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FORORD 


Denne italiensk-norske ordboka var fra ferst av tenkt som en norsk 
utgave av Italiensk-Dansk Ordbog (Berlingske forlag 1956: utarbeidet av 
Poul Hoybye og Johanne Mengel). Ved 4 redigere stoffet pà en annen 
mate, har vi kunnet ta med en god del mer sprakstoff enn den danske 
ordbok; og det er derfor en ny ordbok som her foreligger. Likevel har 
det vzert en god hjelp stadig 4 ha den danske ordbok for handen, bide 
nàr det gjelder forslag til oversettelser, og registrering av moderne ord 
og uttrykk, som ofte kan vere vanskelige nok 4 finne til og med i 
italienske leksika. For 4 fà med sà meget stoff som mulig har vi mattet 
gA bort fra det etymologiske prinsipp (dvs. at en artikkel bare skal bestà 
av ord med samme rot). Vi har ofte slatt sammen flere ord som er 
etymologisk forskjellige, men som har en viss alfabetisk affinitet, til én 
artikkel. PA den annen side har vi stundom delt opp en artikkel i to eller 
flere underartikler, dersom den (ifolge det etymologiske prinsipp) ville 
bli altfor lang. Brukeren av boka soker jo sine oppslagsord utelukkende 
etter alfabetiske, ikke etter etymologiske kriteria. I det hele mener vi det 
er bedre A bruke lit tid pà A lete etter et uttrykk og finne det, enn & 
ha en mer oversiktlig oppsatt ordbok som i realiteten ikke inneholder 
det den bor inneholde. 

Det er naturligvis diskutabelt hva en slik ordbok bor inneholde. Vart 
synspunkt har vert folgende: Boka skal hjelpe de italiensk-studerende 
som nettopp ha gjennomgàtt sin begynnerbok og skal begynne med 
selvstendig tekstlesning. Ordboka skal de sà kunne bruke inntil spràk- 
ferdigheten er stor nok til at de kan og ber ty til en italiensk ordbok 
med ordforklaringer pà italiensk. Nàr den studerende er kommet sà langt 
vil vr ordbok med sit beskjedne omfang veere utilstrekkelig. 

Vi gàr altsà ut fra at brukeren har sà pass kjennskap til italiensk at 
det er naturlig à sloyfe i ordboka alminnelige grammatiske opplysninger, 
slik som regelmessig flertall, bruk av aksenter i vanlig skrift etc., etc. Pà 
den annen side har vi sokt 4 gjore ordfamiliene sà fullstendige som 
mulig, da mange brukere mà antas à ha liten trening i ordavledning. 
Men selvsagt er det umulig à fà med alt i et spràk som gjor sà stor bruk 
av suffikser. 

Vi har i hoyere grad enn den danske ordbok tatt med foreldet og 
littereert sprakstoff, men vi har ogsà i hoyere grad forsokt à karakterisere 
slikt stoff som sjeldent, gammeldags etc., uten at slike betegnelser mà 
tas altfor absolutt. Grunnen til at vi har tatt med sà mye stoff av den 
art, er folgende: Da italiensk ikke er skolefag i Norge, foreligger det ikke 
italienske tekster spesielt laget for de forskjellige kunnskapstrinn, med 
stigende gloseprogresjon og med en jevn innforing i ikke kurant spràk 
ved hjelp av ordlister og kommentarer. De fleste nordmenn som leser 
italiensk, gjor det ikke som ledd i en utdannelse, men som pur hobby. 
Folgelig er det naturlig at de gàr til kjente og dermed noe eldre 


forfatternavn; ja, det er ganske vanlig 4 lese til og med Dante og 
Boccaccio pà et langt tidligere tidspunkt enn elevens sprikkunnskaper 
kanskje skulle tilsi. NA pretenderer ikke vi A ha fatt med alt gammelt 
stoff, og nàr det gjelder f.eks. middelaldersk litteratur er dette heller ikke 
nedvendig. Slike forfattere vil alltid foreligge i billige kommenterte 
folkeutgaver. Dette er derimot ikke tilfelle med f.eks. boker fra forrige 
àrhundre, som naturligvis inneholder spràkstoff som ikke lenger kan 
karakteriseres som kurant. Det er ikke minst her vi hàper boka vil vaere 
til noen hjelp. Til tross for at vi har gjort utstrakt bruk av be- 
tegnelser som gammelt, litterzert o.l. har vi ikke sett det som vàr oppgave 
A gi normer for «god» spràkbruk, men forst og fremst 4 registrere og 
forklare. Brukeren vil jo vanligvis soke ord og uttrykk pi grunnlag av 
en tekst som allerede i seg selv er en indikasjon pà ordets eller uttrykkets 
miljo. Viktigere er det at slike normer (serlig de av mer puristisk natur) 
forst vil veere pà sin plass pà et langt mer framskredent kunnskapstrinn, 
enn de lesere stàr pà som vi i forste rekke henvender oss til. 

Ordboka er i sin helhet skrevet av Magnus Ulleland, med stette i den 
ovenfor nevnte italiensk-danske ordbok. Augusto Traversa har giennom 
hele arbeidet gitt forslag til uttrykk og fraser som burde vere med; disse 
forslag er tatt til folge sà langt plassen har tillatt det. Augusto Traversa 
har sàledes ansvaret for en stor del av fraseologien, dessuten har han 
side for side gatt igennom manuskriptet med bokens norske forfatter og 
giort sine merknader under lesningen. Begge forfattere har lest korrektur 
pà boka. 

Forlaget har onsket den norske tekst i boka skrevet pà rettskrivning 
1938, med «moderate» former. Den norske utgiver hadde til sine tider 
foretrukket et noe «folkeligere» sprak. 


Oslo i august 1959 
Augusto Traversa Magnus Ulleland 


FORORD TIL ANNEN UTGAVE 


I annen utgave er det rettet en god del feil og ufullkommenheter. 
Endel nye ord og uttrykk er kommet til. Forevrig er det giennomfort 
en mengde redaksjonelle forbedringer, som skulle gjore det lettere 4 
bruke ordboka. Undertegnede har ansvaret for annen utgave. 


Oslo i april 1979 Magnus Ulleland 


BRUK AV AKSENTER. UTTALETEGN 


Ord med trykk pà nest siste stavelse har i ordboka ingen aksent. 
Unntatt herfra er ord som ender pà -io, -ia og visse andre der det kunne 
oppstà tvil. Ligger trykket pà en annen stavelse enn den nest siste, har 
ordboka aksent (accent grave), men vanligvis bare i oppslagsordet. Ved 
aksentuert e og o brukes acceni grave for & betegne dpen uttale (f.eks.: 
buòno), mens accent aigu betegner trang uttale (f.eks.: benone). 

$ betegner stem: s. 

3 betegner stemt r. 


HVA DE ELLERS MA VITE! 


|. Substantiv og adjektiv er vanligvis bare oppgitt i hankjenn. Ved 
ord pà -tore, -one stàr hunkjonnsendingene i parentes, uten at hun- 
Kjonnsformene er oversatt. Bare nàr hunkjonnsordet har en spesiell 
betydning som ikke lar seg avlede av hankjonnsformen, stàr det som eget 
oppslagsord med tilhorende oversettelse. Substantiv og adjektiv er 
oppgitt i entall. Flertallet er bare oppgitt nàr det er uregelmessig og nàr 
entalisformen ender pà -co el. -go, for i sà fall veksler det som bekjent. 

2. Verbet er oppgitt i infinitiv. Umiddelbart etter infinitiven stàr (i 
parentes) I. pers. presens entall: enten hele formen (hvis den er 
uregelmessig) el. angivelse av trykkvokalen (dersom trykket ligger pà en 
annen stavelse enn nest siste). Ligger trykket pà nest siste stavelse er 
dette bare angitt nàr vokalen er e eller 0 (se reglene for uttale). Av andre 
verbalformer vil De finne som oppslagsord 1. pers. entall av passato 
remoto, ndr denne er uregelmessig og uregelmessig perfektum partisipp. 
Andre partisipper er bare oppgitt hvis de brukt adjektivisk har en 
betydning som ikke umiddelbart lar seg avlede av infinitiven. 

3. Dersom det etter et uttrykk stàr f.eks. fîg.. behover ikke dette 
nodvendigvis bety at den figurlige betydning er uttrykkets. eneste 
betydning. Det har svzert ofte ogsà sin bokstavelige betydning. Ndr 
denne kan finnes ved A oversette uttrykket ord for ord, har vi ofte 
unniatt à oversette det. Mange uttrykk, som ordtak o.l., kan ofte 
oversettes pà forskjellige (dvs. formelt forskjellige) mater. At et og 
samme uttrykk kan figurere med «ulike» oversettelser pà de ulike steder 
i boka, regner vi derfor som en fordel. Ofte vil hvert enkelt ord i en 
ordgruppe ha sà mange betydninger el. nyanser at det har veert umulig 
A gienta alle for hvert nytt ord. Dersom De slàr opp f.eks. pà adjektivet, 
og de oversettelser De der finner ikke tilfredsstiller Dem, bor De derfor 
lese resten av artikkelen for om mulig 4 finne et bedre forslag. 


TEGN OG FORKORTELSER 


- jentakelsestegn, gientar det nermest | Jur juridisk 
foregdende oppslagsord konj. konjunktiv, konjunksjon 

adj adjektiviisk) lar. latin 

adi. —adverblialt) lin. Vitteren 

ark. | arkeologisk m hankjonn, maskulinum 
arkit.  arkitektonisk mar. maritimt, sjouttrykk 
anat. — anatomisk mar 

ast. astronomisk uned. k 

bio. biologisk merk.  merkantilt, handelsuttrykk 
bot. botanisk mil milite 

dial, alektalsk min. mineralsk 

el eller mus. musikalsk 

elektr, — elektrisk myi. — mytologisk 
Dr hunkjonn, femininum neds.  nedsettende 
Sam. Familent ol. 0g lignende 

F folkelig, vulgent pi Mentali, pluralis 
Sa figuri pol. poli 
‘filos. - filosofisk PP. preposisjon 
‘oto. forografisk pron. pronomen, pronominalt 
Ds Fysisk rel reNeksivi 
Tystol. — fysiologisk Di religiost, teologisk 

‘geol. _— geologisk si sjeldenti) 

geogr. — geografisk È entali, singularis 

gl. gammelt, foreldet si (et) slags 

ram. — grammatisk sil. serlig 

is istorisk tek. teknisk 

ind. indikativ tr transitivi 

inte. intransitivi bp. typografisk 

inv. uboyelig, invariabel v verbum, verbali 

iron. ironisk zoo. 2oologisk 


I. jewnfor 


A 


a, una a fun a) a; dall'a alla zera fra forst til sist: 
‘cominciare dall'a begynne helt forfra. 

a (pp) sted: a Roma è Roma: a casa hjemme: a 
letto ì seng: a tre metri di distanza pà tre meters 
avstand: bevegelte: andare a Roma reise til 
Roma: andare a casa gh hiem: rid: alla mattina 
{= la mattina) om morgenen: a che ora? hva tid? 
ndr?: alle quattro klokken fire: all'una kIokken 
etti a/ tre marzo den tredje mars: a venti anni i 
en alder av 20 dr: a giorni om ÎA dager: visse 
dager: oggi a ono i dag om dite dager: a Narale 
ved juletider, i julen: mdie: a occhi chiusi med 
lukkede oyne: a piedi til fots: macchina a vapore 
dampmaskin: al burro med smor: maccheroni al 
sugo di carne makaroni med kjottsaus: al minuto 
i smAtt, en détail: alla francese pà fransk vis: 
middel. redskap: fatto a macchina maskinlaget: 
faito a mano handlaget: gruppeinndeling. rekkefol- 
ge: a due a due to 0g to: @ mano a mano, a poco 
a poco litt etter litt: a passo a passo skritt for 
skritt: pris: a che prezzo? til hvilken pris: a mille 
lire ti tusen lire; mille fire al metro tusen lire pr. 
meter: resultat, bestemmelse: a tuo danno tì skade 
for deg: a Suo rischio pà Deres risiko: a rivederci! 
pà giensyn? Soran hensynsledd (dativ); ho dato lu 
lettera a tua madre jeg har gitt din mor brevet. 

abiica /manilahamp. abukaplante 

co pl -chi) m regnebrett, kuleramme, abucus. 

ab antico fra gammelt uv, fra gammel tid 

abate m ubbed. prest 

care /db-) gruble. l'untasere. 

cchiare (-bd-) sId (frukter) ned med stokk: fig. 

selge til spottpris: abbacchiato nedsiàtt, utmattet. 
bacchio m slaktelam 

abbachino m regnetubell. 

abbacinare (-;-/ blende. blinde. 

baco m (pi -chi/ regnebok, tabell: regnekunst 

bagliamento m blinding /se: abbagliare). blen- 
ding: blendverk, illusjon: abbagliare (-bd-) blinde. 
blende: un lume che abbaglia et blendende lys: mi 
si abbagliano gli occhi jeg blir blendet. 

abbiglio m felltagelse, mistak: prendere un — 
cadere în =, essere in — ta feil: hai preso un 
abbaglio numero uno du har tatt grovt feil, giort 
en kjempebommert 
abbaglio m sterk Nimring (for oynene). 
abbaiamento m gicing: lare gio: can che 
abbaia non morde gioende hund biter ikke: 
abbaiava dalla fame hans mage skrek av sult: — 
alla luna gio mot manen: abbaiàta /sterk gioing: 

bbaiatore m en som gior, bieffer. 

abbaino m kvist, takvindu. 

abbaio, abbaio m gioing 
gneldrebikkje (ig. 

abballare pakke. bunte sammen: skryte. Iyve 

linare /. abballare: 2. = il letto sia opp 
madrassene, 

abballottamento m det è svinge hit og dit: abbal- 
lottare svinge fram og tilbake: tumle med. 
abbambolato sovndrukken (om oyne) 

abbandonare (6 forlate, gi opp. la i stikken. prisgi. 


baione m en som gior, 


forsomme: — le briglie gi slappe teyler: — il capo 
sul petto henge med hodet: abbandonarsi tape 
motet: abbandonarsi alla gioia gi seg gleden i 
vold: abbandonarsi alla collera la sinnet lope av 
med seg: abbandonato Forlatt: una casa abbando- 
nata et ode hus: — dai medici oppgitt av legene: 
— mhittebarn. 

abbandono m forlatthet, oppgivelse: det A gi seg 
en (over): andare in — bli forlatt: lasciare in — 
forate, gi opp: essere nell'abbandono verre forlatt; 
parlare con = tale begeistret: suonare con = 
spille med falelse. 

abbarbagliamento m blending: abbarb 


lare blen- 


sbbarbicani (chir SIA rot; edera si abbarbica ai 
muri efoyen klatrer pà murene. 

abbarcare opphope. 

abbaruffamento m strid, slasskamp: abbaruffare 
bringe i uorden, forvirre: re/l. stàss: i letterati si 
abbaruffano de laerde strides. 

abbassamento m nedgang; senkning. neduettelse; 
fig. fornedrelse, ydmykelse: abbassare senke, ned: 
sette: — le armi strekke vipen: — la voce senke 
stemmen; — la cresta. — le comma. — il capo, — 
la fronte boye seg, ydmyke seg: fare = i prezzi 
FA til 4 slà ned prisene: — una perpendicolare 
nedfelle en perpendikuler: far = il'capo ydmyke, 
fornedre; refl. synke, falle: boye seg: nedverdige 
seg fa til); ydmyke seg 

abbasso ned, nede: — il cappello 
— il tiranno! ned med tyrannen! 
abbastanza nok, tilstrekkelig: — caro temmelig 
dyrt: — stupido heller dum, temmelig dum: 
averne — di qualcosa viere lei av, ha Pitt nok av 
noe. 

abbiittere sli ned, styrte, odelegge: felle, rive; skyte 
ned: — una casa rive et hus: = delle piante felle 
traer: — un Governo felle en regjering: — un 
naviglio in chiglia Kjolhale et skip: re/l. tape 
motet: perche si abbatte cosi? hvorfor tar De det 
sà tungt?: abbaitersi in qualcuno lope pà en, 
treffe: abbartersi bene (male) giore det. godi 
(dirlig). 

abbattifiéno m forluke, forlem, 

abbattimento m motloshet: sj. det A giore motlos: 
nedrivning, kamp: — alla base skattefritt grunn: 
belop. 

abbattuta / nedskytning: felling (av traer); abbat- 
tuto nedsfatt 

abbatuffolare fi) rulle sammen: refl,slàss. 

abbazia / kloster, abbedi: abbaziale som horer til 

abbediet. 

m ABC-bok. 

abbellimento m forskjonnelse: abbellire (-isco) 
forskjonne, pynte: abbellitòre (/ -trice) m en som 
ynder 4 overdrive el. pynte pà en historie: 
abbellitura f forskjonnelse. 

abbeverare /-bé-) gi 4 drikke, vanne: re/l. drikke, 
slokke torsten: abbeverata f det & gi (dyr) vanni 
abbeveratoio m drikketrau, drikkested (for dyr). 

abbicare opphope. 


,v med hatte! 


A 


bici — abdicare 


abbicci m ABC-bok: 
begynnclsen av noe. 
biente velsthende. 


essere all'abbicci stà ved 


ietto etc. se: abietto etc 
bigliamento m klededrakt: pakledning: toy 
Kledning: abbigliare pynte. kle pé: abbigliatoio m 
pakledningsveerelse: abbigliatura / pàkledning 
binaménto m sammenkobling: abbi 
sammen: Jur. behandle (to saker) samtidig: affare 
abbinato parallellforreti 
bindolaménto m lure: 
abbindolatore m (/ -rora, -trice) bedrager: 
dolatura fbedrageri. 
abbisognare vicre nodvendig: — di qualcosa beho- 
ve noe, ha bruk for noe: mi abbisognalno) je mà 
ha, jeg trenger. 
boccaménto m sammenkomst, mote, samtale: 
‘abboccare (di) bite i, bite pà: fig. gripe begierlig: 
fylle (Maske etc.): holde med knipetang: i pesci 
abboccano lisken biter: refl. komme sammen. 
Konferere (con med): abboccarsi a qualcosa bite 
pà noe, slutte sammen (om ror): abboccato fylt til 
randen! matkjicr, matlysten: sotlig. halvtorr (om 
vin); abboccatura / det som stàr i halsen pà en 
Naske, etc.: munning. 
abboccolato krollet 
abbominare etc., ve: ubominare en 
bbonacciaménto m det ut vaeret stilner av. havet 
legger seg: abbonacciare berolige: re/l. stiine av. 
legge seg. 
abbonamento m abonnement: fare l°— a ubonnere 
pà: — annuale arsubonnement: — bisettimanale 
halymanedsab.: — mensile manedsub., mdneds: 
Kort; — semesirale halvàrsab.: — serrimanale 
ukeab.; — irimestrale kvartalsab.; = al telefono 
telefonabonnement: abbonare /è/ godtgjore, fra 
dra; godkjenne (regning): abbonarsi a qualcasa 
abonnere pà noe: abbonato m abonnent. 
abbondante rikelig. abbondanza f overflod rikdom 
vivere nell = leve è overflod: nuotare nell’ — 
Vere sokkrik: abbondare /0) finnes rikelig. i 
overNod: nel mare abbondano i pesci det er 
mengder av fisk i havet; — di qualcosa ha 
overilod uv noe: abbondérole = abbondante 
abbondone m (/ -òna) skravlebotte 
abbonimento m beroligelse: forberedelse: abbonire 
(-isco) berolige, formilde: forberede (ord): mod- 
nes (frukt): abbono = abhuono. 
abbordabile tilgjengelig: abbordaggio m entring 
abbordare /ò/ entre, gì ombord i: angripe: fig. 
naerme seg, gd bort lil, tiltale: mar. legge tl: refl. 
stote sammen (til $jos): abbòrdo m mar. sammen 
stot, angrep til sjos: tillegging. adgang: di facile 
— Îett tilgjengelig; liketil: abbordone m // «ona 
patrengende menneske 
abborracciamento m fusk. slurv: abborracciare fus 
zione slurve fra seg et 


8 
abbindolare lure. snyte: 
bin: 


borracciatura / fuskerì, hustverksarbeid, makk 
verk; abborraccio m rot, opphok; abborraccione m 
Fusker. 

abbottonare (-10-) knappe til: abbottonato tilknap 
pet: fig. reservert: abbottomatura / (til)knapping 
knapperekke. 

abbozzacchiare ned.skissere lost, Myktig log fig.) 
abbozzacchire = imbuzzacchire. 

abbozzaménto mi skissering: abbozzare /1) skissere. 
Biore utkast til: — una statua. un sonetto giore 
tkast til en statue, en sonett: abbozzata / utkast: 


ibbozzaticcio m lost utkast: adj. skissemessi 
bozzatura f skissc, utkast: abbozzo m utkast: 
ibbozzatòre m (f rice) en som lager skisscr. 

puppe seg inn: klumpe seg. 
abbracciamento m omfavnelse: abbracciare omfat- 
te: omfavne: — la causa di uno ta pà seg, stotte 
ens sak; chi (roppo abbraccia nulla stringe den som 
tar pà seg for meget. makter intel: i mare 
abbraccia la terra havet lìgger rundt jorda: il libro 
abbraccia tutta la storia della Norvegia boka 
behandler hele Norgeshistorien: — una decisione 
ta en beslutningi — un partito slutte seg til et 
parti: — una proposta gà inn for et forsiag; — 
una religione gà over til en religion: abbracciatut- 
to m en som tar pà seg ali mulig. 
abbracciata / (kort) omfavnelse, klem: abbraccio m 
omfavnelse: abbraccio m gjentatt, inderlig omfav- 
nelse; abbraccione m (/ -ona) snushane: abbrac- 
ciucchiare omfavne (stadig) 
incare slà klo i, gripe; naske: abbrancarsi a 
pualcosa klamre seg til noe. 
abbreviamento m forkorting: abbreviare (é) forkor: 
te, avkorie: — una parola, una strada Forkorte et 
ord, en vei: le lerture abbreviano le serate d'inver- 
no lesning forkorter vinterkveldene: abbreviativo 
m forkortelse; ad). forkortende: abbreviatore m (/ 
e) en som forkorter; abbrevi 
ne f forkortelse 
ivare mar. sette i gang. 
abbrividire (-isco) = rabbrividire. 
abbrivo m mar. starthastighet: prendere l'abbrivo 
Komme i gang: smorzare l'abbrivo sìà farten av. 


bakke. 
abbrongamento m bronsèring, bruning: abbrongare 
svi, brune, bronsére: bli. brun; bii solbrent 


abbrongaticcio litt brun, brunaktig: abbronzatura 
{ bronsèring, brunfarge: abbrongire (-isco) bli 
brun 
abbruciacchiamento m sviing: abbruciacchiare (-de- 
chio) svi litt, her og der. 
abbruciare = bruciare 
abbrumare bli markspist (om biter) 
abbrunare brune, giore mork; omvikle med sorge: 
Nor: bandiera abbrunata Mlagg med sorgeMor: ref, 
barre sorg; abbrunire /-isco) brune, giore cl. bli 
brun, mork 

abbrustiare riste, svi (fjaerîe) 

abbrustoliménto m risting: abbrustolire (-isco) svi 
riste, brune: pane abbrustolito ristet brod: abbru- 
stolata fristing: dare un’ — a qualcosa riste noe. 
abbrutimento m forrdelse: abbrutire (-isco) forràe, 
gjore dyrisk. 

abbruttire (-i6co) giore stygg. bli stygg 

abbuffare refl. ete gràdig. Îyile seg. 

abbuiamento m det 4 formorke. fordunkle: for- 
dunkling: abbuiare formorke, fordunkle: fig. dys- 
se ned: ré/2 bli morà: bli rist 

abbuòno m anerkjennelse av gield: avslag, rubati, 
bonus: handicap: mi fa un po” di — ”git De meg 
et lite avslag? 
abburattaménto m sikting: 


urattare sikte (mel) 


fig. drofte. snakke i vei: tale «fint» 
/ sikting; abburattatore m (/ -rÒra. «Irice) en som 
Sikter: fig. skravlekopp: abburattatura / sikting. 


rattone m/f «Ona) skraviebotte. 
“om var) bli overskyet, 

m. { molbo, abderitt 

abdicare /ab-) abdisere: gi uvkall pà 


— al trono. 


3 


ablicazione - accpacciatara AN 


al regno sì fra seg tronen, riket: abdicazione f 
abdikasion. 

aberrare (6) are vill; vere avsindig: aberrazione / 
villfarelse, avsinn: — mentale sinnsforviering. 
abetàîa / granskog: abéte m gran: abetina / liten 
granskog 

ab eterno /ab aeterno) fra evig tid av 

abiùtico (pl -ci) som stammer fra bestefaren: m 
dial) barnebai 
abiettazione /. abiettezza / avskyelighet, gemenhet: 
abiettezza d'idee avskyelig tankegang: abiétto av 
skyelig, foraktelig. gemen; abiezione / gemenhet. 
foraktelighet. 

abigeato m kvegiyveri 

abile dykiig, egnet, ovet: — alla leva som kan 
utskrives: — e arruolaro tjenestedyktig og innrul- 
lert: essere fatto — al servizio militare bli erklart 
ticnestedykiig; abilità / dyktighet, egnethet, ovel- 
se: bella — 'som om det skulle vere noen kunsi! 
avere l° = di fare una cosa vere ì stand til 4 giore 
noc: abilitare (-bi-) dyktiggiore, sette ì stand til, 
erkliere for egnet: reff. dyktiggiore seg; vise hva 
en duger til; abilitazione f dyktiggjorelse, kvalifi- 
sering: eksamen (og dokument) som gir rett til d 
praktisere. 

abissale uvgrunns-, avgrunnsdyp: pesci abissali 
dypvannsfisk: abisso m avgrunn: é un — di 
malizia. di iniquità han er den” personifiserte 
ondskap, urettferdighet: essere sull'orlo dell’ — 
viere pd avgrunnens rand. 

abissino abessinsk, etiopisk. 


bitabile beboelig: abitacolo m bolig, kik 
m er, 
abitare (6b-/ bo, bebo: = im una bella casa bo i 


et pent hus: — in citid, in campagna bo ì byen. 
pà landet: — a Milano bo i Milano: — nei 
dintorni (alla pereferia) di Torino bo i Torinos 
utkant: abitato m bebyggelse: abitatore m (/ -irice! 
beboer. innbygger: abitazione / bolig: la questione 
delle abitazioni boligsporsmalet. 

bito m kiesdrakt, (ordens)drakt; fig. vane: abili 
(pl) bekledning. Konfeksjon: = da sera aflenan- 
{rekk: — da caccia juktantrekk; farsi un — sy seg 
en dress (drakt): = a doppio petto dress med 
dobbeltknappet jukke; zool. — estivo, — invernale 
sommerdraki, Vinterdrakt; — mentale andelig 
habitus: — da mezza stagione overgangsdrakt: un 
taglio d' et stykke stoîf: abito tailleur spaser- 
drakt: prendere. vestire l'- gd i kloster: lasciare. 
spogliare I forlate kiosteret; /— non fa il 
monaco kappen gior ingen munk: skinnet bedrar. 
abituîle (sed)vanlig: abituare /-bi-). — 2 qualcosa 
venne til noe: abiluarsi a qualcosa venne seg til 
noe: abitudinàrio m vanemenneske: ad) vani 
abitùdine / (sed)vane. 

bituro m hytte, ronne. 

lura /avsvergelse: abiurare avsverge 

lativo m ablativ; essere all'— fig. vere fullsten- 
dig blakk 

abluzione / vasking. hindtvzzining. 

abnegare (è) gi avkall pà, forsake: — /a propria 
volonta foye sep, gi etter: abnegazione / selsfor- 
nektelse, olfervilie. 

abolire (-isco) avskalfe: abolizione / avskalfelse 
abominabile avskyelig: abominare /0) avsky, forak- 
bominazione / 2vsky: gru, vederstyggelighet: 
abominévole avskyelig, vederstyggelig:; abominio m 
gru: abondante = abbondante 


aborigene, aborigeno innfodi 
bygger. 

aborrimento m avsky: aborrire (0). (-isc0) avsky: — 
dal sangue avsky blod 

abortire /-isco/ abortere: fig. mislykkes. sla feil: 
abortivo fosterfordrivende: parto — abort: aborto 
m abort: fig darlig arbeid: misfoster: — di natura 
vanskapning: — procurato kunstig abort. 

abridere radere ut, vetk; skrape av, ut: abraione 
f avskraping (Aud); utskraping: abrasivo m slipe- 
middel, slipemateriale; abrao se: abradere. 

skall'e: abrogatorio som avskaffer: 


m opprinnelig inn: 


abrupto, ex — plutselig 
fapsis. 
abulia / viljeloshet: abilico /p! «ci/viljelos. 
abusare, — di qualcosa misbruke noe: — del vino 
vicre Fordrukken, drikke for meget; abugivo ube- 
rettiget, utillatelig, forkastelig; abuso m misbruk 
abuzzago m (pi -ghi) musvdk 

= avanti Cristo for Kristus. 
acacia (pl -ce) akasie 

m inv. mahogni. 
m akantus, 
caro m midd: l'— della rcabbia skabbmidden. 
cattolico ikke-katolsk 
acca /(bokstaven) h: non capirci un'— ikke forstà 
et mukk: mon saper un'— vaere lulistendig uviten 
de: non stimare un'— ikke verdsette ‘det spor”; 
non valer un'= vare null verdi 
accademia / akademi; — delle Scienze vitenskaps 
akademi: accademico /p/ «ci/ akademisk: m aka» 
demiker: corpo — akademisk kollegium: anno — 
universitetsàr. 
accadere hende, skje: che cosa accade? hva stàr pi? 
non accade che si disturbi per noi! det hender îkke 
at han umaker seg for vAr skyld! accaduto. m 
hendelse: tilfelle. 
accagionare (0) beskylde, unklage. 
accagliamento m sammenloping, koagulering: nc- 
cagliare (fà til a) lope sammen. koagulere: re/l. 
ope sammen, koagulere: il larre v'accaglia melken 
surner: accagliatura / sammentoping. kougula- 
sjon 
accalappiacani m ins. hundefanger: accalappiamen- 
to m fanging (sv dyr): bedrageri; bondefangeri: 
accalappiare funge, narre; accalappiatore m en 
som fanger: bedrager: accalappiatura / fanging. 
bedrageri. 
accalcare (oftest refl.)stimle sammen, 
ccaldare refl. bli meget varm, overhetet 
accalorare /0), ogsd refl bli hissig, animert 
accampamento m leir: det è sid leir: accampare 
anbringe i leir: > ragioni. pretesti. fremfore 
grunner. pdskudd: sla leir. kampere fogsà re/l.) 
accanalare (-a/o) hule ut. grave ut 
accanare sj. pusse hunden pà: forfolge: refl. bli 
rasende. 
accanimento m sinne. forbitrelse. raseri: iherdighet: 
lavorare con — arbeide iherdig: accanire (-isco) bll 
forbitret: g pà med krum hals; accanito iherdig: 
nemici accaniti erkefiender. 
accamnellare (è) spole. 
accanto /a canto) ved siden av: = alla casa ved 
siden av huset 
accantonamento m innkvartering: accantonare (È, 
inksartere: legge til side (penger). 
accapacciare /og re/l.] bli tung i hodet: 
mento m. accapacciatura fhodepine. 


capaci 


AN ernia scene 
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accaparraménto m hamstring, oppkjop: accaparrare 
hamstre, kjope opp: fi tak î: 

tore m hamstrer, oppkjoper. 

ccapezzare (é) hogge (stein) til 

accapigliare re/l. ryke i tottene pà hverandre, 
diskutere heltig: accapigliaménto m. accapigliatu- 
ra ftrette, slagsmal. 

accappatoio m frisérkApe, badekApe. 

iare snore. binde sloyfe pà: accappiatura / 


na la pelle jeg fr gAschud: accapponatura / 
Kastrering. 

accappucciare ta hette pà hodet: dekke hodet. 
accaprettare binde bena (pà dyr). 

accarezzamento m kjertegn: det d kjertegne: ac- 


garezzare_ Kjertegne, Mile for: fig. Dehandie 
Kjierlig: — le spalle a uno (iron.) gì pryl: accarez- 
zévole kjeclen 


accartocciare /ò) rulle sammen, pakke inn 
accasamento m giftemàl: accasare gifte (darter) 
bort: refl. gilte seg /menn og kvinner): sette bo. 
accasciaménto m utmattelse: accasciare utmatte 
ell. bli utmattet, motlos. 
accasermare (è) legge i kuserne, innkvartere. 
accastellare () belcuc: tàrne, huge opp: accuse 
Pe = ucvuvtellare. 

accatarrare (og re/l.) fà save. katarr. 
accatastamento m oppstubling: accatastare stuble 
opp. 

accattabrighe m. / inv. stridiynt person, kverulant. 
kranglefant 

accattapane m ligger: accattare line. tigge: lg 
soke, stà etter, liske etter: — Jadi fiske etter ros: 
accaitino m innsamier (til veldedige formal): 
accatto m lin, tigging: accattonaggio m tiggeri 
accattòne m tigger 

accavalcare skreve over: legge over (muske). 

Ù jare skreve over: il ponte accavalcia il 
fiume brua gdr over elva: — le gambe legge det 
ene benet over det undre: accavalcibne og acci 
valciòni (og a cavalcione etc.) overskrevs. 
accavallare legge over. legge pà hesten, 
accavigliare spole pa, rulle opp. 

\ceecamento m blinding: forblindelse: accecare /è/ 
blinde: blende: bli blind. 
accédere gà bort til. naerme seg: fig. innvilge. 
bifalle: ha adgang til: si accede per la tale strada 
inngangen er fra den og den gate: accedere alla 
mia opinione han bifalt mitt synspunkt: jur. — ad 
un luogo foreta astedsbefaring 

acceleramento m fremskyndelse, paskyndelse: ac- 
celerare /é) pskynde: — lil motore) gi gass: 

il passo pàskynde sine skritt: accelerativo egnet til 
A pdiskynde noe, fremme en sak; accelerato hurtig. 
task: — m fireno = ) somletog: acceleratore m (a 
pedale) gasspedul: accelerazione / akselerasjon. 
fartsokning. 

accendere tenne opp. pà: fig. oppIamme, opphis- 
se: opphete: dpne (en konto): (inn)registrere (et 
lan): — la radio stà pà radioen: refl. ta fyr: fig. 
bli opphisset, oppIlammet: accendibile brennbar: 
lettfengelig: accendigliolo m ved til opptenning. 
knusk: accendimento m opptenning. antenni 
ipning (konto): innregistrering (In): accendino m 
lenner: accendisigaro m sigarett-tenner: accen- 
io m stang til & tenne (alter)lys med: accen- 


di 
ditore m (Iykte)tenner: — automatico = accendi- 
sigaro. 


accennare (é) peke pà: hentyde til, antyde: vise: — 
a qualcuno gi tegn til en: — a qualcosa peke pi, 
hentyde til noe: — a fare qualcosa gjore mine tii 
4 gjore noe; tegne til 4 giore noe: — di no ryste 
pà hodet: — di si nikke (bekreftende); — coppe 
€ dar denari love en ting og gi noe annet; accénno 
m vink, fingerpek, tegn: avere un — di qualcosa 
ha et islett av noe: i/ vino ha un — di muffa vinen 
smaker av mugi 

accensione / /ekn. (an)ienning: Apning (konto): 
registrering (IAn). 

accentare (è) betone, aksentuere: accentatura / 
betoning, aksentuering: accénto m aksent, trykk, 
betoning: — fonica trykkaksent: porre l'- su un 
fatto understreke et faktum: parlare con un — 
d'ira, di pietà snakke i en brysk, medlidende tone. 
accentorino m korgutt: zool. sl. spurvefug! 
accentramento m sentralisering: conto di — samle- 
Konto: accentrare (é) sentralisere, konsentrere, 
samle: accentratore sentral-, sentraliserende; go. 
verno — sentralregiering: m en som sentraliserer, 
organisator. 

accentuare (e) betone, aksentuere: accentuatamente 
med ettertrykk: accentuato kraflig: accentuazione 
 betoning, aksentuering 

accerchiamento m omringing. innkretsing: accer- 
chiare (e) omringe, omslutte, kretse inn: legge ring 
pò (kjerrehiul) 

accertamento m konstatering: accertare (è) forsikre, 
slà fast, konstatere: — una nofizia verifisere en 
nyhet: accertarsi d'una cosa forvisse seg om noe. 
accési te: accendere: acceso oppient, het: colore = 
livlig farge: rasso — ildrod. 

accessibile tilgiengelig: /ig. omgjengelig: lettfatte: 
lig: accessibilità /tilgjengelighet. 

accessione / tiltredelse: forokelse: accésso m til- 
gang, adgang: Astedsbefaring: fig. og med. anfall: 
di facile = lett tilgiengelig: sirada di — tillorsels- 
Vei: — isterico hysterisk anfall: — di tosse hosteri 
accessorio medfolgende: underordnet: — m bi 
ting. tilbehor. los del. 

accetta / hindoks. 

accettibile antakelig, akseptubel: accettabilità / 
antakelighet: accettante m akseptant: accettare (è) 
anta: motta, oppta: bifalle, akseptere: accettaziò» 

intakelse: billigelse: aksept. 

accettata / okschogg 

accétto kjxr. velkommen. 

accezione / betydning, mening, 

acchetamento m beroligelse: acchetare berolige: 
refl.roe seg. falle til ro. 

acchiappacani m inv. 5). hundefangi 
mòsche m inv. Îuefunger: acchiappi 
fantast: acchiappare (pa)gripe: — /el. re/l.) una 
malattia pidra seg en sykdom: acchiapparello, 
acchiappatello m felle: acchiappatoio m snare. 

acchiocciare (o) krype summen: ruge: og_re/l 
acchiocciolamento m sammenruliing; acchiocciola- 
re (-chiò-) sno: refl. sno seg: krype summen; rulle 
seg sammen: acchiocciolatura fsammenrulling. 

acchitare legge acquit (biljard): acchito m ucquit: 
di primo — med det samme. 

acchiudere = accludere 

cia frihamp. gros tràd. 

acciabattamento m fusk: slurv: makkverk: accia 
battare fuske: acciabattone m (/ -ina) fusker: 
acciabattatore m (/ «irice). adj (som) fusker: 
acciabattatura / fusk 

to m masing, knusing: acciaccare ma- 


s 


acciaccatura 


se, nuse: /îg, sii ned. svekke: a 
knusing: mus. kort forslag 
acciaccinare (-in0) refl. sj. mase seg ut (til ingen 
nytte) 

acciacco m (pl -cchi) skropelighet: gli acciacchi della 
vecchiaia alderdommens plager, alderdomssvak- 
het; acciaccòso skropelig 

acciaiare (-cidio) gjore til sidl, herde: acciaiatura f 
herding: acciaieria f stàlverk: acciaio m stdl: — 
da attrezzi verktoystàl: = al crogiuola fel. fuso in 
crogiuolo) digelstàl: — fuvo stopestàl: — laminato 
a freddo kaldvalset stàl: — a nosiro bindstàl: 
polmone d'— jernlunge: — valdabile sveisestàl 
acciaiuéla / skobespar: acciaiuòlo m kvessestàl 
dare l— kvesse 

cciambellare /e) rulle (seg) sammen: ogsà ref? 
acciapinare re/l overanstrenge seg 

acciarino m fyrstàl. Îyrtoy; hane (pi vApen) 
acciarpamento m fusk, slurv: acciarpare fuske: 


ccatura £ 


slurve: acciarpatòre m // -irice), acciarpone m // 
coma) fusker: acciarpio m (stadig) fuskeri: slurv: 
acciarpatura /fusk. sIurv(eri) 

accidempoli! È for pokker! 

accidentale tilfeldig, uvesentlig. underordnet: acci- 
dentalità / tilfeldighet: accidentalmente tilfeldig- 
vis: accidentato lammet: /om terrene) ujevnt, 
Kupert: accidénte m tilfelle, uhell: med. slagtilfel: 
le: mus. fortegn: ulykkesfugl; — culo 


bilulykke: per — tlifeldigvis: accidem 
domi! for pokker! 

accidia / lede. kiedsombet, treghet; accidiòso lei, 
kjedsommelig 

acciglitmento m det d rynke pannen; accigliare 
refl. tynke pannen, se ergerlig, fortenkt ut 
accigliato morkt, strengt. ansikt; acciglia 
strengt. sint uttrykk, oyenbryn: che bella =' for 
noen vakre oyenbryn! 

accileccare (è) vj. lokke: drive gjon med. 

accincignare y/ krolle (109) 

accingere; accingersi 4 fore qualcosa sette seg fore 

d giore noe 

ccio F vemmelig. slem. 


acciò = acciocché faccià che) for, forati [med 
konj 
acciocchire r-isco) bedove, giore eller bli dosig. 


| sove som en stein. 
cciottolare (-cià-; steinlegge. skramle med servise 

acciottoluto m steinlegning. brulegning: acciotto» 

| latura / steinlegning: accioltolio m skrammel av 

|tallerkener 

accipicchia! fam. du. 1 du! du verden! josses! 
accipigliare re/l. rynke brynene, bli sint 

accipreti! Ffordomt! 

acciucchire (-isco) bedove, vere bedovet (/ig.) 
acciuffare gripe i luggen, stanse, arrestere: ref. 
ryke i tottene pà hverandre. 

acciuga / ansjos. stretti. pigiati come acciughe som 
sild i en tonne: secco come un'— torr som en sild: 
acciugàio m ansjosselger: gammel skitten bok (til 
A pakke ansios i): acciugata fansjos-saus 
accivettare (e/lokke (til), kokettere med; accivettato 
som er blitt klok av shade. 

acclamare tiljuble, approbere, velge med akklama- 
sjon: acclamatore m/f «ince), adj. (en) som 
bifaller: acclamazione / akklamasjon: bifall, gle- 
desrop: nominare per — velge ved akklamasjon. 

acclarare oppkiare. 

acclimare, acclimatare /i) akklimatisere: acclimaziò- 
ne. acclimatazione fakklimatisering 


aceline skrdnende (nedover), bratt 
acclive skranende (oppover), bratt, steil. 
acclidere vedlegge, tilfaye; acclusa / innlegg, 
lag: accluso, qui — vedlagi. 
accoccare /6) legge pil pà buen, gi et slagi 
accoccarla a qualcuno spille en et puss; tal ti ride 
in bocca. e dietro te l'accocca han smiler deg opp 
i ansiktet og lurer deg bak ryggen. 
ae DER Sp 
accodamento m det & stà pà (gà i) rekke; accodare 
‘) stille (seerlig dyr) pa rekke: ref. stà, gà i 
haelene pà hverandre: accodatura / det d stille pi 
rekke, oppstilling. 
accogliente innlatende, giestfri, innbydende, hyg- 
gelig: accoglienza / (vennlig) mottakelse: fare — 
9 qualcuno motta vennlig: accogliere motta, bifal- 
le: — una tratta honorere en veksel: accogliméni 
m mottakelse, samling: accogliticcio blandet, sam- 
mensatt: accoglitore m (/ -trice) samler. 
accolito m messegutt; tilhenger. 
accollacciato hoyhalset, tilknappet. 
accollamento m det è pilegge, péta seg noe: 
accollare (0) legge pà halsen: spenne (okser) i dk: 
belaste (en vogn) foran; palegge (uigiîi); vare 
hoyhalset (toy): re/l. pàta seg: accollarsi i debiti 
d'un aliro pita seg en annens gield: accollata 
ridderslag: accollatàrio m som pitar seg noe; 
entreprenor; accollatore m (f «irice) den som gir, 
setter bort arbeid: accollatura / halsutringning: 
accollo m overtakelse av et arbeid: entreprise: 
ark fremspring: vognlast 
accolsi se: acengliere 
accolta /forsamling: accòlto se: accogliere. 
accoltellare (è/stikke (sàre) med knîv 
accoltellatòre m knivstikker. 
accomandante m merk. kommanditist; accomai 
tario m pengeinnskyter: komplementar: accoi 
dita /o società in = kommanditselskap 
accom(m)iatare gi avskjed; gi permisjon: re/l. ta 
avskjed 
accomoda m inv. fam. en som ordner alt, faktotum: 
accomodabile som kan repareres, tilpasses, ord: 
nes: accomodaménto m reparasion, ordning. 
leggelse (av konflikt), forlik; accomodante imote- 
Kommende: accomodare /-cò-) ordne, arrangere: 
rette, reparere, sette i stand: stoppe (stromper); 
tilpasse: giore opp: l'accomodo io ham skal jeg 
ordne: — a qualcuno passe (for) en; — uno per 
le feste liron.j rede stygt til: refl. ta plassi sette 
seg; innrette seg: bli forlikt: s'accomodi! ver si 
206, ta plass! accomodatura / = accomodamento. 
accompagnabile som kan folges, akkompagneres: 
accompagnamento m folge, ledsagelse: akkompag- 
nement: — funebre liktog. likfolg gnare 
folge. ledsage: akkompagnere: pare: gifte: — 
uno in macchina (fam.) kjore en i bil; accompag. 
narsi a (el. con) uno folges med en; accompagnarsi 
con qualcuno passe til, have for en: meglio soli che 
male accompagnati bedre alene enn i diri 
selskap: accompagnatore m (/ «trice akkompagna- 
tor: accompagnatorio ledsagende; ertera accom- 
pagnatoria folgeskriv: accompagnatura / folge: 
samsvar: fare — con passe til, vaere pendant til: 
accompagno = accompagnamento. 
accomunabile som kan giores felles: forenlig: 
accomunamento m det & giore felles, fellesskap 
delaktighet. accomumare giore felles, delaktig: 
forene: refl. blande seg, omg4es, fraternisere. 
acconcézza / det 4 vere tillaget, ordnet; acconci: 
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bile som kan tillages. ordnes, pyntes: acconcia- 
mento m tillaging. ordning. pynting: acconciare 
(6) ordne, lage til, pynte: konservere (frukt): — 
i capelli Îtisere seg: — per (il di del) le feste tilrede 
stygt: refl. gjore seg i stand, pynte seg: acconciarsi 
a fare qualcosa belage seg pà & giore noe: 
acconciatore m (/ -Irice) en som ordner, pynter 
Grlig hàr): acconciatura / hodepynt, hodeplagg: 
frisyre: acconcio bekvem, hovelig: tillaget, pyntet: 
cadere. venire in — komme i rett tid, hovelig: sella 
acconcia a cavallo hestesadel: parlare. scrivere — 
snakke, skrive godi. 
accondiscendente foyelig: accondiscendere samtyk- 
ke. 
acconigliare gl. legge inn Arene. 
acconsentiménto m samtykke: acconsentire /-énf0) 
samtykke (a i): tillate: bifalie: innromme: fare: 
chi tace acconsente den son tier, samtykker. 
accontare ref] sià seg sammen, vaxre med. folge. 
ccontentare /-én10) ilfredsstille 
acconto m (delvis) forutbetaling: a conto-belop. 
accoppare (6)sli i hjel 
énto m parring, forening. kobling: kob- 

g (radio): — 4 frizione friksjonskobling: — a 
nastro bandkobling: accoppiare /o/ pare; koble 
(sammen): stille sammen: refl. giîte seg: pare 
seg: accoppiatòia / (hunde)lenke: accoppiatore m 
U trice). adj. (en som) kobler: accoppiatura / 
parring. 
accoramento m sorg. bedrovelse: accorare (0) be- 
drove: refl. bli trist 
accorciàbile som kan (bor) forkortes: accorciamen- 
to m forkorting: accorciare (0) avkorte. forkorte: 
bli kort: refl. bli kortere; accorciativo forkortende: 
— m forkorting: accorciatdio forkortende: (wa, 
uccorciatoia f snarvei: accorciatòre m/f «trice 
forkorter: accorciatura / forkorting. 
accordibile som kan tillates, stemmes: forenlig: 
accordare (0) tillate, bifulle. bevilge. innromme: 
mus. stemme: fig. forlike: re/l. vcre, bli enig (con 
med); — l'aggettivo con il nome sette udjektivet 
i samme kjonn, tall og kasus som substantivet: 
accordata / stemming: accordatoio m stemmenok 
kel: accordatore m instrumentstemmer; accordatu- 
ra fstemming. 
accordellare tvinne (sammen). 
accordo m enighet, harmoni; overenskomst: mus 
og fig akkord: d'- con i forstielse med: non 
stare agli accordi bryte uvtaler andare. esere. 
rimanere, trovarsi d'= vacre emig: mettersi d'— bli 
nigi venire ad un — komme til enighet: vivere 
in = leve i Fordragelighet. 
accorgere refl,, accorgersi d'una cosa legge merke 
til noe, bli oppmerksom pà noe: venz'arcorgersene 
uten 4 legge merke til det: plutselig: accorgimént 
m innsikt. skarpsinn. 
accorpato gravid (dyr); som bulker seg (mur) 
accorrere lope til: accorruomo' hiel, 


accorsi, accorto te: accorgersi: accorsi, accorso se 
accorrere. 
accortézza / skarpsinn, sluhet; le accortezze della 


politica politikkens "krokv accorto klok. 
skarp(sindig), slu: stare — vaere pà sin post 
accosciare re/) sette seg pà huk 

accostibile tilniermelig: accostamento m tilnaer- 
ming: accostare /@) nerme (seg): lukke (dor) pà 
Klem: — a destra legge kursen til hoyre; arco- 
siarsi ai Sacramenti skrifte og pa til alters: 
accostarsi a una opinione slutte seg til en oppfat 


ning: accostatura / det d nerme (seg): vere 
tilnaermet: accostevole tilgjengelig, omgjengelig: 
accosto ner. — a ner ved, 

accostumare refl. venne seg til: sj. ir. venne (til): 
accostumato tilvant, vanlig. 

accotonare (-16-) krolle til, frynse: tove (ulltoy):; 

accotonatore m (/ -frice) en som lover (toy); 

accotonatura /toving. 

ccottimare (0) gi i akkord. 

accovacciare, accovacciolare re/I. krype sammen 
accovonare /-vò-) binde (korn) i nek. 

accozziglia / hop, Îokk: accozzaménto m dynge, 
hop, opphoping; accozzare (6) samle, dynge sam: 
men, (sp non — il pranzo con la cena leve 
magert; — i pentolini spise sammen (med hver sin 
medbrakte mat): — le carte stokke kortene: re/l. 
sldss, stote sammen; accòzzo m hop, opphoping. 
accrebbe se- accrescere. 

accreditabile som kan (bor) krediteres: accredita» 
mento m kreditt, godskriving: accreditare (è) pi 
god for, skaffe anseelse: dpne kreditt, (ak)kredi- 
tere; accreditato ansett, akkreditert 

accrescere forstorre, foroke: refl. bli store; accre- 
scimento m forokelse: accrescitivo forstorrende; > 
m augmentativ (sufiks) 

accrespare /é/ kruse, krolle: plissere 

accucciare, accucciolare /u) re/). rulle seg sammen 
{hunder): accuccia’ legg seg! 

accudire /-isco) passe omhyggelig pà: — a una cosa 
akte pà noe: a seg av noe. 

acculare trenge tilbahe: rygge (hest); refl. sette seg. 
pà halen (med potene i vicret): acculattare gripe 
en i armer og ben og sià enden i bukken; = le 
panche sitte (og dovne seg). 

accumulabile som kan samles, hopes opp: accu- 
mulamento m opphoping: accumulare /-cu-) dyn 
ge, hope opp: accumulatore m (f -irice) sumler, 
akkumulator; accumulazione / opphoping, akku 
mulasjon. 


accuratézza / omhu, noyaktighet: accurato omhyg 

gelig, noyaktig 

accuga / anklage, beskyIdning: — infondata, invus- 

sistente. giusta” ugrunnet, ubegrunnet, rettferdig 

anklage: arro d'- anklugeskriv: capo d'= ankla- 
statsadvokati fevti 


gepunkt: rappresentante l 
mone d'- vitne mot unkl 
Kun (bor) anklages: accus 
(burde) unklages: accusare anklage; erklcre: be 
refte: = il colpa (sport) vedgà et stot: fig. erkluere 
seg slàtt: — mal di capo Klage over hodepine: 
ricevuta erkjenne mottakelse: = Ja sranch 
trett ut 
accusativo m ukkusativ. objektskasus, 
accusato, /°— unklugede: accusatore m // «nice 
anklager: pubblico — (riks)ad\okat: accusatorio 
saklagende, ankluge 
acefalo hodelos: libro. codice = 
uten begynnelse 
acerbtto litt besk. en smule bitter: acerbézza / 
beskhet: acerbità / beskhet, bitterhet /og fig.) 
strenghet: acerbo besk, bitter: umoden: streng: 
dolore — bitter smerte: morte acerba tidlig dod. 
acereta /. aceréto m lonneskog: acero m lonn. 
acérrimo /superl. av: acre); — nemico dodsfiende 
acero m topp. haug 
acetare /é) giore sur (med eddik): acetàrie adj, og 
/ pl gronnsuker syltet i eddik: acetato eddiksur: 
rame — spansk-gront; — m_ eddik-surt. salti 
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acetat: acetélla / eddikvann: acético (pl -ci) eddik- 

holdig: acetiléne m acetylen 
ire /-isco) surne, bli sur: acéto m eddik: pigliare 

d=_(begyane 8) surne (om vil: verdura sotto — 

gronnsaker pà eddik: sorl’aceli pickles: acetolira 

f eddik-kar: acetometro m eddikmaler: acetosa / 

bot. syre: acqua acetosa syrlig vann (mineralsk 

vann ner Roma): acetosélla / bo. syre; acetosità 

f surhet, syrlighet: acetoso eddikholdig, sur, syr- 

lig: acetume m noe surt: gront pà eddik. 

a frollik 

zz | = acidità: acidificare /-di-) giore sur, 
symne; acidificazione / syredannelse; syrning; aci: 

| dita /syrlighet, syre: grado di — surhetsgrad: 
di stomaco magesyre, magesurhet: acido sur, 
syrlig, skarp; — m syre: acidulare giore syrlig: 
acidulo syrlig: acidume m noe surt: sursmak. 

cino m kjerne: > d'uva druekjerne: acinòso som 
har kjerne(r). 

acme / hoydepunkt, kulminasjon, krise. 

acne /filipens, utslett. 

acqua / Vann: regn; avkok; vaeske; andarsene in 
— bli odelagt; navigare in basse acque sitte i 
vanskelige forhold; — in bocca' ikke si noe! — 
a catinelle posregn: trovarsi în cattive acque vete 
i vanskeligheter: — chera stillestàende vann: fig. 
lumsk person; — di Colonia kolnervann, eau de 
Cologne: contro — mot strommen: — dolce 
ferskvann: — di fonte. di polla, di. sorgente 
Kildevann: fare — springe lekk, lekke: late 
vannet: a /ior d'— pà overflaten; ha l'— alla gola 
han har kniven pà strupen: acque luride spill- 
vann: — marina. salata sjovann; — minerale 
mineralvanni — morta stillestàende vann; mulino 


1 7, *innmolle: — ossigenata vannstolfhyperok- 
syd: — piovana regnvann; — potabile drikke- 
vann: — del radiatore Kjolevaske: — regia 


Kongevann: — santa Vievann: lavorare sot 
urbeide i det skjulte, giore muldvarpurbeid: — 
termale vann (fra varm kilde): acque territoriali 
territorialfarvanni tirare l'=— al proprio. mulino 
mele sin egen kuke: — vegero-minerale blyvann: 
— viva kildevann. 
acquacedrata / limonade: acquacedratàio m limo: 
nadeselger. 
acquaforte / salpetersyre: kobberstikk, radering: 
| Acauaforita mi. Robberstikker, radere 
acquàio m (utsiags)vask: stikkgroft: gola d'— 
slukhals: acquaiuòlo som lever i vann; topo — 
vannrotte: — m vannbierer, vannselger 
‘acquamarina /ukvamarin (edelsten). 
‘acquaplano m brett til surfriding. 
‘acquarigia fterpentin 
lo se: acquerello 
o m akvarium: / (astr.) Vannmannen. 
ieraménto m mil. innkvartering. 
acquartierare (-ié-) innkvartere, forlegge. 
acquasanta f vievann. 
acquasantiéra /. acquasantino m vievannskar. 
fregnskyil: mar. vannforsyning. 
acquatico (pl -ci) Vann-, som horer til (lever i) 
vanni uccello = sjofug], svommefugi. 
e skiule: re/l. giemme seg. 
io m som lager el. selger brennevin 
acquavite / brennevin, alkohol 
acquazzone m plaskregn. 
cquedòtto m vannledning, vannror, akveduki 
dcqueo vannrik, vannholdig: /umor — oyevarske: 
vapore — vanndamp. 


acquerella /duskregn, yr 
acquerellare (é/ male med vannfarge: acquerellista 
m.fakvarelimaler; acquerello m akvarell. 
acquerugiola /smAregn, yr. 

acquétta / smbregn: tynn vin, kaffe etc.; en slags 
gift: — di Perugia: dar l'— Forgilte 

acquiescénte samtykkende, foyelig. 

acquiescenza /samtykke: foyelighet. 

acquietàbile som lett kan beroliges, bilegges: ac- 
quietaménto m beroligelse: acquietare (é) berolige: 
bilegge. 

acquirente m. adj, som skaffer, kjoper noe: acqui- 
gire (-isco) erverve, skaffe (bare fig.): — una 
certezza. un vizio, un diritto skalfe seg visshet, en 
uvane, en rett: acquigitivo som skaffer, erverver: 
acquisitore m (/ -irice) en som skaffer, kjoper: 
akkvisitor: acquisizione fervervelse, 

acquistabile som kan erverves: til salgs: acquistare 
erverve: kjope: padra seg (sykdom etc.): — rempo 
vinne tid: — terreno giore framskritt, vinne 
fordeler: acquisto m ervervelse, kjop: contratto 
d'- kjopekontrakt; porere d' kjopekraft, 

acquitrino m sump, myr. 

acquitrinòso sumpet, myrlendt. 

acquolina fsmaregn. yr: mi viene l'— in bocca mine 
tenner loper i vann: mi fa venire l'— in bocca det 
fàr mine tenner til à lope i vann. 

acquosità / vannholdighet: acquòso vannholdig. 
Vannrik: pere acquose suftige pacrer. 

acre besk, skarp, spiss: acrédine /beskhet. 

cribia / noyaktighet. 

acrimonia / beskhet, skarphet, giftighet: biskhet, 
surhet: acrimoniòso besk, skurp, giftig, bisk, sur. 

acrobatico (pl -ci) akroba- 


tisk: acrobatismo m akrobatikk: /îg. krumspring: 
acrobazia / akrobatikk: acrobazie di pensiero 
hjernegymnastikk 


acrocòro m topp, hoytliggende sted 

acromatico (pi -ci) fargelos. 

acropoli fbyborg. byfjell: akropolis, 

acuire -isco) skjerpe, spisse: acuità / skarphet: 
skarpsinn: acuitivo skjerpende. 

aculeato som har brodd, spiss. 

cileo m brodd logsà fig.) 

acume m skarpsinn. spissfindighet, 

acuminare /4) pisse til 

acùstica / akustikk, lydlaere: acustico (p/ -ci) akus- 
tisk, som angar horselen: conerto = horeror. 
acutàngolo spissvinklet 

acutézza / skarphet: glogghet: acutizzare giore 
skarp: acuto spiss. skarp, skingrende: hoy (tone): 
akutt (smerte etc.): accento — aksent aigu: = m 
hoy tone. 

ad = a (foran vokal). 

adacquamento m vanning, overrisling: adacquare 
vanne, overrisle: adacquatura / vanning. 
adagiamento m det è legge varsomt til rette; det à 
ha det rolig. godt: adagiare legge, sette varsomt 
til rette: adagino blidt, rolig: adagio m visdoms- 
ord, ordtak: — adj. langsomi, sakte. 

adi m diamant 

adamantino av diamant: hard. sterk, 

adamitico, vestito — adamsdraki, nakenhet: 
costume — i udamsdrakt, naken. 

adattabile som kan tilpasses: adattabilità f tilpas- 
singsevne. tilpassingsmulighet: adattamento m til- 
passing. bearbeidelse: forza. capacità di adatta- 
mento tilpassingsevne: adattare tilpasse, tillempe. 
dearbeide: innrette: refl. tilpasse seg: adartarsi a 


in 


A siattato — sieguare 


qualcosa avlinne seg med noe, noye seg med noe; 
adattato, adatto passende, egnet. 
addare, addarsi a fare qualcosa gi seg til è giore 
noe; addarsi di qualcosa legge merke til noe. 
jaziare legge toll pà: beskatte. 
lebitare (€). — uno di una cosa, — una cusa ad 
uno debitere en for noe: legge en noe til last 
beskylde en for noe: addebito m debet: beskyid: 
ning: nora di — debetnota. 
lendo m addend. 
Jensaménto m fortetting. kondensering. 
Idensare (é) fortette: refl. bli tett. 
lentare (è) sette tenner i, bite: — /a reputazione 
di uno takke ned pi en, klandre: addentatura f 
bitt, biting: fortanning, tener (pà tannbjul): 
addentellare (-ré/-) lage feste, holdepunkt, utspring 
i en muri forsyne med tener: fortanne: un" 
offesa è addeniellata a nuove offese en former- 
melse drar den andre med seg: addentellato m 
fortanning, tener: fig. holdepunkt: addentellatu- 
ra /fortanning, tenner. 
identrare (è) skyte, trenge înn i: addentrarsi in 
una cosa trenge inn i noe: addéntro innvendig. 
innenfor: essere — in qualcosa vere inne i noe. 
Jestrabile som kan temmes, oves. innris: adde- 
straménto m utdannelse: temming, dressur, inn 
ridning: corso di — treningskurs: addestrare /é) 
utdanne, dressere: addestratore m (/ «Irice) tem- 
mer, 
addétti se: addare. 
addetto tilhorende, -knyttet: — m funksjoner: > 
‘commerciale, militare. culturale handels-. militer-. 
rattaché. 
— 10 giugno den 10. juni. 
iacciare fryse noe: ha dyr i kve, innhengning: 
refl. fryse: addiaccio m (saue)kve: dormire all— 
ve ute, bivuakere. 
iédi se: addare 
ietro bak(ut), tilbake, baklengs: tilbakeliggen- 
de: un anno — et Ar tidligere: essere. restare — 
stà tilbake, vacre | bakleksa; l'orologio è (va) — 
uret gdr for sakte: dare —, farsi —. tirarsi — 
trekke seg tilbake: in =. per /=  tidligere: 
lasciarsi uno — overgà en: tenere. — holde 
tilbake: voltarsi — vende om, snu seg: — ‘lilbake! 
addimandare = domandare: refl. hete. 
addimostrare = dimostrare. 
farvel, lev vel! = a poi’ adjo sà lenge! — 
a stasera adjo til i kveld: mi ha dato cento lire 
€ = han ga meg sier og skriver 100 lire: se sbagli. 
— hvis du gior en feil, sà skal du ha takk' (da 
gdr det galt): — m farvel, avskjed: dire — a una 
cosa gi opp, avskrive noe 
addire re/l. pusse seg. somme sei 
bestemme for. 
irittura direkte: like fram, beint fram. 
ddirizzabile som kan reises opp: addirizzamen 
m oppreisning: addirizzare rette ut. rette opp: 
vende til det gode: — /e gambe ai cani giore noe 
umulig, til ingen nytte: refl. rette seg opp (ogià 
fig.): vende seg til det gode: addirizzarsi ad uno 
henvende seg til: addirizzatoio m pinne til A sette 
opp hàret med: addirizzatore m // «trice som 
retter opp: addirizzatura / (opp)retting: oppreis- 
ning: (hAr)skill 
addisse se: addire. 
ditaménto m det è peke. vise: additare peke pà 
additivo m fylimasse, pukk. 


le; tilegne. 


addivenire, — a una cosa komme til noe (avrale 
etc.) se ellers: divenire. 
addizionale tilleggs-, ekstra-: imposta — tilleggs- 
skatt, tilleggsavgift: /avoro — ekstraarbeid: addi- 
zionare (0) legge sammen, addere: addizione / 
1ddisjon. 
utsmykning, dekorasjon: addob- 
bare (0) utsmykke, dek utstyre: lage til 
(mat); stà til ridder: atòre m (/ -trice) 
dekorator: addòbbo m utsmykning, dekorasjon. 
addocilire (-isco) temme, giore blot. myk. 
addolciménto m forsetning: formildning; noe som 
forsoter, formilder: addolcire (-isco) forsote: mild- 
ne, formilde: addolcitivo forsotende, mildnende 
addolorare /-10-) smerte, bedrove: re/l. bli bedro- 
vet: la Madonna addolorata mater dolorosa. 
addomandare = domandare. 
addome m underliv, buk 
addomesticibile som kan temmes: addomesticamén. 
to m temming: addomesticare /4) temme: dyrke, 
foredie: ref bli tam: bli ke 
mesticato iron. iscenesatt: addomesticatore m (/ 
-trice) (dyre)temmer: addomesticatura f temming 
addomestichevole som kan temmes: addomestiche- 
volézza / det 4 kunne temmes. 
addominale underlivs-, buk-. 
addoppiaménto m fordobling: addoppiare /é) for- 
doble: addoppiatura / fordobiing 
addormentaménto m det A dysse i sovn, kjede: 
bedoving: bedovelse: addormentare /é) dysse | 
sovn; bedove: refl. falle i sovn; addormentarsi 
sugli allori hvile pà sine laurbier: addormen 
nel Signore do i Herren, do i fred; addormentato 
sovende: treg: lat; gamba addormentata ben som 
sover. 
addossare /0) palegge, pibyde, lene (a imot): = la 
colpa, la responsabilità di qualcosa ad uno gi en 
skyIden, ansvaret for noe: addossarsi a lene seg 
til: addossarsi una cosa pàta seg noe; addossata 
| pibud: prove (hos skredderen): addòsso pà seg. 
hos seg. ner: — ‘gà los (pà hum); aver l'argento 
vivo — ha kvikksolv i baken; aver il diavolo = 
viere besatt: aver la famiglia — ha fumilien pà 
halsen: skulle sorge for familien: dare — ad uno 
overfalle en, falle en i ryggen: levarsi uno d'- 
skaffe seg en fra halsen: metter le mani — ad uno 
legge hind pi en; aveva messo gli occhi — ad una 
ragazza han badde kustet sine oyne pà en pike: 
stare = ad uno ligge en til byrde: trenge inn pi 
en. tirarsi — uno luna cosa) skaffe seg en (noe) 
pd halsen: mi vengono i brividi — det loper kaldt 
nedover ryggen min. 
addotto se: addurre 
addottoramento m det d giore til (bli) doktor: 
joktorgrad: addottorare (-1ò-) giore til doktor: 
fl. ta doktorgraden, embetseksamen: bli doktor. 
tirinamento m belcring: belesthet, 
addottrinare belzere: rinato belest: lacrd. 
addrizzare = addirizzare. 
cibile som kan tilfores: addurre /-duco) tilfore: 
‘argomenti. esempi anfore argumenter, eksem 
pler: — uno ad esempio di qualcasa nevne en som 
eksempel pà noe: addussi, addòtto se: addurre. 
adduttore, muscolo > med adduktor: adduzione 
ftilforing. 
adeguabile som kan utjevnes: adeguamento m 
utjevning, tilpassing: adeguare (é/ utjevne; = al 
suolo jevne med jorda: le mie lodi non potranno 
mai — i suoi meriti jeg Vil aldrì kunne rose ham 


hoyt nok: adeguarsi a qualcosa tilpasse seg noe 
deguato passende, adekvat 
adempiere — adempire oppîyIle: adempibile som 
kan oppîvIles: adempimento m oppîvIling. oppfvi- 
lelse; adempire (-isco) oppîyIle: refî. gd i oppfyi- 
lelse. 
denite f‘kjertelbetennelse 
vide, vegerazioni adenoidi polypper. 
lépto m adept. (ny) tilhenger. 
aderente vedhengende: — m tilhenger: socio — 
ekstraordinaert medlem: abiri aderenti al corpo 
stramisittende kler: se ellers: aderire. 
aderenza / det A henge ved. tilslutning, sammen- 
heng: sammenvoksing: aver molte aderenze ha 
mange forbindelser. ilhengere 
rpere ref? lofte seg. heve seg 
aderire (-ico), — a henge ved: slutte seg til 
etterkomme, imotekomme. 
adescabile som kan lokkes: adescamento m (til)iok- 
king: adescare (è) lokke: adescatore m lokker. 
forforer. 
adesione / det d henge ved: tilslutning: adhesjon: 
adesivo vedhengende, klebrig: — m lim. 
[esso nd, straks: per — for tiden, for oyeblikket 
idesso adesso nettopp nd, for litt side. 
cente hosliggende. tilgrensende: adiacénza 
maerhet: adiacenze lilliggender 
adibire (-isco) anvende. bestemme (til) 
ipe m fett, talg: adipocéra / talg: adiposo fet. 
fettholdig: fessuto — fettvev. 
iramento m sj. vrede: adirare giore vred: hisse 
opp: re/l. bli vred, harm: adirarsi per qualcosa 
{con uno) bli sint for noe (pà noen): adirato vred 
far l'= viere urg, ergre seg. 
ire (-isco) tiltrede: — una eredità overta en arvi 
il tribunale gà (henvende seg) til domstolen: — 
una nuova vita begynne et nytt liv 
adito m inngang, adgang: dare — a sospetti vekke 
mistanke: adizione / overtakelse (arv), tilredelse 
adocchiare (0) se pà, giore oyne til: kokettere med. 
fa oye pà 
| adolescente ungi — 
| ynglingealder 
adombrabile som kan (bor) beskygges, skjules. 
adombramento m formorkelse: adombrare (è) be 
skygge. formerke, skjule: antyde: re/l. blì sky. 
adonesture /é) besmykke (/ig./. pynte pà. 
adontare (6) forneerme: refl. bli fornermet, skam- 
| me seg: adontarsi per qualcosa bli fornermet over 
noe, 
adoperàbile brukbur, anvendelig: adoperare /è) 
bruke: handiere: adoperarii per giore seg umake 
mec 
adorabile tilbedelsesverdig: beddrende: adorabilità 
/ tilbedelsesverdighet: eiskverdighet: adorare (6) 


m yngling: adolescénza / 


tilbede: adoratore m (/ -irice)tilbeder: adorazione 
tilbedeise: bon. 

adornabile som kan (bor) smykkes: adornamento m 
utsmykning. pynt, prydelse: adornare (è/ smykke, 


pryde: refl. pynte seg: adorn(at)o pyntet. 
adottàbile som kan adopteres. antas, anvendes: 
adottamento m adopsjon: antakelse: adottante m 
en som adopterer, antar noe: adottare /è) anta. 
adoptere, tilegne seg: anvende: gripe til (for- 
holdsregier): — un libro innfore en bok (i skolen): 
— una deliberazione ta en beslutning: adottato 
adopteit: — m adoptivbarn; adottazione  adop- 
Sion: adottivo adoptiv-: i suv paese — hans annet 
fedrelund: adozione /adopsjon. 


adeguato — affaccendare A DA 


dragante m tragant 
luggiaménto m fig. formorkelse: aduggiare be- 
skygge, blende: stlle i skyggen, giore trist 
fugnare sj. stà lo i 
adulare smigre: refl. ha for hoye tanker om seg 
selv: adulatore m (f -irice) smigrer: adulazione / 
smiger 
adulterabile som kan forfalskes: adulteraménto m 
forfalskning: adulterare () forfalske, bedra; — il 
vino con l'acqua blande vinen med vann: adulte» 
ratore m (/ -irice) horkarl, ekteskapsbryter: adul- 
terazione / forfalskning: adulterino uekte, h 
tério m hor, utukt, ekteskapsbrudd: 
utro: — m horkarl, ekteskapsbryter, 
ulto voksen, utviklet. 
junabile forenlig: adunaménto f forening: forsam- 
ling: adunanza / forsamling: mote: Sare_ tenere 
un= holde et mote: adunare (for)samle, forene: 
adunata / (srl. mil.) samling. mote, innkalling: 
adunatòre m/f -rice) samler, forener 
adunco /pl -chi) krum, boyd. 
adunghiare sià klo | 
Junque altsà, derfor. 
jusare 5). venne. 
justo avsvidd: utterket 
aédo m (gresk) sanger: skald: poet. 
aerare /a el. e) luîte; aerato lultig: aeratòre m 
ventilator: subo — luftror, luftpipe: aerazione / 
Iufting. ventilasjon: aere m luft: nereato utluftei, 
luftig. gassaktig: aerembto m storm: aéreo luftig, 
svevende; lufî-, Myve-: fig. innholdslos, fAfeny 
l'arma aerea \uftvApenei: ferrovia aerea sveveba 
ne: flotta aerea luftNate; linea, posta aerea luft- 
rute. luftpost: ponte — luftbru: servizio — Nytje- 
neste: siraro — luftlag: via aerea luftvei; — m 
My: antenne. 
aereo-, se: aero- 
aeriforme passaktig. 
aerodinamico /pi -ci)stromlinjet: aerodynamisk 
aerodine m fly: aerodromo m flvplass. 
aerofobia / luftskrekk, luftsyke. 
aerofotografia fluftfotografi 
aerogramma mi aerogram. 
aerolinea /Nyrute. 
aeròlito m meteoristein) 
aeroméle m honningdogg. 
aerometro m luftmAler: gassmAler 
aeromodello m modellity. 
aeromodellismo m modeliNyvning. 
aeronauta m Îyver, pilot; aeronautica / luftfart; 
scuola di = Îiyskole; aeronautico fly-, flyver- 
aeronave / luftskip: aeronavigazione / luftfart: 
aeroplano m fly; — da bombardamento bombelly : 
— da caccia jager(fiy): — a motore motorily: = 
senza motore glidefly: — per passeggeri passasjer- 
fiv: — postale postfiy: aeroportato luftbàren: 
aeroporto m luîthavn: aerosbarco m landsetting av 
luftbarne tropper: aeroscalo m. luftskipshavn: 
aerosiluro m lufttorpedo: aerostitico m (pi «ci) 
(luftballong: aeristato m ballong: aerostiére m 
fyver, fiysoldat. 
aerotassi m taxifly; aerotrasportato luftbàren 
afa /tung. lummer luft; vemmelse 
affsia /afasi, tap av talcevnen 
alresi /aferese, bortfali av ordets begynnelse. 
affabile elskverdig: affabilità felskverdighet. 
affaccendamento m travelhet, oppiatthet, rastlos- 
het: affaccendare (è) refl. ha det travelt: — in, per 
qualcosa vere oppiatt med noe. 


A sstaccendaro - 


finché 
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affaccendato oppiutt; stundeslos. 

affacchinamento m Slit, strev, mas: affacchinare 
overanstrenge seg, slite seg ut, mase (som en 
facchino): affacchinato overanstrengi. 

affacciare /d) stille ut (î vindu), stille til skue: 
affacciarsi alla porta, alla finestra vise seg î, hikke 
ut av dora, vinduet: un dubbio mi si affaccia alla 
meme jeg blue grepei av (en) tvl. 

affagotiare (0) bunte sammen: re/l. kle seg darlig. 
affamare utsulte: affamato forsulten, uthungret: 
grisk: alfamatòre m (/ -irice) utsuger. 

affannamento m strev, unstrengelse: affannare ut- 
matte, forurolige, engste, besvaere; refl. streve: 
alfannarsi per una cosa anstrenge seg for noe: 
affannarsi per uno vere bekymret for en: affan- 
nato dndelos. forpustet: affanno m èndenod: 
besvier, unstrengelse, bekymring: affannone m (/ 
«cna) en som legger seg opp i alt mulig: affannoso 
ndelos, Forpustet 

ffardellare (è) pakke sammen 

affare m forretning, suk: bell'—' liron.) nydelige 
Saker! era di affari omsetning: conclusione d'un 

— avslutning av en forretning: a/fari pubblici 
privati ollentlige, private saker: casa di mal — 
hordell: donna di mal — skioge: ministero (mi- 
nistro) degli affari esteri utentiksdepartementet, 

(minister): mon é — mio det er ikke min suk: un 

— da nulla en bagatell: quartiere degli affari 

forretningskvarteri che — è questo hva skal dette 

bety? hva er det for noe* 
affare. refl. pusse. hove. 

Tarismo m geskjeftighet, spekulasjonsvirksomhet 
affarista m. / spekulant: mentalia da — speku: 
lantmentalitet, 
affaròne m kjempeforretning. 
affasciare binde sammen til knippe, bunte. 
affascinamento m fortryllelse: affascinare /-/a-) 
fortrylle, sjarmere: affasci m (f -trice) en 
som fortryiler, sjarmor: affascinazione / fortryllel- 
all'ascinare /1/ bunte sammen, 
affastellamento m opphoping: affastellare (è; bin 
de: dynge sammen. fig. hope opp: affastellatore 

m if «irice) opphoper, samler: aff'astellio m stadig 
opphoping. 
affaticamento m strev, ansirengelse: affaticare /i 
trette, anstrenge: refli anstrenge seg, streve: alfa 

vole unstrengende 
Fatto helt, ganske: miente — slett intet, ikke. 
affattucchiare forhekse. forgiore 
affatturamento m forhekselse, Forgiorelse: affattu- 
rare /u) forhekse: forfalske (vin): affatturazione / 
forhekselse, 
affazzonare /ò) forskjonne. pryde, «mykke 
affé! min sunten! i sannhet! — mia min tro! > 
di Dio! ved Gud! 
affermabile som kan (bor) bekreftes. hevdes: afffer- 
mare (é) bekrefte, hevde, forsikre, si ja til; rel. 
hevde seg. utmerke seg: affermarsi sul mercato stà 
f bekreltelse: nell'- 

i bekreftende fall: bekreftende: pro- 
posizione affermativa positiv, bekreftende setning: 
affermazione / bekrettelse, forsikring. pdstand: 

mate d hevde seg pà: noe man hevder seg ved 

= recisa, categorica resolutt, kategorisk pàstand. 
afferraménto m grep: pagripelse: afferrare /è 
gripe, fastholde: fà fatt i: mar. lande. anlope: re/l. 
holde seg fast: hlamre seg fast: = l'occasione. il 
momento vpporiuno gripe anledningen. benyite 


det rette oyeblikk: afferrarsi alla speranza klamre 
seg til hapet; afferratoio m tang, fig. piskudd. 
affettare (è) skjxre i skiver: affettarsi un dito 
skjzere seg i fingeren: affettasalumi m pàleggsma- 
skin: affettato m palegg. skinke el. polseskiver: 
affettatorem (/ rice) som skjeerer skiver: (mac- 
china) affettatrice paleggsmaskin: affettatura f 
oppskjeering. 
affettare (e) hykle, aflektere, skape seg: affettato 
aflektert, tilgjort: affettazione / tilgiorthet, affek- 
tasjon: affettibile pavirkelig: affettibilità / pàvir- 
Kelighet: affettività /folsomhet; affettivo folelses 
affetto belemret, beheftet: — da gonia plaget av 
gikt: — da un'ipoteca beheftet (med pantelàn): — 
m aîlekt, sinnsbevegelse: kierlighet, hengivenhet: 
affettuosita / hjertelighet, hengivenhet: affettuoso 
hjertelig, hengiven, kjeerlig: caraniere — elskelig 
vesen: alfezionabile vinnende, kjerlig, hengiven- 
(de): affezionabilità f vinnende vesen: hengiven- 
het: affezionamento m det d innta el. bli inntatt 
i: affezionare /è/ vekke tilboyelighet hos, vin 
innta: a/fezionarsi a uno fà en kier: affezionatis» 
simo Isserdeles) hengiven: affezionato hengiven: 
— cliente trofast kunde:; affezione / tilboyelighet, 
hengivenhet: sykelig tilstand: prezzo d'= alfek: 
sjonsverdì 
alfiacchire svekke, avkrefte: re/l. svekkes. 
affiancare Nankere: sekundere, (under)stotte: refl. 
stille opp (side om side). 
affiatamento m° fortrolighet: overensstemmelse, 
samspill: affiatare fa til è harmonere, giore 
fortrolig: samstemme, samspille: ref. bli sammen- 
spilt: affiararsi con uno bli fortrolig med: affiatato 
sammenspilt, pà bolgelengde. 
affibbiare spenne (sammen), hekte pà: — un colpo 
tilfoye et slag: — una monera falsa a uno lure pà 
noen en falsì mynt: — un nomignolo a uno gi en 
et okenavn: affibbiarla a uno spille en et puss: 
ulfibbiarsi a uno henge seg pà en. klamre seg til 
en: affibbiatura / hekting: det d hekte, spenne. 
affidamento m sikkechet, garanti: tilsugn: fare — 
sustole pà. affidanza / (stor) tto: affidare betro: 
— qualensa a uno betro en noe; — una cosa alla 
memuna lire noe utenat, sette seg fore d huske 
» affidarsi a stole pà. 
fienare e) fore med hoy: affienata / hoyforing. 
et malltid (hoy); affienatura / hoyloring 
afffienire /-1sc) vantrives, pà i strà (planter), 
affievolimento m svekkelse: affievolire (-1c2) svek 
refl. blì svekket 
affiggere sià opp (plakat): — lo sguardo in uno 
stirre pà en: — all'albo sette pà oppslagstuvia 
alfigliare = affiiare 
affilamento m sliping: uvmagring: affilare skjerpe, 
slipe, plante i rekke: re/l. bli muger: affilata / 
sliping: affilato skurp, mager, innfallen: una 
lingua affilata en sharp tunge: naso — smal nese: 
affilatoio m sliperedskap: affilatura / shiping 
affiliare (-fi-) oppia som mediem. melde inn; 
affiliarsi un bambino ta til seg et barn, udoptere: 
affiliato m mediem, tilhenger: socierà. affiliata 
datterselskap: affiliazione / innmelding, medlem- 
skap: det À ta burn til seg. 
affinamento m rensing: sliping: affinare giore fin, 
tynn: rense: skjerpe, kvesse: — /a vista, l'ingegno 
skierpe synet, tanken: affinatoio m smeltedigel. 
affinatore m(/ -inice) en som renser (metall) 
ffinatura /rensing. 
affinchè /med kon.) fora. 


affine, kon). affine di la fine di) forat 
affine beslektet; likmende; — m. / slektning: 
affinità / likhet. slekiskap: — elerrivo valgslekt 
skap, tiltrekning. — spirituale andsslekiskap. 
affiocare /0/. affiochire /-1sc0/ bli hes: bli svak sog 
refl.;: affiochimento m det è bli hes: heshet 
affiochito hes, 
affioramento m det è vise seg pà overflaten: geol, 
overflateforekomster. crema di — flote; affiorare 
(a) komme opp til overflaten, dukke opp. 
affissare se pà. fiksere: betrakte (fig. 
affissi se: u/figgere: affissione / oppklebning: opp- 
slagi — pubblicitaria oppklebning av plakater: 
divieto di > ! plakater forbudt! affisso m oppslag 
skodde, dorkarm, vinduskarm: gram, affiks: se. 
poria-alfissi 
affittàbile som kan leies ut: affittacamere m. f 
(losji)verilinne): affittaiuòlo m forpakter: affittan- 
sa | leietkontrakt); affittaménto m lcie. forpak 
ting. affittare lere ut. bortforpakte: si a/firra. 
alfittasi, affinansi (er) til leie: affittatore m_/} 
-irice) utleier: affittavolo m forpakter 
affittire /-ivco) giore (bli) tett. tykk 
affitto m leielavgiît): utleie: dare in = leie ut 
prendere in — leie: affini € presti leie og line: 
prezzo dell'- Veietavgift): affittuale m. /. affitti 
rio meter og lorpakter 
fflato m Andedrett, pust: inspirasjon. 
affliggere bedrove, smerte. plage: mi affligge il mal 
di denti jeg plages av tannpine: ref? bekymre seg: 
non ti alffliggere ta det ikke sà tungt: afflissi, 
afflitto se: a/fliggere: afflittivo som plager, smer- 
ter: pena affliniva Korporlig siralf, fengselsstraff: 
fflizione fsmerte, bedrovelse: ulykke. 
affluente tilMytende: — m bielv: affluenza f tit 
stromning: affluire /-isco/ stromme til. flyte sum- 
men: afflussionato snuet: afflusso m tilstromning 
— di sangue blodtilstromning. 
affocatore m (f «trice en som oppgloder log 
ffocare (0) giore glodende, hete opp. 
affogamento m kvelning. drukning: affogare /è 
| kvele, drukne; (ig. a bere u = enten - ellee! — 
| dal caldo kveles uv varme: si affoga! for en 
varme! = nei milioni, nei guai, nei debiti drubne 
| d penger. i ulykher, i gjeld: — in un bicchier 
i 


ig 


d'acqua. in un secchio Tortape seg i smétingi 
vanza affogata rom med darlig luft: uova affo- 
gate egg kokt uten skall: affogatoio m. sar. Jie. 
Sted hvor man kveles, druknes 
affollamento m trengsel: affollare (0) trenge. (vile 
i trengsel. sumle i mengde: — uno di icon 
qualcosa bestorme en om (med) noe: refl. stimle 
| sammen; a/follarsi a mangiare gà los pà maten. 
affollato stapptulit: = di lavori nedlesset i arbeid. 
affondamento m senking. synking: affondare { 
senke, bore i senk: gi ned (skip): Kaste (anker): 
trenge dypt ned: sette (unnonse) nederst pà siden; 
= l'araîro nei campi legge jord under piogen: — 
un pozzo giore en bronn dypere: affondatoio m 
ankerutloser: affondatore m/f «irice) som senker. 
borer; affondatura f boring. senkning 
afforcare (0) kaste det andre unkeret: forankre 
afforestare (è) beplante med skog. 
afforzamento m befestning: afforzare /0/ befeste 
affossamento m grofiting): affossare /0) grave. 
gtofie: guance affossate innsunkne kinn: occhi 
affossati dyptliggende oyne: affossatura / grof- 
ting), 
affrancabile som kan (bor) belris 


frankeres: af- 


affine — agganciare AN (A 


ffrancare 


francaménto m frigioring: frankerin 
friglore: frankere. refl. giore seg fri, ta mot til 
seg: afffrancatrice / frankeringsmaskin: affranca- 
tura / frigioring: frankering. porto: affrancazione 
f{rigioring: frankering. 

affranto nedboyd, utmattet: — dalla fatica. dalle 
veglie odelagt av Slit, nattevAk 

affratellamento m fraternisering: affratellare (è) 
slutte sammen (som brodre). 

affrenaménto m bremsing. toyling. tvang: affrenare 
e) toyle, tvinge. moderere: bremse; affrenatore m 
J -trice) den som toyler etc. (se: affrenare) 

affrescare /é/ male fresko: affreschista m. f fresko- 
maler. affresco m (pl chi) [resko(maling). 

affrettaménto m fremskyndelse: il, hast(Verk):; 
frettare le) skinde pà. fremskinde: refl. ile, 
skynde seg: lavoro alfretiato hastverksatbeid. 

affrittellare (e. frityrsteke (egg) 

affrontabile som kan (bor) motes, trosses; afffron- 
taménto m mote: formermelse: affrontare (é) 
mote, byde tross: = un pericolo, un ladro, la 
morte mote en fare, en tyv, doden; — il giudizio 
mete for retten: ref. stà overfor hverandre: 
affroniarsi di und cosa bli fornaermet over noe: 
affronto m fornaermelse; Javare un — giengielde 
en fornermelse: > sanguinoso blodig fornaermel- 
se, 

affruttato beplantet med frukttraer 

affumicamento m roking: affumicare /u) roke (mat 
Varer): sverte, sole. roke ut; desinfivere: affumi- 
gatbio. m rokeri: affumicata, affumicatura / ro 
in 

affatare, alfsei 

sto m lavett 

sfide. afidio m bludlus 

afonia / stemmeleshet: afono stemmelos. 


ffusolare spisse til 


aforismo, aforisma m îyndord, uforisme. 
afoso Iummer. 


ansh: — m neger(kyss) 


afrodisiaco (pl «ci) pirrende: — m pirringsmiddel. 

afròre m vond lukt, stank: afròso stinkende. 

Y liten svulst i munnen el. svelget; = 
rica munn- og klovsyke. 

Agape / kjerligheismaltid (hon de forste kristne): 
vennelag. 

agarico m (pl -ci)sopp. paddehati 

agita ftriden pà en ndl (garnbinding). 

agata fago!. 

agenda f notisbok: dagsorden: — da tavolo notis- 
blokk: — rascabile (lomme)notisbok 

agente virkende. virksom; — m agent, embets- 
mann: /kjemi) agens: — di cambio vekselmegler: 
— diplomatico diplomatisk utsending: — investi- 
gativo oppdager, detektiv; — provocatore provo- 
kator: — di polizia. di Pubblica Sicurezza politi- 
betjent: — delle rasse skatteoppkrever. 

agenzia / agentur. byrà, kontor; — consolare 
Konsulat: — d'informazioni oppiysningskontor: — 
di inserzioni annonsebyrà: = di pubblicità rekla- 
mebyrà. — delle russe shattekontor; = relegrafica 
telegrafkontor: — di viaggi reisebyrà. 

agevolamento mi lettelse: agevolare /é) lette, mildne, 
hielpe: agevolatore m // «irice/ som letter: hjelper: 
agevolazione / lettelse: agevole lett: omgiengelig: 
villig (best): overkommelig (pris): agerolézza 
Jetthet; lettelse: hindsrekning. 

agganciabottoni mim skoknapper: agganciare 


A aggangherare — aggrottescare 


12 


Knappe, hekte: koble til; — l'avversario komme 
i kontakt med motstanderen. 
aggangherare (-gd-) hekte pi. 
\ggattigliare (-ig/-/ refl. sl 
aggattonare (6) snike seg innpA. 
aggeggiare (è) sy om, passe til: lage: aggeggio m 
{ing(est). 
aggelare (è) fryse til is 
aggentilire (-isco) foredle, forfine. 
aggettare (è) springe, rage Fram. 
aggettivare sette til adjektiv: gi adjektivisk form: 
aggettivazione / det d sette til adjektiv: adjektivi- 
sering: aggettivo m udjektiv 
aggétto m Îremspring, ulspring, 
agghiacciamento m tllrysning: agghiacciare /-drcio) 
A til A fryse, isne: refl. (ryse til is. 
agghiîiccio m se: addiaccio. aggiaccio. 
agghiadare g/. stivne av kulde. 
agghiaiare gruse, stro grus pì. 
agghindaménto ‘m pynt(ing): agghindare pynte. 
smykke: è iuita agghindata hun er utstaffert 
aggiaccare legge til jorda: krolle (klier) 
aggiardinare giore til hage, dyrke opp. 
aggiiccio m styreapparat, rorpinne: se: addiaccio 
Stio m merk, agio: ua tempo la lira faceva — 
sull'oro en tid là liren over gullverdien. 
aggiogabile som kan spennes i Ak: aggiogare /d/ 
spenne i dk, spenne for: aggiogatore m (/ «Irice) 
som spenner i dk: undertrykker 
aggiornamento m uisettelse: ajourforing: beram 
melse av dag (dato): aggiornare. (0) utsette: 
beramme; fore à Jour: dages: refl. bli dag: — sine 
die utsette pà ubestemt tid. 
iotaggio m borsspill, Jobberi: aggiotatore m (/ 
“Irice) jobber, borsspekulant 
aggiramento m omringning: omgdende bevegelse: 
bedrageri, narrerì: aggirare omringe. omgà; trek: 
Ke i ring, nare: aggirarsi per le vie streife omkring 
i gatene: aggirarsi su (sopra. intorno a) handle 
om: aggirarsi intorno a belope seg til omtrent: 
aggiratore m (/ -irice) bedrager: aggirevole som 
Kan omgds, narres: innviklet 
aggiudicare (6) si, vilkienne: aggiodicatàio. m 
len som  blir tilkjent noe: aggiudicativo som 
tilkjenner: sentenza. aggiudicanva tilkjennelses- 
dom: aggiudicazione / tilkjennelse. 
aggiùngere tilfoye, legge til: g/. rekke, nd: refl. sià 
seg sammen, forenes: aggiungiménto m tilfoyelse: 
aggiunta / tillegg: aggiuntare forbinde: sy sam- 
: skjote: aggiuntatò {f «ince) en som 
forbinder, syr samme tatura_f forbindel- 
se, sammensying; som: aggiunto /. se aggiungere. 
2. m medhielper, adjunkt, assessor: — giudiziario 
dommerfullmektig: aggiunzione / tilfoyelse, til- 
lege. 
aggiustibile som lar seg reparere el. innstille: 
iggiustàggio m innstilling. justering: aggiustamen- 
to m reparasjon. utbedring: utligning: aggiustare 
ordne. utbedre. reparere: montere: beriktige: jus- 
tere: tildele (slag): utlikne (regning): bilegge 
(strid): — uno gi en det han fortjener og iron.) 
— i conti con uno dra en til regnskap: — fede a 
skjenke tiltro: — il rio skyte seg inn pa malet 
rel. enes, Forlikes: aggiustatezza f riktighet, noy: 
aktighet : aggiustato trellende. rammende: noyak 
tig: bene — velordnet, veltilpasset: un colpo ben 
aggiustato et velrettet slag: aggiustatore m (/ -trice/ 
reparator. montor: aggiustatura f istandsettelse. 
justering. 


agglobare (6) samle, forene. 
aggiomeraménto m opphoping: — urbano maurtue 
Bia. om by): aggiomerante m bindemiddel: ag: 
glomerare (è) hope opp: agglomerato m konglo: 
merat; — urbano bymessig bebyggelse: agglome- 
razione / opphoping. 
agglutinamento m sammenklebning: agglutinasion: 
agglutinante klebende, klebrig: agglutinerende: 
agglutinare (1) klebe sammen, forene: agglutine- 
re: agglutinazione /‘klebing, agglutinasion. 
aggobbire (-isco) giore (bli) puklet: re/l. bli pukkel- 
tygget: fig. slite seg en pukkel til: — sui libri lese 
«som en hest»; henge over bokene. 
aggomitolare (-mi-) noste opp, rulle sammen: refl. 
rulle seg sammen: aggomitolatore m (f «Irice) som 
lager noster: nosteapparat: aggomitolatura / nos- 
ting. 
aggottaménto m osing: fjerning av grunnvann: 
aggottare (ò) ose (bît): fferne grunnvann: aggot- 
tàio m (slags) ose a f'osing. 
aggradare behage, anstà: fa come (li) aggrada gior 
‘som du vil: aggradevole behagelig: aggradimento 
m behag. samiykke: aggradire (-isco) |. se: gra- 
dire. 2. behage. 
aggraffare gripe; refl. Klamre seg til 
aggraffiare, aggraffignare — aggraffare 
aggranchiare, aggrancire /-isco) = aggranchire (-is- 
0) fà til A stivne; refl. stivne. 
aggrandimento m forstorrelse: aggrandire (-isco) 
orstorre, bli storre: overdrive: re/l. bli. stor, 
storre. 
aggranfiare, aggranfignare gripe: fami stjele. 
aggrappamento m grep: aggrappare gripe fatt i; 
aggrapparsi a klamre seg til: aggrappo m grep. 
aggrappolare ref). samle seg i klase, kiynge. 
aggravamento m forverring: aggravante graveren- 
de: circostanza — skjerpende omstendighet: = / 
graverende omstendighet: aggravare tynge, belas 
te: forverre skierpe; ref. forverres: aggrivio m 
veki(forokelse): byrde: forverring: beskyldning 
fare un — a uno di qualcosa legge en noe til last: 
tornare di — falle til byrde: > di coscie 
samvittighetsnag. 
aggraziare (-rà:-/ giore behagelig, pen: re/l. giore 
seg pen: innynde seg: aggraziato yndig 
aggredire (-isco) overtalle. 
aggregibile som kan forenes, tilknyites: aggreg 
mento m tilslutning. sammensiutning: aggregare 
è) knytte til, forene med, slutte seg til; aggregato 
m sammensiuining: aggregat: tilknyttet funksjo- 
nier: aggregazione / forcning. oppiakelse (i et 
selskapi 
aggressione / angrep, overfall: aggresion: patto di 
non — ikke-angrepspakt: aggressore m (f aggre- 
ditrice) angriper. 
aggrevare gl. tynge, belaste log fig.) 
Rgrichiare = aggricciare riste e stivne uv kulde, 
isne. 
aggrinzare rynke: aggri co) rynke, krolle 
refl. bli rynket: aggrinzito rynket 
aggrommare klumpe seg: lage skorpe, bunnfal 
‘aggrondare (6) rynke (brynene). 
sggrondatura / rynking. 
aggroppamento m bunting: opphoping: aggroppai 
{0) bunte: dynge opp: boye, krumme: agro] 
tura fbunt: dynge 
aggrottare (ò) rynke (bryn); con la fronte aggroitata 
med rynket panne. 
aggrottescare lage (male) grotesker 
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aggrovigliare slynge inn i hverandre, vikle inn: 
aggrovigliatura f(for)vikling. 

\ggrumare (srl. rejl.]klumpe seg 

aggruppamento m gruppering: aggruppare gruppe- 
re 


aggruzzolare spare, legge seg opp penger. 
agguagliibile som kan jevnes, jevnfores: aggua- 
gliamento m det A jevne, jevnfore: agguagliare 
giore lik, jevne: komme pà hoyde med: holde 
mal: agguagliatore m (/ trice, -iora) som jevner 
etc: agguiglio m sj. sammenlikning: agguaglia- 
toio m redskap til 4 Jevne med. 

agguantare gripe, ta (tyv og likn.): stanse 

agguato m bakhold: stare în — stà (ligge) pà lur: 
preparare. tendere Un — legge seg i bakhold, lage 
en felle. 

agguuttare skjule: re/l. gjemme seg. 

agguerrimento m (krigsJoving: agguerrire.(-isco) 
venne til krig, herde; agguerrito krigsdyktig: fie. 
herdet, stalsare 

\gguindolare (î/ vinde opp: ig. narre. 

aghettare (è) snore: aghetto m snore, lisse. 
aghiforme ndleformet 


agiataménte, vivere — leve i velstand: agiatézza / 
Velstand: vivere. cullarsi nell — leve i velstand: 
agiato velstdende 


bile giorlig 

agile smidig. rask: agilità /behendighet. 

digio m bekvemmelighet, beleilighet: velstand: stare 
@ suo — ha det godt: mertiti a tuo — ! gior deg 
det makelig! 

agiografia / helgenbiografi, 
Skrift: agionimo m helgennavn 

agire (-isco) handle: agere: virke; opptre: — contro 
uno anlegge sak mot en, stevne en 

agitibile svingbar, bevegelig: fig. bevegelig. hissig: 

agitaménto m svingning: bevegelse, urolighet: 

opprorthet: agitare (a) svinge, riste: hisse opp: — 

una questione drofte et sporsmal: agitato urolig. 

opphisset, opprort: agitatòre m (f -trice) agitator. 

oppvigler: glasspinne til 4 rore med: agitatorio 

agitatorisk: agitazione /agitasjon: opphisselse 

gliaceo lok-: agliîio m lokhage, lokdker: agliata 

f hvitloksaus: kjedelig foredrag, preke: aglio m 

hvitlok: mangiar. roder l'— (fig) bite i seg noe. 

sgnatizio slekis: agnato. m slekining (pà mannsi- 
Jen): agnazione f slektskap. 

agnellaio m lammekjott-selger: agneltatura / lam- 
ming. lammetid: agnellino lite lam: fig. beskjeden 
person: agnello m lam: /"— di Dio Guds lam. 
agnellotto mi stort lam, fjorlam: innbakt farse i 
makaroni, 

agnusdéi m guds lam: Jesu-bilde: en bonn: far {> 
spille beskjeden. 

ago m (pl aghi) nàl: brodd: viser; strikkepinne: — 
della bilancia. della bussola vetnal, kompassndl: 
= da calza strikkepinne: — da’ cucire syndl: 
infilar un — tre i en nal: favori d'— . lavori ad — 
handarbeid: /— nel pagliaio ndl i en hoystakk: 
— torto heklendl: — da velaio salmakernal, 
agognare (è) onske inderlig 

igonale Kamp-, kamplysten: agone m kampplass. 

manesje: kamp. dyst: tevling. konkurranse. 

agonia / dodskamp: pine (fig.): essere in — ligge 
for doden: agonizzare ligge for doden 

agoràio m nalehus, ndleskrin: naleselger. 

agostano august-: Jieno — hà. ettersiàti 

gostiniano m augustineri munk). 


hagiografi: | hellig 


aggrovigiare — atino MN DA 


agosto m august: agostino fodt i august: uva 
‘agostina druer som modner i august 

agrafe fhekte. spenne. 

agraria /landbruksvitenskap, agronomi. 

agrario landbruks-: — m jordeier: bondeparti- 
mann. 

agrésta / (slags) drue: agres 
drue 

agréste landlig: vill (plante): Sig. udannet 

agrésto bitter. — m umoden drue: agrestume m 
bitter smak: bitre saker: agrezza f‘bitterhet. 
agricola m jorddyrker, bonde: agricolo landbruks-; 
agricoltore m jorddyrker: agricoltura flandbruk. 
agrifoglio m kristtorn. 

\grimensore m landmAler. 

agrimensura /landmAling. 

agrippina f(enlenet) sofa 

ro m mark: l— romano den romerske kampag- 

ne. 

ro Sur: — m surhet: sur salt: il vino ha preso l'— 

Vinen er blitt sur: agrodolce sursot, bittersot (og 
Sig). 

agrologia = agronomia / landbruksvitenskap; 
agronomo m agronom: landbrukskandidat, 

agròre m sursmak: agrume m (srl. pl) citrusfrukter: 
sursmak, surhet (/ig.): agruméto m beplantning 
med agrumi 

ugella fliten ndl (for malere) 

agaglia /tàrnspiss, obelisk: nAl: hornfisk 

aguzzamento m skjerping; aguzzare skjerpe, stimu. 
lere: aguzzata / skjerping: dare un skjerpe 
aguzzatore m (f -1rice) som skjerper: aguzzatura 
skjerping. 

aguzzino m slavedriver log fig.) 

ah! d'ukk: ah! ahi! d' akk' ahimé! akk og ve! 

in / f treskeplass: tun: menare il can per l'- 

trekke i langdrag. somle; 2. — /guvernante. 

luco m heiduk 

jo m oppdrager, huslzcrer. 

ire m tillop, tendens: dare l"= a una cosa gi noe 
en skubb, sette i gang: prendere l'— ta tillop, 
starte 

airone m hegre. 

J [poet.) hjelp: aita. aira! /spok) hjelp meg! 

per: — della persona sterk. 

aiuòia f(blomster)bed 

aiuòlo m fugienett 

aiutante m hjeiper: adjutant: betjent: aiutare hjel- 
pe: aiutati. ché Dio l'aiuta Gud hjelper den som 
hjelper seg selv: alutatore m (/ -trice) hjelper: 
aiuto m help: hjelpelaerer: aiuti m. pl forsterknin- 
ger 

aizzaménto m provokasjon, utfordring; aizzare 
hisse (hunden) pà: hisse opp: aizzatore m (/ trice) 
Opphisser, provokator. 

ala f (pl ali) vinge: Noy: skygge (pi hatt): abbassar 

le ali stikke halen mellom bena: — destra 

(sinistra) hayre (venstre) vingloper. far — gi rom, 

plass (for forbipasserende): merter le ali fly fra 

redet log fig.): star sulle ali veere reiseklar, stà pà 

reisefor 

labarda / hellebard: piantar /'— slà opp sine 

telistokker: alabardiére m soldat med hellebard 

labastràio m en som lager el. selger alabastvarer: 
alabastrino alabast-: alabastro m alabast. 

‘ilacre ivrig. energisk: alacrità fiver. 

aldiggio m det 4 hale pà land: scalo d'- (bàtyslipp. 

mari m. pi snorebesetning pà Uniform. 

ino m bulldog 


{a S drikk av samme 


Ai dino 
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re mar. hale, slepe, dra. 
m srl. pl alari i\dbukker. 
alario m list, Noysoldat: hyelpesoldat. 
alata / vingeslag: alato (be)vinget. 
alba /. { demring. daggry: /— dei tempi tidenes 
morgen: 2. — f(slags) provensalsk poesi 
albagia /innbilskhet: albagiòso innbilsà. 
albana /(slags) drue: — mslags vin 
albanéila f (slags) hauk 
albanese ulbansk: — m albaner 
albano m vin (fra Albano) 
albutra / frukt av jordbicrtre: albatro m jordber- 
tres albatross 
albédine / hvitaktig farge: albeggiamento m mor- 
gengry; albeggiare /e/ demre. gry /og fig.) 
alberare (a) beplunte med trer: mar. bemuste: 
alberatura / beplinining: master: masteverk: al- 
berello m lite tre: glassbeholder, apotekerkrukke: 
alberéta /, alberéto m beplantning 
albergare /e/ losjere. huse rog fig): albergatòre m 
4 -trice) gjestgiver, hotellvert: albergheria / hotell: 
diritto d'= thust.) rett til gratis losii; alberghièro 
hotell-: l'industria alberglnera hotellfaget: albergo 
m hotell, herberge: — per la gioventu ungdome 
herberge: gli uccelli vanno ad — fuglene gàr til ro 
for natten: caccia all'— fuglejakt (om natten) 
albero m tre, mast: sekn. aksel. — delle camme 
Kamaksel: = cardanico hardangaksel: = c 
aksel, bossingi — di comando drivaksel: 
distribuzione lordelingsakset: = dell'elica skrucak 
sel: = di famiglia. — genealogico stamtre: = di 
fortuna nodmast: = a gamiti, = longitudinale, — 
a manovella, — mutore krumtappaksel: — del 
motore drivaksel: — di natale juletre: = di 
trasmissione transmisjonsaksel 
albicare /d/ skinne hvitt, hvitne. 
albicocca / aprikos: albicocco m uprikostre. 
albino hvitaktig: = m albino, 
albis, damenica in = sondag etter pdske. 
albo hvit: — m oppslagstavie: medlemsfortegneise: 
register: album: = municipale. pretorio oppslags- 
tuvie pà ridhuset; /= d'oro den gyine bok: 
mettere. esporre all'= sià opp. publisere: l'= dei 
medici, degli avvocati lege-, sakforerregister. 
albòre m morgengry. demring: gli albori della 
civiltà vivilisasionens morgen, begynnelse. 
album = albo: albume m eggehvite: albumina / 
eggenvitestoff: albuminoso eggehviteholdig: albu- 
minuria / eggehvite i urinen. 
alcali m alkali. alcalino ulkalisk: atcaligzare alti 
lisere: alcaldide m alkaloid. 
alce mi ely 
alchimista m gullmaker: alchimia / alkymi. 
alcione m mdse 
iilcool m inv. alkohol, sprit: — dematurato, — puro 
a 90 gradi denaturert, ren, 90 prosents sprit: 
alcoolicità / ulkoholproseni: alcoòlico (pl -ci) 
alkoholisk. gradazione. percentuale alcoolica alko- 
holholdighet: alcolismo m ulkoholisme: alcoolig- 
qure alkoholisere: alcooligzato alkoholforgiîtet: — 
Mm alkoholiker 
alcorano m koran 
alcova f alkove. 
alcunché noe. litt: alcuno noen. en eller annen: nom 
— ingen: alcuni noen, enkelte. 
aldilà m.Î— det hinsidige: all — hinsides, 
aldino, curuttere =. edizione aldina type brukt av. 
utgave teyt av Aldo Manuzio. 
alea /terningspill: correr ("= ta en risiko, 


alestico m mork. sot drue: vin av samme drue. 
leatòre m hasardspiller 1g fig./: aleatorio usikker. 
contratto — hasardkontrakt. 
aleggiare (è) Nakse med vingene: sveve (/g. 
alemanna / en dans: alemanno alemannisk: — m 
alemanner. 
alenare (è) puste tungt 
alerone m balansebtafi (pà Myvinge). 
aggio m boring: alesare (é) bore (bilmotor): 
alesatore m re&n. rival: alesatrice /boremaskin. 
alessandrino aleksandrinsk: — maleksandriner, 
alessifàrmaco m (pl -chi/ morgiît 
lenta / liten Vinge: ffone (fisk); ribbe (iekn.): = 
di accumulatore akkumulatorribbe: =  copriorec- 
chie oreklaff: radiatore ad alente ribbekjoler: 
raffreddamento ad alette ribbekjoling: rubo ad 
alette ribberor: alettone m balanseklafî. 
alfa /bokstaven: tt; dall’ = all'omega fra forst til 
sist. alfabéta m lesekyndig person: alfabitico (pl 
«ci) alfabetisk: in ordine =. alfabeticamente i 
allabetisi orden; alfabéto m all'abet: ig. begyn- 
neisesgrunner, grunniag: per — all'abetisk, 
alfana f arabisk hest, ridehest. 
alfiere m hisi. fenrik: bannerforer: loper (sjakk) 
alfine endelig 
alfonso m hallik, alfons. 
liga / alge. tang. 
algebra / algebra: algébrico /p/ «ci) algebraisk. 
algerino algirsk: — m ulgirer, 
lido iskald: algore m iskulde. 
algòso bevokset med alger. 
te m glideNy: pilota di — glideliyver, 
ogsé kallet, alias. 
m inv. alibi. 
alice / (slags) ansjos. 
alicorno m enhjorning. 
alidézza / torrhet, torke: alidire torke, bli torr: re/l. 
torke: alido torr: alidòre m torkettid! 
ig: alienabilità / avbendelighet: 
ienaménto n overdragelse, avhendelse: alienare 
1èy overdra, avhende; fjerne, giore fremmed: ref. 
frigiore seg for: fjerne seg îra, bli uvenner medi 
si è alienati gli amici han har Tjernet seg fra sine 
venner: allenato (di mente) sinnssyk allenazione 
1 avhending, overdragelse: det A stà fiernt fra. 
motvilje: — mentale sinnssykdom: alienista_m 
sinnsykelege: aliéno uvillig: fremmed: essere, nun 
essere — da vaere, ikke vacre tilboyelig til 
aliforme vingeformet 
ligusta / = aragosta hummer. 
alimentaménto m erniering: alimentare (è) ernaere: 
mate, tilfore, holde ved like; alimentare, alimen: 
rio nacrings-: generi alimentari naeringsmidler. 
maivarer: alimentatore m (/ -irice) som ernaerer, 
mater. sen. som tilforer drivstoff: alimentaris 
m maivarehandier: alimentazione / ernering, un 
derhold: — d'acqua vannforsyning: — del mer- 
cato markedsforsyning: — della rete tilforing til 
nettet: fubo di - matingsror. tilforingsror: ali- 
mentizio ernaerings-: alimento m nering(smiddel): 
alimenti pi underholdningsbidrag, 
alimonea / hustrubidrag 
linea /. m underavsnitt: (vp. ny linje. 
aliquota / del 
aliséo m passatvind: ogsd: vento — . 
alitare (a) Ande: suse (vind); alito m Ande: vind- 
pust: dunst: non tirava un — di vento der Var ikke 
et vindpust 
allacciamento m sammensnoring: forbindelses 
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med. forbinding: allacciare (-/dc-; binde. knytte: 
trollbinde; forbinde (med spor): med. forbinde 
— relazioni di affari kaytte forretningsforbindel 
ra f — allacciamento. 
allagamento m oversvommelse: allagare sette un- 
der van, oversvomme. 
allampanare bli mager. torr, «gjennomsiktig». 
allappare, allappolare snurpe munnen sammen. 
fare og fig.) spekke. 

largamento m utvidelse: allargare utvide, utstrek- 
ke: — un vestito legge ut en kledning: — il dintto 
elettorale utvide stemmeretten: mi v allarga il 
cuore jeg foler glede. lettelse: — le braccia sià 
armene ut: — la mann sià ut med hànden: vere 
Mott: allargarsi con una betro seg til en: allargata 
Sutvidelse: dare un' — u qualcosa utvide noe litt; 
allargatura / utvidelse 
allarmare alarmere. sid alarm: Sig. forurolige; 
allarme m alarm, punikk; bekymring: — aereo 
fivalarm: esser pronto all'— vicre i alarmbered. 
skap: dare l'— slà alarm: segnale d'- nodbrem 
sesignal: segno d'— nodsignal: sirena d'— alarm. 
sirene: ato d'— alarmiilstand: urotilstand; — 
alarm! regil. all'arme tl vapen): allarmista ‘m, f 
panikkmaker. 
allato, — a nier ved: ved siden av 
allattamento m diegivning; amming: — naturale. 
artificiale naturlig. kunstig ernaering; allattare gi 
melk, nere: amme (ng /ig./: allattatrice / mme: 
allattatura f diegivning, amming 
alleanza / ullianse, Forbund: fare, sringere un= 
slutte forbund: rompere. denunciare un — bryte, 
avbryte sumbund; alleare re/l. slutte forbund 
alleato ulliert 
allegabile som kan anfores, vedlegges: allegagione, 
allegazione / anforelse, sitat: dokumentasjon: 
vedlegg: legering; frukisetting: allegamento m 
fruktsetting: sammenbiting av tennene, summen 
snurping uv munnen: allegare (è! anfore, sitere: 
vedlegge, sammenhefie: legere: sette frukt: — / 
denti bite tennene sammen. snurpe munnen: 
allegato mi bilag 
alleggerimento m lettelse, lindring: alleggerire / 
co) lette, lindre: fig lette, «loppe» 
Ileggiare esc. se: alleggerire. 
alléggio m lekter (skip) 
alleghire (-isc0/ (og refl.) sette frukt. 
allegoria / ullegori: allegorico (pl «ci/ allegorisk; 
allegoriggare fremstille allegorisk. 
Ilegrare =/é/ oppmuntre: allegrézza, allegria 
lede, munterhet, fryd: allegro glad, munter. 
ivlig: allegrone m som er glad av natur: glad 
Jaks 
alleliia m halleluja; cantar — vare storglad. 
allenaménto m trening: fenuta d'— treningsdrakt: 

lenare (é) trene: allenatore m (/ -trice) trener. 
nire (-isco) blotgjore, mildne, giore myk: allen- 
tagione / brokk: allentaménto m blotgioring. 
avslapning, minsking (av fart): allentare (e) giore 
langsommere, slappere: knappe (toy) opp logsà 
ref. og intr.Ji refl. fà brokk: alleotatura / brokk 
allergia /overfolsomhet. allergi. 
Mlérta / varsel: fav: all'erta! pass pa!) 
allessare /é/ koke: allésso, se: fesso, kokt: chi la 
vuole = chi arrosto noen vil ha det ene, noen det 
andre: smaken er forskjellig. 
allestimento m ordning, innretning: utrustning: in 
corso di = ì ferd med 4 bli gjort i stand: allestire 
(-isco) ordne, innrette. utruste. 


allacciare — allumacatura A DA 


allettamento m (ti))lokking 
lokkende, fristende 


lokkemat: allettante 
è) lokke: huse: sl 
ivo Tokkende: 
tatòre m (f «trice) 


allevamento m oppdrett. asl: oppdragelse: — di 

bestiame feavl: allevare (e) oppdrette, avle, nere, 

pleie: oppdra. amme: allevatore m_(/' -trice) 
diret 

re (è) lette. 

ire (-isco) stivne, blekne av redsel: bli bestyr- 


ter 
allibraménto m registrering: allibrare bokfore, re- 


gistrere: allibratore m bookmaker 
allietare e) glede. forsote: re/l. glede seg. 
allievo m elev. piciebar: — ufficiale offisersuspi- 
rant. 
alligatore m alligator. 
ione / delingsregning. 
sid rot, vokse fog fig. 
re pynte: allindatura / pyntling), eleganse. 
allineamento m oppstilling, rekke, geled: allineare 
i) ordne pi linje: refl.tre pà plass. 
allitterazione / bokstavrim. 
allivellare (é/Jur. feste bor. 
ividire (-isco) blekne (av redsel. kulde) 
allocco mn /pl «chi, nattugle; tufs, fjols. 
allocutore m (/ -trice) en som (til)taler. 
allocuzione ftiltale, kort tale: — papale paves tale. 
allodiale lens-: hem allodiali odelsgods: allodio m 
len, odelsgods, fri eiendom. 
itodola /lerke. 
allogagione / forpakting: allogaménto m innkvar- 
tering: forpakting: allogare /0) anbringe: plassere 
(penger): gifte bort: gi plass: re/l. ta tjeneste, ta 
en plass: allogatore m (/ -trice) utleier: forpakter: 
allogazione f forpakting 
allogeno m mann av en annen rase: utlendingi 
allogeni m pl remmedelementer. 
alloggiamento m losyi, kvarter: fekn. lager: dare — 
a huse: alloggiare /@) huse: bo, soke tilNlukt: 
alloggiatore mf -rrice) vert, giestgiver: alloggio 
m losyi, bolig: dare — a huse: prendere — bo, ta 
inn. 
alloglorta m mann som taler et annet spràk enn 
den ovrige befolkning: isola — spràkoy; gli 
alloglotti minoritetene. 
allontanamento m fjernelse: allontanare (-1d-) ffer- 
ne: — uno da sé stote en Îra seg: re/l. fjerne seg: 
allontanarsi dalla virtu forlate dydens vei 
allora dengang: da: sà: d— in poi. d'- innanzi, 
fin da — fra da av: non è più quello d'- han er 
ikke lenger den han var: € — og hva sd? allorta) 
= nettopp i det oveblikk: like for: — come — 
akkurat da; allorché da, dengang. 
alloro m laurbeeritre): fig. seier: riposarsi sugli 
allori hvile pà sine laurber. 
allorquando da 
allottare /6/ lodde ut. parsellere ut. 
allucchettare (è) forsyne med hengelàs 
cem fit. stortà 
alluciare (1) se pà, stirre pà 
allucidare (1) gjore blank. polere, pusse. 
allucignolare (1) krolle sammen. 
allucinare /u, blende, hallusinere: allucinazione / 
hallusinasion 
allidere, — a hentyde til, antyde. 
allumacare (-ma-) lage stripe etter seg (som en 
sneel); allumacatura /striping. stripe. 


A svumare — siteriere 
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intenne: se pi: 

alluminare (1) 5). belyse. 

alluminio m aluminium; alluminiéso aluminiums-. 

allungibile som kan forlenges: allungamento m 
forlengelse: allungare forlenge, trekke ut, utsette; 
— il collo vente noe med lengsel: — la mano 
rekke ut handen: = il muso bli mager: surmule 
— un oggetto a uno rekke en noe: — gli orecchi 
spisse orer: — il passo sette farten opp: — il piede 
sette det lengste benet foran: — la strada ta den 
lengste veien: — il vino foriynne vinen: ref. 
forlenges: allungatura f forlengelse. 
lungo m utspark. 

llupare, — dalla fame viere skrubbsulten. 

allusi se: alludere: allusione / hentydning 
hentydende: allugo se: alludere. 

alluvionale oppskyilet, avleiret: alluvionato m som 
er rammet av overssommelse: katastroferammet: 
alluvione f oversvommelse: avleiring. 

almanaccare fantasere, bygge luftslott; almanacchio 
m fantasering, grubleri; almanacco m (pi -chi) 
almanakk: /= di Gotha Gotha-kalenderen: al- 
manaccone m grubler, fantast. 

almanco, almeno | det minste: — venisse’ bare han 
ville komme! — facesse bel tempo! bare det ble 
godi ver! 

almo poer. livgivende: udodelig, guddommelig 

alno mor, oldertre. 

diloe, aloé m aloe (plante og medisin) 

alone m mAnering. solring. halo. 

alopecia /hàrloshet, hàrtap, 

alpaca mi alpakka: alpakkustoff. 

alpacca /alpakka (metal). 

alpe /‘berg fell: seter: alpeggiare /è) dra til seters: 
alpéggio m seterbeite, sommerbeiting: alpéstre 
alpe;: berg-: alpre mm alpciege: alpigino mm 
alpeboer: fellboer: alpinismo m fellklatring: 
inista m. / fjellklatrer; alpinistico (pl «ci) tinde- 
estignings-: alpeaktig: alpe-: alpin: Club 
— Alpeklubb: — malpejeger. 


alsaziano elsassisk: — m elsasser 

alt! holdt! (i telegram) stop! 

altaléna /gynge, huske, vippetbrett): fig. det at noe 
skifter, gdr opp og ned: altalenare /é/ gynge. 
vippe: altaleno m maskin til murstorming. til 4 
heise vann fra bronn. 

altana faltan: altano m jaktfalk 
altare m alter: — maggiore hovalt 
maleri pa, over alter: sì, altertavie: 
alter: scoprire gli alranni apenbare hemmeligheter 
alterabile foranderlig: /îg. pirrelig. irritabel. alte- 
rabilità / foranderlighet: oppfarenhet: alterare (2) 
forandre, forfalske, fordreie: opphisse: tirre: refl 
forandre seg, bli hissig, fare opp: alterazione / 
forandring. forfalskning: forstyrrelse (è helbred): 
opphisselse 

altercare (e) trette, Arangle 
strid, munnhuggeri 
alterézza /stolthet, selvfolelse 

alterigia / hovmot, 

alternamente skiftevis: alternare /è) veksle, skifte 
refl. vekole, skiftes: alternatamente skiftevis: alter- 
nativa / (av)veksling: ulternativ: alternativo vchs- 
lende: alternativ: coppa alternativa vandrepokal 
alternato, corrente alternata vekselstrom: alterna» 
tore m vekselstromsgenerator: alternazione / ax) 
Veksling: alterno skiftende 

altéro stolt 


co m (pl -chi) kiv, 


: altézza / hoyde: heyhet: bredde (stoft): dybde 


(bronn): — d'animo hoysinn: ull'- dei tempi. 
della situazione pà hoyde med sin tid, med 
situasjoner del barometro barometerstand: 
salto in — hoydesprang: Sua Altezza Reale Hans 
Kgl. Hoyhet: altezzoso hovmodie. 
Iticcio oppromi, lett beruset. 
ltiero stolt 
ltimetria /hoydemAling: altimetro m hoydemAler. 
altipiano m hoyslette 
altisonante som Îyder kraftig: hoyttravende. 
Altissimo, /'— den hoyeste, Gud 
fhoyde: sole d'— hoyfiellssol. 
ivolante hoytflyvende. 
alto hoy: fornem: nordlig: dall'- fra oven: dall 
in basso ovenîra og nedad: fare degli alti e bassi 
gA opp og ned (sykdom eic.): fare = e basso 
spille herre, vacre sjef: in — opp(ad); l'Alta Jralia 
Nord-Italia: quesr'anno la Pasqua é alta ì dr 
Kommer pisken sent: — mare rum sjo: a festa 
alta med oppreist panne: parlare — snakke hoyt 
— tradimento hoyforrederi: a voce alta hoyt: la 
stoffa è alta 90 cm. stoffet er 90 cm bredi: = m 
hoyde. 
alto m holdt, rast: — là! holdt! 
altoatesino sydiyrolsk: — m sydtyroler 
altoforno m hoyovn, smelteovn, 
altolocato hoytstdende. 
altoparlante m hoyitaler 

loplano m hoyslett. 
altresi fallressi) likeens, likeledes, 
altrettale liknende, lik; likedan 
altrettanto liksà meget: i lige mAde: grazie — 'tukk 
ì lige mide! selv tukk! 
altri inv. en annen: noi — vi. 

riéri, 1° i forgdrs: forleden dug. 
altrimenti ellers: non ne parlerò = jeg skul ikke 
snakke mer om det: senz" udirlo, lo condanna» 
gono uten sà meget som A hore ham, domte de 
altro annen: — var det noe annet? var det andre 
ting? /"— anno forrige dr: siste dr; quesl'— anno 
neste dr: — che noe annet enn, slett_ikke: i 
hoyeste grad, yiterst: — che’ ja, det kan De tro! 
è tutt che un leone han er ult annet enn en 
love: — che ridere det var sannelig ingen ting A 
le av: è ricco?.. altro che' er han rik? ... ja, i hoy 
grad! non ho detto tutto, c'è dell'= jeg har ikke 
Sagt alt, det er mer ennà; /°— giorno forleden dag: 
= ieri. ieri l'— | forgdrs: non ci mancherebbe = 
det skulle bare mangle: asino che non sei = for 
en tosk du er: pensare ad — tenke pà andre ting: 
per — for ovrig: un — po” litt lil: senz'— uten 
Videre. (al)likevel, helt bestemt; stasera verrò da 
te senz'— | kveld kommer jeg helt sikkert til deg: 
tra l'= tra le alire cose blani annet. tult'= tveri 
imot: lun /— bverandre: l'uno e l'— begge to: 
Fano a f= en uv de to: gli #ni e pl diri de 
forstnevnte og de sistnevnte: noen og andre. 
begge parter. 
Jtronde, d'— annetstedsîra; for ovrig 
altrove snnetsteds 
altrui en annens, nestens, (remmed: la roba — 
d'= nestens gods: fare del male = skade andre. 
altruismo m vegennyite, nestekjcrlighet: altruistico 
{pl ci) vegennyitig. nestekjerlig. 
altura / hoyde: hovmod: rum sjo: alturiére.m 
siomann i langîari 
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er 


alunnato m leretid, provetid: alunno m elev, 
lerling. 
alveare m bikube 
plassere i kube 
alveo m elveleie. 
alvéolo m bicelle: voks-, honningcelle: tannhule 
alvino underlivs-; alvo m underliv: midte, det 
innerste av noe. 
alzaia / dratav: (strada) — 
kanal), 
alzare lofte, heve: sette opp (pris): ta av (kort): 
rette, reise (seg), stille opp; — le mani contro uno 
legge hdnd pà en: — le spalle trekke pà skuldre- 
ne; — le vele sette seil: — la voce heve stemmen; 
— ‘la voce contro uno skjenne pà en: — il tacco 
Aykte: ref stà opp: ga oppover: heve seg: il 
vento si alza det bliser opp: alzata f reisning:: 


— umano fig. etasjehus: — v 


trekkvei (ved civ, 


forhoyning: terrasse: oppsats: — di carte det & ta 
av kort; votare per — e seduta stemme ved 4 reise 
seg el. bli sittende; — di spalle skuldertrekki — 
di scudi (fig.) motstand, motber: alzato, bene — 
god morgen! stare — bli stende: alzatore m (f 
ilfce) en som reiser.hever 

a 


vola /(slags) and. 
ista m borsspekulant 
alzo m helkappe (sko) 
innsiktingsordre. 
amibile ciskverdg, vennlig: amabilità /elskverdi: 

et 
amaca f hengekoy, skipskoy 
amadriade fskognym[e: (slags) ape. 
amilgama m kvikksolvsbelegg. amalgam: rot, 
miksmaks: amalgamare (-md/-) amalgamere: blan: 
de. 
amante som elsker; = m, felsker(inne) 
amanuénse m amanuensis. skriver. 
aranto amarantrod: — m amarant 

amarasca f kirsebaer: amarasco m kirsebertre: 
amarascato, amaraschino med kirsesmak, syrlig 
amare elske, holde av: = meglio (fam) foretrekke 
amareggiamento m f'orbitrelse: amareggiare (è) for- 
bitre, bli bitter 
amaréna / kirsebier: saft av samme: amaréno m 
Kirsebiertre. 
amarétto litt bitter: — 
bitterhet. 
ico amharisk. 
illi famaryilis 
amaritidine / beskhet: amaro bitter: caffé — kaffe 
uten sukker: sale — karlsbadersalt: aver dell'- 
contro uno ha imot en: amarognolo litt bitter; 
amarume m noe bittert. 
amarra f fortoyning: tav 
vigio m neds. elsker 
amatista /umetyst 
amata, amato, /— den elskede: amatore m (f -irice) 
elsker, dilettant, amator: amatorio (p/ -orî) kjer- 
ighets-: poesia amatoria elskovsdikt. 

imazzone famasone: rytterske. 

i) Omsvop: snikksnakk 

fambassude: beskjed: ambasciatore m 
ambussador: bud: ambasciatrice / kvinnelig am- 
bassador: ambassadorfrue: ambasciatòrio ambas- 
sador-; ambasceria fsendemannslag 
ambascia fbeklemmelse, sorg. 
be(due) begge: ambidue, ambidui etc.) 
ambiare (a) gd | passgang; ambiatura / passgang. 
ambidéstro like dyktig med begge hender: slu. 
ambientare 7e/l. tilpasse seg. akklimatisere seg: 


mil. sikte: dar l'> gi 


m makron; amarezza / 


imarrare fortoye. 


ambiénte m atmosfere, miljo: — completo (fam) 
fulistendig moblement. 
imbiguità /tvetydighet, uklarhet 
imbiguo tvetydig, uklar. 
imbio m passgang. 
ambire (-isco), — a una cosa tilstrebe, eiterirakte, 
mske noe: ambito onsket, etterstrebt. 
imbito m omrAde. 
\mbizione f ergjerrighet: ambizioso ergierrig 
ambo begge: — mambe (i lotteri): iron. par. 
ambòne m prekesto!, tribune. 
rato ravgul, rav-: ambra frav 
rògia f gudedrikk: ambrosiano ambrosiansk: F 
milanesisk ambrogio ambrosisk 
\bulacro m korridor, foajé (i teater). 
bulante omvandrende: esposizione — vandreut- 
stilling: merciaio — (gate)selger: biblioreca — 
sprengierd mann: — postale postvogn: ambui 
za / ambulanse: ambulatorio (om)vandrende: — 
m poliklinikk; konsultasjonsvarelse; korridor. 
amburghése hamburgsk: = m hamburger 
améba /amobe. 
amebéo skiftende: canto — vekselsang. 
men, ammen m amen: in un — i ett nu 
amenità / ynde, behagelighet, spok; améno yndig: 
underholdende, spokefull: capo — spokefugi: 
letteratura amena underholdningslitteratur: tipo 
= underl 
americanata /kupp; reklametrick: americano ame- 
rikansk; — m amerikaner; drikk (vermut, bitter, 
(gin) og soda). 
ametista /ametyst 
amianto m asbest 
amicale venne-: amicaménte pi vennevis: amicare 
giore til venn: amicarsi uno bli venner med en: 
amichevole vennskapelig: amichevolézza / venn. 
skapelighet: amicizia / vennskap; likhet; parti 
chiari — lunga klare linjer, langt vennskap: patto 
d'— vennskapspaki; ha molte amicizie han har 
mange venner: amico (pl -ci) vennligsinnet: — m 
venn: — d'infanzia barndomsvenni = di casa 
husvenn: = di saluto, di cappello venn en bare 
hilser pà: amicome m hjertevenn. 
amido stivelse: amidoso stivelsesholdig. 
igdala /mandel: amigdalite /mandelbetennelse. 
amissibile som kan tapes. 
ammaccabile knuselig: ammaccamento m knusing: 
ig: ammaccare knuse, mase, bule: ammacca- 
tura Y‘knusing, bule. 
ammaestribile som kan instrueres, dresseres: am- 
maestraménto m belzringi dressur: ammaestrare 
(è) bel&re: dressere: le sventure ammaestrano av 
skade blir man klok: ammaestrativo som tjener ti 
À belaere: ammaestratore m (f «irice) instruktor: 
ressor: ammaestràvole lzzrenem. 
ammagliare snore sammen: ammagliatura / (sam- 
men)snoring. 
ammainare (1) stryke (scil): fire (Magg etc) 


ammalare bli syk: rel. bli syk: ammalato syk, 
pasient: iccio sykelig: ammalazzare (og 
rel) bli skranten: ammalazzato, ammalazzito 
skrantende. 


ammaliamento m forhekselse; ammaliare (-md-) 
forhekse: ammaliatore m ( -Irice) en som forhek- 
ser. 

ammalinconire /-isco) giore melankolsk: re/l. bli 
melankolsk. 


ammaliziare (-/iz-/. ammalizzire /-isco) giore, bli slu. 


A svinammotare - ammostre 
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ammammolare (-màm-) refl. falle è sovn: occhi 
‘ammammolati sovndrukne oyne. 

‘ammanettare (é) legge hàndjern pà. 

‘ammanierare (€) giore kunstlet: ammanierato affek- 
tert 

ammannare binde i nek; ammamnellare (e) binde i 
nek, bunte 

ammanniménto m forberedelse: amm: 
forberede, preparere, giore i stand 
{forberedelse: prepara. 

ammansare, ammansire -isco) temme, blotgjore: 
refl. bli tam, mild, rolig, 

ammantare, ammantellare (è) gi, ta (rakk pà: dekke 
over: re/l ta [rakk pà: fig. besmykke. 

ammaraggio m landing (pà vannet): ammarare gd 
ned pà vannet, 

ammarezzare (€) gi mourè-gluns, vatre; ammarez- 
zatura / mouré-gluns. 

ammarinare bemanne med prisemannskap. 

ammassaménto m haug: mote: ammassare dynge. 
opphope, samle: reff. holde mote. 

ammassicciare (-vc-) giore massiv: pukke (vei): 
refl. bli massiv, solid: bli vant med. 

ammasso m dynge: = del grano opphjop. tvangs- 
levering av korn: genl. forekomst 

matassare bunte (garn): fig. forvikle. 

ammattimento m vanskelighet (til A bl gal av): 
ammattire (-isco) bli gal 

ammattonaménto m mursteinsbelegg: ammattonare 
‘ò) belegge (brulegge) med murstein: ammattonato 
m, ammattonatura / mursteinsbelegning 

ammazzacani m hundemorder: ammazzagat 
spok. umotens, gammeldags skytevApen: 
zamento m drup: fig. blodslit: ammazzare drepe. 
Slakte: stikke (î ori): — dl rempo sià tiden i hyel: 
refl. drepe seg: slite seg ut: ammazzati’ sà kan du 
ha det sà god! ammazzasétte m ine. skrythals 
ammazzatoio m slaktehus: slitsom og farlig be- 
skjeftigelse: ammazzatore m /f -trice) drapsmann 
‘ammazzatura / drikkepenger til slakteriarbeiderne 
ammazzolare (-mrà:-) binde til bukett: samle (kort) 
ammelmare /#/ synke ned i mudder: re/l. sole se 
cit 

ammenare (è) tildele (et slug) 

‘ammencire -isco) giore (bli) slapp: 

ammendabile som kan (bor) rettes: ammenda /bot 
pengestraff; fare — giore bot; ammendamento m 
retteise, lilfoyelse: ammendare /è) forbedre: bote 
for. 

ammennicolare (i) argumentere med spissfindighe- 
ter, utNlukter; fantasere: ammennicolio m (stadig) 
fantasering: tullsnakk: ammennicolo m pàskudd. 
utflukt; smiting: ammennicolone (f -ona) ordklo: 
ver: vrovlekopp 

ammesso ve: ammettere: — m en som er antatt. 
godkient: — (che) lorutsatt ut: ammettere gi 
idgang: anta, opptu, innvilge, tillate. innromme 
— ‘agli esami gì adgang til eksamen: — all'ospe- 
dale anlegge pà sykehus. 

ammezzaménto m halvering: det à giore noe halvt 
‘ammezgare /é) halvere: giore hulvferdig: halvfyIle, 
halvtomme: kutte (ord): ammezzato halvferdig: 
halvfull, halviom: — m mesanin. 

ammezzire (-isco) bli overmoden. 

ammiccare giore tegn. blunke /a til): ammicco m 
blunk(ing), grimase. 

‘olo = ammennicalo. 

trare (-is/-) forvalte, adm 


sco) 
tura 


— forvaltningsret 
administrator: ammi 
forvalining. 
ammirabile beundringsverdig. 


ratore m (/ -trice) 
zione / administrasion, 


ammiraglio m admi- 

rali nave ammiraglia admiralskip. 

ammirando beundringsverdig: ammirare beundre: 
tivo beundrende: punto — utropstegn: 

ammirato beundret; forundret: ammiratore m (/ 

rice) beundrer; ammirazione / beundring: am- 

irevoll beundringsverdig. 

ammiserire [-isco) giore fattig. forarme. 

ammisi se: ammettere. 

i antakelig: ammissibilità f untakelighet: 
missione / untakelse: oppiaking: tilforsel: — 
dell'aria \ulttilforsel; esame d'— opptakingspro- 

ve: fava d'— innskrivningsgebyr. 
ammobiliamento m moblering. moblement: ammo- 
biliare (-bi-) moblere: ammobiliato mobleri 
immodernamento m modernisering: ammodernare 
è) modernisere: ammodernatura / modernisering, 
jmmodino penit), pà en pen mate. 
ammodo im. pen, utmerket, fornullig: pervona > 
bra menneske. 
ammogliare (o) gifte bort (mann); re/l gifte seg. 
ammoinare /1) smigre, smiske for. 
ammollare /0) bloigjore, legge i blot: slakke; /îg 
gi. tildele (slag): bestitke: re/l. slappes, gi etter: 
bli vit 
ammolliente m blotgjorende middel; ammollimento 
m blotgioring: ammollire /-isco) giore blot: fig 
bevege: refl. bli blot, slapp: gi etter: ammollitivo 
blotgjorende. 
ammoniaca / ammoniakk, salmiakk: ammoniacale 
ammoniakkholdig: ammoniaco (pi «ci. sale = 
ammoniakksali: ammonio m ammenium. 
ammonimento m formaning, pàminnelse: ammonire 
formane, piminne: refse: gi politiadvarsel: 
debitamente — jur. behorig formanet: 
un — en som har (itt politiadvarsel: ammonitore 
m if -irice) formaner: ammonitorio formunende: 
lettera ammonitoria varselbrev; ammonizione | 
formaning. piminnelse: dopo fe ammonizioni di 
rito etter behorig formaning 
ammontamento m opphoping: dynge: ammontare 
‘) dynge opp: belope seg; ammonto m belop 
principale hovedsum: ammonticchiare /-icc-), am- 
monticellare (e) hope sammen, dynge opp. 
ammorbamento m forpesting: ammorbare (è) for- 
peste: cosa che ammorba ting som lukter felt. 
ammorbidare (0), ammorbidire /-isco) blotgjore: 
ammorbidimento m blotgjoring 
ammorchiato uklar, grumset. 
ammorire (-ixcv) bli brun: ammorito solbrun. 
ammorsare (0) klemme i skrustikke. 
imorsellato m hakket kjott med egg 
ammortamento /m amortisasjon: ammortare 
amortisere, lilbakebetale, avskrive 
ammortimento m drap: folelsestap (i Kroppsdel): 
ammortire /-isco) avkreîte, svekke, drepe: ref. 
lammes. 
ammortizzamento m amortisasjon: ammortizzare 
avskrive, tilbakebetale, amortisere: ammortizzato 
re m stotdemper: faering (bil): ammortizzazione 
famortisasjon 
ammorzamento m demping: ammorzare (‘) dempe: 
‘ammorzatore m. — del colpo buffer (jernb.vogn). 
ammosciare (0), ammoscire (-i:co)bli slapp, 
ammostare (ò/ presse til most: bli til most: ammo- 


tà) 
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statòio m (fruki)presse: ammostatore m // «irice) 
presser; ammostatura f pressing. 
ammottamento m (jord}skred. 
immozzare /6/klumpe 
‘ammucchiare (i) opphope 
isco) harskne. 
ammuffire (-isco) mugne: fig. — sui libri. in casa 
henge over bokene. sitte innendors. 
ammulinare (1) huirvle opp. 
ammusare /0g refl.) snuse pà (hverandre): surmule: 
‘ammusire /-isc0) [og re/l )sette trut, bli sur 
ammutinamento m mytterì: ammutinare (U/ Oppvig- 
le, hisse opp: re/l. giore myiteni, oppror 
ammutire, ammutolire /-isco) bli stum, forstumme. 
ammegia / forglemmelse: — mentale hukommelses. 
tap 
amnistia / smnesti, benddning 
bendde. gi umnesti 
amo m fiskekroki (fe) pigliar all' — fa til d bite 
pò kroken: lure, narre 
amoerre, amoérro m moarè 
amorale amoralsk 
amorazzo m elskovseventyr, fvkrig. forelskelse: 
amore m kierlighet, hengivenhet: d'— e d'accordo 
i all vennskapelighet: che — di bambino! for et 
nydelig barn: é un = vedere come det er en 
fornoyelse d se hvordan: mal d' — elskovssyke 
con — med kjerlighet, noyaktig: fare l"=. fare 
all'- elske, purre seg: per l'— di Din for Guds 
skyId: amoreggiamento m Nort. kurtise: amoreg- 
giare /é) gjore Kur til. Morte med: chi amoreggia 
con tune. non s'innamora di nessuna den som 
Morter med alle. forelsker sep ikke i noen 
amorétto m fyktig forelskelse: umorin: amorevole 
Kjrlig. elskverdig: amorevolézza_f elshverdighet 
amorfo amorf: fiammiferi amorfi sikkerhetsfyrstih- 
ker 
amorino m smorin: pent burn: reseda: S-formet 
sofa 
amorosa / kjereste: /rear) elskerinne: amoròso 
Kierlig. elskovs: coppia amorosa elskende par: 
lettera amorosa kjacriighetsbrev: — m frear ) els: 
Keri amoruccio m elskovseventyr. kjareste. 
umoscino m plommetre: amoscina / plomme 
amovibile avsettelig. Mytibar: amovibilità / avsette» 
lighet 
amperaggio m stromstyrke: ampére-dra / ampere 
time; amperometro m amperemeter. 
ampiezza / fyIde, rommelighet: vidloftighet: bred: 
de: utslagsvidde: ampio vid, uistrakt: utforlig 
amplesso m favntuk, omfavnet: 
ampliamento m utvidelse lare /am-) utvide, 
forstorre: overdrive: forsterke (radio): ampliatore 
m (radio)forsterker; — del suono Iydforsterker: 
amplificazione / utvidelse, forstorrelse: overdrivel: 
se: forsterkning: amplitidine / svingningsbredde, 
amplityde: amplio te: ampio 
ampolla / flakong. liten flaske: ampolliera / opp- 
sats til olje- og eddikMasker: ampollina / liten 
Naske: le ampolline olje- og VinNlasken li kirke): 
umpoliosità f svulstighet: ampolloso svulstig 
amputare amputere: amputazione / amputasjon. 
imulèto m amulett. 
inabattista m giendoper 
înace m uni: anaciato med anissmak 
anacoreta m enchoer: anacoretico (p/ -c1) <neboer- 
anacronigmo m anakronisme. 
anadiomene. huvskum- 
anàgrafe /folkeregister, personregister. 


istiare /-ri- 


ammostatsio — asdere AN E 


amagramma m anagram 
anale endetarms.. anal 

analfabeta som Îkke kan lese og skrive; — 
analfabet: analfabetismo m unalfabetisme. 
analisi / analyse: in ultima — nàr alt kommer til 
alt: analista m. f. analizzatore m (f -ince) analy 
tiker; analitico (pi -ci/ analytisk: analizzare analy- 
sere 

analogia / analogi: analogo (pl -ghij. analògico (pl 


m 


-ci) analogtisk). 
ananis, ananasse, ananasso m ananas, 
rchia f amarki: anarchico /pl -ci) anarkistisk! = 


m anarkist: anarchismo m anurkisme. 

ino varisk. 

anatéma m bannIysing: anatematizzare, anatemi 
banniyse 

f anatomi; pezzo d'= anatomisk prepa 

rat: fig. radmager person: anatomico (pl «ci) 

anatomisk: — m = anatomista m, f, anatom: 

anatomizzare dissekere. 

tra / and: anatraia / andedam, anatrino, ana- 

troccolo, anatrotto mi andunge. 

anca fhoîte, lr. menar le anche vrikke pà hofiene: 

ancacciuto hoftebred. lubben. 

incella /tienestepike: /g/., ipod.) 

incestrale fedrene- 

anche ogsì. til og med: mon — ikke engang: — 

troppo bare sà alttor meget: e — e = og mer til: 

non è — finita la messa messen er ennà ikke slutt: 

non lho per — detto Jeg har ennd ikke sugt deg: 

— ora, — allora ogsà nd, ogsà da. 

ancheggiare (e) vugge med hoftene. 

anchilogi / stivhet i ledd: anchilogato med stive 

ledd. 

ancidere g/. drepe: parl.: anciso. 

Ystemme (î instrument). 

ancipite, usikker. tvilsom 

anco sj. = anche. 

ancona faltertavie: nisje med statue (pi alter) 

ancòne m albue 

ancora ennò. igjen: ne vuole — "Vil De har mer(en 

til, etttil)® — no, mom — ennà ikke. 

ancora fanker: — di salvezza. di speranza nodan- 

Ker (ogsà fig): > guardiana varpanker: levare 


1 lette anker: — dell'orologio uranker. 
ancoraché skjont 
ancoraggio m ankerplass: ankerasgift: ancoràio m 


ankermaker: ancorare /a/ forankre: ref. kaste 
anker 
ancorché (enn)«kjont. 
ancidine g/ ambolt 
andamento m gang. oppireden: forlop: mus. mo- 
ndante giende: sedvanlig: mus. gden- 
roba — 


dulasion: 
de, rolig: anno — inneverende dr: 
simpel, billig vare: muro — 

mur: andantemente vavbrutt: 
genhet 

andare gà, reise: behage: passe: kle: = a cavallo 
ride: chi va la” hvem der? come va? hvordan gdr 
det? come va sa pi mAfi: come va che-? hvordan 
har det seg at-? ne va la vita det gjelder livet: — 
superbo di una cosa vaere stolt over noe: — dl 
fondo gà i dybden (fig.}: — soldato bli soldat 
a nozze gifte seg: — in bestia bli rasende: gd. lope 
amok: — a Canossa ydmyke seg: — in lungo 
drove ut: lasciar — ifiz.) ikke bry seg om: queste 
scarpe non vanno disse skoene passer ikke: questo 
conto non va denne regningen er gal: questi 
discorsi mon vanno mam kan ikke si sant: — @ 


A codarene — sonebbiare 


0 


diporto gà tur: — a ruba gà som varmt hvetebrod: 
— di corpo ha avforing: — m gang(ant); a lungo 
= i det lange lop: coll del tempo i tidens lop: 
di questo — pà denne miten: andirsene gà sin 
vei: andata f gang: inngang: (utyreise: biglieno di 
— e ritorno tur-returbillett: biglietto di semplice — 
enveisbillett: andatura f gang(art) 
andazzo m (nymotens) uvesen 
indicappare sette i en ugunstig stilling. 
andirivieni m inv. det A gà fram og tilbake: 
labyrint: fig. snikksnakk. 
anditino m liten gang, passasie: indito m gang. 
Korridor. 
androginéa f tvekjonnethet: androgino tvekjonnet: 
— m hermafroditt 
andròne m gang, forstue. 
aneddòtica / anekdotesamling: aneddòtico (pl «ci) 
anekdotisk; anéddoto m anekdote. 
anelare (é) gispe, stonne; — a una cosa lengte etter 
noe; anélito m gisping, stonn: lengsel, 
anéllo m ring: — da sposa giftering: dar - 
prender l'- giîte seg: — da cucire fingerbol: — 
{pl le anella) hàrlokk: = elastico stempelring. 
di bloccaggio lisering: — di congiunzione tettings- 
ring; anellòso laget av (i) ringer. 
anemia f blodmangel: anémico /p/ -ci) blodfattig 
‘mografo, ademometro m vindmaler. 


anestegia / folelsesloshet, bedovelse: anestesista m 
narkoselege, narkotisor: anestetico (pl -ci) bedo- 
vende: — m bedovelsesmiddel: anestetizzare be- 
dove. 


nare drive rundi 
tore m (/ 


-Hrice) skraviebotte: 

anfesibèna fslange med to hoder. 

anfibio m smfibium. 

ibolo (vetydig: anfibologia / tvetydigbet, tvety- 

dig tale; anfibologico (pl -ci/ tvetydig, 

anfiteatro m amfiteuter. 

anfitrione m vert (ved en fest). 

anfora fkrukke, amfora 

anfratto m ulende. anfrattuosita / ulendthet. 
ufremkommelighet: anfrattuoso ulendi 

angariare /-gd-) plage, tyrannisere: angariatore m 
(] «trice) plageind, tyrann: angarieggiare lè) pluge 

angela / engel: fig. god kvinne: angelico (pl -ci) 
engleaktig: angelo m engel fog fig./: — custode. 
— guardiano skytsengel: pane. cibo degli angeli 
attverd: altergang 

angeluydomini m inv Guds engel (en bonn). 

angheria / plageri: byrde. 

iingiola /. angiolo m engel 

angiporto m blindgate: smau, smug 

licano anglikansk. — m anglikaner: 

ci) engelsk: anglòfilo m engelskyenn: 
ne angelsaksisk, — mungelsakscr 

angolare Kanict: piera — (hoved)hjornestein fog 
ig.Js angolarità / Kantethet: angolarmente i vinkel: 

angolato kuntet: ingolo m vinkel, hjorne: smutt 

hull: — acuto. attuso, retto spiss. stump. rett 

vinkel: ad — relto con Vinkelrett pà: palla d'- 

hjornespark: girare per tutti gli angoli d'una città 

saumfare en by; angoloso kuntet, 

vgòra, lana d'— angora-ull 

goscevole foruroligende: angoscia / angst. be- 

kymring. sorg: angosciare (è) plage. bekymre: ref. 

engste seg: angoscioso engstelig. beklemt: foruro- 

ligende. 


anguilla / 2l fogsà fig.); anguillàia f Aledam: 
anguilleggiare /é) sno seg, Ale seg: anguillesco (pl 
chi) Aeaktig, Aleglatt. 

anguinàia /1yske(betennelse) 

anguria /vannmelon. 

angustare innsnevre, giore irang: angustia /snever- 
het, smalighet, angst: — di mente sneversinn: 
essere in angustie vere i nod; angustiare (1) plage: 
ingusto trang; snever: smAlig. 


inima / sjel: det innvendige: la buon' — di mio 
padre min salig far: render l'— a Dio oppgi 
Anden; romy a uno plage livet av ei 
cè — viva der er ikke en levende sjel: — dannata 
(ig.) ryggestos person: esser l'— dannata di un 
viere ens onde And: — mia’ allerkjzereste di 
tener l'= coi denti vere dodssyk: cura d'anime 
kirkesogn: una cosa dell'- mia ting som jeg 
holder meget av: esser l'- della conversazione 
vare samialens midipunki: sono due anime ge- 
melle de er vadskillelige. 
imadversiòne / gl. oppmerksomhet, 
iimalaccio m udyr (og fig.): animale dyre-, dyrisk; 
animalsk; il regno — dyreriket: — m dyr: fig. 
tolper: animaleria f dyrisk handling: dyreffokk: 
animalesco /pl -chi) dyrisk: animaliére m kunstner 
fremstiller dyr: animalità f dyriskhet: anima. 
lone mstort dyr; rà, udannet person. 
animare (d) puste liv i, live opp (og fig.); refl. fatte 
mot: bli animert: animativo opplivende: animato 
livlig, animert: cartone — . disegni animati tegne- 
film: animatore m (/ -irice). ad).. (en) som liver 
opp: idea animaince oppkvikkende ide: animaziò- 
ne flivlighet 
animélla /kjertel, brissel 

limo m sinn, gemyit, mot: stare di buon — vere 
ved godi mot: fare — gi mot: farsi — fatte mot: 
avere in = ha ì sinne: mal = motvilje: di mal 
— med tungt hjerte: perdersi d'> tupe motet: non 
mi regge l'= jeg tor ikke: staro d'= (sinns)stem- 
ning: mester /"= in pace slà seg til ro: guada- 
gnarsi, cattivarsi l'= di uno vinne en for seg, bli 
venn med en: allenarsi l— di uno bli uvenn med 
en: animosità / uvilje: forbitrelse: forutinntatthet: 
vj, mot: animòso modig, fyrig: s/. uvillig, partisk, 
forutinntutt 
anigetta /. anisone m anislikor. 
f and: anitroccolo m andunge. 
inacquamento m. amnacquata / fortynning (og 
fig): annacquare blande med vann, spe opp. 
foriynne fog fig.); — la gioia gi et skàr ì gledeni 
riso, sole annacquato blekt, vissent smil. svak sol. 
annaffiamento m vanning; annaffiare vanne, over: 
tisle: annaffiata / vanning: dare un' — vanne: 
a m Vanningskunne: vannsproyie 
automatico plenvanner, vannspreder: annaffiatore 
m (f -Irice) en som vanner: annaffiatrice / vann- 
vaffiatura / vanning. 


m annalist 

jnnasare = annusare. 

innaspare spole opp: /ig. gestikulere, fekte med 

armene: plundre med noe ‘are (-nds-) 

snakke seg bort, gà i surr: anmaspio m plunder: 
aspo m spole: annaspone m (f «ona) rore, 

rotekopp. 

annata /Argang: àrsinniekt: arsavling. 

inebbiamento m det i giore (om)tdket: (om)tàket- 

het: annebbiare /e) giore (bli) (omitàket: mi. 
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royklegge: re/l. bli tàket (og fîg.): mi si annebbiano 
le idee Jeg tenker ikke lenger kiart. 
annegamento m drukning: annegare (é) drukne; 
refl. drukne (seg): morire annegato lide druk: 
ningsdodi vegatura / drukning. 
nneghittiménto m treghet: anneghittire (-isco) gjore 
(bli) treg, sen: re). bli treg. 

annerare (è). annerire (-isco) sverte, formorke: 
bakvaske: bli merk: re/l. bli mork, svart, sol- 
brent: anneriménto m sverting: formerking; anne- 
ritura fsverting: formorkin 

nnessione / anneksjon: annesso /se: annettere): 
tilhorende: — milbeher, bilag, anneks. 
annestaménio m poding: annestare (è) pode: sette 
sammen, 

annéttere tilknytte, forbinde: vedlegge; annektere: 

una cosa tillegge noe betydning. 

\nnichilamento, annichilimento m. annichilazione / 
tilintetgiorelse: annichilare (-ni-). annichilire (-isco) 
tilintetgiore; fig. ydmyke: re/. yAmyke seg. 
nidare bygge reir: fig. nere (planer etc); refl. 
e reir: slà seg ned. 
iménto m tilintet 
tetgjorelsesieir:. annient 
ydmyke seg. 
annitrio m (stadig) 
vrinske. 
iversirio m Arsdag; ArmAlsdag: lodselsdag. 
no m dr: quanti anni hai? hvor gammel er du? 
quest’ = "i dr; l'= scorso, passato i fior: l'= 
prossimo. venturo neste àr; = accademico univer- 
Sitetsàr: — amministrativo budsjettàr; = ecclesia» 
stico kirkedr: = scolastico skoledr: = bisestile 
skudddr: /'— corrente innevzerende Ar: buon —' 
godi nyitàr! capo d'— nyttàrsdag; pieno d'anni 
mett uv dage: l'Anno Santo det hellige dr: l°— del 
Signore det Herrens dr: di — in — fra dr til dr; 
una volta all'= en gang Arlig: tredici mesi all’ — 
alltid, stadig vekk: 7 verd'anni den gronne ung- 
dom. 

annobiliménto m adling. 
fig 

annodaménto m sammenknytting: annodare é) 
Anytte sammen: fig. forbinde: slutte: re. slutte 
seg sammen: annodarsi la lingua in bocca gà i 
surr, bli malbundet: annodatura / sammenknyt 
ting: ledd: punto dell' — knutepunkt, 
annoiamento m kjedsomhet: det d kjede, ergre 
(seg): annoiare (0) kjede, ergre: re/l. kjede seg: 

latére m (ric), adi. sm 
plage. trotting, kjedelig fyr. 
] levnetsmiddei; u/ficio dell - kontor for 
fordeling av matvarer: annonario matvare-; carte 
annonarte rasjoneringskort: leggi annonarie lover 
for matvarefordeling. 
annòso gammel. 
annotare (ò) Kommentere, bemerke: notere: anno- 
tatòre (/ -trice) kommentator: annotazione / merk- 
nad, notering. 
iare (-1dr-) gjore til notar: re/l. bli notar. 

anmottare (ò) (og re/t.) bli natt. morkne. 
annottolare (-d1-) lukke med si. 
inoverare (é telle, regne med: iberegne 
annuale drlig: — m drsdag: ettàrig piante: annua- 
lità /rsinntekt: Arsavdrag: — anticipate, arretra» 
te betaling pà forskudd. etterskudd: annuirio m 
dbok: Kalender: — della città veiviser. 
za | innforstdelse, samtykke: anmuire /-isco) 
ke, vere enig, samtykke. 


relse: campo di — tilin- 
(è) tilintergiore: ref 


vrinsking: annitrire (-isco) 


nobilire /-isco) adle (og 


annoiato blasert; 
Kjeder 


annegamento — antemurale AN A 


iménto m annullering: kassering: omsteting: 

annullare annullere, erklere ugyidig, avskaffe: 

kassere; — un matrimonio oppiose ei ekteskap: 
— una sentenza omstete en dom; annullo m 

qicmpling av fimerkeri kassering av stempelmer: 
er. 

innumerare (1) telle, regne med: iberegne. 

annunciare, annunziare (4) forkynne, bebude: an- 
nonsere: anmunziatore m (/ -irice) forkynner, 
bebuder: — della radio hallomann: Armunziata / 
jomfru Maria: Jomfru M.s bilde: Marias bebudel- 
sesdag: ordine della Santissima — huset Savoias 
orden; collare dell' — denne ordens kjede: annun- 
ziazione f Marias bebudelse: il giorno dell’ — 
Marias bebudelsesdag (25. mars): 
nnzio m meddelelse: varsel: 

innuo drlig, d 

annusare lukte, snuse pà; vaere: — rabacco suse! 
amnusata /snusing. 

annuvolamento m skydekke: tilskying: formorking, 
tilsloring: annuvolare (u) dekke med skyer: fig. 
formorke, tilslore: (ogsà intr.. refl.) il cielo s'an- 
nuvolò himmelen skyet til: annuvolò nel viso han 
ble mork i ansiktet. 

ano manus, endetarmsApning. 

anobio m dodningeur (en bille). 

anodino beroligende, mild: fig. harmlos, uskadelig: 
— m smertestillende middel, 

anòdico (pl -ci)anode-: nodo m anode. 

anòlele m malariamygg. 

anomalia furegelmessighet, anomali; anomalo ure- 
gelmessig. 

amonimia / anonymitet: anònimo anonym, unevnt 
società) anonima aksjeselskap; — m ukjent hjel: 
per, forfatter. 

anormale uregelmessig, abnorm: anormali 
gelmessighet, abnormitet 

ansa fhank; buktning: vik; fig. piskudd. 

ansaménto m gisping: angsi : ansare gispe. 
anseîtico (pl «ci) hanseatisk: /a lega anseatica 
Hansaforbundet, 

ansia / angsi; lengsel, spenning: ansietà / lengsel, 
spenning: uro, angst. 

sima / stonning: angst: ansimare (d) stone; 

simo m stonning 

insioso engstelig: spent; lengselsfull, begieerlig. 

sito m stonning, Andenod. 

anta f vindusskodde. 

(endeise i tallordene 40-90), essere agli anta 

ha nddd 40-Arsalderen. 

antagonismo m motselning: antagonista m motstan- 

der: candidato — motkandidat. 

nélla / fuglenett 

tico (pl -ci) antarktisk, sydlig, sydpols-; il polo 

— Sydpolen: circolo polare — den sorlige polar- 

Sirkel 

tebéllico (pl -ci) forkrigs-. 

antecedente foreglende, tidligere: — m tidligere 
handling: gram. det ordet relativpronomenet viser 

til: antecedenti m. pl forti: antecedènza /forrang, 

presedens: antecédere gà forut: antecessòre m (/ 

-ora) forgienger 

tedetto for sagi, ovenfor nevnt. 

antefatto m tidligere hending; forhistorie. 

antefissa fantefiks. 

anteguérra m forkrigstid. 

antelucano for daggry: vento — morgenbris. 

antelunare for minen, 

antemurale m forsvarsmur (og fîg.}; mar. molo. 


à Sure. 


A ricrato - anzino 


n 


(0 m forfader. 
ja / antenne; folehorn: mar. rà; — d'emissio- 


ne senderantenne: = a fascio retningsuntenne: — 
di ricevimento mottakerantenne. 
anteporre foretrekke; — una cosa a un'alira fore- 


trekke en ting fremfor noe annet: part. anfeposto, 

anteprima /. spettacolo in — urpremiére 

antéra f(overste del av ) stovbarrer. 

anteriòre tidligere, som er foran: forside 
rità {forrang. presedens 

antescritto tidligere skrevet; ovennesni 

antesignano m bannerforer: fig. banebryter. 

antevisione / urpremiere. 

antiaccensione / lor lidlig, for hoy tenning. 

antiacido m. adj. som noytraliserer syre, middel 
mot magesyre, 

antiaéreo antilufis-: allarme — Nyalarm: cannone 
— antilufiskyiskanon: difesa antiaerea luftvern. 

antibilòso mot gallesykdommer 

antibiotico (p/ -ci) antibiotisk; pl antibiotika. 

antibraccio m underarm 

anticaglia / gammelt skrot: noe uvlegs: /îg. gammel 
person: fa sposare una bella — han har giîtet seg 
med en riktig gammel roy 

anticamente i gamle dager. | fortiden. i oldtiden. 

anticimera / forvierelse: tjenerskap: fare = vente 
i forvaerelset 

anticarro, cannone — antitankkunon 

anticheggiare /e) opptre med gamle manerer: an- 
tichità / det è vicre untikk: elde: antikvitet 
oldiid: medi. gammelt skrot: pl oldtidslevninger 
antikviteter 

anticipare (-//-) foregripe. giore for tiden. komme 
for tiden: — un pagamento. forskuddsbetal 
anticipato for tidlig. forut, forhands-: antici 
mente pì forhànd: anticipazione / foregripelse: 
forskudd, forutbetaling: anticipo m Forskudd: im 
= pà forskudd, pà forhand: il frena e in — toget 
kommer for tiden. 

ticlericale m. adj. prestehater: anticlericalismo m 

prestehut 

antico /p/. -chi) gammel, antikk, klassisk: ab = fra 
gummel tid: fra Arilds tid: all'antica pà gommel 
vis, gammeldags: uomo — enkel, palitelig mann: 
gli antichi de gamle, forfedrene: de gamle grekere 
Og romere: — m = antichità 

anticongelante, rimedio — frostmiddel, vaeshe 

anticorte / forgàrd. 

anticorpo, m antistofi 

anticristiano kristenfiendilig 

/forutdatering. 

no fra for syndNoden: fig. eldgammel: 

macchina ontdiluvana ‘spok.) eldgamme! il. 
ukjerren 

antidoto m motgift (og fig... spok è un buon — 
cumiro la vele det hjelper godt mat torste 

antifascista untifuscist(isà). 

antifebbrile som hjelper mot feber 

antifecondativo befruktningshindrende 

antifona / antifoni, vers som synges for salmen 
fig. bebreidelse, ukvemsord: cempre la vressa — 
stadig det samme omkved: antifonario m bok med 
antifonier 

antifragi / antifrase. det A bruke et ord og mene 
det motsatte: antifrastico (pl -c1) som inneholder 

antifurto, allarme > iyverialarm. 

antigas, maschera — guvsmaske. 


anterio- 


inticristo m untikrist. 


protezione 


gussverni rifugio — gass-sikkert rom: ops: anti. 
gassica (pl «ci 

ope f antilope. 
imeridiano formiddags-: alle /0 antimeridiane 
Alokken 10 om formiddagen 


impianti — brannslokningsanlege. 
ntiparassitària, /orta — bekjempelse av utoy. 
tiparlamentare antiparlamentarisk. 
antipasto m forrett, hors d'euvres 

ipatia / antipati: — reciproca giensidig antipati: 
ico (pl -ci) usympatisk, frastotende; > m 


al 
ckkel fr. 

ipemiiltimo tredic sist 
antipiega, antipieghe krolifri: fessuro — krollfritt 
stoff: abito — krollfri kledning. 
ntipirético (pl -ci/ Feberstillende 

ipode m antipode: gli anvipodi de som er under 
oss. pà den andre siden av jorda: essere agli 
antipodi vere av stikk motsatt mening: stare agli 
annipodi bo pà hver sin side (el, den andre siden) 
av jorda. 
tico pl -ci) upoctisk 
iporta / fordor: forgArd: forhall: tp. siden 
foran tittelbladet 
tiporto m yiterhavn, 
antiquaria / oldridskunnskap. arkeologi: antik 
tetshandel: antiquariato m antikvariat; antiquario 
antikk, arkeologisk: = m antikvar: urkeolog: 
untikyitetshandier: antiquato foreldet. 

‘0 pl -ci) mot hundegalskup. 

irggine rustfrì, mot rust 
ntisala / forhall 
antischeggiabile, verra = splintfritt glass. 
antisemita m. } Jodehater: antisemitico (pl -ci) 
jodefendilig: antisemitismo m jodchat 
isepsi / antiseptikk: antiséttico (p/ -ci) antisep- 
tisk 
sociale asosial 
ispasmodico /p/ -c1) mot krampe 
isportivo usporislig. 
antisterico (pl -ci) mot hysteri 
antistrofe / motstrofe. 
antitesi / molsetning: essere in 
motsetning til: antitètico (pl -ci) motsutt 
antitossina / antitoksio, 
antivedere forutse: antiveggènza / forutscenhet: 
antiveggénte forutseende: — m spàmann 
antivigilia / dagen for en helligaîten: /'— di Natale 
lille julaften 
antologia f litteraturutvalg. untologi, 
antrace m miltbrann: antrukosi». 
antracite / steinkull: antrasitt 
antro m hule: fig. morkt hus, vaerelse. 


con stà i 


antropofagia / menneskeetcri: antropòfago m (p/ 
gi) menneskeeter: antropoide menneskelignende 
vcimmia — menneskeape: antropologia / antropo: 
logi: — criminale kriminalogi: antropologo m /p/ 


<gi) antropologi antropometria_/ antropomet 
‘opomorfismo sntropomorfisme: antropomorfa 

| menneskeape: antroponimo m personnavn: n 
ropotomia / disseksion. 

‘amulare ringformet: — m ringfinger. 

anzi for: snarere: til og med: ivert imot: — che 

heller ean. — che no heller: — tempo for tiden 

| ‘alderisforrett); promozione per (ordine 

d'’= forfremmelse pà ansiennitet: anziano gam- 
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mel: eldre: den eldste i ansiennitet: olding: 
viderekommet studeni : anzianotto litt eldre. 
anziché se- anzi 
tto omtalt, for newnt. 
anzitémpo for tiden. for tidlig 
zitutto fremfor alt 
rta / aorta, livpulsàre 
apatia / slovhet: ufolsomhet; apatico (pl -ci) slov, 
Ufolsom: apatista m, /, adj. (en) som er slov 
ape fbie 
ritivo Apnende., lsnende; — m aperitif 
apérsi se: aprire; apèrta f apning: all bent fram, 
xerlig: aperto dpen: dll (ut, ute) i det fri: 
ristorante all'- frilufts-, fortaustestaurant: a brac- 
cia aperte med dpne armer: scuola all'- 
skole: teatro all’ friluftsteater: parlare — 
Ke dpent: — m fritt, Apent sted: apertura / 
Apning: hull: revne; innledning. begynnelse: ou- 
vertyre: fekn. spennvidde: — di mente glogghet: 
— d'una scuola. d'una strada Apning av en skole; 
en ve. 
apiàio m birokter: ai 
bikube. 
ipice m tind, hoydepunkt, kulminasjon: essere, 
giungere all- della felicità vere pà, nà Iykkens 
tinder. 
apicultore m birokter; apicultura / biavl: apistico 
{pl -ci) bie-, biavis- 
Apocalisse / Johannes" Apenbaring: apocalittico (pl 
<ci) apokalyptisk: numero — dyrets tall (666). 
apocopare apokopere: apocope / gram, apokope, 
bortfall av siste del av et ord. 
apocrifo falsk, vekte, apokryf 
ittico (pl «ci) overbevisende, innlysende. 
fonia /vokalforandring. aviyd. 
apoftègma, apoftemma m tankespràk, fyndord 
apogio m'planeis storte uvstand.îra Jorda: fi 
hoydepunkt, topp. 
apélide statsios. 
apoliticità /upolitiskhet: apolitico /p! -ci) upolitisk. 
pollineo apollinsk, vakker. 
apologetico (pl -ci) upologetisk, forsvars-: apologia 
I forsvar(stale); apologi: rettferdiggiorelse: apoio- 
go m (pl -gi)(dyre)fabel: apologista m. f forsvarer, 
apologet; apologizzare forsvare. 
poplessia / hierneblodning, slag: colpo d'— sig: 
tilfelle; apoplettico (pi «ci/ som har anlegg for slag. 
hjerneblodning: apoplektisk. 
apostagia / frafall: apostata m, f frafallen, apostat: 
apostatare (6) falle fra, fornekte, avsverge: apo- 
statico (pl «ci) som fornekter 
apostéma m = postema 
apostolato m apostelkall (og fig.): apostolico (pl «ci) 
apostolisk: la Chiesa apostolica pavekirken: be- 
nedizione apostolica pavelig velsignelse: nunzio — 
pavelig sendemann: apostolo m apostel: l'— delle 
genti Paulus: il principe degli apostoli Peter. 
apostrofare (-po-) tale direkte til: apostrofere, sette 
apostrof apostrofe / apostrofe. tiltale: apéstrofo 
m apostrof. 
apoteògi / apotcose, opphayelse til guddom: fig 
Fare l— di uno Forherlige, feire en 
appaccare pakke inn: appacchettare (è) pakke inn, 
Îage smdpakker. 
appaciamento m forsoning: appaciare (-pàc-/. a 
cificare /-ci-) forsone: bilegge: berolige: re/l. giore 
fred. forsone seg 
appaesato akklimatisert 


f biavi: rio nm 


anzianotto — appellativo AN lA 


appagamento m tilfredsstillelse: 
stille, behage: re/l. stà seg til ts 
appaiamento m parring. par: appaiare pare (sam- 
men): bene. male appaiati Ixkkelig, ulykkelig gift: 
appaiatura f parring 

appalancare forskanse 

appalesare 5). = palesare Apenbare. 
appallare balle sammen: refl. hope opp: 
t(ol)are (-/or-) forme til kule(r): re/l. kiumpe 
appaltare boriforpakte, gi (ta) i entreprise: 
tatòre m (f -trice) forpakter, entreprenor 
m forpakting: dare. prendere in — 


pagare tilfreds- 


gi, ta i 
entreprise; — di sale e tabacchi salt- og tobakks- 
utsalk: appaltone m (/-ona) snyter. 


lare (6) refl. nyte livet, dra seg. 
appanettare [è/ dele i smabiter. 
appannaggio m apanasje, Arpenger. 
appannare (og refl.) tilslore, matte: appannato 
tilsloret, matt. (be)dugget: occhi appannati tilslo- 
tede eyne: voce appannata matt, hes stemme: 
inatoio m pusseklut; appannatura /tilsloring. 
apparare gl. tilberede: apparato m utstyr, apparati 
apparatòre m (/ -irice) som tilbereder, 
apparecchiaménto m forberedelse: apparecchiare (é) 
ordne, forberede: dekke (bord): apparecchiatòre 
m (f -irice) som gior i stand; montor: apparecchis- 
tura f tilberedning: apparécchio m tillaging: an- 
retning, dekketoy: apparat, instrument: un — a 
4 vahiole et 4-rors radioapparat: My: — da 
bombardamento bombefly: — da caccia jagerfly: 
— a reazione jetly 
apparentaménto m listeforbund: apparentare /é/ 
1. bli svogre, beslektet: fig. bli altfor kjent med: 
arente tilsynelatende: apparentemente va bene 
get ar tisynelatende godi: apparinza fskinn, de 
utvortesi salvar le apparenze redde skinnet; {= 
inganna skinnet bedrar: non fidarsi delle apparen- 
ze ikke skue hunden pà harene: cosa di bell'- 
ting som ser pen ut 
apparigliare koble sammen: parre (kort); re/l. rotte 
seg sammen 
apparimento m tilsynekomst: apparire /-dio og 
(co) komme til syne, vise seg: synes: se ut 
riscénte pafallende. ioynefallende 
ita / 
pe 


scenza / det & vare ioynefallende: app 
tilsynekomst: apparso. apparito se: apparire; 
parizione ftilsynckomst, f'oreteelse: utseende, 
appartamento m leilighet, bolig. losji: appartare 
vsondre: legge til side: (ig. skille seg ut 

appartenénza tilbehor, tiliggende: appartenere, — 


a tilhore en: infr. og re/l. somme seg, pAligge 
appani se: apparire 
appassimento m visning. torkiny 
appassionamento m lidenskapelighet: appassionare 


{0) opphisse, begeistre: re/I. bli begeistret, opphi 
set: appassionarsi di (per. a) una cosa bli begeist- 
ret. oppglodd for noe: gà inn for noe med liv og 
sîel: appassionato begeistret: amici appassionati 
hjertevenner: appassionatezza / lidenskapelighet. 

appassire (-isco) visne; torke (frukt i sola): intr. og 
ref. torke. bli tor: bellezza appassita visnet, 
fordums skjonnhet. 

appellabile som kan appelleres: appellabilità / det 
è kunne appelleres: appellare /é/ kalle: appellere: 
— da una sentenza appellere en dom: intr. og refl 
appellere: appellarsi a piberope seg: appellarsene 
fig.) appellere: me ne appello a iuiti che _.. jeg 
appellerer til alle at ..: appellante m, f. adj. som 
appellerer: appellativo appellerende: — m. nome 


A spretto - appreso 


w 


—. fellesnavnord: appèlio m opprop. appell: corte 
d'- appellrett: far — a appellere til, paberope 
seg: ricorrere in — appellere: — /mominale) 
navneopprop: senz'— som ikke kan pdankes. 

appéna neppe. knapt, sà vidt; — (che) sà snart 
som: — — sA vidt det er (var): mon appena like 

rat, i 

appendere henge (opp): = il ricevitore legge mikro- 
fonen pd. y 

appendice / tillegg: blindtarm: in — pà slutten. i 
tillegg: romanzo d'— foljetong: appendicista m. / 

Kronikor: appendicite / blindtarmsbetennelse: ap- 
pendicolare blindtarms-; appendizie / pl avgifter (i 
Varer). 

appennecchiare (-éc-/krolle (ull o.) 

‘appensamento m utvei. 

appési, appéso se: appendere. 

appestare (e) forpese. stinle: appest 
fengt: — m pestpasient 

peténte appetittlig; appetènza / appetitt: appeti- 

bile attraverdìg: appetibilità / attriverdighet: aj 

petitivo appetitivekkende; appetire (-isco, sur: 
smake, behage: appetito m Îyst: attrà, appeti 
buon =! god uppetiti! avere — ha lyst pd mat, 

Vaere sulten; aguzzare, stuzzicare l'— vekke ape 
titt: /— viene mangiando appetitten kommer 
mens en spiser: appetitòso appetittlig. 
ppettare (é) legge seg i selen (okse): helle utover 
(mur): — una cosa a uno skaffe en noe pà halsen 
appétto, — a ovenfor: sammenlignet med. 
ppezzamento m jordiodd: appezzare (è) stykke 
summen: appezzatura / sammensiykking: led. 

ppezzettare (-zé/-) ulstykke. 

isco) gjore behagelig, mildne. 

hovie. 

appianaménto m utjevning: appianare jevne 
ogni difficoltà overvinne alle vansker: ref. fig 
ordne seg: appianatoia / brett (til d jesne mur- 

t6io m veivals 

stryke pà, klistre pò: appiastratura / 

pastrykning, lag: appiastricciamento m oppkleb 

ning; Virvar: appiastricciare /-ric-) klebe opp. pà. 
itamento m skjul: appiattare skjulc. api 
ménto m utjevning: appiattire (-isco) utjevne 

appicentubco. m ine. brannsifie appiccàgnolo m 

fok: /ig. list, piskudd: appiccamento m hefting, 

Kiebing, opphenging: appiccare hete pi, henge 

opp: — il fuoco stifte brann: = la zuffa vppe 

stri ste slgsmal: appicarla ad uno spille en 
e 


pestbe- 


el pussi refl. hefte, klebe seg: fig. spre seg 
(smitte): appiccaticcio klebrig: smittsom: pitren 
gende: appi fklebning. 

ppicciare /-pi-) tenne. 


appiccicare [-pic-) klebe pi, ved: pàtvinge: — uno 
schiaffo gi en orefik; appiccicarsi ad uno Khamre 
seg til, henge seg pd en; appiccicaticcio klebrig: 
m fig. pklistring: virvar: appiccicatura / 
paklistring: sammensurium: appiccichino m pà 
irengende person: plagednd: appiccicoso klebrig 
appiccinire, appicciolire (-isen) forringe. giore 
mindre. 
appicco m klebning, hefting: fig. pishudd, list 
appiccolire [-isco/ lorringe, gjore mindre. 
a piè) ved foten, nederst. nota — di pagina 
pote. 
are (€) stige av (hest): appiède til fots. 
appieno fullstendig. 
appigionamento m utlei 
appigionavi ti leie: m leieplakat, 


appigliare /-pig) re/l.. — a holde seg fast til, klamre 
‘eg til: — a un consiglio folge et rd: appiglio m 
list, piskudd. 


sterk 
appiombo (a piombo) loddrett: — m den IndArert= 
finje, likevekt. 


appioppare /0/ klebe pi: gi (stag. lusing) 
(mulkt): beplante med popler, binde (vir 

til popler. 

ppigolare re/l. slumre inn, blunde. 

applacidire /-isco) berolige: re/. roe seg. 

applaudire audo, ico) applaudere. Klappe: Sig. 
ifalle, rose: applauditore m (f «trice/ klapperi 
klakor: applauso m applaus, bifall (og fig.) 

icabile anvendelig: applicabilità / anvendelig- 

plicare (ap-) anvende; legge pà: tildele 

: applicarsi a una 
licato Nittig: arte 


et: 
(Slagl: — la mente beflitte 
cosa beflitte seg pà noe: 
applicata anvendt Kunst: brukskunst, kunstindu- 
stri: scienze applicate anvendi vitenskap: > m 
Kontorist: applicazione / anvendelse: palegningi 


Mid: scuola d'— teknisk skole. 
appo (puet.) ved (pp.). 
appoderamento m, appoderazione / utstykking: ap- 
poderare (è) utstykke: 
appoggiacapo m inv. hodestotte: antimakassari 
poggiamento m stotte: appoggiare /ò) lene: 
funderdstotte: — a voce su qualcosa betone, 
understreke noe; sefl. lene seg, stotte seg (a. su 
til}: stole pA: appoggiata / stote: appoggiatolo m 
Stotte, armiene, rekkverk: appoggiatura / stotte: 
mus. forslag: appoggio m storte, bistand; gunst, 
understottelse; vern; punto d'> stottepunkt. 

e refli vagle seg: sette seg til rette, sIà seg 


ponibile som kan anfores. bemerkes, 

poppato baktung, baklastet 

porcare (0) ploye opp. drille (jord) 

porre anbringe. anfore, bemerke: — una cosa ad 

Uno beskylde en for noe: = la firma a sette sin 

undershrifi pà: apporsi bene. al vero ikke tu feil, 

trelfe det rette 

portare (ò/ bringe: volde, foranledige (ve: porta» 
portatore m // «irice) overbringer: apporto 
rilskudd. 

positaménte spesicit 

formal: appogitivo apposisionell: apposito spesiell, 

dertil bestemi; apposizione / anforing, anbringel: 

sc; apposisjon. 

posta med vilje, forsett: nettopp: pure fatto > 

per me den synes laget akkurat for meg: appo- 

stamento m bakhold, (kamp)stilling: appostare l) 

pusse opp. lure pi: ell. ligge pà lur. 

posto se‘ apporre. 

appozzare (0) giore full uv solepytier. sole til: 

‘appozzarsi lo stomaco drikke si en fàr vondt i 


sento m laring, tilegnelse, forstdelse: appren- 
dissaggio, apprendistato m laeretid: apprendista mi 
Sletiae. Tarot: appremione 
apprensionire /-16cv) refl. bli bekymret: 
/'igrenemhet. apprensivo lxrenem: bekymrings 
resi, appreso ce; apprendere 
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appressamento m tilnaermelse; appressare (è) ner- 
me: appresso ved siden av. (ner) ved: il giorno 
— dagen etter: — a poco pd litt-nar: in — 
deretter, dernest 

apprestamento m forberedelse: apprestare /è) tilbe- 
rede, forberede. foranstalte: apprestato ferdig, 
parat. 

apprettare (è) uppretere; apprétto m appretur 
apprezzabile verdifull, anselig: apprezzamento m 
vurdering, pàskjonnelse: apprezzare (e) verdsette, 
akte, pàskjonne. 

approcciamento m tilnermelse: approccio m mil. 
Fremevkking: approcci plilnaimeleer 

approdare (à/ lande: fig nytte: non — a nulla ikke 
tiene til noe, mislykkes. approdo m landingis- 
plass); luogo d'= landingsplass: ponte d'- land- 
gangsbru: punto d'— landingssted, landgangssted: 
tassa d'— kaipenger. 

approfittare /i), — di una cosa utnyite, benyite 
noe; approfitari di una cosa benyite (seg av) noe 
approfondare (-fon-) utdype: approfondimento m 
utdyping: approfondire (-isco) utdype: approfon- 
dirsi in una cosa lordype seg i noe. 

approntare /ò)(for)berede, giore klar 

vare (og refl.) ni&rme seg. 


giare forme (hatt): appropriaggio m forming 
ggista m. / hattemaker, modist: appro- 
priare (0) tilpasse: appropriarsi (di) una cosa 
lilegne seg noe. appropriato (vellegnet: parole 
appropriate velvalgte ord: appropriazione / tileg- 
nelse: — indebita ulovlig anvendelse (av betrodde 
midler) 
approssimare /0/ naerme: approssimativaménte til- 
niermelsesvis: approssimativo tilnaermet, omtrent; 
approssimazione / tilmermelse: per = tilnaermel: 
vis, 
approvabile untakelig: approvaménto m bifall: god. 
Kjenning: approvare /0) billige, godkjenne, anta. 
Vedta: approvativo som podkjenner: approvazione 
Ybilligelse, godkjenning 
approvigionamento m. approvizionamento m forsy 
ning. proviant: — d'acqua potabile drikkevanns 
forsyning: approvvigionare /0) forsyne. 
appruato fremtung. Îremlastet. 
appuntabile som kan klandres, anklages: appuni 
mento m avtale, stevnemote: dare —. fissare l'— 
sette stevne: appuntare spisse: sette fast: skrive 
opp: innstille, sikte: irettesette, beskylde: — il 
bucato henge vasken opp: — un cannone innstille 
en kanon: — gli orecchi Spisse orer: = la pistola 
| sul petto ad uno sette en pistolen for brystet: — 
con spille feste med nàler: appuntaspille m inv 
ndlepute: appuntata / stot (i fekting); appuntato 
spiss: uomo — punktlig mann: parlare — snakke 
affektert: — m utvalgi soldat: appuntatore m /f 
<Irice) glassblaser: appuntatura f sammenhefting: 
spissing: notering: appuntellatura  stotte, avsti- 
ving: appuntino meget noyaktig: ser Appunzino en 
som alitid har noe han skulle ha sagt: appuntis- 
imo meget noyaktig. akkurat: appuntito spiss: 
ppunto m notis. notat: kritisk bemerkning: fare 
— di una cosa ad uno bebreide en noe: prendere 
appunti gjore notater: faccuino per appunti notis- 
hok: — adr.. per l'— noyaktig. punktlig: —' 
akkurat! 
appurare bringe pà det rene: bringe i orden: 
undersoke: — un dubbio oppklare en tvil: — | 


2. Ttaliensk-Norsk 


so te AP 


conti revidere regnskapet: — la verità FA fram 
sannheten. 

appuzzamento m forpestin 
aprico (pi -chi) pen (for sola). 
aprilante april-: ferzo — quaranta di durante slik 
vaeret er 3. april blir det i 40 dager: aprile m april: 
nell degli anni è ungdommens vér: pesce d'- 
aprilspok. aprilsnarr. 

aprimento m Apning: aprire (apro) Apne; begynne: 
Apenbare: — l'animo ad uno Apne siti hjerte for 
cn: — la luce sil pà Iyset: refl. &pne seg: aprirsi 
on uno betro seg til en: aprisi il passo bane sep 
boksdpner: apritura / 


ippuzzare Forpeste. 


vei: apriscatole mini 
4pning. spalte. 

pronti kontani (betaling), 
ipulo m, adj. fra Apulia 
aquario m akvarium: /'— Vannmannen 

ico etc. se: acquatico etc 

iquila form. — bicipite dobbeltorni = reale 
Kongeorn: non è un'— han er ikke saerlig skarp: 
aquilastro m fiskeorn: aquilino orneaktig: naso — 
ornenese: aquilonare norden-, nordvendi: aquilò- 
ne m nordenvind: nord: komet: (papir)drage: 
aquilotto m orneunge 
ra falter: mAnering: ar, 100 kvadratmeter. 
arabescare (è) pryde med arabesker: arabésco m (pl 
-chi/ arabesk 
aràbico (pl -ci) arabisk: numeri arabici arabiske 
tall: arabo arabisk: — m araber. 
arachide / jordnett: aragosta /langust 
araldica / heraldikk; araldico (pl -ci) heraldisk: — 
m heraldiker: araldo m herold. 
aramaico (pl «ci) arameisk 
aramento m ploving. 
aranceto m appelsinlund: arància /appelsin; ar 
ciùlo m appelsinhandier: aranciata / appelsin- 
limonade. appelsinbrus: aranciato oransiefarget: 
aranciéra / drivhus (for appelsiner); arancino 
appelsin-: aràncio m appelsintre; spremuta d'- 
appelsinsaît, presset appelsin: = ad). = aranciò- 
ne oransje(gul) 

arare ploye: arativo dyrkbar; aratòre m ployeri bue 
— plogokse: aratorio pioye-: arnesi (srrumenti) 
aratori ploye-, dyrkingsredskaper: aratrice / ma 
skinplog: aratro m piog: aratura / ploying, 
ployetid 
arazzeria / gobelin(fabrikk): gobelinsamling: araz- 
ziere m gobelinfabrikant, -selger: arazzo m gobe- 
lin 
arbitra f kvinnelig oppmann: arbitriggio m vold- 
gift(skjennelse): arbitrale voldgifis-: arbitrare (dr-/ 
fog refl.) handle etter eget forgodtbefinnende: 
domme i soldgiftssat: — di fare una cosa 
formaste seg til è giore noe: arbitrario vilkarlig: 
arbitrato m  voldgift(skjennelse): voldgiftsdom- 
merembete: arbitrio m handicevne: vilkarlighet: 
arbitrer handling: vilje, forgodtbefinnende: 
makt: arbitro m voldgiftsdommer, -mann: fig 
dommer. herre (di over): l'uso è — della lingua 
bruken (vanen) er herre over spraket: spor. 
dommer; collegio di arbiiri voldgifisretti terzo — 
oppmann 

arboreo, arborescénte treaktig: arborescènza / tre- 
aktig vekst: treformet krystallisering. 
arboscéllo m lite tre, busk: arbusto m busk 

arca fark, kiste: /"— dell'alleanza paktens ark: l'— 
di Noé Noaht ark: — di scienza sprenglerd 
mann. 
arcade m ($ —. og spok: arcadessa) arkadier. 


A srcricti ana 
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arcaicità / det 3 vere arkuisk: arcàico (pl -ci) 

arkaisk : arcaismo m arkaisme 

arcaliffo m storkalifl: arcaliffa / fig. gammel. stygg 

kvinne. 

arcangelo m erkeengel. 

arcano hemmelig, dunkel: — m hemmelighet. 

arcare beskyte med bue: krumme. bove: nare. 

arcata / urkade: bue | buegang: brubue: mus 

buestrok: et bueskudds lengde. prosjektilbane. 

elevasjonsvinkel: rirare in — skyte ì bue. 

arcivola / tipp-oidemor. arcavolo m tipp-oldefar 

are { hopborg: byfiell 

arcélla /belg (pà blasebelg). 

cheggiamento m stryking: archeggiare (è) steyke 

(med buen): archéggio m buestrok. 

archeologia / arkeologi: archeologico (pl -ci) arkeo- 

logisk: archeologo (pi -gi) arkeolog 

archétipo m grunntype: grunntekst. 

archétto m fiolinbue 

‘hiatra m. — (pontificio) (puvelig) livlege 

archibugiare (è) skyte: henrette: archibugiai 

borseskudd: archibugiére m gevacrsoldat. archit 

gieria / geviersoldater: borseild: archibagio, archi- 

biso m (MNint)borse: gevier: — a venta luftborse: 

archibugiera / skyteskèr 

archiginnisio m (gammelt) universitet (i Roma og 

Bologna). 

archipéndolo, archipéngolo m lodd: archipengolare 

(è) male (med loddsnor) 

architettaménto m plunering. architettare ié) gi 

utkust til, planere; fig. smi (renker). forberede: 

architetto m urkitekt. architettonico ‘pi -c1) arkitek 

tonisk: architettore m/f -irice) urkitekt (srl. fig. 

architettura f urkitektur. bygningskunst. 

architrave m arkitrav: hovedbjelke 

archiviare (-chi-) arkivere, legge bort: archivio in 
rchivista m. f arkivar 


ke... usedvanlig. overordentlig: arcibeato 
hoysalig: urcibello uvanlig pen, smellvakker: ar- 
cibriccone m erkeskjelm: arcicontento stterst til 
freds: arcidiavolo m erkedievel: arcidiocegi / er 


Kebispedomme: arciduca m /pî -chi/ erkchertug 
arciducale erkehertuglig: arciducato m erkchertug 
domme: arciduchéssa / erkchertuginne 
ere m bueskytter 
arcigno bursk, bitter, hard, ubehugelig. 
arcione m sadelbom: voggemei: fig 
arcioni vare selvsikker, 
arciospedale m_ hovedsykehus: 
“ghi) oyhav, oyrike. arcipresso m sypress; arci- 
spedale m hovedsykehus: arcivescorado m erkebis 
pebolig: arcivescovile erkebiskoppelig: arcivescovo 
m erkebisp. 
arciviola / cello, violoncell 
arco m bue (ogsò vipen): hvelving: mus. stryker: 
— d'appoggio stottebue: — elettrico Iysbue: = di 
scarico stottebue: = acuto. = a vesto acuto 
Spissbue: = a fulro sesto halvsirkelbue: — rrion- 
fale triumMbue; = fondo rundbue: concerto per 
archi konsert for strykere: orchesira d'archi stry- 
Keorkester: strumento ad arco strykeinstrument 
arcobaleno m regnbue 
arcolio m (garn)vinde, hespetre: girare come un 
— farte meget omkring: slurve fra seg noe. 
arcuare /ar-) boye: arcuato krum. boyd. 
arcuiccio m liten bue: (bueformet) stativ 
ardénte brennende, glodende, het: fyrig. livlig: 
inderlie: cappella — sorgekapell: ardénza / glod: 
fyrighet: ardere brenne, Nlamme: funkle. Iyse: — 


viar bene in 


arcipelago m (pl 


d'amore. di sdegno brenne av kiserlighet, av 
harme: legna da — (brenne)ved. 
ardesia /skifer 
ardimento m dristighet: ardimentòso drist 
(-isca) vàge, driste seg til: — m vigemoi 
— dumdristighet: prendersi l'— di gjore seg sà fri 
4: arditézza / dristighet; ardito kjekk, dristig; 
farsi — ta seg den frihet ..: salita ardita brati 
stigning: — m stormiroppsoldat: ardòre m glod 
fog fig): arduità / steilhet, vanskelighet: arduo 
steil, besvaerlig 

area /Mateinnhold, arcal, omràde: — (fabbricabile) 
byggetomt; — della porta mAlfeli (fotball o.Ì 
di rigore straffesparkfell 

reato luftig 
arella /svinesti. 

arem m harem. 
arena / sand: amfiteater, kamppluss: arenicco 
sandet, sand-: arenàio m sandtak, sandstrand: 
arenamento m stranding: /îg. fiusko: arenare (0g 
rejl.) strande: arenàrio sand-: pietra arenaria 
sandstein: — m gladiator: arenélla / fin sand: 
arenile m sandtak: sandstrand: arenosità / san: 
dethet: arenòso sandet, 

areo.... ve: gero 

aretina /(slags) dans: aretino m, adj. fra Arezzo. 
arfagatto m vulgaer person: slamp. 

argamélla / fiskenett; arganéllo m_ vindelspill): 
telleapparat; argano m vindetspill): a forza d'ar- 
gani, con gli argani fig. med (den) storste besver 
lighet. 
argentàio m solvsmed: argentana / nysolv 
tare (è) forsolve. argentiario sol\-: argenti 
forsolver: argentatura / forsolving: argenteo solv- 
aktig, solv-; argenteria / solvtoy: argentiére m 
solvsmed, solvhandler: argentiéra / solvmine: 
argentifero solvholdig: argentino solv-: argen- 
tinsk. voce argentina solvklar stemme: argento m 
solv: — vivo kvikksoly: avere /— vivo addosso ha 
Kvikksoly i baken; nozze d'= solvbryliup: argenti 
pl solssaker: argentne m nysolt. plett 

argilla / leire: piccione d'— Ieirdue. argillaceo 
leiret, Ieir-. argilloso leirholdig. 

som demmer opp; arginaménto m (Op). 


demming; arginare idr-) demme inn, demme opp 
for (og fig.}: arginatura / demning. demningssys- 
tem: arginazione / oppdemning: argine m dem 


ning: hindring. 
argomentare (e) sluite (seg til), mene, argumentere: 
refl. bestrebe, anstrenge seg: argomen 
ice), adj, en som argumenterer: argt 
/ argumentasjon: argomento m argument: emne: 
Slutning: tegn: innhold: innholdsfortegnelse (i 
bok). 
arguire /-1vc0) slutte, dedusere [da uv) 
argutézza / skarpsinn, vidd: arguto sharp: skarp- 
sindig, vittig: argazia / skarpsinn, vidd. 
aria | /luft: andare all'-. per — gÀ i vasken: 
‘all'= aperta ‘ îri luît; campare d'— leve av luft: 
castello in — \uftslott: — cattiva. chiusa. rinchiu- 
sa. viziata dirlig, innestengt luît: colpo d'- 
forkjolelse: corrente d'— trekk: dare — a lufte: 
il dominio dell— \uftherredommet; male d' 
luftsyke: buttare, mandare all'— velte (plan), slà 
fra seg: saltare per — sprenge ì lufta: > pesante 
tung luît: prendere una boccata d'= (8 litt luft (= 
gd en tut); gli stracci vanno all'— de fattige gar 
for lut og kaldi vann: dire una cosa a m 
kvede en halvkveden Vise: in =. per > 


i der 


n 


csscomava\ IA 


hove. i lufta og fig.J: c'è qualcosa per = det ligger 
noe i lufta. der er noe i gieere. 
ia 2. / mine, ansiktsuttrykk: aver l'— dise ut som 
(tl d): darsi |— di gi seg utseende av: darsi delle 
rie spille viktig 
aria 3. farie, melodi: sonare ad — spille uten (A 
Kunne) noter: dire, giudicare ad — si, domme 
etter forgodibefinnende 
ariano arisk: — marier 
arianna / dial, Mekkrest (pà toy), 
aridézza. f torrhet, goldhet; arido torr, gold 
og fig 
aridocoltura / dryfarming. 
arieggiare (è) lufte ut: — fa) ligne, minne om 
ariète m ver (z00l., autr ); mil. rambukk 
arietta /liten arie: vise 
arigusta flangust 
aringa / sild: — valata. affumicata speke-. royke- 
sild: filetti d'— sldefitet 
aringo m (pi -ghi) ring: rund veddelopsbune: 
turneringsplass: scendere nell'= tre fram pà are: 
naen 
ario arisk: — m arier 
ista / snerpe (pà aks): drista f stekt svinekam 
arioso luftig: mus. resitativisk 
aristocrate m aristokrat: aristocratico ‘pl «1/aristo. 
rutisk: > muristokrut: aristocrazia faristokrati. 
aritmetica / regnekunst, regning: aritmetico (pl «ci) 
aritmetisk: — m aritmetiker 
aritmia / mangel pà rytme: ujevn puls: aritmico (pi 
ci) urytmisk, ujevn. 
arlecchinata / harlekinude, narrestrek: arlecchiné- 
sco (pl -chi/ narraktig: arlecchino m narr, Kiovn. 
bujus, 
arlotto m sjusket fyr. dagdriver: storeter 
arma / /pi armi, vàpentari): l'= azzurra luftvàpe 
net; l'= del gen ingeniorvapenet; se ellers 
arme 
armacollo tvers over brystet: portare il fucile ad = 
gà med gevieret i skulderrem. 
armadietto m lite skap: — per medicinali medisin- 
skap, armaditlo m beltedyr, armadio m shap: — 
ggsbap: baule ad — slugkiste: > 
frigorifero Kioleskup: = a re luci treMoyet skap. 
armaiuolo m vàpensmed, vApenhandier: armamen 
tario m vipenhus, rustningskammer: fig. instru- 
mentsamling; armamento m bevazpning: (ut)rust- 
ning: opprustning: indusrria degli armamenti rust- 
ningsindustri; armamenti navali skipsutrustning: 
— di regata tomunnskap. roerlag: armare bevep 
nei utruste: ruste opp: armere: = uno cavaliere 
slà en til ridder; armarsi di pazienza smore seg 
med tàlmodighet: armarsi d'ombrello utstyre seg 
med paraply: — una nave utruste, armere ct skip: 
armata / armé. her. Mite: compo d'— brigade 
generale d'- kommanderende general: — navale 
fate: — di terra (land)hxr: armato bevapnet. 
armert, utstyrt: cemento — armert betong: — dî 
coraggio modig: armata mano. a mano armata 
med Vépen | hind: armatore m skipsreder: ar- 
matura / (ut)rustning: armatur: armering: stllas 
innlegg av stivlerret } toy: — d'un pone bruskje: 
lett 
arme /ofie: arma) f [pl armi) vàpen; vapenskjold 
= bianca hogg- og/eller stikkvàpen: — da fuoco 
skytevipen: = da tiro kastevàpen, skytevipen 
porto d'— lilatelse til è bare vépen. presenture 
l'= presentere gevaer: tenere in — holde under 
Vapeni all'- ‘til vàpen' alarm! fatto d'— trefning. 


fekining, kamp: genre d'— soldater, militare: 
piazza d'armi ekserserplass: fare il viso dell ad 
uno motta en barskt: abbassare le armi strekke 
vàpen, overgi seg: essere. stare volto le armi giore 
milita:rijeneste: andore sotto le armi bli innkalt, 
bli soldat: chiamare sotto le armi alle inn: 
deporre le armi legge ned vApnene: fare le prime 
armi îà sin ilddàp log fig.J: passare per le armi 
henrette ved skytning (standrett); prender le armi 
gripe til vdpen: sala d'armi fektesal: venire alle 
‘armi komme til (i) kamp. 

armeggiamento m vdpenick: armeggiare /é) turnere 
ivàpen): fig. strebe: stà i: armeggiatore m (/ rice) 
som turnerer: streber: armeggio m (stadig) vApen- 
lek, turnering. fig, rot, plunder: gang (maskiner): 
armeggione m streber 

vrmellino m hermelin: aprikostre. 
arméno armensk: — m armener. 
armentirio krotter.: — m gleter: 
skap. bestand 

armeria / vapensamlin 
fabrikant: vApentekniker 
ro vApenfor: — msoldat 

armilla farmband: armillare armbands- 
armistizio m vapenstilistand. 

armo m bàtmannskap, bitlag 

armonia / harmoni: vivere in buona — 
fordragelighet: — imirariva Iydetterlikning. 
armonica / harmonika: overtone: armonico pl «ci) 
harmonisk: capo — spokefugl: armonio m husor- 
gel: armonioso velklingende. harmonisk: armoni- 
sta m. / harmonilerer; musiker; armonizzare 
harmonisere: harmonere, stemme overens 

arnese m verktoy, husgerdd, utstyr: takkelasje: in 
buon tcattivoi — i god (darlig) stand (kier): un 
calmo — et dirlig papiri — di polizia 


armento m bu 


rsenal: armière m vapen 


leve i 


fig 


m bikubeplass. 


aromale, aromatico (pl «ci) aro- 
re krydre. 
fharpe: = eolia icolsharpe. 
arpagone m entrehake: fig. gnier, gjerrighnark 
arpeggiamento m hurpespili: arpeggiare /@) spille 
harpe. spille arpeggio: arpeggiatore (/ -Irice) har- 
pespiller: arpeggio m harpespili, arpeggio. 
arpèse m krampe, hake. 

Fharpy= fig heks 
pione m hengsle, krok, hekte, hake: 
arpionismo m drivarm 
arpista m, f harpespiller. 

pone m. se: arpione. 
rra f pant, garantibelop. 
rrabattare re/]. ansirenge seg, mase, kave. 
arrabbiamento m fortornelse, vrede: arrabbiare bli 
rasende: far — uno giore en rasende; re/l. bli 
rasende: arrabbiato rasende, gal (hund): arrabbia- 
ya f raseri; prendersi un'— bli sint. 

rafffre rive bort. frata med mukt. 
ramacciare /-dc-) trekke ned, giore darlig, slurve 
med: arramaccio m (stadig) slurv, uorden. 
arrampicare (-rom-) refl klatre: arrampicata f bratt 
(oppistigning: arrampicatòre m (/ «irice) Fellklat- 
ser: Melicyklist 
arrancare hinke hurtig av sted: fig. mase: mar. ro 
(av all kraft): arrancata / (kraftig) Aretak. 
arrandellare fe, snore semmen: fig. selge til spott- 
pris- kaste fra seg 
arranfiare rive bort, frata med makt 


harpun: 


AN asrarziamento — arrottare 


» 


arrangiamento m arrangement: arrangiare /-rà-) 
arrangere, ordne: fig. rede ille til: re/l. sno seg. 
ordne seg: arrangiarsi con uno ordne seg med en. 
arrangolare [-rdn-)streve, stà ì; ergre seg. 
arrapinare (i) refl. giore seg umake, anstrenge seg: 
ergre seg, hisse seg opp. 
arrappare gripe, naske, ta med makt: refl. klatre: 
rrappatòre m (/ «Irice) en som griper, nasker 
recare (é) bringe: medfore, volde: te: recare. 
arredamento m innretning. utstyr (ogsà: det d 
utstyre): soffe da — mabel- og gardinstolfer: 
arredare (è) utruste, utstyre: arrédo m husgerid: 
arredi pl utstyr, klar; arredì sacri kirkelig skrud. 
paramenter, 
reggidòre m (/ -ora) sjef, overordne. 
arrembiggio m entring (av skip); tyveri fra (kjoren- 
de) bil: andare all'— entre, gà ombord: arrembare 
(è) entre: intr., refl. slepe seg av sted: arrembato 
utmattet: fig. pengelens. blakk: arrembatura / 
utmattelse det d vere dàrlig til bens: arrémbo m 
entring. 
arrenamento m stranding: fig. fiasko: arrenare /è) 
strande (og fig.); stanse. 
arrendere rel. overgi seg. gi etter: = all'evidenza 
boye seg for faktum: = a discrezione overgi seg 
betingelsestost: arrendevole boyelig, foyelig, etter- 
givende: arrendevolizza / boyelighe, energiven- 
et 
réngo se: aringo. 
rèsi, arreso ve: arrendere. 
arrestare /é) stanse; arrestere: re/l. bli stende, 
stanse fog /îg.}: arresto m sians. stopp: arrest. 
anholdelse: = dei pagamenti betalingsstans: = 
preventivo varerekisarrest: = semplice. — di rigore 
enkel, streng fribetsinnskrenkning (straff for of: 
fiserer): tempo d'=. — in tempo mindre stans. 
pusterom 
arretare (è) lange med nett, garn 
arretrare (é)trekke lilbake: refl gi etter. trekke seg 
tilbake: non arrerraris1) di fronte a nulla ikke vike 
tilbake for noen ting: arretrato resterende, ube- 
talt: underutviklet, tilbakestàende: — m restanse 
arretrati pi tilgodehavender (pà lonn), etterbeta 
linger 
arri, — la'hypp! 
arricchimento m berikelse: arricchire (-ivco) berike: 
refl. bli rik; arricchito m oppkomling. 
arricciaburro m /nv smorkniv 
arricciamento m krolling re (-ric-) role, 
rulle sammen: — il naro rynke pà nesen: rell 
Krolle haret: /ig. reise seg pà hodet (har); arric- 
ciatura / Krolling: arricciacapelli m inv krolltung: 
arricciolaménto m krolling: kroller (pl): arricciola- 
re [-ric-]krolle, kruse. 
arridere smile til, vare gunstig: la Jortuna gli aride 
Iykken smiler til ham, 
ringa / offentlig tale, rettstale; arringare, — i/ 
popolo tale til Folket: arringo m se: aringo. 
arrischiaménto m Vagestykke: arrischiare. /-riv- 
risikere. vage: refl, driste seg til: — la vita sette 
livet pù spill: — una propusia prove seg med et 
forslagi non arrischiarsi a... ikke driste seg til A 
i arrischiato, arrischiévole vigelig. vAget, risika- 
bel 
arrisi, arriso se: arridere. 
arriva til topps, til seilene 
arrivabile oppndelig: arrivare (an)komme: nd: nà 
opp ved siden uv, — ad un'erà oppnà en alder: 
= ‘a fare una cena oppnà è giore noe: — al 


ginocchio nd til kneet: — ad un giorno oppleve 
en dag: a che punto è arrivato col Suo lavoro? 
hvor langi er De kommet i Deres arbeid? se ci 
arrivo hvis det Iykkes meg: non ci arrivi den klarer 
du ikke: lho arrivata alla svoltata della strada jeg 
tok ham igien ved gatehjornet: quesi'abito non mi 
arriva denne kledningen (disse klxrne) passer 
meg ikke (lenger): — una vivanda koke maten for 
meget, svi maten: arrivato (an)kommet: dare il 
ben = ad uno onske en velkommen: arrivatur 
$ typ. ilfoyelse til manuskript. 
arrivedérci?, arrivedérla! pà giensyn. 
arrivismo m streberi: arrivista m. / streber: arri- 
vistico /pl -ci) streberaktig, 
arrivo m ankomst: sport. ml: giudice d'> mél- 
dommeri lestere in — inngdende brev: punto d'- 
mal: sraguardo d'- sluttspurt: arrivi pl ankom- 
mende tog, ankomsttider. 
arroccamento m forskansing: linea di — forbindel- 
seslinje bak fronten: rokade: arroccare /0) for 
skanse, forsvare: rokere: legge pà rokken 
rrocchiare /0) rulle sammen: slurve, fuske. 
arrocciare (0) re/l. gd seg fast fjellet 
arrochimento m heshet: det A bli hes: arrochire 
sco) gjore (bli) hes: re/T. bli hes, 
overlegen, hoven: — m overlegen, hoven 
ci», ubliere»: arroganza / hovenskap. 
arrogare (6) adoptere: re/l. vere hoven, anmassen 
de: arrogarsi un titolo tillegge seg en tittel (som 
en ikke har): arrogazione fadopsjon 
arrogere tilfoye. 
arrolamento m innrullering. verving:  arrolare 
“uòlo) verve, \nnrullere: refî. la seg verve: a 
to vervet: — mrekrutt: arrolatore m verver 
arroncigliare -cig-/ gripe med krok, huke; — la 
coda slà kroll pà halen: re/l. sno seg, rulle seg 
sammen. 
arrongare, arronginare re/l. «lite, streve, muse. 
arrossamento, arrossimento m rodme. rodming: 
arrossare giore, (urge rod: re/l. rodme: arrossire 
L-isco) rodme: non — di nulla vare skamlos: > 
di tutto vaere meget beskjeden 
arrostimento m. arrostitura / steking: arrostire 
isco) steke, riste: pane arrostito ristet. brod: 
arrostito dal vole solbrent: arrosto ad). inv. stekt: 
— m steki — morto kjoti stekt pà panne: molro 
fumo e poco = mye skrik og lite ull 
arrotabile som kun slipes. arrotaménto m sliping: 
pikjorsel: arrotare /-uòr0) slipe: slite (toy): kjore 
pò: hist. legge pà hjul: — la lingua baksnakke: 
lingua arrotata skarp tung denti skjere 
tenner: refl.slite og slepe: arrotatòre, arrotino m 
skjsersliper: arrotatura /sliping: pakjorse! 
arrotolare (-r0-) rulle summen 
arrotondare /-10n-/ avrunde (og fig.) 
arrovellare /e) refl. bli sint, ergre seg: — 
qualcosa erge seg over noe. 
arroventamento m gloding: arroventare (é/, arroven- 
tire /-inco) glode. giore giodende: re/l. bli gloden- 
de: arroventatura / gloding 
arrovesciare elc. ce: rovesciare 
iscoy forràe: bli rà, udannet 
arruffamatasse m. /. inv. fredsforstyrrer, oppvigler: 
F kobler: arruffamento m forvirring. oppstyr; det 
À ryke i tottene pà hverandre: arruffapopoli m inv 
\folke)oppvigler: arruffare forvirre: forvikle, brin- 
ge ì uorden: rive i hdret: — i peli reise bust (og 
fig. fig. refl. rive seg (hverandre) î hàret: komme 


per 


29 
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i uorden, forvirring: arruffato uredt, uordentlig. 
forvirret: all'arruffara uryddig, hulter til bulter. 

arruffianare pusse opp. 

arruffio m (stadig) forvirring, virvar: arruffone m 
(f-ana) rotekopp: svindler 

arrugginire (-isco) (f@ til 8) ruste: refl. ruste: fig. 
ruste, sloves. 

arrugiadare s/, vate med dogg. 

arruolare se arrolare. 

arruvidiménto m det À giore ru: ruhet: arruvidire 
(-isco)giore, bli ru; ref. bli ru. 

arsélla /musling. 

arsenale m arsenal, orlogsverft: fig. uryddig rom, 
rotehus: rot: arsenalbtto m veritsarbeider. 

arsenicale arsenikk-: arsenicato arsenikkholdig: ar- 
sénico m (pl «ci) arsenikk 

arsi farsis; hevning (av stemmen): opptakt. 

arsi, arso se: ardere. 

arsicciare (-sic-) torre ut, svi av: arsiccio uttorret. 
avsvidd: saper d'— lukte svidd: arsione f bren- 
ning, glod, hete: torst: arsura f glad: svie: hete: 
torsi 

artatamente med list: arte  kunst, handverk, fag: 
laug: ad > med list: non avere né — né parte 
vere hverken dyktig eller rik; /e belle arri de 
skionne kunster: arti meccamiche manuelle fag: 
arti decorative kunstindustri; = decorativa interna 
interior-arkitektur: — bianca bakekunst: l"= di 
Michelaccio latmannsliv: — mura stumfilm: arte- 
fare forfalske, giore kunstig: artefatto kunstig 
artéfice m hindverker: fîg. opphavsmann. 

artemisia /artemis 


stor pulsire; hovedferdselsire: 
rteriosclerogi f dreforkalking: 
arteriosclerotico /p’ -ci) dreforkalket; arterioso 
arterie» 
artegiano, pozzo — artesisk bronn. 
rtico (pi -ci) arktisk: nordlig: il Mare — Nord: 
ishavet: il polo — Nordpolen: circolo polare — 
den nordlige polarsirkel 
articolaio m dàrlig artikkelforfatter. 
ticolare ledd-: dolori articolari leddsmenter, ledd- 
| Bikt: — + fi bevege i lecdet: uttale, artikulere: 
articolato leddet: artikulert. uttalt: braccio — 
svingarm: preposizione articolata preposisjon med 
artikkel (som: al. sul etc); — m ledd-dyr: 
articolazione / uttale; ledd: articolessa f lang. 
Kjedelig avisartikkel: articolista m. f artikkelfor- 
fatter, articolo m artikkel: paragraf. ledd: stoff. 
are: = determinativo. indeterminativo bestemt. 
ubestemt artikkel: = portirivo delingsartikkel: — 
di fede \rosartikkel; — di fondo lederartikkel. 
artiére m hindverker: ingeniorsoldat 
artificiale kunstig: /uochi artificiali fyrverkerì 


tificiare (-fî-) giore noe med list: forfalske, for- 
andre: artificio m kunstferdighet, list. kunstgrep: 
| mil. forladning: fuochi d'— fyrverkeri: artificio. 


sità / kunstlethet. artificioso kunstlet, 

| unaturlig, 

artifiziale etc. ses artificiale etc 

artigianato m handverkeryrke: smAindustri: arti- 
ianésco (pl -chi) hndverks- /ofte neds.): artigiano 
hàndverks-, hàndverksmessig: — m hindverker. 
artigianéllo m, scuola degli artigianelli handver: 
Kerskole for almuebarn. 


unatur 


artigliare /-rig-, v/. sid klo î: fig. huke seg fast 
artigliére m artillerist: artiglieria / artiller: — 
antiaerea antilufiskyts: = leggera. pesante lett. 


tungt artilleri; — da campagna feltartilleri: pezzo 
d'— etskyts: parco d'— artilleristandplass. 
artiglio mklo: gli artigli degli strozzini Agerkarlenes 
lor. 
artista m. / kunstner(inne): artistico (pl -ci) kunst- 
nerisk. 
arto m ledd: artî pl hender og fotter 
tritide / leddbetennelse, leddgikt: 
i) ledd-: leddgikt-: — m leddgiktp: 
ia fledd: artropodo m ledd-dyr. 
a m'spàmann. 
arvicola /markmus. 
argènte g/. brennende, glodende; — makevitt 
igogolare /-gòg-) Tantasere, drive. harkloveri: 
argigogolo m ordkieveri, spissfindighet: arzigogo- 
Ione m (f -ona) ordilover. 
argillo rask, rorig: lett beruset, 
arzinga /tang (i smie). 
asbésto m asbest. 
ascàride m spoleorm, 
iscaro m negersold: 
asce se: ascia. ascella / armhule: star con le mani 
sotto le ascelle late seg, ta det med ro: ascellare 
armhule.. 
ascendentale oppadstigende, (for)fedre-; ascendente 
oppudstigende: corrente — oppdrift: — m slekt- 
ning i oppadstigende linje: fig. innflytelse, makt: 
astr. (persons) stjerne: aver buono (cattivo) — 
vere fodt under en heldig (uneldig) stjerne: 
ascendènza  forfedre i rett lìnje, stamire; ascén- 
dere bestige: stige oppad log fig.); belope seg til: 
ascensionale, forza — oppdrift: ascensione / opp: 
ing log fig.): lindebestigning: l'— (di Cristo) 
immell'art: ascensionista m tindebestiger: 
ascensivo oppadstigende: ascensore m heis: ascen- 
sorista m heisforer: ascésa / li. oppstigningi 
ascipi / ol. henrykkelse: ascii, ascéso se; ascen: 
tere 
ascésso m byll. svull 
ascéta m asket: ascética / ieol. leren om den 
Andelige fulikommenhet: ascético (pl «ci) asketisk: 
ascetismo m askese. 
scia / oks: una cosa fatta con l'- grov, darlig 
laget ting: maestro d'— /mar) tommerma 
biitbygger: asciare /à) klove (med 0ks): ascia 
oksehogg. 
asciòlvere [spok )spise frokost: = m frokost 
ascissa f mai. abscisse. 
ascite / vattersott: ascitico /pl -ci) vattersott.; = m 
Vattersotipasient 
ine / s). torrhet, torke; asciugamano m 
* asciugamento mi (av)torking; asciugat 
carla — trekkpapir: asciugapénne m inv. penne: 
torker: asciugare torke (av): re/l. torke, bli terr: 
= le lacrime di (a) uno (fig.) troste en; — un 
fiasco tomme (= drikke opp) en Maske: — una 
palude drenere en myr: asciugatoio m hindki 
asciugatura / (av)torking: asciugavetro m vindus- 
pusser. 
asciuttare sj torke: asciuttézza / torrhet: asciutto 
torr: mager: rimanere a bocca asciutta. a denti 
asciusti FÀ hverken vAtt eller tort: fig. fà lang nese: 
pasta asciutta. minestra asciutta makaroni: = di 
Parole ordknapp: parlare — snakke tort: — di 
denari. — — pengelens: — m tort land, det torre: 
restar. trovarsi. all— vere pengelens, blakk: 
asciuttòre m torke(periode) 
ascolti tilhorer: ascoltare /d) hore pa, Iytte 
til: ascoltatore m (f -rrice) tilhorer: Iytter: hode- 


Aha 


E) 


telefon: ascoltazione / Iytting: pàhor: ascolteria 
chi sta in =, sente cose che non vorria den som 
Iyiter bak dore. fàr sin egen sham d hore: ascolto 
m Iytting. pahor: dare —. porgere — Iytte, 
skienke oppmerksomhet. 

ascondere v/ skjule: re/l. giemme seg. 

ascòrbio, acidi = askorbinsyre. 

ascosi, ascoso, ASCOSIO se: ascomdere. 

rittizio m reservesoldat: ascrissi, ascritto se 
ascrivere innskrive. innfore. oppta som mediem: 
— a hiavimo la culpa) legge til last: — a onore 
tegne en til are: — una lingua al gruppo 
germanico tegne et spràk til den germanske 
sprakfumilie: ascrizione / (medlems)opptakelse. 

asépsi / aseptihk: aséttico /pl -ci) aseptisk 

asfaltare usfaltere: asfaltico (pl -ci) asfalt-; asfalto 
mastalt 

asfissia / skinndod, kullosforgiftning, asfyksi: 
asfissiare gassforgifte, fremkalle asfyksi: ref. dre 
pe seg (med puss): asfissiante, gas — gifipass 
Avelende stank. asfissiato, asfittico (pl «ci) gassfor- 
giftet, skinndod lug: m) 

agiaco (p/ -ci). agiano, agiatico (pl «ci 
Morbo aviatico Kolera. 

asilo wm fristed. tilMuktssted, asyl: dare. trovare = 


asiatisk: 


gi. finne et fristed: diritto d'— asylrett. — 
infanile barnehage, smaburnsstue: = notturno 
(gratis) nattherberge, 


asimmetria / mangel pà symmetri. asimmetrico /p/ 
ci), asimmetro usymmetrisk, 

disina / hunesel: asinàggine / dumbet; asinaia / 
cselstall: asinàio m eseldriver, -handler; -oppdret- 
ter: asinata f eselritt; dumbet: asinéllo m lite esel: 
asineria / dumhet: asinésco /p/ -chi) eselak 
asinino eselaktig: rosse asimina kikhoste: asi 
tàpelighet, asino m esel: thpe: gui casca l'— her 
er knuten, her ligger hunden begravet: lavare il 
capo all'— spille sin umake: un pezzo d'— et fjols, 
en tdpe: credere che gli asini volino tro pà det mest 
usannsynlige: legar /— dove vuole il padrone vaere 
lakei, stà pà pinne: strada a rchiena d'- konveks 
gate: — risalito, bardato hoven oppkomling: fare 
come l'= del pentolaio stanse 0g skravle med alle: 
è meglio un = vivo che un dottore morto bedre È 
vicre dum enn d studere seg i hjel. 

ayma f ustma; aymiltico (pi -c1/ ustmatisk, kortpus- 
tet 

asociale usosial 

disola / knapphull: agolare (4) puste (om vind): gà 
omkring. gà luftetur: refl. lufte seg: asolo m 
Vindpust: pigliar — fa seg litt lt. 

asparageto m, asparagiaia / uspargesdker: uspar 
gina / usparagin: asparago (pl -gr/ uspurges. x 
\paragin 

aspèrgere bestenke. bestro: aspérges m vievanns- 
Kost: dare /— velsigne med vievann. 

sperità / bitterhet; ruhet; hàrdhet 

asperrimo vuperlativ av: aspro, 

aspersi, aspérso ve: uvpergere. aspersione / bestenk- 
Ning (med vievann): aspersorio m vievannskost. 
aspettanza / forventning; aspettare fe; vente; lengte 
etteri chi la fa l'aspetti den som vondt gior, han 
bor vondi vente: aspertarsi una cosa vente seg 
noe. — il Messia vente det umulige: — lu 
provvidenza sitte med hendene i fanget: chi ha 
tempo non avpetti tempo vent ikke til i morgen 
med det du kan giore i dag: asperta cavallo che 
l'erba cresca (cresce) mens graset gror. dor kua: 
fari — la vente pà seg: aspeti venting. 


forventning: permisjon: esere in — ha permi- 
sjon, stà utenfor nummer; ha superato ogni — det 
oversteg enhver forventningi aspettazione / ven- 
ting. forventning: aspetto / m venting: mus. 
pause: sala d'— venterom; vare in — di vente pò. 
aspetto 2. m utscende. syn; synspunkt; a quell'= 
ved dette syn:; sorta quevr’— under denne synsvin- 
Kel: a primo — ved forste oyckast. 
spido m hoggorm lug fig.) 
aspirante sugende: bocca — sugemunn: tromba =. 
pompa — sugepumpe: — m aspiranti, kandidat! 
aspirapolvere mi stovsuger: aspirare innande; suge 
inn (av): oppfange: gram. aspirere; — alla gloria 
strebe etter ere; aspiratore m (/ -frice) som suger 
stovsuger: aspirazione / innAnding, innsuging: 
aspirasjon: strebing: rubo d'- sugeror: valvola 
d'— sugeventil: — all'indipendenza det À stà etter. 
arbeide for vavhengighet 
aspirina faspirin: compressa d'- aspirintablett 
aspo m garnvinde. spole. 
som Kan fjernes: asportare /d/ fjerne: 
ione | fjernine. 
aspreggiare (e; (Îà til ) snurpe munnen summen: 
— uno behandle en hardt, provi: asprétto liti 
bitter: asprezza / bitterhet: ruhet: fig. hardhet: 
asprigno litt besk; aspro besk, sharp: streng, hard! 
ipirito — spiritus usper, uspirusjonstegn: vin un 
po — lit bitter vin: pelle avpra ru, ujevn hud 
asprume m beskhet: asprura / torkettid); tort. glatt 
gras 
assaettaménto m noe uutholdelig: slit, ergrelse 
assuettare /è/ \iere uutholdelig: chio avsaezti se 
nun è vero (vulg.i matte pokker ta meg hvis det 
ihke er sant! ref]. eryre seg: alite: assaettato sliten. 
ergerlig: magro — radmager 
assa (fetida) / dyvelsdrek 
assaggiare [-cag-/ smake, prove: nippe lil: non — 
nulla ikke smake det grann: assaggiatore m (/ 
irice) smaker: prover: assaggiatura / smukling) 
prove: assaggio m smak, prove: sala d'assaggi 
proverom. 
assài meget, tilstrekkelig, nok; avere — di una cosa 
ha Foti nok av noe: su — ‘jeg vet ingen ting! molti 
pochi fanno un — mange bekker smà gior en stor 
A: assaissimo | uller hoyeste grad, mer enn nok 
assale m hjulaksel: — anteriore. posteriore foraksel. 
dakaksel 
assalire /-salgo) overfalle, anfalle, angripe, storme. 
assalitore m (/ «trice angriper: assalsi se. assalire. 
assaltare angripe: assaltatore m (/ -frice/ angriper 
assalto m anfali, overfali, angrep, storm, utfall: 
muovere all'= gh til angrep fog fig.): dar l'> a 
una ana storme noe: prendere. pigliarila) d'= ta 
med storm: gd ivrig los pà noe: sostenere un = 
motstà et angrep: al primo — ved forste utfall: 
straks: di primo — med det samme. 
agsaporamento m (ilbmaking: assaporare (6) sima: 
a 


ke pà smak pà, nyle: assaporire /-1ic0) 
tilsmake, krydre. 
assassina / morderske: vl, fig. skjonnhetsplett, 


mouche; assassinamento m drap: vrl. fig. odeleg: 
gelse: assassinare myrde: odelegge: assassinesca: 
mente morderisk. assassinio m mord: fig. odeleg: 
gelse: makkverk. assassino morderisk. — m mor 
der: darlig Kunstner, hindverker; odelegger: occhi 


axvasvini forforeriske vyne. 

asse /  planke, brett; — 2 akse, midilinje: — 
Nessibile svingakse: — di rotazione rotasjonsakse 
- fordakse: — 4 formue. bo: — 


3 


secca — seta A 


demaniale statseie; — ecclesiastico kirkegods: — 
ereditario dodsbo. 

assecchire (-isco) bli torr, mager, 

sssecondare (‘) stotte, begunstige 

assediante m. ad). (som) beleirer: assediare /é) 
beleire, omringe: fig. (be)storme, plage: assediato 
m. adj. beleiret: assediatore m (/ -ince) beleirer: 
assédio m beleiring (og fig.) stato d'— beleirings: 
tilstand: porre l"— beleire; togliere [— oppheve 
beleiringen: siringere d'— una città beleire en by: 
rompere l'= beyte beleiringen: asseggiare gl. = 
assediare. 

le som kan anvises: assegnamento m 

ing. helop, utstedelse: inntekt: fare 

sopra (su) giore regning med: assegnare /è) anvise, 

bestemme: tillegge: assegnato anvist: fig. spar- 

som: porto — cetterkrav: assegnazione / det A 

anvise, bestemme: asségno m unvisning, sjekk: — 

bancario banksjekk: — circolare bankremisse: in 

contro — mot etterkrav: — familiare barne- 

tillegg: fare un — per l'importo gi belopet i sjekk: 
giro assegni sjekkomsetning: modulo per assegni 
Sjekk-, anvisningsblankett: — all'ordine ordre- 
sjekk: — pagabile in contanti kontantsjekk: = al 
portatore anvisning til ihendehaver: — postale 
postanvisning: = sbarrato krysset sjekk: assegni di 
sede stedstilicgg, lonnstillegg (for folk ansatt i 
utlandet): — @ vuoto dekningslos sjekk: — nom 
trasferibile sjekk som îkke kan avhendes: richie- 
dere. emettere un — a favore di ... forlange, 
utstede en sjekk for ..: riscuotere un — innlose 
en sjekk; — posedatato etterdatert sjekk: libretto 
d'assegni sjekkhefte: girare un — endowere en 
Sjekk 

assembléa / forsamling: — costituente. legislariva 
grunniovgivende, lovgivende forsamling: — ge- 
nerale generalforsamling 

assembramento m opplop: assembrare (è) forsamle: 
gl. ligne; re/l. samle seg. 

assennatézza / fornult: assennato fornuftig 

assénso m samtykke: prestare =, dare il proprio = 
gi sitt bifall, samtykke. 

assentare (è) refl. fjerne seg: assente (Ands)fra- 
vierende; — dall'ufficio per un ora borte fra 
Kontoret lor en time; assenteiymo m (ands)fravaer 
assentimento m billigelse: tilslutning: assentire /e) 

| bifalle, samtykke: assentito adj. varsom, forsiktig. 

assénza / fravier: in — di re. in tua — i ditt fravaer: 

| — di una cosa mangel pà noe. 

assenziénte billigende: — /uo padre med din fars 

| samtykke 

assénzio m absint: malurt log fig.) 

sserélla flite breit; pl sengetjeler. 

ssere, dissero m his}, rambukk. 

asserire [-isco) forsikre, pastà, hevde: asseritore m 
({ trice) en som hevder, pdstàr. 

asserpolare /é) re/. slange, bukte seg. 

asserragliamento m vadering. barrikade: as- 
serragliare (-rdg-) barrikadere. 

assertiva / pastand, forsikring: assertivo bekreften- 
de: assérto bekreltet: — m pistand, forsikring: 
assertore m (/ -trice) en som fastholder en pà- 
stand: assertòrio bekreftende (ed): asserzione / 
pàstand: — gratuita ugrunnet pastand; fare un 
pistà noe: ribattere un — giendrive en pistand. 

asservimento m slaveri; asservire (-isco) giore til 
slave. 

assessorato m assessors embete, funksjonstid, sete: 
assessore m assessor: (med)domsmann:; — mun 


cipale bystyremedlem; — all'istruzione skoleràd- 
mann. 
assestamento m ordning: — del bilancio oppstilli 
av balansen: riro d' — innskyining: assestare (6) 
ordne: — i conti beriktige, betale regningene; — 
un colpo gi et velrettet siag; re/l. innrette seg: 
assestatézza / orden; assestato ordnet, fornuftig: 
assésto m ordning 
assetare (é) gjore torsi {og fig.): assetato torstig, 
opptorket: — di gloria, d'onori erekjar: — di 
fama som stàr etter berammelse; dar da bere agli 
‘asserari gi de torstende drikke. 
assettamento m ordning: assettare (é) ordne, ri 
til: ref. pynte seg: asseltato velordnet: 
f ordning: assétto m ordning; utstyr 
i god stand: in — di guerra i krigsberedskap: 
mettere. tenere în — sette, holde i stand. 
asseveramento m forsikring: asseveranza / bedyrel- 
se: pistdelighet: asseverare (-séx-) forsikre, bedy- 
te: assverativo bekretende: asseverazione / for- 
sikring. 
assicîlla, assicina lite brett 
assicurabile som kan forsikres: assicuramento m 
forsikring, sikkerhet: assicurare sikre; forsikre; 
feste: — contro gli infortuni, contro il furto 
ulykkes.. tyveriforsikre: — una lettera sende et 
brev som ven 
ring: 
{lestera; assicurata, verd 
ringstaber: assicuratore m (f «irice). forsikrer, 
assurandor: compagnia assicuratrice forsikrings: 
selskap; assicurazione / forsikring, assuranse: 
compagnia d'— forsikringsselskal contro la 
disoccupazione arbeidsloshetsforsikring: = contro 
gli incendi brannforsikring: domanda di — forsik- 
ringssotnad: — di immobili forsikring av fast 
ciendom: importo dell'— forsikringssum: premio 
d'- forsikringspremie: — sulla vita livsforsik- 
: — supplementare tilleggsforsikring: — con- 
svarsforsikriny 
assideramento m det À stivne av kulde: assiderare 
ti (fà til A) stivne av kulde: assiderazione / 
Kuldestivhet, frost 
ssidere ref]. tu pluss, sette seg 


assiduità / Mid, utholdenhet, stadighet: assiduo 
utholdende, ufortreden; — agli sudi. alle lezioni 
Nittig i studiene, i timene: — m stamgiest; fast 
leser. 


assieme sammen (con, a med), 

assiepamento m inngjerding: assiepare (è) gjerde 

inn: refl. stimle sammen. 

assillare plages: plage, elte: un problema assillante 

et brennende problem: assillo m stikkflue, (ku)- 

brems: fig. plagsom (besettende) tanke: begizer. 
ile som kan assimileres: assimilare (-sim-) 

smelte sammen, assimilere: re/l. assimilere seg: 

assimilarsi un'idea tilegne seg (anta) en idi 

assimilativo assimilerende: assimilazione / assim 

lasion. 

ssioma m grunnsetning. aksiom: assiomàtico (pl 

-ci) aksiomatisk: Sig. udiskutabel. 

assiro assyrisk: — massyrer. 

assisa /avgift: uniform, livre: snitt (toy). 

assise f pi domstol: le Assise. la Corte d'Assise 

lagmannsrett. 

‘assisi, assiso se: assidere 

assistentato m assistentstilling: assisténte assisteren- 

de: — m. f assistent: — di bordo stewardess; — 

sanitaria helsesoster: — universitario universitets- 
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assistenti — volontario, incaricato, di ruolo frivil- 
fungerende, fast ansatt assistent (ved univer- 
sitetet): assisténza / hielp, bistand, assistanse: — 
scolastica skolehjelp til fattige barn: Ponrificia 
Opera di — (P0.4.) pavelig hielpeorganisasion: 
assistenziale hjelpe-, vell’rds-: assistere assistere, 
bistà, hjelpe: — a una cosa overvicre noe. 

assitare Vere, snuse; fîg. Kjenne (noen) godi 

assito m skillevegg, plankevegg. plankegolv. 
assiuòlo m liten ugle: (ig.) capo d'— uvitende 
person, dumrian. 

asso m ess (kort), ener (terningspill): fig. mester- 
(Qyver): lasciar in =. piantar in — la i stikken: 
l'=- degli scassinatori innbruddstyvenes konge: è 
un — han er en mester (sportsmann) 
assocciamento m kvegforpakining: associare /ò/ 
sette bort krotter til forpaktning. 
associdbile forenlig: associabilità / forenlighet: 
associamento m forening: associare /0) forene. 
forbinde: — uno a qualcosa la en delta i noe: — 
a qualcosa abonnere pà noe: — ‘alle carceri sette 
i fengsel: refl. forene seg: bli opptatt (a i): 
abonnere: associato m mediem. deltaker, abon. 
nent: associatàre m (/ -trice) deltaker-, abonnent 
verver: associazione / forening: abonnement: > 
(d'idee) idassosiasion, tunkeforbindelse. 
assodaménto m herding: konstatering: konsolide. 
ring: assodare (è) herde, herdne: lustslà: konso. 
lidere: ref. bli hard, stivi — /e uova hardkoke 


©BE 
assoggettibile som kan (bor) underkastes: assog- 
ttaménto m underkustelse: assoggettare (e) un 
derkaste: re/l. underkuste seg, tilpusse seg 
assolaiato nedfallen, strodd (irukt) 
assolare /. (ò) holde pà (et enkeli kort, single) 
assolare 2. / legge ì lug. 
assolare 4. (0) legge, sette ì sola; assolatio utsatt for 
sol: assolato solbeskint 
assolcare 1ò) (giennom)fure. 
assoldamento m verving: assoldare /ò/ verve: hyre: 
refl. la seg verve: assoldato vervet (soldat) 
assòlsi, assòlto se: assolvere 
assolutamente ubsolutt: — parlando i det store og 
hele: assolutezza / absolutthet: assolutismo m 
enevelde: — illuminato opplyst enevelde: assolu- 
tista m, / tilhenger uv enevelde: assoluto /. se 
assolvere: — 2. ubsolutt, uinnskrenket, eneveldig: 
governo = enevelde: ablativo — «dobbel abla: 
tiv». 
assolutòria /. sentenza — frifinnelsesdom: assolu- 
tòrio frifinnende: assoluzione / frifinnelse: rl 
syndsforlatelse: — per mancanza di prove frifin- 
nelse p.ga. manglende bevis: non aver 
commesso il fatto frifinnelse Tordi en ikke har 
begdti gierningen: — con formula piena fullsten- 
dig frifinnelse: — con formula dubitativa frifin- 
nelse p.ga. manglende bevis: — in articulo mortis 
absolusjon (til doende) uten shriftemAl: assolvere 
frikjenne: rl. gi syndsforlatelse: forlate, lose en 
(fra plikt etc.) 
assomigliamento m sammenligning: likhet: asso- 
miglianza / likhet: assomigliare (-mi-) sammenlig- 
ne: ligne: refl| ligne hverandre: — al babbo ligne 
faren 
assommare (0) oppsummere 
dukke opp (til overflaten) 
assonante assonerende: assonanza / assonans: as- 
sonare /-suòno) skape assonans, assonere. 


vi. Konkludere: mar. 


assonnacchiato halvsovende: assonnare /0) dysse î 
sovn: sovne: refl. falle i sovn, slumre inn 
assonnato, assonnito sovndrukken: /îg. dum, fjol: 
Jet. 

assopiménto m honeblund: assopire /-isco) dysse i 
sovn: re. falle i sovn. 

assorbénte oppsugende: carta — trekkpapir: fascia 

— igienico saniteisbind: assòrbere g/ absor- 
bere: assorbimento m absorbering. oppsugine: 
assorbire (-isco) absorbere. oppsuge. opta: (oppi- 
sluke: assorbitore m (/-trice) som absorberer. 
assordàggine f det À oredove; assordaménto, assor- 
dimento m det 4 oredove, oredovende lyd: assor- 
lare /0). assordire (-isco) giore dov, oredove, 

(be)dove: bli dov 
assòrgere reise seg. 
assortiménto m utvalg: sortering: libraio d'- sor- 
timentsbokhandler: assortire (-isco) sortere, velge 
ut: forsyne: assortito sammensatt, sortert, utvalgt: 
hen — vell'orsynt, velassortert 
assòrto se: assorbire. assorgere; adj. fordypet 
assottigliamento m fortynning: det 4 gjore tynn: 
skjerping: assottigliare (-rig-) fortynne, giore 
tynn: forringe (en formue): re/l. bli tynn, fortyn- 
met: i denari si assontigliano pengene «gAr: 
assottigliata, assottigliatura ffortynning 
assuefare, — a una cosa venne til noe: assuefarsi 
‘a una cosa venne seg til noe: assuefazione f vane, 
tilvenning: assuéto gi. tilvennet, vant, 
assumere OVerla: ansette, oppia: — uno a una 
carica utnevne (forfremme) til et embete: — la 
responsabilità overta ansvaret: — l'aria. il tono di 
anlegge en mine. tone som ...: refl. pita seg noe: 
assuntivo som anius: assunsi, assunto se: assumere. 
l'Assunta den è himmelen opptagne Maria: Mu: 
rias himmelfart: — m oppgave: antakelse: assun- 
tore m overtuker, entreprenor: assunzione / over- 
takelse: opphoyeise: Marias himmelfart, 

assurdità / urimelighet. absurditet: assurdo urime- 
lig: absurd; — m absurditet 
assirgere stige til vers: parf.. assurto. 
asta / stang. kat, lanse: urviser: Vektarm: passer- 
ben: strek (i skrili): trolley: auksjon: fare le aste 
Jarre seg d skrive: mertere. comprare all'= utby til. 
Ajope pà auksjon: — pubblica offentlig auksjon. 
istaco m (pl «ci) kreps. 

astàio m en som lager stokker. lanser etc. 

astante tilstedeverende. medico — vakthavende 
lege: gli astanti de tilstedevzcrende: astanteria / 
legevabi 

astatòre m auksjonarius. 
asteggiare (e/skrive streker: asteggiatura f. astéggio 
m sireking: det A skrive streker (som  skrive- 
ovelse]. 

astemio avholdende: — m avholdsmann 

astenére (-réngo) refl. avholde seg (da fra 
stemme (ved valg): asténni se: avenere: 
med. avkreftethet: astenopia / med. ovensvakht 

astensione / avhoidenhet, (wl.) = dal voro det d 
ikke stemme ved valg: astensionismo m politisk 
passivitet: astensionista m. / hjemmesitter. 
astérgere torke, pusse: med. gi avforende middel, 

astèria /sjostjerne, korstroll, 

asterisco m /pl -chi) asterìsk, stjerne. 

asterdide m asteroide 

stero m usters. 

astersione / (avitorking: pussing: astersivo som 
torker, pusser: — m pussemiddel: asterso «e 
astergere. 
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asticciuòla /stilk: parasolistiver 

ino (mann) fra Asti 

astigmatico (pl -ci) astigmatisk: astigmatismo m 
brytningsfeil i oye, linse; astigmatisme 

astinénte avholdende; miteholden: astinénza /av- 
hold, matehold, faste; — e digiuno faste: fare — 
fuste: — dalle carni det 4 ikke spise kiott. 

io m vrede, hat, misunnelse: avere. nutrire — 
contro uno n&re hat til: astiosità / hat: misunnel- 
se; astiòso hatefull, misunnelig. 

ore m hauk 

astrale astral: mondo — stjernehimmel. 

astrarre (-Iraggo) abstrahere: adskille: pur asiraen- 
do da tuttii suoi difetti selv om vi ser bort fra alle 
hans feil: re/?. more seg; astrattàggine / distrak- 
sjon: uaktsomhet: astrattezza f abstrakthet: ab- 
straksion distraksjon: astrattismo m abstraksjon: 
(konstant) abstrahering; astratto abstrakt; distré: 
— m abstraksjon: astrazione / abstraksjon: dis. 
traksjon: fare » da una cosa se bort fra noe. 

astrétto se5 asiringere: astringente sammentrekken- 
de: med. stoppende: — m stoppemiddel: astrin 
gere ivinge: virke stoppende. 

astro m stjerne: fig. beromthet; astrolatria  stjer- 
netilbedelse: astrologare lestro-) spa i sjernene, 
tyde stiernene: fig. fantasere: astrologia f stjerne- 
tyding: astrologico /pl -ci/ astrologisk: astrologo 
(pl -gi) stjernetyder: astronomia / astronomi 

tronòmico (pl -ci) astronomisk: armo — jordar: 

astronomo m astronom 

astrusiggine, astruseria, astrusità / dunkelhet, noe 
uforstàelig, spissfindighet: astruyo dunkel, ufor- 
stàelig, spissfindig, 

astucciaio m futteralmaker, -selger: astuccio m 
futteral, etui; — di compassi tegnebestikk: — 
chirurgico instrumentkofTeri (for lege) 

astutézza / sluhet, snedighet, lumskhet: astuto slu, 

snedig, Iumsk; astozia / list; snedighet 

gico m uvvenningsmiddel for roykere 

Surokkelighet, sinnsro: ataraksi. 

ativico (pl «ci) atavistisk. 

itavo m tipp-tipp-oldefar: pl forfedre. 

ateismo m gudsfornektelse: ateista m, f gudsfor- 
nekter, fritenker; ateistico /p/ ci) ateistisk. 

atenéo m akademi, universitet, hoyskole, gymnus. 

teniése athensk: — mathener 

teo m fritenker, ateist. 

atermano, atérmico (pl -ci)ikke varmeledende 

‘atesino fra Adige: alto — sydtyrolsk: sydtyroler 

‘atlante m atlas; atlantico (pl -ci) uhorvelig, vanske- 
lig: l'Oceano " Atlanteren: il patto — Atlanter- 
havspakten 

atléta m, / atlet: sporismann: — della. libertà 
fribetens forkjemper: — olimpionico medaljevin- 
ner (i olympiske leker): atletica / atletikk: — 
leggera, pesante lettvekts-, tungvektsatletikk: atte 
tico (pl -ci) atletisk: sforzo — kjempeanstrengelse: 
fatiche atletiche sviere strabaseri atletismo m 
atletikk. 

'atmosféra / atmosfere: stemning: atmosferico (pl 
“ci) atmosfeerisk: condizioni atmosferiche atmosfa- 
riske forhold, vrforhold. 

atollo m koralioy, laguneoy, atol. 
tomico (pl -ci) atom-: bomba. era, forza atomica 

atombombe, atomalder, atomkraît: peso — atom- 

vekt: pila atomica atomsoyle: teoria. atomica 
atomteori: atomizzare atomisere, pulverisere: 

mo m atom: non ha un atomo di buon senso. di 


asticciuola — attecchire A DA 


giudizio han cier ikke det som kalles sunn fornuft, 
dommekraft: un — bitte lite grann. 
tonale atonai, 
tonia fslapphet (i muskulatur). 
tono ubetont: pronome — trykklett pronome. 
atrabile f g/. svant galle: fig. galle, darlig humor; 
gallesyke: atrabiliare, atrabiliàrio gallesyk: /ig. 
irritabel. 
atresia /tillukning av naturlige apninger. 

richia / harmange!: atricomia f hàrtap. 
trio m forhall: gli atri hjertets forkamre. 

atro svart, mork; dyster. 

atroce grufuli; un — mal di testa en fryktelig 
hodepine: un seccarore — en forferdelig plage- 
and: atrocità / gru: grufuli handling: le — di 
guerra krigens gru 
f muskelsvinn; atròfico (pl -ci) atrofisk: 
fizzare (A (vev) til & do; refl. (om vev) do, 
ine inn. 

tropo m dodningchode (sommerfugi). 
attaccabile angripelig; attaccabottòni m /nv. innpd- 
sliten fyr, plagednd: skravlebotte: attaccabrighe, 
attaccalite m ins. kranglefant, kverulant; attaccà- 
gnolo m hake, krok: fig. paskudd: attaccamento 
m det è henge ved; tilknytning: hengivenhet: 
attaccante m angriper: sport. forward: il gruppo — 
loperelken' attaccapanni m inv. kicsknapg, kaaga- 
reke: stumijener. attaccare sette fast, henge last 
(opp). Festinje, klebe, slà opp. sy fast, sy i: spenne 
for. angripe; etse: smitte; sitte (henge) fast; sid 
rot: sià an; innlede; sette seg i bunnen (mat 

a Sare qualcosa begynne è giore noe: — un 
boîtone (egil.:) gripe en i knappehullet for 4 
snakke med en: huke tak i, snakke 
— discorso inniede samtale, gi seg 
fuoco sette fyr pi: — lire yppe strid: — una 
malattia sette sykdom pà: non attacca’ du kan 
spare deg! pass deg selv! attacca poco con tutti 
Ran er ikke innlatende: — sonno falle i sovn: il 
Jrancobollo non attacca frimerket kleber ikke: le 
piantine non attaccano plantene fester (slàr) ikke 
rot, trives ikke: queste idee non attaccano in Italia 
disse idéene sidr ikke an, sidr ikke rot i Italia: 
refl. klamre seg til: slutte seg til: spre seg 
(sykdom): attaccarsi con uno yppe kiv, komme | 
krangel med en: artaccarsi al campanello ringe i 
ett kjor (pà derkiokka) 
attaccaticcio klebrig: som ikke er til 4 bli kvitt: 
smittsom: som setter seg i bunnen; — m svismak: 
attaccato, fig. essere — ad uno vigte en hengiven: 
essere — a qualcosa interessere seg for noe: essere 
— lal denaro) vare gjerrig, pengegrisk: attacca: 
torio m hake, krok: attaccatura /sammenfoynin 
(skorpefri) brodside: det à spenne for: pleyelonn: 
attacchino m plakatkleber: kverulant: attacco (pl 
-chi) angrep, anfall: forspann: elekir. kontakt; 
stopsel: loperrekke: skibinding: mus. anslag; = 
a gas gassangrep: — di cuore hjerteanfall:; passare 
all gà over til angrep. 

ttagliare re/l. passe (om kizr). 
attalentare (è) 5/. bchage. 
ttanagliare kiype med tenger: holde i tang: ig. 
gripe, holde fast, sià klo i. 
attardare re/l. bli sent; nole. komme for sent. 
attastare befole. berore. 
lecchimento m det 4 slà rot: vekst, trivsel: 
attecchire (-isco) slà rot, trives: non ne atrecchisce 
una han er alltid uheldig: questo giornale ha 
atrecchito subiro denne avisen har hatt suksess. 


A ttestare — attratto 


attediare (é)kjede 
atteggiamento m holdning: atteggiare (è) uttrykke, 
gi uttrykk: re/l. oppire. geberde seg: — il vico a 
meraviglia sette opp et Forbauset ansikt: arreggiar- 
si a benefattore ta pà seg en Velgiorers mine. 
attempato aldrende. 
attendaménto m telicir: det A sid opp telt: atten- 
dare refl. stà opp telt, bo i telt; slà leir: attendato 
spok. dàrlig (provisorisk) innkvartert 
attendénte som tar seg av: — m oppasser: attèn- 
dere vente, passe pà, oppvarte; — a gi akt pà, 
passe (sine plikter); attendibile aktverdig: palite: 
lig: attendibilità / pilitelighet: attendimento m 

ppmerksomhet, 
attenènte lilhorende: — m slekining: attenénza / 
det d tilhore, vedkomme: tilbehor: slektskap: 
attenére /-iéngo). — a tilhore, vedrore, vedkom- 
me: arrenersì a stotte seg til, holde seg til: rette 
seg etter 
attentare (è), — a giore anslag mot: = alla propria 
vita legge hand pà seg selv: refl. fordriste seg: nom 
mi attento a (di) dire il vera jeg vager ikke si 
sannheten: attentato m attentat, anslag: attentato» 
re m (f -Irice) attentatsmann: attentatorio atten 
tate. 
attento oppmerksom: amrenti* mil. rett* merrervi 
vull'anenti rette seg opp: stare attenti stà rett: 
vicre oppmerksomme: puvziane di attenti rettsti: 
line 

enuaménto m uvsvekking. formildning: atte 
‘nuante formildende. svekkende: (cireovranza) = 
formildende omstendighet: attenuare /#/ svekke, 
formilde, blotgiore: attenuato svekket: vigaro — 
lett, nikotinsvak sigar: attenuazione / svekkelse 
attenzione / oppmerksomhet: —' gi uki! se opp! 
fare = passe pà: è pieno di attenzioni han er 
meget oppmerksom, elskverdi, 

e (-isco) giore (bli) lunken: re/l. bli lunken 

fog fig.) 
attergare (è) skrive pù baksiden: refl stille seg bah 
attergato m svar, merknad (pd baksiden} 

ero svol. vingelos 

ggio m landing: innsciling: — cieco blind: 

instrumentlanding: — forzato, di fortuna nodln 
ding: — intermedio mellomianding 

terramento m nedrivning (hus); felling (tracr) 
‘atterrare (é) sIà til jorda: rive (hus); felle (tracr) 
fig. sIà ned, tilintetgiore: lande: re/f. aste seg til 
jorda, 
atterrimento m forskrekkelse: atterrire /-ivcn) fo 
skrekke: ref? blì forskrekket: nom vi atterricce per 
nulla han skyr intet. 
attésa / forventning: venting: ventetid: attési, 
attéso se: attendere: atteso che i betraktning av 
at 
attestare /. (é) bevitne, uttestere: — a voce, per 
scritto bevitne muntlig, skriftlig — dinanzi a Diu 
vitne for Gud (= sverge): — 2. sette sammen; 
refl. mil. ‘rekke seg sammen, sette seg. fust 
attestato m attesi, erklring, bevis: — di mascira 
di buona condotta fodsels-, vandelsattest: attesta: 
tura / sammenfoyning: attestazione f attest, er 
xlering 
atticciato kraftig. firskdren 
dttico (pl -ci)ttisk: — arkir. attiku, 
attiepidire ve- arrepidire 
attiguità / naboskap, neerhet: attiguo tilstotende. 
illare pynte, stramme (kler): ref 
attilatezza / pyot: pene kia. 


stram. trang: vestifo — tettsittende draki 
tura f pynt: cleganse, smarthet (klr) 
ittimo m oyeblikk: un — ‘et oyeblikk! in un > pà 
et oyeblikà. 
attinénte, — a tilhorende: atrinenti pl pdrorende: 
attinenza /sammenheng, forhold, beroringspunkt: 
Slekiskap, vennskap. 

ingere nd: ose: tappe: skaffe (opplysninger): — 
acqua da ose vann Îra: notizie da skalfe nyheter 
fra: attingitoio m osc(kar): attinsi, attinto se. 
attingere 
attinografia /rontgenfotografi 
ranza f tiltrekning. attirare tiltrekke: = l'arten- 
zione su qualcosa henlede oppmerksomheten pà 
noe: arirarsi qualcosa skalfe seg noe pà halsen: 
si e attirato addosso l'odio di tutti han har pàdrati 
seg alles hat 
attitàdine / holdning: anlegg /a for), tilboyelighet 
a til), hang fa tl). 


1g, aktiviscre: attivazione / akti. 
visering: attività / aktivitet, virksomhet: merk 
aktiva: Sfera di — virkekrets: attivo aktiv: vira 
ativa virksomt liv: purgante — virksomi avfo 
ringsmiddel: — mm /merk.) aktiva: gram. ktiv, 
hundleform. 
attizzamento m det A rake opp (i ilden); opphi 
selse; attizzare rake opp lilden): oppirre: — le 
passioni tenne lidenskapene: attizzatoio m ildra- 
Ker: attizzatore m (f rice). attizzino opphisser 
atto duelig, egnet; — a/ more sjodyktig: = m akt. 
handling: holdning: geberde: aktstykke, doku 
ment: ani pf jur. akter; arti dell'accademia aka- 
demisk beretning, protokoll: gli Arti (degli Apo- 
violi) Apostlenes gierninger: dare — di attestere, 
Avittere: far l'— di viere ved Ai stà i begrep med 
Ai — di fede trosbekjennelse: mettere în = 
virkeliggiore, sette ut i livet: metere agli arti 
henlegge, legge ad acta: = di morte dodsattest: 
nell'— che (el: di) è dei oyeblikk da; = pratico 
praksis: prendere = di ta til etterretning, registre 
re; un = unico en enakter: commedia in cinque 
qui Komedie i fem akter | 
attonante. styrkende: 
attomare /0) styrke 
attondare 10) (av)runde | 
attonito forbuuset: stum, lumslàtt ay forbauselse. 
attorcere /-rorco) \ri, vikle: attorcigliamento m 
| 


mo med. styrkemiddi 


snoing. vridning: attorcigliare (-cig-) sno, vri: 
ltorciménto m vridning. 
attore m/f trice) skuespiller: jur. suksoker, 
attorniamento m omslutning: attorniare (0) omslut. 
te, omgi; attorno omkring: darsi = sysle: levarsi 
uno d'— bli kvitt en: tare — a uno gni seg opp 
etter en (for 1 oppnA noe): stare — a qualcosa 
drive, sysle ivrig med noe. 
lorrare /é)tàrne opp 
attorsi, attorto ve' aHorcere: attortigliare «e: attor: 
igliare. 
attossicamento m forgift(n)ing: attossicare /d) forgi. 
forgiîte: forpeste; attossicatore m (/ «Irice) gift 
blander. 
attotinico m (pl «ci) enakter. 
attraccaggio m mar. tillegging: 
legge bi 
te tiltrekhende: attraimento m tiltrekningis- 


raccare legge til. 


e gl. gripe, overraske 
“ivcu), ogsà refl. stivne. 
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se: attrarre: = adj. Forkroblet, fortrukken: attrat- 
tiva / tiltrekningiskraft): pl sjarm, ynde: attratti 
vita /tiltrekning(skraft): attrattivo tiltrekkende 
versamento m det è gd pà tvers av_noe 
attraversare (e) giennomskjere, gà igiennom, skri 
over, sette (komme) pd tvers: = 1 piani di uno 
Krysse ens planer: attraverso (ivers) giennom: pi 
ivers, pà skrà: skjevt, forkjeert: andare — gi 
skievt: guardare = Skjele: prendere — ta ille opp. 
mopondere — svare pà tverke. 
attrazione / tiltrekning; attraksjon, trekkplaster, 
attrazzare mor rigge til: attrazzo m utstyr: pl rige. 
tahkelusje: iuks, skrammel 
attrezzamento m utrustning. utstyr: attrezzare /è 
utruste, utstyre, innrette: mar. rigge til: attrezza- 
tura / utrustning: rigg, tukkelasje; attrezzista. m. 
f regissor, rekvisitor: trapeskunstner: attrezzo m 
husgerdd, verktoy, utstyri atrrezsi pl rigg. takke 
lasje: attrezzi di cucina kjokkentoy: ginnastica agli 
attrezzi apparatovelser, turn 
attribuibile som kan tilskrives: attribuire -isco 
tilskrive, tillegge, utlegge (arv): = a lode regne 
til re: attributivo attributiv: attributo m egen- 
skap, Kjennetegn: attributt: attribuzione  tilskri. 
ning: myndighet, befovelse: causa di — di pater. 
nita Farskapssak 
attrice f skuespillerinne: Jur saksoker. 
attristamento mbedrovelse: attristare bedrove 
refl. bli bedrovet; attristire /-isco) bedrove: ref 
bi trist; bli mager, avkreftet, 
attrito angerfull: = m gnidning. friksjon: rev 
di — friksjonsmotstand: senza — friksjons. 
ttrizione f anger: friksjon 
attruppamento m samling: oppiop: attrupare re/? 
okkes 
attuabile giennomforlig: attuale nàverende. ak- 
tuell: pecca — ulmensynd: attualità f aktualitet 
questione di = aktuelt sporsmdl vente | 
oyeblikket: attuare (a/-) utfore, giennomfore: ref? 
bli giennomfort, finne sted: attuariato m aktuar 
embete: attuario m aktuar: attuazione f utforelse: 
jur, det è tre i kraft 
ttuffamento m dukking, dykking: attuffare dukke 
rell dykke. 
attutare /g/, attutire (-1sco) berolige, dempe 
ucùpio m luglefangsi 
audace kiekk: (dum)dristig: /a fortuna aiuta gli 
audaci Iykken stàr den kjekke bi: audacia f (pl 
| -cie) Kjekkhet: (dumdristighet, 
auditorato m auditorembete: auditore m auditor. 
dommer: auditorio m auditorium. tilhorerkrets: 
audizione f(av)lytting: — dei sesti vitneavhoring 
juge m hoydepunkt: essere in — kulminere: vere 
pà Iykkens tinder: vere pà mote: giore Iykke. 
ugello m poer. fugl. 
augurale iykkonsknings-: augurare (àu-/ forutsi: 
onske: — buon viaggio a uno onske en god reise 
refl. onske seg. hdpe pà: augurato, bene — 
lovende, forjettende: male — illevarslende: — m 
augurembete: augure m augur: auguratòre m i 
«irice) som onsker til Iykke: augurio m varse! 
Iykkonskning: uccello di mal — ulykkesfugl: fanti 
augun! til Iykke! Iykke til! god reise, bedring 
(etc)! mangé gode onsker! auguroso som varsler 
god ‘hene), vondt (male) 
augusto opphoyet. xrverdig 
aula / fesisal, aula, klassevarelse: Aula Magna 
hovedaulaen (ved universitetet), 
iulico (pl «ci) hoff.: edel, fornem: consigliere — 


hoffràd: stile — opphoyd stil: Jerterarura aulica 
hoMitteratur 
aulire g/. duîte, 
aumentabile som kan okes; aumentare /é) foroke. 
forhove; stige: refl. vokse: gli hanno aumentato lo 
stipendio di 2000 lire de har oket hans gasje med 
2000 lire: le spese aumentano vtgiftene stiger: Je 
probabilità di riuscita aumentano utsiktene ti) A 
Iykkes oker: aumentista m borsspekulant: aumén- 
to m forokeise, stigning. 
una / gl. lengdemdi (11884 m) 
auncinare (og re/l.) gl krummme (seg), 
aura / vindpust, lufining: — popolare popularitet, 
folkegunst: — benefica, malefica gunstig. vgunstig 
ind. atmosfere. 
iureo gyllen, gull.: monsterverdìgi base aurea 
gulimyntfot: regola aurea reguladetrì: la sezione 
qurea det gyÌne snitt; — m gullmynt 
auréola / (helgen)glorie: fig. glans. ere: — 
Jartirio martyrkransen. 
auricolare ore-: diro — 
— teste — orevitne. 
aurifero gullforende. gullholdig 
auriga m gl. kusk 
aurora / morgenrode: = boreale nordiys: aurorale 
jorgenrode-: fig. som horer til begynnelsen. 
auscultare med, Ivtte, auskultere 
ausiliare hjelpe-: verbo — hjelpeverb: pl. m hiel- 
petropper: ausiliario hjelpe-; ausiliaria mil lotte: 
usilio m lf. ses aiuto. 
ausonio Hr, italisk 
auspicabile onskelig: auspicare /du-} onske; lt. spi 
picato onshet. ventet; auspice m beskytter: 
varseltyder. fugietyder: auspicio m beskyitelse: 
spédom. fuglevarsel: sorto gli auspici del ré under 
Kongens beskyttelse. 
fstrenghet: austero streng. 
ssd. sorlig: Femisfero — 


del 


— m\illefinger: testimonio 


den: sorlige 
halvkule 
austriacante g/. som sympatiserer med osterrikerne. 
austro m syd, sor: sonnavind. 

aut m lar enten-eller 
rchia f selvforsyning. autrki 
forsynende, autarkisk. 
autentica / bekreftelse. 
som kan bekreftes. aute 


autàrchico (sci) 


Mtestusjon; autenticabile 
rare (€) bekrefte, attes- 
‘azione / bekreftels 


tere: autenticità 
ekthet: autentico (ci) ekte, riktig, virkelig, auten: 
tisk 


autiere m sjafor: autista m sifor: = di piassa 
drosjesiàfor: auto /. fil 

auto- 2 /forsiavelse | selv- 

autoaccensione / selvtenning 

autoaccusare re/]. anklage seg selv: autoaccuyazione 
fselvklage 

autoaratrice / motorplog. 

autobiografia / selsbiograîi. autobiografico /p/ «ci) 
selvbiografisk: autoblindata / panserbi!: autobòl- 
lor m ine. selvkoker. termostat: autobruco m mil 
tank: autobus m (omni)buss: autocarro m lastebil 
utocistèrna / tankvogn: autoclave / autoklav. 
trvkk-koker: autocolonna / bilkolonne: autoco- 
mandato, apparecchio — selvstyrt fly: autocom- 
bustione f selvantennelse: pericolo di — fare for 
selvantennelse; incendio dovuto a — brann opp- 
stàtt ved selvantennelse. 

autocommutatòre m automattelefon 

autocorriéra f postbil: buss, rutebil 

autòcrata, autocrate m enchersker, eneveldig hers- 


A ssiocratico — avanzome 
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Ker; fig. mektig person: autocritico (pl «ci) ene- 
veldig; autocrazia fenevelde. 
autocritica fseIvkritikk. 
autoctono innfodt: — m opprinnelig beboer, urbe- 
boer: gli autoctoni de innfodte. 
autodafe m inv. brenning pà bal (kiettere, boker). 
autodecisione / selvbestemmelse: diritto di — 
selvbestemmelsesrett; autodidatta m, f autodidakt: 
autodifesa f selvforsvar: autodromo m veddelops. 
bane (for biler). 
autofurgone varebil 
autogasogeno m bil (med gassgenerator). 
autogeno umiddelbar, spontan: saldarura aurogeno 
autogensveising: aulogiro m gl. helikopter: auto- 
goal m selvmAl (i fotbali): autogoverno m selvsty- 
re: autografare mangfoldiggiore, hektografere: 
autografia / hektograîi: autogràfico (pl -ci/ hekto- 
grafisk: egenhendig; inchiostro — hektografblekk: 
macchina autografica hektograf: autografo egen- 
hendig: — m autograf: autogrà m kranvogn. 

tointossicazione f selvforgiftning. 
autolatria / selvtilbedelse, selvforgudelse: autole 
gione / Jur. scivlemlestelse: autolegionista m. / 
selvlemlester: autolettiga / barebil, sykebil 
automa m automat, robot: ogsà fig. om folk 
automatico (pl -ci) automatisk: borrone — trykk 
Knapp: distributore ristorante — 
selvserveringsrestaui 
virker automatisk: — m'automat. 
automezzo m bil: automobilastro m darlig sjàfor: 
bilbolle: automébile f bil:; — da corsa sportsvogn 
= da piazza, — pubblica drosje: — di piccola 
cilindrata smbbil: = utilitaria bruksvogn: — da 
lurismo (storre) personvogn: = @ quattro posti 
fireseter: guidare l'— kjore bil: = a guida interna 
bil med indre styring. — Suor: serie spesialbygd 
bil: automobilismo m bilsport: automobilista m. / 
bilist: scuola per quromobilisti kjoreskole: auto- 
mobilistico /p/ «ci) bil-; incidente — bilulykke: 
gara (competizione) automobilistica billop. 
automontato motorisert. 
automotòre m. automotrice / motorvogn 
momia / selvstyre: — di rischio selvrisiko: = 
li volo uksjonsradius (My): = di giudizio tanke-, 
meningsîrihet: autonominato selvbestaltet: autòno 
mo selvstendig, selvstyrende. 
autoparcheggio m parkeringsplass: autoparco m 
bilpark no m pianola, automatisk piano 
autopom, f likskue, obduk 
sjon: autopulman m inv 

io m hoyttalervogn 

òre m (/ «Irice) opphavsmann. opplinner: forfat- 
ter, kunstner: Jur. forstecier. uutor: diritto d'— 
opphavsrett. forfatterrett. quadro d'- mesterverk 
(malerì) 
autoréte / selvmal (fotball), 
autorevole unseit, troverdig: autorevolézza f anscel. 
se, troverdighet 
autorimessa / gurasje 
autorità / autoritet, makt, embetsrett, myndighet. 
tett, anseelse, Kompetent person: le — pl myndii 
hetene, ovrigheten: le competenti — de pagielder 
de myndigheter: fare — ha autoritet: — giudi 
fia dommende  makt: di propria — av egen 
makifullkommenhet, selvbestaltet: far uso della 
propria — utove sin egen myndighet: autoritario 
myndig; egenmektig, autoritr. 
uutoritraito m selvportrett 
autorizzare bemyndige: bekrefte. autorisere: — 


uno a fare qualcosa gi en rett (plikt) til A giore 
noe: autorizzazione / bemyndigelse; bekreftelse, 
autorisasjon. 

toscafo m motorbil: autoscatto m selvutloser: 
autostazione / bilholdeplass: autostrada  bilvei, 
autostrada; autosufficienza / selvtilstrekkelighet: 
det 4 vare seg selv nok: autosuggestione / 
sclvsuggestion. autotrasportare (0) transportere i 
bil: autotraspòrto m biltransport 
autotrattòre m, autotrattrice f traktor: autotréno m 
lastebil med lilhenger(e): motorvogn; autoveicolo 
m motorkjoretoy: autoveltura f motorkjoretoy: — 
da noleggio Icievogn 
autunnale hostlig, host-: autunno m host. 
va f bestemor. 
avacciare gl. skynde pà, 
mvallante m vekselkausionist: n 
Kausjon: avallo m vekselkausjon. 
avambriccio m underarm. 
avampaése m forland: avamposto m forpost. 

vana tobakksfarget; — m (havanna)sigar 

‘rica / munnladning. 

avancòrpo m utby£ging, karnapp. 
avanguardia f fortropp: marciare. essere all'- gi, 
viere i fortroppen log fig.): scrittore di — avant 
garde-forfatter: avanguardista m. / foregangs: 
mann, ckstremist 
avania / tung skatt; maktmisbruk 
avannotto m fiskeyngel: fig. gronnskolling 
avanscopérta / forpostrekognosering. 
avanspetticolo m varieteforestilling for film. 
avanti /. framlover), Videre: innen, for; — 'kom 

in! fortsett! — giorno for, innen daggryi > 
chiusura for stengetid; = a foran: andare — gd 
fram(over); gà for fort (ur); fig. Klare seg: — che 
(konj.) fori = di for: essere — vere forut: essere 
— negli anni vare tilbrskommen: essere — negli 
tel. con gli) studi vere kommet lungt i studiene 
farvi — gd (rykke) frem, trenge pà; d'ora in — 
fra nd av, for fremtiden; mandare — fà til d 
trives: mettere = stille frem: mettersi = trenge 
seg frem (el, i forgrunnen); per (‘= tidligere: la 
sera — kvelden for: tirare — komme videre: 
lirarsi — per un mestiere stà seg igjennom med et 
yrke: st fira — man siàr seg igjennom, man lever 
da pi et vis 

santi 2. m forward, loper: pl angrep /sport) 

tiéri i forgàre 

ino m forvogn: kanonvogn, 
amento m fremrykning: fremforing: opprykk: 
oposia di — avansementsforslag. -innstillingi 
avanzare fore frem, fremfore: forfremme: — una 
richiesta di sentenza di divorzio legge ned pàstand 
om skilsmisse: ga forbi, gà i forveien: trives; vere 
til overs: refl. tykke, gd Îrem; il lavoro è avanzata 
assai arbeidet er kommet langt: — mille lire ha 
til gode tusen lire: avanza rempo det er ennà tid: 
grazie. me ne avanza tak, jeg har nok! — per la 
vecchiaia spare for alderdommen: in questa casa 
il mangiare avanza ì dette huset er det rikelig mat 
— q un naufragio bli reddet fra et forlis. ava 
| fremrykning: avanzaticcio m neds, (matirest: 
avanzato fremskutt. fremeykket: — negli anmi 
larskommen: estate avanzata sensommeri idee 
avanzate nye. dristige idter: a tempo — pi 
fyrabend: avanzo m rest, levning, ruin: d= til 
overflod, til overs: di questo ce n'ho d'— dette har 
jeg fatt nok av: avanzuglio m rest. levning 
avanzume m neds, rest. levning. 


lare stille veksel- 


avan 


Shavari (ng fig )- havarierstatning. 

re fà til 4 havarere: avariato havarert: fig. 

beskadiget, fordervet: merci avariate odelagte 

Varer: cibi avariati bedervet mat. 

izia / gierrighet. havesyhe: crepi = 'ikke no” 
knussel! avaro gjerrig, havesyk: — mgnier: — di 
lode sparsom med ros. 

avellana / hasselnott: avellano m hassel 

avéllere 5). utrive: avéllo. m gravisted). 

ave! vier hilset! avemaria, avemmaria / Ave-Maria 

en bonn): tidspunkt for denne bonn: klokker 
som varsler dette tidspunkt: da un'— all'alira hele 
dagen; sapere una cosa come l’ kunne noe ut 
og inn 

avéna /havre: fiocchi di — havregryn 

avente, gli aventi diritto de berettigede, de pàgie!- 
dende. 

avére ha, fa. cie: — /dja fare qualcosa skulle giore 
noe: — che fare ha 4 bestille, vere oppiatt: — 
da Îare. — che fare con uno ha med en d giore: 
— qualcosa con uno ha imot en: averla avercela) 
con uno vare sint pà, ha imot en: » qualcasa da 
uno ha noe fra en (= ha hont); chi ha avuto ha 
avuto ferdig med det. nok om det: vi ha (v'ha). 
vi hanno {v'hanno) det er, der finsi — sonno, sete 
vere sovnig. torst: — 5 anni vere $ dr; guanto 
hai al mese? hvor mye tjener du ì maneden? ho 
altro da fare' jeg har annet A bestille! — qualcosa 
a cuore Vere Oppiatt av, interessert i noe: — a 
schifo forakte, fole vemmelse ved: chi più ha più 
vuole mye vil ha mer: ho avuto un impiego jeg har 
fatt en jobb: l'hanno per pazzo de regner ham for 
gal: — a vile se ned pà: — uno dalla sua ha en 
PÒ sin side: — del buono vare ganske godit 
in odio hate: aversi a male di una cosa ta noe ille 
opp: = m formue. eiendom, tilodehavende, 
Kredit, aktiv: averi eiendeler; dare ed — debet og 
Kredit 

averla / zool, tornskate 
avérno m poet. helvete 
aviàrio m stort fuglebur 
aviatore m Myver: aviatòrio Myver-: Myve-: aviaziò» 
ne /luîtfart; fyvapen: campo d— Myplass. 
avicoltura / fugleoppdrett 

avidità / begjierlighet, huvesyke: — di danaro 
pengegriskhet: avido begierlig, (penge)grisk. 

aviére m mil. Iyver. 

avifauna ffugleliv, fuglefauna 

divio utilgiengelig, avsidesliggende. 
aviorimessa / hangar, aviolinea fIuftrute 
avitaminosi /sykdom som skyIdes vitaminmangel 
vito fedrene, forfedrenes: /— castello det fedrene 

slott; avo m bestefar: avi forfedre, aner 


avocare (@) overta: — a se overta selv: = allo 
Stato nasjonalisere: avocazione fovertakelse 
lo m bestefar. 

oltòio m = avveltoto gribb, 

rio m ell'enben. 

ulso se: avellere: ad losrevet, adskilt 
avuta / mottakelse, kvittering: scier (i spill): — e 
riavuta spill og revansjespill 
avvalére refl. sj. — di benytte seg av: utnyite: se 
valere. 


avvallamento m senkning: avallare senke: — gli 
occhi senke blikket: inir.. refl. senke seg. synke: 
avvallatura /senkning. 

avvaloramento m styrkelse, bekreftelse: avvalorare 
6) oppmuntre. bekrelte: — un argomento styrke 
et argument: ref? bli styrket, fatte mot. 


avaria — avvertito _AN DA 


avvampamento m oppilamming. tenning; avvampa- 
re svi. brenne; fiamme opp: oppienne; re/l 
flamme opp: — d'ira Name av vrede. 
awantaggiare /-16-) fremme, forbedre, begunstige: 
refl. komme (seg) frem: avvantaggiarsi di qualcosa 
benyite seg av noe: avvantaggiato litt over (om 
ml. vekt etc): avvantàggio m gl. fordel: d'— 
dessuten, i tillegg. 
avvedére refl.. — di qualcosa legge merke til noe; 
senza avvedersene uten 4 legge merke til det: uten 
videre: avvedimento m. avvedutézza  forsiktighet, 
klokskap; avveduto forsiktig, klok. 
avvelenamento m forgiftning: — da funghi. da 
nicotina sopp-, nikotinforgifining: avelenare (è) 
forgi, forgifte; refî. ta gift: mi avvelena l'esistenza 
han forgifter min tilvzerelse; avvelenatore m (f 
rice) giftblander: avvelenire (-isco) sj. forgitte. 
avvenente yndig. skjonn, pen: avvenénza / ynde: 
avventrole 5/. yndig: aenevolezza fynde. 
avvenimento m hending, begivenhet: — a/ rrono 
tronbestigelse: avvenire skje. hende: sono cose che 
avvengono det er slikt som skjer: arvenirsi a uno 
hove, kle en: avwenirsi in uno trelTe pà, mote en: 
— adj. inv. fremtidig, kommende; = m fremtidi 
gli anni — de kommende dr: in -, nel tempo — 
for fremtiden: leggere nell'- lese, se inn i 
fremtiden; non curarsi dell'— ikke sorge for den 
dag i vvénni se: avvenire: avvenirista m, 
J futuri 
awentare /é/ slynge, kaste: avvenzarsi su kaste seg 
over; avrentarsi al cibo kaste seg over maten; fig. 
viere altfor livlig, gloret, pdfallende (sà en fort gàr 
trett av det); avventaggine, avventatézza / ubesin: 


dighe. 10 ubesindig. 
avweatizio Nifeldig. uformodet: guadagno — chst 

fortjeneste: operaio — ekstraarbeider, losarbei- 
der: personale — personale som ikke er fast 


ansatt: — m losarbeider, midlertidig ansatt 

vento m advent: — al trono tronbestigelse. 

ventòre m [/ «ora) kunde 

vventrinare (1), og refl. fà kolikk (dyr). 

avventura / hending. eventyr, vigestykke; andare 
in cerca di avveniura gd pà eventyr: per = 
tilfeldigvis: avventurare (u/ vàge, risikere; re/l 
driste seg til: avventurato heldig. iykkelig: avver 
turiére m (/ cera) eventyrer: avventuroso Îykkcli 
heldig, eventyrlig. 

avvenuto se: auvenire; @ cose avenule baketter: 
post festum. 

avveraménto m oppiy\lelse, bekreftelse: avverare (é) 
sanne: refl. vise seg, gd i oppîilelse. 

avverbiale adverbial: avverbio m adverb, 

sco) bli (giore) gronn. gronkes. 

aversare (è) bekjempe. motarbeidi 
fiendilig; — m motstander, motpart: 
motstdende, adversativ: avversatore m (f -irice) 
motstander: avversione f avsky, motvilje, uvilie: 
avversità / motgang: gli amici si conoscono nelle 
— i motgang skal venner kjennes: — di vento 
motbor, motvind: aviérso uvennlig stemt, util- 
boyelig. uvillig. 

avvertenza / omtenksomhet, pàpasselighet: forord, 


ertiménto m advarsel, underretning: avver- 
tire (è) advare, meddele, bemerke: ti avverto per 
il tuo bene' jeg advarer deg til ditt eget beste! 
avvertì di chiudere la parta husk, pass pà 4 lukke 
dora; avertitaménte med omhu: avertito advart: 
Ooppmerksom: fare — giore oppmerksom: uomo 


A svezzamento - azzitire 
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— é mezzo salvato den som er advart, passer 
bedre pò. 
avvezzamento m tilvenning: avezzare (è) venne fa 
til): refl. venne seg: — male forkizle, skiemme 
bart: — bene oppdra vel; mi ci sono avvezzato jeg 
er vani til det; avézzo vant (a tl) 
avviaménto m Veiledning. innforing: (motor)start 
merk. god start, good-will: — della forma (1vp.} 
tilretting: motorino d'— selvstarter: quel negozio 
ha già un ottimo — den forretningen er alt i godt 
Rjenge: scuola d'— al lavoro teknisk skole: scuola 
d'- commerciale handelsskole: avviare (i) sette i 
gang: lere opp: begynne: anlegge (sak): starte 
(motor): kjore inn (bil): — uno a qualcosa sette 
en inn i noe: — una maglia legge opp (masker 
til) et strikketoy: — il fuoco tenne ild: refl. gi seg 
i vei: begi seg i forveien: starte (motor); avviarsi 
alla medicina vie seg til, begynne 4 studere 
medisin: avviato viderekommen: i god gang: male 
— i darlig gienge: hoztega avviata butikk som gir 


godt: aviatore m starter: avviatura / start, begyn 
nelse: forste omgang (xtrikketoy): opptennines- 
materiale. 


avvicendamento m (av)veksling: — culturale veksel 
bruk: avvicendare /è) veksle. skifte: refl. skifte: le 
stagioni si avvicendano Srstidene skilter. 
avvicinamento m tilnerming: avvicinare (-c-/ nicr 
me: — una persona soke, ha omgang med en: 
refl. nerme seg: fig. homme naxr, ligne. 
avvidi se: avvedere. 
avvignare beplante med vinrunker, 

viliénte ydmykende: avvilimento m ydmykelse: 
motloshet: awvilire (-isco) ringeukte; bedrove, vd. 
myke: presse ned (pris): refl. ydmyke seg, tape 
motet, 
avviluppamento m (for)vikling: avviluppare (for)vik- 
le, pakke inn: fig. forvirre: refl. forvikle seg. vikle 
seg inn: avviluppatore m // «trice. -ora) bedrager 
macchina avviluppatrice pakkemuskin. 
ylle med vin. 
zzare beruse: refl. bli beruset 
avvincente fengslende. spennende; avvincere (-virico/ 
omslynge: fig. bestorme: fengsle. 
avvincidire /-isco) bli blot, mykne (ug refl. 


(i) omslynge: klamre seg (a tl) 
i, avvinto se: avvincere 
sei avviamento; dare — a una cona sette noc 
i gang. 
avvisaglia / forpostfekting: fig. slugsmàl: alle prime 
avvisaglie ved de forste Krisetegn 
avvigare melde, meddele: awwisarsi di riuscir bene 
tro 4 kunne gjore det godt: uomo avvisato è mezzi 
saliato den som er advart. passer bedre pà 
avvisatore m (f -trice) bud: mil. forpost: — 
d'incendi brannalarmapparat: avviso m melding. 
meddelelse. vink: merk. advis: annonse. oppslag 
Kunngioring: mar aviso: a mio > etter min 
meningi grazie dell'—' takk for vinket, meldin- 
gen! essere d'= che vere av den mening: lettera 
d'- (merk.) varselbrey, advis: mettere sull'= 
advare: accertazione avvisi_ pubblicitari annon- 
scekspedisjon: — pubblico offentlig kunngioring: 
stare sull'— vite pà vakt (fig) 
avvistamento m. posto di — observasionspost 
avvistare se pà lang avstand, oppdage. legge 
merke til; amisato ad); ok, dyktig: amisto se 
avvedere 


énto m det A (kunne) gd i spin: avvitare 
skru til: gd i spinn (fly) 
avviticchiamento m omsiynging: awiticchiare (-1i-) 
omstynge: refl. slynge seg. klamre seg fa til): 
icciare /-ii-) klamre seg fast som (el.: med) 
yngetràd 
(-isco) beplante med vinranker. 
itolato innviklet, kroket, sammensnurret, 
avvivamento m opplivelse: 
muntre: avvivatore m (. 
avviziare g.. ces viziare 
avvizziménto m visning: avvizzire (-itco) visne. 
avvocata / kvinnelig fortaler, forbeder. beskytter: 
vocatare gjore til advokat: re/l, bli sakforer: 
vocatesco /p! -chi) advokatorisk, hrkloverisk, 
omstendelig: avvocatessa / kvinnelig udvokat 
spok. advokatfrue: skraviekjerring: avvocato mi 
advokat, sakforer: fortaler. beskytter: = del 
diavolo djevelens advokat (anklager i kanonise» 
ringsprosess): fig. motsigelseslysten person, hàr- 
klover: — delle cause perse person som alltid 
hevder umulige synspunkter: avocatura / sakfo: 
rerstand, -yrke, advokatur: — erariale stutsado- 
katkontor 
amrogliato full av onsker, Iysten, 
avvolgere /-vilgo) innvikle, forvikle: omvikle, pak- 
ke inn: implisere: fore bak lyset: avvolgibile som 
Kun innvikles: — m. f butikkskodde, sjalusi 
avolgimento m omvikling: fig. bedrageri; elektr 
spole. vikling: awòlsi se; avvolgere: avvolgitòre m 
{/ -irice) vikler (mann, maskin): avvoltare vikle 
summen, pakke inn: amoltata /. avoltatura / 
sammenvikling: awolticchiare (-1i-) vikle, vinde, 
roske sammen (trad): amolto se: avvolgere. 
anvolidio m gribb 
avvoltolare /-vo/-) vikle, roske sammen: refl. rulle 
seg rundt, trille 
agienda / bedrifi, forretning: bestyrelse: consiglio 
d'— styre: agiendale (be)drifts- 
azionare /d) sette i bevegelse: drive (motor): > | 
freni sia pà bremsene. bremse: azionario uksjo: 
mer: capitale — aksjekapital; azione / handling: 
foretagende: virkning: soksmAl, Klageretti > di 
prima emissione grunnaksje: — privilegiata di 
priorità) preferanseaksje: — nominale personlig 
aksje: — al portatore aksje til ihendehuver 
azionista m, faksjonzer 
agotato nitrogenholdig, kvelstofMholdig: azoto m 
nitrogen, kvelstoff. 
azza / siridsoks 
azzampato som har poter, labber. 
azzas to m det A hogge tennene i: azzannare 
stote, hogge tennene i; giefse i; azzanni 
natura / hogs. bit. glefs. 
aggardare vige. risikere: re/l. fordriste seg: agg 
diso hasardios: vdgsom, som tar sjanser: aezardo 
m hasard, Iykketrefl; giuoco d'— hasardspili 
azzeccagarbugli m inv lovirekker: azzeccare /è) 
overfalle: ramme, treffe (godi): gli azzeccò una 
sassata in fronte han trafî ham med en stein i 
pannen: a:seccarla a uno spille en et puss: 
azzeccarla giore det godt: mon azzeccarne una 
aldri ha hell med seg, aldri fà noe til: azzeccatis- 
simo rikende. som rammer spikeren pà hodet, 
àzgima f usyrei brod: aggimare refl. pynte seg: tutto 
azzimato utsokj antrukket: azzimella / bakst av 
usyret deig: azgimo usyret 
azzittare, azzittire (-isco) bringe til taushet: re/l. tie 
stille 


ES) 


azzoppare — bagaglio AN » B 


azzoppare /ò). azzoppire (-isco) giore (bli) halt: 
azzoppiménto m det à giore halt: halting 

azzuffamento m slagsmdl; azzuffare pusse pà hver- 
andre: ref. komme i slagsmal: azzuffatòre m 


aggurrato blsaktig: azgurreggiare /6) bline: a7- 
3urriccio, azzurrigno, azzurrino, aggurrétto, azgur- 

Fognolo bilaktig: aggursità/bIshet blanc: aggarro 

(asur)blà, himmelblà: — m asur. blàfarge. 


stagsbror. 


b, una b (un b) (uttal.: bi) bokstaven b. 
baba, babà m /nv. romkake. 

babau m inv. busemann. 

babbaccio dum, babbas ione m dumrian: 
ino, babbéo dum: 


dumrian 
babbagigi m pl inv. jordmandler: 
Knoller av cypergress: jordnotter 
babbit m hvitmetall 

babbo m far; panpa; prendere (prestare) 2 — morto 


spiselige jord- 


line mot tilbakebetaling ved farens dod: cose che 
hanno nè = né mamma utrolige, merkverdige 
babboccio dum: — m dumrian 
véggli)oli, andore a — lspok.) do. 
babbuaggine / dumbet; babbuisso dum(rian). 
babbiccia / toffel 
babbuino m bavian: 
bi 


fig. tàpe, tosk 

fvirvar, larm: è una vera — det er den rene 

Babels forvirring: la rorre di Babele Babels tam: 

babélico (p/ -ci) bubylonisk: Babilonia f Babylo: 

fig. Babels forvirring, 

babòrdo m babord. 

bacaio m silkeavier: bacare (og re/l.) bli markspist 
bacaticcio noe ormstukken: avfeldig: bacatino 
sykelig: bacato ormstukken: avfeldig 

bacca / ber: baccagliare /-cd-) snakke opp. over 
seg: sludre: snakke hoyt, bràke 

baccalà, baccalaro m klippfisk; fig. torefisk 
baccalaureato m g/. laveste universitetsgrad 
baccanale m Bakkusfest: fig. drikkelag: baccano m 
{helvetes) spetakkel: baccante / bakkantinne. 
‘baccarà m bakkarat (et spill): sl. krystali. 
bacellierato m gl. laveste universitetsgrad, filosofi. 
Kum: bacelliére m student med samme grad. 

‘bacello m belgfrukt: fig. tosk: essere turto fiori e 
hacelli vere rask og rorig. 

‘bacchetta / liten stokk: taktstokk: trommestikke: 
ladestokk: comandare uno a — regiere med 

| (kommandere) en: — divinatoria onskekvist: = 
magica tryllestav: tare a — la seg kommandere: 
bacchettante m vannsoker: bacchettare (é) banke: 
selge til spottpris: bacchettata / stokkeslag: baco 
chettòne m religios hykler: limpinne: bacchétto m 
Kort. (AK siokk: piskehandiak: bacchettomeria./ 
hykleri: bacchiare slà ned (frukt): kaste (fra seg): 
bacchiata / slag (og fîg.): bacchiatura f nedslding 
av frukt:; hosting(stid): bicchio m lang stokk: al 
— pd mifa. 

biicchico (pl -ci) bakkisk: orgia bacchica bakkanal, 
svirelag: bacchillone m dogenikt: per Bacco! corpo 
di Bacco! ved Bakkus! dad og pine! 

bacheca /monter, glassdisk. 

bachelite / bakelitt 

bacheròzzo(lo) m mark, larve: kakkerlakk 


bachicultòre m silke(orms)avler: bachicultura / sil: 
ke(orms)avi. 

baciabasso m dypt bukk: baciamano m hindkyss: 
slengkyss: baciapile m. f inv. storhykler; baciapol- 
vere m inv. hykler: baciare (bd) kysse: — basso 

rypes-a bocca baciata med storste letthet: versi 
@ rima baciata par-rim (aa bb); refl. kysse 
hverandre. 

bacile m (vaske)fat 

bacillare basill-: bacillo m basill: portatore di bacilli 
smittebaerer 

bacinella / (fremkaller)skAl: bacinéllo, bacinètto m 
liten skal: bacino m lite kyss: (vaske)fat: basseng: 
elveleie: mar. dokk; — carbonifero kullcie: — di 
carenaggio. — galleggiante (Iyiedokk: — di rad» 
dobbo torrdokk. 

bacio m. luogo — skyggefulit, kjolig sted; a — i 
skyggen, nordvendt: bacio m kyss: morire nel — 
del Signore do i Herren: — di Giuda Judaskyss: 
bacione, baciozzo m smellkyss: bacissimo m kraf: 
tig kyss: baciucchiamento m rundkyssing: baciuc- 
chiare rundkysse. 

baco m (pl -chi) (silkeorm: mark: fig. forkjwertig- 
het. mani: avere i bachi vere i dàrlig humor: 
bacologia / vitenskap om silkeavI: bacologico (p/ 
-ci) silkeavis-: bacologo (pl -gi) silkeavIsspesialist 
bicolo m stang (til d bere kors pà). 

bacucco m (pi -chi/ gl. hette: vecchio — mimrende 
olding. 

bada [. fenere a — oppholde: stare a — dra ut 

badaléne fsl. fiken. 


lalòne m erketosk: lathans, omstreifer: lesepult 
{i kirke): badalucco m forpostfekting (for 4 sinke 
fienden) 


badanai m skrik og skrdl, 
badare vokte, giete: — a passe pa, gi akt pà; — 
ai fattì propri passe sine egne saker: non — a 
Satiche ikke sky anstrengelser; mon — a spese ikke 
se pà utgiftene: — a ciarfare bli ved A prate: 
hadarsi da ta seg i akt for: bada di non sdrucci 
lare pass pà sà du ikke glir 

badessa fabbedisse: badia / abbedi: munkekloster: 
badiale velstdende: tykk og fet; stor. 

badilante m jordarbeider: badile m skyffel 

baffo m (srl. pl) bart(er): vaerhàr: bolgene fra 
baugen pà en bat: un'occasione coi baffi (F) en 
glimrende anledning: mi fa un —? det gir jeg 
blaffen i! uomo coi baffi (fig.) stor, viktig mann: 
cosa da leccarsi i baffi lekkerbisken: — d'inchio- 
stro blekk-klatt; ridere sorto 1 baffi le i skjegget: 
farla sotto i baffi narre: baffone m (mann med) 
stor bart: baffuto med barter. 

bagagliaio m bagasievogn: bagaglio m bagasie, 
reisegods. oppakning: assicurazione bagagli rei 
godsforsikring: (sportello) deposito bagagli reise- 


B rapagione — tela 
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godsoppbevaringi spedire come — appresso sende 

som reisegods; bagaglione m trensoldat: bagagliu- 

me m pakkenelliker: rot. 

Ù ggio m hamsiring, oppkjop: bagarino m 

oppkjoper. 

bagascia /ludder 

bagattélla / bagatell, smAting 

baggéo dum: — m dumrian. 

baggiîma / stor bonne: baggi 

iggiano m tosk, tàpe. 

lio m iverrgdende dekksbjelke 

mglime, Nimring: — di speranza glimt av 


{a / tApelighet: 


la f badekone: bagnaluòlo m bademester; 
te m, / badende, badegiest: bagnare bade. 
skylle, sproyie, vanne: holde drikkelag: drikke pd 
noe: refl. bade, vaske seg: bli giennomblot: = la 
laurea holde kandidatfest: bagnaruòla f badekar: 
f mar. vanalinje: bagnata / blot, 
: bagnato, — fino alle ossa biot til skinnet: 
piove sul — en (u)lykke kommer sjelden alenei 
sembra un pulcino — (fig.) han synes megei 
Sienert: bagnatoio m fuglebad: bagnatura / bad: 
(ing): p/ badesesong: bagnina fbadekone: bagnino 
m bademester; bagno m bad: badevarreise, -kar: 
— (penale) tkthus: i bagni di Salsomaggiore 
badekurstedet S.: fare il — bade: — di sole 
solbadi = solforico svovelbad: — a  rapore 
dampbad; Jare un > a vapore (fig.) svette 
Voldsomt: — in vasca karbad: bagnomaria m inv 
vannbadi cuocere a — koke i vannbad: bagnuòlo 
vAtt omslag, 
bagordare (0) fràtse, passe seg: bagordo m gilde. 
frdtseri. 
bia / golf, bukt: spok: dare la > a uno ha en til 
dest 
baisdéra /indisk tempeldanserinne: danserinne. 
baiata /det 4 skrike etter en, hàne en. 
bailamme /spetukkel, forvirring, ballade. 
baicolo m sì. venetiansk kjeks. 
baietta / lett, svart ulistoff: balettone m forsto!f. 
billo m g/. Venetiansk ambassudor i Tyrkia. 
biiio, cavallo — brun hest med svart manke og 
hale, 
baiécco m (pl «chi) gl. en puvelig mynt: non valere 
un — ikke vaere ett ore verdi 
baiòne m spasmaker. 
baionetta / bajonett: — in canna, — inastata 
piisatt bajonett: baionett-cann' bajonett pà! 
la / bajonettstot 
baita / alpehytte, 
balanino m bille(art): balanite / forhudsbetennelse: 
balano m zoo/. rur. 
baliusto m frukt og blomst av melograno; balau- 
strata / balustrade, brystvern: balaustrino m liten 
passeri balaustro m baluster, soyle. 
balbettamento mi stamming: balbettare (è) stumme. 
lalle: = il francese snakke fransk darli: balbettio 
m (stadig) stamming: balbettone m sj. stammer: 
balbo stam(mende): balbutire (-isco) y. stamme: 
balbuzie / inv. stamming: balbuziente m. adj. stam. 
balcanico (pl «ci) balkansk: la penisola balcanica 
Balkanhalvoya. 
balco m (pl -chi) poet. balkong: himmel: balconata 
/ balkongrekke: balcone m balkong. 
chino m sengehimmel, baldakin 
inza f kjekkhet: selvbevissthet: anmasselse: 
inzeggiare (é) vaere selibevisst, anmassende. 
baldézza — baldanza; baldo kiekk: baldoria / 


(Fest)bal: fig. feststemning, gledesrus: fare — 
holde fest, ture: baldosa gl. strengeinsirument. 
baldracca ftos. 
balena /hval: caccia alla — hvalfangst. 
balenaménto m sj. Iyn(ing): balenare (é) Iyne, 
blinke: fig. rave, vale; — a secco Iyne i 
horisonten (kornmo): in men che non balena 
Iynrapt: pà ct oyeblikk; baleniéra /hvallangerbét: 
baleniére m hvalfanger: balenio m stadig Iyning: 
baléno m Iyn, glimt: in un —. in un battibaleno 
som et Iyn, Iynkjapp: balenòtto m unghval. 
balestra / armbrost: fjerting) i bil (ogsd: molla a 
—): dare il pane con la — slenge i en noe: 
balestraio m g/. armbrostmaker, «selger; balestrare 
lè) skyte med armbrost: fig. forflytte: balestrata 
f armbrostskudd(s lengde): balestrina / skyteskdr: 
balestriére m armbrosiskyiter: balestriiccio m sl. 


bali m stormester. 

balia / makt, myndighet: avere. tenere in — ha i 
sin maki, varetekt: im — di se sresso toyleslos: gli 
tto (i dieci) di — SÌ, bystyre ì middelulderen. 
bilia famme: Muesnapper: — asciurta barnepleier- 
ske: dare. prendere a — sette bort, ta imot (barn) 
til amming: remere a — holde lenge pà (med) noe: 
bilio m ammes mann: baliatico m (pl «ci) am: 
ming: ammes picieburn: ammelonn. 

lilla m medlem av fascistisk guttekorps. 

lipédio m skytebane, skytefelt 

balista / gl. kustemaskin: balistica / skyteliere: 
balistico (pl -ci) som horer til skytelaeren: balistite 
fskytebomull 

la / (vare)balle: fig. oppspinn, lognhistorie: 
de: pigliar la — bli full 

ile som kan danses: — m dansemelodi: 
slager: ballamento m dans(ing): ballare danse: /îg. 
Vakle: quando si é in ballo. bisogna — har en sagt 
a, far en ogsà si b: far — i denti (spok) tygge: gli 
ballano i denti bocca han hakker tener: quando 
non c'è il gatto. i topi ballano nàr katten er ute, 
danser musene pa bordet: ballata / dans: li. 
mus. ballade: ballatoio m balkong: pinne i fug: 
lebur; ballerina  ballettdanserinne: zool. vippe» 
Stjert: ballerino m ballettdanser: ballettare (è) (gà 
08) danse: balletto m bullett; ballo m dans, ball, 
ballett: corpo di — ballett-tropp: essere in = stà 
pi spill: vare uktuell: locale da — danselokale: 
— di San Vito sankiveitsdans: ballonzolare (-lon-) 
ingom: ballénzolo m svingom. 

f kokt kastanje: g/. stemmekule: ballo 
ggio m omvalg: ballottare (0) stemme (hemmelig), 
balneare bade-. stagione — badesesong: balneario 
bade-; siabilimento — badeanstali 

baloccare (è), — uno leke med en, more en: fig 
oppholde en med snakk: re/. leke seg; spille tid: 
balocco m (pl -chi/ leketoy: tidsfordriv: balloccone 
m dagdriver: vrovlekopp. 

balogio utilpass: regnluli, utrygg (om ver): che 
tempo — "for et tungt ves 

balordaggine / dumhet: balordo dum: — m tosk, 
treging: discorso — meningslos tale: sentirsi — 
estere mezzo — vare i darlig form: fole seg 
utilpass. 

balsamélla / hvit saus. 

dalsimico (pl -ci) balsamisk; bilsamo m balsam: 
Vellukt: fig. trost. 

balta / stot. rykk. dure (la) — velte: dare di (el. 
la) — al patrimonio sette arven over styr: gli ha 
dato — il cervello han er gatt fra forstanden 
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ico (pl -ci) baltisk: — m balteri il Mare —, il 
Baltico Ostersioen. 
baluardo m bastion: fig. vern 
baluginare (1) dukke opp og forsvinne Iynrapt. 
balza fsteil skrent: stripe, linning, garnering. som: 
vit sokk (pà hest): balzama fhvit sokk (pd hest): 
arnering: balzano m hest med hvite sokker: 
cervello — merkelig individ: balzare hoppe, sprin: 
ge: — agli occhi springe i oynene: balzellare (è) 
hoppe: lure pà (dyr): balzello m hopp: pigliare. 
cogliere al — lure pà, ta pà spranget: gi. hard og 
urettferdig skatt: balzellone m hopp: /a) balzelloni 
hoppende, springende: andare. camminare (a) 
balzelloni hoppe av sted: balzo m spring: skrà- 
ning; brett opphengt i tau (til utenbords arbeid): 
dare un — giore et spring: cogliere la palla al — 
(fg.) ta ballen i luften, gripe anledningen: compi 
@ — jordterrasser. 
bambagia / vatt, bomull: ha una salure di — (fig.) 
han mà pakkes inn i bomull; renere uno nella = 
(fig.) pakke en inn | bomuli: bambagina / bom- 
ullstoy: bambagino av vatt, bomulls-: bambagiòso 
vattet, bomullsmyk. 
bamberottolo m liten tykksak (barn) 
bambina / pikebar: non fare la —' ver ikke 
barnslig! civiltà ancora — primitiv sivilisasion: 
bambiniggine / barnslighet: bambinàia / barnepi- 
ke: bambinàio barnekjeer: — m barnevenn: bam- 
binata /barnestrek ineggiare (è) viere barns- 
lig: bambineria / barnestrek: bambinésco (pi «chi) 
barnslig: bambino m guttebarn; il — Gesù Jesus: 
barnet: are il — vere barmslig: — adj. barne-, 
barnslig. 
bambocciàio m dukkefabrikant, «handier; bamboc- 
giùta / barnaktighet: barnestrek: bamboccio m 
liten tykksak (barn): dumrian: klutedukke. 
bîmbola / (bambolo m) dukke fog fig.): fare alle 
bambole \cke med dukker: carrozzina da bambole 
dukkevogn: bamboleggiare (è) fjase, te seg barns. 
lig: bambolificio m dukkefabrikk. 
bambù m inv. bambustror): bambusàia / bambus- 


plantasie. 
banale banal; banalità /banalitet 
(banana / banan: bananplugg: bananiéro banan-: 


10m banantre. 

S bank: biglietto di = pengeseddel: pagare 

betale punktlig: bancabile diskonter- 
bar: bancario bank-: assegno — anvisning, sjekk. 

| casa bancaria bank: movimento = sjekkomset 
ning: bancarella / salgsdisk, srl. bokdisk (pa 
gatu): bancarellista m bokselger: bancarotta 
bankerott, fallitt: — fraudolenta. — dolosa svik 
aktig fallitt; bancarottiere m fallent 

danchettante m. / festdeltaker: banchettare /è/ feste. 
hoide gilde: banchétto m festmaltid 
banchiere m bankier. 

banchiglia, banchisa / isMate. isbre. 
banchi benk, voll: perrong: kai 

| fotgjengerbane: franco — fritt til kai. 
banco m (pl -chi) benk, disk, skrivebord: banke: 

‘bank: innsats (i spill); — degli accusan anklage- 
benk: Jar saltare il — sprenge banken: — di 
ghiaccio isfell: — del lotto lotterikontor: — dei 
ministri ministerbenk; — di sabbia sandbanke: 
sedere a — sitte til doms; vendere sotto — selge 
under disken: banco-giro m clearing: bancone m 
disk: banco-nota m pengeseddei. 

banda f del. (skips)side. (dor)floy: andare alla — 
Krenge (over): mertere da — legge til side: passare 


sykkele. 


da — a — gd helt igiennom: band: stripe: bande, 
tropp, band (= — musicale), korps: bandèlla / 
strimmel, beslag. hengsle: banderàio m fanebeerer: 
Naggfabrikant: banderuòla / vimpel: vaerhane (og 
fig.): bandiera / Magg, lane, banner: abbandonare 
la — desertere: portare la — vere banebrytende, 
foregangsmann: andare sotto le bandiere vare, bli 
idat: a bandiere spiegate med vaiende faner: 
andinella / handkle (pà ruller) 

bandire (-isco) forkynne, skrive ut (konkurranse): 
bannlyse, fordrive, forvise: — qualcosa ai quattro 
venti utbasunere noe, forkynne noe for alle 
vinder: bandista m. f(band)musiker: bandita f. 

di caccia terreng med jaktrett: — di pesca felî, elv 
med fiskerett: banditismo m roveruvesen: bandito 
forvist: corte bandita Apent hus: — m banditi, 
rover: banditore m forkynner: herold: bando m 
forvisning: forordning: opprop: — di concorso 


Kunngioring (om prisoppgave): — alle cerimonie! 
— ai complimenti! ingen formaliteter! ingei ik- 
Kedarer! — agli scherzi fra spok til alvor, spok til 


side: menere al — forvise, bannlyse 
/ skulderrem: bandolo m garnende: irosare, per- 
dere il — fine, miste triden: tenere il — della 
matassa ha losningen. 
bao, se: bau 
baobab(bo) m brodfrukttre. 
bar m bar (for servering). 
bara  (lik)bdre. 
Barabba m inv. slyngel, kjeltring. 
barabulfa fg. = baru/fa. 
baracca / brakke. (markeds)telt: fig. ddrlig forret- 
ning: mandare avanti la — (È) fà det hele til d 
gd: piantar — e burattini lope fra, gi opp det hele: 
Jar = feste, frdtse: barraccamento m brakkeby, 
-ieir; baracchino m liten brakke, hytte: baraccone 
m stor brakke, markedstelt, 
baraggia /lcirjord: baraggivo leirholdig. 
baraònda /virvar, forvirring, tummel, 
barare snyte (i spill); baratro m avgrunn. 
barattamento m byiting, veksling: barattare byite, 
veksle (penger): — le carte in mano ad uno (fig.) 
fordreie ens ord: — luna) parola. mezza parola. 
quattro parole con uno veksìe (noen) ord med en: 
baratteria fsnyterì, tuskhandel: (pol) handel med 
embeter: mar. baratteri: barattiére m_snyteri 
ratto m bytting: fekm. pens: barattolo m (Îeir)- 
krukke, glass: — do conserva. da frutta cotta 
syIteglass; — di verra glassklokke. 
arba f‘skjegg. vierhàr: bor. rot, trevl; che = !hvor 
Kiedelig! fare la — barbere (seg): in — a uno for 
nesen pà en; avere la — lunga (fig.) vacre gammeli 
— piena fullskjegg: di prima — Ung: — a punta 
spisst skiegg. storia con tanto di — fortersket 
historie: mi veniva una — jeg kjedet meg i hiel. 
rbabiétola fsukkerroe, rodbete. 

vacane m stottemur. 
bagianni m inv. sl. ugle: fig. jols. 
barbiglio m blending, forblendelse. 
barbaia /fiskegarn 
barbalòcco m /pl -chi) dumrian, klossmajor. 
Barbanera, il — gammel, folkelig almanakk. 
barbareggiare (è) té seg, skrive, tale barbarisk. 
birbara, santa — krutikammer, 
arbare slà rot, gro; — uno schiaffo gi en orefik. 
arbaresco (p/ -chi) barbarisk: — m sì. rodvin (fra 
Piemonte); barbarico /p/ «ci) barbarisk; barbarie 
f ins. barbari, grusomhet: (spraklig) barbarisme: 
barbarismo m barbarisme /og fig./. barbarizzare, 


B rardaro — dassetto 
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ses barbareggiare: barbaro rd. grusom, barbarisk 
— mbarbar. 

barbassòro m Viktigper, Kloking, skolemester. 
barbata / avlegger, stikling: barbatella / liten 
avlegger: barbato skjegget. 

barbazzale m mulerem (pà bissel). 
barbéra m rodvin (fra Piemonte). 
barberésco m (pl -chi) hestepasser, -trener: 
m berberhest. 

barbicaménto m rotfesting: barbi 
refl 

barbiéra / kona til barberen: barbiére m barber, 
frisor: barbieria / barbersalong. 

barbificare (-hi-; là rot 

barbigi m pi (spak,) Knebelsbart 

barbino udugelig. dàrlig: — mbarberknivtorker 
barbio m cn ferskvannsfisk. 

barbitonsòre m /spok.) barber. 

barbitùrico m (pl -ci) barbitursyrepreparat 
barbògio senil: vecchio — lallende olding 
barbone m (mann med) lungskjegg: puddelhund. 
barbòzza / underkjeve (hest). mule: g/. kievepartiet 
pà hjelm. 

barbugliamento m sj mumling: barbugliare /u 
mumie: barbuglione m mumler. 

barbuta 7 sl, hiclm: ridder som bar denne: barbuto 
Skiegget: rotfestet, med rotte. 

barca / bat: biilist: — a remi, = a vela ro, 
scilbit: andare in = reise med bàt: — da pesca 
fiskebit: a barche i mengde: > (fig) affiere, 
forretningi mandare avanti la =. spingere la — 
fà sakene til A gd, holde biten fiytende: reggere 
la — styre. stotte noe: barcàccia f (darlig) bit: 
mar. barkasse: prosceniumslosje. barcaiuolo m 
rorsmann, ferjemann: barcamenare (è) refl. (fig. 
Krysse, sno seg, navigere réccio m liten 
Mate: — da pesca fiskeMi rizzo m land- 
gungs.. leiderluke: barcaruòla / barcarole, godo: 
fiersang: barcata / bitlast: barcheggiare (e) fare 
med bit: re/l (fig.) sno seg barchéggio m bitfart: 
ifig.) det A sno seg. listighet: barchetta /liten bat, 
robùt: barchettata / bitlast: ro-. seiltur: barchétto 
m Niten bàt 

barco m (pl «chi) Kornstakk 

barcollaménto m vugging. vakling: barcollare 1) 
Vugge (som en bat), valle; barcollio m (stadi) 
vugging. vakling: barcollone vaklende: andare 
camminare = (el: barcolloni] vakle uvsted: bi 
cone m stor bàt, pram 

Barda / hests harnisk: bardaglio m utstoppet sekk 
(til sudei): bardamento m paseling: oppseling. 
seletoy: bardare sele pà: (spok/ kle pà seg: cavallo 
bardato pansret hest: bardassa m gategutt: skjelm 


bero 


re (a) sI3 rot (og 


— {Xvinnemenneske: bardatura / pàselingi sele- 
toy (og fig |: bardélla / sudel: bardellone /m stor 
sadel. 

dardi 


lio m (hvit og morkebld) marmor. 

‘m barde, skuld. 

lino m rodvin (fra Bardolino), 

bardosso, a — uten sudel: fig. sà godt det lar seg 

giore. 

bardòtto m mulesel: laeregutt 

barella /bire; portare uno a — bacre en etter armer 
rellare /e) bere pà bire: valle: 

1 bdrelast:. barelloni adr vaklende: 

barellista m bArebicrer 

baréna / fiere, strandiinje (som er torr ved 

lavvann): barenatrice / boremaskin 

bargéllo m gl. politimester: il (palazzo del) — 


politimesterens palass: (senere) fengsel: (n) mu- 
Seum i Firenze. 

bargia / hakepose (pà okse) 
Kiottlapp (pà hane): bargigli 


bargiglio m hake-, 
lo som har kjottlap: 


rom tyngdepunkt 
bariglione m tone: barilàio m bokker: barile m 
fat, tonne: scaricabarili A veie salt (en lek): fare 
a scarica — (fig.) legge skylden, ansvaret pà 
hverandre: bariletto m, — di scappamento sylin- 
der (i ur): barilotto = barilòzzo m liten tonne; 
sentrum pà blink: fare — treffe midi i blinken (og 
fig. 
Sirio m barium: barite fbariumoksyd. 
barista m. fbarkeeper (-tender), bardame. 
baritonale baryton-; baritoneggiare (é/ 
ton: baritono m baryton, 
barloccio ràtten, fordervet (egg): fig. sykelig. 
letta /liten tonne: — m vin fra Barletta 
lume m Iysskjeer, glimt 
ro m snyter, falskspiller. 
barocchismo m barokk(stil) 
farbar med vogn: barocciàio m kjorer, 
barocciàta f vognlass: a harocciate i 
lassevis: baroccino m liten tohjulet vogn: drakjer 
vroccio m (tohjulet) arbeidsvogn: fig. meng- 
de: un — di bugie en masse logner, 
aròcco (pl chi) m, adj. barokk 
barografo m hoydemaler pà fly 
olo m rodvin (îra Piemonte) 
rométrico (pl -ci) barometrisk: barbmetro m 
barometer: — ambulante person som kjenner 
vieret «pà gikla». 
baronale baron-: baronata /skurkestrek: baroncino 
m baronsonn: baròne m baron: fam. snyter, 
svindler: baronésco (pl «chi) baron-: baronessa / 
baronesse: baronia /baroni. 
barra / (metalljstang: ur «kranke: sandbunke: — 
di alesaggio borestang: — calamitata magnet: 
stang: — del premistoffe trykkfot (pà symaskin): 
— del timone rorpinne. 
barricare /d) barrikadere: barricata / burrikade: 
eriéra / barriere, skranke, avsperring: fig. hind- 
ring: doganale toliskranke: = del suono 
Iydmuri salto alla — hinderlop (hester). 
barrire /-isco) brole: barrito melefantbrol. 
etc. ve barocciabile etc 
JagsmAl, oppstyr: baruffare ref. stàss. 
bargellétta / vittighet, vittig historie; skrone; man- 
dare in — stà bort i spok: prendere in — opa 
som spok: barzellattare /é/ sl vitser, fortelle 
skroner 
basale fundamental: basamento m sokkel. fot. 
basare grunne, stolte; basarsi su qualcosa stotte 
seg pà noe. 
basco (pl «chi baskisk: berrerto — baskerlue: > m 
basker. 
dasculla /bruvekt 
bage / grunnlag, basis, grunnMate: Ajem, base: in 
= a pà grunniag av: — del morore krumtapphus 
— navale Natebase. 
basetta fbart: kinnskiege. 
bagettino m z00/. sì. meis. 
basilare fundamental. grunn-. 
‘a / basilika: basilicale som kjennetegner en 
ka 
bagire /-isc0) 5). bli svak, besvime. 
basoffia, se: bazzo/fia 
bassa / lavland: mil. (SI) rulleblad: bassétto m 


nge bary- 
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tnssezza — battore_B 


grevlinghund: bassézza / lavhet: fig. gemenhet. 
nederdrektighet: bassista m borsspekulant; mus 


bussist: basso lav; mus dyp: fig. lav. gemen 
simpel: — — dypt, dypt nede: a —. da — 
nedentil: a — 'ned med ...' a capo — med boyd 


hode; fare mano havsa di qualcosa bemektige seg 
noe; il — impero den senere keisertid: la bassa 
latinita den senere latinitet: la bassa Îralia Sor- 
Italia; bassa marea fjere sio: messa bassa stille 
messe: a occhi bassi med senkede oyne: tenersi — 
merk.) holde seg nede; stà lavt: Passa. remuta 
daglig uniform (mots. galla): a bassa voce lavt 
il — clero det avere presteskap: i bassi fondi 
vociali de lavere lag: bermen: rrovarsi in basse 
arque vere i knipe: — m bass, kontrabass: den 
laveste del av noe: lavland: stue-etasje: alti € 
hassi oppgang og nedgang: = cifrato, — continuo 
ciffer-, generalbass: bassofondo m grunt farvann: 
i bassifondi della vocietà de laveste sosiale lag: mei 
hasvifondi della periferia cittadina i underverdenen 
i byens utkanter: bassone / fagott: bassopiano m 
lavslette: bassorilievo m pl ogsà: bassiriievi 
basceliefi: bassotto lav (as vekst): — m grevling- 
hund: bassoventre m underliv: bassura /lavland 
basta /opplegg (t0y); ve ellers: bastare. 
(aio m salmaker 
Dastunte tilstrekkelig; bastanza / tilstrekkelighet: a 
— nok 
bastarda / stor fil: sì, gulei: vekte datteri bastar- 
della / avlang (steke)panne med to oreri mar 
garnbàt, notbàt: bastardo vekte (fodi): — m 
bastard: lima baviarda, lima a taglio — grovfil 
forfil: bastardume m bastardMokk; rot, slur 
bastare vere nok, lilstrekkelig: vare: basta! det er 
nok! = a ve stesso vere seg sels nok, vavhengig: 
non mi basta l'animo jeg har ikke mot til: basta 
con le chiacchiere! nà fr det vaere nok prat! e 
hasta og ihke noe mer: hasta che lorutsatt at, ndr 
bare: bastévole tilstrekkelig 
bastia /opplegg (toy); bastia /forskansning. 
bastiglia / bustille 
bastimento m skip: skipslast 
stingaggio m skanseklednine 
bastionare /0, lorskanse; bastionata / forskansning: 
bastione m bustion, voli: bastita /forskansnine. 
basto m klovsadel: evere da — e da vella kunne 
brukes til alt: non porto il — a nessuno jeg er 
ingen slave: = rovercio rennestein, 
bastonamento m pryl; bastonare /0) pryle med 
stokk; = i/ pianoforte maltraktere klaveret: bas- 
tonata / stokkeslag: fare alle bastonate pryle 
hverandre, bastonatore m (f «trice) som pryler: 
bastonatura / pryl: bastoncello m liten stokk: lite 
sukkerbrod: bastoncino m liten stokk: bastone m 
stokk: stav; en farge (kort); fig. stotte: adoperare 
il = ifig.) Viere streng: essere sotto il — di uno 
Vaere i es makt, 
bastorovéscio m rennestein. 
batacchiare /-1dc-) 5). pryle: batacchiàta f stokke- 
slag: batàcchio m lang stokk: kolv 
batiscafo m dyphavsbdt: batisfera / havdyp: bati- 
sfério m dyphavskule. 
batista /batist(lerret) 
batocchio m (blindes) stokk: (klokke)kolx 
bitolo m (prestelig) skulderkappe 
batometria / = barimerria f dyphavsmaling 
batosta /(hardt) sla (og fig./ 
batrace, batracio m padde, frosk 
battaglia / slag. kamp: ordstrid: konflikt: casallo 


di — ifig.] glansnummer, kiepphest: campo di — 
Stagmark: — del grano (Mussolinis) kampanje for 
okt komdyrking: — navale sioslag; senke skip 
ten lek): nare da — slagskip, battagliare kjempe: 
fig stà i motsetning /con til): battagliero kamplys: 
ten: — mkjemper: battaglio m dorhammeri kolv: 
battaglione m batalion: a harraglioni (fig) | 
masserie 
battana / liten bàt (Venezia): battellata f bitlast: 
battelliere m batforer; battello m bit, mindre 
skip: — di soccorso redningsdamper, «skoyte: 
battello-faro m fyrskip. 
battente m (dor-, vindus-)floy: dorhammer: sam: 
menfoldet papit til è slà takt med: urhammer: 
battere sia: falle (stràler); skrive, klapre_ pà 
maskin: stà. banke, hamre: — Bandiera fore 
Magg. flagge: — cassa (F) tomme kassen: = /e 
ciglia blunke: — i denti hakke tenner: — JI ferro 
finché é caldo smi mens jernet er varmt: = le 
mani Klappe i hendene: — il naso in uno treffe 
pd en: in un = d'occhio i ett nd: — il tacco fiykte: 
= in (el.: la) rifirata sIà retrett, (rekke seg tilbake; 
— una via ferdes stadig pà en vei log fiji — 
moneta stà mynt: l'orologio batte le ore kiokka 
str timene: — il rempo stà takten: la lingua baite 
dove il dente duole enhver snakker helst om sitt: 
refl.sliss, duellere: battersela stikke av 
batteria / batteri: slagverk: — di cucina kjokken- 
toy: — a secco torrelement: spor! kvalifiserings- 
heai. 
batterico /p/ -c) bakterie-- batterio m_bakterie: 
batteriologia / bakteriologi: batteriologico (pl «ci) 
bakteriologisk: batteriologo m [pl -gi) bakteriolog, 
batterista m janitsjar, batterist. 
battesimale dips-: /onie — dopefont: battisimo m 
dip. ricevere dl = del funeo fà sin ilddAp: nome 
di = dopenasn, fornavn: fenere a — holde til 
dipen, dope. stà fadder îil: — di sangue (teol.) 
martyrium; — d'una campana klokkens velsignel. 
se: battezzando m sj. dpsbarn: battezzare dope: 
fig. Kalle, gi navn; — dl vino blande vinen med 
vann: rell. bli dopt: alle seg, gi seg ut for: 
battezgatore m sj. doper: battezzatorio m dope 
font. -kar: battezziére m dApsprest 
Battibaleno m. in un — i ctt nu, pà et oyeblikk: 
batti-batti m inv. bankekode (i fengsel): battibecco 
m ipl -chi) kiv. krangel: batticarne m kjottklubbe; 
datticoda / zo0/. vippstjert: batticulo m bakdel pà 
rustning, bale pa snippkjole: stà baken i bakken 
{en lek}: batticuòre m hjertebank: battifiànco m 
‘pl chi) spillbom: battiferro m hammer: batti 
do m spill mot fMere etter hverandre (biljard); 
battifredo m g/ vakitàrn med klokke: battifuòco 
mel fyrioy 
battigia /fallesyke, epilepsi: strandiinje. 
lana, battilano m uliarbeider: battiloro._m 
gullslager: battimano m handklapp, applaus: bat- 
timare m inv. rekkverk, skansekledning: battimen- 
to m sj. slàing, klapring. battipalo m pclemaskin: 
arbeider som slàr paeler: battipanni m inv. teppe: 
banker: battiraggine, macchina — rustbankema- 
skin: battiscarpa, a — i all hast: battisoffia m inv 
stokk, skrekk: battispovero mliten pose med 
Kullstov el. kriît, 
battista m baptist: sj, doper: S. Giovanni Battista 
doperen Johannes: battistero m dipskapell. 
battistrada m inv. forrider: sliteflate: battito m 
(hierte)banking: hurtig puls: fig. angst: battitoio 
m noe A stà med: taktstokk: battitore m // -Irice 


B sattitora - deticone 


da 


som sldr: slager (i treskemaskin): battitura /slag: 
tresking. 

tiola kIapptre, skralle, 

battologia / li. smaklos gientagelse av ord og 


ta / slag: replikk: kvikk, treff'ende bemerk- 
ig: Klappjakt; mus. takt; — di asperto. — di 
arresto hel takis pause; = di caccia klappiakt: 
non perdere — ikke overhore en stavelse; in due 
0 tre battute pà kort tid, pà et oyeblikk: = alla 
voga (sport) dretak; battuto, se: battere: ferro — 
smijern; — m selvpisker: hakkekjott: = d'aglio 
e prezzemolo hakket hvitlok 0g persille. 
bati(Nfolo m tott, dott; fig. tykksak (barn). 
u-bau vov-vov: — m busemann, 
baile m stor koîfert: — da cabina draghiste: fare 
i bauli pakke kollertene: spazio per i bauli 
bagasierom: viaggiare come un — reise uten A se 
noe, uten utbyite: baulino m liten reisekoffert 
syskrin, smykkeskrin 
batta / maskeradedrakt med hette: halvmaske. 
bava / fràde, skum: /are la — skumme (av raseri) 
— di vento Vindpust: bavaglino m hakesmekke 
Knebel: bavaglio m knebel: merere il — kneble 
bavagliuòlo m hakesmekke. 
bavarese bayersk; — m bayrer: — fen kokende 
drikk: kremsjokolade: fromasi 
davélla f avfalissilke 
ra / slag, pelerine: baverina f liten krage (med 

broderi, kniplinger etc.): bivero m krage: Irasci- 
nare uno per il — dra en etter kragen. 
bavòso fridende: siklende. 
bazar m inv. basar, varehus. 
bazga / fremstdende hake, underbitt: stikk (i kort): 
fig. hell, roverkjop: bazza @ chi tocca for et hell 
{og iron.) 
bazzana / sj. saueskinn til bokbind, kofferter etc 
dazgicola /bagatell, smiling 
bizzica /biljard-, Kortspill («tretti-ett»). 
bazzicare (b-) omgds (con. da med): frekventere, 
ha sin gang: bazzicòtto m tres (i bazzica) 
bazgòffia fiykk suppe: /îg. rotet tale, sproyi. 
bazgotto halvhard (egg): litt fet: usikker. uforbe- 
redt: lett beruset: sykelig: Srumento = halvtori 
korn 
bè bart: — = bene: (stundom) nà! 
beare (è) gore salig, Iykkelig: refl. vaere (bli) salig. 
Iykkelig: beatificabile som kan saliggiores: beat 
ficare (-1i-) giore salig; erklacre for salig: beatil 
cazione J saliggiorelse: beatifico (pl -ci) Iykksuli 
giorende: bentitidine / (Iykk)salighet: Sua /Ho- 
stra) Beatitudine Deres Hellighet (til paven): le 
otto beatitudini iteol.) de Ate saligprisninger 
beato sulig: — Lei De er heldig, De! il heatissimo 
Padre den hellige far (paven) 
bebé m baby: béca /tos. 
becca /torklesnipp: eselore (i bok) 
beccaccia / si. rugde: beccaccino m bekkusin: liten 
scilbat: beccafico m (pl «chi) hagesanger. 
beccalo m slakter 
beccalaglio m sl. blindebukk 
beccamorti m inv. likbacrer: Beccapésci m inv. sl 
terne: beccare lè) pikke (med nebb): hakke: bite 
{loppe): karre til seg: pàdra seg: nappe: gripe pà 
fersk gierning: re/l. munnhugges: rake til seg: 
beccarsi il cervello fantasere: beccarsi una multa. 
un malanno pàdra seg en mulkt, en ulykke: 
beccarsi. mille lire al giorno tiene tusen lire om 
dagen: beccastrino m hakke: beccata / nebbfull: 


hakk (med nebb): beccatéllo m konsoli, hylle: 
(kles)knagg: beccatoio m fugletrau; beccatura / 
hogg, pikking. 

beccheggiare (é) mar. stampe. hogge: beccheggiàta 
J mar. hogg: beccheggio m stamping, hogging 
(ogsà om hest) 

beccheria /kjottutsalg. 

becchettare (-ché-) pikke: becchettio m (stadig) 
pikking: becchétto m lite nebb: fig. snut, topp: 
becchime m fuglefi 

becchino m likbaerer: 200/. atselgraver. 

bécco m (pl -chi) geitebukk: hanrei: essere = e 
bastonato ha bide skammen 0g skaden: nebb: 
fremspring, spiss: snipp. tut, brenner; a — med 
tut, spiss; — a gas gassbrenner: ecco famo il — 
all'oca nà er det verste gjort, det var det: non 
avere il — d'un quaririno ikke ha en shilling: 
mettere il — in una cosa stikke nesen bor i noe, 
interessere seg for noe: dar di — a (el.. in) 
qualcosa hakke i, vaere borti noe: bagnarsi il — 
drikke: beccolare (bé-) spise sakte: nippe: beccuc- 
chiare /1) smAspise: nippe: beccoccio m lite nebb 
brenner: tut: beccuto med nebb. 

becerata / keltringstrek: becero m bolle; becerume 
m bolleNokk. pobel, pakk. 

bichico /p/ «ci) mot hoste: sciroppo — hostesaît 

béco m (pl -chi)(jols: orm, mark. 

bedina /sì. rus. 

befana / trollkone som «tar» uskikkelige burn, 
men som gir snille barn gaver pà helligirckon- 
gersaften: en slik gave: fig. gammel heks: la (festa 
della) — helligtrekongersalten: befania / = epifa- 
nia. 

beffa /spok, han: farsi beffe di uno ha en til narr: 
avere. restare con il danno e le beffe ha, stà med 
bide skaden og skammen: da — for spok: 
beffardo hinlig: — m spotter: beffare (è) hàne: 
beffarsi d'una cosa ha noe til beste: beffatore m 
{f -trice) spotter: beffeggiamento m han, spott: 
deffeggiare (é) hine, spotte. 

bega / uenighet: brysom alfiere. ubchugelighet 

deghina /bedesoster: fig. skinnhellig kvinnfolk, 

bei m inv. bey: bellicale som horer til beyen: 
beilicato m beydomme. 

belamento, belato m breking: belare (è) breke. 

bell'iore m krysantemum. 

belga belgisk: — (pl -gi) belgier: bélgico (pl «ci) 
belgisk 

belinogramma mtelefoto. 

belio mstadig breking: fig. sutring, 

bella / vakker kvinne: kjiereste, forlovede: ren 
skrift: (i spill) mesterkule, fighting-game: — di 
notte (bor.) jalape: belladonna f en piante: bella: 
donna: atropin 

bellamente pà en pen mdte 

belletta / mudder, slam, sole: bellétto m sminke. 
Kosmetikk. skjonnhetsmiddel 

bellezza / skjonnhet: fig. (skjonnhets)ipenbaring: 
ho speso la = di mille lire (iron.) jeg har brukt en 
bagatell av 1000 lire: concorso. gara di — skjonn- 
hetskonkurranse; cura di — skjonnhetspleie: ist 
tuto di — skjonnhetssalong: reginetta di — 
skjonnhetsdronning: è una — vederlo det er en 
fryd d se ham: canta che é una — han synger sà 
det er en fryd: bellezzina  rorende, vever skjonn- 
het. 

dellicista m militarist: bélli 
coso krigersk 

bellico m (pl «chi/ nave: bellicone m g/. pokal 


(pl ci) hrigso: belli» 
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belligerante krigforende: belligeranza / krigforing: 
belligero krigersk 
bellimbusto m laps. 
bellino pen: iron. nydelig: con le belle belline 
smiskende: il giorno di San Bellino ndr det blir 
to torsdager i uka: bello pen, skjonn: god; bel — 
ganske langsomt, litt etter litt; # — e la bella de 
elskende, kierestefolkene: la mia bella min els- 
Kede: dormi. = 'sov, mitt barn! a bell'agio i ro 
0g mak: le belle arti de skjonne kunster: sei un 
bell'asino du er et godt asen: ci volle del — e del 
buono det kostet stort besvaer: un bel tacer mon fu 
mai scritto è tie er ofte det beste; è un mascalzone 
— e buono han er en siyngel tvers igjennom: € 
una bugia bell'e buona det er en grov logn: bel 
canto solosang: che si fa di — ?hva stàr pà? hva 
skal vi giore? cos'hai di — ? hva har du der? aver 
un bel dire, un bel fare si, giore noe til fanyttes: 
domani fara — è morgen blir det godver: fare il 
— spille gulant: fare la bella (fig.) spille mester- 
Kule: farne delle belle giore gale streker: me l'ha 
fatta bella han har gjort meg et fint pek: farsi — 
pynte seg: bli pen: farsi — d'una cosa fose seg 
av noe: farsi — col lavoro di un aliro smykke seg 
med linte (jeer: l'ha fatta bella! han har gioni en 
grov bommert: bell'e fatto allerede giont: bell'e 
finito fiks ferdig: è un gran bel matto han er 
sproyte gal: il = è che det morsomme er at ..i ora 
viene il — nà kommer det rare, vanskelige, farlige 
etc: le helle lettere skjonnlitteraturen: nel bel 
mezzo midt i det hele: bell'e morto stein dod; un 
bel no, si er avgiori nei, ja: a bella posta med 
forsett: quest Bella! deter et siva styKket di el 
sangue uv god rase: il bel sesso det smukke kjonn: 
sul più = midt opp i det hele, pà hoydepunktet: 
sul — dell'eta ì sin beste alder: darsi bel tempo 
gi seg god tid, ta det med ro: un bel vedere en 
pen utsikt(spluss) il Bel Paese Italia; a prezzi così 
ali é un bel vendere med sà hoye priser er det 
ikke Jett à selge: bellocchio m min. kattoye. 
belloccio skjonn (robust, grov skjonnhet) 
bellospirito m (pl begli spiriti. bellumòre m spoke- 
fugl vitg og munter person 
beliuino vili, dyrisk. 
bellria / pent ytre: liti falsk eleganse 
bélo m lit. breking: belòne m (/ -ona) sutretopp. 
Belpaese m inv. en (Fet, mild) ost 
Spoet. = bellezza 
Svilt dyr: fig. udyr. 
belvedére m utsiktspunkt: taklosie: = solaio takter- 
russe: vertura = utsikts-, turistvogn. 
belzebii m inv. belsebub. 
bembé! (fam.j vel vel! 
bem(m)òlle m mus. bi do — cessi re — desi mi 
— ess: fa — fessi sol — gessi la — ass 
benaccétto velsett. kjerkommen: benacciòne m. fi 
voglio un = dell'anima (spok.) jeg holder meget 
av deg: benaffétto velsett: hengiven: benallevato 
veloppdragen: velvokst: benalzato! god morgen! 
dare il = si god morgen: benamato hoytelsket: 
deranche 4ony' skjont. benandata / drikkepenger: 
uvstielsessum: benarrivato velkommen: dare il — 
onske velkommen: benaugurato lovende: forjet- 
tende: benavveduto kiok, forstandig: benavventu- 
rato heldig: benchè (med kon.) skjont: bencreato 
veloppdragen 
bénda / bind: strimmel: slor: — avtorbente sani- 
tetsbind: ha Ve bende agli occhi (fig.} han har bind 
for oynene: la = glì cade dagli occhi skjeilene 


faller ham fra oynene: cascar a — dagii occhi FA 
revet bindet fra oynene: begynne 4 se klart (/ig.): 
bendare /e) forbinde; — (gli occhi a) uno gi en 
bind for oynene: bendatura / forbinding: banda- 
sje: — provvisoria nodforbinding 
béne adv. godi, vel, riktiglnok): meget; — m gode, 
vel, beste; skatt /fig.); gods: beni pl gods: —' 
godi! ben — meget: a fin di — i beste hensikt: 
chi ben comincia é alla metà dell'opera vel begyni 
er halvi fullendi: andar — vere pd rett vei; ha 
hellet med seg: gd riktig (ur): andar di — in 
meglio gà stadig bedre: è andata — det gikk bra: 
a andar — i beste fali, om det gdr bra: è — in 
arnese han er velkledd. velforsynt med toy: in 
quella casa c'era ogni = di Dio i det huset var det 
en Guds velsignelse av alt: la cosa è ben diversa 
det forholder seg ganske annerledes; il moto fa 
— mosjon gior godt: fare (del) — a uno giore Vel 
mot en: fare un po” di — a un defunto (all'anima 
d'un defunto) be for ens sjel: dir — di tale vel om; 
noi giudicammo = di ... vi ansà det for riktigst 
4... beni immobili. mobili fast ciendom, losore: 
il — e il male det gode og det onde: il meglio è 
nemico del — bare det beste er godt nok: sla = 
€ meglio han lever | beste velglende: il mio = 
min elskede: -— mio. senti una parola hor, her, 
min venn! opere di — Velgiorenhet: non aver 
un'ora di — \kke ha en time fri, ikke ha en glad 
time: per — ordentlig, riktig: gente per — pene 
mennesker: passarsela — more seg. ha det bra; 
per lil) tuo — til ditt beste: il — pubbblico statens 
velferd: — a quattrini velhavende, velsituert, 
formuende: — a ragione med rette, med full retti 
sentirsi = fole seg vel tilpass: il sommo =, il = 
dell'intelletto det hoyeste gode; Gud: perdere il = 
dell'intelletto (fam.) bli gal: i beni terreni, spirituali 
de jordiske, Andelige poder; = ti sta! det har du 
godi av! + deni srabili fast ciendom: va —! godt! 
veder = qualcuno sette pris pà en, like en godt: 
hen venga! velkommen! kom da! kom sd! venir = 
Iykkes: voler = a uno holde av en, vere glad i 
en: ben volentieri meget gierne: ben vestito vel- 
Kledd: vestito — elegant antrukket: gli voglio un 
— dell'anima jeg holder meget av ham: ho fatto 
ben venti gite per vederlo jeg har giort minst 20 
turer for d treffe ham: Ja modestia sta — ai 
giovani beskjedenhet sommer seg vel for ungdom- 
men: il padre sta — faren har det bra: credo = 
che jeg tror sò gierne, jeg tror nok at .. 
benedetto velsignet: iron. forbannet; rl. innvidd; 
che siate benedetti velsignet skal dere vare, tusen 
takk skal dere ha; acqua benederta vievann: 
l'anima benedetta di tuo padre din salige far: — 
Dio! Gud Fader! Herre Gud! quel — ragazzo 
firon.] den fordemte gutten: ulivo — den oliven- 
kvist som utdeles i kirken palmesondag: benedi- 
cenza / god omtale, lovord: benedicite bordbonn 
(kloster, skole etc.) 
benedire (-dico) velsigne: innvie: Dio ti benedica! 
Gud velsigne deg' mandare uno a farsi — be en 
dra dit pepperen gror: vaiti a fare — 'dra pokker 
i vold' benedissi. se: benedire. benedizione / 
velsignelse: innvielse: la — apostolica den aposto- 
liske (pavelige) velsignelse: mandare delle bene- 
zioni (iron.) forbanne: dare la — a una cosa 
fraskrive. sî seg los fra noe. 
beneducato veloppdragen. 
benefattore m (/ -Iice) velgiorer: beneficare [-né- 
hjelpe. giore vel mot: beneficente sj. velgiorende: 
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beneficenza / velgjorenhet: lorteria, revita di — 
velgiorenhetslotteri. -forestilling: pesca di — disk 
(i slikt lotteri) der alle lodd Vinner: beneficale 
som horer til kirkegods: beneficiare /-/î-) gi, dra 
fordel uv: beneficiario Kirkegods-: — m en som 
nyter godi uv noe (srl. kirkegods, hjelp): den i 
hvis favor en livsforsikring er tegnet: merk 
remittent: beneficiata / benefisetforestilling): be- 
neficiato m. adj. prebendar. en som nyter podt av 
noe (srl. kirkegods); beneficio m_velgierning 
begunstigelse: privilegium: fortjeneste: gevinst: rl 
prebende: kirkegods: benefici pl menstruasion: a 
— di til gunst for: col — del S% med $% 
lortieneste: — del corpo avforing: accettare una 
eredità col = dell'inventario ’jur.} vedgà en ary 
forst etter Foregiende innbofortegnelse: accertare 
un'avverzione col — dell'inventario fig.) akseptere 
en pistand med forbehold: benefico (pl «ci/ 
godgiorende, velgiorende: lurteria benefica velgio- 
renhetslotteri: benefiz... /erc /. ves benefic... (etc. 
benemerente (vel)fortient, fortjensifull: benemeren- 
za | forticneste: le vue benemerenze pubbliche hans 
offentlige fortjenester, hans fortjenester av staten: 
in = til vederlag: benemérito (vel)fortjent, for 
tjensifull: l'arma benemerita karabinerkorpsei. 
beneplacito m billigelse: # = etter forgodtbefin 
nende. 
denespesso svarri ofte, rett som det er. 
benessere m velvicre 
benestante velhavende: benestare m velsicre: billi 
gelse: dare il — godkjenne iregning eic): lix. gi 
sin Ulslutning: è finita sl — sà er freden forbi. 
deneviyo velsett 
benevolenza / velvilje: benevolo velvillig 
benfare m /i/, rettvise: benfatto god. velskapt 
bengala m inv. bengulsk lys: fuoco del — bengalsh 
fyrverkeri: a luci di > i bengalsk belysning 
bengali m inv. bengali: bengalina f et (silke-. ull-) 
Ntoft: bengalino m bengalsk fink 
bengidi, il paese di Bengudi SlarafTenland. 
beniamino m yndlingsbarn: keledegge. 
benignare re/l. verdiges. viere sì nàdig d: nediate 
seg til a: benignità / godhet: mildhet:. med 
godurtethet: benigno mild: elskverdig: med. god- 
drtet 
benino ganske god: ito = jeg hur det ganske bra 
Jai le cone per = 'gjor det nà pent! 
beninteso forstundig: nuturligvis: = che forutsatt 
ut: benlevato! god morgen' 
benna / vidievogn. -korg: murerbalie. «botte. 
bennato uv god Familie: edel: benone utmerket. 
dante som snukker sitt spràk korrekt, 
benpensante rett-tenkende: benportante rusk og 
rorig: benservito m shussmal. anbefaling: dare il 
— avskjedige 
bensi men, imidlertid. 
bentornato velkommen (hjem): dare i — onske 
\elkommen, benveduto velsett: benvenuto velkom- 
men: vei il = du er velkommen: dare il — onske 
velkommen: sia il — '(vxr) velkommen! benvisto 
Velsett: benvolére, faru — giore seg avholdt: 
prendere a = bli glad i: > my. velvilie: 
denvoluto avholdi. 
benzina / bensin: consumo di — bensinforbruk: 
indicatore livello della — bensinmaler; posto di 
niformmento di = bensintank, «stasjon: serbarone 
della tel: dii — bensintank (i bil) 
bengolo m benzol 
beone m dranker 


beòta m boioter: fig. molbo: Benzia / Boiotia: 
beozia | /fig.) samline tàper. direMokk 
belq)quadro m mus. opplosningstegn 

berbero berbisk: — m berber: berberis. 

berbice / g/ suu, lam 

berciare /è/ shràle, hyle: bèrcio m skràl: bercione 
m if “ona; skrikhals, 

bere /bévo) drikke; — a centellini drikke i smà 
slurker: darla a — ad uno innbille en noe: — @ 
garganella tomme i el drag: — grosso la seg 
fortelle alt mulig, vere troskyldig: non fa beso 
den biter jeg ikke pà: — cun gli occhi sluke med 
oynene: = d'ogni acqua Finne seg i alt: pagare 
da — gi en omgang: vi è bevuto un patrimonio han 
har drukket opp en formue: = come una spugna 
drikke som en svump; beriamoci su' la oss drikke 
PI det! la oss sli en strek over del! uova da > 
nylagie egg: hersela bite pà (ult mulig): — dl 
fiasco drikke av Maska: terra che beve molta acqua 
jord som drikker (ubsorberer) mye vanni — le 
parole di uno sluke ens ord: 0 = v affogare drikke 
eller drukne! enten-eller! — m drikk(ing). 

derétta ce: berretta. 

bergamasco (pl «chi/ bergamuskisk; bergamusker. 
bergamotta / bergamoti: (peru) — bergumottpiere 
bergamotto m bergamott (sì. appelsin): essenza di 
— bergamott-olie 

bérgaa / bondedrakt 

bericuòcolo m sì. honningkike 

berillo m beryl 

beriuolo m vannskal i fuglebur. 

berleffe / gl. skramme, arr i unsiktet 

berlicche m spok. dievelen: Jar = e berlocche îkke 
holde ord 

berlina / berlinervogn: stor lukket bil: gapestokk: 
mettere in tel. alla) = sette i gapestokken: fig. ha 
til beste: utlevere. 

berlingaccio m torsdag for fustelavn. 

berlingozza / e! bondeduns, berlingòzzo m sì 
\ringle: bernécche, (fam.) essere. andare in = 
vaere, bli beruset, 

bernòccolo m bul, kul: fig. anlegg: aver il — di 
qualoma ha anlegg for noe: è nato col = della 
muvica han er fodi musikalsk: bernoccoluto bulet, 
Anudret 

derretta / lue: — a viviera skyggelue: berretto m 
Iweselger, -maker: berretteria / luebutikk: luesom: 
berrettificio m lucfabrikk. berrettinaio m = be 

nai; berretto m lue: — basco baskerlue; = 

goliardico studentlue: > da notte native: = 
sportivi sportslue: levarsi il =. cavare il =, fare 
di — hilse med lua: berrettòne m barett. 
bersagliare /«xa-/ beskyte: fig. forfolge: essere 
hersagliato dalle disgrazie vaere forfulgt av ulyk- 
Ker: bersagliere m skarpskytter: soldat 1 et spesielt 
infanterikorps: cappello alla bersagliera bersaglie- 
rebatt (med hengende fieerbusk): bersaglio m 
shive. mal: skytebane: firare a — skyte pà blink; 
essere il = di vacre skyteskive for. 

berygrundo m revne. kioît (i isbre) 

bersò m Iysthus (av lauv). 

berta / brystduk uv kniplinger: spott, hàn: en 
fugleart: rekn. rambukk: dare fa — a uno hine 
en: il tempo che Berta filava de gode, gamle 
dager: berteggiare /é/ spotte, hàne: berteggiatòre 
m {] -irice) spotter 

bertesca / g/. forsvarstàr: murerstillus. 

bertoldo m dumpetter. kiossmajor, 

bertolétto, a — gratis, uten d betale. 
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bertone m sl. hest: alfons 
bertovéllo m rusc: fuglefelle: fig. vanske. hinder: 
skyteskive for ens spott. 

bertuccia f sl. ape: fig. stygg kvinne: pigliare la — 
drikke seg Tull; bertucciata / etteraping. bertucciò- 
ne m stor ape: Stygg mann 

bertuéllo se: bertovello. 

beruzzo m frokost ute pà marka 

bestemmia / g/ ed, forbannelse: é una — (fig) det 
er en grov pdstand: bestemmiare (-1e-/ banne: mon 
mi far — ikke tirr meg: — (contro) uno forbanne 
en: = l'inaliano tale gebrokkent italiensk: bestem- 


miatòre m // -Irice). bestemmione m // «ona, en 
som banner (mye) 
bestia / dyr: fe: /îg. beist, idiot, esel: andare 


tessere) in = bli (vzxre) rasende: mandare in — 
giore rusende: parla da — han taler som en idiot: 
vita da — hundeliv; é una — di prim'ordine han 
er en kronidiot: — da suma, da tiro pakk-. 
trekkdyr; — da macello slaktedyr: comoscere 
l'umore della = fspok ) kjenne ens Ivnne: bestie 
minute smife: morire da = do uten Gud: bestiàio 
m fedriver, gieter: bestiale dyrisk: bestialità 
dyriskhet: /ig. tapelighet: bestiame m fe, husdyr: 
— grosso. mmuto storte. male: — di bassa corte 
fjorfe: cento capi di — hundre dyr: = da macello 
slaktedyr: bestiario m gl dyrekjemper: dyrebe- 
skrivelse; bestiuòla / lite, yndig dyr: barn som 
ikke er altfor Mink pd skolen: bestioli 
yndig dyr: sei proprio una — [spok.j du 
et lite udyr. 

betonièra / betongmaskin 

béttola / kncipe; discorv da — vulgeer tale: non 
siamo alla =! opplor deg skikkelig' bettolante m 


Kneipegjest, svirebror: kneipevert: bettoliére m 
Kneipevert: bettolina ‘/ havnebùt: bettolino m 
Kuntine. 


belt)tonica / betonia; conosciuto come l'erba = 
Viere alment kjent 
Detulla / bjork 
gurving) 

beva  drikk: essere in — kunne drikkesi è nella 
sua = (dial.] han er ì sitt rette element (i siti ess): 
bevanda / drikk. beveraggio m drikk tsrl. til dvr) 

| giltig drikk: drikkepenge: beverare 5). = abbeve- 

‘rare. beveratbio m = abbeveratoin: dévere sj. = 

| bere: bevereccio +). drikkende: beveria / gl fyll 


betullina / bjorke-ekstrakt (til 


beverino m vannskil i fuglebur: beverone m 

meldrikke, dyredrikke, blnde: bevibile drikken 

de: non é un gran vino ma è — det er ingen Mott 

vin, men den kan drikkes; bevicchiare /-vic-1 

drikke meget, fylle: bevone m = beone. bevitore 

m en som drikker (noe): dranker: bevuta / slurk: 

| drikk{ing): bévvi, ve: bere 

‘bezzicare (è) hakke (med nebb): fig. hakke pò. 

| nebbes: bezzicata / hakkling): smedord, spydig: 
het: bezzicatura / 1), hakkling) 

bézzo m gl. venetiansk mynt: nd: penge: aver der 

| hezzi ha penger. 

biacca / hvit sminke: blyhvitt 

biacco m sl. ufarlig slange: fig. usling 

biada / havre, bonner etc. (til dyrefor): biade pl 
Korn. srl. havre: biadaiuòlo m en som selger 
dyrefor: biadare fore (srl, med korn) 

biadétto, È 

biagio. adagio Biagio'ta det med ro. mann! 

bianca | silkeormens forste sovn f stor 
ufruktbar vidde: Biancaneve / Snohvit (i eventy- 
tel): biuncastro hvitaktig: biancheggiamento m 


hvitning. Iysniîng: biancheggiare /é) skinne hvit, 
hvitne. bli hvit: biancheria f vasketoy; undertoy: 
— da dosso linnet: — da letta senge 
tavola dekketoy: bianchétto m hvit sminke: fu 
blekemiddel: kalk: biancherti smà sardiner 
ansjoser: bianchézza / hvithet: bianchiccio hvitlig: 
ianchimento m hvitting. pussing: bianchire (-isco) 
hvitte. giore hvit, bleke: pusse: biancicòre m 
hivithet. 
Bianco (pl -chi) hvit, skjer, blank: — m hvite: 
hvitkalk: linnet: arma bianca blankt vapen: arte 
bianca bakekunst: arte del — e nero svartkunst, 
grafikk: segnare una cosa col carbone — (fig.) 
sette kryss i taket: dare carta bianca a uno gi en 
frie hender: carallo — skimmel: cucitora, cucitrice 
di — linnetsyerske: dare di (el.: ilj — a qualcosa 
hvitte noe: foglio — ubeskrevet blad: girara in — 
blanko-endossement: Jasciare in — la stà Apent, 
în blanko: /ibro — (pol) hvitbok: una mosca 
hianca noe meget sjeldent: mostrare — per nero 
giore hvitt til svart: porre il nero sul — sette (noe) 
svari pà hvitt: una notte bianca fel.: in —) en 
sovnlos natt: cibi im — kokt mat (for diettspisen- 
del: pesce in — kokt fisk: di punto in — plutseli 
voce bianca hoy stemme, sopran: il = dell'uovo 
eggehvite: il — dell'occhio oyenhvite: ci corre 
quanta dal — al nera det er sé stor forskjell som 
svart og hvitt: fare il vivo — blekne; fare i capelli 
bianchi in una cosa bli gammel pà è giore noe: 
mettere 1 capelli bianchi (fig) fortvile: carbone = 
hvitkull, elektrisk kraft: cambiale in — blanko- 
se. 
biancomangiare m sì. dessert (mel, sukker, melk): 
Biancone meget hvit, blek: — m sl. orn: sl. hvit 
dive og vinen av denne: bianconerisia m. / 
svarikunstner, grafiker; biancore m poer. hvithet: 
S ino m blanko-aksept, -fullmakt: bianco 
vittorn: biancume m noe hvitt: hvithet 
MERCIA TT VAdL eree Dateci e gumling. 
sieving: biasciare ve. hiascicare: biascicapaterno= 
stri m inv. bedemann. hykler: biascicare (bid-/ 
gumle, tygge pd: sleve pd: — una lingua radbrek- 
ke et sprak: hiascicarla male finne seg i noe: 
biascicatura / gumline: det en gumler pà: biasci- 
cone m // -ona) gumler: biascicotto, biasciòtto m 
munnfull av noe (tygd og spyttet ut) 
biasimabile klanderverdìg: biasimare (bid-/ klund- 
re: biasimevole ilanderverdìg: biasimo m klander: 
biasimone m en som alltid klandrer. 
Biavo se- brado, 
bibbia / bibel: Ja = dei poveri bibelske malerier i 
kirker 
bibita fleskedrikk: forfrisknîng: med. dose. 
biblico (pi -ci) bibelsk: bibliobis m inv. rullende 
bibliotek, bokbil: bibliofilm m inv. mikrofil 
ofilo m bokvenn: bibliografia / 
rafico (pl -ci) bibliografisk: bibliogra- 
iograf: biblioiatrica / bokreparasion: 
f boktilbedelse: bokstaviro 
) bibliograf: bibliomane m 
bokorm: bibliomania / bokgalskap: bi- 
bliomanzia / det 4 spà ved A dpne bok (srl 
bibelen) pa tilfeldig sted og lese det forste en 
finner: bibliotéca / bibliotek: bokhyIle: — circo» 
lante \anebibliotek: rullende bibliotek: — ampbu- 
lante sprengierd person: bibliotecario m bibliote- 
Kar: biblistica /bibellare 
bibulo, cara bibula trekkpapir 
ica fhornstakk 


B sincro — rimare 


Co 


bicamerale, sistema — tokammersystem. 
bicarbonato dobbeltkullsur: — m bikarbonat: nat- 
ron; — di sodio dobbeltkullsurt natron. 
bicchieràio m som lager (selger) begre: bicchierata 
‘fet gluss (vin); skal; drikkegilde; slag (av beger): 
bicchiere m beger, glass: begerglass; affogare in 
un = d'acqua fortape seg i smAting: il bicchiere 
della staffa avskjedsskAl: bicchierino m likorglass. 
— lava-occhi oyeglass. 

bicicletta f sykkel: — a motore knallerti — da 
‘corsa su pista veddelops-, racersykkel: gita in — 
sykkeltur: andare in — sykle; — da turismo 
vanlig (tur)sykkel: biciclettista m. f syklist: biciclo 
m sykkel (m. stori forhjul); bicimotòre m knallert 
bicipite med to hoder: aquila — dobbeltorn. 
bicocca /(alpe)hytte; iiten fjellfestning. 

bicolore to-farget 

bicorne med to horn: bicòrnia, — (di ancudine) 
benk-ambolt: bicòrno m tosnutet hatt: bicornuto 
tohornet. tosnutet 

bicromia /tofargetrykk. 

bicuspidale, bicuspide med t0 spisser 

idè m setebadekar: bidet. 

bidello m pedell 

bidènte m togrenet hakke, pikke. 

Bidetto m gl kieppet ridehst 

bidone m dunk, kar: snyter. 


bieco (pl -chi) skjev(oyd): vond, uhyggelig. 
biél 
di 


f tekn. drivstang, 
nale todrig. som finner sted annethvert dr: la 
Biennale (di Venezia) moderne kunstutstilling (i 


biffa / landmAlerstokk: skrifttegn, segl pà dor. 

veg: biffare avmerke: — una scheda stryke et 
riotekkort: — (fîg./ naske med seg. 

bifido todelt, tvespaltet. 

biflco m (pi «chi) bonde: bondeknoll 

bifora, finestra (porta) = vindu (dor) med to buer 

(fg). 

biforcamento m gaffel (fig.): veiskille, elveskille 

etc.: biforcare (0) re/l. dele seg. forgrene seg: 

biforcatura, biforcazione / deling, forgrening, skil- 

le; biforcuto tvedelt, forgrenet. 

med to former. 

le med to ansikter: Giano — den tvehodete 

Janus: = m fig. dobbeltspiller. 

lohjulet romersk veddelopsvogn 

ia f bigami: bigamo m bigamist(isk). 

tiera / sted for silkeormsavi: bigattino m 

silkeormsavier: bigatto m silkeorm 

bighellare e). bighellonare (0) drive rundt, dovne 

ighellone m (/ -ona) dagdriver 

bighero, bigherimo m knipling. 

bigia /en fugl: bigiarella /en fugl 

bigiallo sterkt gul 

(muse)grà: — m grifarge: en som ikke tar 

partì: di notte futti 1 gatti sono bigi è morke er alle 

Katter grà: bigiognolo gralie. 

bigiotteria / smykkeforretning. basar: bigiottiere m 

en som selger (billige) prydgjenstander, smykker, 

bijouteribandler 

biglia / ve: bilia 

digliettio, 

billettselger. kontrollor (ino), kondukto: 

teria / billettkonior: biglietto m billet! 


note; — d'andata e ritorno tur-retur-billett; — 
d'andata semplice enveisbillett: — di banca pen- 
geseddel; un — da cento lire en 100 lire-seddel: 
— circolare rundrcisebillett: — festivo helligdags- 
billett. (oftest_ tur-retur-billett):; a itinerario 
combinabile billetthefte: (— di) supplemento til- 
leggsbillett: da visita visittkort; d'invito 
invitasjonskori; — d'ingresso inngangskort; — di 
ce gratisbillett: — a riduzione reduksjonsbil- 


mann, hykler 
bigutta / gryte; dérlig suppe. 


lancella / sì fiskebAt: bilancetta / brevvekt, 
apotckervekt: Dilancia / vekt(skAl): rekn., merk. 
balanse: — commerciale handelsbalanse: dare il 
tracollo (el,: il tratto) alla — gi utslaget: = @ 
molla fjaervekt: — pesabambini barnevekt: pesare. 
valutare con la = dell'orafo (fig.) veie pà gullveki 
Dgo della = veltvisers Ag. upartisk dommer: 
bilanciamento m lit. veiing, balanse: bilanciàio m 
vektfabrikani: di (opp)veie: = le parole 
veie sine ord: bilancarm! (omtrent) i hinden 
gever! scambi bilanciati inn- 0g utforselskontroll; 
refl, oppveie hinannen, balansere: bilanciatore m 
{f «trice) som (opp)veier, balanserer: bilanciére m 
bulansehjul, «fer: balanse: vippearm (bil); pre- 
estokk: stempel: linedanserstokk; bilancino. m 
forreste (chstra) hest; fig. en som gir en hénds- 
rekning: bilancio m balanse, status; budsjett, 
resultati — consuntivo drsregnskap, regnskapsav: 
stuining: — in deficir underskuddsbalanse: — 
preventivo budsjett: = dello Stato statsbudsjett: il 
iriste — det sorgelige resultat (feks. antall om- 
Komne ved en ulykke): fare il — sette opp 
budsjett, regnskap. 

ilaterale tosidig, dobbel-; bilateralità ftosidighet. 
bile / galle: fig. raseri 
bilia /biljardhjul, -hule: biliardàio m biljardmaker: 
biliardière m innehaver av biljardiokale. biliardo 
m biljard: una partita al — ci slag biljard: piano 
come un — slett som et stuegolv 

iliare, calcolo — gallestein. 
licare rbi-) y. bringe (vicre) i likevekt: bilico m 
likevekt: vetstangtapp; faervekt: fig. usikkerhet, 
risk; essere. stare in — vare i likevekt: non 
tenermi in — ikke hold meg pà pinebenken, 
dil tospriklig: fig. som taler med to tunger; 
bilinguismo m det i viere tospraklig 
bilione m milliard (1000 millioner) 
biliorsa / fabeldyr: skremsel 
dilso pallcakti. -holdig: Jîx. holerisk: bilirubina 
f galiefargestofi 
dille dille! billi bili! ipp-tipp! (til hons) 
bilustre tidrig: bimano tohàndet 
fpikebarn: bimbo m guttebarn. 
bimensile som finner sted to ganger i maneden: 
bimestrale som varer to maneder, som. skjer 
annenhver mined: bimestralménte annenhver mà- 
ned: bimestre m tomaneders periode; belop som 
betales annenhver mAned. 
imetallismo m dobbel myntfot: bimetallista m. / 
ilbenger av dobbel myntfot 
Jotòre tOmotors-; — m tomotorsily. 
binare fode tvillinger (g//: — la messa si to messer 


binario — bisogno B 


Co) 
om dagen; — una consonante fordoble en kon- 
sonant: binàrio m (ernbane)spor: a — semplice 


ènsporet: — secondario. — morto sidespor: — da 
corsa hovedspor: — doppio dobbelspor: — mor- 
male. ridotto spor med normal, reduseri sporvid- 


spill 

ire (i) innvikle: snyte: bindoleria /bedrageri; 
bindolo m vinde: snelle: vannpumpe: fig. pà: 
skudd: bedrager. 

binò(e)colo m kikkert: binoculare kikkert- 

binòmio m mar. toleddet storrelse. 

biòbba /melkedrikke, blande. 

biòccolo m tott: fnugg. bioccoluto med totter 

biochimica /biokjemi. 

biòdo m bor. siv, ror. 

biofilia flivskraît, li 


instinkt. 
+ blogràfico (pl «ci) biografisk: 


biologia f biologi: biologico (p’ -ci/ biologisk: 
biòlogo m /pl gi) biolog. 

bionda / blondine: hirblekemiddel: biondeggiare 
(6) bli lys: Iyse, skinne; modnes (korn): biondezza 
/ blondhet: biondiccio lit blond: biondina / 
blondine: biondino m blond mann: Jr. upaliteli 
fyr: biondo blond, Isshret: — m biondbet: blond 
mann: silkeblonde (fam.: blonda, 

bioscia / snoslaps, sole: Sig. tynn suppe: a — pà 
vers, pà skrà 

biossido m bioksyd: biotite f min. glimmer 

biòtto naken, avkledd (dial). fig. elendig 

bipartibile som kan (bor) deles (i to) 
fiv 5! (tve)dele; bipartizione /(1ve)deling. 

bipede tobent, tofotet: — m tofotting 

bipennata (blad) som har Nere smAblad pà samme 
stilk; bipènne {ve-egget oks. 

biplano m todekker (fly) 

bipolare to-polet, som har to poler 

bipolide m mann med to statsborgerskap. 

bipésto toseters-; — mtoseter (fly) 

bitpuadro m mu. oppiosninestegn 

biracchio m stump, lase 

birba /. birbaccione m dagdriver: bondefanger: 
skurk: Apen firhjulet vogn (toseter): birbantaggine 

| Sskurkestrek: birbante m skurk: birbanteggiare fe) 
drive skurkestreker: birbanteria / skurkestrek: 

| birbantésco (pl «chi) skurkeaktig: biebata / skur: 

| Kestrek: birberia f skurkeaktighet: skurkestrek: 

birbésco /pl -chi) skurkaktig: birbino m_ 4pen 


dipartire 


firehjulsvogn (toseter): birbo m skurk: birbonag- 
gine /sj. = birbonata /skurkestrek: dirlig arbeid 
quel quadro è una birbonata det bildet er ei 
makkverk: birbone m (/ «ina) kjeltring: ho una 
paura birbona jeg er hunderedd: é un freddo — 
det er hundekaldt: birboneggiare (è) drive kjelt- 

irbonesco 


ringstreker: birboneria / kjeltringstrek: 
{pl chi) kjeltringaktig 

bircio sj. neersynt, skjeloyd 

biréme f skip med to drerader 

biribisnonno m tippoldefar 

bisaio m bankor: hasardspill: tummel og larm: 

ibissi m slags otterì: hasardspill 

birichinata / fantestykke, strek, pussi birichino m 
skjelm. fante: occhi birichini skjelmske oyne. 

birillo m biljardkule: spillebule. 

‘birocciàio m fraktemann: biroccino m travvogn 
biròccio m sj. tohjult vogn /se: baroccio) 

birra / ol: — chiara lyst ol: — alla spina. 
spinata dal fusto Fatol: — scura merkt ol: una — 


gelata! en iskald ol! birràio m brygger, olhandie 
birreria folstue: sj. bryggeri: birrificio m bryggeri. 

birracchio m gl. fiorkalt. 

birro m «purk»: politibetjent (gl.J: birrî e ladri 
rovere og soldater (Ieik). 

birrone m morkt, sterkt ol. 

bis en gang til: to ganger: da capo; chiedere un — 
forlange et dacaponummer: fare un — gi et 
dacaponummer: freno — dubleringstog. 

bisîccia f tverrsekk: sekk med to poser, som 
henges en pà hver side av (heste)ryggen. 
bisarcivolo m tippoldefar: bisivo(lo) m tippolde- 

: pl farfedre. 

bisbético (pl -ci) lunefull: rar; nome — merkelig 

n: la bisbetica domata troll kan temmes, 

bisbigliamento m sj. hvisking: bisbigliare (-big-) 
hviske, kviskre: bisbigliatore m (/ -trice) hvisker: 
bisbiglio m hvisking: bisbiglio m stadig kviskring: 
hvisking og tisking. bisbiglione m en som har for 
vane d hviske. 

bisboccia / munten gilde: bisboccione m fester, 
matmons. 

bisca f spillebule: biscaiuòlo m spiller. 

biscaglina / mar. trapp, leider. 

biscazziére m cier av spillebule; croupier: spiller 
bischero m stemmeskrue (pà strengeinstrument) 
bischetto m skomakers arbeidsbord. 

biscia m vannorm; snok: a — slange, siksakfor- 
met: la = morde il ciarlatano (sies om den som 
blir lurt) bli bitt av tannlos hund. 

bisciola fkirsebirr: bisciolo lespende. 

biscione m stor vannorm, snok 

biscottare (0) steke som kjeks, pà begge sider: /îg 
giore fullkommen; biscotteria / kjeksbutikk, «fa 
Brikk: biscottino m kjeks: knips (med fingrene 
biscottini smakaker: biscotto m kjeks, kavring: 
tor kake: — dello salute sì. kaffebrod. 

biseroma f mus. 32-dels note 

biscugino m tremenning 

bisdòsso, a — uten sadel 

bisdricciolo med trykk pà 4-siste staving. 

bisecare (é) mat. halvere (vinkel). 

biségolo m silesliper (hos skomakeren) 

disésso, bisessuale tvekjonnet, 

bisestile, anno — skudddr (skottàr): giorno — 
skuddag: bigésto m skottdag: skuddag. 

bisillabo tostavings-; — m tostavingsord. 
biglaccheria / forskruddhet: biglacco (p/ «chi) for- 
skrudd, rar, overspent 

bislungo (pl -ghi) langstrakt, avlang. 

dim 


m vismut 
bisnipéte m. / oldebarn: bisnònna  oldemor: 
bisnonno m oldefar: 1 bisnonni forfedrene: olde: 
CI, e 
bisogna / all'ere, forretning (lit.): bisognare (0) 
viere nodvendig: bisogna (med inf.) ... man skal 
(ma) ...: bisognava sentirlo! De skulle bare ha hont 
ham! mi bisogna(no) jeg har bruk for, jeg trenger, 
jeg skal ha: bisogna che io ... (med konj)jeg skal, 
jeg mà ...: bisogna dirglielo vi (du, jeg etc.) er nodi 
til A si ham det: bisognatàrio m merk. nodadres- 
sat: bisognévole nodvendig, fornoden: provvedere 
al — sorge for, skaffe det nodvendige: bisognino 
m noditertt): arend (barnespràk): — fa trottar la 
secchia ned Îerer naken kvinne 4 spine: bisbgno 
m behov, fornodenbet, nodvendighet: nedadres- 
se: al =. a un — i nedsfali, til nod, om 
nedvendig: aver — di ha bruk for: essere. frovarsi 
in (el: nel) — vere nodstedt: che — c'é di ...? 
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hivorfor skal man ..2 are 1 propri (î suoi) bisegni 
giore sitt fornodne: fare. essera — di vaere 
nodvendig, ha bruk for; in caso di — i nodsfall, 
om nodvendig: — personale personlig bchov: 
secondo il — citer behov; bisognoso trengende: 
bisognosi de lattige. 

bisonte m bisonokse. 

bissare (rear.) gjenta, gi dacapo. 

biso m fint ulltoy 

bissona /stor venetiansk robat, frring. 

bistécca / biff, kotelett: — di lombo biff av 
nyrestykketi — ai ferri grillstekt kotelett: — di 
maiale svinestek: — al cangue ràstekt biff. 

bisticciaménto m krangel: bisticciare (-1-)_refl. 
krangle: bisticcio m munnhuggeri: ordspill: bistic- 

io m stadig kiv. 

bistòndo 4). nesten rund. 

bistòrta /en plunte: bistòrto fordreid, snodd 

bistrato svertet, sotet. 

bistrattare trekke hit og dit 
til (srl. med ord), 

bistro m sot, sverte. 

bisturi, bisturi m operasjonskniv: ragliare come un 
— Viere meget skarp, knivshurp. 

bisunto fettet; unto e = oversmurt 

bitorzolo m Kul, utvekst: filipens: 
ulveksteri med filipenser. 

bitta / mar. fortoyningspe, puller. 

bitumare tjere: bitume ticre. asfalt. jordbek: bitu- 
minare tjaere: cartone bituminaro tjerepapp: bitu- 
minòso (jercholdig: tjxere-. bek-. usfult:; carta 
hituminosa tjcrepupp. 

biuta / sminke: smoring: glasur: 
glusere. 

bivaccare bivuakere: bivacco m /p/ -chi) bivuakk, 

bivabve boi.. z00/. dobbeltskaliet. 

bivio m veiskille, skillevei: fig. uvisshet 
bigantineggiare le) pirke, vicre pedantish: bizanti- 
nipmo m pedanteri, pirk: bizantino bysantinsk. 

bigga / raseri, hissighet: andare, montare in — bli 
rasende: Jar le bizze vixre voppdragen, skjenne 
uten grunn, surmule. 

bizgarria / besynderlighet: originalitet: noe rart: 
bizzarro besynderlig. rar. original. 

bizzeffe, a — i mussevis. 

biggoso hissig. 

blandimento m smiger, kjertegn: blandire -isco) 
smigre. kjele for, jrtegne: bianditivo sj. smi- 
grende: blandizia / isrl. pl) kjertegn. smiger 
smiskinig: blando elskelig, blid: mild 

blasfema / lire. blasfemi, banning: blasfemare (è) g/ 
banne, spotte; blasfematore m ($ -irice) (guds)be- 
spotter, banner Y banning og sverging: 
blasfemo lr. biasfemisk, (guds)bespottelig: — m 


fig. mishandie, rede 


rzoluto med 


lare smore, 


heraldiker 
blaterare (a) skravle. vrovle: blaterone m (f «ona/ 
skraviebotte, vrovickopp. 

blatta /Kakerlakk. 

blefarite { oyelokkbetennelse. 

blénda f (sink)blende. 

blennorragia f slimhinnebetennelse, drypperi. 


bléso lespende: essere —. 
lespe. 

blinda / pansertplate); blindaménto m pansring: 
blindare pansre; cassaforte blindata pengeskap: 
camera blindata panserhvelv; carro blindato pan- 


aver la pronuncia blesa 


servogn: blindatura / panser, pansring: Myskrog: 
blindo f inv. panservogn. 
bloccaggio m sperring, blokade: bloccare ‘)) belei- 
re, blokkere: pal. danne blokk: blocco m (pl «chi) 
biokk: klump: blokade, blokkering: avsperring: 
porre tutti in un = skjxre alle over en Kam 
degli affitti huslciestopp: — cilindri sylinderblokk: 
in = en bloc: fare tutto un — kjope under etti 
vendere in — selge under ett: = di pietra 
underligger (i molle): usema di — linjeblokksys- 
tem (jernbane) 
blu bli: — m blafarge: bluastro blalig, 
bluff n inv. bloff: bluffare bloffe: 
bioffmaker 
blusa / bluse: busserull 
boa m inv. boustange: boa 
boa / boe: — luminosa lysboye. 
boèrio okse-: faro — fetorg: boaro m gjeter. 
boato m rulling (torden, vulkan) 
boattiere m g/. (chandler, fedriver. 
bòbba, bòbbia / meldrikke, blande: darlig suppe. 
bobina / spole, snelle; — d'accoppiamento kob- 
lingsspole: — amperomerrica amperometerspole: 
— d'arresto, — d'induzione induksjonsspole: = di 
sintonizzazione avstemningsspole (radio) 
bobista m bobsleigh-kjorer. 
bocca / munn; munning. dpning: smak, munnfull: 
a — ordrett: acqua in — ‘ti stilie! hold munn! = 
d'ana \ufthull: — avpirante sugemunn: rimanere 
a — asciuna fà verken vétt_eller tort, fà lang 
nese: essere di — buona ikke vere kresen, 
Kosiforakter: cavallo di — dura strid hest; cavar 
di — tvinge til è si noe: rappare, chiudere, cucire 
la — a uno lukke munnen pà en: tenere uno a 
= dolce oppholde en med pene talemdter: — del 
forno ovnsgap. «dor; — da fuoco stykke skyts: 
igiene della — tannrokt: — di leone lovemunn: 
levare la parola di = a uno ta en ordet ut uv 
munnen: in — al lupo! Iykke til! tvi-tvi! mettere 
qualcosa in = a uno legge en noe i munnen: 
mettere = in qualcosa stikke nesen i noe: parlare 
a mezza — tale utydelig, mumle; rifarsi la — fà 
bori drlig smak i munnen: é di = scelta han har 
fin smak: a — sreita med summenknepen munn: | 
essere in — di tutti vare pà folkemunne: — della | 
verità sanndru person: sannhetsmunn; ist. dp: | 
ning. kasse for levering av anmeldelser: restare a | 
‘aperta stà med dpen munn (forbauselse); 
munizioni da — matvarer, niste: aver sempre in = 
uno snakke stadig om en: mi € scappato di = det 
slapp ut av meg: a cavallo donato non vi guarda 
in — en hest du har fatt, skal du ikke se pi 
tennene, en skal ikke kritisere gaver: la — dello 
stomaco overste del av magen: ha da mantenere 
lante bocche han har mange munner à mette; 
esser portato per — bli kritisert: far la — a una 
cosa venne seg til Ismaken av) noe: levarsi il pan 
di — gi bort maten i munnen; nestarsene la > 
gi opp (en tanke) som umulig: pendere dalla — 
di uno henge ved ens lepper: prendere per — ta 
inn (medisin) 
boccaccésco (pl -chi) som horer til, ligner Boccac- 
cio 
boccaccia / stygt ansikt, grimase; baktaler, stor- 
snut: avere una — ha (en) vond smak i munner 
fare le boccacce giore grimaser; far la — sutre 0g 
Klage (barn) 
som horer tl, er av Boccaccio. 
po m fallgrav: renneknute, -stikk 


luffista m. / 


si 


baccadepera — bomtone. 


boccadopera f lorreste del av scene 
ro m (pl bucchedorni snakksom f 
boccalaio m begerselger. «maker: boccale m krus. 
krukke, beger: boccalino m lite beger: munnsisk- 
Ke (pà lange): boccalone m stort beger: en som 
har stor munn. 
boccaporto m skipsluke: kull-luke (pà top) 
boccascéna / fremste del as scene. 
boccata / munnlull: prendere una — d’aria trekke 
litt frisk luft: boccétta /Titen Maske 
boccheggiamento m gisping: boccheggiante gispen- 
de: fig. doende: boccheggiare €) gispe etter luft 
(srl. doende: fisk pà land etc.) 
bocchello m liten dpning: bocchetta / innfatnine 
(fieks. i nokkelhull); besiag (pà mobler etc.): rekn 
dyse: spreder (pà kanne): mus. munnsiykke: 
bocchi m. pl. far — luge grimuser: bocchettino m 
ten. dyse, bocchettone m inntak: = per l'intro- 
dazione dell'olio oljeinntak (bîl): bocchino m (si- 
garett)munnstykke: 2) sot. liten munn, trut: — 
di vughero korkmunnstykke: 
boccia /(tre)kules kuraffel, glasskunne: spot. hode: 
hot. Knopp: il giuoco alle tel.: delle; bocce et 
Kulespill: fi gira /a — er du svimmel? bocciare 
(hi-) ramme motstanderens kule med sin egen: 
stryke en (til eksamen): essere bocciato stryke, 
dumpe: bocciatura / dumping. mannefall: boccino 
m lite kule (til spill): knopp: fig. hode: far girare 
il = a una hisse en opp. sette en i dàrlig humor: 
boccio m hnopp. boccione m glassballong: boc- 
ciuolo m stykke av siv eller ror mellom to ledd. 
blomsterknopp: pipe (pà Iysestake): pipehode: 
ndlepute. 
bocco m (pl «chi ljols: boccola /bossing: metaliring 
i nav: orering. oredobbe: boccolone m luftinntak 
{smelicoyn): bocconata / munnfull: bocconcello m 
munnfull. lite gran; bocconcino m liten munn- 
full: lekkerbisken, godbit: bocconemi frikass, 
ragout: a bocconcini stykkeVis, i smabiter: che — 
quella ragazza! for en herlig pie! boccone m 
munniuli: agn: a pezzi e bocconi stykkevis: 
tomnare il - a gola ikke nyte godt av maten: fig 
ikke kunne fordoye noe: huitar giù un = svelge 
noe raskt: mon è Un — per i iuoî denti der er ikke 
noe for deg. det ligger for hoyt for deg; un — 
amaro (fig.) et surt eple: ubehagelighet: — da 
prete, = ghiotto godbit: prendere uno al = 
(for)lokke en: mangiare in un = sluke 1 èn jafs: 
pigliare un — ta en matbit; cavarsi il = di bocca 
gi bort maten i munnen: — di stoffa et stykke 
toy: bocconi ad. pà magen, nesegrus; boceuccia 
f liten munn: kresen, snerpete person: far — 
grine (til noe) 
bodino m pudding: bodoniano //1p.) bodoni: legato 
alla bodoniana kartonert (om bok). 
boéro m boer: konfekt med likor i, 
bòffice myk, blot: oppblist, fet: bofficione m 
tykkas. 
bofonchiare (-/on-) brumme: bofonchio m sì, veps. 
boga /SI. fisk: bogara /‘garn (til: boga) 
bogia /vable, blere 
boia m inv. boddel: ig, skurk: faccia di — 
skurkefjes: boiata / pobelstrek: fam. d3rlig arbeid. 
noe mokk 
boicottaggio m boikott: boicottare (0) boikotte. 
bolare leir- 
boldrò m. (cun) — bulldogg: boldròne m savepels. 
boléro m bolero: bolèto m sì sopp. 
bolgétta / — diplomatica kurersekk. 


bolgia /sekk. pung, lomme; del av Dantes helvete, 
heksckjel: quella casa è una — det huset er et huli 
{neckettende]. 

bolide m meteor: fig. bil i Full (art 
bolina f mar. buugline 

bolla / blzre. boble: /F) difteri 
sdpeboble: /a cosa fini in una — 
affaeren gikk opp i royk: bulle: — 
pavebulle 

bollare ‘0, stemple /og fie.J: fig. snyte for penger: 
= fa Juoco) brennemerie: carta bollata stemplei 
papir. bollatore m // -irice) stempler: bollatura f 
stempling 

bollénte Lokende. 

Bollerare /u; rore (kalk): bolleratura / roring: 
bollero m rorestang 

bolletta / seddel: regning: kvittering: garantised- 
del: essere im — viere i pengeknipe: — nera den 
svatteste pengemangel: bollettario m kvitterings- 
bok: bollettino m bulletin; — meteorologico var: 
melding. 

bolli bolli m larm. 

bollicina / liten blicre. 

bollichio m smakoking: bellimnto my. koking 
bollire (0) hoke, syde. giiere (vin): che cosa bolle 
in pentola? hva stàr pa” hva er i giare? bollita / 
opphok. bolliticcio m bunnfall (etter koking): 
bollito Koki: — m. — di manzo kokt oksekjott: 
bollitore m (damp)kjel: bollitura / koking: avkok 
bòllo m siempel: fam. frimerke: cura da — 
stemplet papir: marca da — stempelmerke; — 
postale poststempel. = a recco torrstempeli = a 
umido svertestempei. 

bollone m se: bullone 

bollore m koking: alzare. levare. vaccare il — 
begynne d koke: dare un — koke opp: fig 
opphisselse: oppror; hete: a quewi bolfori ... i 
denne varmen ..: — del vangue opphisselse 
bolloso full av blicrer. 

bolo m Icire: pille; (tygd) mutklump. 

bolsaggine / indenod (srl. hos hest): trangbrystet- 
het. bolso trangbrystet 

bolscevico ‘pl «chi) bolsjevistisk: = m bolsjevik 
bolscevismo m bolsievisme: bolsceviggare. giore 
bolsjevistisk 

bomba /. / bombe: hoy hatt: sl. pannekake: — 
utomica atombombe: — centrata (ulitreffer: — 
esplostva. fumogena spreng-. rovkbombe: = fl, — 
ad idrogeno vannstofibombe: = | incendiaria 
brannbombe: — /acrimogena tàregassbombe: — 
ad orologeria. — a tempo tidsinnstilt bombe: — 
@ mano hàndgranat: a prova di — bombesikker: 
— di riso sì. rispudding; = annisommergibili, — 
sottomarina dypvannsbombe 

bomba 2 / bommesege, «ire (i giemmespili): 

Riemmespill: bomba! bom (fritt) for meg! formia. 
mo a — "tilbake til saken. 

bombarda / sì. bombekaster: mus. basspipe: bom- 
bardaménto m bombardement: bombardare bom- 
bardere: bombardata / bombardering: bombardié- 
rem skitter (gl.;; bombelly: bombardiéro armert 
tom ship): bombardino m liten bassbasun: bom- 
bardòne m bombardon. bassbasun 

bombetta / rund. stiv hatt, skalk. bowlerhatt 
dombice m silkesommertugi. 

bombo m larm, dronn: lo suoi il = vil du ha noe 
‘ drikke /n/ barn)? 

bombola /glass-. stàlMashe: — a gus gassNaske 
Bombòne m bedrager: fvilik 


— di vapone 
di sapone 
pontificia 


BB. vonbosiera - botro 


s 


bomboniéra / konfekteske. 

bomprésso m baugspryd. 

bon... se ogid: buon 

bonaccia / havstille, blikkstille: /îg. ro: boniccio 


odlyndi, liketil; bonaccione m (/ -ona) bra, liketil 
ar. 


bo: f (pl bonelane) fig. et dArlig. papir: 

ro 

sano (pl bonemani) drikkepenge. 

avdod: la — di mio padre. mio padre 
ig fa. 

bonarietà /godmodighet: bonario godmodig 

boncuòre m godhjertethei. 

bondeîna /nederste ende av tarm. 

bondiòla /saltet svinekjott 

bonétto m lue. 

bongiorno! god morgen! god dag! dare il — sì god 
morgen. god dag. 

bongustàlo m kjenner. feinschmecker, gourmet, 

bonifica / (pl «che) nydyrking, drenering: rerra di 
— nydyrkingsland: — integrale nydyrking med 
veibygging, overrislingsanlegg etc.: bonificamento 
m nydyrking: bonificare (-ni-; forbedre. drenere. 
dyrke opp: merk. godskrive: bonificazione / sj 
nydyrking: bonifico m (pl -ci) prisnedslag: beta- 
ling a konto, 

bonino, sta — 'vaer nd snill, Mink! 

bòno, se: buono. 

bonomia /godmodighet. 

bonsénso m fornuît, sunt omdomme. 

bontà / godhet, eIskverdighet, velvilje: pl gode 
egenskaper, dyder: la somma Bontà Aligodheten. 
Gud: la — divina. la — infinita den guddomme: 
lige, vendelige godhet: Gud: abbia la — di ...' 
vaer sà snill A. 

bontempone m (/ -ina) lathuns, fornoyelsessyk 
person: bonuòmo m elskverdig fyr: naiv fyr. 
bonuscita /sum som betales til den som gir avkall 
pi en rett, avstdelsessum 

bongo m buddhuprest: fig. stor kanon, 

bora / nordavind (i Trieste) 

borace m boraks: boràcico /p/ -ci) borsur: boraci- 
fero borholdig. 

borbogliamento m rumling: borbogliare (-big- 
rumle, brumme (i magen): mumle: borboglio m 
stadig rumling: borborigmo, borborismo m med 
rumling i magen. 

borbonico (pi -ci) bourbonsk: (ig. reaksjoneer. 
borbottamento m mumling: borbottare (-hvr-/ mum: 
le: brumme, smdskjenne: — una lingua radbrekk 
et spràk: borbottio m stadig mumling: borboi 
tore m (/ -Irice). borbottone m (/ «ona; mumler, 
brummer 

bòrchia / metallbestug. 

bordaglia / pobel. pakk, berme. 

bordare (0) bygge (skipsside); kante. somme; sette 
Geil: mar Krysse: v. slà, pryle: bordata / 
bredside. sulve: kryssing: fuoco di = bredside 
prendere una = Keysse: bordatino, bordato m 
blistripet lerret: bordatore m kante-apparat (pà 
symaskin): bordatura / kant. brem, bord: mar 
bordkledning: bordeggiare /é mar. krysse: fig 
sno seg: bordeggio m kryssing. 

bordello m bordell: /îg. hurlumhei. 

borderò m liste. fortegnelse. 

bordiglione m ujevnhet. klump {pà silketràd) 
bordino m hjulkant, gripekunt (sporvogn): bordo m 
rand. kani: skipsside: a — ombord: di alto — 
hovbygd (skip): virare di — krysse, gd over stag. 


skifte kurs: fig. skifte emne; fuori — utenbords 
(skipsside): (bit med) pahengsmotor: persona 
d'alto — viktig person, autoritet: bordolése m et 
spreytemiddel (vinranker): bordonaro m sl. fiske- 
gar: bordone m vandringsstav: bjelke: mus. 
basspipe: emer — hjelpe til, vare medskyIdig: 
dun: mi vengono i bordoni jeg fAr gAschud: 
bordura frand, kantling). 
bòrea / nord, nordavind: boreale nordlig: alba —. 
aurora — nordiys: l'emisfero — den  nordlige 
halvkule. 
borgata / husklynge, landsby: borghèse borgerlig. 
sivil: — mborger, en borgerlìg: sivilist: borghesia 
I borgerskap, bursjoasi: borghesccio m spissbor- 
ger: borger (lavere middelstand): borghigiano m 
landsbyboer: bérgo m (pl -ghi) landsby (storre enn 
borgata): forstad, kvarier: borgognone m isfjell: 
borgogna m, (vino) — burgunder(vin): borgoma- 
stro m borgermester. 
bòria / oppblasthet, viktighet: merrer su — vire 
: boriare ref. vaere viktig. hoven 
borico m (pl -ci) bor: arido — borsyre. 
orione m 4) Viktigper: boriòso hoven, viktig. 
borlòne m stor harbersie: borlétto stor (bonne), 
bornite /broket koppermalm, 
bòro m 4jem. bor: borotalco m hor-talkum. 
bòrra_/ dyrehar: fylihar, Krolihàr: fig. fyIlekulk: 
borraccia / feltilaske: borraccina / mose: rose > 
mosrose: bbrro m klolt: bekk 
borsa / pung, veske: stipendium: bors: anar. pose: 
— Idi acqua) calda varmelluske: = dei cereali 
Kornbors: /a — nera svarteborsen: listino di > 
borsliste: operazione di — borsoperasjon: 
sostenuta fast bors: — di studio stipendium: — 
dei valori fondsbors (verdipapirer): giuoco di = 
borsspekulasjon: metter mano alla — bruke pen- 
ger. spandere: munger la — a uno tappe en for 
penger: fener la — virerta holde pà pengepungen: | 
aver le borse agli occhi ha poser under oynene 
borsaiuòlo m veske-, lommetyv: borsalino m slags 
hatt: borsanera /svartebors: fare la — , darsi alla 
— drive svamebors: arricchire cam la — sà seg 
opp pà svarthandei: borsanerista_m svartebors 
grossist: borsata / sì mye som gdr i en pung, 
veske: borseggiare /e) bestiele en: borseggio m 
lomme-. vesketyven: borsellino m pengepung: 
borsetta /(hnd)veske: ladro di borsette vesketyv 
— per signora dameveske: borsiglio my. pung, 
veske: borsino m uoffisieil bors: borsista m. / 
borsspekulani, stipendiat: borsòtto m stor veske, 
borzacchino m hulistovel, 
boscaglia / buskis: boscaiuòlo m tommerhogger: 
skogvokter: boschereccia / fuglekvitter: boscherèc- 
cio skogs-: fungo — skogsopp: boschetto m lund: 
skogsnar; boschivo skog-: skogbevokt: bosco m 
ipl -chi) skogi = ceduo bruksskog: — inglese 
parklanlegg): essere uccel di = viere fri som 
fuglen: fig. gè under jorda: uomo di — villmann: 
uomo da — e da riviera altmuligmann: boscoso 
skogrik 
bosforo m trangi sund: il Buyforn Bosporus 
bosso m buksbom: bossolo m buksbom (v.): liten 


treskal: almisseskàl: stemmeurne: (patron)hylse: 
granathyise. 
botanica / plantelzere: botànico (pl -) botanisk: — 


m botaniker: ario — botanisk hage 
botola / lem | golvet: lall-Iem. 
borolo m kioter log fig. 
dotro m = barre 
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botta — brasdeggiare BB 


bòtta /slag. hogg: hipp. stikkpille: dynamittfiske: 
(gevenskudd: sì. padde: dar delle botte gi prvi: 
horte da orbi en ordentlig omgang juling: ricevere 
delle botte fà pryl: boita e risposia stikkpille og 
svur med samme mynt: sporsmàl og svar (lek). 
bottaccino m liten tonne: rordo — en trostefugi; 
bottàccio m tone, fat: vannbasseng. molledam: 
bottacciuòla fbleere (srl. i munnen) 
bottiglia / lerstovel. 
bottàio m bokker: bottaiuòlo m smuglisker. 
bottame m samling (vin)tonner. 
bottarga si, kaviar. 
bottata / spydighet 
bòtte / fat, tonne: dare un colpo alla — e uno al 
cerchio gi noe rett til begge parter: voler le — 
piena e la moglie ubriaca ville ha bide i pose og 
Sekk: /a — dd il vino che ha en kan ikke vente 
tre merker talg av en trebukk: vola a — 
tonnehvelving: essere in una — di ferro vare 
meget sikker 
bottega / butikk: verksted: chiudere — lukke 
butikken /og /ig.): essere a — gh i lcre: ferro di 
— redskap, hindlanger: fig. spion: andiamo a — 
(spok.) la oss gà til skolen: bottegaio m handels- 
mann; arte. scienza bottegaia kunsten 3 tiene 
penger: bottegante m handelsmann: botteghino m 
liten butikk; lotterikontor (= il — del lotto) 
billettkontor //ear.): bottéllo m navnelapp, etikett: 
botticella / fat. tonne: bottiglia / Maske: — di 
Leida leidnerNaske: bottigliére m kjellermester: 
bottiglieria / vinhandel, -lag 
bottindio m renovasjonsarbeider, soppelkjorer 
bottino m (krigs)bytte: kloakk: meltere a — belei- 
re, rove. 
bétto m slag: di — straks: im um — i ett nu; rutti 
in un — alle pà en gang. 
bottonaio m knappedreier, -selger: bottoncino m 
(mansiett,knapp: orering: bottone m knapp: kir- 
deknapp: knopp: orering: spydighet: arraccare un 
— a uno huke tak i, oppholde en med snakk: — 
dutomatico trykk-knapp; bottoni gemelli mansjett 
Knapper: girare il = trykke, vri pà knappen 
bottonièra / knapperekke 

botulismo m mat-, hermetikkforgiftning. 
bovaro m ferokter: bove m /p/ buoi) okse: mettere 

dl carro innanzi ai buoi spenne kjerra_ foran 

| oksene: bovile m 4). fjos: bovina /kumokk: bovino 

| fe-: bestiame — storfe: occhi bovini kuoyne. 

| boxare /0/ bokse: boxe /boksing. 

(bozza /utkast: Kul: arkir. kvaderstein: mar. (tau)- 
stopper: bozze di stampa korrektur: prime, secon- 
de hozze forste. annen korrektur; correggere le 
huzze di stampa lese korrektur: bozzacchione m 
inntorket plomme (pà treet): bozzacchiuto tykk. 
uformelig: bozzétto m skisse, utkast, 
bozzima f (oppblott) honsefòr: /îg. graut: graut (kli 
og van) til garnbloting. 
bozzolàio m kokonghandier: bozzolo m kokong: 

| uscir dal bozzolo (fig.) krype ut av hyisteret: 
bozzoloso klumpet. knutet 

‘bozzone m kastrert Îam: fig. fjols. 

‘braca / bukseben: brache bukser: fig. vrovì, prat. 
Sludder: calar le brache ymyke seg: mi cascan le 
brache jeg taper motet: bracalome m en som mister 
buksene: fig. sjusket. forsemt person: a —. a 
bracaloni hengende (bukser, stromper): bracare 
sludre. skravle: bracato s/. med bukser pà: grasso 
— smellfet 


braccare snuse etter noe: braccata /(opp)snusing: 
braccatòre m (/ trice) snuser, sporhund (og fig.) 

braccétto mliten arm: a — arm i arm. 

braccheggiare (é) snuse: fig. spionere: braccheggia 

rem (f -Irice) snuser, snushane: bracchéggio m 

(opp)snusing (og fig.): braccheria / sj. hundekob- 
bel: bracchiére m hundeleder. 

bracciile m armskinne: armbind, «band: jernsla 
(pà der): braccialetto m armband. 

bracciantato m arbeiderstand: bracciànte m dag- 
arbeider, arbeidsmann. 

braccita / favnfull: svommetak; a bracciare i 
massevis: bracciatura f oppmaling (i favner): 
bracciére m en som gir armen til en dame; braccio 
m fpl le braccia: fig.: i bracci) arm; kraît; aleni 
mar. favn: a braccia aperte med 4pne armer: — 
della bilancia. vektstang: gli cascano le braccia 
han er (blir) mAllos: aver sulle braccia uno mite 
sorge for en: il — destro di uno ens hoyre hind: 
con le braccia legate (fig.) med bundne hender: 
aver le braccia lunghe (fig.) ha lange armer: — di 
terra landtunge: tenere in — holde i armen: a — 
plutselig, improvisert: fare il muso lungo un — bli 
lang i ansiktet: sono nelle vostre braccia jeg er 
avbengig av dere: bracciuòlo m armlene: gelen- 
der 

bracco m (pi -chi), — (segugio) sporhund log fig.): 
politiagent: bracconière m krypskytter. 

brace, bracia / glod(ing): cascar dalla = nel fuoco, 
cascar dalla padella nella — komme fra asken til 
ilden: nero come la — kulisvart, gravalvorlig. 

brachétta / liten bukse: bukseklafT, «smekk 

brachisle som horer til armen, arm- 

brachicardia / nedsatt hjertevirksomhet: brachice- 
falia / Kortskallethet: brachicefalo m kortskalle; 
brachiere m brokkbind: brachigrafia / Iynskrift, 
stenograli: brachilogia / ordknapphet, famaelthet 

braciere m kullbekken. varmebekken. 

braciuòla fkotelett: snitt (med barberkniv). 

bradicardia /nedsatt hjertevirksomhet 

bradipo m dovendyr. 

brado halvvill (om dyr pa bite). 

bragagna / sì. tràl: bragia /glod: brago m (pl -ghi) 
sole. skitt: vivere come porci in = leve som griser 
i sola: bragozzo mirdl: liskebat 

braille m blindeskrift 

brama / begieer. lengsel: bramabile onskelig: attrà- 
verdig: bramanico /p/ «ci) bramansk: bramano m 
brahman: bramare begiere heftig: lengte etter: 
bramino m brahman: bramire /-isco) hyle, brole, 
raute (Sri. hjort): bramito m brol: bramosia / 
begiar. lengsei: bramosità / sj = bramosia: 
bramòso begi:erlig, lengselfuli 

branca / kio: bor.. fig. gren: branche fangarmer, 
xlosaks: brancata /hindfull: hogg (ko). 

brinchia /gielle: branchiale gielle-:  branchiari alt 
som ander med gjeller. 

brancicamento m befamling: brancicare (brà-) be- 
famle: brancicatura / befamling: merke (etter 
beroring): brancichio m stadig befamling; branci- 
cone m /{ -ona)en som famier, fingrer. 

branco m (pl -chi) buskap: Mokk: a branchi i 
mengde. 

brancolamento m famling: brancolare (d) famle seg 
fram log fig./: brancolone, brancolòni famlende. 
brancoso med kior. 

branda /{henge)koye: feltsen 

brandello m lase, bit: a brandelli filer. 
brandeggiare /è) svinge (kann) i stlling; brandi 


B vrandimen 


— brodo 


sa 


mento m x. singing; brandire (-isco) svinge med 
(vdpen): gynge, boye seg: branditore m sj. en som 
svinger (sverd, etc.): brando m por. sverd. 
brano m (brudd)stykke: a brani stvkkevis 
branta / villand: bra m en fisk 
brasato stekt pà gior: — di vifello kulvestek: 
brasatura / slaglodding. 
brasca /slagg: vogngrind: vj kai. 
brasile m en rodfarge; sl. snus: sl. sigar: brasiliano 
brasiliansk; — m brasilianer. 
bravacciata /skryt: utfordrende opptreden: bravàc- 
cio m skryter, farlig fyr: fare il — skryte, vacre 
je skryte, irue, provosere; bravata, 
, bravazzata / utfordrende vesen. opp 
forsel: overmodig skryt: bravazzone m skrythals: 
hovenpels: provokator: braveggiare (e) skryte, 
briske segi braveria / s) = bravara: bravézza / 
= bravura: bravo dyktig. tupper. flink: — ' brava” 
bravo! da —' friskt mot! fare dl > prale; essere 
— in latino vere god i latin: alla brava flott: > 
m hist. banditt, bolle: bravura / mot, dyktighet 
pezzo di — glansnummer 
bréccia /bresje (mur): burtere in — beskyte: far — 
fig.) giore dypi inntrykk, overtale; geol. breccie: 
pukkstein: brecciame m pukk(stein); breccioso 
Steinet 
brefotrofio m hittebarnshospital 
ina / radmageri ok 
ftonne (bicres pà skulderen): ci 50 
bretélla / (srl. pl) (bukse)seletr) 
breve korilvarig): andar per le brevi giore sahen 
Kort: im — kon sagt; snai: = m dobbel 
heltktsnote; — (pontificio) puvelig brev: — amu- 
lett, talisman. 
brevetta / bire: brevettare /-véf-/ ta patent pi: 
brevetto m patent; prioritetsdokumenti concessio- 
ne di — patentbevilling: — d'invenzione patent pà 
oppfinnelse: — di pilora Nyversertifikat. 
breviario m bonnebok, sulmebok: breviar: kom 
pendium. 
breviloquente korifattet: breviloquenza / kortfattet- 
het: brevi manu (overrakt) personlig, uten kvitte- 
ring: brevità / korthet 
brezza / bris: — di mare e di terra solgangsbris 
brezzare vj = brezzeggiare /é) smabldse. lufte: 
brezzòne my sterk bris 
briaca / dial. rus: briachézza / y. beruselse. fyli: 
briaco (pl «chi) full: — fradicio pitre full 
m ({ -ona) Fyllik 
riecica / bagatell: briccicare /bri-/ fortupe seg i 
smting, pirke 
bricco m /pl «chi/ Kanne: gl. esel 
briccola / fortoyningspizi (i sand). 
bricconiggine / slyngelaktighet: bricconata / slyn- 
gelstrek. briccone m skjelm, slyngel: bricconeggia: 
re (e) drive sIyngelstreker: bricconeria / styngel- 
aktighet, «strek: bricconésco (pl «chi sIyngelaktig. 
bricia / 5) = briciola / (brodismule: non saperne 
— ikke ha den ringeste anelse om det: tirar su 
a briciole di pane oppale med omhu: briciolo m 
Smule. grann: fare in brictoli smuldre. 
bricolla / smuglerkore. -vare 
brida ftomme. tove. 
briga / besvacr, ergrelse, kiv: darvi. pigliarsi la — 
di giore seg den umake 3: accuttar. attaccar brighe 
yppe strid. 
brigadiere m brigadegeneral: underoffiser {i poli 
tici) 
brigantaggio m roveruvesen: brig: 


hjem 


brigantesco (pl «chi) roversktig, rover-: brigantino 
m mar. brigantin 

e intrigere: brigata / selskup: brigade: poca 
vila beata ì Fatallig selskap er det best: 
brigatore m (f «Inice) y. streber, intrigant. 

brighella m slu tjener (fra den venetianske muske- 
Komedie): fig. ustadig fyr, murr: discorsi. da 


sprenge en 
-maskin (ris) 
lett beruset. 

 rim(frost); gràstenk i hàret: brinare rime: 

brina det rimer: det er rimfrost: brinata. / rim- 
(frost): gristenk. elde: brinato rimet: ha fatto > 
der er rim; capelli brinati gràsprengt har. 

brindare, — a uno drikke for cn, utbringe ens skAl. 

brindello m bit, stykke, trevl: brindellone m (/ «ona) 
en som kler seg darli 

brindigi m inv. skAl(tale) 

brio m liv, munterhet: briosità /munterhet: briòso 
livfull, munter. 

brioscia fsi. kake 

briscola / et Korispill: trumf (i samme); contare 
come il due di = ikke ha noe en skulle ha sugt: 
vl. pl) pryl: sentirai che briscole' du skal fà 
smake! gli ha dato una — han ga ham en omgang 
juling. briscolante m /spek./ en som spiller bri 

iscolare (1) pryle 
ico (pl -c1) britisk: 


m brite 

ividio m stadig gysing: brivido m kysling) (av 
Kulde. feber, redsei); mi vengono i brividi det gdr 
Kaldt nedover ryggen min. 

brizzolato spraglet. capelli. brizzolati. grisprengt 
hdr: brizzolatura f islett (av annen farge)i sprag- 
Jethet: gràsprengihet. 

brocca / mugge, kanne: skudd, spire: (sentrum uv) 
blink: ror (til A plukke frukt med): broccaio m 
Kannestoper, «selger. skomakerredskup til d lage 
hull med, stor syl, dor: broccardo m juridisk 
problem: brocca m sì. brokde: spraglet 
marmor: broccatellone m_ kongiomeratistein): 
broccato m brokade: brocchétto m kunne, mugge: 
spire: brocchiére m sl. skjold. 

brocciatrice / bor, dor (tl salmakerarbeid): broc- 
ciatura / doring, oppromming. 

brocco m ‘pi -chi) blink: spire, skudd: hest som er 
dirlig til bensi spiss: Îremstiende tunn: broccolo 
mul. Al: fig. tàpe: broccuto full av spirer. 

broda / tynn suppe. supperest: gatesole: fig, «sup- 
pe». vrovl: brodaglia / tynn suppe, skvip; bro- 
daiuòlo m suppe-elsker: fig. dumrian: brodetto m 
suppe: buljong med egg. fiskesuppe: antico come 
il — gammel som alle hauger: brodicchio m 
smaklos suppe, skvip: gatesole: brodiglia / sole: 
brodo m suppe. buljong: — di carne kjottsuppe: 
minestra în — suppe med makuroni: — ristretto 
sterk buljong: — Jungo tynn, utvannet suppe: fig. 
skvip: andare in — di giuggiole vare fra seg uv 
glede: — Jsciw klar suppe: pastina in = supe 


ss 
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med makaroni: riso in — suppe med ris: lasciar 
cuocere uno nel suo — (fig.) la en giore det en 
Iyster: — vegetale gronnsaksuppe, -kraft: brodo- 
lone m (/ -ona) gris (ved bordet): en som er 
sjuskete kledd: sjuskete taler, skribent: brodòso 
tynn (om suppe). 
brogliîccio m (innforings)protokoll: brogliare /ò) 
intrigere; brogliasso, brogliazzo /m  protokoll: 
Broglio m renke, knep: brogli efettorali valglesk 
bròlo m (kjokken)hage 
bromatologia / kostlzere, ern:eringslere. 
bromismo m bromforgiftning: bromo m brom: 
bromuro m bromid. 
bronchi m pl bronkier: bronchiale bronkial: cararro 
= katarr i bronkiene: bronchite fbronkitt 
broncio m misbilligende grimase: are il — a uno 
se skjevt til en, vere sur mot en: mettere il = 
vaere (bli) sur: venere il — surmule 
bronco m /pl chi) bronkie; tornet, knudret busk, 
stamme: broncone m stor knudret stamme: stot: 
testokk (for vinranker) 
brontofobia  redsel for tordenvier, uvaer 
brontolaménto m brumming: skjenn: brontolare 
(brò-) brumme, skjenne: tordne: brontolio.m 
stadig brumming, skjenn: brontolòne m //-ona/ en 
som alltid brummer og skjenner. 
brongare /0) gi bronsefarge, bronsere: brongatura 
{ bronsering: bronzeo bronse-; bronzina / bronse- 
bossing, lager: brongista m. { bronsestoper, kunst. 
handler: brongo m bronse(figur): i bronzi kano- 
mene: i sacri bronzi kirkeklokkene: faccia di — 
frekt lies: stomaco di — sterk mage 
bròscia /tynn suppe. skvip (og fig.) 
brossura / brosjyre: brossurato heftet. 
brucare nippe. gnage. rispe av (blad): brucatore m 
{{ -trice) som ganger, risper (blad): brucatura 
uvgnaging. risping. 
brucénte +) Kokhet: bruciabile brennbar: bruci 
chiare (-cid-) svi her og der (ogsà om frostskade): 
bruciaménto m brann: bruciapelo m, a — plutse- 
lig, uten varsel, like i synet: sparare a — skyte 
pd nient hold: bruciare brenne, svi: ha feber: il 
gelo brucia le piante frosten skader plantene: 
| l'arrosto è bruciato steken er svidd: gli occhi mi 
bruciano jeg svir i oynene: mi ono bruciato un 
| dito jeg har brent en finger; gli brucia la fronte 
han har feber: — dalla sere brenne av torst; — 
la vcuola skulke: — le tappe skynde seg av sted 
fog fig}: = il paglione ikke holde ord: — le 
cervella blàse ut hjernen (skyte): bruciata f ristet 
Kustunje: padella da bruciate stekerist (for kastat 
jer): bruciatiio m kastanjerister, -selger: bruciatic- 
cio m rest av noe brent; svilukt: saper di — smake 
svidd: bruciato svidd. brent: — m, puzzo di — 
Kt: bruciatura / brenning, etsing: brannsdr: 
bruciore m brenning. brann fog fig.j: un — lla 
gola sie ì halsen; — di stomaco halsbrann. 
bruco m (pl -chi) larve, orm: ad sjusket. 
brughiéra / Iyngmo, hei 
brulicame m Vrimmel, mylder: brulicare (@) myld- 
re: brulichio m vrimmel. 
brullo avsvidd. ubevokst: /îg. fatti 
brulòtto m hisr. brander, brannskip. 
brum m ins. lukket toseters vogn. 
bruma / vintersolhvers: fimbulvinter: tett tike: 
mark (i treverk): brumale vinter-: tàkeî 
bruna / morkhdret kvinne: brunetta / brunette: 
bruneggiare /é) vere mork, skinne brunt: brunezza 
f sj, morkhet, brunhet. 


naken 


brunimento m polering: brunire (sco) polere, 
pusse: brunitoio m polerstAl: brumitore m (f «trice) 
polerer: brunitura / polering. 

bruno mork. brun: — m mork, brun farge 
sorgeflor: — grave dyp sorg: mezzo — halvsorg: 
portare il — bere sorg; noie bruna mork natt: 
abito — sergedrakt: mettere il — alle bandiere 
forsyne Naggene med sorgeflor. 

brusca /grov borste, strigleborste: bruschinare 5) = 
bruscare strigle: bruschino m borste. 

bruschétt, tirar le — trekke lodd (om det lengste 
strà) 

bruschézza fbarskhet: brusco (pl -chi) barsk, brysk: 
ru, rd: bitter: fra lusco e — tussmorke: vino — 
litt skarp vin: con le brusche bryskt. 

bruscolo m stovgrann, rusk (i ayet). 

brusio m larm. (stemme)sus: mengde: ci fu. si fece 
un gran — per det var svErt oppstuss OMKring ...; 
brusire (-isco) larme. 

brutale dyrisk, rà: brutalità / dyriskhet, rdhet: 
bruto dyrisk, brutal; — mdyr: fig. udyr 

brutta /. — copia) merk. innforingsbok: kladd: 
bruttare skitne til (og fig.): bruttézza  stygghet: 
brutto stygg, heslig; gemen, skjendig: alle brutte 
i verste fall: un — scherzo en grov spok: venir alle 
brutte homme i strid: bruta nomea. fama darlig 
rvkte: brutta notizia darlig nyhet: brutta accoglien- 
za skammelig mottakelse: bruttura f skjendighet: 
noe stygt. skittent 

bruzzàglia / rot, skrap; pakk 

brizzico, brùzzolo m demring. daggry. 

bua / ibamnslig) smerte, sykdom. 

buaccio m okseradd: /îg. tosk: buacciublo m gut- 
tefivalp: buassaggine / lt. = buaggine / dumbet. 

bibbola Y haerfugi: logn, skrone: quante bubbole! 
for noe sproyt! bubbolare /u) snyte, bedra: rulle 
{om torden): bubbolata / tullsnakk: bedrageri: 
bubboliera / rem med dombjeller: bubbolio.m 
rulling (torden): bibbolo m dombjeile: bubbolone 
m bedrager: bubbone m svulst: bubbònico (pl «ci, 
peste bubbanica byllepest 

buca / hull, hule: kjelleriokale: grav: grop (i seng, 
kinn): — cieca dyregrav: fare alle buche spille 
Kuler: — delle lettere brevkasse: — del suggeritore 
suMorkasse: bucacchiare /-cd-) giennomhulle: bu- 
cacuòri m inv. hjerieknuser: bucafondi m_ inv 
(bokker)bor: bucaneve mimi snokloxke: bucare 
giennomhulle: re/l.stikke seg: aver le mani bucate 
viere odsel 

bucatàîo m mannlig vaskeriarbeider: bucato m 
storvask: klesvask: fare il = Vaske, ha vaskeda 
Sare un po di — ‘alla coscienza lette sin samvit- 
tighet litt: camicia di — nystroket skjorte; /a nota 
del — vaskeriliste 

bucatura /giennomhulling, hull, stikk. 

buccellato m sl. sot kake. 

bicchero m eiruskisk potteleir, leirvase. 

bùccia / skall. ung bark: aver la — dura vare 
hardhudet: essere turi d'una — vere alle av 
samme ulla: rivedere le bucce a uno gà hardt i 
rette med en: bucciata / det d kaste skall pà; non 
intender — ikke skjonne et kvidder. 

biccina / (krigs)trompet: buccinare (1) utbasunere. 

biiccio m harside (pà pels) 

biccola / metalibeslag: orering: orelokk; biccolo 
m hengekrolle: buccolòtto m pannekrolle. 

buccòlica f spo. mat. spising. 

bucefalo m spok ganger: ok 
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bucherare (). bucherellare (è) giennomhulle: bu- 
cherélla, buchétta /lite hull 

bucicare /u) snu seg varsomi (i senga). 

bucinare gà rundt og fortelle: refî. ryktes. 
bucintòro m Venezias praktskip. 

buco m (pl «chi) hull: lite rom: a — just det. 
akkurat: un — nell'acqua et slag i luften: vive nel 
suo = han lever meget tilbaketrukket: cercare per 
tutti i buchi lete hoyt og lavt: — della chiave 
nokkelhull: non cavare un ragno da un — ikke bli 
ferdig med noen verdens ting: rappare un — 
betale (en) gjeld; fare un — in una cassa tilegne 
seg en annens penger: passare per il — della 
serratura slippe îgiennom (ved eksamen o.l.). 
bucòlica /hyrdedikting: bucolico (pl -ci) hyrde- 
buddismo m buddhisme; buddista m buddhist: 
‘buddistico (pl -ci) buddhistisk. 

budellame m tarmer, tarmavfali (ved slakting): 
budello m /p! budelia) tarm: polseskinn: gli tre- 
mano le budella han skjelver av skrekk. ig. (pl 
budelli) smal gate, korridor. 

budino m. 5), pudding 

bue m (pi buoi) okse: fig, fe; pezzo di = tosk: il 
‘ciuco dà del — al asino eselet kaller asenet for en 
stut (sies ndr en tosk skjeller ut en annen tosk): 
mettere il carro innanzi ai buoi spenne kjerra 
foran oksene: buessa / (F) tipelig kvinnfolk: 
biifalo m boffel, 

bufare storme: bufera / (sno)storm: uvaer: 
politica politisk omveltning; = della guerra krì- 
gens tummel. 

buffa / hette: viséri hette med kuppe (med to 
‘huller til oynene): vindstot (g.): spok (gl): buf- 
fare, — un pezzo tu en brikke (sjakk): li bldse: 
buffata / vindpust 

buffè m inv. buffet, kaldt bord, stende anretning: 
Buffetteria / mil. utstyr: buffetto m knips (med 
fingrene); buffet: loff. 
bulfo komisk, pussig, munter: — m vindstot: 
operakomiker: buffonaggine / sj. = buffonata } 
narrestreki buffone m (/ -ona) narr, klovn, bajas: 
di corte hoffnarr: buffoneggiare (è) spille 
Klovn: buffoneria / narrestrek: loyer. buffonésco 


(pl chi) narraktig 
blggera / raseri: kjetteri: logn, bedrageri: aver le 
irritabel: ti sono passare le buggere? 

gen” buggerare (i) snyte, narre: 
kvem med. 
io m vievar, larm 

f logni Iysestake: dire un sacco di bugie 
servere en rekke logner: le bugie hanno le gambe 
core logner blir alltid oppdaget (el.: erlighet 
varer lengst); — pierosa hvit logn, barmhjertig- 
hetslogn: bugiarderia / lognuktighet: s/. rekke 
logner: bugiardo lognaktig: — m logner: dare del 
— a uno kalle en for logner: far — uno gripe en 
i logn, trette en til logner: chi é = è ladro den 
som Iyver, stjeler ogsà: bugiardone m (/ «ona 
lognhals 
bugigittolo m lite, dàrlig rom. hull 
bugione m grov logn: fam. lognhals 

buglione m hop. mengde: bugliuòlo m trebotte: 
mar. pes. 

bugna / Kvaderstein: scilflik. -hjorne 

bugneréccia / bikubeplass: bugno m bikube. 
bugnola /korg: wpok kateter, prekestol: bignolo m 
fiten korg. 
bugrane / strie (til Fr) 
buina /kumokk, kukake 


bilio mork: — m morke: morkets frembrudd: al 
morke: essere al — di qualcosa ikke vacre klar 
over noe: tenere al — d'una cosa holde uvitende 
om noe: mettere uno al — sette en i fengsel; — 
pesto belgmorkt: c'è del — der er vanskeligheter, 
problemer. 
bulbiforme lokformet: bulbillo bor. renning: bulbo 
mrot; (blomster)lok, knoll: hérrot: glassblaere 
(termometer): — dell'occhio oyestein: bulbéso 
lokformet, lok- 
bulgaro bulgarsk: — m bulgarer: slags lai 
broderi. 
bulicame m sj. varm kilde: bulicare (4) sprudle som 
varm kilde. 
bulimia / med. sykelig, umettelig sult 
bulinare stikke, gravere: bulino m instrument til A 
gravere med: lavorare a — pravere. 
bullétta f stiît, bredhodet som: se: bollerta 
bullettino, se: bollettino. 
bullonato sombesldtt (sku): bullone m bolt: — di 
fissaggio hjulbolt. 
bum! (Kanon): — che bomba! for noe sproyt! 
duòn..., se ogid bon, 
buono ‘7. god, snill, egnet: gyIdig: studiare a — 
studere ivrig: piove a = det osregnr; alla buona 
enkelt: in Buona i fred og ro: mio padre buon' 
anima min salig far: mi ci volle del = e del bello 
det har kostet meg stort besvier: colle buone med 
det gode: a buon diritto med god rett, med rette: 
Dio —' gode Gud! essere = a viere i stand til, 
forstà d -.: essere — per una somma vare god for 
et belop: non è — a nulla han duger ikke til noe: 
buona fortuna hell: fare buon giuoco vaste nyttig: 
di buon grado, di buona grazia gjerne: il — è che 
det gode ved det er at ..: questo é il — ! dette 
er det viktige! che Dio ce la mandi buona! màtte 
det gà godi! a buon mercato billig: moneta buona 
hard valuta: aver buon naso ha fin nese: buona 
misura godi mAl: e buona notre! og ferdig med 
det! di buon occhio velvillig. gierne: di buon'ora 
tidlig: — come il pane god som dagen er lan 
un po' di — en slyngel: questa è buona! den var 
1od! qual buon vento ti mena? hvilket slumpehell 
forer deg hit? sul più — i det beste oyeblikk, pà 
hoydepunktet: far Buon viso a uno molta en godi: 
fare buon visò a cattivo giuoco giore gode miner 
til sett spill: far buon viso a cattiva sorte ta 
motgangen med humor: il vestito — festdrakten: 
dl salotto — storstua; il servizio — festserviset: 
darsi buon tempo hygge seg: uomo tre volte = 
godfjott 
buono 2. m bong: polise: — di cussa kassabong: 
— del Tesoro statsobligasjon. «guilfisk». 
buono-risposta m svarkupong. 
burattare sikte: fig. ventilere, diskutere: burattéllo 
m sikte(verk): burattinaio m marionettspiller: bu- 
ta / dukkekomedie: burattino m sprelle 
mann. marionett fog fig.J: featro dei burattini 
dukketeater: buratto m sikt, s4ld 
burbanza / hofferdighet: burbanzòso hofferdig: 
borbera / vindespill: bùrbero barsk. gretten 
borchio m sì. pram: buretta f mAlegiass 
ra — gui, sot piere 
m borggreve. 
f kald vind, snostor 
fig. ballade. 
buricco m (pl -chi) esel (vj; prov kappe 
burina / buugline: andar di — seile langs kysten: 
fig. reise hurtig. 


© mar, (uvacrs)byge: 
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burla / spok. skjemt: da —. per — for spok: 
mettere in — una cosa spoke med noe, ta noe som 
spok : urlare skjemte. spoke med: burlarsi di uno 
giore seg Îystig over en: burlesco (pi -chi) spoke- 
full, Iystig. burlesk: burlétta f liten spok: vaude- 
ville: mandare im — ha til beste: burlevole 
komisk; spokefuli. Iystig: burléne (/ -ona/ spoken- 
de: — m spokefugi 

buròcrate m byrAkrat: burocritico (p/ -ci) byràkr: 
tisk; — m byràkrat: burocrazia / byrakrati. 
burràio m smorfabrikant, -selger. 

burrasca / storm, uver (pà sjeen): fig. storm 
ulykke: c'è — per aria det brygger opp til uvaer 
tog fig.): oggi il mare è in — (fig. han er ikke god 
i dag: burrascoso stormiuli 

burrato pàsmurt (m. smer) m gl. bergkloît: 
burriéra / smordàse: burrificio m smorfabrikk: 
burro m smor: al — med smor: un pane di — ei 
hekto smor: € un = den er veldig god: — fuso 
smeltet smor: burròna, pera — smorpare: burrone 
mloft, juv: burroso smorholdig 

busca / ettersokning: andare alla tel: ini — 
ettersoke: gà i trampfart: buscare skaffe seg. 
pàdra seg: si busca da vivere en slàr seg igiennom 
(SA vidt det er): sè huscato un carico di legnate 
han fikk en dyktig omgang pryl. 

buscall'ana / mager hest, ok 

buscherare /u) snyte, bedra, narre: buscherata / 
snyteri: buscherio m mengde: brik 

busecca, busècchia /tarm. innmat 

bupillis m me. vanskelighet. qui sta il — her er 
problemet, her ligger hunden begravet. 

bussa (slug: busse pryl: bussare banke pà: bussata 
J slug, bunking. 

biissola / kompuss(hus}: mellomdor, skjermdor: 
lukket bicrestol; bossing: pavens lonnkammer 
perdere la — miste reiningen, rote seg bort fog 


Sig.): tape hodet: bussolante m venn av Paven: 
bussolotto m tryllebeger: giuoco di bussolotti tryì- 
lekunst, taskenspill fog fig.) 
busta / futteral, omslag. konvolutt: — portatova- 
gliuolo serviettpose. 
bustiia / korsettsyerske. -selgerske. 
bustarella, busterella / bestikkeise. 
bustina f Îiten konvolutt: (brille)futteral 
busto m byste: overkropp: korsett 
butirro m (plante)smor: butirròso smorholdig. 
buttafuori m ins. regissorens bud, som. kaller 
skuespillerne inn pà scenen 
buttala m ins. teystativ, stumijener. 
buttare kaste: odsle bort: bor. spire, skyte: vare 
utetti — giù kaste, rive ned: — giù una Vertera 
smore sammen et brev: — giù la pasta ha 
makaroni opp i (kokende vann): /a fonte butta 
poco brennen, kilden gir lite vann: = le braccra 
al collo a uno kaste armene om halsen pò en: 
fatica buttata bortkastet strev: — via kaste bort: 
— all'aria (fig.) gi opp (noe): — a ferra rive ned: 
buttarsi un vestito addossa slenge pà seg noe toy: 
buttarsi a fare una cosa gi seg til è gjore: buttarsi 
giù legge seg: fig. bli bedrovet, nedslàtt; ydmyke 
seg: buttarsi (om fugl) vagle seg; il fempo si butta 
alla pioggia det trekker opp til regn: buttasélla m 
inv mil. pàselingssignal: buttata f kast: utspili 
(Kori): bor. spire. 
tteralo kopparret: bùttero m heste-, boffelrokter 
med. Kopparr. 
bugzame m innmat. 
buzzicare li hviske 
tisking. 
buzzo mismodig: fempo — (sj) kjedelig ver: — m 
mage: tykksak: di » buono ivrig, malbevissi, 
bugzurro m rà fyr: Lastanjeselger (fra Sveits) 


baitlue. 


buzzichio m_hvisking og 


| Cc 


cu una = (un =) (uttales: ci) 

‘cabala /kabbala: kunsten è gjette lotterinummer: 

| svartekunst: intrige: kabal: /ar cabale smi renker: 

lare (ca-) 5. smi renker: cabalista m, fen som 

lotterinummer: kabbalist: fig. renkesmed: 

ico /p/ -ci) kabbalistisk cabalone m bedra 
ger; cabanella f siciliansk fiskerbàt: cabbala / 


Kabbala 
cabéssa /Tin indisk silke. 

|cabestano m vinde(spili) 

cabila /kabylerstamme: cabili, i — kabylerne. 

‘cabina / kahytt, kabin: (film}operatorrom: baule 

| da — skipskiste: = di blocco blokkpost: = pilora 
forerkabin: — rimorchio tilbenger, trailer: — 
telefanica telefonboks: cabinista m filmoperator 

\cablare telegrafere: cablogramma m kabeltelegram 
cabotaggio m kystfart: = piccolo. grande innenriks, 
utenriks kystfart: cabotiére m en som gar © 
Kystfari: cabotiéro som gdr i kysifari. 

cabrare gd til vaers (Î1y): cabrata foppstignine. 

cacno, cacao m kakao. 

cacadubbi m. f ins. /F) vingler. tviler: cacaiuòla / 
F) diurè: calze a — hengende stromper: cacare 


3, Italiensk-Norsk 


F) skite: cacarella / /F) diarè: cacasangue m 
dysenteri, blodgang: cacasenno m hovenpels, vik- 
tigper: cacasentenze m inv. Viktigper: cacasòdo m 
f inv. hoytidelig person: cacastécchi m. f inv. 
gnier: cacata £/#) skitling) 
cacatoa, cacatua /kakadu: sì. papegoye 
cacatoio m /F/ do, dass: cacatura / Mueskitt: 
cacazibétto m overparfymert, overelegant person, 
cacca f(barnesprak) bersi, skitt, lort 
caccabaldola /smiger, smisking, kjertegn 
cacchiatélla /sI. fin brodsort, 
cacchione m bilarve: pi Nue-egg i mat, 
càiccia /jakt, vilt, jaktfelt: andare a — ga pd jakt: 
apparecchio da — jagetfiy: dar la — ‘a jage. 
forfolge: — illegale krypskytteri: — riservata 
reservert jaktterreng: cane. fucile da — jakthund. 
«ever: — all'orso bjornejakt: — alla balena 
hvalfangst: — m ins. jagerfiy: torpedojager: 
caccia-bombardiére m jagerbombelly; cacciagione 
vili: cacciamento m jakt: cacciamosche m in: 
Muevgîte: cacciapassere m inv fugleskremsel. 
cacciare g4 pi jakt: jage, fordrive: utstote (skrik): 
ikke inn i: sI3 (spiker) i: forlegge: chi sa. dove 


B 
Cc 


c cacciasommergibili — calcagno 


l'ho cacciato hvor har jeg gjort av den, tro? refl. 
stikke seg bort: chissà, dove vi e cacciato? hvor har 
han (den) gjori av seg. tro? cacciasommergibili m 
inv. ubitiager: cacciata / jakt, jaging: cacciatòîa 
Y dor: cacciatora / jegerjakke: cacciatore m (/ 
“irice) jeger: jegersoldat: streber: tener i livre: 
gran — jegermester: cacciatorpediniere m inv. 
torpedojager: cacciavite /skrujern. skrutrekker. 
cacciù m sl. lakris; cacciucco m sl. liskesuppe 
ciiccola / F)skitt, lort (i pels): busemann (i nesen): 
son (i oyne): cacheréllo m smale-. (saue-) perler: 
cacheroso affektert 

cachessia / svkelig avmagring; kikeksi: cachéttico 
{pl -ci) som lider uv kakeksi. 

cachi kakilfarget): — m bor. kaki. 

cachinno m lutter. fnising 

cacidia / ostekjeller, -lager: cackàio, caciaiuòlo m 
osteselger, yster: caciàto strodd med ost 

cacicco m ufikansk negerhovding. 

cacimpério m en rett (av ost. smor. egg. melk) 
cicio m ost: arrivare come il — su maccheroni 
Komme som kallet: essere come pane e = \iere 
pott og panne, vatskillelige; caciocavallo m sor 
italiensk ost: caciòso osteskiig: caciotta, caciuòla 
Iismi)ost 

cacofonia / mislyd: cacografia / shriveleil 
cacòne m [/ -ona) en som gar ofte pà do 
reddhure. 

cactacea, cactéa /. cacto, cactus m kuktus 
cad(a)uno g/ (enhver 
cadavere m lik 1g fig 
lik. 

caddi ve: cadere; cadènte fallende. uvleggs: età > 
ulderdom: sella — stjerneskudd; cadenza f ku 
dens, tuki, rytme: cadenzare /é/ gi takt. rytme. 
skindere, Kadensere: = il poso pà i taki 
cadenzato takifust: cadére fulle, gi ned; = da 
cavallo falle uv hesten: = in disuso gd av bruk 
— in errore feile, ta feil: — malaro bli syk; — in 


rig 


cadi 


rico /pl 1) likaktig. 


mente rinne è hu: > in miveria synke ned | 
armod: = morto falle dod om: — im multa bli 
mulktert: Pasqua cade in aprile pdsken faller + 


april; — in piedi komme ned pà bena; il vento è 
caduto vinden har lagt seg: mi cadono i cupelli je 
mister har (royter): f capelli le cadono sulle spalle 
hun har hdret helt ned over skuldrene: — dalle 
nuvole undre segi = agli esami dumpe: — m 
nedgang, fall: i/ — del sole solnedgang. soleglad 
letto m yngste son: Kadett: ung kunstner. 
caducéo m merkurstay 

caducità / skropelighet: caduco /p/ -chi) skropelig. 
avfeldig: denti caduchi melketenner: male — 
fallesyke: frutto — nedfalisfrukt: foglie caduche 
ettàrig lauvi speranze caduche bristende hép: 
caduta / fall: syndefall: — d'acqua foss: caduto 


fallen; rombe dei caduti krigsgraver 

cafirmao m oppstuss. forvirring. babel 

caffè mo inv. kaffe: kafè: — amara kalfe uten 
sukkeri — ewpresso ekspresskaffe: — freddo 


isavkjolt kalfe: gratina di — kafleis: — latte kaffe 
med melk. — macchiato kaffe med en dràpe melk 
rivtretto keuttsterk kaffe: — fungo tynn 
Kaffe: politica da — politisk kunnestoperi: caffè- 
concerto m lite teater med kaffeservering. café 
chantant: caffeina / Koffein: senza — koffeinfri 
caffeismo m koffeinforgiftning: caffeista m. / 
Kaffedrikker, -Ajenner: caffelatte m kuffe med 
melk: frokosi 

caffettano mkaftan 


i = 


caffettiera / kaffekanne, -maskin: kafevertinne, 
serveringsdame: (gl. kjoretoy) skranglekasse: caf- 
fettiere m kafevert: caffetto m hell. 
calfo m oddetall: giocare a pari e — spille odde 
og jamne (par eller ode). 
caf(Dro m kaîfer 
cafone m bonde (Sor-Italis) 
‘ubehoviet person, 
cagionare (0) foràrsake: cagione / Arsuk: a — di i 
anledning av: per sua — for din skyld; trovar — 
finne pàskudd: cagionevole sykelig. sart: cagione» 
volézza / sykelighet: cagionoso sykelig 
cagliare ope sammen: caglio m (oste)lope. 
cagna / hunnhund, tispe; ddrlig sungerinne, skue- 
spillerinne: la — frettolosa fece i cagnini crechi 
hastverk er lastverk: cagnaccio m stor, stygg 
bikkje: cagnaia / gioing: cagnara / hundegneld- 
ring: Jie. larm og spetakkel: cagnazzo fiolett: 
cagnesco (pl -chi) hundeaktig: guardare uno in = 
se arrig. skjele olmi pà; essere (n = con uno vere 
hurm pà en: cagnetta / liten hund: cagnina / liten 
hund: en bitter vin; cagnino mliten hund: 
cagnolino m liten, fin hund: cagnòtta / pengepott, 
skàl (hasard): cagnotto m /nedi.) hàndianger: 
cagnuòla /liten tispe: quale la vignora, tale la — 
som herren er. sà ogsà teneren 
m (pl chi) Kajakk: jolle, sjalupp. 
liten bukt, vik: lasterom. 
rache m inv. Kortspill: calabrese fra Culabri 
— m Kalabreser: calabresella / sì, Kortspill: 
cilabro gl. = calabrese. 
brone / humle. 
calafatàggio m mar. kalfutr 
calafato m kulfutrer 
calamaiata / det d kuste blekkhuset mot en: 
calamaio m blekkhus: fup. blekksmorer: regn: 
skapsforeri sl. blekksprut: calamai blà ringer om 
oynene: calamaretto m liten blekksprut: calamaro 
m blekksprut: hIA ring om oye 
calamistro m krolitang 
calamita  magnet(jernstein): fig. attraksion, tiltrek 
Kende person: calamitare magnetisere: calamita» 
zione / magnetisering: calamitico (pl -ci) magne- 
tisk: calamità / ulykke, katastrofe: calamitoso 
ubellsvanger, katustrofal 
cilamo m (skrive)ror: fjaerstilk: pavefiar 
calandra / rekn. kaliinder: sì, lerke; — del grano 
Kornsnutebille: calandrare presse, glutte: cal 
dratura f glatting, pressing; calandrino m sì, lerke: 
fig. godîjott: fekn. vinkel(mAl): calandro m vin: 
Kellmal): SI. ierke. 
lappio m lelle, snare /ng fig.) 
calapranzi m inv. kiokkenheis: calare senke. fire 
ned: falle. gà ned, ta av: re/l. fire seg ned: stà ned 
pà tom fugl): luna calante minkende mane: sul 
del vole ved solnedgang: — di peso gà ned i 
o gi ned i pris: cala la tela teppet 
 daling, firing: (sollnedgang: 
la — dei harbari 
— con la corda 


oppkomling: fig 


|: calafatare kalfitre: 


innfali i 


barbarenes 
nedfiring. — di raddobbu bedding, torrdokk: una 
— di rete et (garn)kast 


stra / tonnestativ: irakt: stotte (for vApen). 
lavérna / surring (pà drer o. lign) 
calaza /kime (egg. piante) 

Ica f trengsel: calcabile som kan presses: calca 
fogli, calcalettere m ine brevpresser, papirklem- 
me 
calcagno m (pl le calcagna. (fig.) i calcagni) heel: 


5) 


cea» 


alzar, menar le calcagna stikke av: aver uno alle 
calcagna ha en i haelene: viare alle calcagna di 
uno vare i hlene pà en: calcara f kalkovn: 
calcare kalkholdig: /pierra; — kalkstein: — » 
tràkke, gd pà. trykke, stampe sammen: Kalkere. 
ti avtrykk: — ul cappello sugli occhi trekke hatten 
nedover oynene; = la mano sopra uno la sin 
hind hvile tungi pà en: — le orme di uno gd i 
ens fotspor: — le scene ga til scenen, vare pà de 
skrà bredder: — sroppo sulle sillabe finali del verso 
betone Versets slutistavinger for meget; — e rinte 
{fîg.) smore Yukt pà: = il tabacco nella pipa 
stappe tobakk i pipa; calcareo kalkaktig. -holdig: 
calcata, dare una = a presse sammen: calcatoio 
m kalkerstift; ladestokk 
calce /. / det nederste uv noe: in — della pagina 
nederst pà siden: — 2. / Kalkistein): — viva. 
penta ulesket, lesket Kulk: — idraulica sement 
(Som storkner under vinn): calcedonio m en 
edelstein: calcestruzzo m betong 
calcétto m gf. fin dansesko: overlzr: calciare 
spurke: spille fotbull: — im porta. in rete skyte 
: calciatore m fotbalspilier 
calcificazione f forkalkning: calcina / kalk, morte! 
— grava. magra morte med mye. lite sand: 


calcinaecio m kalkavfall, murpuss: fig. ruiner: 
forstoppelse (hos fugler): calcinaio m grop (ti 
lesking av kalk): 4 Kalklesker: calcinare forkalke, 


brenne til kalk; gi kalk (jord): calcinatura 
{for)kalking: kalkbrenning: calcinazione fkalking. 
Kalkbrenning: calcino m forkalkning {hos sil: 
Keorm): calcinòpi f med. forkalkning: calcinosità 
{kalkholdighet: calcinoso kalkholdig, 
cilcio m park: fotbali(spili): kolbe (pà skyrevà- 
pen): — d'angolo hjornespark, corner: — dell'a. 
sino eselspark: campionato di — fotballmester= 
skip: giocare al — spille fotball: giunco del — 
fotbali(spill): prendere uno a calci sparke en; - 
di rigore straffespurk: dare un — a sparke: fig. 
gi opp (noe): fanno d calci de gàr ikke sammen: 
una coppia. un doppietto di calci spark med bei 
bakbena: — m Ajem. kalsium: calcista m forbali 
spilleri calcistico /p/ «ci) fotball-: gara calcistica 
fotballkamp: calcistruzzo m = calcestruzzo: cal- 
‘citare gi kalk (til jord): calcitrare /@) 5). sparke 
| bakut: fig. sette seg pà bakbens: ha imot. 
calco m /pl -chi) kalkering: avstopning: gram 
omsettingslàn: calcografia / kopperstikklng): 
stàistikk(ing); calcografico (pl -ci) kopperstikk-: 
calcògrafo m kopperstikker 
calcola / troe (i vevstol): calcolibile beregnelig: 
calcolaiuòlo m 4. vever. calcolare (2) (be)regne. 
— nutre le conseguenze regne med alle folger 
calcolatore m (f «irice) beregner: regolo — regne. 
stuv; (macchina) calcolatrice regnemaskin: calco- 
lazione / vj. = calcolo m (be)regning: med. stein; 
lar — su regne med: — preventivo overslag. 
calcolòsi / med. forsteining: — renale nyrestein: 
calcolòso som lider av (nyrejstein: calcomania / 
overforingsbilde: calcotipia fkopper-. stàlstikk 
caldaia / kjel: — a vapore dampkiel: caldaiata / 
4. en Kjellull: caldaino m liten kiel: Vievannshar. 
caldaio m kjel: caldallessa: caldallesso f (pl — . el 
calde allesso) Kokt kastanje: caldana f hetelbolge): 
rodme: varmt rom (over oVnen): prendere una — 
forelske seg: caldano m varmebekken: caldarrosta 
I (pl ogsò: calde arroste) ristet kastanje: caldarro- 
staio m som selger ristede kastanjer: caldarrosto 
I (pl —. el: calde arrosto) ristet kastanje. 


favorisere, storte: 

jo Om kiclesmed: calderino m en fugl: 

calderone m stor kjel 

caldo varm, het: frisk, ny: — m hete, varme: aver 
— ha det varmt, vare varm: battere il ferro finché 
€ — smi mens jernet er varmt; non fare né freddo 
né — ikke affisere (en): una notizia calda en frisk 
nyhet: festa calda brusehode: tinte calde varme. 
sterke farger: chi la vuol fredda e chi calda atii 
lags dt alle Kan ingen gieraw: fa il — e il freddo 
come gli pare han gior akkurat som han lyster: 
pigliarsela calda ifig.) ta seg varm pà noe: caldura 
f (trykkende) hete. 

calefaciénte med. varmende: calefazione / oppvar- 
mine. fordampine. 

caleidoscopio m kaleidoskop. 

calendario m kalender: aver uno nel — se opp til 
en: calende f pi minedens forste dag i den 
tomerske hulender: alle — greche aldri: mandare 
alle — greche oppsette pà ubestemt tid: calendi- 
maggio m |. maifest (i Firenze) 

calenzuòlo men spurvefupl 

calepino m Jeksikon, stor bok 

calére trykke, tynge: (qualensa, non mi cale jeg er 
likeglad (med noe): mertere qualcosa in non cale 
viere likegiad med noe. 

calessata Y kalesjeladning, -tur, calésse m kalesje: 
lett reisevogn: caléstro m mager jord. 

calètta / fuge (snekker): calettare /é) innpusse 
pisette: slutte tett sammen: fuge summen: cali 
tatura /sammenfoyning. 

calia / gull-. solvstov: fig. gammelt skrot: person 
sm er umoderne kledd. 

are gi ct kaliber, male kaliberet: fig. avpasse: 
dio m kalibreringsinstrument: calibro m 


cal 
kaliber 

càlice m (blomster)beger: (alter)halk; 4 — dell'a. 
marezza den bitre kulk: bere il — fino alla feccia 
(fig.)tomme kalken til bunns 

calico m sì. bomulistoy 

calidrio m ‘41v1.) rom til varme bad 

califfato m kalifat: califfo m kalif. 

caligine / dis. tike, royk: caliginoso disig 

callaia / marksti: giennomgang (i hekk): calle m 
poet. sti. = fsmug (i Venezia), 

callidezza / 1). sluhet: callido slu. 

callifugo m /pl -ghi)liktornsmiddel, -plaster. 
calligrafia / skjonnskrift: hàndskrift: calligrafico 
fpl ciò skrive-: calligrafo m skjonnskriveri — 
perito skriftekspert 

calliope / sl. nattergal 

callista m. /liktornsoperator: callo m liktorn: fare 
il = a qualcosa venne seg til noe (ubehagelig): 
callosità / (det è ha) hard hud, liktorner: calloso 
forhornet, som har liktorner; calluto. = calloso; 
lotta {(ur)kapsel: kalott 

calma / vindstille: stillbet: (sinns)ro: calmante 
beroligende: — m smertestillende middel: calma- 
re berolige: lindre: re/l. roe seg; calmo rolig. 
calmierare sette maksimalprister) pà: calmiére m 
maksimalpris 

calmucco m (pl -chi) kalmukk: et Joddent ulltoy: 
calo m mink, svinn; underveki: nedgang. 

calòcchia / rund stokk; klubbe (pà tust, treske- 
stokk) 

calomelano m kalomel: avforingsmiddel, 

calore m varme, hete: utslett: raccomandare con — 
anbefale varmi; — naturale. animale kroppstem- 
peratur: ha un po’ di — han har litt feber: caloria 


C aicmni 


J kalori, varmeenhet: calòrico m (pl -ci/ noe som 
gir varme: calorifero varmegivende: — m varme- 
apparat, radiator: calorifico (pl -ci) Varmegivende: 
capacità calorifica varmeevne: calorimetria f var- 
memaling: calorimetro m varmemAler: calorosit 
f varme; caloroso varm (og fig.): difendere calo- 
rosamente Forsvare va 
calòscia fkalosje; calòtta se: callotta. 
alpacco/ m fl chi) oriental hat: gresk preste- 
tt 
calpestaminto m tramping, trdkk: calpestare (é) 
trampe (pà): fig. mishandle, trampe under fot: 
calpestatore m (/ -irice) tramper: calpestatura / 
tramping: calpestio m stadig, kraîtig tramping. 
cal(IJugine / dun 
/ bakvaskelse: calunniare (4) bakvaske: 
tore m (f «trice) baktaler: calunnioso bak- 


calura /hete, varme. 
calvario m pinefulit sted; il — Golgata 
calvézza / v. » calvizie f inv. skalletheti calvo 
skallet 
calza / strompe; veke (lampe): — elastica gum- 
mistrompe; fare la — strikke: — alla nrolese 
Kne-, sporisstrompe: far le calze a uno snakke 
vondt om en; farsi tirar le calze la seg be to 
ganger. 
calzaiuolo m strompeselger, -fabrikant: calzamento 
m det è ta pà sokker og sko: calzante (fie.) 
passende: calzare gi. ta, ha (sko, stromper) pà: 
passe: = m poet. foloy; calzatbia  stttetloss 
ile: calzatoio m skoskje. skohorn: calzatura / 
skotoy, fottoy: stromper, sko og stovler: calzatu- 
rificio m skofabrikk: calzerotto m. calzétta fsokk 
calzettaio m strompeselger. -fabrikant: calzettone 
m sportssokk; calzino m sokk. calzolaio m sko. 
maker: calzoleria / skomakerverksted, skobutikk 
calzoncini m pl guttebukser, korte bukser: calzoni 
m pl buksetr): farvela nei = (fig.) vaere hunde 
redd; purtare i = (fig.i ha bukser pà (om kone 
som regjerer hjemme): calzuolo m stottekloss. 
Kile: pigg (pà stokk) 
camaleonte m kameleon: fig. vierhane 
camarilla / (hofMkNkkK 
camarlinga m nonne som forvalter klosterets mid- 
let: camarlingato m forvalterembete: camai 
m kammerherre, l'orvalter, skattmester 
camarra /brystrem (pù hestesele). 
camato m (banke)stokk 
camàuro m pavens rode barett: Nyverlue. 
cambiabile som kan endres. veksles: cambiale / 
veksel, tratte: — in bianco blankoveksel: — di 
comodo tjenesteveksel: = domialiata domisiliert 
veksel: emittente di — vekselutsteder, trassent: — 
fuori piazza utenbys veksel: girare una — overdra. 
endossere en veksel: — a scadenza fissa dutovek: 
sel: — in sofferenza nodlidende veksel: — a vista 
veksel til ibendehaver: cambi a om ine 
fter: cambiamento m skifte: endring. for- 
andring, bytte, omslag. veksling: — d'indiriz 
adresseforandring: — repentino di rempo plutselig 
veromslag: cambiamonéte m inv. vekselér: cam- 
biare /d) bytte, skifte, forandre, veksle: = l'aria 
lufte ut: — casa fytte; — discorso skiîte samta- 
Icemne: — la marcia. — la velocita skifte gear: 
refl. forandre seg. kle seg om: cambiario veksel. 
diritto — vekseirett: cambiatore m_ (/ -trice) 
cambiavalute m inv. vekselèr: cambiatura / byt 
ting. skifte: cambio m bytte. skifte: merk. agio. 


diskonto: mil. avlosning: fig. avloser: gearstan 
agente di — vekselmegler: corso di — vekselkurs: 
— in folle frigear; — della guardia vaktskifte: in 
— til giengield, i stedet for: lettera di — veksel: 
seconda sckundaveksel: =— di velocità 
geariskifte): cambista m vekselér. 
cambri met bomulistoff, kammerduk 
cambriglione m gelenk, Svekk (i sko) 
cambuya f mar. proviantrom: cambusiére m stuert, 
camel... se: cammell. 
cîmera / (sove)vrelse, kammer: — d'aria sykkel 
slange, bil-; luftsekk: — di chiusa slusekammer: 
Îi commercio handelskammer: — dei deputati 
deputertkammer; fare la — giore rommet i stand: 
— a gas gasskammer; — da letto sovevierelse: — 
a un letto enkeltrom: — a due letti dobbeltrom: 
medico di — livlege: musica da — kammermu: 
sikk; — oscura fotoapparat: — scura morkerom; 
— di pressione, di scoppio trykk-, eksplosjonskam- 
mer: veste da — slibrok: camerale skattkammer-; 
anno —. finansàr: beni camerali statsciendo: 
scienze camerali finansvitenskap: cameràrio m, se 
camerlengo. 
camerata m kamerat: — f sammenslutning: sove: 
sal: — dei piccoli, dei grandi sovesal for de yngre, 
de eldre elever (kostskole): cameratismo m kame- 
ratskap. 
camerèlla / agne: sengeforheng: cameriéra f tjenes: 
te, stuepike; cameriere m tener: oppvarteri 
kelner: — segreto kammertiener (srl. pavensì: 
camerino m lite rom: skuespillers avkledningsrom, 
garderobe: mar. offiserskuhvit: fam, W.C.: came- 
rista / kammerfrue: camerlingo m /pl ghi) (pu 
vens) skattmester: = del Sacro Collegio den eldste 
Kardinal: cameròito m kahyIlsgutt 
càmice m messeserk: hvit_arbeids, legefrakk, 
‘camiceria  skjorteforretning: camicétta / (dame) 
bluse: camicia / skjorte, serk; omslag: med. 
kappe, hus: — da uomo mannsskjorie: — da 
notte nattskjorte: — del motore) kjolerkappe: = 
di forza Wwangstroye: lasciar uno in > (fig.) kle en 
uv til skjorta (skinnet): levarsi la — di dosso gi 
bont skiorta pà kroppen; nom avere neanche la > 
viere lutfattig: essere nato con la — viere en 
Iykkens pamfilius: ridursi in — synke ned i 
armod: le camicie rosse rodskjortene (Garibaldis 


soldater): camicie nere fuscister: camicie brune 
nazister: camiciaio m skjorteselger.. fabrikant 
Camiciata f svetting: fare. sudare una — svette en 


skjorte vat: camiciotto m arbeiderbluse: camiciuò- 
la funder-. ulltroye 
caminétto m kumin: caminiera / kuminspil. 
-skjerm. cai mtakpipe, ildsted. | 
le farbur med lastebil: camionale luste- 
f \astebilvei: camion, camion mim 
lastebil: camionista m lustebilsjAfor 
camma / kamhiul: cammista m s), kameskjacrer 
cammellière m kameldriver: cammello m kamel: 
‘tammellotto m kameluli, «hr: cammio mkamé.. | 
camminamento m mil lopegrav: camminare pò. 
Spasere: parere un motu che cammini vere uttert 
= di trotto. di galoppo trave, galoppere: — pei 
i cinquant'anni nerme seg de femti; — diritti (fig 
giore rett og skiell: camminata / gangllag): cam- 
minatore m (/ -1rice) (god, ivrig) fotgienger: bud 
camminatura / ganglag: cammino m vei: — Jacen 
do underveis: mettersi in = gi seg i ve 
camomilla / kamille 
camorra / forbryterbande: camorrista m forbryter 
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cem - an 


gangster: camòrro m sykelig fyr: utdlelig fyr: noe 
skrap. 
‘camòscio m gemse(skinn) 
‘campagna /mark, land(ciendom): felttog: kampan- 
je: andare. stare in — reise, vacre pà landet; gente 
di = landsfolk: abito da — bondedrakt: — 
diffamatoria bakvaskelseskampanje: — elettorale 
valgkampanie: buttarsi alla — bli rover: campa- 
gnuòlo landsens: — m bonde, landboer: alla 
campagnuola pà landsens vis, enkel: campàio, 
camparo mì jordvokter: campale mark-: batraglia 
— (avgjorende) feltslag: batteria — îeltbatteri: 
giornata — avgjorende dag. stor (arbeids)dag: 
vittoria — feltseier; campamento m vj. underhold 
campana / klokke: et terningspill; giocare alla — 
(ogsà) hoppe paradis. avere (essere di) campane 
grosse vaere tunghort: sentire le due campane hore 
begge parters mening: legar le campane ikke 
bruke kirkeklokkene (1 den stille uke); campai 
cio m dyrebjelle: campanàio, campanaro m ringer; 
(E) tunghort person: campanàrio klokke-: campa- 
nélla / liten klokke: dorhammer: gardin-. ore-, 
nese-, bisselring: klokkeblomst: campaneilima 
bot. liten klokke: campanello m liten klokke; dor-, 
sykkelklokke: sonare il — ringe pà: campaniforme 
Klokkeformet: campanile m kiokketàrn: fig. hje 
sted: campanilismo m lokalpatriotisme: campani- 
lista m, f lokalpatriot, trangvikboer: campanino m 
sl. marmor; campano m dyrebjelle: campanula / 
Klokkeblomst; campanulato klokkeformet 
campare leve, sli seg igiennom; redde: naere: 
campa, cavallo, che l'erba cresce mens graset gror, 
dor kua; = la vita, camparsela redde livet: — alla 
giornata leve fra dag til dag: — d'aria leve av 
luft: campata / vingebredde (Ny): = /di ponte) 
brufag 
campeggiante m. / lcirligger: campeggiare /è) ligge 
i telt. Kampere: /îg. breie seg ut (ì tale, skrift); tre 
fram (figur ì maleri etc.): campeggiatore m_{/ 
trice) \eirligger: campeggio m camping: teltlcir: 
bot. biatre: campeggista m. Y leirsportsmann: 
camperèccio mark-: campéstre mark-: landlig: 
corsa — terrenglop: campicchiare /i) leve kum: 
merlig: campicello m liten mark: campiere m 
jordvokter: campigiana f kakkel: si. and: ca 
gnudlo m marksopp. 
campionare /ò) sende (lage) prove av: forsyne (et 
tilbud) med  prover: offerta campionata tilbud 
med prover: campionario m provekolleksion: fiera 
campionaria provemesse: campionato m_mester- 
skap: campione m forkjemper: (sport) mester: 
(vare)prove: hovedbok: conforme al = provesva- 
rende: — mondiale verdensmester: = di pugilato 
mesterbokser: — senza valore prove uten verdi; 
su - etter prove: campionessa f kvinnelig mester. 
campo m mark: leir: felt: (sports)plass: — di 
annientamento tilintetgiorelsesleir: — di atterrag- 
gio landingsplass: dare. avere — di far qualcosa 
Bi. ha mulighet for (Ieilighet til) A giore noe; — 
di azione virkefelt: — di fortuna nodlandings- 
plassi = di battaglia stagmark: = di concenira- 
mento konsentrasjonsleir: — di Marte Marsmark, 
ekserserplass: mettere in — fore ì marken: mettere 
il — a rumure skupe tore i andedamment tenere 
il = fore feltet: campesanto m kirkegdrd. 
camuffare maskere. kamuflere: fig. forstille seg. 
{umpneset. Îlat: naso — stumpnese. 
f hundeflokk: pobel. pakk: kjeltring: 


canagliàta / skurkestrek: canagliésco (pl -chi) 
svinaktig, skurke-: canagliùme m rakkerpakk: 
canàio m hundeoppdretter. -selger. 

canalatura f avlop, sluk: canale m kanal: (vann)- 
ledning: sund: rer: gang: dre: tarm: canalizzare 
Kanalisere: canalizzazione / kanalisering: canalone 
m juv., giel. 

cîmapa / hamp: canapàia / hampemark; canapàio 
m hampehandier, -arbeider: canapale m (hampe)- 
tau: canapé m sì. sofa: smorbrod; kanapé: cana- 
pétta / fin hamp: fint lerret: canapificio_m 
hampveveri, -fabrikk: camapino m lerret: en fu 
adj. avhamp: tela canapina stivlerret: camapo m 
tau. 

canarino m kanarifugl: canàrio m, ad. kanari. 
canata / pobelstrek: utskjelling, overhaling: canat- 


tiére m sy. hundevokter: canatteria fhundekobbel: 
ca = canovaccio. 

cancàn m inv. cancan; orgie: sladder: cancaneggia- 
re (é) sladre. 


cancellibile som kan strykes: cancellamento m 
stryking: cancellare (é) stryke: overstryke; omsto- 
te: = un sosperto Îjerne en mistanke: — un'offesa 
(ig) glemme en formermelse: cancellat 
cellato m gitteridor); cancellatore m (| 
stryker; cancellatura, cancellazione f (over)stryk- 
ning: cancellerésco (pl -chi) kanselli-: cancelleria 
$ kanselli, kontor: articoli fel.: oggetti) di — 
kontorartikler: cancellierato m kanslerembete: 
cancelliére m kansler: — federale forbundskans- 
ter: — dell'impero rikskansler; — dello Scacchiere 
finansminister (i England): cancello m° gitter, 
rekkverk: comprare a — chiuso kjope (hus) med 
alle tilliggender. 
canceròso krefi-: canchero m kreît: fig. plage: 
hjemsokt menneske: plagsomt menneske: —!(#) 
dod og pine! scegliere ira il — e la rabbia velge 
mellom to onder: cancréma f koldbrann: la piaga 
va in — det gdr koldbrann i sdret: cancrenare (è/ 
fà koldbrann: cancrenoso som har koldbrann. 
cancro m astr. kreps: kreft(svulst): il Tropico del 
Cancro krepsens vendekrets. 
candeggina /blckemiddel: candéggio m bleking (av 
toy) 
casdila / (voks)iys: —. d'accensione tennplugg: 
lampada da cento candele hundrelys-pacre; reggere 
la — (fig) forstyrre elskende, vicre tredje hjul pi 
Vogna: siruggersi come una — bli mager (av 
sykdom, sorg): candelabro m kandelaber: cande- 
laio m sj. Issestoper, -selger. candeletta f lite ly 
dial. voksfyrstikk: candeliere m Iysestake: ca 
lora / kyndelsmesse (2. febr.): candelotto m lite 
lys; — fumogeno reykbombe. 
candescénte 5). hvitglodende: candi m kan 
candidato m kandidat: candidatura / kandidatur: 
candidézza / hvithet: fig. renhet: candido snohvit: 
fig. ren, troskyIdig: candire (-isco) kandisere: 
candito m kandisert îrukt: candore m hvithet: fig 
uskyld, renhet. 
cane m hund: hane (skytevApen): essere fortunato 
come un — in chiesa vixre uheldig bestandig: 
darsi ai cani gi opp, tapt: figlio d'un — svine: 
hund: freddo — bitende kuide: farica, vita da cani 
hundestit, -liv: menar il — per l'aia trekke noe i 
langdrag: mon c'è un — der er ikke en katt: — 
da penna fugichund: stuzzicare il — che dorme 
vekke den slumrende love: voler raddrizzare le 
gambe ai cani ville vaske en neger hvit: roba da 
= noe skrot: senti quel = di fenore! hor den 
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clendige tenoren! esere come cani e galli vere 
som hund og katt: u/tenti al —' vokt Dem for 
hunden! — che abbaia non morde gioende hund 
biter ikke: pesce — hai: Gran) Cane khan. 
storfyrste: canéa / hundekobbel: fig. skrikende, 
bjeflfende hop. 
canéfora / korgharerske (ved gudefest): canéstra / 
Korg: canestraio m korgNetter, -selger: canestrata 
f en korgfull: canéstro m korg: palla — korg- 
{kurv-)ball: canevàccio se: canovaccio. 
cànfora /Kamfer: canforato kamfer-. 
cangiàbile foranderlig; cangiamento m forandring. 
‘cangiinte som skifter: — m changeant. 

ero m krumkni\: canguro m kenguru: canîc- 
cio ve: cammiccio. 
canicida m, / hundemorder: canicola /. la 
hundestierna, Sirius. varmt ver, hundedagsvarr 
ti giorni dellla — hundedagene: cancicolare hun 
dedags-: canile m hundehus: fi. darlig seng: lite. 
skittent rom: canino hunde-: dente — hjorneiann. 
tue canina kikboste. canipaiuola / en spurv 
canita / kjeltringstrek: canizie / inv. grahdrethet. 


fig. elde: canizza / giotng. bielfing. halsing: 
hundekobhel. 
canna / div, ror, stokk: fiskestang: gevaerlop. 


lengdemdl (ca. 2 m}; — fesa helsesvak person. 
voce di = Jexsa skingrende (el.: hes) semme: > 
della gola spiserori: = d'organo orgelpipe: — del 
polmone lulieor: tremare come una — skjeive som 
et uspelauvi = da zucchero sukketror: = d'India 
bumbus(stokk): povero in — lutfattig: cannaio m 
rorgitter: cannaiuòla / ror: en fugl: cannareccione 
msi. rorsanger. can inneggiare 
té) màle {med canna); ci mo mater: 
cannella / (uvlops)ror: spuns: kanel: cammello m 
lite ror: spole: kunyle: stengel: detonator: > di 
ceralacca lukkstang: = della penna penneskaft 
camnellone m stori ror: Iykk, hul makaroni: 
canneto m rorkratt: canneita / foldeupparat 
cannibale m menneskeeter: kannibal sog fe 
cannibalismo m kannibalisme. 

cannicchio m happe pù smelteon 

cannicciàta / pieleverk, rorgitter: (frukt)ladning pà 
torkerist: camniccio mi rorfletting. rist (til frukttor 
king etc.): cannizza /tyn1 siv 

cannocchiale m kikkert. > di puntamento sikteki 
Keri 

cannolo ml. hake, (yIt makaroni, 

cannonata / kanonskudd: rorledning: nom. sente 
neanche le cannonate han er stokk dov: cannon- 
cino m lite ror: liten kanon: folde: sl. (fyit) 
makuroni: cannone m stort ror: kanon: carne da 
colpo di — kanonfode. -skudd: cannoneggia- 
mento m kanon{be)skyining: cannoneggiare /è 
(belskyte med kanoner: cannoniera / skytehull 
(for Kanon): kanonbàt. cannoniére m kunoner: 
cannoecia / iynt for: sugeror: halmstrà: pipe 
munnsykke: reggervi vulle cannucce stà vaklende: 
cannula f med. rorspiss 

cannutiglia / — canuriglia; canòa / kano. sl. scilbàt: 
‘canocchiale ve: cannocchiale: canoista m kanvroer 
cînone m regel. forskrift, Kanon: mus. Kanon: 
«Fader Jakob»: leicavgift: — di a/fitto leicavgift 
— di abbonamento alla radio Istteravgift; il — 
della messa en kirkebonn (del av messen): canò- 
nica / prestebolig. camonicale hannik-- canonicato 
Kunnikembete. prebende: fig. sinekure: cano- 
ichessa / stiftdame: camonicita / det d vere 
Kanonisk, forskriftsmessig: canonico /pl -c1) kano- 


— mkannik, domherre: diritto 
— Kirkerett: ore canoniche bornetider: canonista 
m kirkeretislerd: canonigzare giore til helgen. 
Kanonisere log /ig.): canonizzazione / kunonise: 
ring 

canopo m ark. gravurne 

canòro klangfull, syngende: uccello — sungfugl. 

m rosport: societa di — rokiubb: 
fa / stnkketrove uten ermer: stràhatti 
canottiere m batforer, roer: canotto m kino: robàt 
motorbài 
canova / vinlager, -utsulg: canovaccio m pusseklut: 
Kanevas: dr, utkust, skisse: commedia a = sì 
improvisert komedie: canovaio m vinhandier. kiel: 
lermester. 
cansare legge til side: unned; re/l. gd Ul side: 
scansare. 
cantibile sangbur, syngende: cantafavola, cantafola 
| fabel: roverhisiorie: cantafera / vrovIchistorie 
syngende; — m lokkefugl: cantamban- 
co m [pl -chi) gatesanger, markedsskriker: ci 
m. f sangertinne); cantare (bejsynge: messe: gule. 
Kakle: ha un bel — han Kun saklens snakke: carta 
canta det stàr svart pà hvitt: far — uno fà en til 
à rykke ut med spraket: = a. sordi snukke for 
dove orer: = qualcona a uno în lutti 1 toni gi en 
noe inn med skjeer: canrarla a uno lese ci 
teksten: — vittoria utrope seg til seierherre: visre 
sikker pà seieren: la prima gallina che canta ha 
fatto l'uva den forste som snakker er giernings- 
mannen 
cantarella / sl, Mue: akerhone: (jegers) plystresig 
c: cantarello m kuntarell 
fo m stort beger: potte: 
cantastorie m, f inv. gatesanger: cantata / sang: 
Kuntute: cantatore m_(/ «trice) en som synger: 
lokkefugl: canterale, canterano m kommode: can- 
la / en fue: canterellamento m nynning: 
ellare /e) nynne: canterello m kuntarell 
canterellio m stadig nynning; canterino sungglad: 

— m sangfugi: lokkefugl: /F) sanger: cantero ni 
(natt)potie: cantica / episk dikt: canticchiare /i) 
niynne, tralle: cintico m (pl -ci) lovsang. hymne: 
dl = dei cantici Salomos hoysang. 
cantiere m verft: lagerplass, avere un'opera In > 
ha et arbeid pà stabelen 
cantilena / lang, casformig sang: langsnakk; sle: 
pende stemme: Hi kantilene: cantilenare (e 
synge langsomi: talle: snakke lenge: cantimbanco 
m (pl «ln) gatesanger. cantimplora / (is)kjoler: 
cantina / vinkjeller, «stue; kjellerstue: fig, morkt, 
fuktig sted; cantiniére m kjellermester: matvare- 
vinselger: cantino m kvint(streng) pà Tele: canto 
m sang: kunt, hiorne; — del gallo hanegal: > 
popolare Folkevise: da — til side: dall'altro — pà 
den annen side: dal = mio pà (fra) min side 
lasciar da — la ligge: di primo = meget ung: d 
cigno kunsiners siste arbeid, svanesangen. 
cantonale kunton-; cantonalizzare inndele i Kanto 
ner: cantonata / hjorne: fig. bommert: far — ligge 
pà hjornet (bus): prendere una — giore cn 
bommert: cantone m hjorneisicin): kunton: giuni 
ar quattro cantuni bytte hjorne (lcik): cantoniera 
f hjorneskap; veivokterkone: (casa) = veivokter 
hus: cantoniére m veivokter, bunevokter. 
cantorato m kirkesangerstilling: cantore m (kirke) 
sanger, kantor: puef dikter; maestro — mester. 
sanger. cantoria / sangeriribune: sanghor: canto. 
rino m korbok (i kirke} 


pisk, kirkerettslig 
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castuczio — copoccio © 


canticcio m hjorne (i rom): kammers: > di pane 
skulk; sl. kjeks 

canutezza / hvithdrethet: canuto hvit-, grahàret. 

canzonaccia / gatevise: canzonare (d/ ha til beste. 
hdne: spase, fjasc: canzonatore m // -irice) spotter: 
canzonatorio spotte-: spotsk: canzonatura / spott: 
canzone / sang. Iyrisk dikt; mettere in — latterlig: 
giore: sempre la stessa — stadig den samme visa. 
canzonétta / liten sang, vise: — in voga slager: 
canzonettista_m. / visesanger. -forfatter, -kompo. 
mist: canzoniere m sungbok.: diktsamling 

caos m kuos: caotico (pl ci) kaotisk 

capaccina / hodepine: tommermenn: capiccio. m 
stort hode: dumrian: stivnakke: capacciuto tykk- 
skallet, 

capace dyktig: — di ì stand til (4): far — sette i 
stand til: e — che piova det blir kanskie regn: 
capacità / kupasitet: rominnhold: /îg. evne, dyk 
tighet: misura di — romml: capacitare /-pa. 
giore i stand til, overbevise, tilfredsstille: re/?. la 
seg overbevise. 

capanna / strà., (bonde)hytte: redskapsskur: rerro 
a — skrdtak; capannascondere m. fare a = leke 
giemsel: capannello m oppiop, Mokk: capanno m 
Jakt, vakthytte: Iysthus: badchus: capannone m 
stort skur log fîg./; garasje: hangar, 

caparbieria / stahet: halsstarrig handling: caparbie- 

f halsstarrighet: caparbio sta 

caparra / garanti: pant; prove. 

7 Rodestoî: haiiere una = in renne hodet 

: dare una — [el.: capatina) in un luogo stikke 

innom et oyeblikk. 

capicchio m verk (lin, hamp). 

capellino m lite hàr: Si. tynn makaroni: capéllo m 
hàr: a — pà hdret, hdrfint: mi va a = det (den) 
pusset meg fortreflelig: apparecchio per asciugare 
i capelli hàrtorrer: c'è da mettere i capelli bianchi 
det er til à fA Rrà hàr av; ci corre un — det 
mangler en harsbredd: — del diavolo sodaurt: 
avere un diavolo per capello vare rasende: averne 
fino ai capelli vicre lut lei av det: innamorato fino 
ai capelli Forelsket til opp over orene: essere 
sowpeso a un = henge i en tràd: farsi | capelli 
Klippe hdret: lozione per far crescere i capelli 
harvann: capelli alla maschietta guttefrisyre, cut- 
ting: siniura per capelli hàrfargemiddel: non tor- 
cere un — a uno îkke krumme et har pà ens hode. 
nigliarsi per i capelli ryke i tottene pà hverandre: 
da far rizzare i capelli hàrreisende: capelluto 
hàret, hàrrik: capelvénere m bor. venushér 

‘capére g/. komme inn i, rommes. 

capestreria / y, toylesloshet: besynderlighet; ca- 
péstro m grime, strikk; gente da — pakk 

capétto m lite hode: person med nykker, rare 

| innfall: capezzale m stor hodepute: hodegjerde: 

al = ved syke-, dodsleie; capezziera f sofa-. 
stoltrekk 

capézzolo m brystvorte, patte: (narre)smokk. 
capidoglio m spermasetthval. 

capiénte inncholdende: capiénza frominnhold 
capifosso m hovedgrofi 

liatura / hdr(vekst): capillare harformet. hàr-: 
fig. forgrenet: capillarità / hàrrorsvirkning: capi- 
mento m del à romme», gd inn i; forsidelse: 
capinéra / en spurvefugl, 

capire (-isco) forstà, fatte, begripe: sj. rommels): — 
l'antifona. = il larino (fig.) forstà cn balvkyedet 
Vise: mon — in se vere fra seg: capirosso m 
rodhodet fugl  capitagna / mark-kant, reine 


capitale hoved-: hovedsakelig: vesentlig: dods-: 


cima — hovedstad, -by: esecuzione — henrettelse: 
lettera — stor bokstav: nemico — dodsfiende: 


talisering. 
capitana / spok. kapteinsîrue: (nave) — kapteins-, 
admiralskip: capitanare, capitaneggiare /é) lede, 
Kommandere: eapitaneria /havnekontor, -distrikt: 
— di porto havnekontor: capitanessa / kapteins- 
frue: capitano m kaptein: herforer; sport. kap- 
tein: — di cavalleria ritimester: = di corvetta 
orlogskaptein: — di fregara kommandorkaptein: 
— di lungo corso kaptein i langfart: — di porto 
huvnekommandant; = di vascello kommandor 
— di ventura \eichzrforer (i middelalderen) 

capitare (a) skje, inntreffe. komme (tilfeldig); se mi 


capita ... (inf. hvis jeg tilfeldigvis...: — male ende 
Bb) guit; — in buone mani komme i gode Render, 
capitella / skomakernal: capitello m kapité!: capi- 


tolare kapitel..: — v overgi seg: capitolato m 
lisitasjonsvilkàr: capitolazione / overgivelse; capi- 
tolino kapitolinsk: i monte — Kapitol; capitolo 
m kapitel: paragraf; overenskomst: sl. skjemte- 
dikt: avere voce in — ha noe en skulle ha sagt, 
capitombolare (-1dm-/ styrtc, slà kullbotte (og fîg.); 
capitombolo, capitondolo m kollbotte: capitombo- 
Ioni hodekuils, pà nesen; capitone m sl. silke; en 
stor dl. capitozza / beskiret tre: capitozzare /0) 
deskjre. 
capo m hode: forer. sjef: punkt; begynnelse, ende; 
topp: spiss: (punto e) a — '(punktum og) ny linje! 
tel.: nytt avsnitt): a — allo med hoyreist panne; 
— d'anno nyttàr: avere in = di fare qualcosa ha 
til hensikt d giore noe: /ra = e collo hodekulls, 
plutselig: mon so più dove battere il = jeg vet ikke 
lenger min arme rid: — di bestiame et «stykke» 
fe: non avere ne — né coda ha hverken hode eller 
hale (= vare meningslost, forvirret): condannare 
del — domme til doden: — contabile hovedbok- 
holder: da — forfra, om igjen: da — a fondo, da 
un — all'altro fra ende til annen; dare al = (fig.) 
stige til hodet: dare il — in renne hodet mot; di 
mio — etter miti hode: filato a due capi to-tràdet 
arm: far — ha sitt midipunki: far = in qualche 
luogo ferdes pà et sted: in — al mondo ved 
verdens ende: in — alla strada ved enden 
(begynnelsen) av gata; in = a una settimana etter 
en ukes forlop: una lavata di — (fig) en 
overhaling: mellere il — a partito komme til 
fornuft: — per — stykke for siykke: rompersi il 
— con qualcosa bryîe sitt hode med noe: per 
sommi capi i hovedirekk: — squadra lagkaptein: 
— supremo overhode; — dello Stato statsoverho- 
de: lenere il cappello in — beholde hatten pà: 
venire a — di qualcosa komme til endes med noe: 
nun venire u — di nulla ikke utrette noen verdens 
ting: — di vestiario klesplagg. 
capo-banda m (pi -i-0) orkester-, bandleder: gang- 
sterforer: capobandito m (pl ci-i) gangsterleder: 
(spok.) dirigent: capobrigante m (pl -i-i) roverkap- 
tein: capobiigio m sl. drue(vin): capoc m kapok: 
capocaccia m /pl -;-a) overjegermester: capocchia 
f hode pà spiker, ndl etc.; sats (pd fyrstikk): spok. 
hode: capocchieria / sj. stahet: capocchio m sj 


Cs 


— caprifoglio 


narr: capocchiuto med stort hode: capoccia m (pl 
ogsd: —) familicoverhode: oppsynsmann: (neds.) 
anforer: capoccio m leder, overordnet: capocielo 
m baldakin (pà alter): capoclasse m (pi -i-e) duks: 
ordensmann; capocollo, m_ (pl “i nakkestykke 
(dyr): capocomico m (pl -i-) (reiselteaterdirektor: 
eapoconvoglio m (pl --0) reiseleder: capocordata m 
(pl <a) felt orercapoeronaca m (pl 1-2) Kronikk, 
Jeder: capocronista m (p/ -i-a) kronikkredaktor: 
capocubco m (pl i-chi) overkokk 
capodanno m nyitàr: capodepòsito m /pl -i-0) 
lagersief: capodilatte m Note: capodipartiménto m 
{pl -i-0) departementssief: avdelingssief Gernba- 
ne): capodivizione m (pl -;-e) avdelingssjef: capo- 
doglio m spermasetthval: capodòpera m (pl «i-0) 
mesterverk; fig. merkelig person. 
capofabbrica m (pl -i-a) arbeidsleder: capofamiglia 
m (pl -i-a) familieoverhode: capofila m (pl -i-a) 
mil. Noymann, lagforer: capofitto (pl -o-i) hode- 
kulis, pà nesen: = m siup; a — hodestups. opp 
fed: capogatto m (pi +1) svimmelhet (en syk- 
dom): capogiro m /pd -o-1) svimmelhet: capoguar- 
dia m (pl -i-a) vaktsjef: capoinfermiera f oversos- 
ter: capolavoro m (pl -o-1/ mesterverk: capoléga m 
pl «i-ghe) forbundsforer: capolinea inv. endest 
sion: capolino m lite hode: /are — titte fram. 
Qukke opp: capolista m. / (pl 40) den forste pi 
en liste: capoluogo m (p/ -«a-ghi/ hovedby, kjop- 
stad. 
capomacchinista m (pl -0-1) muskinmester: capomòr. 
to m (pl -1-1) kjem, bunnfall: capomastro m (pi -i 
murermester: capomoviménto m (pl -i-o) driftsle 
der. trafikkleder: capomagica m /pl -i-a/ kupell 
mester: caponaggine / stubet: capome m vj. sta 
person: ankerkatt: caponeria / halsstarrighet 
capo-officina m (pl «i-2) arbeidsleder: capo-operàio 
m (pl «i-i) mester, arbeidsformann: capopàgina m 
{pl -i-a) vignett: capoparte m (pl -i-e), capopartito 
Mm (pl -) partiforer: capopopolo m ‘pi -i-0) 
folkeforer, demagog: capoposto m (pl -i-n) vakt 
havende. 
caporàis m inv. sì. fiskebdt: caporalato m korpo 
talsgrad: oppsynsmannsiobb: caporale m_opp- 
synsmann: visckorporal: = maggiore korporal: 
caporine m (ned./ anforer, caporiparto m /pl -i-0) 
avdelingssJef: caporivérso opp ned: caporovescio 
bakut, 
caposaldo m (pl -i-1) ark. hoydemerke (stein 0.l): 
fig. hovedpunkt, utgangs-: mil. stottepunkt: ca- 
poscala m /pl -i-a) (overste) trappeavsats: capo- 
scîrico m skoyer, Iystig f+r: caposcuola m ip! -i-0) 
Jeder av Kunviskole (= «retning); (overste) duks. 
Viserektor: caposétta m (pl -i-a) leder for en sekt 
caposezione m /pl -;-e) avdelingssief: caposqui 
m ipl -i-a) oppsynsmann: avdelingsforer: lagkan- 
tein: caposquadrome m /pl -i-e/ eskadronsief: ca- 
postazione m (pl -1-e) stasjonsmester: caposti 
{pl -i-e) stamfar: capostorno m svimmelhet (hos 
hest): capostregone m (pl -i-i) heksemesier. 
capotamburo m /pl -o-i) tamburmajor: capotare /ò) 
gd pi nesen (My. bil): capotasto m (pl -;-i) mus 
overste bind pà gitar. strengeklemme: capotàvola 
m (pl -i-a) den som har hedersplassen : hedersgjes- 
m (pi -i-i) teknisk leder: capotreno 
o) togforer, overkonduktor: capotta / 
Kalesje (pì vogn). 
capovaccio m itselgribb: capoverso m_/pl «n-i) 
avsnitt: innledningsord (ì avsniti): capovòga m (p/ 
-i-a) (port) robàtforer: capovolgere vende (opp 


ned): rel. gd rundî, kantre: capovolgimento m 
vending: dispositivo di — (tekn.) vendeanordning: 
capovolsi, capovòlto, se: capovolgere: capovolta / 
Kollbotte, saltomortale. 
cappa /Kappe (med hette), kutte kApe; bokataven 

© — del camino roykhette: sotto la — del cielo 
a himmelhvelvingen: — magna galla: roman- 
20 di — e di spada ridderroman: per un punto 
Martin perse la — (fig.) det var sà vidt det ikke 
gikk: navigare alla — = cappeggiare (é) scile i 
bidevind (med minimal seilforing). 
cappîlla fliten kappe: sopphatt: kapell: a — sang 
med orgelakk.: — ardente kapell, rom der en dod 
ligger med tente lys omkring seg: perdere la — 
e ll beneficio stà med bdde skaden og si 
cappelliccia / topplerke. 
cappelliccio m stor, stygg hat 
attiemaler, “sciger:' cappellanato 'm Kapellanem: 
bete: cappellania /kapellani; cappellano m kapel- 
lan: — militare feltprest: cappellata /hattfull: sl 
med hatten: a cappellate i massevis: cappelleri 
herrehattsbutikk; cappelletto m liten hatt; strom- 
petà: tihette (pd «ko): si. makaroni med kjott i 
giocare a santi e cappelletti sià mynt og krone 
(med en hat: — della valvola ventilklaff: 
cappelliera / hatteske: cappellinaio m hattestativ: 
cappellino m damchatt: cappello m_hatt: lit 
innledning. undertittel:; Jevaia di — hilsing med 
hatten: far di — hilse, ta hatten av fog fig.): far 
= kuvende: portare il = alto biere hodet hoyt: 
— a cilindro hoy hatt: = (cardinalizio) kurdinal 
hatt, -verdighet: — duro, flessibile stiv, blot hatt: 
levarsi [tantoj di = a uno ta hatten (dypt) av for 
en: cosa da levarsi il — noe 4 ta hatten av for. 
— del lume lampeskjerm: mettersi il — ta hatten 
pa: prendere il = (fig) bli harm: = a staio hoy 
hott: togliersi il = ta hatten av; — a fre punte. 
— iricorne tresnutet hatt: cappellone m (person 
med) stor hatt: spak rekrutt: cappellotto m 
fenghette: capelluto som har fjacrtopp. -hatt (om 
fugl). 

pero m kapers: capperi! [F) det var som pokker! 
lu verden! 
pétta fliten kappe: holk (pà kniv) 
jo m knute, sloyfe 
capponaia / kapunstall: fig fengsel: capponare /‘) 
Kastrere (kyIlinger): cappone m kustrert unghune. 
Kapun: mar. ankerhatt: pelle di — gaschud. 
cappotta / slug. damekappe: damestràhutt: burne- 
Kisc: bilkalese: cappottare (4) vende rundi: cap: 
potto m Kappe. stag. frakk: far — ta alle stiki 
cappuccia /. linvalara) — hodesalut: cappuccino m 
en munk: kaffe med litt melk: far vira da — leve 
Kummerlig: harda da — langt skjeggi bor. en 
plante: cappuccio m_ hette, kyse: cavolo) 


hodekdl: insalara. larnuga cappuccia hodesalat, 
capra | geit 
steinbukken 


tekn heiseverk, kran: fa — favir) 
salvare — e cavoli giore alle til lags: 
alendt terreng: sentiero da capre 
ncitesti: capràio, capraro m geitegieter: caprata / 
Stottegrind: caprareccia / geitefjos: capriita / 
Sperre: ferfo a — sperretak; capretto m kie. 
capriccio lune. innfall: Myktig forelskelse: fare 1 
capricci vare uskikkelig: a — ved et innfull, etter 
forgodtbefinnende: /ar di suo — handle etter eget 
forgodtbefinnende: capriccioso lunefull, sir: inn- 
falisrik 
capricorno m steinbukk: il Tropico del — steinbuk- 
Kens vendekrets: caprifoglio m kaprifolium: ca- 


65 


copre - criar 


prile m sj gcitefjos: caprimulgo m fi geiterokter: 
caprino bukke-, geite-: questione di lana caprina 
strid om ingenting: — m geitemokk, -lukt: caprio- 
lare giore bukkespring: capriuòla / bukkesprang: 

(krafsprang; fare una — (fig.) falle, miste mak: 
ten: rahind: capriuòlo m ribukk: capro m geite- 
bukk: — espiatorio syndebukk: caprone m bukk. 
praggine fbunnrille (pà tonnestav) 

ciipsula / Kapsel: kjertel; fenghette: 
tannkrone, 

captare soke 4 oppnA: tilrive, tilrane seg: snappe 
opp: peile inn (radioprogram); captazione  Jur 
tilranelse: rekn. peiling. 

capzioso lumsk, tvetydig 

carabattola fskrot: pl pakkenelliker 

carabina /karabin: carabiniére m politisoldat. 
carabottino m trerist, tlje. 

carachiri m ins. harakiri. 

caracollare (0) tumle omkring (om, pà hest): 
caracòllo m volte, (hel)omvending. 

caraffa f karaîfel: carambola / karambole: caram- 
bolare (-ràm-) kurumbolere, treffe Nere kuler med 
samme stot; carimbolo m karambolasje 
caramella / sukkertoy: monokkel: crema (alla) = 
karamellpudding: caramellàio m sukkertoyselger. 
-Koker: caramellare /é/ koke sukkertoy: caramel. 
lato kandiseri 

caramente hjertelig. 

caratare bestemme karaten (i noe): caratéllo m lite 
fut: caratista m. / aksjonaer: carato m karat: 
uksje: skipsandel: oro a 24 carati rent gull 
carattere m karakter, fasthet: bokstav, type; rolle: 
caratteri tipografici trykkbokstaver: cararteri. di 
scatola store overskrifisbokstaver (avis): caratteri 
cubitali svaere bokstaver, blokkskrift: essere in — 
con vicre i samsvar med: caratterista m, f karak 
terskuespillerlinne): caratteristica / serdrag: ca- 
ratteristico (pl -ci/ betegnende. egnet: caratterig- 
gare kjennetegne. 

caratura / andel, akje 

caravanserraglio m karavaneherberge: caravana, se 
carovana: caruvélla f mar. karavell 

carbinolo m tresprit. metano! 

carbonàia / kullmile, -gruve: brenselsrom: (F) 
fangehull: kullhandiers kone: carbonaio m kull 
brenner, -handler: carbonaro m kullbrenner: hist. 
medlem av hemmelig forbund til Italias frigio- 
ring: carbonata / g/. Karhonade: carbonato, caria 
carbonata karbonpapir: — m karbonat: carbòn- 
chio m karfunkel: brannbyll: en soppart (pà 
Korn): carboncino m ovenbrynstift, kulistift: car- 
bone m kull, kullstift: kornsopp: — bianco vann- 
Kraft: carta lal) — karbonpapir, kull-. kalkér-: — 
fossile steinkull: — grezzo di miniera rakulì: — in 
mattonelle briketter: carbonella f smakull, trekull, 
Kullrester (i ovn): carboneria / hist. hemmelig 
frihetsforbund: carbonetto m morkered korall: 
carboniccio kullaktig (farge), -blà: carbònico /pl 
-ci) kullsur: acido — kullsyre: carboniéra f kull- 
lager; kullrom, -skip: carbonifero kuliholdig: ci 
bonile m kullbunker: carbonio m kulistoff: car. 
bonioso kull-: carbonizzare brenne til kull: 
carbonizzazione / kullbrenning. forkulling 

carbùncolo m karfunkel 

carburante m brennstoîf: carburare tilfore kull 


— del dente 


stoîf: orgasse: carburatore m forgasser: carbura- 
zione f forgassing: carburo m karbid: — di calcio 
kalsiumkarbid. 

carcame m skjelett: dtsel. kadaver: carcare = 


caricare: carcassa / skrog, beinrad, spanteverk: 
vrak (og fig.): dyrs brystkasse. 
carceramento m fengsling: carcerare (d) fengsle: 
carcerario fengsels-; carcerato m straîf-fange: car: 
cerazione / fengsling: carcere m. / (pl ci, /) 
fengselsiralf: fengsel(sbygning): — cellulare celle- 
fengsel: condannare allla) — idomme fengsel: — 
duro wkthus: — giudiziario fengsel for anklagede: 
— preventivo varetekisfengsel: — corporeo (fig.) 
sjelens fengsel, kroppen: carceriére m fengselsbe- 
tent, fangevokter 
carcinoma m krefisvulst: carcinomatoso kreft 
m kreftsyk 
carciofaia / artisjokkbed. -4ker: carciofiio m artì- 
sjokkselger: carciofo m artisjokk: fig. fjols: man- 
giare il — fig.) giore noe smàti om senn: saper 
pelare il — (fig) kunne sno seg, vende sakene til 
egei beste (gradvis); la politica del — (hist.) 
anneksjonspolitikk; carciofolata fartisjokkmAltid. 
carda / kardemaskin: cardamomo m kardemomme: 
cardaiuolo m som lager karde(maskine)r. 
cardînico (pl «ci, giunto — kardangledd: /sospen- 
sione) cardanica kardansk opphengning: cardano 
m kardangledd: albero — kardangaksel. 
cardare karde (uil); fig. baktale: cardata / karding: 
cardatore m (/ -inice) karder: cardatura /karding: 
cardellino m zoo. stillts 
cardénia / gardenia: cardéto m tistelmark 
cardiaco ‘pl -ci) hjerte-: affezione cardiaca. male = 
hjerteonde; vizio = hjertefeil: — m person med 
hjerteonde: cardialgia / hjertekrampe. 
càrdias m ana. magemunn. 
cardinalato m kardinalverdighet, «embete: cardina- 
le hovedsakelig, fundamental. grunn-; numero — 
grunntall; i punti cardinali verdenshjornene: virtù 
— kardinaldyd: — m kardinal: stor murstein: 
inalésco (pl -chi/ (liti. neds.) kardinal-: cardi» 
nalizio kardinal-. 
cardine m dortapp. -hengsle: fig. fundament, stot- 
te: cardiogramma m kardiogram: cardite / hjerte. 
lammelse. 
cardo m karde: tistel: carduccio m vili artisjokk. 
carena / kjol; carenàggio m kjolhaling: bacino di 
— torrdokk: carenare (e) kjolhale. 
carénza / nod: mangel: carestia / (hungers)nod: 
mangel: carestoso dyriids-: carezza / hoy pris: 
dyrtid: kjrtegn, elskverdighet; carezzare (è) 
Kjeriegne, kiele for, carezzevole innsmigrende, 
Kilen: carezzàccia / rd. plump elskverdighet. 
cariare (0) tare: refl. teres: dente cariato hul tann; 
cariatide karyatide 
càrica / verv. embete: byrde: ladning: angrep; — 
alla baionetta bajonettangrep: dar la — all'orolo- 
gio trekke uret opp: — di lancio avîyringsladning: 
in — i tjeneste, i embete: — di scoppio sprenglad- 
ning: stazione di — ladestasjon: tornare alla — 
angripe pà ny: prove igien, komme tilbake til 
saken: andare a passo di — gA i ilmarsj, ile; 
coprire una — inneha et Verv: caricamento m 
ladning: caricare (4) lade: (belesse; overlesse: 
overdrive: angripe: karikere: — l'accumulatore 
lade opp akkumulatoren: = /a mano (ig.) stà for 
hardt: — la memoria proppe hukommelsen: — 
una nave di merci fylle et skip med varer: = un 
orologio trekke opp et ur: — la pipa stoppe pipa; 
caricato (fig.) overlesset, overdreven, karikert: 
caricatore m (/ -irice) mar. last-eier: mil. lader, 
ladestokk, magasin: caricatura / karikatur: latter: 
lig person: fare a uno la — karikere en: mettere 
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uno in = (fig.) giore en latterlig: caricaturista m, 
| Karikaturtegner: carico (pl -chi) (be)lesset. ladet. 
ladd: caffè — sterk kaffe: un calore troppa — en 
altfor grell farge: — d'anm mett av dr: — m 
ladning: byrde: frakt: essere a — di uno Vere en 
til byrde, leve pà ens bekostning: un — di legnate 
en drakt pryl: lettera di — fraktbrev. motonave 
da - motoriraktskip: nave da — lasteskip. 
polizza di — konnossement: porto di — utskip 
ningshavn: segnare a — di uno debitere en: fig 
legge en til last: fesrimone u — vitne mot tilalte 
lubo di — tilforselsror. 

cirie / ràte (ben. tener. korn): — dei denti, 
dentaria tannràte 
lione m klokkespill: spilledase 

carino sot, elskelig. yndig. 

cariocinési / dio). celledelin 

carioso betent: dente — hul tann 

carità / kjerlighet, velgiorenhet, veldedighet: Jar la 
— ad uno gi en ulmisse: per — ‘for Guds skyid! 
for ull del' suora di — barmbjertighetssoster: mi 
faccia la — di andarsene gior meg den tieneste è 
gd Deres vei! = fiorito velgierningi — pelona 
forkledd velgierning (som tener eget_ bevte): 
congregazione di — velgjorenhetsforening: © 
tévole velgiorende, veldedig: caritativo v, kiserlig 
velgiorende 

cariuola, carriuòla / trillebdr. hjulbàr 

carlinga / kjolsvin: Kropp. sitteplasser (My) 

carlino m gl. napolitansk mynt; il revio del — det 

til gode (av straff 0.) 

carlòna, alla — sjushet 
carmagnòla / revolusjonzer sang: carme m dikt. 
carmelitano m karmelittmunk 
carminare /a) g/ hurde (ull): fi. undersoke noye 
med. motvirke vind (i mugen): carminativo som 
motvirker vind: — m middel mot vind. 
carmina /, carminio, carmino m kurmin. 
carmaccluto kjonifull, i godt hold: carnaggio m g/ 
Kjott(mat): fig. blodbad: carnagione / hudfarge 
hud, kiott: «curo di — mork i huden: carmaio m 


Kjotilager: fig. blodbad. nedslakting. fellengrav 
carnale kjodelig, sanselig: /raello — kiodelig 
bror: caralità / s/. kjodelighet, sanselighet: car- 


mame m kjottklump, fordervet kjott. lkhaug 
carnascialisco (pl chi) canto — karnevalssang 
carne f kjott, Kjottlarge: skropelighet, sanselighet. 
Kjodets Iyst: = da cannone kunonfode: non è - 
per i tun denti det er ikke noe For deg. det gàr 
din nese forbi: essere in — viere i godt hold: 
rimettersi in = legge pà seg igjen: avere (mettere) 
troppa — al fuoco ha for mange jern i ilden: 
viamo tutti = ed ossa vi er alle mennesker: è lui 
in — ed osa det er han, som han gdr og stàr. 
peccato di — kjodelig synd: pianto di = kiottrett: 
lo spirito è pranto. ma la — è debole inden er 
villig. men kiodet er skropelig: /a_ resurrezione 
della = Xjodets oppstandelse: — salata salt kjott 
— in scatola Kjotthermetikk: = secca torket kiott: 
gli stimoli della — kKjodets lyster 

rméade m lite hjent person 


carnefice m skarpreiter, boddel /og fig./: carneli 
cina / blodbad 
carnevalata / Karnevalsspok, lover: carnevale m 


Karneval, tiden for fasten: fig. tykk, jovial person. 
camevalesco (pl -chi) kurnevals-. carnevalino m 
forste sondag i faste: camniccio m kjottside pà 
dyreskinn, kiottrester pà nyMidd dreskinn: car- 
nicino kiottfarget: — m Kiottfarge: carniera / 


carnière m jakttaske: carmificina se: carneficina: 
carnivoro kjottetende: = m rovdyr: carnosità | 
Kiottfullhet: carnoso Kjottfull: carnume m kiottfull 
utvekst: cammuto kjottfull, i godt hold. 
caro kjet: dyri i miei cari mine kjzere: la cara ua 
ditt kierkomne brevi il — der viveri dyrtiden: 
pagar cara una cosa betale noe dyri 
carogna / disel: forkomment dyr; forkommen 
person: brutta — ' ditt svinebeist! 
caròla / (srl. pl) (ring)duns: fare. tessere carole 
danse omkring: carolare darise: caròlo m sopp (pà 
ris) 
carosello m ringridning: 
vognssloyTe. 
carota / gulrot: fig. logn: piantar carte Iyve: giallo 
come una = gustengul (om syk): caroliio m 
gulrothandler: fig. lognhuls 
carotide / halspulsàre 
carovana / karavane, reiseselskap: carovanière ku: 
— mNaravaneforer. 
dyrtidistillegg). 
carpa /karpe: carpasfoglia fsi. tràl 
carpenteria / tommermannsverksted, -arbeid: ca 
pentiére m mar tommermann: y. hiulmaker 
carpine m sl. bok.. carpineto m bokeskog. 
carpionare /# tillage som kurpe: carpio, cat 
ml karpe. 
carpire /-nc0) (oppisnappe: carpo m_ hundrot: 
osicini del = handrotsben. 
carpone. carponi pà alle fire. 
carradore m vognmaker: carràia / vj. Kjorevei: 
porta = port til d Ajore igiennom: carro m 
vognmaker: carrareccia / = carreggiata; carreg: 
giabile kjore-: — m Kjorevei: carreggiare (@) 
Refordre: kjore: carreggiata / hjulspor: kjorevei. 
hjulavstand: uscire di — (fig.) spore av: forlate 
emnet: andare per la — folge den oppstukne vei: 
tmmare in — komme i sitt gamle gienge: carréggio 
ni transporitkolonne). 
cartellare (e) kjore (film): carrello m vogn: rekn 
Slede: tralle (ernb): (bils, Mys) understell: = 
anterivre forslede: — povteriore bukslede; reggio 
lino a = rulletofie: = da té tevogn 
carretta / liten vogn: handvogn: firar la — slave 
og slite. carrettaio, carrettiére m vognmann, frakt- 
mann. carrettata / vognlass: carretto m hand. 
vogn: carrettonaio m kusk, fraklmann, carrettone 
m lastevogn. lik-: carriaggio m mil, tren(vogn) 
carriéra / lop: lopebane: ig. karniere: di (gran) — 
(meget) hurtig: carrierista m. / streber. 
carriuòla / trillebir. 
carro m vogn: godsvogn: luss: — armato punser- 
vogn: — d'assalto tank, kumpvogn: il = (di 
Bone) Karlsvognen: — blindato panservogn: = 
cisterna tankvogn: — funebre likvogn: dire un > 
di improperi overdynge en med skjellsord: — 
motore motorvogn: l'ultima ruota del — det femte 
hjul pà vognen: Ju scoppio del — folkefest i 
Firenze. paskelordag: — vonuro hoyttalervogn 
attaccare il = innanzi ai buni spenne kjerta foran 
oksene: — di Tespi Thespiskjerre, reisende teater- 
selskap: — irianfale triumfvogn: carròecio m g/ 
Kampvogn 
carrozza / (jernbane)vogn: in —' nà Rjorer vit ta 
plass! marciare in — leve herskapelig: andare in 
paradiso in = komme lettvint til noe: carrozzabile 
Kjore-: carrozzaio m vognmaker: carrozzata | 
vognlass; kjoretur: carrozzella / barnevogn: car- 
rozzeria f vognmakerverksted: karosseri, vogn- 


rusell; 


tranviario 


ione 


6 


carrozze — casio _C 


byenine: carrozzétta / sidevogn: carrozziére m 5) 
vognmaker: carrozzino m liten fin vogn: barne. 
vogn: fig. Ivilsom forretning: carrozzone m stor 
vogn 
carruba / frukt av: carrubo m johannesbrodtre 
carriccio m gangkorg: carricola / talje: ungere le 
vrucole (fig. smore, bestikke 
carta / papir: kort: Kurt: Kontraki, dokument: pl 
liti skrifter: affidare alla — skrive ned: alzare le 
curte ta (KOM) avi — avciugante trekkpapir 
hollara stemplet papir: carte di bordo shipspapi- 
ter: dare le carte gi kott: far carte false forfalske 
dokumenteri fare turte le carte fore det store ord 
carte francesi spillekort: — geugrafica landkart 
— d'identità legitimasjonskori: — igienica toalett 
pupir: giocare. rischiare una — giore et (tvilsomt) 
forsok, ta en risk: — da lertere (listato a lutto 
brexpapir (med sorgerand): — libera stempelfritt 
papir: — a mano hàndgiori papiri — a macchina 
maskinpapir: = per macchina da scrivere skrive. 
maskinpapir: meltere im = skrive nedi — moneta 
papirpenger: = da musica notepapir: carte napo: 
letane napolitanske spillekort (fargene er: danani 
coppe. hastoni, spade): — nautica sjokart: — 
oleata pergamentpapir, smorbrod. avere le carte 
in regola ha papirene i orden: gincare a carte 
scoperte spille Apent spill: — semplice stempelfritt 
papiri = senza fibra di legno, — senza pasta di 
degno trefritt papir: = suga trekkpapir: carte in 
tavola! kortene pi hordet! ut med spraket' carte 
valari verdipapirer: = velina silkepapir: — do 
viva visitthori; uomo di = dekkmann, strà- 
cartacarbone / Karbonpapir: cartàccia / gammelt 
Papir, makulatur. cartaceo papir-: circolazione 
carratea seddelomiop: cartagloria/ alterskil 
cartàio m papirfabrikuni: kortgiver: cartapécora 
 pergament: cartapesta / (pl mesd: «ese) papp- 
musie: cartastrccia f (pl -e-e/ innpakningspupir, 
makulatur cartata / sà mye som kan pakkes inn 
i et papir: cartavetrata / /pl «e-e) sandpapir 
cartella / (lodd)seddel, nummer i tombola: stein- 
tavle: manuskriptblad: (skole]mappe: omslag: — 
del'debito. pubblico siutsgieidsbevis. obligation 
cartellaccio 7 nidskrift: cartellino m seddel, eti 
Kett, skilt: cartelliéra / papirordner (mobel med 
skulfer etc.): cartéllo m plakat, skilt: kort besk 
velse (srl. ay bok): Kartell: di = beromt: 
indicatore Veiviser, gateskilt: — di sfido skrifttig 
utfordring: cartellista m som horer til et kartell: 
cartellone m stor plakat, teaterplakat: rogliere dal 
av plakaten: tenere il — pà lenge (teaterstyk 
Ke): cartellonista m reklametegner, plakattegner. 
carticino m rip. lite tilleggsark, erstatnings-: car: 
tiéra / papirfabrikk: mar. Kartkasse: cartiglio. m 
skriftband (srl. pà gamle tegninger, bilder). 
cartilagine /"brusk cartilaginòso brusk- 
cartina /lite kart, papiri sigarettpapir: pulver(pak- 
Ke): — d'aghi brev synàler: cartoccio m kremmer- 
| hus: lampeglass: sl. ornament: patron, granathy!. 
se. cartografia / Karttegning: cartografico /p! -ci) 
Kartografisk: cartografo m karttegner: cartolaio m 
papirhandler: cartolare m omslag. mappe. stile. 
bok, notisbok: — + gl. nummerere: cartoleria / 
| papirhandel: cartolina / kort: — iiustrata pro- 
Spektkort: — postale brevkort: — con risposta 
| pagata brevkort med betalt svar: — vaglia post- 
anvisning: cartolinàio, cartolinaro m omvandren- 
de kortselger: cartomante m. {. cartomanziere m. 
cartomanziéra / spàmann, -kone (i kort]: carto- 


manzia / det A spà i kort: cartoniggio m papp- 
arbeid: cartonàio m papparbeider: cartoncino m 
Kort: tynn papp: cartone m papp, kartong: — 
animato regnefilm: — per coperture lel.: per tetti) 
takpapp. ndulato bolgepapp: cartotéca / 
tek. 
carticcia / papirstykke /neds 
cartucciéra / patronbind. -taske 
caruba f johannesbrod: se: carruba etc. 
caruncola f vorte 
caruso m svovelminearbeider (Sicilia) 
casa / hus. hjem, familie, dynasti: — a 5 piani 
bretusiers hus: a — hjemme: farro a — hjemme: 
luget: a — mia hjemme hos meg: tanti saluni @ 
— hils hjiem: vado a — Consolo jeg gdr bort til 
Consolos: = di correzione oppdrageisesanstalt: 
andare a — del diavolo gà pokker i vold, gi til 
et fjernt sted (mot sin vilje): stare a = del diavolo 
bo lang pokker i vold: srare di — bo; in — 
Baroni hos (familien) Baroni: stare im — di uno 
bo hos en: — madre /merk.) hovedsete; metter vu 
— stifte hiem: — di pena tukthus: — prefabbri- 
cata elementbygg: = propria eget hjem: — Reale 
kongehus: — di ricovero gamlehjem: = di salute 
hospital, Kuranstali: i mie: di — de av min familie 
som bor hjemme. 
casacca / kipe, Lasakk: voltar — skifte mening 
(stadig): casaccio m stygt tilfelle; a = pà mafà 
casale m huskIynge. landsby: casalinga f husmor: 
casalingo ‘pl «ghi huslig. hjemlig, hiemmegiort: 
alla casalinga hjemmelaget, enkelt: oggetti casa: 
linghi kjokkenutstyr, isenkram: uomo — hjemme- 
menneske. 
casamatta / (pl -e-e) kasematt: casamento m etasje» 
hus: casarca f sì. and: casaro m meierist: casata 
fslekt: casìtico m husskatt: casato m familienavn. 
slekt 
cascaggine / matthet. slupphet: casca-in-pétto m 
brystsmykke: cascame m avfall: cascami di corone 
pussetvist: cascamorto m smekiende tilbeder: ca- 
scante fallende: avfeldig: cascare falle: qui mi 
casca l'asino her stàr jeg helt oppràdd: mi cascano 
le braccia jeg vet ikke hva jeg skal giore: — dalla 
fame Falle om av sult: — mafe komme galt av 
sted: non cascherà il mondo! verden gdr ikke 
under av den grunn: caschi, cascasse il mondo! 
ikke om verden skulle forgA! i furbi cascan sempre 
riti de lure kommer alltid ned pà bena: cascarci 
fig.) ad retti (fellen): cascata f fall: — d'acqua 
foss: cascaticcio som lett faller av (frukt, blomst): 
Îettfengelig. 
casciàia f osterist: cascina / bondehus: meieri: 
osteform: cascinaio m meieribestyrer: cascino m 
osteform. 
casco m (pl -chi) hielm: bananklase: — coloniale 
tropehielm: cascola  hattehalm: for tidlig blom- 
sterfali: caseggiato m hussamling, bebyggelse: 
caseificio m meierì: caseina f kasein. 
casélla from (i hylle. skuff etc.); kolonne (skjema): 
tale postbokis: casellante m banevokter: 
casellario m skuffesystem, kartotek-; — giudiciale 
— penale strafferegister: caséllo m banevokterhus: 
casereccio hus-: pane — hjemmebakt brod: uomo 
— hiemmemenneske: casérma / kaserne: caser- 
iggio m husgerdd: casiére m husvokter. 
casigliano m medieieboer. 
casino m lite hus: landsted: klubbhus: bordelli 
casipola f lite, usselt hus: casista m kasuist: fig 


patron, hylse; 


Co cistica — catttinaria 


omstendelig, bekymret person: cagistica / ka- 
uistikk. 
hending: anliggende: leilighet: 
muligheti kasus: a — pd mAfà; parlare a — tale 
uforberedì; al — leilighetsvis: — che hvis, ifall: 
di coscienza samvittighetssporsmAl; far — 
bemerke, legge merke til: far molto — di uno 
Biore meget ut av, stor stas av cn; non far — di 
ikke ta hensyn til: mon fa al — mio det er ikke 
noe for meg: a me queste cose mon fanno — jeg 
bryr meg ikke om slike ting: in — dei casi for alle 
tilfelles skyld: in ogni — i alle fall: essere in — 
di far qualcosa v:re i stand til À giore noe: 
meltere in — di sette i stand til À .; = mai che 
ifall, hvis: non c'è — di det er ingen mulighet for 
A. pensare ai casi suoi tenke pà sine egne saher: 
pula — sett at .! > retro nominativ: cusì obliqui 
avhengige hasus; per — tilfeldigvis: non è il — 
det er til ingen nytte: essere del — vere Formils. 
tientig 
casolare m hytte, ronne: casòtto m badehus: 
hundehus; skilderhus: banevokterhus; rorhus. 
cispita! dod og pine! 
cassa / kasse: kiste; pengeskap: 1yp. skriftkasse: 
tromme: — armonica resonanskasse: fondo di — 
Kassabeholdning: = forte pengeskap, boks: gran 
— stortromme: batter la gran = (fig.) sìà pà 
stortromma; in — kassabeholdning: libro di — 
Kassabok: = da morto likkiste: = mutua trygde- 
Kasse; orario di — ekspedisjonstid: — del petto 
brystkasse: — di risparmio sparebank: cassaftrte 
(pl -e-i) pengeskap: cassàio m kassefabrikant: 
cassamidia /trau: cassapanca f (pl -e-e) slagbenk: 
stor, tykk kone: /F) maskin: cassare radere: 
Kassere: oppheve, omstoe; casata / fiotcis med 
Kandiverte frukter: cassatoîo m rudérkniv; cassa» 
tura / overstrekning, radering: cassazione / opp. 
hevelse, omstotning: Corte di = Kassasjonsrett 
ciissera / steinblokk: cassero m mar. hovedtdr. = 
di poppa akterdekk, skanse: = di prua fordekk. 
bakke. 
casserubla f kasserolle; cassétta / bukk (pd vogn): 
skuff: kusse; = delle elemosine almissebosse: - 
ler le lettere brevkasse; = postale brevkasse: 
di sicurezza bunkboks: cassettata / det som gàr i 
en skuff, boks: cassetto m skuff: = di distribu- 
zione glidekasse: cassettone m kommode: felt {i 
dor, tak): avdeling: cassia / en plante: avere 
(dare) l'erba — fà (gi) lopepass: cassiére m 
Kusserer. 
cassinénse, cassinése m sì. munk. benediktiner. 
cassino m liten vogn: tavlesvamp: cassone m stor 
kasse: ammunisjonsvogn: cassula se: capsula 
kuste. 
a f Kastanje: prendere uno în = gripe en ì 


cast 
en fil: togliere le castagne dal fuoco rake kastan- 
jene ut uv ilden for en, hjelpe en: cavar la — dal 
fuoco con la zampa del gatta mele sin egen kake 


redde siti eget skin: castagnaccio m kastanjeka 
Ke: castagnaio m kastanjeselger, -plukker: cast 
gnatura /kustanjchosting. castagneto m kistanje- 
skog: castagnetta / kastanjett: fingerkmips; cas 
gno kustanjebrun: = m kastanjetre: castagauòla 
fkanonslag 
castaldo m_hushovmester, slottsfoged: forvalter 
Kste-: castàneo, castano se: casiagno. 

/ siottsherreembete: castellana / slotts- 
castellano m slotisherre, -forvalter: castellét- 
to m lite slott: fortegnelse over bankkunder som 


nyter kreditt: kreditt: castellina / lek (med 4 
notter): castello m siott: festning: stillas: mar. 
bakke, skanse: 1yp. settereol: — d'acqua vannre- 
servoari — aereo tkmvogn: castelli in aria luît- 
slot: — di poppa akterdekk, skanse: — di prua 
fordekk, bakke: i castelli romani smbyer om- 
kring Roma. 
castigîbile som kan sirafles; castigamatti m stokk, 
ris: fig. tuktemester: castigare refse, strafle; bi 
skjeere: beskadige: fig. rette, forbedre: castiga1 
za / korrekthet, renhet (fig): castigato ren, kor- 
rekt: edizione castigata purgeri utgave: castigatòre 
m (f -trice) refser; castigo m (pl -ghi) refselse, tukt, 
strafl: mettere in — tukte 
castimònia / rent levnet: castità /kyskhet, renhet: 
voto di — kyskhetslofte: casto kysk, ren; castone 
m (rings) innlatning: castorino m beverskinn: et 
ullstoff: castoro m bever(skinn), 
castracani m inv. hundegielder: fig. dirlig lege: 
castrametazione /cirslagning /mil.): castraporci m 
inv. griseggielder: fig. dArlig kniv: castrare gjelde: 
fig. sensurere: castrato m kjott av Kastrert lam: 
Nastrat(sanger); castratòlo m gjeldekniv; castratu- 
ra, castrazione f giclding: castrénse felt-: vescovo 
— feltbiskop: castrino m Kniv til à skjiere kas: 
tanjer: dirlig kniv: gieldbukk: castronaggine, 
castroneria / dumhet: castrone m kastrat: fig. tosk 
casuale tilfeldig: casualità ftilfeldighet, 
casiccia /hytte: casupola fronne. 
cagus belli m krigsdrsak: farne un" = gore stort 
jmmer av noe, skape strid om noe. 
cataclisma / (ord)omveltning; oversvommelse; ca- 
tacomba / katakombe log /ig.: catafalco m (pl 
chi) katafalk: catafascio, a — hulter til bulter: 
catalano katalansk: — m kataluner: catalessi, 
lessia / stivkrampe. cataléttico (pl -ci) kutalep- 
: som lider av katalepsi; catalétto m sykebdre; 
catàlisi / katalyse: cataliggare kutalysere: catalig- 
gatore m katalysator 
catalogare /-10-/ katalogisere: catàlogo m (pl -ghi) 
Katalog: — ragionazo emnckatalog. 
catapecchia / forfallen ronne; cataplayi 
slag- /ig. plageind: pluget menneske: catapulta / 
Kastemaskin: atapult: cataratta se: cateratta 
catarifrangente m kutteoye, baklys. 
catarrale katarralsk; catarro m katarr, snue: catar- 
roso kutarralsk: catarsi f renselse (fig.}: catàrtico 
med. rensende, avforende 
fuvn (ved); stabel: a caluste i mengde: 
le som kan matrikuleres. catastale ma: 
trikkel-; catastare = accarastare: catasto m mi 
trikkellskyld): mettere al — matrikulere. 
cattistrofe / katustrofe: hoydepunkt (drama): cat 
strofico (pl -ci/ katastrofal: catechismo m katekis- 
me: hindbok. catechista m kateket: catechizzare 
Katckisere: catecumeno m dipselev 
categoria / kategori, art, serie: categorico (n/ -ci) 
Kategorisk: catéllo m £/ hvalp. 
catena / kjetting, kjede, lenke, rekke; fig. slaveri: 
— per automobili snokjetting: — a Hlocchi blokk 
Ajede: (ruota dentata per) comando a = (tannhjul 


til) Kjedetrekk: commercio a - kjedehandel: 
lettera a — kjedebrev: — per la neve snokjetting: 
— a rulli rullekjede: — irasporiairice \ransport: 


Aide: catenicio m (dorsi: (po. blokkering 
a fsluse: fossi med. grà ster. 

ia 

catetere m med. kateter: catèto m mar. kutet 

catilinaria /branntule. 


CC) 


catiaio — caricchio © 


catinàio m som lager, selger vannfat: catinélla / 
vaskefat: piove a catinelle det oser ned: catino m 
vannfat, 
catodico /pl ci) katode-: catodo m katode. 
catòrbia / fangehull: catorcio m sid: fig. stakkar. 
catorgolo m knort, knast 
catramare tire: catrame m tire: sapone al — 
tieresdpe, 
càttedra / kuteter, lerestol: montare in — dosere 
Inedx.}: la = di $. Pietro. la — pontificia, romana 
apostolica. papale pavestolen: — episcopale. ve: 
scovile bispestol; -verdighet: cattedrale f domkir. 
Kei cattedrante m som innehar en lzrestol: catte- 
dritico (pl «cu kateter-: fono — doserende tone: 
— m universitetsprofessor. 
cattivare re/l. vinne, tilkyempe seg. 
cattiveria, cattiveria / ondskap; cattività / fangen- 
skap: y. ondskap: cattivo slett, slem, varti, 
fordervet. furlig. darlig, ekkel, illesmakende: colle 
catnive med det onde: mare — urolig sjo: farsi 
sangue — ergre seg: in senso — i nedsettende 
betydning. 
cattolicégimo, cattolicismo m katolisisme: cattolici. 
ta /. la — den katolske verden: cattolico (pf «ci) 
Katolsk: Sua Maestà Cattolica kongen av Spania 
— m katolikk 
cattura / anholdelse: oppbringelse. kapring 
Fangst: catturare arrestere. ta til fange: mar 
oppbringe: catuba / mus bekken 
caucdiico (p/ -c1) Kaukusisk; — m kaukasier 
caucciu, cauciu m kautsjuk 
datario m en som bierer slepet for en log fig.) 
vudato som har hale, tillegg. 
causa / drsak, grunn: suk: prosess: a > di pà 
grunn av: parlare con cognizione di = tale med 
sakkunnskup: abbracciare una — pàta seg en sak: 
dar — vinta anse sin suk for tapt: far — anlegge 
suk: far — comune giore felles sak: essere in = 
con ligge i sak med: non sono in = jeg er ikke 
pari | saken: muovere — legge opp sak: per — 
di pà grunn iv; per > tua for din skyId: avvocato 
| delle cause perse dàrlig udvokat: fig. person som 
|alltid hevder umulige synspunkter: causale k 
sal: drsaks-: causalità / drsaksforhold: causare 
foràrsuke: causidico m /p/ «ci) sakfarer (uten 
| diplom): iovtrekker, vinkelskriver 
caustica / brennflate: causticita / det 4 vere 
etsende: hvasshet. caustico /pl -ci/ etsende. biten- 
de. hvass: = m eisende middel. 
cautela / forsiktighet: garanti, sikkerbet: cautelare 
(è) garantere, sikre. 
‘cauterio m brennjern 
med brennjern el. elsemiddel 
brenning. 
(cauto varsom: cauzionale kausjons-: cauzione / 
Kuusjon. pant. dare, fare, depositare = stille 
Kausion, pant 
Cava / minegang, sjakt: gruve: cavadenti m inv 
tannirekker: cavafango m /p/ -ghi/ muddermaskin: 
cavagno mliten korg 
cavalcabile ride-. caval È 
m vannskiloper: cavalcare ride, sitte over skrevs: 
cavalcata / ridetur, kavalkade: cavalcatore m // 
“irice) rytier: cavalcatura / (leie for) ridedyr: 
cavalcavia / viadukt: cavalchina / maskeball: 
cavalcione. cavalcioni, u cavalcioni over skrevs 
favalierato m ridderskap, -verdighet: cavaliere m 
tvtter: kavaler: ridder: adelsmann: loper (i 
Siakk): a — ovenfor: sare a — domunere. rage 


cauterizzare med. brenne 
cauterizzazione / 


opp over: croce di — ridderkors: = d'industria 
svindler. Îykkeridder; — ufficiale ordensgrad mel. 
Jom ridder og kommandor; cavalieréssa / spok 
ridderfrue. 

cavalla / hoppe: cavalliio, cavallaro m hestehand- 
ler. -passer. cavalleggiere m kavalerist: cavalleré- 
sco (pl -chi) ridderlig, ridder-: ordine — ridderor- 
den: poema — ridderdikt; cavalleria f kavaleri; 
riddervesen, ridderlighet: cavallerizza f ridebane: 
ridning: kunstrytterske: cavallerizzo m kunstryt: 
ter, ridetreneri ca J gresshoppe: fare la — 
a uno lure en; cavalletto m liten hest: bukk, 
stillas, stativ: staffeli, /7g. malerkunst: his. pine: 
benk: dare il — pryle: cavallina f liten hoppe: 
bukk'(eumn.): correre la — fore et toyleslost liv! 
cavallino heste-: - m mar. hjelpemotor: drivaksei 
(bi); rosse cavallina kikhoste. 
cavallo m hest ‘og sakky: hestekraft: andare a — 
ride: essere a — vare (hoy) tl hest, vare pi den 
hoye hest, vaere over vanskene: stare a — ride, 
sitte over skrevs; vivere a — di due secoli leve 
omkring Arhundreskiftet: — baio brun hest: — 
berbero berberhest: = di battaglia stridshest: fig. 
Kjepphest: — bianco skimmel: campa. =. che 
l'erba cresce mens graset gror, dor kua: — 
castrato gielk: — da corsa veddelopshest: una 
febbre da cavalli hoy feber: macchina di 50 cavalli 
en S0-hesters bil: — dî Frisia (mil) spansk rytter: 
marino havhest: caval di ritorno notis om 
innenlandske forhold som forst har stàtt i uten- 
landsk blad: fig. kvinne som vender tilbake til sin 
mann: kvinne som er blitt gift med en annen enn 
sin forlovede: en som gàr opp igjen til eksamen: 
a ferro di — hesteskoformet: caval di San 
Francesco (spok.) spaserstokk; andare col caval di 
San Francesco bruke apostlenes hesteri — sauro 
fuks: — da sella ridehest: — vapore hestekraft: 
cavallone m stor bolge: cavallo-bra m (p/ -i-a) 
hestekrafi-time: cavallo-vupore m /p/ -i-e) heste: 
Kraft: cavalluccio m liten best; a — pà nakken: 
— marino havhest. 

cavalocchio m vinkelskriver, lovtrekker: cavamic- 
chie m inv. Nekkfjerner: cavamento m det 4 grave 
ut, ta ut etc.: cavare grave, dra ut; ta bort, fjerne: 
Irekke (tann); tappe. ose: klore ut: dra (nytte) av: 
— qualcosa di testa sli noe ut av hodet; — le 
parole di bocca a uno dra ordene ut av munnen 
pà en: non cavarne i piedi ikke komme seg ut av 
noe: caarsi la fame stille sin sult: cavarsi una 
voglia tilfredsstille en Iyst: cavprii di torno gà sin 
vei: mon se ne cava nulla en opprdr ingentiny 
cavarsi d'impiccio klare seg ut av en forlegenti 
cavarsi il sonno (fà) sove ut: cavarsela klare sej 
cavastivali m inv. stovleknekt: cavata f se: cava: 
mento: — di sangue drelating: cavatappi m inv 
Korketrekker: cavatina / fîg. list, pihitt: mus 
Kavatine: cavatore m gruvearbeider: cavatura / 
utgraving. se. cavamento. cavaturàccioli m int 
Korketrekker. 
cavedagna fmarksti: cavédine /multelfisk) 
caverna / hule, hulhet: cavernicola m huleboer: 
cavernosità Yhulhet: cavernoso hul, huleaktig: voce 
cavernosa hul stemme. 
cavézza / grime: ung siyngel: rompere la — slà seg 
los: renere uno a — hoide en i tomme: cavezzone 
m Kapsun: cavezzale m mark-. dkerreine. 

cavia / marsvin: fig. forsokskanin: caviale m 

* eavicchia /. cavicchio m trepiugg. plante. 


G caviglia — censura 


o] 


pinne: cavi 
anar. ankel. 
cavillare drive harkloveri: 
harklover: cavillo m spissfindighet: cavillosità / 
det d veere spissfindig: cavilloso spissfindig. 
cavità / hull. hulhet, hulrom: forsenkning: cavo 
hul; — m hulhet, fordypning: stopeform: tau. 
tross, kabel: — edertrico elektrisk ledning: — di 
guida slepetau: — per messa a terra jordiedning: 
metallico metalikabel: = di rimorchio slepe- 
trosse: — sorfomarino undersioisk habe. 
cavolàia / kilmark; kalsommerfugl: cavol 
Kalhandler: cavolata / kàlmaltid: cavolfiore m 
blomkal: cavolo m kal: — capuecio spisskal: — 
d'inverno gronnkél: — rapa KAlroti — verzatto 
savoîkal: entrarci come il — a merenda vare 
saken uvedkommende: mon me ne importa un — 
det gir jeg soren i, det raher meg ikke: - 
riscaldato (fig. ) uttvaret sak som serveres pà nytt 
fornyet vennohup o.l.; salvare capra e cavoli ta 
henim dl begge Sider; andare a gravare i cavoli 
(F) do. 
cazzaruòla, cazzeruòla / kusserolle: cazzo m /F 
pikk, penis: cazzottàia / slugsmal: cazzottare è, 
Ri lUsingeri refl. slàss: cazzotto m lusing. neve- 
Slug: fare a cazzotti (F) stàss: cazzuòla f murskje. 
cca / glussàl: cocamente blindt; cecaggine / (/îg.) 
blindhet. 
cicca fskjor, skjuere: fig. sladrekopp, skrablebotte: 
far — stà Kiikk. Alike 
cèce m gul ert: fig. ert, Klump: cecia / sengevarmer 
cecina, cecino skjont barn, dukke 
cecità / blindhet: fig. idioti: — verbale ordblind- 
het: ceco /. se: cieco; 2. tsjekkisk; = m tsjekker: 
cecoslovacco (pl -chi/ tsjekkoslovakisk; = m tsjek: 
Koslovak 
cddere gi ctter. vike: overlate, overdra. gi uvkall 
pi, avstà: — il passo la pà forst: > la mano a 
uno la en stà (gd) pà hoyre side: — il posto vike 
plussen: non cederla ad alcuno in gentilezza ikke 
atà tilbake for noen i vennlighet: rerreno che cede 
sviktende grunn: wolfa che cede stoff som gdr ut 
cedevole foyelig. ettergivende: cedevolezza / foye- 
het, ettergivenhet: cediglia / cedille: cedibile 
overdrapelig: cedimento my, det à gi etter. 
cidola f (obligasjons)kupong. blankett: cedraia / 
cederplantning: cedrare (è; blande cedersaft med 
vann: cedrata / leskedrikk (cedro/; cedrina f bor 
sitronell: cedrino ceder-; citrus-; cedro m — idel 
Libano) ceder(tre): sl. citrustre: SI. citrusfrukt: > 
candito subat: cedrone m sì. cilrussafi; cedronélla 
f hot. melissa: céduo som kun hogges periodisk 
(tren): bosco — bruksskog 
cefalalgia / kraftig hodepine; cefalea / hodepinc: 
cefalico (pl -ci) hode-; rimedio — middel mot 
hodepine: céfalo m soul. mulle: cefalopodi m p/ 
art blekkspruter 
celfata / nesestyver: ceffo m fjes, snute: un brutto 
skurkefjes. stygg fyr: celfonare /@/ sj. gi 
lusinger; ceffone m lusing. styver 
celare le) skiule: celata / (soldat med) hjelm 
celato, di — hemmelig. 
celeberrimo, superi. av: celebre: celebrbile som bor 
feires: celebrare /cé-) ferre, prise, rose: — la messa 
lese messe: = le nozze ture bryllup: — la feta 
helligholde hviledagen: celebrante m prest som 
Jeser messen: celebrazione f fciring: celebratore m 
{{ -trice) feirer: celebre beromi: celebrità / beromt- 
het 


/ plugg. tapp. bolt: rattinage 


cavillatore m (pi -srice) 


cèlere hurtig: /a — utrykningspolitiet: linea — 
hurtigbuss-linje: macchina — hurtigpresse: celeri- 
metro m fartsmdler; celerità / hurtighet. 

celésta / musikkinstrument: celéste himmelsk, him- 
mel-. himmelblà: dl — impero Kina: la patria — 
paradiset: celestiale himmelsk 

fspok: per = for spok: mon mi fur — ' ikke 
tull! Kom ikke med slikt! reggere alla — tale 
spok. celiare [é/ spoke: celibato m solibat: célibe 
ungkars-: — m ungkar: peppersvenn: celicola m 
himmelboer: celione m spokefug!, 

célla f celle; vinkjeller, spiskammer: celleràrio m 
Kjellermester, forvalter (kIoster); celliére m vin. 
kjeller, spiskammer; cellofane m cellofan: céllula 
f (organisk) celle: pol. gruppe: = fotoelettrica 
fotocelle: cellulare celle-; segregazione — celle» 
fengsel: tessuto — cellevev: — m cellefengsel: 
fangevogn: Labaretlat: celluidide / celluloid: cel- 
lulosa f cellulose: celluloso svampet. 

céltico (pl «ci/ keltisk: malattia cellica fransk syke, 


cembro sì. furu 
cementare /-mé-/ sementere: fig. forbinde, konsoli- 
dere: — l'amicizia styrke vennskapet: cementato- 
rio som forbinder- cementazione / overilatebe- 
handling (metall); cementificio m sementfabrikk: 
cementista m stoperiarbeider: cemento sement: > 
armato betong: pista in — sementbane. — @ presa 
rapida hurtigstorknende sement: = idraulico $ 
som storkner under vann. 
sempenna m. / vingleper: cempennare (è) vingle: 
snuble. 
céna /kveldsmat: maleri av Jesu nattverd: l'ultima 
— den siste nattverd: dopo — etter Kvelds, om 
Kvelden: non poter accozzare il pranzo con la = 
ikke fà endene til À motes: cenacolo m spisesal: 
littereer satong: maleri som fremstiller den siste 
nattverd: cenare /é/ spise aftens; cenata / (det d 
spise) kveldsmat, 
cenceria, cenciaia / fllchaug; cenciiituol)o m fille 
handier. -samler: cencino m lap: fig. smule 
cencio m fille, lut, luse: bianco come un = 
Kritthvit: cappello a — filthatt; i cenci vanno 
all'aria den fattige. svake mà ta stoyten; cenciòso 
laset, 
ceneraccio m lutaske: ceneracciolo _m_lutpose. 
trekk: ceneràio m uskeskufl: cenerata / uskegrot 
{til pussing): cenerario aske-: cenere f uske; biondo 
— uskeblond: (i! giorno delile Ceneri uskeonsdag 
le cenen di Dante !fig.1 stovet av Dante: Cenerén- 
tola Askepott (0g /ig.;: cenericcio. cenerino uske 
grà: ceneriera / uskebeger: cenerognolo askegrà; 
cenerone m lutaske: cenerume m uskchaug. 
cenetta / souper: cennamella / skulmeie 
cènno m tegn, vink: far — giore tegn. vinke 
omtale. hentyde: intendersi a cenm giore see 
forstàciig med tegn, forstà. hverandres minsie 
tegn: cenni di storia letteraria litteraturhistoriske 
utdrag, skisser, merknader 
cenobiarca m abbed: klubbformunn: cenòbio m 
iloster: cenobita m munk: cenobitico munke- 
cenone m festmaltid (srl: jule-, nyitdrskveld) 
cenotàfio m minnesmerke, kenotaf. 
censimento m (folkeltelling: matrikulering. censire 
(-isc0) foreta folketelling: matrikulere: censito 
beskattet: cènso m skattesnsettelse: censorato m 
sensorembete: censore m sensor: refser, kritiker: 
censorio sensor-, refse-: censuare 4j. ansette skatt, 
taksere: censuario sj skuttepliktig: censura / sen 


n 


censarabite — coserismno © 


sur, kritikk, daddel: censuribile klanderverdìg. 
censurare kritisere, dadle: censuratore m (f «trice, 
(smAlig) kritiker. 
centàurea / bor knoppurt: centauro m kentaur. 
centellare 5j.. centellinare nippe til (drikk): centéllo, 
centellino m slurk, nipp. 
centenario hundredrig: — m hundredring, -Arsfest: 
hundredrsiubileum: centennale hundredrs-. center 
be m sì. sterk likor: centesimale centesimal: 
centesimo den 100.: — m hundredel, centim: non 
vale un — den (det) er ingenting verdt; mon gli 
darei un — (hacato) jeg ville îkke betro ham et 
(rodt) ore: centiàra / en kvadratmeter: centifeglio 
rosa centifoglia Fylt rose; centigrado m grad 
(Celsius): centigramma, centigrammo m centi 
gram: centilitro m centiliter: centimetro m centi 
— cubo kubikkem: — quadrato kva 
céntina / buestilling: hvelving: a — buet: 
jo m ca. hundre: @ centinaia i hundrevis 
centinare /e) forsyne med hue, hvelving: kaste 
over (broderi): cénto hundre: per — prosent 
centofoglie m inv. = centifoglio: centogambe m 
inv, tusenben: centometrista m hundremeterloper 
centone m blinding, potpurri: sammensurium. 
centrale f. ad) sentral: — di distribuzione d'acqua 
vannverk; centralinista f sentralborddame: 
lino m sentralbord: cent 
beliggenhet: centralizgare sentralisere: centri 
zione f sentraliscring: centrare /@) sentrere: cen- 
trattacco m senterloper: centrifuga / sentrifuge: 
centrifugare sentrifugere: centrifugo sentrifuga! 
centrina / hai: centripeto sentripetul: centrista 
sentrums-. céntro m sentrum. midipunkt: — 
antacco senterloper; andare in — reise til (sentrum 
uv) byen: =— avanti senterloper: essere nel suo = 
viere i sitt rette element, som en fisk | vannet: = 
ferroviario jernbuneknutepunkt: = di gravita 
tyngdepunki: = mediano, sostegno senterhal: 
centuplicare /) hundredoble: céntuplo hundre: 
fold: centùria / centurie: hundre av noe: cent 
rione m centurion, befalingsmann. 
cèppu = ceppàia f trestubb: tenere (lasciare) a = 
skjicre uv ved rota: ceppata / stubbmark; fortoy- 
mingspacler: ceppare skjzere ved rota; ceppatella / 
rotskudd. avlegger: ceppatéllo m si. sopp: ceppe- 
réllo m irestump: ceppo mblokk. hoggestabbe: 
skarpretterblokk: kloss, vedpinne: fotkloss: kir: 
ke-, almissebosse: Julegave: fig. lenke: stamme, 
uvsiamming: pasqua di — jul: — di casa hus: 
| blokk: = frenante) bremsesko: — per Natale 
| julegave 
céra f (pusse)voks: vokslys: — di Spagna segllakk: 
— vergine hvit Voks: = da scarpe skokrem: — 
ansikisuttykk: aver buona (cattiva) — se godi 
(darlig) ut: far buona — a uno motta en vennlig: 
| ceraiuolo m vokshandier: ceralacca / segliakk: 
| ceramica / pottemakerkunst: keramikk: ceramico 
pl -ci) Keramisk: ceramista m. fkeramiker: cerare 
vokse: /lela) cerara voksduk 
cerasa /kirsebaxr: ceraso m kirsebaertre 
cérbero m kerberus, skarp dorvokter: essere un — 
| vere streng. pipasselig: nom fare il — 'ikke var 
slem! cerbiatto m hjortekalv 
cerbonéca / dàrlig vin: cerbottana f pusteror. 
cérca fettersokning, tiggergang, innsamling: ando- 
re in — Soke: andare alla — tigge (om munk) 
cercamine m inv. minesoker: cercare /é) — /di) 
qualcosa soke. lete (etter) noe: — di soke. prove 
8 ..: andare @ — hente. oppsoke: chi cerca trova 


den som leter. han finner: cerco luomo (spok 
etter Diogenes) jeg soker mennesket: cercata 
dare una — foreta en fiyktig ettersokning: cerca 
tore m (f -trice) soker: frate — tiggermunk. 

cérchia / ringmur: fig. krets: cerchiàio m bokker: 
cerchiare /é) legge pà tonneband. hiulring: cérc 
m krets. krans. ring: hjulring: tonneband; omgi- 
velse: dare un colpo al — e uno alla boite (fig.) 
gi noe rett tl begge pater: cerchiome m fel. 
ijulring: cercine m bacrekrans, lallhatt, 

cereale korn-: cereali m pi kornsorter. 

cerebrale hjerne-: intellektuell: sostanza — hjerne- 
substans: ceremònia se: cerimonia. 

céreo voks-: likblek; cereria / voksfabrikk: cerétta 
/ pomadelstang): skokrem: cerfoglio m kiorvel: 
cerfoglio m hérvase, uf”. 

cerimonia f seremoni: fig. omsvop: abiro da — 
festdraki, galla; senza cerimonie uten dikkedarer: 
non facciamo cerimunie' la oss sloyfe formalitete: 
ne! cerimoniale seremoniell: = m seremonieli; 
seremonibok: cerimoniére m seremonimester: ce- 
rimoniòso full av seremonier, omstendelig. affek- 
teri 

cerinàio m fyrstikkselger: cerino m voksfyrstikk: 
stort vokslys. 

cérma / utvalg: hisi. milits: cernécchio m hirlugg, 
“Iokk: cèmere velge ut: skjeine: cérmida / land: 
vernsoldat, milits: cerniéra / hengsle, veskeboyle: 
skruestikke med boyle. cernita f utvalg: céro m 
stori vokalys. alterlys: ceroferario m voksiysbee- 
ter: cerone m sminkevoks: ceroplistica / voksmo. 
dellering: ceròso voks.: cerotto m med. plaster: 
fig. plage&nd: svekling: d4rlig maleri, 

cerretano m markedsroper. kvakksalver, sjarlatan: 
erréto m cikeskop: cerro m feynse. hardusk: si 
ei 

certame m poet. kamp: singolar = duell (gl) 

certezza / sikkerhet, visshet: certificare (-ri-/ attes. 
tere. bevitne: certificato m attest, sertifikat: cérto 
viss. sikker: — adv. = cerramente sikkert: abso- 
utt, ja vissi: um — en eller annen: un = mon so 
che noe visst, et visst _.: di —, per — sikkert: certi 
pl noen. 

certoga / kartenserkloster: certogino m kartenser. 
munk: certuno (srl. pl) noen, enkelte 

cenileo himmelblà: cerume m voksavfall: orevoks: 
ceruminòso voks-: voksdannende: cerussa / bly. 
hvitt: sminke: cerva / hind: cenellata /sI. polse. 

cenellétto m /anar.) den lille hjerne: cervellino m 
egensindig. ufornuftig person: cenéllo m (pi le 
cervella; fig.: i cervelli) hjerne: fig. forstand: chi 
non ha — abbia gambe det en îkke har i hodet, 
Mar en i bena; avere il — a posro ha ben i nesen: 
secondo il proprio — etter eget hode: farsi saltar 
le cervella skyte seg en kule for pannen: mettere 
il — a partito komme til fornuft: stare in = vare 
fornuftig: silarsi il — bryte siti hode: uscire di 
— gd fra forstanden: cerellone m dumrian: 
cenellotico (pl -ci/ merkverdig, fantastisk: cérvia 
S (E) hind. 

cervicale nakke-: cervice / nakke: uomo di dura — 
stivnakke: cerviere m (lupo) — gaupe: cervino 
hiorte-: cervo m hjont: — volante drage (icketoy): 
sì, bille: cervògia / sl. ol: cervona / sì. lim. 

cerziorare (0) jur. underrette: advisere, fastslà: re/l. 
forvisse seg. 

cesàreo keiserlìg: raglio — keisersnitt: cesarismo m 
enevelde 


Co coeire — chicchiiata 


n 


cegellare (e) siselere: cesellatòre m siselor: cesella- 
tura fsiselering: cesello m gravstikke. 

ceséna fl. trost: cesoia / (srl pl) sub. 

céspite m grasdoti. buskas: /îg. (inntekts)kilde: 
céspo m grasdoti, busk: cespuglio m busk(as). 
kratt: cespugliòso Krattbevokst. 

cessare (é) opphore: cessazione /opphor: 
averdragelse: far — di overdra; 
arbeidsnedieggelse; — dei pagamenti betalings- 
Stans: cessino m giodsel, avfall: cessionario m den 
som noe overdras til: cessibne / avstdelse, over- 
dragelse: césso m do, W. C. 

césta f (stor) Korg: Korglull: si. vogn: cestàio m 
korgmaker: cestélla / liten Korg: cestinare kaste i 
papirkorga: kassere, avvise: cestino m liten korg. 
papitkorg: gangkorg: — da viaggio matkorg: 
césto m korg: busk, ttt: (sports)hanske: céstola 
fuglefelle av vidjer: cestone m stor korg. 

cesura / cesur, verspause. 

ceticeo hvallfisk)-: — m hval. 

céto m stand, klasse, (befolknings)lag: s0o/. hval: 
= medio middelstand: — operaio arbeiderklasse 

cètra / mus sitar 

cetriolino m agurk: cetriuòlo m agurk: fig. fiols. 
cetriuolì sont'aceto agurker i lake 

chè hva (for noe)? hvor meget? hvilken? hvilket? 
iva for en? a — ? til hva® con — ? med hva? di 
= ? om hva?: (relativi) som; ciò = det som: nel 
tempo — pà den tid da, dengang: > é — mon è 
plutselig: (kon) at, slik at; so = e vero jeg vet 
at det er santi — mon uten at: non rivedo mai 
questi luoghi = non mi ricordi di lei jeg kan aldri 
se disse steder igjen, uten at jeg minnes henne: 
(utrop) at, gid, sà vidt, mon; = il diavolo lo purti' 
gid fanden tok ham (det)! — sia pazzo? er han 
gal. tro? — io sappia sà vidi jeg vet: — bella” for 
en pen pike! /sammenlignende) enn. bare: un allro 
— lui en annen enn han: non pensa — a lui han 
tenker bare pà seg selv; non è — lui det er bare 
ham: — m. un — di aristocratico noe aristokra- 
tisk: non è un gran — det er ikhe noe serlig: un 
certo =. un certo non vo — noe, et visst, et eller 
annet: chè (skrives med akveni) fordi, derfor: che‘ 
ma =! nici! det er ikke mulig! checchessia hva 
som helsi, 

chellerina /serveringsdame. 

chepi, cheppi m inv. I, lue uv stivt lr. 

fstamsild: cherica ere. ve. chierica, 


chérmes m skjoldlus: chermigi m ine. karmosin- 
(rodi): chermisino kurmosin. 
cheriibico (pl «ci) kjerub-: cherubino m kjerub: 


‘chetare (é/fA til d tie, berolige: re/l. tie: chetichel- 
la, alla — i all stilthet: cheto rolig 

chi hvem? di — hvis®: (hvem, den) som: — suole 
vada den som vil, kan gà: cerco — mi passa 
auutare jeg soker en som kan hielpe meg: c'é — 
lo dice der er dem som sier det: = mon lo sapesse. 
la festa è rimandata a domenica hvis noen ikke 
skulle vite det, sà er festen utsatt til sondag: /a 
cosa, — ci pensi un pochino. mon è difficile hvis 
en tenker seg litt om. er suken ikke vanskelig 
(ubestemi) den ene ... den andre: noen ... andre 
rideva. — varrabbiava noen lo, andre var 
rasende. 

chiacchiera / prat, snakk: sladder: /ar due, quattro 
chiacchiere slà dv en prat: chiacchierare [chid-, 
snakke: sladre, sludre: chiacchierata / passiar, 
prat: sladder: fare una = sid uv en prati 
chiacchiericcio m skravI. skrdl: chiacchierino mr 


skraviebotte: sladrehank: sl. blonde; chiacchierio 
m stadig prat, snakk: chiacchierone m (/ -ona) 
skravIebotte: siadrehank. 

chiama /navneopprop, appell: fare la — rope opp 
navnene: chiamare (tikalle: innkalle: rope opp; 
nevne: innby: ringe opp. telefonere til: praici 
andare a — uno hente en: mandare a = uno 
sende bud etter en; re/l. hete: mi chiamo Pietro 
jeg heter Peter: chiamarsi soddisfatto erklcre seg 
tilfreds: chiamata /rop: telefonoppringning: mel- 
ding om A komme i telefonen: innkalling: stikk- 
ord: (1yp.) henvisningstegn: segnale di — (tele- 
fons) kallesignal: chiamatore m (/ -trice) (opp)ro- 


pei 
chianti m egn i Toscana, beromt rodvin. 

chiappa / fangst, bytte: (F) balle (= natica): 
chiappacani m inv. /F) hundefanger: chiappamin- 
chiòni m inv. bondefanger: chiappamosche m inv. 
fuefanger: fig. dogenikt: chiappaninoli m in». 
oppblist, unyitig  menneske: chiappare gripe, 
snappe, erverve seg: overraske: chiapparello, 
chiapperello m svik, list: chiappino m politibetjent, 


chiara / eggebvite. chiaranzana, chiarentana f sl 
dans; fig. leven: chiaretto Iss: — m° fransk 
rodvin: chiarezza / klarhet: berommelse: chiari 


f klarhet: chiarificare | 
chiarificazione / opp-, avklaring: chiarimento m 
forklaring, opplysning: oppklaring: chiarire 
-isco) (for)klare: oppklare, opplyse: re/l. oppklu- 
tes: forvisse seg chiarissimo hoysticret, utmerket 
(i tico: chiarita {9 vaning (ver. skog; chis, 
ritdio m filter: sted hvor en filtrerer. chiaritura / 
filtrering, klaring. 
chiaro klar, Iys: — m Iysning, larhet: > di funa 
maneskinn: mestere in — oppklare: — e rondo 
Klar(t) og tydelig: non vedo = in questa cosa jeg 
ser ikke klart i denne sak; un vestito — en Iys 
drakt: venire in = d'una cosa bli klar over noe: 
parlare a chiare nore snakke dpent, rett fra posen: 
chiarore m skinn, glans; chiaroscuro m halviys. 
skumring: blanding: lys, morke: sorg. glede; etc.: 
chiaroveggènte klarsynt, synsk: chiaroveggenza / 
Alarsynthet, synskhet 
chiassare stoye: chiassata / stoy. leven, spok: fare 
una — 4 uno holde en straffepreken for en: 
chiassetto m smau, blindgate: chiasso m stoy. 
spetakkel, larm: stoyende munierhet: skjennepre- 
Ken: far = stoye; fare un = del diavolo holde et 
helvetes spetakkel: una scoperta che ha fatto — 
en oppdagelse som har vaki oppsikt: chiassone m 
brakmaker: chiassoso larmende, skrikende. I 
chiîtta / pram. ferje: ponte di chiarte pongtongbru: 
chiattaiuolo m pramforer, ferjemann: chiatto lav. | 
Mai 
chiavaccio m sid: chiaviio m nokkelsmed: chiavar- 
f bolt: chiave / nokkel: mus. nokkel, tast, 
tangent: — dell'arco sluttstein i hvelving: chiudere 


, klare (av), opphlure: 


a — lise: — maschia, femmina kompakt. hul 
mokkel: = falsa dirk; essere fuori di — vere 
ustemt: fig. vare utenfor: — inglese skrunokkel 


yale-nokkel: mettere. tenere votto — sette, holde 
under lis og lukke: stare im — holde tonen. 
stemningen: — della volta sluttstein fog fig.) 
chiavetta /kran: splitt(pinne); chiavica /avlopska- 
nal, sluse: chiavistello m slà: oppirekker (ur) 
chiazza / Mekk, plett: chiazzare Mekke 

chicca / slikkeri. konfekt: chicchera / liten kopp. 
chicchessia hvem som heist 

chicchiriare gule: chicc 


ta / hanegul: chicchi- 


n 


chicchirichi — ciampaseite. © 


richi m Kykeliky: chicco m kjerne. 

chiedere forlange. be. sporre: tigge: — di uno 
spore etter en: — un piacere a uno spore en om 
en tieneste: — la strada spore etter veien 
chiedibile som kan forianges 

chièrica / kronraking, tonsur: ig. geistlighet: chie- 
ricato m geistlighet: chiericheria / geistlighet 
chierico m /pl -ci) klerk. peistlig. messetjener, 

Korgutt: chierli)cuto kronraket. 

chisa / kirke; in — coi santi e in taverna coi 
birbanti en mò tute med de ulver som er uie: 
andare in — ga til kirke: chiesètta liten kirke. 

chièsi, chiésto se: chiedere, chiesta /krav: forespor- 
sel: fieri: chiesuola /liten kirke: Sig neds. klikk, 
Klubb: mar. kompasshus, 

chifel, chiffero m horn (= bakverk). 

chiglia /kyol: chiléno se: cileno. 

chilificare (-/i-) fordoye. chilificazione / fordoyelse: 
chilo m magesaft: kilogram: fare il — fordoye 
maten, hvile etter maten; chilocicio m kilocykel 
chilogramma, chilogrammo m kilogram: chilome- 
trggio m Kilometerantall: chilometrico (pl «ci 
Kilometer- chilometro m /orkorter: km) kilome- 
teri — quadrato (fork : Km.g.) kvadratkilometer: 
chilowatt m kilowatt 

chimera / kimiere: /ig. hjernespinn; chimérico (p/ 
ci) Kimacrisk, fantustisk 

chimica / kjemi: chimico (pl -ci) kjemisk: — m 
Kjemiker; chimificare (-mi-; fordoye; chimificaziò- 

1 fordoyelse: chimo m mageinnhold, magevel. 

ing 

china / skrent, skràning: femmer i terningspill: a 
— skrà: alla » nedud: brutta — (fig.) skràplan: 
china(china) /kinatre, -«bark. kinin: chinamento m 
boyning: chinare boye, senke: re/l. boye seg: 
chinato boyd, hellende: tilsatt kinin. 

chinciglie / pl isenkram, galanterivarer, nips; chin- 
cagliére m isenkremmer. chincaglieria. / isen 
Kram(butikk). galanterivarer, nips. 

chinese = cinese: chineseria /nips; fig. pirk. 
chinina /kinin: chinino m kininpreparaî. 

chino boyd: 4 capo — med boyd hode 

chinòtto m en sitrusfrukt: bittersott sodavann 
chioccare (0) smelle, smekke, knalle. 

‘chioccia / rugehone, kylling-: chiocciare (è, kakle 
chiocciàta / kull (kyliinger) 

chiocciola / snegl: scalo a — vindeltrapp: chioccio- 

| tàio m sneglesamler, -selger. 

‘chiòeco m smell. smekk: chioccolare -gc-) slì 

| (rlem, synge: sprudle: heccolatore m lokke 
fugl: chioccolio m fuglesang: sprudling: chioccolo 

| m'fugleNoyie: Tuglepip: lugiciaki med Toyte, 

chiodaia / naglejern: chiodaiuolo m spikermaker 
fik. en som stifter gield: chiodame m utvalg av 
spiker: chiodare y. spikre: chiodatrice / nittema- 
skin: chiodatura / nitting: chioderia / spikerfa- 
brikk. cutvalg: chiodino m liten sopp: chiodo m 
spiker, nagle: /îg. gield: battere il — mentre è 

| caldo smi mens jernet er varmi: avere un — al 
capo ha hodepine: chiodi di garofano hel nellik: 
piantar chiodi stifte gield: roba da chiodi forfer- 
delie, dàrlige ting: — scaccia — ondt skal med 
ondt. Fordrives: = solare sterk hodepine etter 
solstikk: tenere uno al — holde en i Ande: stare 
al — vere opptati, stà pà pinne. 

chioma / hdr(manke): trekrone: komethale: chio- 

behdret, med langt hòr 

chiosa / randnote. merknad, glose 


chiosare /ò 


kommentere, fortolke: chiosatore m (f -1rice) 
Kommentator, fortolker: chiosco m kiosk, lysthus 
chiostra f se: chiasiro: — dei denti tanngard: — dei 
monti fjellgard (= rekke): chiostro m kloster- 
(gang): innelukke: klosterliv. 
chiotto stile, rolig. 
chiragra / handgikt: chirigrico (pl -ci/ handgikt-: 
chiragroso som lider av gikt i hendene: chirie m 
Kirkebonn (kyrie eleison): chirografàrio, creditore 
— héndskrifiskreditor: chirografo m handskrifi(s- 
rav), -fordring. 
chiromante m. f spàmann. -kone: chiromanzia f 
kunsten d spà i hinden. 
chirottero m Naggermus. skinnveng, 
chirurgia / kirurgi: chirargico (pi «ci) kirurgisk: 
chirurgo m (pi -ghi)kirurg. 
chisciottesco (pl -chi) svermerisk, fantastisk. 
chissî? hvem vet? chissisia hvem som helst. 
chitarra f gitar: chitarrista m gitarist: chi 
liten gitar: chitarronata f gitarklimprin 
overflatisk dikt 
chitina f kitin: chiù m hornugle. 
chiudénda finnhegning: chiudere lukke, inneslutte: 
folde sammen: avslutie, ende: — a chiave ldse: 
— la stalla quando sono scappati i buoi \ukke 
bronnen ndr barnet er druknet: — la via a uno 
stà i veien for en log fig.): refî. skye til: samle, 
Konsentrere seg: chiudimento m (til)iukking: 
chiunque enhver som, hvem som helst; chiurlo m 
spove: chiîisa f sluse, demning: bergpass, innheg- 
ning: lit avslutning. klausula: chiusi se: chiudere; 
chiusino m (bronn)deksel: chiuso (inne)lukket: fig. 
innesluttet; — m innhegning: mente chiusa ringe 
begavelse: odor di — innestengi luft: a occhi 
chiusi blindt: a porte chiuse for lukkede dorer; — 
al transito giennomkjorse!, -gang forbudt: — 
l'incidente! ivisten er lost. bilagt! chiusura / (av)- 
slutning: — delle iscrizioni siste innskrivningsfrist: 
— lampo \ynlds, glidelàs. 
ci, e' oss: her, der. dit: derav: — penso jeg tenker 
pà det. apropos: — ho piacere det gleder meg: 
non c'è male! det cr ikke ddrlig! 
ciaba m lappeskomaker /sj.): skravieboi 
— (fig) preke, dosere, hoide foredra; 
fa ftoffel, hussko: nedtrdkket sko: 
fig. slurv(e). vrak: vecchia —' [fam.) elsklingen 
min! ciabattino m lappeskomaker, skoNikker: Sig 
fusker: ciabattare trikke ned sko, slepe skoene 
etter seg; ciabattata / slag med en toffel; ciabat- 
tone m // «ona) en som sleper skoene: sjusket 
person: fusker. 
ciàcche! plump! plask! ciicchero m dial. skurk, 
slyngel: ciaccare dial. spille viktig, vare geskief: 
se, blande seg | uvedkommende ting: 
ccione m viktigper. 
cialda / krumkake: cialdonàio m krumkakebaker, 
-selger: cialdone m krumkake. 
cialtronaglia f sluskepakk: cialtrone m // -ona) 
simpel. liderlig, sjuskete person: cialtronata, cial- 
troneria / sjuskethet. liderlighet, fusk 
ciambella / krans (bakverk): (Iuftipute: baerekrans 
(til hodet): bitering: non tutte le ciambelle riescono 
col buco det er îkke alt som iykkes: ciambel 
m kransebaker, -selger; ciambellano, ciamberlano 
m kammerherre: f krans. kringle: — 
‘d'avorio) bitering: ciàmbola / sladrekjerring: 
ciambolare sladre. skravle: ciambolone m (f -ona) 
skravlebotte. 
ciampanelle f pi, dare in — gd i surr, vdse, vrovle: 


CC _cirpicare - cimento 
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impicare (@) snuble, sjokke: urbeide sent: 
icone m en som snubler: fare un — snuble. 
cina fustelt kvinnfolk, sladrekjerring. 
ciînca / (F) ben. legg: cianchettare slenge med 
bena, trippe. 
cianceréllo m vrovlekopp: ciincia / snakk. vrovi: 
cianciafriscola / bagateli, smatteri: cianciamento 
m sludder: cianciare sludre. spoke: su. cianci 
troppo! du snakker for meget! — al vento snakke 
tull, tove: cianciatore m (/ -irice/ skraviebotte: 
ciancicare /cid-) stamme, radbrekke: ciancicone m 
({ «ona) som stammer, snakker ddrlig: ciancione 
m (f «ona) sludrekopp: ciancugliare radbrekke. 
stamme. 
cianésco pl -chi) sjusket. pobeluktig: cianfruglione 
m if «ona) sjusket îyr: fusker; cianfrusàglia / 
smdting: cianfrugliare Îuske: ciangolare sladre: 
stamme' ciangottare (0) tale utydelig. gebrokkent: 
radbrekke (sprik): ciangottio m stadig stamming, 
lalling: clangottone m (/ «oma) en som. tuler 
utydelig 
ciano m kornblomst: slusk: cianografia f bltrykk: 
cianògi / blà hudfarge: cianòso cyanholdig: cianò- 
tico (pl -ci) bla i unsiktet: cinta / uttrikket sko 
(brukt som toffel): cianuro m cyan. 
cio! mor'n! god dag' farvel! (nàr en er dus). 
ciappola /gravstikke. etsend. 
ciaramélla /sekkepipe. 
ciàrla / snakkesalighet: sludderthistorie): usant 
rykie: ciarlare skravle. prate, vrovle: ciarlata / 
ciarlataneria / markedsskrikeri 
nésco pl chi) sjarlatanaktig: ciarlatano m 
markedsskriker, sjarlatan, kvaksalver, svindler: Ja 
vipera morde il — den som graver en grav for 
andre, faller selv i den; ciarliero snakkesalig: — 
m = ciarlone m (f sona) prutmaker. 
pame m skrot. skrap: ciarpone m fusker. 
ciascheduno, ciascuno enhver, hver isser. 
cibare fore, nare: refl. erniere seg log fig.): cibaria 
{ nieringsmiddel: cibario ncrings-: cibo m mat 
fode. nering: cibirio m monstrans: cibréo m 
i fig. ro, miskmask 
f slett'intet: non valer una — vaere null verdi 
cicala / cikade: fig. plagsom. snukkesalig person 
grattar la pancia alla — Td en til à snakke 
cicalamento m prat: cicalare snakke. vrovle: cica- 
lata / endelost prat, sludder: cicaleccio cicaléggio. 
m hoyrostet, lungvarig snakk: cicalino. m 
tekn. summer, brummer 
cicatrice / arr (etter sdr): cicatricola / merke: 
cicatrizgare dunne arr. re/l. danne arr. begynne 
À leges: cicatrizzazione / arrdunnelse. 
cicca / sigarettstump: non vale una — /F) det er 
intet verdt; mezza — utmagret person: — —'® 
bar! cicesiublo m stumpesamler: ciccare tygge 
stumper, tygge «krà: fig. ergre seg: cicchetto m 
drum, drink: fig. bebreidelse. 
ciccia / kjott (srl. barnespràk): cicciolo m utvekst 
(pà sàr): stekte Mleskebiter: far ciccioli d'uno hogge 
en i biter: ciccione m // «ona) tykksuk: ciccioso, 
cicciuto kjottfull, fet 
cicérbita / bor. svinemelk: cicèrchia / Matbelg 
ciceròne m forer, guide: cicisbeare vere galanti, 
Kurtisere damer: cicisbeatura / galanteri, hurtise: 
cicisbéo m oppvartende kavaler. laps 
lamino m alpeliol. cyklamen. 
ciclico (pl -) som horer til. hiennetegner en 
syklus: ciclismo m sykkelspori: — su pista ved: 
delopssyling: — su strada landeveisiop: cielista 


m. f syklist: sykkelreparator: ciclistico (-ci) syk- 
kel-; escursione ciclistica sykeltur: cielo m syklus: 
Kretsllop): ciclomotore m knalleri: ciclomotorista 
m. f knallertkjorer: ciclone m syklon. hvirvelvind, 
skypumpe: cielope m kyklop: cielopico (pl -ci) 
Kyklopisk: ciclostilare stensilere: cilostile m sten- 
silmaskin: cielotrone m syklotron 

cicogna f stork: cicoria / sikori: cicuta / bor 
selsnepe: ciéca /liten Al 

cièco /pl «chi) blind: alla cieca blindt: finestra cieca 
blindt vindu: intestino — blindtarm: lanterna 
cieca blendiyt; mosca cieca blindebukk; nom aver 
da far cantar un — vaere lutfattig: vicolo > 
blindgate 
cielo m himmel; luft, klima: forsyn: skjebre; tak; 
‘per amor del = for himmelens skyld: grazie al — 
Rudskjelovi lo va il — det vet Varherre: munver 
= e terra sette himmel og jord i bevegelse: 
fulmine a ciel sereno \yn fra Klar himmel: portare 
ai vette cieli heve til skyene: non sta né in — né 
in terra det horer ingensteds hjemme: roccare #l 
— con un dito vare overlykkelig: voglia il > 
che. Gud gì at 
clèra se: cera, 
a fsiffer, talltegn. kode: monogram: > d'affari 
‘omsetning: una bella — en stor sum: Jelegrammu 
in — kodetelegram: cifrare siffrere, skrive i kode: 
forsyne med monogram: cifrario m kodenokkel: 
cifrato kode-; skrevet i kode. 

ciglio m /pl le ciglia. (fig) i cigli) oyehàr: oyebryn 
fig. Kant, brem: senza batter — uten à blunke: in 
un batier di ciglia pà et oyeblikk: ciglione m 
(grofte)kant. demning: cigliùto med lange oyevip- 


canto del = svanesangen 
cigolamento m knirk(ing): cigolare (i) knirke, knit- 
re: cigolio m stadig knirking. 
cileno chilensk: — m chilener 
cilecca / drilleri, erting. falskt lofte; /ar — a uno 
holde en for marr: far — Klikke. | 
cilicio, cilizio m grovi Klesplagg, belle med knuter 
(som baeres for A gjore bot): striskjorte: /g 
ethvert klesplage som plager en: plageànd. 
ciliegia / kirsebier: una — vira l'alira (fig.) her gdr 
det for seg (sies ndr ting skjer i rask rekkefolge) 
l'amico Ciliegia ispok.) Hr. N. N. ciliegio m 
kirsebicrire: ciliegiuolo kirsebicrfarget 
cilindrare valse. valke: cilindrata / sylindervolum 
cilindratura  valsing. valking: cilindrico (pl -ci) 
sylindrisk: cilindro m sylinder, valse, trommel 
hoy hatt 
cima ftopp. tindi in — ovenover. ovenpà. overst; 
in — a ovenover, ovenpà; da — a fondo fri 
@verst til nederst. sel in — dei mici pensieri )eg 
tenker kun pà deg: una — d'uomo en fremragen- 
de mann: nom é una — han cr ikke sicrlig skarp. 
Nink: cimare klippe, stusse. beskjaere. cimaga /| 
gesims. utspring: cimata / overskjering. stussing. 
Cimatore m (f «irice) en som overskjaerer (srl. toy): 
cimatura foverskiering (av toy): klippull, lo 
cimba / liten bit: cimbalo m cymbal, bekken; se 
cembalo: essere in cimbali vxre oppromi 
cimbraccola { liderlig kvinnfolk. ludder 
cimélio m klenodie. kostbar antikvitet 
cimentare /e) (stile pà) prove: risikere, vage; 
utfordre, provosere: refl. driste seg; cimentarsi coni 
uno utfordre. male seg med en: cimento m (farlig) 
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prove, risk: metere a — sette pa prove. pà spil 
cimeniòso farlig. risikabel, 

cimice / veggelus: tegnestift: cimiciàio m skittent 
hus. lusebol 
cimiéro m hjelmpryd: ciminiéra / mar. skorstein: 
fabrikkpipe: cimino m bor. karve. 

cimitèro m kirkegdrd: fig. utdodd by, ode sted. 

cimosa /kant, jare (pà toy). 

cimurro m hvalpesyke: sterk forkjolelse, snue 

cinabro m sinober: poer. rodfarge (lepper). 

gincia / meis: cinciallegra. cinciarella / 20ol. meis. 

cinciglia, cincilla f chinchiila 

F) skal 

cincinnare 5). pynte (héret) 
cincischiare (-iv-/ skjzere skjevt, forskjaere; skjzere 
med slov kniv: = /le parole) sluke ordene, snovle. 
hakke og stamme: cincischiane m snovler, cn som 
taler langsomt og besverlig. 
cine, cinema m inv. kino: cineasta m filmkupstner. 

mann. Cinecittà / fimby (ì Roma); cinedramma 
m filmdrama: cinefobia / hunderedsel: cinegética 
/ jakt (med hunder): cine(ma)giornale m Iydfilm- 
avis, cinelandia /. /a — filmverdenen: cinemato- 
grafàio m (noe neds.i filmmann: cinematografare 
filme: cinematografia / film{kunst), kinoforestil- 
ling: cinematografico /p/ «ci) film.. apparecchio — 
filmappurat: arusta = Filmkunstneri ripresa cine» 
matografica (ilmoppiak. protezione cinematografi. 
ca filmfremvisning: propaganda cinematografica 
Kinoreklame: regista — filminstruktor: spettacolo 
— Kinoforestilling: stella eimematografica film 
stjerne: studio — Filmatelier: cinematografo m 
Kino; filmapparat 

cineraria / hot. cineraria: cineririo aske-: urna 
cineraria askeurne: cinéreo askegrà, «blond: ci- 
nerizio uskegri 
cineromanzo m filmroman. 

cinese Kinesisk: — m kineser: parlo — *snakker jeg 
Kinesisk (siden du ikke forstàr meg)? ravolini alla 

— settbord: cineseria kineseri 

cinegiterapia / sykegymnastikk 

cineteatro m kino: cineteca / filmarkiv 

cinético kinetisk: cingallégra /s!. meis 

cingere omgjorde. omgi, omfavne: — d'assedio 

| beleire: — la corona ta Kronen pi, la seg krone. 
cinghia / rem. virar la — spenne livremmen inn 
(ig.i: cinghiale m villsvin: cinghiare omgi (med 
rem): cinghiata / remslug: cingimento m det 3 
omgi. omgiorde, 

cingolato med larvefotter: carro — beltebil: cingoto 
mbelte. cingoli larvefotter: = di fel.: della) castirà 
Kiskhetsbele: propulsione a cingoli betehjuis: 
tre) 

cinguettare /é) kvitre, pludre: prate: cinguettio m 
Kvitter. pludring. 

Cinico (pl -ci) kynisk: — m kyniker: cinigia / aske 
med glor i: ciniglia / silkesnor: cinismo m kyni» 
me: cinnamomo m kanel(ire), kamferttre) 

cinquanta femti: cinquantenario femtidrs: — 
femtidrsdag: cinquantenne femtiaricn)g: cinquan 
simo femtiende: — m femtiendedel: cinquani 
I. una — et halvt hundre stykker: essere sulla — 
Vere omkring de femti: cinque fem: cinquecente- 
sco (pl -chi) fra |500tallet: cinquecentista m 

forfutter, kunstner fra 1500-tallet: cinquecento fem 

‘hundre: il — 1S00-tallet. det 16. drhundre: cin- 

quina /ca. fem: kvintene li lotteri) 

pinsi sé. Cingere: cinta /ringmur, omkrets, omrdde: 
mura dì = ringmur: cinto se: cingere: — m 


omkrets. belle: — emario brokkbelte: cintola / 
beltetsted). liv: lend, hofte: cintura f beltelsted): 
— di castità Kyskhetsbelte: — di salvataggin 
redningsbelte; cinturino m (skjorte)linming: sabel-. 
gcheng: cinturòne m pistolbelte. 
cio det: a — derfor, i den hensikt: — che det som; 
— non di meno. — nonostante îkke desto mindre! 
per = derfor. i den hensikt 
ciocca fbunt, bukett, (hAn)lokk: viola — levkoye. 
cioccia / (barnesprak) bryst: ciocciare putte. 
ciocco m /pl -chi) trekloss: fig. klossmajor: ciocco- 
lata / sjokolade: cioccolatiéra / sjokolademugge: 
loccolatiere m sjokoladehandier, -fabrikunt: cioc- 
colatino m konfekt: — purgativn avforingspastili 
(for barn); cioccolato m sjokolade (i fast form). 
ciocia / sì. sandal: ciociaro m en som gdr med 
ciocia. bonde (i Romas campagna). 
cioè nemlig: — a dire det vil si 
cioncare /0) drikke meget: cioncatore m // «Irice) 
drukkenbolt 
ciondola / sjuskedorie: ciondolamento m dingling: 
ciondolare (0) dingle. tumle, rave: slentre, drive 
dank: — la resta rokke med hodet: ciondolo m 
dingeldangel: oredobb: ciondolone m° lathans: 
dagdriver: ciondolone, ciondoloni dinglende, hen: 
sende 
ciononostante ikke desto mindre. 
ciotola S liten skAl. fat: ciottolare 0) brulegge, 
steinlegge: ciottolata / steinkast: ciottolato m 
steinlegning: ciottolo m brustein, rund stein, 
rullestein: ciottolosa steinet. 
cipiglio m det è rynke pannen, harmt dsyn. 
cipolla fJok, knoll: lommeur: (lampe)kolbe; man: 
giar pane e cipolle leve kummerlig: cipollaio m 
lokseng: lokhandler: cipollata / lokmat, fig. dre- 
pende. kiedsommelig historie: cipollato lokfor- 
met: cipollina / liten lok: — porraia putrelok: 
cipollino m art marmor: cipollme m stor lok: #) 
stori lommeur 
cippo m (gravistein, grensestein 
lometerstein 
cipressaia /. cipressito m cypresslund: cipresso m 
Sypress: cipria / pudder: cipro m fin vin fra 
Kypros. 
sirca omtrent, om, angsende: — 4 om: all'incirca 
‘omtrent 
circe ftillokkende, fristende kvinne. 
circense hist. sirkus-: [giuochi) circensi sirkusfore- 
stillingler): circo m (pl «chi) sirkus: — nomade 
omvandrende sirkus. 
circolante, biblioteca — vandrebibliotek: circolare 
i) sirkulere: bevege seg omkring: — ad) sirkel-: 
biglietto — rundreisebillett: lettera — rundskrivi 
viaggio = rundreise: — f rundskriv: ringbane 
{trikk i Roma). circolarità / sirkelform: circolaziò- 
ne f omlop. kretslop: trafikk- acqua di = kjole 
vanni — auromobilistica biltrafikk; cambiale in = 
sirkulerende veksel: durara di — omlopstid 
licenza di — internazionale internasjonalt fore 
kort: — monetaria pengeomiop: norme di — 
trafikkregler: circolo m krets. omiop. sirkel. 
klubb, selskap: — viziono ringsiutning, «gang: ond 
sirkel: — polare artico, antartico nordlige. sorlige 
polarsirkei 
circoncidere omskizere: circoncisione / omskierin 
circonciso omskaren: circondabile som kan omgi: 
circondamento m det è omgi: circondare /ò) om 
omringe: circondario m distrikt: circondurre fore 
| ring. dreie: circonferenza f omkrets: — foracica 
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brystmAl: circonfiésso m. (accento) — cirkum- 
Nleks: circonfondere omgi: circonfuso omgitt: cir- 
conlocuzione f omskrivning, omsvop: circonvallare 
omgi med voll, befeste: circonvallazione f ring av 
voller: linea di — (yire) ringlinje: circonvicino 
omliggende: circonvoluzione / vinding: circonvolu- 
zioni cerebrali hjernevindinger. 

circoscrivere omskrive, begrense: circoscrizione / 
omskrivning, begrensning, distrikt: — elezrorale 
valgkretsi — giudiziaria rettskrets: _circospètto 
forsiktig: andare — gà forsiktig fram (ig: 
circospezione / forsiktighet: circostante omstden- 
de: circostanza / omstendighet, leilighet; — ag- 
gravante. attenuante Forverrende, formildende 
omstendighet: regolarsi secando le circostanze înn- 
rette seg etter omstendighetene: Irovarsi in circo- 
stanze difficili vere i vanskelige omstendigheter: 
circostanziare /a) beskrive inngdende: circostan- 
ziato inngiende, detaliert: rapporto — detalirap- 
port 

circuire /-isco) omringe: omgà /fig.): circiito m 
omkrets. omland: motor-, bilveddelop: strom- 
Krets: corto = kortslutning: motore messo a corto 
— kortslutningsmotor: circuizione f omgdelse. 
circumcirca /spok,) = all'incirca; circumnavigazione 
I jordomseiling: circumpolare som” ligger rundt 
polen. 

cirenéo oppofrende, uselvisk: essere. fare il = ofre 
seg for andre: ciriegia se: ciliegia. 

cirro m cirrussky, fjeersky: cirrocimulo m makrell- 
skyer: cirrogi /leversyke: cirrostrato m slorskyer. 
cisalpino pà denne siden av Alpene, sor for A. 
ciscranna f (ddrlig) stol; gammelt mobel: ig 
gammel kjerring: cigdia se: casoia; cispa / belegg 
(torket slim) pà oyelokkene: cispadano pà denne 
siden av Po, sor for Po: cisposita f det 4 ha torket 
slim, materie ete. i oynene: cisposo med torket 
slim. sovn i oynene; cistere(i)énse m cistercienser- 
munk: cistérna / cisterne, bronn: = di benzina 
bensintunk: nave — tankskip: vagone — tank 
vogn; cisti / bliere, blicresvulst. cyste: cisticerco 
Mm ‘pl -chi) trikin: cistico /pl -ci) blacre-: cistifellea 
f gulleblacre: cistifellico (pl -ci) gallebliere-: fg 
irritabel. utidig: cistite / blierebetennelse. 
cltàbile som kan siteres; citante (en) som siterer: 
skhuespiller: citare sitere: stevne: — umo in grudi- 
Zio stevne en for retten: — un passo. uno scrittore 
Sitere et avsnitt, en forfutter: citaredo, citarista m 
rspiller: citatore m (/ -trice) 4 en som siterer: 
citatòria / stevning: citazione / sitat. sitering: 
stevning: termine dello — stevningsvarseli = 
testimoniale vitnestevning fi 
citerire lift. dennesidig. som er pà denne siden 
citigo m pullregn: citramontano pà denne siden av 
Îjellene: citrato m citrat, sitronsurt salt: citrico (pl 
ci) sitron-: acido — sitronsyre: citrullaggine f 
dumbet: citrullo dum: — m dumrian 

città fby: (i adresse:) her: (— ) capitale hovedstad 
la Città Eterna den evige stad (Roma): la Citta 
Santa den hellige stad (Jerusalem): la — degli 
studi universitetskvarteret: la Città del Vaticano 
Vatikanstaten: la — del fiore. dei fiori Firenze: 
abitare in — bo ì byen: — alta. bassa ovre, nedre 
bydel: cittadella / citadell. festning: cittadina / 
borgerinne: liten by: cittadiname m neds. borger- 
Mokk, -hop: citt f borgerrett, -samfunn 
diritto di — borgerrett; — onoraria eresborger- 
skap: dar la — a (fig.) opta. akseptere: cittadi- 


nésco (pl -chi) borgerlig: cittadino borgerlig: by-; 
— mborger, bybebocr: citti-giardino m hageby. 
citta /, citto m dial. jente, gutt. 
ciucaggine / dumhet: ciucaio m eseldriver: ciuciare 
iti) 5). hvisle: ciuco m (pl -chi) esel; il — dà del 
Bue all'asino eselet kaller asenet for en stut (sìes 
ndr en tosk skjeller ut en annen tosk) 
ciuffare ta ì héret: ciuffo m hartott, dott. klynge: 
tenere uno per il = holde en i luggen: fig. ha en 
sîn makt: ciuffolòtto m dompapp. 
ciurlare vakle: — nel manico ikke holde ord. 
ciurma / skipsmannskap (pà galei); fig. pakk. 
‘bande: ciurmaglia / pakk, bande: ciurmare bedra: 
ciurmatore m (/ -irice) bedrager: ciurmeria / 
bedrageri. 
civaia / (srl) civaie pl belgfrukter: civaiuòlo m 
‘gronthandier: civanzo m yy. rest, 
civetta fugle: fig. kokette: far — dukke seg nedi 
far la civetia kokettere: civettare (è) kokettere: 
civetteria / Koketteri: civettone m (/ -ona) Kokette: 
Don Juan: civettuolo kokett. 
civico /pl «ci) borgerlig. 
civile borgerlig. sivil: dirizra civile borgerlig rett; 
matrimonio =. funerale — borgerlig gifermal. 
begravelse: avere il coraggio = di ... (iron.) vere 
sd frekk d ..: festa — offentlig festdag (ikke 
Kirkelig): guerra — borgerkrig: parte — sivil part 
i Ariminalsak; morte — tap av borgerretti sfaro 
— borgerlig status; folkeregister: ufficiale di staro 
— sivilstandsembeismann som forer register over 
fodsler og dodsfall, foretar vielser etc: civilista m, 
f spesialist i sivilrett: civilizzare sivilisere: civiliz» 
qatore m (/ «Irice), adj. som siviliserer, sivilisator: 
civilizzazione / sivilisasjon: civiltà / kultur, vel- 
Oppdragenhet: rrattare con — behandle vennlig: 
civiligmo, cinismo m borgersinn. 
clafe)chettista m / steppedunsertinne); clacson m 
(bilbhorn: elamide /antikk kuppe. 
clamòre m skràl, skrik, bràk: clamoroso larmende. 
clandestinità /. la — den illegale tid: clandestino 
hemmelig, illegal: lavoro — hemmelig, illegali 
arbeid: la lotta clandestina det illegale arbeid, 
undergrunnsbevegelsen (i krig). 
clangòre m lui. klang: claretto m se: chiaretto. 
clarinettista m. /klarinettist: clarino m klarinett 
classe / Klasse, samfunnsklusse: di — fremragende, 
utmerket: cavallo di — fuliblodshest: lotta di — 
Klassekamp: da — del ‘32 arsklasse ‘32: di prima 
forsteklasses: Je classi inferiori. superiori de 
lavere, hoyere klasser: la — dei mammiferi pat- 
tedyrfamilien; classicismo m Klassisisme: classi- 
cista m. f tilhenger av klassisisme, klussisist: 
clissico (pl -ci) klassisk: questa è classica! den(ne) 
er klassisk! den er godi liceo — klussisk-spraklig 
linje 1 gymnaset: — m klassiker: classifica / 
klassifisering: classificabile som kan klassifiseres: 
classificare /-si-) klassifiscre;  classificatore _m 
brev.. dokumentordner, classificazione / klussifi 
sering: classismo m Klassesynspunkt:. classista 
{pol.j Klasse 
elaudicare (-du-) halte: claudicazione / halting (ug 
fig.}: claugola / klausul: — condizionale betinget 
dom. 
claustrale klosterlig. munke-: — my. munk; 
‘clausura / klausur, inngangsforbud for personer 
av annet kionn: avsondrethet: kloster: vivere im 
— leve meget tilbaketrukket: claustrofobia / ungst 
for opphold i lukket rom. Klaustrofobi, 
clava / kolle, klubbe: elavaria / SI. sopn. 
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clavicembalo m cembalo: clavicola / nokleben (i 
skulderen): clavicordio m = clavicembalo. 
clearing m clearjng: clematide bor. klematis. 
clemente mild, fennlig. nddig. overbierende. blid; 
eleménza / mildhet, ndde, overbaerenhet, blidhet. 
tomane naskesyk; — m kleptoman: cleptoma- 
 naskesyke, klepromani. 
cleptoscopio m periskop. 
clericale” prestevennlig, klerikal: clericaleggiare 
{-lé-) favorisere presteskapet: clericalismo m pres- 
tevennlighet, Klerikalisme: ‘clérico se: chierico. 
cléro m geistlighet: — regolare munkene: — 
secolare prestene: clericato m geistlighet. 
clessidra sandur. vannur, timeglass. 
cliente m. / kunde, klient: citentela / kundekrets. 
Klientel; det d viere kunde, klient: servizio — 
Xundebetiening 
clima m Klima: fig. luft, atmosfere: climatérico (pi 
ci) som utgior et vendepunkt, klimakterisk: anni 
climaterici overgangsàr: l'era climaterica ‘over- 
gangsalderen: giorno = ulykkesdag: climatico /p/ 
“ci) vier-, Klimatik: srazione climatica luftkursted: 
climatologia / leren om vaerforholdene, klimato: 
logi: climax m stigning. hoydepunkt, klimaks. 
clinica / (medisinundervisning pd) kiinikk: elinico 
{pl «ci) praktisk medisinsk, Klinisk: — m Kliniker. 
clips m (ore)elips: fyIlepennholder: binders: clipeo 
m skjold (gl.): ryagskali (pi skilpadde) 
cliscè m klisje; cliscetteria /klisjé-avdeling 
clistére m kiyster(apparat) 
clitoride /klitoris: kildrer 
clivo m poer. hoyde, ds 
cloaca /kloukk /og fig.) 
elònico /pl -ci), polso — kraftig. uregelmessig puls: 
clono m muskelkrampe 
elorilio m kioral: elorato m kiorat: elorico (pl «ci/ 
Klorholdig, klor:: clòro m klor: clorofilla / blad 
gront, klorofyIl: cloroformio m kloroform: eloro- 
formizzare bedove. kloroformere. cloroformizga: 
tòre m (f -irice), adj. som kloroformerer: clorofor. 
mizzazione / kloroformering: clorosi / bleksott: 
elorotico (pl -ci) som kjennetegner, har bleksott. 
Klorotisk. cloruro m klorid: club m inv. kIubb 
co... med... summen... 
coubitare /a/bo summen: coabitazione /boligfelles- 
skap: coaccusato m medanklaget: coaderente sam. 
menhengende: condesione /sammenheng: coadiu- 
torato m medhjelperstilling: coadiutore m med. 
hjelper. condiuvare hjelpe med: coadunare samie: 
congulabile som kan koagulere: coagulare là) fà 
til à stivne; refl. storkne, lope sammen, koagule- 
re: coagulazione / koagulering: coagulo m (noc 
som fremkaller) koagulering, ostelope: noe som 
er Koagulert: coalizione / koalisjon, samlingsre- 
gicring): coslizzare danne koalisjon: re/l. forene 
seg. danne koalisjon: coartare tvinge: coartazione 
f (Wang: coattivo tvingende: mezzi coattivi (jur.) 
tvangsmidier: coatto tvungen, ivangs-; domicilio 
— deporiasion: mandare a domicilio — deporte- 
te: = m en deportert: coattòre m medanklager. 
medsaksoker: coazione /makt, tvang. 
cobalto m kobolt: cielo di — asurblà himmel: 
còbbola / Ivrisk dikt: strofe. vers: cobra f brille- 
slange 
còca / kokaplante: cocaina / kokain: cocainismo m 
Kokuinmisbruk: cocainomane m, fkokainist: cocca 
f snipp (toy): hakk (pà pil): coca f stor roe: 
coccarda / kokarde: cocchia / SI, tràl: cocchiere m 
Kusk: cocchio m firhjulet herskapsvogn: cocchiu- 


mare g/ sià spuns i: cocchiumatio m bor (til 4 
lage spuns): cocchiùme m spuns 
coccia / muslingskali: pipchode: mil, parerplate: 
spok. hode: cocciàio m pottemaker: coccige m 
anat. haleben: coccinélla f et insekt: cocciniglia { 
skioldlus, kochenille: coccio m potteskAr: leirkar: 
varmefat: sneglehus: fig. skropelig person: chi 
rompe paga. e i cocci sono suoi den som knuser 
betaler, og beholder skarene: pigliare i cocci bli 
fornermet, ta ille opp: cocciola f liten blere, 
vable: cocciutaggine / sthet, halsstarrighet: coc° 
cito sta, halsstarrig. 
cocco m /pl -chi) kokos: (moce di) = kokosnott: 
med. kokk. kuleformet bakterie: (barnesprak) egg: 
il — di mamma mors egen unge; kjzledegge, 
gullunge: coccodè m kakling: coccodrillo m kro- 
Kodille: coccola / bicr: coccolare (coc-) kjxle for: 
refl. nyie det, passe seg: còccolo m det A kose seg: 
stare a — nyte det: fom. barn) Xieledegge. 
tykksak: coccolone, coccoloni pà huk: stare — 
sitte pà huk. krype sammen: cocènte brennende: 
se: cuocere: cociore m sj. svie, brann: cocitòre m 
{f -trice) en som koker, steker, baker; cocitura f 
Koking. steking, baking: coclea f det indre av 
oret: cocòlla / munkekappe: cocomero m vann- 
melon: avere un — in corpo ha sine store tvil, sine 
bange anelser: cocorita / liten papegove. 
cocuzza / fam. gresskar: fig. hode: cocuzze’ du 
store tid' cocizzolo m tind, topp: isse. 
coda / hale: slep: ko: ende: siutning: harpisk: 
hoyremann, reaksjonier:  siuttsetning, | -strofe! 
baktropp: mus. coda: non aver né capo né — vare 
meningslos(t): far la — stà i ko: mettersi in = 
stille seg i ko: — di gasro fersky: ci ha ficcato 
Imesso) la — il diavolo! det gikk dirlig! — 
dell'occhio oyenkrok: guardare con la = dell'oc- 
chia betrakte stiàlent. skjele til: aver la — di 
paglia ha dàrlig samvittighet, ha et svakt punkt: 
pianoforte a — Mygel: pertinata a — di cavallo 
med hestehalefrisyre: @ — di rondine med svale. 
hale: il gatto a sette code den sjuhalete katt; con 
la = tra le gambe med halen mellom bena 
codaiuòla /. codara f kvinne som fir penger for 
4 stà i ko 
codardia / feighet: codardo feig: — m usling. 
kujon: codato med hale: codazzo m sleng, folge, 
piheng (av folk): codeina / kodein, hostemiddel: 
codesto gl den der: codiare folge (etter en): 
codibianco m (pl -chi/ 2001. sneppe: codibugnolo m 
zool. sì. meis: codice m kodeks, hindskrift: kode: 
lovbok: il — civile sivilretten: il — penale straf- 
teretten. -loven: — di commercio handelsretten: 
— di procedura civile den sivile rettsplcielov: — 
della strada trafikkloven: codicillo m tillegg (til 
dokument). kodisii; codificare (-di-) Kodifsere: 
codificazione / kodifisering; codino m harpisk: fig 
reaksioner: codilungo m 200/. sì. meis; codione m 
haleben: /spok.) ende, gump. codirosso. m zool, 
rodstjert: codirossone m z0of. steintrost: codolo m 
sj. den del av knivbladet som sitter inne i skaftet: 
codone m sì. and: codriòme m se: codione. 
coeducazione / fellesundervisning: coefficiénte m 
medvirkende Arsak: koeffisient: coefficienza 
medvirkende drsuk: coercibile som kan styres. 
tvinges: coercitivo 4). tvingende, tvangs-: misuro 
coercitiva tgangsforholdsregel: coercizione /tvang: 
coeréde m. / medarving: coerénte sammenhengen: 
de. konsekvent. coerenza / sammenheng. konse- 


(es 
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Kvens: coerizzazione f (radio) kohesjon: coesione 
 kohesjon. 

coegistènte som bestàr samtidig: coesistenza / sa 
eksistens: coesistere bestà samtidig: coessenzi 
som er av samme vesen, like vesentlig: coetàneo 
jevnaldrende, samtidig: coevo sj, samtidig. 
cofanetto m smykkeskrin: cofano m (smykkebkrin: 
‘ammunisionskasse: motorpanser: coffa / mar 
mers 

cogarante m medgarani, -Kausjonist: cogénte tvin 
gende: cogitabondo (etterltenksom: cogitativa / 
fenkeeyne: cogitativo tenke-: facoltà. cogitativa 
tenkeevne: cogitazione / g/ (etter)tanke 

còglia / testikkelpung: /ig. spradebasse: cogliere 
samle, plukke. gripe: — all'improvviso komme 
brtt pà: — in fallo gripe pà fersk gierning: — 
la palla al balzo (fig.) nytte hovet: = l'occasione 
per... benyite unledningen til è... — sul fatto ta 
pà fersk gierning: ci colse la notre. la nebbia vi 
ble overrasket av natten. tàken: cogliersi qualcosa 
rake til seg noe: cogliersela gd sin vei: coglitore 
m if «trice) plukker: coglitura / sumling. plukking 
coglionare /-glii-/ narre: coglione m sicin, testik- 
Kef: (FI dumrian: rompere i coglioni (F) plage. gà 
pà nervene. 

cognic m inv konjakk: cognata / svigerinne 
cognato m svoger: cognazione / slektskap (pà 
Avinnesiden): cognito  (be)kjent: cognizione / 
Kjennskap, Kunnskap: = di causa sukkunnskap: 
prendere = d'una cosa bringe noe pà det rene, 
undersoke noe noye 

cognome m etternavn: cognominare gi tilnavn, 
Kalle: cognominazione / det è kulle, gi (ta) tilmavn. 
coisio m lerhandler. -garver: coiame m lervarer: 
coidttolo m laeruvfall: coibentazione f isolering» 
lug: coibente ikke ledende: dirlig leder: coibénza 
| det d ikke lede (strom): coieria f lcrhandel 
coincidenza / summentretl, tilslutning: trafikkfor- 
bindelse: perdere la = a causa del ritardo miste 
det Korresponderende toget pga. forsinkelsen: 
coincidere falle sammen: coinquilino m medicier 
cointeressare (-é6-) giore deluktig i (goder): coin: 
teressénza / deluktighet. utbytte prosent: coinvòl- 
gere /-vdlgu) jur. dra med: coito m sumlei 

coke mkoks 

cola /sil: cola fkolutre: noci di = kolanotter: colà 
der bortei e così e — osv., osv.: colabrodo m inv 
dorslag, «il: colaggiù der nede: col 
mabaronisil: colare /#) sile, smelte. dryppe: 
fondo, a picco (mar.) synke tl bunns: senke: gli 
cola il naso han renner ì nesen: colascionata / 
(dirlig) vise: colascione m sì. strengeinstrument: 
sk. darlig fiolin. gitar ete.: colassù der ope 

f (fiytende) strom (metal. lava 0..); luvalag: 
iccio m dei som er silt Tra, avfali: colatoio m 
sil, dorslag: colatura f siling: det som er silt fra 
avlall: colazione f frokost: (prima) — frokost 
(secondai = lunsj: far = spise frokost: colbac(co) 
m mil. sì. lue: colchico m bor, tidlos: colèi hun. 
den der: colendissimo e/. hoystzret: coleottero m 
bille: colèra m kolera: colerico /pi -ci) kolera-: = 
m som lider as kolera: colerina f heftig tarmka- 
tarr. Kolerine: coleroso kolerasyk: colezione ve 
colazione: colibri m kolibr: colica / kolikk: colico 
{pi ci) kolikk-: colino msi 

colla f lim: — di pesce, — da falegname fiske 
trelim: riniu a — limfarge: che — ' for noe klisj 
tom overkokt mat): collaborare (-la-/ sumarbeidi 
collaboratore m ‘/ -irice/ medarbeider: collabori 


zione / samarbeid: collaborazionismo m regjerings- 
samarbeid. politisk samarbeid: collaborazionista 
m. f tilhenger av partisamarbeid: collana  hals 
Kjede: lt. antologi: collante m_ klebemiddel: 
collare m halsbind, ordenskjede: krage: mertersi 
il — bli presti grum — dell'Annunziata logxd) 
ridder av Annunziata-ordenen: collarino m liten 
Kjede: (prests) krage: collasso m med. summen- 
brudd: collata / skulderslag: ridderslag: collate- 
rale side-: — m slektning i sidelinjen: collaudare 
godkjenne, prove: collaudatore m prover. god- 
Kjenner: collaudo m godkjenning. proving: befa- 
ring: collazionare /-<ina) sammenligne. summen- 
holde, jevnfore: collazione / sammenligning av 
hàndskrifter, dokumenter: overdragelse av kirke- 
lig embete: jur. arveforskudds og guvers avkort- 
ning i arvings arvelodd. 
célle m Astrygg), hoyde. 
collega m, / (pi «ghi, «ghe) kollega: collegamento m 
forbindelse. samband: ufficiale di — sumbands- 
offiser: servizio di — sambandstieneste: collegan- 
za f nr sammenheng: Kollegialitet: collegare (é/ 
forbinde, samle: stà i sammenheng: refl. forenes: 
collegatàrio m medlegatar: collegatura / forbindel- 
se: collegiàle kollegial; ordinanza — domskien- 
nelse: — m kostskoleelev: fig, beskjeden, forknytt 
person: collegialità / kollegialitet: collegiata / 
Kirke (med kannikkollegium): mote (av kolleger); 
collegio m  kollegium. Kostskole: = arbitrale 
voldgiftsrett: — dei Cardinali kardinalkollegium: 
— elettorale valgkrets; — giudicante dommerko! 
legium: — militare offisersskole. 
collera / sinne: andare. montare in = bli sint: 
essere in — con uno vicre sint pà en: collérico (nl 
ci) hissig, irritabei. 
colletta / innsamling, Kollekt: mar. smalust: collet- 
me m smdpartier, smalast (med. Jernbane): 
collettare (è) samle (inn): refl. tegne seg (for 
sum): collettivismo m kollektivisme: collettivisi 
m. { Kollektivist: collettività / samfunn, fellesskup: 
collettivo kollektiv, felles: — m Kollektiv{bruk): 
collettizio oppsamiet. sammenskrapet: colletto m 
snipp. krage: — del dente tannhals: — duro, 
Moscio stiv, blot snipp: collettore m (/ «trice) 
inn)samler: camale — samlekanal: — m strom: 
samler, trolley; bacino = samlebasseng: — di 
nifiuti Soppelsjakt: collettoria / innsamlerstilling 
collezione / samling: valore di — samlerverdì: 
collezionista m. / samler. 
collidere stote: re/l. stote summen, kollidere. 
colligiàno m en som bor pà en hoyde: collimare 
stemme overens. falle sammen: collimatore m sl 
siktekikkert : collimazione /samsvar; collina fliten 
hoyde. topp: collinàso bakket: collirio m oyensal. 
ve: collisione /kollisjon, sammenstot. 
còllo m hals: merk. kolli: = rorto hykler: a 
torio hyklerisk, falsk: allungare il = strekke hals, 
vente lenge: avere una collana al — ha et kjede 
om halsen: burtar le braccia al — slynge armene 
om halsen, omfavne: allungare il — a uno henge 
en: fino al — like til halsen: — del piede v 
mettere il piede sul = a unò sette en foten pà 
nakken fog fig.): ira capo e — plutselig. uventet: 
rumpersì il (el.- l'osso del) — knekke nakken log 
fig.i: a rotta di — halsbrekkende: correre a rotta 
di = lope over stokk og stein: va a rotta di = 
fig): det gdr til helvete: srare il — a una gallina 
vr om halsen pà en hone: — di bontiglia 
Faskehals 
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collocamento — colto © 


collocamento m anbringelse. ansettelse: bonigilte. 
avsetning: agenzia. ufficio di — arbcidskontor: 
in aspettativa dei è gi permisjon uten lonn; — 4 
ripaso pensjonering: collocare (cò-/ anbringe, pias- 
sere; avsette: gifte bort (datter): — in aspettativa 
gi permisjon uten lonn: — @ riposo pensjonere: 
collocazione / anbringelse. plassering: collocutòre 
m if «irice) 4. deltaker è samtale: collodio m 
kollodium: colloidale klebrig: colloide m kolloid, 
Kicbrig stoff: colloquiale, /ingua — samtalespràk. 
dagligtale: colloquio m samtale, kollokvium: col- 
tosità / Klebrighet: collòso klebrig: collotorto (p/ 
cril hyhler: collottola / nakkehule: far — bli fet, 
legge pi seg. 
colludere jur. bedrive rettssvik: collugione / retts- 
sviki collugivo svikaktig. falsk: colluttare stride, 
Krangle: colluttazione / strid, krangel, hindge- 
meng: colluttorio m munnvann: colluvie / inv 
strom (srl. av noe urent) 
colmare (@) fylle (ut): overvelde. overose: — di 
benefici overose med velgierninger: — di gioia 
fylle med glede. — /a misura vare for meget: gd 
over streken, for lungi: — / sacco vere for 
meget: gà for vidt: colmata / opplyIling. oppsiem- 
ming: terreng som er tilfori jord, slam: colmatura 
ffylling: fylistoff: colmeggiare /é/fyIle, rage opp: 
colmigno m takrygg. mone: skorstein: colmo fuli 
belesset; — mtopp. tind, ioppmbl, hoydepunkt: 
quest'è il =! dette er toppen! nel — della notte 
i den dypeste nati: linea di = mone: per — di 
sventura til alt uhell, for A giore ulykken fullsten- 
dig 
còlo m sil: colofone m kolofon (i bok): colofonia 
f harpiks: colomba / hundue: fig. ren. mild 
kvinne: colombaccio m villdue: sì, fisk: colombaia 
f dueslagi rirar savwi im — giore seg selv (el. 
andre) en bjornetjeneste; colombana f sì. drue: 
colombano m sl. vin: colombario m urnchall: 
colombélla / sì, due; colombina / dueunge: due: 
mokk: sl. snortenning (fyrverkeri): sl. sopp: fig. 
ren, uskyldig jente: colombino dueaktig: colombo 
m handue: due colombi (fig) to turtelduer. et 
elskende par; = viaggialore brevdue 
colon m ixkkturm: colonia / sì, bygsel: dare a = 
bygsle bor: colonia fkoloni: — agricula. — esta 
lundbruks-, ferickoloni: — penale. penitenziana 
straffekoloni: — montana. marina Îell-, sjokur- 
sted: acqua di Colimia kolnervann: coloniale 
Koloni-: (generi) colomali kolonialvarer: poli 
— kolonipolitikk: colonialista m kolonispesialist. 
colonico (pl -ci) bygsels-: casa colonica forpakter= 
hus: parto — forpaktningskontrakt: colonista m. 
/ deltuker i feriekoloni: colonigzare kolonisere 
colonizzazione f kolonisering: colonna / soyle 
spalte: kolonne; rekke (pà tippekupong): (1vp.) 
Kolumne: fig. stotte: — infame gapestokk: skam- 
stotte: — miliare milepel; le colonne d'Ercole 
Gibraltarstredet: fig. yttergrense (for ens aktivi- 
tet): — scena billedstrimmel: — sonora Ivdstrim- 
mel: — vertebrale rygasoyle: = di via marsiko- 
lonne: — di giornale avisspalte: colonnato. m 
Kolonnade: g/ en mynt: colonnella / regimentsfa 
ne: oberstirue: colonnello m oberst: enente — 
oberstloyinant: colono m bygsclmann, forpakter: 
litt. bonde: kolonist 
poloràbile som kan farges, fargelegges: coloramento 
m larging. fargelegging: colorante farge-: mareria 
fargestoff: — m iargestofi: colorare -lò- 
fargellegge). colorato farget. kulort: coloratu 


‘i 


farge. farging: / Koloritt: colorazione f farging: 
colore m farge [og fig.J: aver buon. cattivo — se 
godi, darlig ut: di — kulort, broket: gli uomini di 
— de fargede (folkeslag): di — indelebile Farge-, 
vaskeekte. colori a olio oljefarger: non ha — han 
er blek: — politico politisk farge: mutar — skifte 
(srl. politisk) farge: — locale lokalkoloritt: diven- 
tar di mille colori blusse (av skam, forlegenhet 
etc); sotto — di nmidezza nasconde la sua 
ignoranza han later som om han er sjenert for A 
skiule sin uvitenhet: veder rutto — di rosa se alt 
1 et rosenrodt skjeer: farne di 1utti i colori giore 
alle slags gale ting: colorire /-isco) kolorere, 
utsmykke: sette farge pà /og Sig.): colorista m, / 
kolorist: colorito m koloritt, farge, anstrok: teint, 
hudfarge. coloritòre m (f «irice) en som kolorerer, 
Kolorist 

colòro de, De. 

colossale kolossal: colosso m koloss, 

colòstro m ràmelk 

colpa /skyld: /a — è sua det er din skyld: che = 
ne ho 10° hva kan jeg giore for det? le colpe dei 
padri fedrenes misgierninger: buttare la = addos- 
so a uno kaste skylden pà en: colpàbile gl, = 
colpevole skyidig: il — den skyidige, synderen: 
solpabilità, colpevolezza / skyid: colpire /-isco) 
treffe. ramme, slà; fig. giette, viere heldig: rima- 
ner colpito d'una cosa bli forbloffet, slàtt av noe: 
colpo m slag. trefl, skudd, stot. hogg: kupp: 
Slagtilfelle: a un — med et slagi — (apoplettico) 
stagtilfelle: — d'aria trekk: basso — slag under 
beltestedet: quesso fu un buon —! det var en 
fulitreffer! di — med et slag, straks, plutselig, pd 
stedet: far — gjore inntrykk: — franco frispark: 
— di grazia nddestot: — di mano (mil) kupp, 
overrumpling: — di mare stor bolge (mot skips: 
siden): — d'occhio blikk; a = d'occhio synlig, ved 
forste oyekist: in un — d'occhio pà et oyeblikk: 
— di piewra steinkast: = di scena scenceffekt, 
tcatereffekt, overraskelse: andare a — sicuro vinte 
sikker pà utfallet: — di vole solstikk; — di stato 
statskupp: su/ — med et slag, plutselig, pA stedet: 
restare (morire) sul = do pà stedet: = di telefono 
telefonoppringning: = di resta plutselig innfall: 
spor hodestot: — di venio vindstot: il motore 
perde colpi motoren gar ujevnt, hakker: colportòre 
m omvandrende bokselger: colposo jur. skyldig 
{uten overlegg): negligenza colposa prov forsom- 
melighet: omicidio — vaktsomt drap. 

cosi se: cogliere. 

colta / 3/, plukking. innsamling, innhosting(stid): 
molledam: coltella /stor kniv: coltellaccio m stor, 
grov kniv: plogiern: coltellata / knivstikk: fig 
plutselig. sterk smerte: coltelliéra / knivbestikk: 
coltellinaio m knivsmed, -handler: coltellino m 
liten kniv: — da frutta fruktkniv: col = alla gola 
med kniven pà strupen: coltéllo m (bord)kniv: = 
anatomico operasjonskniv; guerra a — krig pà 
Kniven: a molla, a cneco. a serramanico 
foldekniv; metter mano al = gripe til kniven. 
coltivabile dyrkende, dyrkbar: coltivabilità / 
dyrkbarhet, coltivaménto m sj. dyrking: coltivare 
dyrke (opp), pleie, passe, utdanne: — Ja persona 
skjotte sitt stre; coltivato m oppdyrket land: 
coltivatore m (/ «Irice/ (jord)dyrker: coltivazione / 
(oppidyrking: oppdvrket land: coltivo dyrkbar, 
dyrket: còlto dyrket: dannet: colto se: cogliere. 
coltre f sengeteppe: likteppe, bareteppe: coltrice / 
sj. madrass; coltro m forplog. sì. plogskjer: 


C coin — comminare 


coltròne m vatt-teppe: forhengsteppe (ved dor): 
coltura / kultur: (jord)dyrking: colubro m poer. 
slange, snok; colùi han, den der. 
còlza fraps: olio di — rapsolje. 
coma / dyp bevisstloshet, koma. 
comandamento m befaling, kommando: i dieci 
‘comandamenti de ti bud: comandante m komm: 
danti — in capo overstkommanderende: com: 
dare kommandere. palegge, befale (over): bestille 
(varer): — qualcosa (merk.) beordre noe: coman- 
da? hva behager? hva onsker De? comandi’ 
veersigod! mil. javel! comandata f arbeidsgieng 
(pà krigsskip): comàndita se: accomandita: coman- 
do m kKommando, befaling. ordre, styring; gear. 
skifte: = anteriore forhiulstrekk: — automatico 
selvstyringi — a catena. a cinghia kjede-, rem- 
trekk: — a distanza fiernstyring: — militare 
militerkommando: — sulle ruote anteriori for- 
hjulstrekki — ‘a spazzole borsteregulering: 
supremo ovetkommando: = territoriale di corpo 
d'armata generalkommando: comare / gudmor, 
kvinnelig (med)fadder: fam. kvinne en har meget 
omgang med: comasco (en) som er fra Como. 
comatoso, siaro — dyp sovn. bevisstloshet, koma 
combaciamento m sammenfoyning: combaci 
I-bd-) foye sammen, passe sammen: combattente 
m kampdeltaker, soldat: z00l. brushane: asvocia- 
zione combattenti soldatforening: combattentismo 
m = spirito combattentistico kumpànd: combattere 
Kjempe, strides: bekjempe, giendrive: combatti 
le som kan bejempes: combattimento m kamp. 
strid: pronto al — Kampklar: terrena di — 
slagmark, Kampterreng: unità di — kampenhet: 
combattitore m (/ -irice) bekjemper, stridsmann. 
combattività / stridbarhet: kampénd: combattivo 
stridbar, krigersk. 
combinabile forenlig: combinabilità / forenlighet 
combinare Lombinere, ordne, tilpusse: avtale: ref). 
cnes, stemme overensi hende: te w combina che 
hvis det treffer seg slik at ..: combinata / (sport) 
kombinert: combinatore m (/ -1ice) en som kom- 
binerer: bryter (strom): combinazione / kombina: 
sjon: sammensetning: tilfelle. sammentreff: com 
bination (undertoy): per — tilfeldigvis 
combriccola / bande, klikk: comburente m brenn- 
stoff: combustibile brennbar: — m brensel. brenn 
stoff: consumo di — brenselsforbruk: — secco 
torrsprit: combustibilità / brennbarhet: combustiò- 
ne / forbrenning: camera di — forbrenningskam 
mer: mettere una famiglia in > luge tore i 
andedammen: combusto forbrent. 
combutta / hop, bande: sammensvergelse: im = | 
fellesskap, hulter til bulter 
come som. liksom, sàsom: mens. da ettersom 
hvor, hvordan. hvorfor: som om; — dire altsà, sà 
A si: — (dice)” hva behager® io — io hva meg 
angdr, for mitt vedkommende: 0 — io mon lo 
farei jeg for min del ville ikke giore det: — mai” 
hvordan i all verden? oggi — oggi sli som 
sakene stir: — se som om: — w wa hvordan det 
nà enn Forholder seg. hvorom allting er: comeche 
skjont, om enn. hvordan enn (med konj.}: sà 
smart. Straks (med ind.); comechessia hvordan enn 
cometa / komet: comica / komikk: skuespillerinne. 
comicità / komikk, komiskhet: comico (pl «i 
Komisk. lystspill-: skuespiller: poera — Iystspill- 
forfatter: comignolo m takryge. mone: shorsteins 
pipe: cominciamento m begynnelse: cominciante m 
begynner: cominciare /-min-) begynne (pà). innle 


de: — 4 fare qualcosa begynne A giore noe: 
comino m bor. karve: comitagi m inv. vepnet 
bande: comitale grevelig: comitato m_komité, 
bestyrelse: comitiva / (reise)selskap; comito m 
mannskaps-, bitforer: comiziale  folkeforsam- 
lings-: morbo — epilepsi: oratore — valgtaler: 
comizio m folkemote: gl. folkeforsamling: 
elettorale velgermote. 
comma m innskudd (i setning). (underavsnitt: 
mus. kort pause. 
commallevadòre m medkausionist. 
commedia / komedie, skuespili. Iystspill: — di 
carattere karakterkomedie: la. Divina Commedia 
Dantes hovedverk: Den guddommelige komedie; 
finire in — ende godi, vende seg til det gode; 
metere in — laterliggiore: recitare la — spille 
Komedie: commediante m, / komediant. skuespil- 
ler: en som spiller komedie: commediografo m 
Komedieforfatter 
commemorabile minneverdig: commemorare fé) 
minnes, omtale: commemorativo erindrende: min: 
ne-: commemorazione / minne, minnefest: minne. 
tale: — dei morti, — dei defunti alle sjelers dag 
(2. nov.), med messe og bonn for de avdode. 
commenda / prebende: kommandorkors, tittel: 
mar sì. handelskontrakt 
commendibile li! rosverdig: commendare (è) li, 
rose: commendatàrio m prebendenyter: commer 
zio anbefalings-: (lettera) commendatizia an- 
befalingsbrev. commendatore m kommandor: ‘/ 
anbefaler. commendazione / y) ros: commendévole 
tosverdig. commensale m bordîelle; commensu 
bile som kan sammenlignes. kommensurabel: 
commensurabilità / s/. det è vaere kommensurabel: 
commensurare sammenligne 
commentare /è)Kommentere, forklare; commentario 
m Kommentar: nediegnelse: commentatore m (f 
-irice) Kommentator: commento m kommentar, 
merknad: non ce bisogno di tanti commenti ikke 
si mye prati senza commenti! kommentarer er 
overflodige! 
commerciabile salgbar, omsettelig: commerciabilità 
f salgbarhet, omsettelighet: commerciale hundels- 
accordo — handelsavtale: camera — handelskum- 
mer. direnore — forretningsforer: diritto = han 
delsiett: socierà — handelsselskap: commerciante 
handlende: — m kiopmann: fare il = vare 
Kiopmann: handle (med): = in handel med; 
commercio m handel: samkvem: camera di = 
handelskammer: — epistolare brevveksling: 
estero utenrikshandel: — all'ingrosso, al minuto 
en gros, detuljbandel: essere in — vere i han: 
delen: fivori — ikke til sulgs, utsolgt: aver = con 
ha samkvem med. 
sommessa /ekspeditrise: commésso se: commertere: 
— m funksjonaer. ekspeditor, handelsbetjent: = 
viaggiatore handelsreisende, ‘agent: — ai viveri 
‘mar istuerti — mosaikkarbeid: commessura / 4 
sammentoyning: commestibile spiselig: merce — | 
neeringsmiddel: negozio di commestibili matvare- 
lorretning: commettere begà. foreta: overdra 
sammenfoye: bestlle (varer): — un delio begà 
en forbrvielse: — uno chaglio giore en feil: 
commettitore m merk. ordregiver: commettitura / 
Sammenfoyning. fuge. 
commiato m avskjed. orlov: (songs) uvslutning; 
prendere — du uno ia avskjed med en: commili 
tone m krigskamerat. vipenbror: comminare jur 
trve: — unu mulla a uno true en med mulkt: 
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comminatòrio jur som truer med straff: lintima- 
=ione) communatonia palegg under botetvang: com- 
minaziòne / trusel: commiserabile, commiserando 
ynkverdig: commigerare /i) ynke. ha medlidenhet 
med; commiserazione / medynk. medlidenhet. 
commizerevole ynkverdig: commigi se: commertere. 
commissariato m kommissariat, politistasjon: com- 
missàrio m kommisser. fullmektig: — per gli 
alloggi boligràdmann: commissionare /ò) merk 
beordre, bestille; commissionario m kommisjo- 
ner; casa commissionaria kommisjonsforretning: 
commissione / kommisjon: ordre; erend: utvale, 
ràd: affare (commercio) di — kommisjonsforret- 
ning: far le commissioni gi render: — esamina» 
Irice eksamenskommisjon: — interna bedriftsràd: 
— scolastica skolekommisjon: commistione / 5; 
blanding: commisto sj. (sammen)blandet: comi 
stura / (sammen)blanding. 
commisurare sammenligne, avpasse /a etter); com- 
misurazione / avpassing. sammenligning: commit- 
lénte ordregivende: — m ordregiver. 
commodòro m mar. kommandor: commòssi, comòs- 
so se: commuovere: commovente rorende: commo- 
vimento ms, bevegelse, rorelse: commozione / 
bevegeise. rorelse: — cerebrale hjernerystelse: — 
nervosa nervesiohk: commubvere (/ig.) bevege, 
rore: re/l. bli rent: commuoversi fino alle lacrime 
bli rort til tàrer 
commutabile tom kan skiftes: commutamento m 
forandring, skifte: commutare skifte, endre, kon- 
vertere: elektr. omstille: commutativo som skifter: 
commutatore m stromskifter, bryter, kontakt; com- 
mutazione / forandring: elekir. omskifining, om- 
stiling: diypowitivo di — skifteanordning 
comò m kommode: comodante m brukskingiver: 
comodatario m brukslintaker. comodare lco-) gl. 
passe; gi lin: comodato m brukslin: comodatore 
m brukslangiver: comodino m nattbord; mellom- 
teppe (pà teater): far da = a un aliro vicre en 
annens lukei, 
comodità / bekvemmelighet: leilighet: comodo be- 
Kvem, beleilig: velhavende; essere — a /di) fare 
qualcosa vare bekvemt A gjore noe: luogo — /F) 
Klosett: sedere pure comodi’ bli bare sittende: si 
sta comodi in questa polirona en sitter behagelig 
i denne lenestolen: — m bekvemmelighet, beha- 
| gelighet; klosett: dover sempre fare i comodi degli 
altri alltid mAtte rette seg etter andre: mi fa molto 
— det (den) er meg meget nyttig: fare il proprio 
| — fi propri comodi) folge sine egne lyster. giore 
| som en vil: verrò a vederti con più — jeg kommer 
0g besoker deg nàr jeg Fr bedre tid: è un lavoro 
da farsi con — det er et arbeid som mà gjores i 
ro og muk: fare — a uno varre en deleilig. passe 
en: quando e dove a lui meglio farà — ndr og 
hvor det màtte passe ham best: essere (el 
| trovarsi) in = a (di) fare qualcosa bekvemt kunne 
giore noe: comodòne m // -ouna) makelig person 
compadròne m medeier: compaesano m landsmann, 
bysbarn: compaginare /d) forene, samle: tp 
brekke om: compaginatore m (Y «trice samler: 
compàgine / samling. sammenheng: compagna / 
hustru, livsledsagerske, venninne: g/ selskap; 
compagnesco 4). ledsager-; compagnévole selskape. 
lig: compagnia / selskap: mil. kompani; rl bro- 
derskap: .. e — bella ... og sà videre: dama di — 
| selskapsdame: in — di semmen med: far qualcosa 
per — giore noe for selskaps skyid: La — delle 
Indie Det indiske kompani: — teatrale teater- 


tropp: la — di Gesù Jesuittordenen: = di ventura 
Jeietropp (i middelalderen) 
compagno ens, lik, make: — m felle, (livs)ledsager, 
ektemann, venn: kompanjong: = d'armi vapen: 
bror: e compagni (merk.] ... 0g Co.: = di scuola 
skolekamerat: compagnone m (/ -ona) selskaps- 
menneske. 
companitico m pl -ci) det en spiser til broder. 
comparabile som kan sammenlignes: comparabilità 
/ 5). sammenlignbarhet: comparaggio m fadder- 
skap; klikk: comparare /co-) sammenligne: gram- 
matica comparata sammenlignende grammatikk: 
comparatico m fadderskap: comparativo sammen: 
lignende: gram. grado) — komparativ: compara- 
zione /sammenligning: komparasion. 
compare m (med)fadder: mann en har omgang 
med (fam .): fig. (med)hjelper: comparente m jur, 
innstevnet, fremmett: comparire (-isco. el.: -paio) 
mote (for retten); vise seg: gi seg til kjenne; ta 
seg ut: vorrebbe — un gran signore han vil gierne 
spille den store mann: far — bianco per nero giore 
svart til hvitt; compariscénte anselig: comparita / 
Sar — ta seg ut, vere nok: comparizione / 
tilsynekomst: mete (for retten): mandato di — 
(inn)stevning: comparsa f tilsynekomst: det A ta 
seg ut: mote (for retten); innlegg: rear. og fig. 
statist: — conclusionale (Jur.) avsluttende innlegg: 
far — ta seg ut: far la sua prima — debutere: fare 
da, fare la — Vise seg pd scenen uten & si noe: 
comparso se: comparire; il — den fremmott 
compartecipare /é) delta la 1): compartecipazione / 
deltakelse: compariecipe deltakende: comparti» 
mentale distrikis-: compartimento m'(av)deling, 
fag: distrikt: kupé: dal —. di (merk.) hiemmeho: 
rende i: — stagno vanniett rom, skott; = del 
vagone letti sovevognskupé: compartire /d og 
-isco) utdele, fordele: compartitore m (/ -irice) 
fordeler: compartitura, compartizione /(av)deling, 
fordeling 
comparvi se: comparire: compassare mile med 
passer: Sig. giore, si noe presist:  compassato 
avmali: compassionare /-cm-/ha mediidenhet med. 
ynkes ved: compassione / medlidenhet, medynk 
Idi med): è una > vedere ... det er en ynk d se 
: far — vekke medynk: mi fa — jeg synes synd 
pà ham: muovere uno a — vekke ens medynk: 
compassionevole ynkverdig: medlidende: compas: 
so m passer. 
compatibile forenlig: sj. unnskyIdelig: compatibilità 
f forenlighet: compatibilmente, — con forenlig 
med: compatimento m medynk, mildhet, nedlaten- 
het: compatire [-isco) ynke, beklage, unnskylde, 
biere over med: farsi = giore seg ynkverdig. 
compatriot(t)a m. / landsmann: compattezzà / 
Kompakthet. tetthet: fig. disiplin, lojalitet; com- 
patto tett, tykk, kompakt: fig. samstemt, disipli 
nert. 
compendiare /è) sammenfatte, resymere: compen- 
diatore m (/ «inice) en som resymerer: compendio 
m utdrag. kompendium: in — i korthet: — 
dell'eredità arvebo. bomasse: — del furto tyve- 
gods: compendiosità  kortfattethet: compendioso 
ortfattet: compenetrabile giennomtrengbar: com- 
penetrabilità / giennomirengbarhet: compenetrare 
‘-pè-| giennomirenge: compenetrazione f gie 
nomtrengning 
compensabile erstattelig: compensabilità / erstatte- 
lighet: compensaménto m sj. kompensasjon: com- 
pensare fe) oppveie. oppheve, utligne: holde 
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skadeslos. erstatte: legno compensazo kryssfinér: 
compensato m ersiatning. belonning: kryssfiner: 
compensatore m (/ -irice) kompensator (og rekn./ 
compensazione / utligning: erstatning. Kompensa- 
sjon: convenzione di — kompensisjonsavtale 
compenso m kompensasjon, belonning: im — til 
gjengield 

«Ompera / kjop: comperare (6) kjope: se. comprare. 
competente kompetent, egnet, dyktig: (stundom’ 
rimelig. tilstrekkelig: le autorita comperenti de 
pigieldende myndigheter: competenza / myndig. 
het, kompetanse: — commerciale handelskunn- 
skap: — agli ufficiali giudiziari rettsgebyr: pi 
honorar, tilgodehavende: compètere, — con uno 
Kuppes, Konkurrere, sldss med: = a uno tifkom- 
me en: competitore m // -1ice) rival. konkurrent: 
competizione / konkurranse, tevling. 

compiacénte velvillig. imotekommende: compiacen- 
za | glede, behag, velvilie: imotekommenhet. 
elskverdighet: abbia la = di ver sà vennlig A 
compiacere behage, vise imotekommenbet: com- 
piacersi di qualcosa linne behag i noc: > di fare 
qualcosa vatre sà vennlig d giore noe: gierne giore 
noe: compiacimento m fi. = compiacenza; com 
piangere ynke, beklage: grite: refl. beklage seg: 
compianto se: compiangere: adj avdod: — m 
medynk, beklugelse, sorg. kondolanse: compiccia- 
re (i) fA til, fà i stand noe: compiegare (é/ folde 
sammen med: fig. vedlegge: compiere se: compire 
compièta / den siste bonn, den siste bonnetime (om 
Kvelden). 

compilare samle, redigere. kompilere. forfatte 
‘compilatore m (} -rrice) samler, Kompilator: com- 
pilazione / samling, kompilusjon. 

compimento m avsluining: compire -isco) fyIle (dr), 
avsiutte: fullende, fulibyrde: = l'opera /irom) 
sette Kronen pà verket, giore ulykken fullstendig. 
compitare /ò) stave, bokstavere: compitazione / 
staving: compitezza / hollighet, dannelse: compito 
fullendi: fig. hoNig. veloppdragen: compito m 
very, oppgave. lekse, stil: plikt(arbeid): compiuto 
fullbyrdet, fulikommen: Jatta — fullbyrdet fak: 
tum, fait accompli 

compleanno m fodselsdug: complementare tilleggs- 
Komplementer: scuola — frambaldsskole: com- 
plemento m tillegg: mil. reserve: gram. komple: 
ment: — diretto, — oggetto objekt: ufficiale di = 
reserveoffiser: complessionale legems-: comples- 
sionato, bene (male — kraîtig (svakt) bygd (om 
menneske): complessione / legemsbygning, konst 
tusjon: complessità / sammensatthet: complessiva 
mente samlet, | alî, i ett: complessivo samlet 
impressione complessiva helhetsinntrykk: com 
so sammensatt, innviklet, komplisert; mar. kom- 


pleks: uomo — kraftig, sverlemmet mann: — m 
samling. sammentrefî. kompleks; un — di circo- 
stanze el sammenirefi av omstendigheter: > di 


inferiorità mindreverdighetskompleks. 
completamente fulistendig. ganske: completamento 
m fullendelse: completare (è) giore fullstendig. 
fullende, komplettere: completivo kompletteren- 
de: — m tillegg: completo hel. fullstendig: opp- 
tatt: essere al — vare fulitallig: — m sett, habitt 
(av samme stolf, large). 

complicanza / forvikling: complicare (ò) forvikle. 
Komplisere: complicato innviklet, komplisert 
complicazione / forvikling, komplikasjon. comj 
ce medskyldig (di i): complicità / medskyld. 
delaktighet: complimentare (e) hilse. komplimen- 


tere, Iykkonske: complimentàrio m seremonimes- 
ter. complimento m hoflighetsytring, kompliment: 
i miei complimenti! mà jeg gratulere Dem! non 
faccia complimenti gior îngen anstalter, lat som 
De er hiemme: senza complimenti liketil, uten 
dikkedarer: me lo dica venza complimenti sì meg 
det like fram: complimentoso full av komplimen- 
ter 
complottare /) komplottere, sammensverge seg: 
complotto m sammensvergelse. 
componente m bestanddel: medlem: componimento 
m jur. bileggelse, forlik: lr. Komposisjon: urtik- 
Kel: stil: componitore m (/ «Irice) som summensti 
fer: srl. en som bilegger en tvist: comporre 
I-pongo) stile sammen: forfutte; gravlegge: ord- 
ne: Jur. bilegge: Sip. sette: mus. komponere: 
macchina per — settemaskin: = il volto legge 
ansiktet i de rette folder: comporsi bestà /di av): 
comportàbile utholdelig: comportamentismo m, 
comportamentistica / behaviorisme: comportamen- 
to m oppforsel: comportare (@/ tàle, finne seg i: 
refl. oppfore seg: comporto m frist, henstand: 
(maksimal) ventetid mellom to tog. 
compògi se: comporre: compos, = \ui herre over seg 
selt, ved sine fulle fem; compogitivo syntetisk; 
compògito ve: composta: Compositoio m (ip. vin: 
Kelhake: compogitore m (/ «irice/ komponist; for- 
liksmann: fap. setter: composizione / summenset- 
ning: blanding: forlik: komposisjon: tp. sats: = 
amichevole frivillig forlìk: — interlineata skutt 
Sats: — piena Kompress (suts): compossésso mm 
medie: compossessore m (f -posteditrice) medeier:, 
composta / Kompott: compostezza / adstudighet. 
mitehold, anstand: compostiéra / kompottskél: 
compòsto. se. comporre: sammensatt: udstadig, 
beleven, veloppdragen, avbulansert, hoNig: avkla- 
ret. ordnet, plassert: le (piante) compovte de 
Korgblomstrete (planter): interesse — rentes rente: 
— mblanding: Ayem. forbindelse 
compra / kjop: contrasto di = € vendita kjopekon- 
trukt: comprare 10) kjope: comprarsele shulle seg 
ubchugeligheter pà halsen: compratore m (f «frice) 
kjoper. = probabile liebhuber: compravendita / 
Kjop og sali (contratto dir — kjopekontrakt, 
comprendibile y forstdelig: comprendere (e) forsti, | 
begripe: omfutte, innbelatte, inneholde: lit, fix. 
gripe: comprendimento m fatteevne, forstielse; 
compr m fam. fatteevne: duro di — treg 
ì oppfattelsen: comprensibile forstielig: compren- 
sibilità / forsidelighet: comprensione / fatteevne, 
forstàelse, begrep: comprensiva / fatteevne: com- 
prensivo forstiende: omfattende. 
compreso se: comprendere: innbefattet, inklusive: 
serviz inklusive betjening: — di spavento 
grepet av skrekk: furto — ult inklusive: è rutto = 
della sua missione han er helt oppslukt uv sin 
oppgave: compressa / omslag, Kompress: tablett: 
— d aspirina aspirintablett: compressi ve: compri- 
mere: compressibile sj. komprimerbar: compressi» 
bilità / komprimerbarhet: compressione / trykk, 
Kompresjon: pompa di — trykkpumpe: compres 
sivo sammentrykkende: Lomprimerende: compres- 
30 ve: comprimere; compressore m Kompressor: = 
stradale veitrommel. veivals. 
comprimario m medieder. skuespiller som har en 
av hovedrollene: medoverlege: comprimere trykke 
Sammen. Kondensere. komprimere, fig. tvinge. 
undertrykke, holde tilbake. 
compromesso sc: compromettere: — m kompromiss: 
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voldpifisavgiorelse: mettere in = kompromittere: 
compromettere utsette for fare, sette pà spill. 
Kompromittere; la (sak) ga til voldgift: refl 
Kompromittere seg: compromissario m voldgiîis 
mann: compromissòrio voldgifts-: comproprietà / 
sumeie: comproprietàrio m medeier: comprovabile 
bevislig: comprovare (0) bekrefte. siadfeste, bevi- 
se. comprovinciàle som er fra samme provins: som 
horer til Îlere provinser 
compulsare slà opp i, lete i (boker): g/ stevne. 
compulsorio, /ertera compulvoria (jur; stevning. 
compngere stikke. nage: re/f. angre: compunto 
angerfuli: compunzione / anger: computabile be- 
regnelig: computamento m beregning: computare 
d/ beregne, telle: computazione f beregning 
computista m bokhoider. beregner, kalkulator: 
computisteria / bokholderi: bokkolderkontor: 
computo m beregning; fare il = di telle 
comunale kommunal: 5). middels, vanlig; conugliu 
— bystyre: comunanza / samfunn, Tellesskup. 
comunardo m kommunard, tilhenger av Pariser. 
Kommunen 1870-71; kommunist: comune almin 
nelip, vanlig. felles: il bene — det felles beste 
delitto — almenrettslig forbrytelse: im — felles: 
vita in — sumliv: luogo — klosett: fig. almen 
sannhet, forslitt ialemdte. trivialitet: genere — 
felleskjonn: nome — artonavn; gram. fellesnavn; 
seno = alminnelig, sunn Formuft: i — degli 
uomini den jevne mann: è voce. opinione = che 
det er vanlig oppfatning at ..: di — accordo 
cnig, samstemmig: far > giore felles sak: cose, 
fatti comuni ting som skjer, vanlige foreteelser 
geme = vanlige mennesker: Juori del — usedvan: 
lig: — m Kommunethus), borgersamfunn: Ja 
Camera dei Comuni Underhuset (England); Pa- 
lazzo del Comune rdhuset. — (mil; rekrut 
menig: — / la Comune this.) den  franske 
Kommune: comunélla / maskepi: far — con hu 
maskepi med. stà + ledtog med: comunemente 
Vanligvis 
comunicabile som kun meddeles: comunicabilità / 
meddelsomhet: comunicando m en som skal ta 
imot nattverden (for forste gang); comunicante m 
prest som forretter nattverden:  comui 0 
meddele: gà til alters: — con omgis: stà | 
lorbindelse med: re/? meddele seg til hverandre 
gù tl alters. comunicativa / meddelelses-, fremstil 
lingsevne: comunicativo meddelsom. innlatende 
smittsom: comunicato m meddelelse, kommuniké 
comunicatore m formidier: comunicazione / sam. 
kvem, forbindelse. mezzi di = kommunikasjons. 
midler: — a mezzo automobili bilforbindelse. 
comunione / fellesskap: nattverd, altergangi co- 
muniymo m kommunisme: comunista m, / kom. 
munist: comunità / sumfunn, kommune, broder- 
skap: = di heni formuesfellesskap. uskiftet bo: 
conservare la = dei beni sitte è uskiftet bo. 
cominque hivordan (det) enn (er): non vorrei un 
lavoro > si sia jeg vil ikke ha et hvilket som helst 
arbeid 
con med. ved. hos. overfor: — miu rammarico til 
min beklugelse: — questo fempu i dette vacret: — 
tutto che tross: è giusto — turti han er rettferdig 


mot alle: — il pretesto che under det piskudd at 
ui = tutte le sue ricchezze med (tross) alle sine 
rikdommer: un due = (sport) en toer. med 


styrmann. conato m forsok 
cénca f ski. krukke: basseng. sluse: konkyli 
oremuslingens hule: fig. dal. — Jessa (fig.) skran: 


tende person: /a Conca d'or dal ved Palermo: 
concaio m pottemaker: concàmbio m sj utveks- 
ling: concatenare /e) kjede, knytte sammen: cone 
catenazione / sammenkjedning. sammenheng, 
concausa / medvirkende Arsak: concavità / hulhet, 
Konkavitet: concavo konkav, hul: il — della mani 
det indre av hinden, hindhulen 

concedere tilstà. innromme, tillate; — una cosa a 
uno tilstà en noe: concedo! jeg innrommer det! 
concedibile som kan innrommes: conceditore m // 
-Irice) en som innrommer (noe) 

concéato m poet. harmoni, samklang: concentra- 
mento m sammentrekning. konsentrasjon; campo 
di — konsentrasionsieir: concentrare /é) sammen- 
trenge, konsentrere: re/l. konsentrere seg: concen- 
trazione / Konsentrasion: concentrico /pl «ci) kon- 
sentrisk, 

concepibile tenkelig. fattelig; concepimento m opp- 
fattelse, unnfangelse: concepire (-isco/ unnfange: 
copp)futte: tenke ut 

conceria { garveri, 

concérmere /c/ vedrore, angà; concertare /è/ aviale, 
bli enig om: konsertere. gi konsert: refl. avtule, 
bli enig om: concertatòre m (f -trice/, (maestro) = 
Kupellmester: concertazione / det  konsertere, gi 
Konsert: concertista. m. / Konsertgiver: = da 
camera Lammermusiker: concerto m konsert: fig. 


overenskomsi, forstdelse; di — con i forstdelse 
med. 

concessi ve. concedere. concessionirio m konse 
sions-, bevillingsinnchaver: concessione / bevil. 


ling. Konsesjon: innrommelse: concessivo innrom: 
mende: concesso te: concedere: ammesso e non = 
la os anta at det er sà: concessore m/f -ceditrice, 
som innrommer: concétto sj. unnfangeti — m 
begrep. tunke: omdomme: Aunn — god mening 
Com en): essere im — vacre bekjent: essere in — 
di santità vere ansett som helgen: lavoro di — 
arbeid som krever innsikt og omtanke: posto di 
— selvstendig. overordnet wtilling; fenere uno in 
— di. unse en for ..: conceltòso tankerik: 
concezione / unnfangelse: oppfatning: — della 
vira livssyn. conchifero som baerer konkylie, 
skall-: conchiglia / konkylie, muslingskull: cone 
chiudere, conchiusi, conchiuso se: concludere. 
concia / lut. lutgarving. parveri; tilberedning: 
concia ... som ÎMikker, reparerer ... conciabrocche 
m kjeleflikker: conciala / garvegruve: conciaiuòlo 
m., conciapélli m inv. garver: conciare (0) berede, 
garve: tilberede: fig. rede til, mishandle; — uno 
pel di delle feste rede en ille til: conciatore m (} 
sinice) gurver: conciatura / parving. 
conciliabile foreniig: conciliabolo m ikke anerkjent 
Kirkeforsamling, (hemmelig) forsamlingi — delle 
streghe heksesabbat: conciliare (-ci-) forsone, for- 
like. megle: vekke (suli: kjcrlighet etc); — il 
sonno giore en sovnig, virke sovndyssende: con- 
ciliarsi forsones, forlikes: = uno vinne en for seg: 
— la simpatia di uno vekke ens sympati: — ad) 
Konsilie-: conciliativo forsonende: conciliatore m 
{{ trice) megler, formidler: giudice — forliksdom- 
mer: conciliazione / forlik. forsoning. megling 
forliksrett: concilio m konsilium, kirkeforsamling: 
spok. forsamling. 
concimaia / modding: concimare giodsle: concima- 
tura / +. concimazione f giodsiing: concime m 
gjodsel: concimi marurali. chimici natur-. kunst- 
giodsel: concinnare 5 forme: concinnità f lirr. 
Rarmoni, cleganse. concino m garverbark. dial 


(dee 


reparator; concio (til)beredt, garvet; lho — per il 
di delle feste jeg har redt ham ordentlig til: pelli 
conce garvede huder: pietra concia tilhogd stein: 
— mstaligiodsel, talle. 

concionare /-cid) lit. holde tale; concionatòre m (f 
trice) folketaler: concione m (offentlig) tale: hist. 
folkemote: conciofossecosaché, conciosiaché /spek. 
0g pedantisk) all den stund, ettersom: concizione 
f Kortfattethet, [ynd: conciso kortfattet, fyndig. 
konsis: concistoriale konsistorial-: concistoro m 
Kurdinalmote: kirkemote: konsistorium: concitare 


janza / medborgerskap: concitt 
medborger. 
conclamare skrike (sammen), proklamere: conela- 
mato med. opplagt. som ikke levner tvil 
[ave m kardinalmote, konklave: conclavista m 
rdinals assistent ved Konklave. 
concludente avgiorende, overbevisende; concludén- 
ma f sj, det è vere overbevisende; concludere 
avslutte, beslutte: bevise, viere avgjorende: utret 
tei non — nulla îkke utrette noen ting: conclusi, 
concluso se: concludere: conclugionale / (scritrura 
comparsa —) jur pàstand: conclusione / 
(av)slutning: folge, Konklusjon: Jur. pastand fogsà 
più: in — tl slutt: i realiteten: conclusivo avslut- 
tende. 
concomitante medvirkende: circostanze concomitan- 
ti biomstendigheter: concomitanza / medvirkning: 
samtidighet: concordabile forenlig: concordar 
samsvar, harmoni, Konkordans: concorda 
bringe (vaere) i samsvar med: vacre enig. passe 
sammen: rutti concordano nel dire . alle er enige 
om A si at... concordato uviali: — m overens 
Komst, konkordat: concorde enig. overensstem 
mende /a med): concordemente i cnighet: i over 
ensstemmelse ‘con med): concordèvole forenlig: 
concordia /enighet. overensstemmelse. 
concorrente m. f konkurrent. medbeiler: ditta — 
Konkurranseforetagende: concorrenza / opplop: 
Konkurranse, kappestrid: prezzo di — konkurran: 
sedyktig pris: sostenere la — con uno konkurrere 
med en: fare a uno — accanita yte en knivskarp 
Konkurranse: concorrere kappes /a om): lope. 
stimle, treffe sammen: ye bidrag (a til): concorso 
se: concorrere: — m sammenlop. -treff. tillop. 
mengde (folk): konkurranse, kappestrid: bandire 
un =— utskrive en konkurranse: = dei creditori 
Kreditormote: col gentile — di med  velvillig 
bistand av 
concozione /smuldring: fordoyelse. 
coneretare /e) Konkretisere, giore handgripelig 
realisere: concretezza / hndgripelighet: concretiz- 
gare giore konkret: iverksette: concreto konkret, 
Solid, faktisk: numero — mar.) benewnt tall: in 
— i realiteten: veniamo al — la oss komme til 
fakta, 
concubina / medhustru, konkubine: concubinàrio 
som lever i konkubinat: concubinato m konkubi- 
nat, vekteskapelig samliv: concabito m samlcie. 
conculcare fig. tràkke ned, pà: conculcatore m {/ 
-irice) trkker, tsrann: conculcazione f tràkking. 
maktmisbruk 
soncuocere fordoye: smuldre. 
concupire /-isco) begjre heftig: concupiscénza / 
(sanselig) begier: — carnale kjodets Iyst: concu- 
piscibile som vekker begieer: attrverdig 


concussionario m (embetsmann) som driver pen- 
geutpresning: concussione f pengeutpresning; con- 
cusso se: concùtere presse penger. 

condanna f dom(fellelse), straff: fordommelse: — 
condizionale betinget dom: — cumulativa samlet 
— a morte dodsstraîf: condannabile for- 
dommelig, forkastelig: stra condannare 
(fordomme: kjenne pliktig: condannato, il — den 
domte: condannatore m (/ -irice) (fig.) dommer 
moralist:  condamnatòrio dommende: sentenza. 
condannatoria domfellelse: condannazione f 5) 
domfellelse, fordommelse: condannérole fordom- 
melig: forkasteli; 

condebitore m (/ -Irice) medskyldner: condégno 4) 
passende, verdig. 

condensibile kondenserbar: condensabilità / vj 
Kondenserbarhet: condensamento m fortetning, 
Kondensering: condensare (é) fortette, kondensere: 
fig. trenge sammen, resymere: latte condensato 
Kondensert melk: condensatore m kondensator: 
condensazione ffortetning, kondensering. 
condicevole litr. sommelig, passende: condilòma m 
utvekst: condimento m krydring: krydder (og îg 
condire (-isco) krydre log fig.): lage til: iron. rede 
stygt til: condirettore m (/ -irice) meddirektor: 
condiscendénte ettergivende. foyelig: condiscendèn- 
za / ettergivenhet, fovelighet: condiscendere gi 
condiscépolo m meddisip- 
pel: condiscesi, condisciso se: condiscendere: con- 
dito krydret: — m krydder 

condividere dele (med andre), delta i 

condizionale betinget; (condanna) — betinget dom: 
proposizione — betingelsessetning: — m kondisjo- 
nalis: condizionamento m. — dell'aria uir condi. 
tion, luftregulering: condizionare (-on-) betinge: 
tilberede, emballere: — l'aria regulere luften: 
condizionato betingei: emballert: condizionatura / 
stoffsproving (toy): condizione / vilkér, betingelse: 
stilling, beskaffenhet, tilstand: a — che fm. Konj.) 
pà den betingelse ‘at: di bassa — av ringe 
herkomst: persona di — person uv god familie; 
non sono in — di jeg er ikke i stand til d: le 
condizioni d'un paese ei lands forhold: le condi- 
zioni dell'armistizio, della pace vApenhvite-, freds- 
betingelsene: senza — betingelsestos(t): sotto — 
pà (under) visse betingelser, med forbehold. 
condoglianza / kondolanse: fare le sue condoglianze 
‘a uno kondolere en, vise en sin deltukelse: visita 
di = kondolansevisitt: condolére refl.. condolersi 
con uno Kondolere en, vise en sin deltakelse 
condominio m sameie: condomino m Jur. medeier 
condonabile tilgivelig: condonare /-do-)tilgi, ettergi: 
condonazione / . = condono m til-. ettergivelse: 
condor, condore m kondor 

condotta / oppforsel: ledelse, anforsel: transport 
igl.}: vannforing: siyring (av bil): — (medica) 
Kommunelegestilling, -distrikt: medico di — kom 
munelege: andare in — pà til kommunelegen: non 
ha — han har ikke folkeskikk: esere di buona — 
vicre veloppdragen; condottiere, condottiero _m 
{lcie)hacrforer: condotto se: condurre: medico = 
kommunelege: — m ledning: ana. kanal, 
conducénte se: condurre; — m vognforer: leder. 
fortetningstores: leier. bestyrer. lorvalter; “com: 
ducibile som kan ledes. fores; conducibilità / det 
4 kunne Jedes: ledningsevne: conduplex m med 
abonnent: condurre /-ducv) fore, lede: transporte: 
re: lede (varme etc.): refl. begi seg: oppfore seg: 
tutte le strade conducono a Roma alle veier forer 
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io C 


conduttività — coni 


til Rom: conduttività / vj. ledningsevne: conduttò- 
re_m ( -trice) leder: forpakter, bestyrer, forret- 
ningsforer: vognforer: mil. trenkusk: fis. leder: 
cordone — \edningstràd: — elettrico leder: filo — 
ledetràd: — per messa a ferra jordiedning: — 
(termico) varmeleder: tubo — ledningsror: € vie- 


tato parlare al = forstyrr ikke vognforeren! 
conduttura f ledning: — per luce Iysledning: palo 
di — Iysmast: conduzione / foring. ledning: 


overtakeise, forpakining, forretningsforing: — 
termica varmeledning. 
confabulare (a) sludre, smdprate: confabulazione f 
prat. passiar: confacente passende: confacévole 5) 
passende: confare re/l. passe. egne seg: confice se. 
confare. 
confederale forbunds-: deliberazione = forbunds- 
beslutning: confederare /-fe-/ re/l. forbinde seg. 
alliere seg: confederativo forbunds-. foderativ: 
confederazione f forbund. allianse: fagforbund: la 
— elvetica det sveitsiske Forbund. 
conferenza / konferanse, forhandiing: foredrag: 
conferenziàre m foredragsholder: conferimento m 
tildeling: conferire (-isco) gi. tildele, meddele: 
bekomme vel, gjore godt: — con uno ràdfore seg 
med en: conferma / bekreftelse: a — til bekref- 
telse: — di commissione ordrebekreftelse: confer- 
mure rè) bekrefte, stadleste: sj. konfirmere: re/l. 
forvisse seg. bli sikker: mi confermo Suo 
forblir Deres .. (i brev): confermativo bekreften- 
de: confermazione f‘bekreftelse: konfirmasjon. 
confessare (è) tilstà. bekjenne, erklazre: — uno ta 
en til skrifte, hore ens skriftemAl: peccaro confes- 
vato. mezzo perdonato tilstàtt skyld er halvt tilgi 
refl. skrilte (da til): confessionale skrifte-: reli: 
gions-: /otte confessionali religionsstridigheter: — 
m skriltestol: confessionario m skriftestol: confes- 
sione / tilstàelse, bekjennelse: tro, konfesjon: 
skriftemAl, botssakrament: prests_ skriftefarsgier: 
ning: sorto sigillo di —. come in — strengi 
hemmelig: confesso som har tilstàtt: reo — for- 
bryter som har tilstàtt: confessorato m skrifte- 
farsgierning: confessore m skriftefar: martyr. 
confettare (è) syite: fig. mildne. forsote: gf. stelle 
til: confettiera / konfektstkAl -eske: confettière m 
som lager, selger konfekt: confetto m konfekt: 
confetti sukkermandler (som sendes è anledning 
bryliup): quando si mangiano i confetti? ndr skal 
| bryllupet stà? mangiare i confetti ture bryllup: 
| confettura / konfekt, sote saker: syltetoy: confet- 
| turiére m = confertiere: confezionare /-on-} tilbe- 
rede, ferdigsy; abito confezionato ferdigsydd kled- 
| ning confezione / tilberedning, konfeksjon: con- 
fezioni konfeksion: casa di confezioni skredderi. 
conficcamento m det è feste. spikre: conficcare 
feste, spikre fast: fig. innprente seg: confidamento 
m sj. betroelse: confidanza / (til)tro: confidare 
betro: — in stole pà, sette lit til: confidarsi con 
uno betro seg til en: confidato betrodd, palitelig: 
confidénte fortrolig: — m fortrolig ven: iron, 
spion: confidenza / tillit, fortrolighet, fortrolig 
meddelelse: aver — con uno ha tillit til en: 
persona di — palitelig menneske: prendersi — 
tillate seg è vare familier: la rroppa — fa perdere 
la riverenza for stor fortrolighet adelegger respek- 
ten: confidenziale fortrolig: confidenzialmente i 
forirolighet, 
configgere (-figgo) feste. spikre fast: confîtto_ in 
croce naglei til korset: star canfitto im casa sitte 
hiemme (og kukelure): configurare fremstill 


symbolisere: configurazione / yire skikkelse, ut- 
scende, form, beskaffenhet. 

confinante tilgrensende, nabo-; siafo — grensestat: 
confinare internere, stenge inne: grense, stole opp 
til: l'Italia confina ad ovest con la Francia Italia 
grenser i vest til Frankrike: confinàrio grense-; 
milizia confinaria grensevakt: confinato m depor: 
tasjonsfange: confinazione / grenselegning: sj 
tilgrensing: confine m grenselstein); passaggio di 
— grenseoverskridelse: violazione di — grense- 
Krenkelse: zona di — grensesone: sbarra di — 
grensebom: di confini della terra ved verdens 
ende: confino m tvangsopphold; internering. 
confisca  konfiskasion: det beslaglagie: confiscare 
Konfiskere, beslaglegge: confissi se: configgere. 
confitemini, essere al — ligge for doden: confiteor 
men bon: dire il — (fig.) bekjenne sin skyld, 
angre; confiito se: configgere. 

sonflagrare 5). ta fyr: conflagrazione f det 4 ta fyr, 
brann; fig. verdenshrig. -brann, 
conflitto m strid, konfliki. 
confluénte m bielv: elvemote, dmot: 
elvemote. dmot: confluire 
men fog fig.) 
confondere blande, forveksle: forvirre, beskjemme, 
giore til skamme: refî. Dli sjenert, forvirret: 
confondersi con uno menge seg med en: nun 
confondersi a ikke spille id med 4: confondibile 
som kan forveksles. blandes: confondimento m 5; 
forveksling, forvirring. 
conformare /ò) tilpasse: — la vira alle leggi della 
morale rette sitt liv etter moralens lover: re/l. rette 
seg la etter): conformarsi alle leggi adlyde loven: 
conformato, ben — velskapt: conformatore m (f 
trice) en som former: formeapparat: conforma- 
zione / formling), struktur: Iydighet: conforme 
passende, i overensstemmelse med, ifolge: etter. 
i henhold til: copia — riktig (attestert) kopi: per 
copia (traduzione) = kopiens (oversettelsens) rik- 
tighet attesteres: mon = af campioni ikke prove- 
svarende: conformità / overensstemmelse: in = @ 
overensstemmelse med. 
confortàbile som kan trostes, styrkes: = m kom: 
fort: confortare (0) troste, lette, lindre, styrke, 
bekrefle: confortativo styrkende, trostende: con- 
fortatore m (f -trice) troster: confortatorio trosten- 
de: confortatoria / (conforteria /) kapell (rom) 
hvor dodsdomte fàr de siste sakramenter: confor- 
terole trostende, fortrestningsfull: conforto _m 
trost, lindring. oppmuntring: kieer person, ting: 
con tutti i conforti med alle bekvemmeligheter: i 
igli estremi) conforti della religione de siste sakra- 
menter (for doden). 
confratello m broder (rl). kollega: confraterni 
rl. lekbroderskap: confricamento m. confricazione 
fgnidning: confricare gnide. 
confrontare (-ràn-) sammenligne, sammenholde, 
konfrontere: stemme overens: confronto m sam- 
menligning: konfrontasion: in /el: a) — di i 
sammenligning med: mon cé — der er ingen 
sammenligning: mettere a — sammenligne; senza 
confronto uten sammenligning. 
confuggire fivkte. soke tilflukt: confusamente for- 
virret, hulter til bulter: confusi se: confondere. 
confusionario fam. rotet, tullet (om person); con- 
fusione f forvirring. forveksling. vorden: confuso 
se: confondere: forvirret, forstyrret, konfus: in — 
forvirret, hulter til bulter: confutabile gjendrive- 
lig: confutare giendrive: confutativo gjendrivende: 


confluenza / 
isco) fiyte, lope sam: 


E crttrazione — conquesto 


confutazione f giendrivelse: confutatòre m i/ «trice 
en som gjendriver: confutatorio giendrivende. 
conpedare /€) avskjedige, gi orlov. permisjon: rel. 
si farvel: congedarsi do uno ta avskjed med en: 
congédo m uvskied. orlov: andare in — ta pà 
permisjon, pà pà ferie: foglio di — permisions- 
bevis: — illimitaro midlertidig tenestefribet: — 
assoluto uvskica. 

congegnare /e) sette sammen. 
Konstruere: congegnatura / +. sammensetning 
congegno m maskineri: apparat, unordning: sam- 
mensetning: Konstruksjon: un = di bugie et ve 
av lognes 
congelamento m feysning: impianto di — frysean 
leggi proverta du — Trysegluss: punto di = 
frysepunkt: recipiente da = Frysekar: congelare lè) 
fryse (noe): refl. fryse, stivne av kulde. forfryse: 
congelato frossen: carne congelata dypfrossent 
Kjott: debili congelati gield som ikke kan inndri- 
ves: congelazione / [rysning: punto di — fryse- 
punkt: congelatore m [ryseapparat. -anlege 
congènere uv samme art: congeniale kongeniul. 
Andsbeslektet: congénito medfadi, 

congerie / inv, mengde. dynge. Mokk 
congestionamento m biodiilstromning: overfyiling: 
togstans pga. overfyIling. blokering uv. linje 
congestionare overiyile: blokere: congestionato 
blodunderlopet, blodskutt: forstoppet. tilstoppet: 
la linea ferroviaria è congestionara det er togstuns 
pà linjen: /raffico — trufikkstans: congestione / 
blodtilstromning; — cerebrale) biodstigning (til 


Kombinere: fig 


hodet): — polmonare lungebetennelse: — di 
traffico \talikk-huos, -sammenbrudd: congésto 
fylt, full 


congettura / formodning. gjetning: Konjektur: con- 
getturale formodet: congetturare formode. gisse. 
giette 

congioire /-inc0) refl. glede seg sammen, 

congiùngere forbinde. forene. — fe mani folde 
hendene: — in matrimonio Tizio con Cara smi Per 
og Kari i hymens lenker: congiungimento _m 
forbindelse, forening: parring. kobling: congiunsi 
de! comgiungere: congiuntamente sammen : congiun- 
tiva / (anai.) bindehinne: congiuntivite / bindehin 
nebetennelse: congiuntivo binde-: particella con- 
giuntiva bindeord: = m konjunktiv: congiunto se 
congiungere: Forenet, Forbundet: — m siektning 
congiuntura / sammenfoyning. fuge. leilighet 
anaî. ledd: merk. konjunktur. ala — hoykon 
Junktur: in sale — ved det hovet: congiunzione / 
forening. forbindelse: konjunksjon, 

congiùra / sammensvergelse: — del vilenzio det à 
tie en i hjel, congiurare sammensverge seg: tutto 
cingiura coniro di me! alt gàr meg imot! congiurato 
m = congiuratore m {/ -irice) en som deltar | 
summensvergelse 

conglobare /con-/ sumle, pukke sammen: congloba- 
to samlet; glandola conglobara kyertelknute: con- 
glomerare /-glo-/ dynge summen: conglomerato m 
Konglomerat: conglomerazione / samling: dynge 
kiynge: conglutinare /u) klebe sammen: congl 
nazione / sammenklebning. 

congratulare refl. Iykkonske (con uno en): congra- 
tulatòrio Iykkonsknings-: congratulazione / Iykk- 
onskning 

congréga / forsamling. bande: congregamento m 
(forysamling: congregare (è simle, sammenkalle: 
congregazione / (for)samling: selskup. forenine: 
Kirkelig forsamling: komite: — di cana velgio: 


renhetsforening: congregazi 
religioni samfurin: congressisi 
taker: congresso m kongress. 
congrua /, — (parrocchiale) (stats)tilskudd til kir- 
kesogn: congruamente pusselig. bekvemt: coi 
gruénte s/. Kongrueni: congruenza / kongruens: 
det è vaere passende: congruità / v. det à vere 
Kongruent. pusselig: congruo kongruent, pussen- 
de. bekvem. 
conguagliare (-gua-/ uiligne: conguàglio m utlig- 
ning. avregning, bulanse. 
coniare (6) prege: fig. finne pà: coniatore_m (/ 
-irice) myntpreger: fig. opplinner, en som finner 
pà noe: coniatura / mynipregning: conicità / 
Ajegleform: comico /pl «ci) kiegleformet: sezione 
conica kjeglesnitt; conifero konglebicrende: coni- 
fere { pl nàletracr: coniglia / framtofte (mar.;; 
coniglicoltura / kaninavl: conigliera / kaninbur, 
-gdrd, -terreng: coniglio m kanin; fig. reddhure: 
conio m kile: pregestempel: preg: sono sutti di un 
— de er alle av samme ulla: femmina da > 
skjoge: di mu = av nyti slug, av ny dato. 
coniugabile gram boyelig: coniugale ekteskapelig: 
vira — samliv; coniugare bove (verb), Konjuger 
v. gifte: re/l. (ogxd) inngà ekteskap (./; coniuga- 
zione / boyning. konjugasjon: coniuge m. / ekte 
felle: coniugio m ekteskap 
connaturale naturlig. medfodt: connaturare giore 
naturlig (hos en): ref. bli naturlig, egnet (for): 
connazionale fra samme land: — m landsmann 
connessione / sammenheng: connèsso se: connetere, 
— m. annessi € cornesv tilliggender; connettere 
Kjede sammen. forbinde: non — vrovle: connet- 
tivo forbindende: (tessuro) — bindevev; connivén- 
te som stilltiende sumtykker: som star i ledtog 
leon med): medskyIdig, sammensvoren: connivén- 
2a | medskyIdighet, forstielse. maskepi, 
connotato m kjennetegn: connotati (pl.) signale- 
menti cambiare. rovinare i connotati a unu smadre 
Mlesei pi en. giore en ukjennelig: connubio m 
ekieskan, samliv: fig. forening. 
connumerare /u/telle. regne med 
cono m kjegle: kongle: — /di) gelato iskrem, 
conDbbI Ve. cummicere: conocchia f rokk: conopèo m 
(mygg)nett 
conoscente m. / kienning: conoscenza / kjennskup. 
bekjentskap, bevissthet: aver molte conoscenze ha 
mange bekjentskaper: conservare la = fino agli 
estremi vaere bevisst til det siste; perdere la — 
miste bevisstheten; portare gualcna a = di uno 
meddele en noe: siringer = con uno stifte 
bekjentskup med en; venire a = di qualcosa là 
greie pà noe: conoscere kienne: bihef. stà i forhold 
til (kvinne); lere d Kjenne, vite: darvi a — gi seg 
til Kienne: Jar — giore seg bekjent: duryi a > 
per un vile vise seg som en kujon: — i propri pelli 
Rjenne sine pappenheimere: — qualcosa per filo 
€ per segno Kjenne noe ut og inn: — uno di nome. 
di vista. di fama kienne en av nuvn. utseende, av 
omtale: il buon di si conosce dal mattino en god 
dag begynner om morgenen. conoscibile (cr)- 
Kiennbar. conoscimento m kjennskap, forstand. 
erkjennelse: conoscitivo, facoltà conoscitiva erkjen- 
nelselsevne). conoscitore m (/ -irice) kjenner: 
comosciùto se: conoscere 
conquassare knuse. odelegge. ryste. vende opp ned 
pà. conquasso m knusing. odeleggelse: andure in 
bli odelagi: mettere a — odelegge. sid i 
stykker. snu opp ned: conquesto m jur. kiage. 


ista / som horer til 
m. f Kongressdel- 
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conquibus m inv. spok. penger. gryn: conquidere 
overmanne. erobre, pluge: conquisi, conquiso se. 
conquidere: conquista f erobring. ervervelse: con- 
quistabile som kan erverves: conquistare crobre, 
erverve: conquistatore m (/ -irice) erobrer (og fig.) 
consacràbile som kan (bor) innvies: consacrando m. 
adj. som skal innvies: consacrare innvie, krone, 
salve; fig. stadleste, lastslà: consacrata dall'uso 
hevdvunnen; consacrarsi agli studi vie seg. ofre 
seg for sine studier: consacrazione / innvielse. 
Kroning. salving: velsignelse (av brod og vin ved 
nattverd): — dell'uso hevd: consagrare erc. se 
consacrare. 
‘consanguineità / blodslektskap: consanguineo blod- 
beslektet ogsà m); ur. som har samme far. 
consapévole (med)vitende, underrettet (di om); fa- 
re. rendere uno = di qualcosa underrette en om 
noe: consapevolezza / medvitenhet, kunnskap: 
consaputo 1). velkjent 
conscio lit, = consapevole. 
consecrare se. consacrare: consecutivo nestfolgende, 
pàfolgende: per due ore consecutive to timer | 
trekk: congiunzione consecutiva folgekonjunksjon 
consecuzione 5. = conseguimento; = dei tempi 
consecutio temporum. 
conségna /(ut)levering. overdragelse: instruks, ord. 
re. beskjed, anvisning: — in caserma brakkcar- 
rest: condizioni di = leveringsbetingelser: dare in 
— gi til oppbevaring: — a domicilio levering til 
bopel: ritardo di = for sen levering: termine di 
— leveringsfrist: pagamento alla — betaling ved 
levering: rompere la = (mil) îkke rette seg etter 
instruksen: consegnare /é) avlevere, utlevere, de- 
ponere: konsignere; = i pensieri alla carta betro 
seg til papiret: — un soldato gi en soldat 
brakkearrest: — /a rruppa in quartiere gi troppen 
ordre til A holde seg i kasernen; consegnatario m 
Konsignatar, mottaker 
conseguente folgende, Konsekvent; i pericoli cons 
‘guenti alla guerra farene som folger av krigen: — 
m slutning, folgesetninger: per — folgelig, altsd. 
derfor: conseguenza f folge, konsekvens, virkning: 
un fatto gravido di conseguenze et forholà som 
Kan fa alvorlige folger; in — folgelig. altsà. 
derfor: in — di som folge av: di gran — av stor 
viklighet: conseguenziario m, ad/. (en) som drar 
for mange slutninger: conseguibile oppndelig. 
giennomforlig: conseguimento m folge: oppndelse. 
ervervelse: conseguire oppnà, folge, fremgà: con 
seguitare i). folge. 
vonsénso m samtykke, enighet: di (per) comune — 
etter felles overenskomst; consentaneità /samsvar, 
Konsekvens: consentano passende, konsekveni, 
overensstemmende: consentiménto m yj. samtykke. 
enighet. consentire samtykke: tillate: consenziente 
sumtykkende. 
ronsertare (é) vikle inn, sammen: con le braccia 
conserte med korslagte armer. 
sonsérva f oppbevaring; hermetikk: vannbeholder: 
l'industria delle conserve alimentari hermetikkin 
dustrien: cane in — kjotthermetikk, boksekjott: 
tenere in — oppbevare, konservere: — di frutta 
hermetisk frukt: — di pomodoro tomatpurè: di — 
(fig.) samlet, enìg: navigare di — seile, operere 
sammen; conservabile som kan oppbevares: con- 
servare /é) bevare. oppbevare: refl. holde seg. 
vare: vi conservi! lev vel! ha det godt! Dio La 
conservi! Gud bevare Dem! conservativo bevaren- 
de: conservatore (/ -rice. adj. som bevarer: 


Konservator: pol. konservativ: = delle ipoteche 
panteskriver: conservatoria / panteskriverkontor: 
conservatorio m konservatorium: conservazione 
(onp)bevaring: istinto di — selvoppholdelsesdrift: 
in buono stato di = . in buona — velbevart, i god 
stand: conséno m medslave 

consésso m (representativ) forsamling. 
considerabile betydelig, rikelig, anselig: consideran- 
do m motiv, premisse; considerare li) betrakte, 
betenke: considerando che. considerato che tatt i 
betrakining at: rurto considerato alt tatt i betrakt- 
ning: consideratezza f betenksomhet: considerato 
ansett, klok, forsiktig, betenksom: considerazione 
{ betrakining, overveielse. betenkning: klokskap, 
betenksomhet: anseelse: prendere in — ta under 
overveielse, ta i betraktning: fenere in poca. molta 
— verdsetie lavt, hoyt; considerevole betydelig, 
bemerkelsesverdig. 
consigliabile tilràdelig: consigliare ride: — gualco- 
sa a uno tilride en noe: — uno a (di) fare 
qualcosa ràde en til A giore noe: — ladj.) ràds>: 
seduta — radsmote: refl. holde rid: drofte: 
consigliarsi con uno radfore seg med en: consi: 
gliarsi di fare qualcosa beslutte seg til A giore noe: 
consigliatamente klokt, klokelig: consigliatore m (/ 
strice) (ukallet) radgiver; consigliere m (/ «era 
ridgiver, ridmann, radsherre: dommer i appell- 
retten: > commertiale handelsràd: — estensore 
redigerende dommer: — di legazione legasjons- 
td: — municipale bystyremedlem; — della Co- 
rona minister: — notarile notarràd: consiglio m 
rid: ridsforsamling: beslutning: klokskap: / 
notte porta — det er best 4 sove pà det: — 
comunale. — municipale bysyre: = federale 
forbundsrid: — dei minisiri ministerràd: — di 
Stato statsràd: operare con = handle fornuftig: 
prender — ràdfore seg: prender — dalle circostan» 
se rette seg etter omstendighetene: consiliare 
rds. 
consimile lignende: consisténte se: consistere; hold. 
bar, fast: consistenza / fasthet, utholdenhet, hold- 
barhet, Konsistens: consistere, — di, — in bestà 
i. bero pà: — mel (m. infinitiv) bestà i d 
consociabile forenlig: consociare /-xò-) forene: con- 
sociazione / forening: consocio m mediem, kom: 
panjong. 
consolibile fortrostningsiull: consolare troste, styr- 
he. glede: re/?.troste, glede segi — /adj.) Konsu- 
lr, konsul-, konsulats-: consolato m konsulat: 
consolatòre m // -irice) troster: consolatòria 
irostebrev: consolatorio trostende: consolazione 
trost, lindring. glede: /a — dei dannati felles 
test. premio di — trostepremie; console m kon- 
sul: consolidamento m konsolidering: consolidare 
10) befeste, styrke, Konsolidere: consolidato m fast, 
Konsolideri gjeld: consolle m konsoll: consòlo m 
trost: gravolsmat, -sending (Sor-Italia), 

consonante samstemt, overensstemmende: — / 
Konsonant: consonanza / samklang, harmoni: 
consonare /-u0n0) stemme sammen: vare harmo- 
nisk: consono lin. overensstemmende 
consorélla / medsoster, leksosteri socierà consorelle 
sosterselskap: consorie m. / felle: ektefelle: prin- 
Spe 2 Prnseemal: consorteria / klikk, forening: 
gl. slekt: consorziàle konsortiums-; felles: consor- 

to som horer til et konsortium: consorzio m 

Konsortium, selskap: il — umano. civile samfun- 
net: — di Comuni interkommunalt selskap. 

consostanziale som er av samme substans, 
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consiare (1) bestà (di av); stà fast: consta det stàr 
fast. det fremgdr: mi consta jeg vet bestemt: det 
er meg bekjent: constatare (0) SIA fast: consta 
zione f konstatering 
o sedvanlig, tilvant: più del — mer enn 
gi secondo il — som vanlig: consuetudinàrio 
lig, sedvane-: consuettidine f(sed)vane. 
consulente ridgivende: — m ràdgiver, konsulent 
— legale, avvocato — juridisk konsulent; consu- 
lénza / ridgivning: — legale rettshjelp: consulta 
f (ràds)forsamling: consultare ridsporre: konsul. 
tere: — un dizionario stà opp ì en ordbok: refl. 
overveie: consultarsi con uno ràdsporre en: con- 
sultativo ridsporrende: consultazione / rAdispor- 
ring), Konsultasjon: gabinerta di — konsultasjons 
vierelse: libro di = hindbok, oppslugsbok: con- 
sultivo ridgivende; consulto m ràd. erklering. 
undersokelse: legeattest: consultore m (/ -trice) 
ridgiver: ridmann: consultòrio ridgivende, un- 
dersokelses:; — m Konsultusjonsvrelse. 
consumabile som kan forbrukes: consumamento m 
forbruk, fortering: fig. bekymring: consumare 
{for)bruke, fortiere: fullbyrde: re/l. forueres (fig. 
consumato fortiert: fig. mager: fullendi: — m 
Kraftsuppe, buljong: consumatore m // «rrice 
forbruker: consumazione / forbruk: fulibyrdelse 
nyting (av nattverden): hentring (/îg 4. drikk: lu 
= dei vecali verdens siste tider: consume m se 
consumato: consumo m lorbruk: = di conbustibile 
brenselsforbruk: dazio di = forbruksavgift: generi 
di = forbruksvarer; — all'ingrosso. masseforbruk 
consuntivo forbruks-: bilancio — balunse. status 
consunto utslitt: uttert, svinnsottig, teringy-: con- 
sunziòne / tering, svinnsott: sj. forbruk: consu- 
stanziale se: consostanziale 
contaballe m inv skrythals. contabile m bokholder. 
ufficiale — (mil) intendant: contabilità / regn 
skapsvesen, bokholderi. contachilometri m_ inv 
Kilometerteller. 
contadina / bondekone. -jente: contadiname m 
bondeflokk [meds.): contadinata / noe bondsk. 
grovhet: contadinella / bondejente: contadinello m 
bondegutt: contadinésco /p' -chi; bondsk; cont 
dino bond<k: — m bonde. landboer: contado m 
land, oppland: bondefolk. bonder. 
contafili m mv. tridteller: contagiare (d/ smitte 
contigio m smitte: contagioso smittsom: conta 
m inv. omdreiningsteller: contagocce m inv, drà 
peteller. 
contaminare /) besmitte, lilsmusse: contami 
m (f -irice) besmitter: contaminazione / besmittelse 
contante kontant: contanti m pl kontanter: a/fare 
in contanti kontantforretning: assegno pagabile in 
— Kontantsjekk: pagamento in — kontant beta 
ling: pagare in — betale kontant: a pronti contanti 
i rede penger: versamento in — kontant betaling 
contare (0) elle, regne. fortelle: gielde: bisogna — 
col peggio en mà vrre forberedì pà det verste: — 
vu regne med: — dall'uno al dieci telle fra èn til 
ti: a non — om vi ser bort fra: — molti anni di 
vila viere mange dr gammel: € una persona che 
conta molo det er en person som har stor 
innflyielse: presentari col danaro contato? hold 
pengene kiar! aver le ore contate ikke ha mange 
timene igien: sutto cantare alt iberegnet 
contasecòndi m inv. stoppeklokke: contatore m // 
“irice) teller: telleapparat, mAler: contatto m be 
toring: Kontakt: mettersi in — con sette seg 1 


forbindelse med: prendere — fà foling: — a spina 
stikk-kontakt 

conte m greve: contèa / grevskup: conteggiamento 
m sj. regningi conteggiare (e) (be)regne, sette pà 
regningen: ref. avregne: conteggio m (uv)regning. 
contégno m oppireden. oppforsel: (verdig) hold- 
ning: contegnoso verdig. 

contemperamento m mildning: contemperare (è) 
mildne, moderere:; — l'utile col dilettevole forene 
det nyttige med det behagelige: contemplibile som 
Kan (bor) betraktes: contemplamento m sj. betrakt- 
ning: contemplare /e) betrakte: jur. forutse; con- 
templativo betraktende. beskuende, kontemplati 
contemplatòre m (f «irice) betrakter: contemplaziò- 
ne / betraktning, Lontemplasjon. 

contempo m. nel — samtidig: contemporaneità / 
samtidighet: contemporaneo samtidig. 

contendere stride, kjempe: fig. stride. motsette seg 
‘contendersi una cosa strides om noe. 

contenente m beholder: contenénza / innhold: 
‘contenère /-réngo) inneholde: fig. beherske, holde 
tilbake: re/. beherske seg. Oppîore seg: contenni 
se: contenere: contentabile som kan tilfredsstilles: 
contentamento m x). tilfredsstilielse: contentare (é/ 
tilfredsstille: si contenta di poco. di nulla han 
noyer seg med lite: chi v contenta gode Iykkelig 
er den som noyer seg med lite: «Come va?* 
«Mi contento». «Hvordan gar det®» ... «Jeg kan 
ikke klage » contentatura / det à kunne tilfreds 


stilles: di facile — lett A tilfredsstille: contentezza 
f tilfredshet, glede: contentino m ekstra, liten 
gave premie: iron litt til (av noe ubehage» 


lig): contentivo m brokkbind: contento tilfreds /di 
med), glad (for): chiamarsi = vere (bli) fornoyd 
"°‘come una pasqua storfornoyd: = (it. 
tilfredshet. contenuto m innhold: contenzioso Jur. 
omstridi: sj. stridbar: — m avdeling for tvistig- 
heter, 
conteria / glassarbeid, -perler: conterminale tilgren- 
sende, tilstotende: contermine tilgrensende: — m 
%j. prense: conterraneo, conterrazzano fra samme 
distrikt: — mbysbarn, landsmann 
contesa / sirid; contesi, conteso ve: contendere, 
Î grevinne: contéssere veve summen; 
| Komtesse: contestabile bestridelig: 
contestare /è) bestride, benekte; kunngjore: con- 
testazione / bestridelse: Kunngioring. contéste m 
medvitne: contesto se: contessere: — m sammen- 
heng: dal — risula che .. det fremgdr av 
sammenhengen st ... contestuale som horer til 
Sammenhengen 
contézza fini kjennskup. underretning 
conticino m liten regning: contiguita / naboshar 
fig.J: contiguo tilstotende; /u mia camera è con 
tigua alla tua mitt rom ligger opp til ditt 
continentale fastlands.. Kontinentul: continente m 
fusttand: il vecchiw — den gamle verden: il nuov 
— den nyc verden (Amerika): dl — nuovissimi 
Australia: — adj avholdende: febbre — studi; 
feber: continenza / avhold. matehold. 
contingentamento m Kontigentiering): contingentar 
Kontingentere, regulere vareimporten: generi con 
‘ntati varer med innforselskontroll: contingén 
te tilfeldig: — m bidrag. kontingent: — di few 
drshlusse (mil); contingenza / tilfeldighet. leilig 
het: im vinili contingenze . under slike omsten 
digbeter 
continuamente (til) stadigihet): continuare i) fort 
Sette, vare: continui fonts: \pettacolo continua 


costisssiamente — cosi C 


non-stop-forestili tamente fortsatt, 
vavbrutt: continuativo fortsatt, vervarende: conti: 
nuatòre m (/ -irice) Fortsetter: continuazione | 
fortsettelse: continuita /sammenheng. kontinuitet: 
continuo fortsatt, stadig, vedvarende, konstant: 
corrente continua likestrom; di — stadig: frazione 
continua kjedebrok: — m /yj.j fortsettelse, konti 
nuitet 
conto m regning, konto, regnskap: 4 — som 
avdrag: a buon — | hvert fall; — corrente lopende 
regning, kontokurant: — corrente postale postgi- 
rokonto: la Corte dei conti regnskapsretten: far i 
conti holde regning: far i conti senza l'oste giore 
tegning uten Vert: fare — che regne med at: far 
— di kte d: fari 1 conti, alla fin dei conti ndr alt 
Kommer til alt: merrere — svare regning. lonne 
seg: metere a — debitere: mettere in — fore | 
regning: 0 nessun — ikke for noen pris; per — 
mio for min del: hva meg angdr: persona di — 
ansett person: — presunrivo overslag: — presen 
tivo budsjett: = profitti € perdite taps- 0g vin- 
ningskonto: rendere — avlegge regnskap: rendersi 
— di qualcosa giore seg noe klart: — spento 
opphevet konto: sul tuo — om. med hensyn til 
deg: saper far di — kunne regne: leggere, scrivere 
e far di — lese. skrive 0g regne (folkeskolefag): 
tener qualcosa di = ta noe ì betraktning, ta 
hensyn til noe: fenere uno in gran (poco) — ha 
stor (liten) respekt for en: — utile utbyttekonto. 
saper il = un kunne Sine ting: — vincolato 
sperrekonto, 
contòrcere vri, sno, fordreie: refl.vri seg. 
contorcimento m Vridning: contornamento m om 
ringning. omgivelse: contornare (-10-) omgi (di 
med), innramme, omringe: é contornato male han 
har dArlig omgarig: contorno m omgivelse, omriss 
gronnsakrett (til kjott): contorsi se. contorcere, 
contorsiòne / vridning: contorto se: contorcere. 
snodd, forvridd. forskrudd log fig., 
contra ... mot ..: — (pp) se: coniro; contrabbandare 
smugle: contrabbandiere m smugler: contrabbando 
m smugling: (merce di) — smuglervare: — d'armi 
vapensmugling: di — (fig.) i smug: contrabbassi- 
sta m Kontrabassist: contrabbasso m kontrabass 
contrabbilanciare (-/è-) oppveie: contraccambiare 
(-cà-) gjengielde: contraccambio m gjengjeld(else): 
in — til giengjeld: contraccassa / dobbelkasse, 
urkapsel: contrachiave / falsk nokkel, ekstranok: 
kel: ekstra nokkelomdreining: contraccolpo m 
bakslag. rekyI. ettervirkning: contraccusa / mot 
beskyldning. 
contrada f(bred) gute, hvarter: egn. 
contraddanza / kontradans: contraddetto se: con- 
traddire (-dico) motsi: — /a) qualcosa stà i strid 
med noe: refl. viere selvmotsigende: contraddissi 
se: contraddire: contraddistinguere kjennetegn: 
shille: contradditore m (/ -trice/ motsiger; contrat 
dittorio motsigende: — m (jur.) kontradiktorisk 
forhundling: contraddizione / mots 
dòte f brudgoms inedgift: cor 
contraddire etc 
contraènte m Kontrahent: — d'un mutuo lintaker: 
contraéreo antiluîîs-; contraffacimento m sj. etter: 
ligning: contraffare /-/faccio) etterligne, «giore, 
sape, forfalske: — a sette seg imot: re/l. forstilie 
seg: contraffattore m (/ trice) etterligner, falskner: 
contraffazione / etterligning, forfalskning. etter. 
trykk: contrafforte m stotteverk: utloper. forsterk- 
ning: bom: contraggenio m motvilje: di (a) — 
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motvillig. ugierne; contralto m (mus.) kontraalt; 
contraltare m moistykke; contrammandare tilba: 
kekalle, avlyse: contrammarea / fire (sjo): con- 
trammiriglio m kontreadmiral: contrammuro m 
stottemur: contrannaturale unaturlig, naturstridig. 
contrappasso m giengjeidelse: gienmote (i dans): 
contrappéllo m annen gangs opprop: contrappélo 
m. fare. dare il — barbere mot hàren 
Kritisere. skielle en ut: contrappesare (é) oppvei 
contrappéso m motvekt: contrapporre (-pàngo) 
sette imot: contrapposizione /motsetning: contrap- 
posto se: contrapporre: motst&ende: — m motset. 
ning. motstykke: contrappuntista m. f kontra- 
punktiker: contrappunto m kontrapunkt. 
contràrgine m stottedike, -demning. 
contrariamente i motsetning /a til): contrariare 
-ira-) motarbeide. hindre, motsi: contrarietà f 
motstand: /îg. motgang: contrario motsatt, skade- 
lig: essere — vare imot: la parte contraria 
motparien; un voro — en nei-stemme: — m det 
motsatte, motsetning, mostander: al — Ivert imot; 
non aver nulla in = ikke ha noe imot det. 
contrarre -Iraggo) irekke sammen: slutte (ven 
skap), stille (gield). padra seg (sykdom), innga 
(avtale. ekteskap). 
contrassalto m motangrep: contrassegnare kontra- 
signere, medunderskrive; — con carerteri medun- 
derskrive; contrassegnatura /medunderskrift: con- 
trassegno m merke, kienne(tegn): merknad, notis, 
pitegning: signalement: spedizione — sending 
mol postoppkrav: contrassi se contrarre 
contrastàbile omtvistelig: contrastare bestride; stà 
| strid med: — con uno strides med en: contrasto 
m motsetning, motstand, strid, kontrast: essere in 
— constà i strid med. 
contrattibile omsettelig (merk.): contrattaccare pi 
til angrep mot: contrattacco m (pl «chi) motan- 
grep: contrattamento m 5). forbandling: contratta» 
re forhandie: contrattazione / forhandling: con- 
trattèmpo m kort mellomrom (tid): hindring: a 
—. di — i utide: contrattile sammentrekkelig: 
contrattilità f sammentrekkelighet: contratto e 
conirarre: Fortrukken, krum: — m kontrakt: = 
collettivo kollektiy overenskomst: conclusione del 
gut ontrabtavsluning: — 1po standardhontrabi 
ig: 


contrattuale kontraktlig: contrattura / fortrekning, 
sammentrekning. 

contraveléno m moigifi 

contravenire /-vengo). — a overtrede, bryte (lov, 


forbud): contramento ads. mot vinden: cont 
ventore m (/ -irice) (lov)overtreder: contravvenzione 
| overtredelse: awiso di — beteforelegg: cadere 
in — fà bot; meltere uno in — mulktere en, notere 
eni 
contravviso m kontraordre, tilbakekalling, 
contrazione / sammentrekning: contrazioni di sto- 
maco mageknip. 
contribuénte m. / bidrags-, skatteyter: contribuire 
(risco) bidra: contributo m bidrag log fig.) skatt: 
traordinario ekstrabidrag. tilleggsskatt: con- 
tributore m // -irice) bidrags-, skatteyter; contri. 
buzione  bidrag, skatteytelse: — di guerra krigs- 
erstatning: contrimboscata / bakhold, eg. «mot- 
bakhold»: contrimpannata / forsatsvindu; coi 
staménto m sj. bedrovelse; contristare bedrove. 
contrito sonderknust, angergiven: contrizione / 
anger, ruelse: 2/10 di — botsbonn. 
contro ... mot..: — (pp) mot: — di re mot deg: — 
fal) muro mot muren: dare — a uno motsi en; 


c controanello — comertibilità 


% 


essere stare) = a vere imot: per — derimot: far 
— handie forkjert; ferere — vedde. holde imot: 
andare — correnie gà mot strommen: — m 
motsetning: il pro e il — for og imot: controanéllo 
m stottering (pà finger): controaviso m motordre: 
controassicurazione / motforsikring. 
controbattere slà tilbake, sià igjen: controbattuta / 
bukslug: motforholdsregel: controbilanciare opp- 
veie; controcassa / dobbelkusse. urkapsel: contro- 
corrénte / motstrom: andar — gà mot strommen: 
controdado m motmutter: controdichiarazione / 
moterklaering. 
controffensiva / motollensiv: controfigura / stand. 
in, dublant (film): controfinéstra / dobbeltvindu 
controfirma / medundershrift: controfodera / mel- 
lomfòr: controfondo m dobbeltbunn: controfosso 
m eksira Voligrav: avlopsrenne: controforza 
motkraît: controgoverno m motregjering: contr 
dicare (-in-) motsì, tule imot (/ig./: controlegge 
motforordning: controléttera / motordre 
controllare (-r0-) Kontrollere, etterse: contròllo m 
Kontroll: — di valume, di tono volum-, tonekon- 
troll: controllore m (! -ora) kontrollor: controluce 
J moîlys; foto tatt i motlys. controlume m motlys 
(srl. Kunstig). 
contromandare uvlyse: gi kontraordre: contromarca 
| garderobenummer: billett som gir rett til & 
forlate teateret og Komme igjen: contromarcia / 
Kontramarsj: contromina / minesokning: contro- 
minare soke miner: contromossa / mottrekk: cor 
tromuro m stottemur. 
contronota / motregning, motnote. 
controparte / moipart. contropartita / mutpuste 
ring: motpartì (varer) i kompensusJonsforretning 
fig. motsetning, utligning, contropélo m se: con. 
trappelo; controperazione / motmanover: cor 
placcati m pl kryssfiner: controporta / fordor: 
contropressione / mottrykk: controproducente mot: 
sattvirkende: controprodurre virke mot sin hen 
sikt: controprogétto m, controproposta / motfor 
slag: controprova / motprove 
controquerela / motklage: contrordinare (-òr-) av 
bestille, avlyse: gi kontraordre om; contrrdine m 
motordre; controrelazione / motreferat, supple 
ment: controréplica / duplikk: controricevuta / 
motkvittering: controriforma / motreform: contro- 
risposta / duplikk: controrivoluzionario kontrare 
volusjonaer: controrivoluzione / motrevolusson. 
controscarpa / festningsvolis yire skràning: kalosje: 
controscéna / motspill, stumi spill (teater): con- 
troscritta / Kopi, avskrift: controsénso m motsatt 
mening, Vrovi è un —' det er meningslost* 
controspioniggio m kontraspionasie: controsserva- 
zione / motbemerkning: controstallie / p/ overlig- 
gerdager (mar); controstampa / omvendi avirykk 
controstimolante beroligende. constrostimolo m 
beroligende middel: noe deprimerende: controstò- 
maco m Oppstot: 4 = motvillig. ugjerne: contro- 
torpediniera f torpedojager. 
controvapòre m motdamp; dare il — stanse (ma 
skin): fig. snu om, angre: controveleno m motgift 
controvento m moivind: sputare — skade seg selv 
controversia / motsetning, strid, splid: porre in — 
bestride: controverso omtvistet. 
controrériere bestride: controvertibile som han be 
strides, tvilsom: controvertibilita / tvilsomhet. 
controvisita / gienv 
contumace ulydig. trassig: bannlyst: fur utebli 
contumacia / uteblivelse (fra retten): mar karan- 


tene: condannare in — Telle uteblivelsesdom: 
purgare la — fà uteblivelsesdom opphevet ved è 
mote for retten: sentenza in — uteblivelsesdom: 
fare la —. stare in = ligge i karantene; mettere 
in — legge i karantene: contumaciàle, giù 
uteblivelsesdom: procedimenta — Kontumacial- 
prosess: ospedale — karantenchospital 
contumélia / fornermelse, forhànelse; contumelioso 
lin. fornaermelig. 

contundénte stump, slov; corpo > 
stand: contundere slà, kveste. 
conturbamento m forstyrrelse, uro. uorden: opphis- 
selse: conturbare forurolige, opphisse. forstyrre: 
rell. bli opprort (hav): conturbatore m (/ «trice) 
fredsforstyrrer, urostilter: elemento — (fig.) uro- 
element: conturbazione / 5). = conturbamento. 
contusi se. contundere: contugione / kvestelse; con- 
tuso se: contundere: contuttoché (m. konj.) skiont: 
contuttociò likevel. tross alt det, 

convalescénte m, / rekonvalesent: convalescénza / 
rekonvalesens: convalescenziario m rekonvalesent- 


stump_gien- 


hjem. 
convalidamento m bekreftelse, stadfesting: convali- 
dare (a) bekrefte, stadfeste: convalidazione / be- 


reftelse, stadfesting: convalle f (tverr)dal: giglio 
delle convalli lljckonvall 

convegno m stevne(mote): sammenkomst, mote. 
(sted): luogo di — motested: darsi — sette 
hverandre stevne; convenévole anstendig, pussen 
de. sommelig: — m anstendighet, sommelighet: 
pl komplimenter. formaliteter. dikkedarer: al di 
la del >. oltre il — ut over det sommelige, mer 
enn rimelig: convenevolezza / anstendighet, pusse- 
lighet; conveniente passende, heldig: prezzo — 
fordelaktig pris: convenienza / anstand, fordel, 
interesse: egnethet: passende forhold; overens: 
stemmelse, avstemthet, harmoni: p/ komplimen- 
ter, omstendigheter, dikkedarer: masrimonio di = 
fornufisehteskap: convenienze sociali takt og tone: 
visita di — NoNighetsvisitt; convenire (-vengo) 
fastsette, avtale; innstevne for retten; vaere (bli) 
enige: samles. motesi komme (lope) summen: 
passe. somme seg (for): vacre passende, nodven: 
dig: bisogna — che ... det mà innrommes ut 
conviene che in _. fm. konj.) det er nodvendig at 
jeg ... jeg md ..: non mi conviene det svarer seg 
ihke for meg, det passer meg ikke: refl. pusse, 
somme seg: fare una cosa come si conviene gjore 
noe som det seg hor og bor: ne convengo det er 
jeg enig.i. 

comventicola / hemmelig mote: convento m kloster- 
(samfunn); accertare quel che passa il — ta til 
takke med det som er (pà bordet): conventuale 
Klosterlig: — m franciskunermunk: convenuto ve. 
convenire: — m overenskomst: konvensjonell 
convenzionalismo m konvensjonalisme: convenzione 
foverenskomst; traktut: konvensjon. 

convergente konvergerende. sammeniopende: con- 
vergenza / sammeniop. konvergens: convergere 
Konvergere, lope sammen i et punki: conversa / 
leksoster: conversare (e) konversere, sumtale: coi 
versativo pratsom. comersazione / konversasjon. 
samtale: kdseri; selskap: andare in —. tenere — 
gd ì, holde selskap: converserole prutsom: conver- 
sione / forandring: omvendelse: konvertering; 
converso se: converiere: — m lekbroder: per — 
tvert imot. 

convertere gl. forandre, konvertere: convertibile 
som kan Lonverteres: convertibilita / det 4 kunne 


DI 


comertire - corno 


Konverteres: convertire (-rério, fisco) forandre 
Konvertere: omvende; — uno alla prudenza tale 
en til fornuft: re/l. omvende seg: convertirsi in 
male forandre seg til det verre: convertito. m 
Konvertitt, omvendt (synder): convertitore m om. 
vender (og fekn.), stromvender. 
comvessità / Konveksitet: convesso konveks, utbuet 
comezione f varmestromning. 
convincere overbevise: jur. bevise sin skyld: — uno 
di un errore overbevise en om en feil: refl. bli 
oVerbetist: convincimento m overbevisning: con- 
vincitivo overbevisende: convinsi, convinto se: con- 
vincere: reo convinto opplagt, bevist. forbryter: 
convinzione / overbevisning: tro: convissi, convis- 
suto se: convivere: convitare innbyde: convitato 
(innbudt) giest: convito m gilde, giestebud, ban- 
Kett: — nuziale bryllupsgilde 
convitto m kostskole: convittàre m // «irice) kostsko- 
| leelev: convivale bord-; discorsi convivali bordta- 
| ler. convivenza f samliv: la — umana menneske- 
heten: convivere leve sammen: conviviale gieste- 
buds-. bord-; convivio m g/ gjestebud. 
convocamento ms). sammenkalling: convocare 
{con-) kalle inn, sammen: convocazione / inn-, 
sammenkalling. 
convogliare (-vd-/ fore med seg; ledsage, eskortere 
convoglio m ledsagelse, eskorte, folge, konvoi: — 
funebre likfolge; — ferroviario reisefolge. 
e fly sammen: lope til: — a nozze gifte seg 
(i en far). 
comvoltolo m en (klokke)blomst 
convulsionario m, adj en som lider av krampean- 
fall: convulsione / krampe; gl sono venute le 
convulsioni han har fatt krampe: convulsivo 
Arampuktig: convulso som har krampe: rosse 
comulia kikhoste: avere il — hikke: — m kram- 
peanfall 
coobare destillere: coonestamento m fig. pynting 
coonestare /é) besmykke. pynte pi. 
cooperare [-0p-) sumarbeide: cooperativa f andels. 
lug. sumvirkelag: — acquiviî kooperativ_inn- 
Kjopsforening: = di consumo Forbruksforening 
cooperativismo m sumvirkebevegelse: cooperativo 
andels-, felles-: società cooperativa andelslag. 
samvirkelag: cooperatore m /f -rrie) medarbeider 
cooperazione f samarbeide, medvirkning: samvir: 
Ke. kooperasion: cooptazione / selvsupplering. 
coordinamento m sideordning. koordinasjon: coor- 
dinare /-dr-) sideordne. koordinere: un-. innord- 
ne; coordinata f koordinat: coordinato sideordnet. 
Koordinert: asi coordinati koordinatakser: propo: 
sizioni coordinate sideordnede seininger: coordi» 
natòre m (/ «irice) en som koordinerer: coordina- 
zione / sideordning. koordinasjon 
òrte fKohort: fig. flokk, mengde. 
pale /kopal: vernice di — kopallakk. 
coperchiare (è) dekke til: copérchio m lokk, deksel, 
dekke: il soverchio rompe il — det som er for mye. 
er av det onde; i guai della pentola. li sa il — den 
vet best hvor skoen trykker som har den pa: if 
diavolo insegna a fare le pentole, ma non i coperchi 
udîd kommer alitid for en dag: copersi se: 
coprire: copèrta f dekke. dekken, (senge)teppe. 
presenning. trekk: konvolutt: /îg. paskudd; mar 
dekk: alla — | hemmelighet: — di piume dyne: 
sopra — pà dekk: copertélla lite dekke, (mo- 
bel)trekk. Sig. pdskudd: copertina f omslag: teppe: 
servire da — a uno (fig.) dekke over en: prezzo 
di — di un libro en boks utsalgspris: copérto se 


coprire: adj. dunkel, dulgt, overskyet: godt kledd 
(mot vaeret): — m dekket sted, dekke: kuvert 
essere al — vare under dekke: mettere al — 
bringe under dekke: meltersi al — bringe seg i 
sikkerhet; prenotiamo per due coperti vi bestiller 
to kuverter: copertàio m stort, grovt sengeteppe: 
copertone m vognpresenning: bil-, sykkeldekk: 
copertura / dekke. dekning: tak: skinn: — aurea 
gulldekning: — (della ruota) (bil)dekk: — delle 
spalle desming i ryggen. 
copia / mengde: in gran — i store mengder: 
avskrift, Kopi, avirykk, eksemplar: bella =, buona 
— rensknft: brutta — kladd, konsept, utkast: — 
di commissioni ordrekopi: per = conforme av- 
skriftens riktighet bevitnes: mala — kladd: copia- 
lettere m inv. kopibok: kopipresse: col 
Kopiere, skrive av; etterligne, «ape: 
renskrive: — dal vero male etter modell: copiativo 
Kopi-: lapis — kopiblyant: inchiostro. — kopi- 
blekk: carta copiativa karbonpapir; copiatore m (/ 
-tmice) avskriver, kopist: etterligner, «aper: copia- 
tura favskrift, avskrivning: copione m manuskripi 
til teaterstykke), sufMorbok: copiosità f rikelighet, 
overilod: copioso rikelig, fyidig, 
copista m, f kopist, avskriver: copisteria f skrive- 
stue, avskrivningsbyra 
coppa f beger, pokal. vektskil: gl. bakhode: — 
alternativa vandrepokal: coppe en kortfarge (klo- 
ver): coppaia f Reller til oljeNasker: coppale se 
cupule; coppella / provedigel: blomsterbegeri oro 
di — rent pull: prendere per oro di = ta for god 
Sist: coppellae fé) ense (pull, sol); coppellazione 
f rensing: coppètta / med. blodkopp. 
coppia / par, cktepar: im — parvis: essere una = 
e un paio viere to alen av samme stykke: — di 
testa (sport) foreste par: — di calci bakspark 
coppia-momento m dreiningsmoment: coppiére m 
munnskienk, coppiòla / dobbeltskudd: coppo m sì 
takstein: oljekrukke; hàv 
copribusto m undertroye. vest: copricapo m hode- 
bekledning: coprifuoco m tappenstrek. sengetid 
coprimento m 5). dekning: coprimisérie m_inv 
pialteskjuler (= frakk, kappel: fig. skjermbrett. 
coprinuca m inv. (nskke)skaut atti m inv. 
Muenett (over mat) fotteppe. 
sengeteppe: copripunto m inv. bind, bord: coprire 
‘d) dekke, bekle fog fig.) bedekke. (husdyr): 
skjule: — di ingiurie overdenge med skjellsord: 
refl. le (godt) pà seg: skye til: copriteiéra / 
tevarmer: copritetto m taktekker: copritura ‘/ 
(be)dekning. 
coprivivande m inv. Muenett (over mat) 
copto koptisk: — m kopier: copula / parring, 
sumleie. kopulasion: gram. bindeord; co 
parre. kopulere: rel. parre seg: copulativo forbi 
dende: copulazione / forbindelse, parring 
coriggio m mot; mon avere il — ikke vige: farsi 
— ta mot til seg: perdersi di — tape motet: far 
— oppmuntre, troste: coraggioso modig: corale, 
1. canto — koralsang: (libro) — koral-, salmebok: 
una (societa) — en Sangforening: — 2. hiertelig, 
hjerte-: nemico — dedsfiende: — m koral, salme. 
corallaio m koralihandler, -fisker: corallessa f si 
Korall. corallifero korallbixrende: banco — korall: 
rev: corallina f sì, alge: korallfiskerbàt: corallino 
Korallaktig. korallrod: corallizzazione fkoralldan- 
nelse: corallo m korali 
corame m laerivarer): coramella / sliperem: coram- 
populo for alt folket, offentlig: corano m. il — 
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Koranen: corata, coratélla / innvoller omkring 
hjertet, lever og iunge (p8 slakt): innmat. 


rifena f dolfin: corimbo m bor. skjerm: corista m. 
{ korist, korsanger: stemmegallel; corizza / snue 


corazza f brynje, kyrass: panser: corazzare pansre cormo m plantestofi. -kropp: cormorano m =ool, 


cornicchia fkràke: fig. pratmaker: cornaggine / 1) 
cormalina / sl. edelsten: cornamusa / 


(og fig.): corazzata | panserskip: corazzatura / skarv. 
panser, pansring: corazziére m kyrasér: ryiter. 
Kavalerist (i kyrass). stabet: 
còrba / korg: fotsykdom (hos hest): spanteverk: 


corbacchione m stor ravn: fig. luring: corbaccio m 
{neds.) ravn: corbame m ribbeverk (skip): corbel- 
laggine / /am. dumhet: corbellàio m korgmaker: 
corbellare (è) nare, giore narr av, holde for narr: 
corbellatore m (/ - trice) spokefugl: corbellatorio 
spottende, spokende: corbellatura f narreri, spok, 
puss: corbelleria / dumhet, narreri, vrovi. spok. 
bagatell: corbellino m liten korg: corbello m 
vidjekorg: fig. dumrian: corbelli! for pokker! 
corbezzola / îruki uv jordbrrire: corbezzolo m 
jordbeertre: corbezzoli' firon.) du sier ikke det! 
corbolino m sì. fiken. 
corconténto m makelig person. 
còrda / tau, reip, line: (bue)streng: sene, muskel: 
‘a — like ut, loddrett: le corde del collo halsmusk 
lene: dare la = a uno torturere en: dar > 
all'orologio trekke uret opp: dar — a uno lure en 
til ‘A si noe: discesa a — doppia nedfiring (i fjell): 
— da montagna klatretau: vestito che mostra le 
corde loslitt drakt: palla a — tennisball: parlar di 
— in casa dell'impiccato snakke om reip i hengt 
manns hus: saltar la — stikke av: hoppe tuu: 
salto della — tavhopping: stare sulla — sitte pd 
ndilgr, Vere spent: strumento a corde strengein- 
strumenti fagliare la = stikke av: tenere sulla — 
(fig.) spenne pà pinebenken: lira alla — tautrek 
ning: foccare una = (fig.) SIA pd (rore ved) en 
streng: corde vocali stemmebànd: cordàio m rep- 
slager: cordame m tuuverk: cordata / feilklutring 
med tau; fellklatrerlag som gdr i tau: cordellina 
fsnor: cordellone m ribbet silke-, ullstol: corderia 
{reperbane, taufabrikk 
cordiale hjertelig: cordiali saluri hiertelige hilsener 
(i brev): — m styrkedrikk. hjertestyrkning: cor 
dialità / hjertelighet: cordialmente hjertelig: (i 
brev) med hjertelig hilsen: cordialone m // -oma/ 
hjertelig, hjertegod person 
cordicélla / snor: cordiéra / gripebrett (pà fele): 
cordiglio mi reip: munkens reip om livet: cordino 
m galgereip: tau 
cordite / stemmebandsbetennelse. 
cordoglio m smerte, sorg: parole di — medlidende 
ord: cordonare /-dò-) snore: fig. narre: cordonata 
lave trinn: cordoncino m snor 
ra / narreri: cordone m tau. (hatte)bànd: 
ordenskjede: kordong. avsperring: dumrian: gran 
— storkors: — litoraneo revle. banke: = militare 
militaersperring: = ombelicale navlestreng: cordo- 
ni di pietra Steintrinn | rampe: — sanitario 
sunitersperring: — di virappo sprengline (1 


ballong); cordoneria / dumbet: condonetto m 
stoîf. 
còre ve: cuore: coréa, corea / sankiveitsdans. 


coréggia ve: correggia. coreografia } koreografi: 
coreogrifico /-ci/ koreografisk: coreografo m ko- 
reograf: corètto m lite rom med vindu lì kirke). 
hvorfra en kan Folge gudstjenesten 

coriàceo lieraktig: coriandolo m koriander: konfekt 
(m. mandel i): p/ konfetti: coricare (ci-) legge: 
refl. gà til sengs: gà ned (sola): coricino m lite 
hjerte: coricida m. f hjerteknuser: coriféo_m 
Korforer, fordanser: fig. koryîè. hovedmann: co- 


sekkepipe: cornare /6) suse (i ore): g/. bldse i 
horn; stange: cornata / stanging: tut (m. horn) 
cormatura gevir: fig. att, slags: corea f hornhin- 
ne: corneggiare (è) stange: còrneo hornaktig 
rormétta / lite horn: bilhorn: kornett: gf, kavale- 
vimpel: corneitino m lité horn: cornetto m 
signal: amulett (i form av et horn): posthorn 
Kornett: — acustico horeror. 
còrnia / sl. kirsebier: cornice f ramme: gesims: 
frise: corniciàme m Îriser: corniciare ramme inn. 
forsyne med gesims: corniciatura / innramming: 
cornicione m gesims: cornigero hornet: còrniola | 
sì kirsebier: corniolo m si. kirsebaertre: corniuòla 
{ karneol 
como m (pl le corna; (fig.) 1 comi) horn, folehorn: 
gevir: bule i pannen: un = /(F) ikke tale om! nei 
SÀ pokker! abbassar. alzar le corna (fig.) senke, 
reise hornene: — d'abbondanza, — dell'abbon. 
danza vase i form av et horn, fyit med frukt el 
blomster (symbol pà rikdom): aver uno sulle corna 
vaere vred pi en: — da caccia jakthorn: dire corna 
di uno rakke ned pà en: il — dogale, il — ducale 
dogens barett: fare le coma lfig.) strekke to 
fingrer (peke- og lillefinger) fram for A sverge. 
eller for à hàne en: fare le corna a bedra en, gi 
en horn | pannen: facciamo le corma' (omtrent) fr 
og bevare 0ss! fiaccare le corna a uno knekke en; 
non mimporia un como! det blàser jeg i! i corni 
{le corna) dell'incudine amboltens horn: = ingleve 
engelsk horn: / corni della luna manens horn; 
ritirare le corna trekke folchornene til seg: rom. 
pere le corna a uno knekke en: rompersi le corna 
Anekke haben (/îx.); = fdu scurpe) — da calzar 
le scarpe skohorn: non valer un corno ikke viere 
en doyt verdi 
comucopia / se: corno dell'abbondanza; cornuta | 
matspann (for Kardinal): cornuto hornet: (becco, 
— hanrei: argomenta — problem, dilemma: = m 
horndyr. 
còro m kor, sangkor: m = | kor, enstemmig: > 
parlato talekor: corografia / egns beskrivelse, 
topografi: corogràfico (pl -ci). carta corografica 
topograîisk kart: corografo m topograf: corolla / 
bor. krone: corollario m korollarium. folgesetning. 
corona f krone, krans: korona: ri rosenkrans 
discorso della = trontale: tappo a — (Naske)kap: 
sel: — di amici Vennekrets: coronàio m rosen- 
kransselger, -maker: coronale krone-, trone-. 
m punneben: coronamento m kroning: fig. fuilen- 
delse: coronare /-rò-) krone, bekranse: omgi: 
lot. prakistjerne: coronario, arteria 
coronaria Kranshre: coronazione / kroning. 
corpaccista / sj. stor-eting, kjempemaltid: corpae- 
ciuto tykk. stormaget: corpetto m underiroye; = 
a piasira plastron. 
corpo m legeme. kropp. liv. underliv: lik: korpus 
Korps: a — a — mann mot mann: andare di = 
gA pi do. giore siti fornodne: — d'armata 
armekorps: — di Bacco! for fanden! — di Cristo 


Jesu legeme (nattverd): — di ballo ballettkorps: 
= e beni (mar) skipet med mannskap og ladning 
(med mann og mus): — di case huskompleks: i 


— del delitto ‘del rearo) corpus delicti. mordvi. 
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penet: — del diavolo! fan ogsà! il — diplomatico 
det diplomatiske korps: dolori di — magesmerter: 
= franco frikorps: — di guardia vakt(korps), 
hovedvakt: il — della Guardia (liv)garden: in — 
fulltllig. in corpore: — insegnante lecrerkorps: — 
accademico akademisk kollegium: — morto lik: 
avere il diavolo in — vare meget opphisseti 
mettersi in — etes = sanitario helseràd: a — 
morto pa liv og dod, med liv og sjel: — sei /4p.) 
petit: — semplice grunnstoff; = di stato maggiore 
generalstab, 
corporale legemlig, korporlig: pena — kroppslig 
straff: spirituale € — &ndelig og legemligi — m 
messeduk: corporativismo m korporasion: corpo 
rativo laugs-, korporasions-: corporatura fkropps- 
bygning: corporazione /korporasjon, laug: corpò- 
reo kroppslig: corporeità f legemlighet: corposo 
som har kropp, omfang: som har dybde (maleri): 
corpulento svzxr, tykk: corpulénza ffedme, tykkel: 
se: corpuscolare, fisica — atomfysikk: corpuscolo 
m lite legeme: fis. atom: corpusdomini m Kristi 
Legemsfest (1 dager etter pinse). 
corredare (è) forsyne, utstyre /di med): corrédo m 
utstyr: — di sposa brudeutstyr 
correggere korrigere, forbedre: rette: refse: correg- 
gia / (ler)rem; correggiato m tust (til tresking); 
correggibile forbederlig: correggitore m (f «Irice/ 
retter, refser 
corregionale som er fra samme distrikt: correità / 
medskyIdighet: correlativo korrelativ, samsvaren- 
de, overensstemmende: correlatore m medrefe- 
rent, viseordforer: correlazione { korrelasjon: inn- 
byrdes forbindelse, veksell’rhold; correligio 
som har samme tro: — m trosîelle: partifelle: 
correntame m sperreverk: correntacqua, camera — 
rom med inniagt vann (annonse). 
corrente Nytende. lopende, ganghar, kurant: acqua 
— rinnende vann: articolo — kurant vare: conto 
— Kontokurant: il mese — inneverende mined: 
moneta = gunghur mynt: prendere per moneta = 
fig.) ta For god fish; prezzo — dagspris: bollettino 
dei prezzi correnti priskurant: — m. essere al — 
| di vie è jour med noe: mettere al — underrette: 
mertersi al = holde seg underrettet: innhente det 
| forsomte: merk. komme à jour, betale sin gield: 


— fstrom: trek; — d'alta tensione hoyspenning: 
— alternata vekselstrom: = d'aria luftstram 
trek: gjennomtrekk; — continua likestrom: con- 
tro = mot strommen (og fig.): filo della — 
stromledning; — industriale teknisk strom (2: 
volt): = di piccola intensità svakstrom (110 volt): 
seguire la — Folge strommen: — trifase trefase: 
strom. 
(correntemente Nytende: vanligvis: correntezza / det 
4 vere Kurani, lett: merk. kulans: correntia / 
strom (vann): correntina SÌ. fiskeredskap, (fiske)- 
line: (#) diaré: correntista m. f innehaver av konto 
i bank el. pà postgiro: correntone m grov sperre. 
(correo, correo medskyldig 
correre lope, fiyte, stromme: vare i omlopi — in 
aiuto ile til hjelp: corrono dieci anni che - det er 
nà ti dr siden ..: ci corre molto det er stor 
forskiell: ci corre poco che .. det mangler lite pà 
ul ...i lu frase non corre setningen Viter ikke bra; 
lasciar — la det stà til; lasciar — uno la en lope: 
| lasciar — l'acqua al suo mulino la det gd som det 
vil. la det skure; — il mondo farte jorda rundt: 
oggi corre l'anniversario det er Arsdagen i dag: 
| oggi corre la pigione i dag forfailer husleien: — 


un pericola lope en risiko: il tempo corretiden gar: 
corre voce che det gdr rykter om at. 
correspettività f samsvar: likeverdighet: (rimelig) 
godtgiorelse: correspettivo tilsvarende, likeverdig: 
— mlonn, belonning: erstatning, godigjorelse: 
corresponsàbile medansvarlig; corresponsabilità / 
corresponsione / sj. erstatning, veder- 
lag: corréssì se: correggere. 
correttezza f riktighet, korrekthet: correttivo for- 
bedrende, lindrende: — m korrektiv: med. kor- 
rigens: corretto se: correggere: riktig. korrekt: 
tilsatt (noe): caffé — kaffepunsj: parlar — tale 
Korrekt: correttore m (f -irice) retter, korrektor: 
correzionale forbedrende: casa — oppdragelses. 
anstalt: (iribunale) — ungdomsdomstol: correziò- 
ne  rettelse: korrektur: tilsetning (f.eks. av alko- 
hol i annen drikk): casa di — oppdragelsesan- 
stali 
corrida  tyrefekting: corridoio m korridor, gang: 
mar. mellomdekk: treno a — giennomgangstogi 
vettura a — giennomgangsvogn: voci di — halv: 
offisielle meldinger, rykter fra parlamentet. 
corridore lopende: — m loper: — su pista bane- 
loper: = dietro motori landeveisloper: — su brevi 
distanze sprinter: — di fondo distanseloper: c 
riéra / buss, rutebil: postvogn: postbit: stazione 
per corriere rutebilstasion: assalto alla = (fig.) 
overfall: corriére m kurér: post: a volta di = 
omgdende: corrigéndo m gutt pà Oppdragelsesan- 
stalt: corrimano m gelender. corrispettivo se 


correspettivo. 
corrispondente tilsvarende: — m korrespondent; 
corri inza f samsvar: brevveksling: korre: 


Spondanse; essere. stare in — con stà i samsvar 
med: brevveksle med: corrispondere svare (a til) 
stà i forbindelse fcon med): stà i samsvar med: 
Korrespondere: besvare, giengjelde: svare, betale: 
— all'amore di uno giengielde ens kjerlighet: /a 
finestra corrisponde sulla piazza vinduet vender ut 
mot plassen: corrispòsi. corrisposto se: corrispon- 
dere: corrisposta f vederlag, erstatning 
corrività f . medgiorlighet: corrivo medgjorlig, 
foyelig, lett-troende: merk. kulant. 
corroboramento ms). (be)styrkelse: corroborante 
(be)styrkende: — m styrkemiddei: corroborare 
{-rò-) (be)styrke, bekrefte: corroborativo = corro- 
barante: corroboratòre m (f -irice) bekrefter, be- 
styrker: corroborazione / (be)styrkelse, bekreftel- 
se: corrodere etse, tere: corrodiménto m s/. eising, 
terine. 
corrompere forderse: bestikke, forfore: re/l. bli 
fordervet: gà i opplosning. ràine: corrompitore m 
{f -trice) Forderver: corròsi se: corrodere; corrogiò- 
ne f etsing: corrosivo etsende: — m etsemiddeli 
corroso se: corrodere: corrbtto se: corrompere: 
fordervet, ràtten, korrupt. 
sorrucciamento m sj. ergrelse, harme: corrucciare 
lu) refl. ergre, harme seg. cormiccio m ergrelse, 
harme, vrede: corrucciòso ergerlig: irritabel, his: 
sig: corrugamento m rynking: corrugare krolle, 
rynke. carla corrugata krepp-papir: corruppi se. 
corrompere: corfr)uscare stràle. Iyne, blinke: cor- 
(t)usco (pi -chi) strAlende. Iynende, blinkende. 
corrutela f fig. fordervelse, bestikkelse: corrutti 
fordervelig. bestikkelig: # — det forgjengelige: 
corruttibilità f fordervelighet, ràttenskap, bestik- 
kelighet: corruttivo sj. fordervelig: corruttore (f 
ctrice) odeleggende. nedbrytende: — m forderver, 
forforer: corruzione / fordervelse, forrAmelse, 


Gila 


bestikkelse, Korrupsjon: forvanskning (av tekst): 
= di minorenne forforelse av mindrearig. 

corsa / lopling), veddelop: tur, reise: tog. beford- 
ringsmiddel: fekn, gang: corse veddelop: cavallo 
da — veddelopshest: dare una — a qualcusa 
gicnnomlope noe: dare una — im un luogo stikke 
faskt innom et sted: fare una — lope: = di /gran) 
fondo distanselop: guerra di — kuperkrig: — al 
galoppo galopplop: di = i lop: raskt: fig: forhas- 
tet; non bisogna fare le cose così di = man skal 
ikke slurve tingene fra seg pà den maten: di gran 
— 0 tutta — % fullt lirsprang: meget raskt: pa 
di — lop, stormskritt: perdere la — komme for 
sent til toget (bussen): > (n piano banelop: 
prendere la = stikke uv: — im salita bakkelop 
terrenglop. — nei sacchi sekkelop: = di Vancio 
(d'arresto) Myers lop pà bakken ved start (etter 
landing]: — semplice tur en vei: — wu rada 
landeveislop; curve al trotto travlop: ventura da = 
veddelopsvogn. 

corsaletto m brystharnisk: suol. brystskjold. 

corsaro korsar, kapergust, sjorover: legano — . nave 
corsara Kaperskip; corseggiamento m kaperi, ku- 
perterd: soroveri, sjorovertoki: corseggiare /e' 
drive Kapervirksomhet, sjoroveri: corsello m av 
stand, gang (mellom to senger. mellom seng 0g 
Vegg): corsésca / sì. Kusteràpen: corsetto m kor- 
sett 

corsi te 


correre: corsia f gang (mellom senger 
mellom radene i teuter). sove-, syhesali sport 
loperfelt; kjorefelt: — di accelerazione akselera- 
sjonsfelt: = di decelerazione retardasjonsfelt 

corsico ‘pi -c1) Korsikansk : corsiere, corsiero m puer 
ganger: corsivo lopende, hellende (om shrift) 


(varaitere) = hursiv; corso Korsikansk: = m 
Korsikaner 
corso \e: correre: — m hovedgate. strok: lop: 


fortop, kurs, kursus: = d'acqua elvelop: gti affari 
in = de lopende forretninger: l'anno in 
innevaerende: nel = dell'anno i drets lop: aver — 
viere | kurs: capitano di lungo — Naptein i 
lungfart: dar — a qualcosa gi noe fritt lop: fare 
il uo = gd sin gang. lope linen ut: Muruazion 
del = Nurssvingninger: = forzoso tvangskurs: 
fuom = ute av kurs: fig. ute av bruk: essere im 
— viere i kurs, vaere gungbar: parole in > giengse 
ord: in — di stampa under trykning. 
corsoio som loper, glir; nodo — renneknute. 
cortaldo m undersetsig fyr. propp. 
còrte / gArd(splass); hoff: domstol, rett: > d'assise 
lagrett: — d'appello appellrett: renere — bandita 
holde Apent hu (suprema) di. cassazione 
Kassusjonsrett, hoyesterett: — dei conti regnskaps- 
retti far la — agjore kur til: — dei miracoli bule.. 
tilholdssted for banditter: = marziale krigsrett, 
standrett: corteccia / bark: (brodiskorpe. fig 
overllate: — cerebrale hjernebark; corteggiamento 
m kuritise): hyllest: corteggiare lè) varte opp 
(fig:)i giore kur til: corteggiatore m/f -trice/ 
oppvarter (Jig.); Kurtisor: kurmaker: corteggio m 
folge, kortesie 
corto m folge: — funebre liktog: — nuziale 
brudefolge: cortese hoflig. beleven. elskverdig: 
essere = con vere hoîlig mot en: cortesia / 
hoflighet, belevenhet, elskverdighet: per —' var 
st vennlig! usare (fare) una cortesia giore en 
ticneste: cortézza / sj. korthet: — di mente 
sneverhet. 
corticale bark-: cortice m (hjerne)bark. skorpe. 


cortigiana / kurtisane: cortigianat 
hoffmannsmanerer: kryping, smiger; cortigi 
sco /pl «chi krypende: vj hovisk: cortigiano 
hovisk, hoff-; lingua cortigiana del italienske 
sprik (ved de middelalderske hoff); — m hoff- 
mann: fig. smigrer, snik: cortile m pard(splass 
cortina f (senge)forheng: teppe, gardin; la — di 
ferro jernteppet: cortina di fuoco ildteppe, sper. 
reild: — di nebbia (mil.) roykteppe: — di nubi 
skydekke: cortinaggio m sengeomheng. 
corto kort. kontfattet: /g. ringe, knapp: essere a = 
di quattrini vere i pengekmpe: alle corte kort og 
godt: — circuito Kortslutning: a (per) farla corta 
Kort sugt: la più corta sarebbe di ... det enkleste 
ville vacre à ..3 ragliar — Fatte seg i korthet; tener 
uno — holde en i stramme toyler: vista corta 
miersynthet: fig. Kortsynthet: cortocircuitare 
Kortslutte: cortometraggio m kortfilm 
con / mil indretjeneste, leir-: fig. sunt pliktarbeid. 
conétta / steiling: mar Lorvett: capitano di > 
orlogskuptein: corvettare /e) stcile; corvino ravne 
svart. coro m ravn: fekn stor lang 
cosa / ting. Saki (che) — ‘ Nva® un'altra — en 
annen sak: cose di cenc'anni fa utgame. avlegse 
ting: cosa costa (fam) = quanto costa; dire una 
= per un'altra rale usant: fra l'altre cose blant 
annet; cose dell'altro mondo utrolige ting: a che 
— *hvontil® di che— *hvorom® sai che = ‘vet du 
hva!! sono cose da ridere (piangere) det er til d le 
(gràte) av: dimmi una — sì meg engung, si meg 
em ting: fu uma =—. serivi nu sesso vet du hva? 
skriv selv: a cove fatte etterpà: gran — meget 
una — da nulla cn bagatell. — urvia selvfolgelig: 
het: da — narce = det ene forer det andre med 
segi — fatta capo ha giort er giort: poca = lite: 
per prima = for det forste: per la qual = hvorfor 
la — pubblica det offentlige: qualche — noe: 
diventar qualche = bli til noe: le cose vanno cosi 
Slik ligger landet. sante cose’ Iykke og hell' sunt 
ibelle) cose a Sua madre! hils sà mepet til Deres 
mor: — vuoi “hva skal en si til det” 
così dv. covi a — (fam.) pà cn cer unnen mite 
cosacco mi ipi «chi/ kosukk: cosare gjore (brukes Inti 
et unnet verb som en ikke husker) 
coscétto m bog. lar (slut): coscia / Vir: pilar 
calom a — stramisittende bukser: = di donna 
al pere: — di monaca sì. piomme: cosciale m 
benskinne: cosciali della carrozza drag. skjtckei 
cosciente bevisst, vitende: — di se selvhevisst. 
coscienza / samvittighet, hederlighet: bevissthet: 
in = for (min) samvittighets skyld: mano sulla = 
hànden pà hjertet: abiettore di — miliucrnekter: 
aver la — merta. pulita ha ren samvittighet: 
prendere una cosa Sopra lu propria — pàta set 
ansvaret for noe: farvi — di una cosa uvholde seg 
fra, ta avstand fra noe: per scarico di = for d lette 
sin samvittighet (giore sin plikt): caso di 
samvittighetssak: sm piena — med fullt vitende, 
forsett. liberta di — trosfrihet: recarsi una cosa a 
— ta noe înn over seg: uomo di — sumvittighets- 
full mann: coscienziosita / samvittighetsfulihet: 
coscienzioso samvittighetsfui 
coscio m lar (av storfe): cosciòtto m lar (sméfe) 
coscritto utskrevet: — m rekrutt: 1 padri coscritti de 
vise fedre (scnatet i det gamle Roma): coscrizione 
futskrivning. innrullering. 
cosellina, coserella / xmàting, bagatell. coseno m 
‘cosinus: così slik, sidan: così covì sà noenlunde, 
stnn passe: deve fare — e > De mà giore slik 
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og slik: — foxse vero’ om det bare var sant: e — 
sia! la det viere slik! amen! cosicché slik at 
cosiddetto sikalt: cosiffatto slik, sédan: cosima, 
(pera) — sì. hosipzre: cosina f smAting. bagatell: 
cosino m spirrevipp. 
cogmatesco (pl -chi) kosmatisk (kunst): cosmesi f 
skjonnhetspleie: cosmetica / skjonnhetspleie: co- 
ametico (pl -ri) Skjonnhets-: — m skjonnhetsmid- 
del, kosmetikk; sminke. 
cosmico (pl «ci) Kosmisk. cosmo m kosmos, verdens- 
altet: cosmogralia / verdensbeskrivelse: cosmogrà- 
fico (pl -ci) Kosmografisk: cosmografo m kosmo 
graf; cosmopolita m, f verdensborger, kosmopo- 
Îitt: — adj. Kosmopolitisk: cosmopalitico (pl -ci) 
Kosmopolitisk. 
còso m ting, sak, et eller annet: chi, signor — ‘hei, 
De hva De né heter! 
cospàrgere bestro, bestenke: cosparsi, cosparso ve. 
cospargere. cospérgere 1). = cospargere. 
cospétto m dsyn; a/ — del mondo ì verdens dsyn: 
in = foran, i nervaer av: — ' cospettone! cospei 
ticcio! josses! du verden! cospicuità / betydelig 
het: cospicuo betydelig. unselig, fremstàende: lett 
synlig: cospirare konspirere, sammensverge seg: 
cospiratore m (/ -trice) sammensvoren: cospirazio- 
ne fsammensvergelse: cossì se: cuocere. 
còsso m utslett: male del = oreverk 
còsta / ribbe, sideben, side: spant: skrent: kyst: 
tyge (pà kniv, bok): la Costa Azzurra den franske 
fera: la Cowa d'Oro Gulikysten: in — i 
skrdningen: 4 mezza — midt i skràningen: costà 
der. der borte: costaggiù der nede: costale ribbe- 
costante bestundig, vedvarende, konstant: stand: 
haftig: una (quantità) — fmar) en konstant; 
costanza / bestandighet, standhaftighet: konstans: 
costare (0) hoste: costi quel che conti koste hva dei 
Koste vil: i/ vestito è costato caro drakien var dyr 
ti farò costar cara la tua offesa den fornaermelse: 
skal du fà betale dyrt! costassù deroppe: costat 
f kotelett, ribbestek: costatare sid fast, konstatere: 
costatazione / Konstutering: costato m brystkasse. 
side: sideben 
costeggiare lè seile langs kysten: fa strada costeg- 
gia il monte veien gdr langs Fjellet: costéi hun, den 
der: costellare bestro med stjerner: fig. bestro (m, 
blomster 011); costellazione /stjernebilde. Konstel 
lusjon: costeréecio m (sultet) svinekam. 
costernare (è) nedslà, ta motet fra, giore bestyrtet: 
refl. bli nedslitt, bestyrtet: costernato bestyrtet: 
costernazione / bestyrtelse 
costi der (borte) (hos deg): costièra /kyststrekning. 
strandbredd: costiere m havnelos, kystlos: costiéro 
Kyst-; difesa costiera kystvern: navigazione costie- 
ra kystfart 
costipaménto m_sammenpakking. forstoppelse. 
forkioling: costipare pakke sammen, dynge opp. 
forstoppe. forkjole: pakke. tromle Gord): re/l. bli 
forstoppet, forkjolet: costipatore m (ker)trom- 
mel: costipazione f forkjolelse: forstoppelse 
costituènte, una (assemblea) — grunniovgivende 
forsamling: una (parte) — en bestanddei, kom. 
ponent; costituire /-isco) danne, grunnlegge, kon- 
stituere: utgiore: anvise, tilskrive: — uno suo 
erede innsette en som arving: re/l. danne, konsti- 
tuere seg: melde seg (for politiet): costituirsi parte 
civile anlegge sivilt soksmAl under straffesak: 
costitutivo, arto — stiftelsesdokument: costituto m 
undersokelse, forhor: costitutore m/f -trice) 
grunnlegger: costituzionale forfatnings-, konstitu- 


sjonell: legge — grunnlov: proposta di legge — 
grunniovsforslag: costituzione / grunnleggelse, 
dannelse, beskaffenhet, konstitusjon, forfatning: 
certificato di vana — heiseattest 
costo m pris: pagare a caro — betale dyrt, i dyre 
dommer: a — di _.. med risiko for at ..: a — di 
farmi ammazzare om jeg sd skal bli sidti i hjel: 
a nessun — ikke for noen pris: ad ogni —, a 
qualunque = a tutti i costi for enhver prisi a — 
della vita om det sà skal koste livet, med livet som 
innsats: prezzo di — innkjopspris: vendere sotto 
— selge under innkjopspris. 
còstola / sideben. ribbe: rygg (pà bok, Kniv): 
bladnerve: stare alle costole di uno ikke vike fra 
ens side: — di vifello kalvekotelett: avere uno alle 
costole matte sorge for en; gli vi contano le costole 
en kan telle sidebena pì ham: essere della costola 
d'Adamo bare vere av kjott og blod, bare vare 
et menneske: /ig. vere av gammel adelsfamilie: 
vivere alle costole di uno leve pà ens bekostning: 
costolato m ribbestykke, kotelett: costolatura / 5 
sideben (pl), skjelett: costolétta f kotelett: costolie= 
re met fektevdpen: costolone m ribbe i hvelving: 
(F) rà, grov fyr, tamp. 
costoro de der (borte) 
costoso kostbar, dir 
costrettivo med. stoppende: costrétto se: costringe. 
re: costringimento m ivang, innsnevring: costrin- 
gere Ivinge: trenge sammen: costrinsi se: costrin- 
gere: costrittivo med. tvingende, konstriktiv: co- 
strizione /tvang, innsnevring. 
costruibile sy, som kan konstrueres: costruire (-isco) 
bygge, konstruere: cosiruirsi una magnifica posi» 
zione skape seg en fremtredende posisjon: co- 
Strussi se: costruire. costruttivo konstruktiv: co- 
strutto se: costruire: = m konstruksjon, ordning: 
(opraklig) vending: discorso senza — forvirrt. 
vordentlig tale: trarre — da qualcosa dra fordei 
av noe: finne mening i noe: costruttore m (/ -trice) 
byggmester, byggherre, konstruktor: costruzione / 
bygging. bygning, konstruksjon. 
costui han, den der (oftest neds.) 
costumanza / (sed)vane. shikk: costumare ha lor 
Vane: vacre skikk og bruk, vicre pà mote; = (di) 
fare qualcosa pleie è gjore noe: costumatézza f sj. 
belevenhet. hoflighet: costumato beleven, hoNig, 
veloppdragen: vant til: mal — voppdragen: 
costume m (sedivane, skikk; drakt; avere per — 
ha for vane: ballo in — kostymeball: buoni 
costumi gode seder: hederlig vandel: certificato di 
huoni costumi vandelsattest: polizia del buon — 
sedelighetspoliti: mal — uvane, usedelighet: co- 
stura som: wpianare le costure stryke, dampe 
sommene: spiamar le costure a uno [fig.) morbanke 
en 
cotale en sddan; en slik en: cotangénte / cotangens: 
cotanto sj. sà meget: cole / slipesten: cotechino, 
coteghino m sl. polse (svinekjott): cotenna 
Nleskesvor: tykk hud: merrer — f4 mage, bli tykk 
og fet: cotennoso 5). med feskesvor: colésto den 
der (hos deg): cotica / Meskesvor: fig. hud: 
cotidiano daglig: cotile m innhulning i enden av 
et ben. 
cotogna / bor. kvede: cotognata /. cotognato m 
Kvedemarmelade: cotognino kvedeaktig: cotogno 
m kvedetre; mela. pera corogna eple-, perekvede: 
cotoletta f se: costolerra. 
cotonato med bomull, bomulls-: — m silkestoff 
med bomull: cotone m bomuli: cascami di — 


Co ssicrerie - crvima 


pussetvisti — fulminante skytebomull: tenere nel 
— (fig.) pakke inn i vatt: cotonerie f pl bomul 
varer;, cotoniére m bomulIsarbeider. -fabrikant: 
cotoniéro bomulis-; cotonificio m bomulisspinneri: 
cotonina bomullstoy: vatt: cotonoso bomulisaktig. 
-holdig: rela coronosa halxlerret: cotornice f vak: 
tel 
còtta /. / messeserk: kutte: — d'arme ringbrynje: 
cotta 2. / avkok, koking: /ig. rus: forelskelse: 
pigliare, pretendere una — Torelske seg: drikke seg 
full: (sport) bryte sammen: ha preso una — per 
quella ragazza han har forelsket seg i den piken: 
furfante di tre corte durkdreven kjeltring: cotticcio 
halvfull: forgapt, smAforelsket; halvkokt: — m 
oppkok (av noe): cottile sj, mursteins-: cottiman- 
te, cottimista m. / akkordarbeider: cottimo m 
akkord(arbeid): lavorare a — arbeide pà akkord 
prendere a — ta pà akkord 
còtto se: cuocere; adj. (F) piere full: forelsket: — 
m mursten, terrakotta: lavoro di fin) — terra» 
kotta-arbeid: dirne di corte e di crude fortelle de 
utroligste ting, smore tykt pd: cottoia / koking. 
essere di buona — lett A koke. lett for 4 komme 
i Kok; essere di facile > (fig.) vare lettfengelig. 
cottòlo leti A koke /y.): fi. lettfengelig. som har 
lett for A forelske seg: cottura / koking, baking. 
Koketid: di facile — lett A koke, bake: fig. som 
har lett for d forelske seg: di prima = kokt en 
gang: coturnice / vaktel: coturmo m koturne: 
culzare il = (fig.) skrive, spille tragedier. 
cougo m jur. fellesbruk: coutente m som bruker noe 
felles. 
cova / ruging: rugested, reir; essere in — ruge: 
covàccio, covacciuòlo m fugle-. musereir: coracè- 
nere m. / doven, forfrossen og sovnig person: 
covare (6) ruge (ut): fig. ruge over: = odio. tristi 
pensieri bacre pà hat, triste tanker: — una malattia 
brygge pà en sykdom: — il fuoco krype sammen 
ved arnen: — il letto ligge og dra seg i senga: 
ja f en fugls rugeegg: kull: fig. burneMokk 
io ruge-: gallina covaticcia rugchone: co- 
vatòre m/f «irice) en som ruger: covatrice / 
tugemuskin: covatura / ruging: covérta etc. se 
coperta etc. covile m (srl, dyrs) icie. hule: covo m 
leie, hule. reir (og /îg.); covone m (korn)nek 
còzza f bidskjell: cozzare (0) stange: stote imot: 
vere motsigende, uoverensstemmende: — col 
muro renne pannen mot muren: — in__ renne pà 
fefl. stote sammen: cozzata / stunging. stot: 
còzz0 m stanging. stot: dar di — in stote pà: dar 
di =, fare ai cozzi stangeis): logsd fig.): fare ai 
cozzi Coi muriccioli renne pannen mot veggen: 
cozzone m (heste)handler. 
crac m krakk, sammenbrudd: crampo m krampe- 
(trekning): = degli scrittori skrivekrampe: cranico 
{pl «ci) kranie-: calotta cranica kranielokk: scarola 
cranica hjernekasse: cranio m hjernekasse. 
crantéri m pl visdomstenner. 
cripula / overdreven spising og drikking. svir. 
orgie: crapulare /d) sj. svire; crapulone m svire- 
bror: cragi / gram. sammenfall: crasso fet, tykk, 
plump: ignoranza crassa grov uvitenhet. intestini» 
tykktarm; cratére m krater: antikk skal: 
eratérico (pl -ci) krater-; craut m. crauti m pl 
surkAl: cravatta f slips: fare le cravarte (fig.) vacre 
Agerkari: — a farfalla flue: — a fiocco sloyfe, 
Nagreslips. cravattàio m slipsselger, -fabrkant: 
fig. dperkarl: crazia f gl. toskansk mynt 
creanza / oppdragelse. hoflighet: buma — 


god 


oppfarsel, belevenhet: mala — darlig oppforsel 
creanzato veloppdragen, beleven: creare (é) sk: 
pe: creativo skapende: creato skapt, oppdradd: 
ben, mal — vel-, woppdragen: — m. il — verden, 
universet: creatore (/ -irice) skapende: — m 
skaper; creatura / skapning: barn: kjeziedegge: 
creazione f skapelse, grunnleggelse: univers: opp: 
finnelse: crebbi se: crescere 
credente troende: credenza / spiskammer, buffet; 
tro, till, mening: kreditt: credenziale, una (lerte- 
ra) — en veksel: le credenziali (diplomats) akkre- 
ditiver: credenziére m hovmester: credenzino m 
anretningsbord: credenzone m letiroende person. 
crédere tro, anse for sikkert, vere troende, mene: 
— a qualcosa tro pà noe; — in Dio tro pà Gud: 
non credevo ai miei occhi jeg ville ikke tro mine 
egne oyne: la credo un uomo onesto jeg anser ham 
for en hederlig mann: si crede un genio han tror 
han er et geni: — miro, mening: a mio — etter 
ig: oltre ogni = utrolig, over all màte: 
trolig: credibilità / trolighet, troverdig: 
het: credito m kreditt, tilgodehavende: fig. tiltro, 
anseelse, ry: — in bianco, — scuperto blankokre: 
dit; kreditt uten sikkerhet: mettere in — a uno 
godskrive en: istituto di — kredittbank: essere in 
— di ... ha til gode ..: creditore m (/ «trice 
Areditor: comiralo dei creditori kreditorutvalg: 
riunione del comitato dei creditori kreditormote: 
crédo m trosbekjennelse, tro: in un — i ett nd: 
credulità / lettroenhet. credulo lettroende. 
créma / Note, (vaniljejkrem: fig. blomst, elite: > 
montata Noiekrem: — di piselli ertepuré; = da 
scarpe skokrem. 
cremaglira / fekn, tannstang: ferrovia a — tann- 
hjulsbane: cremare (è) brenne, kremere: crematoio 
m likbrenningsovn: 5). krematorium: crematologia 
f \eren om rikdommen (sosialokonomi); crema: 
torio, forno — likbrenningsovn: cremazione / 
likbrenning. kremasjon: crémigi kurmosinrod: = 
m Aarmosin: cremisino karmosinrod: cremlino m 
Kreml: cremometro m fettmdler: cremòre m vin- 
sten; — di fartaro rensel vinsten: crén, crénno m 
pepperrot: creolina /‘kreolin 
eréolo kreolisk; — m kreoler: creosòto m kreosot, 
crépa / revne: crepiccia /. crepiccio m stor revne, 
Kloft: crepacuòre m hjerte(sorg): crepapancia, cre- 
papélle, mangiare a — ete seg fordervet: ridere a 
le seg skjev: crepare /é) revne, sprekke: 
Krepere: = dalle risa sprekke av latter: le seg i 
hjel: — di valute strutte av sunnhet: non cresce € 
non crepa han er altfor liten for alderen: crei 
tura / revne, revning: erepitare (è) knitre, rase: 
crépito m knitring, rasling: crepitio m° stadig 
Knitring: rasling. 
crepuscolare tusmorkeaktig. dunkel, tiket: crepi: 
scolo m tusmorke, gràlysning. 
crescendo m stigning: mus. crescendo: crescènte, 
luna — voksende màne: crescénza f (til)vekst: sl 
ost (Milano): vecizo a — toy som en kan vakse 
i: crescenzétia / sl. ost: crescere Vokse, tilta 
foroke: forhoye: ale opp: essere sul crescere vare 
i vekst: sono cresciuto due chili jeg har lagt pa meg 
to kilo: erescimento m (til)vekst: crescione m 
Karse: crescita /. l'età della — oppveksten: la = 
dei prezzi prisstigningen: cresciuta / vekst_(srl 
hot). skudd: cresciùito se. crescere: — m oking 
(strikketoy). 
cresima / katolsk sakrament (studfestelse av dà 
pen). sl. konfirmasjon: fenere a — stà fadder (ved 
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ecsinenta = crista e 


cresima): cresimando m en som tar imot cresima. 
Konfirmant: cresimare /è) konfirmere: re/l. bli 
Konfirmert. 

créso m sokkrik mann, Krosus: crespa / fold. 

rynke: liten bolge: crespèllo m pannekake som 

roller seg i panna: créspo foldet. rynket, bolget: 

Krepp: crespéso, cresputo foldet, rynket. 

cresta / (hane)kam: (Îell)topp: abbassar la cresta 
(ig) henge med nebbet: alzar la — (fig.) reise 
kammen, vare hoven: far a — sulla spesa snyte 
pà husholdningspengene (om tjenestefolk): cre- 
stàia / sj. modist: crestina / stuepikekappe: 
crestomazia f litteraturutvalg, krestomati: creta } 
Jeire, kritt: poet. leirvase: det menneskelige lege- 
me: cretàceo leiret. krittaktig: cretineria / idioti: 
dumhet: cretinismo m med. kretinisme. idioti: 
cretino idiotish: — m idiot: cretoso leiret: crettare 
sj. revne, sprekke (hus): crétto m 5). sprekk 
cribrare 5), sikte. rense: cribro m sj. sikting: sbld: 
cribrazione / sikting: cribroso hullet som en sil: 
crie m donkraft: cricca / klikk, gieng: cricche 
(crie)! Klirr! cricchiare klirre. knitre. krase: 
criechio m klirring, knitring. krasing: crieco m (pi 
-chi) donkralt: coltello a — foldekniv 

cricéto m zool, hamster. 

crimenlése m majestetsfornaermelse: criminale straf- 
ferettslig, forbrytersk, kriminell: manicomio — 
Kriminalasyl: polizia — kriminalpoliti: giudizio — 
straffedom: = m forbryter: — di guerra krigsfor- 
bryter: criminalista m 4. Kriminalist: criminal 

/ kriminalitet: crimine m sj. forbryteise: crimino» 
logia / Kriminologi: criminoso forbrytersk: — m 
forbryter. 

crina / gl. Fiellevgg: man, hestetagl; crinale m 
fielleygg: hdrndi: crine m hestetagi: man: poer 
hàr; — vegerale vegetabilsk krollhér: criniera / 
manke; mil. hjelmbusk: crinito med manke: crino 
m hér, tag], krolihdr: crinolina fkrinoline: crino- 
lino m sl. stoff (lin, bomull) 

cripta /gravhvelving. krypt 

crisàlide / pupe: crisantémo m krysantemum: crisi 
Skrise: — di pianto griteanfali: crisma m innviet 
olje: fig, billigelse, godkjenning: aver ruzti i crismi 
ha alles anerkjennelse. 

cristallaio m glasshandler, krystallarbeider: cristal- 
lame m qj. glassvarer, krystallvarer: cristalleria { 
glussfabribk: glassuarer; cristallino Krystallinsk 
rystallklar: cristallizzabile krystalliserbar: 
stallizzare Krystallisere: cristallizzazione / krystal- 
lisering: cristallo m krystali, glass: — di rocca 
bergkrystall: cristallografia /krystaliografi. 
cristianaccio m ddrlig kristen: un povero — /F) en 
stakkars djevel: cristianaménte pà kristelig vis: 

| fig. bra, skikkelig: scrivi un po” più — skriv 


f kristenhet, kristen- 
dom: cristiunizgare kristne: cristiano kristelig, 
Kristen: — m kristen: /F) menneske(barn): da — 
{F) godi, anstendig: una bella cristiana [F) en pen 
pike: era cristiana vr tidsregning: Cristo m 
Kristus: gli anni di — den kristelige tidsregning: 
avanti. dopo — for, etter Kristus: non c'é Cristi 


ostans (pà ski): cristiani 


che .. der er ikke en siel som ...: un povero — en 
stukkars dievel: chi suol = se lo preghi den som 
vil ha noe, Fr skaffe seg det selv: cristologia 
laeren om Kristus. 

criterio m kriterium, ide: fam. forstand, skjonn, 


dommekraît: farsi un — d'una cosa giore seg en 
idé om noe; uomo senza — uforstandig mann. 
critica / kritikk: fam. Klander, bakvaskelse: criti- 
cibile som kan kritiseres: criticante m sm. 
Kritiker: criticare (cri-)kritisere, dadle: criticastro 
m darlig kritiker: critico (pl -ci) kritisk; l'età critica 
overgangsalderen; — m kritiker: fam. dadler, 
klandrer: eriticone m smAlig kritiker: en som 
alltid kritiserer. 
critta se: cripia. critto m sì. veps: crittogama / 
sporeplante: kryplogam: soppsykdom pà vin- 
stokk. crittogamo krypiogam, spore-: crittografi: 
f lonniskrift: hemmelig skrift: crittografico (pl «ci) 
kryptografisk: crittografo m krypiograf: critto- 
gramma m krypiogram. 
crivellare (é) giennomhulle (som et sald); crivéllo 
m sàld: crivellone m sì. lerret. 
croato Krostisk: — m kroater: croccante spro; — 
m brent mandel: croccare se: crocchiare; crocchét- 
ta f frityr-stekte boller (av ris, kjott, egg etc); 
crocchetto m liten hake, krok: cròcchia /snegl (en 
damefrisyre): crocchiare (0) klirre, klapre: klukke; 
crocchiétto m liten gruppe. 
crocchio m klirr: klukking: Mokk, gruppe: senere 
— in piazza holde mete pà plassen; stare a = 
prate sammen: eròcco m hake, krok 
croce / Kors: kryss: Sig. provelse, sorg: bandire la 
— lyse korstog: fareci uma — 'tenk ikke mer pà 
det! la deposizione della — nedtagelsen fra korset: 
gran — storkors: gridare la = addosso a uno 
forfolge en, rakke ned pa en: fare. tirare una — 
sopra sette strek over, stryke: — di Malta multe 
serkors: morire in = do pà korset: meriere in = 
pine, piage: a occhio e — pà oyemàl: porrare la 
propria — biere sitt eget kors (plager. sorg etc): 
ciascuno ha la sua — enhver har sitt A dras medi 
quel ragazzo è la mia — den gutten er meg ei 
Kors: punto in — korssting: la Croce Rossa Rode 
Kors: — santa. santa — (hist.) abc: fare il segno 
della — giore korsets tegn: tenere le braccia in = 
stà med armene over kors: = gammata, uncinata 
vakekors. 
croce (croscè) m_ heklendl; heklearbeid: cròceo 
safrangult: crocerossina f rodekors-soster: croce- 
santa / se: cruce; crocesignato m korsfarer: crocét 
to m noklefil: crocenia m, crociale m korsvei 
crociare (6) korse: refl. dra pà Korstog: croci 
f korstog log fig); crociatét! ved foten gevaer 
crociato m korsfarer: crociechio m korsvei, vei- 
kryss: Knutepunkt: crocidare /d) skrike (krdke, 
skjiere): crociera / ark. kryss: Mytokt: mar. kryss: 
tokt: volta a — kryss-, Korshvelving: crocière m 
korsnebb. 
crocifero _m korsbzrer: le (piante) crocifere de 
Korsblomstrede: crocifiggere korsfeste: fig. plage; 
mon ti — per casì poco! ikke plag deg selv for sd 
lite! crocifissi se: crocifiggere: crocifissione f kors. 
festelse: crocifisso Korsfestet: — m  krusifiks: 
rocifissore m (f -figgiirice) 5). korsfester: crocione 
mstort kors el. kryss: fare un — su qualcosa ikke 
tenke mer pà noe. 
eròda / steil fellknaus: crodaiuòlo m tindebestiger. 
crogiolare (crò-) koke over sakte ild, surre: ref. 
gasse, kose seg: crogiolo m det 4 koke lenge over 
svak varme, surring: pigliare il — (fig.) det 4 kose, 
dra seg (ved ilden); crogiuolo m smeltedigel. 
crollamento m sammensiyrining: crollare (d) riste, 
ryste; styrte sammen: = il capo riste pà hodet: 
crollata  risting. rystelse: — di spalle skulder- 
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trekk: crollo m rystelse: sammenstyrining. dare il 
— alla bilancia Vere tungen pà vektskalen, giore 
utslaget: dare l'ultimo — do, pà til grunne. 
croma / mus. attendedels-note: cromare (0) for- 
kromme: cromtica / kromatikk: cromatico (pl «ci) 
Kromatisk: scala cromatica [mus.) kromatisk ska- 
la; fis. fargeskala: sensibilità cromatica fargesans. 
cromato forkrommet: cromatura f forkromming 
cromo m krom: cromofotografia / fargefoto: cro- 
molitografia / largelitografi: cromosfera f kromo- 
sfiere: cromosoma m kromosom: cromotipia / 
fargeteykk 
cronaca / Kronike: kronikk: (i avis) dagens hen- 
dinger; cronachista m = cronista. 
cronicità / y. kroniskhet: cronico | / -ci) kronisk 
— m unelbredelig (syk): cronista m historieskri- 


ver. Kronikor: cronistoria / historien fortalt med 
nukne fak 
cronografia f studiet av tidspunktet for historiske 


hendinger, kronograîi: cronografo m kronograt 
cronologia / kronologi: cronologico /pl ci krono. 
logisk: cronologista, cronologo /p' -g1) Kronolog: 
cronometrare ta, male tiden: cronometrista n 
tidtaker: cronometro m kronometer: stoppur. 
crosciare 10) plaske. pluskregne: croscio m pla 
king: crosta / skorpe: skall: kiuttmaleri: — del 
pane brodskorpe: = terrestre Jordskorpe: — 
lattea sotke, seborrè: crostaceo m krepsdyr, skall- 
dyri crostata / mordeigskke: crostino m ristet 
brod; crostoso skorpet: crotalo m sì, kustanjett 
Klapperslange: crovéllo m most 

criccia / togrenet hukke: ve ellers. gruccia 
crucciare /u) plage: refl. harme, ergre seg: cruccio 
m vrede, hurme: sorg, smerte: crucciòso harmfull. 
ergerlig, irritubel: cruciale avgiorende: punto = 
Krysningspunkt, erucifige! Korsfest!. cruciforme 
Korsformet: crucivérba m kryssord, 

crudéle grusom; crudeltà / grusomhet: crude: 
rahet, hardhet: crudigno liti rà, halvkokt. cru 
smo, crudivorijmo m rakosispising): crudo rà. 
Rfov, barsk: ferro — ràjerm: prosciutto = speke 
skinke; /arne delle cotte © delle «rude giore alle 
slags gale ting: parlare nudo @ — snukke rett fra 
poseni essere mudo e = Viere lutfuttig 

ctuénto blodig: crumiraggio m streikebryierì: cru- 
miro m streikebryter: cruna f nàlove: cruòre m 4 


n 


storknet biod. blodkuke: puer. biod: cruppate 
Krupp-: erup. cruppe m krupp. srupehoste 
rale lr-, ben 


crusca / ugne, kli; fregne: Ja Crusca, l'Acuudemia 
della Crusca (akademi i Firenze): la farina del 
diavolo va tutta in — der en Far pà wserlig vis, har 
en ingen glede av: vender — per farina snyie: il 
vocabolario della Crusca Crusca-ukademiets ord- 
bok: cruscàio m ugne-. klihandier: cruscaiuolo m 
igne-. klibandier: medi. medlem av la Crusca. 
cruscante m medlem av fa Crusca; vtterliggiende 
puristi spot. en som  taler. skriver_uffektert 
cruscheggiare (e) vere puristisk (ì sin spràkbruk). 
cruschéllo m smiagner: cruscherella / en barne- 
lek: eruschévole puristisk; ve: eruscante: cruscone 
m grov agne: spok. medlem uv la Crusca: cruscoso 
fuli av kli, agner: full us fregner: cruscotto m 
forler (pà vogn): instrumentbord (bil etc.) 

cubare opphoye i Ì. potens: 6; mile rominnholdet 
cubatura f Kubikk.. rominnhold: cubebe m med 
Kubcbe (pepper): cubetto, cubicino m (bygge) 
Kloss: cubia / mar hull for ankerkjetting: cubico 
(pl -ci) Kubisk. terningformet: radice cubica ku 


bikkrot: equazione cubica. tredjegradsligning: 
cubicolo m lite soverom: cubiforme terningformet: 
cubilotto m sl. smelteovn: cubismo m kubisme: 
cubista m, / Kubist: cubitale alenlang: scritto @ 
caratteri cubitali skrevet med kjempebokstaver: 
ciibito m (underarmsben med) albue: alen (ca. 44 
cm): cubo kubisk: — m kubus, terning. bygge 
Kos. kubikktall: merro — kubikkmeter: radice 
cuba Kubikkrot: una scarola di cubi en eske (et 
sett) byggeklosser: cuboide kubisk, temingformet 
cuccagna /. (paese di) — SlarafTeniand: albero di 
— Klatrestang med gevinster: cuccare nurre, be- 
smaere: rear. pipe: re/l. FA, nyte (noe): cuecétta / 
lite leie: mar. koye: cucchiaia / stor skje: murskje: 
grabb pò gravemaskin: sl. rundi strykejern: sl 
fiskegarn: cueci | skjefull: cuechiaiéra / 
skissamling: cucchiaino m teskje: cucchi 
(spiseskje: da pigliarsi (raccogliersi) col = (vare) 
sà slapp. trett at en ikke kan stà pà bena: 
cucchiara / stor skje: muddermaskin: cucchiaione 
m suppeose: cuccia / hundekorg: /F) seng: a >! 
legg seg! cucciare /4) (om hund) ligge: cuccia li” 
legg seg' cùcciolo m hvalp; knallert; cueco m /p/ 
-chi) Kix:ledegge: vecchia — lallende olding; zoo, 
giok: cuecu m giok; far — leke gjemsel: orologio 
a — giokur: cuccuma / kaffekanne, tekanne: 
avere la — viere ergerlìg: avere uno Sulla = 1F) 
ikke kunne fordra en. ikke tile irynet pà en: 
cuccuveggia / liten uple 
cucicchiare /-ri-)sy, hefte summen. 
cucina / kjokken, kokekunst: — economica kom- 
fr — elettrica elekirisk komfyr: > a gar 
gasskomfyr: Jar Ja — lage mat; cucinabile som 
Lan tillages; cucinare koke, tilberede. lage mat: 
fig. gi en omgang, rede til: cucinatore m (/ -trice) 
matlager, kokk: cucinatura / matlagning: cuciniére 
m if «era Kokk. kokebok, 
cucire ‘cucio) sy: hefte sammen: macchina da (per) 
— symaskin; heMtemaskin: = insieme parole. frasi 
sette sammen ord, (raser: cucirvi a uno stadig 
henge om en: — la bocca a uno tvinge en til 
tic: cucirvi la bocca ikke si et ord: aver la bocca 
cucita ha munnen lukket med sju segl: cucirino 
sy-: (filan) cucimmi sysilke: cucito m sying. sytoy: 
cucitoio m bokbinderramme: cucitora / syerske: 
cucitore m skredder. cucitrice / syerske: heftema: 


skin: > di biamen linnetsyerske: cucitura f sying, 
cucò m giok: orologio a — giokur: far — leke 


giemsel! cuculiare (-cul-) vj. narre. holde ap med: 
hine. cuculo, cucilo m gjok: cucarbita / gresskar 
(glaso)kolbe: cucuzza te: cocuzza 

cuffia / hodetoy: lue. kyse: (Myvers) hjelm: (ks- 
nom)hette, dekke: fotografens svarte Klede: suf- 
Rorkasse: bodetelefon; torkeapparat (for Adr): = 
da bagno badehette: maro con la = fodt med 
scierslue: Iykkebarn: uscirne pel rotto della = 
Komme helskinnet fra det 

cugina / kusine: cuginanza / +; 
soskenbarn: cugino m fetter 

cui som, hvilken: hvis: il — hvis: 4 = nome hvis 
nuvn: la — figlia hvis datter: a — som (dativ): 
til. for hvem: di — hvis: per — for hvem, hvorfor. 
sulaccino m polseende. bunnfall, rest: culaccio m 
bakdel (pà slakt): culata / /F) stot med baken: 
dare una = stoîe baken (mot noe): culatta 
bakdel. bukstykke (srl. pà vApen): culbianco m 
suol. stcinskvett: culinaria / Kokekunst: culinario 
kulinarisk, som angdr kokekunsten. 


det d vare 


C) 


ce 


culisse $ pl, porta a — skyvedor. 
culla / vogge fogsd mil.): cullamento m vogging 
cullare vogge: /ig. gi en lalske forhApninger: refî. 
mere falske forhapninger: cullata / vogging. 
culmifero strà-; culminante kulminerende: punto — 
hoydepunkt: culminare // kulminere: culmo m 
strà, 
culo m (#) bkdel, rev: bunn i glass. 
culto se: colto; — m kultus, (guds)dyrkelse: relî 
gion: liberta di = religionsiribet: mimiciro del — 
pres: minissro dei culti kirkeminister: cultore sm 
il -trice) dyrker: cultro m offerkniv: cultura { 
dunneise. Kultur: pleie, dyrking: gelatina di — 
grunnsubstrat: — generale samfunnskunnskup 
recipiente di — substratglass: culturale kulturell, 
Kultur: relazioni culturali con l'estero det kulturel. 
le sumbund med utlandet: culturistòrico /pl «e? 
Kulturhistorisk 
cumulare /cu-; hope opp: (uk)kumulere: cumulativo 
samlet, samle-; conto — samlekonto; cumulatòre 
m ({ «Iricer en som hauger opp. kumulerer; = di 
impieghi en som innehar Nere vere. samtidig 
cumulazione / opphopning: cumulista m ea som 
innehar Mere verv. embeter samtidig: comulo mr 
haug. dynge: opphopning (embeter eic.): meteor 
huugskyer 
runa / Vogge: cuneare y/. gi kileform: cuneiforme 
Kileformet. scrittura — kileskrift: cuneo m kile: 
cunétta f rennesten, veigroît: cunicolo m underjor: 
disk gang, minegany. 
ruoca / KOkKe(pike): cuòcere /cuocio; hoke, bake: 
brenne. svi: fig. plage: lasciar — uno nel suo 
brado ls en giore som han Iyster. = al furno 
renne, steke: questo mi cuoce. m'é cociuto dette 
nuger, hur naget meg: se ugid: corto; cuocité m 
téege: cuoco m /pl -che/kKokk 
Luoiaio m ve: coiaio: cudio m /fig. pl le cumia; lar 
— artificiale unsther: > capelluto hàrbunn, 
hodebunn: disrendere le cuota strekke, dra seg 
olio per — lierolje: tirare le cuoia (E; kreperei aver 
le cuota dure vare tykkhudet, utholdende: rimer- 
derci le cuoia sette livet ti. 
lora f planteplankton: cuòre m hjerte: hjertelag 
(edel)mot: kjierlighet: elsket person: — adipawo 
{med.) fetthjerte: il = del carciofo artisjokkbun- 
men: di (gran) — uv hele sitt hjerte, hiertens 
jerne: — grasso (med.) fetthjerte: il = dell'insa- 
Jara de innerste smablad i salathodet. hiertebla- 
dene: aver il — sulle labbra. parlare col = sulle 
lubbra. parlare col = in mano ha. snakke med 
hjertet pà leppene (= hengivent, hjertelig, aerlig): 
lontan dagli occhi lontan dal — ute av oye. ute 
uv sinn: mi si allarga il — jeg gledes, trostes. 
mettere il = in pace troste seg; mangiarsi, rodersi 
il — hentieres, forgà (av raseri, sjalusi etc); — 
mio min Skutt: metrersi una mano sul = (fig 
snakke oppriktig: mi piange il — jeg er bedrovet. 
dal profondo del — Îra dypet av hjertet: nel — 
della notte. nel — dell'inverno midt pà svarte 
natta, midt pà vinteren: mel — d'italia midt i 
Italia. i Itulias hjerte: ridere di — le hjertelig: 
senza — hiertelos: mi si spezza il —. mi scoppia 
il — mitt hjerte brister: mi si uringe il — mit 
hjerte Krymper seg: pigliare, avere, stare a — ligge 
(en) pà hjertet. di furto cuore hjertens gjerne: Dio 
gli ha toccato il — Gud har rort hans hjerte. 
omvendt ham: mi ha daro un tuffo il — mitt hierte 
hoppet (glede. redsel etc.): riprender — fatte mot 
\gien: costare il — vere meget dyrt: spendere il 


— bruke meget: srrappare il — rore. bevege (en) 
sterkt: soma cose che vanno al — dei er ting nom 
gdr en til hjertet: cuoricino (cuoricino) m lite hjerte: 
cuoriforme hjerteformet. 

cupé m toseters herskapsvogn: cupèzza f sj, mork- 
het: cupidigia, cupidita / begserlighet, cupido 
begierlig. havesyk: cupido m elskelig barn: duk- 
Ke: cupo dyp. mork: cùpola / kuppel: hatiepull: 
a — med kuppelform: full: cupolo full: cupolòne 
m stor kuppel: romano del — ekte romer: è del 
— han er fra Roma lel.: Firenze): cupone m 
kupong 

cupreo Kopper-: cuprico (pl «ci kopper-: cuprismo 
m med kopperforgiftning. 


cura / sogn. prestekall: omsorg, omhu: plcie, 
behandling. kur: — d'amime sjelesorg: — del 
corpo legemspleie; — a letto sengekur: — delle 


mani manikyre: — mm posizione orizzontale ligge- 
Kur: — del riposo liggekur: soggiorno di — 
Kuropphold: — tuccessiva etterbehandling: fare la 
— dell'uva ta druekur: aver = di uno ha Omsorg 
for en: aversi — tenke pò helsa; a — di... (pd 
tielblad) ved —., utgitt av 
curabile helbredelig, curabilità / helbredelighet 
curadenti m inv. tannpirker: curandàio m vaske: 
rimann: curante, medico — behandlende lege: 
curaorécchi m /ne. orerenser: curare sorge for, 
akte pà; pleic. behandle, helbrede, kurere: = uno 
edizione besorge en utgave: = le rele blcke lerret: 
medico, cura te stesso (fig) (omtrent:) pass pi 
bielken i dit eget oye: non ri curar di lor. ma 
guarda e passa ikke bry deg om dem, men se og 
gd forbi (vers fra Dante: man sier ogsì: ma 
guarda € sputa): refl. plcie seg: curarsi di qualcosa 
ta seg uv noe: curaro m pilgili, curare: curagnétta 
I hovskrape: curatela / formynderskap: curativo, 
metodo > helbredelsesmetode: curato m sogne: 
prest: curatore m (f -irice) kurator: = (d'un 
interdetto. d'un incapace) formynder; — d'anime 
sjelesorger: — di fallimento fallittboforvalter 
curatura / bleking (t0y). 
curbasciàta f piskeslag: curbàscio m pih 
ciria / kurie: advokatstand: rettssal: — romana 
pavehoffet: — vescosle bispekunselli: curiale 
retts-. juridisk, kurial-: ste = kansellistil: ingua 
— hoffspràk (en av Dantes betegnelser pà det 
italienske spràk): — m jurist: lovtrekker: curiale- 
sco (pl -chi) juridisk: cavillo — juristeri 
curiosare (0) vere nysgierrig, glo, Iytte: fam 
besoke, se pi, farte omkring: curioseggiare /é/ 5) 
= curiosare: curiosità /nysgjerrighet: severdighet 
curioso nysgierrig, besynderlig: sarei — di sapere 
jeg skulle gierne Vite: che ripo — !for en merkelig 
iype: curricolo m handvogn: karriére: kursus: 
curro m valse. rulle: cursore m stevningsmann, 
rettsbud: en pavelig embetsmanni /ekn. skyter, 
lopekloss: curtato sj. forkortet 
cuma / kurve, krumning: mil. kulebane: — 
carico belastningskurve 
curabile som kan krummes: curvaménto m krum: 
ning: curare boye, krumme: refl. boye seg: 
curatrice f maskin til d boye metall: curvatura / 
krumning: cuvézza 5. krumhet, krumning: cur- 
ilineo krumilinjet): curvità f +). krumhet: cuno 
krum: camminare = gà foroverboyd. 
cuscinétto m nélepute: stotpute: rekn. lager: — di 
appoggio lagerbossing: — di guida styrebossing 
— a rulli rullelager: — a sfere kulelager: vaso — 


da 


C.D civ 


nazione 


bufferstat: cuscino m pute: stotpute, buffer: stato 
— bulferstat. 

cuspidale som ender i spir, spiss: cuspidato som 
ender i spiss, spir: denti cuspidati hiornetenner: 
ciispide /spiss, spissgavi, spir. 

custode m oppsynsmann, vaktmann; angelo — 
skytsengel: custodia f oppbevaring, oppsyn; ju- 
velskrin, (helgen)skrin: dare in — gi til oppbeva- 
ring: custodimento m sj. oppsyn; custodire (-isco) 
bevokte, pleie, bevare; passaggio a livello custo- 
diro bevoktet jernbaneovergang. 


cutàneo hud-; malattia cutanea hudsykdom: cute 
‘fhud; conoscere uno intus et in — kjenne en ut 
cuticagna / nakkeskinn, skalp; cuticola / 
‘cuticolare overhuds-: cutite f hudbeten- 
nelse: cutrétta, cutréttola f bor. linerie: cutter m 
mar. kutter. 

ezar m inv. tsar: czarda f ungarsk dans, csardas; 
‘ezarina f tsarina; czarigmo m tsarisme: ezeco etc. 
se: ceco etc. 


D 


d, una — (un — ) (untales: did. 
fra: viene — Roma han kommer fra Roma: 
viene dal medico han kommer fra legen; discende 
— antica famiglia han stammer fra en gammel 
familie: hos: è dal medico han er hos legen; (bort) 
til (person): é andato dal medico han er ptt til 
legen: fra, siden (tidspunkt): dalle set alle serre fra 
KI. 6 til ki. 7: — oggi fra ì dag av: — ieri siden 
i gdr; fi avpelto = fre ore jeg har ventet pd deg 
i tre limer: av (Arsak): tremare dal freddo yste uv 
Kulde: av (handlende person): fu ueriso da un 
assassino han ble drept av en morder: til (pris) 
da mille lire til tusen lire: (bestemmelse. bruk): 
vesti = inverno Vintertoy: sala = hallo ballsal: 
macchina = scrivere skrivemaskin; appartamento 
— affittare leilighet til leie: cose = fare ting som 
skal giores: guesf'acqua è buona = bere dette 
vann er godt A drikke; é /nppo onesto = 
commettere un'azione come questa han er_for 
hederlig til 4 begi en slik handling: med (kjen 
netegn): l'uomo dai capelli lunghi mannen med det 
lange hdr: pi (med hensyn til): cieco — un occhio 
blind pi det ene oyet; som (summentigning. 
egenskap): vestirsi — donna kle seg som ksinne: 
— ragazzo som gut, da jeg (du, han) var putti 
(med personlige pronomener): si veste — sé han 
pier pi seg sel 
dabbasso, da basso nedenfor, nedenunder. neden- 
fra: dabbeniggine / godmodighet. jevnhet, like- 
fremhet: enfoldighet: dabbene, un uomo — en 
bra, rettskaffen mann; un dabben uama en god- 
troende, enfoldig mann. 
daccanto ved siden uv: daccapo forfra, om igien. 
en gang til: punto e — punktum og nytt avsnitt: 
dacché da, siden, fordi: dacriadenite tArekjertel- 
betennelse 
diddolo m kjelenskap, affektasjon, skuperì, gri- 
muse: daddolino, daddolone m en som skai 
daddoloso kjelen, affektert. tilgiort. dadeggi 
spille terninger: dado m lerning: (skrue)mutter 
giocare ai dadi spille terninger: il — e tratta 
terningen er kastet: fessuro a dadi rutet stolf. 
daffare m arbeid, vers, dont: aver molto — ha 
meget d giore: il — non gli manca han har nok 
A giore 
daga / daggert: dagherrotipia / daguerrotypi 
gherrotipo m daguerrotyp. 
dagli (imperativ av dare) gà pà ham! los pà ham! 
stopp tyven! (til hund) puss ta ham! fe) daglitela)* 
è dall’ (uttrekk for irritassoni 3! sà! hold opp! gà 


vekk! er du der nd iîgien! = oggi. > domani 
gliel'ha fanta ved A insistere tilstrekkelig har han 
oppnidd det han ville; —. picchia e meno 
(martella) ha avuto l'impiego etter mange anstren: 
gelser fikk han stillingen: — e ridagli arrivò pu 
un giorno men sà endelig kom det en dagi = 
— ha fatto un po” di breccia litt etter litt har det 
Iykkes ham 4 slà en bresie. 

Jai m inv. rulleskoyte: daina / dahind: diino 
dihjort: pelle di — hiorteskinn 
dilia f dalie, georgine; dallato ved siden (uv), ner 
lmata m dalmatiner: dalmatica / lang. hvi 
bispekuppe: dilmato, dalmatico (-ci/ dalmatinsk 
tonico /pl «ci) fargeblind: daltonismo m farge 
lindhet: daltonista m. /fargeblind. 
ima / fornem dame: elsket (kvinne): kjereste 
damspill: bocca di — sl. kake: — di compagni 
selskapsdame: giocare a — spille dam: damare f 
dame (i dam): damascare damascere: damascati 
damaskvevet: f dumuskveving: da 
(metali); damascéno fra Damaskus 
m damask: damaschina f damasce 
lamaschinare damascere (metal) 


nerklinge: 
maschinatura / damascering: dimaskveving: da 


maschino damascert: damasco m (pl «chi) damask 
imeggiare /è/ soke damescIskap: kurtisere: dame 
ria / det A vere dame: dumethet: damerino 
laps: damevenn: damiére m dambrett: damigell 
f fin froken: — d'onore ung pike som folger er 
adelsdame, prinsesse etc. — di compagnia sel 
skapspike: — di Numidia sl, trane: damigéllo n 
ung guti uv adelig fumilie: damigiina / Maske 
ballong i korgNetning: fare una — giore kiempe 
fiasko: damista m. / damspiller: damma / 4 
didyr, dihind: damo m kjeereste 

danaro (denaro) m penge: denar: pl penger: furg 
i Korispill: danari contanti kontanter: — morto 
danari marti dod kapital: danaròso velbestitt me: 
penger: danda /. le dande leiebind (for barn sor 
lerer d gd) 

danese dansk: — m danske: dansk hund, 
dannabile fordommelig: dannare fordomme (sr 
rl.J: far — uno. far — l'anima di uno (fig.) gior 
en liver surt: re/l. gd fortapt (rl): dannar 
Îl'anima el. la vita) (fig.) gjore seg livet sur 
lo fordomt (sjel): correre come un — lop 
som en gal: anima dannata (fig.) kjeltring, en sor 
utforer kjeltringstreker for en annen: paura dar 
nata stor, sinnssvak redsel: dannazione / (evi 
fordommelse. fortapelse: fig. pluge: andare in - 


danneggiamento - debolezza. ID 


gA fortap (sjel): — 'fordomt! morte e =" dod og 
plage (fordervelse)! e una — han (det) er en sann 
plge: danneggiamento m skade. beskadigeise 
danneggiare (è) skade, beskadige: re/T. komme til 
skade: danneggiato m tilskadekommen: — di 
guerra krigsinvalid: danneggiatore m/f -irice) 
skadevolder: danno m skade, tap; fare — a uno 
tilfove en skade: domanda di risarcimento di 
danni krav om skadeserstatning: diritto al risar- 
cimento dei danni rett til skadeserstatning: rifare 
i danni a uno giore en skadeslos: fuo — 'sà meget 
verre for deg: dannoso skadelig 

dannunziano som herer til, ligner, etterligner D'An: 
nunzio: dante, pelle di — bjorteskinn 

(è) etterligne Dante: dantesco (pl «chi Dante., som 
ligner Dante; dantino m lommeutgave av Dante: 
dantista m, / danteforsker: dantofilo m danteels: 
ker. 

dunza / dans 


menare la — lede dansen: fig. lede 
en intrige: danzante dansende. med dans: danzare 
dunse: danzatore m (f -trice) dansertinne]. 

dappertutto (da per furto, overalt. 
foten av, nedenfor. nedenunder: dappiù mer. 
storre, bedre: dappocaggine f uduelighet, udyktig- 


het: dappoco inv. uduelig. udykt = e 
uduelig menneske. en dogenigt: dappòi heretter, 
senere: dappoiche siden: dappresso ner: dapprims 


forst (og fremst): dapprincipio fra begynnelsen. 
dardeggiare fe) skste, kuste piler (imot): fig. gi 
(oyekast): dardo m (kaste)pil: — d'una fiamma 
stikkMamme 
dare m debet: — ed avere debet og kredit 
dare ». (dò) gi; inngi: avlevere: innbringe; felle 
(dom, tire); avlegge (prove): tenne (ild): kaste 
({blikk): utstote (skrik, sukk): ramme, stote: ven: 
de: beskylde for: overlate: te ogsà: dagli: — alla 
testa stige til hodet: = allo sromaca vare mot- 
bydelig, vemmelig: = sui (01) nervi gd pà nerve. 
ne: = nell'occhio Vaere ioynefallende: — nel naso 
lukte, vire mistenkelig: quanti anni mi dà? hvor 
gammel tror De jeg er’ — il buon giorno si 
woddag: dugli il buon giorno" Nils ham? = contro 
qualcosa stote mot noe; = del capo contro renne 
Pannen mot; — coniro a uno si en imot. dammi 
da bere gi meg noe è drikke: dagli da sedere gi 
ham en stol: = dell'avino a uno kalle en et escl: 
— del mattò kalle for narr: — del ru, del Lei si 
du, si De; — un esame aviegge en eksamen; la 
botte da il vino che ha enhver gjor som han kan: 
en skal ikke vente tre merker talg av en trebukki 
— giù (om Vind) ta av: da giù lin salute) det gàr 
nedover bakke med ham (m, hans helbred): — in 
qualcosa stott imot noe: — in una risata briste 
i lutter: — indietro gi penger tilbake: trekke seg 
tilbake: — la angi tonen: — nel segno treffe i 
blinken: — sul giardino vende ut mot hagen: 
darla vinta a uno rette seg etter en, foye seg etter 
en: darsi gives: se ti da il caso hvis sà skulle skje: 
può = det kan (godt) vere, kanskje: — a hengi 
seg til: — 4 fare qualcosa begynne À giore noe: 
— delle arie spille viktig: — per prete utgi seg for 
presti — per vinto erklere seg for overvunnet: — 
da fare henge ì: — la pena di giore seg den 
umake è ..: non darsela per intesa late som om 
en ikke skionner (har skjont) noe: darsela /@ 
gambe) stikke av 
darsena / indre havnebasseng. innerredì 
i, d'assai inv. 9 duktig. dere. 
f dato. dutering: kortgivning: spor innkast: 


di fresca — av ny dato; in — di ieri av i gdr: in 
— odierna av dags dato: scrivere. mettere la — 
datere: parole di questa — ord med dette innhold: 
datare datere; /sundom) virke foreldet: a — da 
oggi fra dags dato: dataria, dateriu / pavelig 
*administrasjon av benddninger og dispensasio- 
ner: datariato m stilling som: datàrio m leder av 
en dataria: datazione f datering: dativo m dativ: 
dato se: dare: — che i betrakining av at, siden: 
€ non concesso la oss bare forutsetie: ad) 
hengiven: gilt; — m kjensgierningi mar. gitt 
storrelse: dali (pl) data; non a tutti è — di . det 
er ikke alle gitt 4 ..: un — di farro en kjensgier- 
ning: datore m (f -irice) giveri — di lavoro 
arbeidsgiver, 
dattero mr daddelipalme): — di mare daddelmus. 
ling: dattilico /p/ «ci) daktylisk: dattilifero dad- 
del: m daktyl: dattilografa f maskinskri- 
verske: dattilografare /0) skrive pà maskin: dat- 
tilografia / maskinskrivning: dattilogràfico (pl «ci) 
maskinskrivnings-: sbaglio — skrivefeil, slafeil: 
dattilografo m maskinskriver: dattilologia / finger: 
sprik: dattiloscopia / identifisering ved hjelp av 
fingeravirykk: dattiloscritto m maskinskrevet 
st: dattilottero m flyvefisk 
torno (da torno) omkring, i naerheten av: levarsi 
uno — skaîle seg en fra halsen. 
davanti foran, framme: — uno foran en, overfor 
em: mettere — vise fram; i denti — fortennene: 
— m forside, fasade, forstykke (av toy): davanzale 
m vinduskarm 20 (d'avanzo) mer enn nok, 
rikelig: davvantaggio /d'avvantaggio) 5). dessuten, 
i tillegg: davvéro sannelig. virkelig, for alvor. 
daziare lo) legge toll, avgit pà: daziario toll-, 
avgifts.: cinia daziana tollomrdde, tollgrense: 
tariffa daziana tolitariff: daziere m toller: dazio 
m avgift, toll: tollsted: -bod: — d'entrata, — 
d'uscita innforsels-, utforselstoli: — consumo om- 
setningsavgift: avgili pà forbruksvarer 
de = di: déa / gudinne: deambulare /à) sj. gà 
{omkring): deambulazione / gang. 
debbiare /è) svi av jord for À gjodsle den: débbio 
m avsviing: avsvidd jord: debellamento m betvin- 
gelse, besciring, overvinnelse: debellare /-bé/-) 
betvinge, overvinne: debellatore m (f -irice/ be- 
tvinger, seierherre: debile poer. svak: debilità / 
svakhet: debilitaménto m svekkelse, svakhet: 
dilitare /-hi-)svekke: debilitazione /svekkelse. 
debitamente pà behorig vis, rettelig, behorig: — 
ammonito (jur.} behorig formanet: debito tilborlig, 
tett: al tempo — i rette tid: — m gield, plik 
debet: essere in — di qualcosa vare skyIdig nos 
far — di qualcosa a uno legge en noe til last: 
aberato di debiti forgieldet: farsi un — di coscien- 
za gjore (noe) til en samvittighetssak: — di onore 
aresgield: — pubblico statsgield: scrivere qualcosa 
@ — di uno debitere en noe: fig. legge en noe til 
last: comprare. vendere a — kjope, selge pà 
Kreditt: debitore m (/ -rora, -irice) debitor, skyid 
ner: essere — di qualcosa skylde noe. 
debole svak, ringe: tynn (drikk): il sesso — det 
svake kionn: — m svakhet, svak side, svakt 
punkt, tilboyelighet: ciascuno ha il suo — alle har 
sine svake sider; avere il — per le donne vaste 
svak for kvinner: toccare uno nel suo — ramme 
en i hans svake punkt: debolezza / svakhet, 
mangel: in un momento di — i et svakt oyeblikk: 
le debolezze umane den menneskelige skropelig: 
het 
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deboscia / utsvevende liv. utskeielse: debosciito 
utsvevende, avkreftet uv utskeielser: debui 
f debutant: debuttare debutere: debutto m debut 
dica, décade / dekade: deca (mil) soldatlonn for 
ti dager: decacordo m tistrengers harpe: decadénte 
dekadent: decadenza / nedgang. tilbakegang: for- 
full: dekudense: decadere forfalle: gà nedovi 
da un dirio fortape en rett: decadimento m 
forfall: decaduto forfallen. forarmet:. Jamiglia 
decaduta Familie som har sett bedre dager: de- 
caèdrico (p/ -ci) som har ti Mater: decaedro m 
dekaeder, legeme med ti Mater: decagono m 
tikant: decagramma /decagrammo) m dekagram, ti 
gram: decalcificazione / med. kalkmangel (i ben): 
decalcomania / (det d sette pà) overforingsbilde 
decilitro m dekaliter, ti liter: decalogo, sl — de 
ti bud. 
decamerone m ti dagers fortellinger: il — Deka 
meronen: un = bok med mange  fortellere: 
decamerònico /pl -c1) som minner om Dekamero- 
nen 
decametro m dekameter, tì meter: decampare bryte 
Veir: fig. Niykic: — da qualcosa avstà fra noe: 
decanato m dekinstilling: decano m dekan: decan- 
tare forherlige, prise: A/em, dekantere, fav)klare, 
helle om: decantazione / dekantering, avkluring. 
omhelling: decapitamento m halshogging: dec 
are (0) halshogge: sl hodet uv (noe): decapita: 
ione { hulshogging: det d slà hodet av: decapo(t)- 


tabile (med kafesje) som kan slds ned og tus av 
decasillabo tistuvelses-: (vero) — tistavelsesvers 
decastéro m ti kubikkmeter: decatissaggio m det 

decatizgare ta 


di ta glans, appretur uv (toy) 
glunsen, uppreturen av 
décatlon m tikamp. 
decédere avgà ved dode 
virale timanns-: decemvirato m timannsràd: dece 
nale tidrig. tidrs-: — m tidrsfest, tidrsdug: decenne 
tidrig: decennio m arti, tiàr: nel quario — del 
nostro secola i trettiarene: decente pussende. som 
unstendig: decentramento m deseniralise- 
ring: decentrare /#/ desentralisere: decènza / un- 
stendighet, anstand: — rexwale sedelighet: decès- 
so m dodsfall 
decidere beslutte, uvgiore: re/l. bestemme seg 
deciduo som faller av: srefla decidua stjerneskudd. 
decifrabile som kan tydes. desifreres: deciframento 
m ‘ydning. desifrering: decifrare tyde. desifrere 
decifràrio m kodebok: decifratore m (/ -irice) 
tyder. 
decigramma, decigrammo m desigram: decilitro m 
desiliteri dècima / tiende: 10*-avgiît: mus. de 
cim: decimale desimal-; frazione — desimalbrok 
sistema metrico — det metriske (desimal)system. 
(cifre) decimali desimaler: decimare re; shyte. 
straffe hver tiende mann /mil.J: forminske: desi 
mere: la peste ha decimato la popolazione pesten 
har redusert befolkningen: decimazione / desima- 
sion: betydelig reduksjon: decimetro m desimeter. 
decimo tiende: — primo ellevte: — secondo tolte. 
— men tiendedel: decina f ca. ti: et halvt snes 
deciyamente bestemi, besluttsomi, resolutt: decisi 
se! decidere: decisione f avgiorelse. beslutning, 
decisivo avgiorende: deciso se: decidere. — ad) 
avgiort. bestemt, besluttsom: decisorio avgioren- 
de 
declamare deklamere: — contro uno overfuse en. 
fakke en ned: declamato m mus. resitativ: decla- 
matòre m // «/rice) deklamator: declamatorio de 


Klamatorisk: declamazione / deklumasion, opples- 
ning: declaratorio erklzcrende, fastsettende, dekla- 
ratorisk: (sentenza) declaratoria anerkjennelse: 
fastsettelsesdom. 

declassare fornedre. nedsette 

declinabile eram. boyelig: declinamento m det è 
asta. minke, gd nedover: declinare boye: uvstà 
fra: avslà: Jur. oppgi navn: ta av: (fit. vr) 
uVvike: — ogni responsabilita (raskrive seg ethvert 
ansvar: dl sole declina sola heller; la mia salute 
declina det gàr nedover med helsa; — da una 
domanda avstà fra et kravi vul = del giorno mot 
Kvelden: declinatore m // -trice/ som  avviser, 
avstàr: declinatoria / jur. erkjennelse av inkom: 
petanse: declimatorio avvisende: /in, avvikende, 
misvisende: declinazione / deklinasjon: helning, 
minking. avvikelse: — d'un nome et substuntivs 
boyning: — d'un avro et himmellegemes avvikel- 
se; — dell'ago magnetica kompassnàlens misvis- 
ning: declino m nedgang: forfall. il vale im = den 
nedgdende sol, 

declive, declivo nedgdende. hellende 
helling, skràning: declivita / helling 

decollaggio m /om flv) start. heving fra jordu 
(Sannet): decollare (0 halshogge; starte, gd pà 
vingene: decollazione f halshogning: decòllo. m 
stari, hevning {fra bakken); decolorante m bleke- 
middel: decolorare /-/0-/ avfarge, bleke: decolori 
zione / avfarging, bleking: decombénte fullende, 
hengende: decomponénte opplosende: decomponi» 
bile oppioselig: decomponibilità / opploselighet: 

decomporre /-pungo) opplose, dele opp: refl gÀ i 
opplosning. ràtne: decomposi se: decomporre: de- 
composizione / opplosning. forritnelse; decompò- 
sto ses decomporre: — adj. Opplost: ratten. 

decoramentale dekorativ, ornamental: decorare (ò) 
dekorere. smykke: = uno d'un ordine dekorere en 
med en orden: decorativo dekorativ: decoratore m 
‘4 «irice) dekorator: decorazione / dekorusion. 
utsmykning. orden: decoro m verdighet, unstund: 
fig pryd: venir meno, mancare al propria = giore 
noe som er under ens verdighet: decoroso unsten: 
dig. verdig: decorrendo, — da oggi [merk.) fra | 
dag d regne: decorrenza / merk. lopetid: con = 
da oggi fra i dag A regne: — degli interessi da ogg 
rentenytelse fra i dag d regne: decorrere renne 
med: (forllope: sra un mese a = da oggi om cn 
maned fra i dag av: decorso ve: decorrere: — adj 
forlopen, forgangen: anno — siste dr: interessi 
decorsi forfalne renter. — m (for)lop: nel = d'un 
anno i lopet av et dr: #l — d'una malattia cn 
sskdoms forlop: decdito fallert, falli: — m 
avkok: decozione / avkok(ing); jur. fallitt 

decremento m aviagning: decrepitare /é) kjem 
Knitre. sprake (i varmen); finmale; decrepitazione 
f Knitring. spraking: decrepitézza / avfeldighet 
decrépito avieldig: decrescendo mus. avtugende | 
styrke: decrescente avtagende: decrescénza / uvtug 

lecrescere /-cresco) avia, minke: decresci 
mento m uvtagning: minking: decretale, une 
ilettera) — pavelig anordning, dekretal: decreta 
lista m kirkerettslerd; decretare /-rér-) forordne. 
dekretere: decreto m forordning, dekret: — di Di 
Guds bud: decreto-legge m lovdekrer. 

decubito m sengeleie: liggesar: piaga. lesione da — 

‘are tidoble: décuplo tifold. de 

tidobbelte ria / dekurie, avdeling pà 

mann: decurionato m dekurionstilling: decurione 
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m dekurion, forer for ti mann: decurtare avkorte. 
forminske: decurtazione f avkorting, forminskine. 


dedalo m (fig.) labyrint: uscire dal — komme ut av 
Vanskelighetene; é un — venza uscite det er et 
héplost problem 

dedica f tilegnelse, dedikusion; dedicare (è) tilegne. 
dedisere: rl. innvie: dedicarsi a qualcosa hellige 
seg noe: mi dedico all'arte jeg helliger meg 
Kunsten: — il rempo a qualcosa ofre sin tid pà 
noe: dedicatorio tilegnelses-; una /letera) dedica- 
toria et tilegnelsesbrev: dedicatore m/f -irice) 
tilegner: dedicazione / tilegnelse, dedikasjon: inn 
viche: deditizio som underkaster seg: dedito, 
essere = a qualcusu ha hang, tilboyelighet, Iyst 
til noe: essere — allo studia studere ivrig; — al 
gioco. al fumo lidenskapelig spiller. royker: dedi- 
zione f underkastelse, overgivelse: far = di té alla 
famiglia ofre seg helt for familien 

dedotto se: dedurre: = le spese med fradrag av 
Kostnadene: deducibile fradragsberettiget: som 
Kan fradras, utledes: dedurre /-duco) utlede, de- 
dusere: trekke fra: dedussi se> dedurre: deduttivo 
deduktiv; deduzione / slutning. avledning. dedu 
sjon: fradrag: previa — di etter fradrag av 

deduttòre m (/ -trice) en som avleder, trekker fra 
defalcaménto m sj. fradra 


ing: deleca- 
zione / avklaring, rensing: (det à ha) avioring 
defenestramento m det d kaste ut av vinduet, gi 
Spurken: defenestrare kuste ut (av vinduet): gi 
sparken: defenestrazione / det d kaste ut (av 
vinduet), pi sparken: defensionale, arringa — 
forsvarsiale: memoria = forsvarsskri 
deferinte ierbodig, respektfull: anar.. fis. ledende 
deferénza / respet, serbodighet: con — med 
erbodighet (i brev): usare = vise zerbodighet 
deferire /-1sco) respektere, gi etter /a for): overdra 
— una questione alla commissione la en sak gh til 
Komitéen; — dl giuramento a uno ta en i ed: — 
una causa al tribunale la en sak ga til retten 
defervescénza / med. plutselig opphor uv feber 
defetibile som kan fel: forgjengelig: defezionare 
fulle fra, svikte, desertere: defezione / frafall 
desertering, fanefMukt 
deficiénte mangelfull: Andssvak, evnesvak: defi 
iénza / mungel(fullhet). Knapphet: evnesvakhet 
dificit m inv. kssamangel, underskudd: deficit 
rio manglende. underskudds-: defiggere ta (opp- 
slag) ned: defilare mil, bringe i dekning: definibile 
definerbar, bestemmelig: definire (-isco) definere. 
bestemme, uvgiore: — una fire bilegge, f4 siutt pà 
en strid: definitivo definitiv, endelig, avgiort 
definitore m (f -trice) en som definerer, bestem- 
lane  definisjon. bestemmelse. avgjo- 
: > d'una questione (jur bileggelse av en 


deflagrare forbrenne. eksplodere: deflagratore m 
mil. elekirisk tenning: deflagrazione / forbren- 
ning: eksplosion: deflazione / deflasion: deflem- 
mare destillere: deflettere boye av, vike: defluire 
(-isco) fiste, renne ned: deflorare /0) deNorere. 


berove moydommen: deflorazione f det d ta 
mosdommen, 
deformare (0) skamfere. forkvakle. deformere: de- 


formazione / deformasion, forkvakling, adeleggel. 
se: — della verità forvrengning av sannheten 


deforme deform, misdannet, vanskapt: deformità 
fdeformitet, misdannelse, vanskapthet. 

defraudare bedra, svike. bestjele. skuffe: defrauda- 
mento m = defraudazione / bedrageri, underslep, 
svik: defraudatore m (/ -trice) bedrager: defunto 
(av)dod. 

degagna 1. fiskegarn: degenerare /-gé-/ degenere. 
re. utarte (in til), forverres: degenerazione / utar- 
ting, forringelse, degenerasjon: degenere degene- 
rent: vanslektet: helt forskjellig (da fra): figlio — 
misiykket sonni degente (all'ospedale) innlagt (pà 
sykehuset); — m pasîent: — nelle carceri som 
befinner seg i fengselet: fengslet: degenza / 
sykehusopphold: fengselsopphold: sykeleie. 
deglutire (-isco) sluke, svelge: deglutizione / slu- 
king. svelging. 

degnamente (pi en) verdig (mate): degnare (é) anse 
for verdig: — uno di qualcosa verdige en noe; — 
uno per amico ta en til venni refl. verdiges, 
behage: mon si degna di salurarmi han nedverdiger 
seg ikke til 4 hilse pà meg: degnazione / nedia- 
denhet: degnévole nediatende: degno (aki)verdig; 
— di nota bemerkelsesverdìg: — di essere lodato 
rosverdig. 

degradare degradere, fornedre, avsvekke: degrada» 
zione f degradering: fornedreise: degustare smake 
(pà): degustazione / smaking: sala di — lokale, 
hvor en smaker (pi vinen). 

deh! akk! 4h' déi m. p/, gli — pudene: deicida m. 
f gudemorder: deicidio m gudemord: fig. synd; 
deiezione f geol. avieiring: med. avforing: deiezio. 
mi (alvine) ekskrementer; deilicare (deifico) opi 
hoye blant gudene, guddommeliggiore: deificazio» 
ne / opphoyelse blant gudene, apoteose; deiforme 
gudlik, som ligner Gud: deipara /gudemor, Guds 
mor: deismo m deisme: deista m, f deist: deità / 
gl. guddom, Gud: de iure (jur./ med god rett. 
delarvizzazione f utryddelse av larver: delatòre m 
{f -trice) angiver, spion: = d'armi en som bierer 
vipen uten loyve: delazione /angiveri, anmeldel- 
se: tilkjennelse av arv: — d'armi det 4 baere 
vipen uten loyve: = di giuramento det À ta i ed, 
edspàleggelse. 

dele /1p. deleatur, skal strykes: delébile som kan 
strykes, utslettes: delegare (dè-) delegere; — qual- 
cosa a uno overdra en noe: delegato delegert: 
(consigliere) = forretningsforer i aksjeselskap: 

m delegert: — apostolico pavelig sendemann: — 
di pubblica sicurezza (di P.S.) visekommisser (i 
politiet): delegazione  delegasjon, delegering. 
oppdrag. verv: bydel (tidligere landkommune) 
deleterio skadelig. odeleggende. 

delfiniéra / sl. harpun: delfino m delfini xpori 
junior: roer (under 18 4r), 

delibare smake pà. prove: ventilere, lufte (et 
sporsmal): — un giudizio bestemme om en uten- 
landsk dom skal fullbyrdes: delibazione / sma- 
ing. proving: jur. domsprovelse (av utenlandsk 
dom). 

delibera  tilkiennelse: deliberare li) overveie, be- 
slutte: tilkjenne: tilstà (ved auksjon): — a mag- 
gioranza di voti avgjore ved stemmeflentll; deli- 
beratamente forsettlig, med forsett. med  vilje: 
deliberatàrio m den som har fatt tilkjent, tilstàti 
noe (auksjon, lisitasjon etc): hoystbydende: deli- 
berativo avgiorende, besluttende: deliberato be- 
sluttet, forsettlìg: — m beslutning: deliberazione 
foverveielse, beslutning: prendere la — di ta den 
beslutning à ... 
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delicatèzza / skropelighet, finhet, finfolelse, takt: 
trattare con — behandie varsomt; delicatezze 
forfinethet: inesser: delicato sart, skropelig, fin, 
fintfolende, lekker: fig. omtàlelig. omfinilig, de- 
likat: argomento — emtàlelig emne; delicatura 
forfinethet: utsokthet: noe ekstra lekkert, delikat. 
delimare slipe, slite (ned); delimitare (-l-) 
begrense, avgrense: — la linea di confine trekke 
opp grenselinjen: delimitazione f begrensing, av- 
grensing: grensedragning. 
delineamento m omriss: delineare /i) risse opp. 
skissere, tegne; fig. beskrive loselig, i store trekk: 
delineatore m (/ -rice) tegner: delineazione / 
omriss: skisse: delinquente m forbryter; — mino- 
renne mindredrig forbryter: — incallito forherdet 
forbryter — recidivo forbryter som har hatt 
tilbakefall (gientatt forbryteisen): delinquenza / 
forbrytelse, kriminalitet: delinquere begà forbry- 
telseri capacità a — lorbrytersk tilboyelighet. 
Kriminalitet: associazione a — forbryterbande. 
uescénte Ajem. uiNviende, smeltbar: delique- 
scènza / smeltbarhet (Leks. salt i fuktig luft): 
deliquio m besvimelse, avmakt. 
deliraménto m sj fantusering. villelse: delirare 
fantasere, tale i villelse: delirio m delirium. 
villelse, avsinn, overstadig begeistring: — di 
persecuzione forfolgelsesvanvidd. 
delitto m forbrytelse: = calpaso uoverlagt forbry 
telse: — doloso overlagt forbrytelse: corpo del — 
bevismaterialet, mordvApenet: quasi — handling 
som medforer erstatningsansvar: delittuòso for- 
brytersk: delizia /glede, fornoyekse, vellyst: vivere 
nelle delizie leve \ Tryd og gummen: suona che è 
una — han spiller sà det er en fryd: deliziare (-Hi-) 
jore deilig: glede, lokke: re/l. fryde seg. nyte det 
elizioso henrivende, deilig: delta m delta, 
delubro m poer. tempel: delucidare (u) tu glans. 
appretur uv: delucidazione / det A ta glansen ut 
av (toy): fig. opplysning, forklaring (se: dilucida- 
lere skuffe, narre, bedra: delusi, delu- 
so se: deludere: delugione / skuffelse: bedrag: 
fo skuffende: narrende. 
avmagnetisere: demagogia / demi 
sogi: demagogico (pl -ci) demagogisk: demagogo 
m (pl -ghi) demagog: demandare overdra, overgi: 
demaniale domene-, stats-: bene — statseiendom: 
terreni demaniali statsjord: questo palazzo è — 
denne bygning tilhorer staîen: demanio m dome 
ne, statseiendom: u/ficio del — domenekontor. 
demarcare avgrense: demarcazione / uvgrensing: 
linea di — demarkasjonslinie. 
demente vanvittig: demenza / vanvidd: — precoce. 
senile ungdoms-, alderdomsslovsinn: demeritare 
(omè-1, = (di) qualcosa giore seg uverdig til noe. 
demerito m uverdig handling. feil; nora di — 
minus: demilitarizzare demilitarisere. 
demiurgo m (pi -gi) gud. som skaper og ordner alt 
démo m folk: democratico (pl -ci) demoratisk: — 
m demokrat: democratizzare demokratisere: vere 
demokrat: democrazia / demohrati, folkestyre: 
democristiano kristelig-sosial: mo risteli 
demokrat: demografia / befolkningslre, stati 
tikk: demogràfico (pl -ci) befolknings-: campagna 
demografica propaganda-kampanje for oppgang 
i folketallet: diminuzione demografica nedgang i 
folketallet: eccedenza demografica. fodselsover- 
skudd: limitazione demografica fodselsbegrens. 
ning: politica demografica befolkningspolitikk: 
regolazione demografica Fodselskontroli 


demolire (-isco) rive ned: fig. redusere: demolitòre 
m (J -trice) nedriver, odelegger, kritiker: demoli. 
zione f nedrivning: demologia  folkemirinegrans. 
king, folklore. 

demone m god (vond) and: demon: djevel: demo- 
co, demonico {pf -ci) demonisk: demoniétto. m 
iten demon: spok. livlig. oppvakt barn; demònio 
m demon, djevel, ond dnd (ogsd fig.. og spok.) 
demoralizzante demoraliserende: demoralizzare de- 
moralisere: ref, tape motet. 

denaro m (se ogsò: danaro) penge: farge (i kort); 
denari contanti kontanter: denaroso velstiende. 
denatalità / nedgang i lodselstallet; denaturare 
denaturere; spirito. alcool denaturato denaturert 
sprit; denegare (dé) (be)nekte: denegatòre m // 
«imice) (fornekter, skeptiker: denegazione / sj 
(be)ncktelse. 

denicotinizzare fjerne nikotin fra; denigrare sverte. 
akvaske: denigratore m (/ «irice) bakvasker: 
lenigrazione / bakvaskelse. 

denominare (6) (be)nevne, opphalle: re/l. ta navn, 
hete: denominativo benevnende, navngivende: de: 
mominatore m (/ -ince) en som nevner: mar. 
nevner; minimo comune = fellesnevner: denomi- 
mazione / benevnelse, betegnelse, navn 

denotare (0) betegne, angi: denotazione / betegnel: 
se, angivelse 

densimetro m tetthetsmAler: densità / tetthet, tyk 
Kelse: dénso tett, tykk, fast. 

dentale tann-, dental: — m plogiern: tannmusling: 
gram. dental, tannlyd: dentare fortanne, sette 
tenner pà: g/ f tener: dentària / bor. tannrot: 
dentàrio tann-; nervo — tann-nerve; carie dentaria 
tannrdte: protesi dentaria gebiss: dentaruòlo 
bitering: dentata / biit: dentato som har tenner: 
ruota dentata tannhjul; dentatura f tannsett, -rek- 
ke; tannfrembrudd: fortanning: di buona - med 
god appetitt, glupsk: dénte m tan: rekn. tann, 
takk, tappi > acuro hogg-, stottann: armaro fine 
ai denti vaepnet til tennene: aguzzare i denti 
Kvesse tennene: rimanere a denti asciutti ikke fà 
noe à spise: fig. fà lang nese: mon è boccone (pane. 
per i tuoi denti det ligger for hoyt for deg, det er 
ikke noe for deg: borborrare fra i denti mumle 
mellom tennene. — canino. incisivo. molare hjor: 
ne-. fortann, Jeksel: — di latte. del giudizio 
melke-, visdomstann: cura della radice del — 
rotfyiling: merrere i denti fà tener: mostrure | 
den vise tener: fuor dei denti klari og tydelig. 
endeframt: — occhiale hjornetann (i overmun: 
nen), oyentann; a denti siretti med. besver 
motvillig: i denti di sopra, di sotto over-, under 
tennene: occhio per occhio, = per = oye Tor oye, 
tann for tann: la lingua batte dove il — duoli 
enhver snakker om dei som ligger ham mest pi 
hjertet: denti sani, cariani friske, ràtne tenner 
tenere l'anima coi denti viere helseveik, hangle seg 
igjennom: tirare coi denti (fig.) trekke etter harene 
drive hdrkloveri) 

dentino m liten tann, barnetann: dentellare («16 
forsyne med tukker: dentellatura f takker, fortan 
ning: dentéllo m takk. tannsnitt: denticchiare (-fi- 
gnage, gumle pd; — uno (fig.) baktale en: déntice 
m zool. dentex: dentièra / gebiss: rekn. tannstang 
(srl pà petroleumslampe): ferrovia a — tannhjuls: 
bane: dentifricio tannrensende. tann-; acqua den: 
iifricia munnvann: parta dentifricia tannpast 
m tannpasta, -pulver, «kritt: > al fluoro. alla 
clorofilla tannkrem med Muor, Klorofyil: dentista 
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m. f tannlege: essere in cura dal — fà tannlege- 
behandling: dentina / emalje (pà tan): dentizione 
{tannfrembrudd. 
dentro inn. inne i: innen (tid): andare, mettere — 
(F) sette i lengsel: essere — sitte inne (fengslet): 
darci — giette noe: ci dà — (fam.) han arbeider 
med. pà dette natt og dag: dî — innenfra: il di 
— det indre: essere = a lin) una cosa vacre inne 
i en sak: — oggi înnen i dag. i lopet av dagen: 
0 — 0 fuori! ja eller nei! ett av to! etc 
denudare blotte: giore naken. snau, fattig: denuda- 
zione / blottelse: det & giore naken: demincia. 
deninzia / unmeldelse: erklaering. kunngioring: 
Oppsigelse (traktat): — fiscale selvangiveise: de- 
nunciamento, denunziamento m anmeldelse, erkla- 
ring: denunciare, denunziare /ù) anmelde, angi, 
erklre: si opp (avtale): denunciatòre, denunzia» 
tore m (f -Irice) anmelder, angiver: denunciazione, 
denunziazione / 5). se: denuncia; denutrito underer. 
niert: denutrizione f underernaering. 
deodorante lukifjernende. 
deogratias Gud vere lovet; en takksigelse: essere 
al — vare ved slutten. 
depauperaménto m forarmelse: depauperare (-du- 
%). forarme: depennare /-pén-) overstreke, stryke. 
— uno dall'elenco dei soci stryke en fra mediems 
listen: depennazione / strykning; deperibile, merci 
deperibili lettfordervelige varer: deperimento m 
forfall: svekkelse; deperire (-isco) forfalle, tape 
seg: miste helbreden: deperito svekket: deperizio- 
ne f = deperimento: depersonalizzazione / person- 
ligletsspaltning: depilare plukke, fjerne hdr; 
pllatore m hdrerner: deplaorio hrfjernende; — 
m harfjerningsmiddel: depilazione / hdrfjerning: 
hdrfall 
deplezione / med. vieskeminsking, uttorring: deplo- 
tubile beklagelig: deplorare 1ò/ beklage, begràte: 
Klindre: deplorazione / beklagelse. deplorevole 
beklagelig, begredelig: in condizioni deplorevoli i 
en elendig forfatning. 
deponénte m merk. deponent: gram. (verbo) — 
deponent verb: deponibile som kan deponeres. 
deporre (-pòngo) legge, sette ned; legge fra seg: 
deponere: uvsette (konge]: bunnfelle: gi avkali 
pà: jur. avlegge vidnesbyrd: — l'odio. la paura 
legge uv hatet, redselen: — il voro nell'urna legge 
stemmeseddelen i urnen: chiamato a — in un 
| processo stevnet som vitne i en sak; — un'idea slà 
fra seg en ide: deportare /0, deportere, landsfor- 
vise: deportato m deportert, landsforvisi: deporti 
zine f deportasjon. landsforvisning: deporto m 
merk. deport. 
depòsi se: deporre: depositante m deponent: depo- 
sitare (d) deponere, gi i oppbevaring: bunnfelle: 
— una conclusione ‘jur) nedlegge en pàstand: 
depositàrio m depositar: fig. betrodd: l'Italia è 
depositaria di un'antica civiltà Italia er arvtaker til 
en gammel sivilisasion: depositato, marca deposi- 
tata varemerke: depésito m oppbevaring. depot. 
lager, depositum; lokomotivstall: bunnfali, av 
ring: — bagagli reisegodsoppbevaring: casta de- 
posili depositokasse: dare. mettere in — gi til 
oppbevaring: — lettere brevoppbevaring: deposi- 
zione f nedleggelse, nedtagelse: bunnfelling; av- 
settelse (av konge): avleggelse av vitneprov for 
retten: la — di Cristo Kristi nedtagelse fra korset: 
maleri av Kristi nedtagelse: deposto se: deporre 
— mVitneutsagn. 
depravare forderve: gusto depravato forkvaklet 


smak: depravatore m (/ -irice) (som) forderveri 
depravazione / fordervelse; — dei costumi sedelig 
forfali 
deprecibile som kan avvendes: deprecare (-pré-) 
avvende med benner, besverge: deprecativo be- 
svergende: deprecatorio besvergende: deprecaziò- 
ne f besvergelse 
depredaménto m plyndring: depredare (-pré-) plynd. 
re. herje: depredatore m (/ -Irice) plyndrer: depre- 
dazione / plyndring. 
depressi se: deprimere: depressione / nedsenkning. 
fordypning, lavland: nedtrykthet, depresjon: — 
atmosferica \avirykk: zona di — atmosferica lav- 
trykksomrAde: — de prezzi prisnedsettelse: — 
fdel sangue) lavt blodirykk: — barometrica lav- 
trykk; depressivo li, nedtrykkende: depresso se. 
deprimere: — adj. svak, nedtrykt, nedslàtt: polso 
— svak puls: lerritorio —, zone depresse laviand. 
deprezzamento m prisreduksjon: forringelse: — 
monetario mynidevaluering: deprezzare (-prés-) 
forringe, slà ned pris, devaluere. 
deprimente deprimerende: med. svekkende. beroli» 
gende: deprimere nedtrykke, undertrykke, nedslà, 
deprimere: deprofundis m den 130. salme (som 
leses for de dode): recitare il — a uno (fig.) love 
en en snarlig ende (pà hans skammelige virksom- 
het, oppforsel etc.) 
depuraménto mi renselc: depurare ren: lutre: rel 
bli ren: depurativo rensende, lutrende; — m 
blodrensingsmiddel: depuratore m (/ «rrice) (som) 
tenser: renseapparat: depuratòrio rensende, lut- 
rende: — m filtreringskar: depurazione f renselse. 
deputare delegere: fastsette: deputato m deputert, 
delegert: Camera dei deputati Deputertkammeret 
— di destra. di sinisira konservativ, sosialistisk 
representant: elezione dei deputati valg til Depu- 
tertkammeret::deputazione  depuiasjon: utvale. 
komitè: oppdrag. man 
deragliamento m avsporing: deragliare (d) g av 
sporet: derattiggare beîri for rotter: derattizzaziò- 
ne / rotteutrydning: derelitto latt i stikken, forlatt: 
deretano bakerst: — m bakdel, bakende 
deridere le ut, hdne, holde for narr: derigi se 
deridere: derisibile latterlig: derisione / han. for- 
hanelse: derisivo (for)hinende: deriso se: deridere: 
derisore m (f -ora) hàner, spotter: derisòrio hanen- 
de: prezzo — spottpris. 
deriva / avdri. ala —. in — i dr, med 
strommen: andare alla — drive med strommen, 
vare i drift (ogsd fig.); derivabile som kan 
avledes: derivamento m avledning, opphav; deri- 
vare aviede: stamme /da fra): komme (da fra): 
derivativo, voce derivativa avledet ord: — 
avledningsmiddel. avlop: derivato m avledet ord: 
produkt: derivazione / avledning. avstamning: 
derivometro m peileskive, avdriftsmAler (fly). 
dermatico (p/ -ci) hud-: dermatite / betennelse i 
huden: dermatologia, dermologia / leren om 
hudsykdommene: dermatologo m (pl -gi) hudlege: 
dermoide f imitert skinn: derno, bandiera in — 
(mar.) flag med knute (= nodssigna!). 
déroga / avvik, tilbakekallelse, opphevelse: dero- 
gabile fravikelig, opphevelig: derogare (de-) fra- 
vike, avvike /a fra), sette ut av kraft: — a un 
principio avvike fra et prinsipp: derogativo, dero- 
gatorio avvikende, opphevende: derogazione / 
avvik(else), opphevelse 
derrata f(mat)vare: derrate coloniali kolonialvarer: 
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derrick m lastebom: boretàm: derubare bestjele: gripe sjansen: mi si e presentato il — di .. jeg fikk 
deruralizzazione / «Mukten fra landsbygda» hove til è ..: destrorso hoyregàende, med kiokka, 


dèrvis m (pl dervisci), dervigio m dervis. 
deschétto m lite bord, skomakers arbeidsbord: 
désco m (pl chi) bord, slakterblokk: stare a — 
Spise: — molle dessert: deserissi se: descrivere 
Jescrittibile beskrivelig: descrittivo beskrivende: 
descritto se: descrivere: descrittore m (f -Irice) 
beskriver: kopist: descrivere beskrive: descrivibile 
beskrivelig: descrizione /beskrivelse, skildring 
desertico (pl -<i) orken-: desérto ode. Forlatt, (men- 
neskeltom: ubebodd: asa deserta auksjon uten 
Kiopere: udienza deserta rettsmote, der partene 
ikke moter fram: — m orken: predicare al - 
vere en rost som roper i orkenen; snakke for 
dove orer 
desiare (1) poer. onske: desiderabile onskelig, onsk- 
verdig: desiderare /i) onske, begire: /avciar molto 
a — la meget tilbuke d onske: farvi = la vente 
pà seg: non desiderare la donna. la roba, d'altri 
du skal ikke begiaere din nestes kvinne, ciendom 
desiderata. m pl savn, mangler, onskemil. deside 
rata: desiderativo onskende: desiderato onsket: — 
m (5).} onskemal: desiderevole onskelig: desiderio 
monske, begier: — di qualcosa lengsel etter noe. 
pin — forfengelig hàp. onske: fascia molto — di 
sé han ble sòrt savnet (dod): desideroso som 
onsker: = di qualensa oppîyit 4v onsket om noe 
designabile som ku tilsettes. fustsettes, betegnes 
designare betegne: tilsette. utse til: fustsette, be- 
stemme: designazione / betegnebse, bestemmelse. 
uttaking. desinare /dé-) spise middag: — m 
middag(smat). hovedmaltid: dopo — etter mid- 
dug: desinénte sj. — in s som ender pà s. 
desinenza / gram. endelse. utiyd: desio m poet 
onske: noe onsket: desisténza / oppgivelse. uv 
stdelse: desistere avstà fra, gi opp: — da un 
progetto gi opp et foretagende. 
desolante herjende: fig. trosteslos. fortvilende, be- 
drovelig: degolare /è) herje, odelegge: fig. bedro- 
ve. giore fortvilet: desolato fortvilet. bedrovet 
desolazione f dyp bedrovelse, trostestoshet. 
dispota m despot: despotico se: dispotico. despu- 
mare skumme av: desquamare skalle (av): desqua- 
mazione / uvskalling 
désso den samme. just denne (han) 
destare le) vekke: fig. egge: refl. vane: destatore 
m if -irice) vehker: destinare bestemme: destinato 
a soffrire fodt til À lide: destinatario m mottaker, 
adressut : destinazione / bestemmelselssted), adres. 
se: luogo di = bestemmelsessted: con = Roma 
med Roma som mal. avreist til Roma: destino m 
skjebne, lagnad: bestemmelsessted: era = che 
det var forutbestemt at ..: destituire /-isco) avset 
te: destituito uvsatt: blottet (di for), manglende 
— di fondamento ubegrunnet: destituzione f avset: 
telse: désto vaken, viknet: beredt, virksom, opp. 
vakt 
destra hoyre hind: hoyre side; pol. hoyre (parti) 
@ — til hoyre: renere la — holde, gd til hoyre: 
dare. cedere la — a uno plassere en pà sin hoyre 
side: destreggiamento m det A kunne sno seg: 
destreggiare (-iré-/ /ogsà refl.j sno seg: sapersi 
destreggiare con la gente hunne omg8s folk: 
destrezza / dyktighet, behendighet, hurtighet, list: 
giucvo di — tryllekunst; — di mano fingerferdìg. 
het: destriére, destriero m_poer. ganger, hest: 
déstro hoyre: Mink. hurtig. skarp: — m gunstig 
Ieilighet, sjarise: hoyre (1 boksing): cogliere il — 


destrosio m druesukker. 
desueto uvanlig. foreldet: desuetùdine / , uvanlig- 
bet, uvanthet; desumere utlede, slutte; desumibile 
som kan sluttes: desunsi, desunto se: desumere 
detenère (-iéngo) sitte inne med, inneha, ha i sin 
mat, holde tilbake: holde i fengsel: detensione / 
avspenning: detentore m (/ -Irice) (urettmessig) 
besitter: — del fitolo (sport) rekordinnehaver: 
detenuto fange(t), anholdt, arrestert: detenzione / 
bakchoidelse: jur. hefte: — di armi (ulovig) 
besittelse av vApen: — preventiva varetektsarresi 
detergere rense: deterioramento m forverring, for- 
full. Tordervelse: deteriorare (@) forverre, lu forful. 
le: Torfalle. forderves: deteriorazione f vj. forver- 
ring: forfall: deteriòre ringere: determinabile be- 
stemmelig. som kan fastslàs: determinante avgio 
rende: — / avgjorende Arsuk, punki etc.: deter- 
minare (-1ér-/ bestemme, fastslà: — lu direzione 
bestemme retningen, peile: rel. bestemme seg; 
determinatezza f bestemthei, besluttsomhet, noy- 
aktighet: determinativo bestemmende: articolo = 
besiemt artikkel: determinato bestemi, viss: arti» 
colo — bestemt artikkel: in giorni determinati pà 
bestemte dager: una quantità. determinata cn 
bestemt mengde: determinatore m // -Irice) (en) 
som bestemmer: determinazione f bestemmelse: 
determinismo m determinisme: determinista m. / 
determinist: detèrsì se: derergere: detersione / 
rensing, renselse: detersivo rensende: — m vaske-, 
rense-, pussemiddel: detèrso ve: detergere. 
detestabile uvskyelig: detestare /-160-) uvsky, hate 
detestazione / avsky: detettore m detektor, Îikeret- 
ter (radio). detonare /0) detonere: detonatòre m 
detonator, sprengladning: detonazione / deton: 
sjon, knall, salve. 
detrarre /-iraggo) fradra. trekke fra: 4 forkleine. 
rakke ned pà, baktale, detrassi, detratto 
detrarre: detrattore m (f -trice) buktaler. nedrak- 
her: detrattorio nedsettende, baktalersk: detrazi 
ne } fradrag: x), forkleinelse. biktalelse: detrimer 
to m skade: a tuo = til skade for deg: detrito m 
@Vfull av revet hus, murpuss og stein: detronigzare 
stote fra tronen, detronisere /og fig.): detroniy 
zione | det A stote fra tronen, avsette. 
detta / utsagni a — di uno etter ens utsugn 
starsene a dea di uno tro pà ens utsagn 
dettafono m diktafon: dettagliante m. / detulj 
handler: dettagliare (a) detaljere, spesifisere: selge 
i smdtt: dettagliato utforlig, detaljert: dettaglio m 
enkelhet, detalj: detaljhandel: al — en detail: i 
smatt: dettaglista m, / detaljhandel; dettame m 
laeresctning: : dettami della coscienza samvittighe 
tens bud. 
dettare (e) diktere: foreskrive: skrive (boker): fig 
inngi. bibringe. pilegge: — leggi @ uno (gl. ) tvinge 


pa en sin egen vilje: /a ciò che fi detta l'animo 
ior som dini eget sim tilsier deg: — una cosa 
ino palegge cn noe: — le camdizioni della pace 


legge fram. fastsette fredsvilkdrene: provvedimenti 
dettati dalla necessità nodvendige tiltak: nodsfor- 
anstaltninger: dettato m diktat; ordtak: dettatore 
m.{ -trice) en som dikterer: dettatura / diktat: fig 
inspirasion. scrivere a (el: sotto) — skrive etter 
diktat. detti se. dare: detto se: dire: — adi 
ovennevnt, omtalt: sàkalt: sia come non — ‘la det 
viere glemi (som om det îkke var sugt)! — farro 
som sagt, sà giort: è presto — ! det er lettere sagt 
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enn giort! — m uttalelse, ord, sentens, vittighet. diadema m diadem, kongekrone: diafanare /did-) 
deturpamento m vansiring, skjending, edeleggelse: gl. vere giennomsiktig: diafan(e)it 
deturpare skjemme, skjende, vansire; deturpatore tighet: diafano giennomuiktig: di: 


m if -tnice) skiender, odelegger: deturpazione / = 
deturpamento. 

devalutazione / devaluering: devastaménto m her 
Jing, odeleggelse: devastare herje, odelegge: dera- 
statòre m (/ -irice) udelegger: devastazione / 
herjing, odeleggelse: devenire (-réngo) sj, komme 
fram til (/îg.): deviaménto m avsporing: se: devia- 
ione. deviante avvikende. spesifikk, deviare /i 
uvlede, avvike, fravike: komme pà gale veier; 
Spore uv (og fig.). (far) — bringe av sporet (ogsà 
fig.): deviazione / bortledning, avledning, forskyy- 
ning: avsporing: misvisning (kompass): devia 
m en som betjener en pens: devolutivo se: devol- 
vere: devoluzione / overdragelse: devolvere over. 
dra: devolversi a tilfalle, overgà tl 

devolissimo icrbodigst: Suo — Deres erbodige (i 
brev): deròro erbodig. hengiven: r/ from, andek 
tig. fin. bestemt, innvidd; — alla patria fedre- 
lindselskende: moglie devora al marito kone som 
er sin mann tro. hengiven; — m troende; venn: 
devozione / ierbodighet, hengivenbet, kjeerlighet 
#1. fromhet, undakt: barmbjertighetsgjerning: de- 
vozioni bonner: far le devozioni skrifte og ga til 
alters, 

di m dug (poet.); a > (addi) dags dato: notte e — 
dug og natt, stadig: ai miei di | min tid: conciare 
uno per il = delle feste rede en stygt til 
di fra (uigangspunki): — qui a Berlino herfra til 
Berlin: io soma di Roma jeg er fra Roma; una 
ragazza del popolo en pike av folket: = povero 
diverine ricco han var fattig og ble rik: = mal 
in peggio fra vondt til verre, stadig verre: om fd) 
— giorno om dagen: d'estate om sommeren: av 
(stoff. drsakj: = ferro av jern: morir = fame do 
av sulti gridare = rabbia skrike av raseri: soffrire 
— gotia lide av gikt: superbo = stolt, hoven av: 
om femme): parlare = politica tale om politikk: 
med /redskap, middel): riempire = qualcosa fylle 
med noe: vestito = vera Kledd i silke: vivere — 
aria leve uv luft: med (orskjell): allungare = tre 
metri forlenge med tre meter: pà ‘med henxwn ti). 
mec = denaro tik pà penger: av. (partiti. 
delingsartibkel. ubestemt flertali;: uno — vai en av 
dere: del vino (litt, noe) vin: della sera (litt. noe) 


silke: dei libri boker: om, til etc. /eiendom, 
tilhersforhold. sammenheng): il libro — Pietro 
Peters bok: = chi € questo libro hvem tilhorer 


denne boki i/ ricordo = quel giorno minnet om 
den dag: enn [sammenligning): più bello — penere 
enni at (foran infiniti): credevo — sognare jeg 
trodde at jeg dromte; (beskrivelse): muro — cinta 
ringmuri /definerende): il titolo — conte grevetit- 
telen: fidentifiserende): quello stupido = Carlo den 
tosken Karl: che diavolo — ragazzo! for en djevel 
iv en guttunge. 

liabéte m sukkersyke: diabetico (pl «ci) sukkersyk. 
sukkersyke.; — m sukkersykepasient, diabetiker. 


liabblico (pl -ci) dievelsk: Forbannet: rumore — et 
helvetes spetakkel: un carattere dievelsk 
Iynne: diabolo m dievlespill: diacciaia ere. se 


ghiacciaia: diacciatura futsmykning (av bokbind): 
diacine se. diamine: diaconale diakon-: diaconato 
m diakonstilling; diaconessa f diakonisse: diaconia 
/ diakonverdighet: diakonkirke (i Roma); g/ 
kirkehospits: diacono m rl. diakon 

diacritico (pl <ci) diakritisk (med. og gram 


nans: diaforesi / med. sterk svette. 
-ct) svette-: — m middel som fremkaller svette 
diafragma, diaframma m mellomguls: (fis.. foro) 
blender. 

liagnogi / diagnose: diagnosticare fd) stille diagno- 
se: diagnostico (pl -c1) diagnostisk: — m diagno- 
diagonale diagonal, skr; — / skrastripet 
iagramma m diagram. 

ialettale dialektal: dialettica / dialektikk: dialét- 
tico (pl -ci) dialcktisk: — m dialektiker: dialetto 
m milfore, dialekt: dialetologia / mAlforegrans- 
King. dialektologi: dialettologo m (pl -gi) dialekt- 
forsker: dia-) samtale, giore til dialog, 
dialogisere ico (pl -c1) dialogisk; dialogismo 
m bruk av dialog: dialogista m, / som skriver 
dialoger: dialogizzare giore til dialog, behandle i 
samtaleform: — au qualcosa disputere om noe: 
logo m (pi -ghi) samtale. dialog. 

diamantàio m diamantsliper: diamante m diamant: 
edizione — miniatyrutgave: caratteri — (typ.) 
diamanti (halvpetit), den minste skrift i boktrykk; 
essere un —, di diamante vere hard (av sinn): 
di y. = adamantino; diametrale diametra!, 
motsatt; diametralmente, — opposto stikk motsatt: 
diametro m diameter: didmine soren! visst pokker® 
che > hai*hva soren er det i veien med deg? 

iana / morgenstjerne: mil. revelie: batter la — 
fig.) skjelve av kulde: dianzi for litt. siden, 
nettopp. tidligere. 

diapason m inv mus. oktav, register: stemmegalfel: 
dare il — (fig) slà an tonen: diapositiva / 
diapopitivo m diapositiv, Iysbilde. 

laria / dagpenger, kostgodigiorelse: diario som 
varer en dagi — m dagbok; diarista m, 
dagboksforfatter: diarrea /los mage, diare. 


iascolo m soren, fanden: diispora / splittelse, 
om 


vandring (rl jodene utenfor Palestina): 
diaspro m jaspis: diatermaneità, diatermagia / det 
A vere varmeledende: diatermano varmeledende: 
diatermia / diatermi: diatonico (pl -ci) diatonisk; 
triba / sknsellos kritikk: nidskrift: disputt: s/ 
dissertas 

iavola { hundjevel: diavolaccio m fil djevel: buon 
— godfiott: diavoleria f dievelskup: spok. merk- 
verdighet: diavolesco (pl -chi) dievelsk: diavolessa 
f hundjevel: heks, satans kvinnfolk; diavoléto m 
brik. satani spetakkel: diavoletto, diavolino m 
smadjevel: spot. dievleunge: papiljott: diavolio m 
helvetes brak: diivolo m djevel: —'soren ogsà! 
forbannet! visst pokker! avere un — per capello 
viere rasende: buon — godmodig mann: povero 
— stakkars djevel: una casa del — en helvetes 
larm: — d'una donna' (beundrendei pokker til 
Kvinne! dove — è andato? hvor pokker er han 
gAtt hen® fare il — a quattro stà pà hodet (for 4 
oppnà noe); se il — non ci mette la coda hvis det 
ikke kommer noe i veien: un pezzo di — en svaer 
Kar: un — a quatiro en helvetes larm: abitare u 
casa del — bo langt pokker i vold: avere il — 
addosso vare rasende: la farina del — va in 
crusca stjalet gods har en ingen glede av: un — 
scaccia l’altro med ondt skal ondî fordrives; una 
sete del — en helvetes torst: un — scatenato. un 
— in carne e ossa (fig) en villstyring: avvocato del 
— dievelens advokat (i kanoniseringsprosess): fig. 
stridbar person, harklover: avere il = im como 


D 


iavolone — diffidare 


vere urolig, stadig pa farten: essere il — e 
l'acquasania vere som hund og katt: andare al 
— gd til helvete; rirar le orecchie al — spille, stille 
opp kort: il — non è brutto come si dipinge (fig.) 
det er ikke sà stygt som det ser ut til: diavolone 
m (f -ona) stor, sv&er kar; diavoloni m pi sì. stor 
Konfetti 
dibassare sj. = sbassare; dibîttere rore om; drofte, 
debattere, diskutere, forhandie: baske (med vin: 
ene); — le uova piske egg: refl. kiempe for 4 
romme los, slà om seg; dibattimento m drofting. 
debatt, diskusjon, forhandling: dibattito m debatt, 
diskusjon: diboscamento m skogrydding: dibo- 
scare (6) rydde skog: dibru(s)care kappe grener. 
beskjicre traer 
dibucciare (1) sj, skrelle: dicace lr. bitende, spy- 
dig, satirisk; dicacità / spydighet: dicastérico (pl 
-ci) departements:: dicastèro m departement: dieco 
m (pl -chi) gl. dike, demning: dicéfalo som har to 
dicembre m desember: dicéndo, e via — og 
sd videre: dicentramento m desentralisering: di- 
centrare (è) desentralisere: diceria fsladder, skum- 
ling: rykte; lang. kjedelig tale 
dicervellare (-vél-) fordreie hodet pà, forvirre: re/l. 
bry sitt hode: dicervellato hodelos, ubesindig: 
dicevole sj, passende. hovelig. 
dichiarare forklare; erkliere, angi: deklarere: — la 
guerra erklzere krig: — la rendita levere selvan- 
givelse: refl. forklare seg. gi seg til kjenne: 
dichiaratamente erkliert, uttrykkelig: dichiarativo 
erklicrende, forklarende: deklarativ: dichiaratore 
m.{{ trice) erkbnrer: dichiarazione f erkbering. 
deklarasjon; melding (i kort): — doganale toll 
deklarasjon: — /orzante kravmelding (bridge): — 
col salto hoppmelding. 
diciannove nitten: diciannovenne nittenarig: dician- 
novésimo nittende: diciassette sytten: diciassetten- 
ne syitendrig: diciassettesimo syitende: dicibile 
som kan sies: dicimare ta toppen av: dicioccare 
10) beskjwere. tynne; diciottenne attendrig: diciot- 
tésimo attende: diciotto atten. 
dicitore m (f «irice) taler, forteller, oppleser, resita- 
tor: dicitura / talemate, diksion. stil: forklarende 
tekst; dieromatico /pl -ci) tofarg 
diduscalia / sceneinstruks, -henvisninger: filmtekst: 
didascalica / didaktikk: laerediktning; didascalico 
{pl -ci) didaktisk: didattica f didaktikk: didattico 
pl «ci) didaktisk, pedagogisk: = m didaktiker 
pedagogi direttore — skoledirektor, undervi 
ningsleder: materiale — lxremiddel: (diploma di) 
maturità didattica vitnemàl for lxrerdyktighet: 
talento — pedagogisk talent. 
didéntro innenfra: — m det indre: 
f-dià-) 10 Op. 
diditizzare sproyte (drysse) med D.D.T. 
dieci ti: diecina / ca. ti, halvt snes: dielèttrico /p! 
-ci) isolerende, dielektrisk: diéresi/ { dieresis, at 
skillelse av vokaler, pause i vers: diesare mus. 
sette kryss foran note, heve en halv tone. 
diesire (el.; dies irue) m vredens dag (en salme): 
parere un — se mork (trist. harm) ut: verrà il — 
Vredens (oppgiorets) dag vil komme: diésis m inv 
mus keys: do = ciss: re — diss; mi = eiss: fa 
— fissi sol — giss: la = uîss: si — hiss 
diéta 7. [riksdag. landdag: — della Confederazione 
forbundsdag: — dell'Impero riksdag: dieta 2. f — 
lattea. carnea lanimale). vegetariana  melke- 
Kjott., plantediét: stare. vivere a — leve pà diet: 
tenere uno a — holde en pà diet: gi en lite è 


didiacciare 


Spisc: ditta  Lostlere, dieteikk; diettico (n 
i) ermerings-: dietetisk. 
diétro bak, ner, ifolge: bak, baketter: camera d 
— bakvarrelse: correre — uno lope etler en: il d 
— baksiden, bakerste del: dire qualcosa — a un 
si noe bak ens rygg: mon mandarla a dir — 
snakke rett fra posen: — domanda ifelge opp 
fordring: lasciarsi — uno etterlate, late en bak 
seg; lasciarsi — un paese Forlate, legge buk seg ei 
land; portarsi — ha med seg: — richiesta etter 
oppfordring: star — a uno overvake en; è — < 
fare qualcosa han holder pà A gjore noe: tener — 
@ uno forfolge en, vere i haelene pà en; le zampi 
di — bakfottene: dietrofront m helomvending (o; 
fig.}: — ‘helt om! 
difalcamento m ere. se: defalcamento. 
difatto, difatti faktisk. 
difendere forsvare, beskytte: — uno contro l 
critiche forsvare en mot kritikken: — uno da 
pericoli. dal freddo verne en mot farer, mo 
refl. hevde. klare seg: difendersi. da 
Sreddo verne seg mot kulden: difendibile, difensi 
ile forsvarlig. som kan forsvares: difensiva 
forsvarstilstand, defensiv: srare. porsi sulla — 
vere, sette seg i forsvarsberedskap: difensivo 
forsvars-, defensiv: difensore m (/ «ora. difendi 
trice) forsvarer: beskytter: avvocato = forsvarsad 
vokat: — d'ufficio beskikket forsvarer: — de 
vincolo advokat som argumenterer mot'et ekte 
skaps opphevelse: difesa f forsvar: — antiaere 
luftforsvar: fa — ‘arlantica Atlanterhavsforsvaret 
legittima = nodverge. selvforsvar: la — forsvare 
tì retten); stare. essere a (in) — ‘di uno forsvari 
en: prendere le difese di uno forsvare en: dif'ési 
difeso se: difendere. 
difettare /é). — di qualcosa mangle, savne noe 
ifettivo mangelfull: verbo = ufulistendig verb 
difetto m feil, defekt, mangel (di qualcosa pi 
noe): avere il — di ... ha den uvane A ...: far — 
mangle: — d'udito horefcil: c'è — d'acqua det e 
mangei pà vann: chi é senza = scagli la primi 
pietra den som er feilfri, kaste den forste steinen 
in — di i mangel av: difettoso mangelfuli 
ufulistendig. 
diffalcare etc. ve: defalcare: diffamare bukvaske 
sladre pa: diffamatore m (/ -irice) adj. bakvasker 
bakvaskende: diffamatorio, libello — smedeskrift 
diffamazione / bakvaskelse 
differente forskiellig, annerledes: — da forskjelli 
fra: differenza / forskjell: uenighet: differens: /a 
= giore forskjell (da ... a ... pà. mellom): ©’ 
molta — tra det er stor forskjell pà ...: differen 
ziale differensial-: contratto — differenshandel 
-forretning: rariffa > differensialtariff: — n 
difTerensial (i bil): differenziamento m differensie 
ring: differenziare (-rén-) skille, differensiere: dif 
ferenziazione / differensiering. nyansering: differi 
bile oppsettelig: differimento m opp-, utsettelse 
differire /-isco) vaere forskjellig: oppsette. utsette 


difficile vanskelig. tung: il — è che _. vanskelig 
heten er ut ..: mon è — che... det er sannsynli 
at ..: farla — giore noe innviklet: — a far 


vanskelig 4 giore: difficilmente vanskelig. usann 
synlig: difficoltà / vanskelighet: difficoltare (1) 5 
giore vanskelig: difficoltoso vanskelig. 

diffida / oppsigelse. varsel. oppfordring: diffida 
mento m mistillit, mistro: advarsel, oppfordring 
ppsigelse (kontrakt) 

diffidare, — di uno mistro en 


— di ve tvile pà seg 


difridente — dimanda ID 
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selvi — uno avskjedige, oppsi en: — uno a non 
Sare qualcosa anmode en om ikke 4 giore noc. 
advare en mot 4 giore noe: — È creditori a 


presentarsi oppfordre kreditorene til A melde seg: 
diffidente mistroisk; diffidenza / mistro, 
diffondere utbrede, sprede: refl. utbrede seg fogsà 
fig.}; l'epidemia si diffuse rapidamente epidemien 
spredte seg rasht: diffonditore, m (/ "rice, 5) 
spreder, utbreder; difforme avvikende, forskjellig 
(da fra): deform, misdannet: difformità forskjel- 
lighet, avvikelse: misdannelse: diffrangere bryte 
{Iysstraler): diffrazione fbrytning (stràler) 
diffusi se. diffondere: diffusibile som lett (kan) 
spredes: diffusibilità / det 4 kunne spredes (lett) 
diffusione f utbredelse omstendelighet: diffusion: 
corrente di — diffusionsstrem: — radiofonica 
radiosending. kringkasting: diffusivo som spredes. 
spredende: diffugo se. diffondere: — adi. stbredi 
vidloftig, diffus: diffusore m (f diffonditrice) utbre- 
der, spreder. 
difilare sj. = sfilare: difilata / defiering: difitato 
direkte, straks: diftera / drakt (av saueskinn): 
diftérico (pl -ci) difterisk: difterite / difteri 
difuòri, al — utenfor, derute: a/ — di lui foruten 
ham: dal — utenfra 
diga / dike, demning: = foranea bolgebryter 
digelare /e) tine opp: digerente, apparato — for- 
doyelsesorganer: digeribile fordoyelig: digeribilità 
/ fordovelighet: digerire (-iscn) fordoye: fig. dove, 
holde ut: — la bile bli blid igien: — la sbornia 
sove rusen ut: mon la digerisco. questo non lo 
digerisco den biter jeg ikke pà: difficile a digerirsi 
utrolig. usannsynlig: digestione / fordoyelse: au- 
tore di facile — lettfattelig, lettlest. forfatter: 
digesto som fremmer fordoyelsen: organi dige- 
rivi fordoyelsesorganeri = m middel som frem- 
mer fordoyelsen; dighiacciare (a) tine opp. 
digià ullerede: digiogare (0) befri for 4ket: digitale, 
impronta = lingeravtrykà: — f revebielle: digita 
lina / med. digitalin: digitare /di-) mus. sente 
fingrene: digita fingerformet, med 
fingrer: digitazione / mus. fingersetning: digitigra» 
do zool som gdr pà terne: digiunare faste: 
digiunatore m/f -irice) fastende. sultekunstner: 
digiuno fastende; blottet (di for): essere — di 
notizie vere uten etterretning: — m faste: fig. 
mangel: a — (pd) fustende (hjerte): giorno di = 
fastedug: rompere il — avbryte fasten: fig. spise: 
— m med overste del av tynntarmen. 
dignità / verdighet: mancare di — vere, oppfore 
seg uten verdighet: dignitàrio m rangsperson: 
dignitar: dignitoso verdig 
digradaminto m 5) fortoning. fargers gradvise 
overgang: digradare gà gradvis nedover: degra- 
dere: forione: digradazione / y. fortoning: di- 
gramma m to bokstaver for én ld, digraf. 
digrassare skjeere, skumme fett av; avmagres. 
digredire /-1scn) y) avvike: digressione fsidesprang. 
avvik. digresjon: digressivo som ligger pà siden, 
som gior sidespring: digrignamento m det 4 skjeere 
tenner: — di denti «tenders gnidsel» re, 
= {i denn) skyxre tenner: digrossamento m tisi: 
ping. avpussing: digrossare 0) slipe til, pusse at 
gi den forste innforing (i noe): digrossatore m 5) 
(som) pusser: digrumale m den storste magesekk 
(drovtygger): digrumare tygge drov: /P) ete 
glupsk: fig. meditere 
diguazzamento m omroring: diguazzare rore om i 
(Vaske): piske (egg): vade. boltre seg (è vann) 


digusciare (1) belge (erter), knekke (notter), skalle 
{mandler) 
dilacerare erc. se: lacerare: dilagaménto m over- 
svommelse; utbredelse: dilagare oversvomme, gd 
over sine bredder: fig. gripe om seg; dilaninre (a) 
sonderrive: fig. rakke ned pd: dilapidamento m 
bortedsling: dilapidare 4) bortodsie, odsle med, 
forode: dilapidatore /m (/ -irice). adj, odeland! 
odsel: dilapidazione f odsling. 
dilatàbile som kan utvides, utspiles: strekkbar: 
bilità / strekkbarhet: det 4 kunne utvides: 
dilatare utvide, spile ut: utbrede: dilatatore m (/ 
trice) utbreder: strekker: dilatatòrio utvidende: 
muscoli dilaratori strekkemuskler: dilatazione / 
utvidelse: — dello stomaco utspiling av magen: 
dilatorio Jur. oppsettende, utsettende. 
dilavaménto m ut-. bortvasking: dilavare utvaske, 
skylle (bort); dilavato utvasket, forvasket: fig 
utvannet: blek 
dilazionare /ò/ forhale, oppsette, utsette; dilazione 
f forhaling, oppsettelse, utsettelse. 
dileggiamenio 7 5) forhinelse, spott; dileggiare (è) 
forhéne, spotte, gjore narr av: dileggiatore m (f 
strice) Spotter: dileggio m hin: dileguare (è) 
sprede: fierne: refl. spredes, opploses, forsvinne: 
diléguo m forsvinning: andare în — forsvinne: 
mandare in — sprede. 
dilemma m dilemma, vanskelighet 
diletta /. lo — den elskede: dilettante m dilettanti, 
amator: — di musica en som elsker, fusker med, 
musikk: dilettantismo m dilettantisme, fuskeri 
dilettantésco /pl -chi) dilettantisk, amatormessig: 
dilettare (e) glede. more: dilertarsi di qualcosa 
glede seg over noe: dilertarsi di un'arte dyrke en 
kunst for sin fornoyelses skyld: mi difetto a 
dipingere jeg fusker litt med maling: dilettazione 
f sj. fornoyelse: dilettevole fornoyelig, underhol- 
dende: dilétto elsket, avholdt; — m glede, for. 
noyelse: dilettoso giedelig. fornoyelig: dilezione / 
hengivenhet, velvilje. 
diligente Nittig, omhyggelig: diligenza /Mid, omhu: 
postvogn, diligence 
diliscare sj. ta ben ut av (fisk): rense hamp. 
diloggiare se- sfoggiare: dilogia / diktverk i to 
deler: dilollare /0) sj. skille korn fra agnene. 
dilombare (0) re/l. overanstrenge seg, forlofte seg: 
dilombato overanstrengt, forslitt 
dilucidare /1) opplyse: forklare: dilucidativo opp. 
Iysende, laererik: dilucidazione / oppiysning: dilù- 
colo, diluculo m grélysning: diluire (-isco) opplose, 
fortynne: — poche idee in molte parole tale meget 
om ingen ting: diluizione / opplesning: dilun 
mento m forlengelse: dilungare forlenge: refl. fig. 
breie seg. fferne seg (fra saken): dilungo stadig, 
vedvarende. vaviatelig: /avorare a — (1yp.) sette 
spalter, sette spaltekorrektur: diluviàle, 
sindMods-: diluviare /u/ ose, hagle ned: 
strommende (mvidrende): Sluke. frdtse: hanno 
iluviaro tutto de har satt til livs alt sammen: 
luviatore m (/ -trice) fràtser, storeter: diluvio m 
syndflod, plaskregn, uversvommelse: sl. fugle» 
gam: fig. overflod: un = di parolacce en strom 
av eder. skjellsord: diluvione m (f -ona) storeter. 
diluzione / oppiosning 
dimacchiare 5). avskoge. rydde skog: dimagraménto 
m avmagring. utmagring: dimagrante m avi 
ringsmiddel: cura — avmagringskur: dimagrare 
giore mager: avmagrels): dimagrire /-isco) giore 
mager: avmagres. tape seg: dimanda efc. se 


D im 


— diporto 


no 


domanda; dimani ve: domani: dimattina ve: do 
mattina. 
dimembrare se: smembrare: dimenamento m det è 
bevege seg hit og dit: dimenare (é) bevege hit og 
dit: ryste pi (hodet): rore i (deig 0.1): — /a coda 
dille med halen: ref. geberde seg. kaste seg hit 
og dit: sitte, lige urolig: dimenio m stadig 
devegelse (hit og dit) 
dimensionare /) dimensjonere: dimensione / om 
fang, storrelse, dimension. 
dimenticaggine / v. glemsomhet: dimenticanza / 
forglemmelse: andare in giemt, gd i 
glemmeboka; dimenticare (è), — qualcosa, dimen- 
ticarsi di qualcosa glemme noe: dimenticatoio m. 
mettere. lavciare nel — (F) la gà i glemmeboka: 
dimentico (p/ chi) som har giemt noe; glemsom: 
— di qualcasa uten d ense noe: dimenticone m (} 
ona) glemsomt menneske 
dimergolare g/. vri rundi, Tram og tilbake (feks. 
spiker): rel] sjungle, rave: dimesso se: dimertere. 
= adj forsomi, ydmyk. beskjeden: dimesticare 
cre, ves addomesticare ere: dimestichezza f fortro- 
lighet: diméstico ve; dumestica; dimettere avsette. 
avskjedige: tilgi, ettergi: utskrive (fra sykehus) 
loslate (fra fengsell: — uno dalla prigione, dall 
ospedale utskrive en fra fengselet, sykehuset: refl. 
ta avskjed, tre tilbake 
dimeggaménto m halvering 
veggato halvert, mangeifull 
diminuendo mus. svtakende Ì styrhe; = m /mat.j 
minuend: diminuire /-ivco) forminske, nedsette 
{pris); avta, forringes; = di valore. di pregio gà 
ned i verdi: ventiru diminuito fole seg undervur- 
dert, miskjent: viere fornermet: diminutivo for- 
minskende, ringe, diminutiv: — m gram. formin- 
skelsesform, diminutiv: diminuzione / formin- 
sking, innskrenkning; dimisi se: dimettere. dimis- 
sionare () uvskjedige: soke, ta avskjed: dimissio- 
ndrio som har triti tilbake: dimissione / uvskje: 
digelse: det A ta avskjed: presentare. dare le 
proprie dimisvioni \anlevere sin avskjedssoknad 
accettare, respingere le dimissioni innvilge, Forkas: 
te uvskjedssoknad: dimissoria, (lettera) — av- 
skjedssoknad: dimissoriale, /lelrera; — avskjeds: 
soknad. 
dimodochè slik ut 
dimoiare /1/ smelte, tine: blote (toy): dimoiati 
m sole. sorpe (under telelosning): dimoio 
tining, telelosning 
dimora / oppholdissted), bopel. bolig; oppsettelse: 
prender. aver = ta, ha opphold: fissare la propria 
— a Milano ta fast opphold, slà seg til 1 M.: 
dimorante bosutt, bostttende: dimorare /@/ bo. 
oppholde veg. 
dimostrabile bevislig. pàviselig: dimostrabilità 
del d (be)vise; 
è dimostrare (0) vise. 
vi dimostrò uno Scie 


sggare (è) hulvere: 


bevise, pivise, demonsirere; 
co han Viste seg è vere en tosk: nun dimostra 1 


suor anni han bicrer sin alder godi: dimostrativo 
pdpekende, demonsirativ . dimostratore m (/ «irice) 
en som (pi-, be-)viser noe: dimostrazione f bevis. 
pivisning, demonstrasjon. 
imozzare la) kappe av. 

mica / dynamikk: dinamico /pl -c1) dynamisk: 
mitardo m si. anarhist. dinamite / dynamitt 
dinamitico (p/ -c7) dynamiti : dinamo f inv. dyna: 
mo: dinamometro m dynamometer: dinanzi over- 
for. foran: for. i sammentigning med: > alla casa 


foran huset: il giorno — dagen for: mettere — 
forelegge: = m forside, fusade: dinaro m di 
sta m hersker, fyrste: dinastia / dynast 
dinàstico (pl -ci/ dynastisk 
ndo. m ti bamesprak) penge: din din ding 
dang (klokke): dind(io m kalkun: dindon ding 
dang (klokke); dinegare = denegare: dinervare sy 
snervare; diniego m (pl -ghi) nektelse. vegring: 
dinnanzi ce: dina 
dinoccare, dinoccolare (-niòc-) g/. brekke lemmene 
{srl. halsen) pà: dinoccolato leddelos: sienget, lat, 
dinotare erc. se: denotare etc 
dintorno om. omkring: — a fui omkring ham: 
m omegn, omriss: 1 dintorni d'una città en bys 
omiand. oppland. 
Dio m ipl gl der) Gud, gud, guddom: per amor di 
for Guds skyld: ogni ben di — ulle Guds 
gaver: ogni grazia di » overflod av alt: la casa 
di — la sposa di — kirken: grazie a — !Gud vare 
lovet! un ira di = un pezzo d'ira di — en djevel, 
en satants (ye); il diro di — Guds finger (= Ville, 
maki): cosa lira di — det koster en formue: 
non paga il sabaro for eller senere kommer 
straffen: a = piacendo hvis mulig, om Gud vil: 
che = ce la mandi buona màtte Gud vere oss 
nédig. matte det gd godt: per —' ved Gud: come 
suole dàrlig. pà etsiags vis; come = valle 
endelig, til sist: andarsene con — gà til sitt: 
adj. lr. guddommelig. 
diocesano stifis-: — m stiftsbeboer: diocesi / stili 
bispedomme. dioico (pl -ci) hu, ivebo-: dionisia / 
en edelsten; dionigiaco (p/ 1) dionysisk 
diottria f diopiri: diottrica / dioptrikk 
dipanamento m . spoling: dipanare vinde (gurn): 
fig. utrede. greie opp i: ete, fratse (toskunsk): 
dipanatoio m vinde. spole: dipanatura / vinding. 
spoling: diparténza / li. avreise: far le dipartenze 
ta avsljed: dipartimento m departement: kystdi- 
strikt: gl. avreise: dod: dipartire /-ivc») sj. dele 
coppi: = /dipario) refl: reise, fjerne seg: fig. pd 
bort. do: dipartita / Jr. avreise. (jernelse: fig 
bortgang. 
dipendente avhengig: — m. / underordnet: dipen- 
denza / avbengighet: unneks, utbygning. tilliggen- 
der, tilbehor /er/. pl) in — di ciò som folge derav: 
dipendere avhenge; dipende’ det kommer un pà 
det er som en tur det: dipende da te det uvhenger 


av deg. dipennare = depennare. dipési, dipéso ve 
dipendere. i 
dipignere = dipingere male, furge. skildre: rell. 


sminke seg: dipinto se. dipingere: — adj. mali. 
Sminket: l'abito gli via (came) — toyet (drakten. 
dressen) sitter som stopi pà ham: non ci starei 
neanche — der ville jeg ikke vare for noen pi 

— m male tore m (/ -ora. «essa) se: pittore: 
dipintura se: pittura 
dipiegia / dobbelisidi lammelse 
ma m diplom: diplomatica / diplomatikk: 
“iplemi eo (910) Gigloatit: dolor: i corpo 
— det diplomatiske korps: edizione diplomatica 
uigave av gammel tekst (med noyuktig giengivelse 
av handskriften): — m diplomat: diplomato (som 
1) forsynt med diplom, tidelt diplom, diplom-: 
diplomazia / diplomati: det à vere diplomatisk 
diplopia / med. dobbelisyn 
dipòi (herletter: diportamento m oppforsel, fram- 
ferd, handiemate: diportare rell. oppfore seg. 
handic: v. fornoye seg: diporto m fornoyelse, 
tidsfordriv (rekreasion. sport etc); andare a — gd 


mu 


dipresso - disacconcio. ID 


en tur: darsi — more seg: viaggio di — fornoyel 
sesreise 

ipresso mier: @ un — cirka, omtrentlig. 

iradamento m Iysning (i skog. skylag etc): fortyn- 
ning: diradare tynne: gjore (noe) sjeldnere: (vir) 
Iysne opp: — /e piante tynne plantene: refl. bli 
jeldnere, iynnere: (folkemengde) spredes 

iradicare — sradicare: diragnare 5). jerne spin 
delvev fra: diramare kuppe. hogge grener av: 
utbrede, uisende. fordele (rundskriv ete.): ref 
forgrene seg: diramazione / det è hogge grener av: 
forgrening: Jerrovia di — sidelinje: fubi di — 
forgreningsror, stikkror: dirazzare +). degenerere, 
ga filbake. 

dire (dico) si, (remsi, tale, fortelle, kalle, beordre: 
by (pà auksjon): a — il vero sant di si; a dirla a 
te. mon ho più un soldo mellom oss sagt, sà har 
jeg ikke en ore: aliro è —. aliro è fare det er 
lettere sogt enn giort: det er langi fra ord til 
handling: dico bene” ikke sant a = bene beste 
full: questa fascia non dice bene col colore del 
vestito dette bind stàr ikke til toyets farge: aver 
che = con uno trette med en: fra noi nom c'è mai 
viato che = det har aldn vaert et vondt ord 
mellom oss: e = che. tenke seg til at ..: ho detto 
jeg har tali: dinî: — in chiesa /roskanvà, Iyse til 
ekteskap: mi lasci — la meg tule ut: ha lasciato 
detto qualche cosa” har han etterlatt noen be 

skjed? Jo dicevo 10! hva sa jeg! dir messa viere 
presti = cla) Messa lese messe: mom c'é che — det 
Kan ikke nektes; mon fo per = det ser jeg ikke 
for d skryte: vi fa per — det er bare noe en sier: 
per dirla con Dante for à tale med Dante, for d 
sitere Dante: è un cane. € dico poco han er en 
hund, og det er mildt sagi: sarebbe a = * hva 
mener De? di’ su'si det (Îram)! dice /a sua han 
sier sin mening: dico sul serio jeg mener det 
ulvorlig: sravarci a = ha noe è innvende: vale a 
— det Vil si: e wa dicendo og sà Videre: vene 
@ — lo stesso det homer ut pà ett: voler — bety 

vuol = che non ha potuto han har vel ikke 
Kunnet; non vuol — det har intet d si; come si dice 
în tedesco? iva heter det pà tysk? una folla da non 
dirsi en uhyre mengde: quando v dice aver 
foriuna' det Kan en kalle hell! come suol dirsi som 
en pleier d si: è soltanto un si dice det er bare et 
tykte: dirvela con uno komme gogt ut av det med 
en 

fire m tale, utsagn: al > di .. etter s utsagn: 
l'arte del = talekunsten: Lei ha un bel — De kan 
suktens snakke: dal — dl fare cè di mezzo il mare. 
dal = al fare cì corre assai det er lettere sagt enn 
gjort: det er langt fra ord til handling 

direnamento m det à giore. bli trett (i Jendene): fi. 
det i boye seg dypi: direnare giore trett, lam (i 
Jendene); fig. boye seg dypi. 

liressi se: dirigere: direttario m jur. innehaver, 
besitter: direttissima / yur. hastesak: processo per 
— summarisk prosess: direttissimo m hurtigtog: 
direttiva / direktiv. veiledning, forskrift: impartire 
le direttive gi direktiver: direttivo ledende: consi- 
glio — bestyrelse: diretto ve: dingere: = adj 
direkte, rett, umiddelbar: discorso — direte tale; 
imposte dirette direte skatt, avgifter: freno) — 
persontog: direttore m [/ -rrice, direktor, leder: — 
d'orchestra dirigent: — spirituale skriftefar: diret- 
torio m dircktorium. direktorat: direzione f direk 

sion, ledelse: retning. retningslinie: — serata 
innkjorse! forbudt 


diricciare (-ri-/ skrelle (kustanjer): dirigere dirigere 
‘ogsà mus.), lede, styre: adressere, sende, stile; 
refl. henvende seg: dirigibile styrbar: — m luft- 
skip: dirigibilista m lufiskipsforer: dirigibilità / 
styrbarhet; dirigimo m planokonomi: dirimente, 
impedimento — bindring som umuliggior el, 
annullerer ekteskap: dirimere billegge (strid): ffer- 
ne (+anskelighet): — una pendenza /merk.) bringe 
en sak ut av verden. 
impettàio m som bor like overfor: dirimpètto 
inv. overfor: — a me like overfor meg: la casa 
— huset overfor, pà den andre siden, 
iritta f hoyre hind: a — til hovre: dar la — a 
uno plassere en pà sin hoyre side: diritto hoyre: 
rett. riktig, bein: rettskaffen: andar sempre — gà, 
Forisette rett fram: una maglia diritta en rettmas. 
Ke: per — 0 per traverso pà en eller annen méte: 
— m rette, rettside: rett, rettferdighet, rettighet: 
avgifì, gebyr: jus: — d'aurare opphavsrett, forfat: 
terrett: il — € il rovescio retten og vrangen: a buon 
— med god rett: diriti d'autore forfatterhonorar, 
royalties: diritti civili borgerrettigheter: di — 
rettelig, ifolge lov og rett; = esclusivo enerett: = 
delle genti tolkerett: in = in jus: parità di diritti 
likeberettigelse: privare uno dei suoi diritti frata en 
hans rettigheter: professore di — professor i jus: 
studiare > studere jus: — di trasferta motesaler: 
i diniti dell'uomo menneskerettighetene: — di vira 
€ di morte makt over liv og dod: dirittura f rett 
linje: fig. rettskaflenhet: a — likefram, rett og 
slett 
dirizzare rette (opp), jevne: henvende; — le gambe 
gi cani gsore noc umulig: dirizzato m redikap 
til è lage skill med: dirizzatura / hdrskill: diriz- 
zone m overilet, forhastet beslutning: vill idè: 
uvane; pigliare in = A en will idé, sene i gang 
(pà màfd): prendere un — verso un luogo legge è 
vei mot ei sted: ora ha preso il — di 
han fatt den ide. grille at han 
dirlindana f dorg. fiskesnore. 
diro gl. vill, grusom: diroccamento m nedrivning: 
diroccare /0) nve ned: styrie ned: diroccato 
forfallen: dirocciare /0) gi. falle, styrte ned (fra 
bere til bere): dirompente. homba = sprengbom- 
be: dirompere giore blot. smidig: boye, tilvenne: 
refì. vxere i bevegelse. blande seg (vannmasser) 
dirompersi a qualcosa venne seg til noe; dirom. 
pimento m 5). det À giore blot. smidig: dirotta: 
mente, piangere — gràte bittert: piove — det 
regner i stride strommer: dirottare /é) avvike fra 
Kursen, slà ut av kurs; dirotto se: dirompere: — 
adj. heftig (graî, regn): piangere a — gràte sine 
modige tdrer: piove a — det oser ned. 
dirozzamento m polering: dirazzare (é) polere (ogsà 
fig.i: refl. bli sivilisert, forfine: dirogzatore m (f 
-irice) sj. en som polerer. 
dirugginare (1) = dirugginire (-isco) ta, banke rust 
av: — | denli skjeere tener: dirupamento m gi. 
nedstyrtning: skrdning; dirupare styrte ned, sam- 
men: dirupato stupbratt: dirupo m stup. avgrunn. 
diruto forfallen. 
dis- | sommenverninger foran konsonant se ogsà:$- 
foran vokal:scli)-.. 
disabbellire /-isco) frata skjonnheten: re/l. tape seg: 
disabbigliare /-hi-/ kle av: disabitare (0) sj, avfol: 
€: disabitato ubebodé. 
disabituare (i) (og re/?.) venne (seg) uv: disuccentare 
(€) fjerne aksenten: disaccetto uonsket: disacciaia- 
re blote (stàl): disacconcio upassende, uegnet: 


nd har 


DI asaccortare- discoorazione 


DI 


disaccordare (ò) giore Uharmonisk. uenig: ref. bli 
uenig: disaccordo m disharmoni: uenighet: di 
cerbare (è) mildne: sote; disacidare (a). disacidire 
(-isco) (for)sote: disacusi f med. horselssvekkelse. 
disadatto vegnet: disadornare /d) berove utsmyk- 
ningen; disadorno uten utsmykning, velegant. 
disaffezionare (d) stemme uvennlig: disaffezionarsi 
uno miste ens gunst: disaffezionarsi da uno miste 
Kiserligheten til'en: disaffezione /tap av hengiven- 
het, ugunst. 
disaggrole besveerlig. vanskelig: disagerolezza / 
besvaer: disaggio m disagio, underkurs: disaggra- 
dévole ubehagelig: disaggradire [-isco) tà ille opp: 
vere ubehagelig: disaggregare (è) splitte: disag- 
guagliare giore ulik: disagiare /a) forstyrre. sjene- 
re: refl. giore seg umake: disagiato ubekvem. 
sjenert, trengende, darlig siilt: disagio m ubeha: 
Belighet, ulempe, savn, besvacr(lighet); stare. 1r0- 
varsi, essere a lin) — befinne seg ille, vare 
utilpass: disagioso besvaerlig 
disalberare /d/ ta, slà ned mastene: disalveare (a) 
lede ely inn i nytt leie 
disamabile uelskelig, usympatisk, forhatt: disamare 
ikke elske (en) lenger: disameno ubehagelig. ut 
velig: disìmina / provelse, undersokelse: disami- 
nare /d) prove, undersoke omhyggelig: disamorare 
{) berove kjrligheten: giore en kjed (da av): 
frata en Iysten /da til); disamorarsi da uno miste 
Kjerligheten til en; disamorarsi da qualcosa tape 
Iysten til noe: disamorato ukjeerlig, likegyidig: cei 
un — du cisker meg ikke nok: disamore m 
ukjwrlighet, likegyidighet: disamorevole ukjierlig. 
uvennlig, uhoîlig: disamorevolézza / uvennlighet. 
uhoflighet. 
disancorare /d) lette anker: disanellare ta ringente) 
disanimare (i) piore motios: rel. tape mote. 
ssionare refl. (0) bli noktern: disappetenza 
f'appetittloshet: disapplicare ia) ikke bruke (mer): 
refl. ikke bellitte seg (mer): disapplicato ikke mer 
Nittig, doven, skjodeslos: ikke mer i bruk: disap- 
plicazione / det 4 gà, vare av bruk; mangel pà 
id: disapprèndere glemme: disapprovazione / mis- 
billigelse: disappunto m ubchagelighet, kjedelig. 
het, motgang. 
disargentare (e) fjerne solver fra: disarginare (a, 
fierne demningier): disarmamento m uvviepning. 
nedrustning: avtakling: disarmare avvicpne: uv 
ruste, nedruste: mar. avtakle; disarmista m tiihen 
ger uv nedrusining: disarmo m nedrustning. 
disarmonia / disharmoni, mislyd. disarmonico 1p/ 
-ci) disharmonisk; som har dàrlig akustikk: disar- 
monizzare ikke harmonere: giore uharmonisk: 
disarticolare (7) sette ut uv ledd: forsri: amputere 
i leddet: re/l. gì av ledd: disarticolazione / det d 
gù uv ledd: Forvridning 
disasprire [“iveu) giore mindre bitter: (for)mildne 
disassociare se: dissoriare: disassuefare 5). venne 
uv. fra: disastrato katastroferammeti en som er 
rammet av en stor ulykke: disastro m stor ulvkke. 
Katustrofe; disastroso katustrofal: full av ulykk 
diyattento voppmerksom: disattenzione / vopi 
merksomhet: disattivare mar. uskadeliggiore (mi 
ne) 
disautorare, disqutorizzare se: esausorare 
disavanzo m underskudd. deficit: disam 
(1a) log refl.) skaffe en (seg) ulemper. tap 
disavvantaggio m = svantaggio. disavvedutezza / 
uakisomhet: disaveduto vakisom: disavvenéate 
uskjonn. sigg: disavvenenza / uskionnhet. sivgg- 


disbarazzare = 


discaccia 


discinder 


\ggiare. discol 


het: disavventura / 5) ulykke, motgang: disavven 
turato ulykkelig, alltid uheidig: disavverténza _ 
uforsiktighet, vakisomhet: disamsertito uforsiktig 
disavezzare /é) venne av, fra: disumezzo avvent 

sbarazzare: disborso m utlegg 
essere. rimanere. irosarsi in — ha lagt ut (for en) 
disboscare se: diboscare: disbramare tilfredsstill 
(sin lyst); disbrancare hogge grener av: fjerne seg 
fra buskapen, kobbelet. 


disbrigare avsiutte, giore ferdig. ordne, ckspedere 


(se: sbrigare): refl. skille seg med, bli kvitt 
disbrigo m (pi -ghi) avslutning, ordning, ekspedi 
sion: disbrogliare (0) rydde (opp i), ordne. 

dic. se. scacciare: discapitare etc. se 
scapirare: discàrica f mar. lossing: discaricare se 
scaricare: discàrico m (pl -chi) uviastning, rettfer 
diggiorelse. unnskyIdning: lossing: kvittering, dé 
charge: /estimonio a — Vitne(mal) for tilialte 
forsvarsvitne: per — di cascienza for min (osv. 
samvittighets skyld: se ogsd: scarico; discare 
ukjeer, ubehagelig: discatore m diskoskaster. 


discendentale dalende: discendente m etterkommer 


‘a — nedadstigende linje: discendenza f etter 
kommere: herkomst, nedstumning: — d'Adam 
menneskeslekten; discendere stige ned, skrine 
synke, dale: fig. nedstamme: se ogid: scendere 
discendiménio m. discensione / vj. nedstigning 
discensivo nedadsligende: discensore m y/. nedsti 
er: discente som lcrer: — m disippel: discentra, 
mento ere. se: deceniramento: discepolato m det è 
viere disippel: elevtid, Leretid, det 4 gà i lere 
discepolo m elev, disippel: discernere shjelne. 
shille: discernibile som kan skjelnes. sees: diseer 
nimento m det d skjelne: dommekraît: skjonnsom 
het, forstand: lerà del — skiels dr og alder 
discernitòre m (/ «irice) en som skjelner: discervel 
lare (è) forvirre: re/l. bry hodet, 


discesa / nedgang, daling. nedfart, nedstignin 


landing. utstigning: forfall: skraning: la — de 
barban in alia barbarernes innfaîl i Italia 
disceso se: discendere: disceverare se 
sceverare: dischiodare se. schiodare: dischiuder 
Apne: dischiùsi. dischiuso se: dischiudere 

se: scindere: discingere sj. spenne opp 
beltet: discinto se: discingere: — ad). beltelos, mec 
lostsittende toy: skjodeslost og uordentlig pà 
kledd: disciogliere /-scra/go lose: lose opp, smel 
te: — dalle catene lose fra lenkene: discioglimenti 
m (opplosning. smelting: disciolsi, disciolto se 
discrogliere. 
iplina / disiplin, tukt: fg, disiplin, vitenskap 
botssvope: disciplimabile som kan disiplineres 
disciplinare disiplinere: re/l. bli disiplinert; tukte 
piske seg selv: la legge che disciplina le esporta 
zioni loven som regulerer eksporten: > ad) 
disiplineer: disciplinatezza / disiplin. tukt: disci 
plinatore m (f -ince) sj. som tukter. disiplinerer 
sco m (pl -chi/ skive. plute, grammofonplate 
diskos: signalskive: — cifraro (telefons) nummer 
skive: — per cinghia remskive: concerto di disch 
grammofonkonsert: lancio del — diskoskasting 
lanciatore del = diskoskaster; il — del_ sol 
solskiven: — volante Myvende tallerken: discobol 
m diskoskaster: discofilo m platesamier. 
m mar. beystvern. rekke (reling): his 
ivangsrekruttering (av lundstrykere etc.): disco 
m adj. utsvevende (fyr), uthaler: gl, ulierd: disco 
lorare .-lo-). discolorire /-isco) vj farge uv: ref 
farge av. miste furgen: discolorazione / avfarging 


discesi, 


113 


discoipa — disgregazione ID 


discolpa / rettferdiggiorelse. unnskyIdning: a mia 
— til mitt forsvar: discolpare /0) rettferdiggiore. 
unnskylde. 
discommettere atskille, dele, lose opp: discompòrre 
se: scomporre : discompagnare skille (ad). 
disconciare 3. edelegge: disconfessare /é) = scon- 
fessare: disconoscénte utakknemlig: disconoscenza 
Futakknemlighet: disconoscere (-nòsco/ miskjenne. 
ikke erkjenne: vere utakknemlig: discontinuare (i) 
avbryte: discontinuità / uvbrytelse: discontinuo 
avbrutt, ikke sammenhengende: disconvenire etc. 
se: sconvenire. 
discopérto, discoprire se- senperto, scoprire. 
discordanza fuoverensstemmelse, mislyd: — d'api- 
nioni meningsforskell: discordare (0) ikke stemme 
overens /da med): vere. stà i strid med: discorde 
uenig, i uoverensstemmelse med, ulik: mus. dis- 
sonerende: discordia / uenighet, voverensstemmel 
se; il pomo della = siridens eple. 
discorrere snakke, tale, prate, diskutere: — a uno 
ore en sin oppvarining. giore kur til en: 
liscorrerselo con uno snakke med en: e via 
discorrendo og sà videre: discorritore m (/ -trice 
taler: pratmaker: discorsa / sj. vendelig snakk: 
sludder. vrovl: discorsi se. discorrere: discorsivo 
tale». talende: snakkesalig; discorso se: discorrere 
— m tale, samtale, foredrag: è un aliro — det er 
en unnen tale, en annen sak: — della corona 
trontale: le parti del = ordklassene: gliene parlerò 
in via di = jeg skal tale med ham om det 
underhànden: rutti discorsi! for noe prat! pochi 
{el.: senza tanti) discorsi' kort sagt! lo mando via 
senza tanti discorsi han sendte ham bort uten 
videre. = di saluto velkomsttale. 
discurtezia / se. scortesia 
discosceso se: scusceso: discostare se 
discosto fjern(1): discotèca / platesamling 
discrédere +). ikke tro pà lenger, miste troen pà 
refl. tro om igjen: discreditare (e) sy. bringe | 
miskreditt: discredito m miskreditt: essere (trovar. 
si). cadere în = Vare. komme i miskreditt 
discrepante sterkt uvvikende, uoverensstemmende, 
avstikkende: discrepanza / meningsforskjeli. 
venighet, uoverensstemmelse: discrepare 5) vare 
voverensstemmende. 
discretamente diskret, beskjedent: — bene ganske 
godi: discretézza / mitehold, beskjedenhet, dis- 
Kresion: discretiva / dommekraft: discretivo som 
Kan skjelne, ta standpunkt: discreto miteholden. 
beskjeden: diskret, takifull, palitelig: rimelig: 
gunske god, pen; prezzi discreti rimelige priser: 
una somma discreta en pen liten sum: diserezio- 
nale, porere — (jur.) dommers vilkarlige makt (i 
saker som ikke behandles i loven): discrezione f 
matehold. beskjedenhet: dommekraft, fornuft: 
diskresjon, taktfolelse: a — etter behag: arrender- 
si a — overgi seg pà néde og undde: gi anni della 
— shiels dr og ulder: — dei contadini matrest 
(som en legger igjen pd tallerkenen, for ikke 4 
Virke storspisende) 
discriminante, (circostanza) — unntakende. frita- 
kende omstendighet: discriminare /-cri-/ diskrimi- 
nere: jur. behandle annerledes, forskellig: unnta: 
discriminatura / se: seriminatura; di zione 
forskjellig behandling. diskriminasion: discroma- 
gia /fargeblindhet. 
discussi se: discutere; discussione / diskusjon. de- 
batt, forhandling: senza — ubestridelig, ubestridt: 
discusso se: divcutere: discussòre m (f «cutitmice) sj 


scostare. 


debattant: discitere drofte, diskutere, debattere: 
— la laurea forsvare sin avhandling: discutibile 
diskutabel, tvilsom, 
disdegnare /é) sj. forsm8, forakte: re/l. bli sint. 
fortornet: disdegnato 5). sint, fortornet: disdegno 


m harme, forakt: disdegnoso foraktende, forakte- 
lig: disdetta / oppsigelse: fîg. uhell, ulykke: fare. 
dare la — dell'affitto si opp leiekontrakten: 


portare fla) — a uno bringe en ulykke: disdettare 
1è) si opp: disdétto se: disdire. 
disdicente, disdicevole upassende, uhovelig: disdire 
fedico) si opp (kontrakt): ta (sitt ord) tilbake: 
tilbakekalle: — qualcosa a uno nekte en noe: — 
a uno ikke passe seg for en; refl. ta sitt ord 
tilbake: disdirsi a uno ikke passe seg for en: 
disdissi se: disdire: disdoro m vanarre, skjensel, 
disebbriare sj. bli edru: diseducare sj. oppdra 
darlig: disegnare (è) tegne, skissere (og fig.); = a 
matita tegne med blyant: — di (fig.)setie seg fore 
A _: disegnatore m (/ -irice) tegner: diségno m 
tegning.. utkast. pian: figur: Ji. lorehavende. 
plan: — animato tegnefilm: fare — su regne med! 
— di legge Jovforslag. lovuikast: materiale da — 
tegnerekvisita: sala di — tegnesal: diseguale ere 
se: disuguale: disellare (è) ta av salen: disembri- 
ciare /é/ ta av, fferne takstein: disenfiare (é) fà en 
hevelse til 4 forsvinne: ref. falle, gà ned (hevel- 
se): disensato vanvittig, tàpelig: diseparare sj 
{atiskille: disequilibrare ‘erc. se: squilibrare: dise- 
redare -réd-) gjore arvelos: digeredato arvelos: 
fattig: diseredazione / det 4 giore arvelos. 
disertamento se: diserzione: disertare /é) la i stik- 
ken, desertere; y. herje, legge ode: — /a sedura 
utebli fra et mote: disertore m desertor: diserzione 
ffaneflukt 
disfacimento m opplosning. odeleggelse, splittelse; 
disfacitura / materiale av nedrevet hus: se ellers 
disfacimento: disfaldare ve: sfaldare: disfamare se. 
sfamare: disfare (disfo. disfo. disfaccio) opplose, 
odelegge: pakke ut, sprette opp: re/l. opplose seg; 
smelte: disfarsi di qualcosa kvitte seg med noe: 
disfatta / nederiag: disfattibile opploselig: ode: 
leggbar: disfatticcio brakk: — m brakkland: 
disfattismo m defaitisme: disfattista m. / defaitist: 
disfatto se: disfare: disfattore m (f trice) odeleg: 
er, opploser. 
disfavore m ugunst, disfavor: disfavorire ere. se: 
sfavorire: disfida etc. se: sfida: disfigurare se: 
sfigurare: disfiorare se: sfiorare: disfogare se: 
sfogare: disfogliare se: sfogliare: disformare etc. 
se: deformare. sformare: disfrenare se: sfrenare: 
disfrondare se: sfrondare: disfunzione / uorden, 
forstyrrelse, dérlig funksjonering. 
disgarbare 5). vere ubehagelig: disgelare to opp. 
tine: disgelo m tining. snolosning: disgiungere 
(-giungo) atskille: disgiungimento m atskilleî 
disgiunsi se: disgiungere: disgiunto se: disgiungere: 
disgiunzione f disjunksion, atskillelse. 
disgradare stille i skyggen: se: degradare: disgra- 
devole se: sgradevole: disgradire se: sgradire 
disgrado m mishag: a — til tross for, mot ens 
vilje: disgrazia / ulykke, ubell: undde: cadere in 
— komme i ulykke: falle i undde: per — 
uheldigvis: disgraziato ulykkelig, ulykksalig: un 
povero — en stakkars djevel 
disgregabile som kan splittes, opploses: disgrega- 
tom splittelse. opplosning. underminering: 

disgregare /e) splitie. opplose, underminere: di- 
sgregativo opplosende: disgregazione f oppios- 


D scroscio 


ts 


ning: /o 
sgrossare. 
disguido m feilekspedisjon (brev ete.): avsporine 
manglende tilslutning: disgustare mishage, stote: 
— uno di qualcosa gi en avsmak for noc, giore 
en lei av noe; dispustarsi di qualcosa vemmes ved 
noe, bli lei av noe: disgustarsi com uno bli uvenner 
med en; stott, frastoti, ekkel: blusert: 
fare il = spille blasert: disgustevole, disgustoso 
ubehagelig, motbydelig. avskyelig: disgusto m 
motvilje, ubehag(elighet): motbydelighet, avsmak, 


di — opplosningsevne: disgrossare te 


vrke: disillabo 


live ikke skuffe forventaingene: disillusione / 


skuffelse: disilluso se: divilludere: adj. skullet, 
desillusjonert 
disimpacciare /a) bringe, fà ten) ut av knipe. 


forlegenhet. disimparare glemme igjen. disimpe- 
gnare (è) frigjore, lose fra (forpliktelser), innlose 
(pani): oppîvile. bekle (embete); — una parte 
jennomfore en rolle: ref? frigjore seg, si seg los 
fra (forpliktelser): vi disimpegna assai bene han 
gior det, klurer seg ganske godt: disimpegno m 
frigiorelse, innlosning: oppfyIlelse: abito di — toy 
som til nod kan brukes for anledningen. 
digimpiegare (è) v, avskjedige, uvsette: disimpiegato 
arbeidslos. 
disincagliare /d/ mar bringe Mott; disincantare 
frigjore fra, lose irolldom: disincantato skuffet. 
desillusjonert: nok Ù m det è lose 
(seg) fra trolldom: disincarnato ulegemlig 
dipinfestare (é) beîn for skudedyr. disinfestazione 
l'uttydding uv shadedyr: disinfettante m desinfek 
sjonsmiddel: diginfett esinfisere: diginfe- 
zione / desinfeksjon: disinfiammare med. drive 
betennelsen tilbuke. 
disingannare, — uno fà en ut uv vilifarelsen, dpne 
ens oyne; re/l. homme til sunnhets erkjennelse: 
disingannato noktern: diinganno m det è bringe 
{komme) ut av villfarelsen: quanti disimganni nella 
vita! livet er Fullt av skufTelser! 
disinnamorare (è) — uno da qualeona beta en 
Kierligheten til noe: disinnamorarsi di qualcosa 
tane kjierligheten til noe: disinnestare (#/ koble ut 
diginnesto m. — (della frizione) utkobline 
disinserire /-itc0) koble ut, skru av /elek(r/: disin- 
settare (é) rense for insekter. 
disintegrare (-in-) opplose. nedbryte, sprenge (ato- 
mer): disintegrazione / opplosning. nedbryning. 
sprengning (atomer). 
disinteressare (-ré-) fà til à tape interessen: disin- 
teressarsi di qualcosa tape interessen for noe: 
disinteressatèzza / 5). uegennyitighet: disinteressa- 
to uegennyitig: uinteressert. udellukende: objek 
tiv: disinteresse m vegennytte 
disintossicare (0) kurere for forgiftnine. 
diginvitare sende avbud tl, annullere en invitusjon 
disinvolgere se: svolgere: ses disinvolgere. 
— adj. Îrimodig, utvungen. usîenert: disinvoltura 
I frimodighet: frekkhet 
disistima /ringeakt: disistimare ringeakte 
lacciare se: lacciare: disleale se. sleale: dislegare 
legare. dislessia / ordblindhet: dislettico (pl 
<ci) ordblind: dislivello m ujevnhet: hoydefor- 
skjell: dislocamento m forflytning: forlegning: 
utkommandering: mar. deplasement: dislocare /0) 
mil. forlegge: dislocazione / forflytning: mil. for- 
legning. utkommandering: geol, terrengforsky- 


se 


ning: dislogaménto m se: slugamenta, divlocamen- 
ta, 

dismagliare se: \magliare: dismaltare fjerne emal. 
jen. glusuren: dismantare dekke, kle uv: ref. 
(be)fri seg: dismembrare sonderlemme: glemme: 
dismemorato ve: smemorato: dismesso se: dismè 
tere ikke bruke lenger: — casa opplose huset 
(selge moblene etc): dismisura / umbtcholdenhet, 
overmal: a — til overmal: dismontare ve: smon- 
tare. 


Aisnaturare se: snaturare: disnodare ve: wnodare. 
: ve: denudare. 
ene se disubbidire;  diyobbligante 


uvennlig, uhoflig: disobbligare (a) frita for for- 
pliktelse. dispensere: refl. frigiore seg (for en 
lit): disobbligo m (pl -g/i) fritakelse. 
disoccupare (0) ta arbeidet fra: disoccupato urbeids: 
Jos. -ledig: disoccupazione / arbeidsloshet, arbeids 
ledighet. 

disonestà / userlighet: disonesto vicrlig: vhederlig: 
usedelig (kvinne): prezzo = ublu pris: disonorante 
vanaerende: digonorare /-nò-; vanaere: — una 
ragazza skjende en pike: disonore m vanere, 
skjendsel: dispnorevole vanicrende, shiendig, 
disopra adi. over: al = ovenfor: Ual = ovenfra: 
prendere il — ta overhànd, fà overtaket 
diyordinamento m Forvirring: utskeielse: disordinare 
‘0 bringe i worden, forvirre: skeie ut: disordinato 
forvirret, uordentlig: utskeiende: disordine m vor 
den. roti utskeielse, 


appetitt: disorganico (pl «0 
izgare bringe i vorden, oppio 
se, odelegge: diyorganizzazione / mangel pà orga: 
nisasjon: opplosning, odeleggelse, forvirring: di- 
sorientamento m forvirring: disorientare (è) desori 
entere, forvirre, villede: re/l. bli forvirret, gà vill: 
e (0) sprette folden, Kanten uv: disormeg: 
giare (él mar kaste loss. 
disossare (0) ta bena ut av: pollo divossaro benioy 
fugl (hons): disossidare (d) fierne surstoffet fra 
disossidazione / fjerning uv surstoff. 
disotto under: avere il = trekke det Korteste strà; 
al = di qualcnsa under noe: — m underside. 
dispaccio m ilbud. depesje: — telegrafico telegram: 
dispaiare ve: spaiare; un guanto dispaiato ca 
umake hanshe 
disparetzza / sì. ulikhet, forskjellighet: disparato 
forskjellig. ulik. avstikkende: disparere m_ me: 
ningsforskjell: dispari inv. ulike: numeri — odde: 
tall: giocare a pari e — spille odde og jamme 
giorni — wulike dager»: mandag. onsdag. fredag 
disparire se. sparire: disparità / ulikhet, forskjei 
lighet, forskjell: disparizione } forsvinning: dispar: 
so ve: disparire: disparte, in — avsides: starsene 
in = stà utenfor, vare en outsider: disparvi ve 
sparire: dispartire se: spartire 
pendio m stort utlegg: un gran — di tempo, di 
stori oppbud av tid, krefter: dispendioso 
Kostbar, kostelig. dyr: dispensa / fritakeise, dis 
pensasjon: heftei bok. hefte; fordeling, utdeling 
skammer. matskap: dispensabile som en kan 
innvacrlig: dispensare (é/ fordele, utde- 
ispensario m (gratis) poliklinikk: (gratis 
apotek for ubemidlede: dispensativo som îritar 
dispensatore m (/ rice) utdeler: — d'acqua vann 
reservoar: dispensiere m utdeler: hovmester. 
dispepsia / dyspepsi, dàrlig fordoyelse. dispéptica 
{pl -ci) som lider av (angàr) darlig fordoyelse. 
disperare (e) ikke hàpe pd: — di qualcosa gi opp 


fo 


ns 


hapet om noe: far — giore fortvilt: refl. fortvile: 
disperato haplos, fortvilti per — fortvilt: alla 
disperata fortvilt, desperati = m desperat person: 
pengelens person: disperazione f Fortvilelse. 
fi sprede. odelegge: disperdimento _m 
., Splittelse: dispersi se: disperdere: di- 
spersione / spredning. splittelse; dispersivo spre- 
dende: dispergitore m/f «irice; spreder, splitter 
disperso se: disperdere: — m mil, savnet. 
dispetto m forakt, ondskupsfullhet: ergrelse: a - 
di (ti) tross (for): a sua (marcio) = like ì synet 
pà ham: avere uno im — forakte en: siare in 
paradisi a = dei santi oppholde seg pà et sted 
der en er uvelkommen; far — 4 uno hàne, terge. 
trowe en; vere Îrekk mot en: per — pd tross. 
dispettoso ondskupsfull. skadefro, erten, frekk, 
uforskammet 
dispiacente ubehagelig: essere = di varre lei for at: 
dispiacere (-piaccio; — a uno mishage en: mi 
dispiace jeg er lei for det: det gior meg ondt: se 
non Le dispiace hvis De ikke har noe imot det: 
— m mishag, ergrelse: dare dei dispiaceri volde 
bekymringer. ergrelser: ergre: dispiacevole se 
piacevole; dispiacevolezza / ubehagelighet: dispia- 
cimento 4) = dispiacere; dispiacqui se: dispiacere 
spiccare ve: spiccare: dispiegare se. spiegare 
dispietato ve; vpierato; displuvio m skraning. fell: 
side: skràtuk: skrànende tuk(side). 
dispodestare se: spodestare: dispogliare ve. spoglia 
res dispolpare se: polpare 
disponente m jur. testutor: disponibile til ridighet, 
disponibel: fri, ledig: disponibilità / det à stà til 
ridighet, disposision: noe: som stdr til disp.: 
mettere uno în > gi en permisjon uten lonn 
disporre /-pango) ordne, forberede: bestemme. 
foreskrive: l'unmo propone e Dio dispone mennes 
Ket spàr, Gud ràr: = uno benevolmente stemme 
en gunsiig: — di qualcosa ràde, disponere over 
moc: re forberede seg, belage seg, innstille seg. 
eslutte seg. 
dispogi ve: diporre: dispositiva f. la (parte) = d'una 
sentenza en doms Konklusjon: dispositivo ordnen- 
de: — m tekn anordning, innretning: fur. kon- 
Klusjon (uv dom): dispositre m (/ «irice) en som 
disponerer: disposizione / ridighet, bestemmelse: 
anlegg. tilboyelighet: innretning: innredning: be: 
liggenhet: a — til ridighet: mertere a — stille til 
tidighet: stare a — stà, virre til disposisioni — 
d'animo sinnsstemning: innstilling: — ministeriale 
departementsvedtak: — resrameniaria testamenta» 
risk bestemmelse: per = di ifolge -s bestemmelse. 
dispostezza f orden: disposto se. divporre: — ad) 


ordhet, forberedì, foreskrevet: — a tilboyelig. 
villig til: den — Velordnet: — m /jur) (lov)be- 
stemmelse 


lispético (pl -) despotisk: dispotismo m despoti. 
tyranni: herskesyke. 

lispregevole foraktelig, foraktende. full av forakt: 
dispregiare /é) forakte: dispregiativo foraktende, 
nedsettende: dispregiatore m_(/ «trice) forakter 
disprégio m foraki 

lisprezzabile foraktelig: quantità — ubetydelig 
mengde: disprezzare (e) forakte: disprezzante for- 
aktende, fuli av forakt: disprezzatore m if -irice, 
forakter: disprezzo m forak! 

lisproporzione se: sproporzione 

sputa / ordstrid. diskusjon(semne). debai 
putt: disputibile omtvist 
bilità / omtvistelighet: 


dis 
diskutabel: disputa- 
utare (i) disputere. 


diskutere: — un incontro stà tilbake et angrep 
(fotball): — di. sw una cosa diskutere noe: refl 
Strides, munnhugges: disputari: qualcosa sirides 
om noe. disputativo 5). diskusjons-- disputatore m 
if «tnce) debattant, saksoker, stridbar person: 
disputazione f sj. se- dispura 
squilibrio m ulikevekt: disquisizione / noyaktig 
dersokelse: disradicare ce: sradicare 
dissacrare se. sconsacrare. dissalare fjerne saltet 
fra. vanne ut: dissaldare fjerne. bryte opp loddin- 
gen. sveisingen; dissanguaménto m drelating. 
blodtap: dissanguare (a) drelate /og fig /: dissa 
guatore m if -irice) fig. blodsuger. vampyr. 
dissapore m voverensstemmelse 
dissecare /é) dissckere: disseccare 
disseccativo torkende 
isselciare, — una virada bryte opp brulegningen 
i en gate. dissellare /e)sadle av. 
disseminare (e) stro ul, sà: disseminatòre m (/ -irice/ 
som sdr, stror, utbreder: disseminazione / sing, 
iroing: utbredelse. 
lissennare (è) giore gal, vanvittig: dissennato van- 
vittig: dissensione / venighet, tvistighet: dissenso 
muvist. venighet, uoverensstemmelse. 
dissentaneo li. voverensstemmende; dissenteria / 
dysenteri, blodgang: dissenterico dysenteri-; — m 
dssenteripasicnt 
dissentimento m liti, venighet: dissentire (è). = da 
uno vire veni med en: — ‘n qualche cosa vere 
uenig i noe; nom — ikke ha noe imot: dissenziénte 
avvikende, uenig. 
disseparare ve. separare; dixs)eppellire /-isco) utgra» 
Ve: — vecchi ricordi dra fram igjen gamle minner: 
disseppellitore m %/ -irice, uigraver: fig. en som 
siover opp noe: dissepolto ve- dissenpellire 
dissequestro m opphevelse av beslagleggelse. 
isserrare (e) dpne igien: dissertare (e) shrive 
avhandlinger, holde foredrag: dissertatore m (/ 
irice) foredragsholder. dissertatorio foredrags-: 
dissertazione / avhandling: — di laurea avhand: 
ling til embetseksamen: disservire (é/ sy. skade: 
disservizio m dirlig service, slendrian 
ssestare fé) bringe | pengevanskeligheter: disse- 
stato forgieldet: dissesto m. = ‘finanziario. eco- 
nomico) pengevanskelighet 
dissetare (e), — una slokke ens torsi, gi en è 
drikke: dissettore m med. dissektor, prosektor 
dissezione / dissesion 
dissì se: dire: dissicurare usikre (gevier): dissidente 
annerledes troende, tenkende: avvikende, uenig: 
— m dissident. dissenter: dissidenza / y. avvikel- 
se. uoverensstemmelse: dissidio m ucnighet, splid. 
dissigillare bryte segiet pà (noe): dissillabo = 
divillabo. 
dissimiglianza / ve: disvomiglianz: 
dissimi da. 0) ulik: dissimilit 
ulikhet: dissimmetria / usymmetriskhet, 
issimulare /-s;-/ shjule, dolge. hykle. mil. kamu- 
Nere: non dissimulo che ... jeg Vil ikke skjule at: 
non mi dissimulo le difficolta che troverò jeg et 
ikke blind for de vansker jeg vil mote: dissimu- 
latore m (/ «irice; hykler, simulant: dissimulazione 
{hykleri. forstillelse 
issipaménto m forodelse. spredning: dissipare (di-/ 
forode. sprede. fjerne: dissipatézza / sj. odselhet, 
lettsindighet: dissipato odsel, lettsindig: — m = 
issipatore m // -irice) odeland. lettsindig person: 
Îissipazione / odsling, odselhet: lettsindighet: dis- 
sipone m odeland 


lè) torke uti 


D disociabite- cissare 
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dissociabile atskillelig: dossociare (0) atskille: dis- 
sociazione f atskillelse. 

dissodamento m nydyrking: dissodare (0) dyrke opp 
(ogsà fig). 

dissolibile opploselig; dissolubilità / opploselighet: 
dissolutézza / utsvevende liv, toylesloshet: disso- 
lutivo sj. opplosende; dissoluto se: dissolvere: — 
adj. utsvevende: dissolutore m (/ -irice). ‘adj 
opplosende (middel): dissoluzione / opplosning: 
fig. utsvevende liv; andare in — gA i opplesning: 
‘essere in piena = vere fulistendig i opplesning 

dissolvénte opplosende: — m opplosende middel: 
dissolvenza / opplosning: (kino) det è fa figur til 
A opplose seg sakte pl lerretet: dissolvere opplose: 
dissolvimento m opplosning 

dissomigliante ulik: dissomiglianza £ ulikhet 
migliare (-mi-) (og re/l) vare ulik(e), forskjelligle): 
dissonante mislydende, dissonerende: dissonanza 
f mislyd, dissonans, disharmoni: dissonare (uo) 
dissonere: fig. ikke enes: dissonnare (0) vekke: 
refl. vane: dissono mus. dissonerende 

dissotterramento m oppgraving: dissotterrare /è/ 
rave opp: fig. bringe for dagen 

dissuadere, — uno da qualcosa fraride en noe, 


advare en mot noe: dissuigi, dussuîso se: dissua- 


dere: dissuagione / det 3 frardde, advarsel: dissui 
givo Iraràdende, advarende. 
dissuéto lirr, uvant, avvennet; dissuetidine / uvant- 
het: andare. cadere in — gd av bruk: dissugare 
gl. trekke saften ut av noe: fig. utsuge: dissuggel- 
lare [é) bryte seglet pà (noe) 
distaccamento m losning, utskillelse: mil, uvdeling, 
detasiement: distaccare losne. utskille; mil. deta- 
siere: fig. Îjerne, stote (en) fra seg: distacco m (pl 
-chi) utskillelse: adskillelse: (P1ys) start 
distale distal: distante (jern. langt (da fra): distanza 
f'avstand: — angolare vinkeluvstand: a, in — pi 
avstand: lenere uno a — holde en pà avstand 
distanziare distansere, lope forbi: fjerne. plassei 
langt borte: distanziometro m avstandsmiler: di 
stare viere Îjern: fig vere uenig. uforentig 
distasare pusse, rense. stikke opp. 
distemperare se: stemperare 
distendere strekke (ut), legge ned, utbrede, utfolde: 
gi (stag): (av)slappe: oppstlle: skrive, utferdì 
= uno in terra strekke en til jorda, stà en ti 
jorda: — morto slà i hjel: refl. strekke, brede seg 
ut; avspennes: distendibile strekkbar: distendimen- 
to m det d strekkets): distendino m rekn. verk for 
bearbeidelse uv Jern: distenebrare ve: venebrare. 
distensione / utstrekning: avspennine. asslapnin 
distensivo avspennings-: distesa / fate, utstrek 
ning: Vingebredde (fly): a/lla) — stadig, vavbrutt: 
disteso se: distendere: per — utforlig. uttommen. 
de. 
distico m (pl «ci) distikon, dobbeltvers. 
distillaménto m destillasjon: distillare destillere: 
distillatoio destillasjonsapparat: distillatore m (/ 
-Irice) (en) som destillerer, brennevinsbrenner. 
mar. apparat til fremstilling av drikkevann: di- 
stillazione f destillusjon: distilleria / destillasions- 
fabrikk, brenneri 
distinguere skjelne, merke: dele: utmerke: refl 
utmerke seg: distinguibile som kan skjelnes: 
stinsi se: distinguere: distinta f liste, fortegnelse: 
— dei prezzi prisliste: distintamente Èlart, tydelig: 
ti brev) med hoyaktelse: 
atskillende: — m kjennetegi 
di un partito partiemblem: dis 


into se: distinguere 


— adj tydelig. klar, forskiellig: fornem, utmer: 
ket, distingveri: due cose distinte to forskjellige 
ing: posto — (i reaier) dyr plass, parkettlosje 
distinti saluti (i brev) med hoyaktelse: distinzione 
f det 4 skjelne: forskjell: fornemhet: fig. utmer. 
Kelse: far — giore forskjell: senza — uten 
forskiell, i Meng. 
distogliere (-ròlgo) avlede. frardde; fa en fra è giore 
noe: distogliersi da avvike fra: — uno da ... fà en 
fra ..: distòlsi, distòlto se; distogliere: distoma m 
zool.. med. smAmark; distorcere se: storcere; di; 
storre se: distogliere: distorsione / (for)vridning, 
forvrengning: distràrto se: distorcere. 
distrarre (-traggo) borilede, trekke fra, atsprede 
distrahere: — uno da qualcosa avholde en fra 
noe: re/l. atsprede seg. more seg: distrassi, distrat: 
to se: distrarre: — adj uoppmerksom. distrè: 
distrazione /'atspredelse, distalejon: lradrag: dei 
4 tilvende seg penger: è soggetto a. continue 
distrazioni han er meget distre: in città ci som 
troppe distrazioni per gli studenti è byen er det for 
meget som distraerer studentene: legge per — 
han leser for sin fornoyelse, for  fordrive tiden 
distrétta / lim. nod, fare, trengsel: di 
distringere: — m distrikt: = militare rote: 
postale postdistrikt: distrettuale distrikts- 
distribuire /-isco) fordele, utdele: distributivo for. 
delende: la giustizia diviriburiva den fordelende 
rettferdighet (sri. Guds): distributore m lf «Irice 
fordeler: automat: utdeler: bokhenter (i biblio. 
tek); — auromarico (di francobolli) (frimerke)au 
tomat; — di benzina bensintank: bensinpumpe 
distributòrio m utleveringssted for matvarer: di 
stribuzione / uideling. ombicring. ombringelse 
utlevering: forholdsvis beliggenhet (av rom): rol. 
lefordeling, rollebesetning. 
districare, distrigare opphlure. greic opp (i) 
stringere sj. se: stringere. 
distraggere (-1ruggo) odelegge. tilintetgiore: oppio 
se, smelte: refl. forueres, gd til grunne: persone 
distrutta dal tempo person som er medtatt av 
tiden; distruggibile, distruttibile odeleggelig: di 
struggiménto m vj. odeleggelse: distruggitore ”m / 
nice) odelegger: distrussi te: distruggere; distrut 
tivo odeleggende, nedbrytende: distruttore m ( 
-trice) odelegger: distruzione f odeleggelse. tilintet 
giorelse. 
disturbamento my. = diviurbo: disturbare uvbryte 
forstyrre: non vi disturbi la Dem ikke forstyrre 
ikke umak Dem: disturbo  forstyrrer jeg? distur 
datore m/f -irice) (fredo)forstyrrer.  urostifter 
disturbo m forstyrrelse: uleilighet: med. utilpass 
het. forstyrrelse: disturbi di ricezione li. radio 
atmosfagriske. forstyrrelser stomaco let 
mageonde 
disubbidiente ulydig. disubbidienza / ulydighet 
disubbidire /-1scn), — /a) uno vere ulydig mot en 
ke adiyde en; disuguaglianza ulikhet, ujevnhet 
isuguagliare /-guo-/ giore ulik: disuguale ulik 
ujevn: disugualità / ulikhet. ujevnhet. 
disumano umenneskelig: disumare grave opp: 
dire (-ixco) torke. 
disùngere sy. ta fettet av: disunibile som  kur 
plittes. skilles: disunione 7 atskillelse: venighet 
isunire /-isco) atskille: skille, splitte fog fig. 
disunitezza / v) splittethet: disunito splittet. opp 
stykket: uenig. disunto se: disungere. 
disuria / med. besverlig vannlatning 
disusanza / — diuso; disusare slutte A bruke, g: 


di 


di 
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ess 0) 


av bruk: disuso m det à gà av bruk; usedvanlig. 
het: andare. cadere in — pà av bruk bli foreldet. 
disutilaccio m dogenikt: disatile unyttig. skadelig 


disutilità f unyttighet. 
diyvantaggio se svantaggio: disvelare se: svelare: 
disvellere se: svellere. disvezzare se: svezzare 


disviare se: sviare: disvio m avsporing: feilekspe- 
disjon (pos) 
disvolére (-voglio) ikke ville mer: skifte vilje: vuole 
€ disvuole han vet ikke hva han vil: han vil snart 
det ene snart det andre. 
le m fingerbol: fingertut: ditata / knips: sé 
meget en kan holde mellom to fingrer: merke 
etter fettet el, skitten finger: diteggiare (e) mus 
forsyne med lingersetning: diteggiatura / finger- 
setning. 
ditirambo m dityrambe. 
dito m ipl le dita, fig.; i diti) finger: tà: fingerbred- 
de: un — di ... en Smule ...: un — di vino en slurk 
vin: essere a un — da vere like ved A; allungare 
un vestito due dita forlenge en kjole to fingerbred- 
der: me la sono legata al — det har jeg skrevet 
meg bak oret, det skal jeg huske deg (ham, henne 
osv.)i si contano sulle dita de kan telles pà 
fingrene: non ha la forza di olsare un — han har 
ikke krefter til è rore en linger: aver le dita d'oro 
viere meget nevenyitig: era un pranzo da leccarsi 
le dita det var et lekkert maltid: mostrare a — 
peke ut: avere una cosa sulla punta delle dira 
Kunne noe pà fingrene, til lingerspissene: mettere 
il = sulla piaga sette Fingeren pà sàret, pà det 
omme punkt: foccare il cielo col — vare i den 
syvende himmel, vare henrykt 

ditola /stor fingersopp. 

ditta / firma; dittamo m bor diptam; dittatore m 
diktutor: dittatorio diktatorisk: dittatura / dikta 
tur: la — del proletariato proletariatets diktatur. 
dittero m tovinget insekt: dittico m skrivetavle /g/.) 
maleri i to scener. 

dittongare /@) diîtongere; dittongo m /pl -ghi) 
diftong, tvelyd: — mobile bevegelig diftong. dvs. 
un 0g ici Ceks. giunen-givcare, rede-sedere. 
diuresi / (kraftig) urinutskillelse: diurético (pl -ci) 
urindrivende 
urnista m. / ekstrakontorist (pà daglonn): diurno 
daglig, dag-: albergo — stort lokale med toaletter, 
bud, barber etc: ore diurne dagtimer: — 
tidebok, bonnebok (bare for dagen): diuturnità / 
langvarighet: diuturno langvarig. 
diva / gudinne: diva, beromt sangerinne, stjerne. 
ivagamento m atspredelse: omstreifing: svipp- 
frend: det d Merne sep fra empet. digresion: 
divagare atsprede, streife om, fferne seg (fra 
emnet); divagazione / = divagamento; divallare sj 
gò, stige. falle ned: divampare Namme opp. 
ivano m divan: / - den tyrkiske regiering: 
divanolétto m sovesofa: divaricamento m spred- 
ning: divaricare (a) sprede, utvide: divaricatore m 
(| Irice) spreder, utvider: divario m avvikelse. 
divedire, dare a — pavise, vise, la forstà; divéllere 
rykke opp (med rota); bryte (ord); divélto se 
divellere; — m dypploying, nydyrking. nydyr- 
kingsland: divenni se- divenire (-véngo) bli, bli til: 
— mtilblivelse, forandring: diventare (e) bli (tl) 
come sei diventato! hvor du har forandret deg! — 
di mille colori blì sprutrod. 

ivéerbio m ordskifte. ordstrid: divergente avviken- 
de. divergerende: divergenza avvikelse. menings- 
forskiell. uoverensstemmelse. divergens: divergere 


avvike, divergere: fierne seg fra hverandre, fra 
emnet 
diversamente pi forskiellig vis, pà en annen mite: 
i motsatt fall: diversificare /-si-) vere (giore) 
forskjellig: endre: diversificazione / 5). forskellig- 
het: endring: diversione / avledning. digresjon: 
mil. avledningsangrep: diversità / forskjell, vover: 
ensstemmelse: diversivo avledende, avlednings:: 
— m avledningiskanal), avledningsmanaver: di- 
vérso forskjellig. ulik; è — do ciò che credevo han 
(den) er annerledes enn jeg tenkte: diversi atskil- 
lige. 
diverténte morsom, underholdende: divertivole x; 
= divertente: diverticolo m sidevei, smug, veit: fig 
utMukt, pàskudd: divertimento m morskap, under: 
holdning: pl forlystelser: buon — ‘god fornoyel 
parco di divertimenti forlystelsesetablissement 
ertire /é) fornoye, underholde. more: re/l. more 
seg: divertirsi con le bambole leke med dukker: 
divertirsi a fare qualcosa more seg med A giore 
noe 
divétta / (sang)stjerne: divettare (è) kappe toppen 
vezzamento m avvenning: divezzare (è) ven- 
ne av; divézzo avveni 
iviito straks, direkte: dividendo m dividend: merk 
dividende. utbytte: dividere dele, fordele, skille, 
dividere: vefl. skilles: dividersi fra varie cose 
mange jern i ilden: dividersi una cosa dele noe 
mellom seg: diviéto m forbud: — di sosta! 
parkering forbudt! 
divinamente adv. guddommelig: divinare forutse, 
spd: divinatore m/f «trice) spàmann, sannsiger, 
scer, profet: divinatorio profetisk: arte divinatoria 
spidomskunst: verga divinaroria onskekvist: divi- 
nazione fspidom, forutsigelse. 
divincolaménto m det 4 sno, vri seg: divincolare 
(-vin-) sno, ri: refl. sno seg. sprelle: divincolio m 
stadig snoing. vridning. 
inis, sospendere a — avsette (prest), domme fra 
kjole og krage: divinità / guddom, guddommelig- 
het: divinizzare forherlige. giore guddommeli 
inizzazione / guddommeliggiorelse, apoteose: 
divino guddommelig: /a divina Provvidenza det 
guddommelige forsyn. 
divisa / devise: valgspràk: vApenskjold: uniform: 
hdrskille: merk. valuta, fremmed mynt: — estera 
valuta: iraffico divise valutahandel: ufficio divise 
valutakontor: divisamento m forehavende, plan: 
divigare fà idéen til, utponske, bestemme seg for: 
refl. sette seg (noe) fore: divisi se: dividere: 
divisibile delelig: divisibilità / delelighet: divigio- 
nale divisjons-; monera — skillemynt: divisionario 
m divisjonsgeneral: divisione / deling, oppdeling: 
avdeling: uenighet: mat.. mil. divisjon: — ami. 
chevole. — privata privat skifte: — del lavoro 
arbeidsdeling: diviso se: dividere: divisore deler: 
mai. divisor, nevner: massimo comun = storste 
felles mal; divisorio skillende, delende: (muro) — 
skillevege 
divo lin. guddommelig. herlig: — m (iron.) mannlig 
stjerne: divoramento m (oppislukning: divorare /0) 
sluke, fortare: — con gli occhi sluke med oynene; 
= la strada ifig.] sluke kilometer: divoratore (/ 
-trice) slukende, forterende: — m'sluker: — di 
libri boksiuker. 
divorziare (0). — da uno skilles fra et 
skille: skilles: divorzio m skilsmisse: 
devoto: divoziéne f se: devozione. 
divulgamento m utbredelse, bekjentgiorelse: 


(0) 


re utbrede, giore kjent: re/l. spre seg. bli kent: 
divulgativo bekJentgjorende. divulgatore m // -tri- 
ce) bekjentgjorer, spreder: ryktespreder: divulga- 
zione / bekjenigiorelse, spredning: popularisering: 
libro di = scientifica populaervitenskupelig bok: 
divulso xe: divellere: — adj. opprykket, losrevet. 
dizionario m ordbok, leksikon: dizione / diksjon. 
foredrag. 
do luttal.: dò) (mus) ci = bemolle ces: — dievis 
cîss: il — di perta den hoye c; dodirio m inntekt 
som er sikret enken etter mannens dod. livore. 
dòbla / pl. mynt; doblétto m bombusin: doblone m 
yni: dublon. 

/ vanaledning. -renne; takrenne: dusj: una 
— fredda en ald dus fog fig.): docciare 1) dusse 
lope, stromme: refl. ta styrt; docciatura f styrtbad. 
doccione m uvlopsror 
docénte mi dosent, lerer: libero — privat dosent: 
docenza / dosentur, undervisning: avere. vltenere 
la libera = vzere, bli prvatdosent; docile lere- 
nem, foyelig: docilità / licrevillighet, foyelighet. 
dòck m inv, mar. dokk 
documentare (è) bevise, dokumentere: documen 
dokumentarisk, dokumentar-, = m dokumentar: 
film: documentarista m en som lager dokumentar 
film: documentazione / bevis. dokumentasion 
documento m dokument, bevis. 
dodecaédro m legeme med 12 Mater, dodekucder 
dodecafonico, musica dodecafonica tolstonemu: 
sikk: dodecagono m tolvhant: dodecasillabo, 1ver- 
10) — tolystavelsesvers: dodicenne tolvarig: dodi- 


cégimo tolvie: im — /np) 1 duodes: > m en 
l2-del: dodici tolv: fare un > fà en tolver 
(tipping) 


doga / tonnestav: frynse, bord: dogado m doge 
domme: dogale doge-; dogame m mengde tonne 
staver; dogana / toli, tollbod; doganale toll- 
harrieta = Vollskranke: guardia = toller: tollpo: 
litimunn: sariffa — tolltariff: muta — toltkon 
troll: doganiére m toller: dogare (0) sette stuver 
dogaressa / doges hustru: dogato m dogedomme 
loge m doge 

dòglia / smerte: le doglie idel parto) veene: doglian- 
2a f li. beklagelse. kluge: doglio m tonne. fut. 
Arukke: doglioso fr. forpint, 

dogma m dogme. leresetning: dogmatica / dogma» 
tikk: dogmatico /p/ -ci) dogmatisk: — m dogma 
tiker; dogo m (pl -g/i) stor jakthund. 

dolce sot. blid. blot, mild: kier. elskelig: gram 
stem! degua — ferskvann; il = Jar. niente 
dagdriverlivet: vino = sot vin: piedi dolci verken- 
de fotter: farina — kastanjemel: = di sale dum 
ferro — blott jern: — m sothet, sodme: dessert 
Kake. sukkertoy: dolcemele m gl. sl. bidseinstru- 
ment. dolcetto m sl. vin (Piemonte); dolcezza / 
sothet, sodme. blidhet. blothet. mildhet: dolcia- 
maro bittersot: dolciaro, /indusina) dolciara suk 
Kervareindusiri: dolciastro sotaktig. sotlig: fg 
sotluten: dolcichino m ve: habharigi. dolcificare 
I-cî-) forsote: dolcigno sotlig; dolcitadine / poer 
sodme: dolciume m sote saker. slikkeri: sotsmak. 
fig, sotlatenhet: dolciura / sodme. mildhet: dolco 
{pl «chi) blid, mild (om vaeret). 

dolènte smeriefyit, bedrovet: esere — di beklage 
at: i dolenti de sorgende: dolére (dolgo) smerte, 
giore ondt. bedrove: mi dolgono + denti jeg har 
tannpine: mi duole di dover partire jeg beklager 
d matte feise: mi duole di udire ciò det gior meg 
ondt è hore det: /a lingua batte dove il dente duole 


det hiertet er fullt av, loper munnen over med: 
dolersi di qualcosa beklage seg over noe: di 
chiare /-I). doliccicare (-li-) vere li 
smaiverke: dolicocefalia / langskallethet: 
falo m. adj. langskallett). 
dolio m se: duglin: déllaro m dollar: area del = 
dollaromrdde: dolman m inv. sì. kappe: dòlmen- 
(n0) m arkeol minnesmerke: dysse 
dolo m svik, bedrag: (jur, — specifico forse 
dolomite / ‘min.; dolomiti: dolomitico (pl «ci/ 
dolomittisk: dolorante lideride: doloranza | litr 
smerte: dolorare /-4i-/ lide. ole smente (%/. refl.,. 
«mente: dolore m smene: la Madonna dei sette 
dolori den smertetyite mor (Maria): dolori artico» 
lari leddsmerter: — di capa hodepine: 1 dolori del 
parto fodselsveene: letto di — smertens leie: 
dolorifico ‘pl -c1) smertende. smertelig: doloroso 
smertelig: Ja Madre Dolorosa den smertefyite mor 
(Maria): doloso svikaktig, svikefull, bedragersk: 
jur. forsettlig: fallimento = svikaktig fallitt: incen- 
dio — brannstiftelse. ildspàsettelse: omicidio = 
forsettlig drap: dolsi, doluto se: dolere 
domabile som kan temmes: domanda / sporsmAl. 
foresporsel, ettersporsel, soknad: l'offerta e la = 
tilbudet og ettersporselen: far — a soke pà: — 
in carta da hollo fel: in carta bollata) soknad pà 
stemplet papiri termine per la presentazione delle 
domande soknadsfrist: schema di > soknadsfor 
skrift: domandare spore. be, forlunge: = a uno 
sporre en (til rds); = qualcosa a uno sporre. be 
en om noe: — di uno sporre etter en; = perdona 
be om forlatelse: — /a parola be om ordet: re/l. 
Kalle seg, hete: sporre seg sel 
domani i morgen. = l'alirvi overmorgen; — a otto 
i morgen om dtie duger: — sera i morgen kvel 
dagli oggi e dagli = è det lange lop: domare (è) 
temme, dressere: /ig. kue, betvinge: = un incen: 
dio sokke iden: domatbre m // -irice) (dyre)tem- 
mer, dressor: domatrice f tohjult vogn til innkjo 
ring uv hester; domattina i morgen tidlig: doma: 
tura f temming 
domeneddio m Vàrherre: domenica / sondag: — # 
Albis sondag etter pàske: — di passione sondag 
for palmesondag: = delle Palme palmesondag: l 
prima — dell'Avvento. di Quaresima forste sonduj 
i advent. | fuste: essere battezzato in = viere dum 
domenicale sondugs-: (jord)herrens: giornale — 
sondagsavis. l'urazione = fadervàret: domenicani 
dominikansk: — m dominikaner 
Joméstica / ticnestepike, hushjelp: domesticare lè 
temme: domesticazione f tam. dyrket tilstand 
domestichézza / fortrolighet: vj tamhet: domestic 
ipl -ci) huslig, Njerlig. hus-: dyrket: tam: /ig 
fortrolig: ammale = husdyr: economia domestic 
husholdning: i domestici Lari husgudene: le mura 
le pareti domestiche hemmets fire vegger: pianti 
ornamentali domestiche stueplanter: prelato — 
prelat ved pavehoffet: alla domestica fortrolig 
embelt: — mtjener: i domestic tienerskupet, 
domiciliare hus-; perquisizione — husundersokelse 
x. (-ci-| domisiliere (veksel): re/l. bosette seg 
dla seg til: domiciliato, essere — Vicre bosatt 
bosittende: domicilio m bopel: (jur) — civil 
bopel: — elerro adsokatkontor, der alle som © 
interessert i en viss suk, mà Renvende seg: — 
politica det sted hvor en har stemmerett: — coarr 
forvisnings(sted): violazione di — innbrudd, for 
brytelse i annen manns hus: — stabile fust bopel 
consegna a — levering til bopel. 


ID) 


dominabite- dottorate ID 


jominabile som kan beherskes: domi domi- 
nerende, (remiredende: — / mus. dominant 
ledende by (srl. Venezia): dominare (1) (be)herske: 
refl. beherske seg; dominatore m (/ -irice) bersker: 
[dominazione / herredomme. tover)makt, velde: 
[domineddio m Varherre: domine (domino)! Herre: 
[dominicale herrens, cierens: dominio m herredom, 
me: eiendom: domene. omrdde: — pubblico 
fellesgods, offentlig eie: cosa di pubblico — noe 
lle vet: — di ve stesso selvbeherskelse 

omino m domino /urak! og spillj; giocare, fare al 
— spille domino: far — vinne (i domino): dominò 
m domino (spiler) 

imma m dogme. lieresetning: ve ellers: dogma; 
dommatismo m dogmatisme: dommatista m dog 
matiker: dommatizgare dogmatisere; vere dogma- 
tisk: domo tam, temmet: — m se: duomo. 

n don (riel for geisilige og adelige); don Giovan- 
ni Don Juan: € un dongiovanni han er en 
skjortejeger, 

fonante m giver, donator; donare /@) gi, skjenkes 
donario m hisr. gaveskatt (i tempel); votivgave: 
donatàrio m guvemottaker, donatar; donativo m 
storre gave: donatore m // -rice) River: — di 
sangue blodgiver: donazione fdonasjon. gave. 
Jonde 1d'onde) hvorîra: n'hai ben — det har du god 
grunn til; dondola / eyngestol: dondolamento m 
#ynging; dondolare /don-, gynge, svinge, dingle: 
= da testa svinge med hodet: re/l, bevege seg hit 
Gg dit: fig. lordrive tiden med Ingen. Ung: 
dondolio m stadig, langvarig gynging: dondolo m 
noe som dingler, gynger: gynge; cavallo a — 
Eyngehest: poltrona (vedia) a — gyngestol: stare 
a — fordrive tiden, drive dank: dondoloma 
eyngestol; dondolone m (/ -ona) dagdriver: doven- 
pels: dondolòni adv dinglende: dondoneggiare /e 
Kime (don don ding dang) 

lonna / kvinne, frue, tjenestepike, dame fogsà i 
Kort}: li yjakk) dronning: Novtra — Var frue 
(Maria): prima = primadonna: — di vervizio 
tjenestepike, hushjelp: — a mezza servizio dag- 
hielp: — di malavita, — da marciapiede. = 
pubblica, — da wrada gatetos, prostituert: — di 
casa huslig kvinne; donnacchera / neds. kjerring. 
kvinnfolk: donnaccia / fruentimmer: ludder, frekk 
lt; donniledio m iKfoneiege: donnésco (pl chi 
kvinnelig, kvinneaktig, kvinne-: domnicciuò! 
(i. gd adrekjerring: donnina, domino mi (kIok 
el. sot) liten kvinne: donnino mann som steller 
huset; dònno mi g/. herre(mann): donnola / roys 
hutt: donnone m matrone. 

ono m guve log fig.J: in — til givendes: dònora 
f pl gl. brudeutstyr, -guver. 

ongélla /Jomfru, froken: dongello m pasie, svenn; 
ràdhustjener (i enkelte byer) 

opo etter: siden, senere: — che siden, etter at; = 
domani i overmorgen: il = pranzo ettermiddagen: 
un'ora — en time senere; il'giurno = dagen etter 
= di reetter deg; — ruto ndr alt kommer til alt: 
dopobòrsa / merk. etterbors: dopoche eiter at. 
siden; dopodomani i overmorgen: dopoguerra m 
etterkrigstid: dopolavoro m (fascistisk) fritidsorga- 
nisasjon (for arbeidere og funksjonaerer: navnet 
er fremdeles populiert, men det offisielle navn er 
ENAL): dopopranzo m ettermiddag: doposcuola / 
institusjon for lekselesing, fritidssysler etc. etter 
skoletid. 

oppia / legg. innsying, som. oppslag: dublon /gi. 
muni): (sport) double; — mista mixed double: — 


signore damedouble: — uomini herredouble: dop- 
ggio m inntaling av filmiekst pà et annet 
spràk: doppiamento m det è trekke over med 
sdlere metal: galvanisering: doppire (6 fordob- 
le: tale inn en annen tekst Im: mar. runde, 
seile rundt: doppiato m film som har fatt inntali 
telst pà et annet spràk: doppiatore m (f -Irice) 
filmskuespillertinne) som taler inn teksten til 
oversatt film: doppiatura ffordobling. 
doppieggiare /é) vere tvetydìg: doppieggiatura / 
ftsp.) dobbelttrykk av ord: doppière m toarmet 
Iysestake: doppietta f tolopet geveer: doppiézza f 
det À vaere dobbel: dobbelitilvarelse: tvetydighet. 
Jureri 
doppino m mar. taulokke: doppio dobbel: tvetydig, 
falsk: — giuoco dobbeltspill: — pero toradet 
jakke: vederci — se dobbelt: partita doppia dobbel 
bokforing: — m det dobbelte: a cento doppi 
hundrefold: al — dobbelt, to ganger sà mye; il 
Godi mori dodsklokken, likklokken: somare a — 
Kime: doppione m dubiett 
dorare [67 lorgyiie: =: la piftla (/g.] forsote ca 
pille: dorato forgyit, gyIlen: dyppet i deig og stekt 
i olje: doratore m %/ -trice) forgyller: doratura f 
forgyiling: dorè guligul, sitrongul; dorico pl -ci) 
dorisk: dorifora / zool. koloradobille: doriforo m 
lansebierer 
dormente se- dormiente: dormentorio m sovesal: flg 
noe sovndyssende: dormi, fare if — spille dum: 
dormicchiare (mi) slumre, blunde: dormiente 
sovende: = m (sjujsover: i serre dormienti de 
hellige sju sovere: dormiglione m // «òna) sjusover: 
dormiglioso sj. sovnig. sovndyssende: dormire /0) 
sove: va a —'(F) gà hjem og legg deg! gd hjem 
og vogg! — della grossa sove dypt: = fra due 
guanciali sove trygt: dormirci sopra sove pà det 
— come un ghiro. come un fasso sove som ei 
murmeldyr: = m sovn; dare il — a uno gi en 
seng à sove i: dormita / sovn, dvale: dormitina / 
blund: dormitorio m sovesal: = popolare herberge 
for hjemlose: dormitura /sovn, dvale: dormiveglia 
m inv. das, halvsovne. 
dorsale rygg-: spina — ryggrad: dorsista m. f 
rvegsvommer: dorso m rygg: piegare il = fig.) 
krumme ryggen: il — del naso neseryggen 
dosàggio m avveining av doser; mar. ut- 0g inntak 
uv vann (i ubA1): dosamento m. dosatura / avvei 
ning av doser. dosering: dosare /0) avveie, lage 
doser: dosatore m (f -irice) som lager, gir doser: 
dose dosis, dose: in buona = i rikelig mengde. 
rincarar la = (fig.) gi en omgang til. 
dossale m alterkiede: bokrygg: dossiére m hode- 
ierde: désso mg adatta (essre tagliato) al 
2, gi emo stà godi ti en, kle en godi; levarsi uno 
di (da) — skaîfe seg en fra halsen. togliere il peso 
di — a uno ta en bekymring fra en; dossologia 
Fri. forherligelse. 
dotale som horer til medgiften, medgifis-: dotalizio 
m jur. pengegave til enke: dotare (0) gi medgift: 
utstyre. forsyne, begunstige: dotatòre m // «irice) 
som gir medgifi. utstyrer: ne f utstyr, gave, 
dotasion: — della Corona lonn til siatsoverhodet: 
dòte f medgift. gave log fîg.). talent: statsstotte, 
tilskudd: sposar /a — bli godî (rikt) gift. 
dotto lerd (mann): armi dotte artilleri og inge- 
niortropper: dòtto m med. kanal: dottora /kvinne 
med embetseksamen: fig. kvinne som spiller klok: 
dottoraggine / neds. jardhet: dottorale doktor-: 
grado. laurea — doktorgrad, embetseksamen; 
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tono — doserende tone: dottorame m neds. Nokk 
arde: dottorando m dokiorand: dottorare se. 
‘addottorare: dottorato m doktorgrad, -tittel, -krea- 
sion: dottore m (f ora. -oressa) doktor lin i). 
person med embetseksamen; Cristo fra i dottori 
Jesus blant de skriftlaerde; i dottori della Chiesa 
kirkelaererne: — dei miei stivali (iron.) du som er 
si klok: — in legge cand. Jur.: — in lettere cand. 
philol.: — in scienze naturali cand. real: — in 
medicina e chirurgia cand. med.: — in ingegneria 
sivilingenior: dottoreggiare e) vere doserende: 
dottoresco (pl -chi) doktoraktig, doserende: dotto- 
réssa / kvinne med embetseksamen: kvinne som 
spiller klok: dottorone m // «ona) person som 
spiller klok: dottorevole (spek) doktoraktig. laerd: 
dottoricchio m. dottorcolo m_ dàrlig  doktor. 
kvakksalver, halystudert 
dottrina / doktrine, lere. laeresetning: lerdom: 
katekismus: mandare una alla — gi en den forste 
religionsoppieering: dottrinale teoretisk: belzren 
de: dottrinario m doktrinar: dottrineggiare (e) 
vare belierende. doktriner: dottrinésco /pl -chi) 
doktrinar. 
dovàrio m se: doariv: dive hvor; = che via hvor 
som helst: di. da — hvorfra: in (per) ogni — 
overalt: doventare ve: diventare. 
dovére (devo. debbo) skulle, matte, skylde. burde 
ti devo mille lire jeg skylder deg 1000 lire: come 
si deve som seg hor og bor: — m plikt: oppgave. 
gield: a — som seg hor og bor: chi di — rette 
Vedkommende: ssudia più del — han studerer mer 
enn nodvendig: fur srare. tenere. metere a > 
holde ì en tomme, fà en til 4 giore sin plikt 
doven hilsen, oppvartning: doveroso skyldig, til 
: dovizia /rikdom, overflod: a — i mengde 
[iso rik. rikelig: dovinque hsor enn. overali 
hvor: dovutaménte (pà) behorig {vis}: dom 
skyidig, pliktig. behorig: som skul til. som trengs. 
doggina / dusin: a dozzine i dusinvis: di. da — 
ordineri tarvelig: roba da — dusinvare: ware a 
— bo | pension (mi. manedsbetaling): prendere 
tenere a = ta, holde i pensjon: dogginale almin. 
nelig, tarvelig: dozzinante m. / pensjonar. 
draconiano streng, hard, drakonisk 
draga / hundrage: muddermaskin: dragaggio mud. 
ring: minesveiping: dragamine min. minesvei 
per: dragare mudre opp: sveipe (miner). draghi- 
ssa / stor sabel /spok : draglia f mar. wire: 
drago m (pl -ghi) drage: — volante drage (leke 
toy): pallone — standballong, fast ballong: 
dragomanno m dragoman, tolk. dragona / kirde- 
kvast: dragone m drage: mil. dragon: — infernale 
demon: dragonessa / hundrage (og fig.) 
draia / redskap til bunnfiske. 
drama etc. ce: dramma |. m drama: — d'amore 
elskovsdrama: — pastorale hyrdespiil: dramma 2 
f drakme: dttendedels unse: lite grann: a — @ — 
litt etter litt: drammatica / dramatikk: drammatico 
(pl «ci) dramatisk; scrittore — dramatiker: dram- 
matizzare dramatisere: drammaturgia / drama 
rammaturgo wm [pl -ghi) dramatiker 
re (maler) rapere: kle pà: drappeggiamento 
m drapering: drappeggiare /è) drapere: drappeggio 
m draperi: drappella / krok til è henge fane pd. 
liten fane: drappellare gà i smà avdelinger: 
péllo m liten avdeling: drappellonare (0. 
pryde med forheng. draperier: drappellone m 
draperi, forheng: drapperia / silkevurer: silkeva- 


refabrikk, -lager: drappo m silkestoîf. toy, kledé 
— d'Inghilterra sdr-, heftplaster. 
drastico /pl -ci) draslisk: med. sterkt avforende. 
drenaggio m drenering: drenare (è) drenere: dréni 
se: dentro. 
driade / dryade: dribblare drible. 
ritta / hoyre hand, side: styrbord: se: diritu 
dritto ses diritto; drittezza / det d vere rett(linjet 
drizza f heisetau (bor ): drizzagno m rett anal sor 
leder vannet utenom elvs buktning: drizzare si 


faddirizzare: drizzamento m reting: sc cller 
droga / droge: krydderi; drogare (0) krydre: | 


berusende medikamenter: drogheria / droger 
kolonialhandel: drogherie droger, krydder: dre 
ghiére m drogisi, kolonialhandier. 
dromedario m dromedar: dromo m retningsvisei 
landemerke, seilmerke: dromometro m l'artsmAle: 
imone m sì. tremaster: droyometro m doggmale 
drudo m (f -a) gl. elsker: (nd) libertiner, uthale 
druidico (pl -ci) druidisk: druido m // “a, «ess 
druid: drungo m hisr, kavalerikorps. 
drupa | steinfrukt: drupaceo steinfrukt-: le drupace 
steinfruktplantene: drupifero steinfruktbicrende. 
drusciare u) ). kjele for. kjsertegne, 
dualberi m inv. tomaster: duale m gram. total 
dualis: dualismo m dualisme: motsetning: persi 
nalunion: dualista m. / dualist: dualistico /p/ - 
dualistisk; dualità / /. dobbelthet: dualisme, 
dubat m inv. somalisk soldat (i den ital. hacr) 
iezza / uvisshet: dubbio usikker. tvilsom: - 
m ivil, mistanke: nel = assienti er du i Wil, sA | 
det vere: essere im = visre i iVil: follia del 
tvilesyke: merrere qualcosa im = dra noe i tvi 
sette noe pd spill: senza > uten tvil: dubbiosi 
1 ivilsomhet; det d vaere tvilende: dubbioso tviler 
de: Ivilsom; dubitabile tvilsom: dubitare (1) tvil 
vare | IVil: — di ivile om, pà: mistenke: noi 
med, ikke vage A: dubitativo tvilende: dubitato: 
m if -ince) tsiler: dubitazione / y. tvil: dubitòs 
sj. xe: dubbinso: duble m double. 
duca m (pi «chi; hertug: gl. forer: ducale hertug 
il palazzo — dogepalasset: ducato m hertugdon 
me: dukat: ducatone m gi. mynt: duce m fore 
il Duce Mussolini 
ducentenne 200-drig: ducento ere ve: duecent 
duchea / hertugdomme: duchesco (pl -chi) ned 
hertug-: duchéssa / hertuginne: duchessina / he 
tugdatter: duchino m hertugsonn 
due to: a = a — to og to, to om gungen: > naro 
ei put ord: un = pezzi en todelt badedrakt: il - 
di picche spar to: una delle = et uv to; star fi 
— viere usikkerl!): duecentesimo 200de: dueces 
tista m Kunstner fra 1200-tullet: duecénto | 
hundre: il Duecento det 13. arhundre. 1200-talle 
duellante m duellant: duellare (e) duellere: duell 
mv. duellant. duellista m ivrig duellan 
lo m dueli. Nekamp, 
to tusen: duennale = biennale. dueponti 
inv. todekker (mar.): duérno m tvp. trykksak pà | 
sider: duetto m duetti spak. det at to skrike 
gràter etc.: det at begge terninger viser verdien I 
dugent- erc. xe: duecent-: duino m terningkast hvi 
begge terninger viser to oyne: dulcamara / dr 
slyngsotvier: — m sparlutan: dulcina /sl. kjemis 
sotstoff: dulcinea / pot. kjereste, elskede 
dulcis în fundo (fam ; ndr enden er god, er altr 
godi: dulia /engle-, helgendyrkelse. 
dum | ceypisk palme: dum-dum, palla =. palli 
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tola — dumdum-kule: duméto m firt, tornekratt 
dumo m tornebusk: dumbso full av tornebusker 
duna f dyne. klitt: dunque altsà. 
duo m mus. duo. duett: duodécimo tolvte: duodè- 
cuplo tolvdobbelt: duodenale vedr. tolvfingertar- 
men; duodenario besthende av tolv: duodeno m 
tolvfingertarm: duòlo m lin. sorg. smerte: duomo 
m domkirke: fekn, damphatt (dampkjele). 
/ mus. dobbelnote: duplex m paristelefon: 
duplicare (1) Fordoble. dublisere: duplicato mi 
avskrifi. kopi: duplicatore m duplikator: duplica- 
tura / duplisering: duplicazione / sj. duplisering 
duplice dobbel: in — copia i to eksemplarer: — 
{puntata) dobbeltveddemAl: duplicità / dobbelt- 
het: tvetungethet: duplo dobbelt. 
dura /sÎ. hirse: durabile varig. holdbar: durabilità 
| { arighet, hoidbarhet: duracino fustsittende (om 
frukt som ikke vil slippe steinen): duraio m dial. 
| sukkertoyhandler: duralluminio m duraluminium: 
duramadre / den yiterste ryegmares- og hjernchin- 
ne: durame(n) m al (ved): durante se- durare: vita 
natural — sà lenge han (osv.) lever, i hans levetid, 
pà livstidi — /a guerra under krigen: — ruria 
l'estate hele sommeren igiennom: durare holde ut: 
vare: — fatica a ha vanskelig for 4: chi la dura 
la vince Utholdenheten seirer: durastro temmelig, 
gunske hard: durata / varighet: cosa di 


langvarig alfiere: duraturo langvari 
duretto noe hard: vanskelig, umedgiorli 
le (lang)varig, holdbar: durevolezza / varighet, 
holdbarhet: durezza hardhet: stahet: — di cuore 
hardhjertethet: — di mente tungnemhet: — d'o- 
recchi lunghorthet: duriccio temmelig hard. 
durlindana f spek. sverd, sabel 

duro hard, fast, seig: streng. barsk: = di bocca 
vanskelig. strid (best): — di mente tungnem: — 
d'irecchio tunghor: som ikke vil hore: un osso — 
(fig.) en hard nott 4 knekke: aver la resta dura 
viere sta: fener — ikke gi etter: pietre dure edle 
steneri e lu — og han svarer (svarte) ikke: — a 
fare una cosa vanskelig 4 fa til 4 giore noe; a 
muso — rett Fram, rett i fjeset; — m hardhet, 
vanskelighet: qui sa il — her ligger vansken: fare 
il — viere sta, hard, grusom: essere — vaere hardt, 
utàlelig: durone m hard hud, liktorn: erketosk. 
dumrian: — adj. tosket, meget dum 

durra fsl. hirse. 

ile strekkbar, clastisk (metali): ig. smidig: 
duttilità f strekkbarhet, elastisitet: smidighet; dut- 
to m kanal /og med). duttòre m (f -trice) 4, en 
som leder, forer. 

duumvirale tomanns-: duumvirato m tomannsstyre, 
duumvirat: duamviro m duumvir 


e, una — (un =) (bokstaven uttales: è). 
e'og, ogsà: e ... e béde ... og: è" = ei, egli 

ebanista m mobelsnekker: ebanisteria / mobelsnek 
ring, -snekkerverksted; ebanite /ebonitt: ébano m 
ibenholt. 

ebbè = ebbene nd, nd vel: hva sà? èbbi se: avere. 
ebbrezza / lit. beruselse, rus; ebbro beruset, 
ebdomadirio ukentlig; — m ukeblad. 

ebetiggine / 4. slovhet, Andssvakhet: ébete dum, 
slov: — m dumrian, idiot: ebetigmo m slovsinn, 
idioti: ebetùdine ftipelighet. idioti. 

ebollizione / koking: essere in — koke log fig): 
punto di — kokepunk 

eboràrio m en som arbeider i elfenben. 

ebraicista m lerd i hebraisk: ebraico (pl -ci) 
hebraisk, jode-: ebraismo m jededom; hebraisme: 
ebraista m. / hebreer: ebraiggare giore hebraisk: 
etterligne hebraiske Skikker; ebrea / )odinne: 
ebréo hebraisk, Jode-; — m jode. 

ebrietà /fylì, beruselse: ébro se: ebbro. 

ebilrneo elfenbens- (og: eburno 

ecatombe /hekatombe: fig. blodbad. 

dcce, — homo! se dette menneske!: è. sembra un 
— homo han er ille tilredt. 

eccedénte vverskyiende; overdreven; eccedènza / 
overskudd, overvekt: — della popolazione befolk- 
ningsoverskudd: eccèdere overskride, overstige: 
viere for meget: overdrive (in qualcosa noe); gi 
for vidt: — nel bere dikke for meget, 

eccehomo m bilde av den tornekronte Kristus: se 
ogsd: ccce. 

eccellente fortreffelig, utmerket: eccellentissimo (rir- 
tel) hoysterede, eccellenza / fortreffelighet: (tittel) 


; Italiensk-Norsk 


eksellense: per — fortrinnsvis: par excellence: 
eccellere utmerke seg; eccélso se: eccellere: hoy, 
opphoyet; l'Eccelso Gud, 
eccentricità / eksentrisitet: fig. egenhet: eccentrico 
(pl «ci) eksentrisk: fig. overspent: — m eksenter- 
skive: quartiere — ytterkvarter 
le som kan innvendes: eccepire rette inn- 
* giore innsiglese. 
eccessività Y overdrivelse: eccessivo. overdreven, 
umatelig: overmAte stor: eccesso m overskudd: 
overmal: umateholdenhet: utsvevelse, utskeielse: 
ytterlighet: all. per — til overmal: dare in 
eccessi bli rasende: spingere all’ drive for vidi, 
drive til stterlighet: = di difesa voldshandiing i 
selvforsvar. 
eccitera og sù videre 
eccétto unntatt. unntagen: 
unntatt, med mindre: eccet 
lukkes: eccettuare (-cér-) unnta, utelukke; eccet- 
tuativo utelukkende: eccezio legge 
— unntagelseslov: eccezionalmente unntagelses- 
vis: eccezione / unintak, unntagelse: bebreidelse; 
innsigelse, avvisningspastand: ad — di med unn: 
tak av: per — unntagelsesvis: far — alla regola 
Bjore unntak fra regelen: /— conferma la regola 
unntagelsen bekrefter regelen: superiore a ogni — 
uklanderlig. 
ecchimosi /bloduttredning: eccidio m blodbad. 
eccipiénte m fog adj) Konstituent, fylistoff. ved 
fremstilling av medisin og kosmetika. 
eccitabile pirrelig. hissig: eccitabilità / pirrelighet: 
hissighet: eccitaménto m opphisselse: noe opphis: 
sende: eccitante opphissende: eccitare (é/ opphis- 


che (med konj.) 
ile som kan ute- 
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se, anspore: trre, eggei vekke: fà til A brekke seg: 
refl. bli hissig: eccitativo opphissende: eccitatore 
m (f «irice) tiskynder, anstifter: elekir. uttader- 
(tang): eccitazione fopphisselse; utladning. 
ecclesiaste m Salomos ordspràk: ecclesiastico (pl 
ci) geistig: diritto, foro — kirkerett, -domstol: 
prendere l'abito — bli prest: = m prest, geistlig: 
l'Ecclesiastico Jesus Syrako bok 

ecelissare, etc. se: eclissare elc.; ecclittica se: eclt- 
fica 

ecco her (der) er: se her (der): der kommer: 
Viersigod! nettopp: non ci vado. — ' Jeg gdr ikke 
dit, sà mye du vet det! io, —. avrei fatto cosi Jeg 
ville egentlig ha giort det slik: ed — come nemlig 
pd denne mate: — come gli scriverei slik ville jeg 
allsà skrive til ham: — come stanno le cose 
saken(e) forholder seg slik: — che cosa ha derto 
nd skal du here hva han har sagt: — farro det var 
det: — perché det er grunnen til at ..: quand'— 
venne tuo fratello da nettopp din bror kom: 
eccogli il danaro der har han pengene: eccola der 
er hun, der har vi henne: eccomi her kommer )eg. 
her hat du meg 

eccome fe come) naturligvis! javisst 

ccheggiare [-ché-i gi gienlyd: echeggio m gientyd. 
eclettico (pl «ci) klektisk: — m ckieknker: ecletti- 
amo, ecletticismo m cklektisisme. 

eelissare formorke, fordunkle: overstrile. overgà: 
rel. formorkes log fi): fordulte, stikke av: eclisi 
fformorkelse: = lunare. solare maneformorkelse. 
5ol-: eclittica /ekliptikk 

eeloga /hyrdedikt 

com ftt: f (pi gli echi) ekko: gjentyd: far = a 
uno snakke en etter munnen, herme: sollevare 
molta — vekke stor oppsikt: ecometro m ckko- 
lodd, 

economato m administrasjon, (okonomi)kontor 
economia f ckonomi: sparsommelighet: pl spare- 
penger: — domestica husholdning: fare — spare: 
f°- d'un libro en boks oppbygning: misura di — 
spareforhindsregel: — poliica sosialokonomi: = 
rurale lardhusholdning: senso dell'- okonomisk 
Sans: senza — rundhandet, uten matehold: per — 
di spazio av plasshensyn: economica / okonomi 
economico /pl «ci) okonomisk: husholdnings-: be: 
sparende: cucina economica sparekomfyr: econo. 
mista m, / nasjonalckonom: economizgare spare. 
okonomisere: economo sparsom: — m bestyrer, 
forvalter: okonom 

ecileo m trehest (torturinstrument) 

ecumenicità / universalitet: ecumenico /pl «c;) oku- 
menisk 

ecgèma m utslett, eksem. 

ed (foran vokal) = e (08) 

edace lin, gridig: i tempo — tidens tann 

eddomadario, se: eddomadario 

edema m vannsvulst, odem: edematico (pl «ci) som 
har edema: edematoso som kjennetegner, har 
edema. 

éden m inv eden: en edens hage (fi) 

édera f'efoy: si abbarbica come l'— hun henger (pè 
sin far, forlovede etc.) som efoyen: ederifero 
cfoykledd 

edicola / liten bygning: liten kirke, li 
Nisje: aviskiosk: edicolista m Kioskselger 

edificante oppbyggelig: edificare /-di-) bygge: fig 
oppbyege: — sulla rena (roccia) bygge pà sand 
(fell): ref. bli oppbygget, ta lerdom: edificativo 
‘oppbyggende: edificatore m / -trice) byggmester: 


tempel: 


adj. som (opp)bygger: edificatorio sj. bygge-: fig 
oppbyagelig: edificazione /bygning: oppbyggelse: 
edificio m (opp)bygning. 

edile, indusira — bygningsindustri: — m byg- 
ningsarbeider: edil: edilità / edilembete; kommu- 
nekontor for bygg og off. arbeider: edilizia / 
bygging. bygningsvesen; edilizio bygnings-: arri. 
vità edilizia byggevirksomhet, 

edito utgitt: editore m (Y -1rice) forlegger, uigiver: 
casa editrice forlag: > di giornale bladutgiver: 
libraio — forlagsbokhandler: libreria editrice for- 
lagsbokhandel: editoria f forlagsvesen: editoriale 
forlags-; redaksjonell: casa — forlag: — m leder 
(î avis): editto m kunngjoring: edizione / utgave, 
opplag; — in folio Folioutgave: — comune, di 
lusso vanlig, luksus-utgave: = scolastica. popolare 
skole-, folkeutgave. 

edotto 1). underrettet: rendere — underrette. 

edredone merfugl 

educamento m oppdragelse, utdannelse: educanda 
f kvinnelig kostskole-, Klosterskole-elev: educai 
dato m pikekostskole: kostskoletid; educando m 
Kostskole.elev: educare /è/ oppdra, utdanne, tre- 
ne: educativo oppdragende: merodo — oppdragel 
sesmetode: educato, (ben) — veloppdragen: edu: 
catòre m (f -irice) Oppdrager: educatòrio m opp: 
dragelsesanstali; educazione Y oppdragelse: (ut). 
dannelse, undervisning: = fisica kroppsoving 
idrett, gymnastikk 

edulcorare (1) vj, sukre, sote 

edule bor. spiselig 

effe fbokstaven: 

ef(Demeride f dagkalender; tidsskrift: effemerotica 
ftidsskriftssamling 

cifem(m)inameato m det A bli, giore kvinne-. 
blotaktig: effem(minare /-/è-) giore blot-, kvinne: 
aktig. svekke: re/l. svekkes: effem(m)inatézza , 
kvinneaktighet, blotaktighet: effem(m)inato kvin: 
ne-, blotaktig: svak 

efferatézza /grusomhet: efferato grusom 

effereate med, utforende, utforsels:. 

effervescente (oppibrusende; polvere — bruspulver 
effervescènza /brusing, gjering 

effettivamente i virkeligheten, faktisk: effettivo 
effektiv, virkelig, bAndgripelig: membro — aktivi 
medlem: — mil. virkelig styrke: = di guerre 
Arigsstyrke; fig. summen, det hele. 

effetto m virkming, effekt: merk. vesel, verdipapir, 
betalingsordre. effet: efferti effekter, klesplagg. 
mobler: all med det formAl: valido ad ogni — 
civile med full borgerlig gyIdighet: fare — virke. 
giore inntrykk; far /— di ... gi inntrykk av at .. 
legge con — retroanivo lov med tilbakevirkende 
Kraft: in — i virkeligheten: mandare ad — utfore 
per — di som folge av, ifolge, i kraft av: e/feri 
personali personlig utstyr. 

effettore m (/ -irice) som utforer: effettuabile som 
kan utfores: effettuabilità det 4 kunne virkeliggio: 
res: effettuale 5) virkelig, effektiv: effettuare 
-fer-) utfore, effektuere, foreta, ef. bli. sk 
effettuazione /utforelse. 

efficace virksom, virkningsfull, effektiv: efficàcia 
f virkning(sfulihet): efficinte virkende, effektiv 
stagkraîtig: efficienza / x). effektivitet, slagkraft. 

effigiare (-Î-) avbilde: — in marmo fremstille | 
marmor: effige, effigie f bilde: «pok. foto: brucia 
re in — brenne bildet av en domt. 

effimera f dognflue: med. kortvarig feber: effimero 
som varer en dag: Myktig, forgiengelig. 
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efflorescènte oppblomstrende: forvitrende. som 
legger seg pà overflaten: efflorescenza / opp- 
blomstring: kjem. avieiring. utsondring: med. 
utslett. 

efflusso m utNistning; med. utflod. 

efflivio m utdunsting: utladning. 

effondere (0) utgyte: e/fondersi in complimenti utose 
seg i komplimenter, 

effrazione finnbrudd. 

effrenato 5} toyleslos: effumazione / sj. utdunstine 
mil. royk(Signal) 

effusi, effuso se: e/fondere: elfusione f utgytelse: 
utdunsting: Sig. inderlighet: con — /di cuore) 
overstrommende: — di sangue blodsutgytelse. 
egemonia f overherredomme: egemanico (pl -ci) 
maktpolitisk.. 

Egèria fen nymîe: fig. ridgiveriske) 

ègida fegide, skjold: fig. beskytteise, vern 
egittologo m (pl -gi) egypiolog: egiziano egyptisk; 
— megypter: egiziaco (pl -ci) fra Egypt; — men 


salve; giorni egiziaci ulykkelige dager: egizio 
gammelegyptisk 
ègli han, den, det; églino g/. de 


egloga f hyrdediki. 

egocentrico (pl -ci) egosentrisk; egoismo m egoisme; 
egoista m egoist: egoistico (pl «ci) egoistisk: ego- 
tismo m selviilbedelse, egoisme; /i. selvanalyse. 
egrigio utmerket: = signore erede herre 

egrésso m sj. utgang: epretta / sì. hegre: hegredusk 


DA Nat); egrett:égro por. sy 
eguagliamento m likestilling: eguaglianza f likhet, 
jevnhet: ensartethet: eguagliare giore Ifk, stille 


likt: komme pa siden av: eguale li, jevn; non 
avere l'- vire enestàende: senza — uten like 
makelos, cnestdende: se ogsà: uguale etc; egualità 
/ likhet: egualizzare jevne, giore lik: egualmente 
like ens, pà samme vis. 

cia, cia alalà det fascistiske kamprop. 

eiaculazione f utsproytning. uttomning. cjakula- 
sjon: eiaculatore, condorti eiaculatori uttomnings- 
Kanaler: elettore m ejektor: eiulare gl 

stonne, klage: eiulazione f g/, klage, gràt 
elaborare /à) utarbeide, bearbeide: mus. arrangere: 
lnboratézza / sj. omhyggelig utforelse. utsokthet, 
forfinethet: elaborato m skriv, rapport, innstiline, 
oppgave: elaborazione / utarbeidelse. 

elargire (-isco) spandere, vere raus: elargizione f 
gavmildhet: pl milde gaver 

elasticità / clastitet: fîg. spenstighet, smidighet: — 
di azione handlefribet: elastico (pl -ci) elastisk: 
smidig: calza elastica gummistrompe: suola ela- 
stica gummisàle; — m strikk, strompeband. 
elatério m si. bilie: fro-. sporestynge (pà planter). 
élce fsteineik, rodeik: elcéto m cikeskog. 

elefante m elefanti — di mare sioelefant: far d'una 
mosca un = gjore en mygs til en elefanti 
elefantisco (pl -chi) elefant-: elefantaktig: elefan- 
tessa f hunelefant: elefantiagi  elefantsyke: fig. 


overutvikling: elefantino s). elefant-: — m liten 
elefant. 
elegante elegant. utsokt fogsd ade.): elegantone 


meget elegant: — m meget elegant herre, sprade: 
eleganza /eleganse, fornemhet. 

eleggere velge, utveige, foretrekke: — uno /a) capo 
velge en til forer: — il proprio domicilio (jur.} 
velge verneting: eleggibile valgbar: eleggibilità / 
valgbarhet. 

elegia f elegi, klagesang: elegiaco (pl -ci) elegisk: 
elegiografo m elegisk dikter. 


elementare elementer, grunn-. begynnelses-; le 
cinque clavsi elemeniani grunnskolen: esame di 
licenza — grunnskoleeksamen: le” elementari 
[fam.) grunnskolen: maestro — folkeskolelerer; 
scuola — grunnskole, underskole, folkeskole. 
cieménto m element, bestanddel, enhet: elementi 
pl) begynnelsesgrunner, grunniag; essere nel pro- 
pro — vere | sitt rette element; è un — molto 
altivo han er et meget aktivi eleinent (= aktiv 
person): — operante (lekn.) arbeidsorgan; fermo- 
sifone con set elementi radiator med seks elemen- 
ter 
elemogina falmisse; far l'— gi almisse; elemoginare 
(0) tigge almisse; elemosiniere m almisseutdeleri 
legas)onsprest, feltprest: signora elemusiniera da: 
me som gir mange almisser. 
elencare (-len-; regne opp; lage liste, katalog over; 
elenco m (pl -chi) liste, fortegnelse, register: — dei 
concorrenti (dei partecipanti: degli iscrinti) deltaker- 
liste /sport): — degli ammessi, dei promossi liste 
over oppiatte (tl prove, eksamen), over oppilyi- 
tede (forfremmede): — dei vincitori vinnerliste; — 
in ordine alfabetico allabetisk liste, Katalog; — 
telefonico telefonkatalog. 
eléssi se: eleggere: elétta / lr. utvalg, elite; 
elettézza / y. utsokthet, eleganse: elettivo valgi, 
valg-; affinità elettiva giensidig tiltrekning, sym- 
pati: monarchia elettiva valgkongedomme: eletto 
ve: eleggere: — adj. utvalgt, utsokt: elettorale 
valg-; kurfyrstelig, kur-; campagna — valgkam- 
panje: collegio — valgkrets: corpo — velgermasse, 
valgkomitè: discorso — valgiale; lista — valgliste: 
propaganda — valgpropaganda: scheda — stem: 
meseddel: seggio — valgstyre: elettorato m valg- 
retti kurfyrstedomme: velgermasse: — artivo valg 
retti — passivo valgbarhet: elettore m (/ -trice) 
velger: kurfyrste. 
elettriciymo m elektrisitet: elettricista m elektriker; 
elettricità  elektrisitet: /ig. energi, livfullhet: 
elettrico /pl -ci) elektrisk: — m elektrisitet: elet: 
trificare /-rri-) elekirifisere: elettrificazione / elek- 
trifisering: elettrizzante (/îg.) spennende: elettrig- 
gare elekirisere: re/l. fig. bli oppNlammet, begeist. 
reti elettrizzatore m elektrisermaskin: elettrizza- 
zione / elektrisering. 
eléttro m rav: clektrum; elettrocalamita / elektro- 
magnet: — di frenatura bremsemagnet: elettrochi- 
mica Y elektrokjemi: elettrochimico /p/ -ci) elek- 
trokjemisk: elettrocromia / elektrisk farging av 
metall; elettrocuzione fhenrettelse ved elektrisitet: 
elettrodinamica f elektrodynamikk: elettrodo m 
elektrode: elettrodomestico m (pl -ci) hushold- 
ningsmaskin 
elettroforo m elektrofor: elettrogeno m apparat 
som lager elektrisitet: ‘elettrolisi / elektrolyse: 
elettrolitico (pl -ci) elektrolytisk: elettrolito /m 
elektrolytt: elettrologia felektris:teislare. 
elettromagnéte m elektromagnet: elettromagnetico 
(pl -ci) elektromagnetisk: elettromagnetismo m 
elektromagnetisme: elettrometallurgia f clektro- 
metallurgi: elettrometro m elektrometer, elektrisi- 
tetsmler; elettromobile m elektromobil: elettro- 
motore m. elettromotrice f elektromotor 
elettrone m elektron; elettronico (pi -ci) elektron-: 
tubo — eletronrer: elettroscopia f elektroskopi: 
elettroscopio m elektroskop: elettrotécnica f elek: 
troteknikk. elettrotécnico (pi -ci) clektroteknisk: — 
m elektrotekniker. elektriker: elettroterapia / ciek- 
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troterapi: elettrotipia f elektrotypi: elettrotipo m 
klisjé; elettrotréno m elektrisk tog, Iyntog. 
elettuario m his. medisin. eleksir. 
elevameénto m opphoyelse: elevare (é/-. elè-) opp- 
hoye, heve, opploft alle più alte cariche 
opphoye til de hoyeste embeter, verv: — al 
quadrato (alla seconda potenza) opphoye i 2 
potens; — a cubo opphoye i 3. potens: — un 
dubbio reise tvil: elevatézza f opphoyethet: elevato 
hoy, opphoyet: elevatore mi. adj. (en) som lofter: 
elevator, heis: loftemuskel: = a nastro kontinuer. 
lig elevator, bandheis: — per quiomobili bilheis: 
elevatrice / ladefjer (skyievipen): elevazione / 
loftelse, elevasioni astr. hoyde: rl. elevasion (lof- 
telse av hostier og kalk under messe): — a 
potenza opphoyelse i (2.) potens: angolo di — 
{mil.) elevasjonsvinkel. 
elezione / valg; elezioni amministrative kommune- 
valg: — in base al sistema proporzionale forholds- 
lisvalg; elezioni politiche parlamentsvalg, 
élfo m alv: eliaco (pl -ci) astr. som g&r opp 0g ned 
med solai elianto m solsikke. 
liberazione / jur. loslatelse, 
élica / mai. skruelinje, spiralllinje): skrue, propell: 
pala dell'- skrueblad, propelivinge: vapore ad — 
propelldamper: élice / oremusling: elicoidale pro- 
pelllormet: elicottero m helikopter 
elicriso m gullblomstret plante. 
elidere utstote, fierne, elidere: re/l. odelegge, opp- 
heve hverandre 
eligibile erc.. eleggibile 
eliminare (-li-) eliminere, fjerne, utelukke: elimina- 
toria / sport uttakningskamp: eliminatorio, corse 
eliminatorie uttakningslop: eliminazione f elimina: 
sjon: fjernelse, utelukkelse: med. utskillelse. 
éllo m helium: ellocéntrico (pl «ci) heliosentrisk: 
eliocromia / fargefotografering: eliofodia / med. 
Iysskyhet: eliofobo lyssky, heliofob: eliografia / 
studium av sola; heliografi heliografering: eliò- 
grafo m heliograf: eliogramma m heliogram, 
heliografmelding: elioscopio m solkikkert. helio 
skop: elioteismo m soltilbedelse: elioterapia 
sollysbehandling: elioterapico sollys-: colonia elio- 
terapica feriekoloni (for barn): eliotipia {lystrykk 
fototypi: eliotipico (pl ci) Iystrykk-: eliotropio m 
heliotrop: eliotropismo m planters (dyrs) tilboye- 
iighet til A boye seg mot sola; heliotropisme 
eliporto m landingspluss for helikopter, 
eligi ses elidere: eligio s/. elysisk: elizione / utstot 
ning, elision: elisirte) m inv. eliksir. eliso se 
elidere: eliso m sj. Elysium fog fig.): elisse se 
ellisse 
ella litî. hun: Ella (lnt.. merk.) De: elleboro m sì 
plante: ellenico (p/ «:/ hellensk: ellenismo m 
hellenisme: ellenista m. / hellenist: ellenistico rp! 
-ci) hellenistisk: éllera /(F) = edera 
ellisse / mar. ellipse: ellissi / gram. ellipse, under- 
f'orstàelse: ellittico (pi -c1) elliptisk. 
elmato hjelmkledd: elmetto m (stil)hjelm: elmint 
gi / ormesyke. mark i innvollene; elminto mm 
innvollsorm: élmo m hielm. 
elocuzione / foredrag. uttrykksmAte: elogiare (0) 
lovprise. rose: elogiatore m (/ -irice) lovpriser: 
elogio m lovtale: — funebre gravtale: — della 
virtù lovtale over dyden: elogista m sj. forfatter 
av lovtaler; eloquente veltalende:  occhiasa 
talende oyekast: eloquenza / veltalenhet: fiume 
d'— meget veltalende person: fiumi d'— megen 
veltalenhet: eloquio m uttrykksmate. stil 


éisa f parerplate (fektevApen); star con la mano 
sull'- vare parat, kampklar. 
elucubrare (-li-) utarbeide omhyggelig: elucubra- 
zione $ (srl. iron.) iherdig, omhyggelig arbeid. 
eludere omga, unngd: elusi se: eludere: elusione / 
‘omgdelse: elusivo sj. omgdende: eluso se: eludere 
elvetico (pi -ci) helvetisk, svcitsisk. 
elzeviriano iyp. elzevirsk: elgeviro elzevirsk: — m 
elzevirskrifi, elzevirtype: (i avis) litteratur-, kunst- 
kronikk 
emaciaménto m sj. avmagring: emaciare (d) utmag- 
re: refl. avmagres, tape seg: emaciazione / 5) 
avmagring, utmagring: emalopia f rodsprengthet 
(î oynene): emanare stromme ut, gd ut fra, ha sitt 
utspring: offentliggiore, kunngiore; — un ordine 
utstede en ordre: — luce sende ut lys: emanatismo 
m cmanasjonsiare: emanazione / utstromning, 
utdunstning: kunngjorin, 
emancipare (d) gi fi, bei, (rigiore: jur. myndig- 
gjore; re. figiore seg: emancipato frigion, eman- 
sipert: emancipatore m (f -Irice) frigiorer: eman- 
cipazione / fagioring: = della: donna kvinne: 
emansipasion. 
emarginare (2) notere, skrive i margen: /a persona 
emarginata den i margen nevnte person, oven- 
nevnte, pigieldende: emarginato /m dokument 
med randbemerkninger. 
ematémesi / blodoppkast, blodspytt: ematico (pl «ci) 
olod-; ematite / blodjernstein: ematologia / blod- 
lere: ematoma m bloduttredeise: ematuria / blod 
i urinen: emazia f rodt blodlegeme. 
embargo m beslagleggelse av skip; utforselsforbud 
{sull'olio pà olje): porre, istituire l'- su ... legge 
beslag pà, nediegge forbud mot 
embléma m emblem, symbol: emblematico (pl -ci) 
symbols: embolia / blodpropp: embolismo m 
solàr: émbolo m stoff som fordrsaker blodpropp. 
embrice m Nat teglsiein, lakstein: corto come un — 
full som en alke: forelsket til opp over orene: 
scoprire un — rope en hemmelighet; embriclata / 
teglsteinsiak: slag av teglstein. 
embriogenia / fosterutvikling; embriologia / em- 
bryologi: fosterlare: embrionale foster-; stato — 
fostersiadium logsà fig.): embrione m foster, kime; 
fig. kime, spire, idé. 
emenda / 1). (for)bedring: det A gjore godt igjen; 
‘emendibile som kan forbedres, utbedres: emend 
mento m forbedring. utbedring; pol. endringsfor 
slag: — d'una legge lovendring: emendare (-mén-1 
forbedre, beriktige. endre: emendativo forbedren- 
de: emendatore m // -irice) retter, forbedrer: 
emendazione / rettelse. forbedring. utbedring, 
emeralopia / nattblindhet: emeràlopo nattblind. 
emergente, anno — utgangsdr, begynnelsesdret for 
en tidsregning: danno — (jur.) direkte, umiddel: 
bart tap; danno —. lucro cessante ndr skaden 
tr, minker inntekten: emergenza / uforutsett 
tilfelle, knipetak: frembrudd det A dukke opp: in 
caso di — i nodstilfelle: stato d'— unntagelsestil- 
stand: emérgere dukke opp, bryte frum. rage Opp. 
giore seg bemerket: emerito uttient. veltjent, 
avgdit, emeritus: emerotéca / uvis., tidsskriftbib 
liotek: emersi se. emergere; emersione / oppduk- 
king: asrr. tilsynekomst: emérso se: emergere. 
emesso se emertere: emético (pl -ci) kvalmende: 
m brekkmiddel: emettere utgi, utstede, utstote: 
uttale, fremsette: fun. utstràle; merk. utstede, sette 
i omiop, emittere 
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‘emiciclo m halvkrets, halvsirkel: emicrània /migre- 
ne. 

emigrante m emigrant. utvandrer: emigrare emi- 
grere, utvandre: fom fugl) vandre: emigrato ut- 
Vandret; — m pol.) fiyktning: emigrazione / 
utvandring. 

leminénte fremragende, hoy, prominent: eminentis- 
simo hoyaerverdig (riltel for Kardinaler): eminénza 
4 det 4 rage frem, hewning i terrengeti Sua 
Eminenza Deres Eminense (tre! for kardinaler): 
— grigia grà eminense, hemmelig ràdgiver. 
lemiopia / delvis blindhet: emiplegia / ensidig 
lammelse: emiplegico pl -ci) som er lam pà den 
ene siden: emiro m emir. 

emisferico (p/ -ci) hemisfierisk, halvkuleformet: 
emisfer(i)o m hemisfere, halvkule: — sertentrio- 
nale. boreale. superiore den nordlige halvkule: — 
meridionale, australe. inferiore den sorlige halv- 
kule. 

emisi se: emettere: emissirio m (hemmelig) utsen- 
ding: spion; avlop, utlop(skanal); emissione 
Ise, utstedelse. emisjon: Banca. istituto 
seddelbank. emisjonsbank: emissivo utstrà- 
| lende, utstrommende. 

emistichio m halvvers, hemistikk 

emitténte utstedende, utsendende; wazione — sen- 
derstasjon: Banca — emisjonsbank: — m utste- 
der: emmetropia f med. normal Iysbrytning. nor- 
mali syn. 

emofilia / blodersykdom: emofilico m (pl -ci) 
bleder. emoglobina / hemoglobin, blodets farge- 
stoff: emoinnésto m blodoverforing: emolisi / 
hemolyse: emolliénte bloigjorende, mild. 
emoluménto m inntekt, lenn: 5). bi-inntekt. 

emorragia / blodning: emorroidale hemorroidal: 
emorride { hemorroide: emoscopia / blodprove: 
emostasi / blodstansning: emostatico pi «ci) som 
stanser, stiller blodning: — m blodstillende mid- 
del 

emotività / (overdreven) folsomhet: emotivo fol- 
som: emottisi f blodspytting. hemaptyse: emottòi 
co som spyiter blod: emozionante spennende. 
rorende: emozione f bevegelse: spenning. 

empiere îyile: proppe: empiersi la bocca (fig.} ta 
munnen fuli: empietà / gudioshet, ugudelighet: 
fig. ryggesloshet, ondskap, grusomhet, kjeltring: 
strek; empiezza / = empierà: empimento m fylling: 
émpio ugudelig. gudlos: ryggeslas: empire /émpio) 
fylle: overlesse: re/l. fyile, proppe seg: empirsi la 
bocca (fig.)ta munnen full 

empireo m ildhimmel. empyreum: empirico /p/ -ci) 
empirisk; erfaringsmessig: /medico) — naturlege, 
kvaksalver: empirigmo m erfaringsfilosofi, empi: 
risme: émpito m /i1 heftighet, voldsombet: em- 
pitura {fvilin 

portico (pl -ci). carta emporetica fitrerpapir: 
innpakningspapir: emporio m lager, stormagasin, 
stabelplass: /îg. mengde: — (commerciale) han: 
delsplass, -sentrum: un — dr erudizione en hoy- 
lerd mann 

smulare (é) kappes med: emulatore m ;Y -trice) 
rival, konkurrent: emulazione f kappelyst, kappe- 
strid, konkurranse, rivalisering: emulo m rival, 
Konkurrent: emulsionabile som kan emulgeres: 
‘emulsionare (6) emulgere: emulsione f emulsjon. 
snarmonia f enharmoni; enarmònico pl «ci) enbar- 
monisk 

caustica / enkaustikk, voksmaleri: encaustico (p/ 


-cî) enkaustisk; encàusto m voksmaleri; gl. sl. rodt 
blekk 
encefalico (pl -ci) som ang&r hjernemassen: encefa- 
lite f hjernebetennelse: encéfalo m hjernemasse. 
enciclica fencyklika, pavelig rundskriv. 
enciplopedia /konversasjonsleksikon; encyklopedi: 
é una — ambulante han er et levende leksikon: 
enciclopédico (pl -ci) encyklopedisk, lerd: enciclo- 
pedista m encyklopedist, medforfatter av et kon 
versasionsleksikon. 
enclitica / enklitisk, etterhengt ord (partikkel) 
enclitico /pl «ci) enklitisk. 
encomiabile rosverdig: encomiare (è) lovprise: en- 
comidste, encomiîsta m lovtaler, -priser: encomià- 
stico (pl -ci/ lovende: encomintore m' (f -trice) 
lovtaler, «priser: encomio m lovtale, lovprisning, 
pris, ros. 
endecacòrdo m instrument med 11 strenger: ende- 
caédro m legeme med ll Mater; endecagono m 
li-kant: endecasillabo, (verso) — vers med Il 
stavelser 
endemia f sykdom som opptrer i bestemte egner, 
endemi: endemico (pl -ci/ endemisk: endemismo m 
det at dyr, planter bare forekommer lokalt 
endocardite  endokarditt, betennelse i hjertets 
innvendige hinne: endogamia / endogami, pibudi 
gite innen samme slekt, stamme, rase etc.; 
endogeno indre, innvortes, endogen: endoscopio m 
endoskop: endonasale som er inne i nesen: 
endosmosi / endosmose: endovenòso intravenos: 
iniezione endovenosa innsproytning i venene, dre: 
ne: intravenos injeksjon. 
energetica / energetikk: energetico (pl «ci) med, 
stimulereride, styrkende: sj. energisk: — m styr- 
kemiddel: energia  energi: enérgico /pl -ci) ener- 
gisk: ivrig: energista energetisk: — m energetikeri 
‘m energisme: energetisme. 
energumeno m besatt av And, djevelen; rasende, 
besatt. brutal person. 
enfasi Y emfase, ettertrykk, fynd: enfitico (pl ci) 
emfatisk, ettertrykkelig, understrekende: enfiagiò» 
ne m hevelse, oppsvulming; enfiamento m 5) 
oppsvulmine: enfiare (énfio) (og refl.) svulme opp: 
cafiatura / 5 oppivulming, svulat; énfio i 
oppsvulmet: enfisma m emfysem, luîtansamling 
ì vev: enfisematoso m. adj. (en) som lider av 
emfysem. 
enfitéusi f bortforpaktning pi lengre tid; enfituta 
m forpakter: enfiteutico (pl -ci) forpakter- 
enigma merc. se enimma m gite: enimmatico (pl 
ci) gAtefull: enimmatizzare sj. lage ghter: enim- 
mista m. f én som er Mink til & lage, lose giter: 
enimmistica / kunsten è lage gàter; gdtelosnin 
enimmistico (pl -ci) som har med gAter 4 giore: 
giornale — blad med gdter. rebuser, oppgaver 0.1 
ennagono m nikant: enneacordo m instrument med 
ni strenger; enneade fgruppe pà ni: ennéo sj. som 
angàr Etna, siciliansk. ennesimo mar. n'te; elevare 
all'ennesima potenza oppheye i n°te potens: un 
idiota all'ennesima potenza en idiot i hoyeste 
potens: re lo ripeto per l'ennesima volta jeg sier 
deg for syvende 0g siste gang. 
enocianina f vinfargestolf: enòfilo m vindyrker, 
vinforedier: circolo — vindyrkerforening; enolo: 
gia / onologi, vinleggingskunst: enològico (pl «ci) 
onologisk, vindyrkings-: macchina enologica vin- 
presse: scuola enologica vinavlerskole: endlogo m 
{pl -g1) onolog: vinkyndig: dyktig vinlegger: enò- 
metro m vinmiler. 
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enòrme norm, uhyre. enormezza / = enormità / 
det d veere enorm: uhyrlighet, avskyelighet. 
ensiforme bor. sverdformet, 
ènte m vesen, institusjon: virksomhet: — morale. 
— giuridico Juridisk person: l'Ente supremo det 
hoyeste vesen, Gud: enterico /pl -ci) tarm-, inn- 
volls-; enterite / tarmbetenneise: enterocile m 
tarmbrokk: enteroclisi /. enteroclisma m tarmsky] 
ling, klystér: enterocolite / tarmbetennelse (i bàde 
tykk- og Iynntarm): enterotomia / tarmoperasion. 
entimema m ufulistendig syllogisme. tvilsom slut- 
ning: entità /vesen. betydning, verdi 
eatomologia / insektlcre; entomologico (pl -ci) 
entomologisk; entomologo m (pl -gi) insektforsker. 
entozòo m zool. entoparasitt 
entrambi. m pl (/ entrambe) begge (10). 
entrante Lommende, neste; fig. pitrengende; la 
settimana — neste uke; entrare (è) komme, gd 
inn; trede, trenge inn: begynne: c'enirano al 
massimo dl persone der er plass til hoyst 30 
mennesker: questa chiave non c'entra denne nok- 
Kelen passer ikke: entra la messa messen begyn- 
neri il re nel nove entra ire volte tre gdr opp i ni 
tre ganger: = nei fatti altrui blande seg ì undres 
saker: — /n carica tiltrede et embete; = in ball 
begyrine A danse: fig. blande seg i noe: — im 
guerra begynne krig: questa non gli entra (in testa, 
nella testa. nel cervello) det begriper han ikke: det 
Kan en ikke fà inn i hodet pà ham: questa non 
mi vuole — dette kan jeg ikke fà inn i hodet: 
questi guanti non mi entrano disse hansker er for 
smd til meg: questo non c'entra det kommer îkke 
sahen ved: 7u mon c'eniri du har îkke noe med det 
A giore, det kommer ikke deg ved: — a parte 
delta: cè entrato il diavolo det gdr (gikk) til 
pokkers (blokksberg): — di mezzo gd imellom: im 
paradiso non sì entra a dispetto dei santi det 
hjelper ikke d bruke makt: — im vigore tre i kraît: 
entrata /'inngang. entrè, inntog, innreise: inntekt: 
mus. innsats. begynnelse. ouverture: dazio d'= 
innforselstoli; — della Messa messens begynnel 
aci avere un milione di entrate all'anno ha àrsinn- 
tekter pà en million: — di favore gratis adgang 
(teater): permesso d'- innreisetillatelse; — € 
uscira inntekt og utgift: entratura / inngang. 
entre: avere — in una famiglia gà ut og inn hos 
(i) en familie: avere — con uno stà pà god fot 
med, ha omgang med. 
entro inneni — l'anno innen Arets uigang; — 4 
giorni innen fire duger: se ogsà: dentro 
entusiasmare begeistre, rive med: ref. bli begeist- 
feti entusiiymo m begeistring: entugiasta m, / 
beundrer. svermer, begeistret, entusiast: entusia- 
stico (pl -ci) begeistret. 
enucieare /u) operere bort: (fig) = un problema 
oppklure et problem: enumerare (u/ regne opp. 
telle; enumerazione f oppregning. 
enunciare /u/ uttrykke, fremstille, fremsette, yire: 
enunciativo lremstillende: enunciato m fremsi 
fing: enunciazione / fremstilling, ytring: enunzi 
etc. sé: enunciare etc 
enurési { med, enuresis, nattevizting 
enzima m enzym; eglico (pl -a) colisk, vind-: 
depositi eolici sanddyner: eolio eolisk: arpa eolia 
colsharpe: edo poet. ostlig, orientalsk. 
buk, mage: eparco m (pl «chiy hit 
epark: epatico [pl «ci) lever-; epatismo m forstyr- 
relser i leveren: epatite / leverbetennelse 


epéntesi / gram. epentese, innskudd av en Iyd 
(Stavelse) 
épica / epikk, cpisk diktning: epos, heltedikt 
epicedico /pl -ci/ likvers-: gravvers-: epicédio m 
likvers, gravsang: epicentro m cpisenirum; epiche. 
réma m sl. syllogisme: épico /p/ -c1) episk. 
epicureismo m epikurcisme: epicuréo epikureisk. 
epidemia / cpidemi; epidémico (pl -ci) epidemisk 
epidermico (pl -ci) overhuds.: epidermide / over 
hud: epidittico /p! -c) opplysende, forklarende, 
pivisende 
epifania / helligirekongersfest (6. jan.); — suite 
Seste porta via helligtrekongersfesten gjor slutt pi 
helligdagene (etter 6. jan. er der en lengre periode 
uten helligdager): epifenomeno m bifenomen, nyt 
fenomen; med. bisymptom: epilisi / knokkelende 
hjernevedheng: epifysc: epifonema m_ emfatisk 
sluttreplikk, konklusjon. 

ipamia / giftermal mellom folk av ulik nasjona 
itet; det d gifte seg opp igjen: epigastrli)o n 
magemunn; epiglottide / strupehodet, epiglottis. 
epigono m etterkommer: etterligner, -folger: fig 
liten sonn av stor mann; epigon. 
epigrafe / (gravlinnskrifi; epigrafia / det 4 lag: 
innskrifter; innskriftforskning, epigrafi; epigrafica 
{pl -ci) epigrafisk: epigrafista m innskrifttorfatter 
en som studerer innskrifter: epigramma m epi 
gram: epigrammatico /p/ -c) epigrammatisk; fyn 
dig: sldende: epigrammatiggare lage epigrammer 
epigrammista m. / epigramforfatter. epigrammati 
ker 
epiiatorio, hdrfiernende; epilzione / Gernelse av 

Jr: epilessia f epilepsi: epilettico /p/ 01) epilep 
tisk: — m cpileptiker: epil 


are (1) 5). rekapitule 


re, resymere: epilogo m (pf -ghi) cpilog: avslut 
ning. resyme. epi 


m siete. 

bispedomme. 
verdighet: bispeskup: episcòpio m bispebo: 
episcopo ms). biskop: episodico /p/ -ci 


lig 
episodisk. underordnet, tilfeldig: episodio m hen: 
ding. episode: epispàstico (p/ «ci) som irritere 
huden: epistassi / neseblod 


epistemologia / kunnskapstcori: epistola / epistel 
Jam. brev: del av messe der en leser fra apostle 
nes brever: epistolare brev-: epistolario m brev 
samling: epistolografo m epistellorfatter 

epitaffio m gravskrift: epitagma m lu. reserve 
tropp: epitalamico /p' -c) bryilups-: epitalamio n 
bryllupssang. -dikt: epiteliale cpitel-: epitélio. n 
overflatever, epitel. 

epitesi / gram. tilfoyelse av Iyd sist i ord: epit 
sj. gi tilnavn: epiteto m tilnavn. epitetton): ei 
mare sj. resymere. giore utdrag uv: epitome 
utdrag, utvalg. resyme. 

epizoòtico, affa cpizonica munn 
epizoogia / Kxegepidemi 

epoca / epoke, tidsavsnitt, periode: fare — veri 
epokegiorende: epodo m cpode: epopea / epope 
heltedikt: heltegjerninger: épos m ftt, epos. 
eppure og dog. likevel 

eptacòrdo m gi. instrument med sju strenger; skala 
eptaèdro m legeme med sju Îlater: eptasillabo 
(verso) — sjustavelsesvers. 

epulone m fràtser, storeter; il ricco — (rl) den rik: 
mann: epulonesco (pl -chi) storeter-; som kjenne 
tegner storeteren: epurare rense: utrenske: epura 
zione / rensing: utrenskning. 

equibile ensartet, regelmessig: equabilità / ensartet 
het: regelmessighet: equanime  sinnslikevektig 


og klovsyke 
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epeasimia- ceto) E 


rettferdig: equanimità / sinnslikevekt, rettferdig. 
het; equatore m ekvator: equatoriile m. adj 
ekvatorial; equazione / mar. ligning. 

equéstre ryiter-, ridder-, til hest: circo — sirkus: 
compagnia — sitkus: ordine — ridderorden: 
statua — rytterstatue. 

equisngolo likevinklet: equidistante i samme av- 
stand (da fra); equidistanza / samme avstand: 
equidistare sj. Vere i samme avstand. 

equilatero likesidet. 

equilibrare bringe (holde) i likevekt: rel. komme 
(holde) seg i likevekt: equilibrato likevektig, rolig, 
avbalansert: equilibratòre m stabilisator: equi 
orio m likevekt: equilibrismo m likevektsovelser: 
= politico politiske krokveier, snurrepiperier: 
equilibrista m linedanser. 

equino heste-; allevamento — hestavl: come equina 


hestekjott: piede — klumpfot: gli equini hester og 
esler. 


equinoziale jevndogns-: linea, circolo — 
: equinozio m jevndogn: prendere un — 


equipaggiamento m utstyr, bemanning: equipaggia- 
re (d) utstyre, utruste: mar. bemanne: equipaggio 
mekvipasi: utrustning: mannskap. bescining: 5 
reisegods: equiparabile som kan likestilles: equi- 
parare likestille, sidestille, sammenligne; equipa- 
razione / likestilling, sammenligning: equipollente 
ekvivalent, likeverdig: equipollenza / ekvivalens, 
likeverdighet 
equiséto m bor. akersnelle: equità / rimelighet, 
rettferdighet: equitativo rimelig, rettferdig: eq 
zione fridesport: scuola di — rideskole 
equivalénte  likeverdig, tilsvarende, ekvivalent: 
equivalenza  likeverdighet, ekvivalens: equivalére 
(valgo) ekvivalere (a med), svare (a til), vere det 
samme (a som); equivocare (i) ta feil, misforstà: 
tale ivetydig: equivocità /tvetydighet; equivoco /p/ 
ci) watydig, tvilsom, fordektig: — m tvetydighet, 
misforstielse, feiltakelse. 
équo rimelig, rettferdig, likelig 
equoreo poer. hav-, sjo- 
èra / wra, tidsregning: /'— aromica atomalderen: 
l'— cristiana den kristne tidsregning: /'— solgare 
den alminnelige tidsregning. 
erariale fiskal, stats-; diritti erariali avgifì til staten 
pà teaterbilletter, luksusskatt: avvocatura — stats: 
advokatur: erario m statskasse, olfentlige midler 
èrba / gres. urt: pl gront, gronnsaker: erbe 
aromatiche Krydderurter: campa caval che l'- 
cresce mens graset gror, dor kua; in — oppvok- 
sende, ufulistendig: un dottore în — en vordende 
doktor: mal— (malerba) ugras: questa non è — 
del suo orto dette har han ikke sugd av siti eget 
bryst: fare d'ogni — un fascio fore et toylestost 
fiv, bruke alle midier: far l'erba sià hoy: dare l'— 
trastulla oppholde en med tomt snakk: l°— voglio 
non cresce neanche nel giardino del Re n kan ikke 
fa alt en vil (Al barn); la mala — non muore mai 
ukrutt forgdr ikke: mangiarsi il grano in — selge 
skinnet for bjornen er skutt. 
erbàccia / ugras, erbiceo urteaktig; erbiggio m 
gront, gronnsak: erbàio m sted med gras eller 
urter: erbaiuòlo m gronnsakhandier: erbale sj 
urte-, gras-; erbario m herbarium; erbitico m rett 
til è SIA hoy (i almenning): erbato sj. grasvokst: 
= m gronnsvar; erbatura f veksttid for gras, 
tiden mellom to onner; erbeggiare /-bè-) vokse, 
gronskes: erbire (-isco) gronskes, bli grasvokst: 
erbifero 5). grasbevokst: erbivendolo m gronnsak-. 


frukthandler: erbivoro planteetende: erbolato m 
med. vrteomslag: urtekake. 
erborare sj. botanisere, samle planter: erborazione 
J botanisering: erborista, erborizzatòre m (f -Irice) 
plantesamier, -kjenner: erborizzare samle planter, 
botanisere: erborizzazione / plantesamling, bota: 
nisering: erboso grasbevokst: erbucce  pÎ (dial.) 
Suppeurier. 
èrcole m. non è un — han han er ingen kjempe 
(Herkules): le colonne d'Ercole Gibraltar: fig. 
yitergrense: ercolino hjulbent: gambe. ercoline 
hjulben: ercòleo herkulisk 
èrebo m lit. dodsriket, helvete. 
eréde m,  arving, arvtaker: — universale univer- 
salarving: eredità f arv: ario di ammissione alla 
attribuzione di — arveutleggsskjote: compendio 
dell'- arvebo, bomasse: — giacente arv_ uten 
arviakere; ereditare (-re-/'arve /da fra): ereditarie» 
tà farvelighet: ereditario arvelig, arve-; nedarvet; 
distinta dell'asse — bofortegnelse: malattia eredi- 
taria arvelig sykdom: principe = arveprins, kron- 
prins: rassa ereditaria arveavgift: ereditièra  rik 
kvinnelig arving: godt gilte, parti. 
eremita m eremiti, eneboer: eremitiggio m enebo, 
eremittbolig: eremitano eremitaner (munk): eremi 
tico (pl -ci) eneboer-; sila eremitica eneboerliv: 
eremo ode, ensomi beliggende; — m ode sted: 
eremittbolig: kloster. 
eresia  kjetteri, kiettersk oppfatning fogsà /îg.): 
eregiarca m (pl -chi) kjetterforer: erèssì se: erigere: 
ereticale kjettersk; erético / / «ci) kjetterski — m 
kjetter 
erétto se erigere: col capo — med loftet panne: 
erezione /innstiftelse: reisning: ereksjon. 
erenstolamo m tukthusfange: ergistolo m (ivsvarig) 
tukthus; gente da — kjeltringer, pakk: érgere 
poet. reise, lofte: érgo ‘altsà, ergo: ergotina / 
ergotin. 
érica  Iyng: erigendo som skal reises, opprettes 
erigere reisc, opprette, grunnlegge, opphoye: refl. 
reise seg: erigersi a ... oppkaste seg til 
erinni / erinnye (pi Erinnidi), hevngudinne; fig. 
plage, besettelse; erisipéla / med. rosen: eristica 
f diskusjon for diskusjonens skyld, motsigelses- 
lyst; eritema m rodme i huden: (sol)forbrenning: 
eritréo eritreer-: i! Mare Eritreo Redehavet: eri. 
tròsi f med. sykelig, overdreven rodming. 
èrma m herme: ermafroditismo m tvekjonnethet: 
ermafrodito tvekjonnet: — m hermafroditt 
ermellino m hermelin: essere (candido come) un — 
vere uskyidig som et lam logs iron.); ermenéuta 
m en som fortolker, forklarer gamle skrifte 
ermenéutica / fortolkning av gamle skrifter: er- 
menéutico (pl -ci) fortolknings-: ermeticità f luft- 
tetthet: ermetico (pl -ci) hermetisk, lufttett, stov- 
tett: li. dunkel, vanskelig 4 forstà; ermetismo m 
litt- hermetisme, dunkelhet. 
èrmo m poet. se: eremo: ermigino m sl. silkestolf. 
ernia f med. brokk: erniario brokk.: cinto — 
brokkbind: — m brokkpasient: ernioso som lider 
av brokk: — m brokkpasient: ermiotomia fbrokk- 
Operasjon. 
eroe m helt: — della sesta giornata (fig.) en som 
er stor i ord og liten pà fjord: erogabile fordele- 
lig: erogare (è) fordele, tildele, yte, forare: ero- 
gazione { fordeling, tildeling, ytelse 
erdico (pl -ci) helte-, heltemodig, heroisk: fig. 
kiempe-: qui ci suole una pazienza eroica her mà 
en smore seg med t&lmodighet: poema — helte- 


(een 


dikt: eroicomico, poema — komisk_heltedikt: 
eroina  heltinne: heroin (med.); eroismo m helte- 
mot, -gjerning. 
erompere bryte fram, ut: erosione / nedbrvtning. 
avgnaging; hudsar: erosion; erosivo lr. forteren- 
de, etsende: erògo se: corroso. 
eròlico (pl -ci) kyerlighets-, elskovs-, erotisk; filtro 
— elskovsdrikk: — m erotoman: erotomane m 
erotoman: eròtto se: erompere. 
drpete herpes, utslett: erpètico (pl «ci) som lider av 
herpes, utslett; erpetologia /krypdyrlzere 
erpicamento m harving; erpicare (è) harve: erpica- 
tura / harving: érpice m harv. 
errabòndo litr. omstreifende; errante omstreifende, 
Nakkende: feilende, villfarende: cani erranti om- 
streifende hunder: cavaliere — omvandrende rid- 
l'ebreo — ‘den evige jode: sguardo — 
stella — varidrestjerne, planet: 
errare (è) streife om, fare vill: feile: errata f. 
erràta-corrige m trykkfeilsliste: erràtico /pl -ci) 
omflakkende: massi. terreni erratici Myttblokker, 
erratisk terreng: dolori erratici. vandresmerter. 
giktsmerter: errato fellaktig, galt 
erre m. f Iyden, bokstaven r: l'= moscia skarre-r: 
perder l' babie, vere full 
erroneità / feilaktighet: erroneo feilaktig. falsk: 
errore m feil: sj. vandring: — di gioventù ung: 
domsvilifarelse: cadere in — ta feil, feile: essere 
in — ha urett: salvo — hvis jeg ikke tar feil: per 
= ved et mistak: salvo — ed omissione /S.E. & 
0.) med forbchoid av feil og utelatelser: — di 
stampa, = tipografico trykkfetl 
èrni ses ergere: èrta / skrent, bratt bakke, stigning: 
far l'- stige oppad: all'=' gi akt' stare all’ 
passe pà, gi akt: ertézza / bratthet: érto se: ergere. 
— ad). steil: a testa eria med oppreist panne. 
erubescénte 5). rod, rodmende: erubescenza / rod. 
me; 
erudibile som kan (ut)dannes: erudire /-isco) (ut)- 
danne: re/l. utdanne seg: eruditismo m unyitig. 
forfeilet lerdom: erudito leerd: erudizione f lr: 
dom: eruppi se: erompere; eruttare utstote, utspy 
(vulkan): rape: eruttazione f raping: eruttivo som 
slàr ut, bryter ut: bocca eruitiva krater: fase 
eruttiva utbruddsfase: roccia eruttiva eruptivberg: 
eruzione f utbrudd: med. utbrudd, utslag: mil 
utfall; erupsjon: ervalènta flinsemel. 
esacerbare /-ce-/ Forbitre. oppirre. forverre: ref? 
forbitres, forverres: esacerbazione / forbitrelse. 
forverring: esaédro m legeme med seks flater: 
esagerare jd) Overdrive: esagerativo overdrivende 
esagerato overdreven: sei un — du overdriver 
(alltid): esageratore mi (/ «irice) overdriver: esage- 
razione / overdrivelse: esagerone m (/ -ona) en 
som overdriver, smorer tykt pà 
esagitare (a) Opphisse sterkt: esagonale sekssidet, 
“kantet: esigono m sekskant: — ad) sekskantet. 
esalibile som kan utàndes, utdunstes: esalamento 
m utànding, utdunsting: esalare utindeis): — 
l'anima, — lo spirito utnde; — l'ultimo fiato dra 
det siste sukk: — un profumo utsende, spre en 
duît: esalazione / utdunsting 
egaltaménto m sj. opphoyelse, pris: esaltare opp- 
hoye, prise, heve: re/l. frembeve seg selv: bli 
eksaltert: esaltato opphoyd. lovprist: eksaltert, 
overspent: — m overspent menneske. esaltatore 
m (/ -trice) lovpriser: esaliazione / opphoyelse: 
lovprisning: eksaltasjon. 
esame m eksamen. prove, undersokelse: forhor: — 


di coscienza (rl.) samviltighetsproving. selvransa- 
king: dar l'— avlegge proven: essere promossi, 
bocciati all'- bli oppliyttet, stroket til eksamen: 
— di stato, di maturità examen artium: — di 
laurea embetseksamen: — della vista. dell'udito 
syns-, horselskontroli; — del sangue blodprove; 
— libero fri tenkning: presentarsi a un — gh opp 
til en eksamen: sostenere un — bestà en eksamer 
ndere qualcosa in — ta noe opp til underso- 
(else: passare agli esami stà til eksamen, bli 
oppîistiet; — psico-fecnico test(ing): esimetro m 
heksameter: esaminabile som kan eksamineres, 
forhores, undersokes: esaminando m cksaminand; 
egaminante m eksaminator: esaminare (d) prove, 
eksaminere, forhore, undersoke: esaminatore m (/ 


-irice) eksaminator: en som undersoker: > ad 
eksamens-; commissione esaminatrice cksamens- 
ommisjon. 


esangue biodios, blodfattig: esanimare (d) ta motet 
fra. giore motlos: ta livet av: egimime avsjelet, 
livios: esanofele m middel mot malariafeber. 
esantema m hudutslett 

esarca m (pl «chi) hisi. bysantinsk guvernor i Italia; 
esarcato m hisr. esarkverdighet: de bysantinske 
provinser i Italia 

esasperamento m forbitrelse; det A forbitre, ergre: 
esasperare (d) oppirre, forbitre; re/l. bli forbitret: 
forverres: esasperatore m (/ irice)en som irriterer, 
plager. gior en forbitret: esasperazione / det d 
giore forbitret: forbitrelse: forverring. 

esîistico (pl «ci) som har seks vers. 

esattézza / noyaktighet: esatto se: esigere: = ad/ 
noyaktig. punktlig: scienze esatte eksakic viten- 
skaper: esattore m oppkrever, inkassator: — delle 
imposte skatteoppkrever: — della luce elettrica 
opphrever av elektrisitetsavgiît; esattoria f skatte- 
opphrever-embete; skattekontor. 

esaudimento m bonnhorelse: esaudire (-isco) bonn- 
hore: esaudizione / bonnhorelse. 

esauribile uttommelig: esauriénte uttommende: ri- 
sposta — uttommende svar: cultura — rovdrift: 
esaurimento m utmattelse: mangel: mar. pumping. 
pumpesystem: — nervoso nervesammenbrudd: 
esaurire (-isco) utmatte, uttomme, bruke opp: 


selge ut: avslutte: — un argomento behandie et 
emne uttommende. esaurito utmattet, uttomi 
utsolgt: esausto se! esaurire: — adj. utmattet, 


uttomi, ferdig: blottet for ressurser. 
esautorare /du) berove autoriteten: refl. miste a 
toriteten: esautorazione / y. det d berove auto! 
teten 
esazione / inkasso, skatteinndrivning, skatteopp- 
krevning. 
esborsare /é) betale, legge ut: esbòrso m utlegg. 
esca / agn: lokkemat: tenningsmateriale, knusk: 
pigliar fuoco come l'= tenne som knusk: dar l'- 
a uno lokke en: dar l'= all'odio gi hatet naering 
mettere l'— accanto al fuoco (fig.) utsette en (seg) 
for Amors piler: escandescente hissig: escande- 
scenza f hissighet: pl raserianfali: dare în escande- 
scenze bli hissig: éscara / med. skurve, skorpe: 
escarificazione / med. skorpedannelse: escaròtico 
(pl -ci) skorpe-: skorpedannende. 

escavare se? scavare: escavatore m graveri grave. 
maskin: apparecchio — gravemaskin: escavazione 
Sutgravning. 

SScèrti m pi y utdrag (av bok): eschimese eski- 
moisk: — m eskimo: schio m gj sl. cik 
escindere ve: scindere: escire se. uscire 
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esclamare utbryte, utrope: esclamativo utrops-: 
(punto) — utropstegn; esclamazione f trop: punto 
di — utropstegn. 
esclidere Uielubke: esclusi ses escludere: esclusione 
f utelukkelse: eksklusjon; ad — di med unntak 
av: argomentare per via d'- argumentere seg 
fram ved forst 4 utelukke alle umulige tilfeller 
(«bruke eliminasjonsmetoden»): esclusiva / ute- 
lukkelse, eksklusjon: pol. veto(rett); monopol, 
enerett; rappresentare qualcosa in — vere enere: 
presentant for noe: eselusivamente utelukkende: 
esclusivismo m, esclusività  eksklusivitet: — di 
spaccio eneforhandling: — di vendita eneforhand- 
lingsrett: esclusivista m pastdelig, intolerant per- 
son; esclusivo utelukkende, ekskIusiv, ene-; diritto 
— cneretti rappresentanza esclusiva enerepresen- 
tasjon: vendita esclusiva eneforhandiing: escluso 
se: escludere: esclugòrio jur. som ekskluderer. 
itibile som kan tenkes ut: escogitare /6) tenke 
ut: escogitativo tenke-; escogitatore m (/ -irice) en 
som tenker, finner ut: ‘escogitazione / uttenkning: 
pahitt: escomiare (0) sì opp: escomio m oppsigelse 
(av forpakter, leiekontraki). 
escoriare (0) med. skrape (av); escoriativo skrapen- 
dei escoriazione /avskrapning 
escrementale, escrementizio avforings-: escremé 
m ekskrement: escrescénza / med. utvekst: escre- 
tòre (/ -trice), escretrio utskillende, utsondrende: 
escrezione /utsondring, ekskresjon. 
esculénto spiselig; escursionare (6) giore utMukter, 
ekskursioner; escursione futflukt, tur, ekskursjon: 
mil. utfall: escursionismo m tursport: escursionista 
m. S deltaker i utNukt, turgder: escursionistico (p! 
-ci)tur-. 
escussi, escusso se: escurere: escussione f forhor, 
vitneavhoring; escùtere forhore, avhore (vitne). 
esecrabile avskyelig; esecrabilità / avskyelighet: 
esecrando avskyelig: esgerare (-sé-) avsky, forban- 
ne: egecrazione /avsky, forbannelse. 
esecutare (é) fullbyrde, utplante: esecutivo utoven- 
de: eksekusions-; disposizioni esecutive. provvedi» 
menti esecutivi eksekusjonsbestemmelser: manda- 
to. giudizio — eksekusjonsdom: potere = utoven- 
de makt; — m eksekusjon; pol. eksekutivkomitè: 
esecutore m (/ -irice) utover: jur. eksekutor: mus. 
utovende kunsiner; — di giustizia retteferdighe- 
tens hindhever, boddel: = restamentario (jur.) 
eksekutor testamenti: esecutòria  eksekusjonsde- 
Kret: esecutorietà / det d tre i kraft: esecutorio 
eksekutorisk: decreto — eksekusjonsdekret: ege- 
cuzione / utovelse, utforelse, fullbyrdelse, ekseku- 
sion: henrettelse: reatr. oppforelse: andare in — 
tre i Kraft: — capitale henrettelse: dare —. mettere 
in — utfore, sette uti livet 
esédra /eksedra, apsis; esegesi / utlegning, fortolk- 
Ring, eksegese: esegi te m. f fortolker, 
ekseget: esegético (pi «ci) fortolkende, eksegetisk. 
eseguibile som kan utfores: eseguibilità / det d 
kunne utfores, giorlighet: eseguire /-sé-, -isco/ 
utfore, foreta, utove, oppire: mus. foredra 
esempigràzia for eksempel: esempio m eksempel, 
iype, modelli dare il buon, il cattivo — foregi 
med et godi, dirlig eksempel: dare un — statuere 
et eksempel: — classico klassisk eks., skoleeksem- 
peli per — (pe), ad — lae) for eksempel: 
prendere — da ta eksempel av, ta til monster: 
proporre a — sette som forbilde: senza — make: 
los: fi sersa di — la det vare deg en lerepenge: 
— Tipico typisk eks., skoleeksempel 


esemplare monstergyidig, eksemplari:k, fortrefte- 
Îig: — m eksemplar, monster, forbilde, forskrift: 
— ». (gli) skrive av, giore etter: ta som eksempel: 
esemplarità / monstergyidighet; esemplificare 
(-pli-) eksemplifisere: esemplificativo eksemplifise- 
rende; esemplificazione / eksemplifisering. 
esentare (-sè-), — uno da qualcosa befri, frita en 
for noe: refl. befri seg, frigiore seg: esente fri, 
fritatt: — dal contagio smittefri; — dal servizio 
militare fritatt for militertjeneste: — dalle tasse 
fritatt for skatt: esenzione /befrielse, fritagelse: — 
dalle tasse skattefrihet. 
eséquie / pl begravelse, bisettelse: begravelsesritual. 
esercènte utovende, praktiserende: — m ervervs. 
drivende, neringsdrivende; matvarehandler: be- 
verter: esercire (-isco) utove, drive, praktisere. 
esercitibile som kan (opp)oves, utoves: esercitare 
Tsé-) uteve, oppove, drive, praktisere: = l'ing' 
gno studere: — la medicina drive legepraksis; fare 
— la pazienza a uno sette ens tilmodighet pà 
nove: refl. ove seg: esercitarsi alle armi ove seg 
| vApenbruk: esercitazione f oving, utovelse: esér- 
cito m her: esercizio m oving, trening: stilovelse; 
eksersis, utovelse: virksomhet, (be)drift; drifts- 
regnskap, budijctt: utskfenkningslokale, beve: 
ning: — arbitrario delle proprie ragioni (jur.) 
se fisici, ginnici fysisk trening, gym 
nastikk: — di memoria hukommelsestrening: eser- 
cizi spirituali botsovelser: essere, stare in — vere, 
ligge i treningi essere fuori — varre ute av trening: 
Jare en po d'= ta en liten turi ta litt trening: ha 
‘perduro l'— della favella han har mistet taleevnen; 
pronto per l"— ferdig til bruk. 
esérgo m plass til innskrift pà mynt el. medalje. 
esibire (-isco) vise fram, legge fram, forelegge: re/l. 
byde seg fram (til): esibita / jur. fremleggelse, 
foreleggelse: esibitore m (/ «irice) en som viser 
fram, forelegger noe: esibizione / jur. fremleggel- 
se; utstlling: esibizionismo m ekshibisjonisme; 
gibizionista m. fekshibisjonist. 
esigente krevende, fordringsfull: esigenza / krav, 
fordring: esigenze di ordine superiore hoyere 
hensyn: esigere kreve (inn), fordre: — soddisfa- 
zione forlange oppreisning: esigibile som kan 
inndrives: esigibilità / det A kunne (inn)kreves, 
esigliare se: esiliare: esiguità / ringhet, ubetydelig- 
het: esiguo ringe, ubetydelig. 
esilarante humorvekkende, oppmuntrende: gus > 
Iystgass: esilarare oppmuntre; refl. bli munter, 
more seg: égile tynn, mager, svak (og fig.) esiliare 
{-sî-) (lands)forvise: re/l. ga frivillig i landNyktig: 
het: esilio m landyktighet, eksil: rl. verden, 
jordelivet: esilita / svakelighet. 
esimere belri, frita /da fra); refl. unndra seg: non 
mi posso — dal dire che ... jeg kan ikke unnlate 
A si at ..: esimio fremragende. fortreffelig: i brev) 
hoystzrede: esinanire gl. tilintetgiore. ydmyke, 
ringeakte; rel. ydmyke seg. 
esistenza f eksistens, tilverelse: kassabeholdning: 
pl lager: lotta per l' kamp for tilvaerelsen: 
esistenziale cksistensiell: esistenzialismo m eksi: 
stensialisme: esistenzialista m. / eksistensialist: 
esistere eksistere, besti, vare til, leve: ha cessato 
di — han er ikke mer 
esitibile salgbar. esitaménto m sj. noling: esitanza 
$ noling: esitare (6) nole: merk. selge. avsette; 
esitazione / noling. ubeslutisomhet: esito m ut: 
gang, sluti, resultat: merk. salg, avgang, avset- 
ning: avere buono, cattivo = ende godi, dérlig. 
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egiziale odeleggende, ruinerende, dodelig. 
eslége som stàr utenfor loven, lovlos. 
esòdio m utgang, slutt: ésodo m utvandring: l'Ese- 
lo 2. Mosebok: esofagite / betennelse i spiseroret: 
go m (pl -ghi) spiseror; esogeno yire. utvortes, 
eksogen: esondare 5/. Myte. stromme over: egone- 
rare (0) befri, frita: eyonero m fritakelse, befrielse 
esònfalo m navlebrokk 
esoràbile g/ bonnhorlig: esorbitante overdreven, 
utrolig, ublu: esorbitanza /overmil, det d gd over 
grensen (streken): overdrivelse, ubluhet: esorbita- 
re (6) gà over grensen (streken): esorbitazione / se 
esorbitanza 
egorcismo m djevlebesvergelse: esorcista m. / djev- 
lebesverger: egorcistato m underordnet geistlig 
grad (med evne til d besverge dievler): esorcizzare 
drive dievlebesvergelse; — uno drive onde dnder 
ut av en; egorcigzatore m djevlebesverger: esordi: 
re (6) begynne (A snakke), debutere: esordiente 
begynnende: — m begynner, debutant: eqérdio m 
innledning, begynnelse, debut: esordire (-isco 
begynne, debutere: esornativo li. utsmykkende 
esortamento m oppfordring, formanini 
fa) opplordre, overtale, formane: esortativo opp 
fordrende, overtalende. formanende: esortatòre m 
( «trice) formaner, oppfordrer: esortatorio 
oppfordrende, formanende: esortazione f opp. 
fordring, formaning: esorto m gl. stjernes tilsyne. 
komsi, 
egòso utdlelig. avskyelig: grisk: egotérico /pl «ci 
hemmelig, esoterisk: — m esoteriker: esotermico 
{pl «ct kjem. varmeutviklende= egoticità f frem. 
medartethet; esotico (p/ «ci) fremmedartet, uten 
landsk, eksotisk: accento — fremmed aksent 
esotismo m det A vare begeistret for det fremmed. 
artede, utenlandske: fremmedartethet. 
utbre, utvide; re/l. utbre seg: dpne seg. 
betro seg: espansibile utvidelig. strekkbar. som 
kan utvides: f utvidelighet, strekk 
barhet; espansione / utbredelse, utvidelse, ekspan 
sjon: /îg. Apenhjertighet: politica d'- ekspan 
sjonsplitikk: espansionismo m ekspansjonspoli 
tikk: espansivo utvidelig, ekspansiv: fig. meddel 
som, Apenhiertig: espanso ve: espandere. 
espatriare utvandre; re/l. utvandre: espatrio m 
utvandring. 
espediénte m utveî, middel: vivere di espedienti leve 
fra dag til dag: espedire gl = spedire: espedito 
hurtig, lerdig. ckspeditt; espellere utstote: utvise 
esperantista m, / esperantist: esperanto m esperan. 
to: esperibile som kun proves: esperienza / erfa 
ring. rutine, opplevelse: eksperimeni, prove, for 
sok; secondo /— erfaringsmessig: 
che .. vite av erfaring at 
esperimentale se: speri 
sperimentare: esperimentato provet, diktig: espe- 
rimento m eksperiment, forsok, prove. 
espério vestlig: italiensk; l'Esperia (gl; Italia, 
esperire (-isco) jur. prove: éspero f. m litr. aften- 
stjerne: vestavind; esperto erfaren. sakkyndig: — 
m ekspert, fagmann. 
espettazione / 5). forventning; espettorante adj. m 
hostelosnende (middel): espettorare /-pe-; hoste 
OPP. spyite ut: espettorato m oppspyit: espettora- 
zione f oppspyit(ing) 
ile som kan sones: espiare (i) (ut)sone. 
avsone: espiativo sonende: capella espiativa bots: 
Kapell: espiatorio sonende: capro — syndebukk. 
preghiera. cappella espiatoria botsbonn, botska: 


peli: espiazione f utsoning. avsoning, bot, sone- 
bot. 
espilare tilvende seg. tu noe (av kassen): espilazio- 
ne funderslep. 
espirare utinde: espirazione / utàndiny 
espletare (è) utfore, fullfore: espletazione f fullfo- 
relse: espletivo utfyIlende, ekspletiv. 
esplicabile sj. forklarlig: esplicare (è) sj. forklare: 
ulfolde, utvikle, utove: esplicativo forklarende: 
esplicazione f sj. forklarlig: esplicito uttrykkelig, 
Klar. bestemt 
esplodénte m cksplosist stofl: esplodere esplodere: 
fvre av: esplorabile som kan utforskes: esplorare 
(0) utforske, granske: esploratore m° (f «trice 
forsker: mil. speider: mar. SÌ, patruljebàt: giovane 
— speider: esploratoria viforskende, granskende: 
atto — (med) eksplorasjon: esplorazione f ut: 
forskning, gransking: mi/. rekognosering: med. 
eksplorasion: forundersokelse: esplosi se: esplo. 
dere: esplosione f eksplosjon. knall: Ji. utbrudd 
esplosivo eksplosiv: materia esplosiva sprengstoff' 
— m sprengstolf: esploso se: esplodere. 
esponente m mai. eksponent: representant, tals- 
mann: un — del partito socialista en talsmann for 
det sosialistiske partì: esporre (pongo) utstille, 
utsette, fremsette, erklere; utlegge, fortolke; = /a 
sita sette livet pà spill: — un bambino sette ut et 
Dar: refl. utsette seg (a for): se: esposto; esportare 
‘a) eAsportere, utfore: esportatore m. (/ -irice/ 
eksportor: esportazione / eksport, utforsel: licenza 
di — utforselstillatelse: — remporanea midientidig 
utforsel: esposi ce: esporre. 
«&sportor: esportazione / eksport, utforsel; licenza 
di — utforselstillatelse. — temporanea midlertidig 
utforsel: espòsi se: esporre 
esposimetro m. — ottica (/ota ) Iysmàler: espositivo 
oppiysende. forklarende: espositore m (/ -Irice) 
fremstiller. kommentator, utstiller: espogizione / 
utstilling. fremstilling. lremleggelse, erklering: 
foto. belysning. eksponering: la stanza ha una 
buona — vaerelset ligger pent til, har god utsikt; 
esposto se: esporre: — a mezzogiorno som ligget 
mot sor; — m fremstilling: hittebarn: — di una 
sentenza domskonklusjon (cl. motivering). 
espressaménte uttrykkelig; espressi se: esprimere 
espressione / uttrykk. fig Kraft: espressionismo m 
ekspresjonisme: espressionista m. / ekspresjonist: 
espressiva / uttrykksevne, uttrykksfulihet, uttrykk: 
espressività / uttrykksfulihet: espressivo uttrykks: 
full: espresso se: esprimere: — adj. uttrykkelig, 
tydelig. ekspress:: — m ilbrev. ilbud, ekspress: 
ekspresstog: ekspressfrimerke: (ca/fé) — ekspress 
Kafle ((remstilt ved 4 presse vanndamp giennom 
filter med kalfe): consegna per = ekspressekspe- 
disjon: macchina — kaffemaskin, dampkoker til 
Kale: per = med ilbud: recapita per = ckspress: 
espedisjon 
esprimere uttrykke, uttale. fremstille: esprimersi 
bene uttrykke, ordiegge seg godt: esprimibile som 


espropriare (0) ta fra en, ekspropriere (di qualcosa 

noe}; rel. avstà fra (noe); espropriazione /. esprò- 
prio m ekspropriering, det 4 bemektige seg en 
4nnens ciendom ogsd p.g.a. gjeld etc.) 


3 , beseiring 
espulsi se. espellere: espulsione f utstotelse: pol 
utvisning. med. avsondring: espulsiva / utstot- 
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ningskraft: espulsivo utstotende: calza espulsiva 
gummistrompe; — m (med.) utstotende, avsond- 
rende middel: espulso se: espellere: espulsore m 
uistoteri mil, utdrager /vdpen) 
lespongere stryke, viske ut: espunto se: espungere. 
espunzione f (ut)strykning. 
espurgare rense: — un libro fjerne anstotelige 
steder i en bok; espurgazione /renselse. 
esquimése eskimoisk; — m eskimo. 
ssa hun, den isrl. om ring og dir): èsse f. m 
bokstaven, Iyden s: ad — ì s-form: fare un — 
vere s-formet, bukîe seg (ei) 
essendoché da né engang. ettersom 
lessénza / vesen: essens: bensin: /'— di un problema 
det vesentlige ved et problem, et problems kierne: 
la quinra — ksintessensen, kjernen: essenziale 
vesenilig. viktig, nodvendig. essensiell: med es- 
sens: — m hovedsak, essens: essenzialità / vesent- 
lighet; essenzialmente hovedsakelig. vesentlig 
ssere Vere. bestà, eksistere: = a... komme, vicre 
Kommet til ..; € che lui é un galantuomo e l'altro 
no det er det ved det, at han er en hedersmann 
og den andre ikke: che è che non è med ett. 
piutselig: ci sei “har du det? er du klar? ci siamo” 
der er vii der var det! ci siamo falle solite) der har 
vi det igien, det er den gamle historien; c'é i 
dottore? er doktoren til stede? non c'è det (han) 
er der ikke: non c'è di che ingen drsak: che c'è (di 
nuovo)* hva er det? hva har hendt? hva nytt? chi 
è stato? hvem var det? hvem har giort det? sono 
vent'anni che lavoro jeg har nà arbeidet i tjue dr: 
chi é? hvem er det (han)? hvem der? come è che 
hvordan har det seg at ...: vengo come sono jeg 
Kommer som jeg er; = di uno tilhore en: se fossi 
fn te, mei fuoî panni hvis jeg var deg. i dine 
bukser: questo è ballare det kaller jeg 4 danse: — 
in guanti gà med hansker: a che punto siete col 
lavoro? hvor langt er dere kommet med arbeidet? 
= alla fame vere pà sultens rand, sultegrensen: 
— da vere (en) verdig. somme seg for: — agli 
ordini di qualcuno vere i ens tjenester: per — 
scrittore, è scrittore Forfatter er han vel (nok): 
quanto è” hva koster det? esserci per qualche cosa 
viere verdt, gielde for noe: non esserci per nulla 
ikke vere verdi noe. ikke gielde for noe: mon 
esserci più ikke leve lenger: c'è da ridere! det er 
til d le av! — im sé vasre bevisst: sard kan virre, 
Kanskje: sarà quel che sarà Komme hva der 
komme Vil: che sarà di noi? hva skal det bli av 
0ss? tia, così sia” la det vare slik! amen! e sia 
sia pure! la gd! sia che si sia hvem han enn er: 
sia come si sia hvordan det enn forholder seg. i 
vert fall: sia ... sia .. enten ... eller: dels ... dels: 
det vaere seg... eller.. 
dssere m Vesen, person, tilstand, tilvarrelse, eksi- 
stens: dall'— al non — fra noe til intet. 
essiccare forke (ut): essiccativo uttorkende: essicca- 
tòio m torkeapparat, torkeanlegg: torkeplas»: es- 
siccatòre m (f -trice/ torker: torkemaskin, «stativ: 
essiccazione f (ut)torking. 
èsso han, den, det (srl. om dyr og ring): con — lui. 
lei nettopp med ham, henne: chi per — rette 
Vedkommende. 
essotérico (pl «ci) lettfattelig, eksoterisk; — 
Vinnvidd, eksoteriker. 
èst most: all'— di ost fori l'— europeo Ost-Eur 
pa 
est est est m beromi vin fra Montefiascone. 
èstasi / ckstase: andare im — komme i ekstase: 


m 


estatare se: sratore: estagiare ref. komme i eksta- 
se 
estate / sommer: d'> om sommereni = di San 
Martino sensommer, indian summer, godvarrsda- 
ger omkring 11. november: estetico /pi -ci) ckst 
tisk: estatino sommer-; uccello — Myttfugi 
estemporale, estemporaneo uforberedì, improviseri, 
ekstemporal: som improviserer 
estendere utstrekke, utvide: viderebringe: _refl. 
strekke seg. utbrede seg log fig.): estendibile, 
estensibile utvidelig, strekkbar, elastisk; estendi: 
mento m si utvidelse, strekning: esténse som 
angàr huset d'Esie: estensione f utstrekning, utvi- 
delse: in tutta /— della parola i ordets fulle 
betydning: rosts, instruments omfang, register: 
estensivo ekstensiv. utbredt, utvidelig: cultura 
estensiva ekstensiv dyrkning: interpretazione 
estensiva bred fortolkning: in senso — i vid(ere) 
forstand: esténso se: estendere: per — fullstendig, 
utforlig: estensore m utvider, utbreder: jur. kon: 
sipist: amar. strekkmuskel: gimn. muskelstrekker: 
giudice — redigerende dommer 
estenuante irettende, utmattende: estenunre è) 
svekke, avkrefte, avmagre: re/l. svekkes: estenua- 
tivo svekkende: estenuazione / svekkelse, avkref- 
telse, utmattelse. 
esteriòre yire, vtterst, utvendig: // mondo > den 
yire verden, omverdenen: — m vtre, utseende, 
eksterior: esteriorità f utvendighet, ytre handling 
esteriorizzazione } synlig, pdtagelig reaksjon (un 
der spiritistisk scanse): esterminare se: sterminare, 
esterminatore se: srerminatore: esterminazione f. 
esterminio m utryddelse, tilintetgiorelse. 
esternare /-fe-) utirykke, ytre: esterno yire, yiter:; 
utvortes, utvendig. utenriks: angolo — utvendig 
vinkel; per uso — Ni utvendig bruk: — m vir, 
ytterside, eksterior: elev som ikke bor pà skolen: 
all — utvortes, utvendig. utenfor. 
èstero utenlandik, utenriks-: cambiale estera uten- 
landsk veksel: commercio — utenrikshandel: mi- 
nistro degli affari esteri utenriksminister: relazioni 
estere samkvem med utlandet: — m utland: all'— 
i utlandet. 
esterrefatto bestyrtet, redselsslagen. 
estesamente utforlig: estesi se: estendere; esteso se 
estendere: per — uttorlig, fulistendig. 
esteta m. f estetiker: estetica  estetikk: estetico (pl 
ci) estetisk: — m estetiker: estetizzante m esteti- 
ker: estetismo m estetisisme. 
estimare (è) se: stimare: estimativa f vurderingsev- 
ne: estimativo sj. vurderende, verdsettende: esti- 
matòre m (f -trice) sj. vurderer, Verdsetter: esti- 
mazione f sj. vurdering, aktelse: crescere nell’ di 
uno vokse î ens aktelse: éstimo m overslag. 
vurdering. (srl) skatteansettelse. 
estinguere slokke: — la sere slokke torsten: — un 
debito betale en gield: refl. siokkes: gà ut: la 
famiglia si estinse familien dode ut: estinguibile 
som kan slokkes: merk. amortisabel: estinsi, 
estinto se: estinguere: — adj, betalt: sloknet, dod: 
I den avdode: estintore m en som slokker 
brannslokningsapparat: estinzione f slokning: 
merk. amortisasjon, innfrielse av lan: lesking av 
kalk 
estirpabile utryddelig: estirpamento m utrydning: 
estirpare utrydde: ferne ved operasion, 
re: — un dente irekke ut en tan: estirpatore m 
{ -inice) uttydder: ugrasplog: estirpazione utryd- 
ning: med. ekstirpasjon. 


(aa 
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estivo soinmer-, sommerlig: stazione estiva bade- 
stedi vacanze estive sommerferie: orario — som- 
mertid (kontor), 
estòrcere (-1òrco) tvinge, presse (penger) ut, avpres- 
se (penger), fravriste: estòrsi se: estorcere: estor- 
siòne f avivingelse, pengeutpresning: estòrto se. 
estorcere: confessione estoria avivunget tilstdelse. 
estradare utlevere (annet lands undersatt); estradi- 
zione f utlevering [se estradare); estradotale som 
ikke horer til medgiften: estragiudiziàle utenretts- 
lig: som ligger utenfor, ikke har vert behandiet 
i retten; estralegale utenfor loven, lovies. 
estrineo fremmed, utenlandsk, uvedkommende: 
essere, rimanere = a qualcosa ikke ha noe 4 giore 
mned noe; viere fremmed for noe. 
estraparlamentare utenparlamentarisk (om minister- 
Arise som ikke har sin grunn i mistillitsvotum). 
estrarre (-iraggo) trekke, dra (ut): plukke ut: — /a 
radice quadrata utdra kvadratroten: > a sorte 


trekke lodd; = i numeri al lotto foreta loddirek- 
ning: estrassi se: esirarre: estraterritori 
eksterritorialitet; estrattivo som trekker ut: indu- 


siria estrattiva gruvedrift; estratto se: estrarre: — 
m uttak, utdrag: ekstrakt; kopi; uttrykket num- 
mer, gevinstnummer; — di carne kjottekstrakt; — 
{di) conto kontoutdrag: — di fruria fruktekstrakt: 
= di pomodoro tomatpurè: estrattàre m (/ -irice) 
utdrager fogsd pd skvievdpen); estravagante se 
stravagante; estrazione f (ut)trekning: di bassa — 
av ringe herkomst. 
estremista m. / ytterliggdende, radikaler, ekstre- 
mist: estremità / ytterlighet, ende, ytterste, grense: 
pl anar. ekstremiteter: aver freddo alle — fryse pi 
fottene (og hendene); estrèmo yiterst, sist: — 
destro. sinistro yire hoyre, venstre (forbali): | 
estrema destra, sinistra den yiterste hoyrefloy. 
venstrefloy (i parlamentet); l'estrema miseria den 
ytterste nod; — supplizio dodsstraff: l'estrema 
unzione den siste olje: — m yiterlighet, ytter 
punki, ende, ekstremitet: gli estremi de noyaktige 
Nat (ef pereoalite o pesa: ner, (edili 
etc. pà skjemaer): gl esremi di un reato de 
Viktigste fakta vediorende. en forbryteise: gli 
estremi sì toccano motsetningene motes: essere 
agli estremi ligge pù sitt siste. 
estrinsecamento m yiring, manifestasjon: estrinse- 
care (i) yire; estrinsecazione / ytring, manifesta- 
Sion: estrinseco (pl «chi, «ci)ytre 
estro m zool. bremse: fig. grille, innfall. lune: 
inspirasjon, anlegg; /o ha preso. gli è venuto l'— 
di ... han har fatt den ide d ..; estromettere gi 
sparken: estroso fantasifuli, innîalisrik 
estuirio m bukt, lagune; bred, traktformet elve- 
munning: estumescenza / det at sjoen Mor: estuòso 
lit, brennende, stormfull 
esuberante overstrommende: — di fo 
de av kraît: esuberanza f overMod: 
ungdommelig overmot, overskudd. 
esulare (è) gà i landNyktighet, utvandre: esula dalla 
mia competenza det ligger utenfor min kompetan- 
sei esulceramento m sj. det d lage sr, sdrdannels- 
sei esulcerare (u) danne sàr, vacske: fig. forbitre: 
rei visske: esulcerazione  sàr-, vacskedannelse. 
esule adj.. m landsforvist, Myktning: andar — gd 
i landflyktighet. 
esultanza / jubel, stor glede: esultare (1) juble, 
glede seg: esultazione / 5) jubel: esumare grave ut, 
opp: fig. dra fram igien (fra glemselen): esuma. 
ziòne f utgraving. oppgraving 


strommen- 
— giovanile 


eta / alder, tidsalder; che — ha? hvor gammel er 
han? in = opp i drene, til drs: un uomo d'- en 
eldre mann: un uomo di mezza — en middelald. 
rende mann: — maggiore myndighetsalder; — 
minore mindredrighet: limiti di — aldersgrense; è 
una bella — ‘det er en skjonn alder fungdommen)! 
det er en respektabel alder (om en gammel)' essere 
della stessa — vere av samme alder: l'— dell'oro 
gullalderen. 

etéra f heteere; étere m eter, luft: med, eter; etéreo, 
etérico (pl -ci) eterisk: eterificare giore alkohol til 
eter: eterismo m eterforgilining: eterizgare giore 
eterisk; bedove med eteri eterizgazione / med. 
eterbedovelse 

eternale poer. evig: eternamente for evig: fig. evij 
og alltid: bestandig: etenare (-1-)forevige: rel 
giore seg udodelig: eternit m inv. eternitt; eternità 
Sevighet: ci impiega. mette una — han bruker en 
evighet: etérno evig: fig. uendelig, endelos; /'Eter- 
no Gud, Herren; il Padre Eterno. il Padreterno 
Herren: il sonno — den evige sovn, doden: mai 
in — aldri ì evighet: la Città eterna den evige stad 
(Roma): ab — fra tidenes morgen, fra Arilds tid; 
in — i evighet 

eteròclito uregelmessig: fig. besynderlig; eterodi 
sia /avvikende lcre: kjetteri, vrangliere: eterodòs- 
so avvikende, kjettersk, — m kjetter, vranglirer 
eterogeneità / forskjelligartethet: eterogeneo uensar- 
tet, heterogen. 

eterolalia / med. orske, delirium: eteromane m, | 
en som misbruker eter: eteromania / misbruk av 
ter: eteromorfo heteromorf: eteronomia / hetero- 
nomi. 

etèsio adj.. m (srl. pl) nordavind (om sommeren). 
etica / etikk, sedeliere: etichetta / skikk og bruk, 
etikette: etikett: le prescrizioni dell'— det som er 
foreskrevet av skikk og bruk, etiketten: abito d'= 
Kler som passer for anledningen: senza — ufor- 
melt: etichettare /-ché-) forsyne med etikett(er) 
etico (pl -ci) etisk: med. brystsyk, tuberkulos: = 
m etiker: med. tuberkulosepasient 

etile m etyll; etilico (pl -ci), alcool — etyllatkohol:; 
ilismo m kronisk alkoholforgiftning 

ètimo m ords stamme, grunnbetydning, opprinnel- 
sei etymon; etimologia f ords opprinnelse, ety 
mologi: etimologico /p/ -ci/ etymologisk: — m 
etymologisk ordbok; etimologista m. / etymolog: 
etimologizzare gi, sche et ords opprinnelse: ety: 
mologisere: etimologo m (pi -gi) etymolog. 

etiologia / med. drsakslaere. 

etiope, etiòpico /pl «ci) etiopisk: 
etisia /tering, tuberkulose. 
«inéo, etnise som angdr Eina, siciliansk: ètnico (pl 
-ci) etnisk, folke-: — m folkenavn: gli ernici (gl 
hedningene: etnografia / etnograîi; etnografico (pl 
-et) etnografisk; etnografo m etnograf: etnologia 
f tnologi: etnològico /pl «ci) etnologisk 

tra m poi. luît, eter, himmel. 

etrusco (pl -chi) etruskisk: — m etrusker: etrusco- 
logia / ciruskologi. etruscologo m (pl -gi) etrusko- 
log. 

ettaédro m legeme med sju Mater: 
sjukant. 

ettara /. èttaro m hektar: étte m (/) lite grann, ingen 
ting: non ci capisco proprio un — det skjonner jeg 
ikke en doyi av: ci mancò un — che io ... det var 
pd ci hengende hér at jeg ..; étto m hundre gram, 
hekto(gram): ettogrammo m hektogram: ettolitro 
m hektoliter: ettometro m hektometer, hundre 


— m etopier 


ettàgono m 
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meter: ettowatt m hundre watt. 
pucalipio, euclitto m evkalypius 

sucarestia f (eucaristia) den hellige nattverd: den 
velsignede hostie, Jesu legeme: eucaristico (pl -ci) 
evkaristisk, nattverds-. 

Eufemia / forskiennende omskrivning, evfemisme: 
eufémico (pl -ci) forskjonnende, formildende, ev- 
femistisk: eufemismo m evfemisme: eufemistico (pl 
-cî) evfemistisk; eufonia / vellyd, velklang: eufo- 
‘nico (pi -ci) velklingende. 

uforbia / bor. vortemelk; euforbiscee / pl. le — 
vortemelkfamilien: euforbio m saft av vortemelk. 
sugenética, eugénica  raseforbedring. rasehygiene, 
evgenikk: eugenético (pl -ci) evgenetisk= eugenia / 
evgenikk; eunuco m (pl -chi) evnukk, kastrat. 
upepsia / god fordoyelse: eupèptico (pl -ci) som 
fremmer fordoyelsen: euripo m lit. sund, strede: 
duro m sorvestsind, vestavind. 

puropeismo m curopeisme: europeizzare curopeise- 
‘re: européo europeisk: — m europeer, 

pvacuare (a) evakuere, tomme: romme. ha avfo» 
ring: evacuativo tommende, avforende: evacuaziò- 
ne / evakuering: (ut)tomning 

pvadere flykte, unnslippe, unnfly (da fra): ekspe- 
dere, besvare. 

pvanescénte hendoende, svak: evanescenza / (radio) 
fadin 
vangeliirio m evangelicbok: evangilico (pi «ci 
evangelisk: — m evangeliker, protestant: evange- 
lista m evangelist (Matteus, Markus etc): evange- 
listàrio m evangeliebok, 

vangelizzare preke evangeliet: — uno preke evan- 
geliet for en: omvende en: evangeliggatore m (f 
-Irice) evangelist, forkynner av evangeliet: evan- 
gelizzazione / evangelieforkynnelse; ig. prop: 
Randa: evangelo m evangelium. 

vaporabile lett fordampende, Nyktig: evaporare (ò 
fordampe: re/l. fordampe: evaporatore m fordam- 
per, evaporator: evaporazione / fordamping: eva- 
porazioni damper, dunster; evaporiggare fordam- 
pe: evaporizgazione / fordamping. 

vasi se: evadere: evagione f fut. unnvikelse, 
unngdelse; — fiscale skattesnyteri: dare — a 
qualcosa ekspedere noe, avsluite noe: im — di 


merk. è besvarelse av: evagivo unnvikende; evaso 
se: evadere: evasore m, — fiscale skattesnyter. 
evéllere sj. se: svellere. 
eveniénza / eventualitet: per ogni — for alle tilfelles 
skyId: evénto m begivenhet, hending: un lieto — 
en gledelig begivenhet: in (per) ogni — for alle 
tilfelles skyld; eventuale mulig, tilfeldig, eventuell; 
eventualità /mulighet, eventualitet: per ogni — for 
alle tilfelles skyld. 
eversione / sj. odeleggelse: evérso sj. odelagt: 
‘eversore m 5), odelegger 
èvia / lit. svirebror 
evidente oyensynlig, Apenbar, klar, tydelig, over. 
skuclig: evidentemente tydeligvis: evidenza  tyde- 
lighet, ovensynlighet, visshet: ad — tydelig, klart, 
oyensynlig: meriere in — giore klart, fremheve: 
mettersi in — henlede oppmerksomheten pà seg: 
negare l'— benekte fakta. 
evincere Jur. ta tilbake ciendom: evirare kastrere: 
evirazione  kastrasion 
ile uringdelig: evitare (è) unnga. 
evizione f jur. det è ta tilbake egen eiendom. 
evo m tidsalder, tid: il medio — middelalderen: 
l'- moderno natiden: l'- antico antikken: evo 
care fé) mane frem: evocazione f (remmaning: 
evocatore m (} trice) fremmaner. 
evoluire (-isco) utvikle seg: mar. manovrere; evoluto 
ses evolvere: — adj. utviklet, bevisst; evoluzione f 
utvikling. evolusjon: mar. manovrering: evoluzio- 
nismo m utviklingslere: evoluzionista m evolusjo- 
mist: evolvere utvikie: re/l. utvikle seg: evulso se. 
evellere: — adj. opprevet, losrevet. 
enviva leve! hurra! — m leverop, hurrarop: fare, 
mandare un — a uno rope hurra For en, onske en 
alt vel. 
ex ... forhenveerende, tidligere, eks-: l'exministro 
den Forhenvaerende minister: ex abrupto med ett, 
plutselig: ex cathedra fra lcrestolen (= paven); 
Sig. hoylidelig: exlibris m_ inv. ex libris: ex 
profèsso med hensikt: som fagmann, med auto- 
ritet: extra ... ekstra ..; extraterritorialità /ckster- 
ritorialitet; extremis, essere in — ligge pa sitt 
siste: ex véto ifolge ei lofte: — m votivgave. 
eziandio 5). ogst, likeens 


E 


| una — un — ) (bokstaven uttales: éffe) © 
a m mus. f: — bemolle fessi chiave di — fenokkel: 
bass-nokkel: — diesis fiss 

bisogno m behov: utstyr, rekvisita: il — det 
nodvendige: prevedere il = provvedere al — sorge 
for, skaffe det nodvendize. 

abbrica / bygging. bygning: fabrikk; essere in — 
vare under bygging: la — dell'appetito ernzerings- 
behovet; lo — den kirkelige bygningsadministra- 
sion; fabbricabile som kan lages. bygges: area — 
byegetomt, -grunn: fabbricante m fabrikant: fab- 
bricare (e/ fabrikere, fremstille: bygge: fig. finne 
pà, fà i stand: — notizie lage rykter: fabbricarsi 
un'immagine di qualcosa danne seg ei bilde av 
noe.: fabbricativo v. bygge-: fabbricato m store 
bygning. husblokk: fabbricatore m/f -tricer fab- 


rikant; opphavsmann: — di notizie ryktesmed; 
fabbricazione / fabrikasjon, fremstilling, tilvirk- 
ning: byezing: difetto di — fabrikasionsfe 
segreto di — fabrikasjonshemmelighet. 
fabbriceria f kirkerAd: fabbriciere m kirkeverge, 
formann i kirkerddet. 

fabbrile smed- hindverker-: fabbro m_smed: 
hAndverker: — ferraio grovsmed; il — dell'univer- 
so Gud (som har skapt himmel og jord): — 
d'inganni renkesmed. 

facanappa ms). maske 

faccenda / sak, affîere, forretning: (hus)arbeide; le 
faccende di casa. le faccende domestiche husarbei- 
det: essere in faccende ha det travelt; fare il ser 
— wiere stundeslos: faccendiere m (/ -era) en som 
driver med mange ting, som legger seg opp i alle 
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ting: intrigant: facendone m // -ona) en som roter 
med alt mulig, som legger seg opp i alle ting: 


intrigant 
faccétta /lite ansikt: fasett; faccettare fasettere. 
facchinaggio m baererjobb, -lonn: fig. hardt arbeid. 


slit, slep: facchinata / hardt arbeid. slit: Sig 
grovhet, udannethet: facchinésco (pl -chi) grov. 
plump. sjaveraktig: facchino m bicrer, bud, 
Sjauer: fig. sliter, slave: da — grov. plump. 
udannet; che = "for en kol, tolper! 
ficcia f ansikt, utseende, (over)Mate: (vp. side: fig. 
dristighet, frekkhet: a — a — ansikt til ansikt: 
buttar qualcosa in — a uno slenge en noe i nesen: 
aver due facce ha to ansikter, vare falsk: mon 
guardare în — a nessuno ikke giore forskjell pd 
folk: di — overfor: in = dii mervaer av: aver la 
— di — viere sà frekk 4 ..: — fresca. — tosta 
frekk, skamlos person: sulla — del luogo straks. 
pù stedet: la — della terra jordens overflate: vento 
in — motvind: voltar = bla om  (bokside): 
facto ansi: asciata / (asade, fonde: (p 
side, 
f'acciuòla f juristà, prests bladkrage. 
face / poer., facélla / fakkel: facente se: fare 
funzione lungerende, stedfortreder, vikar: facéto 
spokende, vittig, Iystig: ira lil) serio e fil) — halst 
i spok og halvt i alvor: facézia / spok. spas. 
vittighet, vidd. 
fachiro m fokir: facile ansikts- 
facile lett; medgiorlig: > a credere godiroende: - 
all'ira hissig. opplarende; e — che ... det er 
sannsynlig at ..: donna di facili costumi lettleven: 
de kvinne, kyinne som er lett pà triden: facilità 
 letthet: facilitare /-er-/ lette, giore lettere: faci- 
litazione /‘lempelse, lettelse. begunstigelse, fordel, 
faellone m (/ «ona) overfiatise. sjusket: person: 
faciloneria /overNatiskhet: slurv 
facimale ad).. m, sj. forbryter(sk); facinoroso ryg- 
estos, forbrytersk, facitore m (/ rice) s/. en som 
lager noe: handverker; facirice d'angeli englema: 
Keri ofte neds.: — di versi versemaker, 
facocéro m vortesvin. 
facoltà fevne, egenskap: mat, rett, bemyndigelse 
fakultet; pl gods, formue: = di disporre disposi- 
sjonsrett, ridighet; /a — di lerrere det historisk- 
filosofiske fakultet: — mentali indsevner: non è 
nelle sue — mentali han er îkke ved sine fulle 
fem; essere in — di uno stà è ens makt: facoltativo 
valglri: materia facoltativa valgîritt fag: treno — 
ekstratog: facoltizzare bemyndige. tillate: facoltò- 
s0 formuende, velstAende, rik 
facondia / veltalenhet, talegaver: facondo veltalen 
de 
facsimile m faksimile: factotum m inv. altmulig- 
mann, faktotum: en som legger seg opp i alt 
faetòn m Apen, toseters herskapsvogn. 


faggiuòla 


renons: figlio m det è sake kort: renons. 
fagocita m fagocytt, bakterieforizrende celle: fa- 


gocitare oppsiuke: fagopiro m bor. bokhvete. 
fagottista m fagottist: fagotto m bunt, bylt: mus 


fagoti: fig. stor, klosset person, kloss: far — 
pakke sammen, RA sin vei, 


m falangist-parti (Spania): falangista m (spansk) 
falangist: zoo/, punguls 

falarica / brannpil: falasco m /pl -chi) sl. siv (til 
letting): falbo fomi hest) morkegul. 

falcare springe, hoppe fom hesr): falcata / (hests) 
sprang. 

falcato sigdformet: carro — stridsvogn med lange 


sigder: Juna falcata mAnesigd; falce f sigd: — 
fienaia a: — e martello hammer 0g sigd: falcétto 
m liten sid: falchétta / mar. reling, rip: falciare 
fà) skjere med sigd, stà med ljà: falciàta f sigde- 
ljahogg: sldtt, skurd: falciatore m // -rrice) slàtte 
Kar. skurdkar: falciatrice / stàmaskin: falciatura 
f stati, skurd: faleidia f yur. fjerdedel av arv som 
ikke Kan testamenteres bort: fam. mannefall (ved 
eksamen); lalcidiare /-ci-) fradra: fam. stryke (en 
til eks): falcidiare (-c-/ fradra; Jam. stryke (en ti 
eks.): falcifero bevpnet med sigd, lid; falcinélla 
f sigdformet kjokkenredskap: falcinello m spove: 
falcione m stor sigd. là: hakkelsesmaskin. 

falco m /pi «chi) falk; falconara / falkeoppdretteri 
gl. skyteskdr: falconare /ò) gd pà jakt med fulk 
falcone m jaktfalk: kranbjelke: gl sl. beleirings 
maskin: si, artilleri; falconeria / oppdrett av 
jaktfalker: falconetto m sì, artilleri: falconiere m 
falkeoppdretter, 

falda f lag ord, sno ete.); frakkeskjot: skiote: 
‘fiplomatirakk: hattebrem: fot av. fell: side av 
sadeli; /s/a&r) sidestykke, ldrstykke: attaccarsi all 
falde di uno henge ? ens frakkeskjoter: alle fald 
di un monte ved foten av et fjell una = d 
prosciutto (spok.) en Neskeskive, en skinkesnei 
faldato i lag. lagdelt, i trappetrinn. 

{lite lag: ltt silke, ull til spinning; charpi 


faldiglia / krinoline: faldistòrio m pave:, bispe 
stol: faldoso lagdelt, bladet 
falegname m tomrer, snckker; falegnameria f snek 


ring. snekkerverksted. 
fai 


| iz00l.. fig.) nattsvermer: askepartikkel, 

{ metalibesiag pà hestesele: hisr. tapperhets 
medalje til romerske soldater: falerato dekorer 
(med Jalera); falerno m beromi vin (fra Campa 
nia) 

falla /lekktasje): avere una — vere lekk: fallaci 
falsk, bedragersk: skuffende; fallacia / bedrag 
falskhet, upalitelighet: fallanza / gl. feilttagelse) 
bedrag. svik, logn: fallare sj. ta feil, feile: ch 
(non) fa (non) falla den som (ikke) handler, kar 
ogsà (heller ikke) handle galt 

le som kan feile: fallibilità / feilbarlighet 
fillico (pl -ci) fallisk; fallimentare fallitt-, kon 
Kurs-: procedura — Konkursbehandling: liquida 
zione = konkursoppgior: fallimento m sammen 
brudd. falliti, bankerott, fallittbo; /am. skuffelse 
ulykke: — doloso svikaktig fallitt: fallire (-isco 
(fon)feile: stà feil, skulfe: ga fallitt: — i colp 
bomme log fig.): fallito m fallent: andare — sì 
feil, gà fallitt 

fallo m mangei, (eil, forseelse: fallos: cadere in — 
ta feil: cogliere in — gripe (en) i cn feil, ta pi 
fersk gierning: far — SIA feil: mettere il piede i 
— trà fel: fig. giore et feiitrinn: — di man 
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hands (fotball): senza — uten tvil, sikkert: fallò- 
fora S his. fallos-bzererske (i prosesfon). 

falò m bil: fare un — di qualcosa brenne noe: 
faloppa / darlig silkekokong: fam. skryt-, logn- 
hals: falpatà m falbelade, rynkebànd. 

falsa(tura) / mellomverk av kniplinger el. brodert 
stoff (pà kler): falsabraca / mil. voli, skanseverk 
sundt (be)festning: falsamento m forfalskning: 
falsamonéte m inv. 5), falskmynter: falsaporta  (p/ 
-e-e) hemmelig dor: falsare forfalske: sy border 
i: falsariga / linjepapir: ig. forbilde: falsario m 
bedrager: srl, falskmynter, -skriver: falsatore m (f 
trice) srl. fig. forfalsker: falseggiare lè) gl. snakke 
falskt: mus. synge | falsett: falsetto m falsett: 
falsificabile som kan forfalskes: falsificamento m 
forfalskning: falsificare /-si-) forfalske: falsifica» 
tòre m (/ -irice) forfalsker: bedrager: falsificazione 
m forfalskning: falsità / falskhet: logn: falso 
falsk, ettergiori, lognaktig: falsa partenza tjuv- 


start: — m falsk, falskneri, falsum: dire il — 
avlegge falskt vitnesbyrd: essere mel — ta feil, ha 
urett: giurare il — avlegge mened: > in fatto) 


pubblico dokumentfalsk 
fama /rykte, ry. anseelse: corre — che ... det gir 
det rykte at -. godere (di) buona — ha godt rykte: 
venire in = di qualcosa fA ry for noe: fame f sult. 
hungersnod: begkerlighet: aver — vaere sulten: un 
monio di — en fattig lus: brutto come la — stygg 
som arvesynden: lento quanto la — sen som lu 
pi tierekosten: /ungo come la > lang og mags 
som en hesjestaur: pigliar per — utsuite: mi vien 
— jeg blir sulten: avere una — da leoni, da lupi 
viere skrubbsulten: avere una — di ha stor Îyst pà, 
begjiere: famélico ip! -ci) utsultet, forsulten. 
famigerato beryktet: famiglia / familie: hoft. tie- 
nerskap: gl vaki, polititropp; figlio di — hiem- 
mevierende sonni di — hjemmelaget, hjemme- 
Kjier, huslig: essere di — vaere husvenn: mettere 
su — stifte familie: la Sacra Famiglia den hellige 
familie (Jesus, Maria, Josef): con tutta la sacra — 


(F. fig.) med alle sammen, hele hurven 
famigliare ere. se: familiare hjemlig. familie-: 
fortrolig, familier, intim: essere — con vere 


fortrolig med: linguaggio — daglig tale: vita — 
familieliv: — m husvenn: tjener: familiarità / 
fortrolighet: familiarizzare giore fortrolig: ref. 
blir fortrolig /con med): famiglio m tener. 

famoso beromt, beryktet: meget omtalt: libello — 
(jur.) nidskrift: famulato m lite. teneste: famulo 
mi gi. ener (srÌ. hos geistlige). 

m mar. fvrvokter: fanale m (signal)lykt: 
fyriàrn: = anteriore. — di coda for-, bakIykt (pà 
bil): — di via sidelanterne (bat, My): fi 
targa — nummerplate med Ìykt; fanalista m 
fyrvokter 
fanitico (pl -ci) fanatisk: lidenskape! 
fanatiker: fanatismo m fanatisme: 
giore fanatisk 
fanciulla fung pie. pikebarn; jomfru; fancult 
gine / barnaktighe, barnestrek: fanciullata / sj 
barnestrek; fanciullésco (pl «chi/ barnaktig, barns- 
lig: fanciullezza / barndom: fanciùllo ung, halv- 
voksen, barnslig: — m guti, barn 2 dr). 
fandango m (pl -ghi) fandango: fandonia / logn. 
skrone: fanéllo m irisk: — nordico bergirisk. 
fanerògama, pianta — froplante, fanerogam 
fanfaluca f askepartikkel: fig. vrovi, skrone: bage- 
tell: fànfano viktig. pralerisk: — m viktigper, 
praihans: fanfara / lite (blase)orkester: fanfare: 


m 
fanatizzare 


yronata f skryt, viktighet: fanfarone m skryt- 
hals; finfera, a — SR 

fanga / slam, giorme: fi J giorme: giormet 
Ver: fangatera / siormebad: igor m klebrig 
giotme: fanghiglia /tynt slam, sorpe: fango m (pl 
ghi) slam, mudder, sole; raccogliere uno dal — 
trekke en opp av skitten: — bianco avfall under 
vinfat (i giaring); fanghi giormebad: cura dei 
fanghi giormebadskur: fangosità / giormethet, 
sumpethet: fangéso giormet, sumpet, skitten (og 
Sig) 
fannullone m (f ona) dovenpels, lathans.. 
fanone m barde (pà hval): fanoni pavens band over 
skuldrene (ved messer 
faotagia / fantasi / ) innbilning(skraft): 
lune: di — broget, Î (kesplagg); col 

la — giore dypt inntrykk: passare per 

(en) inn; mi rien (la) — di ... det faller m 
Jeg far Iyst til d 
full, overspent: fantigima /. fantasma m fantom, 
fantasifoster, spokelse; radmager person: fi 
smagoria / blendverk, synsbedrag, fantasmago: 
fantaymagorico (pl -ci) fantastisk, trolsk, forhek- 
set; fantasticaggine / fantasteri, svermeri: fa 
sticare (-1à-) fantasere: fantasticheria f fantasteri; 
fantistico (pl -ci/ fantastisk: fantasi-: fantasticone 
m (f -ona) fantast 

fante m infanterist: knekt (i Kort): bonde (i sjakk): 
gl. knekt, tener: — S tienestepike: fanteria / 
infanteri: — carrista panservàpen: fantésca / liti. 
tienestepike: fantino m jockey: gi. barn: 
clio m dukkemaker, -maler: fantocciàta f barn- 
aktighet: barnestrek: dukkekomedie: fantòecio m 
dukke, marionett: sprellemann: (kunstners) mo- 
dell: fugleskremsel: F mil. infanteriet: fantolino m 
liten gutt: fantomatico (pl -ci) fantastisk, trolsk, 
spokelsesaktig. 

fara f gl. grd, landegods: (lombardisk) slekt. 
farabolone (/ ona) skraviet: — m skravlebi 
farabutto m bedrager, slyngel, kieltring: faraòi 
(gallina) — perlehone: faradizzazione / mi 
behandling med elektrisitet: faraglione m hoyt, 
bratt skiecr: farandola / provensalsk dans, 
faraone m egyptisk konge, farao: sl. kortspill (med 
innsats): faraonico (pl -ci) faraonisk 
farcino m en hestesykdom (som ytrer seg ved 
byller): farcire (-isco) fyile med farse, farsere: 
farcito farsert. fyit 
farda f sj. noe skiti(ent): oppspytt: fardare gi. 
sminke: fardellare (e) pakke inn, sammen: fardél- 
lo m byit, bunt; fig. mengde, utall: fardo m gi. 
skinnsekk. 
fare (faccio. fo) giore, lage: sj. si: far — (A (en) til 
4 giore noe: — a chi arriva prima lope om kapp: 
— a domino spille domino: Copenhagen fa un 
milione di abitanti Kobenhavn har en million 
innbyggere: un milione a — assai hoyst en 
million: chi la fa. l'asperti den som vondt gior, 
ber vondt vente: — il bagno bade: —. farsi la 
barba fi capelli) barbere (klippe) seg: farci la 
bocca, la pelle venne seg til det: ci ho fatto il callo 
jeg har vennet meg til det: — carte gi kort:; che 
ora fai? iva er din kiokke chi fa? hvis tur er det? 
— carbone bunkre, laste kull: come fai a 
hvordan baerer du deg ad med 4 ...: ho molto da 
— je har meget A giore: il da — arbeid, 
beskjeftigelse: l'avrete da — con me! dere skal fi 
med meg è bestille! aver da — con uno ha med 
en 4 giore: faceva da Amleto han spilte Hamlet: 


Fossa 
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Jai, fai etter meget strev: Roma non fu fatta in un 
giorno Roma ble ikke bygget pà en dag: — 
figliuoli avle unger, fode barn: la gatta frettolosa 
fa i gattini ciechi hastverk er lastverk: lascia — 
‘a me! overlat det til meg! oggi fa la luna i dag. 
er det nymine; — il medico vaere lege: mi fece il 
Suo nome han nevnte Deres navn for meg: a 
notre fatta etter morkets frembrudd; non fa nulla. 
niente! det gior ingenting! l'orologio fa le nove 
Klokken viser ni: — la Pasqua a Roma feire 
piske i Roma; egli fa per due han arbeider for 
to; questo non fa per me dette er ikke noe for 
meg. passer meg ikke; — di tutto per ... giore alt 
for À ...: non faccio per vaniarmi jeg sier det ikke 
ior A rose meg selv: quanto lo fa all'ettolitro. il 
vino rosso? hva tar De for en hektoliter rodvin? 
— si che ... Sorge for at .: — di si nikke: — di 
nò ste phi hodet: non io facevo cosi sciocco jeg 
trodde ikke han var sà dum: abbiamo fatto tardi 
vi er sent ute: det ble sent: ranvo fa' det er det 
samme! ne ha farte tante, ne ha fatte di tutti i 
colori han har giort mye slikt: han har gjort 
allslags ugagn (gale streker, dievelskap): ha farro 
il tifo han har hatt tyfus: fare il rifo (sport) heie 
(pà): — (le) uova legge egg: faccia! veersigod' gior 
som De vil! etter behag' ire anni fa for tre dr 
siden; che tempo fa? hvordan er varet? fa caldo, 
bello det er varmt, det er vakkert (vicr): farla a 
uno snyte, lure en: farsi gjores. bli: piatti da farsi 
è la carte-retteri farsi alla finestra ga bont til 
Vinduet: farsi avanti tre frem: farsi grande bli 
stori farsi indietro tre tilbake: farsi in là tre til 
side! farsi prete bli prest; si fa buio det blir morkt: 
si farà han blir til noe: farsi tardi bli sent: mi sono 
Jatta {a pelliccia jeg har aller meg en pel 
farsela addosso (F) giore ì buksene 
fare m mate, maner: hai un bel —. ma .. du kan 
Biore hva du vil, men ...: sul = del giorno ved 
daggry. 
farètra / pilkogger; faretrato som bicrer pilkogger. 
farfalla /sommerfugi: fig. ustadig. vimsete person: 
tekn. strupespjeid, gasspjeld: cravatta a — fue 
(slips): nuorare a — svomme butterfly: farfalietta 
$ liten sommerfugl: fig. grille, lune, innfall 
farfallino m liten sommerfugl: moll: fig. ustadig 
person: farfallista m. f butterilysvommer: farfal- 
lone m stor sommerfugl: fig. logn, skrone: grov 
bommert 
farfanicchio m dievel: innbilsk fyr. liten viktigper: 
navn pà tener, knekt i komedie etc. 
farfaréllo m nisse, troll. djevel: fig. urolig guttun 
ge: farfugliare (1) mumle. 
farina f mel; la — del diavolo va in crusca det en 
fr pà urettferdig vis, er der ingen Iykke med: le 
chiacchiere non fan — prat gir ikke brod: — 
Jossile diatome-jord; — lattea barnemel, -semule. 
— di ossa benmel; — gialla maismel: — dolce 
Kastanjemel; non é — del suo sacco dei stammer 
ikke fra ham: det har han ikke sugd av sitt eget 
bryst: non é — schietta han (hun, etc.) har ikke 
rent mel i posen: farinaccio m melaviall. tremel 
(i markspist treverk); terning merket pà bare en 
side; farinaceo mel: melaktig: 1 farinacei de 
melproduserende piante: farinàio m_mellager. 
-handler; farinaiuola / melbeholder (av_ tre 
farinaiuòlo m melbandier: farinata / melgrot, 
velling: faringe / svelg: fi svelgatare 
farinoso melet, melaktig, melholdig. melrik: neve 
farinosa fin sno. 


farigiico (pl -ci) fariseisk, hyklerisk: fariseismo m 
piedo hykleri: fariséo m fariseer, hykler: 
farlotto m dial. sì. spurvefugl. 
iarmacèutica / apotekerkunst, farmasi; farmacéuti- 
‘co (pl -ci) farmasoytisk: armadio — medisinskap: 
farmacia / farmasi; apotek: farmacista m. ) 
farmasoyi, apoteker: farmaco m (pl «chi) legemid- 
del, medisin, medikament: ig. middel: farmaco- 
péa ffarmakopo. 
farneticaménto ms). det A tale i orske, villelse; 
farneticare (è) tale i villelse (og fig.): farnético (pl 
-ci) som taler i orske; vanvittig, rasende: — m 
orske: raseri, lune; farnia /Sl. ci 
faro m fyridem; fyrlykt, lanterne: Iykt (bil, tog 
etc.): battello-faro, — galleggiante fyrskipi — ad 
eclisse (a luce intermittente) blinkîyr. 
farraginare (-rà-) blande, rote sammen, forvirre: 
farragine / sammensurium, virvar, rot: farraginò- 
so forvirret, blandet, rotet 
farricéllo m. farro m spelt. 
farsa / farse: noe komisk, latterlìg: farsettàio m 
jakkeskredder: farsétto m sl. kort jakke, vams. 
fascetta f sì. Korsett, lite bind, bind: metallband; 
fascettàia / korsettsyerske: fiscia / bind: hatte: 
band: svop, reive, bleie: puttees; list. frise: 
KorsbAnd: — assorbente hygienebind: — cingola- 
ta larvefotter: dalle fasce fra den spede barndom, 
fra vogga; — elastica elastisk bind: (rekn,) stem 
pelpaknine; sotto = som konbindi lasciasse / 
alebind (for hest): fasciàme m skipsklednin 
skipsplanker: fasciapiéde fotband (pà hest): fi 
sciare /a) omvikle, forbinde, svope, reive: fasci 
tura / (ompvikling, svopfing): forbinding: 
feorisorta nodlorbinding: facicelo m dokument: 
unke: hefte: nummer (tidsskrift); fascima S ris- 
knippe, risved, faskin; fascinàio m risvedselge 
fasciname m risved, risbrenne: fascinare (a) lage. 
skaffe faskiner: y. fortrylle: fascinata / mil. voli 
av jord 0g faskiner: fascinazione f tr. fortryllelse: 
fascino m fortrolling: fig. fortryilelse, tillokkelse, 
sjarm. 
fiscio m bunt, knippe: mil. geveerkobling: andare 
in — gà til grunne: mandare in — odelegge: = 
di combattimento soldatforening, (senere) fuscist- 
gruppe: — dei lirori (hist.) de romerske liktorers 
risknippe (fasces): fascismens emblem; fascismo 
m fascisme: fascista m. f fascist: fasciuòla / lite 
band, strimmel. 
fase / fase, stadium: faggio m li. liten, lett bàt: 
fismate / pl fargede skyer: fasserizi m. / inv 
tjenende And: (by)bud: rengioringshjelp. 
fassimile m faksimile: fastello m bunt. 
fasti m pl antikke romerske Arboker, kalendere: 
fig. minner, minnedager: heltegierninger: nei — 
della nostra città i vàr bys berommelige hi 
fastidievole sj. plagsom: fastidio m ergrelse. plage, 
bekymring: vemmelse: dar — a uno genere, 
plage. kjede en; mi da tanto — det plager, 
irriterer, generer meg meget (i den grad): prendere 
in — vemmes ved: mi è venuto a — jeg er blitt 
lei og kei av ham (det): fastidiosiggine / s/ 
plagsomhet; plage: fastidioso kiedelig. plagsom, 
generende: fastidire (-isco) ergre, plage: vemmes 
ved: fastigiàto som er forsynt med rygg, mone: 
fastigio m topp. mone, takrygg: fig. tind, topp. 
fasto m pomp. prakt: giorno — gunstig dag: his! 
retisdag: fastosità / stastelighet), pomp, prakt: 
fastoso staselig, praktfull, prangende. 
fata / fe (eventvr: fig. dyktig. velgiorende kvinne: 
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— Morgana luîtspeiling: la — surchina den gode 
fe i «Pinocchio»: fatale skjebnesvanger, fatal: 
l'ora — skjebnetimen: malattia — dodbringende 
Isykdom: fatalismo m fatalisme: lista mf 
fatalist: fatalità / fatalitet, skiebne, ulykke: fatal- 
[mente fatalt: ulykkeligvis: fatare fortrolle, forhek- 
Se: giore usérlig: fatato forhekset: usarlig: li 
bkjebnebestemt; fatatura / sy. forheksing. 
Jatebenefratélli m inv. si. munkeorden: fatebene- 
sorélle f inv, sì, nonneorden. 
atica fstrev, umake, besvaeri a — med moye og 
besvier: sà vidi; da — kraîtig, utholdende: /e 
fatiche di Ercole Herkules' arbeider: durar — 
slite, ha det vanskelig: — sprecata spilt umake: 
uomo di — altmuligmann, beer: faticàccia / 
fryktelig slit: faticante m arbeider, sliter: faticare 
{i) slite, streve, arbeide tungt: — a fare qualcosa 
ha vond for 4 giore noe. slite for à giore noe: 
faticatòre m (/ -tora. -irice) sliter: faticoso tretten 
de, besv:erlig, slitsom: 5/. utholdende 
fatidico (pl -ci) profetisk 
fato m skjebne. fatta fart, slags, egenskap: mokk 
(etter villdyr); uomini di questa —. di tal — slike 
menn, mennesker: fattàccio m grufull hending. 
rovmord o.l.; fatteréllo m betydningslos hending: 
fattezze / pl ansiktstrekk: fattibile gjorlig, mulig: 
fatticcio kraftig, svaeriemmet, robust: fattispecie } 
inv., nella — (jur.) i det foreliggende tilfelle: 
fattivo virksom, virkende; fattizio s/. kunsti 
fatto se: fare: — adj. hendt, giort. laget: egnet: 
moden: usaliet: ecco farro det var det: ecco — il 
becco all'oca sà var det giort: detto (e) — som sagt 
sd giort; naro — giort med hensikt: a cose farre 
ndr alt er giort, etterpà; notte fatta ut pà natten, 
langt pà natt; fatto m kjensgjerning. hending. 
tilfelle, faktum, handling, sak(sfremstiliing); il — 
è che ... saken er at ...; andare per i fatti suoi passe 
sine egne saker: cogliere sul — ripe pà fersk 
gierning: di —. in farti faktisk, virkelig. i virke- 
ligheten: dirgli il = suo gi ham beskjed: in — di 
pittura med hensyn til, ndr det gielder maler- 
Kunst: merrere uno al = di qualcosa la en fà vite 
noe: sapere il — suo vite god beskjed; vite hva 
en Vil: kunne sine ting: ho trovato il — mio jeg 
vet hvordan jeg skal forholde meg: sicuro del — 
suo selvsikket; = sta che ... faktum er at ..: farti 
suoi! det er hans sak! vie di fatto handgripelighe- 
ter 
fattore m (f «ora, -oressa: sj. «trice) skaper: forval 
ter, agent: faktor: fattoria /landeiendom: forval- 
terbolig: faktori; fattorino m (by]bud: kondukter: 
= di banca bankbud: — /postale) postbud: — 
telegrafico telegrafbud: fattrice f avishoppe. «ku: 
fattotum se: facrotum, 

tucchiéra / heks: fattucchiére, 
trollmann: fattucchieria / trolidom 
fremstilling, utforelse: regning. faktura: hekseri, 
trolldom: = saldara kvittert regning: Îa — non 
torna fakturaen er gal: fatturare forfalske: forhek- 
sé; fakturere. 
fatuità f innbilskhet: fatuo innbilsk, forfengelig: 

— Iyktemann. 


inv. 


faunésco (pl chi) faune-: 
fausto Iykkelig, gledelig, heldig, gunstig. 

fautore m (f -inice) velynder, -Rjorer, tilhenger. 

fava / sl. bonne: fave dei morti marsipankuler: 
pigliar due colombi a una — slà to Muer i en 
SMekk; non stimare una — ikke verdsette, ikke 


bry seg en doyt om: favata f bonnerett: skryt, 


J tale, sprak, tunge: perdere l'uso 
della — miste talens bi fig. bli mallos: 
favellare (è) tale: favellio m stadig snakk. 


favéto m bonnemark; far gnist: Sar faville 
gnistre, briljere; manda faville dagli occhi hans 
oyne gnistrer: favissa / tempelkjeller: favo m 
vokstavle: med. brannbyll 
favola f fabel, eventyr: essere la — del paese vere 
pi folkemunne i bygda; favolatore m (/ -iice) gl. 
{fabel)forteller: favoleggiare (è) fortelle historier, 
fabulere: favoleggiatore m (/ -irice) fortelle 
voléllo m gl. kort fortelling: favolésco (pl -chi) 
fabelaktig. eventyrlig: favolista m eventyrdikter 
favolosita / fabelaktighet, eventyrlighet: favoléso 
fabelaktig, eventyrlig. 
vòne m stor benne: £ skrythals: favònio. m 
fon)vind: vestavind: dial. sonnavind. 
favore m gunst, favor, velvilie, bifall, tjeneste, 
hjeip: a — di uno til ens gunst, fordei: entrata. 
biglietto di — gratis adgang, fribillett: col — di 
begunstiget av: condizione di — favorbetingelse: 
mi faccia il — di togliersi di torno! gjor meg den 
tjeneste A forsvinne! votare in — di uno stemme 
for en; per —' unnskyld! vaer sà vennlig! prezzo 
di — Tavorpris: usare un — vise (en) en gunst; 
favoreggiamento m favorisering; Ju. heleri, med: 
skyIdighet: favoreggiare /é) begunstige, stotte, 
favorisere: jur. tilskynde: favoreggiatore m_(/ 
-trice) stotte, tilhenger: favorevole gunstig: favorire 
f-isco) begunstige, besere, favorisere: — uno di 
qualcosa bezxre (giede) en med noe; favorisca! var 
sà god' kom inn! favorisca dirgli ... ver sà vennli 
3 al ham.: /avorica al piano superiore Var sì 
vennlig 4 gd en etasje opp: favorisca a casa mia! 
vier sà vennlig 4 besoke meg! vuole — ? mA jeg 
by Dem? favorito m favoriti, yndling: — ad) 
yndlings-: favoriti m pl. bakkenbarter. 
favule m bonnedker, «stilk 
fazione / parti, sekt: mul. vakitjeneste: smatrefning: 
fazioso sekterisk, opprorsk. 
fazzoletto m lommetorkle: — da collo halsterkle: 
— da testa hodetorkle. 
fe = fece: è f = fede: Tebbràio m Februar. 
febbre / feber: — da cavalli hoy feber. — 
ondulante svingefeber: le febbri periodisk feber 
ved enkelte sykdommer, srl. malaria; /a — dell’ 
oro gullfeberen; avere la — addosso (fig.) vere 
febrilsk. febbriciattola f lett feber: febbrici 
febersyk: essere — ha feber: — mi feberpasient: 
febbricòso febersyk: febbrifugo (pl -ghi) feberstil: 
lende: — m feberstillende middel: febbrile feb- 
rilsk: febbréso febersyk, febrilsk. 
febéo som horer til Fobus, Apollon. 
fecale ekskrementaktig: materie fecali ekskremen- 
ter: feccia f bunnfali, berme: fino alla — til 
bunns: fecciòso full av bunnfali: skitten: ussel, 
ynkelig: tilgiort; fecciùme m berme (og fig.): feci 
$ pl ekskrementer. 
fécola fstivelse: — di parate potetmel. 
fecondibile som kan befruktes: fecondare (0) be- 
frukte: fecondatore (f rice) befruktende: — m 
befrukter: fecondazione f befrukining: — artificia- 
le kunstig befruktning: fecondità  fruktbarhet: 
produktivitet: fecondo fruktbar: produktiv: vekst: 
fremmende: tallrik: feculénto som inneholder 
mye stivelse, mye bunnfal 
fede $ tro, trofasthet, arlighet, religion: attest, 
bevis: vielsesring: aver fede in uno ha tillit til en: 
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aver — in qualcosa tro pa noe: in buona — i god 
impugnar la — di uno ta til motmale, si imot 
en: fare — di bevitne, bevise: in — pà tro og are: 
in mala — wrlig, mot bedre vitende; in — mia 
pà min were: — di nascita fodselsattest: prestar — 
vise. skjenke tillit: tro pà: arto di — en katolsk 
bonn: fededégno ‘sj. troverdig: fedele tro(fast): 
palitelig: troende: fedeltà /trofasthet. 
federa / putetrekk, -var: federale forbunds-: fede- 
ralismo m foderalisme: federalista m, f foderalist; 
federativo forbunds-; foderativ: federato forbun: 
det: federazione / forbund: fedifrago (pl -ghi) 
trolos, svikefuli. 
fedina / straffe., politiattest; aver la = nera 
sporca ha et rent, stygt rulleblad: fedine bakken- 
barter: fedire g/. se: ferire. 
fegaticcio m darlig lever: fig. vagehal tllo 
m svinelever: fegatino m honselever: fegato m 
lever: fig. mot: ha il — di dire ... han har mot, 
er frekk nok til A si ..: mangiarsi il — vare 
rasende; un ragazzo di = en modig gutt: fegatoso 
leversyki fig. hevngierrig, rasende. 
félce /bregne: felceta f bregnekratt: feld(i)spato m 
feltspat: feld-maresciàllo m felt-marskalk: feld- 
spîtico /pl «ci) feltspat- 
felibrismo m moderne provensalsk litteratur: feli- 
bro m moderne provensalsk dikter. 
felice Iykkelig: — notre! god natt' felicità /Iykke, 
hell, Iykkonskning: = ’ prosit! felicitare (-H-/ giore 
Iykkelig: rel. finne lykken: felicrarsi con uno 
onske en til lykke: felicitazione / Iykkonskning. 
felino katte-, kattak 
fellema m den korkaktige del av barken. 
fello gl. darlig. rà, kjeltringaktig: felléne gl. trolos, 
forraederisk: fellonéseo (pl -chi) forraederisk: fello- 
nia / sj. (hoy)forrderì: felloplàstica / korkskjx- 
rerkunsi; felpa / plysì: felpato trukket med plysj, 
felsineo fra Bologna (gi. navn: Felsina): feltraiuòio 
m filtarbeider; feltrare (è) filtre sammen:; feltra- 
tura /sammenfiltring: feltro m filt: — di lana, di 
pelo ull-, hdrfilt; feluca S felukk (Sl. seilskip): 
(cappello a) — tosnutet hatt. 
felza /kahytt i gondol: felzata fsl.uliteppe: felze, 
felse m gondolkahytt 
femmina / kvinne: zool hun: fekn. spunshull: 
malje: — da conto si chiave — hullnokkel: 
vite = mutter: femminaccia / fryktelig kvinnfolk. 
femminélla f liten kvinne, liten hun: underste del 
av trykknapp: fem(m)ineo kvinnelig, kvinne-; 
femminésco (pi -chi) sj. kvinnelig: femminile kvin 
nelig, feminin: — m (gram.) hunkjonn; scuola — 
ikeskole: femminilità {kvinnelighe: femfm)inino 
Vinnelig: l'eterno — det evig kvinnelige; — m 
xvinnelighet: femminismo m_kvinnebevegelse 
femminista m, f feminist, tilhenger av kvinnebe- 
vegelsen; femmindccia /liten kvinne, pike. 
femorale Îir-: femore m larben, 
fenacetina / fenacetin /med.): fendente m (sabel)- 
hogg: fendere klove, spalte: fendibile som kan 
Kloves, spaltes: fenditore m (/ -1rice) en, noe som 
Klover, spalter: fenditura fkloving: revne. sprekk. 
feneratizio jur. rente-: fenicato karbol-: fenice } 
fugl foniks: fig. unikum, sielden fugi: fenicio 
fonikisk; fenico, acido — karbolsyre: fenicottero 
m Mamingo: fenélo m karbolsyre: fenologia f 
fenologi. 
fenomenale fenomenal: fenoménico (pl -ci) fenome 
nell: fenomenismo m fenomenalisme: fenomeno m 
fenomen. 


ferace fruktbar /ogsd fig.): feracità  fruktbarhet 
ferale uhellssvanger, ulykkes-, dods-; la notizia — 
sorgebudskapet; Fércolo m hisi. serveringsbrett 
retti ferentàrio m hisr. lettvaepnet romersk soldat 
Téretro m bàre, katafalk; /îg. doden. 
feria / hviledag: ferie (pl) ferie; rl. ukedager 
(bortsett fra lordag og sendag): feriale hverdags- 
giorno — hverdag: orario — Apningstid pà hver 
dager: ferito sj. hvile-: feribile sàrbar: ferigno 
litt. dyre-, dyrisk: ferimento m sàr: det A sàre (o; 
fig.): Terinità / dyriskhet, villskap, grusomhet 
ferino dyrisk, vill, grusom: dente — rovtann 
ferire (-isco) sire, ramme, stote: senza colpo — 
uten blodsutgydelse: — a morte gi banesàr: — 
uno nella riputazione, nell'onore skade ens rykte, 
sere: refl. shre, shade seg selv: ferita f sàr: feriti 
rusomhet, villskap; ferito sdret. fogsd m) 
J liten Apning, spalte: skyteskdr; feritòre 
m (f -trice) en som shrer. 
ferma! holdt! ferma / mil. jenestetid; fermacapéli 
m inv. harklemme; fermacarie m inv. brevpresser 
fermacravatte m inv. slipsholder: fermaglino 
binders: fermaglio m lis. spenne, hekte; brosje 
— per cinghie (tekn.) remsamler: fermamaglie m 
inv. maskestopp: fermamente fast: credere — tro 
full og fast: fermapiédi m inv. sì. boyle pi 
sykkelpedal: fermapòrta m dorlukker: fermare (è 
stanse, feste, fiksere; brune (kjott): reservere 
(verelse); re/l. stanse, bli stende; fermarsi cor 
uno stanse 0g prate med en: fermata f opphold. 
stans, pause. stoppested: = obbligaroria fasi 
holdeplass: — facoltativa. = a richiesta holde 
plass pi signal; fermatovaglia / klemme til bord: 
duk; fermatura stans(ing); noe til à stanse, holde 
med: spenne, hekte. 
fermentabile som kan gicres: fermentare (è) (ogsi 
reft.) gjiere: fermentativo g)icrende: fermentazione 
f gjering, procedimento di — gieringsprosess 
fermentio m stadig gicring; fermento m gier 
{stoff): Sig. giaering. 
fermizza / lasihel. standhaltighet, sikkerhet: 1 
(eks. pù smykke): fermo fast, rolig, standhaftig, 
bestandig, stadig: essere — stà: il commercio è — 
handelen stàr stille: lorologio é = uret stàr 
tenere per — holde for sikkert: avere per — vite 
med sikkerhet; punto — punkium: = fin) postu 
poste restante: salure mal ferma vaklende hel 
bred; — stante che ... (jur.) idet det stàr Fast ai 
sia — bli stdende: site stlle, holde seg rolig 
terra ferma fastland: — m ro, fasthet: beslagleg. 
gelse. arrestlasion), stopp; stoppeanordning: bru 
ning (av kjott): — auromatico automatisk. stopp 
(pà grammofon): dare il = a una cosa stanse noe: 
porre in — una cosa bringe noe pi det rene: rirare 
a — skyte pà stllestlende dyr; cane da — 
jakthund 
fernét msi. bitter drink; fernétta /takk pà nokkel 
feròce vill, grusom; animale — villdyr: ferocia / 
villskap, grusomhet. 
farraccio m stopejern 
ferragosto m den |S. august (Marias himmelfart) 
ferraietto (ferraiuzzo) m (F) Februar: ferràio m. 
(fabbro) — smed, grovsmed: ferraiuolo m vid, 
kort kappe; ferrame m jernvarer: ferraménto m (p) 
ogsà: le ferramenta) jernverktoy. jernvarer, jern- 
beslag. isenkram: ferrare (è/ jernbeslà; sko (hest) 
ferrareccia / jernvarehandel, pl jernvarer; fera 
f det 3 jernbesl: jerngitter: jernbane: ferrato 
jernbestdtt: skodd (hest): fig. lerd, skarpskodd, 
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strada, via ferrata jernbane: bastone — stokk- 
kàrde: ferratura / beslag, besiding med jern, det 
4 sko (hest); hestesko; ferravecchio m skraphand- 
ler; ferrazzuòlo m jernverksarbeider. 

ferreo av jern; Jernbard 

ferreria f jernvarehandel 
jern; ferriéra / jernverk, -gruve; ferrifero jernhol- 
dig: ferrigno av jern. jern- fogsd fig.) 

ferro m jern, verktoy, krolltang, strykejern, heste- 
sko: dolk, sverd: jernmikstur: Serri verktoy: len 
ker, handjern; fig. slaveri: di fermi ristet, grili- 
stekt; — da arricciare krolitang: battere il — fin 
che è caldo smi mens jernet er varmt: — battuto 
smijern; — di bozrega politispion: — da calza 
strikkepinne: — di cavallo hestesko: ferri chirur- 
gici Kirurgiske instrumenter; Serri corti fotlenker: 
essere ai ferri corti con uno vere uvenner med en 
dare un colpo di = a qualcosa stryke noe: l'età 
del = jernalderen: = laminato valsejern, jern- 
plater: memoria di — god hukommelse, klister- 
hjerne: mettere a — e fuoco herje med ild og 
sverd, lilintetgiore; — a nastro bindjerm: — da 
stirare, — da stiro sttykejern: salute di — jern- 
helse: secoli di — det 7.-10. arhundre. 

ferrovia / jernbane; — aerea hoybane; — sorter. 
ranea_ undergrunnsbane: ferroviario  jernbane-; 
linea ferroviaria jernbanelinje: orario — togtabell: 
ferroviere m jernbanemann. 

ferrugigno lit. jernholdig, rusten, rustfarget: fer- 
‘ruginco = ferrugigno: ferruginosità  jernholdig- 
het: det 4 ruste: ferruginòso jernholdig: ferrumi 
nare (1) g/. lodde sammen: ferrumit 
ferry-boat m ferge. 

fertile fruktbar; fertilità / fruktbarhet: fertilizzante 
Riodnings-: — m giodsel: fertilizzanti naturali 
naturgiodsei: fertilizzanti chimici. kunsigjodsel, 
iertilizgare giore fruktbar, gjodsle 

ferula / liten stokk, kardinalstav: med. spile, 
Spielk: fervente se. fervido: feménza f sj. se 
Jervore: larve giode Kobe: vere pi sit neyde: 
punkt, rase: ferve il lavoro arbeidet gar for fullt; 
fervido glodende: ig. ivrig, heftig, inderlig: fer: 
vore m varme, glod, heftighet, hete, hoydepunkt; 
nel — della battaglia i kampens hete; fenorino m 
Kort preken for altergangen: kort moralpreken, 
tordentale: fervoròso heftig. inderlig, ivnig. 

fèrza f gl. pisk: fèrzo m stykke toy, lerret. 

Tésa / linere kjottstykke. 

fesseria / F dumhet, tov: fesso re: fendere: — adi. 
klovet, revnet, sprukken; — m revne: (7) fiols; 
fessura fspalte, Kloft, revne. 

festa f fest(dag), helligda 
heter; oggi é la mia — i dag er det min 
fodselsdag, navnedag: buone feste! god helg! far 
— ta seg Îri: far — a uno giore stas av en; far 
la — a myrde, pryle; giore ende pà: — civile 
nasfonal fesidag; mezza — bale. hlligdag: — 
mobile bevegelig helligdag: festaiuòlo festglad: — 
m festarrangor: festante feststemt: festeggiaméni 
m lesting: pl Testligheter, festeggiare (€) feste, 
feire, holde fest, motta festlig: festeggiatore m (/ 
-trice) Fester: Festévole glad, munter, feststemt. 
festevolézza / munterhet, festglede; festino m 
ilde, festmaltid, ball, soaré: festival m inv 
festival, festspill: festività / hoytid(sdag): munter- 
het: festivo fesilig. munter, helligdags-, fest-: 
giorna — helligdag, fridag: scuole festive sondagy: 
skole: festonato pyntet med festonger: festone m 
festong. girlande: vinranke. som gdr fra tre til tre: 


Teste hoytider: festlig- 


festosità / festlighet: munterhet: festoso glad, 

munter, feststemi. 

festuca /halmstrà: vedere la — nell'occhio altrui se 

fisen | sin brors aye. 

fetente illeluktende: feticcio m fetisi: feticismo m 

fetisiisme: fetidezza / stank: fetido stinkende: 

fetidume m noe stinkende, illeluktende: féto m 

foster; fetore m stank 

fetta /skive, siykke: ragliare a fette skj:ere i skiver; 

fig. drepe: fettuccia / bendel:; liten skive: fettu 

cine f pl bindmakaroni. 

feudale feucal, lens-: feudalesimo, feudalismo, feu- 

dalità /feudalisme, lensvesen; feudatario lens 

m lensherre: feudo m len 

féx mfess, fez. 

fi m = figlio: fia poer. = sia. sarà. 

fiaba / eventyr, fabel: fig logn: fiabeggiare /è/ 

fabulere. 

cicca f utmattelse, tretthet: ugidelighet: battere la 

— slenge: fiaccabile som kan brytes. brekkes: 

fiaccacollo, a — hodekulls: fiaccamento m det i 

brekke, bryte: fiaccare bryte, brekke: knekke: 

fiaccheràio m drosjekusk: fiacchere m hestedrosje: 

fiacchezza / slapphet, svakhet, ugidelighet: fincco 
-chi) slapp, svak, ugidelig: — m (fam.) meng- 

de; un — di bastonate en drakt pro; fiaccola / 

fakkel: fiaccolata  fakkeltog; fiaccona / tretthet, 

slapphet, ugidelighet 

fiala /liten Naske med lang. trang hals: ampulle. 


fiamma f Mamme /og fig.); ild, rodme: vimpel: pl 
vipenmerke pà uniform: dare alle fiamme kaste 
i ilden: andare in fiamme ta {yr: mettere a fuoco 
e fiamme brannherje: far fuoco e fiamme vere i 
fyr og Mamme: passare alla — fambere: fiam- 
mante flammende, ildred; Munkende: nuovo — 
splitterny: fiammare lit. famme: finmmata f 
bluss, brann, bal: fare una — di qualcosa brenne 
noe: fiammeggiare (è) Mamme, blusse; funkle; 
fiammeo li. ammende: fiammiferàio m fyrstikk- 
fabrikant, -selger: la piccola fiammiferaia den lille 
piken med svovelstikkene: fiammifero m fyrstikk: 
— svedese, — di sicurezza sikkerhetsstikke: = da 
cucina simplere fyrstik til bruk i kjokkenet. 
fiamminga / serveringsfati fiammingo (pl -ghi) 
flamsk: — m Mamlender; zoof. Namingo. 
fiancare Nankere; arkit. avstive: fiancarla a uno 
pryle en: si en sannheten uten omsvop: fiancata 
J side, sideNoy, Manke: hogg el. stot i siden; salve, 
bredside: fiancheggiamento m Mankering: avstiv: 
ning: fiancheggiare (è) Mankere; avstive: fig 
(under)stotte: fiancheggiatore m (f -trice) en som 
Nlankerer, stotter: hjelper: fianchétta f sidestykke 
pi bukse: fiimco m (pi -chi) side: skipsside: 
flanke; a — di ved siden av: — destro! hoyre om! 
di — sidelengs, pi siden, side-; alzare il — spise 
meget: prestare il — vere dpen for, innby til 
(kritikk etc.): fianconata f sidestot 
fiasca / stor Maske (i korgNetning): damejeanne; 
stor glassbeholder: feltMaske: fiascàio m Mlaske- 
handier: fiascheggiare /e/ Kiope vin i Masker: 
gjore fiasko: fiaschetteria / vinstue: fiasco_m (pi 
-chi) Maske, beholder i korgNletning: fig. fiasko, 
uhell: asciugare il — drikke opp en fiaske. 
it]. m Fiatvogn: fiat 2. m. in un — îett nd: fia 
J gl.. una — en gang: spesse fiate ofte: lunga — 
lang tid: fiatare inde: mon — ikke si et ord; 
fiatata / indedrag: dirlig inde: fiato m Andedrag, 
utanding, pust: kraît: fiafi /mus., bldsere: 
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grosso tung pust; farto col — laget, giort med den 
yiterste varsomhet: bere a (el. in) un — drikke i 
et drag: fi puzza il — du har darlig dnde: 
riprendere il — fà pusten igien: senza — (fig) 
stum, Andelos: sprecare il — snakke til ingen 
nyte, spille sin moye; strumento (dia — blascin- 
strument: senere il — coi denti se helt ferdig ut. 
fibbia /spenne: fibbiaio m spennemaker. -selger. 
fibra / liber: fig. Konstitusjon, karakter, vilje: 
fibrilîa / tynn fiber: fibrina  fibrin: fibrinoso 
fibrinholdig: fibrocemento m asbestsement: fibroi 
na f silkefiberstoff: fibroma_m bindevevssvulst: 
fibrosità fdt a vere tevit, fibre: fibroso iride, 
ibret. 
fibula /spenne, fibula: leggben. 
fica / gl. fiken: Fkuse, vulva; far la fica giore en 
vanstendig geberde (med tommelfingeren mellom 
pekefingeren og langlingeren): ficàia / fikentre: 
fikenlund, 
ficcanaso m snushane, nysgierrigper: ficcare stikke. 
stà i (spiker), slà inn; — gli occhi addosso a uno 
stirre intenst pà en; ficcarla a uno innbille en noe: 
refl. stikke seg inn, legge seg opp i: ficcarsi 
ualcosa in testa sette seg noe i hodet: dove sé 
icaro? hvor har han giort av seg? ficcarsi in un 
imbroglio rote seg opp 1 et ufore, en vanskelighet: 
fiche / (/ransk) jeton, spillemerke: ficchino m 
snushane. 
fico m (pi «chi) fiken(tre): non mimporta un — 
Yam.) det er meg revnende likegyldig: far le no: 
coi fichi secchi ville giore noe stort (flott) med smà 
(lusne) midler: non vale un — secco det er ikke 
noe verdt; serbar la pancia ai fichi ikke utsette seg 
for fare: — d'India = ficodindia m (pl fichidindia) 
sl. kaktus (med fikenlignende frukt): ficiln(e)o 
fikentre-, 
fida  beite; fidanza / lit. tillit, sikkerhet: fare a 
— con uno ha tillit til, regne med en; fidanza- 
mento m forlovelse: fidanzare forlove: refl. forlo- 
m forlovet, kjereste: fidare 
— in uno tro, stole pà en; forlate seg pi 
eni fidarsi di uno stole pà en: fidarsi di fare 
qualcosa uo seg sele i stand I A giore; fidarsi è 
ene, non fidarsi è meglio en skal se sine folk an; 
fidatezza / palitelighet: fidato palitelig, betrodd, 
tilforlateli, 
fidecommesso m fideikommiss: fidecommissirio m 
fideikommissar: fideiussione / kausjon, garanti: 
fideiussore m kausjonist, selvskyldner: costituirsi 
— kausjonere som selvskyldner. 
fidelino m dial. sì. trdformet spaghetti: fidènte 
tillitsfull fin overfor). 
fido trolfast), pAlitelig: = m trofast, betrodd 
person: merk. kreditt: fiducia f tillit: voro di — 
tillitsvotum: questione di — sak som det stilles 
KabinettsporsmAl pà: uomo di — pAlitelig, be- 
trodd mann; fiduciario tillits-. som beror pi tiilit 
circolazione fiduciaria seddelmasse som der ikke 
er dekning for i metall: erede — arving som skal 
fulibyrde arvelaterens vilje: — m tillitsmann: 
bank: fiducioso tillitsfull. 
fiédere poet. = ferire: fiele m galle (og fig.) 
fienagione / slàtt: fienîia / hoyloe, Îdve: fienaio 
hoy-: falce fienaia N: fienaiuolo m hoyselger: 
fienale hoy-: fienile m hoyldve, sstakk: fig. stygi 
rom: fiéno m hoy: fare il — sìà hoy: febbre da 
— hoyfeber: fienoso grasrik. 
fiera / messe. marked. basar: markedsgave: z0o/. 
villdyr: — di beneficenza veldedighetsbasar: — 


compionaria provemesse: fieraluòlo m markedssel. 
ger: fierézza / villskap: stolthet, hovmod; fieri, 

— Vordende, tilblivende, potensiell: 
vare i emning; Mero vili grusom, hei, usi 
stolt. 
fiévole svak (om Iyd): fievolzza fsvakhet. 
fifa / vipe: mil. redsel, feighet: filone m reddhare. 
figaro m spok. barber: bolero: figgere feste, hefte: 

iggersi in capo sette seg i hodet. 

iglia / datter: figliare (/-) f4 unger, fode (om dyr) 
figlisstra /, figliastro m stedatte h 
f(unge)kuli: figliatura f fodsel, kalving: fig 
cio fruktbar fom dyr): figlio m sonn, barn: /ig/ 
maschi sonner; — naturale vekte sonn: = di 
primo (secondo) lento barn av forste (annet) ekte- 
skap: figliòccia /. figlioccio m guddatter, -sonn; 
figliolame m barne-, ungeNokk: figliolanza 
barneflokk: sonneforhold; figliuòla /datter, pike: 
figliuolo m senn, barn, guit 
fignolo m med. byIl, kong: fignolòso full av byller. 
figulina / pottemakerkunsi, keramikk: figulinaio m. 
figulo m pottemaker, keramiker. 
figura / ligur, bilde, skikkelse, ansikt: bildekort: 
Jar bella (brutta) = giore godî (dArlig) inntrykk: 
fare ottima — giore et meget godi inntrykk: /a 
— ta seg ut (klr): /ar la — di .. se ut som ... 
gielde for ..: mezza — brystbilde: figurabile 
tenkelig: figuraccia / sorgelig figur: figurante m, 
f statist: figurare forestille, opptrede, forekomme, 
figurere, fremstille, spille, late som om; figura di 
non conoscermi han later som han ikke kjenner 
meg: re/l. tenke, forestille seg: innbille. seg; 
figurarsi! figuriamoci! tenke seg til! vengono di 

ueste paure ai più vecchi, figurarsi ai novizi selv 
de eldste kan TA den slags anfall av skrekk, for 
ikke A snakke da om begynnerne: si figuri! tenk 


Dem! jeg ber! det mà De da gjerne! figurativo 
figurativi le artî figurative de bildende kunster: 
figurato billediig, figurlig, allegorisk, overfort: 


figuratore m (f «irice) som fremstiller, formei 
figurazione / fremstilling: det A veere figurli 
figurina /liten figur, statuett: figurinàlo m en som 
sciger smà gipsfigurer ol.; figurino m moteteg: 
ning. motejournal, modell: motenarr, laps: figu- 
rista m. / portrettmaler(inne): figuro m skummel 
fyr: figuròne m stor figur: con questa pelliccia 
faccio un — med denne pelsen vil jeg se ott ut. 
fila frekke, ko: mil. geledd: di — uien avbrytelse: 
giorni di = tre dager i trekk: in — indiana i 
gAsegang: far (la) — gd, stà i ko: mettersi in > 
stille seg î ko; filabile som kan spinnes; filiccia 
f lose tràder, rekkegarn: charpi; tvist: filiccica / 
rekketrid: filaccicoso, filaccioso trdet, trevlet: 
filagrana  filigran, vannmerke: filaloro m gull 
arbeider: filamento! m (pi ogsà: le filamenta) tynn 
trad, fiber, stovbarer: filamentòso tridet, trevlet. 
filanda / spinneri: filandàia f spinneriarbeiderske 
filandiére m spinnerieier, -leder: filandra / avfali 
(etter spinning); filante, stella — stierneskudd 
serpentin. 
filantropia / menneskekjerlighet, filantropi: filan- 
ico (pi -ci) filantropisk: fi fi 


filava det er ikke lenger den gode gamle tid: — 
con una ragazza forte med en pike: far — ur 

passe pd en, holde en i orene: — i remi holde 
Arene i sioen (for 4 bremse): — dieci nodi giore 
ti knops fart: — sangue blo: — m rekke, rad 
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rmònico (pl -ci) musikkelskende, filharmonisk: 
m filharmoniker, musikkelsker: filastrocca / 
vrovl, langiekkelig snikk-snakk; regle, remse, 
ramse. 

filatelia, filatélica f filate 
télico [pl -ci) filatelistis frimerkesamler: 
filatelista m frimerkesami: ticcio m rasilke: 
filato spunnet; ordentlig, systematisk: — m spin, 
gam: filatdio m rokk, spinnemaskin, spinneri: 
filatore m_(f «trice. -tora) spinner: filatura 
spinneri, spinning, garn, vevning. 

ilettare (è) pynte med sma band, snorer, ornamen- 
ter: ten. gjenge: macchina per — giengemaskin: 
filettatòre m (/ «inice) en som pynter; filettatura 
£ pynt med band, snorer, ornamenter: filetto m 
liten tràd, snor, band, strek: oppstrek (i skrift): 
filet: tungeband: bissel: gienger (pà skrue): filtri 
di corone pussetvist. 

liale sonne-: — / (casa —) filial: filiazione / 
forhold mellom barn og foreldre, filiasion: te 
sammenheng: filibustiére m sjorover: fig. eventy- 
rer: filiera / apparat til A lage metalitràder: 
spinnemunnstykke: dyse: filiforme tridformet: 
filiggine ere. se: fuliggine etc.; filigrana f filigran, 
vannmerke: filigranato filigranaktig: forsynt med 
vannmerke: filinguéllo m se: fringuello. 


frimerkesamling: fila- 


smiskérent individ, spissborger. 
film m film: — a colori fargefilm; — educativo, 
didattico, documentario kultur-, undervisnings-, 
dokumentarfilm; girare un — dreie en film; — 
muto stumfilm: = parlato talefilm; — sonoro 
Iydfilm: filmare filme, filmatisere: filmine / pi 
billedbind, filmstrips. 

filo m (pl ogsd: le fila) trdd, garn, stump; egg (pà 
Kniv); — d'acqua halvtorr bekk ell'acqua 
hovedstrommen i en elv: — d'Arianna ariadne- 
tràd, ledetrid; -— conduttore ledetràd; fig. rod 
tràd: dar del — da torcere (fig) gi en noe 4 
bestlle, skaffe en bryderi, sette en grà hàr i 
hodet: — d'erba gras-strà; = di ferro jerntràd: — 
metallico metalitràd: — nudo lelektr.j blank trad; 
di ottone messingtràd: per — e per segno 
noyaktigi — delle reni ryggrad: — di seta 
silketràd: essere in — vere pà god vei: essere 
ridotto a un — vere radmager: essere sospeso a 
un — henge i en rid: far le fila veere, bli seig (om 
os): passare a fil di spada hogge ned for fote: non 
c'é = di speranza der er ikke gnist av hp: 
spinato piggtràd: rivestire con spire di — overspin- 
ne (elektrisk tràd): — del telegrafo telegraftràd: 
telegrafo senza fl rddlos telegraf: — di voce 
liten, fin stemme: tirare le fila konkludere, avslui- 
te: tagliare secondo il — skiere med’ veden, 
stoffet, kiottet, 

filobus m trolleybuss: filodrammatico (pl -ci) som 
spiller amatorteater: — m amatorskuespiller. 
filologia / filologi. sprakvitenskap: — comparata 
sammenlignende sprakvitenskap: filologico (pl -ci) 
filologisk; filalogo m (pl -g1) filolog. sprakforsker. 
filoméla f poer, nattergal: filoncino m lite avlangi 
brod: filondente m étamine. sikteduk 

filone m (hoved)are (mineral): stort brod: — del 
fiume hovedstrommen i en el. 

filoneismo m kjerlighet til alt nytt: filéso tridet 
filosoffiglia f reds. Mokk filosofer, grublere: filo- 
sofale filosofisk: pietra — de vises stein: filoso- 


fante m neds. filosof, grubler: filosofare (-lò-) 
filosofere:. filosofastro m_neds. dérlig filosof: 
grubler; filosofeggiare (6) filosofere; filosofema m 
filosofem: filosofesco (pl -chi) neds. filosofisk; 
filosofessa  kvinnelig filosof: filosofia f filoso! 
prendere una cosa con — ta noe rolig, overlegent: 
filosofico (pl -ci)filosofisk: filosofo m (/ -a. -essa) 
filosof: filosofume m Mokk darlige filosofer, grub- 
Jere; tankespinn, rotete idter. 

fil(i)ossera / vinlus: filotéa f (en) bonnebok. 
filoria /taubane: trolleybussilinje). 

filtrare filtrere: sive (ut); filtrazione  filtrerini 
filtro m filter: — famoroso) elskovsdrikk: 
giallo (foro.) guifilter: — passabanda fradio) bànd- 
filter; fil m silkeorm, silkesommerfugl: filu- 
géllo m rasilke (avfallssilke), 
filza f rekke, serie: bunke (dokumenter): tràkle- 
sting, tràkling; — di perle perlekjede; filzuòlo m 
silketridsdukke (bunt). 
fimbria / sj. linning. garnering 
fimo m mokk, giodse!. 
finale endelig, sist, ende-: slutt-: esito — sluttre- 
sultat: gara — sluttkamp, finale; giro — siste 
runde, omgang: il giudizio — dommedag: scena 
— sluttscene, finale: — f sluttbokstav, slutistavel- 
se, utlyd: — m finale: finalista m, f finalist 
finalità f mòlbestemthet, hensikt, hensiktsmessig 
het: finalmente endelig, til slutt. 

finanche, financo selv, endog, til og med. 

finanza Y finans(administrasjon): Jinanze finanser, 
penger. finansvesen: guardia di finanza tol 
Yent: ministro delle finanze finansminister: 
ziamento m finansiering: finanziare (d) finansiere; 
finanziàrio finansiell, finans-; unno — budsjettàr: 
leggi finanziarie finanslover: riforma finanziaria 
finansreform: fare un sacrificio — bringe et 
okonomisk olfer: finanziatore m (f -trice) en som 
finansierer noe: J redingot; alla — 
{rett) med kylling-lever: finanziere m finansmann: 
tollbetjent, 

finca / liten kolonne: np. linje mellom to kolon- 
ner; finchè inntil, sé lenge som: aspertami — io 
{non) venga vent pà meg til jeg kommer, 

fine fin, skarp(sindig): — m formal, ayemed; a — 
di for at: a buon — i god hensikt: il — giustifica 
i mezzi hensikten helliger midlet: secondo — 
skiult hensikt; — f (m/ende, slutt, heldig resultat, 
ded: — maggio (merk.) ultimo mai; allla) —, alla 
fin — til slutt, til sist: salvo buona — (merk.) 
under forbehold av riktig inngang. under sedvan- 
lige forbehold: in — til slutt: Ja = corona l'opera 
ndr enden er god, er allting godt; Ju — loda 
l'opera ndr enden er god, er allting godt el. verket 
roser mesteren, 

finestra / vindu: spek. oyne: — scorrevole skyve. 
vindu: © mangiare questa minestra 0 saltare 
questa finestra vere nodt til A velge mellom to 
onder; che =! (fam.) for et vindu! (om dpning, 
sàr etc): fare una — (fam.) lage et vindu (om 
Apning, sdr): finestràio m glassmester: finestrata 
S det d sl igjen vinduet (for en); una — di sole 
et solglott; finestrino m lite vindu (tog, trikk, bil 
etc.): spok. hull (i bukser). 

finezza /finhet, renhet: hoîlighet. oppmerksomhet. 
fingere fingere: forstille seg, hykie, foregi, late som 
om, simulere: fingersi ammalato spille syk: fin 
gimento m forstilieise: lingitore m (/ -1rice) hykler, 
simulant 

finiménto m avslutning. fullendelse: utsmykning, 


Eiala 


bi 


utstyr: dekketoy, sengetoy, servise: smykker, 
smykkesett: pl seletoy: finimondo m verdens un: 
dergang: fig. stor ulykke: finire (-isco) (av)slutte, 
ende (in pà, con med): sikte fin til): holde opp: 
do: — uno giore det av med en: finirla con uno 
bryte med en: finiscila’ hold opp! — gli anni fylle 
dr: non mi finisce det tilfredsstiller meg ikke: la 
finirò ia det skal jeg sette en stopper for: fini col 
dire han sluttet med A si; andrà a finir male det 
Kommer til d ga galt; dove vuole andare a — con 
queste parole” hvor vil han hen med disse ord? 
finis m slutten av en undervisningstime: dare il 
— si fra at timen er slutt om pedellen): finitezza 
f fullendelse. fullkommenhet. finitimo tilstotende. 
nier: finito fullendt, fullkommen: ferdig. avsiut- 
teti Irett: è finita det er forbi: é un uomo — han 
er ferdig: ladro — erketiuv: farla finita con 
qualcosa gjore en ende pà noc: finitura f fullen- 
delse, finpussing. 
finlandése Finsk; — m fine; finnico (pl ci) finsk 
fino fin, tynn: oro — purt gull; > a inntil: — a 
che, fin tantò che inntil, sà lenge som: — ‘a ora 
inntil nà: — da allora fra da av: = a qui. fin qua 
(like) hit: fin la (like) dit: finocchio m_ bor 
fennikel: F homoseksuell: finòra inntil nd, hittil 
finsi ves Jingere. 
finta / forstillelse: (i fekringy finte; Kunstig harpisk 
lommeklaff: kantebdnd; oppslag: far — di ... late 
som om ..: fintaggine / falskhet: fi 
inntil, sà lenge som. fi 4 Falskhet, 
se: gront omkring en blomsterbukett 
falskt hr, halvparykk; finto se: fingere: — ad) 
Forstil, finger. hyklerik, (als, Kunstig: barba 
finta falskt skjegg: battaglia finia skianfektning: 
fekteovelse: porta finta blinddor; uomo — falskt 
menneske: — m hykler: finzione / forstillelse. 
fiksjon, oppdikining, innbilning. 
fio m straff, bot: g£. len: pagare il — di qualcosa 
bote (unngjelde, là sin velfortjente straff) for noe. 
fiocaggine / heshet: svakhet: fiocamente hest, med 
svak stemme; fideca / vrist: dial. Noteskum: gf 
haug, mengde: snofnugg: fioccare (6) fyke (sno) 
fig. hagle ned, regne: fiocco m (pl «chi) sloyfe: 
Kvust, dott: snofnugg; cellull: mar. fokk(seil): coi 
fiocchi utmerket, dyhtig, nydelig. elegant, fot: 
fiocchi di avena havregryn: = di neve snofnugg: 
fiocchi di sapone sipespon: fioccòso, fioccuto full 
av kvaster, dotter. fnugg: fiochézza / heshet, 
svakhet: fideina / harpun, Iyster, fiskelodd: fio- 
cinare (0) harpunere, stikke: fiocinata f stikk med 
fiocina; Fiocine m druekjerne: drueskinn: fiociniè- 
re, fiocinino m lisker (med fiocina); fioco (pl «chi, 
svak. hes, utydelig. 
fionda /slynge 
fioraia / blomsterselgerske: fioràio m blomster- 
handler: gartner; fiorame m blomster, blomster- 
monster; fiorare blomstre: fiorata / skum pù 
f'argeskjell: fiorato blomstret: florcappiccio m bor 
ridderspore; fiordaliso, fiordiligi m lilje: korn- 
blomst: ‘heraldikk) fransk lilje. 
fiordo m ford 
fiore m blomst: fig. blomst, det ypperste: fiori /i 
Kort) klover: a fior d'acqua i vannskorpen: un fior 
di birbante en erkeskurk: un fior di galantuomo 
en hedersmann: essere in — vare i blomst. 
blomstre: dire qualcosa a fior di labbra sì noc 
Nyktig, skiodeslost, lett. henkastet: mumle noe 
uten 4 bevege leppene: fior di latte Note; sì. mild 
floteost: a = di pelle i huden, overNatisk: che fior 


di ragazza! for en praktfull pike! fior di roba va 
av beste kvalitet: — del vino vinskum: — di 
quattrini overflod av penger: a fiori blomstret: 
fioreggiare (é) blomstre. 
fiorente blomstrende: fiorentineggiare (-né-) prove 
4 snakke fiorentinsk: fiorentineria / det 4 citerlig: 
ne fiorentinsk; fiorentinisme: fiorentinismo _m 
fiorentinsk talembte, fiorentinisme: ordtak, regle, 
ordspill (srì. fra Firenze): fiorentinità / Noren: 
tinskhet: fiorentino fiorentinsk; — m fiorentiner: 
fiorentinsk sprak: fiorettare (è) smykke (med 
sprikblomster): mus. synge koloratur: fiorettatura 
/ (spràklig) utsmykning: mus. koloratur: fioretti» 
sta m forettfekter: fioretto m liten blomst: det 
beste (av_ noe): florett; Morettsilke: sl. papir: 
{fromi) lofte om avholdenhet: Siorerti spràkbloms- 
ter, utvalgte stykker av litteratur: mus. koloratur, 
forsiringer: fioricultore m blomsterdyrker: fiori- 
cultura / blomsterdyrking; fiorifero blomsirende, 
blomsterbierende: fiorile blomster-: fiorino m gi 
Nlorin, en gulimynt; fiorire (-isco) blomstre, sette 
blomst, Norere: smykke med blomster, fA til 4 
blomstre: fiorista_m. / blomsterelsker, «dyrker: 
blomstermaler; en som lager, selger kunstige 
blomster: fiorita / blomster og lov (som kirker og 
gater stros med ved prosesjoner): lag, dekke: 
blomstene pà en plante, blomstring: litteraturut: 
valg. krestomati: fiorito blomstrende, blomstret, 
i blomst, rikt dekorert: carità fiorita utsokt god. 
Det: carta fra blomsiet tapet; ino — muggen 
vini stile = blomstrende stil: fioritura / blom. 
string: blomsterbestand: utsmykning: koloratur: 
fiorone m stor blomst: varfiken: fiorrancino m 
îuglekonge: fiorràncio m marigull: fiorume. m 
hoyrester (i lAve) 
fisso m gelenà 
fiottare (0) jamre, brumme. mumle: bolge: fitto 
m bolge, sirom: a fiorti i strommer: fiottone m (/ 
-ona) en som stadig brummer, klager, jamrer seg. 
firma / underskrit. signatur: — iegibile signatur 
uleselig; avere la — ha prokura: fare. apporre lo 
— undertegne: — autografa egenhendig under: 
skrift: aurenticare. legalizzare la — bevitne under. 
skriftens ekthet: firmamento m_himmel(hvelv): 
firmano m sultan-edikt: firmare underskrive, sig: 
nere: re/l. underskrive seg: firmatario m under. 
skriver. 
fisarmonica /trekkspill 
fiscale fiskal, skatte-: fig. hard, streng. inkvisito: 
risk: awocalo — patalemyndighet i militaersaker. 
ritenura — skattefradrag: sgravio — skattelettelse 
leggi fiscali skattelover: visita — helsekontroll: = 
m gl. fiskal: statsadvokat: fiscaleggiare (è) repre- 
sentere statskassen: fîg. snuse pà, legge seg opp 
i: fiscalismo m. fiscalità / strenghet, hardhet: fig 
det d snuse pa noe: fiscélla /vidjekorg til ost 
fischiabile som kan, bor pipes ut; fischiamento m 
pisstring, (ut)piping: fischiare (1) plystre, Moyte, 
pipe (ut): (fugl) synge: (stange) hvisle: (vind) 
suse; — uno pipe en ut: — la fine del giuoce 
(sport) bldse av: — l'inizio del giuoco gi startsig- 
mal: mi fischiano gli orecchi jeg har oresus 
fischiata  piystring. Moyt. pip: reafr. piping, 
pipekonsert: fischiatore m (f -iice) piper. plystrer 
fischierellare -ré-) piystre lavt, smAplystre: fi 
schiettare (è) smAplystre: fischiettio m langvarig, 
stadig plystring: fischietto m lite Noyt, pip; liten 
Note, pipe: fischierti nudler: fischio m pip, 
piping: pipe. floyte: — finale avblisning: fischio 
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m stadig pipìng, sus; fischione m pipeand: utpi- 
ping. hàn. fattig stakkar: fischiotti se- fischierti. 
fisciù m fichu, sl. damehalsterkle: fisco m (pl -chi) 
statskasse; g/ straffemyndighet. 
fisica / fysikk: — nucleare kjernefysikk. atomfy- 
sikk: fisico (p/ -ci) fysisk, legemlig: carta fisica 
fysisk kart (geografi, geologi): educazione fisica 
Kroppseving, idrett: — m fysiker: legemsbygning: 
fisima f ide. innbilning: fisiocratico (pl «ci) fysio- 
kratisk: — m fysiokrat: fisiognomia f fysiognomi 
fisiognomica / fysiognomikk: fisiognomico (pl -ci) 
fysiognomisk: fisiognomo m fysiognomiker: fisio- 
grafia /fysiografi. 
fisiologia / fysiologi: fisiolàgico /p/ «ci) fysiologisk 
fisiologo m /pl -gi) fysiolog: fistijonomia / fysi 
gnomi, ansikt(suttrykk): fisti)onomico (pl -ci) 
Siognomisk; fisti)onomis fistilonomo m fysio- 
gnomiker: fiso, guardar — se stivi pà, 
fissaggio m fiksering, fikserbad: bullone di — 
hjulbolt: fissare bestemme, fastslà, rette (opp- 
merksomhet): leie (rom), feste (tjener): feste, 
hefte; foro liksere; refl. ta opphold, sli seg ned: 
feste blikket, stirre (pà noe): fissarsi di ... sette seg 
i hodet at ...; fîssarsi in qualcosa luno) bare tenke 
pà en ting (person): all'ora fissata tl avtalt tid; 
fissativo m fikservasske (malere); fissatobollato m 
| Kjope-, salgskontrakt (ved omseining av verdipa: 
| pirer): fissatore m fikservaske: bagno — fikser 
‘bad; fissazione / fiksering: fastsettelse: fiks ici 
tvangsforestilling; fissezza /fasthet; fissile deleli 
spaltbar; fissione / spaltning, deling: — dell 
mo atomspaltning: lissipede m klauvdyr: fissità / 
fasthet: fisso fast, bestemt, vedvarende, varig. 
stasjonieri idea fissa fiks idé: stella fisva Fiksstjer: 
ne: = al suolo jordfast, jordbunden; — m fast 
lonn. fast belo) 
istola med. fistel. mus. skalmeie: fistolo m se 
JSistola: stor Ulykke: djevel: aver il — addosso 
Viere besatt: fistoloso fistulos 
fitaurari m inv. hovding, oberst (i Etiopia) 
fito- plante-: Fitologia / planteleere. 
fitta / mengde. bande: stikk, smerte. vj. hengemyr 
merke (etter slag): una — di iciocchezze en 
mengde tov: ittàbile m. fittaiuolo m leier, forpak 
ter: fittanza /leiekontrakt: fittàvolo m forpakter. 
Fittezza fs). tetthet; fittile lcir-, terracotta-. fittivo 
fiktiv, innbilt: fittizio kunstig, forfalsket, falsk, 
fiktiv, skinn-. 
fitto se: figgere: — adj. festet, stukket inn i; tett, 
Kompakt: nel più — inverno midt pà svarte 
Vinteren: discorrere — — snakke raskt; nel — di 
un bosco i tykkeste skogen: nel — della notte è 
nattens mulm og morke. — m leie(kontrakt); 
pagare 20 000 lire di — betale 20.000 lire i leie: 
un = di 10.000 lire en Veie pà 10 000 lire. fittone 
m pelerot: fittuario m leier, forpakter. 
liumale /irr. elve-; fiumana, fiumara / strom, Nod, 
elvi una — di popolo en strem ay mennesker: 
fiume m elv: fig. strom: fiumatico (pl «ci/elve.. 
fiutare snuse, lukte; snuse (tobakk): fig. snuse opp: 
fiutata f snusing, pris: dare una — a qualcosa 
snuse litt pà noe: fiuto m luktesans, teft (0g fig.) 
flabellifero m bierer av strutsefjeervifte (i prose. 
sjon): Mabello m stor vifte av strutsefjer; facci 
dézza / slapphet: en sykdom hos silkeorm: 
cido svak, slapp: flaconcino m liten Makong: 
flacone m Nakong 
flagellamento m 5) pisking: Magellante m sele. 
pisker. Magellant: flagellare (e) piske: flagellato m 


io m gl. skurkaktighet. 

flagrante oyensynlig. Magrant: cogliere in — ta pà 
fersk gierning: Magranza f jur. det 4 vere tydelig, 
Nagrant, tatt pi fersk gierning: estinto per trascor- 
sa — Îjur) foreldet (forbrvtelse): Magrare. lit. 
brenne. 

Mlampèrga / gl. sveitsisk sabel: Mlimmeo lin. fam- 
mende: flanella / Nanell: Mangia / tekn. Mens. 

flato m rapiing), vind fi magen): Mlatulènto opp. 
blast. vindfuli: Matulenza / Matulens, vind (i 
magen). 

Mautato mus. Moytelignende, Mautato: Mautista m 
Noytespiller: flauto m floyte(tone): = a becco, = 
dolce blokkÎioyte: — magico trylleNoyte. 

Mavi(scé)ate blond(aktig): flavo blond, gul. 

Mlébile beklugelig. begredelig: Mlebite /Arebetennel- 
se: Mleborragia / brudd pà blodare: flebosclerogi 
f ireforkalkning: Mebotomia f Arelatning: Mebòto- 
mo m Arclater, drelaterkniv. 

flémma / tàlmod, sinnsro. Negma: flemmatico (pl 
ci) flegmatisk: — m Megmatiker: flemmone m 
med. bindevevsbetennelse, Megmone: flemmonòso 
som har med Megmone 4 giore. 

Messi se: Mettere: Messibile bavelig: cappello — blot 
hat; Plemibilivà / bovelighet; sale boyelig 
Nlessione / boyning: gram. Neksjon: Messivo Mek- 
terende: lingua Jlesira boyningssprak: flessre, 
muscolo — boyemuskel: flessuosità / smidighet: 
flessuòso smidig: flettere boye 

Nibotto m sì. pram: flicormo m jakthorn: Mieténe 
4 se: Slttene: Mlirtare Nirte: Miscorno m SÌ jakt- 
hom; fit m sproyteveske (mot insekter); Mittine 
f med. blzere, vable (pà huden). 

floccido 3). se: flaccido: fiocco mar. se: fiocco. 
Nogistico (pl -ci/ betennelses-: Mogogi /betennelse: 
flogostosi / betennelse i benvev, 

flora  planterike, -liv: Mora: floreale blomster-; 
floreo li. blomstret. blomstrende: Morescenza / 
blomstring: foricultura etc. se: fioricultura etc.; 
floridézza / biomstring: florido blomstrende: flo- 
rilégio m antologi. Norilegium. 

floscezza / slapphet: floscio slapp, blot: flosciùme 
m noe slapt, blott. 

flotta f Nate: — mercantile handelsMate; Mottare 
(0) Aste: Mlottazione f mar. flstning: tommerflot- 

linea di — vannlinje (pà skip); Mottiglia 

Nate av smiskip; Mottilje: — di pescherecci fis- 
kerflite. 

fluente fytende: fluidale veske-: Muidézza f sj. = 

idità /fIytende tilstand: — di stile ytende stil: 
fldido fistende: — m vaeske. Nuidum: fluire (-isco) 
fiyte: fuitazione /. — del legname tommerflot- 
ning. 

fluòre m med. Nod: fuorescénte, rubo = Iysstoff- 
sor: Muorescénza f Nuorescens: Îluorite f fusspat: 
fluòro m fluor: fiussione f med. (ut)flod; flusso m 
med. (ut)Mod: — e riflusso No og fxre: fig. det 
A bolge fram og tilbake. 

flutto m lir?. boigelslag): Muttuamento m bolging, 
bolgebevegelse: Muttuante bolgende, fiytende: fig 
tvilsom: fluttuare (/lu-) Ayte, bolge: fig. vare i 
tvil: fluttuazione / bolgebevegelse, fluktuasion: 
dei titoli stigning og fall (pà verdipapirer): flu 
le, fluviitile elve-; navigazione fluviale elvefart, 

fangst 
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fica / sel: selskinn; fociccia / (hvete)kake: render 
pan per — gi igjen med samme mynt; focace gl. 
brennende: focàia, pietra — fyrstein: focale som 
angdr brennpunkiei: focara / sj. varmebekken: 
focàtico m familieskatt, «avgifi: focato ildfarget. 
rodbrun; foce f (elve)lmunning: mettere. far — 
munne ut: fochista _m fyrboter: en som lager, 
selger fyrverkeri: focile m fyrstàl: gl. geveer: foco 
m fokus, brennpunkt; se ellers: fuoco: focolaio m 
med. smittesentrum: focolare m ildsted, arne: 
tekn. {yr(rom); med. smittesentrum: focòne m stor 
ild; mil. fenghull; focoso brennende, ildfull. ilter. 
hissig. 
fodera / futteral, for: mar. kopperbekledni 
dell'ambrello parapiytrekk: Foderare (0) fore (toy): 
foderato fòret: fig. velbesiatt, full, spekket : fode- 
satura f Toring: fodero m futteral: mil. skjede. 
foga f iver, ildiulthet; fogata / sprengladning: 5) 
rfolgelse (av villdyr). 
foggia / mate, maner, (toys) snitt: = di venire 
mate d kle seg pà: a — di ... som, liksom, i form 
av... foggiare (6) forme. 
foglia f blad, lov: mangiare la — forsià en 
halvkvedet vise: non muove — che Dio non voglia 
det faller ikke et blad til jorden uten at Gud vil: 
non muover — ikke giore noe: = (di stagno) 
tinnfolie, kvikksolvbelegg: surerta è la —. larga è 
la via, dite la vostra ché ho detto la mia bladet er 
smalt, og veien er bred, nd har jeg talt, og det 
skal dere med (sies for d avslutte en Jortelling 
og/eller gi ordet til andre). 
fogliàceo blad-: bla lov 
verk: fogliante m foliant: fevillantmunk: fogliare 
(è) skyte blad, gronkes: foglietta f lite blad: sl 
snustobakk: li Lazio, en haly iiter (rommd!) 
iogliétto m lite blad, Myveblad, passerseddel, 
halvark: foglifero som baerer blad: foglio m blad: 
typ. ark, folio: avis, blad: attest: papir, obliga 
sion, pengeseddel: — d'ammissione adgangstegn: 
in = in folio: un in — en foliant; — di guardia 
ltyp.) forsatsside: — di presenza deltakerliste; — 
scompagnato lost blad: overskytende blad, ark: — 
di via utvisningsdokument (fra politiet); mil 
marsirute: — volante Myveblad: foglioso %. = 
fogliuto bladrik. lovrik, bladet. 
fogna / aviopskanal, groît, rennestein: fig. shittent 
sted, menneske: fognaiuòlo m en som steller med 
drenering (renovasjon): fognare (0) groîte. drene- 
re: fognaruòla  avlopsgrofi under vinranker: 
fognatura favlopsrer, drenror. grofter, drenering. 
fogno m snostorm, -kave: foia /‘begjeer. 
fola J fabel, eventyr log fig./: folaga / blisshone: 
folata f. — (di vento) vindstot. 
Tolcere, forcire poer. stotte. 
iolelore m folkeminnegransking, folklore: foleto- 
rista m folkeminnegransker: folcloristico (pl -ci) 
folkloristisk. 
folgorare (fo/-) Iyne; folgorato rammet av Iynet: 
folgorazione f Iyn(ing): Iynnedslag: folgore f Iyn: 
Igoreggiare (é) Iyne: folgoro m se: fiocina. 
folio erc. se: foglio etc.; folla f mengde, sverm, 
trengsel: follare (0) tove (toy), valke, presse 
(druer); follatoio m druepresse: follatore m (f 
frice) en som tover, valker, presser; follatrice f 
valkemaskin, presse; follatura f valking, pressing: 
— del vino det A dyite til bunns igjen druer som 
Nyter opp under gieringen: folle tépelig: in — pà 
tomgang, dedgang (motor): — m. ftàpe. 
folleggiamento m det & dumme seg: folleggiare /è) 


handle tdpelig: more seg tankelost; follétto, (spi. 
rito) — sì, nd, vette som lever i lufta; follia | 
tàpelighet, galskap: follicolare som har, angàr 
follikler: follicolo m belgikapsel): med. kjertel- 
sekk, follikkel; follone m valkeredskap, -maski 
folta / sj. mengde, sverm: foltezza / tetthet: folto 
tett, tykk: mel — di ... midt i 
foménta / varmt omslag: fomentare (é) fremme, 
nere, tilskynde: fomentatore m (f -trice) en som 
tilskynder (til noe galt), oppvigler: fomentazione 
f tilskyndelse, agitasjon: fomento m varmt om- 
Slag: fig. naering, tilskyndelse, agitasjon: dare — 
@ qualcosa gi noe nering: fomite m noe tort, 
brennbart: (fig.) — di discordie kilde til splid. 
fonda f. — della pistola) pistolhyIster: (posto di) — 
ankerplass: essere alla — ligge for anker. 
fondaccio m berme, bunnfall, rest 
fondaco m (pl -chi) kledevarebutikk; varelager. 
fondale m mar. vannstand: rear. bakgrunn. 
fondamentale fundamental, vesentlig: principi fon- 
damentali grunnprinsipper: fondamentare (é) fun- 
damentere: fondamento m (pl le Jondamenta: fig. 
i fondamenti) fundament, grunn(lag), Arsak: le 
fondamenta grunnmurene: gatene langs kanalene 
i Venezia: mon c'è —. non ha — det er der ikke 
grunniag for: far — su regne med, basere seg pà; 
i primi fondamenti grunniaget; fondare (6) funda- 
mentere, grunnlegge, stifte: bygge, stotte (en 
oppfatning etc.) pà noe: fondarsi in un arle lere 
en kunst til bunns: fondarsi sulle promesse di uno 
regne med, basere seg pd ens lofter. 
fondata / berme, bunnial; fondatezza / fundament, 
grunniag, det d vere begrunnet; fondato gruni 
lagt. begrunnet: vell'undert, velbevandret; fond 
tore m (f trice) grunnlegger: fondazione / grunn- 
leggelse, stiftelse, fond. 
fondello m bunn-, baksiykke: fondere smelte (sam- 
men); stope: biande, komponere (farger, toner 
etc.)i fig. odelegge, sette over styr: fondersi in 
lagrime opplose seg i gràt: fonderia / smelteverk, 
stoperi: fondiario grunn-: banca (socierà) fondi 
ria. credito — hypotekbank; (imposta) — grunn- 
skyld, -skatt: fondibile smelt 
fondiglio m bunnfall: fondina / pistolhyIster: fo 
dista m langdistanseloper: fonditore m (f «trice, 
stoper: fonditrice / stopemaskin; fonditura / sto: 
ping, smelting. 
fondo dyp. hul: piaro — dyp tallerken; — m 
bunn, grunn, bakgrunn, dybde; bunnfall: bukse- 
bak: kapital: Jordstykie, gods, (land)eiendom: 
fondi fonds, kapital, verdipapirer; a — til bunns: 
andare a — pà til bunns: i Jondi del caffe 
kaffegrut; colare a — senke, bore i senk; artico 
di — lederi — di bottega (res)lager; é di buon — 
ha il — buono det er godi to i ham, han har en 
god natur: — di cassa kassabeholdning: corsa di 
= langdistanselop; corsa di mezzo — mellom- 
distanselop: dar — kaste anker: dar — a qualcosa 
odsie bort noe; essere in un — di ... ha oppholdi 
seg lenge i ..; essere senza fondi vere pengelens, 
blakk: doppio — (mar.) bunntank; cielo del doppic 
— (mar) tanktopp; în — i grunnen, i bakgrun- 
nen; in — alla via ved enden av gaten; essere d 
molto (poco) — vare è god (darlig) form: in — 
dell'anima i sin innerste sjel: — stradale kjoreba- 
ne. 
fonduta / piemontesisk matrett: metullsmelting. 
fonendoscopio m med. stetoskop. 
fonética / fonetikk: fonema m fonem: fonético (n 
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«ci) fonetisk; fonica (film) Iydopptak: fonico ip! 
sci) Iydlig, Iyd-: accentazione fonica det A sette 
aksenter for A betegne dpen og trang uttale: 
intensità fonica \ydstyrke: fonocarro m hoyttaler: 
vogn: fonofilm m iydfilm: fonofobia / sykelig 
redsel for stey: fonografico /p/ -ci) fonografisk; 
fonografo m fonograf. grammofon:; fonogramma 
m fonogram: telefonisk meddelelse: fomolite f en 
vulkansk bergart: fonologia flydlzre, fonologi. 
fonometro m Iydmaler: fonotipia / fonotspi, over- 
foring av lyd til plater 
fontana f springvann, vannpost, fontene: fontanàc- 
cio m (srl. pf) myr med saltholdig kilde ved Pisa): 
fontanella / liten fontene: fontanell (anar.): fon- 
laniére m vannmester; fontanile m kilde: fonti 
nino kilde-: fonte m. — battesimale. — sacro 
dopefont: — fkilde: fontene: citazione della — 
kildeangivelse: — di disturbi stoykilde: elenco 
delle fonti kildefortegnelse: da ottima — fra 
pdlitelig kilde: fonticolo m med. gl. brennjern: 
fontina fblot, fet ost fra Piemonte. 
forabòsco m (pl -chi) spette : hakkespett; foracchiare 
(è) giennomhulle: foracchiatura /gjennomhulling. 
foraggiamento m furasjering. foraggiare (a) fura- 
sjere, skaffe for og matvarer: foraggièra, pianto 
— fòrplante: loraggiere m forhenter, mathenter. 
furasjer: forràggio m fòr. furasje, mat. 
rame m hull: foràneo utenfor byen (havnen): 
diga foranea bolgebryter: vicario — prest i land 
distrikt: forapaglie m sivsanger. 
orare (6) lage hull i; ho forato una gomma jeg har 
punkiert et dekk: forasiépe m inv. gjerdesm 
foràstico /p/ -ct) vili, udannet: forata / (det 4 
et) hull: (ERI S inv. plantepinne: foratino m 
stor pjennomhullet makaroni: foratoio m redskap 
til 4 lage hull med, bor: slaktekniv: foratura f(det 
A Jage) hull: punktering. 
brbice f sj. saks: zoo/, klosaks: saksedyri guai a 
chi cade sotto le sue forbici’ nàde den som faller 
i hans klor! forbici (pl) saks: forbiciàta fklipp. 
orbire (ico) rense. polere: forbitézza / renhet. 
eleganse: forbito elegant. ren 
orbottare g/.sl4: /îg. krenke, forneerme 
drca f (hoy)gaffel, greip; galge: skurk, stamp: 
chetati —'hold munn, din stamp! fare — skulke 
(skolen): quella — di figliuolo den pokkers gutt- 
ungen; le forche caudine det kaudinske pass: va 
sulle forche! dra til helvete! forcaiolismo m bak- 
strev: forcaiuòlo m tilhenger av politiske volds- 
metoder: bakstrever: forcata / det som gir pà en 
hoygaffel: slag. stikk med hoygaffel. 

J hàrndl: rekn. gaffel: — anteriore forgaf- 
fel: curva a — himndlssving: tiro a — (mil) 
pale cost ita forché! (spise)gaffel: uma 
uona — (fig) en matmons: parlare in punta di 
= snakke med affektert eleganse: colazione alla 
fel.: inj solid frokost (med kokt, stekt mat): 
forchettata / gaffelfull, -stikk: forchettiera f futte- 
ral til spisebestikk: forchétto m gaffel (srl. til 4 
henge ting pi): forchettone m stor gaffel. for. 
skjersgaffel: forcina / hmndl: gl gevaerstotte: 
forcinella / hdrnl: forcipe m med. (fodsels)tang. 
forcola / Aregaffel: forconata f slag. stikk (med 
greip); forcone m mokkgreip: gl. sì. stikkvàpen: 
iorcuto gaffelformet 
orellino m lie hull: forense retilig. ret: advo- 
ae. 
oreria f se: fureria. forse landsens, bonde- 
orésta / stor skog: — vergine urskog: forestale 


skog-: forst-; accademia — skogskole: guardia — 
skogvokter, skogmester: foresteria /giestevzzrelse, 
-Noy (i kloster el. siott): forestieràio m munk som 
tar seg av de fremmede: forestiére, forestiro 
fremmed, utenlandsk: industria del — turistna- 
ring. hotellfag: movimento forestieri turisttrafikk; 
— m fremmed, utlending: forestierume m neds 
noe utenlandsk: Mokk utlendinger: forésto gf. 
fiern. vill: enkel, ensom. 
forfare gi bedra, lure: forfecchia / orentvist: 
forfora J Nass: forforoso (til)Nasset: forgia fsmi 
forgiare (0) smi, forme: forgiatura / det 4 smi, 
forme: forgone m se: furgone: forire, foriéro som 
varsler. bebuder: segni forieri varsler. 
iorma fform, skikkelse: (sko)lest: osteform, en hel 
ost: essere in — vere i form: forme former, 
formaliteter: formibile som kan formes: formag: 
getta ftoppkule (mast, Naggstang): formaggiàia / 
osteeller: formaggiàio m ostehandler, -fabrikani, 
yster: formaggiéra f skal til reven ost: formaggio 
m ost: formaio m som lager, selger skolester: 
formale formell: uttrykkelig, formelig: formalina 
f Formalin: formalismo m formalisme: formalista 
m. fformalist: formalità f formalitet: formalizzare 
forarge: formalizzarsi di qualcosa ta anstot av 
noe: formanza f teyfòr i sko: formare (d) forme, 
danne, utgiore: ref. forme, danne seg: stille opp 
(mil.}: formatèllo m 1yp. sì. rund type: formativo 
dannende, formativ: formato (vel)formet, utvik- 
let: — m format: formatore m (/ -irice) former: 
formatura / rekn.laging av former: formazione f 
forming. dannelse: (mil.. fly.. geol.) formasion: 
formèlla fliten (oste)form: (marmor)tis: hull (tii 
plante): felt (i dor, tak): = (di carbone) brikett: 
formentone m mais. 
formica f maur: 2 passo di — med smA, sakte 
skritt: ceneello di — (fig.) honsehjerne: fare come 
la — spinke og spare: formicaio m maurtue; 
formicaleòne m maurlove: formicare sj. se: for- 
micolare: formichiere m maursluker (maurspisen- 
de pattedyr): formichino sj. maur-: formicolio m 
maurtue /og /îg.): formicolare (i) myldre (di med); 
Krible, sove (em): formicolazione f myIdring. 
Kribling: formicolio m myIdring, mylder: kribling. 
formidabile veldig, fryktelig, forferdelig, sver, for- 
midabel: formidabilita / sj. forferdelighet, svacr- 
net: formidato gl. fryktet 
FSrmola sc: formula: formosità fstjonnhet, yopig: 
het; formoso skjonn. formfullendt, yppig: formula 
f formel: formulare (6) formulere; formulario m 
formular. 
fornace fon {kalk-, teglsteins-, metall-); fornaciàio 
m eier av, arbeider i ovn; fornaciàta f ovnfull: 
fornacino 5). ovns-: fornaio m baker, brodselger: 
formata f ovnfull: fornéllo m liten ovn, kokeap- 
parat: fyr (under dampkjele): — elertrico elektrisk 
kokeplate: — a gas gassapparat: — della mina 
minchull: — della pipa pipchode: — a spirito 
spritapparat. 
fornicare (6) hore, bedrive hor: fornicatore m (f 
-trice) horkarl (hore): fornicazione f hor. 
fornice f stottebue, hvelving: brufag. 
forniménto m det A utstyre: utstyr: — da favola 
servise: fornire /-isco) levere, skaffe, forsyne (di 
med): fornitore m ( -irice) en som skaffer, 
forsyner: merk. leverandor: fornitura / levering: 
utstyr: forniture d'ufficio kontormateriell: forno m 
own: bakerovn, bakeri, stekning (ovnfull): smel- 
teovn: fyr (under dampkjele): reatr. tomt. hus: 
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Jam. stor munn: fig. Varmt sted: alto — hoyovn: 
— fusorio smelteovn: — da campagna sì. ste- 
Keovn; far — spille for tomt hus: — crematori 
Kremasjonsoyn: (corro) al — ovnstekt: — a legna. 
a carbone ved-, kullovn: = della mina minchuli. 
foro m huli, dpning: m forum; domstol: 
sakforerstandi — ecclesiastico, secolare kirkelig, 
sivil jurisdiksjon: — comperente verneting. — 
interiore (fig.) samvitiighet; forosélla, foroselta / 
bondejente: forra fslukt, avgrunn. 
forse kanskje: essere. mettere in — vere, dra i 
— che si Kanskje det: — che no kanskje ikke 
senza — uten tvil; forseché kanskje. 
forsennatézza / vanvidd: Forsennato vanvittig. 
forte sterk: befestet: hoy, kraftig (lyd): sharp, 
syrlig (Gmak): andar — gA hurtig: essere — im 
qualcosa vice dyktig i noe: farsi = di qualcosa 
paberope seg noe: giocar — spille hoyt: mangiar 
— ete, sluke maien: man — hjelp: pan — si. 
Konfekt el. kake: parlare — tale hoyt: a più — 
ragione sà megei mer: piazza — festning: cassa 
— pengoskap, boks: — m styrke, forse, sterk 
side: mil, styrke, fort, festning: questo è il suo — 
dette er hans sterke side: il — dell'esercito haerens 
styrke (storrelse); nel = della mischia midt i 
Kampen: il — della scarpa helkappen: forteto m 
tett smdskog. buskas, kratt: fortezza / kraft, 
siyrke; innlegg (i toy): styrkeflikk (pà scil): 
festning: arresto în — den strengeste arrest for 
ofliserer. 
forticcio skarp, sterk, syrlig: fortiéra / mar. stein- 
bunn: fortificabile som kan forsterkes, befestes: 
fortificumento m f'orsterkning. befestning: fortifi- 
cante styrkende; — m styrkemiddel: fortificare 
(-ti-) forsterke, styrke: befeste: fortificativo styr 
aende, forsterkende: fortificatòre m (f «irice) cn, 
noe som styrker: fortificazione f det d forsterke. 
styrke: festningsverk. 
fortigno skarp, syrlig. fortilizio m lite fort. Jig 
borg: fortino m lite fort, blokkhus: fortitadine / 
4). Andskraft, styrke, mot. 
fortore m sur smak; syrlighet: forrori di stomaco 
oppstot: fortuito tilfeldig: fortume m sur smak: 
noe surt 
fortuna f hell, Iykke, formue: mbt. Fortuna, Iyk- 
Kens gudinne; ognuno è artefice della propria — 
enhver er sin egen Iykkes smed; colpo di — hell: 
beni di — rikdommer; dire la buona — spà; fare 
— giore sin Iykke, sli seg opp: — che ... for et 
hell at ..i per — heldigvis: = di mare storm: 
albero, vela di = modmast, -seil: campo di — 
nodlandingsplass. avere la — di ... vaere sà heldig 
A ..i non avere — vere uheldig: fortunale m mar 
storm: fortunatamente heldigvis: fortunato Iykke- 
lig, heldig: fortunòso (fîg.) stormfull: vita fortuno- 
sa omtumlet tilvzerelse. 
forincolo m med. byli. kong: forviare (i) avvike. 
spore av, skeie ut; forlede. forderve. 
forza / kraft, styrke, maki: forze stridskrefter. 
militermakt: —/pà ham! puss ta ham! a — med 
makti a — di ... ved hjelp av meget (el, mange) 
: aver — di legge ha lovs kraft: a viva = med 
ali makt: — ascensionale oppdriît: forze armate 
vapnede styrker: — d'attrazione tiltrekningskraft: 
fu = andarci vi ble nodt til à gà dit: bella — ! dei 
er ingen Kunst! esuberante di — struttende av 
Kraft: in — mannsterki; in — della legge i Kraft 
av loven; — maggiore Ivingende grunn: per — 
naturligvis, nodvendigvis: med makt: studiare per 


— studere ugierne, mot sin vilje: per amore 0 per 
= med det gode eller med det onde: > di 
percussione slagkraft: di prima — forsteklasses: 
prova di — kraftprove: — pubblica politi: bassa 
— underoffiserer og menige: forzabile som kan 
tvinges, overvinnes: forzamento m tvang: forzare 
(ò) tvinge, forsere, bryte (skranker) ned: trykke, 
presse: mil, storme, fremskynde (marsi); la scarpe 
forza sul piede skoen klemmer foten: forzato 
tvungen, ivangs-: fig. sokt: marcia forzata ilmars): 
lavori forzati tvangsarbeid; — m tukthusfange, 
galcislave: forzatòre m (/ -Irice) en som tvinger. 
3). bryter: forziere m pengeskap; forzòso tvangs-. 
tvingende: corso — (merk.) tvangskurs: prestito — 
ivangslàn: forzuto kraftig, muskelsterk, 
foschia / mar. tdke, dis (i horisonten): fosco (p 
chi) uket, disig, trist, mork, dyster. 
fosfato m fosfati: fosforeggiare (é) fosforescere 
fosforescente fostorescerende: fosforescénza / fos 
forescens: fig. glimt: = del mare morild: fosfàrica 
(pl «ci) fosfor-. fosforismo m fosforforgifining 
fosforo m fosfor: fig. hjerne, forstand: fosforosd 
fosforaktig. fosforholdig: fosgene m (gas) — 
fosgen 
iussa / grav, groît; anar. hule; fosse hule kinner 
— comune massegrav, fellesgrav: avere i pied 
nella = (fg) vere pd gravens rand: scavarsi l 
— sotto i piedi (fig.) grave sin egen grav: del senni 
di poi ne son piene le fosse det er lett nok A veri 
etterpàklok, det er for sent  lukke bronnen nà 
barnet er druknet, fosse nasali neschuler: fossati 
m stor groft, vanograv; bekk: fossetta / liter 
groft: smilehull: hakekloft: — del mento hake 
kloft: fossile fossil, forsteinet: carbone — stein 
Kull: farina — kiselgur: = mi fossil: fossilizzari 
forsicine: ref. forsteine seg rogsd fig): fossilizza 
zione f forsteining: fosso m stor groft, voligrav 
saltare il = lose Noken, unngd vanskeligheten 
fossore m hiv. likbacrer 
fotochimica /fotok)emi: fotocromia / fargefotogra 
fi: fotocronaca / billedreportasie: fotoelettrico (7 
sci) fotorlektrisk; fotofobia / med. Iysskyhet 
fotogenesi / det A [rembringe Îys. vicre selviysen 
de: fotogenitico (pl -ci) fotogen, selviysende 
fotogénico (pl «ci, essere — ha Kameratekke, 
fotografare /-10-) fotografere: fotografia / fotografi 
fotoverksted, = a colori fargefoto: sviluppare 
stampare un rotolino di fotografie fremkalle, ko 
piere en filmrull: fotografico (pi -ci) fotografisk 
apparecchio = macchina fotografica fotoapparat 
fotografo m fotograî. 
fotometro m lysmdler: fotomontaggio m fotomon 
tasje: fotomoyiico m [pl «ci) fotomontasje: fototéc: 
f fotografisamling: fototelegrafia / billedtelegrafi 
fototerapia / Iysbehandiing: fototipia / fototyp: 
Iystrykk: fototropismo m fototropisme, 
ra 1. m (= frate) broder: fra 2. pp mellom. iblani 
av: (lid) om, innen: di — (ved bevegelsesvert 
mellom: il più bello = questi libri den vakreste a 
disse bokene: = di noi mellom oss: — sé ved sel 


selv, for seg selv: — ire giorni om tre dager: - 
breve om kort tid: — il riso e il pianto mellom grà 
og latteri — _.. € ... halvt ... halvt ... dels ... del 


..î = le ansie e gli strapazzi ammalò han ble sy 
dels av angst dels av utmattelse: — luce 

riscaldamento spendo .. Tor ìys og varme tilsam 
men betaler jeg _.; un giovanotto dall'aspetto - 
cafone e operaio en ung mann som ser ut som ci 
mellomting mellom en bonde og en arbeider 
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a 


essere, trovarsi — Scilla e Cariddi vare mellom 
barken og veden. 

frac m inv. kiole (og hvitt): il — è di rigore antrekk 
Kiole og hvitt: fracassamento m knusing: fracas- 
sare knuse; — le ossa a uno (/ig.) morbanke en 
fracassatore mi (/ -irice) knuser: bràkmaker: fra: 
cassio m sviert, stadi brak: fracasso m knusing: 
brak, spetukkei: mengde: a — rasende: Fracasso. 
ne m (/ -ona) knuser: bràkmaker: fracco se: fiacco: 
fraccurrado m gi. sì. dukke uten fotter. 

[racidézza / ràtienskap: det d vaere giennomvat: 
fracidiccio fuktig, ritten: fricido sy. = fradicio 
giennomblot, «và: ràtten, fordervet: innamorato 
— dodelig forelsket: ubriaco — pare full. dod- 
drukken: fradiciume m rattenskap, noe ràttent. 
noe gjennomvatt: fuktig, ràtt sted. 

(ragile skjor, svak, skropelig: fragilità / svakhet, 
skropelighet: fraglia / gf. broderskap: fragment 
m se: frammento 

fragola / jordbacr(plante): fragolaia /jordbaraker: 
fragolaio m (/ «aia) jordbaerselger: fragolata } 
Jordbarmaltid; fragoléto m jordbaerdker: fragore 
m arm, bràk: fragoròso larmende, brakende. 
fragrante velluktende: fragranza / vellukt: fragrare 
viere velluktende, lukte godt. 

fraina fbokhvete: fraintendere misforsti. 

frale /poer,) svak, skropelig: — m poer. det jordiske 
hylster; fralezza fskropelighet, 

fram- se: framme-. frammassone m frimurer: fram- 
massoneria / frimureri: frammentario fragmenta- 
risk. i bruddstykker: frammentato fragmentarisk; 
frammentista m skribent som skriver ì fragmenter 
frammento m fragment. bruddstykke: framme: 
scolare (è) blande sammen /a med): frammesso se 
frammettere: = m noe innskutt: mellomrett: 
frammettere innskyte: legge. sette inn: re/f. legge 
seg imellom, legge seg opp (i noe} 

(rammezzare legge (noe) imellom: frammezgo midi 
(i). mellom:; frammischiare (i) blande sammen 
frana / skred, ras: — di rocce steinras, fjellskred: 
franamento m sammenstyrining, ras. franare styr: 
te, rase sammen, 

[rancabile som kan frigjores, frankeres: francamen- 
te apenbiertig, erlig talt: francare frankere, fr- 
giore: non franca Îa spesa det er ikke umaken 
Verdt; francatura / frankering: francazione f fran. 
Xering, frigjorels 
francescano fransiskaner-: — m fransiskaner. 
francesco (pl -chi) gl. fransk: mela francesca sl. 
eple: francescone m. franceschino m gl. toskanske 
mynter: francese fransk: — m franskmann; fr 
ceseggiare (-sé-/ etterligne franskmenn {i tale, 
skrift, manerer): francesismo m gallisisme: fran: 
cesume m neds. noe fransk (talemdte, maner etc.): 
francheggiare (e) 5), beskytte, sikre: franchezza / 
frimodighet, sikkerhet: franchigia / frihet, franchi- 
se; landlov: fritakelse: — postale. doganale por- 
to-, tollfriliet: francioso g/ og neds. fransk 
francismo m fransk nasjonalisme: francista m 
fransk nasjonalist 


franco /. (pl -chi) frankisk: — m franker: frank: 
franco 2. /pl -chi) fri, freidig. sikker. dpen, 
likefrem: franko, portoîritt: — fabbrica fra fa 


brikk: farla franca slippe uskadd, godi fra det: — 
destino, magazzino fritt è hus, fritt til lager: fa 
lingua franca blandingsspràk av italiensk, spansk, 
fransk og arabisk: gl. Frankisk: porto — frihavn: 
dar campo — (fig) gì full handlefribet: — 
stazione fritt til Jernbanestasioni — muratore 


frimurer: — riratore friskytter: parlar — snakke 
Apent. rig: francobollo m frimerke: franco- 
italiano fransk-italiensk: francolino m Jerpe; fran- 
cotiratore m friskytter. 

frangente m bolgeslag. brenning: vanskelig situa- 
sjon. knipeltak): frangere bryte. knuse: presse. 
perse: frangetta / pannehàr: frangia / frynse, 
pynt, pannehér; fig. Aruseduller, tillegg. pynt: 
frangiàio m som lager. selger frynser: frangiare (a) 
frynse: frangiatura / frynsing: frangibiàde m inv 
kom-, froknuser: frangibile skjor: frangibilità / 
skjorhet: frangicapo m inv. jernbesl&tt stokk (vi- 
pen): frangiflutti, frangiflutto, frangionde m inv 
balgebryter: molo. diga frangiflurti bolgebryter: 
frangitura / knusing: srl. olivenpressing: frangi- 
vento m vindskjerm, leskur: frangizolle m inv. sl 
harv 

frangola / sì. piante: franoso som lett kan styrte 
sammen. spaltet. kiovet, rasfarlig: fransi, franto 
se: frangere; frantoiano m oljepresser, oljemoller; 
frantoio m olivenpresse. -presseri:' frantumare 
splintre. stykke opp, odelegge: frantumazione / 
det d splintre, stykke opp: frantume m splint: 
andare in frantumi gà i tusen stykke 

frappa / malte, graverte blad; frappare lage blad 
(maler, gravor, broderer): frappé m melk pisket 
med knust is og tilsatt smak av vanilje, kaffe el, 
frukt: frappeggiare (é) tegne blad. 

frapporre (-pongo) legge imellom. i veien: — indugi 


mole: re/l. legge seg imellom, legge seg opp i: 
frappòsi, frapposto se: Srapporre: Trappoyizione / 
innblanding. 


frapaio, frasaiuòlo m frasemaker: frasàrio m frase- 
samling: fraseologi; terminologi, ordforrid: fra- 
sca / (lovrik) gren: vertshusskilt © form av en 
gren: fig. lunefuli, lettsindig person: vaerhane: 
lettsindig pike, Mane. Mokse: /rasche (pl) siudder: 
il buon vino non ha bisogno di = god vin 
anbefaler seg selv: saltare di palo in — springe 
fra det ene til det andre: ha il capo alle frasche 
han er ubesindig, lunefuli, lettsindig: e vestita 
senza tante frasche hun gdr enkelt kledt: frascame 
m mengde grener, lauvverk: frascata / teppe, 
matte av grener: frascati m inv. hvitvin fra 
Frascati: frascato m lauvhyite, Iysthus: frascheg- 
giare (è) rasle (lawv); snakke, skravle, fjase: veere 
sensindig. lett pd triden: frascheggio m sadig, 
langvarig rasling: frascheria / vrovi, bagatell: 
fas: fraschetta / smi, beskArne planter (under 
fuglenett); lettsindig kvinne: fraschiére m mar. 
Kalfatrejern. 

frasconaia / sted med mye lauvverk; bagatell, 
overdreven pynt. juggel: frascone m gren: frascu: 
me re&n. grener, lauvverk; fig. Nitterstas, 

frase / frase, talemilte: setning; — parlamentare 
parlamentarisk uttrvkk: è un uomo tutto frasi han 
er bare en fraschelt: fraseggiamento m setnings- 
dannelse, kunsten  belegge sine ord: mus 
frasering: fraseggiare (è) danne setninger, belegge 
sine ord. bruke fraser. muy, frasere: fraseggiatore 
m (f -trice) frasemaker: fraseggio m mus. frase- 
ring: frasle)ologia /frascologi. 

frassinella / sì. bergmynte: sì stein til metallpuss: 
frassinéto m askelund: frassino m ask: askespyd, 
frastagliamento m det è jennomskjere, uthogge 
pà kryss og tvers: frastagliare /-10-/ giennomskje- 
re pà kryss og tVers, hogge ut, uttunge: smykke 
med utskieringer: frastagliato giennomskéret: 


F frastaglio — fresatore 
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smykket med  utskjeringer: un discorso — en 
forvirret tale: frastàglio m utskjering. 
frastornamento m forhindring, forstyrrelse: frastor- 
nare (è) avholde (da fra); forhindre (da fra): 
frastornatòre m (/ -irice) forhindrer, forstyrrer: 
frastornio m stadig larm: frastòrno m forhindring. 
forstyrrelse; frastuono m larm, bràk 
fratacchione m stor, fet munk: fratacchiòtto m 
kraftig, firskàren munk: frataglia / neds. munke- 
Îlokk; fratiio munkevennlig: — m munkevenn: 
zucca frataia stort gresskar: frataluòlo m munke- 
venn: fratata / munkehandling, munkeord: frate 
m broder, munk; sl. silkeorm: ryp. blank side 
(Feiltrykk): g£. bror; (embrice a) — halvsylindrisk 
teglstein: — laico lekbroder: star con i frati € 
sappar l'orto rette seg etter de andre: fraiellame 
m soskenflokk; fratellanza / bro(de)rskap: fratel- 
lustro m stebror, halvbror: fratellévole broderlig. 
{ratéllo m bror; fîg. venn. kamerat: broder: — 
consanguineo halvbror (pà farssiden): — uterino 
halvbror (pà morssiden): due fratelli to brodre, 
bror og soster, to sosken; = di latte en som har 
hatt samme amme: frateria / munkeflokk, -klos- 
ter: fraternale broderlig: fraternare (è) oppire, 
behandle borderlig: fraternisere: fraternità / bro- 
(de)rskap: fraterniggamento m fraternisering: fra- 
ternizzare fraternisere: fraterno broderlig: fratesco 
(pl «chi) neds. munke-: munkeaktig: fraticéllo m 
zool. dvergterne; fratina / munkehdr, pannehàr: 
îratino m en fugl: fratricida m. f broder-. soster- 
morderske) /ogsò fig./: fratricidio m broder-, 
sostermord 
frutta / kratt: steinet, krattbevokst terreng: hekk: 
andare per le fratte vere è knipe: frattàglia f. srl 
I innvoller (av slakt): frattanto i mellomtiden, 
imidlertid, sà lenge, imens: frattempo m mellom: 
tidi nel — i mellomtiden, sà lenge: fratto se 
frangere: Frattura f brudd, benbrudd, fraktur: 
fratturare brekke, bryie 
fraudatore m (/ «rrice) bedrager: fraude / gl. se 
Jrode: fraudolento bedragersk: bancarotta fraudo- 
lenta svikaktig falliti: fraudolénza fbedrag. 
frivola ere. se: fragola 
frazionamento m deling: frazionare (0) dele. forde- 
le: frazionario brok-: numero — broktall: frazione 
fbrudd: del, brok, brokdel: fraksjon: det d bryte 
brodet (ved nattverden): — decimale desimalbrok. 
freîtico, acque freatiche grunnvann. 
freccia / pil: kompassndl: — di direzione retnings- 
viser (bil): frecciare /é) skyte med pil: bomme 
penger: frecciàta / pileskudd: fig spydighet: 
una — a uno bomme en for penger: frecciatore 
m (f -trice) bueskytter: en som bommer penger, 
«laner» 
freddare /é) uvkiole. giore kald: fig. sid i hjel: mon 
lasciar — una cosà ikke la seg be to ganger, ikke 
nole et oyeblikk: re/l. avkjoles, bli kald: freddezza 
$ Kulde, kiolighet log fig./: freddiccio kjolig: 
freddo Kald: fig. kald, kiolig. likegyidig: — m 
kulde: kuldegysning. gys: a — kaldt: fig. kaldt, 
beregnende: aver — fryse: /a — det er kaldt: non 
mi fa né caldo né — dei anfekter meg ikke: a 
sangue — med kaldt blod: freddolino fig. likegyl- 
dig: freddolòso forfrossen: freddoso 5. — freddo- 
loso; freddura / vinterkuide: fig. vittighet, ord: 
spill: freddurista m en som luger ordspill, vitse 
maker. 
frega  Iyst, begieer. brunst(tid): gnidning: andare 
in — blì brunstig: fregaccio m stor. stygg strek 


far due fregacci skissere lost: fregagione / gnid- 
ning, frottering: fregamento m gnidning; fregare 
lè) gni: overstreke, stryke: F narre, snyte; fregarsi 
a uno skubbe seg opp etter en: fregarsene (F) ikke 
bry seg om, gi tusan i det; fregata /. / gnidning, 
dare una — a qualcosa gnide, frottere 
noe; dare una — a uno (F) snyte, narre en 


fregata 2. f mar. fregatt: capitano di — kommai 
dorkaptein: fregatura / gnidning; F bedrage 
snyter 


fregiamento m sj. pynting. dekorering: fregiare (è) 
pynte: — uno di un ordine dekorere en med en 
orden: fregiatura /utsmykning, dekorering: frégio 
m forsiring, frynse, ordensband, vignett: frego m 
(pl -ghi) linje, strek, bindestrek: dar di = a 
qualcosa oversireke, stryke noe: fig. slà strek over 
gi noe. 
Y brynde, begiier: brunst: fiskestim (i 
gytetiden): andare in — stime 
{réisa frodvin fra Piemonte. 
fremebondo skjelvende, dirrende (av raseri): (om 
hav) brolende, fridende, brusende; frémere skjel: 
ve, dirre, beve, arme, pruste: brole. fràde, bruse: 
frémito m skjelving, dirring, larm, brol, fràde, 
brus 
frenabile som kan bremses, toyles: frenante, forza 
— bremsekraît: frenare (6) toyle, tvinge: bremse: 
pallone frenato \uftballong: frenatòre m (f -Irice) 
en som toyler, holder tilbake: bremser: frenatura 
fbremsing: frenéllo m bindevev: tungeband: mar. 
rorkjetting: frenesia / raseri, galskap: — di qual- 
cosa vilt begier etter noe: freneticare (-né-) rase: 
frenètico (pi -ci)rasende, begeistret, lidenskapelig: 
freniatra m psykiatriker: freniatria /psykiatri 
freno m bissel: tekn. bremse: — d'allarme nod- 
bremse: — ad aria compressa trykkluftbremse: — 
a ceppi Kiossbremse: — contropedale frihjulsbrem- 
se: leva del — a mano (hàndtak til) hAndbremse: 
mordere (rodere) il = (fig) bite i bislet, ete 
harmen i seg. knurre: — a nastro bAndbremse: 
= a pedale fotbremse: porre = a qualcosa sette 
en stopper for noe; — sulle 4 ruote firehjulsbrem- 
se: rallentare il — losne, slappe bremsen: gi 
slappe toyler: regolare i freni innstille bremsene: 
senza — (freni), a = sciolto for lose toyler: 
toylestost: stringere i freni stramme bremsene, 
toylene: ienere a — holde i tomme: tirare il — 
trekke i bremsen: zoccoli del — bremseklosser. 
frenocomio m psykiatrisk klinikk, asyl; frenologi 
/ frenologi, kranielzere: psykiatri: frenolbgico (p 
ci) frenologisk: frenologista, frenologo m (pl -gi 
frenolog: frenulo m tungeband, 
frequentabile som kan besokes (ofte): frequentare 
I-que.) besoke, oppsoke hyppig, frekventere, om- 
gs meget: gi pd besok: — un corso gd pà, folge 
et kurs: frequentativo gram. frekventativ: frequen- 
tato meget besokt: una srada frequentata en 
trafikert gate: frequentatore m (/ -irice) regelmes: 
sig besokende, giest, kunde: frequentazione / sj 
det A frekventere: omgang: frequente hyppig: d 
— ofte: fi ‘mente hyppig, ofte 
frequenza / Îrekvens, hyppighet, gientagelse: fol. 
Kemengde: alta. bassa — hoy, lavfrekvens. 
amplificatore a bassa - audiofrekvensforsterker 
— dei battimenti stot-, interferensirekvens: con — 
hyppig: — dei giri omdreiningshastighet: modu 
lazione di — audiofrekvens, frekvensmodulasion, 
FM (radio): Irequenziometro m frekvensmAler. 
fresa / eAn. freseri Tresare /#) rekn. frese: fresatòre 


149 


fresatrice = fruizione | 


m freser: Tregatrice / fresemaskin: fresatura / 
line bra 

frescante m freskomaler: frescheggiare /-ché-) ta 
{f8) frisk luft; freschézza  friskbet: frisk farge: 
fresco (pl -chi) risk, fersk, kjolig; — m kjolighet, 
friskhet: a — fresko-: di — nyÎig, for litt siden: 
Saccia fresca frekkhet: frekk person: arrivo — — 
jeg Kommer i dette oyeblikk: — di malattia ennà 
ikke helt frisk. mettere al — anbringe pé et kjolig 
sted; fig. putte i kasjotten: notizie fresche fresche 
helt ferske nyheter; pigliare il — trekke frisk luft: 
star — sitte fint i det, vaere i knipe: stare al — 
sitte i fengsel: per il — tidlig om morgenen: om 
Avelden (etter solnedgang): frescolino m kjolighet: 
frescone m tosk, idiot: freseume m noe friskt: 
friskt for: frescura fkjolighet (i luften) 

résia  fresia. 

rétta / hast: in = e furia. in tutta — i stor hast, 
hodekulls: frettare /é) mar. skrubbe, skrape: 
frettazza / mar. skrubb, borste. 

rettolbso iravel, som har hastverk 

friabile skjor: friabilità / skjochet: friare smuldre: 
fricandò m kjott (forst brunet, siden kokt i saus): 
[ricassea / frikasse. 

ricativo m, consonante fricativa frikativ. 

friggere steke (i olje, smor etc.): koke, syde: syte, 
sutre: viere utdlmodig: andare (mandare uno) a 
Sarsi — gA (la en gd) til helvete, til grunne: — 
dalla rabbia koke av raseri: se ogsd: fritto. 
friggibuco m /p’ -chi) jammer, klage, kiynk. 
sutring: friggio m stadig koking, steking: friggi- 
tòre m //-ora)en som steker el. selger stekî mat. 
rigidàrio m avkjolingsrom (i bad): kjoleskap, 
«rom: frigidezza / kulde: frigiditet: frigidità / 
Kulde. likegyIdighet: frigiditet: Frigido kald, like- 
gvidiz, apatisk, ltigid: friglo frygit, 

rignare kiynke, sutre: frignio m stadig sutring: 
frignone m (/ -ona) en som suirer, Klager: skrike 
als 

frigoriferare /-ri-) rekn. fryse: frigorifero kjole- 
fryse-: cella frigorifera Kjolerom: credenza frigori. 
fera kjoleskap: impianti frigoriferi kiole-, frysean- 
leggi = M Koleskap: frigorifico (pl). impianto 
— kiolcanlesg 

ringuéllo m zool finke: frinire (-isco) 5) 
sikader) synge: frinzéllo m grov som: arr. 
risare streife /i biljard): friscèllo m melstov (i 
molle): riso m streifistot): frissi se: friggere. 
rittata / eggekake, omelett; fig. bomment: — 
avvolta omelett: fare la — /spok.) miste egg, sà de 
Knuses: fig. begà en bommert: fare una — di 
qualcosa mase noe til plukkfisk: voltare la — snu 
opp ned pd ordene: frittella / pannekake: fig. 
fettNekk; frittellone m grisemikkel (med fetiflek- 
Ker pà toyet): frittelloso sj. med fettilekker: fritto 
se: friggere: — adj. bakt, stekt: ferdig, ruinert; — 
m Îrityr-rett: — e rifritto fortersket, gientatt til det 
Kiedsommelige: un — misto blandet frityr: frittu- 
ra frityrstekt smafisk, innmat av lam ell: fig. 
barneflokk: radio: knitring. spraking. forstyrrel- 
ser. 

riulano m, adj. (en) som er fra Friuli. 

rivoleggiare /é/ handle, tale lettsindig: frivolezza 
/ ettsindighet: frivolo lettsindig 

rizione f gnidning. friksjon: kobling (i bil): inne- 
stare. staccare la — koble inn. ut (bilmotor) 
rigzante prikkende, stikkende, sviende: musseren- 
de: avere il — mussere: Triggare stikke. svi 
prikke: frizzo m stikking. prikking: fig. vittighet, 


vidd, spydighet: frizzòre m prikking, stikking, 
kioe. 


{rodibile som kan bedras, frodare /d) bedra; 
frodatore m (f -irice) bedrager: frode f bedrageri, 
svindel, svik: frodi underslep: — valutaria valu: 
tasvindel: frodo m tollsvik, smugling, smugler- 
gods: cacciarore di — krypskytter: lavoro di — 
uorganisert arbeid: [rodolénto bedragersk; frodo- 
lénza fbedrageri. 
frògia /nesebor (pà hest): frogie snute, mule. 
frollamento m det A giore, bli mor: frollare (ò, 
giore, bli mor: frollatura / morhet; det 4 giore, 
bli mor: frollo mor: svak: pasta frolla mordeig: 
fig. svakt og lettsindig menneske. 
fromba / sj. = frombola /slynge: frombolare (/rò-) 
5). slynge: frombolière m slyngekaster. 
{ronda / lauv, gren: fig. snirkel: fronde, opposi- 
sjonsparti: vento di — opprersind: frondii 
lauvhaug: frondeggiare (é/ skyte lauv: pol. vere 
i opposisjon, vise misnoye: frondénte li. lauvrik; 
Sig. snirklet: frondista m opposisionsmann, fron: 
dor; frondosità flauvrikhet: ig. snirklethet, over. 
lessethet; frondoso lauvrik: snirklet, overlesset, 
pompes. 
front m mil., fare dietro — giore helt om: frontale 
panne-, front-, frontal; attacco — frontalangre 
0550 — panneben: — m pannebind, pannesm, 
ke: panneben; ornament pà husfasade: gesims 
(pà kamin): fronte panne, ansikt, (fig.) mot; m 
0g f forside, tittelblad; fasade; front; a — alta 
(scoperta) med loftet panne: — a — ansikt til 
ansikt: di — overfor: i sammenligning med: far 
Gan fMila giore front: fare — agli impegni kiare 
forpliktelsene: far. fener — alle spese bestride 
ombkostningene: fener — a uno trosse en, byde en 
tross: fronteggiare /è) giore front mot: ligge 
overfor: bestride (utgifler) 
frontespizio m titelblad: arkir. frontispis 
panne. 
frontièra / grense: incidente di — grenseepisode; 
varco di — grenseoverskridelse: frontignano m sl 
muskatellvin: frontino m (falski) pannehér: fron- 
tista m jur. grunneier hvis grunn stoter opp til 
gate el. eIV: frontone m arkir. gavi; kaminforsats: 
— a gradoni kamtakket gavi, trappegavi. 
frongire gl. skyte lauv: fronzolo m overNedig pynt; 
fronzoli (fig.) dikkedarer, krimskrams, snirkler: 
Tronguto lauvrik 
frétta / sverm, skare, mengde: in =, a frotte i 
massevis: fròttola / skrone, vrovl, lognihistorie); 
liti, skjemtevise: frottolone m lognhals, spokefugl. 
frucare etc. se: frugare etc.: fruciàndolo m ovns: 
kost: frufrà m rasling, knitring: fig. rot. 
{rugacchiare (d) giennomstove, sette pà endi 
frugale noysom, beskjeden, tarvelig: frugalità f 
noysomhet, tarvelighet. 
frugare lete. (giennom)rote: stove omkring, soke 
ivrig, undersoke: — le rasche a uno giennomrote 
ens lommer: frugata /giennomroting, undersokel- 
sei frugatoio m noe til 4 rote med; frugatore m 
(f “trice en som roter: snushane. 
frugifero lin. kornproduserende, fruktbringende. 
frugivoro korn-, fruktetende: frugnolare (fru-) fîs- 
ke, fange fugl med Iykt: frugnuòlo m Iykt til fiske, 
fuglefangst: frugolare (4) stove omkring, rote 
(med trynet): frigolo m geskjeftig. foretaksom 
person: (om Barn) urokrake, brakebotte. 
fruibile som kan nytes: fruire (-isco) lim. — di 
(qualcosa) nyte (noe); fruizione f sj utnytteise 


gui F 


IF rruttesa — ramosita 
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frullana /1jà: folkedans (Friuli): frullare hvirvie, 
svirre, piske (Îlote): baske (med vingene): fig. 
drive en til 4 giore noe: mi frullò per il capo jeg 
fikk lyst til, det falt meg inn; che fi frulla (per il 
cupo)? hva er det du tenker pà? frullino m 
(hjul)visp; vindusdpner (i bil); zoof. sl, bekkasin: 
frullio m stadig hviryling, svirring. basking: frullo 
m hvirvling, svirring, basking: Vingeslag: visp: 
pigliare a —. prendere al = gripe i fiukten: 
frullone m sikt, sàld; remhiul. 
frumenticeo kornaktig; frumentàrio korn-: frumén- 
to mhvete, korn: frumentone m mais 
frusciare (è) rasle, bruse: fruscio m rasling, brus- 
(ing): friiscolo m stov, rusk: frusome m kirsebier 
fugì, kjernebiter: frussì m g/. et Kortspill 
frusta / pisk, svope, ris: visp; frustagno m_ se 
fusiagno: frustàio m piskemaker, -selger: [rustare 
piske: fig. kritisere sterkt: frustata / piskeslag 
frustatòre m (/ -irice) pisker: critica frustatric 
Mengende kritikk: frustatura / pisking, piskeslag: 
frustino m ridepisk; laps: frusto slitt, brukt: — m 
lite stykke, smule, grann: a — a — bit for bit, 
smAtt i sen, med besvier. 
frustrancità / s). det d viere lAfengi: frustraneo 5) 
fafengi, forgieves; frustrare /ur. giore unyttig: 
nare, skull 
fritice m busk; fruticoso buskaktig, buskbevokst: 
frutta / inv. frukt; — sciroppara nedlagi frukt: 
fruttàîo m fruktkàmmer, -lager: fruttaluòlo m 
frukthandler; fruttare barre frukt: innbringe. giore 
nytie: copitali che fruttano il 6% penger som 
innbringer 6%: questa fera frutta poco denne 
jorda bicrer lite: discorsi che mon fruttano unyitig 
snakk 
fruttata / fruktterte; fruttato m inntekt (av kapital 
0): frutteto m frukthage: frutticoltura, frutticul- 
tura / fruktdyrking: frutticultore m fruktdyrker: 
fruttiéra / fruktskAl: buoni fruttiferi statsobligasjo- 
ner: fruttifero frukibringende. fruktbar: innbrin. 
gende: rentebierende; albero — frukttre: fruttifi- 
care (-11-) biere frukt: (ruttificazione / det A bicre 
frukt: fruttifico (pi -ci) /. fruktbaerende: fruttiven- 
dolo m frukthandler: fruttivoro fruktetende: frutto 
m frukt, grode, nyite; frutti (m pl) frukter: renter, 
inntekt(er): i frutii dei frutti rentes rente: prendere, 
mettere (collocare) a — ta, sette pà rente: frutti di 
stagione sesongfrukter: Jrun di mare havdyr 
(muslinger, krabber, reker etc.): frutta (f pl) fruki 
albero da frutta frukttre: fruttuoso fruktbar: fig 
nyttig. 
fu se: essere: = adj. avdod, salig: Pietro (del) — 
Giovanni Peter, sonn av avdode Johannes. 
fucilare /i) skyte, henrette ved skyting: fucilata / 
skudd, salve: fucil m shytter: fucilazione f 
(henrettelse ved) skyting: fucile m gevari — 
mitragliatore maskinpistol: = @ retrocarica bak- 
ladningsgever: fucileria / geversalve, «skyting: 
fuciliera / skytehull: fuciliére m_ geversoldat. 
skytter 
fucina / smietavi): smelteon: fig. opphavssted: 
fucinare smi fog Jig.}: fus smidd: ferro — 
smijern: fucinatore m (/ «irice) en som smir; smed: 
fucinatura /smedarbeid, -unst 
fuco m (pi -chi) zool. drone: mar. sì. alge, tang 


fucsia / fuksia 
fuga / fukt: Apning, lekkasje; serie: mus. fuge: 
darsi alla — ta flukten: — dei capitali kapital 


Mukti — di gas gasslekkasje: di — 1 hast: mettere 
in — slà pà flukt; una — di vranze en suite 


(vzerelser): fugace Myktig. forgiengelig: fugacità / 
Nykuighet, forgiengelighet: fugamento m det À jage 
pà fukt: fugare jage pà Îlukt 

fuggivole fivktig, Forgiengelig: fupgevolézza / lyk- 
righet, forgiengelighet: fuggi, un — — en vili 
Nukt: a scappa e — i hui og hast: fuggifatica m 
ins. lathans, dovenpels: fuggiasco (pl -chi) fiyktig 
— m Nykining: fuggire (fuggo) Nykte (for), unn- 

: fuggitivo Myktig, Myktende; — m fiykining; 
fuggito fyktet, bortromt 

fui se: essere; fio g/. mork, svart, tyvaktig: — m 
tyy 

fulcro m stotte(punkt) (for vektstang) 

filgere pocr. skinne, stràle; fulgente stràlende: 
fulgidezza / glans: fulgidità / 5). glans: fulgido 

lende: fulgore m glans, Iysglimt, 

ine } sot: en kornsykdom, en hdrsykdom; 

fuligginòso sotet. 

fulmicotone m skytebomull: fulminante Iynende 
dodelig. dodbringende: voldsom: apoplessia = 
hjertestag: corone — skytebomull; polvere > 
krutt: rubercolosi = galopperende teering: — m 


farstikk: fenghette: fulminare (6) Iyne: ramme 
med Iyn: mi/. beskyte: fig. bannlyse: — con lo 
sguardo gi (en) Iynende blikk: Dio mi fulmini’ 


Gud straffe meg! fulminato rammet av Iynet, av 
elektrisk strom: rimanere — (fig.)stà som rammet 
av Iynet: fulminatore m  «irice) en som sender 
Iyn (srl. Jupiter): tordengud: fulminatòrio Iynen- 
de fulminazione / y det 4 Iyne, sende lyn; 
elekirisk stot: fialmine m lyn /og /îg.): bannstrdle: 
un — a ciel sereno (fig.) et Iyn fra lar himmel: 
un — di guerra et militaergeni: fulmineo Iynende. 
Iynrask fulminio m s/. stadig. langvarig lyning: 
fulminoso fit. Iynende (fig. 

falvido x). stralende: fulvo rodgul. rodblond. 

fumabile som kan rokes: fumicchio m brand (et 
glodende trestykke): rok, (inn)dampning, ut- 
dunsining: fumaiuolo m skorstein; fumare roke: 
fumaria / jordroyk: fumaruòla ‘/ utdunstning 

(vulkan); fumasigari m inv sigarmunnstykke: 
fumata / drag (av sigarett); roksky, tobakksrok: 
pipestopp. rok: roksignal: /are una — ta seg en 

rovk: fumatoio m rokevicrelse; fumatore m_(/ 
«Imce) roker: /scompartimento) fumatori rokekupe, 
rokere: fuméa / rok, damp, dunst; fumeggiare (é’ 
ryke, dampe; dunste: maler. nyansere; fumeo li 
rykende, rokfull 
fumettistico, di sapore — (fig.) tegneserie-aktig, 
overMatisk, fantastisk, lettferdig: fumetto m unis: 
vann: agne (pà ris): roksky: Jumerri (tekst til) 
tegnesenic; romanzo. giornalino a fumetti tegnese- 
rie-hefte: fumicare /u) ryke, dampe: fumido ryken- 
de, rokfyIt: fumigare (4) royke ut, dampe, dunste: 
fumigazione / rok, utrokning: (inn)dampning, 
uidunstning: fumista m mann som lager ovner, 
Kaminer etc.: spekefugl, skribent som. holder 
leserne for narr; fumisteria / ovnsfabrikk, -ren- 
sing. «oppsetning: fumivoro rokslukende (om ka. 
min). 

fumo m ro. tobakksrok, dunst: hovmot: andare 
in — (fig) gà Op i rok: molto — e poco arrosto 
mye skrik og lite ull: far — ryke: saper di — ha 
foksmak: tabacco da — roketobakk: vendere — 
innbille (en noe), lure, drive humbug: vendita di 
— det d foregi at en str i forbindelse med 
innilyielsesrike personer: fumegeno, bomba fumo- 
gena rokbombe: candelotto — rokhAndgranat: 
cortina fumogena rokteppe: fumosità / rok: fig 


181 


fumoso fasetto | 


hovmot, innbilskhet: fumoso full av rok; viktig. 
innbilsk. hovmodig. 
funaio, funaiuòlo m taumaker, -selger; repslager: 
funambolismo mlinedans: balansekunst (og fig.) 
funambolo m linedanser: balansekunsiner log 
fig.): funame m tauverk: funata f slag med rep, 
tamp: flokk (bundet med samme tau); fune / rep, 
tau, trosse, 
funebre sorge-, lik-. begravelses-: fig. sorgelig: 
carro = likvogn: marcia — sorgemarsj: messa — 
dodsmesse: orazione — likpreken: partecipazione 
— dodsannonse: kon som meddeler dodsfall: 
funebri m pl begravelse, bisettelse: funerale dods-, 
begravelses.: — m lofte 1 pl) begravelse, liktog 
bisettelse: /îg. kiedelig fest: kiedelig fyr. trotting: 
funerario begravelses-, grav-; iscrizione funeraria 
gravskrift: funéreo dods-: funestare /e/ bedrove, 
smerte: skade, herje: funesto sorgelig. smertelig: 
uhellsvanger, skjebnesvanger. 
funga / mugg: fungaia / sted med mye sopp: 
fuktig. muggent sted: fig. hop: fungato med mye 
sopp: anno =. anno iribolato sopprikt Ar, ufrukt 
re utove: fungere, virke, beklede et 
embete (da som): funghire (-isco) mugne, sette 
mugg: fungibile merk, fungibel; fungiforme sopp- 
: fungo m (pl -ghi) sopp: hattestativ: med. 
= di scorrimento (jernb.) skinnchode: 
f muggienhet); det d varre full av soppi 
med. villkjott: fungoso muggen, soppbevokst. 
funicélla f snor: — di strappo utioserstropp (pà 
fallskjerm): funicolare / taubane: funicolo m 
navlestreng: funivia /svevebane. 
funzionale funksjonell: stile — funksjon 
funkis: funzionamento m virkemdte. gan 
sion: funzionare (0) fungere. virke, vere È drift, 
gd: funzionario m embetsmann: funzione / funk: 
sjon (ogsà: med.. mat.): hverv, bestilling, embets- 
plikt, gudstieneste: nell'esercizio delle sue funzioni 
i utovelsen av sitt embete: facente funzioni kon- 
stituert: far — di fungere som: — sacra kirkelig 
handling. gudstjeneste. 
luòco m (pl -chi) ild. varme, brann, bél: fokus. 
brennpunkt; fig. lidenskap, vrede, glod: a — 
med. ved hielp av varme: a//) — ‘brann' fuochi 
artificiali fyrverkeri; azione di — ildkamp; bollare 
a = brennemerke: dar = a stikke ild pd, sette 
i brann: bocche da = kanoner: dire. fare cose di 
— si. giore fryktelige ting: essere di — vare 
ildfuli, glodende: esercitazioni a — (mil. ovelser 
med skarpt: essere a — (foro. vere riktig innstilt: 
far = (mil) fyre: far — e fiamme sette himmel 
og jord i bevepelse: Juochi /mar.) (side)lanterner: 
fyr (under kjelene): — faro Iyktemann; — di fila 
salve, serie: fuori = (foto.) uskarpt; = incrociato 
Kryssildi — /avorato fyrverkeri, signallys: — 
martellante trommeild; mettere a — e fiamma, 
mettere a ferro è = (brann)herje, legge ode: 
mettere troppa carne al — ha for mange jern i 
ilden: mettere a = (foto.) innstilie riktig, skarpt: 
posso mettere la mano sul — det kan Jeg sverge 
pà: — di paglia (fig.} ild i stra, Myktig lidenskap: 
pigliare = ta fyr: prova del — ildprove, jernbyrd: 
il — sacro den hellige ild: — sacro = — di 
Sant'Antonio helvetesild; — di Sant Elmo elmsilà 
(St Elmsild): sorpresa di — overrumplingsan- 
grep: = fambureggiante tromeild. 
fuorché foruten: fuori utenfor: derute, ute, utenfor. 
uti — ut (med deg. ham etc)! sono a pranzo — 
jeg er ute til middag: — di Roma utenfor Roma: 


— (di) mano avsides: — (di) via langt bort, langi 
av lei; — di sé ute av seg selv; di — utenfra; aver 
— danari ha penger utestdende: mettere — danari 
legge ut penger: — di fempo utidig; — di misura 
umatelig; — /di) commercio ikke i handelen, ikke 
til salgs: corridore — classe suveren loper: — 
sacco spesialsortent (post, srl, aviser): da questo in 
— bortsett fra denne (dette): chiamarsi — vare 
ute. ha vunnet (i spill); dar di — flste, gd over: 
passare uno fuor — gÀ tvers igiennom en fom 
Adrde): lasciar — utelate: tagliar — dele; skille: 
esser = (di) strada (fig) ta feil, feile; — che 
unniatt, foruten: il di = yttersiden, det yire; in 
— som stikker, rager fram; in — fel. all'infuori) 
di ... unntatt, Bortsett fra ..; venir — komme ut. 
fuoribordo m mar. (det som er) utenbords: (bàt 
med) pahengsmotor: fuorisérie / ikke seriefrem- 
stilt (luksus)bil: fuoruscita futvandring; kvinnelig 
flyktning. utvandrer, emigrant; fuoruscito m (po- 
litisk) Nyktning, utvandrer, emigrant: fuorviare se. 
forviare. 

furace g/. tyvaktig: furare gf. stjele, rovi 
furbacchione m Îuring: furbacchiétto utkropen, 
utspekulert: furbacchiuòlo slu; — m luring: fur- 
beria  sluhet: slu strek, lureri; furbésco (pi «chi) 
slu, skurkaktig: /ingua furbesca sl. tyvespràk; 
furbizia / lurhei, klokt; furbo lur, slu, listig; — 
m luring 

furente rasende: fureria / mil. kompanikontor. 
furetto m Filder. 

taggine / kjeltringstrek: skurkaktighet 
taglia / Kjeltringpakk, -Nokk: fi 


fur 
gl. 
m jeltring. 
dedrager, svindler: leggiare (è) leve av 
bedrageri, svindle, drive kjeltringstreker: 
teria / skurkaktighet: kjeltringstrek; fu 
{pl -chi/ bedragersk, skurkaktig, skurke-; furf 
no skurkaktig: lingua furfantina tyvespràk 
furgoncino m Îiten lastevogn, varebil: furgone m 
lukket lastevogn, bagasjevogn, fiyttebi, 
furia / raseri: hastverk: furie log fig): andare 
{montare) sulle furie bli rasende; in fretta € = i 
hui og hast: essere in — vere rasende: di — 
Iynraskt; far — a oppfordre, be innstendig: a = 
di ... ved megen .., ved stadig d ... takket vere 
i a = di popolo ved folkeoppstand: furiale 
furie-: furiare rase, vere rasende: furiita / rase- 
riutbrudd, «anfall: una — di vento et vindkast: 
furibondo rasende: furiére m furér, intendant: — 
maggiore kvartermester: furigello m rosk. kokon, 
furioso rasende: furlana / en folkedans (fra 
Friuli); furo m gi. tyv. 
furore m raseri: begeistring: galskap, begjaer: aver 
il = bacchico vaere en stor begersvinger: far — 
vekke begeistring, giore furore: furoreggiare (è) 
vekke begeistring. giore furore. 
furtivo stalen, stjdlet, hemmelig, skjult: oggetti 
Jurtivi tyveoster: furto m tyveri; — di cassa 
Kassasvik. furincolo m by, kong. 
fusaio m tenmaker, -selger: fusaiuòlo, fusaruòlo m 
tenring, tenskive: fusata / den tràden som gdr pà 
en ten. en ten med tràd: slag av (en) ten; fusato 
tenformet. 
fuscéllo m halmstrà, torrkvist: fig. radmager per- 
son: fusciàcca f sl. stort skjerf (om livet): fusciàc- 
o ml. brodert silkestoff. 
fusélla / instrument til 4 lage tav med: fusellato 
tenformet: fusèllo m liten ten: hjultapp: kniple 
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pinne: fuseràgnolo m gl. lang. mager person. 
beinrangel: fusétto m dolk. 

fondere: fusibile smeltelig: 
sikring: fusibilità / smeltbarhet: fusiéra / tenkas- 
sei fusiforme tenformet: fusione / smeltin)ing: 
sammensmelt(n)ing: forening: stoping: punto di 
— smeltepunkt, 
fuso /. se: fondere: burro — smeltet smor; ferro — 
stopejern: fuso 2. m (pi ogsd: le fusa) ten: 
soyleskaft: diritto come un — rank som et Îys: 
Jare le fusa (om katt) male: fare le fusa torte (fîg.) 
sette hom i pannen (a pà). 
fusoliera / Natbunnet pram: fykropp: fisolo m 
leggben: fusone m hjort i annet dr. spisshjort 


fusire m smelter.stopers fusòrio smelte-. stope». 
fusta / (lite) kaperskip: fustagno m bomullsflanell; 
fustigare /) kakstryke, piske: fustiguzione f pis: 
king: fusto m stengel, stilk, stamme, skaft: soyle- 
skaît: kropp. kroppstykke: skjelett (av. noe): 
tonne, fat, fustasje: che del — !for en pen kar! 

futa fetiopisk drakt: gl. Mukt 

futile intetsigende, ubetydelig, likegyIdig: futilità 
fubetydelighet, likegyIdighet: bagatell. 
futuraménte i fremtiden: futurismo m futurisme: 
futurista m. / futurist: futuro fremtidig, (tihkom- 
mende: — m fremiid: gram. futurum: i futuri de 
Kommende slekter. 


G 


una — (un = )(uttales: gi) g 
bardina, gabardine /gabardin. 
gabbacristiani, gabbaminchioni m inv. gabbadéo m 
redtager, bondefanger: gabbamondo mi im». bedra. 
ger, svindler; gabbana /. gabbano m frakk. kappe: 
vollar — snù kappen etter vinden: gabbanélla / 
(sykehus)kittel, arbeidsfrakk, hjemmefrakk: gab- 
bapensièri m inv. tidsfordriv 
gabbare bedra, spotte. holde for narr: gabbarsi di 
‘uno giore seg Iystig pi ens bekostning: avuta la 
grazia, gabbato lo santo: passata la festa. gabbato 
lo santo utakk er verdens lonn: gabbasanti m inv 
tykders gnbbatòre m(/-Ince) svindie 
gibbia /bur: munnkorg (for okse): mersisil): sl 
skilderhus: /îg. fengsel: — degli accusati ankla- 
ebenk: — di matri galehus (fig. munter el. enig 
lokk: — dell'ascensore heisesjakt: — di un 
cuscinetto a sfere (tekn.) kulekammer: motore a = 
di scoiattolo kortslutningsmotor: gabbiiio m bur 
maker, -selger: gabbianello m dveremise. gabbi 
no m mise: fig. fjols: gabbiàta f de fugler som gir 
i et bur: = di matri se: gabbia: gabbiére m mar 
utkikksmann, toppgast: gabbionata f sà mye som 
gAr i et bur (gabbione); gabbine m stori bur 
anklagebenk: sandsekk o.l (til forskansningsar: 
beider). 
gabbo mspott, spok: farsi — di uno giore seg Iystig 
‘over en: pigliare a — giore narr av, ta lett, ikke 
ta alvorlig 
gabella / forbruksavgift. bytoll: tollbod: fare il 
‘gonzo per non pagar — spille dum for À unngà 
ubehageligheter, giore gode miner til slett spili 
gabellare (e) legge avgiîi pi: fig. tro, gd med pi. 
la passere; — qualcosa a uno tro en i noe: — per 
anta, anse for: uigi for: gabelliére m tollmann 
(ved byponi): gabellino m tollbod: medi. toll- 
mann: gabellòtto m neds. tollmann. 
gabinettista m. f funksjonzer (i departement): ga- 
‘dimetto m kabinett. ministerium: lite rom: arbeids. 
Varrelse: toalett, W.C.; — da bagno badevaerelse. 
— dentistico tannlegekontor: — di fisica fysikk- 
rom: — di lettura leserom: — oculistico oyen 
legekontor: — particolare fyrstes el, ministers 
privatkontor: — di roferra toalett 
élico (pl «ci geelisk 


gaffa / bitshake: fig. bommert; gaffinare smelte 
(sol) 
gagà m F motenarr: gagate fjett: gi 
‘m sl. akasie: gggio m gl. pani: giss 
gagliarda / gammel dans. détto m vimpel. 
stander, standart: gagliardezza / sj. = gaglia 
f (livs)krafi, styrke, dristighet: kraftstykk 
gliàrdo kraîtig, kjekk, sterk: alla gagliarda 
tig: gaglioffaggine /. gagliofferia / lommelaktig: 
het, dovenskap, dumhet; gaglioffamente lommel: 
aktig. orkeslost: gaglioffo m dumrian, fiols. do: 
genikt 
gnolaménto m hyl, jammer: gagnol 
ule. jamre seg: gagnolio m° stadi 
hyling, jammer. 
gaiezza { munierhet, glede; gaio munter. glad. 
gala / kniplings., rynkebord, kalvekryss, stus, 
galla: abito di — galla; im gran — i galla: grar 
—.— di bandiere skipsflugi te / galalitt 
galano m vj bind, sloyfe: galante galant, elegant 
elskovs.: — m elsker, tilbeder: fare il — vere 
galant, oppvartende: galanteggiare /é) (ville) viere 
elegant, galant: kurtisere: galanteria / hoNighet, 
elskverdighet, galanteri; lekkerbisken: galanteri 
galanterivarer: gal f spekket kalv, kylling 
ol, (i gele); galantomismo m ridderlighet: gal 
tuomo m /pi «uomini) dannet mann, gentlema 
galassia /stjernetdke: la — melkeveien: galatéo m 
bok om takt og tone: agire contro il = handlk 
mot skikk og bruk (god tone): galatite fgalatitt 
galattagogo (pl -ghi/ melkedrivende: galattico /p 
-ci) galaktisk. galattite f sì. melkefarget_ stein 
galattofago mr (pl -gi) en som ernaerer seg av melk 
galattòforo m melketablett (til ammende kvinner) 
galattometro m galaktometer: galattopoiési med 
melkeproduksjon: galattopoietico (pl -ci) med 
melkedrivende. galavérna f istapp: rim. 
gilea /tomersk hielm: galéa / mar. galci: galeizza 
mar. galeas: galéna f blygians, svovelbiy: appa 
reccho a — krystallapparat: rivelatore a = 
krystalldetektor: galenico (pl -ci) med. som angà 
Galenos (en lege): arte galenica medisinen: me 
dicamenti galenici enkle medisiner lagd i apote 
ket: galeone m mar. gallion: galeòtta / mar 
galeot: galeotto m galeislave; tukthusfange; /îg 
ijeltring: el kobler: galéra / mar. galei: tukthus 


re (à) hyle, 
langvarig 
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fig. slaveliv: pezzo. avanzo di — (fig.) kjeltring: 
galéro m barett. merkurhatt 
galestrino, galestroso leir., leirholdig: galéstro m 


galigàio m gl. garver: galigare g!. bli tdket, dogget: 
aliléo galileisk: — m galileer 
la {galleple: vable, blzere: noce di — galleple; 
‘è (el; pesa quanto) una — han (det etc.) er lett som 
en fier: a — pà overNaten, pà vannilaten: renersi 
a — holde seg over vannet, Miytende: venire a — 
dukke opp: essere a — (fig.) holde seg ovenpà, 
holde det giende: gallare Myte /s/): fig. vere 
hovmodig, briske seg: fom egg) befrukte: gal 
stròne m stor hane. 
galleggiabilità / Nytcevne: galleggiamento m det 4 
Niyte: linea di — (mar) vannlinje: galleggiante 
fistende: bacio — ytedokk: — m fivtende 
legeme: Nett (pà fiskesnore), dupp: mar. bove: 
flyter, flotter: galleggiare (è) fiyte: gallego (pl -ghi/ 
galisisk: — m galisier: galleria / galleri; passasie. 
undergang (arkit.): minegang: tunnel: gallerone m 
stor hane: gallese walisisk: 5). gallisk, fransk: — 
m waliser: galletta / (skips)kjeks, langstrakt. buet 
drue: toppkule (mast, Magg): darlig kokong: 
gallettame m silke fra darlig kokong: galletto m 
liten, ung hane: fig. hanekyiling: rekn. vingemut 
ter; Jare il — briske seg, kro seg. 
gallica / SI. bor: gallicanismo »m gallikanisme: 
‘gallicano pallikanisk. fransk-kirkelig: gallicismo m 
Rallisisme, fransk uttrykk: gallicizgare s/, etterlìg- 
ne franske skikker, talemiter: gallico (pl «ci) 
gallisk: acido — galleplesyre, garvesyre: il morbo 
— den franske syke, syfils. 
gallina / hone; — di Faraone perlehone: gambe 
‘zampe) di — | rasparura di — kraketer (/ig.): chi 
di = nasce convien che ruspi fel. razzoli) eplet 
faller ikke langt fra stammen: Jarre di — egge- 
melk: fig. lekkerbisken: — ovaia verpehone: — 
regina jerpe: (la prima) — che canta ha fato 
l'uovo den forste som plaprer er synderen: galli» 
niccio m kalkun: sì. matsopp: galliniceo hone-. 
honse-; i ga/linacei honsefamilien, honsefuglene: 
gallinaio m honseselger: honsetyv: 3/. honsegard, 
<hus: gallinélla /liten hone; vannhone: gallinétta 
fi — della Madonna marihone. 
gallo m zool. hane: verhane: galler: — d'India 
kalkun: = cedrone tiur: al canto del — ved 
hanegai, for daggry: essere il — della Checa vere 
en pikenes Jens: fare il — briske seg: peso — 
bantamvekt; due galli in un pollaio to store ì en 
sekk: gallòecia / mar. klamp, puller. 
gallofobia / /ir. franskfendilighet: gallomania / 
‘beundring for alt fransk, gallomani: gallonaio m 
galonmaker, -selger: gallonare (6) galonere: gal- 
lonato galonert: ignoranza gallonata tipelighet 
hos person med titler og rikdom: galléne m galon, 
tresse. distinksion: gallon: gallonéa / sl. eik: 
ria fjublende glede: galloriare sj. juble. 
gallòzza, gallòzzola /galleple: bliere, vable: galluto 
mar. fremtung. 
galoppare (0) galoppere: tisi galoppante galoppe- 
Tende tering: guloppata  galopp: galoppatiio m 
ridesti, galoppbane: galoppatòre m // «irice) en 
som rir 1 galopp: galoppino m bud, erendsguti: 


galoppo m galopp: di — i galopp; fog mus.) 
Piccolo — smatrav 
galòscia se: culuscia; galuppo m gl. trensoldat: 


skurk, kjeltring 
galvanico (pl -ci/ galvanisk: galvanismo m galvanis- 


6, raliensk-Norsh 


me: galvanizzamento m galvanisering: galvanizza- 
re galvanisere: fig. sette liv i, vekke (midlertidig) 
til live: galvanizzatore m galvanisor: gi ù 
zione f galvanisasion: galvano m aviryk! 
galvanometro m galvanometer: galvano] 
galvanoplastikk 

gamba / ben: andare a gambe all'aria (a 


imbe 
levate) falle bakover, 3 pà rygg log fig.}: darsela 
@ gambe stikke av: — anteriore forben: di buone 
gambe gierne; avere (el.: essere di) buona — vere 
god til bensi in — rask og rorig, kvikk, dyktig: 


male in — svak; a mezza — til midt pà leggen: 
mettersi (con) la coda tra le gambe stikke halen 
mellom bena: rimettersi in gambe komme pà fote 
{pà bena) igien: voler raddrizzar le gambe ai cani 
ville giore det umulige, baere vann i et sAld; fare, 
prendere una cosa sotto — ta noe lett; ikke bry 
seg om: star bene in — lin gambe) stà fast: star 
male in gambe ikke stà fast: — di legno treben: 
metterisi) la via tra le gambe komme seg fort i vei: 
levare [cavare) le gambe da una cosa komme godi 
ut av noe: raccomandarsi alle gambe Mykte, ta 
bena pà nakken: chi mon ha festa. abbia gambe 
det man ikke har i hodet, mà man ha i bena: fare 
il passo secondo la — leve (bruke penger) etter 
evne 

gambacòrta / en halt. kropling: den som kommer 
sist: ultimo ad arrivar fu — du kom sist, du er 
jumbo: gambale m stovleskaft: lest; benskinne; — 
di cuoio \ergamasje: gambata / spark: avere la — 
bli forlatt av kjseresten: dar fa — a sparke ben 
for: sid ut, ta ens plass: gamberana / krepsnett 
gamberéllo, gamberetto m liten kreps, reke: game 
beressa / hunkreps: gimbero m kreps: andare. 
fare come i gamberi trekke seg tilbake, vike, gd 
tilbake fog fig.) rosso come un — rod som en 
kokt hummer. 

gambettare (e) trippe (av sted): sparke (om smd- 
barn): gambétto m. dare il — a uno. fare — a uno 
sparke ben for en: fîg. sId ut, ta ens plass (med 
svik); gambiéra / benskinne: gambo m stilk, 
stengelskaft: rekn. ben, stotte: gambugio m gi. 


hodek4l: gambuto langbent: stenglet, stilket, 
gamella / (soldaters) matspann: gamellino m mar. 
‘matskAl: gamete m kjonnscelle, gamet. 

È 


f skala: — cromatica fargeskala: gammaro 
m tangloppe: gammato, croce gammata gresk 
kors. 

indscia / kjeve: ten. kjeft: dimenar le ganasce 
fam.) spise: mangiare a due ganasce ete gridig: 
fig. sope inn penger: ganascino m kinn: pigliare 
per il — knipe i kinnet; ganascione m kinnhest. 
ganciàta / det À gripe med hake, huke: gancétto m 
liten krok: gancio m krok, spenne: mar. bitshake: 
fig. piskudd, spissfindighet. 

ganga / forbryterbande: stein, slagg i mineralàre: 
gingamo m si. ruse, tràl: gangava f sl. trà! (til 4 
samle svamp): gangherare a) 5). sette pà hengsler: 
hekte fast: gangheratura / hengsling: hengsle(r): 
gangherella / bun av trykk-knapp: ganghero m 
dortapp. hengsle, spenne: trykknapp: stare in 
gangheri beholde fatningen: uscire dai gangheri 
bi ute av seg selv, gd ut av sitt gode skin, tape 
fatningen: ganglio m ganglie: seneknute; sentrum, 
midtpunkt: ganola f/#) kiertel: tuberkulos kjertel: 
gangoloso kjertelsyk, skrofules: gangréna / se, 
canerena. 

ganimede m laps. motenarr: gamnire /-isco) vi. gio. 
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ule: ganza / neds. elskerinne: ganzerino m laps: 
damevenn: ganzo m neds. elsker: alfons. 
gappista m moistandsmann (som srl. likviderte 
angivere) 
gara / Konkurranse, tevling, kappestrid; a — om 
Kapp: fare a — Kappes: — automobilistica bil- 
(vedde)lop; — finale sluttkamp: fuori — utenfor 
Konkurranse; = internazionale landskamp: gara- 
gista m garasjemann, -cier: biltekniker: garante m 
garant, kausjonist; s/ar — kausjonere, garantere: 
garantire (-isco) garantere, kausjonere: fig. forsik 
rei garanzia / garanti, kausion, sikkerhet: accordo 
di = (pol.) sîkkerhetsoverenskomst: certificato di 
— garantiseddel: contralto di — garantikontrakt: 
pato di — sikkerhetspakt 
garbiccio m voppdragenhet: garbare passe, tiltale. 
‘behage (a uno en): garbatezza / elskverdighet. 
hoflighet, veloppdragenhet; garbato elskverdig. 
dannet, îin; garbino m sorvest-vind: garbo /. m 
anstand, hoNighet, eleganse: méte, vane, vis: mar. 
modelli; dare un po' di — a pynte litt pà (noe): 
dare il — modellere, forme: a — pent, velgiort: 
un calcio a — et velrettet spark; mancar di — 
vaere uhoMlig, udannet; uomo di — dannet mann; 
garbo 2. sur /vin, frukt) 
garbiglio m virvar, rore. 
gardénia / gardenia: gareggiamento m kappestrid, 
tevling: gareggiare (è) kappes, konkurrere: gareg” 
giatore m (/ -Irice) konkurrent, rival: garenna / 


terreng der kaniner lever fritt: garentia / sj. = 
garanzia; garentire |) = garantire 
garétta / skilderhus: banevokierhus: garètto m 


‘akillessene (menneske): hase (hest). 
garganella /. /. dere a — drikke ì et drag (uten d 
fore begeret til leppene): garganella 2. /. — 
marmorizzata marmorand: gargariymo m urg- 
ling: gurglevann: fare dei gargarismi gurgle: 
gargarigzare gurgie: nedi. modulere (sang): gar: 
garozzo m (F)strupe 
gargiuòlo m ekstra fin hamp: 
ondskapsfuli: gergittafhneipe 
garibaldino garibaldinsk; fig. heroisk, djerv: > m 
garibaldisoldat; gariglio m nettekjerne. 
garitta /skilderhus: banevokierhus 
garòfana, pera — sl. picre (med nelliklukt): garo- 
Tanare (0) gi nelliklukt: garofano m nellik. chiodi 
di — hel nellik 
garòntolo m (F) \nytineveslag 
gi m fremste, hoyeste del av hesteryggen: 
garrétto m akillessene: (hest) hase: garrire (-isco) 
skrike, kvitre: skrike, skjelle (ut), skjenne; blafre. 
smelle (/lagg): garrito m skrik, skrdl 

det d viere gjennomirengende, sutrende, 
girrulo giennomtrengende, sutrende, 


rgo gl. 


È 
garza / gastbind); zoo/. hegre: gargare harde; 
‘gargatòre m (f -trice) karder: gargatura / karding 
gargella / karde: gargetta / hegre: garzerte (seil) 
Surringer; gargo m karde: karding. 
gargona f ‘jenestepike: garzonato m leretid: gar- 
zone m tjenestegutt, dreng. lrling: poer. unggutt 
garzuolo m innerste blader (pà kdl, sulat): ekstra 
fin hamp. 
gas m inv. gass(ant); — asfissianie giftgass; cucina 
‘a — gasskomfyr: cucinare a — koke pà gass; dare 
— gi (bilen) gass: — esilarante lystgass: — 
illuminante lysgass: — lacrimogeno tàregass: — 
delle miniere metan(gass): — delle paludi sump 
pass, metani — povero mager gass; rinfornimento 


di — gassforsyning: riscaldamento a — gassopp- 
varming: — di scarico ekshaust: togliere il — 
slippe gasspedalen: a /utto — for full gass; gas 
se ogsd: gass- 

gaschette / pl (scil)surringer: gasco m gallionsfigur; 
‘gasindo m ridgiver (hos longobarderkonge) 
gasista m gassarbeider, Iyktetenner. 
gassa / mar lokke, stikk, gassaiuòlo m gassarbei- 
der. Iyktetenner: gassare (for)gasse: gassato gass- 
forgiftet: gassiférme gassaktig; gassista m gassar- 
beider: gassogeno gassfrembringende; — m gass- 
generator: tregass, generatorgass: gassometro m 
gassmiler, gassverk: gassosa / brus (drikk); gas 
sso gassholdig. 

gastigare etc. se: castigare; gastralgia / magekram- 
pe. -smerter. gastricismo m magelidelse, mage- 
smerter: gastrico (pl -ci) mage-; malattia gastrica 
magelidelse: succo — magesali: gastrite / mage- 
katarr: gastrocele m magebrokk; gastroenterite / 
mage- og tarmbetennelse: gastronomia / koke- 
Kunst: gastronomico (pl -ci) gastronomisk; gastrò- 
nomo m kokekunstner, matskjonner: gastrorragia 
f mageblodning: gastròsi / magelidelse; gastro- 
spasmo m magekrampe. 
gatta fhunkatt: — cieca blindebukk: = ci cova der 
‘stikker noe under; far la — morta (el.: la — di 
Masino) late som ingen ting, spille dum: — morta 
lurendreier, luring: pigliare una — a pelare gi seg 
av med noe vanskelig, ta seg vann over hodet: 
quando non cè la — ! sorci ballano nàr katten er 
ute danser musene pi bordet: fanto va la — al 
lardo che ci lascia lo zampino krukken gdr sà lenge 
til vanns at den kommer hankelos hjem: la — 
frettolosa fece i gattini ciechi hastverk er lastverk: 
gattabùia / spok. fengsel: ga S kattehull: 
gattamorta / lurendreicr, luring, hykler; gatteggia» 
mento m spill. glitring (i oyne, siein. sto. 

leggi ende, glitrende: gatteggiare (è) 

spille. glitre: gattello m_liten kat, kattunge; 
gatiesco (pl «chi) kaltaktig, katte-;' gattice_m 
solvpoppel: gatticida m katiemorder: gattigliare 
(-t-) rangle, kjekle; guttinara m sì. rodvin (Pie- 
monte), 


gattino m liten katt, kattunge: fare i gattini (A 
Kattunger: /F) brekke seg: gatto m (han)katt: bor 
rakle: ren. mil rambukk: fig. tyv: c'erano 


quattro gani der var ikke svaert mange; = a nove 
code nihalet katt: «tar come cani e gatti vcre som 
hund og katt: gattomammone m sl. kattaktig uhyre 
ti eventyret): gl, sì. ape; gattòne m stor katt: fig 
luring: garrone betennelse i orespyitkiertelen. 
gatton gattoni pd alle fire, sammenkropel: gatto- 
pardo m leopard: gattuecio m liten katt: stikksag: 
rodhai. 

gaudénte m levemann: rari gaudenti gl. munkeor 
‘den: gaudio m glede: mal comune mezzo — felles 
skiebme, felles trost; gaudioso glad, gledestylt: 
misteri gaudiosi rosenkransens fem forste mysie 
fier (til minne om jomfru Marias liv) 

giiulo m gl stort lasteskip, 

gavaina / stor smietang; gavazzaménto m turing, 
festing, fraiseri; gavazzare ture, feste, frdse: 
razzatore m (f irice) fester, levemann 
gaveggiare gl. = vagheggiare: gavéllo m del av 
‘hjul(ring): gavetta / hespe: mil. matspann: venire 
dalla — ha tent seg opp fra menig: ig. ha 
atbeidet seg opp fra ingen ting: gavigne f pl gi 
armbuler: gavina / soel. stormise: pl opphovnede 
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halskjertler, skrofulose: gavinoso Kiertelsvak, -syk: 
gavitello m (anker)boye. gusitello-faro Iysboye. 
yavòcciolo m sj. pestbyi 

gavone m mar. baugskott, akterskott: gavonchio m 
‘haval: gavotta / gavott: zool. blisshone, sothone. 
gaq etc. se: gas etc.. gazolina f gasolin. 

gazza / skjere, skjor: fig. skravlebotte: — marina 
alke; — marina minore alkekonge: gazgarra 
saluitskudd: (gledes)larm: gazzella / gasell: gaz- 
gera | sj. = gazza ino bid: — m sl. panser, 
brynje: gazgétta gl. venetiansk mynt; avis: fig 
fam, velunderrettet person, treskopost: gazgett 

te m avisskriver: avisleser: gazzettiére m avisskri 
ver (nd: neds.). 

gé m (min) jett, gagat: gedanite / sl, rav: geénna 
Sgehenna; fig. helvete. 

felamento m 3. frsning. isdannelse: gelare (6) 
fryse til is; lage is: — di paura stivne av redsel: 
mi (si) gela il sangue blodet mitt stivner (av 
redsel): refl. fryse (inne). stivne: gelata f sterk 
Kulde. frost, is: gelateria / isbod: gelatiera 
ismaskin: gelatiére m en som lager, selger is 
{forfriskninger): gelatificazione / Ajem, stivniny 
(til gelatin): gelatina / gelatin, gelé, 5) bi 
coltura grunnsubstrat; gelatinoso gelatinaktig: ge- 
lato frosset, iskald: — m iskake istpinne), iskald 
drikk: gelicidio m intens kulde, kuldeslag, glattis: 
gelidézza / sj. kulde, frost: gélido /ir, iskald: gi 
m Kulde, frost, is: = nomrumno nattefrost: gelone 
m frostbyIl, frostskade, forfrysning. 
gelosia / sjalusi, skinnsyke, misunnelse: fig. omhu: 
persienne, sjalusi (for vindu): geloso sjalu, skin: 
syk (di pà), mistenksom; finfolende: un a/fare — 
cn vanskelig, delia affare 

gelsato  beplantet med morbertrr: gelséto mm 
morbierlund: gelso m morbicrire: gelsomino m 
jasmin. 

gemebòndo jamrende, stonnende, sukkende: sorge- 
lig: gemellare (-mé-) fode tvillinger: parto — 
tvillingfodsel: gemello tvilling-, dobbel-. par- 
sammenhorende; — m tvilling: mansjettknapp: 
anima gemella beslektet. And: bottoni gemelli 
mansjettknapper: letti gemelli parsenger, dobbelt- 
seng, 

gémere stonne, sukke, jamre: kurre fduer): deyppe: 
Sar = ‘i torchi trykke; gemicare (e) dryppe: 
geminare /é) fordobie; geminatura /. geminazione 
4 fordobling: gémino poer. tvilling-, dobbel: ge- 
mire. (sco) stonne: gemitio.m_stadig_ dp. 
sildring: lekkasje, oppkomme: gemito m sukk, 

| sten. 

gemma / edelsten, juvel: oye (i pafuglijaer): fig 

| perle, knopp: blad:, blomsterknopp, skudd: gem- 

| mante glitrende: gemmare (è) spire, skyte, sette 
Knopp: re/l. pynte seg med juveler: gemmario 
juveller)-: gemmato full av knopper: besatt med 
juveler: gemmazione / spiring, knoppskytning: 
gèmmeo juvelaktig: gemmifero som barrer. er rik 
pà juveler, knopper: gemmiparità f forplantning 
ved skudd: gemmaso li. rik pù Juveler, knopper: 
gemmula flitr liten juvel, knopp. 

gemonie f pl stup ved Tiberen, hvor dodsdomte ble 
stott utfor: fig. skammelig straff': gemucchiare (i) 
stone litt, svakt; gemuto se: gemere 

gendarme m gendarm, politimann: fig. mannhaftig 
kvinne: gendarmeria / gendarmeri, gendarm-ka- 
serne. 

géne m biol. gen: genealogia / genealogi: genealò- 
gico (pl -ci) genealogisk; albero — stamtre, -tavle: 


genealogista m gencalog; genearca m sj. 2ttehov- 
ding: stamfar: genepi m alpin piante; si. likor. 
generabile som kan oppstà: generalato m generals- 
rang: generale alminnelig. generell, general-; con- 
sole — generalkonsul: maggior — generalmajor: 
quartiere — generalkommando, hovedkvarter: re- 
nente — generalloytnant: in — stort sett, generelt, 
vanligvis. — m general; —  allmannamote, 
oppstilling av hele avdelingen: star sulle generali 
snakke, diskutere generelt: holde seg til alminne- 
ligheter: uscire dalle generali komme til saken: 
generaléssa f generalîrue: spot. kvinnelig general: 
generalissimo m generalissimus, overstkommande: 
rende 
generalità / alminnelighet: p/ alminnelig prat, 
banaliteter; personalia, signalement: /a — folk 
Nest: la — delle donne kvinner Nest: generalizio 
generals-; generalizzare generalisere: generalizza: 
zione / generalisering: generalmente stori. sett 
vanligvis 
generamento m avi, frembringelse, produksjon; 
nerare (gé-) avie. frembringe, fordrsake: re/l. 
des, bli til: forplante seg; generativo avis», 
avisdyktig: generatore m (Y trice) avler: generator: 
generazione favi: rase, slekt: generasjon: la — di 
Adamo menneskeslekten: — spontanea selvav» 
ling: genere m slekt, art, slags, gente: gram. 
Rjonn: merk, vare: in — Vanligvis: stort sett: in 
— di ... ndr det gielder ...: il — umano mennes- 
Acheten. genericamente | ulminnelighet: generelt 
(Sett); genericità / 5). alminnelighet: genérico (pl 
«ci generell, alminnelig: — m skuespiller som 
spiller forskjellige slags roller. 
generis, sui — noe for seg selv; género m sviger. 
sonn. 
uenerosità / edelmodighet. hoymodighet, guvmild. 
het, rundhAndethet, Notthet; fruktbarhet; rikelig: 
het. styrke: generoso edelmodig, hoymodig, gav 
mild, rundhéndet. Nott: fruktbar (ord); sterk, 
fyrig /hesr. vin 
génegi / opprinnelse: /a Genesi 1. Mosebok: gene- 
siologia / arvelighetslere: genetica  arvelighets: 
forskning: genético (p! «ci) penetisk: genetista m 
arvelighetsforsker: genetlinco (pl -ci) fodselsdag-: 
— mfodselsdag: festeggiare il — feire fodselsdag 
génga fsjuske; sì. tuffstein, 
gengiva / tannkjott, gumme: gengivale tannkjott-; 
‘geagivite ftannkjoitbetenneise 
genia / avkom, rase: neds. hop, Mokk: genti 


genial: tiltalende, Behagelig, eiskverdig: ekte- 
skaps-, forplantnings-, avls-: leto = ektesengi 
studi geniali yndlingsstudier: genialità / genialitet: 


behagelighet: elskverdighet: genialbide litt rar, 
original: — m original: genicidio m jur. folke: 
drap: genière m ingeniersoldat, piontr. 

génio m (skyts)ind: genius: geni; tilboyelighet, 
smak, talent, anlegg: ingeniorvipen: aver — a ha 
lyst pa, like: andare a — tiltale, behage; — civile 
sivilingeniorvesen: dare nel — tiltale, behage: 
contro — med ulyst: di — gjerne: non é di mio 
— det er ikke etter min smak: — incompreso 
miskjent geni; — rutelare skytsind log fig.) 
genitale kjonns-: geniali m pi kjonnsorganer, 
genitalia: genitivo m gram. genitiv: genito /sj.) 
fodt: il pnmo — den forstefodie; genitore m (/ 


-irice) opphav, far: pl foreldre: genitura / for- 
plantning, avi. 


— polveraio empie il granaio torr 
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janvar gir god avling: genocidio m jur. folkedrap: 
genovese genovesisk: — m genoveser. 
gentiglia / pobel, pakk: gentame m folkehop, 
pobel: génte f folk, nasjon, mennesker: slektnin- 
ger, pàrorende; familie, slekt; mengde: mar. 
mannskap: genti folkeslag: stasera abbiamo — i 
aften har (fAr) vi giester; — bassa underklasse: 
der er noen: — di cuore elskverdige 
mennesker; dirirto delle genti folkerett; — franca 
frivakt; — giovane ungdom: — di mare sjofolk: 
minuta smakérsfolk, allmue: viene — der 
kommer noen.. 
gentildonna /adelsdame: gentile elskverdig, hoflig: 
fin, adelig: — m hist. hedning; legno — mykt tre: 
il gentil sesso det svake kjonn: gentilissima signo. 
ra! nddige frue! (i brev) erede frue! gentilésco (pl 
-chi) hedensk: gentilégimo m hedenskap: gentiléz- 
za f elskverdighet, finhet, dannel 
hedenskap, hedningeverden: gentilizio familie-: 
adelss: = m familienavn: gentiluomo m (pl -uo- 
mini) adelsmann: dannet mann, gentleman; — di 
corte kammerherre, 
genuflessione /Kneboyning: genuflesso se: genu/ler- 
ere; = adj, pà kne: genuflessorio m yj. bedeskam- 
mel: genufléttere boye kne, knele: genuinità / 
ekthet: genuino ekte, uforfalsket. 
genziana /medisinsk plante, soterot. 
geocéntrico (pl -ci) geosentrisk; geodegia / geodesi, 
landmaling: geodesimetro m vinkelmAler 
poditio (pi <<) geodeik: peogosia fiere om 
jordens tilblivelse: geografia / geografi: geografico 
(pl -ci) geografisk; carta geografica landkart: 
geògrafo m geografi geologia Y geologi: geolégico 
fpl -ci) geologisk: geologo m /pi -gi) geolog: 
gcomante m spAmann: geomantico (pl ci) spi- 
spidoms-; geomanzia / sì. spikunst: geometra wm 
gcometriker, landmAler; geometria / geometri. 
tomlere: — piana plangeometri: — solida rom- 
geometri; geometrico (pl -ci) geometrisk 
georgofilo m Jordbrukselskende. 
gerinio m geranium: storkenebb: gerarca m (pl 
chi) hierark, leder: Sig. spiss, betydelig personlig- 
het: supremo — overste leder: paven: gerarchia 
fhierarki; geràrchico (pl -ci) hierarkisk 
gérba fstarrgress 
geremia / person som stadig beklager seg: gere- 
miade, geremiata /jeremiade, klagesang. 
gerénte m forretningsforer, leder: — responsabile 
‘ansvarshavende redaktor, direktor: gerenza f for- 
retningsforse!, ledelse. 
gerfalco m (pl -chi) 5). jaktfalk: gergo m (pl «ghi/ 
Torbryterspràk, sjargong, slang. fagspràk: gergale 
slang:: gerire (-isco). — una carica inneha et very 
gerla /tyggorg: gerlo m (seil)surring, 
germana . (sorella) — kjodelig soster: germanesi 
‘mo, germanismo m germanisme, tyskhet: germa: 
nico /pl -ci) germansk, tysk: germanista m germa- 
rist: germanistica / germanistikk: germanizzare 3 
germanisere, fortyske: germano /. germansk, tysk 
— mgermaner; tysker, germano 2. fodt av samme 
foreldre, kjodelig: — m kjodelig bror: villand: 
germanofilo m tyskervenn, tyskbeundrer, ivrig 
tyskstuderende. 
gérme m kime, spire, drsak: in — (fig.)i emning: 
‘germile kime-, spire-: germiaia m toskansk vin: 
germinale kime-: spire-: germimare (è) (FA til 4) 
Spire, skyie: germinativo som far til 4 spire: 
germinazione f piring: gérmine m fr kime, spire: 


pl et kortspill; germinéllo m froplante, avlegger, 


stikling. 

germogliabile spiredyktig: germogliaménto m sj, det 
A (FA til 4) spire; germogliare (6) spire, skyte, 
utvikle seg; drive fram (planter): germoglio m 
skudd, spire, begynnelse. 

gerocomio m gamlehjem: gerofante m hierofant; 
geroglificare skrive med  hieroglyfer: fig. tale, 
skrive dunkelt; geroglifico (pl -ci) hieroglyfisk: fig 
gitefullt; — m hierogiyf: fig. gatefullt skriv; gdte 
gerontocomia / gamleplcie: gerontocomio m gam 
lehjem: gerontocrazia / gammelmannsherredom- 
me: gerogolimitano m (Malteser)ridder: gerotròfio 
m gamlehjem. 

gerùndio m gerundium: gerundivo m gerundiv. 
gessàia / kribrudd: gessiio, gessaluolo m gipser: 
gipsarbeider, -handier: gessare (è) ha kalk i jorda: 


: gentilità / lare, rense (vin): 5/. gipse gessatura / gipsing: 


krittbehandling, rensing (vin): gessétto m (tavle) 
kritt: gessino m gipsfigur: gesso m gips. kritt: 
gipsfigur, -avstopning: gessoso kritholdig, gips 
aktig. 
a / (pl ogsà: le —) heltegierning, bedrift: le 
canzoni di — heltedikt (i middelalderen) 
gestante /, adj. (en) som er gravi: gestare (è) viere 
gravid: gestatorio, (sedia) gestatoria pavens bic- 
restol; gestazione / graviditet: in — under forbe 
redelse, i emning: dopo una laboriosa — etter 
moysommelige forberedelser 
gesteggiare (-ié-) gestikulere: gesticolamento m ges 
tikulering, fakter: gesticolare (Î) gestikulere, giore 
fakter; gesticolatore m (/ -irice) en som gestikule. 
ver meget: gesticolazione / gestikulering, fakter, 
geberder: gestione / forretningsforsel, ledelse, 
administrasjon: gestire (-isco) gestikulere: lede, 
forvalte; = in proprio drive egen forretning. 
gisto m'Fakie, geberde: fig. gestus: gestore m 
orvalter: gestro m sl. pi faber, skaperi 
Gesù m Jesus: — bambino Jesubarnet: la Compa- 
gnia di — Jesuittordenen: sembrare — se tullet, 
enfoldig ut: esser tutto — e Maria viere megt 
from (i sin Oppireden). 
gesuita m jesuitt: fig. hykler: gepuitico (pl «ci) 
jesuittisk: gesuitismo m jesuittisme, 
gèto m foirem (til jaktfugl): gettalone m si, ugress 
(i KornAker) 
gettame m noe som kan kustes, avfall, rask: getta 
fé) kaste (bort): stà (bru): legge (grunnmur): 
utstote (skrik); skyte (skyld) (su pà): stope (sta: 
tue): springe (springvann): bor. skyte, sette 
knopp: innbringe (fortieneste): — sulla carta 
skrive, rable ned pà papiret: — odore lukte; — 
sangue blo: — all'aria snu opp ned: — via kaste 
bort: gettarsi a — gi seg til 4... gà inn for..; 
gettarsi alla strada bli rover; gettarsi al ladro bli 
tyvi gettarsi giù legge seg: fig. ydmyke seg; 
gettata / kast: dike, molo: stopemasse: bol, 
skudd. knopp. spire: gettatre m (f -trice) Kaster; 
stoper: géttito m kasting: avkastning, inntekt: jur. 
noe som er kastet over bord: far — di qualcosa 
kaste noe vekk, odsle med noe: kaste noe over 
bord: pétto m kast: stràle: rekn. stop(n)ing: jett: 
med. flod, oppkast: bor. spire, skudd, knopp: @ 
continuo vavbrutt; Jar — kaste vekk, over 
bord: di — i en stopning. i sammenheng: lavoro 
di — ‘arbeid som utfores pà rekordtid: il primo — 
det forste utkast 
gettone m (spille)merke, myni, sjetong: — 
‘presenza motepenger: — telefonica telefonmynt. 


di 
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gheb(b)i m konge-, havdingslott (Etiopia): ghébbio 
m (F) kràs: gheis(ci)a / geisha; ghemme m sl. 
redvin (Piemonte): gheriglio m nottekjerne: gher- 
lino m mar. tau, trosse, kabel. 

gherminélla /knep, hokuspokus, lureri. 


jakke: giacchè da, sésom, etterso! 
folke-. arbeideroppstand: giacchetta 
ke: giacchétto m damejakke. 

giacchiare (già-) fiske med kastegarn: giacchiita f 


treye, ja 


ghermire (-isco) gripe: sid klo i: ghermitòre m (/ (garm)kast: giacchio m kastegarn: gittare il — @ 


trice) en som griper, sir klo i. 
gheròne m kile (i toy); gheronto- se: geronto-. 
ghétta / gamasie: ghetto m ghetto, jodekvarter: 
jodene: fig. trangt, skittent sted; bràk, spetakkel: 
ghézzo 5). bleksort, mork (i huden). 

ghia ftalje 

ghinccesco (p/ -chi) is-, isaktig: ghisccia / g/. is: 
interkulde: ghiaccidia / iskjeller, isskap: kaldi 
sted. vierelse; ghiacciaio m isbre: ghiacciare (-ià-) 
fryse (tl is), (fà til 4) stivne av Kulde; refl. fryse: 
qhiacciata / isavkjolt drikk; ghiacciato frossen, 
Îset, iskald; ghisccio m is; fig. kulde: — artificiale 
Kunstig is; pista di — artificiale kunstig skoyte- 
bane: rompere il — (fig.) bryte isen: — secco 
torris: ferrare a — sette snosko pà (hest): — adj 
iset, iskald: ghincciòso 3/. frossen, fuli av is: 
ghiacciuòlo skjor (som is); dente — tann som ikke 
tàler Kulde, som det iser ì: — m istapp. 

ghiido m gi is, kulde: morire a — do av kniv- 
(kdrde- etc.) stikk 

ghidia /grus: ghiaiata /s/ gruslag: ghiaiòso gruset. 
ghiinda / cikenott: ana. glans: ghiandaia /skogs- 
skrike, notte: — marina blkrike: ghiandifero 
som bierer (cike)notter: ghiandina /liten nett: lite 
Kar til parfyme etc.: ghiandola f se: glandola 

qhiara /gruo: ghiarito m grusei runn, grustak. 
ghibellino ghibellinsk, keiservennlig: — m ghibel 
liner, keisertilhenger: ghibili m sonnavind. 

ghiéra / (stotte)ring (pà stokk, geverlop etc): 
ghieraio forsynt med ring: ghiglia / snor pi 
Uniform: ghigliottina / giljotin: sportello a — 
skyveluke (som gdr opp og ned): ghigliotti 
giliotinere: ghigna / barskt, dystert fjes: ghignare 
grine, le hànlig: ghignata fgrin, banlatter: ghigno 
mglis. Nir: ghignoso gretten, irritabel. 

gbimbarda / stemjern: ghinda f mor. heisetau: 
gbindare mar. heise: trekke opp pà et spilli 
ghindazzo m sì. talje. 

ghinéa fguinea: sì, bomullsstoff. 

ghingheri m p/, essere in — vre tiltigget (fig. 
ghiòtta / panne (under kjott pà spidd): ghiotteria 
f sj. slikkvorenhet: ghiotto slikkvoren, forsluken: 
degieerlìg: lekker, utsokt: boccone =, cosa ghiotta 
lekkerbisken: — m slikkmunn, matkrok: ghiottò- 
ne m matmons, slukhals: zool. jerv: ghiottoneria 
f slikkvorenhet, lekkersult; lekkerbisken; /ig. noe 
lekkert: ghiottornia / lt. se: ghiottoneria: ghiottu- 
me m sj. lekkerbisken. 

ghiozzo m zoo. kutling: fig. fjols, tipe. 

Bhirba /skinnsekk, hit: mil mage: salvar la — 
portar la — a casa (mil.) berge livet: ghiribizzare 
fantasere, gruble: ghiribizzo m lune, grille. inn- 
fall: ghiribizgoso fantasifuli, innfalisrik 

m snirkel, krusedul: ghirlanda f giriani 
dàio m som lager, selger girlander 
: ghirlandare smykke med girlander, be- 
kranse: ghiro m murmeldyr: fig. sjusover: dormire 
come un — sove som et murmeldyr: g(h)ironda f 
Ì. strengeinstrument: ghista stopejern. 

là allerede, alt: forhenvarende: ja: non — che 
ikke fordi: ikke slik A forstà. at: i — re den 
tidligere konge: — di ritorno? alt tilbake? di — ? 
allerede? giacca fjakke: — a vento vindjakke: — 


tondo skjre alle over en kam. 
giiccio m rorpinne: dyreleie, dyrekve. 
giacènte liggende, hvilende: svevende, vavgiort: 
vavhentet: merk. usolgt: giacenza / det 4 ligge 
hvile, vare uavgiori: capirale in — uproduktiv, 
dod ‘kapital: diritti di — lagerpenger, -avgiît: 
merci in — vekspederte varer: giacére (giaccio) 
ligge: hvile, vaere syk: giaciglio m lcie: giacimento 
m det 4 ligge: lag: leie, dre: — aurifero gullàre: 
gincintino hyasint-, hyasintfarget: giacinto m hya: 
sint: giacitoio m leie: giacitura / det & ligge: 
liggestilling: fig. plassering, posisjon: giaciùto se 
giacere. 
giîco m (pl -chi) panserskjorte: giacobino m jako- 
biner: Sig. henswnslos demagog: glicomo, /ar — 
{am Ben) ryste: giaconétta f sì. fint lerret. 
giîcqui se: giacere. 
giaculatoria fkort bon: fig. forbannelse, ed. 
jade; giaggiuòlo m sverdlilje: giaguaro m 
ginietto m jett: gialuppa / dor. salep. 
o gulaktig: gialleggiare /é) viere gulaktig. 


skinne gull lètto m maiskake med rosin: — 
adj. \ysegul: giallezza / gulhet: gialliccio, gialligno 
(5).) gulaktig. gulblek. gusten: giallista m krimi- 


nalforfatter: giallo gul: — m gulfarge: rome 
libro — kriminalroman: giallògnolo guiak 
lome m (/ -ona) gulblek. gusten person: giallore m 
gulhet (i huden): gulfarge: giallume m guihet; noe 
guit: skittengul farge. 
giambico (pl -ci) jambisk: giàmbo m jambe: satirisk 
dikt (i jamber): giammai al 
giamaica fJamaika-rom: gianduia m piemontesisk 
maske: cioccolata — sì. sjokolade (Torino); gian- 
duiòtto m piemontesisk sjokolade: giannéllo m 
tosk. fruktmark: giannétta / spasersiokk; et stikk- 
vApen: giannettata /hogg med giannerta: stokke- 
slag: giannétto m liten spansk hest. 
giannizzero m janitsjar: fig. tilhenger. 
giapponése japansk: — m japaner: lota — jiu- 
jitsu, 
giùra f stor krukke (med hanker): giardinaggio m 
hagebruk: giardinàio m gartner: — ad/. blomster- 
rîk: maggio — non empie il granaio varm mai gir 
kald sommer: giardinieria / hagebruk: giardi; 
$ stasjonsvogn: giardinetto m liten hage: 
frukt, dessert-is: forskjellige slags saltmat, 
diniéra / gartnerinne; gartnerîrue: blomsterbord, 
-oppsats: 4pen sporvogn: gronnsaksuppe: blan- 
dede gronnsaker (i eddik): carrozza a — utsiki 
vogn: maestra — barnchagel&rerinne: giardiniere 
mgartner: giardino m hage: città — hageby, 
villakvarter: — d'infanzia bamehage; — d'inverno 
vinterhage: — all'italiana kunstig hage; — fall’) 
inglese naturpark, -hage: — pubblico offentlig 
park: — pensile takhage, terrassehage: pianta da 
— hageplante 
era / krukke: giarrettiéra  strompebind, sok- 
keholder: ordine della — hosebindsorden: giò- 
spide m jaspis; giaùrro m giaur, tyrkernes navn 
pà ikke-muslimer 
giavazzo m jett: giavellottista m spydkaster: giavel- 
lotto m spyd. 
gibbone m sl. ape: gibbosità / pukkellryggethet): 


G citvoso- giorno 
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bakkethet (terreng): gibbòso puklet, pukkelrygget, 

bakket: gibbuto puklet, pukkel-. 

gibérna / patrontaske: gibétto m gl. galge: heng- 

ning: gibigiana / gienskinn, refleks (fra speil): 

gibus m klapphatt. 

giga / mus. gige: gigante kiempemessig. gigantisk: 

m Kjempe. gigant fog fig.): passi da 

sjumilsskritt: giganteggiare /é) heve seg som en 

Kjempe, rage hoyt over: gigantesco (pl -chi) kiem- 
k: gigantessa / kiempekvinne: 


‘selvgodhet, 

gigliaceo liljeaktig, lilje 

Rigliastro m vill lilje: sigliato sàdd med liljer: 
m fi 


le gigliacee litjefamilien: 


smykket med lilje: lorentinsk, napoletansk 
mynt: gigliéto m liljebed: giglio m lie: il — delle 
convalli lijekonvall: il — rosso den rode lilje {i 
Firenzes byvApen): giglione m handtak pi dre. 
gilda / merk. gilde: gilè m vest: gilettaia / 
vestesyerske: gilia, terra — 
gimnòto m zoo. elektrisk dl: gin m gin: gineceo m 
kvinnebur: harem: ginecologia / gynckologi: gi 
necologo m pl -gi)kvinnelege. 
ginépra / cinebicr; ginepraio m cinekratt, cineskog: 
fig. innviklet affare: cacciarsi in un — rote seg 
opp i en vanskelighet: ginepreto m cinekratt. 
ginépro m ciner, cinebaerbusk: genever. 
ginistra / bor. gyvel: ginestreto m gyvelkratt: 
ginerrino [ra Genéve 
ginfiocco m celluli (ay ginestra). 
gingillare (ogsà rel) kaste bort tiden. somle: 
‘ingillino m dagdriver: fig. intrigant hykler (som 
gJOF karriere): hensynslos karrieremaker: gingillo 
m leketoy: tidsfordriv: nips (gienstand): bagatell: 
gingillone m dovenpels. 
ginnasiàle mellomskole-: ginnasiàrca m /pl chi) lt 
‘gymnastikklserer: — ginnasio —m mellomskole 
{3 irig: i oldiden: gymnas, idrettsshole: ginnasta 
m gymnast: ginnàstica f gymnastikk: — da 
camera hjemmegymnastikk: fare — gymnastisere: 
— medica sykegymnastikk: scarpette da — turn: 
sko! ginnàstico /p/ -ci) gymnastisk, gymnastikk-: 
— m gymnast: palestra ginnastica idretislokule: 
scarpette ginnastiche turnsko. 
ginnatura / rekn. egrenering: ginnétto m sl spansk 
hest; ginnica / lr. gymnastikk: ginnico /p/ -ci) 
gymnastisk; ginnosofista m eneboer, sofist: ginnò- 
to m zool. elektrisk dl 
ginocchiàia f sporesàr: ginocchiata  knestot: ginoc- 
chiato boyd (som et kne): ginocchiello m kneskin- 
ne, knelr: ne (i bukser); kne (av gris): ginoc- 
chièra / knevarmer: sport knebeskyiter; ginoc- 
chiétto m se: ginocchiello; gindechio m (pl'ogsà: le 
ginocchia) kne: mettere in — tvinge ned pà kne: 
mettersi in — knele ned: stare in — knele: piegar 
le ginocchia boye kne, ydmyke seg: sentirsi piegar 
le ginocchia fole bena svikte under seg: ginocchiò- 
ni, (in) — knelende. 
giocare (giudico) spille, leke, vedde, narre: — a 
carte spille kort: — @ danaro spille om penger: 
— di malizia oppire ondskapsfullt: — di schiena 
skyte rygg (for d sparke bakut): — di mano sijele: 
a che giuoco giochiamo? hva er det egentlig du 
gior? var det dette du skulle giore? — sul sicuro 
vere sikker pd 4 Îykkes: giocarsi qualcosa spille 
noe bort. sette noe pà spill. over styr: giocarsi il 
‘posto. il pane risikere jobben, levebrodet: giocarsi 
l'anima Vere lidenskapelig Spiller: giocarsi una 


persona behandie ondskapsfulit; giocata f spill: 
giocatore m (f rice) spilier. 
giocattolaio m leketoyfabrikant: giocattolo m lcke- 
toy: giocherellare (-ré-) smaleke, lcke seg: gioche- 
réllo m liten, uskyldig lek; leketoy: spok, strek, 
knep: giochetto m lek, leketoy: knep, pek, strek: 
— di parole ordspill: gioco se: giunco; giocoforza, 
esere — vare nedvendig: giocolare /giud-) y. 
leke (seg); giore kunster, gioglc: giocoliere m 
tryllekunstner, giogler. 
giocondare (-can-) oppmuntre: giocondità / munter 
‘het, glede: giocondo munter: behagelig. 
cosità f munterhet, glede; giocoso spokefuli, 
Ivstig. glad: poema — sì. skjemtedikt; giocucchia- 
re (/ sj. leke litt, smaleke. 
giogiia /ellkiede: nakke., bukskinn: giogitico m 
pl -ci) ployelonn: giogo m /pl -ghi/ Ak fog fig.): 
fell{kjede): il — maritale. nuziale de ekteskape- 
lige plikter 
gidia / glede: juve, edelsten: fig. yndling: daru 
‘alla pazza — more seg vanvittig, kaste seg uti vill 
morskap: gioiale se. gioviale; giaiellare (è) 4 
smykke med Juveler: gioielleria / juvelerarbeid, 
kunst, -forretning: gioiello m juvel, klenodie (og 
fig.J: gioioso glad. fornoyd: gioire rien) glede 
seg: giolito m An. behagelig. glede, nytelse: in = 
vugpet av bolgene: andare in — juble 
gioppino m maske (Îra Bergamo) 
Riorgina / georgine, dahlia. giorgio m Iredokke 
(som brennes under fest); fare il = (/ig.) spille 
enfoldig 
giornalàio m avisselger: giornale m avis, dagblad; 
‘dagbok, journal: kassabok: = di bordo skipsjour- 
nal: — parlato. — radio radioavis; dagsnytt: = 
scandalistico skandaleavis; — di partito parti-avis; 
cine-giornale film-avis; = a fumetti hefte med 
tegneserier: giornalesco (pl -chi) avis-, journalist-; 
giornaletto m liten avi clandestino illegali 
blad: giormaliéro daglig m dagsarbeider. 
giornalismo m journalistikk; journalistene: gior- 
ista m Journalist giornalistico (pl «ci journalis 

tisk; giornalmente fra dag til dag: daglig: giorna- 
lume m neds. journalistikk  journalister: aviser. 
giornante / daghjelp: giornata / dag, arbeidsdag: 
daglonn, dagsverk, dagsreise, dagsmarsi: mil, 
stag: la — di $ ore 8-timersdagen; andare a = 
gA pa dagsing, vere dagarbeider: campare a — 
vivere alla — leve fra dag til dag, fra hind til 
munn; a grandi giornate i ilmars); în — | lopet 
av dagen; — feriale yrkesdag: — festiva hellig- 
dag: oggi ho (el.: mi sono) guadagnato la = i dag 
har Jeg giort det godt /ugsd iron./: giornataia / 
daghjelp (Sicilia): giornéa  g/. sì. kjortel (utenpà 
brynjen); mettersi fa — (fig.) spille storkar, vaere 
autoritaer: a/fibbiarsi la — di filosofo uigi seg for 
filosof: giornello m murskje, Kalkbrett: giorninàia 
fsyerske som lager giennombrutt arbeid: giornini 
m pl giennombrutt bord. 
giorno m dag: dogn; tid: a — giennombrutt; orlo 
‘a — bord med hullsom: illuminato a — oppiyst 
som ved dagslys: a giorni om fA dager, al — 
daglig: al — d'oggi nà til dags: di — om dagen: 
di — în — fra dag til dag; essere a — vere d 
jour; far di — notte. di notte — giore dag til natt, 
matt ‘til dag; Roma non fu fatta in un — Roma 
ble ikke bygd pà en dag: mettere a — underrette. 
tener a — holde à jour. alzarsi col — stà opp med 
solen: l'aliro — Torleden dag: avanti — for 
daggry: u fa — det dages: sul far del — ved 
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giostre - iodio G 


daggry; ordine del — dagsorden; moda del — 
dagens mote; un = vi, un — mo annenhver dag. 
en og annen dag. 
giostra /ridderturnering: karusell: giostrante m en 
som turnerer, kjemper: giostrare /0/ kjempe (i 
turnering); giostratore m turneringsridder, kjem- 
per. 
giottésco som minner om. er laget av Giotto. 
giovame m gl, = giovamento m nytte, gavn. 
giovanàglia / g!. ungdomsflokk (ofte neds.j: giovane 
ung: — m. fyngling: ung mann, pike: (lere)gutt, 
bud: — antico gammel ungkar: giovaneggiare (è) 
vare, opplore seg ungdommelig: giovanesco 
ungdommelig: giovanétto m yngling: giovanile 
ung(dommelig); giovanòtta /fam., spot. ung pike: 
giovanottata / guttestrek. 
giovanotto m ung gut; dekksgutt: giovare (6) nytte, 
‘gavne, hjelpe fa uno en): giova . det hielper .... 
det anbefales A ...: giovarsi di giore bruk av: 
iovedi m torsdagi — grasso siste torsdag for 
faste: gli manca un — han har en skrue los: — 
santo skjertorsdag: giovénca / kvige: giovénco m 
{pl -chi) ungstut; gioventà f ungdom, ungdomme- 
lighet: unge mennesker: ungdomsstrek: = brucia» 
1a ungdomsforbrytere, 
gioveréccio nyttig, effektiv: giovévole nyttig: giovia- 
‘e jovial, munter; giovialità  jovialitet; giovialone 
m (f «ona) jovial person. 
giovinastro m dogenikt, rampegutt: gibvine se: 
giovane: giovinezza fungdom. 
gipsotèca /avstopningssamling, 
girabile som Kan gireres, overdras: girabecchino m 
boremaskin, svingbor; giracapo m svimmelhet: 
giradito m fingerbyIl; giradischi m inv. platespì 
ier, grammofon: piatto — platetallerken: giraffa 
S sjiraff; langhalset person: mikrofonstativ: gira- 
mento m dreining: fig. ubehagelighet, ergrelse: — 
di capo svimmelhet: giramondo m_ vagabond, 
landstryker. 
girandola / fyrverkerihjul: fig. fantasteri, harklove- 
ri, intrige: vendekàpe: girandolare (è) streife om: 
gitandolone m landstryker, omstreifer: andar — 
{el.: girandoloni) streife om. 
girante m merk. endossent: girare (1ransirivi:) dreie: 
oppta (film): giennomvandre (verden): la (siti 
blikk) vandre rundt; gà rundt: omgd: girere. 
endossere: (intransitivi;) dreie, vende (seg); vende 
om: mar. vende: — il discorso fà samtalen inn pà 
noe annet; — il mondo se seg om i verden; mi 
gira la testa jeg er svimmel; che ti gira”? hva gdr 
det av deg? se mi gira hvis det faller meg inn: gira 
€ rigira, gira e volta. giratela come valere hvordan 
en enn snur og vender pà det: — al largo di uno 
holde seg langt unna en; girarròsto m spidd(ven- 
der); fig. gammel, rusten maskin el. borse. 
girasole m solsikke. 
girata f dreining: spasertur: kortgivning. omgang: 
merk. girering, endossering: — in bianco blanko 
endossering: giratàrio m endossatar. 
giravòlta  dreining: sving(ning): giravoltolare sj. 
dreie (hit og dit); fig. bli gal. 
gire poet. (fa brukelige former) gà: girsene gà sin 
irella f talje: skive, remskive, rokkehjul: si. 
.j0: — m varhane, vendekipe: girellare (è) 
streife rundt: girello m liten skive, ring; làrtunge: 
girellone m°landstryker: girétto m liten turi 
girévole dreibar: fig. vankelmodig: porta — sving: 
dor: girifalco m (pl -chi)jaktfalk 


girigogolo m snirkel: fig. snikksnakk, tov: girino m 
rompetroli: deltager i sykkellop Italia rundt. 
giro m dreining. omvei. runde. reiserute, tur, 
rundreise: krets: talemte, omsvop: omiop: giro. 
girering. endossement: essere in — vere pi 
farten: i — degli affari forretningenes, sakenes 
gang: — aristico turné: nel — di un anno i lopet 
av et dr: — d'Italia Italia rundt (sport): — 
d'orizzonte kringsià: — di parole omskrivning: 
prendere in — uno holde en for matr: — rondo 
runddans: — di vite dreining pà skrue: è il vostro 
— det er deres tur: giro m inv. sardisk vinstokk 
og vin): girobussola / gyrokompass: giroconto m 
girering: girometro m gyrometer: girométta / 
affekteri kvinne: la bella — gi. sang om kvinne- 
klar: girondino m girondiner: girondolare /-ròn-) 
streife om: girone m stor krets, sirkel: distrikt: 
stor sving. kurve; /spur1) divisjon, serie; del av 
Dantes heivete: hindtak pà dre: gironi sj., andar 
— streife rundt: girongare, gironzolare  (-ràn-) 
streife om, kretse rundt, sverme: giroscopio m 
gyroskop: girostato m stabilisator; girotondo m (pl 
i) runddans. 
girovagare /0/ streife om; giròvago m (pl -ghi) 
‘omstreifer: dorselger: commercio — dorsalg: mer- 
cante — selger, reisende. 
gita fur, utfiukt, utfart: gitano m spansk sigoyner: 
gitante m turdeltager, turist: (avis)bud: gitarella 
/ svipptur: gittare se: gettare; gittata / kast; 
rekkevidde, spennvidde. 
giù ned, nedover: nede: andare = ga nedover, 
tilbake (fig.): — le armi! ned med vApnene! buttar 
— kaste, rive ned: rable ned: svelge, sluke; il 
caldo mi butta — varmen slàr meg ut: buttarsi — 
Kaste seg ut, ned; tape motet: — il cappello! av 
med hatten' dar — bli verre, gÀ nedover: essere 
— vaere langt nede, viere nedslàtt:; dai dieci anni 
in — fra ti ar og nedover: mandare — sluke, 
svelge: fig. akseptere, finne seg i; e — pugni og 
slagene hagiei nedi = di di, su per = cita, der 
omkring: dalla vita in — fra livet og ned; questa 
non mi va — det kan jeg ikke fà inn i hodet: det 
kan jeg ikke line meg i; det kan jeg ikke ta for 
god fisk 
giùbba / lovemanke: sjakett, herrekjole: kofte: 
uniforms-, vapenfrakk: farsi tirar la — slippe seg 
kreditorene pà halsen: rivoltar la — (fig.) snu 
kdpen (etter vacret): giubbétto m dame-, gutteblu- 
se: giub(b)ilare (u) pensjonere: giub(b)ilazione / 
avskjedigelse med pensjon. 
giubbone m vams, troye: aver molti anni sul — ha 
mange dr pà baken; scuotere. spolverare il = a 
uno (F) pryle en: giubilare (1) juble, glede seg: 
avskjedige med pension; giubilazione / jubel, 
henrykkelse: avskied med pension: giubiléo m 
jubileum: jubelàr: giubilio m langvarig glede. 
jubel: giubilo m jubel, fryd. 
giuccata f tipelighet, tev, vrovi: giuccheria / 
Lipelighet: giucco (pl -chi) dum: m tàpe, tosk. 
giùda m forreder, sviker: bacio di Giuda Judas: 
Kyss: i figli di Giuda jodene: giudaico (pl -ci) 
jodisk; giudaismo m jodedom: giudaizzare 5) 
omvende til jodedommen: etterligne jodene; giu- 
déo jadisk: — mjode: fig. Agerkari. 
giudicabile som kan demmes: — m anklagede: 
giudicante dommende: — m dommer: giudicare 
(@) domme, anse for, bedomme, tenke, skjonne, 
mene, tro: giudicativo retts-: giudicato m jur. dom: 
passare in — lom dom) TÀ rettskraft; — m gi. 


iudicatore — glandulare 
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provins pà Sardinia; giudicatore m (/ -trice) 
dommer: giudicatòrio doms-, domme-; giudicatu- 
ra / dommerembete, -distriki: dom: giudice m 
dommer (jur., sport); gl. stattholder (Sardinia) 
di campo stridsdommer: — istruttore forhorsdom- 
mer; — popolare (med)domsmana:; — sostituto 
dommerfullmektig: — conciliatore forliksdom- 
mer; giudichéssa / kvinnelig dommer: spok. dom- 
merîrue: giudiciàle, giudiziale rettslig, retts-; giu- 
diziàrio retts-, rettslig, dommer-, doms-; aggiunto 
meddommer, bisitter, assessor: carcere 
varetektsfengsel: errore — rettsvilllarelse, Feilaktig 
dom: justismord: ufficiale — stevningsmann. 
giudizio m dom, rett, skjonn, mening, forstand: bel 
— "for noe sludder! citare in — stevne for retten: 
dente del — visdomstann; — divino guddommelig 


forsyn: — di Dio fi middelalderen) ildprove. 
jembyrd etc: a = di. ifolge o: di di del = 
dommedag: mettere — ta imot fornuft: far 


mettere — TA til A ta imot fornuft 
standrett; — universale dommeda 
forstandig, skjonnsom. 
giùggiola / brystbier; fig. bagatell; andare in brodo 
di giuggiole juble, prise seg Iykkelig: gioggiolo m 
brystbirrtre: giuggiolone m fiols. godîjott: giigne- 
re gl. se: giungere: giùgno m Juni: giognolo juni-. 
giugulare strupe,: /vena) — halsàre. 
giulebbare fé) koke i sukker, sylte: giulebbarsi 
qualcosa gjore gode miner til slett spill: giulebbar- 
si uno holde ut med en og late som man liker en: 
giulébbe m fruktsirup: fig. honningsot person el. 
ting: essere nel — leve i sus og dus. 
giuliano juliansk; giulio li. = giulio glad. mun- 
ter. 
giullare m trubadur, sjonglor, sanger: fig. narr. 
Klovn; giullarésco sj. trubadur-; narraktig. 
giumelia /sà meget som gdr i to hule hender (ndr 
de er sammenlagt). 
giumenta /hoppc; giumento m lastdyr 
giùnca / djunke. 
giuncicee f pl sivplanter; giuncàia fsivbevokst sted. 
sivkratt: giuncure stro (med siv): giuncata / 
sammenlopt melk; giunchéto m sivkratt: giunchi 
glia / bot. narsiss: giunco m (pl -chi) siv. ror: 
cercare il nido nel — soke feil der ingen finnes 
giungere innhente, nd: komme til: ankomme: 
treffe: forene; folde (hender): — a qualcosa nd 
noe: = a fal punto che komme sà langt at 
se giungo a ... hvis det Iykkes meg è ...: a mani 
giunte med foldede hender: giungimento m det 4 
nd, forene, komme til 
giungla / jungel: giunibre yngre: — m junior 
giunònico (pl -ci) junonisk: yppig: giunsi se 
giungere 
giunta /. / tillegg. tilgift: plate (til forlengelse av 
bord); skjot: fordel (som en sterk spiller gir en 
svakere): a (el.- di) prima — da han (hun etc.) sé 
vidt var kommet, straks: per — dessuten, i tillegg: 
giunta 2. / utvalg, kommisjon. rdd, (by}styre: — 
comunale. municipale bystyre: — del bilancio 
budsjettutvalg esaminatrice undersokelses- 
Kommisjon: giuntare sj. bedra; sy sammen; giun- 
tato, — lungo langbent (hesi): giuntatore m (/ 
srie) bedrager: giunteria / i. bedrag: 
giungere: — m tekn. ledd, kobling, forbindelses- 
stykke: = a baionerra bajonettlds: — cardanico 
Kardangledd: — a ginocchiera kuleledd: — uni- 
versale semplice (di Cardano) kardangledd: giur 
tin ftau, surring (pà 4k): giuntura /sammenfoy- 


— starario 
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ning: anar. ledd; giunzione / forening, 1orbindel. 
se; led 
giuòco m (pi -chi) spill, lek: spok, knep, trick; 
ulstyr, sett; spillerom: (tennis)sett: (maskins) 
gang: casa da — spillebule; compagno di — 
lekekamerat: divieto di — (sport) spilleforbud: 
farsi — di uno gore seg Istg pà ens bekostning 
un — della fortuna cn kasteball for skjebnen: — 
di mano, il destrezza, di prestigio, di bussolotti 
tryllekunst: — di sala, di società selskapslek: 
giuochi d'acqua vannstràler (fra fontene): — di 
forza akrobatikk, turn; aver buon — ha lett spill: 
Far — a uno hielpe en, viere en til nytte: un bel 
— dura poco (omtrent:) Adam var ikke lenge i 
paradiset: chi sa il —, non l'insegni den som 
kunsten, mà holde det for seg selv: — @ vuoto 
tekn, slor, tomgang. 
giurabbacco! dod og pine! giuracchiare (d) sj 
sverge (ofte og lettsindig): gluraddiana' giuraddio! 
ved gud! giuramento m ed, sverging; = falso 
mened: prestare — sverge: = da marinaio lettsin- 
dig. upalitelig lofte: giurammio! dod og pine! 
giurare sverge, besverge, avlegge ed; — nelle mani 
‘di uno avlegge hoytidelig ed for en; — fedeltà a 
uno sverge en troskap; — sui vangeli sverge pà 
testamentet: giurarsi perpetua amicizia. sverge 
hverandre evig vennskap: giurarla a uno sverge 
hevn over en: giurativo sj. eds-: giurato edsvoren, 
bekreftet ved ed: memico — svoren fiende: = m 
domsmann, nevning: giuratòrio s/, ed: 
giure m jus: giureconsulto m rettslaerd: giur 
Sure: = d'onore arestett: giuria /jury: giuridica 
f rettsvitenskap: giuridicità / juridiskhet: giuridico 
{pl -ci)juridisk, rettslig: persona giuridica. ente = 
juridisk person: staro — Juridisk status; situazione 
giuridica rettsstilling: giurisdizionale rettslig: giu 
risdizione / jurisdiksjon, rettskrets: fig. makt, 
bestemmelsesrett: giurislaureato m = Jaureato in 
legge cand. jur : giurisperito, giurisprudénte (s/.) m 
rettslerd: giurisprudenza  rettsvitenskap, jus. 
rettslaere, lovkyndighet: rettspraksis; giurista m 
rist; giùro m ed. 
gius m rett: giugdicente m lit. dommer: giuso gl 
se: giù: giusquimo m bor. bulmeurt 
giusta etter, ifolge, i overensstemmelse med: giu- 
stacuòre m vams, halvlang frakk. eller kApe 
giustaporre /-pongo) sidestilie: giustézza / riktig: 
het: np. linje-. kolonnebredde. 
giustificabile forsvarlig, berettiget: giustificare (- 
ti-) rettferdiggiore, berettige; 1yp. utslutte; giusti- 
ficativo, giustificatorio rettferdiggiorende, beretti 
gende; giustificatore m (/ -trice) en som rettferdig- 
gior, berettiger: giustificazione / rettferdiggiorelse, 
berettigelse: 1yp. utslutning: giustizia  rettferdig: 
het, justis, domstol: ministro di grazia e = 
justisminister: fare. rendere — a uno yte en 
rettferdighet: giustiziare (-/i-) henrette: giustiziere 
m boddel, skarpretter. 
giusto riktg, rett, rettferdig: noyaktig: nettopp: 
‘dirla giusta sì det som det er: a (per) dirla giusta 
for 4 si det som det er, sant A sì: — appunto! 
nettopp derfor! — m rettferdighet, riktighet: sant 
verd: det riktige 
glabro /i/. glatt, harlos, skjegglos: glaciàle iskald, 
de, is-: l'oceano — ishavet. 
tore mi gladiator: gladiatòrio gladiator-: /îg. 
hoven, skittviktig: gladio m lit. sverd, dolk. 
glande m anai. glans, penis: glindola f kjertel: — 
firoide skjoldbruskkjertel: glandulare kjertelaktig, 
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Kjertel-; glandulòso kjertelaktig: — m en som er 
kjertelsyk 
glassare glasere 
gliuco (pi -chi) havgronn: 
ste. 
gleba /jordklump: servo della — livegen, jordbun- 
den. 
li /. bestemt artikkel m pl (foran vokal. s impura. 
x. gn, ps); gli 2. pers. pron. i dativ: ham, det: 
(stundom) dem. 
glicerina f glyserin: glicidico, — ematico ed urina» 
rio blod- og urinsukker: glicidio m kullhydrat, 
gykose: glicine m bor. giysin. blaregn: glico- 
sukker-: glicosuria / urinsukker. 
lifo m rekn. led. 
glittica / steinhoggerkunst, _ billedhoggerkunst: 
glittico (pl -ci) billedhogger-: glittotéca  skulptur: 
museum, elyptotek. 
glò glò kiukk klukk: far — drikke: globale total-; 
‘fare il conto — giore opp sluttsummen: imposta 
— samlet skatt: prezzo — samlei pris: globo m 
Kule, globus, ballong: — aerostatico luftballong: 
— celeste globus (stiernchimmelen): — del lume 
lampekuppel: — dell'occhio oyeeple; — rerrac- 
queo globus (jorden): = frerrestre) jordkule: 
globus: globosità f kuleform: globòso, globulare 
Kuleformet, sfiere-: globulina / globulin; giòbulo 


laucoma m med. gronn 


m liten kule: Sosio. fite rundt legeme: = bianco, 
rosso hvitt, rodi blodiegeme 
gloglò m klukking (vanni: pludring (Ralkun: glo- 


glottare klukke (vann} pludre (kalkun): giomerulo 
m lit. lite legeme: med, hàrnste (i nyre) 
gloria / were, berommelse: salighet, herlighet: hel- 
tebedrift: andare in — bli jublende glad: essere 
in = juble: veere full: a = di Dio til Guds sere: 
sia detto a onore € — del vera ... jeg skylder Ì 
sannhetens navn A si; che Dio l'abbia in —' Gud 
viere ham nédig! sonare a — kime til fest: gloria 
m inv. gloria (del av messen, en benn og en 
kirkesang): alla fine del salmo si canta il — en 
skal ikke prise dagen for solen er gAtt ned: rutti 
i salmi finiscona in — det ender alltid slik 
gloriare (0) forherlige, prise: re/l. rose seg. prale: 
glorificare (-ri-) forherlige, lovprise: giore salig: 
glorificativo sj, forherligende; glorificatore m 
<Irice) en som lovpriser, forherliger: glorificazione 
{ forherligelse: glorioso herlig, berommelig, salig: 
andar — di... vere stolt av ..; malto — 
stormannsgal: i misteri gloriosi rosenkransens fem 
siste mysterier. 
glòssa / giosse, forklaring. kommentar: glossare 
forklare, kommentere: glossario m glossar, ord 
bok: giossatore m Kommentator: glossema m 
dunkelt ord: glosse (i en tekst); overfledig gien- 
tagelse av ord: glossico (pl -ci) tunge-; glossina / 
sumpliue, tsetseflue: glossite f tungebetennelse: 
glossografia / leksikografi. ordstudium: glossolo- 
fagsprak, terminologi: sprakvitenskap: glos- 
soplegia / tungelammelse. 
glottide f stemmerisse, glottis: glottologia f sprk- 
Vitenskap, -historie: glottologico (pl «ci) sprakvi- 
tenskapelig: glottologo m (pl -gi) sprakforsker. 
glucidio m kullhydrat: glucosio m druesukker. 
glykose: gluma /begerblad, agne. 
glutinare /u) 5). klebe: glutinato glutin-: glitine m 
glutin, lim, klebestoff: glutimosità f klebrighet: 
glutinoso klebrig, klebende: limholdig: fig. pà: 
trengende. innpasliten 
gnagnera / gl. kloe: 


F Iyst: gnio, gnîu mjau: 


gnaulare (du) mjave; gnaulata f mjaving; gnaulio 


qneis m gneis 
gnocco m (pl -chi) mel-, ris-, potetbolle: fig. fjols, 
umrian; ogmun può far della sua pasta gnocchi 


Kall, nisse: gnomone m gnomon: gnòr = signore: 
— no! — si' [mil. og spok.) nei Vel! ja vel! gnòrri, 
Jar lo — spille dum. 
gnoseologia ferkjennelsesteori: gnosticismo m gno- 
stisisme: gnostico (pl «ci) gnostisk 


m zool. gnu: gnucca f fam. nakke: forstand. 
oa m mal (sport gontto m zool. grundiing, 
gobba / pukkel: gobbo puklet, pukkelrygget: — m 
pukkel, knoll: /i spill. tosk) knekt: (mat) arti- 
sjokk: Vi filmstudio) skjerm som utelukker lys og 
Iyd: pukkelrygget person: andar — gd forover- 
boyd: gòbbola / Iyrisk dikt, strofe, vers: 
adv. foroverboyd. 
goccétta / med. dryppert: goccia f drdpe. nese- 
drypp: @ gocce, a — a — drdpevis, dripe for 
drdpe: assomigliarsi come due gocce d'acqua vere 
like som to drdper vann; — militare (med.) 
dryppent: gocciare (0) dryppe: goeciola / dràpe: 
oredobbe: gocciolamento m dryppling); gocciolare 
(6) dryppe: gocciolatoio m torkestativ: takrenne; 
iolatura / dryppling): gocciolio m_ stadi 


YPP: gi drdpe: solo un —' bare 
en liten drdpe, takk! gocciolina f. gocciolino m 
liten drape: liti; gocciolone m stor drdpe; tilba- 
Ketrengt tire: person med nesedrypp: fig. kloss- 
major, fjols: goccioloso drsppende: gocciolòtto m 
iStapp: drypp av talgly 

godè m rundskAret skjort. 

godére (d) nyte, glede seg ved: more seg; besitte; 
‘chi si contenta gode Iykkelig er den som noyer si 
med lite: — buona salute ha god helse; godersi. 
godersela glede, more seg: me la godo (un mondo) 
det gleder meg meget (lit. iron.); goderécio 
nytelsessyk; behagel le som kan nytes: 
godimento m nytelse: goditore m (/ -trice) sj. en 
som nyter; goduta stor nytelse. 


[7 golfiggine / plumphet: dumhet: goffeggiare (6) sj. 


oppire plumpt. ubchevlet: gofferia / plumphet: 
goffetto m et korispill: goffezza f s. plumphet: 
goffo klosset, piump: — m klossmajor, fjols: ei 


kortspill: goffratura / figurprenting (i papir, 
gummi etc.) 
gogna / papestokk: mettere in =. alla — sette 
gapestokken. 


gola / hals, strupe: gràdighet, begjeerlighet, fratse- 
Ti: sluki, kloft. smal vei, pass: lop (pà vApen) 
aver l'acqua (fino) alla — stà i vann til halsen: 
aver la — asciutta vere torr i halsen (av forst): 
aver la = secca vare torr i halsen fav d ha tali 
Sor meget): — del camino rokFang. -hette: aver il 
coltello alla — ha kniven pà strupen: far — vekke 
appetitt: aver mal di — ha vondt i halsen: mentire 
per la = Iyve frekt: il peccato (el.: il vizio) della 
— frdtseri fen av de 7 dedssynder): a piena —. 
quanto ne ha in — av full hals: ricacciar in — 
un'ingiuria a uno tvinge en til d cte i seg igien en 
fornermelse: formare a — fom mat) ikke bekom- 
me en vel log fig.): goliggine f sj. gràdighet, 
frà ‘J ordentlig slurk. 


golè {torr) jord mellom  elvebredd og 
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demning: den del av elvebredden som stàr under 
vann bare i Nomtid. 
goleria f sj. gràdighet: godbit; golétta / halsstrim- 
mel, krage: skonnert: golétto m halslinning. kra- 
ge 
golfare m mar. fortoyningsring: golfétto m golf. 
troye: golfo m golf, bukt 
goliardico (pl -ci) vagant-: studenter-: ge 
Vagant; lystig student 
golino m strupetak 
goloseria / slikkvorenhet: lekkerbisken: golosità / 
forslukthet, gràdighet, slikkvorenhet: godbit; go- 
lbso forslukt. gràdig. lekkersulten, slikkvoren. 
golpe /soppsykdom pà korn. 
gomena /tau, taulengde: — dell'ancora ankertros- 
se: gomitata / albuestot: gomitiéra / albuebeskyi- 
ter: gomito m (pl ogsà: le gomira) albue: fig. 
boyning, krumning. sving: fekn. boyd ror ol. 
kne: albero a gomiti krumtappaksel (bil); alzare il 
— fig.) svinge begeret, drikke meget: far — 
svinge bràtt [vei: piegare a — boye, krumme, 
gomitolo m garnnoste: blodklump: fig. noste. 
gomma / gummi, viskelier: bil-, sykkelring: — da 
cancellare viskelxr: mi si è sgonfiata una — Jeg 
har punktert et hjul, - arabica gummi arabicum 
— elastica gummi elasticum: = sifiliica (med) 
blot sjanker: gommapiuma / skumgummi: gom- 
mato gummiert: av gummi: med gumminjul: 
gommifero gummiproduserende: gommosita / 
gummiaktighet, -holdighet: pommso gummiaktig. 
-holdig: gummi, 
gonade / kjonnskjertel: gon 
Y knesmerte; gondola / gondol 
gondolforer. 
gonfalone m banner; gonfalonierato m gonfalonie- 
reverdighet; gonfaloniere m gonfaloniere /pavelig 
tittel, leder av kommune. bannerforer). 
goafikggine / oppblisthet: gonfiagione / si opp 
svulming; gonfiaménto m oppsvulming: fig opp- 
blasthet; gonfiamivoli m inv. oppblist person. 
skrythals: gonfiare (6) bldse opp, puste opp. 
pumpe, opp-fylle (med pass): overdrive: overvel 
de med smiger, skamrose: svulme opp, barre seg. 
fare opp i vrede: re/l. svulme opp: fig. blise seg 
opp: gonfiato oppbidsi, fet, overdreven: gonfi 
toio m redskap til 4 bldse opp med, luftpumpe: 
gonfiatore m (/ «trice) en som blàser opp, fyller: 
overdriver; gonfiatura / med. oppsvulming, hevel- 
se: fig. oVerdreven ros: det d vaere oppblést; 
overdrivelse: gonfiézza / oppblisthet, hovmod, 
Svulstighet: med. oppsvulming, hevelse: gonfio 
uppsvulmet, oppbldst. svulstig: avesa il cuore = 
hans hjerte svulmet: a gonfîe vele for fulle seil (og 
Sig.): gonfione m // -ona) oppblist (hoven, fet) 
person: gonfiore m oppsvulming, hevelse. 
gong m gongong: gònga / s/. (betent) halskjertel: 
gongolamento m jubel: gongolare /gòn-/ juble 
gongone m g/ kjertel-, kinnsvulst; slag i ansiktet: 
lite slag pà oppblàst kinn: goniometria f vinkel: 
maling: goniometro m vinkelmAler. 
gonna fskjort: gonnella fTlite skjort: fig. skjort: star 
sempre attaccato allo — della mamma siadig 
henge i sin mors skjorter (og fig.}: correre dietro 
alle gonnelle vere damevenn, skjortejeger: gonnel- 
lino m kort skjort (for barn, danserinne etc.) 
gonocòcco m med. gonokokk: gonorrea f med. 
gonore, dryppert: gonzo lett-, godiroende. 
gra f avledningskanal, vanningskanal: stillestien- 
de dam, myrpol: tàre:. svettegrime. siripe: vann- 


edo m 


fknegikt: gonalgia 
gondoliere m 


Nekk i bok: gorata / vann(samling) i dam, kanal; 
gorbia / pigg. spiss (pà stokk, pil); sl. meisel, 
Operasjonskniv: gordiano, nodo — gordisk knute: 
gorello m liten dam, groft. 
gorga / gl struperor: stromhvirvel: gorgata f 
ordenilig slurk, sup: bere a gorgate drikke grdig; 
gorgbeggiamento m modulasion (av stemmen): 
kvitter, fuglesang: gorgheggiare (-ghé-) modulere 
kvitre, synge: gorgheggiatore m (/ -Irice) en som 
modulerer, slàr triller, kvitrer: gorghéggio m 
Kvitring, triller; modulasjon, rulade: gorgheggio 
m stadig kvitring: gorgia f strupe; mus. trille: 
spesiell uttale av iydene p. 1. c (Srl. i Toscana): 
gorgiéra / halslinning, krage: halsstykke (pà rust: 
ning); gorgo m (pl -ghi) stromhvirvel, malstrom. 
gorgogliamento m gurgling, knurring: gorgogliare 
‘-g0-) gurgle, knurre fom mage), rumle; gorgoglio 
m knurring, gurgling: gorgoglio m stadig gurgling. 
knurring; gorgoglione m biadlus. 
gorgonzola / sl. ost: gorgozzule m strupe(ror). 
gorilla m gorilla: fig. apekatt 
gota / kinn; gotata /kinnhest, orefik 
gòtico (pl -ci) gotisk: caratteri gotici gotisk skrift 
gotta / gikt: — serena med, sort ster (gl.); gottazza 
% mar. osekar: goto m (ol)krus; gottòso gikt-, 
giktsyk, giktsvak; — m giktpasient. 
govattolo m oof. grundling. 
Rovernabile som kan styres: governaménto m styre, 
ledelse, forvalining: governante regierende; = m 
regenti — /guvernante: husholderske: governare 
(è) styre, lede, regiere, regulere; stelle (dyr):; 
styrke (Vin): refl. beherske seg, forholde seg: 
governa male der er vanskelig À styre (om skip); 
governativo regierings-: scuola governativa stats- 
gkolc: goneratére m ( ora. circ) guvemor, 
stattholder: overborgermester (i Roma); huslierer: 
tura S husdyrstell: governime m (dyre)for: 
govèrno m regiering, styre, forvaltning, admini- 
strasjon, ledelse; mar. styring; — della casa 
husholdning: donna di — husholderske. 
gozziia / 5). innhold av fuglekro; stor kr 
m fuglekro; hals: liten fiskebat: sì. fs 
med. struma: — esoftalmico Basedows sykdom: 
non può tener nulla nel — (fig.) han kan ikke 
holde pà et ord; gozzoviglia / fràtseri, fest, orgie: 
gozzovigliare /-vi-) ritse, feste. 
gozzuto med. som har struma, strumos. 
gricchia / e/ krdke: gracchiamento m (krdkens) 
skriking. (froskens) kvekking: gracchiare (a skri 
Ke (krdke): Kvekke: fig. snakke i vei, vrovle: 
gracchiata / skriking: kvekking: gracchiatore m (/ 
“irice) en som skriker, kvekker: fig. skravlebotte, 
vrovickopp: gracchio m kràke: (kràkens) skrik- 
(ing): (froskens) kvekking: gracchione m skravle- 
botte, vravlekopp. 
gracidamento m kvekking. kakling (og fig.): graci- 
‘dare /a) Kvekke, kakle: fig. kakle, skravle; graci- 
datore m if -irice) en som kvekker, skravier: 
gracidio m stadig kvekking, kakling: gracidare 
Kakle 
gricile sped, sart, spinkel: gracilénto tynn, sped, 
‘utmagret, mager: gracilità / spinkelhet, sarthet, 
tynnbet 
gradassata / shryt, praleri; gradasso m skrythals, 
‘praler: gradatamente gradvis, etterhànden: gri 
zione ‘/ gradering, stigning, rekkefolge: per — 
trinnvis, gradvis: gradella ist, nettverk 
gradevole behagelig: pradevolezza f sj. behagelig: 
het. gradimento m tilfredshet, fornoyelse, behag. 
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gradina / (merke etter) graderjern: gradinare 
Bradere, hogge /skulprur); lage trinn i is, fjell: 
gradinata /(bred) trapp: gradinatura / merke etter 
graderiern: gradering. hogging (i marmor); gr 
dino m (trappe)trinn: oppsats (til ss etc.) pà 
alteret: salire un — (fig.)stige et trinn opp. 
gradire (-isco) motta vennlig, sette pris pà, like 
gradisca l'espressione della mia perfetta snma med 
hoyaktelse: gradisce un po' di vino? vil De ha litt 
vin gradirei che luî venisse da me jeg skulle vare 
glad om (jeg skulle onske) han ville komme til 
meg: gradito behagelig, kierkommen, velkom- 
men: atcuso ricezione della sua gradita lettera jeg 
erkjenner mottagelsen av Deres erede brev 
grado /. m tilfredshet, behag: andare a — behage: 
di buon — gjerne: mal — tross. ugierne: mio mal 
— mot min vilje: saper a uno — dî qualcosa vere 
en tukknemlîg for noe: grado 2. m grad; trinn. 
rang: a — a — littetter Îitt: di — in — trinnvis, 
gradvisi essere. mettere in — di .. vere, sette | 
stand til A ..: — di parentela slektskapsgrad. 
graduabile som kari graderes, inndeles: grai 
lità / det 4 kunne graderes: graduale gradvis, 
trinnvis: — m salmebok; sang (etter epistelles: 
ning): messebok: gradualità / gradvishet: gras 
re /a) gradere, inndele, tildele en militaer grad: 
graduato inndelt i grader, forsynt med trinn, i 
besittelse av tittel (grad): — m (mil) befalings- 
mann (uten oflisers grad); graduatoria / rangfor- 
ordning. -liste: ansiennitetsliste: gradinndeling: 
Kreditorliste: liste over eksamensresultater etter 
poeng: graduatorio rang-, grad-. graduazione / 
gradinndeling: gradering 
raffa f (katte)kIo: graffa m rekn. remsamler; tp. 
klamme (som forener to el. Nere linjer): graf- 
facinghie m inv. remsamler 
graffiamento m kioring. krafsing: graffiare /d) 
Klore, krafse: Sig. hakke pd, stikke etter (en); fam, 
Rrafse til seg. naske: graffiasanti m inv. hykler, 
skinnhellig: graffiatura / klor(ing): dare una — 
q uno klore en: graffintore m/f «inice) en som 
Klorer: srl. fig. en som hakker pà, stikker etter 
(en): graffiatura f klor, risp: graffiètto m rekn 
strekmal: graffignare se: sgra/fignare: graffio m 
Kior. risp, rift: rekn. kio; sl. Jern til graffitoarbeid: 
fare a graffi lore hverandre: graffione m sì 
Kirsebier: graffista m graffito-maler, -tegner: graf- 
fito skravert, ristet; = m ristning i stein (srl. pd 
grafliuòlo m gravstikke. 
YSkrift, skrivemate, grafi; grafica /grafikk: 
arifico (pl -c) grafik. skrinlig, sbrific: fe or 
grafiche de grafiske kunster: prova grafica skriftlig 
bevis: segno — skrifttegn: — m grafisk fremstil- 
diagram; grafiker: grafiogi / soppsykdom pà 
grafite f grafitt: grafofono m fonog! 
grafologia  skrlttydning. grafologi: grafolégico 
(pl -ci) grafologisk: grafologo m (pi «gi) skrifteks- 
pert. grafolog: grafomane m. f skrivegal person: 
grafomania / skrivemani; skrivekloe: grafometro 
m vinkelmaler: grafomotore skrive- 
m skrivekrampe. 
gragnolare (-uò-) sj. hagle; gragnuòla fhag!. 
gralla / vadefugì 
gramaglia / srl. pl. sorgekieer, -fNlor: gramatica erc. 
se: grammatica. 
gramigna / bor. kvike: essere, attaccarsi come la — 
viere plagsom, henge pà som kleggen: crescer 
come la — vokse som (u)gras: sentir spuntare la 
— hore graset gro: gramignòso full av (u)gras: 


le graminacee grasfamilien. 
gramma m gram; grammaestrato m stormestertitte!, 
“verdighet: grammatstro m stormester, overste 
leder av orden; grammatica / grammatikk: /a 
pratica val piu della — erfaring er bedre enn 
kunnskap: grammaticiggine / neds. grammatisk 
pirk. pedanteri: grammaticale grammatikalsk: 
grammaticastro m dérlig spriklerer, grammati: 
Ker: pedant, tosk: grammaticheria / grammatisk, 
sprdklig pirk, pedanteri:; grammatico (pl -ci/ gram: 
matisk: — m grammatiker; essere un puro — 
(neds.) vere teoretiker, ikke ha praktisk grep pà 
tingene. 
grammo m gram; grammofono m grammofon 
gramo elendig, ussel: gràmola / linbreke, skake- 
kniv: eltetrau, eltemaskin, redskap til 4 eite med; 
gramolare /a) brike, skake (lin, hamp): elte: 
gramolata f los, poros (dessert)is: gramolatrice } 
maskin til A bràke lin, hamp: skakemaskin, 
«turbin: eltemaskin; gramolatura / linbriking. 
skaking; elting: gramolista m. felter 
gran se: grande: grana f kochenillekor, -farge: 
ujevnhet, kornethet, struktur: plage, skandale: 
skjennepreken, omgang: (formaggio di) — torr el 
reven ost (srl. parmesan-ost): piantare una — a 
uno ergre en, lage brak (rovi) for en: scoppia la 
—! der har Vi skandalen! granadiglia / pasjons: 
blomst: granàglia / srl pl korn: granaio m 
kornkammer, kornioft: granaiuòlo kornetende 
fom fugl): — m kornhandler 
granare 3). — granire 
granata f feickost: mil. granat: bor. granateple: — 
nuova spazza bene tre giorni (fig.) nye koster feier 
best: pigliar la — (ig.) jage alle bort, sope rent: 
gramatàio m kostemaker, -selger: granatiére m 
héndgranatkaster: grenader: fig. hoy, statelig per 
son. granatiglio m sì. hardt tre (til finér); grana- 
tina / liten kost: piskeris: grenadine: frukisaft, 
granatino m liten host: granatsmykke: gl, korn: 
handler: granato kornet, granatfarget: mela gra- 
nata granateple: — m granatepletre: min. granai 
granbestia / g/. elg: unghia della — elgeklauv 
(brukt som amulett): fig. lang negl 
grancancelliére m storkansler: grancane m stor. 
khan: grancassa fstortromme: darrere la — a uno 
slà pi stortromme, gjore reklame for en 
grancélla $ liten krabbe: grancévola / stor krabbe: 
granchiaio m krabbefisker el. -selger: granchiésco 
{pl -chi) krabbe-: granchio m krabbe: astr. kreps: 
benkehake (pa hovelbenk): (pd hammer) kloft til 
À dra spiker med: /F) muskelkrampe: fig. bom- 
ment: aver il — alla scarsella vere gjerrig, 
paholden: pescare un —. pigliare un — a secco ta 
feil: granchiolino m liten krabbe: fie. mindre 
forseeise; grancia f g4rd. Jordeiendom: grancipòr- 
ro m stor krabbe: fig. kjempebommett: grancire 
gl. ripe. stà kio i 
grande stor, fortreffelig, voksen, fornem, adelig: 
alla — fornemt: la gran bestia dyret (i bibelen): 
si crede un gran che han innbiller seg 4 vare noe: 
gran collare storkors(ridder): gran collaressa kvin- 
nelig storkorsridder: a/ gran completo fulltalli 
gran cordone storkors: farsi = vokse; fare il = 
Spille stor: gran gente mange mennesker: gran 
guardia (mil.) hovedpost: in — i stor mAlestokk, 
en gros: — invalido hArdt séret krigsinvalid: il 
gran libro del debito della Repubblica statsgields- 
fegisteret: la — opera alkymistenes store verk; il 
— Oriente Storonenten (hos frimurerne): grandi 


[CE 


(CI) 


Russi storrussere; un — di Spagna en grande av 
Spania: in — stile i stor stil: gran rempo lang tid: 
a — velocità som ilgods; la guardia di gran via 
{spok.) politiet: gran visir storvesir; — m voksen 
person; stormann, adelsmann. 
grandeggiare (è) vasre stor, rage over, overga; spille 
‘stor, sià stort pà: grandemente meget, i hoy grad: 
grandézza /storrelse, storhet: grandezzata f viktig- 
makeri, praleri, stormannsfakte: grandezzoso stor- 
artet, storslttt; grandicéllo temmelig stor: grandi- 
fibra, pianta — storblomstret plante; grandigia f 
pomp, prakt(utfoldelse), hovmot: grandiglione m 
{f-ona) fig. sort barn; grandiloquenza / stortalen- 
het. 
grandinare (d) hagle (og fig): grandinata / hagiby- 
‘ge; una — di sassi et hagiregn av stein: gràndine 
$ hagl(vaer)i Sig. mengdi inifugo (pl -ghi) 
cannone — antihaglkanon:: grandinio m haglver. 
grandiosità  storartethet, storsiàtthet, herlighet: 
‘grandioso storartet, storsiAtt, herlig. opphoyd: 
Rrandòtto ganske stor, 
granduca m (pl -chi) storhertug: granducale storher- 
tugelig: granducato m storhertugdomme; grandi 
chessa /storhertuginne: granduchessina f datter av 
(kjielenavn for) storhertuginne: granduchino mm 
sonn av (kjeelenavn for) storhertug: grandufficiàle 
m storolfiser (riddergrad). 
granelleria /dumhet: granellino m lite korn: smule, 

rann: un — buon senso aldri sà lite grann sunn 
fornuît: granello m (pi ogsd: le granella) korn, 
Kjerne, stein /av dre etc.): granellosità f kornet- 
het; granelliso kornet, ru, ujevn, sandet. 
grinfia / klo: granfiare (a) slà kio i: granfiata / 
‘grep med kloen; handfull. 
gringia / se: grancia: granguàrdia / mil. hovedpost. 
granifero kornbicrende; granigione m korn-, froset- 
ning. frosetningstid: graniglia f stopt stein: gra- 


nire /-isco) sette fro e. korn; sette tener: granu. 
Jete, knuse: granista m kornplanter 
granita / sì. poros is (med forskjellig smak: kaffe, 


sitron etc.): granitico (pl -ci) granittaktig. av 
granitt /og /îg.): granitiforme granittaktig: granito 
Kornet: kraftig, velskapt: — m granitt: granitone 
m sì. grovkornet granitt: granitolo m sì. sdld til 
4 knuse metali, krutt: granitore m en som granu- 
lerer: granitòso granittaktig, steinhard: grani 
J det  granulere, knuse, giore kornet: ru kant pà 
mynt: granivoro Kornetende. 

granlama m Dalai-lama: granmaèstro m stormes 
ter: granmogòl m stormogul. 

grano m korn, fro, hvete: lite korn, gran, smule: 
Vektenhet (ca. !/10 gram, pl ogsd: le grana): — 
saraceno bokhvete; = siciliano. — turco mais: — 
duro spesiell hveteari, som brukes i makaroni- 
industrien 

pranòcchia ere. se: ramocchia: granocchiùia / sì 
hegre: granone m gulliràd: bor. mais: granòso 
Kornaktig, kornet: kornrik 

granturco m mais: granulare kornet: — v. (d) 
Knuse, stote til korn; granulere: granulatoio m 
Kruttknuser(ì); granulazione / granulering: med 
granulasjon: granulo m lite korn: med. liten pille: 
granulòso kornet. 

granvisir(e) m storvesir; fig. innbilsk person. 

grappa / fekn. krampe. spenne: 1yp. klamme, som 
forener Nere linjer: sì. brennevin: grappare gripe: 
grappétta /klemme, clips: grappino m tekn. kio: 
dregg: dram; — di arrembaggio entrehake: grap- 


po m kiase, impe: al. grep: grppolo m (due). 
lase; klynge. 
grascéta / grisebeite; gràscia f(svine)fett, Mesk; gl. 
‘forsyningssief: pl matvarer: grasciére m matvare- 
kontrollor; graspo m (F) druestilk: grassatore m 
ransmann, voldsmann: grassazione f ran, roveri; 
stykke flesk: lesket kalk: fico — 

rassétto m. adj. halvfet (type): in 
— med halvfete typer: grassezza / fedme; (om 
jord) fethet; sj. overflod: grassime m fett, fete 
saker: grassino m 1yp. halvfet type. 

grasso fet, tykk, rik, fruktbar: slibrig: — bracato 
smellfet; cucina grassa kjokken, mat med mye 
Kjott, felt; grassa cucina vellevnet; giorni grassi 
{el di =) dager da en kan spise kjott: giovedì — 
siste torsdag for faste; far le grasse risate le 
hjerteligi a farla grassa for À ta sterkt i: è grassa 
se ... dei er stor dersom ..., det skal holde hardt 
om ...; è andata grassa det gikk godt: — m fett, 
fedme, fetthekk: overflod: fet fyr: = di maiale 
Nesks mangiar di — spise fett (retter der det 
inngdr kjott): — per cuoio lerfett: grassone m. 
adj. (en) som er meget fet; grassòccio velnaeret: 
slibrig: grassottino velnaeret: grassòtto heller fet: 
grassume m neds. noe (altfor) fett, fete saker. 

grata / gitter(dor): gratella f rist: gratellina /liten 
sil (i utslagsvask): graticciare sj. lukke med gitter; 
yraticciàta / Nett-, gitterverk; graticciàto m Mett- 
Verk (til A torke frukt pi 0.1); graticcio m fettet 
rist, matte, gitter: graticola / gitter, rist: grill-rist: 
— Idi focolaido) (tekn.) kjelerist: graticolare (i) 5) 
lukke med gitter: lage ruter pà maleri (for d 
Kopiere det): graticolato m gitterverk 

gratifica / gratiale: gratificare (-ri-) belonne, beten- 
‘ke (di med): — uno di insolenze belonne en med 
uforskammetheter: grafificarsi uno innynde seg 
hos en: gratificazione / gratiale, belonning, pen- 
gegavei gratis gratis: gratitodine /takknemlighet; 
grato takknemlig (di. per for), behagelig, velvillig, 
Kieerkommen. 
grattabìgia / 5). se: grarrapugia; grattacicia / 5) se 
‘graitugia: grattacapo m bekymring, sorg, plage: 
Rrattacièlo m skyskraper: grattaménto m kloring. 
det 4 klo seg: grattapugia m metalitrAdsborste: 
grattapugiare (i) borste (m. metaliborste): grattare 
Klore, klo seg, skrape, viske ut, radere: rive (ost, 
brod): spille darlig: (F) stiele: gratrarsi la pancia 
dovne seg. dra seg: = la pancia alla cicala (fig.) 
fà en til A snakke: — dove prude (fig.) snakke om 
det som interesserer (en): grattata f kloring, 
kratsing: dare una — a qualcosa klo noe. 
grattaticcio /m det A klore, klo: klor, skrape. 
‘merke: revet kost: grattatore m (/ -rrice) en som 
Klorer, skraper, raderer; grattatura / det 4 klore, 
klo: kior, skrape, merke (etter skraping. radering 
etc): revet kost: grattino m raderkniv: grattigia 
$ fiviern (til ost), rasp: spok. gitter (i ‘skriftesto. 
ten): fig. noe som er blitt giennomhuliet (av mark 
0.1): grattugiare (i) rive (0st), raspe 

gratuità f det A vere gratis, ufortjent, ugrunnet: 
‘gratuitamente gratis: ugrunnet, umotivert: gratùi- 
to gratis, ufortjent, ugrunnet, umotivert: > pa: 
tirocinio (jur.) ri prosess. 

latòrio Iykkonsknings-. 

grava / sandstrand, elvebakke: gravabile skatte 
‘avgifispliktig: gravame m byrde, avgiftsplikt; dei 
4 laste, klandre: ur. innsigelse, appell: gravamén- 
to m det A tynge, besviere; klage: sj. utpantning: 
gravare (be)laste, tynge, trykke, giore vondi: 


gravato - grilono G 
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anklage: gravato bebyrdet, belastet: fornermet. gregoriano, canto — gregoriansk kirkesang: calen- 
grave tung, alvorlig. vektig. verdig: — m fis. dario — gregoriansk kalender 

legeme: accento — uccent grave: — età hoy grembialata / et forkle fullt: grembisle m forkle, 


alderi la caduta dei gravi (jys.) legemers fall. 
stare. mettersi sul — vare pd sîn post, vare 
reservert. 

graveggiare (è) tynge, belaste: graveolénte illeluk- 
tende: graveolénza / dàrlig lukt, stank: gravézza 
Styngde, besver: tunghet (i hodet): skatt, avgift; 
aristhet; lit. beklagelse 

gravicémbalo m gl. se. clavicembalo; gravidanza / 
svangerskap; in stato di avanzata — hoygravid: 
grivido gravid, svanger, drektig: belesset. full 
panino — brodstykker med palegg mellom: sand: 
Wich; gravina / hakke, pikke. 

gravità  tyngde: fig. tyngde, alvor, verdighet; 
centro di — tyngdepunkt: gravitare (d) tynge: fi 
gravitere: /ig- kretse (omkring), fole seg tiltrukket 

| (av): gravitazione /tyngdekraît 

ravosità f tyngde, tunghet. besvaerlighet: gravoso 

‘tung, alvorlig, besvarrlig, ubehagelig. 

gràzia / ndde, gunsi, velvilje, tieneste; ynde, 
cleganse: jur. benddning: grazie’ takk! l'anno di 
— det Herrens dr: buona — drikkepenger, belon- 
ning: avuta la =. gabbaro lo Santo utakk er 
verdens lonn: troppa —. Sant'Antonio det er for 
mye av det gode: cavaliere di — ikke-adelig 
tidder: colpo di — nàdestot: fig. det siste puff, 
utslaget: chiedere — be om ndde; azioni di — 
takksigelser (til Gud): di — for Guds skyld. 
unnskyid! di =, che ora e? unnskyid, hva er 
Klokken® grazie a Dio Gud viere lovet: — di Dio 
Guds gave: sarà caro e — se ... det vil varre stort, 
kierkomment om ...: far — bendde: in = for 
Guds skyld: in — di takket vaere: in — rua for 
din skyid, takket vere deg: mille grazie’ tusen 
takk! ricorso per — benddningssoknad: grazie 
tante! mange takk: le tre Grazie de tre gratier: per 
— di Din av Guds ndde: Vostra Grazia Deres 
ndde 

graziabile som kan benddes: graziare (d/ bende: 
— uno di qualcosa gi. verdige en noe: graziosa 
mente yndefulit: velvillig(st). elskverdig(st): gra- 
ziosità / sj. yndighet, yndefullhet: grazioso gra- 
sios, nydelig, yndig. elskverdig, nddig: gratis: 5) 
kjier, velsett 

gréca'/ grekerinne: gresk bord: bord pà generals- 
fue: g/, sì. kvinnekjortel: grecalata f storm(kast) 
fra nordest: grecale m nordostvind: grecànico (pl 
-ci) som stammer fra Hellas, gresk-aktig: grecastro 
m uekte greker: presk jade. 

grécchia /sI. Iyng; sl, sopelime; grecheggiare /-ché-) 
etterligne gresk spràk, skikk etc.: grechésco 5j 
greskaktig: grechétto m sì. drue: sì. vin: grecismo 
Mm grecisme; grecista m gresk-filolog: grecità / sj 
gteskhet: grecizzare etterligne gresk spràk, skikk: 
Biore gresk; greco (pl -ci) gresk: — m greker 
nordostvind: Sede greca troloshet, uerligheti ri- 
mandare alle calende greche utsette pà ubestemt 
tid: pece greca harpiks: i — y: gréculo gresk 
(neds.); — m greker (ned) 

gregale g/. som horer til buskapen, flokken: spirito 
— hordeinstinkt: gregario bor.. zool. som lever i 
flokk, mengde: — m menig soldat: fie. tilhenger: 
gregge m (pi le greggi) buskap, boling. Mokk: fie 
hjord: greggia /Mos: se ellers: gregge: greggio rà. 
rà-. ikke bearbeidet: materia greggia ristoff. 
ràmateriale, 


fangskinn: grembialino m lite forkle: skvettler (i 
vogn): grembiîta / (et) fang (med noe): grémbio 
m (F) Fang; grembiùle m forkle: grembo m fang: 
in — alla famiglia i familiens skjod; gettarsi in — 
ad uno kaste seg i fanget pà en: far — gi etter, 
sige (om mur) 
premire (-isco) fslle; refl. fylles, myldre; gremito 
fylt, stappfuli. 
greppia / hoygrind i krybbe: fig. levemate: man- 
giare alla — dello Siato vre ansatt i staten: 
reppina / chaiselongue. 
greppo m îjellvegg, groîtekant: far — ldial.) henge 
‘med munnvikene, vere pà griien. 
gres m sì. steinto, no m svineblom. 
greto m elvebredd, sandkant: grétola / bensplint, 
trellis: stang, sprinkle (i bur): fare in gretole 
knuse: splinire: trovar la — (fig.) finne en utvei, 
et piskudd. 
gretteria /smAlighet: grettézza / sneversyn, smilig- 
het, piholdenhet: grétto smAfig, ussel, trangsynt, 
paholden. 
sive tung: se: grave: rizzo se: greggio; griba 
ram. 
riccio m gl kruset, kollet: = m innfali, lune. 
grida / forordning (srl. i spaniertiden: fig. tApelig 
lov som ingen bryr seg om: gridacchiare (d) 
smàskrike: gridare rope, skrike: forkynne, utrope, 
velge ved akklamasion: sj. skjelle ut: — aiuto, — 
accorruomo rope om hjelp; — vendetta rope pà 
hevn, rope til himmelen: gridario m samling av 
forordninger, kunngioringer: gridata / skrik, rop: 
sarto di — moteskredder: gridatore m ( -irice) 
skriker, skrikhals: forkynner, herold: gridellino 
lilla: gridio m stadig skrik (og skr8l): grido m (pl 
ogsd: le grida) skrik, rop: ry: = di guerra 
Krigshyl: essere di — vaere beromt; mettere a = 
la città sette byen i oppror: gridone m skrikhals. 
grifagno rov-: occhi grifagni skarpt, truende, vilt 
blikk: uccello — rovfugl: grif(Mare gl. gni, stot 
med îrynet: grifarsi una cosa naske noe: grifa 
Fstot (med trynet): griffone m sì. jakthund: grifo 
Mm teyne: spok., medi. tryne, fjes: sl. fiskegarn: 
mi. griîl: rompere il — a uno stà inn trynet pi 
en: rorcere il — grine (pà nesen): ungersi il — 
spise. meget, gridig: grilooe m mpt: gui (halvi 
orn, halvt love): gribb; sl. hund 
srigiastro gralig, graaktig: grigiétto blekgrà: — m 


grdverk: grigio grà. ardsprengt: fis. grà. tris. 
melankolsk; — perla perlegrà; — verde gràgronn: 


Sand? ErAfarae: grigilato pelli; spraglt: grigio 
verde m gràgronn farge, uniform; indossare il — 
trekke i Kongens klzer: griglia Y gitter, rist, grill: 
persienne, sjalusi: alla — griljen ristet. 
grignolino m sl. redvin (fra Piemonte). 

grillaia / tilholdssted for sirisser: fig. mager, 
ufruktbar landeiendom; grillare synge (som si: 
riss): syde, brase; steke, griljere: grillettare (è) 
syde, brase: steke: grilletto m grille: liten siriss: 
mil. ‘avtrekker, (fovutloser: grillo m siriss: fig. 
grille, lune: rekn. hengestillas: biljardkule: saliare 
il — di . 7A det innfall A ...: mangiar quanto un 
— spise stterst lite; andare a sentir cantare i grilli 
{F) do: indovinala —! det er ikke godt 4 vite! 
ivem vet! grillone m dun (pà haken): grillotalpa 
{ (mi jordkreps: grilloponte m hengestillas: grillot- 
to m (guli)tresse. 
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grimaldéllo m dick; grimaldi m inv. sl. sigar 
grinfia /klo: grinta /ergerlig, surt, trist ffes: avere 
‘una — vare frekk: fare la — surmule: a — dura 
frekt, skamiost, 

grinza / tynkc, fold: fare le grinze elde»; non fare 
una — vere noyaktig: (om leer) passe pà et hd, 
sitte som stopt: levarsi le grinze dal corpo spise seg 
god og mett igien (etter faste o.): grinzato 
rynket: grinzo sj. rynket: grinzosità f 5). ynkethet: 
grinzoso rynket: grinzume m neds. rynker: grin: 
auto sj. rynket, 

griòtta / kirsebaer. 

Rrippaggio m rekn. det ut stempel setter seg fast: 
‘rippare refl. sette, klemme seg Fast (om srempet) 
grippe  influensa: grippia f. grippiale m tau til 
ankerboye: grippo m sì. kaperskip. 

grisatoio m instrument til glass-slipning. 

grisellino lilla: grisétta  fint ulistoff: grisolampo m 
sl. krysolitt: grisolito m krysolitt: grispollo m rosk 
liten klase: grissino m stangbrod: lang. tynn 
brodpinne; grisù m grubegass 

groenlandése gronlandsk; — m gronlender 

gròfo m kjelestein 

gromma / vinstein, bunnfall: slagg (i pipe): grom- 
mare (0) bunnfelle seg (vinsrein): sette seg. lage 
skorpe; gròmmo m storknet klump (av blod 0.) 
grommoso med bunnfall, skorpe, lag 

grònchio stiv, kroket av kulde (hdnd): gronda / 
takskjegg: Sar — stikke fram, dekke (som tak- 
skjegg) for vannet: grondàia  tukskjegg, «renne: 
grondare /ò) renne, stromme ned (ut): grondatura 
Y det A stromme, renne: strom: grondòne m 
takrenne: grondolòni, andar — gd sakte og boyd 
0g slenge med hodet: grongo mi (pi -ghi) havAl 
groom m piccolo: staligutt 

roppa Jana. Kiyis, bakdel: cavalcare in > ride 
‘bak pd hesten, bak rytteren; avere ranti anni sulla 
— ha mange dr pà baken: groppata f bakspark: 
uroppiéra / hestedekke: groppo m lr. knute, bunt : 
mar. vindstat: fig. knute, problem: aver un > alla 
gola ha en kiump i halsen: far — stà knute: — 
hianco (secco) [mar ) vindkast i klarveeri groppo- 
nata / stot med baken: groppone m rygg. bak: 
piegare il — krumme ryggen: ydmyke seg: grop- 
pòso knudret, knutet. 

grossa / gross, 12 dusin: silkeormens tredje ham. 
skifte, sovn: dormir la fel. della, nella) — sove 
dypt: grossaggine / s/. grovhet, Klossethet, uviten- 
het: grossagrana / grovt stoff (silke, geitehdr 0.1): 
grossaménte ràtt, grovi, uferdig: grosseria f storre 
gull- og solvarbeid: grossézza / storrelse. tykkelse. 
styrke: svangerskap: hoy vannstand: grovhet, 
ràhet, dumhet; — d'udiro tunghorthet: grossiere 
m gullsmed (se grosseria): grossist: grossista m 
grossist: grosso stor, tykk, sterk; svanger, frukt- 
sommelig: rà, grov: tarvelig. dov. uvitende: svul- 
mende, opprort, alla grossa grovt, ritt, uferdig: 
caccia grossa storviltjakt: bere — (fig.) sluke alt 
ràtt: questa è grossa den er grov: dirle grosse 
vrovle; overdrive: dito — tommell'nger: farle 
grosse giore dumheter: fiume > svulmende elv; 
mare — opprort hav: — modo omtrent, cirka: 
pezzo — betydelig person: — m hovedpart, 
mestepart, storste del; gl. mynt. 

grossolanità / sj. grovhet, tarvelighet: grossolano 
grov, plump, tarvelig 

gròtta / grotie; tilMukissted: grottésca  grotesk. 
grottesco (pl chi) grotesk, latterlig, besynderlig. 


Komisk: grétto m grotte: skrent, stup: skog- 
engkant. 

grovièra / gruyere, sveitserost: groviglio m knute: 
‘fig. forvirring, virvar: grovigliola fkrok, bukt (pà 
tiràd), trdende: grovigliolo m Knute, klump (i 
toy) 

gru / inv. trane: tekn. (ogsà: grua /) kran: — 
‘galleggiante fiyiekran: — (delle imbarcazioni) 
(mar.) davit: grùccia f krykke: Kleshenger: dor- 
klinke: fuglestativ (i bur): hatteform: grucciata f 
slag med krykke: gruccione m zoo/. bi-eter 

grùe f inv. sj. se: gru: gruéra se: groviera. 

grufolare fu) rote (med trynet): /îg.spise gràdig 
‘med ansiktet nede i tallerkenen: rote gràdig: ref 
bolire seg: grugare kurre (om due) 

grugnétto m lite Îjes: grugnire (-isco) grynte: fig. 
‘grynte, brumme: grugnito m grynt(ing): grugnitore 
m lf -irice) en som grynter, brummer: grugno m 
{grise)tryne: fig. tryne, fjes: grugnone m en som 
alltid grynter. er misfornoyd: slag i trynet 

gruista m kranforer, 

grullaggine / dumhet, Follethet: grulleria /dumhet, 
fjollethet, tov: grullo dum, fjollet, tosset; = m 
fjols. 

gruma / vinstein, kijelestein, slagg (ogsd i tobakks- 
pipe): grumato som har satt bunnfall: levret, 
storknet, klumpet: (pipe) slagget, innrokt; — men 
skivesopp. grumello m vin (fra Valtellina): gru- 
merèecio m hd, ettersiàtt: grumo m storknet blod; 
klump: grumolo m innerste blad i salathode 0.1; 
grumbso storknet, levret, klumpet: (pipe) slagget, 
innrokt 

gruògo m bor. salran: gruppe m° strupehoste, 
krupp: gruppétto m liten gruppe: mus. trille, 
forslag: gruppo m gruppe, parti: gruviéra / se 
groviera. 

gruzzolo m sparepenger. 

gua”! se! guada / sl. fiskegarn 

Ruadibile som kan vades. 

inabile som kan tjenes: x), som gir lortjenes 
lagnare tene, vinne, nd (el sted): — 


te: R 
terreno vinne terreng: guadagnarsi un raffreddore 
skaffe seg en forkjolelse pà halsen: guadagnato m 


fortjeneste: guadagneria / ulovlig vinning: gua- 
dagno m  fortjeneste, vinning, pevinst, fordel: 
avidità di — profittbegier: mancato — tapi 
fortjeneste: guadagnucchiare (1) sy. tiene lite (og 
med moye) 

guadare vade over el. gjennom: guaderélla / bor 
vau: guado m vadlested): bol. vaid; passare a — 
vade over: sentare il — (fig.) fole seg for: guadòsa 
som kan vades, som har mange vadesteder. 

gui! ve! akk! = a te' ved deg! guaiico m sì, tre 
(Mellom-Amerika); guaiacolo m med. puajakol 
(produki av guaiaco); guaime m sj. hà, ettersiétt: 
guaina f skjede: futteral: slire: linning (med strikk 
el, snor 1): guaio m motgang. ulykke, skade, nod. 
strid. venighet, knute pà tràden: klage(rop): mi 
fai passare un — . se... du lager en ulykke for meg 
‘vis _.; guaiolare /a) hyle, jamre seg: guaire (-isco) 
hyle, ule, bjeffe: guaita / sj. bakhoid, (natt)vakt: 
guaito m hyl(ing], ulling), 

gualcamento m valking: gualcare valke; gualchiéra 
f valkemaskin, «molle: gualchieràio m sj. valker: 
Valkemoller. 

gualcire (-isco) krolle til. sammen; gualdana / gf 
innfali, tokt; bevaepnet bande; gualdo m g/. skog 
gualdrappa fheste-, ridedekken; skaberakk. 
guincia f kinn: fig. side (av noe): guanci 
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en som selger, leier ut hodeputer: 
slag av, kast med hodepute: guanciale m (hode)- 
pute: sideflesk: dormire fra due guanciali vare pè 
den sikre side: guancialetto m liten pute (Feks. i 
kir): nélepute, fargepute: guancialino m liten 
pute, ndlepute, kompress: fig. gullstol: — d'oro 
sl. blindebukk; guancista forefik, kinnhest. 

guino m guano, fuglegjodsel. 

guantàio m hanskemaker, -selger: guanteria f sj. 
hanskeforretning, fabrikk: guantiera / hanskees- 
Kei eske til konfekt, kake o.l.: guanto m hanske: 
andare come un — passe som hind i hanskei 
gettare. mandare il — utfordre; un ladro in guanti 
gialli en gentleman tyv: — di gomma gummihan- 
ske: mezzi guanti halvhansker: misura del — 
hanskestorrelse: — di Parigi preventiv: — di pelle 
lerhanske; — di pelle lavabile vaskeskinnshanske: 
raccogliere il — ta hansken opp, ta imot utford- 
ringen: — di scherma fektehanske: trattare uno 
con 1 guanti ta pà en med silkehansker: guantòne 
m Fektehanske, boksehanske. 

guardabagagli m inv, bagasjcoppsynsmann: guar- 
dabarrièra, guardabarriére m inv. grind-, bomvok- 
ter (jemnbaneovergang): guardabòschi m inv. skog- 
vokter; guardacaccia m inv. vokter av jaktfelt: 
guardacamapo m inv. metallring (til tau): guarda- 
capre m inv. geitegieter: guardacorpo m inv. mor 
slingretau; guardacoste m inv. kystvokter: nave — 
skip til kystvakt: guardafili m inv. telefonarbei- 
der: guardafreni m inv. bremser /jernbane): gui 
dagioie m inv. juvelskrin: guardalato m inv. mar. 
stotfanger, fender: guardalinee m inv. sport linje- 
mann: guardamacchie m inv. boyle (pà gevier); 
skogvokter: guardamalati m inv. sykepasser: guar 
damano m ‘inv. hindbeskytter, parerplate (pà 
‘apen): mar. slingretuù, landgangstau: guar- 
jo m kunstig egg (i honsereir) 

guardapalma m inv. parerplate: handbeskytter: 
guardaporto m inv. havnevakiskip: guardaportone 
m dorvokter, portvakt, portier. 

guardare se (pà), se etter, passe pà: betrakte, 
Undersoke: (om vindu) vende ut imot: Dio fmi 
guardi! Gud bevare (meg)! non — in faccia @ 
nessuno vaere upartisk: = di fare qualcosa gierne 
ville giore noe: — il lerto (Jam.) holde sengen 
non mi guarda più han ser ikke lenger til min 
side: — per il sortile vaere noyeregnende: non — 
a spese ikke se pà vigiftene: = uno a vista passe 
nove pà en: — uno dai pericoli verne en fra farer: 
ref. betrakte seg selv, vokte seg, la vare med (di 
A), mere mistillit (di til): si guardi! pass pà! 
guardaroba / garderobe(skap): garderobedame, 
oldfrue: — m garderobemann: guardarobiéra / 
garderobedame, oldfrue. 

sala m inv. dorvakt (stasjons venterom); 
‘guardasigilli m inv. seglbevarer, justisminister. 
guardata / blikk, oyckast: guardatore m (/ -trice) en 
som ser, betrakter, passer pi; guardatura / blikk, 
mbte d se pà. 

guardia f vokter. politibetjent, sykepasser: vakt- 
(korps), skiltvakî, garde; banevokter: parerplate: 
vannstandsmerke: 1yp. forsatsblad: = di città 
politibetjent: cambio della — vaktaviosning: — 
del corpo livvakt: essere di — stà pà, ha vakt: — 
del fuoco brannmann: — marina sjokadett; fen- 
ik: — medica fel.= medico-chirurgica) legevakt: 
medico di — vakthavende lege: mettere in — 
advare: — municipale politibetient: — d'onore 
reresvat: — di P.S. politibetient: stare in — stà 


guancialata f pè vakt: /a verchia — den gamle garde; la — di 


gran via (spok.) politiet 
guardia se ogsd: guardo-: guardiamarina m inv. 
sjokadett, fenrik: guardianato m oppsynsmanns-, 
vokter-, lederstilling: guardiano m vokter, opp. 
synsmann: bane-, bomvokter: mar. nodankeri 
padre) — styrer, overordnet (i kloster). 
guardina / vaki(lokale); varetekisfengsel: guardin- 
fante m krinoline: guardingo (pl -ghi) aktsom, 
forsiktig, pàpasselig: guardiuola /vaktpost, -tàrn: 
guardiuolo m vaktlokale: guardo m poet. blikk. 
guarentigia f garanti, beskyttelse: legge delle gua- 
rentigie lov om Vatikanstatens rettigherer overfor 
den italienske stat: guarentire sj. se: garantire. 
guari inv. sj. noe, meget, lenge: non ha — det er 
ikke lenge siden 
guaribilehelbredelig: guarigione / helbredelse- 
(skur): guarire (-isco) hele, helbrede(s): komme 
seg. bli frisk: re/l. bli frisk: lo guarisco (fig.) jeg 
skal kurere ham: guaritore m (f -trice) kvaksalver 
guarnacca / gl. kjortel, frakk: guarnello mg}. 
olmerduk, bommesi: underkjole 
guarnigione / garnison(sby): guarniménto m utstyr, 
utrustning, besetning (pà toy ol), garnityre: 
garnison: guarnire (-isco) utstyre, utruste, forsyne, 
garnere, belegge, besette, pynte: befeste: guarni» 
tore m Îf -trice) en som utstyrer, forsyner etc. (se 
guarnire): guarnitura f besetning. belegning, pynt, 
Rarnityre: sj. det d utstyre etc. (se: guarnire)! 
guarnizione / utrustring, besetning, garnering, 
belegning. pynt: sekn. pakning: — di gomma 
gummipakning. 
guasconata f skryt, praleri: guascone m gascogneri 
fig. pralbans. 
guastafeste m inv. Iyseslukker, fredsforstyrrer: 
Ruastamento m sì. odeleggelse: guastamestiri m 
inv. fusker: guastare forderve, beskadige, odeleg- 
ge, forspilie: forkjzle, forvenne: non guasta det 
skader ikke: = il pranzo odelegge appetitten til 
middag: re/l. forderves: bli dérlig (ogsà om 
varer): guastarsi lo stomaco odelegge sin mage: 
guastarsi con uno bli uvenner med en: guastatore 
m (f «trice) odelegger; skansegraver, ingeniorsol- 
dat: guasto fordervet, beskadiget, dirlig, odelagi 
— m skade, odeleggelse, forderv: esserci del — 
tra... vare uvennskap mellom..: — di macchina 
maskinskade. 
guatare lure pà. passe pà: guàttero m sj. kokkegutt: 
‘guattire (-isco) bjefle, gio, hyle. 
guazza / kraîtig dogg: guazzabugliare (-bù-) sj 
blande. rote sammen: guazzabiglio m snosla 
Sig. tot, forvirret blanding, miskmask: guazzai 
lione m rotekopp: guazzare skvulpe, skvalpe: 4. 
vade (over): guazzatòio m vanningssted, vaske- 
plass: guazzétto m saus: kjott, fisk i saus 
guazzo m vad(ested): pytt, pol: (farge) gouache, 
tempera: dipingere a — male med gouache, 
sempera: frutta in — frukt konservert Ì sprit: 
passare a = vade over: (pittura a) — govach 
temperamaleri: guazzòso dogget, fuktig; guazzume 
mskitten pol, pyit. 
guélfo guelfisk: — m guelfer, pavetilhenger. 
guercézza } sj skiciovethet: guèrcio. skjelende, 
skieloyd: essere — skjele: guernire se: guarnire 
guerra fkrig, kamp. strid: — civile borgerkrig: 
— a fore krig mot: — fredda kald krig: guerra- 
lampo lynkrig: — di logoramento utmattelseskriy 
— di movimento. — manovrata bevegelseskrig: — 
dei nervi nervekrig: — delle onde radiokrig: — 
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preventiva forebyggende krig: prigioniero di — 
krigsfange: /a — di secessione den amerikanshe 
borgerkrig (1861-65): — srarica (el.: di posizione) 
stillingskrig: reatro di — krigsskueplass; tribunale 
di — krigsrettj — di trincea skyttergravskrig: 
guerrafondaio, guerraiuòlo m krigshisser. 
guerreggiamento ms). krigforing: guerreggiare 
(eré-) fare krig (mot); guerra guerreggiara ordent- 
lig krig: guerreggiatore m (/ -irice) krigforende: 
guerrésco (pl -chi) krigs-; krigersk; guerriéro kri- 
gersk: — m kriger: guerriglia / gerilja; guerriglié- 
ro m geriljasoldat; guerrista krigersk, krigskyndig: 
— m\rigshisser, -elsker. 
gul'ggine / s/. menneskeskyhet: gufare 5). skrike 
(ugle): fig. narre, lure: gufo m ugle: fig. mennes- 
kesky person, menneskeforakter. 
glia Y tbrmspiss, sir, tindì guglia ftrkden pd 
nd 


guida  forer, veiviser, guide fogsà bok): mil. 
speider: foring, styring. ledelse; veiledning. inn- 
ledning, innforing; ledetràd: adressebok: golv 
trappeloperi mus. tema, motiv: (jernbane) spor- 
skifter, pens: guide toyler: — delle cinghie utryk- 
Kergalfel: — a destra (a sinistra) hoyre-, venstre- 
styring (i bill: — interna indre styring (i bil) 
lezioni di — Xjoretimer; = a mano (pd symaskin) 
handforing: patente di — forerkort: scuola di — 
kioreskole: sotto la — di ... under ledelse av 
guidabile styrbar: guidaiuòlo m (/ -iuola) lededyr, 
bjellesau: bjelleku: — adj. lede-: guidare fore. 
lede, styre, dirigere: kjore (bil); guidatore m (/ 
Arice) forer: kusk 

guiderdonare (6) 5). belonne: 
trice) belonner: guiderdone m belonning: 
m standart, stander, vimpel. 

guidoglitta / bobsleigh, kjelke: guidovia f fellbane. 


uiderdonatore m (f 
idone 


guiggia /sandalstropp, overler (tresko). 
Euindolo m garnvinde, hespetre; guinzagliare (d) sj. 
lenke, koble sammen: guinzaglio m kobbelrem, 
toyle, (hunde)lenke; senere a — holde i bin 
holde i toyler; guisa fate, vis: a — di 
av ..i in — cheslik at. 
guitieria /tarvelighet, lurvethet, smalighet, gierrig- 
‘het: guitto lurvet, tarvelig; fig. smAlig, gjerrig; — 
m darlig skuespilier, giogier. 
guizzare smette hit og dit (es. fisk). svippe, 
skvette, vibrere; slippe unna, stikke av: i lampi 
guizzano Iynene fammer: guizzata /. guizzo m 
Iynrask bevegelse, sprell, kast; Merring, Namming, 
dirring. 
girgite m gl. stromhvirvel: 
‘kun): se ellers: gorgogliare. 
giiscio m skall (pà Jrukt, dyr. egg etc.) liten bit: 
‘mar. skrog, spanteverk: mon uscire mai dal = 
(fig.) aldri komme utenfor stuedoren el. hjemste- 
det: guscione m tom kastan) 
ustabile velsmakende: gusticcio m dérlig smak: 
‘gustamento m sj. det d smake; gustare smake (pà), 
nyte, prove, verdsette: behage: gustativo smaks: 
gustatore m (f -irice) en som smaker; forstdseg- 
pier: kienner; gustévole velsmakende, behagelig: 
gusto m smak, behag, tilboyelighet; — artistico 
Kunstnerisk smak, kunstforstand; mangia che è un 
— han spiser sà det er en Iyst: con > med 
fornoyelse: mangiare di — spise av hjertens lyst: 
un — maîto en vanvittig glede: prendere = d 
qualcosa fà smak pà noe: prenderci = fà smak pà 
det: gustosità /velsmak; gustoso velsmakende. 
gutta / gl. dràpe: guttalina / sì. gummi: guttapérca 
Y guitaperka; guttifero, /e guttifere de gummipro- 
duserende planter. 
gutturale guttural, strupe-; suono — strupelyd; > 
‘f strupelyd: gutturalismo m skarring. 


form 


surgugliare kakle (kal- 


taubane. 


ln una — (un =) (bokstaven uttales acca) hi se 
‘ogsd: acca. 

hangeitico se: anseatico: harem se: arem; harmò- 
im m harmonium, husorgel. 


hascise m hasiisi 

havaiîno fra Hawaii: chitarra havaiana Hawaii 
gitar: hegheliano hegeliansk; — m hegelianer. 
henné m henna. 


i, una i [un i) (uttales: i) î: i bestemt artikkel i pl 
‘m (se ogsà: gli 
iachétto m yacht: 
ialino (om kvaris 0.1) giennomsikti, 
glassmaleri; ialurgia fglassarbeid. 

to m gram. hiatus, vokalsammenstot. iattanza / 
leri, skryt: uhell 

ibérico [pl ci) som ligger i dvale 
om vinteren: vinterdvale: ibidem 


cintino se: giacintino. 
lalografia f 


sammesteds: ibis m zool. ibis: ibisco m (pl «chi 
hibiscus; iblèo fra Ibl: 

ibridare Krysse; ibridazione / (biol.) krysning: ibri 
ismo m hybriditet: ibrido hybrid, uekte, blandet 
Krysset: — m bastard, 
icariano m luftakrobat: icastica / realisme; icastice 
ipl -ci) realistisk: icca(s)se, icchese / (m) 5 
bokstaven: x; iceberg m isfjell 

icnografia / plantegnine. 

icona, icone / (heigen)billede, ikon: iconoclasta 


icosoctasico —igeorentezzioeÎ 


billedstormer; iconoclastico (p/ -ci) ikonoklastisk; 
iconografia / ikonografi; iconolatra m billedd; 
er: iconologia f ikonologi: iconostasi / ikonosta- 
sis: icore, icore m gudeblod: med. materie, puss: 
ies (m) x: avere le gambe ad — vere kalvbent 
icosaédro m ikosaeder, 20-Matet legeme. 
ictus m poet. takt: med. angrep. 
id: ide fliten bliere, svulst: Iddio m Gud. 
idea / idè, begrep, tanke, mening: avere l'— di. 
ha til hensikt 4...; esprimere, esporre le proprie idee 
uttrykke, legge Îram sine tanker; farsi un della 
cosa danne seg et inntrykk av saken: — fissa. 
incoercibile. coatta fiks ide: rvangstanke: ha un'— 
di sua madre han minner om sin mor; dare un — 
di... gi et inntrykk av..: idee’ drommer! tanke- 
spinn! neppur per — ikke en gang i dromme: 
ideabile tenkelig; ideale tenkt, ideell, ideal-: — m 
‘ideal; idealismo m idealisme: idealista m idealist- 
idealistico (pl -ci) idealistisk; identità Y idealitet: 
idealizzare idealisere; ideare /è/ tenke ut, sette seg 
fore; refl. forestille, tenke seg: ideatore m oppfi 
ner; ideazione f (ut)tenkning. 
idem likesà: den el. det samme. 
identicità / identitet: ico (pl -ci) identisk; 
identificare (-ti-) gjore lik, identifisere; re/l. vere 
lik, identisk: identificarsi in identifisere seg med: 
identificazione f'identifikasjon: identità f identitet. 
carta d'- legitimasjonskort. 
ideografia fbilledunderskrift, begrepsskrift 
ideologia / ideologi: ideologico /p/ -ci) ideologisk: 
ideologismo m ideologi: ideòlogo m /p/ -gi) ideo- 
log: idest //ar.) det vil sì. 
idi m, / pl den 15. (mars, mai, juli, oktober), den 
13. (i andre maneder). 
idilliaco (pl -ci) idyllisk: idillico /p/ -ci) idyllisk: 
lio m hyrdedikt, idyll. 
idioma m spràk, dialekt, idiomi /- 
morsmAlet; idiomatico (pl -ci, idiomatisk. 
diosincrasia / overfolsombet overfor visse stofler, 
ig; idiosynkrasi, . 
iòta idiotisk, dum: — m tosk, idiot: idiotaggine 
S idioti: idiotismom idioti: gram. idiotisme, 
sprakciendommelighet: idiotizgare giore idiotisk: 
bruke idiotismer; idiozia /1 
dolatra m uvgudsdyrker: idol: 
‘avgud): fig. forgude, tilbede 
avgudsdyrking; forgudelse, tilbedelse 
(pl -ci) avguds-: idoleggiare (è) forgude: 
gudebillede, avgud (ogsd fig. 
oneità / egnethet, evne, duelighet: conseguire l'- 
vise seg kvalifisert (uten A fé stillingen): idoneo 
duelig, egnet, passende, dyktig 
dra / hydra: sool. vannslange: idrante m. — ida 
incendio) hydrant, brannpumpe: idrargirio m 
Kvikksolv: idrarto m med. vann i ledd: idrato m 
hydrat: idraulica / hydraulikk; idraulico (pl «ci 
hydraulisk, vann-: — m rorlegger: ingegnere — 
vannverksingenior: idria / hist. vannkrukke: ii 
co (pl -ci) vann-: idroaeroplano m vannfly: 
aviazione fvannfiyvning. 
drocarburo m kullvannstoff: idrocefalia { med 
vann i hodet: idrocefalico (pl ci) som angar, har 
vann i hodet : idrocéfalo m (person som har) vann 
i hodet: idrocéle f vannbrokk 
drodinàmetro m hydrometer: idrodinamica / hyd- 
rodynamikk; idrodinamico /p/ -ci) hydrodynamisk: 
idroeléttrico (pl «ci) Aydroelekirisk: idroemia 
med. vann i blodet: idroestrattore m rem. sentri- 
Fuge (i saskeri, 


materno 


idrofilo som suger vann, poros: som spreder 
biomsterstov ved vann: — m sl. vannbille: idro- 
fobia / hundegalskap, vannskrekk: idròfobo som 
lider av vannskrekk: som lider av hundegalskap: 
rasende: idròfono m hydrofon; idroforo vannfo. 
rende: idròfugo (pl -ghi) som skyr vann, som gior 
vanntett 
idrogenare (ò) forbinde med, tilsette vannstoff: 
idrogenazione / det 4 forbinde med, tilsette van: 
stofî: idrogeno m vannstoîî; bomba all vann- 
stoffbombe; idrografia / hydrografi: idrografico 
(pl «ci) hydrografisk: idrògrafo m hydrograf. 
idrolisi / hydrolyse: idrolitico (pl -ci) hydrolytisk: 
idrologia / hydrologi: idrolégico (pl -ci) hydrolo: 
gisk: idrologo m (pl -gi) hydrolog. 
idromante m spàmann; idromanzia / spakunst. 
idromele m mjod: idrometra m hydrometriker: 
idrometria /hydrometri; idrometro m hydrometer: 
idrometrico (pl ci) hydrometrisk 
idromotòre m vannmotor, turbin: 
elvenavn 
idropîttino m vannski: idrope m vattersott: idràpico 
(pl -ci) vattersottig; idropisia / vattersott: idropl 
namento m vannkjoring (med vanniy): idroplano 
m hydroplan: idroponica / ernering av planter 
ved d holde rottene i vanni idropòrto m vannfiy- 
havn: idrorolégio m vannur 
idroscalo m vannilyhavn: idrosci m vannski; idro- 
scivolante m hydroplanbit: idroscopio m hydro- 
skop. vannkikkert: idrosféra / hydrosfiere: idro- 
silurante n torpedovann0y: idrstitica { hydro- 
statikk: idrostitico (pi -ci) hydrostatisk. 
idroterapia f hydroterapi, vannkur: idroteràpico (pl 
-ci) hydroterapeutisk: stabilimento — vannkuran. 
stalt: idrotorace m vattersott i brystet; idrotropi- 
smo m hydrotropisme. 
idrovia / vannvei: idrovolante m sjofly: idràvoro, 
impianto — pumpeanlegg. 
lella / Forgiorelse, ulykke: portare — bringe ulyk- 
ke: sembra la — in persona han ser ut som den 
personifiserte ulykke: che — !for et uhell! utgiort! 
iemale li. vinter-: iemalizzare holde (korn) 10 
grader over frysepunktet i 14 dager. 
iéna fhyene fogsd fig.). 
ratico (pl -ci) prestelig: hellig; iéri i gdr: — l'altro, 
‘altro — i forgàrs: — a mezzogiorno i ghr 
middag: — mattina i gdr morges; — notte tidlig 
tt; sent i gdr. 
fettare (è) kaste vondi pd, forgiore: iettatòre m en 
som forgier, volder skade, uiykkesfugl: iettatura 
/ forgierelse, onde oyne. 
igiene / hygiene; helsc: ufficio d'- helserdd: 
igiénico (pl -ci) hygienisk, saniter: impianti, appa. 
recchi igienici saniticranlegg: igienista. m hygieni- 
ker. 
iglà m igloo, snohytte 
ignaro verfaren, uvitende (di om). 
ignavia ftreghet: ignavo treg. 
igneo /ur. ild-. brann-; geol. vulkansk: ignifero 
brennende, tent; ignifugare (-i giore brannsik- 
Ker: ignifugo (pi -ghi) brannsikker: ignispizio m 
det è spà i ild: ignito brennende, tent; ignivomo 
ildspyende; ignizione / 4jem. forbrenning. 
ignobile gemen. tarvelig; uedel, vadelig: ignobiltà 
/ gemenhet: det 4 vere vedel, vadelig: ignominia 
 Skjensel: ignominioso skiendig, skammelig, be- 
skjemmet. 
ignorabile som en ikke behover 4 vite, kjenne: 
ignoranticcio grovt uvitende: ignorantiggine / 


idronimo m 
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ignorante uvitende: ignorantéllo m sì. 
È me m grovt Uvitende (men inn- 
bilsk) person: ignoranza f uvitenhet: — crassa. 
vergognosa, piramidale grov, skammelig, forferde- 
lig uvitenhet; ignorare (6) vere uvitende om, ikke 
Kjenne (ti): ignorere; ignoto ukjent: il Milite — 
den ukjente soldat. 
ignudare kle av, blotte: re/l. kle av seg: blotte seg: 
ignudo lit. naken, biottet (se: nudo). 
igrometria / hygrometri, fuktighetsmAling: igrome- 
tro m fuktighetsmAler: igroscopio m hygroskop. 
iguîno m iguan, si. ogle. 
il bestemt artikkel m sing. (se ogsd: lo). 
ilare munter: ilarità / munterhet: destar 
munterhet: ileo m del av tynntarmei 
lang rekké av ulykker; l'Iiade Niaden. 
ilice /(m) steincik: ilio m anar. hofteskAl, 
lacrimabile poer. ikke en tire verd(t): illacrimato 
‘poer. ubegredì. 
illaidire (-isco) skjemme, vansire. 

to m svekkelse; merk. treghet: ill 
sco) svekke, bli svekket: merk. gh tregt 
laudibile ikke rosverdig 
illazione / folgeslutning. 
illicito ulovlig: — m ulovlighet: illegale ulovlig. 
Jovstridig, illegal: illegalità / ulovlighet 
illeggiadrire (-isco) li. giore yndig, forskjonne. 
illeggibile uleselig: illeggibilità / uleselighet: ille- 
tà / urettmessighet: illegitim avstamning 
illegittimo urettmessig, illegitim, uekte, uekieska 
peligi — m uekte barn: illeso uskadd: illetterato 
udannet, uten boklig lerdom, analfabet. 

za f uberyktethet, renhet: illibato uberyk- 

tet, plettfr, ren: illiberale ikke liberal, antiliberal, 
illiberalità / det A vaere uliberal 
illimitato | uinnskrenket,  ubegrenset: _ illiquidire 
(-isco) bli flytende (sj): fig. bi sterkt beveget. 
illividire /-isco) giore, bli blAlig. gusten: blekne. 
illogico (pl «ci) ulogisk 
illudere illudere, skuffe, narre, bedrage: re/l. narre 
seg selvi non c'é da illudersi der er ikke hip: 
illuditore m (/ -trice) en som narrer, illuder 
le: gas — lysgass: razzo — 
Iysrakett: illuminare /u) belyse, opplyse log fig.) 
illuminativo opplysende: illuminatore m (f -irice) 
Iysbringer. oppiysningsmann: illuminazione / be- 
Iysning: — pubblicitaria reklamebelysning: illu- 
minismo m. /‘— opplysningstiden: illuministico /p! 
-ci) opplysnings-. 
illune fi. uten mne, manelos. 
illusi se: illudere: illusione / illusion. bedrag, 
skufTelse, blendverk: farsi illusioni nere forfeng 
lpe. hip: (legionisia/m_irylekunstner:, Meg 
illusorisk. falsk: illuso se illudere: illusore m (f 
illuditice) en som narrer, bedrar, illuderer: illu- 
gério illusorisk, fulsk. 
illustrare opplyse, forklare, giore beromt: illustre- 
tei la conferenza sarà illustrata da diapositive 
foredraget vil bli illustrert av lysbilder: illustrativo 
illustrerende, opplysende. forklarende: illustratò- 
re m (f -irice) illustrator: illustrazione / forklaring, 
opplysning: illustrasjon: pryd(else): illustre be- 
tomi: — fel: illustrissimo) signore hoysteerede 
illutazione / gytjebad: illuvie f inv. 3) skitt, sole: 
il y). ses alluvione. 
ilota m helot, slave. 
imagine f se: immagine: imaginifico (pl -ci) fig. som 
lager bilder: imago / poer. billede, form. 
imamo m imam. 


— vekke 
iade | fig. 


imbacare giore, bli ormstukken: imbacatura / det 
A bli ormstukken; imbacchettonire (-isco) bli, giore 
til en hykler; imbachire (-isco) se: imbacare. 
imbacuccare (og ref.) dekke (hodet); innhy]le. 
imbaldanzire (-isco) giore, bli overmodig: re/l. bli 
overmodig: imballaggio m emballasie, innpak- 
ning(savgifi): imballare pakke inn, emballere; 
refl. (om motor) ruse, gA i spin: imballatòre m 
(f -irice) pakkemann: imballatura / innpakning(s- 
avgift): imballo m fekn. rusing, spin: sj. embal- 
lasje; imbalordire (-isco) giore, bli dum. 
imbalsamare (-bal-) balsamere: imbalsamatore m 
balsamerer: imbalsamatura, imbalsamazione /bal- 
samering. 
imbambolare (d) bli fuktige (oyne), bli tàrefyIte: 
occhi imbambolati sovndrukne oyne; imbambolire 
(-isco) gà ì barndommen. 
imbandierare (è) pynte med Magg: imbandigione / 
traktemeni, bevertning: imbandire (-isco) dekke 
(bord), tilberede maltid: diske opp med (ogsd 
Jig.J: tenere corte imbandita holde Apent hus: 
imbanditore m (/ «irice) en som dekker opp. 
imbarazzante kjedelig, lei(1): imbarazzare forhind- 
re; forstyrre, forstoppe (fordovelse): bringe i for- 
legenhet: imbarazzarsi di qualcosa legge, rote seg 
opp i noe: imbarazzato i forlegenhet: stomaco — 
tung mage: imbarazzo m forhindring. forlegenhet, 
ergrelse; = di stomaco magebesvar. 
imbarbariménto m det A giore. bli barbarisk: 
Jarire (-isco) gjore, bli barbarisk: re/l. bli 
: imbarbogire (-isco) bli barnaktig, senil 
rbottare mar. kle med bord. jern etc. 
imbarcadéro m kai: imbarcare innskipe, laste inn, 
avskipe: — un colpo di mare ta inn en sjo: re/l 
g4 om bord: stige inn i (vogn); imbarcarsi in una 
impresa gà È gang med et foretagende: imbarca: 
toio m anlopsbru, avskipningssted, kai: imbarca- 
zione / innskipning: liten bat, fartoy; imbarco m 
{pl -chi) înnskipning, avskipning; innskipningsfar- 
havn; kai, ladning; prendere > innskipe 
d'= (vare)kart, fraktbrev 
sele pà (hesi); fom flv) krenge: re 
i f krengning. 


vile pi 
imbasciàta / budskap, beskjed: imbastardiménto 
forfalskning: imbastardire (-isco) utarte. 
degenerere: Forfalske: imbastimento m trikling 
skissering: imbastire /-isco) trdkle: lage utkast til 
skissere: fig. smi; = un discorso con uno prove 
4 komme i snakk med en: imbastitrice f tràkler 
she: imbastitura f trdkling: opplege (pà toy): Sig 
utkast, plan 
ttere refl. — in uno stote pd en: = beni 
le) FA seg en god (dArlig) kone, mann, herre 
ete.: imbattibile ustielig, uovervinnelig; imbatti 
bilità / usldelighet: imbatto m mote; vento d'> 
pilandsvind. 
innbaulare () pakke i koffert: imbavagliare (-vd- 
kneble (og fig.}: imbavare sleve. sikle pd 
imbeccare (è/ mate; fig. legge (en) ordene i mun 
nen, instruere: imbeccata / mating. nebbfull: dar 
l= a = imbeccare: prendere l'- la seg bestikke 
imbecherare (-bé-/ (F) lokke, nare (en til A gjore 
noe). 
imbecilliggine / dumhet: imbecille idiotisk, dum 
Andssvak: — m idiot: imbecillire (-isco) bi dum, 
sloy: imbecillità fidioti, dumhet: andssvakhet. 
imbélle lr. ukrigersk: feig: imbellettamento n 
sminking: imbellettare /-Ié-) sminke: fig. pynt 


imbelitiion - nb VB 


m 
pà; imbellettatura / sminking: imbellire /-isco, 
forskjonne, smykke, pynte; bli penere. 

imbèrbe liti. skieggios: imberciare (e) sj treffe 


riktig: imbercio m treff, blink: imberrettare /-rér- 
sette lue pà: imbertescare hist. forskanse med 
tàrn; imbertonire (-isco; refl. sj. forelske seg blind. 
imbestialire (-isco) (ogsà refl/ bli rà, dyrisk: bli 
rasende: imbestiare (€) bli rà, dyrisk 
imbévere drikke, suge inn: imbeversi di qualcosa 
innsuge, oppsuge noe (og fig./: bli giennomsyret 
av: imbevibileudrikkelig: imbevuto. giennom 
trengt, -blott, -syret: — di pregiudizi full av 
fordommer. 
imbiaccare farge med biyhvitt: sminke. 
imbiadare sà til med havre, korn. 
imbiancaménto m vask, hvitting: imbiancare hvitte, 
vaske, bleke; (himmel) Iysne opp: (dr) hvitne: fre 
forkaste: — ‘uno vaske ens skittentoy: — a calce 
hvitte, Kalke: imbiancatora / vaskekone: imbian- 
cutòre m (/ -trice) vaskemann: maler. fikke 
Aunsim,); imbiancatura f vask, hvitting: imbianchi- 
no m tekn. maler: fig. darlig kunstmaler: imbian- 
chire (-isco) hvitne, gràne. 
imbietolire /-isco) bl dum: bli beveget: imbiet 
(è) kile fast: imbiffare trefle i blinken: imbiondare 
{ò), imbiondire (-isco) giore. bli biond, lys: pynte 
seg: imbirbonire (-isco) bli skurk 
imbisacciare /-sd-) legge i sidesekken, kloven. 
imbitumare tjxere, beke. asfaltere 
imbiggarrimento m anfall av hissighet: imbizzarrire 
(-isco) opphisse, giore sky: bli sky, opphisset. 
fortornes fog re/l.;: imbiggire [-isco) log refl.) bli 
hissig, sint. 
imboccare (é) mate: fig. instruere, legge (en) ordene 
î munnen; sette (instrument) til munnen: munne 
uti: fekn. passe fin inn i): — un porto seile inn 
i en havn: — una sirada sl inn pà en vei (og 
Sig.}: imboccatura / det è mate, sette til munnen: 
munnstykke, munning: mus. munnstykke, «stil 
ling: non ci ha l'— (fig.) han har ikke anlegg for 
det: imbocciare è) sette knopper: imbocco m (pl 
-chi) ses imboccatura 
imbolsire (-isco/ bli trangbrystet (om hest) 
imbonimento m markedsskrikeri: oppfordring (til 
4 Kiope, stige inn); anbefaling (av ddrlig, verdilos 
vare): imbonire /-isco) herolige: oppfordre folk til 
i Rjope (el, stige inn: imbonitore m utroper. 
markedsskriker. 
imborghesire (-isco) bli (spiss)borgerlig 
imborsare /ò) putte i pungen. 
imboscaménto m det 4 giemme iseg) i skogen: 
unndra seg krigstieneste: legge seg i bakhold: 
imboscare (ò/ giemme i skogen; unndra fra krigs: 
jeneste: re/l. giemme seg i skogen, unndra seg 
Krigstieneste, legge seg | bakhold: imboscata / 
bakhold: fig. renke: imboscato m en som unndrar 
seg krigstieneste: imboscatore m (/ «irice) (fig.) 
hamstrer: imboschiménto m det è li skogbevokst. 
imboschire (-ixco) log refl.) li skogbevokst. 


imbottare /d) fyile pà fat. tonne(r): imbottatura { 
fylling pà fat: imbottatoîo, imbottavino me trakt: 
imbòtte / arkir. hvelvings innerside: imbottigliare 
(-ti-) fylle pà Masker; stenge inne (î en hawn): vino 
imbottigliato all'origine originaltappet vin: sino 
imbottigliato dal cliente vin som er tappet av 
Kioperen (f.eks. Vinmonopolet): imbottigliatrice f 
vintappingsmaskin: imbottigliatura / (vin)tap- 
ping: imbottire (-isco/ polstre, vattere, stoppe: fig. 


stappe, proppe: imbottita / vatt-teppe: imbottito, 
panino — rundstykke med mellomlegg: — m 
polstring: polsiret jakke: imbottitura f polstring, 
Vattering, vatt 
imbovinare fylle (golv)sprekkene med kumokk. 
imboggacchire (-isco) vantrives: imbozzare (og re/l.) 
forankre. forteye (foran og bak): imbozzimare 
fukte, besmore, kline til: re/l. spok. sminke seg; 
imboggimatore m (f -irice/ smorer. 
imbraca f romperem: fekn. bàtsmannsstol: buttarsi 
sull’— sette seg pà baken, forsomme sitt arbeid: 
bracare legge (rompe)rem (bleie. bukse) pà: 
imbracatòia / klo (som holder smeltedigel): im- 
bracatura / det è sette (rompe)rem, ta bukser pà; 
imbracciare /-bra-) ta pà armen, skulderen: im- 
bracciatura / det A ta pà skulderen, armen: 
skulderrem: imbrachettare /é/ knappe igjen buk: 
seklaff ‘baby-bukse): lime papirremse pà (papi. 
bokside etc.3- imbraga { se: imbraca. 
imbrancare drive (fe) i fokk, jage sammen; refl. gd 
inn i flokken; imbrancarsi con... (fig.) menge seg 
med: imbrandire (-isco) gripe, svinge 
imbrattacarte, imbrattafogli m inv. papir-, blekk- 
smorer: imbrattaménto m klining, tilsmoring: im- 
brattamuri m inv. klattmaler: imbrattare kline, 
smore til: besudle: imbrattatéle m inv. klattmaler: 
imbrattatore m (/ -irice/ kliner, smorer, klatteri 
m klining. Klatting, smoreri, besudlingi 
i. blekksmoreri: ufyselig matrett 
-bre-| pukke, stcinsette; imbrecciàta /" 
pukklag, stcinlag. 
imbreviatura /notarprotokoli. 
imbriacare beruse: re/l. bli beruset, full: imbriacarsi 
di uno bli beruset av, se seg blind pd en: — uno 
di promesse overvelde en med lofter: imbriacatura 
Srus, berusning (srl. fi 
imbricato som dekker hverandre delvis /biol,) 
imbricconire /-isco) li, giore til skurk 
imbrifero regnsamlende: bacino — regnvannsbas. 
seng. 
imbrigliamento m toyling: imbrigliare (-bri-) legge 
tommer pd, tosle: — un ferreno holde jorda pà 
plass: refl. vase tommene om bena: imbrigliatura 
f det À legge tommer pa 
imbroccare (0, treffe i blinken; fig. treffe, giette det 
riktige: rekn. stifte, plugge fast: bor. skyte knopp: 
non ne imbrocca una intet Iykkes for ham, 
imbrodare, imbrodolare /-bro-) (og re/l.) flckke (seg) 
til (med suppe); chi si loda simbroda selvros 
stinker: imbrodolamento m det 3 sole (seg) tl. 
imbrogliare (é/ forvirre, forplumre, bringe i uor- 
den; sammenblande; narre, snyte: = le carte 
Uig.j blande kortene: — le vele reve seilene: refl 
bli innviklet, gd i surr: legge seg opp i: imbroglio 
m forvirring, virvar, svindel, vanskelighet: mar. 
revseising: imbroglione m svindier, snydenstrup: 
>ntrigant. 
imbronciare (d/. imbroncire (-isco)surmule, grine. 
imbrunare poe'. bli mork: se ogsd; imbrunire (-isco) 
giore, bli mork: re/t.bli mork: morkne, kveldes: 
sull'— mot kveld: se ogsà: abbrunire. 
bruschire (-isco/ blì sur, gretten 
imbrutire (-isco) (og refl.) blì rà, dyrisk; imbruttire 
isco) giore, bli stygg /og ref? 
bubbolare /u) nare, sì& plater i: re/l. sj. blàse (di 
i) noe: imbucare legge i sprekken, poste: ref. 
stikke seg bort, giemme seg, 
imbucatare sende pà vask, legge til vask: imbudel- 
fare /e) stoppe (kjott) i tarmer /polse/; imbuire 


E inbuliettare - immortalare 
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(-isco) blì nautaktig, dum; imbullettare (é) rekn. 
stifte, plugge: imburrare smore (med smor). 
imbuscherare (1) re/l. (F). imbuscherarsi di qualcosa 
blise (en lang marsj) i noe: imbugecchiare (é) 
stappe (kjott) i tarmer (pelser): fig. stappe, prop- 
pe: imbussolare /ù) legge i dise, eske etc.: fylle 
hagl etc. i patronhyise; imbusto m. bell'- se. 
bellimbusto. 

imbutiforme traktformet: imbuto m trakt: — di 
Separazione siltrakt. 

inbuzgare proppe, stappe (med mat): imbuzgire 
(-isco) grine, surmule. 

imenéo m hymen: fig. giftermAl. 
imenòttero m drevinget insekt. 
imitabile som kan, bor etterlignes: imitare (im. 
ne, -ape: imitere, kopiere: imitativo 
etterlignende: armonia imitativa. Iydhermende 
ord, onomatopoietikon: imitatore m (/ -trice) 
etterligner, imitator; imitazione f etterligning, imi 
tasjon, forfalskning 

immacchiare re/]. gjemme seg i skogen. 

immacolato uplettet; l’mmacolara den ubesmittede 
jomfru Maria; la concezione immacolata den 
ubesmittede unnfangelse. 

immagazzinare oppmagasinere, samle opp, akku- 
mulere (og fig.). 

immaginabile tenkelig: immaginamento m sj. tenk- 


ning, forestilling: immaginare d) tenke seg, utten- 
ke, oppfinne: re/l. tenke, forestille seg: s'imma- 
gini! tenk Dem! jeg ber! ja visst! nei, slett ikke! 


immaginario innbilt, uvirkelig, imagineer: imma- 
ginativa / forestillingsevne, innbilningskraft: im 
maginativo oppfinnsom, fantasifull, forestillings-: 
immaginatore m (f -irice) sj. en som tenker ut, 
forestiller seg; immaginazione f innbilning, fore- 
stilling, fantasi: forza d'— innbilningskraft; nean- 
che per — ikke en gang i dromme: è tutta — ! det 
gr bare innbilningi è eVerto della sua = det er 
bare noe han innbiller seg: immagine /billede: è 
l'= della mamma han ligner sin mor pà en prikk 
essere l'— parlante di uno ligne en fulistendig. 
vere en tro kopi av en; essere l"— della morte 
viere utteret av sult el. sykdom; immaginifico (pl 
-ci) billedskapende, -dannende: immaginòso bil- 
ledrik, fantasifull 

immagrire (-isco)ta av, avmagres. 

immalinconire (-isco) bli trist, i dérlig humor: 
immalizzire (-isco) giore, bli slu, ondskapsfull, 
immancabile ufeilbarlig, sikker: immanchévole 5; 
se: immancabile; immane lil. uhyre. enorm, 
umenneskelig: immaneggi 

immanénte iboende, immaneni 
manens: immanicare (d) sette handtak, hank. 
skaft, erme pà: immanità / uhyrlighet, umennes- 
kelighet: immansuéto ublid, vili, vomgiengelig: 
immantinénte plutselig, straks. 

immarcescibile /ig. uforgiengelig: immascheraménto 
m maskering; immascherare (d) maskere, forkie 
(0g fig.): immascheratura / sj. maskering. 
immasticare (d) lime, kitte 

immateriîle ulegemlig. Andelig: immaterialità / 
ulegemlighet, det 4 vere immaterieli: immatrico- 
dare (i) immatrikulere, innskrive; immatricolazione 
f immatrikulering, innskrivning. 

immattire (-isco) bli gal 

immaturita / umodenhet: immaturo umoden (og 
fig): morte immatura for tidlig dod. 

immedesimare (-dé-) giore til ctt; immedesimarsi 
con gjore seg til ett med, identifisere seg med, gd 


helt opp i rollen som: fole, vise forstelse med: 
immediatamente umiddelbari, oyeblikkelig; imme: 
diatezza / umiddelbarhet: immedià lelbar, 
oyeblikkelig. 
immedicabile unelbredelig: immedicato uhelbredet. 
immeditato sj. uoverlagi: immelensire (-isco) bli 
dum, treg, siov; immelmare (è) 5. senke ned i 
sole; refl. synke ned i giorme. 

immemorabile uminnelig: da tempo — i uminnelige 
tider, fra Arilds tid; immemore glemsom: utakk- 
nemii 
immensità / umételighet, uhyre mengde, uendelig- 
het: immenso uhyre, enorm, umatelig. 

imensuribile sj, umAtelig, vendelig; immensura- 
tà /umAtelighet, vendelighet. 

immérgere stikke, dukke ned (in i): immergersi in 
styrte seg ned i, fordype seg ì: immergersi nei vizi 
synke ned i laster: immerso nel dolore fra seg av 
sorg. smerte: immerso negli studi fordypet 
studier. 

immeritato ufortjent: immeritévole uverdig: è = di 
questa pena han har ikke fortjent denne strafl. 
immersi se: immergere: immersione / nedsenkning; 
mar. dykning: skips dybde: astr. immersion: 
copacità d'- skips dybde (under vanninien); 
linea d— vannlinie: = dun coro telegrafico 
nedlegning av telegralkabel: scaldaacqua a 
dyppekoker: immerso se: immergere. 

immesso se: immettere innfore, fore inn: — uno in 
possesso di una cosa innsette en som cier lil noe: 
immezzire (-isco) ràtne, forderves, 

immigrante m innvandrer: immigrare innvandre: 
immigrazione f innvandring 

immillare refl. sj. vokse, bli tl tusener. 

imminénte truende, overhengende, mert forestien 
de: imminènza /(iruende) nacrhet, ner fare 
immischiare blande: rel. blande seg fin opp |) 


immischiarsi con menge seg med: immiserire 
(-isco) forarme(s) 


immisi se: (immettere; immissà- 
I, innlop: immissione / innfo. 
mistione / sj. blanding: im- 


og 
immite lr. ublid, streng. 
immobile ubevegelig. fast, urokkelig; (beni) immo 
bili fast ciendom: rassa sugli immobili skatt pà fasi 
ciendom: immobiliare grunn-, som angàr fasi 
ciendomi beni immobiliari fast ciendom: grunn 
ciendommer: patrimonio — arv som bestàr av fasi 
ciendom: immobilismo m ubevegelighet: immobi: 
litare (-bi-) log refl) giore. vere ubevegelig. 
immobilizzare giore immobil, ubevegelig: lamme. 
legge bind pà: immobilizzazione /immobilisasjon, 
lammelse, bandiegning. 
immoderatezza / s/. umatehold: immoderato umé 
teholden. umAlelig. 
immodèstia / ubeskjedenhet: 
skjeden 
immolare (6) oîre: refl. ofte seg: immolarsi per l 
patria falle for fedrelandet: immolatore m (f «rice 
ofrer: immolazione / sj. ofring, offer. 
immoliare (6) giore và, bletgjore: re/l bli vit 
immondezza / soppel. skitt, skittenhet (og fig./ 
immondizia / skitt, urenhet, uhumskhet; immonde 
skitten, uren, uhumsk. 
immorale umoralsk, usedelig: immoralità / umoral 
usedelighet: pl umoralske handlinger, ord: immor. 
bidire (-isco) blotgiore: immorsare legge bissel 
munnen pà: rekn. passe, fuge, tappe sammen. 
immortalare udodeliggiore. forevige; re/l. bli udo 


immodisto  ube 
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delig: immortale udodelig, evig: gli immortali de 
udodelige (om store men): gudene: immortalità 
Sudodelighet. 

immoto li. ubevegelig 

immune fri, fritatt: immuni smittefri: — da rasse 
skattefri; ne usci — han kom helskinnet fra det: 
immunità / fritagelse, immunitet: immunizzare 
immunisere; immuniggazione f immunisering. 
immusire (-isco) sette trut, grine, surmule: immusito 
gretten, sur. 

immutabile uforanderlig: immutabilità f uforander. 
lighet: immutare sj. forandre, modifisere: immu- 
tato uforandret: immutazione / sj. forandring. 

imo dypest, nederst, lavest: — m dyp, bunn. 
impaccare pakke inn: impaccatore m (/ -irice) 
pakker: impaccatura / pakning. emballasje: im- 
paccheltare /é/ pakke inn (liten pakke) 

impacciare (-pa-) hindre, forstyrre, sjenere: impac- 
ciarsi di (el.: in) qualcosa blande seg opp i noe: 


impacciarsi con uno (neds.) ha med en 4 giore, 
menge seg med en; impacciàto forlegen, sjenert: 
im 


io m forhindring, forlegenhet, vanskelig: 
* trarsi d'- klare seg ut av forlegenheten: 
impacciòso sj. som gir, skaper vanskeligheter. 
impacco m (pl -chi) Kompress, vitt omslag. 
impadronire (-isco) re/l. bemektige seg, tilegne seg 
{di qualcosa noe). 
Impadulare se: impaludare. 
impagabile ubetalelig. 
impaginare /à) (vp. brekke om: impaginatore m (/ 
sirice) Iyp. ombrekker: impaginatura / (sp. om- 
brekning: impaginazione fombreknin 
npagliare (a) dekke med strà, halm: fiette (stoler), 
stoppe ut (dyr): impagliatino m flettet stràsete: 
impagliito, sedia impagliata stol med stràsete: 
impagliatore m (/ -rrice) strMeter: utstopper: 
impagliatura /stràNetning: utstopning 
impalamento m det À spidde, stotte med paeler; 
impalancato m plankeverk, stakitt, gjerde: impa- 
lare spidde (med par), stive opp /med stotteperl); 
skyve (brod) inn i ovnen: refl. bli stiv (som en 
sfokk): impalato fig. stiv: impalatura  spiddi 
avstivning: impaicare legge golv ei. loft i; im 
catura  legning av golv, loft, stillas: forgrening 
{tre, hjortekrone), 
impallare maskere, dekke li biljard): impallidire 
f-isco) blekne; impallinare sàre med hag! 
impalmare rr. ekte, gifte seg med; gi. love, ta 
hinden: impalmatura / mar. tradsurring (pà 
tauende): impalpabile uhéndgripelig. usanselig, 
uklar: impatpabilià /nandgripelighe, usanselig- 
‘et 
Impaludamento m forsumpning: impaludare la for- 
sumpe, giore til myr: refl.bli til sump, myr. 
Impampinare smykke med vinlov 
impanare panere /srekemat); lekn. gienge; impana- 
tura / panering: gienging: impancare refl. sette seg 
pà en benk (gl): — @ qualcosa oppkaste seg til 
noe: — a fare qualcosa driste, formaste seg til 4 
giore noe: impaniare (d) bestvke med fuglelim. 
fange pà limpinne: re/l. ga pa limpinnen (og fig.) 
impaniatore m fugiefanger: impannare overirekke 
med stopp: spenne et lerret (li/ maleri) pà ram- 
men: — la finestra spenne lerret for vinduet: — 
le vele (mar.) brase bakk; impannata f vindusram- 
me med lerret. 
impantanare la Forsumpe: gjore til sump, myr; ref. 
gÀ seg ut i en myr: impantanarsi in alfari loschi 
inniate seg pà lyssky forretninger. 


impaperare refl. Forsnakke seg. gd i surr: bake 
smakkvendt. 

impappinare ref. vdse, miste tràden, kjore seg fast, 
gÀ i surr: impappolare (a) narre, snyte. 
imparacchiare (-rà-/ ire lite og drlig: imparadi- 
gare hensette i paradiset, giore salig: imparadisato 
henrykt, i den syvende himmel. 

imparagonabile uforlignelig. 

imparare lere (seg), fA vite: F lere fra seg = 
insegnare: — a fare qualcosa \mre 4 giore noe: 
impara l'arte e mettila da parte! lr, kunnskapen 
er lett A bare! — a memoria lere utenat: 
sbagliando s'impara en lierer ved 4 giore feil (el 
eving gjor mester): — a stare al mondo lere è ta 
seg fram i verden; imparaticcio m dArlig lerdom: 
nybegynnerovingsarbeid, fusk(eri). 
impareggiabile uforlignelig: imparentare è) giore 
til slektning: re/?. komme i familie med hverand- 
re, besvogres: impari inv. ulike (om fall); under- 
legen: è — ‘al compito han er ikke oppgaven 
voksen; imparidigitato med ulike antall fingrer, 
ucr: imparipennato dor. med ulike antall blad, 
imparisillabo m. ad). (ord, vers) med ulike antali 
stavelser; imparità f ulikhet, ulike antall; impar- 
ruccare sette parykk pà: refl. ta pà seg, anlegge 
parykk. 

impartire (-isco) tildele, fordele, gi, uistede. 

imparziale upartisk; imparzialità /upartiskhet. 
impassibile ufolsom, kiolig, likegyIdig; impassibili- 
‘fufolsomhet, kuide, ro. 

impastare klistre, klebe opp: elte, kna, blande 
sammen: impastarsi le mani grise til hendene 
sine: impastato di sonno Forferdelig sovnig, treg: 
impastatore m (f -trice) elter, bakersvenn: impue 
statrice f eliemaskin: impastatura f elting, blan- 
ding (av farger): elte, deig: impasticciare (-sti-) 
sjuske, rote (med): oversmere, klistre: impasto m 
elting. blanding: elte, deig. blande: ad/. poer 
fastende, sulten: impastocchiare (6) lure, narre, 
innbille (en) noe: impastoiare /ò) tjore, sette 
fotband pà: fig. hindre, hemme, sjenere; vase seg 
inn, rote seg opp fini) 

impastranare re/l. ta pd seg kappe. frakk 
impataccare flekke til: impaitare (? spill) stà likt, 
spille vavgiori. 

impaurire (-isco) giore, bli redd: re/l bli redd. 
impavesata / mar. skansekledning: mar.. mil. koy- 
kasse. 

impavidità / uforferdethet: impavido uforferdet, 
uredd. 

impazientare è) fog refl) miste tAlmodigheten: 
impaziente utàlmodig: impazientire (-isco) (og refl.) 
bli utdimodig, miste tilmodigheten: impazienza / 
utàlmodighet, 

impazzare bli gal, gd fra forstanden; (om kompass) 
vere galt: fom mat) skille seg: — dietro una 
ragazza vere gal etter en pike: non soglio — 
dietro a tante sciocchezze jeg Vil ikke bry meg med 
alt det tullet: impazzata / vanvittig handling, 
galskap: all — vanvittig, i blinde: impazzimento 
m det 4 bli gal, vanvidd, ergrelse, jubel: noe til 
4 bli gal av: ire (-isco) se: impazzare. 
impeccabile îri for synd: fig. ulastelig: impeccabi- 
lità /syndefrihet: ulastelighet, 

pecettare /-cé-) piastre, klistre: impeciare (é) 
smore med bek, tere, Klister: re/l. grise seg til 
med bek o.l.: — gli orecchi stoppe arene. 
impecorire /-isco) giore. bli from som et lam. 
impedantire (-;sco) bli pedant(isk) 


Bi inpetena 


ma 


impedènza f e/ektr. impedans, motstand. 
impedibile som kan forhindres; impedimento m 
forhindring: mil. tren: impedimenti impedienti 
rdirimenti) ting som Forhindrer (opphever)_et 
ekteskap; salvo — hvis intet uforutsett inntreffer: 
impedire /-isco) forhindre (a uno en) (di i 4): 
sperre (vei), sjenere, lamme; impeditivo hindren- 
de; impedito forbindret, opptatt: lammet, ufor. 
impegnare (é) pantsette, bàndlegge, forplikte, hyre, 
lie: engasjere: yppe (strid): — un combattimento 
innlede et slag: — la propria parola gi sitt ord: 
molte truppe innsette mange tropper: refi. 
forplikte seg. engasiere seg: mar. gà i surr 
(tauverk 0.L): impegnarsi în qualcosa inniate seg 
pà noe; impegnarsi a fondo sette alt pà ett kort: 
impegnativo forpliktende: impegnato opptatt: im- 
pegno m forpliktelse, pliùt: omhu. iver: senz 
d'acquisto uten kjopetvang: con — med omhu. 
omhyggelig: parola d'— (merk.) bekreftelse av 
tilbud: impegnoso forpliktende. som. forlanger 
omhu 
impegolare (è) beke, tiiere: re/l. smore seg til med 
bek: impegolarsi in rote seg opp i. 
impelagare /é) refl. rote seg opp (in i): impetare lè) 
dekke. stro med hdr: refl. dekkes med hdr, hàre 
seg til: impellente anspennende, drivende: motivo 
— tvingende grunn: impellere ltr. drive (en til & 
giore noe) 
impellicciare (-H-) innhylle i en pels: rekn. finere: 
impellicciatura f det è hylle inn i pels. finering 
Impéndere 5). henge. 
impenetrabile ugiennomtrengelig: fig. uutgrunne- 
lig: impenetrabilità / ugiennomtrengelighet: uut- 
grunnelighet. 
impenitente ubotferdig, skamlos; uno scapolo — en 
forherdet ungkar: impeniténza / ubotferdighet. 
skamloshet, forferdelse: impennacchiare a) pryde 
med fierbusk: impennaggio m (srl. pl) styreinnret- 
ninger (pà /lvhale): impennare (è) bedekke med 
fieri (09) stige: refl. steile (om hest og fig.) 
irriteres, My i flint: impennata / steiling: (Ivy 
stigning: fylling. dyppling) (penn og blekk;. 
impensibile utenkelig: impensatamente uformodet, 
uforutsett: impensato vanet: all'impensara ganske 
uventet; impensierire (-isco) giore tankefull, be- 
kymret: re/l. bekymre seg: impensierito bekymret. 
tankefull 
impepare (è) pepre 
imperare (e) herske: imperativo. bydende 
imperativi imperatore m (/ -irice) keiser. imper 
torio keiserlig 
impercettibile umerkelig: impercett 
lighet 
imperciocchè li. ettersom, da 
iperdibile umistelig: imperdonabile utilgivelig. 
imperfetto ufullkommen: — m imperfektum, for- 
tid: imperfezione /ufullkommenhet: feil. 
imperiile keiserlig: — m vogntak: imperialismo m 
imperialisme: imperialista m imperialist: im 
rialistico /pl -ci) imperialistisk: imperio m_ fit 
makt, herredomme: imperium: imperiosità /myn. 
dig. bydende vesen; nodvendighet: imperioso by- 
dende, myndig: hovmodig: tvingende. 
imperito ukyndig: imperituro ls. uforgiengel 
imperizia / ukyndighet, verfarenhet. 
imperlare (é) smykke med perler: il sudore imperla 
la fronte svetten perler pà pannen. 
impermalimento m det A bli fornermet. imperma- 


là f umerke: 


lire (-isco) refl. bli fornaermet (di over), ta (di 
qualcosa noe) ille opp. 
impermesbile ugiennomtreng: 
— m regnîrakk; impermeai 
gelighet, vanntetthet. 
‘mpermutabile uforanderlig: impermutabilità ufor- 
anderlighet. 
imperniare (è) sette pà en tapp, forsyne med tapp: 
— un'argomeniazione su qualcosa stotte en bevi 
forelse pà noe: ref. stotte seg (su pà): imperniarsi 
intorno a qualcosa dreie seg om noe, 
impèro m keiserdomme, -rike: rike, imperium, 
overherredomme. 
imperocché li. fordì, da. 
imperscrutàbile vutgrunnelig, uransakelig. 
impersonale upersonlig: impersonalità f upersonlig- 
het: impersonare /ò) personifisere. 
impersui impersuagibile sj. îkke til A overbe- 
vise 
imperterrito urokkelig, last, ufordervet: impertinè 
te impertinent, nesevis, frekk: 5), uvedkommende: 
impertinenza f nesevishet, uforskammethet: imper- 
tinenzare (-neri-) behandie uforskummet; impertur- 
babile uforstyrrelig, urokkelig: imperturbabilità / 
uforstyrrelighet: imperturbato uforstyrret. 
imperversare (-vé-; rasc. 
impervio ufremkommelig, utilgiengelig. 
impestare (e) forpeste fse ogsd: appestare): smitte 
med kjonnssykdommer: impestato befengi. med 
kjonnssykdommer, syfilitisk 
impetecchito med. dekket med rode pletter: impeti- 
gine / brennkopper: impeto m heftighet, voldsom- 
het, opphisselse; essere di primo = vere oppfa- 
rende: far — su angripe, kaste seg over. 
impetribile oppndelig: impetrare /é) oppnà (med 
benner): bonnfalle: 2. (ié) (gl) forstenes, 
forherdes: impetrativo som oppnar, bonnfaller, 
bonne-: impetratòrio bonne-, soknads-: impetra- 
zione / det A bonnfalle, oppni med bonner: 


soknad 
impettito rett, rank som et lys: stiv. 
tà f heftighet, voldsomhet: impetuòso hef: 
tig, voldsom. 
impiagare dekke med sAr: ref? bli full av sàr. 
unpiallacciare (-d/-) ren. finere: impiallacciatore m 
finerer; impiallacciatura f finer(ing). 
impiantare anlegge, grunniegge. legge opp: merk 
dpne. opprette: impiantito m Misegolv: impianto 
m anleggielse), grunnleggelse, opplegg. verk, in- 
stallasjon. fabrikk: — elettrico elektrisk anlegg: 
di irrigazione overnilingsanlegg; = di Tuc 
Iysinstallasjon: — portuale havneanlegg: = tele 
Jonico telefonanegg, 
impiastracarte, impiastrafogli m inv. blekksmorer. 
impiastramento m smoring, Klistring: impiastrare 
smore, klistre, legge omslag pà: kline, grise til 
iastratore m (/ -trice) smorer, klistrer; impia- 
stricciare (-ri-) smore, Kline til; male” darlig. 
impiastro m (varmt) omslag: darlig arbeid: plage 
plagednd. 
impiccagione / hengning: impiccamento m heng. 
ning: impiccare henge /srraff); henge opp: (kler 
veere trang i halsen: mastro Impicca (spok.) bod 
delen: refl. henge seg: faccia d'impiccato forbry 
terfjes: parlare di corda in casa dell'impiccan 
snakke om reip i hengt manns hus: valli a — | 
gi og heng deg (til person en vil bli kvitt) 
impiccatore m (/ -irice) en som henger, boddel 
impiccatura / hengning. 


‘anntett, lufttett; 
J ugiennomtren: 
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impicciare (-pi-/ hindre, forstyrre, sjenere: impic- 
ciarsi di (el': in) qualcosa blande seg opp i noe: 
impiccinire (-isco) forminske: impiccio m hindring. 
forlegenhet; frarsì d'— klare seg ut av forlegen: 
het: mettere. mettersi negli impiccì sette, komme 
i knipe, vanskeligheter: impicciolire se: impiccoli- 
re: impiccione m fredsforstyrrer, urostifter, en som 
legger seg opp i andres saker: 

forminske, giere liten. 
impidocchiare /d/, impidocchire (-isco) fylle med 
Ius: rel. bli full av us 

impiegabile anvendelig, brukbar; impiegare /6) an- 
vende, bruke, ansette, anta, anbringe /penger) 
ref. td en stilling: (mpregursi per qualcosa arbeide, 
virke for noe: impiegatizio ansatt, funksjoner-. 
impiegato ansatt: — m ansatt, funksjoner: — di 
ruolo (el.: in pianta stabile) fast ansatt: impiego m 
Ipl -ghi) anvendelse, bruk: stilling, jobb: pen- 
geanbringelse; offerta d'— tilbud om siilling 
richiesta d'- soknad om stilling fogrà ved aver 
tissement 0...) 

impietosire /-isco) vekke medlidenhet hos: re)? 
fatte, ha medlidenhet, rores. 

impietramento m forsteining; impietrare, impietrire 
{isco) forsteines, forherdes. 

impigliare innvikle: impigliarsi in qualcosa innvikle 
seg i noe. 

impigrire (-isco) giore, bli doven: re/l. li lat, slov: 
impigro Mittig, arbeidsom 

impillaccherare /a) sole skitne til 

impinguamento m det È giore, bli fet, rik: fedme: 
impinguare (-pi-), impinguire (-isco) fete; berike: 
ref bl fe ti. 

impinzare proppe 

Impiombare (0/ plombere: mar. spleise: impiomba- 
tura / plombetring): mar. spleis: — corta kort- 
spleising: — doppia langspleising: — a occhio 
Syesplessing 

impipare refl. (F) blàse /di qualcosa i noe). 
impiumare dekke med fier: rekn. farge: impiuma- 
tura £1ekn. farge(bad): impiumo m farge. 
implacabile uforsonlig: implacabilità / uforsonlig- 
het; implacato uforsonlig: implacidire (-isco) (for) 
mildne. 

implicare im-) forvikle: innbefatte: komplisere. 
implicitamente still'iende. av seg selv, underfor- 
stàtt; implicito selvfolgelig, underforstatt 

implorare /é) bonnfaile, trygle: implorazione / 
ntrengende bon, trygling. 

implume fierlos 

impolitico (pl -ci) uklok, utaktisk, udiplomatisk 
impollinare bestove: impollinazione / bestovning: 
impolpare (0) fete. bli fet: fig. spekke {med sitarer 
@.l.}: reft. bli fet; impoltronire (-isco) giore lat: ref? 
bli lat: impolverare /d) dekke med stov, stove til 
refl. blì stovet: fig. pudre seg 
mpomatare pomadisere: impomi 
pusse med pimpstein 
mponderdbile som ikke kan veies: vektlos: impon- 
derabilità f det 4 ikke kunne veies: p/ imponde. 
rabilia 

mponente imponerende, mektig. hoytidelig: impo- 
nénza / storsltthet, hoytidelighet: alvor: imponi- 
bile som kan beskattes: imponibilità / skattbarhet 
mpopolare upopuler: impopolarità f upopularitei, 
mpoppare (è) mar. baklaste: vzxre baklastet: re/l 
gé, sige bakover (i motvind): impoppata f mar. 
(seilas med) medvind: impoppato mar. med vin- 
den inn akterut. 


jare (6) skure. 


imporporare impor-) farge purpurrod: re/l. bli 
purpurrod: imporrare /ò) mugne. 
imporre (-—pongo) palegge, legge pà, pitvinge, fore- 
skrive: imponere: ref. irenge seg pà. 
imporrire (-isco) mugne, bli muggen. 
importibile som kan importeres: importante bety- 
delig. viktig: fig. viktig: importanza f viktighet, 
betydning: dare — a qualcosa tillegge noe betyd: 
ning, legge vekt pa noe: darsi (aria d') — giore 
seg betydningsfull, viktig: importare (6/ ha betyd- 
ning: ligge pà hierte, vere nodvendig: medfore: 
belope seg til: innfare, importere; — a uno angà 
en; che limporia ...? hva angàr ... deg? non 
importa! det gior ingenting' importatore m (f 
<Irice) importor: importazione / innforsel, import: 
permesso di — innforselstiliatelse; importo belop, 
pris: importunare ulcilige, ergre, sjenere, forstyr- 
re: importunità f ubelcilighet, plagsomhet: impor- 
: patrengende. 
uten havner, 
imposi se. imporre; impositore m /yp. palegger: 
imposizione / palegning, skatt, avgifi, befalin 
overgrep: handspaleggelse: 1yp. palegning. 
impossessare (è) refl. bemektige seg (di qualcosa 
noe); fig. skafle seg inngdende kjennskap (di til) 
impossibile umulig: impossibilità / umulighet: im- 
possibilitare /-bi-/ umuliggiore. 
imposta / skodde: imposta / skatt, avgift: 
complementare tilleggs-. ekstraskatt: — globale 
samlet inntektsskatt: riduzione d'imposte skattelet- 
telse: — sui rabacchi tobakksavgift: impostare (6) 
legge i postkassen: anlegge: bygge: dpne (konto): 
begynne (arbeid): innfore li regnskap): postere: 
stille (sporsmal): formulere (problem): impostati 
ra f anlegg, bygging: Apning (av konto): innfo- 
ring. postering: impostazione / posting (av brev): 
se ellers: impostatura: impostemire (-isco) fA vable, 
blacrer: impostime m avieiring. bunnfall, sedi: 
ment: imposto se: imporre: — m det forste Vokslag 
tundî veken /telglys); avleiring: impostore m (/ 
«ora) bedrager, hykler: impostura / bedrageri, 
logn, hykleri; imposturare s/. bedra, 
impotente ute av stand (di til); avmektig, udykti, 
makteslos: med. impotent: — al lavoro arbeid: 
ufor: impoténza avmakt: impotens. 
impoverimento m forarmelse: impoverire (-isco) gjo- 
e, bli fttig: forarme; ef! bl fattig 
impraticabile ugjennomforlig,  ufremkommelig: 
ubrukelig, umedgiorlig: impraticabilità / ugien- 
nomforlighet. ufremkommelighet, umedgjorlig- 
het: impratichire (-isco) ove, dyktiggjore: re/l. ove, 
dyktiggiore seg; impratichito ovet, dyktig. 
imprecare (€), — a uno, — contro uno forbanne en; 
— la morte a uno anske en deden: imprecativo 
forbannelses-: imprecatore m (/ -trice) sj. en som 
forbanner, onisker vondt: imprecatério sj. forban- 
nende, forbannelses-: imprecazione / forbannelse. 
precizione / unoyaktighet: impreciso unoyaktig, 
jpresis. 
impregiudicibile som en ikke kan, bor domme for 
tidlig: impregiudicato fordomsfri: jur. ikke tidli- 
gere straîlet: impregnare (è) giennomirenge, «va. 
te: giore dreltig: re/l. bli gjennomtrengi. 
impremeditato uoverlagt: impremeditazione / jur. 
voverlagihet. 
imprendere foreta, begynne pà: g/. lere, forstà: 
imprendibile vinntagelig. fyktig: imprenditore m 
en som foretar noe: entreprenor, 


im) 
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impreparato uforberedì 
vere uforberedì. 
impresa / tiltak, foretagende, arbeid: forretnings- 
selskap, entreprise: devise, emblem: — consociata 
sosterselskap, filial; abbandonare l'- oppgi fore- 
tagendet; è più la spesa che l'— det er ikke 
kostnaden verdt; impresàrio m en som tar pà seg 
noe, srl. impresario; entreprenor. 
imprescindibile voppsettelig: ikke til 4 se bort fra. 
imprescrittibile uforeldelig; imprescrittibilità fufor- 
eldelighet; impresi, impréso se: imprendere. 
mpnisti se imprimere; im bile folsom (og- 
sd foto.): impressionabilità f folsomhet: impressio- 
nante som gior inntrykk, imponerende 
nare (6) gjore inntrykk pà, imponere, 
frykt, rore, bevege: eksponere; lasciarsi 
pivirke; re/l. fà et inntrykk: la seg imponere: 
impressionato beveget, opphisset, imponent: im- 
pressione finntrykk: 1yp. teykning, trykk, avtrykk. 
opplag: far buona, cattiva — giore godt, dirlig 
inntrykk: giudicare alla prima — domme etter det 
forste innirykk: impressionismo m impresionisme: 
impressionista m impresjonist: impresso se: impri- 
mere; impressòre m_ (bok)trykker: impressòrio 
rie impressoria boktrykkerkunsten. 
imprestare (è) line (ut); impréstito m ln. 
Impreteribile som ikke kan utelates 
imprevedibile som ikke kan forutses: impreveduto 
ulorutset: imprevidénte uforutscende: imprevidén- 
isto uforutsett 


: impreparazione f det A 


2a /mangel pà forutseenhet: i 
impreziosire (-isco) giore, bli kostbar, 
imprigionaménto m fengsling: imprigionare (è) 

fengsle, sette i fengsel, innesperre. 
imprimatur m trykketiliatelse, imprimatur. 
imprimere prege, trykke: — movimento a qualcosa 
sette noe i bevegelse; — nella mente. nella 

memoria prege, feste i sinnet, i hukommelsen: — 
un marchio d'infamia su sette skamplett. pò. 
brennemerke: refl. prege, feste seg 
improbabile usannsynlig: improbabilità /usannsyn- 
lighet: improbità / sj. ondskapsfullhet, uredelig- 
het, vaerlighet; improbo ondskapsfull, uredelig. 
urlig: hard(nakket), trettende, utakknemlig. 
improduttività / uproduktivitet: improduttivo upro- 
merke: 


duktiv 
Impronta /preg. avivkk. avstopning, spo 
impronte digitali fingeravtrykk: l'— della propria 
personalità personlighetspreg: improntare (0) pre- 
le, avirykke, avstope: mus. spille, lese fra bladet: 
forberede: gl. line; improntitudine / pàtrengenbet, 
frekkhet: impronto pitrengende, frekk: all — im- 
provisert, fra bladet 
impromunzisbile som ikke kan uttales. 
impropèrio m forhanelse. forsmedelse, skjellsord 
rl. refselse (bibelvers der Gud refser jodene) 
improporzionato uproporsjonert: improprietà f det 
è vare upassende, uegnet: uriktig uttrykk, spràk 
eil: improprio upassende. vegnet: uriktig. (ur- 
rv 
improrogabile voppsettelig. som ikke kan forlen- 
ges: improsciuttire (-isco) bli torr, mager. 
improvvidénza / 5). uforutseenhet; improvido ufor- 
utseende, uforsiktig: improvvisare improvisere: 
refl. plutselig stà fram som, vise seg som... 
improvvisata / (bchagelig) overraskelse: improvri 
sazione ‘/ improvisasion: improvviso. uforutsett, 
uventet: all'—. d‘— plutselig, uforutsett. uforbe. 
fedi: — m improvisasjon: impromisto uforutsett: 
all= plutselig. uforutsett. 


imprudente uklok, uforsiktig: imprudénza f uforsik- 
tighet, uklokskap. 
prunare omgi med tornekratt, -hekk. 
impube(re) som ennà ikke har nAdd puberteten. 
impudénte uforskammet, skamlos: impudenza / 
uforskammethet, skamloshet: impudicizia f skam- 
loshet, ubluferdighet: impudico (pl -chi) skamlos, 
ubluferdig. 
impugnabile angripelig, diskutabel; impugnabilità 
angripelighet: impugnare slà neven i, gripe fatt i; 
bekjempe, angripe; impugnativo som  angriper, 
bestrider: impugnatore m en som angriper, bestri- 
der: impugnatura / hindtak, feste, hjalte: grep: 
impugnazione / bekjempelse, bestrebelse. 
impulitézza f urcnhet, grovhet: impulito sj, uren, 
grov, ubchoviet. 
impulsione f sj. (frem)stot: tilskyndelse, impulsi 
impulsivo som gir impuls: impulsiv: impulso se 
impellere: — m impuls, tilskyndelse, (frem)stot, 
impune liti. ustraffet, som ikke bor straffes; Impuni 
bile ikke straffbar: impunità / straffrihet: ustraf- 
fethet: impumito usiraffet 
impuntare stote, stanse: fîg. stamme. hakke; fom 
dyr) stritte imot: refl. stritte imot, vare sta; 
impuntarsi in un'idea hake seg fast i en idé: 

to halsstarrig, sta: impuntatura / det d 
stritte, stahet; impuntigliare (-f-) re/?. vere sta, 
stor pa det: impuntire (-isco) stikke med ndl, sy: 
titura / stikning, som: impuntuàle upresis: 
pualità f unoyaktighet, mangel pà presisioni 

f stikning, som: mar. seilhjorne, 
impurità /urenhet: impuro uren: s impura (gram) 
s med citerfolgende konsonant 
imputabile som kan anklages, giores ansvai 
imputabilità / ansvar(lighet): imputare, — uno di 
qualcosa tilskrive en noe, sikte en for noe, 
beskylde en for noe; — dl caso, all'ignoranza 
skylde pa tilfelet, uvitenheten: imputato m ankla- 
get. siktet: imputazione / beskyldning, anklage, 
sikielse: i capi d'— anklagepunktene. 
le som ikke kan ga | forràtnelse; 
into m forràtnelse: imputridire («isco) 
rtne: impuzzare, impuzzire (-isco) fà til à stinke, 
forpeste: rel. stinke, ràtne. 
in, opphold. stilling. plassering: in Italia è Italia: in 
caso hjemme: abita in via Giulia han bor i Via 
Giulia: in braccio pà armen: in capo pà hodet: 
bevegelse. retning: andare in lralia reise til Italia: 
lid: in avvenire è fremtiden: in giovenni i ungdom- 
men: in primavera om vàren: fermind il lavoro in 
tre ore han ble ferdig med arbeidet pà tre timer: 
i ens sted: se io fossi in te hvis jeg var deg; antall: 
eravamo in sei vi var seks: forandring: di male in 
peggio fra vondt til verre, Verre og verre: egen- 
skap. funksjon: dare in regalo gi som gave; dare 
in moglie gi til hustru: avere in moglie ha, (A til 
hustru: prendere in moglie ta til hustru: andre 
AK im italiano pd italiensk; avere in odio hate. 

inabile ute av stand, uduelig (di til): Jur. inhabil: 
mil. tjenesteudyktig : inabilità fuduelighet, uegnet: 
het: inhabilitet: inabilitare /-bi-) giore uegnet (a 
til): jur. giore inhabil: inabilitazione / det d giore, 
vare inhabil 
bissaménto m det À styrie i avgrunnen: inabis- 
sare styrte i avgrunnen (og fig.): refl. forsvinne i 
avgrunnen, oppslukes. 

le sbcboclig: inabitabilità / ubeboelighet: 
Jr. ubebodd, odi 
inaccessibile utilgiengelie 


leaccese = ncemiciore _Î 


(rad 
gelighet: inaccésso li. utilgiengelig: inaccettabile 
vantagelig, vakseptabel: inacciaiare /-cia-) giore 


til stàl, herde: inaccordabile utilstedelig. som ikke 
Kan tilstàs: mus. ikke til 4 stemme. 
inaccusabile som ikke kan anklages: i 
-isco) forbitre: inacetire /-isco/ bli sur, 
eddik: inacidire /-isco) bli sur, syrne: inacqui 
vanne ut, fortynne. blande med vann: 
-i5co) spisse, kvesse, skierpe. giore kvass. 
inadattabile som ikke kan tilpasses: inadattabilità 
4 manglende tilpasningsevne: i 
til): inadeguato ikke egnet, uti 
kvat; inadempibile voppfyIlelig 


inadempiéate som 
ikke holder ord: inadempimento m det 4 ikke 
oppiylle (lofte. avtale etc./: inadempito voppîylt: 
inadempiito voppîit 

inadombribile som îkke kan skjules, settes i skyg- 


inadoprabile uanvendelig. 
inafferabile ikke til d gripe, unAndgripelig 

inalare innànde, inhalere: inalatore m inhalator 
innandningsapparat: — d'ossigeno med. surstoff. 
apparat: Inalazione / med. inhalering, inndnding 
inalatòrio m kuranstalt (inhaleringskurer) 
Inalbare Hr. bli hvit, Îys. 

inalberamento m heisning: beplanining: steiling: 
inalberare /à) heise (Magg): beplante med traer: 
re. steile; fig. bli rasende: — la bandiera della 
rivolta (fig.} heise opprossNagget: basta una parola 
per farlo = ett ord er nok til A fi ham ravende. 
inalidire (-isco) torke(s): inalienabile vavhendelig 
inalienabilità {vavhendelighet: inalienato vavhen- 
inalterabilità f ufor- 


ile uforanderli 


inamabile uelskverdig: inamabilità / velskverdig- 
het: inaméno s) uskjonn, trist, kjedelig: inamidare 
{à) stive (toy): sembrar inamidato (fig.} vare 
inamidatura / stivning: inammendabile som i 
Kan rettes, ubote 

mmissibile som ikke kan innrommes, utilstede- 
iig, uantagelig: inammissibilità / utilstedelighet. 
inamovibile uavsettelig: uforNyttelig: inamovibilità 
f vavsettelighet. 

inane lit. forgieves. orkeslos: inanellare /é) ringe: 
gi ring pà: gi form av ring: inanellato rin 
ringformet: inanimare (a) oppmuntre: inanim 
inànime uvsjelet, livlos, ubesjelet, sjellos: inani- 
mire (-isco) oppmuntre, besjele. 

inanità / nyttesloshet, orkesloshet, tomhet: inani- 
zione / med. utmattelse, kraftioshet /sult/ 
inappagabile som îkke kan tilfredsstilles, oppfviles: 
inappellabile som ikke kan appelleres, vangripe. 
lig: inappellabilità / det è vare inappellabel; 
inappeténte appetittlos, ulysten: inappetenza / ap- 
petittloshet: inapplicabile vanvendelig; inapplica- 
bilità fanvendelighet, 

inapprensibile vanskelig 4 lare, ufattelig. 
inapprezzabile uvurderlig: ubetydelig: inappuntàbi- 
le ulastelig: inappurabile uforklarlig 

inarabile ikke til 4 ploye, udsrkbar: inarato li. 
uoppdyrket: inarcamento m det 4 boye (seg) 
inarcare boye: — le ciglia rynke brynene: — la 
schiena krumme ryggen (og fig): inargentare (è 
forsolve: capelli inargentati hdr med solvstenk 
inargentatura / forsolving (-iseo) giore 
bli torr: re/l. bli torr. inaridito uttorket. 


rmònico (pl -ci) uharmonisk, disharmonisk: inar- 
readivole uboyelig: inarrendevolezza / uboyelig. 
het: inarrestabile ikke til A stanse: inarrivabile 
: inarticolato vartikulert; leddlos. 
ubestigelig: inascoltato uhort, vopp- 
fyit: inasinire (sco) gjre, bli dum: re/. bli dum. 
inaspettato uventet; rimento ‘m_ skjerpelse, 
Torverring. - forbitielse, ©] phisselse: © Inneprire 
(«ico) sjerpe, lorbitre, opphisse: torke opp: ref 
bli skarp(ere), forbitres, forverres. 
inastare heise, sette pà siang: sette (bajonett) pa. 
[accàbile Langripelig: inattendibile uoppnAelig: 
inattendibilità / uoppndelighet: inattento 5/. vopp: 
merksom: inattenzione / voppmerksomhet: inatte- 
so uventet: inattitudine / vegnethet. 
inattivazione f inaktivering: inattività / uvirksom- 
het: inattivo uvirksom, inaktiv: inatto udyktig, ute 
av stand (a til): inattuabile ugiennomforlig: inat- 
tuabilità /ugiennomforlighet. 
inaudito vhori 
inaugurale innvielses-, Apnings-; discorso — tiltre- 
delsestale: inaugurare (du) innvie, Apne: avduke 
(statue); innlede, begynne: sj. t gu 
ratio innvielses, Apnings-; inauguratore m_ (/ 
trice) en som innvier, Apner, innleder; inaugura» 
zione f innvielse, dpning, avduking (statue); inn- 
ledning. begynnelse. 
inaurare forgyIle: inauspicato som begynner under 
uheidige auspisier: usalig, uhellsvanger. 
inavvedutézza / uakisomhet: inameduto vaktsom, 
uforsiktig: inavvertenteménte vaktsomt: inavverté! 
za f uakisomhet: inavertito ubemerket, uforut- 
sett: voppmerksom, 
inaziòne / uvirksomhet; i 
bla. 
incaciare /-cd-) stro med ost. 
incadaverire (-isco) bli likaktig, likblek 
incagliamento m stranding: hindring: incagliare 
(-c-) hemme, lamme: bli sittende, sitte fast: mar. 
gA pà grunn, strande: re/?.kjore seg fast; incaglio 
m (for)hindring: mar. stranding: — alla circola» 
zione trafikkstans. 
incalappiare (-la-) fange i snare; re/l. gd i en felle. 
incalciatura f kolbe /vdpeni: incalcimare kalke, 
hvitte: refl. kline seg til med kalk: incalci 
/ kalking, hvitting; incalcolabile uberegnelig: 
calescènza fin. liten varme, lunk 
incalliménto m forhorning, hard hud: fig. forher- 
delse: incallire (-isco) FA hard hud, forhorning. 
liktorner (og ref: fig. forherdes: — in un me- 
stere bl grà i tjenesten; — nellozio gh tl grunne 
av gode dager: — nel vizio forherdes i lasten: ha 
le mani incallite nel lavoro han er en arbeidstraz!: 
incalorimento m (over)oppheting, -oppvarming: 
fig. sinne: incalorire (-isco) giore altfor varm, 
overopphete: refl. bli overopphetet: bli sint, ra: 
sende: incalvire (-isco) bli skallet. 
incalzamento m forfolgelse, det 4 Folge hakk i heel: 
incalzante pitrengende,  presserende: incalzare 
Folge hakk i hal, forfelge, bestorme med bonnei 
il momento incalza det haster:. il pericolo incalza 
faren truer: il vento incalza det frisker pà; incalzo 
m forfelgelse: forsterkning. 
incamerabile som kan beslaglegges: incameramento 
m beslagleggelse. inndragning. konfiskasion: in- 
camerare /d) besiaglegge, inndra, konfiskere: in- 
camerazione se” incameramento, 
camiciare (-mi-) bekle, bedekke (med noe): kalke, 
vite: refl.ta skjorte el. messeserk pà: incamicià- 


zzurrare gjore blA; re/l, 


DI incamiciata - incsvicch 


cura 


(Lo) 


ta Y gl. nattangrep i skjorte (Kamuflasje om vin- 
teren); incamiciatura / bekledning. lag: kalking. 
hvitting; incamminare innlede, sette i gang: ref. 
gi seg vei. 
icanagliare re/î. menge seg med pakk. giore seg 
gemen: incanaglire (-isco) giore seg gemen, skurk- 
aktig: incanalamento m kanalisering: incanalare 
kanalisere, inndemme: innlede (forretninger): 
canalatura /kanalisering, inndemning.. 
incancellibile uutsletteli 
incancherare (-cd-/, incancherire (-isco) bli angrepet 
av kreît: fig. forbitre. 
incancrenire (-isco) bli angrepet av koldbrann. 
incandescente hvitglodende, glode-: incandescenza 
S det A vaere hvitglodende: glodning: lampuda a 
— glodelampe. 
incanire (-isco) bli gal, rasende (som hund). 
ggio m spoling; incannare spole (pà): incan- 
nata /triden pà en spole: sl. fiskegarn: inca 
tòio m garnvinde (silk), spoleapparat: incannatò- 
re m (| «iora) spoler: incannatrice f spolemaskin: 
incannatura / spoling: incannucciare /u) binde 
blomster: forsyne med rorfletningi stotte opp 
(med ror, rorfletning); incannucciata /rorfletning: 
iatura f rorfletnin, 
ile usangbar: incantagione, incantazione / 
trylleri, fortryllelse; incantamento m fortryllelse. 
trylleri: incantare fortryIle, fortrolle: 9 selge pi 
auksjon: re/î. bli henrykt; stanse, gd i stà: occhi 
che incantano fortrylende oyne: incantato fortryl- 
let: stanset, gh i stà: incantatòre m ( «iice) 
trollmann: sguardo — fortryllende blikk: inca 
tatorio fortryilende: incantesimo m trylleri, troll 
skap; incantevole fortrollende, fortry}lende: incan- 
to m trollskap, trylleri, fortryilelse: auksjon; d'- 
forteyllende, vidunderiig; a sentirio parlare è un 
— d hore ham snakke er en vidunderlig opple- 
velse: (come) per = (som) ved et slumpetrelî. et 
slumpehell: mettere. vendere all'- sette pà, selge 
ved auksion 
incantucciare sette bort i en krok: re/l. krype 
sammen i en krok 
incanutimento m gràning; incar 
bli gràharet. 
incapace udyktig, ute av stand (di til): jur. inhabil: 


tire /-isco) gràne. 


incapacità / udyktighet: jur. inbabilite 
incaparbire (-isco) vre sta: re/l. bli sta: incapare 
refl. sette seg i hodet: incapatura / hodemAl. 


«form: incapestrare (è) sette grime pA, binde: refî. 
vikle seg inn (i grimetauet); incapestratura /fotsr 
etter grimetau (hest): incaponimento m halsstarrig- 
het, stahet: incaponire (-isco) re/l. vacre sta; incap- 
pare gi happe pi: gi (i felle); stote pà: incappel- 
lare (é) ta hatt pd: mar. sette pà vanter, barduner 
etc.: refl. ta pA seg hatt: fig. bli vred, fornaermet: 
incappiare (-ca-) knytte med sloyfe. 

incappottare (6) ta frakk pà: incappucciare (u) ta 
hette pà: incapricciare (i) refl. fà Iyst til: — di una 
persona forelske seg ì nen; incapriccire (-isco) 
refi. FA Iyst til: forgape seg (di 

incarbonire (-isco) forkulle: re/l.forkulles. 

incarceramento m fengsling; incarcerare (a) fengsle. 
stenge inne: incarcerato m fange: incarcerazione 

Sfengsling. 
incardinare (d) sette pà tapp, hengsle: fig. basere 
(noe pà et prinsipp): re/l. basere seg (pà noe): 
incardinazione / det A sette pà hengsle, basere 
(seg. noe) (pà noe): rl. innsettelse i stilling 
(messetjener) 


incaricare (-ca-). — uno di qualcosa pilegge en 
noe, overdra en noe; incaricarsi di qualcosa pita 
seg noc: incaricato m stedfortreder: — d'affari 
chargè d'affaires: incàrico m (pl -chi) verv: pilegg, 
det è palegge. 
incarnare legemliggiore. inkarnere, personifisere; 
giennomfore (plan); slà (Leks. klo) i kjott, sére: 
incarnatino k)ottfarget: — m hudfarge: incarnato 
inkarnert: fig. legemliggiort, personifisert: — m 
hudfarge: incarnazione / inkarnasion, legemliggio- 
relse, personifikasjon: incarnire (-isco) fog re/l.) 
gro ned fom negli: vizio incarnito inngrodd last. 
incarognire (-isco) fog re/l. bli til atsel: fig. bli 
doven, lat: incarrucolare (u) legge (tau) i talje: 
refl. gli ut av hjulet om raljetau) 
incartaménto m samilige dokumenter i en sak, 
dossier: incarti re (-isco) log refl.) bli perga- 
mentaktig /om hud); incartare pakke inn (i papir); 
incarto m aktsamling, dossier: incartocciare (0) 
putte, fylle è kremmerhus, hylse: incartonare (6) 
Kartonere. 
incaschito dial. som  plutselig er blitt gummel, 
utmagret, inntorket; incasellare (è) legge i rom. 
felt, postboks: incasermare (é) legge i Kaserne. 
incassamento m det À pakke, legge i kasse, innkas- 
sere; incassare pakke (i kasse): legge i (Îik)kiste: 
timkassete, inndrive; innifatio. (edelsten, “urrerk 
etc): inndemme: il coperchio non incassa bene 
lokket slutter ikke godi til; incassatore m gullsten 
som innfatter edelsten; sport. bokser, som forstàr 
A ta imot stot; incassatura / det d pakke i kasse, 
innkassere, innfatte; innfatning, hulning; incasso 
m inkasso(belop): oppkrevning. 
incastellamento m forskansning(er): incastellare (é) 
befeste, forskanse (med fort); incastellato befestet, 
forskanset; piede — forsnevret hov: incastellatura 
f forsnevring av hestehov: maskinkropp, «skjelett, 
incastonare (0) innfatte, innpasse, innfoye: incasto- 
a finnfatning. 

incastraménto m innfatning: incastrare innfatte, 
innfoye; tilfoye: re/l. slutte, passe til: incastratura 
finnfoyning, tilfoyelse, sammenfoyning, innfat. 
ning: incastro m innfatning: sammenfeyning. 
tekn. tappsinke, sinkejern: enklave: calertarura a 
— tekn. inking, 

tarrare (og ref?) bli katarralsk: incatarrire x; 
ses incatarrare; incatenacciare (-na-) skyte slà for, 
lukke med slà; incatenamento m lenk(n)ing: rekn 
forankring: incatenare (é) lenke, legge | lenker: 
legge hindjern pà; stenge med lenke: rekn. for: 
ankre: essere incaîenato a un lavoro (fig.) vere 
sterkt forpliktet, lenket til et arbeid: refl. lenke, 
kjede seg sammen. | 

torbiare (6) (F) putte ì kasjotten: incatorzolire 
isco) torke, visne (rukrkart): in re tere: 
incatricchiare (-/ri-)bli Moket (hdr 0.1. 
incattivire (-isco) giore, bli ond. 
incauto uforsiktig. 
incavalcare legge pà hesten, sette over skrevs: legge 
‘over (maske). montere (kanon): incavalcatura / 
overlegning (srl. maske) 
incavare uthule: incavaro hul: occhi incavati dypt- 
liggende oyne: incavatura / uthulning: — delle 
guance. degli occhi hulkinnethet, -oyethet; incaver- 
mare /é) grave huler: refl. soke tilflukt i underjor 
disk hule. /om vann) gA ned i jorda; och 
incavernati dypiliggende oyne: incavezzare (è 
legge grime pi: incavicchiare (-»1-) feste med kile 
plugg: incavicchiatura / det at bena star for teti 
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incendere g/. tenne pò; ta fyr: fig. hisse opp, tenne: 
plage: incendiare (é/ antenne, sette fyr pà: incen- 
diario brennbar, brann-: — m brannstifter. incén- 
dio m ild, brann: heftig lidenskap. 
incenerare (-cé-) stro med, legge 
mento m forvandling til’ aske 
legge i, Forvandie til aske 
incensamento m det d brenne rokelse: virak, 
smiger, ros, forherligelse: incensare /e/ brenne 
rokelse: fig. rose, smigre. stro virak for: incensata 
/ det à brenne rokelse: dare una — 4 uno rose, 
stro virak for en; incensatòre m (/ -irice) en som 
brenner rokelse: srl. fig. smigrer, roser: incensa- 
tura / brenning av rokelse: srl. fig. smiger, ros 
Virak. incensiére m rokelseskar; incenso m rokelse, 
Virak (og fig.) 
incensurabile ulastelig: incensurato plettfri, ulaste- 
lig: ikke tidligere straîfet. 
incentivo m spore. ansporing 
inceppamento m hemning. hindring: inceppare (è) 
Hemme, hindre; ref. Klemme seg fusto Kikke 
‘geveri. 
inceralaccare lakke, forsegle: incerare (é) smore 
med voks, bone: incerata /. incerato m voksduk: 
inceratoio m stokk til 4 vokse med; inceratura } 
voksing, boning: incerchire /é) legge ring pi, 
forme som ring: re/l. boye seg: inceronare /0) 
sminke 
incertezza f usikkerhet, incérto usikker, uviss: — 
m biinntekt, usikker inntekt: lasciare ll certo per 
T'= opppi ei sikkert levebrod for et usikkert 
iucespicare (è) snuble /og fig.). incessabile ustanse- 
lig: incessante stadig. fortsatt. vopphorlig: ustan- 
selig: incesso m det È skride fram 
incestare (é/ legge i korg. 
incésto m blodskam: incestuòso blodskams-: — m 
en som har begditt blodskam 
incetta / oppkjop: hamstring: far = di kjope opp: 
incettare /é) kiope opp: hamstre: incettatore m ;/ 
-irice) opphjoper 
inchiavacciare /-vd-) stenge med sà; inc 
bolte: inchiavare (-chia-) lse, stenge. 
inchiesta fundersokelse. 
inchinamento m sj. bukk(ing): inchinare boye, sià 
ned /0;me); refl. bukke, boye seg (a for): inchiné- 
vole boyelig, smidig; tilboyelig: inchino m bukk 
inchiodare (0) spikre fast, nagle, fig. nagle, lenke: 
ubrukeliggiore (kanon): re/?. bli forgieldet: inchio- 
datura fspikring, nagling 
inchiostrare (6) smore til med blekk: typ. sverte: 
inchiostratura / svertning: inchiostro m blekk: — 
di China tusj: = copiativo kopiblekk; — indelebile 
blekk som ikke kan viskes bort; — simparico 
usynlig blekk: — stilografico fyllepennblekk: — 
{da stampa) trvkksverte: opera d'— litteraeri ar- 
beid: verivere di buon — skrive Apenbiertig, djervt 
inchiuso vedlagt: inchiusa /bilag, vediegg 

;ampare snuble; fig. mote hindringer: — in uno 
lope pà en: — in gualcosa snuble over noe: 
inciampata fsnubling: dare un snuble: inciame 
picare /@) smisnuble: inciampo m (for)hindring: 
essere d'— viere en Klamp om foten: pietra d'— 
anstotssten; inciampone m voldsom snubling. 
incidentale tilfeldig: attore — (jur) bianklager: 


aske; inceneri- 
incenerire (-isco/ 


rardare 


domanda — bianklage: sentenza — bidom: pro- 
‘gram.) bisetning, innskuddssetnini 
te som faller over. inn i; innskudds-: 
raggio — innfallsstrale: — m hendelse, episode: 
sind; jur bisak: sollevare un — reise en bisak, et 
bisporsmAl /prosess. rlamentsforhandling 0.l.): 
incidenteménte tilfeldigvis: incidenza / innfall, 
innskudd; virkming; angolo d'— innfalisvinkel: 
Pr 
incidere skjzere (î), gravere, spille inn (grammo/on- 
plate): fig: falle pà. belaste (om'avgifi.0.l):inn: 
prente: — nella mente innprente i hukommelsen, 
incignare begynne è bruke, ta hull pà, krympe. 
incile m dpning for vannuttak (fra elv, 30) 
incimiciàto, incimicito befengt med veggedyr. 
ù ‘-t5c0) fà snue. 
krolle: incincischiare  /-cis-) hakke 
skieere darlig: fix. hogge, kutte (ord): incinerazio» 
ne f avsviing feng. dker); likbrenning, kremasjon 
incingere (og re/l.)bli gravid: incinta gravid. 
incipiente /irr. begynnende; — m 
incipollatura / liten sprekk (1 bord 0.Ì.); incipollire 
(-isco) (om tre) sprekke. 
Incipriare -c-) pudre: inciprignire (-itco) irritere. 
forverre: irritere /sdr 0./.): re/l. irriteres. 
incirca cirka: all'- . a un — cirka, omtrent. 
incirconcigo vomskàren. 
incisi se: incidere: incigione f innsnitt: treskjering, 
gravering: gravyr, stikk- innspilling igrammofon: 
plate): da — contemporanea etter samtidig stikk: 
— in legno tresnitt: — in rame kobberstikk: — 
in stampa Gypirykk: incisivo skierende: dente — 
fortann: inciso se: incidere: — m gram. kort inn: 
skuddissetning): incisore m gravor, kobberstikker, 
treskjerer: incigorio skjiere-. sala incisoria dissek- 
sjossa] 
incitamento m ansporing, oppmuntring: incitare 
lîm». -ci-) anspore, drive, egge, opphisse. 
incitrullire /-isco) blì dum, fordummes. 
inciuchire /-isco) bli dum, stupid: fordummes. 
{nclnttre [sco] giore, bl Kokett 
incivile udannet, uhoNig. usivilisert: incivilimi 
Mm avilisaon, ivilertagi Inci (co) sive 
sere: re/l.Bli sivilisert. inciviltà /uhoNighet. 
incleménte ubarmhjertig, uvennlig, hard: inclemen- 
Ta /UbarmbJerighco GVeRAghe: hard 
inclinabile boyelig. foyelig: inclinare bove: forlede: 
jore, vere tilbovelig: helle /a til); inelinato boyd, 
hellende: tilboyelig: piano — skrAplan: inclinazio: 
ne f helning: tilbovelighet, hang: anlegg (per til): 
incline. inclinevole /irr. tilboyelig: inclinòmetro m 
ima 
inclito lirr. beremt. 
jncledere inkludere. innbefatte, medregne. vedieg- 
Re; lusi se: includere; inclugione f det à inklu- 
dere: inclugivamente inklusive. inclusivo inklusivi 
incluyo se: includere. 
incoare yur s) begynne, innlede: incoativo < 
"nnledende: gram. inkontiv: inconzione / innled: 
ieg 
incoccare /6) legge (pil) pà buen, feste (tràd) pà 
ten: refl. snakke tull, gà i surr: incoeciare /6) fog 
refl.} bli sta: incocciarsi a (el.: di) bli ved à 
incocciarsi in una idea hake seg fast i en idé: 
incocciatura fstahet. 
scolare 520) bIi fo 
incoercibile ubetsingelig: incoercibilità f ubetvinge- 
lighet: incoerente usammenhengende, inkonse- 
vent: incocrenza /mangel pi/sammenterg. 
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incògliere (-còlgo) skje, hende uventet: mal gliene 
incolse det gikk ham ille. 
incognita / mar. og fig. ukjent (storrelse); incognito 
Ukjent: — m inkognito: viaggiare (in) — reise 
inkognito: serbare l'- bevare sitt inkognito: 
quantità incognita ukjent storrelse. 
incoiare (-cudio) bli stiv som lar. 
incolato m jur. oppholdstillatelse: incollaménto m 
liming: incollare (6) lime, klebe, klistre: ta pà 
nakken; incollatore m (/ -trice) limer: incollatura 
fXlistring, liming: hals (nd hest): vincere per un'- 
vinne med et hestehode. 
incollerire ( 
incolonnamento m oppstilling i kolonner: incolon- 
nare (-lon-) mil.. np. stille opp i kolonne: refl. 
stille seg i kolonne; incolonnatòre m (/ -trice) som 
lager kolonner; tabulator. 
incolorare (-/G-/ farges, ta farge: incolére, incolòro 
fargelos. 
incolpàbile som kan anklages: incolpabilità f det 4 
Kunne anklages: incolpamento m  beskyidni 
incolpare (6) beskyide: re/l. gi seg selv el. hve 
andre skylden: incolpazione f beskyldning: incol- 
pévole 5). uskyldig. 
incòlsi se: incogliere: incoltézza / 5), ukultur, udan- 
nethet, udyrkethet, upleiethet: incolto se: incoglie- 
re: incélto udannet: upleid: udyrket, 
incolume uskadd: incolumità fuskaddhet. 
incombinte pihvilende: — m verv, embetsplikt: 
incombénza / verv, embetsplikt: incombenzare /é) 
bebyrde, overdra. betro, pàlegge: incombere, — a 
uno pàhvile en: nube che incombe truende sky 
incombriccolare (-ri-/ danne klikk 
incombustibile îkke brennbar: incombustibilità 
ubrennbarhet; incombusto s/.ubrent 
incominciamento m begynnelse: incominciare 
{-min-) begynne fa à); a — da oggi fra (og med) 
i dag: incominciata /begynnelse. 
incommensurabile umatelig (stor); umalelig: incom- 
mensurabilità / umAlelighet: incommerciabile 
merk. sj. vomsettelig: incommutabile uforanderlig: 
incommutabilità fuforanderlighes 
incomodare (-co-) forstyrre, uleilige, sjenere: ref? 
uleilige seg: non sincomodi’ ikke la Dem forstyr- 
re! gior Dem ingen uleilighet! incomodato util- 
pass: incomodità / ubehagelighet, ubekvemhet, 
utilpasshet: incomodo ubehagelig, umakelig. ube- 
kvem: — m forstyrrelse, uleilighet, umakelighet: 
med. utilpasshet: skavank: Le levo l'— jeg skal 
ikke forstyrre Dem lenger 
incomparabile uforlignelig. 
incompatibile uforlikelig, uforenlig, utalelig; incom- 
patibilità / uforlikelighet: — di cararrere uover- 
ensstemmelse i arakter, gemytt: incompatto sj 
ikke kompakt: utett 
incompenetrabile ugjennomtrengelig: incompensibi 
le 9; uerstattelig, ubetalelig. 
incompeténte udyktig, ukallet, uegnet, inkompe- 
tent; incompeténza / inkompetanse: dichiarare la 
propria — erkliere seg inkompent (domstol): in- 
compianto lit. uynket, ubeklaget, ubegrdtt: incom- 
jutezza / ufulistendighet: incompitito ufulisten- 
dig: ufullendt: incompleto ufulistendig. ukom 
uutholdelig, utélelig: incom- 
lelighet: incompostezza  vor- 
incomposto vordentlig. skjo- 
\menhengende. 
incomprei ubegripelig: incomprensibilità / 
ubegripelighet: incompreso uforstàtt: genio — 
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fron.) miskjent geni: incompressibile som ikke 
kan sammentrykkes, komprimeres: fig. uboyelig: 
incompressibil usammentrykkbarhet; ig: 
uboyelighet: incomputàbile uberegnelig. 
incommunicabile umeddelelig. uoverdragelig: in- 
communicabilità / umeddelelighet, uoverdragelig- 
het. 
inconcare (6) legge i skAl, krukke. 
inconcepibile ubegripelig, ufattelig: inconcepibilità 
‘J ubegripelighet, ufattelighet: inconcésso /i!/. vinn- 
rommet, avslàtt 
le uforsonlig, uforenlig, uforlikelig: 
là /uforenlighet, uforsonlighet. 
intetsigende, ubetydelig, orkeslos: 
inconcludénza / det d vere intetsigende, orkeslos: 
inconclugo vavsluttet 
inconcusso lit, urokkelig, fast. 
incondizionato betingelseslos, ubetinget. 
inconfessibile som ikke kan bekjennes, som en 
ikke kan vere beljent av: inconfessato, inconfsso 
som ikke har bekjent; inconfortàbile utrostelig, 
inconfutabile ugiendrivelig: inconfutabilità / ugien- 
drivelighet: inconfutato ugjendrevet. 
incongei incongiungibile uforenig. 
incongruéate uoverensstemmende, inkongruent; in- 
congruènza / uoverensstemmelse, inkongruens. 
incongruità / det A vere uoverensstemmende, 
inkongruent, fornuftsstridig: incongruo voverens- 
stemmende, inkongruent; upassende, fornuftsstri 
dig, ufornuîtig. 
incomocchiare (-nò-) legge pà rokken 
inconoscibile u(er)kjennelig: inconsapévole uviten- 
de: ubevisst: inconsapevolézza / ubevissthet: uvi 
tenhet: inconscio lr. ubevisst, uvitende, 
inconseguènte inkonsekvent: inconseguénza / in 
Konsckvens: inconsideribile ubetydelig, vanselig. 
Inconsideratézza / voveriagthet, ubetenksomhet 
inconsiderato voverlagt, ubetenksom: inconsidera: 
zione / ubesindighet 

inconsistente ubestandig,  usammenhengende, 
uholdbar: inconsistènza / ubestandighet, mangei 
pà sammenheng, vholdbarhet, 
jnconsolabile utrostelig: inconsolato utrestet: incon 
suèto uvant: inconsultamente ubesindig; inconsulte 
ubesindig, uforsiktig. uoverlagt 
inconsumabile uforgjengelig, uslitelig: inconsumato 
inconsunto ubrukt. inconsitile li. ikke sydd, i e 
stykke (srl. om Jesu Aledning) 
incontadinare giore til bonde, giore bondsk, rusti. 
fisere; incontaminabile ubesmittelig, ubestikkelig 
incontaminatézza / ubesmittethet, ubestikkelighet 
incontaminato ubesmittet, plettfri 
incontanénte oyeblikkelig, straks. 
icontentabile umettelig, som ikke kan tilfredssti) 
les: incontentabilità / umettelighet, utilfredsstille 
lighet. 
incontestabile ubestridelig: incontestabilità / ube 
stridelighet: incontestato ubestridt 
incontinente toyleslos, usedelig: incontinenza / toy 
Jestoshet, usedelighet: med. inkontinens 
incontra(d)dicibile ubestridelig, uimotsigelig. 
incontrare (6) mote, treffe: behage, giore Iykke 
vinne bifall, stà an: sj. skje, inntreffe: — il geni 
(il favore) di uno behage en: refl. stote sammen 
metes_ log fig.): incontrarsi. con uno mote en 
incontrarsi nel genio di uno behage en. — per 
strada mote pà gaten. 

incontrastabile ubestridelig, uimotsigelig, vanfekte 
lig: incontrastato ubestridî, uimotsagt. 
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incontro imot, overfor: all— tvert imot; qui — 
heroverfor: — m mote: anledning. hove: god 
mottagelse: sporl. kamp: incontroverso ubestridt: 


omstotelig. 
bile urokkelig, uforstyrrelig. 
ole ubeltilig, utilberlig: inconveniènte 
upassende, utilborlig: — m ubehagelig- 
indring. ulempe, bryderi: inconvenienza 
het, utilborlighet. 
inconvertibile uforanderlig, uomvendelig, vomsette- 
lig, ikke konvertibel; inconvertibilità / uforander- 
lighet, vomvendelighet, uomsettelighet. 
inconvincibile som ikke Îar seg overbevise. 
incoraggiamento m oppmuntring. incoraggiare (à/ 
oppmuntre; re/l. Fatte mot: incorare (ud) lit. 
oppmuntre, gi mot, troste. 
incordamento m se: incordatura; incordare (6) spen- 
ne, sette strenger pà: re/l. (om muskler) strammes, 
stivne: incordatura, incordazione / det d sette 
strenger pà: muskelstivhet, -stramning. gikt 
incornare (é) stange, sàre med hornene: gripe i 
hornene: ref?. bli sta; incorniciare (-ni-) ramme 
inn: incorniciatura finnramning, ramme. 
incoronaménto m kroning: incoronare (-rò-) krone, 
ombkranse, belonne: giore til hanrei; — le tazze 
fylle koppene til raniden; incoronazione /kroning. 
incorporabile som kan innlemmes: incorporale 5; 
ulegemlig. Andelig: incorporamento m innlem- 
ning: incorporare (-cò-/ innlemme, blande: incoi 
razione f innlemmelse: incorporeità Y ulegemlig- 
et: incorpòreo ulegemlig, Andelig. 
ncòrre se: incogliere: incoi le uforbederlig: 
incorreggibilità /uforbederlighet. 
ncorrentare (e) legge Wverrbjelker: incorrere falle, 
komme opp i: — in una pena ifalle en straff. 
hjemfalle til en straff': — in un pericolo utsette seg 
for en fare, lope en risiko: — in errori bega feil. 
Incorrettezza / ukorrekthet, feil: incorrétto ukor- 
reki, feilaktig: incorròtto ufordervet, ubestikkelig. 
Incorrutibile ubestikkelig, hederlig. uforgiengei 
incorruttibilità ubestikkelighet, hederlighet, ufor- 
gjengelighet: incorruzione / 5). hederlighet 
incorsare /d) lede, fore inn: incorsatoio m rekn 
stemjern: incorso se: incorrere. 
incortinare forsyne med forheng. 
incosciénte ubevisst: uforstandig. ufornuftig: inco- 
scienza fubevissthet: uforstandighet, 
ostante ubestandig, ustadig, foranderlig: inco- 
stanza f ustadighet, ubestandighet, foranderlighet. 
ncostituzionale forfatnings-, grunnIovsstridig: in- 
costituzionalità / (grunn)lavsstridighet,  forfat- 
ningsstridighet. 
ncòtto se: incuocere: — adj. ukokt: — m bi flekk, 
bldtt merke. 
ncreato lirt. uskapt, opprinneli 
ncredibile utrolig: incredibilità / utrolighet: incre- 
dulità / vantro. mistro: incrédulo vantro, mis 
trois 
ncrementare (-mé-/ forhoye, forake, utvikle: incre- 
mento mtilvekst, utvikling, oppsving. 
ncréscere mishage, ergre, giore en ondt: incresci 
vole ergerlig, kjedelig: increscioso ergerlig. kjede- 
lig: increspamento m rynking, krusning: increspare 
(e) rynke, kruse, krolle, folde, plissere: increspa- 
tore m tynkeapparat: increspatura / rynking. 
Krusning. 
ncretinire (-isco) giore, bli dum (og refl.) 
riminabile som kan anklages, siktes: incriminare 
<cri-) anklage. beskyide. sikte: libro incriminato 


omdiskutert, anklaget bok: incriminazione / be- 
skyidning, anklage, siktelse; Incrinare sl sprek- 
ker: refl. revne, sprekke (og fig.): 
revne, sprekke 
incrisalidare (a) lin. forpuppe seg. 
incriticabile hevet over kritikk, ulastelig. 
incrociamento m krysning; incrociare (6) krysse, 
skizre, legge i kors: anar. krysse: mar. krysse; — 
le braccia legge armene over kors, ikke arbeide: 
parole incrociate kryssord: refl. krysse, skjere 
hverandre: incrociata / korsvei: incrociatòre m 
mar. krysser: — da battaglia slagkrysser: inero- 
ciatura f krysning, skjering(spunki); incrocicchia- 
re (-ci-) krysse: inerocio m (gate)kryss: krysning. 
bastard: — di binari sporkryss. 
incrodare (0) refl. gd seg fast i fellet. 
incrollabile fast, urokkelig 
incrostaménto m belegning, overtrekk, skorpe: in- 
crostare (0) dekke med skorpe: overtrekke di 
med): refl. danne, sette skorpe: incrostatura 
belegning, averti; (del d dekke med) skorpe: 
= di caldaia kjelstein. incrostazione f geol. skor- 
pe. avsetning, avleiring. 
incrudelimento m det 4 bli, vere grusom; incrude- 
lire (-isco) viere, bli grusom (contro el. su mot): 
incrudimento m lorverring: incrudire (-isco) bli rà. 
hard (veer. frukt 0.1); bli verre (sdr): bli blot, myk 
(merall) 
incruénto ublodig: il sacrificio — messen 
incrunare trede i (ndl); incrunatura /nAloye. 
ineruscare fyile med agner, kli: legge i agner, kli: 
ref. skrive pedantisk /dvs. ifalge Crusca-akade- 
miets anvisninger); bli medlem av Crusca-akade- 
miet. 
incubatòre m, incubatrice / rugemaskin, varmekas- 
se: incubazione f rug(m)ing, rugetid: med, inkuba- 
sjon(stid): fig. forberedelsetstid). 
incubo m mareritt: mare. 
incdine f ambolt: essere tra /'— e il martello vere 
mellom barken og veden 
care innskjerpe, innprente, banke inn. 
inculto li. uoppdyrket; udannet, usmykket, for. 
somt 
incunabolo, incunabulo m inkunabel, bok trykt for 
ca. 1500; incuneare /1) kile inn. 
Incuòcere fog re/l.) hoke lett: skade (frost) 
incupire (-isco) giore, bli mork: giore hul, konkav: 
refl. bli mark: bli mork i hu, i darlig humor. 
incurabile uheibredelig: incurabilità / ubelbredeli 
het: incurante ubekymret /di for), likeglad 
med): incùria /skjodesloshet, likegyidighet. 
incuriosire (-isco) giore, bli nysgierrig: re/l. bli 
nysgjerrig: incurioso sj. likegyIdig, ubekymret. 
incursione finnfall, streiftog; — aerea luftangrep. 
incurabile uboyelig: incurvaméato m_ bayning. 
krumning: ineurvare boye, krumme: incurvatura 
beyning. krumning: incurvazione / boyning: in- 
curvire (-isco) bli krum: incurvo lr. krum, boyd. 
incusa, moneta — antikk mynt (incusum): incussi, 
incusso se: incutere: incustodito ubevoktet. 
incitere inngyde (respekt, redsel etc.) 
Jaco m (pî -chi) indigo. 
indaffarato, idaf()arito megei oppiat. travel. 
indagibile utforskelig: indagamento m utforskning 
indagare eterforske, undersoke: indagatore («ir 
ce) forskende: — m forsker: indigine / (etter). 
forskning. undersokelse: fare indagini anstille 
undersekelser. 
indanaiare Nekke til: indarno forgieves. 


HI indebitamento — indisposto 
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indebitamento m det & sette (seg) i gjeld: indebitare 
(è) sette ì gield: indebitato forgieldet: indebito 
utilborlig: ufortjent. 
indebolimento m svekkelse: indebolire (-isco) svek- 
ke. 
indecente vanstendig: indecénza f vanstendighet. 
indecifrabile utydelig, uleselig. 
indecisione / ubestemthet: ubesluttsomhet. ràdvili- 
het: indeciso vavgiort: ubestuttsom, ràdvil] 
indeclinabile vavviselig, uforanderlig: gram. 
uboyelig: indeclinabilità / vavviselighet, uforan- 
derlighet: gram. uboyelighet: indecomponibile 
vopploselig, uadski indecomposto vopplost, 
vadskilt; indecoròso vanstendig, utilborlig 
indefatigàbile sj. utrettelig: indefesso utrettelig 
indefettibile ufcilbarlig: indefettibilità / ufeilbar. 
lighet: indeficiénte evig, uforgiengelig: indeficien- 
za f uforgjengelighet 
indefinibile uforkiarlig. ubestemmelig, udefinerbar: 
indefinibilità / ubestemmelighet: indefinitezza / 5) 
ubestemmelighet: indefinito ubestemt. 
indefrigabile, pertinarura — permanent. 
indegnità f uverdighet: skjendighet: deposto per > 
avsatt for uregelmessigheter: indegno uverdig. 
elébile uutsiettelig: ekte (farge): indeliberato li 
joverlagt, voverveid: indelicatezza / taktloshet, 
ufinhet; indelicato taktlos, ufin. 
indemaniare fd) legge inn under staten; indemonia- 
re (0) refl. blì rasende, besatt: indemoniato besatt 
{av dievel); rasende. 
indénne skadestos: indennità / erstatning, skades- 
loshet: — parlamentare godigiorelse til parla- 
mentsmedlem: — di guerra krigsskadeserstatning: 
iadennigzare holde skadeslos, gi (en) erstatning: 
indennizzazione f. indennizzo m (skades)erstaining. 
indentare (é) fà tener: /ekn. fortanne: gripe inn 
i (med tener): indentatura / rekn. fortanning: 
tannhjulsforbindelse: indentrare (è) y. gà inn i: 
indéntro se: dentro; occhi — dypiliggende oyne. 
vavvendelig, uunngdelig. 
le ubeskriveli 


i 


indeterminàbile ubestemmelig: indetermi 
ubestemthet; ubesluttsomhet: indetermi 
stemi, uavgiort: indeterminazione / ubestemthet: 
ubesluttsomhet 

indettare (é), — qualcosa a uno legge en noe i 
munnen: re/î. avtale ha en skal si; indetto se 
indire; indevòto vandektig, ufrom, ubengiven. 

Indi /irr. derfra, derpà, dernest: — a poco like 
etteri — a qua derfra 0g hit 

imare (è) smykke med diadem. 

re smykke med diamanter. 

indiana /kulort bomulisstofT: indianista m indolog: 
indiano indisk, indiansk: — m inder, indianer: far 
l°= spille uvitende (om noe): in fila indiana i 
gdsegang: indiare (-di-) opphoye til gud; saliggio: 
re; refl. nierme seg Gud. 

indiavolare (d) bràke; holde spetakkel: rase: giore 
rasende: refl. rase, bli rasende: far — giore 
rasende: indiavolato (djevle)besatt, rasende (contro 
pi), diabolsk: forbannet. 

indicaposti m inv. plassanviser (kino 0/.): indicare 
lin-) peke pà el. ut, vise, angi: essere indicato per 
vitre egnet til, vaere selvskreven til: indicativo som 
viser, angir; (modo) — indikativ. fortellemAte: 
indicatore m (/ -irice) anviser: indikator: veiviser 
tbok, skilt 0,1.); tekn. mAler. cartellone — veiviser; 
colonnina indicatrice veiviser: — commerciale han- 


delskalender: — di direzione retningsviser, side- 
lys: iscrizione indicatrice veiskilt: — del’ livello 
d'olio oljemAler: palo — veiviser: — di velocità 
speedometer: indicazione / anvisning, henvisning, 
angivelse: tegn: indikasjon. 
indice m pekefinger: sekn. viser: indikator: (i bok) 
innholdsfortegnelse: indeks (ogsd over Sorbudre 
boker}: meriere all'- sette pà indeks, pà svarte- 
prisindeks: — per materie, — 
, navneregister. 
indicibile uvigelig: indico m (pl -chi) indis 
indietreggiare (-iré-) trekke seg tilbake, vike: indiè- 
tro tilbake: all baklengs: essere. rimanere — 
viere i bakleksa: std tilbake (ogsd dndelig); andare 
— gd for sakte fom ur): va — di dieci minuti det 
gdr ti minutter for sakte. 
indifendibile uforsvarlig, uholdbar: 
svarslo 
indifferénte likegyIdig: uinteressert: indifferentismo 
m likegyldighet: indifferenza f likegyIdighet: in- 


deféso for. 


differibile uoppsettelig. 
indi; 


demme inn: indigeno innfodt. 
ipente ubemidlet. trengende, fattig: indigenza / 
trang, ubemidlethet, fattigdom: certificato d'= 
trangsvitnemAl: indigeribile ufordoyelig: fig. utà- 
leg: indigeibilità / ufordoyelighet. indigestione 
{fordoyelsesvansker, darlig fordoyelse: fare un'— 
fa magepine, fordoyelsesbesvacr (og fig.): indigesto 
ufordoyd, ufordovelig (ogsd fig). 

indigete m innfodt; lokalgud. 
indignare harme, indignere: indi 
indignasjon: indiligénte 5/. lat 
indimenticabile uforglemmelig: indimenticato ikke 
giemt 

indimostrabile ubeviselig, updviselig; indimostrabi. 
là / updviselighet: indimostrato ubevist, updvist 
indio m indium: innfedt soramerikaner. 

lipendénte vavhengig (da av): indipendenza _ 
vavhengighet. 

indire (-dico) lr. fastsette, beramme: — le elezion 
per il due giugno beramme, utskrive valg til der 
2. juni; indiretto indirekte. 

indirizzamento m det è adressere, rette, etc. se 
indirizzare adressere, rette, stile, sende, henvende 
henvise: tilegne (bok): (vei)lede; — al bene lede 
pà den reite vel; indirizzarsi a henvende seg til 
vende sine skritt imot, begi seg til; indirizzarsi « 
un’orte hengi seg til en kunst: indirizzo m adresse 
henvendelse: retning: — postale, relegrafico post- 
telegramadresse: cambiare —. cambiare d'=- skif 
te adresse: fig. skifte kurs, legge om: cambiamenti 
d'- adresseforandring: le cose prendono un cal 
tivo — tingene tar en ddrlig vending. 
indiscernibile ikke til 4 skjelne. 

indisciplina / mangel pà disiplin: indisciplinabile 
uregierlig, udisiplinert, uforbederlig: indi 

tézza / uregierlighet, udisiplinerthet: indisciplinat 
udisiplinent, toylestos. 

indiscretezza / takiloshet, indiskresjon: indiscreti 
taktlos, indiskret: indiserezione / indiskresion 
taktloshet, dpenmunnethet. 

indiscusso vimotsagt; indiscutibile uomtvistelig. 
indispensabile vunnvarlig, nedvendig: indispensa 
bilità / vunnvarlighet: indispettire /-isco) ergre 
erte: indispettito ergerlig: forarget. 

indisporre ‘-pòngo) forstemme, indisponere: indi 
se: indisporre; indisposizione / vopplagthet 
utilpasshet: ubeleilighet. upasselighet: indispost 


vazione f harme, 
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indispatabile inerme DÈ 


vopplagt, utilpass, forstemt, indisponert: se: in- 
disporre. 

indisputabile ubestridelig; indisputato ubestridt 
indissolabile uopploselig: indissolubilità / vopplo- 
selighet; indistinguibile ikke til 4 skjelne. 
indistintamente uten forskjell. i Meng: indisti 


utydelig: indistruttibile som ikke kan odelegges, 
uforgiengelig: indistruttibilità / uforgiengelighet, 
podeleggelighet. 

indivia / bor. endivie. 


individuale indi 
lisme: individus 


individualismo m individua- 
m individualist: individualità 
individualizzare individualisere. 
lualizzazione f individualisering: individual: 
mente individuelt; individuare (-sv-/ individualise. 
re, karakterisere, spesifisere: individuazione f det 
4 karakterisere, spesifisere, individualisere: indi. 
vidualitet: individuo udelelig; — m individ, (en- 
kelbperson 
i le udelelig. vadskillelig: indivisibilità / 
udelelighet, uadskilletighet: indivizo udelt 
indiziare (-di-) tyde pà, indikere; la sua partenza 
improvvisa lo indizia come reo hans plutselige 
avreise tyder pà at han er skyldig; € gravemente 
indiziato det er tunge indisier mot ham: indiziàrio 
som tyder pà processo — indisieprosess; prova 
indiziaria indisiebevis; indizio m (kjenne)tegn: jur. 
indisium: indizione / hisr. femtenarsperiode (srl 
hirkelig 

indocile lite lcrevillig, gienstridig, ulydig: indoci 
re [-isco) giore lerevillig, Iydig: re/l. bli lerevillig, 
Iydig: indocilità  lere-uvillighet, gienstridighet, 
ulydighet, 
indoeuropéo indoeuropeisk 
indogermanico (pl «ci)indogermansk 

indolcire (-isco) forsote, mildne: legge i salilake 
foliven 0.l. 
indole / natur, karakter: per = av natur: indolènte 
doven, treg, slapp, dorsk, ufolsom, indolent: med. 
smertefri: indolenza / dovenskap, ireghet, likegyl. 
dighet, siovhet: indolenzimento m stivning. stiv- 
het: indolenzire -isco) fog re/l.j blì stiv: fa mia 
gamba si è indolenzita det ene benet mitt sover: 
indolimento m smerte; indolito, sentirsi — ha 
vondt i hele kroppen. 
indomabile utemmelig: gienstridig: indomani, {"-- 
all’- dagen etter, den neste dag /bare i fortiden); 
indomato, indomito utemmet, utemmelig: indome- 
nicato sondagskledé. 
indonnare (0) refl. gi. bemektige seg; bli kvinne: 
gram. bli hunkjonn: indonesiano indonesisk 
indorare (6) forgylle: — la pillola (fig.) forsote 
pillen; piske sammen med egg: indoratore m (f 
-trice) Forgyller: indoratura f forgyIning. 

dossare /0) ta pà, ha pà. bere (10v); ref. ta pà: 
indossata  proving (hos skredder): indossatrice } 
mannequin: sfilara di indossarrici mannequinopp- 
visning: indosso pà fom 105): se ellers: addosso. 
ndotare sj. se: dotare: indotto sj. uleerd: indotto 
elektr. indusert: corrente indotta induksjonsstrem 
se: indurre; — m [elekir.) anker. 

ndovinabile ikke til 4 gjette: indovinare giette: 
indovinarla giore det godt: non indovinare una 
bomme, ta feil bestandig: indovinato vellykket: 
indovinatòre m (/ -irice) gietter, seer, spdmann: 
indovinello m gate: indovino som ser i fremtiden: 
— m spàmann, sannsiger, gàtetyder, drommety: 
der. 

adovuto utilborlig 


indrappellare (6) mil. stille opp (se: drappello) 
indù m inv. hindu: indubbiamente utvilsomt; indub- 
bilità 


. langsom: indugiare (1) (og 
nole, vente; ir. li. forhale, oppsette: indu 
giatore m (f -trice) neler: indugio m noling, 
venting, forhaling: senza — straks. 
lulgente overbarende, tilgivende, sk4nsom: in- 
igenza / overbaerenhet: rl. avlat: — plenaria. 
parziale fulistendig, delvis avlat: /ucrare. pigliare 
l- foreta de handlinger som er nodvendige for 
4 fà avlat: indulgere vere skdnsom, tilgivende: sj. 
tilgi: to m jur. ettergivelse av straff: rl 
fasteaviat, indult: se: indulgere. 
indumento m lirr. kledningsstykke, klesplagg. 
induraménto m herding. forherdelse: indurare for- 
herde, herde, bli hard: indurimento m forherdelse: 
lurire (-isco) forherde, herde: bli hard fog re/l.): 
bli dev: indurito forherdet: neve indurita skare: 
sno. 

indurre (-duco) bevege, foranledige, forlede, fà til; 
elekir. indusere; filos. indusere, slutte (îra det 
enkelte til det almene): — in errore lede i 
villfarelse: — a/ male forlede til det onde: non 
c'= in tentazione led oss ikke ut i fristelse; indursi 
@ rimanere beslutte seg til A bli; indussi se: 
andurre. 

industre lirr. fittig, strevsom, kloktig. skarp; indù 
stria / industrì, erhverv, naringsvei: Mid; iver: 
behendighet, knep; cavaliere d'— snydenstrup: 
indusina-chiave nokkelindustri: — leggera. media. 
pesante lett-, middel-, tungindustri; — alberghiera 
hotellfaget; — ressile tekstilindustri; industi 
industriell, industri-, erhvervs-, fabrikk-; corrente 
= teknisk strom; paese — industriland: — m 
fabrikant, industridrivende. 

industrialismo m industrialisme: industrializzare 
industrialisere: industrializzazione / indust 

ring: industriare (1) re/?. bestrebe, beflitte 
klare seg; industrioso Miîtig, virksom, giose 
induttanza / induktans; induttivo induktiv, induk- 
sions-: induttore m induktor: induzione Y induk: 
sjon og elektr.): slutning: gietning. 

inebetire /-isco) bli dum, slov: inebriamento m 4. 
(be)rus(else); inebriare (è) beruse. 

ineccepibile jur. ulastelig. vomtvistelig 
édia {lang faste, sult: fig. kiedsombhet, plage. 

ikke utgitt (skrifî,. 

ineducabile som ikke kan oppdrages, gienstridig; 
ineducato uoppdragen. 
ineffabile uutsigelig: ineffabilità / vutsigelighet. 
ineffettuabile ugjennomiorlig: inefficace uvirksom, 
ineffektiv: inel f uvirksombhet, ineffektivitet. 
ineguaglianza / ulikhet, ujevnhet (og fig.); ineguale 
ulik, vens, ujevn: inegualità / sj. ulikhet, ujevnhet. 
inelegante velegani, plump: ineleganza /mangel pi 
eleganse, plumphet; ineleggibile ikke valgbar: 
ineleggibilità f det 4 ikke vaere valgbar. 
ineluttabile vavvendelig. uunngdelig. 

inemendabile uforbederli inemendato 5). uforbed- 
ret, uriktig. 

inenarrabile uutsigelig, ubeskrivelig. 

inequabile vensartet, ulik, uregelmessig: inequiva- 
lente ikke tilsvarende, ikke ekvivalent 
inequivocabile utvetydig. 
inerbare (è) dekke med gress: inerente som henger 
sammen med. — a vedrorende: inerènza / sam- 
menheng. samhorighet, inherens: inérme vApen- 


BI _inerpicare—infestatore 


los, vergelos: inerpicare (è) (og re/l.) klyve, klatre 
opp: inerte uvirksom, lat, livlos, inert, dod (om 
kapiral): inerudito udannet, ulerd: inérzia f uvirk- 
sombhet, treghet, inerti; — forzata tvungen uvirk- 
sombet forza d'— inerti. 
inegattézza / unoyaktighet: inesatto unoyaktig 
(pengesum) vinnkrevet, vinndrevet. 
inegaudibile som ikke bonnhores: inesaudito ikke 
bonnhort: inesauribile uuttommelig: inesàusto 
uuttomi, Uuttommelig. 
inescamento m agning: inescare (4) agne, sette ugn 
pi: gl. legge knusk i: se ogsd: innescare: inescato 
fig: forlokket, forledet: inescogitabile uuttenkelig: 
inescupiibile uunnskyidelig, 
ineseguibile ugiennomforlig: ineseguito uutfort. 
inesercitàbile som ikke kan (ut)oves: inesercitato 
u(ubovet, 
inegigibile vinndrivelig: inesigibilità / vinndrivelig 
het: inesisténte som ikke eksisterer, uvirkelig 
inegistenza /det A ikke eksistere, uvirkelighet. 
inesorabile Ubonnhorlig: vavvendelig; inesorabil 
f ubonnherlighet; avvendelighet, vunngdelighet 
inegorato ubonnhorlig, uforsonlig 
inesperienza / uerfarenhet: inesperto uerfaren: — 
della vita uien livserfaring: inespiabile som ikke 
Kan sones, ubotelig: inespiato usonet, 
inesplicabile uforklarlig: inesplic 
lighet; inesplicato voppklart 
inesploribile uutforskelig: inesplorato uutforsket 
inesplogibile som ikke kan eksplodere. 
inesprimibile uutrykkelig, u(ut)sigelig. 
ineapugnibile vinniagei, vangrpelie:,inespugna- 
bilità /vinntagelighet, vangripelighet: inespugnato 
uinntatt: ubeseir 
inessiccabile som ikke kan uttorkes. 
inestéso ikke utstrakt: inestético (pl «ci) vestetisk 
inestimabile uvurderlìg: inestimato ikke verdstati 
inestinguibile uutsiukkelig: inestinguibilità / uut 
slukkelighet: inestinto  uutslukket;  inestirpabile 
uutryddi 
inestricabile uloselig, uutredelig, innviklet. 
inettézza / sj. inettitodine / uduelighet. inétto 
uduelig, ubrukelig (a til) 
fnevayo Ubesorget, ubesvart (bre); inevidénte uklar, 
vinnlysende: inevitabile vunngdclig. 
inèzia / smAting, bagateli; inezie' smdtteri! 
infacondia / mangel pà veltalenhet: infacondo ikke 
veltalende: infagottare (6) bylte sammen, pakke 
inn: re/l. pakke seg inn, pakke pà seg. 

temente ufeilbarlig. utvilsomt: infallibile 
fig: infallibilità / ufeilbarlighet: infallibil- 
ganske bestemt, uvegerlig. 
infamante vanzerende /stra/f 0.1: infamare bakvas- 
ke, sverte, stemple: vanzre: infamatore m (f «trice 
areskjender: infamatòrio eereskjendende. van- 
«rende: infame skjendig, avskyelig. nederdrektig. 
infam, aerelos: infamia /vanare, ereloshet: skjen. 
dighet, nedrighet: skam: marchio d'— brennemer- 
Ke: rimbrare col marchio d'— brennemerke: infa- 
‘vanzere, skjendsel: nedrighet. 
infanatichire /-isco/ giore, bli, vicre fanatisk: re/l 
bli fanatisk ; infangare skitne, sole til: besudle. 
infanta  infantinne: inl gl. avie: infante m 
lit. barn: infant: i finfanteri: infanticida 
m barnemorder; infanticidio m barnemord: ii 
tile barnslig. barnaktig. barne-: infantil: infanti 
lismo m med. infantilisme: infanzia f barndom 
finntil de begvnner d snakke): barn: assistenza 
dell barnevern: giardino d — barnehage 


J uforklar 


infarcimento m stopping. propping. fvIl; infarcire 
(risco) stoppe. proppe (og fig.) 
infardare 5). kline til: sminke. 
infarinare bestro med mel, mele: spok. pudre 
sterkt; essere infarinato di qualcosa ha et overfla- 
tisk kiennskap til noe: infarinatura / det A 
ke med mel, mele: fig. overflatisk kjenn- 
to m infarkt 
e (a) vikle inn i band, lerret: reive. 
infastidire (-isco) kjede, ergre, plage. 
infaticabile utrettelig: infaticabilità / utrettelighet: 
cato li. ikke trett: utrettelig: infatti kony. 
faktisk, virkelig, i realiteten: infattibile ugjorlig 
infatuare (d) bedare: giore innbilsk, forfengelig, 
ivrig. lidenskapelig: re/l. bli fyit av lidenskap: 
forelske seg (di i): infatuato forelsket, forlibt: 
tuazione / forelskelse, bedarelse: det 4 giore, 
i lidenskapelie 
infausto ulykksalig, ulykkelig, ulykkes- 
infecondità / ufruktbarhet: infecondo ufruktbar (og 
Sig) 
infedéle utro: vantro: upAlitelig: gli infedeli de 
vantro, ikke:kristne (i middelalderen): infedeltà / 
utroskap: upAlitelighet: vantro: infederare (-/é-} 
legge i putevar, -trekk. 
infelice ulykkekg, uheldig: infelicità fulykkelighet, 
ulykke: infellonire /-isco) li. varre, bli grusom. 
infeltrire (-isco) giore filtret, valket: ref. filtres, 
valke seg: bli hard som filt 
femminire (-isco) giore, bli Kvinneaktig, 
inferénza f slutning: inferia / hist. offer til de 
avdode: inferigno, pane — klibrod 
inferiore nedre. ringere, underordnet, undergiven, 
underlegen, lavtstàende: essere — a uno vare en 
underlegen, stà tilbake for en; ginnasio — (fo 
1942:) de tre laveste klasser 1 mellomskoler 
fginnasia): di qualira — av tingere kvalitet: scuole 
— lavere skole: inferiorità / underlegenhet, un: 
derordnethet: complesso d'— mindreverdighets 
Kompleks: sentimento d'- mindreverdighetsfolel. 
se. 
inferire /-isco) slutte (seg til noe); bibringe, tildele 
surre (seil): inferitài m pi scilsurringer. 
infermare le) giore syk: re/l. bli syk: infermeria 
lasarett, sykestue (Aloster, hole erc.), = da campi 
feltlasarett: infermiccio sykelig: infermière m sy 
Kepleier: infermiera / sykeplcierske; infermità _ 
sykdom, lidelse, svakhet, svekkelse; — di menti 
sinnssykdom: jur utilregnelighet: infermo liden 
de, svak, rafleslos, syk: — di mente Andssvak 
gal. 
infernale infernalsk, helvetes-, djevelsk: macchine 
— helvetesmaskin: pierra — helvetesstein: inférn 
m helvete; sì. vin fra Valtellina: andare all'— 
komme til helvete: patire le pene dell'- lid 
helvetes kvaler: di buone intenzioni è lastricato l'- 
veien til helvete er brulagt med gode forsetter, 
infero nedre, som er under: infernalsk: mandar 
‘agli inferi sende til helvete: inferocire /-isco) giore 
bli vill, rasende: refl.bli vill, rasende. 
inferraiolare /-iuò-) re/l. kle seg i kappe 
e refl. blì giennomboret uv (motstanderens 
vdpen: inferriata /)erngitter: infèrsi se: inferire. 
fertile ufruktbar: infertilire (-isco) giore fruktbar, 
infervoramento m det 4 giore, bli ivrig: infervorari 
(-fe-) anspore: giore heftig. ivrig: re/l. bli ivrig 
infervorire /-isco) se: infervorare. 
infestamento m herjing. skade, odeleggelse: infesta 
re /é) hjemsoke. herje. angripe, plage: infestatòr 
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m (Y -trice) som herjer, skader: infestazione / 
herjing, odeleggelse: angrep (av skadedyr): infe- 
stione  parasitisykdom; infesto fiendiig, farti. 
skadelig 

infetidire sco) giore, bli stinkende. 

infettare (è) infisere, smitte, befenge: infettatore m 
(f «trice) smitter: infettivo. smittsom; malattia 
infettiva infeksjonssykdom: infetto infisert. smit- 
tet, befengt: vemmelig. 

infeudaménto m forlening: infeudare forlene. 

infezione finfeksion, smitte. 

inflacchiménto m svekkelse. avkreftelse; infiacchire 
(-isco) svekke, avkrefte. 


infiammabile lett antennelig log fig.), brannfarli 
infiammabilità / lettantennelighet, brannfarlighet: 
infiammare anîenne, tenne pà: Jie. oppamme: 


med. giore betent: ref. ta fyr, bli opphisset (ig.): 
bli betent med.: infiammativo som  fremkaller 
brann: som fremkaller betennelse: infiammatorio 
brunn-: med. betennelses-: infiammazione f anten. 
nelse; betennelse 

Infiascare fylle pà Maske: infiascatura Y det 4 fyile 
pà Maske: inficiare jur. benekte, fornekte, erkliere 
for falsk: infido trofos, upAlitelig 

infierire (-isco) vere, bli grusom: rase, herje. 

infievolire (-isco/ svekke: re/?. bli svak: infievoli- 

into m vehicle 

infiggere stikke inn; fig. prege, innprente. 

nflacappi,intilaguaine inv tekken. 
filare tre (rrdd pd ndl); trekke (sirikk 0. giennom 

linning): spidde, sette pà spidd; stikke /moe inn i 
el. giennom noe): — gli aghi al buio handle 
ubesindig: — rurre le chiacchiere Iytte til all slags 
sladder: infilarla male ta galt fatt pà saken: — 
una porta gÀ giennom en dor: — una via gà inn 
i en gate: non infilarne una ikke utrette noen ting: 
— l'uscio stikke uv: infilarsi il cappotto ta frakken 
pd: infilarsi nel letto keype raskt ì seng: infilatura 
S det À tre i, trekke igjennom, spidde. 

infiltramento m infiltrasjon: infiltrare re/l. sive inn 
trenge igjennom: infiltrere: infiltrazione / det d 
trenge iglennom: infiltrasjon, infiltrat 

infilza / tràkling: infilzamento m det 4 spidde, 
Riennombore, trakle: infilzare sette pà spidd. 
spidde, giennombore: trakle: sére: — bugie diske 
opp med lognhistorier: pare una madonnina 
infilzata hun ser sà beskjeden ut (men er det 
ikke): se: infilare; infilzata f lang rekke, remse: 
trakling: infilzatura / giennomboring, spidding: 
lang rekke: trakling. 

Infimamente usselt: infimo nederst, underst, lavest, 
ringest: infima plebe pakket, pobelen: l'= degli 
uomini det usleste menneske. 

infine endelig, tl sist, til stutt 

infinestrare (è) stive opp (bokside. med papirram- 
me): infinestratura / papirramme (rundi bokside) 
infingardiggine / dovenskap: infingardia / sy 
latskap: infingardire (-isco) giore, bli doven: ref? 
bli lat: infingardo doven; — m lathans, dagdriver. 

infingere re/l. forstille seg: infingimento m for- 
stillelse; infingit 
seg, simulerer. 

infinità fuendelighet: infinitamente uendelig. i det 
vendelige: infinitesimale uendelig liten: calcolo — 
infinitesimalregning: quantità — vendelig liten 


re m (f «irice) en som forstiller 


(stor) storrelse: infinitesimo vendelig liten: — m 
uendelig liten storrelse; infinito uendelig. ube 
grenset: — m (gram.) infinitiv: all ‘i det 
vendelige. 


7 Ttaliensk-Norsk 


infino inntil: — a inntil, salenge som. 

infimocchiare /ò) krydre med fennikel: fig. narre. 
fore bak lyset: infinocchiatura flurerì, bedrag. 
infioccare (6) pynte med band, sloyfer, kvaster. 
infiochire /-isco) bli hes. 

infiorare (6) pynte med blomster: infiorata / 
blomstersmykning: infiorazione / blomstersmyk- 
ning: blomsterstand: infiorescenza / blomster- 
stand. 

firmare svekke, avkrefte (ogsà fig.) 

fischiare re/l.. — di qualcosa bifse i noe. 

fissi se: infiggere: infisso se: infiggere: — m noe 
m er fastmuni i veggen (dor-, vinduskarm o.l.) 
fistolire /-isco) refl. bli til fistel (med): fig 
forherdes (i lasten) 

infittire (-isco) bli tett: infitto se: infiggere. 
inflammatòrio se: infiammatorio 

inflazione / med. hevelse: fig. inNasjon: inflazio- 
dista m inflasjonist. 

flessibile uboyelig: inflessibilità / uboyelighet: 
inflessione / fs. avboyning, brytning: gram. boy- 
ning: — (di voce) tonefali: modulasion: inflésso 
se: inflettere. 

inflettere bove. 


infliggere tilfoye (skade, nederlag): pilegge, idom- 
me: — una pena a uno ilegge en en stralî: inflissi, 
inflitto se: infliggere: inflizione / sj. idommelse 


{straff): tilfoyelse (skade) 
influénte innflytelsesrik: — m bielv: influénza / 
innMiyielse, innvirkning: elekir. induksjon: in 
fiuensa: (l'— ) spagnuola spanskesyken: influenza- 
le, epidemia — influensaepidemi: influenzare (è) 
pivirke, innvirke pi: influire (-isco) innvirke, ha 
innilstelse /su pà): medvirke (nel. a til 4): influsso 
m innNiyielse; epidemi, 

infocaménto m oppNlamming, gloding: fig. glod: 
infocare /-/ud-) giore glodende, oppfiamme: ref. 
bli glodende log fig.) infocato giodende, ildrod, 
blussende: d'un rasso = ildrod. 

infoderare (0) tikke i skjeden, 

infognare (6) refl. synke ned i rennesteinen: — nei 
debiti komme i bunnlos gietd. 

in folio i folioformat: — m foliant 

infoltire /-isco) li tti 

infondatezza / ubegrunnethet, grunnloshet: infon- 
lo ubegrunnet, grunnlos. 

Infondere fg inngyde; y, dubke. dyppe fi verse) 
iaforcare (0/ 1a pd gaffcleni sette seg overskrevs pa 
{hest. sykkel): ta (briller) pd: — il cavallo svinge 
seg i salen; — due pezzi true to brikker (sjakk): 
inforcata f 5). se: forcata; inforcatura f det à ta pà 
gaffel, gafling; skreving, skrev: skritt (pd f0y). 
inforestierare (-ie-) fyIle (spràk, skikker) med frem- 
medelementer; refl. legge seg etter fremmede 
manerer: fà fremmedelementer i seg; inforestieri- 
re [-isco) se: inforestierare. 

informare (6) underrette; veilede: forme, danne: 
refl. skaffe seg oppiysninger: informativo oppiy- 
sende: (lettera) informativa informasjonsskriv: 
processo = (jur.) forundersokelse: informatore m 
{f -4rice) beretter, reporter, veileder: mil. speider: 
informazione f oppiysning: ufficio informazioni 
oppiysningskontor. 

informe uformelig. 

informicolimento m kribling (i /em); informicolare 
ì). informicolire (-isco) fA det til 4 krible. 

formità / sj. uformelighet. 

infornaciare (d) sette | (smelte)ovnen: infornacis 
f det è sette (keramikk 0.1.) î ovnen: det som 
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settes i ovnen pà en gang: informapane m inv. 
stekespade (for brad); infornare (6) sette i ovnen; 
infornata f stekeporsjon: fig. fokk, gruppe (per- 
soner som feks. er blitt Jorfremmet samtidig) 


infornatòre m baker. 


infortunato uheldig: — m skadelidt: 
(arbeids)ulykke, ulykkestilfelle, uheil; assicura: 
ne contro gli infortuni ulykkesforsikring: = pro- 
fessionale arbeidsulykke. 

inforzare (0) g/.styrke. befeste: herdes. 

infoscare (è) giore mork: bli mork (og re/l 

infossaménto m nedgravning: infossare /ò) grave 
ned: re/l. bli hul foyne): falle inn (kinn); infossato 
dypiliggende, innfallen. 

infra poer. imellom: infradiciare (à) giennomblote. 
«vete: gjore vat: refl. bli (giennom)vat: mugne. 
rdtne: infradiciatura /giennombloting 

infralire (-isco) lit. bli svak, skral. 

inframmetténte pitrengende: inframmetténza / pà 
trengenhet, det A viere plagsom: innblanding: 
inframmettere (è) legge, sette imellom: re/. legge 
seg opp i. vere til bry 

inframmischiare /-mi-/ sammenblande. 

infrancesare (è) forfranske: infranciogare (0) neds 
forfranske, 

infrangere bryte, knekke: fig. overtrede, bryte: re/l. 
Knekkes, gd | stykkeri infrangibile uknusclig. 
ubrytelig, vovertredelig; verro — splintfritt glass: 
infransi, infranto se: infrangere. 

infra(r)rosso infrarod 

infrascamento m det À dekke med grener: lug med 
greneri fig. overlessing: infrascare dekke med 
preneri Mg overlsse: nf. giemme seg; i lovver 
et: infrasconare (0) se infrascare. 

Infrascritto underskreven, -iegnet: nedensidende, 
nedenfor nevnt 

infratire (-isco) bli munk: (om silkeorm) torke inn. 

infrazione / overtredelse, (kontrakt)brudd: bryt 
ning, knekkin 

infreddagione / forkjolelse; Infreddare (è) kjole (og 
fig.J: bli forkjolet log refî ; infreddatura / forkjo- 
lelse; — di resta snue: infreddolire (-isco) (og ref. 
stivne, ryste av kulde 

infrenabile ubendig, toylestos: infrenare (è) bremse, 
toyle: infrenato uhemmet, toyleslos. 

infrenesire (-isco) gjore, bli rasende, gal. begeisiret: 
refl.bli rasende, gal, begeistret 

infrequente sjelden: infrequénza / sjeldenhet. 

infrigidimento m avkjoling: infrigidire /-isco) (og 
refl.)blì avkjolt: infrigno sy. rynket 

infrollire (-isco) giore, bli mor; re/l. bli mor: bli 
svak, vek: bli spro. 

infrondire (-isco) skyte lov, sprette. 

infrongolare /-/rò-) pynte med snirkler. 

infruttescénza / bor. fruktstand: infruttifero ufrukt- 
bar, frukteslos: merk. som ikke forrentes, upro- 
duktiv: infruttuosità / ufruktbarhet, fruktesloshet: 
infruttuòso frukteslos, ufruktbar 

fula fbispelue, mitra: gl. bind om hodet. 

infunare binde med tuu: legge tau i (pà): infunata 
S sj. slag med tav: personer bundet i tau. 

infundibolo m noe traktformet: gl. trakt. 

infunghire (-isco) mugne (og fig. om folk) 

infuòri, all'— loruten, bortsett fra. 

infurbire /-isco) bli slu: infuriare (-fù-) (og re/l.) 
rase, bli rasende: to rasende. 

infusi se: infondere: infusibile som îkke kan smelte: 
infusibilità / usmeltbarhet: infusione / det A legge 


(urter 0.1.) i en vasske: det A inngyde (respebt ere.) 
ckstrakt: infuso se: infondere: — adj. scienza 
infusa overnaturlig viten: — m infus, ckstrakt 
infusòrio, (animale) — infusjonsdyr. 


infuturare (-n-) liti. utsette, forlenge: re/l. bli evig, 
udodelig. 
ingabbanare re/l. ta kappe pà seg: ingabbiare () 


sette i bur: stenge inne, sette i kasjotten: ingab- 

lata / et A sette i bur: rekke bur til fuglefangst. 
ingaggiare (a) engasjere: mil. verve: = la batta» 
glia gà tl angrep, innlede slag: ingaggiatore m 
verver: ingaggio m verving. 

ingagliardire /-isco) oppmuntre, styrke, forsterke: 
tilta: bli sterkere, fatte mot (og re/I.) 

ingaglioffare (0) giore slov, doven. 

ingalluzzire (-isco) (og re/l.) bli glad, overmodi 
viktig, stolt; briske seg. bryste seg. 

ingamgherare (à) sette pà hengsler. 

ingamnabile som kan bedras; s/. bedragersk; ingi 
namento m sj. bedrag, narreri: ingannare narre, 
bedra, snyte: l'apparenza inganna skinnet bedrar: 
— il tempo sià tiden i hjel: = la strada forkorte 
veien /med snakk etc): — la fame soke A stille, 
glemme sulten: reff. narre seg selv, ta feil: se mon 
mi inganno hvis Jeg ikke tar feil, sannsynligvis: 
m'ngannerò. ma .. jeg tar kanskje feil, men 
ingannatore (f -irice) bedragersk; — m bedrager! 
ingannévole bedragersk: inganno m bedrag. nare: 
ri; feilltagelse). 

ingarbugliare /u) forvirre: bedra, snyte; ingarbu- 
glione m rotekopp: svindier. 

ingargullire (-isco) (og re/l.)bli livlig, munter, djerv. 
ingavonare [07 ref. krenge. 

ingegnaccio m en viss begavelse, glogghet, udannet 
talent: ingegnare /é/setie sammen, fd i stand: refl. 
bestrebe. anstrenge seg /a for d): ingegnere m 
ingenior: ingegneria / ingeniorvesen, leknikk: 
ieknisk hoyskole: ingegno m talent, begavelse, 
And, geni: snedighet, knep: mekanisme: non 
manca d— han er ikke ubegavet: ha dell han 
er begavet: aguzzare [°— anstrenge seg, stà i (for 
à skyonne. greie noe); alzata d'- pafunn, innfall: 
lè stata una) bella alzata d'— (iron.)' det var ei 
nydelig trekk! — della chiave nokkelkam: inge- 
gnosità / Andrikhet, sinnrikhet: ingegnoso Andrik, 
innrik 

ingelosire (-isco) giore, bli sjalu, skinnsyk: re/l. bli 
sjalu 

ingemmare (è) besette med edelstener: smykke. 
pryde. 

ingenerabile forplantningsudyktig, uproduktiv: in- 
generare /-gè-) fig. frembringe, avle, skape. 
ingenerosità / vedelmodighet: paholdenhet: inge- 
neroso vedelmodig, pahoiden 

ingénito medfodi. 

ingente svaer. uhorvelig, 

ingentilimento m foredling. forfinelse; ingentilire 
[-sco) foredle(s), forfinets) 

het, naivitet: ingénuo troskyl- 


ingerènza / innblanding; senza averci ingerenze 
uten 4 ha noe der d giore: ingerire (-isco) inngyde 
{tvil erc.); med. ta inn: ingerirsi nei fatti altrui 
legge seg opp i andres suker. 

ingessare /e) gipse, stope i gips: mure inne: 
ingessatura / gipsing. innemuring: med. gips: 
ingessire (-isco/ (om silkeorm) stivne. 

inghebbiare (e) proppe, fvlle (med mar); inghiaiare 
1a) stro med singel, gruse: inghiaiatura /grusing. 
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inghiottimento— iagromso _B 


inghiottiménto m vei è sluke, svelge; inghiottire 
(risco) sluke, vvelge: bruke opp, sette over styr: 
oppsluke, dra i avgrunnen: fig. svelge: questa non 
la posso — ‘den kan jeg ikke fordoye (tillate etc.)! 
den er for drey! — le lagrime kiempe med gràten. 
inghiottonire (-iser giore, bli lekkersulten: re/T. bli 
lekkersulten 

inghirlandaménto n det è smykke med girlander. 
bekransning: inghirlandare smykke med girlan- 
der, bekranse. 

ingiallare giore gul: iagialliménto m guining: în 
giallire (-isco) giore, bli gul; re/?. bli gui: ingiallito 
guinet 

ingiganiire (-isco) giore kjempestor, overdrive. 
ingigliare pryde med liljer 

inginocchiamento m kneling; inginocchiare /0) boye 
som et kne: re/l. falle pà kne. knele: inginocchiato 
Knelende, pà kne: inginocchiatoio m bedeskam- 

| mel: inginocchiatura / kneformet boyning, kne: 
inginocchioni pd kne, knelende. 

ingioiare (0) s). ingioiellare /é/ smykke med edel- 
stener, juveler. 

ingiovanire (-isco) bli yngre, forynges. 

ingiù nedud, nedover: dai dieci anni — fra ti dr 
og nedover: lasciar correre l'acqua all'= la det gh 
som det vil, la tingene gà sin 

ingiucchire (‘isco) fordummes 

ingiudicato ikke (pà)domt; uavgiort. 

ingiuncare sj. binde med siv. 

ingiungere befale, pilegge, — u uno di ... pilegge 
èn 4 ..: ingiùnsi, ingiùnto se: ingiungere. ingiun- 
zione / palegg. belaling. 

ingiùria / injurie, fornermelse, shade; coprire uno 
i ingiurie overose en med formaermelser, skjells- 

| ord: fare = a uno fornrme en: le ingiurie della 

| sorte skjcbnens tilskikkelser: le ingiurie. della 

| stagione Arstidens barskhet: le ingiurie del tempo 

| tidens tunn; ingiuriare (4) fornerme, krenke: 


ingiuriatòre m_(/ -irice) forniermer: ingiurioso 
formermende, (icre)krenkende. 

ingiustamente med urette; ingiustificabile uforsvar- 
lig, uberettiget: ingiustizia / urettferdighet: ingiù- 
sto urettferdì 

inglese engelsk: — m engelsklmann): andarsene 
all’ pà sin vei uten A hilse; sale — engelsk salt 
{et avforingsmiddel): zuppa = blotkake: carattere 
= (iyp.) kursiv 

inglorioso lite eerefull 

inglovie f kro, krds: gl. gràdighet 

ingobbire (-isco) bli pukkelrygget. 

ingoffire (-isco) giore, bli plump, klosset; re/?. bli 
Kiosset; ingòffo m gÌ, dare "= @ uno bestikke en 
til a tie: pigliare l'— la seg bestikke (til tie stille) 

ingoiaménto m det d siuke; ingoiare (0) sluke: tile 
"fornermelse); — un rospo bite 1 det sure eple: 
ingoiatore m (/-trice)sluker. 

ingolfamento m (det à danne) bukt: ingolf'are re/l. 
(6) danne bukt: innlate seg (in pd); — in debiti 
synke ned i gjela. 

ingollare (6) svelge, sluke: fig. bite i seg. 

ingolosire (-isco) giore, biì lekkersulten. 

ingombrante som tar plass, besvaerlig: ingombrare 
{0) îylle (opp i), sperre, (for)hindre: ingombrime 

| m sj. ting som Îyiler opp, er i vcien: ingombro 
sperret, (tett)pakket, (opp)fyit: — m det 4 fylle 
(opp): noe som fyller (opp). hindring: den plass 
noe oppiar. 

ingommare /ò) gummiere, klebe opi 

ingordigia / gràdighet, griskhet; ingordo gridig: 


grisk, begierlig: ublu (pris); som gar lopsk (mol 
lestein): rami ingordi snyiteskudd. 
ingorgamento m forstoppelse, tilstoppelse, opp- 
demning, trafikkstans, -knute; ingorgare (ò) re/l. 
tilstoppes: (om sann) demme seg opp: (1ra/îkk) gà 
i stà: med. stromme til: i m (pl -ghi) 
forstoppelse. oppdemning: med. blodtilstrom- 
ning, vaeskeansamling. 
ingovernabile ustyrlig. ikke til A styre. 
ingozzare (0) sluke: fig. bite i seg: finne seg i: — 
il cappello sà hatten ned over oynene: ingozzatura 
f det 3 stà (hatten) ned over oynene. 
ingracilire /-isco) gjore, bli tynn, spinkel. 
ingranaggio m rekn. fortanning, tenner, tannhjul(s- 
verk): fig. maskineri: ferrovia ad — tannhjulsba- 
ne: pompa ad ingranaggi tannhjulspumpe; ingra- 
naggi în presa tannhjul i inngrep: — di velocità 
giranordning; ingranare fà til d gripe inn i 
hverandre, koble sammen (rannhjul); sette i gir: 
gripe i hverandre (og re/l./; — la seconda gà over 
i annet gir; ingranato i gir. 

ranchire [-isco) stivne (av frost) 
ingrandimento m forstorrelse; macchina d'- for- 
storrelsesapparat; ingrandire -isco) forstorre: gjo- 
te stor. fb. overditve: bli storte; bli stor. rik 
ogsà ref): ingranditore (f -irice) forstorrende, 
forstorrelses.; — m en som forstorrer; en som 
overdriver. 
iagrassamento m fetning: giodsling; smoring: 
grassare giore, bli fet; giodsle: smore: /ig. giore, 
bli rik; re/l. bli fet, rik: andare a ingrassare i 
savoli ipo; do: l'occhio del padrone ingrassa il 
cavallo selvgiort er velgiort: ndr herren passer pà 
er tjeneren flittig: ingrassare in uno cosa (fig.) 
fiyde seg over noe: ci ingrassa han ler av det, 
bldser i det: ingrassatore m (/ -Irice) en som feter 
(svin): rekm smerer: ingrasso m fetning: giods. 
ling: giodsel: bestiame da — giodyr; ingrassuc- 


chiare /u) legge litt pà seg. 
ingraticciare /-1i-) innhegne, omgi med  gitt 
ingraticciata / (innhegning av) gitter, fettver 


ingraticolaménto m det d stenge med 
f-ti-) sette gitter for; ingraticol 
mgitter, rist 
ingratidudine / utakknemlighet; ingrato utakknem- 
lig fog fig.): ukjer, ubchagelig. 
ingravidamento m besvangring: ii 
svangre, bli besvangret. 
ingraziare (d), ingraziarsi uno innynde seg hos en; 
ingrazionire /-isco) re/l. se: ingraziare. 
ingrediénte m bestanddel, ingrediens. 
ingrisso m inngang, ent, adgang: (fest) inntog. 
tiltredelse: — di servizio kjokkendor, bakdor: 
al fel: del) teatro inngangen til teateret: /— 
solenne del re in (el.: al) teatro kongens hoytide- 
lige entre i teateret: un porto di difficile = en 
han med vanskelig adkomst. 
ingrinzire (-isco/ rynke, krelle: bli rynket, krollet 
(0g refi.};ingrippare re/l. tekn. klemme seg fast. 
ingrommare (0) danne bunnfali (i 
ingrossamento m det 4 giore, bli storre, tykke 
ingrossare (6) giore tykk(ere): forsterre, overdrive, 
heve (stemmen): besvangre: fordumme: bli tyk- 
k(ere), ta til, forokes, vokse: svulme (opp), hovne 
(opp): bli innviklet, alvorlig: ingrossatura / det 4 
giore, bli storre, tykkere: ingrosso, all’ under 
ett. rubb og stub, i store mengder: en gro: 
commercio all'- en gros-handel: consumo all 
masseforbruk: prezzo all'— en gros pris. 


ravidare (a) be- 


[ses 


rottare (0) putte i grotte. 
ingrugnare, lagrugnire (-isco) grine. surmule; in- 
grugnato, ingrugnito sur, tverr; ingrugnatura / 
grettenhet: ingrullire (-isco) giore, bli dum. 
iuguadabile ikke til 4 vade over: inguainare 
kjeden: ingualcibile krollfri. 
ingualdrappare 4). legge dekken pà (hest). 
inguantare ref. ta hansker pà seg: inguantato 
behansekt: inguaribile ubelbredelig. 
inguinaia fiyske: inguinale lyske-; inguine m Iyske. 
ingurgitare (4) svelge raskt, sluke 
inibire (-isco) forby, hemme: — a uno di ... forby 
en A... inibitoria / jur. rettslig forbud (sel. mor 
domsfullbyrdelse): inibitorio forbydende, hemmen- 
de: inibizione / forbud: avere (soffrire di) inibizioni 
ha (lide av) mindreverdighetskomplekser. 
inidoneità / uegnethet: inidòneo vegnet 
iniettare (è) spreyte inn, injisere: occhi imierrati di 
sangue blodunderlopne oyne: iniezione / inn- 
sproytning, injeksjon: fare una — gi, ta en 
sproyte: iniettòre m innsproyter: injektor. 
inimicare (-ico) giore til fiende(?), uvenn(er): be- 
handle som fiende: imimicarsi uno giore en til sin 
fiende: inimicarsi tutti komme pà kant med alle: 
inimicizia / uvennskap, fiendskap: inimico (pl «ci) 
sj. uvennlig, fiendilig; — m fiende. uvenn. 
inimitabile vetterlignelig: uforlignelig: inimitabilità 
/ vetterlignelighet: uforlignelighet 
inimmaginabile utenkelig. 
Inintelliibile uforstielig: iineligiiicà forte: 
lighet 
ininterrotto vavbrutt 
iniquità / urettferdighet, skjendighet: le — della 
stagione Arstidens barskhet: iniquo urettferdi 
skjendig, ubillig, urimelig. 
iniziàbile som kan begynnes: iniziale begynnelses , 
start-: stipendio — begynnerlonn: — f initial, 
begynnelsesbokstav: iniziamento m begynnelse, 
innvielse, innforing iniziare /-n-) innvie, innfore: 
begynne: — uno alla medicina gi en innforing i 
medisinen: iniziàrio begynnelses-; iniziativa f ini: 
tiativ, foretagsomhet: a — di ... pà foranledning 
AV... iniziativo sj. begynnelses-: iniziito m. ad) 
innviet: iniziatore m (/ -rrice) banebryter, fore- 
gangsmann: iniziazione / innvielse: inizio m be- 
innelse. 


ino) 


cquare se: annacquare. 
innaffiamento m vanning: innaffiare /à) vanne 
innaffiatòio m vannkanne, hagesproyte, vannspre: 
der: inaffiatrice f vannvogn: se: innaffiatoto, 
inndffio m sj. vanning. 

lzaménto m hevning. reisning. loftelse, forher- 
ligelse: innalzare heve, sette (pris) opp: reise 
(minnesmerke): oppreise, lofte, forherlige. 
innamoramento m forelskelse: innamorare /6/ giore 
îorelsket, henrykke: re/l. forelske seg /di i): 
innamorato forelsket: il mio = min elskede, min 
tilbeder. 
i adv., pp. for: tidligere: — a overfor. foran, 
for: — al inibunale for retten: essere — a uno 
Viere foran en: guardare — ‘a sé se seg for: 
passare — a uno overgà en: trovarsi — a uno stà 
overfor en: — sera for aften: — rempo for tiden: 
due giorni — to dager for: da quel giorno — fra 
den dag av: d'ora — fra nà av, for fremtiden: 
d'allora — fra da uv: andare — pà fram. vokse: 
RA Videre, fortsette: sà seg igiennom: camminare 
— gi relt fram for seg: essere molto — vare 
meget langt framme: essere = negli fel.: con gli) 


anni vere i en fremskreden alder: mandare uno 
— sende en i forveien: forfremme en; mettere — 
foreslà, forelegge: innvende: per —. per l'— 
tidligere: più — senere: lenger framme, lenger 
borte: firare — fortsette: henslepe sitt liv. sà seg 
igiennom, leve fra hand til munn: venire — 
innfinne seg: — di fare qualcosa for en gjor noe; 
— che soffrire, quanio preferirei morire! îremfor è 
lide ville jeg meget heller do! — m forbilde, 
forskrift, modell: gf. presedens.. 
innàrio m salmebok 


le unaturlig. 
ebbiare (é) innhylie i 


ig: 
tdke: innegabile unektelig, 

inneggiaménto m hymnesang: fig. lovprisning: in- 
meggiare (è) synge hymner: — (a) lovprise; besyn- 
ge; inneggiatore m (/-Irice) lovpriser. 

innescare (è) sette fenghette i: innesco m (pl «chi) 
fenghette, forladning 

innestaménto m poding: kobling: innestare (#) pode 
fog med.): tekn. koble (inn): fig. bringe inn 
(sporsmal. sak 0.1); — la marcia indietro sette i 
revers, bakke: innestatoio m podekniv: innestatore 
m (f cirice) poder: innestatura f podingispunkt): 
innesto m poding fog med.}: podekvist: kobling: 
— automatico automatisk kobling: > a frizione 
friksjonskobling. 

inno m hymne (og fi). 

inocentare (e) fribJenne, erklaere uskyldig: inno- 
cèate uskyIdig: harmlos, enfoldig, naiv: fa strage 
degli innocenti (rl) barnemordet (i. Betlehem): 
innocenti ni) \osbara, hittebarn; innocénza f uskyl: 
d(ighet), harmloshet, enfoldighet. 

innocivo uskadelig: innocuita / sj. uskadelighet: 
innocuo uskadelig. 

innògrafo m salmedikter 

innominabile unevnelig: innominato navnlos 
innovamento m fornyelse, nyordning: innovare (@) 
fornye, reformere: innovatore m (f -iricey fornyer. 
reformator: innovazione / fornyelse. reform. ny 
het: innovellare /è) lit. fornye 

innumerabile utallig, tallrik: innumerabilità / tal 
rikhet: innumerevole utallig, tallrik; innumero 
talicik, utallig 

mobbediente ulydig; inobbediénza /ulydighet 

inocchiare /) okulere, pode: inoccultabile som ikke 
Kan, bor skjules: inoccupato uopptatt. (arbeids)le- 
dig: inoculare (6) fogd med. og fig.) okulere: 
inoculazione / okulering, innpodning, 

inoffensibile som ikke kan formermes, usdrlig, 
ukrenkelig: inoffensivo uskadelig, harmlos: inof- 
féso ubeskadiget, ustret, | god behold: inofficio- 
sità / tienesteuvillighet: ugyidighet: inofficioso 
tienesteuvillig: ugyidig flestamenz) 

inoliare (9) sj. smore, dyppe, legge i olje. 

inoltrare (6) innlevere, inngi, ettersende, videresen- 
de: refl. rykke fram trenge inn: inoltrato frem- 
rykket, fremskreden: a sera inoltrata sent pd 
Kveld: inbltre dessuten, i tillegg: inòltro m vide: 
rebefordring 

inombrare 6) skygge for, beskygge. 

inondaménto m oversvommelse: inondante over 
svommende: malizia — grenselos ondskap: inon- 

re (6) oversvomme (og fig.J: inondatore m (/ 
-Irice). adj. (en) som oversvommer: inondazione / 
oversvommelse 

inonestà / 5) uzcrlighet: inonésto uzrlig: inonorato 
ucret, erelos, 

inope sj. fa 


: inoperosità / uvirksomhet. ledighet: 


tnoperoso — iscasitivo_Îl 


inoperòso uvirksom, ledig: ded (kapital): inòpia f 

elendighet, fattigdom: mangel (di pà); inopinabile 

utrolig, utenkelig: ikke til A forutse: to 

uformodet, uveniet; inopportunità / ubeleilighet, 

portuno ubeleilig. som pas: 

vangripelig. 

rgyIle: inordinato uordnet: inorec- 

chito med spissede orer: inorganicità f fig. mangel 
pà indre sammenheng: inorgànico (pl -ci) vorga- 
nisk; uten indre sammenheng. 

inorgoglire (-isco) giore, bli stolt: re/l. bli stolt: 
inornato sj. usmykket, enkel: inorpellamento m 
(det A smykke seg med) Nitterstas: inorpellare (è/ 
pynte med Nitterstas, besmykke; fig. pynte pi, 
Skjule, simulere; inorpellatura / Miterstas, be 
smykning. 

inorridire (-isco) [yIle med redsel, vekke avsky hos: 
dli fyit av redsel, avsky: gyse: Inorridito redsel- 
slagen. 

inospitale ugjestfri (og ig.): inospitalità / ugjestfri- 
het: inòspite, inòspito ugiestfri (om sted) 

inossare (ò) forbenes, bli til ben. 

Inosservabile ikke til 4 iakita, overholde: inosser- 
vante som ikke iakttar el. overholder (feks 
religionens bud): inosservanza f det A ikke over- 
holde pibud /ogsd jur.}: inosservato ubemerket, 
updaktet, ikke iakttaît, ikke overholdt, tilsidesatt. 
inossidabile rustfri. 

inquadramento m innramming: mil. enkadrering: 
inquadrare ramme inn: kvadrere: enkadrere; in: 
quadratura finnramming; klipping (av film) 
inqualificabile neds. ubeskrivelig 

inquantoché ettersom, fordi, di 

iuquietante foruroligende; inquietare (è) forurolige: 
‘ar = uno giore en uroli. forurolige en. giore en 
vred: refl. bli harm (con uno pò ch); laquiettaza 
/ uro: inquiéto urolig: sint, harm: inquietàdime / 
uro, bekymring 

inquilino m leieboer: inquinamento m forurensning. 
infeksjon; inquinare forurense, infisere, odelegge: 
inquinazione / forurensning, odeleggelse. 
inquirente, commissione — undersokelseskommi 
sjon: magistrato. giudice = forhersdommer. 
inquisire (-isco) jur. undersoke, etterforske: inqui- 
gitivo undersokelses-, etterforsknings-: inquisitore 
m (j trice) forhorsdommer: inkvisitor: inquigitorio 
inkvisitorisk; inquisizione / undersokelse, inkvisi- 

sjon. 

insabbiamento m sandstroing: insabbiare /à) bestro 

med sand: fig. dysse ned: re/l. bli dekket med 

li som en innf'adt (om Avir mann i Afrika). 
ento m det A putte i sekk: insaccare 

‘stappe, fyile i sekker; fylle (kjott i polseskinn): 
putte i lommen; putte inn, stenge inne: overbe- 
vise, bringe til taushet: ete, frtse: kle dirlig pà: 

mil.innkreise: refl. smette seg inn: 
carne insaccara polsevarer: insaccat 
f det è fyile i sekker. 

insalare salte (ned): bli salt (og re/.). renne ut i 
havet (ele); insalata f salat: — russa russisk salat: 
che =! for et rot! for en forvirring! insalatàio m 
salatselger, gariner insalatiéra / salatbolle: insa- 
latina fsalat (av unge blad). 

insaldibile som îkke gror (sdr): insaldare stive 
(toy): forsterke, styrke: insaldatura / stiving (av 
toy): forsterkning, styrkelse 

are fukte med Spytt: insalivazione / det at 
maten blandes med spytt 
nsalubre usunn: insalubrità f usunnbet: insalutato 


uhilset: partire — (hJospite reise uten 4 si adjo til 
verten, plutselig: insalvabile îkke til 4 redde. 
insalvatichire /-isco) gjore, bli vili, grov; gro til. 
insanabile uhelbredelig: fig. vopprettelig: insa 
bilità f uhelbredelighei. vopprettelighet: insangui- 
to m sj. det è Mekke med blod: insanguinare 
{d) bade i, plette med blod: insanguinato blodig, 
blodNekket: fullblods. 
insînia / dirskap, tipelighet, galska 
(-isco) bli gal, gA fra forstanden: 
tussete, dum 


insaponaménto m innsiping: insaponare (0) sàpe 
inn: fig. smigre; 


J fig. overhaling, 

inséping. 

giore Velsmakende: fa 

smak, ta smak (og re/l.): insaporire (-isco) gi 
giore velsmakende: bli velsmakende: 
smaklos. 

insaputa /. all— di uno uten ens vitende: a mia 
— uten mit vitende. 

insata insatanassito rasende, besatt. 
insatollabile, insatui insaziabile. umettelig, 
utilfredsstillelig: insazi J umettelighet: insa 
ziato ikke mett: umettelig 

inscatolare (a) ha i dàse, boks: hermetisere. 

inscemare (è) sette i scene (og fig.): inschiavire (-isco) 
giore til slave: insciénte /ir. uvitende, ubevisst; 
inscienza lit. (det À veere i) uvitenhet. 

inscindibile udelelig, vadskillelig 

inscrissi, inseritto se: inserivere etc. se: iscrivere erc.; 
inserutàbile uransakelig: inserutabilità / uransake: 
lighet: inscurire (-isco) giore, bli mork. 

inscusabile uunnskyldelig 

insecchire (-isco) 5). giore, bli torr. 

insecutòre m (f trice) sj. forfolger. 

insediamento m innsettelse (i embete): insediare (è) 
innsette (in una carica i et embete); refl tiltre (et 
embete) 

inseducibile ikke til 4 forfore, lokke. 

insegare (é) smore med talg. 

insegna / Magg. banner, fane: tegn, distinksjon: 
vipen(skjold): merk. skilt: pl distinksjoner, deko- 
rasjon(er), insignier, verdighetstegn: — di coman- 
do admiralsMagg: — luminosa Iysreklame. 

insegnibile som kan undervises, som kan laeres 
bort: insegnamento m undervisning, beliering: 
corsò d'- kursus: programma d'- pensum, un: 
dervisningsplan: insegnante, corpo — lrerstab: 
— m. f \eerer(inne): insegnanti lererkrefter: inse- 
gnare /é) undervise, lere fra seg: — qualcosa a 
uno lere en noe: — a uno a fare qualcosa lxre 
en 4 giore noe; — l'italiano undervise i italiensk: 
l'esperienza insegna av skade (erfaring) blir man 
Kiok: — la strada a uno vise en vei: il diavolo 
insegna a far le pentole ma non i coperchi 
forbryteren roper seg alltid: insegnativo belz:ren- 
de, lere 

inseguimento m forfolgelse: inseguire (è) forfolge: 
inseguitore m (/ -irice) forfolger. n 
insellamento m saling: insellare (è) sale; insellato 
salrygget: insellatura /rygg-grop. 

inselvare (è) refl. skiule seg i skogen: (skog) gro til; 
inselvatichire (-isco) se: insalvalichire. 

inseminato ikke tilstdd: forlatt, ode. 

insenatura /buki(ning), slukt. 

insensaî , insensatézza / tApelighet, dirskap: 
insensato tApelig, sinnssvak: — mtàpe; insensibile 
umerkelig: ufolsom fa overfor): insensibilità / 
umerkelighet: ufolsombet: insensitivo ufolsom. 


insaporo 


È inseparabile — insubordinatezza 
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inseparabile vadskillelig: inseparabilità / vadskille- 
lighet: inseparato vadskilt 
insepolto ikke begravet, ubegravet. 
bile som ikke kan beslaglegges: inse- 
ques Là / det d ikke kunne beslaglegges. 
inserire (-isco) innfoye, tilfoye (ord). koble (moror 
til: elekir. Koble inn: rykke inn fannonse, artik- 
Rel): annonsere, avertere: inserirsi in un partito 
melde seg înn i et parti: inseritore m (/ trice) 
‘annonsor. 
insertare (è) s). veve, vikle, Mette sammen: inserto 
ses inverire: = m omsliag med ukter, dossier. 
inservibile ubrukelig. vanvendelig: inservibilità / 
ubrukelighet, uanvendelighet: inserviente ticnen- 
de: — mitjener. 
inserzione / innioyelse, tilfoyelse: inneykning (av 
annonse); tilkobling (av motor): innkobling (av 
Strom): = la pagamento) annonse: mettere un'— 
tykke înn en annonse: inserzionista m unnonsor. 
insettàrio m sted til insektavi (for srudium); inset- 
ticida insekidrepende. — m insektpulver: insetti 
voro insektetende; — m insekteter: insetto m 
insekt: non siamo che vili insetti vi er bare usselt 
Kryp: insettologia / 5). insektlre: insettologo m (pl 
-gi) inseltforsker. 
insidia / bakhold, felle, list, renke: insidiare (-st-) 
legge felle for, smi renker mot: — lull'onore 
skade (eny) sere; insidiatore m (/ -Irice/ renke- 
smed: insidioso lumsk, svikaktig: arma insidiosa 
hemmelig vipen, 
insieme sammen, i alt, samtidig: = con fel.: a. 
summen med: > m helhet, hele: /— delle foglie 
lovverket 
insigne fremragende: insignificabile u(u!)sigelig: 
insignificante betydningslos, ubetydelig: insignire 
(«isco) utmerke: fu insignito dell'ordine di han 
ble utmerket med ... ordenen. 
insignorire (-isco/ gjore til herre: gjore, bli rik: rey? 
giore seg til herre (di over): bemektige seg: bli rik 
insilamento m det d legge } silo: insilare legge i sio, 
insincerità / uoppriktighet, fulskhet: insincéro 
i falsk 
le ukontrollabel, ikke reviderbar: il giu- 
dizio della giuria è = juryens uvgiorelse er 
inappellabel: insindacabilità / ukontrollerbarhet. 
— qinntil: — a che sd lenge (som), 

ile som Kan innfores: insimuante innforen- 
innsmigrende: insinuare (-si-) innfore, stikke 
inn i; insinuere: — un credito (ur.) giore et krav 
(i fallittbo): — un dubbio in uno sette en i 

ref, trenge (seg) inn, innynde seg: insim 
{f «trice) innsmigrende, pitrengerde menneske: 
insinuazione / innforing, inntrengning: insinua 
sjon, beskyldning: fremsetting av krav 
insipidezza / sj, — insipidità / smakloshet, Mauhet: 
insipido flau, smaklos log fig.) insipiente uvitende. 
tàpelig: inza f uvitenhet, tipelighet. 
insistente patrengende, stadig, vedvarende: insi- 
stînza / pàtrengenhet, stadighet: insistere, — in 

ualcosa insistere pà noe, bli ved med noe, holde 
fast pd noe: — da fare qualcosa insistere pà, bli 
ved med d giore noe; — su un argomento 
insistere, holde fast pà et argument. 
insito fi. medfodi 
insociabile uselsk Ajem. som ikke inngàr 
forbindelse; insocis | uselskupelighet: inso- 
giérole uselkapeig: insocivolzza / uvelkapelig: 
et 
insod(d)isfatto utilfreds, utilfredsstillet. 


di qualcosa ikke 
kunne holde ut noe: insofferenza / utilmodighei 
insoffribile uutholdelig. utàlelig, ulidelig: insoffi 
bilità / uutholdelighet. 
insolazione f det a legge (noe) i sola: solstikk 

insolcare (0) fure: insolente frekk, uforskammet: 
insolentire (-isco) vare, giore frekk el. uforskam- 
met: fornaerme: insolénza / uforskammethet 

insolfare (6) ha svovel pà, i 

insolito uscdvanlig, uvant: insolubile. uloselig: 
Ajem. vopploselig; insolubilità /uloselighet: vopp- 
Joselighet: insoluto ulost: uopplost: ubetalt 

insolvente insolvent; insolvenza /insolvens: insol 
bile ubetalelig: fam. insolvent: insolvibilità / 
ubetalelighet: /am. insolvens, 

insomma kort sagt, endelig, faktisk: — delle somme 
summa summarum, kort og godi: = che wi fa” 
hiva skal man sà giore? 

insommergibile som ikke kan synke, senkes: insom- 
mergibilità / det 4 ikke kunne synke, senkes 

insondibile vutgrunnelig, uransakelig. 

insonne sovnlos: insonnia / sovnioshet; insonnoli 
i halvsovne, halvsovende. 

insopportabile uutholdelig, utdlelig; invopportabili- 
tà /uutholdelighet. utdlelighet. 

insordire (-isco) bli dov: insorgente opprorsk: — m 
Opprorer: insorgere reise seg. heve seg. Oppstà, 
fremstà; — contro uno giore oppror mot en: 
insorsero delle difficolia der oppsto vanskelighe: 
ter; insorgimento m oppror: insormontabile uover. 
vinnelig, insòrsì se: insorgere: insòrto se: insorgere. 
— adj.i oppror: — m opprerer. 

insospettabile umistenkelig: insospettato ikke mis: 
tenkt, uforutsett, uanet: insospettire (-isco) giore 
mistenksom, vekke (ens) mistanke: bli mistenk 
som log refl.\: sì insospettisce per un nonnulla han 
blir mistenksom for ingen ling: insospettito mis 
tenksom 

insostenibile uforsvarlig, uholdbar: insostenibilità / 
uforsvarlighet, uholdbarhet. 

insoggare /0/svine til, besudle. 

insperabile ikke til d giore seg hip om: insperi 
uventet, uforuisett: inspessimento m fortetning. 
Kondensering: inspessire (-isco) sj. fortette, gjore 
«ett, Kondensere. 

inspirare inde inn; inspiratore m (/ «trice. adj 

inànder: innandings-: inspirazione / innanding 

instabile ustadig, ustubil: instabilità / ustadighet, 
ustubilitet 


l: installare oppstille, anlegge, installere: innsette (i 


embete): installatore m installator: installazione / 
anlegg. innretning, installasjon: innsettelse, tiltre- 
delse (av embete). 

instancabile utrettelig: instancabilità /utrettelighet, 
instante inntrengende. innstendig: — m (sak)soker: 
klager. 

instare sj. insistere: /îg. overhenge, true 

instaurare opprette, grunnlegge: instauratòre m // 
«trice grunnlegger: instaurazione / opprettelse, 
grunnieggelse. 

insterilire (-isco) giore, bli steril: insi 
deyppe inn i fog fig.) 

institore m utover: forretningsforer: instituendo 
som skal opprettes, innsettes: instituire se: istitu 
re; instradare innlede, sette (en) i gang; instrutto 
lina led 

insù oppietter), oppad. oppe: dui venti anni = fra 
tiue dr og oppover: all — oppover, i hoyden. 
insubordinatezza / ulydighet. oppseisighet, gjenstri. 


lare instillere. 
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dighet; insubordinato ulydig. oppsetsig. gienst 
dig, respektlos; insubordinazione / ulydighet, opp- 
setsighet: insubre (ir. lombardisk 

insuccesso m fiasko. 

insudiciare (u) skitne til, tilsmusse. 

insuîto /ir. uvant, usedvanlig. 

insufficiénte utilstrekkelig, uduelig. vegnet: [ved 
eksamen) stryk, immaturus: matelig; insufficienza 
J utilstrekkelighet, uduelighet: med. eil, svakhet: 
— valvolare hjerteleil. 

insufflare blàse (noe) inn î: fig. neds. inspirere: 
insuffiazione /det A bidise, Ande inn 

insulare oy-: stato — oyrike: insulina f insulin. 

insulsaggine / flauhet, smakloshet: tipelighet; in- 
sulsità / sj. se: insulsaggine: insulso Mau, smaklo 
tapelig, indlos. 

insultare, — (a) (for)hane, krenke, fornaerme, sdre: 

insultatore m (/ rice) fornermer: insulto m 

forhanelse, han, krenkelse, fornaermelse: med. 
anfall: — cardiaco hjerteanfall. 

insuperabile uovertrelfelig, uovervinnelig: insupe- 
rabilità /uovertrelfelighet, vovervinnelighet: insu- 
perato uovertruffen, vovervunnen. 


insuperbire (-isco) gjore, bli hovmodig, stolt 
insurrezionale opprors-: insurrezione f oppror: 
oppstand. 

insuscettivo 4). uimottakelig: insussisténte  ikke- 


eksisterende, uvirkelig, ubegrunnet; insussistenza 
fikke-eksistens, ubegrunnethet. 

intabaccare grise til med tobakk: re/l. fam. forelske 
seg; gà ivrig inn for 

intabarrare innbylle i kappe, 

intaccabile som en kan lage skdr i, angripe, ta hull 
pà: intaccare giore skdr i, file hakk i: angripe, 
etse: ta hull pà, begynne pà; anfekie (dom), 
angripe (ens ire); hakke, stamme: intaccaménto 
intaccatura (det è lage) sk&r, hakk 

intagliare (d) skjere ut: gravere: intagliatore m // 
-Irice) treskjerer, gravor, siselor; intaglio m ut- 
skdret arbeid; treskurd: stikk, gravyr, siselering. 
intanare re/l. gemme seg i hule: stikke seg bort 
intanfire (-isco) (A muggen lukt; fig. mugne, holde 
seg innendors. 

intangibile som ikke kan rores, berores (og fig.) 
intangibilità /det è ikke kunne (be)rores. 

intanto i mellomtiden, imidlertid; — che mens. 
intarlare bli ormstukken, markspist: intarlatura f 
det 4 bli markspist: hull etter mark: intarlato 
ormstukken, markspist. 

intarmare sj. bli mollspist: intarmolare, intarmolire 
tosk. bli moll-, markspist. 

intarsiare (d) innlegge | tre: lage tremosaikk: 
ore m (f -trice) en som driver med innla; 

: intarsiatura / innlagt arbeid, innlegning i 
tre; intarsio m intarsia, si. tremosaikk: innlagt 
arbeid, 

Intartarito dekket av (vin-, tann-)stein: fig. rusten. 
intasaménto m tetning. forstoppeise: intasare stop- 
pe, bli forstoppet (og re/l.): fom nese) bli tett: 
intasatura /forstoppelse: snue. 

intascare putte i lommen: fig. tjene penger. 

intatto intakt, u(be)rart. uplettet, ren. 

intavolare (a) bordkle, panele legge golv: fremkas- 
te (sporsmAl); innlede (forhandling o. 
innfore i register: stlle (sjakkbrikker) 
uavgiort: intavolata m sj. panel(er), bordkiedning. 
bordgols, parkett; intavolatura fbordkledning. 
intedescare /-dé-) fortyske. giore tysk. 

integérrimo plettfri. bunnhederlig, ubestikkelig. 


som kan integreres, fullstendiggiores: 
integrabilità f det & kunne integreres, fullstendig: 
Bjores: integrale vesentlig, fulistendig, hel, ube- 
skaret: calcolo — integralregning: pane - hel 
Kombrod: — m mar. integral: integralmente 
fullstendig: integrante vesentlig, integrerende: in- 
tegrare (i) lulistendiggiore, komplettere; fullende, 
avslutte; mar. integrere; Jur. handle pà vegne av: 
integrazione / fulistendiggiorelse, integrasion: 
tegrità / fullstendighet, helhet, integritet; zerlighet, 
ubestikkelighet, uberyktethet: uomo d'illibata — 
mann med uplettet rykte: integro fulistendig, 
udelt: ren, plettiri, uberyktet, arlig, ubestikkelig. 
intelaiare /a/ spenne pà (vev, lerret): montere 
(maskin): fig. sette i gang: intelaiatura / det 4 
spenne pi (vev, lerret): rammelverk): oppbyg- 
ning, montering: igangsetting 
intellettivo intellekiueli, forstands-; intelletto m 
intellekt, forstand, and, sinn: intellettuale intel. 
lektuell, andelig, dannet: intellettualismo m intel- 
lektualisme: intellettualità / det 4 vacre intellek- 
tuell, Andelig. 

telligente intelligent, klok, begavet, forstandig, 
dyktig: essere — di qualcosa forstà seg pà noe, 
hà talent for noe: — di musica musikkbegavet 
intelligenza fintelligens, klokskap, talent, forstand, 
forstàelse: con molia — med stor klokskap (og 
dyktighet]: /a suprema =, l"— infinita den hoyes- 
te, den uendelige visdom (= Gud); le intelligenze 
celesti englene; a maggiore = dirò for è forklare 
det bedre vil jeg si: alzare l'— (mar) signalisere 
«forstàtt; essere d'- viere enige: intelligibile 
forstàelig: intelligibilità /forstàelighet. 
intelucciare (1) sy inn lerret ì (klzcr) 
intemerata / kjedelig prek, langtekkelig tale; over: 
fusning, skyliebotte; intemerato plettfri 

perante umiteholden, toyleslos: intemperanza 

f umateholdenhet, toylesioshet; overdrivelse: in- 
temperie f inv. uve 
-mpestività / ubeleilighet, utidighet: intempestivo 
dig, ubeleilig, 
tendente kyndig, forstandig, forstiende: essere — 
di qualcosa forstà seg pà noe: — m kjenner; 
intendant; forvalter: intendénza / forvalterkontor: 
intendantur: intendere forstà, hore, mene: ha til 
hensikt, i sinne; vende: dare a — forkiare, la 
forstà. innbille: — lo sguardo vende blikket; darla 
a — a uno innbille en noe; fare ad — la forstà: 
— a passe pi, gi akt pà 4. refl. forstà seg (dî 
pà): komme godi ut av det med enannen: 
5 intende! det forstàr seg! naturligvis! selvfolgel 
intendiamoci (bene)! forstà meg rett! inrendersela 
con uno vere enig med en, ha hemmelig forstdelse 
med en: intendetevela fra di voi! se til  komme 
il enighet! bli enige dere imellom: se ogsd: inteso; 
intendimento m innsikt: vag hensikt: nyhet, nyss: 
intenditore m (/ -irice) kjenner: a Buon — poche 
parole! det skal fà ord til den som har forstand 
(pà del! 
intenebramento m formorkelse: intenebrare (-16-) 5). 
giore. bli mork: intenebrire (-isco) bli mork: fîg 
formorkes. 
inteneriménto m det 4 gjore blot, sart; fig. rorelse: 
intenerire (-isco) blotgiore: rore; re/l. bli blot: 
(giont) 
intensificare (-si-)intensivere, forsterke: intensifica. 
zione f intensivering, forsterk(n)ing: intensità / 
intensitet, styrke, heflighet: — di corrente strom- 
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styrke: intensivo intensiv. heftig, sterk: coltura 
intensiva intensivi landbruk: intenso intens, heftig. 
intentabile /. umulig; intentibile 2. jur. som kan 
anlegges (prosess); intentare (è). — un processo a 
uno anlegge sak mot en: intentato  uforsokt: 
uutforsket: non lasciar nulla d'— per ... ikke la 
noe uforsokt for 4 ...: processo — anlagi prosess: 
inténto (om blikk. ore) spent rettet (a imot): 
opptatt (a av): beskjeftiget (a med): parat, beredî 
(atil); gl. intens, tett: — m formal, hensikt, plan. 
nale tilsiktet, forsettlig: intenziona 
ha til hensikt, tenke pd è ...: 


— di. 
(male) — ha gode (onde) hensikter 
hensikt, oyemed, plan. 


dire (-isco) gjore, bli lunken (og fig. 
interamente ganske, helt: interbéllico (pl «ci). il 
riodo — mellomkrigstiden: interbinàrio m mel- 
lomrom mellom jernbaneskinner. 
intercalare innskyte; — adj. innskudds-, innskutt: 
giorno — skudd-dag: — m omkved, refreng: 
munnhell: intercalazione finnskudd. 
rcapedine /mellomrom, isolasjonslag. 
intercédere legge seg imellom: ligge imellom (rid) 
— per uno legge inn et godt ord for en, ga i 
forbonn for en; interceduto se: intercedere: inter- 
cessione / mellomkomst, det A gà imellom, for- 
bonn: intercessore m (/ -ceditrice) en som gdr 
imellom, i forbonn. 
rcettamento m det 4 oppsnappe, avskjeere: 
intercettare /-cé-) snappe opp, sperre, avskjacre: 
intercétto s/, = intercettato oppsnappet, avskdret: 
linea intercettata (mar.) (avskaret) linjestykke: 
intercezione / oppsnapping. sperring, avskjaering. 
intercidere 5), skjeere (midt) over: intercisione / 
avskjiering; avbrudd. 
intercladere 5j. hindre, stenge veien for 
intercolònnio, intercolinnio m mellomrom mellom 
to kolonner. 
intercomunale interkommunal. 
intercorrere ligge imellom: med. stote til (om 
svkdom): intercostale med. som er mellom ribbe- 
ne 
Interdétto se: interdire: = adj. forbudt: rimanere — 
bli mallos: — m rl. interdikt: colpire d'— legge 
i interdikt: interdipendénza / gjensidig avhengig- 
het: interdire (-dico) forby: jur. umyndiggiore: rl. 
legge i interdikt: — un sacerdote dalla messa 
nekte en geistlig A lese messe: interdittrio 5). som 
angdr interdikt, umyndiggiorelse: interdizione / 
forbud: jur. umyndiggjorelse: — dai pubblici uffici 
tap av borgerlige rettigheter: firo d'— sperreild 
iuteressamento m interesse: deltakelse: interessante 
interessant, tiltrekkende, viktig: in staro — i 
Iykkelige omstendigheter: interessare (-ré-) inter- 
essere, angA, vaere Viktig: — uno in qualcosa giore 
en interessert i noe; refl. interessere seg (a. di. per 
for); ta seg av; non mi interesso dei fatti altrui )eg 
interesserer meg ikke for andres saker: interessa. 
evi dei fatti vostri! pass deres egne saker: it 
teressato interessert, egennyttig: — m merk. inter- 
essent, deltaker: gi interessati possono rivolgersi 
a ... de pagjeldende kan henvende seg til 
interesse m interesse, andel: egennyte: rentelfot): 
pl interesser, anliggender, renter, forretninger: — 
composto rente 0g rentés rente: comunità d'in- 
teressi interessefellesskap; fare gli interessi di uno 
arbeide i ens interesse: godimento degli interessi 
rentenytelse: prendo — ai juoi casi jeg interesserer 
meg for ditt ve og vel: versizio degli interessi 


forrentning: interessénza / andel, provisjon: in- 
teressòso 5). egennyttig. 

interézza f fulistendighet, helhet. 
interferenza / interferens: vekselvirkning: interfe- 
ire (-isco) interferere. 
interfogliare /0) legge blanke blad, ark i (bok 0..): 
interfoliere: interfogliatura  interfoliering; inter- 
foglio m inniagt blankt ark, interfolium. 
interiezione finterjeksjon, utropsord. 

interim m interim, midlertidig stilling; reggere l'- 
degli esteri bestyre utenriksdepartementet (inntil 
ter er utpekt) 

midlertidig, forelopig, provisorisk: inte- 
to m midlertidig stilling, tilstand: interino 
interimistisk, midlertidig, forelopig (ansatt) 
interiore indre: — m det indre: gli interiori. 
interiora innvollene: interiormente innvendig. 
interito rett, rank som et lys: hard. 
interlinea flinjemellomrom: 0. reglett: interlinea- 
re interlineer, mellom linjene: — v. (-li-) skrive 
mellom linjene: 2yp. skille linjer; interlineatura /, 
interlineazione / det d skille linjer, linjeavstand. 
interlingua f hjelpespràk (/eks. esperanto). 
interlocutore m (/ -rrice) deltaker i samtale, dialog: 
pl personer (i teaterstykke): interlocutòria |. (sen- 
tenza) — (jur.) kjennelse i sekundiert sporsmAl: 
interlocuzione f det à delta i samtale: jur. avsi 
jennelse: interloquire (-isco) tale med, blande seg 
i samtalen; Jur. avsi kjennelse. 

interlidio m mellomspili, interludium: 

interlàmio m minemorke 

intermediario mellomliggende: — m mellommann, 
formidier, megler: per l'= di ... giennom 
intermedio mellomiiggende: — m mellomtid: in 
termésso se: intermettere sj. avbryte; intermezzo m 
mellomtid, mellomspil!, intermezzo. 

interminabile endelos. uendelig: interminato vav- 
sluttet: 5). vendelig. 

intermissione / avbrytclse, stans: intermittente 
ujevn, brutt, intermitterende: intermitténza / det 
4 vaere ujevn, intermitterende. 

internaménto m internering: intermare (è) internere; 
drive, stikke inn; innlegge (pà asyl): internarsi nel 
bosco trenge inn ì skogen: intermarsi in uno studio 
fordype seg i et studium. 

internazionale internasjonal, mellomfolkelig: — | 
internasjonale: internazionaligmo m internasjona- 
lisme. internasjonale: internazionalista m interna- 
sjonalist; internazionalità /internasjonalitet, 
intèrno indre, innvendig, innvortes, intern, innen- 
landsk: — m indre: spori innerwing: (alunna) — 
Kostskoleelev: Via Dante 6 — 9 via Dante nr. 6, 
leilighet ne. 9: Ministro dell (el.: degli interni) 
innenriksminister; medicina interna indremedisin: 
per uso — til innvortes bruk 

interninzio m pavelig sendemann 

inter nos 7 mellom oss. 

int(i)éro hel. ganske, fulistendig: un anno — et helt 
Ar: larte — helmelk: per — i sin helhet, fullsten- 
dig: — met hele: mar. helt tall 
interparlamentare interpariamentarisk 
interpellante m foresporger, interpellant: interpel. 
inza f foresporsel, interpellasjon: interpellare 
‘pè-) interpellere, foresporre: interpetrare se: in- 
terpretare: interplanetario interplanetarisk. 
interpolaménto m interpolering: interpolare (é) inn- 
skyte: lirt., mar. interpolere: interpolatore m (/ 
“irice) interpolator, tekstforfalsker; interpolazione 
finnskudd: interpolasjon 


le 
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interponte m mar. mellomdekk. 
interpòrre (-pongo) innskyte; anvende: — appello 
(jur.) appellere, anke: — ricorso a soke tilfukt til: 
tempo nole; refl. legge seg imellom, megle: 
interpòsi se: inferporre: interpositòre m (/ -trice) sj 
megler, mellommann: interposizione / mellom- 
komst, megling: — di tempo noling; interposto se. 
interporre: per interposta persona ved hielp av en 
mellommann, megler, trediemann. 
interpretare /-iér-) (for)tolke, utlegge, tyde, forkla- 
re, gi uttrykk for (folelser), spille (rolle): inter- 
retativo fortolkende: lnterpretatore m // -irice) 
fortolker, tolk: interpretazione f (for)tolk(n)ing: 
interprete m tolk: fortolker. 
interprovinciùle som angàr fiere provinser. 
interpùngere sette skilletegn (i), interpunktere: in- 
terpunzione ftegnsetting. 
interramento m nedgravning: det A stro med jord: 
interrare (è) stro med jord, bli fylt med sand, 
grave ned, begrave: refl. files med sand (ham 
0.l): interrè m hisr. interrex, midlertidig konge: 
interrégno m interregnum. interrimento m tilsan: 
ding. 
Interrogante m sporsmAlsstiller: interrogare /-tér-) 
sporre (ut), ràdsporre: sporre, here (elev), avhore 
(partene i en sak): interrogativo sporrende: (pun- 
10) — sporsmAlstegn; interrogatore m (f «irice) 
sporsmAlsstiller: interrogatorio sporrende. spor- 
re-: — m Jur. avhoring av anklagede el. partene: 
interrogazione Ssporsmal, sporreseining. forespor: 
sel 
interrompere avbryte: — la comunicazione bryte 
(telefon)forbindelsen: legge pà roret: ref. bryte 
av. stanse opp: interrotto, interruppi se: interrom- 
pere: interruttore m (/ -irice) avbryter;  elektr 
bryter, Kontakt; — di accensione tenningsnokkel 
{i bill: = elettrico a tempo trappeautomat: — a 
leve vippekontakt: = di minima relé: interruzione 
f avbrytelse; forstyrrelse: — della circolazione 
trafikkstans. 
intersecaménto m skjring, kryssing: intersecante 
skitcrende, kryssende: intersecare /-tér-) (gjen- 
nom)skjere, krysse: intersecazione / (giennom). 
skjeering, kryssing: skjeringspunkt; intersezione / 
skjeeringispunkt), 
interstiziale mellomroms: 
rom. 
intertrigine / med. hudloshet, betennelse (i hudfol- 
der), intertrigo. 
interurbano mellombys: relefono — 
utenbys samtaler: rikstelefon. 
intervallo m mellomrom, avstand: mus. intervall: 
teat. pause; = (di tempo) mellomtid: @ intervalli 
med mellomrom, av og til: (momento di) lucido 
— Iyst oyeblikk. 
intervenire (-véngo) legge seg imellom, intervenere: 
vere med, delta; hende, skje: giore inngre; 
a una festa delta i en fest: interventista m 
intervensjonist; intervento m intervensjon, mel- 
lomkomst, det à skride inn: inngrep; con /— di 
i niervier av, ved, giennom: intervenuto se: inter- 
venire; — m deltaker: intervenzione f se: interven- 
to. 
intervista f intervju: intervistare intervjue: 
statòre mi (f trice) intervjuer. 
interzare (è) sette inn en tredje (mellom to andre): 
— a doppio spire fra begge sider, feste godi. 
intésa  forstàelse, enighet: esser d'— vare enige: 
darsi l'— avtale, bli enig om: star sull'— vazre pi 


interstizio m_mellom- 


telefon. for 


ni 


vaki (fig): solontà d'= vilje til forstielse; intési 
se: intendere: intéso se: intendere: ben — vel 8 
merke: ben — che ... underforstàtt at ... pà den 
betingelse at ..., ndr bare ...: é cosa intesa che .. 
det er en avtali sak at ...: essere intesi vere enige: 
non darsene per — ikke bry seg om det: late som 
en ikke vet, forstàr det: mal — misforstétt: resta 
— che ... det er avtalt at ..: det er en aviale at 
: come siete rimasti intesi* hva har dere avtalt? 
‘ava er dere blitt enige om? 
intessere (è) innveve, Mette (inn): fig iverksette, fA 
i stand: intessuto se: intessere. 
intestare /é) innskrive, innregistrere, adressere (a 
til): merk. innfore pà navn: foye sammen endene 
av noe (bjelker o.l.): — una pagina a ... i en side 
averskriften ...: refl. vere sta (i noe), sette seg i 
hodet: intestato sammenfoyd: innskrevet: st 
morire (ab) — (jur.) do uten À ha skrevet testa 
ment; intestatura fsammenfeyning: innskrivnini 
fig. stahet: 1yp. kolumnetittel: intestazio 
skrift, tittel, titulat 
testinale tarm-: intestino indre, innvortes: guerra 
intestina borgerkrig: — m tar: pl innvoller; — 
cieco, crasso. tenue blind-, tykk-, tynntarm. 
intésto poer. se: intessuto; intiepidire se: intepidire; 
intiéro se infero, 
vare (og refl.) 5). bli moll-, markspist: intigm 
tura fmell-, markhull(er) 
intimare /-1i-) byde, befale, palegge: jur. forkynne; 
— a uno di oppfordre en til A: — ‘alt (fig.) 
kommandere holdi, si stopp: — la guerra erkltere 
krig: — la resa oppfordre til overgivelse: intima- 
zione / oppfordring. ordre, pàlegg: forkynnelse; 
— di guerra krigserklering. 
intimidazione ftrusel, det è skremme: intimidimén- 
to m det d skremme: intimidire /-isco) giore 
sjenert: skremme, true. 
intimità / intimitet, fortrolighet; intimo innerst, 
inderlig, fortrolig, intim: amico — hjertevenn; — 
m det innerste: god ven: — di casa husvenn, 
ner venn av familien. 
intimorimento m det A skremme: intimorire (-isco) 
giore, bli redd: re/l. bli redd. 
tatingere dyppe (penn. finger, galfel etc); — in un 
delitto viere delaktig i en forbrytelse: intingolo m 
saus (nil d dyppe brod i): intinsi se: intingere: 
intinto se: intingere: — adj. utblott, oppblott; 
fradicio — (F) blot til skinnet: — m saus, sjy (se. 
intingolo). 
intirannire (-isco) bli tyrann, tyrannisk 
intirizzimento m det 4 stivne: intiriggire (-isco) 
giore, bli stiv /srl. av Aulde): refl. stivne: intirigzito 
stiv, stivnet. 
intisichire (-isco) fA, ha svinnsott el. tering; (om 
plante) torke inn, forkroples: ig. teres hen (av 
smerte, kjedsomhet 0.) 
intitolaménto m det 4 benevne, kalle; intitolare 
(-ti-) benevne, gi tittel el. overskrift; oppkalle (a 
etter): tilegne (qualcosa a uno en noe): il libro si 
intitola .... il libro è intitolato ... boken heter _. 
lazione /titte!, titulatur: beneynelsc; tilegnei- 


se 


toccabile som ikke kan rores 
intollerabile utAlelig, uutholdelig: intollerante into- 
lerant: intolleranza Yintoleranse. 

intombare (0) gravlegge. 

intonabile som kan stemmes, istemmes. 

tonacare (d/ pusse (mur), hvitte: intonacatura f 


Ses 
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hvitting, pussing: intonaco m /p/ «chi) (kalk)puss, 


murpuss. 
onare /-1ò-) stemme (instrument), _istemme 
sang): intonere, sette inn, falle inn: avstemme 


(farge): fig. snakke i en hoy, irritert tone; questo 
cappello s'intona bene col vestito denne hatten stàr 
godî til toyets farge; intonato renstemt, som 
synger renti intonazione / tonefall. intonasjon 
{gram.. mus.}; avstemning (farger); stemning; dar 
T'= angi tonen. 
intonso poer. uraket: ubeskdret (bok): intontire 
“isco) giore. bli bedovet, treg: re/l. bli bedovet, 
treg. 
intoppare (0), — (n) mote tilfeldig, lope pà, stote 
pa, snuble over: intoppo m (for)hindring. 
intorbare erc. se. intorbidare ere ; intorbidamento m 
det A giore mork, uklar, vansketiy bidare/0 
intorbidire (-isco) giore mork. grumset: fig. for- 
plumre, orkludre: sf bli mork, grumset. vans- 
(elig, urolig: i tempi s'intorbidano det blir urolige 
tider, 
intormentiménto m det d stivne, sovne (om lemmer) 
intormentire /-isco/ giore stiv: fà (lem) til 4 sove 
bli stiv, sove (og ref. 
intorniare /0/ y) omgi: intorno, — /a/ om. om- 
kring: omirent: (d’=. alf— om, omkring: — — 
rundt omkring: darsi d'— per legge seg | selen 
for, virke fori levarsi uno d'> skaffe seg en fra 
halsen; d'ogni — fra alle kanter 
orpidimento m det d giore, bli treg: intorpidire 
(isco) giore treg (og fig.j:bli treg og re/l.. 
intortigliare (-1i-) sno, vri, tvinne 
intoscanire (-isco) gjore, bli toskansk (og re/? 
intossicare /6) forgifte: intossicazione / forgiftning 
— alcoolica alkoholforgiftning. 
intostire /-isco) giore hard. stiv. 
intozzare, ogsd refl. blì tyKk, svaer 
intra poel. se. fra, ira; intradosso m arki!. hvelvings 
el. bues underside 
intraducibile voversetteli 
intrafinefatta rosk. helt, lulistendig 
intralasciare esc. se tralasciare: 
hindring. forvirring, forstyrrelse: intralciare /à, 
forvirre, Torstyrre, hindre, hemme, sjenere: intral- 
cio m hindring, forvirring, forstyrrelse. 
intramésso m mellomreti: intramezzare (e) dele, 
legge imellom: intrampalato oppstyitet. 
intransigente uforsonlig. umedgiorlig: intransigenza 
f uforsonlighet, umedgiorlighet. 
intransitivo intransitiv 
intrappolare sj. fange i felle (og fig.) 

foretaksom, driftig. nevenyitig, mo. 
dig: intraprendenza / foretaksomhet: intraprenderi 
foreta, begynne pi: fig. slà inn pà: intraprendi 
mento m sj. foretagende, tiltak: intraprenditore m 
{f -trice) sj. entreprenor: intrapresa f foretagende. 
tiltak, entreprise: ini preso te: intra 
prendere 


Jibile voverskridelis. 
ile umedgiorlig: intrattabi 


4 umedgior. 
lighet 

trattenére /-féngo) oppholde. underholde: intrar- 
fenersi a parlare di qualcosa dvele, oppholde seg 
ved noe: si è intrattenuto due semestri su Dante 
han har holdt p med Dante i to semestre. 
intrav(v)edére (-vé-/ skimte, ane: — il pericolo oyne 
faren: intraversare (-vé-) krysse. gd tvers over 
legge pà ivers: intravvenire (-iéngo) y. hende, 
skje: Vaere til stede: intrav(s)isto se: intravvedere 


intrecciamento m NMetting, sammensiyngning: in- 
trecciare (é) Mette, siynge sammen: — danze. balli 
danse i ring — amicizie knytte vennskaper: 

trecciatura / Metting, sammensiyngning: intréc- 
cio m fletting, forvikling, sammensiyngning; lit. 
intrige; commedia d'— intrigestykke 
intrepidézza / djervhet, uforferdethet; intrépido 
uforferdet, distig, djerv 
intricare forvikle, hemme, hindre: intricom (pl 
chi) forvikling, innviklethet, rot. 
ridere blote opp, helle vann i: elte: tilsmusse; 
se ogsò: intriso. 
intrigante m. adj. renkesmed. intrigant: intrigare 
intrigere, smi renker: y/ forvikle, innvikle, bringe 
i vorden: inrrigarsi în una cosa legge seg opp i 
noe: intrigo m /p! -ghi) intrige, forlegenhet: noe 
innviklet, mekanisme: mertere in — sette i Knipe, 
intrinsecare, intrinsicare [-rin-) gjore fortrolig (con 
med): bli fortrolig fog re/l.j: intrinseco (pl -chi) 
indre. fortrolig. intim: — m'indre, innerste vesen, 
indre verdi: il suo /amico) — hans fortrolige 
{venn) el. hjertensvenn: nel suo — i sitt innerste, 
innersi inne: valore — indre verdi, metaliverdì: 
intrinsichézza / fortrolighet: intrinsico se: intrinse. 
co. 
intrisi se: inrridere: intriso ve: intridere. 
sangue blodNekket: — m deig, velling 
intristire (-isco) bli ond: (om planter) torke inn, 
forkroples. 
introdotto se: introdurre: introducibile som kan 
innfores: introducimento my innforing; introdur- 
re (-duco) innfore, fore inn i, introdusere: re/l. 
trenge (sce) inn: introdussi se: introdurre; intro- 
duttivo innforende, innledende: introduttore m (/ 
rice) innforer: introduttorio s/, innledende: intro- 
zione f introduksjon, innforelse, innforing: inn- 
ledning, forord: mus. forspill. ouverture. 
introgolare (-rd-/skitne, sole til 
introltare (è) innkassere, inndrive: introito m inn- 
ing: inniekt: rl. introîtus, inngangsbonn. 
intromesso se: intromettere innfore, fore inn i: re/l. 
legge seg imellom, blande seg opp lin i): intromigi 
se- intromettere: intromissione / innforing, mel- 
lomkomst, innblanding. megling. 
intronamento m det A oredove. intronare (d) bedo- 
ve, oredove: = l'aria fà luften til A dirre, 
jutronfiare 10 bllise seg opp. briske seg. 
ironigzare sette pà tronen: innsette biskop) 
tronizzazione f innsettelse 
introspettivo introspektiv: introspezione f introspek- 
sjon. selvransahelse. 
trovabile ikke til A finne, oppdrive: sjelden 
intrudere trenge inn: re/l. irenge seg inn, pd. 

re (1) (refl.) blande, trenge seg inn. 

re ui) blande, rore sammen: rote; ref]. 
grise seg til: rote seg opp lin i): intrugliarsi lo 
stomaco odelegge sin mage: inrrugliarsi con uno 
menge seg med en: intriglio m skvip: rot 
miskmask, sammensurium: lyssky alleere: intru- 
gliòne m rotekopp. 
intruppare re/l. stimle sammen, Nokke seg. 
intrusi se. intrudere: intrusione f det à trenge seg 
inn (pà). intrugivo geol. som har trengt seg inn 
mellom andre bergarter: intruso se: infrudere: = 
m pàtrengende person, ubuden gjest. 

tuffare dukke ned. 
intuire (-isco) forstà intuitivi, erkjenne umiddel- 
bart: intuitivo intuitiv: umiddelbart. innlysende 
tàito m intuisjon, umiddelbar erkjennelse: per 


di 


tetto — investire _ÎÌ 
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— intuitivi: intuito se: imiuire: intuizione f intui- invendicabile som ikke kan hevnes: invendicato 
sion, umiddelbar erkjennelse. _uhevnet: invenduto usolgt, ikke solgt 


intumescénza / med. oppsvulming, oppsvulmethet: 
intumidire (-isco)svulme, hovne opp. 

inturgidire (-isco) svulme opp. 

intus et in cute, conoscere uno — kjenne en ut og 
inn. 

inuguale erc. ve: ineguale etc 

inulto uhevnet, ustrafet. 

inumanità /umenneskelighet: inumano umenneske 
lig. grusom: inumare /i/. begrave, jorde: i 
zione / begravelse. 

inumidire (-isco) fukte: santo da — le labbra' bare 
en liten drape, da takk! rel. bli fukt 

inurbanità / uhoNighet, udannethet 
lig, udannet: inurbare re/l. g/. gà inn i byen: bli 
borger. 

inugato, inusitato uvanlig: ute av bruk, 

ile unyttig, ubrukelig. orkeslos: inutilità / unyt 
tighet: orkesloshet: inutilizgare giore unyttig. ikke 
giore bruk av: inutilizzato ubrukt, vanvendt, 
uoppdyrket: inutilmente til ingen nytte. 

inuzzolire (-isco/ vekke lyst, begiaer hos: hisse opp. 

invadente fig. pdtrengende; — m patrengende 
person: invadénza / pàtrengenhet, det & legge seg 
opp i andres saker: invadere trenge inn i, giore 
invasion i, besette, oversvomme: hjemsoke /epi- 
demi): = i diritti di uno gripe inn i ens rettigheter: 
= un negozio storme en forretning: invaditore m 
(f-trice) inntrengende fiende. 

invaghimento m fortryllelse, forelskelse: invaghire 
fisco) 5, forvil, giore Torelsket. gi Ist (0 tl 8): 
refl. fà Iyst [di pa), forelske seg (di 7) 

invaiare (d). invaiolare (6) s/. sortne (drue) 

invalére /-valgo) vinne innpass, bre seg; invalidabile 
som kan gjores ugyIdig; invalidamento m det 4 
giore ugyidig, annullering: lare (à) giore, 
erkliere ugyIdig: avkrefte. giore til invalid: inn 
lidazione / s/. se: invalidamento: invalidità / 
ugyIdighet: arbeidsudyktighet, invaliditet; assicu- 

me contro l'— invaliditetsforsikring: invélido 

invalid: jur. ugyidig: — m invalid; invaligiare 

de'î Kolfer: invasi, invlso ‘te: invlere 

innbilsk: re/l. bli innbilsk; 
invano forgjeves, til Ingen nytte. 

invarcibile voverskridei 

invariàbile uforanderlig: invariabilità / uforander- 
lighet: invariato uforandret. 

mvssaménto_ m besetlse: det 4, plante i potte: 


besette, beta: invasatura / det d plante i pote: 
slede (under skip pà slipp): invasi se invadere. 
invagione  invasion (di i): innfall. overfall, beset- 
telse: det d gripe om seg, utbredelse; invaso se 
invadere. — m det è ta inn vann i basseng; den 
inntatte vannmengde: invasòre m (f -vaditrice) 
inntrengende fiende: l'esercito — invasjonsharen. 
invecchiamento m det 4 bli gammel: invecchiare è) 
giore, bli gammel: eldes, foreldes: il cuore non 
invecchia hjertet el. sinnet eldes ikke: a tavola non 
s'invecchia ved bordet eldes man ikke /dvs. ved 
bordet har en det godi) 

nvéce i stedet (di for): derimot, tvertimot, dog: — 
di lui i hans sted. i stedet for ham. 

nveire (-isco) skjelle voldsomt (coniro pa) 

nvelenire (-isco) giore, bli forbitret: re/l. bli forbit- 
ret, hisse seg opp: imvelenito forbitret. 

nvendibile uselgelig: invendibilità / uselgelighet: 


asare (om djevel) besette: sj. plante i potte: fig.» 


ventare (e) oppfinne: ‘ig. linne pà: non ha 
inventato la polvere han har ikke sagt noe origi- 
mlt, han har ikke oppfunnet kruttet: — di sana 
pianta finne pa fra forst tl sist: quante ne inventa! 
for en lognhals! se non è vero è ben inventato om 
det ikke er sant, sà er det godt funnet pi: 
inventariare (a) opta fortegnelse over: inventario 
m inventar(liste), fortegnelse, katalog: accertare 
un'eredità con il beneficio dell'— (jur.) erkizere seg 
villig til A motta ars forst ndr boet er inventari» 
(o funnet pi (opp), oppdiktet. 
f oppîinnsombet: inventivo oppfinnsom: 
ventòre m {f -rice) opplînner: invenusto ikke 
yndig. lite pen: invenzione f oppl'innelse: pifunn, 
dikt. logn: breverto d— patent pà oppfinnelse: 
l'- della Croce gienfunnet av_Kristi kors /en 
religios fest) 
inverdire (-isco) gronskes, bli gronn 
inverecondia /skamloshet: inverecondo skamlos. 
invergare surre (sil). 
inverisimile se: inverosimile. 
ermigliare (-mi-) farge sterk! rod. 
inverminire (-isco) fog re/l.)bli markstukken. 
invernale vinter-: spor! — vinterspori: invernata / 
vinter, overvintring 
inverniciare (-ni-) fernissere, lakkere; inverniciàta / 
strok /med ferniss. lakk): inverniciatre m (f «irice) 
lakkerer, maler: inverniciatura /lakkering, ferniss: 
Sig. overilatisk Kjennskap, dannelse. 
imerno m vinter: d— om vinteren; nel cuore 
dell'- midi pà Vinteren: vestiti da — vinterklr. 
imero liti. faktisk, virkelig: inverosimigliànza / 
usannsynlighet : inverosimile usannsynlig 
inversione f inversjon. omstilling: — della marcia 
omstilling (av motor i motsatt retning): — della 
rotta kursendring: — sessuale seksuell abnormi» 
tet: inverso omvendi, motsatt: — (di) fui mot ham: 
all'inversa pà vrangen, omvendt, bakvendt: inver- 
sòre m (strom)vender. 
imertebrato sj. hvirvellos: invèrtere sj. se: invertire 
invertibile omstillelig, vendbar: invertibilità /om- 
stillelighet, vendbarhet: invertiménto m sj. omstil- 
ling: invertire /-isco) vende om, stille om; — la 
marcia gire (fra revers til forover el. omvendi): = 
le parti bytte roller: invertito m person med 
abnormi kjennsliy: invertitore m (/ -irice) vender: 
(strom)vender, bryter, omstiller 
invescamento m det 4 fi, gà pà limpinnen (og fig./. 
invescare (è) fange pà limpinne fog fig.): smore 
fuglelim pà: refl. gà pà limpinnen, la seg lokke: 
invescatore m (/ -irice) fuglefanger: lokker, forfo- 
re. 
investibile som kan investeres, anbringes. 
investigabile som kan utforskes: investigamento m 
undersokelse: investigare è) Utforske, granske. 
etterforske, undersoke: investigativo etterforsk: 
nings-: agente — oppdagelsesbetjent, detektiv: 
Iaresianire m (/ -inee) (enenfomker: investi 
zione f(etter)forskning. undersokelse. 
imestimento m overfali. angrep: pakjorsel: sam- 
menstot: investering: investire (e) innsette, bekle- 
de. investere /di med): mil. angripe; investere: (bi/ 
etc.) stote sammen, kollidere, kjore pà; refl, stote 
sammen: iklede seg: investirsi della parte di uno 
leve seg inn i ens situasjon, leve seg inn i rollen: 
investirsi della propria autorità iklede seg sin fulle 


BI ruvenicare — ipermetrogia 
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myndighet: 
investitur. 
inveterato foreldet, inngrodd. 

invetriare (é) forsyne med glass, glasere (steintoy): 
invetriata / glassrute: invetriato se: invetriare: — 
adj. fig. frekk, skamlos: invetriatura / det è 
forsyne med glass, giasering. 

invettiva ftordentale, utskielling, omgang. 

iuviabile som kan sendes: inviare (-v-) sende: 
invito m utsending, sendebud: — speciale utsendi 
Korrespondent: — siraordinario (e ministro pleni. 
potenziario) spesieli utsending (og befullmektiget 
minister). 

invidia / misunnelse: degno d'— misunnelsesver- 
dig: fare — vekke misunnelse; invidiabile misun- 
nelsesverdig; invidiare (-vi-) misunne: litr. nekte, 
rata: invidioso misunnelig: — m misunner: invido 


investitura / innsettelse i embete, 


— a overvàke, vike over; — che. 


invigliacchire (-isco) (og re/l) bli feig: tape motet 
invigorimento m styrke(Ìse); invigorire (-isco) styrke: 
‘li sterk; re/l. bli sterk, komme til krefter. 

invilire /-isco) ta motet fra; trykke, sid ned /pris) 
refl.bli motlos: (pris) falle; invillanire (-isco) 5. bli 
bonde: fig. bli bondsk È 


vinnelige armada: invincibilità fvovervinnelighet 
invincidire /-isco) gjore, bli blot: mykne. 
invio m sending; forsendelse: /‘— delle truppe al 
fronte troppeforsendelsente) til fronten. 
inviolabile ukrenkelig: inviolabilità / ukrenkelighet. 
inviolato ukrenket, uberort 


iperire (-isco) fog refl.) bli rasende, frese av 
raseri: inviperito rasende (som en hoggorm). 
ischiare (-vi-) smore lim pà: fà, gà pà limpin- 
nen; lokke: besnaere: re/l. gd pà limpinnen: 
Inviscidire (-isco) bli sleip. 
invisibile usynlig: fig. vanskelig A treffe: invisibilità 
synlighet: invigo lr. illesett 
invispire (-isco) (og refl) bli livlig. 
invita, — Minerva til tross for manglende talent: 
invitare innbyde, oppfordre, invitere: fekn. skru 
til, fast: invitativo innbydende, oppfordrende: 
invitato m innbuden, giest: invitatore m (f -tice) 
innbyder, vert: invitatorio 5). innbydende, innby- 
delses-, invitasjons-: invitatura / det A skru til 
invitévole /ir. innbydende: invitire (-isco) sj. be 
plante med vinranker: invito m innbydelse. opp- 
fordring, invitasjon: fener l'— ta imot innbydel. 
sen 
invitto Ji. ubeseiret. 
inviziare /-vi-) skjemme bort, forkjzle; invizzire 
(-isco) visne. 
invocabile som kan anropes, pàkalles: invocare (d) 
anrope, pikalle, bonnfalle: — /a morte onske seg 
doden. invocativo bonnfallende, pikallende: invo- 
cazione / pikallelse, det d bonnialle 
invogliare (6) gi Iyst (a til); re/l. ha. fa lyst (di 
qualcosa til noe): invoglio m sj. omslag. innpak- 
ning, 
involamento m roving, rov: sj. Mukt: involare (è) 
rove: re/l. Nykte, forsvinne: involatòre m (f -irice) 
rover: involgere omvikle: fig. innbefatte. dra med 
seg: — uno in qualcosa dra en inn, bande en inn 


i noe; involgiménto m 5). omvikling: invòlo m start 
(flv): involontario ufrivillig. 
wolpire (-isco) bli slu, ondskapsfull (som en rev). 
invòlsi se: involgere. 

voltare (0) omvikle, innhylie: involtata / rask, 
skjedestos innpakning: bunt: ‘involtino m bunt: 
liten pakke; pl sl. benlose fugler: involto se 
involgere: — m byli, pakke; involucro m hylster; 
bor. svop: — di caldaia tekn. kjelebekledning: 
involuto innviklet, dunkel: involuzione f innviklet- 
het: innvikling: bio/. tilbakegang, tilbakegdende 
utvikling: — senile det & skrumpe inn av alder: 
det À gi i barndommen: involvere poet. medfore: 
se: involgere; involviménto m det A medfore, 


innvikle. 
invulberabile usdrlig: invulnerabilità / usdrlighet: 
[ 


Inerato usdret. 

ccherare (à) skitne til: inzafardare fette til: 

inzavorrare (0) ballaste: inzeppare (è) stappe full, 

proppe: feste, stotte med  kile: i ra) 
stopping, fylling: kiling: inzolfaménto 
sproyte med svovel: inzollare (d) oversproyte med 
svovel (srl. vinranker): inzolfatoio m svovelbiàse; 
inzolfatura fsvovelsproytning. 

ingotichire [-isco) giore, bli grov, udannet. 

inzuccare (om vin) gà til hodet: re/l. drikke seg full, 
(ig.) bli sta, forelske seg: inzuccheramento _m 
sukring: inzuccherare (u) sukre, stro sukker pà 

Sig. kjwrtegne: inzuccherata / sukring: inzufolare 
u) s). hisse, seite opp. 

inzuppaménto m det A gjore, bli blot: inzuppare 
blote (opp), legge i blot: inzuppato giennomblot. 
jeg: — m jeg: individ: le — jeg for min 
deli —. per parte mia jeg for min del. hva meg 
angàr: due ii to jeg'er: il mio — mittjeg: non sono 
più io jeg er ikke lenger meg selv. 

iodato jodholdig. jod-: — m jodsurt salt: iòdico (pl 
“ci) jodholdig. Jod-; iòdio m Ajem. jod: iodismo m 
jodforgiftning: iodoformio m jodoform: iodogi 
zin Jodoformert gassbind: ioduro m kjem, jodfor- 
bindelse. 

iòga m (pî -ghi) yoga(tilhenger): loghin m inv. vogi 

iòle f jolle: — a quartro (juniores) (junion)firer. 

ione m ion: idnico (pi «ci/ jonisk: iònio, il Mare — 
Det joniske hay 

ionigzazione / med. elektrisk behandling. 

iosa, a — i massevis. 

iòta m. f è (pd gresk): non sapere un — vaste 
fullstendig uvitende: non valere un — ikke viere 
en doy1 verdi 

ipallage / gram. hypallage: ipecacuàna / sì, ameri- 
kansk plante: sl. brekkmiddel (av denne pl.) 

iperacugia / overfolsom horselsans: iperalgesia / 
overfolsomhet for smerte. hyperalgesi. 

ipérbato m gram. omstilling. inversion: ipérbole / 
gram. hyperbol: mar. hyperbel: iperboleggiare 
i-lé-) overdnive: iperbòlico (pl -ci) overdreven 
iperbòreo nordiig, langt mot nord: = m hyper: 
Boréer: iperbulia /sterk vilie. stivsinin, hyperbuli, 

ipercorrezione / overkorrekthet: ipercriticismo m 
iskhet. ipercritico (pl «ci) overkritisk. 

ilia f det è ha for mange fingrer, hyperdak- 

iperdulia / rl. ekstra dyrkelse av Jomfru 


iperemia / forokeise av blodmengden i et organ, 
‘hyperemi: iperestesia / med. overfolsomhet: iper- 
idrozi / overdreven svette. 

ipermetrope m. f langsynt person: ipermetropia / 
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langsynthet: ipermétropo langsynt (eye): ipermme- 
gia /overdreven hukommelse. 

ipernutrizione f overernering. 

iperossido m hyperoksyd. 

ipersensibile overfolsom 
sombhet 

ipertensione / for hoyt blodirykk. 

ipertricòsi /abnorm harvekst 

erutvikling. 
overkorrekthet. 


ipersensibilità / overfol. 


ipobaropatia / Tjellsyke, lufisyke. 

ipocondria / hypokondri, innbilt syke: fig. humer- 
Syke, tungsinn ipocondriaco (pl ci) hypokondrisk, 
innbilt syk, humorsyk, tungsindig: — m hypokon: 


der: ipocondrico /pl -ci) hypokondrisk: — m 
hypokonder. 
ipocrigia / hykleri; ipòerita hyklerisk: — m hykler; 


ipocrito hyklerisk 
ipodérma m med. underhud: ipodermico (pl «ci) 
under huden, underhuds-; subkutan, hypoderm. 
ipofigi / anar. hypofyse 
Ipogisirio m underliv: ipogistrico /pl ci) under: 
vs. 
ipogéo m underjordisk rom, gravhvelving. 
ipométrope m. / naersynt person: ipometropia / 
neersynthet; ipométropo neersynt 
Ipostasi / rl.. med. hypostase: ipostàtico (pl -cî) rl. 
hypostatisk; piaga ipostarica liggesàr: ipostenia / 
Kraftloshet: ipéstilo m hypostyl 
ipotéca /jur. pant i fast ciendom, hypotek: gravato. 
di ipoieche sterkt pantsatt: prima, seconda — |., 
2. prioritetslàn: conservatore delle ipoteche hypo: 
tekoppbevarer; prendere. accendere un’ oppta et 
hypotek(Iàn): ipotecabile som kan belànes: ipote- 
care (è) beldne, ta pantelàn pd: ipotecario hypo- 
tek-: banca ipotecaria hypotekbank 
ipotensione /for lai blodirykk 
ipotenusa / mat. hypotenus: ipòtesi f formodning. 
Rictning, hypotese: nella peggiore — i verste fali: 
per = som hypotese, forutsetningsvis: ipotético (pl 
ci) hypotetisk: ipotiposi / gram. hypotypose: 
ipotrofia f underernaering. 
ippica / Restesport: ippico (pl «ci/ heste-: corsa 
ippica hesteveddelop: ippocampo m sjohest, hav- 
hest: ippocastano m hestekastanje: ippodromo m 
hesteveddelopsbane: ippogrifo m hippogryiT (fa- 
beldyr med fuglehode. vinger og hestekropp): ippo- 
fagia / det d spise hestekjott: ippofilo. som 
interesserer seg for hester: — m° hesteelsker: 
ippologia  hestelzre: ippopotamo m flodhest: 
Ippotrainato trukket av hester. 
iprite sl. giftgass. 
ipsilon, ipsilònne /y. ypsilon: ipso facto /ar. strak 
pà timen: ipsometria / hoydemAling, hypsomet 
ipsometro m hypsometer. 
ira / vrede: pl tvistigheter: un'— di Dio (fig.) beist, 
svope, plage: costa l' di Dio det koster en 
formue; dire — di Dio ad uno onske en alt mulig 
ondt: essere in — a uno vere forhatt av en: fare 
— q uno ergre en: iracondia f hissighet; iracondo 
hissig: iraddidio m se: ira; iradè m sultandekret 
irànico (pl -ci) iransk: irascibile oppfarende, hi 
Sig: irascibilità / hissighet: irato vred, harm (a pd). 
ircino bukke-. ver-: irco m sy. bukk, ver. 


ire poer. (fa brukelige former) gh: (bell'e) ito borte, 
vekk, tapt: se n'è ito han er borte (ded); ireos m 
inv. Sverdilje: luktende pulver av denne plante. 
irico (pl -ci) irsk; iridicea f. le iridacee sverdiilje: 
familien; iridato regnbuefarget: iride / regnbue: 
anat. regnbuehinne, iris; sverdilie, iris: iridescén- 
te iridiserende, som spiller i regnbuens farger: 
iridescenza firisering. 

irlandese irsk; — mirlender, irer. 

ironeggiare (é) ironisere: ironia / ironi: — della 
sorte skjebnens ironi: ironico (pl -ci) ironisk: — 
m ironiker: ironista m ironiker. 

iròso hissig. rasende, oppfarende 

irraccontàbile som ikke kan fortelles. 

irradiamento m (ut)stràling; irradiare (4) bestràle: 
(utjstràle: kringkaste; re/î.stràle, bre seg: irradi 
tore m (f -trice), adj. (en) som stràler: irradiazione 
Sbestraling, utstràling; /vs. irradiasion: fig. utbre- 
delse (av sykdom); irraggiamento m (ut)straling: 

irraggiare (a) trdle: se: irradiare. 

irraggiungibile voppndelig: irraggiungibilità / 
voppndelighet. 

irragionevole ufornultig, fornuftstridig: irragionero- 
lézza f ufornultighet, fornuîtstridighet 

irrancidire (-isco) bli harsk, harskne. 
irrappresentibile s/. som ikke kan spilles. 
irrazionale. irrasionell, irrasjonal:: ufornuf 
zionalità firras)onali 


sonlighet: irrecuperabile som en ikke kan fà igjen 

el. fa godigiori 

irrecugabile uavviselig, ugiendriveliy 

irredentismo m lentisme: ii tista m irre- 
dentist: irredi ikke befridd: terre irredente 
‘omràder som str under fremmed herredomme: 
irredenta; — m innbygger av slikt omràde. 

irredimibile merk. vinnlosel voppsigelig: irredi- 
mibilità / uinnleselighet. uoppsigelighet: irreduci- 
bile uboyelig: mat. voppleselig, som ikke kan 
forkortes.. 

irrefragabile ugiendrivelig: irrefra 
drivelighet: irrefrangibile som 
strdle): uknuselig 

bile ikke til 4 bremse, ubendig, ustyrlig. 

irrefutabile ugiendrivelig: irrefutabilità / ugiendri- 
velighet. 

irreggimentare (-mén-) plassere i regiment: fig. 
samle stridskreftene; ensrette. 

irregolare uregelmessig, irregular: uvanligi vita — 
uregelmessig, utsvevende liv; irregolarità / uregel- 
messighet. 

irreligione, irreligiosità / vantro, ugudelighet, irre- 
ligiositet  irreligioso irrelegios. 

irreme: dirt. som en ikke kan vende tilbake fra; 
irremissibile utilgivelig: utilgivende, harc 
movibile urokkelig: irremovibilità /urokkelighet. 

irremunerabile ubetalelig: irremunerato ulonnet. 

irre orre, rispondimi senza tanti — — snakk ut, ut 
med spraket. 

irreparabile vopprettelig. verstattelig, ubotelig: ir- 
reparabilità / vopprettelighet. 

irreperibile ikke til 4 finne: irreperibilità / det 4 
ikke vzere til 2 finne, uoppdrivelighet. 

irreprensibile ulasteig: irreprensiblità  ulastlig 
et 

irrepugnabile vimotsigelig: irrepugnabil 

sigelighet. 


ilità S ugjen- 
Kan brytes 


Suimot- 


Di screquicteza — inigare 
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irrequietézza / rastloshet, uro: irrequieto rastlos, 

urolig; irrequietùdine sj. se: irrequietezza. 
irresistibilità /vimorstde- 

ubesluttsomhet; irresoluto 


lighet: iresolutizza 
ubeslutisom: lit. ulost: irrespirabile 


inndnde, skadelig 4 innAnde: irresponsabile van- 
ig: irresponsabilità / vansvarlighet. 

T-isco) fange med garn: fig. fà i garnet, lure, 
besniere: irretroattività / det à ikke vare tilbake: 
virkende' irretroattivo uten tilbakevirkende kraft, 
irreversibile som ikke kan vendes om: irreversibi- 
lità / det A ikke kunne vendes 

irrevocabile ugjenkallelig: irrevocabilità / ugienkal- 
Ieligheti irrevocato li. ikke tilbakebetalt. 
irricevibile vantakelig: irricevibilità f uantakelighet. 
irriconoscibile ugienkjennelig:  irriconoscibili 
ugjenkjennelighet: irricordevole lift. glemsk 
irridere le ut, hàne, latterliggi 
irriducibile uboyelig: irriducibilità fuboyelighet. 
irriflessione /voverlagthet, ubetenksomhet: irrifles- 
sivo uoverlagt, ubetenksom 

itrigabile som kan vannes, overrisles: irrigamento 
m vanning, overrisling: irrigare vanne, overrisle: 
irrigatore (/ -trice) vannings:: — m vanningsap- 
parati med. utskyIningsapparat: irrigatòrio van- 
nings:: irrigazione / vanning, overrisling: med. 
utskyIning 

irrigidimento m stivning, stivhet: irrigidire (-isco/ 
log refl.) stivne: fig. 5). stà fast: irrigidirsi sull'at- 
tenti (mil.) stà rett 

irriguo lit. vannrik: overrislings- 

irrilevante irrelevant, uviktig. betydningslos, 
irrimediabile vopprettelig, ubotelig: irrimediabilità 
fubotelighet. 

irrisarcibile erstattelig 

irrigi se. irridere: Wrrigione Y spott, forhanelse: 
irrigivo hanende, spotsk: irrigo se: irridere: irrigbre 
m potter: irrisorio spotsk, spottende: latterlig 
(liten) (om pris. erstarming o.Ì). prezzo — spottpris. 
irritabile irritabel: irritabilità / irritabilitet: irrit 
mento m irritasjon: irritante irriterende: ‘irritare 
{-ri-) irtitere, ergre: hisse, egge (dyr): irritarsi di 
qualcosa irritere seg over noe: rifarsi contro uno 
bli irritert pà en: irritativo irriterende: irritazione 
Sirritasjon. 

irrito jur. ugyidig: irritrattàbile ugienkallelig: som 
ikke kan behandles pa nytt; irritrosire /-isco) (og 
ref.) li gienstridig, motvillig 

irriuscibile sj som ikke kan Iykkes, umulig. 

le som ikke kan Apenbares, avslores. 
uierbodig: irriverenza f werbodigher. 
irrobustire (-isco) styrke, giore sterk 

irrogare (0) gi, ilegge straîl': irrogazione f det A 
ilegge straff. 

irrompere bryte, trenge inn (in) 

irrorare (0) (be)dugge: fig. vete: irroratòre m en 
som veeter, sproyter: irroratrice / sproyte (nl 
vinstokker): irrorazione f veting: impianto di — 
overrislingsanlegg 

irruénte som bryter inn, stormende, voldsom; — 
m voldsom, pigdende person: irruenza / voldsom- 
het; irrugginire (-isco) se: arrugginire. 

irruppi se: irrompere; irruvidire (-isco) giore, bli ru: 
fig: Bjore, bli rà, udannet: re/l. bi ru, rà, udannet. 
irruzione finnbrudd, innfall 

sato di, bre, asc: ito srittende,stiv fg full 
(di av). 

isabella skittengul: blakk fom hesr) 


Y isobaro, isobarico (pl -c1 


isagoge / li. innledning: isagogico (pl «ci) lin 
innledende. 

ischialgia / isjias: ischiatano m mann fra Ischia 
ischiatico (pl -ci) hoftebens-, isjias-: ischio m 
hofteben: sì. cik 

iscrivere innshrive, innmelde, inntegne; immatriku- 
lere: iscrizione / innmelding, immatrikulering, 
inntegning: innskrift, inskripsjon: lista d'— teg- 


ningsliste: rassa d'— innmeldingsavgift: fermine 
d'— innmeldingsfrist. 

iscuria /besverlig vanniatning. 

pisa (plc) lio 


ismo m islam: islamita m muslim: islamitico 
pl ci) islamittisk 
landise islandsk: — m islending, 
isobarométrico (pl -ci) som 

har samme lufttrykk: (linee) isobare. isobariche 
isobarer: isòbato med samme dybde: (linee) iso» 
bare isobater. 
isécrono samtidig, like langvarig, 
igola foy: husblokk, kvartal: karré: (trafikk)helle: 
isolamento m isolering, avsondring: isolano. m 
oyboer: igolante isolerende, isolasjons:: — del 
suono Iydisolerende: — m isolasjonsmateriale, 
isolerende lag. isolator: igolare (i) isolere, avsond: 
re: refl. isolere seg. lukke seg inne: ipolato m 
husblokk, kvartal: sport loper som ikke horer til 
noe lag: isolatòre se: isolante; — m isolator 
isometro i naturlig storrelse (s/atue); isomorfismo m 
somorfì: isomorfo isomorf. 
isonne, a — | massevis 
isoscele, rriangolo — likebenet trekant 
isolèrmico (pl «ci) som har samme temperaturi 

linee) isotermiche isotermer; isotero med samme 
sommertemperatur (linee) isorere isoterer. 
isotopo m isotop: isétropo isotrop. 
ispàmico (pl -ci). ispano hist, spansk; — m spanier: 
ispamista m hispanist. 

pettivo inspiserende: Ispettorato m inspektorat: 
— delle indusirie fabrikkinspektorat: ispettore m 
If -trice) inspektor; — scolastico skoleinspektor, 
ispezionare /0) inspisere, besiktige. fore tilsyn med: 
ispezione / inspeksjon, tilsyn, undersokelse. 
ispido strittende: haret: fig. uomgiengelig. ubchov. 
let: ispidèezza / bustethet: uomgiengelighet. 
ispiramento m sj. inspirasjon: ispirare innénde, 
inspirere: refl. inspireres, finne inspirasion: 


ispiratore m /f «trice) en som inspirerer. ispiraziò» 
ne f inspirasjon, innnding. begeistring 
innflyielse 


rad, 


israelsk: — m isracler: 


m 


igraelita 


nea / for. oyeblikksbilde, -oppiak: istani 
f oyeblikkelighet: istantàmeo oyeblikkelig. 
oyeblikks-: istante innirengende: truende, over. 
hengende: — m oyeblikk; sur. saksoker: soker 
ucciso all'- drept pà stedet: in un — pà stedet, 
straks: istantemente inntrengende: istanza f sok 
nad. bonnskrift, bonn; inntrengenhet: Jur. in 
stans: contraria — (jur.) kontrasoksmAl: fare — 
soke 
istérico (pl ci) hysterisi 
isterilire (-isco) gjore. 
isterismo m hysteri. 
istesso se- stesso; l— fempo [mus )i samme tempo. 
istigamento m oppegging. tilskyndelse: istigare 
ist.) opphisse, oppegge. lilskynde [a til): istiga: 


— mhysteriker 
i steril (0g re/l.). 
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tòre m (f -trice) opphisser. oppegger. provokator: 
istigazione / oppegging, tilskyndelse. 

istillare se: instillare. 

istintivo instinktiv; istinto m instinkt: — di conser. 
vazione selvoppholdelsesdrift, 

istituire (-isco) grunnlegge, stifte: innsette (arving): 
istitutivo grunnIeggende: istituto m institutt, an- 
stalt, institusjon: — di carità velgjorenhetsstiftel. 
sei = di credito bank: — d'emissione emisjons- 
bank: — ospitaliero hospital: — tecnico handels- 
gymnas: istitutore m (f -trice) grunnlegger, stifter: 
huslierer. hjclpelaerer: istituzione / institusion. 
oppretteise, innsettelse, grunnieggelse, stiftelse. 
(Oppdragelses)anstalt 

istmico (pl -ci) tange-, cid-. istmisk: i giuochi istmici 
(hist.) ekene ved Korint: istmo m cid, landtange. 
istologia / ara. histologi. lxren om vevene. 
istoriare (0) bemale med historiske bilder: istoriò- 
grafo m historieskriver. 

istradamento m innledning, innforing: istradare 
innlede, innfore, sette (en) i gang. 

istriino istrisk: — m istrier. 

istrice m pinnsvin: fig. vomgjengelig person 
istriine m komediant, giogler: F frikadelle: Sig. 
sjarlatan. humbugmaker: istrionésco (pl -chi) 
istrionico (p/ ci) giogleraki 

istruire [-isco) beleere. undervise, informere, in- 
struere: utdanne, dressere; jur. innlede forunder- 
sokelser: — un processo forberede en prosess. 
istruito belest, dannet, lerd. 

istrum instrumental: — m instrumentering: 
istrumentare /é) instrumentere: istrumentario ni 
instrumentarium: istrumentatore m/f -irice) en 
som instrumenterer: istrumentatura / instrumente- 
ring: istrumentazione / instrumentering: istrumén- 
to m instrument, redskap. verktoy: kontrakt. 
akistykke, dokument: — a arco strykeinstrument 
— a corde strengeinstrument: — a fiaro blasein 
strument. 

istruttivo lcrerik, belierende: istrutto lit. ve. istrui- 
to: istruttore (/ -trice) undervisnings-: jur. under- 
sokelses; — m instruktor, lacrer: giudice 
undersokelsesdommer: istruitòria / jur. (for)un 
dersokelse: istruttorio jur, undersokelses 


istruzione f instruksjon, instruks, belzering, (bruks)- 
anvisning. instruksjon, utdannelsc: jur. underso. 
Kelse: — obbligatoria skoleplikt: pubblica — 
offenilig undervisning: Ministro della Pubblica — 
undervisningsminister. elementare, primaria 
grunnskole (5 àr); — media. secondaria fram- 
haldsskole, hoyere skole (opptil 8 4r): — superiore 
hoyskole og universitet. 
istupidire (-isco) fordumme: re/l.bli dum. 
italianamente pà italiensk vis: italianeggiare (è) 
spille italiener, etterligne alt italiensk italianismo 
m italianisme, italiensk_sprakeiendommelighet 
ita italiensk karakter el. sinnelag; itali. 
enskhet: italiamigzare italianisere: re/l. bli itali 
nisert: italiano italiensk; — m italiener: italico (pl 
sci) liti. italiensk: op. kursiv: italo. italiensk 
poet.): vocabolario italo-norvegese italiensk-norsk 
ordbok. 

item item. likeledes, ennvidere, 

iterare /i) gienta, fornye; iterataménte gjen 
ganger: iterativo gientakende, iterativ: i 
J sj. gientakelse. 
itinerario m reiseplan, -rute, -forer 

1 se: ire 
ittérico (pl -ci) gulsottig; itterizia / gulsott; ittero m 
gulsott. 
ittico (pl -ci) fiske-: intiofago (pl «gi/ fiskeetende: 
ittiologia  fiskelaere, ichtyologi; ittiologico (pl -ci) 
ichiyologisk: ittiologo m (pl -gi) fiskekjenner, 
ichtyolog: ittiosàuro m ichtyosaurus, fiskeogle. 
igero m gi. landmdl: kvart hektar, 2500 kvadrat- 
meter. 
iugoglavo jugoslavisk; — m jugoslaver 
iugulare strupe-. hals-: vena — halsire 


(CO) 


liti. srl. fig kvele, Kverke: iugulatorio kvelende 
arl. fig 

iungla f jungel 

iumior den yngre: sport junior: iunibre lit. junior, 
den yngre. 


iuta f jute: iutiéro, industria iutiera juteindustri; 
iutificio m jutefabrikk 

tlandise jysk: — mjyde 

i litt, der sammesteds: da. sumtidig. 


J-K 


j (bosraven heter: i lungo, i lunga) j: (bokstaven 
brukes nesten ikke lenger. og ord med ) mà derfor 
sokes under 1, 

jeep m jeep. 


K (bokstaven heter: kappa} ki (k brukes lite pà 
moderne italiensk. se under c og chy 

Raki m khaki, 

&mut m knutt 

Arumiraggio m streikebryteri: krumiro m streike- 
bryter: se: crumiro. 


1 (una I, un 1) (bokstaven heter: élle)\ 

la /. (bestemi artikkel i hunkjonn entall: pl: îe) «en, 
«et: la sera kvelden: guadagnare mille lire l'ora 
tiene tusen lire i timen: la 2. (objekuorm av: lei) 
henne, det, Dem, den: quando La rivedrò? ndr ser 
jeg Dem igien? arrivederLa' pd giensyn! passar- 
sela bene leve, ha det godt; farcela Iykkes, greie 
det, fA det til: chi — fa l'asperti den som vondt 
gior, bar vondt vente: avere — peggio trekke det 
Korieste strà: chi — dura — vince den som har 
utholdenhet (tAlmodighet) kommer lengst; la 3. m 
mus. ai — bemolle ass: — diesis ais: dare il — 
(fig.) angi tonen. 

li der: der bort(e): alto — !holdt der! di — derfra: 
al di — pà den andre siden, hinsides: l'al di — 
det hinsidige; al di = di utover, bortsett fra: è 
di — da venire det kommer ikke (el. neppe) til A 
skje: eccolo —'der har vi ham! essere più di — 
che di qua vere mer dod enn levende: fig. viere 
fra seg (av sorg);, — (=! for mo: sludideri sinn 
passeflig): (va) =’ godt mot! gà pd! il mondo di 
= den annen verden: vado di — jeg gAr over pi 
den annen side: essere in — con gli anni vacre Îitt 
opp i drene: più in = videre: troppo in — for 
langt: — per = straks, i forste oyeblikk; chi va 
— ?hvem der? 

labarda f se; alaburda: Vibaro m standari 

labbrata / slag pà munnen: labbro m (pi le labbra. 
fig.) i labbri) leppe: typ. bred marg: avere il cuore 
sulle labbra gà med hjertet pà leppene: bere a fior 
di labbra nippe: bagnarsi le labbra fukte leppene: 
fig. drikke lite: dire qualcosa a fior di labbra sì 
noe utydelig el. i en kald (likegyIdig) tone: 
hiviskes leccarsi le labbra slikke seg om munnen 
fog fig.) = leporino hareskàr: fare il — sette trut. 
surmule: pendere dalle labbra di uno henge ved 


ens lepper: i labbri d'una ferita et sàrs lepper: — 1 


d'oro (È) se: labrador: labbròme m (/ -ona) person 
med store lepper. 
labe / poer, (skam)plett: labéllo m kronblad (pà 
orkidé); laberinto se; labirinto 
labiale labial, leppe-: — m leppelyd: labiîta / bor 
le labiate leppeblomstfamilien. 
labile vaklende, svak, Myktig: essere di memoria — 
ha darlig hukommelse: labilità / s/. svakhet. 
labirinteo lit. labyrintisk: (0 m labyrint (og 
fig.) ana. labyrint. 
iaboratòrio m laboratorium: verksted: laboriosità 
f atbeidsomhet, Îid: besvaerlighet; laborioso ar: 
beidsom, Nittig: fig. besverlig: laborista se: labu- 
rista; labrador m stor torsk: labradorite / min. 
labrador: labrusca se: lambrusca 
laburismo m arbeiderbevegelse. sosialisme /Eng- 
land). laburista, il partito — arbeiderpartiet: — m 
arbeiderpartimann 
cca flakk: fig. slag: gli toccarono certe lacche han 
kk en god draki pryl: laccamuffa / lakmus: 
‘are lakkere: laccatore m (/ -irice) lakkerer: 
tura flakkering. 
laccétto m snore. lisse: «carpa a — snoresho. 


acché m lakei (og fig.) 
lacchezzo m sj. godbit, lekkerbisken: fig. smi 
lacciàia / lasso: lccio m lokke, snoreband: lisse: 
snare, felle; prendere al — ta i fella (og fig. 
lacciuòlo m snore, lisse: pl Sg. list feller, lureri. 
laceribile som kan rives i stykker: laceramento m 
det A rive i stykker: lacerare (d) rive ì stykker (og 
Sg): rakke ned, bakvaske: laceratore m en som 
river i stykker; lacerazione / det A rive ì stykker, 
sonderrivning: lacero i stykker; laset, filet: lacér- 
to m overarmsmuskel, 
laciniato frynset (blad 0.1.) 
laconicità / lakonisme, det 4 vacre lakonisk; 
nico (pl «ci) fmek, kort, fyndig, lakonisk 
nismo m lakonisme, korthet: laconizzare 5). tale, 
skrive lakonisk 
lacrima / tàre: fig. drdpe: hagl (tl jakt): Jacrime 
dolci gledestirer: piangere a calde lacrime gràte 
sine modige tàrer: lacrime di coccodrillo krokodil- 
ietàrer: Lacrima Christi sì. vin (fra Vesuv el. 
Sicilia): lacrime d'incenso, incenso in lacrime ro- 
kelse i smA draper el, kuler: ingoiare le lacrime 
svelge gràten; una valle di lacrime en jammerdal 
lacrimabile begredelig, ynkelig: lacrimale tàre. 
Josserta — tàrekanal: lacrimare (4) gràte: lac 
matòio m tàresekk: lacrimatòrio tàre-: lacrimaziò- 
ne f gràt; rinnende oyne: lacrimerole bi 
ynkelig: lacrimògeno, gas — thregass 
tàrevat: rorende. 
lacuale 5). innsjo-: navigazione — seilas pà inn- 
sjoler): città — by ved innsjo. 
lacuna / lakune, hull, tomrom; riempire (el.: col- 
mare) una — utfylle en lakune, avhjelpe et savi 
Jacunòso full av lakuner. 
lacustre lift. innsjo-: abitazione — paclebygning, 
hytte pà paeler; piania — ferskvannsplante. 
ve sj. der hvor, mens. 
ladino ladinsk, rhetoromansk 
iadra f tys /kvinne): innvendig lomme: l 
tyveri(virksomhet): ladro tyvaktig, rove 
tv: stikksagi del av veke (som faller ned og 
odelegger lyset): guardie e ladri rovere og soldater 
en lek): — in guanti gialli gentlemanstyv, svind- 
ter: occhi ladri skjelmske oyne: tempo =. tempo 
da ladri hundevr: chi è bugiardo è — den som 
yver, stjeler ogsà: occasione fa l'uomo = (fig.) 
fristelsen gior mannen til tyv: essere come i ladri 
di Pisa late som en er uvenner for etterpà A gh 
sammen om onde gjerninger: ladrocinio m tyveri 
ladronaia / roverbande, roverhull: ladronata / 
tyveri: ladroncéllo m smdtyv: ladrone m rover. 
tyv. essere come. sembrare Cristo tra i ladroni 
vere ì en ynkelig, desperat situasjon; ladronéccio, 
ladronéggio m tyveri: ladroneggiare (é) yi. rove, 
vere rover: ladroneria f roveri; ladronesco (-chi) 
iyvaktig, roveraktig: ladrincolo m smAiyY. 
laggiù der ned(e): laghetto m liten sjo, dam. 
lagna / g/. jammer: lagnanza / jammer, jamring: 
nare re/l. jamre, beklage seg (di over): lagno m 

klage, jammer. 
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lago m (pl -ghi) (inn)sjo: pytt, pol: essere tutto in 
un — di sudore viere budet i svette: — di sangue 
blodpol: lagòso full av innsjoer. 

ligrima ‘/ tre; se: lacrima; lagu 

lagunare lagune. 

tai m pl lin. gì. Iyrisk dikt: gl. verop, klagerop. 
laicale lek, ikke geistlig; laicamente pà lekmanns 
vis, verdilig: laicato m lekfolk; det 4 vare 
lekmann: laicistico, educazione laicistica ikke- 
geistlig undervisning: laicità f det a vacre lek- 
mann, verdslighet; laicizzare verdsliggiore: laicig- 
tazione  verdiliggiorelse: laico (pl 0) lek, ite 
geistlig, verdslig; — 

Îekbror. 


J lagune 


m lekmann: fratello — 


inv. zool. lama: lama 2. inv. lama, 
buddhistprest: il Gran Lama Dalai-lama: lama + 
Sklinge: una buona — (fig.) en god Fekter: lama 
4. fsump, myr: lame d'acqua di raffreddamento 
kjolevann; lamaismo m lamaisme: lamasseria / 
tibetansk, mongolsk munkekloster. 
lamato. m lamé 
lambdacismo m hyppig bruk av l: gal uttale av | 
lambiccamento m destillasjon: — ‘i cervello hode- 
bry: lambiccare destillere: lambiccarsi il cervello 
bry hodet: lambiccato destillert. /îg. kunstlet, 
overraffinert: lambicco m (pi -chi) destillerkolbe 
lambire (-isco) slikke; fig. slikke, streife. 
imbitivo m brystdràper. 
imbrétta f sl. scooter /erter fabrikk i Lambrate 
lambrettista m scooter-kjorer. 
lambrusca f sì. vili vinranke; lambrusco m (pl «chi 
sl. drue: sì. musserende vin |Modeno) 
Iamélla flamell: lamellato lamell-, lagformet 
Iamentanza / 5). klage, jammer: lamentare /è) 
beklage: klage, jamre (over); re/?. beklage seg (con 
ti) (di over: Klage, jamre seg: Iamentazione / 
klage, jummer: lamentévole klagende; sj. beklage- 
lig: lamentio m sj. stadig klage: lamento m klage: 
lamentòso klagende, jamrende 
vétta / liten klinge, lite biad; — 
barberblad: lamia Ysl. heks, vamp, icare 5) 
smdregne, yre: fig. sutre (barn): lamiéra / blik 
anser-, jernplate; = ondulara bolgeblikk: la 
re min. i lag, lagformet; lamina ftynn, utvalset 
metaliplate: blad; — palarina kunstig gane: 
minabile som kan utvalses: laminare bladet, blad- 
nn: — ». fà) valse, utvalse til plater: laminato 
utvalset; — m lamé; ferro — valsejern, tynt jern: 
laminatdio m valseverk: — per lingorti blokkval: 
severk: laminatura / vaising (metal); laminazione 
{ valsing [metall): geol. lagdeling: la bladet, 
bladformet. 
impa Y poet. se: limpada / lampe: — ad arco 


uelampe: — a contrappeso heiselampe; — ad 
incandescenza glodelampe; — per saldare lodde- 
lampe: — sempiterna evighetslampe; — di sicu- 


rezza Sikkerhetslampe (i gruve): — tascabile lom- 
padario m Iysckrone; lampadina fliten 
picre, glodelampe: limpana / lampe: 
io m lampefabrikant; lampante lysende, 
stràlende, funklende: fig. klar, innlysende: chiaro 
€ — soleklar; olio — lampeolie. 
ampara  fisking med lampe: lampare sende 
iyntelegram: lampeggiamento m Iyning: lampeg- 


giare (è) Iyne: lampeggio m stadig, langvarig 
Iyning: io m Iyktetenner; lampioncino m 
liten (papir)iykt: lampione m 


glidelas: guerra — 
= d'ingegno godi 


artificiale 
kunsiull: buona — fig.) slamp, skurk: questione 
di — caprina stri om keiserens skjegg: coperta 
di — ullteppe: ulldekken: di — vilen, ull-; 
meccanica kunstull: mezza — halvuli, ull' og 
Bomuli; della stessa — (fig.) av samme ulla; — 
di vetro glassvatt: lanaiuòlo m ullarbeider, «hand» 
lamata / mil, ull pé pussestokk, pussefiile. 
lanca / gammelt elveleie, lavland (som ofte stàr 
under vann): lanceolato bor. lanseformet; lancé 
$ (ur)viser: med. lansett: lancettata f snitt, stikk 
med lansett: lancia / siang: lanse: lanseridder: 
Sjalupp: correre una — gd til angrep (med lanse): 
= di salvataggio redningsbàt: spezzare una — in 
Javore di uno bryte en lanse for en: — spezzata 
livvakt; drabant, hindgangen mann. 
lancibile som kan slynges, kastes: lanciabombe m 
inv. bombekaster: lanciafiamme m inv. Mamme 
Kaster: lanciagranate m inv. granat-, bombekaster: 
lanciaménto m det A kaste, siynge, lansere, torpe: 
dere: lanciamine m inv. bombekaster: lanciare (d) 
slynge, kaste; lansere, giore bekjent: la lope av 
stabelen: — (siluri) contro torpedere: re/t. kaste 
styrte seg; lanciasigole m inv. liten kanon til 
uiskytning av trosse (pd redningsskoyte); lanciasi- 
luri m inv. torpedoutskytningsror: lanciàta / lan- 
sestot: kust: lanciatdia / kastenett; lanciatore m (/ 
strice) kaster: lanciére m lanserytter, lansenér: 
{quadriglia dei) lancieri lanciers (dans): lancinante, 
folore — stikkende smerte. 
lancio m kast, utkast(n)ing: torpedoutskytning: 
start (iv); di —. d'un — i ett nd: di primo — 
straks: — del disco diskoskast(ing): — del giavel. 
lotto spydkast(ing): — del peso kulestet: pista di 
— startbane (ly); lanciòtto m kort lanse. spyd: g/. 
soldat (med lanciotto); landsknekt, 
landa fmo, hei: england: landò m landauer. 
indra / mar. rostskinne. 
ineria / ullvare: langraviito m hisr. landgrevskap: 
langravio m landgreve. 
langueggiare (è) (van)smekte; languénte (van)smek- 
tende, matt, kraftlos: languidézza / det d (van). 
smekte, slapphet, matthet: linguido svekket, av. 
kreftet, utmattet, (van)smektende, svinnende, sen- 
imental: hendoende, svak, matt: languire (à el. 
sco) hentaeres, sykne hen, forteres, (van)smekte, 
bli matt, bli svak, do bort, visne: stagnere, pi 
stà: languòre m det A sykne bor, do hen, 
vansmekte. visne; kraltloshet, svakhet, matthet, 
slapphet, fiauhet: stagnasjon: nedslatthet, motlos: 
het, vemod: — di stomaco sug i mageni languo- 
roso smektende, svak. 
taniccio m ull (under mobler): la 
fabrikant: laniéro ull-._ullen: 
ullvareindustri: — m' ulivarefabrikant: lanifero 
ullbarrende. ullen: lanificio _m_ ullvarefabrikk: 
lanigero ulibeerende, ullen, lodden; lanina f simp: 


[SS 
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lere ullstoîf: lanino m ullarbeider: lano! 
lanolin 


S 

Janitàl m inv. syntetisk ull fremstilt av 

lanòso ullaktig. ullen, lodden. 

S lanterne, lampe, Iykt: fyriàrn: spok 

: alla —' heng dem opp i Iyktepelene! — 

cieca blendiykt: cercare con la — Îete (etter) med 

lys og Iykte; = magica (foto) fremviserapparat: 
mone m stor Iykt: lykt som bacres pà stake 

i religios prosesjon. 

lanùg(g)ine / dun: lanug(g)inéso sj. dunet: lanuto 

ullaktig, ullen, lodden. 

lanzichenécco m (pl -chi) landsknekt: sl. kortspill: 

fig. drabant, tilhenger: lanzo m landsknekt. 

Jaonde lirr. hvorfor, pà Brun av hvilket. 

lapalissisno, verità /apalissiana banal sannhet. selv- 

folgelighet: laparatomia / med. buksnitt: lapara- 

scopia /undersokelse av bukhulen. 

lupazza f trestykke (ri! storte for must el. rà) 

el. rd) 


innskriftlere, epigra 
fapidarisk, stein-: fig. 


iKk: lapidario iupidar 
Kort, knapp: stile — lapidarstil, telegramstil: — 


m innskrififorsker 
pidatore m /f -trice) en som steiner: 
steinin 


juvelér: juvelbeskrivelse: la- 
lapidazione f 
ide / minnetavle, minnestein, grav- 
stein: idescénte forsteinen- 
de: lapidificare sj. forsteine: Iapidoso li. steinet. 
sandet: lapilto m liten stein, lavastykke. 
lipis m ins. blyant: — auromatico skrublyant: — 
copiativo Kopiblyant; — colorato fargebiyant: 
rosso, — blu rod blyant (til retting av mindre Jeil) 
DIA blyant til grove feil); temperare il — spisse 
biyanten: lapislazzolo, lapislazzuli m ine. lasur- 
stein, lapîs lazali. 
lappa bor. borre: Sig. innpAisliten person 
lappare lepje, slurpe (i seg): lappe, far — skjelve 
av redsel: lappeggiare (é) lepje, siurpe 
lappola (bore. 
pone lappisk; = m lap. 
dellare (6) spekke log /ig.): lardèllo m stykke 
spekk, Nesk: lardite / fettstein: lardo m flesk. 
spekk, fetti nuotare nel — leve i overflod: essere 
una palla di = viere smellfet: tanto va la gatta 
al — che ci lascia lo zampino krukken gar sà lenge 
til vanns at den kommer hankelos hjem; lardone 
m saltet Nesk(eside); lardoso fet, Nesket, 
are m husgud, lar: pÎ hjemmet, arnen. 
largare utvide, lose, strekke: mil. ferne: refl. fierne 
seg, legge til havs: largheggiare /é) vere gavmild. 
giestfri, raus: — in parole. promesse sià om seg 
med store ord. lofter: larghétto m mus. langsomt 
musikkstykke /mellom largo og adagio): larghezza 
 bredde, vidde: fig. overilod: gavmildhet, gjest- 
frihet, rundhAndethet: largire (-isco) vare Mott 
med, stro om seg med (noe): largitore m (/ «trice) 
glad giver, Mottenheimer: largizione f rundhAndet- 
het: fott gave. 
largo (pl -ghi) bred, vid, omfangsrik. anselig: litt 
vidloftig, vidigdende (lofte): mus. meget langsomt: 
rikelig: utstrakt: lite noyeregnende, rundhandet, 
gavmild: Apen (urtale): — m bredde, vidde: liten 
plass. lite torg: mus. musikkstykke i langsomt 
tempo; mar. rom sj0: — ‘(gjor) plass! til side! a/ 
— i rom sio: alla larga” gior plass! stare alla larga 
di uno gà av veien for en, ga utenom en; farsi — 
bane seg vei, giore plass for seg selv: essere di 
manica larga, essere — di mano vere raus. 
gavmild: pigliarla. prenderla larga giore stori 
utsving (vet); fig. snakke vidt og bredt for man 


kommer til saken, terske langhalm: pigliare. pren- 
dere il — legge til havs: fig. stikke av; per lungo 
e per — pi kryss og tvers. 

larice m lerk, lerketre. 3 
laringe / strupchode: laringeo strupehode-: larin? 
gite / strupekatarr, strupehodebetennelse: lari 
fono m laryngofon; laringoitra m halslege, laryn- 
golog: laringoiatria / laryngologi; laringologo m 
(pl -gi) halslege, laryngolog; lari io m stru- 
pespeil, laryngoskop: laringotomia / strupesnitt, 
Jaryngotomi. 

larva / spokelse, maske, skinn; uttert. person; 
Varvare /itr. maskere, kamuflere; 


tasagndtte / pl fam. 
(prests el. advokats) Je med firkantete 
nedhengende snipper: lagagnone m stor bind: 
spaghetti: fig. stort fjols: lasagnuolo m liten 
bandspaghetti: dial. kievle. 
si. karpe: sano come una = Îrisk som en 
îisk: lascare fire, slakke. 
sciapassare m inv. pussersedde!. 
lasciare /a) la(te); forlate, etterlate (sc), la ligge, 
la tilbake, levne: utelate ford); oppgi: loslate, la 
lope; overlate: holde opp (di med 4), la vacre (di 
med A); lasciate’ kast loss! — addietro forsomme; 
— andare loslate, la lope: se giennom fingrene 
medi lasciamo andare’ la gù' la det veere godt! — 
andare un colpo stà et slag; — andare uno schiaffo 
gi en lusing: — correre (fig.) tillate: — che tillate 
at: — molto a desiderare la meget tilbake d onske; 
= detto qualcosa gi muntlig beskjed om noe; — 
una parola nella penna glemme è skrive et or 
— perdere una cosa la en sak falle: — prole 
etterlate seg avkom: = scritto qualcosa gi skriftli 
Beskied om noe: lasciami stare lasciami iranguil 
lo' la meg viere (i fred)! lasciarsi skilles, gA fra 
hverandre: lasciarsi andare la det stà til: lasciarsi 
uno indietro lope fra en, distansere en: lasciarsi 
uscire di bocca qualche parola la et ord slippe ut 
av munnen. 
lasciîita / det A late, forlate (ere. se lasciare): noe 
lasciare): nedsluppet maske 
ra det A late, forlate (etc 
lasciare): typ. utelatelse lord. linje etc). 
tiscito m lega! 
lascivia / utuktighet, liderlighet, slibrighet; lascivo 
utuktig, liderlig. slibrig: verlig 
lasco slakk: morale lasca slapp moral. 
lassa strofe av heltedikt: lassare gl. trette ut: lose: 
lassativo avforende: — m avforingsmiddei: las: 
sézza / sj. matthei, tretthet: lassitidine / fim 
tretthei, matthet: lasso matt, trett: oimé =! ve 
meg! — m, — (di tempo) tidsrom. 
lassù der opp(e): fig. i himmelen. 
tastra / plate, Mate, skive: brustein: lastre bruleg: 
ning: fare la — ta rontgenfotograli: — (forogra- 
Sica) fotografisk plate, negativ: = di gomma 
gummiplate: — (dei marciapiedi) Mise: brustein; 
lastricamento m brulegning. Niselegning: lastrico» 
re (a) tekke. dekke med piater, brulegge: la via 
dell'inferno è lastricata di buone intenzioni veien 
til helvete er brulagt med gode forsetter; lastricato 
m brulegning: lastricatore m brulegger: lastrica- 
tura /brulegning: det d dekke med plater: listrico 
m (pl -chi, -ci) bru-, steinlegning: essere sul — 
vitre arbeidsles, gd pà gaten: gettare sul — sette 
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lestrene = leverstive Il 


pà gaten; lastrone m stor plate, brustein: glatt 
bergvegg 
latébra / poer. skjulested: pl fig. krinkelkroker. 
laténte latent, skjult 

ved siden, 


titere, a — ved siden 
io teglsteins-, terrakotta- 
zi teglsteinsprodukter, teglstein, takstein. 
io m senatorverdighet: ist. senatordrakt. 
latifoglio bor. bredbladet, 
latifondista m stor grunneier: latifondo m stor 
grunneiendom. 
latinaménte pa latinsk vis: latineggiare /é) latinise- 
re, bruke latinismer: latinismo m latinisme: lati- 
nista m latinist; latinità / latinitet. latiniggare 
latinisere; bruke latinismer: oversette til latin: 
latino latinsk: — m latin, latiner: parlare in buon 
= (fig) tale rent ut av posen, ta bladet fra 
munnen: capire il = (fig.) forstà et vink, lese 
mellom linjene: vela latina latinerscil: latinòrum 
m spok, latin, latinske ord: latinaccio m neds 
latin: de forste latinovelser pà skolen. 
latitante yur. pà fri fot, pà fiukt, i skjul: latitanza 
f jur. det è vaere pà fri fot, Mukt: darsi alla — 
fiykte (for myndighetene) 
latitùdine f bredde, vidde, margin: breddegrad: in 
queste latitudini pd disse breddegrader. 
Jato 5). vid. bred: — m side: da — mio pà min 
side: dal — di madre pà morssiden, 
lomia / steinbrudd: hisr. fengsel. 

m (f -trice) overbringer. 
e gjo (rasende): latrato m iter gioing 
latria / rl. gudsdyrkeise. 
latrina flatrine, do: — pubblica offentlig toalett. 
latta / blikk: blikkdunk: sj. slag i hatten: — di 
benzina bensinkanne: lattàia / melkehandlerske: 
lattàio melkeaktig. melke-; — m melkehandier, 
«mann: lattaiuòlo, (dente/ — melketann: — m sl. 
eggedosis med melk: lattante diende, die.; = m 
pattebarn: lattare dial. amme: lattagi / &jem 
laktase: lattato melkefarget: — m Ajem. laktat: 
lattazione /en kus drlige melkeytelse. 
latte m melk: avere ancora il — sulla bocca ikke 
viere torr bak orene: aringa di — melkesild: 
bambino di — patte:, spedbarn: — roagulato 
sammenlopet melk: — concenirato, condensato 
torrmelk: dare il — a uno umme en: dente di — 
melketann: fior di — Mote: — di gallina egge- 
snaps: lekkerbisken, godbit; bor. fuglemelk: fra- 
telli di > burn som har hatt samme amme: 
figliuolo di — ammebarn: l'industria del — meie: 
riindustrien; — intero helmelk: levare. togliere il 
— a venne av: essere tutto — e miele (fig.) vare 
sukkersot: — impazzato brusten melk; a/fogar nel 
— e miele forkjele: — scremato skummet melk: 
succhiare qualcusa col = fd noe inn med mors- 
melken: vitello di — spedkalvi — di vecchia sl 
likor. 
lattemiéle m dial. Notekrem: litteo melkeaktig: 
Sarina lattea barnemel: la Via Lattea Melkeveien: 
latteria / melkeutsalg, meieri; lattescente melkfar: 
get: lattescènza / melkefarge: lattice m melkesaft: 
latticinio m melkeprodukt. melkemat: lattico (pl 
sci). acido — melkesyre: lattiera f melkemugge: 

ifero melkeholdig: lattiginoso melkefarget. 
Ikeaktig: lattime m med. sorke: lattivendolo m 
melkehandier, mann. 
attonare /d/ sià ens hatt nedover oynene: lattòne 
m slag i hatten: lattonière m blikkenslager. 

onzolo m dyreunge som ennà far morsmelk: 


gronnskolling: lattoseòpio m melkemAler: lattògio 
m melkesukker, laktose: lattovaro m medisin til 
innvortes bruk, mikstur, eliksir 
lattuga fhodesalat: fig. gl. kalvekryss 
Niuda / gl. religiosi dikt: rl. lovsang. | 
se: lodevole: liudano m med. laudanum. 

laudare gl. rose: prise: laudativo liri. rosende: 
laudatore m (/ -1rice) priser, roser; laudatòrio 4 
rosende, prisende: laudése ‘hist. en som synger, 
skriver religiose diki (laude) 

tiurea / laurbaerkrans; doktorgrad, embetseksa- 
men: prendere la — ‘ta embetseksamen: — in 
lettere filologisk embetseksamen: laureando som 
holder pà d ta, skal ta embetseksamen: laureare 
(-du-) bekranse med laurbaer: giore til doktor: 
ref. ta doktorgraden, embetseksamen: laureato m 
doktor, kandidat; — in giurisprudenza cand. jur.: 
lauréto m laurbarlund; lauro m laurbaeritre); fig 
are 

lausdéo endelig, Gud varre lovet 

lautézza f yppighet, rikelighet: lauto yppig, rikel 
svulmende: una laura paga en glimrende gasje. 

Slava 

lavabile vuskbar: — m vaskestolT: lavabo m vask, 
vaskeservant, vaskerom; del av messen: lavacèci 
m inv. gl. Îjols: lavacro m lit. vask(efat); vask, 
bad: il santo — dipen: lavadita, coppa — skylle: 
skal: lavaggio m utvasking, vask, spyling: lavagi 
sl. skifer: tavie; lavamano m (pl -a-i) servantstel 

lavanda / vaskling), spyling: utskylling; Javendel; 
acqua di — lavendelvann: — dei piedi fotbi 
fottvetting; lavandàia f vaskekoni 
vaskerimann, vaskemann; lavanderia / vaskeri: 
lavandino m dial. vask, vaskekum:; lava 
inv. kjokkengutt, oppvasker. 

Vavare vaske, skylle; fig. rense. lutre: — il capo w 
uno (fig.) bebreide, klandre en; = il capo all'asino 
if.) aste perler for svin; bianco come un panno 
lavato blek som et laken: — i piatti vaske opp: 
una mano lava l'altra fe tutt'e due lavano il viso) 
den ene tieneste er den annen verd: lavarsi la 
bocca di uno rakke ned pi en: lavarsene le mani 
(fig.) vaske sine hender (som Pilatus): lavata / 
vask(ing): dare una — a gualcosa vaske noe: = 
di capo (di testa (fig.) en overhaling, en omgang: 
lavatina fliten vask: — di resta en liten overha: 
ling: lavativo m kIyster: fam. brekkmiddel: fig. 
plagsom person, hengehode: dArlig arbeid 
Liop: lavatoio m vaskehus, vaskeri: li 


labile Lin 


$ vaskemaskin: — auiomarica Vaskemaskin; — 
stradale vannvogn (til gatespyling); lavatura / 
vask(ing): oppvaskwann fog fig): — a secco 
Kjemisk rensing: — dello stomaco mageutskyIling: 
laveggio m 5). vaskekjel: lavéllo m vaskekai 
laveria / vaskeri (i gruse) 

Lavico (pl -ci) lavaaktig, lava-; lavina /lavine. 
lavòcchi m inv. oveglass. 

Iavoracchiare (-ra-/ arbeide smàti og ugjerne. 
[avorante m arbeider, assistent: lavorare (6) arbei- 
de. bearbeide, forarbeide, dyrke: virke /medisin); 
8 (forretning 0.1): — per la gloria liron.) arbeide 
med for liten ionn: — di bastone pryie: — di 
Santasia utbrodere (fig.J: — di gomiti albue se 
fram: — di fino fare fint, utspekulert fram; — di 
mano stjele: — in marmo arbeide i marmor: 
di schiena atbeide. lese som en hest: favorarsi uno 
bearbeide en. lokke en (til 4 giore noe): lavoraî 
$ atbeid(sokt): lavorativo dyrkbar: giornata laso- 


lavorato — legno 
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rativa arbeidsdag; lavorato forarbeidet, bearbei- 
det; lavoratòre m (/ -trice) arbeider; arbeidsbie: 
partito dei lavoratori arbeiderparti; lavoratura f j.. 
orazione f bearbeidelse: dyrking: lavoricchiare 
ri-) arbeide smàtt og ugierne; lavoriére m 
rusesystem til fiskefangst; lavorino m lite art 
JSam.. iron. «aîfezre, sak»: lavorio m stadig, li 
Varig arbeid; /îg. muldvarparbeid; lavorista m 
tilhenger av arbeiderparti. 
raro m arbeid: lavori forzati tvangsarbeid: lavori 
pubblici offentlige arbeider; giorno di — yrkedag: 
lavorucchiare (1) arbeide smatt og ugjerne. 
le fra Lazio; lazza flavine, ra 


& 


— si. eple; lagzeruòlo 

lazzo sj. bitter, skarp: lazzo m vits. 
komisk geberde, klovnnummer. 

le (bestemt artikkel. f pl) -ne: le 2. (personlig pron.. 
hunkjonn. enrali. dativ) henne, den, det: Le Dem. 
leale lojal, rettskaffen, serlig: lealismo m lojalitet; 
lealtà / iojalitet, trofasthet, rettskaffenhet. 
leandro se: olcandro. 
leardo grà hest): — m gràskimmel 
lébbra / lepra, spedalskhet: fig. skam, skjendighet: 
iebbrosàrio m hospital for spedalske: lebbroso 
spedalsk 
leccamento m slikking: fig. smiger; leccapiàtti m 
inv. storeter: snylter: leccapiédi m inv. smigrer, 
spyttslikker: leccarda f sì. metaliskdl (til A samle 
fett fra stek pà spidd). leccare (è) slikke: Sig. 
smigre grovt: pusse, polere: leccarsi le dita (i baffi. 
le labbra) slike seg om munnen: puoi leccartene 
le dita det kan du likesà godt gi opp: leccata f 
slikking: leccato slikket: ig. polert, affektert: 
leccatòre m (f -rrice) (spytt)slikker, smigrer, laps: 
leccatura f slikking: ig. overdreven omsorg: 
leccazampe m inv. spyttslikker, smigrer. 
leccéto m lund av steineik: léccia / frukt av 
steineik: léccio m bor. steineik. 

Iécco m (pi -ci) kule, kjegle: Sig. lekkerbisken, 
lokkemat: leccone m slukhals, storeter; fig. smig: 
rer, spyttslikker. 
leccornia /‘lekkerbisken, godbit 
iecitina / med. lecitin. 

lecito tillatt; Jarsi — di ... tillate seg A 

lédere skade, beskadige: re/?. komme til skade. 

léga /liga, forbund: bande: rekn. legering: mil: 
buona — lodig: la — delle Nazioni Folkeforbun- 
det; — doganale tollforbund: far — gi i forbund: 
legiiccio, legacciuòlo m snorebànd, lisse, strompe: 
band. 

legale legal, lovlig, rettmessig. lovmessi 
sakforer, jurist: alto — juridisk dokument: me- 
dicina — rettimedisin: consulente — juridisk 
Konsulent: adire le vie legali gA til rettssak: 

f lovlighet, rettmessighet: rettsgyIdighet: 
fo lovmessig: legalizzare icgalisere: lega: 
lizzazione /legalisering: legalmente pa lovlig vis. 
legame m band: fîg. bind, forbindelse; sammen- 

heng: kiem. forbindelse: legamento m binding, 
band: sammenheng: amar. sene: legante m bin- 
demiddel: legare (e) binde, forene. feste, snore: 
innfatte (perle): typ. utbinde: innbinde (bok): sette 
frukt (re); med. underbinde: stà i forbindelse: 
forbinde seg. henge sammen, legere: jur. legere, 
testamentere: — con uno slutte vennskap med en: 
— l'asino dove vuole il padrone adiyde blindt: — 


vittighet, 


con benda forbinde: è (un pazzo) da — han er 
bindegal; — alla rustica heîte (bok): legarsi in 
cordata binde seg sammen i tau; legarsela al dito 
huske en fornermelse 01 

legata "binding, innbinding: fortoyning; dare una 
= a qualcosa binde noe: legatàrio m legatar: 
legato bundet, forpliktet: mus. legato: — m lega: 
gesandi: legatòre m binder, srl. bokbinder: lega- 
toria fbokbinderi; legatura binding, innbinding, 
bokbind, innfatning: forening, forbindelse; 1yp.. 
mus. ligatur: legazione f legasjon, gesandiskap. 
légge f lov: jus; dertar — gi forskrifter, sette sin 
ville igiennom: disegno di — loviorslag; — della 
domanda e dell'offerta loven om tilbud og etter- 


sporsel: dottore in — cand. jur.; la — della 
gravità tyngdeloven: necessità non ha - nod 
bryter alle lover: in nome della — i lovens navn; 


a norma di — ifolge loven: la — nuova (rl.) 
kristendommen: fuor: — lovles: studiar — stude- 
re jus. 
leggenda /legende (og fig.): preg, inskripsion (mym 
al.): tegnforklaring /pd kar! 0.1): leggendirio 
legendarisk, eventyraktig: — m legendesamling. 
leggere lese: (fore)lese: farsi — viere interessant 
(bok): — la mano spà i handen; nell'attesa di 
leggerVi (merk.) i forventning om Deres sva 
leggerezza / letthet, overMatiskhet, lettferdighet: 
' se: leggiero: leggerome m meget overila« 
tisk, lettferdig person: leggiadria f ynde, eleganse: 
leggiîdro yndig, elegant, behagelig. 
leggibile leselig: leggibilità / leselighet: leggicchiare 
(-gi-) lese smditi, overflatisk, ugierne. 
iéra / dial. Îokk, bande: leggiéro lett, behen- 
ig, letisindig, Nyktig: lettvaepnet: alla leggiera. di 
i leggieri lett: cavalleria leggiera lett kavaleri: 
a cuor — med lett hjerte. 
leggio m lesepult, tegnebrett, notestativ 
leggitòre m (/ -irice) (opp)ieser: leggiucchiare (1) 
lese smitt, overflatisk, ugjerne. 
leghista m mediem av forbund. 
legiferare (i) gi lover. 
legionîrio legions:: — m legioner: legione / 
legion: haerskare: /a — d'onore eereslegionen: la 
— straniera fremmediegionen 
legislativo lovgivende; l'assemblea legislativa den 
lovgivende forsamling: il porere — den lovgiven- 
de makt: legislatore mi (/ «trice) lovgiver: legisl 
tura flovgivervirksomhet, -verdighet: lovgivni 
(pariaments)samling: legislazione / lovgivning: 
legista m sj. jurist: gi. lovgiver. 
$ jur. tvangsary; legittimante m jur. en 
erkjenner vekte barn som ekte: legittimare 
legitimere, giore lovlig, anerkjenne: re/l. 
legitimere seg: legittimazione / legitimasjon: legit- 
timismo m legitimitet: legittimista m legitimist: 
legittimità / lovlighet, lovmessighet: legittimo le: 
gitim, rettmessig, lovmessig: ekte: ekteskapelig: 
figli legittimi barn fodt i ekteskap. 
legna / (pl ogsd: le legna) brenneved; mettere, 
aggiungere — al fuoco (fig.) kaste olje pà ilden: 
legniceo sj. treaktig: legnaggio se: lignaggio: 
legnàia / vedskjui, -hus, -lager: legnaiuolo m 
tomrer, snekker: legname m tre, trevirke, brensel, 
tommer: — da costruzione byggetommer: li 
lè) pryle, stà: samle ved, brensel: leganta 
med stokk o.l.: legnatico m (pl -ci) jur. rett 
ta brensel: legnatura /stokkeslag, drakt pryl 
légno m tre. treslag. brensel: stokk, skip, vogn: 
legna (pl) brenneved: — compensato kryssfinér: 
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ren 


testa di — fjols, dumrian; aver la testa di — vere 
«tjukk i huew: legnosità / treaktighet; legnò 
treaktig: legnudlo m tau (som inngdr som 
et Iykkere rau 
legulèio m lovtrekker, vinkelskriver. 
legume m belgfrukt(plante), ert, bonne: legumina 
Fiegumin: legumiéra / skAl til belglrukter: legu- 
minbso belgfruktaktig: le leguminose belgplantene, 
erteblomstfamilien. 
Ii hun, den, det: Lei De; dare del — a uno sì De 
til en: darsi del — vere Des. 
lémbo /m rand, Nikk, snipp log fig. 
lémma m (vitenskapelig) setning. forutsetning. hjel- 
pesetning: oppslagsord, artikkel i ordbok, 
lemme lémme ganske sakte: lemògina se: elemo- 
sina: lèmure m spokelse: zool. spokelsesape. 
léna / indedrag, andedrett: kraft, utholdenhet: 
lavoro di lunga — langvarig og vanskelig arbeid: 
di (gran) — ivrig, iherdig: prendere — trekke 
vieret, puste; sentirsi in = fole seg opplagt 
léndine m (/)luscegg:; lendinòso luset. 
line poer. blid, mid. let, svak; lenlénte lindrende; 
— m smertestillende middel: lenimento m lind- 
ring: lenire (-isco) mildne, lindre: lenità / s) 
mildhet, letthet, blidhet: lenitivo lindrende; — m 
smertestillende el. beroligende middel, avforings- 
middel. 
lenocinio m rufferi: fig. tillokkelse: lenòne m 
mellommann: ruffer, Kobler 
Jentggine /langsomhet: bor. si, viburnum. le 
sj, se: allentare: lente f linse (bor. og /ys.}: — 
d'ingrandimento  forstorrelsesglass: =’ ustoria 
brennglass: lenti (pl) briller: — adj. se: lento 
lenteggiare (-1è-) sj. vere slakk, treg, sen; lentézza 
4 langsomheti lenticchia / bor, linse: lenticolare 
linseformet 
lentiggine /fregne: lentigginòso fregnet 
lentisc(hi)o m mastiks-tre. 
lénto langsom: slapp, slakk, los; cuocere a fuoco 
— koke ved sakte Ild: essere — a .., vaste sen til 
A 
lenza  (Fiske)snore: lenzuòlo m laken: likklede: fe 
lenzuola laknene (i en seng): covare le lenzuola 
dra seg i sengen: bisogna distendersi quanto il — 
è lungo en mà rette taering etter naering 
leone m (f leonessa) love: farisi) la parte del — ta 
alt selv, ta brorparten: leonésco /pl -chi) sj. love-; 
leonino loveaktig. love: città leonina del av 
Roma; patro — ensidig overenskomst 
leopardo m leopard 
lepidézza / spok, vittigh 
Kefull, skarp, vittig:. lepit 
lepòre m lit. vittighet 
leporino hare-: labbro — hareskr: lepracchiétto, 
lepratto m hareunge: lépre m. f hare: invirare la 
— a correre (fig.) innby en til noe kjerkomment: 
pigliar la — col carro (fig.) oppnà sine hensikter 
smàtt om sen (med talmodighet): una volta corre 
il cane e un'altra la = (fig.) snart er det din og 
snart er det min tur (fl d vinne 0.1): leprino hare- 
leprosàrio m hospital for spedalske 
lepròtto m hareunge, unghare. 
lércio skitten, tilgriset; lerciéso skitten, griset: 
lerciùme m skitt, griseri 
lésbi(c)o, amore — lesbisk kjzrlighet 
lesèna / arkit. pilaster: lesi se- ledere: lésina f syl. 
skomakerhandverk: fig. gierrighet, -Knark: lesina- 
re lè) spare, vare gierrig; — il centesimo spare pà 
skillingen; — sugli stipendi spare, knipe pà lonna: 


el av 


: lépido spokende. spo- 
ittero m sommerfugi: 


lesineria / gjerrighet, knusleri: legionare (ò) be- 

skadige: (srl. om mur 0.1) sià sprekker i; legionato 

sprukken: legione / lesion, skade, kvestelse; ski 

de, sprekk. 

lesivo ir. sérende, skadelig: léso se: ledere: la parte 

lesa (jur.) den fornermede part: reo di lesa 

maestà skyIdig i majestetsfornermeise. 

lessare /é/ koke (i van): lessata /. lessatura 

kok(n)ing. 

lessi se: leggere: lessicale leksikalsk; lessico m (pl 

ci) ordbok: lessicografia / ordboksarbeid, lek: 

kografi: lessicografo m leksikograf, ordboksfort: 

ter. 

leso kokt; — m kokt kjettrett: chi la suole lesa 

€ chi arrosto noen vil ha det ene og noen det 

andre; de er aldri enige. 

lestézza  letthet, hurtighet, behendighet: lésto lett, 

hurtig, behendig: parat; ferdig, kvitt: dell'e — fiks 

ferdig: —/ skynd deg! alla lesta i en fart; esser 

= dî mano Ra lett for 8 sl4; vere langfingret: 

lestofante m svindier. 

lestra fsì. kulturbeite i skogen. 

letale dodelig; dose — letaldosis. 

letamitio m modding (og fig.): letamare sj. gjodsle; 

letame m giogsel, tulle. 

letargia / dodlignende sovn: letargi: letàrgico (pf 

-ci) dedlignende, slov, letargisk; letargo m (p! 

-ghi) dyp sovn: dvale. 

leticare se: litigare: letic{hi)one m kverulant. 

letificante gledelig: letificare (-1-) lit. giore glad; 
ia  glede: letiziare (-1î-) 5). glede: re/l. glede 


Vétta /hastig giennomlesning, oyekast: dare una — 
a lese, ploye raskt igiennom. 
léttera / brev; bokstav: ordiyd, ordrett betydning: 
np. Wpe: lettere (pl) ltteratur: alla — bokstavelig 
(tali), ordrett; — aperta Apent brev: avanti — 
(fig.) for tiden, forut for sin tid: belle lettere 
skjonnlitteratur: = di carico konnossement: = a 
catena kjedebrev: = di credito [merk.) akkreditiv: 
facoltà di lettere humanistisk fakultet: rimanere — 
morta forbli ded og makteslos: per = skriftlig, pr. 
brev: = di vertura fraktbrev: dottore in lettere 
cand. philo!. 
letterale bokstavelig. ordrett: letteralménte boksta- 
velig (talt): letterario litterzer: letterato. belest, 
dannei: — m litterat, forfatter: F lesekyndig: 
letteratura $litteratur: litterazr dannelse. 
téttico (pl -ci) lettisk: — mlatvier 
lettiéra Y sengested, seng (uten toy): stro (under 
husdyr): lettiga / beerestol, sykebdre (pd Ajul); 
lettighiére m bicrer, portor. 
letto 7. se: leggere: letto 2. m seng: leie: andare a 
— ga til sengs: essere a — ligge (for à sove, 
hvile): essere in — ligge til sengs (syk); — 
batterico biologisk filter: essere tra — e lettuccio 
vere sykelig, helsesvak: è in un fondo di — han 
har ven lenge syk: /erri gemelli dobbeliseng: 
levarsi da — stà opp av sengen: figlio di primo — 
barn av forste ekteskap: mertersi a — gA til sengs, 
legge seg syk. non è in un — di rose hans liv er 
ikke en dans pà roser: essere in un — di spine ha 
det vondt, vanskelig; guardare. tenere il — holde 
sengen. 
lettone lettisk: — m lettlender. 
lettorato m lektorat: lettore m lektor; leser: letto- 
rista m malerkonirolior. -avieser:  lettoccio _m 
brisk; kanapè: essere tra letto e — vare svkelig: 
lettura / lesning. Jektyre: foredrag. lesemdte: 


I setrista - idero 
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prima, seconda = (pol) Torste. annen gangs 
behandling av lovforslag 0..: dare = di qualcosa 
lese noe opp: libro di letture lesebok: letturista m 
se; lettorista, 
leucemia f levkemi: leucocito m levkocytt, hvitt 
blodiegeme: leucocitosi / levkemi: leucoma m 
{lekk pà hornhinnen: leuconichia f hvite Mekker 
pà neglene: leucoplàsti(di) m_ pl levkoplaster: 
leucorréa / hvitNod- leucogi /Tevkose. 
léva /, / mil. innkalling, utskrivning, arsklasse: 
essere di — bli innkalt, utskrevet: — in massa 
masseinnkalling, -utskrivning: — di mare innkal- 
ing av gaster: consiglio di — sesjonsràdi 
ra 2. / loftestang, (vektjstang. arm, spett, hind- 
tak: /ig. stimulans, tilskyndelse, hielp: braccio di 
Vektstangsarm: > del cambio fdi velocità) 
girstangi — di carburazione gasspedal: — di 
comando girstang, styrestang: far — su qualcosa 
(fig.) benyite seg av, stotte seg pà noe: — del 
freno a mano bremsestang, hAndbrekk: — a mano 
hàndtak: — di zromba (idraulica) pumpearm: dar 
— alofte med spett, stang: far — virke som spett. 
(vektstang 
levibile som kan heves, loftes fere. se: levare;. 
levame m sj. pier, hevelse rog fig./: levante m. il 
— osten, levanten, orienten, ostenvinden: a > di 
vst for: la Fiera del — Levantmessen (arlig messe 
i Bari): levantina / sì, silkestofT: sl. toffel: levan- 
tino m levantiner 
levaòlio m inv. oljchevert 
levare (è) heve, lofte; jage (et dyr) opp; ta vekk, 
ta ut, fjerne: mas trekke fra, fradra: sj. heve. 
giere; — l'ancora lette ankeri = l'assedio heve 
Beleiringen: — il bollore komme i kok: = dl 
campo bryie leir: = il capo lofte hodet: — 
qualcosa dal capu u uno (fig.) plukke noe ut av 
hodet pà en; — arl) cielo (fig.) heve til skyene: — 
copia skrive av, kopiere: = di collegio ta ut av 
skolen: — danaro dalla banca ta penger ut av 
banken: — un dente trekke en tann: — fiamma 
fiamme opp. blusse opp: levare le gambe bli 
Kvitt det, komme godt ut av det: — gente reise 
folk, utskrive soldater: — grido (di sé) li beromt: 
— di mezzo fjerne; = la messa a un prete frata 
en prest retten til A lese messe: — milizie reise 
tropperi — gli occhi al cielo heve blikket mot 
himmelen; = l'olio ta oljen av foverst i vinflas- 
Ken): = il pelo a uno skjelle en ut: > un piano 
funa pianta) tegne en plan: ciò poco leva dei gior 
ikke SA meget: — il protesto oppia (veksel)protest: 
= rumore lage bràk: — il saluro slutte d hilse pà: 
la seduta heve motet: — soldati utskrive 
soldater; il — del sole soloppgangen: — le fende 
bryte leir, Mytte sine teltperler: — un vizio venne 
seg av med en last: refl. reise seg. stà opp /ogsd 
om solen), bryte opp: ta (toy) av: venne seg av 
med (last): tilfredsstille (lyst til noe): levarsi 
contro uno reise seg mot en: mi levo il cappello 
dinnanzi a te (ig.) jeg tar hatten av for deg: 
levarsi uno dinanzi skaffe seg en fra halsen, bli 
kvitt en: levarsi il pane dalla bocca per una giore 
hva som helst for en; levarsi in piedi reise seg 
opp: il levarsi del sole soloppgang: levarsi su heve 
seg, Ny til vers: levarsi da favola gA fra bordet. 
foriate bordet; levarsi a volo My til vers. 
levata / hevning, lolting: oppgang: det 4 stà opp, 
tomming (postkasse 0..): innkjop en gros: di 
(prima) — nettopp oppstàtt: — di scudi (fig.) 
oppror: levatàccia f det 4 st3 opp for fanden har 


fatt sko p: levato, andare a gambe levate snuble. 
falle: dare il hen — onske god morgen, vei 
oppstàtt: levatoio, ponte — vindebru, Klappbru: 
levatore m sì. arbeider (i papirmolle): levatrice 
jordmor: levatura / fiernelse: begavelse, intelli- 
gens. 
levigare /e) gatte, pusse av: med. rore ut: pulv 
risere; levigatézza / glatthet: levigato glatt: levigi 
diòne / pussing: med. pulverisering. 
levirato m den skikk at en mann md ekte sin brors 
enke for d gi denne avkom, 

levirostri m pî de blotnebbete spurvefugler 

levita m levitt: levità / rr. letthet: levitare (liè-) 
heve (seg): levitazione / levitasjon, det at ting 
hever seg (spiririsme); levitico (pl «ci) evittisk 
levriére, levriero m mynde. 
levogiro venstredreiende. 
lézio m skaperi, tilgjorthet, affektasion: lezione / 
leksjon, (undervisnings)time, lekse, forelesning. 
lektie: lacrepenge: oppstrammer: lesemdte: fare 
ni private. dare delle lezioni private gi privat- 
undervisning: non venite a darci delle lezioni! non 
abbiamo bisogno delle vostre lezioni! dere skal ikke 
komme og liere 0ss noe! andare a > di piano ta 
pianotimer: leziosaggine / skaperi. tilgiorthet, 
affektasjon: lezioso tilgjort. affekteri 

lezzino m hampetràd. 

ego m stank: skitt, lort: leggone m (/ -ona) %j 
skitten person. gris: leggoneria. / skitt, mokk. 
griserì; lezzume m noe skittent, stinkende. 

di /. gl (bestemi ari.. hankjonn flertall) -(e)ne: Wi 2 
(pers. pron.. m pl. akkusativ) dem: li 3. adv. der; 
di — a pochi giorni fà dager etter: giù di — 
omtrent, der omkring: — per — pà stedet, straks. 
i forste oyeblikk: era li li per ... jeg var nettopp 
i ferd med 4... jeg skulle nettopp til d ...; stamo 
IA er der sode det kan vere bipp som hupp: 
siamo sempre > det er alltid den samme histo- 


f bor. lian. 


gione / drikkolfer: spok. fyIl, drikkelag: Jare 
troppe libagioni se for dypt i glasset: libame m 
drikkoffer: libano m mar. esparto-rep: libare, — 


sino ofte vin: — il vino (poer.) nippe til vinen: = 
(mar) lette skipet (ved À kaste last over bord): 
libatorio drikkoffer-; — m beger til drikkofferi 
libazione f se: libagione. 
libbra f pund ica. 340 gram). 
libecciata / storm fra sorvest: libéecio m sorvest- 
vind 
libellista m forfatter av smedeskrifi, smededikter: 
libéllo m. — (famoso) smedeskrift; — (ur) 
bonneskrift: libéllula / zoo). libelle, oyenstikker. 
liberale frisinnet, fri, liberal: gavmild: — m libe- 
ral(er): liberalesco (pl .-chi) neds. liberal: liberali» 
gmo m liberalisme, frisinn: liberalità / gavmildhet: 
liberalizzare liberalisere: liberalizzazione / libera: 
liscring: liberaloide m (en som spiller) liberaler 
liberamente fritt: liberare /li-) befri, giore fri, lose. 
Dio ci liberi! Gud fri 0ss! refl. befn seg: frigjore 
seg, frigiores /og Ajem.): liberatàrio m den som (Ar 
tilkjent noe (ved lisitavjon’: liberatore m (/ -irice 
befrier: liberazione fbefrielse. 
libercolo m neds. liten, verdilos bok. 
liberismo m frihandel: liberista m frihandelsmann 
libero fri: alla libera fritt: all'aria libera under 
Apen himmel: il — arbitrio den frie vilje: carro 
libera ustempiet papit: — docente privatdosent. 
certificato di stato — aitest for ugift stand: stanze 
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libera rom med egen inngang: ledig rom: uscire 
— (jur) bli frikjent: a cuore — Apenhiertig: 
liberoscambista m frihandelsmann. 
libertà / frihet: pl rettigheter: — di culto trosfrihet: 
mettere in — sette pà frifot; mettersi in — ta pà 
seg hiemmeklarne, kaste jakken: fig. behandle 
familiari: prendersi delle — ta seg friheter: — 
provvisoria midlertidig loslatelse: — di srampa 
trykkefrihet: — vigilara loslatelse pà prove: libet 
tario m anarkist. liberticida /frihetskrenker. 
libertinàggio m utsvevende liv, utsvevelse: libertino 
utsvevende: — m libertiner: hisr. sonn av frigi 
ven: libertismo m filosofisk retning (som anerkjen- 
ner viljens frihet): Vibérto m hist. Trigiven (slave). 
libico (pl «ci libysk 
libidine fbegizer, kjodelig lyst. vellyst, toylesloshet: 
= del potere maktbrynde: libidinoso vellysti; 
begiarlig, toyleslos: libito m sj. behag, forgodt: 
befinnende. 
libo m lossepram. 
libra /vekt fog astr.). 
libraio m bokhandler: — editore forlagsbokhand- 
ler, forlegger: librare veie /og fig): refl sveve. 
privee: volo librato glideNukt: librario bok. 
cokhandier-: mercato — bokmarked: librata / 
slag av en bok 
libratore m glidefiv(ver): 
ging: asrr. librasjon. 
libreria / bokhandel, boksamling. bokreol, bok- 
skap: libresco /pi -chi/ bokmessig. litteraer: sapten- 
‘a libresca boklig lerdom: librettista /m_ mus 
librettoforfatter: libretto m liten bok, hefte: bank- 
bok: mus. libretto: — degli assegni siekkhefte: — 
di lavoro sì. tjenestebok for arbeidere og funksjo- 
merer: — (della cassa) di risparmio sparebankbok.: 
— nominativo bankbok Iydende pà navn: — al 
ortatore bankbok til ihendehaver: libriccino m 
liten bok, 
libro m bok: protokoll: ber. basti — bianco 
hvitbok: = verde gronnbok (1) o/feniliggiorelse av 
diplomatiske dokumenterì: — giallo detektivro- 
man: — mastro hovedbok: — d'oro adelsregister: 
fig. Rod, instruktiv bok: merrere a — bokfore: 
gran = del debito pubblico statsgjeldsregisteret: 
parla come un — stampato han taler som en bok 
liburna /liten bat: licantropia / det è vere varulv. 
licciàio m vevskjemaker, «selger. 
licciaiuola /vikkejern: liccio m vevskje 
liceale gymnaslie)-: licenza — studenteksamen. 
liceista m gymnasiast; liceità flovlighet 
licenza / tillatelse, lisens: jakttegn: eksamen(sbe- 
vis): permisjon, avskjed, oppsigelse: toylesloshet; 
— poetica dikterisk frihet: prendersi troppe licenze 
ta seg for mange friheter: proroga di — permi 
sjonsforlengelse: licenziabile oppsiglig; lcenzi 
mento m avskjed, oppsigelse: — senza preavviso 
avskjed uten varsel: licenziando m kandidat: en 
som skal oppsies: licenziare (è) ta avskjed med: 
avskjedige: si opp: gi eksamenspapir: — qualcosa 
alla stampa la noe trykke: refl. ta (sin) avskjed: 
ta eksamen: licenziosità / sj. teylesloshet, losslup- 
penhet: licenziòso toylesios, lossluppen. 
liceo m (treàrig) gymnas: — classico latin- 
gresklinje: — musicale musikkonservatorium: 
scientifico reallinje: licere poer. vere tillatt: licet 
mins. WC 
héne m bor. lav 
citare (li-) lisitere; auksjonere, by pà auksion: 
e f lisitasion: auksjon. 


razione f veiing: svin- 


DI 


lido m landtunge, lido: strand(bredd); ; patri lidi 

fedrelandet: prendere il volo per altm lidi reîse til 

andre kyster. 

lio m poer. vin: lièto glad: un — evento en 

gledeiig begivenhet (barnefode!) 

lieve /itr. lett, ubetydelig: lievità se: /evità: Mi)evi- 

tare /lié-) (îA til 4) heve (seg), giere: foroke 

/prisene). Mi)evitazione / hevelse, giring; prisstig- 
: lievito m gjeer, hevelse, surdeig: fig. gier- 


ligio sterkt bundet, forpliktet, underkastet; his. 
med ubetinget lensplikt: — gi principi prinsipp- 
Fast 
lignaggio m slekt, sett, rase: ligneo treaktig. t 
lignificazione / det à bli til tre; lignina  lignin: 
lignite fbrunkull, lig 
ligure ligurisk; — m ligurer. 
ligustro m bor. liguster. 

liaceo liljcaktig, lilje-; liliîle Ut. fig. liljeakti, 
lilje-: lilla / bor. syren: — mlilla (Jarge). 
lillipuziano lilleputi-; = mlilleputt 
lillo m sj. pynt, stas: dial. gris, svin. 
lima f fil: — —'s bie' far — — erte (ved di gni 
pekefingrene mot hverandre); — sorda Iydlos fil: 
Sig. snikende sykdom, terende bekymring, snik: 
dare l'ultima — gì den siste avpussing: limaccia 
fsniegl: limaccio m s/. sole, dynd; limacciòso solet, 
Sumpet: limaglia f rekn. filspon: limaiuòla / liten 
fil: limare file, slipe (av): fig. avslipe: limatore m 
f -tnice) (er; Siper fog /i8): Himatrice $ fly 
slipemaskin; limatura /filing: filspon. 
limbo m limbus, helvetes forgard /hvor gode hed- 
ninger venter pà Messias); il > dei bambini det 
sted hvor de udopie barns sjeler venter: va' al — 
dra til helvete! 
limine m /ir. terskel: limitàbile som kan begrenses: 
limitare (fi, begrense, avgrense, innskrenke: = m 
terskel log fig.): limitatezza / sj. begrensningi 
limitativo begrensende, innskrenkende: limit 
begrenset: società a responsabilità limitata selskap 
med begrenset ansvar: limitazione / begrensning, 
innskrenkning: limite m grense, ende; — di età 
aldersgrense: passare i limiti gA over streken: 
prezzo — maksimalpris: limitrofo tilgrensende, 
tilstotende, grense- 
imnologia /limnologi: limo m fr. dynd. 
limoniio m sitronselger: limonata / sitronvann, 
limonade: limoncella / sl. appelsin (1! eau de 


Cologne): limone m sitron(ire): — spremuto pres- 
set sitron fog fig.): limonéa / sitronvann (sel. 
med.) 


limosina / limousine: limogina etc. se: elemosina 
ere 

limoso solet, sumpet. dyndet. 

limpidezza, limpidità / klarhet, giennomsiktighet: 
limpido kiar, giennomsiktig (og fig / 

linaio, linaruòlo m sì. fiskegarn: linaiuòlo m lin- 
arbeider, «selger. 

lince / gaupe: occhio di — skarpi oye: linceo 
gaupe-. gaupeaktig. skarpsynt: occhi lincei gaupe- 
‘oyne: lincéo m medlem av Accademia dei Lincei 
linciaggio m Iynsjing, Iynsj.justis: linciare (lin-) 
Iynsje: linciatòre m lynsjer. 

lindezza / sirlighet. properhet: lindo sirlig: lindura 
fsirlighet. 

inea  linje, ledning: — d'acqua vannlinje: — 
qerea lufirite: aereo di — rutefly: — d'aria 
luftlinje: — di condotta (retningslinie for) adferd: 


IL riscamenti — itoriate 
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— elettrica elektrisk ledning, linje; mantenere la 
— holde den slanke linje; im — di massima som 
hovedregel, hovedsakelig, forst og fremst: nave di 
— rutebilt: perdere la — miste linjen (= bli 1ykk): 
— di rispetto territorialgrense; în prima — hoved- 
sakelig, i forste rekke, forst og fremst, som 
hovedregel: in — paterna pà farssiden; battuto su 
tutta la — slàu over hele linjen. 
lineamenti m p/ ansiktstrekk; fig. hovedlinjer, 


«trek: lineare linezer: — v. 5). linjere; lineétta / stemning: lirista m si 


bindestrek, tankestrek; ma/. minustegn; due li- 
neette (maî.) likhetstegn. 
$ Iymfe: poet. vann; linfatico (pl -ci) Iymfe-: 
ite /lymfebetennelse. 
lingeria /vasketoy, hvitevarer. 
lingotto m (metali)barre: 1yp. steg. 
gua f tunge: fig. tunge(mal), sprak; landtunge; 
avere la — lunga sladre, fare med sladder: avere 
qualcosa sulla punta della — ha noe pi tungespis- 
sen: la — batte dove il dente duole hva hjertet er 
fulli av, loper munnen over med: che =’ for en 
skravlebotte! — di cane (spok.) veksel: gli sta bene 
la = in hocca han kan godt ordlegge seg; tenere 
la — in bocca (a freno) temme sìn tunge: mala — 
baktalerisk person: far vedere la — vise tungen 
(tl legen): far la = rekke tunge: = materna 
morsmali lingue di fuoco ildtunger: = di bue sl 
dolk: — cervina si. bregne: — parlata talesprak. 
alinosa. sporca belagt tunge: — di passero sì 


makaroni; — scritta skriftspràk: — di terra 
landtunge, -tange. 
tinguiccia / ond tunge: linguacciùto snakkesalig: 


— m skraviekopp, sladderkjerring: linguaggio m 
linguaiuòlo m spraklig pedant, 
ing + lingueggiare (é/ bevege 
seg som tunger, like; skrave, pra: Nogitta 
£ liten tunge /srl. tekn.): plose: mus. stemme: 
linguettare (è) stamme, bable: linguettola / slad- 
dertuske; linguiforme tungeformet: linguista. m 
lingvist, spràkforsker: linguistica / lingvistikk; 
linguistico (pl -ci) lingvistisk: lingula / amar. liten 
tunge. 
linificio m lerretsfabrikk, linfabrikk: liniménto m 
iekn. sj. liniment: lino m lin, lingarn, linlerret: 
tela di — linlerret; linoleum m inv. linoleum. 
linòne m lett bomulisstoff: linosa /linfro. 
linotipia / rp. det A sette (og stope) hele linjer: 
linotipica /. (macchina) — = linotipo m linotype 
linotipista m linotypist. 
linseme m linîro; linteo sj. lin-: — m linklede. 
liocòrno m enhjorning: lionato lovefarget. 
lipasi / /ysiol. lipase: lipemania / med. melankoli 
lipemia / med. lipemi: lipoma m med. fettknute. 
tippa /; giocare alla — sprette pà pinne. 
lipsiano, lipsiénse fra Leipzi, 
liquame m vacske: liquazione / det at legering 
opploser seg: liquefare (-faccio. -f0) smelte, giore 
fivtende (gass. luft): refl. smelte, bli Nytende: fig. 
gd til grunne, opploses: liquefatto se: liquefare. 
Iauefazibne Ymeltning. det 4 giore, bl Niyten- 
e 
liquidare (li-) likvidere, oppgjore. avvikle, bringe ut 
av verden, betale, utrede: selge ut; ordne (spers- 
mal): giore opp med: skalle seg fra halsen. 
likvidere: liquidatore m (f -rrice) likvidator: liqui- 
dazione f oppgior. avvikling. avregning, betaling. 
utsalg, likvidusion: — di chiusura opphorssalg: — 
di fine stagione sesongutsalg: luquidità f likviditet: 
liquido Nytende: gram. merk. likvid: jur. klar. 


ubestridelig; consonante liquida likvid (konso- 
nani): — m vaske; — per i freni fekn. bremse- 
vaxske: liquigis m Îlaskegass. 
liquirizia / lakris: liquore m likor: lit. veske: 
liquorista m likorfabrikant, -handler. 
lira flire: — sterlina pund sterling: — (mus.) lyre: 
lirica fiyrikk: Iyrisk dikt; liricità /lyriskhet: lirico 
{pl =ci) Iyrisk: — m Iyriker: speitacolo — opera; 
leatro — operalteater); lirismo m Iyrisme; Îyrisk 
itar-, Iyrespiller. 
lisca flinskav, linskjeve: liskeben: aver la — lespe: 
liscétto m sminke: liscézza 5). glatthet: liscia / 
lassredskap (il glatting av huder): sleidehjul (| 
non): lisciaiuolo m lerret-, lakenvever: ll 
mento m glatting, polering: /îg. smiger: lisciare 
{li-) glatte, stryke, polere, sîikke fom dyr): Sîg. 
latte, pynte, smigre: lisciàta f glatting /erc. se 
sciare): dare una — a glatte: lisciatolo m 
glattejern: lisciatura / glatting, polering: ig. 
smiger: liscio glatt, jevn, likefrem: ublandet, ren 
(drikk): un affare — forretning som gàr godi; en 
enkel sak; la cosa non è liscia her er det galt fatt: 
andare per le lisce giore. fare over med harelab- 
ben: passarla liscia komme seg unna det (straff 
0.1): passarla liscia a uno la en slippe una: brodo 
— suppe uten gronnsaker 0.1: ca/fé — sori kaffe: 
— msminke 
liscivti)a / lut; lisciviare /-sci-) (ut)lute: lisciviatore 
m utlutningsapparat: lisciviatrice f vaskemaskin: 
lisciviazione f luting. vasking (srl. av minerali: 
liscoso sj fuli av stry el. fiskeben. 
tigi / med. Iysis, langsomt temperaturfall: tiso slitti 
ligolo m lysol: lissa / med. hundegalskap, vann: 
skrekk: lissofobia / med. redsel for hundegalskap. 
lista / liste, strimmel, regning. rekke:. spise-, 
vinkart: — di bordo, dei passeggieri skipsliste; = 
dei cibi spisekart; — civile sivil-liste, apanasje: — 
elettorale velgerliste: essere a capo di — toppe 
listen (og fig.J: mettere in — fore pà liste; — nera 
svarteliste; listare bremme, kante, sette lister pd; 
listato a bruno med sorgerand: listéllo m (tre)list: 
listino m liste, — dei prezzi prisliste: = di borsa 
Kursliste 
Vitania flitani: fig. lang, kjedelig oppramsing 
litantrace m sicinkull 
lite / strid, trette, prosess: attaccar — yppe ki 
muovere = anlegge sak: litiasi / med. stein: 
liticare se: litigare: litichino m trettekjer person, 
kranglefant: litichio m stadig kiv; litico stei 
liticonme m kranglefant: litigante m_trettekjier 
person: jur. saksoker, saksokt, part: litigare li 
strides, kjempe, vere uenig: jur. fore sak: ligge 
i sak: rel. skjennes (qualcosa om noe); litighino 
m krangiefant: litigio m strid, trette, kiv: litigioso 
trettekjier: Jur omtvistet: liticonsòrzio m jur 
prosessfellesskap: litispendénza / Jur. litispendens. 
lito m lit. strand, hav, land: litografare (0, 
litografere: litografia  litografi, steintrykk; lito- 
grafisk verksted: litografico (pl -ci) litografisk. 
litografo m litograî. 
litologia / litologi: litorale kys 
ning): litoràneo kyst-: litosfti 
te flitotes. 
itotomia / bla:resteinsoperasjon: litotri 
sirument for knusing av blicrestein: 


— m kyst(strek- 
Slitosfere 


littorineo k 
diet 


littore m 
ale liktor-: | 


lorale se: litorale. 
liktor: vinner av littoriale: 
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littorisa — lostaro ÎL 


littoriali studentmesterskap (sport, kunst etc. under 
Mussolini): Vittorina f motorvogn, skinnebuss: 
littorio liktor-; (fascio) — risknippe (fascismens 
symbol 
lituano litauisk; — m litauer 
liturgia liturgi: liturgico (pl -ci) liturgisk: liturgista 
m \erd i liturgi 
liutàio m mus. instrumentmaker, -bygger: liutista 
m luttspiller: Huto m lutt. 
livélla f. — (2 bolla d'aria) vaterpass: livellamento 
m nivellering, utjevning: livellare /è) nivellere, 
utligne, utjevne; ligge i samme hoyde: livellario 
forpakinings:; — m si. forpakter: livellatòre m (/ 
trice) nivellor, landmdler: planerer: live J 
bulldozer: livellatura / pianering: livellazione / 
vatring, nivellering, planering: livéllo m nivd; 
vaterpass: jur. forpaktning(savgift): — del mare 
vannstand: mettere a — con sidestille med: 
mettersi a -— dei bambini sette seg pà barnas nivà; 
mettersi al — dei tempi leve i pakt med tiden: 
passaggio a — jernbancovergang, planovergang. 
lividastro blisvart: lividezza / blasvart farge ferter 
slag): lividiccio, lividigno bldsvart: livido blasvart: 
— di collera bIA av sinne; — d'invidia gul av 
misunnelse: occhi lividi eyne med blé ringer: — 
m blà Mekk fi huden): linidore m se: lividezza 
lividume m bid Mekker: lividura (stor) bià Mlekk 
(etter slag); livore m lit. misunnelse, nag: sj. = 
lividore. 
livomio livisk; — m livlender 
livrea f livre. liberi, tienerskap i livre: (faer)drakt: 
livreato 4j. i livre. 
2a f innbegning (om turneringsplass): transport- 
renne (i marmorbrudd): scendere. entrare în = per 
uno gà i bresien for en, bryte en lanse for en: 
lizzatore m arbeider i marmorbrudd. 
lo (best. artikkel, m sing.. foran s impura. 3. x. gn) 
cen, «et; — (pers, pron., m sing.. akkusutiv) ham, 
den, dei. 
lobato ana, bor. lappet: Vobbia / sl. bredbremmet 
hatt (med sokk i): lobo m ana., bor. lap. Mikk. 
Nipp: lébulo m Nipp: — dell'orecchio oreflipp. 
locale lok — m lokale, vaerelse: colore 
= lokalkoloritt: memoria — stedsans: località f 
lokalitet, sted, egn: localizzare lokalisere, stedf 
te; localizzazione flokalisering. stedfestelse: local 
mente lokalt 


locanda / herberge, vertshus: est — til leie (pd 
plakat): locandiére m (f «era) vert, utleier: locan- 
dina / 1yp. pappskilt (1 d henge opp). 

locare (0) gl. leie ut: locatario m leier: locativo 
leie- 


valore — leiever 
lo leie-; locatore m (f -trice) utleier 
ne f leiekontrakt: — d'opera arbeidsavi 
Kontrakt. 

lòcco dum, tàpeli 

locomobile m lokomobil: locomotiva / lokomotiv: 
locomotore, apparato — drivapparat: locomotrice 
£ drivmaskin, motorvogn, lokomotiv: locomozione 
f bevegelse //ra sted til sted): mezzi di — irans- 
ortmidier. 

loculo m gravsted, nisje (i Karakombe 0.1.) 
locupletare (è) sj. berike, utsmykke. 

locusta fgresshoppe. 

locutòre m (f -trice) speaker: locutòrio m talevzerel- 
se (i Kloster); locuzione ftalemite. 

lodabile rosverdig: lodare (ò) rose, love. prise: sia 
lodato Dio' Gud vere lovet! refl. rose seg selv: chi 
sì loda s'imbroda selvros stinker: lodarsi di uno 


— m gram. lokativ: 
locaziò- 
, hyre- 


tale rosende om en; lodativo sj. rosende: lodatòre 
{ -trice) roser, lovpriser 

lode /ros, lovprisning: lovsang: trenta con — tretti 
med laud (heseste karakter]: celebrare le lodi di 
uno rose en sterkt, skamrose en: in sua — til ere 
for ham: fare una cosa con — giore noe pà en 
tosverdig màte: sia — al vero, sia detto a — del 
vero sant 4 sì, sannheten i cere, jeg skylder 
sannheten è si: lodevole rosverdig, prisverdig. 
lodigiino fra Lodi; — msl. ost. 

odo m, — (arbitrale) voldgiftskjennelse. 

Iodola /lerke: lodiio m lerkefalk 

Iéff{i)a / magegass, vind: lòfffio blot, slapp. hen- 
gende, henge. 

logaritmico (pi -ci) logaritme- 
me. 

loggia / loggia, soylehali, buegang, losie: 
massonica frimurerlosie: loggiato m buegang: 
loggione m gallerî (1earer) 

loghicciuòlo mite sted, smàby 

logica  logikk; a rigor di — med litt logikk, hvis 
vi skal vare logiske: logico (pl «ci) logisk: fornuf. 
tig: — mlogiker. 

logismografia / sì. bokforing: logista / intendant: 
logistica / logistics, forsyningstjeneste: filos. | 
tikk: logistico (pi «ci) logistisk, forsynings., 
kvarterings-: — m logistik 

toglio m raigress: distinguere, separare il grano dal 
— skille klinten fra hveten 

" logogrifo m logogritT. 


logoramento m slit(ing), slitasje: logorare /lò-) lite 
(pd), undergrave (helse), odelegge (ayne): ref. site 
seg ut, slites, bli slitt: /ogorarsi la salute odelegge 
sin heise; logorato slitt: s[rada logorata hullet vi 
Vaskebrett: logorio m stadig slt, slitasje: immune 
da — uslitelig: logoro /. m (jegers) plystresign: 
hist. lokkemiddel (for falk): logoro 2. slitt, bruk 
— mslit(asje). 
logorrèa f ordstrom, ordNom 
idîa f sj. skitt, lort (pd folk) 
loiolesco (pl «chi) jesuittisk; fig. hyklerisk 
télta / bor. agne. 
fombiggine / lumbago: lombale lend., korstygg:: 
Jombardésco (pi -chi) meds. lombardisk: lombardi: 
smo m lombardisk uttrykk: lombardo lombardisk: 
— m lombarder: stile — romansk stil: lombare 
lend-: lombata / nyrestykke: lombatina / lite 
nyrestykke: lombo m lend: nyrestykke. 
lombricîio m sted med mye jordmark: skittent, 
fuktig sted: lombrico m (pl -chi) jordmark. 
londinese londonsk: — m londoner. 
longinime langmodig: longanimità /langmodighet: 
longarina / langbjeike: longarone m sidebjelke: 
longevità / lang levetid, seiglivethet: longevo len- 
gelevende, seiglivet, gammel: longipénne langvin- 
get 
longitudinale lengde-: longitùdine flengde. 
longobardo longobardisk: — m longobardler) 
lontananza favstand, ffernhet, adskillelse: in — pi 
lang avstand: lontanare fjerne (seg): se ogsd: 
allontanare: lontano fjern, langt fra, langt borte: 
alla lontana pà lang avstand: nesten, sà vidt det 
er: parente alla loniana fjern slektning: abifare — 
bo langt borte: da — pà lang avstand: essere — 
da ... vere langt fra à ..; — dagli occhi — dal 
cuore ute av oye ute av sinn: di — pd 
avstand: rifarsi di — (ig.) gA langt tilbak 
lontani paesi i fierne land: un — parente en fjem 


logaritmo m logarit- 
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slektning: speranze lontane vage hàp: sî sente il imot: resistente alla — Iysekte: alla — del sole 
puzzo — un miglio en kjenner stanken pà en mils. Apeniyst: chiara come la — del sole solektar; 
‘avstand: fener — holde borte, pà avstand. negar la — del sole benekte det opplagte, benekte 
lontra / 20ol. oter. faktum: — fredda neonlys o..: mettere uno in 


a / nyrestykke: gl. gaupe, panter. 
toppa fagne: ren slagg 
loquice snakkesalig: veltalende: loquaci 
Kesalighet: veltalenhet: loquéla /talegave. 
lordàggine f skittenhet: lordare (0) skitne til: 
lordézza f skittenhet: skitt: lordo skitten, tilsvinet: 
merk. brutto: — per netto brutto for netto: peso 
— bruttovekt: lordume m skitt, soppel: lordura f 
skitt, soppel, fort: skittenhet. 
vréto m papegoye 
lorica / panser, brynje: loricato pansret. 
lòro {. m pupegoye: lbro 2. (pers. pron... m og f pl) 
de, De: dem, Dem: deres, Deres (poss. pron.) 
losanga /rombe. 
losca / mar. ipning for rorstammen: losco (pl -chi/ 
nersynt, skjelende, skieloyd, enoyd: fig. fordek- 
skummel 
m dynd, sole; lut: bor. lotus. 
lotta / Kamp: brytningi— di classe klussekamp: 
fare alla — beyte; = libera (ribrytning: la — per 
la vita Kampen for tilvarelsen; lottare (0) bryte, 
kjempe: lottatore m (f -irice) hjemper: bryter. 
lotteria /lotteri; biglietro della — lodd, loddseddel 
lottistico (pl ci) sport bryte-: lotto m lotteri 
(an)del, lott; ho vinto un terno al — jeg har 
vunnet det store lodd (og fig.): dare i numeri del 
fig.) snakke (svare) i hytt og vaer 
lozione / med. vask, vaskemiddei, losjon. 
Jubbione m galleri (i eater) 
lubricare (2) 5). smore: lubricità /slciphet, glatthet: 
fig. slibrighet: labrico (p/ -ci) glatt, sleip: fig 
slibrig: mantenere il corpo — unngà forstoppelse 
lubrificante m smoremiddel: lubrificare. (-bri 
smore: lubrificativo smore-: lubrificatoio m smo- 
rekanne: lubrificatore m smorer: lubrificazione / 
smoringi — circolante sirkulasjonssmoring. 
ucarino m sisik 
lucchése fra Lucca: — m person fra Lucca 
ucchesina fuli-, bomullsteppe. 
lucchetto m hengelds: meztere il — alla bocca di 
uno (fig.) sette munnkury pà en. 
uccicaménto m funkling, stràling: luccicare i) 
lyse, funkle, stràle, blinke: fam. ta til tàrene 
luccichio m sterk, stadig funkling: luccicone m 
stor, blank tre: luccicore m funkling. glans: 
Iiccio m giedde: ivcciola fildfue: sankthansorm: 
dame som viser plass pà kino: dare a intendere. 
prendere lucciole per lanterne fore, la seg fore bak 
Îyset: vedere le lucciole se stjerner (etter slag). 
lucciotàio m sj. mengde ildNluer, sankthansormer: 
lucciolare 5). lyse (som sank(hansorm): lucciolio m 
Iys(ing), funkling: lucciolone m stor ildflue, sankt- 
hansorm: fam. stor tàre; lucciopèrca ms. fisk. 
Vucco m (pl -chi) hist.sl. mannsdrakt. 
luce f Iys: apning, hull: (storre) speil: (bues, 
hvelvings) runding: vindusapning: — ad arco 
buelys: armadio a ire luci trelloyet skap; condur- 
tura per — Iysledning: dar — oppiyse, illuminere: 
dare. mettere alla — bringe, sette til verden 
(barn): dare. mettere in -— vigi, publisere: — 
diurna dagslys: far la — su qualcosa kaste lys 
over, oppklare noe: impianto di — Iysanlegg. 
Iysinstallasion: — mera ultrafiolette stràler: — 
degli occhi! (fig.) du mine oynes Iys! — ad 
intermittenze bliaklys: prendere — da vende ut 


f snak 


buona. cattiva — sette en i et godi, darlig Iys: = 
cinerea minelys: venire alla — komme til verden, 
se dagens Iys, sc lyset: /bok/ komme ut: venire in 
— komme for dagen. 

lucénte lysende: lucentezza / 4. glans: lùcere poer. 
Iyse, glinse: lucéma / oljelampe: trekantet hatt 
(for carabinieri 0.1): \ucernaio, lucernario m glass- 
tak /feks. over trap): Iyssjakt: lampcholder: 
lucerniére m lampeholder. 
cértola / Firfisle: mangiar le luc 
[om mager person): lucertolo m 
lucherino m sisik. 

lucidamento m polering: lucidare 10) polere, pusse 
(sko). bone (gulv): kulkere: lucidato a specchio 
blankpolert, speilblank: lucidatore m 
pusser: mobili mobelpuss: luci 
polering: lucidazione / sj. polering: lucidézza / 
Klarhet, blankhet (srl. fig.): lucido blank, skinnen- 
de, Iysende, polert: klar. tydelig: — intervallo lyst 
oyeblikk: = come uno specchio blank som et 
speil: — m glans. lys, polering: sverte, pussemid- 


ale leve av luft 
del (pà slakt). 


del; kalkeringi — eliografico Iystrykk: = da 
scarpe skokrem, 
lucifero /itr. Iysbierende: — m Lucifer, Satan; 


morgenstjernen: lucifugo (pl -ghi) lyssky 
lucignolato Nettei (som en veke/; lucignolo m veke: 
lucilina / fam. lysolje. 
lucribile som kan tjenes, vinnes: lucrare tjene, 
vinne: lucrativo innbringende, lonnsom, lukrativ: 
lucro m vinning, fortjeneste: — cessante e danno 
emergente tapt Fortjeneste og skade som folger 
derav: lucroso innbringende. 
luculliino overdidig, raffinert {mdltid) 
lucumone m hist. etruskisk hovding. 
ludibrio m spott: farsi. prendersi — di hane, spotte; 
mettere in — héne, spotte; essere (in) = di .., vaere 
en kasteball for ... 
dico (pl -ci)kamp-, lek-: ludo kamp, lek, match 
lue f inv. med. pesî, smitte; — celtica, = venerea 
syfilis: luético (pl -c1) pest- 
luglio m juli: farsi dello del sol di = rose seg av 
andres fortjeneste: lugliolo som modner i jul. 
Iigubre sorgelig. dyster. uhygeclig. 
lui m sì. spurvefugl 
lùi han, ham: è furto — det ligner ham sldende. 
igi m. — d'oro louis d'or. 
iuisa, erba — (bor.) melisse. 
lulta / sy. (halvmaneformet del av) tonnebunn. 
lumaca / snegl: lumacatura / se: allumacatura. 
lumachélla / sì. kalkstein: lumacone m fig. treg. 
sen person. 
lumiio m Iyktetenner: lampeselger, maker: lume 
m lys, lampe, opplysning: beromt person: lumi 
(fix.) innsikt, (poer.) oyne: far — lyse; fig. stà 
fadder til noe, vere innforstàtt med noe: essere 
il — degli occhi di uno vare ens oyesten: puoi 
accendere un — alla Madonna (fig.) du kan prise 
deg Iykkelig: perdere il — della ragione bli 
rasende: gd Îra forstanden; uomo di molti lumi 
meget lerd, kunnskapsrik_mann: lumeggiare (é/ 
giore Iys {i malen): fig. belyse: lumen m elekir. 
lumen: lumicino m. essere (ridotto) al = ligge pà 
sitt siste: vare pengelens: cercare qualcose col — 
lete etter noe med lys og Iykie: lumiéra / 
Issekrone: luminare m Ìysende stjerne: fig. lys, 


El 


tamisaria — tasrisimo; Ml 


beromi vitenskapsmann, kunstner o: — v. skin- 
ne (og fig.). se ellers: illuminare: luminaria / 
mange lys, belysning! /uminarie illuminasion 
luminello m brenner ‘} lampe): refleks fra speil: 
Juminiscénza / lysning, Iysstràling: luminista m 
belysningsmann /i fearer 0..): lumino m sì. natt- 
lampe: luminosità / lys, Iysstyrke: luminoso lysen- 
de. klar, oppiyst, Îys-: fig klar, Apenlys: insegna 
luminosa Iysreklameskilt: raggio — Iysstràle: se- 
gnale = lyssignal. 
luna / mane: fig. lune, humor: aver le fune vare 
i dirlig humor, lune: avere ll cervello nella — 
vare distré, vacre litt rar: chiaro di — mAneskinn; 
essere in buona. cattiva — vere i godi, dàrlig 
humor: faccia di — piena lspek.) maneansiki, 
-Îjes: far vedere la — nel pozzo fore en bak Iyset: 
gobba a ponente = crescente ndr ryggen (pi 
manen) vender mot vest, er det voksende mane: 
gobba a levante — calante ndr ryggen vender moi 
ost, er det minkende mine; essere, andare a lune 
vare ustadig: mezza — halvmane; sl. kjokken- 
kniv (med to hondrak): a questi lumi di = (fig.) 
i disse vanskelige tider: — di miele hvetebrods- 
dager: — nuova nymàne; più tondo della — dum, 
tàpelig: — piena fullmane: venire dal mondo della 
= (ig) falle ned fra mdnen: vivere nel mondo 
della — viere helt utenfor, ikke ha peiling: ikke 


folge med 
lunante boyd, krum: lunare, fase — minefase; 
funario m kalender. almanakk; sbarcare il — 


prove A fà pengene til A strekke til: limone — 
sitrontre som kan bare frut hver maned: li 
{ maneformet kurve i elv: mineformet innsnev- 
ring under seil: lunàtico lunefuli, rar: lunato 
maneformet: lunazione f mineskifte. 

lunedi m mandug: — grasso fastelavnsmandag; 
lunediana /blèmandag: lunetta /Iynett 

lunga f langvarig klokkeringing: (slepeltrosse: gi. 
lerrem: lungaggine / langsomhet, sendrektighet: 
vidioftighet: lungagnata / lang. kjedelig tale: 
lungagnola f sl. fiskegarn: lang, kjedelig tale: 
lungarno m gate langs Arno /i Firenze og Pisa) 
lunge poer. se lungi; lungheria f sj. se lungagnata. 
lunghésso langs med 

lunghezza / lengde: hestelengde: langsomhet: — 
d'onda bulgelengde: vincere par uma = vinne med 
en hestelengde: lungi poer. lang borte, fiernt: 
lungilucénte som Îyser fangt. 

lungimirante vidtskuende log fig.) 
det di virre vidiskuende: utsyn 
lungo (pl -ghi) lang(som); tynn /drikkj: adv. langt, 
lenge, i langdrag: pp. langs (med): — m lengde: 
alla lunga. a — andare ì det lange lop: andar per 
le lunghe utsette, trekke i langdrag: di gran lunga 
langt, absolutt; farla funga ikke slutte: per non 
Sarla lunga for À sì det kort; — quanto la fame 
meget hoy el. langsom: caffé — tynn kaffe: di 
lunga mano lenge, i lang tid: per — i lengden: per 
— € per largo vidt og bredi, opp ad stolper og 
ned ad vegger: menare per le lunghe trekke 
langdrag: saperla lunga vere slu: tirare in — 
trekke i langdrag: non fare il passo più — della 
gamba (fig.) îkke strekke seg lenger enn skinnfel- 
den er lang til: quanto sei > a vestirti! for en tid 
du trenger til d kle pi deg! 

ungofiùme m gate langs elv: lungometraggio m 
lang film (pd over 2000 m): lungone m lang fyr: 
sen Îyr: lungotévere m gate langs Tiberen. 

onula fhalvmine pa negl. 


lungimiranza / 


luogo m (pl -ghi) sted, plass, egn: hove: aver = 
finne sted: — comodo toalett, W.C.: — comune 
stiende talemate; fuor di — upassende, ikke pà 
sin plass. malplassert: in — di ...i stedet for... 
in nessun — ingen steder; in primo — | forste 
rekke, for det forste: in qualche — et eller annet 
sted: non cé — a fare qualcosa der er ikke hove 
til giore noe; @ tempo € = i rette tid og pà rene 
sted. 
luogonatività / stedlig fodselstali: luogotenente m 
stedfortreder: loytnant: luogotenénza / stedfortre» 
derembete: loytnantsgrad: luogotenenziale sted- 
fortreder. 
lupa f ulvinne: nymfoman: sl. fiskegarn: bor. ràte; 
mal della — sykelig hunger, ulvehunger: figli 
della Lupa barn (under $ 4r) tilhorende fascistor- 
ganisasionen Gioventù Italiana: lupacchiòtto m 
ulsunge: lupaia / ulvehi: lupanare m bordell: 
lupatto, lupicino m ulveunge, ungulv: lupésco (pi 
«chi). lupigno ulve-: lupinàio m selger av lupiner: 
Iupinélla / bor. lupin: lupino ulveaktig, ulve-: — 
m Iupin(fro) 
lupo m ulv: med. lupus: in bocca al —!lykke til! 
— cerviero gaupe: avere una fame da = vare 
skrubbsulten: chi va col — impara a urlare en 
lzrer A tute med de ulver som er ute: il — cambia 
il pelo ma mon il vizio (fig.) ulven skifter pels men 
ikke Iynne: chi pecora si fa il — la mangia (fig.) 
den som viser svakhet, blir kuet: — mannaro 
varulv: — di mare sjoulk: zitti, buoni, che viene 
il — (til bam) ver stille og snilie, ellers kommer 
ulven, 
luppolièra /humlemark: lappolo m bor. humle. 

rco (pi -chi) gràdig. storetende 
turidézza f 5. skitt(enhet): larido skitten; acque 
luride spillvann 
tusco (pl -chi) se: losco: tra il = e il brusco i 
tusmorket. 
lusiade portugisisk: — m portugiser 
lusinga fsmiger: forfengelig hp: nella — dii hp 
om at: lugingaménto m sj. smigring: lusingare 
smigre, lokke. vekke falske forh&pninger hos: re/l. 
nare seg selv, mere falske forbApninger; luginga- 
tore m (/ -trice) smigrer, forforer, beddrer: lusin- 
ghévole, lusinghiero smigrende, forforerisk, inn- 
smigrende, oppmuntrende. 


lugòrio lek-, sports. 
lussare forvri: re/?. gd av ledd; lussazione / forvrid- 
ning. 


lusso m luksus, prakt, overNlod: edizione di — 
luksusutgave: rilegatura di — praktbind: lussuòso 
Juksurios, luksus-. 

tussu te yppig, frodig: lussureggiare (è) leve 
i overflod: trives frodig: lussùria / vellyst, kjodets 
Iyst: lussuriaso vellystig 

Iustra $ forstllelse, spilifekteri, hykleri; g/. giem- 
mested: lustrale, este lustrali /hist.) femdrsfester: 
acqua = (rl) renselsesvann. vievann: lustramento 
m pussing, polering; lustrare pusse, polere, bone: 
presse (tov): sj. skinne: fig. smigre; — le scarpe 
@ uno (fig.] skamrose en: lustrascarpe, lustrastivali 
m inv. skopusser: fig. smigrer. 

lustrata f pussing: dare uma — a qualcosa se: 
lustrare: lustratore m (f «irice/ pusser, polerer, 
bonemann: lustratura / sj. pussing.” polering. 
bonîng: lustrazione f rl. renselsesfest; lustreggiare 
tè) skinne: lustrina f glanssilke: lustrino m glans- 
silke: paljett: skopusser: lustrissimo se. illustrissi- 
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mo; lustro blank, skinnende; — m glans, sverte, 
kremi /îg. ere, ey: hist. femarsperiode, femarsfest. 
lùteo li. safrangul, eggegul: corpo — (med.) det 
gule legeme; luteolina fsì. gulfarge. 

iuteranésimo, luteranismo m lutheranisme: luterano 
futhersk: — m lutheraner. 


lutto m sorgi sorgedrakt: essere in — per uno, 
portare il — per uno baere sorg for en: prendere, 
vestire il — anlegge sorg: — pubblico landesorg: 
Juttuòso sorgelig. 
tulénto dyndet, solet, sumpet. 
lux flux (lysenhet). 


m, una — (un —) (bokstaven heter: émme) m. 
ma men; — ... — nei, nei! chi è quell'uomo? - Ma? 
hvem er den mannen? — Ja, Gud vet! — come’ 
jovisst! neivisst! — che’ aldri liver! nei, vet du 
hva! — che ragazza! for en pie! — si! jo, jo! 
jovisst! non c'è — che tenga her er det ikke noe 
men; un — et men. 
macabro makaber, uhyggelig: danza macabra 
dodsdansi macadamizzare makadamisere 
macaco m (pi -chi) makakus(ape): fig. bavian. 
macio m hasardspill, baccarat: macaone m sl. stor 
sommerfugl. 
macca /. a — i massevis: gratis: maccaréllo m dial. 
makrell 
macché se: ma 
maccheria / overskyet vindstille: maccheronaio m 
makaroniselger; maccheronata / makaronigilde, 
maltid: maccherone m makaronistang: fig. dum- 
rian: maccheroni makaroni: maccheroni fatti in 
casa hjemmelaget makaroni: venire come il cacio 
sui maccheroni komme som kallet: maccheronéa f 
makaronisk dikt: maccheronico pl -ci) makaro- 
nisk: poema — makaronisk dikt, skjemtedikt. 
macchia /. /Mekk; fig. plett; skisse: — d'inchiostro 
blekklatt: macchie rosse fregner: senza — (ig.) 
plettîri, uten dadel; macchie del sole. macchie 
solari, solflekker: dipingere alla — skissere: mic- 
chia 2. f tett skog, krattskog: fig. roverbande: 
undergrunnsbevegelse, motstandsbevegelse: alla 
— skjult, i hemmelighet: darsi alla — fykte ut 
i skogen: /ig. gà under jorden: stampare alla — 
trykke illegali; vivere alla — leve i skogen, som 
landeveistover: fig. leve under jorden. ligge pà 
skogen 
macchiaiuòlo m skogsmann, stimann: fîg. en som 
er gdtt under jorden: i macchiaiuoli. italiensk 
malerskole i det 19. drh. (Signorini 0g andre): 
macchiare /d) Mekke, skitne til: macchiato Mekket: 
latte — melk med litt kaffe i: pasta asciutta 
racchiata makaroni med litt tomatsaus: macchiét. 
f skisse, Karikatur: fig. raring. original: mac- 
chiettare (è) flekke (til): macchiettista m karikatur- 
tegner, -maler: komiker. 
machina / maskin: apparat, bil. sykkel: stor 
bygning: intrige: macchine agricole landbruksma- 
skiner: andare in — kjore i bil: — da caffè 
Kaffemaskin: — da corsa veddelopsbil; — da (el. 
per) cucire symaskin: Iyp. heftemaskin: essere in 
— vere i trykken: fatto a — maskinlaget: — 
fotografica fotografiapparat: macchine di guerra 
arigsmaskiner: guidare la — kjore bil: — infer- 
nale helvetesmaskin: — della Madonna stativ til 
Madonna-bilde (i prosesjon); al momento di an- 
dare in — idet den (det etc.) gAr i trykken: la — 


umana menneskekroppen: — da scrivere skrive- 
maskin: — utensile verktoysmaskin: = wrilitaria 
bruksvogn: — a vapore dampmaskin. 

macchinale mekanisk: macchinare ponske ut, fà i 
stand: smi renker, intrigere: — di ... ponske pi 
4 icchinàrio m maskineri, vognpark; macchi- 
matòre m (/ -trice) renkesmed, intrigant: macchi- 
mazione fintrigering, intrige, renke: macchinificare 
{-ni-) mekanisere: macchinificazione / mekanise- 
ring: macchinismo m mekanisme, maskinei 
chinista m maskinist, mekaniker, maskinmester: 
lokomotivforer: macchinoso (om drama, roman 
etc.) overlesset, tung, komplisert. 

macchiolina /liten Mick: macchibne m stor (kratt)- 
skog: star sodo e saldo al — (fig.) stà fast (ved 
sitt forsett) 

macèdone makedonisk: — m makedoner; macedò- 
nia f sì, mild sigarett: sl. fruktis: — (di Yrutta) sì 
fruktsalat (servert med likor). 

macellabile som kan slaktes: slakteferdig: macel- 
làio m slakter: fig. neds. kirurg: macellare (è) 
slakte: nedsabie: macellaro m siakter; macella- 


fig. slakteri, blodbad: bovini da — slakjefe: 
andare, mandare al — gà, sende den visse dod 
i mote 

macerabile som kan roytes: maceraménto m se: 
macerazione; macerare (a) biote, royte (lin 0.1): — 
la came. macerarsi speke sitt kjod: refl. plage seg, 
pines, martres: maceratbio m roytekar, -grop: 
maceratore m (/ «irice) en som bloter (etc. se 
macerare):; macerazione f bloting, royting: fig. rl 
speking. spegelse. 

maceréto m steinur: s). grushaug, ruin-: maceria / 
oftest pl) grushaug, ruiner: macero mor, roytet: 
— m se: maceratoio: carla da — makulatur. 
machiavellesco (pl -chi) sj. neds.. machiavéllico /p/ 
-ci) machiavellisk, utspekulert, uten skrupler; ma- 
chiavellismo m machiavellisme: machiavellista m 
machiavellist 

macia f fosk. grus-, steinha le / lr. mager- 
het: macigno m si. sandstein: steinblokk: cuor di 
— (fig) hardt hjerte; duro come un — erkeduîn: 
macilente, macilénto mager: macilénza / magerhet. 
macina / mollestein: macinabile som kan males: 
macinacaffe m inv. kaffekvern: macinapépe m inv. 
pepperkvern: macinare () male (pd molle): knuse: 
rive (farger): fig. odsle (boni): — a due palmenti 
ete glupsk 

macinata / maling, knusing: dare una — a male: 
macinato malt, Knust: fassa sul — molleskatt: 
macimatore m (/ «irice) en som maler (ere. ce 
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macinare): macinatura / maling. knusing: rivning 
(av farge): macinazione f maling, knusing: maci- 
néllo m fargekvern; macinino m (kaffe)kvern: 
macinio m stadig maling 
macis /skall av muskat. 
maciùila / linbreke: kievle: maciullare skake (lin) 
knuse: cite: fig. gumle, cte. 

maculare (d) morbanke: Mekke, skiem- 
me: macolo stott (om frukr): utaset. 
macrocéfalo med. med stort hode; macroglòssa fl. 
sommerfugl; macropsia / makropsi: ò 
{pl ci) makroskopisk: macruna SI. Noyte. 
macuba /. macubino m sl. snustobakk. 
madama f madam, frue; — volpe Mikkel Rev: 
madamigella / spok. froken. 
madapolam m inv. sì. fint lerret: madamina / 
arbeiderske, arbeiderpike. 


madéra m madeira. 
: madis trav brod; madido 
badet, klam; madiére, madiéro m bunn- 
be 
S gl. frule); la Madonna Jomfru Mari 
la > Assunta Marias himmelfart (15. august): 
l'ufficio della — benner, bonnebok til Jomfru 
Maria: una — et madonnabilde: madonnina / 
liten, beskjeden jomfru (srl. om Jomfru Maria): 
lite madonnabilde: — infilzara dame som hykler 
beskjedenhet, frykt. 
madòre m liti. fuktighet, klambet. 
madornale kjempesvier, kolossal; sproposito 
kjempebommert: madraga /(tunfisk)garn. 
madre / mor: anat. livmor: fekn. mutteri 
badessa priorinne, overabbedisse: la dura — den 
hurde hjernehud: — di famiglia familiemor, hus- 
mor: fare da — ‘a uno vare som en mor for en: 
libro = e figlia. registro da — e figlia kupongbok. 
Kvitteringshefte, loddhefte; lingua — morsmai 
(eks, latin i forhold til italiensk. fransk etc): = 
potria Fedrelind, moderiand; pia — den biote 
jernehud: regina — enkedronning, kongemor, 
dronningmor: — superiora oversoster; — spiritua. 
le gudmor; madreggiare (é) slekte, ligne pà mo- 
reni madrelingua / morsmAl: madrepatria / mo- 
derland, fedreland. 
madrepèrla / perlemor: madreperlàceo perlemors-: 
madrépora, madrepora / korall: madrepòrico (pi 
«ci) korall:: isolotto = koralloy: madresélva { 
Kaprifolium: madrevite f rekn. mutter. 
madrigale m madrigal: sundigaeggire tè) fremfo- 
te madrigale; madrigalésco (pi -chi) madrigal-: 


madrigalista m madrigalforfatter. -komponist. 
madrigna / stemor. 

madriléna / sl. is: madriléno fra Madrid, madri- 
lensk: — m madrilener 


maestà / majestet: tabernakel: lesa — majestetsfor- 
naermelse: Sua Maestà Hans Majestet: Vostra 
Maestà Deres Majestet: maestosità / majestetisk 
Utseende, majestet: maestoso majestetisk. 

astra /lererinne: storseil: albero di — stormast; 
maestrale m nordvestvind: maestranza f laug: le 
maestranze arbeiderstokken: maestrévole mester- 
lig: maestria / mesterskap: maestrina / ung liere- 
rinne; maéstro /. mesterlig. hoved-, mester-; — 
m mester. laerer, kapellmester, komponist, diri- 
gent; tommermann: albero — stormast: — di casa 


hovmester: restauratori colpo (da) — mesterstyk- 
ke; gram — stormester: linee maestre hovedlinjer: 
mal — epilepsi: mano maestra mesterhnd: muro 
hovedmur: strada maestra hovedvei: vela 
muacitra strsel: da - mestrli: = conceritore 
d'orchestra konsertmester: — di cappella kapell- 
mester: maéstro 2. m nordvestvind: maestricolo 
m neds. mester. 
maf(f)ia f mafia (hemmelig forbryterforbund): far la 
— (mil.) prange, sprade: maf(I)ioso m mediem av 
mafia; viktig, elegant person, 
maga firollkvinne, heks. 
magagna / feil. skropelighet: Mekk (pd Jruki): 
magagnare 5), adelegge: magagnatura / sj. odeleg- 
gelse; feil: magare sj. trolle, hekse. 
magari om Îyst som ikke kan tilfredsstilles: Le 
piacerebbe vedere lo spettacolo? ... — ! Har De Iyst 
til 4 se forestllingen? ... Ja, takk! Ja, sa gierne 
(men jeg kan ikke)! — domani! Hvorfor ikke i 
morgen! (muligher:) kanskje, eventuelt; om sà 
(skal vere), selv om: sà menn godi, bare; gli hai 
dato tutto quel danaro e — è un ladro du har gitt 
ham alle de pengene, og sà er han kanskje en 
bedrager: molli parlano come milionari e — non 
hanno un soldo in tasca mange snakker som om 
de var millionaerer, og sà har de kanskje ikke et 
ore i lommen: /ui dira. — di non saper nulla han 
vil kanskje til og med si at han ingen ting veti 
è capace. = . di dire che non l'ha fatto han er sì 
menn i stand til à si at han ikke har gioni det; 
non voglio un appartamento regale. ma un camera 
che abbia — un armadio jeg onsker ikke noen 
fyrstelig leilighet, men et vacreise med eventuelt 
et skap; potrebbe inviarmi, = a prestito, 
ricopiate a mano, alcune traduzioni? kunne De 
sende meg noen oversettelser, enten til lins eller 
i avskrift? sai. — non riesce, ma ... du vet, det kan 
sà godt hende at det ikke Îykkes, men ..i — mi 
rovino. ma voglio comprare questo quadro om jeg 
sà skal ruinere meg, sé vil jeg kjiope dette 
maleriet: — dovessi rormarci dieci volte, lo vedrò 
om jeg s4 skulle dit ti ganger, sà vil jeg se ham 
{onske. med verbet i konjunktiv el. infinitiv) già! 
bare! — venisse! bare han nd ville komme! 
Josse vero! gid det var sant! — mi dicessi di si bare 
du ville si ja! — parlassi francese? 
snakke fransk! — vederlo una sola volt 
tune fà sc ham cn enkelt gANE ser 
magazzinaggio m oppmagasinering: lagerleie; ma- 
pesuiaiere m lagerarbeider, «sei: magaggido. m 
magasin, lager, butikk: magazzini varehus; — 
d'erudizione (fig.) meget iaerd person. 

0 (pl -ghi) mai-; maggesare /é) la ligge 
brakk: maggise mai-; — m brakkland, det 4 ligge 
brakk: fieno — maihey; maggiaiuòlo sj. mai-; — 
m en som synger og planter en gren ved sin 
elskedes dor /seremoni ved }. maifest); maggiitico 
m (pl -ci) brakkland; maggio m mai: maigren, 
maisang: cantar — synge for sin elskedes dor (/ 
mai): il cantore di — [spek.} eselet; — musicale 
musikkfestspill i Firenze; piantar — plante en 
gren for sin elskedes dor (/. mai): piantar — a 
ogni uscio giore kur til alle: quando pasqua vien 
di — aldri: maggiolata /maikor, maisang. 
maggiolino m oldenborre: mobel med innlagt tre. 
maggiorana bot. merian. 
maggioranza / Nerhet, Mentali, storstedel:; — di voli 
stemmeflentali: = assoluta. relativa absolutt, re- 
fativt. Nertall: — semplice. qualificata simpelt, 
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Kvalifisert Mertall: maggiorare (0) oke: maggiora- 
scato m hist. Jur. seniorat: maggiorasco m (pi -chi) 
hist. forstefodtes fortrinnsrett til arv, titler etc. 
seniorat: arv til den forstefodte: maggiorazione / 
okning; maggiordomo m hushovmester. 
maggiore (Komparativ til grande) storre: hoved- 
eldre: myndig: — m den storsie, den eldste: mil 
major: mus. dur; andare per la — bli regnet blant 
de fremsie; vere velkjent, pà mote: le arm 
maggiori (hist.) de hoyere hàndverk (sitkespinning. 
handel erc J; il — den storste: den eldste: senior: 
i maggiori forfedrene: il — d'età den eldste: l'età 
— myndighetsalderen; do > C-dur: — generale 
generalmajori il fratello — den eldste bror: forza 
— tvingende grunn: il — offerente hoystbydende: 
2 profiro metforgeneste: stato = peneralstab; lo 
stato — dell'esercito heerstaben: — utile merfor- 
tieneste: maggiorenne myndig: maggiorenti m p/ 
sjefene, spissene, honoratiores: maggiorità / regi- 
mentskontor: maggioritàrio Merta! men 
som horer til Mertallet: maggiormente (sì) meget 
mere, i hoyere grad. 

giostrina f dial. strdhatt 
magia / magi, trylleri, trolldom: — bianca hvit 
magi: — nera svartekunst: magiaro magyarisk, 
ungarski = m magyar, ungarer: magico (pl -ci) 
magisk: fig. fortryllende: verga el. bacchetta ma- 
gica tryilestav: magio m. i Re Magi de hellige tre 


magisterina / kvinnelig seminarist: magisterio se 
magistero m lerestilling, -virksomhet: undervis- 
ning: mesterskap, dyktighet: rem. utfelling: dl = 
delle acque vannvesenet: istituto superiore di = 
liererhoyskole: scuola di — pedugogisk seminar: 
magistrale laerer-: fig. mesterlig: skolemesteraktig: 
scuola = \eererskole: magistrato m ovrighetsper- 
son, dommer; borgermester, ovrighet, domstol: 
— d'accusa anklage el. liltaleovrighet: — delle 
acque vannvesen: magistratura / dommende 
makt, magistratsverdighet, dommerembete. 
maglia / (strikket) maske: ledd /i lenke): brynje- 
(ring). panserskjorte; strikket troye, pullover, gen- 
ser, trikot: Mekk i oyet: 4 — strikket: camicerra 
a = strikketroye: fare la =, fare maglie. lavorare 
a — strikke: lavoro a — strikketoy: = scappata 
nedsluppet maske: maglidia / strikkerske; triko- 
tasjearbeiderske: maglieria /trikotasjetforretning). 
strikkevare: maglierie (pl) trikotasje: maglietta 
liten maske: undertroye. liten troye: metallring. 
boyle: maglificio m trikotasjefabrikk, strikkeri: 
maglio m stor trehammer, treklubbe: krokketkol- 
lei rambukk; maglione m genser: magliuòlo m bor 
avlegger 
magma m geol. magma, 
magnanimità / storsinn; magnanimo storsinnet. 
magnano m lappesmed, lisesmed: re spok 
m magnat, stormann: magnatizio 
magnat-, stormanns- 
magnésia / magnesia: magnegiaco (pl -ci) som 
inneholder magnesium: magnesio m magnesium 
magnète m magnet: magnetico (pl -ci) magnetisk. 
declinazione magnetica misvisning: magnetismo m 
magnetisme; — terrestre jordmagnetisme; magne- 
tizzare magnetisere: fig. hypnotisere: magnetizzi 
tore m (f -irice) hypnotisor: magnetizzazione f 
magnetisering: magnetofono m magnetoîon, bind- 
Oppiuker: magnetometro m magnetometer. 
magnificaggine / spok. storhet, herlighet: magi 
camento m sj. forherligelse: magnificat m salme til 


Jomfru Maria: spok. spisning: magnificare (-gni-) 
forherlige: magnificatore m (/ -irice) forherliger 
magnificenza / prakt, herlighet, storslitthet: Vo- 
Deres Herlighet: magnifico (pl 
 prektig, storslàtt: — rettore universi 
tetsrektor: magniloquénte lil. pompos, svulstig: 
magniloquénza / pompos veltalenhet: svulstigh 
magno 5. stor: aula magna Festsul (pà Unwersite» 
ter): Carlo Magno Karl den Store: Magna Grecia 
Magna Graecia: mare — (fig.)stor Forvirring. 
mago m (pl ghi) trollmann (og fig.): magona / sj. 
jemverk, jernvareforretning: fig. velhavende hus: 
magone m dial. kro, krds: kumage: bedrovelse, 
mishag: magoniére m gl. jernverksarbeider. 
magra / lav vannstand i elv, torketid: fiere sio, 
lavvann: fiume in — elv med lav. vannstand; 
magrezza / magerhet; goldhet: lav vannstand: 
magro mager, tynn, torr (og /îg.): cibi magri retter 
uten Rjott, fastemat: giorno /di) — fastedag: 
mangiar di — faste, ikke spise kjott: = m mageri 
Kjott: rett uten kjott, lastemat: magrone m svin 
som ennd ikke er fetel 
mai aldri: noensinne: caso — eventuelt, om det 
skulle vare: più ... che mai i hoyeste grad: gli 
vuole un bene che — hun er meget forelskei i 
ham: che vuole =” hva vil han du? come —? 
hvordan i allverden® non viene = han kommer 
aldri: — più aldri mer: — e poi = aldri i livet 
uanio — | hoyeste grad: se = om noensinne, i 
fa 
maialata / F svineri: maialatura / v/ grisestakting, 
slaktetid: malîle m gris: svinekjott: fig. svin: 
maialésco (pi -chi) grise-. svine-. svinaktig. 
maidico (p! «ci) mais-; malattia maidica pellagra: 
maidismo m pellagra. 
malestàtico (pi «ci) majestetisk; plurale = (gram.) 
pluralis maiestatis: mainare «e: ammainare: malo 
se: maggio: maiolica / majolika: pl majolikuvarer: 
maionese m majone». 
mais m mais: maiscoltura / maisdyrk(n)ing 
maiuscolo stor: (Jerrera/ maiuscola stor bokstav. 
malabestia / mar. kalfateoks: malabolgia / (pl -e-e/ 
del av Dantes helvete: fig. forbannet sted; mala- 
carne / kjott av selvdodi dyr el. dyr som er slaktet 
pga. sykdom: fig. kieltring. 
malaccio m alvorlig onde: non c'è — det gar slett 
ke darlig: malaccorto uklok: malachite / mala: 
creanza / voppdragenhet 
maladérno uelegant, uskjonn, 
malafede { jur. ond tro: in — mot bedre vitende, 
malaffare m ulevned: donna di — tos 
malaga /<Ì deve: — msi. vin 
malageévole vanskelig. besvicrlig; malagevolezza / 
vanskelighei. besvrlighet; malagiito 4 ubemid- 
et. 
malagrazia / uskjonnhet, motvillighet, klossethet, 
plumphet, grovhet: con = pà en klosset mite. 
malalingua /skurp tunge, baktalerisk person. 
mente dariig, hensynslost 
malandare odelegges. gd til grunne: 
odelagt, forkommen, nedbrutt: malandrinaggio m 
{landeveis)roveri, roveruvesen: malandrinésco (pl 
-chi) rover-. roveraktig: malandrino forbrytersk: 
roveraktig, skjelmsk, = m (landevers)rover, ban- 
ditt: rover, skielm: occhi malandrini skjelmske 
oyne: resto tempaccio — i dette motbydelige 
vacrei imo m nag, morvilje: malanaggio ...! 
forbannet varre..! fanden ta..! malanno m ulykke, 
onde. sykdom: fig. styngel. 
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malapéna, a — knapt, sà vidt, med moye. 
$ darlig luît, sumpluft: malaria, sumpfe. 
malàrico (pl -ci) malaris-: malarigeno mala- 
riafrembringende: malariologo m (pl -gi) malaria. 
spesialist 
malarnese m siyngel, slamp: in — darlig kledt, 
utstyrt 
malassare elte 
malaticcio, malatino sykelig, helsesvak: malato syk 
(di pd, av): — m syk, pasienti spirito —. — di 
spirito melankolsk: malattia f sykdom: — del 
lavoro. — professionale yrkessykdom, yrkesnevro- 
st: = venerea, — segreto kjonnssykdom: — 
sociale samfunnssykdom. 
malaugurato unellsvanger, uheldig: maluugario m 
dirlig varsel: uccello di — ulykkesfugi (/ig.) 
maluuguròso sj. ulykkesbringende. 
malavita / forbryterforbund, underverden, forbry- 
tervirksomhet. malavoglia  ulyst, uvilje: di — 
ugierne. 
malavveduto uforsiktig: malavventurato uheldi 
ulykkelig: malavventuròso sj. uhellsvanger: mali 
vezzo sj. voppdragen 
malazzato skranten, urven, i darlig form 
malcaduco m epilepsi: malcapitato uheldig. uvel- 
kommen: malcauto uforsiktig: malcérto usikker: 
malconcio ille tilredt; malconsigliato uforsiktig. 
ubesindig: malcontento mistfor)noyd, utilfreds: — 
m utilfredshet, misnoye. 
malcostumato losaktig, utskeiende: uoppdragen: 
malcostume m losaktighet, utskeielse; voppdra. 
genhet: uvane: malcreato uhoflig, uoppdragen. 
maldéstro ubchendig: maldicénte baktalerisk: — m 
baktaler; maldicénza /baktalelse. 
maldisposto illesinnet, uvennlig innstii. 
male adv. darlig. ondt, vondt: sett, uheldig. galt: 
— m onde; skade. ulykke: lidelse, sykdom, 
smerte: mol acuto tyîus: andar — gh palt: andar 
a — bli odelagt: avere — ai denti ha tannpine: 
aver > a un diro ha vondt i en finger, ha 
verkefinger: chi l'ha per — si scinga la den som 
vil ta det ille opp; aversi qualcosa a — ta noe ille 
opp: aversela a — ta det ille opp: se l'ebbe molto 
a — han ble meget fornaermet over det: il brutto 
— epilepsi: il = caduco fallesyke, epilepsi: capire 
— misforstà: mal di capo hodepine: che c'è di — ? 
hva ondt er der i det? — contagioso smittsom 
kdom: mal di cuore hjertelidelse: mal di denti 
tannpine: dir > ta feil: dire — di uno tale ille om 
en, baktale en; il — è che ... ulykken er at ...; @ 
mali estremi estremi rimedi med ondt skal ondt 
fordrives: far — i fatti suoi giore sitt arbeid 
darlig: fai — a... du gior galt i 4 _.: fare del — 
giore ondi, fortred: Jarla —, forsela — vacte ì 
nod, lide nod: fare per — (bevisst) giore noe 
ondt: mal francese fransk syke, syfilis: = infettiva 
smittsom sykdom: mal inteso misforstàtt: la va = 
det gdr galt, darlig: mal della lupa ulvehunger: 
manco — ! det var da (enda) godt! mandare a — 
odelegge. bortodsle: — di mare siosyke: avere — 
di mare vare sjosyk: meno —! det var da godt! 
gudskielov: meno — che sia venuto heldigvis er 
han kommet: metter — fra amici sette ondt 
mellom venner: mica — ikke sd ille. ikke sd verst: 
il minor — det minste onde: mal di montagna 
fjellsyke, svimmelbet: nom c'é — det er ikke 
arlig: det gdr bra: takk, ganske bra: — di occhi 
vondî i oynene: far — d'occhio a forhekse: ogni 
— non vien per nuocere intet er sà galt at det ikke 


er godt for noe: mal in ordine i uorden: mal del 
paese hjemlengsel: una parola di — et ondi ord; 
di — in peggio verte og verre: non pensavo a nulla 
di — jeg tenkte ikke pd noe ondi, jeg mente ikke 
noe ondt med det: — per lui! ve ham! sà meget 
verre for ham! per — che vadano le cose ì verste 
fall: mal di petto brysisyke, tuberkulose: — da 
poco ubetydelig onde; prendersela a — ta det ille 
opp: recarsi qualcosa a — ta noe ille opp: rendere 
mal per bene giengjelde godt med ondt: restar — 
bli skulfet, lei: rmaner — bli ille ved, forvi 
rispondere — svare (hissig) igjen, svare nesevist. 
— dello scimmiotto. — della scimmia (med.) 
atrepsi; sentirsi — fole seg utilpass, i dàrlig form: 
star — ha det darlig, vere utilpass, vare syk: star 
— a unokle en dérlig, stà darlig til en; star — 
con uno stà pà darli fot med en, gà darli 
sammen med en: mal di stomaco magepine: — di 
festa hodepine; un = tira l'aliro en ulykke 
kommer sielden alene: /a via del — syndens vei 
gli vien male han blir dàrlig: farsi vemire = (srl. 
fingere besvimelse: voler — a uno ha imot en. 
hate en 
malebranche fp! sl. djevler i Dantes helvete. 
maledetta / avere la — viere uheldig: alla — 
fryktelig, forferdelig: non ... una — ingenting. 
maledetto forbannet, fordomt, forferdelig: se ef. 
lers: maledire: malédico (pl -ci) baktalerisk: male- 
dire /-dico) forbanne: maledissi se: maledire: 
maledizione / Forbannelse, forbanning, edi —! 
fordomt! 
maleducato uoppdragen: — m lommel. 
malefatta  feil: maleficio m ugjerning: forhekselse, 
forgiorelse: malefico (pl ci) skadelig, ondskaps: 
full, giftig. uhellbringende; malefizio m se: male- 
Sicio. 
maleoléate illeluktende, stinkende. 
malerba / ugras: la — non muore mai ukrutt forgàr 
ikke: conosciuio come la — alment kjent: la — 
cresce presto ugras Vokser fort (spok, om skoverun- 
ger) 
malescio sykelig: dirlig (mon): reg, tom (Ajerne/. 
malése malayisk: — m malayer 
malespérto uerfaren. 
malessere m ubehag, utilpasshet, uro: okonomiske 
vanskeligheter: maléstro m skade. 
malevolenza / ondskapisfulibet); malévolo. ond- 
skapsfull 
malfare sj. begà ugierninger: — m ugierning: 
fatto se: malfare: misdannet; dArlig_ gio: 
Jam. uberegnelig: — m misgierning: malfattore m 
forbryter, ugjerningsmann. 
malfermo vaklende. los, usikker: malfidato mi 
troîsk: malfido usikker, upflitelig, trolos: malfon- 
dato ufundent, ugrunnei, usikker. 
malga fszterbi, sel: fellbeite. 
malgarbo m uvennlighet, uhoNighet, klossethet: 
malgaro m gjeter (lil seiers); malgoverno m vansty- 
re, vanroki: vanstell, ustelthet; malgradito uons- 
ket, uvelkommen, ukjzerkommen:; malgrado tross: 
ugierne: — a el. di til tross for: a — di til tross 
for: a mio — tross meg. mot min vili. 
malia /trolldom, hekseri, forhekselse: fig. fortry!- 
lese, sjarm: maliàrda Y trolikvinne, heks: fig 
besnerende kvinne: maliardo m sj. trollmann: 
milico, acido — eplesyre: malignare tale ondt (di, 
su om), bakvaske, vacre ondskapsfull: malignatore 
m (f -irice) ondskapsfull person. bakvasker: ma- 
lignità / ondskapsfullhet; ondartethet: maligno 
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ond, ondskapsfull; ondartet: helsefarlig: i/ — den 
onde, fanden. 
malinconia / melankoli, tungsinn: malinconico (p! 
i) melankolsk, tungsindig: — m melankoliker: 
malinconiòso sj. tungsindig: malincuòre, a — 
ugjerne; malintenzionato illesinnet.. 
malinteso misforstàtt: — m misforstdelse. 
maliòso sj. forheksende: fortryllende. 
malizia / ondskap, ondskapsfullhet, list: provose- 
rende koketteri: mettere in — bruke list: maliziare 
se: malignare: malizioso ondskapsfuli, snedig. 
listig; kokett 
malleibile som kan formes (merall). myk: Sig 
smidig, boyelig: malleabilità / smidighet, mykhet. 
malleina / med. mallein, snveserum: malléolo m 
anar, ankel. 
mallevadòre m (/ trice) kausjonist: star — kausjo- 
nere: mallevadoria / sj.. malleveria / kausjon. 
mallo m bor. hams. 
malmaéstro m cpilepsi: malmenare /é/ mishandle: 
malmeritare (è) ikke giore seg fortient (di til): 
malmesso malplassert: dàrlig kledd. 
malnato voppdragen: Uheldig: malnoto lite kjent 
malo sj. ond, dirlig, slett: donna di mala vita, 
donna di mal affare tes, skjoge: di mala voglia 
ugierne: a mala pena knapt nok, sà vidt: prendere 
in mala parte ta ille opp: giungere in mal punto 
komme ubeleilig: trovarsi a mal partito vicre 
Knipe, i vanskeligheter: malocchio m onde oye 
malòra / odeleggelse, forderv: andare in — ga til 
rune: va alla —' dra til helvete! dra til 
lokksberg: mandare in — odelegge: malore m 
sykdom, (piutselig) illebefinnende. 
malparlante som taler darlig /er spràk/; malpensante 
galt-tenkende: malpiglio m uhofighet, klossethet 
vredi Asyn, oppsyn: malpràtico /p/ -ci) verfaren, 
ukyndig: malpreparato uforberedì. 
proprio ubeleilig, upassende: malprovveduto 
darlig forsynt, utrustet 
malsano usunn; malsicuro usikker: malsoddisfatto 
utilfreds: malsofferente utàlsom (dî overfor) 
malta /mortel; maltagliati m pl sì. makaroni. 
maltalénto m nag, uvilje: maltempo m uveer, dirlig 
Veri maltenuto vanskjottet: malteria / malter 
malise maltesisk, fra Malta: — m malteseri 
febbre — svingefeber: maltolto urettmessig er 
hvervet, stidlet: malto m malt: byggkaffe: maltò- 
gio m maltsukker. 
maltrattamento m mishandling: maltrattare mis: 
handle, radbrekke /spràk) 
malùccio noksà dàrlig. 
imòre m dàrlig humor, misstemaing, forstemt- 
het; malusanza /uvane. 
malva / bor, malva, kattost: fiolett: fig. lunken, 
umoden person: malviceo, Je malvacee kattostfa 
milien. 
malvagio ond. 
lig ver: mal 
ni Ì drue: — msl. vin. 
malveduto illesett, uglesett, dilig likt. 
inalversare (è) begà kassusvik: malversatore m (/ 
-Inice) bedrager: malversazione / kassasvik, un 
derslep: malvissuto utlevet, fordervet: malvisto 
illesett, lite Tikt: mal m forbryter: malviven- 
za fforbryterlìv. -verden. 
malvolentieri ugierne, motvillig: malvolére ville 
ondt: /arsi — da uno giore seg darlig anskreven 
hos eni — m uvilje. motvilje, nag: malvone m sl 
stor malva: fig. meget moderat, lunken person. 


slett, ryggestos: fempo — motbyde 
gità / ondskap. ryggestoshet: mal- 


mamma / mor, mamma: sj. patte; papill: — mia! 
du storeste! gode Gud! mamma / mor, mamma; 
mammalucco m (pl -chi) mamelukk: fig. tipe, 
tulling: mammamia f inv. fam. mammadalt, stym 
per: mammana f dial. jordmor: mammario bryst-, 
tte-: glandola mammaria brystkjerte!; mammel- 
la / patte, bryst: mammellòne m rund haug, rundt 
fell: mammifero patte-: — m pattedyr: mammil- 
lare patte., patteformet: màmmola, (viola) — sì 
fiol: una — sl. drue: — / fig. beskjeden, tilbake- 
holden person: mimmolo m spedbarn: sì. vinra 
ke. 
mammòna f mammon: mammòne, galto — man- 
drill (sf. Bavian): fig. troll, nokk: mammot m inv. 
mammut; fig. stort dyr. 
mamozzo m dukke. sprellemann 
ide / sardingarn, drivgarn: mai 
: mamale m halvhanske. 
manata fhindfull: hindslag. 
manca /vensire hind: a — til venstre: mancamento 
‘m mangel: mancanza / mangel, knapphet (di pd): 
forscelse (contro mot): fravaer, skulk: im = dii 
mange) av: mancare mangle: non ci mancherebbe 
aliro che non venisse det skulle bare mangle at 
han ikke kom: — di fare qualcosa unnlate, 
forsomme A giore noe: ci manca molto per 
Viterbo? er det langi igien til Viterbo? — di parola 
ikke holde ord: ci manca poco det er ner pà: = 
ad una promessa svikte et loîte; = di rispetto ikke 
vise respekt: sennirsi — falle i avmakt, besvime: 
venire a — slippe opp: utslukkes, do; = ar vivi 
do: mancato manglende, dod, ikke ii delitto — 
ikke fulifort forbrytelse; — pagamento manglende 
betaling: mancatòre m (/ -irice) en som mangler 
Ise: mancare). 
manchévole mangelfuli, utilstrekkelig, svak: m 
chevolézza / utilsirekkelighet. 
mancia / drikkepenger: — comperente finnerlonn 
10 %): manciata hindîull: a manciate i massevisi 
mancina / vensire hànd. side; a — til vensire: 
lastekran: daviti prendere a = stikke av til 
venstre: fenersi a = holde seg pà vensire side: 
mancinismo m kjevhendthet: mancino venstrei 
Kjevhendt: med utadvendte ben (hest): fig. lumsk, 
trolos: colpo — lumsk strek, forraederi. 
mancipio m lit. slave. 
manco ‘pi -chi) mangelfull; venstre: 4. (mano) 
manca til venstre: a dritta e a manca pà begge 
sider, overalt: — male’ det var da godi! — male 
che >. heldigvis at ..: né — ikke engangi — per 
sogno. — per idea ikke engang i dromme: — m 
mangel, minus: merk. manko: — di peso under. 


iuòla f liten 


vekt: senza — ufeilbarlig, uvegerlig. sikkert, 
absolutt 

mancolista liste over det en mangler. 
mandamentale som horer til rettskretsen: man 


‘mento m rettskrets: mandante m mandanti, ordre. 
giver, oppdragsgiver. 

mandare sende: — uno all'aliro mondo slà en i 
hjel: — accidenti. imprecazioni, maledizioni banne 
og sverge, utsiynge forbannelseri — qualcosa « 
carte quaraniotno oppgi en plan: — a chiamari 
uno sende bud enter en: che Dio ce la mandi 
buona! (màtte) Gud hjelpe oss! piove come Din le 


manda det oser ned: = a dire a uno sende en 
beskjed: non mandarle a dire (fig.) tale rett fr: 
posen: — uno a farsi benedire. — uno a fars 


friggere sende en dit pepperen gror: = al diavoli 
— "a quel paese juge, kaste ut. sende pokker | 
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vold: — a fondo sende til bunns, senke: — fuori 
utsende, utgi; utstote /sArik): utstràle (lys); — uno 
a gambe levate slenge en i bakken, overende: — 
ad effetto giennomiore, sette i verk: — giù sla 
ned, velte: sluke: svelge, ete i seg: — 2 male 
edelegge, forode: — gualcosa a monte oppgi et 
prosicki: — per uno sende bud etter en: — per 
posta sende | posten; — per ferravia sende med 
Jernbanen: — a prendere uno la en hente: — a 
spasso uno avskjedige en: — via sende bort; 
avskjedige: — via come un cane kaste p4 dor som 
en hund; — una cosa dietro le spalle legge noe 
pà hylia 
mandarinésco (pl -chi) mandarin-: mandarino m 
mandarin (ogsd bor.). 
mandata / sending, forsyning, Mokk: omdreining: 
Kast, drag: dar due mandate dreie nokkelen to 
ganger om: chiudere a doppia — làse godt fog vri 
Rakkelen 10 ganger rund) ranodatirio m full 
tig, mandatar: potenza mandataria Fullmakt: m 
dato m mandut, fullmakt, verv: merk. anvisning, 
ordre: — d'arresto arrestordre: — bancario bank: 
anvisning: — alle liri prosessuell fullmakt: — di 
pagamento betulingsordre: mandatòre m (/ -trice) 
sender. 
mandibola / (under)kjeve: colpo alla — kjevestot 
{sport): mandiritto m lusing. rett hoyre: stot (med 
sabel 0.1. fra hoyre til venstre. 
mandola se: mandorla: mandòla / mus. mandola 
mandolinata /mandolinspili: mandolinista m man: 
dolinspiller: mandolino m mandolin 
mandorla / bor. mandel: stein (i frukr): mandellor- 
met glorie, mandorla: a — mandelformet: occhi 
a — mandeloyne: -- restara fransk mandel: pasra 
di mandorle sì. kosmetikk: olio. di mandorle 
mandelolje: mandorlato mandelformet: med 
mandler: — m mandeldeig, nougat: mandorlo m 

sandeltre. 
mandrtija / NoKk, boling, besening. buskap 

Ù 


mandracchio m smabàthavn, fortoyningsplass: 
mandrigola, mandràgora / bor. alrune: mandriano 
m gieter: mandrillo m z0ol. mandrili: mandrinàg- 


gio m doring: mandrino m dor: mandritta / hoyre 
hénd; a — til hoyre 
manducare g/. spise. 
mane /. da — a sera fra morgen til kveld, hele 
dagen: manécchia fhandtak (pd plog) 
maneggevole hindterlig: fig. medgjorlig: manéggia 
4 4). )ord mellom to plogfurer: maneggibile se: 
maneggevole: maneggiamento, m handiering. ma- 
novrering: maneggiare è) hindtere, manovrere, 
dressere, forvalte, styre; ref. bellitte se; 
giatore m (f «irice) si. en som handterer (se 
maneggiare): — di cavalli dressor: maneggio m 
bruk: manover: ledelse: innridning: skoleri 
ridebane. manesje: maneggio m stadig hindtering, 
manevrering (se: maneggiare): maneggione m alt: 
muligmann; faktotum: intrigant. 
manésco (pl chi) handterlig: som har lett for è slà: 
manetta /liten handfull: hindtak (&ran. dor 0..) 
manette (pl) handjern 
manévole handterlig: blot, myk: fig. medgiorlig 
manfanile, manfano m stokken pà en tust (ireske- 
redskap): manfòrte f inv. hjelp; se: mano. 
manfrina /sì. dans 
manganare (man-) rulle /10y): manganato m jem. 
mangansuri salt: manganatòre m (/ -irice) klesrul. 
ler: manganatura / ruiling (uv soy); manganeila / 
Klappsete: mil. kastemaskin; manganellare sj. (€) 
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slà med stokk: / stokkeslagi man- 
ganéilo m liten rulle: stokk: mangané 
Ran: manganico (pi -ci) mangar 
(kles)rulle: mil. gl. kastemaskin 
mangeréccio spiselig: funghi mangerecci matsopp: 
mangeria f fràtsing. bedrageri; tilvending av el. 
odsling med offentlige midler: mangiabambini m 
inv. troll, busemann: manglibile spiselig. 
mangiacarte m ins. pridig advokat: mangiacatenac- 
ci, mangiacristiàni m inv. brumlebasse, kjeftesmel- 
le: mangiafagiuòli m inv. bonneeter, fiorenti 
mangiaguadagni m inv. dagleier, dagdriver: 
giamento m storeting, frAtseri; storbedrag: man- 
giaminéstre m inv. storeter, snyiter. snyltegiest: 
mangiamoccoli m inv. hykler, bedemann: mangia- 
pagnòtte m inv. dagdriver: mangiapane m inv. 
dagdriver: mangiapolénta m ins. lathans: mangia- 
popoli m inv. folkeffende, tyrann: man 
inv. prestehater. 
mangiare (a) spise, ete, fortere: /i sjakk) sla 
{brikke); = in un affare stikke noe ì sin egen 
lomme, tiene pà uretmessig vis: = uno dai baci 
rundkysse en: — a crepapelle ete til en sprekker: 
far da — lage mat: — la foglia forstà en 
halvkvedet vise: — @ due ganasce (el.: a due 
palmenti) ete gridig: — di grasso spise kjott: — 
di magro spise mat uten kjott, faste: cose da - 
piselige saker, mat: — con gli occhi sluke med 
oynene: preparar da — lage mat; — pan pentito 
angre veg: — il pune u tradimento dra lonn for 
et arbeid som en skjotter dérlig: — uno vivo 
skjelle en ut, ta en av dage; mangiarsi la parola 
ikke holde sitt ord: mangiarsi il patrimonio ode 
sin arv: mangiarsi le unghie bite negler; — m 
spising. eting: spise, mat, fori bianco — sl 
dessert 
mangiarino m lekkerbisken, godbit: mm Di 
spising: maltid; fràtseri, maigilde: mangiativo 5) 
spiselig: mangiatoia f krybbe: spek. bord: kontor 
som gir arbeid: kontor der en snyter med midle- 
ne: alzare la — knipe pà maten: stare alla — 
dello Stato vere ansatt i staten: mangiatòre m (/ 
-irice) en som spiser: storeter; mangiatòria f se: 
mangeria: mangiatura f (insekt)stikk: mangiatutto 
m inv. en som spiser alt mulig; storeter: mangime 
m (dyre)fòr: mangione m storeter: mangiucchiare 
(1) spise lite, pirke i maten. 
mango m (pi «phi) bor. mango. 
mangòsta, mangusta / zoo/. mangust. 
mani m pi manes, de avdodes Ander. 
mania f vanvidd, avsinn, mani: aver la — di 
viere gal etter ..: maniaco /pl «ci) vanvittig. 
avsindig, manisk; — m vanvittig, maniker. 
manica / erme: vindretningsviser: (tyve)bande: è 
un altro paio di maniche det er noe (ganske) 
annet: in maniche di camicia i skiorteermene: 
essere di — larga vere raus, romslig; essere di — 
Stretta vare gierrig, trangsynt, strengi mezze 
maniche overerme, ermebeskyttere: — ‘a vento 
(mar) luftwentil: manicaretto m lit. lekkerbisken, 
godbit; manichéita f overtrekkserme: (luft)slange: 
manichino m mansjett; modell-. utstillingsfigu 
ico m (pl -chi) hAndtak, hank, skaft, skjefte: 
girare. ciurlare nel — ikke holde sitt ord: il difetto 
é nel — det er opplegget som er galt: uscir dal 
— miste tàlmodigheten. 
manicomiale asyl, galchus-; manicomio m asvi, 
sinnssykeanstaît, galehus; — criminale kriminal: 
asl. 
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manicotto m muffe /ogsà fekn.J: manicòttolo m his 
fotsidt erme: manicurare manikyrere: manicure m 
f person som steller med neglene, manikyrist: 
manikyr, handpleie. 

manièra / art, màte, manèr: maniere manerer, 
oppdragelse: ‘di = che. in — che slik at: im 
nessuna — pà îngen mite: in ogni — i hvert fall: 
manieràccia / dérlig manér: manierato kunsilet. 
tilgiort, sokt: manierismo m kunstlethet: manieri- 
sta m manierist: maniéro g/. medgiori 

m gl. herregàrd, herresete. slott, borg: 
sj, elskverdig, veloppdragen (men lit a/fektert) 
manifattòre m (f -trice) 5) handarbeider: industria 
manifatirice hindarbeidsindustri: manifattura / 
manufaktur, konfeksjon, handarbeid: fabrikk. 
verksted; manifariure manufakturvarer: manifat: 
turiéro fabrikks-. hàndarbeids-: — m fabrikkar 
beider. 

manifestamento m 4). se: manifestazione: manifesta 
re (é) bekjentgiore, offentliggiore. apenbare. ytre. 
tilkjennegi, manifestere: re/l. vise seg: manifesta 
tore m (/ «tnice) en som. bekjentgior lerc. ve 
manifestare); manifestazione / vtring. manifesta 
sion, utslag: (srundom) forestilling. arrangement. 
begivenhet; manifestino m fyveblud, opprop. 
manifesto Klar, Apenbar. bekjent: — m manifest. 
erkkering, (teater)plakut: mar. lastedokument. 
maniglia / hàndtak, hank: manilje: dpent ledd i 
lenke: aver delle Buone manighe ha gode forbin- 
delser: manilevare Jur. oppheve beslagleggelsen 
avi manigoldo m skurk: e/ boddel; manilla / 
manila(hamp): maniluvio m hindvask, -tvetning. 
maniméssa / det d ta hull pà noe: manimettere ta 
hull pà, innvie 

manipolare (i) bearbeide: fremstille: manipulere: 
manipolatore m (/ -irice/ bearbeider: kontakt-. 
telegrafnokkel: — di vino en som speder ut vinen 
manipolazione / bearbeidelse:  manipulasion: 
manipolo m handfull /aks). knippe: manipel, 
avdeling. 

maniscalco m /pl «chi) beslugsmed, hovsmed. 

manna / manna: fig. velsmakende mat: (korn)nek: 
che =! for et hell! mannaggia! /F) for pokker' 
pokkern ogsà! mannaia / stor oks, slakteoks, 
falloks. hakkekniv 

mannaro, lupo — varulv: F fallesyk 

iannélla / lite nek, Knippe: liten (tràd)dokke: 
mannéllo m hndfuli (aki. knippe 

mano / (pl le mani) hand: (i spil) utspili, Apning 
hAndskrift: Mokk: mani (spor) hands: a — a — 
man — etierhànden, litt etter litt: a — a — che 
etterhinden som; averci la — ha anlega for det: 
a — handlaget: avere a — ha i bruk: avere a — 
{alla = sotto — ) ha for hinden: alla — likeîrem, 
liketil; armara — med vApen i hind: aver per le 
mani lira mano) ha mellom hendene. under 
arbeid: aver le mani bucate vare odsel: giuoco di 
— tryilekunst: fig. knep. lureri: chiedere. doman- 
dare la — a una be om ens hand: fare man bassa 
su qualcosa legge hind pi noe (rave. adle. drepe) 
cadere nelle mani a uno falle i hendene pà en 
cedere la — a uno la en gd foran: — di colore 
(an)strok: colpo di mano kupp: com le mani in — 
med hendene i fanget: parlare col cuore in — 
snakke dpent ut: cacciarsi, mertersi le mani ner 
capelli rive seg i haret: dare una — a uno (fig 
gi en en handsrekning: dare una — di vernice gi 
et strok maling: possiamo darci la = vi er like 
gode: essere di — ha utspillet: di > in — che 


etterbinden som: farro a — handiaget, hndsydd: 
prestare man forie hjelpe. gi en hindsrekning: 
fuor di — avsides: mani giunte foldede hender: 
di lunga — for lerigst, giennom lang tid: aver le 
mani lunghe ha lange armer (fig.): gravar la — su 
qualcuno regiere en med hard hànd: menar le 
mani stà: metter — a qualcosa ta fatt i noe, gripe 
til (feks: sverder): — moria se: manomorta: la — 
nera den sorte hànd (forbrvterbande): — d'opera 
arbeidskraft: portare uno in palma di > bicre en 
pà hendene: rose en, forsvare en; opporsi con 
mani e piedi sette seg imot av alle krefter: mi 
cano le mani jeg Klor i fingrene: prendere 
levar la — lope lopsk: a quatiro mani firhendig: 
di seconda — annenbands; roba di seconda = 
brukte saker: sorto — ved hinden, for hnder 
under hànden: a man salva trygt, uten risik 
darsi. stringersi la — gi hverandre, trykke hver: 
andre è hinden: suretra di — handirykk: scherzo 
fatto) di = scherzo fatto) di villano den som stàr 
er en skurk: fener — hjelpe til: venire alle mani 
komme i hàndgemeng. 
manomesso se: mamomerere: manometro m mano: 
meter: manomettere odelegge. slite pà, krenke: 
4pne, bryte [er bres. uretimessig): ta huli pa; frigi 
slave): manomissione f frigivelse fav slave): det 
odelegge ferc. se: manomettere): la partita di merci 
non è stata oggetto di — ingen har urettmessig 
sort varepartiet. 
manomorta f jur. g/, den dode hands gods, vavhen- 
delighet /Kirkegods 0.1.): manonera f den sorte 
hind /spansà forbrvrerbande) 
manopola / ermeoppslag: panserhanske: handtak 
(pò svkkel); stropp (il d holde se i. 1 kjoretay), 
manoregia / sivil myndighet i kirkesaker. 
manoscritto handskrevet: — m manuskript: hand: 
skrift: manòso myk. blot /s10/7) 
manovalanza / hindiangerstand: manovale m hind- 
langer; manovélla / sveiv, stang, krumtapp. 
manovra / manover: /Irafitk) rangering: manovre 
dormienti fisse fast tauverk lvanter 0.Î ): manovre 
correnti lost tauverk (pd sell og rar): 
bile som kan manevreres: manovrare /0) 
manovrere: betjene /maskin/: rangere: manovratò- 
re m if -trice) cn som munovrerer: = del tranvai 
trikkeforer 
manritta ce: mandrirta. 
manrovéscio m slag med hAndbuken 
mansarda / kvist(rom), mansurdit 
forpliktelse, hverv: Aisr. herberge: stasjon: 
sionario m // sì. kapellan: mansioneria /Kapellani. 
mansuefare /-Jaccio/ temme, formilde, blidgiore: 
sell. bli tam: bli formildet: manso 5). se: mansuéto 
tam. blid. mild: mansuetodine /tamhet: mildhet, 
blidhet. 
manteca / pomade: mantecare /é) knuse, elte: 
mantecato m si. blot is: — di fragola jordbarris. 
mantella / kvinnekappe: mantelletta / skulderkap- 
pe: mantellina / kappe, slag: mantello m kappe: 
hesteskinn /dus. fargen): sotto il — di under dekke 
av 
mantenére -1éngo) holde ford. orden. hemmelighei 
0): opprettholde. bevare. underholde (amilie), 
vedlikcholde: re/l. holde seg. bestà, leve; manteni- 
le som kan holdes etc. se: mantenere: manteni- 
mento m opprettholdelse, underhold, vedlikehold: 
manténni se- mantenere: mantenuta felskerinne. 
mantica / spAkunst, profeti: mantice m bldsebelg: 
Kalesie: mantiglia / mantilie: m m Forstoîf 
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mantissa / mar. mantisse: manto m (finere) kappe 
(med slep): fig. dekke: il gran — pavens kappe: 
— di neve snodekke: sotto il — di under dekke 
av; mantò_m inv. (dame)kappe 

mantovano fra Mantova. 

mantrugiare (1) rore, fingre med, famle pà 

manuale hànd-, manuell: — m handbok: se: 
manovale: rio m handtak: (sykkel)styre 
lodd (ti vektlofting): manufatto m vj. manufaktur- 
(arbeid): manuténgolo m heler. 

manutenzione f vedlikchold. 

mangina / engbeite; manza / kvige: manzo _m 
ungstut: kjott av ung okse: arrosto di — oksestek: 
— Testo kokt oksekjott 

mangoniîno som minner om, ligner, folger Man 
zoni, 

maomett(an)ismo m muhammedanisme: maometta- 
no muhammedansk; — m mubammedaner 

mabna /tyrkisk tremasteri lekter 

mappa / kart. plan; mappaméndo m verdensarlas, 
globus: spok. bakidel) 

marabù m marabu(stork): marabutto m marabut; 
marachélla / smdsvindel: maragia, maragià m inv. 
maharajah: maramaglia / se: marmaglia; mara- 
maldo m forreder, snikmorder. 

marame m ting som er kastet opp av havet, 
rekeved, drivtommer: avfall, feilvare: utskudd, 
pakk, berme; maraméo! (sies ide? en peer neve) 
det tror du, ja! se bic! marangone m skarv: 
tommermann: gl, dykker. 

marasca f kirsebeer: maraschino m kirsebaerlikor 

marasma, marasmo m svekkelse: /ig. svekkelse, 
forfall: — senile alderdomssvakhet: marasso m gÎ 
sì. hoggorm 

maratona / marutonlop: maratonèta, maratonista m 
maratonioper 

maravédi m gl. spansk mynt; fig. liten mynt. 

ja etc. se: meraviglia etc 

marazzo m sj. myrlende, sumpland, morass. 

marca / egn, omegn: merke, tegn: se ogsd: com- 
tromarca; alta = [merk.) fint merke; articolo di 
— merkevare: > da bollo stempelmerke; — di 
fabbrica varemerke: — da giuoco spillemerke: 
marcantonia f un bel peso di — hoy, ferm 
kvinne: marcare markere, merke, stemple, beteg- 
ne: spor! lage mdl: marcatamente ettertrykkeli, 
marcato merket: uttrykkelig: betydelig: marcatore 
m ( -trice) en som merker: markor: marcatura 

‘tegn, markering, stempling 

marcescénte. forrdtnende: 


marcescibile som kan 


? markis territorium; marchése m marki: g/ 
landgreve: marchesino m markisonn. 

marchiano sver (om moreller): fig. svar, overdre- 
ven, merkverdig: marchiare /4) 5). merke, marke- 
re: marchiatore m (/ -irice) en som merker: 
marchiatura / merking, markering: marchigiano 
(en som er) fra le Marche: marchio m (brenne)- 


merke: — di fabbrica varemerke: — 
brennemerke: marchionale marki- 

marcia / mars): med. materie; spori lop: tekn. gir: 
— in avanti fremgir: — indietro revers: — forzata 
ilmarsi: messa in — fautomatica) selvstarter: 
mettere in — state, sette è gang: — nuziale 
bryllupsmarsi: la Marcia su Roma Mussolonis 
marsj mot Roma den 28. okt. 1922: innledningen 
til fascist-regimet: marciano fra la Marciana fbe- 


d'infamia 


romi bibliorek i Venezia): marciapiede m fortau: 
perrong: marciare (a/ marsjere: fam mutor) gd; — 
per due marsjere to 0g to: marciàta /marsj, 
marcido se: marcio, marcime mràtten giodsel 
lunder dyr). marcimento m sj. r&tning; marcino m 
sl. vin: marcio fordervet: rétten: betent: — m noe 
rdttent: ràttenskap: ha rorto — han har helt urett: 
ubriaco — pere full: c'é del — in Danimarca 
something is rotten in the State of Denmark; 
marcioso ràtten: vaskende, purulent: marcire 
F-isco) ritne; forderves: gà i opplosning: royte 
{hamp 0.1}: vasske [med.); marcita foverrislet eng. 
marcitàio, prato — se: marcita: — m blotekar (til 
papir): marcitura / oppblotning /av papir): %j 
forrdtnelse: marciùme m rattenskap (og fig., 
marco m /pl «chi) mark liysk mynt); — 
gullmark 
marconigramma m tridlosi telegram: marconista m 
radiotelegrafis 
mare m hav, sjo: mengde: allo — rom sjo: portare 
ore noe unyitig, fore ol til 
gul livello del — hoyde over 
havNaten: essere in allo — (fig.) vere i knipe, i 
store vanskeligheter: colpo di — bolge /mor 
skipssiden): forze di — sjomakt: gente di — 
sjofolk: — grosso hoy sio: nel — magno della 
grande città ì storbyens hvirvel: mal di — sjosyke: 
lupo di — sjoulk; — mosso hoy sjo: — lungo rolig 
350 [med lange belger): porto di — havneby: /ig 
sted /kafé o.Ì.i der mye folk vanker: promettere 
marì e monti love pull og gronne skoger: = nostro 
Middelhavet: per — e per serra til lands og til 
vanns, overalt; — territoriale territorialfarvann: 
trasporto per — siotransport: viaggio per — 
sjoreise. 
maréa f tidevann: ala — No: — bassa fiere: — 
massima springfo 
mareggiamento m s/ bolgegang: mareggiare (e) 
vere opprort. bolge /og /ig.); seile: mareggiîita / 
donning, bolgegang: mareggio m bolgegang, don- 
ning. 
marémma / marskland, myrland langs kysten 
remmano marsk-: — m en som bor el. arbeider 
i marsklandet: maremoto m flodbolge 
maréna / se- amarena: ma se: meringa: 
maréngo m /pi -ghi) napolton d'or (gullmyni) 
mareògrafo m tidevannsmAler. 
marescilla / marskalkfrue: maresciallato m sj 
marskalkgrad, -verdighet: marescillo m_ mar- 
skalk: underolfiser: bastone di — marskalkstav. 
marétta /lett sjogang 
marezzare /è) gi moarè-glans, vatre; marezzatura / 
moare-glans, vatring: marézzo m moaré, vatring. 
marga / mergel: margarina /margarin; margarinato 
blandet med margari 
margarita / se- margherita / margeritt, prestekrage: 
perle: punto — hekling: ‘nodo di) — (mar.) 
trompetstikk: margheritina / liten margeritt: glass- 
perle: margheràtta frobàt (dite drer) 
marginale rand-, i margen: marginalia / pl rand- 
bemerkninger. randnoter: marginare /d) lage 
marg, marginere: ryp. legge (arkene) pà: punkte- 
fe: marginatore m np. pàlegger. punkterer: mar- 
ginatura / det è lage marg, marginering: format: 
"ip. steg: margine m kant, rand. marg, margin: 
1ip.steg: marginòso med bred marg. 
margone m mergel: avlopsrenne. 
margotta / margotto m hos. avlegger, stikling: 
margottare /d) sette avleggere. 
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margraviàto m markgrevskap 


rgrivio m mark- marò m = marinaio ordinario vernepliktig mari- 


greve. negasi 
mariino Maria-: mese -— mai maned (helliger marocca fsteinur. -roys: dial. avfall,fcilvare. 
Jomfru Maria med spesielle seremonier). marocchino marokkansk; — m marokkaner: maro- 


maricino m bolgegang, sjo, donning: marigiàma / kin (si. lar); svetterem (i hatt). 
SI. and: marina / hav, kyst{hav); fidte, marine: maroso m lt, stor bolge. 

sjebilde, sjomaleri: andare in — dra til sjos: marra / hakke; hake (pà anker): marrancio m 
navigare — — scile langs kysten: — mercantile slaktekniv: marrano m jode el. muselman som er 
handelsNate; marinaio m sjomann: marinegast: — ivangsomvendi til krisendommen fog derfor av 
d'acqua dolce landkrabbe: marinaggio m (tekn.) rvilsom tro): fig. ubchovlet, trolos person: mar. 
det som graves ut av gruvene; marinara / matros- brigantin: marrata / hogg med hakke: marreggia- 
jakke, matroslue; se: marinaro: marinare salte, re (é) hakke. 
legge ned: — la scuola skulke skolen: marinarésco marrocchinaio m marokinarbeider: marrocchinare 
{pi -chi) skips-, siomanns-, matros-: alla marina- lage til marokin, marokinere; marrocchino marok 
fesca pà sjomannsvis: marinaro sjo-, siomanns-: kansk: — m marokin; maroquin: marokkaner. 

= m se: marinaio: suppa alla mannara fiskesup: marrone m sì. kastanje(frukt): fig. bommert, fade- 
pe: marinatura f nedlegning, salting. se: marroni canditi kandiserte kastanjer: = adj. 
marineria / marine: marinismo m cufemisme (som kastanjebrun: marroneto m kastanjeskog: marroi 
litterer rerning): marino sjo-, hav-: ospizio — séeco m (pl -chi) torket kastanje. 

kysthospital, -sanatorium: aver il pieide) > (kun- marribio m sì. (medisinsk) plante. 

ne) sette sjoben marruca / sl. tornebusk: marrucaio, marruchéto m 
marioleria / svindel, tyveri, kjeltringstrek: mario. tornekratt. 

esco (pl -chi) sj. tvaktig, kjeltring- marsala m marsala /s/. srerk vin). 

marionetta / marionett, leddedokke: fig. nikkedok- marsigliese fra Marseille: — m° marsilianer: Ja 
Ke: marionettata / marionettkomedie: marionetti. Marsigliese Marscillaisen. 

sta m marionetispiller: marionettistico (pl -ci) marsina / kjole, diplomatfrakk: marsupiàle m 
dokke-, dokketeater-. pungdyr: marsipio m pung (hos pungdyr) 
maritabile gifteferdig: maritale ektemanns-, ekte-, martedi m tirsdagi — grasso fastelavnstirsdag, 
ekteskaps-: mano — ektemannens autoritet fetetirsdag. 

rialméate ekieskapelig: were = leve som mann martellamento m hamring:_martellare (@ hamre 
0g kone: maritare giîte bort (Avinne): fig. binde (pà): banke kraftig: fig. plage: dagli. picchia e 
(OPP): — la vite al pioppo stotte vinranken til mariella... etter mange anstrengelser...; fuoco mar- 
poppelen: re/l. gifte ae fà seg mann: maritato, | rellante trommeild: martellata / hammerslag: hoy 
(donna) maritata gift kone: uova maritate €88 puls: martellatore m (/ -Irice) en som hamrer: 
stekt sammen med polse o.l.: marito m (ekte)- martellatura /hamring: martellina / spisshammer. 
mann; spok. varmebekken: andare a —, prendere klofthammer: martéllo m hammer: dorhammer: 


— gifte seg (om kvinne): — esemplare. — modello mus. stemmehammer: fig. pine, plugende tanke: 
eksemplarisk ektemann, monsterektemann: raga:- essere ira l'incudine è il = viere mellom barken 
za da — gilteferdig pike. og vedeni reggere al — tile hammenslagi lirare 
maritozzo m oval rosinbolle, fastelavnsbolle a — hamre til (noe); sonare a — klemte 


marittimo sjo-: — m sjomann, havfisker: havne- cio m stor snegl: stori lommeur: F kryd- 
beider: assicurazione marittima sjoforsikring: martinella / gl. Krigsklokke; formannens 
lenza mariflima sjomakt: stazione) marittima klubbe ì parlamentet; martinéllo m donkraft: 


avnestasjon. martinétto m donkraît; maskinhammer: martinga- 
mariuòlo m svindler, tyv, kjeltring, la / spensel: li seleroy) springrem: gl. sì. bukse: 
marmaglia / pakk. ramp: F barneflokk; marma- (pyni): mar. martingal. 
gliùme m rampepakk, pobel. martinicca /(vogn)bremse, bremsesko, hemsko, 


marmare giore kald som marmor: marmato kald martire m martyr: fare il — spille martyr: martirio 
som marmor. m martyrium, martyrdod: pine, lidelse: martirig- 
marmeggia / :ool mark: marmétta / marmorilis: zaménto m piagine. pining: martirizzare la lide 
marmellata / syltetoy: marmifero marmorholdig: martyrdoden: fig. pine. plage: martirologio m 
marmor-: marmino m bit av marmor /el. metall) martyrliste, helgenkalender. martyrologium 
til A hclde dor pà klem med: marmista m martora / zoo/, mir: martoriaménto m sj. pinsel, 
marmorarbeider: marmitta / stor gryte: Iydpotte: tortur: martoriare (é) mantre: pine: martoriatore 
= di gigante igeol.) jettegryte: marmittone mm torturist, boddel, profoss: martorio, martoro m 
storre gryte etternoler, uduelig soldat. lint. pinsel, pine, martyrium. 
marmo m marmor, marmorplate: (fragment a+) marxismo m marxisme; marxista m marxist 
marmorarbeid: marmocchio m spak. smArolling: marza /podekvist; marzaiola /sl. and. 
marmoràrio m marmorarbeider, billedhogger. marzaiuolo + se marzolino: marzamina / sì. sot. 
marmòreo av marmor, marmor-: marmoreggiare mork drue: marzapane m marsipan: marzeggi 
(è). marmorizgare marmorere: marmotta / mur- (e) skifte med sol og regn (sno), viere marsvaer (0g 
meldyr: fig. dovendyr: handeisreisendes varekof-  fig./: marziale krigs-, krigersk: corte — krigsrett 
feri legge — krigsloy: marziano m marsboer: marzio, 
marmòtto m sj. smarolling: skomakers stabbe til è campo — ekserserplass. 
banke ler pà. marzo m mars: margocco m (pl -chi) love (i Firenzes 
marna / mergel: marnare mergle: marnatura / vdpen); gl dumrian: marzolino mars: (cacio) — 
mergling: marniéra / mergeitak; marnòso mergel- sl. ost: marzuòlo mars: m potekvist: grano —. 
holdig. semenia marzuola marssied. vàrszd 

mas m ubitjager, motortorpedobat, 
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mascàl m religios fest i Etiopia (10. sept./ 
mascalcia /hovsmedkunst: gl. dyrlegekunst. 
mascalzonata f skurkestrek: mascalzone m slyngel. 
skurk: mascarpone m skjorost av flote. 
mascèlia / kievelben): — inferiore. — superiore 
under., overkjeve: mascellare kjeve-: dente — 
jeksel 
maschera f maske (og fig.). dodsmaske; karnevals- 
figur: fektemaske, gassmaske, fotomaske; teater- 
ticner, kontrollor: — antigas gassmaske: ballo in 
— maske-, kostymeball: mezza — halymaske; le 
maschere veneziane figurene fra maskekomediene 
(Harlekin 0.a.): mascheràio m en som lager, selger 
masker; mascheraménto m maskering: kamuNasje: 
mascherare (d) maskere, forkle (og fig.): kamufle- 
re: ref. forkle seg (da som): mascherata { mas- 
Keoppiog, maskerade: mascherina / liten maske; 
lapp, Nikk, snute (pà skotey): smà metalihoder (ti 
pyni): = ti conosco! du lurer ikke meg! masche- 
tone m stor maske; arkit. maskaron, vrengemaske 
(0g fig). 
maschiiccio m neds. gutteslamp; mannhaftig kvin- 
ne; maschiétta / guttaktig pike, guttejente: capelli 
glia = Kort hr, guttesveis: maschiettare (è sette 
hengsler pà: maschiettatura / hengsling: maschiét- 
to m liten gutt: tapp (i Rengsle): maschiezza / 
mandighet, virilitet 
maschile mandig, mannlig, maskulin: scuola — 
gutteskole: — m hankjonn, maskulinum. 
muschio mannlig. maskulin: figliuolo — 
Ruttebarn: — m gutt, guttebarn:. han{dyr): rekn. 
skrue, bolt, tapp, overste del uv trykklds, hekte 
{dvs. enhver metalidel som er bestemt til d gli inn 
i en tilsvarende ring el. dpning): arkit. borgtàm, 
hovedtàrn; maschiona, maschiotta / kraftig pike: 
Kiernepike: maschiotto m kraftig gutt, kraftk, 
Kjernekar. 
mascolinizzare giore maskulin: mascolinità / sj 
mandighet; mascolino mandig. maskulin, mann- 
lig: maseula /mannhaftig kvinne. 
magnada / bande, flokk: masnadiére m landeveis- 
rover. rover; gl. iciesol 
massa / masse: mengde: okk, bande. 
massacrare massakrere: massacro massakre. 
massaggiare (-sd-) massere: massaggiatore m (/ 
-Irice) massor: massaggio m massasje: fare il — 
a massere. 
massiia / forpakterkone: husmor: massaio spar- 
sommelig: — m arbeidsleder (pà gdrd), forpakter, 
husbestyrer, forvalter, okonom. 
massellare (è) forme, hamre til (merall); massella- 
‘tura / forming, hamring: masséllo m_ masse. 
blokk, klump (srl. merall); oro di — massivt gui 
masseria / bondegdrd, forpaktet gard: stor beling 
pd beite: masserizia / (srl. pl) husgeràd: massetère 
m anat. kjeve-, tyggemuskel; masséto m udyrket 
jordstykke. 
massicciare (î) belegge med brustein: massicciàta { 
brulegning: massiccio massiv: fig. alvorlig, grov. 
svaer: — m bergmassiv, 
massillare kjeve- 
massima / grunnsetning, regel, maksime: in (linea 
di) — prinsipielt: i hovedtrekk(ene): massimale 
hoyst, maksimal: salario — maksimailonn: — m 
maksimum: massimalismo m ytterliggdende sosi 
lisme: massimalista m ytterliggdende sosialist: 
massimamente iser, serlig: massimario m samling 
ay regler og forordninger. 
massime /i/. iseer: massimo storst, hoyest; — m 


maksimum: sermometro a massima (el: a —) 
maksimumstermometer: massima e minima mak- 
simums- og minimumstemperatur. 

massista m marinesoldat i ubatjager. 

masso m stein(blokk), klippeblokk 

massone m Îrimurer: massoneria / frimureri: mas- 
sònico (pl -ci) frimurer- 

massòso stein-, klippe-: full av steinblokker. 
massoterapia /massasjebchandling. 

mastalgia / brystsmerte (hos kvinne); mastello m 
trebette: mistica / 5) sì. brennevin med mastiks. 
masticabile som Kan tygges: masticamento m tyg- 
ging: masticare /@) tygge: mumle (bon), uttale 
utydelig: radbrekke, tale gebrokkent; fîg. tygge, 
gumle pà: ruge over; — male una cosa (fig.) ha 
vanskelig for 4 svelge noe: — amaro, — veleno 
viere forbitret: masticaticcio m munnfull (av noe 
asticatòre m (/ 
masticatura / 


noe som er tygget 
mastice m mastiks, kitt. 
mastiettare etc. se: maschiertare etc.: mastino m 
gardshund, vakthund: mastio m borgtàmn, hoved- 
tàrn; mastite /brystbetennelse, mastitis. 
mastodonte m zool. mastodont: mastodontico (pl «ci) 
mastodont-: fig. kolossal, enorm, 
mastòide f anar. tinningsprosess: mastoidite / be- 
tennelse i tinningsprosess. 
mastra / trau: mastro m fam. mester: (libro) — 
{merk.) hovedbok; mastrucca / savepels. 
masturbare re/l. masturbere: masturbazione / mas. 
turbasjon. onani 
matafione m mar. revseising. 
matassa / hespe, dokke (garn); fig. innviklet sak: 
trovare il bandolo della =. sbrogliare la — finne 
gAtens losning, finne tràden 
mate m bot. mate; matéllo m firspunnen silketràd. 
matematica / matematikk; matematico (pl -ci) ma- 
tematisk: — m matematiker 
materassa /. materasso m madrass: materassàio m 
mi fabrikant. 
matéria / materie, stoff. emne: materiale: med. 
materie: materie /pl) med. ekskrementer; entrare 
in = komme til saken: indice delle. materie 
innholdsfortegnelse: — medica farmasi: catalogo 
per materie emnekatalog: = cerebrale hjernema: 
se: in = di... ndr det gjelder...: med hensyn til 
— plastica plastikk: — prima réstoff. 
materialaccio m. ad). grov, plump, udannet (per- 
son): materiile materiell, stofMig, legemlig: ig 
grov, plump, udannet, ukultivert: — m materiale, 
materieli, stoff: materiali materiale; — di lavoro 
arbeidsmateriale: — umano menneskemateriale: 
terialismo m materialisme: materialista mate: 
rialistisk; — m materialist: materialistico (pl «ci) 
materialistisk: materialità / materialitet, stofMi 
i — d'un atto fakta: materializzare materiali» 
sere: materializzazione / materialisering: material- 
mente materielt: fysisk; faktisk; grovt, udannet: 
materialone m (f -ona) grov, udannet person: 
materialitto grov, plump: materiito materiell: — 
di bestdende av. 
maternità / moderskap: moderlighet: (casa di) —, 
(ospizio di) — fodehjem: assistenza della — 
difesa della —. protezione della — modrehjelp: 
matérno moderlig, mor: materna tante pà 
morssiden, moster: zio — morbror: lingua mater- 
na morsmil. 
mitero m skudd (pà kastanje) 
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materòzzolo m nokkelskilt 
matita / biyant: — automatica, — a mina shru- 
blvant: — biro Kulepenn: — copiativa kopiblyant: 
— per sopracciglia oyenbrynsstift: matitatoo m 
blyanthette. 
matràccio m retorte, destillerkolbe: matriarcato m 
matriarkat: matricària / bor, kumille: matrice / 
matrise. klisje: talong (i Kuponghok): amar. livmor: 
— per duplicatore stensil: matricida m modermor- 
der: matricidio m modermord: matricina / plante 
som blir stàende igien i hogstskog. 
matricola / matrikkel, register: mil. rulle: nyinn. 
skrevet, nybakt student; matricolare /î) immatri- 
Kulere: innskrive: rullefore, innrullere: matricola» 
to dyktig: furbo — (fig./ toppmalt siyngel: ma- 
tricolazione / immatrikulering. innskrivning: inn- 
rullering: matricolino m nyimmatrikulert student. 
f'orstedrs student: fig. nybegynner. 
matrigna / stemor (og fig./: matrignale, matrignésco 
{pl -chi) stemoderlig, 
matrimoniàio m fam, ekteskapsmegler, gifteknis 
matrimoniale ekteskapelig, ckte-. camera — dob 
beltvicrelse: letto — ekieseng: matrimonio m 
ekteskap, giîtermdl: — d'amore inklinasjonsparti 
annullamento di — VI. skilsmisse; = cirile borger- 
lig vielse, ekteskap; — di convenienza fornufts 
ekteskap; — morganatico morganatisk ekteskap. 
pubblicazione di — ekteskapslysing (pà Kirhedo 
renji — religiono kirkelig vielse, kirkebryllup: 
matrina 4/. se: madrina, ligne sin mor 
Fona / matrone: matronale matroncaktig. 
matronéo m pulpitur for kvinner i de gl. kristne 
Kirker: matronimico (pl ci) matronym. 
matta / forrykt, gal kvinne: (i Aurz) joker: lamme. 
hode /uten Ajerne): mattacchione m Iystig fyr 
mattacinata / 5) gulskap, tàpelighet: mattacino m 
en som er litt gal: g/ sl. Iystig dans: smededikt: 
gjogler: matticcio m Iystig galning: mattaffione m 
se: matafione: mattadòre m matador: mattaione m 
udyrket mark, leirbukke. 
ina / fam. lune, harme: saltare la = bli harm. 
fare opp: lariamogli passare (el - smaltire) la = 
lu ham rase ut el. FA avlop: mattanza / slakting 
av tunfisk}; mattare sette matt fi sJakk/: fig. sià 
ut. overvinne: gl. drepe, slakte: mattarello m liten 
gaining: mattata / pulsiap, ipelighet: 
m vj. slaktehus 
matteggiare /è) begà dumbeter, galskaper: matte- 
réllo m kjevle: matteria / sj. galskap. dumhet 
mattézza, mattia / ) galskap: matterugiolo m 
galning. dumrian. 
mattina / morgen: di — la — om morgenen: una 
bella — (fig.) en vakker dag: domani = i morgen 
tidlig: questa — i morges: mattinale morgen- 
morgenfrisk; mattinata / morgen, formiddag 
matine (srl. mus.); morgensang (/oran den elskedes 
dor): di fel.: in) — pà morgenkvisten: mattiniéro 
morgenfrisk; — m morgenfug! (fig.): mattino m 
morgen: di buon — tidlig om morgenen: il buon 
di si conosce dal — det er begynnelsen som teller. 
Vel begynt er halv fullendi, 
matto vanvittig. forrykt, gal, tussete; matt, glans. 
los: andar — di qualcosa vare gal etter noe: c'é 
da diventar matti con lui han et til 4 bli gal av 
ci avrei un gusto — det ville jeg vanvittig gierne: 
fossi —' nei, jeg er da ikke gal! la matta jokeren 
oro — mattgull: ho una soglia matta di... jeg har 
vanvittig Iyst til d..: — m gal mann. galning. 


narr: sjakkmatt: (i visse Aorispill) Kort med serlige 
egenskaper (svarreper 0.1) 
ide halvgal, som har en skrue los. 

f tegiverk: mattonaio m teglbrenner: 
tonare (0) belegge med brustein: mattonata / 
slag av murstein: mattonato m flisegolv; mur- 
steinsgols, brulegning: mattone m teglstein: mur- 
stein: tung bok, lang artikkel, kjedelig person: 
color — teglsteinsrod: avere un — sullo stomaco 
vare tung i magen (ester kraffig maltid): matto- 
nélla /Nise: brikett: ispinne; di — indirekte. 
mattutino morgen-; morgenirisk: stella mattutina 
morgenstjerne; — m morgenmesse 
maturare modne: refl. modnes: merk. forfalle: 
maturato moden; merk. forfallen: maturazione 
modning: merk. forfali: maturità / modenhet: 
esame di - studenteksamen, exsmen artium 
maturo moden /og fig.): merk. forfallen. 
matusalémme m eldgamme! mann. 
mauro m maurer. 
mausoléo m mausoleum. 
magdeismo m mazdaisme: magurca / masurka. 
maziùt m masut: mazza  stokk, spaserstokk, stav, 
Kolle: slegge: dor. rotskudd: mazzacavallo m 
bronnvippe; Jekn. rambukk: mazzacchera / dle- 
snore: mazzafrusto m sl. knutt: g/. hastemaskin; 
mazzapicca / hist. si. langskaftet oks: mazzapic: 
chiare sj. sl med trekolle: mazzapicchio m tre- 


hammer, trekolle: bruleggeriomiru: mazzata / 
stokkeslag. hammerslag, kolleslag: mazzera 
garnvicin: bruleggeriomiru; mazzerare (0) gl 
drukne i en sekk, kaste i vannet med en stein om 


halsen: mazzetto m liten bunt, bukett: mazziere m 
sollebacrer, liktor: ordensmarskalk i prosesjon. 
mazziniano /m tilhenger av Mazzini, 
mazzo m bunt. bukett: trehammer: — di curte 
Kortstokk: = Wi chiavi nokkelknippe: = di fiori 
blomsterbukett: merrere suli in un — skjuere alle 
over en kam: mazzécchio m skudd, stilk: g/, lue: 
mazzolare /uo) treske (kom): sid, drepe med 
hammer, slegge: shake (hamp/: mazzolino m liten 
bukett: ‘en lek: mazzuola / slegge. hammer: 
mazzuòlo m hammer, kolle: trommestikke, pau: 
Kestokk. 
mè meg: come — som jeg: di — min, mitt: per — 
in quanto a — for min del: seconda — eiter min. 
meningi povero —/'stakkars meg! fra =. tra — 
e — ved meg selv; mé' = meglio. 
meaculpa m. dire i/ — bekjenne sine synder. 
meandrico /pl -ci) siynget. buktet; meandro m 
siyngning, bukining, snirkel 
meari m dromedar. 
meato m anar. dpning. kunal 
mecca, dorare a — forgyIle (med gullbronse) 
meccanica / mekanikk: maskinlere: meccanicismo 
m filos. mekanisme: meccanico /pl -ci) mekanisk: 
— m mekaniker: maskinist; sjàfor: ingegnere — 
maskiningenior: meccanismo m mekanisme: mec- 
canizgare mekanisere: meccanizzazione / mekani 
sering: meccano m byggesett, mekano: meccanur- 
gia / maskinbygging, -konstruksjon. 
mecenate m mesén: mecenatismo m mesenvirksom- | 


het: mechitarista m sì. munk 
meéco med meg. 

meconio m med. mekonium, barnebek; meconismo 
m opiumsforgifining 

mediglia / medalje: — commemorativa minneme- 
dalje: il rovescio della — medaliens bakside: — 
al valor militare krigsmedalje: — di presenza jeton 
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som viser ens tilstedevzerelse (pà mote 0.) 
deltakermedalje: medagliàio m medaljor: medal- 
jesamler: medagliere m medalje-, myntsamling 
medaglietta / liten medalje: (for) kjennetegn for 
utsending til deputertkammeret, (nd) deputerts 
verdighet: medaglione m medaljong: rundt stykke 
Kjott; li. kort karakteristikk av kunstner; me- 
daglista m medalje-, mynstsamler: medaljor 
medesimamente likeens, pà samme vis. ogsd: me- 
desimézza / sj. identitet, likbet: medesimo seiv. 
samme: il — den, det samme; io — jeg selv 
média / giennomsnitt, middelstorrelse: mar. mid- 
delverdì, giennomsnittsverdi: middelkarakter, 
standpunktkarakter: minstekarakter for 4 bli opp. 
Nyttet (6 poeng): le medie (omtrent) tentamenska- 
rakterer: in — i giennomsnitt, gjennomsnittlig: — 
oraria gjennomsnittshastighet. 
medianico (pl -ci) medium-, ved hjelp av medium: 
medianità / det à vare medium, mediumisti 
evne: mediino middel-; mediumistisk: (linea) me- 
diana (mat.) mediani — m (sport) hail: mediànt 
ved hjelp av, pà grunn av; m. / mus. medi 
ters: mediato middelbar, indirckte: mediatore m 
{f trice) megler, formidler: mediazione / megling. 
formidling. 
medica / bor. erba — luserne: medicabile helbre- 
delig: medicàio m luserne-eng; medicale medi- 
sinsk; medicamentare /-mén-) lege, ride bot pà; 
medicaménto m medikament, legemiddel: legebe 
handling, forbinding: medicamentòso legende. 
medisinsk: medicare (è) behandle, forbinde: fig 
ta under behandling, straffe: medicastro m darlig 
lege; medicatore m ce) en som leger: medi- 
catura / behandling, forbinding; medicazione / 
(lege)bchandling: forbinding: posto di — forbi 
dingsstasjon: mediceo som horer til Medi 
lien: medicheria / forbindingsstue: spe 
Kunst, legestand: medichéssa /kvinnelig lege. 
medicina / medisin, legevitenskap: medisinsk be- 
handling: — da cavalli (fig.) hestemikstur: è stata 
una — det har vert en god lerepenge: esercitare 
la = praktisere som lege: — legale rettsmedisin; 
medicinale lege-; medisinsk; — m legemiddel 
medico (pl -ci) medisinsk, legende, lege-: erba 
medica (bot.} \userne: materia medica legeviten- 
skap: — m (/ -chessa) lege: — condotto distrikts- 
lege: — militare militaerlege; — primario overle- 
ge: — specialista spesialist: medico-chirurgico (pl 
-cî) medisinsk-kirurgisk; medico-legale m rettsle- 
e: medicome m dyktig lege: iron. kvakksalver, 
fick mann: medicoazolo m darlig lege. 
medievale middelalderlig: médio middel-, giennom- 
snittlig; middels: i cero — middelstanden: il 
dito) — langfingeren, langemann: di media età 
middelaldrende: il Medio Evo middelalderen: 
guadagno — giennomsnittsfortjeneste: scuola me- 
dia hoyere skole (ginnasio og liceo. tils. 8 dr): di 
media statura av middels hoyde. 
mediocre middels: middelmadig. matelig, tarvelig: 
mediocrità / giennomsnittlighet: tarvelighet: mid: 
delmadighet. 
medioevale middelaiderig: mediozvo m middela 
er, 
meditàbile som bor overveies: meditabondo etter. 
tenksom: meditare (é) overveie, tenke over, grun- 
ne pà, betenke: meditere; — su qualcosa tenke 
over noe: medi med overlegg. forset 
meditativo ettertenksom, mediterende: meditatore 


m (f -inice) sj, en som mediterer: meditazione / 
ettertanke, tenkning, betraktning, meditasjon 
mediterraneo innlands-: middelhavs-; un mare — 
et innhav. il (Mare/ Mediterraneo Middelhavet 
medium m (spiritistisk) medium. 

medusa f(brenne)manet, gople, meduse. 
mefistofilico (pl -ci) mefistofelisk, spottende, ky- 
nisk: mefite / giîtig utdunstning, forpestet ‘luît, 
stank: mefitico (pl -ci) stinkende, illeluktende. 
forpestende, forpestet. 

megafono m megafon, roperi, hoyitaler. 

megalitico /p/ -ci) megalittisk: megalomane m stor. 
mannsgal person: megalomania / stormannsgal 
skap: megèra /megzrre, furie, gammel heks. 
meggione m rosk. tykk, treg person. 
meglio bedre, heller: i/ — det beste: — ' sì meget 
bedre! a/ — best mulig: alla — sà godt som 
mulig, sà godt en kan (dis. heller darlig): aver la 
— vinne, dra det lengste strà: di bene in — bedre 
0g bedre: non domandiamo di — det er intet vi 
heller vil. vi forlanger ikke mer: fare il suo — 
mele sin egen kake: fare del suo = giore sà godi 
en kan: la — é... det beste er..: il — é nemico 
del bene bare det beste er godt nok; fanto =! sà 
meget bedre! — cosi' det er bedre! 

meharista m kolonisoldat pà dromedar 

mela / eple: melacotogna / bor. kvede: melagrana 
/ granatepie: melagrano m granatepletre: melan- 
conia esc. se: malinconia etc.: melingola / sl. sur 
appelsin; melingolo m Sì. appelsintre: melanina / 
melanin: melanismo m melanisme: melanite 
melanitt, sort grana; melanzana / eggeplante, 
aubergine: melappio m sl. eplesaft; melarancia se 
arancia: melare (è) sj. kaste epler (pi). 
melario m honningkasse (pd bikube): melassa f 
melasse: melata / kast med eple: eplegrot, -mar- 
melade: sì. honning (pà blader): lett dogg, mel: 
dugg: melato honningsot fog fig./: melazzo m 
melusse. 
miéle m se: miele: meleagrina / perlemusling. 
melensaggine /1reghet, dumbet: melénso dum, treg, 
follet: meléto m epichage: melica / Hr. Iyrisk 
dikt, sang: se ellers: meliga: melico /pl -ci) melo- 
disk. yFiSk: = m Ivrisk dikier: méliga / sorghumi 
fsl. gress): dial. mais: melinite / meli 

m mus. melisme: melissa / bor. mei 
fra Malta, maltenser- 
melleo li. honningsot: mellétta / rosk. giorme: 
fero som frembringer honning: mellificare 
frembringe honning: mellificazione / det A 
lage, frembringe bonning: mellifico (pl «ci) som 
frembringer honning: mellifluità / det A dryppe 
av honning: fig. honningsothet: mellifluo hon- 
ningdryppende; fig. honningsel. 
mellonaggine / dumhet: mellone m melon: ig. 
fjols: mellonaio m melonbed. 

melma fgjorme; melmso giormet. 

melo m epletre. 

melodia / melodi: melodico (pl «ci). melodiòso 
melodisk, melodios, velklingende: melodista_m 
melodies komponist: melodramma m melodrama: 
melodrammatico (pl -ci) melodramatisk: melograno 
m granateple: melologo m (pl -ghi) deklamasion 
med akkompagnement: melolònta / oldenborre 
melomania / overdreven kizrlighet til musikk, 
musikkgalskap: melone m melon: sl. rund hatt 
membrana / membran, hinne: pergament; — del 
timpano fanat.)trommehinne: membraniceo mem- 
branos. hinneaktig: codice — pergamenthind- 
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na 


skrift;  membranòso membranos, 
membratura /skielett (srl. tek). 
membro m /pl le membra) anat. lem: fig. (pl i 
membri) medlem, del, ledd: il — Vvinile) det 
mannlige lem: il primo — d'una equazione en 
lignings forste ledd; membruto sveerlemmet 
memento m del av messen der presten ber for dode 
{= dei morti) eller levende /— dei vivi): —'{spok.] 
husk det! — mei! (spok.) husk pà meg! mementò- 
mo! husk du er dodelig! (prestens pdminnelse 
askeonsdag 

memoribile minneverdìg: memorabili (m pl) me- 
morabilia: memorando minneverdig: memorandum 
m inv. memorandum, note; notisbok: memore lit. 
ihukommende: memorevole minneverdig: memò- 
ria / mine, crindring. (i)hukommelse: innlegg: 
avhandling: notis: memorie (f pl) erindringer. 
memoarer: sapere. studiare a — kunne, lere 
utenat: a — d'uomo i manns minne: — locale 
stedsans: mio padre buona =. la buona — di mio 
padre min salig far: di dolorosa — i smertelig 
erindring: far — di qualcosa huske (pà) noe. 
omtale noe: avere una — di ferro ha en klister- 
hjerne; pro — memorandum. notis. 

memoriale m notisbok, memorial: memoarer: (be- 
grunnet) soknad. 

mena /ir1. renke, intrige: menabò m 1vp. faksimile, 
provetrykk: menabride m inv. rekn. medbringer: 
disco — medbringerskive: ménade f bakkantinne. 
menadito, sapere a — kunne pa fingrene 
menageria /menasjeri: menaide se: manaide. 
menaménto m det & fore. lede (ere. se: menare) 
menante m lirr. skriver, kopist: menare (è) fore. 
lede: behandle, bestyre: gi (slag). pryle; — buono 
billige, godkjenne: = il can per lara trekke noe 
i langdrag: — per le lunghe. — in lungo trekke 
(noe) i langdrag: — /a lingua baktale, sladre: — 
mani e piedi veive med armer og ben: = le mani 
stà: = uno per il naso ta en ved nesen. — moglie 
ta seg kone: se non lo fai fi meno hvis du ikke 
gior det, pryÎer jeg deg. 

menaruòla /svingbor: menata / stor, skubb: mei 
toio m sveiv, hàndtak, sleiv, knuser: menatore m 
{f-trice) en som forer, leder (etc. se. menare) 
mencio blot. slapp. 

inènda / fcil, mangel: mendace lognaktig: mendàcia 
flognaktighet: mendacio m lr. logn. 
mendicamente pà tiggervis: mendicante m tiger: 
frate — tiggermunk: mendicare /mén-, tigge om: 
lodi fiske etter ros: = Je parole lete etter 
ordene: = un pretesto lete etter et pdskudd: — 
la vita leve av tiggeri: = von fiske stemmer: 
mendicità /tiggerì, betlerì: ricovero di — fattighus: 
mendico (pl «chi) litt. som tiger: — mtigger. 
menefreghismo m fam. likegyidighet: se- fregare. 
meneghino m milanesisk maske. komediefigur: fig. 
milaneser; parlare in — snakke milanesisk 
menestrello wm trubadur, menestrell 
meninge / hjerne-. ryggmargshinne: meningite / 
meningitt: menisco (pl -chi) fvs.. amar. menisk. 

10 57. skiegglos, impotent. 

méno mindre: ferre: ikke sd meget: ikke sù 
mange: minus: il — det minste: i — mindretallet: 
a — che med mindre: essere da — di uno stà 
tilbake for en: fare a — di qualcosa (kunne) 
unnvaere noe: fare a — di... unalate d... la vaere 
A. niente —' du sier ikke det! du verden! se 
ogsd: nientemeno; in — che mon si dica pà et 
oyeblikk: — male' det var da godt' gudskjelov? 


hinneaktig: 


per lo — i det minste: né più né — hverken mer 
eller mindre: parlare del più e del — tale om lost 
0R fast; scrivimi se vieni 0 — skriv om du kommer 
eller ikke: venir — besvime: svikte, mangle: venir 
— a qualcosa svikte noe. 

menomamente pà ingen mate: menomare (me-) 
forminske: menomazione / forminskelse: ménomo 
se: minimo. 

menopausa f overgangsalder. 

mensa f bord, taffel, kantine, messe: = popolare 
folkekjokken: — sacra nattverd(bord): — degli 
ufficiali offisersmesse: — vescovile biskops pre- 
bende. 

mensile minedlig, mined 


: > m mAnedslonn; 


mensilità f det A vaere mAnedlig: manedlig lonn, 
leie, betaling o.l.: mensola / hyile: 
arri 


mensudle sj 
manediig 


Ton, rate ol. 
menta / (pepper)mynte: mentale /. anar. hake:: 
mentale 2. Andelig, mental, indre, Ands-: calcolo 
— hoderegning: facoltà mentali andsevner: lavoro 
— dndsarbeid; malattia — sinnssykdom: restrizio. 
ne —. riserva — stilitiende forbehold: mentalità 
Y mentalitet, innstilling, begavelse: mentalmente 
Andelig. i Anden. 
mentana f tidlig moden kornsort. 
mentastro m vill mynte. 
ménte / and, sinn, tanke, hukommelse: a 
dell'ari. 38 ifolge $38: avere in — di. ha i sinne 
Ai... ha til hensikt d...: cadere in = a uno falle en 
inn: /iccarsi qualcosa in — innprente seg noe; a 
— fresca ndr han (hun etc.) har sovet pà det: che 
ti frulla per la — * hva faller deg inn? imparare 
@ — lare utenat: malato di — sinnssyk; passare 
di — gh i glemmeboken, bli glemt: passare per la 
— falle (en) inn: por = a gi akt pà: a — riposata 
ndr han (hun etc.) ir summet seg, far sovet pà 
det: che ti salta in — ?hva laller deg inn? sapere 
a — kunne utenat: fenere a = qualcosa holde seg 
noe for oye, huske noe: uscire di — gA i 
giemmeboka bli glemt: gli venne in — det falt 
Jam inn, han kom | tanker om: mentecatto 
forrykt, gal 
mentina / peppermynte-pastili, 
mentire (me-. -isco) lit. Iyve: = per la gola Iyve 
skamlost: mentita /. dare una — a qualcosa 
dementere noe, giore noe til skamme: mentito 
loyet, lognaktig. falsk, forstilt: sorto mentite spo- 
glie Under falskt Magg (fig.): mentitore m (f -trice) 
logner 
mento m hake: mentòlo m mentol: méntorem 
ràdgiver, mentor: mentovare (è) omtale, nevne. 
mentre mens: — che. nel = che mens: dengang da: 
in quel —. in questo — imens, i mellomtiden, 
imidlertid; mentuccia / sl. mynte. 
menzionare (0) omtale, nevne: menzione / omtale: 
far — di omtale, nevne: — onorevole. — d'onore 
hederlig omtale. 
menzogna / logn: menzognéro lognaktig, falsk: — 
miogner, lognhals. 
meramente rent, utelukkende, kun. bare. 
meraviglia / under, forundring. undring: sl. ama- 
rant: a — vidunderlìg: mi fa — che... det undrer 
meg at..: farsi — di undre seg over: le sette 
meraviglie del mondo verdens sju vidundre; l'or- 
fava — det 4ttende vidunder: meravigliare (i) 
(forlundre: re/l. undre seg (di over): meravigliato 
forundret: meraviglioso vidunderlig, 
mercante handels.; — m handlende, handelsmann, 
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kiopmann; — di carne umana (hvit) slavehandler: 
— di grano kornhandler; fare orecchi da — vende 
det dove oret til: mercanteggiare /-1é-) handle, 
spekulere, tinge, kjopslà, prute: — in qualcosa 
handle med noe: mercatésco (pl -chi) handels-, 
kremmer-; mercantésco (pl -chi) handels-, krem- 
mer-: mercantéssa /kvinnelig handlende: mercan 
tile merkintil, handels-, kjopmanns-; — m han- 
delsskip: /lorra — handelsilate; mercanzia f han- 
del: (handels)vare: saper vendere la propria — 
ikke sette sitt lys under en skieppe: mercare (è) 
se: mercanteggiare. 

mercatante efc. se: mercante etc: mercatina 
torgkone: mercatino m torghandler, markedssel- 
ger: linguaggio — grovi sprik; mercato m torg. 
markedsdag, marked: a buon — billig: è più a 
buon = det er billigere: — coperto markedshall: 
domani è — î morgen er det torgdag: far — di 
qualcosa handle med noe (srl. fig.): — nero 
svartebors: i/ = delle pulci loppetorget: mercatòre 
m (f -trice) lin. kremmer (srl. fig.. neds.): merca- 
tura fhandel: varer. 

méree Y vare: merci (pl) varer. gods: — lavorata 
ferdigvare: movimento merci godstrafikk: = prom- 
ta. = rifinita ferdigvare: scalo merci godsstasjon: 
tenere una — fore en Vare: un (ireno) merci ei 
godsto) 

mercé im. li, ndde: forgodibefinnende: Dio = 
Gud vere lovet: sua — takket vere din hjelp: 
essere alla = di uno viere i ens vold, vere prisgiti 
en: mercéde f lonn, belonning: vivere alla — di 

uno leve av ens ndde. 

mercenàrio vervet, leid, leie-: soldaro — leiesoldat: 
— m leiesoldat, leiesvenn 

merceologia / varekunnskap; merceria f syartikler 
(tràd, garn og knapper): negozio di mercerie tràd 
0g garnhandel, hindarbeidsforretning: merceriz- 
gato mercerisert: mercerizzazione / mercerisering: 

| merci m, (ireno) — godstog: merciàio m broderi: 
handler, garn- og tràdhandler: mercialuòlo m 
Kramkar: mercimònio m ulovlig handel, sjakring 

mercoledì, mercoldi m onsdag 

mercuriale kvikksolvholdig, kvikksolv=: = 

| Kedsberetning. torgprisliste; mercirio m kvikk- 
solo. 

merda / F skitt, lort; merdàio m modding, skittent 
sted: merdaiuòlo mf gatefeier: merdocco m (pi 
«chi) harfjerner /salve): merdoso f full av lort, 
skitten. 

merenda /mellommat: a — ca. kl. 16: c'entra come 
i cavoli a — det har ingen ting med saken d giore: 
merendare (-rén-) spise mellommat; merendone m 
lathans, dagdriver. 

meretrice / skjoge: meretricio prostituert, til fals: 
— mbordell. prostitusjon: mérgo m se: smergo. 
meridiina f sclur: (solurets) middagslinje: meridià- 

‘no middags-: — m meridian: le dodici meridiane 
Klokken tolv middag: dimostrare a luce meridiana 
vise svart pà hvitt: luce meridiana middagsiss, 

| hoylys dag: sole — middagssol: meridionale sor- 
lig. sor-; fralia — Sor-Italia: — m soritaliener: 
sydlending. 

meriggiare (-rî-) holde middagshvil, sove middag: 
meriggio m middag. middagstid, middagstime: di 
bel (el.: pien) — ved hoylys dag, i middagstimen: 
fare = holde middagshvil: meriggione m lathans, 
dagdriver. 

merie / pl. alle = i friluft, apent: fig. apenlyst. opp 
i dagen. 


meringa /marengs, pikekyss: merino m merino. 
meritamente vellortjent. med rette: meritare (mé.) 
fortiene, lonne seg. giore seg fortjent (di til): 
meritarsi qualcosa giore seg fortjent til noe: 
meritatamente velfortient, med rette: meritévole 
verdig: meritevolmente fortjensifulit: mérito m 
fortjeneste, heder: in — dessangdende; in — 2 
anglende, med hensyn til: rendere — ‘a uno di 
qualcosa belonne en for noe; al — della Repub- 
blica republikken Italias nye dekorasjon (for 
Corona d'Italia): per — mio takket vere meg: 
meritòrio fortjenstfull 
merlango m (pd -ghi). merlano m zool, hvitting. 
merlare /è) 57. forsyne med murkrone: merlata f 
murkrone; merlatura f (det 4 forsyne med) mur- 
Krone: kniplingspynt: merlettàia / dame som 
lager. selger kniplinger: merlettare (é/ besette med 
kniplinger: merletto m knipling. 
merlo m tind (i murkrone): svarttrost, sysvort: fig. 
fiols, tomsing: revepels, luring: knipling: — dal 
collare vingtrost: — nero svaritrost; merlòtto m 
svarttrostunge: fig. dumrian, tomsing: merluzzo m 
torsk: olio di fegato di — torskelevertran. 
mero Îir. ren 0g skjeer. 
mertare etc. se: meritare etc 
mesata /mAned(s tid): manedslonn 
mescere skienke opp: sj. blande, mikse, 
meschineria, meschinità / elendighet, usselhet: me- 
schino elendig. ussel, fattig, svak: /ig. smAskàren: 
me —' stakkars meg!: meschita / moské, tim: 
mescisqua m ins. vannkanne: méscita f utskjenk: 
ning av vin: vinutsalg: bar: mescitore m (f -rrice) 
skjenker, blander. 
mescolabile 5j. som kan. bor blandes: mescolamén- 
to m blanding: mescolanza / blanding: mescolare 
lè) blande: stokke (korr):; mescolarsi in (el.: di) una 
cosa legge, rote seg Opp i noe: mescolata / 
blanding: mescolatore m (/ -rrice) blander: mesco- 
Jatrice /betong-. blandemaskin: mescolio m stadig 
landing: méscolo m sj. blanding 
mise m mined. 
mesentere, mesentério m tarmkros, mesenterium: 
mesenterite ftarmkrosbetennelse. 
messa /. f skudd (bor.;: fi spl) innsats: innskudd: 
— a fuoco (foto ) innstilling: — in macchina (1yp.) 
palegning: — in marcia. — in moto igangsetning, 
start: — in opera iverksetning, montasje: — in 
pieghe vannondulasion: — a punto innstillingi 
beriktigelse: — in scena iscenesettelse. 
missa 2 / messe: andare a — gd til messe: — 
bassa. — piana stille messe; = cantata, — grande 
hoymesse: — da morto. — in suffragio sjelemessi 
— novella prests forste messe. 
messaggéra / kvinnelig bud: messaggeria / frakisel. 
skap, dampskipskontor, skipsfarislinje: postvogi 
messaggero m bud(bringer): messiggio m bu 
skap: — reale. presidenziale trontale, 
messale m messebok. fig. sver, uhAndterlig bok 
messe fhost(ing): messére m g/.herre. 
messia /m messias, redningsmann: aspettare il — 
(fig) vente forgieves pà en: messiinico (pl «ci) 
messiansk 
messicano meksikansk: — m meksikaneri sl. ape- 
ritiff: messiticcio m bor. skudd. 
messo se: mettere: ben — velkledd: — 
budskap: jur. rettstjener. 
messorio innhostnings- 
mestaménto m 5) blanding: mestare (é) rore 
{rundt). blande: fig. rote. intrigere: mestatdio m 


m bud; 
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spatel, rorepinne; mestatòre m (f «irice/ en som 
rorer: srl. fig. agitator, oppvigler, intrigant. 
mestica / grunniarge: blanding (av farger). mesti- 
care (é) grunne, blande (farger): mesticatore m 
fargeblander: mesticciare (i) rorc, rote, intrigere: 
mesticcione m (/ -ona) oppvigler. intrigant: me- 
sticheria /fargehandel:: mestichino m spate!. 
mestierante m naeringsdrivende, yrkesmann. hand. 
Verksmann: mestière m yrke. h&ndverk, fag: 
essere del -— kunne sitt fag: 1 ferri del — 
fagverktoy (og fig.): esser mestieri (sj.: esser > 
Viere nodvendi 
mestizia / sorgmodighet: mésto sorgmodig. bedro- 
vet, sorgeli 
mestola / stor skje, sleiv: ose: banketre: balltre 
murskje: fam. fremspringende hake: mestole (fig. 
store, brede hender: — bucara hullikje, fiskespa- 
de: menare le mestole spise meget: mestoliio m en 
som lager, selger skjeer (ve: messola): mestolata / 
skie-, sleiviuli; slag med sleiv: mestoliera / 5) 
redskap til 4 henge sleiver pà: mestolo m treskje 
sleivi renere il =. avere il = in mano ha 
Kommandoen, bukt og begge endene: mestolone 
m stor skje: skjeand: mestone m sj stort kjevle: 
stor skje. 

mestruale mensiruasjons-: mestruare fe) menstrue 
re; mestruazione /. méstruo m mensttuasjon 

mata / sport, fig. màl: brikett: meta f en gangs 
avforing: /hos dir): lort: metà / halvdel: bedre 
halvdel, Lone: — campo (sport) midilinje: a — del 
corridoio midi i Korridoren: fare a — dele likt irap 
og gevinsi) 

metabolismo m biol. stoffskifte: metacarpo m ama? 
mellomhand. 

metafisica / metafysikk; metafisicare /-/7-) vare 
spissfindig: metafisico /p/ -ci/ metafysisk: — m 
metafysiker: metafigicheria / neds. spissfindig 
het(er): metàfora / talefigur, bilde, metafor: me- 
forico (pl «ci) billedlig. overfori, metaforisk 
foreggiare (-ré-) bruke bilder, metaforer: me- 
taforiggare v/ bruke bilder 

metafraste m ili. tolk, oversetter, hommentutor 
metagénesi / xenerasjonsveksel. 

metallico ‘pl «ci) metallisk; metallifero metallhol- 
dig: metallizgare metullisere, metallizzazione / 
metallisering: metallo m metal: — antifrizione 
lagermetall: — bianco, — inglese hvittmetall: — 
da cuscinetti lagermetall; = leggero lettmetall: — 
della voce rostens klangfarge: metaliòide m metal 
loid; metallurgia / metallurgi, metallindustri: me- 
lirgico (pl «ci) metallurgisk, metali- m 
metallarbeider; metallurgo m pl -g1/s) metallure. 
metamorfico /pl -ci) metamoritisk), som forvandles 
metamorfosi /forvandling. metamorfose 

metano m metan(gass): melanodòtto m metangass 
ledning: metapsichica / metapsykikk: metastasi / 
metastase; metatarso m anar. mellomfot, fotblad 
metàtesi / gram, metatese. 

metéco m (pl -ci) metok: neds, utlending 
metempirico (p/ -ci) îranscendent. oversanselig: 
metempsicogi sjelevandring. 

metéora f metor; meteòrico /pl -ci/ meteor-, me 
tcoraktig: meteorismo m meteorisme: meteorite f 
meteoritt: meteorografo m meteorograf: meteoro- 
logia / meteorologi: meteorologico (p/ -ci) meteo- 
rologisk: bollettino — varmelding. varvarsling 
servizio — viervarslingsticneste: stazione meteoro- 
logica vaervarslingsstasjon; meteorologista m %/ 
meteorologo m /p/-g:) metcorolog, 


meticcio m person av blandet rase: mestis. 
meticolosàggine f sj.. meticolosità / pinlig noyaktig- 
het, engstelighet: meticoloso noye, pirkete, engste- 
smilig: metile m Ajem. metyll: metilico (pi -ci) 
ctyll-: alcool — tresprit 
metodica / metodikk; metodico /p/ -ci) metodisk; 
regelmessig: metodista m metodist: metodo m 
metode, mite: metodologia / metodologi; metodo- 
logico (pl -ci) metodologisk 
metonimia, metonimia / gram. metonymi; metoni 
mico (pl <ci) metonymisk: metonomagia / overset 
telse av egennavn: metonomia se: meronimia. 
metopa / arkir. metope. 
metraggio m mAling i meter: film a lungo — 
langfilm: metratura / mAling i meter: metrica / 
metrikk, versbygning, verselere: métrico (pi «ci) 
metrisk: metrite / livmorsbetennelse; metro m 
meter: Versemdl, metrum: fig. tone: cambiar — 
(fig) skifte tone. — cubo kubikkmeter: = a 
nastro metermAl, màlebind: — quadro, — qua- 
drato kvadratmeter: metrologia / sj. verselicre: 
metronomo m metronom. 
metropoli / hovedstad, hovedby, storby: moderby, 
moderlund: metropolita m innbygger av hovedby 
(mesropoli): rl. metropolitt: metropolitana / under- 
grunnsbane: r/. bispesete: metropolitano hoved- 
studs-, storby-; som horer til moderlandet, mo- 
derbyen: — m° metropolitt: (trafikk)konstabel; 
metropolitico /-<i/ metropolitisk 
mettere legge, sette, stille, henge opp, (an)bringe, 
putte: bruke ltd): anbringe (penger); (i spill) sette 
tan; sIA (rosy; FA (tener. skjegg). fom gate) fore; 
om elv) munne ut: (om der) gà ut (sulla corte til 
bakgàrden): fom rom) vende ut (sulla strada mot 
guten): — agli archivi, agli atti arkivere, henlegge: 
— le mani avanti ta for seg med hendene: stlle 
seg i forsvarsstilling: komme en innvending i 
forkjopet: meltiamo che... sett at... la oss sette 
at... — conto vare nytig, svare seg: = dentro 
putte inn, i fengsel: — qualcosa a dormire siille 
noe i bero, legge noe pà hylla; — fine a giore 
ende pà: — in fuga slà pà Mukt; > la minestra 
sul fuoco sette suppen over: = fuori kaste ut: 
henge ut: /om bok) gi ut: = un campo a grano 
sd Korn pà et engstykke: — im marcia sette (motor) 
i gang: — in moto starte (med hindsveiv): = la 
museruola sette munnkorg pà fog fig.}: = male tra 
sette ondî imellom: = in onda begynne sendin- 
gen (radio); = in ordine ordne, bringe i orden: 
— alla poria sette pà porten; — a posto tilrette- 
visei sette pà plass: — in prosa omsette til prosa: 
— uno a parte giore en deluktig: = a profitto 
giore bruk av: — sono processo anlegge sak mot: 
— d punti sugli i tale rent ut, legge kortene pà 
bordet: quanto me lo mette questo libro? hva tar 
De for denne boken? — in rilievo understreke; — 
sele giore torst: — sonna gjore sovnig: = uno can 
le spalle al muro sette en Ul eggs: — su uno sette 
en opp: — su bottega àpne forretning: — su casa 
sette bo: — su superbia bli stolt: — sulla strada. 
— sul lastrico sette pà gaten: — 4 scuola sette ì 
skole: = in valore uinyite; refl. stille, sette seg; 
mentersi a fare qualcosa gi seg til A giore noe 
mettersi bene (male) kle seg godt (darlig): fig. gà 
godi (dArlig): merrersi in cammino gì seg pà vei: 
mettersi il cappello ta sin hat pà: mettersi a lento 
RA til sengs (p.g.a. svAdom); mettersi a posto finne 
en plass. bli anbrakt, komme i orden; mestersi a 
sedere sette seg ned. 
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mettibòeca m inv. en som stikker sin nese bort i alt: 
mettifoglio m ‘vp. pàlegger: mettimale m_inv 
ufredsstifter: en som setter vondt biod: mettiscàn- 
dali m inv. ufredsstifter. skandalemaker. 
mettitore m (f -irice) spiller. mettitura finnsats. 
mézga / halvdel, hals time: halv porsjon; é somara 
la = klokken har stàtt halv: si mangia alla — det 
er mat klokken halv ett: meggadria / halvtekisfes- 
te, forpakining: meggadro m halvtektsfester, for- 
pakter: mezzaiublo m se: mezzadro, 
mezzalana / (pi -e-e) halvull: meggala / /egi/ 
mezz'ala) spori indreloper: mezzaluna / /pl 
halvmine: hakkekniv; meggana /koblerske: arkit 
tynn murstein (srl. /l golv): mesanmast, -scil 
mezzanino m mezzanin: megzanità / sj. det è vaere 
middels. matelig: mellomkomst: meggano mid- 
dels, màtelig, midt-: — m kobler: megier: meg- 
ganòtte f /pl -e-e) midnatt: meggatacca /" persona 
di — middelmàdig person. landeveistraver: meg- 
gatéla f (pl -e-e) halvierret: meggatinta / (pl -e-e 
halytone (farge 0g fig.) 
meggeria se: mezzadria: meggétta / krukke. halvli 
ter: meggina /kanne, krukke. 
mézzo /. overmoden. halvrdtten: y. giennomvat, 
pierefuli: mézgo 2. halv: middels: nesten, halv 
Veis: — m midte, halvdel: middel, méte, medium: 
pengetrafikkmiddel: essere — e = fole seg 
utilpass: a — giugno midi i juni, medio juni, @ 
— del vapore (merk., pr. bàt: ne è andato di — 
det gikk ut over ham: avere i mezzi ha midlene, 
ha ràd: non ho mezzi jeg har ikke ràd: bandiera 
a mezzasta flagg pà halv stang: volta a me: 
otte farkit.) halvtonnehvelving. — carne e — 
pesce hverken fugì eller fisk: corsa di me: 
distanza mellomdistanselop: età di — middelal. 
deren: di mezza età middelaldrende: fare a — 
dele hulvi: nel bel — akkurat i midten: sono le 
due e = (el: mezza) Kiokken er halv tre: viaggiare 
di fortuna reise med tilfeldige beford- 
ler: a mezza gamba til midt pi leggen: 
il giusto — den gyine middelvei: in — i midten: 
in — a voi (midt) blant dere: in quel — 
imidlertid: ricorrere ai mezzi legali ta sin tilMukt 
til domstolene, gà rettens vei: metter in — uno 
snyte en: mettersi di = legge seg imellom: — 
matto halvgal: nel — di midt i; un uomo di molti 
mezzi en bemidlet mann: per — di ved (hjelp av): 
porta di — midtdor: portare a — un lavoro giore 
et arbeid halvferdig: senza -— ufortoveti — 
servizio halvdagsarbeid: a mezza strada pà halv- 
Veien: di messa statura middels hoy: togliere di 
— tydde av veien: togliersi di = gà sin vei: 
trovarsi di — befinne seg i midten. uno e — 
balvannen: via di — middelvei, mellomvei, utvei. 
mezzi vocali stemmemidler. 
pezzobusto m (pi --1) byste, brystbilde: meggodi 
sj. se: mezzogiorno: meggofondista m mellomdis- 
tanseloper: mezzofondo m. corsa di — mellom- 
distanselop: mezzogiorno m (pl -0-i) middagis tid): 


sd: den sydlige del av et land: i/ Mezzogiorno 
Sor-Italia; meggomarinaro m batshake: mezzo 
bra / halyskygge: megzone m hovedbjeike [i ra) 
meggorilivo m /pl -1-1) halvreliefT: mezzosangue mi 
‘halvblod: mezzosoprano m (pl -ivi) mezzosopran: 
mezzotémpo m (pl -i-i) sport runde, omgang. haly 
spilletid: mezzotérmine m (pl -;-i)utvei. 

nezgiiccio m neds. utvei, middel, hjelperad: mer- 
qule m midistykke i tonnebunn. 

ni m mus. e; — bemolle ess: — (pron.j meg 


miagolamento m mjaving: miagolare /d/mjaue: fig. 
synge dirlig: miagolata / lang mjauing. miagolio 
mstadig miaving: miagolo m mjauling). 
mialgia /muskelsmerte. myalgi: miao (m) m 
miasma m pestluît: miasmatico /p/ -cr/ forpestet 
lattie miasmatiche malaria, sumpfeber o. 
mica /smule, grann: min. glimmer: adv. ikke, slett 
ikke: — che to creda che. ikke sà at jeg tror at 
— male îkke dérlig. ganske godi: mon — sleti 
ikke. ikke engang: non € — vero det er slett ikke 
santi mon sei — un politico di professione du er 
ikke engang profesjoneli politiker: mon sono — 
stupido jeg er da ikke dum: nom vorrai = 
denunziarmi? du vil vel ikke anmelde meg" 
micîceo glimmer-. glimmeraktig. 
miccia f lunte: miccichino m grann: miccino m 
grann: fare a — spare: a — sparsomt, litt etter 
litt: micio m fam. esel: micco m ip) «chi) sì. 
apekutt: fig. tosk, tàpe: laps, uthaler 
micélio m mycel: micéte m broleape: micetologia 
{sopplre, mykologi 
Michelaccio m lathans: fare l'arte /el. 
— fore et slaraffentiv, drive, kose seg. 
michelangiolésco (pl schi) som horer til, ligner. 
minner om Michelangelo. 
michelétto m hisr. spansk soldat 
micia / hunkatt, pus; micidiale dodelig: fuoco — 
mordbrann: micino m kattunge: micio m katt, 
pusckatt: skreddersnitt: micolino m grann, smule. 
micologia / mykologi, sopplere: micologo m (pl -gi) 
mykolog: micosi / im. soppsykdom 
micragna / dial. fattigdom. usselhet: micragnòso m 
gnier: microbio m mikrobe: microbo m mikrobe: 
microbiologia f mikrobiologi: microcefalia / mik: 
rokefali, abnormi liten hjerneskalle 
microcosmico pl -c1/ mikrokosmisk: microcòsmo m 
mikrokosmos. microfilm m mikrolilm; microfono 
m mikrofon: micrométrico (pi -ci) mikrometrisk: 
micrometro m mikrometer: micromotore m liten 
motor, knallert: microònda / mikrobolge: micro- 
organismo m mikroorganisme: micropsia / mik- 
ropsi: micropsichia / mindreverdighetsfolelse; 
microscopia / mikroskopi. microscopico /pl -ci) 
mikroskopisk: microscopio m mikroskop: micro- 
solco m long-play: microvettura fliten toseters bil, 
midòlla / den myie del uv brodet: krumme: sj 
marg: midollare marg-: midollo m /pl ogsd; le 
midolla] marg: — spinale ryggmarg: il — allun- 
gato den forlengede ryggmarg: il /reddo penetra 
sino al — kulden gdr til marg og bcin: sono 
bagnato sino al = jeg er gjennomblot: midollaso 
margaktig: s/. margiul. 
miéle m honning: di — (fig./ honningsot: larie e 
— Notekrem: luna di — hvetebrodsdager 
Srygamargsbetennelse, myelitt. 
mietere skjzcre, sld. meie ned, hoste: — allori hoste 
laurbeer: Ja guerra miete molte vite umane krigen 
tar mange menneskeliv: mietitore m (/ -trice) 
skurdkar: mietitrice / slàmaskin: mietitrice-hatti- 
trice skurdiresker: mietitrice-legatrice selvbinder: 
mietitura f skurd, skurdtid, host 
migliîccio m blodkake fav griseblod): kake uv 
Kastanjemel: dérlig stopt metall; migliaio m /pl 
le migliaia, (ca.) tusen; a migliaia i tusenvis, i 
mengdevis: migliarino m lite hagl (1 vdpen/; hard, 
dirlig hirse: zool. sl. irisk; migliaruola / (spurve): 
hagl: miglio m (pl: le miglia) mil: milepel: — 
marino, = geografico sjomil: lungo un — endelos 


la vira) di 
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lontano un — (el.: mille miglia) meget fjernt, langt 
(da fra): miglio m hirse. 

miglioramento m (for)bedring: migliorare (è) (for)- 
bedre; refl. bedre seg, komme seg. ha det bedre: 
migliorativo forbedrende: miglioratore m (f -irice) 
en som (for)bedrer: migliore 
beste; passare a miglior vita di 


(for)bedring: nydyrking. 
mignatta ‘/ gle: Jig. Sgerkarl: plagsom, klengete 
person: mignaitàio m iglepàsetter: sort ibis: mi- 


gattino m sì. terne. 

mignola / olivenblomstknopp: mignolare (i) sette 
blomsterknopper (oliven): mignolatura / knopp- 
skytning: mignolo m olivenblomstknopp: (dito) = 
lillefinger, lilletà; mignone m yndling, ciskling. 
elskede: (yp. mignonne. 

migrare (ut)vandre: (om fugl) trekke: migratore m 
"fetrice) vandrer: uccello — trekkîugl: migratorio 
vandre., vandrende; migrazione f vandring: > di 
popoli folkevandring. 

milanese milanesisk, fra Milano: — m milaneser: 
bistecca alla — panert kalveschnitzel: risorto alla 
— ris med safran. 

miliardàrio m milliardaer: miliardo m_milliard: 
miliare /.. pietra — milepal (og fîg.): miliare 2 
J frisselfeber: milionario m millioner: milione m 
million: milionesimo millionte: — m milliontedei. 
militante stridende. kiempende, militanti — m 
aktivi medlem: militare /mi-) stride, kjempe, vare 
virksom, vare soldat, viere i krig: = in favore di 
uno tale til gunst for en: = in un partito vere 
aktivt medlem i et parti: — adj militer: 
militerperson, soldat: accademia — krigsskole: 
arte — krigskunst; alla — pà feltmaner, militaert: 
abile al servizio — ‘jenestedyktig. 
militarésco (pi «chi) militaristsi 
militarisme: militarista m militarist 
militarisere: militarizzazione / militarisering: 
te m soldat, gendarm, stridsmann: il Milite Ignoto 
den ukjente soldat: milizia / milits, krigsvesen. 
her: milizie (pl) tropper; — territoriale hjemme: 
vern: — volontaria per la sicurezza nazionale 
fascistmilits opprettet i 1923: miliziano m milits- 
soldat, 

millanta spok. tusen: millantamento m skeyt: mil- 
lantamila spok. million: fig. tallos. uendeli 
millantare skryte av: re/l. skryte, prale; millantato 
credito (jur.) svindel lunder faregivelie av d ha 
forbindelse med innflvtelsesrike personer): mil 
tatòre m (/ «irice) skrythals, pralhans: millanteria 
Y skryt, praleri, 

mille (pl mila) tusen: i = Garibaldis tusen, 
Garibaldis frikorps: fe la do in — jeg tor vedde 
hva det skal vere pà at du ikke gjetter det: — 
e una noire 1001 natt: millefoglie m inv. rollik: 
napoleonskake: millenario tusendrig: — m tusen 
Arsfest: millénne s). tusendrig: millennio m Artu- 
sen: millepiédi m inv. tusenben: millesimo tusen 
de, nr. tusen: — m tusendel, rtusen. 

millibàr m inv. millibar: milligramma, milligrammo 
m milligram: millimetro m millimeter 

milòrde, milordo m mylord: miluògo m /pl -ghi) li. 
midte, sentrum: milza f ana. milt 

mima / skuespillerinne, mimiker: mimési f etterl 
ning. mimikk: mimetico (pl -ci) mimisk: zool. som 
forandrer seg etter omgivelsene: mimetismo m 
etteraping. mimikk: zoo/. beskyttelseslikhet, mi- 
micry: mimetizzare kumuflere 

mimica / mimikk: mimico (pl -c) mimisk 


mimmo m fam. barn, baby: mimo m skuespiller, 
mimiker, bajas: mime; mimògrafo m mimeforfat: 
ter: mimbsa bor. mimose. 

mina f mine (gresk vek! og myni): mine, halv 
skjeppe (romersk mal): biyantstift: mil. mi 


Subacquea sjomine; — alla deriva. — vagante 
drivmine. 
minaccevole /. truende: miniccia / trusel: minac- 


ciaménto m trusel, det 3 true: minacciare (4) true: 
— uno di qualcosa, — qualcasa a uno true en med 
noe: mimacciatore m (/ «irice) sj. en som truer; 
ccioso truende. 
re underminere, undergrave; minareto m mi- 
naret; minatore m cn som lager miner: gruvear- 
beider: minatorio truende: lettera minatoria trusel- 
brev 
inchiate / pl tarokk: minchioniggine / F dumhet; 
tipelighet: minchionare (è) F gjore narr av, narre, 
hdne: non minchiona han spoker ikke, det er 
alvor: minchionatòrio hinende, narrende: min- 
chionatura / hén, narreri, pus, prette; minchiòne 
m F dumrian: fare il — spille dum: minchionei 

f dumbet, tApelighet 
minerale mineralsk, mineral-: acqua — mineral- 
vann: carbone — steinkull; il regno — mineral- 
riket: mineralista m mineralog: mineralizzare mi- 
neralisere: mineralizzazione / mineralisering: mi- 
neralogia / mineralogi: mineralògico (pl «ci) mine- 
ralogisk: mineralogista m. mineralogo m (pì «gi) 
sj. mineralog: mineralognosia / mineralogi. 
minerario gruve-, bergverks-: industria mineraria 
bergverksdriîi, gruvedrift. 
minestra f suppe: forrett: fig.. nedis, afficre, rot: = 
asciutta makaroni; = in brodo. = al brodo 
(kjott)suppe med makaroni: — in dadi suppeter- 
Ringer: 0 mangiare questa — 0 saltare questa 
finestra av to onder velger en det beste: mine- 
stràio m elsker av suppe (minestra); minestrare ose 
opp suppe (minestra): minestrone m tykk suppe 
(med gronnsaker). 

ingere late vannet: mingherlino. mager. tynn, 
inkel, slank: minghétti m inv. sì. sigar. 
miniare /mi-) illuminere (messedoker 0.1): fig. ut- 
arbeide fint: re/l. spok. male seg: miniatore m (/ 
-irice) miniatyrmaler: miniatura / miniatyrmaleri: 
in — en miniature; miniaturista m miniatyrmaler 
miniéra / mine, gruve: fig. oppkomme: legname da 
— pitprops 
minima / halv note: minimumstemperatur: mini- 
malista mmatcholden. sosialist: minimamente 
minst, i det minste: non ... — ikke det slag, slett 
ikke: minimizzare bagatellisere. 
minimo minst, ringest, minimal: minimums-: 
minimum: prezzo — minstepris, minimalpri 
— che det minste, det slag: ridurre ai minimi 
termini forkorte sà langt som mulig fbrok): fig. 
fremstille /sak) Kort og presist: — vitale eksistens- 
minimum: i Minimi orden av liggermunker: mini- 
mum m lit. minimum. 
minio m monje: sminke 
ministeriabile som vil kunne bli minister: ministe- 
riîle ministeriell, regjerings-: una (circolare) — en 
ministeriell kunagjoring: partito — regjeringspar- 
ti: ministéro m ministerium, departement: minis. 
tersiling. ‘verdighet: regiering: col = di ved 
hielp av: — degli interni. degli esteri innenriks- 
utenriksdepartement: — della pubblica istruzione 
undervisningsdepartement: — Pubblico Ministero 
statsadvokatur, tiltalemyndighet: rappresentante il 
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Pubblico — statsadvokat, offentlig ankiager: — 
sacerdotale presteembete: ministrante m ri. mini- 
strant: ministrare forvalte; ministréssa f minister- 
frue, kvinnelig minister 
ministro m minister: gesandt; leder, forvalter: 
(protestantisk) prest: — di Dio prest: — plemipo: 
tenziario befullmektiget ministeri — residente 
gesandt: Primo Ministro statsminister: — di Stato 
erestitte! for politisk og ekonomisk innsats: — 
adj. som forarsaker 
minnesinghero m minnesanger. 
minoranza / mindretall, minoritet: gl, mindreArig- 
het; minorare (6) sj. forminske, forkleine: mino- 
rasco m hist. fideikommiss til yngre sonn: mino- 
rato m, — di guerra krigsinvalid: minorazione { 
forminskelse, forkIcinelse: invaliditet, 
minòre mindre: mindredrig; mus. moll: di — erà 
yngre, mindredrig. — nrovento, — ricavo mindre 
utbytte: mostrarsi — di sé stesso skulle, ikke svare 
til forventningene; frati minori fransiskanere: 
ordini. minori de fire laveste geistlige grader: 
minorenne mindredrig: umyndig: rribunale dei 
minorenni ungdomsdomstol: minorile mindreArig: 
delinquenza — ungdomskriminalitet: minorita m 
sj. rl. minoritt: minorità f mindredrighet. 
minòsse m skinselslos dommer 
minòtto m sì. batshake. 
minuéndo m mar. minuend: minuétto m menuett 
minogia /tarm: mus. tarmstreng. 
minùscolo (bitte) liten: (lettera) minuscola liten 
boksta 
minuta f utkast, kladd: sj. spisekart, meny; = di 
pollo (stekt) honseinnmat: minutàglia f, minutame 
m smdting, smatteri: smdfolk: pakk: minutante m 
Konsipist: minutare konsipere, giore utk 
tenze pì scisinger, tuuverk 
minuteria / smAting, smAtteri: nips, galanterivarer: 
bijouterier: minutezza / litenhet: sj. smating: 
minutiére m galanteri-, bijouterivarefabrikant. 
minuto liten, ubetydelig, spinkel: fig. (pinlig) noy- 
aktig, inngdende, pirkete: al — en detail: com- 
mercio al = detaljhandel; prezzo al — detaljsalgs- 
pris: bestiame = sméfe: per — noyaktig: gente 
minuta smAfolk, fattigfolk: pioggia minuta stev- 
regn, yr: pese minute smiutlegg, smdinnkjop; — 
m minuît: — primo minutt; — secondo sekund: 
spaccare il — fom ur) gi meget presist: (fig.) 
komme pd minuttet: stare al — vacre presis, holde 
klokken 
ininùzia / smàting: minuziosiggine, minuziosità / 
irkethet, smAlighet, pinlig noyaktighet, Nisespik- 
eri: minuzioso omhyggelig: (pinlig) 
inngdende: min 
smàtteri, smApiri 
ting; smafolk: minùzzolo m gran, smule: a 
minuzzali bitevis: fare a minuzzoli knuse, krase. 
minzione / vannlatning. 
mio (pl miei: f mia-mie) min, mitt: — m mitt, min 
eiendel, min eiendom: i mie: mine, min famili 
questo libro è — denne boken tilhorer meg: gli 
dirò la mia jeg skal si ham min mening: dalla mia 
pà min side: un galantuomo par — en gentleman 
som jeg: are tutto — mele sin egen kake: del — 
av min formue, av min lomme, 
miocardio m hjertemuskulatur: miocardite  myo- 
Karditt: miografia /myografî: miologia /myologi: 
miope nersynt: miopia / neersynthet. 
miopotamo mr beverrotte, sumprotte. 
miòsi / myose: miosotide / forglemmegei 


mira / (sikte)korn: sikte: mal, hensikt: avere 
qualcosa in — ha noe i sikte: prendere — di 
qualcosa sikte pà noe: prendere di — uno (fig.) 
vere etter en, ha en pà kornet 

mirabella / mirabeli: mirabile vidunderligi — m 
dunderlighet: mirabilia / pl. fare — utrette 
vidundere: mirabolano m skrythals, lognhals: 
mirabolante forbloffende. 

miracoliio m s/.. miracolista m en som tror pà 
kler: miracolare /d) helbrede pà mirakulos 
mate: miracolato m som har sett mirakel, en som 
har ven ute for mirakel: miricolo m under, 
vidunder, mirakel: miracolosità / underfulihet, 
underbarhet: miracoloso underfuli, mirakulos. 
miraggio m luftspeiling, hildring: blendverk. 
mirallegro m Iykkonskning: fare i mirallegri, dare 
il — a uno gratulere en; mirare betrakte; sikte; 
fig. ta sikte pd: mirarsi intorno se seg for: miratore 
m (f -trice) en som sîkter 

miriade / myriade: miriagramma, miriagrammo m 
myriagram: miriametrom myriameter, ti kilome- 
ter: miriapodi m pl tusenben 

mirica f (pl -ce) bor. sì. tamarisk: mirifico (pl «ci) 
forunderlig, vidunderlig: mirino m_ mil. (sikte) 
korn: foro. soker: mirmecòfilo biol. myrmekofil: 
mirmecologia / myrmekologi, leren om maurene. 
mirra / myrra 

mirtàcee / pl myrtefamilien: mirtéto m myrtelund: 
mirtillo m bidbaer: — rosso tyttebier: mirto m 


myri. 
misantropia / misantropì, menneskehat: migantrò- 
pico (pl -ci) misantropisk: menneskefiendtlig: mi- 


sintropo m misantrop, menneskehater. 
miscéla { blanding: gass (i bilmotor 0.1); miscelare 
(è) blande; miscellanea / blandet skrift: antologi: 
miscellineo (av) blandet (innhold). 
mischia / hindgemeng: slagsmal. kamp, strid; 
mischiare (?) blande: re/l. blande, menge sei 
mischio blandet: — m blanding. 
misconoscere 5). miskjenne, ikke anerkjenne 
miscredénte vantro: miscredénza f vantro. 
miscuglio m blanding, virvar, rot. 
miserabile elendig, ynkverdig: miserabilità f elen- 
dighet: cernficato di — trangsvitnemAl: migerando 
ynkverdig 
miserère m miserere (borssalme): essere al — ligge 
pd sitt siste: synge pi siste verset; faccia da — 
dodningeansikt (ig); mal del — tarmsiyng: mi- 
serévole li. ynkverdig: miseria / elendighet, ar 
mod, misére: knapphet. mangel: pinger = Kage 
sin ned /srl. iron.): misericorde lr. barmhjertig: 
misericordia / barmbjertighet (di med): le serre 
opere di = de sju barmbjertighetsgjerninger: la 
{Compagnia della) Misericordia fiorentinsk. bro. 
derskagl som driver barmhjertighetsarbeid: mise- 
ricordioso barmhjertig: miserione m fattig stakkar 
fog iron.): misero elendig, lutfattig: ulykkelig: fom 
klar) trang: gjerrigi — me'jeg ulykkelige! misèr- 
rimo superlati av: misero 
misfatto m forbrytelse, ugierning. 
misi se: mettere: misirizzi m inv. tumling (dokke 
som alltid kommer med pd bena. lager av lett tre 
med bly è forstykket): migleale lit. trolos. 
misogallo franskfiendilig: misogamia hat til ekte- 
skapet: misogamo som haier ekteskapet, miso- 
gam: misoginia / kvinnehat, misogyni: misogino 
misogyn: — m kvinnehater: mioneismo m avsky 
for alt nytt: misoneista m motstander av alt nytt. 
missedema m med. myxodem. 
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m kastevàpen: fjernstyrt prosiektil, rakett: 
missino m medlem av Movimento Sociale Iraliano 
ionirio m misjonaer: missione / misjon: opp- 
gave; pol. delegasjon: essere in — vare utsendt 
(med oppdrag;. 
missiva, (lettera) — sendebrev, brev 
mistagogia / innvielse i mysterier: mistagogo m (p/ 
-ghi) mystagog: mistaménte blandet: misteriosità 
$' hemmelighetsfulihet: misterioso hemmelighets- 
full, mystisk: mistero m mysterium: hemmelighet: 
far — di una cosa holde noe hemmelig. 
mistica / mystikk; misticismo m mystisisme: misti- 
cità / sj. mystiskhet: mistico (pl -c7) mystisk: golfo 
— orkestergrav: — m mystiker: mistificare /-t- 
mystifisere: mistificatore. m mystifikator: Sam 
mystifaks: mistificazione /mystifikasjon. 
mistione / s blanding: misto. blander m 
blanding. sammensetning: fritto blandet 
(Kjott)rett (frityrstekt); fana mista halvull: marri- 
monio — blandet ekteskap: scuola mista fellessko 
le: ftreno) = person- og godstog: sera. mista 
halvsilke 
mistrà m dial. anislikor: mistràl m nordvestvind. 
mistral: mistura /blanding, mikstur 
misura / (det 4 ta) mal: mallestokk), milebànd 
takt: fig. forholdsregel, foranstalining: a — che 
etterhinden som, alt etter som: colmar. passare la 
— gd over streken, overdrive: fare due pesi e due 
misure giore lorskjell pà folk: fuor di — over: 
mate, umdtelig: olire — overmate: — im pollici 
tommestokk: /e scarpe sona un po' troppo di — 
skoene er liti for smà: = di sicurezza sikkerhets- 
foranstaliningi su — etter mai: unità di 
maleenhet: vincere di — (sport) vinne knepent, 
migurabile mAlelig: misurabilita / mAlclighet: migu- 
raménto m miling: misurare màle. uvmdle: prove 
toy): fig. veie, vurdere, moderere: = uno schiaffo 
gi en orefik: — le scale rulle ned truppene: 
migurato (av)mAlt, modereri. forsiktig: misuratore 
m if «trice) màler; maler, mileapparat: misuratura 
/ sj. mailing. maleavgift: misurazione / sj. maling: 
sport tidtagning: mi 
mite mild: prezzo — overkommelig pris: mitera / 
hist. papirhatt (or person 1 gapestokk). mitezza / 
mildhet: mitico (pl -c1) mytisk. sagnaktig: mitiga- 
bile som kan mildnes: mitigare /mi-; mildne: 
mitigativo 5). mildnende. lindrende: mitigatore m 
U -Irice) mildner, troster; mitigazione / lindring 
det à mildne. 
mitilo m bidskjell 
mito m myte: mitologia / mytologi: mitologico (pl 
-ci) mytologisk: mitologo m /pl -g1/ mytolog. 
kinpistol 


mitragliatore m maskingevierskytter: fucile — 
maskingevaer: mitragliatrice / mitraljose: mitra- 
gliera / sj. mitraljose: mitragliere m mitraljose: 
skytter: mitr(ilare sette bispelue pà; mitreo m 
Mitra-tempel. 

mitridatismo m immunisering mot gift: mitridatig- 
gare giore immun. 

mittente m avsender: mixedema m myxodem. 
mnemonica / hukommelseskunst: mmemonico (pl -ci) 
hukommelses-: capacita mremonica huskeevne: 
esercizio — hukommelsesovelse, -trening: mnemo- 
tècnica / hukommelseskunst. 

mò gl. nà: — (= modo) m mte: a mo' d'esempio 
eksempelvis 


mobile bevegelig, mobil: ustadig: beni mabili los 
‘ciendom, losore, rorlig gods: feste mobili bevege- 
lige helligdager: milizia — landevern, landstorm. 
mobilgarde: ricchezza — inntekter av lost gods: 
limposta di) ricchezza — inniektsskatt;. sabbie 
mobili fiyvesand: scala — rulletrapp: squadra — 
Aningsavdeling (poli: — m noe mobilt, 
mobel; un bel = (/ig.) en fin plante: — 
futrykningskorps (politi) 
mobilia / moblement: mobiliare, beni mobiliari 
rorlig gods: — m losore; — + (-bi-) moblere; 
mobiliatura / sj. mebiering: mobiliere m mobel: 
handler, -fabrikant; mobilio m moblement: indu- 
stria del — mobelindustri 
mobilità / bevegelighet: mobilitàbile som kan mo- 
biliseres: mobilitare /-bi-) giore mobil: sette i 
omlop: mobilisere: mobilitazione / mobilisering: 
mobilizzare se: mobilitare. 
mòca m mokka: mocassino m mokkasin. 
moccicare /d) (om nese) renne, snorre: grine, sipe; 
moccichino m snorrklut: moccicone m snorrhvalp: 
moccio m snorr: mecciòso snorret. snottet: > m 
snorrhvalp: mocciome m snorrhivalp. 
moccolaia / osende veke (vs); moccolétto m lite lys, 
liten Iysestump: moccolo m lite lys, lysestump: 
fam ed, banning: Fsnorr: reggere il = (fig.) vere 
tredje hjul pà vognen: alraccare, tirare moccoli 
banne, 
moda / mote: mode (pl) motevarer: alla = pà 
mote, moderne: fuor di — umoderne, gammel- 
days: mostra della — motcoppvisning: modale 
modal: modalità / modalitet, form; modat / 
arkin. de fremspringende deler uv en gesims. 
pl gesimser, fremspring: modano m_ modell, 
maltestokk); garnndl 
modella / kvinnelig modell, mannequin: modelli» 
bile som kan modelleres: modellaggio m. impianto 
di — stopeanlegg: modellare (é/ modellere, forme: 
modellatore m (/ -irice) modellor: = in legno 
modellsnekker: modellatrice f. — singola enkelt- 
stoper: modellatura /. modellazione / sj, modelle 
ring: modellista m modelltegner: modello m mo-| 
dell: monster; snittmonster: un marito > en 
monsterektemann: un podere — en monstergàrd: 
— volante modelify 
modenese fra Modena: pozzo — artesisk bronn 
moderabile som kan modereres: moderare (0) lem- 
pe, moderere; 4). lede. moderatezza f mitchold; 
moderativo modererende; moderato moderat: mi 
teholden: — m maiholdsmann: moderatore m (/ 
“irice) en som modererer: regulator: (lume) = 
moderatorlampe: moderazione / mitehold. 
modernamente pi moderne vis: modernismo m 
‘modernisme: modernista m modernist; modernità 
f det A vaere moderne: nyhet, moderne retningi 
modernizzare modernisere: modérno moderne, ny. 
modestia / beskjedenhet: bluferdighet: — 4 parte. 
‘a parte la — uten falsk beskjedenhet: modestino 
falskt beskjeden: modésto beskieden: tarvelig 
modicità f rimelighet, beskjedenhet (srl. om pris 
0,1): modico (pl -ci) rimelig. beskjeden, 
modifica / endring, forandring: modificabile som 
kan, bor endres el. modifiseres: modificare (-di-) 
endre, tillempe, modifisere: modificativo endren-| 
de, modifiserende: modificatore m (/ -irice) cn 
som endrer. modifiserer: modificazione f endring. 
modifikasjon. 
modiglione m konsoll li S-form): modinatura / se 
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modanatura: modine m se: modano: modista m. f 
modist, motehandler, hattesyerske 

modo m màte, art, Vis: levemdte: mus. toneart: 
gram, modus, siemite: a — pen. anstendig, 
dannet: @ — suo etter hans hode: sono fatto a 
questo — jeg er nà engang slik: ad ogni — i hvert 

: aver — di.. ha muligheter for &..., leilighet 

til..; di — che slik at: non c'è — di... der er ikke 
mulighet for 4...; fare a — proprio folge sitt eget 
hode: — di dire talemdte: per — di dire sà d sì, 
pd en viss màte: lho derto così per — di dire jeg 
sa det slik bare Tor d si noe; in che — ? hvordan® 
in certo (qual) = pà en viss mdte, pà sett og vis: 
in tutti i modi pd alle mater: oltre — umitelig. 
usedvanlig: secondo il mio — di vedere eiter min 
oppfatning: fuor di —, sopra — umatelig, meget. 
modulare /0) modulere; justere (radio); modulatore 
m (f -irice) en som modulerer: modulazione f 
modulasion: — di frequenza (rekvensmodulasjon 
audiofrekvens: modulo m modelli, eksemplar: for- 
mular: blankett, skjema: rekn. vannforing. 

moérro m moaré. 

moféta giftig utdunstning (kullsyre. mean 0.l.) (i 
Vulkansk terreng). 

mogano m mahogni. 

moggiata / skjeppe (land): moggio m (pl ogsà: le 
moggia) skjeppe: a moggia (fig.) ì mengdevis: 
mettere la lucerna sotto il — sette sitt lys under 
en skjeppe: mogio slukeret, nedsiétt 

moglie / hustru, kone; esser la — di Cesare vere 
hevet over enhver mistanke: prender — gifte seg: 
uomo da — gifteferdig mann 

mogol m mogul: mola / saltbronn, saltmine 

moina (srl. pi) smisking: kjeertegn: far moine a uno 
smiske for en, giore seg lekker for en; moinardo 
Kjelen, kjertegnende, innsmigrende, smiskende: 
— mkjalegris 

mola /mollestein: slipestein: molare (0) slipe (glass 
0.l.): — adj. molle-: pietra — mollestein; dente — 
jeksel: molassa / geo/. molasse: molatrice f slipe- 
maskin 

molazza / knuseverk, pukkverk 

molcere poer., molcire sj. berolige, mildne 

mole / masse. omfang, stor person: besvzer: arki 

‘stor bygning: molecola / molekyI: molecolare 

molekyler: molénda fmolleavgiît 

molestamento m det d plage. sjenere: molestare (è) 

plage, besviere: sjenere: molestatore m (/ «imice 
plagelind): moléstia f besveer. plage: molésto 

gsom, besvaerlig, sjenerende. 

li m inv. hist. urt mot trolidom 

volibdéno, moliddéno m molybden 

lino se: mulino; molitorio molle- 

mélla / (spring)fjer: fig. drivfjeer: molle (pl) ild- 

‘tang: — antagonista dobbeltvirkende Maer: baloc- 
co a — mekanisk leketoy: — a foglia bladfjar 

dell'orologio urfier: = di richiamo fieri 
spropositi da prendersi con le molle dumheter til 
4 ta og fole pà: mollame m de blote deler av 
innmaten: mollare (6) slakke (pA) (tu: fig. gi 
etter: molla! (mar.) slakk!: mi molli 0 lire? 
spanderer du 50 lire pà meg? mélle blot, myk: 
vil: slapp. svak, blotaktig: — m blotevann. 
«vatske: mettere in — legge i blot: mettere il becco 
in = drikke: fig. legge seg opp i en samtale. 

molleggiamento m (av)f}ering (ogsà i il): molleg- 
giare (é) (av)fjicre: fig. vere clastisk (1 bevegelse- 
ne): mollétta f liten (spring)fier: mollette (pl) 
sukkerklype: fp. pinsett: mollettiera / puttee: 


mollettone m multum (sl. ullManell): mollézza / 
blothet: siapphet. 
mollica / den myke del av brod; krumme: smule: 
mollicchio m blott, fuktig sted: molliccio blot, 
fuktig: — m blett. fuktig sted: mollificamento m 
blotgioring: mellificare /-/i-) biotgiore: mollifica- 
tivo blotgiorende: — m blotemiddel: mollificaziò- 
ne f %. biotgioring: mollizia, mollizie f ir. 
stapphet /sel. fi.) slappe seder: mòllo Fblot, vét: 
mettere in — legge i blot:; mollume m blothet, 
fuktighet: mollusco m (pl -chi) mollusk, blotdyr 
molo m molo, kai: diritto di — kaipenger. 
molòe m molok: molòsso m sl. gieterhund. 
eplice mangfoldig: molteplicità / mangfoldig- 

het: molti- se ogsd: multi-: moltilatero mangesidig, 
mangesidet: moltiplica / rekn. utveksling: cambio 
di — gir: mat. multiplikasion: moltiplicabile som 
kan multipliseres: moltiplicando m multiplikand: 
moltiplicare /-rt-) mat. multiplisere, gange (per 
med): fig. foroke, mangfoldiggiore: re/l. forokes: 
moltiplicativo sj. mangioldiggiorende: moltiplica» 
tòre m (/ -irice) en som multipliserer: mar. 
multiplikator moltiplicazione / mangfoldiggiore: 
sc: multipikasion: la — dei pani e dei pesci bibL) 
Jesu mangfoldiggiorelse av brodet og fiskene: fig. 
Guds velsignelse, overflod: moltiplice mangfol- 
dig: moltiplicità / mangfoidighet; moltitudine / 
mengde. mangfoldighet: le moltitudini massene, 
folket. 

molto meget. mye, mange: — m mengde: a dire 
— for d ta sterkt i: ci vuole = tempo det tar lang 
tid: è — /tempo) che non lo vedo det er lenge siden 
jeg har sett ham; ci corre — det er stor forskjell, 
avstand o.l 

momentàneo oyeblikkelig, momentan: momento m 
oyeblikk, moment: anledning; /ig. betydning: a 
momenti stundom, nd: snart: a momenti cadevo 
jeg var like ved A falle: dal — che ettersom.., 
da..: da un — all'altro hvert oyeblikk: in un = 
pà et oyeblikk: per i — for oyeblikketi — 
psicologico psykologisk oyeblikk; su/ — straks: un 
— ladv.) litt: non vedere il — di... lenges etter À.., 
monaca / nonne; sl. sommerfugl: bli 
nonne: momacale munke-, nonne- 

novise: momacare /0) gjore til nonne (5. munk): 
refl. bli nonne /s/. munk): ta sloret: monacato m 
munkestand: monacazione / innvielse til nonni 
monachélla gjerdesmett: monachétto m klinkchi 
ke: monachina f liten, ung nonne: siste gnist (av 
brent papir oi): iron. dydig kvinne, gudslam: 
heilo: le monachine vanno a letto nonnene gdr til 
sengs (om de siste gnister av brent papir o.) 
monachino m liten, ung munk: dompap: — adj 
gl. mork (rod): monachismo m munkevesen; mò- 
naco m fp -ci) munk 

monade f monade: si. infusjonsdyr: mon 
monadelere. 
monarca m (pl -chi) monark: monarchia / monarki: 
monarchico (pl -cij monarkisk: — m monark. 
monastero m (nonne)kloster: monastico (pl -ci) 
Klosterlig, kloster-. 
monatto m gl. sykepasser, graver (under pest). 
moncherino m arm uten hénd, armstump; monchino 
m armstump: mònco (pl -chi) enarmet; som mang- 
ler en hénd el. arm (el. begge): fig. lemlestet, 
defekt, utilstrekkelig: è — da un braccio han har 
bare en arm: moncone m legg uten fot, benstump: 
se ogsà: moncherino. 
monda f rensing. skrelling: mondiccio m elendig 
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verden, jammerdal: mondana / monden dame, 
verdensdame: demimonde, kokette: mondanità 
verdslighet: mondano monden. verdslig: mondare 
(6) tense, luke, skrelle: fig. lutre: mondariso m. f 
inv. risarbeider, rispike: mondatore m_// -trice) 
renser, luker: skreller: mondatura f rensing, lu- 
king, skrelling: det som renses bort: mondazione 
$ sì. se: mondatura: mondézza f renhet: monder- 
zàio m avfalisdynge, modding (0g fig.) 
mondiale verdens-; esposizione — verdensutstilling: 
fama — verdensty: guerra — verdenskrig; poten 
za — verdensmakt. 
mondiglia / avfali ved rensing, luking, skrelling 
mondina / skrellet kastanje: rispike: mondizia / 5). 
renhet. 
mondo /. renset, luket, skrellet: fig. ren 
mondo 2. m verden: masse, mennesker: un — di. 
mange, en masse..; da che — è — sà lenge 
verden har stàtt: il — degli affari forretningsver 
denen: il gran — il bel = den fine verden, det 
fine selskap: l'aliro — den annen verden, det 
hinsidige: cose dell'alro — utrlige ting: il > 
antico den gamle verden: vivere fuori del = (el. 
in capo al —) leve utenfor folkeskikken: caschi 
{el.: cascasse) il = om sà verden forgar. 
elegante moteverden; giro del — jordomseiling. 
teise jorden rundt; mezzo — mange personer: 
metere al — sette til verden: il nuovo — den nye 
verden, Amerika: i — nuovissimo Australia Og 
Antarktis: il — di là. il = dei più den annen 
verden: venire al — komme til verden: non ... al 
— ikke noen verdens 
mondualdo m his. formynder (for Kvinne). 
monellata, monelleria / (gate)guttestrek: monéllo m 
gateguti, tjuagutt; monellesco (pl -chi) gutte- 
monéta f mynt: caria — papirpenger: batter — sà 
mynt; — di peso fuliverdig mynt: prendere per — 
buona ta for god fisk: (ripagare della stessa — 
tel: di pari =) gi igien med samme myni 
deprezzamento della — devaluering: per lui farei 
— falsa (fig.) for ham ville jeg gA giennom ild og 
vann: — spicciola smapenger: svalutazione della 
— devaluering: il tempo è — tid er penger. 
monetiggio m (ut)mynting: monetale mynt-; mone- 
tare (6) sj. sià mynt; utmynte: monetario mynt-. 
penge-. finans-: — m mynstslager, -mester: falso 
— falskmynter: riforma monetaria finansreform, 
pengereform: monetato utmyntet. preget: carta 
monetata papirpenge(t): monetazione / 5). (ut): 
mynting: monetière m vj. myntmester, «slager. 
monferrina sì. dans. 


mongana, (vacca) — melkeku: mongolfiéra / luft- 
pallone 

mongòlico (pl «ci) mongolsk: mongolo mongolsk: — 
m mongol. 


monile m halskjede: monismo m monisme. 
monito m lit. pdminnelse, tilrettevisning: monitore 
m veileder: monitor: monitorio advarende, advar- 
sels.: — m stevningsbrev fra de kirkelige myn 
digheter: advarsel for bannlysing: monizione f se 
ammonizione. 

monna / gl. frue: sl ape; piglar la = drikke seg 
ul 

monoblocco m (pl «chi) sylinderblokk; monocàrpico 
pl «cî) som bacrer frukt en gang: monòcolo enoyd: 
“= m monokkel: monocòrdo m monokord: — ad) 
fig. monoton. 

monocroma / maleri i én farge: monocromatico (p/ 
“ci) ensfarget: momocuspidale som har ett_ spi 


tàrn: monodia /monodi: monofase elekir. enfaset: 
monofisita m monofysitt. 
monogamia / monogami: engifte: monégamo mo- 
nogam: monogenesi ffelles opphav. 
monografia / monografi: monografico (pl -ci) mo- 
nografisk; monografista _m_monografi-forfatter: 
monogramma m monogram. 
monolitico (pl -ci) monolittisk; monòlito m mono- 
litt: monologo m (pl -ghi) monolog. 
monòmane m monoman: monomania / monomani, 
fiks idé: monomaniaco pl -ci) monoman. 
monometallismo m enkelt myntfot: monòmio m 
mat. monom, enleddet storrelse. 
monomotòre som har én motor. 
m lopehjul: sparksykkel. 
monopitto, giacca — enkeltknappet jakke. 
monoplano m endekker. 
monopòlio m monopol, enerett: generi di — mo- 
nopolvarer: monopolista m en som har monopol 
(pi noe): monopolizzare monopolisere: mono- 
polizzatore m (/ -irice) monopolist: monoposto 
(aeroplano) — enseters fly 
monorifrangente som bryter (lyset) i alle retninger. 
monoritmico (pl -ci) som har bare én rytme. 
monosillibico (pl -ci) enstavelses-: monosillabo_m 
enstavelsesord. 
monoteismo m monoleisme: momoteista m mono- 
monoteistico (pl -ci) monoteistisk. 
 monotypi; monotipista m monotypist: 
monotipo m monotype. 
monotonia /monotoni; monòtono monoton, ensfor- 
mig, kjedelig. 
monsignore m min herre, monseigneur (nd bare ti 
prelater) 
monsone m monsun. 
mònta / parring. bedekning: stutteri; cavallo da — 
avishingst: montacàrico m (pl -chi) vareheis. 
montacinghia m remshifter. 
montiggio m montering, montasje: (vev) renning: 
disegno di —. piano di — samlingstegning: sala 
— montasjeavdeling. 
I ell: fiellkjede: hoyland: alta — 
1 mal di — Sellsyke: montagne russe 
li av fell: mont 
solo fell; — m 


gnacia / Titen hoyde; 
fellboer: montanaro fjell-: = m fjellboer: mont 
néllo m sl, irisk: montanino fjell-: — m fjellboer: 
m bergverksingenior: montano fiell 
montante m stigboyle, stigbrett: oppstan- 
der, stiver 
montare /ò) stige; stige opp, inn: kravle opp: ride 
(pd): belope seg (a til); bestige, parre seg med (ef 
hundyr): piske fegg 0..): montere, sette opp, sette 
sammen, innrette; innfatte (in 1); overvurdere (eni 
fortjenester), sette for hoyt, heve til skyene: gjere 
viktig: sette opp, opphisse: monta bene han 
godi in bestia bli rasende: ben montato 
velberedt: — il capo a uno fordreie hodet pà en: 
— un cappello pynte en hat: — una casa innrette 
et hus: — un cavallo ride pà en hest; — a cavallo 
Stige til hest: che monta se ...hva gior det om...? 
— ‘in collera bli vred: — la guardia holde vakt: 
— una macchina montere, sette opp en muskin: 
non monia det gior ikke noe: — in oro innfatte 
i gull: mi monia la mosca (el.: la senapa) al nas 
jeg blir vred: panna montata Notekrem: — un 
quadro ramme inn et bilde: mi monta la slizza jeg 
blir rasende: — la festa a uno fordreie hodet pà 
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en: il vino gli monta alla testa vinen stiger til 
hodet pà ham. 

montata  stigning: montatdio m stigbeyle, stig- 
brett: montatore m montor: avishingsi, -okse o. 
montatura f montering:; utstyr, innfamning: fig. 
overdrivelse; montavivande m inv. matheis 

monte m fell, berg: kortbunke (som er igjer etter 
givning): fig. mengde, masse: a = lom elv) opp 
mot strommen: andare a — (fig) gà i vasken: 
mandare a — li spill) begynne forfra; fig. la gi 
i vasken, gi opp, avbryte: — di Pietà linckontor: 
portare al — pantsette, line pà: — di Venere 
{anat.) venusberg: Montecitorio m Deputertkam- 
meret i Roma: montepulciano m sì. vin (Toscana): 
monticare (è) dra til fells, 

montonata / det A steile (hest); montone m zoo). 
ver: rambukk: salto del — steiling: montuosità / 
fiellrikhet; montuoso fiellrik, full av fell 
montura funiform. 

monumentale monumental: monuménto m monu: 
ment, minnesmerke: arkir. bygning: (— ) vespasia- 
n pissoar. 

mora / negresse: mork pike: morbier: bjornebeer 
merk. henstand, restanse; se ogsà: morra. 
moraiuòlo, ulivo — sl. oliventre /sari /rukt) 

morale moralsk, sedelig, moral: — / moral: 
sedeliere: — di fel.: da) schiavi slavemoral: — m 
moral, mot, humor: su il — ‘opp med humoret! 
moraleggiare (é) moralisere: preke moral: mora- 
lista m moralist: fare il — preke moral: moralità 
S moralitet, sedelighet: moralizzibile som kan 
moruliseres: moralizzare moralisere: preke moral 
moralizzazione / moralisering. 

morato meget mork (som morber) 

moratòria / ur. moratorium, henstand. 

morbidezza / blothet (og fig.J: vivere tra le morbi- 
dezze leve behagelig: morbidiccio litt blot: mòr- 


bido blot: med. morbid (= morboso); — m 
blothet: noe blott: morbidume m noe blott: 
blothet. 


morbifero lirr. sykdomsbierende: — m sykdomsbee- 
ferì morbigeno sykdomsfrembringende: morbillo 
m meslinger: morbino m overmot: morbinòso 
overmodig: morbo m alvorlig «ykdom, epidemi, 
pesti yi. stank: — asiatico kolera: = gallico 
syfilis: — regio gulsott; — sacro epilepsi; morbo- 
sità fsykelighet: morboso sykelig (og fig.) 

morchia / (olje)bunnfall: olje (@ pipe): morchiòso 
full av bunnfall, olje. 
mordicchia f bissel: munnkor 
som biter: bisk, bitende: morda È 
mordénte bitende: — m lekn. bindemiddel, fiksèr- 
middel (for farge). beis: mus. mordent: fig. kamp- 
Iyst, «mot: gA-pd-mot: mordere bite: (insebr) stik- 
Ke: lanker) gripe: fig. bite, stikke: — il freno ete 
i seg harmen: — /a polvere bite 1 graset: mordersi 
i baffi viere utàlmodig, irritert: mordersi le dita. 
le mani angre: mordersi le labbra. la lingua (fig. 
bite seg i leppene, i tungen. tie plutselig: mordi- 
tòre m (f -Irice) en som biter. 

mòre solito /ar. sin (din etc.) vane tro. 

morello mork: — m mork hest 

moréna /morene: morenico (pl -ci) morene-. 


morésca f sì. maurisk dans. moresco (pl «chi/ 
matrisk. 
morettina / pen, mork pike: brunette 


morétta / mork pike: brunette: maure 
rétto m mork gutt: maurergutt: fig. morian. 
mòrfico (pl -ci) morfin-: morfina / morfio. morfi- 


nismo m morfinisme: morfinista _m_morfinist: 
morfinigzare morfinforgiîte; morfinomane m mor- 
finist: morfinomania /morfinisme. 
morfologia f formlare, morfologi: morfologico (pl 
-ci) morfologisk 
morgana / en fe, alv: fara — fatamorgana, hild- 
ring: morgamatico (pi -ci) morganatisk. 
moria f stor dodelighet, sott, pest: moribéndo 
doende (og fig.): essere — ligge for doden. 
moriccia fdynge av murbrokker, steinhaug. 
morigeratézza / sedelighet: morigerato sede 
sedet: moriglione m sì. and. 
morione m stormhati, lett hjelm. 
morire (mudio. mera) da: gA ut, visne: fom ls) gd 
ut; fom ld) do hen: — avvelenato, ammazzato, 
impiccato bli forgiftet, drept, hengt: — dalle risa, 
— dal ridere do av latter: — di morte naturale de 
en naturlig dod: — di fame do av sult; cosa da 
— noe til è do av (srl. fig.); morituro liti. doende, 
dodsmerket. 
morlacco m (pl -chi) morlakk (dalmazier); galeisla- 
ve; mormòne m mormon: sì. djevel. 
mormoracchiare (à) smimumle, murre: mormora- 
mento m sj. mumling: mormorare (mòr-) mumle, 
murre; skumle: (vann) risle, bruse: (lv) hvisle, 
rasle: mormoratore m (/ -trice) en som mumler, 
murrer, skumler: mormorazione / mumling, mur- 
ring: mormoreggiare (é) mumle, murre, brumme; 
mormorio m stadig mumling, murring, rasling: 
stadig skumleri. 
mòro mork, sort: — m mork kar: neger: maurer: 
sort pipetobakk: morbeertre. 
moròsa / dial. elskede, kizcreste: morosità / merk. 
forsommelighet, sendrektighet: moròso forsomme- 
lig, langsomt betalende, som er bakut med beta- 
lingen, restant; — m dial. kjeereste. 
morra / morra isl. lek. der to deltagere skal gjette 
‘ivo mange fingrer de ilsammen stiker fram) 
morsa /skruestikke: stotte for livbit; munnknebel; 
arkir, stàende fortanning: — da banco skruestik- 
ke: morséllo m sj. bit, munnfull: morsétta f liten 
skruestikke: stingreguiator (pd svmaskin); morsét- 
to m lite bitt: bit, munnfull: klemskrue, klemme: 
morsi se: mordere: morsicare (6) bite (i), smAbite: 
{mygg) stikke: morsicatura / bitt, stikk: morsic- 
chiare (i) smAbite, gnage: mòrso Le: mordere: = 
mbitt. stikk, bissel 
31. krydret svinepolse. 
mortàio m morter: mortér: morser: sì. smelteovn: 
pestar l'acqua nel — biere vann i et sàld, skyte 
pà mànen. 
mortale dodelig. dodbringende: peccato - dods- 
synd: brutto quanto il peccato — stygg som 
arvesynden: salto — saltomontale: mortaletto m 
Kanonslag: liten kanon, morter: mortalità f do- 
delighet: — infantile barne-, spedbarnsdodelight 
mortaretto se: mortaletto. 
morte fdod: ende: a — til dode: averla a — con 
uno hate en: a —' drep ham (henne)!; — civile 
tap av borgerlige rettigheter: condannare a = 
demme til doden: compagnia della — (hist.) 
dodsgieng: dar — drepe: dopo — etter doden; Jar 
la — del topo do som en rotte: essere una — Vere 
en pest, plage: ferro di — dodsleie; miglioramento 
della — falsk bedring for deden inntràr; pericolo 
di — livsfare: deve far questa — slik skal det 
giores, lages: sentenza di — dodsdom: silenzio di 
— dodsens taushet: /e fragole vanno mangiate col 
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marsala, è la loro — jordbrer skal spises med 
marsala, det er det helt riktige. 
mortélla / myrt; morticcio sj. ded: carne morticcia 
dodkioti: acqua morticcia stillestàende vann: mor- 
tegare /é) skjere tapphull i: mortesatrice f tapp- 
hullsmaskin, -bor: morticino m dedt barn. ded 
yngling. 
mortifero dodbringende: fig. meet skadelig: mor- 
tificamento m det 4 drepe, bedove: elc. se. 
mortificare (-/i-/ (nesten) drepe, dode, bedove: fig. 
ydmyke, krenke, beskjemme, spege, temme: mor- 
tificatore m (/ -irice) en som ydmyker, krenker 
{etc. se: mortificare); mortificazione f ydmykelse. 
beskjemmelse, krenkelse: bedovelse: spegelse. 
tuktelse, provelse: mortigno sj. dodblek. 
mbrto sel morire: — adj. (av)dod: = m avdod, lik: 
skiult skatt: (i visse spill) blindemann: acqua 
morta stillestàende vann (og fig.): angolo 
dodvinkel: braccio — lam arm: cascare — falle 
dod om: binario = sidespor: denaro — ded 
Kapital: essere — di uno vacre dodelig forelsket 
i en: — di fame fattiglus: fare il — ikke gi 
livstegn, spille dod: sport Nyte, svomme pà rygg: 
giorno dei morti alle sjeles dag (2. nov.J: innamo- 
rato — dodelig forelsket: mano morta vavhende- 
lig gods: per — med liv og sel: peso = dodvekt: 
stanco — dodstrett; rimanere lettera morta (jur. 
forbli dod og makteslos: stagione morta stlle tid. 
dodperiode (utenfor sesongen'. 
mortorio m begravelse: dodsmesse: fig. kiedelig 
fest, utrivelig sted: faccia da — bedemannsfjes: 
mortuàrio lik-, dods-, begravelses-: annuncio — 
dodsunnonse: sula mortuaria likkupell. 
morvid ... se. mordid .... mòrva f med. snive. 
moguicista m mosaikkarbeider: mopiico m (pl -ci) 
mosaikk; fig. lappverk: mogdico (pl «ci) rl. mo- 
saisk: mogaismo m rl. mosaisme, jodedom. 
mosca / Mue: liten skjeggdott pà underleppen; sur 
fyr, grinebiter: — ! stlle!: una — bianca en stor 
sjeldenheti — cavallina hestebrems: — cieca 
blindebukk; Sar d'ogni — un elefante alltid giore 
en mygg lil en elefanti sapersi levare le mosche dal 
naso ikke la seg ta ved nesen: — di Milano 
spansk fue: rimaner con le mani piene di mosche 
del: con un pugno di mosche) ikke ha noe igjen 
for sitt strev, ikke fà noe ut av det; gli salta la 
= ul naso han hisser seg opp. blir sint: mosche 
volanti (med.) mouches volantes: morire come le 
mosche do som fuer. 

moscadello ve: muscarello: moscîio m fuesverm: 
sted med mange fuer: fig. en sverm av plager: 
moscaluòla / fluenett (srl. over mat): Muefanger: 
moscardino m hasselmus: fig. laps: moscardo m 
spurvehauk: moscatello muskat-, med muskat- 
smak: — m muskateller(vin): moscato m muski 
teller: cavallo — skimmel: moce moscata muskat- 
nott: moscerino m liten fue. mygg 
moschéa / moské. 
moschettare (è) skyte med muskett: moschettata / 
muskettskudd, «salve: moschetteria f tropp av 
musketereri fuoco di — peverild: moschettiéra, 
guanti alla — skinnhansker som gdr til albuen: 
moschettiére m musketér, fotsoldat: moschétto m 
musketi, muskedunder: moschettone m muske- 
dunder: karabinkrok 
moschicida Muedrepende: curra — Muepapir: — m 
spox. uedreper. 
moscira f leder-, basbit ved tunfiske): mòscio 
slapp: — — ganske slov: l'erre moscia halr. 


skarre-r, fransk ri mosciòne m insekt (som stàr 
over vinfat 0.1): fam. terket kastanje: moscone m 
spyNue: fig. en som gàr pà haneben: pongtong- 
robàl. 
moscovita moskovittisk: — m moskovitt 
mossa / bevegelse; stot, skubb: (fig. og i spill) 
trekk: (sport) stari: aver la prima — ha utspillet: 
= di corpo avforing: pigliar le mosse di giore 
opptakten til: mon pofer star alle mosse ikke 
kunne dy seg: rener sulle mosse holde (en) igien; 
esser sulle mosse vere i ferd med: prender le 
mosse da (fig) gd ut fra; mossi se: muovere: 
mossiére m spori starter: mòsso se muovere; — adi. 
bevegeti mare — opprort hav: più > (mus.) 
hurtigere. 
mostacciàta  slag i ansiktet; mostàccio m neds. 
fjes: sul — like i synet: mostacciuòlo m sì. kake: 
sl. makaroni; mostaccione m lusing, fik, 
mostarda / sl. sennepssuus: gli viene la — al naso 
han blir sint: mostardiéra / sennepsglass. 
dina /hagekarse. 
mostimetro m sukkermAler (for vin}: mosto m most: 
mostoso s). most-, rik pà most. 
mostra / uistilling: fremvisning: vindusutstilling. 
utstillingsvindu; parade: oppsiag av annen farge 
(pò tov): merk. prove: tekn. urskive: mettere in = 
stille til skue: far — di late som om: far bella = 
di sé ta seg godi ut: mostràbile som kan visesi 
mostramento m det à vise, fremvisning 
mostrare /ò) vise: utstille: fremlegge: — di ... late 
som om: — la corda vere losliti: — a dito peke 
pd, ut: essere mosirati a dito (fig.) vare gOdt 
ajent: — i denti vise tenner; mostravénto m 
vindretningsviser /as roy); mostreggiàto (om lov) 
forsynt med oppslag: mostreggiatura f oppslug (pd 
lev): mostricciattolo, mostricino m lite uhyre, 
misfoster: mostrina / vipenmerke (pd uniform) 
mostrino m sekundskive (pd ur) 
mòstro m uhyre. monsirum, beist; un = di 
sapienza en forferdelig laerd person: mostruosità 
fuhyrlighet: anar. vanskapthet; mostruoso uhyr- 
lig. gyselig, vanskapt 
mota / lt. sole: motaccio m solet terreng. 
motivare motivere, begrunne: motivazione / moti 
vering. begrunnelse: motivo m (beveg)grunn, mo- 
tivi mus. motivi motivi (jur.) premisser: a — di 
pà grunn av: — per cui ... av hvilken grunn ...: 
non c'è = di ... det et ingen grunn til d 
moto m bevegelse, gang, tilskyndelse, virksomhet: 
mon (pol.) uro, oppstand: — f motorsykkel; = 
alternato pendelbevegelse: — perpetuo perpetuum 
mobile: avere addosso il — perpetuo ha kvikksolv 
i baken: metter in = sette i gang: metrersi in 
sette seg i bevegelse: di — proprio av egen drift 
far del — gh tur, mosjonere: — ondoso bolgebe: 
vegelse. 
motoaratrice / motorplog: motoaratut 


4 muskin. 


ploying: moiocarrozzetta / motorsykkel med side 
vogn: motocicletta / motorsykkel: — con carroz- 
setta fel. 


carrozzina) motorsykkel med sidevogn 
10 m motorsykkelsport: motociclista. m 
motorsyklist: motociclo m motorsykkel; moped: 
motocultura / maskinpleying, -dyrking. 
motofurgone m varemotorsykkel: motoleggèra / let 
motorsykkel, moped; motomezzo m motorkjore: 
toy: motonautica / motorbAtfart: motonautico (p 
“ci/ motorbat-: motonave / motorskip. 

motopàttino m scooter: moto) èccio m motor 
kutter. fiskekutter: motopropulsiéne f motordrift, 
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motore — muovere IVI 


motòre (f -irice) bevegende: driv-: — m motor: — 
a benzina bensinmotor: — a sei cilindri sekssy- 
lindret motor: — a combustione forbrenningsmo- 
tor: — a combustione interna eksplosjonsmotor: 
freno del — motorbremse; guasto del — motor: 
shade; — a raffreddamento d'acqua vannavkjolt 
motor: = con raffreddamento ad aria luftavkjolt 
motori — u scoppio eksplosionsmotor: — a stella 
stjernemotori — @ due fempi totaktsmotor: moto- 
rétta / lett motorsykkel, moped; motorino m liten 
motor, knallert: motorio 4). bevegelses-: motorista 
m motorforer, bilist: maskinist, mekaniker: mo- 
torfabrikant: motorizzare motorisere; reparto mo- 
torizzato motorisert avdeling 
motoscafo m motorbit: motbso y/ solet. 
motoveliéro m motorskonnert: seilbàt med hielpe- 
motor: motrice, forza — drivkraft: — / motor- 
vogn ia sole, dynd. 
motteggévole spokende, hénlig, spydig: motteggia- 
mento m sj. spok, hàn, drilleri; motteggiatore m 
{) -irice) pydig kar, haner, ertekrok; motteggiare 
(è) spoke: hàne, dille, erie: motteggio m spok: 
hàn, drilleri. 
mottétto m mus. motett: mòtto m motto: vittighet, 
spydighet: non far — ikke si et ord. 
motuproprio m dekret: di — av egen driîi. 
movénte bevegende: — m drivijer, beveggrunn, 
motiv: movénza f lr. bevegelse: movibile bevege: 
lig: movimentare /è/ bevege: gi liv, bevegei 
moviménto m bevegelse: trafkk: gang; merk 
omsetning: fekm. drift; mus. tempo: sats; — 
accerchianie. = aggirante knipetangsmanover: = 
Serroviario jernbanetrafikk. 
mozione f bevepelse (srl. fig ): mosjon, forslag 
d'ordine Forslag til dagsorden. 
mozzamento m uvskjering, avhogging, deling: 
mozzare (d) skjtere, hogge uv: fig. avbryte: — il 
fiato a uno ta pusten (vicret) fra en: mozzarè 
f sl. mild ost: — in carrozza sandwich med 
mozzarella stekt pà panne; mozzatura / avskjee- 
ring, avhogging: (avhogd, avskaret) stykke: moz- 
rl. sì. Kappe med hette; mozzicare %j. se 
Smozzicare: mozzicone m stump, sigarettstump, 
Iysestump o.l.: mozzino m ip. liten, separat dei 
av trykt side /samling fornoter 0.1): mòzzo |. = 
lo se: mozzare; — adj. stump; avstumpet; 
forkroplet: — m stallgutt: skips. dekksgutt 
mozzo 2. m nav; hiulnav: — di pagina se 
mozzino; mozzòne m liten tràd pà pisk, piskesnert 
mozzorecchi m inv. lovtrekker, vinkelskriver. 
mucca / melkeku: mùcchio m bunke, dynge, haug, 
klynge: mucco m /pÎ -chi/ slim; snorr; se: muco. 
mucido harsk; saper di — smake, lukte harskt: 
mucillaggine / (plante)slim; mucillagginoso slimet, 
slimboldig. 
muco m (pi -chi) slim: mucòsa / slimhinne: mucosità 
J slimethet: mucòso slimet: membrana mucosa 
slimbinne. 
mucronato z00/. spiss: mueròne m sj. (hjerteJspiss 
muda /ferfelling, muting: mudare g/. mute. 
muffa / mugg: fia la — al naso (el: sotto il naso) 
Jam. han er storsnutet: prender la — bli mugen: 
saper di — smake, lukte muggent: muffare sj 
mugne; muffaticcio litt muggen: muffato muggen; 
muffido li. muffigno sj muggen: muffire (-isco) 
mugne; mif(Mola f sì. digel: ovn til porselens- 
brenning: muffosità / muggenhet: fig. oppblést- 
het: muffoso muggen: fig. oppbldst, gulfen 
muflone m sl. sillsau: mufti m mufti. 


mugghiaménto m brolling): mugghiare (&) brole; 
(has. vind) brole, bruse: mugghio m brolling): 
brus(ing}: moggine / zoof. sI. mulle. 
muggire (-isco) raute, brole: bruse: muggito m 
raut(ing), brol(ing): brus(ing) 
mugherino m sì. Jasmin: fig. laps: mughétto m 
liljekonvall: med. troske: mugliare /2) brole 
mugnaio m moller: si. mike: mugnere se: mungere; 
mugolaménto m sj. hyling: mugolare (i) hyle: 
mugolio m stadig hyling: mugolo m sj. hylling): 
mugolòne m fam. skrikbals. 
mula / mulesel-, muldyrhoppe: mulacchia / sj 
skjor, skjacre, ravn: mulaggine / 5). stahet. 
mulattiere m cseldriver: mulattiéro, (strada) mulat- 
fiera muldyrsti, eselsti: mulatto m mulatt 
mulésco [pl -chi/ muldyr-, muldyraktis. 
muliebre kvinnelig. kvinne- 
mulinare tumle med; gruble over, pà: mulinaro m 
moller: mulinello m hvirvel (vind. rann 0.1): molle 
av papir /lekeroy). garnvinde: ventilator (i rule); 
spill, gangspill: vindetbom): Jar — col bastone 
svinge med stokken; mulino m molle: rirar acqua 
al proprio — birre vann til egen molle, mele sin 
egen kake: — 4 vento vindmolle; combattere 
contro i mulini a vento sì&ss med lantomer 
(vindmoller) 
mulo m mulesel, muldyr: fig. asen, stabukk, bas- 
tard; astinaro come un — sta som ei esel. 
multa /bot: multare ilegge bot, 
multicolore Merfarget, spraglet: multiforme mange- 
artet: multilaterale mangesidet: multiloquio m for 
mye snakk, skravi: multimilionario m mangemil- 
lionaer: multiparo som har mange unger: multi- 
plano som har mange vinger: multiplo mangfol- 
dig. multippel: — m multiplum 
mimmia / mumie (og fig.): mummificare (-mi-) 
mumifisere: mummificazione /mumifisering. 
mungere melke: fig. sli for penger: mungitòre m 
[f -trice) melker; — di borse vesketyv: mungitrice 
S. (macchina) — melkemaskin: mungitura f sj 
melking. 
municipale kommunal, kommune-: consiglio — 
bystyre: herredstyre: consigliere — by-, herredsty- 
remediem: palazzo — ràdhus, kommunehus: mu- 
nicipalità / det 4 vere kommunal; kommunale 
myndigheter, kommunalbestyrelse: municipalizza- 
re kommunalisere; municipalizzazione / kommu- 
nalisering, det at noe blir kommunalt: municipio 
m kommune: ridhus. 
munificéate gavmild, Mot: munificénza / gavmild: 
het, Motthet; munifico (p/ «ci/ gavmild, fiott 
munire /-isco) befeste: forsyne /di med): — un 
documento della firma forsyne et dokument med 
underskrift: munizionamento m (ammunisions)for- 


syning: munizionare (6) forsyne (med ammuni- 
sion); munizione f forsyning, ammunision: gl. 
befesining: munizioni da bocca matvarer: munizio- 


nre m forsyningssjef. 
munsi, munto se: mungere. 
muovere bevege, Îiytte, rore: drive (maskin); ti 
skynde, frembringe, volde, fordrsake: vare drsak 
til: vekke /misunnelse): sette (fantasien) i sving: 
fremkaste /sporsmal): skape (tvil): fore (krig); utgà 
‘da fra): ha sitt utspring, ta sitt utgangspunkt (da 
i): begynne (da med); flyite: spire: — causa a uno 
anlegge sak mot en: — il corpo virke avforende: 
— una lite anlegge sak: incomincia a — il passo 
i passi) han begynner d kunne gd: — uno a pietà 
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giore cn beveget: — il nivo velle later: ref 
evege seg, flyite (seg); bryte opp. fjerne seg. 
mura sl. irosse; — /pi se: muro. 
muracchiare (d) mure (sà godt det lar seg giore): 
muràglia / mur (og fig.): — umana menneskemur; 
muraglione m svier mur: muraluòlo zool. som 
klatrer (pà murer); murale mur-, vegg-: carta — 
Veggkarti pistura — veggmaleri: muramento m 
oppmuring, murverk, mur; murare mure, tilmure, 
innemure: — a secco mure uten bindemiddel: 
spise torr mat: murarsi in casa (fig.) mure 
inne: murario murer-; lavoro — mureratbeid: 
murata f borgtéra, citadell: mar. side, Manke: a 
— ved skipssiden (innvendig): dormire a — sove 
pà dekk (klar fil Kamp 0..): pompa di — lense- 
pumpe: muratore m murer: franco — frimurer: 
maestro — murmester; muratòrio murer-; mura: 
tura /muring. murerarbeid, mur. 
murèna /murene, sl. Al: miria fsaltvann; muriitico 
(pl -ci), acido — salisyre: muriccia f steinmur: 
portar sassi alle muricce gi bakerens barn brod: 
muricciuòlo m lay mur: ino anche i muric- 
ciuoli det vet ethvert barn: murice m purpursneg]: 
murièlla / hinkestein (i /ek). 
yrmure m poet. se: mormorio. 
muro m (pl ogsd: le mura) mur: fig. forhindring: 
Jar alle capare col =, dar del capo nel — stange 
‘hodet mot veggen: fra quattro mura innenfor fire 
vegger: parlare al — snakke til veggen: mettere 
con le spalle al — (fig.) trenge opp i en krok; tra 
l'uscio e il = mellom barken og veden 
muga f muse: musaragno m spissmus; mugare %/ 
Vere, snuse: mugata / stot med snuten; grimase, 
geip. 
muschiàto moskusaktig: bue — moskusokse; mi- 
schio m moskus: sj. mose: musco m (pl «chi) mose: 
muscolare muskel-; fascia — muskelbunt: strappo 
— muskelbrist: muscolatura / muskulatur: musco- 
leggiare (è) tegne muskler: muscolo m muskel: fig. 
Kraft: kjiottstykke (pd slaki): gioco dei muscoli 
muskelspill: muscolosità f muskelstyrke: muscolò- 
so muskules: muscoso mosegrodd, mosekledd: 
muscul- se; muscol-. 
muséo m museum: — di storia naturale naturhisto- 
risk museum: roba da — museumsgienstand(er) 
{og fig.); mugeruòla /munnkorg. 
musétta / mulepose: mus. musette, sekkepipe: 
mugétto m lite ansikt, fjes 
musica / musikk; musikkstykke: noter: — dell'av- 
venire fremtidsmusikk: negozio di — musikkhan- 
del: è sempre la stessa (solita) — det er stadig den 
samme (vanlige) visa; — da camera kammermu- 
sikki — per orchestra orkestermusikk : mugicabile 
god A sette i musikk, som kan komponeres: 
musicale musikalsk, musikk-: mugicante musise: 
rende: — m musiker, musikant: mugicare (0) 
musisere, sette i musikk, komponere: mugichessa 
f neds.. spok. kvinnelig musiker; mugichétta f lite, 
lett musikkstykke, lett musikk: musichévole mu- 
sikk-, musikalsk: musicista m musiker: migico (pl 
-ci) musikalsk: musiker, musikant: kastratsanger: 
musicografo m_musikkritiker, musikkhistoriker: 
musicologia / musikkvitenskap: professore di — 
musikkprofessor, -lerer: musicologo m (pl -gi) 
musikkhistoriker: mugicomane m musikkgal per- 
son: musicoterapia /musikkbehandling 


musino m snute, mule: lite Ges. ansikt: musivo 
‘mosaikk-; oro = musivgull: myso m snute, mule; 
fam. ansikt, fjes: allungare il — tape seg, bli 
mager: brulto — stygt (es, fiel fyri fare il — 
Sutmule: vere uvillig, gretten: é — da farlo han 
er i stand til & giore: mettere il — bli gretten: sul 
= retti ffeset: fenere il — surmule: forcere il — 
rynke pà nesen, gripe: mugoliéra / sj, munnkorg: 
mugòne m grinebiter: mugoneria / surmuleri; 
musòrno 5). poer.gretten, dum: mork. 
mussare skumme, mussere: Jar — una cosa slà noe 
"tort opp, gjore nummer av noe: mussitazione / 
det A bevege leppene, snakke med seg selv under 
sykdom: mussola / sì. mykt ulistof ussolara f 
(musling)trà!; mussolina / musselin; mussolo m 
musselin: musulmano se: musulmano. 
mustacchi m pl (ogsà: mustacci) barter, mustasje. 


mustéla f royskatt; mustélidi m pl royskatt-, màr- 
familien. 
musulmano muhammedansk; — m muhammeda- 


ner. 
muta fkobbel (Aunder): forspann (av hester); skifte, 
skifting: (insekters) forvandling: sett (roy); sett fav 
sammenhorende ting): aviosning: a — a — skif- 


tevis: darsi la — aviose hverandre; = di porcel- 
porselensservise: — del vino omstikninj 
mutibile foranderlig, omskiftelig (og fîg.): mut 


dilità / foranderlighet, omskiftelighet: mutacigmo 
msì. stamming: mutaménte stumt, stilitiende, uten 
ord: mutamento m skifte, veksling, forandring. 
pl underbukser, underbenklier: mutan- 
dine / pl badebukse. gymnastikkbukse, truse, 

fare forandre, endre, skifte; avlose: — (di) casa 
skifte bopel, fIytte: — il letto skifte pà sengen; » 
registro skifte fremgangsmate: — le carte in tavola 
fremstille saken pà en annen mate: fanto per = 
{iron.) forandring fryder (om kjedelige gjentagel- 
ser): refl. forandre seg, kle seg om: mutativo som 
forandrer: mutatòre m (/ «trice en som forandreri 
mutatura / 5). skifting, endring, veksling, forand: 
ring: mutazione f forandring: mutasjon: mutevole 
foranderlig, omskiftelig: mutevolézza / omskifte- 
lighet. 
mulézza /stumhet 
mutilamento m s/. lemlestelse: mutilare (1) lemleste 
(og fig): mutilato m kropling, invalid: — di 
guerra krigsinvalid; mutilatore m ( 
femlester: mutilazione / lemlestelse: mutito. it. 
lemlestet /srl. fig.) 
mutismo m siumbet: hardnakket taushet: mu 
stum: alla muta stlitiende: cinema — stumfilmi 
scena mufa stum scene, tablà: mutolézza  lir 
stumbet; mitolo li. stum. 
matria / hoven, nediatende oppforsel: fam. hoven- 
het, frekkhet. 
mutualismo m trygdevesen: zoo/. symbiose: mu- 
tualistico (pl -ci) trygde-: symbiotisk: mutualità / 
Riensidighet, gjensidig hjelp; utveksling: mutuante 
m utlàner, ldngiver: mutuare (mu-) line mot 
renter: line ut mot renter: mutuatàrio m lantaker: 
mutuazione / giensidighet: mituo giensidig: — m 
lan: cassa mutua sykekasse: contrarre un — oppta 
et lan: contratto di — lAnekontrakt, gieldsbevis: 
dare a — lane ut: prendere a — lane. 
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n — natoratisico INI 


n, una — (un — )(bokstaven heter: énne) n. 
nabib(bo) m nabob: fig. rikmann. 
nacchera f kastanjett: sl. musling: naccherino. m 
Kastanjettspiller: Jam. spirrevipp, piokk: sj. baby: 
ui se: nascere. 
fnalta, riolie, bensin: fnaftalin 
nàia /brillesiange; — spok. militeertjeneste. 
le / elvenymfe. najade: nàilon m nylon. 
ino m nanking (toy): nando m sl. struts: 
nismo m nanisme, dvergvekst; maneréllo, nane: 
ròttolo m dverg, spirrevipp: nanna f (barnespràk; 
svn; andare a — gà i sengi far la — sove; minna 
- voggevise: nano meget liten, dverg:: — m 
dverg: letrere nane (typ.) perleskriî, 
‘myr, dalnymfe. 
napoleone m, — d'oro napoleond'or: napoleonico 
Ipi -ci) napoleonsk, Napoleons-; napoletano na- 
politansk: — m napolitaner: napoletani sl. maka 
toni. 
nappa f kvast, dusk: tut /vannsproyte): 
nese; nappina / liten dusk /pd /ue 0...) 
poet. beger, krus. 
narciso m narsiss, pdskelilje, pinselilje; /îg. narkis- 
| SOS: narcissigmo m narsisisme, selvdyrkelse. 
narcbgi / narkose: narcòtico (pl -cî) narkotisk, 
bedovende: = m bedovelsesmiddel: sovemiddel: 
narcotizzare bedove: narcotizzazione /bedovelse. 
nardo m bor. nardus. 
e Y ltt. nesebor: narice f nesebor. 
marrabile som kan fortelles: narrare fortelle; nar- 
| rativa Yfortellerkunst, fortellende litteratur, fortel- 
ling: Jur. saksfremstilling: narrativo fortellende: 
| arte narrativa fortellerkunst; prosa narrativa for- 
| tellende litteratur: narratore m (f «trice) forteller: 
| narrazione /fortelling, fremstilling 
nartéce m narthex (Jorhall i den gammelkrisine 
basilika); narvalo m narhval 
masale nasal, nese-: — f gram. nasal, neselyd: 
salina f pulver mot forkjolelse: nasata / stot 
med nesen. 
nascente som fodes, oppstàr: gryende, spirende: il 
sole = den oppglende sol: l'impero del sole — 
den oppgiende sols rike. Japan: allo stato — i 
tilblivelsesoveblikket: miscere /nasco) fodes, se 
dagens lys: dor. spire; fig. oppstà. mne; stà 
opp (sol): bryte Fram, gry /dag): (elv) ha sitt 
Utspring: esser nato a el. per una cosa vare fodt 
til noe: mi ha visto — han kjenner meg fra 
barnsben av: sì sente — l'erba en horer gresset 
gro: nascimento m 5). fodsel, oppstdelse. opprin- 
nelse: nascita f fodsel: certificato di — (atto di — 
fede di —) fodselsattest; estratto dell'atto di — 
Avskrift av fodselsattest: nascituro kommende, 
fremtidig: — m barn som skal fodes, ventet barn. 
nascondere skjule, giemme: fare a nascondersi Icke 
Riemsel: andarsi a — gà og giemme seg (dss. 
skamme seg): nascondiglio m skjullested): nascon- 
dimento m sj. det è skjule: nasconditore m 
en som skjuler: nascosi se: nascondere. 


im. stor 
vappo m 


ascosto 


(poet.: nascoso) se: nascondere: = adj. skjult: di 
— skjult, i smug; di — a uno bak ens rygg. 
maseggiare (è) snakke i nesen: naséllo m torsk: 
Klinkchake: nesering: nasica spok. som har stor 
nese: nasiéra f nesering. 
naso m nese: aver buon — vazre skarp; arriccare 
il = per qualcosa rynke pà nesen til noe; 
allungare il = strekke hals: cacciare, ficcare il — 
in una cosa stikke nesen opp i noe: dare nel — 
a uno vare en til plage: fare il — a una cosa 
venne seg til noe: fazzoletto da — lommetorkle; 
lasciarsi condurre (menare. prendere. tirare) per il 
3 fa sep ta ved mesen; la punta del — nesetippen: 
pulirsi il = con le mani pille nese: parlare col = 
snakke i nesen; restare con un palmo di — fà lang 
nese: a lume di — etter lost skjonn: soffiare, 
soffiarsi il = pusse nesen: nasbne m (person med) 
lang nese: masòrre m (person med) lang nese. 

m vinde, hespetre. 
massa /(fiske)tcine; nasso m barlind. 
nastrilo m bindmaker, -handler; nastrino m lite 
band, ordensbind, metalibind: sl. minestra 
stro m bind: — ‘comico tegneserie: — isolante 
isolérband: mero a — bindmal: sega a 
bindsag: — srasporiatore transportbknd: nastùr- 
zio m karse: nasuto langneset, 
natale hjemiig, fode-: — m fodselsdagi rl. jul; il 
— di Roma minnedag for Romas grunnleggelse: 
avere i natali in un luogo l'odes pà et sted; natali 
illustri beromt herkomst; la vigilia di Natale 
julaften: l'antivigilia di Natale lille julaften: regalo 
di Natale julegavi lità / fodselstall: aumento 
della — fodselstilvekst: indice di — fodselstall: 
talizio fodsels-: jule-: — m fodselsdagi armo. 
Mera natalizia julestemningi vacanze natalizie 
juleferie. 
natante 5. svommende, Nlytende; natatdia soo/. 
luffe; natatòrio svomme-: spor! — svommesport: 
vescica natatoria svommebliere. 
ntica fballe: /e natiche baken, bakdelen 
natimortalità /antali dodfodte barn: natio poet. se: 
nativo; tà / rl. fodsel: nativo hjemlig, fode- 
fodsels-, stammende (di fra): medfodt: innfodt: 
allo stato — som det forekommer i naturen: nato 
se: nascere: — adj. fodt: esser — con la camicia. 
esser — vestito vere en Iykkens Pamfilius: non c'é 
anima nata der er ikke en levende sjel: — e 
sputato pà haret lik; ignudo — naken som i mors 
liv: — mbarn, unge. 
matta /(tann)byil 
matura fnatur: anor. vulva: di =, per — naturlig: 
in = în natura; — moria stilleben: protezione 
della — naturvern. 
naturale naturlig. naturtro, natur-; om mar) uten 
Isetning: figlio — vekte barn; protezione delle 
bellezze naturali naturvern: — m vesen, karakter: 
al — i legemsstorrelse; naturali (sj.) innfodt 
naturalézza / naturlighet: naturalismo m naturalis: 
me: naturreligion: naturalista m_naturforskeri 
maturalist: naturlege: naturalistico (p/ -ci, natura» 
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listisk; naturalità / (erhvervet) statsborgersk: 
borgerrett: — grande (piccola) statsborgerskap 
(uten) stemmerett; naturalizzare naturalisere, 
gi innfodsrett /og fig.): naturalizzazione / natura: 
tiscring: naturalmente (pà en) naturlig (màte): 
naturligvis: maturare sy. giore, bli til natur (natur- 
lig): naturismo mnaturisme: nudisme: naturista 
ti nudist 
‘ndu-) lide skipbrudd, strande (og fig.) 
naufragio m skipbrudd; undergang; far — lide 
skipbrudd [og fig.): nàufrago m (pl -ghi) skipbrud. 
den: naumachia /sjoslagispill). 
nausea / kvalme: fig. avsky: far — a uno virke 
kvalmende, ekkelt pà en; nauseabòndo kvalmen- 
de, ekkel; nauseamento m det d virke vemmende: 
nauseante kvalmende: nauseare (nau-) vekke vem: 
melse; nauseato led og kjed: blasert; nauseòso li 
vemmeliy, kvalmende, 
muta / li, sjomann: nautica /. /arie) — sjomann 
skapi niutico (pl <ci) sjo-, sjomanns-, nautisk: 
carta nautica sjokart: infituto — styrmannsskole. 
spori — vannsport: — m lett bàt 
mautilo m nautil, sì. blekksprut 
nautofono takelur 
mavale skips-, Mite-: accademia — sjokrigsskole 
base — Mitebase: Bartaglia = sjoslag: cantiere — 
skipsverft: forze navali sjokrigsstyrke, sjokrigs- 
Krelter: ingegnere — skipsingenior: stazione — 
Matestasjon: navalestro m ferjemann: navarca, 
arco m lin. skipper: navata / arkir, (kirke)skip. 
mave skip: arkir. (kirke)skip: — ammiraglia 
flaggship: = bonaniera bananskip; (—/ balenera 
RVSROKEri; = de battaglio slagitipi = cirerna 
tankskip: — da guerra krigsskip: — mercantile 
handelsskip; — ospitaliera hospitalskip: — da 
trasporto transportskip: — a vapore dampskip: — 
a vela seilskip; la — dello stato (fig.) statsskipet: 
navescuòla f (pl -i-a) skoleskip: navetta / skyttel: 
far — komme og gi, gà fram og tilbake: 
navichiére, navichiéro m s). ferjemann. skipper: 
navicella / lite skip; gondol (pd ballong); rokelses: 
Kar: la = di San Pietra (fig.) Kirken: navicellaio 
m sj. ferjemann: navicéllo m liten tomaster. 
navigabile scilbar: navigabilità f scilbarhet: sjodyk- 
tighet: navigaménto m seiling, siofart: navigante m 
sjofarer; navigare (na-) seile (pà), fare til sjos: 
navigere; — in cattive acque vire i uheldige 
omstendigheter: — a seconda seile med strom 
men; — sulla scia di uno seile i ens kjolvann fog 
Sig.Ji — col vento in poppa seile i medvind fog 
fig.J: navigato erfaren: vino — vin som tàler, har 
talt lang sjotransport: mavigatore m_(f -Irice) 
sjofarer: navigatorio sjo-, skipsfarts-: navigazione 
skipsfart, sjofart: sjoreise: nagivasjon: naviglio 
m Îidte: skip: seilbar kanal: registro del — 
skipsregistreringskontor: navile m s/. se: naviglio. 
navòne m kAlrot: fig. fjols 
nazionale nasjonal, inneniandsk; festa — nasjonal- 
fest: inno — nasonalsang: nazionalismo m nasjo- 
nalisme: nazionalista m nasjonalist: nazionalistico 
{pl -ci) nasjonalistisk; nazionalità / nasjonalit 
statsborgerskap: lizzare nasjonalisere: na- 
zionalizgazione / nasjonalisering: mazione /nasjon. 
folk: il bene della — folkets vel: per Grazia di Dio 
€ volontà della — av Guds nàde og folkets vilje 
nazismo m nazisme: nazista m nazisti 
mazzireno fra Nazaret: il Nazzareno Jesus: capelli 
alla nazzarena lang, uryddig har. 
né 1, = di lu. di let. di loro. di ciò)om el. fra ham, 


henne, dem, det: derom. derav, derfra, herfra; 
om det, av det: ne 2. (dial. og gl.) (til) oss {= a 
noi. ci: ne 3.. ne la. ne lo (gl.) = nella, nello: ne° 
= nei: né 4. (sknves med aksent) 0g ikke, heller 
ikke: aj. for at ikke: né. né hverken .. eller; 
neanche heller ikke, ikke engang; — per sogno 
(per idea) ikke engang i dromme: nesnco g/, = 
neanche. 
mébbia / tdke: corina di — roykteppe, tàkeslor: 
sciogliersi, dileguarsi come — al vento Forsvinne 
som dogg for sola: perdersi nella — dei tempi 
fortape seg i fortidens t8ker: imbottare. insaccare 
— biere vann i et sàld: nebbidio m tett take, 
takevier: nebbiétta / lelt tAke; nebbiogeno m 
roykapparat: granata nebbiogena roykgranat: 
nebbiolo m sì. drue, si. rodvin (Piemonte): nebbiò- 
ne m tett take: fig. Oppblast fyr, bliere: nebbiosità 
Stake: fig. ukiarhet, utydelighet, tkethet: nebbiò- 
so tiket; ricordo — tàket erindring: fempo — 
tike, tàket veer 
nebulizzatore m innindingsapparat: nebulosa / 
stjernetàke: nebulosità / tàke, uklarhet: stiernetd- 
ke; nebulso lr. uklar, taket. 
néccio m kake av kastanjemel, 
necessariamente nodvendigvis: necessario nodven- 
dig. fornoden: — fornodenhet: fam, W.C.: ne- 
cessità / nodvendighet; nod(torit): aver — di 
qualcosa trenge til noe. ha behov for noe; far di 
— vin giore dyd av nodvendighet; di — nod- 
vendigvis: essere di — vere nodvendig:; mon c'é 
— det er ikke nodvendig: necessitare /-céss-/ 
ivinge: vare nodvendig. 
necrofobia / nekrofobi, frykt for dode: necròforo 
m lit Vikbaxrer, graver: zool. Atselgraver: necro- 
logia / nekrolog, ettermaele: necrologico (pl «ci) 
nekrologisk: necrologio m dodsliste, nekrologium; 
nekrolog: necrologista m nekrologforfatter: necro- 
mante etc. se: negromante etc.: necropoli / inv, 
gravsted, begravelsesplass, kirkegArd /sr/, arkeol.). 
necroscopia / obduksjon: necrosi nekrose: kold- 
brann: mecròtico (pf «ci) nekrotisk; med  kold- 
brann: necrotizzare sette koldbrann i. 
nefandézza / ryggesloshet: nefandità /ryggesloshet, 
Kjeltringstrek: mefando ryggestos, skurkakti 
îario lr. skurkaktig, kjeltring-; gudlos. 
nefasto uhellsvanger. 
nefralgia f nyresmerter: nefrite / nyrebetennels 
min. nefritt: nefritico (pd -ci) nyre-: — m ny 
pasient: nelrolitiasi / nyrestein; nefrotomia / 
nyreoperasjon 
negabile som kan (be)nektes: negabilità / det A 
kunne (be)nektes; negare (é) nekte, benekte, mot- 
si, avsid: — fede a qualcosa nekte A tro noe: 
negarsi ogni divertimento nekte seg enhver for 
noyelse: esser negato a qualcosa vacre uskikket til 
noe; esser negato alla musica viere umusikalsk. 
negativa f (be)nektelse, avslag: foro. negativ: nella 
— 1 motsatt fall, hvis det ikke er tillellet: stare 
sulla — bli ved à nekte, hevde det motsatte: 
negativamente nektende, avsldende: negativo (be): 
nektende, avsldende: negaliv: mantenersi — (jur.) 
bli ved 4 nekte: volo — nei-stemme: negatòre m 
U «inice) nekter, fornekter, en som dementerer: 
oa { (be)nektelse, fornektelse. 
oso doven, lat, langsom, sen 

neglitto se: negligere: = al) forsomt: 


sjusk 


negligénte etterlatende, forsommelig, skjodeslos: 
siusket: negligenza / forsommelighei, etterlaten- 
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het, skjodesloshet, forsommelse, sjuskeri; neglige- 
re din. eglisjere, forsomme, ikke bry seg om 
negossa fsi. hiv 

negoziabile omsettelig: negoziabilità / omsettelig 
het; negoziante m handelsmann, kjopmann: nego- 
ziare (0) handle med. omsette, diskontere: for- 
handle, handie, drive handel: — la pace forhand- 
le om fred: negoziito m /vrl. pl) forhandling 
negoziatore m (/ -irice) forhandier: megler, mel: 
lommann: negoziazione / sj. forhandling. negòrio 
m forretning. butikk: 9). affeere, sak 

négra /negerkvinne: negrézza / y). sorthet: negriére 
m neger-. slavehandier: fig. slavedriver: negriero 
neger-: nave negriera slaveskip: — m se: negriere 
negrillo m liten neger: negro m neger: iribu negra 
negerstamme: negrofumo m ve: nerofumo. 
negromante m // -;éssa/ indemaner: negromintico 
{pl -ci) andemaner-; negromanzia fdndemaning. 
nematòdi m pl orm, mark (irikiner o. 

némbu m regnsky: regn-, snotykning: per. uver. 
styrtregn: — di polvere stovsky 

némesi / im». nemesis: fig. hevn, giengieldelse 
nemicare 5). se: (mimicare: nemicizia  fendskap 
nemico (pi -ci) endiligisimnet): — m fiende: il — 
dieveleni i/ meglio è = del bene bare det beste er 
godt nok; = mortale dodsfiende: la fortuna gli 
é nemica han har ikke iykken med seg. 

uemmameo, nemmeno heller (hke, ikke engang 
nénia fklagesang (og fig.) 

meo m lollekk, skjonnhetsplett: 
Iyte. 

neoclassicismo m nyklassisisme: neoclassico (pl «ci) 
nyklassisk: neodottore m nybakt doktor, kandi 
dat; neofilia f kjerlighet til alt nytt 

neofito m nyÎig omvendt: neoformazione / nydan 
nelse: neoguelfismo m pavevennlig bevegelse | 
forrige Arhundre; neolatino nylatinsk, romansk 
neolaureato m nybakt kandidat, doktor 

neolitico (pl «ci) fra den yngre steinalder: l'erà 
noltica den yngre scinalder 

neologia / det  bruke neologismer: neologismo m 
gram. nydannelse, nytt ord, neologisme 

néon m neon: luce di — neonìys: tubo al - 
neonror: neonato nyfodt; neoplasma m med. 
nydannelse; neoplatonico ‘pl -ci) nyplatonisk 

neotérico (pl -ci) som er gal etter alt nytt, reform 

| gal: neoterismo m jag etter nytt, neoterisme. 
neogbico (pl -ci) neozoisk 

nepénte m lirt. smertestillende drikk: nepitella £ sl 
mynte: nepòte se: mipofe: nepotismo m det 
favorisere sine egne, nepotisme: nepotista m en 

| som driver nepotisme. 

neppure heller ikke, ikke engang 

nequitiso sj. slett. ryggeslos. nequizia / y sletthet. 
ryggesloshet 

neracchiuolo, nerastro mork, bortimot sort. sorila- 
den: nerazgurro blàsort 

nerbare (è) 5). piske: nerbata / piskeslag: nerbo m 

‘oksepisk: fig. Kralî: sj. nerve; nerboruto senet, 
Kraîtig; nerbuto senci, kraftig, sterk 

nereggiare /-ré-) gà over i sori, sortne: neréide { 
havnymfe: neretto sortladen: — m mp. fett, fete 
typer: nerzza / sort farge, sorthet, sverte: nericare 
3. sortne: nericcio sortladen: nerigno sortladen. 

néro sort; mork; trist: — m sort farge, sverte 
borsa nera svartebors: vino — (mork) rodvin: — 
animale (kjem,) bensort, benkull: mettere il — sul 
bianca skrive; mostrare — per bianco (fig.) giore 
sort til hvitt: libro — svartebok (hos politet, 


fig. uskyldig feil, 


— latrine: esser di umor — vare nedfor, i 
Gaclig. humer: reder. futlo. = vare. pessimist: 
nerofumo m kjennrek; nerognolo sortladen, mork- 
aktig; nerume m noe sort, sorte ting. 

nerale 3). nerve-: sosta nervesubstans: 
meratura / nervesystem; arkit. ribbeverk: némeo 
nerve-; nervino nervestyrkende, beroligende: nér- 
vo m nerve: fig. krafi; avere ? nervi ha nerver, 
vaxre irritabel: avere i nervi scoperti viere meget 
irritabel: dare ai nervi a uno, urtare i nervi a uno 
gÀ en pà nervene: far venire i nervi a uno giore 
en nervosi froncore i nervi a uno ta motet îra en; 
nervosismo m nervositet: nervosità / nervositeti 
neròso nervos, nerve-: torr, mager: — m nervos 
opphisselse; commozione nervosa nervesjokk; 
esaurimento — nervesummenbrudd: mi viene il = 
Jeg blir_nervos: specialista. di malattie. nervose 
nervelege: stile — kraftfull sti, 

nésci m. fare il — spille dum, uvitende: nesci 
fitr. uvitenhet, 

néspola / mispel: nespole (fam.) pryl: 
verden': nespolo m mispeltre. 

nesso m sammenheng. sammensetning, forbindel. 
se: mus. binding: — logico logisk sammenheng. 
nessuno ingen; c'è staro — ? har der vari noen?; 
nessunissimo absolutt ingen. 

nettadénti m inv. tannpirker; nettaménto m sj 
rensing: nettapenne m inv. pennetorker: néttare m 
nektar, gudedrikk: dor. nektar: nettare (è) rense, 
borsie (lenner), pusse (nese): nettàreo nektarisk, 
nektar-: nettatòîa / murebrett: nettatdio m rense: 
redskap: neltatore m (/ «Irice/ en som renser: 
nettatura / sj. rensing, renselse: det en renser 
bort: nettezza / renhet, renslighet; fig. renhet. 
presision: — urbana renovasionsvesen: nétto ren: 
netto; chiaro e — klar og tydelig: un colpo — ei 
velrettet slag: guadagno — nettofortjeneste: mer- 
tere in — renskrive: peso = nettovekt: ragliar di 
— skjeere skarpt av, helt av: ulile — nettoutbytte 
neur- se: ner 
neutrale noytral: neutralista m tilhenger ay noyira- 
litet: neutralismo m. neutralità / noytralitet; neu- 
tralizzare noytralisere: neutralizzazione / novtr 
lisering: néutro noytral, intetkjonns-; — m no) 
tral staî: gram. noytrum, intetkjonn: neutrone m 
noytron. 

nevaia /. meràio m snomengde, snodrive: neval 
sj. snofali: nevato snohvit, snoavijolt lim. sno- 
Kledt: neve fsno: le nevi eterne (el.: perpetue) den 
evige sno: nevicare (è) sno: nevica det snor; esser 
nevicato sui capelli (spok.) vere snohvit i haret: 
nevicata / snofali: nevischio m snofokk, fine 
snofnugg: nevoso snokledt: full av sno. 
nevralgia nervesmerter: nevralgico (pl -ci) nevral- 
gisk. nerve-: punto — omt punkt fog /ig.}: 
nevrastenia f nervesvakhet: nevrastenico (pl «ci) 
nevrastenisk: — m nevrasteniker, nervepasient, 
nervevrak : nevrite f nervebetennelse 

nevrologia /nevrologi, nervelaere. 
nevropatia / nervelidelse: nevropitico /p! -ci) ner 
velidende. nervesyk: nevrògi / nervelidelse, «syk- 
dom: nevrose: merràtico (pl «ci) nervesyk, nevro- 
tisk: — m nevrotiker. 

m zool. glente. 

nicchia f sneglehus: nisje: fig. stilling, verv: farsi 
una — skafle seg en plass: nicchiare nole: stikke 
av, stikke seg bort: nicchio m snegiehus, konkyli 
sl. tresnutet: hatt: nichel m inv. nikkel: nichelino 


nespole! du 
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m liten nikkelmynt: nichélio m nikkel: nichel(1)are 
(è) fornikle: nichelli)atura ffornikling. 
ichilismo m nibilisme: nichilista m nibilist. 
icotina f nikotin: nicotinismo m  nikotinforgift- 
ning: nicotinizzare tilsette nikotin: fig. nikotinfor- 
gifte: nicoziana ftobakksplante. 
{i)ace reir-, rede-: nidiîceo reir-, rede-: nidiîn- 
dolo m sj. rede-egg, kunstegg: nidiita / kull 
(fugleunger): fig. barneMokk; nidilicare (-di-) byg- 
ge reir: nidificazione / reirbygging: nido m reir, 
rede; kull; a ogni uccello suo — è bello myrsnipa 
synes best om sine egne unger: midore m Îir. lukt 
av ràtne egg. 

Jom (pl -ghi) nekting, benektelse. 
lare (è) niellere; niéllo m niello; niellatura / 
lering. 
niénte ingenting. intet: — — che si mostri il sole 
bare det er lite grann sol: — di —. un bel — 
absolutt intet: — lertere ingen brever: non ci posso 
far — jeg kan ikke giore noe med det: — paura’ 
ikke vaer redd!; — affatto slett ikke: per — pà 

gen mite, slett ikke: for intet, gratis; finire im 
— gi opp i royk, lope ut i sanden: da — 
betydningslos. 
nientedimeno, nientemèno ikke desto mindre: intet 
mindre, intet ringere, sier og skriver. 

follo) m tryne: snabel: meds. fjes, tryne. 
nimbato som barer glorie: nimbo m lit. nimbus, 
stràlekrans, strilende lys. 
afale nymfe-: ni 


{ nokkerose, 
niafomane nym 


foman, manng: 

ninna / (barnesprdk) sovn: — nanna se: 

nanna / voggesang. -vise: minnare bysse, lulle i 

sovn: ninnolare /nin-) leke med (barn): refl. tulle 

tiden bort: ninnolo m leketoy: lek: nipsiting): 
tt, tull: ninmolone m (f «ona) toysckopp, tulle- 
ino m kjacre, lille venn, vennen min. 

nipote m. S nevo: niese: barnebarm: miponi etter- 

kommere; nipotismo m se: nepotismo. 

ipponico (pl -ci) japansk. 


kdom i oyet. 
lar, ren, skjeer: 


lezza f klarhet, renhet: 

nitore m poer. renhet, klarhet. 

nitrato m nitrati — d'argento helvetesstein; nitrico 
{pl -ci) salpetersur, salpeter-; acido = salpetersy- 
rei nitrificazione f salpeterdannelse. 

nitrire (-isco) vrinske: nitrito m vrinsking 

nitro m salpeter; nitrocellulosa / nitrocellulose: 
nitrofosfato m nitrofosfat: nitroglicerina f nitro- 
glyserin; nitrosità / salpeterholdighet: nitroso sal- 

peterholdig. 

niùno lr. ingen. 

rivale lirr. snohvit, full av sn 
nizzarda sì. damestrahatt: 
gran — Garibaldi. 

nò nei; piccolo anzi che — naermest liten: dire di 
— si nei: — e poi — nei og atter nei: si e — ja 
og nei: dire di si e fare di — sì ja men giore det 
motsatte: perché — ? hvorfor ikke?: se — ellers. 
i molsatt fall, hvis ikke: essere fra il sì e il — vere 
i tvil: un bel — et avgjort nei: c'eramo si e — 100 
persone det var ca. 100 personer. 


seo snohvit 
izzardo fra Nizza: il 


nobile adelig, edel, nobel: — m adelsmann: — | 
adelsdame: guardia — nobelgarde (feks. hos 
pavel: Nobil Domna... Nobil Uomo. Heyvelbàr: 


ne..: piano — beletage (2. erasje med sterre rom 
0g bekvemmeligheter): nobiléa f nedt. adelspakk: 
nobilésco (pl -chi) medi. adelig. adels-: nobiliare 


adels.: titolo — adelstittel: nobilitare (-bi-) adle: 
foredie: nobilitazione f sj. adling, foredling: no- 
bilmente edelt; nobilità / udelskap: edelhet, hoy- 
sinn: nobilume m neds. adel, adelspakk 
nòcca fknue, knoke: nécchia f (gronn) hasselnott; 
nocchièro m skipper: nocchieruto knortet, knastet: 
nocchino m slag med knuen; nòcchio m knort, 
knast (srl. bot.): nocchiòso sj.. nocchiùto knortet: 
adeciolo m kierne /og fig.). nottekjerne, stein (i 
Srukt): il — della questione sakens kjerne: esser 
due anime in un — solo vare hjertevenner. 
nocciolàio m notteselger: nocciolina . — (america- 
na) jordnott: noeciuòla f hasselnott: color (di) > 
nottebrun; nocciuòlo m hassel. 
noccoliére m knujern: noccoluto sj. med. store 
&nuer, knoker. 
nòce m valnett-ire; — /valnott, not: anar, ankel; 
— di cocco kokosnett; guscio di > notteskall: fig. 
liten bit; — moscara muskatnott: = del piede 
ankel: — di vitello Iartunge (av kal) 
nocélla /knue, knoke: nocénte skadelig: nocentino 
m (= innocentino) hittebarn: nocepésco m (pl -chi) 
sl. ferskentre: nocéto m netteskog: nocétta j jakt 
(en skyter fra lovhyrte o... 
nocérole 5). skadelig: nocevolézza / skadelighet: 
nocino m si. lek med notter: nottelikor: nocito se: 
nuocere: nocivo skadelig: noequi se: nuocere: no- 
cuménto m skade. 
nodéllo m anar. hind-, fotledd; bor. ledd (pd 
stengel): noderso 5). Knudret, Knortet: nodo m 
knute: hdnd-, fotledd: ledd: mar. knop: Sig. 
vanskelighet: bind; med. anfall, ri: — coniugale 
ekteskapets bind: con un — in gola med en 
klump i halsen; med gratkvalt stemme: il = della 
questione sakens kjerne: far — in gola stà fast i 
halsen; il — gordiano den gordiske knute: rutti i 
nodi vengono al pettine alt kommer for en dag; 
— scorsoio renneknute: nodosità / knutedannelse, 
Knutethet: med. giktknuter: nodéso knutet, knud: 
ret, knortet: nodulo m liten knute (anar.. med.) 
nòi vi: — altri vi; beari — 'Iykkelige oss! 
ndia / ergrelse, kjedsomhet, ubchagelighet, plage: 
‘a — til det kjedsommelige: dare — a uno kjede, 
ergre en: avere a — ha imot: prendere uno a — 
fà imot en: recare — a uno kjede, ergre en: venire 
a -— virke trettende, by imot: nolare sj. se 
annoiare: noiesità fkjedsommelighet: noibso kjed: 
sommelig. ergerlig: — mkjedelig fyr. 
nòl = non lo: noleggiamento m 5) leic: noleggiante 
m utleier /srl. mar.): noleggiare (-lé-) ieie: leie ut: 
noleggiatore m (/ -trice) utleier: noleggio m (ut) 
leie, leieavgifi, frakt: aurovertura da — leievogn 
nolénte motvillig, som ikke vil: nòlo m leie. frakt 
bruksavgifi: dare a — leie ut: prendere a — leie: 
supplemento di — frakttillegg 
nomade nomade-: — m nomade: circo — omvand: 
rende sirkus: nomadismo m nomadetilstand, liv. 
nomare (6) ln. nevne: re/l. hete, kalles. 
nome m navn: fornavn: ry; tittel: okenavn: gram 
navnord, substantiv: aver — hete: aver il — di.. 
ha ord for 4..: aver — da vare oppkalt etter 
chiamare per — kalle ved navn: chiamare le così 
col loro — kalle tingene ved deres rette navn: di 
— Maria ved navn Maria; conoscere di — kjenne 
av navn: farsi un — skape seg et navn: melter — 
@ uno kalle en (noe), betegne en (som noe); cos 
senza — utrolige ting. 
nomea / (dèrlig) rykte: nomenclatura / nomenkla 
tur, fortegnelse. terminologi. 


Mi 


sorsignote — sottambulo- ÎNÎ 


nomignolo m okenavn: nomina / utnevnelse, be- 
skikkelse: utnevnelsesrett: nomi nevnelig; 
nominale navne-: gram. nominal: merk. nominell: 
appello — navneopprop; valore — nomineli ver: 
di: nominalismo m nominalisme: nominaeza / 55 
ry, rykte: nominare (0) nevne, benevne: utnevne, 
beskikke, nominere: — un difensore d'ufficio (jur.) 
beskikke en forsvarer: — erede innsette som 
arving: — il nome di Dio invano ta Guds navn 
forfengelig: nominataménte med navns nevnelse. 
enkeltvis: mominatività / det 4 vere notert pi 
navn: nominativo nevne-: Iydende pà navn: — m 
adresse: signal for skipets navn: gram. 
nominativ: appello — navneopprop: elenco — 
navnefortegnelse: nominatore m (Y -irice) utnev- 
ner, beskikker. 
nomologia / /ur. lovgivningsvitenskap. 
nòn ikke; — che sével som, foruten, ikke bare: 
c'era lui — che sua moglie de var der bàde han 
0g hans kone: — che scriverne, = mi piace 
parlarne jeg vil slett ikke tale om 4 skrive om det, 
eg liker ikke en gang à snakke om det; è proibio 
parlarne. = che scriverne det er forbudt Ad tale om 
det, enn si da A skrive om det: — già che (med 
Ronjunktiv) ikke sà à forstà at. 
nòna non. klokken tre ettermiddag: rl (bonn som 
leses) kI. 11.30, dagens femte bonnetime, nona 
mus. nona: malattia della — sovesyke. 
nonagenàrio nittiàrig; nonagésimo +. = novantesi- 
mo; nomigono m nikant 
nonché enn si, samt 
noncurante likegyldig: noncuranza /likegyidighet. 
Jondimanco, nondimeno ikke desto mindre; tross. 
none / pl den S. el. 7. dag i maneden /romersk 
Kalender): nòm(n)io m fekn. nonius, nonie. 
{bestemor: nonno m bestefar (og fig.): nonni 
besteforeldre: fig. forfedre: nonnino m bestefar 
(srl. fig.) 
sonnulla m inv. smàting. bagatell 
nono niende: /a nona di Beethoven Beethovens 
niende: nona rima sì. versemdl; — m niendedel. 
nonostante (til) tross (for): — che (med Konyunktix} 
tross det at, til tross for at, skjont: ciò — tross 
detlte), ikke desto mindre. 
\onpariglia / .yp. nonpareille: nonpertanto likevel, 
ikke desto mindre: nonplusultra m inv. det hoyes: 
te, det<ytterste, toppen. 
nonsénso m sludder, vravi, nonsens. 
nontiscordardimé m ins. forglemmegei. 
non ultra /ar. (skomaker) bli ved din lest. 
nonuplo nifold. 
porcino m Meskehandler: griseskjerer /og neds. om 
darlig kirurg), 
nord m nord: al — di nord for: più al — lenger 
nord: il mare del Nord Nordsjoen: nord-est. m 
nordost: nordico (pl -ci) nordisk: — m nordboer: 
nord-dvest m nordest, 
pòria / paternosterverk; ascensore a — paternos- 
terelevator. 
rma / norm, regel, forskrift: a — di overensstem- 
mende med, ifelge: di —, per — som rettesnor; 
prendere — da ta til monster: normale normal, 
regulir, regelmessig, forskriftsmessig: scuole nor: 
mali (gl) \ererskoler: tempi normali fredstid: — 
£ (mat.) normal: normalista m gl. Irerskoleelev: 
nd: student ved Scuola Normale /i Pisa); norma: 
lità / normalitet, regelmessighet: normalizzare 
normalisere, 


normannico (pl -ci) normannisk; normanno norman- 
nisk: — m normanner. 
nonegise norsk: — m norsk spràk: nordmann: 
norvegiàno sj. norsk. 
uosocòmio m sykehus: nogografia / sykdomsbeskri- 
velse: nogologia fpatologi. 
nossignòre nei, min herre. 
nostalgia /hjemlengsel, lengsel (di ette: àlgi 
(pl -ci) full av hjemlengsel, lengselsfuli: fig. som 
lengter tilbake til fascismens tid. 
nostrale, nostrano hjemlig. lokal, land: vino — 
landvin. 
nostro vir: il — vér eiendom, vare saker: il — 
fautore) vàr forfatter: il — tempo vr tid; ai nostri 
tempi da vi var unge: oggi Paolo é — (el.: dei 
mostri) i dag er PAl sammen med ossi i mostri vàre 
Kjere, var familie: vdre tilhengere: i padre — 
fadervàret: nostromo m batsmann. 
nòta f tegn: notis: note log pol.) merk 
fortegnelse: merk. regning, nota: mus. note; — 
caratteristica kiennetegn: degno di — bemerkel- 
sesverdig: la — giusta det riktige uttrykk: — di 
pegno (merk.) oppslagsbevis: — a piè di pagina 
fotnote; prendere — notere: edizione con note 
kommentert utgave: mettere in — sette pi liste; 
sette i musikk; una nota obbligata ledemotiv; le 
sette note musicali skalaens sju toner: dire a chiare 
note sì klart og tydelig fra: — verbale verbalnote. 
notabéne m notabene, merknad. 
notabile bemerkelsesverdig, fremragende, anselig: 
— m anselig person, ting: notabili (srl. i Afrika) 
nonoratiores: notabilità Y anseels: fremiredende 
person: notabilmente betydelig, bemerkelsesver. 
dig. 
noto m notar; netare 1. se; nuotare: notare 2. (6) 
bemerke, notere, skrive opp: lit. forsyne med 
merknader: Le faccio — che jeg gior Dem 
oppmerksom pà at: nofarsi qualrosa merke seg 
noci Sars — piore seg bemerket: notaresco (pi 
<chi) notar- (srl. neds.); notariàto m notarembete: 
notarile notar-; notaro m se: noraio; notatore m (/ 
efrice) en som noterer: svemmer (se: nuotatore): 
notazione / anmerkning, merknad; mus. notesys: 
tem: 4jem. betegnelse: noterélla /liten note, nota: 
notevole betydelig, fremragende. 
noticina / liten regning; notifica / kunngjoring: 
notificare (-1i-) kunngjore, meddele: notifisere: 
notificatore m (f -trice) en som kunngior, medde: 
ler: notificazione fkunngioring: meddelelse. 
nptizia { eterretnine, noti, oppiyaning: Kunnskap, 
Kiennskap: dammi tue notizie la meg hore fra deg. 
senire a > di uno homme til ens kunnskap, 
komme en for ere: venire a — di qualcosa erfare 
noe: notiziario m li. hefte el. bok med opplys- 
nìnger: (i avis) nyhetsspalte, rubrikk: nyheter: é 
un — ambulante (spok.) han er en levende 
‘nyhetssentral. 


notorietà / bekjenthet, vitterlighet; arro di — (jur.) 
fire eller Nere vitners erkizring om deres kjenn- 
skap til en person el. et forhold; notòrio almin- 
nelig kjent, vitterlig, notorisk: atto — se: atto di 
notorietà: fatto — kjensgjerning. 

nottambulismo m natterangel, det 4 gjore natt til 
dag: gl. sovngiengeri: nottàmbulo som g&r oppe, 
rangler om natten: — m natteravn: gl. sovngien- 


INI sottante - suoto 


ml 


geri nottante m, / sj. sykepasser, nattevaki, vake- 
Kone: nottata / att: far — vere oppe om natten. 
vake 
nòtte / natt: buona — god natt: e buona — og slik 
ble dei, og ferdig med det: nà skal du ha takk. 
dare la buona = si god matt: di — om natteni 
Selice — god natt: camicia da — nattskjonie: — 
bianca vakenatt: giorno e — dag 0g natt. evig og 
alltid: — sempo om natten: /a — dei tempi den 
morke fortid, tidenes morgen. 
nottetempo, di — ved natt, om natten: nottiluca / 
fNlagellat som fremkaller morild: nottivago (pl -ghi/ 
dirt. som er oppe, ute om natten: — m nattevand- 
ter, sovngjenger: nòttola / sid, skàte: Naggermus: 
nattugle: portare nottole ud Atene gi bakerens 
Barn brod: nottolino m klinke, hake: — di arresto 
sperrehae: nottolone m natteravn: nòttua f natt- 
sommerfugi, -fivreld: notturno natilig, natt-, nat 
— m nattmesse: nattbilde: mus. nocturne. 
novale fgienoppdyrket brakkland. 
novanta nitti: novanténne nittidrig: — m nittiaring: 
ténnio m tidsrom av nitti dr: novantesimo 
iende: movantina f (ca.) nitti: essere sulla — 
viere i nittidrene: novatòre m (/ -trice) fornyer, 
teformatori neds. reformgal person: novazione / 
fornyelse, reform, nyhet: merk. konvertering: 
nove li: nier. 
novecentismo m «1900-tallisme»: enkelhet, rasjona- 
lisme i kunsten, funksjonalisme: novecentista_m. 
$ representant for novecentismo: novecento ni 
hundre: il Novecento det tjuende Arhundre. mobili 
— funksjonalistiske mobler, funkismobler: stile 
— funkis, funksjonalisme. 
novèlla / nyhet: novelle: la Buona Novella (rl.) 
eyangliet: novellamente nlig: pà oytt novellare 
(è) fortelle eventyr, historier: movellatore m (/ 
-trice) forteller; novelliàre m (/ «éra) novellist. 
novelleforfatter: novellino ung, fersk /srl. i en 
jobbl: — m ny mann, begynner: il Novellino en 
gammel novellesamling: novellista m nyhetsspre- 
der: novellist: novellistica / novellelitteratur: no- 
vello lui. ny, ung: messa novella prests forste 
messe: sposa novella nygift dame: l'età novella 
den forste ungdom: la stagione novella vAren. 
uovémbre m november. 
novena / rl. novene, ni dagers bonn el. fest: 
novenàrio, (verso) = nistavelsesvers: novendiale 
tidagers, som varer ni dager; — m paves begra. 


velse: novennale nidrs: novénne 5/. nidrs: novénnio 
m nidrsperiode. 

noverare (6) regne med (fra til): telle; novero m tall 
kategori. 


novilunio m nymine: novissimo superl. av nuovo; i 
novissimi (rl.) de fire siste ‘ting’ som times et 
menneske (doden. dommen. helvete og paradiset) 
novità / nyhet, nyit: forandring: che — è questa? 
iva nytt er det ved det?: ultima — siste nytt 
novizia / novise, begynner: noviziato m rl. novisiat. 
provetid:; pagare il — (ig.) betale lerepenge: 
novizio m novise; fig. nybegynner, uerfaren per- 
son. 

zione / kjennskap, begrep. 

nozze f plbryllup; — d’argento solvbryllup: andare 
a — (fig.) gjore noe med den storste velvilje, iver: 
passare a seconde — gifte seg for annen gang: 
pranzo di — bryllupsmiddag: — d'oro gullbryi- 
lupi invitare a — (fig.)invitere en til noe en liker: 
Jar le — coi fichi secchi be til giestebud pà ingen 
ting. 


nube flirt. sky: nubéeola / lett sky: 4jem. bunnfall: 
‘nubifragio m skybrudd. 
nisbile ugift (Avinne); erà — gilteferdig alder. 
nuca /nakke: colpo alla — nakkeskudd. 
mucleîre, emergia — utom(kjerne)energi; fisica — 
Kjernefysikk; mieleo m kjerne: atomkjerne; anker 
(i magnet); nucleus: gruppe.. 
nudamente nakent: Jig. enkelt, tort, nokternt: nu- 
dare blotte, klc av: nudismo m nudisme; nudista 
m. f nudist: nudità / nakenhet: nudo naken: — m 
akistudie: — bruco fillet, halynaken: — e crudo 
(fig.) usminket: a occhio — med det blotte oye: 
mettere a — blotte, biottlegge. 
mudrire se: nutrire. 
ngolo m sky, sverm. 
nulla ingenting, intet: cosa da — bagatell. smAting; 
— di — slett ingenting; buono a — uduelig; per 
— slett ikke: non per = ikke for ingenting, ikke 
uten grunn: un del — slett intet: non se ne fa > 
det blir ingenting av: venire su dal — komme seg 
opp fra ingenting. 
nulladimeno 5). se: nondimeno: nullaggine f intet- 
het, ubetydelighet: /ig. null, ubetydelig. person, 
nullitet: mullaòsta m tillatelse, erklering fra myn- 
dighet om at den ingen innvendinger har mot et 
el. annet ménte ciendomslos: — m prole: 
nullatenénza / ciendomsloshet: nullità f'intet- 
het, ubetydelighet: fig. ubetydelig person, null: 
jur. ugyidighet: nullo ingen, unyttig, ubetydelig, 
ugyidig: partita nulla vavgiori kamp: nulla nuova, 
buona nuova intet nytt er godt nytt 
nume m gud, guddom: numerabile tellelig, som kan 
telles: numerabilità / tellelighet: numerale tall-; un 
(aggettivo) — et tallord: numerare (4) telle; num- 
merere: macchina da — telleapparat: numeràrio 
fast ansatt: sj. tall-; — m metalipenge: numeratore 
m if -irice) en som teller: mar. teller: telleapparat: 
‘numerazione / nummerering, telling: numerico (pl 
-cî) numerisk, tallmessig. 
nùmero m nummer, tali, siffer, paragraf: antali, 
‘mengde: li. rytme: abita al — 9 han bor i 
mummer 9; avere dei numeri viere begavet: il = 
100 W.C.: — dei giri omdreiningstall: due di — 
Kun to, sier og skriver to; essere in > viere 
beslutningsdyktig: — legale beslutningsdyktig an: 
tall: i mumeri del lotto sì. populert lotteri; numeri 
romani. arabici romertali, arabiske tall: — specia- 
le. — unico spesial-, s&ernummer: nemico > uno 
fiende nummer |: una sera — uno forsteklasses 
silke: nome di = plurale substantiv i Nertall: 
numeroso talirik: rytmisk, harmonisk. 
numismatica / numismatikk, myntkunnska 
mismatico (pl -ci) mynt-, numismatisk: — 
numismatiker, myntkjenner. 
‘aummolite f nummulitt 
mincio m sendebud: nuntius, pavelig 
unziatura f verdighet som nuntius: nunzio m 
sendebud: pavelig sendemann. nuntius. 
auòcere (nòccio) skade /a uno en) [qualcosa noe): 
entar non nuoce det skader ikke A prove. 
nuòra / svigerdatter 
auotare svomme, fiyte; nuotata f svomming: svom. 
metur: nuotatoio svomme-: 
svommeblazre; — m svommebelti 
-irice) svommer: muòto m svommning: 4 — 
svommende: bacino di — svommebasseng: passa 
re a = svomme over: > sul dorso ryggsvomming. 
— a rana brystsvomming: — stile libero frisvom: 
ming. 
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nuora — occhieatrie INI + O 


nuòva / nyhet: n(u)ovameénte pà ny: —/ farvel! pi 
giensyn! god dag igjen!: nuovo ny: — m noe nytt, 
nyhet: anno — nyttàr: i nuovi arrivati de nyan: 
komne: di (bel) — pà ny. igien: essere — in 
qualcosa vaere ubevandret i noe: essere — in città 
Vere fremmed i byen: il — giorno den folgende 
dag: — ricco oppkomling: rimettere a — fornye: 
uomo = oppkomling: — di zecca splitterny, 
nyslàtt: nuovoricco m oppkomling. 

nuraghe m (pl -ghi) antikt kjegleformet byggverk pi 
Sardi 

nutazione f aste. bor. nutasjon 
nutricare /irr, mere, erneere: nutrice / amme: 
nutriénte nicrende: nutrimento m nering. ernz 
ring: nutrire (nutro, -isco) ernaere, nere (og fig.) 
fuoco nutrito livlig skyting: nutritivo. naerende: 


nutritòre (f -trice) nerings-, ernerings 
— m forsorger: nutritura / ernring: 
nering, emaring. 
nivola Y sky; cascar dalle nuvole vare hoylig 
forbauset, vare himmelfalien; avere il capo tra le 
muvole viere distrè: alzare alle nuvole heve til 
skyene: andare, perdersi nelle nuvole snakke seg 
bort, g i surr: essere. vivere tra le nuvole vare 
upraktisk, svermerisk: nuvolaglia / sj. tunge skyer, 
tungi skydekke: nuvolata / mengde skyer: mivolo 
skyet, overskyet: — m svaer sky: fig. sverm 
mengde: muvolone m tung, mork sky: nuvolosità 
S 3), skydekke: nuvoloso (over)skyet, skyfull. 
nuziale bryllups-. brude-: banchetto — bryllups- 
middag: velo — brudestor. 


0) 


0, una = (un = ) (bokstaven uttales: è) 0. 
6 1. eller: 0... o... enten ... eller ..: 0 che ... 0 che 
hva enten ... eller ...: è 2 0! oh! 4! akk! è 3. 
(= ho) jeg har. 
dagi /ouse log fig.) 
obbedire erc. se: ubbidire ere. obbie ... se: obie .. 
obbligante forbindilig: obbligare /6) Forplikte, bin- 
de. Ivinge: — a letto binde til sykeleie: obbligarsi 
per uno garantere for en: obbligata / sport 
slalm(lop): obbligatissimo Suo Deres forbundne: 
obbligato forpliktet, tvunget. forbunden: Le sarò 
molto = jeg vil vere Dem meget forbunden 
obbligatorietà / det à vere obligatorisk, tvang, 
forpilktelse: obligatorio obligatorisi: fermata ob: 
bligatoria fast stoppested, holdeplass: obbligaziò» 
ne S 'orpliktelse: merk. obligasion: — di preferen- 
preferanseobligasjon. 


obbligo m (pl -ghi) plikt, forpliktelse: d'- obliga- 


torisk: essere in — di vagre forpliktet til 4: — del 
servizio attivo verneplikt: obblio se: oblio, 

obbròbrio m skam, skjendsel: obbrobri grove for- 
maermelser: obbrobriòso skjendig. 

obelisco m /pl -chi) obelisk. 

oberato /ir. belesset, belastet (srl. av gield/: obesità 
 fedme: obéso meget fet, Forspist. 

obice m haubits: granat, bombe 

obiettare (é) innvende, patale: obiettivismo mm 
objektivisme: obiettivare objektivere: obiettività 
objektivitet; obiettivo objektiv, saklig; — m m 
hensikt: foro. o.l. obiektiv: obiétto m_objel 
Rienstand, mal: obiettore m. — di coscienza 
militeernekter: obiezione finnvending. 

obitorio m likhus: obituario m fortegnelse over 
dode. 

oblare (0), — una contravvenzione betale seg fra en 
iovovertredelse: oblata f leksoster: oblato m lek- 
bror: oblatòre m (/ -trice) en som gir bud (pà noe): 
from giver; oblazione / tilbud: mild gave: rl 
oblasjon: = volontaria frivillig godtgiorelse, er. 
statning. 

obliare (1) poer. glemme: oblio m poet. glemsomhet: 
glemsel; cadere nell'— gà i glemmeboka: porre in 
— glemme; essere nell vere glemt: oblioso 
poet. glemsom. 


obliquità / skràhet, skjevhet: obliquo skrà, skjev; 
fig. ureitmessig. urettferdig; 1 cavi obliqui de 
oblikve kasus /alle unntatr nominati) 

obliterare i) s). streke ut, stryke: med. forstoppe, 
tillukke: obliterazione / 5). utstrkning. strykning: 
opphevelse: forstoppeîse, tillukning, 

oblivione m g/. glemsomhet, glemsel: oblivioso 
glemsom. 

oblò m kooye: oblungo (pi -ghi/ avlang. 

obnubilazione / med. Andsformorkelse: synsformor: 
Kelse: obnuziale, donazione — gave med henblikk 
pd ekteskap. 

boe m inv. mus. obo: oboista m, f oboist. 

dbolo m obol: skjerv: — di San Pietro Sankt 
Peters-penge 

obrettizio jur. urettmessig tilegnet; tilincket, 
obrogare /-rò-) abrogere, avskaffe. oppheve. 
obsoleto li, gatt av bruk, foreldet: uvanlig. 

dem f gds log fig.}: ecco fatto il becco all— (e le 
corna al podesta)! det var det! nà er vi over det 
verste!: per [-—! for pokker!; — selvarica gràgàs: 
pelle d'= gAsehud: mi viene la pelle d'= jeg far 
RAschud: il giuoco dell'- sì. terningspill 

ocarina fokarina, lergjok. 

occagionale leilighetsvis, tilleldig: occagionare [-òn-) 
yj. fordrsake: oecagione hove, anledning, leilighet, 
drsak, tilfelle: in — di i anledning av: colgo /'— 
per -.. jeg griper anledningen til d ..: l'- fa 
l'uomo ladro \eilighet gior tyv. 

occago m poet. vest (himmelretning). 

occhiîiccio m stygt eye: fare gli occhiacci a uno se 
ondt pà en: occhiaia / oyenhule: occhiaie bl 
ringer om oynene: occhiaio m glassoyefabrikant; 

ialaio m optiker: occhiale oye-: dente — 

hjornetann: occhiali (pl) briller: occhialétto m 
lorgnett: monokkel: occhialuto som har store 
briller. bebrillet: occhiare sj. se: adocchiare. 
occhiata / blikk, oyekast: dare un— a kaste et 
blikk pà: occhiatàccia /stygt oyckast: occhiàto sj 
med flekker (som eyne): occhiatura / hulisetning 
fî ost): occhiazgurro poet. som har bl oyne: 
occhieggiare (è). — a uno se stivt (og ofte) pà en. 
sette oyne til en 

occhiellaia f sy. knapphullsyerske: occhiellatrice / 
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md 


fisnombullingsmaskin; ccchellatura S knapp- 

ullsom: Knapphullsrekke: occhiello m knapp- 
hull; tittel over avisartikkel: 1yp. blankt ark foran 
frontblad o.l.: mettere l'indirizzo all'- sette adres- 
se nederst i venstre hjorne pà et brev. 

occhiéra / oyeglass (!i/ d bade eyne i): occhiètto m 
lite oye: /ar l'- a uno blunke til en; 1yp. se. 


occhiello. 
occhio m oye (ogsd: typ.. tekn. 0.1): adresse (pà 


brev, soknader o..): smusstittelblad: oyesten: 
blikk, syn; —/ pass pa!: — a... pass pà 
un batter d'- i ett nu: per i suoi begli occhi for 


hans blà oynes skyld; chiuder gli occhi (fig.) do: 
guardare con la coda dell'- betrakte stjalent, 
skjele til: colpo d'— blikk: costare un — koste en 
formue: dare nell'- falle i oynene, vcre ioyne- 
fallende: è il mio — destro han er min oyensten: 
= elettrico trolloye; gettare la polvere negli occhi 
di uno kaste blàr i oynene pà en; a > e croce pè 
oyemal, pà slump; giudicare ad — domme etter 
utscendet, ta pà oyemdl: — magico trolloye: 
vedere di mal — se ugierne, se skjevt til: a — 
nudo med det blotte oye; — per — oye for oye: 
a perdita d'- sA langt oyet rekker: perder d'= 
qualcosa tape noe av syne: = di pernice (1) fin 
tresort, (2) = — pollino liktorn (mellom terne): 
a quattrocchi under fire oyne; som’— stjàlent, 
med et stjalent blikk; strizzare Î'— a uno blunke 
hemmelighetsfullt, ondskapsfullt til en; stare con 
gli occhi aperti vzre meget oppmerksom: mettere 
gli occhi addosso a una ragazza kaste sine oyne 
pi en pike: essere rurr'occhi vere lutter oyne: fare 
gli occhi di triglia a una ragazza se forelsket pà 
en pike: sende oyekast til en pike: — di vetro 
glassoye. 
occhiolino m lite oye: fare l’— a uno blunke til en: 
occhiùito mangeoyet (fig.): skarpsyat. 
occidentale vest-, vestlig, vesterlandsk; l'Europa — 
Vest-Europa: le potenze occidentali vestmaktene: 
occidente m vest; vesterland: a — di vest for: 
eciduo poet vstigende); il sole — den synken: 
e s0) 
occipitale nakke-; occipite m bakhode, nakke. 
occitànico (pl -ci) oksitansk 
occlidere s/. lukke: occlusione f sj. lukning: for- 
stoppelse: occlugo se: occludere. 
occorrente nodvendig: /°— per scrivere skrivesake- 
ne: occorrenza / behov, fornodenhet: leilighet. 
omstendighet: all'- i pàkommende tilfelle, i 
nodsfall: fare le proprie occorrenze forrette sin 
nodtorft: occorrere vare nodvendig, trenges: sj 
forekomme, skje: Le occorre altro? ... Grazie. non 
occorre har De ellers bruk for noe (var det noe 
annet?)... Nei, takk, det var alt: occorsi, occorso 
ses accorrere. 
le som kan skjules: occultamento m sj. det 
dì skjule: jur. heleri; occultare lit skjule: occulti 
tore m (/ -Ince) en som skjuler: heler: occultazione 
f sj. det A skjule; jur. heleri: astr. det at en stjerne 
dekker en annen, formorkelse: occultismo m 
okkultisme; occulto skjult, hemmelig, okkult 
occupamento m sj. okkupasjon: occupante m okku- 
pant: occupare (6) innta, besette, bebo. fyile, ta 
9PP (pla; okkupere: beskjeltige; tibringe (id: 
occuparsi di beskjeftige seg med, gi seg av med, 
ta seg av, sorge for, bekymre seg om: essere molto 
occupato vare meget oppiati: occupattòre (/ -Irice) 
besettelses:: — m okkupant: occupazione / okku- 
pasion, besettelse: arbeid, beskieftigelse: Jur. det 


A ta i besittelse, tilegnelse; (ruppe d'— besettelses- 
tropper. 
oceinico (pl -ci) oscanisk, storhavs-; oceanino litt. 
oscan-: oceanine (pl) haviruer, havnymfer; oceano 
m osean, verdenshav: av: oceanografia / 
oseanografi, havforskning. 
océllo m zoo. lite oye, Mekk o.1. 
dera foker; ocriceo okci 
oculare oye(n)-, okulzer: lessimone — oyenvitne; — 
m okular: ocularmeénte med egne oyne: oculatézza 
Somsikt, forsiktighet, betenksomhet: oculato som 
fig. forsiktig, betenksom, oppmerksom: 
oculista m, / oyenlege; oculistica / oyemedisin, 
oftalmiatrikk: oculistico (p/ -ci) oyeln)-. 
éd (= 0. foran vokal) eller. 
odalisca fodalisk, haremskvinne. 
odassismo m kloc i tannkjottet (p.g.a. nye rennier). 
ode / ode: odi barbare oder med gresk, latinsk 
versemAl 
odiabile avskyelig: odiare (6) hate: — mortalmente 
el.: a morte) niere dodelig hat til: odiato forbatt: 
odiatore m (f -irice) hater: odiérno av i dag. 
ntids-: la Vostra odierna Deres brev av dags 
dato: ddio m hat: avere in — uno hate en; > di 
classe klasschat: essere in — a uno vere en 
forhatt: portare — a uno hate en; odiosaggine / 
hatefulihet; avskyelighet: odiosità / forhatthei, 
avskyelighet: odioso forhatt, avskyelig, hatefull 
edita } odyssé, eventylig rele: = di dolori 
lidelseshistorie. 
odòmetro m skritt-teller. 
odonomistica, odonomia / Ire om el. liste over 
gate- og veinavn. 
odontalgia f tannpine: odontilgico (pl «ci) tann- 
pine-: odontolitrico (pl -ci) tannlege-; istituto — 
tannlegeskole: odontolitra m tanniege: odontò- 
metro m maleinstrument (for frimerker): odonto- 
tècnico. m (pl «ci) tanntekniker.. 
odoràbile som kan luktes: odoracchiare (4) lukte litt 
(darlig): odoramento m 1). lukt(ing): odorare (-dé-) 
lukte: dufte: lukte pà; vere (til): odorativo sj. 
tukte:: odorato li, (vel)luktende: — m luktesans: 
odòre m (vel)lukt: stank: odori (pl) krydderturter): 
morire in = di santità do som helgen el. from 
Kristen: sentire — di polvere lukte krutt (dvs. krig): 
odorifero, odorifico (pl -ci), odoròso (vel)luktendg. 
: dare, gettare l'- a uno 
la fkake, kjeks. 
offendere krenke, fornerme, stote, sàre: overtrede: 
sire, beskadige, skade: re/l. fole seg krenket, 
sàrei, bli forniermet /di qualcosa over noe): 
offendevole sj. krenkende: offendibile sàrbar: of- 
fenditore se: offensivo, offensore: offensiva f mil, 
offensiv, angrep(skrig): — di pace fredsoffensiv: 
passare all'- gà til offensiv: prendere l'— ta 
offensiven: offensivo krenkende, sàrende, fornacr- 
mende, angripende: angreps-; oflensore m (/ «ora. 
offendirice) en som fornermer, sàrer; overtreder. 
offerente m byder: il maggior — hoystbydende: 
offerire 5). se: offrire: offerta f tilbud: rl. offer- 
(Rave): — e domanda tilbud 0g ettersporsel: — 
Jerma fast tilbud: — reale (jur.) (avvist) tilbud om 
betaling av gield: — speciale stentilbud: offerto se 
offrire: offertorio m rl. offertorium, offerbenn, 
offersani 
oîfisa / fornermelse, krenkelse: offensiv: beska 
digelse: offesi, offeso se: offendere. 
officiale etc. se ufficiale etc 
officina / verksted: officio ere 


se: ufficio etc, 


officiosità — omaggio O 


mus 
officiosità / tienestevillighet: tieneste: officiòso 
tjenestevillig; se ellers: ufficioso. 


offrire (é/fro) tilby: inngi (avskjedssoknad); stille i 
utsikt: mi si offre l'occasione di anledningen byr 
segtilà 

offuscaménto m fordunkling. formorkning: offu- 
scare fordunkle, formorke: offuscazione se: offu- 
scamento. 

offcléide m mus. stort klapphorn. 

offidio m sì. Al: ofidi (pi) slanger: ofidismo m med. 

| slangebittforgifining: ofiologia Y zool. slangeleere. 
oftalmia / oyensykdom, oyenbetennelse: oftal 

ofialmoiatria / oftalmiatrikk: oftilmico (pl 


«ci) oye(n):: — m oyenpasient: oftalmologia / 
oNalmologi: oltalmilogo m (pl -) oyenlege: of- 
talmoscopio m oyespeil 


òga magoga fjernt land, land ostenfor sol og 
Vestenfor mne. 

oggettivamente objektivt: oggettivare objektivere; 
oggettivismo m objektivisme; oggettività / objek: 
tivitet: oggettivo objektiv, saklig: proposizione 
oggettiva objektsetning: — m objektiv, mAl: og- 
getto m gienstand, objekt: ml: gram. objekt; — 
ereditato arvegods, arvestykke: l'ufficio oggetti 
smarriti (el.: trovati) hittegodskontor; essere — di 
discussione viere gjenstand for diskusjon. 

oggi i dag, nd til dags: — come — nà til dags: d'— 
av ì dag: d'— in domani fra i dag til i morgen; 
dall'- al domani pé kort tid: — a otto ì dag om 
Atte dager: da — innanzi, da — in poi fra i dag 
av: — stesso den dag i dag, straks; rutti hele 
dg; a tun — den dag i da, stadig vel. 

opgidì, oggigiorno i dag, nd il dags; oggimai 3. nd 
(til dags). 

ogiva / arkit. spissbue: prosiektilspiss: ogivale 
spissbuet, spissbue-. 

ogni hver, enhver: = cosa alt; ad = modo i alle 
fall: — dove overalt: — poco rett som det er: — 
sei giorni hver sjette dag: — tanto av og til, rett 
som det er: ognintorno rundt omkring: ogniqual- 
volta hver gang ndr, da; ognissanti m allehelgens- 

|dag (1. nov.); ognòra lift alltid; — che alltid ndr: 

‘ognuno porn. hver, enhver: alle. 

oh! 4! akk' ai, ai': ohi! oi! A'; ohibò! oibò fy! 

‘ohime! oimé! akk (o ve)!: ola! hei der! hallo der 

pidio m sì. sopp pi vinranke. 

nt olandétta f hollandsk lerret; 


indese hol- 


landsk: — m hollender. 

leàcea / oljeplante; oleîceo /itr., oleaginòso 5. 
oljeaktig, oljeholdig: oleandro m oleander: oleàrio 
olje«: mercato — oljemarked: oleîstro m vilt 
oliventre: oleàto carta oleaa matpapir: olkico (pl 
\-ci). acido = oljesyre: oleifero olje-. oljeproduse- 
‘rende: oleificio m oljefabrikk; oleina / olein 
olènte gl. velluktende: oleodotto m oljeledni 
oleografia / olietrykk: oleografico (pi «ci) ol 
Irykk-: oljeaktig: oleometro m oljemler: oleosità 
S'oljeaktighet: olegso oljeholdig, oljeaktig: olezza- 
re lukte godt: olezzo m lr. vellukt 
olfattivo lukte-; olfatto m luktesans: olisindolo m sj 
oljeselger: oliare (0) oljetre): oliata /4rsavling av 
olje; oliato tillaget med olje: oljet. 

olje-, smorekanne: oliazione f oljetilforsel: olibano 
m Viraktre: sj. virak, rokelse: oliéra f oljeoppsats. 
pligarca m (pl «chi) oligark: oligarchia / oligarki: 
oligarchico (pl -ci) oligarkisk. 
plimpiaco (pl -ci) olympisk, olympiade-; 
$ olympiade: olimpiadi invernali vinterolympiad 
olimpico (pl -ci) olympisk: giuochi olimpici olym: 


piske leker, olympiade: olimpio lit. olympisk; 
olimpidaico pl -ci) m olympiadevinner, -deltaker. 
olio m olje: — di fegato di merluzzo torskelever- 
tran; — minerale mineralsk olje, petroleum; — da 
ardere fyringsolje; cucina a — mat tillaget med 
lie: andar liscio come l'-- gà som smurt; quadro 
a — oljemaleri; — di ricino amerikansk olje: l'— 
santo den siste olje: — di sasso steinolje, petro- 
leum; — regerale vegetabilsk olje: olioso se 
oleoso. 
oliva f oliven: olio d'— olivenolie: battere, frange. 
re. raccogliere le olive sl& ned, presse, plukke 
oliven: olivastro olivengronn: — m vilt oliventre: 
olivato sj. beplantet med oliven: olivetano m 
benediktinermunk: oliveto m olivenlund: il monte 
— oljeberget: olivicoltura  olivendyrk(n)ing: oli- 
vigno olivengronn: olivo m oljetre, oliventre. 
S \eirgryte, ume; — podrida (spansk) rett: Sig 
i blanding, «lapskaus». 
ino hollywoodsk. 
olmaia /. olméto m almeskog, -lund: olmo m alm. 
olocausto m offer, brennoffer. 
olografo egenhendig skrevet: — m egenhendig 
skrevet testament: olona /. (rela) — seilduk, 
presenning, teltduk: oltamo m sl. fiskegarn 
oltracciò (dess)foruten, dessuten. 
olttracotante gl. se: tracorante. 
oltraggiabile sj. som kan krenkes (ustraffet); ol- 
traggiare (4) forneerme: skjelle ut; oltraggiatore m 
{f >irice) forniermer: oltraggio m fornaermelse, 
Krenkelse: — al pudore krenkelse av bluferdighe: 
ten: gli ollraggi del rempo tidens tann el. herjin 
oltraggiòso fornermelig 
oltralpe, (oltr'alpe) pi den andre siden av (nord 
for) Alpene: la stampa d'— pressen pà den andre 
siden av Alpene; oltramarino oversjoisk: oltra- 
montano pi den andre siden av fjella: uteniandsi 
— men som bor pà den andre siden av fiell 
utlending: oltranaturale overnaturlig. 
oltranza f. a — til overmdl: til siste nikk; til siste 
blodsdirdipe: 
oltre pà den 
utover, foruien, mer enn, pà den andre siden: 
andar — pà videre, fortsette: essere = in qualcosa 
viere langt fremme i noe: — mado. — misura 
over màte, umdtelig. 
reché foruten at, bortsett fra at. 
irecortina pà den andre siden av jernteppet. 
oltremànica fra (pi) den andre siden av Kanalen: 
oltremare pà den andre siden av havet: — m 
ultramarin (bltt); d'— oversioisk; traffico d'- 
oversjoisk trafikk: oltremarino oversjoisi 
— ultramarin (bldr1); oltremisura, oltremédo umé- 
telig, i hoy grad: oltremondano som horer til det 
hinsidige: oltremondo m det hinsidige: oltremon- 
tano se: oltramoniano: oltremonti adv. pà den 
andre siden av fiella. 
oltrepassare overskride, £4 for vidt: ga forbi. 
oltreròsso infrarod. 
oltresipario pà den andre siden av jernteppet. 
oltretomba m inv. /— det hinsidige: / Signore 
dell'Oltretomba dodsrikets hersker. 
omaccino m snal fyr: omaccio m fel fyr: snàling: 
omaccione m bra, kloktig kar. 
vmaggio m hyllest, serbodighet: tilegnelse: — 
dell'autore (i dedikasjon) erbedigst fra forfatteren: 
i miei omaggi mine erbedige hilsener: in — alla 
legge i overensstemmelse med loven: rendere — 
hylle, bedre. 
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omagra f gikt i skulderen. 

omai lift. nd: omarino m liten mann, pusling: 
maro m hummer, kreps. 

ombelicale navle-: cordone —. funicolo — navle- 
streng: ombellI)ico m (pl -chi) navle. 

Gmbra / skygge: natt: spokelse, gienferd: fig 
skygge, anelse: all’ di un albero i skyggen av et 
tte; all'- di uno under ens vern; ombre cinesi 
skyggebilder: nell'— i det skjulte: prender — vare 
sky, skvetten (ogsd om hest): dare — a uno viere 
en lil plage: dar corpo alle ombre kave seg opp 
for ingenting 

ombrare (0) sj. (be)skygge: sjattere: ombratile 5j 
skyggefuli; fig. mistenksom: ombratura_/ sjatte 
ring: ombreggiaménto m (be)skygning. sjattering: 
ombreggiare /é) beskygge. sjattere: ombreggiatura 
f(be)skygning, sjattering, 

ombrella / bol. skjerm: se elers: ombrello; ombre 
lio m paraplyhandler, -fabrikant: ombrellata / 
slag av paraply: ombrellifero skjermblomstret 
ombrellino m parasoli: ombrello m paraply. 
ombrevole lin. skyggelull: ombria f litr. skygge: 
ombrina / z00/ harr: ombrinale m spygatt 
ombrosità / skyggetfullhet): mistenksomhet: om- 
broso skyggefull: mistenksom: skvetten. 
omega m omega: dall'alfa all'- fra forst til sist: 
oméi m pl klager, verop: omelia f (biskops) 
preken; omeopatia / homoopati: omeopatico /pl 
-ci) homoopatisk: > m homoopat. 

omerale overarms- 

omerico (pl -ci) homerisk; risata omerica homerisk 
latter: appetito — kolossal uppetitt: omerista m 
Homer-kjenner: omero m overarm: omertà / 
solidaritet og taushetsplikt (i forbrvrerbande. un 
derverden): una fitta rete di — ct tett nett av 
sammensvorne: omésso se: omettere. 
omettere unniate, utelate, forsomme. 
ometto m (liten) mann: omiciàttolo m spirtevipp. 
null 
omicida m morder, drapsmann: omicidio m mord. 
drap: — casuale. — colposo vaktsomt, uforsettlig 
drap; — doloso. = premeditato overlagt, forsettlig 
drapi — prererintenzionale vold el. overlast med 
doden til lolge 
omilética / prekckunst, homiletikk: omilètico (pl -ci/ 
homiletisk: ominidi m p/ mennesker og mennes 
«elignende vesener: omino m liten mann, 
omisi se: omettere. omissione f utelatelse. unniatel- 
se, forglemmelse: peccati di — unniatelsessynder. 
omnibus m inv. omnibus: — finanziario regierin 
gens finansforslagi (ireno) — somletog 
omnidirezionale som gàr i alle retninger 
tmofoia Y homofont: omeféaico (pl «ci) homoton: 
omogeneità / ensartethet: omogeneo ensartet, ho. 
mogen, 
omologare /-mò-) bekrefte, stadfeste: omologazione 
f jur. bekreîtelse, stadfestelse: omologia / geom 
anal. homologi, overensstemmelse: omélogo (pl 
-ghi) tilsvarende, motsvarende, homolog 
omonimia f homonymi: omonimo homonym, ens- 
Iydende: — m navnebror, navne. 

omosessuile homoseksuell: omosessuali 
seksualitet. 
omancolo m neds. pusling, tufs: homunculus. 

onagro, onagro m vilt esel 

onanismo m Onan: onanista m, f onanist. 

oncia funse: fig. lit, grann: a — a — litt etter litt. 
etterhinden: onciale uncial- 
oncologia f vitenskap om svulster. 


f homo. 


f bolge: a onde bolgeformet, i bolger: campo 
di — (radio; belgeomrade; onde corle. medie, 
lunghe kort-, mellom-, langbolge(r): gamma di — 
(radio) balgeomrdde: — portante (radio) bierebol- 
gei — sonora Iydbolge: unde uliracorte ultrakorte 
boiger: dar l'— ai capelli legge hAret: ondare sj 
bolge: ondata f bolgeislag), styrisio: fig. strom: — 
di caldo hetebolge: — di ribasso Voldsomt pris 
ondato bolget 
{om stoff) moare: ondazione fbolgebevegelse. 
onde hvorfra, hvorfor: for at: — per cui hvorfor, 
ondeggiamento m bolgebevegelse: vakling: ondeg- 
giare /é) bolge: fig. vakle: ondina / havfrue, 
elvenymfe: ondino m havmann, nokk; ondivago 
lit. som gàr over bolgene; ondoleggiare s/. smé- 
bolge: ondosità / det d bolge, vere bolget; ondoso 
belgei, balgende: ondulare bolge; legge i bolger: 
ondulatòrio bolgende, bolgeformet: ondulazione / 
bolging. belgebevegelse; ondulasjon; — perma- 
nente permanentkroli 
onerare (0) sj. tynge, belesse: oneràrio, nave one- 
raria (lit) lastebit; onere m last, byrde, tyngsel: 
— fiscale skattebyrde; oneroso byrdefuli: tyngen: 
de. 
onestà / erlighet, hederlighet, uberykiethet; blufer- 
dighet; onestare (é/ sj. unnskyide, pynte pa (fg./ 
onesto :erlig, hederlig, zcrbar. 
onfalite / navlebetennelse: onfalocéle fnavlebrokk 
onice / min. onyks: onicofagia f neglebiting. 
onirico (pl -ci) dromme-; oniromanzia / drommetyd- 


ning: onirologia /drommeliere. 

onninamente lit. fulistendig. 

omnipossènte, onnipotente allmektig: /— den all- 
mektige, Gud: onnipotenza fallmakt: onnipresente 


allestedsneervisrende: onnipresénza fallestedsnaer- 
verelse: onnisciénte ullvitende: onnisciénza | all- 
vitenhet; onniveggente som ser alt, altskuende: 
onniveggénza f evne til d sc alt: onnivoro altetende,. 
‘omnivor 

onomastico (pl -ci) navne-: — m navnedug: nav- 
neliste, ordbok: onomatomania /sykelig gient 
se av navn: onomatopé(i)a f Iydmalende 
onomatopoietikon: onomatopéico (pl -ci) Iydma: 
lende. 

onorabile aerverdig: onorabilità / erverdighet, 
onorando li/1. erverdig: onoranza f ere, scresbevis: 
ning: onorare /-nò-) are, hedre, feire, dyrke: 
merk. honorere: onorarsi di qualcosa sette sin ere 
i noe: onorario ere(s).: — m honorar: onorata» 
mente hederlig: onoratézza / hederlighet, erbar- 
het, ere: onorato srefuli. bezcret; uomo — he 
dersmann. 

onore m ice; aktelse, verdighet, hederlighet: blu- 
ferdighet, kyskhet: Jar gli onori di casa oppire 
som vert: fare — al mangiare giore were pà maten: 
ta for seg av rettene: far — ad una tratta 
honorere en veksel: far = alla firma betale 
punktlig, holde avtale: campo dell— slagmark: 
dama d'- hoffdame: in — di uno til ens ere: 
parola d'- eresord: partita d'= duell: punto d'= 
(overdreven) eresfolelse; — a chi spetta! were den 
som aeres bor!: ultimi fel.: estremi) onori. onori 
funebri den siste 2ere: uscire da qualcosa con = 
komme fra noe med ere: uomo d'— hedersmann 
onorevole hederlig, arverdig. aktverdig: /—— N. N. 
det scrverdige (parlaments)medlem N.N.: On 
Maria Rossi Mano Rossi, deputert: onorevolézza 
f hederlighet, akiverdighet, serverdighet: onorifi- 
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cénza / utmerkelse, orden. eresbevisning: onori- 
fico (pl -ci) aerende, eere(s)- 
dota / skam. skjendsei. ad — di tross: avere = 
skamme seg: fare qualcosa in > ad uno giore noe 
for & fornerme en: in — all'- imot all rimelig- 
het. 
ontanéto m orekratt: ontano m bor. or. 
ontogénesi / ontogenese: ontologia / ontologi 
ontoldgico (p/ -ci) ontologisk; ontòlogo m (pl gi) 
ontolog: ontòso g/. skamfull, skammelig 
poer. belesset, lastet. 
à / ugjennomsiktighet: opaco (pl -chi) ugien- 
nomsiktig, matt, mork 
opale m min. opal: opalescente mattglinsende: 
opalina f glattet Kartong (srl. tl visittkort) 
opalaktig: opalizzare strale i, skifte farger. 
opera (el.: opra) { verk, atbeid, virke: mus. opera; 
forskansningsarbeid: Veveri, veving: rl. kirkegdrd; 
Kirkevern: ad — di uno ved ens mellomkomst, 
jennom en: all’! til arbeids!; andare in — 
comme i bruk: dare — a una cosa gi seg av med, 
i kast med noe: /'— del Duomo domkirkens ràd, 
domkirkevergene: mano d'— arbeidskraît; mette- 
re in — sette | verki ta ì bruk; = viva underskip 
{under vannflaten): per — sua giennom ham, pà 
grunn av ham: — pia from stiftelse: prestar l'— 
di ... Virke som ...: prestazione d'— arbeidsytelse: 
— monta overskip. 
operàbile som kan opereres: operàio arbeider-; — 
Mm urbeider: ape operaia arbeidsbie: classe operaia 
arbeiderklasse: — intellettuale Andsarbeider; — 
specialista fagliert arbeider: operante virksom: — 
m operator: operare (6) virke, arbeide: utvirke: 
operere: refì. fam. foregà, skje: operativo virksom: 
virkende, i kraft: atto — operativi inngrep; 
operatore m (/-frice) operator: operatorio virksom, 
Operativi sala operatoria operasjonsstue: tavola 
operatoria operasjonsbord: operazione f opera- 
won, handling: gjerning: le quattro operazioni de 
îre regningsarter; operetta f lite arbeid: operette: 
operosità / arbeidsomhet. virksomhet, Mid: operò- 
$0 arbeidsom, fittig, virksom: opificio m fabrikk 
opimo poer. fet: fruktbar, rikelig 
ppinabile tenkelig: opinare sj. tenke, mene: opiniò» 
ne f menîng. opplatning: /a pubblica — folkeopi- 
nionen: essere dell che ... vere av den oppfat- 
ning at . 
oplite m hoplitt; opòssum m zool. opossum. 
pppiîiceo opium-: oppiare (o) sj. blande med. 
tilsette opium: bedove med opium: oppiîto tilsatt. 
blandet med opium: — m opiat: oppignorare gi 
beslaglegge: oppilare (0) med. stenge, hindre: 
oppilativo med. stengende, hindrende: oppilazione 
S med. tillukning, hindring. 
pio m opium: oppiomane som er forfallen til 
Opium: — m opioman: oppiomania f hang til 
opium, opiofagi 
pponénte m opponent: oppòrre /-pàngo) sette imot, 
legge imor, stille opp imot: re/l. motsette seg, 
Opponere, vare imot: opporsi a una sentenza 
appellere en dom. 


sion: oppòsto se: opporre: — adj. motsatt: l'— det 
motsatte: all'— tvertimot: è tutto l'— det er stikk 
motsatt. 
oppressi se: opprimere: oppressione f undertrykkel- 
sc: med. trykk: kortpustethet, Andenod: oppressi- 
vo undertrykkende. ivangs-: oppresso se: opprime 
re: oppressore m underirykker, tyrann: oppressura 
5). ttykk, indenod, kvelningsfornemmelse. 
opprimente undertrykkende: caldo — trykkende 
vee: opprimere undertrykke, tyrannisere; ta vieret 
fra; virke trykkende pa, trykke, tynge. 
oppugnabile som kan bekjempes, giendrives: op- 
pugnare giendrive. bekjempe, gd los pd loffest 
fig.): oppugnatòre m (f «Irice) bekjemper, motstan- 
der: oppugnazione fbckjempelse, motstand. 
oppure eller: det vil si se: opera 
te m optant: optare (0) litr.. — per bestemme 
seg for, velge, foretrekke, 01 
opulénto rikelig, sokkrik; ol 
YPpighet: sokkrikhet. 
opuscolo m lite verk, hefte: opusculum: brosjyre. 
opzione fvalg, opsjon. 
ora /. ftime: tidspunkt: tid: alla buon'- ! endi 
det var pà tide!: di buon — tidlig: da un 
all'altra fra tid til annen: d'- in — fra tid til 
annen: che — é? che ore sono? hva klokken?; é 
— di andare det er pà tide à gd; — estiva, — 
legale sommertid: far l'- di pranzo vente pà 
middagen. sià tiden i hjel til middag; veniva nelle 
ore più inverosimili han kom pà de mest utenke- 
lige tidspunkter: un'— d'orologio en stiv klokke- 
time: le ore piccole (piccine) de smà timer; ore di 
punta rusitid: ore rubare smà (tilsnekne) Tristun- 
der: non veder l'— di _. ikke kunne vente til .. 
uvvente med glede og utdlmodighet, lengte etteri 
glede seg til: /— x. l'— zero kiokkeslett. for 
Operasjons begynnelse. 
ora 2. adv. nd; for et oyeblikk siden: nd til dags 
— > smart... Snart: — come — slik tingene 
nà stàr: d'— in poi. fin d'— fra nà av: per — for 
oyeblikket, forelopig: ad — ad = av og til, fra 
tid til annen. 
oracoleggiare (è) profetere, tale orakelaktig: oraco- 
lista /m en som kommer med orakler, profet: 
oracolistico (pl -ci/ orakelaktig, orakel-; oràcolo m 
orakel. 
orafo m sj. gullsmed. 
orale muntlig. munn-; cavità — munnhule: esame 
— muntlig eksamen: oralità /muntlighet, 
oramai nd, nà for tiden, fra nà av: Vuoi che t# 
aiuti? -Beh, —! Vil du jeg skal hjelpe deg? <A, nd 
kan det vzere det sammi 
orango, orangutango m (pi -ghi) orangutang. 
orare (0) li. be. 
oràrio time-: fuso — tidssone: ravola oraria time- 
plan: velocifa oraria hastighet i timen: porenza 
oraria, produzione oraria timeytelse: scarto — 
tidsforskiell: segnale — tidssignal:; guadagno — 
timelonn: — mtimeplan, kjoreplan, rutetabell. 
tryie. 
oratore m taler: sacro — 


predikant: — della legge 


opportunismo m opportunisme: opportunista m. /pètalemyndigheten; oratoria  talekunst: oratorio 


Opportunist: opportunistico (pl -ci/ opportunistisk : 
opportunità f gunstig Icilighet, beleilighet; anled- 
ning: hensikismessighet: opportuno gunstig, hove- 
lig, beleilig, hensiktsmessig. formaIstienlig, hel- 
fam, nodvendig 

posi se: opporre: oppositore m (f -trice) motstan- 
der. opponent: opposizione f motstand, opposi- 


tale-, oratorisk: — m bedesal, «hus; oratorium: 
oratrice  s. kvinnelig taler, bedende kvinne: 
orazione / bonn; — domenicale fadervàr: — 
mentale stille bonn: litt. tale: gram. tale: dire le 
orazioni be (f.eks. aftenbonn). 

orbace m si. ulistoff: fascistenes sorte ulljakke. 
orbare (0) sj. berove; orbe m lit. sirkel: verden: — 
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terrestre. — terracqueo jordklode: l'= cattolico 
den katolske verden; orbéne nà vel: orbétto m 
spok. (teater)publikum; orbi lar. urbi et — til 
byen (Roma) og til verden: fig. overalt: orbicolare 
3). sirkelf'ormet, sirkel-; orbita / astr. bane, krets- 
lop: anar. oyenhule: mantenersi nella propria — 
(fig:) holde seg pà egne enemerker: orbitale bane-. 
Krets-: oyen-. 
orbo blind: Fskjeloyd, enoyd; da ordi blindt: dare 
botte da orbi a uno pryle blindt los pà en: — di 
qualcosa berovet noe. 
òrca f spekkhogger: transporiskip: fig. sjoorm: 
orchéssa trollkjerring. 
orchéstra / orkester; orkestergrav: direttore d'- 
Kapellmester: professore d'— (utdannet) orkester- 
musiker: a grande — med fullt orkester: orche- 
strale orkester-: orchestrare (è) orkestrere, utsette 
for orkester: fig. organisere, iscenesette: orche- 
strazione / orkestrering: orchéstrion m inv. sì. lett 
orgel; orchétto m, — marino sì. and 
orchidéa / orkidé. 
orcidia / (kieller)rom til oljekrukker: orciàio. m 
krukkeselger, pottemaker: Grelo m krukke: l'ac- 
qua viene giù a orci det poser ned; orciolàio m 
ottemaker, krukkeselger: orciuòlo m liten kruk- 


€. 
orco m (pl -chi) troll (og fig.): hist. (gud i) 
underverdenen: mandare all’ sla i hjel: 
marino sì. and. 
òrda fhorde: ordalia gudsdom, jernbyrd o. 
ordigno /m innreining. mekanisme, verkioy, me 
skin 
ordimiato m 9} oppseining av vevi fg. invrige 
anstiftelse: ordinabile som kan ordnes, bestilles, 
ordineres: ordinale ordens-; numero — ordenstali: 
ordinamento m ordning, anordning, innretning. 
forordning: ordinando m rl. ordinand; ordinanza 
/ forordning: befaling: jur. kjennelse: mil. (slag)- 
orden: ordonans: — collegiale domskjennelse 
{avsagi av ollegialrett): d'= forskriftsmessig. 
ordinare (6) (an)ordne: bestille (vare): befale: Jur 
forordne: rl. og med. ordinere: ordinarsi prete la 
seg prestevie: ordinariato m embete: ordinario 
ordiner, alminnelig. ordentlig: — m noe vanlig. 
ordinaeri: daglig mat: daglig post: rl. skriftefi 
ifor nonner): fast ansatt professor (el.: lektor): 
militare feltprest: d'— vanligvis: ordinata f ord- 
ning: mar. ordinat: ordinativo ordnende. ordens-: 
numero = ordenstall: = m skriftlig ordre, bestit: 
ling: ordinato ordenilig: ordinert: ordinatore (f 
trice) ordnende: — m ordner: ordinazione / 
ordning: forordning: merk. ordîe: rl. og med. 
ordinasjon. 
ordine m orden; rekke, suite: haerorden: slagor- 
den: rang, klasse: etasje i teater: (ridder)orden: 
ordre: bestilling: forskrift, forordning: (disku: 
sjons)emne, (avstemnings)forslag: = del giorno 
dagsorden: dagseddel: — di cose regime. styre: 
impiegato d'- underordnet funksjoner: im — i 
orden: essere agli ordini di uno vere underordnet 
eni essere all’ del giorno hore til dagens orden: 
di lavoro forretningsorden: mettere in — 
ordne, sette pi plass, sette i stand: ordini maggiori 
de tre hoyeste geistiige grader: ordini minori de 
fire laveste geistlige grader: numero d'— lopende 
nummer: prendere gli ordini bli. prest: ordine 
religioso munkeorden: di prim— forstehlasse»: 
parola d'— stikkord: fina a nuovo — inntil videre: 
— di pagamento betalingsordre: pagate all'— di 


X. betal til X. eller ordre: per — d'erd etter alder: 
proprio — egen ordre: per — del re i kongens 
navn: richiamare all'— kalle til orden; ordini sacri 
ordini maggiori og minori; — sparso spredi 
— compatto (mil.) sìuttet orden. 
ordire /-isco) sette opp (vev): fig. smi (renker): 
utponske, anstifte: ordito m renning, varp (i ver): 
{i roman) handling, intrige: un — di menzogne ei 
vev av logner: orditéio m rennebom: orditòra / 
arbeiderske som lager rennegarn, varp; orditre 
m (f rice) en som setter opp vev, legger pi varpi 
orditura f oppsetting av vev, pilegging av varp: 
fig. disposisson, utkast 
ottade Yryi Gellnyme. 
orécchia / ore: eselere li bok): tirare le orecchie a 
uno, dare una tiratina d'orecchie a uno (fig.) 
bebreide en, gi en en oppstrammer: orecchiabile 
iorefaliende: orecchiante m en som spiller etter 
gchor: fig. overflatisk kjenner (av noe); orecchiare 
(è) sj. hore, Iytte: orecchino m orering: oredobb: 
orelokk: — a fermaglio oreclip. 
orecchio m ore: fig. og mus. gehor: cantare 
(suonare) a — ‘synge (spille) etter gehor: dare 
(prestare = a \ytte etter, hore pà: fare l'= a 
qualcosa venne seg til noe: fare orecchi di mercan- 
de vende det dove ore til: da quest’ non ci sente 
han vil ikke hore pà det oret: essere futr'— vare 
iutter ore: mi è venuro all'— che ... det er kommet 
meg for ore at _.: mettere una pulce nell'- a uno 
sd ivil 1 ens sjel: orecchione m stort ore: sì 
flaggermusi orecchioni (pl) kusma: orecchito 
langoret 
oréfice m gullsmed: oreficeria / gullsmedarbeid, 
gulismedforretning: oreria / sj. gullarbeid, gullsa- 
ker 
orfanézza / sj. loreldreloshet: òrfano foreldrelos, 
farlos, morles: orfanotròfio m barnchjem, 
organaio m orgelbygger: organaménto m sj. orga» 
nisasjon, organisme; organare organisere: organ- 
di, organdis(se) m organdi, si. bomulistoy: orga- 
rio, arte organaria orgelbyggerkunst: organetto 
m rrekkspill: sl. sisik: = di Barberia lirekasse, 
organico (pl «c/ organisk: — m personalfortegnel 
se. avansementsliste; organino m lite orgel: lire- 
Kasse: organismo m Organisme; organista m orga: 
nist: organistico (pl «ci. arte organistica orgelspil 
lerkunst: organizzamento m organisering: org 
gare organisere; fA | stand: organizzatore m (/ 
“irice) organisator: organizzazione / organisasjon. 
organisering: organo m organ; tidsskrift, avis: 
orgel: concerto d'— orgelkonsert: — liturgico 
kirkeorgel: organolettico (pl «ci) som kan oppfattes 
med sansene; organzino m organsin. 
orgasmo m orgasme: fig. sterk sinnsbevegelse. 
orgia f orgie, drikkelag: orgiaista m orgiast: orgià: 
stico (pl «ci) orgiastisk. 
m hovmot: stolthet: orgogliéso hovmodig: 


oricalco m (pl «chi) legering av kopper og sink: 
messing: messingkar: messinginstrument. 
oricellare lakmus-. oricéllo mm lakmus. 

oricrinito guliharet 

orientale ostlig, ost-, orientalsk: — m orientaler: 
orientalista m Orienialist 

orientamento m orientering: — professionale yrkes- 
veiledning: senso d— Stedsans: orientare. (é) 
orientere: re/l. orientere seg: orlentazione f orien- 
tering: oriente m est; l'Oriente Osten, Orienten: 
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0) 


orifiami 


ad — di ost for; Grand'— stororient (hos frimu- 
rerne) 

orifiamma / orilamme. det gamle franske konge- 
flagg: orificio, orifizio m 4pning. munning. 
origano m (vili) merian. 

originale opprinnelig, original, original-; merkelig: 
m original: lingua — Urspràk: peccato — 
arvesyndi é un bell'- det er et merkelig mennes- 
ke: originalità foriginalitet, opprinnelse. 

originare (-ri-) fremkalle, foràrsake, avstedkomme: 
stamme /di, da fra): originario original, opprin: 
nelig: stammende (di, da fra): — m urinnbygger, 
innfedt: originatore m (f -Irice) opphavsmann: 
origine / opprinnelse. opphav. avstamnin 
gynnelse: în — opprinnelig: dare — a qualcosa 
avstedkomme, vere opphavsmann ti 

origliare (orî-) Îytte: origlière m lr. hodepute. 

orina furin: analisi dell’ urinprove, -undersokel- 
se; ori f'innholdet av en nattpotte: orinale 
pote: orinare late vannet: orinario urin 
orinata  (urin etter en gangs) vanniatning; 01 
nativo urindrivende: orinatòio m pissoar: orinazio- 
ne f vanniatning. 

orioliio m urmaker: oriuòlo m sj. ur: = 
morte dodningeur. 

oriindo stammende (di fra): è — 
stammer. er fra Roma, 

orizzontale horisont-: horisontal, vannrett: — / 
Kurtisane, demimonde; origzontare orientere; se 
orientare. origgonte m horisont (og fig.). synskrets 
orlare (0/ falde. kante, somme, sette bord pi: 
re m (/ -irice) en som kanter: kanteapparat: 
orlatura / kanting: kant, som, brem; orliccio m 
ujevn kant: òrlo m fald, rand, kant: bord, brem, 
Kantebànd, som; — a giorno hullsom: sull del 
precipizio pà avgrunnens rand. 

brma / spor, fotspor: merke: seguire le orme di uno 
gA ì ens fotspor: ormài se: oramai; ormare /ò) 
spore (vil): ormatòre (f -Irice) som folger et spor: 
ormeggiare /. (é) spore: ormeggiare (é) fortoye, 
forankre: ormeggio m fortoyning, forankring: 
ankertau, fortoyning. 

prmòne m hormon: ormoniterapia / hormonbe- 
handlin 
prnamentale ornamental: ornamentare /é) pryde, 
‘5mykke, ornamentere: ornamentazione / ornamen- 
tikk; ornamento m ornament, utsmykning: pryd. 
pynt. 

praare (ò) (ut)smykke: ornatézza f skjonnhet, ynde: 
‘ornatista m.  ornumentor, dekorator: ornativo 
dekorativ: ornato pyniet, smykket: — m orna- 
‘ment; ornamentikk: omnatore m  (f -rice) 5). 
dekorator: ornatura /utsmykning, ornament. 
prnéllo m ask: ornitologia / ornitologi, fuglelaere: 
ornitològico (pl «ci) ornitologisk: orni 

-ghi) ornitolog: ornitorinco m /pi -chi) nebbdyr: 
drno m ask. 

bro m gull: penger, rikdom: ori (pl) gulisaker: base 
d'— gullfot: l'albo d'— den gyidne bok: d'= 
Byiden, av gull, guil-; età dell gullalderen: 
pagare a peso d'— betule kjempedyrt: mon è tutt 
— quel che riluce det er ikke gull alt som glimrer: 
valere fanto — quanto si pesa vazre verd sin veki 
i gull 

progènesi, orogenia f geol. fjelldannelse: orografi: 
f fiellbeskrivelse, orograîi: orografico (pl -ci) oro- 
grafisk. 

yrologeria f urmakerbutikk, -arbeid, -kunst: mori- 
mento di — urverk: orologiaio m urmaker: oro- 


della 


romano han 


cnsk-Norsk 


logière m sj. urmaker: orologio m ur, klokke; — 
a coniaito kontaktur: — dei morti dedningeu 

a polso armbàndsur: — a ripetizione repeterur 
solare solur. 
oronimo m fjellnavn: oronomia f lere om fjellnavn. 
{ horoskopi: oròscopo m horoskop. 
16) beklede med Mitter: fig. dekke over, 
pynte pi: orpellatura / det 4 bekiede med Mitter: 
det A dekke over, pynte pa; orpéllo m Nitter, 
Nitterstas, Nittergull: skinn, bedrag. 

orrendèzza / sj. fryktelighet: orrendo fryktelig. 
forferdelig: fryktelig stygg, darlig: orrettizio jur 
fremstilling mot bedre vitende. falsk fremstilling. 
orribile fryktelig. forferdelig. avskyelig: forferdelig 
stgg: orribilità / orridezza /. orridità / s/ 
forferdelighet, gru: orrido grufuli, gyselig: — m 
uv, stup. avgrunn: orripilante gruoppvekkende, 
harreisende: orripilazione fgrossling): gaschud. 
orròre m skrekk, redsel, gru, avsky: orrori (pl) 
redselsgierninger: avere in — avsky: un sacro — 
en hellig redsel: orroroso, fragedia orrorosa red- 
selstragedie. 

orsa / hunbiorn, binne: Orsa maggiore e minore 
Store og lille bjorn: orsacchiòtto m bjornunge: — 
rd stffa)teddybiorn: orso mbjorn: Jg,vomgien: 
gelig menneske: — bianco isbjorn: vender la pelle 
dell prima che sia murio selge huden for 
biornen er skutt 
Jursulinerinne (sf. nonne). 

* né vel! godt mot! 

ortaggio m hagevekst, gron 
vekst: (kjokken)hage: ort 
hage-: orténsia / hortensi; 
ortica / brennenesle: essere conosciuto come l°- 
vere beryktet: gerrare il saio (el.: la tonaca) alle 
ortiche [fig.) bryte ut av klosteret, bryte ut av den 
geistlige stand: orticàiceo nesleaktig, nesle-: /e 
orticacee neslefamilien: orticaio, ortichéto m nes- 
lekratt: orticaria /neslefeber, elveblest. 

orticolo hage-, hagebruks-: orticultore m hagedyr- 
ker: orticultura / hagebruk: ortivo hage-: òrto m 
(Kiokken)hage; — botanico botanisk hage: mon é 
la via dell'- det er langt og vanskelig à komme 
dit: mon è erba del suo — det har han ikke sugd 
av Sitt eget bryst: star coi frati e zappar l°= late 
som en ikke vet noe: òrto m poer. = oriente 
ortocromatico (pl -ci) ortokromatisk: ortodossia f 
ortodoksi. rettroenhet: ortodòsso ortodoks, rettro- 
ende: gresk-ortodoks: ortoepia / lere om riktig 
uttale, ortoepi: ortofonia f Iydriktighet, ortofoni: 
ortofrutticolo hagebruks-: ortografia  ortografi, 
rettskrivning: ortografico /pl =) ortografisk: orto- 
lano hage-: — m hagebruker: gartner: gronthand- 
ler: z00l. hortulan: ortopedia f ortopedì: ortopé- 
dico (pl -ci) ortopedisk: — m ortoped: ortopnéa 
S med. indenod: ortàttero m rettvinget insekt: fly 
med bevegelige vinger. 

omietano Îra Orvieto: — m orvietaner: med. gl. 
eliksir: orvieto m sl. hvitvin (fra Orvieto). 

orza f baugline: andare all'— seile i bidevind: 
orgaiuòlo m sti (pd ever): orgare (0) mar. scile i 
bidevind: orgata /mandeimelk: drikk av byggmel 
OE vanni seiling i bidevind: orzo m bygg: — 
perlato perlebyg8. perlegryn: orguola fsl. byEg. 
osamma m in. hosianna: osannare synge, rope 
hosianna. 

ogare (6) vige, tore: — fare qualcosa tore giore 
noe. 

oscenità f slibrighet: osceno slibrig, obscon. 


k: ortàglia / hage- 
io hage-: orténse 5 


o oscillare — ostro 
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oscillare svinge, vakle, variere: oscillatore m (/ 
-frice) en som Svinger. vakler: oscillatori oscilla- 
tòrio svingende, svinge-: oscillazione / svingning: 
oscillografo m oscillograî. 
osculare /6) litr. kysse: osculatòre, circolo — tan- 
gerende sirkel. 
oscuràbile som kan formorkes, morklegges: oscu- 
tamento m morklegning, formorkelse: oscuranti- 
smo m obskurantisme: oscurantista m, / obskuran- 
tist, morkemann; oscurare formorke, morklegge: 
oscurazione / formorkeise, morklegning: oscurità 
f morke: Sig. uklarhet, dunkelhet: uvitenhet: — 
di natali tinge herkomst: oscuro dunkei. mork: 
ukjent, av ringe herkomst: camera oscura fotoap: 
. Kamera; morkerom: = m morke: essere 
—' di una cosa ikke vite det ringeste om noe. 
osélla /sI. venetiansk mynt 
dsmio m osmium: oss)ovano fra Osoppo: oymosi 
f osmose: osmòtico (pl «ci) osmotisk 
oso pari. av osare: = adj. sj. djerv 
ospedale m hospital, sykehus: ricovero in — innleg- 
gelse pà sykehus: ospedaliere hospi 
ospitale giestiri; ospitaliére hospital-. ospitalità / 
Rjestfrihet: dare = ta imot: gi plass, rom (og fig 
Î— hotellfaget; ospitare (ò) huse, ta îmot: ospite 
m vert: giest: partirsene insalurato (hiospite reise 
uten A ta avskied: ospizio m hospits, stiftelse: 
turisthytte (i fell, 
ossa / pl se: osso; ossalato m oksalat; ossilico /p! 
«cil. acido — oksalsyre: ossame m benhaug. 
(mengde) ben: ossirio m benhus (pà gammel 
Krigsskueplass): ossatura /(knokke!)bygning. skje 
tett (og fig./: ossecrazione / sj. brennende bonn: 
osseo ben-, knokkel.. 
ossequénte underdanig: ossequiare lè) hylle, hilse 
erbodig pà: ossequio m serbodighet: hyllesi, 
hilsen: | miei ossegui mine erbodigste hilsener: 
inchinarsi a uno in atto di > boye seg erbodig 
for en: in — a (el.: di)ì erbodighet overfor /loven 
0.1); ossequiosità / underdanighet: ossequiòso un- 
derdanig, arbodig. 
osservabile som kan observeres, kjennelig: osser- 
vante som frykter, folger, retter seg etter (noe); rl. 
observant: osservanza / iakitugelse, overholdelse: 
arbodighet, hengivenhet: sl. franciskanerorden 
(og dens kloster); con perfetta — med hoyaktelse: 
osservare (é iaktta, betrakte, bemerke, observere, 
overholde: aver qualcosa da — ha noc 4 bemerke: 
Le faccio — jeg gior Dem oppmerksom pò: da 
— è far — secondo le preserizioni di legge (jur.} 
4 etterkomme og giore gieldende etter lovens 
forskrift: osservativo iakttagende: ossenatore (/ 
-Irice) iakttagende: — m iakttager. observator: 
osservatorio m observatorium: observasjonspost. 
osservazione / observasjon. iakitagelse, betrakt: 
ning. bemerkning: overholdelse. 
ossessione / besettelse: ig. fiks idè. tvangsforestil- 
ling: ossésso besatt. 
ossia eller, det vil si. 
ossidabile som kan oksyderes. 
ossidabilità / det 4 kun 
dare (0) oksyder 
(dannelse): ossidato oksyderi. rustet: dssido m 
oksyd; rust; ossidrico (pl -ci) vannstoffoksyd-: 
fiamma ossidrica vannstoff-Mamme: ossiemogiobi- 
na /oksyhemoglobin 
ossifero som inneholder ben, som det finnes ben 
i: ossificare /-si-) forbene: re/l. forbene»: ossifraga 
f‘stormfugl. 


som kan ruste 


ossigenare (7) mette med  surstolî: bleke (hdr): 
ossigenato mettet, behandiet med surstolI; oksy- 
generi: acqua ossigenata vannstoffhyperoksyd: 
capelli ossigenati bleet har: ossigenazione / met- 
ning, behandling med surstoff; ossigeno m sur- 
stoff. oksygen: apparecchio a — surstoff'apparat 
dar Î'— a uno (fig.} bielpe en (srl. okonomisk). 

ossitono gram. som har trykk pi siste stavelse. 

osso m (pl om enkelte ben: gli ossi: om mengde ben. 
shjelett ol: le ossa) knokkel, ben: — buco 
kalveskank, margben (med det omkringsittende 
Kjott): in came e ossa i kjott og blod, personlig: 
l= del collo halsbenet: rompersi l'- del collo 
Knekke nakken log fig.): é un — duro (fig.) det er 
en hard nott: essere all'— vere ribbet til skinnet: 
essere iutt'ossa vere bare ben: far l'- a una cosà 
venne seg til noe: /'— della pesca ferskenstein: — 
sacra (anar.) korsben: ossobuco m (pl -i-chi/ se: 
osso; ossuto storbenet. knoklet, 

ostacolare /d) hindre, legge hindringer i veien for 
ostacolista m, / hinderloper: ostacolo m (for)hind: 
ring, hinder: corsa con ostacoli hinderlop. 

ostiggio m gissel: ostante, cio non — ikke desto 
mindre: ostare (a) stà i veien, viere til hinder; 
nulla osta der er intet til hinder: il nulla osta 
tillatelsen: i nulla osa al matrimonio ekteskiupstil- 
latelse: se ellers: nullaosta. ostativo hindrende. 

òste m giestgiver, vert: mil. /m og /) (fiendtlig) heer 
fare i conti senza l'= giore regning uten vert 
‘osteggiare (è) bekjempe 

ostéllo m poer. bolig, hus. husly, hotell: ungdoms- 
erberge 

ostensibile synlig: ostensibilménte synlig, Apenbart, 
Apenlyst; ostensione lit. fremvisning, utstilling: 
ostensivo som kan Vises. synlig: ostensòre m 4} 
fremviser, foreviser; ostensòrio m rl. monstrans. 

ost into m det A stille til skue, prale med: 
ostentare (è) biere, stille til skue: prale, hykle 
med: ostentataménte demonstrativi: ostentivo pra- 
lende, utfordrende, anmassende: ostentatore m (/ 
trice) praler, pralhians: ostentazione / det A stille 
til skue, praeri, forfengelighet; otentbso pren 
le. 

osteologia / osteologi, benlre: osteòma m ben: 
svulst: osteotomia / benoperasjon, -snitt 

osteria Ygiestgiveni, vertshus, kro, vinstue: fermarsi 
alla prima — ta det forste og det beste. 

osteriggio m mar. skylight 

ostéssa /(kro)vertinne. 

ostétrica / jordmor: ostetricia / fodselshjelp: fod- 
selsvitenskap, obsietrikk; ostétrico (pl -ci) obste- 
trisk, fodsels; clinica ostetrica fodehjem: — m 
fodselshjelper, fodselslege, obstetriker. 

ostia f rl. hostie: oblat: li. offer. 

ostico (pi «ci) bitter; vanskelig, ubehagelig. 

ostile fiendilig: ostilità / fiendskap; fiendilighet: 
sospendere le — innstille fiendilighetene. 

ostinare re/l vere hardnakket, trosse; ostinarti in 
qualcosa holde fast ved noe: ostinatézza f stahet, 
hardnakkethet: ostinato sta, hardnakket, gienstri 
dig; peccatore — forherdet synder: — m hard: 
Kethet: stare sull'- vere sta, stà pa sitt: osti 
zione / stahet, hardnakkethet, gjenstridighet 

ostracismo m ostrakisme, landslorvisning; dare l'— 
a uno landsforvise en 

ostrica / osters: ostricàio m ostersselger: sted som 
er riki pà osters: ostricaro m ostersselger, -avler: 
ostricoltura / stersavi. 

astro m syd: sonnavind: lit. purpur, purpurfarget 
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cstrogoto — ccoeometo. O 


| Klede: ostroggto ostgotisk: barbarisk. ubegripelig: 
— moostgoter: barbar. 

ostruire (-isco) stoppe. forstoppe, tilstoppe: ostrut- 

tivo (til)stoppende: ostruzione / forstoppelse, til 
stopping. sperringi pol, obstruksjon: ostruzioni- 
smo m obstruksjonisme: ostruzionista m obstruk- 
Sjonist: ostruzionistico /p/ -ci) obstruksjonistisk, 
obstruksions-. 

forever: otàlgico (pl «ci)oreverks-. 

tarda /s1. vadefulg 

otite / orebetennelse: otoiatra m orelege: otoîatria 
 oremedisin: otorinolaringoiatra m ore-nese-hals- 
spesialist; otorinolaringoiatria/ ore-nese-hals- 
medisin: otoscopio m orespeil, otoskop: otorréa / 
orebetennelse 

dire m lersekk, hit: pieno come un = stappmett: 
— di vino (fig.)fyliebotte: otricolare av form som 
en liersekk: otricolo m liten sekk. bleere. 

cordo med dite strenger: ottaédrico (pl «ci 
oktuedrisk; ottaédro m oktaeder: ottagonale site 
Kuntet: ottigono m oktagon: ottangolare ditekan 
tet: ottàngolo m dttekani: ottànico (pi -ci/ oktan-: 
benzina supersottanica bensin med hoyt oktantall: 
ottano m oktan: numero di — oktantall 

ottanta dti: ottante m oktant: ottanténne stiidrig: 
ottantisimo àttiende: ottantina  (ca.) dtti; essere 
sull'- vare | dttidrene: ottarda f te: otarda; 
ottativo gram. optativ: proposizione oltativa ons: 
Kesetning: — m optutiv 

ottava / (lidsrom av) dtte dager (or eller etter 

|religios fest): mus. oktav: lit. sì. dttelinjet verse: 
mal: /— di Pasqua uken etter piske; ottavàrio m 
tidsrom av àtte dager (se: vitara) med bonner og 
seremonier: ottavino m pikkolofleyte: ottavo dt- 
tende: /'— secolo det Attende drhundre; l'ottava 
rima SI, auelinjet versemal: m dttendedel: rp 

oktav 

ottemperare (-tém-/. = a udiyde; ottenebraménto m 

formerkelse: ottenebrare (-ré-/ formorke: ottene- 

‘brazione f formorkelse 

ottenére /-rengo) oppnà, nd, fà; ottenibile oppni- 
clig: ottenimento m sj, opprdelse. 

ptténne Attedrig: ottenni se: ottenere; otténnio m 

‘Atte&rsperiode: ottentòtto m hottentott: ottenuto 

se: oltenere: ottétto m oktett. 

bttica f optikk: foro. optikk: ottico (pl «ci) optisk. 


syns:i — moptiker. 
ttimale optimal, hoyest, best: ottimaménte utmer- 
ket, storartet: ottimate m optimat: ottimismo m 


oplimisme; ottimista m optimist: ottimo fortreffe- 
lig. utmerket: '— è nemico del bene bare det beste 
er godt nok 

pito tte; oggi a — i dag om Atte dager; in quattro 
€ quattr— i en-to-tre, pà null komma fem; dare 
gli — giorni @ uno si en opp pà 8 dagers varsel: 
— mattetall: — volante rutsjebane. 

pitobrata / uiNukt i oktober: ottòbre m oktober: 
‘ottobrino oktober- 

: — m Attehundredel: 
ottocénto Attehundre: /"— det 9. arhundre: l'Otro- 
(cento dei 19. Arhundre: I800-tallet: stile — 19. 
‘Arhundre-stil: ottocentesco /p/ «chi) fra det 19. 
Arhundre, i det 19. arhundres stil 

pitomana fottoman: ottomano ottomanisk, tyrkisk: 
— miyrker. 


ottomila Site tusen. 

ottonaio m messingarbeider, -smed: ottoname m 
messingsaker. -arbeider; ottonare (-16-) overirekke 
med messing: ottonario, verso — vers med Alte 
stavelser. ottonatura f messingovertrekk: ottone m 
messing: oroni messingblàsere 

ottotipo m tavle til synsprove 

ottuagenario dttiàrig: — m Attidring. 

ottundere sj. gjore stump: avstumpe (og fig. 

icare /u/ attedoble: ottuplo Attefoid, sttedob- 


let 
otturamento m tilstopping, propping, stengning: 
plombering: otturare tilsioppe, proppe, stenge; 
lukke: plombere: otturatore m (/ -irice) en som 
lukker. stenger: foro. lukker: mil. sluttstykke: 
otturatòrio lukke-. otturazione / lukning, steng- 
ning: plombering /av fenner) 
ottusingolo stumpvinklet: ottusi se: ortundere: ot- 
tusità / stumphet: ig. avstumpethet; hodepine: 
ottuso se: ottundere: — adj. stump; avstumpet, 
Sv. snever: dunkel: angolo — stump vinkeli 
mente ottusa slovt, avstumpet sinn; stanza orusa 
trangi rom: suono — dump ld; udito — svak 
horsel 
ovaia f eggestokk: ovaio eggleggende: gallina ovaia 
verpehone: — m eggehandier: ovaiuolo m egge- 
handler: eggeglass. 
ovale oval: — moval 
ovàrio m anat. eggstokk: bor. fruktbunn: ovarioto- 
mia / Îernelse av eggsiokken; ovato eggeformet, 
1: ovatrice / rugemaskin, 

S vatt: ovattare vattere: ovattificio m vatifa- 


ovazione f’ovasjon, hyllest 
ne hvor. hvorhen: nàr bare; Hr. ndr. 

ovest m vest: ad — di vest for. 

ovidutto m anar. eggleder: oviforme eggformet 
ovile m sauekve, geitekve; ovinicoltura / saueavi; 
rino saue: razza ovina sauerase; oriparo eagle: 
gende: ovo m egg: nfarsi, incominciare ab — 
begynne fra begynnelsen; se ellers: uoro; ovoldale, 
ovoide eggformet, oval: òvolo m lite egg: si 
ovopogitore m egglegger (srl. hos inseki) 

ro som foder levende unger utviklet av 


ovinque 5). overali hvor, hvor enn, 

ovvéro eller. eller ogsd, det vil si. 

uvviare (i) lrr. forebygge, forhindre. 

òmio selvfolgelig, tydelig, innlysende. 

ogèna f stinknese, betennelse i nesen med stinken- 
de sekresion. 

oziare /0). ori 


re (è) late seg, ha det godi, 
drive: ozio m fritid, lediggang, otium: stare in — 
drive. ikke giore noe: /'— è il padre dei vizi 
lediggang er fandens hodepute: ozi (pl) fritid, 
ferie: oziosggine / lediggang: oziosità f ledig: 
gang. driveri: unyitighet, tov: ozioso ledig, som 
îkke gior noe. lat: fig. Unyttig, forgieves: — m 
Jediggienger, dagdriver 

ogònico (pi «ci) oson-: osonholdig: ozonizzare 0so- 
nisere: ogonizgazione / osonisering. sterilisering 
med son: ozono m oson: ogonòmetro m oson- 
maler. 
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p, una p (un p) (bokstaven uttales: pi) p. 
pacatézza / ro, avklaring: pacare 5j. giore fredelig: 


Ù 

pacca fsla \g: pacchebòtto m rutebit. 

pacchéo m dumrian: pacchétto m (liten) pakke: 
icchia / overflod, slaraffentiv: Sam. maltid, 
lekkerbisken; pacchianata / plumphet, tolperaktig: 
het: pacchiîno grov, udannet, ukultivert, parve: 
nuaktig: klosset, bondsk, plump. 


pacchiare sj. spise meget, ete: pacchiatore m (/ padi 


Arice). pacchione m (f -ona) slukhals 
pacciime m sj. planterester, lovavfall, soppel. 

ceco m (pl -chi) pakke: paccottiglia / sckunda 
Varer, dusinvare log fig.). 
pace f (red, ro: — all'anima sua! fred vere med 

im': — bianca (redsslutning uten landavsidelse: 
colombo di — fredsdue: — concordata forstàelses: 
fred: conferenza della — fredskonferanse: dar — 
a uno la en vaere i fred: darsi — slà seg til tàls: 
essere = (i spillj stà Îikt: for = slutte fred, 
forsones: metter il cuore in — SIA seg til ro: offerta 
di — fredstilbud: — parta fredsslutning uten 
landavstdelse: prendersi qualcosa in (santa) — ta 
noe med knusende ro: — separata separatfred. 
pacfong m piett, alpakka 

dérma, pachidermo m tykkhudet dir. tykkho- 
ing: fig. 1ykksak: tykkhudet person (moralsk) 
Ù Fail stra) Iredstilter: paciicabile forson- 

: pacificamento m forsoning. pasifisering: pa- 
Gllelte lai) berolige. ste thfreds, forsone, 
asifisere: pacificarsi con una forsone seg med en: 
acificatore m (f -frice) fredsstifter, forsoner: 
pacificazione / beroligelse, forsoning: pacifico /p/ 
ci) fredelig, freds-, pasifistisk: alminnelig aner- 
Kjent, omtvistet: l'Oceano — Stillehavet: pacifi- 
amo m pasifisme, fredsvennlighet: pacifista m. 
Pasifisi, fredsvenn: pacioccone m // -ona) godmo- 
dig tykksak: pacione m (/ -ona) fredelig person: 
paciòso fredelig. godmodig, medgiorlie 
packfong m plett, alpakka. 
padella / stekepanne: stikkbekken; amar. kneskAl: 
li filmsprak) lamperekke: cadere dalla — nella 
brace komme fra asken i ilden; far — skyte bom: 
avere un occhio alla gatta e uno alla — ha mange 
jern | ilden: padellaio m stekepannefabrika 
“selger: padellata / pannefull: slag med stekepan- 
ne: padellina fliten stekepanne: metallring under 
vokslys /for d samle opp drspp): padellotto m stor 
stekepanne (srl. fil merallstopning): padellone m 
lamperekke (i flmarelier) 
padiglione m telt. sengehimmel: paviliong: — 
dell'orecchio orebrusk, ytre ore; — del telefono 
telefonboks. 
padovana fgl. dans: padovano fra Padova 
padre m far: vl. pater; fig. opphav: fekn. patrise: 
i Padri della Chesa kitkefedrene: i padri coscritti 
de vise fedre /der romerske senar. 0g spok. om 
bistire 01}: il — nostro fadervàret. — putativo 
formentlig far: — spirituale skriftefar. 
padreggiare (e ligne sin far: padreterno m VArher- 


re: padrigno m stefar: padrino m gudfar: sekun- 
dant 

padrona f vertinne, husfrue; padronale herskapelig. 
herre-: organizzazione — arbeidsgiverforenii 
padronanza / makt: beherskelse: arroganse, an- 
masselse; avere — di una lingua bcherske et 
spràk: padronato m sj. landeiendom: patronat: 
mat: gods: il — arbeidsgiverne: padroncina / 
(nddig) froken: padroncino m ung herre, 

rone m herre, eier, besitter, ihendehaver: sief., 
prinsipal, arbeidsgiver: mester (i noe); —' — mio! 
versàgod! De har A befale!; — di casa vent: sei 
— di ... det stàr deg fritt 4 ...: padroneggiare (è) 
herske (over), beherske: refl. beherske seg: pa- 
dronésco (pl -chi) som herre, herreaktig 

padule m s/. lita myr. liten sump. 

paesiggio m landskap: landskapsmaleri; puesag- 
gista m. f landskapsmaler: paesano innfodt; 
landsbu- m innfodt, landsbyboer, bygde- 
mann: landsmann: dial. bonde: paése m land: 
egn, (fode)bygd: landsby: landskap, landskap: 
maleri: del — sì, blet ost: il del Paese Italia: 
mandare a quel — sende pokker i vold: donna € 
buoi dei paesi tuoi kone og fe skal du ta fra din 
egen egn: scoprir — vaere nysgierrig: — che vai, 
usanze che trovi hvert land har sine skikker, en 
mA venne seg til landets skikk; futto il mondo é 
det er det samme overali, verden er den 
samme overalt: paegéllo m liten landsby; paegista 
m. flandskapsmaler. 

pali, pffete! bom! boms! pang! 

paffutéllo buttet, tykk: paffutezza / buttethet, 
lubbenbet: paffuto tykk, lubben, buttet; guancia 
paffuia bollekinn. 

paga / lonn, gasje, belonning, betaling, sold: 
pagabile betalbar, betalelig: non — fom veksel) 
uinnioselig. rendere — giore betalbar: pagîccia / 
dirlig lonn: sj. darli betaler 
pagaia / pagai, padledre. 
pagamento m betaling: belonning: condizioni di = 
betalingsbetingelser; — in contanti kontant beta- 
ling: innmazione di — oppfordring til A betale; 
ordine di = betaliagsordre: rifiuto di - betalings 
vegring: — a saldo utligning av saldo, betaling 
2 restbelop, betaling til full utligning I 
lare (e) vare hedensk (i fankegang 011): 


paganesco (pl -chi) hedensk: paganesimo m heden- 
skap: pagania / hedensk land, folk (srl. muham- 
medanskj: paganizzare giore hedensk: pagano 
hedensk: fig. vantro, muhammedansk: = m 
hedning. I 
pagare betale: lonne: betale seg: — in anticipo 
betale forskudd: — a consegna betale ved leve- 


ring: — a contanti betale kontant: — il fio di 
qualcosa bote, unngielde for noe: me la pagherai! 
det skal du fa betale!; — di persona giore sin 
plikt. ikke unnfiy sitt ansvar: quanto pagherei se 

jeg ville gi meget for A a giornata, a mese 
betale for dagen, for mAneden: — a rase betale 
i tater: chi rompe paga den som odelegger betaler: 
Dio non paga il sabato for elier senere mà en stà 


negato - ia_P 
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til ansvari pagato betalt: non — (om veksel) palandra, palandrana /langskjotet frakk; lite skip; 
vinnlost; pagatore m (f -trice) betaler: ufficiale — ’ palandrone m mann i langskjotet frakk. 


Kasserer, kemner. 
pagélla / karakterbok: paggeria f Mokk pasjer, 
sjeskole, det A vicre pasje: piggio m pasie: 
brudesvenn: pagherò m veksel, gieidsbevis; pa- 
ghicciare [-ghi-) betale i smà avdrag. 
pagina f side: paginare paginere: macchina per — 
pagineringsmaskin: paginatrice / pagineringsma- 
skin; paginatura f paginering: paginone m dob- 
beltside i ukeblad 
piglia /halm, strà: stopefeil: — d'acciaio stalull; 
cappello di — stràhatt: aver la coda di — ha dirlig 
samvittighet, ha grunn til 4 frykte: fuoco di — 
Myktig kierlighet, lidenskap, iver o..; col rempo 
e colla = si maturano le nespole med tid og 
stunder retter alt seg: uomo di — stràmann: 


metter la — accanto al fuoco (fig.) utsette en for 
fristelse, fare o.l.: pagliaccésco (pi -chi/ bajassak- 
tig, narrak 


pagliacci 
k 


: pagliaccetto m kombinasjon (klzer): 
Y narrestrek; pagliîceio m  bajass, 
ovn, narr: lettferdig person: gl. halmsekk: 
igliaio m halmstakk: cane da — girdshund: 
pagliita / hakkelse: pagliàto halmfarget: pa 
gliaiuòlo m halmhandier. 
pagliccio m sméhalm, hakkelse: pagliericcio m 
halmsekk: hakkelse: paglierino halmfarget: pa- 
gliéto m siv, rorkratt: paglietta / lav strdhatt: 
paglietto m mar. matte; paglino m halmsete pi 
sol; pagliolato ‘mic: pagllone: m_hakkelse: 
halmsekk: bruciare il = îkke mete opp: pagliso 
full av halm, strà: pagliòca fhalmstrà: pagliucola 
/ halmstrà: pagliùme m fakkelse: pagliuòla / 
agner: tilje, bunnbekledning. proviantrom: ps- 
gliuzza fhalmstrà; paljett. 
pagnotta /stort, rundî brod; fam. det daglige brod, 
levemdten: ddrlig betaling, sultelonn: pagnottina 
J lite brod: pagnottista m. / dagarbeider: en som 
alltid holder med den vinnende part; profitteger. 
pago 1. (pl -ghi) lit. tilîreds: pago 2. (pl -gi) kanton, 
distrikt: pagoda f pagode. 

aguro m eremittkreps. 

labòt m skonnert: 
piio m (pl le paia) par: a paia parvis: essere una 
coppia € un — vere to alen av samme stykke: 
questo è un altro — di maniche dette er noe 
ganske annet; un — di occhiali et par briller: non 
saper quante paia fan tre buoi ikke kunne legge 
sammen to og to. 
paiolata fkjelfull: paiuòlo m kopperke!. 
pala / skovi, skuffe: Areblad: turbinskovi; 
d'altare sì, altertavie; — dell'elica propellblad: 
ruota a pale skovIhjul: — del remo 4reblad. 
palabòt m skonnert: paladino m ridder hos Karl 
den Store: fig. forkjemper 
palafitta / pieverk, plebygning: palafittare for- 
syne med. pizler, lage parleverki 

pezleverk: palafitticolo m Aist. beboer av pale- 


lafréno m ridehest. 


/ pelehaug: pazleskog: palaménto m drebe- 
lamidone m lang Îrakk: lang jakke: gl. 
Kloss, fjols; palamita m sl. tunfisk: palamitara / 
garn for palamita: palamite f line (fiskeredskap), 
palanca / planke: lang. tykk pel: landgangsbru: 
palanche (pl F) penger: palancato m plankever 
palanchino m sl, baerestol: sl. talje: palàncola / 
plankebru, kiopp. 


palanfra /mellomgolv, bukstykke (pd slakt). 
palare 3). stive av med peller); palata / skovi-, 
skuffefull: slag med skuffe: dretak; guadagnar 
soldi a palate tjene penger i massevis. 
latale palatal: palatina / g/. sl. pelskrage; hals- 
terkle; m pfalz(grevskap): palatino pa- 
latinsk, pfalz-: amar. gane: — m° palatineri 
pfalzgreve: palato m gane: aver il — fatto per 
qualcosa ha smak for noe: aver il — fine ha fin 
smak 
palatura favstivning med parle. 
palazzina lite palé, villa: palazzo m palass, stort 
hus, stor bygérd: — (comunale) ràdhus. 
palchettista m, / en som har losie i teatret; 
palchétto m hylle, reol: losje (i reater); palchettone 
m sterre losie (i leater): palco m (pl -chi) podium, 
tribune, stillas, estrade, skafott: lag: losje (i 
teater): kommandobru: (i jakrsprak) takk, ende pà 
hjortegevir: — di comando kommandobrui 
morto loltstak: — scenico scene, tribune: palco- 
scénico m (pi -ci) scene, tribune. 
aleggiaménto m 5) skyNing: palegiare (6) skyMe. 
skuffe. 
o m g}.spurrebass; bot. Form, gres. 
aleografia / paleograîi: paleografico (pi -ci) paleo- 
graîisk; paleografo m paleograf. 
paleolitico (pl -ci) fra den eldre steinalder. 
paleontologia / paleontologi: paleontologico (pl -ci) 
palcontologisk: paleostélogo m (pi 1 palconto 
log: paleozdico (p! «ci) palcozoisk: paleozoologi 
 paleozoologi 
palesare (é) Apenbare, avslore: refl. gi seg til 
Kienne: palesatore m (/ -irice) avslorer: palese 
(vel)kjent, Apenbar: far — bekjentgiore, ipenba- 
re: in — Apenlyst. 
paléstra / sportsplass, palestra (og fig.): palestrita 
m liti, hist. kjemper, sportsmann. 
paletnologia / paletnolegi. 
étta / liten skovI, kullskyfTel: turbinskovI; pa- 
ltta-segnale / signalskive (ernbane); palettare (è) 
avstive med pazler; skovifuli: slag med 
skyffel: palettino m liten sid: palétto m liten pet; 
stà: brekkjern, kubein. 
palificare (-l-/ sià pier i jorda, lage palisade: 
palificazione / (det 4 lage) paeleverk: avstivning 
fav vinranker 0.1): palina fliten pael: 5). pirleskog 
palindromo m palindrom: palingenesi / gjenfodelse 
{og fig.): palinodia ftilbakekalielse(sdikt): palinsé- 
sto m palimpsest. 
pilio m kostbart draperi (1i/ vinneren i er veddelop); 
hesteveddelop (i Siena 2. juli og 16. august): 
mettere in = sette opp som premie: paliòtto m 
alterduk 
palischérmo m (ro)bit. jolle, sjalupp 


S palissandro m palisandertre. 


palizzata fpalissade. pleverk 
palla /kule: ball, fotball: liten duk over alterkal- 
ken: hist. kvinnedrakt: giocare alla =. fare alla 
= spille ball: far alla — di leke ball med log fig.): 
— bassa (i tennis) flat ball: — canestro kurvbali 
caricare a — skarplade: = di cavolo kilhode: 
cogliere la — al balzo (fig.) gripe ballen i Mukten, 
std til: — dum dum dumdumkule: lancio della — 
di ferro kulestot: — a mano handball: — di neve 
sneball: — /da) nuoto vannpolo: = dell'occhio 
oyeeple: — ovale rugby: — radente (i tennis) Nat 
ball: sparare a — skyte med skarpt. 


Pila 
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pallacanéstro m kurvball: pallacorda / tennis(ba 
lladio m min. palladium: fig. beskyttelse: 


) 
palliio m ballselger, maker: pallamaglio m cric- 


Ket: pallamano m handball: pallanuoto m vann- 
polo: pallata / ballkast: fare a pallate di neve 
Krige snoball: pallato sj. ballformet, klumpet: 


allavibrata / spor! slengball. 

palleggiamento m ballispili, ballkasting: palleggiare 
té) kaste, spille ball: kaste îram og tilbake: fig 
ha til beste: palleggiarsi la responsabilita legge 
skyIden pà hverandre: palleggio m ballspili, -kas 
ting: Kusting fram og tilbake. 

pallénte pue/. blek: pallesco m /p/ -chi) tilhenger av 
hiser Medici (Savonarolas id). 

pallétta /liten kule, liten ball 

palliaménto m det à pynte pà, dekke over: palliare 
pynte pà, dekke over: vj. dekke med pallium 
palliatamente forblommet: palliativo oyeblikkelig 
indrende: — m lindringsmiddel, forelopig hjelp. 
palliativ: palliato kledd i pallium. 

pallidezza / blekhet: pallidiccio gustenblek: heller 
blek: pallidita / li blekhet: pallido blek: — m 
blekhet: pallidone meget blek: — m meget blek 


person: pallidiccio noe blek 

pallina / liten kule: palline hagl (1 gevav): pallino 
m liten kule, liten ball, gevaerbagi: avere il — 
Uig.) ha en fiks ide. 

pallio m hist.. rl. pallium 


pallonàio m en som lager, selger. bidser opp 
ballonger: palloncino m liten ballong: papirlykt: 


visp: pallone m stor ball. fotball: baliong: Ajem 
glusskolbe: — renato standbaliong. sperrebal- 
long. = gonfiato (fig.) hovenpels. blcre: — di 


sbarramento sperreballong: — volante iuftbal- 
long: pallonetto m hoy ball /i rennisi. 

pallore m lirr. blekhet. 

palloterapia / ristemassusje. vibrasjons-. 

pallòtta, pallottola / liten kule, geverkule: pallot- 
tolilo. m pass hvor en spiller med kuler: pallet 
toliére m kuleramme. 

palma /. / pulme: fig. seier: Domenica delle palme 
palmesondug. la — della vittoria seierspalmen: 
palma 2. f hindfate, hnd; hindsbredd: — der 
piedi svommehud: portare uno in — di mano bare 
en pà hendene, heve en til skyene: = del remo 
areblad. 

palmare hànd(Nate)-. Apenbar, handgripelig: — m 
hindspjelk: palmario m handpenge: drikkepenge 
jur, saber: palmata / slag i hàndNaten: slag med 
hinden: palmato bor. hàndformet: med svomme- 
hud: piede — svommefot: palmatura / svomme. 
hud: palménto m vannmolle, presse, kvern: ma- 
cinare. mangiare a due palmenti ete gràdig: 
Iméto m palmeskog. -lund; palmiere m hisr 
pilegrim til Det hellige land: palmifero rik pà 
palmer, palmebevokst. palmipede vade-: — m 
vadefugl: pîlmite m poet. vinranke: palmitina / 
presset palmeolje: palmizio m palmetre: arbeid av 
Nettede palmeblad. 

palmo m handsbredd (mal); restare con un — di 
naso fà en lang nese: a — a — skrit for skri 
smàtt i senn; grundig. palmola / hoygaffel: 
eksenterskive: palmone m 5/. stokk med kvister pd 
{til fuglefangsi). impinne. 

palmura /svommehud. 

palo, m pal. pile, siolpe, mast: fare il = stà pà 
utkikk; far da — forholde seg rolig, ikke si noe: 
= di porta (sport) malstolpe: saltare di — in 
frasca springe fra det ene til det andre. snakke om 


lost og fast: supplizio del = spiddingi — del 
telegrafo telegrafstolpe. 
palòmba / (skog)due: mar. trosse: palombaro m 
dykker: palombo m (skog)due: pigghai 
palpàbile som kan berores: fig. hindgripelig. 1 
dele Apenbar; palpabilità / hindgripelighet: 
ento m beroring: palpare berore, befole: 
Palpata / beroring: palpazione / beroring. befo: 
line. 
pilpebra f oyelokk: palpebrale oyelokks-: palpe- 
brare (a) sj. glippe, blunke ruskt. palpebrazione / 
glipping. blunking. 
palpeggiamento m beroring, famling: palpeggiare 
(-pe-5 rore ved, berore, befamle, fumle ved. 
palpitamento m banking: palpitante skjelvende, 
bankende: — d'artualità hoyaktuell: palpitare (a) 
skjelve, beve, banke, slà: = di paura skjelve av 
redsel: palpitazione / skjelving. banking: hjerte. 
bank: palpito m hjerteslag: /ig. skjelving: bevring: 
palpo m palp. folehorn 
paltò m irakk. kipe: paltoncino m kort frakk, 
piekkert, burnefrakk: paltoniére m lit. lundstry- 
ker, tigger. 
paludamento m (antikk romersk) kuppe, kongekup- 
pe: paludato ifort kappe: palude / myr, sump: 
paludismo m sumpfeber. malaria; paludòso myr- 
lendt, sumpet: palustre myrlendt, sumpet; sump-: 
myr-i febbre — sumpfeber: pianta — myrplante. 
pamela / sl. bredbremmet stràhatt 
pampa / pampas: pàmpano m vinblad. vinlauy: 
assai pampani e poco uva mye skrik og lite ull: 
pampanòso, pampanuto bladrik: pampéro m sor- 
Vestvind /1 Sor-Amerika). pampineo poer. lauvrik: 
pampino m vinblad, vinlauv: pampinoso lauvrik 
pampepato m se: panforte: pamporcino m alpefio]. 
pampsichismo m panpsykisme. 
panacéa / bor. bjorneklo: fig. med. universalmid 
del: panàgia / den allhellige (Maria, 
pinama m inv. panamahati 
janare panere; panàrio brod- / brodsuppe, 
brodsoli: stag med brod: panitica / mar. kost, 
Kostpenger: pan I se” panetteria; panattiera 
{brodkorg. brodbakke, brodpose. 
panca /benk: far ridere le panche sì dumheter (s0m 
ingen ler av): scaldar /e panche sitte 0g hengt 
sitte pà skolebenken uten A lere noe: pancaccio 
m slagbenk, brisk: pancale ms). benkklede: 
pancata / en benk (med folk): slag med benk: 
pancetta / buk, vom, bukMesk: spok. person med 
mage: — affumicata bacon: panchettino, panchét- 
to m forskammel: panchina /steinbenk, hagebenk; 
fortau: perrong. 
pincia /buk, mage: a — all'aria pà ryggen, med 
nesen i vaeret: far —, mester su — bli tykk, fà 
mage: bulne /om mur 0.1): grattarsi la — drive. 
late seg: mangiare a crepa — ete seg fordervet: 
verbar la — redde skinnet, lure seg unna krigstje: 
neste: panciafichismo m pasifisme (p.g.a. feigher), 
panciafichista m spok. pasifist fstot med 
magen: svert, tungt maltid: etegilde: | 
magebind, magebelte: panciolle, stare in — late 
seg. dra seg, nyte livet; panciòtto m vest: panciùto 
stormaget. 
panconcello m lekte: pancone m plinke: benk: 
hovelbenk: s). hardt jordiag, leirlag: il = degli 
accusati anklagebenken: pancòtto m brodsuppe. 
brudgrot. 
panerazio m hisr. pankrasjon. 
creas m inv. bukspytikjertel; pancreitico (pl «ci) 
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bukspytt-: pancreatite / betennelse i bukspyttkjer- 
telen. 
pancromatico (pl -ci/ pankromatisk. 
pandemia f farsott. epidemi: pandemio lit. almen, 
oîfisiell: pandemonio m heksesabbat: fig. helveres 
spetakkel: pandoro mi sl. kake. 
pane m brod; — azzimo usyret brod: — buffetto 
ekstra fint brod: burro in pani meierismor: dir — 
al — snakke rett fra posen: distinguere il — dai 
sassi skille godt fra ondî, sannhet fra logn, 
linten fra hveten: essere come — e cacio vere 
hjertevenner: — a casserta formbrod: esser buono 
come il =, esser meglio del — vzere god som gull: 
pan di casa stufa forandring fryder: non è — per 
i tuoi denti det er ikke noe for deg: — grattato. 
— grattugiato raspet brod: guadagnarsi il — col 
sudore della fronte tjene sitt brod i ansikts sved: 
cercare miglior — che di grano soke urettmessig 
vinning, ikke gà fram pà serlig vis: — integrale 
helkornbrad: levarsi il » di bocca per uno gi bort 
bredet i munnen for en: mangiare il — a 
tradimento ikke vicre sin lonn verd, spise ufor- 
tent brod: mangiar pan pentito angre seg: — di 
Mmunizione soldatbrod. «stompw: pan porcino al- 
pefiol: per un pezzo di — for en slikk og ingen 
ting: pan pepato krydderbrod, pepperkake: render 
pan ner focaccia gi igjen med samme mynt; pan 
di Spagna sukkerbrod; — di zucchero sukkertopp: 
uscire di pan duro komme ut av elendigheten: se 
non è zuppa è = bagnato det er ett fett, det kan 
Komme ut pà ett 
panegirico (pl «ci/ panegyrisk: overstrommende: — 
‘m panegyriki. (overdieven) loviale:: paegicista 
m. $ panegyriker, lovtaler. 
panellenismo m panhellenisme 
panîllo m presset kake, terning (parallellepiped); — 
oleoso. — di semi oljelrokake 
réccio m neglesvulst. verkefinger 
otteria / bakeron: bakeri: panettiére m fam. 
nettone m sl. julekake 
pinfano m hist. lite krigsskip: panfilli)o m yacht: 
hist, Sì. krigsskip. 
panforte m sl. krydderbrod el. pepperkake: pan- 
frutto m fruktkake, plommekake 

ingermanismo m pangermanisme: pangermanista 
m, f pangermanist 
pangrattato m raspet brod: (spok.) giftermal 

ia / fuglelim: fig. limpinne, bedrag: paniîccio 
m hud til 4 baere limpinner to sj. (om 
flesk) kornet: panicatura f sì. sykdom pà 
{kornet flesk): paniccia f grot. 
‘0 ). (pl -ci) panisk; mor — panisk redsel. 

ihk; — m panikk; panico 2. m (pl «chi) hirse. 
inicuòcolo m baker som bare steker brodet, 


bredsteker: paniéra f stor Korg. toyhorg: panleriio 
m Korgmaker: panierata S ko 
vr 


vrgfuli: paniére m 
far la suppa nel — giore noe unvttig el. 
romper le uova nel = a uno odelegge for 


nione m limpinne: paniùzza /limpinne. 

panna f Note: (bil)uhell, motorstopp: seil: essere in 
— std (motor): — montata flotekrem, 

pannaiuòlo m kleshandler; pannare sj, (om melk 


sette folte: panneggiaménto m drapering: panneg- 
giare (è) drapere: pannello m tynt stolf, toy; 
intarsia, panel, fylling: — degli strumenti dash: 
bord. instrumentbord: pannicéllo m lite toystykk 
pannicelli svop til spedbarn, dArlige klaer; panni. 
celli caldi uskyIdig el. virkningslost middel, 1 
ringsmiddel: pannicino m bomulis-. linlerret 
pannicolo m ana; membran, lag: — adiposo 
underhudsfett; pannolino m linklut, bleie, bin 
pannilini sacri alterduk: pannina / stykke' ulltoy. 
panno m stoff. toy, klede, lerret, sengeteppe: hinne 
lunder eggeskall. pé vasker 0.1): panni (pl) toy, 
kizer: essere nei panni di uno vere i ens bukser: 
tagliare i panni addosso a uno baktale en, tale ille 
om en: pannocchia / maiskolbe, kolbe av. hirse 
l.: pannocchiuto Kolbeformet. som har kolbe: 
pannolano m (pl -i-i) ulltey: pannolino m (pl i-i) 
lintoy, linnet. 
panòplia /rustning; vApen (pd vegg); panopli. 
inorama m panorama, krings}à: fig. OVersikt: 
panoramico (pi -ci) panorama-, oversikis-. 
to m pepperkake. krydderkake. 
stemorsblomst: panporcino m alpefio! 
Baegiavipno m pansiaviame: pespiavista m../ pan- 
slavist: panspeziale m honningkake, 
puntagretiico fl ci) rikt, salti (mld); storeten- 
umettelig. slukvoren 
SEE m komisk gamling i venezianske mas- 
kekomedier: paga — folket betaler (or sine 
lederes feil); pantaloni m pi (lange) bukser. 
pantano m myr, sump: fig. intrige, skummel 
affiere, suppedas: pantanoso myrlendt. sumpet. 
panteigmo m panteisme: panteista m_panteist: 
panteistico (pl -ci) panteistisk 
jnteon m pantcon: pantèra / panter: pantérna fs). 
rà 
pantoclastia / med. odeleggelsesmani: pantocràtore 
allmektig: pantofola /toîlel: pantofolaio m toffel- 
maker, -selgeri fig, konservativ, bakstrever. 
pantografo m storkesnabel, pantograf. 
pantomima / pantomime: pantomimico (pl -ci) 
pantomimisk: pantomimo m pantomimiker. 
pantoscopio m epidiaskop. 
pantrito m revet brod. 
panza f F se pancia; panzana f lit. logn: skrone: 
panzanélla / sì. brodrett: panzerone 5). magebelte 


{pà rustning) 
paolo m gl. mynt: paolòtto m sl. munk: fîg. hykler 
pa(v)onazzo mork fiolett. 

papà m far. pappa: papa m pave: — bianco 


karmelitigeneral; — nero jesuittgeneral: andare a 
Roma e non vedere il — pà veien og giemme 
arendet: stare (vivere) come un = fel.: da —) ha 
det som plommen i egg: papibile som har sjanser 
til A bli pave: esser — vare et paveemne. 
pavelig: alla — pà pavevis: fig. Klart og iydelig: 
papalina f kalott: papalino pavelig: — m pavelig 
soldat; papasso m gresk-ortodoks prest, muham- 
medansk prest: fig. bandeforer, anforer: papato 
m pavedomme, paveverdighet: godere il — fore 
et herreliv, slà stort pà. 
papaverico (pi -ci) valmue-: fig. sovndyssende; 
papavero m valmue: fig. sovemiddel (om Kjedelig 
sak. for 0.1): gli alti papaveri spissene, pampene, 
de store kanoner. ari 
à ung gés: fig. broler, bommert, forsnak- 
MER IR ie bath crsitale Sat 
vendi): prendere una — giore en bommert (srl. om 
skuespiller): paperino m Donald Duck; papero m 
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ung gasse: fig. fiols: i paperi menano le oche a 
bere egget Vil ere hona A verpe. 
papisco (pl -chi) pavelig. pave- (srl. neds.J: papéssa 
‘f pavinne: svak, makteslos pave. 
papi(g)liòne m sommerfugl. 
papilla / papill, vorte: papillare papill.. vorte-: 
papilloso vortet, med papiller 
papiraceo papyrusaktig. papyrus-: papiro m papy- 
rus: papirologia / papyrologi: papiròlogo m (pi -g:/ 
papyrolog 
papismo m papisme; papista m. f papist 
pappa / oppbloti brod, brodsuppe, velling, grot; 
‘fare la — li barnespràk) spise: aver = ({rullata) 
nel cervello ha sagllis i hjernen: mangiar la — in 
capo a uno vre en overlegen! voler la — fatta 
ville ha tingene giort uten innsats: rrovar la — 
fatta (fig.) komme og finne tingene giort av 
andre: pappacchiòne m %/. storeter: pappacici m 
inv. tosk, idiot: pappafico m (pl -chi) fippskiege: 
gl. bramseil: pappagallésco /pl -chi) papegoyeak 
tig: pappagallismo m etterplapring: pappagallo m 
papegoye: uringlass: — (della strada) gategutt 
som sjenerer damer: pappagorgia / dobbelthake. 
pappardélla f sì. makaroni; stare in pappardelle 
feste, nyte livet: pappalardo m hykler 
pappare /am. ete, sluke, legge inn: fig. tiene penger 
pà ureitmessig vis: pappata / rikt mAltid, herre 
maltid: fig. urettmessig innteki: pappataci m inv. 
en som finner seg i alt, godfjott: sì. mygg; 
pappatòre m (f -irice) storeter, fràiser: pappatoria 
Ystoreting, fritserì: urettmessig fortjeneste. 
pappina / velling, grot /srl. av /infro): pappino m 
neds. syhepasser, sanitetssoldat; pappo m fi bar- 
nesprak) brod, [nokk (pà loverann 0.1): pappolata 
/ velling fom mat som er koki for lenge): fig 
tapelig snakk, vrovl, tullprat; pappolome m. pap- 
pone m storeter: fig. skraviebotte: profittmaker: 
pappòso som har fnokk, fnokk-: pappiecia / 9) 
toffel, hussko. 
‘paio. pari: para m paragummi 
bola / lignelse: ma. parabel: parabolano m 
skravlebotte, vravlekopp. skronemaker: parabéli- 
co /pl «ci) parabelformet, parabel-: parabolone m 
se: parabolano. 
rabbrdo m fender: parabrezza / vindskjerm /pà 
104): parabulia / med. viljeloshet. 

paracadute m inv. fallskjerm: fig. redningsplanke. 
reddende engel: lancio col = fallskjermhopp: 
paracadutista. mi fallskjermhopper: fallskjermsol: 
dat: paracalci m inv. innretning pd hestesele (som 
hindrer hesten î è sparke): paracalli m inv. liktorn- 
middel, liktornring: paracamino m kaminskjerm: 
paracarro m stabbestein 
paracénere m inv. kaminforsats: paracéntesi / med 
punktur: paraciélo m sj. skjermtak, himmel: pa- 
racléto, paràclito m troster. hjelpesmann /om den 
helligànd): paracolpi m inv. stoppekloss: bulfer: 
paricqua m 5). parapiy 
paradéllo m sì. lang fiskestang: paradigma m 

forbilde: boyningsmonster. paradigme. 
| paradisfugi: paradisiaco ip! -c1) para 

terrestre Edens 

hage log fig.): soler enirare in — a dispetto dei 
sanii ville trumfe noe igjennom. trenge seg inn. 
uccello di — paradisfugi. 
paradossale paradoksal: paradossare /ò/ y. hevde. 
komme med paradokser: paradossista m 5). para: 
doksmaker: paradòsso m paradoks. 
arafa f (forkortet) underskrift. snirkel, 


signatur; 


Arusedull: parafalde m inv. innlegg i fald, brett 
ipé kler): parafango m pi -ghi) skjerm, skvett- 
skjerm (pd Ajoretoy): paraffa . paraffo m kruse- 
dull (î, som underskrifi): se parafa; parafare 
(med)underskrive, parafere: parafatura / medun- 
derskrivning, -underskrift 
parafernale, beni parafernali hustruens serformue 
(som îkke inngàr i medgiften): paraffina f parafin. 

parafrasare omskrive, parafrasere. 
skrivning, parafrase‘ parafraste 
parafristico (pl -ci) omskrivende. 

parafilmine m Iynavleder: parafuòco m (pl -chi) 
Xaminskjerm, -forsats: parafumo m roykhette. 

paragambe m inv. spori leggbeskyiter: paraggio m 
farvann; spok. trakt, egn: gf. slekt, familie. 

lossa f zool. palple). 

Je / gram. tillegg fav stavelse, bokstav). 
paragoge: paragonabile som kan sammenlignes: 
aragonare (6) sammenligne fa med), prove: 
paragone m sammenligning: provelstein): likhet: 
a — di. in — dii sammenligning med: pietra di 
— provestein: senza — lel.: paragoni) uten side- 
stykke. 

paragralare inndele i avsnitt, paragrafere: paràgra- 
fo m paragraî, avsnitt: tegnet: $ 

paràlisi /lammelse, lamhet: — infantile barnelam- 
melse: paralitico (pl -c1) lammet, lamslàtt, paraly- 
tisk; — m paralytiker: paralizzare lamslà, lamme, 
paralysere 

parallasse / parallaksi 

ralléla / paral 


parattttico (pl «ci para 
ell: spor! bom: parallele- 
rallelismo m parallel- 
: parallelo paralleli: > m paralleli, sammen- 
ligning; parallelisirkel,  breddegrad; parallelo» 
grammo m parallellogram; paralogismo m feilslut- 
ning: paralogistico (p/ -ci) som inneholder en 
feilslutning, feilsluttet; paralogizzare dra feilslut- 
ninger: paralume m lampeskjerm. 
paramagnético /pl ci) paramagnetisk: paramano m 
ermeoppslag, mansjett: paramento m rl. messeor- 
nat, presteskrud, kirkeskrud: skrud. 
paramezzale m kjolsvin; paramilitare halvmilitcr, 
militaerlignende: 
paramnesia / paramnesi. 
paramòsche m inv. Muenett 
paranco m (pl -chi] heiseanordnini 
paraninfo m ekteskapsmegler: parandia f vanvidd, 
paranoia: parandico (pl -ci) paranoid: vanvittig: 
— m paranoiker: paranza fs. fiskerbdt, 
paraocchi m inv. skylapp. 
lle m inv. Jordvoli, skanse (pd skyrebane 

petto m brystvern: parapiglia / tummel, 
tumult, oppstyr: parapioggia / inv. paraply: para: 
plegia / dobbeltsidig lammelse. 
parare ). pynte, smykke, trekke i skrud: parare 2 
ta av for (noe): beskytte /da imot): stanse: rekke 
fram: fore, jage (fe): giete: non capisco dove voglia 
andar a — jeg forstàr ikke hvor han vil hen: chi 
ti para? hvem forhindrer deg (i A gd)?: — i colpi 
parere av slagene. stotene: — la mano rekke 
hinden fram; — di sole ta av for sola: pararsi da 
qualcosa gardere seg imot noe: pararti dinanzi a 
uno stille seg i veien for en, sperre veien for en. 
parasàrtie m ine. mar. rost: parascéve f rl. jodisk 
langîredag: parasole m sj. parasoll. 
parassita m snylter, parasitt: (animale) — snyite- 
dyri (rumori) parassiti bilyder, forstyrrelser i 
radio): parassittico (pl -ci) snyite:: parassittismo m 
snyIting. snylteliv, parasittisme. 
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parastatale halvoffisiell, statskontrollert; 
funksjonzer ved statskontrollert virksomhet. 
parastinchi m inv. sport leggbeskyiter. 
parastra / arkit. pilaster. 
arata / parade (ogsd sport): forsvar: bom (over 
vei); abito di — paradeuniform, galla; fare — di 
qualcosa stille noe til skue: in gran = i galla- 
(uniform); alla mala — i verste fall: vedere la 
mala — se at det ender galt, forstà at tingene tar 
en gal vending; passo di — parademani; pranzo 
di — gallamiddag: salone di — stasstue: parata- 
sche m inv. lommeklaff: paratélla sl. fuglenett 
paratia { mar. skott: — stagna vanntett skoi 
paratiéra f vern, Forsvar: paratifo m paratyfus 
parato klar, ferdig, parat m bekledning. 
draperi, tapet: pyni, utstyr: (messe)ornat: bed: 
dingsblokk. kjolblokk, stabeiblokk: carta da pa- 
rali tapet: paratia / sluse, lem: paratòre m 
dekorator: paratura futsmykning. 
paraùrti m inv. stotfanger: arresto con — buffer- 
anslag, 
paravento m skjermbrett (og fig.) 
rca f lit. skjebnegudinne, norne: parcare parke- 
rei Vietato —' parkering forbudt!: parcella / 
godtgiorelse, saler: parseli: parcellare parsellere, 
utstykke: parchéggio m parkering(splass); posto di 
‘autorizzato parkeringsplass: parchézza /. 
prcità / 5. sparsommelighes, tarvelighet, mate 
ol 
parco; (l «chi sparsommelig. mitcholden. ni 
tarvelig: parco 2. m (pl «chi) park: parkerings: 
plass: — automobilistico bilpark: centrale 
parkeringsplass ved jernbanestasjon: — della 
rimembranza minnepark 
pardo m li. leopard 
parécchio adskillig, en god del, temmelig meget: 
guadagnare = tjene godt: parecchi Nere, adskil: 
lige, noen, temmelig mange. 
reggiibile som kan sammenlignes el. sidestilles: 
paraggiamento m sammenligning, likestlling, si 
destilling: pareggiare (è) giore lik, utligne (konto 
0.1): sammenligne, likestille; male seg med fem): 
komme opp pà siden fav): jevne (ut): le squadre 
hanno pareggiato kampen endte vavgiort: pareg- 
giito sidestiît likestilt: pareggiatòre m (Y-irice) en 
som utligner fere. se: pareggiare): paréggio m 
utligning. 
parélio m astr. bisol: parenchima m cellevev: 
ichimatico (pl -ci). parenchimatoso cellevevs-: 
parénesi f li. pàminnelse, advarsel, oppfordring: 
parenético (pl -ci) advarende. 
parentado m slektskap. slekt, familie: ekteskap, 
giftermal: parentali m pl minnchoytidelighet, min: 
nefest: parente beslektet: — m slektning: il primo 
{litt.) Adam: — in secondo (terzo) grado 
soskenbarn (tremenning); — prossimo nar slekt- 
ning: parentela f slektskap, slekt: fig. slektskap; 
paréntesi / parentes: detto) fra — i parentes 
bemerket: parentesi quadre klammer: parentévole 
familiar, vennlig, kierlig 
parére |. (pdio) synes: mene: vise seg: pare che 
(med konj.) det synes som om ...: fo quel che ti 
pare gior som du synes: che Le pare? hva synes 
De? ma che fi pare? ja, hva synes du?: mi pare! 
det synes sé! det ser slik ut!: mi pare e non mi 
pare jcg vet ikke hva jeg skal si: come mi pare 
etter min mening ..: pare un galantuomo han later 
til A verre en gentleman, vanno di chiesa per — 
de gar i kirken for syns skyid. 


parére 2. m mening. skjonn, rid: jur. erkleering, 
betenkning: a mio —. a parer mio etter min 
oppfatning: | pareri di Perperua kjerringvisdom, 
sunt folkevett. 
parergo m (pi -ghi) tillegg, ekstra utsmykning. 
paresi f parese, lettere lammelse. 
paressa ffruen til en peer (se: pari). 
paretàlo m fuglenett: sted hvor man spenner ut 
nett til fuglefangst: ig. sted fulit av feller, hvor 
man lett kan bli lun; paréte / vegg: le pareri 
domestiche hjemmets fire vegger. 
paretèlla ffuglenett. 
pargoleggiare (é) vere barnaktig, oppfore seg 
barnslig: pargolézza f sj. barndom: pargolo liti. 
liten: — m lite barn, smAbarn 
pari ). lik, like, jevn, jevnbyrdig: merk. (la) — 
pari: un marco era = a sei lire en mark var lik 
seks lire: essere — alle difficoltà del momento 
viere situasjonen voksen, vaere pà hoyde med 
situasjonen: le stanze sono tutte a un — vaerelsene 
ligger alle pd samme golv: metter rutti a un — 
skjeere alle over en kam; al — likesà: likeledes: 
pi samme mate; al — di likesom, liksom: alla — 
pa samme trinn: spor: vavgiort: merk. til pari; il 
cambio è alla > kursen stàr til pari: non essere 
alla — di un compito ikke vere en oppgave 
voksen; andare a = con uno holde tritt med en: 
giocare a — e caffo spille odde og jamne: 
camminar — — skride langsomi avsted: copiar — 
— Kopiere slavisk: la strada corre tutta — veien 
gdr rett fram: da par suo som den han er; som 
en mann av hans slag (kan), som det sommer seg 
en mann som han; irartare uno da — a — 
behandle en som likemann: del — likesà; esser 
— fe patta) con uno stà likt med en, vare ki 
med en; essere in = stà likt fog /ig.): sono — d'età 
de er jevnaldrende: far — bli kvitt: numero — 
like tall; mettersi in — komme è jour: andare di 
passo holde tritt (con med), gi hind i hind, 
gA Jevnsides: saliare a piè — hoppe med samlede 
ben: rendere — a — betale med samme mynt, 
giore giengield: sotto (alla — under pari; stare 
— st likt, ikke helle (vekiskdler, mobler og fig.): 
stare alla — con uno stà likt med en: stare În — 
stà likt (arl fig.): raglia = la stoffa hun skjaerer 
stoffet rett avi fenere una cosa in — holde noe 
à jour; e turti — og slik fikk hver sitt 
pari 2. m. f likemann, jevning: (1 Frankrike:) pi 
li England:) peer: da — a — som mellom 
likemenn; una — (di Francia) en ({ransk) pair's 
hustru: se opsd: paressa: un par mio en av mitt 
slag. min likemann: non aver —, esser senza — 
ikke ha sin like: vere makelos, uten sidestykke. 
paria fpair's verdighet: paria m inv. paria. 
parietale, osso — isseben; pariettria / si. murplan- 
te. 
parificaménto m 5). likestilling: parificare (-ri) 
likestille: parificazione flikestilling. 
parigina f pariserinne: sl. ovn: parigineria / paris- 
artikler: parigino parisisk: — m pariser. 
pariglia / par (srl. hester, spillkori, terningoyne); — 
(di cavalli) (heste)spann: render la — gi igjen med 
samme myni, gi like for like. 
parimente, pariménti likeledes, likeens, i like mate: 
samtidig: pàrio, marmo — parisk marmor: 
bo /i. som har et like antall stavelser. 
parità $ likhet, likestilling: — di diritto likerett; su 
piede di — pa like fot: paritètico (pl -ci,, commis- 
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sione paritetica kommisjon med like mange repre- 
sentanter fra begge sider. 

parlibile som kan tales 

parlamentare parlamentarisk, parlaments: 
menter-; — m parlamentatr, forhandi 
mentsmedlem, deputert, senator: — +. /é) for- 
handle, underhandie. parlamentere: parlameni 
rio m parlamenteer, forhandier 

m parlamentarisme! parlamentarista m parlamen- 
tariker: parlamento m parlament, riksdag, ting. 
parlante talende: (om maleri 0.) talende, meget- 
sigende: | ben parlanti de som snakker sitt spràk 
“pente: un alo — en hoytaler: pa Ù 


snakkesalighet. 
parlare tale. snakke: comunemente parlando etter 
Vanlig oppfatning: con rispetto. parlando med 
respekt d melde: — a gesti snakke med fakter, 
geberder: = iraliano snakke italiensk: — l'italia 
no snakke italiensk som fremmedspràk): — in 
italiano snakke italiensk (ved er spesielt hove): non 
parla più (fig.) han er dod: non mi fare — "fà meg 
Ikke til d snakke!: personaggi che non parlano 
statister: parla poco e ascolta assai, e giammai non 
Sallirai Snukk lite og lytt meget, sà vil det gA deg 
godi: — mtale, sprik 
parlata / mite d tale pà, uttrykksmAte, malfore, 
dialekt: parlato, cinema — talefilm; giornale — 
li radio) nyhetssending, nyheter: lingua parlata 
talespràk; parlatore m (/ -irice) taler: parlatorio m 
talevaerelse /i Aloster o.) parlatura f sj. se 
parla: patio m stadig snakb(ing): pariottre (0) 
viske, tiske; parlucchiare /4/ mumle, hviske 
parmigiàno fra Parma: — m parmesanost: parme: 
saner: alla parmigiana tilberedt med smor og 
parmesanost. 
maso, parnasso m /îg. poesi, diktning; parnass. 
paro m par: mettere a — sammenligne. 
aròcchi m inv. skylapp. 
arodia / parodi: parodiare /ò) parodiere: parodico 
(pl -ci) parodisk 
paròla / ord: tale: motto: mil. parole; — ‘pà mitt 
ord!: baratiar una — con uno slà av en prat med 
en: a parole è ord, i munnen: parole di colore 
oscuro dunkle ord: domandar la — be om ordet: 
essere di = viere ordholden: essere di facile — 
avere la = facile vere skAret for tungebindet: 
non farne = îxke si et ord om det: essere in — 
con uno ligge i forbandlinger med en: giocare 
sulla = love betaling (for gield): in —' pà 
eresord!: parole incrociate kryssord: libertà di — 
talefrihet: mai una = aldri et ondî ord: mettere 
le parole in bocca a uno legge en ordene i 
munnen: mettere una buona — legge inn et godt 
ord: male parole fornermelser, skjellsord: le 
parole son femmine e i fatti sona maschi ord betyr 
ingen ting, det er handlingene (fakta) som teller: 
= per — ord for ord: perder la — bli millos. 
miste munn og mele: pigliare in — uno ta en pi 
ordet: spendere parole per uno legge în et godt 
ord for en: sroncar le parole in bocca a una 
avbryte en; è una — det er lettere sagt enn giort. 
venire a parole komme i ordstrid. diskusion. 
paroliccia /grovt ord, ed: paroliio m skravlebotte, 
frasemaker; paroli m dobbel innsats (i hasard). 
paronomasia /sI. ordspill: parònimo m paronym 
rossigmo m feberanfali. heftig anfali, paroksys- 
Je: parossitono med trykk pà nest siste stavelse. 
paroxyion. 


paròtide / orespyttkjentel: parotite / betennelse i 
orespyttkjertlene. 

parpagliuòla fgl. lombardisk mynt. 

parricida m, / fadermorder(ske). modermorder- 
(ske): fig. landsforricder; parricidio m fadermord, 
modermord: fig. mord pà statsoverhode; lands 
forraderi. 

parrocchétto m undermersseil (formast). 

parrocchia f sogn, sognekirke: parrocchiale sogne-: 
— / sognekirke: parrocchialità / det A ha med 
sognet (sognekirken) à giore: sogneprestens rettig- 
heter: parrocchiano sogn m  sognebarn; 
parroco m (pl ci) sogneprest. 

parrucca f parykk: fig. overhaling. omgang. skyl 
lebotte: parrucchiere m parykkmiker: (dame) 
sor: barber: parruccone m stor parykk; fig. bak- 
strever. 

parsimonia /sparsommelighet: mtehold. 

parso se: parere; é — di man ansà det for riktig 
À 


paridccia /. fare una — giore dArlig figur, ikke 
holde ord, skjelle ut: lage en scene: mi ha dato 
una — han har skjelt meg huden full 
te J del, part: side: rolle; parti, part; parti (pl) 
egn, trakier: @ — sierlig, saershilt: (î fealer) 
avsides; a — a — serskili; enkeltvis: questa è 
una cosa a — dette er en sak for seg: @ = i suoi 
difemn bortsett fra hans feil: essere a = di 
qualcosa ha kjennskap til noe: da un anno a 
questa = i det siste àrs tid: d'altra — pà den 
aninen side. for ovrig: dll'alira — pà den annen 
side: in buona — for en god del: prendere in 
Buona = oppia i god mening: — civile sivil part 
i kriminalsak; da — til side; avsides: mertere da 
— legge til side: da — gli scherzi spok til side: 
da questa > fra (til) denne side, denne vci; da 
ogni = fra alle kanter: da — di uno pà ens vegne 
da — a — helt igiennom: da una — pà den ene 
side: da una — e dall'altra pa ({ra) begge sider: 
da = mia fra min side: dare — di qualcosa a uno 
meddele en noe; da = di padre pà farssiden: 
essere dalla = del torto vare pà urettens side: far 
— di qualcosa a uno meddele en noe, giore en 
delaktig i noe: /ar la — di ... spille rollen som 
ui fare una = ‘a uno gi en en andel: fig. gi en 
en skyllebotte /se: partaccia); far — di una sociera 
vare medlem av en forening: fare le parti fra 4 
€ B dele noe mellom A og B: essere giudice e = 
vare part i saken: in gran = for en stor del; in 
— dels, delvis: la = del leone lovens part, 
brorparien: la maggior — storstedelen; prendere 
in mala — ta ille opp, ta i ddrlig mening: mettere 
uno a — di qualcosa meddele en noe, giore en 
delaktig i noe: le cinque parti del mondo de fem 
Verdensdeler: — per — seerskilt, enkeltvis: per — 
di uno pà ens vegne: per — mia jeg for min del 
(part), hva meg angdr. prender — a (in) qualcosa 
ta del i noc: prendere le parti di uno tre ì ens sted: 
ta parti for en: — .. — ... noen... andre ..: dels 
dels ..: spirito di — partiànd. 
partecipabile som kan bekjentgjores, distribueres: 
partecipamento m deltagelse: meddelelse: bekjent 
Bjorelse: partecipante m deltager: parthaver: par. 
tecipare le) meddele, bekjenigiore, kunngjore: gi 
(del i), dele ut, distribuere: > a qualcosa delta 
i noe, ha el. tu del | noe; — di qualcosa fà sin 
del av noe: partecipazione / meddelelse, kunngio- 
ring. bekjentgiorelse: deltagelse, andel: — di 
matrimonio meddelelse om inngdelse av ekteskap: 
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— di nascita meddelelse om et barns fodsel; — 
agli utili andel i overskuddet: partecipe deltagen- 
de: — mdeltager. 

parteggiamento m det A ta parti. favorisering: 
rteggiante m tilhenger, partisan: parteggiare (e/ 
ta parti (per for): — per uno stà pà ens side. 
parteggiatore m tilhenger, partisan. 

partenevole m dial. fiskehandler. 

partenogènesi / partenogenese, jomfrufadsel. 
partenopéo li. napolitansk: — m napolitaner. 
parténte m en som starter ì ei lop: partenza / 
uvreise, avgang: spori start: avmarsj; essere di — 
stà i begrep med A reise: — da fermo stiende 
start: — Janciara Nyvende start: lettere in — 
utgdende post: ordine di — /sport) startrekkefolge: 
pronto per la — klar til start; punto di — (fig) 
utgungspunkt 

particella fliten del: paruikkel /ogsà gram. 
participiale s/. partisipp: participio m partisipp: — 
di necessità gerundium. 

particola / rl. hostie: gf. liten del, partikkel: 
particolare serlig, enkelt, sxr-; egen, merkelig: 
— m privatmann: enkelthet, detali; in — 
ixer, | sierdeleshet. particolareggiare (e) gd i 
detalj, i enkeltheter: detaljere: particolareggiato 
utforlig, omstendelig, detuljert: particolarismo m 
purtikularisme: particolarista m, / partikularist: 
particolarità f enkelthet: eiendommelighet: parti 
colarmente s:erlig, spesielt 

partigiana / /ist. sì. lanse; partigianeria / det 4 ta 
parti, partiskhet: partigiano partisk, partisan-, 
parti: > m partisan, tilhenger: partigjenger. 
partiménto m (av)deling: partire /. (-isco) sj. dele, 
skille: re/l. skilles: partire 2. (av)reise: starte /1 
dop): (av)gà (log. brev 0.1): gà av (skudd): begynne 
fam vei): a = da oggi fra i dag av, fra i dag 3 
regne: — da qualcosa gd ut fra noe; = per l'Italia 
(av)reise til Italia; — per l'estero reise til utlandet 
artita / spori parti, Kamp; varepost, regnskaps- 
post. parti: mus. partita, suite: avreise; > doppia 
dobbelt bokforing: giocare @ — doppia spille 
dobbeltspill: = di giro /merk.) motpost: — 
d'onore dueil: una — a scacchi et parti sjakk: = 
semplice enkel bokforing: partitamente saerskilt, 
enkeltvis, en for en; partitante som tar parti; — 
m tilhenger: partitàrio m regnskapsbok: partitivo 
partitiv: articolo — delingsartikkel. 

partito m parti: pol. parti: bestemmelse, utvei, 
middel: fare un buon — giore et godi parti: 
ingannarsi a > ta grundig Feil; a mal — i en slem 
forfatning: mettere la testa lel.: cervello) a = 
Komme til fornuît. mandare a — sette under 
avstemning: 4 messun — pà ingen mate, ikke pà 
vilkàr: prendere un — ta en besiutning; a — preso 
med overleggi il Parto (fascist)partie: ol di sopra 
dei partiti hevet over partiene: trarre — da 
qualcosa dra fordel av noe: partitome m et Mot 
parti (giftermdi): partitore m deler, fordeler: mus 
divisori partitura / (for)deling: mus. partitur: 
partizione f(for)deling, skille. 
rto m fedsel, forlesning. barsel: ig. Andspro- 
dukt: dolori di > fodselsveer: donna di — 
barselkvinne: un — della fantasia en logn: par- 
toriénte fodende, barsel-; = fbarselkvinne: par- 
torire (-isco) fode, bli forlest, nedkomme (med), 
sette til verden: fig. frembringe, avstedkomme. 
arusia fl. Kristì gienkomst. 

parvente tilsynelatende; — 

parvenza / litr. utseende; 


gl. utscende: mening; 
ini se parere. parvità 


Y lit itenhet: paolo tr. liten: — m lite barn, 
smabarn. 
parziale delvis, partiell: partisk: fornitura — del- 
levering. parzialeggiare (é) vaere partisk; parzi 
tà S partiskhet: tjeneste, gunst. 
pîscere (pasco/ beite, gresse: giete, beite /og fig.): 
— uno di qualcosa ifig.) spise en av med noe: — 
uno di erba trastulla oppholde en med snakk, 
lofter oll.: ref. (er)nare seg (og fig.): pascià m 
pasia: vivere da — leve som en greve: pascialato 
m pasja' verdighet el. land: pasciamento m 
beiting. gressing: pasciona / rikelig beite; godt 
beite: Jîg. rikelig og god mat: overflod, slaraffen- 
liv: pascioli, pasciuli m inv. patsjuli /sÎ. parfvme) 
pasciuto se: pascere: = adi.. ben — fet, velnzeret 
pascolare fa) beite, gresse, fore pà beite: re. 5 
nyte; pascolativo beite-: lerreno — beitemark: 
pascolo mbeite: /ig. nering. 
pasqua / piske: — di ceppo jul: contento come una 
— sjeleglad, kisteglad: dar la buona — onske god 
piske; prender la — skriîte og ga til alters (i 
pdskenj: — di rose pinse: far la — feire piske: 
pasquale péske-: pasquarosa / pinse: pasquella / 
helligtrekongersfest 
pasquinata fsatire, nidskrift, smedeskrift 
passa fam. dieci € — over ti: passibile som kan 
passeres: antagelig, tilelig, passabel: passacaglia 
. passagallo m mus. passacaglia (s/. dans) 
passaggero m se: passeggero; passàggio m gien- 
nomgang. passasje, passering. overgang, jernba- 
neovergang: ompostering: (i fotball) pasning: 
Riennomreise, giennommarsi: ditt. sted, passus: 
passasjerfraki: chiedere un = be om kjoreleilig: 
het, be om «lift»: dare un — gi en lit: di — 
tilfeldig. midlertidig: derto di — i parentes be- 
merket: essere di — vere pi giennomreise; — a 
livello planovergang; il gran — den siste reis, 
doden: — pedonale forgiengerovergang. 
passamandio m possementmaker: passamaneria { 
possementsiabrikk: possementer: possementm 
kerarbeid, -forretning: passamano m possement, 
besetning (bdnd. border, frynser, tresser etc.); dei 
4 sende, gà fra mann til mann, hànd til hand. 
passamézzo m sì, dans. 
passamontagne m inv. sl. tettsittende ull-lue. 
assando, in — i forbifarten: passante forbipasse- 
rende: passaporto m pass, reisepass. 
passare (intransitivi:) passere, gà forbi; gà (ram: gi 
over (a til): gÀ (om fid/: trenge igiennom, gi 
igiennom: innirede: (om /os) bii vediatt: rykke 
opp. bli rykket opp, stà til eksamen: (transitivt:) 
passere, gl over, sette over, overskride; gd forbi: 
overgà: fiytte, rykke opp leles); overhale; innhen: 
te: giennombore: tilbringe (rid): rekke fen noe); — 
per le armi henrette (soldater) ved skytning; — 
avanti gà fremad: — avanti a uno gà foran en; 
— capitano bli forfremmet til kaptein: — da uno 
stikke innom en /pd veien/: — da qui gà denne 
vei, her forbi; — (uno) a un esame (la en) bestà 
til eksamen: far — al di la fore over: passata la 
Sesta, gabbata lo santo fomtrent) utakk er verdens 
lonn: — in giudizio (jur.) fà domskraît: mi vuole 
= dl pane? vil De sende meg brodet?: — per 
intelligente gA for è vere intelligent: — in rango 
tre pi plass: passarsela bene befinne seg veli se 
la passa benone han har det stràlende: passarla 
liscia komme helskinnet fra det; in passando i 
forbifarten: passarsi di una cosa avholde seg fra 
noe. 


Pin = pesci 
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passata / giconomgang: regnbyge. slyil: purè 
mos: gjennommarsj: dare una — alla lezione lese 
raskî igiennom, «ose» igiennom leksen: di — 
tilfeldig, i farten; a urta — alltid, stadig vekk: 
— di mele eplemos: passatella sì. lek_(ved 
drikkegilder): passattmpo m tidsfordriv: passatini 
m pl sì. makaroni: passatista m. / en som 
forherliger fortiden; tradisjonell kunstner. 
passato se: passare; = adj. tidligere, forbigangen: 
avblomstret; fordervet (mar): foro. overeksponert: 
una (donna) passata di età en eldre dame; maglia 
passata maske (i strikketoy) som trekkes lost over: 
— m fortid; purè, mos: — prossimo perfektum: 
sé. simple ( — di parare 

potetpurè, potetstappe: per lo — tidligere: passa- 
tdia / (golv)loper: passatoio m stein til à va over 
pà: gang. korridor: (golv)loper: passatore m 
ferjemann: hjelper, en som hielper en annen over 
grenseni si. forbipasserende: il Passatore beromt 
Bandit (sì. Gjest Baardsen): passatòtto eldre, 
aldrende; passatura fstopping (10). 
passavanti m inv. mar. sidedekk: passavia f inv 
viadukt: passavogare ro av alle krefter (med alle 
Arene); passavolante m hisr. mil. kastemaskin 
passeggero forbigiende, liyktig: — m passasier: 
passeggiare (é) spasere: lunke avsted fil hest, i 
vogn): spasere igiennom: — un cavallo lcie en hest 
(mosjonere): passeggiita f spasertur: gangsti, pro- 
menade: turi — in carrozza kjoretur: » a cavallo 
rideturi — militare utmarsì: fig. lett krigsopera: 
Sion: passeggiatore m (/ -trice) spaserende, tur. 
gleri passeggiéro se: passeggero: io om 
spasertur: spaservei, gangsti, promenade: turfolk, 
spaserende mennesker: andare a — spasere, gd 
tur. 
passera, uva — rosin, torket drue; = f hunspurv: 
passericeo spurve-: passeràlo m spurvekvitter: fig. 
snakk, skvalder; passerella / gangbru. klopp: 
landgang: kommandobru: passerio m spurvekvit- 
teri fig. snakk, surr: passero m spurv: (pesce) — 
flyndre: passeròtto m smispurv: fig. bomment: 
lett gdte: passetto m smyg /i Korispil]) 
passibile som kan tile (di qualcosa noe): è — di 
carcere han kan idommes fengselsstralT: passibi- 
tà f det d Kunne tile. 
passiflora / pasjonsblomst 
passim pà Nere steder, her og der, passim. 
passino m (te)sil 

sio m rl. Kristi lidelseshistorie: ale liden- 
skapelig: lidelses-; — m lidelseshistorie: bok som 
inneholder de kristne martyrers lidelseshistorier: 
passionalità / lidenskapelighet: passionario m bok 
som inneholder martyrenes ei. Kristi lidelseshisto- 
rie(r): passione flidelse, pasjon, lidenskap: — del 
giuoco spillegalskap: la settimana di — den stille 
uke: prendere — per qualcosa bli lidenskapelig 
inntatt i noe: passionino m pasjonsblomst: pas- 
sionista m sì. munk 
passista m. / deltaker i utholdenhetslop. 
passito, (vino) — rosinvin. 
passivante gram. som gjor passiv /om partikkelen 
si): passività f passivitet: merk. passivum; passivo 
passiv, uvirksom: ikke innbringende, som gàr 
med tap; — m gram. passiv: passivum, passiva. 
passo /. îorket: uva passa rosin(er): passo 2. m 
skritt, gang, skritigang: giennomgang: (fugle)- 
trek akselavstand; (skrues) stigning: Un. sted. 
passus: geogr. pass: gradvis: a — i 
skritigang: al —' sakte fart! gangfa 


carica stormskritt: far due passì, far quattro passi 
n tur: far passi da gigante gà fram med 
sjumilsskritt: fare i propri passi ta sine forholds- 
regler: — falso Feiltrinn: far un — presso le 
competenti autorità henvende seg til pagieldende 
myndigheter: — di lumaca sneglefart; mouvere i 
primi passi (fig.) giore de forste skritt: film a — 
normale film av normal bredde: ad ogni — rett 
som det er, overalt: — di parara parademarsi, 
strekkmarsi: film a = ridotto smalfilm; — romano 
strekkmarsi: — di strada vanlig marsj; studiare il 
— sette farten opp; uccello di — trekkfugl; andare 
a — d'uomokjore i gangfart 
passolino torket: usa passolina rosin(er) 


passonata / gl. pieleverk: passone m gl. pa 
pasta / deig. pasta: makaroni: kake: patina: 
Klister: masse: pasta asciura makaroni: — al 


brodo suppe med makaroni: — in burro makaroni 
med smor og reven ost: — frolla butterdeig: aver 
le mani in — vere med pà noe, ha fingrene med 
i spille: -— al sugo di carne (di pomodoro) 
makaroni med kjottsaus (tomatsaus); — all'uovo 
malkaroni hvis deig er tilberedt med egg; uomo di 
buona — snili, godiyndt mann: uomo di — frolla 
vek, karaktersvak mann: uomo di grossa = grov, 
udannet, dum mann. 
pastîio m en som lager, selger makaroni: pasta 
scititta /makaroni (uren suppe. krafi. 
pastecca flos talje. 
pasteggiibile bord-. mat-: vino — lett bordvin: 
pasteggiare (é) spise fa qualcosa noe): spise litt, 
smAspise: vino da — bordvin. 
pastellista m. / pastellmaler: 
pittura a — pastellmaleri. 
pastétta / pannekakedeig: fig. 
svindel, maskepi: pasticca / pastil. 
pasticceria / konditori: konditorvarer; pasticciàto 
tilsatt smor, parmesanost og kraft; pasticciére m 
konditor: pasticcinàio m omvandrende kakesel- 
ger: pasticcino m sl. fylt kake: pasticcio m postei, 
grateng: fig. fusk, miskmask, kludder: vanskelig- 
het, komplisent sak: pasticcione m (/ -ona) svind- 
ler: fusker. 
io m makaronifabrikk 
pastiglia / pastili. 
pastinaca / pastinakk: piggrokke. 
pasto m miltid: mai, fér, foring: a - ved 
maltidene: fuori — utenom mAltidene; a furto — 
ifig.) vopphorlig, alltid, i massevis: esser di poco 
— vere smduerende; sfare ai pasti ikke spise 
utenom mAltidene: vino da — bordvin: dare in — 
al pubblico (fig.) giore kjent, spre for alle vinder 
(hemmelighet 0.l.). 
pastòcchia / logn(historie), dikt, lureri: pastdia / 
fior, fotlenke, fotankei (pd dir: /g. hindring 
pastone m klivann, hlirore: fig. avisartikkel som 
fremstiller politiske begivenheter giennom uten- 
landske pressekommentarer. 
pastòra / gieterjente, hyrdinne: pastorale gieter-. 
hyrde-: — m biskopstav: — f rl. hyrdebrev (fra 
biskop): ftt. hyrdedikt: pastorale: pastore m gie- 
ter: fig. hyrde: — (evangelico) protestantisk prest, 
pastor: il Buon Pastore den gode hyrde: il Sommo 
Pastore paven: pastoreccio gjeter-, hyrde-: pasto- 
rélla / gieterjente, hyrdinne: sl. blot ost: fit 
hyrdesang: pastoréllo m gieterguti: pastorelleria / 
hyrdedikt /srl. neds.); pastorizio sj. se: pastorale. 
sale — denaturert salt (til dvrefor) 


stéllo m pastelli; 


uregelmessighet, 
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pastorizzare — pevesta_PP 


pastorizzare pasteurisere: pastorizzazione f pasteu- 
risering 

pastosità / blethet, mykhet: sothet, sodme: pastoso 
deigaktig, blot, myk: fom vin) sot. 

pastrano m tung kappe, uniformsfrakk, militar- 
frakk. 

pastricciàno m godmodig, hjelpsom person 

pastume m deigmat, brodmat; 5/. klirore (fi/ hons) 
pastura / bcite; (jakrsprak) mokk fetter vili); menar 
l'oche in — giore noe tipelig el. unyttig; pasturare 
beite, fore pà beite. 

patacca / «killing: Mekk: spok. ordener (pò broster) 
non valer una — îkke vere verdt to danske 
skilling: pataccone m (f -ona) dagdriver, tykksak, 
sjuskete person; gammelt stort lommeur; falsk 
mynt: spok. ordenisstjerne). 

pataffione m (/ -ona)tykksak, kloss 

patarasso m kall'atejern. 

patàssio m sammensurium, rot, opplop, spetakkel. 
patata / potet: patate frilte siekte poteter: patate 
da seme settepoteter: spirito di — potetsprit: fig. 
flau vits: patatàio m potetselger. 

patatrac bums!: — m krakk, sammenbrudd; kraft- 
sats i tale: patatucco m (pi -chi) dial. kloss(major): 
patella f sì. musling 

patéma m lidelse, smerte, sorg 

paténa /tallerken til nattverdsbrod, patene. 

tentare (è) patentere: paténte liti. Apenbar, tyde- 
lig: (lettera) — Apeni brev, kunngjoringi = / 
patent, diplom, tillatelse, bevis, sertifikat; — di 
guida kjorekori: dar la — di ladro a uno (fig.) 
Skielle en offentlig ut for en tyv: patentino m 
midlertidig sertifikat (il Kjoreeles);. midlertidig 
jaktkort: tillatelse for kortere tid. 

recitare un — lese et fadervdr. 

hist, ofTersk8l (til offerdyrets biod). 
pateràcchio m spok. overenskomst; avtale om 
giltermAl: paterasso, paterazzo m bardun; pateréc- 
cio m fingersvull, svullefinger: paterino m hist. 
Kjetter, bannlyst person. 

paternale faderlìg: — f straffepreken: paternità / 
farskap, faderverdighet: (pd dokument) fars navn: 
litt, forfatterskap: Vostra Patermità fader (tittel nl 
geistlig): paterno fuderlig, kierlig: zio — farbror: 
paternostro m fadervAr: rosenkransperle: sapere 
una cosa come il — kunne noe ut og inn; il — 
della scimmia en serie eder. 

tico (pl «ci) patetisk 

ibile som kan tales: patibolare, faccia = forbry 
terfjes: patibolo m galge, skafott: fig. lidelse: 
patiménto m lidelse. 

pitina Y patina: belegg pd iungen; patinare over- 
trekke, patinere: la lingua é patinata tungen er 
belagt: patinatura / patinering. 

patire (-isco) lide: — di qualcosa lide av n 
lidende, skrantende, sykelig: — 
tilbeder: kjeereste. 

patogènesi f patogenese: patogeno sykdomsfrem- 
Kallende. patogen : patologia / patologi: patologico 
(pl sci) patologisk: pezzo — anatomisk preparat: 
patologo m (pi -gi) patolog 

patos m lidenskap. patos. 

patrasso, andare a — krepere, dra til helvete: 
mandare 4 — sende til helvete, pokker i vold. 
pitria / fedreland: fodeby: la madre — moderlan- 
det: patriarca m (pl -chi) patriark: patriarcale 
patriarkalsk: patriarcato m patriarkat. 

patricida erc. se: parricida etc.; patrigno m stefar: 
patrimoniale vedrorende fedrearven. patrimonial. 


patito 
m_ smektende 


patrimonio m ary, fedreary, arvegods: formue; — 
intellettuale Andelig arv: patrino se: padrino, 
pitrio fedrelands-, fars-; amor — fedrelandskjer- 
lighet: patria potestà fadermyndighet, foreldre- 
myndighet. 
patriòt(i)a_m patriot: landsmann; patriottardo. m 
falsk patriot: patriòttico (pl -ci) patriotisk 
tismo m patriotisme, fedrelandskjerlighet. 
patristica / lere om kirkefedrene; 
patrisiat, patrisierstand: patrizio patrisier- 
trisier: patriggare ligne sîn far, ta etter faren. 
patrocinante m forsvarer (srl. jur.); patrocinare 
forsvare (srl. jur.): beskytte; patrocinatore m (/ 
-4rice) Forsvarer: patrocinio m forsvar, beskyttelse; 
causa con gratuito — (jur.) benefisert sak. 
patrologia flere om kirkefedrene: patrologi. 
patrona / bestyrerinne, skytshelgen; ren. patron: 
patronale patronats-: patronato m patronat: pa- 
tronatsrett: beskyttelse; — scolastico institusjon 
som yter gratis leremidler til fattige skolebarn: 
patronéssa f beskytterinne: patronimico (pl «ci) 
patronymisk, avledet av farens navn: — m 
patronymikon: rome - patronymikon: patrono 
m beskytter, skytshelgen, patron. 
patta f uavgiori spill, patt: lommeklaff; hake (pd 
anker); esser — vare kvitt: vaere patt: fare — 
giore opp (regning 0.1) sette patt (i sjakk); pattare 
spille vavgjoni, patt; bli kvitt, giore opp. 
patteggibile som dei kan forhandies om: pat 
giamento m forhandiing: patteggiare (è) forhandie 
(om): patteggiatore m (Y -irice) forhandler. 
ggio m skoytelop: skeytebane: 
— a coppia. — a due parlop 
yier: pattinatore m (/ «trice) skoyt 
pattinétta /lopehjul: sparksykkel: patti 
te: rulleskoyte: landingsmei (pd /lv 
pongton-robil. 
patto m paki, overenskomst, belingelse: a — che 
pi betingelse av at ... forutsatt at ...: a ogni 
= for all del, for enhver pris: a nessun — pà 
ingen méte, ikke pi vilkdr: venire a patti komme 
til enighet: kapitulere, overgi se; 
pattona / grot av kastanjemel: overkokt, tykk 
‘suppe: pattonàio m en som selger pattona 
pattùglia / patrulje: essere di — vare pà patrulje: 
pattugliare (1) 5). patruljere. 
pattuire (-isco) forhandle (om): slutte overenskomst 
(om): pattuito avgiori, besluttet, bestemt: pattui- 
Kilat Fu. overentbonisi 
pattumaio m gatefeier: soppelmann: pattume m 
soppel: pattumiéra /soppelkasse, -boite 
patullare kaste, leke med: refî. more seg. ha det 
artig: parullarsi uno ha en til beste. 
pators(i)a / (srl. pl) dirlig lune; aver le paturniile 
vere i dàrlig humor. 
pauperismo m fattigonde, pauperisme. 
paupul ‘-) kakle (om péfugl) 
paùra f redsel, frykt, angst; aver — di vaere redd 
for: far — a uno giore en redd, skremme en; do 
Sar — skrekkinngydende; forskrekkelig: pauroso 
frykisom, engstelig: fryktinngydende, skremmen: 
de. 
pausa / pause; pausare pausere, lage. pauseri 
pausàrio m hisr. leder av roerlag, bitmannskap. 
pavana /sì. gamme! dans. 
paventare (e) vere redd (for), vere sky: paventòso 
fryktsom: fryktinngydende. 
pavesare (è) mar. smykke med Magg: fig. utsmykke 
pavesata / skansekledning. lonning: se ogsà 


m pa 
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impavesata; pavése fra Pavia: pavese 2. m Maggut- 
smykning pà skip, skipsMagg: Aist. skjold, 

pivido litt. fryktsom, engstelig. 

pavimentare (è) legge golv (i): brulegge: pavimen- 
tazione / golslegning: brulegning: pavimento m 
golv: brulegning. 

vazzétto m sì. fiolett marmor: pavonazzo fio. 
lett: pavoncella  vipe: pavone m pifugl: ig. 
forfengelig person: pavoneggiare (e) re/l. bryste 
seg: pavoniccia sj. fiolett 
pazientare (è) ha tAlmodighet: 


paziente tilmodig. 


utholdende; — m pasient: pazienza ftAlmodighet, 
utholdenhet: livsnor /pd munkekappe 
pazzacchione m (f «ona) spasmaker: galning: par- 
zaménte, — innamorato Vanvittig Forelsket: paz 
zeggiare (é) giore dumheter, galskaper: pazzerello 
m 


al: pazzerellone m spasmaker: galning: par- 
Y galehus: pazzesco (pi -chi) forrykt, gal: 
zia  galskap, vanvidd, avsinn: fore una — 
giore noe vanvittig: pazziccio litt forrykt, halvgal: 
pazzo gal, vanvitiig, forrykt, avsindig: — m 
Vanvittig, gal: acqua pazza skvip: andar — di 
qualcosa blì, vaxre gal etter noe: darsi alla passa 
giota sìà seg los 
peîna / liti. Apollon-hymne: fig. scierssang. 
pebrina fsì. sykdom pi silkeorm 
pecari m inv. Sl. amerikansk villsvin 
pécca  feil, mangel: peccabile syndig: peccabilità 
‘f syndighet: peccaminòso syndig, syndefull: pec- 
‘care (è) synde, file: peccato m synd: feil: che = 
sà syndi è gran — che ». det er virkelig 3ynd al 
1 brutto quanto il = stygg som arvesynden: = 
di commissione synd, ond gjerning: — di gioventà 
ungdomssynd; = mortale dodssynd: = di omis- 
sione unniatelsessynd: il — originale arvesynden: 
= veniale tilgivelig synd: peccatore m (/ «trice/ 
synder. 
pécchia /‘bie: pecchiòne m drone 
pice / dek: — greca harpiks, Kolofonium: esser 
macchiati della stessa = vare av samme ulla: 
pecétta / bekplaster: fig. pàtrengende person, 
plageind: mettere una — a qualcosa lappe noe. 
pechinèse m pekingeser: peciòso sj (il)beket. 
pécora / sau: fig. sau, fe: pecoraggine f larethet, 
Krypende vesen, trellesinn; pecoraio m sauegieter: 
pecorame m sauefiokk (og fig.): pecorèccio saue-. 
= m ìntrige, vanskelighet, rot, forvirring: peco: 
rélla fliten sau; 7/. fir: skumbolge, bolgeskum; 
meteor. lammesky: il mare fa pecorelle sjoen 
skummer; una — smarrita et fortapt Far: pecorè- 
sco (pi “ch sue, sauealiig;, peceile save, 
saueaktigi — m sauekve: pecorino saue-: = m 
lam: sauemokk, sauelort, smaleperle(r): (formag- 
gio) = sauemelkost: pécoro _m sau (og fig.}: 
pecoròne m stor sau log fîg.): pecorume m fArethet: 
fig. saueflokk 
pectolitico (pl -ci) pektinspaltende 
peculato m tilvending av offentige midi, under: 
slag 
peculiire ciendommelig, spesiell. egen: peculiarità 
f ciendommelighet, egenhet: pecilio m spareskil- 
ling: gl. lommepenger. 
pecinia / sj. penge. mynt: pecuniario pekunier. 
penge-: pena pecuniaria pengebot. 
pediggio m bompenger, brupenger 0.l.: pedagna f 
tverrspant (1) d a spennrak i). 
pedagogia / pedugogikk: pedagogico /pl -ci) peds- 
k: pedagogista m, / (yrkes)pedagog: pedagò- 


g0 m (pl -ghi) (hus)laerer, pedagog; pedagogizzare 
Vere pedagogisk. pedagogisere. 
pedalare trà (pedalene). sykle; pedalata / tràkk pà 
pedalen: pedals bevegelse: pedale m pedal (svk- 
kel. symaskin 04): tekn. (skomakers) knel&r: 
stamme, stilk; pedaleggiare /é) bruke pedalente), 
trà, sykie; pedaliera / pedaler, pedalsett: (orgel)- 
pedal: pedalina / 1yp. digelpresse: pedalino m liten 
pedal: dia/. sokkelest. 
pedana lite teppe, sengeforlegger: spor! spring- 
brett: tribune: brett. opplegg (pd roy): — da letto 
sengeforlegger: pedano m s). bor. stamme. 
pedante pedantisk: — m pedant: gl. lacrer, pe 
‘gog: pedanteggiare (-1è-) vare pedantisk; pedante- 
fia / pedanteri lesco (pl -chi) pedantisk: 
tesa f pedantisk dame. 
S fotspor, fottrinn: spark: pedemontano som 
‘bor ved siden av fjellet: sj. = piemontese. 
pederasta m pederast: pederastia / pederasti. 
pedestre fot-, til fots: fig. hverdagslig, triviell, 
tarvelig, beskjeden: pedestremente, imitare — et 
terligne slavisk 
pediàtra m barnelege: pediatria / pediatrikk, lere 
‘om barnesykdommer: pedriatico (pl -ci). ospedale 
— barnehospital, 
pidica / gl. fotspor: pedicello m bor. silk 
pedicolare, morbo — lusesyke: pedicure m inv. 
fotpleie(r): pedidio anar. fot-; pedignone m frost: 
byli (pd for): pedilavio m fotbad: pedina / dam- 
brikke: li sjakk; bonde: fig. kvinne av «ringe 
standu: muovere una = (fig) giore et trekk, ct 
foreta et skritt: pedinamento m skygging: 
pedinare foge ener, skygge: pedisseguo som folger 
Slavisk, slavisk etterlignende; pedivélla / pedalarm 
pd sykkel. 
pedòmetro m skritt-teller: pedonaglia / gl, fotsolda- 
ter, infanteri: pedonale, passaggio — fotgienger- 
overgang: pedone m fotgjenger: gl. fotsoldat. 
peduccio m labb (srl. av gris): konsoll; fotstykke: 
'pedula sl. sko (nl Alarring): pedule m strompefot, 
sokkelest; essere in peduli vare pà sokkelesteni 
peduncolare stilkformet: peduncolato stilket; pe- 
duncolo m stilk. 
pegamoide f imitert lr; pegàseo som horer til 
pegasus, dikiningen: pegago m pegasus. 
pegéa / sj. najade, elvenymfe, kildenymfe. 
peggio ini. verre, versti il —. la — det verste: a 
— andare ì verste fall: al —, alla — dei peggi i 
verste fall: alla — darlig, sjusket, uvorent: aver 
la — trekke det korteste strà, bite i gresset: 
bisogna contare col — en mA innstille seg pà det 
verste; c'é di — der er det som verre eri il — è 
che ... det verste er at ...; di male in — verre og 
verre: peggioramento m forverring: peggiorare /ò) 
forverre, forverres: peggiorativo forverrende: ned- 
settende: — m ord med nedsettende betydning: 
peggiore verre: il — det verste. 
pegno m pani (og i fek): (i spill) innsats: mettere — 
‘stile pant: mettere qualcosa in — pantsette noe 
pègola /bek: pegolièra /bekgryte. -kokeri. 
pelacane m simpel, vulgaer person: pelaghétto m 
liten sjo, dam: pelagianegimo m rl. pelagianism 
pelàgico (pl «ci) hav-: pelagiòne f sj. se: pelarura 
pelago m (pi «ghi) linr. hav. 
pelame m har, pels: essere dello stesso — vare av 
samme ulla: pelandrone m dial. dovenpels, dag- 
driver, dogenikt: pelapolli m inv. dogenikt, 
pelare /é) plukke. ribbe (fugl): rive har. fjeer av: 
skrelle (frukt): spok, klippe (hdret): fig. ribbe (for 
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peiargonio — penna _ÎP° 


penger): refl. miste hàret, pelsen: prendere una 
Ralla a — ta seg vann over hodet, komme i 
Yanskeligheter: pelargonio m pelargonium: pelà- 
gico (pl xi) pelasgisk 

pelata  ribbing, plukking: spok. skallethet, mine: 
dare una — a ribbe, plukke: pelato” ribbet, 
plukket: spok. skallet: pelatura / plukking, rib: 
bing, avrivning: skrelli 
pellaccia / darlig ler, hud: fig. darlig papir (mann) 
lat, ulysten guttesiamp: aver la — dura vare 
hàrdhudet, hdrdfor: pellagra / pellagra: pellagrò- 
so som lider av pellagra; pellaio m buntmaker, 
skinnhandler, garver: pellame m skin, ler: pel- 
landa / vid (peisforet) kappe 

pélle f hud, her, skinn: non capire nella — vaere 
ellevili av glede; far la — a uno sla en i hjel: far 
la — lustra bli îet; far la — d'oca fà gisehud: ci 
giocherei la — det skulle jeg vàge (vedde) skinnet 
pà: italiano per la — italiener til lingerspissene. 
100% italiener: rimetterci la — sette livet til: 
salvar la — redde skinnet: = scamosciata vaske: 
skinn; non stare nella — vare ellevill av glede: 
— tergicristalli pusseskinn: ne va della — det 
gielder livet: voler la — di uno vente for meget 
aven. 

pellegrina / kvinnelig pilegrim: pelerine, stor kra- 
ge, kragekappe: pellegrinaggio m pilegrimsferd 
Valfart: pilegrimsNokk; andare in — dra pi 
pilegrimsferd: pellegrinare valfarie: vandre, strei- 
fe omkring: pellegrinazione / vallart: pellegrino m 
pilegrim: — adj. se: peregrino. 

pellética / Fslapp, hengende hud: hudfold: vissent 
kiott med hud lav slakr): pelletteria f iarvare, 
skinnvare: _laervareindustri, _lervareforretning: 
pellettiére m skinnvarehandler, -fabrikant 

cano m pelikan: glassbeholder med la 
hals: tang til A trekke tenner med. 
pellicceria / pels-, skinnhandel: buntmakerforret 
ning: pelliccerie pels-, skinnvarer: pelliccia / pets. 
pelskApe, pels; pellicciàio m buntmaker: pelliccia» 
me m pelsverk: skinnvarer: pellicciare sj. se 
impellicciare; pellicciére m sj. buntmaker: pellic- 
cione m vid pels(kApe): pellicino m snut (pd sekk 
ruse 0.1. liten blaere, vable (i huden) 

ellicola /hinne: foro. film(strimmel) 

ellirossa mi / (pl -i-e) rodhud. 

ellicido lit. halvt, delvis gjennomsiktig. 

di m hàr, harlag, pels: lo (pd ulltovi: fig 


hArsbredd: Jekn. revne, spalte, sprekk: andare al 
= passe pà hdret, pà en prikk: avere il cuore con 
tanto di — vare meget hArdhiertet: cercare il — 
nell'uovo vere overkritisk, pirkete: essere a un — 
Vaere like ved: essere dello stesso —, essere d'un 
— e d'una buccia vare av samme slaget, samme 
ulla: esser fondo di — vere tungnem, treg: — 
dell'acqua vannspeil: contro — mot hatene: fare 
il — e il contropelo barbere med og mot hirene: 
fig. baktale en grundig: non aver peli sulla lingua 
tale Apent og like fram, ikke legge fingrene 
ellomi ci mancò un — che io ... det var nere 
pÀ at jeg ...; esser di primo — vere en gronn- 
skolling. bare ha dun pà haken: lisciare il — a 
uno stryke en med harene, smiske for en: lesare 
il — viere fryktelig, hrreisende fom slag. fornar- 
melser o.l.): non torcere un — a uno ikke krumme 
et hàr pà ens hode: per un — like ved, pa et 
hengende har. 

closità f hArethet, har: peloso (be)haret: carità 
pelosa falsk hjelpsomhet, hykleri 


pelòta / sl. ballspill: pelotaro m en som spiller 
pelota: pelottone m avdeling. tropp. 

pelta $ hist. sì. skiold: peltasta m soldat med pelta; 
peltato bevapnet med pelta. 

péltro m min. rafl'inert tinn. 

peliria f dun: peluto hàret, dunet; peluzzo. m lite 
har 


pélni f inv. anar. bekken: pèlvico (pl «ci) bekken- 
pena J siraîf: smene, bekymring: darsi la — di 
giore seg den umak d ..: fa — 0 sentire det er 
sorgelig è hore: a malo — med nod og neppe; 
— di morte dedsstraîf: — pecuniaria betestrall, 
pengebot: a =, sulto = under boteansvar, under 
straffeansvar: pigliar = per, stare in — per vere 
bekymret for; patire le pene del purgatorio lide 
helvetes kvaler: uscir di — bli lettet for smerte, 
bli forlost, de: valer la — vaere umaken verdt; — 
la vita under dodsstraîf. 
penale straffbar, straffe:: codice = straffelovi — 
‘Y bot, botestraîl: penalista m strafferettsadvokat: 
penalità f strafî, straîfarbeid; punto di — (sport) 
straffepoeng: penalizzare gi. ilegge bot: mulktere: 
penalizzazione / mulktering: sport (det A gi) 
straff(epoeng): straffespark 

penare (e; lide: far — vekke medlidenhet, skjeere 
i hjertet 

penati m pl. penater, husguder: fig. bopel. 
pencolare lè) vakle (og fig.,. 

lio m hengende pynt, nedheng, kirdeheng; 

— do forca forbrster; pendente hengende, sveven 
de; tvilràdig: vavgion, under behandling: — m 
orering, -dobb: — f sì. fiskegarn: la forre — det 
skjeve tirn: pendenza / helling, skràning: det A 
viere vavgioni, under behandiing (sak 0..); ubetalt 
regning, gield: fig. og_merk. mellomvazrende: 
regolare la — giore opp mellomvaerendet: pendere 
henge, helle, krenge, sveve: true: vaere vavgiort, 
under behandling: pendice  helling, skràning: 
pendio m helling, skrànini pi skrd. 

pendola / pendelur: pendolinista m en som foretar 
pendelforsok; péndolo hengende, pendiende: — 
m pendel: lodd(snor): orologio a — pendelur: 
pendolòni hengende, pendiende: pendone m hen- 
gende prni, nedheng, geheng, festong: pindulo 
lt. hengende 

péne m anar. penis: penepiîmo m geol. pencplan. 
penero m frynser (pd enden av en vev) 

penetrabile” giennomtrengelig.  giennomtrengbar: 
penetrabilità / giennomtrengelighet: penetrale m 
isrl. pl) det innerste rom: fig. det innerste; det 
allerhelligste: penetramento m sj det d trenge 
igjennom: penetrante giennomtrengende; penetra- 
re (péè-) giennomirenge: fig. trenge inn i, forstà: 
penetrarsi di qualcosa am.) bli overbevist. om 
noe: penetrativa / skarpsindighet: penetrativo 
gjennomirengende: penetrazione / det d trenge 
igiennom, trenge inn: fig. skarpsindighet. 

penice fpram: penicillina / penicilln. 

peninsolare peninsulzer-, halvoy-: penisola /halvoy 
penitente angrende. angerfuli, botferdig; — m 
skriftebarn: penitenza f bot, anger: straîî: mettere 
in — straffe: venga a far = con noi' kom og ta 
en matbit sammen med oss!: tribunale di — 
skriftestol: penitenziale bots-: penitenziario straî- 
fe-: un (carcere) — en straffeanstalt, fengsel; 
penitenziere m skriftefar: penitenzieria / rl. skrif- 
tefedres kontor, bopel: sl. kirkelig domstol 

pinna / fjer: vinge: penn: mus. plekter: kio (pd 
hammer): bakende /pé pilj: dare di — a streke ut: 
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lasciare nella — utelate (A skrive noe): — a sfera 
Kulepenn: scorso di — skrivefeil: — stilografica 
fyllepenn: pennacchiéra / Ferbusk. hjelmbusk: 
pennicchio m fjaer-, hjelmbusk: royksky lover 
sulkan, skorstein 0.1): pennacchiùto spok. prydet 
med stor fjerbusk: pennaiuòlo m penneselger: fig. 
neds. forfatter som skriver for vinnings skyld: gl 
penal(hus); pennata /pennestrok: en blekkfyiling. 
et dypp i blekkhuset:; pennestikk: pennato m 
potekniv, sigd (il beskjieering av vinranker 0.1.) 
pennécchio m krolle (ull. lin erc.) til spinning 
pennélla / hvittekost: malekost: 
sj. pensle, male; pennellata f penselstrok: pennel- 
latura / pensling: farsi fare una — nella gola fa 
pennelleggiare (-Iè-) pensle, 
penselforing: 
pennellessa / Mat pensel, fernispensei: pennéllo m 
pensel: signallagg: stotteanker: molo: andare 
{el.: stare a) — sitte som stopt: — da barba 
barberkost: fare una cosa a — giore noe meget 
bra; pennese m materialforvalter: pennino m penn, 
pennesplitt: pennivendolo m skribent som «selger 
seg»: pennoncéllo m liten ferbusk: liten vimpel. 
standart; pennone m gl. vimpel, standart: mar. rà 
mnoniére m matros som betjener raerne: pennuto 
faeret, (eerkledt; — m fugl. 
penombra /halvskygge: penòso pinlig, delikat. 
pensibile tenkelig: pensaménto ms) tenkning. 
tanke: pensante lenkende: ben — rettenkende: 
pensare (é) tenke (di pà 4): tro, mene: tenke 
igiennom, tenke ut: — a tenke pa: sorge for: che 
ne pensa? hva mener De (om det)? mon ci pensi” 
det skal De ikke bekymre Dem om!: ci perso io 
la meg ordne det, det skal jeg ta meg av: — a 
sé passe sine egne saker: dar da — gi grunn til 
ettertanke, vil, mistanke o.l.; pensata tenkning. 
tanke; idé, pifunn: pensatamente med overlegg: 
pensato forstandig: forsettlig. giennomtenkt: 4 
caso — med overlegg tòio m spek. tenke- 
vaerelse: pensatore m // -trice) tenker: libero — 
fritenker. 
pensière m krolle (lin, ull 0.1.) til spinning 
pensiero m tanke; mening, hensikt, bekymring: 
essere sopra — vaere bekymret, tankefull: stare in 
— vere bekymret, tankefull: viola del — stemors- 
blomst: pensieroso tankefull 
pinsile hengende: Jur. uavgiort, under behandling: 
giardino — hengende hage: pensilina f balviak, 
glasstak (over der. inngang;. 
pensi m pensjonaer: pensionare (6) pensjone 
rei sette i pension: pensionato m pensjonist 
pensionaer: pensjon: pensjonat: kunstnerstipend: 
pensione f pension: forpicining, pensjonat, pen: 
sjonsprisi — di guerra krigspensjon. krigsskade- 
trygd. 
pénso m (skole)oppgave (srl. som stra/f). 
pensoso ettertenksom. tankefull. bekymret 
pentacàmere, appartamento — S-roms-leilighet fan- 
nonsespràk): pentàcolo m gl. (stjerneformet) amu- 
lett: pentacordo m g/, femstrenget Iyre: pentaédro 
m pentaeder: pentagonale femkantet: pentigono m 
femkant: pentagramma m pentagram; mus. note- 
system: pentagrammato, carta pentagrammata no- 
tepapir: pentametro m pentameter /sl. versemd) 
pentarca_m (pl -chi) medlem av fem-mannsràd: 
pentarchia / fem-mannsrdd, fem-mannsstyre: pen 
tatèuco m /pl -chi) de fem Moseboker: péntatlo m 
spori femkamp, 
pentecoste / pinse. 


pentimento m anger: ombestemmelse; pl rettelser: 
pentire (é) refl. angre seg: ombestemme seg: = di 
qualcosa angre pà noe: skifte mening om noe. 
pentòdo m rekn. pentode 

péntola /gryte, panne: F bollekinn: c'é roba in — 
der er noe i giere: bollire qualcosa in — (fig.) 
brygge opp til noe: pentolio m (omvandrende) 
selger av gryter, kjokkentoy: en som lager gryteri 
pentolata f gryte (med noe): slag med pryte: 
pentolino mliten gryte; hatti gryteform. 

penula / hist. kappe, sla fimo nestsist. 
penùria / mangel (di pi) 
penzolare (pé-/ henge, 


ng. 
nie: 
henger: hengende fruktklase: hengende smykke, 
halssmykke: tau- el. wirestump med krok i begge 


* pinzolo mm noe som 


ender: penzoloni hengende, dinglende. 
peòcio m dial. bldskiell: peònia /peon. 
pepaiuòla / pepperkvern; pepperbosse: pepato pep- 
ret log fig.): pan — pepperkake: risposta pepata 
krast svar: pepe m pepper: esser tutto — vare 
skarp, krass: color — e sale (om hdr) gràsprengi, 
med solvstenk: peperino m_ sì. grà tulfsteini 
pepepone m spinsk. pepper. paprika: spok lang 
nese, nesegrevi rosso come un — fod som en 
peon: pepiniéra / planteskole, mistbenk o. 
no m om barn) urolig krabat, urokrdke. 
pepita fmetaliklump, gullklump, 
péplo m gl. gresk kvinnedrakt, peplon: pepsina / 
pepsin: péptico (pl «ci/ fordoyelses»: peptone m 
pepton. 
per (vei:) passare — i campi gA over markene; 
entrare — la finestra komme inn giennom vin- 
duet: — terra e — mare til lands og til vannsi 
l'accompagnai — due chilometri jeg fulgie ham to 
km: — tutta la strada hele veien: (md! for 
bevegelse:) parto — Napoli jeg (av)reiser til Na- 
poli: andò — il medico han gikk etter legen: 
mandare — il medico sende bud etter legen: (lid) 
l'aspettai — due ore jeg ventet pà ham i to timer: 
— qualche tempo i el. for noen tid: — qualche 
giorno i el. for noen dager: = tutta la notte (for) 
fiele natten: /o farò — domani jeg skal giore det 
til i morgen: (i steder for. pà vegne av.) arrossisco 
— loro jeg rodmer pi deres vegne: sono contento 
— lei jeg er glad pà hennes vegne: (tl fordel for) 
lavorare — la famiglia arbeide for familien: fatelo 
— me! gjor det for min skyld!: (middel): afferrare 
uno — il braccio gripe en i armeni s'è ottenuto = 
lui det er oppnddd takket viere ham: /o giuro — 
tutto quanto ho di più sacro det sverger jeg ved 
‘ (pris) l'ho comprato — 100 
for 1000 lire: (beveggrunn) 
ordine, 
esta 
Kjaerlighet, 


ragione av denne grunn: — amore 
— odio av hat: — rabbia av ruseri: gridava — i 
dolore han skrek av smerte; (virkning): = mid 
sventura til min ulykke: (fordelende): uno = une 
en for en: uno — ogni cinque hver femte 
(multiplikasion): cinque — tre fem ganger tre 
finnrommende uttrykk): = gridar che egli facesse 
hvor meget han enn skrek: — poter che egli abbic 
hvor stor hans makt enn er; > poco non lo facevi 
det var sd vidt jeg ikke giorde det: [med infinitiv) 
v'avvicinà — vedere han naermet seg for A se: eri 
— uscire han skulle akkurat gA ut: era — morire 
han là for daden: .l libro sca — uscire boken 
kommer snart ut 
pèra / piere: paereformet gienstand: grartarsi la — 
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perbene — perimetro PP 


(F)klo seg i «hue»: = (di gomma) gummiball til 
bilhorn, oresprayte 0! 
perbene ‘bra, utmerket 
dannet mann 
percalle m perkal, sì 
perkalin. 
percénto m prosent: percentuile prosentvis: — / 
prosent(del). 
percepibile som kan iakttas: percepire [-isco) iaktta, 
bemerke. fate, forstà: innkreve, innkassere. 
oppkreve: percettibile merkbar: percettibilità / 
merkbarhet: percettiva f iakttagelsesevne: percei- 
tivo iakttagende, iakttagelses-: percettore m skat 
teoppkrever, kemner, herredskasserer: percettoria 
Skemnerkontor, skatteoppkreverkontor: perceziò- 
ne fiakttagelse: innkrevning. 
perché hvorfor?: fordi; forat: il — drsaken, grun- 
nen; ho il mio = jeg har min grunn. 
perciò derfor, av den grunn: perciocché da, fordi 
percolatòrio, lerro — nedrislingsfilter. 
percòme m. i/ — drsaken, grunnen 
percorrénza  strekning: percorrere giennomlope 
(og fig}: dra igiennom ler land): giennomse, 
giennomiese: percorsi se: percorrere: percorso se 
percorrere; = m strekning, giennomreise, overfant 
percossa / slag, stot: percossi, percòsso se: percuo- 
tere: percotimento m siag, banking, stot; percoti- 
tolo m tennstempel: percotitre m ($ «trice en som 
slàr, banker: slager; percuòtere sid, stote. ryste. 
rumme: percussione / slag, banking: fucile @ — 
gever med slagienning: strumento a — slaginstru- 
ment: percussore m en som slàr, banker: slager: 
tennstempel. 
perdènte tapende; rimaner — trekke det korteste 
str; perdere tape (noe). tape (dvs. bli overvun- 
net); miste; odelegge: komme for sent til (roger); 
la (anfedning) ga fra seg: lom rer o.) vere Iekk: 
= la strada gà seg vil: — le staffe. — la testa 
tape besinnelsen, hodet: — quota tape hoyde: — 
la fatica streve forgieves: — di vista tape av syne: 
refl. fare vili, gà seg vill, gà tapt: perdersi d'animo. 
di coraggio tape motet; perdersi con uno gi seg av 
med en; perdersi in (el: dietro) qualcosa forape 
seg i noe, gd opp i noe. 
per ved Gud!: perdifiato, a — til en mister 
pusten, Andelos: perdigiorno m dagdriver: perdi- 
mento m tap: andare a — gd til grunne: — di 
tempo tidsspille: perdinci! josses! du godeste!: 
perdio! ved Gud!: perdita /tap: a — d'occhio sà 
langt oyet rekker: conto profitti e perdite taps- og 
Vinningskonto: essere in — di una somma ha tapt 
en sum; — di sangue blodtap: perditempo m 
tidsspille: perditore m (/ -irice) taper: perdizione 
Sfordrevielse): rl. fortapelse. 
perdonabile tilgivelig: perdonanza / gl. tilgivelse, 
avlat: perdonare (0) tilgi, unnskyide: mon — @ 
condizione ikke ta hensyn til persons anseelse: 
non perdonarla a nessuna ikke ta hensyn til noen, 
skiere alle over en kam: perdonatòre m (f -irice) 
tilgiver: perdono m tilgivelse, unnskyldning: rl 
syndsforlatelse. 
perduelline /hoyforrederi, landssvik. 
perdurare li?. vare (lenge); perdurévole varig. 
perdutamente over ali mdte: perduto tapt, fortapt, 
odelagt: a corpo — blindi, fortvilet: andar perduti 
di una persona bli dodelig forelsket, bli forgapt 
i en: a fondo — uten vederiag: se ellers: perdere. 
peregrinare valfarte, streife omkring: peregrinazio- 
ne f valfart, vandring: peregrinità f (remmedartet- 


uomo — hedersmann, 


bomulistey: percallina / 


het: peregrino fremmed, fremmedartet, sielden: se 
ogsd: pellegrino. — ù 
perennare 5). forevige: perénne evig, varig: bor 
mangedrig: acgua — levende van, kildevann: 
perennità l'evighet, varighet. 
perénto jur. foreldei, ugyidig: perentorio vomstote- 
lig. vomgiengelig. ufravikelig: perenzione f sur. 
(annullering pga.) foreldelse. 
perequare (perequo) gjore lik, utjevne: perequazione 
"fliestiling,Ikeig Fordeting, uUeving. 
e, samling pieretraer 
fullkomment, fullstendig: ut- 
javisst, sikkert: perfettibile. perfektibel, 
utviklingsdyktig: perfettibilità / perfektibilitet, ut: 
viklingsevne: perfettivo fullstendiggiorende, per- 
fektiv: perfetto fullkommen, fullstendig, utmerket, 
perfekt: — m gram. perfektum: più che — 
pluskvamperfektum. 
perfezionibile perfektibel, utviklingsdyktig: som 
kan fullkommengiores, forbedres: perfezionamen- 
to m fullkommengjorelse, fullstendiggiorelse: stu- 
di di — fortsettende (spesial)studier: scuola di — 
fortsettelsesskole: perfezionare (6) fullstendiggi 
re. fullkommengiore, perfeksjonere: perfezionati» 
vo 3). fullkommengiorende: perfezione f fullkom- 
menhet, fulistendighet: condurre a — fullende. 
perfidia ‘/ troloshet: ondskapsfulihet:  perfidiare 
(-Sî-) vere trolos, falsk; perfidiéso 5/. trolas, falsk: 
perfido trolos, falsk, ondskapsfull, avskyelig. 
perfine, alla — endelig, langt om lenge; perfinire 
m (avsluttende) vits, vittighet: perfino til og med, 
endog: sà lenge (che som), 
perforabile som kan giennomhulles: perforaménto 
m giennomhulling, -boring, perforering: perforare 
(6) giennomhulle, -bore, perforere: perforatore m 
(f trice) en som perforerer: hullmaskin: (macchi- 
na) peroratrice boremashin, minebor: hullmaskin, 
perforator: perforazione / giennomhulling, «bo: 
ring, perforering. 
perfosfato m superfosfat. 
perfusione li. bestenkning: pefuso fi oversten- 
et 
pergamena f pergament: pergameniceo pergament-; 
pergamenato, caria pergamenala pergamentpapir: 
pergamino m pergamyn 
pérgamo m liti. prekestol. 


pergola / sovlegang med lauvverk, pergola: pergo- 
lato m lang pergola. 

peribolo m arkeol. plass omkring tempel: fig. plass 
mellom bygning og dets mur: pericardio m hier- 
tepose: pericardite / perikarditt, betennelse i 
hjerteposen: pericarpo m fruktgjemm 
pericolamento m fare, risiko: pericolare (1) vere i 


fare: lo m fare: — di contagio smittefare: 
il — giallo den gule fare; correr = vare i fare: 
mettere in — utsette for fare, sette pa spilli 
pericolòne m reddhare: pericolòsa farlig. 
pericràmio m hierneskalichinne: peridérma m bark: 
periélio m astr. perihelium. 
periferia / omkrets, periferi; periferico (pl «ci) 
periferisk. 
perifrasare sj. omskrive: perifrasi / inv. omskriv- 
ning: perifrstico (pl. €/ omskrivende, perifras- 
tis 

é0 m astr. perigeum: periglio m poet. fare: 
periglioso farlig: perigonio m sambladet krone. 
perimetrale stre, stter-, perimetral: perimetrico (p! 
«cî) perimeter-. perimetrisk; perimetro m perime- 
ter, omkrets: innhegning. mur. 


P_periaco — peronegzio 
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perinéo m anai. mellomkjott 
periodare (i) lage perioder: — m periodebygning: 
periodicità / periodisitet: periédico (pl -c1) perio. 
disk, avvekslende: — m tidsskrift, avis: periodo 
m periode (ogsà gram.).tidsavsnitt: — di proprietà 
riservata beskyttelsesfrist (for Kunstverker). 
periiaio m benhinne: periostte / benhinnebeten- 
else 
peripatético (pl -ci) peripateti m peripatetiker: 
peripatética / gatetos: peripezia / omskiftelse: 
uventet forandring el. losning 
périplo m lit. jordomseiling: periptero som er 
ompitt av soyler pà alle sider 
perire (-isco) lit. omkomme. do: fig. gd til grunne. 
gl tapt: periscòpio m periskop: periscopico (pl -ci) 
periskop-: perissodattilo m hovdyr med  ulike 
antall ter, perissodaktyl; peristaltico (pl -ci) peri- 
staltisk: peristilio m soylegàrd, peristy1. 
peritale ekspert:; giudizio — eksperterklering: 
prova — ekspertundersokelse: peritanza f unnseei- 
se, beskjedenhet, frykt, skam: peritare (i) avgi 
skjonn om, vurdere: peritare /pé-) refl. — di nole 
med, viere redd for 4, skamme seg for, unnse seg 
for: peritéro m ekkolodd: perito erfaren, sakkyn- 
dig: dod; — m eksperi, fagmann, sakkyndi 
skjonnsmann. peritoneo m bukhinne: peritonite / 
bukhinnebetennelse: peritoso nolende, fryktsom. 
forsagt. 
perittero se: periprero; perituro forgjengelig 


perizia / erfaring, undersokelse, sakkunnskap, sak- pet 


kyndig erklering, ekspertuttalelse: skjonnsforret- 
ning: — arbitrale ekspertuttalelse: periziare (-ri-) 
avgi skjonn om, vurdere: periziatore m jur. ekstra 
oppnevni skjennsmann, ekspert. 

perizoma m (mage)belte, lendbelte. 

perla / perle (og fig.): — coltivata kulturperle, 
giapponese kulturperle: perlaceo li. perlefarget. 
“aktig: perlagiòne / perleglans: perlàio m perlear- 
beider, -selger: perlato perlefarget, -aktig: besatt 
med perler, perle-: orzo — perlebygg: hele gryn: 
perlifero perle-, som produserer perle(r): vivaio — 
perleplantasie: perlina /liten perle 

perlustrare rekognosere, inspisere, undersoke: per- 
lustratore m (/ «irice) speider, inspektor: perlu- 
strazione f rekognosering. undersokelse 

permaloso pirrelig. nertakende. lett fornermelig. 
‘omtdlelig 
permanentare /è) ta permanent, krolle: permanente 
vedvarende, varig, stadig, permanent: esercito 
stdende har; — m frikort (pd jernbane 01): — f 
permanent(kroll): farsi fare la — ta permanent: 
permanenza / varighet, stadighet: fast, lengre 
Opphold: permanére (mango) (lor)bli, vare 
permanganato mi k/em. permanganat 

permeabile giennomirengelig: permeabilità  gien 
nomtrengelighet; permeare /-me-) giennomtrenge. 
permesso se: permettere: — m tillatelse, permision: 
adgangskort: (con) — 'tillater De!: — di convale- 
scenza helsepermisjon: = di espatrio utreisetilla 
telse: permettere tillate: permisi. se: permettere. 
permissibile 9) tillatelig: permissione f lr. tillatel- 
se: permissivo tillatende: /a luce permissiva gront 


permuta / jur. makeskifte: permutibile foranderlig: 
permutabilità / foranderlighet: permutamento m 
makeskifte, bytte: permutare makcskifte. bytte: 
permutatore m (/ -irice) en som  makeskifter. 
bytteri omskifter, stromvender: permutazione / 


jur. makeskifte; mar. omstilling av tall, permuta. 
Sion: elektr. stromyending. 
ia f. pernicchio m F promp: prompende 

Iyd som uitrykk for hi og forakt 
pernice /Akerhone: occhio di — liktorn. 
perniciòsa / sl. malariafeber: perniciosità / ondar- 
tethet; pernicioso ondartet, skadelig, pernisi 
Sebbre perniciosa sì. malariafeber. 
pérnli)o m tapp, stifî, bolt, (stang)akse: /ig. stotte- 
(punki); dente a — stifttann 
pernottamento m overnatting: pernottare /d) over- 
natte. 
péro m preti 
però likevel, imidiertid, men, dog: gl derfor: 
perocché fordi, mens. 
perone m anai. leggben. 
peronospora sì. sopp(sykdom) (pà vinranker 0.1.) 
perorare (0) lale varmi (for en); avslutte en tale, 
perorere; — in difesa di uno tale ens sak: — la 
propria causa tale sin egen sak: perorazione f 
effektfull siutning pà tale, perorasjon. 
perossido m 4jem. peroksyd. 
perpendicolare loddrett: — /Joddrett linje, perpen- 
dikuler: perpendicolarità / loddrett stilling: per- 
pendicolo m sj. lodd(snor), perpendikkel: a > 
loddrett 
perpetrare (pér-) forove, begà (forbrytelse: spok. om 
roman o.): perpetratore m (/ -trice) forover, 
Rjerningsmann: perpetrazione / forovelse 

rpétua / gamme! husholderske (hos prest); per- 
petuabile som kan, bor foreviges, fortsettes: per- 
petuare /-pér-) forevige, fortsette, forplante: per- 
petuazione  forevigeise; perpetaità  (livs)vari 
het: perpétuo vedvarende, varig, pà livstid, evij 
moro — perpetuum mobile: mevi perperue evig 
sno. 


tà / forvirring, usikkerhet: perplésso for- 
virret, ubesluttsom, usikker, perpleks. 
perquirénte undersokende: perquisire (-isco) gjen- 
nomsoke, -rote: undersoke grundig, visitere; ran- 
sake: perquisitore m (/ «irice) sj. undersoker, 
detektiv: perquisizione / giennomsokning, under. 
sokelse; — domiciliare husundersokelse. 
persli)a /merian. 

som kan utforskes, utgrunnelig, ran- 
perscrutare utforske, ransake 
persecutore m (/ -irice) forfolger: persecuzione / 
forfolgelse: mania di — , delirio di — forfolgelses- 
vanvidd. 
perseguire /-isco). perseguitare (-sé-) forfolge. 
perseveramento m uthoidenhet: perseverante uthol- 
dende, insisterende; perseveranza / utholdenhet: 
perseverare /-sé-) holde ut, insistere. 
persi se: perdere: persiana / sialusi, persienne: 
persiano persisk: — m perser: pérsica / fersken: 
persichino ferskenblomstfarget: — m ferskenvin: 
pèrsico (pl -ci) persisk: il Golfo Persico Den 
persiske bukt: (pesce) — abbor; = m sj. fersken 
tre. 
persino endog. til og med. 
persistente vedvarende, persistenza / varighet, fort- 
settelse, utholdenhet: persistere vedyare, bli ved, 
ture fram 
pérso se: perdere: tempo — bortkastet tid: = ad 
gl morkerod. 
persona / person, legeme: conoscere uno di — 
kjenne en personlig: è lui in — det er han 
personlig: è la superbia in — han er den perso- 
nifiserte overlegenhet: personaggio m personlig- 
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personsie - petato IP 


het: person (i rearerstykke. bok 0.1): personale 
personlig: — m ytre, skikkeise: personale: dial. 
personlig inntekt: riduzione del — personalinn- 
skrenkning: personalità f personlighet: nergdende 
ytring; — giuridica Juridisk person: personeggiare 
(«nè-) personifisere: personificare l-ni-) personi! 
sere, legemliggiore: personificazione f personifika- 


$ tydelighet: perspicuo tydeli 
inniysende, klar: gjennomsiktig. 
persuadere V-suddo) overtale (uno di en til 4): 
overbevise (uno che en om at): la qualità di questa 
stoffa mi persuade poco jeg er litt skeptisk med 
hensyn til dette stoffs Kvalitet: persunderole sj 
overtalende. persuadibile 5) lett  overtale: per- 
sunditore m (/'airice) en som oventalee 
persuisi se: persuadere: persuasibile som lett lar seg 
overtale, overbevise: persuasione / overtalelse: 
overbevisning: persuasiva / overtalelsesevne; per: 
suasivo overbevisende, overtalende: persudso se 
persuadere; persuasore m {/ «suaditrice) en som 
overtaler, overbeviser: persuasòrio overtalende, 
overbevisende. 
pertanto derfor, dog; non = likevel, dog. 
pértica f stang: trolley: gl. lengdemAl, gi. Natemal: 
Sig. lang «spjielingu: perticare lè) màle med stang 
(pertica): perticata  slag med stang /pertico). 
pertichino m sanger med ubetydelig rolle (opera): 
reserve, stand în; perticone m lang «spjeling», 
staur (fig. 
pertinace hirdnakket, utholdende, sta; pertinàcia / 
hàrdnakkethet, utholdenhet, stahet. 
pertinente /iit.. — a vedrorende, som horer til: 
pertinénza f ciendom, ciendel: det 4 vedrore. 
tilhore; befoyelse, kompetanse: gebyr: non è di 
mia — det tilhorer ikke meg. 
pertòsse / kikhoste. 
pertugiare (1) sj. giennombhulle; pertùgio m hull. 
perturbamento m forstyrrelse: perturbare forstyrre, 
opphisse: perturbatore_m (/ -irice) forstyrrer, 
oppvigler, urostifter: perturbazione / forstyrrelse, 
opphisselse. 
Perù m Peru: valere un — vare uhyre verdifull: 
peruviano peruviansk: — m peruvianer. 
pervadire s/. giennomtrenge: pervasi, pervaso se: 
pervadere; pervenire (-vengo) liti, nd: pà til, times: 
pervénni ve: pervenire, 
perversione f perversjon: perversità / ondskap, 
sletthet, fordervelse, perversitet: perverso ond. 
slett, unaturlig, pervers: pervertimento m forder: 
velse: perertire [-isco) forderve: pervertito _m 
pervers person: pervertitore m (f -iice) forderver. 
pervicace sta; pervicacia / stahet, 
pervigile lir1. ppasselig: sovnlos 
pésa f veining: pessbile veielig: pessggio m spor: 
Veining. vekt: pesalettere m inv. brevvekt: pesa 
mento m sy. veining: pesantare blande (silke) med 
andre stoffer. pesante tung: fig. tung, plump, 
ufordoyelig, Kjedelig, treg: pesantezza / tyngde. 
Veki, trykk: pesare /é) vele, tynge, trykke, giore 
vondt; overveie, vurdere: ha betydning: pesato 
veloverveid: pesatore m° (f -rrice) veier: — e 
verificatore Veier, mAler og vraker: pesatura f 
veining. 
pesca. f fersken: bid Mekk fetter slag): mork ring. 
rand (om @ynene); pèsca 2. f fisketri), fiskefangst: 
fig. tombola: vartel'a — 'det mà himmelen vite! 
la signora vattel'a — fru gud-vet-hva, fru hvacer- 


det-nd-hun-heter: pescaggio m mar. amning, skips 
dybde under vannflaten: pescagione / fiskelri), 
fiskefangst; mar. amning: pescàia / demning (1i/ 
fiske el. sannregulering): pescamine m inv. mine- 
soker: pescaiuòlo m demning; pescare (é) fiske; 
fig. Fiske opp, fA tak i: mar. stikke dypt: — m 
fiske: mar. amning: — nel torbido fiske i 

vann: pescata / fiskefangst, fisketur: pescatore m 


(f trice) fisker: òrio fiske-. 
pisce mi fisk: am. godi utbyiie: ig. fols: np. 
utelatelse, overspringing; — d'aprile aprilsnarr; 
gettarsi a — in qualcosa kaste seg pà hodet ut i 
noe: — dorato. = rosso gulifisk; essere come un 
— fiori acqua (fig.) vare som fisken pi land; non 
essere né carne né — vere hverken fugl eller fisk: 
nuovo — dumrian: pesci grassi storkarer, spisseri 
= ragno zool. fjesing: mon saper che = pigliare 

îkke vite sin arme rid 
pescecane m hai: fig. borshai, krigsjobber: pesce- 
sega m (pl -i-a) sagfisk 
io fiske; — 


m liskebit: pescheria / 
fisketorg: gl. fiske: peschiéra / iskedam, akva- 
rium: pesciaiuola f fiskehandierkone: fiskegryte: 
fiskefat: pesciaiuolo m fiskehandier: pescicoltura, 
pescicultura f fiskeavi, -oppdrett: pescivendolo m 
fiskehandier: pesco m (pl -chi) ferskentre; pesco» 
sità /Tiskerikdom: pescoso fiskerik. 
pesisia m vektlofter: peso tung: — m vekt: (vekt)- 
lodd. fig. byrde, betydning: aumento di — vekt- 
okning: aver due pesi e due misure vare partisk, 
giore forskjell pà folk: comprare a — kjope etter 
vekt (til kilopris 0.1): — carta papirvekt: l'hanno 
portato qui di — de har dradd legil. bdrer) ham 
med seg hit: — gallo bantamvekt; — leggero 
lett-vekt; — massimo tungvekt; — medio mellom- 
vekt; — medio massimo lett tungvekt: = morio 
dodvekt: — mosca Nuevekt: perdita di = vekttap: 
— piuma fjaervekt: sollevamento pesi (sport) vekt- 
lofting; — vivo levende vekt. 
pessirio m pessar. 
pessimismo m pessimisme: pessimista m, / pessi- 
mist: pessimistico [pl -ci/ pessimistisk. 
pèssimo (superlativ av cattivo) ytterst slett, 
pesta / spor, far: essere nelle peste vere | fare, 
vanskeligheter: pestacolòri m inv. fargeriver: pe: 
stapépe m ins. pepperkvern: pesti 
4 Knuse, sià lerc. se: pestare): pestare (é) knuse, 
sià, tre i stykker: stote (sukker 0.L): giennompry: 
le — i calli a uno (fig.) tràkke en pà liktarne: 
— i piedi stampe med fottene: — i piedi a uno 
tràkke en pa terne: — il pianoforte hamre (los) 
pà pianoet: pestata / det 3 knuse, slà (erc. se: 
pestare): dare una — a uno prole en: pestatòre m 
(f trice) en som knuser, slàr (etc. se: pestare); 
pestatura /det 3 knuse, sà fc se: pesare; dati 
pool. 
peste Y pest. sot: stank: syfilis: fig. ulidelig person: 
ialla gul pest: dir — di uno rakke en ned: 
pestello mi stoter (i morter): pestifero pestfremkal: 
lende, -bringende: skadelig: fig. avskyelig: pesti- 
lente pestbefengt: Sig. avskyelig. kjcltringaktig: 
aria — forpestet lufî: pestilenza / pest, farsott: 
stank; pestilenziale pestbefengi, pestaktig: forpes: 
tet. 
pisto stott (sukker. pepper 0.l.); carta pesta papp- 
masi: buio — stappmorkt: occhi pesti innfalne 
oyne med morke ringer: — m blanding, masse: 
papirmasse; sl. genovesisk saus. pestone m stoter. 
petalo m kronblad. 
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petardiére m en som kaster trollkjerringer, kanon- 
slag o.l.; petardo m trollkjerring, knall, kanon- 
slagi petàrd; gl. mursprenger: — luminoso rakett. 
petare (è) F fise, ferie. 

go. m hist. sì. bredbremmet hatt. 

petécchia / (srl. pl) liten bloduttredning: petecchià- 
le, febbre —. tifo — Nekktyfus. 


peténte m soker: petizione /soknad: bonnskrift: a 
— etter soknad: — di principio ringslutning. 
sirkelbevis. 


pito m fjert, fis. 

petonciiimo m aubergine: fig. fam. nesegrev. 

petràia / steinroys, steinbrudd: petringola / sì 
Kortspill 

petrarcheggiare (-ché-) etterligne Petrarca: petrar- 
chésco (pl -chi) som horer tiî, minner om, ligner 
Petrarca: petrarchista m, / en som etterligner el 
studerer Petrarca. 

petriéra / steinroys: steinbrudd: gf. steinkastema: 
skin: petrièro gÎ. steinkaster-: petriére m gl. mil 
steinkastemaskin: petrificare /-iri-) forsteine: pe 
trificativo forsteinende: petrificato forsteinei fog 
fig.): petrificazione f orsteining: petrigno stein- 
petriliera / hist.steinkastemaskin, 

petrogenia / petrologi. 

Retroliéro, (nave) petroliera (olje)tankskip: peroli 
te m brannstifter: fig. revolusionar: petrolifero 
olieforende; campo — oljefelt: pozzo — olje- 
bronn: sorgente perrolifera oljekilde: petrolio m 
petrolium, olje. 

petrone m stor stein:; petròso steinet. 
pett'azzurro m zool.. — orientale blàhals. 

pettata /stot med, i brystet: fig. bratt stigning. 

pettegola / sladdertaske: pettegolare (é). pettegoleg- 
giàre /-lè-) sladre; pettegolezzo m sladder: pette- 
golio m sludring: pettégolo m sladderhank: ad 
sladderaktig: pettegolume m sladder. 

pettiéra / brystrem: pettignone m underliv: pettina 
f skjortebeyst: spori plastron: pettinîgnolo, petti- 
nùio m kammaker, kamselger: pettimare (è) kiem- 
me, frisere: hekle /lin 0.1): fig. gi (en) en omgang, 
overhale: /lana) perrinata kamgarn; pettinata / 
kjemming: dare una — a kjemme: pettinatore m 
frisor: pettinatora /. pettinatrice / friserdame; 
pettinatura / kjemming. frisering, frisyre: heklin 
(lin 0.L): péttine m kam: kammusling: hekle(ma- 
skin): vevskje: (sosta a) = parkering vinkelrett pà 
fortauet: pettinélla f sl. modelleringsredskap: pet 
tiniéra / kam-eske: toalettbord; pettinina / fin- 
Kam: pettino m skjortebryst: bryststykke (pd forkle 
Dn 

pettirosso m zool. rodstrupe, -jelke: fig. bommert, 
trykkfeil. 

péito m bryst, barm: skjortebryst: fig. mot: a = 
a — under fire oyne: a — di i sammenligning 
med: a un — enradet, enkeltknappet: aver una 
cosa a — ha noe pà hjertet. gd inn for noe. 
cadente hengebryst: il do di — (mus.) det heye c: 
pigliare qualcosa a — ta seg ner av noe: gi inn 
for noe: stare a — con male seg med: pettorale 
bryst: — m brystrem: rimedio — brystmedisin, 
hostesaft: pettorina / brystduk: forklesmekk: pete 
toruto hoybrystet: fig. som bryster seg. oppbldst: 
pettrinale m hisi sì. gevar. 

petulante pagdelig, frekk, anmassende: petulanza / 
frekkhet, anmasselse, pdgdelighet 

pévera fsior trakt fav ire) 

pizza / stykke stoff, stoffruli, svop, bind. reive, 
forbinding: lapp: ende. bit. stump: — d'appoggio 


regnskapsbilag; — assorbente hygienebind: — 
giustificativa regnskapsbilag: da lunga — i lang 
pezzalana / svop: pezzame m smastykker, 
bruddstykker, rusk: pezzato flekket, broket; pez- 
zatura / flekkethet, Mekker (pd hest 0./.): pezzente 
fillet, laset: — m tigger: pezzenteria / lillethet, 
iagerflokk: pezzétta  liten lapp: kaldi 


omslag. 
pèzzo m siykke, del: bruddstykke: musikkstykke: 
kanon, stykke skyis; (spill) brikke: — d'asino 
fjols: un — di caria en papirlapp: da un — i lang 
tid: — di donna statelig kvinne: un bel — ganske 
lenge: — duro hard spiseis: — grosso (fig.) stor 
Kanon: per un — for en ti; — d'uomo statelig 
mann: persona rutta d'un — (fg.) helstopt person: 
pezzuòla f(lomme)torkle. 
piaccichiccio m sole, slam: piaccicone m (/ -ona/ 
lathans, sjusker, treneve: piaccicoso m gj. klebrig: 
piaccicòtto m lappverk 
piacénte behagelig, tiltalende, tiltrekkende: 
piàccio) behage, glede: (om mat o.l) smake: 
questo vino non mi piace denne vinen liker jeg 
ikke: piaccia a Dio! med Guds hjelp!; piaccia o 
non piaccia enten du (han, hun etc.) vil eller ei; 
pu behag. fomoyel,glede: teneat: a = etter 
behag: ci ho — det gleder meg: far — a glede: 
mi facca i — di». gior meg den glede 4 i faccia 
il — suo gjor som De vil: lavora che é un = han 
arbeider sà det er en Iyst: per — vennligst, ver 
sd snill; fanto — ‘det gleder meg! 
piacévole behagelig, elskverdig, inntagende; fare il 
— vere vittig: piacevoleggiare 5/. spoke: piacero- 
Vézza / vennlighet, elskverdighet; vittighet, spok; 
iacevolone m (/ -ona) spokefugl: piacimento m 
hag: a uo — etter ditt eget forgodibefinnendi 
piicqui se: piacere. 
S dial. 51, Kake 
piàga fsdr: fig. plage, svope: motbydelig fyr: turro 
‘piaghe dekket av sàr: tutto una — et eneste sàr: 
mettere il dito sulla > (fig.) sette fingeren pd det 
‘omme punkt: piagare sdre 
tare gl smigre: piaggeria / lift. smiger: 
piaggia / skraning: poet. strandbredd, landskap: 
piaggiamento m smiger: piaggiare (pià-) smigre: g} 
scile langs stranda: piaggiatore m (/ -irice) smig- 
rer. 
piàgnere se: piangere: piagnistéo m sutring, skrdl: 
piagnone sutret: — m sutrekopp: hisr. tilhenger av 
Savonarola; piagnucolare (4) sutre, klynke: pi 
gnucolio m stadig sutring. kIynking! piagnucolone 
m (f «ona) sutrekopp: piagnucoloso kiynkende, 
sutret, sutrevoren. 
piagòso full av sr. 
piùlla / hovel: piallaccio m (srl. pl) finérplate: 
piallare hovie: piallata f hovling: drag med 


hovelen: dare una — @ qualcosa hovle noe: 
piallatore m hovler: piallatrice / hoviemaskin 
pura f(av)hovling: hovelspon. 


piallétto m (murers) brett. 

piamadre / anar. den blote hiernchinne. 

piîna $ slette(land), Matland: (blomster)bed; vi 
duskarm (av stein): rekn. lekte: pianale m platà, 
avsats; godsvogn uten sidekarmer: pianare 4) 
utjevne, glatte, planere: piamatdio m polerstil, 
glattmeisel: pianeggiante nesten jevn, Mat: jevni 
bolgende: pil {e) vacre (nesten) Nat, plan: 
jevne, giore lik: pianélla ftoffel; takstein: pia 
laio m teffelmaker, -selger: pianellata /siag med 
toffel el. takstein 
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pianeròttolo m trappeavsats. 
pianéta m planet, stjerne: skjebne, horoskop /skre- 
vet pà en papirlapp): — f messehagel.. 
pianezza fslette, Mate: sj. jevnhet, Nathet. 
piingere (pidngo) grite (over), begrade, beklage 
seg (over): dryppe: mi piange il cuore mitt hjerte 
blor: — miseria klage sin ned; piangévole griten- 
de, grdtkvalt: piangitore m (/ -trice) sj. en som 
grdter, klager seg: piangiucchiare 5). klynke, smd- 
grdte. 
pianificare (-ni-) planere: pianigiàno slette., Mat- 
lands-: — m sletteboer, fiatlandsboer. 
pianino ganske sakte: pianista m, pia! 
pino jevn. lik, Mat: lav, sakte; iydelig: alla piana 
enkelti macchina piana (1yp.) Mattrykksmaskin: 
messa piana stille messe; parola piana ord med 
trykk pà nest siste stavelse; — ‘adv. langsomt, 
stille, sakte, lavt: pian —, pian pianino megei 
sakte, meget stille: chi va — va sano e va lontano 
den som ikke forhiaster seg ndr langt (el. hastverk 
er lastverk): — m plan: Nate, plan, slette: lag: 
etasje: plan, grunnriss: piano, klaver; (pò ly) 
plan: — inclinato skrdplan: — nobile finere 2. 
etasje, belétage: primo — 2. etasje: forgrunn: 
(film) nxtopptak; — regolatore reguleringsplan: 
al secondo = i tredje etasje: — rerreno forste 
etasje; il — della tavola bordplaten 
pinnoférte m Klaver: piano; = a coda ved: — 
@ mezza coda lite Îlygel; concerto per — klaver. 
Konsert: riduzione per = klaveruttak; studiare il 
= studere klaverspill; pianola f elektrisk klaver 
pianola. 
pianòro m lit. hoyslette: piùnsi se: piangere. 
piînta / plante: tre: amar. fotsdle: arkit. grunnriss, 
plan: (by)plan: essere in — stabile vere fast 
ansatt: — del piede fotsile: inventare qualcosa di 
sana — finne pà noe fra ende til annen: 
piantacaròte m inv. lognhals: piantagione / (til): 
plantning. plantasje: piantaménto m s/. planting: 
piantagrane m inv fig. kverulani. 
piantare plante: feste: sl (leir); slà i (spiker); stote 
{dolk) i: rette (bliKk) addosso a uno pà en): svikte, 
la i stikken. slà opp med, gi kurven; — l'alabarde 
presso uno slà seg ned hos en; = uno in asso late 
en i stikken: — baracca e burattini stikke av fra 
det hele: ben piantato kraftig bygget: — carote 
Isve, skrone: andare a = cavoli (fig) do: — 
chiodi (fig.) stifte gield: — la grana krangle, 
kverulere: = fi opphore, holde opp: piantarla 
slutte. holde opp: piantala' hold opp! gi opp!: 
piantar le tende stà \eir: fig. slà seg ned: refl stille 
seg opp: piantata / (til)plantning, beplantning: 
piantatoio m planteskie, -pinne: piantatore m (/ 
Irice) planter: piantella fskoshle 
pianterreno m forste etasje. 
pianto se: piangere: — m gràt, tireri sorg. klage. 
piantonàia / plantefelt: piantonaménto rm vakthold:y 
piantonare /6) holde vakt (over): — una casa stille 
vakiposter foran et hus: piantone m avlegger, 
stikling; arkir. vindusstolpe: (vakt)post: stare di 
— holde vakt, stà pd vakt 
nura f slette, 
are (7) pipe, kvitre (om fugl). 
lastra / metaliplate, spjeid. plastron: — di fon 
dazione fundamentplate, fotplate: piastrella / Nat 
stein, flise; piastriccio m seig. skitten blanding. 
iastrina f liten plate: — di riconoscimento 
ikasionsmerke: piastrome m stor metalipla- 
— la muro) plastron 


piatire (-isco) 5). ligge i sak, fore sak; 
sak, prosess. 
piattabanda / arkir. Nat gesims, overligger 
piattaforma platform: perrong (pd trikk o); 
dreieskive (or fernbanevogner) 
piattàia ftallerkenrekke, oppvaskstat 
tallerkenselger, -maker: piattino m desserttaller- 
ken, asjett, ska: liten, lekker rett 
piîtto flat: piatt: dî — med Matsiden [av Klinge); 
— m tallerken: skive (pd grammofon); fat: rett: 
vekiskAl: skoviblad: piatti (pl) (mus.) bekken: — 
da farsi rett som forst m tillages, à la carte-rett: 
— forte hovedrett: — del giorno dagens rett; — 
pronto ferdig rett: rigovernare i piatti vaske opp: 
un — di buon viso en god mottagelse. 
piùttola  kakkerlakk: Matlus: tegnestift: fig. kje- 
delig fyr, plagednd: avere sangue di — varre en 
pyse: piattonare /ò) siì med den Mate siden av 
lingen: piattonata / slag med den Mate siden av 
xlingen: piattone m stor tallerken; Matlus, kakker- 
lakk. 
piùzza / plass: torg. handelsplass: glenne, Iysning, 
nedhoggen skogsteig: harlos Mekk fi pels 0.1); fig. 
hop, mengde, pobel: — d'armi ekserserplass: 
automobile da — drosie: andare în — (fig.) 
skallet: = forte befestet sted, by; far — pulita 
giore rent bord: far la — oppire (skuespiller); 
handle (handelsmann): mettere una cosa in = 
spre, fortelle noe til Gud og hvermann: coman- 
lante la — plasskommandant: lerro a due piazze 
dobbeltseng: quello che Ja la — dagens pris, 
torgpris: sulla — pî torget, i handelen. 
piazzaforte /befestet sted el. by 
piazzaiuòlo triviell, gate-, pobel., demagogisk 
m torgselger: fig. vulgacr, udannet person; piaz- 
tale m (stor) piass: piazzamento m. plasseri 
piazzare plassere, stile opp, avsette (vare); refl. 
sport plassere seg: piazzata foppstyr, bràk, scene: 
piazzista m handelsreisende, representant: piaz- 
zuòla f kanonstandplass. cr 
pibigas m propangass: pica /skjor, skjere. 
fe CER i: parete 
picato fom vin) med beksmak 
picca f lanse, lansesoldat: fig. lansebrytning, tev- 
ling: stahet, stolthet: picche (pl) spar (korifarge); 
contare quanto il fante di picche ikke vaere verdt 
to danske skilling: essere. parere il fante di picche 
vaste stor i ord 0g liten pa fjord; fare a — tevie, 
Konkurrere: rispondere picche (fig.) gi avslag: 
piccante pikant, skarp: piccapiètre m inv. stein: 
pukker: piccare sj. vacre skarp, pikant /smak): gl, 
sdre: refl. vaere hard, sta; piccarsi di una cosa tro 
A forstà seg pà noe: piecarsi con uno konkurrere 
med en: piccata f lansestot: piccato stott, fornaer- 
met; (om mat) spekket: — m pikè: picché m piké 
picchettare (è) stikke ut /vei 0.L); pikere (10y);sj 


slag: pengekrav: /om /I)) stup: fig 
slag, skade: picchiatello F rar. tomset: — m 
styridukker //Iyrer) 
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picchiére m lansesoldat; picchierellare (-re-/ hamre. 
sid med spisshammer: fig. smhamre, smàbanke! 
picchieréllo m spisshammer: picchiettare (e) smà: 
hamre, smibanke (pà): banke /rus/): picchiettato 
Nekket, prikket: se ellers: picchiertare; picchietta- 
tura / (smA)banking, hamring: spettet. Mekket 
monster; flekker. 
picchio m slag. stot, banking: dare un — alla porta 
bunke pà dora; spette, hakkespette: di — med ett, 
i ett nu; picchio m stadig banking. pikking: 
picciolare sj. se: picchiettare: picchiòtto(lo) m 
dorhammer; trehammer, -holle. 
piccia /sammenhengende par /smdbrod, frukt 0..j: 
non si può avere il pane a picce en kan ikke fà 
bade i pose og sekk 
piccineria / smAlighet: piccino liten: fig. smalig: 
picciolo poer, liten; — m gl. mynt: non valer un 
— ikke veere ett ore verd. 
piccionàia / dueslag: toppetasje, tak: li rearer) 
overste galleri: piccione m due: pigliar due piccioni 
a una fava sà to fuer 1 en smekk: > selvatico 
villdue: — viaggiatore brevdue: picciòtto m dial. 
gutt. yngling: hisr, unggutt i Garibaldis tropper 
pi Sicilia: picciuòlo m bladstilk; fot pà Knapp. 
picco m /pl «chi) tind, topp: mar. (nokk av en) 
gaffel: a — steilt, loddrett: andare a — ga til 
bunns, gà under (og fig.): mandare a > sende til 
bunns fig. adelegge, ruinere. 
piccolézza f litenhet: bagatell: smAlighet: piccolo 
liten: ringe, spinkel: smdlig; in — i smétt: 
forminske: — male epilepsi: — borghese smibor- 
geri piccola velocità (raktgods. 
piccolo-borghése /pl -0-i) smAborgerlig. 
picconare /ò/ stote med lanse: 5). hakke, pikke 
picconata / hogg med hakke: piccone m hakke, 
pikke: picconiére m hakker 
piccosiggine / 5).. piccosità / pirrelighet, neertagen- 
het; piccoso pirrelig, nertagende. 
piccòzza / hakke: fiellhakke: piccozzino m liten 
snekkeroks, 
piceo bek-. beksvart 
picnòmetro m pyknometer. 

occhieria f gjerrighet, lusethet, lumpenhet; pi- 
docchino liten, knudret om skri/i): pidocchio m ius 
fog fig): — di mare tangloppe: = delle piante 
bladius: — rivestito, — riunto oppkomling: — 
delle vestimenta kleslus: pi luset: Sg. 
gjerrig, lusen, lumpen. 
piè = piede: pied'armi ved foten, gevicr!: piedat- 
tèrra m inv. ungkarsicilighet: piéde m fot: fotsiyk- 
kei versefot: stigbrett: a piedi til fots: a — libero 
pà (rifot: battere i piedi stampe med bena; buttarsi 
ai piedi di uno kaste seg nesegrus for en: > 
biforcuto klauv; cavarne i piedi komme ut av det 
(vanskelighei): da capo a piedi fulistendig: collo 
del — smalleggi fare una cosa coi piedi giore noe 
dàrlig: a piè ferma fast, ufortrodent, modig: sui 
due piedi pà stiende fot; sul = di guerra pà 
Arigsfot: in piedi stàende: essere in piedi stà; stare 
in piedi stà, bli stdende; levarsi uno dai piedi 
skaffe seg en fra halsen: levamiti di tra i piedi 
forsvinn fra mine oyne: aver 1 piedi marini 
(kunne) sette sjoben: meîter — sette sine ben: 
mettersi uno sotto i piedi tre en under fot; metter. 
prender = là rot (og fig.); a piè di pagina nederst 
pi siden; pianta del = fotsale: a pie pari med 
samlede fotter, — piatro plattfot: piglar — fa 
fotfeste: — di pollo sjauer(stikk): — di porco 
Kubein, brekkjern: puntare i piedi holde fast pi. 


insistere pà noci rimanere in piedi fà lang nese, 
komme for sent o..; reggersi in piedi holde seg 
oppreist: non reggersi in piedi vakle (og fig.) 
tenere i piedi in due staffe bere kappen pà begge 
skuldre: darsi la zappa sui piedi sIà scg sciv pà 
munnen, skade seg sely. 
piédica //srl. pl) sagekrakk. 
piedistallo m pidestali, fotstykke. 
piéga /fold, legg: rp. fals: prendere cattiva — (fig.) 
ta en dirlig vending: mon fare una — sitte godt 
(plagg). ikke vakle /resonnement): m 
inv skjeggbind: piegabile boyelig: piegaccia f fold 
fsom ikke skal veere der): piegamento m boyning: 
brettting). fold(ing): piegare (è) boye, folde, bret- 
te, legge sammen: helle, krenge: boye av, la av: 
gi etter, vike, trekke seg (tilbake); 1yp. false: refl. 
boye seg. gi etter: piegarsi a una cosa finne seg 
venne seg til noe: piegata / boyning; dare una 
= a, se: piegare: piegatore m (f -ora. «Irice) en 
som boyer, bretter (etc. se: piegare): (vp. falser: 
apparecchio — lalseapparat: piegatrice / falsem: 
skin: piegatura / boyning. fold(n)ing: falsi 
fals. ledd: piegheggiare lage folder fom_maler, 
billedhogger]: pieghettare (-ghe-) plissere; pieghet- 
tatòre m/f «inice) plisserer: pieghettatrice Y plisse: 
fingomaskin: piegbettatura 'pibssering: pleghévole 
boyelig, sammenklappbar: fig. foyelig: sedia — 
Kiappscte. «ito; —  brosiyre; pleghevolezza / 
boyelighet; foyelighet: piego m (pl -ghi) sammen- 
foldet ark, liten pakke: in = i Korsbind: in > 
a parie seerskilt, separat. 

pielite / nyrebekkenbetennelse. 

iemia /sÎ. blodforgifining, pyemi. 
piemontese piemontesisk: — m piemonteser. 
piéna / hoy vannstand, flom: oversvommelse: 
overfiod: irengsel, (i fearer) fullt hus: far = 
freater) vere uisolgi; Juggi la = (ic) vanga 
faren: pienamente fullstendig, fullkomment: pie- 
mezza / fvide: — dei tempi tidens fylde. 
ino full: (talljrik: fet: lut lei; F mett: a = 
fullstendig: — di boria selvgod: a bocca piena 
med full munn: — d'anni mett av dager: colpo in 
— fulltreffer: in — giorno ved hoylys dag: fare 
il — (di benzina) fylle (bensintanken): nel — 
dll'inverno midi pà vinteren: — impiego full 
sysselsetting: occuparo in = fullt: opptatt: luna 
piena fullmine: a piene mani rikelig, i overflod; 
@ mani piene med hendene fulle (di uv): mani 
piene di sangue blodstenkede hender: aver la 
pancia piena (F) viere mett: sitte godt i det: = di 
sé selvoppiati, blasert: pieni poteri fullmakt. (ti 
minister 0): = fino agli occhi lut lei; approvato 
@ pieni voti enstemmig vediatt; feksamenskandi- 
dar) tilkjent beste karakter: — d'orchestra fullt 
orkester: pienne m full sal, fulit hus: pienòtto 
bortimoi full: fig. rund, buttet. 
pieròtto m pjerrot. 
piéta / poet. kummer, angst, medlidenhet. 
pietà mediidenhet /di med): barmbjertighet: rl. 
fromhet: Pierà Pietà, jomfru Maria med Jesu lik 
fi Kunsten) liale sennekjierlighet: Sur — 
Vetke medlidenet: Jar — di sassi fà seinene (i 
4 gràte: libro di — bennebok; per =' for 
himmelens skyld!: pietade / poet. = pietà. 
pietanza / mat, matrett; piética se: piedica 
pietismo m pietisme: pietista m pietist: — adj 
pietistisk: pietoso medlidende, barmbjertig: from, 
ynkelig, jammerlig 
pietra / sicin: — angolare hjornestein: — filosofale 


piciria — piombisatore IP 


n 
de vises stein: — Jocaia Nintstein: — infernale 
helvetesstein: — di luna mànestein; mal della — 


nyrestein: merlere uno — su qualcosa ikke snakke 
mer om noe, la noe vere glemt: — miliare 
milepel: — fine, — preziosa edelstein: — prima 
grunnstein; — di paragone provestein; — dello 
scandalo Arsak, opphav til skandalen. 
pietràia se: perraia. pietrame m steînler): pietrata 
‘ steinkast: pietrificare etc. se: petrificare etc. 
etrisco m /pl -chi) steinroys: pietroso se: perroso, 
plevanale cogne: plevania Y(kilke)sogn: sognepres- 
tens bolig: pievano m sogneprest: piéve f sogn: 
sognekirke. 
pieveloce fotrapp: iron. sendrektig. 
pifferare (i) spille Moyte: Movie: pifferaro m Noy 
tespiller, bldser: pifferata / Noytespill: piffero m 
Moyte, pipe: Noytespiller. 
pigaruòlo m sì. fiskegarn. 
pigia pigia m trengsel: pigiama m inv. pyjamas 
igiainaia / pyjamassyerske: pigiaménto m pres: 
sing: skubbing, trengsel: pigiare (i) presse, perse, 
skubbe, trykke, stuve; ig. intrigere, skubbe seg 
fram: — la penna overdrive (skrifilig fortelling): 
Y pressing; dare unu — a, se: pigiare 
pigiatoio, pigiatore m vinpresse; pigiatore m (f 
“Irice) presser (se: pigiare): pigiatura f pressing (se 
pigiare) 
pigino m trykk-knapp: pigio m tirengsel: entrare nel 
— (g.) gi seg ut pà glattisen, 
pigionale m icler,leieboer: dagarbeider (pà lander): 
pigionante, m se: pigionale: pigione / (hus)leie 
iciemal: dare a — leie ut: prendere a — leie; aver 
il cervello a — vere passe dum; sare a — (fig.) 
asse, stà darlig. 
mento m 5). ve: presa: pigliamésche mi 
fanger: z00l. fuesnapper, 
fi) a, gripe, snappe: fa (svkdom): ramme: 
oppfatte: pigliarla fra capo e collo fA et ordenilig 
slag: che fi piglia? hva gdr det av deg?: — fuoco 
ta fyr: fig. bli rasende, «tenne»; — aria trekke 
luft; chi dorme non piglia pesci ikke fr liggende 
ulv lammekjott; pigliarisi) una gatta da pelare ta 
seg vann over hodet, skaîfe seg ubehageligheter 
non se la pigli troppo calda' ikke umak Dem for 
meget!: se ogsd: prendere: piglio |. m grep: 
fortjeneste: dar di — gripe: piglio 2. m mine, 
Asyn, 
pigmentazione / pigmentering: pigmento m pig- 
ment. 
pigméo dverg., orliten: — m dverg. pygmé 
pigna / kongle: drueklase: mur /ved bru): ventil {i 
sugepumpe): pignatta / gryte, kokekar: pignattàio, 
ignattaro m pottemaker, grytemaker. 
pignoleria / pirkethet, smdlighet: pignolo se: pi 
gnuolo; pignone m dike. molo; ‘arkir. gavi: drev 
{tannhjul): = satellite planetdrev: pignoramento m 
panting: pignorante m (ut)panter: pignorare (6) 
(ut)pante: sj. pantsette: pignoratàrio m en som 
utsettes for panting. 
pignuòlo m pinjekjerne, -Îro: fig. smalig. pirkete, 
byrakratisk person: pedant, prinsipprytter. 
pigolaménto m pipling): fi. klaging: pigolare /i) 
pipe (fugleunge 0.1.) fig. klage seg: pigolio m 
(stadig) piping: pigolone m en som alltid jamrer 
seg og ber om hicip. 
pigrézza / dorskhet: 
doven. lat; sen, treg. 
pila / (bru)pille: trau, basseng: stabel /boker 0.1) 
vievannskar; elektrisk soyle, batteri, lommelykt- 


bot, 


rizia / dovenskap: pigro 


batteri. — atomica atomsoyle: pilo m sì. risrett: 
pilastrata / soylerekke: pilastro m pille, soyle: — 
di rinforzo stottepille: pilata /sà mye (ris 0.1) som 
gdr i et Kar, trau (pila) 
teggiare (e) vaske sine hender (som Pilatus): 
ra frensing av ris 
pillacchera / soleskvett, Mekk: pillaccheràso over- 
sprostet, tilsolet, Nekket. 
pillare stote, stampe; pillo m stoter, bruleggerjom- 
fru: pillola f pille: debbo ingoiare certe pillole! du 
aner ikke hva jeg md tale (el. finne meg i)!: una 
— amara ifig.) en hard nott d svelge; en bitter 
pille: dorare la — fig.) forsote (den bitre) pillen: 
pillolàio m pillebrett: pillolare pille-: pillotta / 
tung lerball, pelota: pillottare (d) dryppe fett pà 
stele (pd spidd’; pillotto ml. sie (til desppe Sert 
med); se: pillottare. 
pilone m (bru)pille: stoter: Iysmast: = di lancio 
{mil.1 katapult (for /v): — d'ormeggio fortoynings- 
pale, «mast. 
pilota, piloto m los: pilot: forer; pilotaggio m 
losing: lospenge: scuola di — fyskole: pilotare (è) 
Jose, fore, styre 
piluccare pillc, plukke (og Sig.) piluccatore m (/ 
rice). piluecone m en som piller, plukker. 
piménto m Cayenne-pepper. 
pimpinélta f pimpinelle. 
pimpinnacolo se: pinnacoo;pimméo se: pigmeo. 
pina / pinjekongle: piniccia / langt, smalt fartoy: 
pinacoteca / malerisamling; pinastro m furu: 
grasso — smellfet: pince m inv. pincher: 
incione m sj. finke: pinchellòne, pinco (pl chi). 
pincòne m tosk, dumrian: pinéta /, pinéto m 
pinjeskog. 
pingere se: dipingere: sj. se: spingere. 
pingue fet, iykk; rik, groderik: pinguédine / fedme: 
pinguino m pingvin. 
pinna / finne (pd fisky: neseNoy: pinnîcolo m tind, 
topp: pinnipede /dyr av selfamilien. 
pino m pinje: — marittimo furu: — vulcanico 
damp-. royksoyle over vulkan; pinocchisio m en 
som selger piniekierner; piocchiita sl. kake 
med pinjekjerner: pinocchino m fin grus, sand: 
pinocchio m pinjekjerne: Pinocchio Pinocchio (fi. 
gur i bok av Collodi): pinòlo m pinjekjerne. 
pinta f gl. hulmAl, pint: pinto se: pingere; pinturic- 
chio m klattmaler. 
pinza J (ofte pl) liten tang: klo (skalldyr): pinzare 
stikke: pinzata Y (insekt)stikk: pinzetta / (sel. pi) 
pinseti: pinzimbnio m saus til gronnsaker: pinzo 
full, mett: grasso — smellfet: — m (insekt)stikk, 
pinzòchero m bedemann, hykler: gi. munk som 
ikke bodde i kloster 
pio /. from, barmhjertig: la madre pia (anar.) den 
blote hjernehinne: pio 2. m pip; far — — pipe: 
— = Stip tip! 
piocéle m svulst: piòda, piodéssa / svaberg. 
pioggerella /smAregn, yr: pioggia / regn: far la — 
e il bel tempo vere eneridende, skalte og valte; 
parlare della — e del bel tempo snakke om vet 
og vind: la siagione delle piogge regntiden: 
ioggiolina fyr, smAregn 
piombaggine / grafitt: piombare (6) falle (loddrett) 
ned. angripe, overfalle: piombere; lodde: piom- 
bato, bastone — stokk med biy inni: piombatoia, 
piombatòio g/. hull til 4 tomme kokende bly o. 
Eicnnom {i Jeiningsver: plombatura  piombe- 
ring: piombifero bis-, som inneholder bly: piom- 
binare lodde: piombinatòre m en som lodder i rer 


Pra 


m 


(for d finne tetning), rerlegger. kloakkmann: piom- 
bino m blylodd, lodidline: kniplepinne: rorlegger. 
kloakkmann. 


lodd: i piom 
lassel): a —. 


med grastorv. 
piova $ lit. regn: piovanato m sogneprestkall: se. 
pievania: piovano m se: pievano; piovano, acqua 
piovana regnvann; piovasco m (rt. pi «hi regn 
yge: piovente nedfallende: — m takNate: piòvere 
egne (og fig.): piove sul bagnato en ulykke 
kommer sjelden alene: hell folger hell: non si sa 
da dove sia piovuto (fig.) Gud vet hvor han 
kommer fra: piovigginare (-vi-) smAregne, yr 
piovigginòso regnfull: pioviscolare (-vi-) smAregne: 
vitura / stadig regn: sj. regntid: piovorno 
regntung, regn-; piovoso regnfull. 
piovra fblekksprut, polypp. 
pipa / pipe: sl. vinfati — di schiuma merskums- 
1 pipata f pipestapp, royk 
lore m piperoyker: piperina, menia — pep 
permynte: piperino, piperno m sl. vulkanstein. 
» io 2.: far — — (i barnesprak) tisse 
pipétta / pipett; pipiare (pi-) sj.. pipiliare (pi-) li. 
pipe: pipona i sterk,spansk vin; pipisrllo m 
laggermus: sl. frakk, kApe: pipita / hud omkring 
negii sl. sykdom pà kyllinger: aver la — (spek.) 
viere stadig torst: snakke lite. 
piolino m tagg. bionde. 
pira bal til likbrenning: piràlide / nattsommer- 
fugl, fivreld; piramidale pyramideformet; fig. ko- 
lossal: piramidare (à) gi pyramideform: piramide 
f pyramide idone m pyramidon. 
pirata / sjorover: pirateggiare (è) dri 
pirateria / sioroveri: fig. roveri: piràtico /pl «ci) 
sjorover. 
pirico (pl «ci), polvere pirica krutt. 
pirite / pyritt, svovelkis: — di rame kopperki 
piroconofobo m myggdreper: piroétta / piruett: 
piroettare lage piruetter: pirofila  ildfast form: 
piròfilo ildfast: piròga / kano: pirogeno varme: 
frembringende: pirografia /brannmaleri: piroletta 
f piruett; pirolisi / pyrolyse: piroto m piugg, pil. 
knagg: skrue pà strengeinstrument 
piromante m spimann: piromanzia / det à spa i ild: 
pirometro m varmembler. 
pirone m plugg, knagg: skrue (pd piano. harpe 0... 
piroscafo m dampbdt: piroscissione / cracking: 
pirògi / halsbrann: pirossilina / skytebomull. 
pirotecnica, pirotecnia / fyrverkerikunst: pirotecnico 
(pl «ci) ytverkeri-; — m fyrverker, pyrotekniker. 
pirrico, (danza) pirrica (hist.) krigsdans. 
pirròlico (pl «ci) pyrrol-: pirròlo m pyrrol. 
pisano fra Pisa: — m pisaner: vengono i pisani Ole 
Lukkoye kommer. 
piscatòrio fiske-; anello — pavens ring. 
piscia / fam. tiss, piss: pisciacame m sì. ugras: 
piscialetto m inv. sengevazter: lovetann, sikori: 
piscianico m (pl -c) sì. svak vin: pisciare F pisse. 


issoar. 


(hone)blund. 

pispigliare (-pi-) lit. hviske; pispiglio m ftt. hvis- 

king: pispiglio m lit stadig hvisking: pispilloria 

$ hvisking og tisking: (fugle)kvitter. 

pispino m rosk. (vann)stràle. 

pispola f piper /en spurvefugl): fig. lokkepipe: 

pispolare (pi-) pipe (med pispola). 

ssi pissi m hvisking og tisking. 

pisside f hostiegiemme: lit. vase, kar; bor, kapsel. 

pista / spor: sport banc: loype: — da ballo 

dansegolv: essere sulle piste di uno vere en pà 

sporet: — di lancio. — di decollaggio startbane 

(for fis); corsa su — banelop. 

pisticchia / pistasie: pistàcchio m pistasie(tre): 

pistagna /kantebind, passepoil, krage: pistagnino 

m lommeklaff: pistillifero, fiore — hunblomst: 

pistillo m stovvei: pistino m risbrudd. 

pistola / pistol: pistòla-mitragliatrice / maskinpis- 

tol: pistolese m hist. sì. jaktkniv: pistolettata / 

pistolskudd: pistolétto m. hist, si. kort pistol: 

pistlime m gl. ali kavalleriborse; pitolbito m 
nalleffekt, effektfull avslutning (pd rale). 

pistme m rekn. stempel: g/. morter; gl. Nintborse: 

(mus) laft: asta del — stempelstangi = (che 

serve) per la compressione kompresjonsstempel, 

pistrice /kjempchval. 

pitàffio m spok. el. neds. gravskrift, epitaf. 

pitagòrico (pl ci) pytagoreisk: /a lavola piragorica 

den lile multiplikasfonsabell: vio = tari 
ost 

pitale m nattpotte: pitecàntropo m apemenneske: 
téco m (pl -chi) sj. ape: pitecdide halvape. 

pitia f hisr. sannsigerske. 

pitoccare (è) tigge: pitoccheria / tiggeri, gjerrighet: 

pitocchétto m sì. poker: pitocco (pl -chi) tiggerak: 

tig: gnieraktig: — m tigger (som ikke nodvendigvis 

er Jattig); gnier. 

pitone m pytonslange; pitonéssa / sannsigerske: 

pitonico (pl «ci) lit. sannsiger-, spmanns-. 

pittare (om Jisk) nappe (ufen di bile): pittière m 


rodstrupe: pittima / plageAnd: gf. sì. varmt omslag 
{pd brystet) 

pittore m (/ -trice) maler: pittoresco (pl -chi) 
malerisk; pittoria / malerverksted (for keramikk). 


pittorico (pl -ci) maler-: arte pittorica malerkuns- 
ten: pittrice / malerinne: pittura / malerkunst, 
maleri: fig. skildring: — a fuoco brannmaleri: 
pitturare male; fi. uimale, skildre: re/l. sminke 
seg 

pituita / slim, katarr, snue: pitui 
slimbinne: pituitòso slimet, slim- 

iù merte); flere; mar. pluss: rutl'al — hoyst, 
toppen: — che mer en: che — ? hva mere?; — 
che — i hoyeste gradi — 


ja / anar 


che mai mer enn 


mm 


een >. 


noensinne: essere da — vare mer verd, vere 
bedre; — dimer enn; di — mer: ma c'è di — men 
der er mer: di — in — mer og mer: per di — 
ennvidere, til og med: dessuten: — giorni fMlere 
dager: i — de Meste: il — det meste: andare 
{mandare) nel numero dei — vandre heden (sende 
hinsides): dal — al meno cirka, omtrent; a — non 
posso alt hva jeg (han etc.) kan, av full kraît: per 
lo — for det meste: — in qua lenger, neermere hit; 
senza — uten Videre: — su hoyere oppe; parlare 
del — e del meno snakke om lost og fast; fanto 
— che sì meget mer som: — volte Îlere ganger: 
il = delle volte som oftest, for det meste. 
piùma f dun, fjer(kledning): fig. seng: dormir sulle 
piume (fig.) leve godi, sitte godt i det: coperra di 
= dundyne; gomma — skumgummi: piumaccio 
m dunpute: piumacciuòlo m liten pute: stotpute: 
tampong, kompress: piumaggio m fjeerkledning: 
iumaio m fierselger: piumario Maer-; piumato 
erkledd, [erpyntet, 
piumetta / froblad; piumino m dun, finere fe 
stor dunpute: ferpynt; pudderkvasi: piumosità / 
fierkledning, dunethei, mykbet: piumòso faer- 
Kledd, dunet, myk, blot. 
piuòlo mn liten soyle: plugg, knagg: pal; plantepi 
ne; scala a piuoli stige; piuoli di scala trinn pi 
stig 
piuttosto heller, snarere, temmelig. 
piva / sekkepipe: ritormarsene con le pive nel sacco 
komme tilbake med uforrettet sak 
piviàle m pluviela, korkdpe, messekdpe. 
piviére m zool. lo: > dorato heilo: — rortolino 
pomeransfugl: pivieréssa fstrandio. 
pizia / hist. sannsigerske: pizio spàdoms. 
pizza / pizza (5. kake av gjeerdeig med f.eks. tomat. 
ansjos og ost pd): pizzeria f pizzautsalg: pizzicà: 
gnolo m fetevarehandler (skinke. pelse. ost 0...) 
izzicare (pi-) knipe, klype: stikke: prikke, klo; 
renne (pd tungen): klimpre (pd sirenger): gripe 
(pà fersk gierning): — di qualcosa (fig./ smake el 
lukte av noe; ha peiling pà noe: mi pizzicano le 
mani jeg klor i fingrene. 
pizzicata / det d knipe (ere. se: piszicare): sl. 
marmelade: sirumento da pizzicate harpeinstru: 
ment: pizzicato m pizzicato: pizzicheria / feteva- 
rehandel, pelseforretning: pizzichino m sì. snusto- 
bakk: sl. kortspill: pizzico m (pl chi) klype (f.eks. 
sali): pris_(tobakk); fig. litt, en smule: prikking. 
Kloe: pizzicore m kloe: Sig. kloe, Iyst: pizzicorino 
m kiling: fare il — a uno kile en: pizzicottare (6) 
Knipe, kiype: re/l. knipe hverandre; stikke hver- 
andre (med spydigheter): pizzicottata f knip, klyp: 
pizzicotto m knip, klyp: hakk (med nebb): fig. lit, 
smule. 
pizzo m fippskjegg: knipling: felltopp, tind: 
{pl) kinnskjegg: pizzòchero se: pinzochero. 
pizzutello m sì. drue. 
lacabile forsonlig: placabilità  forsonlighet: pla- 
caménto m sj. beroligelse: placare berolige: pla- 
cativo sj. beroligende: placatore m (f-irice) en som 
beroliger, forsoner. 
lacca / plate, (metali)skilt, kjennemerke: med. 
lekk: — dell'ago presserfot (pd symaskin): plac- 
lekn, plettere; placcatura / plett(ering) 
cénta / anar. morkake. 
licet m borgerlig myndighets godkjenning av 
innstilling til presteembete. 
lacidézza, placidità fro: 


cido rolig 


plicito m utsagn, dom: forsamling: gl. kunngjo- 
ring. 
plafonièra /lysekrone. 
plaga egn, region; plagas, dire — di uno baktale 
en, rakke en ned. 
iare (@) plagiere, etterape: plagiério m plagia- 
io m pagiat. 
planare gli. sveve (/Iy): planata fglidning; 
volo — glidning, glideflyvning. 
plancia /kommandobru: avir ksplate (for gravor); 
— del bastimento kommandobru. 
planetario planetarisk, planet-: — m planetarium: 
planimetria / planimetri: planimetrico (pl «ci) 
planimetrisk: planimetro m planimeter. 
isféro m verdenskart, himmelkart, planiglob, 
vntare anor. (fot)sdle-: plantigrado m zool. sile. 
gjenger. 
plasma m plasma: plasmabile som kan formes: 
plasmare forme: plasmatore m (/ -irice) lit. for: 
mer: plagmòdio m plasmodium, malariaparasitt, 
plistica  plastikk: modellerkunst; plastic; plasti- 
catore m (f -irice) modellor, billedhogger ol.: 
plasticità / plastisitet. boyelighet: plistico (pl «ci) 
plastisk: mareria plastica plastitk: — m. se 
plasticaiore: plastificante m.blotgioringsmiddel: 
plastilina f plastilin 
plitano m bor. platan. 
platéa / grunnilate; li tearer) salen; — di costru- 
zione byggegrunn, byggeplass: plateale udannet, 
vulgaer, triviell debiti plareali smagjeld: platestico 
m (pl -ci) grunnieie til kommunen. 
platinare piatinere: giore (hdr) pl 
tinatura / platinering: plati 
litino m na di 
platonico (pi -ci) piatonisk 
laudénte applauderende: 
le, applaudere: klappe. 
plausibile rimelig, trol 
rimelighet: plàugo m bifa 
plaustro m li. stor kjerre: poer. Store Bjorn. 
plebaglia Y pakk, pobel: plebano rl. lands-, land. 


platinasvamp, 


laudire (du, -isco) bi 


sent: plùbe /almue: hit. piebs, pobel; pi 
m vulgert uttrykk, vulgarisme: plebeizzare sj 
bruke vulgere uttrykk: ha, fà vulgere manerer 
plebéo piebeiisk, vulgeer: — m plebeier: plebisci- 
tàrio enstemmig: 


lebiscito m folkeavstemning, 


pleni 
1 (minister): plenitodine / gl. 


fyide, mengde, fullkommenhet: — dei iempi 


tidens fyide, verdens undergang. 
pleonasmo mi pleonasme, «smer pa Mesk»: pleoni- 
stico (pl «ci) pleonastisk. 


pléura / ana. lungehinne: pleuresia, pleurite { 
brysthinnebetennelse, plevritt;  pleurocentesi / 
punktering av brysthinnen. 

plico m (pl -chi) liten brev- el. dokumentpakke: con 
— a parte. in — separato separat. 


P plinto — poliatomico 
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to m arkir. plint. 

re (0) lit. gràte: fig. regne. 

plotone m mil. tropp: — d'esecuzione eksekusjons. 
pelotong. 

plumbeo biy-, blyfarget, blytung. 

plumicola m îjsermidd. 

plurale gram. Nertalls-: — m Mertall: numero — 
Nertall: al — i Mentali: pluralità / Nertall. majo- 
ritet: Ja — mesteparten; pluralizzare sette | 
Mentali 

pluricellulare Nercellet: pluriclasse med Nere klas 


ser: plurilaterale Mersidet: plurimo, voro — Mer- 
tallsvalgrett: plurimotore m Mermotors fly 
nominale som velger Mere deputerte; lista — 
valgliste (med /lere navn). 

plus ultra, i/ non — — di ... toppen av; se ellers 


plus-valore m merverdì. 

pliteo m (i bibliotek) skap til oppbevaring av 
hAndskrifter: his. bevegelig brystvern, stormtàrn: 
plutei di Traiano basrelieffer pà Forum R. 
plutocrate m plutokrat: plutocratico (p/ -ci) pluto- 


kratisk: plutocrazia / plutokrati 
plut i) plutonisk 
pluviàle regn-; pluvio /rr. regnfull: pluviometro m 


regnmaler: pluvioso regnfull. 
pnèuma m pause (i sang): pneumatica / pneuma- 
tikk; pneumatico (pl -ci) pneumatisk: = m (pd bil. 
sykkel) slange, dekk, gummi: pompa pneumatica 
lufipumpe; posta pneumatica rorpost: preumato- 
logia / indelzere: preumocoeco m (pi «chi) pneu- 
mokokk: pneumonia, pneumonite f lungebetennel- 
se: pneumorragia / lungeblodning: pneumotomi 
{lungeoperasjon; pneumotorace m pnevmothorax, 
Den i lungesekken, 

= poco el. poi: pòcher m poker: pocherare /ò) 
". pile poker: pocherista m pokersplier. 
pochettino m bitte lite gran: pochetto m lite gran. 
‘smule: pochezza / Knapphet, ringhet. pochino m 
lit, en smule. 
péco (pl -chi) liten, lite, litt: ringe, tynn: ikke rett 
megeti kort tid: poche, pochi Ti, ikke serlig 
mange: a — a — litt etter litt, etterhinden: 
pressa — omtrent: un altro = litt til; un altro — 
€ poi cadeva han hadde naer falt: poc'anzi kort tid 
for: un — di buono (fig.) et darlig papir: = dopo 
litt senere, like etter; — fa for kort tid siden: 
mancartci) — che. mangle lite pà at ...: — meno 
litt mindre: nesten: é matto 0 — meno han er 
niermest gal: ogni —, a ogni — hvert oyeblikk. 
stadig vekk: per = non cadeva. — mancò che non 
cadesse det Var sù vidt han ikke falt: — di poi tt 
senere, like etter; — prima litt tidligere, like for: 
quei pochi che ha det lille han har /dv.s. av 
penger): con quel po' po' di libri vuoi _.? (iron.) 
med alle de bokene vil du ...?: senti un po" hor 
nà en gang: — su — giù omirent: va un po a 
comprare del pane stikk bort og kjop litt brod: — 
alla volta litt i slengen, om senn. 
pocolino lite (grann) 
podagra / fotgikt: podagròso som lider av fotgikt: 
— m podagrist 
poderale (land)gods-, land-: poderante m sj. land- 
godsarbeider: podére m (land)gods: essere in — 
arbeide pà et gods: poderoso sterk, mektig: 
podestii / hisr, overborgermesterens myndighet: — 
m hist. overborgermester: politimester. ordforer 
{under Mussolini): podestaressa f spok. borgermes- 
terens kone; podestariato m borgermesterstilling. 


-verdighet: podestarile borgermester- ; podesteria 
{ borgermesierkontor, -embete: podestéssa f spok 
borgermesterkone. 

m podium, sokkel: podismo m fotsport, lop: 
podista m fotsporismann, loper: podistico (pl «ci) 
fot-: corsa podistica kapplop: sport — fotsport, 
lop: podologia f hovsmedkunst: podòmetro m 
skritt-eller: sì. mdl (for hestehoy) 
poèma m diki: poemeéssa / spok. darlig, langtekkelig 
dik 
pese loca diki, diktn)ing: fig. ilusjon. 

m (f poetéssa) dikter: il divino — Dante: 
Ppoetibile 4 som kan behandics dikterisk: poetane 
te m og adj. (en) som skriver dikt: poetare (é/ 
skrive vers: poetastro m dérlig dikter, rimsmed; 
poeteggiare /-16-/ skrive vers, varre poetisk: poetés- 
sa / dikterinne: poética / diktekunst, poetikk; 
poeticheria / iron. dikt, fri fantasi; poeticare (é) 
dikte: poetico (pl «ci/ poetisk, dikterisk; poetizzare 
gjore (vere) poetisk, poetisere. 
poffa fesse: poffarbacco! du slette tid!: poffare, — 
{il mondo), — fil cielo) du slette tid! du godeste! 
poggetto m liten hoyde, haug: poggia / mar. 
leskjot: le side: andare a — falle av; a > e ad 
orza (fig) fra hoyre og fra venstre, fra begge 
sider: poggiacapo m ins. varetrekk, antimakassar: 
poggiacarte m inv. brevpresser: poggiamano m 
gelender: poggiapiedi m inv. fotskammel: (i bil) 
fothviler: piggiaiuòlo m hoydebocr: poggiare (è) 
stotte (seg): mil. vende: mar. falle av: soke havn, 
soke le: poggiata / hoydedrag: mar. det à falle av: 
poggiatista m inv. oreklupp pà stol: poggio m 
hoyde: poggiòso bakket, full av hoyder: poggiuòlo 
m liten hoyde, haug: balkong. terrasse. 
poh! pyit 
poi (el.: po deretter; sà: senere; da quel tempo in 
= fra den tid av: a prima 0 — for eller senere: 
tu = non lo farai men du vil da ikke giore deti 
il = ettertiden, fremtiden: il senno del — etter. 
pikIoksì ? og si? — ndr all 
Kommer til alt: poiàina /musvik 
poiché da, ettersom, siden. etter at 
polacca / polsk kvinne: polsk dans, polonese: si 
Kort frakk, kappe: sl. Scilskute; sì. hoy snoresto- 
vel: polacco /pl chi) polsk: — m polakk; polac- 
cone m mellomstagscil 
polare polar-, pol-: circolo — polarsirkelen: esplo- 
razione — polarforskning: l'oceano - polarhavet; 
polarimetro m polarimeter: polariscopio m pola- 
riskop: polarità / polaritet: polarizzare polarisere: 
polarizzazione f polarisering. 
polca / polka: polchista / polkadanser, polkakom: 
poni 


polcinéila f. — di mare lundefugl. 

polédro se: puledro. 

polèmica / polemikk; polémico (pl -ci) polemisk; — 
m sj polemiker: polemista m polemiker: polemiz- 
zare polemisere. 
poléna / gallionsfigur: 
grot: 


polénda, polenta / (mais). 
— dolce gret av kastanjemel: polentàio, 
ro m polentakoker, «selger, -spiser; polen- 
polentamaltid: polentina  / grotoms! 
polentone m hard (maîs)grot: fig. treg fyr, kl 
maisgrotspiser (sortliensà lena pd en nord 
ataliener) 

polésine m geogr. deltaoy 

poliambulanza  poliklinikk; poliandria / polyand- 
ric J liti. antologi, samling: poliarchia / 
mangevelde. poliatomico (pl -ci) med mange ato- 


ns 


politica = polverizazione IP 


mer; policlinica / poliklinikk: policlinico (pl -ci) 
poliklinisk; — m poliklinikk. hospital (rilknytter 
€1 universitet) 
policromia / polvkromi: policromo polykrom 

ale arkit. med mange tàrn, spisser. 
poliédrico (pl -ci) polvedrisk. poliédro m polyeder: 
polifase Nerfaset. 
{polyfoni: polifonico (pl -ci) polyfon 
Jpolygami: poligamo polygam. 
poligénesi / polygenese. 
poliglotta m en som taler Nere spràk, polyglott: 
poligiòtto mangespraklig: — m polyglott. 
poligonale mangekantet: poligonio mangekantet: 
poligono m mangekant. polygon: skytebane. 
poligrafare (1) mangloldiggiore, hektografere: poli- 
grafo m_hektograf: liti. mangfoldig forfatter 
poligramma mi gram. digraf: polimento m pole- 
ring, rensing: polimeria / polymeri: polimerizza- 
zione / polymerisering: polimero polymer. 
polimetria / lr. blandet versemdi. 
polinomio m mat. polynom: poliomielite f polio- 
(myelit), barnelammelse; polipo m polypp: poli- 
poso polyppaktig. 
polire (-isco) li. gjore ren: polere 
polisarcia / sykelig fedme: polisarcico /pl -ci fet. 
polisénso lr. mangetydig, Mertydig; — m ordgite. 
polisillabo Nerstavelses:; — m flerstavelsesord. 
politeama m varieté(tcater), kabaret: politecnico (p/ 
-ci) polyteknisk; — m polytekniker: polyteknisk 
lercanstalt 
politeigmo m Merguderi, polyteisme: politeista m 
polyteist: politeistico (pl -ci/ polyteistisk 
politezza /renhet, polerthet. 
politica / politikk: — da caffe. — da farmacia 
politisk kannestoperi: — estera utenrikspolitikk: 
— interna innenrikspolitikk: politicante pol 
rende: — m = politicastro m siu, uhederlig 
politiker: levebredspolitiker. uduelig” politiker. 
politisk kunnestoper: politichino m politisk intri: 
gemaker: fam. (om barn) hierteknuser: politico (pl 
<ci) politisk: fig. durkdreven: — m  politiker; 
revepels: ecomomia politica sosialokonomi: elezio- 
ni politiche parlamentsvalg: politicone m (/ -ona) 
politikus. luring 
polittico m (pi -ci) polyptichon. Nere malerier i en 
ramme, (sammenleggbar) tavie med Nere bilder. 
utskjzeringer 0.Ì 
polizia / politi: agente di — politibetjent: — 
giudiziaria kriminalpoliti: — stradale trafikkpoli» 
ti: poliziesco /pl «chi lofie neds.) politi; romanzo 
— detektivroman: poliziotto m politibetjent: fig. 
snushane: cane — politihund. 
polizza / polise, lineseddel, lotteriseddel, lodd, 
Kvittering, kontrakt: = di carico fraktbrev: — del 
monte laneseddel: polizzino m seddel, skattesed- 
del: rl skrifteseddei. 
polla / kilde, oppkomme: pollaio m honsegdrd: 
honschus: pollaiuolo m honseselger: pollame m 
hons. fjarfe: pollanca / dial. ung kalkunhone: 
pollastréllo, pollastrino m liten hanekylling: /îe 
grennskolling, tendring: pollastro m hanekyiling: 
fig. grennskolling, tendring: polleria / honseri, 
honsegdrd: honseutsalg: pallice m tommelfinger: 
stortà; tomme: u — a — smatt i senn, tomme for 
tomme: pollicultore m honseavler: pollicultura f 
honseavl: pollina /honsemokk 
olline m biomsterstov, pollen: pollinico (pl «ci 
pollen-. pollino /. honse-: occhin — (fam; Forhor. 


ning, liktorn: pollino 2. m myr, sump, hengemyr: 
pollinàsi fhoysnue: pollivendolo m honseselger 
pollo m honsefugi, hone, hane: polli hons: cono- 
scere i propri polli kjenne sine pappenheimere: 
cose da far ndere i polli ting til è le seg skjev av: 
essere un buon — verte passe troskyldig: andare 
@ letto coi polli legge seg med sola: essere un — 
freddo vere redd, lite for seg: — d'India kalkun 
— sultano sì. vannhone. 
pollone m skudd, renning, stikling: pollonéto m 
mistbenk, plantebed /t/ urplanzning! 
polluto li. skjemt, skjendet: polluzione / pollusjon 
polmonare lunge-: polmonaria / lungeurt: polmone 
m lunge: a pieni polmoni for fulle lunger: — 
d'acciaio jernlunge: mi si allargano i polmoni ifig.) 
det faller en stein fra mit hjerte: ci ho rimesso 
(consumato. sputato) un — (fig) det har jeg 
snakket meg hes pà (til ingen nytie): polmonite / 
lungebetennelse. 
pòlo }. m pol: — nord nordpol: = sud sydpol: 
polo 2. m polo (pill); polonése f polonese. 
polpa / anar. kjottfull del: rent kjott_(s/akr) 
tykklegg: frukikiott: polpàccio m tykklegg: pol- 
pacciuolo m kjottstykke; gom (pd finger); polpac- 
cito kjottfull, tykk: polpara / I. fiskeredskap (for 
blekksprut): polpastrello m gom. fingertupp: pol- 
pétta / sì. karbonade, kjottbolle: forgiftet kjott 
stykke (or rev. ulv 0), Ate: polpettone m stor 
polperta til A skjaere i skiver: fig. svaert, uryddig 
arbeid (bok/: polpo m blekksprut: fam. polypp 
polposo, polputo kjottfull. 
polsino m mansjett, ermeoppslag: polsista m puls- 
taker: polso m puls; hindledd: fig. kraft: toccare 
il — ‘a uno (ig.) fole en pà pulsen: orologio da 
— armbindsur. 
poltiglia Ygrot, elte: sole: poltiglioso grotet, 
poltrire (-isco/ dra seg (i sengen): dovne seg 
poltrona / lenestol: / teater) orkesterplass: — a 
dondolo gyngestol: = reclinabile stilibar lenestol 
eroe della — usling, feiging: starsene in — dra 
seg: poltronaggine / dagdriveri, latskap: poltron- 
cina / liten lenestol: /? teaser) parkettplass, par- 
terre:plass. 
poltrone doven, lat: feig: — m dagdriver, lathans: 
Kujon, usling: dovendyr: poltroneggiare (-né-) 
drive, dra seg: poltroneria /dagdriveri, latskap. 
poltronesco (pl -chi) sy. treg. dagdriver:: poltronite 
{ spek. dovenskap. 
pélve / poet. stov: polveriiccio m stov: torr jord: 
torket (savelgiodsel: polveràia  %j. se polverio: 
polveràio, gennaio — empie il granaio stovet (d.v.s, 
vindfull) Januar gir god avling: — m stovfulli 
sted, stavmasse: polvere f stov. pudder, pulver: 
krutt: caffé in — malt kaffe: — di Cipro pudder: 
buttare = fel.: dar della — ) negli occhi a uno (fig.) 
Kaste en blr i oynene: mordere la — bite i 
Rresseti non ha inventaio la — han har ikke 
oppfunnet kruttet: firare a > skyte med skarpt: 
polveriéra /‘krutthus. ammunisjonslager: polverifi- 
cio m kruitverk, ammunisjonsfabrikk. polverina / 
pulver: polverino m stresand, kullstov: sandkar: 
sandstrekning langs Tiberen: mettere il — su (fig.) 
stro sand pà. 
polverio m vindstov, stovsky: polverista m kruttar 
beider: kruttfabrikant: polverigzàbile pulveriser. 
bar: polverizzaménto m pulverisering: polverizzare 
pulxerisere, forstove (og fig.). polverizzatore m // 
trice) en som pulveriserer: forstover, brennstoff. 
spreder. pulverisator: polverizgazione f pulverise. 


PP_aoiverone - porcetone 


6 


ring: polverone m tykk stovsky: polveroso stovet: 
polverulénto stovaktig: polviglio m gi. fint stov. 
pulver, pudder: polviscolo m fint stev. 

pomaceo 5). epleaktig, eple-: rància f se 
melarancia; pomario m ltt. frukthage, eplchage: 
pomata /pomade, salve: pomato sj. beplantet med 
epletraer: skimlet fom hest): pomellato skimlet: — 
m skimmel: pomello m kinnben. 

pomerano pommersk; = m pommeraner. 
pomeridisino ettermiddags-; om ettermiddagen; alle 
ire pomeridiane klokken tre om ettermiddagen: 
pomeriggio m ettermiddag; nel — om ettermid- 
dagen. 

pòmero, (cane) — (vognmanns) hund. 

pométo m eplchage, frukthage. 

pomice . (pietra) — pimpstein; un discorso a pietra 
— sludder, vés, noe bort i veggene; dar la — 
miciare (6) skure med 
(uvfall ved) skuring med 


skure med' pimpstein: 
pimpstein: pomiciatura 
pimpstein: pomicione m fam. klegg (/ig.), pàtren- 
gende, nacrgende person: pomicioso pimpsteins-, 
pimpstcinsholdig. pimpsteinsaktig. 
pomicultòre m 5). fruktdyrker; pomicultura / frukt- 
dyrk(n)ing: pomidòro se: pomodoro. 
pomo m eple(tre-): frukt(tre); knott, rund knapp 
(pà handiak, stokk. mast 0); il > di Adamo 
adamseplet: / — della discordia stridens eple: — 
vietato forbuden frukt: pomodorata / kast med 
tomat; pomodoro m tomat: (pd sykkel) baklys, 
Kattoye; concentrato di — tomatpurè; rosso come 
un — rod som en kokt hummer: sugo di (el; al) 
— tomatsaus: pomologia /frukttrelere, pomologi 
pomoso sj. rik pà frukt, fruktrik. 
pompa /. / pomp, prakt: praleri, argjerrighet: far 
— di qualcosa prale med noe: impresa di pompe 
funebri begravelsesbyrà: pompa 2. f pumpe: 
sproyte: bensinpumpe: = d'alimentazione mate- 
pumpe; — d'aria luftpumpe: — aspirante suge- 
pumpei — da bicicletta sykkelpumpe: — centri- 
fuga sentrifugalpumpe: — ad ingranaggi tann- 
hjulspumpe: — pressione, — premente trykkpum- 
pei — a stantuffo stempelpumpe: pompare (ò) 
pumpe: fig. blise opp: pompata / pumping: 
pompatura / pumping: fig. oppblasing: pompeg- 
giare (è) prale, glimre: re/l. bryste seg, bldse seg 
pompeiino pompejansk: pompelmo m gra- 


oppi 
pelrut: pomplére m  brannmann: pompieri pl) pop 


brannvesen: pompieristico (pl -ci) brannmanns.: 
pompista m  brannmann: pomposità f prakt: 
pomposo pompos, praktfull 
pònce m inv. punsj: poncio m sl. kappe. 
ponderabile som kan veies, veiclig: ponderabilità / 
Veielighet; ponderale vekt-: ponderare /0) fig. veie. 
overveie: ponderatezza f besindighet: ponderato 
overveid, besindig: ponderatore m (/ -irice) en som 
overveier, vurderer: ponderazione / overveielse: 
ponderosità / lit. tunghet, vanskelighet: ponderòso 
dint. tung. tyngende, vanskelig: pondo m lr. vekt. 
tyngde: fig. byrde: il mortal — (fig.) legemet: 
pondi (pl) diarè: mal di pondi (gl.) dysenteri. 
ponénte m vest: Vestavind; ponentino m lett vesta- 

Vesterland, vesterlending. 

to _m liti. det 4 sette, stille: plassering: 
ponitòra / torkebord (or papir): pomitore m arbei- 
der som legger papir til terk: ponsò ildred. 
pontiggio m sj. brupenge: pontàio m stillasbygger. 
forskalingssnekker: 5). brubygger, bruvokter: pon- 
tare (6) gl. stotte (seg), trykke: se ogsd: puntare. 
pontata /stillaslengde (/or malerarbeid 0.1). 


ponte m bru: (tann)bru; stillas; bridge: mar. dekk; 
— aereo luîtbru; il — dell'asino noe som bare er 
vanskelig for begynnere: den enkleste sak av 
verden: — girevole svingbru; — levatoio heisebru; 
— sospeso hengebru; festa di — bruhode. 
pontefice m pave: fig. sjef, leder: il massimo (el 
sommo) — paven; ponticello m liten bru; beyl 
fiolinstol: pontiére m brubygger; pionersoldi 
pontificale pavelig: biskoppelig: — m biskops 
messebok: pontifikalmesse; pontificare (-t-) lese 
messe (biskop); fig. posere: pontificato m pave- 
domme, paveverdighet, pavetid; pontificio pave- 
lig: /o Stato — Vatikanstaten 
pontile m landgangstrappi pònto m poet. havi 
pontone m mar. lekter: pongtong: pontoniére m 
Siomann pa pram; se ellers: pontiere. 
pontremolese m omvandrende bokselger, kolportor. 
ponzamento m anstrengelse: ponzare (6) anar. 
trykke seg: anstrenge seg: fig. produsere med 
mera Deer ARI ARR] 
ponziopilateggiare (-16-) fig. vaske sine hender (som 
Pontius Pilatus) 
pagiliimi amar inchteei aL ital 
popoliccio m. popoliglia / pobel: popolano folkelig, 
folke-: — m mann av folket: popolare 7. (pò-) 
befolke: esser popolato (fig.) vere full av folk: 
lare 2. folkelig, folke-; kjient, populer: = m 
folkepartimann: ballo — folkedans: democrazia 
— folkedemokrati; partito — kristelig folkeparti 
enter 1. verdenskrig): treno = Terietog, utflukts- 
tog: popolarésca / folkeminnegransk T 
"pl "ch) folkelig. folke:: popolarità  popi 
laritet; popolarizzare popularisere, utbrede; popo- 
larizzazione / popularisering. 


pogoletére m (ire) en som befolkeri popolazione 
Jbefolkning, folkemengde; densità media della — 
Bjennomsnitilig folketetthet: — rurale landbefolk- 
ning: popolazzo m pobel: popolésco (pl -chi) neds. 
sj. folkelig, vulgier: popolino m smakdrsfolk, 
smafolk: popolo m folk, nasjon: befolkning (fol: 
ke)mengde: — grasso rikfolk: — minuto smàfolk: 
a furia di - ved (under) folkeoppstand: donna 
del — kvinne av folket: il = e il comune Gud og 
hvermann, Per og PAI: popolòso folkerik. 
poponîia / melonAker: poponaio m melonselger: 
melonmark: popone m melon; fam. pukkel. 
oppa / anar. melkekjertel: bryst; jur, patte: 
bakstavn: dar la — amme: avere il vento in — ha 
medvind (og fig.) poppaione m bor. villskudd: 
poppaiuòla tàieflaske: poppante m. / pattebarn: 
pare (6) suge, patie: popparsi le dita suge pà 
fingrene: poppata / patting: mAltid.(brystmelk): 
poppatòio m smokk, tàteaske: hevert. 
poppavia /. a — pà akterskipet, akter; poppése mar. 
akter-; = maktertrosse: poppîtta / mar. bakskott: 
poppiére m bakroer, aktermann: poppiéro akter-: 
nave poppiera etterfolgende ship. 
popputo med store jur: med store bryst. 
populeo poppel-. poppelbevokst. 
pòrca /. / plogkam, plogskàr: pòrca 2. f purke: 
porcîccio, porcaccione m svin: porcàio m grisepas: 
ser, -selger: fig. svineri: skittent sted: porcamente 
adi. svinaktig: porcaréccia f grischus, griseri, 
grisebinge: porcaro m grisegjeter. 
porcellana / porselen: porcellanare giore porselens- 
aktig: porcellamico (pl -ci) sj. porselens-; porcellino 
m grisunge. liten gris (og fig.): liten ovn: — 
d'India marsvin: porcellona f fig. purke, sjuske: 
porcellone m fig. svin, uhoMig fyr 


Pu 


porcdereczia — portatore |P 


porcheréccia / se: porcareccia: porcheria f svineri: 
porcheriuòla / sjuskeri: porchétta / pattegris (srek 
pà spidd 0.1): porchettame m gris(er): porciglione 
m vannrikse: porcile m grischus (og fig.): porcina 
$ gris, svin: svinekjott, Mesk: porcino svine-, 
grise-: carme porcina sVinekjott: occhi porcini 
griscoyne: pan — alpefiol: = m rersopp: porco 
m (pl -ci)gris, svin (og fig.}: — adj. svinsk, svine., 
forbannet: — mondo”. porca miseria! ded 0g pine: 
piè di — brekkjern: porcospino m. pinnsvin: 
porcume m svineri 

porfido m geol. porfyr: porfireo, porfirico (pl «ci) 
porfyr-: porfirizzare knuse med porfyr. 

porgere rekke, sende; yte (Ajelp): (om taler) uttryk- 
ke seg: — a uno il destro di... gi en anledning til 
d..: re by seg (anledning): porgimento m sj. det 
A rekke (etc. se: porgere); porgitòre m (Y «trice) en 
som rekker (etc. se: porgere) 

pornografia f pornografi: pornogràfico (pl -ci) 
pornografisk: pornografo m 

poro m anar. pore: porosità f porositet; poròso 
poros. 

porpora / purpur: fig. kongedrakt, -verdighet: 
Kardinaldrakt, -verdighet; purpursnegi, -musling: 
porporato purpurkledt: = m kardinal: porporeg- 
giare sj, vere (nesten) purpurfarget: porporina / 
purpurfarge: gullbronse: porporino purpurfargei 
porraceo purregronn. purrefarget: porràio, cipolla 
porraia purrelek: porrata / purresuppe, -salat 
porre (pongo) sette, stille, legge, plaser i 
(poniamo) che... sett (la 05s sette) at. fetto 
a gno fatte kicrlighet til en; — in dubbio dra 
tvil: — fine a qualcosa giore ende pà noe; — ad 
effetto sette i verk: = mente a qualcosa akte pà 
noe, legge merke til noe: porsi a fare qualcosa gi 
seg til d gjore noe: porsi in capo sette seg i hodet: 
porsi il cappello ta hatten pà: porsi a sedere sette 
seg. 

porrina / purreknoli; ung kastanje (rl tommer): 
ro m pure; vorie: mangiare il — dalla coda 
Dig.) begynne i den gale enden: predicare ai porri 
snakke for deve orer: porròso full av vorter, 
vortet; purreaktig. 

pòrsi se: porgere. 

porta / dor. port: sport mAl, nett: a porte chiuse for 
lukkede dorer: — di soccorso nodutgangi porte 
stagne vanntette luker (mellom skottene): la Su- 
blime Porta den hoye port (den tyrkiske regjering): 
pigliare la — gà sin vei: mettere alla — sette pà 
dor. 

port(a)aerei /. (nave) — hangarskip: port(a)affissi 
m inv. plakatsoyle, oppslagstavie. 

portabagagli m inv. baerer: bagasjebrett (sykkel). 
bagasierom (bil): rete — bagasjenett: portabandiè- 
ram -inv. fanebarrer: portabile som ‘kan beres, 
bierbar: portacappe m inv. vadsekk; portacappélli 
m inv. hatte-eske: portacarte m inv. papirordner: 
portacatino m int. vaskefatholder, vaskeservant: 
portacénere m inv. askebeger: portacicche m inv. 
Sam. askebeger: portacipria m inv. pudderdise. 
portadòlci m inv. bordoppsats, kakefat. 

portaleriti m inv. sykeberer; portafiammiferi m inv. 
fyrstikkoppsats, -etui; portafiaschi m inv. Maske- 
Korg: Maskeoppsats. -holder: portafili m inv. 
strekkbom (pd ves); portafiori m ins. blomstersta« 
tiv, blomstervase. 

portafogli m inv.. portafoglio m lommebok: doku- 
mentmappe: pol. portefolie: portafortuna m ins. 
maskott, talisman. Iykkedyr. 


portagiòie, portagioièlli m inv. smykkeskrin. 
portagomitoli m inv. garneske, noste-cske. 

portainsegna m ins. [anebaerer. 

portalapis m inv. blyantholder: portale m portali 
portalegna m ins. vedberer, fyrboter: portalettere 
m înv. postbud. 

portamantello m vadsekk: portamento m holdning: 
oppforsel, oppireden: hAndstilling, fingersening: 
portamento, glidende overgang fra en tone til en 
annen: portamonete m inv. portemoné, penge- 
pung: portamòrso m bisselrem: portampòlle m inv. 
Fordoppsats (of og edi] 

portambsica m inv. notestativ, notemappe. 

portante, ben — sunn: forza — beereevne: piano 
— beereplan, vinge (fl): — m passgang: andare 
di — ghi passgang: — /berckabel: portanti 
{ birrestol: portantino m beerer, portor: bierer av 
bierestol: portanza fbicre-, lasteevne. 
portaombrelli m inv. paraplyhyIster, -stativ; por- 
taòrdini m inv. ordonans: portaorologio m inv. 
gienstand til À henge lommeuret pi. 

portaòvo m inv. eggeglass. 

portapacchi m inv. pakkebud, 

portapénne m ins. penneskafi 

portapranzi m inv. matspann, markorg. 

portare (è) bringe, bere, komme med, fore, over 
bringe: anfore igrunn 0.l.): bibringe: medfore 
(uigifter 0.1.): naere (folelser): begunstige, rose: = 
in braccio, in collo. addosso. sulle spalle. a caval- 
luccio bere pà armen, pà nakken, pà ryggen, pà 
skuldrene, (pà skrevs) over nakken: — bene gli 
anni biere sin alder godt: — uno a cena ta en med 
til kveldsmat; il diavolo mi porti se... (F) fan(den) 
ta meg om...: — un esempio fremfore et eksempeli 
— le prove fore bevis: la strada porta a Firenze 
veien forer til Firenze; — in favola sette pà 
bordet, servere; = via bere bont, fjerne: — via 
il posto a uno ta stillingen (jobben) fra en; — 
pazienza viere tilmodig: scrivo 6 e (ne) porto 3 6 
opp og 3 in mente: rejl. opplore seg: begi ser 
ta med, komme med: si é portata la cena han hi 
tatt kveldsmaten med: portarsi deputato stlle seg 
som kandidat til deputertkammeret; essere portato 
a... vere tilboyelig til 4..., ha evner for..., drages 
imot...: suito porta a credere che... alt git grunn 
til A tro at 

portaritratti m inv. fotoramme: portarocchétto m 
inv. snelleholder (pd svmaskin). portasapone m inv. 
spekopp: portaruòte m inv. anordning for reser- 
vehjul: portascalmo m inv. holder for keip el, 
Aregaffel: portasigarette m inv. sigarettetui 

sigari m inv. sigaretui: porî le m inv. 

borsteholder: portaspilli m inv. ndlepute: porta» 
stécchi, portastecchini m inv. tannpirkerholder. 
portastendardo m inv. fanebixrer 

portata  bxreevne, lasteevne: horevidde, synsvid- 
de: rekkevidde: (elvs) vannforing; fig. betydning: 
inntekt, avkastning: a — di uno innenfor ens 
rekkevidde (og fig.): alla — di uno tilgjengelig for 
en: a — di voce innenfor horevidde: a — di mano 
innenfor rekkevidde: un avvenimento di grande — 
en begivenhet av stor betydning. 

portaticcio, (terreno) — avleiringsjord: portatssera 

+. etui til trikkekort o..: portatile transporta- 

bel. beerbar. reise-: Sarmacia — reiseapotek, hus- 

apotek: dizionario — lommeordbok: (macchina) 
— reiseskrivemaskin: portato m fig. frukt, effekt, 

resultat: portatore m (/ -irice) bagrer, overbringer: 


P_ortatura - posteggio 
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ihendehaver: portatura det (det koster) 4 bringe, 
biere [erc. se: portare); hàr- el. skjeggfasone. 
portauovo m eggegiass. 

vola m ins. (radio) lampeholder. 
portavagi m inv. se: poriafiori: sledebjelke (pd slipp) 
portavento m inv. luftror. trekkventil: portavivande 
m inv. matspann: portavoce m inv. taleror: ropert: 
pol. taleror, talsmann. 
portélla f dor (pd ov u1): portelleria / Apninger 
ì skipsside /koeyer 0/.): portellino m kooye, 
ventil: portello m liten dor /del av srorre dor el 
pori): skapdor: luke (i sRipsside): kanonpon, 
Arcdpning (pà galei) 
porténto m jertegn, under: operare portenti giore 
under, mirakler: — di sapienza (fig.) et unikum 
av visdom: portentòso forunderlig, mirakulos. 
porteria / porinervarelsetr) i kloster o... 
porticato forsynt med soyleganger: — m soyle 
gang: porticina, porticciuòla / liten dor: portico m 
{pl -ci) soylegang: skur: fare il — dietro la casa 
fig.) spenne kjerra foran oksen: portiéra / portie 
te, dorforheng: portnerkone: non c'e — per me 
dil kan jeg gd fritt: portiére m (f -iera/ portner: 
sporî mdlmann; portinaio m portner: portineria / 
portnerlosje: portinsegna m inv, fanebierer. 
porto se: porgere, = m |. portvin: — m 2. havn: 
condurre a buon — (fig.) bringe vel i havn: = 
franco Frihavn: = d'iscrizione (skips) hjemsted: — 
di mare sjohavn: fig. sted der det vanker mye 
folki — mercantile handelshavn: — militare krigs: 
havn: soccare il = (fig.) vaere ved milet; — m 3. 
porto; frakt: — d'arme tillatelse til A baxre vApen 
portogallo m appelsin (fra Portugal): portogi 
portugisisk: — m portugiser: /! rearer) gratis- 
gienger: portolato m oppkjoperbàt (pd fiske/et, 
portombrelli m inv. paraplystativ. -trekk: portone 
m gatedor, port 
portorico m Puerto Rico-kafle. 
portusle havne-: — m havnearbeider: roma — 
havneomrdde: portuàrio havne-: portubso rik pà 
havner. 
porzione / del, porsion. rasjon, part: porzioniére m 
sj. parthaver. 
posa { ro, hvile: holdning: pose. posityr: konsoll: 
pause: gram. betoning: foto. belysning. ekspone- 
ring: — della prima pietra grunnsteinsnedleggelse 
rotola a otto pose filmruli med 8 eksponeringer 
(bilder): senza — uopphorlig: posacavi, nave — 
Kabelbdt, «skip; posacenere m inv. askebeger: 
posaménto m fotstykke, grunnlag: det A legge ferc 
se: posare): posamine /. (nave) — mineutlegger 
posaombrélli m inv. paraplystativ. 
posapiàno m inv. (lapp paskrevet:] forsiktig: spok 
langsom, treg person: posare (0) (av)legge. stille. 
sette (fra seg): bunnfelle: boye (hode): stille 
(spersmdli: hvile: sitte modell: posata f spisebe- 
stikk: kuvert: bunnfall: s/. pause. rast. etappe: 
posatézza / sindighet, ro: posato sindig. rolig. 
posatòio m vagl: posatore m (/ -trice) en som 
legger (erc. se: posare): posor: posatura / bunnfel- 
ling, bunnfall.. 
posbéllico (pl -ci)etterkrigs-. 
poscia 


litt. dernest, etter. senere: 
posciachè etter at, eitersom. da 
poseritta /. pascritto m etterskrift 
posdatare etterdatere: posdom 
pòsi se: porre: positiva / foto. posi 
m positivisme: pogitivista m positivist: posit 
f positivitet: positivo positiv; sikker: di > be 


sikkert: — m gram. og foto. positiv: 
posit(r)one m /ss. positron: positura / stilling. 
posityr: posizione / stilling: posisjon: beliggenhet: 
posizione-chiave nokkelstilling: guerra di — st 
fingskrig: luce di — posisjonsiys, sidelanterne 
skip. fl). 
posludio m etterspill: pòsola / stigboyierem: /îg. 
plage: stort. (u)heli: pogolino m° halerem (pà 
hestesele): pospasto m sj. dessert 

iménto m sj. etterstilling: pospòrre (-pongo) 
selle baketter, etterstlle, ulsetie: posposi se: po- 
spore: pospogitivo etterstili: pospogizione f etter- 
stilling: posposto se: posporre. 
possa / lit. makt, Kraft; a tutta — av all makt: 
possanza / lin. makt, krafî, styrk fore 
(-siédo el. -seggo) cie, besitte: bebierske: fig. 
beherske, mestre: esser posseduto dal demonio 
viere besant av den onde; possedimento m cien- 
dom. besittelse: posseditore m (/ -irice) cier, 
im behersker (noe 


entrare în = di, prendere — dita i besittelse: non 
è in — delle sue facoltà mentali han er ikke ved 
sine fulle fem: possessore m !/ «ora. posseditrice) 
gier, besitter: possessòrio besittelses-. eiendoms- 
possibile mulig: fare il — giore det som stàr i ens 
makt: i/ più presto — sà snart som mulig: 
possibilismo m opportunisme: possi 
portunist: possibilità /mulighet: possibilmente om 
muli, muligvis 
possidente besittende: — m besitter, jordeier: pos: 
sidenza / ord)ciendom: Gord)eierklasse. 
posta / post. posthus, postvesen: post, stoppested: 
{i Jakrsprak) post: leilighet: innsats (i spilli; pos: 
tering: Korrespondanse: a >. a bella — med 
vilje, med forsett, forsettlig: neanche a farlo a — 
uten A ville det, tilfeldig: a farlo a = som om det 
var giort med hensikt: — aerea luftpost: andare 
alla — gA til posthuset: correre (per) le poste reise 
hurtig: a — corrente pr. omgdende: dare — a uno 
sette en stevne: fermo fin) — poste restante; a giro 
di — pr, omgdende: fare la — a uno lure pà en; 
di questa — av denne storrelse; spedire per = 
sende i posten. 
postale post-: = m postbit, posttog: biglietto — 
Kortbrev: cartolina — postkort: casella — post- 
boks: casserra — postkasse: cassa = postspare 
bank: ritolare di conto corrente — innehaver av 
posigirokonto: w/ficio conti correnti postali post: 
girokontor: distribuzione — postombringelse: far 
torino — postbud: ricevuta — postkvittering 
sacco — postsekk: segreto — brevhemmelighet: 
spese posiali portoutgifter: fassa — postgehyri 
tessera = postlegitimasjonskort: l'Unione — uni- 
versale Verdenspostforeningen: vaglia — postan- 
visning. 
postare (0) mil. postere, oppstille: postazione 
postering, (opp)stlling. 
postbéllico (pi -ci) etterkrigs-: postcomminio m rl 
alterbonn /etter nutiverden): postdatare etterdate: 
re: posteggiare (è) lure pà (jaktsprdk): parkere 
posteggiatore m // -irice) omvandrende spille: 
mann: gate-, plass-selger: posteggio m parkerings- 
plass: salgsplass //or gureselger): divieto di — 
parkeringsforbud, parkering forbudi 
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posteiegrafico — praticaccia. PP 


postelegrifico /pl -ci) post- og telegraf-; — m post- 
og telegraîtjenestemann: il servizio — post- og 
telerafvesenet: postelegrafonico (pl =). i srizio 
— post-, telegraî- og telefon-vesenet: — m post-. 
telegraî- og telcfontienestemann. 
postèma m by, svulst: postemoso byllet. 
postergale m rygg (pd stol ol): postergare (é) 
forsomme, tilsidesette: overspringe: skrive pà 
baksiden (av). 

ria / dial. matvareforretning 
Sostriore sente, buk:; la parte — baksiden: 
posteriorità / det A vere senere, bak: posterior- 
mente senere; bak; posterità / etterkommere, 
ettertid, etterverden: postero m (srl. pl) etterkom: 
mer: la vedranno i posteri (iron.j den som lever far 


se. 
posticcia / dial. vinmark; treplantning: posticcio 
provisorisk, kunstig, falsk: posticiàttolo m hus- 
klynge, ronneby: posticino m liten plass (job): 
lite sted; posticipare /-/î-) utsette: giore senere. 
Komme senere: posticipazione f uisettelse: det i 
giore, komme senere; to etterbetali: po- 
stiéri i forgars: post(i)erla £ hist, hemmelig dor. 
nodutgang 
pontiglione m postkusk, diligensckusk, kusk 
postilla / randbemerkning: jur. notaranmerkning: 
postillare forsyne med randbemerkninger, kom: 
mentere: postillatòre m (/ «irice) kommentator: 
postiliatura Kommentar 
postime m plunte (tl uiplanting); postino m post- 
‘bud: postlidio m etterspili. 
postmilitare etter militertjenesten 
pésto se: porre; = che... forutsatt at... ciò — under 
den forutsetning: — m plass, sted, egni stilling, 
arbeid, jobb: mil. post: — d'ascolto Iyttepost 
di blocco blokkpost; posti distinti orkesterplass, 
plasser med armien: se fossi al tuo — hvis jeg var 
i ditt sted; — di medicazione forstehjelpsstasion: 
sanitetspost; — prenorato reservert plass, plassbi 
lett: = di rifornimento bensinstasjon: essere al 
roprio = vere pà sin plass: vere pà den rette 
file: — telefonico telefoniboka: tenere la lingua 
a — passe sin lunge: postoché sett at 
postrémo li. sist, yiterst: postribolo m bordel. 
postsincronizgare cttersynkronisere 
postulante m (an)soker: postulare (d/ soke: postu- 
lato m postulat: postulatòre m soker. 
postumo posthum, etterlatt, utgitt etter forfatterens 
dod: fodt etter farens dod: postumi (pl) merker, 
tegn (erter svkdom): postura / stlling. posisjon, 
holdning, beliggenhet: postutto, al — ait i alt, ndr 
alt kommer til alt 
potabile drikkelig: acqua — drikkevann: potabilità 
‘f drikkelighet. 
potagione / beskjsringistid): potaiuòlo m hagekniv, 
beskixererkniv: potamento m beskjxcring: potare 
(6) beskjeere (rraer); beklippe. 
potassa / pottaske, kaliumkarbonat: potissico /p! 
ci) kaliholdig, kalisur; potàssio m kalium. 
potatdio m beskjeringskniv: potatore m (f rice) 
beskjeerer: hagekniv, -saks: potatura / beskjzring 
fav fruknrar): avskArne grener, 
potentato m potentat, makthaver: potente mektig, 
sterk, slagkraftig: potenza / makt, kraft; potens: 
mat. potens: rekn. effekt, yielse, styrke: = costan- 
te jevn stromforing: — în cavalli hestekraft; — 
indicata teoretisk motorytelse: — effettiva prak- 
tisk motorytelse: elevare alla seconda — heve i 
annen potens: macchina a più potenze maskin 


med variabel eflekt; le grandi Potenze stormakte- 
ne: le Potenze occidentali Vestmaktene: potenziale 
potensiell. — m potensial: potensieli energi 
potenzialità f potensialitet: potenziamento m po 
tensiering: potenziare (è) forsterke, potensere: 
potenziato potensiell: se ellers: potenziare: poten: 
ziatòre m forsterker: potenziometro m potensio. 
meter. 
potére (pàsso) kunne, form: si può? tillater De?: 
egli può molto han Formàr meget: più che posso 
alt jeg kan: possa egli esser felice! mitte han bli 
Iykkelig!: non ne posso più jeg orker ikke mer (av 
det): a più non posso av all makt: può essere che. 
det kan vacre at...; volere é — 4 ville er à kunne: 
— m makt: myndighet, fullmakt: avvento al — 
maktovertakelse: pieni poteri fullmakt; — d'acqui- 
sto kjopekralt. 
potestà f myndighet, makt: patria — fedremyndig- 
het: l'Alta —. la Divina — den allmektige; — m 
gl. se: podestà: potestariito etc. se: podestariato. 
pottinczio m Jam. sole; ig. ro. lappuerk 
acco m siakkar: poveràglia / tiggerMlokk, 

Îlokk; poveretto, poverino m siakkar: povero 
stakkars: sparsom; avdod: — m stakkari 
fattig. tigger: — me’ stakkars meg!: mio — 
fratello min (kjzere) avdode bror; = in canna 
lutfattig, uten et rodt ore; — di spirito fattig i 
inden: povertà / fattigdom, knapphet, ringh 
pover(u)omo m siakkars djevel 
pozione / (Nytende) medisin, mikstur: poziòre jur 
fortrinnsberettiget; poziorità f jur. fonrinnsberet. 
tigethet: pozza / pol, pytt; pozzinghera /solepyit: 
pozzétta /smilchull 
pozzo m bronn (og fig.): gruvesjakt; — filtrante 
filterbronn: — nero sepliktank; il — ‘di San 
Patrizio den bunnlose bronn, krukken i Sarepta; 
mostrar la luna nel — fore bak lyset, kaste blàr 
oynene: pozzolana / pozzolanstein. 
pragmitica, prammatica / pragmatikk: prammatico 
pl -ci) pragmatisk; prammatista m pragmatiker: 
prammatismo m pragmatisme, 
pranzare spise middag: prangatore m (/ «trice) 
storeter: snyltegiest: pranzo m middag(smat); an- 
dare a — gA til bords: aver gente a — ha giester 
til middag: dopo — etter middagi — @ presso 
fisso dagens rett, dagens middag: sala da — 
spisestue, spisesal 
prasino, prissino purregronn: prassi / praksis. 
prataiuòlo eng: — m. (fungo) — alminnelig 
champignon: pratellina / gAseurt, tusenfryd: pra- 
ténse eng: prateria {stor ng, england 
pritica / praksis, erfaring. anvendelse, bruk, frem- 
gangsmbte: leeretid, praksis: forbindeise: sal 
saks dokumenter, dossier; omgang: vane: inn: 
tekt: kjerlighetshistorie, Mort, kjeereste: forhand- 
ling: esaminerò la sua — jeg vil undersoke hans 
saki fare — stà i lare, skalfe seg praksis: fare le 
pratiche necessarie foreta de nodvendige skritt: 
mettere una = agli atti arkivere, henlegge en sak: 
mettere în — sette ì verk, realisere: libera — fri 
inn- el. utseiling: è una mia — det er en av mine 
Kunder: sbrigare una — ordne en sak; conoscere 
per — kjenne av erfaring: la — vale più della 
grammatica praktisk dyktighet cr bedre enn teo- 
retisk kunnskap. 
praticabile giennomferlig: som en kan ha omgang 
med; fremkommelig. farbar: — m plattform (pà 
scene. maskin 0.1}: praticabilità f giennomforlig- 
het: praticiccia / farlig. skummel person: (en viss) 
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erfaring, ovelse; praticale ovings-: praticamente 
praktisk, praktisk talt, sà godt som: praticante 
praktiserende: catrolico — aktiv, «levende kato- 
likk»; — m praktikant: praktisk utover: praticare 
{à) utove, praktisere; forhandie med, omgds: sette 
i verk, utove: é credente ma non pratica han er 
troende men han gdr ikke i kirke: — in una casa 
‘ha sin gang i et hus. 
praticcio m england: praticèllo m liten eng. 
praticità / praktiskhet: pratico (pl -ci) praktisk; 
erfaren, sakkyndig: esser — di qualcosa ha greie 
pdi noci eser — d'une cità vere godi kjent i en 
| praticone m en som praktiserer futen scerlig 
teoretisk kunnskap). 
pratito utlagt til eng: pratio poer.. prativo eng-: 
rato m eng: ferre a — england: rompere un — 
legge en eng under plogen: pratolina / gdscurt, 
tusenfryd: pratòso gressrik. 
pravità Y fordervethet, perversitet: pravo fordervet, 
ond, pervers. 
preaccennare antyde pà forhànd: preadamita m en 
som levde for Adam: preadamitico (pl ci) fra for 
Adams tid: meget gammel: fig. avlagi, gammel- 
dags: preallegato jur. for sitert: preallarme m 
forvarsel: preimbolo m innledning, fortale: senza 
reamboli uten omsvop: preanmunziare (4) for- 
dindsmelde: preannunzio m forhindsmelding. 
preavertimento m forhAndsmelding. vars 
vertire (-isco). preavvisare forhindsmelde, varsle 
pà forhind: preavviso m forhàndsmelding, (for- 
hands)varsel: licenziamento senza — avskjed uten 
varsel. 
prebellico (pl «ci) forkrigs- 
prebénda / r/. prebende: prebendàrio m prebendar: 
prebendato prebende-: — m prebenderett: preben 
denyter 
precarietà / usikkerhet: precàrio forelopig. usikker. 
prekier: precauzione  Forsiktighet: sikkerhetsfor- 
anstaltning, forholdsregel, 
préce / lit. ri. bonn: precedente foregdende, tidli 
gere: — m presedens: precedenti (jur.) oreliggen 
de akter: i precedenti di uno ens fortid; non avere 
precedenti ikke ha presedens: vare. tidligere 
ustraffet: stabilire un = skape presedens: prece- 
denza / forrang: in — tidligere. pà forhind: 
(diritto. di) — Torkjorsrett: dovere di dar — 
vikeplikt: precédere gd foran, forut, i forveien fa 
uno for en): il concerto fu preceduto da una 
conferenza for konserten var der et foredrag: far 
sende i forveien; sette foran, innlede /a 
qualcosa noe). 
precellente utmerket, overlegen: precellenza f ut- 
merkethet, overlegenhet: precessione / det d gà 
foran, forrang: precéssi, precesso sj. se: precedere. 
precettare (-cé-) foreskrive, befale, utstede forord. 
ning: mobilisere, Kalle inn: gi (politi)varsel: 
precettato som har fàtt (politi)varsel: som har fatt 
innkalling: precettatore m/f -irice) utsteder av 
forordninger, forskrifter, stevninger. innkallinger 
o.l.; precettista m en som gir forskrifter: precettivo 
3). forskrifismessig: precetto m ordre. forskrift, 
forordning: rl. bud: lere: jur. betalingsvarseli 
politivarsel: stevning: mil. innkallelse: festa di — 
{rl.) obligatorisk helligdag: precettore m (hus)lz- 
ter. 


precidere avskjzzre: precingere li. omgi: re/l. 
belte pà seg: precinto se: precingere: precinzione 
S litt, det A omgi: hisr. gang i amfiteater. 
precipitabile som kan styrtes. veltes: &jem. som kan 


danne bunnfall; precipitare (-ci-/ styrie, velte; 
styrie ned: bli ruinert: pdskynde meget, forhaste 
seg med; danne bunnfali, bunnfelle seg: koagu: 
lete; — una decisione ta en forhastet beslutnin 
refl styrte seg ned: skynde seg; precipitato styrieti 
forhastet: — m bunnfall: precipitazione fnedstyrt- 
ning, omveltning: forhastelse; bunnfelling: preci- 
pitazioni atmosferiche nedbor: precipite sj. hode- 
kulls: steil: forhastet; precipitévole stcil; forhastet: 
precipitoso steil: forhastet, tankelos: precipizio m 
stup, avgrunn (og fig.): sull'orlo del — pà avgrun- 
nens rand: a — over hals og hode. 
precipuo hovedsakelig, hoved-, viktigst, 
precisamente noyaktig, nettopp: e — nemlig; pre- 
‘cisare presisere, angi noyaktig: precisazione / 
presisering, nacrmere enkeltheter: precisione / 
noyaktighet, presisjon: armi di — presisjonsvi- 
pen: preciso noye, noyaktig, bestemt, presis: sj. 
Klippet, beskAret: alle ire precise Klokken tre 
presis. 
precitato litr. ovenfor sitert, ovennevnt 
preclarità / beromthet: preclaro liti. fremragende, 
beromt: preclodere /îg. stenge, avskiere, forhind: 
re: preclusi, precluso se: precludere. 
recoce (for) tidlig moden: tidlig, for tiden: delin- 
puenza — ungdomskriminalitet: una morle > en 
or tidlig dod: precocità f (for) tidlig modenhet. 
precògnito lin. tidligere kjent: precognizione / lit 
forutviten, forhindskunnskap, 
preconcètto forutfattet: forutinntatt: — m forutfat- 
tet mening: forutinntatthet: preconizgare kunngio- 
re, slà til Îyd for. anbefale: preconizzatore m (f 
rice) anbelaler: preconiggazione Janbetaling 
preconoscènza / forutviten: preconoscere vile pd 
forhAnd, forutse: preconoscimento m forutviten, 
forhindskunnskap. 
precordi m pl hjerteregionen; fig. det innerste: 
precordiàle som er omkring hjertet 
precòrrere ile i forveien: ile forut for, komme i 
forkjopet: precorritore m_(/ -trice) liti. Forloper: 
precorsi, precòrso se: precorrere: precursore. (f 
precorrilrice) forutgdende: segno = (for)varseli — 
m forloper. 
prida fbyite, rovi mar. prise: in — a... (fig.) grepet 
‘av..i essere in — a un gran dolore nages av en 
dyp sorg el. sterk smerte: addentare la = sli 
tennene | bytteti dare in — prisgi: esser daro in 
— alle fiamme bli Mammenes rov: darsi in > 
hengi seg: cadere in — a uno falle i ens makt: bli 
ens byte, rov; uccello da — rovfugl: predace 
rovgrisk, rov-; predamento m sj. rovin 
e) rave, (ut)piyndre, giore til bytte: predatore (/ 
-irice) roverisk, rov-; — m rover, pirat: rovdyri 
predatòrio rover-. rov- 
redecessòre m // cora) forgienger. 
predella / skammel: forhoyning, plattform (under 
alter. Kateter 01): predellino m vogntrinn: hoy 
barnestol: fare i — (fig.) bere pà guilstoli 
predellone m hoy skammel: predelliccia / skam- 
mel: portare a predellucce bare pà guilstol. 
predestinare predestinere, forutbestemme, utvelge: 
predestinazione / forutbestemmelse, predesti 
Sion: predeterminare (-1er-) forutbestemme: prede- 
terminazione / forutbestemmelse: predetto for om- 
talt, nevnt; se: predire. 
prediàle jur. grunn-; (rassa) — grunnskatt 
predica / preken: fig. straffetale; sonare a — ringe 
til Kirke: da quale pulpito viene la =! 0g du (han 
etc.) preker for andre!: ogmi — finisce a limosina 
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det ender alltid pà samme mite: predicabile som 
det kan prekes over; predicaménto m filos. pre- 
dikament, egenskap, kategori: lit. preken: essere 
in —, se. predicato: predicare (é! preke: utlegge. 
predicato m gram. predikat: cosa in — angieiden- 
de, vedkommende sak: essere in — di diventare. 
ha' utsikt til d..: predicatore m (/ «ora. -irce) 
predikant: predicatorio preke(n)-: predicazione / 
preken, preking: predicente foruisigende: predi- 
cozzo m kort preken: straffepreken. 
prediléssi sc: prediligere; prediletto yndlings-: — m 
vndling: se ellers: prediligere: predilezione f for- 
Kierlighet: yndling: prediligere (-ligo) holde mest 
av, foretrekke. 
prédio m jur, grunneiendom: predire (-dico) forutsi. 
redispòrre (-pòngo) forutbestemme, giore mott 
‘elig, ordne forut, predisponere: predisposi se 
predisporre: predispogizione / forutbestemmelse, 
forberedelse. tilboyelighet, predisposisjon: predi- 
spòsto se: predisporre: predizione f foruisigelse, 
spàdom. 
predominante fremherskende: predominanza, predo- 
minazione / sj, det è viere Îremherskende: predo- 
minare (0) vicre fremherskende, herske over, vere 
viktigere: predominio m overvekt, overherredom- 
me, predominans: predòne m rover: — del mare 
sjorover, pirat. 
preeléggere /-lég-) forutvelge: preelètto se: preeleg- 
gere: preelezione fforutvelgelse, predestinasion. 
preegisténte foreksisterende: preesisténza f tidligere 
tilvarelse, precksistens: preesistere eksistere for. 
ridligere 
bricato, case prefabbricate elementbygg. 
0 lit.. spok. for omtalt, ovennevnt: prefazio 
m sì, bonn (del av messen): prefazione / forord, 
fortale. 
preferénza f preferanse, forrett. forkjerlighet_ (per 
for): begunstigelse: a — med forkjmerlighet, helst, 
fortrinnsvis: dare la — gi forrett, foretrekke; di 
— fortrinnsvisi preferanse-: preferi- 
bile som er 4 : preferibilmente helst, 
fortrinnsvi co) foretrekke: — una 
cosa a un 
preferito m yndling. 
efettéssa / prefekts frue: prefettizia f redingot 
prefettizio prefekt(ur)-: prefètto m fylkesmann, 
prefekt: forstander: prefettura / prefektur. 
préfica f hist, gràtekone (og fig.) 
prefiggere sette foran: fastsette, bestemme: refl. 
sette seg fore: prefiggersi uno Scopo sette seg et 
mal; prefigurare lit. prefigurere, forestille, frem- 
stille; prefissi se: prefiggere: prefisso se- prefiggere. 
— m prefiks, forstavelse. 
reformare liti. forutdanne: preformazione f lr 
forutdannelse, -forming. 
regare (é) be, tilbede: — uno di qualcosa be en 
om noe: prego! versàgodi, jeg ber!: farsi — giore 
seg kostbar, vare stor pà det: non farsi — ikke 
la seg be to ganger: quale santo dobbiamo — ? 
(fig.) hva skal vi ty til?: pregatore m (/ -trice) en 
som ber: pregevole aktverdig: pregevolézza / akt- 
verdighet: preghiera / bon, anmodning: a — 
etter anmodning, soknad: innalzare preghiere a 
Dio sende upp banner til Gud. 
regiàbile akiverdig: pregiabilità / aktverdighet: 
pregiare (é) ukte. verdsette, sette pris pà: refî. ha 
den sere, den glede /di 4): pregiatissimo, — 
signore hoystaerede herre: la Sua pregiatissima del 
10,,, Deres erede (brev) av 10...: pregio m verd. 


0. Italiensk-Norsk 


verdi, aktelse, aere: pregi (pl) fortrinn; ho il — di. 
jeg har den sere 4... avere. tenere in — sette pris 
pi 

pregiudicare (1) avgiore pà forhand, skade, prej 
disere: pregiudicativo sj. prejudiserende: pregiudi 
cato avgion pà forhind, fordomsfull: = m 
tidligere straffe: pregiudicivole. pregiudiziirole 
skadelig; pregiudiziale som gar foran kjennelsen; 
skadelig: — / jur. sporsmAl som forst mà avgio: 
res: innsigelse som gdr foran kjennelsen og hvis 
eventuelle akseptering gior kjennelsen overflodig; 
pregiudizio m fordom, skade. 

pregnante svanger: fig. pregnant, betydningstull: 
pregno svanger, drektig; fig. full; — di senso 
pregnant 

prègo m (pl -ghi) sj. bonn. anmodning, 

pregresso forutgaiende 

pregustare smake pi i forveien: glede seg til; 
pregustatòre m (/ -trice) en som smaker (i for- 
veien): pregustazione / det A smake i forveien, 
smaksprove. 

preistoria f forhistorie, forhistorisk tid: preistòrico 
{pl -ci) forhistorisk; fig. avlegs, utgammel 

prelatesco (pi -chi) (srl. neds.) prelat-; prelativo yur. 
som gir forrett: creditore — prioritert kreditor: 
prelatizio prelat:: prelato foresatt, overordnet; — 
m prelat, fornem geistlig: — maggiore biskop el. 
Kardinal: — minore abbed o.l.; prelatura f prelats 
verdighei, prelats residens: prelatstand: prelazione 
f forrett: dirito di — (kreditorers) prioritetsrett 

relegato m jur. ekstra legat (til ordineer arving); 
prelegge f lovutkast 

prelevare /-/é-) ta av /en del av vare 0.1), heve (en 
del av pengesum): — un campione ta ut en prove: 
prelevamento m uttak, tilsideleggelse. 

prelezione finnledningsforelesning. 

prelibare «make pi (i forveien): fig. vere bon i, 
inne pà: prelibato kostelig: uimerket: tangert, 
antydet. prelibazione fforsmak. 

m se: prelevamento: preliminare innleden 
de, forlopig, for-; — m (sel. pl) forelopige for- 
handlinger, avtaler; forkunnskap: preliminarmèr 
te innledningsvis: prelodato lit. for nevnt (med 
105) 
lidere innlede: preludiare (i) mus. preludere; 
preliidio m preludium, forspill: fig. innledning. 
forspill; prelusi, preluso se: prefudere. 
prematrimoniile forekteskapelig 
prematuro moden for tiden, for tidlig: una morte 
prematura en for tidlig dod; una notizia prematu- 
ra en forhastet melding. 
premeditare (-mé-) tenke ut, overveie pi forhénd; 
premeditato forsettlig, overlagt: premeditazione / 
det 4 tenke ut pi forhind; forberedelse. forseti, 
overlegg: prementovato s/. for nevnt. 
premere trykke, tynge, klemme, knuge: ligge pà 
hjertet: viere patrengende nodvendig: non é cosa 
che preme det er ikke noe som haster: gli preme 
molto det er ham makipaliggende. 
preméssa / foruisetning, premisse; premesso se 
premetlere; premettere sette foran, Forutsette, be- 
tinge. 
premiabile som kan premieres: premiindo som skal 
premieres; — m premievinner: premiare (è) pre- 
miere, belonne: premiazione / premiering, belon- 
ning. premieutdeling. 
premilitare formilitier: preminente fremragende: 
preminenza / forrang: prémio m pris, premie, 
belonning, gevinst: forsikringspremie; — di con- 
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solazione trostepremie: premisi se: premettere. 
premistòffa m trykkfot (pd svmaskin): premito m 

trykk(ing); med. det 4 trykke seg: premitura f 
trykking, pressing: presset safî 

dente — forjeksel. 

m (f -trice) Forvarsler: premonitòrio 
rmonizione f forvarsel. 
premoriènza, premorte /. in caso di — i tilfelle 
tidligere dod: premorire li. do tidligere /a enn): 
premòrto se: premorire. 
premunire (-isco) sikre forut, beskytte: re/l. forsyne 
‘seg (di med): premunizione sj. sikring, beskyttel- 
se; 
premura / omsorg, elskverdighet: hast, iver: aver 

— ha det travelt: arro di — elskverdighet: darsi 
— anstrenge seg; far — a uno purre pà en; farsi 
— skynde seg: lavoro di — presserende arbeid: 
sarà mia = det skal jeg nok sorge lor: premuròso 
ivrig, omsorgsfull, oppmerksom. 
prenarrare fortelle, nevne for. 
prendiscere bli fadi for (a enn), 
prendere ta, gripe, innta, fange: (om ild) fenge: 
foto. (oppita; anta (form); festne, storkne /semeni 
0.l.): — a destra ta til hoyre: — a fare qualcosa 
begynne A giore noe; andare a — (av)hente: > 
atto notere; — d'assalto ta med storm: — cappello 
(ig.) bli fornaermet: = cavallo dumpe il ek- 
samen): che ti prende? hva gàr det av deg?: — per 
i capelli gripe i hàret; = fuoco ta fyr: — uno in 

iro giore narr av en, lure en; — impegno 

forplikte seg: - nota notere: = uno per un 
italiano ta en for en italiener: ha preso il primo 
premio han har tatt forste premie: — quota stige 
fom fiv): > a schiaffi gi orefiker; — la testa legge 
seg i teen: venire a — (av)hente: refl. gifte seg: 
prendersi a pugni (a schialfi 0.1.) komme i hànd: 
gemengi prendersi la libertà di ... ta seg den frihet 

4 i. prendersi a male parole komme i krangel, 
ryke uklar: prendersela ergre seg, hisse seg opp: 
prendersela calda gà opp i noe: prendersela con 
uno bli sint pà en (over noe): mon prendersela ikke 
ta seg naer av det, ikke la det gà inn over seg. 
prendibile som kan tas: inntakelig: prendisole m 
inv. stranddraki, soldrakt: prenditore /f -irice/ 
merk. mottaker: = di lavoro arbeidstaker: pren- 
ditoria f sj lotterikontor. 
prenome m his. fornavn; prenominato fornevnt. 
ovennevnt; prenotare /6) notere pà forhind: 
bestille; re/l. sette seg pà liste, bestille: posto 
prenotato reservert. plass: prenotazione f (for- 
hAnds)bestilling: jur.  prioritering: oppijop. 
hamstring: prenozione f forkunnskap, 
prensile gripe-; coda — gripehale; prensione f grep: 
‘organo di — gripeorgan. 
prenunziare /u) forkynne, forutsi: prenunziazione 
forkynnelse, forutsigelse: preminzio m lr. forui- 
sigeise. 
preoccupante foruroligende: preoccupare (0) okku- 

ere forist): giore forutinntatt: bekymre, foruro- 

ge: e/l. vere bekymret (di for): preoccupazione 
fttidligere okkupasjon. besittelse; fordom; bekym- 
ring, uro; preopinante m foregdende taler. 
preordinamento mforutbestemmelse, -bestilling: 
preordinare /ò) forutbestemme, forutbestilie: 
reordinazione f forutbestemmelse, -bestilling. 
‘pagamento m forhAndsbetaling. 
preparamento m sj, forberedelse: preparare forbe- 

rede, tilberede, lage til, i stand: preparere: — il 

pranzo lage middag: praparativo sj. forberedende: 


— m forberedelse: preparato m preparat: prepa- 
ratore m ($ -irice) forbereder: preparant: prepara- 
torio forberedende, for-: preparazione  forbere- 
delse, tillaging: preparat: preparucchiare (1) lage 
til (ddrlig. pà et vis). 
preponderante overveldende, overmektig: prepon- 
‘deranza fovervekt, overmakt: preponderare (0) ha 
store vekt, veie tyngre (og fig.) 
preporre (-pongo) sette foran; — una cosa a 
un'alira foretrekke noe fremfor noe annet: — uno 
@ qualcosa sette en i spissen for noe: preposi se: 
preporre: prepositale prost-, prosti-: prepositivo 
foranstili: preposisjons-: preposito m prost; pre- 
positura / prosti: prepositurale prost-, prostì-: 
preposizione / preposisjon: litr. foranstilling: pre- 
possénte se: prepotente: preposto se: preporre: = 
m prost. 
prepotente overmektig. dominerende, tyrannisk, 
‘anmassende: un desiderio — et meget sterki 
onske: prepotenza / overmakt, maktmisbruk, over- 
grep. 
prepuzio m forhud 
preriscaldatore m forvarmer, 
prerogativa / forrett, fortrinn, spesiell egenskap, 
prerogativ 
presa  fangst, pris (obakKk). dose (medisin); grep, 
gripekant: inntagelse. erobring: mar. prise; for- 
toyningspael: elekir Komakt: fel. inngrep: inn- 
tak: spor: clinch: fora. opptak: estere. venire alle 
prese vacre, komme i slagsmdl, kamp (ogsd fig.) 
— d'acqua vanninntaki — d'aria luftinntak: cane 
da — jakt., sporhund: corda di — fanglin 
di corrente stikk-kontakt: dare = a gi anledning, 
paskudd til: — in giro hin, narreri, lureri 
ingranaggi in — tannhjul i inngrep: macchina da 
— filmkamera; — di mare sjoinntak, sjoventi 
di possesso dei A ta i besittelse, overtagelse: = 
d'ormeggio fortoyningspal: — di terra (radio) 
Jordforbindelse, jordledning. 
presagio m forutanelse, forutsigelse, spidom: pre- 
sagire [-isco) forutsì, spà; presago (pl -ghi) forut. 
Seende, forutanende: presame m ostelope. 
presbiacusi / horselssvekkelse: presbiopia / lang. 
‘synthet: presbite langsynt: presbiterale prestel 
presbiterato m_presteskap: pregbiterianismo m 
presbyterianisme: pregbiteriàmo | presbyteriansk: 
presbitério m hoykor, presbyterium: prestegdrd. 
bolig: presbitismo mi 5 langsynthet. 
prescegliere (-scelgo) velge ut: presceglimento m 
ulvalg: prescèlsi, prescélto se: prescegliere; prescia 
f dial hast{verk): presciénte lit. forutvitende 
forutanende: presciénza f forutviten, forutanelse. 
prescindere se bort (da fra); prescindendo da 
bortsett fra: prescissi se: prescindere: presciùitto se 
prosciutto. 
prescrissi se: prescrivere: prescrittibile som man kan 
fà hevd pa: foreldelig: prescrittibilità / det A vere 
underkastei hevd el. odel: foreldelighet: prescrit 
tivo som medforer hevd ei. foreldelse: forordnen 
de. foreskrivende: prescritto ce: prescrivere; — n 
forskrift, forordning: prescrivere foreskrive, for 
ordne; jur. vinne ved hevd; tape ved foreldelse 
zione / forskrift: forordning: ur. hevd 
odel: foreldelse: — penale foreldeise av straff 
cadere in — foreldes. 
presedere se: presiedere: presélla / nydyrket jord 
teig: ren. dor 0.1 
presentàbile presentabel: preseniabilità / det A veri 
presentabel: presentare (-sé-) presentere, forevise 
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presentatore = preterio._ÎP 


overbringe (hilsen). (remby. gi; Saluti in famiglia! 
Presenterò' Hils hiem! — Takk. det skal jeg 
iore!: presentatarm' presenter gevert: refl. fore- 
stille seg: (om anledning) by seg: presemiarsi 
candidato la seg stille som kandidai: presentarsi 
al concorso melde seg til konkurransen: presenta. 
tòre m ({ «trice) foreviser: hallomann: presentazio- 
ne / forevisning, forestilling, presentasion: gave. 
presente ndtidig. nervacrende, til stede: ndveren- 
dei — m nétid: gave; tilstedeverende: gram 
presensi — /. fa — dette brev, nervaerende brev. 
— lja! til stede! her!; al — nà, nà for tiden: con 
la = Vi annuncio jeg meddeler Dem herved; 
esclusi i presenti de tilstedevaerende unntatti — fui 
ndr han er til stede, i hans nervari esser — a se 
stesso ha Andsnerverelse: aver. tener — ha 
present, huske; presenteménte nà (for tiden). 
presentimento m (forut)anelse: avere un carivo — 
ha bange anelser: presentire /-sén-) ane, ha en 
anelse om: presenza Y tilstedevarrelse, merver. 
(else): tilsynekomst: uiseende: motepenger, «podi: 
Bjorelse; alla — di uno i ens nerver: fare atto 
di — bare vise seg pà et sted og gd igjen med det 
samme: bella — fi annonse) fordelaktig yire: di 
— personlig: gerrone, medaglia di — jeton, kort 
o.l. som viser at man er til stede, stemplingskort: 
— di spirito indsnerverelse): presenziale 1) 
tilstedevaerende: presenziare (-sé-) oververe, vere 
til stede. 
presépe m poer., presépio m krybbe, stali. 
reservaménto m bevaring. preservering: preservare 
{ssér-) bevare (da for): preservere: preservativo 
bevarende, beskyttende: — m forebyggende, be- 
skyttende middel: preservativ, preventiv: preser- 
| vatore m (f -trice) bevarer, beskytter: preservazione 
Jbevaring. beskyttelse, preservering. 
prési se: prendere: presiccio, (uccello) — nyfanget 
fugl: preside m formann, president, rektor, deka- 


m presidenttid, formannstid, dekantid 
inte m (f -tessa) president, formann. 
ordstyrer, direktor: presidentessa f presidentfrue: 
| kvinnelig president; presidenza / “ormannskap, 
| presidentskap: formanns-, presidentstilling. direk- 
torstilling: presidenziale ' president-, formanns-, 
direktor.. 
presidiale garnisons-: presidiare (-si-) forsyne med 
garnison: presidiario garnisons-: presidio m gar. 
nison, besetning: garnisonsby: /îg. hjelp, beskyt- 
|telse: presiédere presedere, lede, overvdke: presin- 
giro / ve: preta în giro; preso se: prendere 
pressa / mengde, hop: hastverk, travelhet: presse: 
| pressacarte m inv. papirlodd, brevpresse: pressan- 
te som presser: /îg. presserende: pressapochismo 
m omtrentlighe pressappoco omireni(lig): press- 
re (è) presse, trykke: fîg. haste, vare presserende: 
pressatura / trykk, press: trykking: pressibile sy 
‘som kan presses: pressibilità / sj. det 4 kunne 
|presses: pressione Ptevkk, press: = di appoggio 
lageririkk: = arteriosa blodirykk: — armosferica 
lufttrykk: Jar — su (fig.) ove trykk pi insistere. 


tvinge. 
prisso hos, ved (siden av), ner: — a poca. a un 
di — like ved, nesten, omirent: — @ tre anni 


nesten tre àr: — a lui i sammenligning med, ved 
siden av ham: esser — a fare qualcosa skulle til 
4 giore noe: — che nesten: tenere uno — di sé 
ha en hos seg: — m press, trkk: — m plomland: 
nei pressi di Milano rundt, omkring Milano, 


pressochè nesten: pressdio m presse, perse: pressura 
4 press. trykk (0g fig. 

prestabilire (-isco) forutbestemme. 

prestamento m sj. làn, stelse: prestanòme m strà- 
mann: prestante fremragende, statelig: prestanza 
$ lit. fortreffelighet: statelighet; lin, yielse; av- 
gift: prestare (é/ lane, skjenke, yie: = giuramento 
avlegge ed: — fede a skjenke tiltro til: — 4 
interesse \ane mot rente: re/l. egne seg: anstrenge 
seg. ofre seg: prestatore m (/ -irice) lingiver: 
Agerkarl: — d'opera arbeider: prestavoce m, f inv. 
skuespiller(inne) som taler inn en filmtekst for en 
annen: prestazione f(arbeids)ytelse, tjenesteytelse: 
avgift, skatt: — massima maksimalytelse, 
prestézza  hastighet, hast, raskhet 

prestidigitatore, prestigiatore m (/ «irice) trylie- 
kunstner, giogler: fig. bedrager; prestidigitazione 
f tryllekunst: prestigio m blendverk: fortryllelse: 
tryllekunst: ig. prestisie: giuoco di — tryIlekunst, 
prestigioso iryIle-, bedragersk, illusorisk: fortryi- 
lende: som har prestisje, anseelse. 

prestimonio m rl. sl. prebende: presti 
prestino (heller) raskt: — m bakeri 
prestito m (ut)làn: dare im — line uti = grazioso 
rentefritt lan: — di guerra krigslàn: prendere in 
— line, ta lin: sala dei prestiti utlanssal: — a 
premio premicobligasionsiAn: servizio prestiti utln 
fi bibliotek): — di Stato statslàn. 

presto hurtig. tidlig. snart: alzarsi — stà tidlig opp: 
al più = si snart som mulig: far — skynde seg: 
si fa — a dire det er lett sagt; — e bene non 
stanno insieme el. — e bene raro avviene hastverk 
er lastverk; — m gl. (ut)iàn: linekontor. 

préule m hoy geisilig, (erke)biskop, 

pregimere anta, formode: vere innbilsk; — (irop- 
p0) di sé veere innbilsk: — di essere... innbille 
seg. pretendere A viere ...: presumibile antagelig, 
formodentlig: è — che ... formodentlig ..., det er 
sannsynlig at ... pregumibilità / antagelighet: 
presunsi se: presumere. presuntivo formodenttig, 
presumptiv: bilancio — budsjett: — m anta 
kostnad, kostnadsoverslag: presunto se: presume» 
re: — adj, antatt, formenilig: presuntuosaggine { 
yj. innbilskhet: formodnin 


m bak: 


presupporre /-pongo) Forutsette: presuppogizione f 
foruisetning: presupposto se: presupporre: — m 
forutsetning 
pretacchiòne m Iykk, sver prest: pretiglia / nedî. 
prestesleng, prestepakk. pretàio, pretaiuòlo preste- 
vennlig: — m prestevenn: préte m prest: sbaglia 
anche il — a dir messa (el. sull'altare) vi kan alle 
feile, det er menneskelig A feile; dai da bere al 
— che il chierico ha sete ndr det regner pà presten, 
drypper det pi klokkeren. 
pretendente m tronkrever, kongsemne, pretendent: 
beiler, frier: pretendere forlange, fordre, giore 
Arav pà: pastà: pretenderla in qualcosa pretendere 
4 vare inne | noe: prefenderla a pittore gi seg ut 
for maler: pretensione / krav, forlangende: inn- 
bilning: innbilskhet: senza pretensioni fordrings- 
los: pretenzioso fordringsfuli, innbilsk. 
preterintenzionale Jur. uforsettlig, ikke tilsiktet: 
preterintenzionalità f jur. uforsettlighet, 
preterire /-isco) li. forbigà, unnlate, utelate, over- 
trede: preferito se: preferire: preterito forbigati, 


P_,riencs - 


ma 


passent, tilbakelagt: fordums: — m gram. prete- 
ritum, fortid; fam.. spek. bakdel, bak(ende), 
pretermésso se: prerermettere: pretermettere lit. 
unnlate, utelate; pretermissione / fi. unniatelse, 
utelatelse; preternaturale overnaturlig. 

pretésa / fordring, forlangende: krav: innbilning: 
senza pretese fordringslos: aver molte pretese vare 
fordringsfull: pretesco (pi -chi) neds. presteakti 
pretési, pretéso se: pretendere. 

pretestare (-1é-) anfore som piskudd, pastà: foregi, 
pretésto m paskudd; anlednini 
pretino presteaktig: — mliten ei. ung prest. 

pretore m pretor, dommer: byrettsdommer: preto- 
riîle pretor-; pretoriano pretoriansk: — m preto- 
rianer: fig. neds. vaepnet lakei: pretòrio preto- 


riansk: pretor-i l'albo — ràdhusets oppslagstavie: pri 


— m pretorium: pretur: rettssal, 
prétto ren, skjer, ublandet: puro e — ren og skjer: 
pretura fpretur: byrett. 
prevalente ledende, dominerende: prevalénza. f 
overvekt, herredomme: niviforskiell: prevalere 
(-vàlgo) bety mere, vinne, fà overtaket:_refl. 
benyite seg (di qualcosa av noe): prevalsi, prevalso 
se: prevalere. 
prevaricamento m x). plikiforsemmelse: prevaricare 
(a) forsomme sin plikt, misbruke sin stilling: vere 
trolos, utro, upalitelig: prevaricatore m (f «Irice) en 
som forsommer sin plikt, misbruker sin stilling: 
prevaricazione / pliktforsommelse, upalitelighet. 
misbruk, troloshet, 
prevedére /-vé-) forutse: tutto fa — che ... alt tyder 
pd at ..: prevedibile til A forutse: prevedimento m 
sj, det à forutse: prevegginte forutseende: preveg- 
genza / forutseenhet. 
prevenimento m vj. forebyggelse: fordom: sj, det 4 
Komme forst, i forkjopet; prevenire (-véngo) an 
Komme forsi: komme i forklopet: si fra pà 
forh&nd: underrette pà forhànd: giore oppmerk 
som pà: forebygge: giore forutinntatt, stemme 
fiendilig: — un desiderio forekomme et onske: — 
un'obiezione komme en innvending i forkjopet: 
prevenuto contro uno Forutinntatt mot en; era mal 
prevenuto han var forutinntatt el. fiendilig inn- 
stilt: prevenirsi (l'un l'altro) kappes om À komme 
farsi, bli forst ferdig; prevenni se: prevenire 
preventivare budsjettere, gjore overslag: preventiva» 
to m budsjettert sum: preventivo forebyggende: — 
m budsjett: overslag: censura preventiva forhànds- 
sensur: bilancio — budsjett: carcere — varetekts- 
fengsel: detenzione preventiva varetektsarrest. 
preventriglio m krds. 
prevenuto se: prevenire: — m jur. anklaget, tiltalt: 
prevenzione / forebyggelse: fordom 
previamente forut, pà forhand: previdénte forut- 
scende: previdnza / forutseenhet: cassa. istituto 
di = trygdekasse: — sociale forsorg, sosial trygd 
previdi se: prevedere: previo forutgdende, i for- 
veien: — avviso etter lorutgaende melding, 
previsibile sj. til A forutse: previsione f det è forutse, 
formodning: bilancio di — budsjett: — del tempo 
verutsiki, Vermelding: previssuto Jr. som har 


levd, levde for; previsto se: prevedere. 
prevosto m prosi 
preziosità / kostbarhet: affektert eleganse: prezioso 


Kostbar, kostelig. verdifull: edel, prektig; sokt, 
affektert: preziosi (pl) smykker, verdigienstander: 
farvi = giore seg hostbar: pietra preziosa edel: 
stein 


prezzibile liti. vurderlig, vurderbar: prezzare /é) 
‘verdsette, vurdere; taksere: refl. ha den ere (di 4); 
prezzatore m (f -trice) en som vurderer, takst: 
mann: prezzemolo m persille; antico come il — 
gammel som stein under bru: — d'ogni minestra 
en som trenger seg inn over alt: essere come il — 
nelle polpette vare som spurv i tranedans, vare 
til overs: prezzo m pris: lonn; aktelse: — d'affe- 
zione affeksjonsverdì: aumento del = prisfor- 


leid, betalt 
i. = prima. 

prigione  fengsel, fangenskap; — m fange: con- 
dure. mettere in — sette ì fengsel: prigionia / 
fangenskap; prigioniero m fange: far — ta til 
fange: — di guerra krigsfange. 
prillare snurre, surre, dreie rundt: piruettere: prillo 
m snurr, omdreining. 
prima /. for, forst: tidligere: alla — straks: — che 
for enn: come — lo vide sd snart han sà ham: da 
— fra begynnelsen; — di for: — di parlare, pensa 
tenk for du taler: — ... poi ... forst ... sà ivi — 
0 poi for eller senere: quanto — om litt, snarest: 
prima 2. f prim (i fekting): premiere (teater): 
utgangsstilling (gymmasiikk): el. morgengudstie: 
neste: — (di cambio) merk. primaveksel, 
primaiuòla / forstegangsfodende: primamente li 
forst, for det forste. 
primario forst, for., primer, hoved:; una casa 
primaria et forstekiasses firma; scuola primaria 
grunnskole, folkeskole: (medico) — overlege: 
istruzione primaria folkeskoleundervisning: pri 
ruòla / fam. forstegangsfodende. 
primate m leder, forer. primas: primati (pl) hono 
ratiores. primaticcio tidlig moden: fruzti primaticci 
tidlige frukter (for sesongen): primatista m sport 
rekordholder; primato m forrang. lederstilling. 
ledende stilling: sport rekord: primati (pl) prima 
teri tempo di — rekordtid: tentativo di = rekord- 
forsok 
primavera / vàr: fig. ungdom: bor. primula; a. di. 
in — om vAren: una rondine non fa — en svale 
gior ingen sommer: primaverile vAr-: primaverina 
f bor. primula. 
primazia /forrang, lederstilling, primat: primaziale 
primas-, primat-. 
primeggiare (-mé-/ innta forste plass. 
primicerio m rl. ledende geistlig (i brorskap, kapitel 
0.1): primièra f sì. kortspill: primieramente forst 
©g fremst: primiéro forst, tidligere. 
primigénio opprinnelig: primipara f forstegangsfo- 
dende: primissimo aller forst 
primitivo opprinnelig. primitiv, naiv 

imizia / forstegrede, tidlige frukter el. gronnsa 
ker: fig. fersk nyhet: del av utrykt verk 
primo forst: alla prima straks: colpa prima arve 
synd: di — giorno ferst pà dagen: la prima donna 
forstesangerinne, primadonna; materia prima rà- 
stoff: ai primi del mese forst i mneden: — piano 
forgrunn: annen etasje: prima pietra grunnstein; 
di prim'ordine forsteklasses: numero — primtall: 
lin) sulle pre i begynnelsen: in prima i forste 
Klasse: i forste gir: a furta prima straks; il — 
uomo forstesanger, «spiller: i — venuto den forste 
den beste: a prima vista ved forste blikk: primo- 


primogenito — procontore. PP 


genito forstefodt: primogenitòre m (f -irice), il — 
Adum: primogenitura f forstefodselsrett. 
primola { bor. primula. 

primordiale forst, opprinnelig: primòrdio m opprin- 
nelse, begynnelse. 

primula / primula; primulicee / p/ nokleblomfa- 


principale hovedsakelig, hoved-: viktigst m 
hovedsak, hovedpunkt: prinsipal; principalità f sj 
hovedsakelighet. 
principato m fyrstedomme, prinsipat: forrang, le- 
derstlling: adel(skap); herskap: principe m (/ 
“pessa) fyrste, prins; — consorte prinsgemal; — 
del sangue prins av blodet: edizione — forsteut- 
gave: — della Chiesa kardinal: principesco (pl 
“chi Iyrsteli. prins: pricipissa /fyrstinne, prin: 
sesse, 
principiinte m (ny)begynner: principiare (-ci-) be- 
principiatore m (/ -trice) sj. begynner: 
principiatura / sj. begynnelse, start: opplegg /av 
strikketoy): principio m begynnelse: prinsipp. 
grunnsetning: per — av prinsipp: in —, al —, su' 
—, da — i begynnelsen: rifarsi dal — begynne 
begynnelsen. 
princisbécco m sì. gull-lignende metall: di — (ig.) 
falsk, etterlignet: restare di — bli forbiofet 
priora  priorinne, forstanderinne: priorale prior-; 
priorata m priori re m prior, (kloster)for- 
stander: prioria f prior(inne)stilling; priorkirke; 
priorità / det à gà foran i tid; forrang, fortrinns: 
rett, prioritet. 
prisco (pl -chi) litt. gammel, primitiv, opprinnelig, 
forhenvaerende. 
risma m prisme: prismitico (p’ -ci) prismatisk, 
prismeformet 
pristino ferste, tidligere: rimertere in — fore tilbake 
til den opprinnelige tilstand. 
pritanéo m pritaneion: pritano m prytan. 
privare berove: — uno di qualcosa berove en noe: 
Jur. frakjenne en noe: privarsi di qualcosa holde 
seg fra, gi avkall pà noe; privarsi di tutto ofre alt, 
ikke urine seg noe. 
privatista m, / privatist: kjenner av. privatrett: 
privativa / konsesjon, forkjapsrett, monopol: pa 
tenti generi di — monopolvarer: — (industriale) 
patent: (regia) — utsalg av monopolvarer tobakk 
0.1.): (vendita) — tobakksutsalg: privativo beraven- 
de, utelukkende: gram. privativ, benektende: 
vato privat: clientela privata private kunder: in — 
privat: scrittura privata ikke-rettslig dokument: in 
Jorma privata uformelt: — m privatmann; se 
ogsd: privare: privatòre m (f -irice) en som bero- 
ver; privazione f berovelse: savn: jur. unndragelse. 
privigno m sj. stesonn. 
privilegiare (è) privilegere: gi (noe) som privile- 
gium: privilegiato privilegert: esser — di ha 
privilegium pà: privilegio m privilegium, forrett: 
gave (fra naturen): = del foro peistliges rett til d 
bli domt av kirkelige dommere. 
privo berovet, bar: — di sensi sanselos, bevisstlos. 
prò for, til forsvar (gagn) for: — m nytte, fordel: 
buon = ! vel bekomme!: fare buon — bekomme 
vel: a che — ?til hvilken nytte?: — e contro for 
0g imot: il — e il contro for og imot; a — nostro 
til vArt beste, vàr fordel. 
probabile sannsynlig: prot 
probabilmente sannsynli 
probandato m provetid (for novisiatet): probando m 
en som er pà preve (for d bli oppiatt som nosise): 


/ sannsynlighet: 


probante overbevisende, beviskraftig: probativo, 
probatòrio jur. bevislig. bevisgyldig, -kraftig: rem. 
po — den tid man har til 4 skaffe bevis: 
probazione / provetid (for novisiatet); probità Y 
rettskaffenbet 
probivirale meglings-: collegio — meglingsk 
: Kontrollutvalg med medlemmer av politiske 
: lodo — voldgiftskjennelse: probiviri m pi 
voldgifismenn: collegio dei — meglingskommi- 
sion. 
problema m problem, sporsmal, oppgave, vanske- 
lighet: probléma-base m grunnproblem; problema- 
ticità / 7. problematisk karakter: problematico (p! 
_<) problematis, tvilsom, user 
pròbo rettskallen, god; proboscidati m pl snabeldyr 
felefamier od): proboscide / snabel pd elefont. 
inseki 0.1.): proboviro se: probiviri, 
litt. se procacciante; procîccia m 
landpostbud, postforer: fraktmann: procaccia- 
mento m forskallelse, anskaflelse; procacciànte 
arbeidsom, driftig, nevenyttig: pagdelig, streber- 
aktig, havesyk; — m streber, pagdelig fyr, intri- 
gant: procacciare (d) (an)skalfe: procacciatore m 
{/ -irice) en som skaffer (seg): procaccina f 
landpostbuds kone; kone som har postkontor: 
procaccino m en som alltid er pà farten, faktotum 
procace frekk, uforskammet: seno — utfordrende 
bryst: procécia lit. procacità f frekkhet. 
lere g4 videre, gd fram, fortsette: handle: gi 
til verks; stamme fra, komme av: Jur. prosedere: 
— alla votazione skride, ga til avstemning: — di 
conserva opptre samlet, enig: — contro uno ga til 
sak mot en, ta sine forholdsregler mot cn; — da 
qualcosa stamme fra, komme av noe: sentenza di 
non luogo a — avvisningskjennelse: procedibile 
som kan prosederes: procedimento m fremgang, 
forlop: oppforsel: prosess: = per direttissima 
(jur.) hurtig rettsforfolgning. 
procedura f prosedyre: praksis, sedvane: codice di 
— rettspleielov: procedurale prosedyre-: vizio — 
prosedyrefeil, formfeil: procedurista / skrankead- 
Vokat: proceduto se: procedere. 
procélla / storm (og fig.): procellària / stormfugl: 
lipede list. rask som stormen: procelloso 
stormfuli (og fig 
processibile som det kan prosederes pà: processare 
(è) legge opp sak pà: legge opp sak mot, saksoke; 
Sig. prove A fà greie pà, «fiske»; processionalmen: 
te i prosesion: processionare (6) gd i prosesjon: 
andare processionando gà ì prosesjon: processio: 
nària f zool. prosesjonsspinner: processione / 
prosesion, oppiog: procésso m fremgangsméte, 
utvikling, prosess (og jur.): fare un — fore en sak: 
— storico historisk utvikling: in — di tempo i 
tidens lop: — a due tempi totakisbevegelse: — 
verbale protokoli, metereferat: — verbale dell'u- 
dienza rettsprotokoll; processuile prosessuell, pro- 
sess- 
procinto, essere in — di vere i begrep med 4. 
ira 
proclama m opprop, kunngiering, proklamasion: 
proclamare proklamere, forkynne: utrope, utnev- 
ne (til); proclamatore m (f -irice) utroper, en som 
proklamerer: proclamazione Y proklamasjon, ut- 
rop. opprop, uinevnelse, forkynnelse. 
prolitico (pi <ci) gram. proklitisk, foranstilt. 
proclive tilboyelig: proclività /tilboyelighet. 
pròco m (pl -ci)frier, beiler. 
procombere li. falle forover. 


IPP_proconstare — protondità 
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proconsolare prokonsulr: proconsolato m prokon- 
sulat; proconsole m his. prokonsul: fig. autoritier 
styrer, despot: proconsolo m gf. sÌ. fiorentinsk 
embeismann. 
procrastinaménto m sj, utsettelse: procrastinare () 
utsette, oppsette. forhale: somle, nole: procrasti- 
natòre m (/ -trice) noler. forhaler: procrastinazione 
f utsettelse, forhaling 
procreibile som kan avles: procreamento m sj. avl: 
procreare (è) avle; procreatore m (f -irice) avler 
procreazione fuvi 

ocura / fulimakt, prokura: — in bianco vinn- 
skrenket fullmakt: — generale generallullmakt 
regia — hisi. statsudvokatembete; procurare skal 
fei > di sorge for, prove À: procurarsi danari 
skalfe seg penger: procuratéssa / hist. prokurator- 
rue li Venezia): procuratia / hist. prokuratorem- 
bete, «palass (i Venez Fato m proku- 
rator-, fullmektigstilling: pi rem (f -trice) 
fullmektig, befulimektiget: jur. prokurator, sukfo 
er; prokurist: hist. prokurator (si. embetsmann i 
Venezia): = generale riksadvokat: = del Re. > 
della Repubblica off. anklager, statsadvokat: pro- 
curatoria se: procuratia: procuratòrio prokurator- 
pròda f bredd: brem, kant: gl forstavn: prode 
tupper: = m vj. far — bekomme vel, gavne 
prodeggiare i-dé-) legge til. lande: prodese m 
trosse. tau li forstamen); prodezza / lapperhet. 
mot: modig handling. brugd; prodiére, prodiero 
som horer til forstavnen, forstavns-: cabina pro- 
diera forkahytt: — m foregdende skip li rekke) 
bukserbàt 
prodigalità / odselhet: prodigalizzare 5). odsle 
(bort); prodigare (0) odsle med: ikke spare pà 
ref. oppolre seg 
rodigio m under, vidunder, varsel; prodigiosità / 
sj. underfullhet: prodigioso underfull, mirakulos, 
Vidunder- 
prodigo (pl -ghi) odsel: il /igliuolo = den fortapie 
sonn; — m odeland. 
forraederisk, snikmorderisk, snik. 
prodittatore m prodiktator; prodittatoriale prodik 
tatorisk: prodittatura / prodiktatur 
pròdomo m arkit. hovedport, -inngang. 
prodotto se: produrre: — m produkt, fabrikat 
frembringelse. resultat, avkastning; mal. produkt: 
prodotti di bellezza skjonnhetsmidler: — finito 
ferdigvare, helfabrikat: — semifavorato halv- 
fabrikat. 
prodromo m forvarsel. tegn. symptom. 
producibile produserbar, produserende: producènte 
m produsent: producimento m produksjon: pro- 
durre (-duco) fremstlle, fabrikere, produsere. 
frembringe, foràrsake; fremlegge, fremfore, skaffe 
(bevis. vitner 0.L.): lin. forhale, forlenge: — da sé 
vokse vilt: refl. danne seg. Oppstà: opptre, vise 
seg /pà scenen 0.1. 
produttività / produktivitet, produksjonskapasitet, 
fruktbarhet. produttivo produktiv, fruktbar: pro- 
duttòre m /f «irice) produsent, fabrikant:; agent: 
produzione f produksjon, fabrikasion, fremstilling. 
ytelse: fremforing /av vizner 0.1): oppforelse (pà 
teater); — giornaliera dagsproduksjon; = ‘in 


ugudelighet: ukyndighet: profano verdslig, pro- 
fan: ugudelig: lek, ukyndig, uerfaren: — m det 
verdslige: lekmann, 
profénda $(havre)rasjon, for. 
proferibile som kan uttales (ere. se: proferire); non 
— upassende: proferimento m uttalelse (elc. se. 
proferire): proferire (-isco) uttale, fremfore, tilby: 
utstote fed 04): avsi (dom u.L): refl. tilby seg: 
proferitore m (f «Irice) sj. en som tilbyr (etc. se. 
proferire) 
profissa / leksoster: professare (e) bekjenne (seg 
til): gi uttrykk for: utove (Kunst 0./.); mi professo 
Suo ... jeg forblir Deres ..: cattolico professante 
bekjennende katolikk 
professionale profesjonell: malattia — arbeidssyk- 
‘dom, yrkesnevrose: scuola = fagskole: professio 
me $ yrke, kall, profesjon: bekjennelse: di > 
professonell: — ‘di fede trosbekjennelse: far = di 
ualcosa erk\xre noe: drive noe som Yrke: pro- 
fessionista m. f person med akademisk utdannel- 
se, akademiker: yrkesutover, fagmann, profesjo- 
misti libero — fri vrkesutover, «free-lancer»: sport 
profesjonist: conduirore = yrkess}àfor: professo m 
ordensbror, mann som har uvlagi munkelofte: ex 
— fulistendig, utforlig, med sakkyndighet: — ad) 
= professato (se: professare, 
professorale professor-; iron. professoraktig, dose- 
rende: professorato m professorat: professore m 
4 -ora. -oressa) professor, lektor, adjunkt, lerer 
{i hovere skole); musiker: professori pl) \ererkref= 
teri — di liceo gymnaslierer, lektor; = d'univer. 
sità universitetsprofessor: professòrio iron. profes- 
soraktig. doserende 
profeta m // -ressa) profet, sannsiger, spàmann: 
nessuno é = nella sua patria ingen er profet i sitt 
eget land; — di sventure ulykkesprofet: profetare 
(€) profetere, spà; profetico (pl -ci) profetisk; 
profetizgare profetere, forutsi, spà; profettizio Jur 
som tilhorer fedrearven: profezia profeti, forut- 
sigelse, spàdom, 
profferire [-isco) tilby; se ellers: proferire: profferta 
ftilbud: profférto sc: profferire. 
proficuo nyttig. innbringende. 
profilamento m y. profiltegning (ere. se: profilare): 
profilare iegne i profil skissere: kant, setle 
cantebind pà: fig. tegne: ref. tegne seg, tegne sin 
profil: viso profilaro skarpt tegnet ansikt: profilas- 
si / med. forebyggelse. profylakse: profilattico (pl 
-ci) forebyggende: profilatura / profiltegning, skis- 


sering: kant(ing), bord: profilo m profil, tverr- 
snitt: /ig. kort beskrivelse, oversikt, utdrag, 
profitiare tiene: giore fremskritt: vere nytig, 


innbringende: dra fordel (av): — di qualcosa dra 
fordel av, profittere pà noe: benyite seg av noe: 
profittatore m (/ -Ince) utbyîter, profittor, profitt: 
Jeger: profittévole innbringende: gagnlig. nyttig, 
fordelaktig: profitto m Fortjeneste, profitt: nytte, 
fordel: fremskritt: far — gagne, nyite: hjelpe: 
mettere a — anvende: conto profitti e perdite 
(merk.)taps- og vinningskonto, 

proflivio m oversvommelse: overflod: med. Mod: 

i parole ordNom. 

profondare (-fin-) synke, ga til bunns; vj. utdype. 
Biore dypere, senke: re/l. fordype seg, ga til 
bunns, irenge inn /in qualcosa i noe): profondere 
odsle, utgyde: — odi utbrede seg i lovtaler: 
profondersi in scuse utgyde seg î. komme med 
mange unnskyldninger: profondità / dybde, dyp: 
comando di — hoydestyring (pd flv): discutere in 
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pratonsiiore — proce. > 


— diskutere til bunns: simone di — hoyderor: 
nella — della notte i nattens mulm og morke: 
profonditòre m (/ trice) sj, odeland: profondo dyp: 
essere = in qualcosa vacre meget lerd el. dyktig 
i noe: — m dyp; nel — del mare pà havets dyp: 
nel suo — i sittindre: — adv. dypt. 

profòsso m profoss. 


Maske: rokelsesfat, -kar: 5). parfymehandlersk 
profumiére m parfymer, parfymehandier: prof 
mino m parfymeflaske: rokelsesfat, -kar: fig. laps: 
profumo m duft, lukt, vellukt; parfyme. 

profusamente overdAdig: profusi se: profondere: 
profazibne / overfod, overdidighet, adselhet: a 


— i overMod: = di parole ordîlom: profuso se. 
profondere 
progenerare (-gé-/ lr. avle, vaere stamfar til: 


progénie / inv. slekt; stamme: di nobile — av edei 
herkomst; progenitòre m (/ -irice) lit. stamfar; 
progenitori (pl) forfedre. 

progettare (è) prosjektere, planlegge: progettista m 
konstruktor, planlegger: /îg. prosjektmaker, luft- 
slottbygger: progétto m pian, forslag, utkast, 
prosjekt: — di legge lovutkast: -forslag: per — 
med hensikt, med forsett. 

prognatismo m prognati, fremstàende kjeveparti: 
underbitt; — dentale fremstdende tener; progna- 
to med fremstdende kjeveparti, underbitt: progne 
{ poet. svale, 

prognosi / prognose, forutsigelse av sykdommens 
forlop: prognosticare etc. se: pronosticare etc 
programma m program: pensum: — scolastico 
undervisningsplan: programmare sette pà pro- 
grammet (film): programmatico (pl «ci) program. 
messig, programmatisk; programmazione f det A 
sette pà programmet, program (film) 

progredire (-isco) giore fremskritt, gà framtover): 
‘paese meno progredito underutvikiet land: — negli 
studi giore fremskritt i studiene: progressione f 
fremskritt, stigning. progresion: _ progressista 
fremskrittsvennlig: — m fremskrittsmann: pro- 
gressivo fremadskridende, stigende, progressivi 
fassa progressiva progressiv skatt: progresso m 
fremskritt, fremgang: in — di tempo 1 tidens lop: 
il — della malattia syxdommens forlop 

proibire (sco) forby: facria proibita forbyteries. 
skummelt utseende: libri proibiti forbudte boker: 
boker som er satt pà indeks /av Varikaner): 
roibitivismo m probibitivpolitikk. forbudspoli- 
tikk: proibitivo forbydende, forbuds-, probibitiv: 
proibitòre m (f -rrice) sj. en som forbyr: proibitorio 
forbydende: proibizione f forbud: proibizionismo 
m forbudspolitikk: proibizionista m forbudstilhen- 


ger. 
proiciénte driv-: — m drivkrafî, -ladning. 
proiettare (è) projisere: slynge ut, kaste (skygge) 
fremvise (film): arkit. springe fram: proiettatore m 
U -irice) en som projiserer (etc. se: proiettare); 
prosjektor: drivladning: prolettificio m ammuni- 
sjonsfabrikk; proiettile m prosjektil: proîettivo 
driv-: geometria. proiettiva_projeksjonsgeometri 
proièito m (avfyrt) prosjektil: — illuminante lys- 
prosjektil, sporiys: proiettore m Iyskaster, prosjek- 
tor: projeksjonsapparat: — antimebbia takelykt 
(pà bill: — automontato Îyskasterbil 

proiezione / utslyngning: projeksion: filmfremvis- 


ning: conferenza con proiezioni foredrag med 
Iysbilder: — luminosa Iysbilde. 
prolabire /-isco) med, falle fram: prolasso m frem- 
fall, prolaps. 
prole /barn, avkom: prolegato m hist. prolegat. 
m pl lang fortale, innledning. 
to m proletariat: proletario proletarisk: 
— m proletar: proletarizzare proletarisere. 
proliferazione / (celle)vekst: prolifero fruktbar, 
barnerik: prolificare (-li-/ fà barn, fà avkom, 
re seg: prolificazione / avl, formering; pro- 
$ fruktbarhet: prolifico (pl «ci) fruktbar, 


prolissità / omstendelighet, vidloftighet: prolisso 
‘omstendelig, vidloftig 
prélogo m (pi -ghi) prolog: prologus. 
proludere innlede, begynne. 
prolunga /transportvogn: trosse: prolungabile for- 
lengelig: prolungabilità / forlengelighet: prolunga- 
mento m forlengelse: prolungare forlenge, trekke 
i langdrag: re/l. vare, trekke ut, bre seg: prolun- 
gatto y; forlengende: prolemgntére m (/ -inice) 
forlenger: proluagazione f forlengelse: Jur. utset- 
telse 
prolusiòne finnledningsforelesning. 
prolivie f oversvommelse: diaré. 
promanare utsromme: promemoria f ins. huskesed- 
del, huskebok: promemoria, memorial. 
promessa f lofte: mancare alla — svikte sitt lofte: 
restituire la — lose (en) fra loftet; promesso se: 
promettere: = aduj. lovet: promessa (sposa), > 
faporo) forlovet, rolovet: + promessi sposi de 
forlovede: la terra promessa det forjettede land; 
promettente lovende: promettere love, forsikre: 
Barantere: forlove, trolove: — Roma e toma fel. 

mari e monti) love gull og gronne skoger: — bere 
love godt: refl. forplikte seg; forlove, tralove seg 
fa una med en): promettitore m (f «trice) lover: 
gran — raro manienitore den som lover stori 
older lite. 
prominente fremspringende, som rager fram: pro- 
minénza / fremspring. 
promiscuamente blandet, i Meng: promiscuità / 
(sammen)blanding: virvar, forvirring: promiscuo 
blandet: forvirret: scuola promiscua blandet sko- 
le; genere — (gram., felleskjonn 
promisi se: promettere. 

issario m jur. loftemottaker: promissione / lit 

lofte: promissivo lovende, lofte-: promissore m 5) 
lover: promissòrio lofte-: giuramento — edelig 
forsikring, edfestet lofte. 
promontòrio m forberg, nes, odde. 
promòssi, promòsso se: promuovere: promotore m ({ 
-trice) primus motor, initiativtaker, drivkraft, pro: 

motor: promovendo m en som skal forfremmes: 
promovimento m 5). forfremmelse, oppNvtning: 
promovitore m (/ -irice/ sj. en som (For)fremmer: 
promotor: promozione f forfremmelse, oppryk- 
ning: esame di — oppilyiningstentamen. 
promulgaménto m sj. kunngioring: promulgare be- 
kientgjore, kunngiere, offentliggiore, utsprede; 
promulgatòre m (f -irice) en som bekjentgior ferc 
se: promulgare): promulgazione f bekjenigiorelse. 
kunngjoring, offentliggiorelse, uispredning. 
promuòvere fremme, befordre, forfremme, foranie- 
dige: pronao m forhal! (i fempel). 
pronipote m oldebarn. grandnevo; pronipoti (pl) 
etterkommere. 
prono (forover)boyd: fig. tilboyelig. 


Pececò 


288 


pronome m pronomen; pronominale pronominal. 
pronosticamento m forutsigelse: pronosticare (-nò-) 
forutsi: varsle; pronosticatòre m (/ -Imice) en som 
forutsier, varsler; pronosticazione f sj. forutsigelse; 
pronostico m (pl -ci) lorutsigelse; varsel, tegn, 
symptom: — aleatorio usikkert varsel, 
proniaménie hurig. prompie: pronézza Yhurtighet, 
Kjapphet, raskhet: — di spirito Andsnaervicrelse: 
pronto kiar, ferdig: hurtig, kiapp: prompte; — (i 
telefonen) hallo: ‘a pronti (contanti). a pronta 
cassa kontant (innen 30 dager): esser — a vere 
tilboyelig til, ha hang til: essere. tenere in — viere, 
holde Klar(t), i beredskap; intelligenza. pronta 
viken intelligens: memoria pronta god hukom- 
melse; — soccorso forstehjelp: legevakt; katastro- 
fehielp. 
prontuario m oversikt, hdndbok 
prònubo m lorlover. 
pronùncia f etc. se: pronunzia etc.: pronunciamento 
m uttaleilse); militiroppstand, pronunciamento: 
ronùnzia / uttale: uttalelse; pronunziabile som 
Tan uttales: pronuaziaménto m'se- pronunciamen- 
io; promunziare /u) uttale: avsi (dom): refl. uttale 
seg: promunziàto uttalt: utpreget: fremstdende, 
utsthende; — m utsagn, uttalelse, piistand: pro: 
munziatore m (f -trice) en som uttaler (noe); 
pronunziazione f uttale: uttalelse. 
propagibile som kan utbres: propagamento m 
utbredelse: propaganda / propaganda: reklame; 
ufficio — reklamebyrà; propagandare propagan- 
dere for, utbre; propagandista m propagandist. 
annonseagent, reklamemann: propagandistico (p/ 
-ci) propagandistisk, propaganda-, reklame-: pro- 
pagare utbre, spre; forplante: propagatore m (/ 
-irice) en som utbrer noe; propagazione f utbre- 
delse, spredning 
propagginamento m formering ved avleggere: pro- 
gginae (a) formere ved avleggee; his. egrave 
med hodet ned: /ig. utbre: propagginatore m (/ 
-irice) en som setter avleggere: en som utbrer 
{noe}; propagginazione Y formering ved avleggere: 
utbredelse: hisr. begraving med hodet ned; pro- 
pàggine /avlegger: utloper. 
propalare utbre: propalatore m (/ «irice/ en som 
utbrer noe: propalazione f utbredelse. 
proparossitono gram. med ivkk pé tredje siste 
stavelse, 
propedeutica / innledning, forskole, propedeutikk: 
propedeutico (pl -ci) forberedende, innledende. 
propedeutisk, 
propendere ha tilboyelighet, helle (per til): propen- 
sione f tilboyelighet, hang /a til), sympati: propen- 
so tilboyelig: esser — a vare tilboyelig til A; se 
ellers: propendere. 
propiléo m arkir. forhall, propyle(um) 
ropina ( cksamensavgif. -gebyr: propinare, — alla 
salute di uno drikke pà ens sunnhet, utbringe ens 
skdl; — i veleno a uno forgì en; propinatore m 
f -trice) en som drikker, utbmnger en skal. 
propinquità / Jur. beslektethet; propinquo ner. 
prorende, beslektet. 
propiziare (-pi-) stemme gunstig. forsone, formilde: 
blidgjore; propiziativo forsonende: propiziatore 
forsonende: — m forsoner: megler: propiziatorio 
forsonende: vittima propiziatoria son-olfer: propi- 
zio gunstig, velvillig 
proponente m forslagsstiller: proponibile som kan 
foreslàs: proponibilità / det A kunne foreslàs 
proponiménto m forsett: far — di sette seg fore à 


proponitore m (Y -irice) forslagsstiller: proporre 
(-pongo) foresla, forelegge: l'uomo propone e Dio 
dispone mennesket spàr og Gud ràr: refl. sette seg 
fore (di 4) 

proporzionibile som kan avpasses, proporsjoneres: 
proporzionale forholdsvis, forholdsmessig, pro: 
porsional: elezioni secondo il sistema — Forholds- 
talisvalg: rassa — progressiv skatt: — / mar. 
proporsjon: pol. forholdstalisvalgmetode: propor- 
zionalità / forholdsmessighet, overensstemmelse; 
proporzionare (6) proporsjonere: bringe i forhold, 
overensstemmelse; avpasse: proporzionatamente | 
forhold /a til); proporzionato (vel)proporsjonert: 
— a svarende til: n J forhold (a. con 


til): mar. proporsion; fig. omfang; propo! 
le sj. se: proporzionabile. 

osi se: proporre: propògito m mal, forsett, 
hensikt; a — di apropos: a che —?i hvilken 
hensikt?: hvorfor?: a (el: in) — di angdende, nàr 
det gjelder; essere a — vaere apropos, vel anbrakt, 
beleilig: venire a — komme til pass, belli; 
rette tid; di — med forsett, vilje, overlegg: 
di — ubeleilig. upassende, mal apropos: uomo di 
— malbevisst mann; su questo — om dette pmne, 
dessangiende: propogitura rosti; prostebolig. 
copogaigae 7 stnima: fordag, proposi 
posta / forslag: — di legge loviorsla, 
proporre: — m prost 
propriamente egentlig, virkelig, faktisk; riktig, pas- 
sende; là f ciendom, ciendomsrett: egen- 
skap, ciendommelighet: — esclusiva enerett; dirit- 
lo di — eiendomsrett: — lerteraria etterteykk 
forbudt: proprietario m eier, grunneier, proprie- 
ter 
proprio egen, ciendommelig; egnet; passende; 
‘amor — egenkjerlighet: nome — egennavn: fare 
il = dovere giore sin plikt: vero e = egentlig: = 
adv. nettopp. virkelig, egentlig: era — da ridere 
det var virkelig komisk: — m ciendom: ciendom- 
melighet; campare del — leve av sin formue; in 
= i egen person: i eget leie. 
propugnacolo m forskansning. bolverk (og fig.): 
propugnare forfekte, forsvare: propugnatore m (/ 
«trice; forfekter, forsvarer: propugnazione / liti. 
forsvar 


propulsare 55. drive fram; slà tilbake, tilbakevise: 
propulsione / fremdriît: — a cingoli larvehjuls: 
trekk: propulsivo driv-, drivende: elica propulsiva 
propell, skrue: propulsore m propell: fig. driv- 
Kraft, primus motor: propulsòrio drivende, driv-. 

pi 


prora / (forystavn: prora - 
forskipet, forut, 
proroga f utsettelse; forlengelse: 
telig: prorogabilità / utsettelighet 
utsette, forlenge, forhale: prorogazione / sj. utset- 
telse. 
prorompere bryte fram: fig. bryte ut, briste {i fatter 
a): = in lacrime briste i gràt: prorompimé: 
4 utbrudd: prorito, proruppi se: prorompere. 
prosa $ prosa: fig. trivialitet, hverdagslighet: /e 
prose di B. Bs prosaverker: teatro di — skue- 
spillscene (molsati opera); tradurre in — omskrive 
til prosa: progaicismo m hverdagslighet, trivialitet: 
prosaico (pl «ci) prosa-: prosaisk: triviell: prosà 
f lit. tt, slekt: progasticità f prosaiskhet, prosa; 
progistico (pl -ci) prosaisk, prosa-; prosatore m (/ 
-irice) prosaforfatter 
proscénio m forscene, proscenium; palco di — 
‘prosceniumslosje 


4 mar.. a 
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prosciogiere — protoplasme |> 


prosciògliere (-sciòlgo) lose, befri: jur. frikjenne: 
proscioglimento m befrielse: frikjennelse: prosciol- 
si, prosciòlto se: prosciogliere. 

prosciugamento m uttorking, torrlegging: prosci 
gare (1) uttorke, torke ut; torrlegge: torke: pro- 
sciùtto m skinke. 

proscrissi, proscritto se: proscrivere: — m fredlos: 
proserivere proskribere, erklzre fredlos: proscri- 
zione / proskripsjon 

prosecuzione f forfalgelse 

proseggiare /é) skrive prosa; omskrive til prosa: 
skrive prosaisk; proseggiatòre m (/-trice) prosaist. 

prosegretirio m visesekretar. 

proseguimento m fonsettelse: buon — ' Iykke til: 
proseguire (è) forisette; — ‘a parlare fortsette d 
smakke. 

proselitismo m proselyttisme, hverving av tilhenge- 
re: progélito m proselytt, tilhenger. 

prosettore m prosektor: prosiéguo m jur. fortsettel 
se; in — di tempo i tidens lop. 

prosindaco m (pl «ci) viseborgermester. 

progista m sj. se: prosatore. 

prosit! prosit! velbekomme! 


prosodia / prosodi: prosodiaco, progodico (pl «ci) 
prosodisk. 
prosopogralia / personbeskrivelse: 


Sf 
prosopopé (der d la dode mennesker el. personifi- 
serie fing tale): ig. hoytravende stl: ifgiorinet 
gran =—'slik som du gior deg til': prospaltélta 

3. Bladlus (om bekjemper morberiu 
prosperamento m sj. trivsel: prosperare (6) trives: 
fà det til A trives; Dio vi prosperi Gud vare med 
dere: prosperévole blomstrende, Iykkelig, gunstig: 
prosperità  trivsel, Iykke, god helse: blomstring: 
— !prosit!: prosperòso blomstrende. 
prospettare (e) ha utsikt til, vende mot; vise, stille 
Ì utsikt: fremlegge, oppkaste: prospttico (pl -ci) 
perspektivisk: prospettiva / utsikt (/îg.): /maler- 
kunsi) perspektiv: (effetto di) — synsbedrag: 
rospettivista m perspektivmaler: dekorasjonsma 
ler: prospettivo gl. perspektivisk; pittore — se 
prospettivista: prospetto m° utsikt, utsyn, syn: 
oversikt; in =. di — rett overfor, visi-visi 
prospettore m° prospekter, skjerper, malmleter: 
prospezione f proveboring. 
ospiciénte med utsikt til 
prossenéta m megler: kobler: prossenético m (pl «ci) 
megleravgifi 
prossimamente snart, med det forste; — (pà Kino) 
«kommer» (Alipp ra neste film); prossimità f 
meerhet: likhet: slekiskap; in — dii nerheten av: 
ròssimo ner, neste, ner forestàende, nylig: 
eslektet: il = nesten; passato — perfektumi — 
venturo forstkommende; non conoscere nemmeno 
per — ikke kjenne i det hele tatt: neds. ikke ville 
Vite av, kjennes ved: l'anno — neste dr. 
prostata /. la — blerchalskjertelen; prostendere li 
strekke ut: ref. utbre seg; prosternare (è) kaste til 
jorda: refl. kaste seg til jorda; prosternazione / det 
‘À kaste (seg) til jorda. 
pròstesi f inv. prostese, foranstilling, tilfoyelse av 
Iyd foran ord (ieks. istrada for strada): prostético 
(pl -ci) (om ld) prostetisk, foranstilt; prestilo m 
prostylos. 
rostituire (-isco) fornedre, prostituere: prostituta 
prostituert, skjoge: prostituzione f fornedrelse. 
prostitusjon. 
rostrare /6) nedkaste, slà til. jorda, ydmyke, 
Utmatte: prostrato di forze utmatteti. prostrarsi 


dinanzi a uno kaste seg for ens fotter: prostrazione 
S det à slà til jorda: knefall: forfali, utmattelse. 
prosuòcero m svigerfars el. svigermors far. 
rotagonista m, f hovedperson. 
pròtasi lin. forste del av et dikt, innledning: 
gram. hypotetisk betingelsessetning, bisetning 
protéggere beskytte (da for): protéggi-orécchi m inv. 
orebeskytter: proteggitore m beskytter. 
protéico (pl ci) protein-, eggehviteholdig: proteifòr- 
me dirt skiftende, mangfoldig, mangsiungen: pro- 
teina protein, eggehvitestofi. 
protendere strekke (ut). 
pròteo m fig. omshiftelig, uberegnelig person. 
protérvia f frekkhet, overmot: protérro frekk, over- 
modig: fig. heftig, voldsom. 
pròtegi / protese, kunstig lem: pasettelse av kunstig 
lem: gram. se: prostesi: — dentaria gebiss: protési 
se: protendere: protesista m tanntekniker. 
protessi se: proteggere 
protésta Y protesi, innsigelse: erkleering: lofte, 
forsikring: protestante protesterende: protesta 
tiski — m protestant: protestantesimo, protestat 
tismo m protestantisme: protestare (é) protestere, 
giore innsigelse, motsi; erklzcre, bevitne, forsikre: 
protestere (veksel); protestarsi amico bedyre sitt 
vennskap; mi protesto Suo ... (i brev) jeg forblir 
dere» ...: protestatàrio, protestatòre m (/ -irice) en 
som protesterer; merk. vekselprotestant: protesta- 
tòrio protest-: protestazione / protest, innsigelse: 
erklering, forsikring 
protésto m protest; innsigelse; andare in — (om 
veksel) gi til protest; — per diferto di pagamento 
protest pà grunn av manglende betaling; fare il 
— nedlegge protest: lesare il = per mancata 
accettazione protestere en veksel pga. manglende 
aksept. 
protético (pl -ci) kunstig: gram. protetisk. 
protettivo beskyttende, beskyttleses-; /egge protetti» 
va vernelo\; protétto se: proteggere: — m protegè: 
protettorale 55. protektoral: protettorato m protek- 
torat: protettore (f -trice) beskyttende: dazio — 
vernetoli; — m beskytter; protektor: skytshelgen: 
rl. protektor: protettoria rl. protektorstilling: 
protezione / beskyttelse; vern; begunstigelse; = 
antiaerea \uftvern: — della natura, = delle 
bellezze naturali naturfredning: Dio vi tenga nella 
sua — matte Gud vare med dere; fono di — 
beskygiende, nedlatende tone: proezionismo m 
proteksjonisme: neds. utilborlig lavorisering: pro- 
tezionista m proteksjonist 
protiro m hist. gang (i romersk hus); kirkeportal, 
vor soylene bicres av lover og tyrer. 
protisti m pl bor. protoîytter: zoof. protozoer. 
pròto m typ. faktor: mar. tommermann. 
protocollare protokoli-, etikette-: — ». (6) proto- 
kollere, protokolifere: protocoliista m protokoli- 
farer: protocòllo m protokoll: notarialbok; hoff- 
seremoniell, etikette: carta (da) — protokolipapir. 
protolisico m (pl -ci) hist. overlege; livlege: protò- 
fito m protofytt: protolitico (pi -ci) fra den eldre 
steinalder: protolingua /, protolinguiggio m ur. 
spr&k: protologia /(hoyere) metafysikk 
rotoma(e)stro m lit. mester, leder: protomartire m 
dlig martyri il — Stefanus: protomédico m (-ci) 
overlege: livlege. 
protone m /is. proton: protònico (pl -ci) (vokal. 
stavelse) som ligger foran aksenten. 
protonotariito m protonotarembete: protonotàrti}o 
m rl. protonotar: protoplasma m protoplasma; 
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protoplaste m. il — skaperen: protoplasto m. il — 
den forste skapning: Adam: protorace m forkropp 
(pà insekt): protòtipo mprototyp, grunnform, 
Uttype: protozòi m pi protozoer. 
protraere sj.. protrarre (-traggo) trekke ut, utsette, 
forlenge: protrassi, protratto se: protrarre: protra- 
zione f uisetelse, Forlengelse 
protuberante utstàende, fremstàende: protuberanza 
"futvekst: pukkel: protuberans. 
prova f prove, eksamen: forsok: provelse: bevis: 
typ. forste korrektur: — di carico belastningspro. 
SERGE AES neicordie Na ESA Leda 
bombesikker: fotografia di — provebilde: — di 
forza Kraftprove: — di fortuna havarierkiering: 
— generale generalprove: mettere alla — sette pi 
prove: mettere in — prove [drakt, dress 0.L): per 
= av erfaring: — di srampa korrekturark: a tutta 
2 provet, som har stàtt sin prove: onesto a tura 
— meget erlig, hederlig 
provabile bevislig: paviselig: provabilità / piviselig. 
het: provare (6) prove, forsoke: bevise, pavise; slà 
rot, trives: provarsi a forsoke d: provarsi abiti 
prove toy: provatamente bevislig, piviselig: pro- 
vativo sj. beviskraftig: provato provet: probat 
provatore m ({ -Irice) prover 
provatura / boffelost. 
proveniénte som kommer, stammer /da fra); prove- 
‘niénza / herkomst, opprinnelse: provenire /-véngo) 
Komme /da fra): Komme (da av), ha sin grunn /da 
i): provénto m inntekt, innkomsi, utbytte, avkast. 
ning: minore — mindre utbytte 
provenzale provengalsk. — m Rronenala s provo; 
saleggiare (-Ié-) etterligne provengalske diktere 
provenzalismo m provenzalsk uttrykk: provenzali. 
lam provencalsk-Riolog 
proverbiàle ordspràkaktig. ordspraklig 
lé) sj. spotte, hdne. krenke: proverbiatore m (/ 
Irice) spottet: proverbio m ordtak, ordspràk: 
passar in — bli alment kjent: i Proverbi /di 
Salomone) Sulomos ordspràk: im. per — som 
ordtak: proverbiòso ordspràklig: full av ordtak: 
proverbista m ordtaksamier: en som bruker mange 
ordtak. 
provése m baugline: provetta / mus. liten prove 
"fos. rengensglass: = da congelamento fryseglass. 
provetto aldrende, tilrskommen: erfaren, dyktig. 
età proverta moden alder 
rovianda / sj. proviant. 


providi.. se: provvid. 
provincia / provins. provinciale provinsiell: — m 
provinsboer: (padre — sì. forstander for Nere 


Klostre 1 samme provins: strada = fylkesvei 
provincialismo m provinsialisme 
provino m forste prove (ballert): (film) proveopptak. 
maleinstrument 
provocabile som kan provoseres: provocante pro: 
Voserende: provocare (prà-/ fremkalle. provosere 
titre, utfordre: provocativo som fremkaller (noe), 
provoserende: provocatore (/ -trice) utfordrende 
— m provokator: provocatorio utfordrende. pro 
vokatorisk; cartello — utfordring (til duelli; pro- 
vocazione f utfordring, provokasjon. 

rovola . provolone m sì. boffelost 
rovvedére (-védo) skaffe, sorge for. dra omsorg 
for: — a qualcosa sorge for not: — uno di 
qualcosa forsyne en med noe: — 4 Jare qualcosa 
sorge for à giore noe: provvedimento m det 4 sorge 
for, skaffe: forholdsregel; proweditorato m forval 
terembete, forvaltning: — agli studi skoledirek 


sjon: provveditore m (/ -irice) inspekter; forvalteri 
leverandor: — della Real Casa hoMeverandor: 
— agli siudi skolcinspektor: proweditoria / 5). se 
provveditorato: proweduto se: proveedere: — adj. 
forsyni, utstyrt; forsiktig, forutseende; = m sko- 
lebarn som /ar gratis skolemateriell) 
promiidénte sj. forutseende: provvidenza f forutseen- 
het: forholdsregel: Forsyning; rl forsyn:; — socia- 
le forsorgisvesen): una vera — en Guds Iykke: 
provvidenziale send, bestemt av forsynet: provvidi 
se: provvedere: prowido forutseende, forsynlig. 
som skaffer, bringer til veie: /a Provvida organi 
sasion som'skaîfer billige Varer il statsfunisjo 
naerer 
promigione / provisjon: calcolo (el.: conteggio) della 
— provisjonsberegning; se ellers: provvisione. 
provvisionale jur. provisorisk: provvisionare (0) sj 
lonne: mil. forsyne: provvigione  forràd, forsy- 
ning: provisjon: (ammunisjons)forsyning: prom: 
sioniére m forvalter, forsyningssief: provvisorietà 
/ forelopighet: provvisorio forelopig, midlertidig, 
provisorisk: prowista / forrid, anskaffelse: Sar 
provsixie giore innkjop; prowisto te: provvedere. 
— adj. forsynt (di med), 
rozia / grandtante: prozio m grandonkel. 
pria f(foristavn: a — forut 
prudénte kiok, forsiktig: prudénza f klokskap, 
forsiktighet: prudenziale kIok, forsiktig. 
prùdere klo: mi prudono le mani jeg klor i fingrene: 
prudòre m kloe. 
prueggiare (e) scile mot vinden: det A svinge med 
stavnen; pruéggio m sciling mot vinden: srare a 
— ligge forankret med stavnen mot vinden. 
prugna / plomme: prugno m plommetre; prignola 
f Baer av siàpetorn: prignolo m slàpetorn; pru- 
gnuòlo m sì. matsopp. 
pruina / poer. rimiîrost): sì. hvit voks (pà plommei 
0.1); pruinòso poet. dekket av rim. 
prunaia / s/. prundio m tornekratt: fig. innviklet 
sak: prunalbo m 5). se: biancospino: pruname m 
(avhogde) tornegrener: prunata /. prunato m 
tornehekk: prunélla / prunell (sî. stof: bor 
blikolle; plommelikor: prunéto m tornekratt: 
pruno m siàpetorn, tornebusk, klunger: torn: 
essere come un — in un occhio vere en tom | 
oyet: essere. stare sui pruni (fig.) stà pd naler: ogni 
fa siepe alt har sin betydning: prunòso torne: 


fuli 
prurigine /kloe: pruriginòso klvende: fig. eggende: 
appetittvekkende: prurito m kloe (og Sig.) 
prussiana / sì lang frakk: prussiano proyssisi 
m proysser. prussico, acido — blasyre. 
pséudo pseudo... falsk, halv..: pseudodottore m 
kvakksalver: pseudonimo m pseudonym, forfatter 
navn: pseudoprofeta mi falsk profe. 
psic... se: psico...: psicagogia / pakalling av dode. 
Andemaning: psiche f psyke. siel: fig. sl. ston 
speil: sì. sommerfugi: psichiatra m psykiatriker 
psichiatria / psykiatri: psichiatrico (pl -ci) psykiat 
risk: psichico (pi -ci) psykisk: sjele-: malarti 
psichica nevrose: vita psichica sjeleliv. 

psicoanalisi f psykoanalyse: psicoanalitico (pl -ci 
psykoanalytisk: psiconstenia / psykasteni: psico 
asténico (pl -ci) psykastenisk: — m psykasteniker 
psicofisica / psykofysikk: psicofiziologia / psyko 
fysiologi: psicografia / psykografi: psicologia , 
psykologi. psicologico (pl -ci) psykologisk: psicò 
logo m (pl -gi) psykolog: psicomi 

ning: psicometria / psykometri 
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psykonomi: psicopatia f psykopati: psicopatico (p/ 
<ci) psykopatisk: — m psykopat: psicopatologia / 
psykopatologi: psicosi f psykose: psicosomatico, 


metodo = psykosomatisk metode: psicoterapia / 
psykoterapi 
psicrometro m fuktighetsmAler: psilla / bladhop- 


per: psilògi fsykelig haravfall: psittacismo m med. 
etterplapring: psittacosi / papegoyesyke: psoriayi 
Y med. psoriasis: ptogi / med. nedfall 

pubblica / hist. sì. mynt: pubblicabile som kan 
offentliggiores: pubblicano m hisr. skatteoppkre- 
veri rl. toller: pubblicare /d) offentliggiore, pu- 
blisere: pubblicatore m (/ -irice) sy. en som 
publiserer: pubblicazione f offeniliggiorelse. be- 
Kjentgjorelse: publikasion: pubblicazioni (matri- 
monial) Iysning til ekteskap: fare le pubblicazioni 
la lyse til ekteskap: pubblicista m forfatter, skri- 
bent, publisist: 57. ekspert i offentlig rett: pub- 
blicità / offentlighet: offentlig skandale; publisi- 
tet: reklame: agenzia di — reklamebyrà: — 
luminosa \ysreklame: — murale veggreklame: 
piccola — rubrikkannonse: repario = reklameav: 
deling: pubblicitàrio reklame-, annonse-: — m 
reklameagent, annonseagent 

pubblico /p/ -ci) offentlig: alment kjent: — m 
offentlighet; publikum; la pubblica amministrazio- 
ne det offentlige: (m — offentlig; la cosu pubblica 
det offentlige, staten: donna pubblica prostituert: 
diritto — offentlig ret: essere in — vare ute 
mellom folk: mertere in — publisere, spre: — 
ministero offentlig anklagemyndighet: la forza 
pubblica politiet: — ufficiale statstjenestemann: 
pubblica utilità almennytten 

pube m skamben, venusberg, pubes: puberale 
pubertets-: pibere pubertets-: — m en som er i 
puberteten; pubertà / pubertet, kjonnsmodning: 
pubescénte pubertets-: bor. hdrkledt 

puddellaggio m iekn. pudling: puddellare pudie: 
Serro puddellato pudeljern: puddellatura f pudling 
puddinga / min. sì. avieiringsîjel 

pudénde / pi. (parti) — kjennsdeler: pudibondo 
bluferdig: pudicizia / bluferdighet: pudico (pl «chi 
bluferdig. unnselig, sky: pudore m bluferdighet, 
unnselighet, skyhet: oltraggio al — krenkelse av 
bluferdigheten: senza — skamlos, frekk 
puericultura /barnepleie: puerile barnaktig, barns. 
lig: puerilità /barnslighet: puerizia /barndom. 
puerpera / barselkvinne: puerperale barsel-; febbre 
ai Carselleber: puerpirio m barselsperiode 

puf(fo) m puff: sì, harfasong: tournure. 


pugilato m boksing: boksekamp; nevchamp: pupi 

latore m bokser: pigile m bokser: pugilismo m 
boksesport: pugilista m bokser: pugilistica / bok- 
sesport: pugilistico (pl -ci) bokse- 


glia  /i spil innsats; spillesjetong 
pugna li. Kamp: pugnace kampiysten: pugnalare 
dolke: — alle spalle stikke bakfra (og fig.) 
pugnalata / dolkestot, «stikk /og fîg.); pugnalatore 
m dolkestikker, knivstikker: pugnale m dolk: 
pugnare lil. kiempe: pugnatore m (/ -trice) liti 
Kemper: pugnello m neve (med noe): hindtak, 
pugnere e/ se: pungere: pugnino m sì. lek: pugni: 
tòpo m sì. kristtorn: pugno m (pl ogsd: le pugna) 
Knyttneve, neve; nevefull, handfull; — americano 
knojern: avere. tenere in — uno ha en i sin makt: 
(colpo di) — neveslag: di mio —. proprio — 
egenhendig: fare a pugni siàss: cose che fanno a 
pugni uforenlige ting: rimanere con un — di 
mosche stà igjen med tomme hender ei. lang nese: 


un — di sale en neve salt: un — di sole.ii en 
hAndfull soldater; serrare le pugna do. p-gnuòlo 
m nevelluli). 


pula f agner. 
pulce fToppe: le pulci hanno li > + je: vorer en 
lus hoste: il mercato delle p = di 
mare tangloppe: mettere us = nell chio a 
uno sà tvil i ens hierte: color - mo sebrun, 


loppebrun: pulcélla / gi jomfru: pulcesecca 
knip, det 4 klemme seg: fare una — ‘a uno knipe 
en: pulciàio m loppeboi: pulcinàio m kyllingbur, 
epdrd. -Mokk: fig. stor barneMokk: pulcinell 
pulcinella (omisk figur fra maskekomedien): ba- 
Jas: fare il — ikke vere à stole pd, ikke holde 
ord: segreto di — olfentlig hemmelighet: pulcine!- 
lata / bajasnummer, narrestrek: pulcinellotto m 
person maskert som pulcinella; pulcino m kylling: 
come un — bagnato (fig) som en vit hund: 
pulciòso full av lopper: — m oppkomling. 

pulédra /. pulédro m foli. 

puleggia /. — (per cinghia) remskive: — motrice 
trekkskive. drivhjul: pu SF se: polenta; 
pilica, puliga /luftbizere fi glass 0..). 


pulimentare /é/ polere: pulimento m polering: tirare 
a — polere: pulire /-isco) giore ren, torke, slipe, 
polere, pusse, borste: pulisciorecchi m inv. oreskje, 


ser: puliscipénne m inv. pennetorker: pulisci: 
piédi mi inv. pulisciscarpe m inv. dormatte (av Jern 
0.) 

pulita f rensing, pussing: dare una — a, se: pulire. 
pulitezza  renhet, polering /og fig): pulitino 
velstelt, velholdt: pulitina f. dare una — a rense 
litt: pusse. torke litt av: pulito ren, rengiort: 
renslig: farla pulita klare seg, redde seg ut av 
Knipen: far piazza pulita giore rent bord; pulitoc- 
gio fam. (tilstrekkelig) ren: pulitone spok, som 
foregir 4 viere meget renslig: pulitore m (/ «trice 
rengiorer. pusser, polerer fog fig.. se ellers: pulire): 
pulitrice / pussemaskin: pulitura / rengioring, 
pussing. rensing. politur: pulizia / renslighet, 
rengioring: far — giore rent: fig. giore rent bord: 
oggi si fa gran — i dag er det storrengioring: — 
urbana gaterenhold, renholdsvesen. 

pullulamento m si. det à spire, myldre, velle: 
pullulare (pù/-/ spire fram, velle fram, myldre 
fram, vrimle: pullulazione f spiring, vell. mylder, 
polpito m prekestol: montare in = preke (fîg.} 
pulsante m sekn. fjer: Knapp (pd ringeklokke 0.1.) 
pulsare pulsere. fom puls) sid: spille (harpe 0.l,): 
pulsitile, puisatòrio pulserende: strumenti pulsatili 
slaginstrumenter: pulsatilla / bor. kubjelle: pulsa- 
zione f pulsslag: svingning: pulsimetro m pulsmd- 
ler, pulsimeter. 

pultàceo 3). solet: pultifago m sj. suppespiser. 
polentaspiser. 

pulerulénto lin. stoviuli, stovet: pulvinare m gl. 
pulvinar: (keiser)tribune: pulviscolo m fint stov 
pulzélla fungmo, jomfru. puma m puma. 

pungente stikkende, bitende, skarp, besk, brennen- 
dei pungere stikke: fig. nage, plage: stote, sire, 
fornerme: — sul vivo ramme pà det mme punkt: 
pungiglione m brodd /pé inseki): pungitoîo. m 
stikkeredskap, slaktekniv: pungitopo m sì. krist- 
torn: pungitore m (f -trice) en som stikker: fîg. en 
som driller, hàner: pungitura / g/.stikk; pungolare 
() drive Îram med piggkjepp: fig. anspore: 
piingolo m piggkiepp: fig. ansporing. tilskyndelse. 
punibile straffbar: punibilità / straffbarhet: puniceo 
merkerod: pimico (pl -ci) punisk: fede punica 
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troloshet: punimento m avstraffelse, straff': punire 
(-isco) stralfe: hevne seg pà: punitivo straffende: 
spedizione punitiva strafleekspedisjon: punitore m 
(f -trice) refser, straffer; — adj. straffende: puni- 
zibne f straff, avstraflelse; calcio di — (sport) 
straffespark. 

punsi ponete 

unta f spiss, tip: topp, tind: broderi; nes, tange: 
i. vsikker: ml. (remstot: med stng: ren sti 
(uten hode): una — di... Îitt, en smule..: a — 
spiss: cavallo di — Forreste hest: — elicoidale 
snekkerbor, naver; fare una — giore en avstikker: 
di — med 'spissen (av Alingen): parlare in — di 
forchetta tale afektert; — da girabecchino snek- 
Kerbor, naver: in — spiss: ore di — rushtid: sulla 
della lingua pà tungespissen: — del naso 
nesetippi cane da — jakthund; in — di piedi pà 
tàspissene: prendere uno di — motsi en, stryke en 
mot hdrene; — di produzione hoyproduksjon: — 
di terra landtange: uomini di — fremskrittsmenn: 
prender la — (om vin) begynne 4 surne. 

puntàccio m dirlig som, sammensnurping: darlig 
Karakter (pd sholen): puntale m doppisko): punta» 
mento m innsiktning: puntapiédi m inv. (i robdr) 
spennholt; puntare stemme (Render. fotter) imot: 
rette (noe imot en); sikte pà, site inn: mil, stote 
fram (su imot): fig. 0Vg press, insistere: stà pà lur 
{jakthund); mus. punktere: — la carta avmerke 
skipets posisjon pà kartet; — su holde pa, vedde 
pà (i spill): stevne mot; = sul cavallo perdente 
holde pà gal hest; ho puntato i piedi per ... jeg har 
insister Araftig fo 4 0. puntarella /ite iramstot, 
avstikker, svinkeasrend. 

puntasécca / (arbeide med) kald ndl: puntata / 
stikk; (i spil) innsats; heîte, foljetong: mil. frem- 


stot; romanzo a puntate foljetong: pui figura 
puntata punktert note (forlengelse): nota puntata 


note med punkt over (sraccaro); puntatore m (f 
«irice) skytter; (i spill) spiller: — scelto skarpskyt 
teri se ellers: puntare: puntatura f mil. sikte, 
sikting; mus. punktering. 
punteggiaménto som, punktering, prikking, tegnset- 
ning: punteggiare (è) punktere. prikke: stikke, sy: 
sette tegn; punteggiatore m (/ «irice) cn som 
punkterer ere. se: punteggiare): puoteggiatura f 
tegnsetning: prikking: som: punteggio m punite. 
ring, prikking, tegnsetting, som; sport poengbe- 
regning. 
puntellare (4) stotte, avstive; re/l. stenge seg inne: 
stotte seg; puntellatura / avstivning, stotteverk: 
puntîllo m stiver, stotte fog fig.): puntelli (pì) 
notater (1i/ foredrag): punteria / mil. siktemidler. 
li motor) VentilklafT: tiro di — direkte skudd: 
punteruòlo m sy), nl: kornsnutebille. 
punticolare spiss: puntigliare re/l. varre sta, stor pà 
det: puntiglio m omfintighet, saber, overdreven 
eresfolelse, eresyke: puntiglioso omfintlig, ere- 
syk; puntina  plugg, stift: — (da disegno) tegne- 
stifl; — x/per grammofono) grammofonstift: punti- 
nismo m pointillisme: puntino m punkt, prikk: a 
— (ig.) pà en prikk: mettere i puntini sugli i sette 
prikken over l'en, tale rent ut: puntini sospensivi. 
puntini di sospensione (el.: di reticenza) prikker 
letter ufullfori setning 0.1): puntiscritto m mono- 
gram (pd 10y). 

into /. se: pungere; punto 
Filke; pa ingen 3. m punkt, prikk, 
punktum: poeng: tema; oyeblikk; sted: 
Karakter li skolen); sting: a — akkurat, akkurat 


adv. slett ingen, slett 


passe: a questo — î detlte) oyeblikk: surti a un 
— alle pà en gang: barrere ai punti slà ut pà 
poeng: classifica ai punti (boksing) klassifisering 
pà poeng: vitloria aî punti scier pà poeng, 
poengscier: — di appoggio stottepunkt; di = in 
bianco plutselig: per un — Martin perse la cappa 
liten tue kan velte stort lass; arrivare in buon — 
komme i det riktige oyeblikk: è a buon — saken 
stàr finti due punti kolon; dare dei punti a uno 
viere en overlegen; dare un — sy et stingi di tutto 
— fullstendig: il — dolente det omme punkt; — 
d'esclamazione utropstegn: far — holde opp, sette 
stop; fare il — beregne posisjonen; fig. vurdere 
situasjonen, sette opp status: fino @ che — sei 
arrivato? hvor langi er du kommet?; — (fermo) 
punktum: alle ire in — klokken tre presis: in 
questo — i dette oyeblikk: — d'interrogazione. = 
interrogativo sporsmAlstegn: in — i orden: in > 
di morte pà gravens rand: — morto dodpunkt: 
non averne punti viere pengelens, fattig: — di 
partenza vigangspunkt: è sul — di partire han skal 
nettopp rese; né — né poco slett îkke; qui sta il 
— det er vanskeligheten, problemet: essere sul = 
di... vere i begrep med A..: — e virgola semiko- 
fon: — di vista synspunkt: essere in = e virgola 
viere ufeilbarlig: se ha — ... hvis han har aidri 
sà lite..; — d'onore eressak: (overdreven) ieres. 
folelse. 
puntofranco m frihandelsomride, tolifritt omràde: 
puatolino m prikk; il signor puntolini Hr. ... Hr 
N.; puntone m taksperre: pigg, spiss 
puntuile punkilig, novaktig, presis: puntualità / 
punkilighet, noyaktighet, presisjon: puntualizzare 
poengtere, understreke: = la necessità di qualcosa 
understreke nodvendigheten av noe; puntuazione 
f 5). tegnsetning: puntura / stikk; punkiur; sting 
lì siden 0.1); puntuto spiss. 
punzecchiaménto m stikk(ing): ig. stikking, erting: 
punzecchiare [é) stikke: fig. stikke, erte, hine; 
punzecchiatura / stikk(ing): fig. drilleri, erting, 
hAn: punzonare /6) utstanse, punsle; spor! merke, 
gi Kjennetegn: punzomatore m (f -irice) en som 
stanser, punsler: punzonatrice /. (macchina) — 
stansemaskin: punzòne m pregestempel, punsel 
punzonista m stanser, punsler: en som lager 
punsler, stempler. 
pupa f puppe: dial. (om barn) dukke, tulle, skatt; 
Sania Pupa oppdiktet helgen som beskytter barn, 


fulle folk og fiols; pupario m_ puppehyIster, 
kokong: pupattola f (liten) dukke (og fig.): pupa: 
za f dial. dukke: pupazzettare (é) illustrere med 


Karikaturer: tegne karikatur av (en): pupazzétto m 
karikatur: pupazzettista m karikaturtegner: pu 
20 m dukke, figur 

pupilla / pupill: kvinnelig myndling: caro come la 
— degli occhi kj&r som ens egen oyensten: con 
le pupille asciutte uten 4 felle en tire: pupillare 
pupill-: myndling-: pupillo m myndiing: esser 
fuori dei pupilli vare myndig: esser messo nei 
pupilli bli umyndiggiort: uscire dai pupilli bli 
myndig. voksen (og fig.) 

pupo m dukke log fig.}: puppàttola se: pupattola 
puppola fskudd (pd oliventre) 

puramente rent, arlig: bare, utelukkende. 

purche (med konj.) nàr bare, bare: purchessia 
hvilken som helst: pure likevel, dog; ogsd: selv 
om: pur anche selv om: pur che nàr bare: pur che 
sia hvilken som helst: — di bare for d: — di 
arrivare in tempo! bare vi kommer tidsnok!: sia 
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— 'gierne for min del! det er ikke meg imot!: pur 
tuttavia likevel, dog: venga pur avanti bare kom 
fram, inn!: né — ikke en gang: e — og allikevel. 
0 — eller (ogst): pur ora. pur dinanzi nettopp né; 
for et ayeblikk siden. 

purè m. puréa f purè: mos: — di patate potetstap- 
pe: purezza /renhet. 

purga /renselse: avforing: slagg: avforingsmiddel: 
are una — ta en avforingskur: mettere in — legge 
i vask, rense: purgibile som kan renses: purga- 
gione Y litr. renselse: purgamento m sj. renselse: 
slagg, avfall: purgante rensende: anima — sjel i 
skiersilden: — m avforingsmiddel: purgare rense: 
gi avforingsmiddel: rl. sone: re/l. rense seg, befri 
seg for: ta avforingsmiddel: purgata f renselse: 
det d ta avforingsmiddel. 

purgatézza f renhet: purgativo rensende: sonende: 
avforende: purgatòio m sj. vaskeri, vaskehus: 
avlopsrenne: purgatore m renser, vasker: avlops- 
tenne: purgatorio rensende, renselses:: — m 
skiersild: purgatura / renselse, vask; avfal, slagg: 
purgazione f renselse: rl. soning: jur. frigiorelse: 
purgo m (pl -ghi) vaskeri, vaskehus: mettere in — 
legge i vask; fig. holde pd (nvher o. til den er 
bekreftet) 

purificamento m vj. renselse: purificare (-ri-) rense, 
lutre, sone: purificativo rensende, lutrende: puri 
ficatdio m rl. duk til torking av kalk etc. ferter 
nattverden); purificatore m (f -trice) renser; puri 
ficazione f renselse: lutring: kyndelsmesse (2. 
Sebruar). 

purismo m purisme, sprakrensing: purista m purist, 
sprakrenseri purità / renhet (srl. /îg.) 

puritanismo m puritanisme (og fig.): puritano pu- 
ritunsk: — m puritaner. 

puro ren, skjeer: erlig. oppriktig: pura fantasia 
rent og skjert oppspinn: per — caso ved et ren 
tilfelle: — sangue fulibiods: purosingue m inv 
fullblodshest. 

purpureo purpur-, purpurfarget: purpurina f pur- 
purfarge, gulIbronse 

purtroppo dessverre. 

purulénto vaskende, ritten: purulénza / det 4 
vaske, rdtne: pus m inv. puss, materie: — maligno 
tynt pus /oftest tuberkulost). 

pusignare spise sent, spise nattmat: pusigno m sj 
sen, lett aftensmat, nattmat, 


pusillinime engstelig, fryktsom, smdskéren: pusil- 
lanimità / engstelighet, smAskArenhet. 
pugillità /smdsk&renhet: pusillo smaskaren, smAlig, 
tarvelig: gl. liten 
pusta / puszta: pustérla se: postierla: pistola f 
pussbliere, pustel: pustolante m medisin som 
fremkaller blaerer: pustoloso full av blzcrer. 
puta, — (i) caso for eksempel, eventuelt; — il caso 
che ... sett at ...: putativo li. formentlig: il padre 
— den formenilige far 
puteîile m bronnkarm: hisz lite rundî alter 
pitido li. stinkende: putifério m skandale, balla. 
de: sj. fel stank: un — di soldi en masse penger: 
pulire (-isco) sy. stinke: putizza / utdunstning fra 
Jorda (svovelvannstof)) 
putre lit. ràtten, bedervet: putrédine / rattenskap 
{og fiz.): putredinéso sj. ràtten: putrefare (-féccio) 
ràtne: refl. ritne, g4 i forrdtnelse; putrefattibile 
lit. som kan ràtne: forgiengelig: putrefatto se 
puirefare: putrefazione. fortdtneise: putreta 
Jernbjelke: putrescente ritnende: putrescènza / 
forràtnelse: putrescibile som kan rdine; putrid 
J rittenskap: pàtrido ràtten: — m korrupsjon, 
rattenskap: putridume m noe ràttent, réttenskap; 
putriligine/ 5). noe som er ritnet: putrilginbso 
(fonpdtnet, 
putta / gl. pike: tienestepike; skior, skjsere: — 
scodara luring, lurendreier: ” put Judder, 
skjoge: puttaneggiare /é) hore: puttanésco (pl «chi) 
utuktig, horeaktig: puttaniére m_ F skjortejeger: 
puttelia / pike(barn): putto m liten (tykk) gutt. 
puzza / lui. stank: puzzacchiare (-zdc-) stinke li 
puzzare stinke: lukte (di av): mi puzra di ... del 
Smaker meg av ...; non — ikke skade, ikke vare 
av veien: puzzecchiare (-zéc-), puzzicchiare (-zi-) 
stinke litt: puzzo m stank: (vond) lukt: fare un = 
lukte: fare un = di una cosa (fig.) lage spetakkel 
om noe: senza puzzi (e senza odon) (fig.) Mau: 
uten meninger, holdningslos: puzzola / stinkdyr: 
puzzolente stinkende: il medico pietoso fa la piaga 
mf. lemieldhge lege setter verk i sàret (fp): 
puzzone m person som lukter vondt: affektert 
hovenpels, innbilsk fyr: puzzòre m gl. stank: 
puzzòso gi. sinkende: puzzura f gl. stank, ritten- 
sap. 


o 


qs una g (un g) (bokstaven heter: cu) q, 
qua her. hit: — '(kom) hit!; di — pà denne side: 
di — da ... pà denne side av ...: di » .. di là 
her ... der ...: prenda di — gà denne vei: — e là 
her og der: il mondo di — denne verden: da un 
pezzo in = i den siste liden: da quando in — ?hva 
tenker du pà? esser più di lè che di — vaere mer 

ded enn levende. 

quacchero, quacquero m kveker: alla guacquera 
enkelt. uformelt: quacquerismo m. il — kvekerbe- 
vegelsen: fig. affektert enkelhet. 

quadérna / kvaterne (i lorteri): quadermiccio m 
kladd: quadernario som bestàr av fire deler, 


delelig med fire, firetalls-: — m firstavelsesversi 
firlinjet strofe: quadérno m hefte, skrivebok; ark: 
bed. seng li hage); = di cassa kassabok: — 
d'oneri overslag. 

quadribile som kan kvadreres: quadragenirio for. 
tidrig: quadragesima /faste: domenica di — forste 
sondag i faste: quadragesimale sj. faste-; qua 
gèsimo fortiende; quadramento m kvadrering, 
dratur: quadrangolare firkantet: quadrangolo m 
firkant: quadrante m kvadrant: urskive: — lumi» 
noso Ìsende urskive: — solare solur: quadrare 
gjore firkantet, kvadrere: — a uno passe en, stà 
til en: behage en: quadrato firkantet, kvadratisk; 
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firskAren; merro — Kvadratmeter: radice quadrata 
kvadratrot; — di spalle bredskuldret: — m fi 
Kant, kvadrat; mil. karré; 1yp. geviert; — di poppa 
offisers- og underoîfiserslugarer: quadratura 
Kvadratur: volere la — del circolo ville det 
umulige: marea della — springNod. 
quadréllo m linjal: firkantet stykke: Mise, kakkel: 
‘quadreria / sj. malerisamling: quadrettare /é) dele 
opp i ruter: quadretto m liten firkant, rute; lite 
(idyitisk) malleri. 

m pl ruter (i kori) 
iennale firedrig, som foregàr hvert fjerde dr: 
ennio m tidsrom av fire dr, firedrsperiodi 
foglio firebladet. — m firklover: quadrifo: 
me kvadratisk ; quadriforo som har fire dpninger: 
una quadrifora ei firedelt vindu: quadrifronte med 
fire panner, ansikter: quadrifulco (pl -chi) liredelt 
(om dyrefoi): quadriga f firspann: quadrigamo m 
mann som har (hatt) fire koner: quadrigario 
firspann-: — m° firspannkjorer: quadrigemino, 
parto = firlingefodsel. 
quadriglia / kxadrilje: — dei lancieri lanciers /5/ 
dans); quadrigliati m pi sì. kortspill 
quadrilatero firesidet: — m firkant: omràde for 
Svart av fire fort: quadril resprkiig 
driliòne m kvadrillion: quadrilungo (pì -ghi) av 
Jung gg firkantet: — m avlang firkant: quadrilu- 
stre Uucdrig. 
quadrimestrale lire mAneders. hver hverde mined: 
riméstre m tidsrom av fire mineder: quadri» 
re med fire motorer: — m firemotorsfiy: 
quadrinomio m polynom med fire ledd. 
quadripartire (-isco) dele | fire deler: quadripartito 
firedelt: quadripartizione / firedeling. 
quadi Jsykkel med fire plasser. 
quadriréme / hist. skip med fire drerader: quadrisi 
labo firestavelses-: — m firestavelsesvers, «ord 
quadrivio m korsvei: gl. quadrivium (fire av «de 
dre Runstere: geometri. arimetkk, musikk 0g 
astronomi) 
quadro firkantet, Kvadratisk: resta quadra (fig.} 
skarpt hode: neds. treg person; — m firkant, 
kvadrat; bilde /og fig.) maleri: scene: (radio) 
tammeantenne: mil. kader: quadri (pl) ruter 
Kort): = di comando, = di diiribuzione forde- 
lingstavie: — plastico, — vivente tabli; — sim 
tico oversikistavie: — di poppa bakstavn (der 
navnet stàr): — a olio oljemaleri: quadrone m stort 
Kvadrat: stor Nise, kakkel: kvaderstein: voksfak 
kel: sro/fa a quadroni storrutet stolf. 
quadruccio m lite bilde: kakkel. quadrumane fir 
hendet /dyr: quadrumvirato m° firemannsrdd 
quadrumviro m medlem av firemannsrid. 
quadrapede firbent (dir): — m firfotting: quadru- 
llcare (0) firdoble quadiruplicazione /irdobling: 
quadriplice firfold(ig), firedobbel: quadruplicità 
firfoldighet; quadruplo firfold, firdobbe!. 
quaggiù her nede; r/. her nede pà jorden. 
quàglia / vaktel: quagliare (a) (og re/l/ 5). koag 
lere, lope sammen: quagliata fskjorost 
qualche en eller annen, noen; — cosa noe; tra — 
giorno om noen dager: — volta somme tider, av 
0g til, stundom: qui c'è — cosu sorto her stikker 
det noe under: qualcheduno en eller annen, noen: 
qualcosa noe. ei eller annet: qualcuno noen, en 
Iler annen 
‘quile (sporrende.) hvilken: qual giorno corre? hvil 
en dag har vi i dag? m'assali un non so — dubbio 
jeg ble grepet av en viss tvil; — me sia la causa 


hva grunnen nd enn kan vaere: (i uirop.) hvilken, 
for en; Dio. — orrore! Gud hvilken redsel! 
{relativi pron.:) il =, i qualî, la =, le quali som: 
un uomo per la — en utmerket mann: questa 
carne non è troppo per la — dette kjottet er ikke 
szrlig godt; non era molto per la — han oppforte 
seg ikke sacrlig bra; det gikk ikke serlig bra; fra 
queste stoffe guardate — vi piace veig det som 
dere vil ha av disse stolfer: (ubestemt:) — 
». den ene ... den andre ...; — la vuole a un modo. 
€ — a un altro den ene vil ha det pà en mite, 
den andre pà en annen; in certo qual modo pa sett 
og visi — che si sia, — si sia, — si voglia hvilken 
som helst, hva som helst: se ogsd: qualsiasi 
(sammenlignende) som: bianco qual neve hvit som 
sno: l'esito fu — si sperava utfallet ble som man 
hdpet: — io non vidi mai Slik som jeg aldri har 
sett det (den) for; eccomi — sono slik er jeg: > 
visse. fale mori som han levde, slik dode han: — 
il padre. tale il figlio slik faren cr, slik ogsà sonnen 
el. eplei faller ikke langt fra stammen: ra/ — mi 
vedete slik som dere ser meg: fale e = akkurat 
slik, hoggende lik; akkurat den (det) samme: ral 
— en vissi ron era fale = avrei creduto han var 
ikke slik jeg hadde trodd: ve la dico tal — come 
l'ho sentita jeg sier dere det akkurat som jeg har 
hort det; come mio fratello, tale e — fulistendig 
som min bror; (som, i egenskap av:) ti parlo — 
amico jeg snakker til deg som venn: Ju mandato 
— ambasciatore han ble utsendt som umbassador: 
= professore non può ... è egenskap av professor 
Kan han ikke ..; — m Avalitet; non importa i 
quanto, ma il — det spors ikke om mengde men 
om kvalitet 
qualifica / Kvalifikasjon: nota di — attest: quali» 
ficabile som kan macrmere betegnes, karakterise- 
ificare (-li-) betegne, beskrive naermere, 
kjennetegne, karakterisere: qualificativo beskri 
vende, karakteriserende: qualificato kvalifisert 
hoytstdende: Jurro — (jur.)tyveri med forverrende 
omstendigheter: lavoro — kvalitetsarbeid; merce 
qualificata kvalitetsvare: operaio — fagleni arbei. 
der: qualificatore m (/ «trice) en som beskriver, 
Karakteriserer: qualificazione / kvalifikasjon, ev 
ne: beskrivelte; arakterisering: esame di 
dyktighetsprove. 
fkvalitet, egenskap, beskaffenhet, stand: in 
kap av: qualitativo kvalitativ 
qualmente som, hvordan: come — (fam.) hvordan 
at: qualora hvis, ndr, ndr bare, hver gang; = 
piaccia nàr det matte passe deg 
qualsiasi (pl qualsiansi), qualsisia (pl qualsisiano) 
vilken som helst, hva som helst; qualsivogl 
qualsisogliano) liti, hvilken som helst, hva som 
helst; qualunque hvilken som helst: un uomo — 
Gud og hvermann: scommetterei — cosa’ jeg skal 
vedde hva som helst!: qualunquismo m politisk 
parti fra 1945 (imo: sra/sinngrep); qualvolta, ogni 
— hver gang. 
quindo da, dengang: ndr: ndr?; — smart 
snart i a — a = avog fil: — anche om ogsà, 
selv om (ogst): — che sia ndr som helst: da — 
fra nr, fra den gang da: da =? fra ndr? hvor 
lenge?: di — in — av og til: un amico di > 
en venn fra den gang da ...; fino a — til ndr? 
— pure om ogst, selv om (ogsà): non so — verrd 
jeg vet ikke ndr han kommer; — m lidspunkt 
quantità f mengde. kvantitet: mat. storrelse: in 
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quantitativo — quesito O 


i mengde. overflod: quantitativo kvantitativ. 
mengde-; — m se: quantità 

quanto sà meget som; hvor meget?; hvor lenge?: 
quanti, quante sà mange som: quanti? quante? 
hvor mange?: è grande — me han er likesà stor 
som jeg: a — ? per — til hvilken pris?; a — scrive 
etter hva han skriver: — a me hva meg angar, for 
miti vedkommende: quanti ne abbiamo oggi? 
hvilken dato har vi i dag?: — mai over mate: — 
più ... tanto più ... jo ... j0 ..: per — ricco tu sia 
hvor rik du enn er: — prima sà snart som mulig: 
da — ho capito sà vidt jeg har forstàtt: in astesa 
di = sopra li brev) ... i pavente av svar (pà det 
jeg har skrevet om) ..: furto — alt ha; alt 
summen: sutto — il libro hele boka: rutti quanti 
alle sammen: tanto o — litt, endel, mer eller 
mindre; né lano né — pà ingen mate: — m 
Kvante: la reoria dei quanti kvanteteorien. 
quantùnque skjont, selv om 

quaranta forti: quara! 


4 40 dager: karantene: 
‘arantene: fig. la bero (inntii 
neermere bekreftelse) (om nyhei); quarantenne for. 
tiàrig: quaranténnio m tidsrom av forti dr; quaran- 
tésimo fortiende: quarantina / ca. fortì, ct par 
snes: essere sulla = vere i fortidra: quarantòre 
pl rl. sì. kirkelig hoytidelighet (utstiling av alter- 
brod i 40 timer); tottata / kryt, selvforher. 
ligelse; heltegjerning, edel ddd (iron.); quarantotto 
fortidtie: — m tumultene og krigene i 1848: 
mandare a carte — la (noe) gà i vasken, pa tii 
grunne: sende (en) bort, pokker i vold: quaran- 
anòve lortini: mandare a carie — se: quarantotto. 
quarésima {fusie: far — fasi: mezza — midfaste: 
rompere la — bryte fasten; sembrare la — vaere 
radmager: esser fungo quanto la — vere kiedelig, 
langiekkelig, lang som et ondt dr: quaresimale 
faste-: — m (bok med) fasteprekener: quaresimali 
{Pl Sì: bokstavkjchs: quaresimalista mfastepredì- 
Kant 
quarta  astron., sport, mus., mar. kvatt; quartabuò- 
no m Vinkelhake: quartale m /rearersprak) kvar. 
talslonni quartana, (Sebbre) — ferdedagsfeber 
\quartarublo m gi. rommai (ca. 15 liter): fferde 
roer: quartato firskdren: li. firdelt: quartetto m 
Kvartett 
quartierato mar. rundbygget, svaerbygget: quartiere 
‘m varter, kvartal: bolig, Icilighet; kvarter, kaser- 
[he: skalkeluke: dar = si pardong. ndde: fi. gi 
(en) fred, la (en) i fred: skdne: — generale 
hovedkvarter: quartiermastro m his. kvartermes: 
ter: quartigliére m daghavende soldat; dekksvakt: 
li fengsel) fange som pga. god oppforsel deltar | 
arbeidet 
quartina / firelinjet strofe: quartino m kvartliter: 
liten klarinett; quartiruòlo m septembergras /erter 
13. gangs sid: sì. ost 
quarto fjerde: for det fierde: la quaria arma 
‘uftvapenet: la quarta dimensione den fierde 
dimension: in — luogo for det fjerde: il — potere 
den Fjerde makt, pressen; il terzo e il — Gud og 
hvermann, kreti og pleti: in quarta (velocità) | 
fierde gir: fig. full fart: il — fferdemann fi bridge 
0.1): — mi fjerdedel, kvart: fjerding: /bokformat) 
kvart, kvarto: (i vapenskjold) felt: gl. vaki pa fire 
timer: — d'aspetto (mus) fjerdedels pause: — di 
nobilità adelig ane: — (d'ora) kvarter: — d'ora 
accademico akademisk kvarter: il — dora di 
Rabelais det kritiske oyeblikk, oppgiorets oye- 
blikk 


artodécimo lit. ortende. 
quartuccino m halvparten av en quartuccio; quar- 
tuccio m rommal pd, liten Maske som rommer ca. 
3 di (%/ dels fiasco): (stundom’) kvartliter: qu 
tiiltimo ferdesist 
quarzifero kvartsholdig: quarzo m kvarts: lampada 
di — kvartslampe; quarzoso kvarts-, kvarisholdig. 
quisi nesten, omtrent: — (che) som om: senza — 
Sikkert, visst; — delitto (jur.) erstatningsansvar. 
quassazione f med. pulverisering; quissia {. quissio 
m bot. kvassia. 
quassù her opp. her oppe. 
quatérna / se: quaderna; quaternirio geol. fra 
*vartertiden, kvarteer-. 
quat(i)riduano fire dager gammel; il — Lazarus. 
quitto sammenkropei, skjult, stile: — > muse: 
stille 
quattordicenne fjortenàrig: — m fjortendring: quat- 
tordicésimo fjortende: quattordici fjorten. 
quattrinario pengesterk: — m rikmann, krosus: 
quattrino m skilling, ore; quattrini /pl) fam 
penger: non aver il becco di un — ikke ha et rodi 
ore: fino all'ultimo — til siste ore: esser corto a 
qualirini ha lite A rutte med. 
quattro fire: — m firer: a/ — per cento til fire 
prosent: dirne — a uno lese en teksten: fare il 
diavolo a — holde et helvetes hus: farsi in = 
re alt som stàr i ens makt: — gatti (fig.) noen 
fà mennesker: un — Juniores (sport) en juniorfi- 
ter: a quattrocchi under fire oyne: in — e 
quantr'otto i en hindvending, pi null komma fem: 
sono — ore che aspetto jeg har ventet en evighet: 
Sar — passi ta en liten tur: fare — salti ta en 
svingom: non dire — se non l'hai nel sacco hold 
deg til Kiensgierninger: a — a — i mengde, i 
strommer 
quattrocchi /egr). quarr'occhi) m inv. fam. bebrillet 
‘person; brilleslange: sì. and: ve ellers: quattro 
quattrocentesco (pi -chi) fra |400-tallet: quattrocen- 
tista m forfatter, kunstner fra 1400-tallet: quat- 
trocénto fire hundre: il — 1400-tallet, det 15. 
Arhundre 
quattrocromia f firfargetrykk: quattromila fire tu- 
sen: quattrotémpora f pi rl. de tre fastedager ved 
begynnelsen av hver Arstid. 
quegli, quéi m sing. lt. han, den: quello (pl quei, 
quegli, quelli: f quella) den, han (der), det (der): 
— che den som. det som, hva: a quel che disse 
etter ha han sa: dine di quelle sì utrolige ting: 
farne di quelle giore alle slags gale ting: una di 
quelle gatepike: ‘è sempre quello han er stadig den 
samme gamle; in quel che mensi in quel di Torino 
i omegnen av Torino: quelli di Milano milaneser- 
ne: non è ancora quella buona ennà er ikke tiden 
inne: guel d'altri annenmanns gods. 
quérce / cik: querceto m. quercéta / cikeskog: 
quércia  cik: forte come una — sterk som en 
Bjorn: quercino sj. cike-: querciuòla liten cik; far 
— stà pà hodet; querciuòlo m ung cik 
querela fklage: dare — a fel.: contro) uno anlegge 
sak mot en; — per ingiurie injuriesak: querelante 
m saksoker: kverulant: querelantomania / kveru- 
lantisme: querelare (-re-/ gd til sak mot, saksoke: 
refl. bekiage seg: inngi anklage: querelarsi contra 
Uno anklage €; querelato. m anklaget, saksokt: 
querimonia fl. klage. 
quérulo lin klagende, kiynkende: querulòso kla- 
gende: — mkverulant. 
quesito erhvervet: — m sporsmal, oppgave. 


O - Rusia 


2% 


quésti m sing. lit. den her, han her, se: questo. 
questionabile tvilsom, diskutabel; questionare 6) 
(ut)sporre: questionario m sporreskjema: questione 
S sporsmal: rettssak, strid, krange 
di ... her er det ikke sporsm&l om ...: la — romana 
«det romerske sporsmAl» (striden mellom staten 
08 Vatikanet 1870-1929): la cosa in — den 
omtalte (pagieldende, foreliggende) sak: — d'o- 
nore &eressak: — di lana caprina strid om pavens 
skiegg: venire a — komme i strì 
questo denne (her): quest'anno i dr: — altro anno 
neste dr: con — vi saluro dermed sier jeg farvel 
{ogsà i brev): in — mentre imidlertid: con — che 
pà betingelse at: a questi freddi i denne kulden: 
quest'oggi i dag: per — derfor: — e quello det ene 
eller det andre: Per eller PAÌ: in —, in questa 
imidlertid: venire a — komme sà vidt: questa non 
me l'aspetiavo det hadde jeg ikke ventet, 
questore m politimester, -inspektor: senator el. 
deputert som holder orden i forsamlingen: hist 
Kvestor; questòrio kvestor-; quéstua f innsamling. 
almisse. tiggeri: questuante m innsamler, tigger: 
questuare (é) innsamlc, tigge: questura  politista- 
sjon: hist kvestur: questurino m politimann. 
quetare ere. se: quierare. 
qui her, hit: nd: di — herfra: di — a un mese om 
en maned (fra nà av): di — innanzi fra nd avi fin 
— hittil, inntil nd: di — a li pà kort tid, pà null 
tomma fem; = per = siraks: di = @ poco om 
tt 
quia m grunn: stare al — slà seg til tils: fornare 
al — ta imot fornuft, komme til fornuît: venire 
al > komme til saken. 
quibus m inv., il cum — (el.: conquibus) pengene, 
lene: quidam en eller annen. 
Y filos. vesentlig egenskap: 


uidditativ 


Jo: quietigno m ri hvietisme: fig. ikegyidighet. 
indiîferens: quietista m rl. kvietist: fig. likegyidig, 
indifferent person; quiéto roli 
quilio, cantare in — synge i falsett 

quinario, (verso) — femstavelsesvers. 

quinci li. herfra: her forbi; derfor, folgelig: stare 
sul — vicre affektert, giore seg til: — e quindi pà 
begge sider, hist og her (pist): in — e quindi. in 
— e squinci affektert, tilgiort: da — innanzi fra 
nd av 

quincònce, quincunce m femmer (pd terning); kryss- 


quindi derfor, folgelig, alts; dernest; herfra: der- 
fra: da — innanzi fra da av: stare sul — vare 
affektert, gjore seg til. 
quindicennale som varer femten Ar, hvert femtende 
Ar: quindicénne femtendrig: — m femtendring 
quindicénnio m tidsrom av femten dr: quindicîgi 
mo femtende: quindici femten: quindicina / ca 
femten: lonn som utbetales hver fjortende dag: 
una — di giorni en fjorten dagers tid; la prima 
del mese den forste halvdel av maneden: 
quindicinale halvmanedlig, hver ffortende dag. 
quinquagenàrio femtiArig: — m femtidring: fem- 
quinquagisima ‘ fastelavnssondag, 
quagesimo femtiende: quinquennale hvert femte 
Ar, som varer fem dr; piano — femarsplan; 
inquenne femdrig: quinquennio m tidsrom av 
fem Ar, femdr: quinqueréme / femraddret skip: 
quinquigemino, parto — femlingefodsel. 
quinta f kulisse: kvint; rra le quinte bak kulissene, 
i det skjulte: quintadécima f (femtendedags) full 
mane: quintale m 100 kg: (for:) ceniner, 100 
pund: mezzo — 50 kg: quinterno m hefte pà fem 
ark: quintessenza / kvintessens, kjerne: quintétto 
m kvintett: quintina / kvine i lotteri, fem tall i 
rekke: quiatino m '/; liter: quinto femte: — m 
femtedel: mar. spant: quinia colonna femte kolon- 
ne: quintodécimo femtende; quintiltimo femtesist. 
quintuplicare (tì) femdoble: quinti 
femfold, femdobbel: qui 
quiproquò m inv. forvekslin 
quirite romersk: — m romer. 
quisling m inv. forreder. 
squilla /bagatell, smAting: qui 
lignende. 
quistione ere. se: questione etc. 


feiltagelse. 


imile, un — noe 


m hodebry (gdier, oppgaver etc.) 
quondam lar. forhenvarrende: (nd) avdode. 

quòrum m beslutningsdyktig Nertall 

quota / kvote, andel, bidrag, rate: /i /andmAling) 
kote; fam /lv) hayde: sporr veddelopstips: pren 
dere — stige (fiy}: perdere di — tape hoyde: — 
sociale medlemsbidrag. 

quotare (6) vurdere: beskatte, fordele (utgiftene): 
merk. notere: quotato spor! favoritt: non — 
unotert; quotazione f fastsettelse av kvote, skat- 
teansettelse: (bors)notering: quotidiino daglig: 
giornale) — dagblad, dagsavis: 
Kvote: quotiggare skyte sammen, bi 
gent: dial. utparsellere: quòto, quoziente m kvo- 
tient: — reti (spor) mallkvotient (mAlforskjell). 


plantning. 


rs una r fun r) (bokstaven heter: érre) t. 
rabarbaro m rabarbra: rabattino m geskjeftig per- 
son, sliter, sleper, streber 

rabballinare byite sammen, rulle opp: rabbaruffare 
rote, ruske opp: re/l. komme i klammerì: rabbiit- 
tere litr. lukke, re/l. mote igien: rabbatuffolare (u) 
bylte sammen. 

rabbelliménto m. forskjonnelse 


rabbellire /-isco) 


forskjonne: rabberciaménto m boting, lapping, 
utbedring: rabberciare (é/ lappe, bote, pusse pà, 
sette i stand (pà et vis): rabberciativo sj. utbedren: 


de: rabberciatore m // «irice/ en som lapper. 
Nikker, boter (pà); rabberciatura / lapping, Mik: 
king. boting, utbedring. 

rabbia / raseri: galskap: hundegalskap: fare — a 
uno ergre en, gjore en rasende. 
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rabbinico (pl -ci) rabbinsk: rabbinismo m rabbinis- 
me: rabbino m rabbiner. 
rabbioso rasende; oppfarende: cane — hund som 
har galskap. 
rabboccare (6) fylle til randen: rabboccatura 
pafviling (nl randen) 
rabbonacciare (-nd-/ (og ref?) bli rolig, falle til ro; 
rabbonire (-isco) berolige: falle til ro: ref. bli 
rolig. 
tabbreviare (è) forkorte; re/l.bli kortere. 
rabbriccicare /-bri-) lappe, Îlikke pà; Sig. tjene litt, 
fa litt ut av det; rabbrividire (-isco) gyse, ryste, 
skjelve: rabbrunare se: abbrunare 
rabbruscaménto m formorkelse (av verret); rabbru- 
scare (ogsd refl.) morkne (og fig.): rabbruscolare 
(i) 5). krape sammen 
rabbuffaménto m uorden; rabbuffare ruske til, 
forpjuske: skjelle ut, gi en omgang: refl. bli 
forpjusket: ryke i tottene pà hverandre. ryke 
uklar: bli urolig, opprort (4av 0.1): rabbulfo m 
utskjelling, omgang. 
rabbuiare (u) (og re/l.) formorkes. 
rabdologia fregning med nummererte pinner. 
rabdomante m vannsoker: rabdomanzia / vann- 
eller malmleting (med onskekvist) 
rabelesino som ligner, kjennetegner Rabelais. 
rabescame m (mange) arabesker, stor arabesk: 
rabescare (è) dekorere med arabesker: rabescatura 
$ arabeskdekorasjon: rabésco m (pi -chi) arabesk 
cano m rodskimmel: rabido lr. rasende 
ula m lovtrekker: rabulist 
raca, dire — bruke ukvemsord (bibelsprdk 
raccapezzare (é) samle (sammen); skrape sammen: 
finne igien: forstà; — qualcosa da cena rote 
sammen noe kveldsmat: re/l. forstà, finne ut av 
det: non mi ci raccapezzo jeg skjonner ikke et 
Kvidder av det; raccapigliare (-pi-) re/l. ryke uklar 
igjen: raccapriccévole gyselig: raccapricciamento m 
Y. Bys: raccapricciante gyselig: raccapricciare 
-) (FA til 4) gyse: sj. kruse (s/oen); ref. gyse: 
taccapriccio m_gysling), redsel; raccapriccite 
(-isco) gyse: raccartocciare (6) rulle sammen. 
raccattare samle opp. plukke opp: ta opp igien 
| (maske): raccattaticcio m oppsamiet skrap, opp- 
sop: raccattato m hittebarn: raccattatòre m (/ 
| «irice) oppsumler: raccattatura f plukking. (opp)- 
| samling: Oppsop. skrap, rask 
cceffare (è) slenge (en noe) i nesen: raccéffo m 
|uforskammethet: raccenciare (è) lappe, Mikke pà. 
utbedre: fikse pà: re/l. kle seg i filler: pynte seg 
(litt); raccendere tenne pà igjen: re/?. ta fyr igien: 
| taccentrare (è) sentralisere sterkî, oversentralisere: 
| taccerchiare (é/ omgi pà nytt; legge nytt bind, ny 
ring pà. 
raccertare (è) forsikre: refl. forsikre seg fom noe. 
icchetare (è) berolige, fà rolig igjen: re/l. sà seg 
til ro: racchetta /rakett: spori racket: — (da neve) 
truge; snesko: — fermica defroster: racchettiére m 
rakettskytter: ricchio stygg, ussel, dirlig; — m 
dial. vissen drueklase: racchiocciolare /-chiò-) ref. 
krype, rulle seg sammen /som en snegl i sitt hus) 
racchiùdere inneholde, inneslutte, innelukke: rac- 
chiùsi, racchiuso se. racchiudere 
racciabattare lappe, (like pd, sette i stand: rac- 
ciarpare slurve i Vei, slurve fra seg (pà nyti): 
raccoccare gienta: gi en gang til (se. accoccare; 
raccogliere (-cé/go) same (opp. pa): ta imot: haste: 
slutte (seg til): — il guanro (fig./ta hansken opp: 
— de vele beslà seilene log fig.): — il fiato dra 


pusten dypt: — i pensieri samle tankene: chi 
semina vento raccoglie tempesta den som ondî sàr 
han ondt hoster: re/l. samle seg, forenes, krype 
sammen; konsentrere seg: raccoglimento m sam- 
ling: Sig. konsentrasion: raccogliticcio sammen- 
skrapet, tilfeldig oppsamlet; — m tilfeldig sam. 
line. oppsop. skrap: raccoglitore m (/ -irice) 
samler: samlemappe: heftemaskin; raccòlsi se 
raccogliere: raccolta (/ (opp)samling, (inn)pluk- 
king. innhesting, host, grede: samling: sonare a 
— biase til samling; mangiare la — in erba selge 
skinnet for bjornen er skutt: raccolto se: racco- 


gliere: — ad) samlet: rolig: Konsentrert; una 
camera raccolta et rolig, hyggelig verelse: — m 
host, grodi 


raccomandabile anbefalelsesverdig: raccomandante 
anbefalende: — men som anbelaler, rekomman- 
derer; raccomandare anbelale: binde, stotte; re- 
kommandere: esser raccomandato di ferro ha 
fanden til morbror: re/l. anbefale seg: be om 
hjelp, ndde, beskyttelse: raccomandarsi a Dio gi 
seg Gud i vold: raccomandati l'anima a Dio! be 
din siste bonn!: raccomandarsi alle gambe ta bena 
pà nakken: raccomandarsi da sé anbefale seg 
sely; raccomandarsi a tutti i santi (fig.) soke stette 
overalt: raccomandata f rekommandert brev; rac- 
comandatirio m en som tar imot en anbefaling: 
skipsmegler: raccomandatòre m (/ -irice) en som 
anbefaler, rekommanderer: raccomandazione fan- 
befaling, anmodning. rekommandering. 
raccomodamento m 5/. reparasjon: raccomodare 
(-cò-) utbedre, lappe, reparere, sette i stand; fig. 
troste, hjelpe: raccomodatore m reparator: racco 
modairice / lappekone: raccomodatura / lapping, 
reparasjoni, istandsettelse. 

raccomunare forene, blande, giore delai 
racconciamento m 5). istandsettelse: racconciare (6) 
lappe, reparere, sette i stand: ref? stelle seg, fikse 
seg opp, frisere seg: bli frisk, komme til krefter 
igien: klarme opp /om var); racconciatore m (/ 
-irice] sj. lapper, reparator: racconciatura fistand- 
settelse, reparasjon; raccòncio istandsatt, utbedret, 
racconsolare (0) troste. 

raccontabile som kan, ber fortelles: raccontafivole 
m inv. skronemaker: raccontare (6) fortelle; va a 
raccontarla altrove den mà du lenger ut pà landet 
med: poterla — ha vert oppe i det, ha ting 4 
fortelle (om fare 0.1): saperla — kunne ordiegge 
seg (nil egen fordel): raccontatore m (f -irice) 
forteller: raccoato m fortelling. 

raccorciamento m forkortelse: raccorciare (6) for- 
Korte (lit til); raccorciatore m (f «tice) forkorter: 
raccòrcio forkortet: raccorcire (-isco) forkorte. 
raccordare (0) binde igien; re/l. bli enige igjen: 
raccordo m rekn. forbindelse. 

raceòrre litt. se: raccogliere. 

raccosciare (ò) re/l. sette seg pà huk. 

raccostaménto m tilnermelse: raccostare (0) tilner- 
me. 

raccotonare se: accoronare. 

raccozzamento m oppsamling, oppsop: raccozzare 
(6) same, skrape sammen, 

raccrespare (è) rynke, kruse, krolle. 

racemifero lin. hot. med klaser: racemo m bor. 
klase: racemòso som blomstrer i el. har form av 
klase 

rachialgia f ryggsmerte: rachicéntesi / punktur i 
Ivegmargen. rachide / ryggmarg: hovednerve (i 
fer. blad 0..): rachidéo ryggmargs-: rachidine f 


IR cucridisoro — rafteccio 


298 


F rakitt; rachidinoso F rakitisk: rachitico (pl -ci) 
rakitisk, angrepet av engelsk syke: fig. forkroplet: 
rachitide / rakitt, engelsk syke: rachitismo m 
engelsk syke. 
racimolare (i) samle, plukke de siste druer: fig. 
skrape sammen, snappe opp: racimolatore m (/ 
-irice) en som plukker, skraper sammen: racimo- 
Jatura /(opp)plukking, sammenskraping log fg.); 
racimolo m liten klase: fig. etterstàtt, levning, rest. 
cqu(i)etare berolige. 
tacquistare se: riacquistare. 
rada / red: radaménte = raramente: radincia f 
mar. aus: radar m radar: radatura /tynnhet (om 
har. stoff 0.1). 
a f mar. svaber: radazzare svabre. 
nsare (è) giore tettere, fortette: refl. bli tettere: 
raddensatòre m (f -iice) (for)tetter. 
ddirizzare etc. se: raddrizzare etc. 
raddobbare (6) utsmykke, utstyre pà nytt: sette i 
stand: mar. reparere: raddobbo m reparasion: 
bacino di — torrdokk, slipp. 
raddolcare (6) bli mildere (om var): raddolcimento 
m (for)setning, mildning. (av)dempning: raddol- 
cire (-isco) (for)sote: mildne, giore mykere: dem- 
pe. avdempe: forfine, humanisere: refl. mildnes. 
limiter 
iaménto m fordobling: raddoppiare (6) for- 
"doble: (i relefon) ta tre minute tl; — {coli sia 
sierkere; > il passo sete faten opp; raddoppiata 
Y (hests) galopp: raddoppiatura / fordobling: 
dobbel brett: raddoppio m fordobling: (hests) 
galopp: (i biljardj dublè: binario di — vikespor. 
raddormentare (è) dysse i sovn igien: refl. falle i 
sovn igjen: raddossare /ò) pàlegge en gang til ferc 
se: addossare): raddòtto se: raddurre: — m leke- 
plass, forlystelsessted, samlingsyed. 
raddrizzaménto m oppretning: fig. forbedring: 
raddrizzare rette opp. giore reit: (radio) ensrette: 
fig. forbedre: — le gambe ai cani (fig.) vaske en 
neger hvit: — le idee a uno gà i rette med en, ta 
hand i hanke med en: refl. rette seg. snu seg fom 
ver 0.l.): raddrizzatore m elektr.. — (di corrente 
ensretter: raddrizzatura / oppretting: forbedring 
ensretting. 
raddurare x). (og refl.) blì hard. forherdes. 
raddurre /-duco) tilfore. anfore, tilbakefore 
samle seg, begi seg. 
radènza / streifende bevegelse. bevegelse langs 
{noe}: radere rake, barbere: radere: rasere: streile. 
fy langs. bevege seg langs: — al suolo jevne med 
jorda: = il suolo My langs bakken: radezza f 
sparsomhet, knapphet, tynnhet: avstand. 
radiale stràleformet, radial: spolebens-: (direzione) 
— strAleretning: radiaménto m strdling: radiante 
stràlende: radiare /d/ stràle: stryke, annullere 
radiéto m striledyr: radiatore m radiator: (i motor) 
kjoler: radiazione / (ut)straling: strykning. annul- 
lering, 
ridica / hot. rot: anar. tannrot: radicale rot- 
tadikal, grundig: segno — (mar) rottegn: — m 
tadikaler: mar. tot: — f gram. rot: radicaleggiare 
(-lè-) helle til radikalismen, hevde radikale syns 
punkter: radicalismo m radikalisme. 
radicamento m rotfesting /og fig: radicare (d) slà 
tot fog fig.j: refl. stà rot. feste seg: radicato 
totfestet: radicazione f rotfesting log fîg.): ra 
chio m sikori: radice / ot: fig. rot, drsak: gram, 
rot: arrossire fino alla — dei capelli rodme til 
hrrottene: = cubica kubikkrot: — di un dente 


ref 


tannrot; estrarre la = utdra (kvadrat)roten; mer- 
tere radici sì& rot: mettere le radici al sole rive opp 
med rota; — del maso neserot: — quadrata 
kvadratrot: radiciforme rotformei: radimidia { 
deigskraper: radimento m sj, radering, skraping. 
stryk(n)ing. 

ràdio m anar, spoleben: Ajem. radium: — f inv 
radio, radioapparat: apparecchio — portatile rei- 
seradio; utente della — Iytter: radioamatore m (/ 
-trice) radioamator: radioascoltatore m (f -irice) 
radiolyiter: radioattività / radioaktivitet: radioat- 
tivo radioaktiv: radioauditore m (/ -irice) radiolyt- 
teri radioaudizione f radiomottagelse, -Iytting; 
radioautòre m (f trice) radioforfatter, horespillfo 
fatter: radiobissola fradiokompass. 
radiocommedia / horespill: radiocomunicazione / 
radiomelding: radiocronaca fradioreportasie. 
radiodiffusione f kringkasting: radiodiscòrso m ra 
diotale: radiodisturbi m pl radioforstyrrelser: ri 
diodramma m horespill. 

ioeléttrico (pl -ci) radioelektrisk 

faro m radiofyr: radiòfilo m radiogal person, 
radiot; radiofonia / raditeefoni; radiofonico (pi 
-ci) radiotelefonisk: apparecchio — radioappi 
esposizione radiofonica radioutstilling: impianto — 
radioanlegg: messaggio — radiobudskap, radio. 
melding: pubblicità. radiofonica radiorekla 
trasmissione radiofonica kringkasting: radiofonò- 
grafo m radiogrammofon: radiofonogramma m 
radiomelding. 

liogénico /pl -ci) som har mikrofontekke: radio» 
iornale m nyhetssendii ng, nyheter: radiogoniome- 
tria / radiopeiling: ra ia / rontgenbilde: 
tadietozio fradiioi: rediroro (pi «Hi radi: 
log: radiomane radiogal person, «radiot»; ra- 
dioònda / radiobolge; radiopirata m tjuvlyiterap- 
parat: radioricevitore m radiomottager. 

radioscopia / radioskopi: giennomiysning, 
scòpico /pl -ci), esame — gjennomiysnin 
porre a esame — gjennomiyse. 

radiosità / glans: radioso strilende: radiospettàcolo 
m horespill. 

radiotecnica / radioteknikk: radiotelecomando m 
fernstyring: radiotelefonia / radiotelefoni: radio- 
telefonico (pl -ci) radiotelefonisk; radiotelegrafia / 
radiotelegrafi: radiotelegrafico /p/ -ci) radiotele- 
grafisk: radiotelegrafista m radiotelegrafist; radio- 
telegramma m radiotelegram: radioterapia radio. 
terapi, stralebehandling: radioterapico (pl -ci) ra- 
dioterapeutisk: radiotrasmésso se: radiorrasmette- 
re: radiotrasmettere sende per radio, overfore, 
kringkaste: radiotrasmissione / radioutsending, 
overforing. kringkasting: — d'immagini televi: 
sion; billedtelegrafi. 

radiovisione ftelevisjon. 

raditura f raking, radering (etc. se: radere) 

rado sjciden, sparsom, tynn, grov: di — sjelden: 
rade volte sjelden; — m avstand, tomrom: radore 
m iynnbet, grovhet (strikketov 01): Apning, Iys- 
ning: radume m meds. noe tynt, grovi (etc. se 
rado) 

radunabile som kan (for)samles: radunamento m 
(for)samling: radunanza / forsamling. mote; radu- 
nare samle: re/l. samles: radunata / (for)samling: 
far — sumle: radunatore m (/ -irice) (for)samler: 
raduno m (forlsamling 

radura / Iysning /i skog) 

rafano m pepperrot: raffa se. riffa: raffacciare 4j 
ses rinfacciare: rafl'ccio m bebreidelse, uforskam- 
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methet: raffaella, cappello alla — sl. lue: capelli 
alla — langi har, manke: — = raffaellesca: 
raffuellesco (pl -chi) rafaelli)sk: raffaellesca fsi 
veggmaleri; raffagottare (0) bunte sammen. 
raffazzonamento m utbedring. Nikking: raffazzona- 
re (6) utbedre, Mike pà, fikse (pd): ref filfe seg 
opp: raffazzonatore m/f -trice) Nikker, lapper, 
reparator: raffazzonatura f utbedring, Nikking 
bearbeidelse. 

rafferma / bekreftelse: Forlenget tieneste: raffer- 
mare /€) bekreîte, bestyrke: befeste: forlenge /1 
embete. tjeneste): refl. bli. hard, fast: stivne, 
storkne: raffermatore m (/ -trice) en som bekrefter 
fetc. se: raffermare); raffermazione f sj. bekreftel- 
se; raffermo storknet, hard: (om brod) dagsgam- 
melt, ikke helt ferskt. 

raffibbiare hekte sammen igjen (se: affibbiare) 
raffica / vindstot: mil. salve; fig. stot; salve: a — 
a raffiche stotvis: raffievolire /-isco) svekke. 
raffigurabile gienkjennelig: raffiguramento m gien 
Kiennelse; det & forestilie, symbolisere; raffigura» 
re gienkienne: Sig. avbilde, forestille, symbolisere 
rell. forestille seg. 

raffilare kvessc, slipe, polere; beskjzre, beklippe 
raffilatoio m polérstàl, kvessestàl, bryne: raffila- 
tura / kvessing, sliping. polering: beskjzering. 
Klippiny 

raffinamento m raffinering, rensing: fig. forfinelse: 
raffinement, raffinerthet: raffinare raffinere, ren: 
se: Biore, bli forfinet: bli tynnere; ref. bli 
forfinet, raffinert: raffinatezza / renhet (metal! 
0,1.): forfinelse, raffinement: utsokthet: raffinatoio 
m raffineringsovn; raflineri; raffinatore m / 
trice) renser, raffinor: raffinatura f rensing, raf- 
finering: raffinazione / raffinering: raffineria. / 
raffinering: raffineri: raffio m hake, krok. 
raffittire (-i5co) gjore. bli tettere el. hyppiger 
bli tettere, hyppigere: rykke tettere sammen, 
rafforzamento m forsterkning, styrkning: rafforza» 
re (0) forsterke, styrke 

raffratellare (é/ slutte sammen igjen (som brodre); 
ref. fraternisere, bli som brodre. 

raffreddamento m avkjoling log fîg.): kulde, kjolig- 
het: — ad acqua Vannkjoling: acqua di — 
kjolevann: motore con — ad aria luftavkjoli 
motor: camicia di — kjolerkappe li bil): raffred- 
dare (è) uvkjole: avkjoles (g.): refl. avkjoles, bli 
Kald: bli forkjolet. forkjole seg; raffreddato av. 
Kjolet, avsvalet: fig. kjolig, lunken: forkjolet: 
raffreddatdio m kjoleovn (i glassverk): raffredda: 
tore m (f «trice) en som kjoler: raffreddatura / 
forkjolelse: raffreddore m forkjolelse 

raffrenabile som kan bremses, toyles: raffrenamen- 
to m det à bremse, toyle (seg): raffrenare (è) 
bremse, toyle, moderere: rafffrenativo toylende, 
modererende: raffrenatore m (/ -irice) en som 
toyler, modererer. 

raffrescare (è) bli kjoligere, friskere: re/l. avkjoles: 
raffrescata f avkjoling. oppîriskning /om rar). 
raffrettare (è) piskynde (ytterligere); raffriggolare 
(i) lekke fett (om gammel leirgrste 0.1.) raffriggo- 
lato m fettlukt. stekelukt; raffrignare sy, snurpe 
sammen: raffrigno m sammensnurping, dirlig 
som: sr som er ddrlig grodd 

raffrontaménto m sammenligning. sammenholdel- 
se, konfrontasjon: raffrontare /6) sammenligne, 
sammenholde; konfrontere; stemme overens: ref 
vare, bli cnige; raffrontatore m (/ -tnice) en som 


sammenligner (etc. se: raffrontare): raffronto m 
sammenligning 

rafl'usolare (@) (og refl.) pynte seg. 

ràfia / bor. raîia, rafiabast 

riigade /sprekk li hud, leppe 0.1). 

ragana / fiesing: raganella / lauvîrosk: skralle: 
(pipes) surkling: sonare la — klapre, skralle: 
surkle (om pipe) 

ragazza / (ung) pike: — da marito gifteferdig pike: 
la mia — kjzresten, «Jenta»; nome di — pike- 
navn; ragazza-madre ugiît mor: ragazza squillo 
call-giri. telefonpike: ragazzaccio m lommel, 
slamp: ragazzaglia / neds. guttebande: ragazzame 
m meds guttebande, -Nokk: ragazzata / guttestrek; 
ragazzo m guit, ung mann: — /di negozio) 
lopegutt; da — som gut: ragazzone m velvoksen 
gutt: fig: stor gutt: ragazzume m reds. gutteflokk, 
guttebande. 


raggelare (è) (og re/l.) fryse til: raggentilire (-isco) 
giore hoNig, yndig, fin. 
raggiamento m x, (ut)straling: raggiante strdlende; 


calore — stràlevarme: raggiare (@) utstràle: rag- 
giéra f stràlckrans (ogsà pà monstrans): armskive; 
a — stjerneformig: raggio m stràle: mar, radius: 
ehe (pd hjul), urviser: — d'azione aksjonsradiusi 
Sare i raggi (fam.) la seg gJennomiyse: raggi 
infrarossi infrarede straler: raggi della morte 
dodsstràler: raggi di Ronigen (raggi X. raggi 
carodici) rontgenstraler: raggi ultravioletti ultrafi 
lette stràler; — visuale synslinje 
raggirare vende og dreie, snu rundt: fig. snakke 
rundt, ta ved nesen: refl. lope rundî, dreie seg: 
raggirarsi su (el.: intorno a) qualcosa dreie seg om 
noe: raggiratore m (f -irice) bedrager, snyden 
pitup: raggirivale dreibar. som lett snur seg: lr 
troskyidig, bldoyd; raggiro m bedrageri, lureri, 
revestrek, rene: raggirone m bedrager, renke- 
smed, kjeltring. 
raggiungere innhente, n, oppnà: treffe (blink): 
raggiungimento m innhentning, oppndelse: rag- 
giunsi, raggiunto se: raggiungere 
raggiuntare sy sammen (igjen): rapgiustamento m 
istandsettlse; raggiontare scie i stand, bringe i 
orden: berolige, forsone: — /e costole (costure) a 
uno gi en en god drakt pryl: re/l. forsones. 
raggiutinamento m sammeniiming: forening: ra 
glutinare lime sammen: forene, forbinde. 
raggomitolare /) rulle sammen (igjen): re/l. rulle 
seg sammen: raggomifolato în un angolo sam- 
menkropet i et hjorne 
raggranchiare (-grà-) (TA til 4) stivne /Aulde); rel. 
stivne: raggrandire se: aggrandire: raggranellare 
è) skrape, plukke sammen: raggricchiare (-gri-) 
refl. tulle seg sammen, krype sammen; raggrin- 
chiare (-gri-/ refl. rulle seg sammen, krype sam- 
men, stivne: raggrinchire (-isco) stivne (av kulde). 
m rynking, krolling: raggrinzare, 
isco) rynke: krolle (10): refl. rynkes, 


fà rymker. 
raggroppare (ò) knytte, bunte: refl. knytte, bunte 
seg: raggrottare (0) rynke (brynene) 
raggrovigliare, raggrovigliolare (-vi-) vikle inn, om- 
vikle: raggrumare (og refl.) klumpe seg: raggru- 
molare (u) refl. knytte seg (sala! 01): fig. klynge 
seg sammen: raggrumolare il denaro samie, skrape 
sammen penger. 

raggruppamento m gruppering: raggruppare grup: 
pere: raggruppo m bedrag(cri), revestrek, renke. 
raggruzzolare (i) skrape sammen. 
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ragguagliibile som kan utlignes, sammenligne 
ragguagliamento m utligning, lsammenligning: 
ragguagliare /-gua-) utligne, sammenligne: under: 
rette: fore i hovedbok: liaménte i forhold. 
forholdsvis: ragguagliativo utlignende, samme: 
lignende, opplysende: ragguagliatòre m (f -trice) 
en som utligner, sammenligner, opplyser: rag- 
guiglio m utligning; sammenligning: opplysning; 
forhold, proporsjon: favola di — omregningst 
bell (for mdlesystemer) 
ragguardevole anselig, betydelig, viktig: ragguarde- 
volézza fanselighet, betydelighet. 
rigia / harpiks: fig. sj. bedrag, svik, lureri; acqua 
(di) ragia (maler)terpentin. 
iomacchiare (;nd-) sj. resonnere dérlig: ragiona- 
to m tankegang, resonnement; (sam)tale: ra- 
gionare (6) resonnere. slutte, tale (fornuîtig), 
samtale, begrunne: — m resonnement, (sam)tale: 
non ragiona det nytter ikke & snakke til ham: 
ragioniamo un po” la 0ss snakke om det! hor nd 
herl: questo non è un — ' dette er ikke giennom- 
tenki!: ragionativo resonnerende, begrunnende: 
ragionato forklart, begrunnet: fornuftig; ragiona: 
tore m (/ -irice en som  resonnerer (etc. se. 
ragionare) 
ragione / fornuft: grunn: rett, bevis: mate, vis: 
slag, art; mar. forhold: firmalnawn): a (di; con) 
— med rette: chiedere — forlange regnskap: aver 
— ha retti aver l'uso di — vaere voksen: Jarsi = 
da sé hevne seg, begà selviekt: — fatrasi (jur.) 
selvtekti farsi — di una cosa sl seg til tàls med 
noe: in — di erd etter alder: in — del Stil $%: 
Sar = a uno giore rett og skiell mot en: per 
ragione di salute av helbredshensyn: a più forte 
253 meget mer: rendere — avlegge regnskapi 
bastonare di santa — gi en grundig pryl: = 
sociale firma(navn): = di Stato statshensyn: non 
voler sentire ragioni ikke Ville ta imot fornuft: 
ragioneria / regnskapsvesen, bokholderi; bokhol- 
deriavdeling: ragionevole fornuftig, rimelig, vel- 
begrunnet: ikke verst: ragionevolezza / fornuftlig- 
het): ragioniere m_regnskapsforer, bokholder: 
ragionio m sj. langtekkelig og lost resonnement. 
oso sj. harpiks-, terpentinholdig. 
tagliamento m skryting (esef): ragliare (4) skryte 
(om esel): fig. breke: ragliata f. raglio m (esels) 
skeyting: fig. breking 
cagna f fuglenett: li. spindelvev: fig. felle, garn: 
slitt sted (pd /0y); tynne, hvite skyer, Iysning (pà 
himmelen): ragnàia / sted der en fanger fugl med 
nett: ragnare utspenne fuglenett: gd i garnet: re/l. 
bli loslitt: ragnatela /. ragnatéio m spindelvev: 
cielo — himmel med. spredte 
f loslitt sted pà toy; lette skyer, 
lett skydekke: ragno m edderkopp: (pesce) — 
fiacsing: non levare (cavare) un = da un buco ikke 
utrette noen verdens ting: rela di — spindelvev. 
ragout; saus til makaroniretter. 
igunare 5). se: radunare. 
ri m pi poer, strdler: fig. oyne; raià m 
ràla se; razza; rid m streiftog, raid; distanseNlyv- 
ning: rîoa m rayon: ris m bas (ved tunfîske): — 
di montagna utkikkspost (tunfiske) 
ralinga /liktrosse, lik (pd seil. garn): ralingare mar. 
forsyne med lik 
ralla / tapplager, tapphylse: gammelt fett i hjul- 
navi rallargare utvide seg (igien). 
rallegi m fomoyelse; rallegramenti \ykk- 
onskninger: rallegrante gledelig: rallegrare /e) 


glede: oppmuntre: refl. gledes, glede seg: ralle- 
grarsi con uno di qualcosa Iykkonske en med noe: 
mi rallegro! jeg gratulerer: rallegrata / (hests) 
sprang: rallegrativo sj. gledelig: rallegratore m (/ 
-frice) en som gleder, oppmuntrer: gratulant: 
rallegratura f sj. bredt glis, smilende ansi 
gledestegn. 

rallentamento m fartsnedsettelse, bremsing: 
"tando m largsom Kino: mus. cier hvert i 
mere: rallentare (è; 


rallen- 
ingsom- 
giore langsommere, saktne; 
giore mindre hyppig, slà av pà, slakke: re/l. gi 
langsommere, ta av, slakne, slappes: rallentatore 
m (f «irice) en som saktner, slàr av (etc. se. 
rallentare); anordning for langsom film. 

rallevare sj. se: allevare: rallignare slà rot igjen (og 
fig.) rallino m dortapp: ralluminare () opplyse: 
gi, PA synet igien: refl. opplyses: fig. glede seg, bli 
glad: rallungare forlenge (igjen), 

rama / gren, kvist; ramaccia / neds. (torr)kvist: 
sopelime: ramiccio m sj. lauvsus: fig. tummel, 
bràk, oppstyr: ramadàn m arabisk fastemAned: 
fig. brak, oppstyr. forvirring: ramaglia / avhogne 
grener, torrkvist; ramaio m koppersmed: ramaluò- 
lo m suppeose: tenere il — in mano ha komman- 
doen: ramanzina / omgang, vals, skjennepreken: 
ramare overtrekke med kopper: binde med kop: 
pertrid: sproyte med koppersulfat: ramarro m 
stor, gronn firfisle; ramata f sì. fettet slager (ti! 
Juglefangsi): ramatare sià, ‘drepe med ramata; 
famatata / slag med ramata: ramato overtrukket 
med kopper: filo — koppertràd: — m sproyie- 
viske (koppersulfat) for vinstokker: ramatura / 
Kopperovertrekk: greneverk, forgreninj 
ramazza / mil. feihost: ramazzare lei, foste. 
rambla forkenomrdde med fiyttsand, Klitt 

rame m kopper: kopperpenge(r): kopperstikk: 
Koppertoy: era del — bronsealderen: rameggiare 
lè) stotte opp (med kvister, grener): forgrene seg: 
raméico (pl -ci), acido — koppersyre: ramebso 
koppersyreholdig, koppersur. 

ramerino m rosmarin. 

mia / ramie, kinagras: ramicciare (î) hogge 
grener, lauve: ramicello m kvist: ramié m_sì 
Kunstsilke: ramiére m kopperarbeider, «smed: 
ramifero Kopperholdig: som har grener. 

ramificare (-mi-) (og re/l.) forgrene seg: ramifica- 
zione f forgrening: ramifico (pi -ci) lit. som har 
greiner. 

ramigno sj, kopper-: ramina fKoppersplint: ramin- 
gare sircife om: ramingo (pl -ghi) omstreifende: 
andare = streife om: ramino m (kopper)kel: sl. 
kortspill 

rammagliare (d) maske opp: rense (huder): ram- 
magliatura / oppmasking: rammansatòre m forso- 
ner, formilder: rammarginamento m (det A fà til 
4) gro; sveising: rammarginare (d) sy sammen: (fà 
til d) gro fom sdr): fig. sveise, lodde: refl.gro, 
rammaricamento mi bedrovelse, beklagelse: ramma- 
ricare /-md-) bedrove: refl. beklage (seg) (di ove 
rammaricato, essere — beklage: rammarichérole 
sj. bedrovelig, beklagelig: rammarichio m stadig 
beklagelse: rammarico m_ (pl -chi) beklagelse, 
Xlage, anfektelse, selvbebreidelse. 

rammassare opphope: rammattonare (0) legge nyit 
Nisegol, steingolv. 

rammemorabile minneverdìg: rammemorare (é) 
minne om, kalle tilbake i erindringen: re/?. huske: 
immemorazione f sj. minne: pàminnelse. 
rammendare (é) lappe, stoppe: rammer 


re m (| 
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sora. -trice) en som lapper, stopper: rammendatura 
Sstopping, lapping: lappeverksted: ramméndo m 
stopping, lapping: stoppe-, lappearbeid: rammen- 
tare (è) minne om, huske, omtale; re/l. huske /di 
qualcosa noe); non — dal naso alla bocca ikke 
huske fra klokken tolv til middag; rammentatore 
m (f -trice) sufMor. 

rammodernare (è/ modernisere, fiffe opp. 
rammollimento m blotgjorelse, utblotning: — ce- 
rebrale hjerneblothet: rammollire (-isco) blotgiore: 
refl. bli blot (og fîg.): rammollito blot: — men 
som er «blet», gàr i barndommen; rammorbidire 
(-isco) bli, giore myk(ere): refl. bli mykere; fig. bli 
mildere. finere. 

rammortare (6) legge (huder) i bad: rammòrto m sl 
bad (1 skinnberedning) 

rammulinare hvirvie, blise opp: /îg. tumle med, 
fantasere om; ramnina sl. gult fargestoîT. 

ramno m geitved, trollhegg 

ramo m gren; arm /av ford, elv 0.1): bransje: aver 
un — (di pazzia) ha en skrue los: non è del ramo 
han er ingen fagmann; ramoliccio m pepperrot: 
ramoscéllo m liten gren, kvist: un — d'ulivo en 
oljegren: ramosità /forgrening: forgrenetbet: re: 
moso (for)grenet, 

rampa f kio: skràning: rampe: (del av) trapp 
(mellom to avsatser): rampante med hevet ko; 
rampare klore: sià klo î: rampata fhogg med kio. 
rampicante klatrende, klatre-: (uccello) — klatre- 
fugl: (pianta) — klatreplante, slyngplante: ram- 
picare (d) klatre: slynge seg oppover: rampicatore 
mi (f«inice) klatrer: rampichino m sool.trekryper: 
fig. barn som klatrer opp over alt: rampicone m 
krok, hake, dregg: harpun: rampinare dregge: 
rampinata / dreggekast: rampino m hake, krok, 
gaffeltind: hestesko: dregg: fig. piskudd: rampini 
(pl) kràketer: rampogna Y utskjelling, alvorlig 
omgang: rampognare (0) skjelle ut, gi en omgang. 
rampollare /ò) sprudle fram: skyte opp, sette 
skudd: fig. komme fram, oppstà, ha sitt utspring: 
rampollo m kilde, oppkomme: bor. skudd: fig 
spire, skudd: spot. avlegger. 

rampéne m harpun: hake (pd hestesko): jernbeslag 
(pà Klatresko): ramponiére m harpunerer, harpun- 


skytter. 
ramuto j grenet. (ul av grenr 
rana  frosk: nuoto a — brystsvomming: gonfio 


come una — viktig. oppblist som en 
pescatrice breiNabb, havtaske. 
ranca / forkreblet ben: rancare se: arrancare. 
rancheggiare, ranchettare (é) hinke, halte. 
rancia / mar., mil. spiseliste: ranciato oransjefarget: 
m (pl «ci) oppstot: rancicòso harsk: ranci- 
dézza / harskhet: rancidire (-isco) bli harsk; 
rancidità / harskhet: rancido harsk: /îg. gammel, 
avlegs: — m harskhet: prendere il — bli harsk: 
rancidume m harskhet: noe harskt: fig. noe 
avlegs: ranciére m rasjonsutdeler: rancio oransje- 
farget: harsk; sj. utgammel: — m rasjon, maltid, 
spisetid: spisclag. 
ranco (pl -chi) halt: rancore m nag, uvilje: avere del 
— con uno beere nag til en: rancura f 5). plage. 
moye, ubchag: nag: darsi — streve, slite. 
randa /rand: instrument til d tegne hjul, buer o..: 
bomscil: a — tett ved, like ved: randagio omstr 
fende, vandre-: randeggiare (e) scile langs kysten. 
randellare (é) pryle (med srokk): randellata f stok- 
Keslag: randéllo m stokk: pinne (til stramming av 
seleta; 0.1): randellone m fig. dagdriver 


ranélla / sì. mollusk; liten frosk: sluttskive: ranét- 
ta, (mela) — renett. sl. eple. 

rinfia fklo; ranfignare sj. naske, rappe, plukke. 

ranghinatòre m hoyvender. 

rango m (pi -ghi) rang. rekke, stan 
stakkAndethet. 

ranista m, f brystsvommer. 
rannaivola f lutkar, -balje: rannata f lut: rannerare 
{è) (og reft) svartne, morkne til: rannerire (-isco) 
sverte: giore, bli svart: rannestare pode, sette 
sammen igjen: rannicchiare re/?. krype sammen: 
— nel proprio guscio krype inn | sitt eget skall. 

ranno m lut: — di mezzo kalklut; — vergine filtrent 
ut; perdere il — e il sapone spille bàde tid og 
krefter. 

rannobilire (-isco) adle: giore, bli adelig: giore, bli 
beromt: rannodaménto m sammenknyining, sam- 
ling, gienforening: rannodare /0/ sammenknytte, 


rangola f sj. 


samle, gienforene: rannòso lut-, lutaktig, luthol- 
dig. 


volaménto m tilskying: skydekke: rannuvolare 
(ai) fog refl) skye til (opp): fig. morkne til: 
rannuvolata ftilskying. 

ranòcchia / frosk: ranocchiàia / froskedam; ranoc- 
chiùio m froskehandier: froskespiser: ranocchiésco 
(pl -chi) froske-: randechio m frosk 

rantolare (à) ralle: rantolio m stadig ralling: ràn- 
tolo m ralling: — della morte dodsralling: ranto- 
léso rallende 

rapa f nepe: fig. dumrian: festa di — toskehode: 
far la — a klippe hàret av: voler cavar sangue da 
una — ville, forlange det umulige. 

rapiccio m sì. roe: rapaccione m raps 

rapace grisk, gridig, rov-: i rapaci rovfuglene; 
rapacità /gràdighet, (rov)griskhet. 

rapito. m nepejorde: fig. sted med forvirring. rt: 
Ù 

à 


leselig skrift: rapare snauklippe: rive (tobakk) 
fg. ribbe: farsi —. raparsi la seg snauklippe: 
tapata / snauklipping: kast med nepe: rapato 
snauklippet; resta rapara snauklippet hode: fig. 
toskehode: — m = rapè m snustobakk 
raperélia /stoppskive: messingstift med stort hode; 
raperino m sisik: en som er snauklippet: raperòn: 
zolo m rapunse!. 
rapida  sterk helling. skraning (i elv); rapidézza / 
hastighet: rapidità / hastighet, fart: rapido hurti 
rask; (treno) — \yntog. 
rapimento m roveri, bortforelse: henrykkelse; rl. 
tkstase: rapina y roveri, rovi fom vind. 0) 
voldsomhet: uccello di — ‘rovfugl: rapinare rove, 
berove: undersl: rapinatore m (/ «irice) rover: 
undersiager: rapineria / roveri; rapinòso hurtig, 
steil, halsbrekkende: rapire (-isco) rove, bortfore: 
fom doden) rive bort: henrykke: — alla morte 
fravriste doden: rapitore (Y -trice) roverisk; — m 
rover. bortforer 
rapòne m erkefjols: rapònzolo m sj. rapunsel. 
rappaciare (-pa-) forsone, berolige: re/l.slutte fred. 
rappacificaménto m beroligelse, forsoning: ra 

re (-ci-) berolige, forsone: rappaliottol 

-16-) rulle sammen (fil kule): rappattumare (pò. 
forsone. 
rappezzamento m lapping: rappezzare /é) Nikke, 
lappe. sette sammen: rappezzatore m (/ -irice) 
Nikker. lapper: lappeskredder: rappezzatura f 
flikking. lapping: lappeverksted: rappézzo m 
lapp. flikk: fig. ddrlig unnskyIdning, utvei 
rappianare /-pia-; jevne: rappiccare heîte, henge pà 
igjen: rappiccicare /-pi-/ klistre pà igien: rappic- 
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cicottare (d/ lappe sammen, Nikke pà. 
rappiccinire, rappicciolire (-isco) giore liten, formin. 
ske; refl. bli mindre: rappigliare /-pi-) log refl) 
Jope sammen, storkne. 

pisolare (1) re/l.slumre inn igjen. 
portare (0) berette, gjenfortelle, rapportere, re- 
ferere: kopiere (regning. monster 0.1): fullfore; 
rapportarsi a qualcosa piberope seg noe, henho!: 
de seg til noe, referere til noe; rapportatore m (/ 
-irice) beretter, forteller, reporter: spion, angiver; 
sl. mAleinstrument: rapporto m' rapport. beret- 
ning: forhold (ogsd mat.): lin, per) — ai henhold 
til: rapporti diplomatici diplomatiske forbindelser; 
aver rapporti con ha omgang med: essere in ottimi 
rapporti con stà pà meget god fot med; rapporti 
intimi (carnali, sessuali) intimt forhold, seksuell 
omgang: sorta questo — i denne henseende, 
dessanglende. 
jppozzare (0) blî stdende, stagnere (om van), 
rapprendere /og re/l lope sammen, storkne: latte 
rappreso surmelk; rappresaglia / det è ta pant el 
erstatningi represalie, hevn, motforholdsregel 
tappresagiiare (-sa-) ta represalier overfor: ta i 

pant el. som erstatning. 
rspprescatibile som kan fremstilles el. oppfores: 
rappresentante m representani: rappresentanza / 
representasjon: folke-, nasjonalforsamling: — ci- 
vica borgerrepresentasjon: — nazionale folkere- 
presentasjoni — proporzionale forholdstalisvalg- 
system: spese di — representasjonsulgilter: rap- 
presentare /-xé-/ representere; fremvise, forestilie, 
oppfore /pd teater): refl. forestille seg noef: 
rappresentativa / spor! landslag: rappresentativo 
representativ; figurativ: governo — parlamenta- 
risk regiering: rappresentatòre m (/ -irice) en som 
fremstiller (ere. se; rappresentare); rappresentaziò- 
ne / representasjon, beskrivelse, (remstilling, fo- 
restilling, oppforelse; rai ppréso se. rap- 
prendere: rappresentevole 5. se: rappresentabile 
pprossimare (0) bringe nacrmere (igjen) 
psodia / rapsodi: rapsodo m rapsod. 
rarefibile opploselig, som kan fortynnes: rarefa- 
cénte fi refaciménto m sj. fonyn- 


ning, 
rézza / tynnhet, fortynnethet: sjeldenhet; rarifi- 
care (-ri- fortynne: giore tynnere: giore sjelden: 
rarità / sseldenhet, raritet, severdighet: raro sjel- 
den; tynn, sparsom. rare vulle en sjelden gang 
ras metiopisk hovding, ras. 
rasare rake; skrape, pusse: stryke av: beskjeere, 
beklippe; rasatello m si. foristofl): rasatrice / si 
glattemaskin (for filt 0.1): rasatura f avrai 
ning; glatting. 
ile som kan skrapes av, raderes bort: 
raschiamento m avskrapin)ing: raschiare (a) skra- 
pe av, radere ut: fig. harke: raschiata / avskrap- 
Ning: dare una — a skrape av: raschiatoio m 
skrapejern, -redskap: raschiatore m (f «trice) skra- 
per: raschiatura / avskrap(n)ing: skrapeavfall: 
merke etter skraperedskap: raschiétta / skrape: 
raschiétto m skrape: — a rullo rulleskrape: 
raschino m radérkniv, skrapeljern); raschio. m 
stadig harking: raschio m harking: fare il — 
harke, romme seg; rascia fsl. ulistoîf: sorgebind. 
rasciugamento m iorking: rasciugare /4) torke: — 


fiasco tomme, drikke opp en Naske: rasciug 
tura ftorking: rasciùgo m (pl -ghi) tork: rasciùtto 
torr, lorket: fig. tomt 

rasènio lift. etruskisk. 

ragentare /é) strcife, snike forbi: /ig. naerme seg. 
vere ner ved: rasénte, — (a) ner ved, tett ved. 
rasi se: radere: rasiccia / slîtt. skurd: rasiéra / 
redskap til A skrape, stryke av med: rasierare 
skrape, pusse: ràsile som kan skrapes, raderes 
bort: raso barbert. rasert: bar, pen: glati, pusset: 
vit til randen: far ravola rasa giore rent bord: 
essere una tavola rasa vaere ct ubeskrevet 
matiask: — ade. like ved, i simme hoyde: 
rasolàta / skjxer, hogg med barberkniv; rasòio m 
barberkniv: — di sicurezza barberhovel: attaccarsi 
ai rasoi prove alle utveier: rasòne m sl. for(stoîf): 
raso-térra jordbunden. 

raspa / rasp (grov fil): raspa (dans); ni 
pusse av: skrape, sparke, klore; klore ne 
nuske, rispe: raspaticcio m oppsparket sted ferter 
hest 0.1.): raspatoio m sì. harv; raspatura f filing, 
pussing: (pusse)aviall: — di gallina krketer: 
raspino m skrape-, pusseredskap: rasj 
skraping: raspo m avpillet druestilk; 
raspollare (6) plukke de siste druer: raspollatura / 
piukking, oppsamling: raspòllo m liten druekluse: 
rasposo ujevn, ru. 

rassegamento m storkning: rassegare (é) (og refl.) 
stivne, storkne: rasseghio m storkning. 

rassegna f monstring, utstilling; program, katalo, 
bibliografi: beskrivelse; /ir, rundskue, tidsskrift: 
revy: parade; — militare monstring: passare in = 
passere revy: rassegnare (é) avlevere, innlevere: 
nedlegge lembete): telle (over), kontrollere; re/l 
resignere, gi seg hen /a i): avfinne seg (a med): 
finne seg (1); innskrive seg, underskrive seg: mi 
rassegno con stima jeg tegner med hoyaktelse: 
rassegnarsi a un ordine adiyde en ordre: rasse: 
gnarsi ai voleri di Dio underkaste seg Guds vilje, 
gi seg Gud i vold: rassegnato resignert; rassegna” 
tre m (/ «irice) en som avleverer. fetc.: se 
rassegnare); rassegnazione f resignasion, oppgivel 
se, gudhengivenhet; nedleggelse, avkall, 
rassembrare (è) ligne: (for)samle: rasserenamento m 
oppmuntring: oppkiaring: rasserenare (-ré-) klare, 
klame opp: fig. oppmuntre, bli glad igjen; ras: 
serenatòre (/ -irice) oppmuntrende: — m opp: 
muntrer, rassestare (e) ordne. 

rassettaminto m ordning: tilrettelegging: rassettare 
fé) ordne, sette i stand igien; rassettatore m (/ 
«ora. «Irice) en som reparerer, lapper, setter i 
stand: rassettatura / utbedring, istandsettelse, 
reparasjon, tilretteleggelse. 

rassicurare forsikre, berolige: re/l. sid seg til ro: 
assicuratore m (/ -irice) en som lorsikrer: rassi 
curazione / forsikring: beroligelse 

rassodamento m herdin)ing: rassodare (6) herde, 
festne: befeste: herdne, bli fast: rassodatore m (/ 
-trice) en som herder. 

rassomigliante (vel)lignende: rassomigliànza / lik- 
het: rassomigliare (-mi-) sammenligne (a med); 
ligne (en): re/l. ligne hverandre: rassomigliativo 
lignende. 

rassottigliamento m det 4 giore tynnere, skarpere: 
rassottigliare (-rî-) giore tynnere, skarpere: skjer. 
pe. 

rastello ere se: rastrello etc.; rastrellamento m 
raking (med rive): razzia, opprenskning: rastrella- 
re (è) rake. finkjiemme: foreta razzia, opprensk- 


E 


rastrltata — rente IRR 


ning; rove (med seg): rastrellata /rivetak: razzia, 
opprenskning: rastreilatura / raking. rakster: ra- 
strelliéra / hoygrind; gevaerstativ; oppvaskstativ: 
spok. tanngard: rastrello m rive: gevzerstativi 
barriere. 

rastremare (é) bli gradvis tynnere (om kolonne) 
rastro m rive; sì. linjal til notelinjer: rasura / 
utstrykning, utskrapning: rift, skrape 

rata / rate, avdrag: a rate i rater, pà avbetaling: 
pro pro, rata: rata m sì. lor: rate / lin 
lite; ratesle i rater; pagamento — ratebetaling: 

teare (a) oppdele i rater: rateazione / ratebeta. 
ling: rateizzare oppdele i rater: riteo m viregning 
ay rente for mindre enn 6 mdneder; part (av gield 
el. inntekt) 

ratifica / ratifikasion, bekreftelse; ratificare (-1-) 
bekrefte, godkjenne, ratifisere; ratificatore m (/ 
-Irice) en som bekrefter, godkjenner: ratificazione 
Sbekrefteise, godkjenning. ratifikasjon. 

ratizzure oppdele i rater: — uno la en betale i 
rater: ratizzo m avdrag 

rato jur. godkjent: promessa di = e valido vilsagn 
om fuli godkiennelse: matrimonio = e consumato 
lovgyidig ekteskap, 

rattaccare sette fast igjen: angripe igien ferc. se 
attaccare): rattacconamenio m Îlikking: rattacco- 
nare (0) Îlikke; rattemperare /-tè-) dempe, mode. 
tere: rattenére (-réngo) holde tilbake: fig under 
tiykke: refl. holde seg. styre seg. ta seg i det; 
rattenersi a qualcosa hoide fast ved noe; rartenersi 
da qualcosa avholde seg fra noe: rattenitiva / sj 
hukommelse: rattenitivo tilbakcholdende. hem- 
mende: rattenitoio m noe som holder filbake; 
rattenuta /hemning, demning: oppdemmet vann: 
tilbakcholdt lonn: rattenuto forsiktig, tilbakehoi- 
dende: rattepidire (-isco/ giore. bli lunken: re/l bli 
funken; rattézza / hurtighet: stigning. bratte: 
rattiepidire se: ratrepidire: rattina f ratin, si 
nupret ulltoy: rattinare nupre (ulltoy): rattinatura 
{ nupring; rattizzare rake opp li pes 0.L): opp- 

| hisse, puste til, 

ratto bortfort: 4. henfort: hurtig, rask: = m rovi 

| gl henrykkeise: rote: rattom, ramon — skjuli 
stjalent. 

raitoppamento m 5 lapping: rattoppare (6) lappe: 
rattoppatore m (/ «irice) lappeskredder: rattoppa: 
tura / lapping: rattoppo m lapping. lapp: rattor- 
cere se: rorcere 

rattralciare (-ird-) binde opp (vinranker); rattralcia- 
tura / oppbinding (av vinranker) 

rattrappimento m lammele, lambet, stivhet; rat- 
trappire (-isco) (fà til 9) trekke seg sammen, 
stivne: bli lam: refl. bli lam. stiv: rattra 

| (-Irdg&o) log refì) \rekke seg sammen: rattratto 

| Kroket, sammentrykket: se. rartrarre 
rattristaménto m bedrovelse: rattristare bedrove: 
refl. bli bedrovet: rattristire (-isco/ giore trist: 

| forkomme: refl. bli i drlig humor. 

‘raucédine f heshet: rauco (pi «chi) hes. 

raumiliare (-mi-) ydmyke: blidgiore, mildne. 

rava f. la — e la fava alt sammen. hele kostebin- 
deriet: ravagliatre m hyppepiog: ravagliatura / 
hypping: ravanéllo m reddik: pepperrot: ravanéto 

8 (full av avjall): ravastina fsi. nattîiske 

ravenischio m sl. drue: raveggiuolo, raviggiuolo m 

skjorost (geite- el. sauemelk 
Îuòlo m, raviuoli sì. smà deigkonvolutter med 
ravizzone mraps: olio di — rapsolie. 

ravvalorare (6) se: avvalorare. 


ravvedére (-vé-) refl. gà î seg selv, ransake seg selv: 
4. omvende seg: ravvedimento m selverkjennelse, 
anger; ravveduto omvendt. 
ravvelenare (-Ié-)forgilte: giore bitter. 
raversare /é) sj, ordne: refl. stelle seg, fiffe seg 
opp: raviaménto m ordning; ravsiare (i) ordne: 
bringe pà rett vei, rett kjol: rake opp (varme): refli 
stelle seg, giore seg i stand: ravviata f ordning: 
dare una — a ordne: ravicinamento m ny 
tilnerming: forsoning: ravvicinare (atter) tilner- 
me: forsone: ravidi se: ravvedere: ravvigorire 
(-isco) gi ny styrke, forsterke. 
ravvilire se. avnilire; ravviluppaménto m innvikling. 
forvikling: ravviluppare innvikle, forvikle. 
ravvincidire (-isco) giere, bli blot: re/l bli blet. 
ravvisabile erkjennelig: ravvisare erkienne, gien- 
kjenne: ravvisto se: ravvedere: ravivamento_m 
opplivning: det 4 komme til seg sel igien: 
ravvivare gienopplive, vekke til live igjen: re/ì 
komme til seg selv igien, komme til krefter igjen, 
fà mot igien: ravvivatore m (f -irice) en som 
gienoppliver. 
ravòlgere vikle inn, innbylle; pakke inn, sammen: 
ravvolgimento m innvikling, innhylling; innviklet: 
het: ramolgitore m (/ -irice) en som vikler, hyller 
inn, pakker: ravvolgitura finnvikling, innhylling. 
ramoltare /0) pakke inn: ramòlsi, ravvolto se: 
ravvolgere: ravwoltolare (-vé-) rulle, pakke inn. 
rayon m rayon; raz m, — di marea flodbolge 
raziocinare resonnere: raziocinativo resonnerende: 
raziocinatore m (/ -Irice) resonnor; raziocinazione 
f resonnement, fornuft: raziocinio m_fornuft, 
fornuftsslutning. resonnement. 
razionibile fornultig: razionabilità / fornuft(ighet); 
razionale fornuftig, rasjonal, rasjonell, saklig; stile 
— funksjonalistisk stil: razionalismo m rasjonalis- 
me: razionalista m rasjonalist: razionalistico /p/ 
-ct) rasjonalistisk: razionalità / fornuft{ighet): 
zionalizzare rasjonalisere: razionalizzazione / ra- 
sjonalisering. 
razionamento m rasjonering: razionare (6) rasjone: 
re: razione f rasjon: metere a — rasjonere 
razza |. { rase: fig. slags: gallina di — rasehone; 
far = da sé ikke bande seg med andre folk fog 
fig.): che = di errori! for noen bommerter!: razza 
2. f (hjul)eke: rokke, skate: razzamaglia / pakk, 
bel: raggare stràle: beskjeere; skrape, pusse: 
emme, bremse /hjul): med. fà rode striper (og 
refl.): razgatura / beskjring: razzénte fom vin) 
pikant, skarp: razzese m sì. vin: razzia / razzia, 
streiîtog; byte, fangst: sl. insektpulver; razziale 
rase-: razziare (i) fore razzia i; razziatore m (/ 
-irice) en som foretar razzia; rover; raggiera / 
rakettpistol: razzismo m rasedyrkning, rasefor- 
dom) razzista m tilhenger av rasedyrkning. 
razzo m rakett: bjuleke: a — rakettdrevet, reak- 
sionsdrevet: = Juminoso Iysrakett; — portante, — 
vettore bererakett: propulsione a — rakettdrift: 
razzolaménto m sparking. roting: razzolare /d) 
sparke (om hens); fig. rote, grave: chi di gallina 
nasce convien che razzoli eplet faller ikke langt fra 
froting, sparking; razzolatòre 
m (f -trice) en som sparker, roter: razzolatura f 
sparking, roting: det som blir rotet fram: razzolio 
m stadig roting: razzumiglia /pobel, pakk 
ré m (f regina) konge: — di macchia fuglekonge; 
ré m mus. re, d: — bemolle dess: — diesis diss. 
reagente m reageris: reagire (-isco) reagere: rele /. 
virkelig, ekte, hAndgripelig, reell: parlar — snak- 
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Ke Apent; reale 2. kongelig: konge-: alla — 
Kongelig: i reali de kongelige; — m sl. spansk 
mynt: realismo m realisme: realista m, / realist 
rojalist, monarkist: realistico (pl «ci) realistisk: 
tà sj. realitet. 
realizzare realisere, virkeliggiore; bli klar over: 
realizzazione f realisering, virkeliggiorelse: oppio 
relse (teater): produksjon (film); realizzo m reali 
sasjon. 
realmente virkelig, i realiteten: sj. kongeli 
frealitet, virkelighet. 
reime m kongerike. 
reito m forbrytelse: (lov)overtredelse. 
reattino m fuglekonge: reattivo reaktiv, 
Kende; — m reagens: reattore m reakto: 
reaziondrio reaksjonaer: — m bakstrever: reaziona- 
rismo m bakstrev; reazione freaksion, tilbakevirk 
ning: apparecchio a — reaksjonsdrevet Ny, jetfl 
rebbiare /é) prylc; rebbiîta / slag (med gaffe) 
rébbio m spiss, takk, tind (pd ga/fel) 
reboînte dronnende: fig. hoyttravende. 
rebus m inv. rebus, billedgite: fig. gite. 
recale. ... se: ricalc. ...; recapitare (4) avlevere: 
recipito m adresse: avlevering: oppholdssted, 
tilhold: recapiti commerciali verdipapirer: fare — 
in un luogo ha sitt opphold pà et sted: recapiti 
marittimi skipspapirer: si prega per il — bedes 
ettersendi; recapitolare se: ricapitolare. 
recare (é) bringe, rekke: overfore: berede, pafore, 
foràrsake, vekke; — una cosa a lode a uno regne 
en noe til aere; — offesa a uno fornerme en: ref. 
begi segi recarsi a irovare uno reise Og besoke en; 
recarsi @ mente huske; recarsi qualcosa ad onore 
betrakte noe som en sere; recata / rett (mar) 
stakkAndethet, klage: inventarliste; récchia /gim- 
mer 
recedere gi etter; — da qualcosa gi avhall p, avstà 
fra, gi tilbake pà noe; recedimento m sj. tilbake- 
trekning: recensione / recensjon, anmeldelse, kri- 
tikk; recensire (-isco) recensere, anmelde: recensò- 
re m (f -sitrice) anmelder, kritiker. 
recente fersk, nylig: di — nylig: recentemente 
nylig: recentissime f pl siste nytt (i avis) 
rècere (récio) kaste opp, spy log fig.): far — fA til 
4 spy, virke kvalmende (og fig.) 
recessione / recessiv arv. krises vedvaring: 5) 
tilbaketrekning: recessivo recessiv, latent: recesso 
m llbakegang, tg. irekning: tibakekallche (ar 
dokumeni ol): tilluktssted, smutthuli, krinkel- 
krok. 
recettibile mottakelig, reseptibel: recettibilità 
mottakelighet: recettività / mottakelighet: recettivo 
mottakelig, reseptiv: possibilità recertive innkvar 
teringsmuligheter: qualità receive motakeregen 
skaper (radio): recezione f mottakelse: kvittering: 
opptakelse. 
recì, a capo — med hodet ned: recidere skjxre av. 
sj. avbryte: forkorte: re/l. sprekke (om hud). 
recidiva / jur., med. tilbakefall: recidivare fà tilba- 
Kefall: jur. begà en ny forbrytelse: recidività / 
Hiboyelghes ul tibakefal recidive som fr ba 
cela 
recingere omgi: recingiménto m det A omgi: recinsi, 
recinto se: recingere: — m innelukke; recinzione 
finnelukke: reciotto m sì. vin. 
ricipe m inv. resepi: per — pi resept: recipiente 
som inneholder, tar: — m beholder, har: — da 
congelamento fiysckar: — da cultura subsirat- 
glass 


Ibakevir- 


reciprocanza f giensidighet: reciprocare (-ci-) skifte, 
veksle: reciprocazione / (av)veksling, skifting 
reciprocità / giensidighet; reciproco (pl -ci) gie 
dig, vekslende, resiprok. 
recisamente kort og fyndig, avfeiende, resolutt: 
recisi se: recidere: recisione / overskjering: am- 
putasjon: gram. apokope: reciso se: recidere: — 
adj. kort, resolutt, barsk, avfciende: recigura f 
sprekk (i huden). 
recita / oppforelse: resitasion: recitibile som kan 
oppfores, oppleses: recitare (é) fremsi, resitere; 
deklamere, spille: — la commedia (fig.) spille 
Komedic: recitativo resitativisk: — m resitativ: 
recitatore m (f -irice) resitator: oppleser; recitaziò» 
ne fresitasjon, foredrag. 
reciticcio m oppkast: fig. skrap. 
reclamare reklamere, klage: forlange: reclamazione 
$ reklamasjon, klage: reclame f reklame; articolo 
klameartikkel: illuminazione — lysreklame; 
prezzo — reklamepris: reclamista m reklamema- 
ker, annonsor, markedsskriker: reclamistico (pl 
-ci) reklame-; reclamiggare oppreklamere: reclamo 
m reklamering, reklamasjon, klage. 
reclinabile innstillelig, stilibar (sro! 0.1): rectinare 
boye tilbake, legge ned: helle tilbake. 
reclugione / det 4 vicre innestengi, innelukket: 
innesperring, fengsel, tukthus: recluso innesper 
ret: — m tukthusfange: reclusòrio m tukthus: 
fattighus. 
rècluta (reclta) m rekrutt: reclutamento m rekrut- 
tering: reclutare (è) rekruttere log fîg.). 
rec. ... se ogsd: ric. 
recoliétti m pi sì. fransiskanere: recòndito hemme: 
lig, skjult: — m Krinkelkrok: reconditòrio m 
giemmested (for relikvie); record m_ inv. rekord: 
stabilire il = sette rekord; recòtto m silkeavfall. 
recriminare (-cri-/ fremfore motbeskyldning; (be)- 
klage seg: recriminatòre m // «Irice) motanklager 
recriminazione / motbeskyidning: klage, bekla 
se 
recrudescenza / forverring. 
recto m 1vp. rectoside, hoyreside 
recuperare elc. se: ricuperare elc 
réda / hist.sì. vogn: redincia / mar. kaus. 
redarguibile  klanderverdìg: redarguire _ (-isco) 
Klandre, bebreide: redarguizione / 5). bebreidel- 
selr) 
redatto se: redigere: redattòre m (f -trice) redaktor, 
feporter: — capo hovedredaktei viaggiante 
teisende korrespondent: redazione / redaksjon: 
version, variant: redazza f se' radi 
redditiere m innkomsinyter: redditizio innbringen. 
de: reddito m inntekt, avkastning: a — fisso med 
fast avkastning: reddituale inntekts-: reddituario 
m innkomstnyier. 
redensi, redento se: redimere: redentore (f «irice) 
befriende, forlosende: — m befrier, fori 
gienloser, frelser: redenzione / befrielse, gienl 
ning, foriosning. frelse. 
redibitorio som gir rett til A la kjopet ga tilbate: 
sizio — skjult feil: redibizione / tilbakekjop (pga. 
Seil): redigere redigere, avfatte; redimere loskjope, 
innlose, gienlose: effi, frigiore, frelse; redimibile 
innloselig, amortisabel: — m siatsobligasjonsian: 
redimibilità / innioselighet: redimire (-isco) lit 
krone: rédine / (srl. pÎ) tomme, toyle (og fig.) 
redivivo gienoppstàti, ny; Iyslevende: rédo m sj 
spedkalv: foll: rédola m li hage) gang. sti, vei: 
redolente (sterkt) luktende: rédova / sl. dans: 
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réduce hjemvendi, tilbakevendt: — m hjemvendt: 
veteran, frontsoldat. 

reduplicare (1) fordoble; reduplicazione / sj. gram. 
fordobling. 

refaiuòlo m trdselger; réfe m tràd: cucire a — 
doppio (fig.) giore noe raskt: snyte til begge sider, 


spille dobbelt; referendario m referent (for ret. regi 


0.4): neds. angiver: referendum m folkeavstem- 
ning: (i avis) «jeg mener»-spalte; referinza / 
referanse: refertare (-fè-) berette, referere: refèrto 
m referat, beretning: (leges) utsagn; — medico 
legeattest: refettoriale spisesals-: refettoriere m 
spisesalsinspektor: refettorio m° spisesal (skole. 
Kloster 01.): refezione f lett màltid: — scolastica 
skolebespisning, -frokost 

refluire (-isco) poer. flyte tilbake: réfuo poer. som 
flyter tilbake: reflusso m tilbakestromning: fiere: 
tilstromning: refocillare se: rifocillare. 

réfolo m vindstot: svak bris. 

refrangere se: rifrangere: refrattàrio vimottakelig (a 
for); Bienstidig: Hem. (ykifitende, vanskeli a 
smelte; — (al fuoco) ildfast: — m desertor: 
refratto erc. se: rifratto etc. 
refrigeramento m avkjoling: refrigerante (av)kjo- 
Tende: kjole: fortristende: corpo = Kiolelegeme: 
— m Kjoleskap. -rom: kjoler: refrigerare /-fri-) 
Kjole, fiyse: /g. trosie: refrigerato. kjolende. 
Kjole-, forfriskende: refrigeratore m (/ -irice) en 
som Kioler: kioleapparat: refrigeratòrio 5/. kjole- 
refrigerazione /(uv)kjoling: frysning: impianto di 
— kjoleanlegg: refrigério m avkjoling. forfrisk- 
ning; fig. trost, lettelse. 
refugio ere. se: rifugio etc 
refurtiva f jur. tyvegods; refuyare 1yp. legge, sette 
feil, refugione f se: rifusione: refuso m ryp. feillagt, 
feilsatt types Sig. trykkfeil, 
regiglie / pl kam, krds og innmat (av fugl) 
regalibile som kan forseres: som ikke sier nei takk: 
bestikkelig: regalare forzre, gi (bort); re. unne 
seg: regalato (fîg.. om mar) utsokt; regale konge- 
lig: — m gl. sì. orgel: regalia /kongelig rettighet: 
gave, ytelse, drikkepenge; pl naturalieytelser: re- 
galino m liten, beskjeden gave: regalità / konge- 
Verdighet, kongelighet, majestetisk opptreden: re- 
lo m gave, forering. 

mo m merian: regata / regata: — a vela 
Kappsilas; regatare deita i regatta. 
rege m poet. konge: regésto m regesta, register. 
reggénte m stedfortreder: riksforstander, regent: 
reggenza f regentskap, riksforstanderskap, regie: 
ring: reggere holde, holde ut, tale, stotte: led 
styre, regiere: gram. styre: — al confronto tale 
sammenligning: — alla prosa bestà proven; non 
reggo a questo caldo jeg tàler ikke denne varmen: 
questa prova non regge dette beviset holder ikke 
stikk: = una scommessa ta imot et veddemAl: se 
il tempo regge hvis veret holder: refl. holde seg 
oppreist: reggersi in piedi holde seg pa bena: 
reggersi a galla flvte: reggétta fjernbind (pà hiui. 
tonne 0.l.): reggettone m storre jernbind (pd dor 
0.L.); reggia fkongeslott. 
reggiino som er fra Reggio: — 
Reggio: sl. ost. 
reggibile holdbar: reggicalze m inv. strompebind, 
«holder: reggicatinélle m inv. vaskefatsto!, -stativ: 
reggifiùschi, reggifiasco m ins. Naskeholder: reg- 
gilume m lampeholder, Iysholder. 
reggimento m styre: opplorsel. fremferd: gram. 
styring: regiment: fig. mengde: reggipància m inv. 


m mann fra 


magebelte; reggipénne m ins. pennestativ: reggi- 
pétto m inv. bysteholder, brystholder: reggiposata, 
reggiposate m inv. knivbukk: ita min. 
trykklager: reggitàsta m inv. hodeholder (pd tann- 
legestol o.Ì: reggitore m (f -ora. trice) (be)styrer, 
forvalter, administrator. 
f monopol: regi: regicida m. f kongemorder- 
(ske): regicidio m Longemord: regificare /-gi-) 
legge inn under kronen: regimare regulere (el): 
regime m regjering, styre, regime: (syke)diett: 
essere a — vere pi dieti: — delle acque vannkut: 
— dieretico diett: a — ridotto med forkortet 
arbeidstid: — (di vira) levemate. 
regina / dronning; — di bellezza skjonnhetsdron- 
ning: — madre enkedronning: — dei mari, — 
dell'Adriatico Venezia; reginetta f dronning, 
«miss»; reginòtta / prinsesse (i eventyret); régio 
kongelig: acqua regia kongevann: — m kongelig 
soldat. 
regionale regional-, provins-; regionalismo m lokal. 
patriotisme: regionalistam, Y lokalpatriot: pol. 
motstander av sentralisering: hjemstavnsforfatter: 
regione / egn, landsdel, bydei, provins, region: 
m. f regissor, iscenesetter. 

‘bor registreres: registramento 
m registrering: oppiak, innspilling (grammofon): 
registrare (inn)registrere, innfore, bokfore, tingly: 
se; stille (ur); oppta, spille inn: assegno registrato 
notert sjekk: registratore m (f -irice) registrator: 
brevordn cassa kassaapparat; registratura 
$ registrering, innforelse, tinglysing: registratur: 
registrazione / registrering: registro m register, 
liste, protokoli: fortegnelse: mus. register, ste 
melcie: impiegato al — funksjoner hos notarius 
publicus: mutar — (ig.) sià an en annen tone, la 
pipen fi en annen Îvd: estratto del — delle 
successioni skifterettsutskrift: tassa di — registre- 
ringsgebyr: ufficio del — notarialkontor. 
regnante regirende; dominerende: — m beni, 
regnare (è) regiere. herske: regnatòre m (f «trice) 
hersker: regnteolo” m innbygger, (som ef Jedi + 
riket);innbygger (av kongerike) 
regno m (konge)rike, regjering: sotto il — di 
under ..‘s regiering: # tre regni della natura dyre: 
plante- og mineralriket. 
regola / regel, norm, mal, eksempel: diett: rl. 
orden: con futte le regole (dell'arte) etter alle 
Kunstens regler: in — i orden: nelle regole, in tutte 
le regole fulistendig: non dar — ikke vere noe A 
rette seg etter: non fa — det er ingen regel: per 
mia — til min orientering: — del ire reguladetri:; 
regolamentare forskrifismessig: reglementeri re: 
golamento m regulering, utligning: reglement: pol. 
forretningsorden; sport program: a rermini di — 
ifolge reglementet: regolare (è) regulere, ordne; 
utligne. betale: innstille, regulere, justere: — una 
faccenda ordne en sak: — adj. regelmessig. 
regulzer: abito — ordensdrakt: — m munk: 
regolarità / regelmessigh larizgare regulere, 
regularisere: regolarizzazione f regularisering. 
regolatezza / regelmessighet; regolato regelmessi 
tegulert, ordnet, ordentlig: regolatbio m hovedì 
ledning, hovedgroft: regolatore (/ -irice) regule- 
rende: piano — reguleringsplan: — m cn som 
ordner, regulerer: regulator: — automatico di 
volume automatisk Iydstyrkekontroll: regolazione 
fregulerine. 

to Om tp. 


reglett: regolizia / bor. lakris: 
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régolo m linjal: rekn. list: s/. smakonge, fyrste. 
guitoppet fuglekonge: — calcolatore regnesta». 

regrediénte tilbakegiende: fig. bakstreversk: regre- 
ire (-isco) gA tilbake log fig.}: regressione / 


tilbakegang, tilbakeskritt, regresjon: regressivo til- 
bakegdende, regressiv: regresso m tilbakeskritt, 
«gang, -vending: jur. regress: in — pd retur. 

omstett, 


reietto  forkastet, ikke. vediatt, 
utstott: reiezione lit. forkastin 
Y reimport: reina f poer. dronni 
Y reinkarnasion: reinfettare /-fè-) infisere, smitte 
pi ny. 
reintegra / godigiorelse; reintegramento m godigio- 
telse: reintegranda f jur. gieninnsettelse, gienopp 
rettelse: reintegrare (i) gienopprette, godigiore. 
gicninnsette; holde skadeslos: reintegrativo godt- 
&jorende, gienopprettende: reintegrazione / gien 
opprettelse, godigiorelse,  gieninnsettelse: _rein- 
vest... ses rinvest...; reiscrivere gieninnskrive. 
reità / skyid, skyIdighet. 
reiterabile som kan gjentas: reiterare (i) gienta: 
reiterataménte gjentagne ganger: reiteramento m 
sj., reiterazione / gientagelse. 
reiudicata / jur. res judicata: fam. avgiori sak: 
passare în — (fig.)bli henlagt. 
relata, — refero jeg refererer det jeg har hort: 
relativaménte forholdsvis, relativt; — a vedroren- 
de, i sammenligning med: relatività f relativitet; 
teoria della — relativitetsteori; relativo relativ, 
forholdsvis: tilhorende, tilsvarende: = a vedkom: 
mende: relatore m (/ «irice) referent, beretter, 
forteller: ufficiale — daghavende olfiser: relazio- 
nare /ò) avlegge rapport, beretning, referat. rela: 
zione / beretning, rapport, referat, fortelling: 
henseende, forhold: forbindelse: in — a med 
hensyn til: i forhold til; — intima intimt forhold: 
troncare una — avbryte et (kjerlighets)forhold: 
essere in ottime relazioni con vare pà meget god 
fot med. 
relè m (radio) relè. 
relegamento m forvisning: relegare /ré-) forvise, 
borivise: relegazione / forvisning, bortvisning 
religionirio m sj. religionstilhenger: religione f 
gudsîrykt: religion, tro: srefrykt, srbodighet 
omhyggelighet: munkeorden: con — andaktsfullt, 
andektig: religiosa / ordenssoster: religiosità / 
religiositet, fromhei, pietet: religioso religios. 
from: pictetsfuli, samvittighetsfull: ordine — 
munkeorden: disciplina religiosa ordensdisiplin. 
insegnamento — religionsundervisning: = m or- 
densbror, munk 
reliquia / rest, levning, relikvie: reliquiario m 
telikvieskrin: parere un — varre utstaffert 
relitto forlatt: — m vrakrest: land som for har stàtt 
under vann: i relitti della socierà samfunnets 
utskudd: reluttare se; riluttare. 
réma /strom, dragsug. 

m toer: remare (é) ro: remata / roing: 
Aretak: rotur: rematore m (f -irice) roc: 
temeggiare (-mé-) ro; Makse, baske (med vinger) 

éggio m roing: (samtlige) drer: Maksing: re- 

meggio m stadig roing. flaksingi remigante m 
toer: (penne) remiganti vingefjer: remigare (re-/ 
ro: fakse: remigata / roing: Aretak: remigatore m 
( «trice) roer: remigazione f roing. 
reminiscenza /erindring. minne: reminisens. 

le lilgivelig: remissione  tilgivelse: etter- 
givelse: forlatelse: (midlertidig) tilbakegang. bed- 
ring: non c'è — der er ingen vei utenom: — della 


pena ettergivelse av straffen: — della querela 
tilbaketrekning av klage: senza — skinseslost: 
remissività f ettergivenhet: remissivo ettergivende: 
imotekommende, Iydig, foyelig: remissoria / be 
nàdning: avsthelse; rl. overfiytningsbrev. 
remittenza / med. midlertidig tilbakegang: remit- 
ténte veksiende, som stiger og faller. 
rèmo m dre: condannato al — galeislave: remolàio 
m mar. Areforvalter; remolino m hvirvellvind): 
temolo m stromhvirvel: agner. 
remontòrio m oppirekk (pd ur); rémora / noe som 
sinker, hefte, hemning; sugefisk; den rolige del av 
Ajolstripa. 
remòto fiern, ensom: passato — (gram.) passì 
simple: nei fempi remoti i fjerne tider; removibile 
se: rimovibile; remunerare se: rimunerare. 
réna f sand: portar — al lido selge sand ì Sahara; 
fabbricare sulla — bygge pà sandgrunn; reniccio 
m sandistrekning); renaio m sandbanke: sandtak. 
renziuolo m sandiakarbeider, sandmann: renale 
nyre-: calcoli renali nyrestein: dolore — nyresmer- 
te: renano fra Rhinlandet, Rhin-: — m rhinlen. 
der: renare /é) sandskure; renata /, renatura / 
sandskuring. 
rendere gi (lilbake), giengi, innbringe, besvare 
(hilsen). giore (tjeneste, sere ol), gi (tone), avgi 
(varme), la vederfares (rettferdighet o.l.); avlegge 
(regnskap, vitnesbyrd o.l.); yte; kaste opp; vere 
innbringende; — l'anima oppgi Anden; = bene 
per male giengielde ondt med godt; a buon — 
mot giengield: — conto di una cosa begrunne, 
forklare: — felice giore lykkelig: non rende molto 
det gir ikke meget, det er ikke meget innbringen- 
de: — giustizia yie rettferdighet: — in italiano 
oversette til italiensk; penna che non rende penn 
som ikke slipper blekket, ikke skriver godt: = il 
saluro giengielde hilsenen: — la parola lose fra 
fofte: — testimonianza avgi vitnesbyrd: refl. over- 
gi seg: rendersi in un luogo begi seg til et sted: 
rendersi in colpa bekjenne sin skyld; rendersi 
conto di qualcosa giore seg noe klart, ta noe i 
betraktning: rendersi schiavo giore seg til slave. 
rendévole boyelig: foyelig: rendibile som kan, bor 
gis (tilbake) /erc. se: rendere): rendicontare (è) 
teferere: rendiconto m regnskap: referat, beret 
ning: rendimento m ytelse, yteevne: utbytte; virk- 
ningsgrad, nyttevirkning. produktiviteti = chilo. 
metrico kilometerytelse: — dei conti beretning: = 
di grazie takksigelse: — giornaliero dagsytelse: 
maggiore — merytelse; massimo — maksimalytel. 
se: rendita / inniekt: rente: — annua Arsinntekt: 
titolo di = verdipapir: renditore m (/ -trice) en 
som gir (tilbake) (ere. se: rendere). 
rene m nyre: — mobile lost nyre: renélla f fin 
sand: nyregrus: reni f pl ryge, lender: fil delle — 
tyggsoyle: buttarsi una cosa dietro le reni (fig) 
ikke bry seg om noe: reniccio m (elve)sand. 
reniforme nyreformet: renischio m sandbunn, sand: 
jord, sand: reniténte gienstridig: — m, — lalla 
leva; di leva) en som unndrar seg verneplikt 
renitenza / gienstridighet: det A unndra seg ver. 
neplikt: renna / rein, reinsdyr: renone m grusi 
renosità /sandethet: renòso sandet, 
rènsa fsl. linstoff: renùnzia erc. se: rinunzia 
réo ond: jur. skyidig (di i): anima rea syndig sjel. 
synder: — m forbryter: — confesso forbryter som 
har tilstitt: — convinto bevislig forbryter, — 
presunto formentlig forbryter. 
reobatometro m mar. strommaler: reòforo m led- 
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ningstràd, stromleder; reògrafo, reòmetro m 
elektr. strommAler: reoplano m = aeroplano; 
reoscopio m stromViser: reòstato m reostat, mot: 
stand: reòtomo m elektr. reoform. 
reparto m avdeling 
repellente frastotende /og fig.): repéllere frastote; 
fig. Virke frastotende: repentaglio m sj. fare: 
mettere a = sette pà spill: repènte piutselig. 
hurtig: di — plutselig; repentino plutselig: repenza 
f 5). hurtighet: voldsomhet. 
reperàggio m savmerkning: reperibile som kan 
finnes, som fines: edizione difficilmente — utga- 
ve som det er vanskelig à fà tak i: reperibilita f 
det à (kunne) finnes: reperimento m funn: reperire 
(-isco) litt. fine (igjen). 
repertare (-pé) med. lokalisere: repertato jur. fun- 
net: repérto se: reperire: — m funni reperto 
archeologico arkeologisk funn; — giudiziario cor- 
pus delicti; — medico rettsmedisiners erklering: 
repertorio m register: repertoar. 
repletivo som fyller: pleonastisk. 
réplica / replikk, svar: gientagelse, gjenoppforelse; 
= a richiesta generale gjenoppforelse pà oppford: 
ring; replicàbile som kan gjentas, repliseres: 
replicare (è) gienta, replisere: svare; gienoppfore: 
tom ur) slà dobbelt: replicatamente  gientagne 
gunger: replicativo gjentagende. 
reprensibile klanderverdìg: reprensione / bebreidel- 
se, klander 
repressi se: reprimere; repressione f undertrykkelse: 
bekjempelse: /psvkisk) fortrengning: repressivo 
undertrykkende: misure repressive bekjempelses- 
foranstaltninger: represso se: reprimere: repressore 
m (f -primitrice) undertrykker. 
reprimenda freprimande: skarp irettesettelse. 
reprimere underirykke: bekjempe: psyk. fortrenge: 
refl. beherske seg. 
réprobo slett, opprorsk; rl. fordomt, fortapt: repro- 
missione se: ripromissione. 
repubblica / republikk: repubblicano republikansk: 
|— m republikaner: repubblichino m tilhenger av 
den fuscistiske republikk 1943-45. 
repud..., repugn... se: ripud.... ripugn. 
repulisti m inv. utrenskning: far = giore rent bord; 
repulsa ec. se: ripulsa etc. repulsòre m buffer. 
putare (ré-/ anse for, betrakte som; reputazione 
= ripurazione. 
équie / ro: senza = uten opphor, stadig: messa 
di — sjelemesse: requiem m rekviem; (messa di 
— sielemesse. 
uigire /-isco) rekvirere, beslaglegge: fordre, for- 
lange: requisito rekvirert: forlangt. — m krav, 
forlangende, kvalifikasjon; requisitoria /anklage- 
(tale): requisizione / rekvisisjon, utskrivning: 5 


rav. 


iudicata (jur.) res judicata: — mullius (jur.} 
herrelost gods. 

îsu / overgivelse: tilbakelevering: returopplag 
‘(aviser 0.l.); avkasining, ytelse: = a discrezione. 
— incondizionata betingelseslas overgivelse; — 
dei conti regnskapsavleggelse, beretning. referat: 
resar... se: risar... 

pescindere oppheve, annullere: rescindibile som 
kan oppheves, annulleres: rescissione / jur. opp- 
hevelse, annullering: rescissi, rescisso se: rescin- 
dere: rescissòrio opphevende, annullerende. 
escritto m hisi.. rl. reskript. 

esecare (rè-/ skjere av: reséda f reseda: resezione 
favskieering: rési se: rendere. 


residente bosittende, hjemmehorende; sucierà — a 
Roma selskap, forening med sete î Roma: resi- 
denza f sete, bopel, residens: rl. sì. baldakin (over 
brod 0g vin): residenziale residens-. 

residuale rest-, som er igjen: residuare (i) forminske 
(litt om senn): veere igieni, stà til rest; residuato 
m test, levning: residuo rest-, som stàr igjen; — 
m rest: avfalisprodukt: slagg: — di un'edizione 
restopplag. 

resina f harpiks: — minerale rav: resinîceo, regini- 
fero harpiksholdig: resinificare /-ni-) giore har- 
piksaktig: re/l. bli harpiksaktig: resinoso harpiks-, 
harpiksaktig. harpiksholdig. 

resipiscente angrende, angertull: resipiscènza / un- 
ger. 

resipola / med. rosen. 

resistente motstandsdyhtig; sterk, fast, tetti = m 
motstandsmann, fribetskjemper: resistenza / mot- 
stand: styrke; motstandsbevegelse; — atmosferica 
luftmotstand: — di compensazione: = equilibra- 
trice avbalanseringsmotstand; — alla flessione 
boyestyrke: prova di — belastningsprove: resistere 
motstà. giore motstand fa mot); holde ut: mon ci 
resisto jeg holder ikke ut (her): resistore m elekrr 
motstand 

réso se: rendere; resocontista m referent: resoconto 
m regnskap, beretning, rapport, referati — am 
nuale Arsberetning; resoluto se: risoluro. 
respingénte m buffer; respingere stote, slà, sende 
tilbake: avvise, forkaste; essere respinto agli esami 
dumpe, stryke til eksamen: respingimento m av- 
visning: respingitre m // -irice) en som. slàr 
tilbake. avviser: respinsi se: respingere; respinta / 
motslag. bakslag, avslag: respinto. se: respingere: 
respintore m bulfer. 

respiribile som kan innàndes; respirabilità f det à 
kunne innàndes: respirare (inn)inde; puste: puste 
lettet ut: fîg. leve; hvile: respiratore m respirator; 
respiratorio inde-. Andedretts-: ginnastica respira: 
toria Andedrettsovelser. respi f anding. 
Andedrett: — artificiale kunstig indedrett: respiro 
m Andedrag, pust, Andedrett: rekn. lufthull, pus: 
tehull: mus. '/v0 pause; merk. utsettelse, frist: fig 
ro, hvile: dare l'ultimo — dra det siste sukk: — 
di sollievo lettelsens sukk; senza — ustanselig, 
uavbrutt: trattenere il = holde pusten; romanzo 
di largo — stort 0g bredt anlagt roman. 
responsabile ansvarlig [di for): responsabilità / 
ansvar, ansvarlighet: assumere la — dei debiti 
(ur) Vedgà arv og gjeld: declinare ogni — 
fralegge seg ethvert ansvar; responsione f avgift, 
avdrag: responsivo lui. svar-; responso m erkl: 
ring, detenkning, uttalelse: orakelsvar: responso- 
riale m rl. messebok: responsòrio m rl. responso. 
rium, vekselsang. 

réssa  trengsel: mas, press: far — trenge, stimle 
sammen: fig. mase, presse pà: réssi se: reggere. 
resta f bust (pà aks): bunt (lok 0.1): fiskeben: hist. 
lanserost: metter la lancia in — sette lansen i hvil: 
restante resterende, til overs: — m resti del — for 
resten, for ovrig: restanza frest, levning. 

restare (e) restere, vere til overs: bli (tilbake), 
forbli: stanse; bli forbauset, paff: do; — dal fare 
qualcosa holde opp med d giore noe: — d'accordo 
5 una cosa bli enige om noe: mi restano poche 
lire in tasca jeg har bare noen fa ore igjen: mi 
restano poche ore di vita jeg har bare Îà timer 
igien 4 leve: resti da noi! bli hos oss! (lil middag 
0.L.: resti tra moi! la det bli mellom oss! — da 
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uno avhenge av en; — a galla holde seg Mytende: 
— di sale (di stucco, di sasso) bli forbauset, pafl. 
restauribile som kan restaureres: restaurare (du) 
Bienopprette, utbedre, restaurere: restauratore m 
(Y rice) restauratori restaurazione / restaurering, 
Rjenopprettelse: restàuro m restaurering, restaura» 
sio 
restio sta, motvillig, vrang; — m stahet. 
restituibile som bor erstattes, erstattelig: restituire 
(risco) erstatte, gi tilbake: restituere: avlevere: 
gjeninnsette, gjenopprette: besvare (hilsen 0.J: — 
il mal tolto gi tilbake det urettmessig tilkomne 
{tyvegods etc.): — uno nei suoi diritti gieninnsette 
en i hans rettigheter: restituirsi in un luogo vende 
tilbake til et stedi restituirsi a casa vende hiem: 
restitutòre m (/ -trice) en som erstatter, gir tilbake 
(etc. se: restituire): restituzione f tilbakegivelse, 
jeninnsettelse, restituering, gienopprettelse: con 
ona — Vi (eg) shal nok giore gjengield 
résto m test, levning: ha avuro il suo — han har 
fatt sin bekomst: per rutto il — dell'anno for hele 
testen av Aret; dare il — gi (penger) tilbake: del 
— for resten, for ovrig: i resti mortali de jordiske 
levninger. 
restone som har lang bust: (cane) = si. 
jakthund; restòso som har bust. 
restremare se: rastremare. 
restringénte bindende, forstoppende: restringere 
innskrenke, begrense, stramme: giore smalere, 
mindre, kortere: legge inn /10y): binde, forstoppe: 
refl. innskrenke seg, begrense seg: bli smalere, 
trekke seg sammen, (om sto) krype, krympe: 
restringersi a dire innskrenke seg til 4 Sì: restrin- 
eri nelle spalle trekke pà skuldrene: — dl molto 
in poco sammenfatte, fatte seg i korthet: — i 
cordoni della borsa knipe inn pà utbetalingene: 
restringitivo 5). restrittivo innskrenkende, restrik- 
tiv: restrizione / innskrenkning, begrensning, re- 
striksjon: forbehold; forstoppelse: — mentale 
stilltiende forbehold: senza — uten forbehold: 
resu... se: risu...: resupino se: supino, 
retaggio m lit. arv, retare (è) lage ruter pà; sette 
nett over, sette garn: fom mur 0.1) sIà sprekker: 


sver 


retata / garnsetting, garnfangst: fig. fangst (av 
olii): retato rutet, med rutenett: retatura dei d 
lage (rute)nett: rete / nett, gamn: sport mal: 


alimentazione dalla — (radio) siromforsyning fra 
Iysnettet: — da capelli hàmett: — merallica 
metalltrddnett; — ferroviaria jernbanenett: — a 
strascico tràl: — ielefonica telefonnett: prendere 
nella (alla) — (fig) ta i garnet: retentiva / 
hukommelse: reticélla lite nett, hAmnett, baga- 
sjenett: lavoro di — filérarbeid. 
reticente tilbakeholdende, som fortier noe av sann- 
heten: reticénza / fortielse; megetsigende taushet. 
ritico (pl -ci)retisk, reto-romansk 
reticolaménto m nettverk, vev: reticolare nettfor- 
met; — v. (ì) gjore nettformet, ordne i form av 
reticolato nettaktig, nettformet: — m nett- 
gitter: — (spinato) piggtrdsperring: reti 
lazione / det 4 giore nettformet: nettverk, vevi 
reticolo m nettverk, (nett)vev; retiforme nettfor- 
met: retina lite nett, hArnett: retina / netthinne: 
retinico (pl -ci), immagine refinica biîde pà nett- 
hinnen: retinite / sì. granitt: netthinnebetennelse: 
retino m (lite) nett: rekn. raster: sil (i vask); retone 
m stort nett 
rétore m retor, retoriker, veltalenhetshrer: neds 
affekteri skribent: ret(t)orica / veltalenbet, talefer- 


dighet, retorikk; ret(t)oricale sj. retorisk: ret- 
(Boricare (0) tale svulstig: sj. undervise i retorikk: 
retorcastro m elendig retor: ret(t)erico (pl «ci) 
retorisk; veltalende;  svulsti m  retoriker; 
ret(t)oricume m retoriske knep; svulstig, kunstig 
tale (Stil). 
retòrta fretorte, distillerkolbe. 
retrattibile semmentrekkelig, som kun trekke seg 
sammen; retrattibilità fsammentrekkbarhet, 
retribuire (-isco) belonne: retributore m (f «irice) 
belonner: retribuzione /belonning. 
retrivo sen, treg: bakstreversk: — m baksirever. 
rétro li, bak(ut), tilbake: vedi — "se pà foreglende 
side! se baksiden!: retroattività f tilbakevirkende 
Kraft: retroattivo tilbakevirkende; e/ferto — tilba- 
Kevirkende kraît: retroazione  tilbakevirkni 
tilbakevirkende kraît: retrobbcca / inv. svelgi 
retrobottega f bakbutikk, rom bak butikk; retro- 
cimera / bakvacrelse; retrocarica f bakladning: 
arma a — bakladningsvApen: retrocidere vike, 
trekke seg tilbake; avstà; gd tilbake pà (noe): — 
da sergente a caporale degraderes fra sersjant til 
korporal: retrocedimento m. retrocessione f tilba- 
Ketrekning: gienavstdelse: degradering: retrocèsso 
se: retrocedere. 
retrodatare antedatere: retrodatazione / antedate- 
ring: retrofronte fland bak fronten, bakland. 
retrogradarevibe, tckke sep tilbakei ast. retogra: 
dere: retrogradazione f baklengs bevegelse: retro» 
gradismo m bakstrev: retrogrado tilbakeglende, 
baklengs giende, retrograd: reaksjoneer, bakstre- 
versk: retrogressione / degradering: retroguardia 
$ bakiropp: combattimento di — baktroppsfekt- 
ning: stare alla — (fîg.) holde seg tilbake, folge 
andre; retroguida m bakerste (under)offiser (i 
avdeling pd marsj): retromarcia / bakgir, revers: 
retropensiéro m baktanke. 
retroscéna m inv. bakgrunn (i feater): fig. srl. pl 
bakgrunn: retroscopico (pl -ci/, specchio — bak- 
speil i bil): retroseritto nedenfor skrevet: — m det 
nedenfor skrevne: retrosguardo m tilbakeblikk: 
retrospettivo tilbakeskuende, retrospektiv: retro. 
stante som stàr, ligger bak: retrostanza / bakvic- 
relse: retroterra m land bak kysten, baklan 
retrotrarre (-irdggo) sj. legge (hendelse) tilbake i 
tiden: retrotrazione / det è legge tilbake i tiden, 
anakronisme 
retrovendere sele tilbake igjen: retrovéndita. / 
tilbakesalg: retroversione / tilbakevending. -fo- 
ring, tilbakeoversettelse, retroversjon: retrovia_ / 
srl. pl bakland (bak fronten;. 
retrovisivo, specchio — bakspeil (i bi). 
retta /. / pension(spris), skolepenge (i kostskole), 
retta 2. / mar. rett linje: rétta 3. f oppmerksom- 
het: dare — a uno hore etter hva en sier: dammi 
— her nd pà meg! folg mit ràd!: la ragazza gli 
diede — pikebarnet ga etter for ham: retta 4. f 
styrke: varighet. 
rettangolare rektanguler: retingolo, m rektangel: 
— adj. rettvinklet. 
rettifica / berikelse, korreksjon, regulering, ren- 
sing: rettificamento m sj. se: rettificazione: retti» 
ficare (-ti-) rette ut, opp: beriktige, korrigere: 
Kjem. rense: rettificato ... unnskyld, det skal vere 
— il fronte forkorte fronten: rettificatore m (/ 
“irice) en som retter (opp). korrigerer lerc. se 
rettificare); rettificazione / oppretting, beriktigelse. 
korreksjon: je, rensing: rettifilo m rett(linjet) 
gate: rettile som kryper, kryp-: > m krypdyr: 
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rettilineo rettlinjet (og fîg.): rettitàdine / rettskaf. 
fenhet. 
rétto se: reggere: — adj. rett; rettskaffen: riktig, 
Korrekt: angolo — rett vinkel: caso — nominativ: 
— m det riktige; rectoside, hoyreside: forside, 
avers (pd mynt o.l.): rectum, endetarm: rettocîle 
m fremfali av endetarmen. 
rettorato m rektorat; rettàre m (/ «trice) styrer, 
rektor; rl. leder av orden, prior: — del cielo Gud: 
— magnifico universitetsrektor: rettoréssa f rek: 
torfrue. 
rettoria / rl. kirkeforstander, forstanderkirke (styrt 
av en rettore); rettòrica etc. se: retorica et. 
reiccio m liten konge. 
réuma m reumatisme, gikt: reumatalgia f giktsmer- 
te; reumitico (pl -ci) reumatisk, giktisk; — m 
reùmatiker: reumatismo m reumatisme: reumatiz- 
gare giore reumatisk: re/l. bli reumatisk; reuma- 
tiggato reumatisk; — m reumatiker. 
revellénte m avledende legemiddel, trekkmiddel: 
revéllere med. avlede. 
reverberare se: riverberare; reverendo erverdig: — 
hr, pastori; il — presten: reverénte erverdìg: 
reverénza etc. ve: riverenza etc. 
reversale / folgebrev (jernbane): reversibile reversi- 
bel, ombyttelig: reversibilità / reversibilitet, om- 
byttelighet: reversino m «omvendt» kortspill (ta- 
peren vinner); reversione f atavisme, regresjon: 
reversionare (d) underkaste et giennomsyn. 
revisione / revisjon, giennomsyn; eyp. siste korrek- 
turi revisore m revisor, sensor. 
revivificare se: rivivificare: reviviscénza f gienopple- 
velse: biol. dVale: reviviscere komme til live igien. 
révoca / tilbakekallelse; — dall'impiego avsettelse 
fra embetet, avskjedigelse: revocabile som kan 
tilbakekalles: revocabilità / det A kunne tilbake- 
Kalles: revocamento m sj. tilbakekallelse; revocare 
{rè-) tilbakekalle, kalle tilbake; — in dubbio dra 
i tvil: + uno dall'impiego avsette en fra stillingen: 
rerocativo lilbakekallende, opphevende: rerocatò= 
rio tilbakekallende, opphevende: revocazione / 
tilbkekallelse. 
revoluto som gdr (har gati) rundt. 
revolver m inv. revolver: rornio a — revolverdreie 
benk: revolverare (0) skyte med revolver: revolve- 
rata /revolverskudd. 
revulsione / avledning av et onde fved trekkplaster 
0.1): revulsivo m avledende legemiddel, trekkmid: 
del, trekkplaster: fig. avlop. 
rézza, rézzola / finmasket garn: rezzàglio m kaste- 
rn. 
rlzzo m skyege: kiolig sted, kjoi 
fsi. garn. 
riabilitare (-bi-/ rehabilitere: riabilitazione / reha- 
bilitasjon, oppreisning. 
riacciuffare gripe pà ny: riacutizzare re/l. blusse 
opp igien /Arise. sykdom 0.1.) 
riuffogliare (6) forsyne med nye kuponger. 
riaggruppamento m omgruppering: riaggruppare 
omgruppere: riagguantare gripe pà ny. 
riallacciare (-ld-) knytte igjen. 
ialto m forhoyning, rampe; fare un — spise mer 
enn vanlig: rialzamento m forheyning. forheyel- 
se; rialzare reise (opp), heve, stigc: refl. reise seg, 
stige: rialzista m haussist, borsjobber: rialzo m 
fothoyning: stigning: prisstigning, hausse. 
inmare giengieide (ens) kiarlighet, gienelske; els- 
ke pl nytt; riamicare forsone. 
rice f dame som masker opp (strom- 


bris: rezzuòla 


per): riandare gà igjen: gd tilbake | tankene; se 
ellers: andare. 

rianimare (d) gienopplive, stimulere. 

riapertura /jenapning: riaprire (à) Apne igjen. 
riarmamento m (gien)opprustning: riarmare (gjen)- 
Oppruste: mar. utruste pà nytt; arkit. sette opp 
stillas igien: riarmatura / gienoppsetning av stil- 
las; ridrmo m (gien)opprustning.. 

riàrso torr, avsvidd, lorbrent. 

riassicurare reassurere, gienforsikre: riassicuratòre 
m (f -trice) reassurandor, gjenforsikrer: riassicura- 
zione freassuranse. 

riassorbimento m absorpsjon 

riassìmere gienoppta: sammenfatte: resymere: 
riassumendo sammenfattende; riassunsi se: riassu: 
mere: riassuntivo sammenfattende: riassunto se. 
riassumere: — m sammenfatning, resyme: riassun- 
zione /gjenopptak. 

riattaménto m istandsettelse; riattare sette i stan 
riattivare gienoppta, sette i gang igjen, sette i drifî 
igjen. 


sette en til veggs: — nella mente innprente; re/ 
innprente seg: fig. sette seg fast (i en stilling 0.): 
ribaditdio m nittehammer: ribaditura /nitting. 
ribaldiglia / skurkeflokk: ribaldeggiare (é) lit 
drive skurkestreker: ribalderia / skurkestrek, 
shurkaktighet; fig. sjusket arbeid, lappverk: 
do m skurk: hist. rover. 

ribalta Sem, luke; KIaff (pò pull 0); rampe (pd 
eater). teater: portare qualcosa alla — della 
cronaca bringe noe pa tapetet: leto a — klapp- 
seng: olla luce della — i rampelyset: favola a = 
kiaffbord: ribaltamento m velting: ribultare velt 
ribaltatura Y velting: ribaltone m overhal 
velting: fig. sammenbrudd, fallit, 

ribassare nedsette; falle (i pris): ribassista m bais- 
sist, bersspekulant: ribasso m rabatt, nedsettelse: 
prisfall, baisse: essere in — vere nedadgdende, gi 
tilbake. 

ribiittere sià tilbake, slà igjen, besvare; sende (ball) 
tilbake igjen: glatie, dampe /som); slipe, kvesse; 
prelle av, rikosjettere; batti € ribatti... etter ei 
svare strev.. — il chiodo nitte spikeren: fig 
vende tilbake til seken: ribattezzamento m gien- 
dip: ribatiezzare giendope: sià mer vann i: 
ribattiménto m, ribattitura / det 4 slà tilbake (ere 
se: ribattere); ribattitore m /f -trice) en som slà 
tilbake /erc. se: ribattere); ribattuta / tilbakeslaj 
st; ribattuto se: ribattere; — m sj. som. 
ribéca Ysl. strengeinstrument. 

ribellante opprorsk: = m opprorer: ribellare (é) fà 
til 4 giore opprer, reise: re/l. giore opprar, reise 
seg: ribelle opprorsk, gjenstridig, utstyrlig, hard, 
rebelsk: — m opprerer: ribellione / oppror; jur. 
vold (mot evrigheten): — d'animo sinnsoppror. 
ribes m in. rips. 

ribobolo m vittighet, ordspill (srl. Firenze) 
riboccante overfsli: riboccare /6) vare fylt til 
randen, vare overtyit, vere full (di av): ribéeco 
m overstromning: a — til overflod: empire a — 
fylle til randen. 

ribolliméato m (opp)kok, koking: robellio m stadig 
Koking: ribellire (-isco) koke opp igjen (og re/l.; 
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ribolliticcio m noe kokt: bunnfall funder hoking) 
ribollitura / koking. oppkok 

ribòtta / gilde, lag: Jar — feste, svire: ribottare (6) 
feste; ribottone m Fester, svirebror. 

ribrezzare refl. (iîfe seg til (for d skjule alderen) 
ribrezzo m gys: avsky: fare — vekke avsky 
ribriscola /oppsamling. plukking: ribruscolare /u) 
plukke, samle. skrape sammen. 

ributtante avskyelig. motbydelig: ributtare kaste 
igien, tilbake; avvise, avsky; stote, opprore. 
ricacciare /-cd-) Jage igien, SIA tilbake: ricacciare 
qualcosa in gola a una (fig.) tvinge en til 4 ete noe 
i seg igjen; re/l. stikke seg inn igjen. 

ricuddi se: ricadere falle igjen: Îa tilbakefall: falle 
pi, tilfalle: ricaduta ftilbakefali 

ricalcare betrede igien: kalkere: etterligne: se 
ellers: calcare; ricalcata, ricalcatura f det è betrede 
pà ny: kalkering. 

ricalcitraménto m det A steile, vaere sta: ricalcitran. 
te sta, gienstridig: ricalcitrare (4) steile, vere sta 
{om dir): fig. vare sta, motvillig, avvisende. 

ricalco m pi «chi/ giennomskrivning: libro di — 
Ajconomskrivningsbok: quaderno di — giennom- 
skrivningshefte, 

ricamare brodere lin sera med silke): fig. utbrode- 
rei ricamatòre m // -irice) broderer: ricamatura f 
brodering. 

ricambiare (a) bytte igjen; utveksle, bytte, gjengiel- 
dei — qualcosa a uno gjengjelde en noe: ricambio 
i Suoi auguri jeg giengjelder Deres onsker; ricàm- 
bio m utskifting: stoffskifte; returveksel, returreg- 
ning: di — reserve., erstatnings-: = glicidico 
(med ) sukkeromsetning: in — til giengield: ma- 
lattia del — stoffskiftesykdom: = materiale stoff- 
skifte: — organico stoffskifte: pezzo di > reser- 
vedel. 

ricamo m brodering: broderi: utbrodering: rica 
mucchiare (1) brodere litt (nà 0g da). 

ricapitare se: recapitare. ricapitolare (-pi-) sammen- 
fatte, rekapitulere: ricapitolazione / sammendrag. 


ricaricamento m ny fylling, ny ladning: 
ricaricare (ca-) fvile, lade, laste igjen 
ricartéggio m omkartering 
ricascata ftilbakefall 
ricattare greie seg. holde det giende: - uno 
bortfore en (for d fà losepengerj: ove press mot 
en, presse penger av en; — le spese greie utgiftene 
(sà Vidt): refl. sj. skaffe seg oppreisning, holde seg 
skadeslos: ricattatore m (/ -trice) pengeutpresser: 
ricattatòrio utpresnings-: ricatto m utpresning. 
ricavare grave ut (etc, se: cavare) pà nytt: utvinne, 
dra (fordel) av: tiene, oppnd: slutte: kopiere: 
ricavato m utbyite, bruitoinniekt; ricavo m utbyt- 
te, fortjeneste. 
ricchezza / rikdom: ricche 
1 — d'idee iderikdom. 
ricciaia / lagringssted for, haug med kastanjefruk- 
ter: ricciarello m sl. marsipan: ricciatoio m kroll- 
tang: riccio krollet, kruset: — m krolle, lokk: 
hode (pd fiolin): pinnsvin: — di mare sjopinnsvin: 
Kastanjeffukt: ricciò m rickshaw: ricciolimo m liten 
Krolle, lokk: fig. krolltopp: ricciolo m. — (di 
capelli, hàrlokk, krolle: riccioluto, ricciùto krollet. 
kruset: riciotto litt krollet, kruset: — m pinnsvin 
unge. 
ricco (pl -chi) rik (di pa), frukibar, kostbar: — m 
riking: — fondato styrtrik mann: riccone m 
rikmann, pengemann. 


naturali naturrikdom- 


ricerca / ettersokning (di etter): (etterlforskning; 
undersokelse: merk. foresporsel: ricercare (è) so- 
ke, undersoke: etterstrebe: cerca € ricerca... elter 
à ha lett hoyt og lavt..: ricercata / undersokelse: 
mus. det À ta tonen, preludere; ricercatezza / 
sokthet, affektasjon: ricercato etterspurt: fig. af- 
fektert, sokt: ricercatore m (f trice) forsker. 
ricetta } resept: oppskrift: ricettàcolo m beholder; 
tilflukissted: frukibunn: ricettare (è) gi tilMukt, 
huse, skjule: hele; jur. gl. foreskrive, ordiner 
ricettario m reseptbok: ricettatore m (/ -irice) en 
som huser, gir tilNukt: heler: ricettazione / hele 
ricettività / mottakelighet: mottakerevne: ricettivo 
mottakelig, folsom: ricétto m tilfuktssted: til. 
holdssted: beholder: dar — a uno huse en, gi en 
husly: ricettore m mottaker(apparat), 
ricevente m mottaker' ricévere fà, ta imot; innchol- 
de, fomme: motta: oppta: oggi non ricevo i dag 
tar jeg ikke imot /besok): salotto da — mottak 
sesrom: ricevibile mottakelig, antakelig: ricivimen- 
to m mottakelse; opptakelse: dare un — gi en 
mostakelse: ricevitore m (/ -/rice) mottaker: (tele 
fon)ror: — del registro registratori — delle tasse 
skatteoppkrever: ricevitoria / oppkrever-, motta- 
kerkonior: ricevuta f kvittering: esigere. rilasciare 
— forlange, gi kvittering: raccomandata con — di 
ritorno rekommandert med returkvittering: rice» 
zione f se: recezione. 
richiamabile som kan, bor tilbakekalles: richiamare 
-ià-) Kalle pà nytt: tilbakekalle: henlede /opp- 
merksomhet): kalle hjem: tiltrekke: henvise: gien- 
innkalle: trekke tilbake: — al dovere formane, 
Kalle til Iydighet: re/?. beklage seg: richiamarsi a 
qualcosa piberope seg noe, henholde seg til noe: 
richiamatore m (/ -trice) en som tilbakekaller (ere. 
ses richiamare); richiàmo m tilbakekallelse: rekla- 
me: advarsel: henvendelse, klage, reklamasion: 
lokkefugl, lokkemat: gicninnkallelse: lim. 17. 
henvisning(stegn), (i gamle boker) Kustode: il — 
della foresta naturens kalling: = all'ordine det A 
Kalle til orden: uccello di — lokkefugl. 
richiedente m soker: saksoker: richiedere be om 
(igjen). forlange: fordre, kreve (tilbake): — uno 
di qualcosa be, sporre en om noe; refl. kreves, 
viere nodvendig: si richiede molio tempo det 
Krever lang tid: richieditòre m (f -irice) en som 
Krever, forlanger: richiési se: richiedere: richiésta 
f krav. fordring. anmodning, soknad: etterspor- 
sel: blankett, folgebrevi a — di uno pà ens 
oppfordring: concerto a — onskekonsert; avanza» 
re = di sentenza di divorzio nedlegge pdstand om 
skilsmisse: richièsto se: richiedere; — adj. etter- 
spurt 
ricingere se: recingere: ricino m bor. ricinus; olio di 
— amerikansk olje: ricinsì, ricinto se: ricingere. 
ricognitore m (/ -trice) speider: rekognoseringsfly: 
ricognizione / gienkjennelse: anerkjennelse; iden- 
tifikasjon: rekognosering. 
ricolmare fig. overase: se ellers: colmare. 
ricominciare (-mi-/ begynne igien. 
ricompénsa / belonning, godigiorelse: a titolo di = 
som belonning: ricompensabile som kan, bor 
belonnes: ricompensare (é) belonne, giore gien- 
gieid. giengjelde funo di qualcosa en for not 
ad usura belonne rikelig. giore mer enn giengield 
ricompensatore m (f -irice) belonner. 
ricomponimento m nysammensetning: ricomporre 
(-pòngo) sette sammen igien, nydanne: ordne, 
berolige: fp. sette pd nytt: — il viso legge 


a 
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ansiktet i rolige folder igjen; re/t falle til ro igien: 
se ellers: comporre; ricompòsi se: ricomporre: ri 
composizione / nydannelse, nysammenseining: 
Ip. Ny sats: ricomposto se: ricomporre. 

ricompra / tilbakekjop, gjenkjop: ricomprabile som 
Kan, bor tilbakekjopes: ricomprare (0) tilbakekjo- 
pe: — uno mille volte (fig.) vare tusen ganger 
bedre enn en: ricompratore m (/ -irice) tilbake- 
kjoper. 

riconcentrare (é) konsentrere pà nytt: ref. trekke 
seg inn i seg sels, fordype seg 

riconciliabile riconciliamento m forso- 
ning; riconciliare (-ri-) forsone, forlike: riconcilia- 
tore m (f -trice) forsoner: giudice — forlìksdom 
mer: riconciliazione / forsoning, forlik: rl. nytt 
skriîtemal 

ricondurre /-duco) tilbakefore, gieninnfore: ref. 4 
tilbake igien, pà nytt (in un luogo til et sted); 
riconduttore m (/ -irice) jur. en som forlenger 
Jeickontrakt; riconduzione f jur. forlengelse av 
Jeickontrakt. 

riconferma / fornyet bekreftelse; riconfermabile 
som kan, bor bekreftes pà ny: riconfermare (è) 
bekrefte igjen, stadfeste pà ny. 

ricondbbi se: riconoscere; riconoscénte takknemlig. 
erkientlig: riconoscenza / takknemlighet; ricono» 
scere gienkjenne: anerkjenne, erkjenne, piskjon- 
ne, giengielde: innromme: undersoke, granske: 
rekognosere: — qualcosa da uno vaere en takk- 
nemlig for noe; riconosco che ... jeg innrommer 
at ..; — i propri torti innromme, Vedgà sine feil: 
non Sì riconosce più han er ikke til A kjenne igjen: 
— alla voce (gien)kjenne pà stemmen: — come 
giusto anerkjenne som riktig: riconoscibile gjen- 
Kjennelig: riconoscimento m gjenkjennelse, (an)er- 
Kjennelse, tilstàelse: signalement; takknemlighet: 
erkjentlighet, belonning: in — som belonning: 
tessera di = legitimasjonskort: riconoscitore m (/ 
trice) en som gienkjenner (etc. se: riconoscere). 
riconsegna f tilbakelevering: ny leveranse; ricon- 
segnare (é) levere, gi tilbake. 

riconvenire (-réngo) fremsette motanklage mot: 
riconvenzionale /. riconvenzione f motanklage, 
motstevning: riconversione / ny omstilling (srl. av 
Krigsindustri il fredsindustr). 

ricoprire /d) dekke (igien): skjule, giemme; unn- 
skylde: forsvare, dekke: fig. overose, 

ricordabile minneverdìg: som kan huskes: ricor- 
danza  erindring, minne: ricordanze memoarer: 
a mia — sà langt jeg kan huske: a — d'uomo i 
manns mine: ricordare (6) minne om, omtale, 
nevne: — qualcosa a uno minne en om noe; refl. 
huske: ricordarsi di qualcosa huske (pà) noe: non 
ricordarsi dal naso alla bocca ikke huske sà langt 
nesen er lang til: ricordativo pàminnende: min- 
neverdig: ricordatòre m (f -trice) en som pdmin- 
ner, husker: ricordévole som husker: minneverdig: 
ricordino m lite minne (gave); fam. huskelapp: 
ricordo m erindring, minne: suvenir, mine: 
omtale: notis, huskeseddel, 

ricorrénte tilbakevendende, rekurrent; — m jur. en 
som soker rettens hielp, saksoker: ricorrenza / 
tilbakevending, rekurrens: drsfest, Arsdag; ricor. 
renze (pl) menstruasjoni per la — del genetliaco 
i anledning fodselsdagen: oggi é una grande — 
i dag er det en stor minnedag: ricorrere lope 
igien, lope tilbake, komme tilbake: vende tilbake: 
{om ord) forekomme. gà igjen: /om heytid) falle. 
— ata sin tilflukt til, henvende seg til: — alle 


armi gripe til vApen; — con la mente hensette seg 
? tankene; oggi ricorre l'onomastico i dag er det 
navnedagen: ricorsa / nytt lin, dekkldn: ricorsi 
cò — m tilMukt: 
tilbakeblikk: (regelmessig) gientakelse: jur. soks: 
mal, anke, appell: — in cassazione kassasjonsbe- 
gier: fare — a uno henvende seg til en, soke 
tilfiuki til en, be en om hjelp; fare — a qualcosa 
soke tilflukt til noe: — in grazia benddningssok- 
nad: ricorsi storici historiens gientakelser. 
ricostituénte m styrkemedisin: ricostituire («isco) 
gicnopprette, rekonstruere: omdanne (ministe- 
fium): una cura ricostituente en styrkende kur: 
ricostituzione m gienopprettelse, rekonstruksion. 
rekonstitusjon, omdannelse. 
ricostruire (-isco) gienoppbygge: rekonstruere (og 
fig: ricostruttore m (/ -irice) icnoppbygger: 
ricostruzione fgienoppbygging, rekonstruksjon. 
ricotta f skjorost; omsmelting: fatto di — (fig.) 
skjor, svak: ricottilo m en som selger, spiser 
skjorost: ricòtto (av: ricuocere) kokt, stekt, opp- 
varmet pà nytt: omsmeltet, blotgiori: lerame — 
gieret giodsel, talle: ricottura / det 4 smelte om, 
varme opp igien: se: corrura. 
ricoveramento m det gi husly, vern: ricoverare (ò) 
berge, verne: huse, gi husly: innlegge (pd hospi- 
tal): refl. soke tillukt: ricoveratòre m (f «irice) en 
som gir husly. vern: ricovero m tilMuktssted, asyl: 
velgiorenhetsanstalt (for syke, huslose, gamle etc.) 
— (antiaereo) tilMuktsrom. 
ricovrire se: ricoprire. 
ricreamento m det A gienskape (ere. ses ricreare), 
ricreînte opphvikkende, styrkende: ricreare (é) 
Bienskape: styrke, oppmuntre, kvikke opp, ad- 
sprede: re/l. more seg, adsprede seg: ricreativo 
oppkvikkende, styrkende; adspredende: ricreatò- 
re m (f -trice) en som gjenskaper, styrker ferc. se; 
ricreare); ricreatorio oppkvikkende, adspredende: 
— m fritidshjem (or barn): ricreazione f rekrea: 
sjon, oppmuntring, tidsfordriv: frikvarter: land: 
tur 
ricrédere tro pd nytt: ref. tro om igjen, 
ricsciò m rickshaw: rictus m ansikiskrampe: (va- 
nemessig) grin, grimase 
ricuciménto m det 4 sy igien, | 
ricucire (-cicio) sy igien: fig. ll 
ricucito m lappverk: ricucitore m 
syr sammen igien, lapper: ricucitura / sammen- 
sying, sammenlapping. 
ricupera / gienvinning. -oppndelse: ricuperabile 
som kan gienvinnes: ricuperaménto m gienvin- 
ning: ricuperare gienoppnd, gjenerobre: gienvi 
ne, fA igjen: stramme (trosse/: fiske opp igien: 
ricuperatore m (/ -Irice) en som gjenvinner (noe): 
= (di rinculo) rekyIaxr: ricuperazione f gienvin- 
ning: ricupero m gjenvinning. -oppndeise, «erob- 
ring: mar. berging: tilbakekjop: fom rog) innvin- 
ning (av forsinkelse). 
ricumo krum, boyd, 
ricusa f avslag: ricusibile som kan (bor) nektes, 
avslds: forkastelig: ricusabilità / forkastelighet: 
ricusare avslà, forkaste: nekte: vere svak, la 
vente pà seg (om vind); ricusazione / avslag, 
forkastelse, nektelse. 
ridacchiare /à, hanle, Nire: ridanciîmo leende, 
lattermild: lattervekkende, komisk: ridare /-d6) gi 
igien, gi tilbake; — in mote igien: — giù gi 
nedover igjen: — fuori gi ut igjen; vende tilbake, 
Komme igjen /sykdom 0.1): ridarello lattermild: 


pe sammen, 
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ridarguire se: redarguire: ridda f runddans: — 
infernale heksesabbat: riddare danse i ring. 
ridente smilende, behagelig, yndig: ridere le, smile 
og fig.): sprette opp; — sotto i baffi le i skjegget: 
— di qualcosa le av noe: far — vekke munterhet. 
fa til A le: far — i polli (le panche ol) vere 
fulistendig iatterlig; far — di sé giore seg latterlig: 
c'è poco da — det er lite d le av: ridersi di uno 
le av en: ridersela le av det, ikke bry seg om det: 
— miaiter: riderello lattermild. 
ridétto se: ridire; ridevole lattervekkende: latterl 
ridicibile som kan gientas. 
ridicolaggine, ridicolézza / latterlighet: ridicol(a)- 
mente adv. latterlig: ridicolizzare latterliggiore: 
ridicolo latterlig: — m latterlighet, latter; gerrare 
il = sugiore til latter: mettere uno in — giore en 
til latter: cadere nel — giore seg til latter. 
ridiédi se: ridare. 
ridire (-dico) si igjen, gienta; innvende: aver che — 
su ha noe A utsette pà: frovare a — su finne noe 
4 utsette pà; re/l. si fra, si opp: tro om ìgien: 
ridissi se: ridire 
ridomandare forlange igjen, forlange tilbake. 
ridonare (0) gi igjen, giengi. 
ridondaménto m sirom, overflod: ridondanza / 
overflod: ridondare (4) fiyte. stromme, vere i 
overflodi — di qualcosa sirutte av noe: ne 
ridonderà gran vantaggio det vil bli til stor fordel: 
— a danno (onore etc.) bli til skade (cre etc.) 
lo m, a — dobbelt opp. i overflod. 
ridosso m sted som ligger è le for vind og ver: a 
— over, bakenfor: i le: avere uno a — ha en pi 
halsen: avere qualcosa a = ha noe like bak 
ridotta Ystanst. void sidottista m smallilmsloto. 
grafi ridotto se: ridurre: essere mal = vare ille 
stedî, i ynkelig forfatning, i darlig stand: — m 
klubb, foyer fi reater) 
riducchiare /d) smile. le litt: riducibile som kan 
teduseres, reduktibel: riducitore m/f -inice) en 
som reduserer: ridurre (-duco) fore tilbake (a til): 
redusere, forminske, forkorte (brok). nedsette: 
innskrenke: endre, forvandie. forandre: mus. ar: 
rangere. utsette; bringe, tilpusse, overfore, over: 
sette: — uno a dover fare qualcosa tvinge cn til 
A giore noe: — alla miseria bringe i fattigdom: 
— ‘il piede di casa innskrenke levematen; — al 
silenzio bringe til taushet: ridursi in un luogo begi 
seg til et stedi: ridursi a fare qualcosa vere tvunget 
til À giore noe: ridursi a rano che... komme si 
vidt at..: ridursi male bli redusert. gà nedoveri 
ridussi se: ridurre: riduttore m (f «trice) en som 
reduserer: transformator, reduktor: — di corrente 
stromtransformator: — ' di tensione spennings- 
transformator: riduzione f reduksion, rabatt. ned- 
settelse, innskrenkning: mar. forkortningi lil. 
bearbeidelse: mus. arrangement 
riébbi se: riavere: riécco der er den igien (se: ecco) 
— il sole der har vi sola igien: rieccolo la der er 
han igjen: «rieccomi da te! her har du meg igien': 
rieccott il tuo libro her har du boken din igjen. 
rieducare (è) utdanne pà nytt, attfore: rieducazione 
friy utdannelse, attforing. 
rieléggere (-le-) gienvelge: rieleggibile som kan, bor 
gienvelges: rieleggibilità / gjenvalgbarhet: rieletto 
se; rieleggere: rielezione / gjenvalg 
riempiere fylle igien, fille (pà nyt): stoppe ut 
(ubyIling. (ut)stopping: fyilistoff): riempire 
(ico) se: rempiere: — i vuoti (fig.) Tsile hullene 
ived utnevnelser): riempita f fviling: riempitivo 


fylle:: — m fylleord: fylikalk: riempitore m (/ 
trice) fyiler: riempitura ffylling: fyll(stoM). 
rientramento m det 4 komme inn igjen fete. se: 
rientrare): krumning, innfallenhet, vik; rientrare 
(è) komme inn igjen, komme hjem, vende tilbake, 
trekke seg tilbake: krumme seg innover: krype, 
krympe: (om avis) gà inn: — in casa komme hjem 
igien: — un sé gi seg selv: — in una cosa komme 
inn pi noe igjen; — im grazia bli tatt til ndde; 
— nel suo (el.: nei suoi) TA sitt tilbake: — nelle 
spese fà sitt utlegg tilbake: rientrata / tilbake- 
Komst: rientro m krymping(smonn); krumning 
{innover), konkavitet; inntekt. 
riepilogare (-pi-) sammenfatte, rekapitulere; riepi- 
logazione / sammenfatning, sammendrag; riepilo- 
go m (pl -ghi) sammendrag, resyme. 
riescire se: riuscire. 
rievocare (e) mane fram igjen: gienkalle ferindring) 
rievocazione / det è mane fram igien; erindring. 
rifabbricabile gienoppbyggelig:  rifabbricare 
gjenoppbygge. 
ril'cibile som kan, bor giores om igjen: rifacimén- 
to m omarbeidelse, bearbeidelse: jur. erstatning; 
rifacitore m (f -irice) omarbeider, bearbeider: 
erstatter: rifare (-faccio. -fo) giore om  igieni 
omarbeide: ettergiore, -ligne: rede (seng): samle 
sammen: forskjonne; erstatte, refundere: è rutto 
da — det mà giores helt om igjen: — di sana 
pianta giore helt om igien: refl. holde seg skades- 
los: rifarsi da capo begynne forfra igien. begynne 
med begynnelsen, rifarsi di qualcosa hevne seg for 
noe (sopra uno pà en): rifarsene skryie uv det: 
rifarsi una verginità (fig.) komme seg pà fote, ro 
seg til lands igjen 
rifascio m, a — hulter til bulter, i massevis. 
rifattibile som kan, bor gjores om igien: rifatto se; 
rifare: villan — oppkomling: rifattura / det A 
giore om igien: omgiort arbeid: rifazione / om- 
arbeidelse: omgjorelse: erstatning, vederlag. 
riffci ses rifare: rifenditdio m spikerverk 
riferendirio se: referendario: rifernte m referenti 
riferibile refererbari riferimento m beretning, re- 
ferat: referanse, hentydning: con — a. in > a 
med hensyn til, med henblikk pi, under henvis- 
ning til: — di grazie takksigelse: punto di — 
landemerke, siomerke, utgangspunkt: riferire 
Inisco) I. sdre pd nytt (se: ferire): — 2. referere, 
meddele; tillegge, tilskrive: riferirsi a referere seg 
til, hentyde til: riferendomi a _. i henhold tl ... 
riferitore m // -irice) en som forteller. (noe). 
sladrebank 
riffa / utlodning, basar: overgrep, vold; di —, di 
= ruffa med vold, voldelig: di — o di raffa med 
det gode ciler med det onde, for enhver pris: 
riffoso tyrannisk, anmassende, arrogant. 
rifiatare /-fia-) Ande (lettet ut): fig. tale: ri 
fanding, Andedrag: lettelsens cukk 
rificolona /papirlykt. 
rifilare spinne igjen: slipe, kvesse; kante: gi 
{lusing): lure (qualcosa a uno noe pà en); sladre: 
rifilatore m (/ -trice) sladrehank, angiver: rifila- 
trice f kanteapparat: rifilatura / kanting: ka 
bord. 
rifinimento m fullendelse; siste hand pd verket: 
utmattelse, stygg medfart: rifinire (-isco) fullende, 
legge siste hind pd: rede stygt til, ruinere, gjore 
det av med: holde opp: rifinitézza / utmattelse, 
dirlig tilstand. ruin: fullendthet: rifimitore m (/ 
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trice) en som fullender et arbeid: rifinitura f 


avpussing, siste hand pà verket 
iliorénte oppblomstrende: rifiorimento m gien- 
oppblomstring; rifiorimenti stas, glitter: rifiorire 


S, 
oppblomstret: tilflekket: rifioritura / gjenopp- 
blomstring: utsmykning; sand (pd vet) 
rifischione m sladrehank 
rifiutabile som kan, bor avvises el. avslds: rifiutare 
avslà, ikke anerkjenne, ikke tale, stà tilbake; re/?. 
vegre seg; rifiutatore m (/ -trice) en som nekter, 
avslàr; rifiuto m avslag: kort som sakes: rifiuti 
avfall, utskudd, avskum: dare un — gi et avslag: 
— del mare vrakgods; il — della società samfun- 
nets berme: merce di — avfallsvare: — di galera 
erkekjeltring (som har sitter inney. 
riflessibile som kan 
reMekterbarhet: riflessione / reeksjon, refleks; 
overveielse, betraktning, bemerkning: riflessivo 
ettertenksom; gram. refleksiv: riflesso se: riflette 
re: — adi. reflektert, refleks:: — m refleks; 
overveielse; di — indirekte: — rotuleo knerefleks: 
riflessore m reflektor: riflettere kaste tilbake, 
reflektere; ang, vedkomme; — su qualcosa tenke 
over noe: riflettore m reflektor; — abbassato 
avblendet reflektor. 
rifluire (-isco) flyte tilbake: riflusso m tilbakestrom- 
ning: (ere, ebbe; med. lilstromning, Mod; /lusso 
€ 7, 10 08 Giere; sirom fram og tilbake (ar folk 


ol 
rifocillamento m styrkelse: rifocillare styrke (med 


mai); refl. styrke seg (med et maltid). 
rifolare (i) smAblése: rifolo m vindstot, svak bris. 
rifondere smelte om, omstope; omarbeide; pafvile: 
godigiore, refundere: rifondibile som kan omsmel- 
tes (etc. se: rifondere); rifonditore m (/ -trice) en 
som omarbeider (ere. se: rifondere;. 
riforma reform. nyordning: forbedringi rl. refor- 
masion: mil. kassasjon: riformabile som kan, bor 
reformeres: riformaménto m reformerini 
mare (d) reformere. nyordne, forbedre: 


sere: riformativo reformerende: riformatore m // 


-trice) reformator, forbedrer: riformatòrio m for- 
bedringsanstalt: riformazione / nyordning, refor 
mering: riformismo m reformisme: riformista m, 
Jreformist, reformtilhenger, reformvenn. 
rifornimento m tilforsel, forsyning; posto di — 
bensinstasjon: rifornire (-isco) forsyne (igjen): — 
il magazzino Îylle lageret igjen: refl. forsyne seg 
(di med); rifornitore m (/ «irice) leverandor: rekn 
tank: rifornitura fforsyning. 

rifosso m voligrav: rifrancare se: rinfrancare. 
rifrangere knekke: bryte (strdle/; refl. gd i stykker. 
brytes: rifrangibile som kan brytes: rifrangibili 
S refraksjonsevne: rifrangimento m brytning (ls); 
tifranto se: rifrangere: rifrattivo (lys)brytende: 
rifratto se: rifrangere: rifrattometro m refrakto: 
meter: rifrattore m refraktor: rifrazione / (lys}- 
brytning. 

rifreddare (è) avkjole: rifréddo (om mar) kald: — 
m kald mat, kald rett 

rifriggimento m det 4 steke opp izjen: gjentagelse; 
rifriggere steke opp igjen; bli overstekt: fig. mase 
opp igien pà, gienta til det kiedsommelige: (om 
jomfru) g i ro: rifriggitore m (/ -trice) en som 
steker opp igjen /ere. se: rifriggere); rifrissi, rifritto 
se? rifriggere: cose fritte e rifritte ting som er blitt 
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reflekteres: riflessibilità / 


gientatt til det kjedsommelige: rifritto m steke- 
Jukt: rifrittume m oppkok /srl. fig.); rifrittura / 
noe som er stekt opp igjen: neds. fig. oppkok: 
kjedelig gientakelse. 
rifrusta Y leting. soking: andare alla — di lete hoyt 
0g lavi etter: rifrustare endevende, snu opp ned 
pà, lete heyi og lavi, giennomtràle 
rifrutto m rentes rente. 
rifuggire flykte (igjen): unng! 
cosa vike tilbake for. 
rifugiare re/î. soke tilMukt: rifugiito m flyktning, 
avhopper: rifigio m tilMukt, tilMukissted: sam: 
lingssted: — alpino alpehytte: — antibomba. — 
blindata ti\Muktsrom, bunker. 
rifulgere stràle, funkie, glinse; 
rifulgere: rifusì se: rifondere. 
rifusione / omsmelt(n)ing, omstop(n)ing: omarbei- 
delse: refusion, tilbakebetaling: erstatning; rifusi- 
bile som kan omsmeltes, omarbeides, refunderes: 
rifuso se: rifondere. 
riga / linje, rekke. stripe: linjal: skille (i Adr); 
geledd: leggere tra le righe lese mellom linjene: 
di prima — forsteklasses, forste rangs; gli scrivo 
due righe jeg sender ham et par ord: stare a — 
con uno (ville) stà pa like fot med en: stare in — 
holde miten, holde seg pà matta: rimettere uno 
in — sette en pà piass: stoffa a righe stripet stoff: 
— a TT-injal. 
rigiglia / biprodukt, avfalisprodukt; rigaglie (pl) 
innmat fav Suerfe): rigagnolo m liten bekk: ren- 
nestein: rigalleggiare (é) te opp igien. 
rigare linjere: giore stripet: bore (skyfevdpen): 
diritto giore sin plikt: rigata f slag med linjal: 
lino m stripet toy: rigatoni m pl sl. tykk riflei 
rigatore m (f -irice) en som linjerer: 
rigatteria / gammelt skrap: brukte ting, avlegse 
saker, klacr 0.Ì.: rigattiere m marsjandiser: rigatu- 
ra flinjering: (i gevar) riNer. 
rigenerare (-gè-) (rembringe igjen, nydanne: rege- 
nerere: rigeneratore (/ -irice) en som gienfoder, 
Rienskaper. styrker: rigenerazione / gjenfodsel, 
gienskapelse, regenerasjon. 
rigénte poer. Kald, stiv av kulde. 
rigettabile forkastelig: rigettare (e) kaste tilbake 
forkaste: komme fram igien (Mekk): kaste opp. 
spire pd nytt: stope pà nyti (stalue): — uno in 
latino stryke en i latin. 
rigetto m forkastelse: utskudd: riggia / mar. rost 
skinne; righéllo m linjal: righettare (é) lage smà 
linjer, striper pà: righiso m liten linjal; fp. kort 
linje. 
rigidezza / strenghet, hArdhet; stivbet: rigidità / 
hérdhet, stivhet: strenghet, uboyelighet, — cada- 
verica dedsstivhet: rigido streng, stiv, hérd. 
rigirare gà omkring, 88 rundt, dreic om: snu og 
vende pi: omga: fore bak Iyset: rigirarla bene 
ordne en sak fini, til eget beste; rigirarsela bene 
klare seg bra (okonomisk); rigirata / omdreining: 
rigirevole dreibar: rigirio m stadig tràkk fram og 
tilbake /som vekker mistanke): rigiro m tilbake- 
dreining, omdreining: omsetning, sirkulasjon: fig. 
renke, intrige, hemmelighetskremmeri:  snikk- 
snakk. vrevl: rigirone m renkesmed, lurendreier. 
rignare knurre, vrinske, knegge, vise tener; rigno 
m knurring: knegging: rignoso knurrende, kneg- 
gende: irriterende (for halsen;, 
rigo m (pi -ghi)linje, strek: notelinje. 
rigéglio m yppighet, blomstring: (om vann) gurg- 
ling: den ixkke del av vase: rigoglioso yppi 


avskyi > da qual- 


rifulsi, rifulso, se. 
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rigogolo m gulltrost, pirol; rigolétto m gl. rund- 
dan: 
rigonfiamento m oppsvulming, hevelse: rigonfiare 
(6) (FA til 4) svulme opp igjen: rigonfio oppsvul- 
met, hoven log fig}: — m oppsvulming, hevelse. 
rigore m strenghet, hardhet, streng kulde: sport 
straffespark: a (fuito) — strengt tatt: a = di legge 
etter lovens strenghet; a — di termini etter 
ordiyden; di — obligatorisk: arresti di — streng 
arrest; giorno di — forfalisdag: rigorismo m 
rigorisme: rigorista m rigorist: rigorosità f hàrd- 
het, strenghet, noyaktighet: rigoroso hard, streng. 
rigoros, noyaktig. 
rigovernare /è) bringe i orden igjen: vaske opp: 
spise vel av tallerkenen: rigovernata / oppvask: 
rigovernatura / oppvaskivann) 
riguadagnare gjenvinne, nà igjen, innhente (rid) 
sardante angiende: — m tilkkuer: riguardare 
betrakte (igjen); anse: betenke: angà, vedkomme: 
se igiennom: ha i sikte: /a finestra riguarda verso 
la collina vinduet vender ut mot dsen: refl. ta seg. 
i aki, passe seg: riguardata  blikk: dare una = 
a Kaste et blikk pè, ta en Kikk pi: riguarderole 
anselig, betydelig, viktig; riguardo m blikk: hen- 
syn, oppmerksomhet: = a med hensyn til: a 
questo — i den henseende: aversi — skàne seg 
selv, ta hensyn til seg selv: di — ansett: senza — 
hensynslos: riguardi sociali sosiale hensyn: non 
aver — a ikke ta hensyn til: riguardoso forsiktie. 
hensynsfull, unnselig. 
rigurgitaménto m overstromning: rigurgitare /u) 
stromme over: vere overfyit: rigorgito m over. 
stromning: uttredelse: oppstot, oppkast. 
rilanciare /d) (radio) sende pà nytt 
rilasciaménto m loslatelse. frigivelse: avslapning: 
rilasciare (-/d-) frigi, losiate, utstede: rilascio m 
frigivelse, loslatelse: utstedelse. 
rilassamento m avslappelse, avslapning: > morale 
moralsk forfali: rilassare slappe av: slakke: ref 
bli slapp, slakkes ; rilassatézza / avslappelse (srl 
fig.). forfall; rilassativo avslappende: rilassato 
slapp. 
rilegare /e/ binde igjen: innbinde (boAy: rilegatore 
m (f trice) bokbinder: rilegatura / bokbinding. 
rilento, a — ganske sakte; andare a — gd forsiktig. 
vaere varsom. 
rilevamento m avlosning, overtakelse: (radio) pei- 
ling: mar. posisjon: se ellers: rilevare: rilevante 
relevant, viktig, vesentlig: rilevare (e) rette, reise 
opp igien: fjerne: oppdrage: heve. fremheve. 
bemerke, legge merke til: peile inn, beregne 
posisjonen av: FA ut (da av): avlose: overta etter: 
erfare: hente: belope seg (a til): sortere /da 
under), hore /da inn under): far — giore opp- 
merksom pà; poco rileva det. betyr nesten ingen 
ting: refl. reise seg igjen: trede fram: fremgà (da 
av): rilevatàrio m overtaker, etterfolger: rilevatic- 
cio som har kommet seg opp: rilevato hoy. 
opphoyet, stor: — m fremspring. hoyde; rileva 
tore m (/ -irice) en som reiser opp lete. se. 
rilevare): rilevatura f fremspring, utvelt: rilevo m 
sj. fugleavi, -temming. 
rilievo m forhoyning. opphoyethet: bemerkning: 
betydning: relieff; rest (av mdirid); alto — hoy 
relieffi aver — trede fram: basso — lavrelieff: 
dare — a qualcosa. mettere qualcosa in — la noe 
trede fram, sette noe i relieff: di — (fig.) vesentlig, 
viktig. 
rillo m sì. harv. 


rilucénte stràlende, skinnende: rilucentezza fglans: 
re skinne, stràle. 
te motvillig. motstrebende; riluttanza /mot- 
villighet; (radio) motstand: riluttare vere motvil 
lig. vare imot fa qualcosa noe). 
rima /rim: Apning. sprekk: far rime rime: rispon- 
dere per le rime gi svar pà tiltale; cantare in > 
una cosa a uno si en noe rett ut, 
rimandare sende igjen, sende tilbake, tilbakelevere: 
sià tilbake (hall): henvise: oppsette, utsette: la 
felev) dumpe: sende hjem (ra svkehus 0.l.): 
rimandarla giù bite det i seg: fare a rimandarsela 
(fig.) skyide pà hverandre; rimando m tilbakeslag: 
tilbakesending: henvisning: di — som svar. 
rimaneggiamento m omarbeidelse, nydannelse, om: 
ordning: rimaneggiare (é/ omarbeide, omdanne, 
nyordne. Mike pd. 
rimanente m rest, levning: del — for ovrig: nel — 
i det folgende: rimanenza / rest. levning: opphold, 
det A Forbli; — cassa kassabeholdning: rimanére 
(-mango) (For)bli: bli tilbake, bli til overs: = (li) 
blì paff. mAllos: — male bli ille til mote: 
rimanerci do: ve rimanesse a me hvis det avhang 
av meg: dovro rimasto? hvor langi var jeg 
kommel 
rimangiare (0) spise igien: rimangiarsi qualcosa ete 
noe i seg igien: — uno overhovie en: rimangiarsi 
la parola ta sine ord i seg igien; rimangiarsi le 
lettere sluke bokstavene, 
rimarcare merke igien: bemerke: rimarchévole be- 
merkelsesverdìg: rimarco m (pl -chi) hemerkning: 
rimare rime: lage rim: rimareggiare (é) bolge vilt: 
rimarginare klemme sammen (sdr): danne arr, gro 
sammen (og refl.) 
rimirio m rimordbok 
rimasi, rimasto se: rimanere: rimasto al verde 
blakk: rimasto male ille ved: rimasto di stucco 
forbloltet, paff: rimassglio(lo) m levning, liten 
rest. 
rimatore m (/ «irice) rimsmed, poet 
rimbalzare prelle av. sprette tilbake; rimbalzo m 
tilbakesprett, -hopp, avprelling; di — indirekte, 
rimbambimento m det à gà i barndommen: rim- 
bambinire (-isco) (og re/l./ vere barnlig: rimbam- 
bire /-isco) gà | barndommen: rimbarbarire /-isco) 
{og refl.) vende tilbake til barbariet, 
beccare (é) svare kjapi, gi svar pa tiltale; sprette 
tilbake (ball): rimbécco m (pl -chi) slagferdig svar: 
di — slagferdìg: rimbecillire (-isco) bli mer 0g mer 
Andssvaà. 
rimbellire (-isco) forskjonne: bli skjonnere: rimbel. 
tempire (-isco) bli pen(t), klar(t) igjen (ver. himmel 
0, 
rimbiondire /-isco) giore mer blond, 
rimboccamento m det è brette ut, opp: rimboccare 
6) brette ut. opp: rimboccarsi le maniche brette 
opp ermene og fig.); rimboecatura / det A brette 
ut (opp. ned): brett, oppslag: inngrep (av fann- 
hjul): rimbocco m (pl -chi) brett, oppslag. 
rimbombante dronnende, sonor, bombastisk: rim- 
bombare /6/ drone, gi gieniyd: rimbombo m 
dronn, gieniyd. 
rimborsabile som kan, bor tilbakebetales: rimbor- 
sare (6) tibakebetale, refundere legge ned igien 
{loddnummer. navnelapper 0.1.): refl. fà sine utlagte 
penger tilbake: rimborso m tilbakebetaling, godt- 
giorelse: contro — mot etterkrav 
rimboscamento, rimboschimento m nyplant(n)ing 
lav skog): rimboscare /ò) beplante pà nytt (med 


ri 
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tar): refl. dra til skogs: rimboschire /-isco) be- 
plante pà nytt (med tree) 
rimbrecciare (è) pukke pà nytt: rimbrencio(lo) m 
lase, fille, slintre: rimbrencioloso laset 
rimbrottare (6) bebreide, skjelle ut: rimbrotto m 
bebreidelse, klander, overhaling 
rimediabile helbredelig, som kan avhjelpes: rime- 
diare (é), — a avhjeipe, giore god igien, ride bo! 
pà: tr. skrape sammen, skaffe seg. tjene: rimediar- 
la klare seg; rimediatore m (f -trice) en som rider 
bot /pd noe): rimédio m botemiddel: legemiddel: 
mon c'è — der er ikke annet è giore. 
imeggiare (é) rime, lage vers 
rimembranza f erindring, minne: parco delle rimem- 
branze minnepark: rimembrare /è) huske. 
rimenare (è) fore tiibake: rore om, ryste: rimenata 
fomrering: rysting: dare una — a qualcosa rare 
om i noe, ryste noe: dare (fare) una — a uno (fig.) 
gi en omgang: rimendare se: rammendare: rimenio 
m stadig roring, risting. 
rimeria / neds, rimeri, vers(makeri). 
rimeritibile som kan. bor giengjeldes el. belonnes: 
rimeritare (é) gjengielde. belonne: rimérito m 
gicngield, lonn 
rimescolamento m blanding, omroring: = di san- 
gue) forskrekkelse: rimescolanza / bianding, rore: 
rimescolare (è) blande (igjen), rore rundt: fig. rote 
fram igien, ga tilbake igjen (i tankene): ref. bli 
forskrekket: blande seg opp i: (om blod) komme 
i Kok; rimescolata / roring. blanding (srl. av kort) 
dare una = @ qualcosa blande ne: rore i noci 
timescolio m stadig blanding: rore: opprer: ri. 
méscolo m forskrekkelse. 
riméssa / det A sette (ere. se: rimettere): garasje, 
vognskuri remisse, (penge)sending; spor! innkast. 
Mudd, spiring: = in fberiò leslie: vendere 
— selge med lap: vettura di — leievogn. rimes- 
Siticcio m nytt skudd; rimesso svak, ydmyk: se 
eIlers: rimettere. 
rimestare (é) rore rundt i noe (igjen): fig. rore, rote 
Opp i: rimestatore m (/ -Irice) rotekopp, intrigant. 
imettere sette, stille, legge pi plass: gì tilbake: 
‘sende, overgi, overlevere: utsette: styrke: tape, 
sette til: gienvinne: tilgi: legge ned /makr): kaste 
opp: stille (K/okken): sette vogna i garasie: spire, 
sette skudd: kaste (ball) inni — le cose a posto 
sette tingene i orden: — a nuovo sette i stand: 
questo mi ha rimesso di buon umore dette har satt 
meg i godt humor igjen: ci ho rimesso molto jeg 
har satt til mange penger pà det: le spese della 
causa vengono rimesse ijur.) saksomkostninger 
tilkiennes: re/?. bli frisk, sterk igien: (om seer) 
klarne opp: rimettersi la coda fra le gambe stikke 
halen mellom bena: rimettersi in forze homme til 
Krefter igjen: rimeziersi in uno stole pè en: mi 
rimetto al vostro giudizio jeg gior som dere synes. 
jeg retter meg etter dere: rimettersi a uno henstilie 
det til en: rimisi se: rimertere. rimettiticcio m bor 
nytt skudd: rimettitura / det 4 sette fere. se 
rimettere) pà plass. 
imminchionire /-1sco)bli dum. 
imodernare fé) modernisere: refl. blì moderne: 
rimodernamento m. rimodernatura / modernise: 
ring: rimodernatòre mi (f -irice) en som moderni- 
serer 
imònta / hesteforsyning: (sko) pasetting av nytt 
overltr; rimontare /6) stige opp igien: sette nytt 
overler pà; modernisere; montere pà nyit: forsy- 


ne med (hester): fig. skrive seg fra: rimontatura 
utbedring, modernisering. 
rimorchiare (0) buksere. slepe log fig.}: fig. lede: 
refl. slepe med seg (og fig.): rimorchiatore m (/ 
sItice) sleper: slepebàt. -vogn: rimorchiatrice 
ten. slepevogn: rimòrchio m slep, sleping: slepe- 
trosse: bit pà Slep: andare a — ligge pa slep: 
{ventura di) — tilhenger. 
rimordere bite igien: pine, nage, plage: rimordi- 
mento m det 4 bite igien: sampittighetsnag: 
rimorsi se: rimordere: rimorso se: rimordere: = m, 
— (di coscienza) samvittighetsnag. 
rimbssi, rimosso se: rimuovere. 
rimostranza det à (pà)vise pà nytt: innvending, 
klage: rimostrare /ò) (pà)vise pà nytt: innvende, 
Alage (seg). 
rimòto ce remoto 
rimovibile som kan fjernes: rimoviménto m fjernel- 
se: rimovitòre (f -irice) fjernende: — m en som 
ferner: rimozione /fjernelse, tilsidesertelse. 
rimpallare karambolere: rimpallo m karambolasje 
{i biliardi, 
rimpanare gienge opp igjen (skrue): panere rikelig; 
timpanatura / oppgiengning: rimpannucciare /u) 
kle opp. reff. kie ser opp: komme pà fote, pà 
bena igjen 
rimpastare clte om; omdanne: omarbeide: rimpa- 
sticciare (-{i-) sjusje, rote, smore sammen pà nyit: 
fig. fremfore funnskyldninger 0.l.): rimpasto. m 
omelting: omarbeidelse: omdannelse. 
rimpatriare (a) sende hjem. vende hjem (1il fedre- 
lander): refl. vende hjem: esser rimpatriato a spese 
del consolato bli hjemsendt pà konsulatets reg: 
ning: rimpatrio m hjemsendelse. hjemkomst (ri/ 
fedrelandet) 
rimpazzare begà (allslags) galskaper: bli gal igien: 
rimpazzata £. alla — tankelost, tàpelig: rimpazzire 
(-isco) bli gal igjen. 
m en som befinner seg vis-à-vis: gjen 
impettire /-isco) (og refl.) bryste seg: rim- 
pettito viktig. hoven: rimpétto overfor: proprio = 
a noi like overfor oss. 
rimpiaccicare /-pia-, sette, lappe sammen /ddrlig/ 
rimpiaccicottare (è, lappe (darlig) sammen. 
rimpiangere prite over, beklage: rimpiansi se 
rimpiangere: rimpiînto se: rimpiangere: — m 
beklagelse 
rimpiattare skiule: rimpiatterello m skjulested: rim- 
piattino m giemsel: fare a — leke giemsel: 
rimpiazzare erstatte, avlose: rimpiazzo m erstat: 
ning, avlosning 
rimpiccinire, rimpicciolire, rimpiccolire /-isco) for. 
minske(s): re/l. forminskes. 
rimpinzare stappe full: re/l. ete seg stappmett: 
timpinzo full, stappmeti 
rimpippiare (-pip-) (og refl.)fvlle seg, ete. 
timpolpare (0) (og re/l) komme i hold igien: 
komme pà fote igien: sr. fig. giore fyldigere: 
timpolpettare /é/ skjelle ut: reparere, lappe pà, 
tillempe: rimpotio m liten siogang 
rimprocciare (0) 5) bebreide, kiandre. 
roverabile daddelverdig: rimproverare (6), — 
qualcosa a uno bebreide en noe: rimprovero m 
bebreidelbe: rimproveratore m (/ «trice) en som 
bebreider, refser. 
rimpulizzire (-isco) rense. giore ren: kle opp. 

re (u) endevende, giennomlete: gruble 
over (noe, 
rimunerare 


u) belonne. honorere: rimunerativo 
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belonnende: innbringende: rimuneratòore m (/ -tri- 
ce) belonner; rimuneratorio Jur. vederlags-: rim 
nerazione / lonn, belonning, vederlag. honorar: 
timuòvere Îjerne: avsette: frardde: se: muovere. 
rimutàbile foranderlig: rimutabilità / foranderl 
rimutare forandre (igien): bringe pà andre 
tanker; re/l. skifte mening. 
tinicqui se: rinascere; rinaldesca, (uva) — sì 
vindrue: rinaigia / nesesmente. 
rinascénza/ gienfodelse, renessanse: riniscere 
(-nàsco) gienfodes: fig. vikne, blomstre opp igien: 
rinascimentale renessanse-; rinascimento m gienfo 
delse: renessanse: rinascita f gienfodelse: renes- 
sanse” rinato se: rinascere. 
rincagnare re/l. grine (som en hundj: naso rinca- 
gnato flatnese: viso rincagnato mopsetjes. 
rincalorire (-isco) oppvarme: gjaere (i magen) 
rincalzaménto m stetting, hypping: rincalzare stotte 
Copp): hyppe: legge jord om: — il letto re opp 
senga: andare a — i cavoli do; rincalzata f 
(opp)stotting: rincalzatore m (f «irice) en som 
stotter opp: hyppeplog: rincalzatura / hypping: 
rincalzo m stotte: forsterkning: andare di — tre 
stottende til. 
rincantucciare (iù) trenge opp i en krok: ref. 
giemme seg, stikke seg bort i en krok 
ribeappelare ipe;) se vin (1) over: Jg {a igien 
(svkdom): refl. li verre (sykdom 0... 
rincarare fordyre(s): — fa dose ta hardere i 
(bebreidelse. straff 0.1): rincarire (-isco) fordyrets) 
gh opp (pri): rincarmare legemliggiore igien. 
reinkarnere: (fà til 4) legge pl seg igien: (om sdr) 
refi. legge pà seg igien. rincarnazione / 
reinkarnasjon, sjelevandring: riacarnimento med. 
det d gro: rincarnire (-isco) (og re/l.) gro sammen, 
heles, leges; (om next) gro inn. 
rincaro m prisstigning, fordyrelse. 
rincasare komme hjem: gl. sende hem 
rincentrare (è) rette opp igien (Ayul 0.1): rincerco- 
ire (-isco) fà usmak, bli odelagt (vin): rinchicco- 
lire (-isco) refl. fille, stase seg opp 
rinchiudere stenge inne, innesperre: rinchiòsi se 
rinchiudere: rinchiuso se: rinchiudere: = ad 
innestengt: — m innelukke. 
rincivilimento m sivilisering: rincivilire (-isco) giore, 
bli sivilisert (igien): re/l. bli sivilisert, veloppdra: 
gen. 
rincoraménto m oppmuntring: rincorare (6) opp- 
muntre: refl. fatte mot. 
rincorrere forfolge, lope etter: refl. lope etter 
iverandre: rincorsa ftillop: prendere la — ta sats: 
rincòrsi, rincòrso se: rincorrere. 
rincrèbbe se: rincrescere giore ondt, mishage: mi 
rincresce per lui det gior meg ondt for ham: se nom 
ti rincresce hvis du ikke har noe i mot det: 
rincrescévole ubenagelig, kjedelig, ergerlig, bekla- 
gelig: rincrescimento m beklagelse, ergrelse 
rinculare rygge, vike tilbake: rekylere: rinculata / 
det d rygge, vike tilbake; rinculo m rygging: rekyi. 
rincuòcere varme opp igien (merall) 
rinfacciamento m det À slenge en noe i nesen; 
rinfacciare (d) bebreide: — qualcosa a uno slenge 
en noe i nesen; rinfaecio m bebreidende, nedset- 
tende bemerkning. 
rinfanciullire (-isco) gd i barndommen: rinfantoe- 
ciare (0) kle ut. 
rinfarcire (-isco) stoppe full. 
rinferrare (è) bestà (igjen): re/l. komme til krefter, 


til penger igjen; rinfiancaménto m stotte: rinfian- 
care stotte: rinfiànco m (pl -chi) stotte. 
rinfichisecchire (-isco) bli inntorket som en fiken. 
rinfierire (-isco) bli heltigere. 
rinfocolare (-fò-) rake opp igien lilden): fig. hisse 
opp. puste til: rinfoderare (0) stikke i skjeden 
igien: fig. unnlate, holde inne med. 
rinforzamento m forsterkning: rinforzare (@) for. 
sterke, styrke: bli sterkere: re/l. styrkes: rinforza» 
tore m forsterker: rinforzo m forsterkning, hielp. 
stotte. 
rinfrancaménto m oppmuntring, styrkelse: rinfran- 
care inngi nytt mot, oppmuntre: styrke: re/l. fa 
nytt mot: komme pà fote igien: rinfranco m (pl 
-chi/ oppmuntring, hjelp. 
rinfrescaménto m avkjoling, forfriskning. oppîrisk- 
ning: rinfrescante forfriskende; — m lindremid- 
del: rinfrescare (è) avkjole, oppiriske, forfriske: 
fornye; bli friskere (lu/i): friske pd: re/l. friske 
opp: friske pa: forfriske seg: rinfrescata / avhjo- 
ling (ver): pàfriskning (vind); rinfrescativo opp: 
friskende, forfriskende: rinfresco m (pl -chi) for- 
friskning: dessertbord. 
frignare sy, snurpe sammen: rinfrigno m darlig 
som. lappverk: rinfrinzellare (è) snurpe, lappe 
sammen. 
riafronzire (-isco/ gronnes pà nyit, sette nytt lauv: 
refl. spjàke seg til; rinfrongolare (-/rò-/. rinfronzo- 
lire (-isco) (ogsà refl.) spjike seg ut 
rinfurbire (-isco) bli (mer) dreven. 
rinfusa, alla — hulter til bulter. 
styrilast 
ringalluzzare, ringalluzzire (-isco) styrke, kvikke 
opp: refl. og intr. bryste seg, kro seg: ringambare 
sette ben pà; komme til krefter igjen (og refl.. 
ringarzullire /-isco) (og re/l.) bli glad igjen, glede 
seg 
ringhiare knurre: ringhiéra / gelender: g/. tribune: 
ringhio m knurring: ringhioso knurrende, mune 
vond: fig. hissig, gretten, sur: — m hissigpropp. 
brumlebass 
ringiovanimento m foryngelse: ringiovanire (-isco 
forynge(s): dyrke opp igien: gronnes: cura per — 
foryngelseskur. 
ringraziabile som kan, bor takkes: ringraziamento 
m takk(sigelse): sentiti. ringraziamenti. hjertelig 
takk: anti ringraziamenti mange takk; ringraziare 
(dj takke (uno di qualcosa en for noe): si nei takk 
sia ringraziato Dio Gud veere lovet. 
rinnegamento m (for)nektelse: rinnegare (è) (for) 
nekte, ikke kjennes ved: rinnegato fornektet 
frafallen: — m renegat, overloper; rinnegatòre m 
(f -irice) fornekter, renegat: rinnegazione / (for). 
nektelse. 
rinnobilire (-isco) adle: foredie, forskjonne. 
rinnovabile som kan, bor fornyes: rinnovamento m 
fornyelse; rinnovare (0) fornye, gienta, vekke 
igjen: forandre; ta i bruk, krympe; spire pà nytt 
refl. hende oftere, en gang til; rinnovatore m (| 
-irice) fornyer: rinnovazione | fornyelse: rinnovel- 
lare (e) eic- se: rinnovare etc.; rinnuovo m fornyel 
se 
rinofonia, rinolalia / med. snevline. 
rinoiatria, rinologia / nesemedisin. 
rinomanza / ry, anseelse, berommelse, renomme 
rinomare beromme: rinomato berom. 
insacca / mar. brenning: rinsaccamento m det 4 
stappe i sekk: risting (av seAk/; rinsaccare putte 
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i sekk(en) igien: riste (sekk): rinsaccarsi (nelle 
spalle) trekke pà skuldrene. 

rinsanguare (d) gi nytt blod, styrke; refl. komme til 
krefter igien: komme til penger igjen. 

rinsanicare, rinsanichire (-isco) bli frisk igjen: dyrke 
opp (msr 0.): rinsanire (-isco) bli frisk igjen: 
rinsavire (-isco) komme til fornuft igjen. 
rinserrare (è) lukke inne igjen: re/l. lukke seg inne: 
Kiemme seg: rinserrato, (puzzo di) = innestengi 
luft, 
rintanare jage inn i hulen igjen: re/?. gd inn i hulen 
igjen: stikke seg bort 

rintegrare elc. se: reintegrare elc.: rintempire (-isco) 
fom var) bli godt igjen: rinterrare (e) begrave 
igien: fylle jord pà: rinterro m pifyIling av jord 
rinterzare (é/tredoble: tredele. 

rintoccare (0) klemte; gienlyde: sla (k/okke): rintoc- 
co m (pl -chi) klemt(ing); klokkeslag. 

rintombare (6) bli morkt igjen /verr) 

rintoppare (ò) stote pà, mote tilfeidig: ref. treffe 
{con uno pà en): rintoppo m tilfeldig mote: 
hindring: di — som svar: rintorzolare (6) ritor: 
zolire (-i5co) bli stiv, stol: Jîg. bli dum. 
rintracciabile som Kan oppspores: rintracciamento 
m oppsporing: rintracciare (4) oppsi 

rintronaménto m drenn(ing); rintronare (0) ryste. 
oredove: dronne: rintròno m dronn, brak. 
rintuzzamento m sloving: rintuzzare slove: dempe: 
tilbakevise (beskyldning); undertrykke (olelse); rie 
niùncia ere. se: rinunzia etc 


rininzia / avkall: rinunziare (1) renonsere (a pé), 
gi svkall (a pa); rinunziatàrio m person i hvis 
favor det gis avkall pà noe: rinunziatore m (/ 
sirice) en som gir avkali pà noe, 

rinvasare helle om: plante om (porteplante). 


rinvecchignire (-isco) (og re/l.) bli gammelt for tiden 
om ansikt) 

rinvenibile som kan gienfinnes; rinvenimento m 
oppdagelse, funn: det à komme til seg selv igjen: 
rinvenire (-vengo) finne igjen: blotes opp, mykne: 
Komme til seg selv; re/l. finne ut av det. 

rinverdire (-isco) giore, bli gronn igien: fig. styrkes, 
blomstre opp: rinvergare (e) tette igjen: rinvergi: 
care, rinvergicolare (i) gronnes: fîg. kvikne til 
rinvestire (è) ikle igjen; stotte /mur): lage korgNet- 
ning o.l. pd Nasker): gieninnsette (i rettigheter): 
investere el. anbringe kapital: reinvestere: rinve- 
stitore m (/ -éra) en som lager Metninger (if 
Slasker): rinvestitura { Metning (1 Naske) 

rinviare (-vi-/ tilbakesende: utsette: lr. jur. hen- 
vise: rinvio m tilbakesendelse: henvisning utset- 
telse: rinvivire (-isco) vàkne til live, kvikne til, 
rinzaffare slamme (mur) med kalk: rinzaffatura f. 
rinzaffo m slamming. 

rio poet. ond: — m poer. bekk; (i Venezia) kanal. 
rionale forstads-, lokal-; i utkanten: rione m bydel, 
kvarter. 

riordinamento m nyordning. reform: riordinare (6) 
ordne pà nytt: nyordne, reorganisere: bestille pà 
nytt: riordinatòre m (f </rice) reorganisator: rior- 
dinazione / nyordning: ny bestilling: rl. nyordi- 
nasjor 

riorganizzare reorganisere: riorganizzatore m (f 
<Irice) reorganisator: riorganizzazione f reorgani- 
sasjon. 

riottòso stridbar. stridlyndt, (gien)stridig 

ripa {(elve)bredd: ripagare betale igien. 

riparabile erstattelig, som kan repareres: riparabi- 
lità / erstattelighet: det 4 kunne repareres: ripa- 


rare reparere, utbedre, sette î stand: gjenopprette, 
Bjore godi igien. erstatte: beskyite (da imot); 
skjerme, vokte: fiykte: parere (slag); re/l. flvkte, 
beskyite seg, verge for seg: riparato beskyttet: 
riparatore m (f -Irice) en som reparerer (ei 
riparare); riparazione / utbedring, reparasion: 
erstatning: esigere una — forlange oppreisnin 
{dvs. dueli): — cavalleresca oppreisning: esame 

— formyet preve (Rontinuasjon): in conto — som 
erstatning: officina riparazioni reparasionsverk- 
sted. 

ripario som holder seg pà (elve)bredden 

riparlare snakke pà nytt; ne riparleremo det skal 
vi snakke nermere om: refl. snakkes pa nytt, 
forsone seg. 

riparo m  beskyttelse, ly. vern; utvei: skanse: 
mettere — a qualcosa avhjelpe noe: senza — 
uavvendelig. uopprettelig, ubotelig, 

ripartibile som kan, bor deles, delelig: ripartiménto 
m deling: avdeling: ripartire /. (d) reise igjen: — 
2. (-isco) dele, fordele; ripartitamente i Nere deler; 
ripartizione f fordeling: deling: riparto m avde: 
ing. 

ripassare gà forbi igjen, passere igien, overskride 
igien; sile igien: repetere, gienta, giennomgi, 
gjennomse igien: male over îgien: pryle: ripassata 
J ny giennomreise: fig. utskjelling, omgang: dare 
una —. se: ripassare: ripassatore m (f “irice) 
kontroller: ripasso m ny passering, giennomreise, 
ripitica f jur. elverett, strandrett: ripatico m (pl «ci) 
elvehavn, kanalhavn. 

ripatriare se: rimpatriare. 

ripensamento m ny ettertanke: ombestemmelse: 
ripensare (é) tenke pà igjen, ettertenke, tenke 
igiennom: skifte meningi ci ripenserò jeg skal 
tenke over det igjen: ci ho ripensato jeg har tenkt 
over det igien (og ombestemt meg). 

ripense lt. elve-, strand.. 

ripercossa 7 tilbakeslag, bakslag, ettervirkning: 
relleks: ripercossi, ripercosso se: ripercuotere: ri- 
percotimento m nytt slag, tilbakeslag, bakslag 
ripercuòtere sid igjen: sil tilbake, tilbakekaste: 
ripercussione / tilbakeslag, bakslag. ettervirkninj 
refleks: ripercussivo som sidr tilbake: med. tilbi 
kedrivende. 

ripescare /e) fiske opp (igien): komme pà: finne 
igien: ripesco m (pl -chi) intrige, (hemmelig) 
Ajarlighetsaffere, eventyr. 

ripeténte m omgienger lele»): ripétere gjenta, repe- 
tere: giennomfare: fornye: forlange tilbake, kreve 
ad rettens vei: ripetitore m (f «trice) privatlerer, 
manuduktor: en som gientar noe; relé(stasjon); 
ripetitrice, stazione — relestasion: ripetizione / 
Bientakelse, repetision: ekstra-, privattime; fucile 
a - repeîeruri 


ripicco m (pi -chi). per —. di — av hewn. 
ripidézza fsteilhet, bratthet: ripido bratt 
ripiegaménto m sammenfolding: vridning: tilbake- 
trekning: ripiegare (#) boye, foide, legge sammen: 
rulle opp fermer): vike, gi etter, trekke seg tilbake: 
= le ali (fig.) slà av, moderere seg: — le cuoia 
doi refl. boye seg. folde seg: ripiegarsi in sé stesso 
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lukke seg inne i seg selv: ripiegata / boyning: 
ripiegatura /boyning, fold. (dobbel) brett; ripiégo 
m (pl -ghi) utvei: di — erstatnings-; uomo dai 
molti ripieghi mann som kan sno sgg: vivere di 
ripieghi leve av tilfeldige inntekter. 
ripienezza / fyide, rikelighet, overMod; — di 
stomaco tung mage: ripiéno full (igjen), stappiull: 
fylt, farserti — m fyiling, fyll, fylikalk; substitutt: 
mus. full styrke. 
ripigliare (-pi-) gienoppta, begynne igjen; se ogsà. 
pigliare: refl. finne tràden igien: ta seg i det, 
Korrigere seg. 
riporre (-pòngo) legge, stille, sette igjen: giemme, 
oppbevare: re/l. gi seg til fa fare qualcosa à giore 
jen: giemme seg: gi opp. gi tapt 
riportabile som kan bringes tilbake ferc. se: ripor- 
tare): riportare (0) bringe igjen, overfore, bringe 
tilbake: rapportere, erette, meddele: sitere; refe- 
tere, tilskrive: oppnd, fA /premie 0..j: fà fim. 
irvkk): lide (skade): refl. vende tilbake: hensette 
seg (lil en annen tid): henholde seg (a til): 
riportatòre m // -irice) en som bringer tilbake (ere 
ve. riportare). rapportor, reporter: riportatura / 
det A bringe tilbake /ete. se: riportare); riporto m 
transpori, overforelse fav belop): beretning: pi. 
sydd broderi o... 
riposare (0) sette, stille, legge tilbake: la hvile: 
hivile: re/l. hvile seg: riposarsi su uno stole pà en. 
forlate seg pà en: riposata / stans, pause. hvil: 
riposato rolig, uthvilt: riposi ve: riporre; riposo m 
0, hvile; pensjon, otium: — ‘hvil' essere a fel. 
in) = viere pensjonert; mettere a — pensjonere. 
— vestimanale ukentlig fridag. 
riposta / forrid, forsyning: riposteria / mar. ster 
riss: ripostiglio m smutthuli, giemmested: riposto 
ses riporre: — adj. skjult: — sterriss, 
riprendere ta. gripe igien: gienoppia /samtale; 
gienta; klandre, Ariisre; homme seg igen: ref 
înne triden igien: komme til seg selv: ta seg 
sammen: rette seg selv: riprensibile klanderver- 
dig: riprensione f klander, bebreidelse, advarsel: 
tiprensivo klandrende, bebreidende: riprensore m 
(f riprenditrice) en som klandrer: riprensòrio 
Klandrende, bebreidende, advarende. 
riprésa / gienopptakelse; gienoppsving: mus gien- 
takelsestegn; akselerasjonsevne: spor omgang. 
runde: gienopplorelse, reprise: a (più) riprese 
gientagne ganger: ripresi, ripreso se: riprendere. 
ripristinamento m gienopprettelse, restitusjon: ri- 
pristinare (-pri-) gienopprette, restituere: ripristino 
m gjenopprettelse, restitusion. 
riprodotto se: riprodurre: riproducibile som kan 
teproduseres: riprodurre /-duco) frembringe igjen: 
reprodusere: trykke opp: re/l. forplante seg; med. 
Komme igjen: (pd rearer) opptre igjen: riprodussi 
se; riprodurre: riproduttività  reproduktivitet, for- 
plantningsdyktighet: riproduttivo reproduktiv, for- 
plantningsdyktig: riproduttore m (/ -irice) en som 
reproduserer (se: riprodurre): riproduzione f repro- 
duksjon: gienfremstilling. giengivelse: ettertrykk: 
fornyelse, forplantning: vierata la — ettertrykk 
forbudt, 
riprova / nytt bevis; motbevis; bekreftelse: mar 
prove: riprovabile forkastelig. daddelverdig: ri- 
provare /ò) /. bevise igien. prove igien: — 2 
forkaste: tilbakevise: la dumpe: klandre. dadie 
essere riprovato dumpe, stryke: 
forkastelse: bebreidelse: riproverole. forkusteti 
daddelverdìg, lastverdig. 


riprovazione / rischiaramento m Iysning, opphlarni 


ipuario lit. strand-, elve- 

î iclig: ripudiare (u) forkaste, for 

«e anerkjenne: ripùdio m forstotning 

le frastotende, motbydelig: motstridende: 
avsmak: uoverensstemmel- 


vare en molbydelig. 
ripulimento m rensing, polering: ripulire (-isco) 
rense igien, polere, pusse av: refl stelle seg, gjore 
seg i stand: fig. bli polert, sivilisert: ripulisti m 
ins. opprydning: fare fun) — giore opp. giore rent 
bord; ripulita / rensing. rengioring, opprydning 
fog fig.J: dare una — a qualcosa torke, borste uv 
noe, giore noe rent: fig. rydde opp i noe; 
ripulitura / rensing. rengioring: fig. finpussing 
ripulsa / avslag: ripulsare avslà, tilbakevise: ripul- 
siòne / frastotning: fig. motvilie, avsmak: ripulsivo 
frastotende log fig.) 
riputare etc. se- reputare etc. riputazione fanseelse, 
omtale 
amento m kvadrering: veggmaling: riqu 
drare giore firkantet: kvadrere: male (i Kvadrat): 
male. dekorere (vegger): riquadratore m veggma: 
fer: riquadratura f kvadrat: kvadrering: veggma- 
ling. -maleri: riquadro m vadrat, (mali) firkant 
risacca / mar. brenning. 
risàia / rismark: risaiuòla / rispike: risaiuòlo m 
risarbeider. 
risalire /-salgo) stige (igien). gd opp igien: fig. 
Komme seg opp: — alle origini gA tilbake til 
opprinnelsen: = le scale gà opp trappen igien 
risaltare springe over igien: trede fram, springe | 
oynene: springe tilbake, plaske; arkit. springe 
fram: risalto m fremspring: ioynefallenhet: tilba- 
Keslag, «sprang: dare — a qualcosa fremheve noe; 
fare — vigre ioynefallende. 
risanibile helbredelig: som kan saneres: risana- 
mento m helbredelse: fig. sanering: risanare hel- 
brede, sanere: helbredes, komme seg; 
risanciàno lattermild: risapere erfare, fà vite: essere 
risaputo vere allment kient. 
risarcibile erstattelig: risarcimento m erstatning: 
domanda di = di danni krav om skadeserstat: 
risarcire (-isco/ erstatte: helbredes, gro. 
risata /latter, skoggerlatter: dare in una — slà opp 
en latter: fare le marte risate le av full hals; — 
omerica homerisk latter. 
risazio, sazio e — lei og kei, lut lei (di av), 
raldamento m oppvarming: iver, opphisselse; 
varmestigning: — centrale sentralvarme: impianto 
di = sentralvarmeanlegg: riscaldare oppvarme 
varme: bli varmere: fam hoy 0..) brenne, giare: 
refl.bli ivrig: hisse seg opp: bli varm: riscaldarsi 
a freddo late som om man er begeistret: riscaldata 
f det A varme opp. varme seg litt; riscaldativo 
varmende: riscaldatore m (/ -trice) en som varmer 
opp: srl. varmeapparat: riscaldatura / oppvar- 
ming: riscaldo m med. oppvarming. hete, utslett, 
betennelse 
riscattabile som kan loskjopes, innloses: riscattare 
loskjope, innlose. gienkjope, forlose, befri: lift. 
loskjope seg: hevne seg. skalfe seg oppreisning: 
vinne igjen /tapte penger): riscattatore m (/ -Irice) 
loskjoper: forloser: riscatto m loskiopelse: innlos- 
ning: befrielse: losepenger. 


\g: rischiarare 
‘-schià-) klare: klarne; opplysne: forkiare: refl. bli 
klar: klarne: klare stemmen: rischiare /ri-) risike- 
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re, sette pà spill: — di lope den risiko 4: rischio 
m risiko, fare: a — di med fare for at: a Vostro 
— e pericolo for Deres regning 0g risiko: mettere 
a — risikere: rischioso farlig. risikabel: som tar 
risikoen. 
risciaquamento m skylling. spyling: risci 
(scia) skyIle, spyle: — i suo cenci /el.: panni) in 
Arno (fig:) rette sin spràkform etter den toskan- 
ske: risciacquarsi la bocca di uno rakke en ned: 


risciacquita / skyIling: Sig. skyIlebotte, overha. 
ling: risciacquatura / skylling: skyllevann, opp. 


vaskvann: risciacquo m vannrenne 
munnvann, skyllevann, skylling 
risciò m inv. rickshaw. riscolo m sodaurt 
scontare (0) rediskontere: risconto m rediskonto. 
riscontramento m sammenligning. kollasjon: ri- 
scontrare /ò) mote. gà i mote, imotegA; sammen- 
ligne (skrifter, koliasionere, etterprove, telle etter: 
sià opp, kontrollere; besvare (brev): re/l. mote 
(con uno en); stemme overens: passe: riscontrata 
J etterproving, «telling: riscontratore m (f -trice) 
revisor, kontrollor: riscontro m mote: sammenlig. 
ning: etterproving, kontroll, kasseettersyn, etter- 
telling: sidestykke, pendant: svar, besvarelse: 
gjennomirekk: giengjeldelse, motstykke, samsvar: 
anledning, hove: melding: mottakelse; lang rekke 
tom, suite: im — alla Vostra ... som svar pà Deres 
brev ..: — d'aria giennomtrekk; fare degno — 
viere et verdig molstykke fog iron.): mettere a = 
sammenligne. 
riscossa / inndrivning. inkasso: oppror: tilbake- 
erobring, gieninntakelse: befrielse; correre alla — 
ile til hjelp, unnsetning: riscossibne finndrivning. 
oppkrevning, inkasso: riscossi, riscosso se: riscuo- 
tere: riscossone m rykk: riscotibile inndrivelig. 
riscotimento m inndrivning, oppkrevning: riscotie 
tore m (/ «irice) oppkrever: riscuotere inndrive, 
Oppkreve, innkassere: innlose (sjekk. pant): hoste 
(bifalli: vekke, ruske opp i, ryste: refl. vikne: 
beîri seg 
risecchire (-isco) torke (inn): risécco (pl «chi/ torr. 
torket. 
risedére (-siédo, -séggo) sette seg igien: residere. ha 
sitt sete; fg. ligge, 
risélla /risbrudd. 
risentimento m uvilie, ergrelse. nag: ettervirkning 
av svhdom): sprekk (i mur): risentire fe) fole 
(igien): hore igjen: baere preg di av): lide idi 
under): — danno lide tap, skade: risente moln 
simo il Poe han minner meget om Poe: refl. 
vikne: (vin) bli sterk: (blomst) reise seg: (mur) gi 
seg, gi etter: risentirsi di qualcosa ta ne ille opj 
merke folgene av noe, fole seg truffet: komme til 
seg selv igien: risentirsi con uno vise en uvilje: fa 
borsa (se) ne risente det kan merkes pà pengepun- 
gen: la salute (se) ne risente det gar ut over 
helbreden: risentitezza / 5). mertagenhet: risentito 
opphisset, vred: krenket: stott: intens, kraftig: 
musica sentita © risentita fortersket musik: ri- 
sposta risentita krenket og ubehagelig svar. 
riserbare etc. se: riservare erc.: risérbo m tilbake- 
holdenhet, forsiktighet: senza — uforbeholdenit): 
uscire dal — tale Apent, lette pà sloret. 
riserìa f unleg til behandling av ris. 
risérva f forbehold, reservasjon, forsiktighet: reser- 
ve: (terreng med) jaktrett, fiskerett; fare le sue 
riserve ta sine forbehold: fonda di — reservefond: 
— metallica (banks) metalireserve: senza — uten 
forbehold, uforbeholdentt): sorta (el.: con) ogni — 


lover vet) 


med alt forbehold; vino di — luksusvin: riservare 
(è) reservere, forbeholde: redde: unnta; riserata- 
mente under forbehold: riservatézza f reservasion, 
tilbakeholdenhet; riservatissimo strengt fortrolig: 
riservato reservert (og fig.): fortrolig: hemmelig: 
riservista m reservesoldat. 
risguardare se: guardare: risguirdo m ip. side 
foran tittelbladet: se ellers: riguardo, 

risi se: ridere: risibile latterlig: risibilità f latterlìg- 
het 

risicare (ri-) risikere; chi mon risica non rosica den 
som intet vAger intet vinner: (se ogsd: rischiare) 
riyico m ve: rischio; risicùso se: rischioso. 
risicoltura Y risdyrk(n)ing: risidere se: rivedere; 
risiére m -iera) risarbeider: risificio m risfabrikk, 
rismolle. 
risipola / med. rosen: risipolòso som har rosen 
risma / ris (papir): sono tutti della stessa = de er 
alle av samme ulla, 

1. ses ridere: — m (pl le risa) latter: fig. glede: 
il — fa buon sangue en god latter Forlenger livet: 
morire dalle risa do av later: muovere le risa le: 
prender in — ta spokefulit opp; riso 2. m bot. ris: 
— al latte ris kokt.i melk, 

risolare /uo) sàle /sko): risolatura /saling, 
risolino m smil; Nir 

risolsi, risolto se: risolvere; risolùbile opploselig: 
risolutézza / besluttsomhet: risolutivo opplosende: 
risoluto se: risolvere: — adj. resolutt, besluttsom, 
energisk: risolutore m ( «trice/ loser fetc. se. 
risolvere): risoluzione f losning: opplosning: be 
slutning. resolusjon: besluttsomhet; jur. opplos- 
ning. annullering, opphevelse. 

risolvere beslutte: lose (problem): avgiore: kjem 
opplose: jur. annullere, oppheve: re/l. opplose 
seg: beslutte seg; risolvibile opploselig: risolvibi- 
lità f opploselighet 

risommare (0) telle sammen pi ny. 

risonante klungfull. sonor: risonanza / klang. 
Klangfulihet: gienlsd /og fig./: resonans: riso1 
fuò) spille igien: yde igien, gieniyde, tone, gi 
gienlyd; risonatore m resonator 

risone m urenset ris: sl. grov ris. 

risorgere fremstà igjen: reise opp igjen: gjenopp- 
stà: risorgimento m gjenfodelse. g)enoppstdelse, 
gicnoppblomstring: fribetskamp: il Risorgimento 

‘ampen for Italias enbet og fribet (IBÎS-7 
risorgivo, acqua risorgiva oppkommevann: risòrsa 
finntektskilde: hjelpekilde, hjelp, ressurs: risòrsi, 
risorto se: risorgere. 

risottista m fam. klakor, klapper: risotto m risrett 
med forskjellig tilsetning. risotto; Jam. leide 
Xlappere (i (eater). klakorer. n 

risparmiare (a) spare, oppspare: fig. skAne, spare: 

risparmiatore m (/ -trice) sparer: risparmio m 
Oppsparing: sparepenger: sparsommelighet: cassa 
di — sparekasse: — di tempo tidsbesparelse: 
deposito a — sparebankinnskudd: libretto di — 
sparebankbok: senza risparmio odselt. 
rispecchiare (é) gienspeile. 
rispettabile respektabel, aktverdig, ansett: anseli 
rispettabilità / aktverdighet, anseelse: rispettare (e) 
akte, respektere: overholde: farsi — sette seg i 
respekt: rispettivamente respektive, henholdsvis: 
rispettivo respektiv, pagjeldende: rispetto m aktel: 
se, serefrykt, hensyn, respekt: lit. sl. attelinjet 
vers: rispetti (pl) hilsener: i mici rispetti a ... hils 

fra meg: — a med hensyn til: i sammenligning 
med, i forhold til: a —. in —. per — i 
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sammenligning, forholdsvis: ancora di — nedan- 
Keri sotto ogni — i enhver henseende: con — 
parlando med respekt 4 melde: — umano fryt 
for folkemengden, for andres mening; rispettoso 
respektiuli, arbodig 
risplendénte stràlende: risplendere strdle, lyse. 
rispondente (til)svarende; rispondenza f overens- 
stemmelse, samsvar ; rispondere svare; svare igien: 
{i Komi) svare, spille samme farge: — a svare pà, 
svare til; adiyde; besvare: — di qualcosa svare, 
innestà for noe; mon — @ colore ikke bekjenne 
farge: svare i hytt og ver: — per le rime gi svar 
pi tiltale, svare igjen, gi igjen med samme mynt: 
— picche svare nei, gi avslag: — alle speranze 
svare til forventningene:; la finestra risponde sul- 
l'orto vinduet vender ui mot hagen: — a fono 
svare godi, riktig, apropos: — a traverso svare pi 
tverkei — ‘al nome di ... Ide navnet ... rope seg 
for ..: refl. vere i overensstemmelse, samsvar 
med hverandre: rispondiéro frekk til 4 svare igjen. 
nesevis, nebbet: risponsîbile ansvarlig; risponsiò- 
ne / jur. avgiît: giendrivelse: kausjon: risponsivo 
svarende, svar-: risposi se: rispondere: risposta f 
svari sport ripost, molstot; botta € = tiltale og 
svar pà tiltale; in — a som svar pà: risposto se 
rispondere 
rissa /strid, skjenneri, krangel: slagsmal; rissaiuòlo 
m 5), kranglefant, slagsbror; rissante m slagsbror: 
rissare (ogsd refl.) skjennes, krangle, sldss: rissoso 
kranglevoren, 
ristabilimento m gienopprettelse; det A bli frisk 
igien: ristagnamento m det 4 fortinne (ere. se 
ristagnare): ristagnare fortinne igjen. storkne, 
toppe, stille /blod); bli sudende, stagnere. 
a / (ny) fortinning: ristagno m stagna 
sjon, stagnering, stans, stillstand 
ristampa / oppirykk, nytt opplag: ristampare tryk- 
Ke opp igien. 
ristare (-s10) vere, oppholde seg pà nytt (se stare); 
holde opp, stanse: ristarsi da far qualcosa avholde 
seg fra d giore noe. 
ristaurare se: restaurare. 
ristorabile erstattelig: ristoraménto m forfriskning, 
styrkning: erstatning: ristorante styrkende: — m 
restaurani: andare al — gà pà restaurant(en): 
tistorare (d) styrke, forfriske. vederkvege: — uno 
della perdita erstatie en tapet: ristorativo styrken- 
dei — m styrkemiddel: ristoratore styrkende: — 
m (f -irice) vert, restaurator: restaurant; ristorazio- 
ne ferstatning, giengield. trost, lindring. 
ristornare (6) kastes, prelle tilbake: ristorno m 
tilbakekastning: merk. ristorno: di — indirekte. 
ristòro m erstatning: trost, lindring. 
ristrettezza / tranghet, sneverhet, begrensning: — 
di mente (di idee) sneversynthet: — di mezzi 
fattigdom: vivere in ristrettezze leve i trange kdr: 
ristrettire /-isco/ fam. innsnevre, stramme: ristret- 
tivo innskrenkende, restriktiv: ristretto se: ristrin- 
gere: — adj. trang, snever, begrenset, innskrenket, 
innestengi, samlet: brodo — buljong: pres 
redusert pris; — in se innesluttet; — m utdrag, 
tesymé; laveste pris: in — i korte drag, summa: 
risk: ristringere se: restringere: ristrinsi se: ristrin- 
gere. 
ristuccare gipse (pà nyti): fig. kiede, by imot. re/l. 
fig. smore seg til (med sminke), spjike seg ut 
tistuccatura f gipsing: ristucchévole kjedelig, mot 
bydelig; ristucco (pl -chi) overmett(et): stucco e — 
di qualcosa lei og kei av noe 


risucchiare () suge pà nytt: 
risùcchio m mar. hvirvel. 
risulta, materie di — avfalisstoffer; risultàbile som 
kan resultere, bli folgen; risultamento m folge, 
resultati risultante resulterende; — Y resultant: 
risultanza / (srl. pl) resultat, folge: risultare resul: 
tere, fremgà, bii folgen: mi risulia che ... jeg er 
blitt giore bekjent med at ...; per quanto mi risulta 
sà vidt meg bekjent; — in danno bli til skad 
risultato resultat, folge. 
risurrezione / oppstandelse (fra de dede); Pasqua 
di — piske; la — della carne kjodets oppstandel- 
se: risuscitaménto m oppstandelse, oppvekkel 
risuscitare (u) vekke opp (fra de dode): stà opp fra 
de dode; fig. vekke til live igjen; risuscitatore m 
(f rice) en som vekker tl live. 
risvegliamento m oppvAkning: vekkelse: rigvegi 
(€) vekke (igien) (og fig.); re/l, vikne igiet 
risveglio m oppvakning, vekkelse. 
risvolta / sving. boyning, vending: oppslag. opp- 
brett (pà toy): ripvoltare (0) rulle ut: svinge: 
risvolto m oppslag. oppbrett: avisartikkel (som 
begynner pà forsidens siste spalte og avsluttes side 
2) 


mar. suge nedi 


ritagliare (0) skjwre (pà nytt), skjere av; ritaglia- 
tore m (/ «ince) en som skjierer: ritiglio m 
avskarei toystykke; toyrest: (avis)utklipp: ritagli 
fpl) stoffresteri = di tempo fristund, pusterom: 
vendere a — selge i smatt 

ritardàbile som kan forsinkes: ritardare forsinke, 
forhale: nole, vere forsinket: fom ur) g for 
sakte: fà til A gd saktere; ritardatàrio m etterno- 
ler. ritardativo (for)sinkende; ritardatore m_(/ 
-irice) etternoler; ritardo m forsinkelse; forhaling: 
faristap: arriva con molto — han kommer megei 
for senti essere im — komme for sent, vare 
forsinket: senza — presis: straks: riguadagnare il 
— ta igjen forsinkelsen. 

ritegno m hemning: ron ho — a ... jeg unnser meg 
ikke for A _.: senza — uhemmet, uioylet. 
ritemple)rare spisse, kvesse, slipe igien: fig. styrke, 
herde, stilsette. 

ritenere (-réngo) beholde: tilbakeholde (1drer 0..); 
hemme: avholde (da fra); huske: tro, anse for 
refl beherske seg: avholde seg /da fra): ritenimen- 
to m det à beholde etc. se: ritenere). ilbakehol- 
denhet; ritenitiva / hukommelse: ritenitivo som 
tilbakeholder, hemmer, husker: klebrig (Ajerne): 
ritenitore m (/ -srice) en som holder tilbake (se 
ritenere): jur. heler: ritentiva f hukommelse: riten- 
tivo tilbakeholdende, som holder noe pà plass: = 
m (kirurgisk) bind: ritenuta / tilbakcholdelse; 
fradrag (i lonn); manovreringstau (for ring som 
heises opp): ritenutezza f tilbakcholdenhet: ritenu- 
to adj. tilbakeholdende, forbeholden: ritenzione / 
tilbakeholdelse: fradrag (i lenny. 

ritidoma m bark 

ritirare trekke igjen, tilbake: inndrive, oppkrevei 
innlose: heve, avhente; krympe (i vask); skyte om, 
skyte igien: 1p. trekke inn (linje); — da uno ligne 
pà en: re/l. trekke seg tilbake; skrumpe inn, 
krympe (i vask): ritirata f tilbaketog, tilbaketrek: 
ning: retrett: tappenstrek: avtrede, toalett: ut- 
flukt, unnskyIdning: barrere in — (fig.) tiltre 
tilbaketoget: ritiratezza / tilbaketrukkenhet; ritiro 
m casomi, tilbaketrukket sted: tilbaketrekning: 
tilbaketredelse, avskjed, uttredelse; inndragning 
{av myni): merk. avhentning, mottakelse: in — 
pensjonert 
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ritmare skandere: si, rope, giore (moe) i takt:; — il 
passo gd i takt: ritmica f rytmikk: ritmico (pl «ci) 
tytmisk: ritmo m rytme. 

rito m ritus, seremoni, ritual; jur. sedvane: fam. 
skikk og bruk: ammonizioni dî — (jur.) beherige 
formaninger; essere di — hore til, vare tradision. 
ritoccaménto m beroring: retusjering: revision; 
ritoccare (6) berore igien: rette, retusjere: revide. 
re, forandre: refl. sià bena sammen (under gang). 
ritoccata  retusi(ering): dare una — a retusjere: 
se giennom, rette, utbedre: ritoecatòre m (f -irice) 
retusjor: rifoccatura  retusi(ering): ritocchino m 
Jett retusj, rettelse: Sam. mellommat: ritocco m (pi 
chi) retusi(ering), rettelse; gienoppfrisking av 
teinten: dare un — a fikse litt pà: trekke opp 
leppene, sminke seg igjen. 

ritorcere dreie igjen: fordreie, forvrenge. 

ritornare (0) komme, vende tilbake: returnere: gi, 
sende tilbake: heve seg (om deig); — a danno di 
uno bli en til skade; — in sé komme til seg selv: 
— nel suo fà sine penger tilbake, holde seg 
skadeslos: rifornarsene a casa vende hjem igjen: 
ritornata  tilbakekomst; ritornello m mus. ritor: 
nell; refreng: il solito — (fig.) den vanlige visa: 
ritorno m tilbakekomst, retur: andata e — tur: 
retur, fram og tilbake: conto di — returregning: 
di — tilbake, retur-; già di — ? er du (dere) der 


icnoppblussing av kjer: 
Iyvnine. 
gning, fordreining. retorsion: 
 faskineband: sì. tau; fig 
ritortola / se: ritorta 


ritorta / vidjebani 
piskudd: ritorte lenkei 
ritrarre (-Irdggo) trekke tilbake, tilbakekalle: dra 


(fordel): avlede, slutte: referere, rapportere 
klandre, kritisere: male, avbilde, fremstille, por- 
trettere: ligne (da pd): re/l. trekke seg tilbake 
beherske seg; lage selvportrett 

ritratta / merk. motveksel; g/. tilbaketrekning: — 
di mare fiere: ritrattabile som kan trekkes tilba- 
Ke: som Kan behandles pà nytt: ritrattare behand. 
le pà nytt; trekke tilbake (pdsrand 0..): portrette- 
re, avbilde: ritrattazione / ny behandling: tilba- 
ketrekning, tilbakekallelse (pdstand 0.1): ritratti- 
sta m porirettmaler: ritrattistica f portrettkunst: 
ritratto se: ritrarre: — m portrett, bilde, fotogra 
skildring: è dl = parlante di suo padre han er si 
fars uttrykte bilde: ritrazione / tilbaketrekning 
{ete. se: ritrarre) 

ritrécine /mollehjul. 
ritréppio m opplegg (pd re) 
ritrosa / ruse, teine: fuglenett: hArfloke: hvirvel: 
ritrosiggine }. ritrosia . ritrosità / 5). gjenstridig 
het, egenhet, motvillighet: ritroso gienstridig: som 
gr bakover: a — baklengs; — m Apning (pd ruse. 
teîne 0.1). 

ritrovabile som kan gjenfinnes: ritrovamento m 
fun: gienfinnelse: oppdagelse: ritrovare (6) finne 
(igien): oppdage: refl. metes: befinne seg: gîen- 
finne seg: non mi ci ritrovo jeg finner ikke ut av 
det. jeg skjonner ingen ting: ritrovata / (gien)- 
funn: oppdagelse: ritrovato m funn, oppdagelse: 
pifunn, utvei: ritrovatore m (/ -irice) (gjen)finner: 
oppdager: ritrovo m selskap, krets, samlingssted, 
metested: forlystelsesetablissement: — notturno 
nattklubb. 

ritta / hoyre hand: ritto rett, opprettstàende, 
Oppreist: riff! reis opp!: andare sempre — ga rett 


fram: star — stà rett, oppreist; per — oppreist: 
state riti! rett!: — m rettside; oppstander, stotte. 
rituîle rituell. ritual-: tradisjonell, sedvanlig: — m 
ritual, rituale: ritualismo m ritualisme. 
riturbare sette (Kanon) i stand: ta (ofiser) til nàde 
igjen. 
riunione / (gien)forening, forsamling, mote: riunire 
(risco) (gien)forene, forsamle, samle. 
riuscibile som kan Îykkes, giennomforlig; riuscibi- 
lità / de & kunne iykkes. giennomiorlighet: 
riuscire (-esco) ga ut igjen: n: ‘om gate) munne 
ut: site til, ville hen: Iykkes: oppnà: — bene 
falle heldig ut: riesco a, mi riesce di det Iykkes 
meg 4: — in qualcosa ha hell med seg i noe: 
riuscita fresultat, utgang, suksess: riuscito vellyk- 
ket 
riva / strandbredd, elvebredd: — — langs bred: 
den: a — til topps, til seilene. 
rivale strand:: rival-, konkurranse-, konkurreren- 
de: — mrival, konkurrent: dita — konkurreren- 
de firma: rivaleggiare (è) rivalisere, konkurrere: 
rivalere (-vàlgo) refl. holde seg skadeslos: benvite 
seg av igjen: rivalità frivalitet, konkurranse. 
rivalorizzare revaluere: rivalorizzazione / revalue- 
ring: rivalsa ferstatning, skadeslosholdelse; retur- 
veksel, motveksel; etterkrav. 
rivalutare revaluere: rivalutazione frevaluering. 
rivangare spa opp igjen: fig. grave (ram igien. 
rivedere (è) giense: revidere, giennomse: farsi — 
komme igien (pà besok): a rivederci, a rivederla 
pà giensyn; — i contî a uno (fig.) kritisere en 
pterkt: — le cosole a uno gi ea pri: rivedibile Jur 
som kan gienopptas: mil. som skal mote til ny 
sesjon: riveditore m (/ -trice) revisor; korrekturle- 
ser; riveditura / giennomiesning, korrekturlesning 
rivelabile som kan avslores: rivelare (è) avslore, 
Apenbare: rivelatore m (/ -irice) avslorer: foto, 
fremkaller: (radio) — (di onde) detektor, likeret- 
ter: rivelazione favsloring, Apenbaring. 
rivellino m bunker. 
rivendere selge igjen: selge i smétt; vere (en) 
overlegen: la rivendo come l'ho comprata (fig.) jeg 
fonteller det slik jeg har hort det; rivendibile som 
Kan selges igien: rivendicare /é) hevne igjen: kreve 
tilbake, giore krav pà: vinne tilbake; rivendicazio 
ne f krav: patentkrav: tilbakevinning: — territo. 
riale territorialkrav: rivendita / salg i smatt: 
utsalg; rivenditore m (f -irice) forhandler, detalj: 
handier. rivendùgliolo m kremmer. 
rivenire /-séngo) komme tilbake, komme igien: 
komme til seg selv. 
riverberamento m tilbatestraling, refektering: ri- 
verberare /-vér-) kaste tilbake, relektere; fig. 
blende: riverberatoio m stràleovn: riverberazione 
S tilbakestraling, reflektering: riverbero m reflcks, 
tilbakestràling: reMektor: a —, di —, per — 
indirekte. 
riverente rbodig: riverenza / erbodighet, aktelse, 
reverens: bukk, neiing: fare la — bukke, neie: 
duppe (holde pà d falle i sown); riverenziale 
zrbodig: riverire /-isco) ere: hilse: La riverisco! 
riverito! jeg hilser Dem! veer hilset: aver i suoi 
riveriti dubbi ha sine store tvil 
riversale / erkizzring om 4 oppdra barna katolsk 
(ved ekieskap mellom katolikk og ikke-katolikk): 
riversamento m det  tomme over; etc. se: river- 
sare (e) tomme (over igîen): endevende: — la 
colpa addosso a uno skyte skylden over pà en: 
refl. fiste, stromme over: velte: riversibile rever: 
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sibel; jur. hjemfallen: riversibilità / reversibilitet: 
jur. hiemfallenhet: riversione / jur. hjemfall: bio. 
regresjon: rivérso veltet: cadere — falle pi ryg- 
gen; — m bakslag: bakside; motgang. 
rivestiménto m pikledning: bekledning: panel 
rivestire (è) kle pà (igien): beklede, overtrekke: 
utstyre; — una dignita ha en verdighet: — di una 
dignità innsette ì en verdighet: villano rivestito 
oppkomling 
iéra / strandbredd, kystland, riviera: uomo du 
basco e da — mann som klarer seg overalt; 
rivierasco (pl -chi)kyst-: — m kystboer. 
rivincere scire igjen: Vinne tilbake: 
tilbakevinning, -erobring; hevn: revansje 
rivista / tidsskrift; revy: giennomsyn: parade: — 
della moda modejournal: = teatrale li avi 
teaterspalte: rivistaîo, rivistaluòlo m revyforfatter: 
rivisto se: rivedere 
rivivénza / det A levne opp igien. gienoppstà: 
rivivere leve opp igien: bli levende igien. gienopp 
stà; leve videre; far — gienopplive 
rivo m bekk: — di sangue blodstrom, 
rivollre (-voglio) ville pà ny; ville ha tilbake. 
rivolgere /-v0/go) rette, vende, dreie om el. rundt: 
reise, velte: ponske pa, tenke pà: refl. vende seg 
(rundt): henvende seg: skifte mening; rivolgimen- 
to m omdreining. omveltning: — di stomaco 
utilpasshet, kvalme: rivolo m liten bekk: rivolsi se 
rivolgere: rivolta f dreining, lokke, sving: oppslag 
{pd toy); oppror. mytteri: rivoltamento m vending. 
rivoltante opprorende. frastotende: rivoltare /0) 
vende, snu: (om vin) bli odela insalata 
blande salaten: — /o stomaco gi kvalme: — un 
vestito snu et plagg: refl. vende seg: giore oppror: 
rivoltata f det À snu, vending: dare una — a snu, 
vende: rivoltatura / vending /av toy): rivoltélla / 
revolver: ri  revolverskudd: rivoli 
rivolgere: rivolt 
{evdl-) velte; rivoltolio m stadig velting. blanding. 
rivoltolone m velting. fall. sprang. riv 
rundi og rundt, hodekulis: rivoltoso opprorsk, i 
oppror: — m opprorer. 
rivoluzionare (-on-/ sette i oppror: fig. revolusjo- 


incita f 


nr: rivoluzionarismo m opprorskhet. rivoluzione 
revolusjon: omveltning: omdreining: astr. krets- 
lop. 

rigoma / bor. rotstokk 

rizza / mar. surring: rizzare reise (opp): heise 
(flagg): spisse forer): opprette, grunne, starte: mar. 
sure: refl. reise seg; stritte (hd, 

rizzone m dreg& 

roba / sak(er), ting, varer: stoff: — andante billig, 
simpel vare: che —/ firon.) fine saker': — da 
matti forryki sludder, vanvidd: dire — da chiodi 
a uno onske en alt ondt: dire roba da chiodi di 
uno rakke en ned: robaccia fkram, juks 

robbia / dor. krapp: krapprod. 

robbio m sl. distinksjon (pd erme!) 

robinétto m (vann)kran: robiòla /s1. ost 

roboîinte se: reboantie: robét m robot. 

roburite / roburitt /sprengsto/f) 

robustézza fstyrke, robusthet; robusto kraftig 
rocaggine f heshet. 

rocambolesco (pl -chi) spennende, eventyrlie. 

rocca /. / berg, fiell: fiellfestning. borg: la — del 
camino skorsteinspipen. cristallo di — bergkrys- 
tall, kvarts: rocca 2. / (spinne)rokk: vedstabel 
Roccacanniccia / Trangvik: roccare /0) rokere (i 


sjakk): roccata f slag med rokk; roccétto m sl. lang 
Kappe: rocchélla /. rocchéllo m spole: rocchétta / 
liten borg; liten rokk; rocchétto m spole, rulle, 
drevi — dell'indotto ankerspole: — del magnete 
magnetspole. 
rocchio m rund kloss, rundi stykke: vannstrale; 
Kjottstykke: stykke polse (mellom fo sammenbin- 
dinger): sammenrullet pengeseddel: harknute; 
roccia / berg, fell, skraning: skorpe (av skitt): 
rocciatore m (/ -Irice) tindebestiger, fellklatrer: 
roccioso fiellrik: fig. skorpet, skitten 
rocco m (pl «chi) tàrm (i sjakk;. 
roc(c)ocò m rokokko: s/ile — rokokkostil 
ròccolo ms. fuglefarigst med nett 
rochézza / heshet: ròco (pl -chi) hes. 
rodare 6) kjore inn /nv bil): rodéo m rodeo; rodere 
gnage: spok. spise, fortere: mi rode det. nager, 
plager meg: osso duro da - vanskelig nott d 
Knekke: — il freno bite ì bislet, st vidt beherske 
seg: refl. lortacres (dalla bile av raseri, d'invidia uv 
misunnelse): rodibile som kan gnagcs: rodiménto 
m erosion; avgnaging, fortering: fig. noe «for- 
terende», plage; roditore m (/ «irice) en som 
gnager: gnager. 
rododéndro m rhododendron. 
rodomontata / skryt: rodoménte m skrythals: fare 
il — skryte; rodomontesco /pl «chi) skryiende, 
pralerisk 
roegarze m sì. runddans. 
rogantino se: rugantino; rogare (6) jur. oppsette 
(kontrakt, dokument); rogatore m (f -trice) en som 
setter opp (koniraki 0.1): rogatòria / jur., assumere 
per — la avhore pà et annet sted: rogazione /, le 
rogazioni (rl.) prosesjoner i tre pà hverandre 
folgende dager /or himmelfarisdag). 
roggia / stor groft (fil irrigasion); roggiolona, 
(castagna) — sì. kastanje 
rogito m oppsetning av dokument; notarialdoku- 
ment: a — 8. oppsatt ved B. (norarens navn) 
rogna / skabb: /ig. ergerlighet, ubchagelighet, 
fortred: feil, Iyie: rognonata / nyrerett: rognone m 
nyre (sel. som mat); rogaòso skabbet: un affare = 
en besvirrlig, fortredelig sak. 
rogo /. m tornebusk: rogo 2. 
bilstratt. 
rollare (0) mar. rulle; fig. rulle opp: rollata / mar. 
overhaling; rollino m nakkekrolle: filmrull: rollio 
m mar. stadig rulling. 
romagnuòlo fra Romagna: — m mann fra Roma- 
gna: sl. grovi ullstoff: romaico (pl -ci) nygresk: 
romaiuòlo se: ramaiuolo; romanamente pà romersk 
visi salutare — hilse fascistisk 
romancio retoromansk: romando, i cantoni romandi 
de fransktalende kantoner (Sveils); romanella / sì 
folkevise | Romagna); romanesco (pl -chi) romersk 
moderne): romanico (pl -ci) romansk: nylatinsk: 
romanismo m romersk talemdte, ord; romanista / 
gram. romanist; Jur. spesialist i romerrett; roi 
stica / romansk filologi: romerrett; romanità / 
romerskhet; romano romersk: romer-: arkit. ro- 
mansk: pagare. fare alle romana betale hver for 
seg; numeri romani romettali; — m romeri 
bismer: romanòlogo m (pl -gi) romanisi 
romanticheria / svermeri: romanticismo m roman 
tikk: romantico (pl -ci) romantisk; — m romanti- 
ker. romanticume m neds. «sotsuppen; romantiz- 
gare romantisere. 
romanza / romanse: romangaccio m mursteinsro- 
man: romangare Komponere, skrive romanseri 


m (pl -ghi) bdl: 
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romanzatore - rotaciomo RE 


fremstille 7Aisrorie) i romanform: storia romanzara 
historisk roman: romangatore m ( 
seforfatter: forfatter av ridderromaner: romanzeg- 
giare skrive, vicre skrevet i romanform: roman- 
ii)éro m romansesamling: romangésco pl -chi) 
romanaktig: eventyrlig: romangétto m liten ro- 
man: fig. dikt, lognhistorie: kjerlighetshistorie 
romanziere m romanforfatter: romansesamling 
romanzo romansk; le lingue romanze de romanske 
sprdk: — m roman: gl. romanse: folkevise: fig. 
oppdiktet, utrolig historie; romanzo-fiume endelos 
toman: = giallo. = poliziesco kriminal-, detektiv- 
roman! — a puntate foljetong. 
romba / dronn: rombare /ò) drone, rulle, suse: 
rombazzo m larm, brk, rombico (pl -ci/ rombisk: 
rombo m dronn, susing, rulling, larm: piggvar 
mal. rombe: mar. '/»: av vindrosen; (skips) 
hovedkurs: romboédro m rombocder: romboide m 
romboide. 
roméo m romfarer: pilegrim: romice / bor, syre. 
roméno rumensk: — m rumener, 
romitaggio m eremittbolig: ensomt hus: romitico (pl 
ci) eremitt:; romito ensom: — m eneboer, ere- 
mitt; romitorio m eremittbolig 
rompénte m (skjer i) brenning: rompere bryte. 
brekke. knekke: knuse i stykker, rive i stykker: 
overtrede, bryte: (skip) strande, lide skipbrudd: 
sprenge /lenker): forstyrre (sovn); avbryte: — le 
file, — le righe (mil) trede av; — gli indugi rappe 
seg. shynde seg: romperla con uno bryte med en: 
— i ponti con uno bryte forbindelsene med en: 
le scatole a uno plage en: — l'aria lufte ut 
rompersi con uno ryke uklar med en: = la faccia 
{la testa) a uno «pynte» ansiktet pà en: — la resta 
a uno sprenge hodet pà en /med brk 0.) 
rompersi la testa (fig.) bry hodet, 
rompicapo m hodebry : bekymring: lire. gàte, fikser- 
bilde: rompicollo m bratte, stup: fîg. vAgehals: a 
— over hals og hode: rompighiaccio m inv. isoks, 
fshakke: isbryier: rompimento m det d bryte, 
Knuse (ere. se: rompere): = di capo hodebry: 
di scatole frasche. stivali o.) plage, besver: 
rompinòci m inv. notteknekker: rompionde m inv. 
bolgebryter: rompiscatole, rompistivali m inv. pla- 
gednd: kjedelig fyr, trotting: rompitesta m inv. 
(gummi)kolle: rompitore m (/ -trice) en som 
bryter, knuser (etc. se: rompere) 
inca / sigd, krumkniv: hellebard: roncare (6) 
skjere (mred ronca): luke fugras); roncatura / 
ski&ering (med sigd o.l.): luking: ronchétto m liten 
‘sigd: krumkniv: ronchiòne m (fjell)knaus; ronci- 
glio m hake, rok; rénco m (pl «chi) sj blindpate: 
rònco m (pl ‘chi) sigd til beskjxering av vinstokker: 
unaturlig lyd i bronkiene (ndr man puster): ron- 
cola / hagekniv, sigd: roncolare /rò-) beskjxcre 
med sigd, hagekniv: roncolata  stikk, hogg med 
sigd cl. kniv: roncolo m fallekniv med sigdformet 
blad: aver le gambe a — vere hjulbent: roncone 
m stor sigd. 
ronda { runde, inspeksjon: rondàccia /. rondiccio 
msl. skjold: rondare (0) sj. giore en runde (rundt); 
{om kalkun 0.l.) briske seg: rondella  sluttskive. 
spennskive: rondéllo m gang, passasje for patrulje 
{runde) (rundi festningsverk). 
rondine f svale; a coda di — svalehale-; 
Ayvefisk, 
Fondò m inv. mus.. 
rondone m tàrnsvale. 
roneare (6). roneografare (-òg-/ duplisere 


— di mare 


(litt.) rondo: rund plass. 


ronf(i)are (6) snorke: fig. buldre, drone: rònfio m 
snork(ing): buldring. dronn. 
ronzare /0) surre, summe, suse: fig. surre, sverme 
(omkring): ronzinante m spok. ok: ronzino m ok; 
rongio m stadig surring, summing, susing; rénzo 
m surring, summing: susing: rongone m stor flue; 
oldenborre: fig. kurmaker, svermer. 
rorido dogget: fuktig. 
rosa 1. / 5). kioe: sted hvor vannet graver vekk 
jorda: rosa 2. / rosenbusk, rose: — canina vili 
rose: — (di tiro) mil. spredning [pà skyrevdpen); 
non è in un letto di rose hans liv er ingen dans 
pà roser: — di mare sicanemone: la > d'oro den 
gyldne rose (gave fra paven til fyrster og kirker); 
se sun ruve fiorirannu tiden vil vise det; pasqua 
di rose pinse: — dei venti vindrose: ròsa 3. rosa: 
il > rosalfargen): rosiceo roscaktig, rosefarget, 
rose-; le rosacee roscfamilicn: rosgeròce f. la — 
Rosenkreuzerordenen: rosàio m rosenbusk, rosen- 
hage: rosario m rosenkrans: rogito rose-, rosen 
rosbiffe m rosstbeel: rosellina / liten rose: hage: 
ranunkel: rosellire /-isco) brune (kjort); rosellitura 
S bruning: rogeo rosenfarget: rosen-: veder tutto 
— se alt i et rosenrodi skjser: rogéola / utslett: 
rodme; roséto m rosehage, -bed: rogétta / rosett, 
sloyfe: rekn.skive 
rosi ve: rodere: rosicante gnagende: — m gnager; 
rosicare /0) gnage: fig. tiene litt; rosicatura 
gnaging, gnag: rosicchiamento m° smignaging: 
rosicchiare (i) smAgnage: rosicchio(lo) m brodbit, 
sskalk: rosichio m stadig gnaging: rogierista m 
rosedyrker: rosignuòlo m se: usignuolo; rosmarino 
m rosmarin: roso se: rodere. 
rosoliccio m (korn)valmue: rogolare (rò-) brune 
(jon: fig. la en vite hvor David kjopte olet: 
rosolaiura / bruning: rogolia / rode hunder: 
rosoliéra / likorsett: rogolio m likor: rosolo m 
bruning: Jar prendere il — a un arrosto brune en 
stek; royéne m rosett 
rospo m padde: fig. ubehoviet fyr: inguiure un — 
fig.) sluke en bitter pille 
rossistro redlig: rosseggiante rodlig: are (è) 
vere rodlig: rossellino m sì. oliven: rosséllo m sl. 
fiken; sl. sopp: red flckk; rossetto rodilig): — m 
rouge, leppestift: bastoncino del — leppestift: 
darsi il — legge rodt, leppestift pà: — indelebile 
kyssekte leppestilt: rossezza / rodhet, rode, rod- 
me: rossiccio redlig: rossigno (svakt) radlig: rosso 
rod: rodhéret: color — vivo heyrodt: avere il 
sangue — nelle vene vare hissig: fare il viso — 
rodme: — di capelli rodharet: veder tutto — se 
rodt, bli rasende: — m rodfarge: radhàret fyr: 
«rod», kommunist; = d'uovo eggeplomme: — di 
sera bel tempo si spera aftentodme betyr godvaer: 
ròssola f sì. matsopp: rossore m rodfarge: rodhet: 
rodme: rossume m neds. noe rodi. 
ròsta f vifte: vifteformet gitter (over dor); utstatt 
vele (pà pdfug! o1.): rosticc(i)ere m innehaver av 
rosticceria: delikatessehandler: rosticceria / utsalg 
av fortrinnsvis stekt mat: delikatesseforretning. 
rostrato forsynt med (skips)snabel: spiss; rostro m 
nebb; skipssnabel. 
rosume m noe avgnagd: hoyrusk: dial. kloe. 
rosriola rodfiolett 
rota f se: ruota: rotabile kjorbar: materiale — 
rullende materiell: strada — kjorevei: — m 
kjoretoy 
rotacismo m darlig uttale av ri gram Iydutvikling 
til r. rotasisme. 


Rari 
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rot S hjulspor: (jernbane)skinne: uscir dalle 
rotaie spore av (og fig): rotale, arvocaio 
advokat ved la Sacra Ruota: rotante rullende, 
roterende: campo — (elektr.) dreiefel 
rullemuskel, dreiemuskel; rotare (ud) rotere, lope 
rundt, svinge rund, dreie seg; hisr. legge pd hjul 
rotativa / 1yp. rotasionspresse: rotativo roterende: 
n roterende: moto — kretslop: muscolo — 
rulle-, drciemuskeli rotazione / omdreining, rota- 
sion, kretslop; vekselbruk, veksling: roteaméato m 
lint. rotasjon, dreining: roteare (0) rotere, dreie 
(5eg), svinge: roteazione m dreining, rotasjon. 
rotella / lite hjul: rulle: (skomakers) pussejern: 
anat, KneskAl: pattinare a rotelle gd pa rulleskoy. 
ter, 

rotino m lite forhjul: rotiymo m hjulverk 

rotocalco m (pl -chi), rotocalcografia f rotogravyr, 


rotolante. rulle-: 
in, butikkskodde: 
lrò-) rulle (sammen); — le scale rulle ned 
trappen: refl. rulle seg (sammen): rotolatrice f 
rullemaskin: rotolo m rull (toy. papir. penge 0.1. 
andare a rotoli gA til grunne; mandare a rotoli 
odelegge: rotolbne m kollbette, fall; —. rotoloni 
adv. trillende; andare a rotoloni se: rotolo; roto- 
nave frotorskip. 
rotonda / rundbygning: rotunde: la Rotonda Pan- 
theon /i Roma): rotondare /-10n-) avrunde: — lo 
stipendio tiene litt ekstra: rotondeggiare (-dé-/ 
avrunde; viere nesten rund: rotondézza frundhet: 
rotondità f rundhet log fîg.); rotondo rund: tavola 
rotonda table d'héte: la rafola rotonda det runde 
bord. 
rotòne m svinghiul: rotòre m rotor 
rotta / brudd pà demning el. dike: nederla 
lanlos Mukt: kurs, rute: andare a — (di collo) 
lope over hals og hode: suse av sted (i bil); gà 
meget ddrlig: fare — sette kurs: essere alle rotte 
con uno viere rasende pà en; essere per le rotte 
viere ruinert, odelagt: mettere in — sià pà Mukt, 
beseire: andare in — bli besciret, sldtt pà Mukt: 
partirsene in — skilles i vrede: — obbligata (mil.) 
tvangsrute (giennom minefelt): rottame m brudd- 
stykke, fragment: îg. odelagt, ruinert. person 
rotto se: rompere: — adj. brutt, odelagt: — a un 
mestiere ovet i et hAndverk el. fag: — a un vizio 
forfallen til en last; numeri rotti /mat.) broker: 
lempo — osende tegn: piovere a ciel — ose ned. 
— m brudd, hull: mar. brok: rotti smApenger. 
skillinger: ho pagaro 1000 lire rotti jeg har betali 
mer enn 1000 lire; uscirne per il — della cuffia 
klare seg sà vidt, Komme fra det pà et hengende 
hàr; rottorio m F plage: g/. brenniern 
rottura f brudd: bruddsted: avbrytelse: knusing: 
giennombrudd: carico di — bruddiast: limite di 
— bruddgrense, kontakipunkt: resistenza alla — 
bruddspenning. -belastning. 
rotula f anar. kneskil: rot 


Knelskdl}-. 


roviio m nordenvind: dar dei calci al — vere 
hengt. 


rovano rustfarget: rovéllo m raseri, sinne. 

roventare (è) sj. giore gledende: rovénte glodende: 
roventino m sì. blodpudding: révere m og / 
(vinter)eik: rovereto m cikeskog. 

rovescia f oppslag (pd te); alla — pà vrangen, 
omvendî, forkjart: vrangt. galt: rovesciamento m 
omvelining. omstyrtning: rovesciare (è) vende opp 
ned pi. vende om: velte: rive (hus/; helle over: 


mar. legge overi — le tasche vrenge lommene: 
rovescina / se: reversino; rovescino m vrangbord: 
sl. stoff: se ogsd: reversino: rovescio forkjuert, 
omvendi: vrangi giacere — ligge pà ryggen: — 
m vrange, bakside, revers: motgang, motsetning, 
det mossatte: oppslag (pd toy); regnskur: overha- 
ling. omgang: a — forkjert, opp ned: prendere 
a — ta ille opp: capire a — misforstà: — d'acqua 
styrtregn: colpo — (i tennis) bakhandsslag: — di 
fortuna motgang, omslag; un — di sassi et regn 
av stein: il — della medaglia medaljens bakside: 
ogni diritto ha il suo — der er en bakside ved alt: 
rovescione m slag med baksiden av hinden, 
bakslag: — el. rovescioni (adr.) baklengs, bakover. 
roveto m bjornebeerkratt: rovigliare (-vi-) sj. gien- 
nomrote: rovigliéto m sj. rasling (i blad). 
rovina f ruin: fig. ruin, forfall, forderv; odeleggel. 
se, elendighet: a — i massevis: andare in — gà 
til grunne: mandare in — odelegge: condurre uno 
alla — lede en i fordervelse: rovinare ruinere, 
odelegge, forderve, ade (formue), undergrave (hel- 
se): styrte ned, sammen: gd til grunne; rovinarsi 
la salute odelegge sin helse: rovinatore m (/ -trice) 
forderver, adelegger, odeland: rovinio m dunder, 
brak: (stadig) nedstyrining, odeleggelse: rovinòso 
odeleggende, ruinerende. 
rovistare gjennomrote; rovistatre m (/ -Irice) en 
som leter hoyt og lavt; rovistio m stadig roting, 
Jeting. 
rivo m bjornebierbusk. 
rogza / gammelt ok: rozgezza / rihet, plumphet: 
rozzo rà, plump: rogzume m eds. rahet 
rogzuolo m sì. fiskegarn. 
ruba f sj. rov, plyndring: andare a — gà som 
varmi hvetebrod; mestere a — plyndre: rubac- 
chiaménto m nasking: rubacchiare /d) naske, 
tapse, rappe; rubacchiatore m (f «Irice) nasker: 
rubacuòri m inv. hjerteknuser: rubalizio m fam, 
tyveri: rubaménto m tyverì, roveri: rubamonte m 
si. Kortspill; rubare rove, stjele: piyndre: rutti se 
lo rubano alle slàss om ham; — una cosa a uno 
berove en noe, stjele noe fra en: rubatòre m (/ 
eArice) rover, tyY. 
rubbio m (pi ogsd: le rubbia) (Matemdl) 18 mAl: sl 
rommal 
rubefacéate som fremkaller rodme; rubéola / rode 
hunder: ruberia / tyveri, roveri: tyvaktighet 
rubesto g/. sterk, voldsom, overmodig: rubicante 
rodlig: rubicondo redilig): rubinetto m (van) 
kran: rubino, pera rubina sì. pere: — m rubin 
rubizgo, rubizzo frisk [i fargen), rask og rorig 
rublo m rubel. 
rubrica f rubrikk: overskrift; register, fortegnelse, 
Katalog: — reatrale teaterspalte (i avis); essere di 
— vere foreskrevet: rubricare (i) rubrisere: ru: 
Bricista m kjenner av, laerer i liturgi, 
rude rà, hard, tung: ruderale ruin-: rudere, ridero 
m ruin: fig. avfeidig person: rudezza / 5). rahet, 
rudimentale rudimenticr, elementer: rudimento m 
begynnelse, rudiment. 
ruffa / forvirring, slagsmal: fare a — raffa Kappe: 
om d grave til seg, naske: fare la — kaste mynter 
ut i mengden (for d se dem sldss om dem): lage 
forvirring: quel che vien di — raffa se ne va d 
buffa baffa der som kommer lett gàr lett; ruffi 
raffa msì. barnelek 


di — odi raffifor enhver pris. 
ruffiana / rulferske, koblerske: ruffianare /-fid- 
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ruffineggiare =ssbbioso RR + S 


drive rufferi: ruffianeggiare (-né-) drive rufferi: 
tuffianesco (pl -chi) Kobieraktig: ruffiamo m kob: 
Jer, ruffer, 
rufina m sì. toskansk vin. 
ruga / rynke: fare rughe sette rynker: viso solcato 
dalle rughe ‘ansikt furet av rynker: rugantino m 
tomersk maske: skrythals: rugare dial. murre, 
rangle med, plage: rugato rynket. 
ruggénte brolende: rugghiaménto m rumling (i 
magen); rugghiare brole, buldre, dronne: rogghio 
m dronn, brolling), buider: roggine / rust: fig. 
nag: mela = sì, eple: pera — sl. pere: color — 
rustfarge: rugginire (-isco) ruste: rugginosità f sj 
rustenhet: rugginoso rusten: ruggire (-isco) brole: 
ruggito m broi(ing). 
rugiada / doge: fig. trost: rugiadoso dogget, dogg- 
frisk: Sig. salvelsesfull 
rugliare (u) knurre, rumle. kurre: bruse, brole. 
tulle: riglio m knurring, rumling. Kurring: brus 
tynkethet; rugoso rynkei 
etc, Se: rovina etc 
rulliggio m (Ns) rulling (pd srarrbanen); rullare 
tulle: rullétto m rulett: rullio m (stadig) rulling. 
slingring: rullo m rull: /i spil!) kjegle: trommehvir. 
vel: rull, valse: — compressore trommel: cusciner. 
to a rulli rullelager: fare ai rulli spille kjegle: — 
di frizione friksjonsrull: — guidatore lederull: — 
di tensione remstramning. 
rum(me) m rom (drikk): rumba f rumba. 
rumeno se: romeno. 
ruminante som tygger drov: — m droviygger 
ruminare (è) tygge drov: fig. gumle, grunne pà 
ruminazione /droviygaing: fig. grunning, etterton 
Ke; rimine m den store magesekk (hos ku 0.) 
rumore m stoy, brak, larm: fig. oppsikt: rykte: — 
di fondo bakgrunnsstoy: mettere a = bringe i 
oppror, sette i alarm: Jar — (/ig.) vekke oppsikt: 
tumoreggiamento m bràk, stoy: rumoreggiare (-rè-) 
larme, bràke; rumoreggiatore m (Y «trice) bràkma- 
ker: rumorio m stadig bràk: rumoroso bràkende, 
stoyende. 
runa rune: rinico (pf «ci) rune». 
ruolino m kompaniliste 
ruòlo m rulle, liste, fortegnelse: jur. rettsliste: di — 
fast ansatt: essere nel — degli ignoranti vaxre blant 
de uvitendes 
ruòta / hjul: skive: talje: slipestein: kveil: mar. 
ratt: omgang: — agraria vekselbruk: — a corona 
kronhjul: = dentata conica spisshjul; fare la = 
briske seg (om pdfugl og fig.): — folle fribjul: — 
@ frizione friksjonsskive: — libera fribjul: — 
motrice drivhjul: — a pale skoviehjul: — a 
palmole vingehjuÌ: — planetaria planethjul: ruote 


satelliti planethjul: — del timone ratt (mar.): la 
Sacra Ruota overste instans i kanonisk rett. 
ungere la — smore, bestikke; — volante sving. 
hjul: essere la quinta — del carro vere femte hiul 
pà vogna: essere l'ultima — del carro vere 
sistemann /i Barne/IokKk 0.1.) 

rupe /fellskrent, stup, berg; rupéstre fjell-; Gellrik, 
bratt 

rurale land-, landlig, landsens; ruralizzare sende 
pà landet (pa jordbruksarbeid). 

ruscellare (e) ftt. risle, sikle: fig. spre seg; ruscéllo 
m bel; ruschétta frisagne 

rusignuòlo m se: usignuolo. 

f skraping, sparking: bulldozer, gravema- 
skin; ruspare sparke, skrape (om hons); lete, rote: 
grave (med ruspa): ruspatore m (f «irice) en som 
skraper, sparker, graver, samler opp; ruspo sj. ru, 
ujevn: — m sì. mynt: oppsop, skrap, noe ut: 
gravd: uccello di — standugl. 
russaménto m snorking; russare snorke 
russo russisk: insalata russa italiensk salati mon- 
tagne russe rutsjebane: — m russer. 
r(o)ussoviano som liner, kjennetegner lerc./ Rous: 
seu: — m Rousseau-tilhenger 
rusticaggine / (landlig) enkeihet: rusticale, rustica» 
no landlig, bondsk; cavalleria rusticana landlig 
ridderlighei, bondeiere: rustichezza / (landiig) 
enkelhet: rusticità / landlighet: /îg. (landlig) en- 
Kelhet: bondskhet; ristico (pl -ci/ landlig: gienstri. 

egen: bondsk, plump: casa rustica bondehus: 

alla rustica enkellt), i (all) enkelhet: legare alla 
rustica heîte (bok) 

ruta / bor. rute: rutilante  poer. rodglinsende, 
funklende, stràlende: rutilare /u) sj. funkle: ratilo 
lin. se: rutilante. 

ruttare rape: rutto m rap. 

ruvidamente uhollig: ruvidézza / vboNighet, plump. 
het: ruvidità / ruhet, ujevnhet: uhoflighei: rivido 
ru, ujevn: fig. uhoflig, grov, plump. 

ruzza / splid, voverensstemmelse: uenighet: ruzga- 
re hoppe og danse, lcke seg: ruzzo m lekenhet, 
Kdthet: fig. innfall, grille: cavare il — dal capo a 
uno bringe en til fornuft, 

ruzzola / irillehjul: ruzzolare () rulle, trille (ned): 
— le scale ramle ned trappen: — il ferro stà tidlig 
opp: ruzzolata / slag med trillehjul: det d rulle, 
trille ned: ruzzolio m det d rulle langt ned (av 
sted): ruzzolone m stort trillehjul: det 4 trille, 
styrte nedover: fig. fall, nedgang, tilbakegang. 
degradering: = el. ruzzoloni fadv.) trillende, 
rullende. hodekulls: andare giù (a) — gà pi 
nesen 


Ss 


s, una s (un 5) (bokstaven heter: èsse) s 

sabatico (pl -ci). anno — sabbatsir: sabatina f gi. 
nattmAltid (mart til lordag): sabatino lordags-: 
sibato m lordag: — inglese week-end, lordagsluk 
ning: — di passione palmelordag: — santo 
piskeaften: Dio non paga il — for eller senere 
kommer straîlen. 


sabîiudo savolisk, av huset Savoia 
sabba m inv. heksesabbat. 

sibbia / sand: — mobile Myvesand: sabbiare /so-) 
5. sandstro: Sabbiatura /sandbad; sabbiéra / rekn 
sandkasse (pd lokomotiv 0.1): sabbione m (storre 
strekning med) sandiord: sabbioniccio m dérlig 
sandiord: sabbioso sandet. sandholdig 
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sabina / sabinerinne: sl. pinje: /a Sabina sabiner- 
landet; sabino sabinsk: — m sabiner. 
sabotàggio m sabotasie: sabotare (9) sabotere: 
sabotatore m (/ -Irice/ sabotor. 
sabulicolo som lever i sandiord. 
sacca f lav sekk; mar. vik: mil, lomme; rast fi 
hoyvogn}: — d'aria luîttomi rom: — da viaggio 
Vadsekk: saccaia / stang til A henge sekker pà 
sekkerom: sekk; /ar — fom sdr) fyiles innvendig 
med puss: saccapane m g/. brodpose. 
saccarifero sukkerholdig: saccarificare /-ri-) om- 
danne til sukker: saccarificazione / sukkerdannel- 
sei saccarimetro m sukkermAler: saccarina / sah- 
Karin: saccarinato sakkarinhoidig: saccarinoso 
fig.) for sotlladen): saccaroide sukkeraktig: — m 
sukker(stoff); saccarosio m sukker. 
saccata / sekkîull: (om jord) ca. S,. mal. 
saccénte innbilsk: saccenteria / innbilskhet: saccen- 
tone m (f -ona) innbilsk person (som tror han er 
Klok el. lard); fare il spille viktig. 
saccheggiamento m plyndring: saccheggiare (-che-/ 
plyndre: saccheggiatore m  (/ «trice) piyndrer: 
saccheggio m plyndring. 
sacchetta / kornsekk, hoysekk (1/ hest): sacchétto 
m liten sekk, pose: = di pulizia skittentoypose: 
sacco m (pl «chi; pl ogsà: le sacca fulle sekker) 
sekki plyndring; fig. Duk. vom: a sacchi i mas 
sevisi corsa nel — sekkelop: letto a = sovepose: 
mettere uno nel — sette en til veggs. nare en: 
mettere a — piyndre: — a pelo pelsforet sovepo- 
se; = punching (per allenamento) punching ball: 
= lagrimale tresekk: — rotto! dod og pine?: 
reggere. fenere il — vare medskyIdig i tyveri: rete 
a = ruse, trdl ol.: rormarsene con le pive nel = 
Komme tilbake med uforrettet sak, med lang nese: 
= a el. di lerra sandsekk: vuotare il — (fig) 
snakke rett fra posen; saccòccia flomme: li fuffa) 
lufttomt rom, lomme! saccocciata / lomme (med 


re piyndre: saccone m strsekk, mad- 
rass: — elastico. — con le molle springmadrass: 
dormire quanto il = sove som en stein. 
Ilo m poer. lite kapell, tempe!. 

sacerdotale prestelig, preste-, geistlig: sacerdote m 
rest: sacerdotessa / prestinne: sacerdòzio m pres- 
teembete, hall: presteskap: Sig. kall 
sacramentale sakramental: fig. tradisjonell, rituell. 
sedvanlig: sacramentali [m pl) sakramentalier: 
sacrameniare (é) administrere sakramentene, gi 
nattverden (nl doende): sverge, banne: refl. gà til 
alters; sacramentato, Gesu — Jesu kjott og blod 
ti nativerden). sacramento m sukrament, nattverd. 
hostie: fam. ed: — ' det var som pokker!: i 
sacramenti dei vivi dip, konfirmasjon, nattverd, 
ordinasjon, ekteskup. # sacramenti dei morti skrif- 
temai, den siste olje: fare qualcosa con tutti i 
sacramenti (fam.) giore noe etter alle kunstens 
reglcr: sacrare innvie: fam. banne, forbanne. re/l. 
oîre seg: sacràrio m helligdom: sacrato m kirke- 
piass 
sacrestano ere. se: sagrestano ere 
sacrificare -cri-)ofre, innvie: sacrificato som ofrer 
seg. som blir ofret: una vita sacrificata et lìv i 
oppofrelse; sacrificatore m (/ -irice) en som ofrer: 
olferprest: sacrificio, sacrifizio m offer: savn: dl 
— divino (incruento). l santo — messen 
sacrilegio m helligbrode: sacrilego (pi -ghy) formas- 
telig, ugudelig; — m gudsbespotter, tempelskjen- 
der, ugudelig kropp. forbrytersk person: sacripan- 


te m skrythals: sacris, essere in — vare presti 
sacrista m klokker, kirketjener: hoyere prelat (i 
Vatikanet). 
sacro. hellig, ukrenkelig: arte sacra kirkekunst: 
musica sacra kirkemusikk: osso — korsben: sacri 
bronzi kirkeklokkene; morbo — Fallesyke: unione 
sacra politisk borgfred: la sroria sacra Bibelen 
sacrosanto hellig og ukrenkelig, sakrosankt. 
sadismo m sadisme: sadista m sadist; sadistico (p/ 
ci) sadistisk 
sad(d)ucèo m sadukeer. 
saéppola f iosk. urokrdke. 
saetta / pil: Iynstràle: urviser: fig. urokrdke: non 
ci capisco una — )eg skionner ikke et kvekk: 
saettaménto m pilskytning: saettare (é) skyte med 
pil: giennombore: fig. ulslynge: saettata pil 
skudd: saettatòre m (/ -irice/ bueskytter: saettella 
J sl. bor: saettia / rl. sì. brett til lys; sl. scilskute: 
suettiére m bueskyiter: saettile m rl. se: saertia 
saettone m 200/. snok: Saettuzza / fekn. fint bor. 
siffico (pl «ci) sapfisk (om versemdl) 
safranina /sì. rodt fargestoff. 
saga / saga: gl, heks: sagace som har 
skarpsindig: sagi 
sagéna / garn, not 
saggezza f klokskap, visdom: saggiare /sd-) prove, 
ta prove avi saggiatore m_ prover; gullvekt: 
saggiatura / prove, provning. 
saggina / hirse, sorghum: sagginale hirse-: hirse- 
stilk: sagginélla / forhirse; sagginare meske, fete; 
saggio kiok, vis, dyktig: — m /, vismann; saggio 
2. m prove: lit. essay: — dell'interesse rentelot: 
— dello sconto diskontosats; saggiuòlo m prove 
(vin, olje 0,1); liten gullvekt: saggista m essayist: 
saggistico (pl -ci) essayistisk. 
sagittale pile-: sagittàrio m bueskytter: il = (astr.) 
skytten: sagittato bor. pilformet, 
sago m (pl ghi) sugo; sàgola ftau, trosse. 
sigoma / vektlodd (pà bismer): form, lest: form, 
linje, snitt: bella — komisk figur; che =! for en 
fremtoning!: — di carico maksimal lasthoyde 
{under bru 011): sagomare (sà) forme, profilere. 
sagra / (folke)fest: kirkefest; kirkeinnvielsesfest 
sagramentare /é) f banne; se ellers: sacramentare; 
sagrare F banne: sagrato m F ed: tirare sagrali 
banne: se ellers: sacrato. 
sagrestana / Klokkerkone: rengioringskvinne (1 
Airke): (kloster) nonne som forestàr i sakristiet: 
sagrestano m klokker, kirketjener: se ogsd: sa: 
crista; sagrestia /sakristi; larino di — klosterlatin 
sagri m inv. fiskeskinn: sagrinato fiskeskinnsaktig; 
Sagrista m se: sacrista; sagro m gl. stor feltkanon: 
si Falk: gag mine gi sapo 
sahariana fsl. feltjakke (1 Koloniene) 
sùia /sl ulitoy. serge: sàio m kutte, kappe 


god teît; 
sagacità /skarpsindighet, 


sala f sal, hall: staregrasi hjulaksel: — d'aspetto 
venterom: — di lettura lesesal: — operatoria 
operasjonssal 

salacca / suol. stamsild; spok. sabel: fig. mager fyr, 
stake: gammel. skitten bok; salaccàio m stameild: 
handier; gammei bok 

salace bitende, bitter, slibrig: salacità / slibrighet: 


skarphet: salagione /salting (av fisk 0.1.) 
salamandra /salamander. 

salame m spekepolse: fig. tykksak, fjols: — (im 
barca) klosset, darlig kledt person: klossmajor: 
salamelécche, salamelecco m (pl -chi) spok. bukk, 
kompliment: pl dikkedarer; salamistrare sj. vere 
viktig: salmnistro m 5) viktigper. 
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salandia / saltlake: salamoiare legge i saltiake: 
salapùzio m lift. viktigper. hissigpropp, «reken! 
salare salte; — la scuola skulke skolen 
salariare (-là-) betale, lonne: sala 
m lonnsmottaker: salario m arbei 
base m grunnionn. 
sulassare drelate: fig. tappe penger av: salassatura 
fsj.. salasso m Arelating. 
salata / salting: salatino m saltstang: salato salt, 
Met: Sig. dyr: pepret, vittig: l'ha pagata salata 
det har han mattet betale dyrt: — m saltmat; 
salatoîo m salterom: salatura / saltiny 
salcéto m pileskog, pilekratt: fig. 37. Moke: salciàia 
J pilekratt. (lang: e): salciaivola f sivsanger: 
salciccia / # se: salsiccia; salcigno darlig fire): 
uomgiengelig; trevlet (Ajort/; ristekt, ràtt /brod); 
silcio m pil: — piangente sorgepil: salciuòlo m 
pilebànd (/i/ surring av vinstokker 0.1). 
saleràuti m inv. saverkraut 
salda / stivelse: vinterbeite; saldante m lodde- el, 
sveisemiddel : saldare lodde, sveise: bilegge (strid) 
avvikle, utligne, betale, saldere: re/l. heles, leges: 
saldativo lodde-, sveise-: saldatòio m loddebolt: 
— duiogeno sveiscapparat: saldatore m (f «trice) 
lodder, sveiser: loddebolt, sveiseapparat: saldatu- 
ra f lodding, sveising: — autogena autopensveis: 
— forte. — ad ottone slagiodding: saldézza / 
fasthet. 
saldo fast: stabil: sunn: — m saldo, restbelop, 
utligning, betaling: — a credito kreditisaldo: 
merce di — utslagsvare: pagamento a — restbe: 
taling: — di fine mese manedsoppgior 
sale m sult: fig. vidd: forstand; — comune koke: 
salt: dolce di — Maù: fig. dum: sali fertilizzanti 
giodningssalt: non metterci su né = né pepe (fig. 
ikke legge noe til for egen regning: rimaner di — 
bli forbauset, palf: aver — in zucca vere velbe 
gavet: salgemma m'steinsali 
salibile som kan bestiges: silice m pil: > piangente 
sorgepil: Sig. hengehode. 
salicéto m pilekratt, pileskog. 
salicilato m salisyl: salicilico (pl -ci) salisyl-: sali 
fkjem, sulicim. 
saliente fremspringende. fremragende: ioynefallen 
de, betydelig: saliera / saltkar, -bosse; salifero 


| sultholdig: salificabile 4jem. som kan danne salt 
salificare /-li-/ omdanne til salt: salimento m 
stigning: salina / saltverk: (ikke helt fint) salt: 


salinaggio m saltutvinning: salinaio, salinatore m 
saltverksarbeider: salinatura, salinazione / salt: 
finering: salincéro m sl. lek: salino saltholdig, 
salt, salteti — m sultkar, 

salire (sdlgo) stige (opp, inn): bestige (trone/: gA 
opp (ad) (trap o.l): — în cattedra bestige 
Kateteret, bli professor: /îg. dosere: saliscendi m 
inv. Klinke: (om vei) bakke opp og bakke ned: fig. 
opp- og nedgang; salita / stigning, oppstigning, 
bestigning: salitoio m klatreredskap: salitore m (7 
<Irice) Katrer, bestiger. 
saliva / spytt: salivale spytt-: salivare spytt-: glan- 
dole alivari spyttkjertler; = ». avsondre spytt: 
salivatòrio spytidannende: salivazione / spyttav- 
sondring, -sekresion. 

salma f jordisk hylster, lik: dial. rom- og lengde- 
mal: salmanno m sì. orret: salmarino m kokesalt: 
salmastriia / saltholdig jord: salmastro salt, salt- 
holdig: salmastroso saltholdig 
salmeggiamento m messing. salmesang: salmeggiare 


è) messe, synge salmer; salmeggiatòre m (/ -tice) 
en som synger salmer, messer. 
salmeria / (srl. pl) tren: salmerista m trensoldat. 
salmi m inv. si. kjottrett 
! Gud bevares!: salmista m salmedikter; 
salmistrare salte; salmo m salme: tutti i salmi 
finiscono in gloria det ender alltid pà samme 
maten, det er alltid det samme omkvedet: salmo- 
dia / salmesang: salmodiare /ò) synge salmeri 
salmodico (pl -ci/salme-. 
salmone m laks: jemn-, blystykker (ballast) 
salnitràio m salpeterarbeider: salnitrale salpeter-: 
salnitro m salpeter; salnitròso salpeterholdig. 
salòlo m kjem. salo 
salone m salong: vettura — salongvogn; salottière 
salong-: — m salongmenneske: salottino, salotto 
m mottakelsesrom, gjestestue. 
salpare lette (anker): sile, reise, atikke av; salpinge 
Y anar. eggleder: salpingite / betennelse i eggle 
deren. 
salsa f saus: gel. solevulkan: glor og aske (av ild 
som knapi nok er sloknet); la — di San Bernardo 
matlysten: cucinare in tutte le salse (fig.) lage til 
pA mange forskjellige mhter, rede stygt til; salsa- 
men'àrio m fetevarehandier: salsédine / saltinn- 
hold, saltholdighet, salthet: filipenser, rodt utslett, 
herpes: salsedinòso salt: rodfinnet, med filipen: 
seri salsiccia / potse: Sor = di rundjule; sali 
m polsemaker: polsemann: salsicciòtto m 
stor (speke)polse: salsiéra / sauseskAl: salso salt, 
salt-, saltholdig: — m salt(innhold), saitholdighet: 
salsiggine / neds. salt(holdighet): salsugginoso 
salt(hoidig): salsume m saltmat, spekemat 
saltabécca / gresshoppe: saltabeccare /é) hoppe 
saltabellare /é/ hoppe (av sted): saltaleone m 
(spring)fjaer: saltamartino m siriss, gresshoppe: 
leketoy (frosk o.l.) med fiwer under: fig. urolig 
barn, urokràke: saltare springe, springe over. 
hoppe: — agli occhi (fig.) springe i oynene; — in 
aria springe i luften: Sar — in aria sprenge i 
luften: — in capo a uno falle en inn; — una 
pagina hope over en side: — a dire qualcosa si 
noe plutselig: saltarello m lite sprang, hopp: 
saltarello, sl. folkedans; sl. fiskegarn; saitatoia / 
sl. fiskegarn. (i fuglebur) pinne, vagl; saltatore m 
( -trice) hopper: akrobat: z00l. hopper; saltazione 
f hopping. sprang. 
saltellamento m hoppling): saltellare (è) hoppe, 
springe: vandre /i fanken), dromme; saltellio m 
stadig hopping: saltéllo m lite hopp: saltellòne, 
saltelloni, a saltelloni i store sprang, sprangvis: 
salterellare (€) smAhoppe: salteréllo m lite hopp: 
kruttkjerring: (i spine) stit som knipser pi 
strengene: se ogsd: saltarello. 
saltérti)o m psalter: il — Salmenes bok 
salticchiare -1i-/ smahoppe (av sted). 
saltimbanco (pi -chi) tryIlekunstner, akrobat: fig 
vendekdpe, opportunist: saltimboeca f sl. kjott- 
palo m sì. spurvefugi 
salto m sprang. hop; snarerend: foss: skogsland, 
udyrket land: dans: /dyrs) parring, sprang: vas: 
king (av sau fer klipping): a salti hoppende, 
sprangvis: di — plutselig: in un —. con un — pà 
et oyeblikk: — in alto hoydesprang: — con l'asta 
stavsprang: asta per il — hoppestang: faccio un 
— da te jeg stikker innom til deg; — & capo fitto 
stup (î sannet); — in lungo lengdesprang: — 
mortale saltomortale: fare quattro salti ta en 
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svingomi trampolino di — skihopp: — triplo 
tresteg. 
saltuariamente springende; saltuàrio springende, 
‘brutt, sprangvis. 
salubèrrimo superlativ av: salubre sunn: salubrità 
fsunnhet. 
salumiio m fetevarehandier, polsemann: libro da 
— gammel skitten bok; salume m (srl. pÎ) saltmat, 
spekemat: salumeria / letevarehandel, polseforret- 
ning: salumiére m fetevarchandler: salumificio m 
polsefabrikk. 
le hilsende; — m en som hilser: salutare 
helbredende: — v. hilse: hilse pd; si adjo 
til; saluttere, giore honnor: — romanamente hilse 
fascistisk; salutamelo tanto hils ham sà meget fra 
meg; salutatòre m (/ -irice) en som hilser: saluta» 
torio hilsende: salutazione f hilsen: — ‘angelica 
Ave Maria. 
salute  helse, helbred, sunnhet: frelse: — ' dod og 
pine!, du siette tid': lalla Sua) —' pi Deres 
sunnhet!, skdl': casa di — klinikk; salutevole 5 
sunn, helbredende: hilsende: salutifero (srl. Sig.) 
sunn, helbredende: salutista m hypokonder: ri. 
frelsessoldat 
saluto m hilsen; honnor: levare il — a uno slutte 
A hilse pà en; fare il — saluttere, giore honner; 
— romano fascisthilsen (med opprakt arm): tanti 
saluti mange hilsener: — alla voce leverop, 
hurrarop. 
salva / salve, salutt; — d’applausi bifallssalve: 
colpo a — (el.: a salve) skudd (med los ammu- 
nisjon): = di fischi piping, pipekonsert; sparare 
a — suluttere: salvibile som kan reddes: salvacon- 
dotto m fritt leide, leidebrev; salvadanàio, salva- 
ro m sparebosse: salvafischi m inv. Naske- 
salvagente m inv. redningsboye, livbelte: 
0.1): salvaggio 


Korg: 
trafikkoy: redningsskjerm (pd tri 
se: selvaggio; salvaguardare beskytte: salvaguardia 


S beskyttelse, vern, fritt leide; salvamento _m 
redning: condurre (giungere) a — bringe (komme) 
i sikkerhet: salvapunte m inv. blyanthette; salvare 
tedde, frelse: bevare, bibeholde: mar. berge: 
legge til side: — uno da morte sicura redde en fra 
den visse dod: salvatacco m (pl -chi) gummiharl: 
salvatiggio m redning: berging. redningsarbeid: 
lancia di =. battello di — redningsbit: salvatico 
se: selvatico; salvatore m (/ -trice) redningsmann, 
redder: rl. frelser: salvazione f redning. 

salve!, salvéte! vier hilset!: salveregina / rl cn 
bon: salvezza f redning: ancora di — nedanker 
{og fig.J: = dell'anima sjelens frelse: l'Esercito 
della Salvezza Frelsesarméen: tavola di — red- 
ningsplanke. 

silvia /salv 

salvo reddet, 


J serviett 
ì behold: foruten: under 
che med mindre: in — i 


frelst, 
forbehold av: — 

sikkerhet: a man salva uten hindringer, uten 
motstand: sano e — i god behold. 

samaritano samaritansk; — m samaritaner: il buon 
den barmbjertige samaritan: samaritana / 
sykepleierske, samaritt 


sambuca / hisr. sl. strengeinstrument: murstige: 
sambuco m /pi -chi) hyll: sì, seilskip. 

samòro m sì. lastepram: sampiéro, fico — fiken 
som modner til 29. juni (= San Pietro); sampogna 
se: zampogna. 

le helbredelig: Sig. sanerbar, som kan brin- 
ges pi fote igjen: sanabilità / helbredelighet_ fog 
fig): sanale m torr stilk (mais. hirse): sanameénto 


m helbredelse, sanering: sanare helbrede, sanere, 
bringe pa fote igjen, gienopprette, ràde bot pi: 
godkjenne; sanativo helbredende: sanatore m (/ 
ince) en helbreder, sanerer: sanatoria fskadeslos- 
holdelse, godkjennelse: samatòrio helbredende, 
sanerende: m sanatorium; samazione f rl. 
legalisering: sj. helbredelse. 
sancire [-isco) sanksjonere, godkjenne; bestemme. 
sanculotto m sansculotte. 
siindalo m sandal: sandel(tre): liten bat: sandolino 
m kajakk. 
sangiovese, sangioveto m sl. vin(drue). 
siingue m blod: andare a — @ uno bchage en; — 
azzurro. — biu blàtt blod: — di Bacco! ded og 
pine!: bistecca al — réstekt bill: cavar — Arelate; 
questo mi fa venire cattivo — det blir jeg i dArlig 
humor av: circolazione del sangue blodomlop: 
esame del — blodprove: far = blo: — freddo 
Kaldblodighet: a — freddo med kaldt blod: 
pressione del — blodtrykk: principessa del — 
prinsesse av blodet: cavallo puro — luliblodshest: 
sanguifero blodforende, blod-: sanguificare (-gui-) 
stimulere bloddannelsen: sanguificazione f blod- 
dannelse; sanguigna / rod bivant, rodkritt: rod- 
krittstegning: sanguigno blodig, blodrod, blod-: 
sangvinsk: pressione sanguigna blodtrykk: tipo — 
blodtype: fam. person med redt, tykt ansikt: vaso 
— blodkar, samguinàccio m sl. blodpuddin 
‘blodende: sanguinare (sa-) blo; cose 
sanguinano fryktelige, gyselige ting: sangui- 
ia { blodurt:; sanguinario blodtorstig. grusom; 
singuine m sl. vidje: sanguinélla / blodurt; san- 
uinénte yi blodig: sanguineo blodig, blodfarget: 
sanguinolénte, sanguinolento blodig, bloddryppen- 
de: sanguinoso blodrik, blodig: battaglia sangui- 
nosa blodig slag: sanguisuga f blodigle: /"g. 
blodsuger: sanguivoro blodsugende. 
sanicare sj. sanere: sànie / li. materie, puss: 
sanificare (-ni-) sanre: sanità f sunnhet; sanitet: 
i0 di — helseràd: — marittima helseràd (for 
skip i havn): sanitario saniter, sanitets-, sunnhets-, 
helse-, hygienisk: corpo — sanitetskorps: milite — 
sanitetssoldat, sykepasser: ufficiale — ‘sì. helse- 
rddssjef: — mlege. 
samnite samnittisk: — m samnitt 
sano sunn; hel: — come un pesce frisk som en fisk; 
— e salvoi god behold: stai = 'ha det bra! 
san paganino, il (giorno di) — lonningsdagen. 
sanrocchino m pilegrimskappe. 
sansa /avfall av oliven (ester /. gangs pressing): det 
indre skall pà kastanjen: olio di — annenrangs 
olivenolie (2. gangs pressing). 
sanscritista m sanskritist: sanscrito sanskrit-: 
sanskrit 
santabarbara / kruttkammer, ammunisjonskam- 
mer: santelmo, fuoco di — sankt elmsild: sant 
rello, santeréllo m skinnhellig fyr, hykler. 
santificamento m helliggiorelse, helligholdelse: san- 
tifficare (-1ì-) Kanonisere, helliggjore, hellige, holde 
hellig: santificativo helliggiorende: santificatore m 
( -trice) en som helliggior (ere. se: sanfificare): 
santificazione / kanonisering, helliggjorelse: hel- 
ligholdelse: santificétur m lar. hykler, bedemann: 
timonia / hellighet: iron. hykleri: skinnhellig- 
het: santimoniale hellig: skinnhellig. 
santino m lite helgenbilde: santissimo meget hellig: 
il Santissimo Padre paven; il Santissimo hostien, 
nattverdsbrodet: santità / hellighet; Sua Santità 
Hans Hellighet, paven! morire in odore di — do 
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santo — satollo S 


i Herrens navn (erter et fromt liv, slik at folk mener 
at man er en helgen). 

santo hellig: gudfryktig: acqua santa vievann: 
anno — (ri.) hellig àr, jubelàr; campo — kirke: 
gird: tutto il — giorno hele den utslagne dagi 
Sammi il — piacere di ... gior meg den store 
tieneste A ...: sante parole fromme, gode ord: 
parole sante kloke, sannhetens ord: picchiare uno 
di santa ragione gi en en god drakt pryl: di santa 
ragione rettferdig: rikelig: anime sante (del pur- 
gatorio) hellige sjeler (i skjaersilden); /a settimana 
santa den uke; lo Spirito Santo den Hellig- 
nd: la Terra Santa det hellige land; — m helgen: 
helgenbilde: navnedag: qualche — ci aiuterà det 


gAr nok bra, skal du se; non essere uno stinco di 
— ikke verre av Guds beste barn 

santocchieria /skinnhellighet; santocchio m hykler, 
skinnhellig fyr: sàntolo m fadder: santone m iron 
hykler; helgen (hos muslimer): santonina f santo- 
nin. 


lo m helligdom, tempel: vall'artssted, 
sanzionare (ò) sanksjonere, bekrefte, billige: sanziò- 
ne / sanksjon(ering), bekreftelse, godkjennelse: — 
penale straff'ebestemmelse. 
sapa finnkokt most (1i/ krydder), sennep. 
sapére (sd) vite, kunne, kjenne, erfare: smake, 
lukte (di av): che io mi sappia sà vidi jeg vet: far 
— la vite, meddele, melde: — grato di una cosa 
a uno vaere en takknemlig for noe: — il farro suo 
Kunne sine ting: le sa turre, la sa lunga han kan 
snu seg, han kan mer enn mate seg: mi sa male 
di ... det gior meg ondt d ... — mill'anni lengte. 
= di nulla vaere Mau, smaklos: — il norvegese 
kunne norsk = dove il diavolo tiene la coda vere 
stu el. klok, kunne snu seg: — una cosa per filo 
€ per segno kunne noe ut og inn; — vira, morte 
€ miracoli di uno kienne en ut og inn; venire a — 
erfare, fi vite: — m viten. 
sapidità /smaklullhet: sapido lr. smakfull 
sapiénte vis, klok: dyktig: animali sapienti dresser- 
te dyr; — m vismann, lerd: sapientone m iron. 
vismann: saplénza / visdom. lerdom, klokska 
|viten(skap): la Somma Sapienza Gud: la Sapien: 
det gamle universitet Roma. Bologna. Pisa): 
sapienzale visdoms. 
saponiceo sApeaktig: sapondio m sipekoker, -sel. 
ger: saponària f sipeurt: radica — kvillajabark: 
saponata / sipeskum, skum (pà hest): fig. ros. 
smiger: dare una — a sàpe inn: sapone m sipe: 
bolla di — sApeboble (og fig.): dare il — a uno 
smigre en: — a fiocchi. — a scaglie, a squame 
[stipespon: — in polvere sapepulver: — da toletta 
toalettsipe, hAndsdpe: saponeria / sipefabrikk: 
sipefabrikasjon: saponetta ftoalettsApe: saponiéra 
‘S sàpeskdl; saponificare (-ni-) lage til sàpe: sapo- 
nificazione / forsipning, sipefabrikasjon: saponi» 
na fjem. saponin: saponòso sipeaktig. 
sapore m smak: sapori (pi) krydder(urter): dar — 
‘a sette smak pà: dar — al sale spille lerd, viktig: 
aver = di ... smake av ..; saporire (-isco) krydre, 
sette smak pà: saporito krydret, velsmakende: 
conto — pepret (dyr) regning: sonno — velgioren- 
de sovn: saporosità / velsmak. saporoso velsma- 
kende. 
saprofito m saprofytt. 
saputa / viten: a mia — med mitt vitende: per — 
etter det jeg (han etc.) har hort: saputéllo m 
nesevis, viktig person: saputo klok (srl. neds.); una 
cosa saputa en velkjent sak, ting 


sarabachino m sì. lukket vogn; sarabanda / sara. 
bande: fig. spetakkel og brak: saracca se: salacca; 
saracco m (pi -chi) stikksag: — a dorso buesag. 
saraceno sarasenisk, arabisk: grano — sl. forkorn; 
— m saresener: la Giostra del — folkefest i 
Arezzo: saracinesca / rulleskodde (foran butikk 
0.1.4: luke (i demning o.l.): saracinésco (pl «chi) 
sarasenisk: saracino sarasenisk; — m sarasener; 
armato come un — vpnet til tennene; bestem- 
miare come un — banne som en tyrk. 

sarcasmo m sarkasme: sarcàstico (pl -ci) sarkastisk. 
sarchiaménto m luking: sarchiare (sa-) luke: sar- 
chiatòre m (/-irice) luker: sarchiatrice /'ugrashary; 
sarchiatura fluking: sarchiellare (è) luke: sarchiél- 
tom 


spyMue: sarcofago m (pl -ghi) 
: Sarcòma m kjottsvulst 

sarcrauti m pi saverkraut. 

sarda / sardinerinne: stor sardin: essere pigiati 
come sarde stà som sild i tonne: sardana f spansk 
ringdans: sardanapalésco (pl -chi) rik, luksurios, 
slaraffen:; sardélla, sardellina /sardell: sardelliera 
$ sì. drivgagn: sardesco (pl -chi) lirt. sardisk: 
sardigna f avfalishaug (for dode dyr og slaktav: 
fall); sardina fsardin. 

sardo sardisk; — m sarder 

sardònico (pl «ci), riso — sardonisk latter, bitter 
latter, hànlatter. 

sargasso m sì. alg 


sargassum; sàrgia f ull- el. 
linstoff: sengetrekk: siriga sl. pungdyr. 
sarménto m kvas, ris (av vinstokker): sarmentòso 
som har, er rik pd kvas (ris, stengler). 
sarrocchino m pilegrimskappe. 
sarta /syerske, sydame: sàrtia /vant; sartiàme m 
mar. il — vantene: sartina / elev pa systue, 
sypike, billig syerske: sarto m skredder: — da 
donna dameskredder; surtore m (/ «ora, -irice) gl. 
skredder: sartoria f systue, skredderverksted: sar- 
ticolo m lappeskredder. 
sassilia / steindemning; steinet vei: sassaluòi 
steining: sassata / steinkast; sassélla m 
+ sasseo lr. stein-, forsteinet: sasséto m 
steinet jord, terreng; sassificare (-si-) forsteine; 
sassifraga /bergsildre. 
sasso m stein; fare ai sassi kaste stein (pà hverand- 
re): nudo — nakent fiell, snaufjell: restare di — 
(fig.) bli forbauset: tirar sassi in piccionaia skade 
seg selv (i stedet for andre): scagliare il — e 
nascondere la mano skade (en) bak ryggen. 
sassòfono m saksofon: sîssola f osekar: sissone 
saksisk: — m sakser: sassoso steinet, steinrik, 
sitana m satan; darsi a — forsverge seg til Satan: 
{anasso m satan (og fig.); sì. ape: sataneggiare 
(-né-) viere djevelsk, full av fanden: forbanne alt 
0g alle; satànico (pl =ci) satanisk, djevelsk. 
satellite m satellitt: planethjul: fig. drabant: bor- 
gala —. città — drabantby: stato — vasallstat: 
satellizio m det à vaere drabant. 
satinare satinere, glatte. 
sitira satire: dar la — a. far la — di. mettere in 
— holde narr av: satireggiare (-ré-) satirisere, 
latterliggiore, spotte: satiresco (pl -chi) satyr-: 
satiriasi / satyriasis: satirica / satirediktning: 
satirico (pl -ci) satyrisk: — m satiriker: sîtito m 
satyr 
sativo, ferrero — séland: pianta sativa dyrket, 
dyrkbar piante 
satòlla / mettellse): fig. mengd 
mette, fyile; satollo mett 


satollare (6) 


s satrapia — sbatacchiare 
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satrapia / satrapi; sitrapo m (f -pessa) satrap, 
persisk stattholder: fîg. tyrann. 
saturàbile mettelig: saturabilità / mettelighet: satu- 
rare mette: fig. fylle: saturazione f metning: 
Smetihet. 
satumale, i Sarurnali saturnaliene; satormia / sl 
natisommerfugl: saturmino saturn-: malattia satur- 
nina biyforgifining: saturnismo m blyforgiftning: 
satiirnio saturnisk (mur.); latinsk, romersk, italisk: 
— m Jupiter: saturno m g/. biy. 
siituro mett, mettet: full, fylt 
siuro /. m'ogle; sàuro 2. reverod: rodbrun; — m 
fuks: savana fsavanne. 
saviézza /visdom: sàvio vis, klok, rolig. 
rdo suvojardisk: = msavojard: sì. kjeks 
la fl. sì. sammenleggbar sto. 


saziibile mettelig: saziabilità / mettelighet: saziare 
{sc») mette; stille (sulten): tilfredsstille: mon si 
sazia mai di ... han blir aldri trett av A ..; sazietà 
f metthet, metning: fig. overmetning. avsmak, 
lede; a — mer enn nok: saziévole mettende: fig 
Kjedelig, frastotende: sazierolezza f det d viere 
mettende; kjedelighet: sàizio mett, tilfreds: trett, 
lei. 
gbaccanare brike; si 
svare spetukkel; gbacca 
brék 
abaccellare (e) belge (erter), 
gbacchettare [é/ banke lreppe]: sbacchett 
king. slag: sbacchettatura / banking: gbacchiamén- 
to m banking: sbacchiare /sba-) banke, sid; ybac- 
chio m stadig banking, 
sbaciucchiamento m rundkyssing. smasking: gba- 
ciucchiare (7) rundkysse, smaske; sbaciucchiatore 
m (f -trice) rundkysser: sbaciucchio m  stadig 
kyssing: sbaciucchione m // -ona) rundkysser. 
sbadatiggine / uakisomhet: sbadato vaktsom: alla 
sbadara vakisomt. 
sbadigliamento m giesping: sbadigliare (-di-) gies 
pei vi si sbadiglia der er det «gorr», kjedelig: 
sbadigliélla, ybadiglierella / 5). stadig giesping. 
Riespesyke: sbadiglio m giesp: sbadire (-isco) ta 
opp spiker (0./. se: ribadire) som er nittet. 
sbafare dial. snylte (til seg): gbafatore m // «trice) 
snyiter: sbafo m snylteri: a > uten 4 betale: 
vivere a — leve av snylteri. 
sbagliare /sbd-) ta feil, giore feil, feile: — pagina 
sià opp pi fel side: — sirada ta feil vei, gd seg 
vill: porrei — det er mulig jeg tar feil: sbagliando 
simpara man lerer uv sine feil: refl. ta feil: 
sbagliato forfeilet, forkjsert, gal: sbaglio m feil 
(takelse), mistak: essere in — ta feil: per — ved 
en feiltakelse, fell 
gbaioccare (0) slose, kaste bort penger 
sbaionettare (è) giennombore med bajonett. 
ibaldanzire (-isco) ta motet fra, uJekke» ned 
ibaldoriare (0) feste, svire, ture: sbalestramento m 
bomskudd (srl. fig.): sbalestrare /e) skyte feil. 
bomme: fig. bomme, skyte over malet; sende 
bort: ref. blì ruinert: sbalestrato tankelos. uryd- 
dig: ruinert: sballare pakke ut: fig. skrte. slà 
stori pà, diske opp med Mloguer): /i spill) fà for 
mange poeng /og fape). sballato utpakket: uryd- 
dig, ubalansert: oppdiktet, lognaktig: si 
f uipakning: sballonata / skryt, skrone: sballone 
m ( -ona) skrythals, skronemaker 


ccaneggiare (-né-) holde ei 
m stadig, forferdelig 


baccellatura / bel 


sballottaménto m hopping, risting (bil 0.1); sballot- 
tare (ò) kaste fram og tilbake: bysse. 

sbalordimento m bedovelse: forbloîfelse; sbalordire 
K-isco) bedove: forbloîfe: sbalorditàggine / forvir- 
ring: sbalorditivo bedovende: forbloffende: sba: 
ordito forbloffet, fortumlet, forvirret: sbalordi 
bedovende; forbioffende 


kkevis, avbrutt: lavori a — relieffarbeid. 

iare (-bag-) (og refl.) trevles (opp). 

sbancare sprenge banken (spil/; blakke: jevne ut 
{terreng): ybanchettamento m turing, festing: sban- 
chettare (è) feste, ture. 


deggi 
sid (or dor 0.1). àpne: sbandierami 
delse (av Mlagg. og fig.); sbandierare fié) utfolde 
vifte med (/lagg); — qualcosa (fig.)skilte med noe 
spandimento m forvisning: sbandire (-isco) lyse 
fredios, landNiyktig: forvise. 
sbaragliamento m° sprengning, splittelse: sb 
gliare (-rà-) sprenge, spiitte; yburaglino m trikk 
trakk: sbaraglio m splittelse, opplosning: mettere 
mandare allo — utsette for fare: mandare a — 
odelegge: andare a — gà til grunne. 
sbarazzare fjerne vanskeligheten for. giore ryddig, 
rydde: sbarazzinata / siyngelstrek: sbarazzino m 
siyngel, skurk: alla sbarazzina pà snei (lue) 
abarbare rykke opp med rota fog fig.): barbere 
refl. barbere seg: ybarbatello m floteskjegg: tbar 
bato skjegglos, giattbarbert: opprykket med rota 
abarbazzata / muleslag ‘pd hest): fig. hakestot 
sbarbicamento m opprykning med rot: gbarbi 
‘shà-i rykke opp med rot, utrydde: ybarbifi 
(-bi-) fam. barbere. 
sbarcare sette pà land, landsette, losse: gà i land 
fam, stige ut fav bil): = il lunario, = la vira Klare 
seg sd vidt fokonomisk): sbarcarisela holde de 
gdende: sbarcatoio m losseplass: sbarco m /pl «chi 
fossing: losseplass: ilandstigning: mezzo da = 
landingsfartoy. 
abardare sele av (hesz) 
sbardellare /è/ tilride unghest 0.1): fig. skrone 
‘smore tykt pa: sbardellato dressert, tilredet: utoy 
let, umAtelig: risa sbardellate skoggerlatter: sbat 
dellatura ftilridning 
sbarra f (tverr)stang. bom, barriere, skrank 
‘conduttrice stromforende skinne: ferro in sbarr 
stangiern: sbarramento m (av)sperring: tiro di — 
sperreild: barrare sperre: sperre opp foyne/ 
kfysset (yek&): conto sbarrato sperret. konto 
abarrétta 7 liten sperre, slà: sbarro m sperring 
bom 
abasire (-isco) do (hen) 
Sbassaménto m senkning: sbassare senke, giore 
lavere: gbasso m senkning. 
sbatacchiamento m det è sli, ryste: sbatacchiar 
(-tà-) SI, ryste: — le ali baske med vingene: re 


seg frum og tilbake; sId:; sbatacchi 
chio m stadig banking: sbattagi 


ringe. 
abattere slà, banke: piske /egg/; sende bort: kaste 
ut: » le ali baske med vingene; — i piedi stampe 
med fottene; re/l. sprelle (fisk): sbattersene {F) 
ikke bry seg om det: gbattezzare tvinge (en) til è 
forsverge kristendommen:; spok. omdope, gi annet 
navn: refl. forsverge kristendommen: cose da far 
- fryktelige, opprorende ting: sbattighiîccio m 


shaker: sbattimento m banking. slag: gbattitura / 
banking, slag: sbattuta / banking. slag: sbattuto 
sàtt, pisket: fig. trett, slapp, nedsldtt 


sbaulare (&) 5/. pakke ut av kofferten. 
abaviggio m /yp. uren type: sbavagliare /-vd-) befri 
for knebel: sbavare sikle, fràde: ferne stoperan. 
den pà Gern), avpusse: sbavatura  sleve, fràde: 
urenhet (pd jern. type 0.L.): ybavazzare sikie, sleve 
pà: sbavone /m sikler 
abéffa erc. se: beffa etc. 
abellicare re/î.. — dalle risa le seg fordervet, 
sbendare (€) ta bindet av (noe) 
sbércia / fam. klodrian, klossmajor: sberciare (e) 
bomme, skyie bom: spotte, hane: sberleffo m 
stygt sdr el. arr; hnlig grimase, geip: sberlingat 
ciare (@) Feste, ture: sberrettare refl. ta av luen: 
hilse: sberrettata / hilsen med luen, hatten 
sbertare (è) spotte: sberteggiare /-1é-) drive gion 
med: sbertueciare (4) krolle, kramme sammen 
(10vJ: fig. spotte, mishandie. 
sbevacchiare (a) svire: sbevazzamento m svir: gbe- 
vazzare svire: sbevazzatore m (f -irice) svirebror, 
begersvinger: sbevucchiare /u) smidrikke, ta en 
drink 
sbiadato darlig foret (dr): blek, falmet: sbiudire 
risco) blekne, falme: avbleke 
sbiancare hvitne, biekne: re/l. blekne. 
sbinsciare se: diasciare 
sbicchierare (ie) utskjenke vin; drikke: sbicchierata 
f drikkelag. 

re ((ié) sette, stà pà skjeve: rette opp: skjele 
bic (pl -chi) skjev, skrà; a — di =. per — 
pd skrà, skrdtt, skjevt: guardare di — skjele til: 
fig. se skjevt til 
sbiettare (é) fjerne kilen i, pà: fig. snuble; sj stikke 
av: sbigonciare (6) Nyte over 
sbigottimento m forferdelse, forskrekkelse: sbigot- 
tire (-isco) forskrekke(s): re/I.bli Forskrekket. 
sbilanciamento m det è bringe i ulikevekt: sbilat 
ciare (-lé-) bringe, komme ut av likevekt: refl. 
tape likevekten io m ulikevekt: manko, 
underskudd: sbilancione m plutselig sprang: a 
sbilancioni rykkevis, sprangvis. 
sbilénco (pl -chi) krum, skjev, uformelig: sbiliardare 
(car) stote to kuler pà en gang. 
sbiluciare (1) se seg godt om, glane, stirre. 
sbirbare done, late seg: sbirbarsela more seg 
sbirciare (sbi-) skjele til, stirre pa, se stjilent pa 
sbirciita / skjeling: dare una — a. se: sbirciare, 
sbircio nersynt. 
pbirraglia / medi. Mokk politibetjenter el. snushi 
ner; sbirreggiare (è) sj. fig. gd og snuse: sbirreri 
J gl. se: sbirraglia; sbirresco (pl «chi) neds. politi 
gbirro m neds. politibetjent, panser, snushane. 
bisoriare (0) mumle /bormer) 
biggarrire (-isco) fà grillene ut av hodet pi /en) 
refl. rase ut, gi etter for sine luner: sbiggire (-isco) 
{og refl.) la sinne fà avlop. 
bloccamento m opphevelse [ax sperring 2./; bloc- 


© sbobba, sbobbia fdarlig supe: skvi 


care (6) oppheve sperring. blokade av. (noe): 
sblocco m (pi -chi) opphevelse (sperring 0.1 


Skoccare (0) sid tuten av: helle Îit av (last): 
munne ut i: komme ut i: sboccatàggine / Nakjef- 
tethet, grovhet; sboccato som ikke lystrer bislet 
(hest): pabegynt. (Maske): fig. Makieftet, prov. 
usommelig: se ellers: sboccare: sboccatoio m utlop 
{ror 0.1): sboccatura f det & sid ut litt (av flaske) 
fetc. se: sboccare): sbocciare (6) springe ut, spire 
(blomster): apne seg (fallskjerm): ramme motstan. 
derens kule med sin egen: mon sbocciato i knopp: 
sboccio m spiring. utfoldelse: di — som stàr i 
knopp (og fig./: sbòcco m  lpl -chi) munning, 
utgang: avsetningsmarked: — di sangue blod: 
styrining: sbocconcellare /è/ gnage i seg: stykke 
opp: sli i stykker, knuse: sbocconceliatura 
avslàti stykke, skàr: Skdr /1 noe) 
sboffo m puff (pà rev): maniche con gli sboffi 
pulf'ermer: sbolgiare (0) stà ut, sette pose /om 10y/ 
sbollare (0/bryte (brev 0.l. 
sbollentare (è) skolde: sbollire (-isco) slutte à koke: 
fig falle til ro 
ybombare (0) rope, buse ut med skrone, smore tykt 
pà: sbombazzare rope, spre for alle vinder: svire, 
drikke meget: sbombettare /é) svire: sbombone m 
ensom roper noe: skronemaker; svirebror, 
sbonzolare (sbo-) henge ned (drueklase 0.1): refl. 
boye seg under vekten: falle ned (tarm) 
abordellare (e) larme, brake. 
sbornia f fyll, rus: digerire (el.: smaltire) la — sove 
tusen ut: sborniare /0) 5/. finne: refl. drikke seg 
full; sbornione m dranker. 
sborsaménto m utbetaling: sborsare (6) betale, legge 
ut, punge ut: gborso m utbetaling, utlegg. 
aboscamento m avskog(n)ing: sboscare (0) avskoge 
bottare (6) fre ut (i pr 04); Sl. esplodere: 
sbottata / utbrudd; sbotto m utbrudd; sbottonare 
(té) knappe opp: refl. Apne seg, betro segi 
sbottonatura / oppknapping: sbottoneggiare (-né-) 
Stikke, vare spydig, bitende. 
sboggacchire (-isco) begynne 4 trives, komme seg 
planter. dyr): fig. polere: sivilisere, oppdra. 
sbozzare. (0) skissere, giore utkast; hogge til: 
sbozzatore m (f -trice) marmortilhogger: blokkval 
severk: sbozzatura / grov tilhogging, utkast, ski 
selring); sbòzzo m utkast: sbozzolare (0) plukke 
Kokonger: krype ut av kokongen: sbozzolatò 
{/ «ora. “trice) kokongplukker;  sbozzolat 
kokongplukking. 
sbracalato med hengende bukser: gbracare ta buk- 
sene av; sbracarsi per uno (fum.) legge seg i selen 
for en; sbracarsi dalle risa vri seg av latter; 
sbracatamente tankelost, mAtelost. 
pbraccettare /6) fore ved armen; sbracciare (a) rive 
ut av armen(e): fekte med armene; reff. brette 
opp ermene; giore seg stor umak: sbracciita / 
fekting med ‘armene, armslag: sbrai vestito 
— kjole med korte ermer el. uten ermer: ybriccio 
m armslag: sbraceria / skryt: sbraciare rake opp 
1 fild): sprake (gnister) skryte: Îotte seg: sbraciata 
f. det d rake opp: skryt: det 4 flotte seg: 
sbraciatoio m ildrake: sbracio m det & Motte seg. 
SIA stori pè: sbracione m en som siàr stori pd: 
skrythals 
sbraitamento m skrik, skral: sbraitare skrike, skrd- 
le, larme: sbraitio m stadig skral: sbraitone m (f 
-ona) skrikhals, brakebotte. 
sbramare tilfredsstille, mette 


s sbranamento — scala 


abranaménto m det A rive i stykker; sbranare rive 
i stykker, Menge: sbrancare drive ut av flokken 
dyr): rel. bryte ut av Mokken; sbrandellare (è) 
rive i stykker, odelegge: sbrano m flenge. 

sbrattare rydde; belri (da qualcosa for noe): 
sbrattata / opprydning: sbratto m opprydning: 
stanza di — roterom, kott. 

gbravazzare prale, blxre seg: sbravazzata / praleri, 
skryti gbravazzone m skrythals. 

abreccare (è) slà skàr i; sbreeciare (è) sid bresje i 
(mur): sbrecciàto sprukken (mur). 

sbrendolare (#) henge i laser: sbréndolo m lase, 
pjalt: sbrendolone m lasete, fillete fyr. 

abricconeggiare (é) drive skurkestreker; sbricio fat- 
tig, laset, fillet; sbriciolamento m smuldring: 
sbriciolare (sbri-) smuldre: sbriciolatura f smuld: 
ring: smuler. 

sbrigamento m ekspedisjon: sbrigare ekspedere: f 
en ende pd: sende hinsides: refl. skynde seg: 
sbrigarsi di qualcosa skaffe seg noe fra halsen: 
gbrigativo fremskyndende, kort 0g fyndig, hurtig. 
gbrigliare ta toylen, tommen, bandet av: trekke i 
toylene: frigiore ved innsnitt: re/l. frigjore seg (fra 
tovlene): fig. toyle seg: ybrig] kk i tommen: 
fig. omgang, straffepreken: sbrigliatézza /toyles: 
loshet: sbrigliato toyleslos. 

sbrindellare (è) rive i stykker: henge i laser: 
sbrindéllo m lase; sbrindellone m lasete fyr. 
ybrinze m sl. blot sveitserost fra Briens. 

broccare (0) rense (silke): beskjere: gnage, beite: 
sbroccatura / rensing: sbroccolare -rò-) gnage. 
deite. 

ubrodare (0) skumme suppe: fig. lire av_ seg: 
sbrodolare (-ròd-/ sole til, oversmore: /îg. lire a 
seg: sbrodolone m solekopp. gris: klattmaler, 
blekksmorer: sbrogliare (0) vikle opp: rydde: refi 
Klare seg ut (da av); sbroncare /0) beskjzre. 
gbronciare (6) bli sur, surmule; sbroncire (-isco) bli 
sur, ergerlig; surmule, 

abrongare (0) F drikke seg full 

gbroscia /tynn drikk, skvip (og fig.) 

abruffare sprute, sproyte: fig. bestikke; sbruffata f 
spruting, sproyting: bestikkelse: sbruffo m spru- 
ting, sproyting; smorepenger. 

abucare komme fram fra sitt skjulested: komme, 
drive ut 

abucciafatiche m inv. lathans: sbucciaménto m 
skrelling: sbucciare () skrelle: «bucciarsi un ginoc- 
chio skrape seg pà kneet: sbucciîrsela klare seg 
ut av en knipe: sbucciatura f skrelling: avskrap- 
ning (Aud): sbuccibne m lathans. 

sbudellare (è) sprette magen opp pi. 

sbuffare pruste, stonne: puste (ut): sbuffata / 
pusting, stonn(ing): sbuffo m pust, stonn: puff. 

abugiardare (ia) trette en til logner, giore ens ord 
til skamme, 

bullettare /é) fjerne stiftene: sette bobler (kalk) 
refl. misse stiftene. 

sbullonare (ò) fjerne boltene fra 

sburrare Note av: latte sburrato skummet melk. 
Sbuzgare spreti opp) magen'pé, sleye:' fig: pre, 
sprette opp: re/l. gA huli pà (6y/! 0.L): sbuzzatoio 
m sioyekniv. 

scîbbia /skabb: scabbiòso skabbet. 

scabinato m voldgiftsdomstoli; scabino m ridmann. 
voldgiftsmann. 

scabrézza / ruhet, ujevnhet; scabro ru. ujewn. 
mislig, anstotelig: scabrosità / ruhet, ujevnhet. 
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vanskelighet; scabroso ru, ujevn: mislig, anstote. 
lig 

scacazzare giore fra seg alle steder: skitne til (med 
ekskrementer). 


scaccato, scaccheggiàto sjakkrutet: scacchiare (d) 
beskjzere (plante): scacchiatura /beskjering. 
scacchiera / sjakkbrett: scacchiére m sjakkbrett: 
frontavsnitt: il cancelliere dello — den engelske 
finansminisier: scacchista m sjakkspille 
stico (pl «ci) sjakk-; gara scacchistica sjakkturne- 
rin 

sciiccia m inv. den som jager opp viltet under jakt; 
scacciacani m inv. hundepistol: scacciadiavoli m 
inv. gl. sì. kanon; scacciafumo m inv. roykfjerner 
fi kanon): scacciamento m det A jage bort, for- 
trengning: scacciamòsche m ins. Muesmekker, fue- 
vifte: scacciapensiéri m inv. tidsfordriv; munnhar- 
pe: scacciare (d) jage bon, foriage, ford 
fortrenge: scacci bortjagning, fortrengni 
scaccino m kirketjener: andare a — jage hare om 
natten 

scacco m (pl -chi) sjakkfelt: fig, nederlag; scacchi 
pl) sjakk: a scacchi rutet: vedere il sole a scacchi 
(fam.) sitte i fengsel: campionato di scacchi sjakk- 
mesterskap: campione di scacchi sjakkmester: dare 
— al re sette kongen i sjakk: giocare a scacchi 
spille sjakk: partita a scacchi sjakkparti; essere 
sotto — vaere sjakk; fenere in = holde i sjakl 
— mano sjakkmatt: ricevere uno — matto bli 
sjakkmatt; lide et nederlag. 

scadènte ringe, av ringe kvalitet, tarvelig: forfallen- 
de: se ellers: scadere: seadénza / utlop, forfall- 
(sdag): termin: a breve (lunga) = pà kort (lang) 
sikt; cambiale in — forfallen veksel: la — del 
termine fristens utlop: scadenziario m register over 
forfalne veksler: scadere utlope. forfalle, vere 
forfallen, forverres: falle; mar. drive av: — di 
peso gh ned i vekt: scadimento m nedgang, forfall: 
scaduto forfallen. 

scafandro m dykkerdrakt: scafarda sl. bit: scafare 
mar. slepe: scafasso m sì. innpakning (for rokelse 
0.1; scaffalare forsyne med hyller; sette i hyller: 
scaffalatura / oppsetting av hyller: hyllearrange- 
ment: scaffale m reol, hylle; scafo m skipsskrog: 
traversalmente allo — iverrskips. 

scagionare (0) unnskyIde, rettferdiggiore. 

sciglia / skjell (pd fisk 01): splint (av merall 0.1.) 
aver la — viere overgrodd av skitt; scagliibile 
som kan slynges, kastes: scagliamento m kast- 
(ing): skjelldannelse: scagliare (cd) siynge, k 
te; fjerne skjellene, splintene pa; re/l. komme flott 
igjen: scargliarsi contro uno kaste seg over en, 
falle over en; scagliatore m (/ «irice) kasteri 
scaglietta / sì. tobakk: scaglionare (ò) oppstille 
trinnvis (med luker mellom avdelingene); scaglione 
m trappetrinn: avsats (i fellskràning): hests hjor- 
netann: sl. ferskvannsfisk: avdeling (i trappefor- 
masjon): scaglioso skjellet, skjell-; scagliuòla lite 
skjell: si. gips: Kanarigras. 

scagnare halse 

scagnòzzo m prestelus: fig. fusker. 

scala / trapp, stige: skala: malestokk: ujevnhet 
hakk (i Adret): (i poker) street: a scale terrassefor. 
met: alla — dell'uno per mille ì màlestokken 
1:1000: fare le scale spille skalaeri — di corda 
taustige: su larga — | stor mAlestokk: — mobile 
glidende (lonns)skala: rulletrapp: — parlante 
(radio) balgelengdeskala: in — ridotta i formin 
sket mAlestokk: — di servizio kjokkentrapp, bak. 
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scatamento — scandato S 


trapp: scalaménto m bestigni 
stige: scalandrone m landgangsbru: scalappiare 
(-la-) befri fra snare, felle (og fig.): komme seg ut 
av Knipe, ufore o..: scalare trinnvis: — » kiatre 
over. bestige, storme; mar. anlope: (/ly) mellom- 
lande; — un conto betale en regning i rater: 
scalata /klatring, bestigning, storm: dare la — a. 
se: scalare: scalatore m (f -trice) kiatrer, tindebe- 
stiger: fellsykler 
scalcagnare klapre med hezlene: slite ned haelene: 
fig. trAkke under heel, ydmyke: sealcagnato med 
slitte haeler: uordentlig, redusert: ydmyket. 
scalcare skjere i skiver, skjwere for: scalcatore m 
( -trice) forskjeerer: senlciare (sca-/ sparke. 
scalcinare skrape pussen av (mur 0..j: ref. miste 
pussen: scalcinato avskrapt, avskallet (mur. mur- 
pussl: fig. uordentlig, sjusket, nedfor: scalcinatura 
4 avskalling (murpuss); scalcinazione  kalkrens- 
ning. 
scalco m (pl -chi) gl. hushovmester 
scalduîicqua m inv. vannvarmer, varmivannsbere- 
der: — ad immersione dyppekoker: scaldabagno 
m inv. varmtvannsbereder: scaldaletto m varme- 
dunk [sengevarmer): spok. darlig lommeur: scal- 
mano m inv. handvarmer (s/. bolle med varmi 
ann): sl. lek: scaldamento m oppvarming: sca 
dapanche m inv. doven elev, fuks, sinke: scalda: 
piatti m inv. tallerkenvarmer: scaldapiàdi m inv 
fotvarmer: scaldarancio m inv. sl. brikett: scaldare 
rme (opp): opplive; — la serpe in seno nere 
slange ved sitt bryst: re/. varme seg: /îg. bli i 
issig: scaldaséggiole m inv. lathans: scaldata / 
oppvarming: dare una — a varme (opp): scali 
tore m fyrboter: scaldavivande m inv. tallerkenvar- 
mer, matvarmer: scaldino m varmefat: varmele- 
geme 
scaldo m skald: scaldueciare (1) varme litt. 
scala / (srl. pl) (stein)trapp: scaléno skjev (om 
trekant): scaleo m trappestige; scaléra / dobbel- 
trapp: scalessare. (0) fante. omkring | kalesje: 
scalessata /kalesjetur, Kjoretur. 
scalltta /liten trapp: hakk (i Adrer); scalettare (è) 
giore trappeformet. 
scall'aràtto m polstret toffel, pampusse. 
scall'ire (-isco) risse, skjiere: scalfit(i)ura f rissing. 
Skjaering, skdr, skramme. 
scaligero vedr. Scaligerfamilien i Verona: vedr. 
Scalateatret i Milano: il pubblico — Scalateatrets 
publikum. 
scalinata / bred trapp: scalino m trappetrinn: 
terskel: fîg. trinn, grad. 
scalmana / forkjolcise: /îg. forkjerlighet, entusias- 
me: scalmanare re/l. forkiole seg; fig. streve, legge 
seg ì selen. vere ivrig: scalmanata / forkjolelse: 
scalmanatura / det 4 forkjole seg (etc. se: scalma. 
nare): scalmiéra / Aregaffel, keip: scalmo m rip. 
reling: Aregaflel, keip. 
scalo m, — (marittimo) anlopshavn: = di costru- 
one skipsverft: — aereo (mellom)landing: dar 
— foreta (mellom)landing: far — in un porto 
anlope en havn: — ferroviario godsstasjon: sca- 
logna / sjalottlok: fam. uhell, ulykke: scalogno m 
sjalottlok; scalone m stor (stein)trapp. 
scaloppina /schnitzel, kotelett (med marsala) 
scalpellare (è (ut)meisle: scalpellatore m (f -trice) 
meisler: scalpellatura / (ut)meisling: scalpellinare 
meisle: scalpellino m steinhogger: scalpel 
meisel, stemjern: skalpell (operasioniskniv) 


: scalandrino m sì. 


scalpicciamento m tramp (av folk): scalpicciare (-pi-) 
trampe, subbe: scalpiccio m stadig tramp, sub- 
bing: scalpitare (à) trampe, stampe (hester 0.1) 
scalpitio m stadig tramp, stamping: scalpore brek, 
Jarm. skjenneri; far — vekke oppsikt 
scaltrezza  siuhet: scaltrimento m det 4 giore, bli 
stu: lurestrek: scaltrire /-isco) giore slu; re/l. li 
stu: scaltrito slu, utspekulert: dyktig; scaltro slu: 
skarp: durkdreven 
scalzacane m stakkars djevel: kvakksalver, treneve; 
scalzamento m det è ta av (seg) pà bena: scalzare 
ta sko og stremper av: undergrave log fig.); 
scalzatoio m stevleknekt: scalzatore m (/ -irice) en 
som undergraver (erc. se: scalzare): scalzatura f 
undergraving (etc. se: scalzare); scalzo barfotet: a 
piedi scalzi med bare ben: mandare a letto — 
{spek. til barn) gi salt i groten. 
scamatare banke (u/ltoy 0.1); scamatino m banker 
{av ulltoy): scamato m bankesiokk 
scambiamento m byite, (for)veksling: scambiare 
{scàm-) bytte, (ut)veksle, forveksle: senza — una 
parola uten & veksle et ord: scambiettare (è) gjore 
vekslingstrinn (under dans): scambiétto m veks 
lingstrinn: ordveksling (som /ek): scambizvol 
giensidig: scambievolézza / giensidighet: seimbio 
m bytte, veksling: utveksling, omsetning: pens, 
sporveksel; scambi commerciali vareutvekslin 
= dii stedet for: libero — frihandel: rassa 
omsetningsavgift: valore di — bytteverdì: scam- 
bista m. (libero) — frihandelsmann: pensevakt. 
scamiciare /-mi-) refl. kle av seg til skjorten; 
scamiciàto i skjorteermene: — m simpel fyr: 
samfunnsomsiyrter: scamonéa f sl. plante (bruti 
som avforingsmiddel): fig. helsesvak, utrivelig per- 
son; scamosciare (6) semsgarve, semske: scamo- 
tàggio m taskenspillerkunst, forsvinningsnummer. 
scamòzza f sì ost: scamozzare (6) skjwere av i 
toppen, skiaere ned, hogge ned; scamozzatura f 
nedskjxring: avhogne greiner, skat. 
scampaforca m inv. sj. galgenfugl, skurì 
gnare reise, ligge pî landet: scampsi 
tur: scampanacci 
«bjoll 


scanalare bore ut, hule ui: komme ut av kanal, 
Apning: ikke felge vanlig tjenestevei: scam 
futhuining, (ut)boring, riling (i gevarlop). 
scancellare etc. se: cancellare etc. 

scàncio m. a —. di —. per — pà skjeve, pi skrà. 
scandagliare /-dé-)lodde fog fiz.): veie for og imot: 
scandaglio m mar. lodd: lodding: fig. preve, 
beregning. 

scandalista m ckandale-journalist: scandalizzare 
forarge. skandalisere; scandalizzarsi di qualcosa 
forarges over noe, ta anstot av noe: scandalizza- 
tore m (f -trice) en som forarger, skandaliserer: 
scindalo m forlokkelse. forforelse: skandale, for- 


Sarai - scaricare 
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argelse, anstot: strid: pierra dello — anstotssten: 
scandaloso skandalos 
scandélla / toradet bygg: scàndere se: scandire; 
scandiglio m male-enhet for pukk (1-4 Aubikkme- 
ter). 
scandinavo skandinavisk: — m skandinay 
scandire (-isco) skandere: fig. uttale tydelig. 
scannabécco m (pl -chi) SÌ. slaktekniv: sca 
m aviopsrenne, groît: scannaminéstre m inv. skryt- 
hals: scannapagnòtte, scannapane m inv. dagdri- 
veri scannare skjzre halsen over pà: fig. slakte: 
suge penger av. ruinere: scannato, povero — 
lutfattig: scannaidio m siaktehus: fig. skamdyr 
forretning, Agerbank: scannatòre m (/ -irice/ mor- 
der: agerkari: scannatura / det à skjsere halsen 
over, slakte; oppkastet jord pà groftekant; scan- 
nellare (è) Kannellere: avspole: se ogsd: scanalare; 
scannellamento m. scannellatura / kannellering, 
avspolingi scannéllo m skrivepuli; bakstykke av 
okse: scanno m benk, sete: tolte; sandbanke, 
scanonicare (d) frata Kannikverdigheten; re/l. miste 
kannikverdigheten, bli lekmann 
scansafatiche mine. dovenpels: scansamento m 
unngdelse: scansare unngà, parcre (slag); refl. gà 
til side: scansaruòte m inv. beslag, stotfanger (pà 
pori): scansia / reol, hylle: scansione /skandering: 
scanso m unnglelse: vivere di — leve fredelig (ved 
d unngd tretter 0.1): a = di qualcosa for A unngà 
noe. 
scantinare forsynde seg mot god tone, forsnakke 
seg, forgà seg, ikke holde ord 0.Ì 
scantonare /ò) ta kantene, hjornene av: unnga (en) 
dreie om hjornet, stikke av: scantonamento m. 
scantonatura / det d ta kantene av /erc. se 
scantonare): scantucciare (4) skj&re skorpe av 
(brod): scanzonato formlos: uformeli. 
scapaccionare (0) gi nakkedrag: scapacciòne m slag 
i nakken, nakkedrag: passare a — snike seg inn 
gratis: fà eksamen uten arbeid. 
scapamento m det A ta hodet av; hodebry: scapare 
ta hodet av (/isk 0.1): refl. fig. bty  hodet: 
scapatàggine / ubesindighet: scapato ubesindig, 
ufornuftig: alla scapata ubesindig. 
scapecchiare (è) hekle (lin): scapecchi 
le: scapestratiggine / toylesloshet: scapestrato 
toyleslos; alla scapestrata toylestost 
scapezzamento m beskjering: scapezzare (è) be- 
skjeere, skjuere ned: ta toppen av: scapezzo m 
beskjcring, nedskjacriny 
scapigliare (-pi-) bringe 
uryddig pà hdret: fig. vordentlig, toyleslos, bo- 
hemaktig: capigliatura / ubesindighet: bohemliv 
liti. bohembevegelse: scapitare (a) tape, lide tap; 
scîpito m tap; a — til skade: scapitozzare (ò/ 
skjaere ned. 
scapo bladios stilk, blomsterstilk: arkit. soyle- 
Kropp: scapocchiare (6) ta hode av (nd! 0.l. 
scipola / skulderblad: scapoliggine / spok. ugift 
stand, ungkarstilvicrelse: scapolare skulderblads-. 
— msì. munkehette, skapular: madonnabilde 0.1 
(til d beere om halsen): — ». (8) Nykte, stikke av: 
unngd: seile forbi; scapolarsela stikke av; scapolo 
ugift (om mann); — m ungkar; marito — gressen- 
kemann: seaponire (-isco) temme. 
scappamento m det é unnslippe. utblisning: eks 
haustror: stillverk (i ur): — a ancora ankergang: 
fubo di — ekshaustror; scappare unnslippe, unn 
vike: fiykte, stikke av. lope (lopsk): a scappa e 
fuggi è hui og hast, 1 all hast: — a dire gualcosa 


farei i vorden: scapiglisto 


Komme til 4 si noe; mi scappò da ridere jeg kunne 
ikke la viere A le; mi è scappato di dirlo jeg kom 
i skade for 4 si det: — di bocca slippe ut av 
munnen: chiudere la stalla dopo che sono scappati 
i buoi lukke bronnen etter at barnet er druknet: 
mi è scappato un errore jeg har kommet til À giore 
en fel: lasciarsi — l'occasione la hovet gà fra seg: 
— di mente glemme: mi scappa la pazienza jex 
mister tilmodigheten: scappata / avstikker: (lette- 
re) feilgrep; pàfunn: scappatoia f utflukt, pà- 
skudd: scappatòre m (/ -trice) en som stikker av. 
fiykter; cavallo — hurtig traver. 
scappavia / hemmelig dor, utgang: Sig. paskudd, 
utflukt: lettbat, jolle. 
scappellare (é/ fa hatten av: scappellata  hilsen 
med hatten; fare una grande — svinge med 
hatten; scappellatura  (litt, affektert) hilsen med 
hatten; scappellttare (0) gi nabkedrag: scan 
lotto m nakkedrag, lusing: passare a scappellotti 
fel. con lo — ) stà til eksamen (pga. eksaminators 
snillhet): komme inn gratis (i reater 0.l.): prendere 
a scappellotti gì lusinger, nakkedrag. 
scappiare (a) lose sloyîen pd: re/l. gà opp: lose seg: 
scappino m sj. sokkelest. 
scapponata / kapun-gilde: barsol (for eldsreguiten); 
scappottare (0) hindre at motspillren tar alle 
stikk 
scappucciare /ù) ta av hetten; snuble: giore et 
feiltrinn (og fig.): re/l. ta av seg hetten: scappoccio 
m saubling: feiltrinn 
scapricciare /-pri-). scapriccire (-isc0), — uno plukke 
grillene ut av hodet pi en; re/l. fà tilfredsstilt sin 
iyst 
scarabittola / glass-skap, monter: sì. snosko: fig. 
skrot, skrammel: scarabittolo m se: scarabaltola 
scarabéo m skarabé: gjodselbille, tordivel: scan 
billare klimpre: scarabo m sl. snegl: scarabocchia- 
re (6) klatte til (med blekk); klore ned; scaraboe- 
chiatòre m (/ -irice) blekksmorer: scarabocchi 
/ blekksmoreri, Kiatting: 
klatt: tufs, tasse: smoreri: klattmale 
krdketer: scarabocchione m (/ -ona) blekksmorer, 
klattmaler. 
scaracchiare (-rd-/ spytte opp, harke: scaricchio m 
oppspytt, spyttklatt: scaracchione m en som har: 
ker og spytter: scaraffaggio m kakerlakk. 
scaramanzia f besvergelse (av onde oyne 0.1 
scaramazzo, (perla) scaramazza ikke helt. rund 
perle: scaramiccia / trefning, strid, hindgemeng: 
litt. strid, polemikk: scaramucciare () vaere | 
strid, ha stridigheter: scaraventare (é) kaste. 
scarbonare (0) ta ut kull (av milen): scarbonatura 
J fjerning av kull (/ra kullmilen). 
scarceramento m loslatelse: scarcerare (d) loslate 
(ra fengsel): scarcerazione f loslatelse. 
scardare rense (kastanjer): karde (ull); scardussare 
karde (ull): fig. gi en omgang: scardassatore m (/ 
-irice) karder: scardassatura / karding: scardassiè- 
re m karder: scardasso m karde: scardinare () 
lofte av henigslene: karde: scardova / brasme: 
scarduffare giore uryddig, 
scàrica / utladning: avforing: mil. salve: scarica- 
barili mins. fare a — veie salt (lek): fig. legge 
skylden, ansvaret pà hverandre: scaricafulmine m 
inv. Iynavleder: scaricalisino m si. lek: scarica 
mento m lossing: utladning: piano di — losseper- 
rong: scaricare (a) lesse av, losse: utlade: fyre av 
kreditere: lette /samwittigher), aviaste: tomme: — 
qualcosa addosso a uno velte, lesse noe over pà 
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scaricatoia — scavezzacollo. 


en: la mia stilografica si e scaricata min fyIlepenn 
er gdtt tor: re/. velte en byrde av seg: gd ned 
(ur 04): bli utladet (batteri 0.1): mil. gà av: 
scaricatoia / sì. fuglefelle: scaricatoîo m losse: 
plass: utlop, avlopisrenne), avlopsgroft: searica- 
tòre (/ -trice) som losser, tommer, avlops-; — m 
lossearbeider, sjauer: elektr. utlader: scaricatura 
flossing: utludning: scaricazione lossing: scàrico 
(pl «chi) tom, fri, klar, ren: ubekymret: ikke ladet: 
utladet: ikke trukket opp: capo — vilistyring, 
vellysting, glad laks: — m lossing: utladning 
avfall: utblisning: fig. avlastning: kreditt: a mio 
— til kreditt for meg: a suo — til hans forsvar, 
unnskyldning: gas di — utblasningsgass; luogo di 
— avfallsdynge, tommeplass: restimone a — vitne 
til gunst for tiltalte; fubo di — utblasningsror. 

scarificare /-ri-) snitte, Koppsette: giore snitt i 
{bark): harve (eng): scarificatore m (f -trice) kopp 
setter: koppsetningsjern, skarifikator: sl. harv: 
scarilicatura / harving: scarificazione / koppset: 
ning: innsnitt; harving 

scarlattina / skarlagensfeber; scarlatto skarlagen: 
— mskarlagen (farge og 10) 

scarmigliare (-mi-) bringe héret | uorden: scarmi- 
gliatura / det d giore bustet, bustethet: scarmi- 

glione m (/-ona) bustet, sjusket person 
scarnaminto m flensing, Nekking: fig. avmagring: 
scarnare flense, Îlckke, skjere kjottet av: scarna 
scialare (-scià-) feste, holde etegilde: scarnasciai 

f matfest, etegilde. orgie: scarnatoio m pels 
Kniv: scarnatura / flensing: scarnicciare (-ni-) 
fierne kjott-trevlene (pd skinny: scarmificare -(ni-) 
skjiere bort kiott(et) pà: scarnificazione / bort- 
| skjering uv kjott: scarnire /-isco) skjare bort, 
Seme Kiott(e) fra; giore tynnere; refl ta av, bli 
mager: scarnitura / det  skjaere av, giore tynnere. 

‘scarno kjottlos. mager: scarnovalare feste: holde 
etegilde, matfest, 
scarognare (0) late seg, viere doven; scarognato 

| forfulgt av uhell: scarognire /-isco/ sette fart i 
ren). 

‘scarpa f sko: skrent, skràning: hemsko, bremse: 
Kloss, hjulbrems: = chiodata, = ferrata piggsko: 
a = skrnende: — — til fots: fare le scarpe a uno 
Cig.) prove A skude en, sladre pà en; mettere le 
scarpe al sole (fi.) do; morire con le scarpe ai piedi 
do en voldsom dod: scarpaio, scarparo m om. 
vandrende skotoyhandier: scarpare giore skrà 
{mur 01): sette hemsko pà: scarpata f slag med 
sko; skrdning (pd mur. voll o.1.): scarpell.... se. 
scalpell...; scarpicciare se: scalpicciare: scarpiéra / 
skoeske. 
scarpinare dial. gd lenge, marsjere: scarpinata / 
dial. anstrengende marsj: scarpino m dansesko: 

| scarpone m (beksom)stovel: fiellsko: fig. alpeje: 
ger: udannet person. 

scarrierare (ié/ ope hit og dit. 

scarrocciare (6) drive av; scarròccio m avdri 
scarrozzare (0) kiore hit og dit: scarrozzata / 
Kjoretur: scarrozzio m stadig kjoring. 
scarrucolare (1) lope /om sau 1 falje); slippe ned 
(ting i talje): scarrucolio m taus lop i talje: 
taljehvin, gnissing. 

scarruffare pjuske til, giore uryddig. 

scarseggiare (é) mangie. vere knapp: barre imot 
(vindj: — a danan mangle penger: scarsella / 
pengepung: scarsézza / mangel, knapphet: gier- 
tighet; scarsità fmangel. knapphet: scarso Knapp, 


rsom. mager: — d'ingegno ikke sterlig skarp, 
innskrenket. 

scartabellare (è) bla raskt igjennom: scartaficcio m 
notisbok, kladdebok, kladd. 

scartamento m utrenskning. kassering, utrangering: 
saking (i Korispill): sporvidde; akselavstand; a = 
ridotto smalsporet: scartare pakke ut (av papir); 
kaste, forkaste, kassere: (i kort) sake: fom hest) 
Skjaere ut: scariata f det è kaste (etc. se: scartare), 
straffepreken, omgang: scartino m rorstang, sty. 
revol: scarto m kassert vare, avfall; uduelig 
person: (i korr) saking, saket kort; (soldat) tienes- 
teudyktig: sì. ordgate: /prosjektili) avdrift: scar- 
tocciare (0) ta ut av hylsteret; ta bladene av 
maiskolber: seartocciatura f rensing (mais); scar- 
toccio m kremmerhus: lampeglass: se: cartoccio. 
scartòffia / neds. papir, dokument 

scasumento m fistting: utkastelse; scasare fiyite: 
aste ut, pé gaten: scasato husvill 

scassa / bunnfeste (for mast); scassare pakke opp 
(nare); bryte opp (der): smadre; bryte (jord); re/l 
bli smadret /bil). scassato i stykker, smadret, 
knust: fam, fig. ferdig; scassatura f utpakning 
{varer): scassinamento m smadring: scassinare 
sprenge, smadre, slà i stykker; scassinatura / 
smadring: noc smadret, splinter: scasso m inn: 
brudd: nydyrking, nyrydning 

scastagnare sj. skcie ut: scataffascio m, a — hulter 
til bulter; scataroscio m sj. regnskur; scatarrare 
harke, spyite ut: scatarrata / harking, spyiting: 
scatarrone m cn som harker og spytter: scatarzo 
m sì, silke: scatenacciare (-nd-) Îjerne siden (fra): 
rasle med lenker: scatenaccio m kraftig rasling (av 
lenker o.l.): scatenamento m det 4 slippe los: 
scatenare (è) befri for lenker, slippe los /og fig.): 
hisse opp: refl. bryte los: scatenarsi addosso (el. 
contro) a uno (fig) gA los pà en; scatenato 
los(latt), lossluppen: rasende; scatenio m stadi; 
kraftig rasling (av lenker) 

scitola / eske, ddse: rekn, hus: caratteri di — 
kjempebokstaver: dire a lettere di — si Apenlyst: 
comme in — boksekjott: rompere le scatole a uno 
sjenere en, plage livet av en; — a st 
pakningsboks: — di vanità sminkeskrin: scat 
me m hermetikkbokser, disemat: satolàio m 
eskeselger, maker: scatolino m liten eske. 
scatologico pl -ci) skitten, slibrig, ufin. 
scatricchiare (-1r-) lose, greie (hdr); re/l. greie seg 
(da qualcosa ut av noe]. 

scattare springe (/eer): fig. springe, sprette, fare 
opp: far — (mil.) trykke av: — una fotografia 
Knipsè et bilde: — fuori con gualcosa plumpe ut 
med noe: scattivare fferne det som er odelagt: 
scatto m utlosning (ar fiar 0.1); utloser: avtre 
ker: fig. utbrudd. innfail: lonnsstigning, aldersti 
legg: a — momentant: aver uno — fare opp: 
coltello a — foldekniv: levarsi di — fare opp: 
orologio a — stoppeklokke. 

scaturigine f kilde, oppkomme, utspring: scaturire 
(risco) velle fram, oppstà, stamme (da fra). 
scavalcare stige. Kaste av hesten: klatre over /mur): 
Kaste over (maske): fig. sl& ut, slà av pinnen, 
sparke ben for: gl. hjelpe av hesten: stanse (pd ef 
sted) 

scavallare lope hit og dit, tumle seg: ride: scam 
mento m (Utigravning: scavare grave (ut, opp) 
scavatòre m (f -irice) graver: (macchina) scavatrice 
gravemaskin; scavatura, scavazione /(ut)gravning. 
scavezzacollo m halsbrekkende fail. vAgestykke: 


Sla 
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villstyring, uthaler; a — over hals og hode: 
scavezzare (é) ta grimen av; skjere ned (irer): 
skake (hamp o..j: scavezzarsi il collo knekke 
nakken; scavezzatrice / skaketurbin; scavezzatura 
fdet 4 ta grimen av (se: scavezzare). 

scavigliare (-vi-) ta ned av knaggen; scavizzolare 
rote fram, lete opp, finne pà; scavo m (ut)gras 
ning: fordypning: = di pozzi bronngravning. 

scazzottare (6) Fsià med knyttnevene. 

scégliere (scélgo) velge, utvelge, sortere; sceglimén- 
to m utvalg; scegliticcio m noe frasortert: scegli- 
(ore m (f -trice) velger, vraker. 

sceicco m (pi -chi) sii 

scelleriggine / ryggesloshet; scelleratiggine, scelle- 


utsokt: 
frasortert vare. 
scemabile som kan forminskes, nedsettes: scema- 


sette ned, redusere: bli mindre; avta, bli kortere: 
— di prezzo nedseite i ris; sceménza / dumhet; 
scémo som er mindre, ikke sd full, stor etc. (som 
Sor): fig. dum, innskrenket; — m dumrian, tosk; 

— integrale kronidiot. 
scempliggine / dumhet, innskrenkethet: scempia- 
mento m forenkling: scempiare (6) forenkle: scem- 
tiggine / dumbet, tipelighet: scempiàto m 
(hoven) dumrian; scempio enkellt); dum, tipelig; 
— m liu. blodbad; far = di qualcosa lemleste 
fece — del suo onore han levnet ham ikke 

ere for en skilling. 
scéna / scene (og fig.): skueplass: sceneri; opp- 
trinn: andare in — bli opplort: Sare scene lage 
sceneri maestro di — regissor: messa in 
iscenesettelse: — vuota e dette (spok.) der var ikke 
en katt: scenirio m dekorasjon: sceneri: (film) 
dreiebok: scenarista m manuskriptforfatter (film): 
{a fvoldsom scene, oppirinn 
scéndere pà ned, stige ned: falle; nediate seg (a til): 
dial. sende, sette ned: — da uno (fîg.) nedstamme 
fra en: — a terra lande; gà i land: scendibile som 
Kan gd nedover, som gdr raskt nedover; scendi- 
letto m inv. sengeforlegger; morgenkjole. 
sceneggiamento m scencinndeling: bearbeidelse for 
scenen; sceneggiare /-né-) inndeie i scener: bear- 
deide for sceneni J se sceneggio- 
mento; scèalco (pl -ci) scenisk, scene-; palco — 
scene: scenografia / kulissemaling: scenografo m 
Kulissemaler: scenotéenico (pl -ci) sceneteknisk. 
scerbare (è) luke: scerebrare (scé-) ta hjernen ut av. 
sceriffo m sheriff; scérmere skjelne: scerniménto m 
det d skjelne, dommekraît, 
scerpatura / Kornrensning: scerpellato, scerpellino 
med oppsvulmede oyelokk: scerpellone m bom- 
ment, broler. 
scervellare (-vé-) forvirrei re/l. bry hodet: scervel- 
Jato innskrenket. 
scésa / nedstigning, utstigning. nedgang: skrAning, 
skrent; — di resta (dial.) innfall, galskap; scéso 
se: scendere. 

scespiritimo shakespearsk 
scetticismo m skeptisisme, skepsis: scéttico (pl -ci) 

skeptisk: — m skeptiker. 


scettrato forsynt med septer: scèttro m sepler. 
sceverare (scé-) liti. utskille, skjelne; scevibtte sje- 
viot; sefro blottet (di for). 
schéda / seddel, (kartotek)kort: — perforata hull- 
kort: macchina a schede perforate hullkortmaskin 
schedare (è) kartotekfore: skrive pà kort; schedi 
rio m kartotek, kartotekskuff: schedatore m (f 
-irice) kortskriver, kartotekforer. 
schéggia /splint: scheggiare (é) splintre: scheggi 
tura  splintrethet, Nisethet; schéggio m lit. sver, 
kantet stein el. fjellknaus: scheggioso som er lett 
A splintre, Niset. 
scheletrire (-isco) giore til skjelett; re/l.bli skjelett- 
(aktig), radmager: scheletrico (pl -ci) skjelett., 
skjelettaktig: scheletrito skjelettaktig, radmager: 
scheletro m skjelett (og fig.). benrad. 
schema. m skjem: grunnplan: utkast: 
schemi ; figura schematica 
Wing: schematipmo m skjem 
fremstilling; | schematizzare 


scherano m voldsmann, ransmann 

scherma  fekting, fektekunst: fig. strid, polemikk; 
maestro di — Tektemester: tirare di — fekt 
schermiglia / fektning: strid, duell fog fig. 
schermare (è) avverge, parere, skjerme; forfekie; 
tekn. isolere; schermire (-isco) parere, avverge, 
fekte: re/l. verge seg: schermitore m (/ -trice) 
fekter: schermo m beskyttelse, vern; (film) lerret; 
(Sernsyns)skjerm: foro. filter: l'arte dello — film: 
kunsten: diva dello — filmsijerne: schermografia 
Srontgenfotografering, -fotografi 

schernevole hinende, hdnlig; latterlig; schernire 
(-isco) hàne: schernitòre (/ -irice) hinende: — m 
hdner; scherno m han, forhénelse. 

scherzare (è) hoppe, lee: fig. spoke: con lui non 
si scherza han er ikke À spoke med: scherzeggiare 
(-26-) spoke: scherzivole spokefuil; scherzo m 
spo: skjemiedikt; mus. scherzo: un brutto — en 
grov spok: uno — di fortuna et skjebmens innfall: 
uno — di natura et naturens lune, uhyre, mons: 
trum: scherzoso spokefull, lekende. 

schéte /sl. fiskegarn 

schettinare (é/ gd pi rulleskoyter; schéttino m 
rulleskoyie 

schiîccia / (muse)felle: pl krolltang: vaffeljern: 
schiacciamento m knusing, knekking: schiaccianò- 
ci m inv. notteknekker. schiacciànte, prova — 
sitende, fellende bevis: schiacciapatate m_inv 
potetpresse: schiacciare (schid-) Knekke, knuse, 
krase, trykke (sammen): overvinne: — un sonnel. 
lino (el.: pisolino) ta seg en lur; schiacciasassi m 
inv. steinknuser: schiacciata / knusing, knekking: 
sl kake: schiaccltura /knusing: sebiacciobla / sr. 
pi kralltang. 


schiaffare kaste fra seg: stikke, putte; sj gi 
funinger i — dentro putte inn fi Sengsel; achiaffeg- 
giare (-/è-) gi lusinger, orefiker: schiaffeggiatore 


m (f -trice) en som gir orefiker; schiàffo m lusing, 
orefik: fig. ydmykelse, fornermelse: da schiaffi 
frekk, uforskammet 

schiamazzare kakle, snadre: fig. larme, bràk 
schiamazzatore m (/ -irice) kakler: brakebott 
schiamazzio m stadig kakling, brk; schiamazzo m 
kakling, snadring: brak, larm. 

schiantare brekke, knekke, knuse: sprekke: schian- 
tarla grossa (fig.) smore tykt pà: schiantarle a uno 
lese en teksten, si en sannheter: schiantatura / det 
3 brekke, knekke: brudd. knekk: schisnio m 
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schiappa — sciatico Ss 


brudd, knekk: knall, dronn, brak, smell; kval, 
pine; di — plutselig 

schiîppa / (tre)flis: fig 
schiappare s/. hogge Miser. 

schiarare rense, kiare; skylle (&ler) 

schiarimento m oppklaring. Iysning: opplysning. 
forklaring: schiarire (-isco) giere Iysere: klare opp, 
forklare; Iysne; re/l. lysne; schiarita f oppklaring, 
Iysning: schiaritoio m klaringskar (olje) 

schiassare sj. bràke: schiassata / brik: opptrinn. 

schiassolare /ud) stikke inn i en sidegate. 

schidtta / slekt, et: schiattare krepere: — dalle 
risa (di rabbia) sprekke av latter (raserì): schiattire 
(sco) bielle, halse: schiattona / lubben, ferm 
pike. 

schiavacciare (-vd-) fjerne slden pd: rasle (med 
nekler), 

schiavésco (pl -chi) slave-; schiavista m slavehand- 
ler, slaveritilhenger: schiavitù / slaveri: schiavo m 
slave; schiavòne m siavoner. 

schiccherare (î) drikke gridig, helle i seg: smore 
ned, rote ned; plapre ut med: schiccheratura / 
smoreri; plapring: drikking. fyil 

schidionata fsà mye (Jug! o.) som gdr pà et spidd; 
schidione m spidd. 

schiéna / rygg: schienale m ryggllene): ryggstykke; 
schienuto som har (bred) rygg 

schiera f skare, mengde, flokk, hop; schieramento 
m oppstilling: schierare (/e) oppstille; re/l. Nokkes 
(intorno a omkring): schierarsi in favore di uno 
slutte opp om en 

schiericare (è) frata tonsuren, presteverdigheten. 

schiettezza /renhet, ekthet: dpenhjertighet; schietto 
ren, ekte, Apenhiertet: frisk; ublandet: a dirla 
schietta rent ut sagt 

schifare vemmes ved, avsky: re/l. vemmes (di ved); 
schifezza / vemmelse, avsky: vemmelighet: schi- 
filtà  tilbakeholdenhet, motvillighet, kresenhet, 
snerpethet: vemmelse, avsky; schifiltàso tilbake 
holdende, kresen, snerpet. 

schifo avskyelig, vemmelig; — m vemmelse, avsky: 
liten bit; Sare — a uno vere en motbydelig: avere 
qualcosa a — vemmes ved noe: schifoséggine, 
schifosità f vemmelighet. motbydelighet: schifoso 
ekkel, vemmelig, motbydelig, avskyelig. 

schiniére m hist. benskinne 

schioccare (ò) smelle; — un bacio gi et smellkyss: 
= la lingua smelle med tungen: schioccata / 
smellling); schiocciare (d) forlate kyllingene (om 
Alukkhone]: schiòcco m (pl -chi) smell, snert. 

schiodare (6) ta ut spiker, bryte opp: schiodateto 
ure dalla testa det kan dere liksà godt slà ut av 
fioder: schiodatura det è ta ut spiker 

schioppettata / geverskudd: fare alle schioppettate 
skyte pà hverandre: tirare una — a skyte pà: 
schioppo m gevier: essere a un riro di — vere pi 
et borseskudds avstand. 

schiribizzo erc. se: ghiribizzo etc 

schisto skifer: schistosità / skiferaktighet: schistòso 
skiferaktig. 

schitarrare neds. klimpre pi sitar. 

schiudere dpne: schiudimento m Apning 

schiuma /skum: fig. avskum: — di mare merskum: 
schiumaiuòla, schiumaruòla / skumskje; schiumare 
skumme: skumme av: schiumatbio, schiumino m 
skumskje: schiumògeno m skumslukningsapparat 

schiumòso skumrik, skummende. 

schiùso se: schiudere 


treneve, kloss(major): 


schivibile unngAelig: schivare unng4:; schivata f det 
4 unngA: schivo sky. motvillig. 
schizofrenia / schizoîfeni, sjelelig spaltning: schi- 
qofrénico (pl -ci)schizofren. 
schizzare (over)sproyte: sprute, stràle; gnistre; 
smutte, stikke seg (via vekk); skissere; — di fango 
overspreyie med skitt, sole; — fuoco spy ild; gli 
schizza fuoco dagli occhi hans oyne Iyner: — 
veleno skumme av raseri; schizzata /sprut, stràle; 
skisse: schizzatòîo m sproyte: schizzettare (è) 
sproyte, vanne: schizzettata / sproyting, sproyte: 
schizzettatura / utskyining: schizzétto m liten 
spreyte: fig. gl. borse; schizzinòso kresen; fare lo 
— rynke pà nesen: schizzo m (over)sproyining: 
soleskvett, Mekk: skisse; caffé con lo — kafle- 
punsi. 
sci m inv. ski: campo da — skiterreng: maestro di 
— skilerer: scia / kjolvann: scià m inv. sjah 
sciabîcco m (pl «chi) sì. seilskute; sclàbica | sl. 
fiskegarn: sciabile, neve sciabile god skifore. 
sclibola /sabel: sciabolare (d) nedsable; sciabolata 
$ sabelhogg: sciabalatore m (/ -trice) sabelfekter. 
sciabordare (0) skylle: ryste (veeske); skvulpe; scia: 
bordio m stadig skylling, rysting, skvulping. 
sciacallo m sjakal: sciacquabarili m inv., andare a 
— skreve: sciacquabocca m inv. skylleskAl; sci 
quabudella m inv. tynn, vannful vin; bere a — 
drikke pà fastende hjerte; sciacquadénti m inv 
matbit: fîg. lusing: sciacquadita m inv. skylleskîl. 
skylle: sciacquarsi lo stomaco drikke pi 
fastende hjerte: sciacquarsi la bocca sul conto di 
uno rakke en ned: sciacquata / skylli 
tòio m vannhjui (pd mele); sci 
ling: skyllevann; sciacquio m sta 
ling: sciacquo m munnskyIling: sciacquone m dial. 
vannklosett 
sciaguattare (-gud-) skylle, ryste: sciagura fulykke; 
sciaguratà S_ ulykkelighet,  ulykksalighet: 
skurkestrek. sciagurataménte uheidigvis: sciagura» 
to ulykkelig. ulykksalig: ond, slett. 
scialacquamento m odsling: scialacquare (-Id-) ods- 


le; scialacquatore m (/ -irice) odeland; scialacquio 
m stadig edsling; scialicquo m odsling: scial 
quone m odelani 

scialare odsle: c'é poco da — der er ingen 


overflod: scialarsela leve i sus og dus: scialbare 
pusse /mur): scialbatura / murpuss(ing); sciilbo 
blek: — m murpuss: scialle m sial: — da viaggio 
pledd: sciaillo se: scialle: sciàlo m odsling, vellev- 
net: fare — di edsle med: scialone m odeland. 
scialuppa /sjalupp. 

sciamamnare rote til, bringe i vorden, krelle: giore 
sjusket: alla sciamannata sjusket; sciamannòne m 
(f -ona) sjusket person. 

sciamare sverme: sciamatura /sverming: sciàme m 
sverm: a sciami i sverm, i mengde. 

sciampagna m champagne: sciampagnino m sl. 
drikk; sciàmpo, sciampò m sjampo. 

sciancare refl. bli lam i hoften, bli halt; una sedia 
sciancata en haltende stol. 

sciinto m rosk. fritid: sciangaiare sjanghaie. 

sciipido, sciapito, sciàpo Mau, dum. 

sciarada fcharade, stavelsesgate, ordgàte. 

sciare gd pà ski: skute, ro baklengs: streke med 
Arene: sciàrpa fskjerf: sciarrata /scene, opptrinn: 
skryt; pek, prette. 

sciassi m inv. chassis. 

sciàitica fisjias 
— isjiasnerve, 


ico (pl -ci) hofte-, 


S _ciaror - scotiase 


338 


sciatore m (/ -irice) skiloper: sciatòrio ski-; campo 
— skiterrengi corso > skikurs; gara sciatoria (di 
fondo) skilangrenn. 
sciattàggine / sjuskethet: sciattare odelegge, sjuske 
til: sciatteria / sjuskethet, suskeri: sciattézza / 
sjuskethet: sciattino m sjusker, fusker: sciatto 
sjusket, 
scivero m hun: stollrest; scibile erkjennelig: lo — 
umano den menneskelige viten el. erkjennelse: 
scicche liks, flott, chic: seiecheria S Motthet, 
eleganse; sciènte vitende; a — med viten og vilje: 
te bevisst: scientifico (pl -ci) vitenska- 
sciénza f vitenskap, kunnskap, viten: scien- 
zito m vitenskapsmann, lerd mann. 
sclismo m skisport: sciistico (pl «ci) ski-: sport — 
skisport: scilacca / sj. slag med hinden, med 
linjal, rem o. 
scilinguignolo m tungebind; avere lo — sciolto 
viere skiren for tungebindet: scilinguare (-li-) 
stamme lett: scilinguàto lett siammende: scilin: 
guatura flett stamming. 
scilivato, pane — smaklost brod: odore di — 
lutlukt lav Kler); sciloma m langiekkelig snakk 
scimitarra /krumsabel. 
scimmia f apelkatt): fare la — a uno etterape en: 
dire il. paternosto della — mumle, brumme 
scimmiaggine / apemanerer: scimmiata / apestrek: 
scimmieggiare (i6) etterape, herme: scimmiésco /p/ 
-chi) apeaktig: scimmiottare (6) etterape: scimmiot- 
tata / ctteraping: scimmiòtto m liten ape: ape- 
unge. 
scimpanzé m sjimpanse: sci 
scimunito dum: — m dumri 
scindere lit. spalte, dele opp, sprenge; — da skille 
fra: scingere lose opp. pà (belle 0.1. 
scintilla /gnist: scintillamento m 
lare gnite, sîà gnistr; acini 
scintilio m stadig gnitring: sci 
scloccheréllo m innbilsk fyr: scioecheria, sciocchez- 
za / dumhet:sico pi “hi dum: — m dumrisn, 
fols. 
scioglibile (opp)loselig: sciogliere (sciòlgo) lose 
(opp). oppiose, snore opp: heve (mete): — la 
lingua f tungen pà glid: — una promessa 
oppîyIle et lofte: = il sacco legge kortene pà 
bordet: sciogliersi in lagrime opploses i gràt: 
scioglilingua m inv. taleovelse, tungegymnastikk: 
scioglimento m (opp)losning. smeltin)ing: hevelse 
sciolina /skivoks: sciòlsi se: sciogliere: sciolta {los 
mage, diarè; /îg. arbeidsstans: scioltezza f behen- 
dighei, utvungenb di lingua. veltalenhet: 
losmunnethet: sciolto se: sciogliere: — adj. los: 
utvungen: fri: smeltet: verso — urimet vers: vino 
— vin som selges i glass, i smAtt: avere il corpo 
— ha los mage. 
scioperiggine / sj. lediggang: scioperante m strei 
kende: scioperare (0) streike: ta arbeidet_ fra: 
scioperatàggine, scio) a | lediggang: sciope- 
rato arbeidsledig, arbeidssky: scioperio m tidsspil- 
le; sciopero m streik: — a braccia incrociate. — 
bianco sitdownstreik: — della fame sultestreik: 
fare — streike; — generale generalstreik: — di 
simpatia, — di solidarietà sympatistreik: scioperò- 
ne m lediggienger. 
sciòpoli /skisportssentrum. 
sciorinare luîte, bre ut (Alter): legge fram, utstille: 
diske opp med, skilte med; re/l. knappe opp 
klarne; sciòrre sj. se: sciogliere. 
sciovia / vei opp langs skibakke (med rekkverk;. 


istring: scintil- 


sciovinismo m sjivinisme: sciovinista m, f sjavinist, 
Krafipatriot. 

scipitaggine f smakloshet, Mauhet: dumhet: scipi 
tézza / smakloshet, Nauhet; dumhet, innbilskhet: 
scipito smaklos, lau: dum. 

scippare stjele, rape: scippatore m veskenapper, 
gatelyv: scippo m veskenapping. tyveri. 

sciroccale sjirokko-: sciròeco m (pl -chi) sjirokko: 
sorestvind. 

sciroppare /ò) koke i sukkerlake. hermetisere: 
sciroppo m sirup, saft, sukkerluke: hostesaft: 
sciropposo sirupaktig. 

scirro m svulst; scirròso svulst-. 

scisma m skisma, splittelse; scigmitico (pl -ci) 
skismatisk; — m skismatiker. 

scissile delelig, spaltbar, knuselig; scissione /spalt- 
ning. deling: scissiparità / formering ved spalt- 
ning: scisso se: scindere: scissura / spalle, revne: 
fig. rivning, uenighet; sciug... se: asciug. 
sciupacchiare (é) odelegge liti; sciupare beskadige, 
odelegge: spille (tid, penger): slite (toy): sciuparsi 
il cervello par una cosa bry hjernen sin med noe: 
sciupatore m (/ -irice) adeland, odelegger: sciupi 
m stadig spille, odsling: sciùpo m odsling, spilli 
sciupòne m odeland: odelegger. 

sciuscià m F skopussergutt (under okkupasjonen 
etter 2. verdenskrig). 

scivola / kanal (i skrdning): scivolamento m det A 
skli, gli, rutsje: scivolare (i) skli. gli, rutsie: — 
sopra qualcosa fig.) gà lett hen over noe: scivo- 
larélla / rutsjing; scivolata / det 4 skli, rutsje: 
scivolo m rampe; startbane: scivolone m rutsjing. 
skliing: scivoloso glatt 

sclassificare (-si-) deklassere 

sclerosi /sklerose, forherdning. 

scoccare (0) skyte (pil) av, gd av, avfyre: (Alokke} 
sià; scocciare (0) knuse, sià hull pi (egg): fam. 
plage, kjede, ergre: mar. hekte av: scocciatore m 

nice) fam. plageind, kjedelig person: scocci 

tura / det d si hull pà egg): fam. plage, 
Kjedsomhet: scoccina / sl. lek; scocco m (pl -chi) 
slag. smell: scoccolare (/ plukke birr av: scocuz- 
zolare (u)ta toppen av 

scodare (0) stusse halen pà: scodella / (suppe)tal- 
lerken: skàl: scodellare /é) ose opp: diske opp 
med /logner 0..); scodellata /tallerken, skàl (med 
noe): scodinzolare (i) logre (0g fig.); fig. vrikke, vri 
seg: scondinzolio m stadig logrini 

scogli / (slange)ham: scogliéra /rekke skjer, rev, 
bi, skjergdrd: — corallina korallrev 
skjser: klippe, knaus; fig. hinder, vanskeligi 
scoglionato F hensynsios, uoppdragen, kyniski 
scoglioso full av skjacr, knauser, 

scoiare [scudio) MA; scolittolo m ekorn: motore a 
gabbia di — kortslutningsmotor. 

scolamento m det A (la) renne av: scolapasta m inv 
dorslag 

scolare /. m (/ «ara) elev: scolare 2. (6) (1a) renne 
av. dyppe avi sile av: — la pasta sile av 
makkaronien; scolarsi in lagrime opploses i gràt: 
scolaresca / elevkull: scolaresco (pl -chi) elev-. 
skolepike-, skoleguit-: scolaretto m_ skolegutt: 
scolaro m elev: skolegult 

scolistica / skolastikk: scolasticheria f pedanteri: 
scolasticismo m skolastikk: scolasticità f skolemes. 
sighet, skoleaktighet: skolastikk: scolstico (pl «ci 
skole-, skolemessig, skolastisk: Scolatoio m avlop. 
tenne: scolatura f avlop: det som renner av: 
scoliaste m skoliast. 
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scatio - scomesso S 


scolio m stadig avrenning. drypp: scolio m li. 
merknad; mus. skolie: scolidgi f ryggradskjevhet. 
scollacciare (-là-/ re/l. viere for nedringet: scolll 
for nedringet: /îg. fri, lossluppen, uansten- 
dig: scollacciatura f (overdreven) utringning: scol- 
lare /. (ò)ta opp, fra hverandre (i limingen): re/l. 
gà opp i limingen: scollare 2. (6) nedringe, 
Utringe, utskjere: Knekke halsen pa (Maske) 
scollatura / nedringning, utringning. utskjering: 
det at noe gAr (el. det à 4) opp i limingen. 
scollegamento m adskillelse: scollegare (è) (ad)skil- 
le; scollinare vj. gà over, opp i dsene, 
scòllo m utringning, nedringning. utskjering. 
scolmare (6) stryke toppen av. 
scolo m avlop: avlopsrenne: det som renner bort: 
pipesaus: utflod: gonorrè, dryppert: acqua di — 
spillvann: scolopéndra / skolopender; scolopio m 
prest (medlem av Scuole Pie) 
scoloraménto m avfarging: scolorare (-/ò-) ta fargen 
av; re/l. miste fargen, farge av: scolorimento m det 
& ta el, miste fargen: scolorina  blekkfjerner: 
scolorire (-isco) ta fargen av, farge av, blckeis): 
scolorito blek(et) 
scolpare /0) frita for skyld; unnskyide. 
scolpire -isco) hogge ut, meisle inn, inngravere, 
Skiiere (tre). stikke (kobber): fig. innprente; — le 
parole uttale ordene distinkt: scolpito utskAret: 
fig. distinki, tydelig: scòlta fvaki(mann) 
scoltellare (e) rense, skjere med kniv. 
scombaciare (a) adshille; scombavare sile pà, sleve 
til: scombiccherare (i) smore, klore ned: scombic- 
cheratòre m (f -rrice) blekksmorer. 
scombinare skille, oppheve. bringe i uorden, heve 
{forlovelse): persona scombinata rotekopp; forstyr 
ret person: scombro m makrell; scombuglio m rot, 
forvirring: scombuiamento m° forvirring: scom 
buiare (u) endevende, snu opp ned pa, forvirre: 
refl. bli forvirret: scombussolaménto m forvirring: 
sconbussolare (t) forvirre: scombussolio m stor 
forvirring. 
scommessa / veddemAl: innsats fi veddemdl): scom- 
messo se: scommettere vedde: (ad)skille; demon. 
tere: scommettitore m (f trice) en som vedider fete. 
se: scommettere): scommettitura f adskillelse, de- 
montering: scommisi se: scommettere. 
scommoviménto m rystelse: scommubvere ryste, sette 
i sterk bevegelse 
scomodare (scò-) forstyrre, uleilige: re/l. uleilige 
seg: scomodità f uleilighet, ubehagelighet: scomo- 
do ubekvem, ubehagelig: — m uleilighet, forstyr- 
else 
scompaginamento m uorden: scompaginare (d) brin- 
ge i vorden: forvirre: rp. legge sidene i gal 
nummerorden: refl. bli forvirret: scompaginatura, 
scompaginazione / det à bringe i uorden. scompà- 
gine fvorden 
scompagnamento m adskillelse: scompagnare skille 
(ad): scompagnato, scompagno umake /sko, Kopp 
0./.): scompagnatura / det è vere umake: scom- 
pannare bringe uorden i (sengeroyer) 
comparire (-paro el. -isco) forsvinne: fig. ta seg 
darlig ut, giore en darlig figur, ikke komme til sin 
retti far — (fig.) overstrale, stille i skyggen: 
scomparsa / forsvinning: fîg. dod: scomparso se 
scomparire: scompartimento m avdeling: innde- 
ling: kupé: kahytt: scompartire /-isco) inndele, 
dele opp, ut: skille (ad): scompartitòre m (/ -trice) 
inndeler: scomparto m avdeling: scompani se. 
scomparire. 


scompensare (è) fungere, gà uregelmessig: scompèn- 
s0 m uregelmessìg funksjon 
scompiacente ubchagelig. uhollig: scompiacenza / 
ubehagelighet: scompigliamento m forvirring, for- 
styrrelse: scompigliare /-pi-) forvirre, bringe i 
worden: scompiglio m uorden, forvirring: uenig- 
het, strid: scompigliùme m forvirring, rot 
scompisciare (-pi-)tisse pi: refl. tisse pà seg. 
scompletare /e) giore ukomplett: scompléto ufull- 
stendig, ukomplett 
scomponimento m adskillelse, opplosning: scompòr- 
re (pongo) ta fra hverandre, opplose, adskille: 
bringe i uorden: isp. legge av: senza scomporsi 
uten 4 fortrekke en mine: scompòsi se: scomporre; 
scompogitivo adskillende, opplasende: scompositò: 
re m (f -trice) en som adskiller (etc. se: scomporre); 
scomposizione / adskillelse, opplosning, oppde- 
ling: 1p. avlegning: scompostézza f vorden, vor- 
dentlighet, opplosning: scompòsto se: scomporre: 
= adj. opplost. uordentlig, forvirret 
scomputabile som kan, bor irekkes fra; seomputare 
trekke fra: scomputo m fradrag. 
scomunica /banniysing. ekskommunikasjon: avere 
la — (fam.; vixre vheldig i ett og alt: scomunicare 
{@) bannlyse; scomunicatore m (/ -trice bannlyser: 
scomunicazione f 5/. banniysing 
sconcacare skitne til [med lori. og fig. 
sconcare (6) ta ut av krukke (se: conca) 
sconcatenare /é) sprenge lenkene, loslate, slippe 
los 
sconcertaménto m forstyrrelse: sconcertare è) for 
styrre, bringe ut av fatning, forstemme: re/l. tape 
futningen: sconcérto m forstyrrelsc, forvirring 
sconcézza / skammelighet, skamioshet, vanstendig- 
het: sconciare (6) bringe i vorden, beskadige, 
odelegge: sconciatore m (/ -irice) en som odeleg: 
ger: sconciatura / odeleggelse: misfoster, abort: 
sconcio odelagt, vordentlig. vanstendig, usomme 
lig, vanskapt, stygg: — m uleilighet, skade, 
vorden, usommelighet, vanstendighet. 
sconcludere bryte. opplose, oppheve: sconclusiona- 
to ubesluttsom, forvirret: meningslos. 
sconcordanza / uoverensstemmelse; sconcordare 
(-cò-) ikke stemme overens: sconcòrde uenig, 
uoverensstemmende: sconcòrdia / venighet, splid. 
scondito ukrydret: scondizionato som ikke svarer til 
betingelsene: skjemt (om mar) 
sconfacente ubelcilig. upassende: sconfacévole 
upassende: sconfessare lè) fornekte, benekt 
sconfessione / benektelse, fornektelse: sconficc 
ile som kan trekkes ut, loses; sconficcamento m 
uttrekning. losning: sconficcare trekke ut, lose; — 
qualcosa dalla testa di uno plukke noe ut av hodet 
pà en: sconfidare fog rel.) nacre mistllit, tvil: 
sconfidente mistroisk: sconfidenza / mistllit: 
sconfiggere sid, bescire: s). lose, trekke ut. 
sconfinamento m grenseoverskridelse: sconfinare gà 
over grensen log fîg.); sconfinato grenselos. 
sconfissi, sconfitto se: sconfiggere: sconfitta f neder 
lag: sconfondere forvirre: sconfortante nedsiten- 
de: sconfortare (-fo-) nedslà: frardde: sconforto m 
nedslatthet, motloshet. 
scongiungere skille ad. 
scongiuramento m besvergelse: scongiurare besver- 
ge: fam. be innstendig. avverge, fjerne: scongiu- 
ratore m (f -irice) besverger, Andemaner, troll- 
mann: scongiurazione /. scongiuro m besvergelse: 
inderlig bonn. 
sconnessione / mingel pà sammenheng: sconnesso 


s sconnettere — scorniciare 


E 


se: sconnettere; — adj. usammenhengende; scom- 
néttere opplose, adskille, vere usammenbengen- 
e. 
sconoscènte utakknemlig: sconoscènza f utakknem- 
lighet: sconòscere ikke kjenne igjen: virre utakk 
nemlig: sconosciméato m utakknemlighet: scono- 
sciùto u(be)kjent, uanerkjent. 
sconquassare ryste i filler, knuse, endevende, snu 
opp ned pà: sconquisso m forvirring, odeleggelse, 
sammenbrudd. 
sconsacrare sekularisere; domme (presi) fra kjole 
08 krage: sconsacrazione /sekularisering. 
sconsideratézza / ubesindighet, ubetenksomhet: 
sconsiderato ubesindig, uoverlagt, ubetenksom: 
tankelos: sconsiderazione ftankeloshet. 
sconsigliare frardde; lintézza f ubetenksom- 
het, tankeloshet: sconsigliato tankelos, uoverlagt: 
sconsiglio m fraràdning, advarsel. 
sconsolante fortvilende, mistrostig: sconsolare (-sò-) 
giore mistrostig: sconsolato fortvilet, trostestos: 
sconsolazione / sj. trostesloshet, 


tamento m fradrag: diskoniering: scontante m 
diskonter: scontare /ò) fraregne, trekke fra: dis- 
Kontere: fig. avsone, betale; = con carcere avsone 
med fengseli — la pena avsone straffen; sconta- 
trio m en som diskonterer (selger) en veksel: 
scontatore m [/ -trice) diskontor, vekseler. 
scontentare (é) giore utilfreds; re/l. viere utilfreds: 
scontentézza / utilfredshet, misnoye: scontento 
utilfreds, misfornoyd (di med); — m misnoye. 
utilfredshet: scontéssere lose opp: scontinuare (i) 
avbrytei scontista m vekselér: sconto m fradi 
rabatti diskonto, diskontering! 1assa di — diskon: 
tosats: a — di bortsett fra. 

scontòrcere vri, fordreie, forvrenge: refl. vri seg: 
scontorciméato m vridning, fordreining, forvreng: 
ning; scontoni, scontòrto se: scontorcere. 

sconirare (6) mote, treîle: giennomga, revidere: 
ri. motes; stote sammen, kollidere: scontrarsi 
con uno stote pà en; scontrino m bong. (kontroli)- 
seddel, garantiseddel: scontro m mote: sammen- 
stot; kollisjon; mil. trefning. 

scontrosàggine  irritabilitet: irritert svar o..: scon- 
trosità 7 pireelighet, irritabiliteti scontroso irrita 
bel, gretten, pirrelig: sconturbare Forvirre. 
sconvenévole upassende, uverdig: utilboyelig: scon- 
venevolézza f upasselighet, uverdighet: utilboyeli; 
het: sconveniénte upassende: uhoflig: ufordelak 
tig: sconveniénza f utilborlighet: uhoflighet: upas- 
selighet; ufordelaktighet : sconvenire (-vengo) ikke 
passe seg: viere ufordelakti 
sconvolgere omvelte, snu opp ned pà, endevende: 
— lo stomaco vekke ubehag. vemmelse, kvalme! 
sconvolgimento m omveltning: — di stomaco 
Kvalme: sconvolgitore m (/ -trice) omvelter, om- 
styrter:  sconvolsi se: sconvolgere: scomolto se 
sconvolgere: — adj. fordreid, forvridd, opprort, 
forvirret. 
scopa / fcickost; usino (hortspill), tabbe li kasino): 
sl. lyng: scopamare m sì. seil; scopare (0) feie: 
sope; scopata f slag med feiekost: dare una — d 
feie: scopatore m (/ -iice) (gate)fcier; scopatura f 
feiing. 

scopelismo m jur, det à true andre pi livet 
scoperchiare (é) avdekke: scoperchiatura f avdek- 
ning: scopérta / avdekning; oppdagelse: rekogno- 
sering: che bella —' liron.) du sier ikke det! di 


recente — nyoppdaget: servizio di — (mar) 
fyrtjeneste: scoperto se: scoprire; — adj. udekket, 
utildekket, Apen; Apenbar: allo — i fri luft; 
partita scoperta (merk.) ubetalt parti: essere allo — 
(merk.) vice uten dekning. 
scopéto m Iynghei, Iyngmo: scopétta f liten kost: 
Sam. borste: scopétto m liten kost: hist. muske- 
dunder; scopettoni m pl bakkenbarter; scopiccio m 
Iynghei: scopino m gatefeier; scopista_m kasino- 
spiller: scopo m formal, hensikt, ml: scopola / 
(os) ins di, fall (og. ft] 01: se elle: 
scoppola: scopone m kasino (med  hele stokken 
MIdel): = seientifico asino (med hele stokken 
urdeli og ingen kori oppslàtt). 
scoppisbile som kan eksplodere: scoppiamenti 
det A skille et par; scoppiare /. (0) skille et 
— 2. (6) eksplodere, bryte ut; sprekke, revne: 
in lacrime. — in pianto briste i gràt: — di rabbia 
(dalle risa) sprekke av raseri (av latter); scoppia» 
tura  eksplosjon, utbrudd; revne, sprekk: scop- 
ettaméato m knitring: scoppiettare (é) knitre; 
nipse; scoppiétto m lite knall, knitring, lite 
gevar: scoppiettio m stadig knitring. 
scoppio m eksplosjon, knall, utbrudd: — d'applausi 
bifallssalve: motore a — eksplosjonsmotor: dare 
in uno = di pianto briste i voldsom gràt: = di 
risa latterutbrudd: seòppola f nakkedrag: (lys) 
plutselige hopp: passare all'esame con la — 
ufortjent stà til eksamen. 
scopriménto m avsloring: oppdagelse: scoprire (0) 
avslore, avdekke, blotte, Apenbare, oppdage: ro: 
pei refli avdekke seg, kle av seg: ta av hatten: vise 
seg d vare: scopritore m (f «irice) oppdager: 
scopritura favsloring: oppdagelse. 
scoraggiamento m motloshet, forsagihet: scoraggi 
re (a) ta motet fra; re/l. tape motet: scoraggi 
motlos: scoraggiménto m motloshet: scoraggire 
(-ic0) ta molet fra: scoraménto m' motloshet: 
scorare (ud) ta motet Îra. 
scorbacchiamento m forhinelse: scorbacchi 
forhane, sette i gapestokken, blottstlle; scor 
chiatura / forhanelse, blottstillelse; scorbellato 
ertelysten, spokende: scorbiare se: sgorbiare 
scorbitico pl «ci) skjorbuk-: fig. vanskelig (A ha 
med 4 gjore): scorbuto m skjorbuk. 
scorciamento m forkorining: seorciare (6) forkorte, 
avkorte: bli kortere: e/l. bli kortere; scorciatoia 
f snarvei (og fig.}: scorciatura / forkorning: 
scorcio m (i maleri) forkortning: kort stykke: kori 
tidsrom /som er igien/: geip. grin: sullo 
dell'anno mot slutten av dret: in questo — di 
tempo i dette tidsrom (som er igien): scorcire 
(-isco) se: scorciare. 
scordare /. (0) giore ustemt: refl. bli ustemt: — 2. 
(ò) glemme: tilgi: scordarsi di qualcosa giemme 
noe: scordatura / det 4 giore ustemt: scordévole 
glemsom 
scoreggia / Ffîs, fjert: scoreggiare (é) F (jerte 
scorgere (A oye pà, bemerke, se, skjelne: farsi — 
Sig. giore seg til latter: scorgimento m det A 
skjelne, se, legge merke til. 
scoria f slagg (og fig.): scorificatore m slaggrenser: 
scorifficazione /slaggrensning. 
scornacchiare (-na-) forhàne, biottstille 
scornare /ò) Knekke horna pà: stange med horna; 
fig. beskjemme, blottstille: scorneggiare (é) stange, 
stote fra seg: gl. bldse pà horn: scornettare /é) 
blise pà horn: scorniciare /-ni-) danne ramme, 


(a) 


ESSI 


anni d 


lage til ramme, ta rammen av: refl. miste ram- 
men: scomo m skam, ydmykelse, han. 
scoronare (-r6-) berove kronen; beskjere. 
scoronciare (-ràn-) be (med rosenkrans) 
cciita /etegilde, sven maltid 
skorpion. 

scorporare /sco-)utta, trekke fra, utstykke: scò 

m jur. uttagning, ulstykning (ord 0.L): fig. svert 
utlegg. 
scorrazzare fare hit og dit, fare omkring: — un 
paese herje et land: scorreggere giore galt, bringe 
i vorden: scorrénza /flod, fiyt, flom 
scorrere lope, glide. fiyte. gà (fid). utlope: gien- 
nomstreife: herje: lese Myktig igiennom: scorreria 
Sstreiftog, herjingstokt: scorrettezza fukorrekthet, 
feil, Iyte: scorrétto ukorrekt, feilaktig, gal, upas: 
sende, ulin, uerlig; scorrevole lopende, lett, fly- 
tende, glatt: scorrevolezza / glatthet, flyt: scorre 
zione Y ukorrekthet, fell, unoyaktighet: scorriban- 
da f stcifig, innfall: fg sreitog; scorridore m 
mil. speider: scorrimento m lop, glid, fIyt (etc. se. 
scorrere): scortucciure (4) ref. blì rasende; scornic- 
cio m raseri, sine. 
scorsa / giennomsyn; giennomlesning: streiftog: 
innfali: dare una — a se raskt igiennom: scorsi 
ses scorgere; scorsi se: scorrere; scorso se: scorrere: 
— adj. forleden, forrige: — m tilfeldig feil, 
slurvefeil: scorsio lopende: nodo — lopestikk, 
renneknute. 
scorta / eskorte, folge: forsyning: cola — delle 
cifre med stotte i tallmateriale; Jare — a uno 
eskortere, ledsage en; scorte morte redskaper (pd 
gdrd): scorte vive husdyr, fe (pà gdrd); ruota di — 
teservehjul: scortapiéghi mins. postbud som 
teiser med postvogn: scortare (6) ledsage, folge, 
eskortere; scortare (6) g/ forkorte. 

scortecciare (é) ta barken (skorpen, murpussen etc.) 
uv: refl, skalle av (bark, mur etc.): scortecciatrice 
I skallemaskin (for ris): scortecciatura favbarking. 


avskalling. 
Subofighet 


scortése uhoNig: scort 
scorticamento m liing; avskrapning: scorticare (6) 
Md: skrape: fig. MA; Vaere hard; — la coda (fig.) 
giore det vanskeligste: santo fa male chi tiene 
quanto chi scortica heleren er ikke bedre enn 
stjeleren: scorticaria / sì. fiskegarn; scorticativo 
Miende,  skrapende: ‘ scort m_ slaktehus: 
slaktekniv: iron. (Ager)bank: scorticatore m (/ 
«Irice) Nber: fig. der, opptrekker: scorticatura f 
flaing: oppirekkeri: hudsdr, skrubbsdr: scortichi- 
| no m Nier, Mikniv, slakterkniv: fig. filer, dger- 
Karl: scortire (-isco) forkorte: scòrto se: scorgere. 
— adj. skarp, klok 
scorza / bark, skreli, skall, skorpe: hud: fig. ytre: 
non valere una — vaere nuli verdt: scorzare (6) 
avbarke, skrelle, skrape av: scorzatura f avbar- 
king, avskrelling: scorzone m udannet, ubehovlet 
person: scorzonera / skorzonerrot: scorzoneria f 
udannethet: scorzoso med tykk bark, tykt skall 
scoscendere Merre: falle, styrie ned: re. falle, 
styrte ned: sprekke: scoscendimento m sammen: 
styrining: scoscéso sammenstyrtet, odelagt: steil, 
bratt; se ellers: scoscendere. 
scosciare (0) vri av lirene pà (Aylling 0.1): refl. 
skreve: gd ned i spagat: fig. gA seg fordervet: 
scosciîta / det A vri lirene av pd; scoscio m 
skreving: spagat: skritt, skrev (i bukser) 
scossa / stet, rystelse: regnskur: skade, ulykke: — 
elettrica elektrisk stot: — di pioggia regnbyge: — 


di terremoto jordskjelv: scossi, scosso se: scuotere; 
scossone m voldsomt siot, voldsom rystelse: kraf- 
tig regnskyil 

scostamento m fiytning, fjernelse: scostare (6) 
fivite, ferne: stà et stykke fra: ref. fierne seg: 
avvike: scostolare ta nerven av (blader) 
scostumatézza / voppdragenhet, usedelighet; sco- 
stumato uoppdragen, usedelig. 
scotennare (e) fl, skjere svoren avi skalpere: 
scotemnatoio m kniv til 4 Ma griser med. 

scotimento m rystelse; scotio m stadig rysting: 
scotitolo m rystesil, salatslynger. 
scotta /. fs. myse, valle: — 2. / mar. skjote 
scottare (6) brenne, svi, skolde (og fig.): scottat 
4 skolding, forbrenning, svie: dare una — a 
skolde: scottatura / brannsér, forbrenning; skol- 
ding: oppkok, stekin 
scotto utkokt, overkokt: gl. skotsk: = m regnin 
(pà vertshus): pris: krigsavgiît: skotte: pagare lo 
— (fig.) fà sin velfortjente straff. 

scovacciare (d). scovare (6) jage ut av redet (hulen), 
oppspore, jage opp. 

m pussestokk 

scozzare (ò) stokke (kort): snerte muren (ball); 
scozzata f stokking. 
scozzise skotsk; — m skotte. 

scozzonare (-20.) tilri, dressere (og fig.): scorzonata 
Y tilridning. dressur; scozzonatòre, scozzone m 
temmer, dressor: scozzoni 
sur, temming. 

scracchiare (4) F harke: scracchio m_F spyttklatt, 
oppspyit 


ra f tilridning, dres- 


(dommer)sete: sedere a — sitte til doms. 
screanzato uhollig: screito smAvoksen, sped, svak. 
screditare (é) stlle i dàrlig lys, bringe i miskreditt: 
refl. komme i et darlig lys; scredito m miskreditt, 
scremare (è) flote av, skumme: latte scremato 
skummet melk: scrematrice /separator: scrementi- 
zio ekskrement-: screpolare (è) fog re/1) revne, slà 
sprekker: screpolatura / scrépolo  m revne. 
sprekk: screscere minke. 

screziare (é) 3j. Mekke, giore broket: screzi 
broket. spraglet: screziatura / brokethet, spraglet- 
het: scrézio m splid, enighet: sj. brokethet. 

scriba m neds. skriver, forfatter, blekksmorer: rl. 
skriftlerd: scribacchiare (d) neds. skrive, smore 
ned: seribacchiatore m // -irice) blekksmorer 
scribacchino, scribaccino m blekksmorer: scribi: 
véndolo m blekksmorer, skribler 

scricchiare, scricchiolare /scri-) knirke, gniss 
scricchio m. scricchiolamento m. scricchiola 


S 
knirking: scricchiolio m stadig knirking, gnissing. 


scricciolo m_gierdesmutt: 
radmager. 
scrigno m skrin, pengeskrin, smykkeskrin. 
scriminale skillende: — m skill (i dre): scriminan- 
te formildende: — / formildende omstendighet: 
scriminare (scri;) lage skill (i hdret): 5). frita (for 
beskyldning, anklage): scriminatura / skill (i hd- 
ret): scrimolo m kant, rand. 

scrinare klippe, strigle (hest); fig. klippe (hdr): 
scrio, — — rent) og skjerit). 

scrissi se: scrivere: scristianare (id) avkristne; refl. 
gA fra kristendommen; seristianire (-isco) avkrist- 
ne: far — uno fè en til 4 miste t&lmodigheten; 
scristianizzare avkristne. 

scritta / dokument, kontrakt, innskrift: gl. historie; 
scritto se: scrivere: lingua scritta skrifispràk: — m 
skrift: in (useratto. per (iJscritto skriftig: scrittoio 


essere uno — vere 


Scrittore - straoni 


2 


m skrivestue, kontor: fam. skrivebord: serittore m 
(f -trice) forfatter, skribent: serittura / skrift, 
skrivning: bokforing: jur. Kontrakt, dokument, 
papir: engasjement (pà reater): — privata uten: 
rettslig dokument; fa (Sacra) Scrittura den hellige 
skrift, Bibelen: scritturabile som kan engasieres: 
scritturale skriît-, m rl. bokstavirelli 
skriver, kopist: Scritturare engasiere (lil leater) 
scritturazione / skrivning. bokforing: engasie. 
ment: scritturista m bibellzcrd, -f 
scrivacchiare (a) rable ned: scri 
scrivano m skriver, Kopist: scrivente m skriver: lo 
— undertegnede. 
scrivere skrive, forfatte: beskrive: tilskrive; > a 
‘macchina skrive pà maskin: — a mano skrive for 
hind: refl. innskrive seg: skrive til hverandre, 
Korrespondere; scrivibile som kan skrives: serivue: 
chiare (i) skrible, smore sammen. 
scroccare /0) snylie til seg: scroccatore m (f «irice) 
snylter: seroccheria / snyiteri: serocchiare /0) 
Knirke: serocchio m knirk(ing): dgerrente: seròeco 
m (pl «chi) knirk(ing): snylteri: jur. bedrag: @ > 
uten A betale; campare a — snyIte: coltello a — 
foldekniv; seroccone m snyiter: bedrager. 
scròfa / purke: seròfola / skrofulose: serofolare, 
malaria — skrofulose; serofolòso skrofules. 
serollare (0) f rysting: dare una — 
tyste: scrollatura / rysting, rystelse: scròllo m 
aysting, rystelse. 
scrosciare /6) knitre, knirke, rasle, plaske. fosse 
scroscio m knitring, knirking, rasling. plasking. 
fossingi piovere a — plaskregne: = di risa 
latterutbrudd, -brol, 
scrostare (0) skjaere skorpen av; sid pussen (lakken 
etc.) avi scrostatura / det d skjiere skorpen av (ere 
se: scrostare). 
scroto m anar. (testikkel)pung. 
scrudire (-isco) myke, blote: lunke. 
scrupoleggiare [é/ ha for mange skrupler: serupolire 
{eisco) (og refl.) ha skrupler: serapolo m skruppel. 
betenkelighet, tvil: serupolosità / (overdreven) 
samvittighetsfullhet, omhu: scrupoloso full av 
skrupler, pinlig noyaktig, samvittighetsful 
scrutàbile som kan utforskes: scrutaménto m noy- 
gransking: scrutare utforske, granske; seru- 
re (f -trice) granskende; = m forsker: pol 
stemmeoppteller: scrutinare undersoke inngden- 
de, utforske: telle opp (stemmer): scrutinio m 
stemmeopptelling: poengopptelling (pd skole) av- 
stemning: utforskning, granskning: — di lista 
listevalgi — uninominale enkeltmannsvalg. 
scucchiniare (-chid-) rasle med spisebestikk. 
scucire /scucio) sprette opp: scucito oppsprettet. 
oppydti i sommen: fig. usammenhengende: seu: 
citura / oppspretting. 
scudato forsynt med skjold: scuderia £ hestestali: 
veddelapsstall: sport lag: scudetto m det seirende 
fotball-lags merke: nokkelhull; fascistemblem: sì 
poting; scudicciuòlo m lite skiold: seudiére, scu- 
diro m stallmester: hisî, vApendrager. 
scudisciare (-di-/ sli med ridepisk: scudisciàta / slag 
med ridepisk; scudiscio m ridepisk: scudo m 
(vApenjskjold: gl. S-lirestykke; penge. 
soffia / se: cuffia: fig. fyli, rus: far — kantre: 
scuffiare (tì) ete, legge inn: scuffina f sì. fil: 
scuffinare file. 
scugnizzo m napolitansk gategutt 
sculacciare (d) là pà enden: sculacciàta fslag pà 


enden, baken: sculaccione m slag pà baken: 
sculettare (è) Fvrikke med enden. 

sculto = scolpito; scultore m (f «trice) billedhogger: 
— in legno treskjerer: scultoreo, scultàrio billed: 
hogger-, skulptur-: plastisk: scultura / billedhog- 
gerarbeid, -kunst; skulptur: — in legno treskjx- 
rerarbeid: sculturale skulptur- 

scuola / skole: — materna barnchage; — normale 
seminar 

scuòtere ryste log fig): ryste av seg: — la polvere 
di dosso a uno banke ryggstykkene pa en; re/l. bli 
rystet: rore seg. 

scure / oks; colpo di — okschogg: halshogging: 
darsi la — sui piedi (fig.) sì seg selv pà munnen. 

scurétto noe mork: — m (innvendig) skodde 
{vindu; scurèzza f morkhet: seuriccio noe mork 

scuriosare (6) vare nysgierrig: scuriosire (-isco) refl. 
tilfredsstille sin nysgierrighet. 

scurire /-isco) formorke: morkne: refl. morkne: 
scurità / morke: scuro mork: = m° morkhet: 
morke; skygge: (vindus)skodde: essere allo > di 
tutto îxke vite noen verdens ting. 

scurrile piump, platt, tarvelig. siibrig: scurrilità / 
plumphet. platthet, tarvelighet, slibrighet 

scusa / unnskyldning; utflukt, pdskudd: scugabile 
unnskyidelig: scusare unnskyide: avere tenere) 
per scusato unnskylde, ha (en) unnskyldt 

scusso blottet, naken, bar, ren. skjier, rà 

scutrettolare (è) vrikke pi halen, med hoftene. 

scltolo m skurv (i hodebunnen. 

sdamare Îyite ut bonder (i dam 

sdare refl. 5). gi opp: sdaziabile som kan fortolles: 
sdaziaménto m fortolling: sdaziare (à) fortolle. 

sdebitare lè) re/l. betale sin gjeld: giore sin plikt 

sdegnare (è) forsma: forakte: re/l. bli harm, rasen- 
de. irmitert (con uno pà en): sdegnato harm, vred 
foraktet; sdegno m forakt, harme: sdegnosiggine 
f Forakt. avsky: sdegnosità / forakt: sdegnoso full 
av foralt, foraktelig, hovmodig: vred, oppfaren- 
de 

sdentare (è) knekke tennene pà: re/l. odelegge, 
mibie tennene: gdentato tannlos, 

sdiacciare /sdid:) to opp, tine; gdigiunare (/ — 
uno stlle ens sult: sdilinquimento m besvimelse, 
avmakt: sdilinquire (-isco) svekke, svekkes: bes 
me; falle ì avmakt: gdilinquito matt, svak, avmek- 
tig: sdimeggare (é) halvere, dele. 

sdiragnare 5). fjerne spindelvev: sdirenare (è) refl. 
‘&nekke ryggen: sdiricciare (-ri-) rense kastanjer. 
sdocciare (0) gi avlop for: sdoganamento m fortol- 
ling, innklarering: sdoganare fortolle, innklarere: 
sdogare 10) fjerne staver, stavene (i tonne); sdol- 
cinatezza / sotladenhet, vammelhet, tilgjorthet: 
sdolcinato sotladen, vammel, smektende: sdolci» 
matura / sotladenhet, vammelhet, tilgiorthet, ska- 
peri: sdolenzire [-isco) strekke, myke opp (lem- 
mer): sdongellare, sdonzellarsela more seg. nyte 
livet: drive, farte omkring. 

sdoppiamento m spaltning: — della personalità 
personlighetsspaltning: sdoppiare (6) spalte. for- 
enkle, legge enkelt: sdorare (0) ta forgyllingen av: 
sdossare (0) ta av (Ale); kvitte seg med. 

sdottorare /-1ò-). sdottoreggiare (-ré-) frata doktor- 
‘graden: fig. vaere doserende. 

sdràia f liggestol: re (-rà-) strekke (ut): refl. 
sirekke seg: sdraiata / det A strekke seg, sirekk 
sdràio m det A strekke seg. liggende stilling: 
Poltrona a — liggestol: stare a — ligge sà lang 
en er: sdraiòne, sdraiòni liggende utstraki. 
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sdrucciolare ru) gli, skli, snuble: — a slumpe til a: 

su gà lett hen over; sdrucciolevole glati 
sdrucciolio m stadig glidning, snubling: sdràcciolo 
glidende; med trykk pà tredjesiste stavelse; — m 
glidning, snubling, steil vei: serratura a — smekk- 
Îds: sdrucciolone m glidning, snubling: fare uno 
— ‘snuble; skli: — adv.. sdruccioloni glidende. 
snublende: sdrocio m rift, revne, sprekk: oppriv 
ning, oppspretning: sdrucire (1 0g -isco) rive opp. 
sprette opp, Menge, fille: sdrucitura  rivning. 
flengning: rift, sprekk, flenge: Sig. mangel pi 


sammenheng; sdrumare bombardere. 
sdutto mager, tynn. 
Se /. hvis, om, skjont; — no hvis ikke, ellers: — 


non altro i det minste; om ikke annet sd; — nom 
che men; — pure hvis overhodet; sè 2 = si 
Uoran: lo. la. lì, le, ne): sè 3. {med aksent) seg; da 
— (stesso) av seg selv; sell: alene; fra — (stesso) 
til seg selv, ved seg selv: fra — innbyrdes: parlare 
Jra = e — tale med seg selv; uscire di — miste 
bevisstheten; tornare in — komme til seg selv: sé 
4. = sei. 

sealskin m selskinn; sebîicco talgaktig, talg-: sebi- 
cico (pl -ci), acido — fettsyre. 

sebbéne (og konjunktiv] om enn, skjont, selv om: 
sébo m talg, fett 

secante / maî. sekant; secare (é) skjere. 

sécca / sandbanke: dial. torke: fig. vanskelighet: 
seccibile som kan torkes: seccaggine / besvaer, 
ergrelse, plage: seccagiòne / torking: seccagna / 
rekke sandbanker: seccagno torri seccaibne m torr 
gren, torrkvist: seccaménto m torking: seccare (è) 
torke: bli torr: torke ut: fom sdr) gro: fig. plage, 
ergre, kjede; seccaréllo m torr brodbit: seccata / 
torking; plage, ergrelse: seccaticcio (halv)torr: — 
m inntorket ting, person; seccativo torkende: 
seccatdio m torkeplass, -loft, -kjeller: seccatòre m 
( «trice, «ora) pla 

trommel; seccaturi 
ergrelse, plage: seccheréeci 
lo mort bradstykke: secchézza f torrhet /og fig.). 
magerhet, 

sécchia fspann, botte: fare come le secchie gh opp 
og ned: a — i mengde: piove a secchie rovesce det 
holjer ned: secchiàta / spannfuli, bottefull: slag 
med spann, botte; secchiéilo m lite spann: secchic- 
cio noe terr: secchio m (melke)botte, (melke)- 
spann: séecia / stubbmark (etter korn): helmi 
seccilio m stubbmark, helmemark. 

sicco (pl -chi) tor: mager: quotazione a corso — 
notering uten renteri frutta secca torket frukt: 
pulire a — rense kjemisk: vino — terr vin: — m 
noe tort; tort land: torrhet: torke: mager fy 
murare a — mure uten sement: fig. spise maten 
torr: — adv. tort; seccòre m torrhet: seccume m 
noe tort, terre greiner o.Ì. 

secént... se: scicent...; secérmere utskille, avsondre: 
secessione / losrivelse: oppstand: separatisme: 
secessionista m separatisi. 
séco = con sé: secolare hundredril)ig, hundredrs-, 
sekular, verdslig, verdens-, lek: nemico — arve: 
fiende: — m lekmann: secolaresco (pi -chi/ verds- 
lig: secolarizzare sekularisere: secolarizzazione / 
sekularivering. 

sécolo m arhundre, sekel: il — det verdslige liv: 
denne verden: lekFolk; al — i det timelige liv; il 
— dei lumi opplysningstiden: andare col — vare 
fodt i begynnelsen av drhundret. 

seconda fannen klasse: sport. mus. sekund; annet 


gir: — di cambio sekundaveksel: navigare a — 
seile med strommen fog fig.) a — (fig.) ctter 
onske: a — di (fam.) ifelge, etter; secondaménto 
m sekundering: ufficiale in — styrmann: secon- 
dare /ò) felge, stotte, sekundere; secondariamente 
for det annet, i annen rekke; secondirio sekun- 
der, underordnet, annenrangs, annen, bi-; istru- 
zione secondaria videregtende utdanneise (mellom 
Solkeskole og universitet); scuole secondarie hoyere 
skoler: secondino m fangevokter; secondo annen; 
bi-: for det annet; underordnet: — fine baktanke: 
di seconda mano pà annen hànd: annenhénds: 
roba di seconda mano brukte ting: minuto — 
sekund: vento — medvind; — pp. etter, ifolge, i 
forhold til: — ' det kommer an pà alt etter som! 
— me etter min mening: — che eiter som: — m 
sekundant: = (di bardo) styrmann; secondoché 
ettersom, ì forhold til: secondogénito m, il — den 
nestfodte, det annet barn. 
secretivo avsondrings-; secréto avsondret (se: secer: 
nere): litt. hemmelig (se: segreto): — m sekret 
secretòre (/ -irice) som avsondrer: secretòrio av. 
sondrings-. sekretorisk: secrezione / sekresion, 
avsondring, utskillelse. 
securtì)tà fit. se: sicurezza. 
sédano m selleri. 
sedante beroligende, lindrende; sedare (è) lindre: 
berolige: undertrykke (opprer); sedativo lindrende, 
beroligende: — m beroligende middel. 
séde sete; bopel; residens; — centrale hovedkon- 
tor: — principale hovedsete: la Santa Sede pave- 
stolen: sedentario sittende: stillesittende, hjemme- 
sittende: vira sedeniaria rolig liv. 
sedire (siédo. séggo) sitte; ligge, vare beliggende: 
mettere a — uno sette en til side, avsette en: 
sedendo Pio 1X under Pius IX; refl. sette seg: — 
m bakdel, ende, bak: prendere uno a calci nel — 
(F) sparke en i baken: sederino m baksete (pd 
vogn): sédia f stol; reisevogn: — elettrica elektrisk 
stol: — a sdraio liggestol: la Sedia Apostolica 
pavestolen: sediario m porter. 
sedicenne sekstendrig: sedicénte angivelig, etter hva 
man sier, sdkalt; sedicésimo sekstende: — m 
sekstendedel: 1yp. ark (16 sider): sedici seksten, 
sedile m sete, benk: trebukk 
sedimentare /-mén-) nedielle, bunnfelle; sedimentà- 
rio sedimenter:. sedimentazione / bunnfelling, 
avsetning: sediménto m nedfelling, bunnfali, 
diment, avleiring: sedimentoso som avsetter seg. 
sediolino m barnestol: sediuòlo m karjol, vedde- 
lopsvogn. 
sedizione / opprer: adskillelse, uenighet: sedizioso 
opprorsk: — m opprerer. 
seddito se: sedurre: sedocinte forforende: tliek- 
kende: seducibile lett 4 forfore: sedurre (-duco) 
forfore: behage, lokke, tiltrekke: sedussi se: sedur- 
re: seduta f sete, det 4 site: mete: samling: 
scanse: seduto sitende: seduttore m (/ trice) 
forforer: seduzione /forferelse. 
ja f sig: sagblad: — ad arco, — ad archetto 
buesug: — circolare sirkelsag: — a mano hind- 
sagi — da traforo lovsag: segaibile som kan sages: 
ségala / rug: sagalàio m rugàker; segale frug: — 
comuta meldroye (sopp): segaligno rug-: fig. torr, 
mager. senesterk: segamento m saging: segantino 
m sager: segare (é) sage: skjere, slà: segato m 
nyslàtt gras: segatore m/f -trice) sager: skurd- 
mann, siitekar: segatura fsaging: sagllis: skurd. 
siate. 


Scie ccnl 


EC 


seggitta / nattitol: seggio m sete. stol, trone; — 
lettorale valgstyre; seggiola fstol, sete: seggiolaio 
m stolmaker, -selger: seggiolina f. seggiolino m 
barnestol; seggiolone mt lenestol: seggionia / sve- 
Vebane, taubane, hengebane. 
segheria f sagbruk: seghétta / liten sag; seghettato 
sagrakket. 
segmentale segment- sntare (-mén-) inndele, 
segmentere; segmentazione f segmentering: ringi 
segmento m mat. segment; (anello a) — stempel- 
ring. 
segnacarte m inv. bokmerke; segnacaso m gram 
Kasusmerke. 
segnicolo m lit. tegn, merke, symbol. 
je signallis)ere: anbefale, giore oppmerk 
i: re/l utmerke seg: segnalatamente sj. 
spesieli: segnalato fremragende, utmerket, 
stor, betydelig: segnalatore m (/ «trice) signalist: 
apparecchio — signalapparat: segnalazione / sig- 
is)ering: anbefaling: segnalazioni stradali tra 
fikkskilt: veiskilt: segnale m signal, tegn, merke: 
symptom: angivelse: signallagg: — di allarme 
alarmsignal: lampada — signaliyit: — luminoso 
Iyssignal: — radio pausesignal: = di soccorso 
nodsignal, SOS: segnaletica /. — stradale (oppset- 
ning av) trafikkskilt: segnalético (pl -c) som viser, 
angir (noe); dati segnaletici signalement, kjenne: 
tegn: segnalibro m bokmerke: segnalinee m inv 
spori linjemann, 
segnare (è) betegne, angi, forsyne med tegn. merke, 
understreke, underskrive, pdskrive: vise: peke ut: 
stà (SA det blir merke); innprente: = a diro (fig.) 
peke ut, henge ut; refl. horse scg: segnatamente 
iseer, seerlig, fortrinnsvis; segnatàrio m underskri- 
ver; segnatasse m inv. portomerke, straffeportoîri- 
merke: segnatoio m redskap til  streke, sette 
merke med; stempel; segnatòre m (f trice) cn som 
betegner, angir (ere. se: segnare); segnatura / det 
A angi, merke (ere. se: segnare): underskrift: 1yp 
rk: nummererìng av ark; segnavia m inv. veimer 
ke, loypemerke. 
ségno m tegn, merke: spor: arr: (mal)strek; mal: 
‘a — che ì den grad at, sli at: cogliere nel — 
tamme i blinken: Jarsi il — della croce korse seg: 
per filo a per — utforlig, noyaktig: rirare a — 
skyte til mals, pd blink: segni caratteristici kjen- 
netegn: all'ulfimo — aller sist: al massimo — i 
hoyeste grad. 
sigo m (pl -ghi) talg: segòso talgaktig. 
segòria f I. toy: spok. talg. 
segregaminto, m avsondring: segregare (nà) 
sondre, adskille: segregazione / avsondring, ad- 
skillelse: — cellulare enecelle; segreta f (ene)celle: 
le segrete prestens bonner (under messen). 
segretariale sekretcr-; segretariato m sekreterstil- 
ling: segretariésco (pi -chi) neds. sekreteraktig: 
segretàrio m sekretier: hemmelig rom, skjul: — di 
scena rekvisitor (i filmatelier): segreteria f sekre- 
tariat: segretezza / hemmelighet: taushet: segreto 
hemmelig, skjult: taus; malarnie segrete kjonns- 
sykdommeri — m hemmelighet: hemmelig rom: 
bancario bankhemmelighet; — professio» 
ushetsplikt; — di pulcinella offentlig hem- 
t: segretume m neds. hemmelighetskrem- 


seguice poer. folgende: beyelig: — mtilhenger. 

seguènte folgende: seguènza se. sequenza: segugio 
m sporhund fog fig.): seguidiglia / sl. spansk 
folkedans: seguibile som kan. bor (fon)folges: 


seguiménto m folge, forfelgelse; seguire (è) folge, 
forfelge: come segue pà folgende mAte: segue 
lettera brev folger: segue al prossimo numero 
forisettelse i neste nummer: seguitàbile som kan, 
bor (forNfolges: segutare (è) folge, bli ved med, 
fortsette: seguitatore m (/ -irice) olgesvenn, etter: 
ligner, tilhenger: seguito hendt, skjedd: uavbrutt; 
seguito m [olge: rebkelflg); forisettcise: forfel: 
gelse: utfall: di — etter hverandre, i trekk: far — 
fonisette: in — senere, for fremtiden: in — a. in 
— disom folge av. 

séi seksi — m sekstall: seks poeng (pd skole): una 
— giorni et seksdagerslop: seicentismo m det 17. 
Arbundres stil: seicentista m kunstner fra det 17. 
Arhundre; seicento seks hundre; il — 1600-tallet. 


fare il — brulegge: selciatore m brulegger: 
tura / brulegning: selcino m brulegger: selciéso 
kiselaktig, Nintaktig. 
selenita m mineboer. 
selettività / selektivitet: selettivo selektiv; selettore 
m if -irice) velger, vraker: selektor, soker; selezio- 
nare (6) utvelge: selezione / utvalg: utvelgelse: 
gGleksion; squadra di — cielag 
sélla / sadel: rygastykke (pd slaki): dalsokk, skard; 
cavallo da — ridehest: tra le due selle av middels 
storrelse; selliio m sadelmaker: sellare (è) sadie: 
selleria / sadelmakerverksted: sadelrom: séllero m 
F selleri; sellino m lite sete (pd syAkel): = 
supplementare baksete. 
sélta, acqua di — selters. 
selva /skog: Sig. mengde: utdrag, notater: selvag- 
gina vilt: selvaggio vill; udyrket, ode, skogs: 
grusom, grov, rd, udannet: — m vili: innfedt: poî, 
losgienger: selvaggiùme m vilt: selvatichézza / 
villskap: selvatico (pl «ci) Vill; selvaticume m noe 
vilti villskap: selvicultura se: silvicultura; selvoso 
skogkledd, skogrik: fig. bustet. 
semaforico ‘pl -ci) semalorisk: semaforo m signi 
stasjon, semafor, Iysmast, trafikklys, 
semàio m froselger: plukker (av silkeormens egg) 
semantica / betydningslere, semantikk: semantico 
(pl «ci) semantisk; semagiologia f betydningslere. 
semata / [roekstraki 
ico (pl «ci) tegn, siffer-, bokstav- 
sembiînte m ansikt, mine; uttrykk: ytre, likht 
fare = di late som om: in sembianti tilsynelaten: 
de: nel primo — ved forste blikk: sembianza lr. 
likhet: srl. pl utseende, ytre, uttrykk: in —| 
tilsynelatende. 
sembrare (è) synes; ligne: mi sembra det forekom- 
mer meg. 
stme m Îro, kjerne: shkorn: (i kort) farge: fig. rase, 
slekt: avkom: Arsak. opphav: = di bachi silkeor- 
mens egg: semi oleosi oljefro: olio di — freolje 
(jordnott 0..): semeiotica / med. symptomlare. 
semel m inv. sì. fint brod (med olgier): semmel: 
semelliio men som baker, selger seme!. 
seménta f sìing: stkorn: sàtid: sementabile som 
Kan sds: sementare (-mén-) sà; sementativo, rerreno 
— siland; sementatore m°(f -Irice) sàmann: 
semnte / fro, stkorn: sementina / sì. fro (orme: 
middel): sementino sd-: semenza  fro, sàkorn: 
sad: fig. rase, avkom: 4rsak, opphav: semenzaio 
m pianteskole. mistbenk: frohandier. 


345 


eresse 


semestrale halvArig: seméstre m halvdr, semesteri 
halvArsinntekt, -betaling 
semiacérbo halvsur, halvt bitter: semiàla / half- 
back: semiapérto halsApen: semibarbaro halvbar- 
barisk: semibistia /halvt dyr; semibiscroma / mus 
64-dels note; semibreve f mus. helnote. 
semicerchio m halvsirkel, halvkrets: semichiùiso 
halvt lukket: semicircolare halvsirkelformet: se- 
micircolo m halvsirkel, halvkrets: semicirconferen- 
2a f halv sirkelperiferi; semicopérto haldekket; 
semicroma f mus. l6:dels note: semicudio m 
halvler, kunstleer. 
semicùpio m sittebad, sittebadekar 
semidio m (pl semidei) halvgud. 
semidòtto halvlzerd, halvstudert 
semifabbricato m halvfabrikat 
semifascista m halvfascist: semifinale /semifinale. 
semigratùito halvt gratis: posto — halv friplass. 
semi-infermità /nedsatt tilregnelighet. 
semilavorato, articolo — halvfabrikat: semilavora- 
zione / halvTabrikasjon: semilibero haivfri 
semilunare halvmineformet 
semiminima mus. 4-dels note: semimòrto halvdod. 
sémina / sàing: seminabile som kan 
gione / sting, sàtid: seminale sz: 
re (è) sà; tilsà: fig. sprede, utbrede: droppe 
(plagsom person); seminarile seminar-: seminario 
m pianteskole: seminar: presteskole: seminarista 
m ele i presteskole; seminaristico (pl «ci) preste- 
skole-: seminata f sàing, spredning: seminato m 
tilsddd land; uscire dal — (fig.) gà utenom saken, 
Komme pà avveier: seminatore m (/ «irice) sì: 
n: seminatrice fsàmaskin: seminatura / sding. 
seminfermità f halv arbeidsudyktighet: srl. fig. halv 
tilregnelighet; seminio m stadig sding, spredning. 
slosing: semini m pl smA nudier: seminterrato m 
hoy kjeller; seminudo halvnaken: seminuòvo sà 
| godt som ny. lite brukt. 
semiografia / tegnskrift: semipermeabile halvt 
giennomtrengelig, halstett: semipoîtico (pl «ci) 
halvpoetisk; semipabblico halvoffisill 
‘semirigido halvstiv. 
semisecolare et halvt hundre dr gammel. 
semiselviggio halvvill: semisério halvt_alvorl 
| semisfera / halvkule: semisferico (pi -ci) halvkule: 
formet: semispénto halvi slukket. 
‘semita m semitt; semitico (pl -ci) semittisk. 
semitondo halvrund: semitono m halvtone 
semiufficiàle halvoifisiell: semivestito. halvkledd: 
semivivo halvdod: semivocale fhalvvokal. 
sémola / kli, agner: dial. fint hvetemel: semule- 
gryn: Sig. fregne; semolata / klidrikke /1/ hest/ 
semolino m semulegryn: semolòso kli-: fregnet. 
semovénte selvbevegelig, automatisk, motorisert: 
(carro armato) — tank: semovénza f selvbevegelig: 
het, automatiskhet. 
rno evig, evindelig. 
semplice enkeilt), ukunstlet, enfoldig: uerfaren, 
naiv: gemen; corsa — tur en vei; soldato — 
menig: i semplici (pl) legeplantene: semplicétto 
enfoldig: sempliciàrio m bok om medisinske 
planter: semplicione m enfoldig mennesi 
fjott: semplicioneria /godffottethet: sem 
dumrian, fiols: semplicismo m overflatiskhet: 
semplicista m kjenner av el. bok om medisinske 
planter: fig. overflatisk person: semplicità f en- 
kelhet, simpelhet, enfoldighet, jevnhet, naturli 
het: semplicizzare, semplificare (-plif-) forenkli 
semplificazione fforenkling 


12. Italiensk-Norsk 


sempre alltid, stadig. bestandig; dog, allikevel; — 
che forutsati at: — mai. mai — stadig: una volta 
per — en gang for alle; sempreverde eviggronn: 
semprerivo m evighetsblomst, 
séna / sennep: sénapa, sénape / sennep: gli viene 
la = al naso han blir rasende: senapato senneps-. 
senapièra f sennepskrukke; senapigmo m senneps: 
plaster: fig. plage, plagetnd. 
sendrio scksstavelses-; — m seksstavelsesvers. 
senato m senat: senatoconsulto m senatsvedtak: 
senatorato m senatorverdighet: senatore m sena: 
tor: senatoriale, senatorio senats-, senator-; sena- 
trice fkvinnelig senator. 
senescenza / liti. det 4 eldes, alderdom: senile 
gammel, senil; senilità / senilitet; alderdom: 
seniore eldre, senior. 
sénna / bor. Sennes: sennino m veslevoksen gutt: 
sénno m forstand, omdemme: da — alvorlig, for 
alvor: far — komme til fomnuft: fuor di = fra 
forstanden; — di poi etterpaklokskap; uscire di — 
gà fra forstanden; sennonché se: se. 
sno m bryst, barm, skjod: bukt, vik: mat. sinus: 
in — alla famiglia i familiens skjod. 
senofobia / fremmedhat: senéfobo m fremmedha- 
ter. 
sensale m megler: — marittimo skipsmegler 
a f (orsiandighet; sensato forstandig, for 
nuftig, kIok: sensazionale sensasjonell: sensazione 
J folelse, inntrykk: sensasion, oppsikt: a — 
sensasionell; senseria /megling: kurtasie. 
sensibile folsom, sensibel, patagelig. folelig, merk- 
bar: alvorlig, ettertrykkelig: — m (srl, pl) den ytre 
verden: — / septim: sensibilità / folsomhet: 
sensibilizzare foro. giore lysfolsom: sensibilizzato» 
re_m foto, sensibilisator; sensibilmente merkbart 
sensitiva ffolcevne, folsomhet; mimose; essere una 
— (fig.) vere overfalsom: sensitività / folsomhet: 
sensitivo folsom, sansende, sensitivi — m me: 
dium. 
sénso m sans, sansning: sanselighet: mening, be- 
tydning: folelse: inntrykk: retning: sensi (pl) sinn, 
besinnelse: di alli sensi av edelt sinn: — comune 
sunn fornuft; far — giore inntrykk, vekke opp- 
sikt: = obbligato, — unico enveiskjoring: smarrire 
i sensi miste besinnelsen: — vietato innkjorsel 
forbudi 
sensoriale fole-, folelses-; sensòrio m sans, sanse: 
— adj. fole-, sanse-. 
sanselig: sensualismo m sensualisme; se 
sualista m sensualist: sensualità /sanselighet. 
sentènza f setning, sentens: mening: dom, kjennel- 
sc: — arbitrale voldgiftskjennelse: sputar sentenze 
alltid ha noe en skulle ha sagt, ligge frampà: /a 
gran Sentenza dommens dag: sentenziare (-tén-) 
domme, avgi kjennelse: alitid ha noe en skulle ha 
sagt; sentenziòso sinnrik, sentensios, 
sentiéro m sti, gangvei 
sentimentale folelsesmessig, sentimental: sentimen- 
talismo m. sentimentalità / sentimentalitet; sent 
mento m folelse, mening. oppîatning; perdere il — 
{i sentimenti) miste besinnelsen. 
sentina / underste skipsrom, kjolrom, oserom, 
kimning: fig. pol, bule: pompa di — lensepumpe: 
— di vizi lastens bule. 
sentinella /(kilUvakt; essre di — ha valu, stà pi 
vakt 
sentire (è) hore. fele, fornemme, sanse, smake, 
lukte: Î4 vite: tro, mene: anerkjenne: domme, 
verdsette: farsi — giore seg bemerket, si sin 
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mening: re/l. befinne seg: sentirsela di viere i 
stand til 4; ha mot til A; — m folelse, fornem- 
melse, horsel: sentita / horsel, avhoring: (smaks}- 
prove: camminare a — gà varsomt: fole seg fram; 
saper qualcosa per — ha hort noe bli sagt: sentito 
innilytelsesrik; oppriktig, dypfolt: sentore m anel- 
sei aver — di qualcosa ÎA nyss om noe: non dà 

ii = di sé han lar ikke lenger hore fra scg. 
sénza uten; foruten: — di me uten meg: senz'aliro 
uten Videre, straks: ja visst, helt sikkeri: — barba 
skjegglos: far — di qualcosa kunne unnvacre noe: 
— più uten Videre: — precedenti uten presedens, 
uten sidestykke, enestdende. 
senzapîtria m inv. fedrelandslos, statslos: senzatèt- 
to m inv. husvili, huslos: senziente folsom 
sépalo m begerblad. 
separabile adskillelig, som kan skilles: separabil 
"P adskillelighet; separare (d) (ad)kille: utskille, 
avsondre; separatamente separat, sserskilt: separa- 
tismo m separatisme: separatista m separatist: — 
adj. separatistisk, separatist-: separativo adskillen- 
de, disjunktiv: separatore m (f «trice) en som 
adikiler: sparator, sentrifupe; separazione {ad 
skillelse: imburo di — skilletrakt: — legale (jur.J 
separasioni — di farro ikkerettslig separasjon: — 
di letto e di mensa det A ikke dele bord og seng. 
det à leve adskilt 
sepiolite /havskum. 
sepolcrale grav-: fig. grav-. gravaktig. dodsens 
sepolcréto m begravelsesplass: sepolcro m grav, 
gravsted: fig. Kristi grav (som fremstilles i kirken 
skjartorsdag); sepolto se: seppellire: sepoltuario m 
gravstedsbeskrivelse: sepoltura / grav(legning). 
begravelse. 
seppellimento m begravelse: seppellire (-isco) begra- 
ve, jorde, gravlegge: legge i jorda: fig. giemme: 
glemme: overleve; seppellitore m (/ -irice) gravleg: 
ger, graver: séppi re: sapere. 

‘Y blekksprut. seppiare /è/ pusse. 

seppure hvis (overhodet) 

épsi / betennelse, infeksion, forràtnelse: sepsis. 
sequela /(lang) rekke 
sequenza / (lang) rekke: ri. 
0.l.) street, 
sequestrabile som kan, bor beslaglegges: sequestra» 
re (-que-) beslaglegge, kidnappe: essere sequestra- 
to in casa matte holde seg innendors: sequestra- 
trio m jur. bestyrer av beslaglagt gods, sekvestra 
tor: sequestro m beslagleggelse: panting: kidnap- 
ping: arrest, 
sér m gl. herr(e): sèra faften: di — om aftenen. 
seracco m (pl -chi) sprekk (i isbreJ: serîfico (pi -ci) 


mus. sekvensi poker 


serafisk; seralino m seraf: serale aften-: serata { 


aften, kveld: soarè: — a bene/izio. — d'onore 
beneficeforestilling: seratante m skuespiller som 
har beneficeforestilling 
serbare (é) (opp)bevare, beholde, gemme: serba- 
toio m beholder, basseng, tank: (i geveer) magasin: 
— di olio oljetank: — a sbarramento oppdemmei 
vannbasseng: serbévole som kan oppbevares el 
Konserveres: sérbo /. serbisk; — m serber: serbo 
2. m oppbevaring: avere (tenere) in — oppbevare. 
seréna f kveldsdogg: serenare /-ré-) poet. oppklare: 
ligge under dpen himmel: serenata / serenade: 
serenissimo hoyvelbaren (dogens tittel. kongesor 
nens tittel): Sua Altezza Serenissima Deres kon 
gelige hoyhet; /a Serenissima den venetianske 
republikk: serenità / klarhet: ro: klart ver: Sua 


seriositet. 


serraglio m barrikade: sten 


serrare (e) lukke: knytte_/neven 


Serenità Deres hoyhet: seréno klar, lys: rolig: al 


— under dpen himmel. 


sergente m sersiant, underolfiser: skruetvinge; ser- 
gozzone m knyttneveslag fi strupen/. 

sericeo poer. silkeaktig: sericina / silkelim: sèrico 
pl -ci) silke- 

silkeavier; sericultura /silkeavi. 
série f inv. serie, rekkelfolge): slekt: articolo di — 
serieartikkel; collegamento in — 

fabbricazione in — seriefabrikasjon, -Sremstilling. 
serietà / alvorilighet); serimetro m sì. styrkeméler 
Yor silke) 


sericolo silkeavis-: sericultore m 
seriekobling: 


sério alvorlig: serios: — m alvor: 
‘sul — i alvor, Virkelig: prendere sul — 
opp: seriòre senere. 

re gl. tale, preke: sermollino m sì. kryd- 


derplante: sermonare (è) li. preke, tale; sermone 
m preken: formaningstale: liti. resonnerende dikt, 
satin 

serotino lit. sen: lrsinket. 

sérpa, sérpe / kuskesete, bukk: serpàio m ormebol: 
serparo m slangetemmer: sérpe / (m 

a — bolgende, i siksak: serpeggiamento m slyng: 
ning. buktnin 

seg, bukte seg; /ig. ri 
slange, orm: Ji 
sjoorm: fig. sensasjon li avis); serpentina f serpen- 
tin; spiralror: serpentino slangeaktig, slange 
m se> serpentina: serpentòso litt. slangerik, siange- 
sérpere lit, slange, bukte seg, 

serpigine / utslett 


sermoneggiare (-né-) preke. 


lange, orm: 


serpeggiare (-pe-) sno seg, slynge 
om seg: serpénte m 
person; — di mare 


lumsi 


serpiginiso som har utiett 
serpi 


no lit. slang: illo m sì. krydderplante. 


sérqua f dusin: fig. mengde, masse 
serra / demning: bukselinning: drivhus: — m. un 


serra serra en trengsel, stor stimmel; serradadi m 
inv. skiftenokkel: serrafita, serrafile m inv. mil. 
floymann, siste mann; serrafilo m elekir. Klem- 
skrue, klemme. 


I, bur; menasjeri: 
seraî. sultans palass: serramànico, coltello a — 
foldekniv: serrame m lds, Iaseinnretning: serra- 
mento m lukning: (med pl ogsd: le serramenta) 
lisc- el. stengeinnretning: serranda f lukkeinnret- 
ning: ovnsdor: butikkskodde. 


stenge; slutte 
(kontrakt): trykke sammen, trenge, forfolge (fen- 
del: utelukke flock-out): la porta serra bene doren 
slutter godi til: — /e vele bestà seilene; — alla vita 
slutte tett til livet (roy); serrata f lukning: (opp)- 
demning: (planke)gierde: lock-out: serrato lukket, 
tett, trang: lock-outed: ordine — sluttet geledd: 
stile = Knapp stil: trotto — skarpt trav: serratura 
flls: — a colpo, = a scatto smekklàs 


serto m girlande, krans. 
sérva / (noe neds.) (tieneste)pike: servaggio m 


slaveri, livegenskap: servare se: serbare. 


senénte tjenende: — m tiener: sykepasser: kano- 


nér: serventi (pl) tjenerskap: cavaliere — oppvar- 
tende kavaler: semetta / ticnestepike (pà scenen), 
servibile brukelig, brukbar, anvendelig: servibilità 
f anvendelighet, brukbarhet: servigio m tjeneste. 
hjelp: servile underdanig, krypende, servil: servi 
lismo m underdanighet: servilità f underdanighet, 


serire (é) tene, nytte, passe: betjene, hielpe, 


servere: — da tjene som: — a tiene til: — une 
in qualcosa hjelpe en med noe: re/l. forsyne seg 
grazie (mi) sono servito takk, jeg er Forsynt. 
servirsi di qualcosa betjene seg av noe, bruke noe. 
benyite noe: servizi da uno handle hos en. 
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sérvi-té m. — a rotelle tebord, tevogt 
servise; rett mat: servitorame m meds. ijenerskap: 
lakeier: servitore m (/ -ora) tjener: stumtjener: 
tevogn, tebord: servitorésco (pl -chi) tjeneraktig: 
servil: servitù /slaveri: jur. servitutt: forpliktelse: 
Lienerskap: istituire una — palegge et servitutt 
serviziale m klyster: serviziévole enestevillig: servi- 
zio m tieneste, betjening, hverv: servise, stell. 
utstyri service: — ausiliare hjelpetjeneste; — 
automatico selvbetjening: — compreso service 
iberegnet: essere di — vare i tjeneste: far — fom 
Kontor) vate Apent: — d'informazioni etterret 
ningstieneste: — divino gudstjeneste: — meteoro- 
logico varvarslingstjeneste: mezzo — halvdagsar- 
beid: donna a mezzo — haivdagshielp; — militare 
obbligatorio alminnelig verneplikt: scala di — 
Kjokkentrapp, baktrapp: — di sorveglianza vaki- 
tjeneste: — da tavola servise, dekketoy: fare un 
Viaggio e due servizi sià to Muer i en smekk; uscio 
di — kjokkendor, bakdor. 
sérvo m tiener: slave: — muto stumijener: — della 
gleba jordbunden: livegen: — ad). slavebunden 
servofréno m servobremse. 
servomotòre m servomotor, hjelpemotor. 
sésamo m bor., fig. sesam: —, apriti' sesam, lukk 
deg opp!: sesquipedale alenlang. uhorvelig. 
sessagenario sekstidrig: sessagésima / [domenica di) 
— 8 sondag for pdske, sexagesima: sessagesimo 
sekstiende: sessanta seksti; sessantenne sekstidrig: 
— m sekstidring: sessantésimo sekstiende: sessan- 
tina / ca. seksti; sulla — omkring seksti dr 
sessennale som skjer hvert 6. dr; sessénne seksarig: 
sesséonio m tidsrom uv seks ‘dr: lonnsstignine, 
alderstillegg (or Avert 6. dr) 
séssile uten stilk (blad 
sessionirio m (advokats) motebok: sessione / se- 
sjon: mote: — di esami eksamensperiode. 
sessitura fopplegg. brett /pò rev) 
sisso m kjonn: séssola f mar. osekar: sessuàle 
Kionnslig, seksuell, seksual-: sessualità / seksuali» 
tet. 
sésta rl. den 6, time; mus. sekst: seste (f pl) mar 
(St passer; spo lange ben; parlare con le sevie 
snakke affektert: sestante m sekstant; sestario m 
gl. rommdl (ca. !/> L): sestetto m seksiett: sestière 
‘m bydel fi visse byer som Genova, Venezia som var 
[delt'i seksy: sestina f litr. SI. vers, sekstin: sestino 
m liten murstein. Mise: ass-klarinett 
Lésto sjelte: il — senso den sjette sans: — m 
sjettedel; orden: runding: tp. format: se ogsà. 
Sestiere: rimettere a = bringe i orden: sestultimo 
Sjettesist: sestuplo seksfold, -dobbel. 
éta S silke: silketoy: — artificiale kunstsilke: — 
cucirina, = da cucire sysilke: = greggia risilke: 
setàccio m sil, sàld: seticeo silkeaktig, silke-: 
setaiuòlo m silkehandier: sîlkearbeider. 
te / torst: fig. begjeer: aver — vare torst: aver 
= di qualcosa (fig.) torste etter noe: seteria $ srl 
I silkevarer, silkevareforretning: setificio m sîl- 
keveveri, silkefabrikk: setino m fin silketràd: fint 
silkestofî. 
tola / (svine)bust (og fig.}: sprekk li hestehoy) 
setolare (é) borste: setolinàio m borstebinder, 
-selger; setolinare borste: setolinata / borsting: 
slag med borste: setolino m (svine)berste: setolòso 
fulî av bust, borsteaktig; setoluto full av bust, 
bustet: setone m sl. silketràd. 
ètta / rl. sckt: settàgono m sjukant: settangolare 
sjukantet: settàngolo m sjukant: sett tti 


settanténne syttidrig: — m syttidring: settantésimo 
syttiende: settantina f ca. syiti; sulla — omkring 
de syiti. Settàrio sekterisk: — m sekterer: krang: 
levoren, vanskelig person: settatòre m liti, sekte. 
rer, tilhenger (sel. eds.) 
sette sju: — frift: aver — spiriti come la gatta, aver 
— fiati e — fiatini vere sterk som en bjorn, ha 
ni liv: — bello rutersiu el. Kloversju fi kasino): fi. 
trumf” settecentesco (pi -chi) fra 1700-tallet: sette» 
centista m kunstner fra 1700-tallet: settecento 
siuhundre: i/ — 1700-tallet, 
setteggiare (-id-/ drive sekterisme, gà inn i en sekt 
settembre m september: settembrino september-: 
prendere il — (om vin) bli skarp i smaken, fi 
usmak: settemila sju tusen: settemplice sjudelt, 
sjudobbel, som kan deles i sju. 
seltenirio sju-: — m sjustavelsesvers: sjuArsperio- 
de: siudagersperiode: settemnale sjuàrig: som 
skjer hvert sjuende dr: settennato m tidsrom av sju 
Ar. setténne sjudrig: setténnio m tidsrom av sju dr: 
settentrionale nordiig, nord-; settentrione m nord 
settenvirato m sjumannsràd; setténviro m medlem 
av sjumannsrid 
setticemia /blodforgiîtning. forrdtnelse: setticémico 
{pl -ci) som angàr el. er syk av blodforgiftning, 
forrdtnelse: séttico /pl «ci/ septisk: settiduo sjuda. 
gersi — m sjudagersperiode: séttima / sjuende 
Klasse: mus. septim; med. sjudagersperiode, den 
sjuende dag: settimana / uke; ukelonn: fine — 
week-end: fa — santa den stille uke, pdskeuken: 
settimanale ukentlig: — m ukelonn: ukeblad: 
settimello sju mineder gammel (barn): settimino 
mo mus. septett: barn fodt sju maneder etter 
unnfangelsen: séttimo sjuende: — m siuendedel: 
settizonio m. il — de sju himler 
sètto m anar. skillevegg: il — nasale nesens 
skillevegg: settore m_ sektor,  (sirkel)utsnitt: 
(front)avsnitt: — anatomico prosektor. 
settuagenàrio sytidrig: — m sytti&ring: settuagégi- 
mo sytriende: serruagesima (/) septuagesima, 9. 
sondag for piske: settuplicare (1) sjudoble: sét- 
uplo sjufold, sjudobbel 
severità / strenghet, alvor, ubonnhorlighet: sevéro 
streng, alvorlig, hard, ubonnhorlig 
sevizia / srl. pi grusomhet, mishandling: seviziare 
(evi) mishandie. 
sero m tale, fett 
sezionale seksjons.: sezionamento m disseksjon. 
obduksjon: sezionare (6) snitte, obdusere, disse: 
Kere: sezione f seksjon, avdeling: snitt: avsnit 
disseksjon: — elettorale valgstyre: in = i snitt 
— longitudinale lengdesnitt: — trasversale tvert- 
snitt 
sfaccendare /è) arbeide raskt, fA tingene unna (i 
huset): sfaccendato m lediggienger: sfaccettare (é) 
fasettere: sfaccettatura / fasetteringi sfacchinare 
mase, streve; sfacchinata / mas, strev, 
sfacciataggine / uforskammethet: sfacciatérza f 
livlighet. styrke (om lys. farge o.L); sfacciàto 
frekk, uforskammet: livlig, kraftig. broket (farge 
0.1: sfacelo m sammenbrudd: sfacimento m sam- 
menbrudd. oppiosning: se: disfacimento. 
sfagliare (a) sake (1 kort): sfaglio m saking. 
sfagiolare /uo) bchage: sfagno m sì. mose: sfilcio 
m skurd, slàtt 
sfalda flag: sfaldabile som kan lagdeles: sfaldare 
lagdele, spalte; re/l. spaltes, skalle uv. tura 
{spalt(n)ing: lagdeling, avskalling: sfaldellare (è) 
dele i tynne Îag. 
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sfalsare unnga (stor i fekting); sfamare mette: refl. 
stille sin sult: sfangare vasse i sole; komme ut av 
sola el. (/ig.) vanskelighetene; giore ren for sole; 
sfangarsela komme god fra det. 

sfare (sficcio) opplose: se: disfare: sfarfallare 
komme ut av kokongen (silkesommerfugi): utfolde 

: flagre hit og dit fog fig.): fig. overdrive, 

smore tykt pà; sfarfallatura futfoldelse (silkesom- 
merfugi): sfartallone m kjempebomment, broler: 
sfarinibile som kan meles, pulveriseres: sfarinare 
mele, pulverisere. 

sfarzo m pomp, prakt: sfarzosità /pomp, praki(ut- 
foldelse): sfarzoso prangende. 

singaménto m for tidlig (sen) tenning; fasevinkel; 
fasare tenne for tidlig, for sent; vere ute av fase: 
sfasato som îkke er i fase; som er i utakt (lekn 
og fig.) 

sfasciaménto m uipakning: aviakning av forbin- 
ding o..; sammenbrudd: sfasciare (à) vikle, pakke 
ut: ta av forbinding, bleier o.l.: bryte istykker. 
rell. siyrte sammen, inuses, bli odelagt: sfasci 
tura / se: sfasciamento; sfscio m sammenbrudd: 
sfasciime m ruinthaug), skrap(haug), fillehaug. 
sfatare avkrelte fanagelse); sià ned (rykte): forak- 
te, forhéne: sfaticato m lathans: sfatticcio m 
opp-ployd siubbmark: sfatto se: sfare. 

sfavare beige (bonner): slynge (honning) 

favillare funkle, glimie, gnistre: sfavillio m stadig 


re (è) giore 
(afe-)ta putevaret av 
sfegatare (s/è-) refl. skrike seg hes: ase seg ut fi 
sînne): sfegatato glodende, ivrig, 
sfera / kule: krets, sfere: (ur)viser: urskive: fig 
sfiere, miljo; = d'azione virkefelt: cuscinetto a 
xfere kulelager: penna a sfera kulepenn: sfericità 
Kuleform: sferico (plc) kuleformet: = m bale 
long; sferistério m (ball)plass. travbane 
sferra / stykke gammelt jern, gammel hestesko 
sferrare (e) slippe los (av lemkene): ta ut jern: ta 
av hestesko: re/l. fig. gà los: slippe taket fanker), 
— un calcio gi et spark: — l'offensiva slippe 
offensiven los: sferratura / det A slippe los. slite 
fom_ dyr): sferrina f strykejernfot, «stativ: 
sferruzzare strikke (ivrig los) 
sferrato slapp, lunken, uinteressert 
sferza / pisk: la — del sole den brennende sol: 
sferzare [é) piske: fig. refse: risposta sferzante 
bitende svar; sferzata / piskeslagi /ig. snert: 
sferzino m (pd pisk) liten tràd (som lager smell. 
sneri): piskesmell, piskesnert. 
sfinccolare (id) blaîre: sfiaccolato slapp. trett: 
sfiammare (ià) lamme, brenne opp: sfiancare (id) 
odelegge i sidene: fig. utase. 
sfiatare (id) puste, bidse: lekke ut: re/l skrike seg 
hes: miste pusten: sfiatato forpustet: sfiatatoio m 
luftehull, pustebull, rokhull, ventil, Apning: sfia- 
ra / utinding, utblas(n)ing: pustehull, ventil: 
mm lufthull, hull, Apning. 
sfibbiare (5/î-) spenne, knappe opp: sfibrare ode- 
legge: lose opp (i fibrene). fig. utmatte. 
sfida / utfordring: sfidare utfordre. fig. trosse: 
Sfido: sfido io! det tor jeg vede pi! det tor jeg 
sverge pa! (o.l.): sfidatore m (/ -trice) en som 
utfordrer, trosser: sfiducia / mistllit: voto di — 
mistillitsvotum: sfiduciare (4) file med mistillit: 
sfiduciato mistroisk 


sfigurare vansire, skjemme; ta seg darlig ut, bla- 
mere seg: sfigurato, sfigurito vansiret 
sfiliccia f fille, Kiut: sfilacciare [-l4-) erre opy 
irevle(s) opp: sfilacciatura f opptreviet toy: sfilac- 
cicare se: sfilacciare: sfilare trekke trdden av; 
trevle opp; ta avi ta bittet av (klinge); defilere: 
knekke ryggen pà: — il rosario (fig.) regne opp 
hele synderegisteret; sfilata / lang rekke; defile- 
ring: sfilatino m liten loîf: sfilato m hullsom; 
sfilatura / det A trevle opp (etc. se: sfilare), 
oppretning (av mur o.l.): sfilosofare (-lò-) liksom 
vare filosofisk: sfilzare ta ut av rekken, utrede 
sfinge f sfinks (og fig. 
sfinimento m utmattelse; sfinire (-isco) utmatte; 
svekkes: sfinitèzza / utmattethet: sfintére m ring- 
muskel. 
sfioccare /ò) trevle opp: sfideco m (pl -chi) trevi: 
sfiocinare rense (druer) for kjerner: sfiondare (ò) 
kaste (med slynge): utslynge. 
sfiorare /ò) streife: plukke blomster av: skumme 
(Note) av: sfioratore m overlopsrer: sfiorettare (è) 
bruke sprikblomster, snakke affektert: sfiorire 
(-isco) blomstre av: sfioritura favblomstring. 
sfittare slutte A leie ut: sfitt(at)o ikke utleid, tom. 
sfocare (ud) foto. giore uskarp; sfocato uskarp. 
sfociare (6) munne ut: rense opp munningen (ely) 
sfoconare (-cò.) rake opp (ild): odelegge fenghullet 
pà (gevar). 
sfoderare (d) ta foret av: trekke ut av skjeden; dra 
fig. varte opp med. 
sfogare (0) gi lufî, gi avlop: fà avlopi ref f3 
avlop: sfogarsi con uno utose sitt hjerte for en 
sfogarsi in lagrime gràte ut; sfogarsi a mangiare 
Spise seg mett: sfogato fri, luftig: (om stemme; 
med stort register, hoy: sfogatoio m  lufthull 
avlop. 
sfoggiare (6) viere Mot: vere Mott i toyet; — (in, 
qualcosa prange med noe: sfoggio m prakt, 
overdàdighet, luksus. 
sfoglia / lite blad: tynn plate, Mak: pasta = 
butterdeig: sfogliare (0) plukke bladene av; /îg 
bla igjennom: gi (kori); se ogsd: sfaldare: pasto 
sfogliata butterdeig: sfogliàta / giennombladning 
butterdeigskake: dare una — a bla igiennom 
sfogliatélla / butterdeigskake med  vaniljektem 
sfogliatrice / rensemaskin (for mais); sfogliatura 
avrivning av lauv: utvalsing: sfogliettare lè) bli 
raski igiennom. 
sfognare (6) lope ut i groft, avlopskanal. 
sfogo m (pl -ghi) aviop, utlop: lindring, lettelse 
tilfredsstillelse: utslett: dare — a. se: sfogare. 
sfolgare (s/ò-). sfolgoreggiare (é) iyne; sfolgorio n 
stadig Iyning: sfollagénte m inv. gummikolle 
sfollamento m romning, evakuering; sfollare /ò 
comine, evakuere, tomme: innskrenke (personale) 
refl.1ommes (lokale 0.l. 
sfondare (0) slà bunnen ut av: sprenge: mil. rivi 
opp: styrie sammen: fig. sià seg fram, slà igjen 
nom: gd til bunns: — porte aperte (fig.) slà Apné 
dorer inn, giore noe unyitig (som ali er giori) 
sfondastomaco m (pl -chi) fig. kjedelig sak, person 
sfondato bun: salelos; umettelig: ricco — 
styrtrik; sfondatura / sprengning (etc. se: sfonda 
re); sfondo m bakgrunn, fordypning, dybde 
sfondolato bunnlos. dyp, vendelig: ricco — styrt 
rik: sfondòre m fam. bommert 
sfontanare sproyie, ose ut. 
sforacchiare (a) giennomhulle. 
sforbiciare /sfo-) klippe: sformare /ò) forvanske 
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deformere: ta ut av tormen; fam. miste tàlmodig- 
heten, forgà seg: sformato ‘m postei: sfornaciare 
(a) ta ut av brenneovnen: sfornare /ò) ta ut av 
stekeovnen: fig. sende ut (bok 0.l.): sfornire (-isco) 
berove: sfornito uforsynt, som mangler. 
sfortuna / ulykke, uhell: sfortunataménte uheldig- 
vis: sfortunato uh! 
sforzare (6) tvinge: voldta: okkupere; forsere: 
sprenge; drive (plante) for sterkt: tiltvinge seg: 
refl. giore seg umake; sforzatura /sprengning (etc. 
se. sforzare); sforzévole lit. tvingende: sforzi 
sl. trid; sforzo m (kraft)anstrengelse: spenning: 
tvang: sfossare (0)ta opp av grofi. 
sfottere (F) narre, ta ved nesen, holde ap med; ce 
poco da — det er ingen ting 4 giore narr av. 
sfracassare knuse, odelegge: sfracellare, sfragellare 
fè) knuse, knase: sfrancesare plukke av (en) det 
franske: Snakke dArlig fransk; sfranchire (-isco) 
jore fi, freidig, muntre opp: re/T. bli freidigere, 
fiere; sfrangiare (d) trevle opp, giore frynset: 
bocca sfrangiata hengende lepper /av grdt, 
sfrascare piukke grener; plukke (kokonger) fra 
ene: rasle, bruse. 
lare rei. legge av munkekappen, tre ut av 
ordenen: sfrattare jage bort, sette pà gaten. si 
opp: utvise: sfratto m oppsigelse: utvisning; dare 
lo — a, se: sfrattare. 
sfregacciare /a) gni lett; streke til, lage streker: 
sfregamento m gnidning: sfregare /é) gnide; sfre- 
‘Y gnidning: sfregatdio m gnideredska 
gatura / gnidning: sfregiare (è) ta forsiringen, 
utsmykningen av; forvanske, vansire: fig. vanaere: 
sfregio m sàr, arr, vansiring (i ansikter) 
sfrenare (è) gi slappe toyler (og fig.): refl. lope 
lopsk log fig.); sfrenatézza /toylesloshet: sfrenato 
toyleslos: sfriggere, sfrig(g)olare (ì) syde, brase: 
sfriggolio m stadig brasing. 
sfringuellare (é) synge, stà triller, tralle: fig. skrav- 
le, snakke i vei: rope, fortelle: sfritteliare (è) lage 
mye bakkels, store fetiMekker. 
sfrombolare (-rom-) kaste [med slynge): sfrombolata 
S slyngekast: sfrondare (6) plukke lauvet av: fig. 
redusere, plukke av det overflodige; sfrontatig- 
gine, sfrontatezza / frekkhet: sfrontato. frekk: 
re se: sfrondare. 
e (sfro-) skrone. 
sfrusciare (u) rasle: sfruscio m stadig rasling. 
sfruttamento m utnyitelse, utbytning. utsugning, 
rovdrift: sfruttare utnytie, utbytte, utsuge, drive 
rovdrift pà: sfruttatore m (/ -trice) utbytter. 
sfuggente flyktende: innsunken: sfuggévole fyktig: 
sfuggevolézza / fivktighet: sfuggire /u) unngi, 
fiykte: sfuggita f utflukt: alla — i smugi di — 
fiyktig: sfuggito m flyktning. 
sfumare gà opp i rok: nyansere: sfumatura / 
nyanse, overgang. sjattering. 
sfuriare ) fog refl) rase: sfuri 
fig. krafttak, kjempetak. 
sfuso i les vekt: 
sgabbiare (à) slippe ut av bur; sgabellare (è) 
fortolle: sgabellarsi di kvitte seg med; sgabello m 
skammel; sgabuzzino m roterom, od, kott. 
sgagliardire (-isco) svekke. 
sgallare sette blicre pà: sgallettare (é) kro sce. 
sgambare knekke stilken pà: trave, legge i vei: 
sgambuta / lang, strevsom marsj: sgambettare (è) 
trippe avsted: sparke med bena /som spebarn) 
sgambettata $ tripping: sparking: sgambitto m 
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tripping: krokfot: dare lo — a spenne ben for (og 
Sg) 
aganasciare (-nd-) sid kjeven av ledd pà: edelegge: 
"ganasciarsi dalle risa le seg lordervet: ganasciàta 
fkjeveslag: odeleggelse; skoggerlatt 
sganciare (d) hekte av; rekn. koble av: utlose: re/l. 
Sig. trekke seg tilbake. flykte, hoppe av. 
sgangherare (a) lofte av hengslene: fig. rive fra 
hverandre, vri av ledd: sgangherato uordentlig: 
risa sgangherate latterbrol. 
sgarbatiggine, sgarbatézza / uhoNighet: sgarbato 
uheflig. plump, uoppdragen: ufin: sgarberia / 
uhoflighet: m uheflighet, voppdragenhet. 
sgargiante pifallende, skrikende, pralende. 
agarrare feile, ta feil: non — (di) un minuto vere 
presis pà minuttet: ggarza hegre. 
sgattaiolare (uo) Smyge seg ut: spattaiolarsela 
stikke av: ggavazzare feste, ture, sid seg los. 
ggelare /é)tine, to; sgélo m tov: 
uebimbo skjevi sità, krum: Jp. 
— pi skrà: — msìjevhet: sgi 
0g bred nede: fig. ufin, velegant. 
aghérro m lakei, kjeltring (i yeneste hos andre) 
sgbiacciare /sghid-/ tine opp: smelte: sghignare le 
ut, hàne: aghignazzare le av full hals; hanle: 

hignazzata / hinlatter. 
achimbiscio skjev: /îg. merkelig, rar: a — pi skrà, 
aghiribizzo se: ghiribizzo: sgnaulio m se: gnaulio. 
sgobbare (0) slite og streve: pugge: sgébbo m slit, 
strev: sgobbone m (/ -ona) sliter. 
{sgò-) dryppe: tomme til siste drdpe; 
agocciolatoio m dryppskdl: takrenne: torkestativ: 
ra f dryppling): rest (i glass ol): 
sgocciolio m stadig drypp; sgécciolo m dryppling), 
test, siste drdpe: essere agli sgoccioli di synge pi 
siste verset med. 
agolare (0) refl.skrike seg hes: sgolato hes, 
sgomberare (6) romme fav sted), flyite: frigiore, 
avlaste, rydde: — il terreno (fig.) rydde veien: 
sgomberatore m fiyitemann: sgombero fri, ryddet, 
ryddig: — m Nytning: remning: rydding: volum, 
romfang: — 3 me maskinen /o.l.) opptar 
Kub.meter plass: sgombraneve m inv. snoplog: 
sgombrare etc. se: sgomberare eic. 

tare_(é) forskrekke, skremme: sgomento 

estyrtet, forskrekket, forsagti — m forskrekkel- 
se; forsagthet. 
agominare (6) forvirre, bringe i vorden: sgominio 
m vill forvirring: sgomitolare (i) avvikie, vikle 
opp: utvikle (/ortelling 0.1 
sgommare (6) ta gummien, limet av. 
agonfiare (0) ta, kiemme luften ut av: ydmyke: refl. 
tape luften (ballong 0.1): gi ned (hevelse): iron. 
komme ned fra sine hoyder, komme ned pà 
jorden: sgonfiato Nat (bilring ‘.L): sgonfiatura f 
det 4 klemme luften ut av, det 4 miste luften: 
agònfio = sgonfiato: — m puff(erme): sgonfiotto 
m pufflerme): sì, vannbakkels. 
sgonnellare (è/ (om dame) svinse omkring. 
sgòrbia / hulljern: sgorbiare (0) klatte til med 
blekk: bearbeide /med: sgorbia): sgorbiatura f 
blekksmererì: sgòrblo m blekk-klatt: blekksmore- 
ri, klattmaleri: vanskapning. 
agorgare (6) velle, sprudle fram: (om tdrer) fiyte: 
munne ut: sgorgata f vell, sprudling: drag (vann, 
luft o.l. i pumpe): sgorgatoio m uttak (for verske): 
oppkomme: sgérgo m (pl -ghi) sprudling, vell, 
avlop. 
agottare (0) ose, lense. 


merkelig, rar: di 
ronato smal oppe 
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sgovernare (e) regjere, styre dirlig: sgovérno m 
Vanstyre. 

sgozzare (0) skiuere halsen over pà: fig. NA, utsuge: 
sgozzatura f det 4 skjeere halsen over pà: ig. 
uisugning: sgozzino m fig. blodsuger 

agradèvole ubehagelig: sgradire (-isco) mishage. 
viere ubehagelig: sgradito ubchagelig. 

agraffa / Iyp. akkolade, klamme: sgraffiare (a) 
Klore (hull pa): sgraffiatura f kloring: skramme: 
agraffignare naske: sgràffio m klor, skramme. 
ggrammaticare /-md-) giore grammatiske feil: 
sgrammaticato ugrammatisk, full av grammatiske 
feil: sgrammaticatura /grammatisk feil 

agranabile som kan pilles, renses: sgranare pille, 
fense, belge, treske; spile foyne) opp: ete; fekn. 
soble ut: — parernostri lire av seg fadervar: refl. 
Korne seg: gì seg en skramme: sgranatolo m. 
sgranatrice /treskemaskin: sgranatura /avbelging. 
rensing, tresking. 

agranchire (-isco) strekke /bena): sgrandire se: in- 
grandire 

agranellare (è) plukke (druer): refl. korne seg: 
sgranellatoio m plukkemaskin (til drueri: sgranel- 
latura /avplukking /av druer) 

ggranocchiare (0) knaske (pà), knaske î se 
sgrassare se: digrassare 

sgravare uvlaste, befri for byrde: re/l. lette seg: bli 
forlost, nedkomme: sgravio m avlastning, lettelse: 
unnskyIdning: — d'imposte skattelettelse. 
agraziatiiggine / klossethet: sgraziato klosset, 
plump: g/ ulykkelig. 

e /é) knuse, brekke, knase (mellom renne- 
she: — i denti skjere tener; re/l. smuldre 
gretolio m studig knasing. 
ogridare skjelle ut, irettesette: sgridata / utskjelling, 

omgang. 
agrigiolare, sgrigliolare /sgri-; knirke: sgrillettare 
lè) trykke av ‘avrrekker): brase fi fett) 
agriafia / Flo. 
agrommare (6) rense for vinstein, bunnfali, 
sgrondare (0) (lu) dryppe av: sgrondatoio m torke- 
Stativ (or flasker): sgrondatura /. ygrondo m 
ANrypping: a «rondo Rallende 
agroppare (0) lose opp: steile; /om hesty overlesse, 
‘sprenge, giore lam | krysset: sgroppata f steiling: 
agropponare /-po-/ steile: (sitte 0g) slite: sgroppo- 
nata fsteiling: slit 
agrossare (0) slipe til, pusse av: sgrossatura 
aVslipning: sgrovigliare, sgrovigliolare (-vi-) lose 
opp, Vikle opp, rede ut 
agrugoare sli | trynet: sgrugnata /. sgrugno m 
tryneslag. 
agrullare /am. ryste: ggrumare rense for vinstein, 
bunnfall: sgruppare lose opp. 
aguaiatiggine / plumphet, platthet, udannethet: 
aguaiato plump. platt, upassende: sguainare (i) 
trekke opp av sliren, trekke blank: refl. gA ut fav 
slire, linning etc. 
sgualcire [-isco) krolle: sgualdrina f10s. 

lo m Dlikk: al primo — ved forste blikk. 

sguarnire (-isco) ta garneringer av: berove: fjerne 
mannskaper og vàpen fra. 

aguittero m k)okkengutt 

Sguazzare skvulpe, skvalpe: — im denari vasse i 
penger: sgubbia / F se: sgorbia; sguercire /-isco) 
{og refl.] anstrenge synet. plire: sguerguenza f F 
skoyerstrek; sguernire se- sguarnire. 

sguinzagliare /-zd-] slippe los, lose, hisse pà 


sguisciare /sgui-) sprelle los, smette unna; = di 
mano gli ut av hànden. 

sguizzare smette, skli unna. 

Sgusciare (1) avbelge, rense: hule ut: smette unna; 

mandorle sgusciate skallede mandler: sgusciatura 

frensing, avbelging 

si 1. seg: si dice man sie, det ses: sl 2. m mus 
: — bemolle bi — diesis hiss: si 3. ju, jo: —? 

sd? ikke det?; — mjatord): dire di — svare ja: 

si ja: e — che og allikevel..; la lingua del — 

italiensk: promunziare il — gite seg; sì 4. ftt = 

siamése siamesisk: — m siameser. 

sibarita m sybariti: sibaritico (pl -ci) sybaritisk 

siberiano sibirsk 

sibilante hvislende: — / hvislelyd: sibilare (si) 

hvisle, plystre; sibilo m hvisling, Moyt 

sicano lr siciliansk: sicàrio m snikmorder. 

sicché slik at: derfor: altsà: lo se: cicciolo. 

siccità ftorke: siccome slik (som): ettersom, 

ja f sì. dans: siciliano siciliansk: 


sicofante m sykofant. angiver 

sicomoro m morberfikentre: dial. syren: siconio m 
fikenblomsi. 

siculo sikulisk, siciliansk; = m sikuter: sicilianer 
sicuméra / selvsikkerhet 

sicura / sikring (pd gever 0.1): sicurezza / sikker: 
het: sikring: tillt; palitelighet: purro di = sikker 
betipaki: porta di — noduigang:. pubblica 
offentlig sikkerhet: politi: serratura di — sikker- 
hetslds: sipario di — jernieppe (i tearer): valvola 
di — sikkerhetsventil: sicuro sikker: palitelig 
tryggi viss: dristig: utvilsom: per — sikkert; poco 
ma — helt sikkert, uten Wvil, garantert: — m 
sikkerhet: sicurtà /sikkerhet: forsikring, kuusjon. 
siderale, sidereo stjerne-: siderite / jernspat: side- 
rolite / Jernmeteoritt: siderurgia / jernindustri. 
siderargico /pl -ci) jern-, jernindustri: — m 
jernarbeider: sidro m sider, fruktvin 

siepaglia, siepaia / tett hekk, kratt: siepàlo hekk-. 
kratt-: siépe / hekk, kratt: ‘ogni pruno fa — alle 
bekker smA gior en stor d 

ro m myse, kjernemelk: serum: — della verità 
sannbetsserum: sierosità / serositet: sieròso seros; 
sieroterapia /serumbehandling. 

raf (spansk; fellkjede 


si 
siesta / middagshvil, siesta 


fatto (srl. neds.) slik, sidan: sifilicomio m syfi. 
lishospital, klinikk for kjonnssykdommer: sififili- 
de fsyfilis; sifilitico (pl -ci)syfilitisk, 
sifone m sifong: sugeror: hevert: vannids: 
skypumpe. 
sigariia /sigarciurulierse; sigaro m sigaratbe. 
ler, -maker, -handler: sigaretta f sigarett; — di 
serà silkespole: sigarièra / sigarskrin, ceske: sigaro 
m sigar. 
sigillare foezle: sigillatura / forsgling: sigito m 
segl: il — della confessione skriftefarens taushets- 
plikt: sigla fforkortelsestegn, sigel: siglare under- 
skrive /med forbokstavene: NN.) 
signifero m hist. bannerforer: significante betyd- 
ningsfull. betegnende: significare (-gni-) bety: 
Kunngjore: la forstà, vite: tilkjennegi significativo 
betegnende, betydningstull: significato m betyd- 
ning: significazione / betydning: tilkjennegivelse, 
kunngjoring. 
signora frue: dame: fin, rik dame: signore m herre: 
(pol ridi; hersker. tyrann: da signori, da 
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herskapelig: il Signore Herren: è un vero — han 
er en virkelig herre: signor si' (mil. og spok.) javel! 
skal blì, fenrik (kaptein etc.)!: signoreggiare (-ré-) 
beherske fog fig.J: dominere, rage opp over: 
signorésco (pl -chi) herreaktig, herskapelig (sr. 
neds.): signoria f makt, herredomme: det è vare 
here, fornemhet: herskap: gl. regjering, styre, 
smastat; Sua —. Vostra — Deres velbarenhet 
mettersi in — spille herre, veere viktig: signorile 
herskapelig, fornem: signorilità  herskapelighet, 
fornemhet: signorina / froken: signorino m ung 
herre: signorone m stormann, kakse: signorotto m 
mindre godseier: smAhersker: signorsi! se: signo- 
re. 
silénte poer. taus: silenziare (è) bringe til taushet, 
giore Iydlos: silenziatore m Iyddemper, Iydpotte: 
silenzio mi taushe, stilhet; rosignal: glemtel; Jare 
— tie stille: imporre — forlange stillhet (a av): 
passar sotto — Forbigà i taushet: — di tomba 
dodsens stillhet: silenzioso stille, taus, rolî. 
silfide /syIfide: silfo m luftànd. 
silicato m silikat: silice / kisel, Nintstein: siliceo 
kisel-, kiselaktig: silicico (pl -ci) kisel: silicio. m 
silicium, kisel. 
siliqua fs. belg(frukt) 
sillaba f stuvelse, staving; sillabare (i) stave: uttale 
tydelig (sravelse for stavelse): sillabario m ABC 
(bok): sillabazione / tydelig uttale (se: sillabare 
skandering: sillabico (pl -ci) stavelses-: sillabo m 
rl. syliabus. 

sillépsi, sillessi / gram. syllepsis 

silloge / fr. samling, Morilegium: sillogismo m 
syllogisme: sillogistico (pl -ci)syllogistisk; sillogiy- 
qare syllogisere, dra slutninger. 

silo m silo; silofago m (pl -ghi) trespiser, tremark; 
silofonista m xylofonist: silòfono m xylofon: 
silografia S ireskjererkunsr: tresnitt: silografo m 
treskjeerer. 
sildide treaktig: tre-: silolite / trekitt: silologia 
aylologi: siluetta f siihuett 
siluramento m torpedering log lurante £" 
krigsfartoy utstyrt med torpedoer: silurare torpe- 
dere (og fig.): siluriàno fra silurtiden: silurificio m 
torpedofabrikk: siluripédio m provefelt for torpe- 
doer; siluro m torpedo: malle: — umano mennes- 
Retorpedo: — volante lufttorpedo: siluròtto m 
mindre torpedo. 
silvano skog-: — m skoggud, faun: silvestre skog-, 
Vill: slvistr, dl giorno di San Sivestro nythrsdag: 
silvicoltura, silvicultura / skogbruk, skogsdrift: 
silvicultore m skogbruker. 

simbiòsi /samliv, symbiose 

simboleggiare -Ié-) symbolisere: simbòlica / sym- 
bolikk: simbélico (pl -ci) symbolsk: simbolismo m 
symbolisme: simbolista m symbolist: simbolo m 
symbol, tegn. 
simigliante etc. se: somigliante etc.. similare lignen- 
de, lik; simile lignende, lik; — m likemann, neste; 
noe lignende: e simili og lignende: ama il tuo — 
elsk din neste; il — fadr.) likeens, det samm 
similitdine { lr. likhet: sammenligning, lignels 
similménte likeens, pà samme mdte. 

similòro m similor, mannheimgull 

simmetria / symmetri: simmetrico (pl -ci) symmet- 
risk: simo Nat, stump fom nese); Natneset. 
simoneggiare (-né-) handle med geistlige embeter: 
simonia f simoni, handel med geistlige embeter: 
simoniaco (pl -ci) som angàr el. driver simoni: — 
m simonist 


simpatia / medfolelse, sympati; simpîtico (pl -c1) 
sympatisk, behagelig: simpaticone /m sympatisk 
person, sjarmor: simpatigzare sympatisere. 
simposiarca m (pl -chi) kiokemester, vert ì gilde; 
simposio m symposion, drikkegilde. 
simulacro m bilde, hellig statue, gudebilde: giogler- 
bilde, narrebilde: simulare simulere, hykle, foregi: 
simulato fingert: simulatore m (/ -irice) simulant, 
hykler: simulatorio hyklerisk; simulazione f simu: 
lering. hykIeri: simultaneità / samtidighet; simul- 
160 samtidig. 
ja m orkenvind. 
inntil: se: sino og fino; sinagoga /synagoge: fig. 
sted fulli av larm, hurlumhei, 
sincerare (è) overbevise: re/l. overbevise seg, for- 
visse seg: sincerità / oppriktighet: renhet, ekthet: 
sincéro oppriktig: ren, ekte. 
sinché inntil, sà lenge. 
sincopare (i) synkopere; sincope / gram. synkope: 
slagtilfelle: sincrasi f inv. sammenfall av flere 
vokaler; sincretismo m synkretisme. 
sincronigmo m samtidighet: sincronistico /pl -ci) 
samtidig. synkronistisk: sincronizzare synkronise- 
re: sincronizzazione / synkronisering: sincrono 
synkron; samtidig: dispositivo — synkronanord- 
ning. 
sindacabile som kan revideres, ettergis: sindacale 
sevisor-, borgermester-, ordfarer-, fagforenings-: 
sindacalismo m syndikalisme. sindacalista m syn- 
dikalist; sindacare (1) revidere (regnskap),kritisere, 
giennomgd: sindacato under oppsikt, kontroll; — 
m revision, kontroll: syndikat: pol. fagforening: 
arbeidsgiverforening: sindaco m' (pl «ci) borger- 
mester, ordfarer: revisor: = del fallimento besty- 
rer av fallittbo. 
sinderepi / bevissthet, forstand, skjonn: samvittig- 
het(snag): sindone m likklede: sindrome / samtlige 
symptomer (hos en pasient) 
sinechia med. sammenvoksning: sinecura / sineky 
re: sinéddoche f synekdoke 
sinédrio m synedrium: spok. ridsforsamling. 
sinéresi / gram. synercisi sinergia /ynerì 
sinfonia / symfoni: sinfonico (pl -ci) symfonisk: 
sinfonisia m symfonikomponist. 
sinforàso / sl. damehatt: fig. komisk gl. dame /som 
spiller ung) 
singhiozzare (6) hulke: hikke: singhiozzo m hul 
king: hikking: sciopero a — streik /Avor man 
arbeider f.eks. annenhver time); singhiozzoso hul 
kende, hulke- 
singolare enkell1), seerlig. merkelig. rar, besynder- 
lig: enestiende: — m gram. singularis, entall; — 
signore damesingle: — uomini herresingle: singo- 
lareggiare (e) vere seregen, stikke seg ut: singo- 
larità / egenartethet, ciendommelighet, enestden- 
dehet: singolarizzare sette i entall; singolo enkelt; 
— m enkeltperson: single-sculler. 
singulto etc. se: singhiozzo etc. 
sinibbio m snostorm. 
siniscalco m (pi «chi) hist. hushovmester: provins. 
styrer. 
sinistra / vensire hénd, vensire side; a — ti) 
venstre: la — (pol) VenstreNloyen (sosialister); 
sinistraménte pà en uhellsvanger mate; sinistrato 
m skadelidt, bomberamt, utbombet, forulykket: 
— di guerra krigsskadelidt: — totale en som har 
mistet alt ved en ulykke: sinistro venstre: fig. 
uhellsvarsiende, ubelisvanger, truende: sorgelig. 
skadelig.: — m ulykke: sport. vensire hook 


SS auicrograto = meergottare 


sinistrogrado venstregdende: scrittura sinistrogra- 
da skrift fra hoyre til venstre: sinistròrso venstre- 
dreiende, som gdr mot uret: pol. = sinistroide 
venstreorientert; sino inntil se' fino. 

sinodale synodal: l'erà — den kanoniske alder (40 
An) (for Kvinnelig tjenerskap hos prester) sinédico 
{pl -ci) synodisk; sinodo m synode. 

sinòlogo m (pl -gi) sinoloy 

sinonimia f enstydighet: sinonimo ensbetydende, 
synonymi — m synonym: sinopia f sl. redi 
fargestoff: sinéra inntil nd, hittil; sinéssi / synop- 
sis: oversikt, kompendium: sinottico (pl -ci/ kort- 
fattet, sammentrengt, synoptisk; guadro — over- 

bell 

ia / eddvann: sinovite fleddgikt. 

sintagma m syntagme: sintassi / syntaks: sintattico 
(pl -c1) syntaktisk; sintesi / syntese 

sintético (pl «ci) syntetisk: 

sintetizzare syntetisere. 

sintomatico (pi -ci) symptomatisk: sintomo m symp- 
tom, kjennetegn. 

sintonia / syntoni: sintònico /p/ -ci) syntonisk 
sintonizzare avstemme, innstille fint; sintonizza: 
zione / avstemning, innstilling; — automatica 
automatisk innstilling; bobina di — avstemnings- 
spole. 

sinuosità / buktning, slyngning: sinuòso buktet, 
slynget; sinugia f treenighet: sinugite / bihulebe- 
tennelse. 

sionismo m sionisme: sionista m sionist 

sipîrio m teppe (tealer); — di ferro jernteppe (og 
Jig.): sipe f mil. hndgranat. 

sire m herte: rene, havfrue, forlokkende 
kvinne: sirene, tàkelur, fabrikkfloyte. 

co (pl «ci) syrisk 

sirighélla / silkeavfall 

siringa / sproyte, kateter: syren: (pan)floyte: ki 
Kesproyte: olio oljesproyie: pasta 
sprutbakkels: siringare injisere, kateteriscre; sirin. 
gatura finjeksjon. 

siroppo m se: sciroppo 

sirte fsandbanke: fig. bde, skjaer, fare. 

sisma m jordskjelv: sismico (pi -ci) seismisk: si- 
smògrafo m scismograf: sismologia / seismologi; 
sismologo m (pi -gî) seismolog 

sissignore = si signore 

sistma m system; sistemare /é) systematisere, 
regulere, bringe i orden; re/I. ordne sine saker, 
innrette seg: sistematica / systematikk; sistemitico 
{pl -ci) systematisk; sistemazione / systematisering., 
regulering, ordning, innretning. 

sitare stinke: sitibondo torstig: /îg. torstig, gradi 

sito m beliggenhet, sted, egn; stank: — adj 
beliggende, plassert 

situare (i) stille, sette, legge, anbringe; situîto 
beliggende: situazione /beliggenhet, tlstand, stil 
ling situasjon 

sizigia / mAnefase: le, marea — springiod. 

sizio m blodslit: essere al — vaere pi sitt siste. 

sizza faftenkjolighet, kveldskulde 

slabbrare beskadige, hogge av kanten (randen, 
leppene); renne over kanten; glacciare (4) snore 
opp, lose, befri; sladinare kjore inn (ny bi!) 

glamare styrte ned, rase ut; slanciare (d) slynge; 
refl. kaste seg (im ut i): slanciato dristig: slank: 
glincio m kast, tilsprang, fart: begeistring, iver, 
utbrudd: glargare utvide; slargatura / 1yp. typeav. 
stand, ordavstand: glatinare bruke latinismer i 


hit. knapp, fyndig: 


tide og utide: slattare avvenne (brystoarn); sl 
utvasket. 
“ ro slavisk; — m saver. 
illojal, werlig, trolos: glealtà troloshet; 
Hare (6) binde opp, lose: refl. ga opp. losn 
slegato usammenhengende:; slegatura  iosnin 
alembare (€) vere for sid, henge ned (pd ene 
Siden) 
lentare (è) sakke, sakine. 
glesitino schlesisk: — m schiesier. 
glitta fslede; mil slede; — automobile, — a motore 
motorslede: slittamento m aking: (bils) skrensing; 
glittare kjore slede, ake: gli, skrense: glittino m 
Èjelke: glittovia fkjelkebane, «bakke. 
slogameato m forvridning, forstuvning; slogare (6) 
forrykke, forflytte: forvri, forstuve; slogatura / 
forvridning, forstuvning: sloggiare /0) kaste ut: 
fiytte, bryte opp; mil. forilytte. 
glombare (6) giore hoîtelam, svekke: gloni 
fjerne: se ellers: allontanare. 
glovacco (pl -chi) slovakisk; 
slovensk: — msloven 
slumacare se: allumacare 
slungare se” allungare. 
smaccare sj. giore til skamme: smaccato sotlade 
vacchiare (a) rense, fjerne Mekker fr 
smacchiatore m (/ -trice/ en som renser toy: Ajem, 
fckk(erner: smacchistura / rensning, fickkfer 
ning: smacco m (pl -chi) skam, slag, nederlag, 
beskjemmelse 
smacrare giore mager. 
smagliante glinsende, strdlende: smagliare (d) rek- 
ke opp (masker): ta (fisk) av garnet; odele; 
Knuse. glinse, skinne, stile: ref. rakne: ama 
tura frakning; rode striper i huden. 
‘smagnetizzare avmagnetisere. 
‘smagrare, smagrire (-isco/ bli mager, avmagres. 
smalliziàto som er blit slu, utspekulert. 
smallare skrelle, fjerne det gronne skall; gmalta 
emaljere, glasere: fig, pynte, dekorere: dekk 
smaltatore m (f «irice) emaljor: smaltatura / 
emaljering, glascring: smaltimento m fordoyelse: 
merk. avsetning: smaltire (-isco) fordoye: fig 
svelge, finne seg i: avsette, anbringe: slippe los 
(vannmasser): — la sbornia sove rusen ut: gm 
tista m emaljor: smaltitoio m avlop, sluk; ioalett: 
smalto m mortel, emalje, glasur. 
smammare, smammolare (é) refî. glede seg, bli 
henrykt: — dalle risa le hiertelig: smanacciare 
end) fekte med hendene, gestikulere; refl. klappe 
i hendene: smamacciàta /hindklapp, applaus. 
inceria / affektasjon, tilgjorthet: smanceroso 
tilgjort, affektert: smandriare /d) refl. strekke seg 
i gresset: smaneggiare (-né-) behandle stygt, uvo- 
rent: smangiare (d) slite (pà), tere (pà); smangio 
m typ. blank del av trykt side. 
smania f raseri, begjer (di etter); galskap, mani; 
dare nelle smanie rase; smaniare (a) rase: — di. 
smaniarsi di onske, stà etter, begjere; gmanicare 
là) stà hanken av; refl. bretle opp ermene: (om 
Kniv) ga av skaftet: smanierato udannet, uoppdra- 
gen; smaniglia /. smaniglio m hindtak: 
rasende: essere — di begjere sterkt; smi 
Kappe av, avdekke. 
smantellare (é) odelegge. nediegge (fesmming. fa- 
brikk): — un bastimento hogge opp et skip. 
smargiassare (-gid-) skryte: smargiassata / skryt: 
praleri; smargiasso m skrythals, pralhans. 
smarginare (@) beskjare (bok); smargottare (ò) 


= m slovak; glovéno 


s 
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smerare = sobiiazione | D 


plante ut (stiklinger); smarrure hakke, luke. 
smarrimento m tap, forvillelse, forvirring, besvi- 
melse: smarrire (-isco) miste, tape, forlegge: refl 
gd vili, fare vill; tape motet. 

smartellare (è) hamre pà samme tonen. 

smascellare (é) sid kjeven av ledd: smascellarsi 
dalle risa le seg lordervet: smascherare (d) ta 
masken av, demaskere, avslore: smascolinato blot- 
aktig, umandig: smassare, — le macerie ordne, 
rydde opp i ruinene (Leks. etter bombardement). 
smattonare (6) bryte opp (brulegning. mursteins- 
gol); smattonatura f oppbrytning 

smelare (é) slynge (Ronning). fferne honningen fra. 
smelensito slov. 

smembrare (è) sonderlemme, dele, partere. 
smemorare (è) miste hukommelsen: smemoratiggi- 
ne / glemsomhet: forglemmelse: smemorato glem- 
som. 

smencire (-isco) gjore, bli blot (slapp, vissen) 
smentire (-isco) giore ens ord til skamme, demen- 
tere: non smentirsi ìkke fornekte seg, forbli seg 
selv: smentita / dementi. 

smeraldino smaragd-, smaragdfarget: smeraldo m 
smaragd. 

smerciare (è) omsette, selge: smèrcio m omsetning. 
avsetning, salg: gmerdare (è) F tilsvine: smérgo m 
{pl -ghi) dykkand; smerigliare (i) smergle: carra 
smerigliata smergelpapir: smerigliatrice / smer- 
gelslipestein, skive; smeriglio m smergel: dverg- 
falk; sildehai 

smerlare (é) brodere (sy pd kniplinger): smerlatura 
‘ brodeni, pisying av kniplinger: smérlo m bro- 
derì: smerlizzare klippe til, sakse til (papir) 

‘smesso se: smettere siutte med, holde opp med: ta 
(toy) av, legge bort. 

smegzare halvere, dele: avbryte (pà halvveien). 

smidollare (0) ta ut margen av: ta ut det myke av 

“(brod): re/l. avkreftes, svekkes: smilzo slank, 

| smekker, mager, torr: gminare rense for miner: 

| yminchionato kresen: sminchionatoio forhànende: 

| minchionire (ico) legge av dumheten, bli slu 

ire (-isco) forminske: re/l. minke, avta. 

zzare hakke istykker, smuldre opp: fig. for. 

klare omstendelig: sminuzzolare /1) hakke istyk 

|ker, smuldre: smiracolare (d) bli forbauset for 

ingen ting: smistare sortere: rangere: spori. passe 


smobiliare (-bi-) tomme for mobler: smobiliàt 

| umeblert: smobilitare (-bi-) demobilisere; smol 
litazione / demobilisering. 

smocciare (6) pusse nesen (burn); smoccolare /smò-) 
pusse (15): fam. banne: smoccolatoio m lyssaks. 
smoccolatura f pussing (av ls); avklipt veke 
smodare /d) Overdrive, gi over streken: gmodai 
umatelig; smodellatore m. — aufomatico utbank- 
ningsbord: smoderare (6) overdrive, gh for vidt: 
smoderatézza f umatehold, overdrivelse: smodera- 
to umAteholden, ubehersket, overdreven; smode- 
razione fumdtehold, overdrivelse. 

lè) legge i blot. 

re bryte, smuldre opp (brad) 

smonacare /smò-) ta (nonne) ut av klosteret: refl. 
forlate Klosterlivet 

smontabile demonterbar; smontaggio m demonte- 
ring: smontare (d) stige ut, av, ned: tape kraften. 
fargen: avsanne (rykfe o.l.): avkjole, nedslà, ta 
motet fra; demontere, adskille: mul. avlose: smon- 
tatura / demontering /etc, se: smontare). 


smorbare (ò) rense, lege: smorfia f grimase, grin: 
tilgjorthet: smorfioso tilgjort, affektert. 

smorire (smudio. smuòro) sj. blekne; smorticcio 
falmet, blek: smortire /-isco) dempe: smòrto blek. 
gusten, falmet: smorzare (6) dempe; leske (kalk); 
slukke (lys): kubbe (sigarert); forminske; — l'ab- 
brivo 


scappamento Iydpotte /bil/: smorzatura / demp- 
ning: smòrzo m dempning, demper. 

smossi, smosso se: smuovere: smostacciare (-1à-) gi 
lusinger: smotta / (jord)skred, ras: smottare (0) 
rase ut, styrte ned: smottaménto m. smottatura / 
skred, ras: smòvere se: smuovere. 

smozzare (0) skjare av, kappe; ta pusten fra eni 
smozzatore m dykker: smozzatura f lemlestelse: 
smozzicare (d) ta stykker av, lemleste, avstumpe, 
kutte, stusse; /îg. hakke opp, kutte av ford o. 
‘smozzicamento m, smozzicatura f lemlestelse (etc. 
se: smozzicare). 

amingere melke ut; uttorre; utsuge; tomme; gmunsi 
se: smungere: smunto uttaeri, mager: se ellers: 
smungere; smuovere losne, Nytte, fjerne: Sig. fà 
en) fra noe, overtale, rokke: smurare rive muren 
pd, rive ut av muren: smusare slà inn trynet pà; 
Sig. grine (pà nesen): smusata / grin (pà nesen); 
smusicare (1) smaspille, musisere. 

smussare avstumpe, hogge kantene av; fîg, pusse, 
polere: angolo smussato stump vinkel: smussatura 
$ avstumpning, avhogging: smusso m avhogging, 
avhogd del: — adj. = smussato. 

gnasare sià av nesen pi. 

snaturare forvrenge, giore unaturlig: denaturere: 
snaturatézza / forvrengning, unatur(lighet); snati 
rato unaturlig, umenneskelig, dyrisk 

gnazionaliggare avnasionalisere. 

snebbiare /è) spre tàken, befri for tAke: oppklare, 
oppiyse: — le idee a uno si en den nakne 
sanmhet: gi en pryl: sneghittire (-isco) sette fant i: 
refl. fA farten opp; snellézza f slankhet, raskhet: 
gnéllo slank, behendig, rask; lett, fyndi 

snerameénto ‘m enervering: ynervare (é) enervere, 
svekke: qnermatézza / enerverthet, svakhet, svek: 
else. 

gniafiocco m (pl -chi) cellull, kunstsilke. 

gnidare jage ut av reiret, hulen; fordrive (fiende): 
fly fra reiret, hulen. 

gnobbare (ò/ignorere: ynobismo m snobberi, 

snocciolare /snò-) ta steinen ut av (/rukt); diske opp 
med, si, tale fritt, erklaere rent ut; betale med 
ilingende mynt, punge ut med: — bestemmie 
banne sà det Iyser. 

smodare (d) lose, binde opp, knytte opp: — la 
lingua (fig) lose pà tungebandet: snodato los: 
gnodatura  losning, loshet, oppknytning: ledd: 
hengsle: snodevole som gar opp, los: snòdo m, — 
sferico kuleledd: snodolare (0) knekke nakken. 

snotifica f avmelding: snotificare (-1i-) avmelde. 

gnudare blotte: trekke (sdpen) 

soîve sot. mild. blid, yndig, elskelig: sonvità f 
mildhet; soavizzare gi forsote, mildne. 

sobbalzare springe, fare opp: hoppe: sobbalzo m 
sprang: dare un — fare opp: di — plutselig. 

sobbarcare palegge (byrde): refl. pîta seg: sobbol 
lire (-bò-) smàkoke, koke under overfiaten (og 
fig.): sobbòrgo m (pl -ghi) forstad. 

sob(b)illare opphisse, sette opp, vigle opp: sobilla- 
tòre m (} -trice) oppvigler. agitator: sobillazione / 
oppvigleri, agitasjon 


Sia 
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sobrietà / matehold, nokternhet, soberhet: sòbrio 
mAtcholden, naysom, sober, edruelig. 

socchiudere iukke, sette pà kiem: socchiùso se. 
socchiudere; = adi. litt àpen, pà klem: sòccida / 
forpakining av fe: dare a — il bestiame a uno 
sette bort buskapen til en: sòccio m forpakter av 
fe; ferokter: soccombere bukke under (a for) 

soccorrere hjelpe, unnsette: lit. renne i hu: komme 
til hjelp; soccorrévole hjeipsom: soccorritore m (f 
-trice) hjelper; relè; soccorsi se: soccorrere: soccòr- 
so se: soccorrere: — m hjelp: mil. unnsetning. 
forsterkning: battello di — bergningsbat: gridare 
— rope om hjelp; società di mutuo — gjensidig 
understottelsesforening: — di Pisa for sen hjelp: 
pronto — forsthieip: posto di pronto — forte: 
jelpspost: legevakt: segnale di — nodsignal 

sòcera etc. se: suocera etc. 

sociàbile Ji. selskapelig: sociabilità / selskapelig- 
het: socialdemocràtico (pl -ci) sosialdemokratisk 
— m sosialdemokrat: socialdemocrazia f sosial. 
demokrati, sociale sosial. 

selskaps-, lorbunds-, foreni 
curazioni sociali sosiale trygder. previdenza — 
sosialforsorgi social-fusionista m kommunistvenn- 
lig sosialist, venstresosiali 

socialismo m sosialisme: socialista _m. sosialist: 
socialistico (pl «ci/ sosialistisk: socialistoide m 
sosialistvennlig, -orientert: socialità / selskapelig- 
het, sosiali samvicr; socializzare sosiulisere: soci 
liggazione / sosialisering. 

società / selskap, Forening; samfunn: — in acco. 
mandita per azioni kommandittaksjeselskap. 
anonima imerk.) aksjeselskap; la — delle Nazioni 
Folkeforbundet: — in nome collettivo ansvarlig 
selskap: societirio selskaps-, samfunns-, sosial-. 
sosial: socievole selskapelig, omgiengelig: socievo- 
lèzza / selskapelighet, omgjengelighet 

sòcio m Kompanjong. medlem, abonnent: — capi- 
talista kapitalinnskyter, sleeping partner. 

sociologia f sosiologi: sociologico pl «ci/ sosiolo- 
gisk; sociologo m (pi gi) sosiolog 

socratico (pl -ci) sokratisk. 

sòda / soda, natron; sodaglia /udyrket jord. 

sodale m lir. (studie)kamerat: sodalizio m forening. 
selskap, broderskap, 

sodare /0) sette fast, giore fast, 
sodatore m (/ «trice Valker: sodatrice / valkema- 
skin: sodatura / valking. 

soddisfacente tilfredsstiliende: soddisfacimento m 
tilfredsstillelse; soddisfare /-faccio) tilfredsstille. 
betale, behage: giore opp. holde. soddisfatto se 
soddi»fare: soddisfazione f tilfredsstillelse, behag, 
tilfredshet: oppreisning: soddisfeci se: soddisfare 

sodézza f fusthet, tetthet, styrke; sodio m kjem 
natrium sodis... se: soddis 

sodo hard, fasi, solìd, hardkokt; udyrket: tykk: 
massivi star = (alla macchina el. al macchione) 
stà fast, vare urokkelig: lavorare — arbeide 
hardt: giù sode’ [F) sIà til' gà pa': — m fasthet, 
hardhet: udyrket land: grunnvoll; alvor. 

sodomia /sodomi: sodomita m sodomitt. 

sofà m inv. sofa. 

sofferénte lidende: sofferinza / lidelse; tilmodlig- 
het): cambiale in — vinnlost veksel: credito în — 
udekket el. svevende tilgodehavende: sofferire +; 
se: soffrire: solfermare (é) stanse litt: refl. stanse, 
holde opp et eyeblikk (og fig./: soffermata f kori 
stans; sofffersi, sofferto se: soffiire. 

soffiare (6) bldse, puste (pa): snofte: fg. spionere, 


resse, valke 


snuse: — qualcosa a uno nappe noe fra en; — 
nel fuoco puste til ilden: — qualcosa negli orecchi 
a uno hviske en noe i oret: — una pedina ta en 
brikke (i spillj; macchina soffiante (lekn.) blàser: 
saffiarsi il naso pusse nesen; soffiata / pust: dare 
una — a. se: soffiare: soffiatdio m biaseredskap, 
blisebelg o..: sofffiatore m (/ trice) (glass)bldser: 
soffiatura / (glass)bldsning: bliere (i meraller): 
sòfffice bloi, myk: soffieria / bldseverk: soffietto 
m blàsebelg: kalesje: foto. belg: (i avis) rosende 
artikkel: fam. reklame: — editoriale forlagsrekla- 
me, 

sofffino m sì. mynt og krone: soffio m Ande, pust: 
soffione m pusteror: geol. sì. utdunstning fra 
jorda: lovetann: fig. spion, snushane, sladder- 
hank, sufMor. 

soffitta / loft, loftsrom: soffitto m tak (i rom); 
soffittare lage loft. legge tak pà 
soffocamento m kvelning: soffocante kvelende: 
soffocare /s0/-)kvele; kverke; undertrykke (oppror 
01}: kveles fav varme 0.1); soffocazione / kvel- 
ning: undertykkelse: soffogare se: soffocare. 
soffreddare /è) avijole litt, kjole ned: soffreddo 
avkjoli 
soffregamento lett gniing: soffregare (é) gni lett. 
soffribile utholdelig; soffriggere steke lett, brune: 
ig. mumle, mulle: soffrire (0) tàle, holde ut, lide 
fidi av): tillate, finne seg i: soffrissi, soffritto se 
soffriggere. 
soffumicare (1) roke (ut) litt (ogsd med rokelse 0... 
soffusa utbredt, dekket (di med). 
sofia / li. filosofi, visdom; sofisma m sofisme: 
sofisia m sofîst: sofistica / sofistikk; sofisticaggine 
Y sofisteri; sofisticare /-fî-) drive sofisteri, ordkle- 
veri: krangle egle: forfalske: sofisticato. ovei 
finent; sofisticazione  forfalskning: sofistich 
‘sofistico (pl -ci) sofistisk; sòfo lit. vis. 
soggettàbile som kan underkues: soggettàcci 
darlig papir, slamp: soggettaménto m underkast 
sei soggettare (é/ underkaste, underkue; soggei 
tista m filmforfatter: soggettivismo m subjektivis- 
me: soggettivista m subjektivist: soggettivo subjek- 
tiv: soggettività /subjektivitet. 

soggétto underkastet: uisatt (a for); andare el. 
essere — a qualcosa ligge under for noe; lide a 
under noe: — m emne, gienstand, tema; undi 
sdtti (film) ide: subjekt: (om person) papir, type, 
fyr, individ, 

soggezione f underdanighet; senza — utvunge 
sogghignare Îire, hinle, grine; sogghigno m 
suggiacere (-giaccio) underligge, vere underkasti 
soggiacimento m det A vaere underkstet; soggiàc- 
qui se: soggiacere: soggiogare /-giò-) legge under 
Aket, underkaste (og fig.). 
soggiornare (-giòr-) oppholde seg (pd et sted); 
soggiorno m (kortere) opphold: permesso di = 
oppholdstillatelse: stanza di — dagligstue, spise- 
stue: rassa di — oppholdsskatt (for furister). 
soggiùngere tilfoye: soggiunsi, soggiùnto se. 
giungere; soggiuntivo, (modo) — konjunktiv. 

olo m hakerem: nonnes hals- og brystduk, 

sogguardare /ud) kjele tl, skule pà. 
sòglia fterskel: soglio m sete, trone. 
sògliola fsjotunge. flyndre. 
sognare (0) dromme (om); dromme (di om); 
sognatore m (f -irice) drommer: sogno m dromi 
nemmeno. neppure, neanche per — ikke en gang 
i dromme, ikke for alt i verden. 

soia /soya(bonne). 


m 
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sol — somma s 


sol m g: — bemolle gess; = diesis giss: sòla f. — 
{di cambio) solaveksel: solaio m golv /mellom to 
etasjer): loftsrom): solamente bare, kun: — ieri 
forst igdr: solare /. (ud) sale (sko); solare 2. sol-; 
soleklar, stràlende, lysende, guddommelig: anno 
— solàr: solàrio m solbadanlegg: solata fsolstikk: 
solatio utsatt for sol, solvendt: — m solside: a — 
pà solsiden: solatura fsàling (sko) 
solcabile som kan pioyes: solcare (0) ploye, fure: 
solcata / ploving, furing: solcatore m (f «irice) 
ployer: — di mari sjoulk: solcatura / ploving, 
fure: solcheggiare (-ché-) pioye dype furer: sélco 
m (pl -chi) (plog)fure: fure, rille: rynke: kjolvann: 
hjuispor: seguire il — di uno folge ì ens fotspor: 
uscir dal — skeie ut. 
soldano m gi. sultan, 
soldare (0) hverve; soldarello m se: soldo; soldati 
glia, soldatesca / neds. (lcie)hacr. milits, soldat 
pakk: soldatesco (pl -chi/ soldataktig: soldatino m 
liten soldat, tinnsoldat: — di piombo tinnsoldat: 
soldato m Soldat: soldino m se: soldo: soldo m 
penge: soldo (5 centesimi): sold (soldaterlonn): far 
soldi jene penger: da pochi soldi lite verdt 
sole m soli sollys: cè i - sola skinner: colpo di 
— solstikk: = d'alta montagna. — ‘artificiale 
hoyfjelissol: aver qualcosa al — ie jord. 
solécchio m g/. parasoll: far — skygge for sola med 
Tdnden: solecpmo. m sprAkteli soleciggare giore 
spràkfeil: soleggiare (e) sole, legge i sola: soleg- 
giùto solrik, solvendt 
solénne hoylidelig, festlig: fremtredende, kjent: un 
briccone en erkekjeltring, erkeskjelm: uno 
achiaffo > en ordentlig lusing: solennità / hoyti 
delighet, hoyti: solennigzare (cre, hoytidelighol- 
e. 


volére (soglio) plcie, ha for vane. 
solérte omhyggelig. ivrig: solérzia / omhu, Mid, 
iver 

letta / (sko)sdle: innleggssdle: solettare (€) sile: 
solettatura / saling. 

jolétto alene: solo — mutters alene. 

òlfa Stoner, musik; battere la — sid takten: fig. 
Bienta til det kjedsommelige: è sempre la 

— det er alltid den samme visa: soll 
svovelstykke: solfara / svovelgrube: solf'are (6) 
svovle. solfatara / svovel.leie, svovelvulkan; sol- 
fato m sulfat: solfatura f svovling: solfeggiare 
(-/é=) synge soll'eggier: solferino sterki rod: solfiè- 
ro svovel.: sélfo m se: zolfo. solforare (s6l-) 
svovle: solforatòio m rom for svovelbleking; 
soll'oratrice / svovelsproyte: solfrico /pl -ci) svo- 
vel.: acido -— svovelsyre: solf'roso svovelholdig; 
solfuro m svovelf'orbindelse; solicéllo m matt sol 
olidale solidarisk: solidarietà solidaristhet; soll 
io solidarisk. 

olitticae ted giore stiv, hard, fast: solidifica- 
ziòne f stivning. herdning: solidézza, solidità / 
soliditet, grundighet, fasthet, holdbarhet: solido 
solid, fast, massiv: grundig, holdbar: kapitalsterk: 
— m (fast) legeme: in — in solidum, solidarisk. 
olidungo (pl -ghi) zoal. som har hel hoy 

oliloquio m enetale, monolog. 

olingo (pl -ghi/ ensom; solinare sole, legge i sola: 
solino m los snipp; — inamidato stivet snipp. 
olipede helfotet, hot-: solista m solist 

olitàrio ensom, ode: verme — bendelorm: — m 
eneboer: kabal: solitaer /edelstein); solito. (sed)- 
vanlig, Vant: essere — di ... pleie 4 ...: siamo alle 
solite det er den vanlige historie; è una delle sue 


solite det er en av hans vanlige streker; al, di 
— (sedivanligvis, pà vanlig mate: second il — 
som sedvanlig: contro il suo — moi han: v Jvane: 
Juori del — utover det vanlige: ner — saligvis: 
solitodine f ensomhet; ode stec 

solivago (pî -ghi) li. som gar fo . 

solivo solrik, solvendt. 

sollazzare more, fornoye: sollazz ole | \ssom, 


forneyelig: sollazzo m morskap, tiusfordri:; esse: 
re il — di vere til spott og spe for. 
sollecitaménto m fremskyndelse. ansporing. sok- 
nad, purring: sollecitare (è) fremskynde, tilskyn- 
de, anspore: opptordre: purre (pd): soke: re/l. 
skynde seg: sollecitativo fremskyndende: solleci- 
ore m (/ -irice) en som fremskynder (et. se 
sollecitare); soker: sollecitatoria / purringsbrev: 
soknad: sollecitazione / innstendig anmodning: 
purring: — a /lessione boyespenning, boyningspà: 
virkning: sollecito omhyggelig, betenksom, hur- 
tig: som stàr tidlig opp: — m purring: solleciti 
dine f iver, omsorg. fart; con la massima — sà 
hurtig som mulig, 
solleòne m voldsom sommervarme: hundedager 
solleticare (é)kile: fig. vekke lappetitt): smigre, klo: 
solletico m (pl -chi)kiling. 
im kan heves fete. se: sollevare); 
m hevning. loftelse. lettelse, lind- 
ring: reisning, oppror: — pesi vektloftning: sol- 
levare (è) heve, lofte: lette /Ajerte): lindre; reise 
{sporsmdl); reise (til oppror); ref. reise seg: (1) gd 
pà vingene, lette: sollevatore m (f -irice/ en som 
hever /ete. se: sollevare): oppvigler, agitator: rekn 
heis; sollevazione f reisning, oppstand. 
sollievo m lindring, lettelse, trost. 
sollione m sterk sommervarme: hundedager. 
sollichero m det at tennene loper i vann: andare 
in — viere i den sjuende himmel, vaere henrykt: 
sollucherare (1) fà tennene til A iope i vann pà 
{en): fig. henrykke, henrive. 
sòlo alene, eneste, enkelt: bare, kun: — m ene- 
boer: mus. solo: sei il = a saperlo du er den 
enesie som vet det: al — pensiero bare ved 
tanken: da — a — under fire oyne: fare qualcosa 
da = ‘giore noe alene: due giorni soli bare t0 
dager 
solstiziale solhverv-: solstizio m solhverv. 
soltanto bare, kun: — ieri forst i gdr. 
solubile (opp)loselig: solubilità Y (opp)loselighet: 
solutivo opplosende: soluto se: solvere: soluzione 
$(opp)losning: — di continuità (fig.. med.. tekn.) 
hull, brudd. 
solvente betalingsdyktig. solvent: opplosende; = m 
opplosningsmiddel: neglelakkfjerner: solvénza f 
betalingsevne, solvens: solvere 5). (opp)lose: solvi- 
bile betalingsdyktig, solvent: solvibilità / beta- 
ingsevne, solvens. 
soma f lass, byrde, last fog fig.). bestia da — 
lastdyr: somaraggine / dumhet, toskeskap: soma- 
rata / dumhet: somaro m esel, lastdyr: fig. fe, 
naut, 
somatico (pi «ci) legemlig, fysisk 
someggiabile som kan transporteres med klov: 
someggiare (é) transportere med klov, klovie: 
somiere, somiéro m lit. lastedyr, klovdyr. 
somigliante lignende: somiglianza / likhet: a — di 
Dio i Guds bilde: somigliare (-mi-). — (a) uno 
ligne en: mi somigli a ... du minner meg om ..: 
refl. ligne hverandre. 
somma / sum, belop: 


innbegrep: sIutning: hist 
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Kompendium, traktat; fare la — legge sammen, 
addere; tirare le somme konkludere, dra slutnin- 
ger; in — (delle somme) kort sagt, kort og godt; 
sommamente i aller hoyeste grad; sommare (6) 
legge sammen, addere: belope seg til: sommario 
summarisk, kortfattet; procedimento —. rito — 
(jur.) hasteprosedyre; — m kompendium, utdrag: 
innholdsfortegnelse: sommato, tutto — alt i alt: 
— msum 

sommergere dykke ned, nedsenke /og fîg.): ref! 
synke ned: sommergibile som kan neddykkes; — 
m undervannsbit: sommersi se: sommergere: som- 
mersiòne f neddykning, senkning, underkastelse: 
sommerso se: sommergere. 
sommesso se: sommettere: — adj. underdani; 
ydmyk; voce sommessa lav stemme; sommettere 
litt. underkaste, kue 
somministrare (-ni-) gi (rl.. fig.. med): sommini- 
strazione det A gi, idele /medisin 0... 
sommissione f underkastelse: underdanighet. 
sommità fspiss, tind, top (og fig.): beromthet. 
sommo hoyst: herligst; — mind, top: beromthet: 
al — pà toppen: i hoy grad: per sommi ca 
grove trekk: im — grado i hoyeste grad; 
Pontefice paven: gli uomini sommi de store menn. 
sommolo m vingespiss: sommommolo m risplett: 
slag under haken, hakestot. 

sommossa / oppror, oppstand: sommassi, sommasso 
se: sommuovere: sommoviménto m oppror, opp- 
stand: bevegelse: sommozzatore m dykker: som- 
muòvere sette i bevegelse (nedenfra); fig. hisse 
opp, oppvigle, reise 
sonabile som kan spilles: sonagliare /d) ringe med 
dombjeller o.Ì.; sonagliata f bjelleklang: sonagliè- 
ra {‘bjellehalsbind, dombjeller: sonaglio m bielle; 
boble: serpente a Sr Klapperslange: sonare 
(ud) spille, stà (rimeslag. tromme); blàse (instru- 
ment); (klokke) Iyde, ringe, stà: klinge: fig. bety: 
lure, bedra; /a d non suona in ... (gram.) d'en er 
stum i ... l'ora è somata timen er slagen; sono 5 
anni sonari det er samfulle fem Ar siden: sonarla 
a uno (fig.) lese en tekste le en et puss: 
sonarle a uno gi en pryl: sonata f spill, ringine. 
lang: sonate: spek. pryl: lureri: una di 
campanello et trykk pa (ringe)klokken: sonatòre 
m (f «trice) spiller, musiker: — ambulante gate- 
musikant: — di organino lirekassemann: e buona 
none, sonatori! det et ikke noe mer d giore! ferdig 
med det! punktum finale! 

sònda f sonde: palloncino di — proveballong log 
fig.): sondabile som kan sonderes: sondàggio m 
sondering: sondare /6) sondere (og fi.) 

soneri slagverk (i ur): klokke, ringeapparat, 
varsleapparat 

sonettante m darlig sonettdikter: sonettéssa / li 
endeles sonett; dirlig sonett; sonettista m sonett- 
forfatter; sonétto m sonett. 

sonicchiare (-ni) spille (ikke altfor godi). 

sònico pl -ci) sonisk, lyd-; barriera sonica Iydmur: 
sonio m stadig spill, ringing, klang. 

sonnacchiòso sovndrukken, sevnig: sonnambuliymo 
m sovngiengerì: sonnàmbulo m sovngjenger: son- 

are (é) biunde, slumre; sonnellino m lur: 

sonnifero sovndyssende; kjedelig; — m sovemid- 
del log fig.): sonniléquio m det è snakke i sovne: 
fig. tullsnakk: sonniloquo m en som snakker i 
sovne. 
sbnno m sovn; sovnighet; aver — veere sovnig; ho 
un gran — jeg er meget sovnig: fra il — i sovne: 


malattia del — sovesyke; mettere — fig. vare 
sovndyssende; perdere il — ligge sovnios: pren- 
dere — falle i sovn: sonnol sovn- 
drukken, sevnig: fig. sovnig, Ireg: sonnolénza / 
sovnighet: slapphet, treghet. 
sonorità fklang(fyIde), velklang, sonoritet: sonoriz- 
gare giore sonor; sette Iyd (tale. musik) til (film); 
sonoro klangfuli, klingende, sonor: harmonisk, 
jallende: colonna sonora Iydstrimmel; cinema —. 
film — Iydfilm 
sontuosità f prakt(fullhet); sontuoso praktfull, prek- 
tig, kostbar, luksurios. 
soperchiare erc. se: soverchiare etc 
sopimento m det A dysse i sovn, bedovelse, bero- 
ligelse: sopire (-isco) dysse i sovn: dempe, bero- 
lige: sopore m slummer, halvsovne: slapphet; 
sovnlignende tilstand, koma: soporifero sovndys- 
sende (og fig.): — m sovemiddel, 
soppalco m (pi -chi) hengeloît. 
soppannare fore (roy): soppanno m underfor. 
soppassire (-isco) torke, visne litt 
sopperire /-isco) lin. » a serge for, bestride 
utgifter) 
soppesare (é) veie i handen: soppeso, portare di — 
biere | armene: soppestare (è) sid î smàstykker, 
krase: soppsto = soppestato. 
soppiantare (id) fortrenge, stikke (en) ut: forhéne, 
Jure: soppiatteria /lureri: soppiîtto, di — 
soppiattòne m (/ -ona) en som arbeider 
Juring: soppiattoneria f lureri 
bile utholdelig: sopportare (ò) holde ut, 
tàle, doye; biere [urgifer): 5). stotte, bicre: soppor- 
tazione / tilmod: con vostra — med  Deres 
tillatelse, med respekt A melde: sopporto m stotte: 
tàlmod: stette, stander, holder, bessing 
soppressa f presse: soppressare (è) presse: soppres- 
sata / sì. grisesylte: soppressatura / pressing: 
soppressione f undertrykkelse, avskaffelse, forbud 
soppressi, soppresso se: sopprimere undertrykke, 
oppheve, tilsidesette, avskaife, fjerne, annullere. 
soppunto m underson. 
sòpra over, pà; oventil, overst: ovenfor: — di na 
over oss: Jare conto (el.: assegnamento) — di giore 
regning med; come — som ovenfor: al di — d 
ovenfor: la parte di — den overste del: — tutt 
fremfor alt: esser — di sé vacre tankefuli: farsi — 
uno angripe en. 
soprabbondante mer enn rikelig: soprabbondanza _ 
overflod /di av): soprabbondare (-bòn-) fines | 
overflod; ha mer enn nok (di av) 
soprabito m (over)frakk; redingot. 
lza / overtrekksstrompe: sopraccalzino m 
overtrekkssokk 
sopraccapo m bekymring. plage: sopraccaricare 
(-ccàr-) overlesse, overbelaste; sopraccarico (pi 
«chi) overlesset, overbelastet: — m° overvekt, 
overbelastning: sopraccarta / gl. overpapir, dekk. 
papir: adresse: nd: Konvolutt: sopraccassa / ur 
Kapsel: sopraccennato omialt ovenfor, ovennevnt 
sopraccièlo m sengehimmel: sopracciglio m  (p 
ogsé: le sopracciglia) yenbryn: sopracciliare 
oyenbryns-: sopracciò m formann, bas: viktigper 
fare il — spille sief, forstàsegpder: sopraccitato 
ovennevnt: sopraccollo m overveki, overbelast 
ning: sopraccolòre m overfarge: sopraccopérta _ 
dekke, trekk, sengeteppe: bokomslag, varebind. 
sopraccosciénza /samvittighetsnag 
sopraddènte m ckstra tann (orerfor en annen) 
sopraddétto ovennevni. 
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sopraddòte / ekstra medgift. 
sopr(a)edificare /-di-) bygge pi: sopr(a)edificazione 
fpAbygging, pàbygg. 
sopr(a)elevare (-él-/ bygge pi, bygge hoyere; re/l. 
reise seg, dominere: elevazione / pibyg- 
ging, pibyge: forhoyning: sopr(a)elevatore m 
elekîr. forsterker. 
sopraffare (-fé. -fàccio) undentrykke. beseire, knu- 
se, fà bukt med: sopraffascia / overbind: sopraf- 
fazione fundertrykkelse, overgrep, vold. 
sopraffede S liten ring utenfor gifteringen: sopraf- 
filare kaste over (som); sopraffilo m kastesting 
Kastesom: sopraffine, sopraffino ekstra fin 
sopraffinéstra lite vindu (over dor 0.1). 
sopraggittare kaste over (som): sopraggitto kaste- 
sting, kastesom, overkastning, 
sopraggiingere komme (uventet) til: komme (uven 
tet) over: sopraggiùnta fuventet ankomst; tillegg; 
di =, per = i tillegg: sopraggiùnto se: sopraggiun- 
gere: sopraggravio m ekstra byrde. 
sopraindicato for nevnt. 
èndere se: soprintendere. 


geteppe; soprallegato, soprallodato ovennevnt. 
sopralluogo m (pi -ghi) stedsbefaring. 

sopralzo m overbygning. 

soprammanica / overerme: soprammano med hevet 
hand: — m slag, hogg ovenfra; kastesom, -sting. 
soprammercato, per > pà kjopet: soprammettere 
sette, legge over (opp pa). 

soprammobile m nips. 

soprammodo m overvettes, umitelig. 

avprannaturale overnaturlig. 

sopranno over drs gammel fom husdyr). 

soprannome m tilnavn, okenavn: soprannominare 
(-nò-) gi tilnavn, kalle med okenavn: sopranno- 
minato ovennevnt: med tilnavnet ...: soprannume- 
rrio overtallig, ekstra; soprannumero overtallig: 
in — overtallig, ekstra 

soprano m sopran(stemme), sopransanger: il — 
{sj.: la =) sopransangerinnen: — leggero kolora- 
tursopran: messo — mezzosopran: = adj, sj, se: 
sovrano 

sopraofferta foverbud. 

soprappagare overbetale: soprappassiggio m bru- 
overgang: soprappensiéro i dype tani andre 
tanker, soprappeso m overvekt: soprappiù m til- 
skudd, overskudd, noe ekstra: di =. per — pà 
Kjopet, i tilgift: — adv, ekstra: soprapporre se 
Sovrapporre: soprapprezzo m overpris:. pris-. e 
verdiokning. ce produzione f overproduksjon. 
soprapprofitto m merfortjeneste: — di guerra krigs- 
profitt 

soprirbitro m overdommer: soprarriferito oven- 
nevnt. 

soprarriccio m gull- el. solvbrodert Nloyel. 
soprascarpa f ovento; kalosje: soprascritta 
(uten)paskriît, adresse: overskrift, skilt: sopra- 
scritto for skrevet; sopraspésa / ekstrautlegg. 
soprassalto m sprang, hopp: di — plutselig: so- 
prassata f sì, grisesyite: soprassaturazione ti ‘kjem. 
overmetning: soprassedere (-siédo), — a utsette. 
oppsette: soprasséllo m tilgift, tillegg: per — i 
tillegg, pà kjopet: soprassensibile oversanseli 
soprassòldo m tillegg srl. til soldaterlonn): sopras- 
soma m tillegg (pd /ass), overbelastning: sopras- 
suòlo m (jord)overflate. 

soprastallia / mar. overliggedager: soprastare etc. 
se: sovrastare etc.; soprastruttura f overbygning. 


soprattacco_m (pl -chi) (gummi)hel: soprattassa / 
tkstraavgift, -skatt: straffeporto: sopratténda 
forheng: soprattèrra over jorden. 
soprattutto fremfor alt, forst og fremst: serlig. 

zare Overgd: vere til overs, for lang, for 
sopravanzo m overskudd, rest: di — til 
sopravalutare overvurdere: sopravvedére 
sopravegliare (é) passe pà, overvake: s0- 


pa 
ravvenire (-réngo) komme til (uventet); sopravvèn- 
to m lovari, vindside: fig. fordel, overhind; 
sopravvenuta / uventet ankomst. 
sopravveste f overkledning (kappe. kjortel etc.) 
sopravvissi se: sopravvivere: sopravvissuto se: soprav- 


vivere: — adj. m overlevende: sopramitto m 
ekstraforpleining: soprawivénza / det 4 overleve, 
vare overlevende: sopravvivere overleve (a uno 
en) 
sopre... se: soprae...; sopressata se: soprassata. 
soprintendente m overtilsynsmann, superintendent: 
soprintendenza / (overlilsyn: la — ai musei 
direktoratet for museene: soprinténdere ha over- 
oppsyn fa med). 

m benutvekst: fig liten forhoyning. 
sopruso m undertrykkelse, maktmisbruk 
sogquadrare endevende, kullkaste: sogguidro m 

odeleggelse, forvirring: mettere a = snu opp ned 
pi. odelegge: pol. bringe i oppror. 
sorba f rognebaer: fig. slag, lusing: sorbare (6) F 
prvle: sorbettare (è) age til (rukbis: fryse: refl 
Jam. utholde, doye: sorbettiéra f frysemaskin (or 
is): sorbettiére m (fruki)ishandler: sorbetto m 
(frukt)is: sorbire (-isco) slikke, suge (is): drikke i 
smà slurker: re/l. fam. finne seg ì, doye: sòrbo m 
bor. rogn: sorbottare (-bò-) pryle, sit, 
sorcino musegrà: sòrcio m mus. 
sòrcolo m potekvist. 
sordiggine, sordérza / dovhet: sordamente dovt: i 
smug: sordastro nesten dov: sordidezza / skitten- 
het: gierrighet: sordido skitten: forferdelig gierrig: 
sordina f sordin, demper: sì. spinett med dempei 
tone: mettere la = (fig.) dempe: alla —, in = 
dempet, i all hemmelighet: sordino m mus. sordin, 
demper: sordità / dovhet: sordo dov; non c'é 
eggior — di chi non vuol sentire den som ìkke vil 
jore er den doveste av alle: non intendere a — 
ikke la seg be to ganger: sordomutismo m dov- 
stumhet: sordomuto devstum. 
sorélla f soster: kjxer venninne: fig. felle, make: 
sorellastra f halvsoster: sorellévole 5). sosterlig 
sorgénte stigende: — / oppkomme, kilde: fig 
opprinnelse: — di calore varmekilde: — di calore 
elettrico elektrisk varmeelement; sbrgere reise seg. 
oppstà, springe fram, fremkomme, heve seg. 
begynne: stà opp (sol): sorgitore m en som reiser 
seg (etc. se: sorgere): ankerplass: sorgivo, (acqua) 
sorgiva kildevann. 
sòrgo m (pl -ghi) hirse: sorgozzòne m slag under 
haken: soriàno grabruni, stripet (kar/) 
sormontare (-mon-) overstige: overvinne: stige, 
forokes: sornione m mutt, tverr, lumsk person. 
sororale sesterlig: sororicida m sostermorder. 
sorpassare gd forbi, overgi, overstige: kjore forbi; 
sorpassato foreldei, gammeldags: sorpasso m for. 
bikjoring: diviero di — forbikjering forbudt. 
sorprendente forbausende: sorprendere overraske, 
overrumple: forundre, forbause: — la buona fede 
di uno narre, bedra en: sorpresa / overraskelse, 
overrumpling: forbauselse: di — uventet; sorpré- 
si, sorpreso se? sorprendere. 


Sons 


sora / den beste del av tunfisken: fav slakr) 
bogstykke: sorreggere stotte: fîg. oppmuntre, hjci- 
réssi, sorretto se: sorreggere. 
te smilende: sorridere smile; tilsmile: be- 
hage: sorrisétto m lite smil; sorrisi. se: sorridere. 
sorriso se: sorridere: — m smil 
sorsata f slurk, drag: sorseggiare /é) drikke i 
slurker; sorsi se: sorgere: sorso m slurk, tàr 
sòrta, sorte /. f (pl sorte) sont, slag, art: non c'é 
difficoltà di sorta der er ingen som helsi vanske- 
lighet; di — che slik at: sorte 2. f skjebne, lodd. 
lagnad: stilling, stand: Jur, kapital pà rente: 
buona = Iykke, hell: mala — ulykke, uhell; avere 
in — ha fatt til del: soccare in — bli til del: 
rimettersi alla — finne seg i sin skjebne, 
tingenes gang: tirare a — trekke lodd, 
sorteggiàbile som kan trekkes ut {mummer): sorteg- 
re (é) trekke lodd, ta ut ved loddirekning: 
sorteggio m loddirekning: sortilegio m spàdom 
{ved ‘trolldom): sortilego. m (pl -ghi) spàmann. 


trollmann. 
sortire (ò) komme ut (ved loddirekning): fam. gà ut: 
mil. giore et utfall: — 2. (-isco) oppnd, fà til del: 


sortita / mil, utfall: (nod)utgang: — da ballo. — 
da teaîro operakappe; sorto se: sorgere. 
sorvegliànte m oppsynsmann, tilsynsmann: sore 
glianza / oppsikt, oppsyn, tilsyn: sorvegliare (è) 
overvake, fore tilsyn med. vokte. 
sonolare /-vd-) fly over — /su) gà lett hen over 
(fig.):sonvélo m overyyning. 
sosia m dobbeltgjenger. 
sospendere henge opp, henge: fig. oppsette, utsette, 
opphore med, avbryte, innstille, heve: suspende: 
re; utvise (ra skolen: — i pagamenti stanse 
betalingene: /a seduta venne sospesa retten, motet 
ble hevet: sospendibile utsettelig (ere. se: sospen- 
dere); sospendimento m utsettelse (etc. se: sospen- 
dere): sospensione / opphengning, avbrytelse, inn 
stilling, pause, suspensjon: fig. uvisshet; oppheng- 
ning, avijering (1 bil); sospensiva / suspension, 
utsettelse; sospensivo utsettende, uviss, suspensiv: 
punti sospensivi prikker (tegner: _.): sospensòrio m 
suspensorium; sospési se: sospendere: sospéso se 
sospendere: = ad). hengende, svevende, usikker, 
tvilsom; avere dei conti sospesi ha ubetalie regnin: 
geri mettere in — stille i bero: tenere in — la vare 
ugiort: essere = a un filo henge i en tràd; ponte 
— hengebru. 
sospettàbile mistenkelig, fordektig: sospettabilità / 
mistenkelighet: sospettare (è) mistenke, ha mistan- 
ke om: — di mistro; sospétto mistenkelig, tvilsom, 
iordektig, foruroligende; — m mistanke, tvil; — 
Jondato begrunnet mistanke: cadere in — bli 
mistenkt: chi è in difetto è in — den som ondt 
gior han ondt frykter: sospettoso mistenksom, 
mistroisk, 
sospingere lit; shyve: fig. drive, pskynde: sospinsi, 
sospinto ve: sospingere: a ogni piè sospinto hveri 
oyeblikk, stadig vekk 
sospirare sukke: lengte etter: — per sukke etter: 
begrete: farsi — la vente lenge pà seg: sospirevole 
litt. sukkende; sospiro m sukk: mus. 4-dels pause: 
a sospiri rykkevis, med lange mellomrom: sospi- 
ròso sukkende, full av sukk 
sossopra se: sottosopra 
sùsta / stans: ro; parkering: diritto di — lagerav- 
gift: diviero di — parkeringsforbud; far — giore 
Opphold. 


sostantivare substantivere: sostantivato substani 
visk: sostantivo m substunti. 
sostanza f stoff, substans, vesen, kjerne; formue; 
sostanziale vesentlig, substansiell: sostanziali 
vesentlighet; in — i alt vesentlig: sostanzioso 
substansiell, ncringsrik, kraftig. innholdsrik. 
sostare (0) stanse, holde inne, giore opphold: re/. 
stanse. 
sostegno m stotte; fig. hjelp, stotte; muro di — 
stottemur: sostenere /-rengo) stotte, bere (vet), 
opprettholde, tile, motstà: hevde, forfekte; for- 
svare (sk): spille (rolle); underholde; inneha, 
utove: ta /eksamen); sostenibile holdbar: sosteni» 
bilità / holdbarhet (av pdsrand 0.); sostenimento 
m stotte, hjelp: underhold fere. se: sostenere): 
sostenitore m (/ -irice) forsvarer, beskytter, under: 
stotter: abbonamento — stotteabonnement: so- 
stenni se: sostenere. 
sostentàbile som kan underholdes, opprettholdes: 
sostentamento m underhold: sostentare (é) ernaere. 
oppholde, opprettholde, underholde; sostentativo 
understottende: sostentatòre m (/ «trice) understot- 
ter: sostenutézza f reservasjon, verdighet; sosti 
to tilbakeholdende, reservert, verdig: yndlings-; 
stabil /om pris od.J: stare sul — vare verdigi 
reservent, alvorlig. 

ibile erstattelig: sostituibilità / erstattelighet; 
sostituire (-isco) erstatte, sette i stedet for, substi 
tuere: representere: — uno a uno sette en i ens 
sted: sostitutivo erstattende; sostituto m stedfor- 
treder: vikar: substitutt; Konstituert; representant; 
offentlig anklager: giudice — konstituert dom: 
mer: sostitutòre m (/ -irice) stedfortreder; sostitu- 
zione / erstatning. stedfortredelse, substitusjon, 
forbytning: vikariat 
postato m underlag grunn. subotrat 
sottacere (-ràccio) fortie: sottaceto m (srl. pl) pick: 
les: sottàcqua under vannet: sotticqueo under. 
vanns- 
sottana / skjori, kjole: prestekjole: fig. skiort 
(kvinne): sottaniére m skjortejeger: sottanino.m 
underskjort: danseskjort 
sottécchi hemmelig, i smug: sottendere underspen- 
ne: sottentramento m stedfortredelse, erstatning; 
sottentrare (è) tre i stedet (a for) 
sotterfogio m utflukt, pdskudd: lureri; di — hem- 
melig, i smug. 
sotterra under jorden: sotterraménto m begravelse, 
nedgravning: sotterràneo underjordisk; — m kjel 
Jeretasje: underjordisk rom, gang 0J.: organi 
zione sotterranea illegal organisasjon: sotterrare 
lè) begrave: grave ned; sette over styr: — un seme 
st et fro: puo andare a farsi = (fig.) han kan gA 
0g legge seg. 
sotteso se: sorrendere:sottesso under. 
sottespòrre (-pongo) foro. undereksponere. 
sottigliezza / finhet: tynnhet: fîg. skarpsindighet; 
subtilitet: spissfindighet; sottigliume m neds. noe 
tyng, rest (av tey 0...) spissfindighet, ordkloveri: 
sottile iynn. fin: subtil, skarpsindig: guardare 
troppo per il — gà for meget i detaljer, vare 
pirket: mal — teering: sottilità / tynnhet: skarp: 
sindighet: subtilitet: sottilizzare vere spissfindig 
el. subtil: sj. vaere pirket. 
sottinsù, di — nedenfra og 0pp. 
Jere underforstà; si sortintende' selvfolge 
lig!: sottintesi se: surrintendere: sottinteso se 
sottintendere: — m underforstàelse, baktanke. 
sòtto under; nedunder; — aceto i eddik: — le armi 
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under vApen; andare — gà ned (sol): aver — 
mano ha for hnden: c'é qualcosa — der stikker 
noe under: dar — ‘fig.) henge i, gi seg til & 
arbeide energisk, g& los: dar — a uno (fig.) gi en 
et skubb: di —. al di — (neden)under; nede: di 
— in su nedenfra 0g opp: il di — undersiden: è 
— il chilometro det er under kilometeren: un 
giovane = i trent'anni en ung mann under tetti 
dr; — gli esami like for eksamen: mare di — 
undersio; — Narale inn under jul: — Nerone 
under Nero: — Perugia ner Perugia: prendere 
una cosa — gamba ikke bry seg om noe: passare 
per di — komme opp nedenfra: qui — her nede: 
rimanere al di — Gig.) tape: se mî vien — ' hvis 
jeg far tak i ham!; star — a uno stà under en: 
—/Kom an! kom igjen': — — hemmelig. i smug. 
i det skjulte, 
sottoalimentazione / underernzering: sottobicchiére 
m glassbrikke, sottobéccia/ laskebrikke, Kara 
brikke: sottobosco m (pl «chi/ underskog: sotto- 
bottiglia m Naskebrikke 
sottobriccio under armen, arm i arm. 
sottocalza / understrompe: sottocalzoni m pl under- 
inklicr, underbukser: sottocapo m sous-sjef, vi- 
sesjef, nestkommanderende: sottocchio for oyne- 
ne. foran seg: | smug: sottochiive under làs og 
lukke; sottocipria m pudderunderlag. 
sottocliscé m inv. 1yp. billedtekst: sottocoda m inv 
rumperem: sottocommissione / underkommision: 
sottocòppa / Îaskcbrikke, glassbrikke: tefat: sot- 
tocorrénte f understrom 
sottocutaneo under huden 
sottofiscia m inv. Apen postforsendelse /i omslag) 
sottofondo m (radio) bakgrunnsstoy 
sottogamba, prendere qualcosa — 
sottogòla m, / se: soggolo 
sottolineare (i) understreke, legge vekt pà: sottoli- 
neatura f understrekning. 
sottolinguale under tungen: sottolume m brett, ski! 
under Îys. 
sottomanica f undererme: sottomano m skriveun- 
derlug (pd ikrivebord): sj. noe som blir gitt under 
hànden; condurre un cavallo — fore en hest ved 
hànden: (di) — under hnden, hemmelig. 
sottomare m havdyp: sottomarino undervanns., 
undersjoisk; — m undervannsbit; sottomésso se 
| sottomettere: = adj. underdanig, foyelig: sotto- 
mettere underkaste: disiplinere: sottominare un- 
derminere: sottomisi se: sorromertere: sottomissio- 
ne funderkastelse: underdanighet, arbodighet. 
sottopancia m inv..  bukgjord: sottopassaggio m 
undergang (under vel. Jernbane 0.L); sottopiede m 
lerstropp rund skeen. 
sottoporre (-pongo) legge under: underkaste: fore- 
legge: sottoposi se: sottoporre; sottoposzione_.{ 
underkastelse: sottoposto se: sortoporre: — adi 
underordnet fog m): sottoprefétto m underprefekt: 
sottoprefettura / underprefektur: sottopressione 
undertrykk: sottoprodotto m biproduk! 
sottopunto ri undersem. 
sottordine m biol. undergruppe: mettere in — giore 
underordnet; sette i annen rekke. 
sottoscala m rom under trappen. 
sottoscritta / underskrift: sottoscritto se: sotroseri- 
vere: — m undertegnede; sottoscrittore m /f -Irice) 
underskriver: sottoscrivere underskrive, underteg- 
ne, tegne seg: sottoscrizione  underskrift, under. 
tegning, subskripsjon: sottosegnare (e) underski 
ve: understreke: sottosegretàrio m undersekretzer. 


ta noe lett 


sottosopra endevendt, hulter til bulter; essere — 
ligge hulter til bulter: vaere forvirret: mertere — 
snu opp ned pà: bringe i vorden, forvirring: — 
m forvirring. rot: sottospécie / underart: sottostan- 
te underliggende, som ligger under: sottostare 
(-316), — a ligge, stà under: vere undergiven, 
underkastet, 
sottosuolo m undergrunn: underetasie: ricchezze 
del — undergrunnens rikdommer. 
sottotenénte m fenrik: — di vascello (mar.) fenrik: 
sottoterra under jorden: — m undergrunn: sot: 
toufficiale m underoffiser. 
sottovalutare undervurdere 
dervurdering. 
sottovaso m underskil; sottovénto m leside: pà 
lesiden: sottoveste / underkjole: vest: sottovia / 
undergang (under vei 0.1.): sottovita f gl. under- 
troye, vest; sottovòee lavi. 
sottraéndo Subtraherende: — m subtrahend: sot- 
re (-rraggo) trekke Îra, subtrahere, unndra; 
befri: tilvende seg; sottrassi, sottratto se: sottrarre. 
sottrattore m (f -irice) en som subtraherer (ere. se. 
sottrarre): subirahend: sottrazione f subtraksjon: 
unndragelse, befrielse, tilvending, fiernelse. 
sottufficiale m underoffiser. 
sovatto m hardt lr il seleroy) 
sovénte ofte: soventi volle ofte. mange ganger. 
soverchiare /é) vere til overs: stramme over: 
overgd: underkue. -trykke: soverchiatore m_(/ 
trice) undertrykker, voldsmann: soverchieria / 
undertrykkelse, maktmisbruk, vold: sovérchio 
overdreven; averne di — ha mer enn nok av det: 
il = rompe il coperchio for meget odelegger alt 
sovero m lirt. kork 


sottovalutazione / un- 


soviét m inv. un — et sovjettràd): i Sovier 
Sovjet-i Russland): saviético (pl -ci) sovjetisk 

sonra se: sopra: sovra... se: sopra. 

sovrallenato overtrenei 

sovranamente suvereni, fortreffelig: sovraneggiare 
f-nè-) dominere, vere suveren: sovranità f over: 


hoyhet: suverenitet (og fig.): sovrano domineren- 
de. fremtredende, opphoyd, suveren: — m her- 
sker, herre, monark: è Sovrani kongeparet. 
sovrapponibile som kan stilles ovenpà: sedia del 
tipo — stablestol:; sovrappopolazione f overbefolk- 
ning: sovrapporre (-pongo) legge, sette over: so- 
vrapposi, sovrapposto se: sovrapporre: sovrapposi- 
zione f overlegning. 

sovrasiampa / overstempling: sovrasi 
stempli 

sovrastante hoyereliggende, -stiende: — m opp 
synsmann: sovrastare (d) rage Op (a Over): vente, 
forestà, true 

sorreccedénte overskytende: sorreccedénza / over 
skudd; sovreccèdere vere for meget. 

sovreccéllere vere suveren, overlegen; sovreccélso 
suveren, usedvanlig, fremragende. 

sovreccitabile overirritabel: sovreccitante overopp- 
hissende, sterkt opphissende: sovreccitare (é) over- 
opphisse. opphisse sterkt: sovreccitazione  over- 
opphisselse. 

sovreminénte som rager opp: fig. fremragende: 
sovreminénza fortreffelighet, Iremragenhet. 
sovresporre (-péngo) foro. overeksponere 
sovrimporre [-pòngo) pàlegge pà nytt; legge pi 
skatten); sovrimposta f eksiraskatt. 
sovrintelligibile ufattelig, ubegripelig. 

sovrumano overmenneskelig 

sovvenévole hjcipsom: sovvenibile som kan (2v)hjel- 


impare over. 


Sun 
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pes; sorvenire (-réngo) komme vi hieip, hicipe, 
istà; re/l. huske: — m minne, erindring, souve- 
nir: sorvenitòre, soventore m'(f -irice) hielper: 
sovvenzionare (-6n-) understette, bistà, subsidiere: 
sovvenzione / understottelse, hielp. bidrag, subsi- 
die. 
soneersione / omstyrining: sovversivismo m sam- 
funnsomveltning: sowersivo (samfunns)omvelten 
de, nedbrytende: — m samfunnsomstyrter: sov- 
vertimento m omveltning: sovvertire (-isco) omvel- 
te, styrte, kullkaste; somertitére m (/ -trice) om- 
velter 
soggare sj. tilsvine (og fîg.): sozgo skitten, tilsvinet: 
peegame skitt, svineri; sozgura / skittenbet (og 
ig). 
Sprccalegna m inv, vedhogger: spaccaminto  m 
loving: spaccamontagne, spaccamònti m inv 
skrythals: spaccapiétre m ins. steinhogger: spac- 
care klave, hogge: — i/ minuto gd pà slaget riktig: 
ref. revne: spaccata / kloving: rakettdel(ing) 
(fvrverkeri): grunnstilling (i fekring); spaccato ut- 
preget, iypisk, vaskeekte; = m tverrsnitt; spacca- 
tura f kloving, spaltning. spalte, kloft: spacchet- 
tare (è) pakke ut: spacchiare (a) spise godt, legge 
‘more seg kostelig, fryde seg. 
spacciibile salgbar: spacciare (d) selge, avsette: 
pre; oppgi (pasient); utgi (per for): drepe, giore 
det av med: utstede (pengesedier): ordne opp i. 
giore ferdig: — all'altro mondo sende hinsides: 
siamo spacciati! vi er fortapt': refl. utgi seg (per 
for); skynde seg: spacciativo fremskyndende 
spacciatore m (/ «rrice) en som sprer nyheter, 
falske penger o.Ì.: spaccio m avsetning; utsalg, 
spacco m (pl -chi) revne, spalte, kloft: spacconata 
Yskryt; spaccone m skryihals. 
spada / sverd: kirde: spade (pl) spar li kor:) 
incrociare la — con krysse klinge med: (pesce) — 
sverdîisk; a — tratta med draget sverd: spadac- 
cino m fekter: kranglefant: spadàio, spadaro m 
vApensmed: spadata / kArdestikk, sverdhogg: spa- 
dellare (è) skyte bom; spaderna /. spadérno m line 
(fiskeredskap]: spadino m kArde: spadista m kir- 
defekter: spadona (pera) — sl. langstrakt piere: 
spadonata fsverdhogg: spadòne m stort sverd. 
spadronare (0). spadroneggiare (è) spille. herre, 
erske, Iyrannisere. 
spaesato utenfor sin egen bygd, by: fig. fremmed, 
forvirret, fortapi 
spaghétto m tynn tràd; fam. angst: spaghetti (pl) 
spaghetti: spaginare 1. legge satsen av: spagliare 
1d) ta halmen av: spise halm: stro halm: fig. 
snylte; refl. gd istykker (halmsto! 0.1): spre seg. 
spagliatura / det d ta halm av ere. se: spagliare) 
spàglio m spredning. 
spagnolata / skryt; spagnoleggiare (è) bruke span- 
Jolismer: spagnolésco /pl «chi) spansk: fig. hoven, 
skrytaktig: spagnolétta / vinduslukker: sigarett: 
bomulls-, silkespole: spagnolino m spaniel: spa- 
gnolismo m spansk sprikegenhet, spanjolisme: 
Spagnuòla /. Ja — spanskesvken:  spagnuòlo 
spansk; — m spanier. 
spago m (pl -ghi) hyssing, trdd: fig. angst, skrekk: 
dare — a uno fà en pa glid. 
spài m inv. ryitersoldat (i Afrika) 
spaiare (spa-) skille et par: spaiàto umake: scarpe 
spaiate umake sko. 
spalancare sperre opp, spille opp, sl pà vidt gap: 
spalare skuffe. skyîle boni: 4). fierne peeler: — | 
remi snu Arebladene horisontalt i lufta. 


spalcare ta ned stillas (etc. se: palco): sage de 
nederste grener av: fig. vere fremragende, kjent: 
spalco, attore di — fremragende skuespiller. 
spaldo m balkong, fremspring, svalgang. 

spalla f skulder: rygg, flanke, side; bog (pd dyr), 
‘avere uno sulle spalle ha en pà halsen; dietro alle 
spalle di uno bak ens rygg: stringersi nelle spalle 
trekke pà skuldrene: vivere alle spalle di uno leve 
pA ens bekostning; voltare le spalle vende ryggen 
til: spallare odelegge skulder: ig. overanstrenge, 
sprenge: spallata / skubb med skulderen; skul: 
dertrekk; spallato med svake skuldrer: boglam 
fhest od); forgieldet, ruinert, uten fremtidsutsik- 
ter, ugrunnet: 


alleggiare (é) bistà, hjelpe, stot 

liera f rygglene, ryggstykke, espalicr: spallina 
Tephlen, skuiderdisinksioni skulderstropp: skul- 
derpute: spallone m baerer: smugler: spalliiccia . 
Jare spallucce trekke pà skuldrene: spalluto bred- 
skuldret. 

spalmare (over)smore, stryke pi: spalmata / 
(over)smoring, (pA)strykning: slag med handfa- 
ten: spalmatore m (/ -irice) en som smorer, stryker 
pà: spalmatura / (pà)smoring: spalmo m mar 
pastrykning. 

spalto m fremspring, glacis 

spampanare plukke blader av vinstokker: fam 
skryte: re/l. miste bladene: spre seg: utbre seg: 
spampanata / fig. shryt 

spanare odelegge giengene (pd skrue): ta molda av 
(piante) 

spanciare (à) sprette opp magen pà: ta av /kjole 
i livet: sette mage; spanciarsi dal ridere le seg 
iordervet: spanciata / stot med magen; fare une 
— ete, fyile se 

spindere utbre, stro om seg. spre; — acqua late 
Vannei: spendere e — odsle; spandimento. m 
utbredelse: spanditàlo m torkeplass: spaniare (à 
ta av limpinnen: re/l. komme los fra limpinner 
{og fig.):spanierare (ié) pakke ut av korga 

spanna f hindsbredd: spannare skumme av (ore) 
Sette scil: fig. avslore: spannatoia / Noteskie 
skummeskje: spamnocchiare (6) plukke mais. 

spantanare fà ut av sole el. skitten afficre: spanto 
se: spandere. 

spappagallare herme, plapre etter: spappolare (à 
mele, mase istykker, mose; rel. smuldre opp 
spappolarsi dalle risa sprekke av latter: spappolars 
in una cosa fryde seg over noe 

sparadrappo m heftpiaster. 

sparafucile m inv. snikmorder. 

sparagiaia f aspargesbed: spàragio m asparges: fig 
lang, hengslete person 

sparagnare gl. spare: sparagno m sparepenger. 

sparapane m slukhals 

sparare skjzere opp. sloye (Jisk): skyte, fyre av: — 
(bugie) Iyve: — (calci) sparke, sà bakut; sparars 
per uno legge seg i selen for en: sparata f skudd: 
fig. skryt: sparato m utskiering (i 10y); sliss: — 
della camicia skjortebryst: sparatore m (f «trice 
skytter: sparatoria /skyting 

sparecchiare (e) ta av bordet: giore rent bord 
spareggio m ulikhet, forskjell, underskudd: spori 
omkamp: spargere utbre, spre, stro: spargimento 
m det A stro, utbre: — di sangue biodsutgytelse 
sparigliare (-ri-) kobie los. 

sparire (-isco) forsvinne, forga: fig. do: sparizione 
4 forsvinning: sparlare baktale (di uno en): tale 
upassende: sparnazzare sparke utover: fig. odsle 
stro om seg: spamnicciare (-ni-/ stro rundi; spare 
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m skudd; sparpagliare (-pag-) stro ut, klatte bort: 
sparpiglio rot: sparpaglio m stadig rot 

sparsi se: spargere: sparso se: spargere: — adj 
spredt, los: con i capelli sparsi med utslétt har. 

spartano spartansk (og fig.): — m spartaner. 

spartiicque m ins. vannskille: spartibile delelig: 
Spartimento m (av)deling, atskillelse: spartire 
(‘isco) dele, fordele, utdele. (atskille: sette i 
partitur: spartito m partitur: spartitoio m vann- 
tàrn: spartitòre m (/ -irice) en som deler, skiller: 

rtitràffico m inv. trafikkfyr, trafikkoy: sparti- 

ne f(for)deling: sparto m spartogress. 

rutézza /magerhet: sparuto mager, uttert 

spaniére, sparviero m spurvehauk 

spasimante smektende: — mtilbeder: fare lo — pà 
pà haneben: spasimare (4) ha krampetrekninger, 
vinde seg: vare dodelig forelsket, lengte heftig: 

imo m smerte, Krampettrekning), bedrovelse, 

Kval: spasmo m Krampetrekning: spasmòdico (pi 
-ci) Krampaktig, krampe 

spassare underholde: refl. more seg: spassarsela 
inore seg: spasseggiare etc. se: passeggiare etc. 
vasséeggio m. nuotare di  crawle. 

ssionare /0) refl. betro seg, utgyde seg: spassio- 
matézza / lidenskapsloshet, Fordomsfrihet, upar. 
tiskhet; spassionato lidenskapslos, fordomsfri, 
upartisk 

spasso m morskap, tidsfordriv, fornoyelse: andare 
a — gh en tur: essere a — Vere arbeidslos: 
mandare uno a = gi en lopepass: menare a — 
opphoide (med tomme lofîer): pigliarsi — di uno 
holde ap med en; darsi — more seg: spassoso 
underhoidende, fornoyelig. 

spastare skrape ren (for deig) 

spastica (pl «ci) spastisk 

spastolare (6)ta tioret, lenken av: fig. befri 

spata f blomsterskjede: spàtico (pI «ci) spat-; spato 

|_m kjem, spat: — d'Islanda feltspat. 

spitola fspatel 

spatriare [d) fordrive fra landet; utvandre 
spauricchio m fugleskremsel (og fig.); spaurare (i 

| litt., spaurire (-isco) skremme. 

spavalderia / skryt, (dum)dristighet, arroganse 

Ido dumdristig. skrytende, utfordrende. 

chio m fugieskremsel log fig.): spaventa» 

pisseri m inv. fugleskremsel: spaventare (è) skrem- 

me: refl. bli skremt, forskrekket: spaventevole 

| (for)skrekkelig, forferdelig: spaventevolézza  for- 


ferdelighet: spavénto m skrekk, redsel, forferdelse: 
spaventoso reddsom, forferdelig 
spaziare (@) streife om: rp. sette mellomrom 
spazieggiare (é) lage mellomrom: typ. sette mel: 
lomrom, spatiere: spazieggiatura / typ. (setting av) 
mellomrom, spatiering: spazientire (-isco) refl. 
| miste tàlmodigheten: spaziévole rommelig, vid; 
spàzio m rom, utstrekning. mellomrom, plass: 
tidsrom: fp. spatium: — aereo luftrom: naviga. 
zione nello — romfart: > di tempo tidsrom: 
spaziosità f rommelighet: spazioso rommelig. vid, 
bred: spazio-tempo m romtid. 
spazzacamino m (skorsteins)fcier; spazzacampi 
spazzacampagne m inv. hist. sl. borse: spazzaforno 
m inv. ovnskost: spazzamine m. f inv. minesveiper: 
spazzanéve m ins. snoplog: spazzare feie: feie 
vekk, fjerne: mil. bestryke: spazzata f feiing: dare 
una — a fcie: spazzatoio m feickost, ovnskost: 
spazzatura { feiing: oppsop: soppel: spazzaturài 
m soppelkjorer: gatefeier: spazzino m gatefeier: 
spazzola fborste: capelli a — borstehér, stritt har 


spazzolare (a) borste: spazzolata f borsting: dare 
una — a berste: spazzalificio m borestefabrikk: 
spazzolino m liten berste; — (da denti) tannberste. 

specchiîio m speilfabrikant: specchiare (é) ref. 

Speile seg: specchiato plettfri, ren; specchièra f 
toalettbord med speil: stort speil: specchietto m 
lite speil, hindspeil, lommespeil: utdrag, kom- 
pendium: oversikistabell: fig. lokking, narreri 
falskt lefte; jur. strafferegister: — retroscopico, 
retrovisivo bakspeil (i bil 

specchio m spell /ig. monster, ehsemplr: siokik: 
ert: — retrovisore bakspeil (i bil); farsi — di uno 
ta eksempel av en; — ustorio brennglass. 

speciîle spesiell, serlig: spesial-; utvalgt: tribunale 
— serdomstoli specialista m spesialist: specialità 
f spesialitet: specializzare spesialisere: operaio 
specializzato faglent arbeider: specializzazione / 
Spesialisering: specialmente sacrlig, iseer 

spicie £ inv. slag. art: rl, form, skikkelse: fa 
a forbause, forundre: nella — i foreliggende 
tilfelle: sorfo — di under foregivende av: (in) — 
spesielt, serlig. 

specifica / spesifikasjon: — delle spese spesifisert 
regning: specificare (-ci-)spesifisere: specificamen- 
te uttrykkelig, spesifisert; specificativo spesifise- 
rende: specificazione f spesifikasjon: specifico (pl 
ci) seregen, ciendommelig: spesifikk: seerskilt, 
typisk: — m med. spesialmiddel. 

specillare med. sondere; specillo m sonde. 

specimen m inv. prove. 

speciosità f besnazrenhet : speciòso besneerende. 

spico m (pl -chi) hule: grotte: spécola f observato- 
rium: specolo m med. speculum. 

speculare (è) undersoke: spekulere, gruble pà: — 
in qualcosa spekulere speculativa f tenkeev- 
ne: speculativo spekulativ: spekulasjons-: specula- 
tore m (f -trice) grubler, tenker: spekulant: specu- 
lazione / spekulasion, grubleri; spekulasjon. 

spedale erc. se: ospedale etc.; ireno — syketog: 
spedalingo m (pi -ghi) gi. overlege: spedalino 
hospi m student som praktiserer. pà 
sykehus: spedalità / sykehusbchandling (av fatti. 
ge) 

apedare (è) lette (anker): refl. fà omme fotter fav d 
Rd): spediénte se: espediente 
spedire (-isco) sende: ekspedere: oppgi (pasient); 
refl. skynde seg: speditézza f hurtighet, raskhet: 

tivo fremskyndende: spedito rask, hurtig. 
ekspeditt: los, lett, ledig: speditore m (/ -irice) 

(avysender: spedizione / avsendelse, forsendelse, 
befordring: ekspedision: spedisjon: skipspapirer: 
— puninsa straffeekspedisjon: spedizioniere m 
spediter. 

spegnare (è) innlose (pani). 

»pégnere slukke; betale: oppheve; utrydde, dempe: 
— la calce leske kalk: — la polvere binde stoveti 
— la radio sià av radioen: refl. slukkes, ga ut: fig 
de ut: hensovne: spegnitoio m Iyseslukker (red: 
skop): spegnitore m (7 -irice) (Iyse)slukker: spe- 
gnitura fslukning. 

spelacchiare (a) plukke hdr av: refl. miste hdr: 
spelacchiîto avplukket, tynnhdret, slitt (pel 0.1.) 
fig. pengelens, ribbet: spelagare (è) berge. 

spelare (e) plukke hàr av, ribbe: re/l. miste har, 
reyte: spelato hérlos, ribbet: spelatura f hérpluk: 
king. reyting: spelazzare skille, sortere /ull): rykke 
hér ut av: spelazzino m ullvraker, -sorterer 

speleologia / huleforskning: speleologo m (pl -gi) 
huleforsker. 


Sui 


re — spiccicare 
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re (é) Na (og fig.): refl. skrape seg (i huden): 


spellatura / flàing; spellicciare /-li-) Ni, odelegge 
skinnet pi: fig. mishandie: spellicciata } Nding: 


fig. omgang. utskjelling: spellicciatura / Ming 
spelonca /hule, grotte: fig. hull. 
spelta f dor. spelt: spéme / poer. hp. 
spendaccione m (f -ona) odeland: spèndere bruke, 
legge ut, anvende; tilbringe: chi più spende meno 
spende det lonner seg 4 kjope kvalitetsvarer /selv 
om de koster mer): spenderécio raust, spandabel, 
odsel: spendibile som kan brukes: spendicchiare 
(i). spenducchiare (2/ smabruke (penger): spendita 
S uigift, utlegg: spenditore m (/ -irice) bruker fav 
penger): proviantor. 
spèmgere eic. se: spegnere etc 
spennacchiare (d) plukke, ribbe (og fig./: ref. miste 
fieri spennacchiéra ec. se: pennacchiera etc 
spennare (è) ribbe, plukke: spennellare (-nè-/ pens- 
le; spennellata /, spennellatura / pensling. 
spénsi se: spegnere: spensieratàggine, spensieratezza 
f tankeloshet, lettsindighet, ubetenksomhet, like- 
gyIdighet: spensierato tankelos, lettsindig. ube- 
tenksom, likegyIdig: spento se: spegnere. 
spenzolare (è) dingle: henge utfor: spengoloni, a > 
dinglende, hengende. 
spéra / 5). Kule, sfere; rundt spei. 
ribile som er A hape, forbapentlig: speranza / 
Ap: forhipning: speranzoso forhApningsfull: spe- 
rare (è) hape (in pà): gl. vente; yi. undersoke (egg 
o.l. ved d holde dem opp moi lyset): speratura / 
undersakelse se: sperare;. 
spérdere miste: sj. tilintetgiore: re/l. gà seg vill: 
forsvinne: sperequazione f ulikhet, forskjellighet: 
spérgere gl. sprede. 
spergiurare /u) sverge falsk. avlegge mened: giurare 
è = sverge dyrt og hellig: spergiàro m mened: 


{î) bli skremt, forskrekket: spericolato 

re: (erundom) vAgchals. 

speriénza se: esperienza; sperimentale Forsoks-, eks- 
perimentell: sperimentare (-men-/ prove, forsoke: 
sette pà prove: oppleve: sperimeni 
en som eksperimenterer, prover. 

spérma m sed: spermacéto m spermaselt: spermé- 
tico (pl -ci) sied-: spermatorrea / sedflod: sper- 
matogdi m pl sedceller. 

speronare (0) kjore skipssnabelen i. speronata f tot 
med skipssnabel: sperone m skipssnubel; spore, 
tilskyndelse. 

sperperaménto m odsling: sperperare (spér-; odsle; 
sperperio mi stadig edsling: sperpero m edsling: 
far — di odsie med: sperpétua / unell, ulykke: 
spèrsi, spèrso se: spendere. 

sperticato umatelig lang (som en stake): opplopen: 
overdreven. 

spésa /uigifi: bekostning: spese (pl) omkostninger: 
spese addizionali meruigiîter: spese di corrispon- 
lenza poniouigitter: fare spese. fare la — giore 
innkjop: Si. underholde : a proprie spese pà egen 
Kostnad: spesare (é) bekoste oppholdet for, un: 
derholde ; spési, speso se. spendere. 

spesseggi ) gienta ofte: bli tett; bli hyppi- 
gere: spemézza / y. tethet: hyppighet: spessire 
(-isco) fortykke: tykne, storkne: spesso tett, tykk. 
hyppig: — adv. ofte: spesse volle ofte: spessore m 
Iykkelse. 

spetrare (ié) poet. bloigiore (Ajerte) 

spettibile merk. ansett, ret (forkortes: spett.) 

là / gl. ansetthet: spettacolo m forestil 


fore m if -lice) pi 


ling, oppirinn, syn; dare — di sé stikke seg ut; 
spettacoloso ioynefallende, pafallende, oppsikts- 
vekkende, sensasjonell, storsldit. 
spettante tilhorende, tilkommende; spettanza f rett: 
di sua — som tilkommer ham: spettare (é) 
vedrore, tilkomme, pahvile: spettatore m (/ -Irice) 
tilskuer 
spettegolare (-16-) skravle, sladre. 
spettinare (é) rote til, bringe i worden (hdr): 
spettinato uryddig pà haret: bustet: spettorare (è) 
spytte, harke opp: spettorato m Oppspytt. 
spettrale spokelsesaktig: fvs. spektral-: spettro m 
spokelse: fis. spektrum, spekter: — solare sol- 
spektrum: spettroscopio m spektroskop. 
speziale m krydderihandler, drogist: g/. apoteker: 
conto da — droy regning: cose che non vendono 
gli speziali voppdrivelige. merkverdige ting spézie 
$ inv. krydderi: spezieria / krydderforretning, 
drogeri; gl. apotek: spezierie krydder, 
spezzabile som kan knuses, kloves o.l.; skropelig: 
spezzare /e) slà istykker, klove, sprenge: fig. 
avbryte: veksle (i smd/1): — una lancia in favore 
di una bryte en lanse for en: spezzatino m sl 
frikassé el. ragout: spezzato brudt, klovet: alla 
spezzata stokkevis, ilfeldig: moneta spezzata sm: 
penge: opera spezzata ulullstendig verk; — m 
stykke kjott; ragout; spezzati smApenger: spezza 
tura f brudd: stykke: enkeltbind fav verk): 
zettare (-sé/-) uistykke; hakke istykker: spezzi 
tura /(det è hakke 1) smAstykker 
spezzino m innbygger ì La Spezia, 
sperzone men liybombe 
spia / spion, angiver: kikkhull; bakspeil (i dif): fig 
tegn (pd noe): far la — spionere. 
spiaccicare (ià/ klemme Nat, klistre sammen. 
piacénte ubehageli di dovere ... det gior 
meg ondt A matte ..; spiacére /spidccio) mishage, 
giore ondt: — m ubehag, mishag: spiacévole 
elig: spiacevolézza f ubchagelighet. 
strand(bredd); kyst: scarpa da — strand: 
‘spiagione fspionering. 
janare Jevne, planere: rulle /deig): stryke (10) 
forklare: jevne med jorden: vere jevn, i plan: 
rette (gevaer): refl. oppklares (om panne); spia 
$ jevning (etc. se: spianare): Apen slette, vidde: 
spianato m slette: spia Y bakefiel: spiamatoio 
m (deigrulle, kjevle: spi S jevning (ere. ce 
spianare); spino m utjevning: a futto — vavbrutt. 
rikelig; raskt 
fe rykke opp (med ror): fig. utrydde, odeleg 
ge: spiantato odelagi, ruinert: si 
deleggelse, forfall. 
(ut)spionere: lure pà, avvente: speide. 
spiattellre (e) i rent ut: plumpe ut medi spittl 
ta, alla — Apent, rett ut, uten hensyn 
spiazzata / Apning. Iysning, slette: hArlos Mekk 
spiazzo m Apen plass, slette, Iysning 
spica f poet. se: spiga: spiccace som letl slipper 
steinen (/nukr); spiccare losne, ta ned, fjerne: vere 
fremtredende, ioynefallende: uttale tydelig. med 
ettertryk: (adiskille: plukke fblomsr): utsteae 
lordre 0..); — il bollore komme i kok; — il volo 
heve seg til Mukt, gd pà vingene: spiccato skarp. 
tydelig: spiccatòio se: spiccace. 
spicchio m bit (av appelsin 0.L 
spicciare /spi-) velle, sprudle fram, fremskynde. 
ordne, avferdige, gjore ferdig, giore opp med: 
refl. skynde seg: spicciativo fremskyndende, pi. 
skyndende: spiccicare lspi-) adskille, lose: re/l 
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losne; non riesco a spiccicarmelo di torno jeg greier 
ikke d bli kvitt ham 
spiccio hurtig, lett: andare per le spicce giore det 
pà raskeste mate: spicciolare /spi-) plukke 
stilken; veksle i smétt: spicciolatamente serskilt, 
smàtt i senn; spicciolato plukket: alla spicciolara 
seerskilt, litt etter litt: spicciolo liten; monera 
spicciola smAmynt: spiccioli (m pl) smApenger 
avere pochi spiccioli (fig.) gÀ pà med krum hals, 
uten hensyn 
spicco m (pl -chi) pafallenhet, fremtredenhet: far — 
Viere fremtredende, 
spicilégio m samling (bok: aksplukking: spicinare 
(spi-)krase, mase istykker: spicinio m krasing. 
spidocchiare /0) avluse. 
spièdo m spyd, spidd: arrosto allo — stek pà spidd. 
spiegibile forklarlig: spiegacciare /a/ rynke til; 
spiegamento m forklaring: mil. oppstilling; spie- 
gare (ié) strekke, bre ut: utvikle; fordele; forklare: 
refl. uttrykke seg klart: mi vpiego ... jeg mener ...: 
mi spiego har jeg uttrykt meg klart? non so se mi 
apiego Jeg vet ikke om jeg har uttrykt meg Klart 
nok: spiegatura / utstrekning, utbredning: spiega- 
zione /orklaring, redegiorelse: splegazzare krotie 
(10) 
spieggiare (é) spionere. 
\pietatézza / ubarmhyertighet, grusombhet: spietato 
Ubarmhjertig, grusom, 
spifferure (i) blise. Noyte: plapre ut med: spiffe- 
ata / biasing (pd MNoyte 0.1): spiffero m bissing, 
trekk 
Ja J aks: spigi 
, aksskyting: spighetta 


S aksdan: 
vet bord, 


skyte abs: spiga 
ldeber 


\pigionare (0) rel. bli ledig (om leilighet: spigionato 
tom, ikke utleid, ledig: avere l'ultimo piano — 
(ig) vare tom i overste etasje: spiglintezza / 
utvungenhet: spigliito utvungen, fri; spignattare 
lage mat. rote sammen noe mat; spignorare (6) 
frigi ra beslaglegetse, pantsettete) 

\pigo m (pl -ghi) lavendel: spigolare /i/ plukke aks: 
Sig. samle; spigolatore m (/ «trice, aksplukker: 
samler: spigolatura f akssanking: fig. samling: pi 
lit, blandinger: spigolistro m hykler, bedemann: 
spigolo m kanî, hjorne: spigolone m hjornetai 
stein; spigonardo m se: spigo. 

pigrire (-isco) jage dovenskapen ut av, sette fart 

refl. ta seg sammen. 

pilla / brystndl, hattendl: se ellers: spillo; spil 
cherare (a) rense, ta soleekker av; spillare stikke 
an (vinfat): sIà (or penger), pumpe (for nyheter): 
renne, dryppe, lekke: spillatico m (pl -ci) ndlepen- 
ger: spillatura / anstikning fav vinfat). spillo m 
Knappenàl; tynn strdle; sl. bor (n vin/ar); tenn- 
stempel; — da balia, = di sicurezza. — ‘inglese 
sikkerhetsnAl: colpo di — ndlestikk: spillome m 
stor nal, slipsndI, hattenaI, brystndl. 


pilluzzicare /4/ gnage pà, smake pd: naske: 
smétjene: spilluzzichino m smAspiser: vanespiser: 
spilluzzico m gnaging, smAspising. a — litt om 


sen. 
pilorceria f gierrighet: spilòrcio gnieraktig, gjerrig. 
pAholden: — mgnier 

pilungòne m (/ ona) fig. lang stake, hesjestaur 
pina / torn: spuns; elekir. stopsei: — alba 
livittorn: birra alla — fatol: corona di spine 
tornekrone (og fig.): — di contatto stopsel: — 
dorsale ryggrad: a — di pesce fiskebensmonsiret: 
— doppia dobbelkontakt: presa a — stikk-kon- 


takt: stare sulle spine (fig.)sitte, stà pà naler. 
spinace, spinacio m spinat: spinàio m tornekratt: 
Spinale ryggrad-: midollo — rvegmarg: spinapesce 
S. a — fiskebensmonstret: spinato tornet, pigget: 
filo — piggtràd. 
spincionare (0) kvitre (som fînke): spincione m finke. 
inélla fsi. rubin 
inéto m tornekratt: spinétta fspinett: liten bord, 
band: spinettàio m spinettbygger, -fabrikant 
spingarda / murbrekker 
spingere skyve. stote. skubbe: drive (fremad): 
Opphisse: drive (en til noe). pàskynde: refl. trenge 
fram, pà: spinite fryggmargsbetennelse. 
spino m tornebusk, kiunger. torn; se ogsd: porco, 
uva: spinone m sì. pincher: spinosità / tornethet: 
vanskelighet: spinòso tornefull, tornet: fig. van: 
skelig: > mpinnsvin. 
spinsi se: spingere: spinta f stot, skubb, puff: mar, 
rélla f lite pull; spinte o spòni 
eller det onde: spinterogeno m 
batteritenning: spinto se: spingere: — adj. over- 
dreven, dristig: spintòne m kraftig skubb. 
spiombare (0) ta plomben av; vere tung som bly: 
spiombinare rense (kloakk) med blylodd. 
spionaggio m spionasie: spiomare, (4) spionere: 
spioncino m kikkhull fi dor): spione m spion: 
spioneggiare (è) spionere. 
spiovente nedfallende, nedskyllende, hengende: 
Barba — langt skjegg: — m skrdning, takNate: 
tetto a uno — halviak, skrdtak: retto a duc 
spioventi sadeltak: tetto a quattro spioventi valm- 
+ spiovere holde opp A regne: falle, henge 
nedover: renne nedover, 
spippolare /î) plukke /druer. mais 0.1): si rett ut, 
buse ut med. 
spira /spiral: vinding, vikling, spole: a — spiral. 
former: spirbile fit. som kan inndndes; spirglio 
mm lufiholi, Ivshuli. trekkhuli: skylight; Ji. stei, 
glimt: — di luce Iysstripe. 
spirale spiralformet, snegleformet; — 
Spiralijer: gienger (pd skrue) 
spirante / gram. spirant: spirare utinde; Ande, 
lufte, utdunste: blése: (rid) utlope; ende; inspire: 
re: fig. oppgi inden, do; — m utlop (av rid). 
spirti)tale poer. Andelig: spiritare (spi-) (ogsd refl,) 
vaere besatt: vacre fra seg (av redsel, suli etc. 
spiritato besatt: vettskremt; full av energi: spi 
vello m And: kvikk, livlig fyr: fi, livsind, kr: 
spiritico (pl -ci) spiritistisk: spiritismo m spiritis- 
me: spiritista m spiritist. spiritistico (pl -ci) spiri- 
tistisk. 
spirito m ind fogsà: ginferd). sjel: humor, vidd, 
forstand: mot, folelse: sprit, alkohol; gram. spi- 
ritus: bello — skjonnind; — denaturato denatu- 
rent sprit: fare dello — vere dndrik, vittig: i poveri 
— de faîtige i Anden fog fig): prontezza di — 
Andsnaervasrelse: lo Spirito Santo den Helligind; 
— celeste engel: — infernale djevel, 
spiritosaggine f vidd, Andrikhet (offe iron.): spirito- 
sità / vidd, vittighet, indfullhet /ofte li neds.) 
iritoso vittig, Andfull, Andrik; spiritues, alkohoi- 
nik: frekk, nesevis, nebbet: fare lo — vacre vittig: 
spiritosa invenzione logn. 
spirituile sndelig. uiegemlig: from. religiosi intel. 
lektuell: geistlig: padre — skriftefar; spiritualismo 
m spiritualisme: spiritualista m spiritualist: spiri- 
tualita / &ndelighet: religiositet: spiritualizzare 
Andeliggiore: spiritualmente àndelig, i 4nden 
fromi: spiro m poet. se: spirito 


S spiral, 
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spiròmetro m spirometer; spirto se: spirito. 
inare synge, kvitre (rodsirupe); spittinio m 
stadig kvitring 
spiumacciare (a) ryste (fardyne 0.1.): spiumacciàta 
Srysting; spiumare (u) plukke, ribbe (og fig.). 
izzicare (spi-) gnage, smAspise: spizzico, a — litt 
‘om senn, pe om po. 
splendente stràlende: splendere skinne, glinse, strà- 
le, lyse; splendidézza  glans, storsldtthet: splén- 
Jo glinsende, stralende, glimrende, herlig, prek- 
tig, praktfull; splendore m (stràle)glans, prakt, 
herlighet. 
spléne m mi 


splenético (pi «ci) miltsyk: splànico 
{pl -ci) milt-; splenite fmiltbetennelse, miltbrann. 
spocchia / skryt, hovmod, oppblisthet: spocchi 
‘S skryît, viktighet: spocchiome m hovenpels; spoc- 
chiòso hoven, viktig, oppblast. 
spodestare (é) avsette, ta makten fra; berove. 
spoetare (è) ta dikterryet fra; lage vers, deklamere 
vers (i fide og utide); refi. slutte & 
spoetizzare ta poesien av, giore prosaisi 
gato poesiforlatt 
spoglia /ham, hylster: spoglie skall, skrell: krigs- 
vite: — mortale jordisk hylster, jordiske levnin- 
ger, lik, spogliamento m avkledning; berovelse: 
spogliare (9) kle av, ta av: blotte; berove, (ut)- 
plyndre; lese giennom, giennomse, plukke ut, 
ekserpere; re/l. kle av seg, la av seg, blotte seg: 
(tra) Felle bladene: skifte ham: (veeske) klarne: 
spogliarsi di qualcosa beîri seg for noe; spoglia» 
réllo m avkledningsscene, strip-tease; spogliatoio 
m avkledniagsrom: spogliatore m (f -trice) rover 
tere, se; spogliare): spogliatrice  strip-tease-girl: 
spogli spogliazione f roveri (etc. se: spoglia 
re): spoglio naken, biottet, berovet, avkledt; — m 
(slange)ham: aviagi toy; ekserpering, utdrag, ut- 
valgi stemmetelling; fare lo — di utvelge, uisoke, 
ekserpere, telle opp: /are lo = della corrisponden- 
za gjennomga, sortere korrespondansen 
spola / skyttel: fare la — lope fram og tilbake; 
spolétta / spole (i symaskin): tenning /i granai): 
fare la — lope fram 0g tilbake: spoliazione se 
spogliazione. 
spoliticare (-l-) drive politisk kannestoperi, 
spollaiare (-Ià-), spollinare re/l.ryste seg (om hons): 
spollonare (-I6-/skjere av skudd pà (vinstokk 0.1 
sette skudd: spolmonare (-mb-) re/l. skrike av sine 
lungers fulle Kraft, skrike seg hes. 
spolpare (6) plukke, gnage kjottet av: fîg. utsuge: 
avkrefte: spolpo = spolpato. 
spoltrire /ò el. -isco), spoltronire (-isco) sette fart i; 
refi. ta seg sammen. 
spolvericciolo m (jerkost: spolverare (6) stove av: 
fortere: stro (med sukker): drysse. refl. borste 
stovet av seg: i ladri hanno spolverato la casa 
tyvene har plyndret huset; — un dolce di zucchero 
drysse sukker pà en kake; spolverata f stoving: 
deyssingi dare una — a stove av: spolveratore m 
(f trice) stovtorkeri stovsuger: spolveratrice / 
stovsuger: spolveratura f (av)stovning: fig. strok. 
ferniss: spolverina f stovirakk; spolverimo m fjeer- 
Kost: pulver: spolverio m storeting: stovsky; spol 
verizzare pulverisere: drysse, stro pà: spolverizza- 
tore m spreder, sproyte: spolverizzo m pulverise 
ring: puiver, (kull)stev: spolvero m avstovning 
fint stov, melstov, kullstov: liten pose med pulver 
til Kalkering: poesia dî — uoriginal poesi. 
spomiciare 0) pusse med pimpstein. 
sponda f elvebredd, strandbredd. rand, kant: ge- 


lender, brystvern: fîg. vern, stotte, bistand: la — 
del letto sengekanten. 
spondiico (pl «ci) spondeisk: spondèo m lit. spon- 
dé: sponderuòla f‘listehavel: spondilite / ryggrads- 
betennelse; spondilo, spondulo m rygghvirvel. 
spongata fsÌ. marsipankake. 
spongiforme svampformet: spongiosità f svamp- 
aktighet: spongiòso svampaktig. 
ekteskapelig: sponsali m pl bryIlup. 

spontaneità / uvilkàrlighet, umiddelbarhet, sponta- 
nitet: spontàneo umiddelbar, uvilkArlig, spontan. 

lamento m avfolkning: spopolare (spò-) avfol. 

(e: dra folk av huse (sanger 0.l.): re/l. avfolkes: 
spopolato avfolket, folketom. 

iménto m avvenning: spoppare (6) avvenne 
(fra bryst). 
spòra spore; sporadico (pl -ci) spredt, sporadisk: 
sporiingio m sporchus. 
sporcacciare (4) F grise, svine til: sporcacciòne m 

-ona)gris, svin (fi.): sporcare (0) skitne til, grisc 
|, sole til, besudle: sporcheria / griseri, svineri: 
sporchézza f skittenhet (srl. fig.): sporcizia f skit 
tenhet, urenslighet, svineri (0g fig.}: sporco (pi -chi 
skitten, uren, griset, besudlet, tilsvinet, svinsk 
sporgtnie som rager ram: sporgénza firemspring 
sporgere rekke fram; rage fram; — querela anleg 
ge sak: re/l Iene seg fram, ut: spòrsì se: sporgere, 

Ort m inv. sport: abito — sportsdress: sporta _ 
org. torgveste: un sacco e una — en meng 
sporiélla, sportellina / liten korg: sportellino 
liten dor, luke: sportello m liten dor /i porrdor) 
dor (i skap. Bi 0.) bildor; (billeuke. ekspe 
disjonsluke: vindusskodde: buksesmekk; chiuder 
gli sportelli innstille betalingene; sportista 
sportsmanni sportivo sports-, sportsmessig, sports 
lg: attrezzatura. sportiva Sportsutstyr: cronaca 
sportiva sportsreferat, sportsside; notiziario — 
Sportsnyheter; — m sporismann. 
sporto se: sporgere: — m fremspring. 
spòrtula / sportel, salzer, gebyr. 
sposa / brud, forlovet dame, nygift dame: - 
novella nygifi kvinne: — di Cristo nonne: la = 
di Dio den katolske kirke: la — del mare (gl. 
Venezia: spogalizio m bryllup, vielse: sposare (o 
ekte, gifte seg med: gilte bort; vie: ig. forene 
aksepiere, godta; re/l. gifte seg: sposereccio bry! 
lups-, ekteskaps-; sposina  liten brud, ung brud 
nygifì kone; sposo m brudgom: nygift mann 
forlovet mann; sposi (pl) brudepar. nygift par 
Sarsi — gie seg; gli sposi novelli de nygifte 
‘promessi sposi forlovede, trolovede. 
spossaménto m matthet, avkreftelse: spossare (è 
avkrefte, svekke, trette; spossatézza / matthet 
avkreftethet: spossessare /é) berove, ta fra. 
spostàbile som kan (for)fiyttes, forskyves: spost 
ménto. m (fonytning. forskyvning: spostare (4 
(fonfyite, forskyve, forrykke: fig. odelegge; rui 
nere: transponere; kjem. erstatte; spostato som e 
forrykket, pà gal plass: ruinert: fig. som e 
kommet pi feil hylle: spostatura /forskyvning. 
spotestare se: spodestare. 
spranga f iverrstang. sla, Klinke: staltràdsurring 
‘sprangàio m klinker: sprangare skyte sid for 
linke, sure; slà med stang: sparke: sprangatur 
$ stengning [med sl@) (etc. se: sprangare); spran 

étta / liten sid, liten stang: fig. hodepine 
tommermenn. 
sprazzo m sprut, sproyi: 
Ivsglimi 
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aprecaménto m odsling: sprecare (è) odsle, bortode. 
sette over styr: kaste bort; — il fiato snakke for 
dove orer: spreco m (pi -chi) odsling: fare — di 
adsle med: sprecone m (/-ona) odeland. 

spregli)évole foraktelig: vanselig: spregiare (è) for- 
akte: spregiativo foraktelig, nedsettende: sprégio 
m litt. forakt, forsmedelse. 

spregiudicare lt) re/l. overvinne fordommene: spre- 
giudicatézza / fordomsîrihet: upartiskhet: skrup- 
pelloshet: spregiudicato fordomsîri, upartisk: 
skruppellos. 

sprémere presse (ut): vri (vdft rey): presse (penger) 
Ut av en: = il contribuente utsuge skatteborgeren : 
spremilimoni m inv. sitronpresser: spremitoio m 
(tuktpresse: apremitara / pressing: spremeta 
pressling): utpresset fruktsaft; — di arancia ap- 
pelsinsaît: — di limone limonade. 

spretare (é) re/l. tre ut av prestestanden; spretato 
som har forlatt prestestanden. 

spréto m jur. forakt 

sprezzàbile vanselig; sprezzante forakielig, full av 
forakt; sprezzare (é) li. forakte: sprezzatore m (/ 
trice) forakter; sprezzatura f forakt: skjodeslos- 
het: sprézzo m lit. forakt. 

ionaménto m les!atelse: sprigionare (0) loslate 

fra fengsel (3/.); utstrale: re/l. frigjore seg. strom- 

me ul, igiores, 

sprillare sprudie, sprute: sprillo m sprut 
sprimacciare (d) ryste (Jaerdyne 0..). 

sprizzare sproyte pd: sprute: sprizzo m sprut. 
Sproyt, glimt: sprocco m (pl -chi) skudd. 
sprofondaménto m sammenstyrining: sprofondare 
(-S0-) (FA til 4) styrte sammeni refl. styrte sammen: 
Sig. fordype seg: sprofondato dyp. 

sproloquio m langt snakk, vev, vrovi, 

spromettere ta tilbake lofiet om (noe) 

sproniglia, spronaia / sporesdr: spronàlo m spore- 
smed: spronare /) spore; fig. anspore, tilskynde: 
— le scarpe gA til fots: spronata f sporchogg: 
ansporing, tilskyndelse; sprone m spore: fig. 
spore, tilskyndelse: se ogsd: sperone: a spron 
Battuto sporenstreks: — di cavaliere ridderspore: 
dare di — spore: spronélla fsporehjul 
sproporzionale uforboldsmessig: proporzionalità 

| uforholdsmessighet: sproporzionare (-òn-/ sj brin- 

| ge i misforhold: sproporzionato darlig proporsjo- 


nert: uforholdsmessig stor, hey, lav, etc.; spropor- 
zione / misforhold. 
spropogitare (-po-) si dumheter, giore bommerter: 
spropositato full av feil: uhyrlig. uhyre, enorm: 
sproposito m dumhet, feiî, bommert: upassende 
ytring, uheldig bemerkning: a — uheldig anbrakt, 
malplassert: Jare uno — giore en feil: fig. giore 
noe overilet, ta livet av seg. 
spropriare se” espropriare. 
sprovvedére (-vè-). — di blotte, berove for; sprov- 
vedersi di tutto gi bort alt: sprovveduto se: sprov- 
visto: sprovvidi se: sprovvedere; sprovvisto se: sprov- 
vedere: — adi. tom, blottet (di for); uforberedt: 
alla sprowista uventet, plutselig: esser — di 
mangle. 
spruzzaglia f lett sproyt, stovregn, yr: spruzzapro- 
fumi m ine. parfymespreyte: spruzzare (be)sproy- 
te, bestenke, overstenke: sj. smAregne: spruzzata 
S(over)sprostning, stenk: liten regnskur: spruzza» 
t6io m parfymesproyte: spruzzatore m (f -trice) en 
som sproyter: sproxte, forstover, brennstoffspre- 
der: spruzzatura / sprost(ing), besprovtning: 
spruzzo m sproviling), besproytning: spruzzolare 


(ii) stenke, (be)sproyte: smAregne, yre: spruzzolata 
4 besproyining: sméregn, yr: spruzzolio m stadig 
(be)sproytning. 
spudoratézza / skamloshet: spudorato skamlos, 
ukysk, frekk 
spugna fsvamp: fig. drukkenbolt: dar di — a torke 
ut /med svamp): fig. sette strek over, glemme: 
{tessuto di) — frotté: asciugamano di — frotté: 
hAndkle: spugnata f torking (med svamp); dare 
una — ‘a torke, viske av: spugnatura f vasking 
med svamp: spignola f morkel: spugnosità / 
svampaktighet: spugnoso svampaktig. svampei: 
spugnuòlo m morkel 
spulare treske: spulatura ftresking 
spulciare (u) plukke lopper av: fig. giennomsteve: 
spnlciatura / avlopping: plukkin 
spulezzare fvkte, fly: spulézzo m flukt. 
spulire (-isco) 5). polere: giore matt: spulizzire 
-isco) polere, pusse, rense. 
spuma fskum: — di carne kjottfarse; = di mare 
merskum: — di pesce liskefarse: spumante skum- 
mende: — m musserende vin; spumare, spumeg- 
giare (è) skumme; spumeggiante skummende: spu- 
mone m Notekrem, eggedosis: sl. is: spumosità / 
skumrikhet: spumoso skumrik, skummende. 
spunta, fare la — krysse av; spuntare ta spissen av 
stusse fAdr): lose nAler fra: overtale: krysse av 
Kontrollere: komme til syne, dukke opp, (sol) stà 
opp: bryte. gry /dag): spire, springe ut: allo — del 
giorno ved daggrs: allo — del sole ved solopp- 
gang: spuntarla klare vanskeligheten, rydde opp: 
refl. miste spissen, knekke: losne: prelîe av, falle 
sammen: spuntatura / stussing felc. se: spuntare); 
avklippet (sigar)spiss. spuntellare (è) fferne stot- 
te(r) fra: spuntino m mellommat, ekstra mAltid; 
spunto m utgangspunkt, stikkord' (teater); il vino 
prende lo — vinen begynner A bli sur: dare lo — 
a qualcosa gi stotet til noe. i 
spunzecchiare se: punzecchiare. 
spunzonare /d) stikke; stote (med albuen): fig. 
spore, pliskynde; spunzone m pigg, torn; albue- 
stot. 
spurgare rense: spytte opp: spurgatòre m (/ -trice) 
tenser: spurgo m (pl -ghi/ renselse: oppspyit: 
usolgte varer, varerester. 
spurio vekte: falsk: vekteskapelig. 
sputacchiare (d)spytte: spytte og harke: spytte (ndr 
man snakker): sputacchiéra / spyitebakke: sputàc- 
chio m spyttklatt, -klyse; sputapépe m inv. snak- 
Kesalig og spydig person: sputare spytte; ig. 
utspy: — sentenze alltid ha noe man skulle ha 
sagt; — tondo vare alifor hoylidelig; è il babbo 
sputato han er sin far opp av dage: sputasenténze 
m inv. doserende person, en som alltid har no 
han skulle ha sagt: sputatondo m inv. overhoyti 
delie person: sputo mspytt 
squacquerare gl. ha los mage: plapre ut med: 
squacquerato umbtelig, kolossal, 
squadernare (é) bla igiennomi si rett ut, vise fram: 
squadernato (om bok/ opplost, Fillet. 
squidra / vinkel: vinkeljern, vinkelmal: lag, ar- 
beidslag: spori. lag: eskadre: avdeling: — fem. 
minile damelag: — nazionale landslag: — mobile. 
— volante utrykningskorps (politi): squadrara fl 
liskegarn: squadrare /ua) giore rettvinklet: und 
soke noye, male en); passe til, male til: sq 
dratura / tilhogging i firkant: squadriglia feskad- 
rille: squadrismo mr fascistorganisasion: squadrista 
m medlem av fascisteruppe: squadro m m 
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med Vinkelpasser: zool. havengel: squadrone m 
eskadron 

squagliamento m smelting, opplosning: squagliare 
(ud) smelte, opplase: re/î. opplose seg: fig. stikke 


av 
squalifica f diskvalifisering: squalificare (-I-) dis- 
kvalifisere. 
squallidézza / dysterhet: squillido dyster, elendig. 
blek, skummel: sorgelig, trist, ode: nella più 
squallida miseria è den dypeste elendighet: squal- 
lore m dysterhet, elendig utseende, elendighet 
squalo m hai. 
squma / skjell (pd fisk 0.1): med. skjell: squamare 
miste skjell: rel. skalle av: squamoso dekket av 
skjell, dekket av skorpe 
squarciagola, a — av full hals: squarciare (d) 
flenge, ÎNekke, sprenge: squarciasacco, guardare a 
— skule pà, skjele til: squarcio m rift, Îlenge: li 
bruddstykke, del. 
squarquoio avleldig, helsesvak; skitten, ufyselig. 
squartare dele i fire deler, i store stykker; partere. 
drepe; squartatoio m slakterkmiv: tore m 
-trice) slakter, Mekker, Menser: squartatura f de- 
ling. partering: squirto m  partering: ved til 
trekull 
squassapennacchi m inv. soldat som brisker seg: 
squassare ryste, ruske; squasso m rysting, stot 
squattrinare giore pengelens: ose ut penger: squi 
trinato pengelens, 
squilibrare bringe ut av likevekt: squilibrato ulike- 
vektig: (halv)gal: squilibrio m ulikevekt(ighet), 
betydelig forskjell; = mentale sinnsforvirring: 
squilla / liten klokke, bielle, bordklokke: si. 
Kreps: strandiok; squillare gienÌyde, klinge, gialle. 
skingre, ringe: squillo m skingrende, giallende 
Iyd: klang: ringningi — di romba arompetstot, 
“skrall 
squinci, parlare in — e quindi snakke affektert, 
“ifint»: squincio skjev: squinternare fe) rive istyk 
Ker, fille (bok): bla i (bok): endevende. 
squisitézza / utsokthet, finhet, fortreffelighet: squi- 
sito utsoki, fin, fortrelfelig 
squittinare ele. se: scrurinare elc 
skrike, bjeffe, halse 
dicare (4) rykke opp med rot: fig. utrydde. 
aragionamento m tav, vs: sragionare /0/ snakke 
ufornuftig, snakke tull, vise 
sregolatézza / uregelmessighet, vorden: sregolato 
uregelmessig, vordentlig, utoylet. 
srugginire (-isco/ pusse, banke rust av 
ibaccare ta snus (ti ‘og ofte) 
stabbiare /d) overnatte 1 kve (om dyr): fylle seg 
(dyr): giodsle: stibbio kve, innhegning: giodsel: 
griscbinge: stabbiublo m (grise)binge. 
stàbile fast, stadig, konstant, vari 
stabili fast ciendom; domicilio — 
m fast ciendom: bygning; — f fast skuespilleren 
semble el. teuterselskap: Stabilimento m ctablisse- 
ment, anstalt, fabrikk, stiftelse, institusjon: fast- 
settelse: stabilire (-isco) opprette, etablere, stifte: 
fustsette, beslutte, bestemme: re/î. slà seg ned, 
sette seg ned, elabler S Fasthet, 
stadighet, stabilitet: st 
lizzatore m halevinge (pd /îb): stabilisator: stabi- 
liggazione / stabilisering. 
stabulirio m hundestali (for losbikkjer): stall (or 
herrelose dyr): stabulazione det è stà pa stali. os. 
staccabile avtakelig, som kan tas av; staccando m 
Kupong: staccare shille, losne, ta av. rive av: 


squittire (-isco) 


stabil: beni 
fast bopel: — 


spenne fra (hest/; utrangere (togy: innstille arbei- 
det: slippe (taket); stikke seg ut, ta seg ut: — il 
bollore komme i Kok: — la corsa legge pà sprang: 
— le parole uttale ordene hver for seg el, stotvis 
el staccato. 
staccato staccato; med korte stotvise toner. 
stacciaio m sdldmaker, -handler: stacciare (d) sikte: 
fig. sikte: staccilita / sàld (med noe): sikting: 
stacciatura f sikting: agner, kli: stàccio m sdld: 
redskap til 4 lage pure, mos 0J.: staccionata / 
hinder (i travlop) gierde. 
stacco m (pl -chi) det A skille, losne (erc. se; 
staccare); stykke toy (lil dress 0.1); fare — vere 
ioynefallende, fremragende. 
stadèra /bismer; staderaio m vektmaker, «handler: 
fase: stadion. 
staffa f stigboyie: boyle: buksestropp_ (under 
skoen): perdere le staffe gd îra konsepiene; sega 
a — buesag: tenere il piede in due staffe (fig.) 
bere kappen pà begge skuldrer: staffale m 
forstotie (pd spade): staffare ta foten ut av 
stigboylen; staffetta f stafett: liten boyle (etc. se 
staffa): corsa a =, corsa di staffette stafettiop: 
ffettista m stafettloper: staffiere m rideknekt 
staffilare piske; staffilata / piskeslag: fig. kritikk, 
bebreidelse: staffilatore m (/ -trice) pisker; staffile 
mstigboylerem: pisk, svope. 
stiggia / se: stagi giare (s1d-) stotte (frukr- 
irwer): staggimento m beslagleggelse: staggio m 
stang, stake; vange (pd stige): staggire (-isco) 4 
beslaglegge 
stagionale, /avoro — sesongarbeid; stagionamento 
m lagring: stagionare (0) lagre, oppbevare, mod 
ne: uomo stagionato [spek.) moden, tilàrskommen 
mann: stagionatura / lagring: stagione / Arstid: 
sesong: periodo di alta — hoysesong: periodo di 
bassa — forsesong, ettersesong: liquidazione (el. 
vendita) di fine = sesongsalg: mezza — over: 
gangstid (host og vdr): abito da mezza — over. 
gangstoy: — morta dodperiode: operaio di — 
sesongarbeider. 
e là) skiaere (til): runde av (sum), 
stagna / blikk-kanne: stagnàio m blikkenslager; 
nante stillestiende: stagnare stagnere, stà stil- 
le; stanse; stille (blod); fortinne, lodde: tette 
stagnata / fortinning: sì, blikkpanne 
stagnatura / fortinning: stagnasion: stagnino m 
blikkenslager. 
stagno vanniet. uit (scompartimento = van 
tett skott; — m stillestiende dam, pytt; min. tin, 
tinntoy: stagnuòla f stannio, tinnfolie, solvpapir. 
petroleumsdunk. 
stiio m (pl ogsd: le staia) skjeppe: capello a — 
sylinderhatt, hoy hatt: a sara i massevis. 
stalagmite fstalagmit: stalattite fstalaktitt 
stalla f stali, fjlos (og fig.): stalliggio m stall: 
stallavgifi: stallatico m (pi -ci) stall: utlciestali: 
stallgiodsel; stallétto m (grise)binge: stallia / (srl 
pl) liggedager: stalliére m stallgutt, hestepasser: 
Stallino stall-, fios:; — m avisvar; avisbukk: 
stallo m sete, stol; (i gjakk) patt:  stallò 
avishingst: stallccio m grisefjos, grisebinge. 
‘xiamane, stamani, stamattina i morges. 
stambicco m (pi -chi) steinbukk 
stambèrga / skittent rom, hus: ronne: stambigio m 
lite, morkt rom; kott, hull 
stamburare sà pà iromme:; utskrike, forherlige, 
prise; slà pi stortromme (fîg.): stamburata / 


stame — statolatria. 
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trommeslagning: markedsskrikeri; forherligelse, 
lovprisning. 

stame m fin ull: tràd, islett: stovbaerer: lo — della 
sua vita hans livstràd. 


stamigna, stamina fetamine; sikteduk, Maggduk. 
stampa / trykk, boktrykk, presse; stikk: avtrykk 
trykksak; trykkeri, trykning: form, modell, kva. 
litet: foro. kopiering: kopi: stampe trykksaker: — 
artistica kunsttrykk: prove. bozze di — korrekiur. 
(ark): buona, cattiva — god, dArlig presse (omta 
le, rykte): essere sorto —. essere in corso di — 
vere under trykning, i trykken; la — gialla 
skandalepressen: Jiberià di — trykkefrihet: a — 
a rotocalco ukepressen, den kulorte presse; ufficio 
— pressebyrà: di vecchia — av det gamle, gode 
slaget: stampabile som kan irykkes: stampaggio m 
trykking; pressing (av grammofonplater o.l.) 
stampare trykke: utgi, Jos. kopiere: fig. innpren- 
tei skaffe, anskaffe: dikte opp (logn); stampatello 
blokkbokstaver: a — med «trykte» bokstaver: 

impato m trykksak, — franco di porto portofrì 
trykksak: stampatore m (/ «Irice) (bok)trykker: 
stampatrice f trykkemaskin; stampélla / krykkes 
stamperia / trykkeri: stampiglia / hurtigirvkk: 
stempel: formular, trykk, seddel: stampigi 
(-pi-) stemple: stampigliatura / stempling: sta 
nare stemple, etterligne; stampinatura /stemplin; 
etterligning: stampino m sjablong. stempel: con lo 
— (ig.) sjablongmessig, vanemessig. mekanisk: 
stampita / fig. lang, kjedelig snakk. stampo m 
stempeltera), form, Rakeform. siablong: fig ant. 
DI stampòne korrekturark, provetryk. 

stanare drive ut av hulen log fig. 
stancare gjore trett, trette, giore lei: re/l.bli trett: 
stanchévole s/. trettende: stanchèzza / tretthet; 
stanco (p/ «chi) trett, leî; terreno — uitent jord: 
| marea stanca hoyvann, lavvann. 
standardizzare standardisere: standardizzazione 
standardisering 
stanga / stang, bom, skranke, sl, vognstang 
(5kdk): fig. elendighei: esser la — di mezzo gà 
imellom, megle: stangata / slag med  stang: 
‘stangato stengi med sld); elendig: stanghetta / 
Hiten stang. brilstang, giekk {1 1); tp. strek. 
| skrAstrek, bindestrek: odepine: stanghette (mus.) 
taktstreker, 
tot i natt (sisre nart og kommende nat). 

fante stàende, veerende, innevaerende: pà grunn 
avi — che pà grunn av at, etter som: bene — 
velstdende; — i/ divieto pà grunn av forbudet: 
| poco — kort tid etter: seduta — under mtet; fig. 
Straks: stantio gammelt (brod 0.1): harsk: ig. 
gammeldags, aviegs, 
stantuffo m rekn. stempel. 
stanza / vierelse, rom: opphold: strofe, dttelinjet 
Versi: — di compensazione clearing-kontor: stan- 
ziale stende, fast, permanent: inziamento m 


‘bevilgning, Apning av kreditt: stasjonering: stan- 
ziare fastsette; bevilge: vere stasjonert. stanzino 
mlite rom, W.C. 

stapi 


re trekke opp (/laske/, fierne korken 
(stò) stà. re. bli, bo. befinne seg, oppholde 
seg. sitte: passe, klede: due sta a quattro come 
quattro sta a otto to forholder seg til fire som fire 
til Atte: sta @ re det stàr til deg, det er din tur: 
— al detto di uno holde seg til det man har sagt: 
Gulf parere di uno holde seg til ens menine: — 
alla decisione dei periti holde seg til de sakkyn- 
diges avgiorelse: — ad ascoltare stà og Istte: sta 


bene det er godt: han har det godi: non sta bene 
det passer seg ikke: stia bene! ha det godi!; — 
bene a quattrini vare velbavende: quei colori ti 
stanno bene disse fargene kler deg godt: den gli 
sta det har han godt av: io ci sto det er jeg med 
pè: mon ci sto det gar jeg ikke med pa; la sala 
è grande. ci stanno cento persone salen er stor, den 
tar hundre personer: come sta? hvordan har De 
det?: come sta la faccenda? hvordan forholder 
saken seg?; se così ranno le cose nr (el. hvis) det 
forholder seg slik: mi stava a cuore det là meg pà 
hjerte: — duro vaere sta, holde ut: — facendo 
qualcosa holde pà A giore noe: sta in fe det 
avhenger av deg: lascialo — la ham vaere i fred; 
lasciamo — che ... la sà viere at ... la oss se bort 
fra at .; star male ha det dirlig: vere syk; — 
a muro bo vegg i vegg: il vero coraggio sta nel 
det sanne mot bestàr i à ..; — per stà i begrep 
med 4, skulle til A; — in piedi stà pà bena; non 
può — det kan ikke stemme; — [di salute) befinne 
seg: — seduto sitte; — a sentire hore pà: stammi 
a sentire’ hr pà meg! hor etter hva jeg sier!: — 
a uno scherzo tàle en spok: — sopra di sé vere 
i dype tanker: mon — in sé vere ute av segi — 
sulle spese leve pà egen kostnad; — sulle sue vere 
fornaermet: — a vedere stà og sc; starsene da solo 
holde seg for seg selv; starsene in ozio ikke gjore 
noe, drive dank: — m, lo — del credere delkre- 
dereprovisjon. 
starna / Aberhone: starnare ta innvoller ut av 
(fugl); starmazzare Nakse med vingene, molde seg 
fom honsefugler): starnòtto m dkerhonekyIling. 
starnutatòrio som fremkaller nysingi — 
middel: starnutazione / nysling): starm 
uysemiddel : starmutare (1), starnutire (-isco 
[armuto m nys. 
stasare stikke opp (ro 
staséra i kveld. 
stagi /stans, stansning. 
statale statslig. stats-: gli starali statsfunksjoneere: 
ne: statalismo m planokonomi 
statare la jorda ligge brakk mellom to ployinger: 
fore fe pà sommerbeite: tilbringe sommeren: 
statàrio, iribunale — standrett; state / sommer: 
staterello m smdstat; statica / statikk; statico (pl 
) statisk; statilicare (-1i-) sosialisere: stati 
dial. sommer: statino sommer-, vandre- (om fugl 
statista m statsmann: statistica  statistikk; sta 
stico (pl «ci statistisk: — mstatistiker. 
stativo, uccello — standfugl 
statizzare sosialisere: statigzazione m sosialisering. 
stato se: essere og stare: — m stand, tilstand, 
beskaffenhet, stlling: status: stat: — d'animo 
sinnstilstand: — d'assedio belciringstilstandi — 
atmosferico verforhold: — civile. ekteskapelig 
stilling, stand; folkeregister: — cuscinetto bulfer- 
stat: cambiare — skifte stilling (okonomisk): gifte 
segi — di diritto rettsstat: ferrovie dello — 
statsbaner; essere in — di ... vaere i stand til A. 
— interessante graviditet; essere in — interessante 
vere gravid, i [velsignede) omstendigheter: — 
legale rettstiistand: — libero ugift stand: Staro 
Maggiore alle belalingsmenn: corpo di Stato 
Maggiore herstab, generalstab: — di partito 
partistat: proprierà dello — statseiendomi stati 
generali (hisi.) stenderforsamling: statocista m 
statocysi, ble: statolatra m statsiilbeder (ti/hen- 
ger ai sentralisering, sosialisering etc.); statolatria 
f statstilbedelse (se: statolatra) 
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gipsmodellor: statuniténse som angdr, er fra Sam- 
bandsstatene; nordamerikansk. 
statura /skikkelse, vekst, legemsheyde. 
statutàrio statuttmessig, vedtektsmessig: statuto m 
statutt, vediekt: forfatning, grunniovsdag: Sesta 
dello Statuto grunnlovsdag. 
staza erc. se: slazza 
stazionaménto m stasjonering: stazionare (6) opp- 
holde seg, vare stasjonert: bo, bli pà et sted; mil. 
stasjonere: stazionario stasjoner: stazione / (jern- 
bane)stasjoi pphold, stans; bopel: — balnearia 
badested: — climatica hoyellskursted: — per 
corriere rutebilstasion: — trasmittente (radio)sen- 
der: = di salvataggio redningsstasion: — speri» 
mentale forseksstasjon: — trasmittente locale lo- 
Kalsender: — wasmittente a onde corte kortbol: 
gesender; — eretta oppreist gange. 
stazza / tonnasje, mAling; — lorda (di registro) 
brutto-registertona:  — netta (di registro) netto- 
registertonn: fonnellaggio di — registertonn: staz- 
zare mile (fonnasjen): la nave stazza ... tonnellate 
skipet erpà — fonn: stazzatura $ mAling av skips 
drektighet 

zzonare (6) rynke, krolle i 
Steirico (pl -i)stearin-: stenrina f stearin. 
stéeca / liten stav, pinne, spile (i korsent. paraply 
0.1): biljardko: spjelk: fare una — falsa stote feil 
ti biljard): mus. ramme i over- el. underkant, 
synge falskt; steccadènte m tannpirker: steccare 
lè) innhegne, gierde inn; spile ut; synge falskt: 
spekke (ek); spielke: steccata Y slag med stav, 
pinne /se: stecca); steccato m stakitt, palisadeverk. 
skranke; stecchétto mn liten stav, pinne, spile: a — 
napp: tenere a = holde pà smalkost /og fig, 
stecchino m liten pinne: tannpirker: stecchire 
lis) drepe pi Mekken: bli torr som en pinne 
(ogsà refl.); stecchito dod pà Mekken; torr, stivi 
serco — Knusktorr: radmager: cadde — han fali 
om sten dod: stecco m (pl «chi) pinne, torrkvist: 
tannpirker; — m radmager person: campare con 
uno — unto leve yiterst sparsommelig: stecconare 
(6) gjerde inn (med stakitt): stecconato m planke- 
jerde, stakitt, palisade: steccome m stav, fjel (i 
skigard, palisade) 
stegola f hàndtak (pd plog) 
siéle "(pl stele) (grav)stotte. 

SFstierne: bles (pd hest): sporehjul: asteriski 
Skjebne: (film)stjerne: fetthlatt./ suppe), stjerne: 
hiul; a — stjerneformet: alla bella = frlufi 
under Apen himmel: innalzare alle stelle (fig.) heve 
til skyene: salire alle stelle stige himmelhoyt fogsà 
om pris 0.l.); nato sotto buona — fedt under en 
heldig stjerne: — filante stjerneskudd: serpentine: 
— polare polarsijerne; vedere le stelle (fig.) se 

tjerner lerter slag) 

stellare stjerne-; — v. (é) dekke med stjerner. 
skinne som stjerne: stellato stjerneprydet; linea 
stellata linje- med asterisker. stelleggiare (-lé-) 
besette med stjerner: stellétta / liten stjerne: 1p. 
asterisk: portare le stellette vite i kongens klr: 
stellettare (-/é-) ryp. sette asterisker: stellina /liten 
stjerne: stelline nudler; stelliomato m jur. salg av 
innenmanns siendom: stelloncino m kort avis 
artikkel /mellom ro asterisker): stellone m stor 
stjerne; sterk sommervarme. hundedagsvarme. 


stelo m stilk, stengel: (trekk)stangi — di stantuffo 
stempelstang. 

stèmma m vipen(skjold): stemmato forsynt med 
vapenskjold. 

stemperare (srèm-) opplose, fortynne: blote (me- 
rallj: Knekke, bli butt (bivani); stemperarsi in 
lagrime vare opplost i gràt: stemperato umatelig, 
toylestos; stemperatura f opplesning; blotning. 

stempiare (è) refl. miste hr ved tinningene, fi 
Viker i hdret: stempiiito stor, sver: se ellers: 
stempiare. 

sendandiere m fancbereri stendardo m stndar, 
fane. 


stîndere utbrede, (ut)strekke: smore pà (noe): 
skrive ned; — le gambe strekke bena: — la mano 
(fig.) tigge: — il passo skynde seg, sette det 


lengste benet foran: stendifili m inv. arbeider som 
strekker trAder, kabler; stenditoio m torkeplass 
stenebrare (sté-/klare opp. 


stenodattili 
stenodattilografo m maskinsi 
stenografare (è) stenografere; 
grafi: stenografico (pl -ci) stend 
— stenografisk referat; stenògrafo m stenograf; 
stenogramma m stenogram: stendgi / med. forsnev- 
ring: stenoresocònto m stenogralisk referat; ste- 
oscritto m stenogram, 
stentare (è) lide nod, mangle (noe); stà seg igien- 
nom med besver; somle med: — a fare qualcosa 
somle med 4 giore noe, utsette 4 giore noe: = la 
vita fore en kummerlìg tilvierelse; fare — qual- 
cosa la noe vente, somle med noe; una vita 
stentata en kummerlig tilvierelse; stentatézza / 
jammerlighet, kummerlighet: stentato jammerlig, 
besverlig, kummerlig; stenterello m fiorentinsì 
Kiovn: fig. omisk Tiri tipe: stentino skrantende: 
stènto ad) se: stentato: — m mangel, nod, trangi 
besvier(lighet), vanskelighet, a — med besvier, 
med nod og neppe: vivere fra gli stenti leve 
fattigdom. 
stentoreo, voce stentorea stentorrost. 
stentucchiare (4) leve i nod, hangle og skrangle: 
stentume m skralt arbeid: skrale planter. 
steppa f steppe. 
stérco m (pl chi) mokk, skitt: stercoràceo mokk-, 
skitt-, mokket; stercoràrio mokk-, skitt-; scarabeo 
— giodselbille. 
stéreo m inv. stereoanlegg: stereofonia fstereofoni, 
stereofonisk giengivelse: stereofonico /p/ -ci) ste- 
reofonisk. 
stereografia f stercografi: stereometria f stereomet- 
rì: stereoscopio m stereoskop. 
stereotipare /ò) stercotypere: stereotipato stivnet, 
stereolyp: stereotipia / stercotypi: stereotipista m 
stercolypor: stereotipo stercotyp, ensformig, stiv. 
aiet: stereotypert. 
sterile ufruktbar, steril: sterilire (-isco) vare, bli, 
giore ufruktbar; sterilisere(s); sterilità f sterilitet, 
ufruktbarhet: sterilizzare sterilisere: sterilizzazione 
$ sterilisasjon: sterilmente fig. til ingen nytte, 
fafengi 
sterlina, (lira) — pund sterling. 
sterminare (e) odelegge, utrydde, sterminatézza / 
endeloshet: sterminato utryddet; endelos: stermi- 
matòre (f «irice) odeleggende: — m odelegger. 
utrydder: angelo — morderengeli sterminio m 
utryddelse, blodbad: fig. mengde, masse. uende- 
lighet 
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sterno — stoccafiso S 


stérno m brystben: sternut 
stéro 


se: starnut 


sterquilinio m modding, avfallshaug 

sterrare (è) grave opp. Ut: sterrato utgravd: strada 
serrata jordvei, grusvei: sterratore m jordarbei. 
der, graver: stérro m jordarbeid, gravning: ut- 

id jord; sirada a — jordvei, grusvei 

stertore m anking /under bedovelse. smerte 0.1.) 
stertòreo med. ankende. 

sterzare (è) dele i tre, tredele: fordele; uttynne 
(shog): dreie, svinge (kjoreroy): sterzata f drcining. 
sving: sterzatura / tredeling: styreanordning (i 
bill: sterzo m forvogn: styre (pà svkkel): styreme- 
Kanisme (pd bil); scatola dello — styreboks: tubo 
dello — styreror. 

stési, stéso se: stendere. 

stéssere (è) rekke opp (vev} 
stessissimo akkurat den samm 
prikken den samme; stésso selv: samme; io — jeg 
selv: da me — av meg selv; bastare a se — vere 
seg selv nok: lo — den, det samme: è lo —, fa 
lo = det er det samme, det er eti fett; sarei 
andato lo — jeg ville ha gdtt allikevel:” siamo 
sempre alle stesse det er alltid den samme historie: 
gli stessi suoi amici til og med hans venner: ogg? 
— i denne dag. 

stesura / avfattelse, oppsetning /skrifi, 

stetoscopia f stetoskopi; stetoscopio m stetoskop. 
stia /honsebur. 

stiiccia se: schiaccia; stiàvo se: schiavo. 

sticometria / 1yp. manuskriptberegning, 

stiepidire (-isco) varme litt, lunke (pd). 

iffelius m diplomatfrakk 

stigio lit. som angar Styx el. underverdenen: fig. 
sont: stigliare (sti-) skake, bike (hamp cl: 
stigliatura /skaking. 

stigma m (pÎ le stigmate) brennemerke, stigma; arr, 
merke: stovknapp; (insekters) Andehull: /e sig: 
mate Kristi fem sdrmerker (feks. hos Frans av 
Assisi): stigmatizzare stigatisere; brennemerke: 
Sig. Klandre, kritisere. 

stilare sette opp, redigere, stile: stilata / rekke 
brupilarer. 

stile /. m griffel: kort dolk; arm (pà bismer): peel 
{i halmstakk 0.l.. 

stile 2. m stil, màte: sport stil: stilettare (è) dolke: 
stilettata /dolkestikk, stiletto m dolk 

stilista m stilist: sport stilloper, stilhopper o.l.: 
stilistica fstilistikk: stilistico (pl ci) stlistisk 
tilita, stlite m soylehelgen, stylitt 

stilizzare stilisere. 

stilla / dràpe: gran. smule: stillare dryppe; 
inngyde; tale, skrive med besvier el. i kondenseri 
form: destillere: fantasere, drive hdrkloverì, pir- 
ke; stillarsi (il cervello) bry hjernen: stillicidio m 
(tak)drypp: stillo m destillerkolbe: destilleri, 
brenneri. 

stilo m se: stile: stilnovista stil nuovo-dikter: 
stiloforo m fyllepennstativ: stilogràfico (pl -ci) 
inchiostro — fyIlepennblekk: (penna) stilografica 
fyllepenn. 


stima / verdsettelse, vurdering: aktelse: fare = di 
sette pris pà, akte: vurdere: con profonda — mes 
heyaktelse: successo di — succès d'estime: stimi: 
bile aktverdig: stimabilità / aktverdighet: stimare 
akte; verdsette, vurdere; stimarsi molto ha store 
tanker om seg selv; stimarsi capace di tro sej 
stand til A: stimativa f vurderingsevne: stimati 
m (f-irice) takstmann, skjonnsmann; beundrer. 
stimma etc. se: stigma etc. 
stimolante stimulerende: — m stimulerende mid- 
del: stimolare (sr) jage pà (lastedyr): stimulere, 
tilskynde: stimolativa stimulerende: stimolatore m 
(f -irice) en som stimulerer, tilskynder: provoka: 
tor: stimolo m stokk med brodd (il d jage pd 
lastedyr med); stimulans; tilskyndelse: = d'orina- 
re trang til vannlating: — di vomitare brekkfor- 
nemmelse, kvalmefornemmelse. 
stincata / slag pà, med leggen: stincatura / slag- 
merke (pd leggen); stinco.m (pl -chi) skinneben: 
ben, skank: non essere uno — di santo (fig.) ikke 
vere av Guds beste barn: — di morto sì. 
mandelstang. 
stingere fierne fargen pà: farge av: fig. stryke, 
skjule: re/l. farge av: stinsi, stinto se: slingere, 
stiatignare vere motvillig, nole. 
siipa / kvas, risved: (sparto)gress; stipare rydde 
skog (for Kvist. Kvas): stuve sammen: stipatura /" 
rydding: sammenstuvning. 
stipendiare (è) lonne: stipendiato m lonnsmottager; 
stipendio m (mineds)ienn (for «intellektuelte ar. 
beid): aumento di — lonnsforhoyelse; riduzione di 
— lonnsnedsettelse. 
stipettàio m mobelsnekker: stipite m dorstolpe, 
vindusstolpe; bor. stamme, slekt; stipo m lite 
utskAret skap, skatoll: stipola bor. akselblad. 
stipsi /treg mage. 
stipulare sette opp (konirakt); avtale, kontrahere, 
stipulere; stipulazione favtale, stipulasion 
stiracalzoni m inv. sì, buksestrekker: stiracchiabile 
som kan strekkes (etc. se: stiracchiare); stiracchia- 
re (a) strekke: fig. prutte (pd); trekke ved harene: 
stiracchiatura Y prutting: hérkloveri, spissfindi 
het: stirare strekke: stryke (10y); se ogsd: stirac- 
chiare: stiratoio m strykebrett: tegnebrett: stiratò- 
ra, stiratrice / strykerske, strykepike: stiratoria / 
strykeri: stiratura / strykning: strykeavgift: stire» 
ria / strykeri: stirizzire (-isco) re/l. strekke seg, 
strekke lemmene: stiro m stryking: ferro da — 
strykejern. 
stirpe /stamme, slekt, ett, rase. 
stiticheria, stitichezza / surhet, grettenhet: gjerri 
het: treg mage, forstoppelse: stitico (pl -ci)gretten, 
vanskelig, sur: gierrig: pàholden: forstoppet, som 
har treg mai 
stiva / ploghindtak: lasterom: stivaggio m stuving, 
lasting: stivalare spot. ta stovel pà: stivalata fslag 
med stovel: stivalato bestoviet: stivale m stovel: 
Sig. fe, asen; lo — stovelen (= talia); asvocato 
dei miei stivali slett, udyktig, darlig” advokat: 
rompere gli stivali a uno kjede, plage, ergre 
lustrare gli stivali a uno (fig.) smigre en; stivalàio 
m skomaker, stovelmaker; stivaleria f stovelfa- 
brikk, skomakerverksted: ‘stivaletto m stoviett: 
stivalone m ridestevel: stivare stuve, laste: ig. 
stuve sammen: stivatòre m stuver. 
stizza f vrede, opphisselse; fettkjertel (ved veler pà 
hons): stizzire (-isco) giore rasende, harm: re/l. bli 
sint: stizzoso oppfarende, irritabel. 
stoccafisso m stokkîisk: fig. torrfisk 


stoccata / stot, stikk (med kérde o.L): fig. dolke- 
stikk, utfall: bomming (/or penger): stoccheggiare 

(è) sj. fekte: sare (med karde): stocco m (pl «chi) 

kdrde 

6ffa fstoff, toy; kvalitet; emne, to. 

stòia / stràmatte, rorfletning: stoiare (ud) dekke 
med stràmatter. 

moicismo m stoisisme: stéico (pl -ci)stoisk 

stoino m (dor)matte; sì. Mettet persienne. 

stola f stola; sjal: incerti di — tilleldige almisser 
{som presi far). 

stolidézza, stolidità / dumhet, tipelighet: stòlido 
dum, tipelig. 

stollo m stake i halmstakk; stolòne m bor. utloper. 

stoltezza / tApelighet, dumhet: stoltiléquio m tull- 
snakk, tdpelig snakk: stolto tApelig, dum, ubega- 
veti — mtàpe, ddre. 

stoma m pore (i blad): stomacante motbydelig: 
stomacare giore kvalm: inngyde vemmelse: ref. 
vemmes, bli kvalm: stomachévole motbydel 
ekkel, vemmelig: stomaco m (pl -chi) mage: fig 
dristighet, frekkhet; dare allo — giore kvalm: 
dare di — kaste opp: a — sunto pà fastende 
hjerte: avere qualcosa sullo — (fig.j ha fAtt noe i 
vrangstrupen (/ig.): stomacòso motbydelig. ekkel, 
vemmelig: stomaciiccio m (person med) svak 
mage. 

stombtico (pl -ci)styrkende: — m styrkemiddel. 

Stomarite /Petennelse i munnhulen 

stonacare /ò) skrape murpussen av: stonare (@) 
detonere, Iyde falskt, synge falskt, Skurre, vere 
uharmonisk /og fig.): fig. stikke av: stonata 
disharmoni: stonato falsk, umusikalsk; disbarmo- 
nisk: stonatura / dissonans, disharmoni: fig 
mislyd: stonio m stadig skurring, disharmoni. 
ppa / stey: blàr: fig. hard, trevlet mat; uomo di 
— svak mann, hosesokk: stoppiiecio m strydott (1i/ 
d rette noe med): stoppacciòso stryaktig: stoppare 
(6) stuppe, tette (med stry): refl. Sam. drikke seg 
full: stoppare (0) stoppe, stanse (/otball): stoj 
tore m kalfatrer: stoppia / (halm)stubb, helme 
stubbmark, skiren korndker: stoppiniéra / liten 
Iysestake: Stoppino m veke; lunte; stoppòso stry- 
aktig: seig, torr, trevlet 

storcere forvri, fordreie, forvrenge: tvinne opp 
(trdd): = il naso tynke p nesen: storcersi un 
piede Forsuuve en fot storcleggi m ino lovrek- 
er: storcimento m (for)vridning: forvrengning. 

stordimento m bedovelse. bestyrtelse: stordire 
(sisco) bedove, oredove: bestyrte, forbloîfe; stor- 
ditàggine, storditezza / ubesindighet, tankeloshet: 
bestyrtelse, forbloffelse: stordito bedovet, bestyr- 
tet, forbloffet: ubesindig, tankelos. 

storia / historie: fortelling: skrone: fare. molte 
storie finne pà alle slags utfukter: — naturale 
naturfag: son rutre storie det er bare oppspinn fra 
ende til annen: storiare se. cità / 
historiskhet, historisk sannhet: stòrico. (pl ci 
istorisk: sann(ferdig): — m Nistoriker: storiél 
f fortelling. anekdote, skrone, stubb: storiografia 
f historieskrivning: storiografo m historieskriver. 

storione m zool. stor. 

stormeggiare (é) ringe med stormklokker: stimle 
sammen: stormire (-isco) rasle, bruse (lauy 0..): 
stormo m (fugle)sverm, (fugle)Mokk: fig. stim. 
tummel, strid, eskadre (/1y): sonare a — ringe med 
stormklokker, 

stornare (6) PA til A snu: frardde, fà fra noe: fierne 
merk. overfore; tilvende seg (penger): stornellare 
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lè) synge stornelli; stornéllo m sl. folkevise, 
elskovsvers: zool. se: strno m stier, stare: tilba 


kebetaling, annullering, overforing: — adj.. caval- 
lo — skimmel: capo — sì. svimmelhet hos sau 
{tulleske). 
storpiare (6) lemleste: radbrekke (ord); siuske fra 
seg (arbeid); — una ragazza gifte en pike darlig: 
storpiato m kropling: storpiatura f lemlestels 
forkroplethet: storpio forkroplet, vanfor: — m 
kropling. 
storta / krumning, vridning: med. forvridning: 
kjem. retorte: uringlass, urinal; — del collo stivhet 
i nakken: prendere una — al piede vrikke foter 
stortézza /krumning, krokethet, forvridning: stòr- 
to se storcere: — adj, krum, skjev, forvrengt. 
forvridd: fordreid, falsk: skjelende: vanfori stor- 
tura / fordreidhet (srl. ig.) 
stovigliaio m pottemaker: stoviglie f pl krustoy. 
pottevarer: stoviglieria f pottevarer. 
stozziccio m jernslagg: stozzaménto m uthamrin 
‘stozzare (ò) uthamre, drive: stòzzo m drivhammer. 
strabalzo m kraftig sprang, byks: strabalzone m 
Kraftig stot 
strabéllo meget vakkeri strabenedìre (-dico) F vel 
signe hjertelig: strabere (-bévo) drikke for meget. 
strabico (pl -ci) skjeloyd: strabiliante forbausende, 
forunderlig: strabiliare (-bi-) forundre, forbause: 
strabismo m skjeloydhet, 
straboccare (6) Îiyte over: strabocchévole over. 
strommende, uhyre, umdtelig: strabocco m (pl 
chi) overstromning, 
strabuòpo ckstra god: strabuzzare vrenge (oynene) 
stracanare re/l. overanstrenge seg: stracannare spo- 
le over: stracàrico [p/ -chi) overbelastet, overles- 
set: stracaro ckstra dyr: stracca / s/. tretthet, 
matthet: sfracche (pl) (buksejseler: alla — matt, 
ugidelig: pigliare una — bli trett: straccaggine / 
tretthet, matthet: straccale m sadelrem, klovrem 
pl (bukse)seler: straccare trette, slite ut: stracca» 
toio 5) slitsom: straccatura £ plutsclig vindstille 
{under storm); stracceria f fillehaug: straccetto m 
liten fille: neppure uno — (ami) ikke spor: 
stracchézza / tretthet, utmattelse: stracchino m sl 
ost (fra Lombardia;. 
stracciafoglio m 5). notisbok: merk, Kladde: strac- 
iublo m klutesamler: stracciare. (strd-) rive 
istykker, fille; mishandle: vikle ut (silkekokong): 
stracciasacco, guardare a — skjele til, skule pà: 
stracciatelle / pl sl. buljong med pisket egg og 
teven ost: stracciatura / avhasping (av she); se 
ellers: stracciare; straccio som kan rives, filles: 
carta straccia makulatur: = m lase, fille, kluti 
tevne, rift: avhaspet silke, avfalissiike: neppure 
uno — ikke det spor, ikke det grann: straccione 
m (f «ona) laset person. 
stracco (pl -chi) trett, utmaset: (om jord) uttiert. 
stracollare /ò) vippe over: stracollarsi un piede 
forvri foten: straconténto meget tilfreds: stracòr- 
rere lope lopsk. 
stracotto se: siracuocere: = adj. overkokt, utkokt, 
Kokt istykker: fig. dodelig forelsket: — m stuing: 
stracuocere koke lor meget. 


strada / gate, vei: fig. Vei: — battuta slagen vei: 
— facendo underveis: farsi — komme seg fram! 
errata jernbane: essere fuori di — ligge avsides: 


vere pà avveier: fare — a uno vise en vei; — 
maestra hovedvei: — sbarrata gaten er sperret: = 
secondaria sidegate: — vicinale bygdevei: mettere 
sulla — sette pà gaten: stradale gate-, vci; — m 


I 


Freire = arereline 


(lande)vei, alle: campo — veibane: carta 
veikart; incidente — trafikkulykke: disciplina — 


regolamento — trafikkregier, trafikkregulering: 
pianta — gateplan: refe — veinett: stradare vise 
(en) vei; legge i veì; sette (en) igang: stradario m 


gatefortegnelse; stradiére m gl. toller: stradino m 
veiarbeider: stradista m landeveisrytter: stradivà- 
rio m stradivarius: stradone m landevei, alle. 
stradotale, berti stradotali hustruens serformue. 
strafalcine m (/ -ona) kjempebommert: sjuskete, 
Klossete person 
strafare (-faccio) giore mer enn nodvendig: stra 
to se: strafare: — adj. overmoden: strafelare fé 
refl. bevege seg sterkt, arbeide voldsomt: strafe- 
lato indelos, forpustet: strafelice overmate Iykke- 
lig: strafine ekstra fin; strafischiare (-ft-) re/?. vare 
revnende likeglad: strafoggiato enorm: straforo m 
gicnnomboring, lovsugerarbeide; di > (ig. hem 
melig. 
strafottente fam. uforskammet; — m uforskammet 


fyr: strafottenza / uforskummethet: strafottere 
refî. Fgi blaffen i. 
strage / blodbud, myrderì, massemord: fig. masse 


la = degli innocenti barnemordet ì Beilehem. 
stragiudiziale utenrettslig. 

straglio m vanttau 

stragodére (0) nyte sterkt, meget: stragonfio ekstra 
oppldst, hoven: stragrande eksira stor. 

stralciare /à) beskjxcre /vinranker): stryke, utligne, 
saldere; avslutte, ordne; giore et utdrag av 
stralcio m beskjering: utdrag, utligning. salde- 
ring: vendere a — selge ut (erter sesongen) 

strale m pil: straliciare /à/ skrattskjaere: strallo m 
vanttau 

stralunare vrenge (oynene) hit og dir, fordreie. 
stramaledètto se. stramaledire /-dico, fam. forban. 
ne, Iyse ned og nord: stramangiare /-ma-) ete 
kolossalt; stramare gi hakkelse, halm. 
stramaturo overmoden. 

stramazzare kaste voldsomt til jorden: styrte 


jorden: stramazzata f styrt, fall: stramazzo m 
styrt, fall: halmsekk, -madrass: stramazzòne m 
styrt, fall, kast 

strambellare (e) Nerre, rive i laser: strambéllo m 


lase, lille; stramberia / merkverdighet, tull: stram- 
bo skjev: fig. merkverdig, rar, tullet: strambòtto- 
(-lo) m sì. skjemtedikt el. elskovsdikt 

strame m stro, hakkelse, halm: strameggiare (è) ete 
{hakkelse. halm): stramortire /-iscoj bli fullstendig 
bedovet: strampalato merkelig. underlig, rar 
strampaleria f merkverdighet, rarhet; merkelig 
oppforsel el. tale. 

stranézza / remmedartethet, merkverdighet, under- 
lighet, besynderlig oppforsel el. tale 
strangolamento m kvelning: strangolare /a) kvele, 
kverke: voce strangolata halvkvalt stemme: stran- 
golatòre m (/ -Irice) kveler: strangolatòrio kvelen. 
dei strangolazione / kvelning. 

stranguglione m betennelse i mandlene: kvelnings 
fornemmelse: avere gli stranguglioni rape, hikke 
0.l. ester d hu spivi for meget) 

stranguria, stranguria f vanskelig vannlatning. 
straniare /d) giore fremmed, stote bort, stote fra 
seg; straniero fremmed. utenlandsk: lingue stra- 


niere fremmede spràk: — m utlending: stramio 
poet. fremmed, utenlandsk: strano merkelig. un- 
derlig, ra 


straordinariato m ekstraordiner stilling: straordì- 
narietà / usedvanlighet: straordinario usedvanlig, 


ekstraordinzr, overordentlig: — m ekstraordinar 
funksjonzzr, lektor 0.1. (lonn for) overtidsarbeid. 
straorzare /ò) stagvende: straorzata /stagvending. 
strapagare betale for meget for; overbetale. 
strapanare slite ut, slite i filler, fille: straparlare 
baktale, klandre: dial. snakke over seg, vrovle. 
strapazzare overansirenge, trette; mishandle, skjel- 
le ut: siuske fra seg: uova sirapazzate eggerore: 
strapazzata  viskielling, strabas: strapazzo m 
overansirengelse, strev. strabas: da — darlig, 
tiredjerangs: strapazzòso trettende, anstrengende, 
besvaerlig 
strapérdere tape meget: strapiacére behage meget. 
strapieno overfyit. 
strapiombare /6) helle utover, vere ute av lodd: 
strapiombo m helling. skjevhet: a — hellende 
utover, ute av lodd. 
straponiino m klappsete. 
strapoténte overmektig; strapoténza /overmakt 
strappabile som (lett) kan rives istykker: strappac- 
pa) rive litt el. smalti senn el. her og der: 
strappamento m (ut)rivning: cordone di — utlo- 
serstropp (fallskjerm): strappare rive (istykker), 
rive av, rive ut, bort: lokke fra; — la vita (el.: il 
pane) tiene sitt brad, tl livets opphold /sd vidi der 
erli — la spina rykke stepselet ut: refl. gh i 
stykker, ryke: strappata / rivning, rykk; strappi 
tura /rivning. rift: strappo m rivning, rykk, napp; 
risse, rift: brudd: overtredelse: = muscolare 
muskelsprengning: uno = alla regola et brudd pi 
agelen: strappucchire (ou) rive lt, rive her og 
er 
strapuntino m klappsete: strapunto m rullemadrass. 
vatteppe. 
straricco (pl -chi) sokkrik 
straripamento m oversvommelse: straripare svom. 
me over, gd over breddene. 
strascicare /s/rd-) siepe: siepe pà, dra pà log fîg.). 
slepe seg avsted; /Al@r) slepes pà jorden: = le 
parole snakke slepende; strascico m (pl «chi) slep: 
Sleping: rest, levning: /ig. folge, sleng: rere a — 
trdl: parlare con lo — snakke slepende: strascicò- 
ne m (/ -ona) gamling (som sleper bena); drivert: 
@ strasciconi slepende: strascinare slepe (etter 
seg): strascinio m stadig slepiing). slepende Iyd: 
trascino m irdl, slepegarn: sì. hurv: strascino m 
omvandrende slakter 
strasecolare (é/ vcre storlig forundret. 
stratagemma m (krigs)list, knep: stratagliare (-1à-) 
skjere (ire) mot veden: stratega _m (pl -ghi) 
strateg; strategia / strategi, krigskunst: stratégico 
(pl -<i) strategisk: stratego m (pi -ghi) strateg: 
stratémpo m uvicr 
stratificare (-1i-/ ligge, legge lagvis: stratificato 
lagdelt: stratificazione / lagdeling: strato m lag. 
stratum: leie: teppe, loper: — sociale samfunns: 
lag: stratosfera /stratosfiere. 
stratta /rykk; strattagemma ve: stratagemma. 
stravagante merkelig, selsom, overspent, rar, (ver) 
ustadig, overdreven: stravaganza / merkverdighet, 
overspenthet, rarhet, overdrivelse: plutselig ver: 
omslag. 
stravagare flvte over: stravaso m utflod, uttredelse: 
stravecchio eldgammel: stravéro absolutt sant: 
stravincere vinne overlegent; misbruke seieret 
skeie ut (srl, È marveien); stravizi 
m ulskeielse: stravolére (-voglio) ville for meget. 
stravolgere fordreie. forrykke, forvrenge: stravol. 


S_srevoigineno — srotinre 


sm 
giménto m fordreining, forvrengning: stravòlsi, sere sterkt, klandre: strigliîta / strigling: Sig 
stravòlto se: stravolgere. utskjelling, omgang: dare una — a strigle: stri- 


straziante hjerteskjerende, kvalfull: | straziare 
{strà-) rive istykker, Îenge: slose bort: — il cuore. 
gli orecchi skjzere i hiertet, i orene: siraziatòre m 
(f-trice) en som river istykker (og fig.): stràzio m 
det A rive istykker, Menge; odsling; pine, kval: far 
— di, se- straziare. 
strebbiiccio m sj. udyrket land: strebbiare (é) 
odelegge. 
strecciare (é) lose, tvinn 
stréga /heks (og fig.): Sì. likor: stregare (è) forhekse 
(og fig.): stregheria f hekseri: stregone m troll- 
mann, heksemester, medisinmann: stregoneria / 
hekseri. 
strégua / mil, forhold: alla stessa — etter samme 
mai, i samme forhold. 
stremare (è) forringe, forminske, utmatte; stremato 
di forze helt utmattet: stremenzire se: striminzire 
stremire /-itco) dial. skremme: stremità / ytter- 
punki, ekstremitet: strémo se: estremo. 
strénna / (nyttàrs)gave 
strenuità / lit. tapperhet: strènuo tapper. 
strepere poet. se: strepitare (è) brake, larme, skrike 
og rope: strepitio m stadig brak, skrik: strepito m 
brak, larm, skrik, roping: fare — vekke oppsikt: 
strepitoso larmende, stoyende, skrikende: fig 
oppsiktsvetkende: applausi strepitosi stormende 
bifall 
streptocdeco m (pl «chi)streptokokk. 
streptomicina f streptomycin 
stretta / trykk; sneverhet, smal gang. (fell)pass: 
trengsel: mus, slutningstoner: hurtig finale: — al 
cuore stikk i hjertet; = di mano handtrykk: essere 
le sirette synge pà siste verset: vere i nod: ha 
liten tid: mettere alle strette trenge opp i en krok, 
sette til \eggsi ridurre alle strette bringe i knipe: 
strettézza / tranghet, sneverhet, knapphet: inn- 
skrenkethet, forlegenhet, Karrighet: trengsel: stret- 
tesse trange kar: strettire (-isco) forsnevre, giore 
trangere, ta inn. 
strétto se: stringere: — adj. snever, stram, trang. 
smali knapp: streng: inderlig: tett: ner beslektet: 
trengende: Karrig: € stretta lukket e: latte — 
surmelki è luo — dovere det er din simple plikt: 
lo = necessario det aller nodvendigste: essere di 
manica stretta vare streng, hard (i moralske 
sporsmdl); parente — nr siektning: 
10m, trang vel: sund: felling (str 
strede, sund: strettoia / strammetau: fig. forlegen- 
het, knipe: strettoio m skruestikke, presse, valse 
verk: fig. trangs sted, trengsel: strettura / trang- 
het, trengsel; se: streri 
stria / stripe, rille: rifle, kannelyre: striare (î/ 
stripe, rifle, Kannelere: striùto stripet, riflet: stria 
tura fstriping, stripethet, striper. 
stricnina fstryknin. 
stridere hvine, hvese, grynte, skingre, knirke; (om 
farge) skrike: stridio m stadig hvin_fetc. se: 
stridere): stridire (-isco) lit. se: stridere: strido m 
(pl ogsà: le strida, om menneskestemmer) skrik, 
skral: stridore m knirk(ing), hvin: stridori (sj.) 
sprengkulde; stridulare surre, synge (om insekter); 
stridulazione f(insekters) sang: stridulo skrikende, 
‘lvinende, skingrende, gjennomtrengende 
strigare utrede, vikle opp. lose (og fig.): strigarsi 
fel. strigarsela) da sé klare seg selv, lose Moken 
selv: strige fs. ugle. 
striglia / strigle: strigliare (seri) strigle: fig. kri 


gliatore m (/ trice) strigler: strigliatura  strigling 
se: stringere. 

strillare skrike, skràle: strillo m skrik, skral; 

protestrop: strillone m (/ -ona) skrikhals: avissel: 

ger, utrope: 

striminzire (-isco) giore trang, forsnevre: re/l. snore 


IC 
Lore 


stringa / (snore)lisse, skolisse: stringare snore: fîg. 
Konsentrere; stringato tilsnort: fig. fyndig, sam. 
mentrengi, Kontfattet, knapp. 
stringente presserende, inntrengende, stringent: 
stringere klemme, presse, snore, trykke, bite sam- 
men; stramme, snore, binde; knuge, sammentren- 
ge, forkorte; tvinge, node, plage: knytte, binde, 
slutte (vennskap): gripe /Adrden): sammenfatte, 
konkludere: vare trang (jakke): — d'assedio 
beleire: — il cuore skjacre i hjertet; = i ren 
stramme toylene (og fig.): = la mano trykke 
hinden: — il pugno knyite neven: — un vestito 
ta inn en Kjole: stringi stringi il senso è questo kort 
sagt er meningen denne: — i fempi oke takten: 
— il vento ligge hardt mot vinden, loffe: refl 
trekke seg sammen, rykke sammen; stringers 
addosso a uno trenge seg tett inn pà en: stringers 
d'amicizia. stringersi in amicizia knytte vennskap 
siringersi nelle spalle trekke pà skuldrene: strin- 
gersì nelle spese innskrenke utgiftene: stringimento 
m det & klemme fetc. se: stringere): = di cuore, 
— al cuore stikk i hjertet: stringitura / det A presse 
sammen etc. se: stringere): strinsì se: stringere. 
strino m dial. sopp (pà planter), meldugg 
strione m ses istrione. 
strippapèlle, mangiare a — ete til en sprekker: 
strippare ete grovt, fylle seg; strippata / sveri 
maltid: strippòme m (/ -ona) storeter. 
striscia / strimmel, siripe: sliperem (av leer); spor, 
merke: fig. slange, orm: — pedonale fotgienger: 
felt, -overgang: strisciare (stri-) krype, gli, snike, 
atreife: fig. krype: krype for, smigre: = i piedi 
slepe bena: re/l. snike seg: animali sirisciant 
krypdyr: strisciàta / kryping, sniking: srl. fig 
kryping. smiger: strisciatura f det à krype, gli (ere 
se: sirisciare): striscio m streifting), sniking, glid. 
ning: sledemei; colpo di — streifskudd, streifslag, 
vincere due giuochi di — (dial.) vinne to spili | 
trekk: striscione m stor strimmel, stripe: fig 
spyttslikker, smigrer, kryper: > adv. se. striscioni, 
a) — krypend 
stritolare (î) knuse, krase: stritolatura  knusing 
krasing. 
strizzalimòni m inv. sitronpresser: strizzare pressi 
lsafi): vri opp (toy): = l'occhio a uno blunke ti 
eni strizzata / (Saft)pressing: oppvridning: — 
d'occhio blunk, oyekast; strizzatura / pressing. 
vridning: strizzone m kraîtig press, trykk, klem. 
sterà kulde: sting, knip (allo stomaco i magen). 
strobilo m bor. kongle 
strofa, strofe / (pi sirofe) strofe: stròfico (pl -ci 
strofisk. 
strofinaccio m kjokkenhindkle: stovklut. pusse 
klut: renere uno per — ringeakte en: strofinare 
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stove av, viske, gni, pusse; refl. gni seg, skubbe 
seg (a uno opp etter en): strof'imata f avstovning: 
dare una — a, se: strofinare: strofinio m stadig 
gnidning. 

strogolare /struò.) rote med trynet (gris): fig. slurpe 
maten i seg (med ansiktet i fatet). 

stròlaga flom: strolog... se: astrol... 

strombazzare blàse trompet, basun o.l.: fig. utba- 
sunere; strombazzata / trompetspill: overdreven 
ros: strombettare (è) spille trompet (ofte og ddrlig): 

fig. utbasunere, skamrose: strombettata / se: 
strombazzata; strombettio m stadig hyling, tuting 
(trampet 0.l). 

stroncare /ò) knekke, bryte av. skjere ned: fig. 
odelegge, lemleste, nedsable (forfatter 0.1.): stron- 
catura f nedskjering; skurd: dirt. nedsabling: 
stronco /pl -chi) lemlestet, vanfer: — mkropling. 

stronfiare (0) snofte, pruste: stronfiéne m (/ -ona) 
en som snofter: hovenpels. 

stronzo(lo) m Font, dritt. 

stropicciare (-pi-) gni, skrape: stropicciarsi gli occhi 
gni seg i oynene; stropicciarsene (fam.) blase i det: 

picciàta / gnidning, avviskning: stropicciatura 

fgnidning; stropiecio m stadig gnidning. 

stroppare (6) mar. feste med stropp: stroppiare ere 
se: storpiare etc.: stròppo m mar. stropp, hamle- 
band. 

stroscia / fure, grop ferter regnvann 0.1): strosciare 
(6) holje ned, plaskregne: strscio m plaskregn. 
regnbyge, skur. 

strozza /sirupe; strozzaménto m kvelningi innsnev- 
ring (i ror). del commercio lammelse av 
handelen; — del gas gass-spjeld; strozzapreti inv.. 

| pera — sì. bitter piere: — m pl inv. sì. makaroni: 
strozzare (0) kvele, kverke: strozzatoio kvelende: 
= m sted hvor man kveles /srl. fig.): sperre (for 
ankerkjetting): strozzatore m (f -trice) kveleri 
strozzatura / kvelning: innsnevring (i ror); ager: 
rente: strozzinaggio m dgervirksomhet: strozzino 
m agerkarl, blodsuger. 

| strubbiare (1) sy, slite raskt ut, i filler: strubbione 
m en som bebandier klaerne stugt 

struccare refl. ta sminken av seg. 

strucinare (u) odelegge, behandie stygt (A/cer). 

striggere /struggo) smelte: opplese, odelegge, sette 
over styri refî. smelte: fig. forgà (di av); struggersi 
di lengte etter 4; struggibuco m (pl -chi) langtek- 
kelig. kjedelig sak: struggicuore m inv. hjertekval: 
struggimento m smelt(n)ing. opplesning: fig. leng: 
sel, angst, ne, 

strullo tipelig; — m tdpe, tufs. 

struma fstruma. 

strumentiio m instrumentmaker: strumentale in- 
strumental..: volo — instrumentfiyyning: stru- 
mentare (é) instrumentere; Jur. sette opp kontrakt; 
strumentàrio m instrumentarium; strumentatura, 
strumentazione / instrumentering: strumento m 
instrument; redskap, verktoy; kontrakt, doku- 
ment: — ad arco strykeinstrument; — ‘a corda 
strengeinstrument, — ‘a fiaro blaseinstrument: — 
nuturile notardokument. 

strusciare (1) gni; slite pà, behandle stygt Ale); 
fig. krype for. smigre: strusciita / gnidning: slit: 
smiger: struscione m (f -ona) kledesliter: smigrer, 
spyiuslikker; strussi se: struggere 

strutto se siruggere: — m svinefett: struttura f 
byggemdte, (opp)bygning: struktur: strutturale 
strukturel ruzzo m struts; avere uno stomaco di 
— tale all slags mat. 


stucca, (lima) — gullsmeds fil; stuccare (over)gipse, 
bekle med stukk; fig. kjede; vere mettende el. 
kvalmende; refl. kjede seg: sminke seg: stuccatore 
m (f -trice) stukkator: stuccatura / stukkatur, 
stukkart stucchévole kjedelig; motbydelig: 
stucchevolézza f kiedsommelighet, motbydelighet: 
stucchinîio m gipsfigurforhandler, -maker: stuc: 
chino m gipsfigur (og fig. om pike): stucco m (pl 
chi) stukk: sminke; esser di — (fig.) veere stiv, 
uten folelser; rimaner di — bli forbloffet; — adj. 
lei og kjei: Stuccòso stukk-, gipsaktig; Sig. kval- 
mende, motbydelig. 
studènte m (/ -essa) student; studerende, elev; 
scambio di studenti studentutveksling; — di uni- 
versità universitetsstuderende; studentesca, /. la — 
studentene, elevene; studentesco (pl «chi) stu- 
dent(er)-: studentikos; studentessa / studine; kvin- 
melig studerende, elev: studiabile som kan stude- 
res: studiacchiare (-did-) studere, lese uregelmessig 
(med liten flid): studiare (&) studere, lese; — il 
passo piskynde sine skritt: — le parole velge sine 
ord: rel. anstrenge seg; studiito utstudert: sokt, 
kunstlet: studicchiare se: studiacchiare; studio m 
studium, lesning; studie, skisse; arbeidsvarelse, 
atelier, sakforerkontor: universitet: mus. etyde: 
fig. anstrengelse, Mid, omhu; a bello — forsettligi 
med Nid, forsett, vilje: studiòlo m studerveerelse: 
studioso (Mittig: omhyggelig: — m lerd, viten: 
skapsmann 
stuellare (è) tamponere; stuéllo m tampong. 
stufa fovn; badstue, dampbad: drivhus: stufàlo m 
ovnoppsetter, ovnsmed; stufaiuòla / sl. panne 
(med lokk): stufare ste (mat): fig. kjede: stufatino 
m stuet kjott, ragout: stufato m_ stuet_ kjott: 
$ damping, koking (as silkekokong): 
lei (og kiei) 
studia / stràmatte, rorfletning: fig. elendighet, 
stuòlo m flokk, mengde, avdeling 
stupefacénte forbausende, forbloffende; — m be- 
dovende middel; stupefacenti narkotika: stupefare 
(faccio) forbause, Forbleffe: stupefatto forbauset, 
forbleffet: stupefazione f forbauselse, forbloffelse. 
stupéndo vidunderlig, storslatt, forbausende. 
stupidaggine f dumhet: stupidezza / s).. stupidità /" 
dumbet: stupidire (-isco) fordumme: bli dum: 
stipido dum, fjollet, tApelig: — m tipe: stupire 
(risco) undre seg: forbause(s): stupore m forbau- 
selse; bedovelse: essere uno — vere skionn, 
vidunderlig: far — forundre. 
stuprare skjende, voldta: stupratore m skjender, 
voldsmann: stupro m skjendsel, voldtekt. 
stura $ det d ta proppen av (tenne): dare la — a 
Apne, ta hull pà, ta proppen av, stikke hull pà; 
Sig. begynne A snakke, skrive: ta bladet fra 
munnen: dare la — ai Brindisi (fig.) apne skaita: 
Jenes rekke: sturare Apne; ta proppen, korken av; 
trekke opp: — gli orecchi a uno (fig.) lese en 
teksten 
sturbare eic. se: disturbare etc. 
stuzzicadenti m inv. tannpirker; stuzzicante pirren- 
de, eggende, appetitivekkende: — m pirringsmid- 
del: stuzzicare (u) stikke, pirke i: fingre med: 
irritere, egge. erte, terge: — l'appetito vekke 
appetitt: — dl fuoco rake opp i ilden: stuzzichino 
m en som fingrer med alt; liten sandwich; dial. 
se: spuntino: stuzzicorécchi m inv. oreskje. 
su pi; over; etter: opp(ad), ope: su! opi 
slà til' ga pa! fremad!; dite su! si fram 
dire in — fra tusen lire og oppover; dalle sette in 


Scadente - sodio 


Exzi 


— sono în casa jeg er hjemme fra klokken sju av: 
non sono uscito da giovedì in — jeg gikk ikke ut 
for pà fredag: da domani in — fra i morgen av: 
levare — lofte opp: levarsi — stige: sul mare pi 
havet: merter — uno sette en opp, opphisse en: 
mettere — casa stifte hjem:»sul partire da han 
(hun etc.) skulle til 4 reise: più — hoyere opp. 
lenger oppe: — due piedi pà stàende fot: stare — 
stà: tirar — trekke opp: venir — komme opp. 
vokse: su via'kior vekk! 

suadente erc. se: persuadente etc 

sub m inv. dykker, Froskemann. 

subaccollare (6) gi i underentreprise; subaccol 
rio m en som tar i underentreprise: subaccòllo m 
bortforpakining, underentreprise. 

subicqueo undervanns-: subaffittare fremleie: su- 
baffitto m fremicie; subaffittàrio m en som har 
noe ì fremlcie; subalpino subalpin, ved foten av 
Alpene, piemontesisk; subaltérno underordnet. 

subappaltare gi i underentreprise, underforpaki- 
ning: subappaltatore m en som gir i underentre» 
prise: subappalto m underforpaktning. underen- 
treprise 

subasta / 1, (tvangs)auksjon: subastare bortauksjo 
nere; subastazione /auksjon 

siibbia /(billedhoggers) meisel; subbiare (1) meisle 

subbiéilo m vevebom: subbiétto m sj. se: soggetto; 
sùbbio m vevebom: aksling. 

subbissare esc se: subissare etc 

subbuglio m lorvirring, uorden, rore. 

subconsciénte underbevisst: subcosciénza / under- 
bevissthet 

siibdolo listig, svikefull, svikaktig 

subeconomo m underbestyrer, underforvalter 

subentrare (è), — a uno tre i &ns sted. 

suberificazione / Kork-, barkdannelse. 

subiagrésso m jur. del À overta en annens rettig- 
heter. 

subinquilino m losjerende. 

subire (-isco) lide, tile, undergd: — 
underkaste seg en eksamen. * 

subissare styrie, odelegge: siyrte summen: fig 
overdynge: — uno di domande overfuse en med 
sporsmAl: subissatòre m (f -irice) odelegger. styr- 
teri subisso m_ odeleggelse, sammenstyrining: 
mengde, masse: mandare in — odelegge, utrydde. 

subitamente oyeblikkelig, straks; subitaneità / plut- 
selighet: subitineo plutselig, uventet: uvilkérlig: 


un esame 


impulsiv: subito plutselig: — ade. straks: pà 
oyeblikket: — fuori della porta like. utenfor 
doreni — m oyeblikk; su quel — i samme 


oyeblikk; subito se: subire. 

sublimare opphoye: kjem.. psrk. sublimere: subli- 
mato m sublimat: sublimazione / sublimasion: 
sublimering: opphoyelse: sublime opphoyd, sub: 
lim: subliminale underbevisst: sublimità / opp 
hoydhet, sublimi 

sublocare (ò) fremleie; sublocazione / fremicie. 
bortforpaktning 

sublunare under mAnen: jordisk 

subodorare (-dò-) vere, lukte. 

subordinare (ò) underordne: — qualcosa a qualcosa 


suburra fslum(kvarter) 
succedineo erstatnings-: — m erstatning. 
succédere skje, hende, inntreffe: (etter)folge: — a 
uno urve en: succèssì se: succedere: successibile 
jur. arveberettiget: successibilità / jur. arverett; 
successione f folge, rekkefolge, arvefalge: corte 
delle successioni skiîterett: — indivisa uskifiet bo. 
— al trono tronfolge: successivamente etter hvert, 
suksessivt; successivo (etter)folgende, pdfolgende 
succèsso se: succedere; — m hending: hell, suk 
sessi utfall, resultati — di cassetta kassastykke 
{teater): — di stima succès d'estime; successòre m 
{f «ora, «ceditrice) etterfolger: successòrio arvelfol- 
ge) 
succhiare /u/ suge: slurpe i seg: fig. utsuge: 
succhiarsi un'ingiuria finne seg i, ete i seg cn 
fornaermelse: succhiata / sugling): succhiatolo m 
sugesnabel: succhiatore m. (/ «frice) (ut)suger: 
succhiellare (é) bore: — /e carfe sortere kort: 
succhiellinàîo m bormaker, -selger: succhiellinare 
bore (litt): succhièllo m bor: succhio m saft, sevje: 
essere in — vere sevielopen; fig. viere yppig. 
begierig: succhione m vilskudd: fg. snyiter 
succiacapre m inv. nattravn: succianespole m inv 
tàipe, tosk: succiare se: succhiare 
succiasingue m inv. blodsuger. 
succidere 5). skjre ned: succingere 5). heise opp i 
livet (K/aer): succinto se: succingere; — adj. trang, 
kort: megei utringet: smal (badedrakr): fig. kort 
fattet, summariski in — i Korthet: = m y/ utdrag, 
resyme. 
siccio m sugemerke: sùcciola / kokt Kastanje: 
‘andare in brodo di succiole hoppe av glede, juble: 
succigione / nedskiering (av planter); succiso. se: 
succidere: succitato oventor sitert. 
succo m (pl -chi) saft; litt. hovedinnhold (av bok 
ol): — gasirico magesaft: succhso saftig; siccubo 
m vond And, mare: esser — di uno ligge under 
for en; succulénto ss 
succursale bi-, hjelpe-: = ffilial, anneks: banca = 
bankfilial 
succutàneo under huden, subkutan, 
sicido ere. se sudicio etc 
sud m sor, syd: al — sorlig, mot sor: al — di sor 
for. = est sorost; — ovest sorvest; polo — 
sorpolen: America del Sud Sor-Amerika. 
sudacchiare /d) svette litt: sudacchiata / svetting: 
sudamina / varmeutslett, feberutslett: sudare svet- 
te. svette ut: streve, slite: — freddo kaldsvette: 
sudarsi qualcosa tjene noe i sitt ansikts sved: 
quattrini sudati sunt tiente penger: su 
svetteduk; sudata  svetting: fare una — 
svetten: sudatore m (f -trice) svetter: fig. en som 
kaver seg opp med alt mulig. 
suddetto ovennevnt: suddiscono m underdiakon: 
suddistinguere underinndele: undervurdere: sud- 
ione / underinndeling: undervurdering 
inza f statsborgerforhold, det à vaere under: 
sit; suddito underkastet: — m undersdtt, stats- 
borger. 
suddividere underinndele: suddivisibile som kan 
underinndeles: suddivisione f underinndeling: un- 


Rjore noe avhengig av noe: subordinazione / deravdeling. 


underordning, underordnethet 

subornare (6) bestikke: subornatore m (/ «trice) 
bestikker: subornazione f bestikkelse 

subsannare latterliggiore, drive gjon med. 

substrato m underlag, substrat. 

suburbano forstads-: subarbio m forstad 


sudiceria / skittenhet, griseri: sudiciccio sj. litt 
skitten; sudicio skitten. griset /og fig./: — m skitt, 
riseri: sudicione m (/ -ona) sjusket person. grise: 
mikkel: sudiciùme m skitt, griseri, svineri (og fig.) 
sudista m medlem av sorparti: l'esercito — sorhac- 
ren 
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sudore — suppticre S 


sudòre m svette; fig. anstrengelse, strev: sudorifero 
svelle-, svettefremkallende; — m svettemiddel: 
sudorifico (pl -ci). sudoriparo svettefremkallende. 
svettedrivende. 

sulficiénte tilstrekkelig: sufficienza / tilstrekkelig- 
het: viktighet, selvtilfredshet: minste stAkarakter 
a — tilstrekkelig. 

suffisso m gram. suffîks, avledningsendelse 
suffragare. understotte 
forbonn for: suffraga: 
S stemmerettskvinne, suffragette: suffragio m pol. 
stemme: bifall, billigelse: rl. forbenn: — univer. 
sale alminnelig stemmerett; suffragista / stemme- 
rettskvinne. 

suffumicare (-/ù-) roke, dampe /med svovel 0.) 
suffumicazione / dampning (ut)rokning: suffumi- 
gio m rekning, dampning (disinfeksjon). 

suga, carta — (fam.) trekkpapir: sugiia dial. 
modding: sugare suge, absorbere; carta sugante 
trekkpapir. 

suggellare (é) forsegle; /ig. besegle: suggello m 
segl: besegling 

siggere li. suge: suggerimento m iilbviskning. 
suffering: tilskyndelse, rd: suggerire (-isco) bi: 
bringe, hviske (til); sufMere: foresta, tilskynde, 

ide; suggeritòre m /{ trice, -ora) sufMor. 
gestionabile mottakelig for innNlytelse, pivirke- 

lig: suggestionabilità / suggestibilitet, mottakelig- 
het, pàvirkelighet: suggestionare (6) suggerere, ha 
innfiyielse pà. giore inntrykk pà: suggestione / 
suggesion, inn)ytelse, pdvirkning: suggestivo sug- 
gestiv, virkningsfuli, stemningsfuli: suggezione se. 
soggezione. 

sùghera / korkeik: sugheréta /. sugheréto m kork- 
gikskog: sùghero m kork: korkeik: sugherificio m 
Rorkfabrikk: sugherbso korkaktig. 

sugna f svinefett: — da carro vognsmoring: su- 

so fet, fettet. 

sugo m /pl -ghi) saft: sjy. saus: pasta al — 
makaroni med tomatsaus: pasta al = di came 
makaroni med kjottsaus: senza — (fig.) kraftlos, 
innholdslos: non c'é — (fig.) det er îkke noe tess. 
det duer ikke, det er til ingen nytte: sugosità / 
saftighet: sugoso saîtig fog fîg.). 

suicida m selvmorder: suicidare re/l. begà selv- 

| mord: suicidio m selvmord. 

sui generis lar. egenartet. 

suindicato antydet ovenfor. 

suinicoltura / griseavi, -oppdrett: suino grise.. 

— migris, svîn. 

sulfàreo svovel-, svovelrik: fig. hissig. 

sulla f. (erba) sl. lusern. 

sullodato ovennevnt, 

J sultaninne: sl. divan; sultanale sultan- 

nato m sultanat: sultanina sl. rosin; sultano 
m sultan. 

summentovato, summenzionato, sunnomi 
nevnt 

sunteggiare (è) sammenfatte, resymere: sunto m 
sammendrag, resyme: suntuòso se: sontuoso 

suo hans, henines, dens, dets: Suo Deres: dire la 
sua sì sin mening: essere. stare dalla sua stà pà 
hans (hennes etc.) parti; stare sulle sue (fig.) vere 
pà vakt, vare fornermet; ne ha fatto una delle 
sue han har gioni en av sine vanlige streker, 
bragder: stare sul — vere pàholden. 

uòcera / svigermor: fig. herskesyk, kritikklysten 
person: — e nuora SI. bordoppsats leddik og olje) 
suòcero m svigerfar: i suoceri svigerforeldrene. 


to oven- 


suòla / sàle: — elastica gummisale: suòlo 1, m (pl 
i suoli) jord(bunn), grunn; lag: gruvesjakt: — 2 
m (pi le suola) (skoysile. 
suonare e/c. se: sonare elc.: suono m klang, tone, 
Iyd: poet. ry: amplificatore del — Iydforsterker: 
regolatore del — styrkeregulator, volumkontroll: 
volume del — \ydstyrke. 
suòra Y poet.. rl. soster: nonne: suor Maria soster 
Maria: — della Carità barmhjertig soster: — 
Carmelitana karmelitternonne: = conversa lek 
soster: — francescana barmhjertig soster: 
professa korssoster. 
superibile overvinnelig, som kan overgds: super- 
allenamento m overtrening: superamento m over- 
vinnelse: superare (è) overvinne, overgà, overstà 
Uare): bestà feksamen); — sé stesso overgà seg 
selv: superato overstàtt: foreldet, 
supérbia fovermot, hovmot: montare in — mettere 
su —. gonfiarsi di — bli hovmodig: santa — 
stolthet: superbiéso viktig, hoven: supérbo stolt, 
viktig, hoven, overmodig: prektig, storslàtt: meget 
hoy. kiempehoy: andar — di vere stolt av. 
supereterodina /superheterodynmottaker. 
superfetazione / overbefruktning: fig. overlodig- 
het: superficiàle overNatisk: superficialità / over- 
Natiskhet: superficie f Mateinnhold), overflate, 
utstrekning: fig. overflate: — frenante bremsefla: 
te 
superfluità / overfladighet; supèrfluo overNodig 
super-io m over-jeg. 
superiora / forstanderinne fi kloster): superiòre 
hoyere, ovre: overst, best, over-; é — a fut han 
overgdr alle. han er alle overlegen: istruzione — 
hoyskoleundervisning: scuola — hoyskole: l'Italia 
— Nord-Italia; — m overordnet: (kloster)forsta 
der: superiorità / overlegenhet. 
superlativo overlegen, fremragende, fortrin 
perlativ: — m gram. superlativ; superla 
det d vacre overlegen (ere. se: superlativo). 
supernale sj. guddommelig. 
supernazionale overnasjonal; supérno hoyest. 
sipero lit. hoyere, hoyest; i superi gudene. 
supersonico (pl -ct) hurtigere enn Iyden. 
supérstite overlevende: superstizione f overtro; 
superstizioso overtroisk 
superuomo m overmenneske /og iron. 
supervalutare overvurdere: supervisione / tilsyn: 
sotto la — del presidente under formannens tilsyn. 


supi i liggende stilling: fig. blindt, slavisi 
supino liggende pà ryggen; Sig. slavisk, servi 
ignoranza supina grov uvitenhet; — m gram. 
supinum. 

suppedìneo m fotskammel; dormatte. 

suppellettile futstyr, redskaper, verktoy, husgerdd, 
losore. 

suppergiù omtrent, cirka. 

supplantare gl. se: soppiantare. 

supplementare tilleggs-, supplerings-: supplemento 
m supplement, tillegg\ — straordinario ekstraut- 
gave; supplénte stedfortredende, supplerende 

m stedfortreder, vikar, suppleant: supplenza / 
vikariat: suppletivo ekstra... tilleggs...: articolo = 
tilleggsparagraf: elezione suppletiva supplerings- 
velk: esame — tilleggsprove; lavoro — ekstraar- 
beid: suppletòrio supplementar: se: suppletivo. 
sùpplica / inntrengende bonn, bonneskrift, for- 
ben: petision: supplicabile som kan bonnîalles, 
som man kan be om: supplicante bonnfallende. 
bedende: — m (anscker: supplikant: supplicare 


licatore — svenevolezza 
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() be om, bonnfalle, soke; supplicatore m (/ su(s)surro m hvisking, tisking. mumling, svirring, 


-irice) soker. supplikant: supplicatrio bonne-: 
supplicazione f bonn, anmodning. ansokning: 
sùlpplice lir.. supplichévole bedende, bonnfallende. 
supplire (-isco) tre i stedet, vikariere (a for); fam 
Vikariere for: — a una cosa con un'altra erstatte 
noe med noe annet. 

supplizio m streng straîf. legemsstraîf, dodsstralf: 
"fg lidele, pine. kval: — capitale. estremo — 
dodsstraff. 


ile antakelig: supporre (-pòngo) anta, for- 
sj, understette: forbytte; supporto m rekn. 
stotte: (sko)innlegg. 
supposi se: supporre: suppogitivo antatt, formodet, 
hypotetisk: suppogitòrio m stikkpille; supposizione 
 antakelse, formodning: forbyining fav sped- 
harn): supposta f stikkpille: supposto se: supporre: 
— adj. antatt, formodet, formodentlig, supponert: 
forbyitet: — mantakelse. 
suppuribile som kan biì betent: suppurare bli 
betent, vasske; suppurativo veskende, som pà. 
skynder betennelsen: suppurazione / betennelse. 
Verk, vieskedannelse. 
supremazia f overhoyhet, overherredomme: suprè 
mo hoyest, overst, sist, yiterst: la Corte Suprema 
hoyesterett 
sur (foran vokal) = su 
sura fkapittel (i Koranen) 
surrealismo m surrealisme; surrenale, glandola — 
binyrekjertel; surrettizio ur. urettmessig. tilsne- 
ket: surriferito ovennevnt. 
surriscaldare overopphete 
surrogibile erstattelig: surrogante erstattende, sted: 
fortredende: — m stedfortreder; surrogare (0) 
erstatte: surrogato m erstatning: surrogat: surro- 
gazione /erstatning: Jur. tillegg(sbestemmelser) 
suscettibile mottakelig: pAvirkelig: pirrelig: neerta- 
kende: — di miglioramento mottakelig for forbed. 
ring: suscettibilità / mottakelighet: naertakenhet 
suscettività / mottakelighet: suscettivo mottakelig. 
suscitare (1) fremkalle, vekke, oppvekke (fra de 
dode): egge, anspore. 
susina / pomme: susino m plommetre 
suspicione  jur.. legittima — berettiget mistanke 
(om partiskhet hos dommer. vitmer etc. 
sussecutivo li., susseguente pàlolgende: susseguire 
(-séguo) (pà)folge. 
sussidiare (-si-) understotte, hjelpe: sussidiario hjel 
pe., stotte-, subsidiaer; — m hjelpebok, lesebok (i 
alle fag ! underskolen): sussidiato understottet 
sussidio m understottelse. (penge)hjelp: hjelpe: 
tropper: mandare soldati in — sende forsterknin- 
eri essere di — vere til stotte: — ai disoccupati 
arbeidsloshetstrygd. 
susiégo m (pl ghi) verdighet, hoytidelighet, alvor. 
sussistente bestdende, eksisterende: holdbar (argu- 
meni): sussisténza f eksistens; subsistens, opphoid, 
utkomme: mil. forsyning: compagnia di — forsy- 
ningskompani: soldato di — forsyningssoldat: 
sussistere bestà, leve, eksistere; (om argument) 
holde, vare holdbar 
sussultare fare opp, springe opp, hoppe, sprette: 
sussulto m sett, rykk, det A fare sammen: sussul- 
tòrio nedenfra 0g opp. 
sussìmere innbefatte, sammenfatte, subsumere: 
sussunzione / subsumpsjon: sus(s)urrare hviske, 
tilhviske, tiske: suse (vind). svirre (ryàre); su(s)sur- 
ratòre m (/ -irice) hvisker, tisker, kritikus: su(s) 
surio m stadig hvisking (og tisking): stadig sus: 


sus: su(s)surrone m (/ -ona) en som hvisker, 
munmler, kritiserer. 

susta  brillestang: fer: ci vogliono le suste (îg.) 
der ma brekkjern til (/or d fà folk til d rore seg. 
uttale seg etc.) 

sutura / med. sying, som, sutur. 

suvvi (der)pà, un monumento con = un'iscrizione 
et monumeni med en innskrift p. 

suzione sug, sug(n)ing. 

suzzicchera /langtckkelig, kjcdelig sak. 

svagare distrahere, avbryte, forstyrr 
tale; re/l. more seg: svagatàggine, svagat 
uoppmerksomhet,  distraksjon 


behage, tile 


S 


forlystelsessyke; 


svagativo s/. distraherende: svagato distré, tanke- 
spredt, uoppmerksom: forlystelsessyk: svago m (pl 
s8h) adspredetse, tidafordriv, fornoyels, forlyn 
telse 


re (d) refl. more seg litt. 
iménto m uipakning: utplyndring: svaligiare 
pakke ut (av Koffert): utplyndre, rove; svali- 
giatore m (/ -irice) utplyndrer. 
svalorizzare, svalutare devaluere: svalutazione / 
devaluering: nedskrivning, avskrivni 
wvampare flamme, lue, terines: fig. forta seg, gd 
over 
wvanire forsvinne, fordampe, svekkes: svaniticcio 
som lett forsvinner. fordamper, svekkes, slukkes 
o.l.i grano m liten Apning (i mur). 
wraniàggio m ulempe, bakdel, skade, tap: gvantag- 
gioso ufordelaktig. 
wvaporare (6) fordampe: fig. svekkes, slukkes, forta 
seg, gl over; svaporazione / fordampning 
wvariare (a) Variere, avveksle, distrahere, fornoye: 
refl. skifte, variere, vere forskjellig: gvariatézza / 
forskjellighet, variasion: grarlito forskjellig(artet). 
variert, avvekslende; svaribne m bommeri, grov 
feil 
gvagare ta ut av karet, potten 0.l: gvagatura / det 
ta fplante) ut av potten: kjegleformet fordyp- 
nine, 
wristica / hakekors. 

to m foryngelse: svecchiare /é) forynge, 
| vecciatoîo m sild, siktemaskin: 
svecciatòre m se: svecciaroio, 
svedise svensk: — m svenske: (fiammiferi) svedesi 
sikkerbetsstikker, fyrstikker. 
sveglia / vekking: vekkerur: revelje; dare la = a 
vekke: svegliare /é) vekke: oppmuntre: re/l. vAkne 
(opp): svegliarino m vekkeapparat, vekkeruri fig. 
formaning, oppstiver: svegliatezza / oppvakthet: 
svegliîto, sveglio viken: oppvakt. 
wrelamento m avsloring: svelare (è) avslore: svela 
tamente Apenlyst: svelatore m (f trice) avslorer. 
wvelenare, gvelenire (-isco) fjerne giften fra (og fig.) 
refl. rase ut, FA avlop (for siti sinne. hat ol.) 
gvéllere rykke opp (med rot): fîg. losrive, utrydde; 
mvélsi se. svellere: sreltezza fslankhet: oppvakthet: 
sveltire /-isco) giore hurtig: giore slank; frigjore, 
oppmuntre, sette fart i: re/t. slanke seg: frigjore 
seg: srélto se: svellere: hurtig, lett, smidig, kvikk, 
oppvakt: slank: — di mano langfingret 
wrenaménto m overskjering av dre: svenare (è) 
‘drepe (ved d skjeere over em dre): fig. tappe en for 
penger: refl. drepe seg: fig. forblo seg 
svendere selge ut (1i/ underpris); svendita / salg til 
‘underpris, utsalg, billigsalg. 
wvenevolaggine. svenevolezza / tilgiorthet, affekta- 
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sjon: svenévole tilgioni, affektert: svénia / srl. pi 
tilgiorthet. 

sveniménto m besvimelse, bevisstlashet, 
svenire (svéngo) logs refl.) besvime: yvéi 
Svenire. 

sventagliare (à) vilte: sventagliàta / vifting: slag 
med Vifte: sventare /e) ta vinden ut av, ta luften 
ut av: — una mina uskadeliggiore en mine; — 
una trama avslore en intrige: sventatàggine, sven- 
tatézza / lettsindighet, tankeloshet: sventato Jett 
sindig, tankeles; svéntola / F vifte (til ild): fam 
slag, lusing; sventolare (é) vifte med: vaie; ref? 
vite seg: sve $ vifting: sventolio m stadig 
vifting, vaiing. 

wventraménto m oppspretning (av buk, mage): fig. 
sanering fav bydel): sventrare fé) sprette opp 
buken (pà): /îg. sanere (bydel): sventrata / buk- 
spretning: fig. stort mAltid, etegilde. 

wentura / ulykke, uhell: venturataménte uheldig- 
vis: venturato uheldig. 

svenuto se: svenire: — ad). bevisstlos. 

gverdire (-isco) miste gronnfargen, friskheten. 
sverginare /é) berove jomfrudommen, deflorere: 
Sig. innvie, bruke for forste gang, ta hull pà 
svergognamento m beskjemmelse: frekkbet: sver- 
gognare (è) beskjemme; svergognatezza / skamlos- 
het: svergognato skamlos. 

gverlare (€) synge (om fugl) 

svernamento m overvintring: svernare (è) overvint: 
re, oppbevare om vinteren; synge vdren inn fom 
Sugl) 

wversatàggine / vanartighet, voppdragenhet. 

Grerga fpon. splint: Bagatli. rergare (6) eplintre, 
smie opp: tette igjen (med spon 0.l); svergino m 
brasiltre: tràd til A smelle med /pd pisk). piske- 
snor. 

svesciare (é) ta bladet fra munnen, legge kortene 
pò border, plapre ut med: svescicare sette, fà 
lemmer: refl. fà blemmer (ved d brenne seg 0.1 
gvescicatura / det d fà blemmer. 

vestire (€) kle av. 

svettare /é) klippe, beskjazre (hekk 0.1): (om tre) 
svinge med toppen: svettatòio m potekniv, ha 
saks: svettatura / beskjering, klipning: nedskérne 
grener. 

avezzamento m avvenning: svezzare (è) avvenne. 
sviaménto m villedelse: avsporing: sviare (i) villede, 
forfore, bringe pà avveier; avspore: re/l. forlate 
veien, GA vill: gd av sporet; sviîito. vilifaren; 
avsporet. 

vicolare i/stikke inn i en sidegate 

vignare stikkc av: svignarsela stikke av 

avigorire /-isco) svekke(s): ref. svekkes. 

vilire (-isco) se: avvilire 


vmakt: 


svillaneggiaménto m utskjelling: will 
skjelle ut, skjenne huden fuli 
sviluppare utvikle: foro. fremkalle; re/l. utvikle seg: 
sviluppatore m (} -irice) utvikler: foro. fremkaller: 
sviluppo m utvikling: foto. fremkalling. 

helle (mosten/om: svinatura fombelling (pà 


eggiare (é) 


svincolaménto m lesrivelse: befrielse; innfrielse:; 
frigivelse: jur.loslateise: merk. innklarering; gvine 
colare (i) losrive, utlose, losiate, frigi, innlose, 
innklarere: svincolo m se. svincolamento. 

gviolinare fam. smigre. 

wvisaménto m vansiring: forvanskning: svisare van- 


fig 
: sviscerarsi per uno oppofre seg 


fortrolig. 

ten fel; slurvefel. lten forglemmelse. 

svitare skru av: fam. ta tilbake innbydelse; — uno 
sì at man ikke kan komme allikevel. 

sviticchiare (-1i-) lose, vikle ut, befri; ref. kvitte seg 
(da med). 

svivagnare ta kanten, randen av (st0//); svivagnato 

Ljempestor (om munn 0.1. 

iziare (svi-) plukke unotelr), uvane(r) av 

avizzero sveitsisk; — m sveitser 

svociferare se: vociferare 

svogliare (6) frata Iysten- re/l. miste lysten: svoglia- 
taggine / ulsst, ugiddelighet: wogliatézza / ulyst; 
svogliato ulysten, ugiddelig: svogliatura / ulyst: 
noe tl d stille den verste sulten, Iysten med 

mvolacchiare /d) Makse: svolare /0/ fly, Mukse: 
svolazzare Mlakse, Magre: srolazzio m stadig flak: 
sing; svolazzo m flagring: noe som fagrer; Sig. 
snirkel, kruseduli. 

gvolére /svoglio) 3). ikke ville (lenger), 

grélgere rulle opp, vikle opp, avvikle; fig. utvikle, 
utrede, forklare: svolgimento m opprulling, opp: 
vikling; utvikling; (skole)stil; forklaring; svolgitò- 
re (f-trice) utviklende; — m en som utvikler. 

grolio m stadig Maksing: sòlo m Maksing, 
wvélsi se: svolgere 

svolta / boyning. dreining, vending, krumning, 
sving. bukt, vendepunkt; woltare /d) rulle ut, 
vikle ut: svinge fom hornet); svoltata / boyning, 
dreining. sving, vendepunkt: svoltatura / avvi 
ling. oppvikling: svolto se: svolgere: temi svolti 
samling (skole)stiler: — m vendpunkt, veisving, 
omdremming: qroltlare. (sròl) rulle; velle: gf 
rulle, vete seg: svoltolone m rulling: rundkast 

wòlvere lil. se. tvolgere 

svotare (uo) tomme, uttomme 


gring: 


T 


Luna =, 
T-formet. 
tabaccaio m tobakkshandler: tabaccare snuse: ta- 
baccato tobakksfarget: tabaccheria / tobakksfor- 
retning: tabacchiéra ‘/ snusdàse: tabacchina / 
arbeiderske i tobakksfabrikk: tabacco m /pl -chi/ 


un = (bokstaven heter: ti) t: fatto a T 


13. Ttaliensk-Norsk 


tobakk: — da fiuto snustobakk; = da fumo 
royketobakk: tabaccone m en som bruker mye 
snus: tabaccòso tilgriset med tobakk. tabagismo m 
nikotinforgiftning 

tabarino m danserestaurant: tabarro m kappe. 


Ss 
T 


TO cate - tamarisco 
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tabe / tering. svinnsott: — dorsale. spinale rygg 
margstaering: — polmonare lungesvinnsott 
tabilla /tabell: skraile; — voriva votivtavie; sonare 
le tabelle dietro a uno (fig.) baktale en grovt 
tabellàrio m 5). kurér: tabellionato m notar-yrke: 
tabellione m notar; tabellone m stor oppslagstavie. 
lo m tabernakel:; tabético (pl -€1) svinnsot- 
tig: tabi m inv. sl. stolf; tablò m tablà. 
tabidide m tablett: tabo m tabu. 
tibula f. — rasa /fig.) ubeskrevet blad: far — rasa 
giore rent bord: tabulàrio m hisr. arkiv tabulatòre 
mtabulator, 
tucca fskir, hakk; hoyde: Mekk: fi. plett, feil 
di contrassegno hakk (ì Karvestokk): 
middels hoy: — di mura sikteskàr: — — smatt i 
senn: taccagneria / gjerrighet: taccagno gierrig. 
gnieraktig 
taccheggiare (e) klampe med halene: tacchéggio m 
butikktyveri: tacchettare (è) klumpe med hazlene. 
tacchina / kalkunhone: tacchino m kalkunhane: 
cchinòtto m kalkunkylling 
tàccia / beskyIdning. vord: tacciabile som kan 
eskyÎdes: tacciare /@), — uno di ladro beskylde 
en for di vaere tyv 
tacco m (pl «chi; heel: alzare. battere i tacchi (fig.) 
fMivkte, ta bena pà nakken: tàccola f fel. Ivte: sl 
enti si, KrAkefugl: bagateli: taccolare /) pludre, 
skvaldre, snakke. 
tacconare /0) sy (sko); taccone m_ hcl: 
halvsdle: baziere il > ta bena pà nakken 
taccuino m notisbok: almanakk, kalender. 
tacére (raccio) tie: fortie: refl. tie: chi tace accon- 
sente den som tier samtykker: far — fà til A tie: 
mettere in = skjule, forte. 
f karttegning: tacheògrafo m hartteg- 
neri ‘J takymetrì: tachemetro _m 
takymeter: tachicardia / takykardi, hjertebank: 
tachigrafia / hurtigskrift, Iynskrift: tachimetro m 
speedometer: fartsmAler. 
\chipessi, tachipessia / Iynfrysning. 
cibile som kan, bor forties: tacitamento m det 
bringe til taushet: tacitare /a) bringe til taushet: 
fig. betale (geld, erstamning o.l): tacitazione } 
utligningi tacito stilitiende, taus: taciturnità / 
taushet: taciturno taus, fAmuzlt,stille 
tafanare stikke: tafanîrio m Fbak. 
ino m kubrems. 
fferia / vid treskdl: tafferaglio m strid, tumuli, 
slagsmAl: taffettà /taft; heftplaster. 
taffe(te)! bums! tafone m hule, heller 
tiglia / losepenge, pris: skikkelse, hoyde, figuri 
Karvestokk, merke i karvestokk: talje: mettere una 
— sul capo di uno sette en pris pà ens hode: di 
mezza — av middels storrelse: tagliabile som kan 
skjares, deles: tagliaborse m_inv. lommetyv 
tagliaboschi m inv. skogsarbeider, vedhogge 
tagliacarte m inv. papirkniv: tagliacartone m inv 
pappsuks: taglialegna m inv vedhogger: tagli 
mare m inv, skipsstavn, tagliamento m skjaering. 
skurd: tagliîindo m kupong: tagliapietre min» 
steinhogger: tagliauova m inv. eggedeler. 
tagliare (a) skjacre (av), avskjzere, skjeere ut, hogge 
(av), tilskjaere, forskjiere (vin): ta av (kort): bite 
{om kulde): klippe (til): questo coltello non taglia 
denne kniven er slovi — la corda stikke av: 
desertere: — corto faite seg i korthet: — un 
cadavere dissekere et lik; — i panni addosso a uno 
baktale en: — /a ritirata avskjzere tilbaketreknin- 
gen: — la strada gd, kjore i veien for: — un vino 


Nik, 


blande en vin (med andre viner): — la testa al toro 
ta tyren ved hora: — i viveri avskjere forsynin- 
gene: fig. ikke gi penger til mat: tagliaréte m inv. 
sag mot ubitnett: tagliita / skjering, skurd, 
stubbmark; — ai capelli harklipp: tagliatelle f pî 
band-spaghetti (ogsd: ragliatelli m pl); tagliatini m 
pl tynn band-spaghetti; tagliato (opp)skAret: ben 
— velvoksen: essere = per una cosa ha anlegg for 
fagliatore m (/ -irice) (til)skjerer: li korl) 
giver: tagliatrice / skjeeremaskin: tagliatura / 
avskjering, utskyering, tilskisering: taglieggiare 
(è) legge avgiît pà: taglieggiatore m (f «irice) en 
som pélegger avgiît: 
(og fig.): tagliére m hakkebrett; taglieri 
remaskin: taglierini m pl bàndspaghetti 
famiglia (el.: fatti in casa) fig. avtalt spill 
taglio m sniti, stykke, kjottstykke: odd, egg (pà 
iv): art, slags: skikkelse, stopning; mus. strek: 
bosco da — bruksskog: armi da — hogevàpen: 
cana monerata di piccolo — (gl.) papirpenger 
under 100 lire: — cesareo keisersnitt; a doppio — 
a due tagli wweegget: — dorato gullsnitt; cadere, 
venire in — komme beleilig: il — delle erbe 
slatten: strumenti da — skjiereredskaper: fare un 
— a (fig.) korte av, beskjeere, klippe: un > di 
vestito et kupong stoff: vino da — vin som egner 
seg til A forskjzere med; per > pd skrà: ferir di 
— sdire med et hogg. 
taglione m giengieldelsesstraîl: /a legge del — oye 
for oye og tann for tann; tagliuòla / (reve)saks: 
fig. felle: tagliolino m pl sì, makaroni; tagliuòlo 
m lite stykke: sl. meisel: tagliuzzamento m det A 
skjwere ì smAbiter: tagliuzzare skjere i smAbiter. 
nillewr m spaserdrakt 
se: tale; talalgia / smerte i haelen: talamo m 
rudeseng, -vacrelse: condurre al = gifte seg med: 
talare, abito — forsid prestedraki, talar 
talassobiologia f marin biologi: talassocrate m 
herre over havet: talassografia / havforskning 
talassografo m havforsker: talassometro m mar. 
lodd: talassoterapia fsjoluftskur. 
talché adv. slik at 
talco m (pi -chi) talkum: 
ligner talkum. 
tale slik, sian, en eller annen: un — en vissi a 
— che i den grad at: — fel.: quale) il padre = 
il figlio stik faren er ogsà sonnen: — e quale 
noyaktig sîdan: dl signor — (dei tali) Hr. N. N.: 
tal sia di lui sà mye verre for ham; quel fal Paolo 
han (den) der Paul: a — sà langt 
taléa / stikling, avlegger: taleggio m sl. ost: 
talenticcio m godi hode: talentare (é) behage, 
Iyste: talento m talent: Iyst: begavelse; andare a 
— behage: mal — uvilje, vrangvilie 
lismano m talisman: il — della felicità tittel pà 
beromt kokebok 
4 sj. ses rallo; tallero m daler: talléto m mark 
med stiklinger: tillio m tallium; tallire (-isco) 
spire, sette skudd: tallo m skudd, potekvist: 
nare (0) vaere like i hazlene pi; talloncino m 
along, kupong; tallone m hl: talong: vulst (pà 
bildekk): — d'Achille akilleshael: tallonzolo, talloz- 
zolo m skudd, spire (pd kdl) 
talmente slik, sà; talmud talmud. 
talora undertiden, stundom, ofte. 
talpa /muldvarp. 
taluno en og annen; tahélta stundom. 
tamarindo m tamarind(tre): tamarisco m (pl -chi) 
tamarisk 


lcòso som inncholder, 
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tambetone — tartaruga "DO 


imbellone m rekn. stor Mis: fig. tipe. 
tamburaio m trommemaker: tamburare sit pà 
tromme: fam, tampe, pryle: gl. anmelde: tambu- 
rata / trommeslag(ning): pryÌ: tambureggiaménto 
m \romming: tami le, fuoco — tromi 
ld: tambureggiare (8) /ig. tromme: tamburello. m 
jamburin: balltre: giocare a — slà ball: tamburi- 
nare tromme pò: tamburino m trommeslager, 
tambur: tamburlano m sì, destillasjonsapparat: 
varmekorg, -Kasse (1! linner): kaffebrenner (red: 
skapj: tamburo m tromme, tambur: trommel: 
fiaerhus li ur): a — battente straks, i hui og hast: 
— per cavi kubeltrommel: — del freno posteriore 
bremsetrommel (i bil); sul — straks. 
tamerice /tamarisk 
tampoco litr. ikke en gang, heller ikke 
tamponamento m tamponering: tamponare /ò) tam- 
ponere: pakjore (med bil): tamponatura f tampo- 
nering: tampone m tampong. vattdott: stempelpu 
te: losjer: buffer /10g/ 
f(rovdyr)hule: fig. dàrlig hus 
naglia f (srl. pi) tang: klo: manovra a — 
nipetangsbevegelse: tanagliare /-na-) knipe med 
(glodende) tang, gripe. 
tananai m fam. ballade, spetakkel 
tanca / tank, beholder; tandem pok. endelig: — 
m inv. vandem, tomannssykkel. 
tané m kastanjebrunt 
la f pust, drag av darlig dnde (stank): tanfo 
muggen lukt 
tangente / mat. tangent; del, kvote, lott: tingere 
liti. tore: tinghero m bondetamp; tangibile som 
Kan berores: fig. hàndgripelig; tangibilità / 5). det 
4 kunne berores, vere hindgripelig 
tango m tango. 
tannico. (pl 

garvesyre: 


|. acido = garvesyre: ta 
inno m garvesyrepulver. 
tantafera, fantaferata /vrovÌ, ver, tov 
tantino, un — en smule, Îitt: tanto sa stor, sà 
meget, liksà meget: ad. sd, sà meget, sì mange, 
sà fenge: likevei, dog: — m sum, belop: — ci 
devo andare jeg skal likevel dit; a — sà vidt: — 
che slik at: chi — chi niente noen har fulit opp 
andre ingenting: di — in —, ogni — fra tid til 
annen, nà og da, en gang imellom; — fa det er 
det samme: — meglio sà meget (des) bedre; né 
— né quanto slett ikke: — prù che sà meget mer 
som: — quanto sà meget som; quel = che ci vuole 
det lille (el. sà meget) som behoves: santi saluti 
inange hilsener; è = (tempo) che non ti vedo det 
er sà lenge siden jeg har sett deg: — è (1ant'é) det 
er akkurat slik: i alle fall: una volta — for en 
gangs skyld: en gang til sà meget: due volte — 
to ganger sà meget: un — al mese S4 og sà meget 
i maneden; tantosto straks, pà timen 
tapinare leve usselt: refl. pines, plages; bli rasende, 
irritert; tapino clendig, ussel: — m stakkar: 
tapioca ftapioka: tapiro m tapir. 
tappa $ hvilested, rast, etappe: tappare korke, 
stoppe, proppe: — un buco (fig.) betale en gield: 
— la bocca a uno stoppe munnen pd en: tapparsi 
il naso holde seg for nesen: fapparsi bene kle godt 
pà seg: apparsi in casa holde seg innenders: 
tappareila / persiennestang: pl persienne. 
tappetare 5). dekke med teppe, duk: tappèto m 
teppe, duk, matte: — da bagno badematte 
mettere sul — bringe pà tapeteti — rotante 
rullende trapp: pagare sul — betale straks: il — 
verde gronnsv&ret; fig. det gronne bord, spille 


bordet: tappezzare (e) tapersere; beklede (segg); 
tappezzeria f veggepryd. Veggetepper, tapeter: 
tapethandel; salmakerverksted, -arbeid: fare (da) 
— (fig) vare veggepryd; tappezzire m tapetserer: 
mobeistopper: salmaker. 

\ppo m spuns; propp log fig.J; > di sughero kork: 
— di vetra glasskork 

tara f tara, rabatt, fradrag. 
cetekt fi. fil. ste: far da 
fav utrolig histore 0.1): tarabusino m dverghegre. 
tarabuso m rordrum; tarantella tarantella; tar 
tell; tarantéllo m side av tunfisk i ole): tara 
smo m se. larantolismo. 

taràntola / stor edderkopp, tarantell; liten natt- 
ogie: tarantolato bitt av tarantell: tarantolismo m 
sykdom  (fordrsaket av tarantell-bit); sankiveits- 
dans. 

tarare trekke fra tara; fekn. justere: tarato, peso — 
nettovekt: uomo — mann med defekt, Îyte (fig 
0g med); taratore m en som trekker fra, 

tarchiàno, tarchiàto firskàren, robust 

tardanza ‘/ noling, sommel, forsinkelse: tardare 
nole, bli forsinket: forhale, (for)sinke; mi farda 
di jck lenges etter; tardézza / y. langsomhet: tardi 
adv. sent; far — komme for sent: vare lenge 
oppe: farsi — bli sent, bli kveld; al più — senest: 
tardigrado som gdr sent: tardità / langsomhet, 
senhet: tardivo sen log fig.). forsinket: ragazzo — 
tilbakeliggende gutt, sinke; tardizie / pl sene 
frukter; tardo sen. langsom: rarda era fremrykket 
alder; a tarda primavera sent pà vàren; — di 
mente (fig.) tres. 


diskonto: med. brist. 
— (fig.) trekke litt fra 


bil; 
rgatura / det d 
v med skilt, registrering: targhetta 
dorskilt: targone m stort skilt 
tari m inv. gl. mynt: tariffa f tariff, takst; — 
minima minimaltakst: — doganale telltariff: ta- 
riffale, tariffario tarifimessig: accordo — tariffav- 
tale: tariffare sette takst pà. 
lare bli ormstukken, mollspise (og re/.); tarla 
na f tarlatan; tarlato ormstukken; fig. koppar. 
ret: tarlatura / ormstukkenhet: ormehuli, «mel; 
tario m orm, mark (i tre); bokorm: ostemarki 
avere il — con uno ha et horn i siden til en: il 
— del dubbio tvilens gnag. 
tarma / moll, mark: tarmare bli moll-, markspist 
‘ogsà refl): tarmato mollispist: tarmicida m middel 
mot moll: mollpulver, «kule. 
taroccare /d) spille ut en tarokk: fam. brumme, 
grynte: tarocco m tarokk, ekstrakort ved tarokk 
Spill: farocchi tarokkspill: esser come il matto fra 
tarocchi viere velsett overall 
tarpano grov. plump: tarpare stekke, klippe (og 
fig): tarpatura fstekking, klipping. 
tarpeo, la rupe farpea den tarpetishe klippe. 
tarsale mellomfot-. tarse.: tarsia / tremosaikk, 
inniagt tre (elfenben o..), intarsia; tarsiare se: 
intarsiare: tarso m anai. tarse, mellomfot: sl 
hard, hvit marmor. 
tartàglia m inv. stammer. tartagliamento m stam- 
ming: tartagliare (-10-/ stamme: fig. radbrekke fer 
spràk): tartaglione m stammer: tartana / liten 
fiskerbit med latinerseil: sì. trdl 
tartàreo Tariarus., helvetes: tartarésco (pl -chi) 
tartarisk: tartàrico (pl =), acido — vinsteinsyre: 
tartaro tartarisk: — m vinstein, tannstein: tartar: 
cremore di — tenset vinstein: Tartaro Tartarus, 
helvete, tartaruga /skilpadde. 


Mitre = tego 
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tartassare mishandle, bedrove. 
tartina flite smorbrod: tartrato m tartrat. 

tartufàia  troffelterreng: tartufaio m troffelselger: 
tartufare krydre med troffel: tartuficultura ftrof. 
feldyrking: tartufo m troîfei: fig. hykler: tarullo 
dum, treg. 

tasca /lomme: averne piene le tasche vare lut lei 
av det; rompere le tasche a uno kjede en; tascibile 
lomme-, i lommeformat: corazzata — lommeslag- 
akip: dizionario — lommeordbok: edizione — 
lommeutgave: lampadina — lommelykt: tascapa- 
ne m inv. mil. bradpose: tascata f lommefull: 
taschino m brystlomme. 

taso m berme, bunnfall, skorpe, vinstein. 

tassa / skatt, avgift: la cartella delle tasse sl 
skattekort; esente da tasse skattefr: soggetto a 
tasse skattepliktig, avgiftspliktig: — di soggiorno 
oppholdspenger, kurpenger: tassabile som kan 
beskattes: tassmetro m taksameter: tassare be- 
skatte, laksere: tassativo endelig. definitiv: tassa- 
to, lertera lassata brev som man har méttei betale 
ekstra for (p.g.a. utilsirekkelig frankering): tassata 
| straffeporto: tassatore m beskatter, takstmann: 
tassazione f taksering, beskatning. 

tassellare (è) sette et siykke pd, skjeere et stykke av 
(noe); legge inn i tre: tassellato m hisr. Nisegolv: 
tasseliatura / innlegning av stykker (tre etc): 
tassello m siykke (ire. stein 0.1. til reparasjon el 
mosaikkarbeid): del av skulptur funder stopning) 
fare un = a skjxre et stykke av; tassetto m liten 
ambolt 

tassi m inv. drosje: tassidermia / utstopning: 
tassista m dros)es}afor. 

tasso m barlind: — barbasso kongslys: merk 
prove: (rente., diskonto)sats: grevling: dormire 
come un — sove som et murmeldyr: rekn. sl. 
ambolt, 

tasta / sj. tampong; tastare (be)fole: — il polso a 
uno ta ens puls: Jig. fole en pà tennene: — il 
terreno (fig.) sondere terrenget: tastata f befoling. 
beroring: tastatore m (/ «trice/ en som (be)foler. 
tar pulsen; tastatura / tastatur: 5). det A (be)fole 
tasteggiamento m klimpring: tasteggiare fe) klimp- 
re, smispille: 4). (be)fole: tastiera / klaviatur. 
gripebrett: tastierista m monotypist: tasto m tast. 
tangent, gripebrett: grep, folelse, foling: andare 
al > fole seg fram; fig. vere tilfeldig: tastone, 
tastòni famlende. 

tattamella m inv. skravlebotte, pratmaker: ti 
mellare (e/skravie, prate. 

tittica / taktikk: — distensiva avspenningstaktikk 
tàttico (pl -ci/ taktisk; — m taktiker: tatticone m 
(f -ona) luring. lurifaks. 

tattile folsom, folelses-; tattilità / folsomhet: tatto 
m folelse, folesans: fig. takt 

tatuaggio m tatovering: tatuare (a/tatovere 
taumaturgia / trolidom : taumatargico (pl -ci/trylle- 
taumaturgo m (pl -ghi/ mirakelmano, 


taurino tyre-: tàuro m poer. tyr: tauromachia / 
tyrefektning 
tautologia /tautologi. 


tavérna f neds. kro, kneipe: in chiesa coi santi e in 
= cor ghottoni (birbanti) man mà tute med de 
ulver som er ute: tavernîio m krovert: taverniere 
m krovert: krogjest 
la / bord, maltid: tavie, brett, plate: maleri pà 
tabell, innholdsfortegnelse, plansje: mettere im 
— sette pà bordet, servere: — nera skifertavle: — 
molino molle (spill): mettere le carte in — (fg) 


legge kortene pà bordet: — operatoria operasjons- 
bord: mangiare a — roîonda spise è table d'hòte: 
— di salvezza redningsplanke: tavolàccio m (so- 
ve)brisk: tavolata / bordsetning: slag (av bord): 
tavolato m bordgolv: panel, skillevegg: hoyslette: 
{avoleggiinte m oppvarter (kafé): tavoletta f lite 
bord, skrivetavle: plate /sjokolade): tavoliere m 
brett (damm. sjakk): slette; tavolino m lite bord, 
spillebord: ravolini alla cinese settbord: tivolo m 
bord: lampdada da — bordiampe: tavolozza / 
palett: fig. tilmalt kvinneansikt, 
tazza / Kopp: fontenebasseng, kumme: tazzétta / 
‘narsiss. 
tè deg: come — som du, som deg: di — din, ditt: 
porro = siakkars deg: té m (shrives med aksent) 
tei rosa — terose: sala da — tesalong; tazza da 
— tekopp: uova da = te«eggi un — versato en 
Kopp skjenket te; — danzante dansefest med te; 
tèa, rosa — lerose: — fteplante 
teatrabile som kan dramatiseres: teatrale teater-, 
teatralsk. teatralità / teatereffekt. teatralskhet: 
m skuespiller: fig. teatralsk person: 
tetro m teater: fig. skueplass: — anatomico 
inatomisk auditorium: reatrone m fullt hus. 
lite skrin /smykker. relikvie) 
f teknikk: tecnico (pl «ci) teknisk: direrrore 
— teknisk leder; istituto — teknisk mellomskole: 
handelsgymnas: termine — faguttrykk: — m 
tekniker: tecnologia f teknologi: tecnologico (p/ 
-ci) teknologisk; tecnopatia /yrkesnevrose, 
téco sj. = con re med deg. 
téda / lit fake, 
tedescante gl tyskvennlig: tedescheggiare etterligne 
tyskerne, spille tysker: tedescheria / meds, Mokk 
tyskere: Tyskland: tedesco (pl «chi) tysk: — m 
tysker: tedescofilo tyskvennlig: tedescume m neds 
noe Iysk 
tedèum m tedeum: lovsang: — ‘endelig 
tediare /) kjede: tédio m kjedsomhet, lede: venire 
Kiede: tediosità / s/. kiedsomhet: tediòso 
kjedsommelig. 
tegamata f en panne, gryte (med noe); l 
panne, gryte: uova al = speilegg: legenaria f sl 
edderkopp: teglia /sI. stekepanne. 
(egola / tegistein, takstein: tegolata / teglverk: 
tegolo m teglstein, takstein, 
teiera ftepotte, tekanne, 

mo m teisme: telsta mist 

f\erret: maleri, bilde: (eater) teppe: forteppe 
fîg handling. intrige: cala la — teppet gdr: far 
stikke avi — incerara voksduk: — olona 
presenningsduk: telggio m lerret, vevemdte: te- 

jo m vev(stol). vev(ning): ramme: chassis, un 
derstell, 
telearma / (pl -mi) ernstyrt vApen; telecomando m 
fjernstyring: teleffrica ftaubane, 
telefonare (-le-/ telefonere: telefonata f telefonsum- 
tale: oppringningi dare. fare una — a uno ta en 
telefon til en: — interurbana utenbys samtale: 
rikstelefon: telefonia f telefoni: — senza fil 
tràdios telefoni: telefonico (pl «ci)telefonisk: cavo 
— telefonkabel: filo — telefonledning: elenco - 
telefonkatalog: impianto — telefonanlegg: centra. 
lina — sentralbord: telefonista m telefonist: telè- 
fono m telefon: colpo di — telefontoppringning): 
— interno hustelefon: parlare al — snakke | 
telefonen: — duplex paristelefon: telefoto m. 
telefotografia ftelefotolgrafi) 
telegènico (pl -ci) som egner seg lil fjernsyn. 
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tetegratare — tenere I 


telegrafare (-lé-) telegrafere: telegrafia / telegrafi: 
— senza fili radiotelegraîi: telegrafico (pi -ci) 
telegrafisk: stile — telegramstil: vaglia — tele- 
ramanvisning: telegrafista m telegrafist; — di 
sordo (mar. 0g fly) radiotelegrafist; telegrafo m 
telegraf: — delle macchine (mar.) maskintelegraf: 
telegramma m telegram. 
telemetria favstandsmAling: telèmetro m telemeter 
ivo m teleobjektiv 
fteleologi: teleolagico (pl -ci)teleologisk 
teleostéi m pl benfisk. 
telepatia / telepati: telepà 
teleria flinnet, lerretsvarer. 
telescopico (pi ci) Ieleskopisk: telescopio m tele. 
skop. 
telescrivènte f. macchina — fjernskriver 
telétta / fint lerret: gull-, solvinnvirket_stoff: 
toalett, toalettbord, 
televisione / television: televisivo televisjons.: tele 
vigore m televisjonsapparat, 
tellina f liten musling: far ridere le telline vare 
komplett latterlig. 
tellirico /pl -ci) jord-; movimenti tellurici jordskjelv 
télo m bredde, stykke (sto//); lenzuolo di tre teli 
laken i tre bredder: — da tenda teltduk: — m gi. 
Kastespyd, pil : telbne f (teater)teppe. 
tema m tema: emne, Oppgave: gram. rot, stamme: 
— in classe. — per casa skoleoppgave. hjemme: 
oppgave: tema / litt. frykt: tematico (pl «ci) 
tematisk: temenza / frykt(somhet). angst: temera- 
rietà / dumdristighet: temerirto dumdristig: te 
mere lè) frykte (for): vere redd for: temerità / 
dumdristighet: temibile fryktinngytende. 
témolo m harr. 
io m hunde-, grisevaer 
tempaiuòlo, (porcellino) — pattegris 
tempera / herding: tempera: se ellers: tempra 
temperàggio m temperering. temperalapis m inv 
blyantspisser: temperamento mtemperament, 
sinnstilstand, natur: temperering. lindring, bla 
ding: ordning. utvei: herding, hardhet; temperan- 
te mildnende, lindrende: miteholdende; — m 
mateholdsmann: temperanza / mitehold; tempe- 
rare (tém-) temperere. mildne: spisse /blvanr 
herde: temperativo mildnende, tempererende, her. 
dende: temperato temperert: temperatura / tem. 
peratur: lindring: herding: prendere la — ata 
temperaturen pd: sbalzo di — temperaturi 
ning. tempèrie / inv. godi var(lag): temperi 
stikk med lommekniv: temperino m lommekniv: 
pennekniv 
tempesta / storm, haglvaer. uvar: fig. storm: 
opphisselse: tempestare (-pé-) storme, hagle: la 
me, bestorme: — di pugni bearbeide med nevene. 
nave tempestata stormherjet skip: rempestato di 
gioie besatt med edelstener: tempestio m stadig. 
stor storm(ing): tempestivo beleilig, rettidig, pas: 
sende: tempestoso stormfull 
lempia / tinning: tempiale m strekkjern /i vex) 
brillestang: tempio m (pl rempli) tempel: poer 
Kirke: tempissimo, per — meget tidlig: tempista m 
mus. en som holder takten: fig. en som alltid 
kommer beleilig, handler riktig. 
lemplare m tempelridder 
(èmpo m tid: ver: drstid: leilighet: gram. tid. 
tempus: mus. tempo, takt, sats: a — i rette tid, 
i tide: venire a — komme i tide: al — dei tempi. 
al — che Berta filava i gamle dager: a un — 
samtidig: darsi bel — more seg; cambiamento di 


(pl -ci) telepatisk. 


— omslag i veret: di — in — fra tid til annen, 
undertiden, av og til: — fa for en tid siden; ha 
Sato il suo — han har overlevet seg selv: hai — 
a protestare (fam.) det nytter ikke 4 protestere: da 
gran — i lang tid: ingannare, ammazzare il — slà 
tiden i hiel: in — i rette tid; fare in (el.: a) — a 
una cosa greie noe i tide: = legale sommenid: 
mezzo — omgang (fotball): nello stesso — samti: 
dig, pà en gang: per — tidiig. tidsnok: a — perso 
ndr man ikke har noe bedre d foreta seg: ricuperar 
— (sport) vinne tid: — una settimana innen en 
uke: un — engang: in — utile i rette tid; a — e 
luogo ndr tid og sted tillater: secondo — annen 
del (av film): il — è galantuomo tiden yter 
rettferdighet: co/ — med tiden; dar — al = gi seg 
god tid: chi ha — non aspetti — utsett ikke til i 
morgen det du kan giore ì dag: (di) notte — om 
natten. 
tempora Y pl. le quattro — de tre fastedager (i 
begynnelsen av hvert kvartal): temporale tempo- 
tal, timelig, verdslig, jordisk: anar. tinnings-: 
potere — verdslig makt: le ossa temporali tin: 
ningsbena: — m uver, fordenveer: temporalésco 
{pl «chi) uvzeres-, torden; temporalista m tilhenger 
av pavens verdslige makt: temporalità / verdslig- 
het. inntekt av kirkegods: temporaneità / midler- 
tidighet: temporaneo midlertidig, forelopig. forbi- 
xdende, tidsbegrenset 

temporeggiamento m neling, forhaling: temporeg- 

iare /-re-/ nole, forhale, vinne tid; temporeggia- 
tòre m (f trice) noler, forhaler. 

témpra / herding: tempera: klanglfarge): /îg. ka- 
rakter, natur, beskaffenhet: temprare herde. 

tenace seig, klebrig, sterk: fast, iherdig, utholden 
de; tenacia, tenacità /scighet. utholdenhet. 

lia f se tanaglia. 

Y forbeng. skierm, teppe: telt: — da campo 
telt: piantar le tende sìd leir: fig. SIA seg ned: levar 
le tende bryte leir: fig. fivtte: tendale m sol-, 
tegnskjerm: teadame m samling telt, forheng o.l.: 
tendente som tenderer (a mot): tendénza ftendens, 
tilboyelighet: tendenziosità / det A vere tenden- 
sios: tendenziòso tendensios. 

tendere spenne (ut), strekke (ut), utbre: = a 
tendere imot. ha bilboyelghet tl. vere tilboyelig 
til: strebe etter, akte d. gd ut pi: ga over i fom 
Sarge): — le orecchie spisse orer: — una trappola 
legge en felle fog fig.): tendina / gardin: tendine 
m sene: — d'Achille akillessene: tendineo sene-; 
tendinòso senet: tenditoio m strekker: torkeplass: 
tenditore m (/ <trice) strekker, strammer: tendone 
m stort forheng, teppe: tendopoli fteltieir, -plass. 

\énebra  (oftesi pl) motke (og fig): l'angelo delle 
tenebre morkets engel: tenebria / litr. morke: 
tenebrone m tett morke: bakstrever, pessimist: en 
som taler uklart: tenebrore m morke: tenebrosità 
fmerke: tenebroso mork, dunkel. 

tenènte m loytnant: — colonello oberstloytnant: — 
generale generalloytnant: — di vascello kaptein- 
loytnant: tenénza f loytnantsgrad: avdeling (cara- 
binieri el. tollpoli 
tenére (tengo) holde, beholde, inneholde: ha: av- 
holde (mere): anse for, regne for: overholde: 
romme; fore (boker). tieni! grip! ta det! (forbauser) 
sà? — a bada oppholde: rengo a ... det ligger meg 
pò hjertet 4 ...: tenga in capo! behold hatten pai 
— duro stà imot: — d'occhio holde oye med: — 
a battesimo stà fadder til: — l'acqua vere 
vanntett: — dietro folge: — come un cane 
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behandie (en) som en hund: — per uno holde pà 
eni lo tengo per galantuomo jeg unser ham for en 
gentleman; = le parti di uno holde med en. 
forsvare en: — mano hjelpe, favorisere: — del 
padre ligne faren: — a sreccherto uno kiore en ì 
stramme toyler, holde en pà smalkost: — resta a 
uno holde en stangen: tenersi sulle gambe (el.: in 
piedi) holde seg pà bena: tenersi di una cosa vare 
stolt av noe; fenersi da avholde seg fra: tenersi 
sulle difese holde seg i forsvarsberedskap: tenersi 
da conto sk&ne seg, sin helbred. 
tenerézza / sarthet, svakbet: omhet; ténero sart: 
om, kierlig, folsom: blot. spe, frisk. ny, mor: c'e 
del = fra quei due der er sympati (Îlort, forstàel- 
se) mellom disse to: renera era ung alder; — del 
suo onore xrekjxr: — m det mykeste [av noe) 
tenerume m noe mykt: brusk: fig. affektasion 
tenèsmo m smertefuli trang til hyppig vannlating 
og avforing. tenesme. 
ténia / bendelorm: tenibile som kan holdes, hold- 
bar: teniménto m gods, gard. eiendom: tenitore m 
( -irice) besitter, godseier; bankor (i spil: ti 

ve: fenere: tennis m tennis: giocare a — spille 
tennis; tennista m, f tennisspiller. 
tenore m mate, form, begrep. innhold. ordiyd: 
tenor; = di vira levestandard: tenoreggiare (-ré- 
synge tenor: tenorile tenor- 
tensione f spenning: det A spenne, strekke: alta — 
hoyspenning: bassa > lavspenning: corrente a 
bussa — svakstrom, 
tentibile som kan forsokes: tentacolare som har 
(form av) folchorn, fungarm: tentàcolo m foler. 
folehorn, fangarm: tentamento my. forsok: te 
tare /é) forsoke, prove: (be)fole: friste: sono 
tentato di affermare jeg er fristei til A pàstà: 
tentativo m forsok: tentatore m (/ -irice) frister: 
ione f prove, fristelse, lyst 
tenténna m inv. vankelmodig, nolende person: 
stare in = Vakle: tentennamento m vakling: 
tentennare (-ren-) (fà til d) miste: vakle: /om 
mobler) gynge, vogge: = il capo gynge med 
hodet: tentennata / det 4 riste, gynge (en gang): 
tentennino m frister; nolende person: tentennio m 
stadig risting, vogging: tentennone m meget van- 
Kelmodig, nolende person: tentennòni ade gyn 

iende, vaklende; tentone, tentoni adv. famlende 
tenue iynn; fin, svak, spe: ringe: intestino — 
tynntarm: tenuità /tynnhet, finhet, spehet: tenui 

f gods, landeiendom: rominnhold: uniform. pà- 
Kledning: det 4 holde pà en tone: alta. bassa — 
{mil.)fest-, Uenesteantrekk: a = d'aria lufttett; — 
dei libri bokforing: tenutàrio Jur. (som) eier: 
tenuto, essere molo — a uno vare en megei 
forbunden: se: fenere. 
tenzonare (è) komme i strid: tenzòne / strid. splid, 
Kiv: singolar — tvekamp, 
teobròma m lirr. kakao{piante). 
teocratico (p/ -ci) teokratisk teocrazia f teokrati 
teodicèa / teodicè: teodolito, teodolite m todolitt. 
teodulia / gudsdyrkelse; teofania f teofani; teogo- 
nia /teogoni, gudelzere. 
teologale teologisk: le viriù reologali de kristelige 
hoveddyder (10, hap og kyerlighet): teologante m 
teolog: teologare tcologisere: teologastro m darlig 
teologi teologhessa / spok. kvinne som tror à 
forstà seg pi teologi: teologia / teologi: teologico 
{pl -ci) teologisk: teologizzare teologisere: teologo 
m (pl gi) teolog 
teorema m lereseining: teoritica  teori (i morser- 


ning til praksis): teorético (pl -ci) teoretisk: teoria 
f\cori, lare: lit. prosesion: teòrica fteori: teorico 
pl -ci/teoretisk; — mteoretiker. 
teosofia fteosofî: teògofo m teosof. 
tépalo m kronblad. 
tepidario m hisi. rom for lunkent bad (i rerme); 
tepidézza / lunkenhet: tepidità / lunkenhet (og 
Jig.): tepidismo m (politisk) lunkenhet: tepore m 
lunhet, lunk, lunkenhet. 
téppa / dial. underverden (i storby): teppismo m 
forbrytervesen: forbrytelse: teppista m banditt 
terapeuta m terapeut: lerapéutica / terapi: terapèu- 
tico (pl -ci) terapeutisk: terapia fterapi. 
teratologia /teratologi. 
terebentina / terpentin: terebinto m terpentintre: 
terebrante / (giennom)borende (om smerte/; tere: 
brazione f vannboring 
teredine / treorm, -murk (srl. mar.) 
tergale m finere stolrygg: tergemino tredobbel 
tergere lit, viske ut, av: torke av; tergicristallo m 
inv. vinduspusser (i bil): tergiversare (-vér-/ nole, 
Komme med utfukter, unnsld seg: tergiversatore 
m (f «trice) en som kommer med  utfukter; 
tergiversazione f noling, utMukt, det d unnslà seg 
tergo m lm. (pi le terga: fig. i terghi) tygg: Iyp. 
bakside; a fel.- da) — pà baksiden 
teriaca / se: riaca. 
terma / srl. pl termer, varme bad: termale, acque 
termali varme kilder: cure termali varmivannskur: 
sorgente — varm kilde: stabilimento — kursted 
med varme bad: termalismo m behandling med 
varme bad: tèrmico (pl «ci) varme-. 
rminabile endelig, som kan avsluttes: terminabi- 
lità / avsluttelighet: terminale, pierra — grense- 
stein stazione — endestasjon; terminare (è) ende, 
(av)slutte, giore ende pà. terminativo ende-, av- 
sluttende. terminazione / slutning: srl. gram. 
endelse: termine m ende, slutning. grense, gren- 
sestein: mAl, frist, termin, tid, bestemmelse; ut: 
trykk, vending, terminus: mar. ledd: essere in 
Buoni termini con uno stà pà god fot med en: a 
— del contratto è henhold til Kontrakten: senza = 
fisso uten bestemt frist: ali) rermini di legge ifolge 
loven, etter lovens ordiyd: merter = a avslutte: 
mezzo — mellomvei, halv losning: passare | 
termini gà over streken: a rigor di — bokstavelig 
talt, strengt tatt: la cosa sta in questi termini saken 
ligger slik am: — recnico teknisk uttrykk; termi- 
nologia / terminologi. 
vermite / termitt: termite f kjem. termitt: termitàio 
mrermitt:tue 
termobagno /i annonser) sentralv 
termochimica f termokjemi 
modynamikk: termoelettricità / termoelektrisitet 
termoforo m elekirisk varmepute; termogeno var: 
meproduserende: ovarta fermogena termogenvatt 
termoginesi / fvs. varmeproduksjon; termoi 
tico (pl «ci/. impianti fermoidraulici varmivannsani 
legg: termologia /varmelaere 
termometrico (p/ «ci) termometrisk: termometro n 
termometer: térmos m inv. termosflaske 
scopio m termoskop: termosifone m sent 
apparat (autonomo for en enkelt leilighet; central 
for et hus): riscaldamento a — sentralvarme 
termostato mi termostat: termoterapia  termotera 
i 
adfma / tte personer (som innuills fil et embete); tr 
ting: ternario terna, sammensatt av tre deler 
terno tredobbel: — m to tre'ere ì terningspill 
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terne (tre vinnernummer i lotteri): fig. uventet 
Iykke, hell 
terpina /terpentin: terpinòlo m terpentinolje. 
terra f jord. land. jordbunn: leire: pl jord, gods: 
a — til, pà gulvet: til, pà jorden: andare a terra 
gd i gulvet (boksing): le rerre ballerine jorden som 
danser (ved jordskjelv) (morditaliensk. betegnelse 
for Sor-Italia); la — bruciata den brente jord: — 
cotta terrakotta, brent leire, keramikk: > di 
nessuno ingenmannsland: — nuova nyoppdaget 
land; — d'ombra. — di Siena terra dî Siena: la 
— Santa Det hellige land: alte terre hoysletter: 
basse terre lavsletter: per = til, pà gulvet: til, pà 
jorden: til lands: per mare e per — til lands og 
til vanns, overali: prender — lande: di questa — 
jordisk: andar — — seile tett langs kysten: keype 
langs bakken: un libro — — en darlig. middel- 
madig bok; scendere a = gd i land. 
terracotta f (pl -e-e)terrakotta, brent lcire. 
terracrépolo m svineblom: terraferma / fastland: 
terraglia / srl. pl lcire-, steintoy: terragno jord-: 
som kryper pà, lever under jorden: terragnolo se. 
terragno; terramara / pilclandsb. boplass (bron- 
sealder): terramaricola m hist. innnbygger av pac- 
lelandsby: terranova m inv. newfoundiandshund: 
terrapienare 5). forskanse: terrapiéno m skanse, 
voll, terrasse. 
terriqueo, g/0b0 — jordkulen. 
terrario m terrarium: terraricante m sl. bygsel 
mann: terratico. m (pl «ci) bygselavgift i form av 
andel i produksjonen, bygselkontraki 
ierrazza fterrasse, balkong, altan; Matt tak: terraz- 
zano m landsbyboer: terrazziére m jordarbeider, 
graveri terrazzino m balkong; terrazzo m terrasse. 
terremotato skadelidt ved jordskjelv: terremoto m 
Jordskjelv: — ondulatorio, sussultorio jordskjelv 
med vannrett, loddrett bolgebevegelse. 
terréno jordisk: mer jorda: piano — forste etasje: 
— m terreng: omrdde, grunn, dyrket jord: — 
Sabbricabile byggetomt: — d'atterraggio Jandings- 
plass: tastare il = sondere terrenget: preparare il 
— (fig.) legge forholdene til rette; scendere sul — 
Quellere; seriscia di — jordstrimmel. 
térreo jord-: jordfarget, gràgul: terrestre jord-, 
land-, jordisk: paradiso — Eden (og fig.): esercito 
— landheer: terriàno m jordboer. 
terribile fryktelig: i rerribili (spok.) heimevernet: 
terribilità /fryktelighet, redsel 
terriccio m moldjord, piantejord, hagejord: terrie- 
ciuòla fliten landsby : terriére jord 
terrificante fryktelig: terrificare (-ri-) forskrekke. 


jale territorial: acque territoriali territorial» 
farvann: milizia — heimevern: territorio m terri- 
torium, omràde, enemerker. 

lerròre m redsel, terror: terrorismo m terrorlisme), 
redselsregime: terrorista m terrorist: terroristico 
{pl ci) terroristisk; terrorigzare terrorisere. 
terròso jordholdig, jordaktig. 

tersézza / sj. renhet, klarhet: tèrsi, térso / 
tergere:tèrso 2. ren, klar, lysende. 

térza fters (mus. og sport): tredje (klasse); rl. tredje 
time: — di cambio tertiaveksel; terzana /, (febbre) 
— trediedagsfeber: terzaruòlo m rev (1 sell): 
terzavolo m tipp-oldefar: terzeria / bygselpakt der 
bygsleren far '/\ av utbyttet: terzétta / his. sì. 


se. 


pistol: terzétto m tersett: tersin: terzi m (pi) 
tredjemann: terziario geol. tertier: — m tertiar- 
munk, lekbroder (srl. fransiskaner); sì. bygsel- 
mann (se: rerzeria); terziglio m sì. tjue-ett; terzina 
f tersin (versemdl): terzino m '/» liter: sport back. 
terzo tredie: il — ordine lekbrodrene: terza rima 
tersin: terza pagina avisenes 3. side (noveller, 
Aunst etc); il — stato borgerskapet; terza (velocità) 
3. gir: — m tredie, nummer tre, tredjemann: 
tredjedel: il — incomodo (fig.) tredie hjul pi 
vogna: ira due litiganti il — gode ndr to strides 
har en tredje fordelen av det; terzodécimo sj. den 
trettende: terzogenito den tredjefodte: terzone m 
mar. vanntonne: terziltimo tredjesist: terzuòlo m 
sl. Falk; sl. scîl: rev (i sel): 3. gangs slatt 
tésa / (utspenning av) luglenett; hatteskygge: favn 
(mdl): tesare strekke, stramme: tesata_/ strekk 
(kabellengde mellom to pdler) 

tesaurizzante m skattesamler: tesauriggare samle 
skatter. 

téschio m kranium. 
tési / tese, pistand: tesis: — di laurea hovedfags- 
oppgave (til embersekramen); tesina f disputas (ved 
emberseksamen). 

Usi, téso se: tendere: rapporti tesi spent forhold. 
tesoreggiare (-ré-) samle (skatter); tesoreria / skatt- 
Kammer: — comunale kommunekasse: tesoriére m 
skattmester: kasserer: tegoriggare samle (skatter); 
tesoro m skatt /og fîg.}: statskasse: relikviegiem- 
me; tesaurus: buoni del — statsobligasjoner. 
téssera /medlems-, adgangs-. abonnements-, rasjo- 
neringskort: merke, kontrollseddel, legitimasjon: 
stykke, bit / moscikk): — lusoria terning; — di 
partito partibok: — del lavoro arbeidskort, -tilla- 
telse: — del pane brodkort: tesseram 
rasjonering; tesserare (iés-) rasjonere: oppta som 
medlem /i pol. partì o.l.); tesserato m mediem (av 
parti. fagforening 0.1) 
tessere veve, Mette: fig. Mette, knyite, oppspinne: 
— inganni smi renker; tessile tekstil-; l'industria 
— tekstilindustri: macchina — vevemaskin: ma- 
terie tessili tekstiler; — m tekstili tekstilarbeider: 
tessitore m (/ «trice) vever: il — (tilnavn pi) 
Cavour: tessitoria / veveri: tessitura / vevning, 
vev: opplegg, linning; fig. disposisjon: tessuto m 
stoff, vev, metervare: = connettivo bindevevi — 
di menzogne vev av logner. 
tésta fhode: a — pro persona; alla = dii spissen 
for: — calda brushode: colpo di — innfall, 
plutselig beslutning: sport heading: — a croce 
krysshode: dare alla — ga til hodet (vin); aver la 
— dura vaere sta: — coronata kronet_ hode, 
Konge: essere in — veere ì spissen, fore: chi non 
ha = abbia gambe hva en ikke har i hodet mà 
en ha i bena; aver la — di legno vere tungnem; 
mettersi qualcosa in — sette seg noe i hodi 
mezza — et halvt hestehode; — di morto (zool.) 
dodningehode: perdere la = tape hodet: — di 
ponte bruhode: — porta-mola slipeskiveholder: 
slipesteinholder: rompersi la — gà til grunne: bry 
hiemnen: grattarsi la — (fig.) klo seg i hodet: 
uscime con la — rotta komme darlig fra det: far 
di propria — lelge sitt eget hode: tener — a uno 
tolde "en siangen: aver = vare fomutig; essere 
una — quadra vare rolig, besindig: lavata di — 
irettesettelse, omgang: — a — ansikt til ansikt; 
— di turco (Jig.)skyteskive, syndebukk. 
testabile som kan testamenteres: testàceo skall-: — 
m skalldyr: testagnolo m tonnebind (ner durnen); 
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testamentare (-mé-) testamentere: testamentàrio 
testamentarisk; testaménto m testament: il Vecchio 
— det gamle testamente; testante som testamen- 
terer: — m testator. 
testardàggine / stahet: testardo sta: testare (è) 
testamentere: testata f (hode)ende: spor! heading: 
typ. overkant av side; testàtico m (pl «ci) gl 
hodeavgift: testatòre m iestator. 
teste m vitne: testé nettopp, like for, nyliz. 
testereccio hardnakket, sta: testicolare testikkel-; 
testicolo m testikkel; testicciuòla fsaue-, gietchode 
(lil stek): testiéra _f hodestykke, hodegierde: pa- 
tykk, hatteform. 
testificare /-Ii-) bevitne: testificazione / bevitnelse 
testimone m vitne: testimoniale vitne-; il — d'ac- 
cusa anklagevitne: testimonianza f vitnesbyrd, 
vitneutsagn: /îg. bevis; testimoniare (6) (be)vitne; 
— di (belviîne: testimonio m vitne, vitnesbyrd, 
bevis: forloveri — a carico vitne mot tiltalte: 
a discarico vitne til gunst for tiltalte; falso — 
falskt vitnesbyrd: — oculare oyenvitne. 
testina lite hode: kalvehode: testo /. m blomster- 
potte: stekepanne: testo 2. m tekst; far — vaere 
en uutoritet: testolina / lite hode; fig. lettsindig. 
vimset person: testone m dum, sta person: testua- 
le ordrett: testiggine / skilpadde: Ja — rastr 
Lyren: testura / 5). vev; sammenheng 
tetanico (pl -ci) stivkrampe-; tétano m stivkrampe 
tetérrimo superlativ av: tetro, 
tetracòrdo m firstrenget Iyre: mus, kvart: tetra 
Kord: tetraèdro m mar, tetraeder: tettraggine / 
morke, dysterhet: tetràgono firkantet: fig. uboye 
lig: — m firkant: tetralogia / fire sammenhengen 
de skuespill. tetralogi 
tetro mork, dyster, skumme!. 
letta f bryst, patte: tettaiuòlo m loftsmus, husmus. 
tettarélla / smokk (pd /laske): tettare /é) patte 
tettiéra / sj. e: teiera 
tétto mtak: fig. hus(ly): — a uno spiovente halvtak, 
skritaki = ‘a due spioventi saltak; = a punta 
spisst tak: = a ferrazza Matt tak: i senza — de 
huslose: tettoia / skjermtak, halvtak, stasjonstak. 
téttola / hakelapp (pd geit) 
téucro lit. trojansk: — m trojaner: teurgia f teurgi 
hvit magi, Andebesvergelse: teurgica / teurgi: 
teùrgico /pl -ci) teurgisk: tedrgo (pi -gi/ teure. 
magiker. 
teutone m teutoner: tysker: teutonico (pl «ci) teuto. 
nisk: tysk 
thé m se. fe; thérmos m se: termos 
ti (pers. pron., dar. og akk.. ubetont) deg. 
tiara ftiara; puvekrone. 
tiberino Tiber-: l'isola riberina Tiberoya 
si. ullstoff tibetano tibetansk: — m 
tibetaner: tibia / skinneben: sl. fMloyte: tibiale 
legg-, skinnebens-: — m lift. leggskinne. 
tibicine m Moytespiller: tiburio m attesidet kuppel, 
tiburtino fra Tivoli 
tim se: ficchio: ticchettio m tikking, klapring 
ticchio m (ansikts)trekning: fig. lune, nykke. 
innfull; ticchiolato piettet, skimlet: ticchiolatura / 
det A vare skimlet, Mekkethet: ticchioso, cavallo 
— krybbebiter. 
iepidezza | ce: nipid pido lunken 
tiflite f blindtarmsbetennelse: tiflografo m blind. 
skrivemaskin: tifico (pl «ci) tyfus-: tifo m tyfus: 
fig. sportsbegeistring. sportsidioti: fare il — per 
uno heie pà en: tifoide tvfusaktig: tifoidea f 


paratyfus: tifone m taifun, tylon; tifoso tyfussyk: 

portsgal: — m tyfuspasient: sportsidiot. 

tigliîcee / pl. le — lindefamilien: tiglio m lind; 

fiber, trevie: i; ibret, trevlet, seig. 

tigna /skury: fig. gnier: tignare (ogsà re/l.) sj. bli 
+ tignuola / moll, mark: tignòso skurvet: 

fig. gnieraktig. 

tigrare refl. bli Nekket: tigrato MNekket (som tiger): 

tigre / tiger: tigrésco (p/ -chi) tigeraktig: tigrotto 

m tigerunge 

tilde m tilde. 

timballo m pavke: timbale, posteiform; — di 

‘maccheroni makkaronipostei 

timbrare stemple: timbratura / stempling: timbro m 

stempel: klangifarge); — @ dara datostempeli 


limpidezza di — klangrenhet: = a secco tort 
stempel. 
timidezza, imidità ffrykisomhet, sjenerthet: timido 


fryktsom, sjenert. 
timo m timian; anar. halskjertel 
timian 
timone m ror; vognstang, skokle, drag: = compen- 
saro balanseror; dare un colpo di — (fig.) ta en 
rask beslutning, omlegging av roret; = di direzio- 
ne sideror: — di fortuna nodror: essere al — 
styre. sitte ved roret (og fig.J: — di profondità 
hoyderor: timoneggiare 5/. styre: timonélla f fir- 
hjulet toseters vogn: timoniéra  styrehus; timo- 
nière m rorgjenger: timonièro ror-: penna fimonie- 
ra styrefjer. 
timorato samvittighetsfuli, papasselig: = di Dio 
udfryktig: timore m frykt; stare in — per frykte 
for: — di Dio gudsîrykt; timoroso fryktsom. 
engstelig 
timpaneggiare 
trommehule-: 
impanista m 


imòlo m olje av 


gi. SIA pà pauke: timpànico (pl «ci) 
membrana timpanica trommehinne: 
aukeslager: timpanite ftrommehin: 
nebetennelse: timpano m pauke: anar. rommehu- 
le: arkit. gavifeit: rompere i timpani bedove, 
oredove: fig. kjede 
tinain / kjellerrom (ri tini: se: rino): tinca_f suteri 
non dar nè in finche né in ceci ikke fà giort, 
utrettet noen verdens ting: muso di > fanat.) 
mormunn: tincone m_F (Venerisk) bylì, lyske- 
svulst: fig. trott fyr: tinello m lite trekar (1! 
druetransport); spisestue: gl. folkestue, spisestue 
for. enere): tingere farge, kline til, sole til; 
gitura / farging: tingolo m gjemsel (ek); tinnire 
-isco) ti. Iyde, tone, skingre: tino m stori trekar, 
murkar (tl devepressing 0.1): kar: tinòzza / spill 
bakke: (vaske)balie: badekar. 
tinsi se: ringere, f farge; anstrok, karakter: 
overflatisk kjennskap, ferniss: tintarella / sol- 
brenthet: solbrunhet: linteggiare (-ré-) farge: tin: 
teggiatura /farging. 

tin! ding dang!: tintinnibolo m s). bielle, 
rangle: tintinnaménto m ringing: tintinnare ir 
ringe, klinge: tintinnio m stadig ringing, (bjelle). 
lang: tintinnire (-isco) ringe, klinge: tintinno m 
ringing, klang. 
into se- fingere. 
tintoria / farging: fargerì: ti 
f farging. fargestof: tinktur. 
jorba gi. strengeinstrument 
ipettare (è) skrive pà maskin. 
tipico (pl -ci) typisk: tipo m type (ogsd: 1vp.): type, 
eksempel: fam. fyr, raring: che =! for en type! 
sul — di av samme slag som: — sanguigno 
blodtype: determinazione del — sanguigno blod: 


rintòre m (f -ora. tingitrice) farger 
rio farge-: tintura 
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tipogratta — ttoto "—T 


typebestemmelse: tipografia / boktrykkeri: bok- 
tiykkerkunsi, typograîi: tipagràfico (pl «ci) ypo 
grafisk; tipografo m typograf. 

tiptologia / bankesprik / fengsel 0..): fortolkning 
av banketegn (spiritisme) 

tira tira se: riratira; tirabaci m inv. spyttkrolle: 
tirabòzze m inv. liten hindpresse (til spaltetryAk) 
tirabrace m inv ildraker: tiracaténa m inv. kjede- 
strekker (pd sykkel); tiràggio m trekk (i kamun) 
(planters) oppsugning av vann. 

tiralinee m inv. rissefjer: linjeringsmaskin: tiralòro 
m gulispinner: tiramantici m inv. en som drar 
blasebelgen /smie. orgel); tiramento m det & dra 
{etc. se: tirare); tiramòlla se: tiremmolla 

tiranna / kvinnelig tyrann; tiranneggiamento m 5) 
tyrannisering: tiranoeggiare (-né-) tyrannisere; ti- 
ramnésco (pl -chi) tyrannisk: tirannia / tyranni: 
tirannicida m tyrannmorder: tirannicidio m ty. 
rannmord; tirànnico (pl -ci) tyrannisk: tirannide / 
iyranni; tiranno tyrannisk: — mtyrann. 

tirante seig: > m snor, stropp. trekkstang: (i 
Kamin) trekk: mar. dypgdende, dybde: — d'aria 
trekk: — del freno bremsestang: — dell'uscio snor 
med hvilken portneren kan dpne gatedoren fra 
sin losje; tiraòlio m inv. oljehevert. 

tirapalle m inv. kuletang: tirapiédi m inv. rakker- 
Knekt, boddels hjelper: spok. medhjelper, assis- 
tent, drabant; iron. spyttslikker, servil. person: 
tirapranzi m inv. matheis. 

tirapugni m inv. knojern. 

tirare trekke, dra, slepe, rive (med seg) 
trekke i langdrag, tiltrekke; kaste, (ut)slyng: 
(av)fyre, (ut)skyte: pp. trykke; trekke [vekset): 
heve (lonn):tappe vin): ose (vann): tinge, kjopsit. 
prutte: fom fey) stramme: (om vind) bldse: — a 
qualcosa ta sikte pà noe, helle til noe, ga over i 
noe: — a un colore gà over i en farge: lira al vino 
(han har hang til vin: vira alle donne han har hang 
til Kvinner; — al vantaggio trakte etter fordel: — 
acqua ose vann: — l'acqua al suo mulino biere 
vann til egen molle, mele sin egen kake: una 
parola tira l'altra det ene ord drar det andre med 
seg: — avanti gà fram: fig. leve, holde det 
gdende; — baci sende slengkyss: = in ballo (fig.} 
‘dra inn i saken: — calci sparke; = le calze. — 
il calzino (fam.) himle, krepere: — un colpo di 
Jucile avfyre et skudd: = il conto, = i conti giore 
opp regnskapet: a/ — dei conti ndr alt kommer 
til alt: — le cuoia krepere, do: — da uno ligne 
en: — uno dalla sua fà en over pi sitt parti, pi 
sin side; — diritro gà rett fram: = fuori il coltello 
dra kniven: — giù trekke ned: — giù due righe 
rable ned ei par linjer: — git un lavoro sjuske fra 
seg et arbeid: — indieiro trekke tilbake: — 
innanzi gà fram: gà pà: tirarla a uno undergrave 
ens posisjon, prove A skade en: — qualcosa in 
lungo trekke noe i langdragi — a lucido, — a 
lustro polere: gli tirano i nervi, ha i nervi tirati 
hans nerver stàr pà hoykant: — la paga heve sin 
lonn: — da parte trekke til side: = il prezzo, — 
sul prezzo tinge, prutte om prisen: — a palle 
infocate contro uno fore innbitt krig mot en: voler 
— sangue da una rapa ville plukke hdr av en 
skallet, bere vann i et sdld: — di sciabola fekte 
med sabel: — di scherma fekte; = segno skyte pi 
blink: paga senza — han betaler uten 4 prutte: 
— la somma giore summen opp, telle sammen: 
— le somme (fig.) komme til en konklusjon: al — 
delle somme nàr alt kommer til alt: = a sorte 


4 Traliensk- Norsk 


trekke lodd: — sospiri utstote sukk; — su trekke 
opp. lofte, samle opp: oppdrette, oppdra: — su 
il numera trekke nummeret (pd seyjon): — su uno 
trekke (en veksel) pà en: — vantaggio da qualcosa 
dra fordel av noe: il vento tira vinden blaser: tira 
vento det bllser: — ria trekke bort: fjerne; gl sin 
Vei: gd videre uten 4 stanse; rappe seg, skynde 
segi — via un dente trekke ut en tann; — nia il 
lavoro rappe seg. sjuske fra seg arbeidet: fare una 
cosa a — sia gjore noe med harelabben, sjuske 
fra seg noe, rable noe ned; — a volo skyte i 
flukten: tirarsi addosso tiltrekke seg (noe), skaffe 
seg (noe) pà halsen: tirarsi dietro trekke med seg: 
pddra seg: tirarsi indietro trekke seg tilbake: 
tirarsi da parte RA til side: tirarsi su lofte seg. heve 
seg: komme opp, komme pé strà, komme pà den 
gronne gren; tirarsi su i calzoni trekke opp 
buksene: tirarsi su i capelli ordne, sette opp haret, 
tirastivali m inv. stevleknekt: tirata / trekk; slurk: 
lang tale, ordskvalder, tirade: — d'orecchi (fig.) 
irettesettelse: in una — i ett drag, pi en gang, cit 
Kior: tiratira m fam. noe som trekker, svermeri: 
fare a — (fig.} trekke tau om noe, sléss om noe: 
tirato spent: gjerrig; tiratòîo m torke-, blekeplass. 
tiratore m (/ -irice) skytter, fekier: franco — 
friskytter: — scelto skarpskytter: tiratura f trek 
ning: ip. trykning: avtrykk, oppslagistall); — 
speciale sertrykk. 
tirchieria / gierrighet: tirchio gierrig: — m gierrig. 
knark: tirélla /selestropp, orestropp. 
tiremmòlla Y m inv. fig. ubesluttsomhet, ivilridig- 
het; noling, utflukt; ubesluttsom person, 
tirétto m dial. skuîf: tiritera / langsnakk, prek. 
kjedelig skvalder, 
tiro mtrekk; skudd, sksting: /îg. strek, puss: essere 
a —. essere fuori di — vare pà, utenfor skudd- 
hold (og fig.): arma da — skytevipen: bestia da 
= trekkdyr: un brurro — en stygg streki campo 
di — skytebane: — a due. a quattro to-, firspann: 
= a forcella gaffelinnskytning: = d'interdizione 
sperreild; — di punizione straffespark: — di 
sbarramento sperreild: — a segno blinkskyting: 
skytebane: — secco ulykke, dodelig. sykdom, 
dodelig sia 
tirocinante som gàr i lare: — m leeregutt: tirocinio 
m provetid. laeretid, oppoving, trening. 
tiroide . (glandola) — skjoldbruskkjerte. 
tirolése tyrolsk: — m tyroler: cappello alla — 
tyrolerhatt; tirone mlrling; gi. rekrutt 
tisana favkok, suppe. 
tisi / svinnsoît, taering. tuberkulose: tisichézza f 
svinnsottighet: fig. utterethet: tigico (pi -ci) svinn- 
sottig. brystsyk, tuberkulos: (om plante) skral, 
halvt vissen: tisicume m samling svinnsottige 
personer el. halyvisne planter: tisiblogo m (pl -gi) 
tuberkuloselege. 
titinico (pl -ci/ titanisk: titanio Vit. titanisk: — m 
min. titan: titanismo m sj. opprorsànd: titano m 
titan, kjempe. 
tiilamento m king: titilare ile; vitilazione 
ing 
titolare (i) }. titulere 


4em. titrere: titolare 2. 
tituler: professore — ordiner professor, fast 
ansatt professor: — m innehaver av embete: 
innchaver av handelsfirma: skytspatron, navne. 
nelgen: — di conto corrente postale innehaver a 
postgirokonto: titolazione / kjem. titrering; titolo 
m tittel, adkomst, rett, verdighet: okenavn: titre» 
styrke: finhet (av garn): verdipapir; a — di som, 


T_citudante — toporagno 
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i (sin) egenskap av, qi 
pelvis: a — gratuito grati 
papir, -bevis. 

ubante nolende: titubanza f noling, vakling: 
titubare (i) vaere î tvil, nole: titubazione / 5) 
vakling, noling. 

tizio, un Tizio en eller annen, hvem som helst: 
Tizio, Caio e Sempronio Gud 0g hvermann, 

izzo, tizzone m brann (brennende trestykke): un 
ne (d'inferno) kjeltring. skurk. 

tòh = togli her, se her, hor her. 

tonlétta fioalet, toalettbord. 

tobòga m toboggan 

tòcca / gl. silkeflor med gull og solv: toccibile som 
kan rores: toccaférro, toccapanca m inv. sì. lek 
sisten, tafatt: toccài m inv. tokaier: toccalapis m 
inv. blyantholder: toccaménto m det A (be)rore 
etc. se: toccare]; toccante angdende, vedkommen- 
de; rorende. 

toccare (6) fare, berare, fole pà, ramme, stote, 
trykke: rore /Ajerter): bevege, spille (pd insiru- 
ment): mi tocca (a) — det tilkommer meg, faller 
i min lodd A ...: jeg mà ..: tocca a me det er min 
tur: — i bicchieri Klinke: = dl cielo col dito vere 
i den sjuende himmel: = la cinquantina naerme 
seg de femti: ci foco, ci si focca jeg, en ndr 
bunnen her: — un porto anlope en havn: — uno 
nel vivo \rritere en, ramme en i ens omme punkt: 
toccarne tante FA mye pryl: = terra lande. g i 
land: bunne, ta bunnen, 

toccasana m inv. universalmiddel: toccata f bero- 
fingi toccata: toccato fom frukt) stett: (sport) 
rammet: fig. truffet: skjor i knollen: toccatore m 
{] -trìce) en som rorer (etc. se: toccare); toccatutto 
m inv. cn som tari alt 

toccheggiare (è) 5) klinge (om AlokkeJ: (be)rure. 
tocco 7. m (pl -chi) beroring: anslag: (malt) strek. 
strok, penselstrok: a/ = klokken ett; € il > 
klokken er ett: il — di mezzanotte Klokken ett 
midnatt: — adj. se: toccato: téeco 2. m (pl «chi) 
stykke /Ajorz. ost 0.LJ: sl. barett; un bel = di 
ragazza et Mott stykke pikebarn. 

‘acqua — SÌ. giît (med arsenikk etc, 

toga foga; togato togakledt: lr. svulstig 

togliere (10/g0) fierne, ta vekk, ta (toy) av: frata (en 
ordet): (be)rove: ciò non toglie che ... det forhind- 
rer ikke at ..: = il gas al motore SIA gassen av 
motoren: rolga Dio’ Gud forbarme seg*: — di 
mezzo fjerne, skaffe av veien: — moglie /5j)ta seg 
kone. 

tol 


i a — d'esempio chsem- 
— di studio eksamens- 


Y gl overdekk 
et ptolemeiske verdens 
tolétta /toalett, toalettmobel. 

tollerabile utholdelig: tollerante tolerant: tollera 
ca f toleranse: tilmod: casa di — bordell: 
tollerare (6) tale, tolerere, fine seg i. holde ut: 
tolleratòre m // -Irice) en som tolererer: tollerazio» 
ne f det d tolerere. 

tòlo m kuppel, tak: tòlsi, tolto se: togliere 

toma /. promettere Roma e toma love gull og 
gronne skoger: tomiio m overlar. 

tomba f grav: tombale grav-, gravaktig: tombola f 
tombola, lotteri: far — (fig.) trille om, falle: 
giocare a — spille tombola: tombolare (10m-) 
falle, gà pà hodet: tombolata / det 4 spille 
tombola: kollbette: tombolo m kollbotte: fig. fall, 
tap: sprang: skogteig: sanddyne: tykksak: knip: 
lebrett: trine a — kniplinger. tombolone m stori 


ico (pl «ci), il sistema 
ide. 


fall, Kollbotte: tombolòtto m tykksak, tykkas, 
pluge. 

tomismo m tomisme: tomista m tilhenger av tomis- 
men: tomistico (pl -ci) tomistisk. 

tomo m bind, del; un bel — (fig.) en pussig kar: 
è — da far questo e altro han er mann for & giore 
dette og andre ting: tomolo m sì, mAl (45 liter) 
tonaca / kutte: vestr la — gd i kloster: color = di 
frate morkebrun. 

jonal: tonalità f toneart: stemning. 
ordne (og fig.) 

tonchiare (6) bli markspist belgfrukr/: tonchio m 
mark, larve: tonchioso markspist. 

tondare (è) avrunde: tondatòre m (/ -trice) cn som 
avrunder, korallsliper: tondatura / avrunding: 
tondeggiamento m avrunding, rundhet, buttethet: 
tondeggiànte rund, buttet: tondeggiare (è) viere 
rund, buttet: runde av: tondéllo m runding: 
kjottstykke: fondere gl. (be)skizere. klippe, rake: 
tondezza / sj. rundhet: tondino m Îiten tallerken: 
ring, krans; brikke; rundt bilde. 

tondo rund; skiveformet: dum: — — akkurat pi 
streken: chiaro e — dpent, klant og tydelig: una 
cifra tonda ei rundt tall: essere > come VO di 
Giotto vare dum, «tjukk i hue»; sputar = firon.) 
dosere, belaere: in =. a —. — —. alla tonda i 
ring. omkring: — m noe rundt: tallerken, bakke: 
skive: rundi ‘blde: 1p. antikva; tonduto se 
tondere. 

tonfano m fordypning i elv, kulp: tonfare (ò) 
plumpe i: stà, banke: tònfete! bums! plump! tonfo 
m bums, plump. plask, 

tonica / grunnione: dial. se: tonaca: tonicità { 
gram. det À ha trykk, aksent: tònico (pl -ci) som 
angdr tone, trykk: accento — trykk, betonini 
m styrkemiddel, oppstrammer: tonificare (*ni-) 
styrke, stramme opp. 

tonitruànte tordnende, buldrende, 

tonnara / sì. ruse (or tunfisk). tonnaròtto m 
tunfisker: tonnato, vitello — kaly med tunfisksaus. 
tonneggiare (-né-/ buksere: tonnéggio m slepetrosse. 


uksering: tonnellaggio m tonnasje; — di sta: 
registertonn; tonnellata / tonn: — di stazza 
registertonn. 


«onnina f saltet tunfiskrygg: tonno m tunfisk. 

tono m tone: darsi — giore seg til: essere giù di 
— vaere nedlor: rispondere a — svare à propos, 
gi igien med samme mynt 

tonòmetro m blodtrykkmaAler. 

tonsilla / amar. mandel: tonsillare mandel-: tonsil- 
lite / mandelbetennelse. 

tonsòre m sj. barber; tonsura ftonsur, kronraking: 
tonsurare kronrake 

tontina ftontine: tonto fam. enfoldig. 

topàia Y rotte-, musercir: fig. dArlig hus, musehull: 
topato musegrà. 

topazio m topas. 

topésco (pl -chi) rotte-. ria f hagebruks- 
Kunst: topica / taktloshet, taktlos bemerkning; 
topinàia / muldvarphuli; lite rotte», muschull (0g 
fig.): topino musegrà: — mliten rotie, mus. 

tòpo m rotte, mus: — acquaiuolo vannrotte; > 

‘albergo hotelltyv: — di biblioteca bokorm, 

topografia ftopografî, stedsbeskrivelse; topografico 
pl -ci)topografisk: topografo m topograf. 

topolino m liten mus: Mikke Mus: —  liten 
FIAT-vogn (modelli 500); toponomastica Y steds 
navnsforskning: toponimo m stedsnavn 

toporagno m spissmus 
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toppa — torsose_T 


toppa flap /pd toy. sko): nokkelhull: sì. kortspili: 
toppare sj, lappe: toppato om hesr) skimlet: toppè 
mi fis sl. paryk: harknute; toppino. m halvpa- 
DI 

toppo m trestubb: kloss, blokk 

torace m bryst(kasse): toracentesi / punktering av 
brysthinnen: toracico (pl -ci/ bryst-: cavità toracica 
brysthule: chirurgia roracica lungekirurgi 

tòrba / (brenn)torv: torbiccio litt uklar: tirbidezza 
J uklarhet: torbidiccio noe uklar: torbidità 
uklarhet: torbido uklar. mudret, grumset: forvir 
feti — m noe uklart: c'è del — det er noe 
mulfens: pescare mel — fiske i opprort vann: 


torbidi (m pl) uro, uroligheter: fempi torbidi 
urolige tider: torbidume m noe bklart, grumset, 
forvirring, rot: torbiéra f torvmyr, torvlag: torbo 


se: forbido; torboso torv- 
tòrcere (6) vinde, sno, dreie, vri (toy), vri (hals) om 
fordreie, fortrekke, rynke /pd nesen): vende. boye 
non gli hanno torio un capello de har îkke 
krummet et hr pà hans hode; dare del filo a — 
sette (en) grà hr î hodet; — il muso surmule 
torcétto m fire sammensnodde lys; fakkel. 

torchiare (0) presse, perse: torchiatura_f pressing: 
torchiétto m skjieremaskin (til boker): oro. frem: 
Kallingsramme: torchio m presse /ogsà 1p.} «per- 
se: essere soito i forchi vare under trykking: far 
gemere i torchi la (boker) trvkke 
tbrcia”/ fakkel: torcibodio. m inv. tarmstyn 
torcicòllo m hold i nakken: zoo/. vendehals; fig 
hykler: torciéra / Iysestake: torciére m fakkelhol- 
der: torciménto m vending. snoing, Metting: tor- 
citolo m spinnerokk, -maskin: torcitore m (/ «rrice) 
»pinner: torcitura /spinning. 

torcolétto m skjeremaskin: torcoliére m rp. tryk- 
Keri torcolo m gl. presse: Kake. 

tordaio m sted hvor man holder trost (1 ferning) 
tordél(I)a sì. stor trost: tordo m trost: /îg. tape, 
fe: tordi matti (dial.) benlose fugler. 

toreadòre mtorcador, tyrefekter; toréllo m ung tyr: 
toro m tyrefektning: toréro m tyrefekter 

torèutica / drcicarbetd, -kunst 

torinése torinsk: = mtoriner. 

tòrlo m eggeplomme. 

Iorma / Îokk: beling: hisr, eskvadron: tormalina 
ftormalin: torménta fsnostorm, -kave. 

lormentare (é) pine, martre: tormentatore m (/ 
sirice) piner, plager: torménto m pine, pinsel. 
plage, tortur: torturredskap: tormentoso pinefull; 
plagsom 

‘ornaconto m fordel: tornagusto m sj, appetittvek- 
Ker: tomàio m sj. dreier; tornaletto m sengefor. 
heng (nedenti). sengekant 

ornare (0) komme tilbake, igien: vende tilbake: 
stemme, passe: bli til (noe) (igien): — a fare 
qualcosa giore noe igîen: ben tornato! velkommen 
(hiem igjen)!: il conto rorna regnskapet stemmer: 
— conto gi inntekt, vere til nyîte: torniamo a noi. 
a bomba’ tilbake til sakent: = a gulla Nyte; 
dukke opp igjen /og fig.): il pranzo mi torna a gola 
jeg gulper opp igjen middagen: mi torna alla 
mente Jeg husker: = ad onore komme til heder 
0g verdighet: — in sé komme til seg sell igien 
Sig. gd i seg selv: — utile komme til nytte, vazre 
nyitig: fornarsene vende tilbake: tormasole m 
solsikke: &/em. lakmus: tornata f tilbakekomst: 
mote, sesjon. forsamling: lit. dikts avslutning 
orneaménto /m turnering: torneare /e) turnere: 
tornéo m turnering: tornése m gl. myni 


torniàio m rekn. dreier: tornichétto m telleapparat: 
tornimento m drciing: tornio m dreiebenk: — d 
revolver revolverdreiebenk: tornire /-isco) dreie (og 
fig.J: tornitore m (/ -trice) dreier; tornitura / 
dreiing: dreiespon. 
torno m. — — rund omkring: in quel — omtrenti 
in quel — di tempo omtrent pà den tid: non so 
come levarmelo di — jeg vet ikke hvordan jeg skal 
blì kvitt ham. 
toro]. m tyr: fig. firskAren, robust fyr, okse; 
tagliar la testa al — ta tyren ved hornene: toro 
20m ekteseng: fig. ekteskap: toròso sj. okse-, 
muskelsterk, 
torpedinare /e) torpedere: torpèdine elektrisk rok- 
Ke: mar. mine: torpedo: — vivente mennesketor. 
pedo: — volante lufttorpedo; torpediniera / tor- 
pedobat: torpedo / inv. racerbil: torpedone m, — 
fturistico) pen turistbi) pasa 
torpènte bedovende: torpidezza / slovhet, treghet: 
torpidità / slovhet, treghet: torpido slov, treg: 
torpiglia Y 5. se: rorpedine: torpore m slovhet, 
treghet (ogsò fi.) 
torracchione m stori, gammelt tim; torraiuélo, 
piccione — tàrndue, 
razzo m tàrnbygning: falleferdig tArn. 
e lit. ses togliere 
re f tir: — duvorio elfenbenstàm: 
controllo kontrolitàrn: — corazzata pansertàrn, 
torrefare (-faccio) brenne (kaffe): torrefazione f 
(kaffe)bremning. -brenneri; kaffeforretnit 
torreggiare /é) rage opp over, tirne seg opp. 
torrinte m bekk, cv: Ji. strid som, stor mengde: 
a torrenti i Stremmer: torrentizio bekke-, civ 
strom-: torrenziale, pioggia — osregn 
torrétta / lite tm: ubattàrn: revolverhode (pà 
dreichenk). 
torrido varm. brennende: zona torrida tropisk 
sone 
torriere m liti, tdrnboer, -vakt: torrigiàno m tir. 
vaki: torrito y. med tàrn; torrione m tir med 
tinder: torrone m sì. nougat 
torsello m lerret-, toyrull: nàlepute: myntstempeli 
birrepute: torsi se: rorcere: torsione m dreining, 
vridning: barra di — torsjonsstang. 
tòrso m torso: torsolata f kast (av kjernehus 0.1): 
torsolo m (kAl)stilk, kjernehus 
torta /. / vridning: torta 2. Y kake, terte: — di 
gelato iskake: mangiar la — in capo a uno 
undertrykke. kue en: viere storre av vekst enn en; 
tortaio m 5) kakeselger, -baker: tortellaio m 
baker. selger av tortelli: tortéllo m sì. fvlt kakt 
postei: tortellino wm liten Tylt kake, postei: tortezza 
{ sì det 4 vere (for)vridd; torticcio m trosse, 
Kabel: tortiglione m noe som er vridd (i spiral); 
fucile a — gevier med rillet lop: tortiglioso vridd, 
rillet: tortile /ir. vridd, snodd: tortino m kake, 
postei 
torto /. se: torcere: torto 2. muretti a — med 
ufette: avere — ha urett: far — a uno giore en 
urett: tortòio m stokk (til stramming av tau 
tortone m stor kake; tortora f turteldue: tortora 
f stokkeslag: tortore m stokk (se: iortoio); torto- 
reggiare (è) Kurre /og fig.): tortorella f husdue (og 
Sig.}: tortuosità / snoddhet, vridning, beyning: 
tortuòso vridd, snodd. krum: vie fartuose krol 
veier: tortura / vridning: pinsel, tortur, sjelekval: 
orturare pine, torturere. 
toro skulende. skummel 
torzone m omvendi lekbror: uvitende munk. 


di 


Ain = canore 


388 


tosa / dial. pike(barn): tosaménto m klipping: 
togare (6) (be)skjzere; klippe (ull. hdr); tosatore m 
( -trice) (save)ki togatrice f klippemaskin: 
togatura /(be)skjxring, klipping: avklippet ull. 
iosca f toskanerinne: toscaneggiare (é) bruke tos- 
kanske talemdter: toscanéllo m liten toskansk 
Sigari; toscanésimo, toscanismo m toskansk ut- 
trykk, toskanisme: toscamico (pl -ci) etruskisk; 
toscanità f toskanskhet: toscanizzare toskanisere: 
bruke toskanske uttrykk: toscano toskansk: — m 
toskaner; toskansk sigar: tosco /. lit. se: foscano, 
tosco 2. m (pl -chi) poet. gift. 

ne m sj. savepels; — d'oro den gyldne vlies: 
toso klippet, beskAret, 

tosse / hoste: — asinina, — canina. — convulsa 
ikhoste: tossettina / smAhoste: tossicchiare smd- 
hoste, romme seg: tossicare /d) forgifte tossicità 
S giftighet: tossico (pl -ci) giftig: — m gift: 
tossicologia f toksikologi: tossina f ioksin: tossire 
el. -isco) hoste. 

tostare (0) brenne /kaffe 0.l, riste: tostatura / 
brenning (ka/fe 0.1. risting: tostino m kaffebren- 
ner (redskap): tosto |. hard: faccia tosta frekt 
ansikt: che faccia rosta! for en frekkhet!: tosto 2 
snart, straks, pà timen: sj. rask: = che sà snart 
som; — o tardi for eller senere. 

tòt sé og sà meget (mange) 

totale. total. 
helhet 


. hel: — m totalisum), 
ti J helhet, fullstendighet, totalitet: 
totalitàrio total, absolutt, totaliticr: totalizzare 
tegne alt sammen: sport. vinne til sammen 
{poeng): totalizgtore m regnemaskin: sport. totali- 
sator: totalizzazione / sammenregnini 

totano m blekksprut: totem m inv. totem. 

totip m inv. tippetjeneste: totipista m tipper: tòto, 
totociilcio m (fotballs) tippetjeneste: schedina de 
— tippekupong; totomania ftippefeber, 

tottavilla fsi. lerke, 

tovaglia / bordduk; alterduk: tovagliuòlo m ser- 
viett. 

tozzo kort, tykk, lavbygget, undersetsigi — mstort. 
tor: brodstykke: vendere qualcosa per un — di 
pane selge noe for en slikk og ingenting; lozzòtto 
noe lavbygget, undersetsig: — m tykk murstein 
tra iblant, mellom: se ogsd: Jra. 

trabacca / s/. brakke, telt; trabaccolo m sl. tomastet 
fiskebt: trabaldare g/ tilvende seg: traballamento 
m vakling: traballare vakle: traballio m stadig 
vakling: traballone m vakling: fall: a ‘radalloni 
vaklende: trabaltare velte. 

trabalzare stote hit og dit, skumpe, ryste: trabalzo, 
trabalzone m stot. skumping, rykk: a irabai 
skumpende, rykkende. 

trabante m drabant 

tràbea / hist. trabea, toga: trabeazione / arkir 
bjelkeverk 

trabiccolàio m en som lager, selger: trabiccolo m 
sl. varmekorg (ril oppvarming av seng): fig. vaklen- 
de mobel, slingrende vogn. 

traboccamento m det & Îiyte over: traboccare (ò) 
slynge, kaste; lope, fiyte, koke over: ga over sine 
bredder; vaere overlyit: fig. stromme over; traboc- 
«hétto_m fali-lem, fallgrav (og fîg.): trabocchévole 
j. umatelig, uendeligi traboeco m /pl chi) over- 
stromning, oversvommelse: his. kastemaskin 
bombekaster: — di sangue blodstyrtning: trabuc- 
co m se: irabocco; sì. fiskegarn: trabuco m (pi «chi) 
havannasigar. 

trac(e)agnotto undersetsig, firskAren: tracannare 


skylie ned (vin): traccheggiare (è) nole, trekke 1 
langdrag: traccheggio m somme!. 
traccia / fotspor: fig. spor; utkast, kladd, skisse; 
‘andare in — di qualcosa lete etter noe; esser sulle 
tracce di vere pà sporet etter; — di polvere tynt 
stovlag: tracciamento m det & spore, stikke ut, 
skissere: traccidinte, proiettile — Iysprojektil: trac: 
ciare (d) stikke ut /vei); skissere: lr. spore, folge 
opp et spor: — un piano trekke opp en plan; 
tracciato m tegning, skisse, plan: tras: tracciatòio 
m instrument tl rissing, utstikning 0.l.: tracciatore 
m en som skisserer, stikker ul; tracciatura / 
monstertegning (broderi) 
trachéa / ana! luftror; tracheile luftrors-; tracheite 
S iuftrorskatarr, -betennelse; tracheotomia / luft- 
rorssniti 

tracolla / geverrem, skulderrem: bandoler: porta- 

a — bere i rem over skulderen: borsa a — 

skuldertaske: tracollare (6) vippe, snuble: far = 
la bilancia (fig.) vere tungen pà vekiskàien, gi 
utslaget; tracollo m fall, ruin: dare il — falle 
forover: fig. gi utslaget: dare il — alla bilancia 
viere tungen pi vektskilen, velte noe, gi dodssto- 
tet: — di borsa borsfall 

tracòma m trakom: tracomatoso trakomsyk 
tracotante overmodig, anmassende, arroy 

cotanza / overmot, anmasselse, arroganse. 
tradimento m forrederi, bedrag: fu colto a — han 
ble overrumplet: mangiare il pane a — snylte: 
tradire [-isco) forràde; rope; vare utro: overgi: se 
la memoria non mi tradisce hvis jeg ikke husker 
galt: un vino che tradisce en lumsk vin: refl. rope 
seg: tarditore m (/ «trice. -ora) forteder: vino — 
lumsk vin: alla iraditora forrederisk; — adj 
forrederisk: traditorésco 5). forraderisk 
tradizionale tradisjonel]; tradizionalismo m tradi- 
sjonalisme: tradizione / tradisjon, overlevering, 
gammel skikk: jur. avlevering, avhendelse. 
tradotta /tog (ti soldattranspori) 
tradòtto se: tradurre: traductibile oversettelig; tra- 
durre /-duco) oversette: overfore (fanger 0.l.): = 
in atto utfore, sette i verk: — dall'italiano in 
norvegese oversette fra italiensk til norsk: — alla 
lettera oversette bokstavelig, ord for ord; — a 
senso oversette innholdet: = ' in volgare (fig.) si 
det enkelt, rett fram: tradussi se: tradurre; tradut- 
tore m (/ -trice) oversetter: — giurato edsvoren 
translator: traduzione f oversettelse; overforing, 
transport 

traénte mirassent: — fslepekabel 
trafelamento m 5) stonning: trafelare è) sj. puste 
tungt, stonne: trafelato forpustet 
trafficàbile omsettelig: trafficante m handlende: 
ofie fig. neds. kremmer, spekulant: trafficare /d) 
drive handel (med): arbeide, drive pà; — in grano 
handle med korn: trafficato trafikkert; trafficato» 
re m if -irice) handlende: traffichino m handien- 
de; altmuligmann: streber; intrigant: trffico m 
fpl «chi el. «ci) trafikk, handel: periodo di = 
intenso rusitid: far — di handle med (oftest fig. 
neds.): lanciare il — (radio) sende kallesignal 
trafiére m hist. sì. dolk 
trafiggere giennombore, dolke: fig. bedrove: tra- 
figgimento m giennomboring: bedrovelse; trafig- 
gitore m (/ -irice), adj. (en) som giennomborer. 
trafila f trekkejern: fig lang rekke prover, skritt, 
hendelser o.l.; passare per una — (el.: per tutta la 
—) gd giennom en lang rekke prover; gd giennom 
alle grader, instanser ol; trafilare trekke (metal) 


iran 
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trafiletto m kort artikkel, avisnotis. 
trafissi se: trafiggere: trafitta f (5j.- rafittura) stikk, 
sér, smerte, sdrende ord; trafitto se: trafiggere. 
traforamento m sj se: traforo; traforare (6) gien- 
nombore; giennomhulle: skjare ut med lovsag: 
traforatòre m (f -irice) en som giennomborer, 
-huller; traforatrice f boremaskin, hullemaskin 
lovsag: traforazione / giennomboring. -hullin 
lovsagarbeid. 

traforo m giennomboring (av fell): giennomhul- 
ling, smutthull; gjennomskjering, tunnel: lavoro 
di — lovsagarbeid, giennombrutt arbeid: ricamo 
a — hullsom: sega da — (per legno) lovsag: stoffa 
a — giennombrutt stoff. 

trafugaménto m tilvendin, tilvende seg: 
ref. sj. Niykte, stikke seg bort: trafugo, di — i 
smug, underhénden. 

trafurare gl. rove, stjele; trafisola / hespe, dukke 
(silke); trafusolo m ant. leggben. 

tragedia / tragedie; far tragedie lage oppstyri 
tragediante m 5). tragedieforfatter, tragiker: fig. en 
som lager tragedie, oppstyr: tragediografo m 
tragedieforfatter: tragèdo m sj, tragedieforfatter. 
treghettare (6) yi. ferie, sette over elv; traghettatore 
m (f trice) en som setter over en elv: traghétto m 
overfart, overferiing, ferjested: fig. utflukt, pi- 
skudd, intrige: felle: gl. snarvei; battello da — 
ferje. 

tragico (pl -ci) tragisk: sorgelig: — m tragiker: 
tragicomico (pl -ci/ tragikomisk: tragicommedia / 
tragikomedie. 

tragittare sette over (elv 0.l.): tragittatore m (/ 
trice) sj. en som setter over: tragitto m overfari- 
(ssted); overfart, strekning. 

traguardare sikte: kaste et Dlìkk pd: speide: fig 
ffemover, forutse: traguindo m vaterpass: sitte. 
diopter: sport, mil; — di arrivo mAlsnori — 
partenza startstrek. 

traiettare bane seg vei giennom luften; traiettoria 
f (prosjektils) bane. 

tràina f uregelmessig galopp (hos hest); alla — pà 
slep; trainare /d) transportere pà slede: slepe: 
traino m slede, sledelass: understeli (pd vogn):tog. 
tralasciamento m utelatelse, avbrytelse: tralasciare 
(elà-) avbryte, opphore med: unnlate, utelate, 
tilsidesette, overse. 

tralcio m (vin)ranke: 


traliccio m dreiel. 

in — pà skrd: guardare in — skiele til 
tralignamento m utarting, degenerering: tralignare 
utarte, degenerere: traliicere sj. skinne igiennom 
(noe): skinne: vere giennomsi 

ram m inv. trikk: sporvogn: trama f islett: fig. 
komplott, sammensvergelse: lit. handling, intri- 
ge: tramaglio m garn, nett: tramagnino m statist: 
tryllekunstner: tramandamento m overlevering: 
ramandare oVerlevere (lil ettertiden): tramare sÌé 
i (trad): fig. oppspinne, utponske: ponske pd: 
contro di uno intrigere mot en. 

(rambasciare sj. vacre nedtrykt av sorg. smente: 
trambustio m stadig tummel: trambusto m tum: 
mel, forvirring. 

lramenare (é) rumstere (med): tramenio m stadig 
rumstering, rammel: tramescolare (è) blande sam- 
men, rote sammen, forvirre: tramestare (é) rore 
sammen, snu opp ned pé; tramestio m stadig 
rumstering, larm, virvar: ‘tramettere sj. legge 
imellom. 

iramézza / skillevegg: bindsdle: tramezzibile som 
Kan skilles, delelig: tramezzamento m sj. skille, 


deling: tramezgare (è) skille, dele; tramezgino m 
plakatbeerer: liten sandwich; tramézzo m mellom- 
vegg, skillevegg, mellomrom: mellomlegg, mel- 
lomverk: — a iblant, mellom. 

tramischiare (i) 5. blande, menge. 

tramite m sti; overgang: il — della ferita shrets 
retning: per — di ved hjelp av, ved: per il — 
gerarchio ad vanlig tjenesteve. 

tramòggia / molletrakt: mudderpram: finestra a — 
sì. vindu  (engsel. kloster). som slipper inn lys, 
uten at man kan se ut. 

tramontana / nordavind: nord: guardare a — 
vende mot nord; /a (stella) — polarstjernen; 
perdere la — tape hodet, gà i surr: tramor 
J vindstet fra nord; nordastorm: iramontano fra 
den andre siden av fjellene: — m sj. nordavind: 
tramontare (6) gà ned (sol. mdne o.l.): fig. 
under, ta slutt; tramonto m (sol)nedgang: ,A 
undergang, ende, slutt 

tramortimento m besvimelse, avmakt: tramortire 
(-isco) besvime, falle i avmakt; tramortito besvimt, 
bedovet, bevissilos. 

trampolare (d) sj. gd pà stylter (og fig.): trampolière 
m vadefug]: trampolino m, — (di lancio) skihopp: 
springbrett, stupebrett: trampolo m stylte. 

tramuta / È. tramutamento m forandring, forflyt- 
ning, omstikning; tramutare stikke om (vin); 
plante om; forflytte: forandre; tramutazione / det 
A stikke om (etc. se: tramutare); tramutio m stadig 
forandring (se tramutare). 

tramvài se: franvai; tramvia etc. se: tranvia etc. 
trincia /skive; skieremaskin. 

tranéllo / fig. felle: tranghiottire (-isco) slukke. 
trangosciare lide meget: vere fyit av sorg, angst 
rangugiaménto m sluking: trangugiare (u) sluke, 
helle i seg: trangugiatòre m (/«trice) sluker. 

tranne unniatt, unntagen, foruten; — che unntatt 
tranquillamento m sj. beroligelse: tranquillare be 


rolige: tranquillità f ro: tranquillizzare berolige; 
tranquillo rolig, venniig, lett. 
transalpino transalpinsk: transattintico (pl «ci) 


transatlantisk: cavo — oversjoisk kabel: — m 
oseandamper: parlamentskorridor: transatto se. 
transigere: transazione f forlik, transaksjon: tran- 
seat! godi! la gd': transenna / arki. rekkverk, 
skillevega (av marmor): transéîto m arkit. tverr: 
skip: transeiinte forbigdende: trnsfuga m (pi -ghi) 
deserto: overloper: fg. polist fiykinin 
transiberiîma, /a — den transsibiriske jernbane. 
transigénte ettergivende, tolerant: transigere gi 
etter: Jur. slutte forlik: con la coscienza non si 
transige med samvittigheten gdr man ikke pà 
akkord. 

transitàbile passérbar: transitabilità / passèrbarhet: 
transitare (d) passere, giennomreise; ferdes over: 
— in amvo. — in entrata reise inn. 

transitivo gram. transitiv: trànsito m transitt, gien- 
nomreise, passasje, overgang, giennomgang: rl. 
ded: bolletta di — (toll)passerseddel: chiuso al = 
sperret for giennomkjersel, -gang: deviamento del 
— omkjorsel: impedimento del — ferdselshind- 
ring: merci di — transittgods: porto di — transitt- 
havn: transitorietà / det 4 vere forbigliende: 
transitàrio forbigdende, forgiengelig: transizione / 
overgang. 

isanspadano pà den andre (nordlige) siden av Po. 
transpolare, iolo — pol(over)flyvning. 

transumare fistte fra et beite til et annet: transu- 
manza fflstting fra et beite til et annet. 


H crassistanziore — trasmissore 
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transustanziare /-iàn-) Forvandles (vin og brodj: 
transustanziativo som kan forvandles: transustan- 
ziazione rl. transsubstansiasion, forvandling: 
trans- se ellers: tras-. 
trantran m. il solito — det vanlige trav 
tranvai m trikk: forstadsbane: tranvia / sporvei; 
trikk; tranviàrio trikke-: carrozza tranviaria spor: 
vogn: movimento = sporvognstjeneste: tranviére 
m sporveismann. 
trapanaménto m trepanasjon: trapamare (gjennom)- 
bore: trepanere; fig. giennombore, martre: trapa- 
natòre m (/ «irice) en som trepanerer: trapanatura 
f giennomboring, trepanasjon: trapanazione / 
(gieanom)boring: trepanasion: trapano m bor: 
boremaskin: trepan; tannlegebor; — a mano. d 
petto hand-, brystbor(emaskin). 
trapassabile overskridelig: trapassaménto m sj. det 
A skride, gd over. trapassare overskride, gà over: 
reise giennom: unniate: overdra: ende, do; bruke 
{tid): giennombore log fig.): trapassato (om mat) 
moseti — m avdod: = prossimo pluskvamperfek- 
tum: = remoto annen pluskvamperfektum: tra- 
passo m overgangissted), overskridelse: bortgang. 
trapelare (è) fiyte, sive ui: #r. fA greie pd; trapélo 
m ekstra trekkdyr: trapéto m dial. olivenpresse 
trapezio m sporr. mat. irapes: giuochi al = trapes- 
Kunster: trapezista m trapeskunstner: trapezoidale 
trapesaktig: punti trapezoidali trapessting: trape- 
2dide m trapesoid. 
intaménto m omplantin)ing: trapiantare plan- 

im: fig. omplante: trapiantatoio, trapiantatòre 
m planteskje, planteredskap: trapiantatrice / plan- 
temaskin (/or ris); trapiantazione / omplant(n)ing: 
trapianto m overforing (av hud o.) 
trappa fkloster, sted med streng disiplin: trappista 
m trappistmunk; ig. eremiti 
arappola Tell: fig. (elle: logn, skrone; trappotare 
(a) fange ì felle, nare: trappolatore m (f «tric 

ora) en som lager feller, renkesmed: trappole 
fsvindel, bondefangeri; trappolino se: trampolino; 
trappolòne m svindier 
trapungere stikke igjennom; sy, brodere; trapunta 
 Stoppet teppe, vatt-teppe: trapuntare stikke, sy. 
brodere: trapunto se: trapungere. 
trarre (iraggo) trekke, siepe, dra, fore, ta: kaste: 
trassere: irarsi indietro trekke seg tilbake: — in 
inganno narre; se ogsà: cavare. tirare. 
trasalire (-isco/ fare sammen. 
trasandamento m forsommelse: trasandare (-ando) 
forsomme; gA av bruk: trasandato forsomt, sjus- 
ket 
trasbordare (0) stige om; laste om: trasbordatòre m 
svevebro: trasbordo m omstigning; omlast(n)ing. 
trascégliere (-scelgo) velge ut: trasceglimento. m. 
arascélta futvalg; trascélto se: trascegliere. 
trascendentale transcendental: trascendente trans- 
cendent: trascendénza / iranscendens: trascendere 
overgà: gi for vidi: forlope seg: ga over (a til): 


trascendimento m s). det A overgà, gà for vidt: 
trascési, trascèso se: Irascendere, trascicare se 
strascicare. 


trascinamento m sj. det A slepe, dra; trascinare 
slepe, dra: — la vifa henslepe Sitt liv. (svkdom. 
fattigdom): trascimio m slep. 

trascoloramento m det d skifte farge: trascolorare 
{-l6-) fog re/l.) skiîte farge. 

trascorrere forlope, gà hurtig: g4 for vidi, forlope 
seg: giennomlope, -se, -lese: tilbringe (rid); tra- 
scorrevole som gdr hurtig: trascorriménto m 5) 


gang, forlop; trascorsi, trascorsa ce: rrascorrere; 
trascorso m forlop: liten fel: liten forseelse, 
smasynd. 
trascrissi, trascritto se: srascrivere; trascrittòre m (/ 
= -irice) avskriver: trascrivere avskrive, kopiere 
transskribere; tinglyse: trascrizione / avs 
transskripsjon: tinglysing. 
trascuribile ubetydelig: trascuràggine, trascuranza 
f forsommelighet: trascurare forsomme: overse 
trascurataggine, trascuratezza / forsomthet; tra- 
scurato forsomt, sjusket: likegyldig, forsommelig. 
trasecolamento mi det è vcre Bimmellalien: trase: 
colare (é) vere himmelfallen. 
trasentire /é/ hore, snappe opp. fd nyss om: 
misforstà 
trasferibile som kan overfores, transporteres: tras- 
feribilità / overforbarhet: trasferimento m overfo 
ring, flytting; trasferire /-isco) overfore, (for)Nyt. 
te: Jur. overdra; overfore, transportere: refl. fiyt 
tei trasferta / tjenestereise: (indennità. di) 
reisegodigioreise. 
trasfiguramento m forvandling: trasfigurare for- 
vandle: rl. forklare: trasfigurazione / forvandling: 
rl. forklarelse: la Trasfigurazione di Cristo Kristi 
forklarelse pà berget Tabor; trasfigurire (-isco) 
forvandle (srl. til det verre) 
trasfondere helle om; fig. overfore, inngyde: tras: 
fondibile overforbar 
trasformabile som kan omdannes: trasformabilità 
J det d kunne omdannes: trasformare (6) omdan- 
ne, forvandle: trasformatiro omdannende: tra- 
sformatòre m {/ «irice) forvandler: transformator: 
trasformazione / omdannelse, forvandling: trans 
formasjon: trasformista m transformist: forvand- 
Lingakunsiner: pol. vendekà 
trasfusi, trasfujo se: irasfondere: trasfusione / 
overforing, transfusjon: = di sangue blodoverfo- 
ring. 
trasgrediménto ms). overtredelse: trasgredire 
fisco), — la) overtrede: traggreditore m_ 9, 
trasgressore m overtreder: trasgressione / overtre: 
delse 
traglatare gl overfore, fivite; oversette: traglato 
overfori; — m lim overfori uttrykk; traslatore m 
(f -imice) overforer: traglatòrio overforende, over 
forings-: traslazione / overforelse, Mytting, over- 
dragelse. 
traslocaménto m overforelse, fstting: traslocare (0) 
(oven)fiyite: trasloco m (pl -chi) (oven)Mytting, 
overforing. 
traslucido som slipper lyset igiennom. 
trasmarino li. Oversjoisk; trasmesso se: tragméttere 
oversende, overdra, forplante: kringkaste: 
qualcosa in eredità a uno testamentere en noe; 
trasmettitore m (f -irice) oversender, overdrageri 
(radio)sender: — d'ordine ordreapparat (telefon. 
taleror etc.): — ad onde corte kortbolgesender. 
trasmigrare (ut)vandre: fig. gd over (pà): tragmi- 
grazione / vandring: — delle anime sielevandring 
trasmisi se: trasmettere. 
trasmissibile overforbar: trasmissibilità / overfor- 
barhet: trasmissione / overgivelse, overdragelse: 
(radio)utsendelse: transmisjon: albero di — kar- 
dangaksel: — a carena kjedeirekk: = a cinghia 
remirekk; — di energia kraftoverforingi = /les- 
sibile kardangledd: — d'immagini billedtelegrafi; 
— sulle ruote anteriori forhjulstrekk: = di ruote 
dentate tannhjulsutveksling: trasmissivo overfo- 
rende: trasmissore m (f -mettitrice) overforer: 


trasmittente — traverso DÈ, 
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tragmittente m  overforer. sender: srazione — 
sender(stasjon) 

trasmodaménto m overdrivelse: trasmodare /0) 


rasmodato overdreven, 


overdrive, gà for vid: 
overdrivende. 
trasmutibile foranderlig: trasmutare forandre, for- 
vandle, forfiytte: trasmutatòre m (/ -irice) forvand- 
ler; tragmutazione / forandring. forvandiing, for- 
flyining: trasmutévole foranderlig. 
trasognamento m det d dromme med dpne oyne: 
trasognare (6) dromme med dipne oyne: trasognato 
drommende, drommerisk, himmelfallen 
trasparinte giennomsiktig: — m transparent: tra- 
sparenza / giennomsiktighet: guardare per — se 
pà, holde mot lyset; trasparire (-paio. -isco) shine 
igiennom, vaere gjennomsiktig: traspare se: ira- 
sparire 
traspirare utdunste: svette; fig. sive ut: traspi 
ne futdunstning: svette. 
traspòrre (-pòngo/ omstilie, bytte om 
trasportabile transportabel: trasportamento m se 
irasporto; trasportare (0) \ransportere, overdra, 
overfore: forandre, Nyit; fig. henrive: transpo- 
nere: trasportatore m (/ -Irice) transportor: — a 
catena kjedetrekk: — a cinghia, — a nastro (di 
yomma) transporibind; trasportazione f sj. se 
trasporto m transport, overforing; transportskip: 
Sig. utbrudd, henrivelse, sinnsbevegelse; aeroplano 
da — transporifiy: — (funebre) begravelse: imbar- 
cazione da — frakibit: spese di — fraktuigitter: 
trasposi se: rrasporre: trasposizione / omstiling: 
trasposto se: rrasporre. 
trassato m merk. trassat: trassi se: trarre. 
trassinare dial. mishandie. 
trasteverino fra, pà den andre siden av Tiberen 
trasto m pianke, fjol: tofte, 
trastulla, dare a uno lel.: pascere uno di) erba — 
holde en i dnde med loîter, tomme ord: trastul- 
lamento m Ick, narrerì: trastullare leke med en: 
oppholde en (med snakk): = /a fame narre, 
doyve sulten: re. tumle seg, leke, fordrive tiden, 
more seg; irastullarsi di uno holde ap med en: 
trastullatore m (/ -trice) en som leker (etc. se 
trastullare); trastullévole sj. morsom, forlystende: 
trastullino m liten lek; lite leketoy! altfor leken 
guttunge; trastullo m lck, tidsfordriv: leketoy: 
trastullone m barnslig fyr, tulling. 
trasudaménto m svetting, svette. trasudare svette 
(ut); sive, piple igiennom: trasudazione f (ut)svet- 
ting: transsudasion. 
trasumanare lr. overgà det menneskelige; bi And, 
qui 
trasversale, trayvérso skrd, tverrstilt; (via) rrasversa- 
le kryssende vei: tragviare 5). se: iraviare: trayvo- 
lare (0) overfiyve, fly over: fig. gà fiyktig (hen)- 
over: trasvolata / overflyvning: trasvolatore m (/ 
-trice) overfiyver. 
tratta / trekk, rykk; tidsrom: Mokk; strekning: sl. 
slepenot; handel: merk. tratte: — delle bianche 
hvit slavehandel; — a giorno fisso datoveksel: — 
dei negri slavehandel; — postale postoppkravs- 
blankett; — degli schiavi slavehandel; — a vista 
avistaveksel: trattàbile som kan behandles: lett 
tilgiengelig; omgiengelig: prezzo — pris det kan 
forhandies om, sis av pà: trattabilità / %; 
omgiengelighet: trattamento m behandling, trak- 
tement, underhoid; trattare behandie. traktere, 
beverte: omgas: spille (pa): merk. forhandle: — 
con uno omgds en: — uno da ladro skjelle en ut 


for ty: refl. spise, leve: sî tratta di det dreier seg 
om: si rratta di vira 0 di morte det gielder liv eller 
dod: trattàrio m trassat: trattatista m traktatfor- 
fatter: trattativa / forbandling: trattato m pol. 
traktat: avhandling, traktat, skrift: trattatore m (/ 
-irice) en som behandler, forhandier etc. se 
trattare): traktatforhandler. trattazione / behand. 
ing. fremsi 

tratteggiamento m skissering; tratteggiare (é)streke 
opp. skissere: fig. skissere: tratteggiatura / skis- 
sering: Iratteggio m skissering, skisse. 

trattenere (-ièngo) oppholde, holde tilbake. behol- 
de. stanse: underholde, more: refl. opphoide seg: 
bli: beherske seg: irarrenersi da qualcosa avholde 
seg fra noe: trattenimento m der d oppholde seg, 
opphold, stans: underhold(ning); trattenuta / fra 
drag i lonn, lonnstrekk: tratténni se: trattenere. 
tratto se: irarre; irdttone uno solo med unntak av 
en; rrartine quei due med unntak av disse t0; — 
m trekk, rykk, kast, strek, (penne)strok; strek- 
ning: stykke (av bok); karaktertrekk, opprersel, 
manerer; forskjell: anfall, innfall: a un — sam- 
tidig: (mura un —, in un =, d'un — med ett, 
plutselig: ad ogni — olte: dare il — alla bilancia 
Viere tungen pà vektskilen: dare i tratti, dare gli 
ultimi tratt: ligge è de siste krampetrekninger; a 
tratti, di — in —, — — fra tid til annen, av og 
til: incisione a = streketsing: pagare innanzi = 


belale forut; di primo — straks: — d'unione 
bindestrek 
trattore m/f -ora) silketrekker: vert: traktor, 


trattoria / silketrekkeri: verishus, kro: tra 
m. f trakiorforer: trattrice / traktor: trattu 
4 trekke silken fra kokongen: silketrekkeri. 
traudire lt. hore litt av, hore lil 
trauma m trauma, legemsskade, sjokk: traumatico 
umatisk 
ragliamento m plage: bedrovelse: sit, slep: 
travagliare /-vd-) plage: bedrove; slite, slepe: re/l. 
besvaeres, engstes: travagliatore m (/ -irice) en som 
plager (ele. se: travagliare): travaglio m nod, sorg. 
lidelse: slit, slep. besvarr: innhegning (for ustyrlige 
dyrl: pl (fodsels)veer: di stomaco kvalme: 
travagliòso besvarlig. 
travalicaménto m overgang. passering: travalicare 
(-va-) gd over, overskride; travalicatòre m (/ «irice) 
en som gdr over. 
travamento m bieikeverk. ribbeverk 
travasamento m ombelling, omstikking: travasare 
helle om, tomme over: stikke om: travago m 
ombelling: uttredelse: fig. utbrudd, utgydelse; — 
delle idee tankeoverforing: (tidi. tittel pà humo- 
ristisk ukeblad), 
travata, travatura / bjelkeverk, ribbeverk: travato 
laget, stottet av bjelker, sperrer: trave f (5j.: m) 
bjelke, sperre, ribbe. 
travedere (6) se, lese fe 
en blindt, vere forgapi i 
ravézgole S pl'en oyensykdom: aver le — (fig.) se 
ei 
traversa / tverrbjelke, -tang, «fol: svill: bom; 
Iverrgate: stikklaken: traversale tverr-, skrà; tra 
versare (é) giennomskjere, g8 pà tvers: ga tvers 
over: hindre: — la strada krysse gaten: — la via 
a uno sperre veien for en /og fig.): traversària f 
kegarn (over elv); traversata Y gjennomskjering: 
overfart: traversia f sterk plandsvind, sidevind: 
fig. motgang. ulykke: traversina / liten tverrbjel 
ke: (ernbane)svill: traversino m sidefortoyning: 


skjelne: — per uno elske 


Tcen — tributo 
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traverso skrà, tverrgdende; a —. di —, per — pà 
Cotroestoe di 
vrangstrupen (og /ig.); una parola iraversa et hardt. 
ord; rispondere a — svare galt futen d forstà 
sporsmdlet); svare pà Wverke: via traversa tverrga- 
te, -vei: fig. krokvei: — m bredde, tverrside; 
Wverrbjeike: mar. side, Manke: se: attraverso: 
traversone m bom; sport. tverrstot; kraîtig osten- 
vind; mil. tverrgrav 

travertino m sì. kalkstein, travertin. 

travestimento m forkledning: fig. travesti: travestire 
(è) kle ut, omforme, travestere: travestitura 
forkledning 

traviaménto m forvillelse: forforelse: traviare li) 
villede, forfore: spore av: travita f demimonde- 
dame; traviatòre m (f -trice) villeder: forforer. 
travicélilo m liten bjelke: stare a letto a contare i 
travicelli dra seg i sengen: re — skyggekonge. 
travisamento m forkledning, forvrengning: travisa- 
re maskere: forvrenge. 

travolgere rive med seg, velte om, endevende: 
Knuse (fiende): travolgiménto m omveltning, en- 
devendingi travoltare 5). se: iravolgere: travòlsi, 
travòlto se: rravolgere. 

trazione / trekk, drag, trekningi — anteriore 
forhjulstrekk: forza di — trekk-kraft: > a vapore 
dampkraît: doppia — trekk med to lokomotiver. 
tré tre; — m tretall 

tresilberi m inv. tremaster 

rebbia /tust, treskeredskap: trebbisno m si. due: 
sl. hvitvin; trebbiare (è) treske: trebbiatoio m 
treskeredskap: trebbiatòre m (/ -trice) tresker: 
trebbiatrice / treskemaskin: trebbiatura f tresking: 
trébbio m kryss (av ire veier): far —. stare a — 
stà og skravle. 

trècca / neds. frukt-, gronthandlerske. 

treccia / Nettverk, fletning: Mette, harpisk: cappello 
di — strhatt; = di paglia stràfetning: trecciaiuò- 
lo m stedMetter; trecciare (è) Mette: macchina per 
— Mettemaskin: treccièra / g/. Nettepynt: treccino 
mliten Mette, Metning 

treccone m frukt-, gronthandier 

imo, il — den trehundrede: trecentista m 
Kunstner fra det 14. Arhundre: trecentistico (pl -ci) 
som horer til det 14. drh.: trecento trehundre: il 
— det 14. drhundre; 1300-tallet. 

trettendrig: tredicégimo trettende: — m 
srettendedel: tridici tretten: — m trettentali: 
‘f (antall av ca.) tretten 

tréfolo m iynn tràd (til Mlerting av trosser) 
tregenda / heksesabbat: fig. oppstyr, 
una notre di — en redselsnatt 

treggia / slede; treggiita /sledelass: treggiatore m 
sledekjorer 

trégua / vApenstilistand; fig. ro: di Dio 
Gudsfreden: senza — uten sans 

tremacuòre m hjertebank: tremare (è) ryste, skjelve 
(da av): tremarélla f bevring: avere la — (spok.) 
ha den store skjelven: tremebòndo li. skjelvende 
tremefatto 3). oppskremt, avskremt; treménd 
skrekkelig, forferdelig: trementina / terpentin: 
tremila ire tusen: tremitio m stadig skjelving: 
trémito m sitring, sklelving: risting; avere un — 
ryste; tremolante m rl. kveker: tremulant; skiel- 
Ving: tremolamento m sitring, skjelving: tremolare 
(é) Sitre, beve: blinke /om stjerne): tremulere: 
tremolio m stadig sitring: tremolo sitrende, skjel- 
vende; — m sitring: tremulant: sì. osp: elektrisk 
rokke: tremore m Ssterk skjelving: tremotio m 


forvirring: 


la 


rumling, rammel, larm: tremòto m_F jordskjelv: 
tremula f sl. osp: trémulo /itt sitrende: — m 
ig; tremulant 


treno 7 20m togi treni 
vogntog. folge, eskorte: levemite, stas, prakt, 
luksus: — omnibus somletog (stanser ved. alle 


omnibus): = diretto hurtigtog: — direttissimo, = 
rapido Iyntog, ekspresstog: — passeggeri passa: 
Sjertog: — merci godstog: sta in gran — han lever 
stort; — lumaca somletog: = misto person- og 
godsiog: — blindato pansertog: — mattutino 
morgentogi ireno-crociera rundreise med  tog, 
rundreisetog: — popolare ferietog, utfluktstog: — 
‘stradale lastebil med tilhenger(e). 
trenodia fsorge-, klagesani 
trénta tretti; trenténne trettidrig: trentésimo trettien- 
de: trentina f ca. tretti; essere sulla — vere 
omikring de tretti: trentino fra Trento. 
trepestio m trampling), klamp(ing), trikk. 
trepidanza f skjelvende uro, angst, frykt; trepidare 
(è) frykte for, vacre engstelig (per for): trepidazione 
S uro, angst, fryki: trepidità /. trepidezza / (det A 
skjelve av) angst, frykt; trepido skjelvende av 
angst, frykt: engsteli 
treppiéde m, treppiédi m inv. trefot (mil.. foro. 
Ajokken etc.); trepponti m inv. mar. tredekker: 
treppunte m inv. sl. bor: treppuntini m_ inv 
imurer. 
trequarti m inv. kjiole, jakke til knaerne; med. 
instrument (til tapping) 
trésca f intrige, galant eventyr: gl. sì. dans: trescare 
(è) danse (tresca); intrigere, Mirte; leve sammen 
(utenfor ekteskap): trescone m sl. bondedans 
trespolo m trefot, trebukk, stell; fg. kjerre. 
tressétte m sl. kortspill. 
treviére m seilmaker: trévo m storseil 
Sf reriak. 
Jtrefoldighet: treklang: rl. treenighet. 
triangolare trekantet: triangolarità / trekantethet: 
lamgolo m trekant: trekantet fil; triangel. 
sm geol. irias: tridssico tria 
tribale stamme-; tribbia ec. se: Irebbia etc: trl 
re terske: knuse, rive opp: tribbio m sì. trommel 
{landbruk. 
tribolamento m plage, lidelse, plaging: tribolare (i) 
plage, bedrove: lide, plages: ha finito di — han 
har endî sine plager, er dod to bekymret, 
plageti som koster strev; tribolatore m (/ -trice) 
plagednd: tribolazione / plage, bekymring, treng. 
sel, sorg. nod: tribolo m Jernstif, -splint: torne- 
busk, tistel: fig. plage, bekymring, trengsel, sorg. 
tribordo m styrbord 
ibù f(folke)stamme. 
tribuna / tribune: forhoyning, talerstol: 
m rett, domstol, tinghus: i — marittimo e 
commerciale sjo- og handelsretten; — civile. pe- 
nale sìvil-, strafferett: — militare militerdomsto! 
il — della penitenza (fig.) skriftestolen, skriftemd: 
let: tribunalisco (pl -chi) neds. retts-, doms- 
tribunato m hisr. tribunat: tribunésco (pl -chi) neds 
tribun-: tribunizio tribun-; tribuno m tribun: 
della plebe folketribun 
tributare svare skatt: fig. yte: tributàrio skatteplik- 
tig: fiume — bielv: polizia Iributaria skattepoliti; 
sistema — skattesystem: tributo m tributt, skatt, 
avgifi 


tribunale 
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tricheco — tritare “TO 


trichèco m (pl -chi) hvalross: Sig. mann med 
hvalrossbarter: trichina /trikin. 

triciclo m trehjulssykkel: tricipite trehodet: aquila 
— den trehodete orn (Osterrike-Ungarns em- 
blem): — mana. triceps. 

tricolore trefarget: il — trikoloren: tricorde tre- 
strenget; tricòme som har tre horn: tricòno m 
tresnutet hatt: tricogi fsi. skurv: tricromia / trykk 
i tre farger: pagina in — side trykt i tre farger. 

trictrac m trikktrakk 

tricuspidale som har tre spisser: tricùspide som har 
tre spisser. 

tridace m sl. beroligende middel: tridente m tre- 
fork: tridentino, i/ concilio — konsilet ì Trento 
(1545-63); tridimensionale tredimensjonal; triduà- 
no tredagers-: triduo m tre dagers periode: rl 
tredagers fest, tredagers bonn. 

triédro med tre Mater. 

som forekommer hvert tredje dr; 

tredrig: triénnio m trersperiode 

triestino fra Trieste. 

trifalco m hisi. sl. kanon. 

trifase m, [siscema) — trefasesystem: trifigico (pl 

efase-. 

triffiuce som har tre svelg: trifido tredeli 

trifogliaio m klovereng: trifogliàto klover-; trifo- 
glio m (tre)klover: trifola / dial. troffel: trifolato 
med troîler: trifora ftrefags vindu, 

triforcare re/?. sj, dele seg | tre: triforcato tredelt: 
triforcuto med tre spisser, tinder. 

triforio m arkir. svalgang (i kirke). 

triforme som har tre former 

trigamia ftregifte: trigamo m en som har ire koner 
el. er giît for tredje gang. 

trigémino trilling-: — m trilling: trigesima / min- 
negudstieneste tretti dager etter dodsfallet: trigè- 
simo litr. trettiende: triglia / mulle: far l'occhio di 
— a uno se forelsket pi en: triglifo m arkit 
trigiyir. 

trigonale trekantet: trigono trekantet: — m latiner. 
seil: trigonometria / trigonometri: trigonométrico 
(pl -ci) trigonometrisk 

trilaterale, trilatero tresidet; trilineare trelinjet 

trilingue trespràklig: trillione m trillion (1000 bil- 

lioner); trillare trille, sià triller: ryste. vibrere 
trilleggiare (è) sià triller: trillo m trille: ringing. 
Vibrasjon 

irilobato trebladet, trefliket. 

trilogia ftrilogi; trilustre femtenarig. 

trimembre trelemmet: trimestrale kvartals-, kvar. 
talsvis: canone — kvartalsleie: trimestralmente 


kvartalsvis; triméstre m kvartal: trimetro m tri- 


pynte med kniplinger: trinato, 
torre trinata (mil.)tàrn med tre kanoner. 

trinca / mar. surring: navigare alla — krysse: 
nuovo di — splitterny: trincare feste, surre: drikke 
meget. glupsk: svire: trincata / surring: slurk: 
trincato, furbo — meget lur: se ellers: trincare. 
trincatòre m (f rice) drikker: dranker: trincatura 
Ssurriny 

rincta 'skyitergrav, lopegrav: skjering trincera- 
mento m nedgravning, forskansning, skyttergra- 
ver: trincerare (e) forskanse; refl. forskanse seg 
(og fig.), grave seg ned: trincerista m skyttergravs- 
soldat /srl. /9/4-/8): trincerone f forsvarslinje: 


trincettata / stikk, skier med  skomakerkniv: 
trincétto m skomakerkniv: trinchétta, trinchettina 
£fokk: trinchétto m fokkemast: stagfokk. 
trinciaforaggi m inv. hakkelsesmaskin: trinciaménto 
m skjeering, hakking: trinciànte m forskjzerskniv. 
trinciapaglia m inv. hakkelsesmaskin: trinciaj 
m inv. forskjeerskniv: trinciare (tri-)skjiere (opp), 
hakke, skjsere for, skjere giennom (luften med 
hendene): = i panni addosso a uno baktale en; — 
giudizi demme, uttale seg ubesindig: trinciàta / 
hakking, skjiering; trinciato m royketobakk: trin- 
ciatore m (f -irice) hakker, skjzrer: trinciatrice / 
hakkemaskin: trinciatura / bakking, skjeering: 
hakkelse. trincio m Merre; trincone m dranker. 
trinélla / mar. rep; trinellatore m kanteapparat: 
trinità /treenighet:; trino trefoldig; trinomiale mai. 
trinomisk; trinomio m mat. trinom, 
trinùzia /tre ganger gift dame. 
trio mtrio, tersett. 
trionfale trium{-: trionfare (0) triumfere, gi av med 
seieren; trionfatore m (/ -irice) triumfator: trionfo 
m triumi(tog), seier: (i ori) trumf: — da tavola 
oppsats. 
trioni m pl store og lille bjorn 
tripartire (-isco/ tredele; tripartito tredelt: parto — 
temakispakt; tripartizione / tredeling: tripla / 
trippeltakt: triplano m tredekker (/Iy); tripletta / 
sykkel med tre seter: triplicare tri.) tredoble; 
triplicatòre m (f -trice/ en som tredobler: triplica- 
S twedobling: triplice trefoldig, redobbel: in 
— esemplare ì tre eksemplarer: la — (alleanza) 
trippelalliansen; triplicista m tilhenger av trippel- 
alliansen: triplicità / trefoldighet: triplo trefold, 
tredobbei; tripode m trefo. 
tripolino, tripolitano fra Tripolis. 
riposto m treseter 
trippa / kallun, mage, vom: fig. fet person; metter 
su — legge seg til mage: irippato, trippaiuòlo m 
kallunhandier: trippone m tykksak 
tripudiamento m jubel, glede: tripudiare (u) juble, 
frydes: tripudio m jubel, gledestest: un = di colori 
en fargeorgie. 
triregno m pavens tiara; triréme skip med tre 
rader drer. 
trissigio m rl. lovprisning av (den treenige) Gud, 
volo m tippoldefar: trisezione f mat. tredeling. 
trisillabico (pi -ci) trestavings-: ‘trisillabo tresta- 
ings-: — m trestavingsord. 
ristanzuòlo slett, ond: mager: triste sorgmodig, 
bedrovet: sorlig: tristezza /sorgmodighet: tristizia 
$ ondskap: tristo lumsk, slett, ond: gl. trist: — a 
chi .. ve den som som 
trisulco (pi -chi)tresnutet, tredelt: fig. baktalerisk. 
trita / sl. tresking: tritabile som kan hakkes: 
tritacarme m inv. kjottkvern: tritame m hakkelse: 
tritaménto m hakking, knusing: tritare. hakki 
knuse: undersoke nove: tritatartufo m inv. trof: 
felkniv: tritatura / hakking: tritatutto m inv. 
kjokkenkvern: triteismo m triteisme: tritello m 
tint klimel; trito. hakket. knust, stott: (lo)slitt: 
carne trita hakkekjott: — e ritrito fortersket: la via 
trita den slagne landevei 
tritolare (1) stote, male, pulverisere: tritolo m stov, 
grann, pulver; tritone m triton, hagud: salaman: 
der: trittico m (pl -ci) tredelt tavle, bilde, kunst- 
verk: triptykon: tolldokument for. midlertidig 
utforsel av bil, triptyk. 
trittongo m (pl -gh:) tniftong. 
trituramento m steting. maling: triturare stote, 
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male, pulverisere: triturazione f maling. stoting. 
knusing. 
triumvirale triumvir-; triumvirato m triumvirat: 
triomviro m triumvir. 
trivélla / stort bor: trivellaménto m boring: trivel- 
lare (é) bore: fig. plage, nage: trivellatore m (/ 
-irice) borer; trivellatura f boring: borespon: 
trivellazione / boring (per etter): trivello m bor. 
triviale veiskille-: triviell, alminnelig, tarvelig: tri- 
vialità / trivialitet; trivio m veikeyss (or tre veier) 
hist. trivium: parole da — vulgare, simple ord. 
trociico (pl =) trokeisk; trochéo m iroké 
troclea / gl. talje: trofeo m trofé, seier(stegn): 
trofico (pl -ci) trofisk: troglodita m huleboer: fig 
grov, primitiv person: trogloditico huleboc: 
trogolo m F irau: trogolone m en som griser seg 
til: fig. svin. 
troia / purke: F ludder: trollo m svinesti: F 
horehus: troiaita /svineri, svinestrek. 
tromba /trompet, basun; bilhorn: pumpe. hevert: 
snabeli (hvirvel)storm, skypumpe: med. ror: ka 
nali — m trompeter: — acustica horeror: 
d'incendio brannpumpe: — a pera ballhorm fi bil. 
— delle scale trapperom, «hus: = (dello stivale) 
stovleskaît: la — epica fig.) den episke poesi: 
suonar la = (fig.) snorke: blise i nesen: trombaio 
m pumpemaker, hevertmaker: rorlegger, blikken 
slager: trombare (0) pumpe opp. tappe over (med 
hevert); utbasunere: fam. stryke en kandidat (ved 
eksamen, valg); trombatura / pumping. tappinj 
stryk; trombétta f liten trompet: lite horn: bi 
horn: — m = trombettiére m trompeter: trombino 
m damployte: trombo m blodpropp: trombonata 
FSkUAA med. muskedunder: basunsiot: trombon- 
cino m granatror (pd gexer): trombone m basun: 
basunbldser: ridestovel: muskedunder. 
trombosi /blodpropp. 
troncabile som kan avskjares, kuttes: troncamento 
m avskjxering, kutt: gram. bortfall av siste vokal 
log stundom foregdende konsonant): troncare l0) 
skjere av, kutte; fig. avskjere, avbryte. hindre: 
giore trett: gram. sloyfe siste vokal i. lord) 
troncativo 5). avskjerende: troncatura / avskjt- 
ring: tronchétto m lav stovel: bitetang. klippe- 
tang: tronco (pi -chi) avstumpet, avbrutt: fig. trett: 
mat. stump: gram. med trykk pd siste stavelse: — 
m mai. stump, lemmelos kropp: torso. kropp: 
hot. stamme, stubb: — di strada veistump: — 
ferroviaria jernbanestrekning: in — halvfer 
licenziare in — gi avskjed pà gràtt pupir: troncone 
m Aropp: stump, 
troneggiare (è) tone 
tronfiare (0) blere seg. bidse seg opp: blise. 
stonne: tronfiézza / oppbidsthet: tronfio oppblast. 
hoven: ig. svulstig: tronfione m hovenpels. 
troniéra / sj. skyteskAr, kanonport: tronito m g/ 
torden: tròno m trone 
tropicale tropisk: tropico m (pl -ci) vendekrets: il 
del Cancro krepsens vendekrets: tropo m 
l'igurlig uttrykk, trope: tropismo m tropisme. 
tròppo for meget, altfor: non — ikke synderlig: il 
stroppia man skal ikke overdrive: rroppa 
grazia. sant'Antonio! takk! det er for mye av det 
gode!: pur — se: purtroppo. 
troscia Y(blote)grop: trota f orret. 
trottibile travbar: trottare /0) trave; trottata ftrav: 
trottatore m/f -trice) traver: trotterellare (-re 
smatrave; trotto m trav: corse al (el: di) — 
travlop: — dell'asino eseltrav fom en som gdr fort 


tirett); trottola f snurrebass: trottolare (1rd-) snurre 
rundi: trottolino m uregierlig unge. 
trovabile som kan, bor finnes: trovadòrico truba- 
dur-; trovaménto m fun, oppdagelse: trovare /ò) 
finne, oppdage, mote, trefle: andare a — uno 
besoke en: — pane per i propri denti (fig.) (A sin 
bekomst: lasciare il tempo che trova vere fAfengt, 
nyttelos: ikke giore noe fra eller til; re/?. befinne 
seg: motes: trovaròbe m inv. rekvisitor; trovata / 
funn, innfall: trovatéllo m hitebarn: ospizio dei 
trovelli bittsbarnshjem: trovato m funn, oppfin- 
nelse. 
trovatore m (/ -trice) finner: oppfinner: lift. truba: 
dur: troviére m fransk trubadur. 
truccàggio m sminking, make-up: truccare sminke, 
maskere, forklede: fig. narre: truccatura /sminke, 
sminking: maskelring): make-up: trucco m (pi 
«chi) sl. biljard: krokket: trick, knep: maske, 
make-up: truccone m svindler. 
truce vill, grusom: tricia / elendighet; trucidare (u) 
myrde; irucidatore m (/ trice) drapsmann. 
triciolo m hovelspon: bit, lap: fruciolo di legno 
treull: trucolénto, truculénto forferdelig, grusom. 
truffa / bedrag: truffaldino m svindier: — adi 
svindlerisk: truffare bedra, snyte (di for): truffa- 
tòre m (f -1nice) svindler: trulferia /svindel. 
lolare (og refl.} sj. rote. 
truigmo m truisme. 
trullaggine f erc. se: citrullaggine etc 
truogolo m trau 
ppa / tropp. Mokk; trust m trust: — dei cervelli 
jermetrust: tsar m tsar 
tse-tsé f inv. [mosca) — tsetse-flue. 
tu du: dare del — si du, vare dus: srare lessere) 
@ — per — diskutere heflig: vaere hjertevenner. 
tuba 5 tuba; rl. basun; Jam, hoy hatt: tubare 
Kurre (og fig.) tubatura /. tubazione f rorlednin- 
ger, rorsystem. 
tubercolare tuberkulos: tubércolo m tuberkel, he- 
velse, svulst: tubercolosario m tub,sanatorium: 
tubercoloso, tubercolotico tuberkulos: tubercològi 
ftuberkulose. 
tubercoluto fuli av knoller: tibero m knoll: tube- 
rosa bor. tuberose; tuberosità / det d vaere 
knollformet, ha knoller: tuberòso knollet: tubiéra 
{ varmeledninger, -ror. tubino m stiv, rundpullet 
hatt 
tubo m ror: — aspirante sugeror: = capillare 
Kapillarror: — digestivo, = digerente fordoyelses- 
kanal; — filo filterror: — di lancio torpedout- 
skytningsror: — di scarico spilldampror; = di 
stufa kakkelovnsror, F hoy hatt: tubolare rorfor- 
met: — m sykkelring: tubulaio lagd av ror: 
tebuiatura /ror-, iedningsoystem: tue m hyte 
riopia, 
ceo tufî-: tufare (og ref?) krype sammen (for 
è varme seg) 
tuffamento m dukking: tuffare dukke, dyppe: ref. 
dykke: tu/arsi nei debiti sette seg i gjeld: tuffata 
Î dukkert: dypp: tuffatore m (/ «trice) dykker: 
tuffatura $ dukking, dykking, dypping: tuffétto m 
dverglappedykker: tuffo m dykking, dukking. 
dukkert, stup: — alto tAmstup: — basso kunst: 
stup: mi diede un — al sangue blodet lop meg 
plutselig til hodet: tuffolino m dverglappedykker: 
dykkand. 
tufo m tuffstein: tufoso tulî-. 
Ja f rorhus, dekkshus: tugùrio m hytte, ronne. 
tuia /tuja. 
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tulipano — teigano I 


tulipano m tulipan; fam. fjols: tulle mtyil 
tumefare [-faccio) 8 til è svuime opp: refl. svulme 
opp: tumefazione f oppsvulming. hevelse; tumi- 
dézza, tumidità / oppsvulmethet: timido oppsvul- 
met, oppblist: labbra tumide tykke lepper: stile 
— Svulstig stil: tumore m svulst; — maligno 
ondartet svulst: gl. oppblasthet. 
tumulare (grav)haug-: — v. (1u-) hauglegge, begra- 
ve i haug: tumulazione / haugleggi lo m 
grav-, jordhaug. 
tumulto m tumult, oppror: tumultuante opprore- 
risk: — m opprorer: giore 
vppror, lage brak; tumulti ituòso 
larmende, opprorsk. 
tundra tundra: tuagstàno m kjem. tungsten. 
tunica / tunika; vàpen-, uniformsfrakk; tunica 
kiedd i tunik 
tunisino tunisisk: — m tunisier; tunnel m tunnel. 
tuo (pl iui) din, ditt; sto dalla lua jeg stàr pà din 
side: grazie dell'ultima tua takk for ditt siste brev: 
ne hai Satta una delle tue du har gior: en av dine 
streker. 
tuonare se: fonare: tuòno m torden 
tuòrlo m eggeplomme, 
tappî m hoyt oppsatt frisyre: fg. frekkbet, dis 
el. 
tura / Niytedokk: turabuchi m inv. vikar, reserve: 
turicciolo m propp, spuns, kork: turamento m 
tetting, korking; turare korke, stoppe, proppe: — 
un Bico (fg.) Getale en gieid: = la bocca a uno 
(ig) lukke munnen pà en: turarsi in casa stenge 
seg inne. 
turba mengde, masse: med. forstyrrelse: turbibile 
forstyrrelig; turbamento m forstyrrelse: befippelse, 
foruroligelse; turbante m turban: turbare forstyr- 
re, forurolige, endevende; re/l. bli urolig. Forvirret 
{per for); — l'ordine pubblico forstyrre den offent 
lige ro og orden: turbativo forstyrrende: turbatore 
m (f «irice) forstyrrer: turbazione f 5. forstyrrelse 
turbina Y turbin; turbinare /) s). hvirvie, tarbine 
m hvirvelvind, -storm (og fig.); turbinio m stadig 
hvirvel: turbinòso hvirvlende, stormfull 
turbolénio sj. urolig, forvirret, oppfarende, storm- 
full: turbolenza /urolighet, uro: turbomotore m (f 
-Irice) turbinmotor: turbonave / turbinskip: turbo- 
reattore m turborcaktor. 
turcasso m (pile)kogger 
turcheggiare (é) etterligne tyrkiske skikker o. 
turchésco (pl -chi) tyrkisk: turchese m turchina 
turkis: turchineggiare /é) vere bldaktig. blise 
turchinetto m poseblitt, bli(n)else, blakule; tu 
chiniccio bIdaktig: turchino morkebla, turkisbl 
turcimanno m dragoman, tolk: turco (pl -chi) 
tyrkisk: — m tyrker; bestemmiare. fumare come 
un — hanne. royke som en tyrk. 
turgidézza /. turgidità f hevelse, hovenhet: tirgido 
litt. hovnet, hoven; fig. svulstig: turgore m fr 
hovenhet, hevelse. 
tur(r)ibolo m rokelseskar: turiferàrio m barer av 
rokelseskar: fig. lovpriser, -taler; turione m skudd 
fra underjordisk stengel: srl. aspargesskudd. 


turismo m turisme, reiseliv: turista m turist: tu 
stico (pi -ci) turist-: assegno — reisesjekk; guida 
turistica reiseforer, guide: industria turistica reise- 
liv: lira turistica turistlire: movimento — turisttra» 
fikk 

turlug atòre m (f -irice) luring, 
snyter: turlupinatura flureri. 

turma f hist. eskadron (35 mann): Nokk, skare. 
urnista m en som har tur, torn: turno m tur. torn, 
sekkefolge: a — etter tur: fare a — skifte(s): é 
il mio — det er min tur: medico di — vakthavende 
lege: di — vakt-, dag-, ukchavende. 

turo m sj. propp. kork.. 

turpe skiendig, skamlos, vanstendig; fryktelig, 
stygg: turpiloquio m vanstendig tale: turpitodine 
Sskjendighet, skamloshet, vanstendighet. 

turrito lr. med (mange) tàrm. 

tuta foveral] 

tutela f beskyttelse: sur. formynderskap: a — dei 
Vosiri interessi til ivaretagelse av Deres interesser; 
tutelare beskyttende, formynder-; angelo — skyts: 
engel: giudice — overformynder: = v. (e) beskyt- 
te. verge, ivareta. 

tuto m. decreto del — kanoniseringsdekret. 

tùtolo m (avpillet) maiskolbe. 

tore m (/ «trice) formynder, verge (og fig.}; tutòrio 
formynder-: autorità rutoria overordnet, kontrol- 
lerende myndighet. 

tuttafiata g/. tuttavolta gl = 
likevel, dog. 

tutto alî, hei: lutter, bare: helt, ganske: il signor 
tutti Hr. hvemsombelst: — il libro hele boken: 
tutti i libri alle bokene: = pulito helt ren: al — 
ganske, fulistendig: ruti altro alt annet enn, tvert- 
imot: a — andare ì fuli fart: con — ciò likevel: 
con iuiti i suoî denari til ross for alle hans 
penger: essere — casa bare viere oppiatt av huset, 
hjemmet. del = ganshe, fulistendig, aldeles: non 

del — slett ikke, pà ingen mate ..: — domani 

hele dagen i morgen: dopo — likevel, ndr alt 
kommer til alt: tuti e due begge to: rutti e tre alle 
tre: nuarieri i hele gAr: in — alti alt, i alt: in — 
e per — i ctt og alt, fulistendig: innanzi = forst 
0g fremst: far di — giore alt slags arbeid: gjore 
alt man Kan: é — muscoli han er bare muskier; 
è — naso han har en kraftig nese: gli spettatori 
erano tutl’occhi tilskuerne Var lutter oyne: Jutt'og- 
gi i hele dag: a rutt'oggi til og med i dag: sono 
tutt'orecchi jeg er lutter ore: da per — overalt: 
tutt'al più hoyest, toppen: prima di — forst og 
fremst: di — punto fulistendig: a tutta prova helt 
sikkert. brennsikkert: — solo helt alene: a — 
spiano uten stans: a tutt'uomo av all kraft: essere 
tutt'uno con vacre identisk med. 

tuttoché skjont, enda: tuttodi stadig. 

tofare fenepike. altmuligkvinne. 
tuttòra stadig, enni: allieve! 
tzigano sigoyner-: — m sigoynermusiker 


tuttavia stadig: 


U 


na u, un'u, un u)u. 
overtro, overtroisk frykt, fordom. 
ubbidiénte Iydig: ubbidiénza / Iydighet: ubbidire 
(-isco), — (a) adlyde, lystre, rette seg citer. 
ubbiéso sj. overtroisk, fordomsfull 
ubbriac ... se: ubriac 
tibere /ifr. fruktbar: ub(iéro sj 
ubérrimo superl, av: ubere. 
ubertà / lin. fyide: fruktbarhet: ubertosità / frukt- 
barhet; ubertoso fruktbar, yppig. 
ubi, — consistam (lat.) grunnlag. holdepunkt: — 
maior minor cessat (lat.) man mà boye seg for 
autoriteten: ubicazione / beliggenhet: ubiquità / 
litt, allestedsnaervacrelse. 
ubriacamento m s), fyll, rus: ubriacare /d) beruse 
fog fig ): refl, drikke seg full, bli full; ubriacatura 
f fsll: rus fog fig.): ubriachezza  beruselse: 
drukkenskap: ubriîco (pl -chi) full: beruset /og 
fig.); ubriacone m fyIlik, drukkenbolt. 
ucase m ukas: strengt, ty 
uccellabile som (lett) kan fanges: uccelliccio m. — 
(di malaugurio) ulykkesfugl, uvelkommen person: 
uccellagiòne / fuglefangst: uccellaia / fuglesverm, 
«felt: «fangsti lureri: mandare all'— nare, lui 
uccellàio m fugiehandler 
fangst: uccellamento m fuglefangst: fig. lureri: 
uccellanda /fuglefelt: uccellare (è) fange fugl: fig 
snyte, besniere; — d trakte etter; — a lodole gd 
pi lerkefangst: uccellatoio m fuglefelt: uccellatore 
m fuglefanger: uccellatura f fuglefangst: narreri: 
uccelliera / fuglebur. 
uccello m fugl: F penis: essere — di bosco vere pà 
frifot lei coccodrillo en som er gàtt «under 
jorden», partisan: — di malaugurio ulykkesfugl: 
= mosca kolibri: a ogni — il suo nido è bello 
myrsnipa synes best om sine egne unger; — delle 
tempeste stormiugi, «svale. 
uccidere drepe: uccisi, ucciso se: uccidere: uccisione 
J drap: uccisòre m (7 «ditrice) drapsmann: uecidi- 
tore m (/ -irice) sj. drapsmann. 
udibile horlig: udibilità / horlighet: udienza / 
audiens; fetismote, forhor: sj. det à hore; l'— € 
aperta retten er satt: essere portato in — falle i 
rette: — pubblica Apent rettsmote: l'— è sospesa 
retten er hevet: udire /édo/ hore, erfare: Iytie: 
bonnhore: — m horsel: udita / horsel: festimonio 
d'- horselsvitne: sapere per — 
omtale: uditivo horsels-: udito m horsel 
m dommerfullmektigstilling: uditre m ( -trice) 
tilhorer: jur. auditor: = giudiziario dommerful 
mektig: uditorio m auditorium, tilhorerskare: udi- 
zione se: audizione. 
ufficiale oîfisiell: regierings-: kontor-; — m em- 
betsmann: offiser; — di collegamento. di comple- 
mento sambands-, reserveoffiser: — giudiziario 
rettsbetjenti — di Stato Civile sivilembetsmann: 
ufficialéssa / 5. offisersfrue: — postale bestyrerin: 
ne av postkomior; ufficialità / det d vere offisiell: 
rskorps. 
inte m rl. offisiant. celebrant: ufficiare (-f-) 


skimlet. (hest): 


rl. lese messe, tjenestegjore, offisiere; henvende 
seg til, anmode: ufficiatore m (/ -trice) rl. offi- 
siant: ufficiatura f rl. messelesning. 
ufficio m kontor: embete, tjeneste, plikt; gudstje- 
neste: adoperare i propri buoni uffici giore sin 
innfiytelse gieldende: — di assunzione hyrekon- 
tor: arbeidskontor: avvocato d'— beskikket for- 
svarer: interporre i propri buoni uffici gjore sin 
innflyielse gieldende, legge seg i selen: mercé i 
buoni uffici d'un amico takket vare en venns 
mellomkomst, innfiytelse; cancelleria d'- kon: 
torantikler: — di collocamento arbeidskontor: d'- 
i embets medfor: — divino gudstjeneste; mobili 
d°- kontormobler: = del registro Notarius Pub- 
licus; il Santo — inkvisisjonen: — di smistamento 
ekspedisjonskontor: — stampa presseavdeling; 
ufficiosità / offisies, halvoffisie!l karakter; ufficié 
so offisios, halvoffisiell; tjenestevillig, forekom- 
mende: bugia ufficiosa hvit logn. 

uffiziale esc. se: ufficiale: uffizio m bonnebok: se 
ellers: ufficio: uffiziuòlo m bonner, bonnebok (til 
Maria). 

ufo, a — gratis: uten vederlag 

ugéilo m dyse, stràleror, tut 

daggia / skygge: fig. kjedsomhet: ulyst, motbydeli, 
feter: prendere uno in — ikke tile en; uggioli 
mento m ulling): uggiolare ule (om hund): uggiolio 


m stadig uling: uggiosità / morke; kjedsomhet, 
motbydelighet: uggioso mork; fig. kjedsommelig, 
motbydelig: uggire (ico) skyge for: Ji. Kede: 

y imot. 

ugna $ poet. se: unghia: ugnare slà klo î: skjiere 

skratt: ugnata fklor: risp: ugnatura f det d sid klo 
tto m 


i: skrdttskjaering: ognere g/. se: ungere. 
gravejern: ugnone mklo. 
‘gola / anai. dropel: bagnare l'— drikke. 


ugonòtto m hugenott 
uguagliamento m det A giore lik: likhet; ugui 
‘a likhet, ensartethet: uguagiiare (-gud: 


viere lik; jevne: refl. ligne seg (a med); ugunglia- 
tòre m/f -trice) (ut)jevner. 

uguale lik, ens, jevn: — m likemann; det samme: 
‘ugualità / y likbet, Jevnhet. 

ulano m ryttersoldat med lanse, ulan. 

dilcera f kronisk sdr, ulcus: ulceramento m sàrdan- 
nelse: ulcerare (è) danne shr; re/l. lA sr, bli 
betent: ulcerativo sàr-, som danner sér: ulcerato 
med sùr: fig. sonderknust: ulcerazione f ulce 
Sion, (kronisk) sardannelse: ulceròso med. sr, 


nt. 
ine { sj. fuktighet (i Jorda) 
uliva eic. se: oliva ere 
ulteriore ytre, hinsides, ytterligere: ulteriormente 
senere. 

ultimamente til sist, sist: nylig: ultimare (1) uvsiut- 
te. giore ferdig: ultimativo avsluttende: avgioren- 
de: ultimatum m inv. ultimatum: ultimazione / 5) 


liginòso fuktig. 


avslutning: ultimissimo allersist:  dltimo sist: 
all'—. da —. in — til sist, mot slutten; — grido 
Siste skrik: /— prezzo laveste pris: dare l'ultima 
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mano a legge siste hand pà: questa è l'ultima che 
mi fa dette er den siste streken han gior meg: 
ultimogénito sistfodt. 
ulto 5). hevnet: ultore m (/ rice) poet. hevner. 
ultracongelaménto m dypîrysning; ultracòrto, onde 
uliracorte, ultraonde ultrakorte belger: ultramari- 
no oversioisk: ultramicroscopico (pl -ci) ultramik- 
roskopisk: ultramicroscopio m ultramikroskop: 
ultramontano pà den andre siden av fjellet. 
fjellene: fig. utenlandsk; ultraràpido foro. megei 
hurtig: ultrasonico (pl -ci). aeroplano — fiy som 
kan g4 giennom Iydmuren: ultrasonoter 
ultralydbehandling: ultrasuono m ultralyd: ultra» 
violétto ultrafiolett: raggi ultravioletti ultrafiolette 
stràler 
ultroneo sj. frivillig, spontan. 
lula / hokugle: ululare (u/u-) hyle: 
ululato m hyling. 
sjoalge. 

vare giore god, humanisere: re/l. bli mennes- 
ke; umanazione / humanisering: det  bli mennes- 
kei umanésimo, umanismo m humanisme: umi 
nista /humanist: umanità f menneskehet, mennes- 
Kekjerlighet, humanitet, allmenndannelse: gi. $. 
mellomskoleklasse: /'— menneskeheten, menn 
Kene: umanitàrio humaniter, menneskekjerli 
umanizzare gjore til menneske: humanisere; uma- 
no menneskelig, human: menneskevennlig, -kjaer- 
lig: menneske-: umane lettere humaniora, iter, 
tur: il consorzio — menneskesamfunnet; umazione 
f begravelse, 
umbilicale navle-: umbilico m /p! -chi/navie. 

imbone m skjoldknapp 
le mork. skyggefull: innbilt, falsk 
umerale overarms-; — m prestekappe. 
ile som kan fuktes: umettaménto m fuk- 
ting: umettare (è) fukte, verte: umettativo fukten 
de: umettazione /vaetin 
umidézza / fuktighet: umidiccio noe fuktig: umidire 
se: inumidire: umidità f fukt(ighet), vate: amido 
fuktig, vdt: — m fuktighet: în — stekt i gryte: 
umidore m 5). fuktighet 
umifero jord-, moldrik. 
imile ydmyk: lav: ringe: umili natali ringe her. 
Koms: umiliaménto m sj. ydmykelse: umiliare 
ydmyke: umiliativo ydmykende: umiliatore m (/ 
trice) yAmyker: umiliazione f ydmykelse: umilis- 
simo /i brev) erbodigst: umiltà / ydmykhet, 
underdanighet, ringhet. 
umo m sj. mold. 
umòre m fuktighet, vete, saît, vazske: humor, lune, 
sinnstilstand: humor: di buon — i godt humer: 
conoscere l'- della bestia kjenne ens vanskelige 
Karakter; è un bell'— han er en merkelig, vittig 
fr. 
«morismo m humor: humoralpatologi: umorista m 
‘humonist: umoristico (pl -ci) humoristisk 
umoròso saftig 
in en, et: una en (ci), et. 
inainime enstemmig: unanimità / enstemmighet 
inciale se: onciale: uncinare boye som krok: hake 
fast, gripe med krok: fig. snappe, stjele: uncinato 
Kroket: croce uncinata hakekors: mani uncinate 
(fig.) lange fingrer: uncinéllo m liten krok: unci- 
nétto m heklendl; lavorare all'- hekle: uncino m 
krok: pl fig. kràketer: attaccarsi a tutti gli uncini 
finne pà alle slags utilukter: uncinuto 5) kroket 
med krok 


lo m hyl: 


undicimo elleste; — mellevtedel: undicénne elleve- 
Arg: undicesimo elleste: indici elleve. 

ungarico (pl -ci) ungarsk: ùngaro ungarsk. 

tingere smore, fette til: rl. salve: innvi: fig. smigre, 
smore, bestikke: — il dente spise: — la ruota (fig.) 
smore en. 

ungherese ungarsk: — 
garsk 

unghia f negl, klo; negls bredd, fingerbredd; — 
incamata nedgrodd negl: smalio per le unghie 
neglelakk; avere fra le unghie ha i sin makt: avere 
le unghie lunghe vere langlingret: essere con uno 
carne e — vere hiertevenner med en; unghiata / 
hogg, klor, risp; gripchakk (pd foldekniv); unghis- 
tura / kant pà bokomslag, pà bokbind: unghiàto, 
unghiùto med klor; unghione, unghiòlo m klo, 
ungiménto m 5). vngitura f salving, smoring: 
ungitre m (f -irice) 5. salver, smorer: unguentàio 
m en som lager, selger salver: unguentare lè) sj 
salve, smere: unguentario salve-; — m salveselger, 
«maker: unguentiére m se: unguentaio; unguentife: 
ro som produserer salve: unguénto m salve, 
smorelse. 

ungulato klauy-; — m klauvdyr. 

unibile forenlig: unibilità /forenlighet 

inicaménte ene og alene, bare: unicamerale, siste. 
ma — ettkammersystem: unicameralismo mett 
Kammerbevegelse: uniceliulare encellet: unicità / 
det 4 viere enestiende: unico (pl «ci) eneste, 
enestiende: ato — enakter: — nel suo genere 
cnestdende i sitt slag: unicòrno m enhjorning. 
unifamiliare, casa — enfamiliehus: unificabile for- 
enlig: unificare (-ni-) forene, samle: unificativo 
samlende; unificatore m (/ -trice) forener, samier: 
unificazione /forening, samling 

uniformare (0) tilpasse. ensrette. giore ens; refl. 
tette seg /a etter): uniformazione / vj det 4 


m vngareri 


ghero un. 


tilpasse, ensrette: uniforme ensartei, lik: — f 
uniform; uniformità fensartethet 
unigénito enbiren, eneste: — menebarn. 
nilaterale ensidig (jur. og fig.) 
inominale, collegio — enkeltmanns(valg)krets. 


ione f union, forening. forbindelse, enighet, 
sammenslutning: /— fa la forza enighet gior 
sterk: unionista f unionist. 
uniparo som foder én unge: unire /-isco) forene, 
forbinde /a el. con med): unisessuile tvebu. 
unisillabico (pl «ci, enstaveises-: unisillabo enstavel. 
ses: — m enstavingsord. 
unisonanza / sj. enstemmighet: unisono enstemmig, 
unison: — m enstemmighet; all’ enstemmig, 
unisont, i kor. 
unità / enhet, cnighet. ensartethet: unitamente 
samlet, sammen, i forening; unitrio enhets-: 
m unitar: unitarismo m rl. nitarisme: unitézza f 
enhet, ensartethet: jevnhet (arge); unito fogenet, 
forlikt: /st0/f) ensfarget, jevnt: vedlagt: di finta 
unita ensfarget: unitore m/f -trice) sj. samler, 
forener 
univalve enskallet 
universale universal, universell, alminnelig, altom- 
fattende, verdens-: erede — enearvingi storia — 
verdenshistorie: giudizio — dommedag: suffragio 
— allmenn stemmerett: universalità  universali- 
tet, allmennhet: universaleggiare, universalizzare 
giore allmenn, alminnelig. 
università f universitet: forening: g/. alminnelighet: 
— popolare folkeuniversitet: — degli studi univer: 
sitet: universitario universitets.: /professore) — 


W_saiverso — stutrvire 


universitetsprofessor: universo, /— mondo hele 
verden: — m univers, verdensalt. 
univoco /pl -ci) entydig, felles, med samme navn. 
‘nnico (pl «ci) hunner-: barbarisk. 
uno en, et, noen; — metalli: a — a — en for en: 
andare per — (i spill) mangie et poeng: marciare 
per — gà i gAsegang: l'un l'altro hverandre: 
numero — nummer È. fremragende, utmerke 
Kolossal: 1° ganske likegyidig: essere l'un per 
l'altro stotte hverandre: vuoi sentirne una? vil du 
hore noe? a una voce i Kor: in una (lin) sammen. 
unsi se: ungere: untare # smore, smigre; untati 
 smorepenger: untata / smoring; untatura 
smoring: unticcio tilsmuri, fettet: unto. fettet, 
smurti rl, salvet; l'— del Signore Herrens salvede: 
— m Tett: spok. smiger: se ellers: ungere: 
m (f ungitrice) smorer: hist. trollmann (som smurre 
smittestoff etc. pd hus). — m hist 
Salverom: untume m fettmengde: griseri; Y 
f Fettethet, fethet: fig. affektert vesen, honningsot- 
net: untudso fet, fettet: fig. affektert, honningsot, 
salvelsesfull; unzione / salving, salve: fig. salvelse. 
honningsothet: l'estrema — den siste olje 
uomo m /pl uomini) menneske, mann: — d'ala 
Moymanni — d'arme soldat: un = d'azione en 
handlingens mann; non c'é barba d'> der er ikke 
en levende sjel: un bra — en bra mann: — di 
chiesa gudfrykiig mann, geistlig: farsi — bli 
voksen: — fatto voksen; = di falica tener som 
gior grovarbeidet: = in mare' mann overbord': 
— di paglia strimann; = di parola ordholden 
= di mondo verdensmann: ehi. quell'=* 
De der': d'= svaer, robust kar; un — 
d'acqua en mannshoyde dypt: risposero come un 
sol — de svarte alle som en (som med en rest) 
a tutt av alle livsens krefter: uomo-rana.m 
froskemann; uomo-siluro m mennesketorpedì 
uòpo m lirt. nedvendighet, trang: essere. fare — 
fel; d'-) vere nodvendig: a quest'— til dette 
formal: all’ ndr det trengs. 
uòsa /gamasje: gl. skaftestovel 
uòvo m [pl oftest: le uova) egg: = affogato 
forlorent egg: — Benedetto piskecgg (velsigner av 
presten): = al burro speilegg: — a bere blothokt 
egg: — da bere nylagt egg: — in camicia forlorent 
eggi uova di giornata Îrishe egg: cercare il pelo 
nell'— for enhver pris ville finne noe A kritisere: 
= sodo hardkokt egg: accomodare le uova nel 
paniere (fig.) legge sakene vel til rette: rompere le 
uova nel paniere a uno (ig.) legge hindringer i 
veien for en, giore en fortred: meglio un — oggi 
che una gallina domani bedre med en fugl i 
hinden enn ti fugler pd taket. uòvolo m se: ovolo 
pupa fherfugl; upopidi m pl heerfugler 
uragano m orkan: uranio m uran, 
uraniymo m passi». homoseksualitet: uranista m 
passiv pederast 
uranografia / himmelbeskrivelse; uranometria / 
himmelmAling. 
urbanésimo m tilstromning til byene: urbanista m 
byplanlegger: urbanistica / byplanlegger: urbanità 
f hoNighet, Kultur; urbano by-, bymessig: hoflig. 
dannet: aggruppamenti urbani bebygde steder: 
nettezza urbana renovasjonsvesen: urbe f lar. by 
Roma: urdi et orbi (rl) til alle: fig. overalt. 
urédine sl. sopp /pd planter); uremia f uremi, blod 
i urinen: urente lr. brennende /av Jeber): uretére 
m urinror, uringang 
urgénte presserende, pdtrengende: urgenza / nod- 


vendighet, hastverk; medicarura. soccorsi. d'> 
rpenzare (è) sende iltelegram: trgere 


uri Shun: uria flomvi. 
uricemia / urinsyre i blodet: 


rico (pl «ci, acido — 


urinsyre; urina se: orina. 
urlamento m sj. hyling: urlare hyle; urlata / 
hylting): urlatore m (/ -trice) hyler: urlio m stadig 


hylling), skrik(ing); urla (/ pl) (menneske)hyi 
urlone m skrikhals. 

uma f ume: gl. vanokrukke; deporre il voro nell'- 
legge stemmen i urnen. 
uro m urokse: urogallina / roy; urogallo m tiuri 
urologo m spesialist i urinsykdommer; uropigio m 
haleben, stjert: uroscopia furinundersokelse. 

urta /. essere în — con uno ha imot en: prendere 
in — uno fà imot en: urtacchiare (d) stote (svakr), 
urtamento m sj. stotling): urtare stote (og ig.) 
stote til, stote sammen: pikjore: — i nervi d uno 
gA en pà nervene: re/l. bli stott; skubbe hverand: 
re; urtata / stot; urtatore m (f -trice) skubber, 
stoteri urticacee / pl neslefamilien; urticante :0ol, 
bot. brenne-; urticchiare (i) stote lett; urto m stot, 
sammenstot, pistotning: sjokk; essere in > con 

imot en; — di nervi irritasjon 


og bruk: usare bruke, anvende, slite pà: ha 
omgang /con med); utvise (elskverdigher): pleie, ha 
for vane: — di giore bruk av: ugato brukt, slitt 
giengs: = m bruk, sedvane: secondo /— som 
Sedvanlig: ugatto m hoy stovel, slagstovel. 
usbérgo m [pi -ghi/ brynje: fig. Vern. 
uscente som gàr ut: som Rdr av: gram. som ender 
lin pà). uscitile m s). glassdor: ovnsdor: usciùta 
4 slag med dor: dare un— in faccia a uno sid 
doren i for nesen pà en: uscière m portner: gl 
dorvokter: rettsbetjent: usciménto m utgang: Uscio 
m dortApning), utgang: prender l'— gA ut: essere 
a — e bonega bo like ved butikken (ontoret 
etc): fig. bo like ved hverandre: il peggior passi 
è quello dell'- begynnelsen er alltid verst: uscio- 
lare (ui) Iytte bak dor: uscire (esco) gà ut: (bok 
Komme ut; uttrede: trekke seg ut (da uv): bli 
uttrukket, komme ut: — in carrozza kjore ut: 
a cavallo ri ut: usci a dire han kom til A si; uscit 
f utgang: utvei: utfall, innfall: gram, endelse 
ord); vtgift(spost): li spill) Apning, utspill: buone 
— avstielsessum: giorno d'— fridag. 
usignuolo m nattergal. 
usitato vanlig, meget brukt: uso m bruk; anven: 
delse, benyttelse: skikk: bruksrett: avere Î'— di 
pleie & ... usi civici hogst- og beiterett i allmen- 
ning: all'- della Norvegia etter norsk skikk: in 
i bruk, sedvanlig: per — delle scuole til 
skolebruk; pronto per Î— ferdig til bruk: — adj 
vant, tilvant: usolare se: usciolare. 
dissarò m husdr: ussita m hussitt 
ussoricida se- uxoricida. 
usta / teft (srl. av hare): ustionare /ò) forbrenne. 
ustiòne f (for)brenning: ustionato med. forbrent 
ustolare (1) halse, ha los: fig. se glupsk pà maten 
begiare: usto brent; — m ankerkjetting, «iau 
ustorio brann-: specchio — brennglass; ustrina_ 
gl. sted for likbrenning. 
usuale (sedvanlig: usualità /vanlighet. 
uguîirio m Jur. bruker: usucapione / jur.. fig. det è 
vinne hevd. odel: usucapire (-isco) hevde, odle 
usucatto hevdvunnen, odiet: upufruire (-isco). — 
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(di) qualcosa benytte seg av, utnytte noe; ha nyite 
av, nyte noc: usufrutto m Jur. bruksrett: usufrut- 
tare ha bruksrett til; usufruttuario m en som har 
bruksrett 
ugura f dgerrente; slitasje: ad — til Agerrente: fig 
rikelig, til overmal: usuraio m Agerkarl: usurario 
Ager-; upurare slite pà: usureggiare /é) dgre. 
usurpamento m 5). se: usurpazione: usurpare tilrane 
seg: usurpativo som tilsikter usurpasjon: usurpa- 
tore m (f -trice) maktraner, usurpator: usurpatòrio 
usurpatorisk: usurpazione / urettmessig tilegnelse. 
maktran, usurpasion. 
ut m mus. gl. do. 
utensile m verktoy. bruksgienstand, kjokkenred: 
skap: macchina — Verktoymaskìn: uténte som 
bruker: = m (for)bruker, abonnent: utenza det 
A viere (for)bruker; l— Forbrukerne. 

uterino livmor-: frarello = halvbror (pà morssi- 
den): itero m livmor, uterus. 

ditile nyttig, tjenlig, fordelaktig, brukbari — m 
nytte. fordel. fortjeneste; — nelto nettofortjenes- 


te: — previsto forutsatt fortjeneste: in tempo — i 
rette tid: rempo — tidsfrist: utilità /nytte, fordel, 
vinning: /— colletta, pubblica allmennyiten, 
allmennvellet: utilitàrio nyttig. praktisk: auromo- 
bile. vettura utilitaria bruksvogn: — m utilitaria 
ner. utilitarismo m utilitarisme, nyttehensyn, nyt- 
temoral. 

izzabile anvendbar: utilizzare benytte, bruke, 
anvende: utilizzazione / anvendelse. 

utopia utopi; utopista m utopist. 

uva / vindrue: vindruer: — di mare sargassumi 
{l'=) non è ancora matura (fig.) hoyt henger de 
0g sure er de: — passa rosiner: — spina stikkels- 
bar: uvaceo drue-: uveo drue-: uvifero, uvoso 
drveberende. 

m hustrumorder: uxorocidio m hustru- 


ugga fskarp luft, bris, 

uzzo m midikropp (pà ronne 0.1) 

sizzolo m lyst, innfall: lyst, brunst: gli è venuto !- 
di ... han har fatt Iyst pà 


Vv 


v\ una = fun =) (bokstaven heter: vuj 
vacante fri, ledig, tom, ubesatt: vacanza / det 4 
vere ledig (om stilling): ledig stilling: skolefridag. 
fridug, skulk; far — ta seg fri, skulke: vacanze (pi) 
ferie: vacare vaere ledig, stà tom: vacazione / 
anslàt arbeidstid (for honorarberegning 
vacca f ku: kukjott. -«hud. fig. F ludder: vaccàio m 
{pl ogsà: -ari) kugjeter: vaccata / sviner 
strek: vaccherélla / ungku, kvige; liten, mager ku: 
vaccheria / fjos med melkeutsalg: vacchétta 
| Kalveskinn: regnskapsbok (for mannskaper): gl 
kladdebok: vacchino, (formaggio) — sl. ost. 
vaccina / oksekjott: kumokk; kukopper: vaccinabile 
som Kan Vaksineres: vaccinare /i) vaksinere: vac- 
cinatore m vaksinasjonslege: vaccinazione / vaksi- 
nasjon; vaccino ku-, okse-; — m vaksine: vacci- 
noterapia / vaksinebchandling. 
vacillare vakle: fig. vakle, vere tvilràdig: vacilla 
mento m, vacillazione f vakling. 
uità ftomhet: vacuo tom: — m vakuum. 
Jemécum m vademekum: iommebok: ledetràd. 
vagabondiggine / vagabondiggio m omstreifing. 
omstreiferliv, lediggang: vagabondare /o) streife 
om, gd ledig: vagabondo omstreifende: — m 
omstreifer, landstryker; lediggienger. 
vagaménto m streifing: vagare streife om: fig. 
Komme bort fra emnet, streife, fantasere. 
vagellamento m fantasering: vagellare (e) fantasere, 
vise: vagéllo m (fargers) kar: kjel: sl. blafarge. 
vagheggiaménto m beundring. drommeri. svermeri: 
vagheggiare /é) se beundrende, forelsket pà: 
dromme, fantasere om; refl. speile seg. beundre 
seg selv: vagheggiatòre m (/ -irice) tilbeder, beund- 


ter: vagheggino m skjortejeger: vaghezza / be- 
hag(elighet); lengsel, Iyst 
vagina / skjede (srl. anat.): vagire (-isco) klynke, 


sutre: fig. Vaere i sin spede barndom: vagito m 
utring, kiynk: fig. sped begynnelse. 
vàglia 7. / verdi, betydning. fortjeneste: vaglia 2 


m anvisning: > Bancario, cambiario sjekk: = 

(postale) postanvisning: vagliare (d) sikte, rense | 

sdld: fig. sikte, prove, undersoke; giennomdisku- 

tere: vagliata / sikting: vagliatore m (Y -trice) 

(kornysikter: vagliatura / sikting, rensing av korn: 

det som blir igjen i sdidet: fig. sikting, provelse 

viglio m sild: fig. sikting, omhyggelig underso. 

Kelse: passare al — site: fare un = giore et 

omhyRgelig utvale. 

\go (pi -ghi) lit. vag, ubestemt; fin, nydelig, 

Issten: begjerlig (di etter); (nervo) — vagusnerve: 
m elsker, tilbeder. 

vagolare (a) lit. Makke om. 

gone m jernbanevogn. 

ristorante spisevogn. 

vaiino m si. drue; sì. vin: 

fom drue): vainiglia f vanilje: heliotrop: viio 

gràhvit: — m gràverk: gràekorn; vaiolare 

se: vaiare. 

vaioloso koppesyk: kopparret: vaiuòlo m med. 

kopper. 

langa fsnoskred, lavine: fig. masse 

alchiria f valkyrie. 

lese valdensisk: — m valdenser 

m hilsen, adjo: l'ultimo, l'estremo — den siste 

sen. 

valènte dyktig. sterk, virksom: valentia / dyktighet: 

valentuòmo m (pl -uomini) dyktig, fortjenstfulì 

mann: hedersmann: valenza / Kjem. valens; valére 

(valgo) gielde, nyue, vare Verd, koste, bety, ha 

betydning, duge: far — giore gieldende, hevde: 

farsi — giore seg gieldende, hevde seg: — la pena 

vere umaken verd: valga il vero sani & si: vale 

a dire det vil si: non vale (i spill) det gjelder ikke, 

det gar ikke: rel benytte seg (di av); valeriina / 

baldrian. vendelrot: valetudinàrio sykelig, svak 

valettdine / lr. Konstitusjon, temperament; valè: 

vole nyttig. virksom, ayidig. 

valgo (pl -ghi/ kalvbent: med. utadstiende. 


= letti sovevogni — 


iare (d) sortne, modne 


Vv. 


licabile — variazione 
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valicabile som kan overskrides: valicare /à) over- 
skride, -stige: passere, gà over: spinne: valicatoio 
m klopp: valicatòre m (f -trice) en som overskri 
der, passerer: vélico m (pl -chi) pass, giennom- 
‘overgang: spinnerokk. 
S gxidighet, kraft: valido gyldig, kraftig: 
sterk, rask, dyklig: promessa di raîo e = tilsagn 
om full godkiennelse. 
valigeria / lerhandel: kofferthandel, -fabrikk: 
ligétta / liten kofferi: valigia / (hind)koffert: far 
le valigie pakke koffertene: valligiàio m koffetma- 
ker, -selger; lervarefabrikant. 
vallare li. voll-; vallata f dalfore: valle f dal: myr. 
sumpland: a — ned(over): — di lacrime jammer: 
dal: valléa / poer, dallfore); vallétto m pasie. 
tieneri — d'arme vaepner: vallicultura f fiske: 
oppdrett; valligiàno m dalboer, dol: vallivo dal-: 
vallo m voll, dike, grav; belgedal 
lone wallonsk: — m stor dal: vallonéa f sì. eik 
valore m verdi, pris: tapperhet, mot, dyktighet: 
betydning, innhold: valori verdipapirer, -saker: 
valuta; acerescimento di — verdiforokeise: au: 
mento di — Verdistigning: valori bollati (utsalg av) 
stempelmerker og stempelpapir: capovolgimento 
di tum i valori omvurdering av alle verdier: 
diminuzione di — verdiforringelse: — intrinseco 
metaliverdì, realverdi: = locativo icieverdì; mer- 
tere in = fà i hevd, fà i stand: hevde: medaglia 
al — tapperhetsmedalie: — realizzabile salgsver- 
di: stabilità del = verdifasthet. 
valoriggare fA i hevd, sette i stand: valorizzazione 
S det A fà i hevd, oppdyrkning: istandsettelse: 
valoròso tapper, dyktig: g/ verdituli 
m rod bordvin (fra Verona). 
m sj. (salgs)verdì 
Iso se: valere. 
J verdi, pris: kurs, valuti 
renten beregnes: — infesa avtalt pris: val 
vurderbar: valutare vurdere, skatte, taksere, be- 
regne: valutario valuta-: valutazione f vurdering: 
valuto se: valere. 
valvassore m undervassal, underlensmann: valvas- 
m undervassal (under valvassore) 
fskall, sneglehus. 
ola / ventil. klaff: sikring: (radio) lampe, ror: 
sikkerhetsventil: — ad ago ndleventil; — di 
alimentazione fodeventil: — ammissione inntaks- 
ventil: amplificatore a — (radio) rorforsterker: — 
di apparecchio radio radiolampe. -ror: — di 
arresto stoppeventil: — aspirante. = di aspirazio- 
ne suge-, innsugningsventil: = di avviamento 
startventil: — di distribuzione fordelingsventil: — 
elettrica sikring(spropp): — a farfalla drossel 
Klaff, -ventil: — a piarrello tallerkenventi 
regolatrice reguleringsventil: — di scarico utblas- 
nings-. utstromningsventil: — di sicurezza sikker- 
hetsventil: — a spillo ndleventil: = di sirozza- 
mento drosselkiaff, -ventil 
valzer m vals: ballare il — danse vals 
vampa f sterk varme, glod: vampata / varmebolge. 
glod: vampeggiare (è) utsiràle varme, lue, glode: 
vampo m varme, glod. 
vampiro m vampyr: stor Naggermus: fig. blodsuger 
vanagiòria / forfengelighet, pralerì: vanagloriare (0) 
refl. bryste seg. prale; skryte: vanagiorioso forfen- 
viktig. 
ico /pl -ci) vandalsk: fig. cà. barbarisk 
ismo m vandalisme: vandalo m vandal. 
10 fra Vendée: fig. reaksjoner. 


vaneggiaménto m fantasering, villelse; vaneggiare 
(è) fantasere, tale i villelse: refl. skryte, prale; 
vaneggiatore m (f -irice) en som taler i villelse: 
vanerello tom, fafengt, forfengelig: vanésio inn: 
bilsk, forfengelig: vanessa / sl. sommerfugì: va 
za finnbilskhet, forfengelighet. 
vanga spade: colpo di — spadestikk; andare a — 
(ig.) giore noe med letthet; vangare spade; 
aiuola / sl. fiskenett, hiv: vangata f spade: 
k: slag med spade: vangatore m° spader: 
vangatura / spadning: vangelista se: evangelista; 
vangélo m evangelium (og fig.) 
inghettare /é) spade litt; vanghétto m liten spade; 
vangile m den del av spaden man setter foten pà. 
vanguardia f forpost, fortropper. 
ificare (-ni-) giore forgieves, unytti 
lia se: vainiglia: vanigliato med vanilie. 
loquio m tullprat, vrovl: vanire se: svanire, 
tà / forfengelighet, orkesloshet, unyite: vani. 
tòso forfengelig. orkeslos, forgieves. 
m pl vingefjer, vinger. 
vano tom, hul, forfengelig, unyttig, hovmodig: — 
m tombet: iomt rom: hulrom, dpning, rom: 
appartamento di $ vani S-roms leilighet: — del 
focolare arne(sted). 
vantaggiare (-10-) overga (g;): re/l. skaffe seg 
fordeler: overgà (su uno en): vantaggino m lapp. 
Nikk: atipisleng: vantiggio m fordel, nytte; over: 
legenhet: forsprang: 1yp. vinkelhake; attpàsleng, 
god vekt: vantaggioso fordelaktig. 
iménto m s/. (selv)ros: vantare prise, rose, rose 
seg avi ref? skryte: : vantatòre m 
if -trice) lovtalet 
leria f skryt, praleri; vanto m are, berommel- 
se; skryt: darsi — di una cosa skryte av noe, 
me m den delen av kornet som torker opp: 
engde tomme, unyitige, forfengelige ting. 
vera, a — i hytt og vr, uordentlig. 
vaporabile (lett)fordampelig: vaporare /6) fordam- 
pe. utdunste; svekkes: vaporazione / fordamp. 
ning: vapore m damp: dampskip: damptog, -lo- 
komotiv: bagni a — dampbad: cavallo — heste- 
kraft: macchina a — dampmaskin; 
fraktdamper: fare qualcosa a — giore noe 
i full fart: vaporiéra / gl. lokomotiv: vaporétto m 
dampbat: vaporizzare fordampe; dampe: vaporig- 
gatore m (f -trice) (vann)fordamper, spreder: 
vaporizgazione / fordampning: damping: vaporo- 
sità f det 4 vare full av damp, luftformighet: fi 
utfiytenhet: vaporòso full av damp, luftformig: 
kraftlos: /om roy) meget tynn, giennomsiktig: fig. 
vag, utfiytende 
pa f 5). noe smaklost, dumt. 
varamento ms). se: varo: varano m varan-ogle; 
rare sjosette: la gd av stabelen /og fig.): va 
av et lag marmor. 
som kan overskrides, passeres: varcare 
overskride: gd, sette Over; reise giennom: varco 
m (pl -chi) pass, giennomgang, passasje, Apning: 
aspettare uno al — lure pà en, passe en opp. 
varechina /vaske-, blekemiddel 
variabile foranderlig, forskiellig, ustadig, variabel: 
il barometro è al — barometeret stàr pà ustadig. 
iabilita /foranderlighet, ustadighet; variamento 
m forandring, variasion: variante varierende: — 
f variant: varidnza / 5) varians, variasion: variare 
a) variete, endre, skifte, avvike, forandre seg: 
0 varieni, forskiellig: variatore m (f 
som varierer, forandrer (se: variare); variazione / 


varice — vettato. 


forandring, variasion: — della bussola kompas- 
sets misvisning. 

varice $ Areknute 
se: varechina; varicocèle m drebrokk: 
dreknuter 
variegato plettet, broket: varietà / mangfoldighet 
forskielligartethet, avveksling (av)art: — m vari 
té: varietista m varietekunstner. 
virio forskiellig, mangfoldig, mangesidig: fora 
derlig, ustadig 
variopinto broket, mangefarget. 
varo hjulbent: med. innoverboyd: — m sjosetting. 
stabelaviopning. 
vagîlio m pottemaker: vagame m servise, spisestell: 
vasca far, balje: — da bagno badekar: vascello 
m gl. linjeskip: capitano di — kommandor: il — 
Santasma den Nyvende hollender: sottotenente di 
— loytnant: tenente di — kapteinloyinant: va- 
schétta / (i barometer) kyvette. 
vascolare amar. kar-: vàscolo m %j. botanisérkasse: 
vascolbso anat.. bor. full av kar. 
vasellI)ina / vaselin: vasellame m servise: vaseria f 
samling blomsterpotter; vago m vase, fat, kar: vati 
(pl sicdebjeiker, avlopningssede; il = è 
Rrande e la voce si perde tommet (salen) er for 
stor(t), stemmen blir borte: — da notte natipotte: 
portar vasi a Samo gi bakerens barn brod: — 
d'elezione utvalgt sjel: Paulus. 
vasomotòre, vagomotòrio vasomotorisk. 
vassallaggio m vasallforhold: underkastelse; vassal- 
liggare giore til vasalilstat): vassallo m vasali, 
lensmann, undergiven, 
vassoiita / brett [med noe): vassoio m serverings- 
brett, bakke: kalkbrett 
Jutstrekning, vidde: vasto vid, 


ricélla f vannkopper: varichina 
ricoso med 


vate m poer, profet, seer, dikter: vaticinare profe. 
tere, spd: vaticinatòre m_(/ «irice) seer, profet; 
vaticinio m profeti, spidom. 

vécchia / gammel kone: vecchiiia / alderdom: 
vecchiàrdo m gamling: vecchiccio alderdomme 
vecchiézza / hoy alder, alderdom: vécchio gam. 
mel: — m gammel mann; noe gammelt: vecchiù- 
me m noe gammelt: gammeli skrap: gammel 
(manns) vane. 

eccia  vikke; vecciito blandet med, laget av 
vikke: veccione m sì. vill. vikke: vecciule m 
vikkestilk 

véce / vikariat, verv, funksjon: poer. avveksling: 
fare le veci di uno representere en, handle pà ens 
Vegne, vikariere for en: in — i stedet (di for), 
derimot: in sua = i steder for ham, pà hans 
vegne, i hans sted. 

edére /védo) se: erfare: forsoke; andare a = uno 
besoke en: — bene gierne se: dare a — vise: 
innbille; far — qualcosa a uno vise en ni 

la vedremo! vi skal se pà det!: stare a — se 
viere tilskuer: vedrò di venire jeg skai se (forsoi 
4 komme: farsi — la seg se, komme pé besok: 
non = più în la del naso ikke se lenger en nesen 
er lang til: non ci vide più han gikk fra sans og 
samling (sinne. sorg etc.): vederci bene se godt (og 
Sig.): refl. sees ofte; ci vediamo! vi ses!: — m det 
dsc, syn. 

edetta / vedett(bàlt): utkikkspost, vaktpost: (tea- 
ter-, film)stjerne; vedibile sj. se: visibile. 

édova / enke; vedovanza / coke(manns)stand: 
vedovare (è) berove: sj. giore til enke(mann): 
vedovizza  enkelmanns)stand: vedovile. enke- 


(manns)-; — m enkes arvelodd: védovo som har 
mistet ektemaken: fig. berovet (di fo; — m 
enkemann. 
vedretta fliten isbre: veduta fsyn: utsikt: prospekt: 
syn, anskuelse: uomo di grandi vedute mann med 
utsyn, store pianer: se ogsd: vista; vedutista m 
prospektmaler 
veemente lir. heftig, voldsom: veemènza fheftighet, 
voldsomhet. 
vegetibile vegetativ: vegetale vegetabilsk, plante-: 
ferine) — vegetabilsk krollhàr. plantetrevler (tl 
stopping): grasso — plantefett; olio — planteolje: 
— m piante: plantevekst: gronnsak: plantestoffi 
vegetare /vé-) vegetere (og fig.); vegetarianismo m 
Vegetarianisme: vegetariano vegetariansk; — m 
vegetarianer vegetativi vegetazione / 
plantevekst. -rike: vegetasion: vegetering: végeto 
raîtig: rask, rorig 
veggiate seerde: — m en som ser: poer. seeri 
veggenza / sj. det d se, syn: véggio m kullbekken, 
varmebekken: reggo = vedo. 
véglia / viking, vakt: kveldsarbeid, nattarbeid: 
vikekveld, -natt, aftenselskap: far — vike; — 
funebre likvakt; — danzante danscaîten: vegliardo 
m lit. Gerverdig) olding: vegliare (vé-) vike; holde 
vakt, arbeide om natten: — uno vàke hos (over) 
en: — sopra qualcosa overvike noe: vegliatore m 
(f rice) (natte)viker: véglio poer. se: vecchio: 
veglione m maskeball, nattefest 
vegnéate (ri. kommende, etterfolgende. 
veicolo m kjoretoy: (hjelpe)middel: /ys. 
spreder. vehikkel 
véla f scil: fig. skip: andare a — sele: barca a -— 
seilbét: far — sette seil, seile: i/ vento è alla — 
det er god bor: la nave é alla — skuta er seilklar: 
a gonfie vele for fulle seîl fog fig); raccogliere le 
vele (ig) legge sammen, sutte: Jorsa” di vele 
ekstraseil; volo a — glideNyvning: velkbile som 
Kan skjules: velàio m seilmaker: velame m slor: 
seillforing); velameoto m lit. tilsloring; scilingi 
velare sell; slor.: — ». (6) tilslore: skgule: male 
: ref. fig. bli nonne: velkrio m solseil (i 
antikke teaire); forteppe (i teater) i to deler: 
ménte tilsloret, skjult; velatura f tilsioring: 
glasur: overmaling: fot 
veleggiamento m sciling. 
forsyne med scil: vel 
veleggiatore m (/ «ince) seilei; seilfiyver, «My: 
veleggio m seilin 
velenifero lit. giftig: veleno m gift: fig. hat: morta 
la bestia finito il — med ondî skai ondt fordrives: 
velenosita / giîtighet: velenoso giftig: veleria / 5). 
seilfabrikk, seilmakerverksted: velétta f (ansikts)- 
slor: toppscil: utkikksmann, toppgast: stare alle 
velette (mar.) stà pà utkikk: vélico (pl ci) seil 
periodo — seilskutetiden: veliere, veliero m sei 
skute: mave veliera seilskute: velina, (carta) — 
silkepapir: kopi pi velinpapir. 
velismo m scilsport: velivolo m 
velleità fsvak, vag, kraftlos vi 
svak, vag: vellicamento m. vellicazione / kili 
vellicare (è) kile: /ig. stimulere: véllo m'ull, hàr, 
pels, ulidott; il = d'oro den gyIne vÎies: velloso 
ulirik, hrrik, hàret, lodden. 
vellutato Moyelsaktig. -blot: vellutiére m sj. Noyels- 
vever, fabrikant: vellutina si. pudder: vellutino 
m fin fioyel; foyelsbind: velluto m Moyel, velur: 
giocare sul — spille med tidligere gevinst; — adj 
haret, lodden, bot. 
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vélo m slor, flor, tyll: nonneslor: dekke, utscende; 
prendere il — bli nonne; il moriul — kroppen: 
Stendere un — (pietoso) su dekke over, ikke 
snakke om; zucchero a — meli. 
veloce ras, hurtig: velocifero m gl. diligence; 
velocimetro m farismAler; velocipedastro m dàrlig, 
hensynslos syklist; velocipede m velosiped: sj 
loper: velocipedista m syklist: velocista m sprinter: 
hurtigllyver, jagerflyver; velocità f hurtighet, has- 
tighet, fart; corsa di = hurtiglop: a grande — 
som Îlgods: — massima. minima maksimums-, 
minimumshastighet; — oraria hastighet i timen: 
a piccola — som fraktgods: — di roiazione 
omareiningshastighet: spingere a rutto — gi full 
gassi — del vento vindhastighet; velocitare 5j. oke 
hastigheten: velocitazione / fartsokning. 
velodromo m sykkelbane. 
véltra /. véltro m jakthund, mynde. 
véna / Are, vene; evne, talent; se ogsd: aver 
poetica poetisk ‘Are; essere in — vaere opplagt, i 
stemningi fare una cosa di — giore noe meget 
gierne; avere una — di pazzia vere en smule gal: 
ine f gl. jakt: venale salgs-, til fals, bestik- 
= salgspris: venalità f salgbarhet: 
het: venamento m det A giore, bli Aret: 
venare giore dret: venato dret: venatorio jakt- 
venatura /Arethet, dre (i ire. stein 0.1 
vendèmmia vinhost: vendemmiîbile som kan hostes: 
vendemmiale s/. hostings-: vendemmiare /-dé-) hos- 
te (druer): fig. skrape sammen; vendemmiatore m 
{f «trice) drueplukker, vinhoster. 
véndere selge: corsa a — salgsbelop; aver salute da 
— strutte av sunnhet; — ciance, — fumo love 0g 
Iyvei — la pelle dell'orso, prima che sia ucciso el 
= l'uccello sulla frasca selge skinnet for bjornen 
er skutt: venderéccio salgbar, til fals: vendetta f 
hevn, blodhevn: gridar — rope pà hevn: far = 
inevne: (spok.) selge ut for enhver pris; vendévole 
sj. se: vendibile salgbar. 
vendicabile som kan, bor hevnes: vendicare è) 
hevne: vendicarsi di hevne seg pi: vendicativo 
hevngjerrig: vendicatore m (/ -irice) hevner. 
vendicchiare (-di-/ selge lite, selge i smapantier: 
vendifròttole m inv. logner, svindler: vendita f 
salg, avsetning, utsalg, butikk; = forzara tvangs- 
salg: venditore m (/ «irice) selger: — di fumo 
svindler, humbugmaker. 
veneficio m forgiftning, giftmord; venéfico giftig. 
helsefarlig, skadelig. 
veneribile erverdig: venerabilità 
venerando erverdig: venerare (+4-/ ere. tilbe, 
etbadighet: veneratore m (/ -inice) tilbeder. dyr- 
Ker: venerazione / ®rbodighet, tilbedelse: venerdì 
m inv. fredag: — santo langîredag: gli manca un 
— han har en skrue los: venere f skjonn kvinne: 
fig. elskov: Venere Venus: venéreo, malattie vene» 
ree kjonnssykdommer. 
veneziiino veneziansk: — m venezianer. 
vénia / lit, tilgivelse: veniala tilgivelig: peccato — 
tilgivelig synd: venialità ftilgivelighet. 
venire /véngo) Komme; inntreffe, skje, hende: falle 
(pà dato); bli: — bene falle heldig ut: mi vien da 
ridere jeg mi le: mi è venuta fame jeg er blitt 
sulten; vien farro det blir giort: se ti viene fatto 
hvis det Iykkes deg; — a capo Iykkes med, bli 
ferdig med: — male falle darlig ut: — meno ta 
slutt: besvime: mi viene in mente jeg kommer pè: 
= meno alla promessa svikte sitt lofte: > su 
vokse opp: viene sera det blir kveld: quelli che 


verranno de som kommer etter, etterslekten; venni 
se: venire. 
venolina / iten Are: venoso veni 
ventagliîio m vifiemaker; ventaglio m vift 
i vifteform: ventàccio m vemmelig vind: 
(è) lit. bldse, trekke: forsyne med vanter: vent 
tuòla / vifie; F vimpel, vacrhane: ventata / 
vindstot. 
ventennale tjuedrig: tjuedrs-; — m tjue dr, tjuedrs- 
jubileum: ventenne tiuedrig: — m Uuedring: ver 
inio m ijuedrsperiode; ventesimo tjuende: — m 
tiuendedel: vent jue: vealicinquina fa. ijuefem. 
ventilabro m sdld; ventilare (è) ventilere: lufte (ut): 
rense i sild: undersoke, diskutere: — 
lufie en idé: ventilatore m ventil, venti 
ventilazione f ventilasion, trekk: impianto di > 
ventilasjonsanlege 
ventina / ca. tjue: snes; ventino mf cn mynt (20 
centesimi): ventiquattro (uefire; alle = kl, 24: > 
ore et dogn: ventitré tiuetre: portare il cappello 
sulle — ha hatten pd soci. 
vinto m vind, blast: forfengelighet: mar. vanti farsi 
— vifte seg: avere il — in poppa ha vind i seilene, 
ha medvind /og fig./; essere sotto — ha motvind; 
nodo di — (hvirvel)storm: navigare, mutare secon 
do il — (fig.) vende kApen etter vinden; pascer di 
= holde hen med snakk: mulino a > vindmelle; 
che buon — ti mena? hva forer deg hit, kjaere 
venn? rosa dei venti vindrose: ventola / vifte, 
ildskjerm: lampett: orecchie a > vifteorer, blom- 
Klorer: muro a = skillemur: ventolare (è) se: 
ventilare: ventosa f blodkopp: sugekopp, -munn; 
ventosità f vindfullhet (og fig.): ventoso blasende, 
vindfull: (om mar) som lager vind: fig. vindfull, 
oppbldisi. 
ventraccio m stor vom: fig 
ventràia / sj. vom: ventrale ventrata } 
magestoti véntre m buk, mage, moderliv; fig. buk: 
ventresca / saltet tunfiskbuk: saltet Îesk : ventrico» 
lo m venirikkel, hjertekammer, magesekk: ventriè- 
ra / skinnpung i beltet: magebelte: ventriglio m 
(fugle)kro: aver l'asso mel — vere cn lidenskape- 
lig spiller: ventriloquio m buktaleri; ventriloquire 
(-isco) tale med buktalerstemme; ventriloquo m 
buktaler. 
ventuno tjueen: ventura f Iykke, hell: skjebne, 
Rendelse, difelle: alla — pà slump. Gilleldig: 
soldato di — leiesoldat: venturiére, venturiéro m 
leiesoldat; Iykkeridder, eventyrer: venturimetro m 
venturiror (pd /Iv): venturo fremtidig, kommende: 
l'anno — neste Ar: venturone m sl, sisik: venturoso 
Iykkelig, heldig, eventyrlig. 
renustà / skjonnhet, ynde: venusto skjonn, yndig. 
venuta / komme, ankomsi: venuto /se: venire): den 
— velkommen: il primo — den forste den beste, 
vepràio m tornekratt; vépre, vépro m sj. tornebusk 
véra / bronnkarm: dial. giftering: vera / notars 
bekreftelse: verace sann; sannferdig, oppriktig: 
veracità /sannhet, sannferdighet, oppriktighet. 
veramente virkelig, sannelig: egenilie. 
veranda f veranda. 
verbale muntlig, ordrett: verbal (og gram): processo 
— protokoli: — m protokoll: = dell'istruttoria 
forhorsprotokoll: mettere. inserire @ — protokoli- 
fore: verbalizzare protokollfore: verbasco m (pi 
«chi) kongslys: verbena / verbena, jernurt: verbi- 
grazia / gl.. spok. for cksempel. 
vérbo m ord: verb(um); il — divino. il = di Dio 
Guds ord: il — Incarnato Kristus (ordet som ble 


storeter.. slukhals; 
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kjod); verbosità / ordrikhet; verbòso ordrik, virkelig: veritièro sannferdig, sanndru, sannhets- 
snakksom. kjerlig 


verdacchio gronnlig: verdastro gronnlig. skitten- 
gronn: verde gronn: frisk, ung, kraftig: vo e — 
frisk og fyrig: i stadig bruk: i verdi anni den 
ronne ungdom; — m gronnfarge; grent: ig. 
friskhet, styrke; essere al — vere blakk, pà bar 
bakke: — antico sì. marmor: ridere — tvinge seg 
sil A le; verdecchiàro lysegronn; verdéa / sì. 
vindrue; — m sl. hvitvin: verdeggiaménto m det 
4 gronnes: verdeggiare (è) imnes, skinne i det 
gronne: verdéllo m sitron (som modnes i mai- 
september); verdemare sjogronn: verdemezzo (mat) 
halvkokt: (korn 0.1.) halstorket: verdeporro sma- 
ragdgronn: verderame m irr: spanskgrent; verde 
rognolo gronnlig: verdetto m gronn malerfarge: 
Jur. (jurys) kiennelse: verdézza £. sj. gronnhet, 
gront; verdicchio m sì. vin(ranke): verdiccio, ver. 
digno, verdino gronnaktig: verdògnolo gronnaktig, 
blekgronn; verdone morkgronn, irrgronn: — m 
gronnfink: verdùecio gronnlig: verdume m det 
gronne pi en plante; reds. mengde gront, grons- 
Ke; verdura / gronnhet: gront, gronnsaker: — 
secca torkede gronnsaker. 
verecondia /bluferdighet; verecòndo bluferdig. 
vérga f kitDp, pinne, stang. stav, septer: (pd sokk 
0.1.) vrangbord: anal. penis: — magica tryllestav: 
tremare come una —. tremare a — a = (fig) 
skjelve som et aspelov: vergàio m gieter: vergare 
(è) pryle, slà med stokk: giore stripet, liste, sette 
bord pa: linjere, skrive: foglio vergaro linjert ark: 
vergata /slag med kjepp: vergatino m stripet stoff 
vergato stripet: linjert: /îg. fort i pennen: — m 
stripet stofl: vergéllo m limstang: vérgere per 
vende seg; lene, boye seg: vergheggiare /-ghé-) slà 
med kjepp. 
verginale jomfruelig: vérgine jomfruelig, ren, ube- 
rent; fig. ubrukt; — fJomfru; madonna; cera — 
Jomfruvoks, naturlig voks: Joresta — urskog: 
terra = udyrket jord: vino — den beste vin, som 
under pressing fiyter ut av de modne druer; 
vergineo li. jomfruelig: verginità / jomfruelighet: 
jomfrudom.. 
vergogna fskam; skjensel; unnseelse: vergogne (pl) 
liti. skamdeler, «blussel», kjonnsorganer: —' 
skum deg!: avere — skamme seg: mon aver — di 
nulla îkke eie skam i livet: il rossore della — 
skamrodmen: vergognare (0) refl. skamme seg: 
vere unnselig, blyg: vergognoso skamfull: skam: 
melig: bluferdig, biyg, unnselig: /e parti vergo. 
nose skamdelene, kjonnsorganene. 
vergola /liten stang: strek: tràd, lisse; vergolare /è) 
4. besette med lisser, bind: vergolato plettet, 
spettet, broket; vergolina / kantebdnd: vergone m 
stor kjepp: limpinne, -stang. 
veridicità /sanndruhet, sannhetskja:rlighet: veridico 
(pl -ci) sanndru, sannhetskjerlig. 
verifica / bekreftelse, stadfesting, etterprovelse, 
kontroll: verificabile som kan bekreftes, stadfes- 
tes, godkjennes: verificare (-r-) bekrefte, underso. 
ke, verilisere: etterprove, fastslà, stadfeste, kon- 
statere; rel. vise seg (A varre tilfelle), sia til: skje, 
hende: verificatore m (f -trice) en som bekrefter 
{veier, mdler etc.); verificazione f bekreftelse, stad 
festing, proving, verifikasjon: verisimile se: vero- 
simile. 
verismo m naturalisme: verista m naturalist. 
ver S sannhet: essere la bocca della — vere 
sannferdig, pàlitelig: in —. per — i sannhet, 


rla fiornskate. 
vérme m orm, mark: - solitario bendelorm; il — 
della gelosia sjalusiens gnag: verména /skudd, spe 
gren: vermicaio m myider av mark, sted fulit av 
mark: vermicéllo m liten mark. orm: rermicelli (pl) 
sl, makaroni: vermicolare ormlignende: l'appen 
ce — (med) appendiks: polso — hoy puls: 
vermicolòso ormlignende, full av mark; vermifugo 
(pl -ghi) ormedrivende: — m middel mot mark i 
magen, ormemiddel: vermiglio hoyrod farge: ko- 
chenille: vermiglione m sì. sinober, vermillon: 
verminazione / mark, orm ì magen: vérmine m 
orm, mark; verminòso full av mark, orm. 

vérmut m vermut: vermitte m se: vermut, 

ema m gi. slavinnesonn. 

verniccia /sI. drue; sl. hvitvin. 

vernacolista m dialektforfatter: vernicolo dialektal: 
innfedt: — m (hjemme)dialekt 

vernare è) lil. overvintre: vernereecio vinterlig, 
vinte. 

vernice  ferniss, lakk, maling; glasur (pd stentoy); 
sminke: overfladisk dannelse, utvorteshet: frem- 
Visning av maleriutstilling for en utvalgt krets (/or 
den egenilige dpning): verniciare (-ni-) lakkere, 
male: = a lucido lakkere med pensel: verniciatore 
m (f -trice) maler, lakkerer; verniciatura / fernise- 
ring, lakkering, maling. 

vernino y vinter-; vérno m sj. vinter: vernissage m 
fernisering: vernissasie (se ogsd: vernice) 

véro sann, riktig, ekte: — m sannhet, virkelighet, 
matur: (non é/ —? ikke sant? da —, in — 
sannelig: dipingere dal — male etter modell: /a 
memoria non mi dice più il — min hukommelse 
svikter meg. 

veronal(e) m veronal: verone m lit. terrasse, bal- 
kong: veronica / veroni 
verosimigliante sannsynlig: verosimigliinza / sann- 
synlighet: verosimile sannsynlig. 

verrétta / hist. sl. pil: verrettone m sl. kastespyd. 
verricello m (gang)spill, vinde. 

vecrina bor; verrinare giennombulle, bore 

vérro m galte, rone: vilisvin; verruca J lit, vorte; 
verrucoso vortet, full av vorter. 

versiccio m ddrlig vers: grimase. 

versaiuòlo m nedî. rimsmed, versemalier. 
versamento m det 4 helle, skjenke (etc. se: versare); 
(inn)betaling: veskeuttredning; versante m skrd- 
ning: versare (é) helle, skjenke, ose opp: spille, 
utgyde (blod 0.1): odsie (med penger): innbetale: 
virre utett, lekke; lope ut (i noe); v.ere (i nod, fare 
0.l.: valli che versano le loro acque nel Po daler 
hvis vann loper ut i Po; — fiumi d'inchiostro 
utgyde strommer av blekk: — un segreto nel seno 
di un amico betto en venn en hemmelighet: — 
(torrenti di) lagrime gràte i stride strommer: ref 
utlope. lope ut (i noe): versarsi con tutto l'animo 
in una cosa gA opp i noe med liv og sjel 

versatile dreibar: srl. fîg. omskiftelig, ubestandig, 
foranderlig: versatilità / omskiftelighet, ubestan- 
dighet, foranderlighet: versato bevandret, dyktig: 
essere versatissima in qualcosa ve velbevandrei 
i noe. 

verseggiibile som kan settes pd vers 
(-5€-) skrive vers, sette pi vers, versi 
giatòre m (/ -irice) versemake 
versemakerì, rimeri, versskrivi 
vers: (bibel)vers, skrifisted: versicol 


som skifter 
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farge, av varierende farge: versiéra / djevelens 
kone, fandens oldemor: fig. satans kvinnfolk, 
heks: versificare (-sî-) skrive vers: versifisere: 
versificatore m (f -trice) versemaker: versificazione 
} versemakeri, versif'ikasjon, versbygging: versili- 
berista m forfatter av frie vers (metra). 
versione / oversettelse: utgave: vending: version: 
— dall'italiano in norvegese oversettelse fra itali- 
ensk til norsk. 
versipélle m luring, vendekape 
versiscioltàio m neds. versemaker. 
vérso /. imot, henimot, overfor, i sammenligning 
med: — sera mot kveld: la stradetta che scende 
— valle stien som gdr ned mot dalen: vérso 2. 
vers(linje) ‘dyrs) skrik, Iyd, sang: tonefall, 
aksent; gestus, grovhet, tipelighet; retning, side: 
bakside (bakside. medalje): middel, mulighet, mé- 
te; andare ai versi di uno danse etter ens 
andare per il suo — gà godi orenine .L); versi 
liberi frie versi fare il a uno grine til en, herme 
etter en: mura — nd far pipen en annen lyd; non 
c'é — di ... det er ingen mulighet for at ...: per 
questo — i denne retning, til denne side: pà 
denne mite; 0 per un — 0 per l'aliro pà en eller 
annen mate: pigliare uno per il suo — ta en pà 
den rette mdten: cose senza — meningslose ting. 
vertebra / rygghvirvel: ryggrad: vertebrale hvirvel-: 
colonna = ryggsoyle: vertebrato m hvirveldyr. 
vertenza f treite, uenighet, rettssak: — d'onore) 
seressak; vertere litr. (om strid, sak) handle, dreie 
seg (suom) 
verticale vertikal, loddrett; verticalità / loddrett 
stilling: vértice m topp. tind (og fig.): mar. 
toppunkt; verticillo m bor. bladkrets: vertigine f 
svimmelbet: aver le vertigini vare svimmel: verti» 
ginòso svimiende. 
veruno lirr.ingen, intet. 
sèrga / fis, spon: dial. spisskil: vergellino. m 
gulirisk: verzicare (é) gronnes, spire: vergicola ftre 
pà en annen folgende kort, tress: vergiére m li. 
(Kjokken)hage: vergino m rodtre: vergòtto m ho 
dekl: verzura Ygront, gronnsaker. 
véscia / sì. matsopp: fig. skravi, prat: vescica / 
bliere: svommeblaere: urinblzere: destillerkolbe: 
— natavoria svommeblere: = (di scottatura) 
(brann)bliere; — piena di vento (fig.) vindblacre, 
hoven fyr: vescicante m trekkplaster: fig. pla 
And: kjedelig person: vescicària f blcretre: vesci- 
cirio blaere-: vescicalòrio blaeredannende: — m 
se: vescicante: vescicazione f blaeredanneise: ve- 
scichétta / liten blare: — biliare gallebliere: 
vescicolare bizre-, blarelignende, full av blierer: 
vescicoso full av bizerer, blacret. 
vescovado m bispebolig: bispedomme: vescovato m 
bispeverdighet: bispedomme: vescovile bispe-, bis- 
Koppelig: vescovo m bisp, biskop. 
vespa / vepsi Vespa (er seooter-merke): vespàlo m 


vepsebol: fig. innviklet sak: gruppe (brann)byller: 
stuzzicare (el : suscitare) il — (fig.) stikke h&nden 
i et vepsebol 


vespagiano m pissoar. 
vesperale diri. aften-; vespero m poet. aften; aften- 
stiemen, Venus: vespertilio, vespertillo ‘m lit 
Naggermus: vespertino alten-; vespéto m sj. vep- 
sebol: véspro maften: vesper, aftenbonn, -Klokke: 
cantare il — a uno skjenne en huden full 

vessure (è) trykke, pine, plage: vessatòre m (f «irice/ 
plagednd, undertrykker:  vessatorio plagende. 
trykkende; vessazione / plageri. 


io m 


vessillrio m gl. vssilifero m fancbereri vs 
m fane, standart. 
vèsta se! veste; vestàglia f morgenkApe, slabrok. 
vestale fvestalinne; kysk kvinne. 
véste /toy, klzr, kiole: strafletning (til flaske): fig. 
form, egenskap, sprikdrakt: aver — (per fare una 
cosa) ha myndighet (til À gjore noe): — da camera 
morgenkApe, slabrok: la — ripografica det typo- 
grafiske utstyr. 
vestiirio m toy, klesdraki, garderobe; capo di — 
Klesplagg: vestiarista m /ealr. pakleder: kostyme- 
maker, -utlàner. 
vestibolo m vestibyle, forhall, entré: vestigio m (pl 
ogsd: le vestigia) (fot)spor, merke, tegn; seguir le 
vestigia di uno (fi.) folge i ens fotspor. 
vestiménto m (pl ogsd: le vestimenta) toy, habitt, 
kler, pakledning: (monnes) ikledning; vestire (é) 
le (pà), beklede: ta pà: veste sempre di nero han 
gàr alltid sonkledt: re/?. kle pà seg: trekke i 
inunke-, nonnekler: — m mite A kie seg pà; 
pakledning: vestito” (pa)kledt: essere — della 
domenica vere i sondagskler: essere nato = vere 
en Iykkens pamfilius: — m toy, habitt, dress, 
drakt: pakledning: — da aviatore Nyverdrakt; — 
da inverno vinterdrakt, «dress: - alla marinara 
matrosdress: = da passeggio spaserdrakt: (i inn- 
bydelser) daglig antrekk: vitro e — kost og kler: 
vestitura / bekledning, ikledning, pakledning: 
mate A kle seg pà: vestizione / pakledning: 
antagelse av munke-, nonnedrakt. 
veterano m veteran (og fig.) 
veterinària / dyrlegevitenskap, «Kunst; veterin 
dyrlege. 
véto m veto: forbud; esercitare il diritto di — giore 
bruk av vetoretten: porre il — nedlegge veto. 
vetràio m glassblàser, maker: glassmester: vetrame 
mglassvarer: vetràrio glass-: vetrata / glassrute(r); 
vetrato forsynt_ med glass(ruter carta 
vetrata sandpapir: — m islag, haìke: vetreria / 
glassverk: vetrerie glassvarer; vetriiito se: verrato; 
vétrice m sl. pil: vetriciàio m pilekrati, «sko; 
vetriéra / glassrutelr): dor med fargei glass; 
vetrificabile som kan gjores til glass: vetrificare 
(-îri-) giore til glass, giore glassaktig: refl. bli 
glass(aktig): vetrificazione f det A giore, bli til 
(el. glassaktig): vetrina / glasur: montre, 
glassdisk, glass-skap, butikkvindu: vetrinista_m 
Vindusdekorator: vetrino giassaktig, glass-, skjor: 
— mlite glass-stykke, «stang. 
vetrioleggiare /-Ié-) skjemme med vitriol: vetriuòlo 
m vitrioi, 
vétro m glass, rute: vetri glassarbeid: glassbiter: 
vetrocemento m. vetrofania / sì. giennomsiktige 
glansbilder el. monstret papir som oppklebes pà 
ruter: vetrocromia f glassmaleri; vetròso av glass, 
glassaktig. 
vétta / spiss, topp: kvist, ris, liten gren: klubbe pa 
tust lreskeredskap): vettaiuòlo topp-, som vokser 
ì toppen: vettina / g/. (olje)krukke. 
vettore m frakimann: offentlig kjoretoy, transport- 
middel: fys. vektor: vettoriîle transport- 
vettoviglia / matvarer, proviant; vettovagliaménto 
m proviantering: veltovagliare (d) forsyne med 
proviant: refl. provianter 
vettura f vogn-, hesteutleie: vogn, jernbanevogn: 
drosje: frakt, fraktpenger: — da corsa racervogn: 
in —! vaersigod ta plass! (jernbane): lettera di — 
frakibrev: — di piazza drosie: vetturale m vogn- 
mann, fraktmann: vetturalésco (pl -chi) neds 
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vognmanns-; vettura-létti m sovevogn: vettureg- 

re (-ré-) transportere i Vogn: vetturino m kusk: 
Vognutieier. 
vetustà / tr. alder: vetusto (meget) gammel. 
vezzeggiamento m kjeling: vezzeggiare (-z4-) kjer- 
(for)kieele: refl. sj. kave seg opp med: 
vezzeggiativo kjle-, kjsertegnende: kjelen; — m 
Kjzleord, kjelenavn: vezzo m kjertegn, kjeling: 
ynde, sjarm; vane, last, uvane; halsbind, smykke: 
per = av koketteri; vezziso yndig; tilgjort: fare 
il — giore seg lekker. 

I. (pers. pron, dat. og akk. av: voi) dere; (Dem): 
vi 2. adv. der, dit. 
via fvei, gate: — mstartsignal: — adr. vekk, bort; 
videre: =! Vekk! bort med det! — — etterhn- 
den; litt etter litt; en etter en: andar — gà bort, 
gà sin vei: — d'acqua vannvei, seilbar elv: mar. 
lekkasje: butrar — kaste bort, fra seg: — cruci 
korsvandringi vie di comunicazione kommunik 
sjonsveier: e così = og si videre; in = di som 
dare il — gi startskuddet, startsignal; e — dicendo 
0R sà videre; due — tre (gl.) to ganger tre: foglio 
di » dokument som utstedes i stedet for pass til 
soldater, folk som hjemsendes pà konsulatets 
regning ‘etc., gieldende for en reise; in — d'ecce- 
zione unntaksvis: vie di fatto hindgripeligheter: 
passare a vie di Jatto gh til hindgripeligheter: la 
— lattea melkeveien; mettersi in — begi seg pà 
vei: mettersi la = fra le gambe reise, stikke av i 
en fart; una — di mezzo (fig.) en mellomvei: 
mare sjoveien: per = di igiennom: pé grunn avi 
portar — fjerne, rove, stjele: vie piu stadig mer: 
— a venso unico gate med enveiskjoringi in — 

rowisoria (som en) forelopig (ordning): su —!gà 
{051 SIA iI friskt mott: = sopraetesara vei bygd 
i bru over en annen vei: = terra over 
landeveien: viabilità / farbarhet: veinett: vi 
m viadukt. 
iaggiinte reisende: redattore — utsendt medarbei- 
der (for avis): viaggiare (a) reise: la merce viaggia 

@ rischio del committente varen blir sendt pà 

Kjoperens risiko; = fn meno. reise. med. (0g: 

viuggiatore m (/ -irice) reisende; — d'affari han- 
delsreisende: (commesso) = handelsreisende: 
viiggio m reise: — d'affari forretningsreise; agen- 
zia Viaggi reisebyrà: coperta da — reiseteppe; — 
di esplorazioni forskningsreise: — di scoperte 
oppdagelsesreise: — di studio studiereise: ufficio 
viaggi reisebyrà: per ritirare tutti i libri farò due 
viaggi for À hente alle bokene md jeg gà (reise) 
to ganger: fare un — e due servizi slà to fluer i 
en smekk; buon = ! god reiset: fig. det gior ingen 
ting! det er det samme! 

le m allé; viandante m andre: 


Jotto 


vidtico m (pl «ci) 
sum, den siste 
trost: viatore m (f -trice) poet, 
vandrer: viatorio sj. Vei-, reise-, vandre-. 
vai m inv. gang fram og tilbake (ut og inn), 
trakk ut og inn, tummel, trafikk. 
ibice fstripeformet blodning i huden 
ibrafono m mus. vibrafon: vibraménto m vibre- 
ring: vibrante dirrende: vibrare vibrere, dire, 
ryste (ogsd tr.): kaste, slynge: — una coltellata & 
tino gi en et (kraftig) knivstikk: far — le corde del 
sentimento spille pà folelsenes strenger: vibratézza 
f Kraft: vibratile vibrerende. bevegelig: ciglia 
sibratili Nimrehàr: vibratilità / bevegelighet: 
brato vibrerende: kraîtig. sterk. konsi 


m ({ trice) kaster: vibrator: vibratòrio vibrerende, 
svingende; vibrazione fvibrering, svingning. 

vibrione m vibrio, sl. bakterie: fig. snylter. 

vibrissa /folchar. 

vibroterapia /vibrasjonsmassasie. 

viburno m viburnum. 

vicaria / vikariat (srl. rl): vicariîle vikar-: vicari 
m vikar: vicariato m vikariat: vicario m vikar; — 
di Dio paven. 

viceammiràglio m viseadmiral: vicecònsole m vise- 
Konsul; vice ... vise (se hovedorder). 

vicemadre fkvinne som gàr i mors sted. 

vicenda / avveksling: forandring: tilfelle, sak, 
hending; vekseldrifi: le vicende della ta vita diti 
livs tilskikkelser; a — giensidig, innbyrdes, skif- 
tevis: vicendévole giensidig, innbyrdes; skiftevis: 
vicendeolézza / sj. giensidighet. 
vicennale li. som skjer hvert tjuende dr. 
vicepadre m mann som gdr i fars sted. 
vicepresidente m visepresident. 
viceré m visckonge: vicereale visekongeli 
me visekongedomme. 
viceversa omvendt, motsatt, vice versa. 
vicinale nabo-, naer, nerliggende; le ferrovie vicinali 
forstadsbanene: via — sidevei, bygdevei: viciname 
m neds.. il — naboene: vicinante m sj. nabo; 

jnza f naerhet, nabolag, naboskap: vicinanze 
omegn: vicinare sj. vere ner, grense opp til: 

to m naboskap, naboer: vicinibre nermere: 
iniorità / neermere omegn: vicimità / neerhet: 
vicino neer: nerved: naerliggende, nabo-; — a ner 
ved: da — nerved, pi men hold; — m nabo, 
sidemann. 

vicissitdine lit. omskiftelse. 

vico m (pl -chi) lit. bygd, landsby: vicolo m smal 
gate, veit: — cieco blindgate. 

vidi se: vedere: vidimare bekrefte, attestere, legali. 
sere, visere: vidimazione / bekreftelse, attest, le- 
galisasion, visum 
vie, — meglio bedre og bedre; = più mer og mer. 
viennese wiener-, fra Wien 
vietabile som Kan forbys: vietamento m forbud; 
vietare (e) forby: forbindre: vietato ai minori di 16 
anni forbudt for barn under 16 4r; vietato fumare 
rokning forbudt: parcheggio vietato parkering 
forbudî: direzione. retata Tankjorsei forbudi (red 
enveiskjoring): è vietato introdurre cani e biciclette 
sykler og hunder mA ikke medtas: vietativo 
forbydende: vietatòre m (f trice) en som forbyr. 
viéto muggen, harsk, gammel(dags): vietume m 
muggent, gammel(daps) skrap. 
vigente gieldende, bestdende, i kraft: ai sensi delle 
leggi vigenti ifolge gieldende lover: vigere (ufull- 
stendig verb) vere i kraft. 

vigésimo tiuende: — m tjuendede!. 

vigilante arvàken: vigilanza / (over)vaking: opp- 

sotto — speciale under serskilt polititilsyn 
re (vi-) (over)vAke: passe; vare Arviken 
— speciale som stàr under seerskilt 

politiilsyn; vigile (Ar)vàken: vakthavende; — m 

Politibetient: — urbano politikonstabel; — del 
fuoco brannkonstabel: vigilia / helligaften: vd- 
king: fasting. fastedag: la — di Pasqua piskeaf- 
ten: la — di Natale julaften: la > della mia 
partenza Kvelden for min avre 
vigliaccheria / feighet: viglisiceo (pl «chi) feig: — m 
feig fyr: vigliaccone m feiging 
vigliare 5). sikte, sortere (korn): vigliatura f sorte- 
ring: vigliuòlo m ireskebalm 
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vigna / vinberg, vingàrd: la — del Signore Herrens 
vingàrd; non è terrena da piamiarci — (fig.) det 
(han, henne etc.) kan en ikke giore regning med: 
fig. rikdomskilde, guligruve: vignaiuòlo m vinbon- 
de, vingirdsmann: vignare giore til vingArd, dyrke 
druer pà; vigneto m vingàrd. 
vignetta /vignett: vignettista m vignett-tegner. 
vigogna /vikunja, lamatull), 
vigore m kraft, styrke; god helbred: enirare in — 
tre i kraît: vigoreggiare (-ré-) tilta i styrke, kraft: 
vokse, bli kraîtig: vigoria / styrke, kraît (srl. fig.) 
vigorosità /‘s). styrke, krafî: vigoroso kraftig, rusk, 
sterk, 
vile Feig, slett, ussel, billig, foraktelig: a vil prezzo 
til spottpris: lenere a — forakte; vilificare / 
forakte, hane: vilipendere forakte, ringcakte, hd- 
ne, rakke ned: vilipindlo m Forakt, hàn, nedral- 
king; vilipéso se: vilipendere. 
villa Y landsted; offentlig park: landsby: gl. by: 

indare in — reise pà landet 

io m landsby 
ta / uoppdragenhet, grovhet, uhoflighet: 
neggiare (e) 4). vere uoppdragen, grov: villa- 
nélla / liv, bondepike: sl. dans: sì. vise, dikt: 
vllo m bondegutt; villanésco /pi «chi) bondsk: 


$ sommeropphold, landopphold: 
landsted, feriested; villeréccio landi 
-chi) lr. landlig: villico m (pl -cî) lt. landboer, 
onde, landsbyboer: forpakter: villino m villa. 
villosità / harethet; villoso (be)héret. 

villotta / se: villanella 

vilmente feigt: viltà  feighet, tarvelig oppforse!, 
usseldom: vilicchio m bor, vindel, convolvulus: 
vilume m skrot, skrap; ramp, pakk 

viluppo m bunt, dott, knippe: fig. virvar, forvir- 
ring: viluppòso 5/. innviklet, forvirret. 

J Vidjefetning. Mettverk: vimine m pile- 
Vidje: sedia di vimini korgstol; vimineo 4. 


vidje- 
viniiccia /. le vinacce druerestene (ved vinlegging) 


vinacciuòlo m druekjerne, -stein: vinàio m vin- 
handier: vinàrio vin-: vinato rodvinsfarget: vinat- 
tiére m 4 vinhandler, 

vincaia / vier-, vidje-, pilekratt: vincastro m pile- 
stav, gjeterstav: vincapervinca / bor. vinka. 

vincénte vinner-: — m Vinner: vincere (be)scire, 
(over)vinne, betvinge, beherske, underkaste: — 
alle carte vinne i kortspill: — in bontà overgà en 
i godhet: — uno di cortesia overgà en i hoflighet: 
— la mano (om hest) \ope lopsk: = un terno al 
lotto vinne det store lodd: darti per vinto gi tapt, 
gi opp. 

vinchéto m pilekratt, Vierkratt; vinci m vinsj, spill: 
vincibile som kan vinnes, overvinnelig: vis 
blot, myk, slapi iglio m vidjesurring. 
stokk: vinciperdì m ine. spill der vinneren lifolge 
de vanlige regler) taper: vincita f fortieneste, 
(lotteri)gevinst: vincitore m (/ -Ince/ vinner: vinco 
m (pl -chi) vier, vidie, pil 

vincolare /i) hemme, binde (srl. fig.): vincolo m 
bind, vincolistico (pl -c) tvangs-: regime 
Kraîtig statsregulering. 

vindice lirt. hevnende: — m hewner. 


vinéllo m vin av druerester: vinétto m lett vin 
santo gammel het vin: vinicolo vindyrkende, 
vinavlende, vin-; società vinicola vinselskap: vi 
fero vinberende: vinificazione  vinlegging: vi 
smo m vinforgifining: vino m vin: — brule 
caldo varm krydret vin, rodvinstoddy 

se: vinello: vin santo rosinvin, utsokt vi 
lin. drikkfeldig. som stinker A / 
litr. drikkfeldighet: vinosità / vinfarge: drikkfel- 
dighet: vinoso vinaktig, vin-, drikkfeldig: vinsanto 
se: vino; vinsi, vinto se. vincere. 

viòla  fiol; ad. fiolett: bratsj: — ciocca levkoy: 
color — fiolett: — mammola Îiol: — del pensiero 
stemorsblomst: seta — fiolett silke; una signora 
vestita di — en dame Kledt i fiolett. 

iolabile som kan krenkes: violiceo fiolbIA, fiolett: 
le violacee fiolfamilien: violamento m krenkelse, 
oventredelse, vanhelligelse, voldtekt; violare (0) 
krenke, overtrede, bryte, vanhellige, voldta, for- 
fore: violatore m (/ -trice) overtreder, krenker, 
forforer: violazione / krenkelse, overtredelse. 
brudd: violentamento m tvang, voldtekt: violentare 
lè) bruke vold pi, voldta; violentatore m (/ -trice/ 
volditeki)sforbryter; violento voldsom, heftig. 
oppfarende, som bruker makt: violenza / vold. 
voldsomhet, hissighet, lidenskapelighet. 

violètta fol: violetto fiolett: violinàio m fiolinbyg- 
ger: violinista mfiolinist: violinistico (pl -ci) 
fiolin-: violino m fiolin; (i skole) sliter: — di spalla 
annen fiolin (gl.). (nd) forste fiolin: violista_m 
bratsjist: violoncellista m cellist: violoncello m 
cello; violne m gi. kontrabass. 

viola £ viitoto m (gang) 

vipera / hoggorm: fig. giltig. ondskapsfull person: 
viperiio m ormebol: ormejeger: vipéreo orme», 
hoggorm-: viperino orme-; lingua viperina giftig 

— m ormeunge 

lo m sj. Maggermus. 
viraggio m dreining, sving: /oto. toning, tonebad: 
boa di — boye som en svinger om ved scilas 
viragine / Zir.. virago / (pl viragini) mannhaftig 
kvinnei virare dreie, vende: sveive: foto. tone: 
virata / dreining, sving. 
virénte liti. gronnende. som gronnes. 
virgineo jomfruelig: virginia m virginiatobakk: vir: 
giniasigar. 
virgola / komma: punto e — semikolon: bacillo — 
Kommabasill; fare una cosa a punto e = giore 
noe meget noyaktig: stare a punto e — folge 
reglene noyaktig, vcre pirkete; virgolare (i) sette 
komma: virgolato m ord i giseoyne: virgolatura 
/ Xommaseining: virgolette / pl unforselstegn, 
gdscoyne: fra — i anforselstegn: virgolettare (e 
sette komma; sj. sette i gascoyne. 
virgulto m bor. skudd 
viridario m gl, hage, 
virile mannlig, mandig, viril; virilità / mandighet, 
virilitet. 
fissaggio m foro. toning og fiksering. 
la fbossing, innfatning. 

virtù / dyd: kraît, evne. dyktighet: fare di necessità 
— giore dyd av nodvendighet: in — dii kraît av: 
virtuale virtueli, potensieli, vordende: virtualità , 
det d viere virtuell, vordende. 
virtuosismo m teknisk ferdighet: virtuosità / dydig: 
het: virtuositet: virtuoso dydig: dyktig: — m 
virtuos. 
virulento giftig. ondartet, virulent: ig. giftig: viru. 
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virutenza — vivaddio-_ VW 


lénza / giîtighet (ogsà fig.): virus m gift, smitte- 
stoff. 
viscerale innvolis-: dolore — underlivssmente: 
viscere m (pl ogsd: le viscere) innvoll(er): fig. det 
indre av noe; addentrarsi nelle viscere dell'argo- 
mento komme inn til sakens kjerne: non ha — di 
misericordia per nessuno han foler ingen medi 
denhet med noen: le viscere materne (fig.) moder- 
bjertet; /e viscere della terra Jordens indre. 
vischio m misteltein: limpinne, felle (fig./; vischioso 
Klebrig: viscidezza, $ glatthet, sleiphet, 
Klebrighet: viscido glatt, sleip: viscidume m noe 
glatt, sleipt. 
visciola / kirsebier: visciolata sl. drikk med kirse- 
bitrafi i; visciolato kirs-. kirseber-; — m kirsli- 
kor: visciolo m kirsebiertre; visco se: vischio. 
visconte m vikomte: viscontessa / vikomtesse: 
scontado m, viscontéa / vikomtes verdighet, land. 
viscosa f viskose, cellestoff til kunstsilke: viscosità 
S Klebrighet, viskositet: viscoso klebrig, seig. tykt- 
Miytende. 
visibile synlig. tydelig: visibilio m stor mengde: 
‘andare in — falle i henrykkelse: mandare le platee 
in — fà tilskuerne til A falle i henrykkelse 
visibilità / synlighet: siktburhet; — scarsa darlig 
sikt: — zero tett tke: visiera / visir, hette, 
fektemaske: skygge (pd lue): skjerm: = ermica 
defroster: visionario visjonier, synsk: visione /syn: 
vision, drom, fantasi; prendere — di qualcosa ta 
noe i eyesyn, se igiennom noe: per presa — 
giennomsett, giennomiest fav underskriveren): dar 
= di qualcosa vise noe Fram. 
visir m vesir: vigirato m vesirverdighet. 
visita /‘besok, visitt: undersokelse, ettersyn: visitas: 
inspeksion: tollvisitasjoni bigliero da — visitt: 
Kort: andare a fare una — gA pà besok: carta da 
— visittkort; — di cortesia hoflighetsvisitt: aver 
visite ha besok; — di dovere pliktbesok; giorno di 
— gibort-dag; orario di — visitt-tid; restituire una 
— giengielde et besok: — pastorale bispevisitas: 
le visite del Signore Herrens provelser: visitare 
{vi-) besoke, undersoke, besiktige, giennomsoke, 
inspisere, hjemsoke, visitere: visitatore m (/ «irice) 
besokende: inspektor: visitator: visitazione / be- 
sok, visitasjon. 
lisivo, campo — synsfelt: organo — synsorgan: 
facoltà visiva synsevne 
viso m ansikt: mine, ytre: dire a uno una cosa sul 
— si en noe like i ansiktet; a — a — ansikt til 
ansikt: Jare buon — a uno ta vennlig imot en: 
Sare buon — a cattivo giuoco giore gode miner til 
slett spill; fare — rosso rodme: a — aperto 
modig, Apenhjertig: — pallido blekansikt: mon 
suardar in — a nessuno ikke giore forskjell pa 
folk: visone m stort ansikt: mink(pels): visorio 5) 
syns:. 
lopézia  livlighet: Iivullhet: vispo livig, livfull, 
rusk, kvikk, oppvakt. 
issi se: vivere; vissuto se: vivere. 
i (sans), ansikt. blikk, oye: (ut)sik 
a — a vista: aver buona — se godi: 
avere in — ha i kikkerten: essere in — di qualcosa 
ha noe innen synsvidde; essere un personaggio in 
— viere en kjent person: essere molto in — vaere 
velkient: far — di non vedere late som man ikke 
ser: in — di med henblikk pà; pagare a — betale 
moi fremvisning (1) ihendehavende, perdere di — 
tape av syne; a prima — ved forste blikk: suonare 
a prima — spille fra bladet: vistare visere 


visto se: vedere: — che ettersom, i betraktning av 
at: — l'articolo 25 i henhold til paragraf 25: mal 
—' forhatt, uglesett: — si stampi lest og kan 
trykkes: — m visum, pategning, bekreftelse, 
godkiennelse: 1yp. trykketillatelse, imprimatur. 
vistosità / ieynefallenhet: vistoso pafallende, 
nefallende: colore — skrikende farge; visuale 
visuell, syns-; — futsikt. 
vita / liv. levetid: liv, livfullhet, energi; levnetsbe- 
skrivelse: liv, midje, talje: liv_(kleer): 
lisstid, livsvarig: — da cani hundeliv: costo della 
— levekostnad: poca brigara — beata i fatallig 
selskap er det best: essere in = varre i live: la — 
eterna det evige liv; mala — forbryterliv, under- 
verden: donna di mala — skioge, gatetos: passare 
a maglior — gh înn til et bedre liv, do; — natural 
durante sà lenge han (hun etc.) lever, i hans 
levetid: ritirarsi a — privata trekke seg tilbake til 
privatlivet: segno di — livstegn log fig.); ladro per 
Ta = erkelyy: = sociale samlunnaiv: ienore di = 
levestandard. 
vitaiuòlo m levemann: vitalba £ sì, clematis: vita 
vital, levedyktig, livs-: di importanza — av 
vitalità  livskraft, levedyktighet, vit 
; vitalizio livsvarig: camera vitalizia senat (hvis 
medlemmer er valgi pd livstid): — m livrente, Kar. 
vitamina fvitamin: vitaminizzare vitaminisere. 
ame m sy. vinplantning, samling vinranker: 
vitato beplantet med vin. 
vite / vinranke, vinstokk: skrue; = a_ alette 
vingeskrue: cadere a — (fiv) gà i spinn; a — 
skrueformet, tilskrudd rperua. — senza fine 
skrue uten ende /som oerforer bevegelse til tann- 
hjul): = madre ledeskrue: = regolatrice regule- 
ringsskrue. 
vitélla / hunkalv: kalvekjott: vitéllo m (okse)kalv: 
Kalvekjott: kalveleer, «skinn; — marino selhund: 
viteria /skruefabrikk 
viticcio m sIyngtràd: snodd Iysestake: viticultore m 
[f -trice) vindyrker, vinavler, vinbonde: vittcultui 
$ vindyrkning, vinavi: vitifero vinbierende: vitigno 
m vinstokk 
vitina / slank midie, vepsetalie; livstykke: liten 
skrue: vitino m se: vifina 
vito m, ballo di San Vito St. Veitsdans. 
vitreo glassaktig, av glass: vitriolo se: vetriolo. 
vittare forsyne med mat: vittima f offer: offerdyr; 
vittimario m hisr, offersiakter: vittitare ernaere. 
vitto m kost, mat. underhold; — e alloggio kost og 
hus; tutto — fuli kost. 
vittoria  seier: viktoria: — di Pirro Pyrrhusseier: 
vittoriale lr, seiers-: vittorioso seirende, seierrik: 
vittrice poet. = vincitrice. 
vituperabile daddelverdig: vanzerende: vituperando 
daddelverdig: vituperare /) dadle: vanaere: vitu- 
perativo vanzrende: vituperatore m (/ -irice) en 
som vaneerer el. klandrer: vituperazione f sj 
Klander, vanzere, skjensel: vituperévole klander- 
verdig: vitupério m. vitupéro m vanacre, skjensel, 
Klander, skjellsord: vituperoso vanzerende, skjen- 
dig. erelos. 
viuzza /smug. veit: sti. 
iva! han skal leve? vivat! hurral: — Dio! du kan 
da skionne det!: ma. — Dio. non verranno dei er 
soleklan at de ikke kommer: — m inv. leverop. 
hurrarop: vivacchiare 4) leve pa et vis, klare seg 
sé vidt: vivace livlig, livfull, levende: vivacità / 
livlighei, livfulibet: vivaddio! ved Gud! (se ogsd: 
siva) 


VW _ivigno — volgere 


vivagno m rand, jare (pd sto/f): vivàlo m fiskedam: 
planteskole; fig. rede: — perlifero perleplantasie. 
vivaista m planteskolegartner, -cier: vivanda / mat, 
retti vivanderia / marketenteri: vivandiére m (/ 
-iéra) marketenter: vivente levende: — m levende 
menneske: vivénza flivets opprettholdelse. 
vivere leve; bestà: vive! (ryp.) la det stà!; — una vita 
tranquilla leve et rolig liv: dar da — a uno gi en 
levebrod: guadagnarsi da — tiene sitt brod: — 
m liv, levemate; mat: viveri levnetsmidler. 
vivézza flivlighet: vivido poer. livlig, kraftig. 
vivificare (-vi/-) giore levende, live opp: vivificativo 
opplivende: vivificatòre m (/ -irice) en som gior 
levende, liver opp: vivificazione f det 4 giore 
levende, live opp, animere: vivifico (pl «ci) lit. 
livgivende. 
lità f antall levendefodte: viviparo som 
levende unger; vivisezione f iviseksjon. 
ivo levende; livlig, sterk, kraftig: — m levende 
(vesen); anar. levende Riot: fig. omt punkt: 
acqua viva kildevann: argento — kvikksolv: 
nessun'anima viva îkke en levende sjel: calce viva 
ulesket kalk; farsi — con uno la en hore fra seg: 
nel — della discussione midt under diskusjonen: 
toccare uno sul (el.: nel) = sette fingeren pà ens 
omme punkt. 
vivucchiare (ù) leve smdtt. kummerlig. 
viziare (vi-) forderve, odelegge, forkjele: jur. an- 
nullere: viziato m avlegger, stikling: viziatura / 5) 
fordervelse: vizio m last, uvane; — di consenso 
(jur.) mangiende samtykke: — di cuore hjertefeil: 
— ereditario nedarvet sykdom: — organico orga- 
nisk feil; viziosità / lastefullhet, fordervelse: vizio- 
so lastefuli, fordervet, mangelfull: — d'alto bordo 
fordervet person av det hoyere selskap. 
vizzato m avleggeri vizzo vissen, tor, slapp, inn 
torket (og fig.) 
vo = vado: vocabolirio m ordbok, ordforràd: 
vocabolarista m ordbokforfatter: vocibolo m ord. 
glose. 
vocale stemme-, vokal: — / gram. vokal: corde 
vocali stemmebAnd: musica — vokalmusikk, sang. 
vocillico (pl -ci) vokalisk: vocalizzare bruke mange 
vokaler: vokalisere: vocalizzazione / vokalisering: 
vocalizzo m mus. vokalisme: vocativo kallende: — 
m gram. vokativ: voeazione /kall 
voce / stemme: ulsagn, votum, stemmerett: rykte: 
gram. ord: post (pd regnskap o.l.): a — muntlig. 
leggere ad alia — lese hoyt; alzare la — heve sin 
rest, skjelle (en) ut: voci Bianche (mus.) barne-. 
kvinne- og kastratstemmer (sopran 0g ali): aver — 
in capitolo ha et ord med i laget, ha noe man 
skulle ha sagt: dare una — a uno kalle pà en: 
darsi la = trelle avtale, sammensverge seg, rotte 
seg sammeni dare sulla — a uno motsi en. 
avbryte en, lukke munnen pi eni corre — che dei 
Sies, det pdstàs at; essere in — mus.) vere stemt: 
essere in — di ... ha ord for A ..: a mezz 
lavmaelt, lavt; sotto — dempet, lavi, hviskende: 
— di popolo — di Dio det alle sier er vanligvis 
sannheten: spargere voci spre rykter: a una — 
enstemmig: a viva — muntlig. 
vociare (6) skrike (ut); vociatore m (f -trice) en som 
skriker, broler: vociferare (-ci-/ tale hoyt og lenge: 
ope, skrike: si vocifera che ryktet gar at: vocife- 
ratòre m (-irice) en som taler hoyt og lenge: 
tyktespreder: vociferazione f det 4 tale hoyt og 
sengei (der/ apre) rykie: vecio Ssadig sor, 
sna 


voga f mote: mar. roing: essere în — di fare 
qualcosa vre opplagt, i ferd med A giore noe: 
essere in — vere pà mote; mettersi con — allo 
studio gi seg til à studere med liv og lyst; vogante 
m toer: vogare /ò) mar. ro: vogata /roing; Aretak: 
vogatore m (f -Irice) roer: vogavanti m inv. Aresty- 
forsteroer (pd galei, 
vòglia /Iyst, vilje, hensikt: foNekk; gravid kvinnes 
sykelige Iyster til uspiselige ting, (med.) pica: di 
buona — gierne: di gran — meget gierne: aver — 
di ha Iyst pà; di mala — motvillig: fare a — di 
uno giore en til viljes: vogliétta  iyst, innfall: 
voglioloso som har mange Ìyster: vogliosità / sj. 
lyst. begierdlighet): voglioso lysten, begierlig (di 
etter) 
vi (pers. pron., 2. pers. flen.) dere; De, Dem: dare 
del — a uno si voi til en (se: voi) 
volà m inv. volang: volanda f melstoi 
fjerball: svinghiui: volante flyvende, fyktig, 
lonna = (mil.) hjelpekorps: foglio — fiyveblad. 
lone — luftballong: squadra — utryknin 
corps (politi); — m rati: Gerball: volang: svin 
hjul: stare al — sitte ved rattet, kjore bi 
volantino m fiyveblad: rekn. lite styrehjul, ra 
volare (6) iyve: fig. Ny, skynde seg: volata 
fywning, Mukt: mus. lop: spor! sprint(iop); (syk- 
Kelsport) sluttspurt; (i tennis) smash: fig. rask 
karriere. 
volética / sl. utslett: volatile flyvende: fykti 
volatili fugler (og flaggermus); volatilità / kjem 
fiyktighet: volatilizzare Kjem. det A giore Myktig, 
fordampe: refl. fordampe, fordunste; volatilizza: 
zione f fordampin)ing: volativo, fempo — Myvier: 
volatòre m (f-trice) Myver. 
vola via m godigiorelse til andre deltakere i 
auksjon (fora! de skal trekke seg): volazzo m 
Naksing, flagring: fig. snirkel, krusedull. 
volénte som vil, villig: — o nolente enten han (hun 
etc.) vil eller ci: volenteroso (vel)villig. ivrig: 
volentièri gierne: lett: spesso e — titt og ofte 
volére (voglio) ville; forlange, kreve: onske: akte; 
tillate; soke; vere naer ved A: voi ... vuoi sivei 
som, enten ... eller; — bene a uno holde av en, 
Vere glad i en: volerci vere nodvendig: ci vuole 
altro! sk lett gdr det nok ikke! ci vogliono dieci 
mesi det vil ta ti mineder: che vuol dire questo? 
hva betyr dette”: volerne a uno vare harm pà en: 
se yogliamo egenilig: | grunnen: il direttore li 
suole sicfen vil snakke med deg: 0 — o volare 
med det gode eller det onde: che vuoi (che valere)? 
hiva skal en giore? hvor skal en hen?; si vuole che 
det sies. pastàs at: — m vile. 
volgare alminnelig. vulgaer: daglig, kient, tarvelig: 
lingua — folkespràk (srl. om der italienske sprék 
i middelalderen. i motsemning til latinen): — m 
folkesprak, malfore: se ogsd: (lingua) — ; volgari 
$ vulgaritet: platthet, gemenhet, tarvelighet: vol- 
garizzamento m oversettelse (til folkespraket); po- 
pularisering: volgarizzare oversette til folkespràk. 
til italiensk (sel. fra latin og gresk); popularisere 
igzatore m (f -trice) oversetter: popularisa: 
sr: volgarizzazione / oversettelse til folkespraket, 
til italiensk; popularisering: volgata f vulgata (den 
latinske bibeloversettelse) 
volgénte, il mese — innevzzrende maned: se ellers 
volgere /volgo) vende, dreie: forandre: ‘oversette: 
‘una cosa in mente tenke grundig igjennom 
noe: — in ridicolo latterliggiore: — le spalle a uno 
vende ryggen til en: il rempo volge tiden gAr: > 
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volgibite — votare. 


m forlop; nel — dei secoli i arhundrenes lop: 
volgibile som dreier, vender, forandrer seg: vol. 
gimento m sj. det è dreie, vende. 
volgo m (pi -ghi) folk, pobel, almue, menigmann. 
hop, uvitende menj 
volicchiare /î) smAfly, Nakse: volitare /è) Makse, 
flagre: volitivo, forza volinva viljekraft: volizione 
I filov: det 4 ville. viljesakt: velli se. volere 
volo m flyvning, fukt, fart; a — i Mukten; meget 
raskt: capi a — han forsto oyeblikkelig: — 
acrobatico kunstflyvning: — cieco blindflywning: 
di — (fig.) Ayktig: i farten; — a grande distanza. 
— di lunga durata langdistanseflyvning: — nor- 
turno natifìyvning: palla al — (i tennis) smash; — 
in picchiata stupîlyvning; prendere il — ta Mukten, 
stikke av; — di primato rekordflsvning: — di 
prova proveflyvning: — di resistenza utholden- 
hetsfyvning: — stirante glideNlukt; a — d'uccello 
i fugleperspektiv; — a vela glideNlyvning 
volontà f vilje, samtykke, onske: a — etter behag: 
le ultime (estreme) — den siste Vilje, testament: di 
(sua) spontanea — spontant, umiddelbart. 
volontariato m frivillig tieneste: volontàrio frivillig: 
: volontor: — del sangue blodgiver: 
volonteròso se: volenteroso volontiéri se: volentieri 
volovelista m glidelyver. 
volpacchiòtto m reveunge: voll 
vecchia (fig.) en gammel ri tevehi: fig 
 Skummelt sted volpato angrepet av rust fom 
korn): vélpe f rev: reveskinn: héravfall: korn- 
brand, rust: fig. rev: luring: caccia alla — 
revejalt (og en lek): la — e l'uva reven og 
rognebierene: volpeggiare (é) bruke revestreker, 
viere lur; volpino reveaktig, snedig: — msi. hund: 
volpòca Y gravand: volpone m fig. gammel rev, 
revepels. 
vòlsi se: volgere: vòlt(a) m ins. volt. 
vélta /. / arkit. hvelving, bue: = 2 botte tonne- 
invelving: — a crociera kryss-, korshvelving: la — 
celeste himmelhvelvingen: la — della bocca ga- 
nen: vélta 2. / dreining, vending: snurr: tur, 
gang: krets, omgang, omlop, veiretning; trekk, 
Kast: due volte tre fa sei to ganger tre er ses: a 
= a = fra tid til annen, en gang imellom: a 
volte, delle volte, alle volte somme tider, stundom: 
per — hver gang: uno alla — en om gangen; sono 
riti alla — di Torino de er reist i retning av 
‘orino: altra — tidligere, fordum: un'altra — en 
gang til; en annen gang: altre volie tidligere: dar 
— vende, dreie, (om vin) bli odelagt: dar (di) — 
al cervello gà îra forstanden, bli gal: a — di 
corriere (merk.) omglende: a mia — pà min side: 
for mitt vedkommende: é la mia — det er min 
tur: poco per — litt om litt, etterhànden: la 
prossima — neste gang: questa — denne gang: 
rare volte sjeldent: spesse volte ofte: c'era una — 
un principe det var engang en prins: una — per 
sempre en gang for alle: una — for en gangs 
skyid; una — che da, etter som: in una — pi en 
ga 
voltabile omskiftelig: facilmente — lett à vende, 
dreie; voltabilità /dreieevne. 
voltafaccia m inv. helomvending: fig. plutselig 
meningsomslag, helomvending: fig. vaerhane; vol 
tafieno m inv. hoyvender: voltafoglio m inv 
bladvender: voltàggio m volispenning: voltaico (pi 
«ci. arco — voltabue, Issbue: voltamento m sj 
vending, dreining: voltmetro m voltmeter: volta- 
piètre m steinvender. 


So una — 


voltare (6) vende, dreie; omvende; skifte; endeven. 
dei oversette; jur. overfore, anvise: arkit. hvelve: 
— faccia skifie mening plutselig: sià om: posto 
per — snuplass (for bilj: — a destra svinge til 
hoyre; senza voltarsi né in qua né in là uten & rere 
seg, uten 4 bry seg; non saper da che parte voltarsi 
ikke vite hvor en skal snu seg: voltariso m inv 
redskap til 4 snu ris med (under terking); voltata 
£ dreining, vending, sving. gatehjorne: attenti alla 
— ‘ta deg i akt! ver forsiktig! pass pà! voltàtile 
dreibar, omvendelig: omskiftelig. 
volteggiamento m dei 4 dreie, vende, tumle seg; 
volteggiare (é) dreie, vende, tumle seg: voltigere: 
volteggiatore m  voltigor, akrobat. volteggio m 
voltige, sprang: volterriano ifolge Voltaire: sig. 
skeptisk, hanlig, irreligios: voltimetro m voltme- 
ter: voltimetria /spenningsmAling (i volt) 
volto 7. m litr. ansikt, utseende, vire; vòlto 2. se, 
volgere: — m hvelving, bue; voltoio m feste for 
tommene (i hesrebissel): voltolare (vò.) dreie, velte; 
voltoloni adr. veltende. rullende: voltolino m sì, 
vaktel: voltòne m stor hvelving, stor bue; voltura 
$jur. overfaring, anvisning: volturare jur. overfore 
(eiendomsrett): anvise. 
volibile ustadig. dreielig, foranderlig: som stadig 
dreier, gdr: — /convolvulus: volubilità f ustadig- 
het, foranderlighet. 
sulume m volum, omfang, rominnhold, rommAl: 
litt. bind, bok; un gran — en stor mengde. 
voluminosità / omfangsrikhet, tykkelse; voluminoso 
omfangsrik, tykk: i mange bind. 
voluta Sir. snirkel, spiral; arkir. volutt 
voluttà / vellyst, sanselig lyst; intens glede: volut- 
tabro m'ditt. sole, skitt, svinesti; voluttuàrio, 
articolo — nytelsesmiddel: spesa volunuaria utgifi 
til nytelsesmidler: voluttuòso vellystig, sanselig. 
vòlvolo mtarmslyng 
sòmere m plogskjer: ana. plogskjeerben: mine- 
sveip; vomero se: vomere 
romica / voldsomt pusholdig oppspytt; vomico (pl 
«ci) som bevirker oppkastning, brekk-: noce vo- 
mica brekknott 
vomitaménto m oppkastning: vomitare /ò) kaste 
opp, brekke seg: spy (ild); utspy [skjellsord 0.1.) 
Sa —. fa venir voglia di — det er motbydelig: 
vomitativo, vomitatorio som fremkaller breknin- 
1: — m brekkmiddel: vomitivo se: vomitativo; 
vomito m oppkasting, oppkast: = nero. = negro 
gul feber. 
vongola /musling 
vorace forsluken gràdig: voracità / gridighet 
voragine  avgrunn. siuk: fig. slukhals: voraginòso 
avgrunnsaktig, -dyp: voratore m_(Y «trice) liti. 
sluker, slukhaîs. 
vorticare (6) hvirvIe; vòrtice m hvirvel, malstrom, 
virvar: vorticoso hvirvlende. 
vossignoria / Deres Hoyvelbirenhet: vostro deresi 
Deres 
votabòrse m inv. odeland: votacase m inv. odeland: 
votacassétte m ins. postkassetommer: votacéssi m 
inv. renovasjonsmann, kaggetommer. 
votàggine ftomhet: votamento m (ut)tomning. 
votante m stemmeberettiget: velger: votare /, se: 
suotare: votare 2. (6) love, avlegge lofte om: 
votere, avgî sin stemme, stemme; vedia; è votato 
alla morte ham er deden viss: han er dodsdomi, 
dodsmerket: votarsi ad un sanio anrope en hel: 
gen, vie seg til en helgen; non sapere a quale 
Sanio votarsi (ig.) ikke vite sin levende rà 
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votatòre m (/ -trice) stemmer, velger: votatura f 
(ubtomning: votazione / avstemning: votativo vo- 
tiv-: votézza /tomhet; votivo lovet, votiv-; vòto m 
lofte, onske; stemme, stemmerett: (i skole) karak- 
ter; far — aviegge loîte (di om); mettere qualcosa 
ai voti sette noe under avstemning. 

vòv ml. likor med pisket egg i. 

vulcinico (pl -ci) vulkansk; resta vulcanica (fig.} 
person med livlig fantasi; vulcanite /vulkanfibrer: 
vulcanizzare vulkanisere: vulcanizzazione / vulka- 
nisering: vulcanizzatore m vulkanisor: vulcano m 
vulkan. 

vulner 


ile lit. sirbar: vulnerabilità / sàrbarhet: 


vulnerare (4) lin, sòre 
rundbelg: vulneràrio sàr- 
vulva f anar. vulva. 
wotare (-uò-/ tomme; uttomme: = il sacco (fig.) 
ta bladet fra munnen: vuotatura f (ut)tomning: 
vuotézza f tomhet; vuòto tom: — m tomrom: 
tomflaske: andare a — mislykkes: a mani vuote 
med tomme hender: — di cassa kassamangel: 
marcia a — tomgang: a corpo — pà fastende 
hjerte: fare il — intorno a sé giore det tomt 
omkring seg. fà alle imot seg: emeltere un assegno 
a — utstede sjekk uten dekning: mandare a — 
gi opp. la gd i vasken. 


log fig): vulnerà 
unguento — sdrsalve. 


VV 


w (bokstaven heter: doppia vu, doppio vu) w 
wattometro m wattmeter: wattòra / wattime. 
wilter, pero — [sport.) weltervekt 

whisky m inv. whisky. 


whist m whist 
wolfràmio m kjem. wolfram, 


Se ogsa: V 


XxX 


x (una x, un x) (bokstaven heter: ics el. icasse el. 
icchese) x: un x qualsiasi hr. hvemsomhelst: una 
grossa x el stort x, et stort sporsmalstegn: gambe 
a x kalveknaer: raggi x rontgenstràler 
xantofilla f xantofyil. xantopsia / med. gulsyn 

xenodòchio m fremmedherberge: xenofilia f frem- 
medvennlighet, forkjaerlighet for utlendinger: xe- 
nòfilo fremmedvennlig: xenofobia / fremmedhat: 
xenofobo fremmedfienditig. 


neroformio m kjem. xeroform. 

xifoide m brystbenets nedre brusk. 

xifosuro m dolkhale. 

xilofago m (pl -gi) treborende bille, xylofag: xilò- 
fono m xylofon: xilografia f tresnitt: se ellers 
silografia 

ailoide trelignende; xilologia / trelere, xylologi. 


Se ogsà: S. 


Y 


y (una y. un y) (bokstaven heter: ipsilon el 
el.:i greca). 

yacht m inv, yacht; yak m inv. yak-okse. 
yankee m inv. yankee. 

yard m inv. yard. 


ipsilonne 


yatagano m jatagan, tyrkisk krumsabel. 
gole fjolle, Kapproingsbat: se ellers: ile. 
yucca / yukka, palmelilie. 


Se ogsà: I 


nu 


SS 


Z 


1, una 3, un = [bokstaven heter: sèta) 2. 
qabaione m sì, eggepunsi, 

zicchera / sole, skitt. lort: zaccherone m (/ -ona) 
tilsoll person, gris: zaccheròso tilgriset, tilsolet, 
Mekket, 

fardare se: insafardare: rafardata fslag med noe 
lilgriset, tilfettet. 

zaffare proppe til: spunse: tette (lekkayje): zaffata 
/stank: 4). sprut, sproyt: zaffatura ftilpropping. 
gafferano m safran: sildemake. 

qaffirino safirblà: zaffiro m safir 

zaffo m spuns, tapp, kork: tampong. 

glia /SI. kastespyd: gagagliata /spydkast. 
ra f dial. appelsinblomst 

10 m ryggsekk: fare lo — pakke sekken 
cartucce patrontaske. 

zampa / pote, labb: zampe di gallina vifterynker (i 
oyekroken): kraketer: zampare slà med labben, 
foten, hoven: zampata f dask, slag med labben: 
spark: fig. uhofighet, grovhet; zampeggiare /é/ 
trampe: zampettare /é) trippe: zampétto m pote, 
labb: harelabb. 

tampillamento m x). sproyiing, stràling; zampillare 
sproyte, stràle (om vann 0/.): zampillio m stadig 
sproytling): zampillo m (fin) stràle, sproyt 
zampino m liten pote: mettere lo — in una cosa 
legge seg opp i noe, ha en finger med i spillet 
tampogna /sckkepipe; skulmete; rampognare spille 
pù sekkepipe, skalmeie: zampognaro m sekkepi 
per; en som spiller pà skalmei 

zampone m sì. polse i syltelabb. 
zana  (kles)korg: vogge: (sole)grop: lureri, strek: 
appiccar zane lure, bedra: zamaio m korgmaker: 
voggemaker: zanata / korgfull: zanélla / liten 
Korg, vogge 

ziingola f (smor)kjerne 

zanna f hoggiann: mosirar le zanne Vise tenner: 
gannata f hogg. bitt: zannésco (pi -chi) narraktig: 
ganni m bajass, klovn: fare lo — spille klovn: 
zannuto som har tener. 

ra / mygg: — della malaria malariamyggi 
qanzariéra / myggnett: qangerare surre (som 
mygg). 

zappa fhakke: darsi la — sui piedi skade seg selv, 
stà seg selv pà munnen: zappare hakke: zappata 
f slag. hogg med hakke: zappatérra m inv. neds. 
bonde, jordarbeider: zappatore m (/ -trice) jord- 
arbeider: en som hakker: sapor: zappatura / 
hakking: zappettare (e) hakke lit, smihakke: 
zappettatura / smdhakking. 

zapponare (é/ hakke: zappos 
pone m stor (togrenet) hakk 
qaptiè m innfodt politisoldat /1 Eritrea) 

zar m tsar: zara f gl terningspill: zarèvic m 
Kronprins li Russland): zarina / zarina, tsarina: 
zaristico (pl -ci) tsar-. 

qarquéla {SÌ operette 

zittera / (tommer)Mite: — di valvaraggio red- 
ningsNàte: zatterino m liten Nite. 


v — per 


Ù 


tura  hakking: zap- 


savorra f ballast: fig. noe(n) som fyller opp, er i 
Veien: zavorrare /0) ballaste. 

niizzera f langt har, manke: zazzerone m fyr med 
langi hr; zazzeruto som har manke, 

gebra f sebra: gebrato stripet, 

gebù m inv. pukkelokse 

zecca /. / zool. Mat: zecca 2. f myntverk: nuovo 
di — splitterny; zecchino m gl. mynt; oro di = 
rent gull; non devi prender tutto per oro di — du 
Skal ikke ta alt for god fisk 

zéfliro m vestavind: mild bris; zeffiro m zelyr (sl 
stoff). 

gelanteivig:glare (è) vere iva. ire for; gelatbre 
m (f -trice) orkjemper, ivrig tihenger: innsamler 
{til veldedige formél): 3èlo m iver, giod: zelbso 
ivrig. 

gendado, zendale m sindal (sl. 101) 

génit m senit: genitale senit- 

genzero m ingelter 

zeppa fkile: fig. fvllcord: fyllekalk: mettere una — 
a qualcosa lappe, bote, Îikke pà noe: zeppaménto 
m det è stappe Tull, viere stappfuli: zeppare (é) 
Kile: stappe full: zeppelin m luftskip; zeppo full, 
stappet: pieno — stappiuli. 

gerbineria / lapserli): gerbinésco (pl -chi) lapset, 
lupse-: zerbino m lupsi dormatte: gerbinotto m 
laps 

geriba /hekk /srl. Afrika, 

géro Î. m null: fig. intet: — gradi null grader: 
siamo a $ gradi sorto — der er $ kuldegrader: non 
valere uno — vizre null verd: géro 2. m sì, sardin. 
finv.z: dall'a alla — fra forst til sist. 

tante 

zibaldone m kladdebok (med blandede notater) 
fig. sammensurium, miskmask, forvirring, rot. 
Xibellino m sobellpels): gibettato som lukter av 
Zibet; gibétto m zibet: skunkdyr. 

zibibbo m sì. drue: rosin. 

ziésco (pl -chi) spok. som angàr onkel(en). 

zigano sigoyner-; — m sigoyner(musiker). 

igaro m se: sigaro: gigolo m sì. fink 

gigoma m litt., zigomo m kinnben; zigomatico (pl 
-c1) kinnbens-. 

gigrinare sjagrinere: gigrino m sjagreng. 

giggag m siksak: giggagare pò i siksak. 

timarra flang frakk, prestekiole 

Zimbellare (è, lokke: zimbellatore m (f -tora, «trice) 
lokker, forferer: zimbellatura fiokking: zimbellié- 
ra / pinne for lokkefugl: zimbéllo m lokkefugl: 
lokkemat: fig. skive, offer for andres spot og 
morskap: syndebukk 

zimologia /zymologi 

zinale m langt forkle. 


sigoyner-. zingaro m sigoyner 


E ciser - ruzzanetone 
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zinna f dial. patte, bryst: zinzino, zinzolino m liten 
smule, korn. 


zio m onkel. 
Zipolare (tappe tette; aipolo miapp. propp. 
zirlare pipe, kvitre, trille; zirlatore m (/ «trice) 


kvitrer, lokkefugl: zirlo m pip (srl. av trost). 
ziro m (olje)krukke. 
zita, zitella fugift pike, froken; rimanere — forbli 
ugiît; zitellona f peppermo. 
ziti m plsì. makaroni; zitotecnia fs). olbrygging. 
zittella etc. se: zitella: zittire (-isco) hysse (pà); pipe 
(ut); zittio m hyssing, piping; zitto stille; sta — 
ti stille; alla zitta rolig, uten d si noe; non si sente 
uno — det hores ikke en Iyd. 
gizzània f raigress, klinte; fig. uenighet: seminor — 
sd splid, miinoye. 
gizzola fbagatell: se ellers: giuggiola. 
zoccolàlo m treskomaker, -selger: zoccolante m 
fransiskanermunk (av streng orden): zoccolare 
(20-) trampe (med tresko): zoccolata / tresko- 
spark; zoccolo m tresko: hov, klauv; sokkel, 
fotstykke: fundamentplate: — del freno bremse: 
sko: frittata con gli zoccoli eggekake med skinke 
el. flesk 
godiacale som horer til dyrekretsen: zodiaco m (pl 
-chi) asir. dyrekrets. 
zòforo m frise, gesims (med dyreornamenter). 
qoilo m urettierdig, streng kritiker; superkritikus. 
2òlfa f skala, tonesti 
zolfàia / svovelmine, -gruve, -krater: zolfanéllo m 
svovelstikke; zolfare (6) svovle, bestryke med 
svovel; sproyte med svovel: zolfata f svovling: 
zolfatara se: solfatara: rolfatore m (/ -irice) en 
som sproyter vinranker (med svovel); zolfatrice f 
svovelsproyte: raf svovling: svovelsproy- 
ting: zolfigno svovelfarget, -abtig: zolfino svovel: 
— mfyrstikk; 2òlfo m svovel. 
sòlla f jordklump: sukkerbit: — erbosa gresstorv: 
zollata f (kast med) jordklump: zollétta / sukker- 
bit: zolloso full av jordklumper. 
gòna / sone, omràde; belte, egn, klima: remse: — 
di attraversamento. — pedonale fotgiengerover. 
gang, -felt: — di sbarramento sperresone: zonale 
sone; zonato sonedelt 
gonzo, andare a — gà, traske omkring, spasere 
360 m zoologisk hage: zoòfilo dyrevennlig: società 
soofila dyrebeskyttelsesforening: zoofito m z00- 
fytt, dyreplante: zoofobia / dyreredsel, 
qoogeografia / zoogeografi; zoografia / dyrebeskri- 
Velse: qooiatra m dyrlege: gooiatria f dyrlegeviten- 


skap: zoolatria / dyretilbedelse: goolito m dyrefos- 

sil. 

/ zoologi; dyrelere: goològico (pl -ci) 

gisk: zoologista m dyrehandier: zoòlogo m 

{pl -gi) zo0log. 

20ppaggine / halthet, halting: zoppare sj. giore halt: 

iare (è) halte litt: zoppicamento m halting: 

zoppicare (6) hinke, vare halt, halte (og fig.); chi 
va con lo zoppo impara a — cn leerer i den skole 
en gdr i: zoppicatura f halting: zoppicòne, zoppi- 
céni haltende: zoppina /klovsyke: zoppo halt: fig. 
haltende, vaklende, mangelfull; un verso — et 
haltende vers; — m halt person. 

qoticiggine, zotichézza / grovhet, plumphet, uhof- 
lighet: gotico (pl -ci) grov, plump. uhoflig. 

30g72 fsnaps, dram. 

quava / kori damejakke: calzoni alla — vide 
knebukser, knickers; guàvo m zuav, 

zucca / gresskari gresskarbeholder: /îg.. hode, 
knoll, skolt: zucciia f gresskardker: zuccata  stot 
med hodet, skalling 

zucchina fsquash, 

2uccherare se: inzuccherare: zuccheriéra f sukker- 
skîl: zuccherière m sukkerfabrikant: zuccherifero 
sukkerholdig: zuccherificio m sukkerfabrikk: zuc- 
cherino sukkerholdig, sukkeraktig, sot, sukker-; — 
m sukkertoy, godier: succherini sote saker, godter: 
barbabietole zuccherine sukkerroer: zucchero m 
sukker: fig. sothet, sodme; — d'orzo kandissuk- 
Ker, brystsukker: — 2 velo melis: zuccheròso 
sukkerholdig; sukkersot, 

zucchétto m kalott: zucconaggine  dumhet: tApe- 
lighet: zucconare (ò) pille, ribbe, kortklippe: 
zuccòne m stort hode; fig. tàpe, dumrian, 

2uffa fslagsmAl, kamp, hindgemeng. 

zufolamento m Moytling); zufolare (ù) Moyte; mi 
sufolano gli orecchi det suser for orene mine; 
zufolatore m (f -irice) Noyter: fig. sladrehank, 
oppvigler: zufolio m stadig Moyting: susing for 
orene: zùfolo m pipe. Noyte: fig. spion 

zuppa / suppe (med brodsiykker i): fig. rot, misk- 
mask; — di fagiuoli bonnesuppe: Jar la' — nel 
vino dyppe brod i vinen: — inglese blotkake: se 
non è — è pan bagnato det kan komme ut pd etti 
zuppare lage suppe. dyppe i suppe: zuppiéra / 
suppeterrin: zuppo gjennomblot 

zurighése fra Zorich 

urlare tumle seg 

quqgerellòne, quzzurellone m ( -ona) stor, barnslig 
‘gutt, lekebarn: en som cr barnslig for sin alder. 
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Bokstay Navn Uttale 
A a la] 
B di DI 
c ci forane og i: 4] 
foran 2.0, og konsonant:[k] 
D di Id] 
È e tsyikient: [e] 
tipkisterà e] ele 16] 
F effe [o] 
6 gi foran e og i: [dg] 
forana. o, vog h: [g] 
H cca stum 
{ Î 
ilunga î 
k cappa [fa] 
L elle ul 
M emme Im) 
N enne n] 
0) o trykidett: 16] 
ente [OJ eller 16] 
p 
O fi {ki 
R ere In 
S esse è fremlyd og foran ustemt Konspnant: ustert: (s] 


foran stemt konsonant: stem [}] 
mellom vokaler: stemt el. 
ustemt: IÎ}el. 13) 


r di (n) 
Ù v [î] 
v, SA Io 
vu doppia DI 
x Je. icane ts] 
y ipsilon(ne). i greca lil 
z seta stemt ellerustemt | }el.lz} 
Enkelte Konsonantforbindelser: 
cH 1] 
GH tel 
GL foran a, e, 0, v: gl} 
forani oftest: [}} 
GN [nil 
qu e 
foran c og 
i ellrs [Sk] 
ScH sk] 


NB: Alle dobbelkonsonanter uttales lange. 


" 


ARTIKLENE 
Ubestemt artikkel | Bestemt artikkel 
entall entall 
hankjonn un il 
foran vokal un 
foran s+ konso= 
Mani, 2. gn og uno lo 
hunkjonn una la 


foran vokal un ù 


SUBSTANTIVBOYNING 


Entall 
hankjonn il bollo 
il buco 
il piede 
il problema 
hunkjonn la casa 
Ta notte 
la mano 


ADJEKTIVBOYNING 


Entall 
Hankjonn il ragazzo italiano 
i ragazzo grande 
Hunkjonn Va ragazza italiana 
la ragazza grande 


VERBBOYNING 

Hijelpeverb: Essere 

Pres. ind. Imperfekt. Futurum 
sono ero sarò 

sei en sarai 

è era sarà 
siamo eravamo saremo 
siete eravate parete 
sono erano saranno 
Trap. rem. 2.futurum Pres. konj. 
fui sta Sarò stato si 

fosti stato sarai stato sia 

fi stato. sarà stato ata 
fummo sati saremo stati siamo 
foste stati sarete st siate 

furono stati saranno stati siano 
1.Kondisjon. -2-Kondisjon. - Imperativ 
si sarei stato = 
saresti Saresti stato di 
sarebbe sarebbe stato sia 
saremmo saremmo stati xiomo 
sareste sareste stati siate 
sarebbero sarebbero stati siano 


Delingsartikkel 

Plertali emtall 

i del 

gli dell’ 

gli dello 

le della 

le dell 

Flertall 

ibolli 

i buchi 

i piedi 

+ problemi 

le case 

le notti 

Ve mani 

Flertall 

i ragazzi italiani 

+ ragazzi grandi 

de ragazze italiane 

Ve ragazze grandi 

Pass. pros. Pass, rem. 
fui 

sei stato fosti 

è stato fu 

siamo sari fummo 

Siete sta foste 

nono stati furono 

Imper: konj. Pass. konj. 

fo sia stato 

fossi sia stato 

fosse gia stato 

fossimo siamo stati 

foste siate stati 

fossero siano stati 

Infiniti Partisipp 

Presens: Presens: 

essere — 

Fortid: Fortid: 

esserstato-a-ie | Matosarice 


Trap. pros. 
fui stato 
fosti stato 
fustato 
fummo stati 
foste stati 
furono stati 


Trap. Konj. 
fossi stato 
fossi stato 
fosse stato. 
fossimo stati 
foste stati 
fossero stati 


Gerundium 
Presensi 
essendo 
Fortid: 
essendo stato- 


*Foralle sammensatte tider gjelder: Nir subjctet er hunkjonn bilr partisippet stata i entll og state i Meral 


Hielpeverb: Avere 


Pres. ind. Imperfekt. Futurum 
ho avevo avrò 
hai avevi avrai 

ha aveva avrà 
abbiamo avevamo avremo 
avete avevate avrete 


hanno avevano avranno 


Pass. pros. Pass. rem. 
ho avuto chbi 

ha avuto avesti 
haavuto che 
abbiamo avuto -— avemmo 
avere avuto aveste 
hanno avuto chbero 


Trap. pros. 
avevo avuto. 
avevi avuto 
aveva avuto 
avevamo avuto 
avevate avuto. 
avevano avuto 


m 


Trap. rem. 2.futurum Pres. konj. Imper. Konj. Pass.Konj. Trap. konj. 
ebbi avuto avro avuto abbia avessi abbia avuto avessi avuto 
avesti avuto Avrai avuto abbia avessi abbia avuto | avessiavuto 
ebbe avuto avravuto abbia avesse abbia avuto avesseavuto 
avemmo IVUIO | avremoavuto | abbiamo avessimo abbiamo avuto | avessimo avuto 
aveste avuto avrete avuto abbiate aveste abbiate avuto avesteavuto 
ebbero avuto | avrannoavuto abbiano avessero abbiano avuto avessero avuto 
1. Kondisjon. 2.Kondisjon—Imperativ Infiniti Partisipp © Gerundium 
avrei avrei avuto _ Presens: Presensi Presens: 
avresti Avrestiavuto — abbi avere avente avendo 
avrebbe avrebbe avuto — abbia Fortd: Fortid: Fortid: 
avremmo avremmo avuto abbiamo avuto. avendo avuto 
avreste avreste avuto abbiate 

avrebbero avrebbero avuto abbiano 

RegeImessig verb, |. Konjugasjon: Parlare 

Pres. ind. Impertekt. Futurum Pass. pros. Pass. rem. Trap. pros. 
parlo parlavo. parlerò ho parlato. pui avevo parlato, 
parli parlavi parlerai hai parlato, partasti avevi parlato 
parla partava parlerà ha parlato puriò aveva parlato 
parliamo parlavamo parieremo abbiamo parlato parlammo avevamo parlato 
parate parlavate parlerete avete parlato pariaste avevate parlato 
parlano parlavano parleranno hanno parlato parlarono avevano parlato 
Trap. rem. 2.futurum Pres. konj. imper: konj. Pass.konj. — Trap.konj. 
cbbi parlato avrò parlato paoli parianni abbia parlato avessi parlato 
avesti parlato avrai parlato parti parlassi abbia parlato avessi parlato 
ebbe parlato avrà parlato parti parlasse abbia parlato avesse parlato 
avemmo parlato avremo parlato purliamo parlarsi abbiamo parlato avessimo parlato 
aveste parlato -— | avrete parlato parlaiute partaste abbiate parlato aveste parlato 
ebbero parlato avranno parlato parlino parlassero abbiano parlato avessero parlato 
I. kondisjon.-2-Kondisjon. - Imperativ Infinitiy Gerundium 
parlerei avrei parlato — Presens: Presensi 
parieresti avresti parlato parla parlare parlando 
parlerebbe avrebbe parlato — parli Fortid: ‘ortid: 
parleremo avremmo parlato parliamo aver parlato avendo parlato 
purlereste avreste parlato — parlate 

parlerebbero avrebbero parlato — parlino 


Repelmessig verb, 2. konjugasjon: Vendere 


Press ind. Impertekt. Futurum Pass. pros. Pass. rem. 
vendo, vendevo venderò ho venduto vendi” 

vendi vendevi venderai hai venduto Vendesti 

vende vendeva venderà ha venduto vende aveva venduto 
vendiamo vendevamo venderemo abbiuno venduto vendemmo avevamo venduto 
vendete vendevate venderete avete venduto vendeste avevate venduto 
rendono vendevano venderanno hanno venduto -—venderono avevano venduto 
Trap. rem. 2. futurum Pres. konj. Imper. konj.. Pass.konj. Trap. konj. 
bi Venduto -— ©“ avrdvenduto © venda vendessi abi venduto avessi venduto 
vesti venduto avrai venduto“ venda vendesi abbia venduto avessi venduto 


vvesse venduto, 


be venduto avrà venduto venda vendesse abbia venduto 


‘emmo Venduto avremo venduto | vendiamo abbiamo venduto avessimo Venduto 
veste Venduto -— avrete venduto vendiate abbiate venduto aveste venduto 
bbero venduto avranno venduto — vendano abbiano venduto avessero venduto 

Kondisjon. -—2.kondisjon. - Imperatiy Gerundium 
cenderei avrei venduto — — Presens: 
cenderesti avresti venduto vendi vendendo 
enderebbe avrebbe venduto — venda Forte 
enderemmo avremmo Venduto _ vendiamo aver venduto avendo venduto 
endereste avreste venduto vendiate 


enderebbero | avrebbero venduto  vendano 


Altemative former i passato remoto: Vendett, vendeste, vendette. vendemmo, vendeste. vendettero. 


Iv 


Regelmessig verb, 3. konjugasjon: Sentire 


Pres. ind. Imperfekt. 1.futurum Pass. pros. 
sento sentivo sentirò ho sentito. 

senti sentivi sentirai ha sentito 
sente sentiva sentirà ha sentito. 
sentiamo sentivamo sentiremo abbiamo sentito 
sentite sentivate sentirete avete sentito 
sentono sentivano sentiranno ‘hanno sentito. 
Trap. rem. 2.futurum Pres. konj. Imper: konj.. 
ebbi sentito avrò sentito senta sentissi 

avesti sentito avrai sentito. senta sentissi 

chbe sentito avrà sentito senta sentisse 
avemmo sentito | avremo sentito sentiamo sentissimo 
aveste sentito -—avietesentito —— sentiate sentiste 

ebbero sentito | avrannosentito sentano sentissero 
I-Kondisjon. -—2.kondisjon Imperativ Infinitiv 
sentirci avrei sentito - Presens: 
sentiresti avresti sentito senti 


sentirebbe avrebbe sentito senta 
sentiremmo Avremmo sentito sentiamo. aver sentito 
sentireste avreste sentito sentiate 
sentinebbero avrebbero sentito — sentano 


Regelmessig verb, 3. konjugasjon: Finire 


Pref. ind. Imperfekt. 1. futurum Pass pros. 
finisco» finirò finito 
finisci finira al finito 
fininisce fimirà ha finito 
finiamo finiremo 
finite finirete 
finiscono finivano, finiranno hanno finito 
Trap. rem. 2.futurum Pref. Konj. Imper. konj. 
ebbi finito avrò finito finisca fimissi 
avesti finito avrai finito finisca finissi 
ebbe finito avrà finito finisca finisse 
avemmo finito avremo finito finiamo finissimo 
aveste finito avrete finito Finiate finiste 
ebbero fini avranno finito finiscano finissero 
kondisjon. - 2. kondisjon, -  Imperativ Infinitiv 

rei Avrei finito — Presens: 
finiresti avtesti finito — finisci finire 
finirebbe avrebbe finito finisca Fortid: 
finiremmo avremmo finto finiamo aver finito 
finireste avreste finito — © finiate 
finirebbero avrebbero finito finiscano 


«De formene av finire som avviker fra typen sentire stàr i kuniv 


UREGELMESSIGE VERB 

Tnfinitiv Pres. ind. Futurum Pass. rem. 
1. pers. 1. pers. 1. pers. 

accendere accendo accenderò accesi 

uccludere accludo. accluderò acclusi 

accorgersi mi accongo mi accongerò mi accorsi 

afMiggere affliggerò affissi 

alludere alluderò allusi 

ammettere ammetterò. 

andare andrò 

annettere annetterò 

apparire appaio. apparirò 

appendere appendo appenderò 


aprire apro aprirò 


Pass. rem. 
sentii 
sentisti 
sentì 
sentimmo. 
sentiste 
sentirono 


Pass. konj. 
abbia sentito 
abbia sentito 
abbia sentito 
abbiamo sentito 
abbiate sentito. 
abbiano sentito 


Partisipp 
Prevne 
sentente 
Fortid: 
sentito 


Pass. rem. 
Fini 

finisti 

finì 
finimmo: 
finiste 
finirono 


Pass. konj. 
abbia finito 
abba finito 
abbia finito 
abbiamo finito 
abbiate finito 
abbiano finito 


Partisi 
Presenti 
finente 
Fortid: 
finito 


Fortid part. 


acceso 
accluso. 

ni sono accorto 
affisso 

alluso 
ammesso 
andato 

annesso 
apparso. 
appeso 

aperto 


Trap. pros. 
avevo sentito 
avevi sentito 
aveva sentito 
avevamo sentito 
avevate sentito 
avevano sentito 


Trap. Konj.. 
avessi sentito 
avessi sentito 
avesse sentito 
avessimo sentito 
aveste sentito 
avessero sentito 


Gerundium 
Presens: 
sentendo 
Fo 
avendo sentito 


Trap. pros. 
avevo finito 
avevi finito 
aveva finito 
avevamo finito 
avevate Finito 
avevano finito 


Trap. Konj. 
avessi finito 
avessi finito 
avesse finito 
avessimo finito 
aveste finito 
avessero finito 


Gerundium 
Presens: 


avendo finito 


Hjelpeverb 


avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
essere 
avere 
avere 


ardere 
assolvere 
assumere 
attingere 
avere 
bere 
cadere 
cedere 
chiedere 
chiudere 
cingere 
cogliere 
comprimere 
concedere 
condurre 
connettere 
conoscere 
convergere 
correre 
crescere 
cuocere 
dare 
decedere 
decidere 
difendere 
dipendere 
dire 
dirigere 
discutere 
distinguere 
distruggere 
dividere 
dolere 
dovere 
elidere 
emergere 
erigere 
csigere 
esistere 
espellere 
esplodere 
fare 
fendere 
fingere 
fgxere 
Pettere 
fondere 
rangere 
friggere 
ulgere 
fungere 
giacere 
giungere 
sodere 
incutere 
ndulgere 
nferire 
ntrudere 
nvadere 
edere 
cggere 
nescere 
nettere 
nordere 
norire 
munigere 
vascere 
rascondere 
uocere 
{Trire 
tarere 
ercuotere 


ardo 
assolvo 
attingo 
ho 

bevo 
cado 
cedo 
chiedo 
chiudo 
cingo 
colgo 
comprimo 
concedo 
conduco 
connetto 
conosco 
convergo 
coro 
cresco 
cuocio 
do 
decedo 
decido 
difendo 
dipendo 
dico 
dirigo 
discuto 
distinguo 
distruggo 
divido 
dolgo 
devo 
elido 
cmerpo 
erigo 
esigo 
esisto 
spell 
esplode 
faccio 


feto 
fondo 


frango 
frigo. 
fulgo. 
fungo, 
giuccio 
giungo 
godo 
incuto 
indulgo 
inferisco 
intrudo 
invade 
leda 
leggo 
esco. 
met 
mordo 
tuoi 
mungo 
nasco 
nascondi 
offro 
paio 
percuoto 


arderò 
assolverò 
assumerò 
attingerò 
berrò 
cadrò 
cederò 
chiederò 
chiuderò 
cingerò 
lierò 
comprimerò 
concederò 
condurrà 
connetterò 
conoscerò 
convergerò 
correrò 
crescerò 
cocerò 
darò 
decederò 
deciderò 
difenderò 
dipenderò 
dirò 


discuterò 
distinguerò 
distruggerò 
dividero 
dom 
dovrò 
eliderò 
emerpero 
eripero 
esigero 
csinterò 
cspellerò 
esploderò 
farò 
fenderò 
fingerò 
fiero 
fetterò 
fonderò 
ranger 


fungero 
giucerò 
giungerò 
godi 
incuterò 
indulgeròo 
inferi 
intruderò 
invaderò 
Vederi 
leggero 
metter 
morderò 
morirò 
mungerò 
nasce 
nasconderò 
nocerò 
offrirà 
parto 
Percuoteni 


ani 
assolsi 
ebbi 
dei 
caddi 
cedellordetti 
chiest 
chiusi 
colsi 
compressi 
condussi 
connettei 
conobbi 
conversì 
crebbi 
diedi/derti 
decessi 
decisi 
difesi 
dipesi 
dissi 
diressi 
discusai 
distinsi 
divtruoi 


dovellJovetti 
dl 

cressi 

esige: 

csiste 

cspuli 
esplovi 

feci 
fendei/fendetti 


ul 

fusi 
giacqui 
godei/godettà 
indulsi 
infersi/inferi 
intrusi 
ivan 

desi 

lesi 
nacqui 
nocui 
ottersfottrià 


par 


percussi 


arso, 
assolto 
assunto 
attinto 
avuto 
bevuto 
caduto 
ceduto 
chiesto 
chiuso 
colto 
compresso 
concesso 
condotto 


cresciuto 


cotto 
dato 
deceduto 
deciso 
difeso 
dipeso. 
detto 
diretto 
discusso 
distinto 
distrutto 
diviso 
doluto 
dovui 
eliso 
meno 
eretto 

cvatto 
esistito 
espulso 
caplono 

fatto 
fendut/fesso 


frunto 
fm 


funto 
giaciuto 
fiunto 

goduto 
incusso 
indulto 
infertinterito 
intruso 

invaso 

leso 

letto 

mesciuno 
morto 

munto 

malo 

offer 

parso 
percosso 


averelessere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere/essere 
essere/avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
avene 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
essere 
avere 
ewere/avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 


essere 


vi 


perdere 
persuadere 
piacere 
piangere 
piovere 
porgere 
porre 
potere 
prendere 
proteggere 
pungere 
radere 
redigere 
redimere 
reggere 
rendere 
ridere 
rimanere 
rispondere 
rodere 
rompere 
salire 
sapere 
scegliere 
scendere 
sciogliere 
scorgere 
scrivere 
scuotere 
sedere 
sorgere 
spandere 
spargere 
spegnere 
spendere 
spingere 
stare 
stringere 
struggere 
svellere 
tacere 
tendere 
tenere 
tergere 
tingere 
togliere 
torcere 
tradurre 
trarre 
uccidere 
ungere 
udire 
uscire 
valere 
vedere 
venire 
vincere 
vivere 
volere 
volgere 


piango 


piove (upers.) 


porgo 
pongo 


rimango 
rispondo 
rodo 
rompo 
salgo 
scelgo 
scendo 
sciolgo 


scuoto 
siedo 


songo 
spando 
sparge 
spengo 
spendo 
spingo 
sto 
stringo. 
struggo 
svello 
taccio 
tendo. 
tengo 
tengo. 
tingo 
tolgo 
torco 
traduco 
traggo 
uccido 


vengo 
voglio 
volgo 


perderò 
persuaderò 
piacerò 


porterò 
porrò 
potrò 
prenderò 
proteggero 
pungerò 
raderò 
redigerò 
redimerò 
reggerò 
penderò 
riderò 
nisponderò 
roderò 
romperò 
salirò 
saprò 
sceglicni 


acorgerò 
seniverÒ. 
«uoterò 
sederò 


songerò 
spanderò 
sparperò 
spegnerò 
spenderò 
spingerò 
starò 
stningerò 
struggerò 
svellerò 
taceri 
der 
temò 
tergerò 
tiigerò 
toglierò 
torcerò 
tradurrò 
trarrò 
ucciderò 
uniperò 
dirò 
varrò 
vedrò 
vincerò 
vivrò 
solgerò 


peni 
persuasi 
piacqui 
piansi 
piove 
poni 

Poni 
potci/potetti 
pres 

protesi 
punsi 
redassi 
redensi 


risposi 
rupi 
sali 
seppi 
scelsi 
adiolbi 
scrisni 
sedici 
soni 
spansi 
“i 
pensi 
spesi 
spinaì 
strinsi 
stru 
avelsi 


tisi 
tolsi 
torsi 
tradussi 


perso/perduto 
persuaso 
piaciuto 
pianto 
piovuto 
pono 

posto 

potuto 

preso 
protetto 
punto 

redatto 
redento 

retto 

riso 

rimasto 
risposto 

rotto 

salito 

saputo 

scono 
scritto 
seduto 
sono 


spanto 
sparso 
spento 
speso 
spinto 
stato 
strutto 


taciuto. 


tinto 
tolto 
torto 
tradono 
trat 
unto 

udito 

valo 
visto/veduto 
vinio 
vissuto 
voluto 

volto 


avere 
essere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
avere 
esverc/avere 
avere 
avere 
averclesere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
avere 
essere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 
avere 


avere 

essere 
esserclavene 
avere 

avere 


vil 


TALLORD KLOKKI 
i Grunntall Ordenstall Klokken er Sono le ... 
uno primo tre tre 

2 due secondo fem overtre tre e cinque 

i tre terzo ti overtte tre e dieci 

3 quatro quarto Koartovertre | treeunquano 

5 cinque quinto halv fire ire e mezza 

6 sei sesto Kvari pà fire quattromeno unquarto 

7 Sette settimo fem pi fire quattro meno cinque 

È otto ottavo Klokken erett | èl'una 

9 nove nono deter midnatt -—"è mezzanotte 

19 dici decimo deter middag -—èmezzogiorno 

undici undicesimo 

12 dol dodicesimo DAGENE 

ii tredici tredicesimo 

14 quattordici quattordicesimo manda tunedì 

IS quindici quindicesimo tirsdag manedì 

16 sedici sedicesimo onsdag mercoledì 

7 diciassette diciassettesimo torsdag giovedì 

I8 diciotto diciottesimo pes pr) 

10 diciannove diciannovesimo lorda 

10 venti ventesimo sa0cdag da 

3) ventuno ventunesimo VEDEN 

‘i trenta trentesimo MAÀNEDENE 

‘0 quaranta quarantesimo pel gennaio. 

0 cinquanta cinquantesimo tette febbraio 

” sessanta sessantesimo cio ti) 

Ò settanta settantesimo i aprile 

‘ ottanta ottantesimo pa) maggio 

n) novanta novantesimo Ù 

00 cento centesimo ie] (55) 

1000 smile millesimo Riga et 

(000009 milione milione simo Segionber Stnembre 

000000000 miliardo miliardesimo oliober Ottobre 
november novembre 
desember dicembre 


GEOGRAFISKE NAVN 


vorsk Iraliensk Innbyggerladjektiv 
\achen Aquisgrana 
Afrika africano 
pere algerino 
\merika (Nord: /Sor-) ‘a (del Nord/del Sud) americano 
Amsterdam Amsterdam 
Asia l'Asia aslatico 
\iben Atene ateniese 
\ugsburg Augusta 
\ustralia l'Australia australiano 
la Bav bavarese 
il Bel belga 
Belgrado 
Bema 
Bavelles . 
la Bulgaria bulgaro 
la Danimarca danese 
Dublino 
ubrovnik Ragusa (hist.) 
eypi l'Egito egiziano 
l'Inghilterra inglese 
l'Estonia estone 
l'Europa europeo 
la Finlandia finlandese 
Ja Francia francese 
arovene le isole Faroer abitante) delle isole Farver 
ls la Grecia greco; ellenico 
elsinki Helsinki 
essen Assia 
tand P'Irtanda irlandese 


land l'Islanda islandese 


vu 


Istaeì 
Japan 
Kina 
Korsika 
Kroatia 
Kobenhavn 
Latvia 
Leipzig 
Libya 
Lisboa 
Litauen 
London 
Luremboune 
Marokko 
Midtosten 
Monaco 
Moskva 
Monchen 
Nederland 
Nice 
Norge 
Paris 
Polen 
Portugal 
Romania 
Russland 
Sardinia 
Sicilia 
Skottland 
Slovakia 
Slovenia 
Spania 
Split 
Stockholm 
Storbritannia 
Sveis 
Svenpe 
Tyjekkia 
Tunisia 
Tyrkia 
Tyskland 
Ungam 
USA 
Wales 
Wien 
Zagreb 
Osterike 


KUNST 


Italiensk 
aeropittura 
al fresco 
all'antica 
alla prima 

al secco 
arabesco 
arriccio 

arte povera 
bambocciata 
belvedere 
hotteg: 
bozzetto 
camposanto 
capnecio 
cartellino 
casino 
cassone 
cavorilievo 
cera colla 


israeliano sraelita 


giapponese 

cinese 
corso 
croato 
lettone 
fibico 
lituano 
Jondinese 

il Lussemburgo 

til) Marocco marocchino 

il Medio Oriente 

il Monaco monegasco 

Mosca moscovita 

Monaco (di Baveria) 
olandese 
nizzardo 
norvegese 
parigino 
polacco 
portoghese 
romeno 

la Russia russo 

la Sardegna sardo 

la Sicilia siciliano 

la Scozia scozzese 

la Slovacchia slovacco 

la Slovenia sloveno 

la Spagna spagnolo 

Spalato 

Stoccolma 

la Gran Bretagna inglese); britannico 

la Svizzera svizzero, clvelic 

la Svezia svedese 

la Repubblica Ceca ceco 

Ja Tunisia tunisino 

la Turchia turco, 

Ja Germania tedesco 

l'Ungena ungherese 

gli Stati Uniti americano 

il Galles gallese 

Vienna viennese 

Zagabria 

L'Austria austriaco 


Norsk 

luftmalenì: genre inner italiensk futurisme 

pò frisk mur: veggmalen utfort pà vàt mur 

i antikk sti 

i forste omgang: maleri med ett lag farge. uten undermaling 

pà torr mur: vegemaleri utfort pà torr kalk 

Arabisk: Îatemonster av stliserte bladranker 

ryaket: kalklag under en freske 

fattig Kunst: it. kustretn. i 1970 og R0-4rene. 

liten tykksak:folkeltesmaleri 

vakker utsikt lite tr; sommertius med utsiht 

hutikk, verksted 

ite utkast 

hellig mark: ialiensk kirkegdrdsanlege 

June, innfll: landskap med arkitekturelementer, blanding av fantasi og virkelighet 
liten plakat malt inn i et ide med plass for Kunstinerens signatur 
lite hus 

tor kiste, bryllupskiste 

hnult relieft 

vokslim 


dina 
Se 
Concato 
Commapiposto 
corde 
erica 
esco pero 
disegno. 
dossotto 
dugento 
fresco. 
noi 
foto 
fine 
impasto 
asi 
ferme 
intaglio 
Istodo 
latticino 
tatimo 
loggia 
mass 
Temo ino 
mean 
morbidezza 
navicella 
novecento 
ottocemo 
pala d'altare 
fenzero 
ittura Metafisica 
predella 
snc 
quadro poro 
uarocento 
Lea carrerazion 
Sacra Famiglia 
scagliola 
testo 
secon 
settecento 
Mregai 
sfumato 
sgraffito 
sipraporia 
bono fn sa 
spasimo 
sposalizio 
Sprezzanara 
Crac 
era 
esse 
fondo 
transavanguardia 
recente 
veduta 
deo di rina 
Volto Santo 


MUSIKK 


Italiensk 
a cappella 
tempo 
accelerando 
adagio 
atfabile 
iffertuoso 


Iys-morke: maleteknikk med markerte motsetminger mellom lys og skygge 
fem hundre:italiensk Kunst pà 1500-tallet 

begrep: den underliggende idé i et kunstverk 
motsetning:stllingsmotiv i skulptur 

gàrdsplass omgitt av arkader 

tillit:anretningsbord; bord ved alteret il sakramentet 

fodselstat 

tegnine 

to hundre:italiensk kunst pi 1200-tallet 

to hundre:itaiensk kunst pè 1200-tallet 

se al fresco 

Veregutti atelier 

gips 

aken mannsfigur 

deig: oljemaling i tykke lag pà lerret 

‘emblem bruki som personlig kjennetegn 

tynt lag farge som legges pà underlaget for man begynner è male 
utski&ring: motiv som er felt inni et materiale 

fat0.. med motiver fra historien osv. 

Wlart glass med innlagte metalitràder 

hvitt opalineglass 

dipen hall biret av soylereller pilarer 

majestet: fremstilling av Jomfru Maria med bamet. omgitt av helgener og engler 
halvrelitt 

mellomtone: grafisk teknikk med lyst motiv pì merk bakgrunn 
blthet: menneskehud fremstlt blot og delikat 

lite skip: skip pi stormfull: hav med apostlene om bord 

n hundre: italiensk Kunst pà 1900-tallet 

tte bundre: itliensk kunst pà 1800-tallet 

storaltertavie 

tanke: skisse, utkast 

medlidenhet: fremstilling av den dode Kristus i fanget pà jomfru Maria 
metafysisk maleri: retn. i itliensk malerì ca. 1910-20 
fotskammel: maltellerreleffprydet sokke! under altertavien 
vadrater: malte tak- og veggdekorasjoner som etterlignet arkitektoniske elementer 
overfori malen: takmaleri som ikke tar hensyn til at motivet sccs nedentra 
fire hundre: italiensk kunst pù 1400.tallet 

hellig samtale: jomfru Mana omgitt av helgener 

den hellige familie 

smi steinsplinter: eterligning av marmor 

seal secco 

seks hundre: italiensk kunst pî 1600-tallet 

sju hundre: italiensk kunst pi 1700-tallet 

skygger som gnis pà med fingrene 

utvisket: umerkelige overganger mellom lys og skygge 
skraping: teknikk der et underliggende motiv skrapes frem 

over dor; dekorativt felt over en dor 

nedenira opp 

val: Maria som faller om ved korsfestelsen 

bryllup: Josef og Marias trolovelue 
(tlsiktet)skjodesloshet:skisse 

rent eine 

sementmorte! med marmorkorm 

lite stykke marmo eller glass, brukt i mosaikker 

gioni rund: sirkelformet maleri eller relieft 

utoveravant-garde it, kunstretn. i 1980-irene 

tre hundre: italiensk kunst pà 1300-tallet 

natturtro landskan 

Aniplmesgass 

hellig ansikt: fremstilling av Kristi hode 


Norsk 
Nerstemmig sang uten instrumentakkompagnement 
idet opprinnelige tempo 

med stigende tempio 

angsomt 

vennlig.elskverdig 

folelsestull 


mx 


agile 
agitano 
alfine 
alsegno. 
alla breve 
allargando 
allegramente 
allegretto 
allegrissimo 
amoroso 
andante 
andantino 
animato 
appassionato 
ardente 
aria 

arietta 
arioso 
arpeggiio 
barcarola 
bel canto 
bocca chiusa 
bravura 
calando 
campana 
campanella 
cantabile 
canto 
canzone 
canzonetta 
capriccio 
capriccioso 
comodo 
conattetto 
conanima 
con brio 
con calore 
con forza 
coni fuoco 
concitato 


deliberati 
diminuendo 
distinto 
dolente 
feroce 
festivo 
fiero 

fine 

finito 
flautando 
forte 
fortissimo 
forzando 
forzato 

ine 
frettando 
furioso 
giocoso 
glissando 
grandioso 
rave 
grazioso 
impetuoso 
infernale 
intermezzo, 
stesso tempo: 
lacrimoso 
lamentabile 


bevegelig. bchendig 
opphisset 

tilsiutten 

til tegnet 

i halvnoter 

i gradvis saktere tempo 

munten 

lett, muntert 

meet rasht. 

med kjerlighet, inderlig 

giende. rolìg tempo 

Îiten andante 

tivi 

lidenskapelig 

fyng, glodende 

arie 

litenaarie 

sangibar, Irisk 

“som pà harpe”,toncne spille enkelivis | rask rekkefolge 
btsamg, serlig de venezianske gondoliereras sang 
skjonnsang 

med ukket munn 

dyktighet, mot 

svakere og langsommere 

Klokke 

liten kJokke 

sanghari 

sang. vise 

Niten sang 

diten sang eller vise 

musikkstykke med lune full Karakter 

lunefuli 

mnosierat, makelig 

med folelse 

sjelfulle 

livlig, muntert 

med varme 

Krafttull 

dll 

opphisset. nervosi 

gradvis stigende i atyrke 

fra begynnelsen. forfra 

fra tegnet 

gradvis avtagende i styrhe 

destuttom 

gradvis avtagende | styrke 

lar, selle 

Klagende 

vil 

feste 

stolt voldsom 

slutt 

avoluttet 

floytende 

raltig 

meget Araftig 

med krafîfuli ansats 

sned krafifullansats 

livlig. unter 

hastig.Jagende 

rasende, stormfull 

munter, pokefull 

glidende 

storslatt, majestetisk 

ung. alvortig: bred 

yndetull. grasios 
het. voldsom 
djevelsk. infernabk 
mellomspili 
è samme tempo, 
sned klagende klang 


leggiermente 
leggero 
lentando 
lento 
libretto. 
lieto 

lirico 
maestoso 
maestro 
maggiore 
marcato 
marellato 
marziale 
mattinata 
meno. 
mezza Voce 
mezzofone 
minone 
mobile 
moderato 
morendo 
mosso 
moto 
nana 
nenia 
nottumo 
obbligato 
deggiando 
opera buffa 
ppera seria. 
patinato 


passi 
pasticcio 
pausa 
pesante 
pianissimo 
piano 


iù 
biicato 
ochetto 
pchissimo 
pomposo 
prestissimo 
presto 
prima vista 
prima volta 
primadonna 
pronto 
allentando 
apido 
avvivante 
eligioso 
ficercare 
igoroso 
inforzando 
soluto 
itardando 
tenuto 
itmico 
itornello 
altando 
cherzo 
gno 
ero 
forzando 


Klagende 

bredt 

liten largo 

i bredt tempo 

meet bundet 

utfort med bundne noter 

Jett, perlende 

med lett, perlende anslag 
ter hvert langsommene 

langsomi 

teksten til en opera eller operette 

pad. munter 

Trish 

majestetisk 

ester 

dur 

markert,frembevet 

Kort og energisk 

Krigersk 

mongensang 

mindre 

med haly stemmesraît 

middels hraftig 

molli 

bevegelig 

miteholden 

doende. avtagende 

beveget, livlig 

bevepele 

vuggesng 

Klagesang 

nattstykke, serenade 

obligatstemme 

blgende 

Komisk opera 

alvorlig opera 

ostinat 

talende 

lidenskapelig 

blanding. roi 

pause 

tung, med vekt 

meet svakt 

svakt, tille 

mer 

Knipsing pi strengene pù strykeinstrument 

ganske lite 

sà lite som muli 

pompos 

meget huntig 

hurt 

ved forste bIjAk 

forste gong 

forstedame 

hurtig. livlig 

stadig langsommere 

hurt 

livgivende 

from. andektig 

instrimentalstykkc av skiftende harakicr 

streng. noyaktig 

med kt styrke 

bestuttsom. resolutt 

tilbakeholden, gradvis langsomeene 

tilbakcholdt, langsommere 

rytmisk 

ct stadigrilbahevendende tema eller avsmitt 

hoppende 

spor 

tegn 

altorlig. hovtidelig 

med kraftfullansats 


xI 


xIl 


sinfonietta 
sinistro 
smorzando 
soggetto 
solo 
sonoro 
sospirando 
sostenuto 
spirituoso 
staccato 
stretto 
subito 
tardo 
tempestoso 
tempo rubato 
tranquillo 
tristo 
troppo. 
unisono 
veloce 
vivace 
vivacissimo 
voce 


MAT 


Antipasti 
Acciughe 

Affettato misto 
Anguilla affumicata 
Aragosta 
Carciofini 

Funghi 

Gamberetti 
Prosciutto crudo 
Prosciutto cotto 
Sottaceti 

Tonno 


Minestre, brodi 
Brodo di pollo. 
Brodetto 

Brodetto di pesce 
Minestra di verdura 
Minestrone 

Pasta e fagioli 
Zuppa di pesce 
Zuppa pavese 


Primi piatti 
spaghetti al burro 
spaghetti al sugo 
spaghetti lla panna 
gnocchi alla romana 
polenta 

agnolotti 

ravioli 

tortellini 

cannelloni 
fettuccine 
tagliatelle 

Jasagne (al forno) 
maccheroni 

penne 

vermicelli 

risotto 


Carni 
abbacchio 
agnello 


lite symfoniorkester, ensemble med én pl hver stemme 
uhyggelig, truende 
hendoende 


ettema 
Mangia ik 
klangfull, harmoni 
sukkende, lengselsfull 
tilbakehoîdt, rolig 
ill, livlig 

med avbrutte toner, stakkato 
stram rask 

lutselig 

langsom, nolende 
stormfuli 
ikke strengi overholdi tempo 
rolig 
vemodig 
for meget 
cnstemig 
hurtig 

Livi. hurtig 

meget livlig, mepethurtig 
stemme 


Forretter 
ansjos 

Blandet kjouphlegs 
ok dI 

hummer (langusti 
artisjokkhjerter 
sopp 

reker 

rà (ok) skinke 
Kok skinke 
gronnsaker i cddik 
tunfisk 


Super 

honsebuljone 

Ajottbuljong med egg og sitronsafi 

fiskesuppe 

gronnsaksuppe 

minestronesuppe. gronnsaksuppe med parmesan mm 
nudelsuppe med (vite) bomner 

fiskesuppe 

buljong med egg. ristede brodiemimger og revet ost 


Forste hovedrett: Pasta- og risretter 
spagetti med smor 

spagetti med tomatsaus 

spagetti med flote 

ostegratinente melboller 

polenta (maisgrot) 

agnolott (fylie pastaringer) 

ravioli (fylte pastaputer) 

tortellini (Syle pastaringer) 

cannelloni (store ite pastaror) 

biindspagetti 

hindspagetti 

pustaplater (stekt i ovn med kjottsaus og ostesaus) 
maltaroni 

Korte, tykke pastaror 

tynn spagettà 

risotto 


Kjottretter 
lammestek 
lam 


bistecca ai ferri 
bollito misto 

capretto 

cervello 

coniglio 

costolett lla milanese 
cosilet di maiale 
fegato 

Je 

male 

manzo 

ossobuco 

petti di pollo 

piccione 


i 
saltimbocca lla romana 
spezzatino 

tacchino 


scampi riti 
sgombro 
gio 
riglia 
onno 

rota 


Verdura e contorni 
ssparagi 
broccoli 


and 
Kalvestek 
gniller if 
blandet kokt kjort 


kalveknoke med lok og tomat 
Ayllingbryst 
due 


ylling (hone) 
stekt hone 
en slags karbonade 


nome 
Kalveskive med skinke og salve 
suine 
fumare 

ge 
aly 


Fisk 
dl 

langust 

blekksprut 

PARO 

sm muslin 

SIAT 

bavets frukter (blandet jp) 


kreps 
Krabbe 
sverdiisk 

laks 
fritertesjokreps 
makrell 
sjotunge 

molle 

tunfisk 

drei 


Gronnsaker og tilbeher 
asparges 
hrokkoli 
artisjokker 
guinotter 
bomb 
sikorisalat 
beinner 
gronne banner 
fenmikell 
sopp 
finser 
auberginer 
poteter 

ka 


Desserter 
pudding 

kjekskake med kandisente frukter 
fruktkompott 


x 


XIV 


gelato 
macedonia 
dabaione 
“zuppa inglese 


VIN 

Navn 

Aleatico 
Barbaresco 
Barbera 
Bardolino 
Barolo 

Castelli Romani 
Chianti 
Frascati 
Grignolino 
Lacrima Christi 
Lunbrusco 
Marino 
Marsala 
Orvieto 

Soave 
Valpolicella 
Vin Santo 


DO.CG. 


Dott., Dott.ssa 


SKE FORKORTEI. 


frukisalat 

eggedosis,tlsatt (sterk)vin 
sukkerbrod med vaniljekrem 
Distrikt Vinsori 
Toscana rodvin 
Piemonte rodvia 
Piemonte redvin 
Veneto risdvin 
Piemonte salvi 
Lazio ivitvin 
Toscana sodvin 
Luzi vitvin 
Piemonte sodi 
Campania rodvin 
Emilia-Romagna rodvin 
Lai tvinvin 
Sicilia sterkvin 
Umbra vit 
Veneto virvin 
Veneto redivin 
Toscana ivitvim 


autostrada 
amvo 
avanti Ci 
Automobile Club d'Italia 
a fine mese 

Azienda Generale Italiana Petroli 
Anonima Lombarda Fabbrica 
Automobili (Romeo) 

a pronta cassa 

Azienda di Promozione Turistica 
andata e ritorno 

abbreviato, abbreviazione 
Associazione Bancaria Italiana 
Acrolince ltuliane Internazionali 


altitudine 
appendice 

unto corrente postale 
cosiddeno 

corrente mese 

casella postale, cartolina postale. 
codice penale 

Con preghiera di restituzione 
Con preghiera di risposta 


Compagnia ltaliana Turismo 
Croce Rossa Italiana 

diretto 

dopo Cristo 

direttissima 

Denominazione di Origine Controllata 
Denominazione di Origine 
Controllata e Garantita 
dottore, dottoressa 
eccetera 

editore. edizione 
Egregio. 


Ente nazionale Italiano per il Turismo 


Beskrivelse 
sor 

falli 

vide 

te 

feldig 

tor 

feidig 

halvtorr 

syrlig 

tung 

lett 

torr 

sot 

s0L/ torri eksport 


motorvei 
ankome 

for Kristus 

Ialicnsk automobilforbund 
ved mineds slutt 

Italienske starige oljeselskap 


i Kontanter 
turistkontor 

tur-retur 

forkortet, forkontelse 
Itallenske hank forbund 


vedlagi 

hoyde (over havet) 
tillegg 
posigirokonto 
sakalt 

denne mined 
postboks postkort. 
siraftelon, -rett 
Vennligst returner 
Svar utbes 

som ovenfor 
hovedgate 

hestekraft 

Europaradet 

Nialiensk turisthyrà 

Italienske Rode Kors 

hurtigiog 

etter Kristus 

fi ekspress 

Kontrollert opprianelsesbetegnelse (for vin), 
Kontrollert og garantert opprinnelsesbetegnelse 
tfor vin) 

doktor (tinte) 

og sà videre 

utgiver, utgave 

(hoyst)aerede. 

Ntalienske Stats Turisthyrà 


i, Sta 


di 


esempio 
firmato. 

fattura 

ferrovia 

Fabbrica Italiana Automobili Torno 
Ferrovie dello Stato 

illustrissimo 

Imposta sul Valore Aggiunto 

lira. lite 

metro; monte 

metro quadrato 

Nota dell'autore 

Nota dell'editore 

a del redattore 

del traduttore 

Nazioni Unite 

Organizzazione delle Nazioni Unite 
Ordine del giorno. 

pagina 

per esempio 

Prodotto Nazionale Lordo 
Pubblica Sicurezza 


pa 

Radio Audizioni Italiane 

Radio Televisione Italiana 

san(to), santa. 

senza data 

Società per Azioni 

Società a risponsabilità imitata 
sguente 

signor 

signora 

signorina 

signon 

sistema monetario europeo 

società 

spettabile. 

via 

Viale 


eksempell 
undertegnet 
faktura 
jermbane 


italienske statsbaner 
hnystarrede. 

mervendian pit 

line 

meter. fell 

Avadratmerer 

Forfatterens merknad 

Utgiverens merknad 

Redaktorens merknad 
Oversetterens merknad 

Forente nasjoner 

Organisasjonen De forente nasjoner 
dagsonden 

side 

foreksempel 

rutto nasponalprodukt 
sikkerbetspoliti 

torg. plas. 

avgang 

italiensk Kringkasting 


sanki 
udatert 

akyjeselskap 

selskap med begrenset ansvar 
folgende 

her 

fn 

froken 

{mine herrer 

europeiske valutasystem, EMS 
selskap 


xv 


XVI 


ADMINSTRATIV INNDELING 


Region 
Piemonte 
Valle d'Aosta 
Lombardia 
Trentino-Alto Adige 
Veneto, 
Friuli-Venezia Giulia 
Liguria 
Emilia-Romagna 
Toscana 

Umbria 

Marche 

Lazio 

Abruzzi 

Molise 

Campania 

Puglia 

Basilicata 

Calabria 

Sicilia 
Sardegna 


Norsk-Italiensk 
blà ordbok 
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KUNNSKAPSFORLAGET 


ASCHEHOUG - GYLDENDAL 


FORORD 


Deter snart iretti àr siden vi i denne serien publiserte den forste italiensk-norske ordboka. I mel- 
lomtiden har brukerne màttet benytte utenlandske ordboker rif iraliensk, med de problemer det 
innebeerer. Nàr vi nà kommer med cn norskitaliensk ordbok i samme format, er vi overbevist 
omat vi fyiler en plagsom lakune 

Boka er redigert omtrent pà samme màte som den ovennevnte, men vi har satt alle grammatis- 
ke og leksikalske forklaringer i en fferde skrifigradi,slik at de ikke skal kunne leses'inn i den ovri- 
ge tekst. Vi har ogsà her bare brukt gientakelsestegn bare for hele oppslagsord. ikke for forstavel- 
ser og sammensetningsledd. Dette tar plass, men det gior boka lettere à bruke 

Har man som màl è fà med mest mulig stoff'i en ordbok med begrenset format. vil redigerin- 
gen av stoffet fortone seg som en konstant kamp om spalteplass: man mà ekonomisere. Vi har 
for eksempel ikke tati med de norske adverbiene, nàr det tilsvarende adverbiet pà italiensk kan 
avledes ved hjelp av endelsen mente, men vi har tatt dem med nàr Josningen mà bli en annen enn 
ovennevnte. | den direkte oversettelse av oppslagsordet har vi ikke oppgitt genus ved substantiv 
pà «o, nàr disse er hankjenn, eller ved substantiv pà -a, nàr disse er hunkjonn: derimot angir vi 
genus ved alle substantiv pà «e, der genus aldri kan forutsies. Vi oppgir ikke regelmessige Nertalis- 
former ved italienske substantiv og adjektiv. unntatt ved ord som ender pà -co. -go. Uttalen av 
italienske ord, vi tenker her pà trykk og uttale av betont e og vo. vil man finne i den italiensk- 
norske ordboka 

1 ct spràk som gior sà stor bruk av ordsammensetninger som norsk, kan man ikke en gang 
dromme om d fà med alt i en ordbok som denne, men vi hàper vi har tatt med sà vidt mange ek- 
sempler at brukeren skal ha en rimelig sjanse til  slutte seg til hvilke preposisjoner han skal bru- 
Ke for à konstruere det italienske motstykke, ogsà nàr sammensetningen ikke er registrert som 
oppslagsord. Dette betinger at nàr brukeren ikke finner en bestemt sammensetning, bor han se 
pà de andre ordene med samme forsteledd. for om mulig à finne en brukbar lesning. Pà samme 
mate vil en «ordfamilie» med verb. substantiv, adjektiv osv. med samme rot, ofte ha sà mange 
betydninger eller nyanser at det kan vaere umulig à gjenta alt ved hvert enkelt ord. Brukeren bor 
derfor, hvis det han finner under Peks. adjektivet ikke er dekkende. lese resten av ordfamilien, for 
‘om mulig à finne en bedre losning. Nàr det gielder oversettelse av norshe uttrykk, er det ikke gitt 
at vi har tatt med alle tenkelige; vi har forst og fremst provd à fà med de mest idiomatiske. og vi 
har ofte ikke kunnet ta med de som gir seg selv ved ordrett oversettelse. Atet uttrykk er markert 
med fig. behover ikke nodvendigvis à bety at den figurlige betydning av uttrykket er den cneste. 
Vi vil ikke unnlate à peke pà at har brukeren forst fatt tak i det italienske nokkelordet i uttryk- 
Ket, kan det vicre en mulighet à finne det han soker i den italiensk-norske ordboka. 

Uigiverne har samarbeidet pà denne màten: Diana Haakonsen har skrevet et forste utkast med 
utgangspunkt i andre ordbeker. Magnus Ulleland har gàtt kritisk igiennom dette stoffet, stro- 
Ket, tilfoyd og gitt det dets endelige redaksionelle form. Det er sàledes sistnevnte som har ansva- 
ret for en endelig utforming av ordboka. Utgiverne er ikke uimottagelige for ràd og vink med 
tanke pà neste utgave. 

Vi har under de seks àr vi har arbeidet med ordboka. màttet ràdsporre mange personer. som 
har gitt oss nyttige tips. Mange kunne nevnes. men vi vil her begrense oss til à rette en spesiell 
takk til Mauro Santelli. Silvana Quadri, Sergio Scapin og sist men ikke minst Maria Grazia 
Martens. som har brukt mye tid pà à lose detaljproblemer vi har hatt vansker med à lose pà egen 
hànd 


Osio, september 1989 


Diana Haakonsen Magnus Ulleland 


TEGN OG FORKORTELSER 


= gientakelsstega.gientar det ermest dur.  juridisk 
foreghende oppsiagsord konj.  konjunktiv, konjunksjon 
adj. adiektiviisk) lat. latin 
ads. adverb(ialt) liti. Vitterert 
ark. —arkeologisk m ‘hankjenn, maskulinum 
arkit.  arkitektonisk mar. maritimi, sjeuttrykk 
dna: anatomisk mat matematisk 
aste. astronomisk med. medisinsk 
bio. biologisk merk. — merkantili, handelsuttrykk 
bor. botanisk mil. militert 
dial. dialekt min. mineralsk 
el. eller mus. musikalsk 
leer. elektrisk myi, — mytologisk 
1) ‘huakjenn, femininum neds. — nedsettende 
fam. Familiaert al. oglignende 
F folkelig, vulgert pl Nertall, pluralis 
fig. Sigur pol. politisk 
filos.— filosofisk Pe. preposision 
foto. fotografisk pron. pronomen, pronominali 
fis fysisi ref. refleksivi 
fystol.  fysiologisk al. religiost, teologisk 
geol. — geologisk yi sjelden(i) 
geogr.— geografisk sg entall, singularis 
gl. gammelt, foreldet sÌ (et) slags 
gram. — grammatisk srl. serlig 
hist istorisk tekn, — teknisk 
ind. indikativ m transitivi 
inte, atransitivt ip. typografisk 
inv uboyelig, invariabel v verbum, verbali 
iron, ironisk 2001. zoologisk 


IVA Jevnfor 


A 


A,a 1. A, a mog fi har man sagt 4, mà (far) man 
ogsà si B quando si è in ballo bisogna ballare; non 
si può tornare indietro; fra a ril è dall'a alla zeta; 
2. mus. la m. 

i I. (= til) a, da, 0; 4 d 6 personer da quattro a sei 
persone: 7 & kg dai sete agli otto chili 78 perso- 
ner sette 0 otto persone; 2. (= til en pris av) al 
prezzo di, da: fîre kasser d tusen lire quattro casse 
da mille lire (l'una) 

ab merk.: = fabrikk franco fabbrica; = lager franco 
magazzino; = Milano franco Milano. 

abaca ibaca, abaca. 

abakus baco (pl. -chi) 

abbed abate m; abbedi a(b)bazia, badia: abbedisse 
(madre 1) badessa. 

abbor pesce persico. 

abcabbicci m; (ABC-bok ogsd') abbecedario, silla- 
bario; han leser ennd = è ancora all’abbicci; det er 
fagets è l'abbicci del mestiere. 

abdikasjon abdicazione f; abdisere abdicare 

aber inconveniente m; der er er c'è un ma. 

abessiner(inne), abessinsk abissino (a). 

abildgrà grigio pomellato, lardo. 

abnorm anormale, abnorme, anomalo; abnormitet 
anormalità, anomal 

abonnement abbonamento; fornye abonnementet 
rinnovare l'abbonamento; fegne er = pà en avis 
abbonarsi (el.: fare, sottoscrivere un abbonamen- 
10) a un giornale; sbonnementsaftea spettacolo r- 
servato agli abbonati; al tessera 
d'abbonamento: abonnent abbonato (a); abonnere 
abbonarsi (pda); = pdet tidsskrifî for en abbonare 
qn. a una rivista 

abort aborto, interruzione f di gravidanza, parto 
abortivo; abortere abortire. 

absentere: = seg assentarsi. 

absint (malurt, ikor) assenzio. 

‘absolusjon assoluzione f 

absoluttisme assolutismo; absoluttist assolutista: 
absoluttistisk assoluttista; absolutt assoluto (a); 
adv. assolutamente; > ikke assolutamente no; 
— sikkert assolutamente certo. 

absorbere assorbire; absorbering assorbimento; ab- 

nsevne potere m assorbente, capacità di as- 
sorbimento. 

abstrabere astrarre; =fra fare astrazione da; ab- 
straksjon astrazione f; abstrakt astratto (a); — be- 

rep concetto astratto. 

absurd assurdo (a); absurditet assurdità. 

accessit accessit m; secondo premio, menzione f 
onorevole 

acetylenlampe lampada ad acetilene m 

adamsdrakt i — in costume m adamitico, in vestito 
adamitico, completamente nudo; adamseple pomo 
d'Adamo 

addere addizionare. fare l'addizione f, fare la som- 
ma; addering, addisjon addizione f: addisjonsma- 
skin (macchina) calcolatrice: addisjonsstykke addi- 
zione; regne et fare un'addizione, fare una som- 
ma; addisjonstegn segno di addizione. 

adekvat adeguato (a) 

adel nobiltà (ogsò fig.); gamme! > nobiltà antica, 
nobiltà d'antica data; adelig nobile, blasonato (a); 
(Som angèr adelige) nobiliare; adelige fordommer 


pregiudizi nobiliari: adelsbrev (-patent) titoli mp! 
di nobiltà. patente f di nobiltà: adelsbàren d’estra- 
zione nobile; adelsdame nobile f. nobildonna; 
gentildonna; adelsfedt nobile di nascita, d’estra- 
zione nobile, d'origine f nobile; adelspal chi brama 
di diventare nobile: adelsgods proprietà nobiliare, 
gentilizia; adelsherredomme aristocrazia, regime 
aristocratico; adelskalender albo dei nobili. 

adelskap nobiltà, blasone m; adelskaste casta nobi- 
liare; adelsmann nobile m, gentiluomo; adelsnyk- 
ker pretese fpl aristocratiche: adelspreg segno di 
nobiltà; adelsskjold blasone m. scudo; adelasicht 
famiglia nobiliare, stirpe f nobile: adelsstolthet or- 
goglio nobiliare; adelsstand nobiltà; opphoye / opp- 
ta) i adelsstanden nobilitare, annobilire; adelstittel 
titolo nobiliare, titolo gentilizio; adelsvelde regime 
aristocratico. 

‘adgang accesso, ingresso, entrata, adito; mar. ab- 
‘bordo; fri (gratis) = ingresso libero (el.: gratuito); 
ha fri (uhindret) =til en avere libero accesso di 
(el: presso) qu.; fd — essere ammesso; =forbud! 
[for uvedkommende} ingresso vietato, divieto d'ac- 
cesso, è vietato l'ingresso (ai non addetti el.: agli 
estranei); vere vanskelig d fd = til essere di difficile 
accesso; gi en = (il str hus) ammettere qu. (in ca- 
sa propria); denne ek samen gir ingen = til statsem- 
beter questo esame non consente di accedere alle 
massime cariche amministrative dello stato 

get, vere = il avere i diritto d'acces- 
so (d'entrata) tessera d'ingresso: 
adgangstid ora d'ingresso; adgangstiliatelse per- 
messo (d'entrata). 

adiektiv aggettivo: brukr som = aggettivato: adjek- 
tivisk aggettivo, aggettivale. 

adjunkt professore aggiunto, professore di scuola 

Tpodia (I nono) 7 

‘aiutante m; generals > aiutante di campo. 
ad arrivederci. aivederLa. addio 
concedere un titolo nobiliare a, nobilitare, an- 
nobilire (ogsà fig.); arbeidet adler mannen il lavoro 
nobilita l'uomo; adling nobilitazione f annobili- 
mento, 

ad libitum a scelta; (sà meget man vil) a volonti. 

adiyde ubbidire (era qu.) han vi/ adlydes vuole esse: 
re ubbidito. 


amministrazione f. den offentlige 
=l'amministrazione pubblica; serre under =aîfi- 
dare a un consiglio giudiziario (a un pubblico am- 
ministratore); administrativ amministrativo (a); ad 
= vei amministrativamente, per via amministrati» 
va; administrator amministratore m; administrere 
amministrare. administrerende amministrativo; 
=direktor direttore generale; administrering am: 
ministrazione f. 

admiral ammiraglio; admiralitet ammiragliato; ad- 
miralsflagg insegna (el.: vessillo) di comando; ad- 
miralskip pave f ammiraglia 

ad notam: ia noe — prendere buona nota di qc 
prendere atto di qc. 

adopsjon adozione f. adoptere adottare; adoptering 
adozione f; adoptiv- adottivo (a): adoptivmor ma- 
dre f adottiva 

‘adressant mittente m, f: speditore m: adressat desti- 
natario m (f:-a); adresse indirizzo: — Herr X pres 


A advare — akkordarbeid 


2 


so Sig. X: oppgi > comunicare l'indirizzo; ufull- 
stendig — indirizzo incompleto; adressebok agen- 
da, guida; adressekalender annuano; adressere in- 
dirizzare, consegnare (varer); ver sà vennlig d 
= brevene til ... prego indirizzare le lettere a. 

advare avvertire, mettere sull'avviso, mettere in 
‘guardia; (formane) ammonire; = en mot noe dis- 
Suadere gn. a ge; advarende ammonitore m, dis- 
suasivo (a), monitorio (a); —eksempel esempio 
ammonitore; advarsel avvertimento, diflidamento, 
diffida, dissuasione f, richiamo, riprensione f. am- 
monimento; rel. monitorio: slippe med en —cavar- 
sela con un'ammonizione. 

advent avvento; adventist avventista m, ; adventson- 
dag domenica dell'avvento. 

adverb avverbio; adverbial avverbiale. 

advis merk, avviso: medeller uten =con o senza av- 
viso; ifolge secondo avviso; advisbrev lettera 
d'avviso; advisere avvisare (en om qu. di qc). 

advokat avvocato, avvocatessa; advokatstand ordi- 
ne m degli avvocati; (yrke) avvocatura: velge adro- 
katstanden intraprendere la carriera d'avvocato. 

aeronaut acronauta m, fi aeroplan acroplano, aereo, 
velivolo; se ogsà: fly. 

affekt affetto, emozione f; komme i = eccitarsi, 
emozionarsi, scaldarsi: affeksjon affezione f: affek- 
sjonsverdi prezzo d'aflezione; affektasjon allett 
zione f, posa; affektert allettato (a), ricercato (a), 
studiato, manierato (a), smanceroso (a), svenevo- 
lc, smorfioso, lezioso (a) 

affisere impressionare; ikke la seg = non farsi (el, 
lasciarsi) impressionare. 

affare affare m, faccenda, questione f. caso: en lei 
— un brutto affare, una bruta faccenda; en ubeha- 
gelig = una spiacevole questione; ra » intervenire. 

ufghaner, afghansk afgano (a). 

afrikaner, afrikansk africano (a) 

aften sera serata; de lange aftener le lunghe serate; 
ver => tutte le sere; Aver sondag — ogni domenica 
sera; det blir =si fa sera; god aften! buona sera": i 
— stasera; vi sees = stasera; fil i = per stasera; 
KI. $ om aftenen alle otto di sera; i gdr aftes ieri se- 
ra; om aftenen di sera; den $. (mars) om aftenen la 
sera del 5 (marzo); pd lirsdag > martedì sera; spise 
aftens cenare. 

aften- della sera, da sera, vespertino; aftenandakt 
Vespro, preghiere fpI della sera; aftenantrekk abito 
da sera; aftenbelysning luce f crepuscolare; (kuns- 
tig) illuminazione serale; aftendemring crepuscolo. 
imbrunire m: AREOE serena, rugiada della sera: 
aftenhimmel cielo della sera, tramonto: aftenkje- 

ighet frescura della sera. nvre aftenkjoligheten go- 

dereil fresco della sera: aftenklokke campana della 
sera; rel, angelus m: aftenkurs corso serale: gd pà 
= frequentare un corso serale; aftennummer edi- 
zione f della sera; aftenrode tramonto; aftensang 
funzione f pomeridiana: kat. vespro, ave maria: 
tenselskap serata /med dans danzante), veglia; 
tenskumring crepuscolo, imbrunire m: i aften- 
skumringen all'imbrunire. 

aftensmat, aftensmltid cena, spise — cenare. aften- 
sol sole m del tramonto; aftenstemning atmosfera 
serale; (kunst) effetto di tramonto, poesia della se- 
ra; aftenstid, ved — verso sera; aftenunderboldning 
(tidsfordriv) passatempo serale: serata al concer- 
io, serata a teatro, 

agat agata: islandsà = ossidiana 

apave aguve fi amerikunsk > pità: agavehamp fibra 
di pita. 

ape disciplina: holde i —tenere a bada. 


agent agente m, (speditor) spedizioniere m; merk 
rappresentante m, fi concessionario; hemmelig 
— agente segreto; agentur agenzia, rappresentan- 


za 

agere posare, darsi delle arie; = fornem fare il signo» 
fe (la signora), — hoymodig fare il magnanimo. 

agg rancore m; (uro) inquietudine f 

aggregat aggregato. 

fgresjon aggressione f: aggreslt aggressivo 

agio merk. aggio: agiohonto conto d'aggio. 

agitasjon propaganda, agitazione f: drive fare 
propaganda: agitator agitatore m: agitere intr. fare 
propaganda: tr. agitare. 

agn esca; sette pà agn innescare (l'amo); attaccare 
l'esca (all'amo). 

agne(r) (pà korn) pula, lolla, loppa. 

\gnat agnato; agnatisk agnatizio. 

agne innescare; agnfisk pesce m da esca; agnor unci- 
no (dell'amo) 

agnostiker agnostico; agnostisisme agnosticismo. 

agaskjell mitilo modiolo, 

agraff graffa, graîfetta, fermaglio. 
gramaner pissamani mpl, passamaneria. 

agrar agrano; agrar- agrario; agrarisk agrario; ag- 
rarparti partito agrario. 

agronom agronomo, perito agrario; agronomi agro» 
‘nomia; agronomisk agronomico (4), 

agurk cetriolo; agurksalat insalata di cetrioli 

aha! ah' ecco! 

ais mus. la m diesis. 

è jour ai corrente; fore > aggiornare; (vare) holde 
seg = med lessere) tenersi al corrente: ajourfering 
aggiornamento, messa a punto. 

accademia; akademiker laureato (a), uni- 
Versitario (a); akademisk accademico (a); med 
— uldannelse laureato (a), di formazione universi 
taria; = borger studente immatricolato, matricola 
akantus bot. 0g arkit. acanto. 

akasie acacia (pi: -cie) 

ae slittare: > pd Ajelhe andare in slitta; = ned pà 
rek&verker scivolare lungo la ringhiera 

akeleie bot. aquilegia 

abevitt acquavite f 

akilleshael tallone m d'Achille: akillessene tendine m 
d'Achille 

akk! ahimé! ohimé!: = og ve' oh ahimè! 

akkar totano, calamaro. 

akklamasjon acclamazione f: forslager ble vedratt 
med =la proposta è stata accettata per acclama- 
zione. 

akklimatisere acclimatare, acclimare; akklimatise- 
ring acclimatazione f, acclimazione f 

akkompagnater accompagnatore m; akkompagne- 
ment accompagnamento; akkompagnere accom- 
pagnare. 

akkord (overenskomst) convenzione, accordo, 
patto; (om leveranse 01.) appalto, prezzo (el. 
compenso, retribuzione f) globale: jur. og rel. con- 
cordato: (kompromiss) compromesso; mus, ac- 
cordo; der kom til —si giunse ad un accordo; pù 
—a forfe, forfettariamente; arbeide pd — lavorare 
a cottimo: urby pd dare in appalto: giore — (om 
utforelse el. levering til fast pris) fare un accordo 
forfettario; overra pà — fissare un contratto; 1a noe 
pà = prendere un appalto (forfettario); fé akkord 
(med kreditorer) giungere ad un accordo, fare un 
concordato; gd pà — fare (concludere) un compro- 


messo. 
akkordarbeid lavoro a cottimo; akkordarbeider cot- 
timista m, È lavoratore ma cottimo; akkordavtale 


akkordere — albue A DA 


accordo: (tinglyst) contratto registrato; akkord- 
betaling pagamento a cottimo. 

akkordere, —om prisen concordare (trattare) il 
prezzo, mettersi d'accordo sul prezzo. akkordfor- 
handling trattative fpl per un accordo (concorda- 
10): akkordforslag, serte fram et » presentare un 
progetto di contratto (accordo etc.); akkordlonn 
salario, stipendio a cottimo; akkordsats tania di 
retribuzione f a cottimo; akkordstyre comitato di 
controllo (e.: d'ispezione f) 

akkreditere accreditare: merk. aprire un credito; 
akkreditiv lettera di credito; — for en rundreise let- 
tera di credito circolare. 

akkumulator accumulatore m 

akkurat (naye) esattamente. con cura, accurata 
mente: (nettopp) precisamente, giusto: = som om 


Proprio come se 

akkoisiter (forskring) agente m d'assicurazione: 
(annonse-) piazzista m, f di pubblicità, agente m 
pubblicitario 

a konto merk. acconto. 

akrobat acrobata m, fi akrobatikk acrobazia, 4cro- 
batismo; akrobatisk acrobatico (2). 

aks spiga: serre = spigare, fare la spiga; rugen sede i 
‘aks la segale ha messo le spighe; sanke = spigolare: 
oppsanking av = spigolatura; sankede = spigolatui 
ra; aksformet a forma di spiga, a spiga 

akse asse m; aksedreining rotazione f. 

aksel skulder; (pà vogn) asse m, assale m, sala: (pà 
maskin) albero: akselavstand passo degli assi: ak- 
selbelastning pressione f degli assali; akselblad bot. 


stipola; akselbrudd frattura della spalla: tekn. rot- 
tura dell'asse (el. 


dell'albero): al inne- 
sto, tigione accoppiamento: atomi 


ro dell'albero; akseltrykk pressione f degli assali: 
aksellager tekn. cuscinetto. 

aksemaktene le potenze fpl dell'Asse 

aksent accento; aksentuere accentuare, mettere l'ac- 
cento su; aksentuering accentuazione # 

aksept accettazione f: mot tre mdneders =contro 
accettazione entro tre mesi; akseptant accettante 
m, f; akseptere accettare; i akseptert stand debita- 
mente accettato; ikke eksepteri non accettato, ri- 
fiutato; akseptering accettazione f; akseptnektelse 
rifiuto d'accettazione. 

aksidens filos., gram. accidente m; accidentalità: 
aksidenser rel. casista: aksidensarbeid typ. bottel- 
lo: aksidenstrykheri stamperia, tipografia per pic- 
coli lavori 

aksiom assioma m: aksiomatisk assiomatico, indi- 
scutibile. 

aksise dazio; aksisebetjent impiegato del dazio: ak- 
sisebod ufficio del dazio; aksisefri esente da dazio: 
aksisefribet esenzione f (dalle tasse) del dazio; aksi» 
sepliktig soggetto a dazio. 

aksje azione f: regne aksjer sottoscrivere delle azio- 
ni utstede aksjer emettere delle azioni: aksjer ls- 
dende pà navn azioni nominali; aksjer Iydende pà 
ihendehaver azioni al portatore; innbetali aksie 
azione liberata, pagata; full? innbetalte aksjer azio- 
ni interamente versate 

aksjebrer azione f, certificati A 
borsa: aksjeeier azionista isjon emis- 
sione f di azioni; aksjekapital capitale m sociale: 
aksjemekler procuratore m di borsa, agente m di 
cambio; aksjeselskap società per azioni (S.p.A) 
società anonima (S.A.); aksjespekulant speculato- 
re m in borsa; aksjespekulasjon speculazione f in 
borsa: aksjesvindel frode f azionana; aksjetegner 
sottosenttore m di azioni: aksjeutbytte dividendo: 


aksjeutstedelse emissione f di azioni 

aksjon azione f: gd ri = passare all’azione: aksjons- 
radius raggio d'azione: fig. campo di attività. 

aksjoner azionista m, f 

akssanker spigolatore m; akssanking spigolatura: 
aksskjegg resta. 

akt (kunst) modello, nudo: (teater) atto: atten- 
zione: gi = pò Fare attenzione a; gv akr'attenti!: ra 
seg i > stare in guardia, stare attenti: ra seg (uk! for 
guardarsi da. diffidare di: jeg ska) nok ta meg 1 
=for d rale mi guarderò bene dal parlare; folde | 
og are onorare, rispettare 

aktbar stimabile, apprezzabile: akte tr. stimare: intr 
aver l'intenzione di, contare di 

altelse stima, rispetto, considerazione f; ha = for en 
stimare qn.. tenere qn. in (grande) considerazione: 
nyte alminnelig — essere stimato da tutti: vise =for 
portar rispetto a; medall = forcon la dovuta stima 


n 

aktenfor dietro a: aktenfra da dietro; aktenom, gd 
= en mar. passare a poppa di qn. 

akter adv. in poppa; adj. in poppa: akterdekk ponte 
di poppa, cassero; akterdel parte f posteriore: mar. 
poppa: akterende mar. poppa: akterforteyning tra- 
versino: aktergast mar. poppiere m: akterini 
poppa: vinden sldr = il vento tira di poppa: 
lanterne fanale m di poppa: akterluke boccaporto 
di poppa: akterrom mar. stiva di poppa: akterski 
poppa. abterspeli specchio. quadro di poppa: F 
deretano, didietro: akterstavn dritto di poppa: ak- 
terut @ poppa, a poppuvia: aktertrosse gherlino. 
cavo di poppa; akterutseilt, bli = perdere la nave: 
fig. rimaner indietro. 

aktiv attivo: ( » rjeneste in servizio permanente ef- 
fettivo: aktivitet attività: aktivum merk. attivo; ak- 
tiva og passiva l'attivo e il passivo, 

tmessig conforme agli atti, autentico (pl -ci) 

aktomslag se: dokumentomslag. 

aktor (ved overrett) procuratore m generale: pro- 
‘curatore della Repubblica (for: del Re): se:ankla- 
ger. aktorat procura. 

aktpàgivende attento; adv. attentamente: aktpàgiv- 
enbet attenzione f: aktsom attento, accurato; akt- 
sombet attenzione f, cura, accuratezza. 

aktstykke atto. documento; aktuar atiuario: aktua- 
fitet attualità: aktuell attuale. 

atvrdig rispettabile. degno; aktverdighe rispetta 

lità 

akustikk acustica: akustisk acustico (pl -ci) 

akutt acuto; — mange/ pd ràvarer grave penuria di 
‘materie prime. 

akvamarin acquamarina 

akvareli acquarello. acquerello; akvarellfarge colo- 
rem ad acquarello; akvarellmaler acquarellista m. 


akvarium acquario; akvedukt acquedotto 

al bot. midollo: (oppdrett) allevamento. 

alabast alabastro. 

alarm allarme mi blind = falso allarme: bidse (slà) 
= suonare (dare) allarme: alarmapparat allarme m 
(el: avvisatore): alarmberedskap, holde seg i =es- 
sere in stato d'allarme: alarmere allarmare: dare 
l'allarme: alarmklokke campanello d'allarme: 
campana a martello: alermb/okken gdr si suona a 
raccolta. si batte la generale. 

albaner, albansk albanese 

albatross albatro: albino albino. 

albue s gomito: pu/fe med albuen urtare con il gomi- 
to. dare gomitate; v.> sex fram farsi largo a gomi- 
tate: albueben osso cubitale: albuehoyde altezza 
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d'appoggio; albueledd articolazione f del gomito; 
albuerom, ia »avere libertà d'agire; albuestot 
(med albue) colpo di gomito, gomitata; (pé al- 
buen) colpo al gomito (sul gomito). 
album album m, albo; albumin albumina. 
aldeles del tutto, completamente, totalmente; der 
gior Jeg — ikke non lo faccio affatto, non lo faccio 
r niente; — ikke' per niente!, niente affatto! 
età; i min = alla mia età; vare Î den = at avere 
l'età per, aver l'età in cui; ha alderen avere l'età; for 
sin alder per la sua età; hoy —età avanzata, tarda 
età; isin este — nel fiore degli anni; etter = secon- 
do l’età, in ordine di età. 
alderdom vecchiaia; begynmende = (kritisk =) età 
critica; alderdomsforsergelse pensione (minima) di 
vecchiaia; alderdomshjem casa di riposo (per an- 
ziani); alderdomsslov senile; alderdomsslovet seni- 
lità: alderdomssvak decrepito; alderdomssvakbet 
decrepitezza; alderdomsunderstettelse assistenza 
agli anziani; aldersformann decano, anziano; al 
dersforsikring assicurazione f (di) vecchiaia; al- 
dersforskjell differenza d'età; algersgrense limiti 
mpl d'età; falle for aldersgrensen andare in pensio- 
ne per raggiunti limiti d'età; aldersklasse classe f. 
contingente m; alderspensjon pensione f di veochia- 
na, 
aldersstegen attempato, anziano; aldersstotte fig 
bastone m della vecchiaia; al supple- 
‘mento per anzianità (per anni di servizio), alders- 


trygd pensione f minima di vecchiaia. 
aldrende già d'età, non più giovane; F vecchiotto. 
aldri mai; dei gjor jeg non lo faccio mai: =mer 


mai più; = ine, = i verden mai e poi mai. macché. 
neanche per idea; skal vi da =spise? ma non si 
mangia oggi?: om han er — sd fartig per povero che 
Sia: ke Jor det per niente al mondo: du skulle 
— ha gjori det non avresti mai dovuto farlo. 
— opp allevare. 
aleksandriner, aleksandrinsk alessandrino, 
alen braccio: de er 10 —av samme stykke fanno una 
coppia e un paio; mdle andre med sin egen = misu- 
rare gli altri col proprio metro: giudicare gli altri 
alla propria stregua; legge en = li/ sin vekst aggiun- 
gere un palmo alla propria statura; en lang alto 
una spanna. 
alene solo, da solo; adv. solo, solamente, soltanto: 
jeg — solo io; han = spiser mer enn mangia più lui 
da solo che. leve — vivere solo (sola ecc.}; vere 
om d essere il solo a...; like d vare —amare la 
solitudine. ene og > unicamente. 
alenlang lungo un braccio, alto una spanna; alenmàl 
braccio, misurazione f a braccia; alenvis, ; —a 
braccia, 
alfa bot. ala. 
alfabet alfabeto; alfabetisk alfabetico (pl. -ci); i 
—orden'in ordine alfabetico, alfabeticamente. 
alfarvei via pubblica 
fons ruîliano, lenone m. protettore m, mantenuto; 
alfonseri lenocinio 
alge bot. alga, alga marina. 
algebra algebra; algebrisk algebrico (pl.: -ci) 
algirer, algirsk algerino 
alias alias, altrimenti detto. 
alibi alibi m; bevise sitt fornire un alibi. 
alkali alcali m: alkaliboldig alcalino: alkalisk alcali- 
no; alkaloid alcaloide m. 
alke gazza marina: full som en = ubbriaco fradicio. 
alkobol alcool m, alcole m; sette = tif alcoolizzare; 
alkobolfri analcolico, senza alcool; 
alco(o)lico (pl.: -ci); alkoholinnbold contenuto 


d'alcool, gradazione f alcolica; alkobolisere alcoo- 
lizzare; alkobolisering alcoolizzazione f; alkobolisk 
alco(ojlico (pl: -ci): alkobolmeter alcoolimetro; 


alkoboli tasso d'alcool per mille. 
ni 


alkymi alchimia; alkymist alchimista m, f. 
all tutto; alle tutti, tutte; vi > tutti noi; alle mennes- 
ker tutti gli uomini; alle tre tutti e tre; alt stor! tutto 
quelche c'è di grande: det ver i lo sappiamo tut- 
ti: han er lurere enn dem —é più furbo di tutti loro; 
je har lest dem =-li ho letti tutti; = og emhver tutti 
‘quanti: —sammen tutti quanti, tutti insieme; vi, 
— sammen tutti quanti siamo; en for —og —for en 
uno per tutti e tutti per uno; som en come un sol 
uomo; —slags folk tutti i generi dî gente; alt der- 
te) il tutto, tutto questo (quello); ali sammen tut- 
to quanto, (etter oppregning) il tutto; i alt (til 
sammen) in tutto, in totale; £ert og alt in ogni co- 
sa. interamente; alt i alt,ndr.alt kommer il alt dopo 
tuito, alla fin dei conti, tutto sommato, in ultima 
analisi; duer mitt (tt 0g) alt sei il mio solo (e uni» 
co) bene: alt eller inte! tutto o niente. 
allé viale m 

allegoria; allegorisere allegorizzare: allego» 
ra Slegotco (ot chi: 


allebelgensdag Ognissanti, Tutti i Santi. 
allehànde (krydder) pepe m garofanato. 

aller; best l migliore di tuti > bili al prezzo 
più basso (possibile); =/lest la maggior parte, i 
più; =forst il primo di tutti; adv. in primo luogo, 
primieramente; = helst di preferenza; = senest lor. 
{ag sabato al più tardi den = sie lultimissimo, 
il fanalino di coda; = sist adv. in ultimo, infine, fi- 
nalmente. 

allerede già: > gjorr già fatto, bell'e fatto. 

allerbelligst, den allerhelligste Fader (Pavon) il San- 
tissimo Padre; den allerhelligste il Santo dei santi; 
det allerhelligste ìl santuario. 

allesteds dappertutto, dovunque; allestedsira da 
tutte le parti; allestedsmerverende onnipresente. 
allianse alleanza; alliere, > seg med allearsi con (a): 
alliert alleato. 

alligator alligatore m. 

allikevel ciononostante, lo stesso, tuttavia. 

allmakt onnipotenza. 

allmanzamete riunione f general, riunione pub: 

ica 

allmektig onnipotente. 

allmenn pubblico (pl: ci), generale, universale; all- 
mennbefinnende stato (di salute) generale; allmenn- 


dannelse cultura generale; alimennfattelig com. 
prensibile a tutti, popolare; allmennfat luci» 
dità, chiarezza; folelse amore m (interesse 


m) per il bene pubblico: allmenngyldig universale, 
gi validità generale. applicabile i ttt asi all 


mengyidighet universalità, validità universale. 

allmennbeten il pubblico; allmenninteresse, av 
— d'interesse generale, allmenalesaing icttura 
tutti; allmennmenneskelig umano (in generale), 
universale; allmenning terreno demaniale, dema- 
nio; allmennyîte utilità pubblica; allmennyttig di 
utilità pubblica; tesi f generale, as- 
sioma; scuola pubblica; allmenntil- 
stand, se: allmennbefinnende; allmennvel bene 
pubblico; allmennyndet popolare; allmennànd spi- 
rito collettivo. 

fengeperyiù parrucca Luigi XV. 

‘onmipotente, sovrano. 

alisidig universale, completo, esteso, enciclopedico, 

versatile; alisidighet universalità, versatilità. 


s 


all slags - ammunisjon A E 


allstags ogni genere m di di tutti i generi 
alltid sempre; for — per sempre, per tutta la vita, per 
l'eternità: som come sempre. come al solito; det 
er noe È qualcosa; è meglio di nulla, 
allting tutto, 
all verden fig. tutti: (kreti og pleti) Tizio, Caio e 
Sempronio; Avem i = chi maî, chi diavolo; sor i 
dove diavolo; Avordan 1 —come mai, come dia- 
volo, per qual miracolo: Avordan i » skulle man 
come mai sarebbe possibile 
allvis sommamente saggio. onnisciente: allvitende 
Onnisciente, che sa tutto: allvitenbet onniscienza 
alm olmo: almetre olmo: (ved) legno d'olmo. 
almanakk almanacco (pl: -chi), lunario. 
alminnelig generale, universale, comune, ordinario: 
adv. generalmente: = regel regola generale: almin- 
nelige mennesker gente f comune; 1 alminnelige ut- 
trykk in termini mpl generali; alminnelige vendi 
ger generalità fpl; 5lî — generalizzarsi, diventar 
comune, estendersi. 
almisse elemosina; be om chiedere l'elemosina 
(el.: la carità); gi fare l'elemosina. 

imue (basso) popolo, popolaccio volgo, plebe 
almue- popolare, del popolo: almuefolk gente f dei 
popolo, basso popolo, popolino: almuevenn amico 
del popolo. 
aloe aloc, aloè m, f: aloeaktig aloetico (pi. 
alpakka alpaca, alpaga: (metall) alpacca 
alpeborn guglia, picco (pl: -ci). dente m; mus. cor- 
no delle Alpi: alpefiol ciclamino; alpefeger mil. al 
pino: alpejernbane ferrovia alpina: alpeklubb club 
m alpino: alpeland paesaggio alpestre; alpelue 
(berretto) basco; alpepass passo alpino: alperose 
tododendro, rosa delle Alpi: alpestokk bastone m 
ferrato, alpenstock m inv.; alpin alpino, alpestre. 
delle Alpi 
alrune bot. mandragola, mandragora. 
Iskens ognì genere di; se: all slags. 
adj. se: all; adv. già: mus, contralto, 
n balcone m, terrazza; altandor porta-finestra: 
altankasse cassetta da fiori (di un balcone), 
altea bot. altea. alteabrystsukker zucchero d'orzo; 
altensaft sciroppo d'altea. 
alter altare m; fore til alteret condurre all'altare, 
sposare; alterens sakramente eucaristia. comu: 
nione fi gd til alters fare la comunione, comunicar- 
si. 
alterbilde, se; altertavie; alterbok messale m. rituale 
mi alterbord altare m: alterduk tovaglia d'altare. 
alterere turbare, emozionare, eccitare: bli altereri 
agidar fuori di sé (dalla rabbia) o 

|tergang comunione f: altergiest comunicando; al- 
terkalk rel. calice m; alterklede paliotto, dossale 
m: alterlys cero (d'altare) 
lernativ 5 alternativa. adi, alternativo; alternere 
alternare, avvicendare 
alterring balaustra dell'altare: alterskammel ingi- 
nocchiatoio; alterstake candelicre, candelabro 
d'altare; altertavle ancona. pala, (med to floyer) 
dittico (pl: -ci). (med tre flyer) trittico (pl: -ci); 
altertjeneste ufficio divino; altertrimn predella, gra- 
dino dell'altare; altervin vino da messa 
altetende onnivoro. 
altfor troppo; —lite troppo poco: mye troppo: 
— mange troppi: = tidlig troppo presto. 
altmuligmann uomo tuttofare, vomo di fatica; F 
factotum. 
altmokkel mus. chiave f di do; altsanger(inne) con- 
tralto m, f altstemme contralto. 
altsà dunque. di conseguenza. cioé. allora; i morgen 


ci) 


—a domani dunque, allora domani 

aluminium alluminio: aluminiumoksid allumina. 
sesquiossido di alluminio; aluminiumsvarer pro: 
dotti mp! di alluminio. 

alun allume m: alun- di allume: alunbad bagno di 
allume; alungarver conciatore m di pelli con allu- 
me; alungarveri concenia all’allume; alungruve cava 
all'allume. allumiera; alunboldig contenente allu- 
me, alluminoso: alunskinn pelle f conciata all'allu- 
me. alunstein allumite f, alunite f 

alvelfo. genio. silfo. fatina. silfide f: alvedans danza 
degli elfi; alvedi (-honge) regina (re) degli el- 
fi: alveland regno degli elfi 

vor serietà, gravità, severità. (iver) zelo: for (ram 

me) =sul' serio, davvero, senamente: ta for 
> prendere sul serio: er der dirt = ? dici sul seno! 

deter mitt {ramme) =\o dico sul serio, parlo seri: 

mente, non scherzo: der er ikke Deres =! Lei scher- 

2a! non dice sul serio! gjore = av noe decidersi a 

fare ge. effettuare ge. tradurre in atto qc.; halv! i 
= .halvi i spok tra il sero e il faceto. 

vorlig serio. grave. severo; (samvittighetsfull) 

coscienzioso; serte Op el —ansikt prendere un 

aspetto serio: holde seg > mantenersi serio; arbeide 

—lavorare seriamente (di buona voglia, con zelo): 

tale > parlare seriamente (in tono serio); fa —opp 

prendere sul serio; = fall parlando sul serio, seria» 

rlando; = ment inteso seriamente: —s1k 
gravemente malato. alvorlighet gravità; (opprik. 
tighet) sincerità: alvors-serio; alvorsfull serio. pra. 
ve: (sorgelig) triste, cupo: (hoytidelig) solenne: 
alvorsord parola seria: sî ene! — ammonire qn.. far 
fagionare qn; 

amalgam amalgama m: amalgamere amalgamare, 

amanvensis lettore m all'università. = e 

amaryli bot. amarilli 

amasone amazzone f: amasonedrakt (tenuta du) 
‘amazzone. 

amater dilettante m. f: amatorfotograf fotografo di- 
lettante: amaterfotografi (fotografia) istantanea: 
amaterrytter cavallerizzo dilettante: amatorskue- 
spiller attore m dilettante. 

bassade ambasciata; Den iralienske =l'Amba- 
sciata d'Italia; ambassador ambasciatore m. 

ambolt incudine f: med. incudine f 

ambra ambra grigia: ambraduft profumo ambrato. 

ambrosia ambrosia. ambrosiansk ambrosiano: 
—lovsang canto (inno) ambrosiano; ambrosisk 
ambrosio. 

ambulanse ambulanza: ambulansebil autoambulan- 
za, autolettiga; ambulansefly aeroambulanza: am 
bulansestasjon posto di soccorso. pronto soccorso 
(el: Croce Rossa, Croce Verde); ambulansetog tre- 
no ospedale; ambulansevogn vettura ospedale. 

amen amen m; =! amen, così sia!: si (Ja og/ = fil 
alt dire di sî a tutto (a ogni cosa) 

amerikabéit transatlantico (pl. -ci) 

amerikaner, amerikansk americano. 

a meta merk a metà. 

ametyst ametista 

amfibie anfibio; amfibisk anfibio 

amfiteater anfiteatro: amfiteatralsk anfiteatrale: 
adv. (disposto) ad anfiteatro. 

amme s. balia, nutrice; =v. allattare, dare il latte, 
dare la poppa. 

ammoniakk ammoniaca: ammoniakk- di ammonia- 
ca.ammoniacale: ammoniakkholdig ammoniacale 

ammunision munizione f. munizioni fpl: ammuni- 
sionsfabrikk fabbrica di munizioni: ammunisjons- 
forsyning approvigionamento di munizioni: am- 
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munisjonskjerre carro munizioni: ammunisjons- 
vogn cassone m. 
amok, gd — andare (montare) su tutte le furie. di- 
ventar furibondo, F uscire dai gangheri 
amorin amorino, putto. 
amorti ammortizzazione f; amortisasjonsfond 
fondo d'ammortamento (di ammortizzazione): 
amortisere merk. ammortare. ammortizzare. 
(gield) estinguere; amortisering ammortamento. 
‘ammortizzamento. 
ampel lampadario. plafonniera; (pà vegg) lampa 
da a muro, applique. 
‘amper brusco (pl: -chi), scontroso, arcigno. 
‘ampére ampère m inv.; ampèrtime amperora. 
amputasjon amputazione f; amputere amputare 
ami gl. provincia; amtsmann prefetto. 
amulett amuleto. 
amebe ameba. 
an mìl., lege —' puntate"; merk. a, ad 
anagram anagramma; anakolutt anacoluto. 
anakoret anacoreta m; anakronisme anacronismo. 
anakronistisk anacronistico (pl: -ci) 
analfabet analfabeta m,f, illetterato. 
analog analogo (pl: -ghi) (med a): analogi analo- 
gia; analogisk analogico (pi.: «ci); adv. analogica» 
mente 
analyse analisi f: analysere analizzare. fare l'analisi 
di; analytiker analista m. f: analytisk analitico (pl 
-ci); adv. analiticamente, mediante analisi. 
ananas ananas m inv., ananasso, 
anapest anapesto; anapestisk anapestico (pl: «ci) 
anarki anarchia: anarkisk anarchico (pl «ci); ana 
ist anarchico (pl: «ci); anarkisme anarchismo. 
anatomi anatomia; anatomisk anatomico (pl: -ci) 
anbefale raccomandare (en noe qc. a qn.): (ride) 
consigliare: anbefalelsesverdig raccomandabile 
anbefaling raccomandazione f; anbefalingsbrer let- 
tera di raccomandazione (el.. di presentazione) 
anbringe (pA, tett inn til) applicare: (sette, logge 
etc.) collocare, disporre. mettere, posare; (pen 
ger) impiegare, investire: i stilling etc.) colloca- 
re. sistemare; (i rom) installare; = en vitrighet pro- 
nunciare una battuta di spirito; anbringelse collo- 
camento: (penger) investimento, impiego 
anbud offerta di appalto; gi = ( pd er arbeid chiede- 
re (un lavoro) inappalto: innhente skriftlig. forseg- 
let pà mettere in aggiudicazione un appalto in 
busta chiusa. 
and anatra. anitra: (roverhistorie) frottola, F balla: 
ung » anatroccolo. 
andakt raccoglimento (religioso), meditazione f. 
preghiera: (aerbodighet) devozione f: forrette sin 
= fare (dire) le devozioni f. fare gli esercizi spiri- 
tuali; andaktsbok breviario, libro di preghiere: an- 
daktsfull pio. raccolto: andaktsstund, andaktstime 
ora di devozione: andaktsovelser devozioni fpl. 
esercizi mpl spiritual 
andedam stagno per le anitre: fig. rore i andedam- 
men lotta di campanile: andeegg uovo d'anitra: 
andehagi pallini mpi per anitre, migliarini mpl; 
andejaki caccia all'anitra (selvatica): andejeger 
cacciatore m d'anitre. 
andektig raccolto, pio. devoto: adv. devotamente: 
‘andektighet devozione f 
andel quota. parte f. interessenza. lotto: hu —i (ut- 
bytte) partecipare agli utili: ha stor (liten) =iave- 
re una grossa (piccola) quota in: betale sin = paga- 
re la propria parte. pagare il propno scotto. 
andels- cooperativo: andelshaver socio di una co- 
Operativa, Cooperatore m; andelslag cooperativa 


di consumo; andelsmeieri caseificio cooperativo, 
cooperativa del latte 

andeskiell zool. lepade f; andestegg anitra (ma- 
schio); andestek anitra arrosto. 

andpusten ansimante, senza fiato; col fiato grosso. 

andra tr. (el.: —om) domandare, sollecitare: intr., 
— til ammontare a; andragende domanda, (hoyti- 
delig) petizione f. 

andre altri (e); se: annen. 

andreaskors croce f di Sant'Andrea 

andrik anitra maschio; andunge anatroccolo, 

andeve manovrare i remi per tenere la barca sul pos: 
to. 

ane sospettare, intravedere, presentire: = ondî nu- 
rire dei sospetti; der aner jeg ikke non ne ho la mi- 
nima idea. 

anebilder ritratti mp degli avi (degli antenati) 

anekdote aneddoto; anekdoteaktig aneddotico (pl 
-ci): anekdotesamling aneddotica. 

anelse presentimento. (forestilling) idea: hange 
anelser brutti presentimenti mpl, apprensione f, ti- 
more m: jeg hadde ingen = non avevo la più pallida 
idea: en salt un pizzico di sale. 

anemone anemoNE M 

aner avì mpl, antenati mpì. 

anerkjenne riconoscere, accettare: jur. legittimare; 
ikke =scontessare, disconoscere: ikke =e/ krav 
respingere una pretesa; = som sitt barn riconoscere 
{come proprio) un figlio; anerkjennelse riconosci. 
mento, apprezzamento, approvazione f, benestare 
m anerkjennende favorevole: adv. favorevolmen- 
te. con stima: en > uttalelse un giudizio favorevole. 
amerkjent apprezzato, rinomato: = dykrig di rico 
nosciuta abilità. 

aneroidbarometer barometro aneroide. 

anfall attacco (pl: -chi); med. ogsé accesso; (av 
Jatter) scoppio; ha er nervast anfall avere un attac- 
co di nervi 

anfekte, dei anfektet ham ikke non ne cra affatto 
turbato, non lo toccava, lo lasciava indifferente; 
anfektelse scrupolo. rimorso, 

anfordring, pà su domanda su richiesta 

anfore (gò i spissen) condurre, marciare alla testa 
di: comandare: (berope seg) allegare, addurre 
(Sitere) citare; = som unnskvldning allegare 
scusa, addurre come scusa; =en som eksempe! 
tare qn. ad esempio; for d —et eksempel per fare 
un esempio: = i regnskaper mettere in conto; an- 
fersel comando. guida. direzione; nota: dpne an: 
forselen aprire le virgolette: slutte anforselen chiu- 
dere le virgolette; anforselstegn virgolette fol; i = 
tra virgolette. 

angel (krok) amo; angelfiske pesca all'amo (alla len- 
2a); angelfisker pescatore m alla lenza. 

angelsakser anglosassone m, f; angelsaksisk anglo- 
sassone 

anger pentimento, rimorso; fale = provar rimorso; 
amgerfri che non ha nulla da rimproverarsi, irre- 
prensibile, innocente: angerfuli pentito, penitente, 
pieno di rimorsi; angerles, se: angerfri. 

angi (nevne) dire, specificare: (vise) indicare, se- 
gnare: (ved toll o.l.) dichiarare: (til politi 0.1.) de- 
nunziare: toner dare il la; = novaktig precisare. 
angivelse indicazione f. dichiarazione f. denunzi 
delazione f jur. allegazione f: falsk — falsa accus 
angiver denunziatore m. (foraktelig) delatore 
spia: (tyster) informatore m di polizia: angiveri 
delazione f 


a le (la persona) in questione. 
pescare all'amo 


anioni sce AA 


anglikansk anglicano; anglisere anglicizzare: anglo- 
anglo-. angloman angiomane m, f. 0g adj. anglo- 
mani anglomania. 
angora angora; angorageit capra d'angora: angora- 
katt gatto d'angora: angoraull lana d'angora 
angostura angostura; angosturabark corteccia d'an- 
gostura. 
angre pentirsi (noe di qc.) jeg angrer der me ne pen- 
to: angrende penitente 
angrep attacco (pl: -chi). aggressione f, attentato: 
mil. ogsé: carica; = pd ens are oltraggio all'onore 
di qn.:fornve angrepet tornare alla carica; gd over 
til = prendere l'offensiva: gd ril = andare all'assal- 
to, partire all'attacco. 
angrepsbevegelse manovra d'offesa, movimento of- 
fensivo: angrepsforbund alleanza offensiva: an- 
prepsfron ionte m d'attacco; angrepailonne co 
lonna d'assalto: angrepskrig guerra offensiva, 
verra d'olesa; angrepslinje linea d'attacco. prima 
linea: angrepsmiddel mezzo d'assalto: angrepsma! 
obiettivo: angrepsplan piano d'attacco; angrepspo- 
litikk politica aggressiva; angrepspunkt punto 
d'attacco: angrepsvis aggressivamente: gd —ti/ 
verks prendere l'offensiva; angrepsvàpen armi of- 
fensive. 
angripe attaccare, assalire, aggredire: mil. ogsò: ca- 
ricare; combattere, attentare a: med. colpire, in- 
tuccare; (virke pò) agire su, colpire: (svekke) mi 
nare, indebolire; (etse) corrodere: (irre) intacca- 
re; (nervene) irritare: (kapital 0.1.) intaccare. an- 
gripende aggressivo, offensivo; den =part l'ag- 
gressore: angriper aggressore m (f.: -greditrice) 
assalitore m, attaccante m, f 
st angoscia, ansia, paura, terrore m, inquietudi- 
ne f. ansietà. angstfull ansioso, in angoscia, timo- 
r0so; angstfalelse senso d'angoscia. ansietà; angst- 
rop, angstskrik grido d'angoscia. grido di dispera- 
zione; angstsved sudore m freddo. 
angà riguardare, concernere, interessare: der angdr 
05s lle riguarda tutti noi; Ava meg angdr per quan- 
to mi riguarda, quanto a me; derte angdr Dem ikke 
questo non La riguarda; angdende per quanto ri- 
guarda, circa, in merito a. a proposito di 
anhang appendice È 
anbolde arrestare, fermare; —om sollecitare. chie- 
dere; = om ens hdnd chiedere la mano di qn.: an- 
boldelse arresto, fermo. 
anilin anilina; anilinredt rosanilina, fucsina. 
animalsk animale; — et grassi mpl animali. 
animere incoraggiare, stimolare. animare. incitare 
anis anice m; anis- d'anice, all’anice: anislikor ani- 
setta, anicione m. 
k inquietudine f, ansia. preoccupazione f. 
anke v.jur. appellare, far ricorso, ricorrere in appel- 
fo:. lamentela, ricorso, lagnanza, reclamo; = orer 
reclamare contro, lagnarsi di: ned = tif mediante 
ricorso a; se ogsA: appellere, innanke, pdanke: 
ankedomstol corte d'appello; ankefri irreprensibi- 
le. incensurabile: ankeffist ermine m d'appello 
termine per ricorrere in appello 
ankel caviglia; ankelledd articolazione # del piede. 
ankembl reclamo, ricorso, lagnanza, lamentela: an- 
Kenemnd commissione f d'appello: ankeprotokoll 
libro dei reciami. 
anker (fat) barile m. barilotto: mar, ancora (ogsé 
fig: 09.1); kaste = gettare l'ancora. dar fondo 
all'ancora; legge seg for = ancorarsi; lerte =. hive 
=levare l'ancora. salpare: ligge for — / 14 ankers 
essereall'ancora. stare sull'ancora. essere alla fon- 
da: ankerarm mirra. braccio dell'ancora; anker- 


bunn fondale m d'ancoraggio: ankerboye gavitello, 
boa d'ancora; ankergang (i ur) scappamento d'an 
cora; ankergangsur orologio ad ancora: ankerkjet- 
ting catena dell'ancora; ankerletting levata dell'an- 
cora. partenza; ankerplass ancoraggio, fonda; an- 
Kerspill argano. verncello dell'ancora: ankertau 
gomena (dell'ancora). 

ankesteming appello. ricorso 

anklage accusare (for noe di qc ); 5. accusa, imputa- 
zione f. querela: (melde) denunziare. querelarsi 
contro: = Averandre accusarsi a vicenda (el.: l'un 
l'altro); anklager accusato, imputato; vere under 
essere sotto accusa: anklagebenk banco degli 
imputati; gabbione m; anklagemyndighet procura: 
anklagepunkt capo d'accusa: anklager accusatore 
m: offentlie = procuratore m; =i kanoniserings- 
prosess avvocato del diavolo: anklageskrift atto 
‘accusa; anklagetale requisitoria. 

lang, finne —aver successo. 

ankomme arrivare. giungere: ne/opp ankommet ap- 
pena arrivato; ankomst arrivo, venuta; ned hans 
al suo arrivo. 

ankre, — opp gettare l'ancora, ancorare, ancorarsì; 
ankring ancoraggio: ankringsavgifi (tassa d') an- 
coraggio. ancoratico. 

anlagt disposto; concepito per; stort > su vasta sca- 
la, di gran mole: selskapelig —amante della vita 
mondana. 

anledning occasione f. (foranledning ogsò) moti- 
vo. cagione f; gi = sil noe dar luogo a ge: ha til 
aver occasione di: la er = gd fra seg perdere un'oc- 
casione. non approfittare dell'occasione: benytte 
anledningen til cogliere l'occasione per; i =av in 
occasione di: | den =in questa occasione, a questo 
proposito: (hensikt) a questo fine: per questa ra: 
Sione: ten — senza valida ragione; red den minste 
“ad ogni minima occasione: ved lidligere anled- 
niîngerin occasioni precedenti, in altre circostanze. 

anlegg fondazione f. impianto, installazione f, co- 
struzione f: bot. piantagione f, giardino, parco; 
{anstalt) stabilimento; (naturlig =) disposizione 
{. inclinazione f. tendenza, attitudine f, dono, F 
Bernoccolo, talento: (ved skyting) appoggio: ha 
= for aver attitudine per, aver il dono di 

anlegge impiantare. impostare, fondare, creare. 
(veg) tracciare. fare. upnire. costruire: disporre. 
sistemare. 

anleggsarbeid (lavoro di) costruzione, sterro: an- 
Jeggsarbeider operaio (di costruzione. delle ferro- 
vie etc). sterratore m: anleggsgartner mardiniere 
m: anleggskapital fondi mpi; capitale m investito, 
investimento. 

anliggende faccenda. affare m, fatto, questione f; 
indre — affari interni: offentlige anliggender affari 
pubblici: i er persontig > per una faccenda perso- 
nale: privar =afTare privato; i vikrige anliggender 
per questioni importanti 

anlope mar. toccare, far scalo a: (metalli) ossidarsi. 
arrugginire: anlepshavn porto di scalo; anlops- 
plass. anlepssted iuogo di scalo, luogo di riluscio, 
banchina, (brygge) pontile m di sbarco 

mil. avvicinamento. accostamento: vere | 

— avvicinarsi, stare avvicinandosi, avanzare; esse- 
re per strada. 

anmassende prepotente, arrogante. tracotante, pre- 
suntuoso. 

anmelde annunciare. annunziare. (formelt) notifi- 
care, (to!) dichiarare. (bok) recensire: denun- 
giare; anmeldelse annuncio. notifica. dichiarazione 
# denuncia, denunzia. recensione Î: anmeldelses- 


A anmerke — ansiktsbehandling 


frist termine m d'iscrizione; anmelder colui che an- 
nuncia (notifica etc.), dichiarante m. f: recensore 
m (f: -sitrice), critico. 

anmerke, se bemerke; (opptegne) annotare, nota- 
re, segnare; anmerkning annotazione f, nota, ap- 
punto; (pà skolen) nota (di biasimo); skriwe an- 
merkninger i en bok annotare, postillare un libro. 

anmode chiedere, domandare, pregare, (innsten- 
dig) sollecitare; = om se soke: —en om noe chiede- 
rec. a qn.; pregare qn. di (+ inf.). 

anmodning domanda, richiesta, preghiera, istanza: 
‘pò 51 richiesta, su domanda; pd — av su istanza 
di; innstendig — sollecitazione f. 

annaler annali mpi. 

annammer ricevente m, f. 

anneks annesso, dipendenza, succursale f: annek- 
sion annessione f: anneksskole scuola succursale; 
annekssogn parrocchia succursale. 

annektere annettere: annektering annessione f. 

annen 1. (tal) secondo; den annen mai il due (di) 

jo; Karl den — Carlo secondo; = del parte se- 

conda, (bokverk) tomo secondo; for de anner în 
secondo luogo, secondariamente, 

annen 2. adj., pron., s. altro: andre (= noen andre) 
altri. (*= de andre) gli altri: en — unaltro, un'altra; 
en ganshe = ben diverso: den = l'altro, l'altra; han 
elsker en > ama un'altra; blant annet tra l'altro; alt 
annet enn tutt'altro che: Ava anner enn che altro se 
non; (onsker De) ikke anner?è tutto?; non desidera 
altro?; d, ikke annet! nientemeno! scusate se è po- 
col; der er riktignok en mann a dire il vero è un 
altro uomo; 1a en > skjorte pd cambiarsi la cami- 
cia; andre tider, andre skikker altri tempi, altri co- 
stumi; han g/or ikke annet enn d skjenne non fa altro 
che brontolare; eg kunne ikke annet enn d reise non 
ho potuto fare altro che partire, non ho potuto fare 
a meno di partire; der er ikke annet à giore non c'è 
altro da fare, non c'è altro mezzo; han skyter alltid 
skylden pd andre dà sempre la colpa agli altri; gjore 
som andre fare come tutti; andres penger, en annens 
penger il denaro altrui: gior ikke mor andre hva du 
ikke vil de skal giore mot deg non fare agli altn ciò 
che non vuoi sia fatto a te. 

annendagsbryllup l'indomani m delle nozze: annen- 
dagsfeber febbre f terzana (el: intermittente); an 
nendagsmorgen l'indomani mattina. 


annengradalignine equazione fd secondo grado 
i seconda mano: ansenmana (un) al- 
tro; annenmanns eiendom (la) propnetà altrui. 


annenrangs di seconda categona, f di serie B. 
annesso rman terzo ullicale, terzo di bordo 
differente, diverso, altro: adv. diversa- 

mente, in altro modo, altrimenti; des er en ganske 
= vin è tutto un altro vino: vzre = enn essere diver- 
so da; hun er nd engung ikke = così com'è, è il suo 
modo di fare; =emn Jeg trodde diversamente da 
quanto credessi; = rn de andre diversamente dagli 
altri; ganske — vanskelig molto più difficile, der kan 
ikke vare = non può essere altnmenti. 

annet, se: annen. 

annetsteds altrove, in altro luogo; —fra da 
luogo, da fuori: gl. d'altronde; = her altrove. 

anno, — 1870 nei 1870. 

annonse annuncio, inserzione f, avviso (pubblicita- 
rio); rykke inn en — fare un'inserzione, mettere un 
annuncio (sul giornale); annonseakk visitor piazzi 
sta mf (di pubblicità; annonseadelig servizio 
pubblicità, ufficio inserzioni: annonsebyrà agenzia 
di pubblicità; annonseplakat cartellone m, mani- 
festo pubblicitario: annonseplass (plassering) ubi- 


tro 


cazione f, posizione dell'annuncio; annonsepris ta- 
rifla degli annunci (delle inserzioni). 

anoonsere annunziare, annunciare; mettere (e 
serire) un annuncio, fare un'inserzione (sul giorna- 
Je); fare pubblicità: annonsering pubblicità, inser- 
zione f; annonsespalte colonna pubblicitaria, rubri- 
ca degli annunci; annonser inserzionista m, 

annullere annullare, abolire; jur. risolvere; en kon- 
irakt rescindere (rompere) un contratto; annulle- 
ring annullamento, rescissione f, revoca. 

anonym anonimo; 5. anonimo; sere (Aolde seg) 
— mantenere l'anonimato, serbare l'anonimo; ano- 
aymitet anonimia, anonimato. 

anretning (tilberedning av mat) preparazione f (di 
cibo), (servering) servizio, (samling retter) por- 
tate fpi; aaretningsbord tavolo di servizio: rel. cre- 
denzino; anretningsrom stanza di servizio. 

anrette (dekke) apparecchiare, mettere il coperto; 
mettere in tavola, servire; (volde) causare, provo- 
care; der er serveri è servito; i signori sono serviti 

anrike tekn, arricchire: agr. ammendare; anriking 
arricchimento, ammendamento. 

anrope chiamare ad alta voce, dare una voce a; (p8- 
Kalle) invocare; mar. chiamare (con il portavoce); 
mil. dare l'altolà; = om Ajelp invocare aiuto, chia. 
mare a soccorso. 

amsamle accumulare; ansamling accumulazione f, 
cumulo. 

anse, » forconsiderare, ritenere, giudicare, stimare, 
credere, reputare; (ta for) prendere peri Jeg har 
nsett det for passende d e ho ritenuto conveniente 
di tacere, ho creduto bene di tacere; ansees (li an- 
Sett) for rik esser considerato (passare per) ricco, 

anseeise considerazione f. stima, reputazione f, fa- 
ma. notorietà: (inniflytelse) autorità, credito; uten 
persons » senza considerazione per nessuno, senza 
riguardi personali; for loven er det ingen persons 
=la legge non fa parzialità per nessuno; vinne 
acquistare credito, accreditarsi; miste sin = per- 
dere credito, screditarsi, perdere la stima altrui; 
berove en hans screditare qu. 

(utseende) di bell'aspetto, di bella presen- 
za: (betydelig) considerevole, notevole, impor- 
tante; anselighet bella presenza: litt. prestanza; im- 
portanza; ansett considerato, stimato; vare = (0m 
person) godere di molta considerazione, 

ansette (i post) assumere, impiegare: (emi 
mann) nominare, designare; (verdsette) valutare; 
bli ansatt impiegarsi, ottenere un impiego; fast an- 
sati embersmann funzionano di ruolo; 
(utnevnelse) nomina; (stilling) carica, impiego; 
(post) posto; fast —impiego fisso; midlertidig 
— impiego temporaneo (el.: provvisorio), 
ansiennitet anzianità: /orfremmelse etter > promo» 
zione f per anzianità di servizio 
ansikt viso, faccia, volto; sette opp et alvorlig =as- 
sumere una faccia di circostanza, fare una faccia 
seria; shjere ansiker fare smorfie, far boccatce; sl 
i ansikiet colpire al viso; = fil = med (a) faccia a 
faccia con, in presenza di; se en (retr) i ansikter 
guardar qui. in faccia (el.: dritto negli occhi), 
ing trattamento al viso; ansiktsdrag 
tratti mpl del viso; ansiktsfarge carnagione , colo- 
rito, cera; ansiktsform forma del viso; ansiktsmas- 
sasje massaggio al viso; ansiltsnerve nervo Faccia» 
le: ansiktsrosen risipola facciale; ansiktssmerter 
pevralgia facciale (el.: del trigemino); ansiktstrekk 
tratti mpl del viso; ansiktstrekning tic m inv. (al 
viso); ansiktsuttrykk espressione f del viso; (fast) 
fisionomia. 
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ansjos - antikk AR 


ansios acciuga, alice f. 

anskaffe acquistare, acquisire, procacciare; = noe 
til en procurare ge. a qn.; = seg procurarsi, procac- 
ciare, fornirsi di, = sg boker provvedersi di bri; 
anskalfelse acquisto, provvista, acquisizione f 

anskrevet, vere godi |ddrlig) —hos en aver credito 
{poco credito) presso qn.; F esser ben (mal) visto 
la qn 


anskrik allarme m, grido d'allarme; giore —dare 
L'allarme. 

anskuelig (filos.) intuitivo; precepibile; (tvdelig) 
chiaro, evidente, intelligibile; gjore — rendere evi- 
dente, render chiaro, illustrare, spiegare: gjore noe 
=for en chiarire qc. a qn.: anskueliggiore dimo- 
strare chiaramente, spiegare, illustrare; anskuelig- 
‘het chiarezza, evidenza: anskuelse filos. intuizione 
f: (Synsmàte) modo di vedere: (mening) idea, 
opinione f, parere m; osservazione f: anskuelses- 

ide filos. percezione f sensibile, immagine illu- 
strativa; anskuelsesemne facoltà d'intuizione; an- 
skuelsesmetode metodo intuitivo; anskuelsesunder- 
visning insegnamento dimostrativo, istruzione in- 
tuitiva 

anslag mus. tocco; attacco: (plan) disegno, proget- 
to; (komplott) complotto, congiura; (vurdering) 
stima, valutazione f: (pò skrivemaskin) battuta: 
listige anslag maneggi mpl. 

anslà, Ava ansldr De dette hus til? quanto valutate 
questa casa?; ansi for hoy! sopravvalutare: = for 
lavi sottovalutare; — en annen tone cambiar tono. 

anspenne, — seg irrì rsi, Ostinarsi: = alle sine 
Arefter impiegare tutte le forze; = alle sine evner 
fare ogni sforzo, concentrarsi: anspennelse sforzo. 
concentrazione f; dndelig tensione f (d'animo): 
anspent teso, 

anspore spronarestimolare, pugolare: = i/incitare 
a, spingere a. 

‘anstalt istituto, istituzione f; casa; stabilimento: gje- 
re anstalter fare preparativi; gjor ingen anstalter! 
non faccia complimenti!; uten anstalter senza 
complimenti; anstaltmaker facendone m, intri- 
gante m. . anstaltmakeri complicazioni fpl inutili. 

anstand decoro, compostezza, decenza, (verdì 

) dignità; Aan forer seg med verdighet il suo 
comporiamento è improntato di dignità: anstands- 
dame chaperon m. dama di compagnia. 

anstendig (passende) decoroso; (skikkelig) one- 
sto, perbene; (sommelig) decente; (rimelig) ra- 
gionevole; (verdig) dignitoso: gjere er = partì fare 
un buon matrimonio; en =pike (/amilie) una ri 
gazza (famiglia) perbene; anstendighet decenza. 
convenienza, 

anstifte causare, provocare, suscitare, istigare, ca- 
gionare, far nascere; anstifier provocatore m. isti- 
gatore m, fomentatore m. 

anstigende, der kommer han — eccolo che arriva. 

atotilhe (vinfat) spillare. 

anstille (betraktning etc, ) fare; = undersokelser fa- 
re (el.:intraprendere) delle ricerche; procedere alla 
ricerca; = seg som am fingere di, far finta di: seg 
sy fingersi malato; se ogs: late 

anstrenge allaticare, stancare; se ogsò: anspenne: 
= seg (for d) sforzarsi (di), fare sforzi (per); — seg 
over evne sfinirsì, strapazzarsi; anstrengelse sforzo, 
fatica; dndelig sforzo mentale, concentrazione 
dello spirito; giore &raftige anstrengelser fare sforzi 
accaniti giore noe uten den miri = far se senza 
il minimo sforzo: anstrengende faticoso, luo, 
difficile; ved = arbeid lavorando duramente, con 
grandi sforzi. 


anstrek colorito, tinta. aria tocco; apparenza, pati- 
na; (Skin) vernice f, parvenza; (snev) infarinatu- 
ra, tocco; gi noe e1 italiensk —dare un tocco italia» 
no a ge 

anstet scandalo; vekke = causare (dare) scandalo: 
vekke —hos scandalizzare, offendere, urtare; 14 
—av scandalizzarsi di, offendersi di: anstotelig 
scandaloso, (vanstendig) indecente, sconvenien- 
te; anstetelighet indecenza; sconvenienza; anstots- 
sten pietra dello scandalo, (hindring) intoppo, 

anstà, > seg convenirsi. 

ansvar responsabilità; prorara > responsabilità se- 
parata; solidarisk og juridisk — responsabilità con- 
giunta: pd mit: sotto la mia responsabilità; a mio 
rischio; /ralegge seg ali declinare ogni responsa» 
bilità; stà til ansvar for rispondere di, render conto 
di, essere responsabile di: 1a anssaret for prendere 
(assumere) la responsabilità di; dra en til = for te- 
ner qn. responsabile di, chiedere soddisfazione a 
qn. di ge: uten for rust, lekkasje merk. franco 
ruggine. colaggio; ten = for oss senza impegno 0 
responsabilità da parte nostra 

ansvarlig responsabile: giore = for rendere respon- 
sabile di; i ansvarlige krerser negli ambienti auto- 
rizzati; ansvarlighet responsabilità; ansvarsbevisst 
coscienzioso, conscio della propria responsabilità: 
ansvarsfri esente da responsabilità, irresponsabile: 
ansvarsforsikring, se: garanti; ansvarsfull che im- 
plica una grande responsabilità, importante: an- 
su senso di responsabilità; ansvarshaven- 
de responsabile: ansvarslos irresponsabile; an- 
svarslosbetirresponsabilità, mancanza di scrupoli, 

anseke chiedere: domandare, far domanda (richie- 
sta, istanza); — om noe chiedere qe.; anseker richie- 
dente m. f: (om opptak i kioster) postulante m. f 
ansekning richiesta, domanda. istanza, petizione 
fi sende inn en = fare domanda. anvanzare richie- 
sta: ansokningsfrist termine d'iscrizione; ansok- 
ningsskjema modulo, formulario 

anta assumere, prendere; (tro. mene) credere, sup- 
porre. presupporre: (godta) accettare, approvare: 
(anerkjenne) riconoscere, ammettere: (ansette) 
ingaggiare. prendere: (barn) adottare: (ved pro 
ve) promuovere: (vane) prendere. contrarre: 
= for gitt assumere per certo; presupporre; det er 
grunn tl d ci sono (buone) ragioni per pensare; 
— en religion abbracciare una religione. 

antakelig accettabile, ammissibile. (passelig) con- 
veniente, (mening) plausibile. _ ragionevole, 
(annsynlig) probabile: adv. probabilmente, pre- 
sumibilmente; antakelse supposizione f, ipotesi { 

antali numero, (mengde) quantità: i er av /00 in 
cento; overgd Î — superare di numero, essere supe- 
riore di numero, 

antarktisk antartico (pl: -ci) 

antaste aggredire, attaccare; (fornaerme) insultare. 
ingiuriare; = en pd gara abbordare gn. per la strada, 

antedatere antidatare: antedatering antidata 

antegne annotare: antegnelse, antegning annotazio- 
ne f, nota. 

antenne î antenna 

antenne 2. tr. dar fuoco a: int. pigliar fuoco; anten- 
nelig infiammabile; /&ke — ininfiammabile; (ild- 
fast) ignifugo (pl: -ghi), 

antennemast pilone m dell'antenna. 

antesipere anticipare; antesipering anticipazione f. 


anticipo. 
antibiotika antibiotici mp! 
antikk antico (pl: -chi); antikken (kunst) l'antico. 


(oldtiden) l'antichità 


A antikrist — arbeid 


antikrist Anticristo. 

antikva typ. tondo, romano; med —in caratteri ton- 
di (romani) 

antikvariat antiquariato; antikvar antiquario: ven- 
ditore m di librì usati, bancarellista m, f; antikva- 
risk antiquario; kjope en bok —comprare un libro 
d'occasione; antikvert antiquato, fuori uso, fuori 
moda: antikvitet antichità, oggetto antico; antikvi- 
tetshandler antiquario, venditore mi oggetti anti- 
hi: antikitetsaaing collezione fd oggetti nti 
chi 

antilope antilope f 

antiluftforsvar difesa contraerea: antiluftkanon can- 
none m contraereo; antiluftskyts artiglieria con- 
traerca. 

antimakassar capezziera; poggiatesta m. 

intimon antimonio. 

antipati antipatia; avversione f. ripugnanza; vise 
mo! dimostrare avversione per: avere in antipa- 
tia; antipatisk antipatico (pl: -ci) 

antipode antipode m has /pd) antipodene agli anti- 
podi. 


antisemitt antisemita; antisemittisme antisemiti» 
smo, 

antiseptikk antisepsì f. antiseprisk antisettico (pl 
CI); = middel antisettico. 

antrekk abito, tenuta. 

antropolog antropologo (pl: -gi); antropologi an- 
tropologia. 

antyde accennare, (foresià) suggerire. proporre: in- 
sinuare, alludere; antydning accenno, suggenmen- 
to; insinuazione f, allusione f. (liten mengde, 
snev) ombra. sfumatura; fam. pizzico, goccia, 
tantino; d ha = til mage metter su pancia: antyd- 
ningsvis con insinuazione. allusivamente: (til ori- 
antering) a titolo d'indicazione. 

anvende (bruke) usare, servirsi di. impiegare, ad- 
operare: (ty til) ricorrerea: (ofre) dedicare, consa- 
crare: (gi ut) spendere: (teori) applicare: /a seg 
= pd applicarsi a; = igjen riadoperare, riutilizzare: 
= godi (ddrlig) far buon (cattivo) uso di: = alle 
sine krefter spendere tutte le energie: = pden nytrig 
mate mettere a profitto, utilizzare. sfruttare; = sim 
innflvtelse til beste for en adoperarsi in favore di 
qu: anvendi vitenskap scienza applicata. 

anvendelig utile all'uso. pratico: (brukbar) utilizza» 
bile: applicabile. usabile; anvendelse uso. impiego: 
(regel 0.1.) applicazione: nyrrig = utilizzazione. 

anvise (pàvise) indicare; (tildele) assegnare: merk. 
voltare, volturare; redaksfonen anviser rivolgersi 
al giornale; — til utberaling ordinare (autorizzare) 
il pagamento; anvisning (veiledning) direttive fpl, 
istruzioni fpl: (pavisning) indicazione f: (tilde- 
ling) assegnazione f. (penger) stanziamento (el 
destinazione f); merk. assegno, buono: (post) va- 
glia; (administr.) ordinanza. disposizione f 

aorta aorta 

scimmioniatura, buffoneria 
dersi gioco di. prendere in gir 

‘pal melo: apalgrà grigio pomellato, leardo, 

‘apanasie appannaggio. 

‘parte singolare, bizzarro, estroso; adv, a parte 

pati apatia; apatisk apatico (pl: -ci) 

ape scimmia; —V., = efter scimmiottare, imitare; 
‘apeaktig scimmiesco (pl: -chi); apefjes faccia da 
(el. di) scimmia: apehius gabbia da scimmia: ape- 
Katt scimmiu; apekatteri scmmiottatura; apekatt- 
strek lazzo. buffonata: apekattvesen modi fpl da 
scimmia; aperi scimmiottatura; apeunge scimmiot- 
to 


drive = med pren- 


apokryflisk) apocrifo: de apokryfiske boker gli 
‘apocnii. en, 
apopleksi apoplessia; apoplektiker apoplettico m 
PO: -c1): apoplektisk apoplettico (pi: «ci); an 
fall colpo apoplettico. 
apostel apostolo; reise med aposilenes hester andare 
col cavallo di San Francesco; Apostlenes gjerninger 
gli Atti degli Apostoli; apostolisk apostolico (pl: 


ci) 
apostrof apostrofo; apostrofere apostrofare 
leker farmacista m, f: apote- 


apotek farmacia: 
kerkunst farmaceutica: apotekermedbjelper aiuto- 
farmacista; tekervarer prodotti mpl farmaccu- 
tici, medicinali mpl: apotekervekt bilancia di preci- 
sione (per analisi); visitas ispezione f (el 
visita dì controllo) di una farmacia; apotekviten- 
skap farmacologia 
apparat apparecchio, apparato, macchina, stru- 
mento, congegno; F ingest) coso, aggeggio; 
elektrishe apparater apparecchiatura elettrica; ap- 
paratur apparecchiatura, attrezzatura. 
appell appello, ricorso; mil. chiamata, richiamo; 
appel appellabile: appellant appellante mf; 
appellere v. intr. appellarsi, far ricorso, ricorrere 
fin appello, in cassazione); —en dom appellare una 
sentenza, dom som ikke kan appelleres sentenza 
senz'appello: unnlare d —accettare il verdetto: 
= til ens edelmodighet far appello alla generosità 
di gn. appellering appello, appellazione f; appelle» 
ringsrett corte f d'appello: appellinstans istanza 
superiore, 
appelsin arancia; appelsinbàt spicco (pl 
rancia, appelsinkjerne seme m 
marmelade marmellata di arance: appel 
cod'arai ‘appelsinskall scorza d'aranci: 
sintre arancio. 
appendiks appendice f 
appetitt appetito; gi — risvegliare (el.: stuzzicare) 
l'appetito; sa bort appetizten rovinare (el.: guasta- 
se) l'appetito: appetitilig, appetittvekkende appeti- 


toso. 

applaudere applaudire; applaus applauso, applausi 

mol 

pportere (jakt) riportare 

appretere apprettare; appretur appretto: (glans) 
lustro. 

approbasion approvazione f, assenso, consenso, uc- 
quiescenza: jur. consenso, benestare m; approbere 
approvare, sanzionare, sancire, 

aprikos albicocca; aprikostre albicoceo (pi.: -chi) 

april aprile m: i —in aprile: narre = fare un pesce 
d'aprile; aprilsnarr pesce m d'aprile: aprilver tem- 
po d'aprile, tempo variabile. 

apriorisk a prioni 

apropos a proposito, opportuno; svare = risponde- 
rea tono. 

ar (mA 

araber arabo; arabesk arabesco (pl.: -chi); arabisk 
arabo; Den arabiske bukt il golfo di Oman. 

aragonier, aragonisk aragonese. 

arak arak m 

arbeid lavoro, occupazione f. professione f; (strev) 
fatica; lit. travaglio; (verk) lavoro, opera; (opp 
gave) compito: en forfatters arbeider le opere di 
un autore sriftlige arbeider (skole) compiti scrit- 
ti: offentlige arbeider lavori pubblici: Rapitalen og 
arbeidet i capitale e la mano d'opera; et godi styk- 
ke = un bel lavoro: gd nd (il sîtt) = andare al la- 
voro: ha er = fore. ha noe under = star lavorando 
qc.. aver qc. in cantiere; nere ved sitr =essere al 


u 


‘arbeide - arkont A |A 


lavoro: vare under = (bygg) essere in (via di) co- 
struzione. 

arbeide v. lavorare. operare, (slite) faticare; =; 
marmor lavorare in marmo; "med lyst lavorare di 
buona lena: = for er mdl avere (el.: proporsi) uno 
scopo; —for egen regning lavorare in proprio: 
= or et firma lavorate per una ditta (impresa): 
—opp en forretning far prosperare un'impresa. 
— seg igjerinom aprirsi un varco in; venire a capo 
di: — seg inn i compenetrare: — opp igjen risolleva- 
re. ristabilire (la fortuna, la reputazione etc.); 
= sammen med lavorare con. collaborare con, co- 
operare con: = seg ur av (opp til) nuscire a toglier- 
si da (ad arrivare a): — seg i Ajel ammazzarsi dal 
lavoro, ammazzarsi a furia di lavorare; = seg en 
svkdom pà halsen contrarre una malattia sul lavo- 
10; = videre continuare a lavorare. 

arbeider operaio, lavoratore m (f: «trice, F -tora), 
(dagarbeider) giornaliero; (sjauer) scaricatore 
mi ikke faglart = manovale m, bracciante m. fag- 
lert = operato specializzato (el.: qualificato); 4r- 
beidernes Faglige Landsorganisasjon (LO) Con- 
federazione Nazionale dei Sindacati Operai: Han- 
dens 0g dndens arbeidere è lavoratori del braccio e 
della mente: en = er sin lonn verd l'operaio vale il 
suo salario. 

arbeiderbevegelse movimento operaio; arbeiderbo- 
lig casa popolare: arbeiderklasse classe operaia. 
atbeiderparti partito laburista: arbeidersak que 
stione operaia; arbeidervernlov legge per la preven- 
zione degli infortuni sul lavoro. 

arbeidsanstalt (Ivangsanstalt) casa di correzione, 
riformatonio; (ellers) laboratono, istituto; are 
beids(be)sparende che risparmia lavoro: arbeidsbie 
ape f operaia; arbeidsbord (handverk) banco (pi. 
«chi), (snekker) bancone. (skomaker) deschetto, 
(skrivebord) scrivania: arbeidsbruk, rif » da lavo- 
ro: arbeidsbukse(r) calzoni mpi da lavoro, tuta 

atbeidsdag giornata lavorativa, (hverdag) giorno 
feriale: halv mezza giornata; ment 
Ministero del Lavoro: arbeidsdrakt abito da lavo- 
ro, tenuta di l'tica; arbeidsdyktig abile al lavoro. 
capace di lavorare; arbeidsdyktighet attitudine al 
lavoro. abilità nel lavoro: arbeidsdyr animale m da 
soma. 

arbeidsfelt campo di lavoro: arbeidsfolk operai mpI, 
braccianti mpl, uomini mpl di fatica; arbeidsfor- 
hold condizioni fpl di lavoro: arbeidsformann capo 
operaio: arbeidsformidling ufficio di collocamen- 
to: arbeidsfrakk camiciotto. cappa; arbeidsfor abi- 
le (al lavoro), 

arbeidsgiver datore m di lavoro. F padrone m (f 
<a); ari rforening associazione f dei datori 
di lavoro. Confederazione f dell'industria: arbeids- 
gfeng squadra (i operai. macsiranza: arbets- 
glede amore m per il lavoro. gioia di lavorare. 

arbeidshest cavallo da tiro; fig. lavoratore m (f.: 
trice, F-tora) infaticabile, fam. sgobbone m: ar- 
beidshus, se arbeidsanstalt. 

arbeidsinnsats contributo di lavoro. fatica; arbeids- 
iver lena, passione f per l lavoro. 

arbeidsjern lavoratore m indefesso: stakanovista m. 
f: fam. sgobbone m 

arbeidskledd in abito da lavoro: arbeidskler abiti 
ml da fatica (el.: da lavoro); arbeidskontor ufficio 
di collocamento: arbeidskraft (manueli) mano- 
dopera; personale. 

arbeidslag squadra. maestranza: arbeidsledighet di- 
Soccupazione f; arbeidsledighetsbidrag sussidio di 
disoccupazione: arbeidsledighetstrygd previdenza 


sociale contro la disoccupazione. arbeidslyst 
re m per il lavoro: arbeidslenn salario. paga: ar- 
beidsles disoccupato. senza lavoro; arbeidsleshet 
disoccupazione f. 
arbeidsmarked mercato del lavoro: arbeidsmaur for- 
mica operaia: fig. fam. sgobbone m: arbeidsmen- 
neske, er riktig — un gran lavoratore. 
arbeidsnedleggelse cessazione f del lavoro: se 0gsì 
streik: arbeidsnever mani fpl callose. 
arbeidsom laborioso, attivo, operoso; arbeidsombet 
laboriosità. attività, operosità. 
lag preventivo, calcolo del costo del la- 


voro. 
arbeidsplass posto di lavoro: (bygg) cantiere m; 
(verft) cantiere m navale; (verksted) officina. 
kologi psicologia del lavoro. orientamen- 
to professionale. 
arbeidsskift squadra di turno, cambio; arbeidsstans 
‘cessazione f del lavoro, astensione f dal lavoro: 
beidsstokk manodopera; personale: arbeidsstyrke 
manodopera, organico; arbeldstaher impiegato, 
operaio: arbeidstariff tariffa dei salari (el.: delle 
pagbe); arbeidstegning disegno (di lavoro); ar- 
beidstempo ritmo di lavoro, celerità del lavoro: 
beidstid tempo di lavoro, durata del lavoro; ore fpi 
lavorative: delt =orario interrotto; sammenien- 
gende = orario continuato; arbeidstilsyn Ispetto- 
rato del Lavoro: arbeidstog treno di servizio 
arbeidsudyktig inabile al lavoro. invalido; arbeids- 
udyktighet inabilità al lavoro. invalidità, incapaci- 
ti. 
arbeidsutvalg comitato esecutivo, comitato d'azio- 


ne. 

arbeidsvane abitudine di lavoro: arbridsvant ubitua- 
to, allenato; arbeidsvogn carro, carrello, vettura dì 
servizio; arbeidsverelse studio, gabinetto. 

arbeidsytelse prestazione # (d'opera) 

areal area, superficie f 

argonautertoget la spedizione degli Argonauti 

argument argomento: argumentere argomentare, 
discutere, ragionare: argumentering argomenta: 

zione 

rgusblikk occhi mpl d'Argo; argusfasan argo 

ladnetràd filo d'Arianna 

arie mus. aria; lifen > arietta. 

arier ariano 

Arilds tid, fra — dal tempo dei tempi, da tempo im- 
memorabile: dal tempo in cui la Berta filuva. 

aristokrat aristocratico (pl: -ci); aristokrati aristo- 
crazia; aristokratisk aristocratico (pl: -ci) 

aristoteliker aristotelico (pl: -ci); aristotelisk ari- 
stotelico (pl: -ci) 

aritmetikk aritmetica: aritmetiker aritmetico (pl 
ci): aritmetisk aritmetico (pi: -ci) 

ark arca: arkit. mansarda: (papir) foglio: typ. fo- 
glio: pakrens = l'arca dell'allcanza: ark(nummer) 
typ. segnatura. 

arkaisme arcaismo; arkaisk, arkaistisk arcaico (pl 
-ci); arkanum arcano. 

arkeli deposito di munizioni. santabarbara. 

arkeolog archeologo (pl: -gi): arkeologi archeolo- 
gia: arkeologisk archeologico (pl. -ci) 

arkipel arcipelago (pl: -ghi): der greske = l'Arcipe- 
lago. 

arkitekt architetto; arkitektonisk architettonico 
(pl: -ci); arkitektur architettura. 

arkitrav architrave m. 

arkiv archivio: arkivar archivista m, # arkivere ar- 
chiviare. 


arkent arconte m. arkontverdighet arcontato. 
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arktisk artico (pl: -ci); de arktiske strok le regioni 
artiche. 

arkis foglio a foglio, 

arm 1. adj. povero. misero. 

arm2.s. braccio (pl: braccia); fig. braccio (pl: brac- 
ci); (vektstang) braccio, asta; /orens = il braccio 
della legge; gd > i > andare a braccetto; han Aadde 
sin kone under armen dava il braccio a sua moglie; 
ha plass til d rare armene aver spazio per muoversi: 
Kaste seg i armene pà en gettarsi in braccio a qn.: 
ta en under armene fig. sostenere, spalleggiare qn. 

armatur attrezzatura, armatura. 

else movimento del braccio, (gestus) ge- 

sto; armbind (bandasie) fascia: (kjennetegn) 
bracciale m; armbrudd frattura del braccio: arm- 
brest balestra; armblind braccialetto, bracciale m; 
armblindsur orologio da polso. 

armégever fucile m da guerra. 

armenier armeno; armensk armeno. 

armere armare; mar. armare, equipaggiare; arme 
ing armamento; tekn. armatura. 

armfull bracciata: armbule ascella: armkrok, i arm- 
kroken sottobraccio: armiene bracciolo: (pà be- 
deskammel) appoggiatoio; armlengde lunghezza 
del braccio: (mal) braccio. 

armod miseria, indigenza, privazione f, povertà; 
synke ned i den dypeste > cadere nella miseria più 
nera. 

armring cerchietto, braccialetto; armstahe candela- 
bro; armstol poltroncina; sedia a braccioli: arm- 
stubb moncone m; armstump moncherino, monco- 


nem, 
armstykke forza di braccio (di braccia); armsvette 
traspirazione f delle ascelle; lukre av > puzzare di 
sudore dalle ascelle, 

armtak bracciata; armtykk grosso come un braccio. 
arne focolare m; armested focolare m (0gsà fia.) 
aroma aroma m fragranza; aromatisk aromatico 
(pli ci) 

arpeggio mus. arpeggio. 

arr cicatrice f. sfregio (i ansiktet); (kopper) butte- 
to; bot. stigma m. 

arrangement disposizione f. ordinamento, arrangia» 
mento, organizzazione f. arrangere disporre, ord 
nare, organizzare, allestire. arrangiare: mus. ar- 
rangiare; = for orkester orchestrare; arranger or- 
ganizzatore m ({.:-trice). 

arrdannelse cicatrizzazione f; bot. formazione f del 
lo stigma 

arrest arresto, fermo, (pà eiendom) sequestro, pi- 
gnoramento; mar. embargo: (fengsel) guardina: 
hente fra » lar uscire di cella; arrestasjon, arreste- 
ring arresto; arrestforretning sequestro, pignora- 
mento; arresthus guardina; arrestordre mandato 
di cattura (el: d'arresto); utstede = mot en spicca» 
re un mandato di cattura contro gn 

arret segnato da cicatrici. (etter kopper) butterato 
(dal vaiolo); (i ansiktet) sîregiato. 

arrig incollerito, stizzoso, iracondo, rabbioso. 
arsenikk arsenico; arsenikkforgiftning avvelena- 
mento da arsenico; arsenikkboldig arsenico (pi 
-ci), arsenioso. 

art specie f, genere m, sorta: (beskaffenhet) quali- 
tà, fatta; (vesen) natura; classe f. 

arte, — seg manifestarsi, (Skikke seg) comportarsi, 
condursi 

arterie arteria: arteriell arterioso. 

artesisk artesiano. 

artig curioso, spassoso, divertente 

artikkel articolo (ogsà gram. 0g merk.) 


artikulasjon articolazione f. artikulere articolare. 
artilleri artiglieria; ridende » artiglieria a cavallo; 
artillerisalve salva d'artiglieria; artilerist artigliere 


m. 

artisjokk, artiskokk carciofo. artisjokkbunn cuore 
di carciofo. 

artium licenza di maturità (norvegese); lese til > 

vrepararsi per gli esami di maturita; artiumsvitnes- 

Era, “vitnemal diploma m di maturità, 

artsbestemmelse determinazione f della specie: arts- 
navn nome m specifico. 

arv eredità, lascito, successione f:ltt. retaggio; den 
kulturelle — il patrimonio culturale; — erter loven 
letter testament) successione legittima (testamen- 
taria); — som rilfaller staten successione senza ere- 
di successibili; ved » per via ereditaria, ereditaria- 
mente; fa i arv ereditare, ricevere in eredità; gd fra 
(Si fra seg) — og gjeld rinunciare all'eredità; gd i 
— trasmettersi (tramandarsi) per via eredit 
ita opp (lofte) arveneetteren accogliere l’eredi- 
tà diqn. 

arve 1. v. ereditare; > noe etter en ereditare qc. da 
qn.; 2. bot. . centonchio, anagallide f 

arveadel nobiltà ereditaria; arveavgift imposta di 
successione; arveberettiget avente diritto all’eredi- 
tà, idoneo alla successione: (til tronen) successore 
m (fi -ora, -editrice) legittimo; arvefall apertura 
della successione; arvefeste enfiteusi f 

anvefordring pretese fpi su una successione; arvefor-. 
skudd anticipo su un futuro legato; arvefelge suc- 
cessione f; arvefalgekrig guerra di successione. 

arvegods eredità; arveglrd possedimento avito, re- 
taggio. 

arvelater testatore m; arvelig ereditario; arvelighet 
ereditarietà; arvelodd parte di un'eredità; (lov- 
bestemt) legittima, quota indisponibile; arvelov 
legge f sulla successione; arveles diseredato; g/ore 
= diseredare. 

arvemasse asse mereditario; arvemidler patrimonio. 

arvepakt patto di famiglia; arveprins principe mere- 
ditano. 

annerett diritto di successione. 

arvesak causa per la successione (per un'eredità); 
arveskifte divisione f di un'eredità; arvestrid con- 
testazione f per un'eredità; arvestykke eredità, 0g- 
getto ereditato; arvesvik frode commessa nci ri- 
guardi di una successione; arvesynd peccato origi- 
nale; stygg som arvesynden brutto come il peccato: 

azione f civile per un'eredità. 

arvetante zia ricca, zia d'America; arvetrette, se a1- 
vestrid 

arving erede m, f; Avinnelig rik = ereditiera; = etter 
loven erede necessario (legittimo); (for oyeblikket) 
narmeste — presunto erede; innsette en som = isti- 
tuire gn. erede, nominare gn, proprio erede; melde 
sex som — presentarsi come erede 

asal bot. sorbo; ssalber sorba. 

asbest asbesto. bovelig — amianto; asbestpakning 
guarnizione f di amianto; asbestpapp cartone m 
d'amianto. 

ase, — seg ur spossarsi, sfiancarsi, esaurirsi 

‘asen asino, ciuco (pl: -chi), somaro; storr » fig. bel 
‘somaro, asino calzato e vestito. 

asfalt asfalto, bitume m; asfaltarbeider asfaltatore 
m: asfaltere asfaltare, bitumare: asfaltering asfal- 
tatura, bitumatura. 

asiat asiatico (pl: 

asjett piattino. 

ask bot. frassino; askeskog frassineto, 

aske cenere f. (jordiske levninger) cenerì fpl; legge 


; asiatisk asiatico. 
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askese — autodidakt A IA 


i = ridurre in cenere, incenerire; omme fra asken 
til ilden cadere dalla padella nella brace. andare di 
male in peggio; reise seg (igjen/ av asken risorgere 
dalle ceneri: askebeger posacenere m, portacenere 
m; askefarge color m di cenere: askefarget cineri- 
no, color cenere; askegrd grigio cenere; (i ansiktet) 
smorto, livido; askelut liscivia: askeonsdag merco- 
ledi m delle ceneri; askepott Cenerentola; askeregn 
pioggia di cenere; askeskuff ceneratoio. 

askese ascesi fi ascetismo; asket asceta m, fi asketisk 
ascetico (pl: -ci) 

askeurne urna cineraria 

asorisk delle Azzorre: De asorishe over le Azzorre. 

‘asp pioppo bianco, tremolo, gattice m: se: osp. 

asparges asparago (I: -gi); aspargesbed letto (el. 
campo) di asparagi; aspargeshode punta d'aspar: 
go, 

irant aspirante m, , allievo, candidato; aspira- 
sjon aspirazione f: aspirere aspirare (1i/ a) 

aspirin aspirina; aspirintablett compressa d'aspiri- 
na; F cachet m 

‘ass mus. la m bemolle. 

assessor assessore m, consigliere m. 

assimilasjon assimilazione f; assimilere assimilare 

assistanse, se: hjelp, Medvirkning: assistent assi 
stente m, f; merk. impiegato, commesso; assistere 
tr. assistere. 

assortere assortire: assortering, assortiment assorti- 
mento, 

assurander assicuratore m; mar, assicuratore marit- 
timo; assuranse, se: forsikringi assurere: se; forsik- 
re. 

asters bot. astro. 

astma asma; astmatiker asmatico (pl: -ci); astma- 
tisk asmatico. 

astrakan astrakan m inv.; persiano. 

astrolog astrologo (pl: -gi): astrologi astrologia: 
astrologisk astrologico (pl: ci) 

astronom astronomo; astronomi astronomia; astro- 
nomisk astronomico (pi: «ci) 

asur azzurro; asurblà azzurro. asurfarget azzurrino. 

asyl asilo, rifugio; (for bam) asilo infantile. scuola 
materna: asylrett diritto d'asilo; politisk — asilo 
politico, 

at kon. che 

ateisme ateismo: ateist atco, ateista m, f: ateistisk 

teo, ateistico (pl: -ci) 

telier studio: gl. og lit. bottega: (film) studiocine- 

matografico, teatro di posa: forografisk > studio 

fotografico. 

atferd condotta, comportamento, contegno; besyn- 
derlig = comportamento bizzatro. 

atkomst accesso, adito; let = accesso facile. med 
lett > facilmente accessibile, di facile accesso 

atlanterbavsbàt transatlantico (pl: -ci); atlanter- 
havspakt patto atlantico (pl: -ci). 

atlas (kart) atlante m; attasformat formato atlanti 


co. 

atlask raso; atlaskes dî raso; en Avir — kjole un vesti- 
to di raso bianco. 

atlet atleta m, f atletisk atletico (pl: -ci) 

atmosfiere atmosfera: atmosfarisk atmosferico (pl 
-ci) 

atoll atollo, isola corallina. 

atom atomo; atomalder era atomica; atombombe 
bomba atomica: atomenergi energia atomica (el 
nucleare); atomforsker scienziato atomico: atom- 
forskning richerche fpi nucleari; atomkjerne nucleo 
atomico (el: dell'atomo); atomistisk atomistico 
(pl: -ci): atomkraft forza nucleare (el: atomica); 


atomkrafidrevet a propulsione atomica; atomlere 
scienza atomica: (teori) atomismo; atommile pila 
atomica; atomspaltning fissione f dell'atomo, fis- 
sione nucleare; atomstabel pila atomica: atom- 
vépen armi fpl nucleari. 

atskille separare, dividere (fra da); (ta fra hverand- 
re) disgiungere, disconnettere, disunire: tekn. 
smontare; kiem. scomporre: (skille mellom) di- 
stinguere: (lese) staccare. atskillelig separabile, 
divisibile; atskillelse separazione f: divisione f: di 
sgiunzione f: distinzione f: distacco. 

atskillig parecchio, alquanto, molto; adv. molto, 
assai. parecchio: — vanskeligere ben più diflicil 
atskillige parecchi, molti diversi. 

atsplitte (spre) disperdere, sbaragliare. dissipare: 
atsplittelse dispersione f sbaraglio, dissipazione f. 
tspre(de) (distrahere) distrarre: (more) diverti 
svagare, ncreare; de arspreder ham i hans sorg ciò 
lo distrae dal suo dolore; atspredelse svago, diver- 
timento, ricreazione f: atspredt distratto, svagato; 
‘adv. distrattamente. 

at i; sato, Composto. 
vo; den > mai il diciotto maggio. 

attentat attentato /imo/ contro); attentatforsek at- 
tentato, tentativo di attentato. 

attenàring diciottenne m, f. 

atter di nuovo, nuovamente, un'altra volta; atter- 
bud se: avbud: attergloyme (vecchia) zitella 

attersting punto erba. 

attest certificato, attestato. dichiarazione f; atto: 
attestere certificare, attestare, legalizzare, vidima» 
re; attestering attestazione f, certificazione f, vidi- 
mazione f, legalizzazione f. attestutsteder attesta» 
para t potaio cnieaore 

attpà in più, per giunta. in aggiunta. 

attributt attributo, qualità 

attrà desiderio, brama. voglia, sanselig > appetito 
Sensuale: attriverdig desiderabile 

au! ahi! ahi 

audiens udienza: /@ — hos ottenere un'udienza da, 
vente pà = fare anticamera: audiensgemakk, «va 
relse sala d'udienza 

auditorium auditorio, uditorio, aula. sala per con- 
ferenze. 

augur avgure m. augur- augurale. 

august agosto, mese d'agosto; augustinermunk frate 
m agostiniano: augustinerorden ordine m di San- 
t'Agostino, 

‘auksjon (vendita all')asta, (vendita all’)incanto: of 
fentlig — asta pubblica. pubblico incanto; selge 
ved = vendere all'asta; sette sil =, holde = over 
mettere all'asta (el: all'incanto); gd pà auk:sjoner 
frequentare le aste. 

auksjonarius banditore m: auksjonsforvalter com- 
missionario stimatore; auk diritti mpl 
d'incanto, si fpl d'incanto: auksjonshammer 
martello del Seolo 
meren esser messo all'asta; ai italog catalo- 
80 di vendita: auksjonsiokale sala delle aste. 
Sjonspenger ricavo di una vendita all'asta; aul 
sonsplakat manifesto di un'asta: auksjonspris 
prezzo di aggiudicazione: auksjonssted luogo di 
vendita: auksjonsvilkàr condizioni fpl di vendita. 

‘aure trota; aurefiske pesca alla trota. 

aurikkel bot. pomela auricola. 

aurplog aratro-'alpa. 

auskultere auscultare 

autentisk autentico (pl: -ci) 

autodidakt autodidatta m, f 
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autogensveising saldatura autogena. 
autograf autografo 
automat distributore m automatico; automatisk au- 
tomatico (pl: -ci). 
automobil automobile f; se: bil; automobilsport au- 
tomobilismo. 
autorisere autorizzare. autorisasjon, autorisering 
autorizzazione f; autoritativ autorevole; ha noe fra 
autoritativt hold saper qc. da fonte autorevole; at- 
toritet autorità; gjelde som — far legge, far testo; 
autoritetsdyrkelse culto dell'autorità. 
autostrada autostrada. 
av 1. prep. (partitivt, oftest) di: er kg — dere un 
chilo di questo: hvem av de 107 chi dei due? der bes- 
te menneske > verden il miglior uomo del mondo; 
noen av oss alcuni dì noi; (forhold) av hundre inn 
byggere er det io rike su cento abitanti due sono 
ricchi: 10 — rre due su tre: (beskrivelse, samhorig- 
het) di: en mann — dnd un uomo di genio; min slyn- 
gel = en tener quel mio briccone di domestico; en 
Sen — meg un mio amico, uno dei miei amici: 
skinnet = en dl la pelle d'un’anguilla: kongen — 
Norge il re di Norvegia; merk, = /0 d,m. in data 
del TO corrente: (materiale) di. in. con; el mobel = 
iketre un mobile di (el.: in) rovere; full = vin pie- 
no di vino: man lager brod > mel si fa l pane con 
lu farina; bygge — tre costruire in (el.: con i) le- 
gno: (opprinnelse) da; fodi > nato da; (&rsak, 
beveggrunn) di, per: do — sul! morire di fame; = 
nysgierrighet, nodvendighet, vanvare per curiosità, 
necessità, sbaglio; > mange/ pd per (el: in) man 
imiddel) leve = vivere di; (i passiv) da: 
drept — en fiende ucciso da un nemico; oppfunnei 
— en englerder inventato da un inglese: det er elsk- 
verdig — Dem è gentile da parte Sua; det er tàpelig 
= Dem d tro at è sciocco da parte Sua credere che: 
(med omsyn til) di: munter — sinn allegro di ca 
rattere: > naturi en) di (el.; per) natura: (fra) da; 
gd = hesten smontare dal cavallo; gd — vognen 
scendere dalla vettura; ose = kildene attingere alle 
fonti: ose > en forfatter attingere da un autore: 
torke stovet — ansiktet ergere la polvere dal viso. 
spise, drikke — tallerken, glass mangiare, bere in 
un piatto, un bicchiere, 

2. adv, vare edit esser dimesso: se ellers: gà 
av, stige av etc, > med hatten' (toglietevì il) cap- 
pello! — og ril ogni tanto, di quando in quando. 
avanse merk. utile m, guadagno, profitto: selge noe 

med = vendere ge. con un utile. 
avansement promozione f. avanzamento; avanse- 
mentiliste quadro d'avanzamento; avansere avan- 
zare, progredire, (forfremmes) esser promosso, 
salire di grado; = til Kaprein esser promosso capi- 
tano. 
avart varietà 
balansert equilibrato, (satt) posato. 
rbarke scortecciare: avbarking scortecciamento. 
beite brucare. 
benyttelse uso; fil > for en a disposizione di qn.. 
‘ad uso e consumo di qn 
avbestille annullare, disdire: avbestilling annulla- 
mento, disdetta. 
avbetale pagare in acconto, pagare a rate: (fulit ut) 
saldare: — /000 lire (pd en gjeld) pagare mille lire 
in acconto (su un debito); avbetaling pagamento in 
acconto, pagamento a rate; (avdrag) acconto. ra- 
ta: (fulistendig) saldo: sale pà = vendita a rate 
(el: rateale) 
bikt ammenda, scuse fpl; o/fentlig — pubblica 
‘ammenda: gJore — for noe scusarsi di qc. 


‘avbilde ritrarre, rappresentare, raffigurare. 

avbleket scolorito, sbiadito; — skjonnher bellezza 
appassita 

avblomstre sfiorire, appassire. 

avblise sospendere, far cessare, fermare; annullare; 
avbllisning cessazione f, fine f. 

avbrekk (brudd) rottura (stans) arresto, sospen- 
sione f; (tap) detrimento, danno; volde et stort > 
causare un grave danno; gjore » arrecare danno a. 

avbrudd interruzione f; avbruddsforsikring assicura- 
zione f contro le interruzioni nel lavoro. 

avbrote interrompere, rompere, troncare, (midler- 
tidig) sospendere, (hist og her, stadig) infram- 
mezzare; avbrytelse interruzione f, sospensione f; 
med avbrytelser ad intervalli: (stotvis) a sbalzi, a 
singhiozzo; uten avbrvrelser senza interruzione, di 
seguito; for d unngà avbrytelser i forsendelsen per 
evitare discontinuità nel servizio. 

avbud disdetta; sende — disdire un invito. 

avbygd frazione f isolata (el.: fuori mano). 

avbote rimediare; (avverge) parare, sviare. 

avdal valle f isolata (el.: appartata) 


avdekke scoprire, svelare, rivelare: avdekking sco- 
primento. 
avdele dividere, graduare, separare {med shillevegg 


mediante un tramezzo); avdeling divisione f; (un- 
deravdeling) sezione f: (rom) scomparto, reparto: 
mil. distaccamento, drappello: (i forretning) re- 
parto: (sykehus) reparto: avdelingskontor succur- 
sale f; avdelingslege medico caporeparto: avde- 
lingssjef caporeparto. 

avdrag acconto, rata; merk. som = pd in acconto su; 
avdra(ge) (avbetale) pagare in acconto, versare in 
acconto; avdragsvis a rate, in versamenti parziali 

avdrift. (prosjekti!) derivazione f, deviazione f: 
(skip ogsb) deriva, scarroccio; mar. ha stor = 
derivare parecchio. 

avdrditt latticinio. latticini mp!. 

avduke scoprire; avduking scoprimento. 

avdod defunto, morto. deceduto: min ardde mor la 
mia defunta madre, la mia povera madre, F mia 
madre buon'anima. 

avers (pà mynt) dirito, dritto, faccia, testa. 

aversjon avversione # (or per, a, contro); /@ = fil 
prendere in odio 

avertere (avis) inserire un annuncio; avertissement 
annuncio, inserzione f 

aveshe | = avkreve) — en noe esigere (pretendere) 
qc. da qn.. richiedere ge. a qn. 

avfall (hér) caduta; (det som faller av) residuo, 
detrito, avanzo, cascami mpl, scarto; (soppel) ri- 
fiuti mpl, immondizia. spazzatura; (avskéret) ri- 
taglio, truciolo: (slakt) frattaglio fpI, interiora fpl; 
mar. abbattuta. 

avfalisiern ferraglia, rottami mpl di ferro; avfall 
produkt prodoto residuo, residuato (di fabbrica): 
avfalisviakel angolo di riflessione. 

‘scolorire. scolorare, decolorare; avfargings- 

 decolorante m. 

avfatte redigere, stendere. compilare, formulare. 
‘comporre: ur, redigere (ir forma legale); avfattelse 
redazione f, stesura, formulazione f. 

avfeie, se: feie: fig. = noe troncare c.; = entratta- 
re qn. dall'alto in basso; avfeiende (skjodeslos) 

Îigente: (hénlig) sprezzante. 

Re ideme gelo cori icon 
superate (el.: antiquate, obsolete); avfeldighet de- 
crepitezza, estrema decadenza. 

avferdige sbrigare; congedare. 

avfile limare; avfiling limatura. 
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secco ARI 


avfinne, > seg med adattarsi a, rassegnarsi a; > seg 
med sin samvittighet venire a patti con la propria 
coscienza 

avfinnelsessum buonuscita, indennità 

avfolke spopolare: avfolking spopolamento 

avfyre (vApen) scaricare, sparare, tirare: = e? 
skudd tirare un colpo, avfyring scarica 

avfode generare. creare, dar luogo a 

avforende, — middel purga, lassativo, purgante m; 
avforing evacuazione f: med. defecazione f: avfe- 
ringspiller pillole fpl lassative: se ogs&: laksere. 

avgang partenza: (Îra embete) dimissioni fpl 
avgangseksamen esame m di licenza: (artium) esa- 
me di maturità; (embetseksamen) esame di luu- 
rea 

avgangshavn porto d'imbarco; avgangsklasse ulti- 
ma classe: avgangsliste, — og n/gameslisre lista di 
trasferimento; avgangsperrong marciapiede m (dei 
treni in partenza); avgangssignal segnale m di par- 
tenza; avgangsstasjon stazione f di partenza; av- 
gangstid ora di partenza: her er avganestidene ecco 
l'orario delle partenze. 

avgi consegnare, recapitare; (ute) dare. fornire, of- 
frire: (gi uttrykk for) esprimere; se ellers: beret- 
ning, betenkning, erklaering, stemme. 

gift imposta, diritto, tassa, canone m; (skatt) im- 

posta, tassa; (tl fremmed hersker) tributo. 

avgiftsîri esente da imposte (el.; da tasse); avgifts- 
fribet esenzione f da imposte. immunità fiscale: 
avgiftsfriti in franchigia; avpiftspliktig soggetto a 
imposta (el.: tassa), tassabile, imponibile 

avgiort incontestabile, deciso; definitivo; = forde! 
netto vantaggio: jeg anser der for » at considero 
stabilito ché (+ kon): de er sd godi som = €60 
me se fosse fatto: dermed er ikke alt = con ciò non 
È finito qui: den sak er = la cosa è decisa: (è un) 
alfl'are fatto: og dermed er den sak = e con questo 
la questione è chiusa; er = nei un bel no. 

avgjore (ende) finire, terminare, chiudere: (be- 
stemme) decidere, stabilire, determinare: (ordne) 
regolare: (betale) saldare: > ved dom giudicare: 
avgiorelse decisione f, determinazione f. delibera- 
zione. 

avgjorende decisivo: (endelig) definitivo, conclusi- 
vo: (overveiende) determinante: en sa av = be- 
1vdning una questione di vitale importanza; den = 
prove la prova decisiva: = oveblikk momento criti- 
co. 

avglans riflesso. 

avgrense limitare. delimitare: avgrensning delimita- 
zione f, limitazione f. demarcazione f 

avgrunn (bratt) precipizio: (dyp) abisso. baratro. 
voragine f: pd avgrunnens rand sull'orlo dell'abis- 
so. 

avgrede rel. messe f. raccolto: se ellers: grode. 
avgrofte drenare. 

avgud idolo; avguderi idolatria; drive = idolatrare 
(med noe 4); avguderisk idolatra m, f: avgudsbilde 
idolo; a else idolatria: avgudsdyrker ido- 
Jatra m. fi avgudstempel tempio pagano: avgudstje- 
peste culto idolatra 

avgl partire (fil per): > ved doden decedere, morire. 
mancare; avgdii embetsmann funzionario dimis- 
sionario: avglende (109) in partenza 

avgrde, dra > andar via; han floy = corse a gambe 
levate: kon kom seg endelig — Finalmente se n'è 
andato. 

avhandliag trattato, saggio, tesi f, dissertazione f 
bende (selge) vendere: (bli kvitt) sbarazzarsi di. 

avhendelse (salg) vendita 


avhenge dipendere /us da); avhengig dipendente: 
avhengighet dipendenza: gjensidig — dipendenza 
reciproca. interdipendenza; avhengighetsforhold 
stato (rapporto. condizione 1) di dipendenza 

avbelp rimedio: ri/ = av bolignoden per ovviare alla 
csì degli alloggi: avhjelpe (onde) rimediare a, 
ovviare a; (mangel) supplire a; (trang) provvede» 
re a; = ens nod provvedere ai bisogni di qn.; som 
an avhjelpes rimediabile. 

avbold (fra nytelse) astinenza: (mòtehold) tempe- 
ranza: (kysket) continenza, castità; avolde (fe 
1) celebrare, organizzare: = fra noe distogliere d 
Jc: = fra d giare noe impedire di fare ge: = seg 
fra evitare di, asternersi da. trattenersi da: avhol- 
delse astensione f fra da): (meter) organizzazione 
{. organizzare m; avholden(de) astinente, astemio; 
(kysk) casto, continente: avboldenhet astinenza, 
temperanza. continenza: avboldsforening lega anti- 
alcolica; avboldsmann astemio: avholdsrestaurant 
ristorante senza alcolici 

avboldt amato, benvoluto: g/0re seg = farsi amare, 
rendersi benvoluto. 

avbopper rifugiato. profugo (pl : -ghi), fuggiasco; 
{overloper) transluga m, disertore m 

avhull recesso. cantuccio. 

avhore interrogare: (vitne) escutere: avhoring inter- 
rogatorio, escussione È. 

avind (misunneise) invidia. gelosia: (nag) rancore 
m.astio: avindsyk invidioso. astioso: avindsyhe in- 

dia, invidiosità, astiosità livore m, 

avis giornale m: gazzetta; st0pp en > disdire l'abbo- 
namento a un giornale: avisand «canard», notizia 
giornalistica falsa, balla giornalistica; avisartikkel 
articolo di giornale; avisbud distributore m di gior- 
nali, gitante m. f; avisfeide polemica giornalistica, 
controversia di stampa; aviskiosk edicola; avis: 
mappe porta-giornali: avisnotis trafiletto. 

a viso mar, uvviso: avisodamper, avisoskip piroscafo 
d'avviso, avviso. 

avibpapir Carta da gomali. aviseferent giornalista 
m. . cronista m, f. reporier m. f: avissamling rac- 
colta di giornali, emeroteca; avisselger giornalaio, 
strillone m: avisspalte colonna di giornale 

a vista merk. a vista, a presentazione fi; > remburs 
credito contro presentazione documenti; a vista- 
veksel tratta (el. cambiale #) a vista 

avisutklipp ritaglio di giornale; avisutklipningskon- 
tor ufficio ritagli stampa 

avkali nnunzia, rinuncia; gi > pò rinunziare (rinun- 
Ciare) a; desistere da: gi — pd sin ars rinunciare al: 
l'erediti. 

avkapping taglio: (grener) potatura, sfrondatura; 
{tretopp) svettatura, cimatura 

avkaste, = dher scuotereil giogo; se ellors: kaste av; 
avkastuing (utbyîte) reddito, gettito, provento: 
agr. raccolto, 

avkjole raffreddare, rinfrescare: ridurre la tempera» 
tura: reffigerare: — vin is mettere il vino in ghiac- 
cio: se ellers: kjole: avkjoling raffreddamento; rin- 
frescamento: abbassamento di temperatura: refri- 
gerazione È 

avklare chiarire; chiarificare (en vaske un liquido); 
avklaring chiarimento, chiarificazione f: kjem. de- 
fecazione f 

avkledd spogliato, svestito; avkledning spogliamen- 
10. 

aviok decotto; avkokning cottura: farm. decotto; 
avkokt, = fisk pesce bollito (el.:lesso) 

avkom discendenza. prole f, progenie f; (dyr) prole; 
(fugl) covata 


A avkopling — avruste 
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avkopling disgiunzione f, sganciamento, interruzio- 
ne f; (hvile) riposo; (atspredelse) diversivo. 

avkorte abbreviare, accorciare, raccorciare, scor- 
ciare; = noe î ens lonn ridurre il salario a gn.; av- 
korting accorciamento: (ord) abbreviazione f: 
(fradrag) sconto. riduzione f. 

avkrefte indebolire, esaurire, invalidare: (bevis) in- 
validare; avkreftelse, avkrefting indebolimento. 
esaurimento; invalidazione f, annullamento. 

avkreve, = eni noe esigere ge. da qn.; richiedere qc. 
a qu 

avkristne scristianizzare; avkristning scristianizza- 
zione f 

avkrok recesso. luogo sperduto; = av byen quartie- 
re fuori mano. 

avl produzione f, (planter) coltura. coltivazione f. 
(husdyr) allevamento: (Akerbruk) agricoltura, 
coltura: (grode) prodotto agricolo, raccolto; av 
dette ars = (vin) della vendemmia di quest'anno: 
av egen = di produzione propria. 

avl (i'smie) forgia 

av lage fuori dì squadra, in disordine. 

avlagre depositarsi, far sedimento; merk.immagaz- 
zinare, mettere in magazzino; (forbedre ved lag- 
ring) far invecchiare: avlagret (vin) vecchio. 

avlagt, avlagre klar abiti smessi 

lang oblungo; ovale 

aviat rel. indulgenza: full » indulgenza plenaria; fa 
— ottenere l'indulgenza; avlatsbrev lettera d'indul 

enza; avlatshandel vendita delle indulgenze; av- 

tshandler venditore m di indulgenze. 

avlauve sfogliare. 

avle generare, procreare; fig. generare, produrre; 
(dyrke) coltivare: i dette landet avles meget tobakk 
questo paese produce molto tobacco. 

avlede deviare, sviare; gram. derivare; — mistanken 
sviare i sospetti: = oppmerksomheten sviare l'at- 
tenzione; av/edei ord parola derivata; avleder con- 
duttore m: (ly) parafulmine m: avledaing gram. 
derivazione f: avledningskanal canale m di deriva- 
zione. 

ledyktig capace di generare, generativo. 

legge, se: beretning, besok, ed, lafte etc.: avleg- 
lse (ed) giuramento; (lofte) promessa, voto: 

regnskap) rendiconto; (forklaring) deposizione 
fi avlegger bot. margotta, pollone m. 

avlegs antiquato, superato, fuori moda, sorpassato, 
(aveldig) decrepito; mar. cancellato dai ruoli. 

avleire depositare, (i lag) stratificare: — seg far se- 
dimento; avleiring sedimento, deposito, stratifica- 
zione f. 

avlese leggere; (obligasion) cancellare: (barome- 

ter) verificare, controllare; avlesing merk. cancel- 
lazione f: avlesning verifica, controllo. 

avlesse scuricare; avlessing scarico. * 

avlevere consegnare, recapitare: = brev pd posthuser 
affidare una lettera alla posta; = sin stokk ved imn- 
gangen depositare il bastone all'ingresso; avleve- 
ring consegna, recapito; avleveringsirist termine m 
di consegna. 

avling raccolta, raccolto (host) 

avlive mettere a morte; uccidere, far morire; = er 
rvkte smentire una diceria; avliving uccisione f 

avisdyr animale m da riproduzione (el.: riprodutto- 
re) 

avlukke (rom) stanzino, gabinetto: (i veggen) ar- 
madio a muro; (hemmelig rom) segreta; 
‘hegning) chiuso, recinto, 

avlure, > noen en hemmelighet scoprire il segreto di 
qu. (con l'astuzia); = ens kuns? rubare mestiere. 


avluse spidocchiare; avlusing spidocchiatura, 

avlyd apofonia, alternanza vocalica. 

aviyse revocare, contrordinare, disdire, annullare; 
avlysning revoca, contrordine m, disdetta, annul- 
lamento, rinvio; aviyst, forestillingen er = lo spet- 
tacolo è sospeso (el.: non avrà luogo), 

avloane retribuire, salariare; avlenning retribuzione 
{. paga, salario; se ellers: lonn. 

avlep scolo, scarico; scolatoio, scolatura, scaricato- 
io: sbocco: fig. sfogo; fd = sfogarsi, dare sfogo; gi 
= dare sfogo a, sfogare; ha — il scaricarsi in; van- 
net har intet > l'acqua non ha sbocco; gi = for dar 
corso a; fig. dar sfogo a; avlopsgroft canale m di 
scolo (el.: di scarico); avlepsrenne gronda, doccio- 
ne m; avlepsrer tubo di scarico. 

avlose sostituire, succedere a, dare il cambio a, rim- 
piazzare: avlesning sostituzione f; cambio: mil 
(mannskap) guardia entrante. 

avlàse chiudere a chiave, sbarrare. 

avmagnetisere smagnetizzare: - avmagnetisering 
smagnetizzazione f. 

avmagre smagrire; avmagres smagrirsi, dimagrire; 
'avmagring smagrimento, dimagrimento; avma 
ringskur cura dimagrante; avmagringspille pillola 
dimagrante 

avmakt impotenza; (besvimelse) svenimento; alle 
i = cadere in deliquio, svenire, mancare, venir 
meno. 

avmarsj partenza: bidse (5/4) ril = battere (el.:suo- 
nare) la marcia; avmarsjere mettersi in marcia, par- 
tire. 

avmektig impotente; bli > (besvime) cadere in de- 
liquio, perdere i sensi; avmektighet impotenza. 

avmerke segnare, contrassegnare, marcare: mar, 
munire di segnali, segnalare; avmerking demarca- 
zione f, segnalazione 

avmonstre mar. sbarcare, andare in congedo; 
‘menstring sbarco, congedamento. 

avmilt. misdrato; fig. compassato; med ammdlie 
skriti a passi contati; avmlithet contegno compas- 
sato. 

avmazifsere denazificare; nmazifeing denazifia= 

zione 

parere parare: avparering parata 

avpasning adattamento, calibrazione f. avpasse 
(com)misurare, calibrare; = erter adattare a; = 
sim fremstiling etter siti emne adeguarsi al sogget- 
to; = seg etter en mettersi alla stregua di qn. 

avpatruljere pattugliare. 

avpillet (avmagret) sfiancato. 

avpussing (rensing) pulitura; (skraping) sbarbatu- 
ra; (slamming) rinzaffatura; (pussing) lucidatu- 
rai gi den siste — dare l'ultima mano; rifinire; se: 
pussing 

avregne, — meden regolare un conto con qn.; avreg- 
ning conteggio, chiusura del conto, conguaglio; 
avregningskontor (bank) ufficio di contabililtà. 

avreise v. partire, andar via; = 5. partenza. 

avrette (dressere) addestrare, domare; tekn, addi- 
rizzare; avretting (dressur) addestramento, doma. 

avrime sbrinare. avrimer sbrinatore m; avriming 
sbrinamento. 

avringning (suoneria che segnala la) fine di una tele- 
fonata 

avrive strappare, staccare, togliere; avrivning strap- 
poi ta en kald = Fare una doccia fredda: avrivnings- 
kalender calendario a foglietti staccabili. 

avrunde arrotondare; (beregne) calcolare in cifre 
onde; tekn. centinare. 

avruste disarmare: avrustming disarmo. 


fu) 


CAD 


avsanne smentire 

avsats (jord) terrazza, terrapieno; arkit. ricopri- 
mento, dentello; (trapp) pianerottolo, ripiano; ri- 
poso; (fiell) pianoro, piattaforma. 

avsatt, se: avsette 

avsa privazione Î, mancanza. 

avse (unnveere) privarsi di. fare a meno di; — plass 
(tid) til trovare il posto (tempo) per; — noe fil en 
privarsi di ge. per darla a q.: han har ikke noe d > 
ha solo lo stretto necessario, (gjerrighet) tiene tut- 
to per sé. 

avseile partire (fi/ per): avseiling partenza 

‘avsende spedire, mandare, inviare; (post ogsò) in- 
dirizzare; avsendelse spedizione f, invio; avsendel- 
sesstasjon stazione f d'invio; avsendelsessted luogo 
d'invio; avsender mittente m, f; se: sende. 

avsetning (salg) smercio, vendita, smaltimento: se 
ogsé: bunnfall; god (darte) = buono (cattivo) 
smercio; vendita facile (difficile); /4 god (lett) > 
vendere bene, avere grande smercio 

avsette (avskjedige) destituire (fra da), rimuovere. 
(midlertidig) sospendere: (konge) deporre, de- 
tronizzare; (offiser) degradare. esonerare dalle 
‘sue funzioni; (selge) piazzare, vendere, smerciare; 
(i detalj) vendere al minuto; (avmerke) segnare 
(pà kariet sulla carta); = grader pà graduare; 
(bunnfelle) depositare. 

arsettelig amovibile. (salgbar) vendibile: lerr = di 
acile smercio, facile a vendersi; der d vare = amo- 

vibilità, vendibilità: avsettelse destituzione f. depo- 

sizione f; (midlertidig) sospensione f: (konge) de- 

tronizzazione fi avsettng (grense) demarcazione 


avsi, > eri dom pronunciare un verdetto: = enjen- 
nelse pronunciare una sentenza (el.: un giudizio). 
sides appartato, isolato: adv. da parte, in dispar- 

te, fuorì (di) mano; = egn (strok ) paese m (rione 

m) sperduto; der d rale » (teater) un a parte, una 


ienato, demente; bli — andar 
senno, impazzire; avsinn demenza, pazzia, 
alienazione f mentale. 

avsitte, > en bot scontare l'ammenda con la prigio- 


ne 

avsjelet morto, privato della vita: inanimato. 

avskaffe (oppheve) abolire; (inndra) sopprimere. 
revocare; (misbruk) riformare: avskaffelse aboli- 
zione fi abrogazione f; revoca: riforma. 

avskalle tr. scortecciare, sbucciare, scorzare: (mur) 
scalcinare: (ris) brillare: intr. se: skalle av: avskal- 
ling (maling) scrostatura; (ris) brillatura. 

niskay raschiatura; scarti mpl. 

vskipe spedire per nave; se: skipe; avskipning spe- 

lizione # per nave (el.: per mare) 

avskjed (farvel) addio; commiato: (avskjedigelse) 
licenziamento, congedo, collocamento a riposo: ta 
— med accomiatarsi da. salutare; fa = fra verden 
ritirarsi dal mondo; til = al momento del congedo: 
fa sin = essere licenziato: fd = indde esser colloca» 
to a riposo; fà — med pensjon andare in pensione. 
Sa > pà grdtt papir esser licenziato in tronco (el. 
su due piedi); forlange sin = dare (chiedere) le di- 
missioni; gi en = licenziare qn.; ra (sin) — licen- 
ziarsi, dare le dimissioni; mil. andare in congedo. 
cessare il servizio. 

avskjedige licenziare, congedare, destituire: > i nd- 
de collocare a riposo: — med pension mandare in 
pensione. 

avskjedsansokning richiesta di dimissione: avskjeds- 


audiens udienza di congedo; avskjedsbeger bicchie- 
re m della staffa; avskj Visita dì commia- 
to. visita d'addio; avskjedsblikk ultimo sguardo, 
aguardo d'addio: avaledsdag giorno di partenza: 
avskjedsdrikk bicchiere m della sta!Ta; avskjedshil- 
sen saluti mpI, addii mpl: avskjedsord parole fol 
d'addio; avskjedspreken sermone m di commiato; 
avskjedsstund ora di partenza, momento degli ad: 
ii: avskjedssoknad domanda di dimissione (con- 
gedo); avskjedsvisitt visita di commiato. 

avskjare, — en veien (tilbaketoget, order) tagliare la 
strada (la ritirata, la parola) a qn.; > forbindelser 
intercettare (el.: tagliare) le comunicazioni: se el- 
lers: skjzere; avskjaring taglio 

avskoge diboscare, disboscare. 

vskrekke intimidire, impaurire: — fra scoraggiare 
da: la seg — lasciarsi intimidire, scoraggiarsi, av- 
skrekkelse intimidazione f: vskrekkende spavente- 
vole. raccapricciante; = eksempel esempio ammo- 
nitore; = priser prezzi proibitivi; prisen pd epler er 
— il prezzo delle mele é alle stelle. 

avskrift copia. trascrizione f. duplicato; ta — avfare 
una copia di: hekreffer = copia conforme convali- 
data; — beireftet av den italienske konsul copia 
autenticata dal Console d'Italia: retr — bevitnes 
per copia conforme: feil | avskrifien, se kopie- 
ringsfeil 

avskrive copiare. merk. registrare a scarico, scarica» 
re. ammortizzare, (gjeld) cancellare; — en post i 
sine boker scaricare una voce dal registro: avskriver 
copista m, f: avskriverfeil errore m di trascrizione: 
avskrivning copia, trascrizione f: merk. scarico, 
ammortamento; leve av > uadagnarsi la vita co- 
piando: avskrivningsarbeid lavoro di trascrizione; 
avskrivningsbyrà copisteria; avskrivningskonto 
conto d'ammortizzamento. 

avskum fig. feccia, rifiuto. 

avsky v. detestare, aborrire, esecrare; = s. avversio- 
ne f. orrore m. disgusto; ha (fd) = for provare or- 
rore (el.: disgusto, schifo) per: inngyre en — fare 
rore a qu. Fare schifo a qn 

avskyelig disgustoso, detestabile, schifoso; abomi- 
nevole, esecrabile; orribile; (handling) atroce; = 
oppfersel condotta abominevole: avskyelighet or- 
rore m, odiosi rocità. 

avsk {nyanse) sfumatura 

avskylle sciacquare; avskylling risciacquatura; se 
ellers: skylle. 

avskàret, — fra separato da; tagliato fuori da; fig. 
impedito di, nell'impossibilità di. 

avslag rifiuto pd a); merk. riduzione f, sconto, ab- 
buono; fd + ottenere un rifiuto; innromme el > 

concedere (fare) uno sconto. 

vslapping rilassamento, distensione f. 

avslepet fig. forbito, elegante, polito; avslipe (slipe 
bort) rimuovere affilando; levigare: se ellers: sli- 
pe: avslip(n)ing levigazione f. limatura: (forste) 
dirozzamento, (diamant) molatura. 

avslitt consumato, frusto; (maling) scrostato. 

avslutning termine m, fine. chiusura, epilogo; chiu- 
sa; conclusione f: erter — av bokene dopo (alla) 
‘chiusura dei bilanci; avslutte finire, AE Le 
tare a termine. (handel. traktat) concludere: 
(kontrakt) stipulare, sottoscrivere; (là) trattare, 
negoziare: (regnskap) chiudere, pareggiare. 

‘avslere svelare. rivelare. smascherare; = en hemme- 
lighet rivelare un segreto: — seg sele tradirsi, to- 
gliersi la maschera: (Monument) inaugurare, 
Scoprire: avslering rivelazione f. inaugurazione fi 
scopnimento. 


A avslà — avtrekning 


avstà rifiutare; respingere; negare, declinare: > en 
innbydelse declinare un invito; der kan man ikke — 
4 questo non si può dire di no; — blank opporre 
un netto rifiuto; avsllende negativo. 
avsmak gusto cattivo (el: nauseante); (Motbyde- 
lighet) disgusto, ripugnanza, schifo: fa = for sen- 
tire disgusto per: fig. prendere in uggia. 
avsnitt sezione f, segmento, settore m. (tid) periodo, 
epoca: (i bok) capoverso, paragrafo, capitolo, (lì- 
te) comma; inndele i — segmentare; punkium og 
nyit =! punto e a capo! 
avsondre separare, isolare, segregare; fysiol, secer- 
nere; = seg fra isolarsi, appartarsi, separarsi da; 
— segfra verden DIECI mondo: ee asondrei 
vivere uppartati; a separazione f, segre- 
gazione f, isolamento; fysiol. secrezione f; avsond- 
rings- med. secretorio: (som avsondrer) secreto» 
re, secretivo, 
avsone espiare: = en straff scontare una pena; = en 
hor scontare un'ammenda con la prigione: avso- 
ning espiazione f 
vspeile riflettere, rispecchiare: > seg specchiarsi; 
‘avspeiling riflesso: immagine f. 
avspenne distendere, stendere; (bue) allentare: av- 
spenning distenzione f, rilassamento; pol. disten- 
sione f. 
avsperre sbarrare, barricare; isolare; chiudere, bloc» 
care: se ogsà: sperre; avsperring sbarramento: 
blocco; isolamento. 
avspise, = en med snakk (med pene ord) fare bei di 
scorsi a qn.: la seg = med accontentarsi di 
avspole scannellare, dipanare: avspoling scannella- 
‘mento, dipanatura. 
avspore deragliare: avsporing deragliamento, 
avstamning origine f; estrazione f. discendenza; 
‘gram. derivazione f: etimologia; av gamme! = di 
alto lignaggio; av god = di buona famiglia. 
avstand distanza (mellom ... og da .. a), lontanan- 
za; (mellomrom) spazio, intervallo: pd kort > a 
breve distanza: pd lang = a grande distanza, in 
lontananza: pd tre mils > a trenta chilometri di 
distanza: holde avsranden mantenere le distanze; 
holde en pà l'en viss) — tenere qn. a distanza; a = 
fra disapprovare. fare riserve su. 
avstandsbedommelse valutazione f delle distanze. 
tandsinnstilling aggiustamento della distanza. 
av sted, gd (ride. Kjore) = andare via, partire (a pie- 
di, a cavallo. in macchina); Jeg md » devo partire; 
la 0ss komme = andiamo, partiamo, andiamoce- 
ne; — (med hum)' portatelo via' (buttatelo fuori"): 
fa en > far andar via qn.. far andar avanti qn- 
Komme = andar via, avanzare; frave > (continua- 
c 1) trottare: Komme gali > (med et foretagende) 
fallire, non riuscire (in un'impresa); der barer galt 
— le cose si mettono male, le cose prendono una 
brutta piega; avstedkomme cagionare, causare. 
avstemme mus. accordare: votazione f; 
mus. accordatura; = vedi che opp hendene vota- 
zione per alzata di mano; = ved d rcise seg votazio- 
ne per alzata e seduta: skrifilig — votazione per 
schede: lemmelig > scrutinio segreto; — ved nav- 
neopprop votazione per appello nominale; =’ ai 
vot! uren — per acclamazione: gd til | seste under) 
— passure (mettere) ai voti. 
avstenge chiudere: (van. strom) togliere: avstengt, 
— verrelse vano chiuso (el. murato): > /ra taglia- 
10 fuori da. isolato da 
avstigninp discesa, uscita 
avstikke (grense) delimitare: (leir, bane 0.1.) trac- 
ciare: = ste paler. staker piechettare, palettare: 


avstikkende (farge) contrastante, stonato; dispa- 
rato; (pàkledning) vistoso, chiassoso; (underlig) 
bizzarro: avstikker (piccola) gita; gjore en > fare 
una scappata (scappatina). 

‘avstive appuntellare, puntellare, consolidare; avsti- 
ver puntello, rinforzo, bietta; avstiving puntellatu- 
ra, appunteliatura, puntellamento. 

avstraffe punire, castigare; avstraffelse punizione f. 
castigo. 

avstumpet ottuso; fig. ebete. 

avstope, se: stope; avstopning (handling) modella 
tura. fusione f typ. stereotipia: (det stopte) calco, 
impronta; gesso; typ. stercotipia, «cliché», 

avstove, se! stove: avstoving spolveratura 

avstà tr. cedere, lasciare: intr., — fra rinunciare a, 
desistere da; avstdelse cessione f: rinuncia, abbun- 
dono; jur. remissione f 

avsvelcke indebolire: se ellers: svekke. 

avsverge abiurare; avsverging abiura. 

‘avsvi bruciare, dare alle fiamme; (ab)bruciacchiare, 
arsicciare; avsvidd arsiccio, riarso, adusto; avsviing 
bruciamento; abbruciacchiamento. 

avsvovle (svovie) inzolfare, solforare; (fierne svo 
vel) desolforare: avsvovling inzolfatura: desolfor: 
zione f. 

avsoke perlustrare, ispezionare: mil. esplorare. 

avta tr se: ta av; = intr. (minke) diminuire, decre- 
scere, (mne) calare; (svekkes) indebolire. 

avtagbar amovibile, siaccabile, che si può togliere: 
avtager compratore m, acquirente m. f: (forbru- 
ker) consumatore m: avtagende, vere > andar di- 
minuendo; ved > mine a luna calante, quando la 
luna è in fase decrescente; > s. diminuzione! calo. 
(ménen) fase f descrescente: ware i = essere in 
declino; vare i stadig = essere continuamente in 
decrescenza, essere in fase di calo continuo. 
avtakde mar. disarmare; avtakling disarmo. 

avtale 1.5. accordo, patto, contratto, trattato, con- 
venzione f. (mote) appuntamento: (leieavtale) 
contratto d'affitto: skrifilie = accordo scritto; 
muntlie — accordo verbale: gjore > med accordar- 
si con; holde en > rispettare (i termini di) un patto 
(el: trattato); erier > secondo i patti. come conve- 
nuto, come d'accordo: gjensidig = accordo reci- 
proco; den inedite — l'accordo convenuto; holde 
seg Ll'en > attenersi a quanto convenuto; rreffe en 
— concludere un accordo, mettersi d'accordo (om 
susomd...per + inf.):deleren = ar... resta inte- 
so che 

avtale 2. v. stabilire, fissare (rime, sted, dag l'ora, il 
luogo. la data), mettersi d'accordo su; = dagen og 
tiden fissare (concordare) il giorno e l'ora; — en 
sammenkomst darsi appuntamento, 

avtalt stabilito, concordato, convenuto: = mare 
appuntamento; der er en = sak è un affare conclu- 
so: det er et = spill è un complotto: hvis ikke noe 
annet er > (mellom partene ) salvo accordi contra- 
ri (tra le parti); il — ridall'ora stabilita. 

avtjene, — verneplikten fare il servizio militare; — 
werneplik ten i marinen servire ìn marina 

avtrappe digradare; avtrappet digradante, scaglio- 
pato: ‘avtrapping digradazione f, diminuzione f per 
gradi. 

avtrede quartierino. «pied-i-terre»; (klosett) gabi- 
netto, ritirata. 

avtrekk sbocco. via d'uscita, aerazione f. skaffe ro) 
Aen — trovare uno sbocco per il fumo; provvedere 
al tiraggio: avtrekker mil. grilletto 

atrekket, han er ser i — è duro di comprendonio. 

avtrekning mar. disincaglio 


avtrykk — bagasje A-B 


avtrykk typ. stampa. tiratura; (Koi) copia: forste 
— stampa di prima liratura: (preg) impronta: for- 
dspet = impronta ad incavo; opphovet = impron- 
ta inrilievo: (fingeravtrykk) impronte fpl digitali 
avtvinge estorcere. strappare (em noe qc. a gn.); = 
en beundring larefrykt) ispirare (el: incutere) 
ammirazione (rispetto) a qn. 
avvei strada sbagliata, falsa via: Komme pd avveie 
sbagliare strada. smarrirsi; fig. allontanarsi dalla 
retta via: fore pd avveie sviare: fig. traviare. 
avveie (bringe likevekti, fordele) equilibrare, dosa- 
re; = alle sine ord og handlinger ponderare (soppe- 
sare) le proprie parole e le proprie azioni. 
avvekslende alternato, periodico (pi vario, 
mutevole; adv. a vicenda; = rim nima alternata. 
avveksling varietà. cambiamento, avvicendamento: 
drstidenes = l'avvicendarsi (el.: il succedersi) delle 
stagioni: = i rerrenger varietà del terreno; ti lem/ 
— come diversivo, tanto per cambiare. 
avvende prevenire, impedire, (ved bonner) depre- 
care: > mistanken allontanare i sospetti. 
avvenne disabituare, disassuefare, divezzare: (fra 
brystet) svezzare; avvenning rinuncia u un'abitudi- 
ne (el.; a un vizio); divezzamento, disassuefazione 
{: (fra brystet) svezzamento: avvent, = med disabi- 
tuato a, non più abituato a; bli — med perdere l’a- 
bitudine (el.-il vizio) di 
avvente aspettare. attendere; = begivenherenes gang 
attendere gli eventi. avventende riservato, in attesa; 
var in attesa di una risposta; innta en > hold: 
ning assumere un atteggiamento riservato (el.: di 
ttesa), restare in attesa. 
amverge prevenire, impedire, schermire, schermare. 
allontanare: (unngd) evitare, ovviare; = farer 
scongiurare i) pericolo; avvergende, en = Pevegelse 
un gesto di difesa. 


avvik se: avvikelse; avvike, = fru deviare da, sco- 
starsi da; farsi da parte; (vaere forskiellig) variare. 


differire: (innbyrdes) divergere; (kompass) decli- 
marc: = fra el prinsipp derogare a un principio; > 
fra regelen trasgredire alla regola, far eccezione al- 
la regola; — fra kursen uscire di rotta, dirottare. 

avvikelse deviazione f, vanazone f. (fra instrukse- 
ne) deroga alle direttive: (Îra emnet) digressione 
{i (fra regel) anomalia, eccezione f: (innbyrdes) 
divergenza; (kompass) declinazione f; (stierne) 
aberrazione f. 

avvikende (ulik) diverso, differente; divergente, de- 
viante. dissidente: difforme: derogativo, derogato- 
no: (fra regel) anormale, anomalo: gram. anoma- 
lo, irregolare; innbyrdes = meninger opinioni di- 
vergenti. 

avvikle svolgere; (gam) sgomitolare; > et bo liqui- 
dare una successione: = en gjeld saldare (pagare) 
un debito; = sim forretming liquidare la propria di 
ta firme vile la società entra in liquidazione: 
se ogsà: vikle av. 1 liquidatori mpl. 

arviane, = er spike land Pa Rave sappare un ter- 
seno all'occano 

avvise respingere; negare l'ingresso a: (avsiò) re- 
spingere. rifiutare; mandar via [en pdtrengende 
person un importuno); pol. forlange et forslag uv- 
vist presentare una mozione preclusiva; jur. = ens 
Alage respingere l'istanza di qn. 

avvisende, er = svur una risposta negativa, un rifiu- 
to: (unellig) risposta secca (sgarbata) 

avvisertstein) paracarro: pietra miliare: pietra ter- 
ninale. 

avvisning (avslag) rifiuto: (forkastelse) reiezione f; 
(sak) preclusione f, perenzione f; jur. rigetto 
d'istanza, reiezione f: (kjennelse) sentenza di non 
luogo a procedere. avvisningsdom, se: kjennelse; 
avi eccezione 

avvapne disarmare; avvapning disarmo, disarma- 
mento. 

azur (asur) azzurro; azurfarget azzurro, azzurrato, 


B, b 1. B, b (uttal: bi) m, f; 2. mus. (fortegn) be- 
molle; (tone) sim bemolle, 

babelsk babelico (pl.: -ci); der er en = forvirring è 
una confusione babelica, é una vera Babilonia 

babord bubordo, sinistra; = med rorer se: ror; seile 
for babords halser avere le mure a babordo: ba- 
Sords lanterne fanale m di sinistra (el: di babor- 

lo), 

baby bebé m inv, 

babylonier babilonese m, f: babylon(isk) babilonese: 
det babylonske fangenskap la cattività babilonese. 

back (sport) terzino: backfish giovinetta. fanciulla. 
adolescente f 

bad bagno: (kurbad) terme fpl, acque termali fol; 
ta et = fare (prendere) un bagno; reise til er —an- 
dare alle terme. 

bade tr. bagnare, immergere nell'acqua: (vaske) la- 
vare, detergere: intr. fare il bagno, bagnarsi: er 
barn fare il bagno a un bambino; badet i tdrer li 
sverte, i blod) bagnato (grondante) di lacrime (di 
sudore. di sangue), 

badeanstalt stabilimento di bagni, bagni mpl: bade- 
bukser calzoncini mpi da bagno: slip m inv.; bade- 
draktcostumem da bagno: badegiest bagnante m. f 


badebette cuffia da bagno: badebotell albergo bal- 
neare: badehos cabina: badehàndkle lenzuolo da 
bagno: badekar vasca da bagno: badekone bagni- 
na. 
badekdpe accappatoio: badekur cura delle acque: 
cura termale; bademadrass materassino pneumati- 
co (el. da spiaggia); badematte tappetino da ba- 
#0; bademester capobagnino; badende bagnante 
m 
badeown scaldabagno; bi bagni mpl, spiag- 
gia: badesko sandali mpl da bagno: ‘badested ste: 
zione f balneare (el.: termale); badesvamp spugna 
da bagno: badetid (pà dagen) ora del bagno: (pà 
4ret) stagione f dei bagni; badetjener bagnino: 
badeulykke incidente m di spiaggia: bagno letale: 
badevann acqua del bagno: badeverelse (gabinetto 
da) bagno; stanzino da bagno. 
bad(n)ing bagni mpl: (vask) lavaggio: ba(d)stue 
sauna; agr. (torkehus) essiccatoio. 
badminton badminton m: badmintonball volano. 
tag borsa 
bagasie bagaglio: collo: bagasjeberer facchino, por- 
tabagagli m inv.; bagasjenett reticella portabaga- 
gli: bagasieoppberarine deposito bagagli. bagasje- 


B bagatell — balkiem 
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rom bagagliaio. (i bil ogs4) vano portabagagli, 
baule m; bagasjevogn vagone m portabagagli, ba- 
gagliaio. 

bagatellbagattll, cosa da null. inezia quisqulia; 
det har kostet meg en =uv....mi è costato Îa bellezza 
di. 

baisse ribasso; crollo dei corsi; spekulere î = giocare 
al ribasso; baissespekulant ribassista m, f, chi gioca 
al ribasso 

bajadere (danserinne) baiadera. 

bajas pagliaccio, buffone m: were = buffoneggiare, 
fare il buffone: bajasaktig buffonesco (pl.: -chi): 
bajasstrek pagliacciata, bufTonata. 

bajonett baionetta; gd pd med bajonetten caricare 
alla baionetta; bajonettangrep assalto alla baionet- 
ta; bajonettfekting scherma con la baionetta; bajo 
nettskjede, bajonettslire reggifodero della baionet- 

a 


t 

bak 1.5. parte di dietro; (rygg) dorso, schiena, ter- 
0: (Gy) groppu. coda: (rumpe) didietro, dreta- 
no. sedere; (hand) dorso (della mano); (bukse) 
fondo (dei calzoni); ha mange dr pd baken essere 
di età (avanzata), avere molti anni sulle spalle (e: 
sulla groppa) 

bak 2. adv. dietro, indietro, retro prep. dietro, die- 
tro a, dietro di: makke vondi = ryggen pd en sparla- 
re di qn, dietro alle sue spalle; from = bus 
ken sbucare da dietro il cespuglio; = huset dietro 
alla casa; = i sul retro di, in fondo a; —î boka alla 
(el. verso) la fine del libro; = pd konvolutten sul 
rovescio della busta: der stdr Kvinner =c'è sempre 
di mezzo una donna; cercate la donna. 

bakaksel assale m (ponte m) posteriore 

bakben gamba di dietro; reise seg pd bakbena rizzar- 
si sulle zampe posteriori; (steile) impennarsi; serte 
seg pd bakbena (ogsò fig.) impennarsi, inalberarsi, 
impuntarsi, ricaleitrare; fare diflicoltà. 

bakbest bestione m, bestia rcalcitrante (og fig.). 
bakbinde, — er legare le mani dietro alla schiena di 


gn 

bakbygning parte f posteriore di un edificio, edificio 
posteriore 

bakdel parte f posteriore: (bukse) fondo dei cal- 
zoni, fondelli mpl: (rumpe) didietro, deretano, se- 
dere m 

Baker porta posteriore, porta sul retro, ingresso 
posteriore; ha en dpen = fig. avere una via d'uscita 
(el.: una scappatoia). 

bake cuocere al forno; = brod fare il pane, panifica- 
re; — kaker fare i dolci, fare la pasticceria; = seg i 
sola crogiolarsi al sole. 

bakelitt bachelite f. 

bakenfor dietro (a), sul retro di: se: bak. 

bakepulver lievito in polvere; balker panettiere m, 
fornaio: gi bakerens barn brod portare acqua al 
mare 

bakerbu(tikk) panetteria: bakerhkndverk mestiere m 
di panettiere, panificazione f bakeri panetteria, 
forno, panificio; bakerlaug corporazione f dei pa- 
nificatori, bakerkere, vere i —essere apprendista 
punettiere: bakermester maestro panettiere; baker- 
om forno; i baerownen al forno: bakerspade pala 
(per forno). 

bakerst posteriore, ultimo; adv. in fondo, in coda, 
più indietro: den aller bakerste l'ultimo di tutti. 
l'utumissimo: han sarr bakerst i klassen era seduto 
in fondo alla classe: Komme — venire ultimo; —i 
fuget dietro nel treno. 

rsvenn garzone m di fon 
ctter adv (sted) dietro, di di 


(ro. indietro: (tid) 


dopo, più tardi; (for sent) troppo tardi, a cose fat- 
te: prep. (sted) dietro; (tid) dopo; han far de andre 
langt seg si lascia indietro tutti gli altri; lenge 
= molto più tar: 
dale ristagno. 
bakffel asse f posteriore (pd Ajerre di un carro) 
bakfferding quarto posteriore; bakfot piede m po- 
steriore; balifra da dietro, a (da) tergo. 

bakgrunn fondo, sfondo, (teater, fig.) retroscena; 
danne » fare da sfondo: std i bakgrunnen fare una 
Parte secondaria re i bokgrumnen (or) tarsi in 
disparte, passo (a), passare in seconda li- 
nea: bakgrumasfigur comparsa, figurante m, figura 
di secondo piano. 

bakgérd (plass) cortile; (bygning) edificio di fon- 
do (el.: posteriore); parte posteriore dell'edificio, 

bakhjul ruota posteriore; bakhjulsdrevet a trazione f 
posteriore. 

bakbode parte f posteriore della testa, occipite m. 

bakbold imboscata, agguato; falle i er cadere in 
un'imboscata; legge i = imboscare; legge e! =/or 
tendere un agguato a; ligge i —stare in agguato, 
stare appostati: bakbus, se bakbygning. 

bakihind rovescio della mano: (hos 6pe) mano po- 
steriore; (spill) l'ultima mano; sitte i bakhdnden 
essere l'ultimo di mano: ha noe i bakhdnden uvere 
qc. in serbo. 

baki dietro. in dietro, nel retro 

Baking cottura al forno. 

bakk mar. s. castello (di prua); adv.. std =dar mac» 
china indietro, smorzare l'abbrivo; brase =im- 
pannare le vele, bracciare i pennoni. 

bakkanal baccanale m; bakkant(inne) baccante f: 
bakkantisk bacchico (p.:-ci). 

bakke v. tekn. innestare la marcia indietro; mar 
cambiare marcia, invertire la marcia; indietreggia- 
re, arretrare, andar a ritroso, rinculare, fare mar- 
cià indietro; = av noe ritirarsi (in buon ordine) 

qc. — up appoggiare, accompagnare. 

bakke s. 1. ciotola, scodella: gavetta; (brett) vasso- 
io; mar. palamite m. 

Bakke s. 2. (haug) collina, colle m, poggio; (hel. 
ling) pendio, erta, salita, costa; opp- (ned/over 
— su (giù) perl monte; gd oppover = salire; gd ned- 
over — scendere: fig. decadere, declinare; der gdr 
hedover med ham (helsa) va peggiorando; (for- 
retningene) i suoi affari si mettono sempre più 
male; midi i bakken a mezza costa, a metà salita; 
sare pà bar —essere sul lastrico; sette en pd bar 
— mettere qn. sul lastrico, tagliare i viveri a qn.: 
bakkedrag catena di colline. 

bakkefiske pesca al palamite. 

bakkebell pendio, versante m di una collina. 

bakkels omtr. sfogliatina. chiacchiera; bakkelsspore 
rotella dentellata, tagliapasta m. 

bakkenbart basetta, favorito, fedina 

bakkeskràning pendio, versante m (di una collina); 
balkket montuoso; opp cima di una salita, 
sommità di una collina. 

balking marcia indico, inversione fi marcia, in- 
culo. 

bakklo artiglio posteriore. 

bakklokskap senno di poi. 

bakkropp parte £ posteriore del corpo: (dyr) treno 
posteriore: (bakpart) posteriore m 

bakkusfest baccanale m, festa in onore di Bacco; 
bakkusstav tirso 

baklader, bakladevàpen, bakladaingsvApen arma a 
retrocarica. 

baklem membro posteriore. 
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baklengs — baneanlegg B 


baklengs a ritroso; Kjere — fare marcia indietro, 
dietreggiare; falle = cadere all'indietro; lese =leg 
gere alla rovescia. 
bakli versante m all'ombra; baklomme tasca poste- 
riore; baklys fanale m posteriore 
gd i =incepparsi, bloccarsi; dora er gdtt i 
=la serratura si bloccata; munnen gdr i =for ham 
ammutolisce, fa scena muta 
bakom dietro, per di dietro; bakver all'indietro, 
dietro, a ritroso; bakport uscio posteriore, porta 
sul retro; bakpote zampa posteriore. 
bakpà dietro; (pò hesten) in groppa; komme —en 
cogliere gn. di sorpresa: bakre posteriore 
bakreli)m groppiera: bakrom scompartimento po- 
steriore; (bil) baule m; se ogsà: bakvasrelse. 
bakse (fiytte) agitare, rimuovere; (kave) agitarsi: 
(kjempe) lottare. 
baksete sedile m posteriore; bakside lato posteriore: 
(papir) retro; (medalie) rovescio; bakskjerm pa- 
rafango posteriore; baksko ferro posteriore. 
bakst alimento cotto al forno; cottura al forno, in- 
fornata; bakstebord spianatoia; bakstebelle piastra 
per impastare; bakstekjevle matterello. 
reazione f: bakstrever(sk) reazionario. 
bakstue, se: bakveerelse; bakstykke pezzo posterio- 
re; dietro; (vépen) culat 
baktale, —en sperlare di qn.,calunniare qn., diff 
mare qn.; baktalelse maldicenza, calunnia, di 
mazione Î: baktaler maldicente m, f, calunniatore 
m (f.: -trice), diffamatore m (f.: -trice): bakta- 
Jersk maldicente, diffamatorio. 
baktanke intenzione f occulta, secondo fine, sottin- 
teso; bakteppe fondale m. 
bakterie batterio: bakteriedrepende battericida: 
bakteriedyrking cultura di batteri; bakteriefri esen- 
te da batteri, batteriologicamente puro; bakterie- 
guerra batieriologica: bakterickultur culira 
di batteri, brodo di cultura; bakteriesykdom mor- 
bo battenco, malattia da batteri; bakt bat- 
teriologo (pl.: -gi); bakteriologi batteriologia: 
bakteriologisk batteriologico (pi: -ci). 
baktrapp scala di servizio; (hemmelig) scala segre- 
ta: gd daktrappa passare per la porta dî servizio; 
baktropp retroguardia: bakut all'indietro: sl 
= scalciare, recalcitrare 
bakvaske calunniare, diffamare: bakvaskelse calun- 
nia, difl'amazione f: bakvaskende calunnioso, difTa- 
matorio; bakvasker calunniatore m, difTamatore 
m. 
bakvei via traversa, via storta, via obliqua: (dor) 
porta di servizio. 
bakvendt a rovescio, sbagliato, in senso inverso, 
davanti-di dietro; malaccorto, maldestro; contra- 
rio al buon senso; fuori posto; sa —fat! pd en sak 
mettere il carro davanti ai buoi; bare seg —ad fare 
tutto alla rovescia; snakke = parlare alla rovescia: 
fare papere; bakvendthet insensatezza, assurdità, 
controsenso. 
bakverk pasticceria. 
bakvarelse camera sul retro; retrobottega. 
bal (strev) fatica; bale faticare. 
balanse equilibrio; merk. bilancio, saldo, pareggio: 
tekn. bilanciere m; balansearm leva, bilanciere m; 
balansekonto conto dei bilanci: balansekunst equi: 
librismo; arte f dell'equilibrio: balansekunsiner 
equilibrista m, f; balansere tenersi in equilibrio: 
merk. bilanciare; fd til d —merk. pareggiare, chiu- 
dere in pareggi ing asta d'equilibrio. 
baldakin baldacchino. 
balderbrà bot. matricaria 


baldyre broccare. 
je tinozza, mastello; tino, vasca 
balcone m. poggiuolo: (teater) balconata 

ball 1. (leke) palla, (fotball) pallone m; spille 
= giocare alla palla; kaste ballen tilbake rimandare 
la palla; gripe ballen afferrare la palla: bli en —for 
diventare il giocattolo di. 

ball 2. (dans) ballo: pd —al ballo; gd pd — andare 
a un ballo; ballade ballata; (brak) tafTeruglio, puti- 
ferio, baccano, gazzarra. 

ballast mar. zavorra; /osse ballasten scaricare la z4- 
vorra; gd (seile) i > navigare in zavorra; ta inn 
“= zavorrare; ballastjern ghisa; ballastport portello 
di carico: ballastpram chiatta pesante: ballasttank 
stiva, cisterna (per la zavorra). 

balle Îî.s. (rumpe-) natica; F chiappa; (t8-) emi- 
nenza dell'alluce: (vare-) balla; collo; balle, v.. 
“— sammen imballare; se: pakke. 

ballerina ballerina: ballett balletto; (personalet) 
corpo di ballo: ballettdanser ballerino: ballettdan- 
serinne ballerina (classica), ballettmester maestro 
di ballo; ballettsho scarpetta da ballo; ballkort car- 
net m di ballo. 

ballong pallone m: kjem. matraccio; damigiana; la 
‘en gd opp innalzare un pallone: fasigjori = pal- 
one frenato; ballongdekk gomma (el.. pneumati- 
co) a pallonetto. 

ballottere ballottare: ballottering ballottaggio: bal- 
Jotterkule ballotia 

ballsko scarpa da ballo, scarpino. balispill EZIO 
la palla: balitre (basobali) mazza (da baschali: 
(racket) racchetta 

balsam balsamo; gjennomtirenge (fvlle) med = 1m- 
balsamare, balsamere imbalsamare: balsamering 
imbalsamazione f: balsamisk balsamico (pl.: -ci) 

baltisk baltico (pi.: -ci) 

balstyren, balstyrig indomabile, violento, ribelle: li 
= rivoltarsi, ribellarsi; balstyrighet carattere m ri- 
belle (indomabile); balstyring persona indomabile. 
tipo violento, 

bambus bambù m; bambusror canna di bambù 
bambusstokk bastone m di bambi. 

bamse orso, orsacchiotto. 

banan banana; er bun! bananer un casco di banane; 
bananbàt (nave) bananiera: bananskall buccia di 
banana; banantre banano. 

band nastro: se ellers band: bandasie benda, ben- 
daggio, fasciatura; bandasiere (in)fasciare, benda- 
re, aan ortopedico (pl. -ci). 

bande banda, cricca. brigata, schiera; (biljard) mat- 
"nella. sponda; bandelerer capobanda 

bandhund cane m (da guardia) legato. 

banditt bandito, brigante m: bandittvesen banditi- 
smo, brigantaggio. 

bandiniv (bekker) accetta (per spianare) 

bandoler bandoliera, tracolla. 

bane 1. s. (vei) via, strada: fig. carriera. destino: 
(veddelop, fly) pista; sport. campo; (bil) auto 
dromo; (sykkel) velodromo: astr. corso, orbita; 
(prosjektil) traiettoria. (tog) binario: (hammer) 
bocca; (ambolt) piano: bringe et emne ( sporsmal} 
pà — mettere (un argomento) sul tappeto, solleva- 
re (una questione); ha fri —aver via libera 

bane 2. v.appianare, spianare, aprire; bane? vei stra» 
da praticabile (el.: battuta); = seg vel aprirsi un 
varco, farsi strada. È 

baneanlegg costruzione f di una ferrovia: banebry- 
tende innovatore, iniziatore; banebryter pioniere 
m. precursore m, innovatore m; banehogg colpo 
fatale (el: mortale); banelegeme infrastruttura di 
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un binario: banelinje linea ferroviaria, strada ferra- 
ta: banemann uccisore m: sport. lavoratore m (di 
un campo sportivo); (jernbane) ferroviere m 

banemester capo cantoniere; baneritt corsa su pista; 
banestrekning sezione f (ferroviaria). 

baneshr ferita mortale (el. fatale). 

banevokter casellante m, cantoniere m: banevokter- 
‘hus casa cantoniera, casello. 

bang! pam! (eksplosion) bum! 

bange pauroso, timoroso; = anelse brutto presenti 
mento; vere mege! —avere molta paura; vere = for 
(frykte) aver paura di, temere: (pà ens vegne) te- 
mere per; g/ore —far paura a, spaventare: bli 
— spaventarsi, (cominciare ad) aver paura. 

banjer locali mpi dell'equipaggio: banjerdekk ponte 

falso, secondo ponte. 

ink 1. (pryi) botte fpl. busse fp. legnate fl; fa 

= prendere (ricevere) delle botte 

bank 2. merk. banca; banco; sette i banken mettere 
in banca; holde banken tenere il banco; ta ut penger 
av banken ritirare (denaro) dalla banca. 

bankanvisning mandato bancario, rimessa banca- 
ria, (5Jekk) ‘assegno; bankassistent impiegato di 
banca; bankavdeling reparto (di) banca: bankbok 
libretto di risparmio; bankboks cassetta di sicurez- 
za: bankbud fattorino di banca: bankdepot diposi- 
to di titoli (e valori); bankdirektor direttore m di 
banca 

banke 1. mar. banco (di rena), renaio, secca. 

banke 2. v. battere; (hjerte) battere, palpitare; = pà 
{dora) bussare (alla porta); der banker bussano: 
hore noen = sentir bussare: = en opp prendere qn. 
a botte, picchiare qn.; = en opp av sowne svegliare 
gn. a suon di colpi; = noe inn i hodet cacciare qc 
in testa; bankende smerte dolore m martellante. 

bankebygg orzo brillato; bankefisker pescatore m 
sui banchi da pesca; (fartoy) barca da pesca sui 
banchi; bankekjott carne trita, carne f (battuta) in 
stufato. 

banking (det 3 banke) il battere: (hamring) batti- 
tura, martellamento; (hjerte) battito, palpito. 

bankerott bancarotta; adj. rovinato; giore (spille) 
= fare (andare in) bancarotta. 

banketre battitoio; mestola 

bankett banchetto: bankettsal sala per banchetti 

Bankeànd spirito che batte. 

bankfîlial succursale (bancaria), agenzia bancaria: 
bankforbindelse, min —la mia banca: bankforret- 
ping operazione 1 di banca; (hus) sed f di banca: 
bankfunksjonser impiegato di banca: bankgiro con- 
to corrente bancario: bankbeftelse ipoteca legale. 

bankier banchiere m. 

bankinnskudd deposito in banca; bankkapital capi- 
tale bancario: bankkonto conto in banca: bank- 
&rakk crac bancario, tracollo finanziario: bank- 
kretser ambienti mpi bancari; banklorgivning leggi 
fpl sulle banche: banklàn prestito bancario: bank- 
messig bancario; banknote biglietto di banca: 
bankprocura procura in banca (el: bancaria); 
bankprovisjon commissione f di banca. 

bankrente interessi mpI bancari; bankrevisor reviso- 
remdei conti (d'una banca), sindaco d'una banca: 
banksjef direttore m di banca: banksjekk assegno 
bancario; banktilsyn controllo bancario: bankve- 
senet gli nti bancari; bankvirksombet attività ban- 
caria. professione f di banchiere. 

bann scomunica, anatema m; lyse i — comunicare; 
bannbrev breve m di scomunica: bannbulle bolla di 
scomu 

banne intr. bestemmiare, imprecare. giurare: F at- 


taccare (tirare) moccoli: tr. maledire, esecrare; 
en inn | hete helvete mandare qn. all'inferno: 
en droy ed tirare un grosso moccolo; = og sverte 
bestemmiare e tempestare: jeg sor = pd ar... il dia- 
volo mi porti se (non) 

banner 1. vessillo, standardo, gonfalone m, bandie- 
ra; banner 2. (en som banner) bestemmiatore m, 
‘bestemmione m. 

bannerforer portabandiera, gonfaloniere. 

banning bestemmia, imprecazione f, F moccolo. 

bannlyse scomunicare; (forvise) bandire, csiliare, 
proscrivere; bannlys(n)ing scomunica, scomunica» 
zione f, anatema m; (forvisning) bando, esilio, 
proscrizione f. bannsatt (banniyst) scomunicato; 
(forbannet) maledetto. esecrato; adv. maledetta» 
mente: bannstràle fulmini mpi della Chiesa, 
scomunica: slunge ut hannstralen lanciare un ana* 
tema. 

bantamvekt sport. peso gallo. 

bar 1. (naken, udekket) nudo. scoperto, svestito, 
spogliato, sguamnito; (ren) puro; = (botte) for 
privo di; med bare ben a piedi nudi (el.: scalzo); 
med bari brvst a petto nudo, a seno scoperto; med 
—hals se: barhalset: pd bare kroppen sulla nuda 
pelle; pd = het senza sella; sove pd Pare Jorda dor: 
mire sulla nuda terra; av bare medlidenhet per pura 
compassione: bart brod pane asciutto: i hare skjor- 
ta 'serken) in camicia; bi il bare vann fig. finire in 
niente, andare in fumo. 

bar 2. (nAletraer) ramo di conifere. 

bar 3. bar (servering) 

bararmet sbracciato, a braccia nude. 

barbar barbaro: barbari barbarie f: barbarisk bur- 
baro, barbarico (pl.: «ci); adv. in maniera bar- 
bara; = handling barbarie. 

barbeli)nt scalzo, a piedi nudi. 

barber barbiere m, (finere) parrucchiere m; barber- 
bekken catino da barba; barberblad lametta da 
burba; barbere radere, rasare, fare la barba, sbar- 
bare: = en fare la barba a qn.; = seg farsi la barba, 
rasarsi; barbergutt garzone di barbiere; barber- 
hevel rasoio di sicurezza, F gillette: barberkniv ra- 
soio: barberkost pennello da barba: barberkrem 
crema da barba. 

barbermaskin rasoio elettrico: barberreim cuoio per 
rasoio; barbersalong salone m di barbiere: bar- 
berskum schiuma da barba; barberslipemaskin ar- 
rotatrice f meccanica per rasoi; barberspeil s 
chietto da barba; barbersvenn apprendista m bar- 
biere: barbenshpe sapone m da barba; barbervann 
acqua (calda) per la barba 

barde zool. fanone m: litt. bardo: bardehval mistice- 
to: barde- bardito; bardekvad bardito. 

bardun mar. sartia, patcrazzo, lirante m. 

bardus inaspettatamente, tra capo e collo, senza 
re né ai né bai. 

bare 1. adv. solo, soltanto, solamente; non... che; 
pure: jeg ser —henne vedo solo lei (non vedo che 
lei); Jeg ser ham bare om sondagen lo vedo solo la 
domenica; der er =en lerer c'è soltanto un inse- 
gnante: = en kvinne Kan... solo una donna può...; 
jeg sier =at... dico solamente che...; gd De = inn 
entri pure: =—av forfengelighet per pura vanità. 
=litt (fa) poco (pochi): De skulle hore ham bi: 

va sentirlo: der skulle = mangle non manche- 

rebbe altro: ikke =. men ogsé non solo... ma an- 
che; ndr = e: na: jeg skal = giore dette brevet fer- 
dig. og sàer jeg ledig il tempo di finire questa lette- 
ra e sono da Lei: = sanken pi... il solo pensiero 
dii = ved d ve hum . solo a vederlo. 
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bare 2, konj. se (solo): —jeg hadde... se avessi (so- 
10)..: = jeg kunne ... se (solo) potessi 

bare 3. v., i&Ke — seg for... non trattenersi dall)... 
barett ber(r)etta, tocco. 

barflekket, der er » non restano che macchie di neve 
qua e là: barfost freddo secco. 

barhalset (mann) senza sciarpa, (kvinne) scollata 
barbodet a testa nuda 

bark bot. corteccia, scorza; (garving) tano: mar. 
brigantino a pa 

barkass(e) mar. barcaccia: scialuppa 
barke (garve) conciare: (avbarke) scortecciare: 

kebred pane m di corteccia. 

keeper barista m. f. 

barket (hardhudet) calloso. 
bronzato, riarso dal sole: 
concia. conciatura. 

barlind tasso. 

barm seno; petto; barmbjertig caritatevole. miseri- 
cordioso, pietoso: —soster suora della carità: 
Ù ighet. pietà, misericordia, carità; ha 
med aver pietà di: barmhjertighetsdrap cuta- 
nasia: barmbjertighetsgierning atto di canta (mise- 
ricordia). 

barmunk monaco scalzo. 

bam bambino, bambina: bimbo, bimba; maschiet- 
to. femmina, femminuccia; fanciullo, fanciulla; 
(spedbarn) lattante m; fra —av dalla più tenera 
infanzia; fà avere figli: fd er = avere un bambino, 
partorire: fà (ha) et =med en avere un figlio da 
qui: fa i barns sted adottare, alliliare: gd | vere 
med essere incinta, essere in stato interessante; 
det vet jo hvert =lo sanno anche i bambini: som 
= da bambino, da ragazzo; han er er stort —lig. è 
un bambinone. é un bambino cresciuto; e! store 
nenn più bambino di quanto...; brent > skyr ilden 
chi si è scottato nell'acqua calda ha paura della 
fredda; ikke vare av Guds beste =non essere uno 
stinco di santo. 

barnaktig puerile, infantile, fanciullesco: re seg = 
fare il bambino: barnaktighet puerilità. infantili- 


bardom infanzia, fanciullezza; fra den ridligste 
=-fin dalla prima infanzia; fra den spede — dalle 
fasce; kunsten var ennd i sin l'arte era ancora ai 
suoi albori; er folk i sin = un popolo al suo nascere: 
rà i barndommen rimbambire, rimbambinire: 
(viovie) farneticare: /Ivwingens —i primi tempi 
dell'aviazione. 
barndomsdager anni verdi mpl: barndomsalder in- 
Fanzia: bamdomsegn. min = paese della mia in 
fanzia: gioia dell'infanzia; barn- 
domshiem, mitt —Îa casa della mia infanzia; barn- 
domsliv infanzia; barndomsminne ricordo d'infan- 
zia. barndomsvenn amico d'infanzia; barndomsàr 
gli anni della fanciullezza, gli anni verdi. 
barnealder infanzia, prima età: ridligste la più te- 
nera infanzia; barneansikt faccia da bambino, viso 
infantile; barneasyI scuola materna, asilo infantile; 
barmeavl procreazione f 
barmebarn nipotino, nipotina; barmebarasbarn pro- 
nipote m. f 
barnebegrensning limitazione f delle nascite: barme- 
bidrag assegni mpi familiari: barmebok libro per 
bambini (ragazzi); barnedàp battesimo; (fest) fe- 
sta dî battesimo; barmefar padre: uzlegge den og den 
som attribuire la paternità del bambino 2 tale o 
tal altro: barneflokk nidiata di bambini: barmefor- 
sorg protezione f e assistenza dell'infanzia. 
barnefodsel parto; barnefedt nativo /i Roma di Ro- 


ma). barnehage giardino d'infanzia; barnehode te- 
sta di bambino: barnehospital ospedale m pediatri 
o: barnehànd manina, mano f infantile; barnekam- 
‘mer camera dei bambini. barnekjole vestitino da 
‘bambino (-a). 
barnekopper vaiuolo; tamiammeise paralisi fi: 
fantile. poliomielite f, polio f: barnelek gioco da 
bambini: barmeleke giocattolo, balocco; barnelue 
cuffietta, berrettino da bambino: barnelege pedia- 
tra m, f. specialista m, f in pediatria: barnelerdom 
gli ammaestramenti dell'infanzia; rel. catechismo 
barnemat pappa: det er bare —fig. non è che un gio- 
co da bambini: barnemor madre f, genitrice f; bar- 
semord infanticidio: armemorder(she) infntiida 
m. 


barnenatur natura infantile; barneoppdragelse edu- 
cazione f dell'infanzia; barnepike bambinaia, balia 
asciutta: barnepleie puericultura; barnepleierske 
puericultrice f, bambinaia; barnepulver borotalco. 

barnerov ratto (rapimento, sequestro) di bambino; 
barnerest voce f infantile: barmerover rapitore mdi 
bambini 

barneselskap festa di bambini, festicciuola; barne- 
seng lettino; barnesinn animo infantile (puerile); 
Barneskje cucchiaio da bambino: barnesko scarpa 
da bambino; kan har trddi sine non è più un 
bambino; han srddte sine =i Firenze è cresciuto a 
Firenze: barmeskrik pianto di bambino: barmeskrà! 
schiamazzi mpl di bambini: barmesnakk chiacchie- 
no infantile, cinguettio di bambini: barmesprAk lin: 
guaggio infantile (el: dei bambini) 

barpestrek bambinata, ragazzata. birichinata, mo- 
nelleria: barnesverm stormo di bambini; barnesvep 
fasce fpl. 

barnesykdom malattia dei bambini (el.: dellinfan- 
zia); barnesskdommer fig, tekn. le difficoltà degli 

fel.: dell'avvio): bils Barnesskdommer gli in- 

convenienti del periodo del rodaggio. 

barnetanke pensiero infantile: barnetro fede f del- 
l'infanzia: bametyn se: barnerover; barnetey vesti 
ti per bambino: (spedbarn) corredino per neoni 


to. 

barnevakt custodia dei bambini: barmevekt pesa- 
bambini m; barnevenn amico dei bambini; barne- 
verden mondo infantile: barneverk bambinata: bar- 
pevera protezione f dell'infanzia: barnevis, pd = al 
la maniera dei bambini; barmevogn carrozzella, 
passeggino: barnevaerelse camera dei bambini 

barnedr infanzia; de forste =la prima età. 

baralig infantile, di bambino; (mot foreldre) filiale: 
baralighet semplicità, ingenuità, candore m (in: 
fantile) 

barnles senza fig 
za di figli, sterili 
sterile 

barnsben, fra = av dalla più tenera infanzia, dalla 
culla; barnslig infantile. ingenuo. pucrile: barnslig- 
het puerilità. infantilità, infantilismo, ingenuità. 

barnsnod sofferenza di bambino: ligge i =soffrire il 
travaglio del parto. 

barnàl ago (di conifera). foglia aghiforme. 

barokk barocco, stile m barocco: barokk- barocco. 

barometer barometro; baromerere! str pd regn 
{‘ustadig) il barometro segna pioggia (tempo va- 
abile). barometerheyde (h. over havet) altitudine 
barometrica: se ellers: barometerstand altezza ba- 
rometrica: barometertrykk pressione barometrica. 

baron barone m; baronesse baronessa: baronett ba- 
ronetto: baroni baronia 

barre (gull) lingotto. barra. verga: (rujern) pane. 


senza prole: barnloshet mancan- 
barnlost ekteskap matrimonio 


B barrikade — bedding 


w 


barrikade barricata; barrikadere barricare, asser- 
ragliare. 
barsel parto; barselfeber febbre f puerperale: barsel- 
gilde festa per una nascita; barselkone, -kvinne 
partoriente f: (etter nedkomst) puerpera; barsel- 
Seng letto dei parto; komme i = partorire; 
opp av alzarsi dopo il parto; ligge i — partonre: 
barselstue sala (da) parto. 
barsk brusco (pi: -chi), rude, duro, severo; (utse- 
ende) arcigno; (klima) inclemente, rigido; be- 
‘handle (tiltale) en barskt strapazzare qn., bistrat- 
tare qn.ibarskbet durezza, rigore m, asprezza, bru- 
schezza, severità. 
bar bosco (el.: foresta) di conifere. 
bartender barista m, f 


baryton baritono; hoy (/av) = baritono acuto (bas- 


co (pl. -ci); (vei) capocantoniere m. 

basalt basalto; basaltholdig basaltico (pl: -ci) 
basar bazar m inv, 

base kjem., mil. base f; basere basare (el.; fondare) 


(pd su). 
basilika basilica; basilisk (0gs8 2001. basilisco. 
basill bacillo: basili- bacillare. 


basis base f: pd —av in base a; pd bred = su grande 
(el.: larga) scala; basisàr merk. anno-base, anno 
di riferimento. 

baske battere; =med vingene dibattere (frullare) Je 
ali, aleggiare: —en om orene tirare dei ceffoni a 
qui = seg fram farsi strada a stento. 


basker basco (pl.: -chi): baskisk basco: basherlve 
(berretto) busco. 
basketak lotta corpo a corpo, rissa. 


bass basso; synge = avere una voce di basso; synge 
bassen cantare basso: basbaryton baritono pro- 
fondo. 

basse (svaor fyr) omaccione m: (tykt barn) bam 
boccio, bambinone m: (kjaeledegge) pupo, pu- 
petto. 

basseng bacino: (springvann) vasca. 

assist contrabbassista m, f: bassnokkel chiave f di 
basso; bassanger basso: bass-spiller contrabbassi- 
sta m, f: basssstemme voce di basso; bass-streng 
corda di basso. 

bast bot. libro, fibra (di piante); (av hamp. ra 
etc.) canapa, rafia ecc; bast- di libra. di ral 

basta 1. interjek. basta! og dermed = ! chiuso! non 
se ne parli più! non c'è altro (da dire)! jeg blir her 
0g dermed basta! î0 rimango qua, ecco! 

basta 2. (spill) asso di fion. 

bastant consistente, compatto, sostanzioso. 

bastard bastardo: (av forskjellig art) ibrido; bas- 
tardaktig bastardo, ibrido; bastardart specie ibri- 
da; bastardhund cane bastardo (el: incrociato); 
bastardord vocabolo ibrido: bastardrase razza 
ibrida. 

bastband corda di rafia. 

baste legare (con una fune); incatenare: —og binde 
legare strettamente, F legare come un salame; nere 
bastet og bundet ogsà fig. avere le mani legate. 

bastion bastione m. 

basun trombone m; rel. tromba: basunbldser trom- 
bonista m, f: basunengel cherubino, putto: basun- 
stot squillo di tromba. 

bataljon battaglione m: bataljonssjef comandante m 
di battaglione. 

batist battista (av lin. bomull di lino. cotone), 

batteri mil., mar..fys. batteria (ogsò fig.): fys. og- 
sò: pila: kaste opp et = mettere. disporre una batte- 


ria; underste (mellomste. overste) —mar. prima 
(seconda, terza) batteria; batteritenning spintero- 
geno, 

baug mar. prua, prora, tagliamare m; bubords 
= prua sinistra; bompresso. 

baun falò (per segnalazioni. 

baut mar. bordata: gjore en god = fare una buona 
bordata: st en — fil sJas correre una bordata al 
largo. 

bautastein stela, stele f (pl.: stele) (commemorati- 
va), monolito, dolmen, pietra tumulare. 

baute mar. correre le bordate, (krysse) bordeggia- 
re. 

dauxitt bauxite f 

bavian babbuino, macaco (ogsà fig.) 

bayersk bavarese, di Baviera. 

be (holde bonn) pregare, dire preghiere; (om noe) 
hicdere; n om noe chiedere ge. a qu; — (sole) 
om en stilling sollecitare (chiedere) un impiego: 
— om en konferanse richiedere un colloquio: =eri 
om à gjore noe pregare qn. di fare qc; chiedere a 
qn. di lare ge. — om rilltelse ti chiedere il permes- 
50 di: han ber om at... desidera che... (koni.); belo- 
pet des send... si prega di inviare la somma... vo- 
gliate cortesemente inviare la somma...; Jeg ber 
Dem om der Glielo chiedo: jeg ber Dem om d gi 
meg... La prego di darmi..., mì dia per favore...; 
md jeg be meg fritatt {forskdnet] for... risparmiate 
mi. —en til aftens invitare gn. a cena; = til Gud 
for en pregare Dio per gm deg her! prego! non 
c'è di chel; md jeg — .. posso chiedere... per favore: 
‘om jeg tor he se posso permettermi di chiedere, 
bearbeide lavorare; (forme) foggiare, operare, for- 
mare: (jord) coltivare, lavorare: (gruve) sfruttare; 
(omarbeide) rimaneggiare, rielaborare; drama 
tisk dramatizzare. = en (prove è vinne) ingraziar- 
si (cattivarsi) gn.; F lavorarsi qn.; > ensrygg(styk- 
her) rompere Îe costole a qn.; » et emne approfon- 
dire un argomento (una questione); = en sak stu- 
diare una questione (una pratica); =er vitenskape- 
li materiale analizzare e classificare dei dti scien 
titii. 

bearbeidelse (arbeidet) lavoro: (utforming) lavo- 
razione f, fattura; (jord) coltivazione f: (gruve) 
sfruttamento; (omarbeidelse) rifacimento. adat- 
tamento; saken er under —la questione è allo stu- 
dio. 

bebo abitare. occupare; huset er ikke bebodd la cas 
è disabitata: beboelig abitabile; beboelse abitazione 
t: beboelseshus casa (di civile abitazione), casamen- 
to, palazzo: beboer abitante m, f 

bebreide rimproverare (en noe qc. a qn.); bebreidelse 
rimprovero, appunto, rinfacciamento. 


bebode annunciare, annunziare, presagire, predire. 

bebygge coprire di edifici: colonizzare; = en grunn 
costruire un edificio su un'area fabbricabile; =er 
strekning erigere una serie di edifici. 

bebyggelse abitato, caseggiato: costruzione f (di ca- 
se); colonizzazione f, terr > agglomerato di case, 
costruzioni agglomerate; spredi = costruzioni di- 
stribuite 

bebyrde caricare, incaricare; (med skatt 0.1.) grava» 
re, aggravare. 

bed aiola, aiuola. 

bedage refl. (klarne) rasserenarsi, calmarsi; bedage- 
lig lento, calmo: bedaget (til 4r) attempato. di età 
(avanzata) 

bedding mar. scivolo; pà beddingen in cantiere (0g- 
sfig.). 
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bededag giorno di preghiera: bededagsansikt faccia 
da funerale, espressione f di circostanza: bedehus 
oratorio; cappella; bedekammer oratorio. 

bedekke coprire: 2001. coprire, montare, fecondare: 
‘bedek(n)ing copertura: z0ol. monta. 

bedemann gi. impresario (di funerale, nozze, batte- 
simo etc.); bedemannsansikt faccia da funerale, 
espressione di circostanza, faccia da mortorio; be- 
demannsstil maniere untuose. 

bederves guastarsi, avariarsi; bedervelig, /err beder- 
velige varer derrate fpi deperibili; bedervet guasto. 
avariato, marcio, corrotto. 

bedeskammel, bedestol inginocchiatoio. 

bedetime ora della preghiera. 

bedra ingannare, truîfare. imbrogliare, frodare. 
gabbare: (skuffe) deludere: = en for noe frodare 
qe.a qn.,spogliare gn. di qc.; — i pill barare; skin- 
net bedrar l'apparenza inganna: verden vil bedras 
il mondo vuol essere gabbato. 

bedrag inganno, truffa. imbroglio, frode f, illusione 
fi fromt = bugia pietosa; oprisk — illusione ottica; 
bedrager truffatore m, impostore m; ingannatore 
m: (spill) baro; (snyter, skjelm) imbroglione m, 
scroccone m; bedrageri truffa, inganno, frode f, 
imbroglio, impostura; bedragerisak fraudolenza; 
bedragerti)sk ingannevole; fraudolento, truffaldi- 
no; illusorio. 

bedre 1. adj. migliore (en di), superiore fenn a); 
(onskeligere) preferibile (enna); adv. meglio; nr- 
re = essere migliore, ( = ha der = ) stare meglio; du 
er ikke e1 hdr =enn han non vali un soldo più di 
lui: jo > man er più buoni sì è; det er =d tie enn d 
Kompromittere seg è meglio tacere che compromet- 
tersi; =sent enn aldri meglio tardi che mai; bli 
= (5yk) andur meglio, ristabilirsi; (var) migliora- 
re, rimettersi; det blir îkke =av det questo non ri- 
media niente; enda > meglio ancora, ancora me- 
glio; dess = tanto megli bene in me- 
glio: i mangel av =in mancanza di meglio: forand- 
ring til det > cambiamento in meglio; giore =. 


rbedre) migliorare, rendere migliore. 

bedrestillet agiato, benestante. 

bedrift (dAd) prodezza, impresa, prestazione f, 
(litt.) gesta; (naering) azienda, industna, negozio: 
(foretak) impresa; bedriftsieder direttore m 
d'azienda; bedriftsekonomi economia industriale e 
commerciale 

miglioramento, ristabilimento; noen (en 

merkbar) = certo miglioramento, qualche (un sen- 
sibile) miglioramento: vare i (stadig) —stare 
(sempre) meglio; der gar langsomi med hans =si 
ristabilisce lentamente: god —auguri (di pronta 
guarigione)! 

bedrive fare. commettere, compiere 

bedreve addolorare, rattristare, aMiggere. contri- 
stare: bedroves over aMiggersi per, addolorarsi 
per: bedrenelig triste, doloroso. desolante. bedre- 
velighet tristezza, afflizione f. desolazione f: be- 
dravet triste, addolorato, aMitto; dyp1 = desolato, 
straziato. 

bedugget (blomst) irrorato: (speil) appannato: 
(beruset) brillo, bazzotto. 

beduin beduino: beduinsk beduino. 

bedemme giudicare, (vurdere) stimare: (si sin me- 
ning om) esprimere un giudizio su, (demme om) 
giudicare di; = streng' criticare, censurare; bedem- 
melse giudizio; stima, penizia; critica; bedemmel- 
seskomité, -utvalg giuria. commissione f. 

bedeve stordire, (GA til hodet) dare alla testa; med. 


‘anestetizzare, addormentare, narcotizzare; = lo- 
kalr fare un’anestesia locale; bedovende anestetico 
(pi: -ci). narcotico (pl.: -ci); bedovende middel 
anestetico, narcotico: stupefacente m: bedovelse 
stordimento; med. anestesia, narcosif: fig. stupore 
m,stupefazione. torpore m: bedevelsesmiddel, 
‘bedeve. 


bedàre (blende) affascinare, abbagliare: (forfore) 
sedurre; (henrykke) incantare: hun er beddrende è 
incantevole; la seg = lasciarsi (farsi) sedurre. 
beedige dichiarare sotto giuramento. affermare con 
giuramento; beedigelse dichiarazione f sotto giura- 
mento, conferma con giuramento. 
befal, befaler gli ufficialie1 sottoufficiali. i graduati 
befale comandare, ordinare, intimare; esercitare il 
comando: (overgi) raccomandare, affidare: 
— over comandare; mil. avere il comando di; De 
Kan = over meg può disporre di me; De har bare d 
—non ha che da comandare; i dine hender befaler 
jeg min dnd nelle tue mani affido l'anima miu: 
= seg Gud i vold raccomandarsi a Dio; befalende 
imperioso 
befaling (det 8 befale) comando; (pabud) ordine: 
ordinanza; erter =av per ordine dì; pd hans =su 
suo ordine: befalingsmann graduato. ulliciale. 
defare passare (per); mar. navigare (in); fig. ispezio- 
nare; befaren esperio; befaring (viaggio di) ispezio- 
ne; (skjonn) perizia; mar. navigazione f. 
befatning occupazione f, impegno: fa = med occu- 
parsi di, aver rapporti con; befatte, = seg med oc- 
cuparsi di 
befengt infestato, infetto, infettato (med di); — med 
smiîte contagiato, infettato, contaminato; = med 
utoy infestato di parassiti 
frequentato, trafficato. 
befeste (styrke) rafforzare, consolidare, rafferma- 
re, rassodare; mil. fortificare, incastellare, circon- 
vallare; befestning fortificazione f. 
define, — seg essere, stare, trovarsi, sentirsi. Jeg be- 
Sinner meg vel ved det me ne trovo bene; = seg vel 
ver all star bene (el.: essere a proprio agio) dap- 
pertutto; Avordan befinner De Dem? come sta?: (til 
‘Syke) come va la salute? 
befippelse perplessità, imbarazzo, turbamento; be- 
perplesso, imbarazzato, sbalordito, 
— seg pd applicarsi a, impegnarsi in, indu- 
striarsi di, studiarsi di, adoperarsi di 
befolke popolare: fer: befolker popoloso: befolkning 
(folket) popolazione f: (handling) popolamento. 
classe f sociale; befolkningslag li- 


vello sociale: belt ettbet densità di popola- 
zione; belt incremento (aumento) 
della popolazione. 


befordre trasportare: (sende) spedire: (lette) facili- 
ta. vere aper, betrdtte vasponio spe 
dizione f: be mezzo di trasporto, 
veicolo; reise tilfeldige  befordringsmidler 
viaggiare con i mezzi di fortuna; befordringsmtàte 
modo di trasporto, modo di spedizione. 

befrakte mar. noleggiare: befrakter noleggiatore m: 
befraktning noleggio: befraktningskontrakt con 
tratto di noleggio 

befri liberare: (loskjope) redimere. riscattare: = for 
liberare da, (redde) salvare da, (forskéne) esime- 
re da; —fra fengsel liberare dalla prigione: =fra 
fare trarre da un pericolo. 

Beffielse liberazione f. salvezza. redenzione f: befri- 
elseskamp lotta di liberazione: befrielseskrig guer- 
ra di liberazione (d'indipendenza); befrier libera- 
torem 


B befrukte — begà 
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befrukte fecondare; befruktende fecondo, fecon- 
dante, fecondatore: befruktning fecondazione f 
defruktningsorgan organo fecondatore. 

befrykte (frykte for) temere, paventare, sospettare. 

befullmektige autorizzare, delegare, dare una pro- 
cura a; befullmektiget autorizzato, incaricato, de- 
legato, avente procura; s. mandatario; > utsending 
ministro plenipotenziario. 

befole palpare, tastare, toccare, palpeggiare, tenta- 
rei befoling palpeggiamento, tocco, tasto; med. 
palpazione 1 

defayet autorizzato, competente. 

degavelse talento, ingegno, genio, dono (della natu- 
ra); intelligenza, facoltà (el: doti) intellettuali; be- 
gavet dotato, di talento; hoyt > estremamente do- 
tato, di grande talento, geniale; lite > poco dotato, 
di scarso ingegno; = med dotato di. 

begeistre entusiasmare: lit. ispirare: (henrykke) 
appassionare; rende entusiasmante, appas- 
stonante: litt, ispiratore; begeistret appassionato. 
entusiasta m, fi bli » entusiasmarsi, appassionarsi; 
begeistring entusiasmo, 

beger bicchiere m, coppa, calice m: (terninger) bos- 
solo (per dadi); (taskenspillers) bussolotto; bot 
calice; romme mange > bere un bicchiere dopo l'al- 
tro: drapen som fikk begeret til flste over la goccia 
che ha fatto traboccare il vaso: begerblad bot. se- 
palo: begerklang tintinnio di bicchieri: begersvin- 
ger gran bevitore m, ubriacone m. 

Vegge ut due, cnirambi, ambe, ambedue l'uno 
€ l'altro: 10 / = ss 10) noi due; = mine forter i 
miei (due) piedi; pd (1, fra) = sider da tutt'e due 
le parti, da una parte e dall'altra; (pd) = steder in 
tutt'e due (entrambi) i posti, in un posto e nell'al- 
tro; i = dilfelle in tutti e due (ambedue) i casi. 
begi gl. cessare, smettere. lasciare: refl. gl. succede» 
re, avvenire: — seg (il et sted) recarsi, andare (a 
un luogd): incamminarsi, avviarsi (verso un luo- 
RO); = seg pd vei mettersi in cammino, 

begivenhet evento, fatto, avvenimento: (ulykkelig) 
incidente m, disgrazia; avvente degivenheenes gang 
attendere gli eventi: begivenbetsrik ricco di avveni 
menti, movimentato. 
begjer desiderio, voglia (etter di), brama, appetito: 
(Umoralsk) cupidigia: litt. cupidità; (sanselig) 
concupiscenza, libidine f: beglare desiderare. bra- 
mare, concupire, essere smanioso di; du skal hke 
—... rel. non desiderare. desiderio, 
brama: concupiscenza; (anmodning) domanda, 
richiesta 

begierlig bramoso, avido, desideroso letter di): 
"etter vining cupido; se med begiarlige bIikK pà 
guardare con bramosie; begarlighet (griskhet) 
avidità, (havesyke) cupidigia, (Sanselighet) con- 
cupiscenza. 

begrave seppellire, sotterrare; tumulare: =seg pd 
lande: seppellirsi in campagna; begravelse funerale 
m. sepoltura, esequie fpl, tumulazione f: begravel- 
sesdag giorno del funerale: begravelsesfelge corteo 
funebre: begravelsesgilde pranzo di funerale; be- 
gravelsesheytidelighet(er) onoranze fpl funebri; be- 
gravelsesomostainger spese fpl di funerale; begra- 
velsesplass necropoli f, cimitero; begravelsesskik- 
ker usanze fpl funerarie. 

begrense limitare, delimitare. confinare, restringe- 

; efl. limitarsi, attenersi (14 a); begrenset limit 
to, contenuto, ristretto; (som begrenser) limitati- 
vo; — anssar responsabililtà limitata; = antall nu- 
mero limitato (ristretto); begrensning limitazione 

{. restrizione / 


begrep idea, concetto, nozione. pensiero; (fatteev- 
ne) intelletto, intendimento; erter mine begreper 
secondo il mio modo di pensare; gjore seg (darne 
seg) — om farsi (rendersi) un'idea di; ihke ha ( der 
ringeste) —om non avere (la minima) idea di: han 
har ikhe —om noe non capisce niente di niente; stà 
i med stare per, essere sul punto di; underordne! 
—idea secondaria, concetto secondario. 
begrepsforvirring confusione f di idee. 
begrete (gràte over) piangere, deplorare; —(tapet 
av) en piangere la perdita di qn.; begretelig deplo- 
revole, pietoso. 
egripe capire, concepire, comprendere. intendere; 
Jeg begriper ikke hans oppforsel non concepisco il 
suo comportamento; der degriper jeg ikke non ci 
capisco miente: Jeg degriper ennd ikke hvordan non 
riesco ancora a capire come; begripelig comprensi- 
bile. intelligibile; lerr = facile da capire; det er 
— questo si capisce (s'intende); giore en noe — far 
capire ge. a qn.: begripeligvis evidentemente; begri- 
pese, der pdr over min = supera i limiti del mio ìn- 
telletto. 
begrunne motivare, fondare, appoggiare con ragio- 
n; Begrunmet motivato, fondato, egttimo; egrun 
pelse motivazione f; ufen » senza fondamento, in- 
giustificato. 
begunstige favorire, favoreggiare: (fremme) asse- 
condare, incoraggiare; (foretrekke) preferire: de- 
gunstiget kreditor creditore privilegiato: begunsti- 
gelse favoreggiamento; (det è foretrekke) prefe- 
renza (avnoen data a qn.): (beskyttelse) protezio- 
nef: (gunst) favore, beneficio: (fordel) vantaggio, 
preferenza; = av slekmninger nipotismo, 
‘cominciare, incominciare, iniziare, princi- 
piare; = for seg sel cominciare a lavorare per pro- 
prio conto; pd (med) d gjore noe incominciare a 
fare qc.: = med lite cominciare con poco; >pd (d 
rudere) medisin avviarsi alla medicina: —el nyu 
{0g bedre) liv iniziare una nuova vita; messen be- 
gymner entra la messa; skulle = (spill, 0g fig.) ave» 
fe la prima mossa; =forfra cominciare 
= forfra igjen ricominciare da capo; kulden begyn- 
ner igjen il freddo riprende: ndr han forst begynner, 
tar det aldri slutt una volta incominciato, non la 
finisce più: vel begynt er Aalvr fullendi chi ben co- 
mincia è a metà dell’opera. 
begynnelse principio, inizio: (opphav) origine fi 
(tiblivelse) nascita: (innledning) esordio: (for- 
handling) apertura: i begynnelsen in principio, al- 
l'inizio; fra begynnelsen dall'inizio, da principio; 
det var like i begynnelsen av mai era proprio ai pri» 
si di maggio: fra begymelsen il enden dl prin, 
pio alla fine: giore begynnelsen incominciare (til 
noe qc.), mettere in moto, dare il la (til a), fare il 
primo passo; ra sin =aver inizio: begynnelsen er 
alltid det vanskeligste ogni inizio è difficile: det er 
alltid en —è almeno un inizio, 
degynnelsesbokstav (lettera) iniziale f: begynnelses- 
forhandlinger trattative fpl preliminari: begynnel- 
sesgrumner elementi mp, rudimenti mp: begynnel- 
stipendio iniziale. 
incipiente: begynner principiante m, f; 
esordiente m, f: debuttante m, f novizio: for begy 
nere elementare, per. principianti;  begymoer- 
(forst) primo, iniziale. (enkel) elementare. 
begynnerbok libro per principianti, corso elementa- 
re. begynnerklasse classe preparatoria; begynner- 
Jonn stipendio (paga) iniziale: begynnerstadium fa- 
se f (stadio, penodo) iniziale. 
begà commettere. perpetrare, fare. 


n 


beliag — bekken B 


bebiag piacere m, soddisfazione f, gusto. gradimen- 
t0: han finner — i henne (lei) gli piace; finne —i noe 
trovare qc. di proprio gusto, provare gusto în ge. 
finne id... provar gusto a... avere piacere di. - 
etter eget = secondo i propri gusti; efter =a piace- 
re, a volontà, a piacimento. 
behiage piacere, esser gradito; der behager ham d. 
gli piace di, si compiace di, si degna dî; fina deha- 
ger? come scusi”; om De behager se gradisce; prego; 
som De behager come desidera, come meglio Le 
conviene: behagelig piacevole. gradevole: (be- 
kvem) comodo; (hyggelig) confortevole: g/ore 
seg = for rendersi gradito a; lai 
= fare (dei) complimenti a qn.; livers = le comodi- 
tà della vita; landlivets = piaceri della vita agreste. 
dehagelyst desiderio di piacere, civetteria; bebage- 
Iysten, -syk desideroso di piacere, civettuolo, civet- 
tuoso, civettino; che civeitena 
behandie trattar curare; (redskap) usare, 
maneggiare: (berede) preparare: (drofte) discute- 
re, trattare: = en som ven trattare qn. da amico: 
han er ikke lett d non è molto malleabile: = sprà- 
het godi far buon uso della lingua. 
behandling trattamento; uso; discussione f: med. 
cura; medicazione f. medicatura: ra under > (sak) 
prendere in esame: (person) mettere sotto cura: 
(gioverhaling) fare una lavata di capo. farste av 
et lovforsla; discussione di un disegno di leg- 
ge: behandi te trattamento, modo di tratta- 
re; (fremgangsmAte) procedimento: jur. procedu- 
rai (kunst) tocco, mano f; med. cura, terapia 
behansket guantato. 
bebefte caricare, gravare (med g/eld di debiti): ipote- 
care; vare beheJtet med mangler soffrire di mancan- 
ze, essere difettoso. 
bebendig abile. destro: (rask) svelto, lesto; (smidig) 
agile, sciolto: bebendighet abilità, destrezza. svel- 
tezza: agilità 
e addobbare. ricoprire, ornare (med di) 
dominare, esser padrone di, padroneggia- 
Fe: et sprak possedere (aver padronanza di) una 
Vngua: beherkes av sine lidenskaper esser preda 
elle (proprie) passioni: = seg padroneggiarsi; be- 
herskelse dominio, padronanza, dominazione f; 
bebersker sovrano, dominatore m, padrone m; de 
troendes =il capo dei credenti: bebersket misurato. 
moderato, tranquillo, 
behjelpelig, vere en aiutare qn. (essere d'aiuto a 
qu.) (med d gjore noe a fare qc.). 
behjertet coraggioso. valoroso, bravo. intrepido; 
(godhjertet) bonario. 
behold, i (god) = sano e salvo, al sicuro, in sicurez- 
za; (urort) intatto, incolume; (velbevart) ben con- 
servato; har har ennd noe i = gli resta ancora qc. 
beholde tenere, mantenere, serbare. conservare, 
2g i sn Yeneste tenere gn. al propno servizio: 
— hatten pà tenere il cappello in testa; — liver aver 
salva la vita, rimanere in vita; la en = liver rispar- 
miare la vita a gn. 
bebolder recipiente m, serbatoio, contenitore m 
beholdning resto, rimanenza, residuo, deposito: 
(kasse) Tondo cassa; (vare) scorta, giacenza, 
provvista; =av verdipapirer titoli in portafoglio: 
beholdningskonto conto d'inventario. 
behov bisogno. fabbisogno, necessità, occorrenza; 
etter = secondo la necessità (il bisogno), all'occor: 
renza; dekke hehoxet coprire il fabbisogno, soddi- 
sfare (el.: far fronte a) i bisogni: bebovspreving 
prova d'indigenza. 
seherig (nodvendig) necessario, (forlangi) ri- 


chiesto, (tilborlig) dovuto; i = form nella dovuta 
forma: i — orden in regola: i — stand in buone con 
dizioni; pà — mate debitamente; = formunet debi- 
tamente ammonito. 

behave aver bisogno di; jeg behover noe (ogsà) mi 
occorre ge: mi abbisogna qc: De GeAoner Rare 
non ha che da...; der beover De ikke d fortelle meg 
non c'è bisogno di dirlo, a chi lo dice; de hehmes 
ikke non ce n'e bisogno: som ikke behtoves di cui 
non c'è bisogno; om der hehuves se è necessario, al 


sogno. 

behéret peloso, villoso; (hode) capelluto. 

beige(farget) beige, color m nocciuola, 

beile, — fil chiedere in sposa, fare la corte a: (ens 
gunst) cercar di ottenere il favore di qn.; fare la 
‘corte a qn.: beiler pretendente m, corteggiatore m; 
beiling corte f. corteggiamento. 

bein osso: gamba: lisca; se ogsà: ben. 

beis mordente; beise spalmare di mordente; mor- 
denzare: agr. conciare: beising spalmatura, mor- 
denzatura: agr. concia, 

beit imbarazzo, impiccio, impaccio, difficoltà: se 
ogsà: bet. 

beite s. pascolo. pastura; (utmark) pascolo; =v. 
brucare, pascolare; beitemark pascolo 

bek pece f: bekaktig pecioso; beke impeciare, dare 
la pece a. bekblende pechblenda, uranite f, bek- 
fakkel fiaccola, torcia (dì pece); bekgryte caldai 
di pece. 

bekjempe combattere, lottare contro, battersi con 
(el: contro); (sià ned) reprimere: (overvinne) 
vincere. bekjempelse lotta, repressione | 

bekjenne confessare: (vedgà) riconoscere, ammet. 
tere: = farge (spili) rispondere a colore: = seg til 

rolessare; bekjennelse confessione f, ammissione 
(av tro) professione f (di fede): den qugsburgske 

=la confessione d'Augusta: bringe en til = far 
confessare qn.; gd ri! = confessare; ivinge en til 
“estorcere una confessione a qn. 

bekjent 1. adj. conosciuto, noto; (beromt) rinoma- 
to, reputato (for per); som = come noto; sdvidi 
meg = che 10 sappia, per quanto mi risulta. gjore 
= far conoscere. divulgare: gjore seg = med met- 
tersì al corrente di, prender conoscenza di, studia- 
re: gjore en med mettere qn. al corrente di; der 
kan Jeg godi vare —av non lo nascondo affatto, lo 
ammetto volentieri; han Kan ikke varre = av der non 
è degno di lui: De kan ikke nere = av d gd med den 
hatten non può andare in giro con quel cappello. 

bekjent 2. s. conoscente m, Î; en god > un amico; en 
— gv meg un mio conoscente. 

bed fentgre ‘annunciare, pubblicare, diffondere, di- 
vulgare, bandire: (hoytidelig) proclamare; (iov) 
promulgare; notificare: bekjentgjorelse annuncio. 
pubblicazione f, avviso. bando; proclama; promul- 
gazione f: bekjentskap conoscenza: fortrolie = inti- 
mità, familianta; gjore | stifte) > med en fare cono- 
‘scenza con (el.: la conoscenza di) qu.; giore mermere 
conoscere meglio. fare più ampia conoscenza; 
bekjentskapskrets cerchia di conoscenze, ambiente 
mi i min — ira ì miei amici e conoscenti 

bekk ruscello; liten = rigagnolo, ruscelletto: munge 
bekker um gior en stor d + piccoli ruscelli fanno i 
grandi fiumi. 

bekkasin beccaccino. bekkaure trota comune. 

bekkedrag -far corso d'un ruscello, letto di torren- 
te, borro 

bekken bacino. catino: se: stikkbekken: bekkener 
mus. piatti mpl, cembali mpl, cimbali mpl; bek- 
Nenslager suonatore di piatti 


B beklape - belere 


beklage deplorare; (vaere lei seg) rammaricarsi, 
dolersi: refl. lagnarsi, lamentarsi, rammaricarsi: 
jeg beklager à màtte... mì dispiace (mi rincresce) 
di dover...: sono spiacente di dover...; jeg beklager 
meg over ar... deploro che... + konj. (el.: di + 
inf.) De har ikke noe d — Dem over non ha motivo 
di lamentarsi. 
beklagelig spiacevole, deplorevole, (sergelig) pie- 
toso, lamentevole: (ergerlig) increscioso; bekla- 
gelse rammarico, rincrescimento; (sorg el. anger) 
rimpianto, dispiacere m: med con rammarico, 
con (mio) grande dispiacere. 
bekle rivestire, vestire, (dekke) coprire /med con el. 
di); (embete) ricoprire, occupare, assumere; (ver- 
dighet) essere investito di. 
bebledning (xer) abbigliamento, vestito; (yer 
1g) rivestimento; mar. fasciame m: (bord) intavo- 
latura; bekledningsgienstand indumento, 
beklemmelse oppressione f, ansia, angoscia; be 
Klemt oppresso, avvilito; (angst) ansioso, ango- 
sciato; gjore en —avvilire qn.; vare =om Ajertet 
provare una stretta al cuore 
beklippe tagliare, tosare, raffilare: (traer) potare: 
(minske) ridurre. 
beknip, vare i xincagliarsi, incepparsi: fig. essere in 
‘un impiccio; F essere nei guai; vare i =for penger 
essere a corto di soldi. 
bekomme, der bekommer meg vel mi fa bene, fa al 
caso mio; = ille far male; vel bekomme' buon pro! 
bekomst, /d sin — ricevere ciò che si merita; gi en 
‘hans = dare una lezione a qn.; acconciare qn. per 
(il di del)le feste. 
bekoste coprire le spese, pagare; = seg noe prov- 
vedersi di (F pagarsi, offrirsi) qc. bel spe 
sa, spese fpl: pd —av a spese di, a scapito di; pd fel- 
les a spese di tutti; pd hans a sue spese, a spese 
di lui; pd offentlig —a spese dello Stato. 
bekranse coronare (med di), inghirlandare: be 
krans(n)ing incoronamento, coronamento. 
bekrefte confermare, convalidare; (godkjenne) 
pt ratificare: (hevde) affermare: (bevit- 


ne) attestare, vidimare, autenticare; reri avskrift 
bekreftes per copia conforme; hekreftet gjenpart 
copia conforme, copia convalidata 

bekreftelse conferma, convalidazione f. convalida- 
mento, convalida: ratifica; affermazione f attesta- 
to, vidimazione f, autenticazione f: bekrefiende af- 
fermativo; svare = rispondere afl'ermativamente. 

bekrige far guerra a (el.: contro), combattere 

beksvart nero come la pece. 

beksamstavler scarponi mpl (da montagna); bek- 
tràd filo impeciato, spago impeciato. 

bekvem comodo; (beleilig) opportuno, convenien- 
te: (hovelig) adatto (1/2): (hàndterlig) manegge- 
vole; (velstàende) agiato; bekvemme, — seg fi 2c- 
consentire a; = seg til der rassegnarsi; ikke kunne 
— seg til d... non potersi risolvere a...; bekvemme- 
lighet comodità; alloggio; med alle moderne be- 
&vemmeligheter dotato di tutte le comodità moder- 


ne 

bekvemmelighetshensyn, av = per ragioni di como- 
dità, per comodità. 

bekvemt adv. comodamente: gjore seg det > metter- 
si a proprio agio; gjare arbeidet —for en facilitare 
il lavoro a qn.. som det faller en come meglio fa 
comodo, con comodo. 

bekymre preoccupare, inquietare, turbare, aMigge- 
re; = seg for essere preoccupato per, preoccuparsi 
peri — seg om darsi pensiero per, prendersi cura di; 
bekymret. preoccupato, impensierito. inquieto 


{over. for per); giore —se: bekymre; bli > preoccu- 
ars, impensienirsi, inquietarsi, aMiggersi; be- 
ymring preoccupazione f. pensiero, noia; (SOrg) 

dispiacere m, pena. 

belage, — en pà preparare qn. ai — seg pd prepararsi 
(disporsi) a; vare belage! pà aspettarsi, esser pron- 
toa 

belagt (stemme) impastato, rauco (pl.: -chi). 
(tunge) impastato, sporco (pl.: -chi) 

belaste caricare, gravare: merk. addebitare; =for 
sterkt sovraccancare; belastning carico, peso; 
merk. addebitamento, addebito; arvelig tara 
ereditaria; limite m di carico; be- 
lastningspreve prova di resistenza (el.: di carico). 
belegg guarnizione f, rivestimento, pavimentazione 

f; stagnatura; metallizzazione f: placcatura; pati» 

nia: (Sykehus) l'insieme dei ricoverati; hotellet har. 

fullt —V'albergo è al completo. 
elegge coprire, rivestire, guarnire (med di el. con); 

(vei) lastricare, selciare, asfaltare; > med /liser 

piastrellare; = med folte stagnare; = med metall 

metallizzare, — med pull (solv/ placcare in oro (ar- 

Rent); = noe med arresi mettere qc. sotto seque- 

stro; > med avgift gravare d'imposta: forstà d =si- 

ne ord sapersi servire abilmente della parola. 
belllig opportuno, conveniente, adatto; ac. a pro: 
posito; his der er = for Dem se Le fa comodo; gri- 
pe det beleilige oyeblikk cogliere il momento op- 
portuno: der kommer mege! —for ham gli capita 
proprio a proposito (F come il formaggio sui mac- 
cheroni) 
beleire assediare, cingere d'assedio; beleirer asse- 

diante m, f: assedio; beleiringskunst urte f 

(di stringere) d'assedio; beleiringsskyts artiglierie 

assedio; belerigatibstand siato d'assedio; bee 

ringstropper truppe fpl assedianti. 
pelemre molestare. incomodare, importunare; be- 
lemring molestia, incomodo, importunità. 
‘belesse caricare (med di); belesset carico, colmo. 
belest erudito, istruito, dotto, letterato; belesthet 

‘erudizione f. 

beleven cortese, gentile, garbato, affabile, di belle 
maniere: belevenbet cortesia, gentilezza, garbo, af-. 
fabilità, urbanità. 

belg bot. baccello, [na (blasebelg) soffietto, 
mantice m: (skinn, hud) pelle f erd delgen tirare il 
mantice: belgfrukt legume 

belgisk, belgier belga m. f (pi: belgi, belghe). 
belgmerk scurissimo; der er belgmark: è buio pesto; 
beigmerke oscurità completa, tenebre fpl 

belgplante leguminosa. 

beliggende situato; mot nord esposto a nord: 

— ved haver situato sul mare; = fil gata che dà sulla 

strada: beliggenbet posizione f. esposizione f; ve- 

relsenes — la disposizione delle stanze; ha en heldig 
essere in una bella posizione. 
belivet animato, vivace. 
belie urlare (a perdifiato); =i seg bere moltissimo. 
belle cintura, cintola, cinghia: mil. cinturone m; 
(b3nd) copertone m (av gummi), cerchione m (av 
metal); ast. og geogr. zona; Orions —la cintura 
d'Onione: beltebil autocingolato: beltedyr armadi]- 
lo; beltestedet la cintola; beltetraktor trattore cin- 
golato. 
belure spiare. osservare di nascosto. fare la posta a. 
belyse illuminare, rischiarare: fig. chiarire: deluci- 


‘dare. mettere în Îuce; spiegare; belysaing illumina- 
zione f: luce f: fig. chiarimento; delucidazione f: 
spiegazione { 


belere istruire, informare, addottrinare: belaering 
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istruzione fi addottrinamento; (lare, advarsel) le- 
zione f 


| belonne rimunerare; ricompensare: retribuire; pre- 


miare; belenning rimunerazione f; ricompensa; re- 
tribuzione f: premio; som = for come premio per 

belep somma, importo, ammontare m; hele belopet 
l'importo totale, l'intero ammontare; (inn)til er 
av fino alla somma (all'importo) di; fino alla 
concorrenza di; til ef samlet av per un importo 
complessivo di; belope, —seg ri/ ammontare a; 
= seg til over... ammontare a più di.... superare 

belàne ipotecare (en eiendom un immobile). 

bemale dipingere, ornare di pitture; istoriare; F im- 
brattare. 

bemanne equipaggiare: vere full! bemannet averel'e- 
quipaggio al completo; bemanning (handling) 
equipaggiamento: (mannskap) equipaggio. 

bemektige, — seg noe impadronirsi, impossessarsi 
di qc. (urettvist) usurpare qc.; bemektigelse presa 
di possesso; usurpazione f. 

bemerke scorgere, percepire, accorgersi di. notare. 
osservare; (ytre) rilevare, osservare; Jeg skal ennd 
—aggiungerò ancora; gjore seg bemerket farsi no- 
tare; (vise seg) mettersi in mostra; —noye prender 
buona nota di; bemerkelsesverdig notevole, degno 
di nota; considerevole; osservazione f. 
nota, commento, rilievo; (merkni imnotazione f. 

bemidlet agiato; vare > avere mezzi 

bemyndige autorizzare (1i/a), delegare; bemyndigel- 
‘se autorizzazione f: se ellers: fullmakt. 

ben 1. (knokkel) osso: (fi5k) lisca, spina; (ben- 

rind) ossa fpi, ossame m: fa hena ur av disossare 
(kiott, diliscare (fisk); et ferr — fig. una cuccagna; 

ha = {esa fig. avere polso 

ben 2. (lem) gamba: (abb) zampa: (mobel) gam- 
ba; (passer) asta. gamba; bringe pd bena igjen n- 
mettere in piedi (ogsà fig.); fa/le pa bena cadere in 
piedi; fd = d gd pd sparire; gd ut (inn) til bens cam- 
minare con i piedi in fuori (in dentro); komme pd 
bena igjen rialzarsi; fig. risollevarsi. riprendersi: 
(etter sykdom) ristabilirsi, rimettersi; spenne 
=for fare lo sgambetto a; std med det ene benet 
graven avere un piede nella tomba; sid pd ett = sta- 
re su una gamba sola, sed pd egne — fig. volare con 
le proprie ali: stà stott pd bena star ben saldo sulle 
gambe; han kan knapt stà pà bena sta in piedi a 
malapena, sa appena reggersi in piedi: jeg skal aldri 
mer sette mine = der non ci metterò mai più piede: 
sette det lengste benet foran allungare il passo; ta 
bena pà nakken darsela a gambe; vare pò bena esere 
in piedi; vare rask til bens aver delle buone gambe: 
vare ddrlig til bens non aver più gambe. 

ben 3. adj. dritto. diritto, diretto 

benaktig osseo; benarbeid lavoro in osso 

benbrudd frattura ossea (el.: di una gamba); ben- 
bygning ossatura, struttura ossea 

bende curvare, piegare, forzare. 

bendannelse ossificazione f 

bendreier tornitore m in osso. 

bendelbind fettuccia: bendelorm tenia, verme msoli- 
tario; bendeltang bot. zostera (marina). 

benedder (-rSte) carie È 

benediktinerkloster convento di benedettini: bene- 
diktinermunk (monaco) benedettino: benediktiner- 
‘nonne (monaca) benedettina; benediktinerorden or- 
dine m di San Benedetto, 

benefise beneficio: benefiseforestilling beneficiata, 
serata in onore 

benekte negare: jeg benek1er at jeg har gjor! det nego 
di averlo fatto; eg benekter ikke ar del forholder seg 


slik non nego che sia così: benektende negativo. 

benet ossuto, benfri senz'osso; (fisk) senza spine. 

benevne nominare, denominare: benewnt rail mat 
numero concreto; benevnelse; benewning denomi- 
mazione f. (navn) nome m. 

bengalsk, — belysning luci di bengala. 

bengel zoticone m, villanzone m, spilungone m; ben- 
gelaktig grossolano, villano. 

bengiodsei concime m osseo; benhinne periostio; 
benhinnebetennelse periostite f: benhus ossario. 

benk panca, panchina: banco; (amfiteater) gradi- 
no; mil. barbetta (bak brystvern); spille for tomme 
benker recitare a sala vuota: benke, — seg sedersi. 

benkler calzoni mpi, pantaloni mpl; (korte) cai- 
zoncini mpi; (undertoy) mutande fp. 

bottone m d'osso; benlim colla d'osso, 

(fuglelim) pania; benlere osteologia. 

benles senz'osso; benlese fugler (matrett) involtini 
mpl. 

denmel faina d'oni. x 

benpipe tubo dell'osso; benrangel scheletro. 

bensin benzina; fv/le far benzina, fare il pieno: 
bensinavgift imposta sulla benzina: bensinblit nave 
f cisterna, bensinekspediter benzinaio; bensinkanne 
bidone m di benzina, latta di benzina: bensinfor- 
bruk consumo di benzina: bensinmotor motore ma 
benzina, bensinmaler indicatore m del livello di 
benzina: bensinpumpe pompa di benzina; bensin- 
stasion distributore m di benzina; stazione f di rì- 
fornimento (di carburante); bensintank serbatoio 
di benzina; bensintilfersel alimentazione f. 

benskinne med. stecca: mil. cosciale m; bensort 
(vart) nero animale; bensplint scheggiu d'osso: 
med. frammento osseo: benstump moncherino, 
moncone m: bensystem sistema m osseo; 

med. sutura ossea, 

bent adv. direttamente: —fram direttamente; stà 
= star diritto, esser a piombo; si > ut dire franca» 
mente (apertamente). 

‘benvei scorciatoia 

benyite usufruire: (ha gagn av) trarre profitto di. 
utilizzare: (bruke) impiegare, usare, servirsi di 
(soke tilfiukt til) far ricorso a; = riden godi far 
buon uso del proprio tempo; = seg av noe usare 
qc. (dra fordel av) approfittare di qc.: benyttelse 
utilizzazione f: uso. impiego; en fri — av sine emer 
un libero esercizio delle proprie facoltà 

bendde (forbryter) graziare: (politisk) amnistiare; 
(straff) commutare: benàdning grazia, perdono, 
amnistia; Jettera di grazia; bendd- 
ningsrett diritto di grazia; benàdningssoknad do- 
manda di grazia 

beordre, = en til comandare. ordinare a qu. di fare 
‘ge.i bli beordret til ricevere l'ordine di; —en et sted 
‘hen dare ordine a gn. di recarsi in un dato luogo. 

beplante piantare, alberare; — pd ny: (med skog) 
rimboscare. rimboschire: beplantet med frukttrar 
coltivato ad alberi da frutto; beplantet med skog 
piantato a bosco; beplantning piantatura, pianta- 
gione f: (skog) imboschimento. 

beramme fissare, stabilire. determinare: er mote 
fissare l'ora e la data di una mumione; berammelse 
fissazione f, determinazione f. 

berber berbero: berberbest cavallo berbero 

berberiss(busk) bot. crespino. 

berede preparare. apprestare. approntare: (lr) 
‘apprettare. (huder) conciare; (volde) causare. 
procurare; — en en overruskelse preparare una 
sorpresa a Qu; = veien for en spianare la stradu a 
qu.: beredning (huder) concia. conciatura. 


B beredskap — berore 
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beredskap stato di preallarme; i =in pronto, pron- 
to, apparecchiato; beredskapslager (scorte fpi di) 
riserva; beredskapsstyrke forza di pronto impiego: 
beredskapstieneste servizio di pronto soccorso. 

bered pronto, preparato; er = sti pronto! 

lig pronto, disposto (14/a); (i hoy grad) sol- 

lecito, premuroso; (Wenestevilig) servizienole; 
beredvillighet premura, sollecitudine f 

beregne calcolare: (regne med, fore pà regning) 
conteggiare, mettere in conto; computare; (ansià) 
valutare; vere deregnet pà mirare a; som ikke er til 
d —incalcolabile; =seg prendere, chiedere, do- 
mandare; beegnelig calcolabil: beregnende calco: 
latore: beregner calcolatore m; (forsikring) perito 
calcolatore; beregnet, = pd (for) eksport prodotto 
per l'esportazione, destinato per l'esportazione. 

beregning calcolo; stima, valutazione f; ester min 
3gsondo i mici alcoli: ta med  beregningen pren: 


dere in considerazione: beregnit 
di calcolo; beregningsmàte mete 
do di calcolare. 

bereist, vizre meger =avere viaggiato molto 

beretning rapporto, resoconto. rendiconto: (fortel-- 
ling) narrazione relazione f kt) comunicato, 
bollettino: (version) versione f: gi en > fare una 
relazione, relazionare: avgi (avlegge) = om sten- 
dere un rapporto su; berette riferire, rapportare: 
(fortelle) raccontare, narrare: beretter relatore m. 
narratore m, informatore m. 

berettige, > en il autorizzare qn.a. concedere a qn. 
il diritto di; vere berettiget til avere il diritto di, es- 
sere autorizzato a; — til store forventninger dar 
luogo grandi speranze: berettiglse sutonizzazio 

ne f: (rett) dinito; (rettmessighet) legittimità: 
(begrunnelse) giustificazione f, buona ragione 
(ogsé pi), ha sin — essere giusto, essere legittimo; 
berettiget giustificato, fondato, legittimo; > 5 
avente m, f diritto 

berg montagna, monte m; over = og dal per monti 
e per valli: se ogsà: fell 

bergamott (pera) bergamotta; bergamotto: berga- 
mott-tre bergamotto. 

bergart roccia, tipo di roccia. 

pergaaleri artiglieria di montagna 

berge salvare: (fà i sikkerhet) mettere al sicuro, ri- 
porre, mettere al riparo; mar. salvare, ricuperare, 
(bringe flott) disincagliare: — seilene inbrogliare 
le vele; = seg salvarsi, (klare seg) cavarsela: (ha 
utkomme) sbarcare il lunario; bergelenn, -penger 
premio di salvataggi 

festning rocca; bergate altopiano. pianoro: 

bergfull montagnoso: bergfuru pino di montagna. 
mulo; berggylt zoo. labro: berghule caverna. 

berg(n)ing salvataggio: (korn o.l.) il riporre, il met- 
tere al riparo; berg(n)ingsdamper, -fartoy battello 
di salvataggio; bergningsforretning impresa di sal- 
alaggio: bergingeforsek tentativo di salvataggio 
(el.: di ricupero); bergningskontrakt contratto di 
salvataggio (ricupero); bergningsmannskap coloro 
che compiono un salvataggio: bergningsomkost- 
ninger spese fpl di salvataggio: bergningsselskap 
compagnia (el.: società) di salvataggio. 

bergkam crina, cresta. crinale m: bergkart carta 
orografica; bergkloft crepaccio: bergknapp bot. se- 
do; bergkrystall cristallo di rocca: bergkyndig mi- 
neralogista m, f: berglag falda: berglendt montuo- 
so; bergmann minatore m: bergmester capo mina- 
tore. 

bergprekenen il sermone della montagna: bergrik 
montagnoso, montuoso: bergsalt salgemma m 


lo di calcolo, mo- 


inv.; bergskrent, -skràning scarpata, versante m: 
bergslette altopiano; bergslott castello in monta- 


gna 
bergstad città mineraria; bergtatt incantato; berg- 
troll (omtrent) gnomo della montagna: bergregg 
parete f (di un monte); bergverk miniera; berg- 
verksarbeider minatore m; bergverksdistrikt zona 
mineraria; bacino; bergverkseier proprietario di 
miniere: bergrerksingenior ingegnere minerario; 
bergverksselap socità mineraria: bergverkani 
tenskap mineralogia, scienza mineraria. 

bergind genio (el.: spirito) della montagna. 
berider cavallerizzo: beriderforestilling spettacolo 
equestre; beriderkunster esercizi mpl d'equitazio» 
ne: beriderselstap compugnia equestre: beridralr= 
kus circo equestre: beridershe cavallerizza. 

berike arricchire (med di); = sin dnd arricchire il 

roprio spirito; for d — seg a scopo di lucro; beri- 
se arricchimento, 

beriktige rettificare, (feil) correggere: (justere) 
adattare, rettificare: beriktigelse rettificazione f, 
rettifica, correzione |, adattamento, 

berliner berlinese m, f; berlinerbibtt blu di Prussia, 
berme 1. feccia; sam/unnets = la feccia della società; 
F.la gentaglia: berme 2. mil. (avsats) berma, 
bermhardiner(munk) bernardino; bernhardinernonne 
‘bernardina; bernhardinerorden ordine di San Ber- 
nardo. 

bero 1. v. trovarsi (se ogsd: oppbevare); (vaera ut- 
satt, uavgiort) rimanere in sospeso; — pa esser 
basato su, (skyldes) esser dovuto a, (komme an 
pò) dipendere dai der beror pd umstendighetene di- 
pende dalle circostanze. 

bero 2. s.. stille i » lasciare in sospeso, sospendere; 
lasciar dormire. 

berolige tranquillizzare, tranquillare, calmare, pla- 
care, quietare, rassicurare; der beroliger sinnet di- 
stende lo spirito; = sin samvittigher mettersi la co- 
scienza in pace: beroligelse rassicurazione f. ac- 
quietamento; (trest) conforto, consolazione f; be- 
roligende tranquillizzante (osv. se: berolige): 
med. calmante; > middel calmante m, tranquil- 
fante m. 

berserk vikingo furioso, guerriero furioso: fig. per- 
sona forsennata (furiosa); berserkergang furia di. 
struttiva, accesso di furore; gà = abbandonarsi ad 
una furia scatenata, montare su tutte le furie. 
beruse ubriacare. inebriare: beruselse ubriachezza, 
ubriacatura, ebbrezza: F sbronza; berusende 
ubriacante, inebriante: — drikker bevande alcoli- 
che: beruset ubriaco, (lett) brillo: F sbronzo: (mest 
fig.) ebbro /avdi);jur. in stato di ubriachezza 

beryktet famigerato, malfamato, di pessima fama; 
= kvinne donna dì cattivi costumi; giore = diffa 
mare; vane pd bervà tede steder Îrequentare luoghi 
malfamati; de d sere > avere una cattiva reputa- 
zione, 

beremme lodare, elogiare, vantare: = seg av glo- 
riarsi di, vantarsi di: beremmelig glorioso, enco- 
miabile; berommelse (105) lode f, elogio; (beromt- 
het) fama, celebrità: lustro. gloria; beremt famoso, 
rinomato, celebre: (meget) illustre; gyore — ren: 
dere celebre, dare lustro a: beremthet fama, cele- 
brita; (stor) lustro, gloria. 

berere toccare /med con), (streite) sfiorare. rasen- 
tare: fia. (gjore inntrykk p8) toccare, (affisere) 
impressionare. commuovere: (omtale) accennare 
a: (nà, stote opp til) toccare; > smertelig toccare 
(pungere) sul vivo: — ubehagelig colpire sgrade- 
volmente: beraring toccata, tocco, contatto (0gsà 
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fys. og mat.); (lett) sforamento: bringe i — mette- 
re in contatto; komme i = med incontrare. venire a 
contatto con; = livsfarlig' chi tocca muore! 

bereringselektrisitet zalvanismo. 

bereringspunkt punto di contatto. 

bereve, = en noe privare qn. di qc.. (plyndre) spo- 
pliare qu. i ge; — en melt (an, Ihetj toghere 

parola (l'onore, la vita) a qn.; > cn besitrelsen 

av noe spossessare qn. di qc 

besatt (opptatt) occupato, preso, (bestilt) preno- 
lato; se ogsà: besette; holde — occupare, vognen 
er fullstendig = la vettura è al completo: mine ti- 
mer er = le mie ore sono impegnate: = au en runke 
ossessionato da un'idea; = (av en ond dnd) posse- 
duto (dal demonio): en > un indemoniato (el.: 
Vasato); som em (var) > come un indemoniato: le 
vom en = ridere come un matto: nere = av en ode- 
leggelsens and esser posseduto dal demone della 
distruzione. 

bese guardare, esaminare. ispezionare: (besoke) 
Visitare, andare a vedere 

beseglesiilare, suggellare (og Hp.). apporre ils 
gillo 

beseire vincere, sconfiggere: (vansker ogsà:) supe- 
rare, sormontare; se 0gs: overvinne. 

besetning (pà toy) guarnizione f: (viltbestand) sel. 
vaggina stanziale: (kveg 0.1.) bestiame m: patri- 
monio zootecnico; mil. guarnigione f. presidio: 
mar. equipaggio. 

besette (har, mannskap) occupare: se ogs8: besatt: 
= med noe mettere qc su. (pynte) guarnire (orna- 
re) con. (kante med) orlare (bordare) con: = rolle- 
nie i en komedie distribuire le parti di una commedia, 
= en rolle med en affidare una parte a qn.; = e? 
embete med en investire gn. di una carica; = el em- 
bete rivestire una carica; besettelse mil. occupazione 
{. invasione f: (roller) distribuzione f: (embete) no- 
EHE na carica; (énd) ossessione 

e visitare, ispezionare: besiktigelse ispezione 
{. visita: (befaring) sopralluogo: besiktigeisesfor 
retning ispezione f. (beretning) rapporto d'ispe- 
zione. 

besindig riflessivo, ponderato: (forsiktig) prudente: 
(satt. sto) posuto; adv. con riflessione. ponderata- 
mente, prudentemente: besindighet riflessione f. 
ponderatezza; prudenza; riflessività. 

, — seg niflettere, considerare: (skifte sinn) 
ricredersi, cambiare opinione: besinnelse riflessio- 
ne f, (fatning) contegno: gd fra /tape) besinnelsen 
perdere la testa; Aomme til = igjen tornare in sé. 

besitte possedere. avere. (inneha) godere: besittelse 
possesso; vere i = av essere in possesso di. essere 
padrone di, possedere: (ig/en) komme i = ax (ri)- 
entrare in possesso di (ri)diventare padrone di; ra 
i = prendere possesso di. impossessarsi di; besit- 
telseslos nullatenente; den besirtelseslose Klasse il 
proletariato: besittelsesrett diritto di possesso 
besjele animare. infondare l'anima in (a); vare be- 
sfelet avessere animato da: besjeling animazione. 
besk amaro, agro, acre, aspro: beskbet amarezza. 
acredine f, asprezza 
beskadige danneggiare, deteriorare: med. ferire, le- 
dere; (skiemme) guastare. deturpare: (fà til è ha- 
varere) avariare: beskadigelse dunneggiamento: 
(skade) danno, guasto; (Sr) ferita; (lesjon) le- 
sione f; (havari) avania. 
beskaffen fatto, costituito; sl = fatto così, cosiffa- 
to. di natura tale: beskaffenbet qualità. natura: av 
samme — della stessa qualità (natura) 
beskatning tassazione f. imposizione f: beskatnings- 


màte modo (metodo) di tassazione: beskatningsrett 
diritto di imporre tasse: beskatte (Dersoner) tassa- 
re, = noe assoggettare qc. ad imposta; beskattet 
tassato; de Aoyst Peskattede i più tassati 
beskikke (utnevne) nominare, costituire; = sirt Aus 
regolare i propri affari prima della morte. 
beskjed comunicazione f: istruzioni fpl; (svar) ri- 
sposta: (opplysning) informazione f; (befaling) 
ordine m; gien — comunicare a qu. informare gn. 
{om di); (betale) dar ordine a qn. dare istruzioni 
a n. gi ren = parlare senza peli sulla lingua: vite 
— om essere al corrente di; vite god (bedre) = sa- 
perla lunga innti/ man fr narmere > fino a nuovo 
ordine. 
beskjeden modesto: (ydmyk. ringe) umile: > i sine 
fordringer moderato nelle sue pretese: beskjeden- 
‘et modestia, umiltà. 
deskjeftige occupare: = /fy/e} ens ranker impensie- 
nire; = seg med occuparsi di; vare beskjeftiget med 
essere intento 4; beskjeftigelse occupazione f, (stl- 
ling) lavoro, professione f, mestiere m; mangel pà 
— disoccupazione: beskjeftigelsesgrad grado di at- 
tività 
beskjemme (vanzere) disonorare. (héne) oltraggia- 
re olfendere. (gior stem) vergognare, (lo 
re til skamme) smascherare: besì 
norevole. 
beskjare tagliare (og fig.): (tre) 
ridurre. comprimere: (verk) mui 
beskjering taglio: agr. potatura; fig. mutil 
beskrive descrivere. dipingere; Jur. (akt) rilasciare 
copia conforme di: (tyv) dare connotati di; der er 
ikke til d = hvor (meget) ... non saprei esprimere 
quanto. . beskrivelse descrizione f. relazione f. 
quadro, connotati mp: der dr oserall = ciò oltre» 
pussa ogni immaginazione: beskrivende descritti- 
vo, 
beskue contemplare: guardare: esaminare: besku- 
else contemplazione f: beskuende contemplativo; 
beskuer contemplatore m. 
beskylde, = en for noe accusare qn. di ge., imputare 
qc. a gn. — Averandre accusarsi a vicenda; be- 
skyldning accusa, imputazione f 
beskyte bombardare, cannoneggiare. mitragliare, 
tirare (sparare) contro. 
beskytte proteggere, difendere: (skjerme) riparare 
{mor da): (kr preservare, garantire; patrocina- 
re: beskyttelse protezione f, difesa; riparo; garan- 
zia: forening nil dyrenes = Società Protettrice degli 
Animali: ta under sin > prendere gn. stola pro» 
pria protezione. beskyttelses- (ofte =) be 
tende: beskyttelsesrom rifugio (antiaereo); beskyt- 
telsestoli protezione doganale; beskyttende protet- 
tore; beskttertinoe) protettore m ({: trice), di 
fensore m (f.: «ora, -fenditrice); (velynder, -gjo- 
rer) patrono, benefattore m. 
estoni allea 
guarnitura, guarnizione f; (hest) ferratura: 
lei forata (MU cerci mi frasi) 
armatura; (bok) fermaglio: (hengsel) bandella; 
jur. sequestro. pignoramento; legge = pd en requi- 
Sire qn. se ellers: besiaglegge 
jur. sequestrare. pignorare; (rekvirere) 
requisire. (konfiskere) confiscare: mar. mettere 
l'embargo su, mettere sotto sequestro; (tilegne 
569) appropriarsi impossessarsi) di; (oppta) oc 
Sie e gere n peace 
i gn: requisizione f: confisca; Jur 
sequestro, pignoramento: beslagsmed fabbro fer- 
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beslektet imparentato; fig. analogo (med a), alfine, 
congenere; vare deslektet med essere parente di el. 
imparentato con; — langt ute imparentati alla lon- 
tana; de narmest beslektede i parenti più prossimi; 
beslektede sjeler anime ul 
beslutning decisione f, risoluzione f; arte en = pren- 
dere una decisione; beslutningsdyktig in numero; 
vare — avere il numero legale; yi 
bet numero legale 
beslutte decidere (d gjore noe di fare qc.); = seg de- 
cidersi, prendere una decisione; — seg til... deci- 
dersi a... besluttende deliberativo; besluttet deci- 
0 (pdu), determinato; besluttsom deciso, risoluto; 
besluttsombet decisione f, risolutezza; vise = dare 
prova di risolutezza. 
bestà, — med jern ferrare; = med solv guarnire con 
borchie d'argento; besld med spiker ‘ohiodare, in: 
bullettare: — et seil serrare una vela; nere besiàtt 
med penger sser pieno di soldi, star bene a quattri- 


li 

besmitte (gjore uren, og fig.) insozzare /med di), 
infettare, contaminare; (vanhellige) profanare; 
besmittelse contaminazione f, infezione f: macchia, 
bruttura; profanazione f 

besmere (sole til) imbrattare; se: smore. 

‘besnere insidiare. (dàre) sedurre, adescare; irretire; 
la seg — av pene talembter farsì sedurre da belle 
parole: besnerende insidioso, seducente, lusinga- 
tore; besneriag seduzione , lusinga. 

besparelse, +paring risparmio; cconomia; besparen- 
de economico (pi.: -ci). 

bespise dar da mangiare, (stodig)nutrie alimen- 
tare, cibare; (stille sulten hos) sfamare: bespisning 
vitto, sostentamento, alimentazione f. 

bespotte schernire, oltraggiare; (det hellige) be- 
Slenmiare; bespottelig, blasfemo, sacrilego (DI. 
«ghi); schernevole: bespottelse scherno; (av det 
‘hellige) blasfemia, bestemmia, sacrilegio. 

best 10 dj. i (la) migliore: min Beste ven il mio mi- 
gliore amico; deste venn' amico caro!; min deste 


nel pieno dell'età 
rollen è la sua migl 


best 2. s., den beste il migliore, (dyktigsto) il più 
bravo; det deste il meglio; det deste Italia eier quan- 
to di meglio possieda l'Italia; der deste ved hele hi- 
storien il bello di questa storia; hdpe der beste spe- 
rare che tutto si metta per il meglio; den forste den 
deste il primo venuto: g/ore sitt deste for è fare del 
proprio meglio per: der deste De kan giore er d 
il meglio che possa fare è di ..; der deste en kan 
{har lart) il meglio che si può; pà det beste al me- 
glio: vende noe til det beste volgere qc. al meglio: 
Tende seg tl det beste volgere al meglio; det beste 
av alt il meglio di tutto, il meglio possibile. 

best 3. adv. meglio; der ver Jeg = lo so meglio di 
tutti (di te osv.); som man = kan come meglio si 
può; come viene viene 

best (beist) s. bestia; (person) bruto, bestia: slize 
som et > lavorare come una bestia. 

bestalling brevetto (di nomina). 

bestand, se hestebestand, skogbestand osv. 

bestanddel parte. ingrediente m, elemento, compo- 
nente m. 

bestandig (varig) duraturo, durevole: (stadig) sta- 
bile, (Konstant) costante, persistente. (vavbrutt) 
continuo; adv. continuamente, sempre. senza so 
sta for = per sempre: bestandighet costanza, sta- 
bilità, fermezza. peneveranza. 


beste s.. det felles > il bene comune; tl = fora van- 
taggio di; til ens — per il bene di qn.; ha en fil = 
farsi beffa di qn.. (narre) gabbare qu.; vere fil = 
for en esserle lo zimbello di qn. 
besteborger (grasso) borghese: bestefar nonno; ltt 
avo; besteforeldre nonni mpi. 
bestemme (fastsette) fissare, stabilire; (vurdere) 
valutare, stimare; (ordne) regolare; (pévise) de- 
terminare, definire, (sykdom) diagnosticare; = 
fnarmere) gram. qualificare, > ar decidere che 
loven bestemmer at Îa legge prescrive che; > noe for 
en destinare ge. a qn.; = en fil (for) noe destinare 
n. a ge.: = ( beslute) seg decidersi (1il da); = seg 
for noe decidersi per ge; = seg om igjen cambiar 
parere, ricredersi; vare ast hestemt pd essere fer- 
mamente deciso a. 
bestemmelse (beslutning) determinazione f, (av- 
iorelse) decisione f: (pévisning) determinazione 
f definizione f: (fastsettelse) determinazione f, 
fissazione f. regolamentazione f: (sykdom) dia 
si f: (ordning) regolamento, disposizione f 
‘rorordning) ordine m, decreto; (kontrkt) ciau: 
sola; (formal) destinazione f: 1a = om stabilire che 
(el: di); ta annen > prendere un'altra decisione; 
disporre altrimenti; inntil narmere > fino a nuovo 


ine. 
bestemmelsesord determinativo; bestemmelsessted 
(luogo di) destinazione . 

bestemmende determinante: gram. determinativo. 
bestemor nonna: ltt. ava. 

bestemt 1. adi. deciso; risoluto; (utpreget) pronun- 
ciato; (klar) chiaro, netto; (fast) fisso; (begrep) 
definito; (befaling) categorico (pl.: «ci), tassati- 
yo; (tovaktig) preciso; (rogelmessig) regolare; 
(sikker) certo, sicuro; den bestemte artikkel l'art 
colo determinativo: Jeg er fast = pà d sono ferma- 
mente deciso a. 

bestemt 2. adv. (besluttsomt) risolutamente: 
‘giort) categoricamente; (klart) nettamente, chia- 
famente; (neyaktig) con pressione; (visshet) con 
sicurezza, senz'ombra di dubbio: bestemthet riso- 
Jutezza, decisione f: precisione f: certezza 
bestialitet bestialità; bestialsk bestiale. 

bestige salire su; inerpicarsi su; (mu, fjell) scalare; 
‘ascendere; bestigning risalita, scalata; ascensione f. 
bestikk astuccio; mar. stima; (spisebestikk) posate 
fpl: gjore sitt — fare il punio; se ogsà: posisjon 

corrompere, comprare, prezzolare, (vit- 

ner) subornare; la seg > vendersi, lasciarsi cor- 
rompere; bestikkelig corruttibile, venale; bestikke- 
lighet venalità, corruttibilità; bestikkelse corruzio- 
ef, (vitner) subornazione f: (utilberlig betaling) 
F bustarella; ta imor = lasciarsi corrompere, ac- 
cettare la bustarella; bestikkelsesforsok tentativo 
di corruzione. 

bestikklugar sala nautica. 

bestile (tinge) ordinare; (billett, plass, rom) pre- 
notare; gi en noe d — dare un'occupazione a gn., 
fig. dar del dallare a gn.; gi en nok d = dar del filo 
da torcere a gn.; jeg har noe d > sono occupato; 
henne vil jeg ikke ha noe d = med non voglio aver a 
che fare con lei; han skal /@ med meg d = dovrà 
vedersela con me. 

destilling (gjorem@1) occupazione f: (ordre) ordi- 
nazione f: (billett. plass) prenotazione f: (tjenes- 
te) impiego; gi en en — lare un'ordinazione a qn., 
passare un'ordine a qn.. bestillingsmann impiega” 
to; bestillingsseddel bolicta d'ordinazione. 
bestiele derubare. 

bestorme assalire, prendere d'assalto, 
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bestrebe, = seg for sforzarsi di (el.: a), adoperarsi 
per; bestrebelse sforzo, fatica 

bestride contestare: (betale) spesare. coprire e spe- 
se dii der vil Jeg ikke — non lo nego; bestridelse 
pagamento, sovvenzione f, imborso spese. 

bestryke spalmare; mil, sbarrare, spazzare: bestryk- 
‘ning sbarramento; bestrykningsfelt raggio di sbar- 
tamento; se ellers: stryke. 

bestre cospargere, aspergere. 

bestrile irradiare: — med rontgen esporre ai raggi 
x 

bestyre amministrare, (lede) dirigere; — hushold- 
ningen governare la casa; bestyrelse amministra- 
zione f. direzione f: governo: som angdr best+relsen 
amministrativo: bestyrer(inne) amministratore m 
(fi -trice), direttore m (f.: -trice), gestore m, ge- 
rente m, fi se; rektor, skolebestyrer 

bestyrke rinforzare. rafforzare, consolidare; (stad- 
feste) confermare, corroborare; = en i noe con- 
fermare qc. a qn.; min mistanke ble bestyrket i mici 
sospetti si sono rafforzati; bestyrkelse conferma, 
confermazione f. corroborazione f 

bestyrtelse costernazione f. sgomento: bestyrtet co- 
sternato, sgomentato; g/are bestyrter costernare, 
sgomentare: bli bestyrtet sgomentarsi, sbigottirsi. 

bestev(n)ing impollinazione f 

bestà (vaere til) esistere, sussistere; (tross vansker) 
resistere, (vare, holde seg) durare. perdurare. 
mantenersi; (til eksamen) essere promosso: tr 
sostenere; = av essere composto di; = i noe consi- 
stere in (di) ge: = i d... consistere nel... = en 
prove sostenere (superare) una prova; der d = 
(vare til) esistenza: bestkende esistente: (fastsatt) 
stabilito, costituito: der — l'ordine precostituito: 
som holder pà det = conservatore. 

besudle insozzare, macchiare, lordare: se: besmitte 

besvangre rendere incinta, ingravidare. 

besvare rispondere a; (lose) risolvere: = en prisopp- 
gave concorrere a un premio; besvarelse risposta 
av), (lsning) soluzione f (av di). 

besverge (mane fram) evocare: (mane bort) esor- 
cizzare; scongiurare, fare gli scongiuri; besve 
evocazione f, esorcismo, scongiuro: 
formular scongiuro (mest pl.); besverger esorcista 
m, f: scongiuratore m 

besvike ingannare, frodare. 

besvime svenire, mancare, perdere i sensi; ltt. cade- 
re in deliquio; besvimelse svenimento. mancamen- 
to; litt. deliquio; besvimt svenuto. 

besvogret imparentato; vere = med essere cognato 
di 

besver fatica, sforzo, affanno, disturbo, (byrde) 
peso, onere m; g/ore en = causare (dare) disturbo 
è qui; vare en fil = importunare qn.. dar noia a 
qn.. esser di peso a qu.; besvare, = seg over lamen- 
tarsi di: besvaring reclamo, querela. gravame m: 
besverlig faticoso, laborioso: difficile. arduo; 
(byrdefuli) gravoso, oneroso: (ubeleilig) impor- 
tuno, fastidioso; (ubekvem) scomodo: besverlig- 
fggre rendere gravoso, (difficile osv.); beswerlg- 

5 
des; 


e: besveer. 
strano, singolare, bizzarro, curioso; be 

synderlighet stranezza singolarità, bizzarrenta. 

besynge cantare, celebrare, inneggiare a. 

besyv, gi st! = med esprimere il proprio parere: F 
dire la propria 

‘besek visita (i, hos a); fd — ncevere una visita (visi- 
te); avlegge en et — fare visita a qn.; ha — avere 
visite, avere gente; vare pà — hos en essere in visita 
da qn.: beselke (person) far visita a, visitare. anda- 


rea vedere: (sted) visitare. andare a vedere; (hyp- 
pig) frequentare: besekende visitatore m (f.: tn- 
ce): besokelsestid, kjenne sin — saper approfittare 
dell'occasione favorevole (el.: del momento op- 
portuno) 

beserge (sorge for) provvedere a, aver cura di; (p3- 
ta seg) incaricarsi di; (utfore) fare. sbrigare. effet- 
tuare; (skaffe) procurare: — ens embete fare le 
funzioni dì qn.; der blir besarger sarà fatto; la en > 
noe affidare a qu. l'incarico di. 

bet (spill) presa perduta; jeg gdr = vado sotto: d 
gd ire — andare sotto di tre 

beta, der har betatt ham lvsten tl ciò gli ha fatto pas- 
sare la voglia di; se ogsà: ta; betatt incantato; stu- 
pefatto: (overveldet) sopraffatto; betatthet &mo- 
zione f, incanto, (forbleffelse) stupore m 
betakke, — seg rifiutare (for noe qc.. for d di), decli- 
nare l'onore. 

betalbar pagabile; betale pagare (noe ge: en qu. en 
noe ge. a qn.; kontant in contanti). = 2000 lire for 
noe pagare ge mille lire; — uv pd pagare a rate; se 
pi 


avbetale: — rilbake rimborsare, restituire 
et lan un prestito); > for durt pagare troppo, stra- 
pagare: kelner. Jeg vil gierne = il conto per favore; 
som ikke kan betales for dsr fuori prezzo, proibiti» 
vo, (uvurderlig) inestimabile, impagabile; der skal 
han homme til à = (‘dyrt) gliela farò pagare (cara): 
= godi med ondi rendere male per bene; det betaler 
seg c'é un tornaconto, ne vale la spesa; der betaler 
seg godi ciò rende bene: der beraler seg ikke ciò non 
le niente, non ne vale la spesa: se ogsé: betalt; 
betalende pagante m, f: betaler pagatore m 
betaling pagamento. saldo: (lonn) paga. compen- 
so for (mor) — a pagamento, dietro compenso: 
Sor (mot) = av contro pagamento di; mot kontani 
= contro pagamento in contanti: pd grunn av 
manglende > per mancato pagamento; uten = 
atuito: adv. gratuitamente, gratis: betalingsba- 
bilancia dei pagamenti 
betalingsdag giorno di pagamento, (lonning) gior- 
no dì paga; betalingsfrist dilazione di pagamento, 
(ce botalingstid) termine m di pagamento; beta: 
lingsmiddel mezzo di pagamento. mezzo circolan- 
te: lovlig > moneta legale: betalingsvilkàr condi 
zioni fpi di pagamento. 
betalt pagato: (pà brev) franco di porto: (pò reg- 
ning. veksel) per quietanza, 
bete 7. bot. bietola, bieta; (fòrbete) barbabietola 
da foraggio. (rodbete) barbabietola (rossa); 
(Sukkerroe) barbabietola da zucchero. 
bete 2. (lite stykke) pezzetto. (mat) boccone m. 
bete 3. (giore en bet) far perdere una presa: = kon- 
trakten andar sotto. 

(merke) segnare, marcare: (utpeke) se- 
gnalare, designare: (angi. uttrykke) indicare, ca- 
ratterizzare: (bety) esprimere. significare: beteg- 
pelse (utpeking) segnalazione f. designazione f: 
{angivelse) indicazione f: (benevnelse) qualifica: 
{merke) segno. marca; betegnende significativo: 
{typisk) caratteristico (pl: -ci): betegning, se: be- 
tegnelse; betegningsmlite modo di segnalare, indi- 
cazione f 

betenke, — er med noe fare un regalo a qn.: = en i 
sitt testamente includere qn. nel testamento; = seg 
(tenke) nilettere (pd noe su qc). F pensarci su. 
(nole) esitare (med a): (skifte sinn) cambiare 
idea. ripensarci; > seg fo ganger pensarci (su) due 
volte. 

betenkelig (foruroligende) preoccupante, critico 
(pl: -ci), (tvilràdig) preoccupato. esitante, ap- 
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prensivo; det ser > ur ciò sta prendendo una brut- 
ta piega; g/ore en = preoccupare qn., far csitare 
qn.; betenkelighet (persons) scrupolo, dubbio, esi- 
tazione fi (saks) diflicoltà: urtrykke detenkelighe- 
ter esprimere (sollevare) dubbi; ha berenkeligheter 
ved esitare a; det er der ikke noen betenkeligheter 
ved non ci sono dillicoltà a questo riguardo. 
beteakning considerazione f, riflessione f; (erkl- 
fing) avviso, notifica; (ekspert, komité) perizia, 
dichiarazione f, rapporto; avgi — om fare (un) rap- 
porto di (su); uten = senza esitare; ‘1 
tempo di riflettere, tempo per decidere. 
betenksom riflessivo, ponderato, (skionnsom) giu- 
dizioso, (forsiktig) prudente, (takttuli) discreto, 
(hensynstuli) premuroso; betenksombet riflessio- 
ne f, avvedutezza: prudenza; discrezione f, tatto; 
(omhu) riguardo, cura 
betenkt considerato: rer? > tutto considerato, tutto 
sommato; vare = essere indeciso, essere in dub- 
bio. 
detennelse infiammazione f; betent infiammato. 
detids a tempo, per tempo; (tidlig) di buon'ora. 
betimelig a proposito, opportuno, convemiente; 
‘adv. a tempo, a proposito: betimelighet opportuni 
tà: circostanza favorevole. 
etinge condizionare, essere la condizione per; nere 
betinget uv dipendere da; = seg noe riservarsi qc: 
= segat porre la condizione che; betingelse condi: 
zione f; (i kontrakt) clausola; en absolurr = una 
condizione inderogabile, una condizione sine qua 
non; pd den » a questa condizione; pd den = at a 
condizione che + konj.. a condizione di + inf 
betingelseslos incondizionato: betingelseslost adv. 
senza condizioni, incondizionatamente. 
betinget condizionale, soggetto a una condizione; 
(begrenset) limitato: — dom condanna con la 
condizionale, sospensione condizionale della pe- 
na. 
betjene servire: manovrare: betjening servizio; be- 
tjent s. impiegato, funzionario, 
betone accentuare, mettere in risalto (og fig.); 
gram. accentare; beront stavelse sillaba accentata. 
detong calcestruzzo (di cemento); armeri > cemen- 
to armato; betongarbeid betonaggio: betongblan- 
demaskin betoniera. 
betoning accentuazione f; gram. accentazione f: 
(tonefall) accento, cadenza. 
betrakte osservare, guardare, (beskue) contempla- 
re: (overveie) considerare, esaminare, = som con- 
siderare: den som betrakter colui che osserva; be- 
traktning osservazione f; contemplazione f: (over- 
veielse) considerazione f, riflessione f. giore de- 
trakininger fare delle considerazioni; i = avarcon- 
siderando che, visto che; i = av derte di conseguen- 
partendo da questa considerazione; som bor tas 
i = da prendersi in considerazione: som fortjener à 
komme i = degno dì considerazione; ndr alt tas i = 
tutto considerato; serre ur av = metter da parte, 
trascurare; ved narmere > osservando da vicino: 
betraktningsmite modo di considerare le cose. 
betre camminare su, calpestare, calcare, entrare in 
betro confidare. affidare; = seg i ens hender metter- 
si (con fiducia) nelle mani dì qn.; = seg ri en con- 
fidarsi con qn.: betrodd di fiducia, fidato; hoyt = 
che gode di grande fiducia /presso hos): = gods 
merce in deposito fiduciano; betroelse confidenza. 
betryggelse garanzia, sicurtà. bet rassicu- 
rante. (tilfredsstillende) soddisfacente; adv. in 
modo rassicurante. 
betuttet sconcertato, perplesso, sbalordito: giore 


‘betutte sconcertare, lasciar perplesso, sbalordire. 

betvile dubitare di: der kan iKke berviles ciò è fuori 
dubbio, ciò è indubitabile. 

bety significare, voler dire; (bebude) annunciare, 
presagire; Ava skal det =? che cosa significa? (che 
cosa vuol dire?); det har ikke noe d — ciò non vuol 
dire nulla, non importa; ha noe d — avere una certa 
importanza; der beryr ikke noe godi (ciò) non pre- 
sagisce nulla di buono. 

betyde gl. — en noe far intendere ge. a qn.; (byden- 
de) intimare qc. a qn. 

betydelig considerevole, notevole, importante, co- 
spicuo, (talent) superiore; adv. notevolmente, in 
modo considerevole; megel = eminente: vare = 
essere (una persona) importante, essere qualcuno; 
betydelighet importanza, cospicuità. 

betydning significato, senso; (viktighet) importan- 
za; egenilig — senso proprio; overfori = senso fi. 

rato; i ordes egenilige > per eccellenza; i ordets 

falle = nel senso ieterale della parola, a rigor di 
termini; med dobbeli = a senso doppio; i god (nd) 
— in senso buono (cattivo); av > importante; iKke 
uv — senza importanza; betydningsfuli significati» 
vo; (viktig) di grande importanza; (ytring) di 
grande portata; betydningsles insignificante 

beundre ammirare; beundrende ammirativo; beund- 
rer ammiratore m, innamorato, entusiasta m; be- 
undring ammirazione f; beundringsverdig ammire- 
vole, ammirabile, degno di ammirazione; adv. 
ammirevolmente, in modo ammirevole, 

bevandret, = i pratico di, esperto di; portato a, fer- 
rato in. 

bevare mantenere, conservare. preservare, (beskyt- 
te) custodire, proteggere, salvare; > seg ren man- 
tenersei puro: — for (mol) proteggere da, preser- 
vare da; Gud = ham' Dio lo protegga (conservi)!; 
Gud = meg for det lddio me ne guardi!; Gud beva- 
res! mio Dio!, Santo cielo!: /a ( Gud) bevares! ma 
certo! come no!; nei (Gud) bevares! ma no!, niente 
affatto!: bevarende conservativo, (sikrende) pro- 
tettivo; bevaring conservazione Î, mantenimento, 
custodia; bevaringsmiddel conservativo 

beve trepidare, tremare; (hierte) palpitare; beven 
litt. trepidazione f: med frykt og deve con ansia e 
trepidazione 

bevege muovere. (hit og dit) agitare, (fivtte) spo- 
stare; (sinn) emozionare, (rore) commuovere, 
toccare: (forurolige) agitare, turbare: (boye) pie: 
gare: = en til (d) spingere qu. a: — seg muoversi; 
(i retning) dirigersi: (maskin) funzionare, essere 
in funzione; (dreie seg) girare (om intorno a); 
(sette seg i bevegelse) mettersi in moto, avviarsi 
— seg i dannede kretser frequentare la buona socie 
tà; beveges (bli rort) commuoversi. 

bevegelig mobile. movibile: (folsom) sensibile; (pà- 
virkelig) impressionabile, emotivo; (omskiftelig) 
mutevole. se ogsà: boyelig. smidig: bevegelighet 
mobilità; sensibilità; (livlighet) vivacità. 

bevegelse movimento (ogsà mil. mar.); pesto; 
(sinn) emozione f; (rorelse) commozione f; (uro) 
agitazione f. omdretende — rotazione f; svingende 
— oscillazione f: sette i > mettere in moto, av- 
viare, (sinn) commuovere: serre alt (himmel og 
jord) i — smuovere tutto, mettere sossopra ciclo e 
terra. 

bevegelses- (ofte) motore (1: trice); bevegelsestri- 


het libertà di movimento: bevegelseskrig guerra di 
movimento; ben ‘meccanica; (kraftleere) 
dinamica; verb verbo di movimento. 


beveggrunn motivo (il di, ti/ d per) 
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bever — bifall B 


bever zool. castoro; beverhytte capanna (tana) di 
castoro; beverhàr pelo di castoro: beverjakt caccia 
al castoro; beverrotte nutria, castorino; beverskinn 
pelle di castoro. 

beverte ricevere a tavola. servire. offrire (un pran- 
20); bevertning rinfresco (pl.: -chi); vito: sernzio 
di cucina; (sted) osteria, trattona, ristorante m. 
café m: god — buona tavola 

bevilge accordare, concedere: stanziare; bevilgning 
stanziamento; finanziamento, sovvenzione f. 

bevilling concessione: licenza: coke = far domanda 
per ottenere una licenza; frata en devillingen priv 
ren. della licenza, revocare la licenza 2 qn.: bevi 
lingshaver concessionario; detentore m di una 
cenza. 

bevinget alato: bevingede ord parole alate (sublimi) 

bevirke fare, produrre. causare, avere per effetto: 
dette har bevirket ar iì resultato di questo è stato 
che, ne è resultato che: dette hevirket ar prisene falt 

Uesto ha causato (provocato) una diminuzione 
ei prezzi. 

bevis prova, testimonianza, dimostrazione fi 
(gield) effetto, cambiale: (attest) certificato, atte: 
stato, documento: (kvittering) ricevuta, quietan- 
za: beviser for at la prova cl grunn av bevisets 
stilling per insufficienza di prove: fore = for, se: 
devise; bevisbyrde, bevisbirden pdhviler..- la pro- 
va è a carico di 

bevise provare, comprovare, documentare: mat. di- 
mostrare; testimoniare; dar prova di: bevist Kjens- 
gjerning fatto accertato (appurato); beviste)lig 
provabile, comprovabile, dimostrabile, documen- 
tabile: jur. probativo, probatorio; adv. provata- 

Devi Jupet dimosiabi beistgeter prove i 

(e)lighet dimostrabilit ‘r prove fpl, 
testimonianze fpi, documentazione f: bevisforing, 
sorse dimosirazione f. argomentazione f bei 
grunn argomento, ragione f; beviskjede complesso 
di prove: beviskraft forza probante: beviskraftig 
probante, probativo, probatorio: bevismateriale 
prove a carico: bevismidler prove fpl: bevismate 
modo di dimostrazione; bevisopptak inchiesta. rac- 
colta di prove. 

bevisst cosciente, consapevole; vare seg — essere 
cosciente; vare seg noe + prendere coscienza di 
q6.; ke vare seg noe tydelig > non rendersi piena- 
mente conto di qc.; Jeg er meg ingen skyld > non 
ho nulla da rimproverarmi; = usunnher menzogna 
intenzionale 

bevissthet coscienza. consapevolezza, conoscenza, 
sinderesi f; ved full = in tutta consapevolezza. i 
stato di piena conoscenza: ikke ved = senza cono- 
scenza; i bevisstheten om sin uskyid in forza della 
propria innocenza; tape bevisstheten perdere la co- 
noscenza; komme lbringe) til — riprendere (far 
riprendere) i sensi: det er gdrt over i den alminnelige 
= è un'opinione generale accettata. 

bevisstles senza coscienza (conoscenza), svenuto; 
incosciente; bli = perdere la conoscenza: bevisst- 
losbet perdita della conoscenza, svenimento: in- 
coscienza. 

bevitne testimoniare, attestare. certificare. (med 
styrke) protestare: — med ed dichiarare sotto giu- 
ramento; bevitnelse testimonianza, attestazione f. 
attestato: protesta. 

bevokst coperto /med di), > med skog boscoso. co- 
perto di alberi. 

bevokte sorvegliare, custodire. vigilare: bevokming 
custodia, sorveglianza, vigilanza: under streng — 
sotto stretta sorveglianza: bevoktningsfartey mar 


vedetta: bevokmmingstjeneste servizio di sorveglian- 
za (di guardia), 

bevre tremare. tremolare: bevreasp bot, tremolo. 
pioppo tremolo. 

bevapne armare (med di): bevepning armamento: 
(vapen. panser) armatura, corazza. 

bevdgen gi. benevolente, favorevole. propizio; be- 
vàgenbet benevolenza, favore m 

bere onorare (med con); favorire (med di) 

bedindet ispirato. 

bi, srà —. Se: hjelpe: liege — mar. essere alla cappa: 
dreie (legge) > mettersi alla cappa. 

‘bi- secondario: accessorio. collaterale. 

biarbeid lavoro secondario: occupazione f collate- 
rale: secondo lavoro. 

biavl apicoltura: biavler apicoltore m. 

bibegrep idea [nozione) secondaria: concetto acces- 
sono. 

bibebold mantenimento, conservazione f: med = 4» 
full lonn senza riduzione di paga: bibebolde mante- 
nere. conservare 

bibel bibbia: bibel- biblico (pl.: -ci), scritturale: bi- 
belforsker scritturista m, f: bibell'rtolkning esepesi 
{: bibelhistorie storia sacra: bibellesning lettura del- 
la Bibbia: bibellaerd conoscitore delle Sacre Scrittu- 
Tr iblord parola biblica, paso biblico verset 
bibelsk biblico (pi. -ci); bibelspràk linguaggio bi 
blico; (sitat) sentenza della Bibbia; bibelsted passo 
della Bibbia, versetto; bibeluttrykk espressione bi- 
blica. 

bibemerkning osservazione f incidentale (per inci- 
s0) 

bibeskjeftigelse occupazione secondaria, secondo 
lavoro; bibetydning significato supplementare, se- 
condo significato. 

bibliofil bibliofilo; bibliograf bibliografo: bibliografi 
bibliografia 

bibliotek biblioteca; bibliotekar bibliotecario: con- 
servatore m; biblioteksassistent ziuto (assistente) 
bibliotecario: biblioteksbil biblioteca circolante: 
bibliotekskole scuola per bibliotecari. 

bibringe (mening) dare, portare, suggerire; insi- 
nuare: (innprente) inculcare; = en hegrep om noe 
far capire qc. a qn, 

bicelle cella (celletta) di favo. alveolo 

bidet bidet m. bidé m. 

bidevind, seile = navigare (andare) di bolina 

bidra contribuire (1i/ noe a gc ): (medvirke) coope- 
rare (til. tl d a): bidrag contnbuto: (andel) parte 
f litt. articolo; (penger ogsò:) quota, aliquota; gi 

re il proprio contributo: gi ef = av 

contribuire con ...: lesere = ri (tidsskrift) fornire 
articoli a. collaborare a. 

bidragsplikt obbligo di contribuire: bidragspliktig 
tenuto a coniribure. contribuente, contribuente 
m. f bidragsytende contribuente, che contribuisce: 
bidragsyter contribuente m. f; contributore m; litt 
collaboratore m. 

: ape f regina; bie 1. ape. 

bie 2 v. (vente) aspettare (pd en qn.): (somle) in- 
‘dugiare, attardarsi; bi litt! un momento, per favo- 
rel; attenda un attimo! 

bielv aMuente m; biervery impiego secondario, 
bifag materia secondania (sussidiaria). 

bifali (billigelse) approvazione f: (samstemming) 
assenso, consenso; (tilsiutning) consensi mpl, 
plauso: (klapping) applausi mpl: vinne = ottenere 
consensi; avere Successo; vinne stormende — otte 
nere un successo clamoroso. bifalle (samtykke i) 
acconsentire a: (billige) approvare: bifallende, e! 


B bifalisklapp — binde 


= blikk uno sguardo di approvazione; nikke > far 
(cenno) di si colla testa, annuire col capo. 

bifalisklapp applauso, applausi mpl: bifalismuming 
mormorio d'approvazione: bifallsrop gnda fp di 
consenso: bifalissalve, -storm salva di applausi; bi- 
fallsytring espressione di consenso. 

bill bistecca; engelsk = bistecca all'inglese; hoy = 
bistecca di filetto; lite stek1 — bistecca al sangue; 
godi stekt = bistecca ben cotta. 

biflod aMuente m fiume tributario. 

bifortjeneste guadagno (introito) supplementare; 

suadagno extra (avventizio), 

igami bigamia: bigamisk bigamo: bigamist biga- 


mo. 

bigott bigotto, beghino, baciapile m, f bigotterî bi- 
gotteria, bigottismo, bucchettoneria. 

BigArd apirio. 

bibensikt secondo fine; bibens, 
condaria (supplementare); 
hulebetennelse med. sinusite. 

biinntekt introito avventizio, entrata supplementa- 
e: biînteresse interesse secondario. 

bikke, — over pendere oltre, oscillare, ribaltare. 

bikkje cane m, cagna; cagnotto; det er lere Mlekkede 
bikkjer enn prestens l'apparenza inganna. 

bikse pezzo grosso, papavero 

bikube arnia, alveare. 

bil automobile f. macchina. 

bilag allegato; (regnskap 0.1.) pezza giustificativa, 

za d'appoggio. 

Bibelte cintura di Scuezza; bielle pirata m della 
strada. 

bilde immagine f, figura; (maleri) quadro, tela; (av 
person) ritratto; (mynt) effigie f: (skildring) 
descrizione f, quadro; (sinnbilde) immagine f. 
simbolo /pd di); (uttrykk) figura, metafora: vere 
ens uttrvkte > essere il ritratto di qn.; danne seg e! 
= av rendersi un'idea di: fremby ei sorgelig = pre- 
sentarsi con un aspetto miserevole; Gud skapte 
mennesket i sitt = Dio creò l'uomo a sua immagine 
e somiglianza; tale i bilder parlare per metafore. 

bilekk copertone m:bildl pezzo di ricambio 

bildende, > kunst belle arti fpl, arti figurative. 

bile 1. ascia; se ks 

bile 2. v. andare (viaggiare) in macchina. 

bilegge (sak) appianare, conciliare, accomodare; 
(strid) porre termine a; bileggelse accomodamen- 
to, conciliazione f, accordo. 

bilfabrikant costruttore m d'automobili; bilforhand- 
ler concessionario di vendita di automobili: bilfe- 
rer conducente m, f; guidatore m. bilboldeplass 
posteggio taxi (el: di autopubbliche); bilbora clac- 
son m, avvisatore acustico; bilist automobilista m, 
DI 

blijard biliardo; spille = giocare a biliardo; biljard- 
ball, -kule palla da biliardo; biljardbluse buca; bil- 
jardko stecca; biljardlomme buca; biljardspill (gjo- 
co di) biliardo; biljardvaerelse sala da biliardo. 

bilkirkegàrd cimitero di automobili: bilkjorer con- 
ducente m, f d'automobile, automobilista m. f: bil- 
ass, et — med sand un carico di sabbia. 

bille zool. coleottero; F scarafaggio. 

billedbibe Bibbia illustrata: billedblad (i bok) pagi- 
na illustrata; (tidsskrift) giornale illustrato, rivi- 

sta; billedbok libro illustrato; billedbànd filmina; 

billeddyrkelse culto (adorazione f) delle immagini. 

iconolatnia: billeddyrker iconolatra m. f: 

teri galleria d'arte pittorica, galleria di quadri. 

scultore m; billedboggerarbeid scultu- 
cunst scultura. 


considerazione se- 
le seno frontale; bi- 


billedlig figurativo; fig. figurato. metaforico (pl.: 
-ci); adv. figuramente; in senso figurato (metafo- 
rico). 
billediere iconologia; billedprakt ricchezza di im- 
magini; billedrik ricco di immagini, riccamente il- 
Justrato, (sti) immaginoso; illustrativo; billedrik- 
dom profusione f di immagini: billedskjaerer sculto- 
re min legno, intagliatore m: billedskjereri scultu- 
rain legno; intaglio: billedskjomn bellissimo, di bel- 
lezza statuaria; billedskrift pittografia, scrittura 
ittografica, (egyptisk) scrittura geroglifica; bil- 
linguaggio figurato. 
ff materiale m illustrativo; illustrazioni fpl: 
billedstorm iconociastia, furia iconoclasta; billed- 
stormer iconoclasta m, f billedstrid lotta icono- 
clastica; billdstotte statua. 
billedtekst didascalia, dicitura; billedtelegram tele- 
foto(grafia)f; billedtrykk stampa 
billett biglietto (1 parterre di platea; til forheyet 
pris con supplemento di prenotazione); en = til 
men lsse un biglie i soconda; n tur-retur > 
un biglietto di andata e ritorno, 
billettbefte blocchetto di biglietti; billetthontor bot- 
teghino, bigliettena: billetthontroller controllore 
m: billettluke sportello; billettsalg vendita dei bi- 
glietti; blletisalget begynner i botteghino apre; bil- 
bigliettaio, bigliettario; bilettor bi- 
iettato, bigliettano, 

a buon mercato, a buon prezzo, conveniente; 
(pris) basso, ragionevole, conveniente; (rettvis) 
equo, giusto, ragionevole; adv. a buon mercato, 4 
buon prezzo; ikke mer enn — nient'altro che gius- 
10 slippe = fra dei cavarsela a buon mercato. 

diligbilttbiglitto a taria ridotta. 
(samtykke i) accon- 


bilmekaniker meccanico (pi. 
(d'auto); bilparkering parcheggio, posteggio, auto- 


parco; bilpumpe pompa dell'aria, pompa per pneu- 
matici; rasjon riparazione f d'auto, autori- 


«ci); riparatore m 


parazionef; rator meccanico (pl.; -ci); ripa- 
ratore m d'auto; bilring camera d'aria, pneumati- 
co: biltak tetto d'automobile biltur gita (F giro)in 
automobile (el.: macchina); biltyveri furto d'auto» 
mobile. 
bilutlcie noleggio di autovetture, autonoleggio; bil- 
utleier autonoleggiatore m, proprietario di un 
tonoleggio; bilutstilling esposizione f di automobi- 
lì, salone m dell'automobile; bilutstyr accessori 
mol per auto, 
bilvask lavaggio d'automobili: bilvei strada caroz- 
zabile; bilverksted officina di riparazione (per au- 
toveicoli);bilvrak rottame m (d'auto), F carcassa. 
bimàne astr. paraselene m, paraselenio; satellite m. 
bind (bànd) benda (0gsà med.): se: bandasje; (pè 
bok) copertina, legatura; (del av verk) tomo, 
(bk) volume; bare armen i = avere il braccio al 
collo 
binde legare; (feste) attaccare, fissare (til noe a qc); 
(knytte) annodare; (kranser) intrecciare; = en 
forsvarlig F legare un come un salame; — en lil noe 
fig. affezionare gn. a qe.: > en til i giore noe obbli- 
gare, costringere qn. a fare qc; > seg fig. impe- 
gnarsi: — an med en prendersela con qn.; = for noe 
Tegare qc.: — for oynene bendare gli occhi a qn.; = 
inn (boker) rilegare; — om seg (kizer) mettersi: — 
opp tirare su, (plante) legare; — en noe pà ermet 
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bindebue — bjork B 


darla a intendere (el.: darla a bere) a qn.; = sam- 
men legare: = sammen til en byit aff'astellare. fare 
un fagotto di: = noe summien med noe unire Qc. a 
(el: con) qc; = igjen (sekk) legare; bundet ved lof- 
te vincolato da promessa; meget bundet av forret- 
ninger molto impegnato negli afl'ri: man er meger 
bundet i dette embete è una carica molto impegnati- 
va; bundet pà hender og fotter legato mani e piedi; 
fig..aver lemani legate: se ogs8: bunden. bundet. 
bindebue mus. legatura: bindeevne (f.eks. kalks) 
presa: bindegal matto da legare: bindehinne, -hud 
(ayets) congiuntiva: bindeledd legame m, vincolo, 
nesso; bindemiddel legante m, sostanza agglutinan: 
te:arkiti malta, calcina legante m: farm. eccipiente 


bindende fg. impegnativo; (klebrig) glutinoso,co- 
loso: (Ivingende) obbligatorio. impegnato: = 

forpliktelse stretto obbligo; » rilsagn parola d'im- 
pegnativo; bindeord congiunzione f. binder agr 
accovonatore m; arkit. pietra di punta: binders 
rafla, grafletta, fermaglio. bindestrek lincetta; 

ev tessuto connettivo. 

bindhake rampone m, arpese m 

binding atto (el: effetto) di legare; legatura; (av 
nek) legatura in covoni; (knipper) affastellamen- 
to; mus. legatura; (ski) attacco (pl: -chi); bin- 
dingsverk costruzione f in traliccio di legno: er bin- 
dingsverkshus una casa con muri in traliccio di le- 
ino; bindsel benda, fasciatura. 
indsterk voluminoso 

bing(e) cassone m, stabbivolo. 

bingse, binne orsa. 

binnsàle tramezza; binyre capsula surrenale. 

biograf biografo: biografi biografia: biografisk bio- 
grafico (pl: -c):bokjemi biochimica iokjemisk 
iochimico (pi.. -ci); biolog biologo (pl: -gi): bio- 
logi biologia; biologisk biologico (pl. -ci) 

biomkostninger spese fpl supplementari. biomsten- 
dighet circostanza concomitante (accessoria, mar- 
ginale); biord avverbio: biperson personaggio se- 
condario; teat. comparsa; biplanet satellite m; bi- 
produkt sottoprodotto, derivato; birolle parte se- 


condaria, particina, parte di generico: spille birol- 
ler fare parti di generico. recitare parti secondarie. 
birekt apicoltura: birekter apicoltore m. 


bisak cosa (questione) secondaria: (smasak) det- 
taglio, inezia, bagatello: jur. incidente m. 
bisamrotte topo muschiato. 
bisetning proposizione subordinata (dipendente) 
bisette tumulare, seppellire: bisettelse tumulazione 
{. sepoltura provvisoria 
bisk ringhioso, mordace (0g fig.); > s. (hund) 
cagnuccia: = fone tono aspro: biskhet mordacità. 
gigrimonia 
vescovo: biskoppelig vescovile, episcopale 
biatal (bakverk) biscotto; biscottino: (porselen) 
biscuit. 
bislag arkit. portico (pl. -ci), portichetto. loggia 
bisle, = hesten mettere il morso al cavallo. 
bismak retrogusto, sapore m sgradevole (insolito), 
bismer stadera; bismerstang asta della stadera: bis- 
gl. 5:997 chilogrammi. 
bisol astr. parelio; bison(okse) bisonte m. 
bisp vescovo: (drikk) ponce. poncino; ha bispen til 
morbror avere un santo protettore, essere ben ap- 
poggiato: kt abito vescovile; paramenti 
mol episcopali: bispedomme diocesi f: vescovado: 
bispeembete vescovado, vescovato; bispegàrd pa- 
lazzo vescovile. vescovado. episcopio; bispehwe 
mitra: bispekors croce f pettorale (pastorale): bis- 


pekàpe piviale m episcopale: bispeornat, se: bispe - 
drakt. bispestav pastorale m; bispestol seggio epi- 
scopale: faldistorio; bispeverdighet dignità vescovi- 
le. episcopato; bisperielse consacrazione f (di un 
vescovo): bispevisitas visita pastorale. 

bispinne (protestantisk) moglie f di vescovo. 

bissel morso: legge = pd mettere il morso a: bissel- 
stang asticella (stanghetta) del morso. 

bistand assistenza, appoggio, soccorso; se: hjelp. 

bister adirato; (barsk) duro, severo; han ser = uri 

uffa guarda tuti i brutto og 
puntura d'ape 

bistà assistere, appoggiare: se: hjelpe. 

bisverm sciame m d'api 

bit boccone m, pezzetto. 

bite 1. tr. v. mordere. morsicare; = hoder av all skam 
lasciar da parte ogni pudore; — avstaccare qc. coi 
denti, — en uv fig. tagliarla corto con qn.. rispon- 
dere bruscamente a qu.i > noe over tagliare (reci- 
dere) qc. coi denti; = rennene summen stringere i 
denti; — seg i fingrene (leppen) mordersi (morsi- 
carsi) le dita (le labbra). der kan du > deg i nesen 
pà puoi esserne (starne) sicurissimo; bites (ogsà 
fig.) sbranarsi (a vicenda); han er ikke god d — med 
non facile a trattarsi 

bite 2. intr. v. mordere, addentare: (kniv) ta 
(fil) mordere: (svi) bruciare: + erter en cerci 
mordere qn.. = fra seg difendersi. ribattere con 
forza: — i noe addentare qc.. dare un morso a qe.: 
= i graser mordere la polvere: = | det sure eple 
ingoiare il rospo; = pà kroken abboccare all'amo; 
intet biter pà ham niente lo tocca: = i (pd) (stikke) 
pungere. punzecchiare. 

bitende (kvass) mordace. mordente: (sviende) 
bruciante; (stikkende) pungente: fig. sferzante. 
mordace. (satirisk) caustico (pl.: «ci); = kulde 
freddo pungente. F freddo cane. 

biting, se: bisak. bitone mus. suono armonico (se- 
‘condario); bitrykk accento secondario. 

bitt morso, (sér) morsicatura; (egg) filo. taglio: 
(p8 pipe) bocchino: (bissel) morso. 

bitte, — liten piccolissimo. piccino. 

bitter 1. adj. amaro; (krenkende) pungente, offen- 
sivo, crudele: ha en = smak i munnen avere la boc- 
ca amara: det er den bitre sannhet è la dura verità; 
4 den bitreste nod nella più squallida miseria 

bitter 2. s. bitter m inv.. amaro. 

bitterhet amarezza (0g fig.); (spott) acrimonia: 
(vrede) unimosità. bitterlig amaramente, — kaldi 
ternbilmente freddo; bittermandel mandorla ama- 
ra: bittersalt sale m amaro; bittersot dolceamaro, 
(ytring) agrodolce 

bivirkning effetto collaterale (secondario). 

bivoks cera d'api. 

bivuakk bivacco: ligge i — bivaccare: bivuakkile 
fuochi mpl di bivacco. 

Divine assistere a, esser presente a 

bidrsak causa secondaria. 

biefl'abbaio: bieffe abbaiare (mora el. contro); bjef- 
fing abbaiata, latrato. 

bielke arkit TRAALTO] travicello; (vektbjelke) 
giogo, asta; bj a travatura: bjelkeforsterk- 
ning travatura di rinforzo: bielkehode estremità 
(capo) della trave; bjelkehus casa fatta di travi: bjel- 
kelag travatura, travata: bjelkeloft solaio con tra- 
vatura a giorno 

bjelle sonaglio, campanello, bubbolo: bjelleklang 
tintinnio di sonagli: billeklave sonagliara: bjelleku 
mucca col campanaccio. 

bjerk bot. betulla: bjorkebark corteccia di betulla; 
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bjarkelund boschetto di betulle: bjerkeris verghe 
fpl di betulla: bjerkeskog foresta di betulle: bjerke- 
tre betulla; bjorkeved legna di betulla. 

bjorn orso. orsa; ung — orsetto; store (lille) — astr 
l'Orsa maggiore (minore): bjerneber mora (di 
macchia): bjermefar (spor) orma (traccia) d'orso: 
bjornehi tana d'orso: bjernejakt caccia all'orso: 
bjornejeger cacciatore m d'orsi; bjerneklo bot. he- 
racleum m, panace m; bjormekrefter forza erculea; 
bjornelabb zampa d'orso: bjarneleie giaciglio d'or- 
50: bjorneskinke prosciutto d'orso: bjerneskinn pel- 
le d’orso: bjornetjeneste un rimedio peggiore del 
male; gjore en en = rendere un brutto servizio, ti- 
rare sassi in colombaia: g/ore seg selv en = darsì la 
zappa sui piedi, tirare sassi in colombaia; bjorneun- 
ge orsetto, orsacchiotto. 

bla, — igjennom en bok sfogliare un libro; = etter 
noe scartabellare (alla ricerca di qc.): = om voltare 
la pagina. 

blad bot. foglia; (papir) foglio: (bok) pagina: 
(avis) giornale m; (kniv 0.1.) lama; (skje) concavo 
del cucchiaio: (spyd) ferro, cuspide f; (propeli. 
dre) pala; ta blader fra munnen parlare chiaro e 
tondo. parlare senza pl sulla lingua: blade sender 
seg la fuccenda prende un'altra piega; > for > 
foglio a foglio; bladaktig fogliaceo: bladdannet. 
-formet a forma di foglia; bladgrena verde erba 

bladgront clorofilla; bladgull oro in fogli: bladbjerne 
bot. ascella: blading sfogliare m: bladkapitél capi- 
tello a foglie; bladknopp gemma. germoglio; blad- 
krage colletto a cannoncini; bladkrans corona di 
foglie: bladlus pidocchio delle piante. afide m. gor- 
goglione m; bladlos senza foglie: bladmage (drov- 
tygger) centopelle m inv.. omaso. 

iadaeger pazzetire, mn biadaoti iaficito; blaé- 
plate lamina; bladredaktor redattore m capo: blad- 

referent cronista m. f, reporter m. f inv.; bladribbe 
nervatura; bladrik foglioso, frondoso 

bladsalat insalata verde: bladskjede guaina. fodero. 
bladskriver giornalista m, f: bladsmorer giornalista 
m, f da strapazzo, libellista m, f: bladstilk picciuo- 
fo: biadotyrr direttore m responsabile; Biadsahr 
argento in fogli: bladtinn stagno in fogli: bladvis 
foglio a foglio. 

dlaîf alito, sollio (di vento); mar. raffica (leggera); 
et = av optimisme una ventata d'ottimismo; blaffe 
(ys) vacillare: (seil) sbattere; blaffen, gi > i noe F 
infischiarsi (fregarsi) di qc 

blakk (hest) fulvo; (pengelens) al verde, senza un 
soldo, al secco. 

blamasje brutta figura, disonore m. blamere com- 
promettere; = seg compromettersi, fare una brut- 
ta figura, sfigurare. 

blande mescolare. mischiare. miscelare: kjem. com- 
binare: (metaller) legare: (raser) incrociare: > 
pied mischiare con. unire a; = vin med vumn mesco- 
lare il vino con l’acqua. allungare il vino: = korte- 
ne mescolare (mischiare) le carte; — gift preparare 
veleni; = seg 1immischiarsi, intromettersi. (gi 529 
av med) occuparsi di. — seg i andres saker ficcare 
il naso negli atfari altrui, — sammen frammischia- 
re, mescolare: (forveksie) confondere 
blandemaskin impastatrice f, mescolatrice f: beto- 
niera; blandet misto; promiscuo; (metalli) legato: 
(rase) misto, ibrido; selskapet var noe blandet la 
compagnia cra alquanto mista; > full numero 
misto, 

blanding (handling. resultat) mescolanza: (resul- 
tat) miscela, misto, miscuglio: kjem. combinazio- 
ne fi (metail) lega: (mikstur) mistura: (avkom) 


mezzosangue m, f; bastardo: bot., zool. ibrido. 
blandingsdel ingrediente m; kjem. (ogsà) elemento; 
blandi bevanda mista; blandingsforbold 
dosaggio degli ingredienti; blandingsform forma 
ibrida; blandingsgods merci fpi varie: blandingsmà- 
te modo di mescolare: blandingsrase razza ibridi 
incrocio; blandingsspràk lingua ibrida (mista) 
blandkora grano misto; cereali mpl misti; ({òr) ce- 
reali mpl foraggier 
blank lucido, lucente, brillante: (glatt) lustro, terso; 
(ren) pulito. lindo. (flekkiri) senza macchia: 
(ubeskrevet) in bianco: g/ore > lucidare; skure > 
tirare a lucido; /0 blanke daler dieci belle lirette; > 
&napp bottone m dorato: blanke vdpen armi bian- 
che; med blanke vdpen all'arma bianca; trekke = 
sguasinare la spada; /a stà blank: lasciare in bianco; 
nerre — for penger essere al verde. 
blanke lucidare; > en (plukke) spennare (spogliare, 
pulire) qn.: blankett modulo, formulario; blankbet 
lucentezza, splendore m: blankler cuoio bulgaro, 
cuoio lucido. 
blanko, in » in bianco; blankoaksept accettazione f 
in bianco; blankofullmakt procura in bianco, carta 
bianca. 
blankpusset lucido, lucidato; blanksverte lucido. 
blant prep. tra, fra. in mezzo a; ver > venner siamo 
mici; — ossin mezzo a noi; > annef tra (fra) 
l'altro; vare = de ti forste essere tra i primi dieci; 
han horer med = mine venner è nel numero dei miei 
amici 
blasfemi blasfemia; blasfemisk blasfemo: adv. in 
modo blasfemo. 
blass incolore, scialbo, smorto, 
blei (ubehagelig fyr) villanzone m, screanzato. 
bleie pannolino. 
bleik 1. adj. pallido. (meget b.) smorto: (fargelos) 
scislbo; (vin) chiaretto; bi = se: bleikne; bielk 2. 
s., legge toy pà — mettere il bucato al sole; bleik- 
bid celeste pallido. 
bleike sbiancare, imbiancare, candeggiare: bleikes 
sbiancare, sbiancarsi. (miste farge) scolorire, sco. 
lonrsi 
bleikekalk cloruro di calcio; bleikemiddel candeggi- 
na, sbianca: bleikeplass posto per metter il bucato 
al sole, candeggio: bleikepulver polvere f sbiancan- 
te: blelker candeggiatore m; bleiketoy bucato da 
sbiancare: bleikevann varechina, candeggina: (til 
hér) acqua ossigenata: bleikevoli, se: bleikeplass. 
bleikfet grasso Naccido, cicciuto: bleikfes faccia da 
quaresima: bleikgrenn verde pallido; bleikgul gial- 
lo pallido (el.: giallino); bleikbet pallore m; blei- 
king imbiancatura, imbianchimento, sbianca, can- 
deggio: bleikkinnet dalle gote pallide. pallido in 
viso, 
bieikne impallidire, diventare pallido (for noe da- 
vanti a qc.); sbrancarsi in viso; (sterkt) illividire; 
(svinne, tape seg) smorzarsi. svanire. bleikning 
l'atto dell'impallidire. (fargesvinn) scolorimento: 
bieiknebbet pallidiccio, pallidino: bleikred rosa 
inv.: bleiksott clorosi f. bleiksottig clorotico (pl.: 
-ci), affetto da clorosi 
blek, se: bleik: blekk 1. latta, se: blikk. 
blekk 2. inchiostro: det er klart som > è chiaro co- 
me l'olio: blekkaktig simile all'inchiostro: blekke, 
— ul macchiare d'inchiostro: blekkflaske bottiglia 
d'inchiostro: blekkflekk macchia d'inchiostro: 
blekkhus calamaio: blekklatt macchia d'inchio- 
stro. 
blekksmorer imbrattacarte m, f, inv. imbrattafogli 
m. f. inv.: scnibacchino: blekksprut seppia: direar- 
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met = polpo, (stor) piovra; tiarmet — calamaro. 
totano; blekkviskelar gomma da inchiostro. 

blende 1. 5. blenda, minerale m di zinco; se: sink 

blende 2. v. abbuiare. oscurare: der er pd ride d = è 
ora di provvedere all'oscuramento, 

blende 3. v. abbagliare, accecare, abbacinare: (bil) 
accendere gli anabbaglianti, blendende abbaglian- 
te, accecante: (skuffende) illusorio; adv. in modo 
abbagliante, in modo da accecare: — Avrr di un 
bianco abbagliante; candido: blender diaframma 
m: blendet, bl; — restare abbacinato: blending ab- 
bagliamento, accecamento; (morklegging) oscu- 
ramento: blendingsgardin tenda da oscuramento. 
blendingspapir carta (blu) da oscuramento. 

blendiykt lanterna cieca; blendverk (sansebedrag) 
illusione f ottica, miraggio, fantasmagoria; (trylle- 
ri) gioco di prestigio; (forblindelse) abbagliamen- 
to, 

blest, giore = av gonfiare, fare sfoggio di; man gjor 
meg > qu dette questo spettacolo ha fato 
molto scalpore 

bli 1, (forbli) rimanere. restare, trattenersi: > pd 
Stedet restare sul posto, non muoversi. (do) F res- 
tarci, lasciarci a pelle; la = (tilbake ) lasciare: han 
er og blir den samme ( seg selv lik) è sempre lo stes- 
sO; han er og blir en skryter sarà sempre un fan- 
farone; = liggende (sittende. stàende) restar 
sdraiato (seduto, in piedi); la noe = liggende fstà- 
‘ende) lasciar stare qc; la oss = stdende ved det rì- 
maniamo d'accordo su questo; = siltende fast es- 
ser preso (arrestato): (i sola) impantanarsi; (bil) 
restare in panna (panne); (henge fast) impigliarsi: 
— stende fast (1talen) ammutolire, perdere il filo. 

bli 2. (bli til) nascere. 

bli 3. (overgang til ny tlstand) divenire. diventare. 
essere (i futurum); (gradvis) farsi; = stor diven- 
tar grande; han blir (nok) Iv&kelig surà felice: der 
bilir nok ikke lett for ham non gli sarà facile: det blir 
sent sì fa tardi: — syk ammalarsi; > sint arrabbiare 
si: > enige mettersi d'accordo; = rié diventar ric- 
co, arricchirsi; han blir mart general sarà presto 
generale; i morgen blir jeg 20 dr domani compirò 
vent'anni: om 10 dr blir Jeg 30 tra due anni avrò 
trent'anni; Avor meget blir der? quanto fa? det bl 
1000 lire fa (sono. ammonta a) mille lire: — nonne 
farsi suora 

bli 4. (som hjelpeverb til  uttrykke passiv) essere, 
venire (ellor med refleksiv verbalform); — elsher 
essere amato; han ble spuri om det gli sì è domanda- 
to ciò; del ble spist meget sì è mangiato molto: dora 
blir lukket kI. 23 la porta verrà chiusa (si chiude) 
alle ventitre. 

bli 5. (med prep. el. adv.) fiua er der blitt av ham? 
{hvor blir han av)? che fine ha Fatto?; fivor er der 
blitt ax hatten din? dove è andato a finire il tuo cap- 
pello?; det bl det ikke noe av non se ne Farà niente; 
= av med (miste) perdere, (bli fi for) sbarazzarsi 
di. (selge) poter vendere: = borte sparire; der ble 
borte for meg non lo vedo (trovo, ricordo) più; bli 
lenge borte star via molto, tardare a venire; — bor- 
te fra (holde seg fra) astenersi da: — igsen (nf 
overs) restare, avanzare; det blir mellom vss resta 
fra noi: = ril (oppstà, fedes) nascere; — lil noe 
diventare qe.; han blir nok til noe diventerà qn., 
andrà lontano; = til ingenting (98 over styr) ric 
dursi a niente, andare a catafascio (al monte), = 
tilbuke restare indietro. (til overs) restare, avan- 
zare; = ute (hele natta) restar fuori (tutta Îa not- 
te); — ved continuare, perseverare, — are ved' 
continuate! (andate pure avanti!): — ved noe non 


uscirne fuori; (fastholde) mantenere, insistere su; 
— ved med noe continuare a fare qc; — ved med d 
continuare a. (hèrdnakket) persistere a; = ile ved 
restar (rimaner) male: la det > med det fermarsi li; 
Fpiantarla li: alt blir ved det gamle tutto resta come 
prima. 

blid sereno. mite, dolce, sorridente: (godmodig) 
bonario: (rolig) quieto; gore —/ere) rabbonire: 
blî = (ere) rasserenarsi; blidhet serenità, mitezza, 
dolcezza. bonarietà. calma: blidt adv. dolcemente, 
serenamente, bonariamente. con calma, con dol- 
cezza. 

Blikk 1. sguardo, (fiyktig) occhiata, colpo d'oc- 
chio: (evne til à se. bedomme) occhio; alles = vur 
rette! pà (mot) gli occhi di tutti erano su (rivolti 
verso): med borivendi = distogliendo lo sguardo; 
en mann med et sikkeri = un uomo dal colpo d'oc- 
chio sicuro: ha ef skarpi (over) > avere uno sguar- 
do penetrante (un occhio esercitato); ha = for noe 
saper ben stimare qc.: med st/dlent > guardando 
sottecchi. kaste forelshede {smektende) = til en 
fare gli occhi dolci a qn...F fare l'occhio di triglia 1 


n 
bilkk 2. (metal) lata; lamierino: (fortinnet) ban- 
da stagnata; blikkavfall trucioli mpi (el.: limatura) 
di latta: blikkboks (d&se) latta. lattina, scatoletta, 
barattolo di latta; blikkdunk latta, bidone m di lat- 
ta: blikkenslager stagnaio, stagnino: blikkenslageri 
bottega di stagnaio: blikkmbl misura di latta: 
blikkplate lamiera di latta: blikkspann latta, bido- 
nem. (botte) secchio. secchia, secchiello (di latta) 
blikkstille, joen er = il mare é calmo come l'olio; = 

5. bonaccia; del er = c'è bonaccia 

blikktoy arnesi mp! (utensili mpl) di latta; blikk- 
varer articoli mpl di latta 

blind cieco (pl: chi) (09 fig.), non vedente, F or- 
bo: (skjult) nascosto; (ettergiont) falso; = pd der 
ené oyel cieco da un occhio; han er sd = sum en 
moldiarp è cieco come una talpa; — hone kan ogsd 
finne korn anche un tonto può avere un lampo di 
genio: en = tro tl en una cieca fiducia in qu.; vere 
= for aver la benda sugli occhi nei riguardi di, es- 
sere insensibile a: blindder porta finta 

blinde 1.5. alla cicca; se: blind 

blinde 2. v. accecare: (blende) abbagliare. abbaci- 
nare, blindealfabet alfabeto Braille. blindebukk 
mosca cieca; leke = giocare a mosca cieca: blinde- 
De asilo per i ciechi; blindeinstitutt istituto per 
i ciechi 

blindemann morio: vere — essere il morto; spille 
med = giocare col morto: bliî asso» 
ciazione f dei non vedenti; blindeskrift scrittura 
Braille, scrittura cecografica. 

blindfIyging volo cieco (strumentale); blindfedt cie- 
co dalla nascita; blindgate vicolo cieco, via senza 
uscita: blindgjenger mil. proiettile m inesploso. 
bomba inesplosa; blindhet cecità: fig. accecamen- 
to, cecaggine f 

blinding accecamento; arkit. finestra (porta) cieca. 

blindlanterne, -Ivkt lanterna cieca; blindpassasjer 
(passaggero) clandestino; blindramme (maleri) te- 
Jaio, intelaiatura; blindskjer scoglio a fior d'acqua. 
frangente m. 

blindt adv. ciecamente, alla cieca: (voverlagt. ufor- 
siktig) ciecamente, all'impazzata: lope — inni but- 
tarsi a testa bassa in. 

blindtarm intestino cieco; (vedheng) appendice f: 
blindtarmsbetennelse appendicite f. 

blingse essere strabico (pl.: ci), essere affetto da 
strabismo: blingset(e) strabico. 
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Blink 1. (skive) centro, segno; (skog) marchio. 
marchiatura; 1re/fe blinken far centro. colpire nei 
segno; blink 2. (1ys) bagliore m, baleno: (Iyn) lam- 
po, baleno; (med oynene) se: blunk. 

blinie 1. (glimte) brillare, (tindre) sfavillare: (med 
oynene) se: blunke, er blinkende sverd una spada 
lucente (corrusca); blinke 2. (skog) segnare, mar- 
chiare 

blinkfyr faro a luce intermittente; se: fyr. 

blinking (glans) brillio, luccicchio,  sfavillio; 
(skog) marchiatura; blinkIys, signal’ (bil) lam- 
peggiatore mi blinkvis a intermittenze, intermit- 
tentemente. 

blivende permanente. duraturo; (uforanderlig) 
inalterabile. 

blod sangue m: av edelr = di sangue nobile (el. 
blu); en prins av blodet un principe del sangue: med 
Faldi — a sangue freddo; sette (lekhe Hi med 
— macchiare di sangue, insanguinare; der (lot med 
= il sangue scorreva a Fiumi; ha ef hissig = avere 
il sangue caldo: miti > koker mi ribolle il sangue, 
ligge (svomme) i sitt eger > grondare di sangue. 
essere in un lago di sangue; der ligger i blodet è nel 
sangue; sl til blods picchiare a sangue; spytte = 
spular sangue; serre vondi > seminare discordia 
(zizzania): tilsolt med > sporco (macchiato) di 
sangue; ulgyde > versare (spargere) sangue. 

blodansamling ematoma m: blodappelsin arancia 
rossa (sanguigna), sanguinella: blodavforing defeca- 
z10ne f sanguinolcota; Modbad caneicina. massa 
ro, strage f, eccidio; anrette et > pd fare un mas- 
sacto di, sterminare: blodbank banca del sangue. 

blodbestenkt, -besudiet macchiato (sporco) di san- 

‘gue; blodbrekning vomito di sangue; blodbryllupet 
(i Paris) la notte di San Bartolomeo: blodbyli fo- 
runcolo; blodbek faggio purpureo. 

bloddannelse sanguificazione f: bloddom condanna 
‘a morte; bloddryppende gocciolante di sangue. san- 
guinante, sanguinoso; bloddràpe goccia di sangue: 
blodded uccisione f, martirio; bloddàp battesimo 
di sangue. 

blodfarge colore m del sangue: blodl'arget color san- 

ue, sanguigno; blodfattig anemico (pi: -ci): blod- 
fattigdom anemia; blodflekk macchia di sangue: 

kket macchiato di sangue; blodflod emorra- 
gia: blodforgiftning avvelenamento del sangue: 
(Sepsis) setticemia; blodgang dissenteria: blodgi- 
ver donatore m di sangue; , se 
biodbank: blodbevn vendettà di sangue: blodbermer 
vendicatore m di un omicidio; blodhund bracco; 
fig. uomo sanguinano, 

blodig sanguinoso (0g fig.), sanguinante, sangui- 
nolento, insanguinato, (stekt Kjott) al sangue: 
(blodtorstig) sanguinario; den blodige valplass ii 
camaio, il luogo del massacro: Maria den blodige 
Maria la Sanguinania: sid en > picchiare qn. a san 
gue: hevne seg = compiere una sanguinosa vendet- 
ia; — pris prezzo esorbitante; = ureft ingiustizia 
monstruosa. 

blodigle sanguisuga (09 fig.). mignatta; blodjaspis 
diaspro purpureo; blodkar vaso sanguigno: blod- 
Karsystem sistema m vascolare: blodklump grumo 
di sangue, coagulo: blodkopp ventosa; sette blod- 
kopper applicare ventose: blodlegeme globulo: 
blodievring coagulazione | del sangue: blodles 
esangue, senza sangue: blodmangel anemia; blod- 
omlop circolazione f del sangue: blodoppkesting 
vomito di sangue. blodoverfering trasfusione f di 
sangue: blodpenger prezzo di sangue: blodpiss ema- 
turia 


blodplasma plasma m sanguigno; blodprosent per- 
centuale f di emoglobina (nel sangue): blodpropp 
‘embolo, coagulo i sangue; do av — morire di em- 
bolia; blodprave analisi t del sangue; blodpel pozza 
di sangue: blodregn pioggia di sangue. 

blodrensende depurativo; blodrik sanguigno; blod- 
rikbet abbondanza di sangue, pletora; blodred ros- 
so sangue, color del sangue; (himmel, ansikt) in- 
focato; han blir »— (i hodet ) gli monta il sange alla 
testa 

blodsdràpe goccia di sangue; Krissi — bot, fuchsia 

Blodskam incesto; begd = commettere incesto; i = 
incestuosamente, blodskutt iniettato di sangue; 
blodskyld delitto di sangue: (forbrytelse som 
straffes pà livet) delitto capitale; blodspor traccia 
di sangue; blodsprengt iniettato di sangue; blod- 
gpyntng cspetorazione # sanguigna, cmotisi, fi 

pietra sanguigna, ematite f: blodstigning 

congestione f cerebrale: blodstillende emostatico 
(pl. -ci); — middel emostatico: blodstripe riga di 
sangue, traccia di sangue: blodstyrtning emorragia 
fulminante: blodsugende dissanguatore m: blodsu- 
ger vampiro; blodsugeri vampirismo. 

blodsutgytelse spargimento di sangue. 

blodsvette essudazione f: blodsystem sistema circo- 
latono. 

blodtap perdita di sangue: blodtilstromning aMusso 
di sangue: blodtrykk pressione f del sangue, tensio- 
ne f arteriosa; blodtype gruppo sanguigno; blod- 
torsi sete 1 di sangue; blodterstig assetato di san- 
gue, sanguinario; bloduttredelse ecchimosi f 

blodvitne martire m, f; blodveske plasma m 

blodire vena: blodérebrokk ematocele m. 

blokade blocco (pl.. -chi); blokadebryter forzatore 
m di un blocco; blokadetilstand stato di blocco; 
blokkere bloccare; blokkering blocco, bloccaggio. 

blokk blocco (pI.: chi): (hoggeblokk) ceppo; rei. 
ceppo, cassetta; (hus) isolato; (sko) tendiscarpe 
m inv.; (hatt) forma; (trisseverk) taglia; (trisso) 
puleggia. 

blokke (sko) allargare: blokkmaker tornitore m. 

blokkbus casa di tronchi; mil. fortino: (tl trisse) 
staffa, cassa 

Blokksberg, dra fil =! va a quel paesel; ri fl = pd 
et hosteskaft volare ad un sabba su un manico di 


scopa. 
blokkskip pontone m: blokkskive puleggia: blokksy- 
stem sistema mdi blocco: blokkvogn carro (per tra- 
sportare le pietre); (jernbane) pianale m, 
cavolfiore m 
blomst fiore m; (det beste, eliten) il fior fiore; 
blomster (i spràket) fiorì retorici (poetici); std i = 
essere in fiore, liorire: sete — fiorire: pressede 
blomster fiori essiccati: blomster fra drivhus fiori 
di serra. 
blomsteranlegg aiuole fpl fiorite: blomsterbed aivola 
(coltivata a fiori); blomsterbeger coppella, calice 
m: blomsterbord giardiniera; blomsterbukett maz- 
20 (mazzolino, mazzetto) di fiori; blomsterbuna ri- 
cettacolo. talamo; blomsterdal valle f fiorita: 
blomsterdekke perianzio; blomsterdekorasjon de- 
corazione floreale: blomsterduft profumo di fiori; 
blomsterdyrk(n)ing fioricoltura, floricultura. 
biomsterelsker amatore m di fiori; blomstereng pra- 
to fiorito: blomstererter piselli odorosi, fiori mpl 
di pisello: blomsterfest festa dei fiori. festa Norale. 
Floralie fpl: blomsterflor profusione f di fiori: 
biomsterforretning negozio di Fioraio: blomsterfre 
semi mpl di fiori 
blomstergal matto per i Fiori: blomstergartner giar- 
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diniere m specializzato in fiori, Moricultore m; 
blomstergjedning concime m per piante fiorite: 
blomsterglass vaso da fiori. 

blomsterhage giardino fiorito: blomsterhandier fio- 
raio (a), fiorista m. f. blomsterbonning miele m di 
fiori, nettare m. 

blomsterkasse fioriera: blomsterkjenner conoscitore 
m di fiori: blomsterknopp boccio(lo): blomster- 
krans corona (ghirlanda) di fiorì: blomsterkrone 
corolla; blomsterkurv canestro dì fiori, «corbeille», 
blomsterleie letto (giaciglio) di fiori: blomsterlok 
bulbo: blomsterles senza fiorì: — plante bot. crt 
togama. 

biomstermaler pittore m di fiori: blomstermaleri 
(kunsten) arte di dipingere fiori 

blomsterpike fioraia: blomsterpinne stecca di soste- 

no (per le piante); blomsterplante pianta fiorita 

Tal: da fore); bot. fanerogama, Spermatoritar 
blomsterpotte vaso da fiori 

blomsterrabatt aiuola, bordura di fiori: blomsterrik 
ricco di fiori. fiorito (ogsò fig) 

blomstersprayte annafliatoio, innaffiatoio; bloms- 
tersprik linguaggio dei fion: blomsterstand infio- 
rescenza; blomsterstengel stelo, gambo; blomster- 
still peduncolo; cosparso di fiori; 
blomsterstykke pittura floreale; blomsterstav poll 
nem 


blomstertid stagione f dei fiori: fioritura; blomster- 
torg (-torv) mercato dei fiori 

blomsterutstlling esposizione f dei fiori: blomsterva. 
se vaso da fiori; blomstervenn amatore m dei fiori 
blomstervrimmel profusione f di fiori 

blomstre fiorire: = av sfiorire, appassire: — pd ny 
rifiorire; disse trarne har blomstret vakkert questi 
alberi hanno avuto una fioritura meravigliosa: = 
opp prosperare; blomstrende fiorito, in fiore. fig. 
fiorente, Norido; ansi! viso (aspetto) florido: 
= spràk stile fiorito: blomstret a fiori: i 
fiontura (og fig.); blomstringstid (tempo della) 
fioritura, (fig. ogsé: rigoglio). 

biond biondo: blonde pizzo, merletto: bloninebion- 

a 

blott, med der blotre oye a occhio nudo: se ogsà: 
bar. blotte scoprire, denudare, mettere a nudo; = 
hodet scoprirsi il capo; = halsen og brystet (kvin- 
ner) scollarsi: > seg commettere atti osceni; com- 
promettersi: = sin uvitenhet dimostrare la propria 
ignoranza: blottelse esibizionismo; blotter esibizio- 
nista m,f;blottet, = for penger sprovvisto di dena- 
10: hun er = forall kvinnelighet è priva di femmini- 
lità 

blues v, vergognarsi, arrossire: = over vergognarsi 
(aver vergogna) di; biuferdi pudico (psc); it 
pudibondo: verecondo; bluferdighet pudore m. 
pudicizia: verecondia. 

bluff bluff m inv: montatura: bluffe bluîTare. 

blund sonnellino, pisolino; siesta: è seg en — fare 
un sonnellino, concedersi (schiacciare) un pisoli- 
no; Jon Blund Morfeo; blunde sonnecchiare, dor- 
micchiare, 

blunk strizzata d'occhio; pd er = in un batter d'oe- 
chio: blunke fare l'occhiolino. ammiccare: — med 
oynene battere le palpebre; uter d — senza batter 
ciglio; blunking ammiccamento, strizzata d'oc- 
chio: palpebrazione f. 

bluse camicetta, blusa: (arbeidsbluse) blusa. cami- 
giotto (da lavoro); (matros) camiciotto da mari- 
naio: blusekledd în camicetta: bluseliv corpetto, 
corpino, camiciuola, 

bluss (fakkel) torcia. fiaccola: (ild) fiamma. fuoco: 


mar. segnale luminoso; /ystre d/ ved > pescare an- 
guille a lampara: blusse fiammeggiare. mandar 
fiamme; (rodme) arrossire: mar, segnalare: — opp 
riaccendersi, rinfocolarsi, levar fiamme, infiam- 
marsi; fd iden til d — opp ravvivare il fuoco 
blussende ardente, infocato: (rodmende) rosso in 
viso: med = ansikt con'l viso di brace (el.:in fiam- 
me): blî > rod farsi dì brace. arrossire fino alla ra- 
dice dei capelli 
bly piombo; rekke med = rivestire di piombo, piom- 
bare bbalitig simile al piombo, piumbeo 
blyant (minera!) grafite : (til è skrive med) matita, 
lapis m; regne med — disegnare a m: 
holder portamatite m inv.; bi 
temperamatite m inv., temperalapis m inv.; blyant- 
stift mina: blyantstrek riga a matita; blyanttegning 
disegno a matita, 
blyarlei lavoro in piombo: (rr) lavoro dell'idrau- 
lico, (tak 0.1.) rivestimento în piombo. impiom- 
batura: blyarbeider idraulico (pi.: -ci), lattoniere 
m: biybarre pane m (el: massello) di piombo: bly- 
blikk laminato di piombo: blyfarge colore m pium- 
beo: blyfarget plumbeo. (blàsvart) livido: bIyforet 
foderato (rivestito) di piombo; biyforgifining av- 
velenamento (intossicazione f) da piombo, satur- 
nismo. 
blyg timido, schivo, vegognoso: bli — intimidirsi; 
blyghet pudore m: timidezza: timidità. 
bivglans galena; blvhatt cerchio alla testa; blyholdig 
;ombifero. piombaio, che contiene piombo: bly- 
iti biacca. cerussa; blykamrene (Venezia) | 
Piombi: blykiste bara di piombo: blyholikk med. 
colica da piombo: bislodd piombino, scandaglio: 
biymenje minio: biyplate lamiera di piombo. 
Blyrer tubo di piombo: blysegl piombo: biystoper 
fonditore m di piombo: biystoperi fonderia di 
piombo; blysukker zucchero di piombo, acetato di 
piombo: biytak tetto di piombo: blytekker concia» 
tetto; blytung pesante come il piombo; fig. oppn- 
mente; Avile blvtungi pd en schiacciare (opprimere) 
qu: blyvann acqua vegetominerale. 
blere 1. . (luft) bolla: (vable) vescica; anat, vesci- 
ca: (glass 0.1) bolla: (metall) soffiatura: (per- 
son) persona ironfia, pallone m gonfiato; (skryt- 
hals) fanfarone m: blere 2. v.. = seg pavoneggiar- 
si. darsi delle arie. gonfiarsi; blereaktig vescicoso. 
blarebetennelse cistite f. infiammazione f della ve- 
scica: blaerekatarr catarro vescicale: blaereorm ver- 
me vescicale: blereri millanteria, guasconata; ble- 
resvulst tumore m vescicale: blret vescicoso, ve- 
scicolare: fig. tronfio, vanesio: blaretang bot. fuco 
(pl: -chi), quercia marina 
blo sanguinare. perdere sangue: — neseblod perdere 
sangue dal naso; = for fedrelandet versare il pro- 
prio sangue per la patria; mitt Ajerte blor ved dette 
sy mi piange il cuore a questa vista: han skal kom- 
me til è for det gli costerà cara; = seg i hjel sun 
guinare a morte, bledende sanguinante; med = 
fjerte con il cuore a pezzi: bloder affetto da emofi- 
lia, emofiliaco (pi. -ci); bledersykdom emofilia. 
blodme freddura, gioco di parole. 
bledning emorragia, perdita (flusso) di sangue 
bleff bluff minv.; montatura: bleffmaker biuffatore 


m 
blat 1. agj. molle. mollo. (behagelig) soffice, (to- 
ne, spràk) dolce; (fin) fine, delicato: (stoff, hud) 
morbido: (fayelig) Nessibile, dolce: (4ndssvek- 
ket) rammollito: (frukt) mezzo: et blort legeme un 
corpo molle: = d kjenne pà morbido al tatto; hli 
diventar molle, ammorbidirsi. (gà 1 barndom- 
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men) rimbambinire, rammollirsi: bli = om Ayerter 
intenerirsi, commuoversi; g/ore > ammorbidire, 
rammollire. 

blot 2. s.; legge roy i — mettere la biancheria a ba- 
gno (a mollo); legge sir hode i — arrovellarsi il cer- 
vello, 

blotaktig debole, effeminato, fiacco; giore — ram- 
mollire. snervare, infiacchire; blotaktighet debo- 
Jezza: eÎTeminatezza. 

bletdyr mollusco (pi.: -chi) 

blete bagnare, inzuppare, ammollare: — opp stem- 
perare, ammollare; bletgjore ammorbidire: fig 
ogsé: addolcire: blethet mollezza, morbidezza: 
(mildhet) dolcezza: (omhet) tenerezza: = pd hjer- 
pen rammollimento del cervello 

lothjertet tenero, sensibile; blothjertethet tenerez- 
za, Sensibilità; blotkokt bazzotto; blett, ligge > 
dormire sul morbido; bleyte 5. acquazzone m. 

blà blu, turchino, (himmeibl8) azzurro, celeste: > 
druer uva nera; = flekker (etter slag) lividi mpl: 
stà gul og > pestare; menare botte da orbi, 

bldaktig azzurrognolo, biuastro: blaber mirtillo 
det er bare = è cosa (sono cose) da nulla; blfarget 
{di colore) blu; blAfrossen livido dal freddo. 

blàgronn verdeazzurro, turchese: litt. glauco (pi. 
-chi); bidgrà grigioazzurro, 

blibval balcnottera; blbvit biancoazzutro. 

bllkjelk zool. pettazzurro; blaklokke giacinto di 
bosco, campanula azzurra: blkopi copia ciano- 
grafica; blakràke corvo comune: bl&kveite zool. 
ippoglosso nero. 

blalange zool. molva; blaleire argilla azzurra: bldlys 
luce f blu; blimandag, holde = non andare al lavo 
ro; blàmeis zool. cinciarella; blmonstret a disegni 
blu; blne orizzonte m azzurro; = v. parere. diven- 
tare azzurro; tingere di azzurro; blknekte negare 
ostinatamente; blàpapir cartacarbone f 

Blàr stoppa; kaste = i oynene pà en gettare polvere 
negli occhi a qn 

blàrev volpe f azzurra; bilrutet a quadri (quadretti) 
blu: blàred paonazzo. 

bldse soffiare; mus. suonare: = ti ilden soffiare sul 
fuoco: = glass solfiare il vetro: der bidser tra ven- 
to; det bidser sterki tira un forte vento; der blàser 
fra ostil vento soffia da levante, tira vento di levan: 
tei det er som det var blàst è in perfetto ordine: vin- 
den bldste hatten av ham il vento gli ha portato via 
il cappello; = bort tr. soffiare (via), (vind) portare 
via, (skyer) disperdere: intr. essere portato via dal 
vento; det er som bidst bori è come se l'avesse por- 
tato via il vento; > ned tr. abattere (buttare giù) 
soffiando; intr. essere abbattuto (buttato giù) (dal 
vento); > opp (fylie med luft) gonfiare: (Apne) 
spalancare (sofliando); der bldser opp si alza il ven: 
to: vinduer blaste opp il vento ha spalancato la fi- 
nestra: = sammen (vind) accumulare; > ut soli: 
rei (slukke) solliare su, spegnere; = pd iromper 
suonare la tromba; — el stvkAe pd flore suonare 
un motivo al flauto; = fil samling suonare a rac- 
colta; > til angrep suonare la carica; = en et styk- 
ke fig. canzonare qu.; der bldser jeg i me ne infi- 
schio; — seg opp goniiarsi, darsi delle ari. 
blisebelg mantice m; se: belg; blseinstrument stru- 
mento a fiato; bidsing soffiata. soffiamento: (pust. 
vindpust) sollîo; mus. il suonare. (Iyden) il suo- 


no, 
blàskimlet pomellato di azzurro; blskimmel caval- 
lo pomellato di azzurro: blskjegg Barbablù. blà- 
spettet macchiettato di blu. a macchie fpi blu. 

bldst, ve/ = ben fatto, ben riuscito: se ellers: blàse. 


— s.vind, (hvals) sfiatare, sfiato, 

blistivelse amido Lurchinetto, biAstivet inamidato a 
turchinetto; bléstiving (il) dare il turchinetto; blà- 
stripet rigato a blu. a righe blu; bl&istrompe donna 
saccente, pedante 

blistàl zoo! labro; blsur, > melk latte guasto (ina- 
cidito); biisvart blu notie; blàsyre acido prussico, 
acido cianidrico; blliternet a scacchi blu; bltay 
(tekstil) tela di cotone; blàveis anemone m selvati- 
co, epatica: F occhio nero (pesto); blauyd dagli oc- 
chi azzurri: fig. ingenuo, candido. 

bo 1. v. (pà hjemsted) abitare, vivere, dimorare, 
risiedere, (i hus 0gs&:) alloggiare, stare di casa: > 
pà landei (i byen) abitare in campagna (in città); 
= i Roma abitare a Roma; > bekvemt essere allog* 
giato comodamente; = summen coubitare; Jeg ver 
ikke hva det bor î ham non so che tipo di persona 
sia 

bo 2. s. dimora, abitazione f; (rede) nido; sette > 
stabilirsi, metter su casa, (gifte seg) accasarsi, si- 
stemarsi; oppgi siti — far cessione dei propri beni 
ai creditori; merk. depositare il bilancio (per chie- 
dere fallimento); su e/ — under behandling proce- 
dere all'amministrazione di una successione; stte 1 
uskiftet > mantenere indivisa la successione. 

box boa m. 

bobehandling liquidazione f di una successione: 
merk. liquidazione di una fallimento: bobestyrer 
amministratore m di una successione; merk. cura» 
tore m di un fallimento. 

bobinett tulle m; boble 5. bolla; v. ribollire, gorgo- 
gliare: bobling ribollimento, gorgoglio, 

bodega taverna, osteria 

bodmeri merk. prestito a cambio marittimo, ipoteca 
marittima. 

bog spalla; boghalt (host) spallato: b/i — spallarsi: 
boggi carrello; boggivogn vagone m a carrelli; bog- 
Jedd articolazione f della spalla; bogstykke spalla: 
bogtre (pà sele) portatirelle m inv.. collare m 

bohave mobilia, mobilio, masserizie fpl.: nagle/ast 
— arredamento fermato (a chiodo), infisso. 

bobem bohemien m inv., (artista) scapigliato; 
(kunstnerkrets) boheme f. scapigliatura. 

boi (toy) sargia; boikott boicottaggio 

bok libro; (skrivebok) quaderno. en = papir un 
blocco di carta, un ventesimo di risma; en — blad- 
gull un blocchetto d'oro; han duger ikke til boka 
non ha attitudine allo studio; fore — over mettere 
a registro, tenere la contabilità; fore til boks regi» 
strare: holde noyaktig = over tenere una contabili. 
tà esatta di; auslutte bokene chiudere i conti; fore 
bokene tenere 1 libri contabili; std (opp/ort) i ens 
boker essere iscritto nei libri di qn. 

bokanmeldelse recensione f (esame critico) di un li» 
bro; bokanmelder recensore m (f.:-sitrice). critico 
{pl. -ci): bokbinder rilegatore m: bokbinderi lega- 
toria: bokbinderkunst legatoria; bokbinderprofe- 
sjon (-yrke) mestiere m di rilegatore: bokbind(ing) 
legatura; bokettersyn revisione f dei conti; bokfink 
fringuello. 

bokforlag casa editrice. bokfortegnelse catalogo di 
libri: bokfering contabilità, tenuta dei libri conta- 
bili: bokgryn grano saraceno: bokgret polenta di 

rano saraceno; bokgull oro riportato in fogli. oro 
riporto; se: bladqull 

bokhandel libreria; ikke vare i bokhandelen (bok) 
non essere in commercio; bokhandler libraio; bok- 
holder contabile m. f, ragioniere m. computista m. 
£ bokbolderi contabilità. enkel! (dobbelt) = coi 
tabilità a partita semplice (doppia): bokbolderian 
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10) contabilità: bokhvete 


deling reparto (el. ul 
le scaffale m (per libr). ri- 


grano saraceno; bokl 
piano: se: bokreol, 

bokkjenner bibliofilo: bokkunnskap bibliologia, cul- 
tura libresca: boklade libreria; bokladepris prezzo 
di vendita. prezzo massimo: boklig dedito alla let- 
tura, studioso; librario; teorico (pl: -ci); neds. li- 
bresco (pI.: -chi); = dannelse istruzione # (scola- 
stica): boklerd erudito, dotto; boklerdom erudi- 
zione f, cognizioni fpl apprese dai libri 

bokmerke segnalibro: bokorm topo di biblioteca: 
bokperm copertina; bokreol libreria, scaffale m, 
scansia, biblioteca, 

boks scatola: (i bank) cassetta di sicurezza: (post, 
= nr. 10 casella postale n° 10; se: blikk 2. 

boksamler bibliofilo: boksamling collezione f di lib- 
ri, biblioteca. 

bose praticare il pugilato, virare di boxe, bovar: 

inske guantone m da boxe: boksekamp 

contro di pugilato (boxe); bokser pugile m, pugila- 
tore m: boksing pugilato. boxe f 

bokskali cuoio di vitello (conciato a cromo). 

bokskap libreria, biblioteca: bokspenne fermaglio di 
libro: boksprdk lingua scritta (letteraria) 

bokstav lettera, caratterem (ogsà typ.); stor (/iren) 
— lettera maiuscola (minuscola); skrive med larin- 
she bokstaver scrivere in caratteri romani: lovens = 
la lettera della legge: errer boksraven alla lettera; 
bokstavelig letterale: ta noe > prendere ge. alla let- 
tera; overserte alifor = tradurre troppo fedelmen- 
te; i = forstand in senso proprio. 

bokstavere compitare /fe/ male); bokstavering com- 
pitazione : Bokatavfalg, iter 1) = in ordine al: 

betico: bokstavrekke alfabeto; bokstavrim allite- 

razione f 

bokstette reggilibro m inv. 

bokshpner apriscatole m inv 

boktrykker stampatore m, impressore m, tipografo: 
boktrykkerfarge (sverte) inchiostro da stampa 
(el. tipografico): boktrykkeri tipografia. stampe- 
ria: boktrykkerkunst arte f tipografica; arte della 
stampa; boktrykkerlarling apprendista m tipogra- 
fo: boktrykkerpresse macchina da stampa. macchi- 
na tipografica, torchio: boktrykkersvenn stampa- 
tore m; boktrykkersverte inchiostro da stampa (ti- 
pografico) 

bokvogn carrello per libri 

bolag società, associazione f. 

bold buldo, unimoso, prode. (dierv) ardito, temera- 
rio. 

bole, = med en bibI. conoscere camnalmente: boler 
‘amante m. 

bolig casa. alloggio, appartamento: abitazione f, di- 
mora: jur. dimicilio: i min > a casa mia, da me. 
boligbank banca per l'incremento della costruzione 
di alloggi: boligbebovet ;l fabbisogno di alloggi: 
boligbygging costruzione f di alloggi (el.: di case 
dicivile abitazione); boligdirektoratet la soprinten- 
denza della costruzione e del mantenimento di al- 

 boligforboldene le condizioni 

boligiov legge f sulla casa: boliglàn prestito per la 

quisto di un alloggio: bolignemnd commissione f 

per gli alloggi: boligned crisi f degli alloggi: bolig- 

skap società di costruzioni in condominio; bo- 

ligspersmilet il problema m della casa 

boline mar. bolina. 

bolivianer, boliviansk boliviano. 

bolk pezzo. brano; (tid) spazio, periodo. 

bolle (til drikk) coppa: (Rvetebolle) panino dolce. 
pan buffetto; (kjott. fisk) polpetta: (melbolle) 


gn 
(kjott) ripieno, farcia: bollemelk zuppa di latte con 
gnocchetti. 

bolsjevik bolscevico (pl: -chi): blsjevisme bol- 


scevismo. 

bolster (toy) rigatino. 

Bolt bullone m, chiavarda, maschio, pernii)o; (i 
dor) spranga. barra; (i seil) rinforzo: legge i = 0g 
Jern mettere ai ferri (in catene); bolte bullonare. in- 
chiavardare: (dor) sprangare: bolthode testa di 
bullone: boltmutter dado di bullone. 

boltre, = seg sguazzare, godersela. 

Bolverk (vern) baluardo. bastione m; banchi 

bom 1. barriera. sbarra, traversa: (seil) boma: 
(last) albero da carico: mar. buttafuori m; (gym) 
asse di equilibrio; serre en = for fig. impedire, far 
cessare: bom 2. (feilberegning) errore m, sbaglio. 
(feilsvar) risposta sbagliata: skse > mancare il 
colpo. 

bomasse jur, massa ereditaria. 

bombardement bombardamento; bombardere bom- 
bardare. 

bombast ampollosità. gonfiezza: bombastisk am- 
polloso. gonfio, magniloquente. retorico (pl.: -ci) 

bombe bombi: bombefly bombardiere m, aereo da 
bombardamento: bombekast lancio di bombe: 
bombekaster mortaio: lanciabombe, lunciagrana- 
te: bombekrater cratere m (prodotto dall'espiosio- 
ne di una bomba): bombesikker a prova di bombu: 
fig. sicurissimo; dombesikker! rom rifugio antiae- 
reo (blindato). 

bombus casello (di pedaggio) 

bomme 1. v. (feile) fare una topica, prendere una 
cantonata (un granchio): (tigge) mendicare: F 
spillare: bomme 2. s. (niste) cassetta portavivande 
(di legno). 

bommert topica, cantonata: g/ore en grov > prende» 
re una grossa cantonata fare una gaffe. 

specie di stoffa di cotone. 

bomolie olio commestibile: bompenger (diritto di) 
pedaggio, bomutille, sere > star zitto zitto; fi > 
Silenzio! F zitto e mosca ver =! sta fermo!ion ti 
muovere! 

bomull cotone m, bambagia: renser = cotone idrofi- 
lo; bomullsaktg cotonoso: bomullsarbeidr fiato 
re m. bomullsavi, dyrking coltivazione f di cotone: 
bomulisfabrikani cotonicre m, industriale m del 
cotone: bomullsfabrikk cotonificio: bomullsloyel 
velluto di cotonc: bomullsgarn filato di cotone: 
(stopping) cotone da rammendo: (strikking) co- 
tone in matasse (per lavorare a maglia), 

bomullsindustri industria cotoniera; bomullslerret 
tela di cotone. bomulisplante pianta di cotone: 

i filanda (cotoniera). cotonificio: 
bomulisstoff tessuto di cotone: bomullstre cotone 
m arborescente; bomullstràd filo di cotone: bom- 
ulistoy tessuto di cotone, cotone m, percalle m, 
cotonina: bomullsvarer cotonerie fpl; bomullsvever 
tessitore min cotone; bomullsveveri (veving) tessi- 
tura cotoniera; (veveri) stabilimento tessile coto- 
niero. 

bomvokter casellante m, f 
bonde contadino, agricoltore m: neds. bifolco (pl. 
chi), zotico (pi. -ci); (sjakk) pedina. pedone m. 
bondeaktig, se. boncsk: bondeaktighet rusticità: 
bondebrellup nozze fpi contadine (campestri vlle- 
rece): bondedans danza rustica (campestre): bon- 
dedatter figlie di contadini: bondedrakt costume m 
da contadino 

bondefanger imbroglione m, gabbaminchioni m 


co (pl: -chi); bolledeig pasta di gnocco: E 


B ‘bondebus — borgermester 
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inv.; bondefangeri accalappiamento, fregatura, 

imbroglio; bendeful accorto, scaltro; bondefulbet 
accortezza, scaltrezza (da contadino), bondefodt 
contadino di nascita, nato contadino; bondegilde 
festa paesana; bondegutt contadinello, contadinot- 
to; bondegàrd Fattoria, podere m, azienda agricola. 

bondehus casa colonica, casa rurale; bondehytte ru- 
stico (pl. -ci), capanna; bondeher esercito conta- 
dino; bondejente contadinella, contadinotta. 

bondekdledd vestito da contadino: bondekloss zotico- 
nem. maldestro; bondeknoll, -knal bifolco, villano, 
zoticone m; bondekone contadina; bondekost cuci: 
na paesana, cibo da contadini 

bondelag associazione f dei coltivatori diretti; bon- 
deliv vi ica: bondelov legge agraria: bonde- 
lommel tanghero; bondemann villco (pl. -ci); bon- 
demal dialetto campagnuolo. 

bondeopprer rivolta dei contadini; bondeparti parti- 
to agrario; bonderose peonia. 

bondeskikk uso contadinesco (pl.:-ci): bondestamp 
zoticone m, tanghero: bondestand classe contadi- 
na: (bondene) i coniadini; bondestas ornamenti 
PI rustici: ndesoltbet orgoglio paesano; fig 
orgoglio sciocco: bondesenn figlio di contadini. 

bondetamp villano. zoticone m, bifolco (pi.: -chi). 

bondevenn amico dei contadini; bondevesen animo 
contadino, rusticità: bondevis, pd = alla contadi» 
na: bondevise canto paesano (villereccio), villanel- 
Ja; bondevogn carro agricolo. 

bondertt stirpe f contadina; bondewk ronzino, 

bondsk contadinesco (pl. chi), rustico (pl.: -ci). 
paesano: (oppfarsel) rozzo, zotico (pl.: -ci); adv, 
alla contadina, alla paesana, rozzamente; rale > 
parlare il dialetto paesano. 

bone incerare, dare la cera a. lucidare. tirare a luci- 
do; = er gult lucidare un pavimento; en som boner 
lucidatore m; bonemaskin lucidatrice f: bonevoks 
cera; boning inceratura, lucidatura. 

bonitet qualità, valore m; bonus merk. abbuono, re- 
siduo; bonusfordeling quota de; 

booppgior liquidazione f (giudiziaria). 

bopel domicilio, (luogo di) residenza; med = i do- 
miciliato a (in), residente a; vere uten fast = essere 
senza fissa dimora. 

oplass abitazione f: (nomader) accampamento. 

bor 1. (redskap) trapano: (stort) trivella; (vribor) 
succhiello: bor 2. kjem. boro, 

boruks borace m 

bord 1. (kant) bordo, orlo, bordura: (tresse) gallo- 
ne mi bord 2. (planke) tavola, asse f: bord 3. (mo- 
bel) tavolo, tavola, mensa, desco (pi. -chi); = fil 
d dra ui travola allungabile; = ri d sé sammen t 
vola pieghevole: (settbord) tavolini mpl rientrabi- 
li, trittico (pl. -ci); der gronre border (forhand- 
linger, spili) il tappeto verde; (diskusjon) tavola 
rotonda; Guds (Herrens) — la sacra mensa gd til 
Herrens > communicarsi; gjore rent = fare piazza 
pulita; holde er godi = tenere buona tavola; skilles 
fra = og seng separarsi di fatto; gd (reise seg) fra 
bordet alzarsi da tavola; maten er pd bordet i) pran- 
20 è pronto in tavola. il pranzo è servito; sette ma- 
ten pà bordet servire in 1avola; fore en ti bords ac- 
compagnare qn. tavola: ha en dame til bords esse- 
reilcavaliere di una signora a tavola; ringe fil lords 
chiamare a tavola: sitte fil bords essere a tavola; 
drikke en under borde! ubriacare qn., mettere qn 
sotto il tavolo: serte for(en) under eget — avere 
una casa propria: ved border a tavola. 

bord 4. mar., gd fra borde sbarcare 

bordapparat telefono da tavolo: bordben gamba di 


tavolo; bordbenn, lese = (for maten) recitare il 
benedicite, (etter maten) rendere grazie: bordbers- 
te spazzola con paletta per briciole 
borddame vicina di tavola; borddans seduta spiritica 
contavolino parlante; (p3 ball) il primo ballo (do- 
il pranzo); borddekning l’apparecchiare la tavo- 
la, coperto; bordduk tovaglia 
borde mar. abbordare, arrembare. 
bordell casa di tolleranza, bordello, casino. 
bordende capo della tavola; red bordenden (overs- 
te) a capotavola. 
bordkavaler vicino di tavola; bordklaff ribalta; bor- 
le rivestire dî legno: bordkledning rivestimento di 
legno; bordklokke campanello da tavola; (som 
Jallertilbords) campana del pranzo; bordkal ol 
tello. 
bordiem giunta, prolunga (del tavolo); se ogsà: 
em: bordloper striscia dì stoffa che ricopre il cen- 
tro della tavola, «tovaglina». 
bordoppsats centrotavola, servizio per olio e aceto 
{per sale e pepe) 
bordplate piano (el. superficie #) del tavolo. 
bordsalt sale fino (da tavola); bordsang canzone f 
conviviale; bordsetning tavolata: forste > primo 
turno; bordskikk educazione f a tavola: holde > 
dimostrare buone. maniere a svol; bordakive 
lem) prolunga, giunta; bordskufT cassetto (del ta- 
volo), Bordstabi catasta di tavole 
bordtale discorso conviviale: bordtennis ping-pong 
m, tennis m da tavolo: bordieppe tappeto da tavo- 
lo: bordvegg parete f (tramezza) di legno; bordvin 
vino da tavola 
bore forare, trivellare, trapanare; (sylinder) alesa- 
rei — en bronn trivellare un pozzo; = ijorda trivel- 
lare il terreno; = ef hull i bucare, forare; = (et) 
hull gjennom perforare; = enkniv i jertet aTonda- 
re un coltello nel cuore; = et skip i senk colare a 
picco (el.: speronare) una nave; = seg red i forda 
penetrare nel terreno; = seg Sram overalt farsi lar- 
80 ovunque, introdursi dappertutto. 
borehull tekn. foro di trivellazione; boremaskin tra 
pano elettrico; (macchina) perforatrice f: (sylin- 
der) alesatrice f; borende fig. penetrante: (insekt) 
minatore, scavatore; boreplattform piattaforma di 
trivellazione: boretàrn torre f di trivellazione 
Borg I. (slot) castello, fortezza. maniero. 
borg 2. credito; ra pd = prendere a credito: borge 
garantire, dare (el: prendere) a credito Jeg borger 
for det lo garantisco. me ne rendo garante, ne ri- 
spondo io. 
borger (by) cittadino, abitante m, f; (av middel- 
stand) borghese; (stat) cittadino; vise seg som god 
— dimostrare civismo; borgerbrev certificato di 
cittadinanza: akademisk — tessera d'immatricola» 
zione (all'università); borgerdyd civismo, Virtù ci- 
vica; borgerdàd atto di valore m civile. 
torgerkone (mogli) borghese {; borgerkonge re m 
borghese; borgerkrig guerra civile: den amerikans- 
ke — la guerra di Secessione. 
borgerlig (stand) borghese; (sivil) civile, civico 
(pi: -ci); — Aus casa borghese: = kost cucina 
borghese: del borgerlige dr l'anno civile: = dod 
morte civile. > ekreskap matrimonio civile; = 
konfirmasjon confermazione laica; = plik! dovere 
civico; = partî partito borghese (el.: nonsociali- 
sta); = Aledd vestito da borghese; borgerlighet 
mentalità borghese, maniere borghesi. 
borgermester sindaco (pl. -ci); (Tyskland) bor- 
gomastro; bete carica (funzione f) 
di sindaco; borgermestermage pancione m, epa; 
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han har = è panciuto, è ben pasciuto. 
borgerplikt dovere civico (el.: di cittadino); borger- 
rett diritto di cittadinanza: borgerrettigheter diritti 
mpl civili; frara en hans — privare qn. dei diritti 
civili: tap av — mortecivile; borgersamfunn cittadi 
nanza: borgersinn civismo; vise = fare atto di civi- 


smo. 
borgerskap borghesia: borgerskole scuola borghese: 
borgersoldat guardia nazionale: borge bor: 


ghesia. classe f borghese: (stenderforsamling) ter- 
70 stato: borgervenn amico della borghesia. amico 
del popolo; borgervern guardia civica: 

ning guardia nazionale: borgerànd civismo, senso 
civico. 

borgfred pol. tregua politica; castellana; 
borggreve castellano: (Tyskland) burgravio; conte 
m: borggàrd corte f d'onore; borgherre castellano: 
‘borgis typ. garamoncino: borgerstue sala comune. 

boring trivellazione f, perforazione f; (hjerneskalle) 
trapanazione f: (sylinder) alesaggio, alesatura 

bork cavallo isabella; borket giallastro, isabella inv 

‘bornert limitato, ristretto, ottuso; vere — essere di 
mentalità ristretta, avere la mente ottusa: bornert- 
bet ottusità, piccineria 

borre bardana, lappa; (innpAsliten person) attac- 
cabottoni m, f inv.; seccatore m ({.: trice, -ora); 
han er som en — è appiccicaticcio; henge seg pd en 
som en = seccare gn 

borsur borico (pi.: -ci); borsyre acido borico. 

bort via: fà — en flekk far andare via (el: togliere) 
una macchia: fa noe = levare (togliere, rimuovere) 
qc = med deg' vattene!, via di qual: = med ham' 
mandatelo viali = med disse tanker! via da me (te 
etc.) questi pensieri!: — med fingrene' giù le mani! 

borte via; (fravaerende) assente, via; (g&t, reist) 
andato via; (forsvunnet) spanto: (àndelig) di- 
stratto, F nella luna; Ali — sparire, (utebli) non 
venire. (opphore) cessare: bli lenge = star via 
molto, farsi aspettare: jeg blir ikke lenge > nonsta- 
rò molto; bli = (av latter) sganasciarsi (dalle risa): 
ded og > morto e sotterrato; ho/de = tener lonta- 
no: langi = lontano, distante; lit. lungi: were > 
Star via, (ting) essere smarrito, non esserci. 

bortebane, pd = fuori casa: bortekamp, spille — gio- 
care fuori casa: borte(ryst il più distante 

bortfalle (opphere) cessare, non aver più luogo. 
esser sospeso: (do) morire: (bli utelatt) esser 
omesso; bortforklare escludere con spiegazioni: 
bortforpakte affittare, (omtr.) dare a mezzadria: 
appaltre: bortforpakinng affito locazione f ap: 
palto: bortfortolke escludere a mezzo interpreta- 
zione; bortfere portar via, rapire: bortfarelse, -fo- 
ring rapimento: bortgang (dod) morte f, decesso. 
trapasso. 

bortimot verso; pressapoco, approssimativamente. 

bortkalle chiamar via: tkastet vano. inutile: spre- 
cato; = fid tempo perduto. 

bortkjering trasporto, rimozione f. ritiro, 

bortkommet sparito. smarnto: bortkomne saker do- 
cumenti smarriti (dispersi). 

bortieie s. affitto, locazione f: bortlodde mettere a 
lotteria: bortlodning lotteria: bortlepen fuggitivo. 
fuggito, scappato: (hund) randagio. 

bortover lungo, oltre: nel corso di: bortre più distan- 
te: bortreist assente. fuori (sede. città). in viaggio: 
bortremt evaso, fuggito. 

bortsatt mandato via, andato via, collocato: — rif 
‘amming dato a balia 

bortse, = fra prescindere da, non considerare: bort- 
sett fra kjarligheten a parte l’amore: bortsett fra 


denne ene fel salvo questo unico sbaglio: borrserr 
fra der a prescindere da ciò, a parte ciò, 

bortskjemi viziato: bortta togliere. portare via: bort- 
taing rimozione f, ji portar via 

bortvei, pi bartseien andando(ci): bortvise relegare, 
mandar via; escludere: bortvis(n)ing relegazione f. 
allontanamento; esclusione f. 

borvann acqua borica. 

bosatt domiciliato, abitante, residente: bosetning 
abitato. abitazioni fpl; bosette, — seg stabilirsi, 
prendere dimora fissa. insediarsi; bosettelse lo sta- 
dilirsi, insediamento; bosittende domiciliato, resi- 
dente, stabilito: bosnisk, bosnier bosniaco (pi 
-ci); bosted domicilio; se: bopel 

Bot (avbikt) penitenza. ammenda: (pengestratt) 
‘ammenda: (app) toppa. pezza: gjore — fare peni- 
tenza (ammenda); love = og bedring promettere 
di ravvedersi (el. di non farlo più): ràde = pd ri- 
mediare a, F mettersi una pezza. 

botanikk botanica: botaniker botanico (pl. 
botanisere crborare: sj, botanizzare 

botemiddel rimedio: botferdig penitente: (angren 
de) pentito, ravveduto: en = synder un peccatore 
pentito, un penitente: botferdighet penitenza; (an 
ger) pentimento, ravvedimento, contrizione 

botn fondo: se: bunn. 

botsfengsel penitenziario: botspredikant predicato» 
re m che invita a pentirsi: botspreken predica (el. 
sermone m) sulia penitenza; botskjorte cilicio: 
botsevelse atto di contrizione (penitenza). 

bra bravo: adv. bene, come si deve: en = mann un 
brav'uomo, un uomo dabbene, un galaniuomo; 
det er — va bene; det er vel og =. men...tutto ciò è 
verissimo, ma 

brahman brahmano. bramano, bramino. 

brak fracasso, scoppio, rombo; brake fracassare. 
(torden) tuonare. 

brakk 1. (vann) salmastro: brakk 2. agr.. ligge = 
essere lasciato a maggese. essere lasciato incolto; 
— s. maggese m, maggiatico (pi.: -ci) 

brakke baracca; bygge brakker baraccare. 

brakkland maggese m. maggiatico (pl.: -ci), terreno 
non coltivato: brakkmark, se: brakkiand. 

brakknese naso camuso; brakkneset camuso 

brakkvann acqua salmastra 

bram, med brask og = con gran pompa, dando fiato 
alle trombe: bramfri senza cerimonie: (person) al- 
la mano: bramme, = med noe fare sfoggio di 

bramseil mar. pappafico (pI.: -chi); velaccina. 

brand (brennende trestykke) tizzone m; (svaer kar) 

220 d'uomo: brander mar. brulotto; (vittighet) 

reddura facezia. 

brann incendio, fuoco (pl.: -chi), (plutselig) con- 
Îlagrazione f: (hete) arsura; = ‘al fuoco! komme i 

prendere fuoco; stà i — essere in 
fiamme. stihke è = incendiare. dare fuoco 

brannalarm allarme m d'incendio: slà > dare l'al 
larme. gridare al fuoco: brannalarmapparat av- 
visatore m (segnalatore m) d'incendio: brann- 
assuranse assicurazione f contro gli incendi 

brannbelte (mot skogbrann) barriera (viale m) ta- 
gliafuoco: brannbil avtopompa: brannbombe bom- 
ba incendiaria 

brannbyli antrace m: carbonchio 

brannfakkel torcia incendiaria: fig. scintilla (che 
provoca l'incendio); brannfare pericolo d'incen- 
dio: brannfarlig infiammabile: brannflekk brucia 
tura. 

brannfolk vigili mpI del fuoco. pompieri mpl; 
brannforher inchiesta sulle cause d'un incendio: 


sci); 


B branngul — brennbar 


brannforsikringsselskap compagnia d'assicurazio- 
ni contro gli incendi; brannfot treppiede m. tripode 
m: brannfri non infiammabile, incombustibile. 

branngul arancione: brannbake rampone m (da in- 
cendio); brannhjelm elmetto da pompiere: brann- 
kasse cassa di previdenza contro gli incendi; brann- 
Klokke campana a martello (el.: d'allarme): brann- 
Korps corpo dei vigili del fuoco: brannkran îdrante 
m. 


branalidt danneggiato (vittima) di un incendio, si- 
nistrato; brannlukt odore m di bruciato. 

brannmann vigile m del fuoco, pompiere; brann- 
mester capo dei vigili del fuoco; brannmur muro 
refrattario. 

brannpil freccia incendiaria; brannrakett razzo in- 
cendiario; brannredskaper apparecchiatura antin- 
cendio; brannrop grido d'allarme (in caso di incen- 
dio); brannrer spoletta; (tids-) spoletta a tempo; 
(anslags-) spoletta a percussione. 

brannseil telo di salvataggio; brannsignal segnale m 
d'incendio; brannsikker refrattario, incombustibi- 
le. non infiammabile: a prova di fuoco, resistente 
al fuoco; brannsief comandante m dei vili del 
fuoco; brannskade danno causato da un incendio: 
se ogsà: brannsàr, brannskatning imposizione f di 
una taglia; fig. ricatto; brannskatte taglieggiare; 
fig. sconiare: pelare: bransakip mar. brufotto: 
brannskjer bagliore m d'incendio: brannslange 
lancia da incendio, tubo di pompa antincendio. 

brannslokningsapparat estintore m; brannspana sec- 
chio da incendio: brannsproyte pompa anticendio: 
brannstasjon caserma dei pompieri; brannsted luo 
go d'incendio; brannstiftelse il provocare un incen- 
dio: (forbrytelse) incendio doloso: brannstifter in- 
cendianio; brannstige scala di sicurezza: scala 
(estensibile) di salvataggio: brannsàr ustione f, 
bruciatura, scottatura. 

‘branntomt luogo d'incendio (el.: dell'incendio). 

brannutrykning intervento dei vigili del fuoco, 
‘brannvakt corpo di guardia dei pompieri; (pà ste- 
det) squadra di vigilanza; (enkelt mann) guardia 
antincendio; brannvesen corpo dei vigili del fuoco. 

brannevelse esercitazioni fpi antincendio. 

brannrsaken la causa (le cause) dell'incendio. 

bransje ramo: insjekyndig esperto del ramo. 

bras mar. braccio; brase 1. mar. bracciare. 

brase 2., — ned crollare; — sammen scontrarsi, ur- 
tarsi, cozzare: = inn i huset penetrare in casa; brase 
3. (steke) arrostire, friggere; — og steke preparare 
‘una grande festa. 

brasilianer, brasiliansk brasiliano. 

brask, se: bram; bras{m)e zoo!. abramide m. 

brast, srd lasrog — med appoggiar qn. senza riserve, 
essere solidale con qn. 

bratsj mus. viola: bratsjist violista m, f. 

bratt ripido, erto. scosceso; > bakke salita ripida; 
= skrdning pendio scosceso: + trap scala npida; 
brattheng dirupo, scoscendimento. precipi 
brattlende terreno scosceso; brattlendt scosceso, 
ento. 

braute fare lo smargiasso: — av noe gloriarsi di qc.: 
brautende vanaglorioso, arrogante: brauter fan- 
farone m, smargiasso; brauting millanteria, smar- 
giassata, vanaglona. 

bre 1. s. (is-) ghiacciaio; (sno-) nevaio. 

bre 2. v., — ut (dis)tendere, spiegare; refl. estender- 
si, spandersi, diffondersi, distendersi. dilungarsi. 

bred largo; (Vidioftig) prolisso: bredî adv. larga- 
mente; vare rre meter — essere largo tre metri, ave- 
re tre metrì di larghezza: (om stoff) avere tre metri 


di altezza: bli > (ere) allargarsi; gjore seg > (gio- 
re seg det behagelig) mettersi in liberta, farsi co- 
modo; (kro seg) fare il galletto, ringalluzzirsi; vidi 
og bredi in lungo e in largo; tale i det vide og der 
brede parlare per lungo e per largo, farla lunga; 
bredakslet con le spalle larghe: bredbladet bot. lati- 
foglio; (redskap) di lama larga; bredbrystet largo 
di torace, di petto largo; bredbygget tarchiato, 
massiccio. 

bredd riva, sponda, (strand) lido, spiaggia; som bor 
ved breddlen (2v hav) rivierasco: ved havets = in 
riva al mare, sul litorale; gd over sine bredder strati» 
pare, dilagare. 

bredde larghezza: (stoff) altezza; geogr. latitudine 
{i 10 meter i bredden largo due metri, due metri di 
larghezza; av dobbeli  (Stoff) a doppia altezza; 
pà 10 graders nordlig — a 10 gradi di latitudine 
nord (grado di) latitudine f: pd vdre 
breddegrader alle nostre latitudini; ligge pà samme 
— essere alla stessa latitudine; breddesirkel paral- 
lelo. 

breddfull colmo, traboccante, pieno fino all'orlo: 
breddfulli ml misura a raso, misura colma. 

brednebbet latirostro, di becco largo: bredneset dal 
naso largo, dal naso schiacciato; bredpannet di 
fronte alta; bredrygget tarchiato, di schicna larga; 
bredside mar. fiancata; en — pd fem kunoner una 
fiancata di cinque cannoni; fyre av en = tirare una 
bordata; bredskuldret largo di spalle 

bredskypget a larghe falde (el. tese); bredslede slitta 
a due posti; bredsnutet (sko) a punta squadra; 
a scartamento largo (normale); bred- 
stripet a righe larghe, a grosse righe 
bot. else: bregnekjerr felceto. 
largo; se: bred 

breie, — seg adagiarsi, allungarsi; > hoy 1i/ tork 
spargere il fieno per farlo seccare. 

breiflabb zool. rospo di mare, rana pescatrice. 

breke belare: breking belato. 

brekk rottura, avaria, danno, (fold) piega: der er = 
i maskinen la macchina è guasta (el.: in avaria); 

rottura, guasto 

brekke tr. rompere, spezzare, fratturare; intr. rom- 
persi. spezzarsi: = armen (halsen) rompersi il 
braccio (l'osso del collo); der er il d brekke seg over 
fa vomitare: > hengslene fra scardinare; = om 
typ. impaginare: se ogsà: bryte. 

brekkiem leva; (kubein) piede di porco; (tyvs) gri- 
maldello; brekkmiddel emetico (pl: -ci); brekk- 
natt noce vomica: brekkpulver polvere emetica; 
brekkrot ipecacuana; brekkstang leva; brekning 
med. vomito. 

brem orlatura, bordatura, orlo; (tresse) gallone m; 
(hatt) tesa, falda; serte > pd guarnire, orlare, bor- 
dare 

brems (for hest) torcinaso, torciglione m 

brems(e) zool. estro; (klegg) tafano 

bremse 1. s. (vogn) freno: vil De justere bremsene 
mine mi registr i freni per favore; bremse 2. v. tr 
frenare, bloccare; intr. azionare i freni, (0g fig.) 
stningere 1 freni; bremseapparat freno; bremsebànd 
nastro del freno; bremsekloss ganascia, ceppo (del 
freno); bremser Îrenatore m. 

bremseskive disco (pi.: -chi); bremsespak leva (el 
tirante m) del freno; bremsespor traccia di frenat 
bremsevokter frenatore m. 

bremsing frenata, frenaggio, blocco dei freni. 

brennbar combustibile: bruciabile; brennbare stof- 
fer sostanze fpl infiammabili; brennbarhet com- 
bustibilità, infiammabilità. 
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brenne — brist. B 


brenne 1, v, tr. bruciare (0958 om sol, pepper 0.1 
(etse) corrodere; cauterizzare: (brennevin) di 
lare; (kaffe) tostare, torrefare: (leire) cuocere: 
(mandler) caramellare; intr. bruciare, ardere. 
scottare; = en stek bruciare un arrosto: pepperen 
brenner pà tunga il pepe (mi) brucia la lingua: = 

508 pò noe bruciarsì con q£.: eg har Brent meg pd 

nesta le ortiche mi hanno bruciato (el.; punto); luk- 
te brent sentire odore di bruciato; brent barn skyr 
ilden gatto scottato teme l’acqua fredda: > av 

Kjarlighet ardere d'amore: huser brenner la casa è 
in fiamme: der brenner brucia: (utrop) al fuoco!: 
= av begjarlighet (lengsel) etter... bruciare (arde 
re) dalla voglia di..; = er merke inn marchiare. 
imprimere un marchio (con un ferro rovente); fig 
stigmatizzare; = inne tr, bruciare: int. perire tra Îe 
fiamme; = ned (i staken) consumarsi fino al piat- 
tello;  opptr. bruciare: intr. bruciare (interamen- 
te), essere consumato (dal fuoco); = som ild) pà 
tunga bruciare la lingua; = til aske tr. nidurre in 
cenere, incenerire: intr. essere incenerito. 

brenne 2. 5. brennefang legna (da ardere): com- 
bustibile m. 

brennemerke 1. s. marchio (d'infamia), stigma m. 

brennemerke 2. v. bollare. marchiare. stigmatizzare: 
brennemerking (il) bollare. (lo) stigmatizzare 

brennende ardente (0g fig.): bruciante. scottante 
(0g fig. om problem 0..); (1ys 0.1.) acceso, 
brennenesle ortica (pl. -che) 

brenner becco (pl.: -chi). bruciatore m: brenneri, 
se: brennevins-. kalk- osv, 

brennevin acquavite f. «brandy» m inv.. grappa; 
brennevinsbrenner distillatore m_(d'acquavite): 
brennevinsbrenneri distilleria; brennevinsbrenning 
distillazione f: brennevinsstemme voce rauca, voce 
da avvinazzato. 

Brenagias ente ustoria 

brenning bruciamento, arsione f: med, cauterizza- 
zione f scottatura: (svie i huden) bruciore m; 
(kate) torrefazione f: (leire) cottura: mar. risac- 


ca 
brennpunkt fuoco (pI.: -chi); fig. punto focale. 
brennsnar rapidissimo, fulmineo: brennspeil spec- 
chio ustorio: brennstoff combustibile m; (motor) 
carburante m: fig. argomento esplosivo, questione 
f scottante. F bomba 
brennvidde distanza focale. 
brensel combustibile m: brenselbeboldning scorta, 
provvista di combustibile; brenselbesparende che 
riduce il consumo di combustibile, a basso consu- 
mo di combustibile: brenselforbruk consumo di 
combustibile; brmsloe olio combustibile pata 
combustibile m liquido: brenselspill perdita. (om 
9255 ogsà:) fuga: brenselverdi potere calorifico. 
bresje breccia, varco (pI.: -chi): gd i bresjen for farsi 
paladino di. ergersi a campione di, scendere in liz- 
2a per: skvre en — i muren battere breccia (el. 
‘aprire un varco) nel muro. 
brett 1. (omboyning) risvolto, risvolta: (fold) pie- 
ga: (i bok) orecchia: lage = i en ok fare un'orec- 
chia alla pagina di un libro; legge — pd fig. attri- 
buire importanza a, dare peso a 
brett 2. (fio!) asse f, tavola: (servering) vassoio; 
betale alt pà ett — pagare tutto a pronta cassa: set- 
tealt pà ett — giocare il tutto per il tutto; brettspill 
“dama. scacchi mpl (0.l.) 
brette, = ned rivoltare. ripiegare: = opp tirare su, 
ripiegare. (ermene) rimboccarsi: = ur spiegare 
‘brev lettera: lite > letterina, biglietto, due righe fpl: 
selve brevet (hovedinnholdet) la sostanza della 


Jettera; = med Knappendler cartina di spilli: fd = 
ricevere una lettera; bryie er — dissigillare una let- 
tera utveksle = medessere in corrispondenza con 

brevdue piccione m viaggiatore: brevform forma 
epistolare: brerbemmelihet. segreto. epistolare: 
brevhode intestazione f (della lettera): brevbolder 

classificatore m, brevkasse cassetta per le 
lettere. buca delle lettere: brevkort cartolina posta- 
le: brevkury cestello per Îa corrispondenza. 

brevmappe cartella per la corrispondenza: brevom- 
bering distribuzione f della posta: brevordner clas- 
sificatore m, registratore m: brevpapir carta da let- 
tere: brevporto porto. affrancatura: brevpresser 
fermacarte m inv. 

brevsekk succo postale: brevskriver autore m (el 
mittente m, 1) della lettera; brevsorterer addetto 
alla cernita della corrispondenza: brevsortering 
cernita della corrispondenza: brevstil tile epistola- 


re. 
brevtakst tariffa postale, spesa d'affrancatura; brev- 
telegram telegramma-ettera m; brevveksling cor- 
rispondenza: brevvekt pesalettere m inv; brev- 


Apoer tagliacarte m inv. 
bag bridge m: spille = giocare « bridge: bridge 
for nocatore m di bridge. 

rigata: brigadegenera] generale m di briga- 
ta: brigg mar. brigantino. 
brikett formella. mattonella 
brikke piattino (di legno), tondino, sottocoppa: (til 
flaske) sottobottiglia m inv.; (glass) sottobicchie- 
remiinv.; (Spil!) pedina 
briks (fengsel) pancaccio: brand; lettino da cam- 


po 

briljant brillante m. 

brillefutteral astuccio per gli occhiali: brilleglass 
lente f: brillemaker ottico (pI.: -ci); briller occhiali 
mpl: gd med — portare gli occhiali: ta /nerte) sine 
=" pd mettersi fel. infercare) gli occhiali: brille: 
slange cobra m indiano. serpente m dagli occhiali 
brillestang stanghetta. 

bringe 1.v. portare. (mot. til noe) apportare: (per- 
son el. dyr ogsà:) condurre; bring meg er glass 
vann portami un bicchier d'acqua; = horl portare 
via, (ta bort) togliere: = en fra noe distogliere (dis- 
suadere) qn. da qc.: => en fram favorire (aiutare) 
qu. = Ajem portare a casa; = inni farentrare, por- 
tar dentro; se ogs8: innbringe: > ned portare giù: 
— om distribuire, portare in giro: > opp portare 
su, far salire; mar. catturare, impossessarsi di; > 
antallet opp til portare il numero a: = sammen ra- 
dunare, nunire: = der til noe fare strada. arrivare; 
— tilbake riportare, ricondurre; — ut portare fuo- 
tì. far uscire; = noe ut blant folk divulgare qc.. dif- 
fondere qc.; = en ut av farning sconcertare qn.: > 
en ut ax seg selv esasperare gn 

bringe 2. s. petto. 

bringeber lampone m: bringebaerbusk (pianta di) 
Jampone. 

bringetillegg supplemento per consegna a domici- 
lio. 

ris brezza: frisk = vento fresco; ferr = brezza leg- 
gera (el.: debole). 

brisk î. (leie) panca: (i fengsel 0.1.) pancaccio. 

brisk 2. bot. ginepro: briske refl. darsi delle arîe: = 
seg med fare sfoggio di; briskebier coccola (el.: bac- 
ca) dì ginepro. 
isling spratto. 

brissel animella (ax kalt di vetello) 

brist (sprekk) screpolatura. incrinatura. (rift) lace- 
razione £. strappo: fig. difetto, tara. 


B briste - bruksgienstand 


briste rompersi. spezzarsi, andare in frantumi 
(Sprekke) scoppiare. crepare, (hud) screpolarsi 
(0ye) spegnersi; (sIà feil) fallire, mancare, veni 
meno: = îgrd (latter) scoppiare a piangere (ride- 
re); nd brister min tdlmodighet adesso perdo la pa- 
zienza; nà far det — eller bare o la va 0 la spacca. 

bristende, — foruiserninger premesse erronee fp; 
mancanza delle condizioni richieste. 

bristepunkt tekn. punto di rottura; min 1d/modighet 
er pà bristepunker la mia pazienza è al limite (agli 
estremi) 

brite inglese m, f: britisk britannico (pl: -ci) 


bro ponte m; se: bru. 
brodd pungiglione m;aculeo; (spiss) punta (spire) 


rampollo, pollone m; (pà sko) rampone m; sati- 
rens = la freccia della satira, la frecciata satirica; 
stampe mot brodden ricalcitrare contro lo stimolo; 
‘ten — inollensivo. 

brodde lerrare a ghiaccio, 

broddles senza aculeo; fig. inoffensivo, innocuo, 
privo di mordente. 

brodere ricamare (pd ramme a telaio); — pd kunevas 
ricamare a punto d'arazzo (el.: a piccolo punto) 

broderfolk popolo fratello. 

brodergara filo da ricamo. 

broderhat odio tra fratelli 

broderi ricamo; broderimonster disegno per ricamo: 
brodering ricamo; innlagi = ricamo in applicazio- 
ne, applicazione f di ricamo. 

broderlig fraterno; adv. fraternamente 

broderramme telaio da ricamo 

brodermorder fratricida m. f: broderstrid lite f. (con- 
tesa, dissidio) tra fratelli. 

brokade broccato. 

broket variopinto, variegato, sereziato; = forvirring 
bella confusione, guazzabuglio; giore del = for en 
dare a qn. del filo da torcere, creare difficoltà a 
qu. han gjor det meg for > oltrepassa i limiti; der 
ser = ut è un bel pasticcio; broketbet screziatura, 
Ero (accozzaglia) di colori. 

brokk Î., han har lari noen brokker pà fransk ha 
imparato qualche parola di francese. 

brokk 2. med. ernia; inneklem! = ernia strozzata: 
brokkbind cinto erniario, brachiere m: brokkft 
200l. piviere: brokkpasient ernioso. brokki 

(caso di) ernia 

broklaff passerella (del ponte levatoio) 

brom kiem. bromo; bromid bromuro; bromkalium 
bromuro di potassio; bromsyre acido bromico. 

bronkie bronco (pl.: -chi); bronkitt bronchite f. 

bronse bronzo; bronsealder età del bronzo; bronse- 
farge (colore m di) bronzo; bronsefarget bronzeo, 
abbronzato; bronsere bronzare, abbronzare; bron- 
sering (ab)bronzatura; bronsesaker bronzi mpl; 
‘bronsestatue statua di bronzo. 

bror fratello: brorbarn nipote mi, f: brordatter nipote 
fi brorfolk popolo fratello; brorhknd mano frater- 
na: brorkjserlig fraterno: brorkjerlighet amore m 
fraterno; brorkone cognata; brorles senza fratelli; 
brorpart jur. la parte del fratello (di un'eredità); 
fig. la parte del leone: bre (det & veere brod- 
te) fratellanza: (kolleger) colleganza, fratellanza; 
rel. confraternita; brorsenn nipote m 

brosie spilla. fermaglio; brosiyre opuscolo, pieghe- 
vole m. depliant m, foglietto pubblicitario. 

brosme 20ol. Brosmius brosme. 

brott cavallone m, maroso, risacca; brottsja colpo 
di mare: brottstein frammento. 

bru ponte m: (fotgienger) passerella; bygge (sl4) 
— over enel costruire (gettare) un ponte su un fiu- 


me; bryte alle bruer tagliare (rompere) i ponti. 

brubygger pontiere m, pontoniere m; brubygging 
costruzione f di ponti; brubue arco (arcata) di pon- 
te 

brud sposa: stà — andare sposa, sposarsi. 

brudd rottura (og fig.): med. frattura; (krankelse) 
violazione f; jur. infrazione f(| i); (stein) cava. 

carico di rottura 

brudden, — brok frazione f a termini frazionari. _ 

bruddfasthet resistenza alla rottura, resistenza limi- 
te; bruddMNate superficie f di rottura; bruddgrense 
coefficiente mdi resistenza, limite di rottura; (toy, 
tràd) coefficiente m di elasticità, resistenza alla 
trazione (all'allungamento); (trykk) resistenza alla 
pressione; bruddsted spaccatura, punto di frattura, 
(feil i metall) paglia, incrinatura; n 
“Stykke frammento; kkeaktig (rammenta 
ro. 


brudedrakt abito da sposa; brudeferd, -folge corteo 
nuziale; brudegave ragalo di nozz jole abi- 
to (vestito) da sposa: vrans corona nuziale, 
{i ltalia) i fiori mpl d'arancio; brudekrone corona 
nuziale; brudelys bot. giunco fiorito; brudemarsj 
marcia nuziale; brudenatt notte f di nozze; brude- 
par [coppia di) sposi mpl; brudepike damigella d'o- 
nore; detto nuziale; brudeslor velo da 
sposa: brudesvenn paggetto; brudeutstyr corredo: 
Brudevielse cerimonia nuziale, matrimonio: brud: 
gom sposo. 
brugde zooi. cetorino, squalo pellegrino; brubode 
testa di ponte. 
bruk 1. (det à bruke) uso, impiego: jur. godimento; 
(sodvane) uso, usanza, consuetudine f. costume 
mi ere skukk og = essere usanza (uso); som det er 
skikk og > come è d'uso: fà sine lemmers fulle = | 
igjen riacquistare l'uso delle membra; ha = for 
aver bisogno di: gd av > andare in disuso; g/oré = 
av fare uso di, servirsi di, (dra nytte av) approffit- | 
taredi; giore god — av fare buon uso di; Komme i = 
cominciare ad essere usato; fa i = mettere in uso; | 
vere i > essercin funzione, servire, (veere gjongs) | 
essere usuale; til » forad uso di; ved = con l'uso, 
bruk 2. (fabrikk) officina, fabbrica; (g&rds-) fatto- 
la; (trelast-) segheria | 
| 


izzabile, servibile; utile 
bruke usare, impiegare, servirsi di, adoperare, uti 
lizzare (penger) spendere: (gà med) portare, 
usare; (pleie) avere l'abitudine (la consuetudine) 
di, essere solito, solere: = albuene lavorare di go- 
mito; — bena andare a piedi; = sin tid velimpiega- 
re bene il (far buon uso del) proprio tempo; bruker 
De salt? desidera del sale?; det kan jeg — questo fa 
per me, questo mi serve; det order brukes ikke mere 
questa parola è caduta in disuso; de skoene Kan 
ikke brukes mer queste scarpe sono inservibili or- 
mai; Ava bruker De den kniven til? a che cosa Le ser- 
ve quel coltello?: = 10 dager til... impiegare (met- 
tercì) due giorni a... han kan brukes til alt sa fare 
di tutto; har lar seg = til alt si presta a qualunque 
cosà; = opp consumare, finire; brukes servire, im- 
piegarsi: der brukes (= Gjores) ikke her questo non 
sì usa fare qui; — seg (-— munn) alzare Îa voce; — 
seg pd sgridare, riprendere, rimproverare. 
brukelig (aim. brukt) d'uso comune: se: brukbar: 
bruker utente, m, f, chi fa uso di. 
bruklaff passerella (di ponte levatoio) 
bruksanvisning istruzioni fpl per l'uso, modo d'im- 
Picgo: brukscer propricirio; brulseerforenine 
cooperativa di proprietari. 
brulogicnstand, "ting oggelto utile, oggetto d'uso 
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Brukt- bryte B 


comune: brukskunst arte applicata; bruksrett dirit- 
to d'usulrutto; nite bruksretten av noe godere l'u- 
sufrutto di qc.: bruksverdi valore m d'uso (el. di 
utilizzazione). 

brukt usato: brukre saker roba usata; brukte boker 
libri usati (el: d'occasione); brukse frimerker fran- 
cobolli timbrati (el.: obliterati) 

bruktbil automobile usata, macchina di seconda 
mano: bruktbilomsetning compravendita di auto- 
mobili usate (el.: d'occasione) 

brulegge lastricare, selciare {med di); brulegger la- 
stricatore m, selciatore m: bruleggerjomfra pillo. 
mazzeranga, mazzapicchio: brulegging (hand: 
ling) lustricatura, selciatura; brulegning lastrico. 
selciato, selciatura. 

brumle brontolare, borbottare, grugnire. 

brun marrone, bruno, (har, aye) castano; bli > (av 
sola) abbronzarsi. (mat) rosolarsi: fig, ubriacarsi. 
Fsbronzarsi; = hesr cavallo baio: der brune ‘pd 
stesen) la parte croccante (dell'arrosto): gjore > 
(farge. male) abbrunire, (sol) abbronzare. 

brune (mat) rosolare; se ellers: brun: Bruner smor 
burro fritto (el. nero): brunette bruna: brunkull 
lignite f: brunlig bruniccio, brunastro; (hest) sau- 
ro. 

brunst fregola, calore m, estro: i = in calore, in fre- 
gola 

‘brunstein pirolusite f, ossido di manganese. 
brunsttid periodo di fregola (el: di calore) 
brupenger pedaggio: brupilar pilastro di ponte: bru- 
pille pila (el.: pilone m) di ponte; (ende-) testata 

brur etc., se: brud etc 

brus gassosa, bibita gassata, spuma; (skum) schiu- 
‘ma, spuma: (1y0) fruscio. (sterk Id) mugghto; 
scroscio: bruse frusciare: (traer) stormire: (sterkt) 
mugghiare. scrosciare: (skumme) schiumare, spu- 
meggiare; = opp andare in effervescenza: fig. inal- 
berarsi 

brusende frusciante: scarosciante: (skum) schiumo- 

‘50, spumeggiante: brushane zoo. combattente m. 
gumbetta; brushode testa calda: uner > giovane 
scervellato; bruslimonade limonata (gass0sa): brus- 
pulver polvere f effervescente. 

brustein (enkei) lastra, selce f: (brulegning) lastri- 
co (pl.: -chi), selciato 

brutal brutale: brutalitet brutalità. 

brutt (brev) aperto illegalmente. manomesso; med 
— stemme con voce rotta (spenta): — linje linea 
spezzata: > fak tetto ad abbaini (a mansarda), tet- 
to a falde di diversa inclinazione. 

brutto lordo: adv. al lordo: bruttobelep importo lor- 
do; bruttinneht entrata lorda; bruttovekt peso 
lordo, 

bry 1. v. disturbare, scomodare; > seg med noe 
prendersi cura di qc., curarsi di gc.; — seg om pre- 
occuparsi di. occuparsi di; (sette pris pò) essere 
attaccato a, tenerci a; voler bene a; ikke = seg om 
infischiarsi di, non importarsene. 

bry 2. (bryderi) disturbo, incomodo, imbarazzo; 
volde en = causare disturbo (noia) a gn 

brydd imbarazzato, impacciato. 

brygg (mosto di) birra: (blanding) miscela: (opp- 
KOR) cotta: brygge 1-., — ol fare (fabbricare) la 
birra: = edi fare l'aceto; = i hop /semmen) me- 
scolare. miscelare; fig. macchinare, combinare, 
preparare. rimuginare. 

brygge 2. s. banchina. imbarcatoio. imbarcadero: 
bryggearbeider scaricatore m, portuale m. 
bryggekar timo, vasca di fermentazione: 
caldaia: brygger birraio: bryggerhus hist. stanza 


dove sì fa la birra. birreria: mod. lavatoio 
bryggeri fabbrica di birra, birrificio: brypser nester 
capo birraio: bryggerivogn carro del bir 
bryggesjauer scaricatore m (del pi sto . poi ualem. 


brygging fabbricazione f (av o/ ih ra.ace 
10). 
bryllup matrimonio, nozze fpl spo iao de> 


celebrare un matrimonio, sposarsi. rei = parte 
cipare alla festa nuziale, essere invitato a nozze. 
bryllups-, se ogsò: brude-. bryllupsdag giorn del 
matrimonio: anniversario del matnimonio; bryl- 
lapagide festa nuziale; brvllpsgistene gli initat: 
alle nozze: brellupsmarsi marcia nuziale; bryIlups- 
reise viaggio di nozze: bryllupsvers, -vise canzone 
di nozze. 
bryn sopracciglio: (Hell) crinale m cresta 
bryme 1. allilare, arotare: brame 2. . (pietra da) 
cote 
brynie giaco (pl.: -chi) (el.: cotta) di maglia: (pan- 
ser) corazza, armatura; brynjekledd in corazza 
brysk brusco (pi. -chi), rude. burbero. 
brysom importuno, molesto, noioso. 
bryst petto: (kvinne) seno. mammella, poppa; F 
tetta: fig. cuore m. seno: (insekt) torace m; (kleer) 
corpino: (skjorte) sparato: ha et redi = essere 
largo di petto: gi > allattare. dare la poppa: falle 
tungi for brvstet pesare sul cuore: ligge ved brster 
(die) poppare: (sky1) brystet fram' petto in fuori! 
brystben sterno: brystbetennelse mastitef; brystbilde 
ritratto a mezzo busto: brystdraper gocce fpl petto- 
rali: bryste, > seg gonfiarsi il petto: fig. ringalluz: 
zii, dari delle ani: — seg av pavoneggirsi di 
brysifinne pinna pettorale: brystharnisk piastrone 
m pettorale; corazza. brosthinne pleura: brysthin- 
nebetennelse pleurite 
brpsibolder reggiseno. reggipetto: brysthoyde, i > 
all'altezza del gomito: brystkasse torace m; bryst- 
krampe spasmo pettorale. brystlomme taschino; 
brystnàl spilla, fermaglio: brystpastiller pastiglie 
fpl pettorali: brystsaft sciroppo bronchiale: bryst- 
smeldke petto brsstamerte dolori mplai petto; 
bryststemme voce di petto (el: toracica). brystsuk 
ker zucchero d'orzo. 
brystsvak debole di polmoni, tisico (pl. -ci): bryst- 
svakbet malattia di polmoni, tisi f, tubercolosi f 
polmonare: brystsvomming (nuoto a) rana: brystte 
tisana pettorale (el.: emolliente) 
brystvern parapetto; brystvidde circonferenza di to- 
race: brystvorte capezzolo. 
bryte 1. rompere lisen il ghiaccio); (brod) spezzare; 
frangere: > eden violare il giuramento: faster 
interrompere il digiuno; — en srrdle rifrangere un 
io: = stein cavar pietre: — malm cavar mine» 
rali: = sin hjerne (sitt hode ) lambiccarsi il cervelli 
(rompersi capo); = hengslene scardinare; — kon: 
trakten rompere il (venir meno al) contratto; > 
loven trasgredire alla legge: — siti ord mancare alla 
parola data. mancare di parola: — reglemente! 
contravvenire al regolamento: > rradisjonen în- 
frangere la tradizione: = vdpenstilisranden inter- 
rompere la tregua: bryres rompersi, spezzarsi. in- 
frangersi.fys. rifrangersi; sport. lottare. fare la lot- 
ta. 
bryte 2. (- prep.). = avtr. se: avbryte;intr. (holde 
opp) cessare. (i talen) interrompersì: = frani pro- 
rompere, emergere. (Sol) squarciare le nubi: dagen 
brster fram spunta îl giorno: = igjennom noe Farsi 
strada (farsi largo) attraverso (tra) gc.: — inn fir- 
rompere, penetrare a forza, invadere; — inn 0xr 
piombare addosso a: = los tr. staccare: intr. scop- 
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piare; — med en rompere con uno; — med en vane 
‘perdere un'abitudine; de har brutti med hverandre 
hanno rotto (i ponti). — ned demolire; se ogsà: 
nedbryte: = opp tr. rompere: (der) sfondare, 
(med dirk) scassinare; (brulegning) disselciare: 
(iord) dissodare: intr. (sèr) riaprirsi; (15) sgetarsi; 
(dra avsted) andarsene; — opp en lds far saltare 
una serratura; = over spezzare (a metà); = pd er 
sprak storpiare una lingua; = ul (fengsel) evade 
re, scappare; (uvaer) scatenarsi; (krig) scoppiare; 
ilden broi ut hos... è scoppiato l'incendio da. 
brytekamp lotta; brytekunst arte f della lotta; bryter 
sport lottatore m: elektr. interruttore m; brytning 
fys. rifrazione f; sport. lotta; gresk-romersk = lot- 
ta greco-romana: bryiningstid periodo di transi- 
zione: (ungdom) età dello sviluppo; brytningsvin- 
el fys. angolo di rifrazione. 
bred pane m; fersk1 /gammeli) — pane fresco (raf- 
fermo el. secco); bari (tor!) — pane asciutto; rister 
= pane ostato; rist > i seminger crostini; > i 
melk zuppa nel latte: gd som varmi > andare a ru- 
ba: rene sitt = guadagnarsi il pane; ra brodet ut av 
munnen pò en togliere il pane dì bocca a qn.; vere i 
ns = essere al servizio di qu 
bredbak(n)ing panificazione f. cottura del pane: 
brodbakke vassoio portapane, cestino per il pane: 
bredboks scatola portapane. 
brode fallo. colpa; (forbrytelse) delitto. 
bredfubrikk panificio, (bakeri) panetteria, forno; 
brodfrukt frutto dell'albero del pane: brodirukttre 
albero del pane: bredfo alimentare, nutrire, mante- 
nere; — seg nutrirsi, mantenersi: brodkniv coltello 
ril pane: bredkorn grano da panificazione: bred- 
vrumme (uten skorpe) mollica. midolla. 
bredkurv cestino per il pane; brodleiv pane piatto, 
focaccia; bredles senza pane, senza mezzi: F sul la- 
strico; el carenza (penuria) del pane; 
brodnid gelosia di mestiere: brodrister tostapane: 
brodskive fetta di pune; bredskorpe crosta (di pa 
ne); brodsmule briciola (di pane) stu 
di che portano a guadagnarsi pane; bredsuppe 
pancotto, zuppa. vogn carro del panettiere. 
alal razione È brudden = frazione a termini fra- 
zionari; ekre = frazione propria; uekte = frazione 
impropria (el.: apparente); forkorte en — ridurre 
una frazione, 'brokdel frazione f, parte frazionania; 
(liten del) piccolissima parte: breki calcolo 
frazionanio; brokstrek segno (linea) di frazione. 
brel muggito, Muggio: (love) ruggito; (hyl) urlo; 
(rop) grido; (heftig, vedvarende) grida fpi. urla 
fpl: brale muggire; mugghiare; ruggire; urlare, gri- 
dare; sbraitare. broleape scimmia urlatrice, urlone 
rm: breler cantonata, errore m madornale, topica 
brenn pozzo; cisterna, sorgente f: (bore-) pozzo 
artesiano; (helse-) acque fpl termali; brenn(kur}- 
anstalt stibilimento idroterapico (el.: termale). 
brenngraver scavatore m di pozzi; brenngraving sca- 
vo di pozzi; bronnkarse bot. crescione m; breankur 
cura delle acque. cura termale, idroterapia; brenn- 
vann acqua di pozzo; breanvippe mazzacavallo, 
brest (mangel) difetto: (skade) danno, guasto: 
brostfeldig cadente: nere — stare per andare in ro- 
vina: brestholden leso. danneggiato: fole seg > 
sentirsi (considerarsi) offeso. 
bré repentino, improvviso, subitaneo, brusco (pl. 
chi). brdyp profondo a precipizio: bràde morire 
improvvisamente: bràded morte improvvisa: brà- 
‘gjort precipitoso, bràhast gran(de) fretta. 
Brak Fricusso. frastuono. baccano. gazzarra: bràke 
1. (stove) fir rumore (baccano, Tracasso): brake 


2. (lin) gramolare: bràket rumoroso, chiassoso. 

briine fondere, sciogliersi. 

bràsinne impeto d'ira, escandescenza, scatto di rab- 
‘ia: bràstanse fermarsi di colpo (bruscamente). 
bràtebrenning bruciamento di stoppie, debbio 
bràtt improvvisamente, repentinamente, brusca- 
mente. di colpo: bràvende tornare indietro improv- 
visamente, fare di colpo dietro front 

bu 1.5. baracca, bicocca: (butikk) bottega, 

bu 2 v., se: bo. 

bud (befaling) ordine m, comando: (budskap) 
messaggio; (sendebud) messaggero, messo, por- 
tatore m, latore m; (ilbud) corriere m, staffetta; 
(kontor) fattorino; (tilbud) offerta; de fi = i dieci 
comandamenti; holde Guds > osservare i coman- 
amenti di Dio; pd hans = su suo ordine; etter 
pliktens = secondo i precetti del dovere; sende > 
etter mandare a chiamare; sende = fil byen manda» 
re un messaggio in città: sende = til en om noe 
mandare a dire qc. a qu.; der er sendi = etter legen 
abbiamo mandato a chiamare il medico: budet er 
betalt nulla è dovuto al fattorino: gjore er hoyere > 
fare un'offerta superiore, aumentare l'offerta; 

, se: bud. 

buddhisme buddismo; buddhist buddista m, f: bud- 
dhistisk buddista 

budeie mungitnice f, pastora, malgara 

budsende, = en mandare a chiamare qn 

budsjett bilancio preventivo, budget m inv.; bud- 
sjett- budgettario, buggettario; budsjettere preven- 
tivare, stanziare in bilancio; budsjettoverskudd cc» 
sedenza sul bilancio; budettregmikap conti mol 
d'esercizio: budsjettunderskudd deficit m inv, (el. 
disavanzo) del bilancio. 

budskap messaggio, annuncio, notizia; Maria bud- 
skapsdag l'Annunciazione (della Vergine); budstik- 
Le Nist.scitale, scitala; budtjeneste servizio di con- 
segna 

bue 1. 5. arco (pl. -chi); arkit,, sport. arco: (linje) 
curva, (krumning) curvatura, gobba: (fiolin) ar- 
chetto; (over noter) legatura; (bru-) arco, arca 
himmelens — la volta celeste: skyte med = tirare 
con l'arco; spenne buen tendere l'arco; spenne buen 
for hayt essere troppo esigente; assumere troppe 
responsabililtà: gd 1 en stor — fare un grande giro: 
bue 2. v., > seg (in)curvarsi. 

bueformet, se: buet: bueforing mus. archeggio: bue- 
gang fuga d'arcate, portici mpI, loggiato: buelam- 
pe lampada ad arco; bueskyt(n)i 
boeskytter arciere m, tiratore m 
corda d'arco; buestrek mus, arcata. 

Buet curvo, incurvato, ad arco; (hvelvet) a volta 
buffer respingente m, paraurti m inv,; ammorzatore 
m: bufferstat stato cuscinetto 

bugne, — av rigurgitare di, sovrabbondare di, essere 
carico di: bordet bugner av retter la tavola è piena 
di ogni ben di Dio; rreet bugner av frukt l'albero è 
sovraccarico di frutti; bugnende, — full pieno da 
scoppiare, straripante: = seil vele gonfie. 
buhund cane m (norvegese) da pastore (da conta 
no) 

buk ventre m, pancia, addome m. 

bukett mazzo: ifen = mazzolino; stor > fascio: bu- 
Kettholder portafîori m inv. 

bukfinne pinna ventrale 

bukgiord sottopancia m (ridetoy) cinghia 
bukhinne peritoneo. bukhinnebetennelse peritonite 
#: bukhule cavità addominale 

bukk 1. zool. becco (pl.: -chi). caprone m: (vaer) 
montone m, ante m (r8-) capriolo: (stotte) ca- 
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valletto, trespolo: (Kuske-) cassetta; mar. capra, 
biga: hoppe > giocare alla cavallina: stà = fare 
(da) scala 

bukk 2. (dumhet) topica, cantonata, sciocchezza: 
Rjore en = fare una topica, commettere una scioc- 
chezza; bukk 3. (boy) inchino, 

bukke inchinarsi, fare un inchino; = dyprforen fare 
un profondo inchino a qni.. riverire gn.. far tanto 
i cappello a gn. > under (for) soccombere (a) 

bukkebein piede caprino. serre > impuntarsi, rical- 
citrare: F fare il bastian contrario; bukkeborn cor- 
no di becco (caprone); bukkeskinn pelle f di capra: 
bukkeskjegg barba di capra (becco) 

bukking, = og skraping inchini ossequiosi mpl. 

buklanding atterraggio sul ventre. 

Buksbom bosso: buksbombekk siepe f di bosso 

buksebak fondo dei calzoni (pantaloni), fondello: 
bukseben gamba dei pantaloni (calzoni): buksehol- 
der gruccia per calzoni; bukseknapp bottone m dei 
pantaloni: bukselinning cintura dei pantaloni; buk- 
selomme tasca dei pantaloni: bukseles senza panta- 
Joni; buksepress piega dei pantaloni 

bukser, (er par) (un paio di) pantaloni (calzoni); 
(kne-) calzoni corti. calzoncini: han skalv i Bukse- 
ne aveva la tremarella, aveva la fifa 

bukserbàt rimorchiatore m; buksere rimorchiare: 
buksering rimorchio; bukserta 
morchio 


zoni), F_bottega: 
marmocchio, 
bukskjold (ogsà 200l.) piastrone m. 
bukt curvatura, voluta; (sving) curva. svolta; 
(hav-) baia, insenatura, (stor) golfo; (tau) allen- 
tamento; gd i (slà) bukter serpeggiare: fd > med 
venire a capo di, vincere, superare. 
buktaler ventriloquo: buktaleri ventriloquio 
bukte, > seg serpeggiare, avvolgersi: buktet tortuo- 
so, sinuoso: buktning sinuosità, meandro, ansa: 
slanges buktninger spire fpl di serpente 
bukull lana del ventre. 
bulder fracasso, frastuono, rumore m: buldre far 
fracasso, strepitare, rumoreggiare: (skjenne) in- 
furiare, tonare: buldrende rumoroso. 
bule bozza, bernoccolo: (hatt) F bugna, botta: 
(siapp) bettola; bulehatt cappello floscio: («pos») 
cappellaccio, cappello sformato; bulet ammacca- 
to; bernoccoluto; gibboso. 
rer, bulgarsk bulgaro. 
brodo; — med egg zuppa pavese. 
bulk incavo, ammaccatura, (hatt) botta: bulk carri- 
er (bulkskip) nave f per il trasporto di merci alla 
rinfusa; bulkladning, -last carico alla rinfusa: bulk- 
tonnasie tonnellaggio totale delle navi per il tra- 
sporto di merci alla rinfusa. 
bulldogg bulidog m inv. 
bulldozer bulldozer m inv., apripista m inv. 
dulle bolla. 
bumann contadino, coltivatore m diretto. 
bumerke marchio di proprietà 
bums! patapum': patapumfete!: patatrac! 
bunad costume m regionale norvegese. 
bunden, = kapita!capitale vincolato (investito); i > 
stil in versi, in rima; bundet, — mandar mandato 
imperativo: se ogsà: binde. 
bundsforvandt alleato, confederato, 
bunke 1. s. (haug) mucchio. cumulo, ammasso: 
(kort-) mazzetto. monte m: (boker. papir) pila; er 
hel = (mengde) una caterva, un mucchio. 
bunke 2.5. ciotola (peril latte); (innholdet) ciotola- 


ta: bunke 3. s. bot. aira: bumke 4. v., — summen 
‘ammucchiare, accatastare. accumulare, ammon- 
ticchiare, ammassare: = seg opp accumularsi, am- 
‘monticchiarsi. 
bunker carbonile m. deposito di combustibile: mil. 
bunker m inv., rifugio blindato, casamatta: bun- 
kerdepot deposito di carbone (nafta etc.); bunker- 
Kull carbone di provvista. 
bunkevis a mucchi, a cataste. a pile 
bunkre far rifornimento (di carbone, di nafta etc.); 
benkriagshawa porto i rifornimento (di combusti- 
o). 
bunn fondo: (fiaske ogs8) culo: med dobheli = 1 
doppio fondo; nd + toccare il fondo: fà + (lodd) 
prendere il fondo; serte — îen torne mettere il fon- 
do a una botte; sid bunnen ut uv sfondare. somme 
til bunns vuotare fino all'ultima goccia; tomme kal- 
ken (begeret til bunns bere i calice fino alla feccia; 
deter he = iham è senza Fondo, è insaziabile; i = 
og grunn infatti, in realtà; infondo, tutto sommato; 
de er î = og grunn forskjellige sono diversi in tutto 
€ per tutto; gd (svmke) til bunns affondare, andare 
a fondo; (om skip ogs8) colare a picco: gd /i/ 
bunns i fig. esa re fino a fondo, andare fino in 
fondo a; forstà til bunns capire a fondo 
bunnbrett mar. serretta, serrettame m; bunne pren- 
dereil fondo: = i derivare da, aver origine da, esse. 
re il risultato di. 
bunnfali deposito. residuo: (kaffegrums) fondo di 
caffe: geol. sedimento: /av)serte = depositare; 
somfunnets = la feccia della società: bunnfelle de: 
positare, sedimentare; = sex precipitare 
bunnflate base f. bunnfordervet depravato 
bumafryse gelare fino al fondo 
rete f da fondo. 
onestissimo. 
bunnis ghiaccio di fondo; bunmkasse carter infrio 
re: (bil) coppa dell'olio. 
bunnles senza fondo: (vei) dissestato; = elendigher 
miseria infinita (el.: F nera); i > gjeld oberato di 
= dell'ol 
{bil) c lell'ol 
bunarekird, sete toccare livello più basso. 
bunns, 1/ = a (in) fondo; se: bunn. 
bumnskrape raschiare il fondo; mar. dragare: (bòt) 
frettare; — Kassen fig vuotare la cassa 
bunastokk mar. madiere m: bunnstykke fondo: 
(v&pen) culatta. 
bunt mazzo, fascio. fastello: (papirer) fuscio, maz- 
zetta; (grener) fastello; (bylt) fagotto; (gam) 
matassa; bunte fare un fascio, all'astellare: buntevis 
a fasci, a mazsi 
buntmaker pellicciaio: buntmakerarbeid, -butikk, 
-biindverk pellicceria: buntvarer articoli mpl di pel: 
licceria 
bur gabbia, (stort) voliera: serre i = ingabbiare. 
burde dovere; du — giore det dovresti farlo: De > 
ha skrevet for avrebbe dovuto scrivermi prima. 
bureising valorizzazione f di terre coltivabili in zone 
incolte, colonizzazione f. 


bargunder borgognone m; vino di Borgogna 
‘burlesco (pi.: -chi) 


‘burmeser, burmesisk birmano. 

burmas burmus m inv. 

‘burot bot. artemisia. 

buse, — pd avventarsi contro, dare addosso a, lan- 
ciarsi addosso a; = uf med lasciarsi scappare: > 
s. se. busemann (feel fyr) babau, spauracchio: (i 
nesen) muco, F caccola, caccolina. 

busk cespuglio: buskaktig cespuglioso. 4 cespuglio 
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buskap bestiame m; capi mpl di bestiame; man- 
drli)a, gregge f 

buskas macchia, boscaglia; busket cespuglioso, a 
ciuffi; = hale coda folta; buskmana boscimano: 
buskvekst arbusto, arboscello, cespuglio. 

buss 1. (tobakk) cicca; buss 2. autobusm inv.; (tur- 
bil) autopullman m inv; pullman m inv.; cornera; 
reise med > andare in autobus. 

busse tizio, tipo: gode busser amici per la pelle. 

busseruli camiciotto. 

bussholdeplass fermata (capolinea) d'autobus; buss- 
konduktor bigliettanio d'autobus: besslinje linca 
d'autobus: bussrute servizio d'autobus; busslomme 
(vikeplass) slargo (stradale); buss-stoppested fer- 
rata d'autobus. ma 

bust setola; pelo; reise = rizzare il pelo; fig. impen- 
mars. Dostet scarmiglato, pettinato, arrutfato; 
bustnellik garofano (dianto) barbato. 

butikk bottega, negozio; holde = avere un negozio; 
essere in commercio; butikki servizio; 
(personalet) i commessi, le commesse; butikkpris 
prezzo al dettaglio; butikktyveri furto in un nego- 
zio, taccheggio; butikkvindu vetrina. 

butler maggiordomo, dispensiere m, credenziere m. 

butt 1. adj. appiattito, schiacciato; (mutt) scon- 
troso: (stump) smussato, spuntato; (avstumpet) 
ottuso, limitato; butt 2. 5. (trekar) bigoncio. 

butterdeig pastasfoglia; butterfly sport farfalla. 

buttet palluto. rotondetto, tondeggiante, 

by1.v. (innby) invitare: (befale) ordinare, coman- 
dare: (tilby) offrire; (pà auksjon) fare un'offerta; 
(by imot) ripugnare; = innenfor invitare ad entra 
rc: — opp til dans invitare a ballare, chiedere a un 
ballo; > end g/ore noe ordinare a qn. di faregc.; = 
en à sitte ned (en stol) ofTrire una sedia a qn.; Avor 
meget byr De meg for det? quanto mi offre per 
questo”; Ava byr De meg' come osa!: la seg = noe 
(finne seg i) subire, sopportare ge; der skal ingen 
— meg questo non me lo lascio fare (dire) da nessu- 
no; — om offrire in giro, passare; (oppvarte) ser- 
vire (a tavola); = noe opp far aumentare qe.; = 
over fare un'ollerta superiore: en som byr (pà auk- 
sjon) offerente m, f: takk som byr' grazie a Lei (a 
te): der byr ham imot gli ripugna. 

by 2 5 città: (liten) cittadina; (tettbebyggolse) 
agglomerato urbano; byen Milano la città di Mila- 
sio; (inn ) i byen nella città; i byen (mots. pò lan- 
det) in città: gd i bsen andare in centro; gd i byen 
for en andare a fare compere per qn.: det er over 
hele bsen lo sanno tutti, è di dominio pubblico, lo 
sanno anche le pietre. 

bpbebyguehe agglomerato, urbano; bybefolkning 
cittadinanza; bybud facchino, fattorino; by 


quartiere m, rione m 

bydemàte (modo) imperativo: bydende imperioso: 
= nodvendighe necessità impellente; byder offe- 
rente m. f 

byfogd pretore m. byfolk cittadini mpl, gente f di 
citt. 

bygd borgo (pi. -ghi), comune m rurale, villaggio, 
paese m: bygdefolk pacsani mpl. gente di pacse 
(contado): bygdelag gruppo di paesi (villaggi), 
contrada; regione f associazione (in città) di gente 
della stesa contrada (regione); bygdemdl vernaco» 
lo: bygdevci strada di campagna, viottolo. 

bype ondata: (egn-) acquazzone m. rovescio; 
(vin) raffica, brgener piogge fp intermittenti 
det er > piove a rovesci 

bygg orzo. biggaks spiga d'orzo: byggbred pane m 
d'oro 


bygge costruire, fabbricare, edificare, fare; (reise) 
erigere; (stole pò) contare su; — og bo abitare; 
med loy skal land bygges le buone leggi fanno pro- 
sperare il paese; > seg fattig rovinarsi in costruzio- 
ni; — om ricostruire, rifare; riparare: > opp co- 
struire, edificare, innalzare; (iglen) ricostruire, ri- 
fare; — pà sand (fell) costruire (edificare) sulla 
sabbia (sulla roccia); = sin dom pd basare (fond: 
re) il proprio giudizio su: = til (pà) en etasje ag- 


byggeklosser cubetti mpi di legno: bypgekontrakt 
contratto edilizio; byggelyst voglia di costruire; 
(mani) mania di costruire; byggematerialer mate» 
riali mpi da costruzione, materiale m edilizio; byg- 
geme struttura edilizia; architettura; byggeorer- 
slag preventivo di costruzione; gens ca ere 
m: se ogsà: byggegrunn; byi jp società 
impresa) edile (el: di costruzioni) 
byggrym granello mondato d'orzo; byggrynsuppe 
zuppa d'orzo; byggret pappa d'orzo. 
bygberre proprietario (di un edificio n costruzio- 
ne); costruttore m; bygging costruzione f. edilizia; 
er costruttore m edile; architetto, 
bygning (oppforelse) costruzione [; (legemes) co- 
stituzione fisica, complessione f. (hus) edificio, 
costruzione f; (monumental) monumento; under 
— in costruzione; by rbeid lavori m pi edili» 
n, edilizia; bygningsavgift imposta edilizia; byg- 
ningsentreprener imprenditore m edile; bygni 
fag industria edile, edilizia; bygningsingenior in- 
gegnere m edile: bygningskompleks complesso di 
edifici, isolato; bygningskunst architettura; byg- 


nil iyndig perito edile. 
by direttore m dei lavori (di costruzio- 


ne); bygningslov legge edilizia; bygningsmàte strut- 
tura edilizia; (kunstnerisk) architettura; bygnings- 


papp cartone catramato; Brgningnoekker carpen- 
Here m:bygningiapelulan speculatore min immo- 


bygningstemmer legname m da costruzione; byg- 
ningsvedtekt regolamento edilizio; bygningsvesen 
(ente per 1) lavori pubblici mpi. 

bygsel aîfitto (di fondi rustici), colonia, colonato; 
Bygselbrev contratto d'alfitto; bygsle affittare (un 
terreno a colonia). 

bygutt ragazzo di città, nato e cresciuto in città; ndr 
enerinnfodi > quando si è sempre vissuti in città. 

byks balzo, salto: bykse balzare. 

byliv vita cittadina (el. di città); foresrekke byliver 
for landlivei preferire la città alla campagna. 

byll foruncolo, ascesso; fig. piaga; rore ved by/len 
mettere i dito sulla piaga 

by fagotto, involto: byÎte infagotare, involtare, 

bymenneske cittadino; bymessig urbano; bynytt cro- 
naca cittadina; notizie dalla città, echi mpl nella 
città: byplan pianta urbanistica, piano urbanistico; 
byplanlegning urbanistica. 

byrd origine f, nascita, stirpe f, condizione f: av hi 
= di stirpe nobile: av /av > di umili origini, di bas- 
sa condizione 

byrde (bor) carico (pl. «chi); (tyngsel) fardello, 
peso: ligge en til > essere a carico di qn.; kaste av 
en — liberarsi di un peso; byrdefull oneroso 

byregulering (planlegning) urbanistica; (plan) 
piano regolatore; byrett pretura; byrettsdommer 
pretore m 

byrà ufficio, agenzia: N/orsk) TYelegram) Bisrà) 


53 


bysantiner — berstebinder B 


agenzia (telegrafica) di stampa norvegese: byrà- 
krat burocrate m, fi ti burocrazia; byré- 
kratisk burocratico (pl.: -ci); byrdisjefomtr.: capo 
divisione m, direttore m, 

bysantiner, bysantinsk bizantino, 

bysbam concittadino, compaesano. 

byselger piazzista m, f, rappresentante m, f: byskri- 
ver cancelliere ; bysladder voci fpl in città, dicerie 
fpl: bysnakk chiacchiere, pettegolezzi in città; bli 
gjensiand for bysnakk diventare la favola della cit- 
tà. 

bysse 1. mar. (kabyss) cucina di bordo, 

bysse 2. v. cullare, dondolare. 

byste busto. 

bystyre consiglio comunale, giunta comunale, am- 
ministrazione f comunale: bystyremedlem consi- 
gliere m comunale, assessore m: bystyrevedtak de- 
creto comunale. 

bysvale zool. balestruccio, 

bytte 1. s. (byining) scambio, cambio; (krigs-) 
bottino; (rov) preda; (vApen) spoglie fpl: 1 — for 
in cambio di; rape vedbytter perdere sullo scambio; 

jore = far bottino; vare et = for fig. essere in pre: 
a a, essere esposto a 

bytte 2. cambiare, scambiare, barattare, permutare; 
= stilling med en scambiarsi il posto; Jeg ville ikke 
= med ham non vorrei essere nei suoi panni (el 
alsuo posto); = hatt meden scambiarsi il cappello; 
— til seg ottenere mediante scambio. 

byttehandel baratto; jur. permuta; byttemiddel og- 
getto di scambio: bytting scambio, cambio; (van- 
skapt) aborto, mostriciattolo, deficiente m, 

byutvidelse estensione f urbana. 

byvipen stemma (arme f) della città. 

byaerend compera, commissione f: gd byarrender fare 
‘compere (commissioni) in centro. 

be (breking) bé!: (ae bee!) marameo! 

beer bacca: (einer 0.l.) coccola; (i klase) chicco. 

bere portare; (holde oppe) sostenere, reggere: (tà- 
le, holde ut) sopportare, sostenere, patire: = il 
dbpen (ener batiesimo: > ruki dare frui 
tiffcare: — seg (lonne seg) rendere bene: 
seg non rendere: = seg som en dronning avere il 
portamento di una regina: = seg ar fare, agire: 
(opplore seg) comportarsi; fivordan skal man = 
seg at med d... come si deve fare per...; = bort por- 
tar via: = igjen (tilbake) riportare; vor barer det 
hen? dove siandrà a finire?, dove stiamo andando? 
Ivden bar godt il suono sì sentiva bene: = om distri: 
buire, servire: bar ham opp pd hans verelse portate» 
10 in camera sua: — oppe tenere su, puntellare,so- 
stenere; = over med scusare, compatire, dimostra- 
re indulgenza. 

berebor barella: baereeme, <kraft forza portante, 
portuta, portanza: (lefteevne) forza di solleva- 
mento; agr. fertilità. produttività; mar. stazza: lar- 
tebàt meden — pà 800 bruttoregistertonn mercanti» 
le di 800 tonnellate di stazza lorda. 

berende portante, chi sostiene: = kraft sostegno 
essenziale; elemento vitale. 

beerepinne stecchetto (portapacchetto): berepute 
ciambella; beerer facchino, portabagagli m inv. 
beererakett razzo vettore: berestol portantina: (pa: 
vens) sedia gestatoria: berestykke sprone m, carré 


m 
beddel boia m. carnefice m, giustiziere m: boddelak- 
tig da camefice, barbaro: boddellnekt tirapiedi m. 
beffel bufalo: beffelhud pelle di bufalo: beffelku bu- 

fala; beflelter cuoio di bufalo. 
bebimer, behmisk boemo 


bek bot. faggio: (hvit) carpine m. 
boke lisciviare: bokekar tinozza; bokelut ranno. 
bokenett faggina. faggiuola: bekeskog faggeto, fag- 
geta: baketre faggio: (virke) legno di faggio 
bekker bottaio. barilaio: bekkerbenk cavalletto: 
bokkerhindverk arte 1 (mestiere m) del bottao: 
bokkermester (maestro) bottaio; bekkersvenn gar- 
zone del bottaio: bekkerverksted bottega del botta- 
io. 
belge 1. s onda, ondata: (stor) maroso, cavallone 
mi litt. Mutto; finne sin grav i balgene prenire tra i 
flutti; en dolge slo inn) over skipet un'ondata si è 
rovesciata sulla nave; belge 2. v., > (seg) ondeg- 
giare. ondulare: (barm) palpitare. 
movimento ondulatorio, moto on- 
doso; fig. Nuttazione f: bel lamiera (lama) 
ondulata belgebryter frangiflutti m inv. frangima- 
re m inv.; diga foranea: belgedal gola (dell'onda); 
fig. depressione f: belgeformet ondi 
ang moto ondoso, mareggiata, mareggio: 
cresta (dell'onda). belgelengde (radio) 
Junghezza d'onda: vere pd = fig- esere alata 
andare d'accordo: belgelinje linea ondulata; belge- 
maller elektr. ondametro. no 
bolgende ondeggiante, (barm) palpitante; — aber 
campo di spighe ondeggianti; belgepapp cartone 
ondulato: belgeslag moto ondoso. colpo di mare: 
belget ondulato, ondoso; belgetopp cresta d'onda: 
bolging ondeggiamento. ondulazione f. 
boling mandria. armento; se: buskap. 
belle 1.5. teppista m, f. becero, bullo; (bil-) pirata 
della strada; (lommel) mascalzone m: balle 2. v. 
rattar male (el.: in modo insolente); bellefro ra- 
zo insolente: bellet grossolano, brutale, inso- 
te, 
benn preghiera: rel. ogsà: orazione f; (inntrengen 
de) implorazione f, invocazione f: (ydmyk) sup- 
ica: forrette sin = dire le preghiere (orazioni); 
are le devozioni: jeg har en = til Dem ho du chie: 
derLe un favore; i = pregando, 
benne fagiolo: (stor) fava: (dverg-) fagiolino: (kaf 
fe-) chicco (di caffe); (kaka0-) seme (di cacao) 
bennebok libro di preghiere. breviario 
bennestake palo di sostegno (person) pertica, spi- 
lungone m. spilungona. 
bennetime ora di preghiera. rosario. 
bennfalle implorare. supplicare; = en om noe chie- 
dere coninsistenza qc. a qn.: = en omd... supplica- 
re gn. di... bennfallelse impiorazione f. invocazio- 
ne f: bennhere esaudire; bonnherelse esaudimento: 
benalig supplichevole, implorante: bennskrifi 
supplica. petizione f jr. istanza 
ber Î. (byrde) fardello: se baerebor. ber 2. mar.. 
god = vento favorevole. 
bers borsa (valori): barsen (bygningen) la Borsa: 
r operazioni di borsa; bersjobbing 
(svindel) manovre fpi di borsa: berskomité con- 
siglio di borsa: berskrakk crollo di borsa; berskurs 
listino di borsa: bersmegler agente m di cambio. 
commissionanio di borsa; berspapirer titoli mpl c 
valori mpl quotati in borsa: bersspekulant giocato- 
re m (speculatore m) în Borsa. aggiotatore m; 
bersspili aggiotaggio. 
berst spazzolata, colpo di spazzola; berste 1.5. 09- 
sd elektr. spazzola: fig. (om person) energico (pi. 
-Gi): attivo: berste 2. v.spazzolare: (sko) lucidare. 
lustrare: d, horst meg litt mi dia una spazzolata. per 
favore. 
berstebinder fabbricante m di spazzole: berstebin- 
deri spazzolificio: berstebolder portaspazzole m 


B bos — bitshake 
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inv.: borstemaker abbricante m di spazzole: bers- 
temaskin macchina spazzolatrice; bersting spazzo- 
lata. colpo di spazzola; (sko) lucidatura 

bes burbero. severo, brusco (pl.: -chi). 

boss spazzatura, immondizia; fan aner ikke der > 
om der non ne ha la minima idea, F non ne sa un 
cavolo di niente: Jeg ser ikke der = non cì vedo per 
niente. 

besse scatola, (kirke-) cassetta delle elemosine. 
(gevaer) schioppo; spsite i bossen dar mano 
portafoglio, allentare i cordoni della borsa; sgan- 
ciare soldi (a malincuore) 

basse-, se ogsé: gevaer-; bessehold, pd = a tiro di 
schioppo; bessehyister custodia dello schioppo; 
bossekrutt polvere f da sparo: carica 
(di uno schioppo): besselop canna di schioppo. 

bessemaker armo; besepie canna di schiop- 

bosseskiefte calcio (dello schioppo); besse- 

skudd colpo di schioppo; i er bosseskudds avstand a 
un tiro di schioppo: besseskytter carabiniere m. 

bessing tekn. ghiera. 

bete (sette i stand) rattoppare, rammendare, rips- 
rare: > for noe med siti liv pagare (espiare) qc. con 
il proprio sangue; — for andres synder pagare per 
gli errori altrui; — pd rimediare a, F metterci una 
pezza: (oppveie) compensare. supplire a. 

betelegge multare, condannare a un'ammenda (una 
multa), infliggere una contravvenzione a; bete- 
straff ammenda, multa, contravvenzione f 

dette secchio. (liten) secchiello, (til smor) barilot- 
to, tinozza: (melk) secchia: bottepapir carta (fatta) 
a mano. 

bye 1. 5. mar. boa, gavitello; (liv-) salvagente m. 
boye 2. v. tr. piegare. curvare, incurvare; Metter 
gram. declinare (sostantivi), coniugare (verbi 
inte. (vei) fare una curva; = om ripiegare; = ar- 
men piegare (Nettere) il braccio; > hoder chinare 
(abbassare) il capo; alderen har boyd ham l'età l'ha 
reso curvo; = nakken under dket sottomettersi al 
giogo; > eno stolther pintuzare l'orgoglio di gm 
= seg (om person) chinarsi (for dinanzi a); fig. 
piegarsi, cedere; = seg for noe fig. adattarsi a qc. 
= seg for kjensgjerningene arrendersi all'evidenza; 
= seg (om ting) piegarsi, curvarsi, = ax fra sin vei 
deviare dal proprio cammino; = av rl hayre svol- 
tare a destra; se svinge; — seg ur sporgersi. 

bayelle piegabile. pieghevole, Mesi; fig. ogsò 
arrendevole, docile; giore = rendere pieghevole. 
ammorbidire; ha ef — sinn avere un carattere 
rendevole (docile); bayelighet Nessibilità, pieghe- 
volezza: fig. ags4: arrendevolezza, docilità 

beyg enorme difficoltà, ostacolo durissimo. 

beyle (ring) anello: (gevaer) guardamano: mus. 
ponticello; beylebest cavallo con maniglie. 

beyning piegamento, curvatura, (legemsdel) Nes. 
sione f; (stemme) inflessione f: gram. Nessione; 
gymn. Nessione (fram in avanti; ilbake all'indie- 
tro); (Dukt) piega: (sving) curva, svolta; (elvs) 
boyninger anse fpi, meandri mpl 

boyningsendelse desinenza: beyningstere flessione f 
boyningsmerke marca Îessiva: beyningsmenster 
paradigma m; beyningsmàte (nomen) declinazio- 

f 
sia, tanto...quanto; = 


0g sia... che, 


solide og billige varer merci sia buone che a buon 
mercato. 


bile secca cieca, secca a fior d'acqua; frangente m. 

bike mar segnale marino (non galleggiante). 

Bill falò, rogo; (bluss) fuoco: litt. pira; domme til 
hdler condannare al rogo; baiferd cremazione f. 

band (band) (til à binde med) laccio, legaccio; lega- 
me (0g fig.): fig. vincolo; (bendel-) fettuccia; 
(pynt) nastro, (smalt) nastrino; (Iyd-) nastr 
(hake-) soggolo; (besetning) banda; (ordens. 
cordone m; (lzer) legaccio; (jern) banda; (jern- 
ring) cerchio; med. mento; (stripe) striscia, 
banda; arkit, fascia: ligge i > og lenker essere in 
catene: fig. essere in schiavitù; legge i — og lenker 
mettere ai ferri; legge — om (tone) cerchiare; leg- 
ge — pà (Iyster o.Ì.) metter freno a, reprimere; leg- 
ge — pà seg frenarsi, dominarsi; selvklebende = 
nastro adesivo. 

binddannet, -formig a nastro; nastriforme. 
bindfabrikant fabbricante m di nastri; bndfabrika- 
jon fabbricazione f di nastri; bindfabrikk fabbrica 
{manifatura) di nastri bndeesims cornicione m. 
bindhake cacciatoia; commercio in na- 
stri; blindhandler commerciante m in nastri; bànd- 

bande; (tonnebànd) 


jern ferro a nastri, ferro 
cerchio, 

bindiniv coltello a petto bindlegge ju. vincolare; 
bdndlagi kapital capitale vincolato; bandlagte mid: 
ler beni mpl inalienabili. (legatmidier) beni di 
manomorta; bndmdl metro a nastro. 
bàndopptaker registratore m a nastro, magnetolo- 
no 

bàndsag sega a nastro; bindsloyTe fiocco (pi: -chi) 
bàndver telaio per nastri: blindvever tessitore m di 
nastri 

bàre (basrebor) barella; med. ogsè: lettiga; (IikkiS- 
te) bara, feretro, cassa da morto. 

bis box m inv.. posto (per un cavallo nella scuderia, 
posto per una vacca nella stalla); de gdr ikke i = 
non vanno d'accordo. 

bàt barca, battello, imbarcazione f: (skip) nave f: 
(kull-) carboniera; (laste-) nave da carico, me 
cantile m: (tanker) petroliera, nave cisterna; (sl 
pe-) rimorchiatore m: (seil-) barca a vela; (r0-) 
barca a remi; (skips-) lancia: (av trestamme) pi- 
roga: (ballonggondol) navicella: = aven appelsin 
spicchio d'arancia; d vare i samme = trovarsi (tut- 
ti) nelle stesse condizioni, essere nella stessa barca, 
bhitbru ponte m di nave; batbygger costruttore m di 
barche: bàtbyggeri cantiere m navale; bitbygging 
costruzione f di navi; bltdekk coperta, ponte m. 
tolda; batfart servizio di battelli, navigazione fi 
béitformet a forma di barca: batfrakt trasporto 
marittimo (Nuviale); spese fpl di trasporto, nolo: 
bàitforer barcaluolo. battelliere m. 

bhithavn porticciuolo; bàthus rimessa per barche; 
béitladning carico (di battello): bàtlag, -mannskap 
equipaggio; bàtmotor motore marino; bitnaust ri- 
messa per imbarcazioni; btrip orlo (della barca). 
Bàitshake alighiero. gaffa: hogge barshaken i noe ag- 
ganciare qc. coll’alighiero; bàtskyss passaggio 
(trasporto) a mezzo barca; bàtsmann nostromo; 
bàtsmannspipe fischietto del nostromo; bàtstyrer 
timoniere; battransport trasporto marittimo (flu- 
viale); bàttur gita in barca. 


ss 


C-dag Cc: D 


C 


CreC.e (uttal.:tsji) m fi mus. do m. 

camping campeggio. camping m inv.: campingvoga 
roulotte f inv.: caravan m inv. 

cand. mag. laureato (di primo grado: ca. 4 anni di 
studio); cand. philol., (cand. real.) laureato in lette- 
re (in scienze) (secondo grado: 6-7 anni di studio): 
cand. jur. laureato in le 

cape stola: (pels-) stola di pelicia. 

casu, in casu nella fattispecie, nel caso specifico. 

C-dur mus. do maggiore. 

cedent jur., cedente m, f, trasferente m, f 

cedille cedigli: 

celle cellula, (fengse!) cella: (bio-) alveolo, cellet- 
ta: fys. cella; celledannelse formazione f di cellule. 
celledannet celluliforme: cellefange detenuto in cel 
la; cellefengsel carcere m cellulare; cellesystem si- 
stema m cellulare: cellevev tessuto celluloso (cellu- 
lare); cellevogn furgone m cellulare. 

cellist violoncellista m, f; cello violoncello. 

cellofan(papir) cellofan m inv.; i = (fasciato) in cel- 
Jofan; celluli lana artificiale (sintetica), lana di cel- 
lulosa; celluloid celluloide f cellullose cellulosa 

celsiustermometer termometro centigrado. 

centigram centigrammo: centiiter centilitro: centi- 
meter centimetro; centner quintale m (100 kg). 

certeparti contratto di noleggio (di nave): slutte et 
= noleggiare (una nave da carico). 

cervelatpolse omtr. cervellata 

cesjon cessione f, trasferimento (di diritti); cesjonar 
cessionario; jur. avente m, f causa. 

‘cess mus. do m bemolle; cesur cesura. 

champagne (vin fra Champagne) champagne m: 
(annen musserende vin) spumante m: champag- 
neglass (skàlformet) coppa. (kjegleformet) bic- 
chiere ma calice (da spumante); champagnekjoler 

aio ran) nd n 

vrabane sog) giardiniera; charpi filiccia. 

charterfiyvning volo charter; volo a noleggio: char- 
tre noleggiare 

chifonniere chifonniere f inv.; tavolino da lavoro. 


cilener, chilensk cileno: chilisalpeter salnitro, nitra- 
to di Chile. 

choke (bil) presa d'aria (del carburatore); leva del- 
l'aria 


ico typ. ig (tipografica, corpo dodici: cicerone 
cicerone m, guida; ciceroniansk ciceroniano; fig. 
rettorico, pomposo. 
cil'(c.i.£.) cif.: vendita costo. assicurazione, nolo. 
cilkade zoo]. cicala. 
cirka circa, all'incirca, grosso modo, press'a poc 
ca. 14 dager una quindicina di giorni; ca. 1000 sol- 
dater un migliaio di soldati. 
cirkonfleks, cirkumfleks (accento) circonNlesso, 
ciss mus. do m diesis. 
cistercienser (monaco) cistercense; cistercienser- 
Kloster convento cistercense; cisterciensernonne 
(monaca) cistercense: cistercienserorden ordine m 
dei cistercensi. 
cisterne cisterna cistermevogn (jernbane) vagone m 
cisterna; (bil) autocisterna, autobotte m. 
citadell cittadella. 
sieiuier agrumi mol A 
d cleaning m inv.; clearing-avtale accordo 
clearing: clearing-house (-kontor) ufficio di com- 
peace generale. 
linch sport. corpo a corpo; gd i entrareinclinch. 
eluteh frizione f. 
co. (c.) compagnia; c/o presso. 
cockpit mar. posto (pozzetto) di guida: (fly) abita» 
‘colo (del pilota). 
coil bobina; (bil) distributore m. 
copyright dintto d'autore, copyright m inv.; =re- 
served proprietà letteraria riservata 
corpus delicti ii corpo del delitto, 
cutting capelli alla paggio (a zazzera, alla maschiet- 
ta) 
eyan cianogeno: cyankalium cianuro di potassio 
risk cesareo: casarisme cesurismo. 

cglibat celibato; leve i =essere celibe. vivere in cli 

to. 


D 


D, d D, d (uttal: di); mus. rem 

da 1. adv. (pà den tid) allora; (isà fall) allora; (alt- 
58) dunque; (dog) ma; allerede — già allora, fin 
d'allora; forst » soltanto (solo) allora; la oss gd = 
andiamo dunque: der var = en pen hage ma che bel 
giardino: hvisJeg =... se tuttavia... med mindre 
a meno che poi 

da 2. konj, (tid) quando, allorché, al momento in 
ui; (8rsak) poiché, siccome, dato che, se 0gsà: 
for, fordi; — der er Jorste gang han reiser til Roma 
dato che è la prima volta che va a Roma; — jeg ald- 
ri har gjori forretninger med ham non avendo mai 
fatto affari con lui; — du er min venn og (= ) feg 
har lover dato che sei un amico e che ho promesso: 
= alt var forbi essendo tutto finito; > han &ke 
Kunne svomme. druknet han non sapendo nuotare è 


annegato: = fan holdt bryllup al epoca del suo 
matrimonio; = Mussolini lerde ai tempi di Musso- 
lini. = Victor Emmanuel Il regjerte sotto il regno 
di Vittorio Emanuele II; i der oyeblikk » nel mo- 
mento in cui; nd =... ora che... en dag > ...un 
giorno che 

daddel bot. dattero; (lander) bisimo. improve: 
10: daddelkjerne nocciuolo di dattero: daddelpalme 
palma da datterì, palma dattilifera. 

daddelverdig rimproverabile. riprovevole. biasime- 
vole: dadie biasimare: — en for noe rimproverare 
quagn 

dag ziorno, di m: giornata: en (vakker) > un bel 
giorno: en rakker = (pent vaer) una bella giorna- 
ta; en Îskkelig > una lieta giornata, una giornata 
fortunata: en idkef > una giornata di nebbia; for- 


Cc 
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leden = l'altro giorno; den foregdende = il giorno 
precedente; dagen for il giorno prima (precedente); 
dagen for (slaget) la vigilia (della battaglia), den 
folgende ( neste) = il giorno dopo (seguente); da- 
gen etter (slaget) l'indomani (della battaglia); 
mandag om dtte dager lunedi a otto; mandag for 
ditte dager siden il lunedì della settimana scorsa; 
dagens del giorno, attuale, del momento; dagens 
helî l'eroe del giorno; god "! buon giorno": gi en 
god » i noe infischiarsi di gc.; ha gode dager goder- 
sela, spassarsela; (vaere rik) essere benestante, F 
essere pieno di grana; Ava = er det (i > )? che gior- 
no è (oggi)? quanti ne abbiamo (oggi)?: har har rat 
seg sel av dage Si è suicidato; mett av dage pieno 
d'anni; en av dagene uno di questi giorni; i de siste 
dager in questi giorni; » for — di giorno in giorno; 
bringe for dagen(s ls) portare alla luce; komme for 
dagen (for en =) manifestarsi, venire a galla; det 
er kommet for dagen at... si è venuti a sapere 
che...i legge for dagen manifestare, palesare, 
(oppkiare) mettere in luce; legge interesse for da- 
gen dimostrare interesse; de ligger i dagen è chia- 
to, è evidente; tre fram i dagens lys apparire alla 
luce del sole; /ra = til » di giorno in giorno; fra 
den ene dagen til den andre da un giorno all'altro; i 
— oggi; i — omett dr oggi a un anno; den = i = 
oggi stesso, al giorno d'oggi, ancora oggi; end i = 
ancora oggi; forst i » soltanto oggi; i gamle dager 
un tempo, una volta; nei tempi andati, anticamen- 
te; i eldgamle dager in epoche lontane: i vdre dager 
nel nostro tempo; for i > per oggi: avisen for i = 
il giornale di oggi; fra i » avda oggi in poi; hver = 
tuttii giorni, ogni giorno; ver arinen = un giorno 
sie un giorno no, ogni due giorni; om dagen di gior- 
no; 10 ganger om fue volte al giorno; om 
noen dager tra qualche giorno; opp av dage tanto 
da confondersi; det er meg selv opp av dage è il mio 
alter ego; der er faren opp av dage è ritratto di suo 
padre; pd den dagen quel giorno; (pd) samme da- 
gen lo stesso giorno; pd avreisens — il giorno della 
partenza; ridlig pà dagen al mattino presto, di buon 
mattino; der er ridlig pà dagen è ancora presto; tid- 
ligere pà dagen più presto; (il) langi pà dagen (f- 
no) a giorno inoltrato; sove tl lang ur pd dagen dor- 
mire fino a tardi; pd sine gamle dager nella (sua) 
vecchiaia; nd til dags al giorno d'oggi, oggi come 
oggi; — ut og > inn tuttii santi giorni 
dagarbeid (om dagen) lavoro diurno; (i dagevis) 
lavoro a (el.: alla) giornata; gd pd — andare a gior- 
nata; dagarbeider giornaliero, bracciante m. 
blad quotidiano; dagbok (personlig) diano: (+ 
Klasse) registro (di classe); fore = tenere un dia- 
rio; dagbrudd miniera a cielo aperto. 
dagdriver perdigiorno m, f, scansafatiche m, f. sfac- 
cendato, fannullone m: dagdriveri ozio; dagdriver- 
liv vita oziosa. 
dagdrommer sognatore m. 
dages, det — si fa giorno. 
dagevis, i — per delle giornate intere. 


daggeri daga 
alba; ved > all'alba; daghjem asilo-nido. 
d donna alla giornata (el-: a ora); dagleier 


giornaliero, bracciante m. 
daglig giornaliero, quotidiano, diurno; adv. tuttii 
giorni, giornalmente, al giorno; der daglige brod il 
pan: quotidiano; til — fbruk) abitualmente; = 
antrekk abito da mattina; — rale linguaggio fami- 
liare; 10 ganger — due volte al giorno. 

dagligdags dì tutti i giorni, comune; (fortersket) 
banale, trito; dagligstue (stanza di) soggiorno, 


fotto: dgligtae lingua corrente, linguaggio fami 

fare 

daglonn giornata; for — alla giornata: dagpenger 
(diett) indennità (di trasferta); (lonn) paga gior- 
naliera; dagrenning alba 

dagsbefaling ordine m del giorno; dagstrist proroga 
di un giorno; jerning giornata (di lavoro), 

dagsignal mar. lle diurno; dagskjeer litt. albore 
m. prime luci dell'alba; dagslys luce diurna, luce 1 
del sole. 

dagsmarsj giornata (di marcia); dagsnytt (radio) 
‘giornale m radio; (TV) telegiornale m; dagsorden 
ordine m del giorno; gd over il (std pà) dagsorde: 
nen passare (essere) all'ordine del giorno. 

dagspresse stampa quotidiana; dagspris prezzo del 
giorno, prezzo corrente. 

dagsregn pioggia che dura tutta la giornata; dags- 
rese giornata di viaggio; i smà dagsreiser a piccole 
tappe giornaliere; dagsrevy telegiornale m 

dagstid ore fpl diurne; pd — di giorno. 

dagstott tutti i giorni, un giorno dopo l'altro. 

dagsverk giornata (di lavoro), mansione quotidia- 
na 


dagsvermer farfalla diurna. 

da servizio diurno; dagsvakt turno di 
guardia diurno; (person) guardia diurna. 
dakapo! bis! rope = til en chiedere il bis a qn.; for- 
lange noe — chiedere il bis di qc.; dakaponummer 
bis m inv. 

daktyl dattilo; daktylisk dattilico (p.: ci) 

dal valle f, vallata, (trang, dyp) vallone m; dalbu 
valligiano; dalbotn, -bunn fondovalle m, fondo del- 
la vallata. 

dale calare, discendere; (sol) tramontare: (i anse» 
else) scadere, essere in declino; hans anseelse er 
dalende è scaduto nella stima del pubblico; hans 
Iykke er dalende la sua fortuna è in declino; = ned 
pà Jorda calare sulla terra. 

daler tallero; risdallero. 

dalevende vivente m, f allora, l'allora vivente. 
dalfore (grande) vallata; dalsenkning depressione f. 
avvallamento. 

dam 1. (spill) (gioco della) dama; spille > giocare 
‘a dama; fd — fare dama. 

dam 2. (vann) stagno, pozza d'acqua, laghetto: 
{demaing) diga; damealegg diga. 

damascener- damasceno, di Damasco; damasce- 
perklinge (sciabola) damaschina; damascere da- 
mascare, damaschinare, ageminare; damascering 
damaschinatura, agemina, ageminatura. 

damask damasco; (letret) (lino) damascato; da- 
maskduk tovaglia damascata; damaskvever tessito- 
Te m di ammaschi: damasveveri fabbrica di dim: 
schi 

dambrett damiere m, schacchiera (del gioco della 
dama); dambrikke pedina 

dambrudd breccia, rottura, cedimento (di diga); der 
er = la diga ha ceduto 

dame signora, donna: unge damer ragazze, giovinet- 
te; (tltale) signorine; enfin > una signora elegan- 
te (distinta), una vera signora; spille = fare la si- 
gnora; min — (ved bordet) la mia vicina di tavola, 
(ball) la mia dama; mine damer! (gentili) signore! 
hjerterdame donna di cuori. 

dameaktig da signora; damebenkler (undertoy) 
mutandine fpl, slip m inv.; damebind assorbente 
m: damedrakt costume m da donna; damefrisor 
parrucchiere m per signora; damehanshe guanto da 
donna; damehatt cappello da donna; damekjole 
vestito (abito) da donna, veste f: damekonfeksjon 


damekdpe — de D 


confezioni fpl per signora; damekupé scomparti- 
mento per signore. 
damekàpe (tykk) cappotto da donna; (lett) sopra- 
bito da donna. damemoter mode fpl. moda femmi- 
nile; damepynt ornamenti mpl femminili; damesal 
sella da donna; damesalong salotto per signore; 
dumeselskap ricevimento di sole donne; compa- 
gnia femminile; damesko scarpa da donna; dame- 
stevel stivale mda donna; dametekke, ha — piacere 
alle donne: dameur orologio da donna; damerean 
don Giovanni, donnaivolo, ganimede m: damever- 
denen il mondo femminile, il gentil sesso: dameves- 
ke (hàndveske) borsetta, (spose) borsa da lavo- 


ro. 
damoklessverd spada di Damocle. 
damp vapore m: (19yk) fumo: (dunst) esalazione 
fi: med = a vapore: for full = a tutto vapore; sette 
opp dampen aumentare la pressione; dampaktig 
vaporoso; dampavlop scarico di vapore; dampbad 
bagno turco, bagno di vapore; dampbit (nave f a) 
Vapore m: dimpdanmelse vaporazione f. 
dampe esalare (sprigionare) vapore; (ryke) manda- 
re (esalare) fumo; = avsied partire a tutto vapore: 
= forbi passare (sorpassare) a tutto vapore; = 
(lar) surare a vapore; > (los) pà pipa fumare la 
pipa a tutto spiano; dampende fumigante: — hester 
cavalli fumanti 
damper piroscafo, (nave f a) vapore m: dampfart 
navigazione f a vapore; dampferje traghetto a va- 
pore; dampllayte fischio (sirena) a vapore. 
dampform, i = sotto forma di vapore: damping 
(klzer) stiratura a vapore; (stoft) rizzatura, 
vaporizzazione f: dampkjelle) caldaia a vapore. 
dampkoke cuocere a vapore; dampkoking cottura a 
vapore: dampkraft trazione f a vapore, forza mo- 
trice a vapore, potenza; med full = a tutta forza, a 
tutto va] lampkjekken cucina a vapore, (fol- 
Kekjokken) mensa popolare; dampkran (heise-) 
gru /a vapore; (kran) rubinetto a vapore 
dimpmastlo macchina a vapore; dampenlbe mulino 
a vapore: dampmiler manometro; damppresse 
pressa a vapore; damppumpe pompa a vapore: 
damprom collettore m di vapore: damprer tubo del 
vapore 
dampsag sega a vapore; dampsentral centrale f ter- 
moelettrica. 
dampskip piroscafo, nave f a vapore. 
dampskipse! agenzia manttima; damp- 
skipsfart navigazione f a vapore; servizio di piro- 
scali; dampskipsilite flotta di piroscafi: damp- 
skipsforbindelse traffico di piroscafi, servizio di pi- 
roscalî; dampskipsferer comandante m di pirosca- 
fo; dampski ta med (forste) = prendere 
il (primo) piroscafo in partenza: dampskipslinje li- 
nea di piroscai; dampitipesesiap compagnia di 
navigazione 
dampskorstein ciminiera (fumaiuolo) di macchina a 
vapore; dampspenning tensione f di vapore: damp- 
porpa = vapore dempetie petto (alla) 
i vapore: cilindro (com )a 
vapore; damptreskemaskin trebbiatrice ta, vapore. 
damptrykk pressione f del vapore; damptarret essic- 
cato a vapore: damputvikling produzione f di vapo- 
re; dampraskeri lavanderia a vapore; dampveivals 
schiacciasassi m inv.: compressore m (stradale) a 
vapore; dampventil valvola a vapore: (Iokomotiv) 
regolatore. 
damspill gioco della dama. 


dandy dandy m inv., zerbinotto. bellimbusto. 
angle dondolare: penzolare 


dank 1. (kobber) moneta di rame. dank 2.. drive = 
bighellonare, gingillarsi. 

danne formare, foggiare, plasmare: (innrette) fare, 
‘organizzare, creare, costituire; (gi dannelse) edu- 
care; (utgiore) fare, formare; — et selskap costi» 
tuire una società; = emregiering formare un gover- 
no; se: utdanne; dannelse (forming) fattura, fog- 
giatura; (frembringelse) costituzione f, formazio» 
ne f, creazione f: (form) forma: (kultur) cultura; 
(oppdragelse) educazione f; (boklig) istruzione 
fevere — istruzione superiore dnpelsesmiddel 
mezzo d'istruzione. dannelsesprosess le varie fasi 
della formazione: dannelsesvev bot. cambio. 

dannet (kultivert) colto. (boklig) istruito, erudito; 
(veloppdragen) educato; (beleven) uomo (don: 
na) di mondo. 

dans danza: vare ute av dansen essere fuori (supera: 
to). non contare più; der blir lt — facciamo quat 
tro salti; danse ballare ( vas il valzer), danzare: = 
forbi passare ballando: — pd belgene danzare sulle 
onde: danseaften serata danzante: dansebule bale- 
ra; di lr pista da ballo. dansehest ballerino 
infaticabile: dansekunst arte f della danza. 

danselyst voglia di ballare. danselysten chi ha voglia 


di ballare; appassionato di danza: ballerino appas- 
sionato: danselierer maestro di ballo (danza); dan- 


n ‘pista da balllo, locale m da ballo, luo- 
in cui si balla; danser ballenno, danzatore m; 
sala da ballo. 

dansesko scarpetta da ballo; danseskole scuola di 
ballo (danza); dansested sala da ballo, dancing m 
inv; dansetime lezione f di ballo (danza); danse- 
trina passo di danza; dansing ballo, danza. 

dansk danese: (sprket) (il) danese: danske danese 
m, f: danskbet carattere danese 

dask colpetto, colpo, buffetto, (pà enden) sculac- 
ciata; daske dare un colpo, picchiare; (pà enden) 
sculacciare. 

data dati mp. 

datere datare, > se ra datare da. risalire a deri 
den tredje april in data 3 aprile; vare datert den 
portare la data del... datering datazione , indica- 
zione f della data, data. 

datid gram. passato. preterito: i dariden in quell'e- 
poca. in quel tempo, allora 

dativ dativo; i — al dativo. 

dato data; Avilken > har vi (er det)? che data è op 
&î? quanti ne abbiamo?; /ra dags — a datare da 
oggi; dite dager fra — a otto giorni data; ril > fino 

‘oggi: under dags » in data odierna. 

datt, ditî og — questo e quello; tale om ditt og > 
chiacchierare del più e del meno. 

datter figlia: edite — figlia maggiore. dattrbara 
nipote m, f. nipotino; datterlig filiale: datterselskap 
filiale f, società affiliata. 

datum (off. dokument) fatto (a Roma) il ..; Mila- 
no. poststemplets > Milano, data del timbro po- 
stale; se: dato. 

daukjott carne morta; tessuto gangrenoso. 

davit mar. gruetta 

davarende di allora, di quel tempo, dell'epoca, 
D-dur mus. re m maggiore 

del. pers. pron. essi, esse, loro: De Lei, Voi, (hoyti- 
delig) Ella, pl. Loro: De, der' chi. Leil: De der bor- 
te (nede )' chi laggiù! 

de 2. pspekende pronomen quelli, quelle. 

de 3. pépekende adj. quei, quegli. quelle: = hurnd 
quei bambini; — mennene quegli uomini: = men- 
nene som kjenner ham gli vomini che io conoscono. 
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debatt dibattito, discussione f: serre under > mette- 
re in discussione; debattant disputatore m. dispu- 
tante m, f, polemista m, f: debattere discutere, di- 
battere; debattering dibattito, discussioni fp. 
debet debito, addebito; — og kredit dare e avere, 
debito e credito; debetkonto conto debitore; debet- 
nota nota di addebito; debetsaldo saldo a debito; 
debetside partita del dare; debitere, — en for noe 
addebitare qc. a qn.; debitor debitore m. 

debut debutto; debutant debuttante m, f. esordiente 
m. f; debutantarbeid opera di debuttante; debutere 
debuttare, esordire. 

decennium decennio. 

decharge merk. scarico, approvazione f dei conti, 

dechiffrere decifrare: dechiffrering decifrazione f. 
‘deciframento. 

dedikasjon dedica, dedicazione f; dedisere dedicare. 

deduksjon deduzione f;jur. presentazione del caso; 
dedusere dedurre, concludere. 

de facto di fatto, concretamente, de facto. 

defekt difettoso, guasto; (ufulistendig) incomple- 


to 

defensiv difensivo; holde seg pà defensiven stare sulla. 
difensiva. 

deficit deficit m inv; disavanzo 

defilere sfilare: defilering sfilata. 

definere definire; definisjon definizione 

definiti definitivo. 

defroster sbrinatore m; (fly) impianto antighiaccio 

deg (betonet) te; (ubetonet) i. 

degenerert degenerato. 

degge, — for coccolare, vezzeggiare, colmare di at- 
tenzioni 

degn sagrestano. 

radere degradare: degradering degradazione f 

deig pasta, impasto; sette » fare la pasta (un impa- 
sto); deiget pastoso, impastato: madia. 

deilig delizioso, incantevole, meraviglioso, stupen- 
(ds (mat) pretibato; 

deise, = overende cadere gambe all'aria, capitom- 
bolare. 

deisme deismo; deist deista m, f deistisk deista. 

dekadanse decadenza. 

dekade decade f; (periodo di) dieci giorni; dekadent 
decadente. 

dekan(us) decano; (fakultets-) preside; dekanat de- 
canato; presidenza. 

dekatere tokn. decatizzare: dekaterer chi decatizza; 
dekatering decatizzaggio; dekateringsmaskin mac- 
china decatizzatrice 

dek& (hoved-) ponte m, tolda, coperta: (mellom-) 
secondo ponte; (forsynt) med = coperto: uten = 
scoperto: alle mann pà =! tutti in coperta! 

dekkblad (pà sigar) fascia, foglia esterna; bot. brat- 
tea: (pd kdl) foglia (esterna). 

dekke 1. v. (ogsà mil.) coprire (med con el. di); = 
til ricoprire: = border apparecchiare la tavola: = 
til ti apparecchiare per dieci; et bord dekket til ti 
una tavola di dieci coperti; = av sparecchiare: = 
over coprire, nascondere, dissimulare; = siti behov 
coprire il proprio fabbisogno; = seg Copnirsi, pro- 
teggersi; (fekting) stare in guardia, parare il col- 
po; — seg îryggen mil. coprire le retrovie; dekket i 

vggen av en skog protetto alle spalle da una fore- 

sta; — en for utleggene coprire le spese a qn.; — e! 
underskudd colmare un disavanzo. 

dekke 2. s. coperta; (himmel) volta; (ag) manto; 
spille under > medessere in connivenza con, inten: 
dersela con: under = av d vare... pretendendo di 
essere 


Sckben coperta (la call); (ride) gualdrappa; 
dekketoy biancheria da tavola, tovagliato; del 
emme (maling) aderenza, capacità di copertura; 
dekkfarge colore che copre (nasconde), colore m 
di copertura; dekknavn pseudonimo, nome fittizio 
(falso); dekkplate piastra di copertura, piastra 
esterna. 
dekksbàt barca coperta, battello pontato; dekkslast 
carico di coperta; dekkspassasjer passaggero di 

coperta; tavole fpl del fasciame del 
ponte avolato de ponte; delispias posto di co- 
perta: passasjer pd = passeggero di coperta. 

“piione Pi dia: delctapea arma 
di difesa, TE I 
deklamasjon declamazione f: deklamasjonskunst 
feclamazione . ate # dl declamare: dellama- 
sjonsmte eloquio, dizione f, recitazione f: dekla- 
masjonsaummer brano da declamare: deklama: 
sjoasvese esercizio di declamazione; deklamato. 
‘declamatorio; enfatico (pl.: -ci), ampolloso; 
deklamere declamare. 

deklarasjon dichiarazione f: deklarere dichiarare, 
proclamare; = en forlovelse annunciare un fidan: 
zamento. 

dellinasjon declinazione f: deklinere declinare. 

dekning copertura (ogsà merk.); ricovero, riparo; 
(bord-) l'apparecchiare la tavola; tavola apparec- 
chiata; (fekting) guardia: (gull-) riserva aure: 
mil. copertura, difesa; gd i > darsi alla macchi 
entrare in clandestinità; ha = essere coperto; soke 
— mettersi al riparo; uten = allo scoperto; s/ekk 
uten > assegno a vuoto; til = av Deres omkost- 
ninger per coprire le Sue (Vostre) spese; fil = av 
Deres faktura av 20, d.m. a saldo della Sua (Vostra) 
fattura del 20 corr. 

dekorasjon decorazione f. (teater) scenario; dekora- 
sjonsarbeid decorazione f: dekorasjonsforandring 
sostituzione f dello scenario; dekorasjonsmaler de- 
«oratore m, (teater) decoratore (di scenari); deko- 
rativ decorativo; dekorator decoratore m; dekorere 
decorare. 
dekort merk. abbuono, riduzione f, sconto. 
dekret decreto; utstede et — emettere un decreto, 


decretare; istituire per decreto. 
deksel coperchio; tekn. cappello; (bil) cofano. 
dekstrin destrina. 


del parte f, porzione f; (andel) quota; (bok) tomo; 
kjem. volume mm; liten > particella, frazione f; eri 
stor — una gran parte; (for) storste delen (per) la 
‘maggior parie; en — (temmelig meget el. mange) 
abbastanza; en hel + un bel po' (di), (antall) un 
Buon numero (di) Begge dele tutte due, l'uno € 
l'altro; en av delene 0 l'uno o l'altro, uno dei due; 
ingen av delene nessuno dei due, né l'uno né l’altro; 
for en — in parte; (jeg) for min = da parte mi 
per me; for en stor — in gran parte; (som oftesi 
per lo più; til dels in parte; fd som sin = ricevere 
come quota; fd > i partecipare a; gi = i far parte- 
cipare a; ha = i partecipare a, far parte di, (for 
ning) essere socio di, (noe ondt) essere complice 
di: ta — i prendere parte a; ta = i det (veere med) 
essere della partita 

delaktig, vare — i essere partecipe di: bli = i diven- 
tare partecipe di. delaktighet partecipazione f, ade- 
sione f (ia); (forbrytelse) complicità, connivenza. 

dele dividere (i tre deler in tre parti); — opp frazio- 
nare, — med andre condividere; > likt dividere 
(spartire) in parti uguali; — som bradre dividere 
fraternamente; — arbeidet mellom arbeiderne di- 
stribuire il lavoro agli operai; — sin tid mellom stu- 
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delegasjon — deponens D 


dium og fornoyelser distribuire il tempo tra gli stu- 
di edi divertimenti; = 10 (like store deler) dimez- 
zare; dividere a metà: = med hverandre spartire. 
dividersi: — ut distribuire, dispensare; (befal 
ger) dare; — seg (i 10) dividersi in due, biforcare: 
Jernbanelinja deler seg la strada ferrata si biforca: 
— seg mellom sine venner dividersi tra gli amici; 
0g Ydeler 1. plassen Xe Y sono primi a pari merito. 

delegasion delegazione f: delegere delegare: dele- 
gertmote riunione f (assemblea. seduta) di delegati 

delelig divisibile (med ro per due); spartibile, ripar- 
tibile: delelighet divisibilità. 

dellîn delfino. 

delforsending spedizione f ripartita. 

delikat delicato, raffinato, fine; fig. ogsa: difficile; 
delikatere, = seg deliziarsi (med con); delikatesse 
ghiottoneria, leccornia; delikatessehandel rosticce- 
ria; delikatessehandler rosticciere m: delikatesser 
(xarer) bocconcini prelibati mpi, cibi raffinati 
mol 

deling divisione f. spartizione f, ripartizione f; (i to 
grener) diramazione f. biforcazione f; arbeidets > 
la divisione del lavoro; Polens > la ripartizione 

visione) della Polonia. e 

ingsa articolo partitivo: forer gl. 

comandante m di plotone, capogruppo: delingslin- 
je linea di divisione; te modalità di divi- 
sione: delingspunkt punto di divisione (el.: diviso- 
rio). 

delinkvent delinquente m. f; autore m di un delitto. 

delirium tremens med. delirium tremens m inv. 

delkredere merk. del credere; stà > rendersi garante 
m 

dels, til > in parte: = i gull, = i valuta parte in oro, 
parte in valuta; = ved trusler. = wed overtalelser 
sia minacciando che persuadendo. 

delta 1,5. delta minv A È 

ta 2. v.. > (partecipare (a), prender parte (a), far 

parte (di); deltagelse partecipazione f, comparteci- 
pazione f: (medtolelse ogs4) comprensione f, 
condoglianza. compassione f: den = jeg foler for 
Deres org la mia sentita partecipazione al Suo 
dolore: deltagende partecipe, (medlidende) com- 
passionevole; deltager partecipante m, f; (med- 
skyldig) complice m, f: (i konkurranse) concor- 
rente m, f: (kongress, mote) congressista m, f: 
(utflukt) gitante mf. 

deltidsarbeid lavoro a orario ridotto. 

delvis parziale; adv. in parte, parzialmente 

dem 1. pers. pron. ubetont: akk.: li, le; dat: gli: 
betont: loro: eg har sett fo av dem ne ho visti due: 
Dem ubetont: akk.: La (Vi); dat.: Le (Vi); betont: 
Lei (Voi): pl. Loro; hans brev til Dem le lettere che 
Le (Vi) ha scritto; Dem gir eg ikke noe a Lei (Voi) 
non do niente; erter Dem dopo di Lei (Voi); dem 
2. demon. pron. quelli, quelle; det er = som... c'è 
chi 

demagog demagogo (pi: -ghi); demagogisk dema- 
gogico 

demarkasionslinje linea di demarcazione. 

demaskere smascherare, scoprire. 

dementere smentire; dementi smentita. 

demisjon dimissioni fpl: inngi sin = dare le dimissio- 
ni, dimettersi 

demme (lage demning) costruire una diga: > opp 
for vannet arginare le acque; demning (handlin- 
gen) arginatura, arginamento; (dike) diga: serre 
«en = for arginare (ogsò fig.) 

demokrat democratico (pl.: -ci): demokrati demo- 
crazia; demokratisk democratico 


demon demone m. demonio; demonisk demoniaco 

(pl. -ci) 
asjon dimostrazione f: manifestazione f; 

demonstrant dimostrante m, f. manifestante m, fi 
demonstrativ dimostrativo, ostensivo; demonstrere 
dimostrare, ostentare; polit. fare una dimostrazio- 
ne. 

demontere smontare; demontering smontaggio 

demoralisere demoralizzare: demoraliserende demo- 
ralizzante: ring demoralizzazione f 

dempe moderare; attutire: (fart) rallentare; (Iyd) 
attenuare; mus. addolcire; (farge) smorzare; 
(oppror) sedare: (lidenskaper) dominare, smor: 
zare; regnet demper stovet la pioggia riduce (lega) 
la polvere: dempet lys penombra, luce smorzata: 
med dempet rasi sottovoce: demper mus. sordina, 
{pà piano) smorzatore m: serteen > pd fig. mettere 
un freno a; demp(a)ing attenuamento, attenuazione 
{: rallentamento; smorzamento; repressione f 

demare apparire vagamente, prendere forma, spun: 
tare; der demrer a» dag sì Îa giorno, spunta l'alba, 
albeggia; der degynte d > for ham at... cominciò 
vagamente a rendersi conto che...; demring cre- 
puscolo: (morgen-) alba. 

den, det 1. pers. pron. nomin. oversettes ikke: 
akk: lo, la; dat. gli. lei gen.: suo, sua, suoi, sue: 
den (Klokken} er seks sono le set; man snakker om 
det se ne parla; Jeg rar et kg av det ne prendo un 
chilo; det regner piove: feg tror der lo credo; feg fin- 
ner det overflodig d skrive (lo) considero inutile 
scrivere; deter nytrig è utile: dikrig, det er han bra- 
vo..lo è: der er godt var è (el. fa) bel tempo; der er 
bedre è meglio; det er like sd godi tanto vale: det er 
sent è tardi; det er pà ride è era. 

den, det 2. demonstr. adj. quel, quello, quella; de- 
monstr. pron, quello, quella; ubestemt ogsd! ciò; 
har De lest den boka? ha letto quel libro?: har De 
sett den mannen? ha visto quell'uomo?; den boka 
jeg taler om i libro di cui parlo: jeg tar den prendo 
quello; den som ... colui (colei) che... chi... den 
50m tier samtykher chi tace consente: der som beha- 
ger ciò che piace; det er vakkeri (det) è bello ciò; 
det er min tanke quella è la mia idea; der var hans 
ordecco ciò che ha detto, (hoytidelig) quelle furo- 
no le sue parole: der kan Jeg ogsd gore) quello lo 
so fare anch'io; og det (enda) ... € ciò ...; den og 
den. det og det questo e quello; den (det) gdr ikke 
non attacca; den (det) var verre quello si ch'è un 
guaio; kom ikke med den! F non cercare di darmela 
a bere! den gode og den onde quello buono e quello 
cattivo il buono eil cattivo. 

ematurere denatuare: denatueri spit alcool dena- 
turato; denaturering denaturazione f: denature- 
ringsmiddel denaturante m. 

dengang allora. in quei tempi, in quell'epoca; allere- 
de = già allora, fin da allora; forst — solo allora; 
dengang da koni. quando, allorché, al momento ini 
cui, al tempo in cui 

denge (pryle) picchiare, bastonare. 

denne, dette questo, questa; (substantivisk om per- 
son ogsé) questi; (ubestemt ogs8) ciò; av 6. dm. 
gel 6corr. (= corrente): dette og hunt questo e quel- 
lo 

departement (forvaltningsomràde) dipartimento: 
(regierings-) ministero; det er ikke mitt — non 
sono alfari miei; departementssjef capodivisione 


m. 
depesie dispaccio, telegramma m 

deponens gram. (verbo) deponente m: deponent 
merk. depositante m, f. versante m, f: adj. gram. 


D deportere — detonasjon 


deponente; deponere depositare, versare; depone 
ring deposito, versamento, consegna. 

deportere deportare: deportazione f. 

depositum, depot deposito. 

(deputazione f: sende i (som) = mandare 
in deputazione (legazione), delegare: deputert de- 
putato; delegato; deputertkammer Camera dei De- 
putati. 

der 1. rel. pron. gl. che; se: som; der 2. adv. (sted, 
‘betonet) li, là; (ubetonet) ci, vi: eg er > Aver. 

ci sono tuttii giorni; hvor er det? det er = dov'è? e 
fa: den = quello li (lì; = er haneccolo: = kommer 
han eccolo che arriva. 

derav ne, di (da) questo, da li, di (da) ciò: = kommer 
ivisten da questo è nata la questione; = folger ne 
consegue, da cio segue: = ser De da questo vede 

dere pers. pron. voi 

deres 1, (2. pers. pl.) vostro, vostra, vostrì, vostre; 
(3. pers. pl.) loro inv.:Jeg taler ikke om = mening 
som,. non parlo dell'opinione di quelli che....; 
boka er — il libro è il loro (3. pers.). il libro é vo- 
stro (2. pers.); Deres 2. (entall) Suo (Vostro); 
(pI.) Loro (Vostro); jeg har mottati = brev ho rice- 
vuto la Sua (Vostra) lettera 

deretter (tid) dopo di che, dopo ciò, poi. in seguito; 
(overensstemmelse) quindi; drer = l'anno dopo 
(el. seguente); rette seg » regolarsi di conseguen- 
2a; resultatet er da ogsà — se ne vede il risultato. 

derfor perciò. per questa ragione, quindi. per que- 
sto; (altsà) dunque; (folgelig) di conseguenza, 
conseguentemente; del er > at... È per questo 
che..., é questa la ragione per cui 

derfra di li, di là, (ubetonet) ne; (fra den side) da 
quella parte; > og dir di li fin la. 

derben lì, là, colà; (ubetonet) cì, vi (til den kant) 
da quella parte 

deri in ciò, in quello, in questo, (ubet.) ci, vi; = tar 
De fell che sbaglia; — imbefater ivi compreso; 
deriblant tra gli altr, tra questi, tra l’altro. tra le 
altre cose; derigiennom per là. 

derimot (imot det) contro quello, là contro; (mot- 
setning) invece, al contrario, per contro, d'altra 
parte. 

der inne là (li) dentro; derinnefra di li dentro. 

dermed con quello, con ciò; = erallting sagr con ciò 
è detto tutto, 

der ned laggiù: der pedenfor laggiù sotto (el.- in bas- 
50): der nedenfra di laggiù: dernest poi, dopo, in 
seguito. 

derom di ciò, di questo, su questo, (ubetonet) ne: 
— kan det sies meget su questo c'è molto da dire 

deromkring (i naerheten) da quelle parti, là nei din- 
torni; (omtrent) all'incirca, pressappoco. 

deropple) lassù (in cima), 

derover (pà den andre siden) dall'altra parte, dal- 
l'altro lato; (derbont) laggiù, da quella parte: (i 
den anledning) al riguardo, in merito, ne; (dess- 
uten) in più, oltre ciò; Aundre og — cento e più 

derpi (tid) dopo. poi; ci, vi 

dersom se, nel caso; — Aun ikke hadde vert der, had- 
de det ikke Iykkes meg se non fosse stato presente, 
non ci sarei riuscito; = ikke se non, se no. 

derstedi là, li, in quel luogo. 

dertil ci, vi, (betonet) là, fin là; = kreves rid ciò ri- 
chiede (del) tempo; — kommer at...a ciò si ag- 
giunge che 

derunder là sotto; derut li, ci, vi: (i den retning) per 
là: derute lì fuorì, laggiù (i det fri) fuori. 

derved (ved hjelp av det) con ciò, per mezzo di ciò: 
‘iva forstàr De =? che cosa intende con ciò?; — vil 


intet vare vunnet non Ci sì guandagnerebbe nieni 
— er intet à gjore non ci sì può far niente. 

derverende locale, del luogo, del posto. 

desavoere sconfessare, riprovare; desav 
sconfessione f, riprovazione f. 

descendent discendente m. f 

desember dicembre m. 

desertere disertare (fra haren dall'esercito); defe- 
‘zionare; desertering diserzione f; deserter disertore 


m 
desimal decimale m; desimal- decimale; desimalsy- 
stem sistema m decimale (el.: metrico); desimal- 
vekt bilancia decimale. 

desimere decimare; desimering decimazione f. 
desinfeksjonsanstait istituto di disinfezione; des- 


Creme disinfettante m, antisettico (pl: 
-ci); desinfeksjonsowm sterlizzatore m: desinfisere 


disinfettare, sterilizzare; desinfisering 
f, asepsi f. 

desmer, se: moskus; desmerdyr (katt) viverra, zi- 
betto. 

desorientert disorientato, smarrito. 

desperasion disperazione f; (raseri) furore; desperat 
disperato; Forsennato; (rasende) furibondo, fu» 
rioso. 

despot despota m, tiranno: despoti dispotismo; de- 
‘spotisk dispotico (pl 

dess 1. mus. re m bemolle. 

dess 2. tanto; sà meger — mer som tanto più che; jo 
mer...» mer (quanto) più ... (tanto) più; o mind- 
re...» mindre (quanto) meno . .. (tanto) meno; jo 
mer jeg ser ham, — mindre aktelse har jeg for ham 
più fo vedo e meno lo rispetto; sd meger) — bedre 
tanto meglio: /o lengre Deres brev er, = bedre più 
lunghe sono le Sue lettere, meglio è 

dessanglende al riguardo, in merito a ciò. 

dessert dessert m inv., dolce m, frutta; til > come 
dessert, per dessert; dessert- da dessert: dessertvin 
vino da dessert. 

dessualtet ciononostante, malgrado ciò, 

dessuten inoltre, oltre a ciò, per di più. 

dessverre purtroppo, sfortunatamente, (i utrop) 
‘ahimè; — for ham peggio per lui; nei, » purtroppo 
no; F spiacente 

distillazione f: fraksjonert = distillazio- 

ne frazionata; destillasjonskar distlatoio; destilla- 
sjonskolbe storta, alambicco (pi.: -chi); destilla- 
sjonsom fornello distillatorio; destillator distillato- 
re m: destillere distillare; destillerkiele, -holbe di- 
stillatoio. 

desto, ikke — mindre ciononostante; han er ikke = 
mindre Iykkelig non ne è meno felice; se ellers: 
dess 

det, det gdr ti tog om dagen partono dieci treni al 
giorno: = er c', ci sono (v'è, vi sono); = var man- 
ge mennesker c'era molta gente; se: dei 

detalj dettaglio: selge i — vendere al dettaglio (el. 
al minuto), dettagliare; gd i detaljer entrare nei det- 
tagli. entrare nei minimi particolari. 

detaljert dettagliato; commercio al mi- 
‘nuto (al dettaglio); detaljhandier dettagliante m, f; 
detaljist dettagliante m, f: venditore m al minuto; 
detaljpris prezzo al minuto (al dettaglio); detaljsalg 
vendita al minuto (al dettaglio). 

detektiv investigatore m, poliziotto privato, detecti. 
ve m inv.: detektivfilm film m inv. poliziesco (el. 
gallo); detektivroman romanzo giallo. 

detonasjon detonazione f. scoppio; mus. stonatura; 
detonere detonare; mus. stonare, andare fuori to- 
no. 
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dette — disiplin D 


dette 1. pron. adj, se: denne. 
dette 2. v. cascare, cadere. 
devalvere svalutare; devaluering svalutazione f 
devise (valgspràk) motto, massima. 
dindem diadema m 
diagnose diagnosi f; stille en > diagnosticare, fare 
‘una diagnosi. 
dingonal diagonale (adj.. 5.); diagonalkraft forza 
diagonale; digonalt adi, diagonalmente, in di 
ronale 
lagram diagramma m. schema mi grafico (pl, -ci). 
rappresentazione grafica. 


diacono; diakonisse diaconessa. 
dialekt dialetto; (hiemme-) vernacolo; dialekt-dia- 
lettale; dialektalsk dialettale: dialektfo dia: 
lettologia; dialektikk dialettica; dialektiker dialet- 


tico (pl.: -ci); dialektisk dialettico (pi: -ci); dia- 
Jektord voce f (vocabolo) dialettale; dialektordbok 
dizionario dialettale 

dialog dialogo (pl: «ghi) 

diamant diamante m; — av reneste vann diamante 
d'acqua purissima; diamantbor trapano a punta di 
diamante; diamantbrliup nozze fpl di diamante. 

diamanthalsbnd collana di diamanti; diamanthand- 
ler commerciante m di diamanti; diamantsliper 
tagliatore m di diamanti; diamantsliping taglio 
(Sfaccettatura) di diamanti; (industrien) lavora- 
zione f di diamanti; diamantsmykke gioiello di 
diamanti: diamantstav polvere f di diamante. 

diameter diametro; diametral diametrale: diametrali 
motsati diametralmente opposto. 

diaré diarrea. 

didaktiker didattico (pl: -ci); didaktikk didattica: 
didaktisk didattico, didascalico (pl.: -ci). 

die 1. 5. latte materno. poppa: gi = allattare, dare 
la poppa; fd > poppare: die 2. v. poppare; et dien- 
de barn un lattante, un poppante: diegivning allat- 
tamento (materno el. al seno). 

dieselmotor, se: diselmotor. 

diet dieta, regime m alimentare. (dagpenger) dia- 
ria, (pà reise ogsà) indennità dì trasferta; streng 
— dieta rigida; holde — stare a dieta, mettersi a 
dieta; leve pd = essere (vivere) a dieta: diefte)tisk 
dietetico (pi.: -ci); av dietetiske grunner per motivi 
dietetici; leve = seguire una dieta; dietfeil errore 
dietetico, dieta sbagliata; dietgodtgierelse diaria: 
indennità di trasferta 

differens differenza: differensial mat. differenziale 
m: differensialregning calcolo diflerenziale 
rensiere distinguere, differenziare, mat. diîleren- 
ziare, calcolare il diiTerenziale: differensiering di 
ferenziazione f: differere differire, se: forskj 

difteri difterite f, (krupp) angina diftenca 

diftong dittongo (pl: -ghi); diftongere dittongare: 
diftongering dittongazione È 

digel kjem. crogiuolo. 

diger molto grosso, gigantesco (pl. -chi), enorme. 

digitalisdriper gocce fpl di digitalina 

digniter dignitano. 

diga; oppfore e = costruire una diga: dikean- 

egg, -bygning costruzione f di diga; dikesluse chiu- 
sa di diga. 

dikkedarer cerimonie fpi. complimenti mpl. sman- 
cerie fpl; F stonie. 

diksjon dizione f. 

dikt poesia, (lengre) poema m: (oppdiktelse) fin- 
zione f. favola; diktafon dittafono; diktart genere 
m di poesia: diktator dittatore m; diktatorisk ditta- 
tonale; diktatur dittatura. 

dikte scrivere poesie, comporre in versi: litt poeta- 


re; (skrene) inventare, raccontare storie; dikte- 
Kunst poesia, poetica, arte poetica; dikter poeta 
m: (kvinne) poetessa: diktere dettare: dikterevne 
estro poetico; dikterfribet licenza poetica; diktet 
gave dono della poesia, genio poetico; dikterisk 
poetico (pl. -ci); dikterkall vocazione poetica; 
dikterkrans corona laurea (el.: d'alloro); dikterliv 
vita di poeta; dikternatur animo di poeta; dikterry 
fama di poeta; dikterverk opera poetica (di poe- 
sia); dikterdind genio della poesia; dikteràre vena 
poetica; dikt(n)ing poesia, composizione f (di poe- 
sie); Ibsens = l'opera poetica dì Ibsen; diktsamling 
raccolta di poesie, canzoniere m 

dilemma dilemma m. 

dilettant dilettante m, f; amatore m: dilettant- di 
(da) dilettante; dilettantisk da dilettante, (overfla. 
tisk) superficiale. 

diligence diligenza: diligencekusk postiglione m. 

dill assurdità, sciocchezza; bot. aneto. 

dilt piccolo trotto; dilte trotterellare. 

im (dunkel) offuscato, smorzato. 

dimensjon dimensione f; dimensjoner ogsà propor- 
zioni fpl. 

diminutiv diminutivo; s. diminutivo; diminutiv- 
endelse suffisso diminutivo. 

dimissprekeo omelia di prova 

dimittere congedare: dimme 1. F mil. se: dimitter 
dimme 2. (fordunkie) smorzare, offuscare 

din, dit (i1) tuo. (la) tua; dine (i) tuoi, (le) tue; din 
soster tua sorella; diri hus la tua casù; din og min 
bok il tuo libro e il mio; boku er din il libro è tuo; 
din for evig tuo (tua) per sempre; din er makten tua 
è la potenza; din narr' bullone che seit: tr s.il tuo; 
du har giori ditt hai fatto del tuo meglio, hai fatto 
la tua parte. 

dingeldangel ciondoli mp!, cianfrusaglie (pl 

dingeling drindrin (ogsà m) 

dingle, (henge 0g) = penzolare, ciondolare; ding- 

iondolamento. 

dionysisk dionisiaco (pl.:-ci) 

diplom diploma m: diplomat diplomatico (pl. -ci): 
diplomatfrakk redingote f: diplomatisk diplomati: 
c0; ad = vei per via diplomatica. 

direksjon direzione f: direksjonsmete riunione (as 
semblea) di direttori; direkte diretto; direktiver di- 
rettiv fol, istruzioni fpl; direktoriet il Direttorio; 
direkter direttore m 

dirigent direttore m; (orkester-) direttore d'orche- 
stra; (forsamlings-) presidente m (f.: -tessa): di- 
rigentstokk bacchetta: dirigere dirigere. 

dir(i)k grimaldello; dirke, — opp scassinare, forzare, 
apnre col grimaldello; som kan dirkes opp scassina» 
bile dirkefri a prova di scasso; — lds serratura di 
sicurezza. 

dirre vibrare, tremare: med dirrende lepper con lab- 
bra tremanti; dirring vibrazione f, tremolio. 

dis 1. vare — med dare del Lei (Voi) is 2. (gud- 
inne) dea: dis 3. (tke) foschia, nebbiolina. 

diselmotor (motore m) diesel m: dobbeltvirkende 
‘enkeltvirkende) > diesel a doppio (a semplice) 
effetto. 

disfaver sfavore m. svantaggio: i ens > a danno di 


gn 
disharmoni disarmonia (0g fig.), discordanza di 
suoni: (venighet) disaccordo, contrasto; dishar- 
monisk disarmonico (pl.: -ci), 

disig nebbioso, brumoso; disighet nebulosità. 
disiplin (tukt) disciplina: (fig.) disciplina, materia 
d'insegnamento: holde sireng — mantenere una ri- 
gida disciplina: venne til » disciplinare, assuefare 
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alla disciplina; disiplinere disciplinare, sottoporre 
a disciplina; disipliner disciplinare: disiplimer- 
brudd, -forseclse infrazione f alla disciplina; disipli- 
‘naerstrafî sanzione f disciplinare. 

Tia filos., rel. discepolo. 

disk banco (di vendita), bancone m; rel. patena: se/- 
ge under — vendere sotto banco. 

diskant (i sang) soprano; (klaviatur) ottave fpl 
acute; diskantnokkel chiave f di violino, 

diske, — opp servire; — opp for en usare un tratta- 
‘mento di riguardo a qn.; offrire da mangiare a qn.; 
diske 2. sport. squalilicare. 

diskenspringer commesso di negozio. 

diskontabel scontabile; diskontere scontare; diskon- 
tering sconto; diskonto sconto, tasso di sconto: dis- 
Kontoforboyeise aumento del tasso di sconto: dis- 
kontofot tasso di sconto; ril en > av ad un tasso di; 
diskontonedsettelse diminuzione f del tasso di 
sconto; diskontosats tasso di sconto; diskontotid 
(tempo di) decorrenza dello sconto. 

diskos disco (pl.: -chi); diskoskaster lanciatore m 
di disco, discobolo: iskoskasting lancio del disco. 
diskresjon discrezione f. diseretezza: 

Jur. discrezionale; diskret discreto, moderato, ri- 
servato; adv. discretamente, con discrezione 

diskriminasjon discriminazione f: diskriminere di- 
scriminare, far differenza (tra): diskriminerende 
politikk politica di discriminazione: diskriminering 
discriminazione f. 

diskusjon discussione f: foredrag med = conferenza 
con dibattito; disk lubb circolo di discussio- 
i: diskusjonsmote dibattito; o/fentlig — dibattito 
pubblico: diskutere discutere: som kan diskuseres 

discutibile. 

diskvalifisere squalificare: diskvalifisering squalifi- 


ca 
dispasje regolamento di avaria: dispasjer liquidato- 
Emi avaria 
spensasjon dispensa, esenzione f, esonero; dispen- 
sere dispensare, esentare, esonerare; dispensert 
‘esonerato, esente, dispensato (for da). 
dispovent amministratore m, gestore m, gerente m 
fi disponere disporre (over di). slert disponeri di- 
sposto male: fig. maldisposto; disponibel disponi- 
bile: disposisjon disposizione f: std til ens = essere 
a disposizione di qn.; stile noe il ens > mettere qc 
a disposizione di qn.: ille noen til = collocare qn. 
in disponibilità (in aspettativa); tre/fe sine disposi 
sjoner prendere le proprie misure: disposisjonsfond 
fondo disponibile. fondo di riserva, mserve fpi 
supplementari 
disputas discussione f di una tesi: disputere disputa- 
re fom di, su); (doktorgrad) discutere la tesi: dis- 
papi disputa; discussione f. dibattito. 
mus. re m diesis 
disse 1. pron. questi, queste; disse 2. v. dondolare, 
altalenare, tremare, vibrare. 
dissekere dissecare, anatomizzare: disseksjon disse- 
zione f, anatomia; disseksjonskniv scalpello (ana- 
tomico); disseksjonsstue sala anatomica 
dissens dissenso: dissenter dissidente m, f, dissen- 
ziente m, f 
dissonans dissonanza. dissonere dissonare. 
distanse distanza: (strekning) percorso; (mellom- 
tom) spazio, intervallo; distanseflvging volo di 
Junga durata: distanseloper corridore m di fondo. 
fondista m, f; distansemàler telemetro: distansere 
distanziare; staccare. allontanare; (overvinne) su- 
perare. 
distingvert distinto. 


distinksjon distinzione f: (kjennetegn) segno di- 
stintivo: (skulder-) spallina; (snor-) cordellina, 
ghetto; distinkt distinto. 

distrabere distrarre: distraksjon distrazione f; distré 
distratto. 

distribuere distribuire: distribuering, distribusjon di- 
stribuzione f. 

distrikt distretto, circoscrizione f: i vdrt = nella no- 
stra zona, dalle nostre parti: distriktslege medico 
condotto. 

dit là, laggiù, ci; ditbenborende che sì riferisce a ciò, 
attinente 2 Ciò, 

1 se: din: ditt 2, — og datt questo e quello; 

inakke om > og dati parlare del più e del meno. 

ditto idem (forkortet: id) 

a diva, silla, attrice famosa. 

divan divano: divanbord tavolino (davanti al diva- 

) 

vergens divergenza; divergere divergere. 

diverse alcuni, parecchi, diversi: rubrikken — la vo- 
ce «varie» («varia»). 

dividend(e) dividendo: dividere dividere, fare la divi- 
sione; — med dividere per; divis typ. divisione, line- 
etta; divisjon divisione f (ogsà mil. ); divisjonsgene- 
ral generale m di divisione. divisjonsstykhe divisio- 
ne divisi segno della divisione: divisjonsvis 
per divistoni; divisor divisore m. 

dierv ardito, intrepido, baldo; franco (pl.: chi); 

jervbet ardimento, audacia, baldanza, franchez- 


za 

djevel diavolo; en stakkars (skikkelig) > un povero 
(buon) diavolo; en ren = un vero diavolo; /or dje- 
velen! (per) diavolo: dive diabolico (p: 0). 
infernale, satanico (pl.: -ci); djevelskap diavoleria; 
djevelunge diavoletto. 

djerlebesettelse ossessione f; djevlebesvergelse csor- 
cismo; djevlebesverger esorcista m, f. 

djup profondo; se: dyp: djupàl parte più profonda 
di un corso d'acqua (0 di uno stretto), 

do (privet) gabinetto, latrina, mtirata, cesso. 

dobbe (snore) sughero, galleggiante 

dobbel doppio, duplice, duplo: dobbelt doppio, 
duplice, duplo; adv. doppiamente, due volte, al 
doppio: der dobbelte il doppio. due volte tanto; sti- 
ge til det dobbelte raddoppiare: — (sd) vakker bel- 
To il doppio; — sd dyr due volle più caro; gd > sd 
lang vei som en fare una strada doppia di quella di 
qu: Mekken er > sà stor som min hand la macchia 
è due volte la mia mano; gjeng/elde = rendere in 
doppia misura; legge > piegare in due; se = vede- 
re doppio. 

dobbeltder controporta, (floydor) porta a due bat- 
tenti. 


dobbel sosia miinv. 
so opp mento; dobbelthet dualità, 


(falshet) duplcit, doppizza. 

dobbeltkapslet, = ur saponetta, orologio a doppia 
‘asc: dambelidkiere inocoio dobbeltknappet a 
doppio petto: dobbeltkryss mus. doppio diesis. 

lopet a due canne. 

dobbeltseng letto a due piazze, letto matrimoniale; 
dobbeltsidig doppio, bilaterale: dobbeltspent a 
doppio petto; dobbeltspili doppio gioco: dobbelt- 
spor doppio binario; dobbeltsting doppio punto. 

dobbeltvindu controfinestra, doppi vetri mpI. 

dobbeltvirkende a doppio effetto; dobbeltverelse ca- 
mera a due letti, camera matrimoniale. 

dobbelterm aquila a due teste, aquila bicefala. 

doble raddoppiare: (bridge) contrare. 

dog tuttavia, nondimeno, però, eppure: og — er han 
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|. Iykkelig eppure è Felice: sjont han er rik. er han = 
én hederlig mann quantunque sia ricco, nondimeno 
Genzone ceo i a 
ge doge m: dog logato. 
rugiada: doggdràpe goccia di rugiada: doggfall 
caduta della rugiada: dogge tr. arrugiadare,irrora- 
re; intr. essere umido di rugiada; (glass 0.l.) ap- 
pannarsi; der dogger cade la rugiada: dogget irro- 
rato (umido) di rugiada; appannato 
dogmatiker dogmatico (pl.: -ci): dogmatikk dog- 
‘matica, HognatDa, dogmatisere dogmatizzare: 
dogmatisk dogmatico: dogme dogma m. 
dokk 1. mar. bacino; (terr-) bacino di carenaggi: 
({ivte:) bacino galleggiante; gd î — entrare in ba: 
cino; dokk 2. (i haken) fossetta (nel mento): dokk- 
atbeider portuale m, scancatore m del porto; dok- 
Le bambola; se: dukke: dokksette mettere in baci 
no (di carenaggio), 
doktor dottore m (î; dottoressa): — phifos. omtr. 
libero docente in lettere: li — (#8 doktorgraden) 
conseguire (raggiungere) la libera docenza: dok- 
toravhandling tesi f: skrive pà (forsvare) sin = pre- 
parare, redigere (discutere) la tesi doktrdisputas 
discussione f di una tesi (per conseguire la libera 
docenza); doktorgrad libera docenza; fa doktor. 
graden conseguire la libera docenza doktorhat 
retto dottorale: doktorpromosjon promozione 
al grado di libero docente (o dottore honoris cau- 
sa). 
dokument documento, atto; dokumentar- documer 
tario: dokumentarfilm documentario; dokume 
(pi 
dokumentasjon documentazione È. dokumentere 
documentare: dokumentering documentazione f. 
dokumentfalsk falso in atto pubblico. falso in serit: 
ture private: dokumentforfalskning falsificazione # 
di documenti. 
dokumentmappe cartella, portacarte m: dokument- 
omslag cartella, ciassicatore m; dokumentsamling 
inserto, incartamento, documentazione f, dossier: 
dokumentiratte tratta documentata 
dolk pugnale m: liten = stiletto; srikke f drepe) med 
— pugnalare: dolkeklinge lama di pugnale: dolke- 
stikk, tot colpo di pugnale 
dollaromrAde area del dollaro: dollarprinsesse ricca 
ereditiera (americana) 
dolman dolman m 
dom giudizio, sentenza, giudicato, verdetto, con- 
danna; (mening) giudizio; avsi (elle) en = pro: 
nunziare (emettere) Una sentenza; felle en — om 
ne ig esprimere (emettere) un giudizio sug si 
te til doms (holde — } over'en giudicare qn.. proces- 
sare qn.; fig. fare l processo a qn.: dommen faller 
omdtte dager la sentenza sarà pronunziata tra otto 
giorni: saken er fatt opp til doms la causa è passata 
in giudizio, 
domene dominio, proprietà 
domfelle condannare. domfellelse condanna. 
domberre canonico (DI. -ci); domherreverdighet ca- 
nonicato, 
dominere dominare, predominare /over su): domi- 
merende imperioso, autoritario, predominante. 
dominikanermunk domenicano: dominikanerkioster 
convento di domenicani; dominikanernonne dome- 
nicana: dominikanerorden ordine mei domenicani 
domino (spill) domino: dominobrikke tessera. 
domisil domicilio; domisiliert domiciliato, 
domkapitel capitolo (di una cattedrale): domkirke 


cattedrale f. duomo. 
dommedag giorno del giudizio: dommedagsarbeid 


lavoro interminabile: dommedagspreken predica 
flimmeggiante, F predica al fulmicotone. 
dommer giudice m: (sport) arbitro; en god — fig. 
un intenditore. un esperto: hoyeste = Gud) îl 
Giudice supremo: sette seg til = over ergersi a giu- 
dice di: dommered giuramento di giudice: dommer- 
embete, -verdighet magistratura. dommertribune 
tribuna degli arbitri 
dompapp ciuffolotto. monachino: (dumrian) tonto, 
rullo, citrullo; domprost decano, arciprete m. 
domsakt atto autentico giudiziario: domsavgjarelse 
pronunzia. decisione f{del tribunale): domsavsigel- 
se sentenza, pronunzia di una sentenza: domsmann 
giurato; Je motivazioni fp di una 
sentenza domstol tribunale m, corte f, foro; stille 
enforen = rinviare gn. a pudizio. mettere gn, sot- 
to processo. 
don (katolsk og spansk tittel) don 
done (snare) laccio: serre doner tendere i licci, 
tuta 
doning (redskaper) arnesi mpl, strumenti mpl; 
{kiore-) vettura, carro; (arbaicsinnsats) se: dug- 


donkevkiele mar. caldaia ausiliaria 
donkraft crcco (pi: -chi), martinello, martinetto, 
dont lavoro, compito, fatica: passe (rekte) sin = 
dedicarsi al proprio lavoro, attendere al proprio 


doping drogaggio. doping m inv. 

dopp (Stokk. parapiy. lisse) puntale m. (Îlorett) 
bottone (protettivo); doppsho puntale m 

dor punteruolo, bulino, punzone m 

dorisk dorico (pl: -ci): > seyle colonna dorica. 

dorg lenza da traina; dorge pescare a traina 

dorme sonnecchiare, dormicchiare. 

dorsk indolente, neghittoso, infingardo, apatico 
(pl. -c1): dorskhet indolenza, neghittosità, apatia 

dose dose È. dosent docente m. f: dosentur docenza: 
dosere insegnare: (tale belaerende) parlare in tono 
cattedratico: dosìs dose f. 

dosmer sciocco (pi: -chi), tonto, sempliciotto: dos- 
meraktig sciocco, tonto, sempliciotto, 

dossere costruire a scarpa. dare pendenza: dossering 
scarpa, pendenza 

dot grido di caccia. hallali: dotsup brindisi m inv 
(dopo l'uccisione della selvaggina). 

dott (hàndtull) manciata; batuffolo; (fe) gnocco 
(pl. -chi), pappalardo. 

doven pigro, indolente, poltrone m; fig. tardo; 
(Griki) senza frizzante, Scipito: bi — pigri: 
(drikk) perdere il frizzante: dovendyr zool. bradi. 
po: fig. poltrone m, perdigiorno: dovenbet (drikk) 
mancanza di frizzante: scipitezza: dovenkropp, 
-lars pigrone m: se dovendyr; dovenskap pigri 
indolenza. F poltnite f: dove, — av (arm) into! 
dirsi. F addormentarsi: seg poltrire, oziare, bi 

Ilonare; dovning pigrone m: se 0gsé: dovendyr: 

(arbeidsinnsats) se: dugnad. 

dra (trekke) tirare. trarre: (slepe) trascinare; (rei- 
se) partire. andare; = garn tirare le reti; = sverder 
sguainare (sudare) la spada; med dragen sabel a 
sciabola seuainata: fig. a spada tratta: = /gd) bort 
andarsene, partire; = en bort fra noe distogliere 
gn. da ge. = noe etter seg trascinare qc,; = fra 
sottrarre: = fram andare avanti, avanzare; = en 
fram spingere qn. (in avanti); = noe fram tirare 
qc. fig. ogsà: segnalare. mettere in luce gc.i > ef 
sted hen andare in qualche posto: = hjem andare 
(tornare) a casa. rincasare: — ifra en lasciare indie- 
tro. distanziare qn.; — igjenmom er land attraversa 
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re un paese; = en i Adrettirare i capelli a qn.; > en 
i ermet prendere qn. per la manica; = inn i en by 
andare in una città; = en imn i noe coinvolgere qn. 
in qc.; — med seg trascinare, portare con sé, tirarsi 
dietro; = ned tirare giù, calare, abbassare; — 
(flakke) omkring girellare, gironzolare, vagare 
qua e là; = omkring i passeggiare, camminare per; 
= opp vann av bronnen tirar su l'acqua dal pozzo: 
= en opp av vannet tirare qu. fuori dall'acqua; — 
over noe passare qc; = (id) til en dare un pugno 
a qui; = ti Italia (til Roma) andare in Italia (a 
Roma); = (i) helvete! va (vada) all'inferno!; — alles 
oyne tl seg attirare lo sguardo di tutti; = tilbate 
intr. tornare (indietro), ritornare; tr. ritirare, tirare 
indietro; = ut intr. andare fuori, uscire, (utvand- 
16) emigrare; — lenge ut andare per le lunghe, pro- 
trarsi a lungo; = tiden ut tirarla in lungo, mandar 
qc. per le lunghe; farla lunga; — seg ui av en sak 
ritirarsi da un affare (una faccenda); dras med noe 
se: trekkes med. 

drabant trabante m; sgherro, gianizzero, alabardie- 
rem; satellite m; (neds.) tirapiedi m inv., compare 
mi drabantby città satellite 

drabelig enorme, colossale; — ar colosso, omone 
i (storskryter) spaccamonti m inv., smargiasso; 
drabelige bedrifter mirabili imprese 

drag (trekk) corrente f d'aria; F spiffero; (gar) 
retata; (vogn) stanga; (sigarett) boccata: drikke i 
lange "= bere a lunghi sorsi a lunghe sorsate); tom 
me i et > vuotare (tutto) d'un fiato. 

dragelse (irettesettelse) ammonizione f. rimprove. 
{0 ramanzin; dragene atinente, avvincente. 

drager arkit. traversa, drugkamp (med tau) tiro 
fune (ivalisering) gara, rivalità draghiste casso. 
nem, cassapanica; dragkjerre carretto (a mano). 

dragning attrazione f, inclinazione f. dragnot paran 
za, rete f a strascico; dragon dragone m; dragon- 
di dragoni; dragreim fune, correggia 

dragsug mar. risacca; risucchio. 

drake drago; (seilbét) dragone m: (leketoy) aqui- 
Jone m, cervo volante; sette opp en » far volare un 
aquilone; drakeskip nave vichinga (con polena a 
testa di drago), 

drakesed myt. semenza di denti di drago; sd = se- 
minare zizzania; drakonisk draconiano, duro, 

drakt (kledning) abito, vestito, costume m; (todelt 
dame-) tailleur m inv:; en = prod un carico di ba- 
stonate (di legnate); i yrkisk = vestito alla turca, 
in costume turco; &le ie ny = fig. rimetterea nuo- 
vo; drakipose sacco custodia. 

dram bicchierino, cicchetto, grappino. 

drama dramma m; dramatiker drammaturgo (pl 
-ghi), autore m drammatico; dramatisere ridurre 
in forma drammatica; portare in scena; dramatiz- 
zare; dramatisk drammatico (pl: -ci); adv. dram- 
maticamente, in modo drammatico: dramaturg 
drammaturgo (pl. -ghi); dramaturgi drammatur- 
giù, arte drammatica; dramaturgisk drammaturgi- 
o (pl. -ci); drammatico, 

dranker beone m, (forte) bevitore m, ubriacone m 
(f: -a): drankergalskap delirio alcolico, demenza 
da alcool: drankernese naso da beone (da vino). 
naso paonazzo. 

drap omicidio, uccisione f 

drapere drappeggiare (med, icon, di). raperi drap- 
peggio. drappeggiamento 

drapsmana omicida m, uccisore m, assassino: draps- 

omicidio. 

drasse trascinare: = pò portare con fatica, F imor- 

chiare, camalare 


drastisk drastico (pl.:-ci), rigoroso, molto efficace. 
draug spettro di annegato, mostro marino di malau- 
guno. 
dregg rampino, grappino; dreggtau cablotto. 
dreie tr. (far) girare, voltare, far ruotare; tekn. torni- 
te, torniare; intr. mar. virare; — seg rotare (om sin 
akise attorno al proprio asse); samtalen dreier seg 
‘om il discorso tratta di; der dreier seg om si tratta 
di; det dreier seg om hvorvidi ...si tratta di (el. tut- 
to sta nel) sapere se ...; alt dreier seg om ham non 
si tratta che di lui, non c'è altri che lui; = seg rund 
girare in tondo, rotare, voltarsi, volteggiare; dreie 
noe elfenben lavorare al tornio (tornire) un ogget- 
to d'avorio; — om hjernet svoltare all'angolo, vol- 
tare l'angolo; — rundi girare intorno, rota 
dreiebok (film) copione m: dreiel (toy) traliccio. 
dreier tornitore m; drelerarbeid lavoro al tornio, 
opera di tornitore; dreierbenk tornio; dreierhnd® 
verk mestiere m di tornitore; dreierlere, gd i — es- 
sere apprendista tornitore, drelermester maestro 
tornitore; drelersvenn operaio tornitore; dreier- 
verksted laboratorio (bottega) di tornitore. 
driescene palcoscenico (pl: ci) rotante; dreieskive 
(pottemaker) tornio da vasaio; dreiet lavorato al 
tornio, tornito, fatto al tornio. 
dreining (dreierbenk) tornitura; (vending) gira- 
volta, giro, girata, svolta; mar. virata; (om akse) 
rotazione f. 
drektig pregno, gravido; bli — diventare gravida, 
ingravidare, vere /00 tonn — avere 100 tonnellate 
di stazza; drektighet gravidanza, pregnanza; mar. 


stazza. 

drenere drenare, prosciugare, bonificare; drenering 
drenaggio, bonilicamento, bonifica. 

dreng garzone m (di fattoria); drengestue alloggio 
dei garzoni (di fattoria), 

drenrer collettore m di scolo, tubo di drenaggio. 

drepe uccidere, ammazzare, far morìre; = en med 
‘snakk sommergere qn. di parole, annoiare qn. a 
morte con | propri discorsi; drepende micidiale, 
mortale 

dresin carrello ferroviario, draisina. 

dress abito (vestito) da uomo. 

dressere addestrare, ammaestrare, maneggiare; 
dressert addestrato, ammaestrato; dressering ad: 
estramento, ammaestramento 

dresspose sacco custodia 

dressur dressaggio; dressurritt gara di dressaggio. 

drev (hjul) pignone m, rocchetto; (tetnings-) stop- 
pa, F stoppaccio; (sno-) turbinio (di neve); dreve 
(tette) stoppare; strascicare le parole. 

dreven abile, esperto, pratico (pl: -ci); — i esperto 
di, versato in, bravissimo (praticissimo) in; dreven= 
de lento, strascicante; tale = strascicare le parole; 
drevenbet abilità, pratica, destrezza. 

drevet (uthamret) sbalzato; drevsand sabbia mobi- 
le; drevtann dente m di pignone. 

dnbblare, schivare l'avversario. 

drift (natur-) istinto, stimolo; (tilboyelighet) ten- 
denza, impulso, propensione f, inclinazione f; (be- 
vegelse, virksomhet) movimento, attività, (ut- 
nyttelse) sfruttamento; (kveg-) mandria, armen- 
to; mar. (avdrift) deriva; merk. esercizio; gestione 
£. stasjonen er ute av — pà grunn av en teknisk feil 
la stazione è fuori funzione per motivi tecnici; las- 
teskipet kom i — il mercantile è alla deriva; sanseli- 
ge drifter appetiti sensuali; naturlig — istinto; indre 
— impulso (voce) interiore; uv egen — di propria 
iniziativa; sere i > (gang) essere in funzione (atti- 
vità); (bruk) essere sfruttato (el.: in uso); sette i = 
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(gang) mettere in funzione, far funzionare; gà 
(komme) i > mar. (skip) andare alla deriva: (an- 
ker) arare il fondo, 

driftekar mercante ambulante di bestiame (0 caval- 
li): driftig attivo, intraprendente, energico (pi. 
-Ci); driftsbestyrer gerente m, f, gestore m; driftsin- 
genior capoingegnere 

driftskapital capitale m d'esercizio; driftsleder pe- 
rente m, f: gestore m, direttore m aziendale; dril 
lin prestito d'esercizio; driftsmàte metodo d'eser- 
cizio (di gestione); driftsomkostninger spese fpld’e- 
sercizio. 

driftsikker di sicuro funzionamento; driftssikkerhet 
sicurezza di funzionamento, regolarità di marcia 
(maskin): driftsstans sospensione f dei lavori, ces- 
sazione f d'esercizio, chiusura (di una fabbrica), 

driftstid periodo d'esercizio (di funzionamento); 
driftsutbytte reddito d'esercizio; driftsunderskudd 
perdita d'esercizio. disavanzo; driftsàr esercizio 
annuale. 

drikk bevanda, bibita: med. pozione fi sterke drik- 
her liquori (forti); orfalle tl (stà seg pà) — darsi 
alere; llofo/fi — bibita analcoia,F anleolico 
(pl: -ci 

drikke bere (av er glass in un bicchiere; av /laska a 
collo, alla bottiglia): — pd noe bere a qc. — som 
en svamp bere come una spugna; = til den store 
gullmedalie essere un otre di vino: = en til bere alla 
salute di qn.; = Averandre ti bnindare insieme; = 
tett alzare (troppo) i gomito, trincare: — ur vuota- 
re il bicchiere (scolarsi la bottiglia), — en full 
ubriacare q.; = seg full ubriacarsi; = seg i hjel 
ammazzarsi a forza di bere; = sorgen borf annega- 
rei dispiaceri nell'alcool; = opp pengene sine rovi- 
narsi a forza di bere: gi en (noe) d > dar da bere a 
qn.: la oss = pd det beviamoci su. 

drikkebeger bicchiere m (av pap, plast di carta, 
plastica); drikkebror compare m d'ostena: drikke- 

bicchiere m; drikkehorn corno per bere; drik- 

e ce 110) nei alieni 

orgia, baccanale m; simposio; 

bevibile. (van) potabile: drikkelyst voglia di bere; 
drikkeondet la piaga dell'alcoolismo; 

per, skiing mancia; drikkevano acqua potabile 

rikkevarer bevande fpl, bibite fpi can 
to bacchico, canzone fconviviale: drikkfeldig dedi- 
to al bere, beone m: drikkfeldighet vizio del bere: 
drikking bere m; (misbruk) abuso di alcolici. 
drili(bor) trapano; drille trapanare, perforare: gl 
(ente) bellare, burlare, prendere in giro. 

driste, = seg fil osare, azzardare: dristig audace, 
ardito, azzardato, temerario, coraggioso; nere sd 
> d... ardire di ..., avere l'audacia (il coraggio) 
di ...; blidristigere imbaldanzirsi, farsì (più) auda- 
ce: dristighet audacia, coraggio, arditezza, temera- 
rictà. 

drivaksel albero di trasmissione (distribuzione f). 

drivanker mar. ancora galleggiante. 

drivbenk letto caldo (di semina). 

drive 1.v.tr. (jage) cacciare: (vil) stringere da vici- 
no, braccare; (kveg) condurre, menare; (tilskyn- 
de) incitare: (maskin) muovere, azionare, far fun- 
zionare; (hjul) far girare: (studium) studiare. 
(forretning) gestire, dirigere; (hàndverk) fare, 
esercitare; (utnytte) sfruttare; intr. mar. andare 
alla deriva, derivare; han driver selv sin eiendom 
coltiva egli stesso le sue terre; — noe med lidenskap 
fare qc. con passione; (gd og) — /dank} bighello- 
nare, oziare, poltrire; (vaere arbeidslos) essere di- 
soccupato; Snoen driser la neve forma cumuli. il 


vento accumula la neve; = av mar. andare alla 
deriva; — av sverte grondare di sudore; sverren drev 
«xv ham il sudore gli colava dalla fronte, era in un 
bagno di sudore; — bort tr. mandare via, cacciare, 
(kveg) condurre (menare) via; intr. essere trasci- 
nato (portato) via (med strommen dalla corrente); 
= for vind og var essere in balia del vento e delle 
onde; + for ankrene arare il fondo, non far presa 
sul fondo; — fram spingere (in avanti), sospingere, 
far andare avanti: — fram affrettare, forzare, far 
venire; = fram svelte provocare sudorazione, far 
sudare, essere sudorifero; = en sak igjenmom por- 
tare qc. a buon fine; — inn (spiker) conficcare, 
iantare; (kveg) ricondurre; = inn mot land deri- 
re (scarrocciare) verso la costa; > med (ente) 
bellare, prendere in giro; = med sirommien lasciar 
sì trascinare dalla corrente; — /pdle 0.1.) ned con- 
ficcare; — omkring errare, vagare, vagabondare: 
= opp far salire. spingere in alto; = oxer intr. pas 
sare; = flenden over grensen respingere il nemico 
al di là della frontiera; han drev pd og leste stava 
leggendo; = en ti/ fortvilelse spingere qu. alla di- 
jone: = (kveg) rif vanningsstedet condurre 
(menare) all’abbeverata; = der tl noe fare strada, 
arrivare; — tilbake respingere: > ut far uscire, 
espellere, mandar fuori: (djevler) esorcizzare, 
espellere: = kveger ut pd beite condurre (menare) 
il bestiame al pascolo; = der vidi i noe avere succes: 
soinge. han vil » det vidi andrà lontano; han dri- 
ver det for vidi va troppo oltre, esagera; han drev 
det sà vidi at..si è spinto fino al punto di. 
drive 2. s. cumulo (av sno di neve); drivende, — vd! 
bagnato fradicio, zuppo: driver (kveg-) bovaro, 
pastore m: driveri (lediggang) oziosaggine f. pol: 
tronaggine f. dolce far m niente. 
drivfjer molla (0g fig.); drivgarm rete f alla deriva, 
tramaglio; drivgods roba portata a riva dalle onde: 
se: drivtommer: drivhjul ruota motrice: fig. pro- 
motore m. drivbus serra: drivhusplante pianta di 
serra; fig. fiore di serra; drivis ghiacci mp galleg- 
anti, banco di ghiaccio; drivkraft forza motrice; 
mina vagante 
drivreli)m cinghia di trasmissione: drivstoff car- 
burante m: drivtemmer legni mpi portati a riva 
dalle onde, tronchi mpi galleggianti; drivverdip 
coltivabile, redditizio: drivvàt bagnato fradicio, 
2uppo: = av svezte in un bagno di sudore 
drog buono a nulla. cialtrone m 
dromedar dromedano. 
drone fuco (pi.: Chi), pecchione m. 
dronning regina; dronningaktig da regina, regale: 
‘adv. come una regina, regalmente 
dronte zool. dronte m. dodo. 
dropler macchie fpl: droplet a macchie, picchiettato, 
(hest) moschettato. 
droppe abbandonare, lasciar cadere: F piantare 
drops caramella; fvIte — caramelle ripiene (farcite); 
syrlige > caramelle acidule. 
drosfe tassi minv., taxi minv.; automobile f da piaz: 
za: (heste-) vettura pubblica (a cavalli), carrozze! 
la. (4pen) calessino; drosjebest cavallo da carroz- 
zella: posteggio di tassi, posteggio 
riservato alle auto pubbliche; drosjekusk vetturi- 
no, cocchiere m pubblico, fiaccheraio; drosjesiàifer 
autista m di tassi, tassista m, f; drosjetakst tariffa 
delle auto di piazza 
drott re m, monarca m (pl: -chi), sovrano: drottse- 
te hist. gran siniscalco. 
dive uva; bl — uva nera; gronn — uva bianca: 
(umoden) uva verde (acerba); druebrennevin ac: 
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gpavite divino. grappa. brands m:druebast ven: 

lemmia; druekjerne acino (el.: chicco) d'uva; drue- 
klase grappolo d'uva; druesaft succo d'uva: drue- 
sukker glucosio. 

drukken ubriaco (pl.: -chi); sbronzo; lit. ebbro; 
(ded-) ubriaco fradicio: drukkenbolt ubriacone 
We beone fe dv alp siechzza; vizi del 

re 

drukne annegare; = i arbeid essere sommerso dal 
lavoro; drukning annegamento; dod ved > morto 
annegato (el.: per annegamento). 

drunte poltrire, gingiliarsi, oziare, stare a suo agio. 

dryg etc. se: droy etc. 

drypp (dràpe) goccia, gocciolina; (drypping) goc- 
ciolatura, gocciolare m; dryppe tr. (steik) ungere, 
bagnare, pillottare; (i oynene) instillare; intr. goc- 
ciolare, sgocciolare, stillare fav. med noe da, di 
qC.); = noe pd noe sgocciolare qc. su qe.. dryppen- 
de, — av svette gocciolante (el.: madido) di sudore. 

dryppert gonorrea, F scolo, 

drypping gocciolamento, gocciolio, tillicidio; med. 
insuillazione f; dryppstein stalattite f: oppstdende = 
stalagmite m; dryppsteinsdannelse formazione sta- 
lattitica (stalagmitica); dryppsteinshule grotta sta- 
Jattitica (stalagmitica) 

dryss, er = av blomster una pioggia di fiori: drysse 
tr. (Co)spargere; intr, = ned piovere, cadere (a 
fiocchi), fioccare: — salt pd noe cospargere qc. di 
sale, spargere il sale su qe.;  sukker pd noe spolve- 
rizzare qc. di zucchero. 

drofte discutere; dreftelse, -ing discussione f 

drem sogno: stygg > (mareritt) incubo: der stdr for 
meg som en = tn pare un sogno; tro pd dremmer 
credere ai sogni; i dramme in sogno: det har ikke en 
gang falt meg inn i dremme non me lo sono nemme- 
fo sognato; dremme sognare (om noe qC.}; han 
drammer bare om biler non sogna che macchine; = 
den bori passare tempo sognando; fg dremmer 
at Jeg eri sogno di essre ricco dt hadlde eg al 
idrami om (questo) nonme lo sci mai sognato 

drommeaktig di sogno, simile a sogno, oninico (pl. 
-ci); drommebilde sogno, visione f (onirica); drem- 
mebok libro dei sogni; drommeliv vita d'illusione 
(el.: immaginana): fore et = viverecome in sogno. 

drommende sognante: drommeri sogno. fantastiche- 
ria: fortape seg i drammerier essere (avere la testa) 
tra le (nelle) nuvole, perdersi in fantasticherie; 
drommerike regno dei sogni: dremmesyn sogno, vi- 
sione onirica: dremmetyder interprete m. f di 
sogni. indovino; dremmetydning oniromanzia; 
drommeverden mondo dei sogni, mondo d'illusio 
ne: lese i sin = vivere nell'illusione. 

dronn rombo, rimbombo, rintronamento; (smell) 
schianto; drenne rimbombare, rintronare, tonare. 

dropel ugola 

dev, Iygge — ruminare: tygge > pd ruminare (0g 
fia.) fig. rimuginare: (gienta) rimasticare: dravtyg- 
ger ruminante m. f: fig. chi mpete sempre le stesse 
cose; drevtyging ruminazione f. (fig. ogsè:) nmu- 
ginazione f: (gientakelse) ripetizione f stucchevole. 

rey (varig) durevole: (solid) solido; (tykk) gros- 
so, grasso, robusto; (vanskelig) duro, faticoso: 
(dierv. grov) sfacciato, spinto; = ed grossa be- 
stemmia; droye ord parole dure (aspre); dreye 
sannheter dure verità: > spok scherzo dì cattivo 
gusto; gi el drov? svar rispondere aspramente: fi- 
spondere con forza: si en droye ord parlare cruda- 
mente con gn. 

droye far durare, rinforzare; intr. andare alle lun- 
ghe. aspettare, rimanere. 


dr, se: drog. 

dràpa poema eroico nordico, canzone di gesta. 
dràpe goccia; en — vin un goccio di vino; en liten = 
til'ancora un goccio; bare noen drdper eddik solo 
poche gocce d'aceto: drpeformet a forma di goc- 
Gia: dripemdler, «tller contagocce m inv.; dràpevis 
goccia a goccia. 

da pron. tu; si » til dare del tua; = gode Gud Dio 
mio, santo Dio. 

dubbe sonnecchiare: (film) doppiare,» av appiso- 


tarsi. 
dublere (rad)doppiare: dublett doppione m. 
dublon (mynt) doblone m. 
de 1. v. essere capace di 0: dugo, 
doc 2.5 piccione m, colombo (È: -2); une = pic: 
cioncino; dueegg uovo di colomba (piccione); due- 
handler venditore m di piccioni; duehauk 
m: duehus colombaia, piccionaia. 
duell duello (pà kdrde. pd pistoler alla spada, alla 
pistola); duellant duellante m, f, (ekspert) duelli» 
sta m; duellere battersi in duello, duellare; duelle- 
ring duelli mpi. 
duenna dama di compagnia, chaperon m. 
duepost invio di messaggi mediante piccioni viag- 
giatori; duemokk colombina; dueslag colombaia, 
piccioniaia; duesteik piccione arrosto (arrostito). 
duett duetto; duo. 
dueunge piccioncino. 
duft protumo, fragranza; litt, olezzo, (mat) aroma 
{. F profumino; (vin) aroma f, bouquet m inv. 
dufte mandare buon odore, profumate; itt. lezza- 
re: — av noe aver odore (profumo) di qe., odorare 
di qc.; her dufter det av roser qui sì sente profumo 
di rose; duftende profumato, odoroso; litt. olez- 
zante. 
duge essere capace, valere, servire; = fil noe essere 
atto a qc.; (ting) servire a qc... vise Ava man duger 
til dimostrare quanto si vale, dimostrare la propria 
capacità; ikke duge til noe non valere nulla, essere 
buonoa niente; de duger ikke d snakke (at du snak- 
ker) non giova (serve) parlare (che tu parli). 
‘capace, abile; = rif atto a, capace di; han er 
— til alt sa fare di tutto. 
dugg etc. se: dogg etc. 
dugnad sforzo collettivo per compiere un'opera di 
interesse comune. 
dugurd prima colazione (in campagna). 
duk (toy) tela; (bord-) tovaglia; legge duken pd 
(bordet) mettere (stendere) la tovaglia. 
dakat ducato. 
dukke 1. v. tuffare; — noe under vann immergere 
(tuffare) qc. in acqua; > seg (under vann) andare 
sott'acqua, immergersi: — /ram spuntare, far ca- 
lino; = hoder ned under noe nascondere la testa 
in (sotto) qc.; — opp sorgere, arrivare improvvisa» 
mente, spuntare, F saltar fuori; (igjen) tornare a 
galla: fig. riappanre, ricomparire. 
dukke 2. s. (leketoy) bambola; (marionett) mario- 
netta, burattino; fantoccio, pupazzo; (mali 
manichino (snodato); (gar) matassa, matassina; 
sà pyntet som en — agghindato come un figurino. 
dukkeaktig da bambola. bamboleggiante: dukkean- 
sikt viso di bambola; dukkebarn bambolina, bam- 
bolotto; dukkehjem casa di bambola; fig. casetta 
piccola e graziosa. 
dukkert tuffo; ra seg e = fare un tuffo: gi en en = 
fig. fare una lavata di capo a qn., far abbassare la 
cresta a qu. 


tore 


dukkeskap armadio di bambola; dukkestas corredo 
di bambola; dukketoy vestiti pi di bambola: duk- 
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Kevogn carrozzella di bambola 

duknakket curvo, che porta la testa bassa; adv. a 
capo chino, a testa bassa; duks primo della classe; 
skolens = l'asso della scuola. 

dulgt nascosto, segreto, latente. 

dulle, = med en essere îroppo indulgente con qn. 

dulme mitigare, lenire, addolcire; intr. calmarsi. so- 
pirsi: dulmende calmante. lenitivo; dulming sollie- 
Vo, alleviamento. 

dult spinta, (med albuen) gomitata: dulte spingere. 
dare una spinta, dare spinte. 

dum stupido, sciocco (pl.: -chi). scemo, grullo; > 
som en stut stupido come un tonno; li — incretini- 
re; nei, sà = er jeg ikke non sono mica così fesso: 
del var dumt av deg at dugjorde dette sei stato stupi- 
do a fare questo; det er slett ikke sà dumt non è 
mica tanto idiota (el.: male); han er ikke sà dum 
son han ser ut til non è scemo quanto sembra 

dumbjelle bubbolo, sonaglio, campanellino. 

dumdristig temerario: dumdristighet temerarietà: 
dumbet stupidaggine, sciocchezza, corbelleria: gjo- 
re en — fare una stupidaggine, prendere una can- 
tonata; dumme, = seg (ur) fare la figura dello sce- 
mo: dum(me)petter, dumming tonto. scemo, min- 
chione m. 

dump 1.adj, sordo (og fig.); = folelse cupa [spiace- 
vole) sensazione; = stillher silenzio tetro; = ld 
rumore sordo 

dump 2. s. buco (pl 
sione f' incavo, cavit 

dumpe lasciar cadere: mar. gettare nel mare: (til 
eksamen) essere bocciato, non passare, essere re- 
spinto; (riste) scuotere, agitare: = ned cadere (pe- 
santemente), lasciarsi cadere; = opp i noe imbat- 
tersi in gc., trovarsi per caso in mezzo a qc: = ur 
med noe lasciarsi scappare; dumpekandidat desti- 
nato alla bocciatura. 

dumrian tonto, fesso, minchione m. 

dumstot stupidamente orgoglioso; dumstotiet tu- 
pido orgoglio. 

dun piumino: (spirende skjegg) peluria: dunblet 
soffice (come una piuma). 

dundre 1. s. grassona, cicciona, donnone m. 

dundre 2. v. rombare, tonare. rimbombare; = los 
(pò tromme) tambureggiare (suonare il tamburo) 
a tutta forza; (pà dor) martellare (la porta); en 
dundrende hodepine un terribile mal di testa: er 
dundrende kalas una grande baldoria, una vera 
gozzoviglia: er dundrende nederlag una sconfitta 
clamorosa; dundring rombo, frastuono. fracasso. 
baccano. 

dundyne piumino; dunet coperto di peluria (di più- 
mino), lanuginoso: dunhaket sbarbatello, di primo 
pelo; dunjakke piumotto. 

dunk 1 (beholder) latta, bidone m; (1 
to. 

dunk 2. (slag) colpo; (stat) spinta. 

dunke battere, picchiare. urtare: der dunker i hodet 
mit mi batte la testa. 

dunkel buio, oscuro (og fig.): (ubestemt) vago: 
(1y5) fioco (pl.: chi) dunkelbet buio: oscurità 

dunking colpi mp! (ripetuti), martellamento. 

dunkjevle bot. ti 

dunlerret tela (fitta e robusta) per piumini: dunlett 
leggero come una piuma; je mar. pagliolo; 
legname di protezione per le merci; dunpute cusci- 
no di piuma; piumino; dunskjegg peluria, barba di 
primo pelo. 

dunst vapore m; esalazione f, zalfata; se ogsò 
stank; vinens dunster i fumi del vino, le esalazioni 


hi); avvallamento, depres- 


) barilot- 


dell'alcool; skadelige dunster esalazioni dannose 
(litt. malefiche); dunste, > bort evaporare. svapo. 
rare 
dunteppe coperta imbottita di piuma; trapunta; 
dunvee luogo in cui si raccoglie la piuma. 
duodes (volume m) in dodicesimo. 
duplikat duplicato: copia; duplikator duplicatore 
m. duplisere riprodurre in copia; ciclostilare; poli- 
grafare, xerocopiare: duplisering duplicazione f 
ciclostile m. xerografia. riproduzione f: duplo, in — 
in duplice copia. in doppia copia. 

dupp (snore) galleggiante m, sughero. 

duppe (blunde) sonnecchiare. 
dur 1. mus. (modo) maggiore: D = re maggiore: 
synge en annen = fig. cambiar registro. 
dur 2. (Iyd) ronzio: rombo: brusio; dure ronzare. 
rombare. 
durkdreven scaltro, astuto: > 1yvladro matricolato. 
dus 1. leve i sus og = far Îa dolce vita, far bagordì. 
gozzivigliare; ds 2. bi — med ierandre comin 
ciare a darsi del tu: vare = darsi del tu: drikke > 
bere insieme e diventar amici; dusbror buon amico; 
(svirebror) compare m d'osteria: dusbrorskap 
amicizia intima. 
dusin dozzina; toh dusin grossa; dusinkram paccot- 
tiglia, roba da dozzina. dusinmenneske persona 
qualunque (comune, ordinaria). dusinvis a dozzine 
(per volta), (i massevis) a profusione: selge > 
vendere alla dozzina. 

Goccia dsl fare la doccia ù 
mappa. (kvast) fiocco (pi.. -chi), (fiaer) ciuf- 

fo: dsl 

re 


vregn acquerugiola; duskregne pioviggina- 


duser ricompensa, mancia competente, gratifica. 

duve mar. beocheggiare. duving beccheggio. 

dvale letargo, ibernazione f; torpore m; ligge i > 
‘essere in letargo, dvaleliknende letargico (pl.: -ci); 
dvaletilstand (stato di) torpore, letargia 

dvask indolente, inerte: dvaskbet indolenza, inerzia 

dveil mar. (svaber) redazza. 

dvele (bli) restare. (nole) esitare (med d a); > ved 
fermarsi a. indugiarsi a: dveling indugno, esitazione 
U 


dverg nano, nana; dvergaktig (da) nano, mingherli- 
no: (neds. om pers.) aborto. pigmeo: dvergbjerk 
betulla. nana: dvergmàl eco f 0g m (pl.: gli echi). 
d.v.s. = det vil si cioé. 
dy. = seg trattenersi da, resistere al desiderio di: Jeg 
sunne ikke = meg for è le non potevo trattenermi 
dal ridere. 
dybde profondità (og fig.): (jord-) spessore m; 
vità; (vann) altezza: (Skips) pescaggio; 
rbold profondità fpl; batome- 
o, scandaglio. 
Artù; gjare en = av nodvendighei fare di necessi- 
tà virtù: dydig virtuoso; spille > fare la gattamor- 
ta: dydsmonster modello di virtù; dydspredikant 
moralista m. f; dydspreken predica che raccoman- 
da la virtù. 
dvkkand smergo (pl. -ghi): dykke tuffarsi, andare 
sott'acqua: (ubét) immergersi, effettuare un'im- 
mersione; dskker sommozzatore m, palombaro, 
subacqueo: zool. tuffatore m: dyki tate 
trezzatura di palombaro: dykkerdrakt scafandro, 
tuta da sommozzatore: dykkerhjelm casco da pa 
lombaro. dykkerklokke campana da palombaro: 
dykkerskip nave da palombaro 
dyktig abile, provetto, capace. bravo, competente: 
(grundig) serio. (stor) grande: adv. abilmente, 
bene: (meget) molto: en > kirurg un valente chi- 
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rurgo; dyktighet abilità, capacità. bravura; attitu- 
dine f. competenza; (grundighet) serietà; dyktig- 
betsattest attestato di idoneità. 

dr Ginka; dinam0o; mami: diari 
co (pl. - 

dynamitt dinamite f: dynamittattentat attentato alla 
dinamite; dynamittmann dinamitardo. 

dynamo dinamo finv.; dynamolykt fanale a dinamo; 
dynamometer dinumometro. 

dynasti dinastia; dynastisk dinastico (pl.: -ci) 

dyne 1. (sand-) duna. 

dyne 2. (seng) piumino, trapunta: (fot-) copripie- 
di m inv.; dynetrekk, -var fodera da piumino. 

dynge 1.5. mucchio, cumulo, (rotet) ammasso, ac- 
cozzaglia: dynge 2. v., > opp ammucchiare, am- 
monticchiare, accumulare; > sammen ammassare; 
= arbeid pà en caricare qui. di lavoro 

dynke inumidire; dynking inumidimento. 

dyma (i vann) limo, (pà bunn) melma; (pà jorda) 
mota, fanghiglia, (fastere) fango: dynnet limac- 
cioso. 

dyp 1. adi. profondo (og fig.): mus. grave; vere tre 
meter = essere profondo tre metri; vor s/oen er 
dypest dove il lago è più profondo; (midr) i den 
dvpeste sovn in pieno sonno; = ensombet solitudi- 
ne profonda (estrema); = forak! sommo disprez- 
20; — hemmelighet segreto recondito; = samtale 
grave conversazione; = smo neve alta; pd (vere) 

ledi i = sorg essere in lutto stretto; = tallerken 
atto fondo, F fondina: dypr vann acqua alta (pro- 

Fonda): pd dypr vannaî largo,inalto mare,in acque 
profonde; ankre pd dypt vann gettare l'ancora in 
un fondale profondo; > ydmykelse profonda umi- 
lazione; se ogsà: dypt adv. 

dyp 2. 5. profondo, fondo, profondità; abisso; sje- 
lens innerste = nei più reconditi recessi dell'animo; 
(ute) pà dypet al largo, in alto mare. 

dypfrosset, -fryst congelato, (matvarer) surgelato. 

dypgdende s. mar. pescaggio 

dYppe intingerc; inzuppare; (dypere) affondare, 
tulfare; — noe ned i noe immergere qc. in qc.; dyp- 
ping immersione f. lintingere m. 

dypsindig (di animo) profondo: pensoso: dypsindig- 
bet profondità di pensiero. 

dyptadv. profondamente (og fig.); — inne iin fon- 
do a; bukke (hilse) = fare un profondo inchino, 
ossequiare; = faster molto carico, a pieno carico: 
oynene ligger = i hodet pà ham ba gli occhi infossa* 
ti nelle orbite; gd en tone dipere scendere di un t0- 
no; ligge dipere enn essere a un livello inferiore di, 
essere più giù di 

dyptenkt profondamente meditato, profondo. 

dyptfelt sincero, vivo, sentito; dypifolte ord parole 
profondamente sentite; dyptgdende penetrante; se 
ogsà: dypgdende; dypiliggende infossato, affon- 
dato, immerso; dyptrykk rotocalco, 

dyptseende, skuende penetrante, profondo. compe- 
netrante: dyptsergende profondamente addolora- 
to (afflitto, accorato); dypttenkende (com)pene- 
trante; dypttonende grave, basso, di tono basso. 

dypvannsbombe bomba di profondità; dypvannsfisk 
pesce m di profondità, pesce abissale; dyprannsun- 
dersokelse esplorazione degli abissi marini 

dyr 1. adi. caro (stàr etter S.), costoso; bli, giore 
dyrere rincarare; were — essere caro, costare mol- 
10: Avor deri er det” quanto costa”; ingenting er for 
dyrt for ham per lui niente è troppo caro; her er 
dyri d leve qui la vita è cara; det er dyre tider vi lever 
ila vita è cara oggigiorno: se ogsà: dyrt adv. 

dyr 2.5. animale m: (isaer mots. menneske) bestia: 


(umaziende) litt. bruto; (ride-) cavalcatu 
male da sella; (vili-) bestia feroce, belva; ville = 
animali selvatici: dirt diumme — ' bestia (che tu si 
Bli som — abbrutirsi, imbestialirsi; se ogsd: kres 
tur. dyreart specie f animale. 

dyrebar (kostelig) prezioso: (kiaer) caro. 

dyrebeskyttelse protezione f degli animali; dyrebe- 

rtielstsforening società protetrice degli animali; 
dyrehage giardino zoologico; dyrehag] pallettoni 
mol. dyrebud pelle f di animale; dyrekamp lotta di 
animali; dyrekjopt acquistato a caro prezzo. 

dyrekjott (rensdiyr) carne di renna; dyreklasse clas- 
se di animali; dyrekretsen lo zodiaco. 

dyreliv vita animale; dyrelere zoologi: 

dyremaler pittore m di animali, animalista m, f: dy- 
remaleri quadro di animali; guardiano 
di animali; dyrerike regno animale; dyrerygg 
(hiort) sella di cervo. 

di forma d’animale; dyreskinn pelle f 
(pelliccia) d'animale; dyreslekt genere m di anima- 
li; dyresteli)k arrosto di renna; dyrestemme voce 
di animale. 

dyretemmer domatore m. 

dyreutstopper imbalsamatore m di animali, impa- 
gliatore m, tassidermista m, f. dyrevenn zoofilo; 
dyreverden fauna; dyreverdenen il mondo degli ani» 
mali. 

dyrbet alto costo, prezzo elevato. 

dyrisk animale, animalesco (pl.: -chi): (om men- 
neske) bestiale, brutale; dyriskbet animalità, be- 
stialità; brut 

dyrkbar coltivabile; dyrke coltivare (og fig.): (vie 
seg til) dedicarsi a; (Gud) venerare, adorare; dyr- 
kelse coltivazione f. coltura: fig. culto; = ( = studi- 
um) av dedizione fa; dyrker coltivatore m, agricol- 
tore m; fig. cultore m; (Gud) adoratore m; dyrk- 
ning coltivazione f. coltura; dyrkningsmAte metodo 
(processo) di coltivazione. 

dyrlege veterinano; dyrlegekunst veterinaria; dyrle- 
geskole scuola di veterinaria. 

di tormentatore m di animali; dyrplaj 
crudeltà verso gli animali: dyrskue esposizione f di 
animali; fiera zootecnica. 

dyrt adv. caro, a caro prezzo (09 fig.); k/ope (sel- 
ge) — comprare (vendere) caro; selge siti liv > 
vender cara la vita; der skal komme ham = d stà gli 
costerd caro; dyrla periodo di carovita; ayreldi- 
bidrag sussidio di caroviven:; dyrtidspriser prezzi 
di carestia; dyrtidstillegg indennità di carovita, 

dyse tekn. ugello, bocchetta; (bil) dosatore m. 

dysse 1. ark. tumulo (tombale): dolmen m. 

dysse 2. v., — i son cullare, addormentare, far dor- 
mire; = ned ei rykte soffocare (mettere a tacere) 
‘una diceria. 

dyst lotta, combattimento, gara; (lanse-) torneo, 
giostra; litt. tenzone f: prove en = entrare in lizza: 
sdige en > meden andare con la lancia in resta con- 
tro qn 

dyster lugubre, cupo, fosco (pI.: chi). 

dytt spinta. dytte (tette) tappare; (putfe) urtare, 
dare spinte 2. 

dyvàt bagnato fradicio, bagnato fino all'osso. 

de v. monre (av skrekk di spavento; av latter dal ri- 
dere); Jeg dor (er doende) sto morendo; han var ner 
ved d > mancò poco che morisse, non 
mori, F non è morto per un pelo; da skulle til d 
— quando stava per morire, in punto di morte; = 
en berommelig dod morire di una morte gloriosa; 
vi mà (skal) alle — tutti dobbiamo morire; = hen 
spegnersi. estinguersi, (samtale) languire; (bli 
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glemt) cadere nell'oblio; han skal ikke = i synden 
non la passerà liscia, prima o poi la dovrà pagare: 
— ut estinguersi, (Sted) spopolarsi: han dode è 
morto, è deceduto, si è spento. mori (i en alder av 
50 dr a 50 anni di età); han dode pà sin post è morto 
(mori) sulla breccia; — stdende morire in piedi. 

dad 1.5. morte f; jur. decesso: fig. dipartita; litt. tra- 
passo; lett = morte dolce; dndelig — morte spiri- 
tuale; den svarte = Ja peste bubbonica (el.: nera); 
heller lide doden tusen ganger piuttosto patire cen- 
to volte la morte; 1a sin = av noe monire di dispia- 
cere per qc.; der blir min > (jeg tar min = ax det) 
sarà la mia morte, mi farà morire: den enes = de: 
annens brod morte tua vita mia; du er dodsens sei 
un uomo morto; Guds ded’ perdinci!. = og pine' 
accidenti! corpo di mille bombet; = og helvere! 
morte e dannazione!: dod over tyrannen! morte al 
tiranno! ligge for doden essere in punto di morte: 
Frelse en fra doden salvare la vita a qu gd i doden 
‘andare incontro alla morte; gd i daden for morire 
per; i dodens stund nell'ora della morte: tro rl do- 
den Fedele fino alla morte; med doden i hjerter con 
la morte nel cuore (nell'anima); dras med doden es- 

nta, lottare contro la morte. hate en ti/ 

are a morte qn 
09 s. morto: (avdod) defunto. decedu 

to, estinto; dadi bIRk sguardo spento; = Jarge co- 
lore smorto (scialbo): — periode ( sesong ; stagione 
morta, periodo di morta stagione; der dode hav il 
Mare Morto: = kapita/ capitale morto (inerte): 
dedi punkt punto morto: falle = om cadere morto, 
F cadere morto stecchito; giore — og makteslos 
jur. rendere irrito e senza effetto (nullo e senza ef- 
fetto); ligge = giacere morto, (spille) fare il mor- 
to; vare = for verden essere morto al mondo; han 
var 0g ble = era morto e tale rimase. 

dodblek pallido come un morto, cadaverico (pl 
«ci); dedbringende letale, mortale: doddrukken 
ubriaco fradicio; dedelig mortale, micidiale: = sàr 
ferita mortale (letale); dedelighet mortalità; dode- 
ligheten blani spebarn la mortalità infantile: dede- 
ligbetsprosenten il tasso di mortalità 

dedfrakt nolo sul carico mancante. 

dodfedt (0g fig.) morto sul nascere. nato morto 

godgane tekn, marca al minimo (gl: n folle) 

dodbet torpore m, letargia; dodkjott carne moria, 
tessuto gangrenoso: dedlignende inerte, spento. 

dodmannsknapp tekn. pulsante m di uomo morto, 

dodning morto. spettro: dedningaktig cadavenco 
(pl. -ci), spettrale: dedningben ossa umane: dod- 
ningdans danza macabra: dodningfarge color cada- 
venco: dedninghànd mano f di morto: dedninghode 
testa di morto, teschio; zool. atropo, testa di mor- 
to; dodninglukt odore m di cadavere 

dedpunkt punto morto, 

dedsangst terrore mella morte: angoscia mortale. 

dodsanmeldelse denunzia di decesso; dodsannonse 
annuncio funebre, partecipazione f di morte; deds- 
attest certificato di morte: dedsbo successione fi 
dedsbud(skap) notizia della morte (di gn.); annun: 
zio della morte; se dodsvarse! 

dodsdag giorno della morte; (4rsdag) anniversario 
della morte; til min » fino al giorno della mia mor- 
te. 

dodsdom condanna a morte, sentenza di morte; 
dedsdomt condannato a morte; dedsengel angelo 
della morte; dedsens perduto, finito; vere = redd 
avere una paura da morire: se: dd. 

dodsfall morte, decesso; (overskrift) decessi mpl; pd 
grunn av = a causa di decesso (lutto); dedsfare pe- 


ricolo di morte (el.: mortale); dedsfiende nemico 
mortale: dedsforakt disprezzo della morte: gd pà 
med — affrontare la morte: fig. buttarsi a testa 
bassa. non scoraggiarsi, non risparmiare le ener- 
gie: dedsformodning morte presunta; dedsfrvkt 
paura della morte, paura di morire. 
dodskamp agonia; ligge i — lottare contro la morte, 
essere in agonia; dedskulde (il) gelo della morte: 
dedskval tormento della morte: dedsieie letto di 
morte: dedsmaske maschera mortuaria: dedsmàte 
modo di morire, genere m di morte. 
dedsnatt notte f della morte: dedsoffer vittima: dods- 
ing rantolo della morte (di moribondo): dods- 
regno dei morti; inferno: inferi mp 
dedsseiler vascello fantasma; dedsseng letto di mor- 
te: dodsskrekk terrore m della morte: fig. spavento 
mortale: dedsskrik grido di morte; dadssmerte do- 
lore m della morte: fig. dolore micidiale, sofferen- 
za mortale: dedstille fermo (calmo. silenzioso) co- 
me la morte; det var = C'era (regnava) un silenzio 
di tomba: dedsstivhet rigidità cadaverica 
dodsstraff pena di morte. pena capitale: under = 
sotto pena di morte: dedsstrid, se: dodskamp; 
dodsstund ora della morte: dedsstet colpo mortale; 
det var dadsstote! for ham è stato il suo colpo di 
grazia, per lui è stato il colpo di grazia 
dodssukk ultimo sospiro (respiro); dodssved sudore 
m della morte: dedesyk malato a morte. morta: 
mente ammalato; dedssynd peccato mortale (capi- 
tale); dedssavn sonno della morte; dedssbr ferita 
mortale. 
dedstanke idea di (della) morte; dedstegn segno del- 
la morte; dedstid, -time ora della morte; dedstrett 
stanco da monre, morto di fatica: dedsvarsel pre- 
monizione f della morte: dodsoyeblikk momento 
della morte: dodsàr anno di morte: dodskrsak cau- 
sa di decesso (el.: di morte) 
dodvann acqua stagnante, acqua morta: forremmin- 
gene ligger i dodvanne gli alTari ristagnano, il com- 
mercio langue. dodyekt (skip) portata lorda. espo- 
nente m di carico; fig. peso morto 
deende moribondo, morente. 
dogenikt fannullone m, cattivo soggetto, scioperato. 
dega (un) giorno (e una otte), ventiquatr ore fl 
dognet rundî giorno e notte: til alle dognets tider a 
tutte le ore (del giorno e della notte); degnMue efc- 
mera: degnrytme ritmo giornaliero: fig. manicra 
di vivere. modo di vita; degnvill chi non sa se é gior- 
no 0 notte. 
del valligiano, abitante m, f di una valle. 
delge nascondere, celare. tener segreto. dolgsmàl 
segreto; fodsel i parto clandestino. 
demme (bedomme) giudicare, valutare, stimare: 
(mislike) disapprovare; — en giudicare qn.; = om 
noe dare un giudizio su qc.; valutare qc = til do- 
den (til en bot pà...) condannare a morte (a 
un'ammenda di ...); = folk etter utseende giudica- 
rela gente dall'aspetto; sdvidi Jeg Kun — a mio giu- 
dizio; = frispark [straffespark) concedere un cal- 
cio di punizione (di rigore); = i en sak giudicare 
una questione (vertenza); — imellom Fare da ar- 
bitro (tra), arbitrare 
dommekraft giudizio; Au god = avere molto discer- 
nimento; demmesyk chi trova sempre a ridire, F 
criticone m SR ; 
denning onda lunga, ondata lunga, mare m lungo. 
dope battezzare: har er dopi Karl Carlo è il suo no- 
me di battesimo: depefont fonte m battesimale: 
depenavn nome m di battesimo: deper chi battezza: 
Doperen il Battista 
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der porta, uscio: (bil-) portiera: (liten) porticina; 
(tog-. skap-) sportello; (ytter-) portone m. porta 
di casa; Aemmelig — porta segreta; std ( vare, hol- 
de) Jor dora essere alle porte: krigen tod for dora 
la guerra era imminente; vise en dora indicare la 
porta a qu.i gd fra » til — andare di porta in por- 
ta; nokkelen sitter i dora la chiave è nella porta; i 
dora sulla porta, sulla soglia; bo = i > medensta- 
re porta a porta con q.; Jage (Kaste sette) en pd 
— mettere qn. alla porta. 

dorbeslag bandella, ferratura della porta: darfley 
battente m: derfylling pannello. 

dorgende adv. completamente, totalmente; > lar 


issimo, 

dirkale mar. tesare: — en fi. conciare qu. per l di 
delle Feste; dorhammer picchiotto, battente m, ba- 
tacchio; derhank maniglia; derbengsel cardine m 
dorkarm stipite m, cornice È 

dork mar. pavimento. 

dorklinke saliscendi m inv., nottola; drklokke cam- 
panello; dermatte zerbino, stoino; derplate tar- 
ghetta; dorpost stipite m. 

derslag colatoio, colabrodo m inv.. colapasta m 

\v., colino. 

dorsprekk fenditura (fessura) di una porta: derstol- 
pe stipite m; derterskel soglia; dervokter usciere 
Mm; guardaportone m inv; dervrider maniglia a po- 
mello, 

doripaine apertura di port, van di porta: (i hus 
under bygning) vano, luce f. 

dos dormiveglia m inv.. sopore m: dese sonnecchia- 
re, dormicchiare; — bor? tiden perdere il tempo 
sonnecchiando; desig sonnacchioso, sonnolento. 
dosighet sonnolenza. 

dov sordo (pd det ene oret da un orecchio); = for 
ns banner sordo alle preghiere di qu.; lare som en 
er > fare il sordo; vende det deve aret til fare orec- 
chi da mercante; g/ore > assordare. 

deve v. se: doyve; devbet sordità: devstum sordo- 
muto; devstummeanstali (skole) istituto dei sor- 
domuti: dovstummelierer maestro (insegnante m. 
1) di sordomuti. 

daye sopportare, subire, patire; F digerire: = sport 
sopportare la beffa; = meger for ens skyld patire 


doyt, det er ikke en — verdi non vale un fico secco; 
han eier ikke en — non ha un soldo: jeg gir ikke en 
— for det non lo pagherei nemmeno un centesimo: 
dei bryr jeg meg ikke en = om non me ne importa 
un fico secco (el.: un accidente); me ne infischio; F 
me ne frego. 

doyve (dempe) smorzare, attenuare: (slove) fiac- 
care, inebetire; (sanser) sopire; (ild) soffocare; 
fig. dominare, esercitare la propria autorità su, 
rendere docile 

did impresa, fatto, azione f, prodezza: glimrende > 
impresa eccezionale, azione mirabile: ddles inatti- 
vo; dàdrik attivo; dddskraft energia, azione f. atti- 
vità. 

didyr daino; dàdyrskinn pelle f di daino: dAdyrkolle 
daina. 

dine svenire, venir meno; dineferdig sul punto di 
svenire; sare — av svenire da; dàning svenimento, 
mancamento. 

dip battesimo; holde over (til) ddpen tenere a batte- 
simo; dàpsattest certificato di battesimo (el.: di 
nascita); estratto dell'atto di nascita; dipsdag gior- 
no di battesimo; dApsdrakt abito da battesimo: 
dipsformular (-ritual) rituale m battesimale: dhps- 
gave regalo di battesimo; dipskjole abito da batte- 
simo; dpslue culTietta da battesimo; dipslofte vo- 
to battesimale 

dire 1. s. folle m, f, insensato; dàre 2. v. sedurre, 
incantare, rapire; se ogsà: bedére; dàreanstalt, 
«kiste manicomio; dàrekistegal pazzo furioso, 
matto da legare: dArekistemediem matto, uscito 
dal manicomio; darekistesnakk discorsi mpl insen- 
sati 

darlig (slett) brutto, cattivo; (syk) malato, soffe- 
rente; adv. male, miseramente: bli > guastarsi, 

(bli syk) ammalarsi; vere = (sy) star male, sen- 

tirsi mal; der er > med ham ( han har det =) sta 

male, (sitter = i det) è in cattive acque; en > spok 

un brutto scherzo, F uno scherzo da prete; en = 

tann un dente guasto; ddrlige tider brutti tempi; en 

ddrlig vare una merce di cattiva qualità. 

Larskap follia 

dise scatola; dàsemikkel balordo, sciocco (pl. 
chi) 


molto per qn. 


E,e1.E. em, f; 2. mus. mim. 
ebbe 1, s. bassa marea, riflusso (della marea); > 
‘og flo alta e bassa marea, flusso e riflusso; det er = 
la marea è bassa, c'è bassa marea; der er — i kassen 
si é in bolletta, si è al verde. 
ebbe 2. v. (vann) scendere: > ur fig. diminuire. 
esaurirsi; (samtale) languire; (liv) spegnersi. 
ebbetid ora del riflusso, ora della bassa marea 
ebonitt cbanite f; ebonittplate lastra di ebanite 
ed giuramento; (banning) bestemmia. F moccolo; 
avlegge — prestare giuramento, giurare: som har 
uvlagi = giurato; som ikke har avlagi = non vinco- 
lato da giuramento; bekrefte med » confermare 
con giuramento, giurare: det ror jeg avlegge — pà 
ci giurerei; holde sin — osservare il giuramento; 
sverge en dyr — giurare solennemente: sette îen > 
pronunziare una bestemmia. F tirare un moccolo: 
ta eni — far giurare qu. far prestare giuramento a 


gni; under = sotto (il vincolo del) giuramento. 
edamerost formaggio olandese. 


edder veleno; se; iter: edderkopp ragno 

edidik aceto; bli til — inacetire, diventare aceto; ed- 
dikbrygger fabbricante m di aceto; eddikbryggeri 
fabbrica di aceto: eddikfabrikasjon fabbricazione f 
di aceto; eddikMaske, -krukke ampolla per l'aceto; 
eddikopplesning soluzione f acetosa, 

eddiksaus salsa all'aceto, salsa all'agro; eddiksur 
aspro come l'aceto; kiem. acetoso; —... acetato 
di... eddiksurt salt acetato; eddiksyre acido aceti- 


co. 
edel nobile (ogs4 metal, sti), (person 0g) magna- 
‘nimo, generoso; — hest cavallo di razza; = vin vi- 
no generoso, vino di qualità; edelgran abete 
co; edelbet nobiltà, magnanimità, generosi 
edelig giurato; » lofte promessa giurata, giuramen- 
to promissorio. 


n 


edelmodig — ciendomsbesitter 


edelmodig nobile, magnanimo: litt. generoso: edel- 
modighet magnanimità nobiltà d'animo. generosi- 
tà. 


edelsteti)n pietra preziosa, gemma. 

eden(s have) paradiso terrestre. 

eder pron gl. voi: se: dere 

ederdun piuma dell'edredone mi ederduns dine piu- 
mino: ederfugl edredone m 

edfeste, = en far prestare giuramento a qn., ricevere 
il giuramento di qn.; edfesting prestazione f di giu- 
ramento. 

edikt editto, 

edle(re), = deler (av legemer) parti fpl nobili 

edru sobrio; blî > smaltire la sbornia: gjore > far 
pussare la sbornia: edruelig sobrio. morigerato: 
edruelighet sobrietà. morigeratezza 

eda (prestazione f di) giuramento: eds- 
brudd violazione f di giuramento; edsformular for- 
mula di giuramento; edsvoren giurato: = fransla- 
10r traduttore m giurato, 

E-dur mus. mi m maggiore 

efesisk efesino. 

effekt effetto: beregner pd = di effetto, pretenzioso: 
jage etter = mirare all'effetto; effekter effetti mpI 
(losore) effetti; effektfull di grande effetto: effek- 
tiv efficace, efficiente: effettivo; = styrke potenza 
effettiva 

effektjageri ricerca di effetto; effektuere effettuare: 
— en ordre eseguire un ordine; = en betaling elTet: 
tuare un pagamento; effektuering efTettuazione f. 
compimento, attuazione f 

effen pari; = eller ueffen pari 0 dispari 

eftasverd merenda 

efoy edera. 

een proprio, (eiendommelig ogsò) particolare, 
peculiare: (underlig) strano, singolare: fans = 
sonn il suo proprio figlio: mitt eger hus la mia casa: 
ha sitt eget husavere una casa propria; mitt eget hdr 
i miei capelli naturali: arbeide for = regning lavo- 
rare per proprio conto (el.: in proprio); fan har 
opprettet eget firma ha messo su una ditta in pro- 
po; (er) egeî varelse una camera per sé; varelse 
med = inngang camera con ingresso indipendente; 
De har en = mdte à. (Lei) ha un modo tutto part 
colare di... se med sine egne oyne vedere coi propri 
occhi 

egenart tratto distintivo, caratteristica, carattere m 
proprio, proprietà: egenartet caratteristico (DI. 
-ci), particolare, proprio; egenfarge colore m na- 
turale; egenbandel commercio in proprio: egen- 
hendig di propria mano, (skriv) autografo (el.: di 
proprio pugno), (testamente) olografo: — under- 
skrift firma propria: egenbet particolarità: gram 
idiotismo; teresse interesse m particolare: 
proprio interesse; egenkapital capitale proprio, a 
tivo, avere m. 

egenkierlig egoista, ineteressato: egenkjerlighet 
egoismo. egotismo: egenmektig autoritario, arbi- 
trario, dispotico (pi.:-ci); egenmektighet condotta 
arbitraria; egennavn nome proprio. 

egennytte proprio interesse, interesse m personale, 
egoismo; av = per interesse; egennyttighet egoi. 
stno, egotismo; egenràdig testardo. caparbio, osti- 
nato; autoritario; egenràdighet testardaggine f, ca- 
parbietà, ostinazione f; ig ostinato, testar- 
do; t ostinazione f, testardaggine f. 

egenskap qualità, caratteristica. proprietà, caratte- 
re m, (kjennetegn) attributo; i — avin qualità di. 
come: Guds egenskaper gli attributi di Dio: egen- 
skapsord aggettivo, attributo. 


egentlig proprio, particolare, vero; propriamente 
detto: der egenilige Norge la Norvegia propria: 
mente detta (el.: vera e propria); den egentlige verdi 
ax ndrt arbeidil valore intrinseco del nostro lavoro; 
— (alt) a dire il vero, veramente, per dire la veri. 
ta: Ava ville hun >? che cosa voleva esattamente?; 
ikke = non esattamente (precisamente) 

egenveksel eletto all'ordine. vaglia m cambiario. 

egenvekt peso specifico; egenverdi valore intrinseco: 
egennilie ostinazione f 

eget proprio; se: egen 

«ri (kniv) filo, taglio (di lama): slipe eggen pà 
affilare: egg 2. (fugi-) uovo: bot. ovulo: blorkok! 
= uovo alla coque; hardkok: = uovo sodo; legge 
—= fare l'uovo, deporre le uova 

‘egge eccitare, stimolare, stuzzicare; — ens nysgier- 
igher stuzzicare la curiosità di qn. 

eggeglass portauovo m inv.; eggegul giallo uovo; 
eggebvite bianco d'uovo, albume m: eggehviteak-. 
tig, -boldig albuminoso: eggenvitestoff albumina: 
epgelake Înttata; Ik crema al latte, latte 
dolce: eggepisker irullino: eggeplomme tuorlo, r0s- 
so d'uovo; eggepulver uova fpl in polvere: egge- 
puosi ‘ponce m (punch m) all'uovo; eggerare uova 
ipi strapazzate: eggeskall guscio d'uovo: egge- 
stokk ovaia, ovaio; eggetoddy latte m di gallina. 

eggformet ovale, ovoidale: egghandier venditore m 
di uova, ovaia, pollaiuolo; leggende oviparo: 
egglegging deposizione # delle uova: eggsentrai 
centro di raccolta e vendita delle uova; eggvier luo- 
80 di raccolta delle vova degli uccelli marini. 

egide egida 

egle accattar briga; > seg inn pd en cercar di accat- 
tar briga con qn 

egn regione f, paese m, zona: litt. contrada; (land- 
skap) paesaggio; egnen omkring i dintorni (di): en 
avsides — un angolo sperduto, una zona isolata. 

egne 1., > seg essere adatto a (per): prestarsi a; esse- 
re fatto per; dette tammer ener ser til d bygge med 
questo legname è adatto alla costruzione; egnet fil 
adatto a, indicato per, idoneo a, appropriato per. 

egne 2. (sette agn pa) innescare 

egolsme egoismo, egoist egoista m, f; egoistisk ego- 
Sa -ci); adv. da egoista. 

egypter, egyptisk egiziano 

eil interek. ah: —,—! guarda, guarda! 

eid istmo. 

gie 1. v. possedere, avere (og fig.); jur. essere pro- 
prietario di: alt det han eier og har tutto il suo ave. 
re. tutto quello che possiede: ele 2, $. proprietà, 
avere; (besittelse) possedimento. 

eieform genitivo. 

eiegod buono come il pane: han er = ha un cuore 
d'oro; eiegodbet bontà infinita. 

ciendel'avere m. beni mpl; mine ciendeler i mici effet- 
ti personali, le mie cose, la mia roba 

eiendom proprietà. avere m. (Iand-) terre fpl, fon- 
do: (hus) immobile: denne mark er hans = questo 
campo è di sua proprietà; eiendommelig proprio 
{or di). particolare, caratteristico (pl. -ci); pecu- 
liare; (merkelig) singolare, strano: han har en > 
sla uno stile tuto particolare, de ciendommeli 
‘ge for italiemerne cio che è proprio degli italiani: der 
eiendommelige ved dansk la peculiarità della lingua 
danese: ciendommelighet particolantà, caratteri 
stica, peculiarità: et sprdks = il genio di una 
gua. 

eiendomsbesitter proprietario, possidente m, f; eien- 
domsfellesskap comunanza dei beni: ciendoms- 
meliler agente m immobiliare, mediatore m; eien- 


E eler — ekspress 
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domsoverdragelse trasferimento di (dei) beni, pas- 
saggio di proprietà; jur. trasferimento del diritto 
di proprietà; eiendomspronomen pronome (aggetti- 
vo) possessivo: eiendomsrett diritto di propnetà; 
eiendomsshatt (tassa) fondiaria. 

eier(mann) proprietario, padrone m. 

eik quercia, (tresort ogsà) rovere m. 

eike 1. (bàt) barca a remi; cike 2. (hjul) raggio. 

cilkebark corteccia di quercia; eikekrans corona di 
quercia: elkelov foglie fpl di quercia; eikemalt pit- 
turato in rovere; cikenatt ghianda; cikeplanke tavo- 
la (asse f) di rovere: eikeskog querceto; eilestamme 
tronco di quercia: eiketre quercia; eiketommer 
tronchi di quercia, legno di rovere. 

eim vapore m, esalazione f. 

einebeer bacca di ginepro; cinebiersbrennevin (liquo- 
rem di) ginepro; einebeerbusk, einer ginepro. 

eis mus. mi m diesis 

iter veleno, tossico (pl. 
veleno, sprizzare bile 

ekkel disgustoso, schifoso, (stygg) brutto; det er er 
kei vara proprio brutto; sd ekkli deter! che 
schifo! 

ekko eco m, f (pl.: gli echi); se: gjenlyd; ekkolodd 
mar. scandaglio acustico, cco(gonio)metro. 

eklatant ciamoroso, strepitoso, impressionante. 

eklektiker, eklektisk eclettico (pl: -ci) 

eklipse eclissi f; ekliptikk eclittica 

ekorn scoiattolo. 

eks- ex; = minister ex-ministro. 

eksakt esatto; de eksakte vitenskaper le scienze esat- 
te 

eksamen esame m; munelig = esame orale; skrifelig 
— prova scritta; holde — fare esami; gd opp il fun 
derkaste seg, vare oppe til) = dare, sostenere, su- 
bire un esame; ra — dare un esame; bestà (fd) = 
superare (essere promosso a) un esame; siryke til 
= essere bocciato a un esame. 

eksamensbevis diploma m, certificato d'esame, tito- 
lo di studio: eksamensbord, vd eXsamensborder 
davanti alla commissione esaminatrice; han kom- 
mer like fra eksamensbordet è fresco di studi; eksa- 
mensfeber, fu > avere la tremarella; eksamens- 
gebyr tassa d'esame: eksamensbell fortuna agli esa- 
Mi: eksamensoppgare tema m d'esame, domanda; 
eksamenspensum programma m d'esame; eksa- 
mensvitnemdi, se: eksamensbevis 

eksaminand esaminando, candidato; el 
esame m, esaminazione f. eksaminator esaminato- 
re m; eksaminere esaminare; = en {interrogare qn. 
su, sottoporre qn. a un esame di 

eksegese esegesi f: eksegetisk esegetico (pl: -ci) 

eksekusjon esecuzione f:jur. (0gs4) sequestro fore- 
ta, gjore = i noe mettere qc. sotto sequestro; ekse- 
Kusjonsforretning esecuzione f. eksekusjonsfri fuori 
sequestro, esente da sequestro; eksekutiv esecuti- 
vo; eksekutor esecutore m; eksekvere eseguire, da- 
re esecuzione a; eksekvering esecuzione f 

eksellense eccellenza; Deres > Sua Eccellenza; ek- 
sellere eccellere (in, i d nel + inf.) 

eksem eczema m. 

eksempel esempio, modello; for — per (ad) esem- 
pio; litt. esempigrazia; som — a titolo d'esempio; 
et praktisk = un esempio concreto (pratico); gi 
(vere) et darlig = for essere di cattivo esempio 
peri gi — dare un esempio; 1aen fil — prendere qa 
ad esempio, imitare l'esempio di qn 

TEORICI inaudito; ek- 
sempel raccolta di esempi 

eksemplar esemplare m, esempio: (monster) model- 


i); spy» og galle sputar 


10; tre eksemplarer merk..in triplice copia; eksem- 
larisk esemplare; adv. in modo esemplare. 
ter tekn, eccentrico (DI. -C); eksentrisite c- 
“Centricià: eksentrisk eccentrico (pl. ci). 
ekserpere fare un estratto (di), eccerpire: ekserpt 
‘estratto, selezione f. 
eksersere compiere esercitazioni (militari); gl fare 
il servizio militare, F_dominare; ekserserbus sala 
d'armi, ekserserplass piazza d'armi, campo di 
Marte: ekserserreglement regolamento di adde- 
stramento; ekserserskip nave f d'addestramento, 
nave scuola, eksersis esercitazione f, addestramen- 
to 
eksesser eccessi mpl; begd — abbandonarsi ad 
‘eccessi 
elshaust scappamento, scarico, fuoruscita; gas di 
scarico; elshaustrer tubo di scappamento; eks- 
haustventil valvola di scappamento. 
e&sigibe esigibile 
«ksilesilio, eksiregiering governo in esilio 
eksistens esistenza; (vesen) esere forfeil! = falli 
10, spostato; eksistensberettigelse diritto alla vita 
(Gi. di esistere); eksistensmiddel mezzi mpl di sus- 
sistenza, risorse fpl; eksistensminimum minimo vie 
tale (el: sussistenza); eksistensmulighet possibilità 
di sussistere, possibilità di vita, eksistere esistere; 
{oppholde livet) sussistere. 
MIRAGE CENNO: iiaderiag cata one di 
tre escludere; esclusione f; eks- 
Alusiv escusivo; ekskdusive prop. esclusivamente, 
con esciusione di: in esclusiva. 
ekskommunisere scomunicare. ekskommunisering 
scomunica. 
ekskrementer escrementi mpl, foci fp, deiezioni fpl 
Galvine) 
eksotisk esotico (pi. 
hspedere spedire; (giore frdig) sbrigare; (kun- 
‘der) servire. blir De ekspedert?è servito? 
sjon spedizione f (lokale) ufficio (di spedizioni, di 
informazioni); ekspedisionssief direttore m genera» 
le, capodivisione m (di un ministero); ehspeditrise 
commessa; ekspeditt spiccio, spedito, sbrigativo, 
onto; ekspeditar commesso; speditore m. 
eRspektanse aspettativa, attesa; ckapektanseliste li 
a d'attesa, lnta dei candidati; std pd = essere in 
dpi Cirperione 
È esperimento; esperienza: te 
esperimentale: eksperimentere fare esperimenti 
(pred di ei 5 ebsperienterende sperimentale 
eksperimentering sperimentazione 
ekspert esperto, perito i di); se: sakkyndig 
ksplodere esplodere, scoppiare, saltare in aria, 
{om mine 0gsÈ) bla cpdeeade cpioden 
te, esplosivo. eksplodering, -plosjon esplosione f, 
scoppio; eksplosiv esplosivo; cksplosivi scoffespio. 
Sivo, csplosivi mpl. eksplosjonsmotor motore M a 
scoppio (el. combustione interna) 
eksponent esponente m: eksponere esporre. 
eksport esportazione f; eksportartikkel articolo d'e- 
sportazione, eksportere esportare; eksportforbud 
divieto d'esportazione: eksportforretning ditta di 
esportazioni; eksportland paese m esportatore, na- 
zione f esportatnice; eksportoverskudd eccedenza 
delle esportazioni sulle importazioni; eksport- 
premie premio d'esportazione: eksportal birra f 
d'esportazione, birra ad alta gradazione alcoolica; 
eksporter esportatore m 
‘1. espresso; med — per espresso; ekspress 
2. (tog) (treno) rapido: ekspressbrev espresso; eks- 
presskaffe (caffé) espresso. 


n 


ekspropriere - elevasjon E 


ekspropriere espropriare; ekspropriering espropria- 
zione f, esproprio. 

ekstase estasi f, falle i = cadere (andare) in estasi: 
falle i = over estasiarsi di (el.: per. in). 
«kstemporallesning traduzione a prima vista; eks- 
tempore a prima vista, a libro aperto, estempora- 
neamente, sul momento: ekstemporere improv- 
visare; (oversette) tradurre a prima vista; ekstem- 


porerine improvvisazione f. 
eksterritorialrett extraterritorialità; d ha > godere 
dell'extraterntorialità. 
ekstra extra; în più, di più, supplementare: berale = 
Sor pagare un supplemento per: = fin extra, di 
qualità superiore; ekstraarbeid lavoro supplemen- 
tare: ekstra] stanziamento supplementa- 
re; cata cateto) edizione straordinaria; 
a ‘guadagno extra (supplementare) 
ekstrabere estrarre; ekstrakt estratto. 
ekstranummer speitacolo extra, fuoriprogramma 
mi (konsert) bis m inv.; edizione straordinaria. 
‘aomkostainger spese fpi extra (supplementari); 
ekstraordinaer straordinano; ekstrapersonale per- 
sonale m extra (avventizio); ekstrarabatt sconto 
straordinario; ekstraskatt (tassa) addizionale /; 
soprattassa; ekstratillegg (gasje) gratifica 
estratime zione { supplementare; ripetizione f 


ekstratog treno straordinario; (bestilt) treno spe: 
ciale; ekstrautgave edizione straordinaria; ekstra- 
utgifî spesa extra. 


ekstravaganse stravaganza; spesa folle, prodigalità: 
ekstravagant stravagante, prodigo (pl: «ghi 
scialacquatore. 

ekstrem estremo; ekstremitet estremità. 

ekte 1. adi. (sann, virkelig) vero, verace, reale; 
(aero) sincero; (ublandet) puro, schietto, genui- 
no; (dokument) autentico (pl.: -ci): (barn) legit- 
timo; — farge colore solido (inalterabil stein 
pietra preziosa; = varer merk. merce garantita; > 
vin vino genuino; vere = i fargen non stingere. 
ekte 2. v. sposare; ekte 3. s., gi 1i/ = dare in sposa; 
ta til > sposare, prendere in moglie. 

ektefelle coniuge m, consorte m, f; ektefeller, folk 
coniugi mpl, sposi mpl. marito e moglie f: ekte- 
mann marito, sposo, consorte m; ektepakt contrat- 
to di matrimonio; ektepar coppia (di coniugi); der 
unge = i novelli sposi; ekteseng letto nuziale fma- 
trimoniale). 

ekteskap matrimonio; av forste = di primo letto. 
ekteskapelig coniugale, matrimoniale: (som til- 
kommer ektemannen) maritale; > /ykke felicità 
coniugale; = sami» vita coniugale, vita in comu 
ne, convivenza domestica. 

ekteskapsannonse annunzio matrimoniale: ekte- 
skapsbrudd adulterio; ekteskapsbryter adultero, 
adultera; ekteskupsbyrh agenzia matrimoniale; ek- 
teskapsdrama dramma m coniugale; ekteskaps- 
kontrakt contratto di matrimonio; ekteskapslefte 
promessa di matrimonio; ekteskapsmekler para- 
‘info, mediatore m di matrimoni; ekteskapstilbud 
offerta di matrimonio. 

ektestand matrimonio; ektevie sposare, unire in 
‘matrimonio; ekteviv moglie f, sposa, consorte f 
ekthet genuinità, autenticità; schiettezza, purezza; 
legittimità: (hoidbarhet) solidità: se: ekte. 
‘ekvator equatore m; /som ligger) under = (situato) 
sotto l'equatore; ekvatorial equatoriale. 

ekvilibrist equilibrista m, f: ekvilibristisk d'equili- 
brio; ekvinoktial equinoziale 

ekvipasie equipaggio; ekvipere equipaggiare: corre- 
dare, attrezzare; (hest) bardare: ekvipering equi- 


paggiamento; attrezzatura; allestimento; ekvipe- 
ringsforretning negozio di confezioni: ekviperings- 
kjopmann proprietario di un negozio di confezioni 
ekvivalens equivalenza; ekvivalent equivalente. 
elastikk elastico (pl.: -ci): elastisitet elasticità; elas- 
tisk elastico (pi.: -ci) 
elde vecchiaia; vecchiezza; antichità; litt. vetustà; 
hoy grad av elde estrema vecchiezza; eldes invec- 
chiare; eldgammel vecchissimo, stravecchio; (fra 
gammel tic) antico (pl. -chi); i eldgamie tider al 
tempo dei tempi. 
eldre più anziano, più vecchio (enn di); (tidligere) 
anteriore (enn a), precedente /enn a); en — dame 
una signora di una certa età: den » broril (fratello) 
maggiore; de » gli anziani, i vecchi; (skole) igran- 
diJeg er to dr = enn han ho due anni più 
— ut enn man er dimostrare più della propria età 
eldst (il) più vecchio, (il) più anziano; (1 tid) (il) più 
lontano nel tempo; (sesken) (il) maggiore: i de 
eldste tider nei tempi più remoti, al tempo dei tem- 
pis eldste klasse sport. i veterani: eldste 5. anziano, 
decano 
elefant elefante m giore en mygg lil en — fare d'una 
mosca un elefante; elefant- di elefante; elefantforer 
conducente m di elefante, comac m inv.; elefant- 
suabel proboscide f; elefantsyke elefantiasi f; ele- 
fanttann zanna di elefante; se' elfenben; elefantun- 
fe cefantino 
eleganse eleganza: elegant elegante 
elegi elegia; elegiker poeta m elegiaco; elegisk ele- 
Jaco (pl.: -ci) 
trfisere elettrificare: elektrifisering elettrifica- 
zione i elektriker elettricista m; elektrisere elettriz- 
zare: elektrisering elettrizzazione f; elektriserma- 
skin elettrizzatore m 
elektrisitet elettricità; elektrisitetsforbruk consumo 
di corrente elettrica; elektrisitetsforsyning fornitu- 
ra (distribuzione) di elettricità; elektrisitetsmàler 
elettrometro; elektrisitetsverk officina (el.: centra» 
le f) elettrica. 
elektrisk elettrico (pi: «ci); = apparat apparecchio 
elettrico; — kontakr presa (di corrente); > plugg 
Spina (a banana); — stepsel spina; > ste! scossa 
elettrica: folgorazione f: bli drept av et = stat esse- 
re fulminato da una scarica elettrica. 
elektrofor elettroforo; elektroingenier ingegnere m 
elettrotecnico; elektrojernindustri elettrosiderur- 
gia; elektrokjemi elettrochimica; elektromagnet 
elettromagnete m; elektromagnetisk elettromagne- 
tico (pl. -ci); elektrometallurgisk elettrometallur- 
gico (pl.: -ci); elektromotor, -motorisk elettromo- 
tore: elektroskop elettroscopio. 
element elemento: (terr-) pila è secco. 
elementar- elementare: elementer elementare; ele- 
menter- elementare 
elendig misero, miserabile: en — bok un pessimo li- 
bro; en = forfatter uno scrittore dappoco, uno 
seribacchino; en — skurk uno spregevole furfante; 
et = liv una vita grama; i en — forfatning in uno 
stato miserevole; malridotto: elendighet miseria: 
angustie fpl. stenti mpl. 
elev alunno, allievo; scolaro; (ungdoms- og vide- 
regende skole) studente: (leerd) discepolo: 
(kunst) allievo: elevarbeid opera di allievro; elev- 
forening associazione f di studenti 
elevasjon elevazione f: elevator ascensore m; (kjok- 
ken) montavisande m inv.; (vare-) montacarichi 
minv.; elevatorferer ragazzo dell'ascensore, ascen- 
sorista m, addetto dell'ascensore; elevatorsjakt 
gabbia d'ascensore. 


E elfenben — emisjon 
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elfenben avorio; elfenbens- d'avorio; litt. eburneo. 
elgholle, -ku alce femmina; elgokse aloe 
elgsblakk grigio alce. 
rm. 


eliminere eliminare; — en ukjent eliminare un'in- 
cognita; eliminering eliminazione f. 

eller o, oppure; (som utgjor) ossia, ovvero; (etter 
uten) ne: (ellers, i motsatt fall) altrimenti; se: en- 
ten. hverken: /a — nei o si o no; uler laster > dy- 
der senza vizi né virtù. 

ellers (i motsatt fall) altrimenti, se no, sennò: (for- 
ovrig) d'altronde, del resto; (dessuten) inoltre; 
(tidligere) una volta; (sedvanligvis) normalmen- 
te, di solito; er der — ingen? non c'è nessun altro? 
— inter nient'altro; har De > noe d bemerke? ha 
altre osservazioni da fare?: er der = ikke noe De 

vker? non desidera altro?; Avis = se pertanto; 

som = come al solito, secondo il solito: = takk 

gpazie lo stesso iran. grazie ante 

e undici; ellevehrig, «Ars undicenne. 
ellevili sfrenato; vare = av glede essere pazzo di 
ia 
ite undicesimo: litt, undecimo, decimoprimo: (i 

dato) l'undici; i den > rime all'ultima ora. ellevte- 
del undicesimo, undicesima parte; en un undice- 
simo, 

elmsild fuoco di Sant'Elmo. 

elsk, legge — pd invaghirsi di. incapricciarsi di. 

elshe amare, voler bene a (hoy? tanto, molto; mer. 
hoyere più); = omt amare teneramente; = en igjen 
ricambiare (corrispondere) l'amore di qn.; to els- 
Rende due amanti (el. innamorati); hoyr elsker be- 
neamato, molto caro; diletto; g/ore seg elsker farsi 
‘amare (voler bene); min els il mio amore. 

elskelig amabile, incantevole, simpatico (pl.: -ci) 

elsher amante m; (forelsket) innamorato; (ynder) 
‘amatore m; appassionato; (teater) (primo) amo- 
1050; elskerinne amante f; (teater) (prima) amoro- 


sa 
elsket, hoyt = diletto, prediletto, 

elskov amore m, passione f: farte (ole) = for pro- 
vare amore per, essere attratto da 

elskovs- d'amore, amoroso; elskovsbara figlio natu- 
rale; elskovsblikk sguardo amoroso fappassiona- 
to); elskovsbànd legame amoroso: elskovsdrikk fi 
tro (elisir m) d'amore; elskorsdrukken ebbro d'a- 
more, folle d'amore; elskovseventyr. avventura 
amorosa (galante); elskovsfull colmo d'amore (el. 
di passione); elskorsud dio dell'amore, Cupido: 

vsgudinne dea dell'amore, Venere. 

elskovshandel relazione amorosa; tresca: elskovsbet 
ardente di passione; eskoald fiamma di passione: 
elskovsklage lamento amoroso; val tor- 
mento d'amore; elskovsmiddel afrodisiaco (pl 
ci) 

elskorspant pegno d'amore; elshovsridder paladino 
d'amore; elskorsrus ebbrezza (follia) amorosa: els- 
kovssukk sospiro amoroso; elshorssyk languido di 
passione: elskovstale discorso amoroso: elskovs- 
tanker pensieri mpl appassionati (amorosi); els- 
kovsvarm ardente d'amore (di passione). 

elskverdig gentile, cortese, all'abile. garbato, amabi- 
le; elskverdighet cortesia, all'abilità, amabilità. 

elte v. impastare; — s. pasta, impasto; som kan eltes 
impastabile: eltemaskin impastatrice f: eltetrau 
madia; elting impastatura 

elv fiume m, torrente m, corso d'acqua. 

elve- fluviale, di fiume, di torrente: elveblest ortica- 
ria 

elvebredd sponda, riva (di un fiume): (bratt) argine 


m: elvebuktning meandro, ansa; elvebunn fondo (di 
un fiume); elvefar letto: elvefart navigazione f (lu- 
viale; elvehavn porto fluviale; elveleie letto; elvelop 
corso di un fiume. 

elvemel argine m: elvemunning, -0s foce f; (bred) 
estuario; elvepram chiatta; elveregulering regola- 
zione delle acque fluviali: elveseng letto (di un fiu- 
me); elvesus mormorio, (sterkere) rombo (di un 
fiume); elvevana acqua fluviale. 

elyseisk elisio; de elyseiske marker i campi eli. 

‘emalje smalto; smaltatura; lavoro a 
smalto; emaljefarge smalto; emaljelakk vernice f a 
smalto: emaljere smaltare; emaljering smaltatura; 
emaljevarer oggetti in ferro smaltato. 

emansipasion emancipazione f; emansipere emanci- 


re 
eBabaliasje imballaggio, imballo; ekskiusiv (ink 
sive) — imballaggio escluso (compreso); ledig = 
imballaggio disponibile; uren — senza imballag- 
g00, alla rinfusa; emballere imballare. 
embargo embargo, blocco; legge — pd er ship di- 
sporre il fermo di una nave. 
embete impiego, posto, ufficio; (hoyere) carica; 
(retts-) magistratura; (virksomhet) funzioni fpl; 
ansette i et = nominare ad un impiego (una carì- 
ca); fà et — ottenere un impiego (una carica); de- 
styre sitt » assolvere le proprie funzioni (1) pro- 
prio ufficio); fratre siti = dimettersi dal proprio 
ufficio, rassegnare le dimissioni; overta sit! = igjen 
riprendere le proprie funzioni; filtre ef assumere 
ina carica; pd embers pene d'ufficio 
embetsbolig abitazione f di servizio; embetsbror col- 
lega m; embetsdrakt abito ufficiale; (geistlig) pa- 
ramenti mpl liturgici; embetsdyktighet abilità di 
funzionario; embetsed giuramento professionale. 
mbetsetsamen esame m di laurea; embetsforret- 
ninger (-gierning) funzioni fpl di un impiego 
{osv. se: embete) embetsforsel gestione f, ammi- 
nistrazione f. uordenilig — prevaricazione f: em- 
betsbemmelighet segreto professionale; embetsinn- 
tekter proventi mpi di un impiego (osv. se: em- 
bete): embetsiver zelo di funzionario; embetsjakt 
caccia al posto. 
embetskarriere carriera amministrativa; embetsle- 
dighet posto vacante, vacanza; embetslokale uflî- 
cio amministrativo; embetsmann funzionario 
(pubblico), pubblico ufficiale; (retts-) magistrato; 
hoy — alto funzionario; underordnet = funziona- 
rio subalterno: F travet m; embetsmessig ufficiale; 
embetsmine aria di sufficienza; embetsmisbruk 
abuso d'autorità; embetsmyndighet autorità. 
embetsplikt dovere m d'ufficio; embetsreise missio- 
‘ne (ufficiale); embetssak questione amministrati» 
va (ulficiale); embetssegl sigillo ufficiale; embets- 
skriv(else) lettera ufficiale, rapporto ulliciale; em- 
Betsstand classe f degli alti funzionari dello Stato; 
embetsstil stile m ufficiale (burocratico), 
embetsstilling impiego amministrativo; embetstid 
durata delle funzioni; embetstiltredelse entrata in 
carica; embetstroskap fedeltà di funzionario; em- 
betsvei carriera amministrativa; embetsverk, -vesen 
i servizi pubblici; la pubblica amministrazione: 
embetsàr anno di servizio 
emblema emblema m. 
emeritus emerito. 
emfase enfasi f; emfatisk enfatico (pl.: -ci) 
emigrant (utvandret) emigrato, (utvandrer) emi- 
grante m, fi emigrere emigrare. 
emisjon emissione f; se: utstedelse: emisjonskurs 
prezzo d'emissione. 
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emmen — energi 


‘emmen dolciastro, stucchevole. 

‘emne 1. s. soggetto, argomento, tema m, oggetto: 
emne 2. v., emnei til destinato a; adibito a; emne- 
valg scelta di argomento; emning, i — in prepare- 
zione, in cantiere; in corso: emningstre, -virke le- 
‘gname m da lavorare. 

empirestil stile m impero: empirisme empirismo: 
empiriker, empirisk empirico (pl: -ci). 

en 1. (tallord) uno, una; — og + er fo uno più uno 
fa due, uno e uno fanno due; sannheten er bare = 
la ventà è una sola; — for —, — og — uno a uno, 
uno per uno; = av uno di; = fil ancora uno: mitt 
ene ben una della mie gambe; han har mistet det 
(sltt). ene oye ha perso un occhio; dette ene tre 
quest'unico albero, quest’albero solo; den ene... 
(den andre) l'uno... (l'altro); den ene er like god 
som (ikke et hdr bedre enn) den andre l'uno vale 
l'altro: det ene med det andre una cosa e l'altra. 

en2. pron. uno, qualcuno; — e/ler annen uno, qual- 
cuno; et eller aninet qualcosa, qualche cosa; der er 
= (eller annen) som spor etter Dem c'è uno che 
chiede di Lei, qualcuno La cerca; > ..-= annen gli 
uni... gli altri chi... chi; rale omeeteller annet parla» 
re di questo e quest'altro; /eg hur et og annet d rale 
med Dem om Le devo parlare; — (= man) sier sì 
dice; = sier sd mang1 sì dicono tante cose: de kjere 
barn som avhenger av — quei cari bambini che di- 
pendono da noi (da me); Aans ansi beroliger = il 
suo viso (li) rassicura; > selv sè stesso. 

ea, et 3., ubest. art. un, uno; una; = gamme! — un 
vecchio: Jeg k/aper = ny —ne compro uno nuovo; 
= underlig = un tipo strano; hai har = spiss nese 
pa il naso a punta; ha er godi ore avere l'orecchio 

fino. 

en 4., adv. (=omtrent) circa; > 3-4 meter 3-4 
metri circa; han er > 20 de gamme! ha una ventina 
d'anni 

enakter atto unico; enarmet monco di un braccio, 
che ha un braccio solo; tekn. semplice: enben(e)t 
con (che ha) una gamba sola. privo di una gamba: 
enbo bot. monoico (pi.: -ci): enbàren unico (pi. 
-Ci): Guds enbdrne sonn il Figlio unigenito di Dio: 
encellet unicellulare 

enda 1. adv. ancora. nondimeno, almeno: Avis = se 
almeno, almeno se; = mer ancora di più, ancor 
pe Klokka var 10 og = var han ikke oppe erano già 

e dieci e non era ancora alzato; Avis han = var en 
hederlig mann se fosse almeno un uomo onesto. 
enda 2. konj. (skjont) benchè, sebbene. nonostante 
(che); > han rar syk benché fosse malato. 

ende 1. s, (slutt) fine f: fondo; (grense. mil) termi- 
ne m. limite m; (endelse) terminazione f, desinen- 
za; (utfali) risultato: (bak-) sedere m, deretano, F 
didietro; (tràd, tau) capo: ndr enden er god er all- 
ting godi tutto è bene quel che finisce bene: /@ > 
pane portare a termine: ord en pù der per 
farla finita; fd en — pd liberarsi di, farla finita con; 
la det fà en > chela si faccia finita: fà endene til d 
mates sbarcare il lunario; det far (har) ingen — 
non ha fine; giore > pd sin formue dilapidare il 
proprio patrimonio: g/ore (en) — pà metter fine 
a; (drepe) ammazzare: det rar nok en sorgelig = 
(la cosa) finirà male: fra > til annen da un capo 
all'altro; gd over > fare un capitombolo: falle pd 
enden cadere battendo il sedere: F prendere una 
culata; ril dagenes + fino all'ultimo giorno: ti/ sine 
dagers = fino alla fine dei suoi giorni: kan fever 
ikke til dagens — non vedrà la fine di questo gior- 
no; hu buken ug begge endene avere il vantaggio. 
controllare tutto; serte pd — mettere sottosopra 


ende 2. tr. finire. terminare: (fullfore) portare a ter- 
mine. compiere: intr. fimire, terminare: > gali finir 
male: — pd gram, finire (uscire) in. 
ende 3. adv.. gd — opp (ned) andare direttamente 
su (giù) 
endebokstav (lettera) finale f 
endefram semplice; franco (pl. -chi), schietto. 
endekonsonant consonante f finale. 
endelig (begrenset) limitato: (sist) finale: (avgjo- 
rende) definitivo. decisivo: adv. finalmente: in- 
fine; definitivamente; Aan vil > vuole a tutti i co- 
sti glem = ikkemi raccomando, non dimenticare. 
endelikt fine f, morte f: endelse desinenza; endelos 
infinito, interminabile, senza fine, sterminato. 
fine m, finalità. traguardo finale 
endepunkt punto finale, punto d'arrivo, fondo, 
estremità endstason capolinea m: stazione tr 
minale; endestavelse sillaba finale: endestykke 
estremità, fondo, parte f finale; endetarm retto: 
endetil, se: endefram: endevegg parete esterna: en- 
devende sconvolgere, scompigliare, mettere sotto- 
sopra (a soqquadro), 
endivie indivia; insalata belga: (sikori) cicoria. 
endog anzi, perfino. 
endossat giratario; endossement girata: endossent 
gorante m. f: endossere girare. munire dì girata. 
spdre modificare, cambiare. mutare; (forbedre) 
correggere: ju. emendare; > et vannlop deviare un 
‘acqua 
endrebtig gl. concorde; adv. ogs8: d'accordo: en- 
drektighet concordanza (d'idee etc.); concordia 
endring modifica, modificazione f. cambiamento; 
mento: ‘endringsforslag” (proposta di) 
emendamento; stille et » proporre un emenda- 
mento; endringslov legge f emendatrice. 
endskap fine f 


ene solo; (avsondret) isolato; (ensom) solitario; 
= og forlatt solo e abbandonato, solo soletto. 
agente m generale, esclusivista m, f, con- 

cessionano unico; eneagentur agenzia generale. 
esclusiva; enearving erede m, f unico (a), erede uni 
versale; enebarm figlio unico: enebefalende coman- 
dante unico: emeberettiget (il) solo privilegiato: 
(ting) brevettato; vere — til noe essere l'unico 
avente diritto a ge. (el.: di + inf.) 

eneboer eremita m, f: anacoreta m, f. eneboerliy vita 
solitaria (eremitica); leve e£ — vivere da eremita. 
enebolig casa unifamiliale, villa 

eneforhandier concessionario unico; enehandel mo- 
‘nopolio, vendita in esclusiva; eneberre padrone as- 
soluto, autocrate m: eneberredomme monarchia 
assoluta; enebersker monarca (pi.: -chi) assoluto: 
eneberskerinne sovrana assoluta; eneinnehaver pro- 
prietario unico: enekamp (tve-) lotta individuale, 
duello, 

enemektig assoluto, sovrano: enemerker proprietà, 
dominio: (egn) territorio: age pd ens = fig. riva: 
leggiare nn. far concorrenza con qn,. invadere 

riti di qn. 

enepike donna tuttofare. 

ener 1_uno; mat. unità; fig. unico (nel suo genere); 
ener 2. bot. se: einer. 

enerepresentant rappresentante Unico (esclusivo); 
enerett diritto esclusivo: monopolio: = til salg 
esclusività di vendita 

energi energia: energiforbruk consumo di energia: 
energikilde fonte f di energia: energilos privo 
d'energia. fiacco (pl.: -chi); energimengde quant 
tà d'energia. energisk energico (pl: -ci); energitap 
dispersione È d'energia. 
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enerom camera singola; se ellers: enrom 
‘enerddende, -ridig assoluto, sovrano; autoritario; 
‘enerddighet potere assoluto; carattere autoritario. 
enes mettersi d'accordo, accordarsi (om su); — godi 
vivere d'amore e d'accordo, andare d'accordo. 
enesalg merk. vendita in esclusiva. 
eneste solo, unico (pl.: -ci); det = l'unica cosa; = 
‘barn figlio unico, figlia unica; ke en = har gjort 
sin plikt nemmeno uno ha fatto il suo dovere: Aver 
= dag tuttii giorni, F tutti i santi giorni; Aver — 
en ognuno, ciascuno, tutti quanti. 
epestllende unico (pl.: -ci), eccezionale, senza egua- 
li; enetale monologo (p.: ghi); enetasies di un (so- 
10) piano; enevelde assolutismo, autocrazia; enevel- 
dig assoluto, autocratico (pl: -ci); 
(pl.:-chi) assoluto; enevoldsberredom- 


assoluto; enevoksmakt potere assoluto. 

eneverelse camera singola, camera a un letto. 

enfaset monofase. 

enfold semplicità, ingenuità; enfokdig ingenuo, sem- 
plicoto rullo; — Jr semplizone m. babbeo al 


locco (pi. -chi); = snakk baggianate fpl. grullerie 
{pi enfoldighet dabbenaggine È. ingenuità. 
STIRO: (stor) prateria; kunstig — prato artificia» 
le. 
engang un giorno, una volta; (fer) una volta, un 
tempo: del var = c'era una volta; = imellom di 
juando in quando, qualche volta; renk Dem = 
s'immagini un po'; kommer De endelig = eccoLa 
finalmente; er jeg forse = reist. sd blir jeg glemt una 
volta partito, sarò dimenticato; slik er Jeg nd = 
sono fatto cosi; &ke = non... neppure (nemmeno. 
neanche); hun er ikke — pen non € neanche bella. 
engungsskatt tassa una tantum; engangstilbud offer- 
ta eccezionale (el.: unica). 
engasjement impegno; (teator) scrittura; engasjere 
impegnare; stimolare l'interesse; (teater) scrittu- 
rare; (dans) invitare a ballare. 
engel'angelo; en fallen = un angelo caduto; det gdr 
en = gjennom rommet nasce un frate. 
engelsk inglese: den engelske kirke la Chiesa anglica- 
= plaster cerotto; > salt salem inglese; — syke 
smo; ale > parar l'inglese, enel ingle- 
se, angio-. 
sgiskfliog anglista mf: cagelsfiendtig anglo 
fobo; mann inglese m: engelsktalende che 
parla inglese: = land paese m di lingua inglese; 
vennlig anglofilo 
re bot. avena pratense. 
ogifte monogamia 
‘englarse crescione m degli orti; england prateria. 
engleaktig angelico (pi.: -ci); englebarm angioletto; 
eaglefrom buono come un angelo; englefrombet 
bontà angelica; englebode testa d'angelo; (kunst 
‘ogsà) amorino; englekor coro di angeli (angelico). 
englemaker chi maltratta bimbi abbandonati (ille- 
gittimi) 
englender(inne) inglese m, f. 
engleren puro come un angelo. 
‘englerke zool. allodola. 
englerost voce f d'angelo, voce angelica; e 
canto angelico; engleskare coro angelico (el.: di 
angeli); englesmil sorriso angelico. 
engrosforretning ditta (di commercio) all'ingrosso; 
‘engroshandel commercio all'ingrosso; engrospris 
prezzo (di vendita) all'ingrosso; engrosprisindeks 
indice m dei prezzi all'ingrosso; engrossalg vendita 
all'ingrosso. 
engste inquietare. impaurire, angosciare; = seg sta- 


reinansia, angosciarsi [for per); engstelig ansioso, 
timoroso, pusillanime; (urolig) inquieto, in ansia; 
(forsagt) timido; bli ( vere) — for essere (star) in 
ansia per; engstelighet ansia, inquietudine f, timi- 
dezza; engstelse timore m, ansietà; (uro) inquietu- 
dine 

engstykke praticello; engsyre bot. acetosella; eng- 
vanning irrigazione f dei prati 

enbet unità; enbetlig unitario, uniforme. 

enbetsbestrebelse aspirazione f all'unità, unitari- 
smo; embetspris prezzo unitario (unico); enhetspris- 
forretning negozio a prezzo unico, negozio a buon 
mercato; enbetsskole scuola unica. 

liocorno, unicorno: enbornet unicorno. 

eabver adj. ogni inv., tutti (pl.), (hver iseer) ciascu- 
(o); pron. ciascuno (a), ognuno (a), tutti;  an- 
nen ogni altro; = har sine feîl ognuno ha i suoi di- 
fetti: = som...chiunque. 

enig d'accordo, concorde; vare = essere d'accordo 
(om noe su qc.; om d gd di andare); bli > mettersi 
d'accordo (om su), convenire (om di); bli enige 
igjen rimettersi d'accordo; ikke vare > med seg 
selv essere indeciso, titubare (om su); alle er enige 
om det tutti sono d'accordo su questo (punto); tut- 
ti ne convengono. 

enighet accordo, intesa, concordia; bringe = til veie 
mellom mettere d'accordo. giungere ad un'intesa 
tra; komme til » accordarsi, intendersi, mettersi 
d'accordo; = g/or sterk l'unione fa la forza 

ale vedova; enkedrakt gramagle (pl da vedova; 

regina madre; enkefrue vedova; = # 

la vedova (signora) B: enkekasse fondo pensione 
per le vedove, cassa di previdenza, 

enkel semplice: facile; g/ore enklere facilitare, sem- 
plificare, rendere più semplice: (Stil) volgarizzare; 
enkelbet semplicità. 

enkelt adj. (usammensatt) semplice, indiviso; 
(saerskilt) particolare, individuale; (eneste) uni- 
co (pi.:-ci): solo; (umake) spaiato, scompagnato; 
en © gang una sola volta, (anderiiden) qualche 
volta, (sjelden) di rado; en > mann un solo vomo, 
solo un uomo; den enkelie, det enkelte menneske 
l'individuo; Aver = adj. ogni, ciascun(o); pron. 
fgnuno, ciascuno; enkeie qualcuno, alcuni mol, 
(18) pochi, (visse) certi, certuni; enkelte bemerk- 
ninger qualche osservazione f, certe osservazioni; 
enkelte bind av et verk volumi isolati di un'opera; 
det er enkelte som pastàr (mener) c'è chi afferma 


(pensa). 

enkeltbillett biglietto (a corsa) semplice, biglietto 
d'andata; enkelthet particolare m, dettaglio 

enkeltinappet a un petto. 

enkeltlopet a una canna. 

enkeltspor binario unico; ealeltsthende isolato; en- 
keltvirkende a effetto semplice; monocilindrico 
(pl.: -ci); se: diselmotor: enkeltvis a uno a uno, 
separatamente, singolarmente; enkeltvierelse ca- 
mera singola, camera a un letto. 

enkemann vedovo; enkepensjon pensione f di vedo- 
va: enkesete residenza di vedova (d'alto rango); 
enkestand vedovanza. 

sohibizdei monocotiledone; enkjennet unisessua- 
le 

enkrone moneta da una corona. 

enmannslugar cabina singola. 

nn 1.konj. che, di, di quanto (non); han er storre = 
du è più grande di te; den er mere rad — blà è più 
rosso che blu; jeg vil heller lese — sy mi piace più 
leggere che cucire; han skriver bedre = han taler 
scrive meglio di quanto non parli: han er mer 


n 


‘enn — erindre E 


(mindre) = 50 dr ha più (meno) di 50 anni; han er 
mer = rik è più che ricco; han levde tidligere — 
Augustus visse prima di Augusto, fu anteriore ad 
‘Augusto. 

eun 2. adv. iva som = skjer non importa che succe- 
da; — sitanto meno; — videre in più, inoltre, anco- 
ra. 

ennu, ennà ancora; tuttora; (allerede) già. (ikke 
senere enn) non più tardi di, 

ceorn ‘enorme; em > appetitt un appetito formida- 

ile. 

enrom solitudine f; i — (alene) solo; (om to) a 
quattr'occhi 

‘ens uguale, identico (pl: -ci). (lignende) simile. 
analogo (pI.: -ghi); F compagno; adv. in modo 
uguale, allo stesso modo; similmente: de er > 
&ledd sono vestiti nello stesso modo 

ensartet dello stesso genere, della stessa natura: 
omogeneo; ensartethet omogeneità; ensbetydende 
sinonimo; det er — med significa che 

‘ensdannet uniforme. 

ense preoccuparsi di, (ta hensyn til) tener conto di. 
{legge merke til) accorgersi di: han enser ikke pen: 
ager non tiene il denaro in nessun conto. 

ensfarget di tinta unita, di un solo colore, monoco- 

lore: isocromatico (pl.: -ci); ensformet uniforme; 
ensformig uniforme, monotono; adv. in modo mo- 
notono, con monotonia; ensformighet monotonia 
ensidet unilaterale; ensidig unilaterale, soggettivo, 
arbitrario, parziale; adv. arbitrariamente, in modo 
parziale: ensidighet unilateralità, mancanza di 
obiettività: parzialità; (trangsynthet) ristrettezza 
lai n 

int quantunque: se: skjont, enda. 

sssli sol: solitario; isolato; enligstillet che vive 
solo 

ensiydende mus. consonante; gram. omonimo; (av 
‘samme innhold) conforme 

‘ensom solo; solitario; isolato; et ensomi sted un luo- 
go solitario, un angolo sperduto; i mine ensomme 
timer nellemie ore “solitudine; ensombet situ: 
ne 

enspenner (vogn) vettura a un solo cavallo. 
‘ensrettet che va in una sola direzione: a senso unico: 
fig. se: ensidig; repressivo: — strom corrente con- 
tinua; ensretting uniformare m, uniformazione f: 
ripressione f. 

enstavelses- monosillabico (pl: -ci), monosillabo: 
enstavelsesord monosillabo; bare tale i = parlare a 
monosillabi. 

enstemmig unisono; fig. unanime: adv. all'unanimi- 

à; all'unisono, ad una voce; enstemmighet unani- 


mi 
enstonig monotono; enstonighet monotonia. 
enstreket mus. di quinta ottava. 
enstydig sinonimo (meda; cosrdigbet sinonimi. 
entall singolare m; i — al singoi 

enten,.. eller 0...0: sia... che; sia...sia; — ellero pren- 
dere lasciare: (va) =... eller sia che...sia che (+ 
Konj.); = en vil eller ikke che lo si voglia o no. 


eni licenziare; se: avskjedige. 

‘entomolog entomologo (pl.: -gi): entomologi ento- 
mologia; entomologisk entomologico (pl.: -ci) 

entoms (spiker osv.) di un pollice. 

entre tr. abbordare, arrembare; intr. andare (salire) 
a bordo; = opp salire (montare) li merser in cof- 
fa); — ul pà rda uscire sul pennone. 

entré s. ingresso, sala d'entrata, anticamera, vesti- 
bolo: entréder porta d'ingresso; entrénekkel chiave 
f della porta d'ingresso. 


entring mar. abbordaggio, arrembaggio. 
‘entusiasme entusiasmo; entusiast entusiasta mf: en- 
tusiastisk entusiastico (pi. -ci), entusiasta. 
entydig che ha un solo significato, univoco (pl 
-ci); adv. in modo univoco: entydighet univocità. 
enveiskjering senso unico; circolazione f a senso 
unico; envis caparbio, testardo. 
enzym kjem. enzima m 
enayd orbo da un occhio; che ha un occhio solo 
ig di un anno: (som varer et &r) annuale; endri- 
ge planter piante annue. 
epidemi epidemia; epidemisk epidemico (pl.: -ci) 
«pigram cpigramma m: epigramdikter epigrammi- 
sta mf; epigrammatisk epigrammatico (pi.:-ci) 
epiker poeta epico; epikk epica. 
epikureer, epikureisk epicureo; epikureisme epicu- 


reismo. 

epilepsi epilessia, malcaduco; epileptiker, epileptisk 
spilettico (pl.: -ci) 

epilog epilogo (pl.: -ghi); episk epico (pl: -ci) 

episode episodio: episodisk cpisodico (pl. -ci) 

epistel epistola. 

eple mela; litt.pomo; epler fuller kke langi fra stam- 
men tale madre, tale figlia; epleblomst fiore di me- 
lo; (-mos) mele cotte: marmellata di mele, 
purea di mele; eplehage pometo. 

epieiate torta di mele; epletart mela acerbe; eple: 

jerne seme m di mela, granello di mela; eplepai 

torta di mele: e buccia di mela; epleskive 
fetta di mela; stagione f delle mele; epletre 
melo; eplevin sidro (di mele). 

«poke cpoca; epokegjorende che fa epoca, che ha fat- 
to epoca; sensazionale. 

pope epopea; epos poema m epico. 

epilett spallina. 

eremitt eremita m, anacoreta m; eremittbolig eremi- 
taggio, romitaggio: eremittkreps paguro. 

erfare (hore) venire a sapere. apprendere: (fé fole) 
provare, esperimentare; Jeg erfarer fra pdlitelig hold 
at ho appreso da fonte sicura (el.: autorevole) che; 
ha erfari noe av en aver saputo qc. da qn.; De kom- 
mer nok til è = det lo proverà a Sua volta; erfaren 
provetto, pratico (pi.: -ci); esperto; = i pratico di. 

erfaring esperienza; mangedrig — lunga esperienza: 
tale av erfaring parlare per esperienza; bringe i = 
venire a conoscenza di; erfaringen kommer med 
drene l’esperienza viene con l'età; erfi 

nozione f empirica; erfaringskrets campo d'espe- 
rienza; erfaringskunnskap conoscenza empirica; 
erfaringsmessig basato sul esperienza; adv, per 
esperienza, sperimentalmente: — viser det seg at 
l'esperienza dimostra che; erfaringsvitenskap sci- 
enza sperimentale. 

ergerlig (som ergrer) fastidioso, molesto, spiacevo- 
le; (arg) indispettito, stizzito, arrabbiato (over 
per, pd con); = historie contrarietà, noia, storia 
spiacevole: bli — indispettirsi, arrabbiarsi. 

ergre infastidire, irritare, seccare, indispettire, (er- 
te) stuzzicare; det ergrer meg mi secca, mi irita; = 
liver av far monre di fastidio; — seg irritarsi, sec- 
carsi, indispettirsi; — seg over essere irritato a cau- 

ergrer meg over at mi irrita il fatto che; = 
seg grundig (gul og gronn, til dede) essere furioso, 
crepare di rabbia. 

ergrelse fastidio, stizza, irritazione f; (ubehagelig- 
het) noia, fastidio, contrarietà. 

erbolde (f4) avere, ricevere: (oppn8) ottenere; er- 
tokdeig ottenibile, percepibile: > fording credito 
percepibile (esigibile). 

erindre ricordare, ricordarsi di, rammentare; det vil 
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erindres lenge se ne serberà a lungo la memoria: se 
ellers: huske; erindring ricordo, memoria; (ukiar) 
reminiscenza: (gave) ricordo; (pminnelse) am- 
monizione f. monito; bringe 

memoria; rif — om in memoria di, a ricordo di. 


vescovile: erkebispedemme arcivescovato. 

erkedum perfetto cretino; erkedumbet bestialità, 
‘grossa corbelleria: erkeengel arcangelo; erkefé asi- 
no alzato e vestito, 

erkebertug arciduca m (pl.: <chi); erkebertuginne ar- 
ciduchessa; erkebertugdomme arciducato; erkeber- 


tugelig arciducale. 
erkenarr pagliaccio; erkeskjelm volpone m. 
erk riconoscere, (innromme) ammettere; 


(fullt ut) = ens fortjenester rendere (piena) giusti 
zia ai meriti di qn.. Jeg erAjenner mottakelsen av 
Deres brev ho ncevuio la Vostra lettera, accuso la 
Vostra lettera; Jeg erkjenner d ha mottatt dichiaro 
di aver ricevuto; = berettigelsen av klagen ricono- 
scere la fondatezza del reclamo, riconoscere che 
reclamo è motivato; = seg sky/dig dichiararsi col- 
pevole 

erkjennelse conoscenza; facoltà conoscitiva; merk. 
avviso di ricezione; (anerkjennelse) riconosci- 
mento; (tilstéelse) confessione f, dichiarazione f 
(di colpa); bringe en 11 = (= ut av villfarelse) di- 
singannare qn.; komme (il — riconoscere; umiddel- 
bar = intuizione f 

erkjentlig riconoscente (for per, di 
en essere riconoscente a qn., dim 
riconoscenza a qn.; 

(gave) riconoscimento. 

erklere dichiarare (&rig la guerra); = en (for) skyl- 
dig dichiarare qn. colpevole; = en for en bedrager 
dare dell'impostore a qn.; en erk/ari fiende av un 
nemico dichiarato di; = seg for overvunnen (for til- 
reds) dichiararsi vinto (soddisfatto) 

erklering dichiarazione f: (diplomatisk) nota: 
(sakkyndig) perizia; avgi en > fare una dichiara- 
zione. 

erkyndige gl., > seg om noe informarsi di (su) qc.; 
— seg om hvorvidi informarsi se. 

erle zool. cutrettola, ballerina, batticoda. 

erlegge pagare; elegge pagamento 

erme manica; la seg dinde noe pà ermet farsi gabba- 
re; ermebull giro della manica; ‘polsino, 

emnere (mate) nutrire, alimentare: (skaffe ut- 
komme) mantenere, provvedere al sostentamento 
di, sostenere: = seg av (mat) nutrirsi di, vivere di; 
— seg guadagnarsi il pane, mantenersi (ved d skri- 
ve scrivendo); > seg selv mantenersi lavorando 
(el. con il proprio lavoro); med det ernarer han seg 
è il suo mezzo di sostentamento. 

ermaering nutrizione f, alimentazione f: (mat) ali- 
mento, nutrimento; ddrlig (mangelfull) > malnu- 
trizione f, sottoalimentazione f; ermerings- nutriti- 
vo: emeriagsorgan organo dell'alimentazione. 

erobre conquistare; = igjen riconquistare; erobrer 
CEI m: erobring conquista, (av by o.l 
ogsà) presa; gjore erobringer fare conquiste; ero- 
brings- di conquista; erobringsiyst sete f di con- 
quista. 

erotikk erotismo: erotisk erotico (pi.: ci) 
erstatning (aviosning) cambio, sostituzione f; 
(skadebot) risarcimento, indennizzo; gi > for se: 
erstatte; som (til, i) — (i stedet) in sostituzione, 
in cambio. (for tap) in compenso, a titolo di risar- 
cimento, (som oppreisning) come (el.: in) ripara- 
zione 


vise seg > mot 


erstatningsansvar responsabilità civile (el.: penale), 
obbligo di risarcire i danni causati; erstatnings- 
berettiget, nere — avere diritto ad un'indennità, 
avere diritto al risarcimento dei danni; erstatnings-. 
krav richiesta d'indennizzo; giore — gieldende 
chiedere l'indennizzo: erstatningspliktig che ha 
l'obbligo di risarcire (indennizzare); erstatnings- 
sak, anlegge — intentare una causa per ottenere il 
risarcimento danni. 
erstatte (aviese) sostituire: (skade, tap) risarcire, 
(omkostninger) indennizzare; = (mangel pd) 
supplire a; » en noe risarcire qn. di, risarcire dc. a 
qu; erstattelig sostituibile; risarcibile. 
ert bot. pisello: grd erler ceci mpl; granne erter pisel- 
limp: gule erter piselli gialli (secchi); splittede erter 
piselli privi di pellicola, piselli sminuzzat 
erte stuzzicare. canzonare, prendere in giro. 
ertebelg baccello di pisello; erteblomst fior di pisel- 
lo, pisello odoroso. 
ertekrok dispettoso, canzonatore m, F stuzzichino. 
estera gambo di psll; henge sammen som >, cse- 
re inseparabili; ertestang sostegno per piselli; erte- 
stappe pura di piselli; ertestikhe se; ertekrok; erte- 
stuing purea di piselli 
erts minerale m greggio; se: malm: ertsforekomster 
giacimento di minerali 
erverv mestiere m, professione f, impiego (pl.: 
ghi); ere uten = essere senza mestiere (profes- 
sione); se: yrke; erverve, = seg acquisire, procac- 
ciarsi; (vennskap o.L., 0gsò) guadagnarsi; > seg 
venner farsi degli amici 
ervenelse acquisizione f, acquisto; ervervsgren pro- 
fessione f: risorsa, fonte f di sostenta- 
mento; ervervslos, se: arbeid: te mo- 
do di guadagnarsi la vita (il pane); mestiere m. 
ese lievitare. 
esel asino, somaro, ciuco (pl.: -chi); eseldriver asi- 
aio; eselfell piccolo dell'asino; eselspark calcio 
d'asino: fig. calcio dell'asino; eselere orecchio 
sino; (i bok) orecchia. 
esing (batripe) orlo della barca, parapetto. 
aires eskadresiet di 
squadra; caposquadra mJ 
eskadron squadrone m. 
eshe scatola; (papp-. ogsà) cartone m. 
eskimo eschimese mf eskimoisk eschimese. 
‘esle designare, destinare (1i/ a). 
espalier spalliera; (mennesker) darne = fare ala. 
ess (kort) asso: mus. mi m bemolle; Ajerter = asso 
di cuori; nere i sitt — essere a proprio agio, crogio- 
Jarsi. 
esse (i smie) focolare, fucina. 
essens essenza; velluk fende — profumo 
estetiber esteta mi; (filosot) estetico (pl.: -ci); este- 
tisk estetico. 
estlender estone mf: est(n)isk estone. 
et un, uno, una; se: en. 
etablere stabilire: istituire, creare; = seg stabilirsi, 
sistemarsi: etablering istituzione f, stabilimento: 
sistemazione f 
etasje piano; nederste (forste) = pianterreno; 12, = 
al primo piano; en /0 erasjes bygning un edificio 
di nove piani 
‘ete mangiare: mangiare con ingordigia, divorare; F 
abbulfarsi; (rust 0.1.) corrodere; = ( = trenge) seg 
igjennom bucare; eter 1. (storspiser) mangione m. 
ghiottone m, ingordo. 
eter 2. (luft) etere m, (nafta) etere mi eterisk eterco. 
etetrau mangiatoia. 
ethwert ogni; se: enhver. 
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etiker etico (pl.: -ci); moralista m.f. 
etikett etichetta; serre — pd etichettare. 
etikette etichetta; eriketrens forskrifter ìl codice (le 
leggi) dell'etichetta; erikesten krever at l'etichetta 
(il protocollo) impone (esige) che; etikette- d’et 
chetta. protocollare; etikettemessig, av erikertemes- 
sige hensyn per motivi di protocollo, per salva- 
guardare l'etichetta, 
SE stica; orale 
ingordigia, voracità; mangiata. 
atletico (pl: <c) morile. E 
etnograf etnografo; etnografia; etnogra- 
fisk etnografico (pI: «ci 
etse corrodere; med. cauterizzare: (kunst) se: ra- 
“ere: ets(ming corrosione: (radering) acquaforte 


etsteds da qualche parte. 

tt, > av r0 una delle due; med = tutt'a un tratto; 
under — insieme, contemporaneamente, tutt'uno, 
complessivamente; = er d love, = er d holde altro 
è promettere, altro è fare; altro è parlar di morte, 
altro é morire. 

ettall uno, numero uno. 

etter prep. (rekkefolge. tid, rang) dopo; (baketter) 
dietro; (som folge av) in seguito a; (over 
stemmende med) conformemente a: (ifolge) se- 
condo, a seconda di; like = en subito dopo qn.i 
alle calcagna di uno; — a! dopo che; — d ha lest 
boka, gav han meg den dopo aver letto il libro, me 
l'ha dato; han kom forst — at vi var gati è arrivato 
soltanto dopo che eravamo andati via: den ene = 
den annen l'uno dopo l'altro, successivamente; = 
Avert a mano a mano, man mano; — hvert som man 
mano che, via via che, a mano a mano che; lukke 
dora = seg chiudere Îa porta dietro di sé; gd = 
vann andare a prender l'acqua; regne — naturen 
disegnare dal vero; trett — en sykdom stanco in 
seguito a una malattia; — hans bererning secondo 
il suo rapporto; = de opplysningene Jeg har fatt 
stando alle informazioni ricevute; — omstendighe- 
tene a seconda delle circostanze; = sakens beskaf- 
fenhet secondo il caso: = det (va) man sier a 
quanto (el.: per quel che) si dice: enver = sin for- 
mue (evne) ognuno secondo i propri mezzi; > vdr 
mening secondo il nostro parere; alt — secondo, in 
proporzione ai alf = som a seconda che: se ogsé: 
etterhénden, ettersom osv. 

etter adv. dopo, più tardi: to dr = due anni dopo; 
oyeblikket = l'istante seguente (successivo); dagen 
= il giorno dopo (seguente), l'indomani 

etterape scimmiottare, imitare, copiare; etterapende 
imitativo; etteraper imitatore m; etteraping scim- 
miottatura: goffa imitazione 

etterarbeid (lavoro di) rifinitura; etter at dopo che 

etterbehandling med. cura (terapia) successiva, (et- 
ter operasion) terapia postoperatoria; (varer) rì- 
finitura, finitura, ultima mano: (toy) apprettatu- 
ra, salda. 

etterbeskatning tassazione f supplementare; etter- 
bestilling ordine m supplementare: gjore en — pas- 
sare un ordine supplementare: etterbetaling paga- 
mento posticipato, pagamento di arretrati: etter- 
bevilgning stanziamento supplementare. 

etterdatere postdatare: etterdatering postdatazione 
{: etterdomme esempio; etterdonning fig. ripercus- 
sione f, contraccolpo; se ellers: donning. 

etterforske indagare, investigare, fare indagini: ri- 
cercare; etterforskning indagine f. ricerca, investi 
‘gazione f; etterfalge (i embete) succedere a; etter- 
folgelse imitazione f: til — da imitare: etterfalgende 


seguente; etterfolger successore m: fig. imitatore 
m. 


ettergi, — en noe jur. condonare ge. a qn: (gield 
0.l.) rimettere qc. a qu. ettergivelse jur. condono, 
indulto: remissione, f ettergiven arrendevole. ce- 
devole; (smidig) accomodante, duttile: vice seg — 
adatta, cedere, ettergivenbet. arrendevolezza; 
luttilità. 
ettergjort imitato, contraffatto, copiato: ettergie- 
ring imitazione f, contraffazione f (ogsé ulovlig). 
etterbest secondo raccolto; (hd) secondo fieno. 
etterhdnden a mano a mano, via via, man mano, 
successivamente. 
risonanza (og fig.); etterklok che ha il 
senno di poi 
etterkomme (onske) appagare. (forpliktelse) 
adempiere; = en befaling eseguire un ordine: > en 
oppfordring secondare una richiesta; etterkommen- 
seguente, successivo; etterkommer discendente 
mf: etterkommere discendenza: posterità, posteri 
mpi: sdre = i nostri pronipoti. 
etterkrav contrassegno; rivalsa 
etterkrigs- del dopoguerra, postbellico (pl.: -ci) 
etterkrigstiden il dopoguerra, il periodo postbelli- 
co. 
etterlate lasciare; de erterlatte gli eredi i famigliari 
{del defunto); ezterlatte skrifter scritti postumi. 
opere postume; etterlaten negligente. trascurato: 
etterlatenbet negligenza, trascuratezza: etterlaten= 
skap(er) (arv) lità. 
etti sopravvivente, sopravvissuto 
etterligne imitare, copiare, contraffare: (skatt) im- 
porre una tassa supplementare; = ens hdndskrift 
imitare (contraffare) la calligraîia di qn.; etterlig- 
ning imitazione f. copia; imposta supplementare; 
ig degno di imitazione, imitabil, 
da imitare; etterlignende imitativo; etterligner imi 
tatore m 
etterlyse ricercare; etterlysning annuncio, ricerca. 
ettermann, ens > colui che segue (el. viene dietro 


‘al. dopo); se: etterfolger 
cttermiddag pomeriggio: i — questo pomerigio: 


om ettermiddagen di (el. al) pomeriggio: den neste 
— il pomeriggio dell'indomani; ertermiddags- po- 
‘meridiano, del pomeriggio 
ettermodne maturare artificialmente: ettermodning 
maturazione f artificiale. 
ettermele memoria, fama (postuma); herommelig 
— gloria postuma. 
etternavn cognome; etternewnte seguente. 
etternoler ritardatari SA 
dopo, dietro, di seguito, pui; etterpàklok che 
fai senno di poi citerplkiolskap senno di pos. 
etterretning notizia: informazione f: (underret- 
ning) avviso (Sor publikum al pubblico): gi en > 
om informare gn. di: til = for Dem per Vostra 
(Sua) informazione, (som rettesnor) per Vostra 
norma; ved etterretningen om alla notizia di; etter- 
servizio segreto, servizio controspio- 


naggio 

etterrett pietanza, secondo (piatto); dessert minv.; 
etterrettelig sicuro, autorevole: (person ogsd) se- 
sio: holde seg noe — conformarsi a qc. 

etterse esaminare, rivedere: (prave) verificare, con- 
trollare; ettersende far proseguire, inoltrare. rispe- 
dire; «bes ettersendi» sì prega di recapitare al desti- 
natario: ettersiktveksel cambiale f a vista pagabile 
a un certo termine di presentazione: etterskrift 
poscritto, (bok) epilogo (pl: ghi), etterskrive, > 
ns nav contraffare la firma di gn. 


E etterskudd — extenso 


etterskudd arretrato, arretrati mpl: etterskudds- 
betaling pagamento posticipato; etterskuddsrenter 
interessi mpl di mora; etterskuddswis alla scadenza 
di: etterslag mus. nota complementare; etterslekt 
le future generazioni, posterità, posteri mpI. 

etterslltt seconda fienagione 

ettersmak retrogusto, retrosapore m; (ubehagelig) 
sapore che lascia la bocca amara. 

ettersmekk contraccolpo, ripercussione f. (av syk- 
dom) postumi mpl, strascichi mpl; se: ettervirk- 
ning. 

ettersom dato che, poiché, visto che; (etterhànden 
som) via via che. man mano che. 

ettersommer fine # estate; (indian summer) estate 
di San Martino 

etterspili mus. clausola, postludio; fig. seguito, 
strascico (pl.: -chi); etterspore seguire le tracce di, 

(jakt) braccare; se: etterforske: ricer 
ca, (jakt) braccatura; se: etterforskning. 

etterspurt richiesto; ettersprsel ricerca; merk. do- 
manda, richiesta; der er liren » etter denne vare c'è 
poca richiesta di questo articolo; rilbud og = do- 
manda ed offerta. 

etterstilt gram. posposto. 

etterstrebe aspirare a, perseguire; (forfolge) perse- 
guitare; = ens liv attentare alla vita di qn.; etter- 
streber persecutore m; etterstlende (resterende) 
rimanente, restante; (folgende) seguente, che se- 
ue; ettersyn controllo, ispezione f, revisione f. veri- 
ica: (tl) visita: ligge rl — essere esposto al pubb- 
lico: ved nermere = ad un esame più accurato. 

ettersoke ricercare ettersokelse, saking ricerca; dri- 
ve = fare ricerche 

ettertanke riflessione f; ved narmere = ripensando» 
ci, riflettendoci su; ettertelle ricontare, contare di 
nuovo; ettertenke ripensare, riflettere; ettertenk- 
som pensieroso, riflessivo; ettertenksombet ripen- 
samento, riflessione f 

ettertid avvenire m: (sÌekt) posterità; for etterriden 
(fra nd av) in avvenire, d'ora in avanti. 

ettertrakte ambire 

ettertrykk (fynd) forza, energia, enfasi f: (stavel- 
sestrykk) accento (tonico); (av bok) riproduzione 
fi (forfalskning) contrallattura, falso; legge > pd, 
uttale med = accentuare, calcare; = forbudi ripro- 
duzione vietata; ettertrykhe riprodurre, contrafl'a- 
rei ettertrykkelig energico (pl. -ci), forte; adv, 
energicamente, con forza; — reprimande solenne 
lavata di capo: tale = til en parlare con fermezza a 


qn 
etterveer (fodsel) doglie fpl secondarie, false doglie, 
doglie puerperali; fig. risentimento, strascichi mpl; 
fole = etter noe risentire di qc. risentirsi di 
dftevekst ricrescita; etternerdenea i posteri, la po- 
sterità; bringe noe fil — tramandare qc. ai posteri; 
ettervirkning ripercossa, ripercussione f, reazione 
{; conseguenze fpi; (av sykdom) postumi mpi, 
‘strascichi mpl. 
etteràr autunno; ettàrig di un anno, annuale; ett- 
Aring che ha un anno. 


etui astuocio. 
etylctile m; etylalkobol alcool m etilico. 
etymolog etimologo (pi.: -gi): etymologi etimolo- 


Ja; etimologico (pl.: -ci). 
«lifemisme culemismo; eolemistisk culemistico (PI. 


ci). 
europeer, curopeisk europeo; europakart carta dell' 
Europa. 
Eragelitol lor 5 dei Vangeli ‘angelietekst Vi 
libro dei Vangeli: ev fan- 
gelo del giorno; erangelisk evangelico (pl: -ci); 
evangelist evangelista m; evangelium Vangelo: 
Lukas: = il Vangelo secondo San Luca; Jorkynne 
evangeliet for evangelizzare; tro pà noe som pà et = 
credere a qc. come al vangelo. 
eventualitet eventualità; eventuell eventuale; eventu- 
et eventualmente, nel caso, se mai. 
eventyr (O avventura; (fortelling) fiaba, 
favola; gd pd — andare in cerca d'avventure; even 
intel fio, di fiabe (favole); eventyrdikter narra- 
RE dia Rima nO eventyrer(she) av- 
venturiero (a); erentyrkomedie «Séerie» f inv, 
presentazione f con fate, spiriti ecc.; eventyrlig 
voloso, fiabesco, fantastico (pl.: -ci); (besynder- 
lig) strano; = liv vita avventurosa; eventyrlyst spi- 
rito d'avventura; eventymaott casello fiabesco (o. 
incantato); eventyrverden mondo favoloso, mondo 
fantastico; paese m delle meraviglie. 
eridens evidenza; evident evidente. 
evig eterno; (bestandig) perpetuo, perenne; (utor- 
giengelig) immortale, imperituro; gd inn til den 
evige fred (hvile) entrare nell'eterno riposo; Aver 
evige dag tutti i santi giorni; sil = rid, for = (0g 
alltid) per sempre, eternamente, perennemente, in 
eterno. 
eviggronn sempreverde: evighet eternità; fra = av da 
tempo immemorabile, da che mondo è monde i 
=. fra = til = in eterno, nei secoli dei secoli; 
AR ent 
non La si vede; aldri i = mai e poi mai, mai al 
mondo; evighetsblomst bot. semprevivo; evigva: 
rende eterno, perpetuo, perenne; litt.imperituro. 
evinnelig (kjedsommelig) eterno, continuo. 
je gorgo (pi.: -ghi); mulinello; (vik) insenaturi 
ansa. 
emme 1.s capacità, facoltà (1i/ di); (anlegg) attitu- 
dine f, predisposizione # (1i/ a); (stor) dono ( 
talento (per); (kraft) forze (per el. di); (penge 
midier) mezzi mpi: gode evner ingegno, talento; 
marglende ever incapacità, inattitudine f; den 
est fremiredende = la facoltà principale: han har 
ikke ever til det non ne ha la capacità; g/ore etter 
{beste) = fare del mio (tuo ecc.) meglio; etter fat- 
tig > secondo le mie (tue ecc.) modeste ca) 
dei gdr over mine evner ciò è al di sopra delle mie 
forze: ha oknomisk = avere la possibilità economi- 
ca (til di); evne 2. v. potere, essere capace di; evne- 
los incapace, senza talento: emesvak deficiente. 
‘evaukk cunuco (pl.: -chi). 
extenso, in > per esteso 
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F,fF.f (uttal: effe): mus. fa m. 
fabel favola; fabelaktig favoloso: fabelaktighet fa- 
volosità: fabeldikter favolista m.f: fabeldiktning 
favolistica; fabelverden regno delle favole. 
{able farneticare, favoleggiare: Ava fabler De om: 
cosa mi va raccontando? 
fabrikant fabbricante m.f: (store) industriale mf. 
fabrikasjon fabbricazione ffabrikasjonsfeil difetto 
di fabbricazione (lavorazione), imperfezione f: fa- 
brikat prodotto (industriale), manufatto; fabrikere 
fabbricare, fare, produrre. 
fabrikk fabbrica, manifattura, opificio, stabilimen- 
to; sko-, sdpe- asv. calzaturificio, saponificio ecc. 
fabrikkarbeid lavoro di fabbrica: se ogsà: fabrikat. 
fubrikkarbeider operaio di fabbrica; fabrikkbesty- 
rer dirigente m.f di fabbrica; fabrikkby città indu. 
striale; fabrikkbygning stabilimento (industriale); 
fubrikkdrift attività industriale, industria, impresa 
industriale; fabrikkeier se: fabrikant: fabrikkin- 
‘ktor ispettore m del lavoro: fabrikkmerke mar- 
chio di fabbrica. (registrert) marca depositata: fa- 
brikkmessig di fabbrica; (neds.) meccanico (pl. 
-ci), macchinale; fabrikkmester capotecnico (pl. 
-i ci); fabrikkpike operaia di fabbrica; fabrikkpipe 
ciminiera di fabbrica; fabrikkpris prezzo di fabbri- 
cu: fabrikkstrok zona industriale, quartiere opera 
io; fabrikktilsya ispezione f del lavoro; fabrikk- 
virksombet attività industriale. 
fadder padrino, compare m; (kvinne) madrina, co- 
mare f. stà = for fare da padrino (madrina) a: fad- 
dergave regalo di battesimo: fadderskap ufficio di 
padrino (madrina), comparatico: fa ni 
chiacchiere da comari, pettegolezzo, 
faderblindhet cecità paterna; faderfolelse sentimen- 
to paterno; faderhjerte cuore m di padre: fader- 
Kjarlighet amore paterno; faderlig paterno: fader- 
lighet senso paterno: fadermorder (snipp) colletto 
alto inamidato; fadervàr Padrenostro, Paterno- 
stro; be = dire un Pater: kunne noe som sitt = sa- 
pere una cosa sulla puntà delle dita: Kunne mer enn 
la lunga. 
pica; degd en > fare una topica. 
fag (skole-) materia, disciplina; (yrke) professione 
1, mestiere m; (bru-) arco (pl: -chi), travata: (vin- 
dus-) vetrata, finestra: compartimento: (reol) 
scomparto, casella; (omréde) ramo; (rolle) parte 
{i — av gardiner un paio di tende: han er skredder 
av = fa il sarto di mestiere; det horer inn under det 
medisinske > ciò rientra nel campo della medicina: 
det ligger utenfor miti = éal di fuori del mio ramo. 
fagarbeider operaio specializzato; fagbevegelsen il 
imento operaio: fagblad rivista di categoria. 
periodico (pl.:-ci); fager bello 


fagforbund unione f di sindacati operai: fagforening 
sindacato: fagforeningsmediem operaio organizza- 


to (el. iscritto ad un sindacato) 

fagkrets materie fpl d'insegnamento, gruppo di di- 
scipline: fagkunnskap abilità professionale, cono- 
scenza del mestiere (della materia); fagkyndig peri- 
to, esperto, specialista m.f; uare — essere del me- 
stiere; de fagkyndige gli esperti. gli specialisti 

faglig professionale. tecnico (pl.: -ci). di categoria: 
f'aglerer insegnante m.f di una data materia; fag- 
mann specialista m.f. esperto. perito: fagorganisa- 


sjon organizzazione f sindacale: fagorganisert or- 
ganizzato, iscritto ad un sindacato; = arbeider 
operaio iscritto ad un sindacato, 

fagott fagotto: fagottblàser fagottista mf. 

fagshole scuola professionale; fapstudium studio 
specialistico (pl.: -ci); fagutdannelse formazione f 
professionale; fagutdannet specializzato, speciali- 
sta m.f:faguttrykk termine tecnico (pl.: -ci); fagvis 
(etter fag) per ramo (professione, mestiere); fag- 

itenskap specialità. 

fajanse maiolica, (ceramica di) faenza; fajansefa- 
Brikk fabbrica di maioliche: fajansehandel com- 
mercio di maioliche; fajansevarer maioliche fpl; 
fajansefabrikant, -handler maiolico (pl.: -ci) 

fakke acchiappare, catturare. acciullare. 

fakkel torcia. fiaccola; fakkelbaerer (person) torcie- 
rem; (gienstand) portafiaccole m inv.: torciera; 
fakkellys, -skinn luce # delle fiaccole, chiarore m 
delle fiaccole: fakkeltog fiaccolata. 

faks (man) criniera 

faksimile facsimile m inv. 

fakter gesti mpl: g/ore fakrer gesticolare 

faktiskeffettivo, di fatto. reale; adv. difatti, in effet- 

infatti, a dire il vero, proprio. 

faktor fattore m: typ. proto. 

faktotum factotum m inv; faktum fatto; benekte 
Sakta negare l'evidenza dei fatti. 

faktura fattura: fakturaskriver fatturista mf; faktu- 
rering fatturazione f. 

fakultativ facoltativo; fakultet facoltà; hisrorisk- 
filosofisk = Facoltà di lettere. 

falanks falange f 

fal che può essere comprato: 1 fals da vendere; 
seerì. fig. venale, corruttibile; falby offrire (mette. 
re) in vendita: falbying messa in vendita. 

fald orlo: falde (sy) orlare, fare l'orlo a. 

falk falco (pI.: -chi). falcone m: falke- di falco; fal- 
Keblikk. -oye occhi mpi di falco: Falkehette cappuc- 
cio di falco: falkejeger cacciatore m di falchi; falco- 
niere m. 

fall caduta (og fig.), cascata; (helling) pendio: 
(papirers) ribasso: (temperatur-) abbassamento: 
(pris-) diminuzione f: mar. (heisetau) drizza; stà 
for = vacillare, star per cadere: i alle = in ogni 
Caso, in tuttii casi; i anner /morsatt) > altrimenti, 
în caso contrario, se no: i sd = in questo caso, in 
tal caso; fallder trappola, trabocchetto. 

falle cadere, cascare; (barometer) scendere. calare: 
(pris) diminuire, scendere; (skudd) partire; = for 
Sedrelandet cadere per la patria; vannet faller le ac- 
que scendono, (fisere) la marca decresce (cala); der 
er falt dom i saken il verdetto è stato pronunciato; 
det falt noen ord sì è scambiata qualche parola; = 
godi i handa essere di buona presa, stare bene in 
mano; = godi i ryggen (ty) cadere bene sul dor- 
so: dei faller mex tungi è mi costa molto; der faller 
meg lett (xanskelig) mi riesce facile (difficile). per 
me è facile (difficile). riden faller ham lang il tempo 
gli sembra lungo: som der faller seg come capi 

falle lasciar cadere. (med vilje) far cadere: (et fo 
sett) abbandonare; = av cadere (da). staccarsi 
(da): (drive) andare alla deriva; sport. perdere ve- 
Jocità der som faller av (avtali) cascame m, scarto. 
det faller î&ke noe til hum non ne ricava niente: del 


F falleferdig — fange 
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faller av seg selv ciò è evidente. = bort cadere, sca- 
dere, essere annullato; Avis Deres vei faller forbi se 
Le capita di passare; — fra (svikte) abbandonare. 
disertare da. defezionare da: (sin tro) rinnegare, 
apostatare; (do) morire, — i cadere (cascare) ii 
det faller i det komiske tende al comico, cade nel 
comico; hoka faller i to deler libro è in due parti: 
— i avmaki svenire, venir meno; = i et bakhold 
cadere in un'imboscata; > i staver (tonne) sfa- 
sciarsi, lig. rimanere incantato, essere trasognato: 
— i sovn addormentarsi; = i eynene saltare agli 
occhi; — igiennom cadere attraverso; (forslag. 
Kandidat) cadere, essere bocciato; (teater) cadere. 
fare fiasco; (ved sammenligning) non reggere al 
confronto; — inn entrare cadendo; > for seni inn 
perdere la battuta; der falt meg inn d mi venne l'- 
dea di: men, det faller meg inn però, mi passa per 
la mente; Avordan kan det > deg inn com'è che ti 
viene in mente ciò?: che razza d'idea tiè venuta?; = 
inn i el land invadere un paese; = med dora inn i 
husel fig. precipitare le cose; = inn under apparte» 
nere a, far parte di; — mellom rovere cadere in 
mano ai briganti; — nedcadere (giù), cascare (giù); 
— om capitombolare, fare un capitombolo; stra- 
mazzare: (velte) rovesciarsi; — om halsen pd en 
gettare le braccia al collo a gni > over en stein 
cadere inciampando in un sasso: = | = kaste seg} 
over en scagliarsi su qn.; hoytiden faller pà en man- 
dag la festa cade di lunedi: morker (natten) faller 
pò cade la notte, skylden vil > pd Dem la colpa ri- 
Gadrà su di Lei: mistanken faller pd ham il sospetto 
cade su di lui; foddet falt pà ham è toccato a lui; = 
sammen (Styrte) crollare, (person ogs8) acca- 
sciarsi; — sammen med coincidere (con); = tilbake 
(igien) ricadere; (bakover) cadere all'indietro: 
(sykdom) avere una ricaduta; der faller tilbake pà 
‘ham ricade su di lui; > heldig ( uheldig ) ut prendere 
una buona (brutta) piega: = ut (fekining) andare 
a fondo; — ul i (elv) versarsi in. 

falleferdig cadente, fatiscente, in rovina, in sfacelo, 
che minaccia di crollare. 

fallen (drept) ucciso, caduto; fig. decaduto; (kvin- 
ne) perduta; (hest) nato di; de fulne i caduti; der 
var mange fulne c'erano tanti morti 

ent fallito. 

fallesyke cpilessia, mal caduco. 

faligitter saracinesca; fallgruve trabocchetto 

falamaner maglio. fa lbageghet velocità di Caduta: 
fallboyde ultezza di caduta. 

fallitt adj. fallito, insolvente; erk/are en > dichiara- 
ren. in fallimento; erk/ere seg — dichiarare falli- 
mento; — 5. fallimento; (svikaktighet) bancarotta 
(fraudolenta); dissesto; gd — fare fallimento (ban- 
carotta); fallitte dichiarazione # di falli» 
mento, (fig. ogs4) confessione d’impotenza 

fallkrafi forza di gravità; fallem trebocchetto. 

falirep barcarizzo; et glass pd fallreper (i) bicchiere 
della staffa; fallrepstrapp scala esterna. 

fallskjerm paracadute m inv: han sprang ut i — è 
sceso con il paracadute; fallskjermbopper paraca- 
dutista mf 

falisyke mal caduco, epilessia. 

falloks ghigliottina 

falme sbiadire, scolorire: fig. appassire, avvizzire. 
sfiorire: um ‘ke fulmer (toy) di tinta solida; fal- 
met sbiadito. appassito, sciupato; falming scolori- 
mento, appassimento 

fals scanalatura: (som dor glir i) guida di scorri- 
mento. (tenne) capruggine: (bok) braca: falsben 
stecca piegatrice f 


false scanalare; (bokker) fare le capruggini; (bok- 
‘binder) piegare: falsejernattrezzo per piegare. scu- 
nalatoio; falsemaskin piegatrice f, scanalatrice f 
{alsett falsetto; falshevel incorsatoio, pialla per sca- 
nalature e linguette; falsing piegatura, scanalatura. 
falsk falso; (ettergiont) contrallatto; (forstilt) si- 
mulato, finto: adv. falsamente, in modo falso: fals- 
ke Kort carte segnate; > serning dado truccato; 
spille falsk mus. stonare, fare una stecca; (kort) 
barare; — s. reato di falso; begà — commettere un 
reato di falso. 
falskelig falsamente; (bedragersk) fraudolente- 
mente: falskbet falsità: falskmyntner falsario; 
falskmyntneri fabbricazione f di moneta falsa; dri- 
ve — fabbricare (fare) moneta falsa; falskner falsa» 
rio; falskneri falsificazione f; falsum falso. 
familie famiglia; (aett) stirpe: (slektskap) parente- 
Ja; av god — di buona famiglia; han er î — med hen- 
ne è suo parente, ‘hvorledes (hvor ner) er De i > 
med ham? che grado di parentela c'è tra voi? 
familie- di famiglia, familiare; familiebord desco 
(pl.: -chi) familiare familieforserger che provvede 
al mantenimento della famiglia; familiefolelse sen- 
50 della famiglia, affetto per la famiglia. 
familiegods proprietà (tenuta) di famiglia; familie- 
ravsted tomba di famiglia; familiekrets cerchio 
familiare: i sin — in seno alla famiglia, nell'ambito 
della famiglia: familielikbet aria di famiglia; fami» 
Neli vita amare (i famiglia; ore er okki 
vivere felicemente in famiglia; familiestykke (arv) 
cimelio di famiglia: familiesykdom malattia eredi- 
tania; fig. male di famiglia; familievdpen stemma 
di famiglia, armi fpl gentilizi 
familiar familiare: g/ore seg — prendersi (troppa) 
confidenza 
famle brancolare: = seg fram andare a tastoni; = 
‘etter ordene cercare le parole, balbettare; = etter 
noe cercare qc. a tastoni; famlende brancolante; 
adv. a tastoni, a tentoni; famling brancolamento; 
(i tale) balbetiamento. 
fanatiker fanatico (pl: -ci); fa 
matisme fanatismo. 
fanden (i1) diavolo; — og Aans oldemor tutta la com- 
briccola; std opp for — fr sko pd alzarsi al canto 
del gallo; male > pa veggen mettere davanti degli 
spauracchi; fandenivoldsk che non ha paura nem- 
meno del diavolo; menefreghista m; indiavolato; 
strafottente. 
fane stendardo, bandiera, insegna, vessillo, gon- 
falone m: (pi fer) barba: med Lrvende aner (ox 
klingende spill) (a) rullo dei tamburi e) con le inse- 
ne levate; heise den Avite = alzare bandiera bian- 
ca; sverge til fanen prestare il giuramento militare, 
giurare Fedeltà alla bandiera; fanebeerer portaban- 
diera m.t inv; alfiere m, vessillifero: faneflukt di- 
serzione f, defezione f, tradimento; fanejunker al- 
fiere m, fanestang asta; fanevakt guardia della bun- 
diera; fanfare fanfara. 
fang grembo: hu er barn pd fanget tenere un bam- 
bino in grembo; se 0gs8 skjo! 
fangarm branca, tentacolo; fangarmben tentacolo. 
fange 1..s.. (ved o.l.) bracciata: grembiata; fange 2. 
‘5. prigioniero; (varetekts-) carcerato, detenuto; fa 
til » catturare, far prigionero; fange 3. v. prendere, 
‘acchiappare, catturare; (krig) far prigionero; (ogsà 
fig.) accalappiare: — igjen nprendere. F riacchiap- 
pare; holde fangen tenere prigioniero; la seg — farsi 
catturare (prendere); — ensoppmerk somhet attirare 
(richiamare) l'attenzione di qn.; site fungen essere 
in carcere, (krig) essere in prigionia. 


tisk fanatico; fa- 


fangebur — fargeskala F 


ebur gabbia: fangedrakt abito da carcerato: 
fangehull segreta: fangekost dieta da carcerati. F 
pane € acqua; fangeleir campo di prigionia: fan- 
genskap prigionia. detenzione f. cattività: komme | 
= essere imprigionato (el. fatto prigioniero); fan- 
gevokter carceriere m, secondino. 
fangline amara. gomena, corda di ormeggio. 
fanpskinn grembiule m di cuoio. 
fangsi presa: (fiske-) pescalta): (jakt) preda: (krig) 
bottino; gjare en god = fare un bel bottino; fangst- 
bàit mar. peschereccio, battello da pesca, (hvaî-) 
baleniera: fangstfelt zona di pesca. peschi: 
f'anpstmann pescatore m, cacciatore m (pà sel, Avai 
di foche. balene); fangstredskaper attrezzi mpi (ar- 
nesi mpi) da pesca (caccia); fangsttid periodo (sta- 
gione f) di pesca (caccia) 
nt vagabondo, nomade m 
fantasere fantasticare. lavorare di fantasia. so- 
gnare; (orske) delirare, smaniare; mus. improvi- 
sare (Una fantasia); fantasering sogno, vaneggia- 
mento. delirio; mus. improvvisazione f 
fantasi fantasia, immaginazione f; (-bilde) visione 
fantastica; mus. fantasia: fantavier fantasticheria 
gi sinm» fritt lop sbrigliare la fantasia (limmagina- 
zione); fantasidrakt costume m di fantasia: fantasi- 
foster chimera: allucinazione f; fantasifull fanta- 
stioso, immaginoso, ricco di fantasia; fantasiles 
privo di fantasia (immaginazione); fantasimaler 
pittore m di fantasia; fantasipris prezzo favoloso 
(astronomico (pl.: -ci), esorbitante). fantasistykke 
opera di fantasia; fantasiverden mondo fantastico 
(pI.:-ci) (el: immaginario). 
fantast visionario, fantasticatore m, fantasticone 
m, chiappanuvole m.f inv. fantasteri fantastiche- 
ria, chimera, (grille) ghiribizzo: fantastisk fanta- 
stico (pl.: -ci) 
fantefolge banda di vagabondi: fantegutt giovane m 
sabondo; fantekjerring vecchia zingara (el: va- 
nda) narreri) pagliacciata, buffone- 
fanteskap scherzo. bella; (ondskapsiull) brut- 
brutto scherzo: fantestrek,-stykke furfante- 
bricconena; monelleria; fantevane vizio, catti- 
va abitudine 
fantom fantasma m, ltt. fantasima. 
fantord bella, dileggio, malignità. 
fantunge monellaccio. discolo. 
far. fote:) orma, pesta 
far 2. padre m, genitore m: (tiltale) babbo, papà; 
arverdige » reverendo padre; vdre fedre i nostri 
padri, i nostri avi: byens fedre i notabili della cità; 
vare — til noeessere l'autore (il creatore, l'iniziato» 
re) di e. 
farao faraone m; (spill) faraone m. 
farbar (vei) praticabile: (med vogn) carrozzabile; 
mar. navigabi 
farbror zio paterno. 
fare 1. +, 5: dr, rose: ma. navigare, andare per 
mare; komme farende arrivare di corsa (di volo): 
Aomme farende inn entrare a precipizio; la = la- 
sciar andare, (oppgi) abbandonare. lasciar perde- 
re; rinunciare a; la sorgene — bandire i dispiaceri; 
= avsted andare a rotta di collo; correre a tutto 
spiano: (= — bort) andarsene di corsa, correre 
via: = forbi passare a tutta velocità; — fram lan- 
ciarsiinavanti, avanzare velocemente, (gd tl verks) 
agire; = fram og tilbake correre avanti e indietro: 
andare € venire di corsa; = igiennom attraversare 
velocemente, percorrere in fretta: = langs (med) 
correre lungo. camminare lungo: costeggiare: = 
med (Skip) navigare su, essere imbarcato su: = lem- 


3 


pelig med irattare con delicatezza: = ille med mal- 
trattare: = med logn mentire: = mel 
fareservizio (tra), fare la spola (tra); 
a precipizio, /— emkring se. lope (om)J: > opp 
{i sinne) inalberarsi, scattare, saltare su: (Om dor) 
apnirsi improvvisamente (di colpo): = opp av sovne 
svegliarsi di soprassalto: > (las) pd avventarsi con- 
tro: » pà Middelhuvei navigare sul Mediterraneo: 
— pa Amerika mar. fare servizio fra l'Europa e 
l'America; > sammen trasalire. sussultare: = fil 
bake indietreggiare di scatto; = lilbuke ril ritornare 
di volata a: — til s/os navigare, imbarcarsi: = fil 
himmels salire (volare) in cielo; = til helvete discen- 
dere all'inferno (agli inferi): > ut uscire a precipi- 
210; = ut av senga saltare dal letto 
fare 2.5. pericolo, (mulig) rischio: owrhengende > 
pericolo imminente: std i — for d rischiare di, cor- 
rerc il rischio di, esporsi a, de har ingen > non c'è 
pericolo; sette î — mettere in pericolo. compro- 
mettere. esporre a (un) pericolo. mettere a repen- 
taglio; komme i — incorrere in (un) pericolo, tro- 
varsi in pericolo; utenfor falls — fuori pericolo, 
faredag giorno di partenza (per servitori ecc) 
farefri senza pericolo: farefull pericoloso: faremo- 
‘ment momento (punto) critico: rischio. pericolo 
faren, ille > in cattive acque. a mal partito. 
faresignal segnale mdi pericolo: faresone zona peri- 
colosa, (bridge) (seconda) zona: faretruende mi- 
naccioso, pericoloso: allarmante. 
farfar nonno paterno. 
farge 1. colore m (09 fig.) tinta: (i kort ogs8:) se- 
me m typ. inchiostro; (ansikts-) colorito, incar- 
nato; landets farger i colori nazionali; ha en svart = 
essere di colore nero: ha en frisk {ud} = avere un 
bel colorito; miste sin farge scolorire. sbiadire: 
shifie farge cambiare colore; (sar. ansikts-) tra: 
scolorare. 
farge 2. v. colorare, colorire; (toy) tingere (rod! di 
rosso): (hèr) tingere: — opp ravvivare il colore. 
fargeblanding mescolanza (miscela) di colori; (Ko- 
tori) vivezza, colto: fargeblind daltonico (pl 
indbet daltonismo: fargebrytning rifra- 
zione f dei colori: Eargeblad nastro dutilografico: 
fargede, de » gli uomini di colore: fargeekte che 
non stinge, di colore inalterabile: fargefabrikk co- 
lorificio, fabbrica di materie coloranti: fargefilm 
pellicola a colori; fargefi 


fotografi fotografia a colo- 
n. fargefelsom sensibile dei colori. 

fargegivning colorazione f, coloritura: fargeglans, 

splendore del colore (dei coloni); fargehandei 
negozio di colori vernici fargehandir negoziante 
di colori e vernici; fargelegging coloritura: fa 

gelare cromologia, scienza dei colori: fargeles in- 
colore, (blek) pallido. scolorito. scislbo: fargeles- 
pet mancanza di colore scialbore m. i. ionef 
fargemiddel colorante m: fargenyanse gradazione 
(«Jumatura) di colore; tinta fargcorerganger sfu- 
mature fpI di colori: tinte: {pl sfumate: fargeprakt 
inpudio (sfolgorio) di colori: farger tintore m: far- 
gerkarling apprendista m tintore: fargeri tintoria; 
fargerik riccamente colorato, variopinto. (stil) 
pittoresco (pI.: -chi); fargeriver macinatore m di 
colori: fargerivning macinatura (macinazione ) di 
colo! 

fargesammensetning combinazione f di colori: far- 
gesans senso del colore. 

fargeskala gamma di colori; (maling) scala colori- 
metrica: fys. scala di colori. fargeskrin scatola di 
colori: fargespill giochi mpl (effetti mpl) di colore: 
fargestoff materia colorante: colorante m, tintura: 


F farget — fatning 


su 


(i hud) pigmento; fargestràle raggio di colore. 
farget colorato, tinto, dipinto, (mennesker) di co- 
lore; fargetone tono, gradazione f, tinta; farge- 
trykk stampa a colori, cromolitografia; fargevirk- 
ning effetto di colore (di colori); farg(n)ing colora- 
zione f, coloritura; (toy.hèr) tintura. 
farin (pudider) zucchero a velo; (raffinert en gang) 
2ucchero non raffinato: (krystallisert) zucchero 
(cristallizzato) 
fariseer farisco; fariseisk farisaico (pl.:-ci) 
furiscisme fanseismo, 
farkost imbarcazione Î, natante m. 
farlig pericoloso, malsicuro; (végelig) rischioso, 
azzardato; (alvorlig) grave: der er kke sd = non é 
poi cosi terribile (brutto); (det er lett) non è poi 
difficile, non ci vuol molto ld a); der farlige red 
dette il pericolo (la gravità) di questa situazione. 
farlos orfano di padre, 
farmakope farmacopea; farmaseyt farmacista mf 
farmasoytisk farmaceutico (pl: -ci) 
farmer agncoltore m. contadino, coltivatore diret- 
10 
farmor nonna paterna: farsary eredità paterna. 
farse 1. farsa; farseaktig farcesco (pl.: -chi) 
farse 2. (kjott-) ripieno, farcia: farsere farcire. 
farskap paternità; farsaavn nome m del padre; (no- 
me m) patronimico (pl: -ci). 
farsott epidemia. 
farsside, pd furssiden da parte di padre. 
fart (hurtighet) rapidità, velocità, celerità; (reise) 
viaggio: (si0-) navigazione f; (linje-) servizio di 
linea; ha en ordentlig - andare in fretta; en > 
svelta, in fretta e furia; i full = a tutta velocità, di 
gran corsa; a tutto gas; stanse en i > fermare qo 
bruscamente; sette el dompskip i > mettere un pi- 
roscafo in linea; alli vare pà farten essere sempre 
in giro (in moto). 
farte (omkring) correre di qua e di là, correre in 
ro; (streife) andare in giro, gironzolare, vaga- 
indare: > sorda rundi fare il giro del mondo; — 
Europa rundi andare in giro per l'Europa, girare 
l'Europa in lungo e in largo. 
fartsgrense limite m di velocità; fartsplan orario 
{for avgang 0g ankomst delle partenze e degli arri- 
vi): fartsprove prova di velocità; fartstid mar. an- 
zianità di servizio, 
fartoy nave f, bastimento, (lite) imbarcazione f 
farvann parigi mpi (0g fig.): (lop) passaggio; 
Komme i dpeni — guadagnare il largo; dspt = fon- 
dale alto, acque profonde, alto mare: smalt — 
stretto 
vel (farvel) s. addio, saluto; si = salutare. dire 
iddio; se: ta avskjed; — !arnivederci, arriveder l 
addio: F ciao; > sà lenge! arrivederci presto!; 
prestol: Fci vediamo! 
fasade facciata 
fasan fagiano: fasangàrd fagianaia; fasanjakt caccia 
al fagiano 
fase fase f; stadio; (mbne-) fase lunare; faseforskyy- 
ning sfasamento. 
fasett faccetta, (s)faccettatura; slipe faserter (s)fac- 
cettare: fasit risultato; fasitbok prontuario (tabel- 
la) di calcoli fatti 
faskin fuscina. lastello; faskinblnd ritorta 
fast 1. adj, fermo. saldo; (mots. blet el. fivtende) 
solido. sodo: (stadig, varig) fisso, costante. per- 
manente, stabile: (tett) compatto. denso: (bors) 
sostenuto, stabile. > arbeid lavoro fisso: faste ar- 
herdere operai Fissi: = hesluming decisione ferma: 
hu > bopel essere domiciliato: uren > hopel senza 


fariseo; 


fissa dimora; — elendom beni immobili; med = fot 
a pi fermo; — gasje stipendio fisso; fase kunder 
Clienti abituali, clientela fissa; = overbevisning fer- 
ma convinzione; > utirykk termine usuale (fisso, 
consacrato dall'uso). 
fast 2. (adi. el. adv. ved.) bli = ved noe persistere 
inge: li — itroen nasaldare la propri de; 
— fissare; (noe fiytende) solidilicare: (noe biotr) 
rassodare; (styrke) rafforzare, consolidare; (bin- 
de) attaccare, legare; mar. (tau) amarrare, (seil) 
serrate; sirte — essere attaccato (incagliato, bloc- 
cato); (i sola) essere impantanato; sitte » i salen 
stare saldo in sella; sid — fissare, attaccare; fig. 
stabilire, constatare; std — stare saldo sulle gam- 
be, essere irremovibile; (om ting) essere fisso (: 
taccato); std = pd noe fig. insistere su qc.; serte > 
attaccare, fissare; (fengsle) imprigionare, F met- 
tere dentro; serre seg — incagliarsi, attaccarsi; 
(forskanse sog) trincerarsi; kula har satt seg = la 
pallottola si è conficcata. 
fastbinde legare, attaccare. 
fastboende residente mf (fisso), domiciliato; abi- 
tante m.fi ikke — non residente, di passaggio. 
faste 1. v. digiunare; (uten kjott) mangiare di ma- 
gro: nare fastende stare (essere) a digiuno; 
tende hjerte a digiuno: faste 2. s. digiuno; 
tid) quaresima; fastedag giorno di digiuno; faste- 
Most dieta di magro. 
fastelava vigilia di quaresima; martedi grasso: (kar- 
nevalstid) carnevale m; fastelavnsbolle panino dol- 
ce di carnevale; fastelavnsloyer scherzi mpl (feste 
fol, divertimenti mpl) di carnevale; fastelavnsman- 
dag lunedì grasso: fastelavnsnarr fantoccio di car- 
nevale; fastelavnsris verga di carnevale; fastelavns- 
ultima domenica di camevale, guinquage- 
sima; fastelavnstirsdag martedi grasso: fastende se: 
faste. 


gelato; imprigionato nei ghiacci; 
fastfrosne tilgodehavender crediti mpl congelati: 
capitali bloccati: fastgjere, se: gjor 
fastgrodd radicato; fig. inchiodato (a); fasthet fer- 
mezza, saldezza, solidità: compattezza, densità; 
(varighet) stabilità: fastholde trattenere: (pò 
stand, uttrykk) mantenere. 

fastland terraferma, continente; fastlands- conti» 
nentale; fi ingen il blocco continentale 
fi fissare, stabilire; fastlonnet a stipendio (sa- 
lario) fisso; fa inchiodato (og fig.) 
astsette l'ssare, disporre, fermare; (myndighet) 
decretare; (Kontrakt) convenire, stipulare; (tid. 
pri) ssa, stabilire; il den siste daga giorno 
stabilito (convenuto); fastsettelse stabilimento, 
disposizione f. (ordning) regolamento, ordina- 
mento; (pris 0.1.) stipulazione f; fastslà fissare: fig. 
constatare, accertare, determinare. 

fat piatto (di portata); (tonne) barile m, fusto; 
(sari. vin) botte f, botticella;fyUle (helle. ha) pd = 
imbottare; komme fil fatet arrivare alla mangia- 
toia 

fatal fatale: (slem, ille) brutto; fatalisme fatalismo; 
fatalist fatalista m.f. 

fatamorgana miraggio. fata morgana 

fating (vogn el. slede) cassa. 

fatning contegno, serenità d'animo; beholde far- 
ningen dimostrare contegno, mantenere la calma; 
bringe ui as — sconcertare; miste fatningen scon- 
certarsi, rimanere interdetto: perdere la calma (la 


Tatt- feile F 


fatt, der er ikke slik > le cose non stanno così, non 
è così; der er gali = va male, le cose vanno male; 
Ja = pa riuscire ad avere (a trovare); for skal eg 
‘fà = pd ham? dove lo posso trovare; jeg kan ikke 
fà fatt pà meningen mi sfugge il senso; gripe = i 
‘afferrare, mettere le mani su: F agganciare: la » 
{pà noe) incominciare (gc.); ta = pd arbeidet met- 
tersi al lavoro. 
fatte (forstà) concepire, capire, afferrare; (hép) 
nutrire; > mor farsi coraggio; = lett capire al vo- 
lo; lertd » facile a capirsi, semplice; = seg calmar- 
si, controllarsi; = seg ikorrhet essere breve (laconi- 
co); riassumere in due parole; fatteevne compren- 
sione f, intelligenza: det gdr over min = ciò supera 
i limiti della mia comprensione. 
fattes mancare; fattet calmo, contegnoso; ressegna- 
to. 
fattig povero (pd di); (ringe) misero, meschino, 
miserabile, gramo; g/are > impoverire de fattige i 
nden i poverì di spirito; fattigbesse cassetta delle 
elemosine; fattigdom Pi eda) 
(sosial) pauperismo; fa povera gente, (i) 
poveri mol: fattigiorstander gl. direttore mdell'as. 
sistenza ai bisognosi; fattigf gl. assisten- 
za ai bisognosi; fattighjelp (- understottelse) sus- 
sidio (sovvenzione) ai bisognosi. 
fattighus albergo dei poveri; fattigkasse cassa di as- 
istenza ai bisognosi; fattigkvarter quartiere pove- 
10; fattiglem gl. ospite mf di un albergo dei pove- 
tigmana povero, poverello; (bakkels) omtr. 
sfogliatina; fattigstyre comitato di assistenza ai bi- 
sognosi; fattigvesen ente m di assistenza ai biso- 
gnosi, 
fatol birra alla spina. 
faun fauno; fauna fauna. 
favn braccia fpl, seno, petto; (ml) tesa; mar. brac- 
cio; (ved) catasta; ta (sin) = stringere al seno (al 
petto, tra le braccia); (favne) abbracciare 
favnfull bracciata; favnlang lungo due braccia (el 
una tesa); favnsetter misuratore m di legna; favn- 
tak abbraccio, amplesso; favaved legna in cataste 
favoritt favorito; (krelle) tirabaci m inv. 
favor favore m; i min = in mio favore; merk. a mio 
credito. 
fe 1. myt. fata; feaktig incantevole. fiabesco (pl: 
-chi); fe 2. bestiame m: fig. asino, bestia; folk og 
Je womini e bestie; er store = un bestione; feavlalle- 
vamento di bestiame. 
feber febbre f; ha = avere la febbre, essere febbrici- 
tante; hun har far = le è venuta la febbre; feberak- 
tig febbrile; feberanfall accesso di febbre; feber- 
bankende febbricitante: feberdrem sogno di febbri- 
citante; feberfantasi (-villelse) delirio febbnie; fe- 
berfri sfebbrato; fe brivido di febbre; 
feberbet febbricitante; feberhete calore m febbrile. 
feberkulde brivido di febbre; feberkurve curva della 
temperatura: febermiddel febbrifugo (pi: -ghi) 
antipiretico (pl.: -ci); feberpasient febbricitante 
m.f; feberstillende febbrifugo, antipiretico; — mid- 
del febbrifugo, preparato antipiretico; fe 
malato di febbre, febbricitante; febererske, se: fe- 
bertantasi; febrilsk febbrile. 
februar febbraio; i — in febbraio. 
‘vitlok) spicchio. 
pinguedine f, grassezza, obesità. 
terna (dei padri), patrimonio avi- 
has casa paterna (avita), fedrejord 
fedrelandshistorie 


to; fedrebjem, 
terra natale; fedreland patna; fi 
storia patria: fedrelandskjerlighet amore m per la 


patria, amor patrio, patriottismo; fedrelandssang 


canto patriottico, inno nazionale: fedrelandsvenn 
patriota mf. 
fedrift allevamento di bestiame: mandria. 
feeventyr racconto di fate 
fefot, ligge for — servire da pascolo: fehage, -havn 
terreno da pascolo cintato; fehode fig. asino. be- 
stia; fehund cane m da pastore. 
fel, i en — in un batter d'occhio, in fretta e furia 
feide lite f, contesa; (krig) guerra (domestica): (lit 
terzer) polemica; ligge i — med essere in lite con, 
entrare in polemica con. 
feie scopare, spazzare (ogsd skorstein); > sammen 
‘ammucchiare con la scopa; = ur scopar via; kom- 
me feiende (hurtig) arrivare di volata: (spankule 
rende) venire avanti pavoneggiandosi: = for sin 
egen dor davanti a casa propria, badare 
agli affari propri; feiebrett paletta (per la spazzatu- 
T8); feiekast scopa, ramazza, granata: felemaskl 
trice # feier spazzacamino m inv. 
feig vigliacco (pl.: -chi), codardo, pusillanime m, 
t, vile m.f; vise seg > comportarsi da vigliacco, di- 
mostrarsi vile; feighet vigliaccheria, codardia, viltà 
fel(n)ing scopatura; (rask omgang med kost) sco- 
pata, spazzata; spazzatura (0gsà skorstein) 
feil 1. s. sbaglio, errore m: (slurv, forglemmel 
svista; (mangel) difetto; (last) vizio; (ufulikom 
menhet) imperfezione f. difettosità: spraklig — 
errore di lingua; grammatisk — sgrammaticatura; 
syniaktisk = solecismo; gripe en î en = cogliere 
qu.in fallo; si en hans = (rent ut) rinfacciare a qu. 
i suoi difetti (errori). 
feil 2. adj. sbagliato, errato; erronco, scorretto, ine- 
satto; adv. male, erratamente, (bakvendt) al con- 
trario, al rovescio: del var = è stato uno sbaglio; 
era sbagliato; en = nokkel una chiave sbagliata; 
domme — giudicar male: gd — sbagliare strada 
(indinzzo); det er gitt = (kort) c'è uno sbaglio nel- 
la distribuzione (delle carte); gripe — sbagliarsi: 
mus. stonare: hogge (skyte) = mancare il colpo; 
Kaste = mancare il bersaglio; lese = leggere male; 
(vanvare) leggere in modo errato; regne = fare un 
errore di calcolo, far male i conti (og fig.): se = 
veder male, sbagliarsi, prender lucciole per lanter- 
ne; skrive = scrivere scorrettamente, fare errori 
nello scrivere: sid — (mislykkes) fallire, andare a 
monte, fare fiasco; sluite — trarre una conclusione 
sbagliata; store = mancare il colpo: (biljard) fare 
una stecca (falsa); ra = sbagliarsi /av tiden dell'o- 
ra, av en sul conto di qn.);Jeg snakker = ho fatto 
un lapsus; fa meger — sbagliarsi di grosso; De tar 
ikke meget = non è lontano dalla verità: der tar 
De = i in questo si sbaglia; qui è in errore; om jeg 
ikke tar = se non sbaglio (erro); salvo errore (da 
parte mia); regne = fare un errore di disegno; trà 
= fare un passo falso (0g fig.) 
feilaktig adÌ. se: feil: adv. erroncamente. in modo 
errato, per sbaglio; feilaktighet inesattezza, scor- 
rettezza; feilbar soggetto ad errare, lit. fallibile; 
feilbarbet fallibilità 
feilbedemme giudicare male: feilbedommelse errore 
m di giudizio, giudizio errato; feilberegning errore 
m di calcolo. calcolo sbagliato. 
feile (ta feil) sbagliare, sbagliarsi, errare, cadere in 
errore; (synde) peccare: — en noe avere qe.i det er 
menneskelig à = errare è umano, tutti possono 
Sbagliare; den beste kan — e cade anche un cavallo 
che ha quattro gambe, nessuno è perfetto; Ava fei 
ler det deg? che cos'hai?: eg feiler ingenting non ho 
niente; sto bene: der feiler ham alltid noe ha sempre 
qualche cosa. 


F feilfri — fengsel 


feilfri senza errore (errori): (uten Iyte) senza difetti 
(pecche): (avskrift 0.1.) corretto, impeccabile; en 
= vare una merce perfetta; feilfribet correttezza. 
impeccabilità. irreprensibilità 
feilfull pieno di errori; (mangler) pieno di difetti: 
feilgivning (i kort) errata distribuzione delle carte: 
feilgrep mus. tocco errato, stonatura; (mistak) er- 
rore m. sbaglio; giore er — fare un passo falso, 
prendere una cantonata; feilkast tiro (lancio) erra- 
to; feillesning errore m di lettura, lettura errata; 
feilpostering registrazione errata. 
feilregning errore m di calcolo; feilskrift,-skrivning 
errore m di scrittura, scorsa di penna: feilskudd 
(-skott) colpo mancato; feilslagen fallito. mancato: 
feilslutning conclusione errata: feilstt fallito, ve- 
nuto a meno, mancato; feilstet (biljard) stecca fal- 
sai feilsyn (il) veder male: punto di vista errato: 
feiltagelse cquivoco (pl.: -ci). errore m, sbaglio, 
svista: vel en > per sbaglio, per inavvertenza; feil- 
telling errore m di conteggio, 
feiltrekk mossa sbagliata: feiltrinn passo falso. 
sbaglio, errore m: feiltrykk foglio stampato male. 
stampa mal riuscita: fellvurdering errore di giudi- 
zio 
feire festeggiare, celebrare, (minnes) commemora» 
res bryllupet skul feires i i matrimonio sarà cele- 
brato u; feire Jul i passare il natale a; feiret (per 
son) festeggiato: ammirato, celebre. 
feit grasso, se: f 
fekar bovaro, bifolco (pl.: -chi) 
fekte battersi / ‘med Adrde con la spada); sport. tirare 
di scherma: litt. schermire: dere d — imparare la 
scherma; > med noe (i handa) agitare qc. (in ma- 
no); > med armene sbracciarsi; = seg fram farsi 
largo (a gomitate); fektehanshe guanto da schermi- 
dore: fektekunst (arte f della) scherma. fektemester 
maestro di scherma; fekter schermidore m. 
fektesal sala d'armi; fekteskole scuola di scherma. 
fekt(n)ing (evelse) scherma; (kamp) battaglia. 
schermaglia. scaramuccia; (trefning) incontro di 
scherma 
fele violino; se: fioli 
fell (skinn-) pelle 
conciatore m di pelli 
felg cerchione m (di ruota); vare pd felgen fig. essere 
molto giù. 
felle 1.5. compagno; (reise-) compagno di viaggio. 
felle 2.5. trappola: fig. ogsà: tranello, insidia; se: 
muse- O. sette en = for en tendere una trappola 
a qu. gd iflla cadere nella trappola; ig. 0gsà: 
cadere nel tranello. 
felle 3. v. (traer) abbattere, tagliare; (dyr) abbatte» 
re, uccidere, ammazzare: fig. rovinare; (dom-) 
condannare: mat. abbassare, calare: — en dom 
pronunziare una sentenza; > fer mudare; > hdr 
perdere il pelo, fare la muta; = horn mutare le cor- 
na; — remner perdere i denti (di latte): = en uccide- 
regn.: = inn (toy) cucire, mettere; (i tre) intarsia- 
re, incastrare 
felles comune (for a), collettivo; ved > overens- 
Komst di comune accordo; giore = sak far causa 
comune: ha noe fil > aver ge. in comune: felles- 
‘comune: (andels-) cooperativo, consorziale. 
fellesbo comunione f dei beni; fellesgrav fossa co- 
mune; fellesmarked mercato comune; fellesnevner 
comune divisore m; fellesskap comunanza. co- 
munione f; collettività; (handel) società; i = in 
comune. in società; fellesspisning pasto in comune: 
fellesundervisning insegnamento misto. 
felletid (fugl) periodo della muda, (dyr) penodo 


‘animale, pelliccia; fellbereder 


della muta; felling (traer) taglio; (fier) muda; 
(hàr) muta. 
felt (omràde) campo: (spill) casella, quadretto, 
scacco (pl: -chi); (v&pen) campo, quarto; 
(vegg) pannello; (tak) cassettone m; mil. campa- 
gna: dra i felten entrare în campagna, andare in 
‘guerra; dra til felts mot en fig. scendere in lizza con- 
tro uno; ligge i felten essere in guerra (al fronte). 
feltapotek farmacia da campo; feltarbeid arkeo!. 
scavi mpl; feltartilleri artiglieria da campagna 
(campale); feltflaske borraccia. 
feltfot, ere pà > scr sul pcde di guerra; slte pd 
etici campo: leve pd > Hg. ccamparsialla 
meglio. 
feltberre comandante supremo, generale; gl. con- 
dottiero: fig. capo; feltherredyktighet strategia 
(militare) flthospita ospedale da campo; felt 
Kanon pezzo da campagna; feltkappe cappotto mi- 
ftare:fetkikkert binocolo da campo. fitkjokken 
cucina mobile (da campo); feltkokk cuciniere m 
(dell'accampamento). 
feltlasarett ambulanza; feltlege medico militare (da 
campo); feltieir accampamento; feltliv vita campa- 
le: feltlue berretto, bustina; feltmanaver manovra 
militare; feltmarskalk maresciallo, (tysk)_feld- 
maresciallo: feltmessig da campo, campale: felt- 
post posta militare, cormere m dell'esercito; felt- 
prest cappellano militare: feltrop parola d'ordine. 
fel randa, lettino da campo; feltskyts pezzi 
mpi da campagna: feltslag battaglia (scontro) 
campale; feltspat feldspato; feltstol! seggiolino 
pieghevole: fltsyhehus ospedale da campo: fitte 
legraî telegrafo militare; felttjeneste servizio sul 
campo; felttog campagna (militare); dpne (begyn- 
ne) feltroger entrare in campagna; feltuniform divi- 
sa da combattimento; feltvakt avamposto, senti» 
nella; feltvogn furgone m militare. 
fem cinque: gd fra sine fulle = perdere la testa; han 
er ikke ved sine fulle > non è in sé, gli manca una 
rotella, è un po' tocco: vare ved sine fulle = essere 
in pieno possesso dlle proprie facoltà mentali 
femakts in cinque atti: fembladet (composto) di 
cinque foglie; femdobbelt quintuplo, quintuplice. 
femfingret di cinque dita: pentadattilo; femfold 
quintuplo; adv. cinque volte tanto. del quintuplo; 
femfotet, — vers pentametro. 
femkamp pentathlon m inv.; femkant pentagono; 
femkantet pentagonale, dì cinque lai; femlinger 
cinque gemelli mpl (gemelle fpl); femsifret di cin- 
que cifre: femte quinto: den — mai il cinque mag- 
gio: Karl den = Carlo quinto; for det = punto 
quinto, in quinto luogo; femtedel quinto. 
femten quindici; en — stykker una quindicina (di); 
femtende quindicesimo; litt. decimoquinto, quin: 
todecimo: (i dato) il quindici; femtendedel quindi: 
cesimo. 
femti cinquanta; en — stykker una cinquantina; 
femtiende cinquantesimo: litt, quiquagesimo; 
femtibrig di cinquant'anni, cinquantenne; femti- 
ring cinquantenne mf fembrig, fembrs cinquen- 
ne, di cinque anni. (som varer 5 àr, hender hvert 
femte àr) quinquennale: femàrsplan piano quin- 
quennale. 
fender mar. parabordo. 
fenge prendere fuoco, accendersi fer capsula; 
fenghull focone m; fengkrutt poiverino, esca; feng- 
ror spoletta. 
fengsel prigione f. carcere m, (morkt) segreta; spok 
gattabuia; strengr > mil, arresto di rigore: kuste 
(sette) î — buttare (mettere) in prigione; F sbatte- 
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fengsle — fideikommiss F 


re (schiafTare) in prigione: sizte i = essere (stare) in 
prigione; fengselsarbeid lavoro di carcerati: feng- 
selsbetjent secondino, carceriere m; fengselgàrd 
cortile m; fengselsmur muro dì prigione: fengsels- 
selskap associazione f per l'assistenza agli ex-car- 
cerati; fengselsstraff pena detentiva, carcere m: 
fengselstid periodo di detenzione; fengseisvesenet 
Je carceri fp 

fengsle incarcerare, imprigionare, carcerare: arre- 
stare; fig. avvincere, appassionare: » alles hjerter 
cattivarsi il cuore dì tutti; fengslende avvincente. 
appassionante; fengsling carcerazione f. imprigio- 
namento, detenzione f 

fennikel finocchio. 

fenomen fenomeno; fenomenal fenomenale. 

fenrik sottotenente m; mar. guardiamarina m inv. 

ferd viaggio; spedizione f; (adferd) comportamen- 
to; (holdning) contegno: fra forsre = fin dal pr 
mo momento; were i = med d gjore noe stare per 
(essere intento a) fare qc.; han er i — med d spise 
sta mangiando. 

ferde, Ava er pà = ? che cosa c'è?: det er noe pà = sta 
succedendo qc.; der er fare pd = c'é pericolo; det 
er noe galt pa = C'é qc. che non va: gatta ci cova; 
han er alltid pà » è sempre in movimento; (blan- 
der seg i alt) s'impiccia sempre di tutto, ficca il 
naso dappertutto. 

ferdes, = i (pd) frequentare. 

ferdig pronto (1i/ a); (fulifort) finito, terminato, 
compiuto: bi (gjore seg) > (med noe) finire, te 
minare (gc.); blî = (ting) finire, terminare, com- 
piersi: bli = med en sbarazzarsi di qn.; vere — med 
noe aver finito qc. han er » (fortapt) è un uomo 
finito; F è spacciato: nd er del = ecco fatto; giore 
noe = terminare qe.; fale = (ut) finir di parlare. 
terminare il discorso. 

ferdigbehandie mettere a punto, rifinire: fe 

Îling messa a punto, nfinitura: ferdighet (ovel- 

se) pratica (i di, in), (behendighet) abilità, de- 
strezza (i d in); (tunge-) loquacita. scioltezza di 
lingua, facondia; selskapelige ferdigheter arti da 
salotto: ferdighus casa prefabbricata. 

ferdigkokt cotto (a punto); ferdiglaget fatto; = mat 
piatti (cibi) pronti; ferdigpakket, ferdigpakkere 
rer articoli mpl già confezionati, merce # confezi 
nata; ferdigsydd, ferdigsydde kler abiti mpl fatti, 
confezioni fpl. 

ferdsel circolazione f, traffico, passaggio, movimen- 
10 de er stor = i enne gata questa via è molto 
frequentata; ferdselslinje linea di percorso; ferd- 
selsare arteria (di traffico) 

ferie vacanze fpi, ferie fpl: (sommer-) vacanze esti- 
ve; (teater-) riposo; (med lonn) ferie pagate: ha 
— se: feriere; ferie- di ferie, di vacanza: feriekoloni 
colonia estiva (marina, montana); feriekurs corso 
estivo; ferielesning letture fpl per le vacanze: ferie- 
opphoid villeggiatura; feriepenger paga per e ferie. 

feriere passare le ferie (le vacanze); essere in villeg- 
giatura; (yrkesaktive ofte) essere in ferie; (stu- 
denter o.) essere in vacanza; ferietid tempo (pe- 
riodo) di ferie (vacanza), 

ferje 1-5. traghetto, (bil-) nave traghetto, ferryboat 
m inv. ferîe 2. v.. = over traghettare: ferje di 
tragheito; ferjebàt (nave) traghetto; ferjefolk tra- 
ghettatori mpl: ferjelenn passaggio: ferjemann bar- 
Gaiuolo: traghettatore m; ferjing traghetto, tra- 


ghettamento. 
ferniss vernice f, (fig. ogsè:) verniciatura; fernissere 
verniciare: fernissering verniciatura. 


fersk fresco (pI.: -chi). (ny ogsà) recente; = fisk 


pesce fresco; fershe egg uova da bere: = avis gior- 
nale fresco di stampa: fersk! vann acqua dolce: 
sega (metal) affinare, i 

fershen pesca; fersken- (frukt) di pesca, (tre) di pe- 
sco; ferskentre pesco (pl: -chi) 

ferskhet freschezza; ferskvann acqua dolce; fersk- 
vanns- d'acqua doice. 

fert, fà en — av noe fiutare qc. 

fess mus. fa m bemolle. 

fest festa: festaften serata di festa; festblankett mo- 
dulo di lusso: festéag giorno di festa 

feste 1.v. (hoide fest) far festa; (ansette) assume- 
re. prendere a servizio; se ellers: (giore) fast; = 
hdret opp tirare su i capelli; — sine oyne pà fissare 
lo sguardo su: = seg bort impiegarsi, andare a ser- 
vizio; la seg > hos andare al servizio di. 

feste 2 s. (stotte) appoggio; (sabel-) impugnatu- 
ra, elsa; tif = for noe per l'appiglio di qc. per soste» 
nere qc.. fd = (med hendene) appigliarsi (con le 
mani); festekontor uflicio di collocamento; feste- 
mann fidanzato; festemey fidanzata; festepenger 
caparra 

festforestilling spettacolo di gala; festkomité comi- 
tato della festa: festlig festoso, gioivso, divertente. 
(glimrende) sfarzoso; (hoytidelig) solenne: fest- 
lighet festosità, festività: (fest) festa; festeggia: 
menti mpì; festligholde festeggiare, celebrare: fest- 
middag pranzo di gala, banchetto. 

festne, se (giore) fast 

festning fortezza, cittadella; (liten) fortem; (botes 
tet by) piazzaforte f: festnings- di (della) fortezza: 


festni fortificazione f: festaingsarbeld 
‘azione: festningsverker fortifica- 


opera di for 

zioni fpl: festningsvoll bastione m 

festsal salone m delle este: (skole) sulamagna: (ti 
gilde) sala dei banchetti; festsang canto di festa: 


festskrift pubblicazione celebrativa: feststemning 
aria di festa, atmosfera festosa: (Iystig) baldoria: 
vare i = avere il cuore in festa. 

festtale discorso solenne, discorso celebrativo; fest- 
telegram, se festblankett. festtog corteo (solenne. 
festante). 

fet grasso: pingue. adiposo; fert embete impiego lu- 
croso; F una buona sinecura; = skrifi caratteri 
mpl in grassetto; bli (gjore) — ingrassare: fete in- 
gassare;ftetirdag martedì grasso; ftevare sal 
mi mpl 

fetisj feticcio; fetisjdyrkelse feticismo. 

fet(n}ing ingrasso; fett grasso: der er meg ett = per 
me è proprio lo stesso; non mi fa né caldo né fred- 
do: fettansamling adiposità; fettdannelse forma- 
zione f di grasso. 

fette, — ril'ungere, macchiare di unto. 

fetter cugino; fetterskap cuginanza. 

fettet unto, grasso: (0lje) oliato; fettflekk macchia 
d'unto; fettholdig oleoso, oleaginoso; fettinnbold, 
melkens = percentuale di sostanze grasse nel latte! 
fettijertl ghiandola adiposa:Fetthlump pallottola 
di grasso, cuscinetto di grasso; fettlag strato di 
grasso, strato adiposo; fettler cuoio grasso; fett- 
stoff sostanza grassa; fettsvulst lipoma m; fettsyre 
acido grasso: fett-tett oleato: fettvev tessuto adipo- 


so, 
feuda] feudale: feudalisme feudalismo. 

fevei passaggio (sentiero) per il bestiame. 

fiasko fiasco (pl. -chi), insuccesso: giore = fare 
fiasco, fallire. 

fiber fibra; fiberplate lastra di ibrocimento. 
fideikommiss fedecommesso: fideikommissbesitter 
fedecommissanio 


F fiende — finger 


fiende nemico (pl.: -ci); vare en = av essere nemico 
di: skaffe seg fiender Farsi deì nemici; fiendehind, 
vare (falle) i — essere in balia (cadere nelle mani) 
del nemico. 

fiendsk ostile; adv. ostilmente, da nemico; fiendskap 
ostilità, inimicizia. 

fiendelig nemico (pi. -ci), ostile; — innfall'irruzione 
nemica (del nemico); ere flendilige folelser overfor. 
nutrire sentimenti ostili nei confronti di; flendt- 
ligbet ostilità; fendiligsinnet ostile; vere > imot 
noen avercela con gn 

fiff trucco (pl.: -chi), accorgimento, stratagemma 
mi fife aggiustare: fiffig (lur) furbo, scaltro: 
(klok) ingegnoso; der er = è ben trovato; fiffighet 
astuzia, accortezza. 

figur figura; (vekst) taglia, corporatura; smà figu- 
rer figurine fpl, statuette fpl: g/ore en dedrovelie > 
fare una brutta figura: fare una triste figura; ha en 
god » avere un bel corpo, essere ben fatto: i hel > 
a figura intera; i halv > a mezzo busto, 

Sgurant fcurante mA, comparsa; fgurere figurare; 

igurlig figurato. 

fik (ore-) schiaffo; fike, — 1 schiafTeggiare; dare 
uno schiaffo; — opp prendere a schiaffi. 

fiken fico (pi: -chi); fikenblad foglia di fico; fikentre 
fico (pi.: chi). 

fiks (fast) fisso; (Hlink) abile; (Kvikk) sveglio di spi- 
rito: (flott) elegante: — idé idea fissa, fissazione f. 
F pallino; = (og) ferdig bell'e pronto; der er en = 
hatt è un cappellino molto chic. 

fikse (ordne opp) sistemare, risolvere, aggiustare: 
merk. speculare: — opp ritoccare, ravvivare, ren 
dere elegante. 

fikserbad bagno di fissaggio (el: fotografico): fik- 
serbilde rompicapo m inv., (enimma m) illustrato; 
fiksere (fastsette) fissare: — en (med oynene) fis: 
sare gn. 

fiksfakseri imbroglio, trucco (pl: -chi) (list) astu- 
zia; fiksstjerne stella fissa 

qulima a 

fiantrop filantropo: flantropi flantropia; fiantro- 
pis (Gerson) Riantropo: (oretagende) filantro: 


spo (ole 
limare (og fig); file- di lima. limatore; filebenk 
RIS bancone m: filemaskin limatrice 


filere fare retino per trina a modano: filert arbeide 
retino, filet m inv.: filemdl modano: filet (kjott. 
fisk) filetto: (arbeide) retino. filet: filetere tagliare 
a filetti. 

filharmonisk filarmonico (pl. «ci) 

filial Filiale f: succursale f: (bank ogs4) agenzia. 

filigranarbeid filigrana. 

filing limatura. 

filipens brufolo, acne f; fu av filipenser brufoloso, 
filister filisteo (0g fig.); flisteraktig filisteo. gretto. 
pedante, conformista; flisteri filisteismo, menta] 
tà nstretta e borghese. 

filklo morsetto 

fille straccio, cencio, brandello, sbrendolo; fille- 
(ofte) cattivo; fîllefant straccione m, pezzente m: 
fillegamp ronzino. brocco (pl: -chi); fillegreier 
stracci mpl, carabattole fpi, bazzzcole fpl; filleon- 
el zio di secondo grado, zio cugino; filet cencio- 
50, sbrindellato, 

film pellicola; film m inv.; (kort-) cortometraggio: 
eco) documentario; vd.) film sono: 
ro; (spille-) film a lungo metraggio: fi tl 
Macchina da presa, cinepresa; fimarkiv archivio 
cinematografico (pi. -ci); filmatelier studio cine- 


matografico; filmatisere ridurre a film; adattare 
per lo schermo. 

filmavis cinegiornale m: filme girare un film; filma- 
re; (blotfe) bluîtare 

filmforestilling spettacolo cinematografico; filmfor- 
fatter soggettista m.f, scei iatore m; filmfoto- 
graf operatore cinematografico; filminstrukter re- 
gista m.f cinematografico (a); filmproduksjon pro- 
duzione cinematografica; filmopptak ripresa cine- 
matografica; filmroman fotoromanzo, cineromi 
20; filmrull bobina, rullo, rullino (di pellicol 
filmselskap società cinematografica; filmsensur 
censura cinematografica; filmskjerm schermo: 
filmskuespiller(inne) attore m (attrice f) cinemato- 
grafico (a); filmstjere stella del cinema, divo (a) 
dello schermo, star f inv. 

filolog filologo (pi: -gi); filologi filologia: flologisk 
Slologico (PI) 

filosof filosofo: Riosofere filosofare (over su): filoso- 
fi filosofia: filsofisk filosofico (pl.:-ci); adv. filo- 
soficamenie, con filosofia; hore filosofiske foreles» 
ninger seguire corsi di filosofia. 

limatura 

filt feltro: filtaktig feltrato, infeltrito; filte feltrare: 
filter filtro. 

filthatt (cappello di) feltro; fitte berretto di feltro; 
filtmaker feltraio; fiting feltratura. 

filtre, — sammen ingarbugliare, aggrovigliare; > 
seg sammen (med) mescolarsi (con), immischiarsi, 
invischiarsi; filtrerapparat filtro; fitrere filtrare! 
filtrering filtrazione f. filtrerpapir carta filtrante: 
filtrerpose sacchetto filtrante. 

filtsko scarpa di feltro, filtsàle suola di feltro; filttey 
pe tappeto (coperta) di feltro; filttoffel pantofola 
di feltro. 

filur furbacchione m, birba: filureri bricconeria. 

fin fine, fino, bello; (smakfull) fine; (flott) elegante: 
(lekker) bello, raffinato: (sart,fintfolende) sotti- 
le, delicato: (skarp, spissfindig) sottile, acuto; 
(fornem) distinto. nobile; (passende) come si de- 
ve, a tono; = hentydning allusione larvata (sottile); 
= horsel udito fine; fit ore (for musikk) molto 
orecchio; = iakitager buon osservatore; fine ma- 
nerer bei modi, buone maniere: fint vesen garbo, 

finale (sport) finale f: mus. finale m 

finansbudsjett bilancio preventivo (dello stato); fi- 
nansdepartement ministero delle finanze; finanser 
finanse fpl: finansiell finanziario: finansiering fi- 
nanziamento: finanslov (uteniandske forhold) bi- 
lancio preventivo, legge linanziania: finansmama fì- 
nanziere m; finansminister ministro delle finanze: 
finanspolitikk politica finanziaria. 

commissione f parlamentare addetta al 

bilancio: finansverden mondo della finanza, alta fî- 
nanza: finansvesen ente finanziario; finansviten- 
skap scienza finanziaria (delle finanze); finansàr 
anno finanziario, esercizio finanziario, 

finbygd (-bygget) finemente costruito, (person) di 
esile corporatura. 

findele sminuzzare, polverizzare; findeling sminus- 
zamento, polverizzazione 

fine s. mus. fine f 

finér impiallacciatura: finérplate piallaccio; tavola 
di legno conpensato; finere impiallacciare: finerer 
impiallacciatore m: finering impiallacciatura. 

finfelelse delicatezza. gentilezza d'animo, sensibili» 
tà; fintfelende di animo delicato, sensibile. 

finger dito (della mano); fingrene av fater! giù le 
‘mani!: fà over fingrene prendersi una ramanzina; fà 
fingrene i agguantare, afferrare; gi (smekke) en 


fingeravirykk — fisk F 


over fingrene picchiare qu. sulle dita; ha lange fing- 
re fig. aver le mani lunghe; kunne noe pà fingrene 
sapere qc. a menadito (el.: sulla punta delle dita); 
tile legge fingrene imellom non avere riguardi, s€ 
giennom fingrene med noe chiudere un occhio su 
qc.; se glennom fingrene med en essere indulgente 
congn. 

fingeravirykk impronta digitale: fingerbredde dito: 
fingerbel ditale m. 

fingere fingere, simulare: finger! verdi valore fitti- 
zio: fingert faktura fattura simulata. 

fingerferdig destro di mano; fingerferdighet destrez- 
za (di mano); ha stor — mus. avere una tecnica ec- 
cellente; (tyv) essere lesto di mano; fingerklee pru- 
nto alle dita; fingerkyss bacio sulla punta delle di- 
ta; fingerledd articolazione f (giuntura) del dito; 
falange f; fingernem destro di mano; fingerpek se: 
gno col dito, indicazione f; anello; (gif- 
tering) fede f; fingerset ‘mus. digitazione f; fin- 
gersis punta del dt; tl ngerspissene fino alla 

unta delle dita; fingersmulk ditale m: fingerspràk 

inguaggio delle dita; bruke /ingerspraker parlare 
‘con cepni (gesti; agertupp punta del dito; flgere 
tykk spesso un dito, grosso come un dito; finger= 
evelse mus. esercizio di digitazione f. 

fingre tastare, toccare con le dita; /îngre med (pd) 
palpeggiare (insistentemente); fingret a forma di 
dito; bot. digitato. 

leganza; delicatezza; sottigliezza; 

distinzione f, signorilità; (takt) tatto, discrezione 

f; (instrumenters) sensibilità; (mynts) titolo; fia- 
Kam pettine fitto. 

finke 2001. fringuello. 

finkenett mar. impavesata, bastingaggio. 

-ana fine (minuta); finmasket a maglie 


finn (same) lappone m 
finne 1. zool. pinna (natatoria), natatoia; finne 2 
med. brufolo, foruncolo. 
finne 3. finlandese mf. 
finne 4. v, trovare: litt. reperire; (synes) pensare, 
ritenere, trovare; — igien ritrovare; — en ukjeni 
isolare (trovare) un’incognita; retten finner at iltr- 
bunale giudica che: = en skyIdig riconoscere qn 
solpevol: — noe passende rovare (ritenere) ge 
conveniente; = dei for godi ( passende ) à gjore det 
pensar bene i ario, trovare che convenga farlo 
vis De finner det for godi se Le pare (va bene); som 
han finner for godi come gli pare; = fram tirare 
fuor, scoprire: = fram il arivare a; > pd l'iiore 
noe) inventare, escogitare (di fare qe.); han fant pd 
dì glì venne in mente di; det er godi Junnet pà è ben 
trovato, è una bella trovata; = ut îrovare, escogi- 
tare; — (veien) ut trovare l'uscita; = utav fig. ve- 
nire a capo di, capire; ikke kunne — ur av non rac- 
capezzarsi; = tilbake trovare la via del ritorno (tl 
per); /innes esserci, trovarci: det finnes c'è, ci sono; 
— sg alene trovarsi solo, (fale seg) sentirsi solo: 
“= seg i sopportare, rassegnarsi a, F abbozzare, = 
rdlmodig i noe prendere ge. con pazienza (filo- 
ikke kunne = seg i non poter tollerare (sof- 


frire). 
finnelenn mancia competente; finner chi trova, tro- 
vatore m; finnested luogo del ritrovamento (della 
scoperta), 
finnet med. brufoloso, foruncoloso; bot. pinnato. 
finnhval balenottera: finnkjerring (vecchia) lappo- 
na: finajolle (sport) finn m inv. 
finnlandsk finlandese: finnla 


lappone finnico; 
finalender finlandese m. fi 


finlandese; der fins- 


He folheslag Finn; de finshestammer e ib fini 
che. 

finstett macinato, pestato finemente 

fi()bygd. -bygget finemente costo sil, grati 


finte (fekting) finta; (skose) frecciata; gi en finter 
lanciare frecciate contro gn 
fintfelende sensibile, di animo delicato. 
fiol viola, violetta, mammola; fiolett viola inv., vio- 
laceo. 
fiolin violino; spille farste > essere il primo violino; 
fig. fare il bello e il cattivo tempo; fiolinbue arco 
(pl: chi). archetto; fiolinbygger liutaio: fiolinhals 
manico del violino; ffolinist violinista mi; fiolin- 
kasse custodia del violino; fiolinnekkel chiave f di 
violino; fiolinskole metodo per lo studio del violi- 
no; fiolinskrue pirolo, bischero; fiolinspiller suona- 
tore mdi violino; violinista m.f fiolinstol pontice!- 
lo; fiolinstreng corda di violino; fiolonsell vivion- 
cello; fiolonsellist violoncellista m.f 
fiolrot radice f di mammola; radice di giaggiolo 
(ins) 
fipp (spiss) punta; (-skiegg) pizzo, barbetta a 
pica (pà underleppa) mosca. 
zool. quadrupede; (mobel) a quattro gam- 
be; — dir quadrupede m. firbladet a quattro fo- 
glie; — propell elica a quattro pale: firdelt diviso in 
qualtro, in quattro parti; firdobbelt quadruplo, 
quadruplice; legge — piegare in quattro; firdoble 
quadruplicare, moltiplicare per quattro. 
site 1. tall quattro: gd (Arype) pò alle = andare a 
uattro gambe (zampe); ire 2. (Gi 569) cedere; 
si per vinto; mar. filare (Aurtig in bando, sà 
smàtt a collo); mollare: — flagger ammainare la 
bandiera; — seller calare la vela; » av largare; = 
Sor en cedere nei confronti di qn.; > pd noe non 
insistere su 
fire- a quattro; se ogsè: fir-; fireknapps a quattro 
bottoni; firemotors quadrimotore: = /îy qua- 
drimotore m, (jet) quadrigetto; firer,firetall quat- 


firtarge di 

fargetrykk quadricromia 

firfisle lucertola. 

firfotet, — vers tetrametro; firfott; se. firbent: fir- 
questi quatro rami; fekjeKeX a quatto ruote; 

‘a quattro mani; firhendt quadrumane. 

firing atto de filare (mollare, calare, (flagg') am- 
mainabandiera m. 

firkant quadrato, quadrilatero; firkantet quadrato: 
fig. testardo, intrattabile, (mening) schematico 
(pl: -ci); giore — squadrare; firklover quadrifo- 


i. 

firma ditta; (enkeltmanns-) ditta individuale: (sel- 
skaps-) ragione f sociale, società; under = N og 
Co. sotto la ragione sociale N&C 

firmaregister registro di commercio: anmelde til fir- 
maregisteret iscriversi alla Camera di Commercio. 

firmaster mar. quattroalberi m inv. 

firseter macchina a quattro posti: firsetet a quattro 
posti; firsidet quadrilatero: firskhren tarchiato: fir- 
spann tiro a quattro; firsprang, i full — a (di) gran 
galoppo, a rotta di collo. 

firstavings- quadrisillabo; firstavingsord quadrisil- 
labo. 


firstemmig a quattro voci: — s!ykke quartetto: fir- 
stroken mus. dell'ottava ottava 

firtoms di quattro pollici; firàrig, firàrs di quattro 
anni, quattrenne. 

fis Fioîfa, peto; fise mollare una loîla. 

ffisk pesce mi typ. fascio; nyirukken = pesce fresco: 


F fiske — Ger 


ta for gadl — prendere per buono: fisken skal svom- 
mo ui pesci mesci: alle = Sasciarsi, andare a 
rotoli 
fishe 1 v, pescare / med snore alla lenza); fig. cercare 
lodi (complimenti, informazioni); > etter fig. 
uspirure a: = noe opp pescare Qc.i = 4 rort vann 
scare nel torbido. 
ke 2.5. pesca; fishe- di pesce; se ogsd: fisker-. fis 
keavl piscicultura: fiskeben lisca (spina) di pesce: 
fiskeberk roccia su cui si secca il pesce: (-stim) 
banco di pesce: fiskeblaere vescica natatoria; liske- 
bloter ammollatore m di stoccafisso. 
fiskebolle polpetta di pesce; fiskebrygge banchina 
dove approdano i pescatori: fiskebronn vivaio: fi- 
shedam vivaio. peschiera; fishedrett, / Peters) > 
pesca miracolosa (di S. Pietro); fiskefangst pesca. 
pescagione f, (pesce) pescato; fiskefat piatto 
sce. pesciera: fiskefelt banco (zona) di pesca; fis 
Legreier arnesi mpl da pesca, 
fiskegrunn banco di pesca, peschiera: fiskebandler 
pescivendolo. pesciaiuolo: fishekake polpetta di 
pesco: fiskekjele pesciera; liskekniv coltello da pe- 
sce: fishekrok amo; fiskekvase vivaio (di un pesche- 
recco), fiskekyndig conoscitore m di pesci; ittiolo- 
80 (pl -g1); fiskelake salamoia; fiskelim colla di 
pesce, ittiocolla. 
fiskemarked mercato ittico; fiskemelle latte m di 
pesce: fiskeoppsynsskip nave f guardapesca: fiske- 
flzoriuono di pesca (adatto lla pesca) 
ker pescatore m: fiskerbefolkning popolo di pe- 
scatori.fskerby cità di pescatori, porto di pesca: 
fiskerblt peschereccio. barca da pesca: 
skap arnesi mpi da pesca; fiskerett (mat) piatto di 
pesce: jur. diritto di pesca; fiskerflàte Nottiglia di 
pescherecci: fisherhytte capanna di pescatori. 
fisheri pesca. industria ittica (el: della pesca); fiske- 
rik pescoso: fisherjente ragazza che si occupa di 
pesca. fiskekjerring pescivendola; fisherkone mo- 
glie 1 di pescatore: fiskerskute, se: fiskerbèt 
fiskeruse nussa: fiskeskjell squama di pesce: fiske- 
snore lenza; Fiskespade spatola per il pesce: fiske- 
stang canna da pesca; ikestim banco di pesi; fl 
kesuppe zuppa di pesce; dial. cacciucco. brodetto, 
buridda: fisketid stagione f di pesca: fisketorg mei 
cato del pesce: fisketran olio (di fegato) de pesce: 
fisketur partita di pesca: fisketenne barile m di pe- 
162: Takevaer prodot mpi tici e derivati: fl 
ver stazione f di pesca: fisheyngel avannotto 
fiss mus. fa m diesis. 
fistel med. fistola: (stemme) (voce f di) falsetto: 
singe è — cantare in falsetto; tale è > parlare in 
tono di falsetto. 
fas frascheggiare m. civetteria; frivolezza: Mint m 
inv.: fase frascheggiare, civeltare: amoreggiare. 
Mirtare: > tiden bort perdere il tempo in stupidag- 


tavola 
II roccia: (berg) monte m, montagna: ri ffells in 
montagna, nei monti: se ogsà: berg: fiell- di roc- 
cia, di montagna: alpino; ffellbeite pascolo monta- 
no (alpino); fiellbestiger alpinista m.f: rocciatore 
tm: felibestigning alpinismo, ascensione È fellbu 
montanaro: fjellbygd paese m di montagna 
fjeltdal valle f di alta montagna, valle alpestre: fell- 
elv torrente m di montagna. fielifolk montanari 
mpl: Fiellfuru pino silvestre: fellkam cresta. crina, 
crinale m: ffellkjede catena di montagne. giogaia: 
fjellkleft crepaccio, burrone m. gola: fellknatt pic: 
co (pl. -chi), roccia: fellknaus poggio. mammel- 
Jone m: fell-land zona montagnosa. paese alpestre: 


fiell-luft aria di montagna; fiellpass passo. valico 
(pl: -chi): ffeliplante pianta alpina (el.: di alta 
montagna] viaggio in alta montagna; 
Altievze crinale m. Telo lago d (i 
crinale m; fellsjo lago di montagna (alpi- 
‘no); ffeliskar(d) varco (pi.: -chi), valico (pl.: -chi); 
Re frana; fjellskrent versante m. declivio, 
china (della montagna); fellslette altopiano, pia- 
noro; fielltàtt fienagione f in montagna: fieliti 
sentiero di montagna 
fiellstokk bastone m ferrato, alpenstock m inv. 
catena di montagne, zona montuo: 
torrente m di montagna, fiumara: ffell- 
stue rifugio alpino; fielltind picco (pl.: -chi), gu- 
glia (di roccia); felitopp cima, vetta; fellvann lago 
(pl.: -ghi) di montagna (alpino) parete 
rocciosa; fjellvei strada di montagna: fjellvidde al- 
topiano, landa di montagna. 
fjerde quatro; den fferde april il quattro aprile; Hen- 
rik den fferde Enrico quarto; Va del fjerde punto 
parto in quarto luogo; ferdedel quarto m; ferde. 
un quarto di; > nole semiminima; = pause 
jusa di semiminima; fire > tak! tempo a cappel- 
a; fre = takî tempo a tre quarti 
fjerdemann, vere > (spill) fare il quarto; (sport) 
essere quarto; fjerdepart quarto. 
Serding (mò) quarto di botte: (vekt) quarto i ib. 
ra: (liten tonne) barilotto; quarto di 
miglio (for: 2.8 km. nè: 2.5 gs tri. 
mestre m. 
fiera lontano, distante, remoto; i det fferne in lonta- 
nanza; ferme idr ttpi remoti kh ha den fer 
neste grunn non avere il minimo motivo; den ianke 
ligger meg fferni con ci penso neppure; inter ligger 
meg fiernere enn den tanke lungi da me quest'idea. 
ferme allontanare; (ta bort) togliere, portar via, 
asportare, rimuovere; = seg fra allontanarsi da, 
(forlate) abbandonare, lasciare. 
fjernfotografering telefotografia; fernbet lontanan- 
za, distanza; fferakontroli comando a distanza, te- 
lecomando: linea a lunga distanza; 
fiernoverforing trasmissione f a distanza; teletra- 
smissione f: flernskriver telescrivente f; med = per 
telescrivente: ferastyring guida a distanza clegui- 
da; fermsyn televisione f; (apparat) televisore m; 
fjernsyns- televisivo; ffernsynshort libretto URAR. 
(ni av. ontano, distante, in ontananza; fierne- 
liggende, se: fiernt: fjerntog treno di lungo percor- 
se fersirafiki servizio delle grandi linee. 
fiert peto, scoreggia; sid en — mollare un peto; fjerte 
scoreggiare. 
ffes faccia, viso: ffesing zool. pesce m ragno. trachi- 
no: ffesk lusinga, adulazione f: fjeske lusingare, 
adulare. 
fiollinsensatezza, balordaggine f folle comportarsi 
da balordo, fare lo scemo; ffollet melenso, sciocco 
(pl: -chi): folletbet grulleria, stupidità; fol 
lo, tonto, balordo: fjols sciocco (pl: -chi), buf- 
fone m. 
ffong elegante, F sciccoso 
fior, i — l'anno scorso. 
ford fiordo: fiordfart navigazione f sui fiordi; fford- 
‘gapimboccatura di un fiordo: ffording cavallo del- 
Ta Norvegia occidentale. 
forten quattordici; en — dagers lid una quindicina 
di giorni; om » dager tra quindici giorni; ffortende 
quattordicesimo; litt. decimoquarto, quartodeci- 
mo: fjortendedel quattordicesimo; fjortenàrig, fjor- 
tenàrs di quattordici anni, quattordicenne. 
fier zool. piuma. penna: (metali-) molla; (bil-) 
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(molla a) balestra; fa — mettere le penne. impin 
marsi; fà — igjen rimpiumarsi; fferaktig piumoso: 
fjarball volano: batuffolo di piume: spille — gioca. 
re al volano: fjerblad lama di balestra; ferbusk 
pennacchio, pennoncello; fferdyne piumino. 

fare bassa marea, riflusso, deflusso; (strand) batti- 
gia: bagnasciuga F; i fiera sulla battigia. 

Garet piumato, pennuto: fparfe (-kre) pollame m, 
animali mpi da cortile; fferham piumaggio; fer- 
kledning (-drakt) piumaggio: ffaerkost piumino. 
fjarkraft forza di molla tesa; fig. risorsa: ferlett 
leggiero come una piuma: ferles implume, senza 
penne: Dermadre materzo a moli; Qertenp 
ciuffo dì penne; (ervekt bilancia a molla: (sport) 
peso piuma: fhervifte ventaglio di piume: fervilt 
uccellame m, uccellagione f: ferving (borste) piu- 
mino; (ervogn vettura molleggiata 

vaccheria, stalla. 
bb bocca, fauci pl; (person) insolente, sfacciato: 
flabbet impertinente, insolente, sfacciato. 

flagg bandiera: (nasjonal-) colori mpl nazionali; 
fore falsk > portare bandicra falsa; fore norsk = 
battere bandiera norvegese; heise = alzare la bat 
diera; seile under falsk = inalberare (battere) bat 
diera falsa; selle under fremmed = navigare sotto 
bandiera straniera; senke /agget inclinare la ban- 
diera: fig. dichiararsi vinto; stryke /lagger ammai- 
nare Îa bandiera; fone = inalberare lo stendardo. 

qilzarela visiera 5 vi 
laggberer portabandiera mJî înv.; Maggduk sta- 
Migna: Nagge esporre la bandiera, imbendicrare: 
det flagger sventolano le bandiere: der flagger i by 
en tutta la città è imbandierata; = pà halv stane 
esporre la bandiera a mezz'asta. 

flaggermus pipistrello, (stor) vampiro. 

flaggknapp pomo d'asta; faggline fune f di bandie- 
sa; Naggskip nave f ammiraglia; Maggsmykket im- 
bandierato; impavesato; flaggstang asta di bandie- 


ra 

flagre volteggiare, svolazzare: (i ving) sventolare: 
fig. sfarfallare; Nagrende svolazzante, sventolant 
(fiyktig) volubile; med = Adr con i capelli sci) 
(al vento); lagring svolazzo, volteggio, sventolio. 

flak lastra: (is-) lastrone m di ghiaccio. 

MNakke, > om vagare, errare; vagabondare: flakking 

jabondaggio. 

flakne sfaldarsi; tr. squarciare; flakong flacone m: 
flakse, — med vingene sbattere le ali. 

flamingo fenicottero, fiammingo (DL: ghi) 

flamiender fiammingo (pl.: -ghi) 

fiamme 1. s. fiamma (0g fig.); stà i lammer. se 
flamme 2. v. essere in fiamme, fiammeggiare: — 
opp levar fiumma, divampare. 

flammeblikk sguardo fiammeggiante (el.. 
flammehav mare m di fiamme: Mlammekaster lan- 
ciafiamme m inv; lammeskjer bagliore m di fiam- 
me; flammeskrift caratteri mpl dì fuoco; flammet 
fiammeggiante, fiammante; (tre) venato, screzia- 
to: (àret) venato; (grasprengt) brizzolato; (toy) 
fiammato, 

flamsk fiammingo (pl: -ghi) 

Panel] Nanella. 

Nlanke fianco (pl.: chi); lato: falle en i Manken pren- 
dere gn. di fianco; flankeangrep attacco di fianco: 
flankere fiancheggiare, affiancare 

flaske 1. s. bottiglia. (tykkmaget | fletning) fiasco 
{pl.:-chi): (drèpe-) flacone m, contagocce m inv.; 
(tàte-) poppatoio. biberon m inv (lerke, felt-) 
borraccia, fiasca: (bytte-) vetro (el: vuoto) (a 
rendere); Jeg har ingen = med (ved kjop) non ho il 


vuoto: /;/e helle) pà = imbottigliare; amme et 
barn opp med (gi et barn} — allattare un bambino 
artificialmente (col poppatoio): flaske 2. v.; > opp 
allevare artificialmente; fig. allevare; der lasker 
seg la cosa sta andando a buon fine. 
flaskefar astuccio per bottiglia (e); fig. scorta di bot- 
Sigle (di alcool); flskefenmet a forma di boti 
ia: flaskegronn verde bottiglia; Maskebals collo di 
uliglia; Maskehyister veste # di paglia (per botti- 
glia): Naskekapsel tappo a corona, capsula; Maske- 
org cestello per bottiglie: Maskekork tappo. turac- 
colo: Naskerenser scovolino: laskeskyling lavag: 
gio di bottiglie; flaskestativ portabottiglie m inv.; 
flaskeol birra in bottiglia: Maskeapner apribottiglie 
minv.; levacapsule m inv. 
flass forfora. 
flat piatto, piano: (hverdagslig) ordinario, banale: 
{fiau. om person) confuso, imbarazzato. mogio: 
bli = appiattirsi, spianarsi: fig. nmanere confuso 
(imbarazzato); g/ore (sid, trykke] > appiattire, 
spianare; fig. mortificare, far restar male: pd = 
mark in campo aperto; se ogsè: flatt 
flatbelg cicerchia; Natbrod galletta (integrale sotti- 
lissima e croccante); Matbunnet a fondo piatto; 
flatbygd paese m di pianura; fatbygget a fondo 
atto, 
piano: (over-) superficie f. area; (slette) pia- 
pura, ‘area, superficie f: Matemdl 
misura di superficie; Matemàling misura di superfî- 
ci: Matbet superficie piana, piattezza; appiattimen- 
to: fig. piattezza, (stil) insipidezza, monotonia; 
flatkJemt schiacciato: Matland campagna pianeg- 
te, pianura; flatiendt piatto, piano, pianeg- 
giante. 
flathus piattola, piattone m. 
flatmeset che ha il naso schiacciato: camuso. 
Patside lato piatto: piano. 
flatt adv. in piano, di piatto; piattamente. 
flattang pinza piatta. 
flattere lusingare: avvantaggiare, abbellire; Matte- 
rende lusinghiero, adulatorio; che abbellisce. 
flattrykning schiacciamento: Mattrykt appiattito. 
schiacciato; (nese ogsé) camuso 
fiau (smaklos. 0gsò fig.) insipido, scipito: insulso: 
(drikk) che ha perso il frizzante: merk. fiacco (pi. 
-chi): (skamfull) vergognoso, mortificato; = vind 
brezza debole: = vittigher facezia di cattivo gusto; 
barzelletta insulsa: F spirito di patata; bli = diven- 
tare insipido, perdere il gusto: (skamfull) vergo- 
gnarsi: giore > mortificare, svergognare. far ver- 
sognare: flaubet scipitezza, insipidezza, insipidità; 
(Skamfuilhet) vergogna: merk.nistagno. 
flause sciocchezza. bubbola, insulsaggine f. 
flegma flemma: flegmatiker, Negmatisk Nemmatico. 
Pleinskalle calvo: fleinskallet calvo: se: flint- 
fieip sfacciataggine f: (person) sfacciato; Meipet, 
fleipmunnet sfacciato, senza rispetto, 
fleis F faccia, viso. 
flekk macchia (09 fig.); (i monster) macchiettatu- 
ra; (i edelsten) ghiacciolo: (metali) paglia; 
(frukt) ammaccatura: bl = (stot) livido; serte en 
=> pè macchiare (og fig. ): 1a Nlekker av noe smac- 
chiare (togliere le macchie da) gc.. ke komme fra- 
re) seg av Nekken non muoversi dal proprio posto: 
uten d komme av flekken senza muoversi, senza an- 
dare avanti 
flekke 1. v. macchiare. chiazzare. picchiettare: 
(klove) fendere. spaccare (in due); = av harken 
scortecciare: = lenner mostrare 1 denti. digrignare 
(i denti). 
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flekke 2. s. borgata, borgo, cittadina. 

flekkesild aringa sventrata; flekket macchiato, 
chiazzato, picchiettato; flekkevann smacchiatore 
mi fekkevis qua e lì, a macchie; flekktyfus tifo pe- 
tecchiale. 

fleng, i — indistintamente, (uorden) alla rinfusa. 

flenge 1. s. strappo, lacerazione f, squarcio; (i am- 
Sikt) sfegio; gi en en — sîregiare qn.; flenge 2. v. 
strappare, lacerare, squarciare; lengende kritikk 
un'aspra critica, una critica sferzante 

Mense (hval) scarnare (squartare) il grasso della 
balena; — i noe trinciare (scarnificare) qc.: Menser 
squartatore m; flensing squartamento, trinciamen- 
to, scarnificazione f 

Nlepe (sutte) piagnucolare; Nepende piagnucoloso; 
Neper piagnucolone m: fleping piagnucolamento, 

Plere piu, (degli) altri; ancora; (atskillige) parecchi, 
diversi, vari (foran 5.); = en en più di uno; han 
har — barn enn jeg ha più figli di me; han har > 
(= aiskillige) barn ha parecchi figli; vil De ha =? 
ne vuole ancora (el.: degli altr)?; ikke = boker! 
basta libri!: Kan har ikke — boker non ha più libri; 
har De = barn? ha degli altri figli?; = (endo)'an 
cora; — og — sempre di più; = andre qualche al- 
tro, parecchi altri; Avem =? chi altro?; der er = 

or .de(n) kommer fra ce ne sono ancora 

retasies di parecchi piani; Merfarget multicolore, 
policromo; flerfaset polifase; flerguderi politei» 
imo: ferbet pluralità, maggioranza; ferkante po- 
ligonale; flerkoneri poligamia, poliginia. 

flersifret di più (molte) ciire; Mlerstavelsesord polisil- 
labo; flerstemmig a più voci: polifonico (pl.: ci): 
flertal plurale m; er > la maggior parte, i 
più; (parlamentarisk) la maggioranza: "i 
gjorelse risoluzione maggiontaria; TMertalisvalg 
scrutinio maggioritario. 

flertydig che ha più significati, che dà luogo a diverse 
interpretazioni; ambiguo; polisenso; 
molteplicità di significati; (uklarbot) ambiguità. 

fieràrig pluriennale; bot. perenne. 

flesk lardo; (side-) guanciale m, (buk-) pancetta: 
(bacon) pancetta affumicata; (svinekiott) (carne 
di) maiale m; fleskefett lardo, grasso di maiale; 
Nleskeside mezzana, lardone m: fleskeskinke pro- 
sciutto; fleskestrimmel lardello; fleskesvor cotenna. 

Nest, de (aller) fleste la maggior parte (di), ì più, il 
maggior numero (di), la grande maggioranza (di), 

uasi tutti: som folk e — come la maggior parte 
lella gente. 

fletning treccia; intrecciatura; (rist-) graticcio. 

Dette 1.v, intrecciare; — seg i iverandee intrecciarsi; 
— om igjen rintrecciare, = omkring intrecciare in: 
torno a; fette 2.5. treccia 

flettebdnd nastro per capelli: Nletting intrecciatura, 
intreccio; Mettverk intrecciatura, graticcio, gratic- 
ciata, traliccio, 

fili (ordne) metter in ordine, riordinare, rassettare. 

Nlid diligenza; assiduità; (omhu) cura, scrupolosità; 

yre seg — (med) dedicarsi con diligenza (a); bru- 

all sin — pd dedicare tutte le propre cure a, ap- 
plicarsi con impegno a; med — { = ville) di propo- 
sito, apposta. 

Nidsattest attestato di diligenza. 

flik lembo; (sterre) falda. 

Niikk toppa, rappezzo, (stovelhal) rialzo, tacco 
(pl: -chi); flikke aggiustare, rappezzare, rattop- 
pare; — sammen rappezzare (0g fig.); flikker rap- 
pezzatore m, aggiustatore m, flikking aggiustatu- 
ra, rattoppo, riparazione f; Mikkverk ((interaert) 
centone m; rappezzatura. 


flimre tremolare, baluginare. 

flink abile, capace, bravo; (virksom) attivo: > ihi- 
‘storie bravo (forte, ferrato) in storia; » fyr ragaz: 
20 capace, uomo (ragazzo) in gambi. 

Nlint silice f, selce f; (fyrtoy) pietra focaia; fly i > 
dare in escandescenze; flinte- di fucile. 

Nlintebosse schioppo, fucile m; flintelàs acciarino; 
flintestein, se: flint: Nintfekke frammento (scheg- 
gia) di selce: flinthard duro come pietra, di pietra; 
durissimo; flintskallet calvo, pelato. 

flir sogghigno, sorriso beffardo; flire sogghignare, 
sghignazzare. 

lis scheggia; Jeg har fdt en = i fingeren mi sì è con- 
ficcata una scheggia nel dito. 

flise 1. s. mattonella, piastrella, formella; Mise 2. v. 
fendere, scheggiare, re; scagliare; > seg 
scagliarsi, sfaldarsi, sfogliarsi, scheggiarsi; flise 
(Be)lagt piastrellato, ammattonato; flisefat cane- 
stro di legno sfogliato; Îisegolv (-guiv) pavimento 
piastrellato (ammatonato) 


finiti pignoo hi oral pelo nell'uovo; fl 

pignoleria, cavillosità. 

Nitsbue balestra. 

Nitter lustrino, orpello (og fig.); Nittergull orpello, 
similoro; flitterstas orpelli mpi, lustrini mpl. 

Nittig diligente, solerte, assiduo; (virksom) attivo, 
laborioso; (elev) studioso; adv. diligentemente, 
con impegno; — arbeider gran lavoratore; besoke 
= frequentare assiduamente, recarsi spesso a (da). 

fo alta marea, flusso; flobelge (tidevann) ondata 
di mare; maremoto. 

flod (oversvommelse) inondazione f: (elv) fiume 
m, fiumana, med. Musso, Avit + perdite bianche; 
flodarm braccio di fiume; Modbekken bacino di fiu: 
mne: Modbredd riva, sponda, greto (di fiume); flod- 
bunn fondo di fiume; Mlodbelge ondata di maremo- 
to. 

odfart navigazione fluviale; lodgud(inne) dio (dea) 
i fiume; ldhes ippopotamo: folep corso di fu: 
me lodmunning foce f. (pen) estuano; flodseilas 
navigazione fluviale; flodvana acqua fluviale 

fe 1. s. groviglio, garbugi,intico (l: «ch) 
vilu 

foke 2. v., — seg ingarbugliarsi, aggrovigliarsi; flo- 
At ingarbugliato, intricato (09 fg 

flokk schiera; stuolo, gruppo; (fugi) stormo; (sau) 
gregge f: (kveg) mandria; (dyr) branco (pl.i chi); 
(sne, ull 0.1.) fiocco (pi.' -chi). 

Niokke, — seg. /lokkes radunarsi, affollarsi, accal- 
carsì: Nokketall, i — in ressa, in gran numero; flok-. 
evis a gruppi, a schiere, a frotte. 

Niokksilke bora di seta; flokkull borra di lana. 

flom inondazione f, piena; stranipamento; (Ord-) 
fiume di parole: flomme, -- over straripare. 

Nor 1. (toy) crespo; gd med — om armen portare un 
crespo (nero) al braccio. 

flor 2.. stà (fullt) — essere in (piena) fioritura; fig. 
prosperare; flor 3, vacchena. 

flora Îora. 

florentiner, florentinsk fiorentino. 

Norere prosperare, essere rigoglioso. 

fiorett fioretto; Morettsilke borra di seta, filaticcio. 

flormel fior m di farina: flormelis zucchero a velo: 
MNorsikte setaccio; florsilke crespo di seta 

floskel retoricume m, frase fatta, banalità loskler 
frasi (pl vuote: forslite floskler luoghi mpl comu- 
ni; frasi pl inte. 

fioss felpa: flosse tr. sfilacciare; intr. sfilacciarsi; 
fiosset sfilacciato; flosshatt (cappello a) cilindro, 
tuba. 


9 


Potid — Nlete F 


Nlotid alta marea; Notilje Nottiglia. 

flott 1. mar. a galla: bringe — rimettere a galla, di- 
sincagliare. 

flott 2. (utvungen) sciolto, disinvolto: (fin) ele- 
gante: (fiks) raffinato: (overdàdig) sontuoso: 
(gavmild) generoso: adv. con noncuranza; con 
aniadisinvolta; = pà det. > med penger spenderec- 
cio, spendaccione, di manica larga: — fyr un tipo 
coi fiocchi. (levemann) vitaiuolo, viveur m inv.; 
= kavaler damerino, bellimbusto: lese — vivere da 
gran signore 

flotte, — seg permettersi grandi lussi, (med pen- 
ger) spendere e spandere; = seg med noe far sfog- 
io di gc.. offrirsi qc. noncuranza, disinvoltura; 
lusso; generosità 

Motter galleggiante m. 

flu scoglio. 

flue mosca; (sloyte) (cravattino a) farfalla: spansk 
— cantaride f: sl to fluer i et smekk prendere due 
piccioni con una fava; ha /luer i hodet avere una fis- 
azione, essere un po' tocco; sette en /lue i hodet fic- 
care delle idee in testa a qn 

fluenett paramosche m inv.; moscaiuola; fluepapir 
carta moschicidu; Mueplaster med. vescicante m: 
flveskitt escrementi mpl di mosca; Muesmekker 
scacciamosche m inv.; fluesnapper pigliamosche m 
inv.; fluesopp ovolo malefico, amanita muscana; 
Muevekt (sport) peso mosca. 

fluidum Muido, liquido. 

fluksens subito, immediatamente, sull’istante. 

flukt (4 fivkte) fuga: (è flyge) volo, volata; fig. vo- 
lo, slancio, impeto; pd /luk ten durante la fuga; dri- 
ve (sI4) pà — mettere in fuga; skvie en fugl i = 
colpire un uccello al volo; gripe i flukten afferrare 
(cogliere) al volo; flukte, — baller ribattere la palla 
di volata: Nuktstol sedia a sdraio. 

flunkende, > ny nuovo fiammante 


raso era: — 
varsi in aria; (fare opp) sobbalzare; (dor) apnrsi 
di colpo; = ui uscire (di volata) 

fivalarm allarme m aereo; flvangrep attacco (pi 
“chi) aereo: flybase base f aerea: fly(ge)blad volan- 
tino; fly(ge)bàt idrovolante m: fiy(geJekorm scoiat- 
tolo volante; fiy(ge)evne capacità dì volare: attitu- 
dine a volare. fiyfabrikk fabbrica di aerei: lv(ge} 
felt campo di atiazione rgeerdig (-dykig) to 
al volo; flygefisk pesce m volante: fiygegikt dolori 
mpl reumatici; fiygegrille ghiribizzo. grillo 
fiy(ge)ham aeroporto: fiygehavre avena selvatica 
(fatua); flygehud patagio, membrana alare. 

fiygel piano a coda 

fiygemaskin velivolo: (med motor) aereo, aeropla- 
no, apparecchio: fiymotor motore d'acroplano. 
Niyplass aeroporto. aerodromo: fiy(ge)post posta 
aerea; med — per via aerea: fly(ge)rute linea aerea. 
aviolinea. 

fiygende volante; i = farra briglia sciolta, di volata. 
flyger (person) aviatore m, pilota m.f; (fugl) vere 
en god = volar bene, esser un buon volatore 
flygesand sabbia mobile, sabbie {pi mobili; flxtge)- 
selitap compagnia aerea; fiy(ge)skole scuola di pi- 
lotaggio, accac la aeronautica; Mygeskrift opu- 
scolo, volantino; fiy(ge)styrke forza aerea. aero- 


nautica militare; fly{ge)tid, en — pd tre timer tre 
ore dì volo: x(ge)tur viaggio in aereo; fly(ge)ulyk- 
he incidente aereo. disastro uerco: fly(ge)vpen 
aviazione f (militare); arma aeronautica. 

fivkte fuggire. darsi alla fuga, scappare; — for en 
fuggire davanti a qn.; (unng8) evitare (schivare) 
qn.; = fra fuggire da. sfuggire a; = inn i et hus, til 
et land; til en rifugiarsi in una casa, in un paese, da 
qn.:/Isktende har esercito in fuga (rotta) 

fivktig (forbiggende) fuggevole. fugace: (ustadig) 
incostante, volubile; (overflatisk)._ superficiale: 
(lett) leggero: (hastig) rapido; (letttordampen- 
de) volatile: gjore » volaulizzare: er > bIIKK uno 
sguardo fugace. un rapido sguardo; berore = sfîo- 
rare: beirakte — gettare una rapida occhiata sui se 
— igjennom scorrere rapidamente: flyktighet fuga- 
cità, incostanza. volubilità, volatilità; leggerezza. 

fivktning fuggiasco (pl:-chi). fuggitivo: (feig) 
sertore m, transfuga m.f; (landilyktig) profugo 
(pl:-ghi) esule m.t: (politisk) fuoriuscito politi- 
co. 

fivadre pesce passera, passera di mare; sogliola. 

fiyte scorrere, Îuire: (pà vann) galleggiare: Motta- 
se; (om svommer) fare il morto; (ligge 0g) > 
(r0t) essere in disordine, essere fuori posto; gu/ver 
flster med vann il pavimento è allagato; sdre! lyier 
med materie la ferita è in suppurazione: = bort 
scorrere via; = forbi passare, scorrere; = igjennom 
passare attraverso: = medower ÎMuire in basso, 
grondare: = ovenpdstare a galla; = over trabocca: 
re: > sammen confluire. 

fiytebru ponte m galleggiante, ponte di barche; My- 
tebrygge pontile m galleggiante; flytedokk bacono 

‘ante; flstekran gru f galleggiante; Mytemine 
mina galleggiante. 

fiytende liquido (og merk.); (meltet) fuso, lique- 
fatto: (svommende ovenp8) galleggiante: (lett) 
scorrevole: = fode alimenti mpl liquidi: rale > 
parlare correntemente: fiytevekt uerometro. 

fivtning (fiytting) trasloco (pl.-chi); trasporto; 
trasferimento: fistningsgodtgiorelse indennità di 
trasferimento fvibar rasportabil, mobile, por: 
tati 

fiytte tr. spostare, rimuovere: (til side) mettere da 
parte: (ta bort) togliere. levare: (annetsteds) tr 
sportare: (til annen bopel) traslocare: (tre) tra- 
piantare: (overfore) trasferire; intr. traslocare, 
cambiar casa, trasferirsi: > noe nermere avvicin 
re, accostare qc: = nice /ram spostare qc. in avan- 
ti: = noe tilbake scostare, arretrare qc; > seg 
spostarsi, scostarsi: = seg hoyere opp spostarsi 
(collocarsi) più in alto: — seg narmere avvicinarsi, 
accostarsi; > horf til en andare ad abitare da gn 
— inn (i en leilighet ) installarsi (sistemarsi) (in un 
nuovo alloggio): = im fil bren trasferirsi in città: 
= ut av lasciare. andare via da; = ut pà landet tra- 
sferìrsì in campagna: = pd seg muoversi, 

fiyttebyrà impresa di traslochi: fiyttedag giorno di 
trasloco: fiyttefolk operai mpi addetti al trasloco: 
fisttegods masserizie fpl (da traslocare); fiyttelass 
carico (pl.:-chi) di masserizie: fivttevogn furgone 
m da trasloco, 

fivttlapp lappone m nomade 

fine, se: fly (ge). 

fiere 1. s. strappo. lacerazione f, squarcio; (i toy 
0Gs8) sette mi lare 2. v. lacerare: se: flenge 

No (sj0) salire: det flor la marea sale 

Îlote î.v. (tommer) Nottare: (melk) scremare; Nate 
2.5. panna, crema, fior di latte; anserte > fare la 
panna. pannare. skumme /loten av scremare: fig. 


F Nloter — folkerase 
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prendere la parte migliore; selezionare; flateffes 
sbarbatello; faccia lattemiele; Motekake dolce m 
(torta) alla panna; Motekrem panna montata: flete- 
mugge brocchetta per la panna. 

Nloter addetto alla fluitazione del legname: zatterie- 
rem. 

Mlotesaus salsa alla panna; floteskje cucchiaio da 
panna; Moteskum panna montata; flotesnerk pelle 
{ del latte; Noteterte torta alla crema. 

flt(n)ing flottazione f, fluitazione f. 

floy (vind-) girandola, banderuola; mil.. arkit. ala; 
(dor-) battente m: (bord) prolunga, giunta: fram: 
springende = arkit. avancorpo. 

floyadijutant aiutante m di campo: foyalter politti- 
co (pl.: -ci), trittico (pl. -ci); Meydor porta a due 
battenti. 

flayel velluto; Nayels- di velluto, vellutato; Mlayels- 
aktig, -blot vellutato; Moyebberste spazzola per 
velluto; Nloyelsgret pappa di farina al latte: layels- 
hansher, ta pd med = prendere qn. coi guanti: fley- 
elsstoffer stoffe fpl di velluto. 

floymann capofila mJ. serrafita m.f. 

floyte 1.5. flauto; piffero, (ror-) zufolo; Neyte 2. v. 
suonare il flauto; zufolare. 

floyten, gd > andare in fumo, andare a monte; hans 

eracrar dii = i suo denaro si é dileguato 

ytespill suono di flauto, esecuzione f di un brano 
al flauto; Moytespiller suonatore m di auto, fau- 
tista m,t, pifferaio; Maytetone suono (nota) di Nlau- 
to; (flovtelignende) tono (suono) Nautato. 

{là scoiare, scorticare (09 fig.) 

flihakke zappa, tagliacotica m inv: > v. scoticare: 
Nding scorticatura, scoiamento; lakjeft, Nakjeftei 

petteaolo. sboccato, indiscreto insolnte 

persona fatua (sconsiderata, di poco giudizio): 
futuità; NAseri leggerezza, superficialità, fatuità; 
fliset fatuo, sconsiderato, sfacciato 

Nate Motta; marina: (tommer-) zattera: (fiytende 
tommer) legname m fluitante: (liton) flottiglia 

Niteavdeling squadra navale; fiitehava porto mili- 
tare: MAterevy rivista navale: Mitestasjon base f na- 
vale: flitestyrke forza navale, marina militare. Not- 
ta militare. 

fatt (insekt) zecca. 

FN T'ON.U. (= l'Organizzazione delle Nazioni 
Unite); — soldar soldato dell'O.N.U., F casco blu 

fnatt med. scabbia. rogna: fnattet scabbioso, ro- 
gnoso; fnattmidd acaro della scabbia 

fnise ridacchiare. avere la ridarella; fnising risatine 
pl soffocate. 

Mnokk bot. pappo; frug fiocco (pì:-chi, bioccolo 
bot. lanugine f. (pà fr0) pappo: fnugget lanugino- 
50, fioccoso, bioccoluto. 

fnyse respirare rumorosamente, sbulfare: fig. fre- 
mere (av sinne di rabbia: av en di rabbia contro 
uno); fnysende sbuffante. iremente; faysing respiro 
rumoroso, sbulfata, sullo; fremito. 

fob (free on board) ob. franco a bordo, 

fokk (sno) turbine f di neve; mar. (vela di) trinchet- 
to; fokke- di trinchetto: fokkemast albero di trin- 
chetto. 

fokus fuoco 

fold 1., gi > rendere un tanto per uno; gi fem = 
rendere cinque Volte tanto, rendere il quintuplo; 
quintuplicarsi, 

fold 2. piega: (gal —) grinza: legge folder fare pie- 
gh legge i fldr picghettare là folder lare dille 
grinze: legge ansikter i alvorlige folder assumere 
una faccia di circostanza; homme i sine gumle folder 
{igjen) nprendere le vecchie abitudini. 


folde picgac: (lege i logo) pieghettar; ag, se: 
(gi) fold 1, one giungere le mani; = summer 
piegare, (nok en gang) ripiegare; = ut Spiegare. 
foldekast piega, drappeggio: foldekniv coltello a ser- 
famanico folder prospetto pubblicitario, depliant 
minv.; folderik ricco di pieghe: foldeskjert gonna a 
ieghe: folding piegamento, piegatura, piega: (i 
legg) pieghettatura 
fole 1.5. puledro; ole 2. figlia (un puledro) 
foliant (libro) in folio; folie foglia; lamina: (speil-) 
foglia di stagno: foliere (speil) rivestire di una fo- 
glia di stagno; (bok, register) numerare le pagine 
di: folio (side) pagina; 4a en = (kontoy i banken 
avere un conto (corrente) in banca; hok i =, se: 
fofiant foloformat (formato) in folio. 
popolo: (befolkning) popolazione f: nazione 
fi (mennesker) gente €: (publikum) pubblico; 
(tieneste-) personale m di servizio, servitù; trenge 
igjennom hos folkei diventare popolare; folkets vilfe 
la volontà della nazione: alle rlige = tutte le pe 
sone oneste, tutti gli onesti; dumme = gli sciocchi 
gamle — i vecchi; = sier der lo dicono, lo si dice: 
det er ogsà en tid a homme til — pà' vi pare l'ora 
di disturbare la gente!: ikke komme blant = non 
vedere mai nessuno: Arie ui Plan > divulgare 
dette ryktet er kommet ut blant = si è sparsa la voce 
tra la gente: der blir aldri — as ham non metterà 
mai la testa a partito; fo/kene mil. gli uomini, la 
truppa: mar. l'equipaggio: alle disse folkene tutta 
questa gente. 
folke, — seg farsi uomo, umanizzarsi; folke- popo- 
lare 
folkeavstemning referendum m inv,, plebiscito; fol- 
kebeslutning decisione f popolare, plebiscito; folke- 
bevegelse movimemto popolare; folkeblanding 
mescolanza di popoli: folkebok libro popolare. 
folkedikter poeta m popolare; folkedikt(n)ing poe- 
sia popolare: folkeeiendommelighet caratteristica 
di un popolo; folkefattig scarsamente popolato: 
folkeferd razza; folkefest festa popolare; folkefien- 
de nemico pubblico: Folkeforbundet la Società del- 
le Nazioni; folkeforlystelse divertimento popolare; 
folkeforsamling assemblea nazionale: folkefribet li- 
bertà del popolo, 
folkegave dono della nazione: folkegunst popolari- 
tà: folkeberredomme democrazia, sovranità del po- 
[pl folletop assembramento. cappannello; fol: 
yiding ovazione f della folla (del popolo): folke- 
havding capopopolo. folkehayskole omtr. universi- 
tà popolare. 
folkekarakter carattere m nazionale; folkekirke 
chiesa nazionale: folkekjer amato dal popolo, po- 
polare: (om dyr) amico dell'uomo; follekomedie 
teatro popolare: folkeleder capopopolo: neds. de- 
magogo (pl.;-ghi): folkelesning lettura popolare: 
folkelig popolare, popolaresco (pl: -chi); folkelig» 
het popolarità: folkeliv vita del popolo, usi mpi 
popolari; folkemakt democrazia. potere m del po- 
polo: folkemangel insulficienza demografica, scar- 
sità di abitanti; folkemasse massa fpi popolare, 
moltitudine f. folla: folkemengde popolazione f; 
moltitudine f: folkemening opinione pubblica: fol- 
kemunne, bringe i — propalare: bringe seg i (pà) = 
far parlare di sé; Komme (vare) i (pà) > andare 
(essere) sulla bocca di tutti; folkemete comizio. 
folkeopplysning istruzione Î popolare (pubbli 
{tilstand) livello intellettuale del popolo; folkepai 
ti partito popolare; folkepoliti polizia popolare. 
folkerase razza umana; folkeregister anagrafe f; fol- 
kercisning insurrezione f (sollevazione f) popolare: 


folkesagn — forbarme F 


folkerepresentant rappresentante m,f del popolo, 
deputato: folkerepresentasjon rappresentanza n 
zionale, il parlamento: folkerepublikk repubbli 
popolare: folkerett dinito internazionale (el.: delle 
genti); folkerettslig, i fo/kerettslige sporsmal in ma- 
teria di diritto internazionale: folkerik popoloso, 
densamente popolato. 

folkesagn leggenda popolare: folkesak questione f 
nazionale; folkesjel l’anima del popolo: folkeskare 
folla, moltitudine f: folkeskikk usanza popolare. 
usi e costumi nazionali; folkeskole scuola elemen- 
tare; folkeskribent scrittore m popolare: folkeskrift 
scritto popolare; folkesky misantropo; poco socie- 
vole: folkeslag popolo, nazione f; folkesnakk pette- 

okzo, dicerie fol. SE | 

folkesorg lutto nazionale: lingua popola- 
re; folkestamme tribù Î: folkestemning umore m 
ubblico: folkestimmel folla, assembramento: fol 
festue casa della servitù; folkestyre democrazia 

{olkesuverenitet sovranità popolare: folkesverm fol- 
Ja, moltitudine f 

folketaler oratore m popolare: neds. demagogo 
(pl.:-ghi); folketelling censimento (della popola- 
zione); folketellingsliste scheda di censimento; fok- 
ketetthet densità di popolazione; folketog corteo 
popolare folketom deserto; folketro credenza po- 
polare; folketrygd previdenza sociale. 

folkeuniversitet/ università popolare: folkeutgave 
edizione f popolare: folkevalg suffragio popolare: 
folkevalg cito dal popolo: flkevandring migr 
zione f dei popoli: den store = le invasioni bar- 
bariche; folkevel (folkets vel) il bene della nazione: 
folkevilfe volontà della nazione: folkevis, pd = in 
modo decente; F da cristiani: folkevise canto popo- 
lare; folkevittighet spirito (umorismo) popolare- 
sco, urguzia popolare; folkevrimmel folla, ressa. 

folkeyndest popolarità, favore m delle masse: folke- 
And spirito nazionale, genio della nazione. 

folksom (molto) frequentato. affollato. 

fol gi 5 > rendere cinque volte (la semenza); se: 
fol 

fond (kapita!) fondi mpl, fondo; fondsbers borsa 
Valori; fondsmekler agente m di cambio. 

fonetiker fonetista m.f fonetikk fonetica: fonetisk 
fonetico (pl.: -ci) 

fonn cumulo di neve (ammassato dal vento). 

fonograf fonografo. 

for 1..s. (toy) fodera: (dyremat) mangime m, (til 
fisorte) becchime m. (kreatur-) foraggio: er > 
havre una razione d'avena. 

for 2. prep. (foran) davanti a: (til beste for, hensyn 
til, i forhold til, pà grunn av) per: (istedentor, til 
giongielà fon) invece di in cambio di, per: (prs) 
per. ai (tid) per: kaste seg ned = altere! proster- 
farsi davanti all'altare: ke ilbale = indietreg- 
giare davant a; = mine fotter aì mici piedi; luke 
dora = (nesa pà) en chiudere la porta in faccia a 
qui; ha like = seg avere in faccia; Jeg ser ham > 
meg me lo vedo davanti; arbeide = en lavorare per 
uno: der er noe = meg Fa per me: dere frakk er 
temmelig varm = drstiden questo soprabito è trop- 
po pesahle per queta stagione: alter = sin visdom 
tenuto în considerazione per la sua saggezza: han 
har gitt hesten bort = ei ku ha dato via il cavallo in 
cambio di una mucca: ville ha /000 lire — noe voler 
mille lire per qc.; Ava vil De ha > der?: quanto ne 
vuole?: Ava tar De = det? a quanto lo da via?: jeg 
har fatt det = 200 lire l'ho avuto per duemila lire: 
selge noe > tusen lire vendere qc. a mille lire: mann 
— mann uno dopo l’altro. stvkke = stykke pezzo 


per pezzo; skritt = skriti passo a passo; urd = ord 
parola per parola; = dite mdneder per otto mesi. 
— t0 moneder siden due mesi fa: > seg selv in di- 
sparte; Bo = seg selv abitare da solo, vivere solo: 
0g — seg di per sé, in fondo; fra — til akter ma 
da prua a poppa; = og imor pro e contro; = dgje- 
re det per farlo; Se: forati jeg er ikke meget = d dra 
dit non sono propenso ad andarci, 

for 3. (&rsakskoni.) perché. 

for 4. (= altfor) troppo: = ridlig troppo presto: > 
megen ( meget), magne troppo (2), troppi (e) 

foraksel asse m anteriore. 

forakt disprezzo, sdegno, disdegno, spregio: nere 
= provare disprezzo per; forakte disprezzare, 
(forsmò) disdegnare: (trosse) sfidare: det er ke d 
— non è alfatto disprezzabile: foraktelig spregevo- 
le. disprezzabile: (hénlig) sprezzante, spregiativo, 
sdegnoso: forakter (dis)pregiatore m 

foran prep. duvantì a; dinanzi a; (i spissen for) in 
testa a. alla testa di: adv. davanti, in capo, in testa; 
= rbokain capo allibro: gd > (i spissen) marcia. 
re in testa, precedere; holde seg — rimanere in pri- 
ma fila; han er langi = oss ci precede di molto, è 
molto più avanti di noi. 

foranderlig variabile, mutevole; incostante. 

forandre cambiare. mutare (il noe in qc.); (endre) 
modificare, (til det verre) alterare: convertire; = 
en ings naîur snaturare qc.. far cambiar natura a 
qc; = sin stemme contraflare la voce; han har for- 
andret seg megei è molto cambiato 

forandring cambiamento, mutamento; modifica, 
modificazione f: alterazione f: variazione f; gjore 
forundringer are dei cambiamenti; = fryder il pan 
di casa stufa; tl fn) > (anto) per cambiare 

forankre ancorare (09 fig.); forankring ancoraggio. 

foranledige dar luogo a, causare. cagionare, provo- 
care: = en til indurre qu. a: fole seg foranlediget til 
sentirsi spinto (provocato) a; foranledning causa, 
occasione f. (beveggrunn) motivo (il di); pd = 
av en su richiesta di qn 

forannevnt suddetto, summenzionato, succitato 
foranstalte organizzare, provvedere a, (forberede) 
preparare. disporre: foranstaltning provvedimen- 
to, disposizione f, misura: gjore foranstalninger 
prendere le opportune misure, far preparativi (til 
per): pd min — su mio ordine, in seguito a mie di- 
sposizioni. 

forarbeid lavoro preliminare (preparatorio); forar- 
beide v. formare. lavorare, operare; = se: forar- 
beid: = jern lavorare il ferro;  hamp tl reip con- 
vertire la canapa in corda: forarbeidelse lavorazio- 
ne f. confezione f 

forarge scandalizzare, suscitare indignazione: for- 
args. bi orarget ove pantani dl indignarei 

i. forargefr)lig scandaloso: forargelse scandalo, 

indignazione f; vekke > dare scandalo, suscitare 
indignazione. 

forarm avambraccio. 

forarme impoverire, immiserire: forurmes impove- 
rirsì, cadere in miseria: forarmelse impoverimento: 
forarmet impoverito, caduto in miseria 

forat konj. affinché. perché (+ konj) 

forband arkit. apparecchiature 

forbanne maledire, esecrare, imprecare contro; > 
seg pà ar giurare che: forbannelse maledizione f: 
uistote forbannelser mot lanciare imprecazioni 
contro; forbannet maledetto: indiavolato. 
forbarme, — seg over aver pietà (compassione f) di: 
Gud forbarme seg' misericordia': forbarmelse mise- 
ricordia. pietà. compassione f 


F forbause — forbruk 


9% 


forbause stupire; meravigliare; sorprendere; for- 
bauses, bli forbauset over stupirsi, meravigliarsi di; 
forbauselse meraviglia, sorpresa. stupore m: vor 
stor var ikke min — quale non fu Îa mia meraviglia: 
forbausende sorprendente, stupefacente: forbausei 
meravigliato, stupito, stupefatto (over di). 
forbedre migliorare, rendere migliore; (lov. jord) 
emendare: (person) correggere; perfezionare: 
(samfunn) riformare; — sine kdr migliorare il 
proprio stato; forbedrende correttivo; migliorati» 
vo; riformativo; forbedring miglioramento; emen- 
damento; correzione f; perfezionamento; riforma; 
forbedringsanstalt riformatori; forbedringshus ca- 
sa di correzione. 
forbebold riserva; restrizione f: 1a er = fare una ri- 
serva; stlltiende = riserva (restrizione) mentale; 
med alt > con ogni riserva; med — av mine rettig- 
heter salvi e impregiudicati i miei diritti; med det = 
at salvo il caso che; med = av feil og utelatelser 
salvo errore ed omissione (S.E.> O.); forbebolde 
riservare (en oe qc. a qu.); = seg (rett til) niser- 
varsi il diritto di; forbebolden riservato; forbehol- 
denbet riserva, riserbo, restrizione f, riservatezza. 
forbeli)n gambi (zampa ) anteriore; forbene, = seg. 
forbenes ossilicarsi; forbening ossilicazione f. 
forberede preparare, apprestare, disporre; = en tl 
doden preparare qu. alla morte: = en doende som- 
ministrare i Sacramenti a un monbondo; = seg 
{til} prepararsi (a); > (seg pà) en tale preparare un 
discorso; forberedi pd pronto a; vare forbered: pà 
(vente seg) aspettarsi; preparazione f. 
forberedelser preparativi mpl; gjore = (il d reise) 
farei preparativi (per la partenza); rale uren — fare 
un discorso improvvisato, improvvisare un discor- 
50; forberedelses- preparatorio; forberedende pre- 
paratorio; preliminare: (studium) propedeutico 
(pl: -ci); forberedt, godi > ben preparato; se: for- 
berede, 
forberg capo, promontorio. 
forbi (foran) davanti a; (over, slutt) finito, passato, 
trascorso; gd (komme, ri, seile osv.) passare (a 
piedi, a cavallo, in barca ecc.) davanti a; (= kom: 
me pò den andre siden av) attraversare (a piedi 
ecc.); komme = | =foran) noen passare avanti a 
qn., sorpassare qn.; se ellers: fare, flyge (osv.) 
fori: regnet er — la pioggia è cessata; den tider = 
da sono finiti i tempi in cuî; hans glede sar snart = 
la sua gioia durò poco; dermed er det » e con ciò 
è finita; det er > med ham per lui non c'è più niente 
da fare; gd (Aomme osv.) = passare; gjore det = 
(forlovelse) rompere il fidanzamento, 
forbidragende che passa; forbifart, i forbifarten al 
volo; forbigà sorpassare; sorvolare; trascurare; 
omettere; dimenticare; (ansettelse) soppiantare: 
forbighelse omissione f, negligenza; esenzione fille- 
gittima; forbigdende passaggero, transitonio, tem- 
poraneo; de = i passanti; i — di sfuggita, inciden- 
talmente. nem i = sia detto per inciso; forbikje- 
ring sorpasso. = i sving sorpasso in curva. 
forbilde modello (pd, for di); (pà noe som kom- 
mer) prototipo; {a ti/ > prendere a modello; etter 
dette > secondo questo modello; med... som > ad 
imitazione di... uten » senza precedenti, senza 
ugual 
forbinde (forene) unire, collegare, congiungere 
{med a); (farplikte) obbligare; med. bendare, fa- 
sciare: kjem combinare; = en forestlling med noe 
associare un'idea a qc.; der bry som er forbundet 
med la noia di; de fordeler sum er forbundet med 
denne stilling è vantaggi che questo impiego com- 


porta: de med stillingen forbundne vansheligheter le 
difficoltà inerenti a questo impiego; jeg er Dem 
meget forbunden Le sono molto obbligato; Deres 
forbundne (brev) con profonda osservanza. 

forbindelse (forening) collegamento, unione 1, con- 
giungimento, congiunzione f. (sammenheng) 
nesso, connessione f: (forbund) alleanza; (sam- 
ferdsel) comunicazione f: (buss-) coincidenza; 
(brev-) corrispondenza; (forhold) rapporto, rela- 
zione f; (bànd) fig. legame m (ekteskap) unione 
f(coniugale); kjem. combinazione f (chimica), rea- 
zione f. composto; ha forbindelser pd et sted avere 
delle conoscenze (delle aderenze) în un posto; i = 
med in collegamento con, inerente a; i denne — a 
questo proposito, in questa connessione; komme i 
= med venire a contatto con; std i » med (person) 
avere rapporti con, essere in contatto con, (ting) 
essere in relazione con, (vzerelse) comunicare 
coni sette i — med mettere in comunicazione (con- 
tatto, relazione) con; selte ut av = interrompere la 
comunicazione con 

forbindelsesbane raccordo ferroviario; forbindelses= 
Jedd raccordo, anello di congiunzione; forbindel- 
sespumkt punto di contatto; forbindelsesror tubo 
di raccordo; forbindelsesstang biella di collega» 
mento; forbindelsesvei via di comunicazione. 

fi med. bendaggio, fasciatura; (bandasje) 

e bendaggi mp, necessario 
per le medicazioni; forbindingsveshe borsa di medi- 
cazione 


forbindtlig cortese, impegnativo; forbindtlighet 
(forpliktelse) obbligo (pl.: -ghi), impegno; (hi 
lighet) cortesia. 


forbitre amareggiare: (opphisse) esusperare, 
inasprire; — ens g/ede turbare la felicità di uno; 
forbitrelse cruccio, esasperazione f; forbitret ama- 
reggiato, esasperato, inasprito (over per); vare = 
pà en provar rancore contro qu., avercela con qn, 

forbitt cilaniato di morsi: (mygg) divorato dalle 
zanzare. 

forbli nmanere, restare. 

forblinde accecare; forblindelse accecamento. 
forblommet ambiguo, enigmatico (pl.: -ci); — fale 
discorso oscuro; en " ialemdte parole velate 

forble, — seg dissanguarsi; forblodning dissangua- 
men 

forblaffe sbalordire, stupefare, strabiliare; forblof- 
felse stupefazione f, stupore m; forbloffende sba- 
lorditivo, strabiliante, stupefacente; forbleffet sba- 
lordito, stupefatto, strabiliato (over di, per); F ri- 
masto di stucco. 

forbokstav iniziale 1 

forborgen nascosto, segreto; (i smug) clandestino. 
forbrenne tr. bruciare: (mat) bruciacchiare; (bren- 
‘ne opp) incenerire, intr. bruciare, essere consuma- 
to dalle fliamme; — Adnden ustionarsi una mano; 
bli forbreni (person) rimanere ustionato, ustio- 
narsi; (mat) bruciare; forbreaning conbustione f, 
ignizione f; (sr) ustione f, bruciatura; 2. grads > 
ustioni fpl di secondo grado. 

forbrenningsmotor motore ma conbustione interna; 
forbrenningsprodukter prodotti mpl della conbu: 
stione; forbrenningsprosess combustione f. 

forbruk consumo, consumazione f: forbruke consu- 
mare; far uso di; (bruke opp) esaurire; forbruker 
consumatore m, utente m.f. forbruks- (oftest) di 
consumo; forbruksforening associazione f dei con- 
sumatori; forbruksskatt imposta consumo. 


Col 


forbryter — fordype F 


forbryter delinquente m., criminale m.f, malvivente 
Mm. forbryter- (mest) criminale: f 

archivio fotografico criminale; forbryterbande 
banda di delinquenti; forbryterbanen la via del 
delitto, la carriera criminale; forbryterfilm film m 
inv. giallo; forbryterkoloni colonia penale 

forbeytersk criminale, criminoso, delittuoso; for- 
bryterspire cattivo soggetto, tipo di galera! for- 
bryterspràk gergo della malavita; forbryterverden 
malavita, ambienti mp! criminali. 

forbud divieto, proibizione f, interdizione f: ned- 
legge = mot Vietare, proibire ld di); motsette seg 
et = opporsi a un divieto: ustede el » notificare 
un divieto; forbuden proibito. 

forbudt vietato, proibito, interdetto; adgang — in- 
gresso vietato parkering > divieto di sosta; for- 
die varer merce proibita (el.: di contrabbando) 

forbund federazione f: unione f; (mot fiender) alle- 
anza; (av stater) confederazione f; (politisk, rel.) 
lega; slutte (oppheve) et = stringere (rompere) 
un'alleanza; det 1vske — la Confederazione germa- 
nica 

forbunden obbligato, grato; forbundet, se: forbinde. 

forbundsbeslutning decisione f del governo federale: 
forbundsbrudd rottura di un'alicanza.forbundsfek 

alleato: forl presidente m della 

Confederazione. Fonti governo fede- 
rale: forbundsrdd consiglio federale, forbundsstat 
stato federato. 

forby(de) proibire, vietare, interdire /en d a qn. di): 
(bok) mettere all'indice: Gud > der Dio non vo: 
glia (ar dette skjer che questo avvenga): det forbyr 
seg av seg selv è assolutamente impossibile. 

forbygge, = seg rovinarsi nel costruire; forbygning 
corpo anteriore di un edificio. 

forbytning scambio; forbytte scambiare: Je har arr 
forbyttet hatte min mi hanno scambiato cappe 
o 


forbann intercessione f. supplica; tel. preghiera, 
kat, for de dode) suffragio: ed i = for intercede: 
re in favore di (hos presso); tel. pregare per. 
fordampe evaporare, svaporare; la = vaporizzare, 
far evaporare: fordamp(n)ing evaporazione f, vola: 
tilizzazione f. 

fordanser chi guida la danza, corifeo; primo balleri- 
no. 

fordekk mar. castello di prua; (bil) copertone m 
anteriore, gomma davanti 

fordekt travestito, mascherato; sospetto, losco (pl 
-chi); spille > nascondere le proprie intenzioni: 
fordektig losco (pl.: -chi), torvo. 

fordel (fram-) parte f anteriore, davanti m inv 
(fortrinn) vantaggio (or. fremfor su); (nytte) uti: 
lità; (utbytte) profitto, guadagno: bringe — recare 
vantaggio: bringe en fordeler avantaggiare qn.. 
giovare a qn.; dra (hoste) = av trarre profitto da: 
Jeg ser min — i è nel mio interesse; til = forin favo: 
re di, a beneficio di; vende noe fil sin — volgere qc 
a proprio vantaggio: forandre seg til sin — cam- 
biare in meglio; der falt ut til hans — il risultato è 
stato vantaggioso per lui 

fordelaktig vantaggioso; utile; proficuo; (gunstig) 
favorevole; dt vile vare = for meg per me sarebbe 
un vantaggio; vise seg fra den "fordela igste side 
presentarsi in una luce favorevole: fordelaktighet 

utilità. 

re, ripartire, suddividere, fraziona- 

re; (oppstille med mellomrom) intervallare. spa- 
‘nare; (spre) disperdere: fordeler distributore m. 

fordelerskive collettore m; fordeling distribuzione f. 


ripartizione f, suddivisione f; fordelingssentral cen- 
tro di mpartizione. 

forderve (odelegge) guastare, (sedene) corrom- 
pere: (moralsk) traviare; fordervelig pernicioso; 
(odeleggende) distruttore: (som kan forderves) 
corruttibile, deteriorabile; fordervelse (odeleg- 
geise) rovna; rel. perdizione f; (det 4 bli forder- 
vet) detenoramento; (sedelig) iraviamento, de- 
praviazione f: fordervet guasto, deteriorato: cor- 
rotto, traviato, depravato; s/4 — ammazzare di 
botte: sÎ4 seg — farsi molto male; se: arbeide (kje- 
de) seg —, osv. 

fordi perche; (for. ti) poiché. giacché: det er = (0g- 
s8).. è che 

fordoble raddoppiare: med fordoblet iver raddop- 

iando lo zelo; fordobling raddoppio. raddop- 

piamento. 

fordom pregiudizio, preconcetto; prevenzione f: full 
2 fordommer imbevuto di pregiudizi: fordomsfri 
libero di pregiudizi: fordomsfull pieno di pregiudi- 


zi 

fordra,(Aunne) = sopportare patire: (ke hunne = 
(ogsà) detestare:Jeg Kar ikke = ham non lo posso 
soffrire: fordragelig accomodante: (tàlsom) tolle- 
rante; ford temperamento conciliante; 
(tàlsomhet) tolleranza: i fred og > d'amore € 
d'accordo. 

fordre esigere (av en da gn): (giore krav pd) recla- 
mare: 2ren fordrer dette offer av ham l'onore gli 

jpone questo sacrificio. 

fordreie (forvanske) alterare. contralTare; = ansik- 
tet fare smorfie: = hoder pd en montare la testa a 
qu.. far girare la testa a qn.: fordreielse fig. altera» 
zione f, contraffazione # (av noe di qc.): fordreiet 
alterato, contraffatto; = ansi: viso contorto, 
fordring richiesta; esigenza: (gjelds-) credito (pd en 
verso qn.): giore — pd esigere, reclamare. avere la 
pretesa di; gjore sine fordringer gieldende far valere 
1 propri diritti: stlle store fordringer avere grandi 
esigenze; det stiller store fordringer tl hans tid ciò 
gli porta via molto tempo: srille for store fordringer 
til ens ràlmodigher abusare della pazienza di qn.: 
uerholdelig = credito inesigibile; utesrdende = cre- 
ERRO f 

ingsfri poco esigente, semplice: fordringsfuli 

esigente: fordringstulibet pretese pi: forringsha- 
ver creditore m: fordringsles senza pretese, mode- 
sto; fordringsleshet modestia, semplicità. 

fordriste, — seg til osare. avere l’audacia di. 

fordrive cacciare, espellere. bundire: (fra eiendom) 
espropriare; mil, sloggiare. snidare: (sykdom) 
guanire: (foster) provocare (un aborto); = riden 
med sang ammazzare il tempo cantando, 
fordrukken ubriaco (pl. -chi); fordrukkent ansik! 
viso da beone 

fordufte volatilizzarsi: (person) eclissarsi 

fordum in altri tempi, anticamente. 

fordumme istupidire: fordummelse istupidimento: 
fordummes istupidirsi. 

fordums antico (pl.: -chi). d'altri tempi: i — rider 
anticamente, una volta. 

fordunkle offuscare. oscurare, ottenebrare: = en 
eclissare qn.. fordunkling oscuramento, ottenebra- 
mento, 

fordunste evaporare. volatilizzarsi: fordunsting eva- 
porazione f. volatilizzazione f. 

fordype approfondire: — seg i noe immergersi in 
ge. fordype! i en bok immerso nella lettura di un 
libro; fordypelse approfondimento, concentrazio- 
ne f: fordypning (senkning) cavità, cavo, incavo: 


F fordyre — forestilling 


CI 


(ijorda) avvallamento; (vegg) nicchia; (vindus-) 
vano 
fordyre rincarare; aumentare il prezzo di; fordyretse 
(dyring) rincaro; aumento dei prezzi; fordyres rin- 
carare, crescere di prezzo. 
fordelge dissimulare, celare (for en a qn.) 
fordemme condannare: rel. dannare; fordemmelig 
condannabile; fordemmelse condanna; enig = 
dannazione eterna; fordemt condannato: rel. dan- 
nato; (forbistret) dannato, maledetto: de er da 
ogsà —! dannazione! 
fordoye digerire; la seg (lett) = essere (molto) dige- 
tibile; fordeyelig digeribile: lerr — facile a digerirsi; 
ikke (lett) = indigesto; fordeyelighet digeribilità; 
fordoyelse digestione f; ddrlig = cattiva digestione, 
dispepisa;fondyels della digestione; fordyef- 
sesbesverligheter indigestione f, dispepsia; fordoy- 
elseskanal tubo digerente; fordoyelsesmiddel dige- 
stivo 
fore 1, (dyr) dare il pasto a; (kveg) dare il foraggio 
(a), foraggiare: fore 2. (toy 0.1.) foderare; (vatt) 
ovattare, imbottire, tekn. rivestire (med di), 
forebringe dire, riferire; (Lomme fram med) porta- 
re avanti; (til bevis) addurre; (bringe pà bane) 
mettere sul tappeto, parlare di; esporre. 
forebygge prevenire: forebyggelse prevenzione f. 
misura preventiva; forebyggende preventivo; med. 
profilattico (pl.: ci). 
foredle nobilitare; (hoyne) elevare: ingentilire; 
(forbedre) migliorare; foredling nobilitazione f. 
miglioramento; (bearbeidelse) lavorazione f. 
foredra (utvikle) esporre; (en tale) pronunciare; 
(sì fram) recitare, declamare; mus. eseguire: — e’ 
arie cantare un'aria; foredrag conferenza; (fortel- 
lende) narrazione f: (màten) eloquio; recitazione 
fi mus. esecuzione f; foredragsholder conferenziere 


m 

forefalle accadere, succedere; der forefalne l’accadu- 
to; forefinne trovare. 

foregangsmann pioniere m, iniziatore m. promotore 
m 


foregi (grunn) allegare, addurre: (dikte opp) fin- 
gere: foregivende allegazione f: under = av (at) 
sotto il pretesto di (che) 
foregripe anticipare: (hensikter) prevenire; = de- 
givenhetenes gang prevedere fatti in anticipo; fore- 
gripelse anticipazione f, previsione f. 
foregà accadere, succedere, svolgersi; (forandring) 
effettuarsi, verificarsi; Ava foregar her? cosa succe- 
de qui? som om inter var foregdti come se non fosse 
successo niente; = medet godi eksempel dare buon 
esempio; foreglende precedente: av der = falger 
{at) da quanto precede consegue (risulta) (che) 
forehavende proposito, intenzione f; forebolde ri- 
mostrare, far rimostranze (en noe a Yn. per ge.) 
forekomme trovarsi, esserci. esistere; (hende) suc- 
cedere, accadere; (synes) sembrare, parere; tr. 
prevenire; der forekommer til alle tider può sempre 
succedere: det forekommer meg at... mi pare di... 
forekommende servizievole. premuroso; vere yiterst 
= mot en dimostrare a qn. molta cortesia; pà det 
mest = con premurosa gentilezza; 
cortesia, premura 
forekomst esistenza. presenza, apparizione 
foreldelse invecchiamento; merk. perenzione f: jur 
prescrizione f: foreldet vecchio, antiquato, disusa- 
to.Jur. prescritto; bli > cadere in disuso; jur. anda- 
re in prescrizione. 
foreldre genitori mpl; foreldreforening associazione 
f di genitori; foreldrekrets (gruppo di) genitori 


mpl: foreldreles orfano (di entrambi i genitori); 
foreldremyndighet jur. patria potestà foreldremote 
munione f di genitori. 

forelegg presentazione /, esibizione f, proposta: fo- 
relegge, — en noe presentare (esibire) qc. a qn., 
sottoporre (proporre) qc. a qn.; = noen en sak til 
‘avgjorelse sottoporre una questione al giudizio di 
qu. 

forelese tenere una lezione; foreleser lettore m, let- 
trice f; forelesning lezione f, (rekke) corso; holde 
forelesninger over Fare un corso di; gd pd (here) 
forelesninger seguire un corso; forelesningskatalog 
programma m dei corsi. 

fo. esser presente, esistere, risultare; esser sot- 
toposto (il ens bedommelse al giudizio di qn.); det 
foreligger inter (til forhandling ) non ci sono argo 
menti da discutere; der foreligger intet imot ham 
con c'è nulla contro di lui; de oreliggende spors- 
ml ìl caso presente, la questione in argomento; i 
det foreliggende tilfelle nel caso presente. 

Torelshe, > seg innamorarsi (ien di qn.); > seg inoe 
incapnociarsi di qc. forelskelse innamoramento, 
amore m, F cotta; forelsket innamorato, invaghito 
li di); vare dodelig = essere innamorato pazzo 
cotto) 

forelepig provvisorio, temporaneo, (forutgdende) 
preliminare; adv. per il momento, per ora. 

forende davanti m, parte f anteriore; mar. prua. 

forene unire, riunire, congiungere, unificare; (Here 
stllinger 0.) cumulare; (i ekteskap) unire; (i 
‘samklang) armonizzare; orene det nyitige med det 
behagelige unire l'utile al dilettevole; de Forente 
Stater gli Stati Uniti; med forente krefter unendo 
le forze; ved vàre forente ansirengelser mediante i 
nostri comuni sforzi; forenelig compatibile, conci- 
liabile; forenelighet compatibilità. 

forening unione f, unificazione f, congiungimento; 
(av partier) fusione f: (elver) confluenza; (sel- 
skap) società, associazione f: (forbund) lega; 
(fag-) sindacato; merk. consorzio, cooperativa; 
forenings- (mest) sociale; foreningsrett diritto di 
associarsi 

foreakle semplificare; forenkling semplificazione f. 

foresatt s. superiora m, capo; de foresatte il padre o 
chi ne fa le veci: foresette (-Skrive) prescrivere, or- 
dinare; = seg (d gjore) noe proporsi (di fare) qe 

foreskreven prescritto; (kontrakt) stipulato; (obli- 
gatorisk) d'obbligo; foreskrive prescrivere, ordi- 
nare; (grenser) fissare: (lover) dettare; han vil > 
‘oss lover vuole dettartci) legge: loven foreskriver at 
la legge prescrive (comanda) che: /eg lar meg ikke 
= noe av deg 10 non prendo ordini da te 

foreslà proporre, suggerire; forespeile prospettare: 
(innbille) allettare, cullare in vane illusioni 

foresperre informarsi (‘os en da el. presso gn.. oni 
noe di el. su qc.); forespersel domanda interroga 
zione f; pol. interpellazione fi gjore en = se: fore 
Spore; rette (stille) en = ril interpellare. 

forestille presentare (for a); (fremstille) rappresen» 
tare, raffigurare; (giore oppmerksom pd) far no- 
tare: Ava skal der —? che cosa significa?; = seg 
(tenke seg) immaginarsi. det har man vondi for d 
— seg ciò è difficile da immaginarsi; De an > 
Dem at... può ben capire che... 

forestilling presentazione f: (teater-) spettacolo. 
rappresentazione f; (bilde) immagine f: (begrep) 
idea. nozione f; (foreholdelse) rimostranza; (inn- 
sigelse) protesta; imntrengende — istanza; gjore en 
ulvorlige forestillinger fare delle serie rimostranze a 
‘qu.: giare seg en — om farsi un'idea di; giore seg 


” 


forestillingsevne — forgifte F 


alshe forestillinger farsi delle idee sbagliate; imgerr 
= teal. riposo: sisre = ultimo spettacolo. 
orestillingsevne immaginativa; forestillingskrets or- 
dine m di idee; ligge innenfor ens = essere alla por- 
tata di gn 

forestà tr. (lede) dirigere, amministrare, essere a 
capo di: (embete) rivestire: intr. (vaere i vente) 
essere imminente, prepararsi, avvicinarsi; (true) 
incombere: forestdende prossimo, vicino, immi- 
nente 

foresveve, = eni noe avere un'idea vaga di gc.. parere 
a qu; det foresvever meg dunkelt ne ho un'idea con- 
fusa 

foreta fare. intreprendere. effettuare; = seg noe oc- 
cuparsi di qc. han foretar seg intet non fa niente 
di niente; foretakelseslyst voglia di fare; foretak- 
som intraprendente: foretaksombet intraprenden- 
za iniziativa; foretaksombetsénd spirito d'inizia 
va 

forete, — seg mangiare troppo. fare indigestione: F 
abbolTarsi, nimpinzarsi 

foreteelse fenomeno; foretrede udienza 

foretrekke preferire //fram) for a); — d do preferir 
morire (/remfor d... piuttosto che. .); det er d = è 
preferibile 

forett sazio, rimpinzato; = svin crapulone m. 
forevige eternare, immortalare: = sit nuwn perpe- 
tuarsi; forevigelse perpetuazione f. 

forevise presentare. esibire: (film) proiettare. forevi- 
ser presentatore m: (av brev) latore m; forevisning 
presentazione f, esibizione f: proiezione f. 

forfall decadenza, decadimento; (bygning ogs8) 
rovina: (forringelse) deterioramento, declino: 
merk. scadenza; (moral) corruzione f: (hindring) 
impedimento: lovlig > assenza giustificata; fa > 
essere impedito; ved = alla scadenza; Komme i = 
se! fortalle: forfalle decadere: (bygning) andare in 
rovina; (forringes) deteriorarsi, declinare; merk, 
scadere: — til (last) abbandonarsi a, dedicarsi 4: 
forfallen (skropelig) in cattivo stato, (bygning) 
fatiscente, in rovina: = til drikk dedito al bere; = 
til betaling scaduto; = til last(er) vizioso; forfalis- 
dag data di scadenza; forfallsperiode periodo di 
decadenza: forfalistid merk. scadenza. 

forfalske falsificare. falsare: alterare, contraffare: 
(mat o.l.) sofisticare, affatturare, adulterare: (ter- 
ninger) truccare: = personlige dokumenter fare 
carte false; forfalsher fulsificatore m; (penger) fal- 
sario: contraflattore m: forfalskning falsificazione 
{contraffazione f: adulterazionef sofisticazione f 

forfatning (tilstand) stato. condizione f: (stats-) 
costituzione f, statuto; i god = in buono stato; for- 
fatningsbrudd violazione f della costituzione: for- 
fatningsfiendilig  anticostituzionale: forfatnings- 
Kamp Îotta per la costituzione: forfatningsmessig 
costituzionale; forfi incostituzionale. 

forfatte scrivere, comporre, stendere: redigere: for- 
fatter autore m, scrittore m: forfatterfe so- 
cietà degli autori; forfatterhonorar diritti mpi d'au- 
tore; forfatterinne f scrittrice, autrice f: forfatter- 
Jeksikon dizionario biografico degli autori 

forfatternava pseudonimo: forfatterrett diritto d' 
autore, proprietà letteraria; forfatterskap produ- 
zione f letteraria, opere fpl: vedkjemne (fralegge) 
seg forfatterskaper riconoscere (rifiutare) la pater- 
nità (di un'opera); forfattertalent talento di scritto- 
re. forfatterverden ambiente m (mondo) letterario: 
forfattervirksombet attività dì scrittore. 

forfedre antenati ml. avi mp: vde = i nosii pa- 
ri 


forfeile mancare. fallire: — sin hensik: fallire lo sco- 
po; ikke et ord forfcilet sin virkning ognì parola ha 
colpito nel segno: forfeilet fallito, mancato. 

forfekte sostenere. difendere. propugnare: forfekter 
sostenitore m, difensore m. 

forfengelig vanitoso: (tom, intentsigende) vano, 
fatuo; ra Guds nam > nominare il nome di Dio 
invano; forfengelighet vanità 

forferde spaventare. atterrire: forferdes. hli forferdet 
spaventarsi, essere costernato /aver di); forferdelig 
spaventoso, terribile: forferdelse spavento, terrore 
m. costernazione f 

forferdige fare. fabbricare. 

forfilm (korthim) cortometraggio. 

forfjamselse sbigottimento. sbalordimento. 

forfierding (slakt) quarto anteriore. 


forfori > due anni fa 

forflate rendere insulso; forflat(n)ing il rendere in- 
sulso; forflere moltiplicare. 

forflvining spostamento, trasferimento, dislocazio- 
ne f. forfiytte trasferire. dislocare 

forfieyen volubile, instabile, di facili costumi. 
forfordele dare meno del dovuto a, disfavorire; for- 
fordeling disfavore m: jur. torto. 

forfra davanti, dal davanti: (fra begynnelsen) da 
principio. (om igjen) da capo; begunme = igjen 
ricominciare da capo. 

forfranske francesizzare: forfransk(n)ing francesi- 
smo. 

forfremme promuovere: bli forfremmer salire di gra- 
do; bliforfremmet tl Kaptein essere promosso capi- 
tano; forfremmelse promozione f, avanzamento. 

forfriske rinfrescare: forfriskning rinfresco (pi 
-chi) 

forfrossen intirizzato dal freddo, assiderato; for- 
frosset congelato, assiderato: forfryse congelare, 
assiderare: forfrysning congelamento. ussidera- 
mento. 

forfuske abborracciare. raflazzonare: forfusking 
abborracciamento, acciarpamento, 

forfitavvinazzato, beone m 

forfelge (folge etter) inseguire: (prove è skade) 
perseguitare: = en for rerten citare qn. in giudizio; 
— sin plan perseguire un progetto: = hardi incal: 
zare, braccare: ulykken forfolger ham la malasorte 
lo perseguita: forfelgelse inseguimento; persecu- 
zione; frfelgelsestyst, “mani mania di perseguita: 
re (la gente); forfelgelsesritt inseguimento; (lag) 
inseguimento a squadre; forfalgelsesvanvidd mania 
di persecuzione: forfelger inseguitore m; persecu- 
tore m: forfelgning, retislig — azione giudiziaria. 

forfere sedurre: (lokke) adescare: (til utsvevelse) 
traviare: forforende, se: fortorerisk: forforer sedut- 
tore m; adescatore m; corruttore m: forforerisk se- 
duttore; (tillokkende) seducente; forforertalent 
abilità di seduttore: forfering seduzione f, adesca- 
mento, corruzione È: forferingskunst arte f della 
seduzione 

forfeye decidere: = over disporre di; = sep (til) re- 
carsi (a): = seg borr andar via, andarsene. 

forgangen passato. trascorso; — rid tempi andati: 
forgangenhet tempo passato 

forgape, = sez 1infatuarsi di; forgapelse infatuazio- 
nef 

forgasse carburare: forgasser carburatore m 

forgemakk anticamera 

forgi rimpinzare fino alla nausea: han ble forgitt med 
dei ne ha avuto più che abbastanza 

forgifte avvelenare, intossicare. forgiftning avvele- 
namento, intossicazione f 
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forgjeldet indebitato, pieno di debiti. 

forgiengeli ellimero, caduco (pl:-chi); (Kar) fu- 
gace, passeggero; allting er — tutto passa; f 
gelighet caducità, fugacità. 
forglenger predecessore m; (i yrket) antecessore m. 
forgieves vano, inutile; adv. invano, inutilmente; 
giore seg — umak perdere il proprio tempo; gd = 
andare per niente. 


forgjort (forhekset) stregato; ammaliai 

Prese dimenticare; forglemmelse dimentican- 
#4; orglemmene nontiscordardimé minv. mioso- 
ide 

forgnagd trito: banale, ordinario. 

forgodtbefinnende piacimento, arbitrio: ester > a 
piacimento; etter ens = a beneplacito di qn.; etter 
‘hans > come gli pare e piace. 

forgremmet profondamente addolorato: = ansikt 
viso stravolto dal dolore 

forgrene, — seg ramificarsi, diramarsi; forgrening 
ramifcazione f; diramazione f forgrenet ramifica: 
to; diramato; bot. ramoso. 

forgripe, — seg pd noe appropriarsi indebitamente 
di ge. = seg pà det hellige profanare le cose sante; 
= seg pà en mettere le mani addosso a qn; attenta- 
re alla persona di qn. 

forgrove (forsimple) involgarire, 

forgrunn primo piano, prima linea; stile (tre) ifor- 
grunnen porre (passare) in prima linea; trenge seg 
fram i forgrunnen mettersi in evidenza; forgruans- 
figur figura di primo piano. 

forgràtt in lacrime, piangente; forgràtte eyne occhi 
rossì dal pianto, 

forgude (giore til gud) deificare, divinizzare; (be 
undre) idolatrare, adorare; forgudelse deificazio- 
ne fi adorazione f 

forgylle dorare. indorare (0g fig.): forgylier indora- 
tore m: forgylling doratura, indoramento, 

forgà perire: (tape seg. gd over) passare: = av 
morire di; — seg trascendere 

forgàrd primo cortile, antiporta; (tempel-) pro 
nao; helveres = limbo. 

forgàrs, i — ieri l'altro, avant'ieri (afen sera) 

fortage giardino davanti lla casa 

forhale ritardare, procrastinare, tirare per le lunghe; 
mar. tonneggiare; — rider temporeggiare; forhaler 
mar. paranco di ritegno; forbaling ntardo, nnvio; 
mar. tonneggio, spostamento. 

forhall vestibolo, atrio, (tempel) pronao 

forhandle discutere; merk. vendere; = om trattare, 
negoziare (fred la pace); » for retten discutere una 
causa in iribunale; forhandler commissionario; 
(ene-) concessionario unico; forhandling discus- 
sione f, dibattimento; (retts-) udienza; trattativa, 
negoziato; merk. vendita; dra inn under forhand: 
lingen comprendere nelle trattative; 1rykre for- 
‘handlinger atti mpi, rendiconti mpl: til > in vendi- 
ta; til videre = in rivendita, in commissione. 

forhandlingsemne oggetto di discussione, forband- 
lingsprotokoll verbale m; forbandlingsvillig dispo- 
sto a trattare. 

forhaste, — seg darsi troppa fretta, agire con preci- 
pitazione. > seg med noe precipitare qc. forhastel- 
se precipitazione f, fretta eccessiva; forbastet preci- 
pitoso, prematuro, avventato. 

forbatt odioso, odiato; gjere seg — (av. hos) ren- 
dersi odioso (a), farsi odiare (da) 

forbekk agr. greppia; forbekk siepe f anteriore. 

forbekse stregare, ammaliare; forbekselse stregone- 
na, incantesimo, F fattura. 

forheng tenda, tendaggio, cortina. 


forbenverende antico (pl.: -chi), di prima; ex-. 
forberde indurire (og fig.); fig. rendere insensibile; 
forberdelse indurimento, incallimento; impeniten- 


za 
forierlige giorificare; forberligelse glorificazione f. 
Could iocdie Tarche + bons id di 
inoegc.a qn.);forhindring ostacolo, impedi 
impaccio. 
Cai — pd con una gran voglia di, impaziente 
i 


tren 9) pecora apt NO, 
precedenti mpl; forhistorisk preistorico (pl.: -ci). 
Sea ruota anteriore; forblaldrevet a trazione 
anteriore; forbjulsdrift,-trekk trazione f anteriore. 
fortogning abbattimenti (i alberi) 

forbold proporzione f, misura; (mellom ting, per- 
soner) rapporto, relazione f; (oppforsel) compor- 
tamento; (omstendigheter) circostanze fpl, situa- 
zione f: (sammentreff av omstendigheter) con- 
giuntura; (formues-) mezzi mpl; (natur-) condi- 
zioni fpl; fenomeno; livers = i casì della vita; hans 
tidligere = i suoi precedenti; de nermere = i parti» 
colarì;forholdet erat i fatto è che; det er et spent = 
mellom dem i \oro rapporti sono alquanto tes; leve 
i godi » vivere in perfetto accordo; i omvendt = 
inversamente proporzionale (til a); i = til in rela» 
ione a, mispelto 4, in proporzione w; std i > til 
(personer) avere rapporti con, essere in relazione 
con; hans utgifter stàr ikke i = til hans formue le sue 
spese non sono proporzionate ai suoi mezzi; i sam- 
me = allo stesso grado; under slie = in queste cir- 
costanze. 

forbolde tenere indietro, non dare; = en noe (holde 
hemmelig) essere reticente con qu. su qe.; > seg 
comportarsi; — seg rolig mantenersi calmo; der 
{saken) forholder seg slik le cose stanno così; ecco 
com'è, Avorledes det enn forholder seg comunque 
sia; hvorledes forholder disse to tingene seg til hver- 
andre? che relazione c'è tra queste due cose?; 3 for- 
holder seg til 6 som 6 til 12 tre sta u sei come sei sta 
a dodici. 

forboldsmessig proporzionalmente, relativamente: 
forbokdsord preposizione f: forboidsregel misura. 
precauzione f; fa sine forholdsregler prendere gli 
opportuni provvedimenti; fi numero 
proporzionale, coefficiente m: forboldstalisvalg 
elezione proporzionale; forboldsvis proporzional- 
mente; relativamente. 

forbud prepuzio; forhude mar. rinforzare lo scafo; 
forhudning mar. doppiatura 

forbus parte anteriore di una edificio 


to, 


peu I fallito. a 
yre ingaggiare: forhyring ingaggio (di equipag- 
gio); fortoriage: d'ingaggio; for sr, pen 


ger premio d'ingaggio. 
forher interrogatonio (over su); jur. escuzione f: 


iredie grads = interrogatorio di terzo grado; holde 
— procedere a un interrogatorio; nare i = blifor- 
horî subire un interrogatorio, essere interrogato; 
holde (opta) = over. ta i = interrogare, sottopor- 
tea interrogatorio, sentir; forere interrogare; > 

informarsi (om di; hos da, presso), 

forerstommer giudice m istruttore; forbersproto- 
koll verbali mpi di istruttoria; forbersrett tribunale 
m di primo interrogatorio. 

forbeye alzare, rialzare, elevare; (gke) aumentare: 
forbeyelse aumento; (pris 0gs&) rialzo, rincaro: 
forbeyning (i jorda) rialzo, prominenza; (teater 
ll) palco (pl. -chi), podio. 

fortiad (i kort) mano f: pd — (straks) di primo ac- 
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chito, alla prima: (forut) in anticipo, anticipata- 
mente: a priori: forhndenverende presente, attua- 
le; under de forkàndenvarende omstendigheter nelle 

esenti circostanze: det = lager la merce disponi- 
ile le giacenze: forbindsmeddelelse preavviso. 

forhine schernire, insultare; forbinelse scherno. in- 
sulto; forhdner schernitore m 

fortipentlig spero bene. speriamo, si spera; han er 
— bra è da sperare che stia bene; forhipning spe- 
ranza: gjore seg forhdpninger nutrire delle speranze 
Com, om at di); sette sine forhàpninger til riporre 
ogni speranza in; forhàpningsfull speranzaso. pie- 
no di speranza 

foring (toy) fodera..ilfoderare: agr. foraggiamento; 
tekn. rivestimento; se ellers: fore. 

forinn, ha vinden = avere il vento in prora (il vento 
contrario); forinnen adv. prima 

forivre, = seg essere troppo zelante 

forjage cacciare, espellere: se: fordrive. 

forjette gi. promettere: fork forca. 

forkalke calcinare: = se. orkalkes medi cakcifica- 
si. forkalk(n)ing calcinatùra: med. calcaficazione f 

forkammer anticamera; (hjerte-) orecchietta. 

forkant lato anteriore; orlo. 

forkasse cassone m per il foraggio, 

forkaste respingere, rigettare: (iaere) condannare: 
(dommer. vitne) ricusare: (erklaere ugyidig) in: 
validare: forkastelig condannabile. condannevole. 
riprovevole, ricusabile: forkastelighet inammnissi 
bilità: forkastelse condanna, riprovazione f; rifiu- 
to, ricusa; invalidazione f 

forkavet affannato, molto afl'accendato 

forkjemper campione m. paladino: sostenitore m 
(for en sak di una causa) 

forketre screditare, stigmatizzare: forkietring mar- 
chio, denigrazione f. 

forkjele coccolare, viziare, vezzeggiare: forkjelin 
vezzeggiamento; frkjlt viziato 

forkerlighet predilezione '. preferenza (or per): v- 
se sin = manifestare la propria preferenza 

forkjert, den forkiarte verden il mondo alla rove- 
scia opp/atte = capire lcontrano (el: male);spu- 
re aldeles = rispondere a sproposito; se feil:for- 
Kjertbet erronetta, falsità. 

forkjele tr. causare un raffreddore; = sex. bli for- 
kjoler prendere un raffreddore. raffreddarsi, in- 
freddarsi; forkiolelse raffreddore m, (iett) infred- 
datura; rinite fi fd en (stem, sterk) = prendersi un 
(terribile, grosso) raffreddore; forkjelelsesfeber 
febbre f catarrale: forkjolelsessykdom malattia da 
raffreddamento, infiammazione f delle mucose na- 
sali e furingec; forkjolet raffreddato 

forkjop acquisto anticipato; komme i forkjopet pre- 
cedere (prevenire) qn.; arrivare prima di qn. 

forkjope, — seg acquistare al di sopra dei propri 
mezzi: pagare un prezzo troppo alto; forkjopsrett 
diritto di prelazione (în un acquisto). 

forkjorsrett diritto di precedenza, precedenza 
forklare spiegare, chiarire: (tyde) interpretare: 
commentare; jur. dichiarare; (som vitne) deporre: 
tel. trasfigurare; = seg spiegarsi: det lar seg = 
questo si spiega: forklarelse trasfigurazione f for- 
klarende esplicativo: forklaret trasfigurato lav 
Iykke dalla gioia): forklaring spiegazione f. chiari- 
mento; deposizione f: rel. catechismo: avgi — jur 
deporre; forklarlig spiegabile: der er = (nok) ciò 
si spiega 

forkle T.v. travestire, camuffare, mascherare. 
forkle 2. 5. grembiule m, grembiale m; forkleband 
nastro del grembiule 


forkledning travestimento, 

forkleine deprezzare. svilire, svalutare: forkleinelse 
deprezzamento, svilimento: uten » for senza ab- 
bassare il merito di 

forkludre ingarbugliare. pasticciare, confondere: 
forkludring confusione f, imbroglio. 

forknytt scoraggiato. abbattuto: (iryktsom) pauro- 
50; gJore = intimidire, scoraggiare; bli > scorag- 
giarsi, intimonirsi; forknytthet scoraggiamento. 
abbattimento: pusillanimità. 

forkommen (av kulde) intirizzito, assiderato: (av 
sult) affamato, morto di fame. 

forkopre ramare: forkopring ramatura 

forkorte abbreviare, (kjole 0.1.) accorciare: (brok) 
semplificare, ridurre; (tid) far passare; i forkortet 
form in succinto; forkortelse abbreviazione f. ac- 
corciamento; semplificazione f, riduzione f: 
(Skrift) compendio, sommario; forkortning (ma- 
lerkunst) scorcio: sert i = in iscorcio; forkortelses- 
tegn abbreviazione f, sigla. 

forkrenkelig corruttibile. 

forkromme cromare. forkromming cromatura. 

forkropp parte f anteriore del corpo. 

forkroplet rachitico (pl.: -ci), storpiato, rattrappi- 
to. 

forkue (skremme) intimorire: (undertrykke) op- 
primere; forkuelse intimidazione f: oppressione 

forkulle carbonizzare; forkulles carbonizzarsi: for- 
kulling carbonizzazione 

forkunnskap nozione f preliminare 

forkvakle guastare, diseducare: religiosi forkvakler 
in preda ad aberrazione religiosa; forkvakling 
aberrazione f; forkynne annunciare. proclamare: 
(forutsi) predire: ju. notificare: > enangeliei pre: 
dicare il Vangelo: forkynnelse annuncio, procla- 
mazione f, notificazione f: orders = predicazione 
f. evangeliers = evangelizzazione f; forkynner pre- 
dicatore m, evangelizzatore m. 

forladning avancanica; forladningsgever fucile mad 
avancarica. 

forlag casa (società) editrice: A. Mondadoris = A 
Mondadori Editore; urgi pd eger » pubblicare a 
proprie spese: forlagsbokhandier libraio editore: 
forlagsforretning casa editrice; editoria: forlagsom- 

er spese fpl di pubblicazione: forlagsrett 

diritti mpl di stampa. copyright. 

forland lingua di terra, promontorio. 

forlange richiedere, pretendere (av en da qn..ar.. di 
+ inf.: che + konj.). (kreve) esigere;jur. intimare, 
reclamare; = /or meget (pris) chiedere un prezzo 
troppo elevato: jeg forlanger ikke mer non chiedo 
altro; Ava forlanger De av denne varen? che requisiti 
richiede in questo articolo?; Ava forlanger De for 
denne varen? che prezzo chiede per questa merce?; 
forlangende richiesta; pretesa: pd ens — su richie: 
sta di qn.: (ordre) su ordine di qn. 

forlast mat. carico (pl. -chi) di prua. 

forlate lasciare, abbandonare, andarsene da; (tlgi) 
perdonare; ali forlatt prego, non è nulla: = en noe 
perdonare ge. a qn..forlat oss vdr skyId. som vi for- 
later vdre sk yldiere rimetti a noi i nostri debiti co- 
me noi li rimettiamo ai nostri debitori; = skiper 
(gd i land) sbarcare: — seg pà contare su; de kan 
De = Dem pé può stare certo: forlatelse perdono: 
syndenes = la remissione dei peccati: om =’ scusa 
(scusi, scusate): de en om = (for noe) chiedere 
perdono (scusa) a qn. (di ge): Jeg ber Dem rusen 
ganger om —' mille scuse! 

forlatt abbandonato: disabitato; (ode) deserto 

forledd gram. primo termine: filos. antecedente m. 
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forlede sedurre. sviare; — rif indurre a (in): forledel- 
‘se seduzione f, sviamento. 

forleden passato, scorso; > dag l'altro giorno. 

forlegen imbarazzato, confuso, impacciato; vare > 
sentirsi a disagio, (trenge) aver bisogno (ril noe 
di ge.); aldri sere — for non mancare mai di; gjore 
en = confondere qui; forlegenbet imbarazzo: con- 
fusione f: turbamento: (penge-) ristrettezze fpl: 
sette i > mettere in imbarazzo: Aje/pe em ur av hans 
= togliere qn. dall'imbarazzo; vare i stor > essere 
molto a disagio. 

forlegge (utgi) pubblicare, dare alle stampe: (til et 
annet sted) trasferire, spostare, dislocare: (til galt 
ted) smarrire; forlegger (boker) editore m 

forlegning campo militare. 

forlem membro anteriore. 

forlenge allungare, (i tid) prolungare: (frist) proro- 
gare; forlengelse allungamento; prolungamento: 

rorogi 

Orlengs in avanti: kjore (sitte) = essere seduti nel 
senso di marcia; forlengst già da molto tempo. 

forlese, — seg esaurirsi per lo studio eccessivo; > 
se pd noe leggerne troppo di qc.; forlesse sovracca- 
ricare; forlest spossato (affaticato, esaurito) dagli 
studi, 

forlibe, — seg incapricciarsi, invaghirsi /i di), forli- 
belse infutuazione f. capriccio: forlibt invaghito, 
infatuato; vare > i andar matto per: nare = gr seg 
innamorarsi facilmente: sende forlibre blikk fare gli 
occhi dolci. 

forlik accordo, accomodamento, compromesso: 
conciliazione f: merk. concordato: inngà ( slutre) 
= giungere ad un accordo (accomodamento, con- 
cordato); conciliarsi; forlike (personer) mettere 
d'accordo, conciliare; (trette) transigere: forlikes 
mettersi d'accordo, conciliarsi; de kan ikke forlikes 
non vanno mai d'accordo; forlikskommisjon com- 
missione f arbitrale; forliksmann (giudice m) con- 
ciliatore m: forliksmekler arbitro conciliatore. me- 
diatore m; forliksmekling (procedura di) concilia 
zione f; forliksvilkàr condizioni fpl dell'accordo. 
forlis naufragio: (tap) perdita, rovina; (total-) na- 
ve persa corpo e beni; forlise naufragare, far nau- 
fragio; forlist naufragato 

forlodd parte anticipata (di eredità); forlodds antici- 
patamente 

forlokke adescare, sedurre; forlokkelse adescamen- 
to, seduzione f: forloren perduto; falso, artificiale; 
forlorne egg uova in camicia. 

forlove fidanzare (med a, con); hennes forlovede il 
suo fidanzato: de forloede i fidanzati mpl; forlo- 
velse fidanzamento; hieve en — rompere un fidan- 
zamento; forlovelsesdag giorno di fidanzamento: 
forlovelseslag festa di fidanzamento: forlovelses- 
ring anclio dî fidanzamento; forlover (bryllup) te- 
stimone m (kausionist) garante mt fideiussore 


m 
forlyde, der forlyder ut... sì dice (corre voce) che... 
foi ydend, ei — a quanto si dice; has esefo 
ger skal etter — vare il suo successore sarebbe. 
forlyste divertire: forlystelse divertimento: forlystel- 
sesskatt imposta sugli spettacoli; forlystelsessted 
parco di divertimenti, luogo di attrazioni; forlys- 
telsessyk avido di piacerì: forlystelsessyke smamia 
di divertirsi. 

forlofte 1. s. fideiussione f; se: kausjon. 

forlefte 2. v. — seg sfiancarsi sollevando un peso 
eccessivo; han har forloftet seg pà denne oppgaven 
si è assunto un compito superiore alle sue forze. 
forlep corso: videre — seguito. etter tre dagers > 


trascorsi tre giorni; forlepe scorrere, trascorrere, 
passare: — seg trascendere, oltrepassare i limiti; 
seg mot en offendere qn.. comportarsi male nei 
confronti di qn.; forlepelse sproposito; forlepen 
{tid) trascorso: (person) vagabondo; forlepe 
precursore m; (tegn) segnale m precursore; (var- 
sel) presagio. 

forlese liberare: (barselkvinne) assistere (una par- 
toriente); rel. redimere; bli forlost med en sonn par- 
torire un figlio; forlesende, det > ordla parola giu- 
sta al momento giusto; forleser rel. Redentore m; 
forlesning (nedkomst) parto; rel. redenzione f. 

form forma; (stope-) stampo, calco (pl.:-chi); typ. 
cornice f (di composizione); (monster) modello: 
{iaktta) formene (osservare) la forma (le debite 
forme); (i selskapslivet og) le convenienze; gi > 
formare, plasmare: for formens skyld per la forma. 

formale macinare: formaling macinazione f. 

formalitet formalità; uten formaliteter senza cerimo- 
nie 

formane ammonire; esortare (1/1); (refse) rimpro» 
verare; formaning ammonimento: esortazione f: 
rimprovero 

formangel penuria di foraggio 

formann capo; chi (che) sta (va) primo (in fila); (ar- 
beids-) capo-operaio; (lag) caposquadra; (for- 
samlings-) presidente m. 

formannskap presidenza; (i kommunen) giunta co- 
munale; forma verdighet presidenza; for- 
mannsvery presidenza; nedlegge sitt = dimettersi 
dalla carica di presidente. 

formaste, = seg eccedere; = seg fil aver la sfaccia- 
taggine di, osare; formastelig sfrontato; formastel- 
se tracotanza, audacia. 

format formato, misura: forme formare, foggiare; 
(modellere) plasmare. 

formel formula; formelig (ren, likefrem) vero, 
schietto, adv. semplicemente, puramente, (nes- 
ten) quasi: formell formale. 

formening opinione f. idea; std i den — ritenere; vare 
av den = at essere del parere che. 

formentlig supposto, presunto; (angivelig) sedi- 
cente; adv. a quanto pare, presumibilmente. 

former modellatore m. formatore m. 

formere propagare: mil. (danne) formare: = si 
propagarsi. prodursi: formering propagazione f 
riproduzione f; mil. formazione f, formeringsevne 
capacità di riprodursi. 

formieil vizio di forma: irregolarità. 

formiullendt perfetto, di forma perfetta. 

formiddag mattina, mattino; (varighet, innhold) 
mattinata, $ — stamani, stamattina; i loper av for- 
middagen in mattinata; i gdr + ieri mattina; i mor- 
gen — domani in mattinata; kl. /0 om formiddagen 
alle dieci del mattino. 

formiddags- del mattino, antemeridiano; formid- 

gskonsert mattinata musicale. 

formidle fare da intermediario; procurare: se: meg- 
le; formidier intermediario, mediatore m; formid- 
ling mediazione f 

formilde blandire. raddolcire. (straff, virkning) mi- 
tigare; formildende omstendigheter circostanze at- 
tenuanti 

forminske diminuire, nimpiccolire, ridurre: formins- 
kelse diminuzione f. nmpiccolimento, riduzione f. 
forminskelses- (optisk) che mmpiccolisce: gram, 
diminutivo; forminskelsesord diminutivo. 

formlyscandela a forma di... formbere morfologia 

formies informe, senza forma: fig. alla buona, senza 
‘cerimonie, semplice; formlesbet mancanza di for- 
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ma; informità: form(n)ing formazione f. foggiatu- 
ra, plasmazione f. 

formode supporre. presumere: (ane) sospettare: 
formodentlig probabile. presumibile: formodning 
supposizione f: congettura, previsione f: (anelse) 
dubbio: ester all > in base a tutte le ipotesi, con 
grande probabilità; mor all » contro ogni previ- 
sione. 

formonn (forsprang) vantaggio, anticipo 

formsak questione f di forma; der er bare en = non 
è che una formalità, è solo per la forma: formsand 
sabbia per fusioni (di sculture); formsans senso 
della forma: formskjonnhet bellezza della forma: 
formstreng esigente in quanto alla forma 

formue patrimonio, beni mpl. capitale m, fortuna: 
shatt pà = tassa sul patrimonio, imposta fondia- 
ria; formueforbold condizione finanziaria. 

formuende facoltoso, agiato, ricco (pl.-chi); vere 
— avere un patrimonio; formuenbet agiatezza. ric- 
chezza. 

formuefellesskap comunione f dei beni; formueom- 
stendigheter situazione finanziaria, mezzi mpl; for- 
mueskatt tassa sul patrimonio, 

formular modulo, formulario: formularsamling for- 
mulario; formulere formulare; formulering formu- 
lazione f. formvesen formalismi mpI, etichetta 

formynder tutore m, tutrice f formyderregiering go- 
verno tutelare. reggenza: formynderskap tutela, 
curatela; under = sotto tutela. 

formale unire in matrimonio: formeling sponsali 
mp) 

formerke oscurare, rabbuiare: astr. eclissare: for- 
merkelse oscuramento, otenebramento; as 
ssi 

formà potere, avere la capacità di: = en il indurre 
(spingere) qn. a; 1a 1 fakke med hva huset formdr 
accontentarsi di quello che c'è; formAende potente, 
influente 

formàl scopo. fine m; (hensikt) intento: formals- 
tienlig utile, atto (allo scopo); opportuno. 

fornavn nome m (di battesimo), 

fornedre degradare, umiliare, avvilire; fornedrelse 
degradazione f, abiezione f; fornedrende degradan- 
te, avvilente, umiliante 

fornekte sconfessare, rinnegare; > seg sel abnega- 
re (rinunciare a) se stesso; huns gjerrighet fornek ter 
seg aldri la sua avarizia non si smentisce mai for- 
nektelse sconfessione f. negazione f, abnegazione 
f, smentita 

fornem alto, elegante; (person ogs8) d'alto rango, 
distinto; (viktig, hoven) altero, altezzoso; > dame 
gran signora; fornemme folk persone d'alto rango: 
Se = ut avere modi distinti; spille > darsi delle 
arie; fornemst (viktigst) principale; den fornemste 
il più importante; de fornemste personer i notabili. 

fornembet distinzione f, signorilità; | kovenher} sus- 
siego, boria. 

fornemme percepire: (fole) sentire. provare: (erfa 
re) capire, apprendere: fornemmelig specialmente, 
soprattutto; fornemmelse precezione f. senso, sen- 
sazione : fine fornemmelser velleità aristocratiche. 

fornikle nichelare: fornikling nichelatura 

fornkunnskap paletnologia, archeologia 

forlevninger monumenti mpl dell'antichità 

fornorske rendere (più) norvegese, norvegesizzare. 

fornuft ragione f, raziocinio; sunn — buonsenso: 
bringe til = ricondurre alla ragione, far ragionare; 
grunnet pa => razionale. ta imot — intendere ragio- 
ne; vere ved sin (fulle) — esserein (pieno) possesso 
delle facoltà mentali 


fornuftéyrkelse culto della ragione: fornuftekteskap 
matrimonio di convenienza. 

fornuftgrunn ragione f. motivo ragionevole 

fornuftig ragionevole: giudizioso. (betenksom) 
sensato. (besindig) saggio; fun blir nok = metterà 
giudizio; la oss rale > sammen discutiamo ragione» 
Volmente: vere sà = d gd sn vei averil buonsenso 
di andarsene: der var — a» Dem ha fatto bene (d 
a): fenke — ragionare: man md fa lingene = biso- 
gna farsi una ragione delle cose 

fornuftignis ragionevolmente: fornuftmessig ragio- 
nevole. logico (pi. -ci), razionale; fornuftmessig- 
bet ragionevolezza razionalità; foruftparti matri» 
monio di convenienza: formuftreligion razionalis- 
mo; fornuftstridig irragionevole, irrazionale, illogi» 
co (pl:-ci); fornuftstridighet irragionevolezza, ir- 
razionalità: fomufttro razionalismo: fornuftvesen 
creatura razionale. 

fornye rinnovare: rimettere a nuovo: rinfrescare: 
lit. reiterare: = er bek/enzskap riallacciare un'ami- 

la; 1a under fornyet overveiclse reconsiderare: 

fornyelse rinnovo, rinnovazione f: rimessa 4 nuo: 
vo; foyer rinnovatore m. 

fornerme offendere. ferire: (grovt) insultare, ingiu- 
riare, oltraggiare; bli fornermer offendersi, risen- 
tirsi Jover di): vare fornarmet pà tenere il broncio 
a gn, essere ofTeso con gn. formermelig offensivo, 
ingiunoso; (grovt) oltraggioso: fornaermelse offe: 
sa: (grov) ingiuria. affronto. oltraggio. insulto 
forneden necessario: (pàkrevd) richiesto: ha det for- 
nodre avere l'indispensabile; om fornodent. i fornu- 
dent fall al bisogno. in caso di necessità: fornoden- 
het bisogno, necessi 

forneyd soddisfatto, contento / med di); (glad) con- 
tento, allegro; lieto (over di); fornoye (tilfredsstil- 
le) accontentare: (glede) far piacere a: (more) 
divertire, svagare: fornoyelig divertente, piacevole 

fornoyelse piacere m. diletto: (moro) divertimento, 
svago (pl.: -ghi): god =! buon divertimento! der 
er en = d è un piacere (inf.); der er meg en = d 
sono lieto di: finne = i provar piacere a; ha = av 
prendere gusto ui for sin = [s) skyld per diletto, 
per diporto; (ja) med =! con piacere!; ben volen- 
tieni! 

forneyelsestur viaggio (gita) di piacere. 

forord prefazione È, introduzione f 

forordne decretare. ordinare, prescrivere: forord- 
ning decreto, ordine m, prescrizione f 

forover avanti, in avanti: foroverboyd chino (sporto. 
piegato) in avanti 

forpakte affittare, prendere in affitto; > bort affit- 
tare, dare in allitto; forpakter fitavolo, affittua- 
rio: fattore m, mezzadro; forpaktergàrd podere m 
a mezzadnia. fattona; forpaktning allitto, locazio- 
ne f. mezzadiia: ha en gdrd i > avere un podere 
mezzadria (in affitto); forpaktningsavgift affitto. 
fitto di un podere); forpaktningskontrakt contratto 

affitto: forpaktningstid durata del contratto 

d'affitto 

forpeste appestare 

forpigg mar. stiva di prua. 

forpint tormentato. torturato, 

forpiusket arruffato. scarmigliato, scompigliato. 

forplante s. pianta foraggiera 

forplante v. propagare. (overfore) trasmettere; = 
seg riprodursi: trasmettersi: (spre seg) propagar- 
si; forplant(u)ing propagazione f: trasmissione f 
riproduzione f; forplantningsdrift istinto di ripro- 
duzione: forplantningsdvktig atto alla riproduzio- 
ne, riproduttivo: forplantningseme capacità di ge- 
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nerare, riproduttività, forza generatrice; forplant- 
aner organi mp! genitali. 

forpleie mantenere. curare; forpleining manteni- 
mento; cura; (fode) vitto; mil. sussistenza. 

forpiciningagodigerese alimenti mpi: forplininge- 
korps servizio di sussistenza; forpleiningsutgifter 
spese fpi di mantenimento, 

forplikte impegnare, obbligare (1il a): vare forpli- 
ter tl essere obbligato (tenuto) a; Jeg er ( moralsk } 
forpliktet til àgjore det è mio dovere fare ciò; » seg 
overfor en impegnarsi con qn.: forpliktelse obbligo 
(pl.:-ghi), impegno: dovere; pra seg en = prende- 
re un impegno; opp/i/le sine forpliktelser Far fronte 
ai propri impegni. 

forpose tasca mangiatoia 

forpost avamposto; vare pd = essere agli avampo- 
sti; forpost- d'avamposto forpestskip esploratore 
mi forpoststilling posto avanzato; forpesttrefning 
scontro agli avamposti 

forpote zampa anteriore 

forpupping ninfosi f: forpuppe, — seg trasformarsi 
in crisalide 

forpurre impedire, far fallire, sventare; forpurring 
impedimento. 

forpustet alfannato, ansante, sfiatato. 

forrang preminenza, precedenza, priorità; ha = for 
avere la precedenza (priorità) sù 

forranglet disfatto dai bagordi, dissoluto. 

forregne, — seg far male 1 calcoli 

forrente pagare gli interessi di: — med 5% pagare il 
cinque per cento d'interesse: = seg fruttare, rende: 
re: som forrenter seg godi che dà buoni utili, lucra: 
tivo; forrent(n)ing piì interessì; rendita 

forrest anteriore: (pà forsiden) davanti; (forst) pri- 
mo; aller > primo di tutti, più avanti di tutt; di 
testa; adv. davanti a tutti, in primo piano. 

forresten del resto: peraltro; a proposito. 

forretning (butikk) negozio; (mindre) bottega; 
(utsalg) rivendita; (enkelt handel) affare m, ne 
gozio; (inndragelses-) jur. pignoramento, seque- 
stro; (foretagende) merk. impresa commerciale, 
commercio; (handelshus) ditta, azienda commer: 
ciale: (bord, bu) banchetto, bancarella; hans for- 
retninger gdr godi la sua ditta prospera, gli affari 
vanno a gonfie vele: begymne en = avviare un com- 
mercio; g/ore forretninger fare allari: jeg har aldri 
gior forretninger med dette firma non ho mat vuto 
relazione d'affari con questa ditta; lede en — diri- 
gere un'impresa commerciale, gestire un negozio: 
oppgi sin = ritirarsi dagli affari; recse i forretninger 
viaggiare per affari 

forretniagsanliggende questione # d'affari: forret- 
niogabre lettera d'ala: forremingadyitig abi 
negli affari; forretningsdyktighet abilità negli afla- 
ri: forretningserfaring esperienza negli affari: for- 
retningsfolk uomini mpi (donne fpl) d'affari, com- 
mercianti mpl: forretningsforbindelse relazione f 
d'affari; (person) collega in affari: forretnings- 
forer gerente mt; direttore m commerciale; forret- 
ningsfersel gestione f degli affari, conduzione f di 
un affare: forretningsgang andamento degli affari; 
vere inne i forremmingsgangen essere al corrente 
degli affari; forretningsgate strada commerciale; 
forretni settore m commerciale. forret- 
ningskonvolutt busta intestata, (vindus-) busta a 
finestra; forretningskretser gli ambienti commercia- 
li il mondo degli affari. forretningskvartal quar= 
tiere m degli affari, forretningskyndig pratico degli 
affan (di commercio); forretningsledelse pe- 
stione f (direzione 1) degli aîfari; forretningsliv vita 


commerciale; commercio; fi kale(r) lo- 
cale m commerciale. ui mol: (Butkk) negozio 
forretningsmann uomo d'affari, commerciante m, 
(grossist) grossista m.f: forretningsmessig com: 
merciale: pratico, sbrigativo: metodico; (vane- 
messig) abitudinario; forretningsmoral etica com- 
merciale, moralità negli affan; forretningsorden 
(sakliste) ordine m del giorno; (regler) regole fpl 
di procedura; forretningsoverdragelse cessione f di 
un'azienda commerciale; forretningspraksis con- 
suetudine f commerciale: forretningsprinsipp prin- 
cipio commerciale: politica commerciale: forret- 
ningsreise viaggio d'affari 
forretningssak questione f d'affari; forretningssam- 
ing fusione f (di ditte); f 
senso degli alTari, Fbernoccolo del commerciante, 
forretningsspràk linguaggio commerciale; forret- 
ningstalent talento per il commercio; forretningstid 
ore fpl d'ufficio; forretningsvant esperto negli alfa- 
ri; forretningsverden mondo degli affari; forret- 
ningsvirksombet attività commerciale; forretnings- 
dr esercizio, anno finanziario. 
forrett 1. (saerrett) prerogativa, diritto di preceden- 
za. privilegio; forrett 2. (mat) primo piatto, anti- 
pasto; forrette fare; (fullbyrde) compiere; (vielse 
0.1.) celebrare; forrettighet privilegio, prerogativa. 
forrevet lacerato, stracciato; (kyst) frastagliato. 
forrige precedente. altro: (siste) scorso; i > uke la 
settimana scorsa; = gang l'altra volta; pd » side 
nella pagina precedente. 
forrigg mar. alberatura anteriore. 
forringe diminuire, aminuire; (gjore d8rligere) de- 
prezzare, degradare: forringelse menomazione f; 
diminuzione f; deprezzamento, degradazione f. 
forrom mar. stiva di prua 


forrykende furioso, violento. 
forykke spostare: forrykning spostamento. 
forrykt pazzo, matto, fuori i senno; forrykthet paz: 


zia, follia. 

forrader traditore m; bli > mot siti land tradire la 
patria; forraederi tradimento: formederisk tradito- 
re: adv. (= pd = vis) a tradimento, proditoria- 
mente; forredershe traditrice f; F raditora 

forrà mar. pennone di trinchetto 

forràd provvista; merk. scorta, giacenza. 

forràde tradire; (rope) svelare, rivelare. 

forràdskammer dispensa: magazzino di approvigio- 
namento; forrkdskjeller cantina; forrddsrom di 
spensa; mil. magazzino viveri 

forrde imbarbarire, abbrutire 

forritme 6: dine; forktmelse putrefazione fimpu- 
tridimento, decomposizione f: gd i > imputridire, 
andare in putrefazione f. putrefarsi; forrdtnelses 
prosess putrefazione f. 

forsage rinunciare a; forsagelse rinuncia. 

forsagt scoraggiato, timido, sottomesso; gjore = 
scoraggiare, intimidire; bli » scoraggiarsi; for- 
sagtbet scoraggiamento, timidezza, umiltà 

forsaker fodere fp: rivestimento; accessori mpl 

forsal (-hall) vestibolo, anticamera 

forsalg (billetter) prenotazione f 

forsamle riunire, adunare, radunare; forsamling ra- 
duno, adunanza, riunione f, assemblea; (tilhorer- 
krets) uditorio; forsa ,g giorno di riunione; 
forsamlingsfribet diritto di riunione; f 
us, -lokale locale m per riunioni; circolo; forsam- 
lingssal sula di riunione. 

forsanger capo del coro: (i kirke) cantore m. 
forsatsblad typ. guardia 

forse forte m. forza: (kort) sequenza; det er hans = 


forse — forskuddsbetaling F 


è il suo forte; ha sin = i noe eccellere in qc. 

forse, — seg fare uno sbaglio. commettere un erro- 
re, sbagliare; = seg mor noen mancare nei con- 
front di gn. offendere qu; — seg pd farsi abba- 
gliare da, incapricciarsi di: forseelse errore m, fs 
lo; jur. contravvenzione f. 

forseggiort accurato, finemente lavorato 

forsegle sigillare, suggellare: forseging suggellazio- 
ne f; (rettens) apposizione f dei sigilli. 

forseil mar. vele fpi anteriori 

forsekk sacco (pi.: -chi) di foraggio. 

forsendelse spedizione f, invio. 

forsere forzare: (sak) sbrigare prontamente. 

forsete (vogn) sedile m anteriore; (forsamiing) 
(seggio della) presidenza: under = av sotto la pre- 
sidenza di: fore forsetet presiedere. 

forsett intenzione f.jeg har det faste = d ho il fermo 
proposito di: med = intenzionalmente, dì proposi- 
‘o, apposta frettligintenzionale, volontario; ur 
doloso: adv. di proposito, apposta; forsettlighet 
intenzionalità, deliberazione È 

forside parte f anteriore, davanti m, fronte f; (avis) 
prima pagina; (hus) facciata; (mynt) diritto. 

forskre assicurare (en om noe gn. d ge: (oyt og 
dyrt) protestare len om noe qc. a qn.); (pàstà) af- 
fermare, sostenere; (sverge) giurare; (assurere) 
assicurare (mot brann contro gli incendi); — seg 
(sitt liv), la seg = assicurarsi (sulla vita), fare 
un'assicurazione; den forsikrede l'assicurato; ver 
forsikret om stia certo di (om ut che). 

forsikrer assicuratore m. 

forsikring assicurazione f: (hoytidelig) protesta; 
(assuranse) assicurazione f: giensidig » assicura» 
zione reciproca; regne en — sottoscrivere un'assi- 
curazione; forsikringsagent agente m,f d'assicura- 
zione, assicuratore m; forsikringsavtale contratto 
d'assicurazione: forsikringsplikt assicurazione f 
obbligatoria; forsikringspliktig tenuto ad essere 
assicurato; forsikringspolise polizza d'assicurazio- 
ne; forsikringspremie premio d'assicurazione 

forsikringsselskap società d'assicurazioni: forsik- 
ringssum importo dell’assicurazione (el. assicura- 
to); forsikringstager titolare m,f di una polizza, as- 
sicurato; forsikringstegning stipulazione f di un'as- 

icurazione; forsikringstid durata (termine m) del- 

sicurazione: forsikringsvesenet gli enti assicura- 


forsiktig attento, prudente, cauto. discreto; (pak- 
Ke) = 'fragile!; ver = /attenzione!: sta (stia) atten- 
toli gd — sil verks agire con circospezione; spille = 
procedere coni piedi di piombo; uttale seg = pro- 
nunciarsi com molto riserbo (om su): pesare le pa- 
role; forsiktighet attenzione f. prudenza. cautela, 
precauzione f; (taktfulihet) discrezione f: riserva- 
tezza, riserbo; forsik precauzione f, mi- 
sura di sicurezza; treffe forsiktighetsregler prende- 
re delle precauzioni. 

forsimple degradare, svilire: forsimpling degrada- 
zione f. svilimento, 

forsinke ritardare; bli forsinket (ri)tardare, essere in 
ritardo: forsinket levering consegna tarda (ritarda- 
ta); vare forsinket essere in ritardo: toget er 10 mi- 
mutter forsinket il treno ha un ritardo di dieci minu- 
ti; forsinkelse ritardo. 

forsinking zincatura: galvanizzazione f 

forsire ornare, decorare (med di. con); forsiring de- 
corazione f: ornamento; mus. fioritura. 

forskale rivestire di cassaforma; forskaling (be- 
tong) cassaforma: perlinato. panconcellatura: 
fi (corrente m, panconcello, assicella. 


forskanse trincerare; — seg trincerarsi; forskans- 
ning innceramento: drive en ut av hans forskansnin- 
ger mettere qn. alle strette, snidare gn. 
forshe indagare, investigare, fare delle ricerche; = i 
studiare, esaminare. forshende scrutatore, indagu- 
tore; (strengt) inquisitore: forsker investigatore 
m, osservatore m; (laerd) studioso, ricercatore m; 
esploratore m: forsker- (mest) di ricerca: forsker- 
And spirito indagatore, animo studioso di; forsk- 
{u)ing ricerca, indagine scientifica: polarforskning 
esplorazione # polare. 
forskinn (fang-) grembiule m di cuoio 
forskip parte f anteriore della nave, prua 
forskjell differenza (fra da: i di: mellom ... op tra 
(fra)...e); (begreps-) distinzione f; (ulikhet) di- 
versità: der er = pd folk non tutti sono uguali: det 
gior ingen > fa lo stesso; gjore » pà far differenza 
(distinzione) tra: X/enne = pà dem distinguere gli 
uni dagli altri; ri) = fra a differenza di: uten — in- 
differentemente. 
forskiellig differente, diverso: (ulik) dissimile: (at- 
skilt) distinto; (vekslende) vario, variato: for- 
skyellige (atskillige) molti, diversi, vari (foran s.); 
orskjelige ganger varie volte: vare av — storrelse 
essere di grandezza (misura) diversa; vi er uv = 
mening siamo di opinione diversa; vere > fra esse» 
re diverso da, differire da; vere forskjellige i rang 
diffenre di rango, essere di rango diverso; vi har 
Sorskjellige interesser non abbiamo gli stessi inte» 
tesi; der kan man ha forskjellige meninger om è 
uestione di opinioni; pà > mdte diversamente. pd 
forsk.jellige màter in modi diversi. 
forskjelligarter di natura (qualità, specie) diversa, 
‘eterogeneo; forskjelligfarget di colori diversi; va- 
riegato, variopinto; forskjellighet differenza; di- 
versità; dissomiglianza (ulikhet): (avveksling) 
varietà. (menings-) divergenza (di opinioni). 


forskjerm parafango (pi.:-ghi) anteriore. 
fi ‘guastare, rovinare. 
fi tagliar male; (vin) tagliare: forskjerkniv 


tiro galfel servizio per trinciare: for- 
skjering (vin) taglio 
forskj abbellire: forskjonnelse abbellimento, 
fi cosmetico (pl..-ci) 
forskning se. forsking;forskningsarbid (loro di) 
ricerca; forskningsinstitutt istituto di ricerca scien- 
tifica; forskningsràd consiglio nazionale per la ri- 
cerca scientifica. 
forskole scuola materna; corso preparatorio, 
forskrekke spaventare: sbigottire: forskrekkes, bli 
forskrekket spaventarsi (over di, per), sbigottirsi: 
forskrekkelig spaventoso, spaventevole. terribile: 
forskrekkelse spavento, paura 
forskremt spaventato, intimorito. 
forskrift modello, esempio: fig. precetto, istruzione 
{. direttiva, norma; (leges) prescrizione f: for- 
skriftsmessig regolamentare. secondo le regole 
forskrike, — seg sgolarsi. 
forskrive, — seg 1il dievelen vendere l'anima al dia- 
volo. 
forskrudd. forskruet fig. tocco, toccato. stravagan- 


te 
forskudd (forskott) anticipo; (avdrag) acconto; be 
om (gi) — chiedere (dare) un anticipo; pà — in 
anticipo, anticipatamente, in precedenza 
forskuddsbetaling pagamento anticipato; anticipo: 
(avdrag) acconto; forskuddsskatt imposte antici- 
pata; forskuddsvis în anticipo, anticipatamente: 
forskuttere anticipare. pagare anticipatamente: 
forskuttering anticipazione Î, anticipo. 
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forskyve spostare. (oppsette) differire: forskyv- 
(ning spostamento, deviazione f, diffenmento, 
rinvio, 

fork risparmiare (en for noe ge. 2 qm)/eg skal 
kane dem for resten il resto glielo risparmio: for- 
skan meg for den slags bemerkninger mi dispensi 
dall'ascoltare certi discorsi: forskknelse, forskà- 
ning esonero, dispensa (for da). 

forslag 1. proposta; (til vedtak) mozione f: giore 
(stille) et > fare una proposta; (til vedtak) pre- 
sentare una mozione: bringe i = proporre. 
forslag 2. mus. appoggiatura. 

forslagen astuto, scaltro: forsiagenbet astuzia. 

forslagsrett diritto di far proposte: forslagsstiller 
proponente m.f; autore m della proposta. 

forslitt logoro, liso: fig. trito: — ralemdte frase fru- 
sta (el.: banale). luogo comune. 

forsluke, > seg abbolTarsi (pd di); forsluken ingor 
do, goloso, ghiotto: forslukenbet ingordigia, vora- 
cità, 

forslà 1. (slà fordervet) pestare, tempestare di bot- 
te; forslà 2. (strekke til) bastare 

forsmak pregustamento, pregusto (pd di) 
forsmedelig ignominioso. infamante. obbrobrioso; 
forsmedelse ignominia, infamia, disonore m. 
forsmà disdegnare, respingere. det er ikke d = non 
è cosa che si rifiuta, a questo non si dice di no. 
forsnakke, = seg dire troppo, lasciarsi scappare ge: 
(nakke eil) fare una papera; han har forsnakke! 
seg la lingua lo ha tradito; forsnakkelse parola (fra- 
se 1) sfuggita di bocca: papera, lapsus (linguac). 
forsnevre restringere; fig. 0g: immiserire: forsnev- 
ring restringimento: med. stenosi f 

forsommer inizio dell'estate. 

forsone (ri)conciliare, (rap)pacificare; (formilde) 
rabbonire, placare; = seg med den tanke at abi- 
tuarsi all'idea che (el.: di); forsonende conciliatore: 
rel. propiziatono: (mildnende) attenuante; — 
trekk attenuante f: forsoner conciliatore m, paciere 
m, pacificatore m; forsoning conciliazione f. ricon- 
ciliazione f: propiziazione f; rekke hdnden til = fare 
il primo passo; forsonings- conciliatore, propizia- 
tono; forsoningsfest (jodenes) giorno dell’ 
espiazione; forsonlig conciliante: forsonlighet in- 
dole f conciliante: mitezza 

forsorg assistenza; forsorgsvesen ente f di assistenza 
sociale. forsorgsunderstettet assistito. 

forsove, = seg svegliarsi troppo tardi, dormire trop. 
po a lungo; se Jorsovet ut aver l'aria assonnata 
forspann tiro, muta: friskr = cambio di cavalli; for- 
spent attaccato; = med tirato da. 

forspill preludio: (teater) prologo (pl.-ghi); vare 
— til preludere a. 

forspille perdere, sciupare: (glede) turbare: > noe 
for en tar perdere qc. a qn.: = sit gode nam 0g 
rvkte rovinarsi la reputazione; = sJansen til perde- 
re l'occasione di; forspilt sfanse occasione manca- 
ta 

forspise, = seg mangiare troppo, rimpinzarsi 
forsprang anticipo, vantaggio ( pd su); fo dagers = 
due giorni di vantaggio: fà > partire con vantag- 
gio, portarsi in vantaggio; Deholde forspranger 
mantenere il vantaggio 

forst- forestale 

forstad sobborgo (pI--ghi), periferia, suburbio; 
forstadsbane ferrovia suburbana: forstadsbeboer 
abitante della periferia. 

forstand senno. giudizio: intelletto, intelligenza; 
(betydning) senso; F comprendonio: cervello. 
discernimento: god /sunm) — giudizio. buon sen- 


50; skurp > acutezza di mente: hu en klar = avere 
un ingegno brillante: ha > pd intendersi di; gd fra 
(miste) forstanden uscire di senno. perdere la ra- 
gione: vre fra forstanden essere fuori di sè; ikke 
vare ved sin fulle = non essere nel pieno delle facol- 
tà mentali; forstanden kommer med drene il giudi- 
zio viene con l'età, invecchiando si mette giudizio; 
det gdr over min — non lo posso assolutamente 
capire, ciò è al di sopra del mio intendimento; i 
bokstavelig — alla lettera, letteralmente: i egentiig 
— in senso proprio; i fîgurlig = in senso figurato; 
i hayere = in senso più elevato; i orders vanlige > 
nel senso usuale del termine: i strengeste = nel sen- 
50 più stretto del termine; i videste > in senso lato, 
per estensione. 

forstander direttore m, prefetto, capo, gerente m; 
forstanderskap direzione f, consiglio; (kirke-) con- 
sistoro; forstandig intelligente: (fornuftig) giudi 
zioso, sensato: forstandighet intelligenza; for- 
standsmenneske uomo (donna) di cervello; for- 
standsmessig cerebrale, intellettuale; forstands- 
avelse esercizio della mente. 

forstavelse prefisso. 

forstavn prua, prora; i forstawnen a prua 

forstelev alunno della scuola forestale. 

forste(i)ne pietrificare (0g fig.); forsteli)net di sus- 
s0, pietntficato; fossile: forsteli)ming pietrificazione 
{: fossilizzazione f 

forstemmende scoraggiante, deprimente: forstemt 
scoraggiato, depresso, abbattuto. 

forsterke rinforzare, rall'orzare; consolidare: (oke) 
aumentare, accrescere; intensificare; (lyd) ampli» 
ficare: forsterkende rafforzativo: gram. rall'rzati- 
vo; accrescitivo; forsterker (radio) amplificatore 
m: forsterkerror valvola amplificatrice; forsterker- 
stasjon ripetitore m; forsterkning rinforzo, rinfor- 
zamento. 

forstikke, — seg nascondersi. 

forstille, = seg fingere; = seg or en celare i propri 
sentimenti (le proprie intenzioni) a qn.; forstlle 
simulazione f. finzione f; inganno: forstillelses- 
Kunst l'arte di fingere (simulare) 

forstilling tekn.. mil. avantreno 

forsting (som) punto avanti 

forstkandidat ingegnere m forestale: forstmann sel- 
vicoltore m. 

forstokket indurito, incallito; impenitente. 

forstoppe turare, chiudere: (ror) otturare: (kanal) 
ostruire: (mage) costipare: forstoppelse otturazio- 
ne f, ostruzione f: (mage-) costipazione f: (nese-) 
intasamento (del naso) ide av = essere stitico, 

forstrekhe 1. med. lussare, slogare: = en see subire 
uno strappo muscolare: forstrekke 2., > en med 
penger prestare (dare) del denaro a qn.. forstrek- 
ning med. lussazione f, slogatura. stiramento. 
strappo; (lan) prestito 

forstudium studio preliminare. 

forstue 1. 5. anticamera. vestibolo. 

forstu()e 2. med. siogare. (dis)torcere: mar, stivare 
in luogo sbagliato; — foren slogarsi un piede: for- 
stu(r)ing med. distorsione f, slogatura, f storta; 
mar. stivamento in luogo sbagliato 

forstumme ammutolire: (opphere) cessare. 

forstvesen ente f statale foreste: forstvitenskap selvi- 
coltura 

forstykke pezzo (parte #) davanti 

forstyrre (dis)turbare: (forvirre) confondere: (ode- 
legge) guastare. forstyrrelse disturbo, turbamen- 
to; (forvirring) confusione f: bringe = i noe ingar- 
bueliare ge. arrecare confusione in gc.; forstyrren- 
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de conturbante, perturbatore: der er meger = 
questo mi (ti etc.) disturba molto. 
forstyrret disturbato, turbato, confuso: (i hodet) 
toccato: (utseende) sconvolto. 
forstorre ingrandire: ingrossare, ampliare: forster- 
relse ingrandimento; ampliamento; forsterrelses- 
apparat ingranditore m: forstorrelsesglass lente f 
d'ingrandimento: forsterring se: forstorrelse. 
forstete respingere: (hustru) ripudiare: (barn) rin- 
negare: (religion) abiurare: vere forsrort av Gud 
essere maledetto da Dio: forstetning puntello, rin- 
forzo: forstetningsmur muro di sostegno. 
forstà capire. intendere, comprendere, percepire: 
intuire: (kunne) sapere: Ava forstàr man ved? che 
cosa s'intende per?; forstàr du der? lo capisci?: è 
chiaro?: la ass = hverandre intendiamoci; ikke = 
noe let ord) av non capirci niente (nulla) (non 
comprendere una parola di); sà forstàr eg ikke len- 
ger et ord av det hele allora non ne s0 piu niente: 
han forsidr ikke hva han sel sier non capisce nem- 
meno quel che dice; det er ikke slk d forstà ha capi- 
t0 male: der er ikke slk d forstà at... non che 
(+ konj.); ke ville = non volere intendere ragio- 
ne: F fare lo gnorri; en forstdende venn un amico 
comprensivo; er forstdende smil un sorriso d'inte- 
sa: > seg pd intendersi di; la en > noe far c 
qc a qu. der forsidr seg (av seg selv) questo vin- 
tende. questo va da sé, questo È ovvio 
forsthelig comprensibile. intelligibile: le = facile a 
capirsi: der er > ar sì capisce che: g/ore en noe = 
rendere qc. comprensibile a qu. giore seg = farsi 
capire; forstàelighet comprensibilità: forsthelse in- 
tesa: comprensione f; intelletto; (tydning) inter. 
pretazione f:(betydning) senso; leve i god = vive- 
re in perfetta intesa; sid, vere i (hemmelig) = med 
en avere intelligenza con gn., F intendersela con 
qn. forstàelsesfull comprensivo; indulgente. 
forsulten all'amato, famelico (pl--ci) 
forsumpe, forsumpes impantanarsi: imputridire. ri- 
stagnare: vi forsumper ci stiamo lasciando andare; 
forsumpet impantanato: fig. ottuso, apatico (pl 
ci) 
forsvar difesa: (disputas) discussione f: rai > pren- 
dere le difese di: rl sirf = in sua difesa: innskrente 
seg til = stare sulle difensive; forsvare difendere: 
(hevde) sostenere; — /1ale) en sak perorare una 
causa; jeg kan ikke = è non posso prendermi la 
responsabilità di: ure av stand til d > seg privo di 
difesa; orsvarer difensore m: jur. avvocato difen- 
sore; forsrarlig difendibile, giustificabile: (sikker) 
sicuro, solido; (stor) grosso: i = stand in buono 
stato: adv. (passende) come si conviene: (til 
gagns) perbene, come si deve. 
forsvarsdepartement ministero della difesa; fe 
svarsevne mezzi mpl di difesa: forsvarsfellesskaj 
der curopeiske = la comunità europea di difesa 
(CED): forsvarsforbund alleanza difensiva: for- 
svarskrig guerra difensiva; forsvarslinje linea di di- 
fesa; forsvarslas indifeso; forsvarsmiddel mezzo di 
difesa; forsvarsminister ministro della difesa: for- 
svarsplan piano di difesa: forsvarssaken la questio- 
ne della difesa nazionale: forsvarsskrift apologia 
forsvarsstand stato di difesa; forsvarsstilling posi- 
zione f di difesa: difensiva: forsvarssiyrhe forze fpi 
difensive; forsvarssystem sistema m difensivo: for- 
svarstale perorazione f; jur. arringa della difesa; 
forsvarstiltak misure fpi difensive: forsvarsverker 
mil. difese fpl.: forsvarsvitne testimone m,t a disca- 
rico; forsvarsvApen arma difensiva 
forsverge (av-) abiurare: mun skul ingen ting > non 


bisogna mai giurare su nulla. 
forsvinne sparire, scomparire. svanire: (stikke av) 
cclissarsi, F filarsela all'inglese. svignarsela: for- 
svinnende evanescente. che si perde in lontananza; 
— (liten) quasi impercettibile. minimo 
forsvinning scomparsa. sparizione f: forsvinnings- 
numer gioco di prestigio, sparizione f; lage ef = 
cliccare, svignarsela. dleguarsi 
forsyn provvidenza: fors;ner (Gud) la provvidenza. 
forsynde, = seg peccare (imor noe contro ge): = 
seg mor en offendere qn.. comportarsi male verso 
‘qn-: forsyndelse peccato, fallo. 
forsyne, = en med provvedere (munire) gn. di, for- 
nire qc. a gn.; (utstyre) corredare gn. di: (pro 
ant) approvigionare gn. di: — markedet rifornire 
il mercato; = seg far provvista meddi); merk, for- 
nirsi; (ved bordet) servirsi: forsyn Dem! si serva! 
jeg er forsyni sono servito, grazie: forsyning rifor- 
nimento; (proviant) approvigionamento: merk 
fornitura; (lager) scorta, giacenze fpl. 
forsyalig provvido. lungimirante: forsynlighet prov- 
videnza, lungimiranza. 
forsek tentativo: prova; esperimento; (anstrengel- 
se) sforzo; — pd mordtentato omicidio: g/ore e! > 
med provare con; gjore = pd d tentare (cercare) di; 
gJore siti siste = fare un ultimo tentativo: gjore e! 
nytt = ritentare, tornare alla carica 
forsoke tentare. cercare, provare (d di): (bestrebe 
seg) sforzarsi. fare in modo (di); — seg fare un 
tentativo; = seg et hdndverk tentare un mestiere 
forseks- (oftest) sperimentale: forseksavdeling re- 
parto collaudi; forseksballong pallone m sonda: 
fig. sondaggio: forseksdrift sfruttamento (coltiva: 
zione #) sperimentale: forseksdyr animale m da 
esperimenti (da laboratorio): cavia (0 fig): for- 
t (gara) eliminatoria: forsekskanin fig. ca- 
via; fe boratorium laboratorio di ricerca: 
forsoksmetode metodo sperimentale: forsoksskole 
scuola sperimentale: forsaksstadium fase f speri» 
mentale: forseksstasjon centro sperimentale: for- 
soksvis sperimentalmente. a titolo di prova. 
forsolve argentare; forselving argentatura. 
forsomme trascurare: (ikke benytte) lasciar scap- 
pare. non approfittare di; (plikt) mancare a; (ute- 
bli fra) restare assente da: forsemmelig negligente, 
trascurato; vere = i siti embere essere negligente 
nell'adempiere le proprie funzioni: forsemmeli 
negligenza, trascuratezza: (sjanse) perdita; (ute- 
blivelse) assenza. 
forserge mantenere: provvedere alle necessità di: = 
seg selv mantenersi, guadagnarsi il pane; forsorgel- 
se mantenimento, sostentamento; forsorgelsesan- 
stalt ospizio. ricovero, forsorgelsesberettipet aven- 
te diritto al mantenimento: forsergelseskommune, 
ted luogo di residenza dell'assistito. 
forserger sostentatore m, colui (colei) che ha qn. a 
carico: tt obbligo di mantenere: for- 
assegni mpl familiari. 
orse addblcire (0g fi); dolciicare 
forsàpe saponificare. forsipelig saponificabile: for- 
sépfn)ing saponificazione f. 
fort 1.5. mil. forte m, fortezza: lite > fortino, 
fort 2. adv. presto. rapidamente, in fretta: gd for > 
(ur) essere (troppo) avanti. 
forta, — ser strapazzarsi: (Gi seg) calmarsi 
fortann (dente m) incisivo, dente m davanti 
fortape perdere: fortapes perdersi, rel. perdere l'ani- 
ma, dannarsi; = seg i perdersi in; fortapelse perdi- 
ta, Smarrimento; (rettigheter) decadenza: rel. per- 
dizione f 
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fortapt perduto, smarrito; (motios) abbattuto; 
(hensunken) assorto; rel. dannato; = fdr pecorel- 
la smarrita; den fortapte sonn il figlio prodigo. 
fortau marciapiede m: fortaukant orlo del marcia- 
piede; fortaushelle lastra (cl. mattonella) del mar- 
ciapiede; fortausrestaurant ristorante all'aperto. 
forte 1. adv. og m mus. forte; forte 2. v., — seg af- 
frettarsi, sbrigarsi, far presto. 

fortegn segno; mus. segno d'alterazione, accidente 
‘i Fortegne disegnare male: fi, descrivere (inter 
pretare) male. 

fortegnelse nota; lista, distinta; inventario; catalogo 
(pli-ghi); oppra > over noe fare l'inventario (un: 
distinta) di qe. 

fortegning 1.erroremdi disegno, disegno sbagliato: 
fortegning 2. (modell) modello (di disegno) 
fortelle raccontare, narrare; — igjen ripetere; > vi- 


dere (tortsette) continuare il racconto; (spre) rac- 
contare 


altri; man forteller at sì dice che, corre 

jeg har latt meg > mi è stato detto, ho 
saputo; fortellende, > s1i stile narrativo; forteller 
narratore m: fortelling narrazione f. racconto; sto- 
ria: (diktet) racconto. favola 

fortenke, = en i noe biasimare qn. per ge; De kan 
ikke = meg i at ammetterà che sia logico che io 
(konj.); fortenkt pensoso, assorto. 

forteppe (teater) sipario, tela. 

forterpet detto e ripetuto; se ogsà: fortersket irito e 
ritrito; ripetuto mille volte. 

fortetning condensazione f; compattezza; fortette 
condensare 

fortgang, g/ore all mulig > accelerare al massimo, 
agire con la massima sollecitudine. 

fortid passato (0g gram.): (oldtid) antichità; ifor- 
liden (tidligere) nel passato, una volta: leve i forti- 
den vivere nel passato: fortidslevninger antichità 
fpl: anticaglie fpl; fortidsminne monumento del- 
l'antichità, monumento culturale. 

fortie tacere, passare sotto silenzio, (delge) na- 
scondere [noe for en qc. a qn.); fortielse silenzio 
[av su); reticeriza; (forbehold) riserva; (utelatel- 
56) omissione volontaria. 

fortil (sul) davanti, di fronte. 

fortinne stagnare; fortinning stagnatura. 

fortjene (vaere verdig til) meritare, esser degno di; 
han har forijent det se lo è meritato (guadagnato); 
det hadde feg ikke forijent av Dem non me lo sono 
proprio meritato da parte Sua; derfor forijener han 
akl avoss perciò gl Gobbiamo essere riconoscenti 

fortieneste (vinning) guadagno, utile m, profitto, 
lucro; (fortiensttuli handling) merito; ha en god 
— guadagnare bene; der er hele min = è tutto quel- 
lo che ci guadagno; der gdr ddrlig med fortjenesten 
gli affari vanno male: denne manns fortjenester i 
servizi resi da quest'uomo; behandie en etter = 
trattare qn. secondo i suoi meriti; lonnet over = 
ripagato al di sopra dei suoi meriti. 

fortjenstfuli meritevole; benemerito; (handling) 
meritorio; fortjenstmedalje medaglia al valore (ci- 
vile, militare); fortent meritato: han har giort seg 
— av si è meritato: g/ore seg — fil meritare; hoyt = 
benemerito, 

fortlepende continuo, successivo; = nummer nume- 
ri di seguito. 

fortne (og rel.) accelerare, (ur) andare avanti 

fortolke interpretare, commentare, spiegare: fortol- 
ker interprete m.f: commentatore m. (bibel-) ese- 
geta m.f: fortolk(o)ing interpretazione f, commen- 
to, esegesi f; fortolkningskunst capacità d'interpre- 
tazione. arte f d'intendere, ermeneutica. 


fortolle sdoganare, pagare la dogana; har De ihke 
oe d fortolle? ha niente da dichiarare?; fortolling 
sdoganamento; pagamento dei diritti doganali. 

fortom estremità della lenza; (hest) barbazzale. 
fortone, — seg sembrare, apparire: fortoning appa- 
sizione f, visione f.. 

fortopp mar. albero di trinchetto; fortrav mil. caval- 
leria d'avanguardia. 

fortred male, noia, fastidio; gjore en — far del male 
a qu.; dkke gjore en katt essere buono come il 
pane: fortredelig spiacevole, increscioso; (gretten) 
scontroso, immusonito: fortredelighet noia, mole- 
stia, seccalura; (slett lune) cattivo umore. 

fortrefTelig eccellente; adv. a meraviglia 

fortrekke tr. (muskler) contrarre; (fordreie) con- 
torcere; intr, andarsene, ritirarsi; > ansiktet fare 
una smorfia: Ike — en mine rimanere impassibile; 
fortrekning contrazione f: (ansikt) smorfia. 

fortengesioggiare; (kat ut) manda fuori espe. 
lere; (konkurrent) soppiantare: (tre i stedet for) 
sostituire, rimpiazzare. 

fortrinn preferenza (for per): (egenskap) qualità; 
(forde!) vantaggio; (forrett) privilegio; gi en for- 
trinnet accordare (dare) la preferenza a qn.; ha for- 
trinnet prevalere su, aver la meglio su; fortrinnlig 
eccellente. superiore; adv, mirabilmente; fortrinns- 
rett privilegio; fortrinnsvis prevalentemente, di 
preferenza. 

fortrolig confidenziale, intimo, amichevole, familia- 
re; s. confidente m.f; — meddelelse notizia con- 
fidenziale: confidenza; > ven amico intimo; con- 
fidente m.f: gjore seg — med prendere confidenza 
con; familiarizzarsi con; nere = med en aver di- 
mestichezza con qn.; fortrolighet confidenza, inti- 
mità; familiarità, dimestichezza, ha ens = essere il 
confidente di qn.; Aa — i/essere in confidenza con 
qui skjenke en sin — confidarsi con qu; i = in 
confidenza, confidenzialmente, segretamente, 

fortrolle stregare. ammaliare, incantare 

fi (punta d') avanguardia. 

fi i, — ansikt viso alterato; fortrukne trekk 
lineamenti contratti: fortrykt oppesso. 

fortryile incantare affascinare fort lese incanto, 
fascino, incantesimo; heve fortryllelsen rompere 
l'incantesimo; fortryilende incantevole, aflasci- 
pants; fortegiet incantato; stregato. ci 

fortrestning fiducia; sette sin » til riporre la fiducia 
in: fortrestningsfuli fiducioso. 

fortsette continuare, proseguire: (gjenoppta) ri- 
prendere; der ikke — slik così non si può andare 
avanti; ved forisutt studium a forza di studiare, stu- 
diando in continuazione; forisertes continua; fort- 
settelse continuazione f, proseguimento; (artikkel) 
seguito; = folger continua; il seguito al prossimo 
numero; fortsettelsesskole scuola complementare, 
corsi integrativi 

fortumlet confuso, sconvolto; > i hodet stordito; 
giore = sconvolgere, stordire. 

fortuna la fortuna: fru — la signora Fortuna. 

fortvile disperare (0g refl.): vare fortvile essere di- 
sperato; der er fil d — over fa disperare; fortvilelse 
disperazione f bringe til — ridurre alla disperazio- 
ne; fortvilende desolante. che fa disperare fortvilet 
disperato, desolato (over per) 

fortykkelse inspessimento, ingrossamento. 

fortyane assottigliare; diluire; (saus, vin) allunga- 
re; (luft) rarefare: fortynning assottigliamento; 
Juizione f: annacquamento; rarefazione f. 

fortyske germanizzare; fortysk(n)ing germanizza- 
zione f 
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fortere (nyte) consumare; (spise) mangiare: (slu- 
ke) divorare: (odelegge) consumare; (forode) 
dilapidare; fortares av ild essere consumato dalle 
fiamme; orteres av sorg struggersi dal dolore: 
fortierende divorante: (ergerlig) irritante, che da 
fastidio; fortering consumo, consumazione f. 

fortorke disseccare: fortorkes disseccarsi. 

forternet arrabbiato; Bli > arrabbiarsi (over per, pà 
con), offendersi, risentirsi lover di, per). 

forteye ormeggiare, ammarrare: (to anker) affor- 
care; forteyning ormeggio, ammarraggio: afforco. 
fortoyningspel, -pàle (puller) bitta, palo d'ormeg- 


gio. 
forulempe (plage) molestare, importunare: (for- 
naerme) insultare; (giore vondt mot) far del male 


a 

forulykke(s) perire: forulykket perito: den forulvke- 
de la vittima 

forum foro. 

forunderlig strano. singolare: (saer) bizzarro; > 
nok guarda caso, stranamente. 

forundersokelse inchiesta preliminare 

forundre stupire, meravigliare: forundres, = seg stu- 
piro, meravigliarsi over di: over ar che + konj.): 
forundring stupore m, meraviglia, sorpresa (over 
di); til min store > con mia grande sorpresa; til al- 
les = nello stupore generale; forundringspakke 
sorpresa 

forunne concedere, accordare 

forurense inquinare; forurensing inquinamento. 

forurette fare un torto a. (krenke) ledere, (skade) 
pregiudicare, danneggiare: forurettelse torto. 

forurolige inquietare, allarmare, preoccupare: (fi- 
onde) incalzare 

forut (sted) avanti; mar. a prua: (bevegelse) avan- 
ti, (i id) in precedenza, prima; = for (i rom) in 
avanti, innanzi, (i tid) in anticipo, in precedenza. 
prima; vare = for en precedere (superare) qn.; nec 
re = for sin alder essere precoce; vare = for sin tid 
precorrere i temi 

‘essere anteriore a; vdr ridsregning er = for russer- 
nes îl nostro calendario è in anticipo su quello dei 
russi; han er langi = for oss fig. cì supera tutti 

forutanelse presentimento; forutane presentire. 

forutbestemme prestabilire, preordinare, predesti- 
nare (sr. rel.); fortubestemmelse predisposizione 
{, predestinazione f 

forutbestille prenotare, fissare: forutbestilling pre- 
notazione f. ordine m preliminare. 

foruten (med unntak av) eccetto, tranne, all'infuori 
di (ikke medregnet) oltre. senza contare; (blottet 
{or) senza; vare noe = Fare a meno di gc.; — at eg 
an italiensk oltre a sapere italiano. 

forutfattet, = mening preconcetto, prevenzione fi 
ha en = mening (foruifattede meninger) avere dei 
reconcetti; forutfole presentire, presagire: forut- 
folelse presentimento, presagio. 

forutgàende precedente, antecedente. 

forutinntatt, vare > imot essere prevenuto contro: 
vare = for essere parziale nei riguardi di. 

forutsatt, > u/ posto che, ammesso che, purché, 
sempre che (+konj.) 

forutse prevedere: forutseende previdente: forutse- 
enbet previdenza. 

forutsetning presupposto; (vilkàr) condizione f: un- 
der den ne) = posto ciò, in questa ipotesi, (betin- 
gelse) a questa condizione: under — av ar posto 
che, a condizione che (+ kon); forutsette presup- 
porre: (ha til forutsetning) comportare. far sup- 
porre. 


forutsi predire, pronosticare: forutsigelse predizio- 
ne f, pronostico (pi. 

forutviten prescienza; forutvitende presciente. 

forvalte amministrare, gestire: forvalter amm 
stratore m, gerente mt. (gàrd) fattore mi forval 
ning amministrazione f, gestione f, gerenza; for- 
valtningsrett diritto amministrativo, 

forvandie trasformare, tramutare, trasfigurare, = 
tilis convertire in ghiaccio; = til stav (aske) ridur- 
re in polvere (cenere); = ril storte tramutare in sta- 
tua; scenen forvandles la scena cambia: forvandli 
trasformazione f. cambiamento, metamorfosi 
conversione f: riduzione f (il in), 

forvanshe alterare, contrallare, travisare: deforma- 
re: forvansk(n)ing alterazione f. contraffazione f, 
travisamento; deformazione f 

forvaring custodia; gi en noe i > dare qc. in custodia 
a qn.i ha Î » custodire, (nediòst) tenere sotto 
chiave; sette i /sikker/ > mettere in luogo sicuro. 

forvarsel segno premonitore, presagio; mil. preal- 
Jarme m 

forveien,i » (for) prima. già. in precedenza, a prio- 
rì; dret i = l'anno prima (el. precedente); gd /dra 
05v.) i andare avanti, precedere: sende i — man- 
dare in precedenza 

forveksle scambiare /med per), confondere (med 
con); — en ting med en unnen prendere una cosa 
per un'altra; forveksling scambio, confusione fi = 
‘av lo personer errore di persona 

forvelle sbollentare, scottare. 

forvenne viziare. 

forvente prevedere, sperare, aspettarsi; forventning 
attesa, aspettativa; sku//ede forventninger speranze 
deluse: moi fall) = contro ogni aspettativa; over 
fall) — al di là di ogni speranza; etter all — come 
previsto; forventningsfuli pieno di speranza. spe- 
ranzoso. in attesa, 

forverk (pelsverk) pelliccia; forverks- se: pels- 

forverre peggiorare, aggravare: forverres peggiora» 
re, aggravarsi; (moral) corrompersi; forverring 
peggioramento, aggravamento 

forvikke bot. vecia 

forvikling complicazione f, (teater) intrigo (pl -ghi) 
forville sviare, fuorsiare. mettere fuori strada: = 
seg perdersi, smarnrsi, (moral) traviarsi; forvilet 
smarrito, disorientato, confuso; traviato, 

forvirre (forvikie) ingarbugliare, scombussolare; 
{sinn, tanke) confondere. disorientare: li forvir: 
ret confondersi, rimanere confuso; forvirrei sakk 
parole senza senso; forvirzet i hodet frastornato; 
forvirring disordine m, scompiglio: scombussola- 
mento; confusione f (0g fig.) 

forvise esiliare. bandire: (til best. sted) relegare: 
forvisaing esilio. bando: relegazione: forvisnings- 
sted luogo d'esiio. 

forvisse persuadere. convincere (om di); = seg om 
accertarsi di; = seg om ar accertarsi, convincersi 
che; forvissning certezza, convinzione f 

forvitre decomporsi. disgregarsi: forvitret disgrega- 
to. eMorescente; forvitring disgregazione f, eMo- 
rescenza. 

forvokst cresciuto troppo (velocemente): deforme 

forvorpen perverso, depravato; forvorpenbet perver- 
sità, depravazione f 

forvoven gi. temerario, avventato, troppo audace: 
forvovenbet temerarietà, audacia, avventatezza 
forvrenge travisare, snaturare, (ord) alterare, torce- 
re: = ansikter far boocacce: forvrengning travisa- 
mento, alterazione f 

foreri storcere, contorcere: (lem) slogare, lussare: 
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— handledder slogarsì il polso; forvridning contor- 
sione, storcimento: (lem) slogatura, lussazione f. 
storta. 

forvrevie ingarbugliare, impappinare. 

forverelse anticamera; vente i forwerelser far antica. 
mera 

forvàket esaurito dalle veglie (dall'insonnia) 

forynge ringiovanire: foryngelse ringiovanimento; 
foryngelseskur cura per ringiovanire; forynges rin- 
giovanire 

forere regalare, donare; — en noe regalare qc. a 
gn.i eg har farà det forarende l'ho avuto in regalo: 
foraring regalo, dono, presente m. 

forede sperperare, dlapidare. scialacquare, dissipa- 
rei fi sperpero, dissipazione 

foroke aumentare, accrescere, incrementare; mag- 
giorare; med foroket interesse con doppio interes- 
se; forokelse, forokning aumento, accrescimento, 
incremento. 

forensket desiderato, augurato, voluto; saken har 
fat det foronskede utfall la questione ha avuto la 
conclusione sperata. 

foreve commettere; compiere; jur. ogsd: perpetrare 

forevelse (tidi. ovelse) esercizio preparatorio. 

for evrig del resto, d'altronde, d'altra parte 

foràr primavera; se: vèr 

forhrsake causare, cagionare, arrecare. 

fosfat fosfato; fosfor fosforo; forforsur fosfato 
di._.: foyforsurt salt fosfato; forforsyre acido fo- 
sforico (pl.:-ci) 

foss (vannfali) cascat 
fiotti, scrosciare, pr 


cateratta; fosse scorrere a 
fossedur scroscio di 
leratta; fossegrim ge- 
nio delle acque; fossekall zool. merlo acquaiuolo: 
fossestryk rapida; fosseutbygging sfruttamento 
dell'energia idrica 
fossil fossile: s. fossile m 
fosskoke bollire a tutta forza 
fostbror fratello d'armi; fostbrorskap fratellanza 
d'armi 
foster embrione m, (over 2 mAneder) feto; (4nds-) 
prodotto (della mente); (fantasi-) parto (della 
'antasia): fasteret i mors liv la creatura nel grembo 
materno; fosterbror (pleiebror) fratello di latte. 
fosterdrap feticidio: fosterfordrivelse aborto provo- 
cato. pratiche fpl abortive; fosterjord terra natale: 
fosterland paese m natio, patria: fosterliy vita em- 
brionale; fostervann liquido amniotico. 
{ostre allevare: fig. generare, far nascere. 
fot picde m (ogsé. grunn, fotstvkke, versefor, 
mal); fà fast = prender piede: der gdr som = i hose 
fila liscio come l'olio; gi en fatter d gd pd far corre- 
re, (penger) spendere: sette sin = i er hus metter 
piede in una casa; jeg vil xke mer sette foren imnen- 
Sor dora hans a casa sua non ci metto più piede; for 
fote indistintamente, a destra e a sinistra; hogge 
ned for fote massacrare senza far distinzioni; = for 
= passo a passo; Ajelpe en pd fore nmettere qn. 
piedi: komme pd fote rimettersi in carreggiata, ri- 
stabilire i propri affari; stà pd god — med essere in 
ottimi rapporti con; leve (stà) pd en fortrolig = 
med avere confidenza con; stà pd like — med essere 
pari a (alla pari con); std pù en spent — med essere 
in rapporti tesi con; pd stdende — sui due piedi; 
holde en tale pà stdende — improvvisare un discor- 
so: leve pd en stor = vivere da gran signore: stà pà 
svake fotter mancare di fondamento; (gd) pà sin = 
(andare) a piedi; ri fots a piedi; F sul cavallo di San 
Francesco: falle til fore sottomettersi, cedere; ved 
foten av ai piedi di 


fotbad pediluvio: fotball pallone m; (spill) (gioco 
del) calcio, football m inv. fotballbane stadio; fot- 
balldommer arbitro; fotballkamp partita di calci 
fotballag squadra di calcio; fotballspiller giocatore 
mdi calcio. 
fotende piedi mpi fofeste appoggio; fa = prender 
ficde; fotflk fanteria, fanti mpI fotgineer pelo 
ne m; fotgjengerovergang passaggio fot: 
jerm ferri mp ai piedi; fotkyss bacio del piede: fot- 
lag andatura, passo: fotledd articolazione f dei pie- 
de: fotlenke catena (ai piedi), (hest) pastoia: fot- 
note nota a piè di pagina, annotazione f in calce. 
fotocelle cellula fotoelettrica; fotogen fotogenico 
(pl.-ci); fotograf fotografo; fotografere fotogra- 
fare: fotografi fotogralîa, foto f inv; fotografiap- 
parati apparecchio fotografico, macchina fotogra- 
ica: fotografisk fotografico (pl.:-ci); fotokopi fo- 
tocopia, copia fotostat 
fotpanel arkit. zoccolo di legno: fotpleie pedicure 
m.finv.; fotrapp agile, pieveloce: fotrot tarso, collo 
dei piede: fotsbredd piede m (ord di terra): ikke 
vike en — non retrocedere di un passo. 
fotskammel poggiapiedi m inv.: fotskraper raschiet- 
to, raschino; fotslag (suono del) passo; holde = te- 
nere il passo; fotsoldat fante m, fantaccino. 
fotspor orma, pesta, traccia, vestigio; gd (tre) i ens 
— calcare le orme dì qu.; fotsti sentiero. 
fotstykhe piede m, piedistallo, zoccolo, basamento; 
fotsvette sudore m (traspirazione f) dei piedi; fotsà- 
le pianta del piede; fottrinn passo: fottur gità a pie- 
di; fottey calzatura. 
fotvask(ing) lavaggio dei piedi, rel. lavanda dei pi 
gi: otvandrer viandante m,{; fotvarmerscaldapie- 
i m inv, 
fra (sted) da, di; (tid) da; > dor til der di porta in 
porta; han Kommer — Roma viene da Roma: han 
er = Roma è di Roma: si ham = meg gli dica da 
parte mia; 4 = 6 er 2 sei meno quattro fanno due: 
= 5 kroner og oppover da cinque corone in su; fa 
noe bort = border levare qc. dal tavolo; komme 
‘krype) fram = bordet uscire da sotto il tavolo; = 
prekestolen dal pulpito: han er = seg (selv) è fuori 
di sè; > Kl. 5 til 6 dalle cinque alle sei: ((4e) = 
morgen til kveld dal mattino (fino) alla sera: > 
morgenen av dal mattino; = den tid av a partire da 
quel momento, da allora in poi; — nd av d'ora in 
poi. d'ora in avanti: gd > og fil andare avanti 
indietro; del gjor Averken = eller til non fa alcuna 
differenza. 
frabe, = seg chiedere di essere dispensato da, (av- 
sI8) rifiutare; md Jeg — meg slike bemerkninger 
(prego) che mi siano risparmiati certi commenti. 
fradra detrarre, dedurre, (sum) defalcare (fra da): 
fradrag detrazione f, sottrazione f, defalco (pl.: 
-chi), (i lonn) trattenuta; med > av omkostninger 
detratte le spese. 
fradomme spossessare {en noe qu. di qc.) in se 
‘ sentenza; frademmelse spossessamento giu 


ito 


sio. 
frafali abbandono, defezione f; rel. apostasi: 
falle rinunciare a, desistere da, abbandonare, rece» 
dere da; frafallen rinnegato; stata mf. 
frafiyite lasciare: — sin dolig (ogsA) traslocare. 
fragment frammento, fragmentarisk frammentario. 
frakjenne, — en noe negare qc. a qn.. privare qn. di 
qc. jur. Spossessare gn. di qc. (in seRUItO a senten- 
22); man kan ihke — ham talent non gli sì può nega- 
re un certo talento. 
frakk soprabito, cappotto: frakkeoppslag risvolto. 
fraklippe tagliare; fraklipping taglio. 


frakt — frarane F 


frakt (sjo- og lufttransport) nolo. (ellers) porto. 
spese fpl di trasporto, (ladning) carico (pl.:-chi); 
= betali franco di nolo, franco di porto; = uberali 
nolo (porto, trasporto) a carico. 

fraktassuranse assicurazione f del carico; frakibok 
merk. registro di carico: fraktbrev polizza di cari- 
co; frakte caricare; trasportare: mar. noleggiare. 
= bort noleggiare, dare a nolo; se ogsè: belrakte. 
fraktevogn se’ fraktvogn. 

fraktfart trasporto marittimo; gd i > essere noleg- 
giato per trasporto merci: fraktforskudd anticipo 
sul nolo: fraktfri franco di nolo, franco di porto. 
mar. costo e nolo, C.I.F.: frakigods carico (pl 
chi); sende som — spedire a piccola velocità 
fraktkjering autotrasporto: fraktkontrakt contrat- 
to di noleggio. fraktseddel foglio di spedizione; 
fraktslutning mar. contrazione di noleggio: frakt- 
tilbud offerta di tonnellaggio: frakttillegg supple- 
mento di nolo 

fraktur frattura; typ. caratieni mpl gotici. 

fraktvogn autocarro, furgone m; (109) vagone m 
merci. 

fralandsvind vento di terra. 

fralegge, = seg noe disconoscere qe.; > seg alt an- 
svar declinare ogni responsabilità. 

fraliste sottrarre, solliare (en noe qc. a gn.) 

fram (frem) avanti, inanzi; fenger > più avanti: gd 
{bevege seg. rykke) = andare avanti, avanzare: 
(gà til verks) agire; komme + venire avanti. 
(= ut) uscire fuori. venire galla; (vise seg) com- 
parire, F saltar fuori: komme seg = li verden) fare 
strada, far carriera; komme — med (ta =) tirar 
fuori: — med dere' venite avanti! (kom ut) uscite 
fuori!; der er langi = c'è ancora molta strada da 
fare: fa » tirare fuori, estrarre: > og rilbake avan- 
ti e indietro; billetr — og rilbake biglietto d'andata 
€ ritorno; gd = og tilbake andare e venire. 

fram-, se 0gsé frem- 

frambringe produrre, generare, (skape) creare; — 
toner pd cavare (ottenere) suoni da 

frambringelse produzione f, creazione f: (produkt) 
prodotto: frambringelseserne produttività, capaci- 
tà di creare. 

framferd comportamento, modo d'agire, condotta, 


‘enn) piuttosto che: — alr prima di 
tutto, soprattutto; gd = (vaere viktigere enn) ave- 
re la priorità su, 
framfusende impetuoso, precipitoso. avventato: 
framfusenbet irruenza, impetuosità, precipizio. 
{ramfere (vise fram) presentare: (legge. fore fram) 
esibire, produrre; (ytre) pronunziare, proferire: > 
sitt arend eseguire la commissione, esporre la ra 
gione della propria venuta. 
framgang progresso, successo, carriera: gjore = far 
progressi; ha god = riuscire, far carriera, aver suc- 
cesso; framgangsmàte procedimento, processo. 
modo d'agire, metodo; framgà risultare, consegui- 
re: derav jramgdr at ne consegue (ne risulta) che: 
framkalle, se: fremkalle. 
framkomme gl. arrivare, presentarsi; = med er wns- 
ke formulare un desiderio: = sed prodursi da, es- 
sere il risultato di; framkommelig (vei) praticabile. 
(vann) navigabile. 
framkomst (tilsyne-) comparsa, apparizione f, na- 
scita; framkomstmiddel mezzo di trasporto. 
framlegg proposta: framlegge produrre. esibire. (til 
skue) esporre; — for en sottoporre a qn.; rare 
framlagi i tinge essere presentato alla camera: 
framlegging esposizione f, presentazione f. mostra. 


framieie v, subaffittare: — 5. subalfitto 
framiàn prestito di un oggetto preso in prestito a 
sua volta. 

framme, ligge (stà) — essere esposto, essere in mo- 
stra: da ligge (stà) » lasciar li. lasciare in mostra, 
(vordentiig) lasciare in disordine: lung: > molto 
avanti: lenger — più avanti. 

frammete (ankomst) arrivo, (deltakelse) parteci» 
pazione f, intervento. 

framover (in) avanti; i ide > d'ora in avanti 
frampà avanti: vere — farsi notare 

framsette, se: fremsette. 

framside davanti m, parte f anteriore: arkit, faccia» 


ta. 
framskritt, se: framgang: framskrittskvinne (don- 
na) progressista f. framskrittsmann (uomo) pro 
gressista m, uomo dalle idee avanzate: framskritts- 
parti partito progressista 
framskutt mil. avanzato: framskynde uccelerare. 
sollecitare, affrettare: framskynding accelerazione 
{. sollecitazione f 
framspirende in fase germinale. 
framspring sporgenza. prominenza: arkit, aggetto: 
‘sporgente: prominente, saliente 
fi presentare: (vitne) produrre: fig. rappre» 
sentare, (skildre) raffigurare. (redegjore for) 
esporre: (tilvirke) produrre: = seg presentarsi 
{for a): (ramstiller (av noe) chi rappresenta (raffi- 
gura) (qc. ): framstilleren av n rolle che fa una par- 
te, l'interprete di una parte, 
framstilling presentazione f. rappresentazione f. 
esposizione f: produzione f; jur. memoria: (billed- 
lig) figurazione f: kortfattet = compendio, som- 
mario. 
framstillingsevne, gave, -unst facoltà di raffigura» 
re (esporre 0sv.): framstillingsmàte modo di rap- 
presentare: metodo di produzione: framstillingsta- 
lent, se: framstillingsevne. 
framstormende irruente, impetuoso: framstet im- 
pulso. spinta. incitamento; framstdende saliente, 
preminente. rilevante. 
framsyn lungimiranza: framsynt lungimirante 
framtid avvenire m: futuro (0gs8 gram.); for fram- 
ida in avvenire, per l'avvenire: d'ora in poi: i ner 
— prossimamente. in un prossimo futuro. en mann 
med => un uomo di grande avvenire: framtidig fu- 
turo. 
framtids- (oftest) dell'avvenire: framtidsdrom so- 
gno (sogni) per l'avvenire: framtidshàp speranza 
per l'avvenire (per il futuro); framtidsstilling 1m- 
piego con prospettive di carriera; framtidsutsikter 
prospettive fpi, previsioni fpl per l'avvenire. 
framvisning presentazione f. mostra. estbi 
film) proiezione f 
frank, ri og — libero e franco: frankere aflrancare: 
ing aîlrancatura: frankeringsmaskin aflran- 
catrice f: frankisk franco (pl..-chi): franko franco 
(di porto); = Oslo franco Osio. 
fransiskanermunk (frate m) francescano: fransiska- 
nerkloster convento di francescani. fransiskaner- 
nonne francescana clarissa: fransiskunerorden or- 
dine m di San Francesco. 
fransk francese; en — kuinne una francese: — der 
franshe sprak il francese: pà — in francese. 
fransk- (ofte) îranco-: franskbred pane m di semo- 
la: franskfiendilig  antifrancese. francofobo; 
franskmann francese mi franskvennlig francofilo. 
frarane, — er: noe rapinare gn. di qc.. carpire qc. a 
gp; fraregne dedurre, sottrarre. raregne! .. de: 
tto ..:frarive (losne) staccare: = en noe strap- 


one f; 


F frarà(de) — fremmediegion 


u2 


pare qc. a qn., frareve, > en noe carpire ge. a qn. 

frarà(de), = en noe sconsigliare ge. a qn., dissuade- 
ren. da qc. 

frasagn, der gdr > om ham la sua fama è leggenda- 


sa 
frase frase f: bruke fraser fraseggiare, far uso di frasi 
fatte; frasemalier parolaio. 
frasi, > seg rinunziare a; (embete) dimettersi da; 
— seg rronen abdicare, rinunziare al trono; frasi- 
gelserinunzia (ava); dimissioni fpi:abdicazione . 
fraskilt divorziato. 
fraskjote cedere: fraskrive, > seg noe rinunziare a 
qc. (per iscritto); — seg ethveri ansvar declinare 
‘ogni responsabilità. 
fraspenne staccare: fraspenning lo staccare (i cavalli 
dal carro) 
frastate respingere. allontanare (da sé); frastotende 
repellente, ripulsivo (ogs8 fig.); fig. ripugnante: 
frastotning ripulsione f 
— en noetogliere qc. a qn., privare qn. diq 
fratagelse privazione f: fratre(de) tr. ritirarsi da; 
(embete) dimettersi da; intr. ntirarsi; fratredelse, 
fratreden ritiro, dimissioni fpi. 
fravenne disavezzare; svezzare: fravenning divezza- 
mento; slattamento; fravike allontanarsi da, dero- 
gare u: fravikelse rinunzia, deroga (/ra 2) 
fravriste, — en noe estorcere qe. a qn. 
fravaer assenza; i mitt — durante la mia assenza; fra- 
verende assente (0g fig): fig. distratto: fravaersed 
del giustificazione f d'assenza. 
fred pace f: slutte = fare (concludere) la pace; holde 
= stare quieto, starsene in pace; (forlìkes) metter- 
si d'accordo; hold nd =! (veer snille) state buoni! 
oppretthalde freden mantenere la pace: stifte = 
mettere (ristabilire) la pace; la nere i — lasciare in 
pace; la de dode hvile i lascia che ì morti riposino 
Th pace: (den dypeste = in piena pace: tro al det er 
= og ingen fare credere che tutto sia tranquillo. 
fredag venerdi m; om fredagen al (ol.: di) vener 
pà = venerdì (prossimo); — ineste uke venerdì 
tro, venerdì a otto;— affen venerdì sera. 
fredé proteggere, salvaguardare: (bygg) dichiarare 
monumento nazionale: (med gjerde) recintare. 
(skog) dichiarare parco nazionale: fredelig paci 
co (pl.: -ci), quieto, tranquillo: amichevole: frede- 
lighet (sinn) indole f pacifica; (tilstand) Pci, 
tranquillità: fredfull pacifico (pl.-ci); fredbellig 
inviolabile, sacrosanto; fredles messo al bando, 
roscritto, fuorilegge m inv.; erk/ere — dichiarare 
fuorilegge: fredloshet bando. proscrizione |. 
'reduiaa (stad) ractnzione È; sega: protezione L 
fredningstid periodo di vincolo (el.: protezione) 
freds. (oftest) di pace; fredsarbeid opera di pace; 
fredsbetingelse condizione f di pace: fredsbevegelse 
movimento per la pace; fredabryter chi viola la pa- 
cei (krigshisser) fautore m della guerra, interven- 
tista mf. 
fredsdommer giudice m conciliatore: fredselskende 
‘amante della pace; fredsforsleg proposta di pace: 
fredsforstyrrer guastafeste m.f: (offentlig) pertur: 
‘batore mdella quiete pubblica; fredsfot, serte pd > 
smobilitare; fredskongress congresso per la pace; 
fredsmekler paciere m, conciliatore m; fredsmek- 
ing pacificazione f, conciliazione f 
fredsommelig di indole pacifica; fredsommelighet 
idoli pai E arreca 
teedspalt trattato di pace calumet minv 
IOAILIpACE: HEdesr Dre SIC {MADE Derapate 
fredssak causa della pace; fredslutning conclusione 
1 della pace: fredstifter pacificatore m: fredstanke 


idea della pace; fredstilstand (stato di) pace f;freds- 
traktat trattato di pace; fr nego- 
ziati mpl per la pace; fredsvenn amante m.f della 
pace; pacifista mf 
fredsel pacifico (pl.;-ci); d’indole pacifica. 
fregati mar. fregata; fregattfag] fregata. 
fregne lentiggine f, efelide f: fregnet lentigginoso. 
freidig baldanzoso, disinvolto; (tilltsfuli) fiducio- 
50; (irimodig) franco (pl.-chi) — sinn carattere 
aperto; freidighet disinvoltura; fiducia; franchez- 
za; (friskhet) vivacità 
frekkk impertinente, impudente, insolente, sîronta- 
to; impudico (pl.:-ci), inverecondo; vere = nok til 
d aver la faccia (la spudoratezza) di; frekkbet im- 
rtinenza, impudenza, insolenza, sfacciataggine 
i, spudoratezza, inverecondia. 
frekvens frequenza: hoy = alta frequenza; skifte = 
cambiar frequenza: frekventere frequentare. 
frelse s. salvezza; rel. ogsò: redenzione f: (redning 
0958) salvataggio; — v- salvare: rl. (0g5é) di: 
mere, — fra skipbrudd salvare da naufragio: frel- 
sende salvatore m: soccorntore m; en = And una 
mano soccorritrice; frelser salvatore m: rel. salvi 
tore m, redentore m; frelsesarmé esercito della sal- 
vezza; frelsessoldat salutista m, f. 
frem, se: fram: frem-, se 0gs8: fram»- 
fremad avanti; fremskridende che avanza; che pro- 
cede; progressivo; fremadstrebende ambizioso, la- 
borioso, 
frembrudd comparsa; ved dagens = allo spuntar del 
jorno; ved morkets = all'imbrunire, sul calare 
lla notte. 
fremby offnre, presentare. 
frembiere porgere (Iykkonskninger gli auguri). 
fremodeles ancora; inoltre; hun viste seg = ikke non 
sì vedeva ancora; jeg vil — continuerò a (+ inf.) 
fremelske coltivare; (fremme) far. progredire; 
(fremkalle) generare, far nascere 
fremberskende (pre)dominante. 
frembeve mettere in evidenza (in rilievo), rilevare; 
(betone) accentare, accentuare; = figuren 
(drakt) mettere in risalto la figura. 
fremkalle (bevirke) generare, provocare, creare; 
foto. sviluppare; (folelser) suscitare; se ogsò: kal- 
le fram: fremkalling foto. sviluppo; fremkallese i 
chiamo; (teater) chiamata; fremkaller foto. svi- 
Juppatore m: fremkomstmidiel, se: fram.. 
fremme 1. v. (hjelpe fram) promuovere, favorire; 
{utbre) propagare; (framskynde) accelerare, al- 
frettare: (lette) facilitare; (tilskynde) incoraggia- 
re; — sine interesser agire nel proprio interesse; = 
en sak promuovere una causa; mettere una que- 
stione sul tappeto; fremme 2. 5. appoggio; propa- 
gazione fi accelerazione f; facilitazione f; incorag- 
giamento; se ogsà fremme 1.: fremme 3. adv., vi 
er = siamo arnivati; se ellers: iramme. 
fremmed estraneo (or a), straniero, forestiero; ali 
no: (underlig) strano; = elendom proprietà altrui; 
fremmede (giester) ospiti mpi, gente f; der er meg 
ganske = mi è del tutto estraneo, mi riesce in- 
comprensibile: ole seg — sentirsi spaesato; gd i = 
teneste andare al servizio altrui, (utlandet) anda- 
re a lavorare all’estero; spise — bred mangiare il 
pane altrui; under — ndyn sotto altro nome. 
fremmedaktig, -artet esotico (pl.-ci), insolito; 
fremmedbok libro degli ospiti, registro: fremmed- 
fiendilig xenofobo; fremmedhat xenofobia; frem- 
medberredomme dominazione f straniera. 
fremmediegion legione f straniera; fremmedordbok 
dizionano dei vocaboli di origine straniera. 
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fremmelig — frimurer F 


fremmelig precoce, avanzato. 

fremmenfor avanti a, innanzi a: fremragende emi- 
nente, eccellente, superiore: — mann uomo insì- 
gne, grand’uomo; fin. spirito eccelso. 

fremrakt (pro}teso: fremre più avanti. 

fremrykket avanzato: fremrykning avanzamento: 
mil. avanzata. 

fremsette (ytre) esporre, enunciare; formulare: 
(pàstand) sostenere; (grunn) addurre: (forslag) 
avanzare; fremsettelse presentazione f. enunciazio- 
ne f, formulazione f: fremsigelse enunciazione f. 
recitazione f. dizione f: fremskreden avanzato, pro- 
gredito, inoltrato: fremskrittsmann progressista 
mf, innovatore m: fremskrittsvennlig progressiste 
m.f. fautore m del progresso. 

fremtoning apparizione Î, fenomeno; underlig > ti- 
po strano; fremtre(de), se: tre fram: fremtreden 
comparsa, apparizione f. (holding) comporta- 
mento, contegno; sikker = sicurezza. disinvoltura: 
i sin offenilige = in pubblico; fremtredende (ut 
Pieget) pronunciato. marcato; (overveiende) 
predominante 

fremtrengende invadente: fremtryIle, se: trylle 

fremture insistere (/in, 1 d a); fremturing insistenza, 
ostinazione f. 

fremtvinge oticnere con la forza, estorcere; > en 
avgjorelse far forza per arrivare ad una risoluzione: 
= ens samtykke suppere il consenso a qu.; kjer- 
lighet lar seg ikke = all'amore non si comanda. 

fremveltende inondante, travolgente, 

frende parente mf, congiunto; = er > vers? val più 
un amico che cento parenti: frendelos senza parer 
ti 

frenetisk frenetico (pl. -ci) 

frese (Kett) soffiare: (bore) fresare: fresemaskin 
fresarie fi freser fesatore m; (maskin) Fresatrice 


fresko affresco (pl--chi); freskomaler affreschista 
mf freskomaleri affresco (pl..-chi) 
i, 1. — tilchiedere in sposa: fri 2.tr.v. (befri) libe- 
rare (fra, for da); — oss fra det onde liberaci dal 
male; = seg fra ansvaret liberarsi da ogni respon- 
sabilità 
fri 3.adj. libero; franco (pl.;-chi); (vavhengig) in- 
dipendente; (frigjort 0gs8) affrancato: (ugenert) 
isinvolto: se ogs&: fritt. — for senza. privo di: l- 
bero da: (îritatt for) esente da: md jeg vare = for 
Deres bemerkninger' mi risparmi ì Suoi commenti"; 
gi 2 dager > dare due giorni di permesso (vacan- 
24); ha > essere in permesso (in vacanza, in ferie); 
ikke ha et oveblikk = non avere un momento libe- 
to; vare lovlig = | sin tale parlare troppo libera- 
mente: vare for > mot en prendersi delle libertà 
con qui.: md Jeg vare sà = d mi permetta di: jeg var 
sd — d mi sono permesso di; ha — bolig godere di 
alloggio gratuito. 
fri 4.5. det frie i hans vesen i suoi modi franchi (di- 
sinvolti); i der — all'aria aperta; (gartneri) in piena 
terra: (4pent land) in piena campagna: gà ut i der 
qu ftender aria sete blen i > mettere il motore in 
folle. 
ften serata libera; friaksje azione f gratuita. 
ione di godimento; friareal zona libera; (by) zo- 
na verde: fribillett biglietto di favore, biglietto 
omaggio (funksjonzerer, presse) tessera di sersi- 
zio: fribord mar. bordo libero. 
fribrytning lotta libera: fribytter mar. filibustiere m. 
corsaro: fribytteri pirateria; fribàren nato libero: 
fridag giornata libera (di vacanza. di permesso). 
fridom libertà: frieksemplar copia in omaggio. 


frier pretendente m: hu mange friere essere iolto 
corteggiata; frierbrev domanda di mattir 

erfotter, gd pd — cercare moglie. frieri 
di matnmonio; frifinne, se: frik, nn». 

frifot, vere pà — essereinlibert. «+ ser 
re rilasciato. 

frigear folle m. 

frigever sport arma libera. 

frigi rilasciare. mmettere in libertà; (slave) affran- 
care, emancipare; > handelen concedere la libertà 
di commercio; frigivelse rilascio: affrancamento. 

frigjort rilasciato; rel. redento; en — &vinne una 
donna emancipata; = fra all fordom libero da ogni 
pregiudizio: — kupira! capitale m disimpegnato; 

frigiere liberare. slegare: (noe sperret) disintasare: 
rel. redimere: (rydde) sgombrare: > seg fra liberar- 
si da. sbarazzarsi da; frigorelse, liberazione 
f, kvinnens = l'emancipazione È 

frihandel libero scambio: fribandei 
del libero scambio, liberoscambista mf. 

friban porto franco. 

friberre barone m; friberreinne baronessa. 

fribet liberta: indipendenza: (forrettighet) privile- 
gio; poetisk = licenza poetica: gi ent friheten rende» 
rela libertà a qn.; ra seg den — d permettersi (pren- 
dersi) la liberta di, 1a seg friheter prendersi delle li- 
bertà (overfor con). 

fribets- (oftest) della libertà: fribetsberovelse priva- 
zione f della libertà; detenzione f, pena detentiva: 
ulovtig = detenzione illegale; fribetsbrev carta co- 
stituzionale: fribetsfiendilig nemico della libertà. 
fribetshelt eroe m della liberazione f (dell'indipen 
denza); fribe Jotta per la libertà (per l’indi; 
pendenza): fribetskjemper guerrigliero, partigia- 
no; fribetskjarlighet amore m della libertà: fribets- 
&rig guerra d'indipendenza; fribetsstraff pena de- 
tentiva: fribetstrang brama dì libertà: fribetsvennli 
liberale: fribetsànd spirito d'indipendenza 

frihjul ruota libera; fribjulssykkel bicicletta a ruota 
libera: fribànd, vare ute pà > (mindredrig) av- 
venturarsi da solo; lager pà > fatto a mano; skyre 
pd = sparare senza appoggio: fribindstegning di- 
segno a mano libera. 

friidrett atletica leggera: fridrettskvinne, «mann at- 
Jeta m.f fridrettssteme gara di atletica leggera 

frikadelle polpetta, crocchetta; frikass fricassea. 
frikirke chiesa libera, chiesa nonconformist 
frikjenne assolvere, prosciogliere (for da); frikjen- 
else, -kj assoluzione f, proscioglimento. 
frikorps corpo franco; frikort tessera gratuita 

friksjon frizione f attrito; friksjonshobling innesto a 
frizione: frikvarter ricreazione f 

frilager merk. deposito franco: opplegning pd = 
deposito in magazzino doganale: friland piena ter- 
ra; pà — in piena terra; frilands- di piena terra. 
frilufts- all'aperto: frluftsliv vita all'aria aperta: fri- 
luftsrestaurant ristorante all'aperto; fl le 
scuola all'aperto. 

frilyndt liberale, indulgente, tollerante. 

frimenighet rel. comunità libera 

frimerke francobolio: frimerkesamler collezionista 
m. f di francobolli. filatelico (pl--ci), filatelista 
m. £ frimerkesamling collezione f di francobolli: 
frimerkestempel timbro postale 

frimodig franco (pl.-chi), schietto. frimodighet 
franchezza. sincenità. 

frimurer massone m: frimurer- massonico (pl.:-ci) 
frimureri massoneria: frimurerlosie loggia mass 
nica: formann i — venerabile mi frimurerting as- 
semblea generale (dei massoni). 
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fripass, gi — mil. concedere l'esenzione dal servizio 
militare: ha > pd aver il diritto (privilegio) di; fri 
plass posto gratuito; (skole) borsa di studio, 

fripostig disinvolto; insolente, sfrontato; fripostig- 
het disinvoltura: insolenza, sfrontatezza; frise fre- 
gio; friserdame parrucchiera, pettinatrice f; frisere 
pettinare, acconciare i cappeili (en a qn.), F fare la 
testa: friserkàpe mantellina per pettinarsi. 

frisinn liberalismo; tolleranza; frisinnet liberale: tol- 
Jerante. 

frisk fresco (pl.-chi); (helse) suno: (ny ogsì:) 
nuovo: (varer ogsà) di giornata; — som en fisk 
sano come un pesce: = og sunin sano e vegeto: ire 
— 0g sunn godere di ottima salute: pd ny = con 
nnnovata lena; friske blomster fion freschi, fion 
appena colti. 

friskare corpo franco. 

friske, > opp rinfrescare, (humer) rincoraggiare. 
det frisker opp (vind) il vento rinfresca. 

friskfyr bellimbusto, zerbinotto: frisket freschezza 
(0g fig.): (vigor) vigore m. (humor) gaiezza: fris= 
kus tipo energico (aperto e gioviale). 

friskytter franco cacciatore; frispark calcio di puni- 
zione; domme = concedere un calcio di punizione 

frispràk, ha > non aver peli sulla lingua. 

frist termine m, scadenza; proroga, dilazione f;fris- 
ten utloper il termine scade; gi en > concedere una 

dilazione (una proroga). 

ittà libera; fristat repubblica: stato libero, 

ve) tentare; (lokk) tentare (1i/ a); (tàle) 

sopportare; fole seg fristet til essere tentato a; > 

livet campare; = en kummerlig tivarelse vivere tra 

gli stenti (el: miseramente). 

fristed asilo: fig. rifugio. 

fristelse tentazione f (til d di); falle (komme) i > 
cadere in tentazione: led oss ikke ut i = non c'in- 
durre in tentazione: fristende allettante; (person) 
tentatore m; frister(inne) tentatore m (-inice #) 

frisvomming stile m libero; vinne en 100 m — vincere 
una gara di 100, sile libero 

frisyre pettinatura, acconciatura; frisar parrucchie- 
re mi frisersalong negozio di parrucchiere, (for 
menn ogsà) salone m 

frita esonerare, esentare, dispensare, esimere (for 
da); fritakelse esonero, esenzione f; jur. dispen 
immunità; fritalende franco (pl--chi), senza peli 
sulla lingua: fritalenbet franchezza di linguaggio; 
fritenker libero pensatore m; fritenkeri libero pen- 
siero; fritend da libero pensatore. 

fritid tempo libero, riposo: fritime ora libera. 

fritt adv. liberamente; (freidig) apertamente. (gra- 
tis) gratuitamente: xd — ombkring esser libero di 
muoversi: ha alt = i huset avere vitto e alloggio 
grati ligge (stà) > (hus 0.l.) essere isolato; = 

[avskipningssted) franco, (bestemmelses- 

sted) cif. = leverr pd jernbanestasjon consegna 
franco ferrovia; = tlk/ori franco domici 
jernbanevogn franco vagone ferroviano; — om: 
hurd ! fob) franco a bordo, fob.; se ellers: fri 3. 

fritte domandare: — en ut om noe cercare di sapere 


fritiliggende isolato: frittstàende libero, isolato: 
gymn. esercizio a corpo libero. 

friundervisning corsi mpl popolari. scuola per adul- 
ti; università popolare. 

frivakt mar. turno di riposo; hu — non essere di 
uurdia: frivillig volontario (ogsà s.): (av egen 
dnft) spontanco: adv. (0gs8) di propria volonti. 
frivillighet volontarietà. spontaneità. 

frivol (intersigende) frivolo, fatuo, futile: (lett 


ferdig) leggero, poco serio: frivolitet frivolezza, 
futilità; leggerezza. 

frodig fertile, rigoglioso, lussureggiante, esuberan- 
te; = eng pascolo fecondo: frodighet rigoglio, ric- 
chezza. abbondanza. 

frokost prima colazione: spise = far colazione. 
from dolce, mite. buono; rel. devoto, pio; Ludvig 
den fromme Ludovico il Pio: det gdr ulltid ut over 
ders fromme chi pecora si fa, lupo lo mangia; from- 
het dolcezza, mitezza; rel. devozione f, pietà, 
fromme, pd Îykke og — 2 caso, a casaccio, alla ven- 
tura 

front fronte m; arkit. facciata; —! front! g/ore > far 
fronte (imor a); front- (oftest) di fronte. 

frontglass parabrezza m inv.; frontside frontespizio. 

fropreken mattutino: prima messa 

frosk zool. rana; mus. tallone m: froskemann som- 
mozzatore m, uomo-rana m (pi: vomini-rana) 

frossen congelato: gelato; vare = av seg essere fred» 
doloso; frossenfilet filetti mpl (di pesce) congelati 
(Surgelati); frossenpinn s. freddoloso: frosset ci 
gelato, gelato, ghiacciato. 

frost gelo, gelata; med. (frostknute) gelone m; der 
blir = i natt gelerà stanotte; frostbyll gelone m ul- 
ceroso; frostdag giornata di gelo; frostfri inconge- 
labile; frostklar sereno e gelido: frostknute gelone 
m: frostmiddel medicamento contro i geloni 

frostnatt notte f di gelo: frostrayk bruma da gelo: 
frostskade danni causati dal gelo (dalla galaverna); 
frosttàke brina; (rimfrost) brinata, galaverna; 
frostvann lozione f contro i geloni: frostver tempo 
da gelate; frostvaeske anticongelante m, antigelo. 
frotterberste spazzola per frizioni; frottere friziona- 
re, frotterhàndkle asciugamano di spugna; frotte- 
ring frizione f 

firu signora; se: frue signora; (hus-) padrona (di 
casa); (en) fru Rossi (una certa) signora Rossi: er 
fruen hjemme? la signora è in casa?; fruen Deres la 
Sua signora; vdr Frue rel. nostra Signora, la Ma- 
donna; fruentimmer neds. femmina, donnicciuola, 
donnaccia. 

frukt frutto (og fig.): (Kollektivt) frutta: nyte fruk- 
ten av noe cogliere i frutto di ge; sette = fruttifica 
rei forbuden = smaker best il Îrutto proibito è il 
migliore: frisk = frutta fresca; torkete frukter frut- 
ta secca; fruktavi coltivazione f di (alberi da) frut- 


ta. 
fruktbar fecondo, fertile (og fig.); produttivo; 
fruktbari dr buona annata: = kvinne donna fecon- 
da: — jord terreno fertile; gjore — fecondare, 
(giodsle) fertilizzare: fruktbarbet fecondità, ferti- 
lità, produttività 
frukibringende fruttifero: fig. fruttuoso, redditizio: 
giore sine penger — far îruttare il proprio denaro: 
fruktbunn bot. ovario; fruktdannelse fruttificazio 
ne f: formazione f del frutto; allegamento. 
fruktesles infruttuoso, vano, sterile. 
fruktetende frugivoro: fruktfart mar. trasporto ma- 
rittimo di frutta; fruktgren ramo con frutti; frukt- 
hage frutteto; frukthandel commercio fruiticolo: 
frukthandier fruttivendolo, fruttaiuolo; (en gros) 
commerciante in frutta: frukthandlerske fruttiven- 
dola: frukthest raccolta della frutta. 
fruktis gelato alla frutta: fruktkjeller cantina per la 
ta; fruktkjerne seme m. granello; fruktkniy col- 
tello da frutta: frukthorg, -urs cestino da frutta; 
fruktsaft succo di frutta: fruktsalat macedonia; 
fruktsetning fruttificazione f, allegamento: frukt- 
skdl vassoio da frutta, fruttiera 
frukisommelig incinta. gravida: fruktsommelighet 


us 
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gravidanza: fruktsukker fruttosio. 
frukttid stagione f della frutta: frukttorg mercato 
della frutta. mercato ortofrutticolo: frakttre al- 
bero da frutta; frukttyveri furto di frutta; fruktut- 
salg negozio di frutta: fruktvin sidro: fruktàr, god! 
{ddrlig] » annata con una ricca (povera) produ- 
zione di frutta. 
fryd gioia, allegria: (jubel) esultanza: giubilo: leve 
= og gummen vivere lieti e giulivi (felici e conten- 
ti): fryde rallegrare, allietare: = seg ved gioire di. 
esultare per: frydefull gioioso, esultante; (herlig) 
delizioso: frydrop grido di gioia; frydsang canto di 
gioia. 
frygisk frigio. 
frykt paura, timore m (for noe di ge): angoscia: av 
= for à (ar) per paura dì (che); fryktblandet 
schiato a paura; frykte temere, aver paura di: > 
for (pò ens vegner) temere per: = for d (ut) aver 
paura di (che); gjore seg fryktet farsi temere; fryk- 
telig terribile, spaventoso: formidabile, tremendo, 
fryktinngytende spaventevole. pauroso, che incute 
paura: fryktlos impavido, intrepido; fryktleshet 
intrepidezza; fryktsom pauroso, pavido, timido. 
frykisombet timidezza, batticuore m 
frynse frangia. 
fiyse aver freddo; (1 8) gare. ghiacciar, ghiac: 
ciarsi; = pd hendene aver freddo alle mani; = i je! 
morire assiderato: det fryser pela; = inne (person) 
essere bloccato in casa dal gelo; (ting) gelare, 
(skip) essere imprigionato dai ghiacci: > nf con- 
gelare, gelarsi; elva er frosset till fiume è ghiaccia- 
t0: han har frosset nesen av seg gl sì è ussiderato il 
naso, 
fryseanlegg impianto frigorifero: fryseblanding 
scela congelante: frysemaskin congelatore m: fry- 
sepunkt punto di congelamento; stà pd frysepunk- 
tetessere sullo zero; fryseri, se: fryseanlegg: fryse- 
rom cella frigorifera: frysetorret essiccato median- 
te congelamento: frysevogn vagone frigorifero. 
frysaing congelamento; konservering ved = conser- 
vazione mediante congelamento. 
fro seme m, granello, chicco (pi. 


chi). semenza; gd 


i andare in semenza; fig. (kvinne) rimaner zitel- 
la; freblad bot. cotiledone m frebus capsula. peri- 
curpio: frebandel negozio di sementi: freolje olio 
di semi 


frekorn (enkelt) chicco. granello: (sékorn) semen- 
za: froplante pianta da semenza; pianta faneroga- 
ma: freskall pula, lolla. 

frdde 1.5. schiuma; bava frdden stod ham ut av mun- 
nen aveva la bava alla bocca; fràde 2. v. fare la ba- 
a, sbavare; (hav, bolger) spumeggiare. 

fràtse mangiare a crepapelle. abboffarsi: (leve 
flott) far bagordi, gozzovigliare; = i nuotare in: 
fràtser epulone m, gaudente m; fràtseri golosità. 
gozzoviglia, epulonismo; gola. 

1. mus. fuga: fuge 2° congiuntura; (tre, mur) 
giunto, commettitura. interstizio; Jose i fugene 
staccarsi, scompaginarsi; fuge 3. v. (murer) riem- 
pire le commettiture: (snekker) giuntare. 

fugl uccello: (sm4-) uccellini mpl: Averken > eller 
fisk ne carne ne pesce: en = i handen er bedre enn 
ti pà taket è meglio un uovo oggi che una gallina 
domani: jeg har hort en = svrge om det me lo ha 
detto l'uccellino; la den = (Tv! lascia perderel: fue- 
en er floyet l'uccello ha preso il volo. 

fugle- (oftest) d'uccello; fugleberg roccia dove nidi- 
ficano gli uccelli marini: fuglebrett assicella (el. 
mensolina) degli uccelli: fuglebur gabbia per ucce! 


li; (storre) uccelliera: fuglebesse fucile da caccia: 
fugleelsker amico degli uccelli 

fuglefanger uccellatore m: fuglefanpst uccellagione 
{. aucupio: fugleffell montagna dove nidificano gli 

peri fuglefade DLgRE m. 

fuglegarm (nett) rete f. fuglegiedsel guano: fugle- 
glass beverino: fuglegras centonchi 

fuglehag] migliarini mpl. pallini da caccia. fuglehan- 
del negozio di uccellaio: fuglehandler uccellaio, 
venditore m di uccelli: fuglehund cane da ferma: 
fuglehus voliera. 

fuglejakt caccia agli uccelli; fuglekjenner conoscito- 
re m di uccelli. ornitologo (pl:-9i): fuglekonge 
2ool. reattino, regolo: fuglekvitring, -Kyitter cin- 
guettamento, Cinguettio, cicaleccio 

fuglelim pania, vischio; bestrike (June) med > 
iMpaniare,nvisciae; fagleperspektv vista a volo 
d'uccello; 1 = a volo d'uccello. 

fuglepipe pispola: fuglesang canto di uccelli. cin- 
guettio. fugleskitt escrementi mpi di uccelli fugle- 
skremsel spaventapasseri m inv.. fugleskyting tiro 
all'uccello: fuglesnare lacciuolo. 

fugletrekk passaggio (passo) degli uccelli: fugleunge 
uccellino; fuglevilt uccellame m 

fuglever luogo di raccolta delle piume e delle vova 
degli uccelli marini 

fuks (cavallo) sauro: fuksred fulvo. 

fuksia bot. fucsia, 

fukte tr. inumidire. umettare, umidificare: intr.inu- 
Fra umido, mado aa) Rino: 
ful umidità, fuktighetsgrad grado di umidi» 
tà: faktighetsmhler igrometro: fukting inurmidi: 
mento, umettazione f. 

ful astuto, furbo; brutto; fulbet astuzia, furbizia: 
fuling furbacchione m, volpone m 

full - (glass 0.1) pieno. colmo: completo; fill = 
pieno fino all'orlo: (ellers) pieno zeppo: (av foik 
0958) gremito: = av pienodi. (dekket av) coperto 
di: en sehk > un succo; en kjele > una pentolata; 
gi = vekt Fare il peso esatto: 1 fulle completamen: 
te. pienamente, in pieno, del tutto, 

fuli 2. (beruset) ubriaco (pl.-chi), F sbronzo: = 
som en alke ubriaco fradicio, av fulle folk skal en 
hore sannheten in vino veritas: drikke seg > ubriu: 
carsì 

fullbefaren esperto: fuliblodig sanguigno. pletorico 
(pl.-ci): fuliblodighet pletora; fullblods purosan- 
gue inv.: fullblodsbest (cavallo) purosangue m, f 

fullbringe, de? er fullbrak! bibel. tutto e compiuto: 
fullbyrde compiere. jur. ogsà: perpetrare: ektesku- 
per var ikke fullbsrdet il matrimonio non è stato 
consumato; fullbyrdelse compimento. 

fullbàren venuto a termine. maturo: fullende com- 
piere. portare a termine. completare: (lopebane) 
percorrere interamente. terminare: fullendelse 
compimento, completamento: fullendi compiuto, 
perfezionato: (fullkommen) perfetto 

fullfore portare a termine: compiere: finire, termi- 
nare; fulifering compimento. completamento. 

fuligjedsel concime m completo. concime chimico. 

fullgod perfetto; fullgyidig pienamente valido: — 
argument argomento validissimo 

fullkommen perfetto, completo: fullkommenbet per- 
fezione: bringe til en hoy grad uv — portare a un 
alto grado di perfezione: fultastet ‘a pieno carico. 

fullmakt procura, delega: pieni poteri mpl; gi en 
uinnskrenket = dare pieni poteri a qn., dare carta 
bianca a qn.; fullmektig (pò kontor) procuratore 
mi (som har fullmakt) mandatanio. delegato 

fullmoden completamente maturo: fullmyndig mag- 
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giorenne mf; fullmyndighet maggiore età. 

fullmàne luna piena. plenilunio; der er > c'è luna 
piena: fullmaneansikt faccia da luna piena. 

fullproppet pieno da scoppiare. 

fullrigger mar. trealberi m inv. 

fullskap ubriachezza, ebbrezza; fullskjegg barba in- 
tera: fullstendig completo, intero, totale; (fuli- 
kommen) perfetto; g/ore =, -g/are completare, 
perfezionare. portare al colmo. 

fullt, — (u?) pienamente, completamente, total- 
mente, del tutto; ikke > non del tutto; full og fast 
fermamente: = opp in abbondanza, d'avanzo; ha 
— oppà giore aver molto da fare; = hus (skyting) 
pieno centro 

fulitallig completo. plenario: g/ore > completare, 
raggiungere il numero; vere = essere al completo. 

fulitegnet (liste) completo; = ln prestito coperto. 

fulltonende sonoro; fulltreffer colpo centrato. colpo 
andato al segno. 

fulitro (trofast) fidato, di piena fiducia 

fullvektig di peso completo. di giusto peso. 

fullvoksen adulto. 

fundament fondamento: fundamental fondamenta 
le: fundamentere mettere le fondamenta (di), fon- 
dare: fundamentering il porre le fondamenta. 

fundere meditare, riflettere (over su); merk. consoli- 
dare. 

fungere funzionare, fungere; = som president fun- 
gere da presidente: fungerende facente funzione. 

funkis funzionalismo: funkisstil stile m novecento. 
funkle sfavillare: (stràle) brillare, risplendere: 
(stierne) scintillare; (vin) spumeggiare. funkling 
sfavilio; brilli, splendore: scintillio 

funksjon funzione f: funzionamento: funksjorser im- 
piegato; funksjonere funzionare 

funn scoperta. trovata, ritrovato; arkeologisk > re- 
perto archeologico. 

furasje foraggio: furasjere foraggiare: furasjering 
foraggiamento 

fure 1. v. solcare: fure 2... solco (pl:-chi); (rynke) 
ruga: (ornament) scanalatura: furer funiere m: fu- 
ret solcato, rugoso. 

furie myt furia: fig. furia, megera; furieaktig da fu- 
ria, furioso; furore entusiasmo, furore m: gjore = 
far furore, luroreggiare. 

furte fare (tenere) il broncio 
bronciato, immusonito: broncio. 

furu pino; furu- (oftest) di pino; furumo pineta: furu- 
plank usse f(tavola) di pino; furuskog pineta, bosco 
di pini: furutre pino; furuved legno di pino; (bren- 
ne) legna di pino. 

fusel flemma: fuselolo; fuselbremnevin acquavite 
che contiene luselolo; fuselfri senza fuselolo; fusel- 
olje fuselolo, olio di Nemena. 

fusentast sventato, testa calda; fusentasteri sventa- 
tezza, avventatezza. 

fusk (svik) inganno, imbroglio; (slurv) abborrac- 
ciamento. acciarpatura: fuske (arbeide d8rlig) ab- 
borracciare, acciarpare: (skole) copiare, barare; 
= iet handverk fare un mestiere senza averlo 
rato; fuskelapp bigliettino, promemoria m; 
baro, imbroglione m; dilettante mJ, pasticcione 
m, acciarpone m: (forfatter) imbrattacarte m.f 
inv.: (maler) imbrattatele m.f inv.; fuskerarbeid 
abborracciatura; (skole) copiatura; fuskerverk la- 
Noro ubborracciato: lavoro fatto alla bell'e meglio. 
fustasje bottame m, fustame m; botte f, fusto. 

futt 1- s. crepitio. scoppiettio; del er = i ham ha 
dell'energia, ha della foga. ha scatto: futt 2. interi 
crac! bum: futte crepitare. scoppiettare, esplodere. 


muso); furten im- 


futteral astuccio, guaina. fodero. 

futurisk futuro; futurum futuro; > eksaktum futuro 
anteriore. 

{y! chibo! vergogna! = skam deg! vergognati! 

fyhe essere spazzato dal vento, turbinare; de (snoen) 
Ssker la neve turbina; fykewer turbine m di neve. 

fylde pienezza; ridens — rel. la plenitudine dei tem- 
pi: stemmens = la potenza della voce; fldest, giore 
= soddisfare: giore — for seg farsi valere; gjore — 
Sor to valere per due; rettferdigheten er skjedd = 

justizia è fatta; fyldestgiorende soddisfacente, suf- 

iciente. 

(person) grassoccio; (legemsdel) pienotto, 
paffuto; (vin) corposo; (tremstilling) ampio, 
esauriente; der d vrre > corpulenza, pinguedine f, 
rotondi 

fylke 1. v. schierare; fylke 2. 5. regione f; [vIkesmann 
presidente m della regione; fyl r econo» 
mo della regione; fylkessykehus ospedale regiona- 
le: fylkesting consiglio regionale. 

{ylking schiera, squadra, falange f 

fyll (farse) ripieno, farcia; (fjaar-) piuma; (dyre- 
hér) crine m; (jord) terra, (grus) ghiaia; (drik- 
king) smodatezza nel bere, ubriachezza. 

{yle nempire, empire, colmare (meddi); (farse) far- 
cire; (drikke) bere smodatamente; = bensin fare 
(il pieno di) benzina; = jord pd, — med jord inter- 
rare: — kull, olje. vann mar. far rifornimento di 
carbone, nafta, acqua; > med luft gonfiare; = sin 
stilling svolgere adeguatamente il proprio lavoro; 
= sin vinkjeller rifornire la propria cantina; han 
fyller tre dr i dag compie oggi tre anni; jeg har fylt 
30 dr ho trent'anni compiuti; ved det /vlre niende 
dr al compimento del nono anno. 

fyllebette, fant beone m, ubriacone m, ingordo; fyl- 
lekalk tappabuco: zeppa (0g fig.); fylleord zeppa; 
fyllepenn (penna) stilografica; fyllepennblekk in- 
chiostro stilografico. 

fylleri smodatezza nel bere, ubriachezza; fylling ri- 
‘empimento; (farse) infarcimento; (fat-) imbotta- 
tura; (flaske-) imbottigliamento; arkit. pannello; 
se ogss: fyll 

fynd forza, vigore m; fyndig vigoroso, energico (pl 
%ci); fyadord detto memorabile, apoltegmna m. 

fyr1. (varme) fuoco (pl.:-chi); gi = accendere, fa- 
re fuoco; Komme i > 0g flamme prender fuoco; han 
hommer straks i > 0g fiamme è un tipo focoso: han 
er lutter = og flamme è tutto fuoco, arde di entu- 
siasmo; fd = pà accendere. 

fyr2. mar. faro, fanale mi (fyrtàrn) faro: (blinklys) 
faro intermittente. 

fyr3. (person) uomo, tipo, tale m, tizio; individuo; 
(kraftig) pezzo d'uomo; godmodig — buonuomo, 
bonaccione m; /ystig = buontempone m; rask = 
tipo svelto; underlig = bel tomo, tipo strano, 

fyraben(d) (ora di) riposo, serata libera. 

fyrassistent assistente mf del guardiano di un faro; 
fyravgift dintti mpl di faro; fyrbeter fuochista m; 
fyrdirekter ispettore m generale dei fari 

fyre (— i) fare fuoco, accendere; (holde fyr i) tene- 
e acceso: (skyte) fare fuco (pd su), sparare (pd a); 
fpr!mil.fuoco!: = av scaricare; = i ovnen accende- 
re la stufa; — med koks riscaldare (la casa) con il 
coke: fyrfat scaldino. 

fyrfortegnelse mar. elenco dei fari 

fyrgang tekn. focolare: fyrig (ildfuli) focoso, arden- 
te: farighet ardore mi fsring riscaldamento; (opp- 
tenning) accensione f; fyriykt fanale m (lanterna) 

ia (el. delle caldaie); 
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fyrste principe; fyrstehus dinastia; fyrstelig prin 
pesco. (pl.-chi); adv. ogsb: da principe fyrste= 
dome principato: fyrsteslekt (-ett) famiglia (sti 

pe f) principesca; Îyrsteverdighet dignità principe 


sca. 

fyrstikk fiammifero, (voks-) cerino; en eske fprstik- 
er una scatola di fiammiferi, otkkselger fiam- 
miferaio; fyrstikkstativ portafiammiferi m inv. 

fyrstinne principessa. 

fyrstàl acciarino; fyrtàm faro: fyrtey accendisigari 
m, inv.; accendino; fyrverker pirotecnico (pl.:-ci).. 
artificiere m: fyrverkeri fuoco d'artificio, fuochi 
mol artificiali; serte forverkerier i gang accendere i 
fuochi artificiali; fyrverkerikunst pirotecnica. 

Iyrveseneti fari mpl: (autoritetene) ente m addetto 
ai fari e alle segnalazioni marittime; fyrvokter 

ciiee ine SCE fysik fisica; fysiognomi fi 
fysiker fisico (pl.:-cî): fysikk fisica; i 

inomia: fysiolog ‘iclogo (pl.:-gi): fysiologi fi- 

siologia; fysiologisk fisiologico (pl.-ci); fysisk fisi- 
co (pl.ci): i — henseende fisicamente: > umulig 
materialmente impossibile. 

fel brutto, orrendo, orribile; fielen spaventato, at- 
territo; (skremmende) spaventoso, 

fwering mar. barca a quattro remi; (faeroying) abi- 
tante delle isole Faroer. 

ferre meno; — enn ti meno di dieci. der er = av disse 
questi sono meno numerosi. 

ferrest il minor numero di; fa de farreste stemmer 
ottenere la minoranza dei voti, 

fo (neere) alimentare, nutrire, (underholde) man- 
tenere; fode 1. s. cibo, alimento: /lytende = ali- 
mentazione f liquida; dndelig = alimento dello spi- 
rito; (a » til seg nutrirsi, 

fode 2. v. (bringe til verden) partorire: (dyr ogsà) 
figliare; mettere al mondo, dare alla luce; Aun har 
Sodi ham tre barn gli ha dato te il: med omeie 
skal du = dine barn partorirai nel dolore; fodende 
Avinne partoriente. fodes, hli fadt nascere: fodt ita- 
liener nato Italiano: fru N., fodt H. la signora N, 
nata H., la signora H. in Ni; fodt i Roma nato a 
Roma; fadi blind nato cieco, cieco dalla nascita. 

fodeby città natale; fodebygd paese m natio (nativo), 
fodejord terra natale (natia). 

fodemidler viveri mpi, generi mp! alimentari. 

foderasion confederazione f. federert confederato 

foderàd vitalizio: ha = godere di rendita vitalizia 
sulle terre cedute agli eredi; foderddsmann contadi- 
no che vive di vitalizio pagato dagli eredi 

fodested luogo (pl.:-ghi) di nascita 

fedevarer commestibili mpl, generi mpl alimentari, 
derrate fpi 

fodsel nascita; (nedkomst) parto; for tidlig > parto 
prematuro; norsk av = norvegese di nascita; ved 
sin = alla nascita; straks etter sin = appena nato; 
Kristi = la natività; for Kristi — avanti Cristo; dr 
9 etter Kristi = il nove dopo Cristo, l'anno nove 
dell'era cristiana (el. dell'era nostra). 

fodselsattest atto (certificato) di nascita; fodsels- 
begri limitazione # delle nascite; fodselsdag 
giorno della nascita; (&rsdag) compleanno; fed- 
selsdagsbarmet il festeggiato; fodselsdagsgave rega- 
lo di compleanno. 

fodselshjelp assistenza al parto; (pengehijelp) sussi- 
dio prenatale (postratale); fedelshjelper(ske) oste- 
trico (a); fodselslege ostetrico (pl--ci); fedselsned- 
gang diminuzione f delle nascite; fedselsoverskudd 
eccedenza delle nascite (sui decessi); fodselsstiftelse 
maternità; fodselstall numero di nascite; fodselstang 
forcipe m: fadselsunderstudd denatalità: fodsetsvcer 


doglie fpl, travaglio del parto: fedselsvitenskap oste- 
tricia, tocologia; fadselseveblikk momento del par- 
0: fedselsàr anno di nascita; fadt, se: foce 2 
fefiekk neo, F voglia. 
fole (ta pà) tastare, palpare, toccare: (fornemme) 
sentire (ulde freddo), (stemning, smerte ogsà) 
rovare; = at en har krafi lil sentirsi abbastanza 
forte da; » for med) en provare compassione per 
n Jeg har fatt — ho dovuto subire: hun vil (nok) 
È = det ne sentirà le conseguenze: til d fa og > pò 
tangibile: — seg letter sentirsi sollevato; = seg for 
andare a tentoni (a tastoni); fig. tastare il terreno: 
— pò seg presentire; = seg fram andare avanti a 
tentoni. 
feleeme sensitività, intuizione f: feleborn antenna. 
(snegi) tentacolo: falebàr peli tattili: folelig tangi- 
bile, percettibile; (betydelig) sensibile. 
folelse sentimento; (fornemmelse) sensazione f; 
(foleevne) sensitività, tatto: Aa en — averla sensa» 
zione (il presentimento) (av di, av ar che); der har 
lelsen è questione di intuizione (d'istinto) 
(ont sentimentale, emotivo, affettivo: fo- 
Jelsesfull sensibile. pieno di sentimento; folelsesliy 
vita affettiva; folelbesles insensibile: apatico (pl 
-ci); folelsesioshet insensibilità, apatia; folelses- 
menneske persona emotiva (sensibile); folelsesmes- 
affettivo, sentimentale; folelsessak questione 
affettiva; falelsesutbrudd grido d'emozione, sfogo 
emotivo. 
foler zool. antenna, palpo, tentacolo: sende ut en > 
fig. sondare terreno fleredskap organo tattile 
foleri sentimentalismo; folesans tatto: foletràd, se 
faler. foleredskap. 
folge 1. tr.v. seguire, (etterfolger) succedere: (led- 
‘sage) accompagnare: — moren seguire la moda: 
— en tilskyndelse ubbidire a un impulso 
felge 2. nti. v. seguire: han smarte som folger rispose 
‘come segue; derav folger ne consegue. hva folger av 
det? che cosa ne risulta?; = elter Averandre susse- 
guirsi, (vekselvis) alternarsi: det folger av seg selv 
ciò e ovvio; det folger av seg selv ai s'intende che: = 
med accompagnare; fig. seguire; > med tiden te- 
nersi al corrente; ulykke fulere pd ulvkke le di- 
sgrazie si susseguivano, capitò una disgrazia dopo 
l'altra; folges ad andare insieme. 

3/. (et) seguito, corteo, scorta, compagnia: 
(flokk) folla; s/à — unirsi a; slà — med en accom- 
pagnare qn.; i — med'in compagnia di. insieme a 

folge 4. s. (en) (rekke) seguito, sene f, successione 
{. sequenza; (resultat) conseguenza: folger med. 
complicazioni fpl: innestà for folgene rispondere 
delle conseguenze: som = av in seguito ai som — 
‘av dette di conseguenza; f@ falger avere conseguen- 
2e; ta til = accettare, nspondere a, aderire a, fare 
seguito a. 
lettera d'accompagnamento; bolletta di spe: 
dizione, modulo di spedizione (di pacco postale) 
folgelig di conseguenza, quindi; felgende seguente. 
‘conseguente, successivo; hun beskriver pà = mdte 
ecco come descrive; der stdr det — visi legge come 
segue: i der — in seguito, in quel che segue. 
folgerekke, se: folge 4.: felgeriktig logico (pl.:-ci) 
coerente; felgeriktighet logicità, conseguenza. 
folgeseddel merk. bordero. bolletta, (toll-) polizza 
doganale: felgesetning gram. proposizione fconse- 
cutiva; folgeskap litt. compagnia 
felgesvenn compagno (di viaggio): falgeverdig 
esemplare, da prendere a modello: adv. in modo 


esempi 
foljetoog appendice f. puntata: feljetongsroman ro- 


F fell fà 


manzo d'uppendice (el.: a puntate). 
fell puledro. (esel-) piccolo dell'asino; fell liglia- 
re. partorire (un puledro); fellboppe giumenta fat- 


sensitivo; (om) tenero; (affektert) 
sentimentale: felsombet sensibilità. 
foniker fenicio: fonikisk fenicio. 
fer 1. adj, corpulento, pingue; abile, capace 
fer 2. prep. prima di. innanzi: hivîs han kommer = 
meg se arriva prima di me. 
for3. adv. (tidligere) prima, avanti; (for litt siden) 
poco prima. poco fa, poc'anzi; (i forveien) prima, 
tn precedenza; (forhen) un tempo, una volta; Jo > 
Jo heller prima è meglio è; hverken — eller siden né 
prima né dopo: = eller senere prima 0 poi; ikke = 
se; forst 3,; dagen = il giorno prima: forskjellig fra 
= diverso da prima: som — come prima: ti/ de 
summe priser som = aì prezzi di prima. 
for 4 konj. prima che, prima di; han forralte meg alt 
= peg reiste mi raccontò tutto prima che partissi: 
han fortalte meg alt = han reiste mi raccontò tutto 
prima di partire 
fore 1. adv. davanti, in testa; vare (gd) > essere 
(Passare); avanti 
fore 2. v. (lede) condurre (ogsd strom 0.1): (- 
med seg) portare. trasportare; (veilede) guidare: 
(styre) dirigere; (hndtere) maneggiare: = en dil 
guidare una macchina; = e skip pilotare una nave: 
= seg comportarsi: = an dirigere, comanda: 
guidare: (tonen) dare il la; = bor: condurre (poi 
tare) via; = fram (hit) condurre (portare) qui. 
(fremad) portare avanti; = en igjennom noe ac- 
compagnare gn. attraverso 4G  velen forer g/ennom 
ben la strada attraversa la città; = ifengse/mette- 
re in prigione; = i regning riportare: = en i ulykke 
portare disgrazia a qn.. portare qn. alla perdizio- 
ne; = med seg portare con se; (elv 0.1.) trascinare: 
(ha til folge) produrre, cagionare; = opp (hus) 
costruire, erigere: > opp dansen guidare lapnre) le 
danze; — opp som inntek: dichiarare come reddito: 
— pd regning mettere (segnare) sul conto; = fil 
portare (condurre) a; = lil deber addebitare; det 
forer ikke til noe non approda a nulla: = noe fil 
munnen portare ge. alla bocca: = tilbakè riportare. 
ricondurre. = uf portare fun, far uscire; mar 
(anker) geitare: > ur rif condurre in (a). = utili 
vet realizzare, attuare. 
fore 3, s. condizione delle strade (della pista ecc.); 
det er darlig = le strade (le piste) sono in cattive 
condizioni. le strade sono cattive; /oret er glati il 
fondo stradale è sdrucciolevole: si scivola. 
forefal] cattivo stato delle strade (durante lo sgelo). 
forenn prima che (di); se: for 4. 
forer conduttore m: (veivise) guida; (leder) capo: 
(vogn) conducente m; (flv) pilota m, f: duce m: 
lit, condottiero. 
forerhus (bil, fly 0.1.) cabina; farerkort patente f di 
guida: forerskap guida, direzione f, comando. 
forerstilling supremazia, egemonia. condizione f di 
superiorità 
forframtid (fut eks.) futuro anteriore 
forbet corpulenza. pinguedine f. 
foring trasporto; carico (pI--chi); foringsbét ga- 
barra 
forkrigs antebellico (pl. -ci); anteguerra m. f inv. 
farlaten corpulento, 
forlig apile, valido; attivo; ferlighet salute f. validità. 
vigore m; ha sin = avere l’uso delle membra: ikke 
ha forligheten i det venstre benet avere la gamba si- 
nistra paralizzata. 


fernewnt menzionato in precedenza, suddetto; for- 
‘omtalt suddetto; in questione. 

ferst 1. adv. (mots. senere) prima, dapprima; (i 
forveien) prima, in precedenza; (forelopig) per il 
momento; = og fremsi. aller = prima di tutto, 
anzitutto; komme aller — arrivare prima di tutti; 
— pà vinteren all'inizio dell'inverno; = ... sd... 
prima... poi... ndr jeg — er reist, vl jeg shrive 
una volta pariito, scriverò; da han = var reist 
tito che fu; una volta partito; fra = avda principi 
Jra — til sist dal principio alla fine; da capo a fon* 
do. 

ferst 2. adv. (som den ferste) per primo; komme > 
arrivare per primo (per prima ecc.) 

ferst 3. adv. (= ikke for) non... .che, soltanto, solo; 
non prima di; feg far = se ham om 2 dr non lo ve 
drò che tra due anni; = i morgen non prima di do- 
mani; da » forstod jeg solo allora capii; — da han 
skulle reise solo quando stava per partire; han kom 
= for en halv time siden è arrivato soltanto mezz'o- 

fa: = nylig solo ultimamente. 

forste primo: /den) > mai il primo maggio; Karl 
den > Carlo 1 (= primo); den > den beste il primo 
venuto: en av de > dagene uno di questi giorni; 
were en av de = som gjorde ... essere uno dei primi 
a fare: del » de gjorde la prima cosa che hanno 
fatto; den aller = ll primo di tutti; helt fra det aller 
— fin dal primo istante: med der aller — al più 
presto; = gung jeg sé ham la prima volta che lo vi- 
di: for det = in primo luogo; primo; med det > 
prossimamente. 

forsteforestilling prima (teatrale ecc.) 

forstefodselsrett diritto di primogenitura (di mai 
giorasco); forstefedt primogenito. 

forstegrede primizia. 

forstebjelp pronto soccorso: forstehjelpstasjon (po- 
sto di) pronto soccorso; farstehjelpsveske cassetta 
del pronto soccorso. 

forstehànds di prima mano; = Kilde fonte sicura, 
fonte autorevole. 

forsteklasses eccellente. di prim'ordine: di prima 
qualità, (utvalgt) scelto: (hotell) di prima catego- 
na; — billett biglietto di prima classe; = mam 
uomo superiore, uomo eccezionale. 

“ inist mar. primo macchinista m: forste- 
prioritet ipoteca di (in) primo grado. 

forsterangs di prim'ordine: forstestyrmann coman- 
dante min seconda, secondo. 

ferstkommende prossimo: frsteente primo. quel 

forstningen, i — da principio. all'inizio, 

forti quaranta; han er omkring de — è sulla quaran- 
tina; fertien quarantuno; fertiende quarantesimo: 
litt. quadragesimo; fortiferste quarantunesi 
candre quarantaduesimo: ferti&rig quarantenne: 
fortiaring quarantenne m, f: fortiàrsalderea la 
quarantina 

— sammen congiungere, unire, incastrare: 

tekn. calettare; mettere insieme, combinare; = fil 
aggiungere: — en piegarsi ai voleri di qn.; (vaere 
en gunstig) assecondare qn.; = en i noe concedere 
qc. a qn.:condiscendere alla richiesta di qn.; = seg 
etter se: rette seg etter: feyelig compiacente. con- 
discendente, trattabile: foyelighet arrendevolezza, 
compiacenza. condiscendenza 

fà 1. v. avere, ricevere (noe av en qc. da qui); (er- 
verve) conseguire, procurarsi; = en premie gua- 
dagnarsi (ottenere) un premio; > en sykdom con- 
trarre (prendersi) una malattia: = en stilling otte- 
nere un impiego; = uthetall en sum penger riscuo- 
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tere una somma di denaro; vi far torden avremo un 
temporale; = en dit en vil far fare a gn. ciò che si 
vuole; = en sini far arrabbiare qn.; — sitt onske 
oppfylt veder realizzato il proprio desideno: — noe 
ferdig (riuscire a) finire qc; du skal — (en over- 
‘haling)!i sistemo io; ora le prendi: ndr jeg far lest 
boka quando avrò letto il libro: la en > noe far 
avere ge. a qu; la ass = froknst! Facciamo colazio- 
ne: la oss = litt musik sentiamo un po' di musica; 
= vite (hore) venire a sapere (sentire); = se vede- 
re; — meget d gjore aver molto da fare: jeg fdr vel 

re der pazienza. lo farò: det far vare! e sia': han 
Tr (md gierne) gd ut può {na i permesso di) usci 
re; du far bli hjemme tu resterai a casa; = en bort 
far andare via qn.; = enfra noe distogliere (dissua- 
dere) qn. da ge; > Jram far venire fuon, (ram- 
over) far andare avanti; ikke — e! ord fram non 
proferire (pronunziare) una parola; = lukke? er 
vindu far chiudere una finestra; = igien riavere. rì- 
ricuperare; dei skal du = igjen! me la pa- 
“ igjen pà tusen lire riavere i) resto di mille 
ire; — en til d folge med farsi accompagnare da 
qn., far venire qn. con sè; han har fdtt et barn med 
enne ha avuto un figlio da lei; = nedcalare, porta- 
re giù, far scendere, mandare giù; > opp far salire, 
tirare su: (&pne) (riuscire ad) aprire: > Aler pà 
vestire; = en til d tale far parlare gni; = em ill d 


giore noe Far Fare ge. a qu.; spingere qn. a fare qc. 
— tilbake riavere. ricuperare: = ul far uscire, mai 
dar fuori. 
fà 2. v., > seg (skaffe seg) procurarsi: > seg en 
5pkdom pà halsen prendersi una malattia; > seg bil 
fam. fari la macchina; = seg et bud fare un bagno; 
— seg en kopp kaffe prendere un call: — seg en tur 
fare una passeggiata; ke kunne = seg tild... non 
saper decidersi a. 
adi. pochi (poche); de — somi pochi che; disse 
— ord queste poche parole: noen > un esiguo nu- 
mero di; noen > ord qualche parola; bare noen = 
solo pochi; med = ordin poche parole. 
fàfengt vano, inutile: adv. invano, inutilmente. 
Fàmannsvelde oligarchia: fameelt taciturno, di poche 
parole, poco loquace. 
far pecora; (dumrian) sciocco (pl---chi), citrullo; 
rel. parrocchiani mpi, gregge m: fAreaktig pecori- 
no: (dum) sempliciotio; fàrebode fig asino, grullo; 
‘carne f ovina (di montone); carne di ca- 
strato; fàrekler, uls i > lupo in veste d'agnello. 
freskinn pelle f di pecora (di montone); (bokbind) 
bazzana: (pergament) cartapecora; fàreste(i)k ar- 
rosto di montone (di castrato); fàresyke vaiuolo; 
(kusma) orecchini mpl; fàrikàl stufato di monto 
nee cavoli, 
fatali piccolo numeru di, pochissimi mpl; fàtallig 
poco numeroso, in numero limitato, 


G 


mf mus. sol m, 
inv. 


G,g G, g(uttal: ds 

gabardin gabardine 

Rad, se: gide. 

gaffel forca; (spise-) forchetta: mar. picco: tekn. 
forcella; galTelbiter fettine di filetti di aringa în sal- 
sa piccante; gaffeldannet forcuto; gaffi bot 
con apice a forma di forca, forcuto; gaffelseil mar. 
vela aurica. 

galle, = i seg mangiare ingordamente, divorare. 

gat giaietto, giavazzo. 

gn (nytte) uit; (Fordel) vantaggio, profitto: 

Rjore = (vare til =) se: gagne; ha — av trarre 
profitto da: til gagns ben bene; (voldsomt) dura- 
‘mente; gagne (nyîte) essere utile, servire /ti/ noe a 
qe.); (Vasre fordelaktig) giovare fem a qn.), essere 
Vantaggioso /en per qn.); der kan hverken = eller 
shade non fa né bene né male; fina gugner det ham? 
a che gli serve?. 

gagnlig utile, vantaggioso: gagnskog fustaia; gagn- 
tommer legname m da costruzione. 

gal 1. s.(det è gale) canto; gal 2. galen (forrykt) 
matto, pazzo: (rasende) furibondo, furioso; (feil) 
sbagliato, erroneo, errato; rivende — matto da le- 
gare, pazzo furioso: = hund cane idrofobo; giore 
— far impazzire. far diventare matto; der er fil d 
bli = over c'è da impazzirne; vare = etterim PO 
re per, essere pazzo di; aldri sà galt at det ikke er 
godi for noe non tutti i mali vengono per nuocere; 
jo galere dess bedre molta brigata, vita beata: der 
‘gale (ved det) er at l brutto è che; Ava galt er der i 
det? che male c'è?: ndr galt skal vare per male che 
vada; nella peggiore delle ipotesi; der er for galt' è 
troppo!: det er for galt at è inaudito che; se ogsé: 
feil 2. og galt adv, 


galant galante, galanteri galanteria; galanthandel 
chincaglieria; galanthandier chincagliere m: galan- 
terivarer chincaglierie fpl. 

gale (hane) cantare: (giok) fare cucù. 

galeas galeazza; galcotta. 

galehus manicomio, casa di salute. 

alc ala galera; fa fanden vile fun pà den => 
perché diavolo si è cacciato in quei pasticci? gd pd 
galeien correre la cavallina; galeislave gulcotto. 
galge forca, patibolo; klynge en opp i galgen lit 
pendere qn. al capestro, impiccare qn.: fare cn til 
galgen condurre qn. al patibolo. 

galgenfies faccia patibolare: galgenfrist breve respi- 
10; det er bare en = serve solo a prolungare l'ago- 
nia; galgenhumor umorismo nero. allegriu della 
disperazione; scherzo da forca. 

galileer galileo. 

Raling (hane-) canto. 

galla gala, (antrekk) abito di gala, abito da ceremo- 
nia: galaforestiling serata di gala: galamiddag 
pranzo di gala; galataffel banchetto di gala: galla- 
uniform alta uniforme f 

galle bile £. file m (begge ogsò fig.); utose sin = 
scaricare la bile: galleaktig bilioso: galle- biliare; 
galleblare cistifellea; galleber brionia; galledrikk 
bevanda amara come il fiele: gallefeber febbre f bi- 
fiare: gallegang (con)dotto biliare: dotto cistico: 
coledoco (pi: -chi); galleple noce i di galla 

galler gallo: galleri galleria; (teat.) loggione m. 
gallesmak gusto di fiele; pallestein calcolo biliare: 
gallesvk itterico (pl.:-ci): fig. bilioso. 

gallikansk gallicano; gallion galone m: (baug- 
pryd) acrostolio; gallionsfigur polena 

gallisk gallo. gallico (pI.: -ci). 


m 


G gallupundersokelse — garantere 
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gallupundersakelse sondaggio gallup. 
gallbveps 2001. cinipe f. 
galmannssnakk discorso a vanvera; galmannsverk 
opera di pazzo, roba da pazzi. 
gin pazzoide mi SS 
gallone m, spighetta; galonert gallonato. 
galopp galoppo; i = al galoppo; i kort (strak) = a 
piccolo (&ran) galoppo: galoppade galoppo; ge- 
ppbane galoppatoio: ippodromo; galoppere ga- 
loppare, andare al galoppo (el.: a spron battuto): 
corsa al galoppo. 
galskap pazzia, follia, demenza. 
galt adv. male! om alt gdr — se le cose si mettono 
al peggio: se ellers: fell 2. 
galt(e) maiale m (castrato), 
isere galvanizzare; gal galvanizza- 
Ivanisk galvanico (pl.: ci); = element 
pila voltaica, pila galvanica; galvanisme galvani- 
smo; galvanometer galvanometro; galvanoplastikk 
galvanoplastica; galvanoplastiker operaio addetto 
alla galvanoplastica; galvanoplastisk galvanopla- 
stico. 
gamasje ghetta, vosa. 
gamla, gamlen, de gamle se: gammel; gamlchi 
‘casa di riposo, ricovero per gli anziani: gamling 
vecchio, vecchietto. 
gamme capanna lappone. 
gammel vecchio, anziano, (antikk) antico (pl. 
“chi); (tidligere) di prima, ex, antico; Aror => er 
han? quanti anni ha?; (da han var) 30 dr = a (el. 
all'età di) trent'anni; vare /0 dr = avere dieci an- 
ni: vere like game essere coetanei (el: della stessa 
età); vare — i tjenesten avere molta anzianità di 
servizio; vare = i faget essere vecchio del mestiere: 
den er for = questa è vecchia; bli = (eldes) invec- 
chiare; (leve lenge) vivere a lungo; la ham forst bli 
sd — som jeg aspetta che abbia la mia età; alt blir 
ved det gamle tutto resta come prima; den gamle 
(mann) il vecchio, (hoytidelig) il vegliardo; gum- 
len, gamla il (mio) vecchio, la (mia) vecchia; de 
gamle i vecchi, (fortidens) gli antichi; der er den 
‘gamie historia | visa) è sempre la stessa storia (el. 
solfa); de gode game dager ( tider) nel buon temi 
antico, nei bei tempi andati; snakke om gamle da- 
ger parlare del tempo che fu; en mann av der gode 
gamle slaget (av den gamle skole) un uomo dì vec- 
chio stampo; vdr gode og gamle forbindelse le nos- 
tre buone relazioni di antica data. È 
gammel- antico; gammelaktig vecchiotto, da vec- 
‘chio; gammeldags all'antica inv.. fuori moda, anti- 
quato; gammelitaliensk italiano antico; gammel- 
kjent conosciuto da tempo: saggio 
‘come un vecchio, che ragiona come un vecchio. 
gammelmanns- da vecchio; i di- 
scorsi mpl da rimbambito; gammelmannssvekkelse 
senilismo; gammelnorsk norvegese antico; (nor- 
rent) norreno, antico nordico; gammelost forma; 
gio, siagionao; gammeltestamentig dell'Antico 
estamento. 
gammen gioia, giubilo; se ogsa: fryd. 
gamp cavallo da tiro, cavallo da lavoro. 
gane 1.v. (sild) sventrare, sbuzzare: gane 2.5. pala- 
to; ganeben osso palatal volta pala- 
tale; ganelyd palatale f: ganeseil velo palatino; g 
net sventrato, sbuzzato. 
gang 1. (det è g4) andatura, passo, incedere m. 
‘cammino; (maskin) movimento, marcia, funzione 
{: (tidens) corso, passare m: (tingenes) andamen- 
to; gangen i hans tanker il corso dei suoi pensierì; 
forretningenes » l'andamento degli affari. der er 


verdens — così va il mondo; gd sin (sedvanlige) = 
andare come il solito; gd sin stille — procedere 
Quistamente, tirare avant ian piano; den gd sin 
= il tempo scorre; /a sakene gd sin gang lasciar 
‘andare le cose per il loro verso; styre sin > imor 
dirigersi verso; komme (sette seg) i > avviarsi, 
mettersi in cammino; eg kan ke komme  — med 
der non riesco a prendere l'abbrivo in questo lavo- 
ro: holde i far andare, mantenere in funzione; 
sette i — mettere in moto, dare l'abbrivo a, av- 
ware; vare i — stare andando, essere in moto; vare 
i med oe stare faccendo qe.; vare i full = essere 
in piena attivit: hsten er {ul = siamo nel pieno 
del raccolto (della mietitura); vere i god » essere 
Sulla buona strada, essere a buon punto. 
gang 2. (smal veg) passo, passaggio, sentiero; (i 
‘hus) corridoio; (anatomi) condotto. 
gang 3. (gientagelse) volta; (omgang) giro: en > 
(i riden) una volta; 1 x I er | uno per uno fa uno; 
en = er ingen > un fior non fa corona; en om gan- 
gen uno alla volta, uno per uno; ad uno ad uno; en 
Kan ke gjore mer enn en ing om gangen non si pos- 
sono fare due cose alla volta; en = for alle una volta 
per tutte; en og annen = talvolta; to ganger sà stor 
due volte più grande (som di); tre gunger sà meget 
tre volte tanto; mangen — più volte, parecchie volte, 
È ;; Aver — ogni volta, tutte le volte (che); la gd 
for denne =! per questa volta passi!: for siste > per 
l'ultima volta; den ene > etter den andre, = pà = 
una volta dopo l'altra, di continuo: gjentatte ganger 
a più riprese, npetutamente; pd n > Uto in una 
volta, in una sola volta, (plutselig) di colpo. 
gangart andatura, (hests) passo; gangbar (vei) 
praticabile; (mynt) corrente; merk. di facile si 
cio; gangbarbet (mynt) corso; merk. facilità di 
smercio. 
gangbrett palanca; ga giro passerella, cavalcavia. 
gangetegn segno di moltiplicazione. 
gangfot zool. piede di marcia; gangkler indumenti 
mpI, capi mpl di vestiario, effetti mpl personali. 


ganglie ganglio. 
Ranqopili argano, verricello; gangsti sentiero 
gangsyn, hu > vederci abbastanza per poter andare 


‘avanti. 
ganshe tutto, completo; adv. (helt) affatto, del tut- 
to; (temmelig) abbastanza, piuttosto; #kke = non 
proprio; han er = bedrovet È tutto triste; det er noe 
— annet è tutt'altra cosa; + visst senz'ombra di 
dubbio; der er > visi è assolutamente certo; hu 
er > pen è abbastanza bella; non è niente male. 
gap 1.5.m chiacchierone m. pettegolo, spensierato. 
gap 2.s.n. (munn) bocca, fauci fpl; (ioft, apning) 
voragine Î, baratro; dora stdr pd vidi = la porta è 
spalancata. 
gape stare a bocca aperta; sbadigliare (av kjedsom- 
‘het dalla noia); std og — restare a bocca aperta, 
gapende (4pen) aperto, spalancato; (sér) aperto; 
‘med — munn a bocca spalancata; ef = svelg un'e- 
norme voragine: gapestokk berlina, gogna; sette i 
— mettere in berlina; gapestreker scherzi mpl di 
cattivo genere; gaping il restare a bocca aperta: 
sbadiglio. 
garantere garantire; = en noe skrifilig garantire qc. 
‘a qu. per iscritto; — for essere (stare) mallevadore 
di: — for ham farsi garante di lui; garanti cauzione 
f. garanzia. garantibevis scontrino: certificato di 
garanzia: garantiforsikring assicurazione f contro 
fa responsabilità civil; st/le — dare cauzione, pre- 
sentare garanzie; garantikapital fondo di garan 
garantimerke marca di garanzia. 
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garasje — gebrekkelig G 


garasje autorimessa, garage m: garasjeeier garagi- 
sta mt 
gard, se: gierde, gdrd. 
garde guardia; gardeoffiser ufficiale della guardia: 
gardere, — seg mo: guardarsi da, difendersi da, 
premunirsi contro: garderegiment reggimento del: 
guardia. 
garderobe guardaroba m inv.: garderobedame guar- 
‘darobiera; garderobehylle attaccapanni m_ invi 
garderobemester costumista m. f. garderobenum- 
mer numero di guardaroba. 
gardin tenda, tendina; (tulle-) tenda avvolgibile: 
‘gardinbrett riloga: gardinbesle anello da tenda: 
: -chi); gardinbolder 
mantovana; gar- 
dinpreken ramanzina coniugale; le nello 
da tenda; gardinsnor cordone m da tenda: gardin- 
stang asta. bacchetta: gardinstoff stoffa per ten- 
daggi; gardintrapp scala a libretto, scaleo. 
gardist milite m della guardia. 
gardstaur palo di staccionata, steccone m, stecca di 
‘cancellata. 
garn filo; se ogsà: ullgarn: (fangst-) rete f: fd en i 
‘stt = far cadere qu. nella rete, irretire gn.; kaste 
(sette) garnene ut tendere (gettare) le reti. 
garmbinder(ske) tessitore m (tessitrice f) di reti 
garnere guarnire, ornare; mar. fasciare; gi 
(kiole) guarnizione f: se ogsè: besetning: (mati 
contorno; mar. fasciame m (interno). 
garnfiske pesca alle reti. garnhandel merceria; garo- 
bespe(1) matassa, matassina 
rnison guarnigione f; ligge i = essere di guarni 
gione (di stanza); garmisonsprest cappellano mil 
re; garnisonstjeneste servizio di guarnigione. 
garnnoste gomitolo; garnsild aringhe pescate con le 
reti; garnvase groviglio di reti; garnvinde aspo, ar- 
colaio 
garter giardiniere m; (kjokken-) ortolano: gart- 
‘ner- di (da) giardiniere: gartnergutt apprendista m 
giardiniere; gartneri azienda di orto-Noncultura; 
vivaio: gartnerkunst. giardinaggio, orticoltura: 
gartnerske giardiniera; (kjokken-) ortolana. 
gare ci lare; (sems-) scamosciare; (hvit-) con- 
ciare all’allume; = ens ryggstyAker bastonare qn.; 
vrvebark tanno; concia; garvekum tino da concia: 
garvelut soluzione f tanica, concia; garver concia- 
tore m, cuoiaio, scamosciatore m: garvebandverk 
mestiere m di conciatore: garvelerling apprendista 
m.Î conciatore; garvestoff tannino; garvesvenn 
operaio conciatore; garvesyre acido tannico (gal- 
lotannico): garving concia, conciatura. 
gas (toy) garza; gasbind benda di garza (sterile). 
gasell gazzella. 
gasje stipendio, paga. 
fasometer gassomelro; pass gas m inv; mil gas ax 
fissiante: bl il — evaporare, sublimare: gi — (bil) 
accelerare; passag gassoso: gassangrep attacco 
con i gas asfissianti; gassapparat cucina (fornello) 
‘a gas; gassarbeider gassista m: gassart tipo di gas; 
gi gassometro, (flaske) bombola: gass- 
‘belysning illuminazione f a gas: gassbluss becco a 
gaS; gas r bruciatore m a gas. 
gasse 1. zool. maschio dell'oca; gasse 2. v.. — seg 
‘bearsi, deliziarsi; gusse 3. v.(gi bil gass) accelera 
rei (drepe med gass) gassare: gassforbruk consu- 
mo di gas: gassinnlegging impianto di gas. 
gasskammer camera a gas: gasskokeapparat cucina 
(fornello) a gas: gasskran rubinetto del gas: gass- 
rig guerra con ì gas. guerra chimica: È 
conduttura (tubo) del gas; gasslukt odore m di gas. 


(snor) cordone 


gassiykt lampione m (lanterna) a gas: gasslys luce a 
‘as. gassmashe maschera antigas; gassmàler conta- 
tore m del gas: gassown forno (stufa) a gas: gasspe- 
dal (bil) acceleratore m; trà pà gasspedalen preme- 
rel'acceleratore: gassutstromning fuga di gas: gass- 
verk officina del gas. 

gast marinaio, F marò. 

gastrisk gastrico (pl: «ci); — feber (ogsà) gastrite 
*: gastronom gastronomo; gastronomisk gastrono- 
mico (pl.: -ci) 

gate strada, via: (smug) vicolo. calle m; (brann- i 
skog) fascia tagliafuoco: (Iys: | skog) fuscia di- 
sboscata: pd gara per la strada. fig, sulla strada, sul 
lastrico: pd dpen — in strada, alla vista di tutt: i 
tredje etasje mot gata al secondo piano sulla stra- 
da; det finner man ikke pà gata non lo si trova ad 
NI piè sospinto: renne pd ata battere 1 marcia: 
piede 

gatebelysning illuminazione f stradale: patebroleg- 
‘ning pavimentazione f delle strade. selciato, lastri- 
co; gatedekke rivestimento stradale: gatedor por- 
tone m: gatefeier spazzino; patefeiing pulitura del. 
le wie pubbliche: gateferdsel traffico stradale, cir- 
colazione f: gatel'ortegnelse stradario. 

gategutt monello di strada, scugnizzo: gateguttstrek 
monellena; gatebjerne angolo di strada: gatekamp 
lotta per la strada (per le strade); gatekryss incro- 
cio, crocevia m, crocicchio; gatelykt lampione m: 
gatenett rete f stradale: gateopplop assembramen: 
to, capannello; gateoppteyer tumulto, sommossa, 
tafferuglio: gatepike donna di strada, F battona, 
lucziola.gateport portone m. porta carrai»; pale 
renovasjon pulitura delle strade. nettezza urbana, 

gatesangeriske) sonatore m (sonatrice f)(el.: canta- 
storie m.f) ambulante: gateselger venditore m am- 
bulante: gateselgerske venditrice f ambulante 

antespr pergo (ghi), linguaggio da trivio; pa- 
testein selce f. lastra (da selciato). gatesoppel im- 
mondizia per le strade; gatetigger mendicante m, 
fi gatetos sgualdrina, donna di strada; gateworden 
perturbazione f dell'ordine pubblico: gatevise can- 
zonetta, canzone f di strada. 

indetarmsbpning) ano: (hos fugl, 

krypdyr) cloaca; (trangt innlep) mar. imboccatu: 

cubia: (spy-) ombrinale m. 

F trafficante m.f di liquori: gau- 
‘king vendita illegale dì alcolici. 

gaupe lince f. 

gave dono; (ved gavebrev) donazione: (foraering) 
regalo, presente m; (jule-) strenna: (vogge-) do- 
no (dì natura), talento; milde gaver opere fpl buo- 
ne; gi en en — fare un regalo a qu. som frivillie = 
come dono grazioso; gratuitamente 

gavebrey atto di donazione: gavekori merk. buono 
per l'acquisto (di qc.) gavepakke pacco-dono 

gavlarkit. pigna. frontone m: gavfelt timpano: pavl- 
‘mur muro del frontone: gavitak tetto a due spio- 
venti: gavivindu finestra del frontone. 

gavmild generoso, munifico (pl.: -ci) (mor verso, 
‘con): gavmildbet generosità, munificenza 

gave giovare, se og: gagne; gavnlig utile, vantag- 
gioso, 

gavtyy gl. birbante m. birbone m, briccone m 

gear tekn. cambio (di velocità); gearkasse scatola 
‘del cambio: pearstang leva del cambio. 

1. vi. = seg gesticolare; se og: te seg: pe- 
‘berde 2.5. gesto giore geberder pesticolare 

gebet (omréde) zona, arca. campo, ambito. 

gebiss dentera, protesi f dentaria 

gebrekkelig frapile, debole, invalido 


G gebrokkent — geverrekke 


gebrokkent, = italiemsk italiano stentato: rale > 
storpiare le parole. 
geburisdag compleanno. 
gebyr diritti mpl. tassa, imposta. 
gedigen solido. massiccio, (ekte) autentico (pl. 
ci). vero: (metall) nativo; av gedigent gull d'oro 
massiccio; e/ gedigent verk un'opera di valore; ge- 
digne kunnskaper nozioni fpl solide, conoscenza 
profonda. 
gehalt conicnuto, percentuale, lega; fig. valore m. 
geheng (skulder) tracolla: (midje) cinturone m. 
geher MuS.vrecchio; han hur inter = è pnvo d'orec- 
‘chio; \pille etter > suonare a orecchio. 
geigerteller contatore m peiger. 
geip smorfia. boccaccia: geipe far boccacce. 
geist spirito, (spokelse) spettro. 
geistlig ccelisiastico (pl -ci); — m ecclesiastico. 
uomo di chiesa; fornem = prelato; geistlige orde- 
ner ordini mpl religiosi; = veltalenhet oratoria sa- 
ra. cloquenta del pulito: geislighet cero 
geit capra: peite- (oftest) caprino; geitebukk capro. 
‘beccu (pi. -chi), caprone m: geiteffes ovile m; gei- 
tekie capretto: geiteskinn pelle f di capra; capretto. 
geitevkinnshanske guanto di capretto. 
geile(ved) bot. alburno, 
gelatin gelatina. colla di pesce; gelatinos gelatinoso; 
‘pelé gelatina: Ayo21 ) = carne in gelatina; (frukt-) 
Relatina (di frutta). 
geledd rigu. (i dybden) fila: geleide accompagnare. 
gelender ringhiera, corrimano, balaustra; skli ned- 
‘over /iruppe gelenderei scivolare giù per la rin- 
ghiera delle scale 
gemakk camera, stanza: de kongelige gemakker gli 
‘appartamenti reali: gemaltinne) (fyrstelig) consor- 
te mJ. (ellers) sposo (sposa) 
gemen (pobelaktig) grossolano, villano, volgare: 
(nedrig) abietto, ignobile; (liderlig) osceno, lubri- 
co (pl. -ci); (enkel) semplice: er gement fruentim- 
mer una svergognata; = soldar soldato semplice: 
giore seg = incanaglire. 
gemenbet bassezza, abiezione f, volgarit 
'heter viltanic fpl, brutalità fpi. 
gemme gemma: pietra intagliata 
gemse camoscio: gemse- (mest) di camoscio: gem- 
'sejakt ciccia al camoscio. 
gemytt indole f. animo, carattere m: umore m: ha et 
‘godi > essere buono d'animo; avere un buon ca- 
rattere: mungle = essere senz'anima, mancare di 
temperamento; gemyttene gli animi. gemyttlig gio- 
Viale. allegro: gemyttlighet giovialità. 
gendarm gendarme m: gendarmeri gendarmeria. 
genealog genealogista m.f: genealogi genealogia; ge- 
‘nealogisk genealogico (pi.: ci) 
general generale m: general- (mest) generale: gene 
ralagent agente generale. concessionario unico, re- 
presentante m.f esclusivo; generalagentur agenzia 
generale. rappresentanza esclusiva; generalangi- 
velse (toll) dichiarazione f giobule; generalbass 
basso continuo: generaldirekter direttore m gene- 
rale, amministratore m delegato; generalfeltmar- 
skalk feldmaresciallo; generalforsamling assem- 
blea generale. 
generalisere generalizzare; generalisering generaliz- 
zazione f: generalissimus generalissimo: generalitet 
consiglio dei generali; generalkommando comando 
territonale di corpo d'armata; conso- 
le m generale: generalkvittering quietanza globale. 
generalmajor generale m di brigata: i 
sià — battere la (marcia) generale: generalnevner 
mat, denominatore m comune: peneralomkost- 


gemen- 


ninger spes pl encrali genralpreve prova gene: 

rale 

generals- di (el.: da) generale: generalsepàllett 
na di generali stato maggiore genera- 
lei generi carta di stato maggiore; gene- 
ralstreik sciopero generale. 

generazione f; generator generatore m; 
‘eneratorbil automobile f a gasogeno; generati 
gass pas da gasogeno: generatorknott legna per gi 
0, 


spalli» 


genere infastidire, disturbare; generer det Dem at jeg 
roker? Leda fastidio il fumo?: = seg aver soggezio- 
nei (vaere unnselig) essere timido; = seg for aver 
soggezione (vergogna) di; gener Dem ikke! non si 
disturbi!; non faccia complimenti! 

generell generale; — behandiing med. cure fpl gene- 
che; generisk generico (pl.: -ci). 

emert timido; genethet timidezza 

genesis genesi 

genever acquavite f di ginepro. 

geni genio; genial geniale; — mann uomo di genio; 
‘genialitet genialità. genistrek colpo di genio; iron 
scempiaggine f 

genitiv genitivo; std i » essere al genitivo, 

genius genio; genre genere m; genre» di genere. 

genser maglione m, pullover m inv. 

geograf geografo; geografi geografi fish 
geografico (pi.: -ci); geolog geologo -gÌ); 
geologi scologia; geologisk geologico (pl.: -ci): 
feometni geometri: geometri geomeinco (PI: 
ci) 

georgine bot. dalia; geosentrisk geocentrico (pl. 
ci); geranium bot. gerani: gerikt arkit. cornice 

geriljakorps nucleo di guerriglieri geriljakrig guer- 
riglia 

germaner germano; germanisere germanizzare; gere 
tane germanismo; germanist germanista fi 
germansk germanico (pl.: -ci) 

gerdde, — i raseri andare in collera, infuriarsi 

gesandi inviato; ambasciatore m; (pavelig) legato 
(pontificio); gesandiskap legazione f, ambasciata. 

arkit. cornicione m, cornice f 

geskieftig che si dà da fare, energico (pl.: -ci), affac- 

‘cendato; » person iron. faccendone m, trafficone 


m 
gespenst fantasma. spettro, spirito. 

gess mus. sol m bemolle: gessdur sol m bemolle 
‘maggiore; gest gesto. atto, 

gestapist neds. agente m della gestapo. 

gestikulasion gesticolamento; gestikulere gesticola- 
re; gestus (bel) gesto, atto. 

gevant drappeggio, veste f drappeggiata 

Revekst (utvekst) escrescenza, nodo; (pukkel) gob- 


‘ba 

gevinst (lotteri-) premio; hans nummer er kommet 
‘ut med — il suo numero è vincente (ha vinto un 
premio); del er = Aver gang' si vince ad ogni estra- 
zione; se og: vinning. 

gevir corna fpl ramificate, palchi mpl, 

ever fucile m. schioppo: pd akse! =! spall’arm! ved 
foten =! pied arm'; presenter =! presentat’arm! 

era addestramento (militare) con e mi; 

‘geverfabrikk fabbrica d'armi; geveergrep maneggio 
d'un fucile; geverhane cane m di fucile: geverild 
fuoco (scariche fpl) di fucileria; geverkolbe calcio 
di fucile: geveerkule pallottola di fucile: geveerlop 
canna di fuaile; gevertàs otturatore m (di fucile); 
geverpyramide piramide # (fascio) di fucili. 

gevarrekike rastrelliera per armi: gemerre(i)m bretel- 
ia. cinghia (del fucile); gevaersalve scarica di fucile- 
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ria: geverskjette cassa di fucile: gevaerskudd colpo 
di fucile 
gi dare; (rekke, ogsò) porgere. passare; (levere 
consegnare: = (korr) fare (dare) (le carte); De skal 
— tocca a Lei dare le carte: han gir ikke g/erne non 
è affatto generoso; = er slag i hoder dare un colpo 
in testa; Jeg skal = deg! le vai a prendere!: der er 
ikke enhiver gitt d. a non tutti è dato. der gisc'e. 
ci sono; > bort donare, regalare: = er embete borî 
til en conferire una carica a qn.; = etter cedere. 
ikke = etter for en non darla vinta a qn.; = fra seg 
(skille seg ved) lasciare, separarsi da: (iukt) ema- 
nare, esalare, (lyd) emettere: — igjen (tilbake) re- 
stituire, rendere, (pà ny) ridare: > (penger) igjen 
dare resto Jeg an (ke — iien non ho spicioli 
(moneta): = en noe inn med skjeer ficcare qc. bene 
in testa a @n.; = en noe d fa med dare a qu. qc. a 
portar via; = om (kort) rifare (ridare) le carte; = 
opp (ball) servire; se ellers: oppgi; = seg (overgi 
seg) arrendersi; (vind) calmarsi; (ynke seg) la- 
mentarsi: (gi etter) cedere; der gir seg nok finirà; 
(med tiden) passerà col tempo; det gir seg av sam- 
menhengen risulta dal contesto (dall'insieme); = 
seg til rimanere; = seg nil... mettersi a..: = seg 
hen til abbandonarsi a, darsi a; — seg inn under 
sottomettersi a; = seg over (gi tapt) abbandonar- 
si, avvilirsii > uf se: Utgi, 
gid 1. interi. oh. Dio: gid 2. adv. se (solo)...; (hoyti- 
deligere) piacesse a Dio che...: = Jeg unne giore 
dei’ potessi farlo!; = han var her! se fosse quil; = 
det var sà vel volesse i cielo che fosse cosi! 
gidde, han gidder ikke giore der gli manca la voglia 
di farlo: Jeg gidder ikke non ho voglia: Jeg gadd vite 
mi piacerebbe (sarebbe piaciuto? sapere 
giende, Jeg vil ikke ha det, om jeg fikk det = (til gien- 
des)! non lo voglio nemmeno grat 
gift. adj. sposato (medcon); = annen gang sposa- 
to in seconde nozze: bli = sposarsi: bli godi (rikt, 
= fare un buon matrimonio. 
gift 2. 5. veleno, tossico (pl.: -ci); ta > prendere del 
(el.: un) veleno, avvelenarsi: der kan du fa = pd ci 
puoi giurare; giftbeger coppa avvelenata; 
der(she) avvelenatore m(avelenatrice f): pit 
fiore m velenoso: giftbrodd pungiglione mi gift- 
drikk bevanda avvelenata, veleno. 
gifte 1. v., — bort dare in moglie (in marito) {med 
1); (pike ogsd) sposare: = seg sposarsi; prender 
moglie, ammogliarsi; prender marito, maritarsi; 
= seg med sposarsi con, sposare; = seg igjen rì- 
sposarsi: = seg inn i imparentarsi con; = seg fil 
penger fare un matrimonio d'interesse. 
gifte 2. s. matrimonio: gifteferdig maturo per il ma- 
trimonio: nere = (pike) essere da marito; gifte- 
Kniv paraninfo: giftelyst voglia di sposarsi: gifte- 
ring /ede anello di matrimonio; giherm@l matri 
monio: giftetanker, gd i = aver la testa fra le nuvo- 
le, essere molto distratto (per la voglia di sposarsi). 
gifigass gas m asfissiante, gas velenoso; giftig vele- 
oso, tossico (pl.: -ci); en = rale un discorso viru- 
lento. delle parole piene di fiele: giftighet velenosi- 
té, tossicità: virulenza: fig. sarcasmo. gifmord ve- 
neficio; giftmorder avvelenatore m: giftplante pian- 
ta velenosa: giftslange serpente m velenoso; gift- 
stoff'sostanza tossica; gifttann dente m velenifero. 
gigant gigante m: gigantisk gigantesco (pl.:-chi) 
igante: gigg calesse m: mar. iole f:(dans) giga 
t gotta, reumatismo: giktfeber febbre f reumati- 
ca: giktknute med. nodulo articolare: giktsmerter 
dolori mpl reumatici: giktsvak affetto da reumati- 
smo. reumatico (pl.-ci) 


gild bello; magnifico (pl.-ci): splendido; piacevole. 
gilde festa. banchetto, festino: (forening) hist. gil- 
‘da; corporazione f: berale gildet pagare le spese; 
fig. pagare come Pantalone: gildeskrà statuto di 
una gilda. — 
gips gesso; gipsaktig gessoso: gipsarbeid opera in 
‘esso, gesso: gipsarbeider gessaio, gessaiuolo: gips- 
avstepning calco in gesso; gipsavtrykk impronta in 
gesso: gipsbandasje ingessatura: gipsbrudd cava di 
gesso: gipse ingessare: — et rak dare il bianco a un 
solfiti: gipsr figurinaio; (ipsarbeiden) gesso: 
gipsfigur (figurina el. statuetta di) gesso; gipsform 
stampo in gesso: gipsjord terreno gessoso: gij 
se pasta di gesso: gipsmel gesso in polvere; ces 
dell modello in gesso: gipsown fornace f da gesso. 
gir (bil) cambio (di velocita): mar. puizzata f: giraff 
giraffa: girboks (-kasse) scatola del cambio; gire 
cambiare la marcia; ingranare la prima (la seconda 
fE ); mar. guizzare. 
ve girare, trasferire; girering girata: giro merk. 
‘prokonto, bancogiro; pirokonto conto di bancogi- 
To; (post) contocorrente postale. 
girspale, -stang leva del cambio. 
gisne spaccarsi, fessurarsi; disseccarsi, 
giss mus. sol m diesis: gissdur (-moll) sol diesis mag- 
Jore (minore); gissel ostaggio. 
sese pieno di fessure: non stagno. 
giitar chitarra: gitarist chitarrista m.t 
gitt dato (ogsé mat.): der gitre il dato di fatto: mat. 
il dato; ndr det er = fut) dato (e non concesso) 
(che); anta for > ammettere. dare per scontato, 
re come principio. 
itter griglia, prata: (tràd-) graticola; (traleverk) 
raticolato; gitterdor,-port porta a grata: gittervin- 
{finestra con) inferriata. 
givende istruttivo, informativo: profittevole; 50 0g: 
‘giende; giver donatore m: datore m. 
Rjall suono riccheggiante, squillo: gjalle risuonare: 
riecheggiare. 
Riedde luccio. 
gield 1. (preste-) parocchia 
Rield 2. debito, debiti mpl: berale sin — pagare il 
propno debito; sdebitarsi /ri/ con); komme (sette 
seg) i — fare (contrarre) debiti, indebitarsi: overta 
ens = addossarsi il debito di qui; sitte (were) { = 
‘essere indebitato, avere dei debiti; sirte i bunnlos = 
{î = til oppover orene) essere oberato dai debiti, 
essere indebitato fino al collo: std i = ril en (ogsà 
fig.) dovere (essere debitore) a qn. 
gjeldbukk capro castrato; gieldbunden indebitato: in 
debito. 

1. castrare. 

2. (vaere gyidig) valere. essere valido (/or en 
maàned un mese); (lov a.l.) vigere, essere in vigore; 
(mynt 0gsé) essere in corso, (vere verd) valere: 
(ang8) riguardare. valere; (dreie seg om) irattar- 
si di: det pdskudd kan ikke = quel pretesto non è 
valido; = som lov (regel) far legge (regola); der 
gielder îkke non vale, (teller ikke) non conta; + 
{vare ansett) for passare per; det gjelder (er myntet 
pà) Dem questo vale per Lei, (angàr) questo La 
‘guarda; mitt forste besok gjaldt ham la mia prima 
visita fu per lui: nd gielder det à vise mot ora è il 


momento di dimostrare coraggio; der gjelder liver 
(ren) ne va della vita (dell'onore); ikke om der 
gjaldi liver a nessun costo: nd gjelder der ora è il 


‘momento buono. 
gieldende (gyidia) valido (for en maned (per) un 
mese); (lov) vigente: = ret diritto in vigore: gjore 
— far valere, convalidare: (som unnskyidning) 


G gieldfri — giennomgdende 
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addurre come scusa; (som pàskudd) prendere a 
prece: (som innvending) obiettare: g/ore seg — 
sites da debi 

esente da debiti; pagato. 
gielding cunuco (pl: -chi); castrazione f: gieldku 
‘mucca sterile; gieldokse bue m castrato. 
gicldsavdrag pagamento parziale (el: rata) di un 
debito; gieldsbevis ricevuta di debito; gieldsbrev 
pagherò, contratto di mutuo; gjeldsfengsel impri- 
gionamento per debiti; gi credito; 
gielsinnrivlse riscossione (ricupero) i un debi- 
to; gjeldspost somma dovuta, partita a debito. 
gicldsstiftelse indebitamento, il fare i debiti 
glelle branchia; som dnder med gjeller branchiato; 

leblad membrana branchiale; giellebue arco 
ranchiale: gjellelokk opercolo branchiale; gjelle- 
Apning fessura branchial 
giemme 1. v. (forvare) tenere. custodire: (avidst) 
rinchiudere: (skjule) nascondere, celare; (bevare) 
mantenere, conservare; denne frukt kan g/emmes 
vinteren over questi frutti sî possono conservare 
per tutto l'inverno; — det deste fl sist serbare il 
meglio per ultimo; gjemt er ke glemt differire non 
significa dimenticare; giemme 2. s. se: giemmested 
nascondiglio; (oppbevaringssted) ripostiglio. 
giemsel nascondino; leke = giocare a nascondino 
(el.: a rimpiattino). 
nanskaffelse sostituzione f. nuovo acquisto. 
besok visita resa; g/ore en et — restituire la visi- 
ta a qn.: gienbo(er) dirimpettaio. 
gjendrive confutare: giendrivelig confutabile: gien- 
drivelse confutazione f 
giendope ribattezzare; gjendoper anabattista m.t 
gjendopernes lere l'anabattismo; giendàp nuovo 
battesimo, 
gjenerobre riconquistare; gjenerobring riconquista. 
‘gienerbverve ricuperare, nacquistare; gjenerbvervel- 
‘se ricupero, riacquisto. 
gjenferd spirito, spettro; gienfinne ritrovare. 
gjenforene riunire, ricongiungere; gienforening ri- 
unione f, ricongiungimento; glenforsikre nassicu- 
rare: gienfortelle ripetere, riferire, riportare gien- 
fortelling ripetizione f, relazione f, racconto 
gienfode rigenerare, riprodurre; gienfodes rinascere; 
jenfodelse rigenerazione f, rinascita; (Kunst, vi- 
tenskap) rinascimento; teol. palingenesi f; gien- 
fodt rigenerato, rinato. 
Rijeng (lag) squadra; (forbryter-) banda. 
gienganger spettro, spirito; fig. fenomeno che si rì- 
te spesso, fenomeno frequente. 
des (gang) andamento: (skrue) filetto. spira; 
vare i god — essere ben avviato; all eri den beste = 
tutto va a meraviglia; gd ( sin gamle — andare 
avanti nel solito tran tran; Komme i sitt gamle = 
tornare in carreggiata. 
giengi rendere, riprodurre, rappresentare, riferire. 
(oversette) tradurre; (uttrykke) esprimere; gien- 
givelse resa, riproduzione f. rappresentazione f. 
versione f, traduzione f. 

ld contraccambio, compenso; (for ondt) pa- 
figlia: (skiebnens) nemesi fi giore = contraccam- 
‘biare; (om ondt) rendere la pariglia; til — incom- 
penso, in contraccambio, in cambio (for di); gien- 
gjelde contraccambiare, npagare; — en noe ricam- 
biare qc. a gn. — ondi med godî rendere bene per 
male: — and med ondi rendere pan per focaccia; 
pis delse sc: gjengjeld: giengjeldelsesrett legge 

del taglione: gjengjeldelsestime l'ora dell'espia- 
zione, la resa dei conti 
riengs solito, d'uso comune. (utbredt) diffuso; 


(ord) in uso; nere — essere comune 
gieninnfere ripristinare. riîntrodurre, riadottare; 
(varer) rimportare: gieninnforing ripristino, ri 
troduzione{, adozione ieninerse reimporta- 
zione f. 


reinserimento; (fyrste) restaurazio- 


gieniansettelse 

ne fi riprendere. 
je (minne om) ricordare, rammentare: gjen- 
le seg noe rievocare gc., rammentarsi di qc; 


Rienkallelig revocabile, (lofte 0.1.) ritrattabile: der 
d vare — revocabilità. 

Rienkjenne riconoscere; gienkjennelse riconoscimen- 
to: gienkjerlighet amore m ricambiato. 

gienkjop riacquisto, riscatto; gienkjopsrett diritto 
i riscatto; see med = veridere con patto di i 
catto; gienkjopsverdì valore m di riscatto. 

gicaklang risonanza: gienlevende superstite mJ: 
Sopravissuto; gienlyd eco f: gi = se: gienlyde riso- 
nare, riecheggiare. 

Riealose riscattare, redimere: gienloser liberatore 
m: rel. redentore m; gjenlesning riscatto; rel. reden- 
zione f: gienmele, 1a til » replicare, ribattere: fig 
rimbeccare, rispondere per le rime. 

giennom attraverso, per: (ved hjelp av) mediante, 
per mezzo di, tramite; se ogsà: gd igiennom: gjen- 
nomarbeide lavorare con cura, elaborare; gien- 
nombeve far tremare, far Îremere: giennombla sfog- 
tare; di sfogliata.rapida scorsa; ved 
gr Baka sfogiado bro. rito 

giennomblet inzuppato: bist, han er helt > 
cintirizzito dal ire ere, tra 
passare; tek, traforare; = en med en dolk trafîg- 
gere qui con un pugnale; gjennomborende bkk 
sguardo penetrante: giennomboringtraforazione f. 
traforo: (huli) traforo, apertura. 

n (havets) inondazione f 
rottura, cedimento; (gate) aperturi 

rima manifestazione, primo successo, prima af- 
fermazione. 

giennombrutt, > arbeid lavoro di traforo: gien- 
‘nombryte trapassare, passare da parte a parte. 

giennomfart passaggio, traversata: giennomfarte at- 
traversare, percorrere 

gjennomforske indagare a fondo: sondare, scanda- 
gliare: giemnomfure solcare. 

giennomiere (arbeid) compiere, portare a termine: 
(tolle) fare la parte fino in fondo; (plan) realizza» 
re. giennomforelse, -foring compimento, adempi- 
mento: realizzazione f: giennomferlig attuabile. 
fattibile, realizzabile. 

Rieanomgang passaggio: giennomgangs- di passag: 
gio, di transizione: giennomgi t punto di 
ssaggio; giennomgangstoli dogana di transito. 

(jern) rendere incandescente: fig. in- 
fiammare; giennomgnage rodere da parte a parte: 

ve scavare (da parte a parte); 
nomgripende approfondito, a fondo, energico (pi 
-ci); (forandring) radicale: — lov legge organica. 
7 à (kurs) seguire, frequentare; (kur) fare: 
{lidelse) soffrire. patire; (provelse) passare; > en 
hard pravefelse) sopportare una dura prova: > en 
svkdom avere una malattia: = noe meden (forkla- 
re) spiegare qc. a qn.; = lekser med en far ripetere 
la lezione a qu: > pasten spoglire la corispon- 
nz 


giennomghende (alminnelig) generale. costante: 
(tog) diretto; adv. (i alm.) generalmente; (helt 
giennom) da parte a parte; (stadig) costantemen- 
te: giennomgdiing (giennomsyn) esame m, spoglio: 
(lekser) ripetizione f; (forklaring) spiegazione f. 
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Riennomisne gare. pervadere di freddo; giennom- 
sald completamente freddo, pervaso dal freddo. 
giennomkiersel passaggio, transito 

femmomiese leggere da capo a fondo; (flyktig) scor- 
tere; — pà nyti rileggere; prep DLE 
tura; giennomiete frugare, rovistare: gi e 
(ni)vivere: giennomiyse sottoporre a radioscopia 

Iysning radioscopia;  giennomiysnings- 
cierm schermo radioscopico 

giennomlope percorrere, attraversare (di corsa); 

rsj passaggio (a piedi), marcia. 
innompleve fig. studiare 2 fondo: giennompryle 
stare (picchiare) di santa ragione 

alennomrelse 5. passaggio, nato. pd = di passag 
gio, in transito; pd g/ennomreisen durante )l viag- 

io, passando: vare pd — essere di passaggio. 
ryste scuotere fortemente, scrollare: gjen- 

nomrtten completamente marcio. 

Riennomse (fiyktig) scorrere: (undersoke) esami- 
nare, scrutare, (revidere) revisionare; (aktstyk- 
Ken) compuisare, gennomseling pussaggo (per 
mare); giennomsiktig trasparente, (mindre grad) 
diafano: (klar) limpido; giennomsiktighet traspa- 
renza; limpidezza. 

we fig. penetrare, (ane) presagire: (giet- 
te) indovinare: lag (tunnel) traforo: 
(kopi) copia, velina, 

gicanomsnitt (snitt) taglio, sezione. (middeltali) 
media; i — in media: giennomsnittlig medio; adv. 
in media, mediamente: giennomsnitts- (mest) me- 
dio: giennomsnittspris prezzo medio; giennom- 
snittstaliet la media 

Riennomstekt ben cotto; giennomstromme attraver- 
sare; fig. pervadere: giennomsteve spulciare, fruga- 
Te; giennomsvett grondante di sudore. 

Riennomsyn esame m, revisione f; sende til = man- 
dare in visione. giennomsyret imbevuto, impregna- 
to (av di); giennomsoke perquisire, rovistare 

tenke ponderare, considerare con utten- 
zione riflettere su: giennomerekk corrente # (d 
ria): giennomtrenge (com)penetrare, pervadere; 
Rieanomtrengende penetrante; acuto: gjennom- 
trengningsevne capacità di penetrazione f. gien- 
momtrukket intriso. imbevuto, (mettet) impre- 
gnato, saturo; giennomterr completamente asciut- 
to, secco. 

giennomvandre percorrere, attraversare: giennom- 
varm ben caldo; accaldato; giennomueve intessere 
{med di): giennomvirke broccare /med gull d'oro). 
giennomvete inzuppare, intridere: giennomvàt 2up- 

, fradicio; # bagnato fino al midollo. 

abenoppbyese ricostruire, riediicare: pieanoppbyg- 

ricostruzione f, riedificazione f 
ppdage riscoprire: ppfore (teater) rap- 
presentare di nuovo: (bygg) ricostruire: gienopp- 
Jeve rivivere: gienopplive restituire alla vita: riani- 

mare, ravvivere: gienoppliving rianimazione f, ra 
vivamento; gienopplivingsforsek tentativo di riani- 
mazione. 

Rienopprette ristabilire, ripristinare, ricostituire; 
(mot, hép) ridare: (fornye) rinnovare: (tap 0.1.) 
rimediare a; gienopprettelse ristabilimento, ripri- 
Stino, ricostituzione f: rinnovo. 

gienoppstà risorgere, risuscitare gienoppta riprende» 
re, nassumere; (mediem) nammettere: gie * 
gelse ripresa, riassunzione f: (mediem) riammissio= 
ne f: gienopptreden rientro (ricomparsa) in scena. 

Rienpart copia, duplicato: ra — av prendere copia di. 

Rjenreise ricostruire. riedificare; restaurare; ricosti- 


giennomhullet bucato, bucherellato: traforato. 


tuire, ristabilire; fig. nsollevare; gjenreising rico- 
struzione f. riedificazione f; restaurazione f: rico- 
stituizione f; nisollevamento. 

Riense rivedere; gjensidig riciproco Gi ci) mutu 
vicendevole: adv. a vicenda; gjensidi; reciproci- 
ta: mutualità; giensitter npetente m.f. giensitting i] 
trattenere un alunno in classe per punizione. 7 

Rijenskape ricreare, ricostituire; gjenskinn (ogsé 
t10) NMesto, riverbero; giemijer (Gebol) (ene 
bero: pie rispecchiare, riflettere; gienspeiling 

imagine f riflessa: riflessione f. 

gienstand (ting) oggetto; (emne) soggetto. ogget- 
to, argomento. materia; sere = for essere oggetto 
di; vere » for folks latter essere lo zimbello di tutti. 

Rienstridig ricalcitrante. ostinato; gienstridighet 
‘ostinazione f. cocciulaggine f. caparbietà. 

giensyn (il) rivedere, (il) rivedersi: giensynets glede 
il piacere di rivedere (qc, qn.); pd > arrivederci; 
pà snarlig = arrivederci a prestò 

Gea ripetere, ndire, replicare; lit. reiterare; — i 

het riassumere, ricapitolare; — seg ripetersì: 
gjentatte ganger ripetutamente, a più riprese 
gientagelse ripetizione f; reiterazione f: (forestil- 
ling) replica; gientagelsestegn mus. (segno di) ri- 
presa, segno di ripetizione (di ritornello); gienta- 
tilfelle, i — in caso di recidiva, 
ntjeneste favore m ricambiato; yde en > contrac- 
‘cambiare un favore gienvalg rielezione f: gienvel 


neleggere, som kan gienvelges rieleggibile; der d 
kunne gjenvelges Fiitegionia: jenvinne riacqui- 
stare, riguadagnare, ricuperare: glenvisit visita re- 


stituita. 


impedimento, avversità 

gierde 2.5. recinto, staccio- 
nata, steccato, cancellata, graticcia; (cricket) por- 
ta; Avor gjerdet er lavest gàr alle over dove lu siepe 
è bassa ognun vuol passare: gierdefang (fascio di) 
stecche; ld manutenzione f di una staccio- 
nata: gierdesmutt scricciolo; gierdestaur (ski) pa- 
{o (di staccionata); se: gardstaur: gierdestolpe pa- 
lo; gierdetràd filo di ferro (da recinto) 

Rierne (med fornoyelse) volentieri, con piacere; 
(vanligvis) abitualmente, spesso e volentieri; sl 

dr det = così va il mondo: der gior jeg ikke = lo 

faccio a malincuore; der tro fg e 0 eredo ben: 
je ville = vite vorrei sapere: Jeg ville > tale med 
desidererei parlare con: der Kan = vere può darsi, 
non dico di no; (det kan vente) lasciamo stare; — 
for meg sia pure, per me va bene: Ajertelig (inder- 
lig) > ben volentien, di tutto cuore: mer enn + 
molto volentieri. non chiedo di meglio; man kan 
Liksd =... tanto vale 

Rijerning azione f, atto. opera, fatto; (arbeid) lavo- 
ro, opera; mer ord enn gjerninger più parole che 
fatti; apostlenes gjerninger gli Atti degli Apostoli: 
Guds [morkets) gjerninger le opere di Dio (delle 
tenebre): store (og skjonne) gierninger gesta fpl, 
imprese fpi gloriose: gode gierninger opere buone: 
jore en god = mot en fare una buona azione nei 
riguardi di qn.: gripe pd fersk — cogliere in fla- 
ggrante (el.. sul fatto); han har visi det i = l'ha di- 
mostrato in detto e in fatto; gjort — star ikke til d 
‘endre cosa Fatta capo ha; ciò che è fatto non si può 
disfare: gierningsmann colpevole m: gjerningsord 
verbo: gierningssted luogo del delitto: gjernings- 
eyeblikket, i — al momento del delitto. 

gierrig avaro (pd di), spilorcio, taccagno: gjerrighet 
avarizia. spilorceria 

Riesp sbadiglio: gjespe sbadigliare: giesping sbadi- 
gliamento. 
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giest ospite m.f; invitato; (ved bord) commensale 
mJ: (besokende) visitatore m; (kafé) cliente m.f 
stadig = frequentatore m assiduo: ha gjester 
avere gente; vare daglig — îet husavere sempre un 
posto a tavola in una casa; gieste visitare; = en 


essere ospite di qn.; giestebud pranzo, festa, ricevi- 
mento; gjesti partecipazione f straordi- 
paria: giesterolle, med X i » con la partecipazione 


f straordinaria di X: giesteseng letto degli ospiti; 
gjestevennlig, ospitale, accogliente; gii 
camera degli ospiti, (Kloster) foresteria 
ri ospitale: giestfribet ospitalità 
perse) cita) oca (a) albeegato 
re m (albergatrice f): gjestgivergàrd, gjesti lo- 
canda, alberghetto, osteria; drive = condurre una 
locanda, 
gjete pascolare; gjeter pastore m: gjetergutt pasto- 
ello; gjeterjente pastorella: gieting pascolo. 
gjetning congettura; ipotesi f: giette indovinare; = 
rik ig azzeccare, imbroccare il giusto; nd har Jeg 
Ajettet det ci sono arrivato; det kan jeg ikke > ri- 
niuno a indovinare. der geter De adr La sfido a 
indovinare: jeg gierter pà scommetto che è lui; 
giettebonkurranse gara di indovinelli. quiz m inv 
ttelek gioco (pi: -chi) a indovinare; getting, 
jettverk congetture fpl. ipotesi fol. 
(vpperlig) eccellente; (bra) dabbene. 
giord (liv-) cinto, cintura; (sal-) cinghia; giorde 
(hest) cinghiare: se og: omgjorde. 
gisr lievito: kiem. fermento: giere 1. (el.: gierde), 
"der er noe i — qc. sta covando sotto la cenere; qc 
bolle in pentola: gjsere 2. v. lievitare, fermentare. 
det gjarer | sinnene gli animi sono in fermento. 
gjsring lievitazione f. fermentazione f: fig, ogsé: fer- 
mento; gjeringsdyktig fermentabile, fermentesci- 
bile: gieringsfri infermentescibile; l'avrei 
lievito; fermento; gieringsprosess lievitazione f. 
fermentazione f; gierlàs tubo di sicurezza; gier- 
sopp lievito; gierstoff fermento, enzima m. 
baiare (mot en contro qn.: mot mdnen alla lu- 
joende hund biter ikke can che abbaia non 


(de) ingrassare: gjodning ingrasso: gjedningsstofT 

Cas tetame cm: glodsei. ertiizzani. mpI: 
(mokk) letame m, stallatico. concime m (natura 
le): (kunst-) concime m chimico; giedselspreder 
spandiconcime m_ inv. colaticcio; 
Riodselsverdi valore m fertilizzante; gjodsle conci- 
mare, fertilizzare (kalke) calcinare: giodsling con- 
cimazione f, fertilizzazione f 

aiogerisie) giocoliere m (a): saltimbanco. (pl 
chi) (-a): giogleraktig istrionico (pl: -ci), istrio- 
nesco (pl.: -chi) carrozzone m. 

Riogris maiale m da ingrasso: gieing (hund) abbaia- 
mento, abbaiata, l’abbaiare m, latrati mpl; agr 
ingrasso, ingrassamento. 

giokaln vitello da ingrasso. 

Riekur orologio a cucù. 

gin burla, canzonatura: dileggio: drive = medcan- 
zonare, prendere in giro; dileggiare. 

giore 1. (usammensatt) fare: han gjar deg ikke noe 
non ti fa niente; = godi fondt) se: god (ondt) 
De har gjort retti d ha Fatto bene a; jeg g/or det ald- 
ri (Llivet) nonlo farò mai e poi mai; Jeg skal ikke = 
det mer non lo farò più; han er ikke sè rik som man 
gjor ham til è meno ricco di quanto si vuol far cre- 
dere: = Ava en vil far quel che si vuole; har gior 
hare hva han vil fa soltanto di testa sua; kunne > 
og late som en vil poter fare e disfare come si vuole: 
De kan = som De vil è libero di fare come vuole: 


det gjor ingenting non la niente: det gjor inter (til 
saken) non ha nessuna importanza; diva gjor dei? 
che importanza ha?: der er meg (meget) om = ci 
tengo (molto); der er meg om d — (d, at) per me è 
molto importante (inf., che + koni.); dermed er 
det ikke gjort e non è finita qui; som skal gjores da 
fare; dei lar seg = si può fare, è latibie: de lar ser 
ikke — non lo sì può fare, é impossibile; Avis der lar 
seg — selo si può fare; slk 1) g/or man ikke questo 
non si fa 
giore 2. (med adj.) fare, rendere: = en ansvarlig for 
noe riteneregn. responsabile di qc.; = (vkkelig fare 
(rendere) felice: = rit far diventare ricco, arricchi- 
re; — en dedre enn haneer fare qn, migliore di quan- 
to non (lo) sia: > sex dum farsi passare per scemo; 
— seg hard indurirsi, irrigidirsi, 
giore 3. (med perf. part.) fare: — en avholdi (els- 
het) far amare qu: > noe Ajeni far conoscere qe.; 
— seg bemerker (frvktet) farsi notare (temere) 
giore 4. (med prep. el. adv.), Avor har du giori av 
‘boka? che ne hai fatto del libro?: jeg visste ikke hvor 
jeg skulle = av meg selv non sapevo che fare di me 
stesso; > der av med en togliere di mezzo qui > 
etter imitare, contraltare; Jeg kan ikke = for det 
nonci posso (far) nulla; = ‘busene farsela addos- 
50; — en imor contrastare (contrariare) qn.; fva 
skal Jeg — med de pengene? che ne faccio di quei 
soldi: Jeg vil ikke mer ha noe d = med ham non 
voglio più aver niente a che fare con lui; eg vil hke 
ha noe med dei d — non ci voglio aver niente a che 
fare; du skal fà med meg d > dovrai vedertela con 
me, avrai a che fare con me; en Kan = med ham hva 
en vil si lascia fare di tutto, gli si può far fare qua- 
lunque cosa; gior ikke mor andre hva du ikke vil de 
skal — mot deg non fare agli altri ciò che non vuoi 
sia fatto a te; = om rifare; det han ikke giores om 
non lo si può rifare; = opp pagare, liquidare ( med 
Sjekk a mezzo assegno); = opp regnskap saldare 
(chiudere) il conto, regolare i conti (og fig.); — en 
til. fare di qu. ... far diventare qn. ..; = sin sen 
til lege far fare il medico al propnio figlio; = en kir- 
Re til et tcater fare d'una chiesa un teatro; = en 
anke til sin far propria un'idea; = ens sak ti sin 
prendere le parti dì qn.; sostenere le ragioni di qn.: 
— seg til av noe pavoneggiarsi di qc.; = seg noe til 
lov [regel) farsi una legge (una regola) di qc > 
seg til gode godere | med di); = noe vedet ur ripara» 
re un orologio; der er ikke noe d = ved der non ci 
si può fare nulla 
gieremàl compito, impresa, mansione f, lavoro, oc- 
‘cupazione f. faccenda; gjeren, hans = og laten il 
suo modo di fare. tutto quello che fa, F le sue pro- 
dezze: gierlig fattibile, attuabile, possibile. 
gierme fanghiglia, melma: giermet fangoso. melmo- 
so 
giortler ramaio, ottonaio, calderaio 
mar. bandiera di bompresso. 
“ ‘guanti mpl di pelle lucida (el.: giace). 
glacis mil. controscarpa, spalto. 
glad contento, lieto. allegro: (Iykkelig) felice: (til- 
‘freds) soddistatto /over, ved, i di: over d di + inf.; 
over at che + konj.); (munter) gaio, allegro: (gle- 
delig) piacevole, felice: uere = i en voler bene a 
qu.. nere — for det esserne contento; vere meget = 
over essere felicissimo di: vare — til ritenersi fortu- 
nato; du kan vare — til puoi ben essere contento; 
Jeg er like — per me fa lo stesso. per me è indiffe- 
rente, non me ne importa nulla; gladelig lietamen- 
te, allegramente; con piacere: facilmente. 
gladiator gladiatore m. 
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glam latrati mpl; glamme latrare. 

glane spalancare gli occhi; se: glo. 

glans splendore m, fulgore m, fulgidezza; (blank- 
het) lucentezza, lucidezza; kaste = oser dare lu- 
stro a; miste sin = perdere lo splendore, (bli matt) 
appannarsi, (blekes) sbiadire; med — brillante. 
mente; (med letthet) senz'alcuna fatica. 

glansbilde figurina in carta lucida: olcografia: glan- 
‘e lucidare; lustrare; glansfall rilucente. splenden- 
te, fulgido, lustro: glansgarn filo mercerizzato. 
glunslerret tela gommata: glansles opaco (pi 
“chi) (og fig), appannato, scialbo: glansleshet 
‘opacità; glanseummer pezzo forte, cavallo di bat- 
tagli trazione f. numero sensazionale: hans > 
ilsuo pezzo forte. isuo maggior successo; 1 
pircarta lucida: glansperiode periodo di splendore. 
culmine m (della potenza, della glona etc.). apo- 
ge0; glanspunkt fig. apice m, culmine m. apogeo: 
glansrolle pezzo forte, cavallo di battagha. glans- 
Sting lustrino: glansstivelse amido lucido: glans- 
tid anni di gloria, periodo di maggior successo. 

glasere verniciare, smaltare. (Ieirtoy) invetriare: 
(med sukker) glassare, candire: glasering invetria- 
tura, smaltatura, verniciatura; glassatura. 

glass vetro: (drikke-) bicchiere m: cristallo; et = vin 
un bicchiere di vino; er = el una birra; drikke av 
et = bere in un bicchiere: heve sttt = for herr X 
brindare al (fare un brindisi in onore del) signor 
X: det fortjener d settes i = og ramme merita di es 
sere sotto vetro; s/d dite > mar. battere otto colpi. 

glass- (av =, mest) di vetro (med ruter) a vetri: 
plassaltig vico, vetoso, glassarbeid lavorazione 

del vetro; (gienstand) vetro: glassblere bolla, 
soffiatura; glassdiamant diamante m falso, fondo 
di bicchiere: glassdràpe goccia di vetro. glassder 
porta a veti glassfabrikasfon fabbricazione (pro: 
duzione f) del vetro: glassforsikring assicurazione 
f contro la rottura dei vetri: glassgromn verde bot- 
tiglia; glasshus cusa di vetro; sitfe 1 > essere in una 
sizione vulnerabile. 

(asse cassa di vetro: (— til glass) cassa per il 
‘trasporto di vetrame: giasskitt mastice m. stucco 
(da vetro): glassklar trasparente come il vetro; 
glassklokke campana di vetro: glasskolbe matrac- 
cio; glasskram conterie fpi, paccottiglia di vetro: 

suppei campana di vetro: (lampe) globo 
lassmagasin (butikk) vetreria: glassmaler pittore 
m su vetro; glassmaleri, -maling (arte f della) pittu- 
ra sul vetro; glassmasse Îritta, massa vetrosa: glass- 
mester vetraio; glassmesterdiamant diamante m 
(tagliavetro); glassmestertrinse rotella tagliavetro: 
lassmonter vetrina 
lassovn fornace f da vetro. 
glassperle perlìna di vetro: glassplate lustra di vetro; 
flasspuster solliatore m glassrute etto, 
glass-saker vetrerie fpi, vetrame m; (slepne) cristal- 
lei; glass sap (med glassdor) scia. cristlle 
ra; (skap til glass) credenza; glass-skér scheggia 
di vetro: glass-sliper molatore m (dì vetri); glass- 
sliperi laboratorio di molatore: (sliping) molatura 
(di vetri). 
glasstak tetto di vetro, invetriata; glasstràd vetro fi- 
Tato; glasstoy vetrerie fpl, vetrame m, oggetti mpi 
vetro. 
glassuli lana di vetro; glassvar sp. di sogliola. 
glassvarer articoli mpi di vetro, cristallerie fol. 
glassvegg vetrata, parete di vetro, glassveranda (ve- 
randa) vetrata: glassverk vetreria 
glasseye occhio di vetro: (hest) occhio vaio: glass- 
‘eyd (hest) che ha gli occhi vai. 


glasur vernice f. smalto, verniciatura: (porselen) 
copertura; (leirtey) vetrina, smalto; (kake) glassa, 
glassatura: (tenner) smalto. 
glatt liscio, levigato; (som man sklir pé) scivoloso. 
sdrucciolcvole; (umonstret) non operato; (uten 
hér. skiegg) imberbe, glabro: (raket) rasato; 
(slesk) melato, mellifluo: er = ansiki un viso im: 
berbe. g/azre ord parole melate (el.: lusingatrici); 
det er = (fore pà gata) il fondo stradale è scivolo- 
so; — ring anello senza pietre; fede fi giore (kjem- 
me. legge) — lisciare; (jevne) levigare, (polerc) 
lucidare: = (lett. uten hinder) in modo liscio, fa- 
cilmente: der gdr — fila liscio come l'olio. 
glattbarbert rasato di fresco. 
glatte lisciare: (jevne) levigare; (med pimpstein) 
impomiciare: = over fig. appianare, passare s0- 
pra, coprire; = ut spianare: = ut folder i kjalen el- 
minare le grinze di un vestito; rynkene i hans panne 
glattet seg ui la sua fronte sì è rasserenata. 
giattfi (sietttl) lima dolce: glattfile levigare (con 
una lima dolce); glatthalet col mento rasato; 
(skjeggles) imberbe; glatthet levigatezza: scorre» 
volezza; scivolosità; glatthàret con i (el.: dai) ca- 
pelli lisci. glatting lisciatura. levigazione f; stiratu- 
lattis ghiaccio, strato di ghiaccio, gelicidio; 
fore en ut pà glattisen attirare gn. in un tranello: 
glattkjemmet con i capelli leccati: glattraket rasato 
di fresco: glattslepen levigato; glattsliping levigatu- 
ra: glattunget mellifluo, melato. 
glavin gladio, spada. 
glede 1. s. gioia, esultanza, letizia, piacere m (over. 
ved di); allegria, gaiezza: med glede con piacere; ti 
= Sor per la gioia di; hans = ved studier la soddi- 
sfazione che gli dà lo studio; der er oss en = à sia- 
mo lieti di; fînne sin = i d avere piacere di; fole = 
ver provare gioia per: gjore en en = fare contento 
qu.: han har sin = av det è un vero piacere per lui; 
vare ens hele = essere tutta la gioia di qn. 
glede 2. v. far piacere a; (Îryde) far felice; der gleder 
meg mi fa piacere, ne sono felice (/or ham per lui); 
det gleder meg {meget) d (at) sono (molto) lieto 
di + inf. (che + konj.): = seg rallegrarsi, essere 
felice, essere lieto, (meget) esultare: — seg til pre- 
gustare la gioia di; = seg ril jul non vedere l'ora che 
venga natale: = seg ved provar gioia a. 
gledelig lieto. gioioso. felice: det gledeligste for ham 
er ciò che più lo rende felice è: gledelos privo di 
oa ist: glederik gioioso, picno di gioia 
(oftest) di gioia. gledesbudskap lieta notizia; 
bibi. lieta novella: gledesdag giorno felice; gledes- 
fest festa (di gioia); gledespike donna di piacere; 
gledesrus, vere i en > essere ebbro di gioia; glede- 
stràllende raggiante di gioia. 
glefs morso, dentata; i er > in un boccone: glefse 
avventarsi con i denti, tentare di mordere: = nor i 
seg divorare gc. 
gemme 1. v. dimenticare, dimenticarsi di, scordare, 
scordarsi di: = d dimenticarsi di; det kommer feg 
aldri til è glemme non lo dimenticherò mai; man 
glemmer dik teren for menneshet l'uomo fa dimenti- 
care il poeta; = seg (i sinne) trascendere, non ve- 
derci più (dalla rabbia); — seg sels non pensare a 
se stesso; der glemmes lett ciò si dimentica facil- 
gene l'oblio, andare n di 
2.5. gd i = cadere nell'oblio, andare in di- 
‘menticanza: glemmebok, skrive noe i glemmeboken: 
cancellare dalla memoria. gd i lemmeboken cadere 
in oblio: glemsel dimenticanza. oblio: begrave 
(nedsenke) i = seppellire nell'oblio: dra fram av 
glemselen sottrarre all'oblio. richiamare dalla me- 


G glente — god 


128 
moria; glemsom smemorato; immemore; dimenti- _ glykose glucosio; glyptotek glittoteca. 

co (pl: <chi); re — uv seg essere un po' dimenti- . glyserin glicerina; giyserinsàpe saponetta alla glice- 
co: glemsombet smemoratezza, mancanza di me- rina: glyserol gliserolo. 

moria; av = per dimenticanza. glod (hete) ardore m: fig. ogs&: fervore m; glede tr 
glente zool. nibbio. ‘arroventare; intr. essere rovente, arroventarsi; 


gletsjer ghiacciaio: gletsjer- (mest) glaciale. 
gli(d), fà pà > smuovere, avviare, mettere in moto; 
me pà — cominciare a muoversi; fig. comin- 
ciare a parlare, scrivere etc.; ndr han forst er kom- 
met pà = una volta avviato; /d tungen pd = scio- 
gliere la lingua; ha god — correre velocemente (coi 
Jattini, con gli sci). 

gli(de) v. scivolare, sdrucciolare, slittare; (fivte) 
scorrere; jeg gled (med foten) sono scivolato, mi è 
scivolato un piede; — lert hen over noe fig. sfiorare 
pena qc; > ned per noe scivolare in basso; > 
tilbake scivolare indietro; — ut slittare, sbandare; 
tiden glir hastig bort il tempo scorre via veloce. 

glideflukt volo planato; glidefly aliante m, veleggia- 
tore m: glideflygning veleggiamento: volo planato; 
glidelàs cerniera (el.: chiusura) lampo; la 
scala mobile; glidning scivolamento, sdrucciola- 
mento; scivolata 

glimmer min. mica; fig. orpello; glimmerboldig mi- 
‘caceo; glimmersand mica in polvere; as 
orpelli: glimre brillare, scintillare; (stràle) nsplen- 
dere; = ved site fravar brillare per la propria assen- 
za; det er ikke gull alt som glimrer non è tutt'oro 
quel che luccica, plimrende brllante (09, #9) 
(stràlende) splendente, smagliante; (prakttuli) 
splendido; (utmerket) eccellente; glimrelyst, -syke 
Voglia (mania) di emergere (farsi notare) 

glimt bagliore m, sprazzo, lampo, barlume m; er > 
‘av hàp un barlume (un filo) di speranza; noen = av 
vidd qualche sprazzo di arguzia; se (fà) et > av 
vedere di fuggita, intravedere. 

glimte brillare, (funk) scintiare, sfavillre lim 
ting sfavillio, scintillio; glimtvis a sprazzi; (nà 0g 
da) di quando in quando, a tratti, a intervalli. 

glinse rilucere, luccicare 

slip. gd = av perdere (l'occasione di), lasciarsi 
“sfuggire, non ottenere. 

glippe 1. (svikte) fallire, non riuscire a; = for en 
‘venir meno a qn.; (mislykkes) fare fiasco; glippe 
2. (med oynene) battere (le palpebre). 

glis sorriso canzonatono (beffardo); glise ridac- 
chiare; glis(s)en rado, raro, poco fitto, 

glitning satinatura, levigatura, lucidatura; glitre 
brillare, sfavillare, scintllare; glitte satinare, luci- 
dare; glittemaskin calandra. 

glo 1. sgranare gli occhi, guardare fissamente; — 
‘pà (med begjzer) mangiare con gli occhi; (ufor- 
skammet) guardare sfacciatamente. 

glo 2. s. tizzone m (ardente); (fyr) fuoco, fiamma: 
stà som pd glar essere (stare) sui carboni accesi. 

globus globo terrestre, mappamondo m. 

gloende ardente, rovi e) sgargiante. chias- 
s0so: globet cocente, ardente. glohete calore arden- 
te, calura, canicola. 

glorie (om hodet) aureola; (herlighet) gloria; glo- 
red rosso fuoco; (ansikt) rosso come un gambero. 

glose vacabolo, parola; glosebok vocabolario: glo- 
seforràd lessico, vocabolario: glossar glossario. 

glugg(e) apertura, sportellino: pi. (oyne) occhi. 

glupende vorace: (blodtorstig) sanguinario; ha er 
— appetut avere un appetito formidabile; vare — 
sulten avere una fame da lupi; glupsk vorace: 
(bisk) feroce; glupskhet voracità; (und) ferocia. 

gluten glutine m: glutenbred pane m glutinato: glu- 
tenmel Farina giutinata. 


(vzere bet) ardere; (Iyse, skinne) sfavillare, fiam 
meggiare; — avAjarlighet til en ardere d'amore per 
qu. glodelampe lampada a incandescenza. 

giodende ardente; (jern 0...) rovente; (himmel, luft) 
infocato, di fuoco; (funklende) fiammeggiante; en 
— fantasi una fervida immaginazione: > iver zelo 
ardente; reticella (calzetta) Auer. 

glodeovn forno (fornace f) di (a) riverbero; glode- 
tràd filamento; gledning (jern) arroventamento, 
calda; (metali) ignizione f 

gloge sveglio, intelligente, ingegnoso; > s. sp. di 
‘ponce m, poncino; glegghet prontezza d'ingegno, 
intelligenza. 

glott spiraglio: pd > socchiuso; fà en > avintrave 
dere; en — 1 skyene uno squarcio tra le nubi, 

glotte guardare attraverso uno spiraglio; = pd dora 
‘aprire uno spiraglio nella porta. 

gnag (gnaging) rodimento; gnage tr. rodere (0g 
fig.): (sko 0.Ì.) stringere, provocare escoriazioni, 
F scorticare; (smégnage) rosicchiare; intr. rosic- 
chiare, mordicchiare (pd noe qc.); (toy) essere ru- 
vido, graffiare la pelle: = hu! pà rodere, corrode- 
re, bucare; gnager roditore m, f rosicante mi gnag- 
sdr spellatura, sbucciatura. 

gnashe, — noe li seg) sgranocchiare qc. 

gnav spec. di giuoco di carte. 

eis (mineral) gneiss. 

gpeldre sbraitare, (hund) uggiolare. 

gni fregare, sîregare, strofinare, stropicciare; = ay 
togliere (cancellare) fregando; = noe blankt luci» 
dare qc. = noe i stykker consumare a furia di fre- 
gare; — seg i hendene stropicciarsì (fregarsi) le 
fan: = hodel mot rane (Gv) sfrgare le corna 
agli alberi 

gnidder scarabocchio, zampa di mosca: (lyd) cigo- 
Îo, stridore m; gnidelyd gram. fricativa; spirante 
mi gnidepate Îys. cuscinetto strisciante; grdning 
fregamento, fregatura, strofinamento, frizione f. 
gnidningselektrisitet elettricità da strofinio; gnid- 
ningsmotstand attrito, frizione f 

gnidre  scarabocchiare, scrivere male;  gnidret 
(abi) mal scio, ieggibie: = akrfi scaraboe: 
chio. 

gnier taccagno, tirchio, spilorcio: gnieraktig tirato, 
pitocco (pi: -chi); gnieraktighet avarizia, tirchie- 
ria, spilorceria; gnieri taccagneria, grettezza. 

quite, — pà fla srimpetae i (e; sul) violino 

gnisse stridere, cigolare; gnissel, grd! og renners > 
‘bibI. pianto e stridor di denti. 

gnist scintilla, favilla; en — av noe fig. un briciolo 
di qc. gnistfanger parascintille m inv. 

gnistre sfavillare, scintillare, far scintille: (om 
‘oyne) lampeggiare (av vrede d'ira); er slag sd det 
gnistret for oynene mine un colpo che mi ha fatto 
vedere le stelle; gnistring scintillio, sfavillio: gnist- 
telegraîi telegratia senza fili 

gnomo; gny strepito, fragore m, fracasso; 
(vapen-) litt. clamore m. 

gnàil tormento. assillo; (trygling) richiesta insisten- 
‘e: gnle assillare, molestare (pd en qn.); — pd den 
samme visa canta sempre lo sesso fitornelo 

gobelin arazzo gobelin. 

god 1. adj. buono; bravo: ha gode oyne avere una 
‘buona vista, vederci bene; en — somn un buon fi- 
glivolo; en — gutr un bravo ragazzo; en = mann 
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un uomo buono, (skikkelig) un galantuomo; er 
godi menneske una brava persona, un’anima buo- 
na; en = del folk un bel po” di gente; en = bok un 
buon (el: bel) libro; en > drakr pryl una buona 
dose di botte: dette handelshus anses for godi ques- 
ta ditta ha un buon nome: giore noe god igien n- 
mediare a qc.: gd = for rispondere di: holde seg for 
= for (til) avere troppa stima di sè per: nere = av 
seg esser buono per natura; vere = mo en esser 
buono con qn.; vere godi mor hodepine fare bene 
contro il mai di testa; vare = til noe essere bravo a 
fare qc. vere sà — som dagen er lang esser buono 
come il pane: vare liksà — som valere tanto quan- 
to: de er like gode si equivalgono; de er meg degge 
like gode per me l'uno vale l’altro: det er liksà godi 
d tanto vale + in; der er godî è bene; (nok) va 
bene, basta così; /a nd der vere godi (hold opp) 
basta, smettila; su, non insistere; der er godt ar De 
kommer fa bene a venire; den var =! questa è buo- 
mal; her er del godi d vare sì sta bene qui 

god 2.5., se ogsà: gode s.; den gode l'uomo buono: 
(de) gode og (de) onde i buoni e 1 cattivi; det gode 
il bene; der gode og det skjonne il buono e il bello: 
&jore det gode fare ciò che è bene; foretrekke der 
gode for det nyttige preferire il bene all'utle; det er 
det pode ved ham (at) ha questo di buono (che; 
med det gode con le buone, (frivillig) di sua sponta- 
nea volontà; med det gode eller det onde con le buo. 
ne o con le cattive: han har tusen lire til gode av meg 
gli devo mille ire; ome cn il gode tomare a van 
taggio di q.; g/ore godi fare del bene: (vaere god- 
gjorende) essere benefico: der har han godî av ciò 
lia bene, fron, lista bene, de vile Komme noe 
godt ut av de lix han forer non caverà nulla dî buo- 
no dalla vita che conduce: rale godi om parlar bene 
di; se og: godt adv. 

godartet benigno; godbit bocconcino: gode s. (for- 
del) bene m, vantaggio: den (der) =, se: god 2. 

godfiott sempliciotto; tre volte buono, 

godgjore rallegrare: = seg (mat) insaporirsi; = seg 
‘med bearsi di, godersi. 

godgiorende benefico (pl 
giorenhet beneficenza, cariti 

godbet bontà, benignità; (velvilje) benevolenza; ha 
den = d avere la gentilezza di 

godhjertet di buon cuore: buono, generoso; god- 
‘hjertetbet bontà di cuore, generosità, 

godkjenne approvare; (valg) convalidare: godkjen- 
nelse, -kjenning approvazione f. convalida, 

lag, vere i — essere di buon umore. 

godiyndt bonario, bonaccione (f--a) 

godiàt amabilità, gentilezza 

odmaodig bonario, benigno: han r > ha una buona 
indole; f è un buon diavolo: godmodighet bonarie- 
tà. bonomia. 

gods (formue) beni mpl. averi mpl, patrimonio: 
(varer) merce f. merci fpl: (land-) terre fp. pro- 
prietà rurale. latifondo: adelig = proprietà gentili- 
zia; (flytte ut) pà sitt — (andare) in villa. 

godsbefordring trasporto (di) merci; servizio di cor- 
ricre: godsbesitter se: godseier: godsbestyrer am- 
ministratore m di una proprietà: godseier proprie- 
tario terriero, latifondista m; godseieraristokrai 
artistocrazia terriera; godsekspedisjon spedizione f 
di merci; godsfly aerco da trasporto merci. 

godskrive, = en noe accreditare qc. a qn.. iscrivere 
‘qc. a credito di qn.; godsforvalter, -inspekter am- 
ministratore m di una proprietà. 

godslig ben disposto. benevolo. 

godsnakke parlare con dolcezza. 


ci), caritatevole: god- 


godstog treno merci: (blandet tog) treno misto; 
godstrafikk movimento (traffico) merci: gods- 
transport trasporto merci; godsvogn carro merci; 
(pen) carro aperto, pianale m 

godt adv. bene: — 'bene!: d'accordo!; (la gd) e va 
‘bene!: sia pure! = (og vel) per lo meno; der er — 
0g vel (sine) 1000 lire verdi vale mille lire a dir po- 
O; sé = som (nesten) quasi, suppergiù; vd = som 
intet praticamente nulla; der er sò — som avgjort è 
praticamente concluso; € come se fosse definito. 
godta accettare, approvare; accogliere l'en rek/ama- 
sjon un reclamo). 

godtfolk brava gente f; (folk flest, uvedkommen- 
‘de) la gente, persone estranee. 

godigiere abbuonare: (erstatte) compensare: (ska- 
der) risarcire; (bevise) dimostrare; > en noe in- 
dennizzare gn. di qe.; » en hans utlegg rimborsare 
Je spese a qn.; godtgierelse bonifico (pl.:-ci), com- 
[nd risarcimento, indennizzo, (av utlegg) rim- 


godtkjops- (billig) a buon mercato: fig. banale: 
godtkjepsvarer merce # a buon mercato (di poco 
prezzo) 

godtroende credulone, ingenuo, sempliciotto; god» 
‘troembet credulita, ingenuità, dabbenaggine i 
godvekt buon peso. 

godvilje buona volontà: godvillig volenteroso. di 
‘buona volontà: adv. di (mia, tua etc.) spontanea 
solontà:podilghet buona volonti. compiacenza 
godvar bel tempo: godversdag giornata di bel tem- 


po. 

gold sterile. infecondo: (jord) arido: 

goldbet sterilità, infecondità; aridità 

golf (spill) golf m inv.; (bukt) golfo: 
po da golf: golfelle mazza da golf: 
la corrente del Golfo. 

Golgata il Calvario: golv pavimento, se: guiv. 

gome, > ‘pd, biascicare: gomler chi biascica: 2001 
sdentato. 

gondol gondola: (luftballong) navicella: gondolf- 
er gondoliere m: gondolsang barcarola 

gongong gong m inv. redder av gongongen salvato 
‘da un colpo di gong 

gonoré gonorrea, blenorragia. 

Eoodvill omtr. credito, buon nome m; avviamento. 

ordsk gordhano. fogge on den gordixke Anute la 
‘gliare il nodo gordiano: gorilla gorilla m inv. 

goro omtr. cialda: gorojerm stampo per cialde. 

gpoter goto; gotikk stile m gotico; gotisk gotico, 

gotte, > seg deliziarsi (ved di) (more seg) diver 
tirsi: = seg over compiacersi di, godere di; gottei 
gotteri dolciumi mpI 

grad grado: ro grader under frysepunkter due gradi 
sotto zero: ha en — mil. essere graduato, (univer- 

tets-) essere laureato; i den = al punto, tanto; / 

den = q1 (fino) al punto di + int.-fino al punto che 
+ ind. tanto da + inf; i key > molto, parecchio, 
a unalto grado; i hayeste = al massimo grado, in 
sommo grado: i vilken (Asor hoy) = quanto, fino 
a che punto: fil en viss = fino a un certo punto; 
entro un certo limite: (Wi dels) in parte: (pò en 
vissmòte) in un SR n qualche modo. 

gradasjon gradazione f arco graduato: 
gradbeving gram. comparazione: gradere gradua- 
re: gradering graduazione f: gradestokk scala gra- 
duata: termometro: gradinndeling graduazione f. 
graduatoria: gradmaling misurazione f dei gradi 
(el. per gradi); pradsforskiell differenza di grado: 
graduert graduale; adv. per gradi 

grafiker grafico: grafikk (arte) grafica: grafisk pra- 


18K5) vuoto. 
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fico (pl.: -ci); grafitt grafite f; piombaggine f. 
grahambred pane integrale 
grakse residuo del grasso di balena (del fegato di 
merluzzo) dopo l'estrazione dell'olio. 
gram 1. adj. gi. amareggiato, acerbo, accanito. 
gram. 2. s. grammo; grammatikalsk grammaticale: 
— fell errore di grammatica; grammatiher gram- 
matico m (pl:-ci); grammatikk grammatica: 
grammatisk grammatico (pl.:-ci); grammaticale: 
grammofon grammofono; fonografo: grammofon- 
plate disco (pl.:-chi) (fonografico); grammofon- 
stift puntina 
grams, i > a vanvera, a casaccio; gramse afferrare 
avidamente; = (i seg far man bassa di. 
gran abete m: gran- d'abete. 
granat min., granato, granata; bot., mil. granata; 
‘pranateple melograna, pranatepletre melograno: 
ranathull cratere m di granata; granatild fuoco di 
artiglieria: granatkanon obice m: granatkaster 
lanciagranate m inv., granatsplint scheggia di gra- 
nata. 
granbar ramo di abete 
grand (i spill) senza atout. 
grande, spunsk > grande m di Spagna 
grandgivelig evidente, chiaro; aci. (tydelig) chiara- 
‘mente; (noyaktig) esattamente. 
grandios grandioso; grandonkel prozio: grandtante 
prozia. 
granitt granito: granitt- mest di granito: granittak- 
‘tig granitico (pi. ci); granittbrott, «brudd cava di 
granito; granittholdig che contiene granito. 
grankongle pigna di abete. 
grann 1 S briciolo, granello: grann 2. adj. esile. sot- 
ile: = og fin fine e delicato; granne (nabo) vicino; 
grannàl ago di abete. 
granshe intr. fare ricerche; tr. scrutare, investigare, 
Fante, ransher ricercatore m, indagatore m: 
laerd) studioso; (tenker) pensatore m: hi 
{mest) i ricerca; gramb(nog ricerche fl indagi- 
ne 
granskog bosco d'abeti, abetaia; Avor i granskogen 
Fdove diavolo? borri granshogen tépelig stu 
dissimo: grantre abete m: (ved) legno d'abete. 
granulert granulato; grapefrukt pompelmo. 
gras erba: bite i grasei mordere la polvere: gd pd > 
‘pascolare, essere al pascolo; sld = falciare l'erba; 
sette pd = portare al pascolo: ligge (legge seg) i 
graser essere sdraiato (sdraiarsi) sull'erba; mens 
graset gror, dor kua campa cavallo che l'erba cre- 
sce 
gras- d'erba; se ellers: gress-. 
grasios aggraziato, pieno di grazia, grazioso. 
grassat adv. con grande velocità. 
grassere (sykdom) infienire. (herje) imperversare. 
infuriare, devastare. 
grateng gratin m inv. 
gratiale gratifica. gratie grazia. 
gratis gratuito, adv. gratis, gratuitamente. 
gratulant chi sì congratula: gratulasjon congratula- 
“zioni fpl: felicitazioni fpl, rallegramenti mpl; gra- 
tulere congratularsi, felicitarsi (en con qn.). 
graut pappa, poltiglia; se og: grot, grot- 
grav fossa, tomba, -haug (0gs4) tumulo: sepolcro; 
(festrings-) fossato: den hellige = il Santo Se- 
polero; tro at den hellige =er vel forvaret dormire 
ira due guanciali: bere en ri! graven deporre qn. 
nella tomba; folge en rl graven accompagnare una 
salma al cimitero; folge en igraven seguire gn. nel 
tomba: gd i graven (1 sin = ) andare alla fossa (al 
cimitero); den sonnen vil legge ham i graven quel fi- 


glio lo farà morire; se ut som en har ligget i graven 
avere un aspetto cadaverico, sembrare un morto 
che cammina. 
gravand zool volpoca. 
grave scavare (en grav una fossa); = etter gull sca- 
vare alla ricerca dell'oro; = i lommene frugare nel- 
le tasche; — opp dissotterrare, (med rot) sradi 

re: (li) esumare: fig. scoprire, riesumare; = ned 
sotterrare, seppellire, interrare; — ut dissolterrare, 
disseppellire, estrarre; — seg ig/ennom farsi strada 
scavando. 
gravemaskin (escavatore m. (e)scavatrco {pala 
‘meccanica; graver scavatore m; (kirkegérd) bec- 
chino, beccamorti m inv.; gravere incidere (i stdl, 
nell'acciaio, bulinare; — /stikke) i merall incidere 
su metallo; graverende grave, serio; = beskyldning 
grave accusa; = omstendighet circostanza aggra- 
vante; g/ore — aggravare; gravering incisione 
inviolabilità della tomba; gravfunn reperto 
‘sepolcrale: gravhaug tumulo: gravbvelving tomba a 
volta, cripta funeraria. 

gravid incinta. gravida, in stato interessante; gravi- 
ditet gravidanza, gestazione f. 

gravitasjon gravitazione f: gravitere gravitare: gravi» 
‘et gravità; gravitetisk dignitoso, solenne 

gravi cella funeraria: gravkapell cappella 
mortuaria: gravkors croce f di tomba; gravlegge 
seppellire, inumare: gravlegging sepoltura, seppe 
limento, inumazione f: gravluft aria sepolcri 
gravluki odore di tomba: gravminne, -monument, 
“mele, monumento sepolcrale (funerario); grav* 
merke buio sepolcrale 
grav(n)ing scavatura, escavazione f, scavo; 
-10v spoliazione f di tombe; gravrust ruggi 
profondità); gravrest voce f sepolcrale ( 
iretomba); gravrever spogliatore m di tombe, tom- 
barolo; gravsang canto funebre; gravskrift scrizio» 
ne f tombale, epitaffio; gravsted luogo di sepoltu- 
ra; tomba; gravstein pietra tombale, lapide f (se- 
polcrale); gravstikke bulino; gravstotte stele f fune» 
rana; gravtyv predatore m (saccheggiatore m) di 
tombe: gravurne urna cineraria; gravel convito fu- 
nerario; graver incisore m 

gregoriansk gregoriano 

rei (i orden) a posto, in ordine. (ferdig) pronto: 
(klar) chiaro, preciso; (snill) trattabile, socievol 
greie 1.v. (fà i orden) ordinare, districare; (klare) 
saper fare. far fronte a; = ut (forklare) spiegare, 
chiarire; (betale) pagare: > Adre! pettinare i ca- 
peili, pettinarsi; = seg cavarsela, cavarsene, sbro- 
gliarsela 

greie 2. 5. (sak, ting) cosa, coso; affare m; arnese 
m:fé = pd venire a capo di: ha — pd essere al cor- 
rente di, intendersi di; der vil jeg ha greie pd voglio 
vederci chiaro; hele greia tutto quanto; fine greier! 
bell'affare!: greiekam pettine m; greler rodskaper 
arnesi mpl, attrezzatura, armamentario. 

grein ramo; fig. ramo, branca, se ellers: gren. 
grep forcone m. 
Rreker greco (pl.-ci); grekervenn, -venalig filelleno. 
grell (farge) violento, chiassoso: (lys) crudo, vio- 
lento; male med grelle farger dipingere a vivati co- 
lori (0g fig.); std grel! imur (stare) essere in forte 
contrasto con: (farge) violenza, asprezza; (maleri, 
lys, skildring) crudezza. 

gremme rattristare, alMiggere: = seg over aMiggersi 
per, cruociarsi per: — seg i hjel (fil dode) morire 
di dolore; gremmeise dispiacere m. 

gren ramo: se 0g: grein; komme pà (d)en gron( ne) 
— fare fortuna, mettersi a posto, arrivare; hun 
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kommer aldri pà den gronne > non approderà mai 
a nulla 

grenader granatiere m 

grend borghetto, frazione f (di un villaggio). 

Rrene, — seg ramificarsi: grenet ramoso. ramifero. 

grense 1. s. limite m: confine m. termine m: (lan- 
de-) frontiera, confine m: (utkant) limitare m. 
margine m; fig. limite m: gd over grensa passare la 
frontiera; fig, oltrepassare i limiti; der gdr over alle 
grenser ciò supera ogni limite: overskride grensene 
for sinmakt andare oltre i limiti del proprio potere. 
det er en = for alta tutto c'è un limite. hans liden- 
skap kjenner ingen grenser la sua passione è scon- 
finata; sette en > for porre un limite (un termine) 
ai vere pà grensen av det tillatelige agire al limite 
del lecito, rasentare il codice penale. 

grense 2.v., > (opp) tilconfinarecon. (grunnstyk- 
ker) essere limitrofo a; > ti/ galshap. rasentare la 
follia: = (opp til hverandre confinare. essere con- 

falia grenser mot nord til Alpene l'Italia con- 

nord con le Alpi. 

grenseboer abitante m, f di una zona di frontiera. 
(som arbeider pà andre siden av grensa) fronta- 
liere: grenseby città di frontiera: grenseelv fiume m 
di confine; grensefestning forte m di frontiera; 

land paese m limitrofo: grenselinje (-skjell) 
linea di demarcazione: grenselos senza confini mpi, 
senza limiti mpi, (ubegrenset) sconfinato, illimi- 
tato: (vendelig) infinito, (umatelig) immenso, 
(overvettes) esagerato, eccessivo; grenseomrdde 
zona di confine (di frontiera). grensepel cippo di 
confine Tigre liti pala di fe 
grenseproblem problema m di confine : su 
lering regolarizzazione f dei confini; presa 
rettificazione f (revisione f) dei confini; grenseskell 
linea di demarcazione: confine m: grensestasjon 
stazione f di frontiera (di confine]: grensestein (cip- 
po di) confine m; grensestrid(ighet) controversia 
(vertenza) per ì confini. incidente di frontiera; 
rensestrek zona di confine (frontiera): grensetil- 
elle caso limite: grensetoli dogana: grensevakt 
guardia dì finanza; grenseverdì valore m limite, 
valore marginale. 

grep (tak) presa, (kraftig) stretta: (héndfull) ma- 
nata: med er fast (sikkert) = con mano ferma; ha 
et godi (det rette) > pà noe avere una buona mano 
(la mano felice) in ge. se og: hindgrep. 

grepa bravissimo, ottimo, grandissimo. 

grepen, grepet commosso, (sterkt) rapito: se 0g: 
‘gripe, 

gresk greco (pI.:-ci); ellenico (pl.:-ci); (spraket) il 
greco; gresk- (oftest) greco-: gresk-latinsk greco- 
latino: gresk-talende chi parla greco, 

gress erba: se ogsà: gras. 

Rressart specie f delle graminacee: gressbenk sedile 
d'erba: gressdott ciuffo (cespo) d'erba: gresse bru- 
care (pascere) l'erba, pascolare: gressenkemann 
marito con la moglie in vacanza..gresselig terribile, 
tremendo; orribile; gressetende erbivoro. 

esessfamilin bot e graminacee: gresso semenza 

erba: gressgang pascolo. pastura: gressgrenn 
verde erba: gresshoppe cavalletta; locusta; gress- 
hoppesverm sciame m (nuvolo) di cavallette. 
gresskar zucca: gresskarflaske zucca da pellegrino. 
'lagenaria: gresskledd erboso: gressklipper tosatrice 
f, tosaerba m el. f. inv.. k cipolla d'inverno; 
gressplen prato all'inglese. tappeto erboso: gress- 
rik erboso: gressrytter, bli = essere disarcionato: 
gresslette pianura erbosa, prateria, steppa: gress- 
smer burro di maggese: gresstrà filo d'erba; gress- 


tak tetto d'erba: gressteppe tappeto (manto) er- 
boso: gresstore zolla erbosa, piota: gressvoll prato. 
rialzo erboso 

gretten querulo; immusonito, scontroso 

grev (hakke) zappa: (pà hestesko) rampone m. 
greve conte m; greve- comitale; grevelig comitale: 
‘grevinne contessa. 

gresling tasso: grevlinghund bassotto: grevi 
Caccia al tasso; grevskap contea. 

gribb avvoltoi: griff (fabeldyr) grifone m, 
griffel lapis m inv. di ardesia; bot. stilo: griffelfor- 
met<stliforme: grifTelbolder portalapis m inv. 
griljere cuocere (arrostire) sulla graticola (el.; ai fer- 
ni). 

grille capriccio. grillo, ghiribizzo: han har den forun- 
derlige grille ha la strana mania di: fà griller avere 
dei grilli per il capo; aver la luna. 

grim brutto: bli grimi mere ) imbruttire 

grimase smorfia. boccaccia; g/are /skjere) grimaser 
fare smorfie, fare le boccacce; grime cavezza. 
grimet striato (1 ansikter ax rdrer in viso di lacrime); 
grimbet bruttezza 

grin smorfia: (grettenhet) musoneria. broncio: 
(barns) piagnucolio: grinaktig ridicolo: grinatus 
persona bisbetica. 

grind cancello: grindhval globicefalo; grindstolpe 
palo di cancello 

grine far viso arcigno: piagnucolare: grinebiter 
brontolone m. persona bisbetica; grinet arcigno. 
bisbetico (pl. -ci). brontolone ({.:-a) 

gripe (fatt 1) afferrare, prendere {i armen per un 
braccio). (fange) acchiappare: (pàgripe ogsà') 
arrestare, acciuffare: fig. afferrare. (rore) comm- 
uovere: = anledningen cogliere l'occasione; = seg 
i det mordersi la lingua: seg / d sorprendersi a: = 
noe an iniziare, abbordare, impiantare ge.i — etter 
cercare di afferare: > for seg (med hendene ) cercu- 
re di appigliarsi (con le mani): = i affondare le 
mani in: > i fommen metter mano alle tasche; = 
eni sorprendere (cogliere gm a —tkn.ingrana: 
rein: fig. intervenire in. (utilborlig) ingerirsi in: > 
inn i hverandre tekn. ingranarsi, fare presa (gli 
uni con gli altri); — om seg cercare appiglio: fig. 
prender piede. guadagnar terreno: = fil ricorrere 
a: Jeg ver ikke hva jeg skal = fil non so che pesci 
prendere. 

gripe- 2001. prensile: gripebrett (fiolin) tastiere: gri- 
peballe coda prensile: gripende commovente, emo- 
zionante. 

gris maiale m, porco (pi: -ci):(person) porcello, 
sudicione m: grise, = (ti) fare porchene; (fà gris- 
unger) figliare, = ril tr, insudiciare. sporcare: = 
seg til sporcarsi: griselabber piedini mpi di maiale: 
griseri porcherie: griset sporco (pl.:-chi), sudicio: 
grisetryne grugno. 

grisk avido: = erter fortieneste avido di guadagno: 
med griske BIk& con occhi bramosi:griskbet avidi: 
tà, bramosia, cupidigia 

grissen rado. raro. poco fitto. 

grisunge porcellino. maialetto. 

gro crescere: germogliare. spuntare; > fast mettere 
radici: = inn i Kjotter incarnarsi: incarnirsi; — 
igjen (sòr) rimarginarsi. cicatnizzare; (hage) insel- 
varsi 

grobian bifolco (pl. -chi), villano, cafone m, zoti- 
cone m: grobunn terreno fertile (0g fia.) 

grogg erog m inv.: groggy, vere = essere intontito. 
‘barcollare. vacillare. 

grohold se: grokjott 

groing (spiring) ferminazione f, (vekst) crescita: 


Jake 


Gnam 
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med. cicatrizzazione f: grokjett, godt — carne che 
si cicatrizza facilmente 

grom magnifico (pi.: -ci), splendido, sontuoso; 
‘gromgutt liglio preferito. 

grop buca, cavità, incavo. 

gross (12 dusin) grossa; det store — av la maggio- 
ranza di, la massa di, la maggior parte di 

grosserer, grossist grossista m, f, commerciante m.f 
‘all'ingrosso; grosshavari mar. avaria generale. 

grotesk grottesco (pl.: -chi); macabro. 

grotte grotta, caverna. 

grov grossolano; (ru) ruvido: (tiukk, tung) grosso, 
‘massiccio: (simpel, udannet) rozzo. grossolano, 
villano; (uforskammet) sgarbato; (alvorlig) gra- 
ve; grov lerret ela grezza (greggia); —hud pelle 
ruvida; grove hender mani fpì grosse: = sand sab- 
bia grossa, — skrift scrittura rozza (grossolana); 
grovi brod pane m nero, pane integrale: det grove 
(-re) arbeid ì lavori (più) pesanti; der grovste av 
arbeidet il grosso (il più) del lavoro; grovt svar ri- 
sposta villana; = itemme voce rozza; vere = mot 
en essere Villano con qn., trattare qn. rudemente; 
— fell errore m grave; — logn menzogna spudora- 
ta; > logner bugiardo matricolato; utvise > waki- 
somhet commettere atto di grave negligenza; > 
uvitenhet grassa ignoranza: det er for grovi è trop- 
po grossa 


(tung-) lavori mpl pesanti; (forbere- 
) lavori preliminari, preparazione f del ter- 
feno (0g i0.); grovarbelder (industi) operaio 
non qualificato; (bygg) manovale m: grovarbeide 
v. sgrossare; fig. abbozzare. 
grovbrod pane m nero (el. integrale); grovfibret di 
fibra grossa; grovfil lima grossa (a taglio grosso); 
rovbet grossolanità, rozzezza (0g fig.); brutalità; 
aforsk&mmethet) villana. (stem) rudezza: si 
en grovheter dire delle villanie (volgantà) a qn. 
grovbogge sgrossare, sbozzare; tagliare in grossi 
Pezzi. grovbael piala per sgrossare: grovhormet a 
(di) grana grossa: fig. grossolano, volgare; grov- 
lemmet membruto; grovmalt macinato grosso; 
grovmasket a maglie larghe; grovmelt che ha la vo- 
ce grossa, con voce rude; grovsikte setacciare alla 
grossa; grovsklren tagliato in grossi pezzi; grovsli- 
sgrossare, arrotare alla meglio; grovsmed fab- 
ro, ferraro, maniscalco; grovsmedarbeid opera di 
fabbro ferraio 
grovi adv. grossolanamente, rozzamente; (ufor- 
skammet) in modo villano: dehandle en — mal- 
trattare (strapazzare) qn.; forsynde seg > peccare 
gravemente. 
grover tempo favorevole alle messi 
gru orrore m; han er meg en > mi fa orrore; krigens 
— leatrocità della guerra. 
gruble lambiccarsi il cervello, almanaccare; han st0d 
‘og grublet stava meditando (riflettendo); = over 
almanaccare intorno, meditare su; grubler persona 
meditabonda; (drommer) sognatore m, visiona- 
rio, grubleri, grubling speculazioni fpl; meditazioni 
fpl.: (drommende) fantasticherie fpl. 
rue, grue for aver paura di, tremare al pensiero di; 
‘jeg grur meg til det mì spaventa il pensiero di; grue- 
lig spaventevole, orribile; (umatelig) smisurato; 
grufull orribile, orrendo, atroce. 
grums deposito, sedimento, (i vin) fondo, (kaffe) 
‘fondi mpl, grumset torbido, melmoso. 
grunde (tenke) rilettere, meditare (pà su) 
grundig solido, coscienzioso (0g om pers.): (un- 
‘dersokelse 0.1.) minuzioso, approfondito; adv. a 
fondo: hate en — odiare profondamente qn., F 


odiare cordialmente qn.; grundighet solidità, scru- 
polosità, minuziosità. 

grunker f grana, quattrini mpl; ha grunker avere fior 
‘di quattrini, essere pieno di grana. 

gruan 1. s. (bun. 0g fig.) fondo; (grunnvolI) fon: 
damento, base f: (bygge-) area, terreno; (jord 
stykke) terreno; legge grunnen tl gettare le fonda: 
menta di, fondare; i grunmen fig. in fondo, tutto 
considerato; pà norsk = in territorio (su suolo) 
norvegese; gd pd » incagliarsi, arenarsi; std pd = 
essere incagliato (in secca); state pd = toccare (i 
fondo); sette et skip pa — dare in secca con la na- 
ve; gd til grunne perire, andare in rovina (in malo- 
ra); ligge til = for essere alla base di, essere la ra- 
gione dì; legge noe til — prendere ge. come base. 

grunn 2. 5. (&rsak) causa, ragione f: (bevis) argo- 
‘mento; (beveg-) motivo: der er grunnen til at è la 
fagzone percui eco perché; de er = tl c'è motivo 
di: det er ingen = til è takke meg non hai di che 
ringraziarmi; ha sin > îavere come causa; ha = til 
d'aver ragione di.Jeg har — til d beklage meg (over) 
ho di che lagnarmi; av denne = per questa ragione 
(questo motivo); av folgende grunner per le seguen- 
ti ragioni; og der av visse (gode) grunner! e non sen- 
za motivo!: med god = con buone ragioni; pd = 
av a causa di, in seguito a, a motivo di; per causa 
di: uten — senza ragione (motivo); (med urette) a 
torto. 

grunn 3. adj. basso, poco profondo; grunt vann ac- 
qua bassa, fondale m basso; grunfarran basso: 
fondo; komme { were) pd gruni van (rovarsi su un 
bassofondo, 

grunnakkord mus. accordo fondamentale; grunnak- 
"sje azione # di fondo; grunnavgift imposta fondia- 
fa: grummbegrepconceto fondamentale (basilare); 
gruanbeskai natura sostanziale; grunnbe- 
standdel elemento costitutivo, componente m di 
base. 


ingelse condizione f principale (primaria); 
betraktning concetto fondamentale; gruno- 
dning significato pnmitivo (originario) 
grunne 1. $. mar. secca, banco (pl.:-chi) (ved elveos 
0.1.) barra 
2. v. (grunnlegge) fonda: 
‘maling) dare una 
ce); — sin dom pd fondare (basare) proprio giudi- 
zio su; — seg pd basarsi su. 
grunneiendom proprietà fondiaria, patrimonio im- 
‘mobiliare;. rasoi proprietario (di un fondo), 
grunnet fondato, basato (pd su). 
grunnfalsk completamente falso; grunnfarge colore 
m fondamentale, (fargestoft) colore primitivo: 
(fremherskende) colore predominante; (bunn- 
farge) colore di fondo; (grunning) colore da pri- 
ma mano, vernice di base: grunafast solido, ben 
fondato; grunnfeste v. fondare: fig. ogsò: ancorare 
{i a); grunafesting il fondare solidamente, base f 
solida; gruanfiate basc f: grunnfond fondo (aziona- 
rio); (banks) riserva, capitale m nominale. 


gruanform (opprinnelig) forma originaria; (ho- 
vedform) forma principale; HI diffe 
renza fondamentale (sostanziale); forskjellig 


fondamentalmente (sostanzialmente) diverso. 

grunning (maling) prima mano (di colore); grunnis 
‘ghiaccio di fondo. 

sruanapitl capiale m sociale: grunlag (09 fi) 

base f (for di); grunnlegge fondare: grunnleggelse, 
—lezing fondizione f: grunalegger fondatore m. 

arunalinfe mat. base: grumalv legge fondamenta: 
le; (forfatning) costituzione f, statuto; grunnlors- 
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grunnierd — gràdig G 


bestemmelse norma costituzionale; granalorgiven- 
de, = forsamling assemblea costituente; grunnlovs- 
brudd violazione della costituzione: grunniovsdag 
anniversario della costituzione; grunnlovsendring 
revisione f della costituzione; grunnlorsmessig co- 
stituzionale; grunnlovsstridig incostituzionale. an- 
“costituzionale ve 

grunnlerd dottissimo, molto erudito. 

#prennlenn paga (stipendio) di base: grunales (ube- 
‘grunnet) infondato, privo di fondamento; (ube- 
tettiget) gratuito. arbitrario: grunnleshet infonda- 
tezza; grunnlest adv. senza motivo, a torto. 

gruanmangel difetto fondamentale: vizio di base: 
‘grunnmur muro di fondazione: basamento; grunn- 
murte)t costruito su solide fondamenta; grunnpel 
palo di sostegno: grunnpille fondamento, basa- 
mento; fig. colonna; grunnplan pianta. pianime- 
tria; grunnpreg caratteristica fondamentale; grunn- 
privo pino fondamentale: grunmpris prezzo 

i base. 

grunnregel regola (norma) fondamentale: grunnrik 
ricchissimo, ricco sfondato; grumnriss arkit. pianta: 
(kort framstilling) sommario, compendio. 

grunnsannbet verità fondamentale: grunnsetning 
massima: filos, assioma m; han er en mann med fas- 
te grunnsetninger è un uomo di saldi principi; 
grunnskoti, -skudd colpo di cannone a fior d'ac- 
qua; fig. mazzata, colpo di grazia: grunnspràk lin- 
gua originaria: grunastamme bot. portinnesto; fig. 
nucleo. 

grunnstein pietra basilare: nedlegge grunnsteinen 
posare la pnma pietra; grunnsteinsnedieggelse 
sa della prima pietra: grunnstoff elemento (chi; 
co), corpo semplice: grunnstykke jord terreno: 
grunastote incagliarsi, arenarsi, dare în secca: 
grunnstoting mar. arenamento, incaglio, incaglia- 
mento: grumnsyn visione f fondamentale, concetto 
fondamentale. 

grunntakst tassazione f catastale, tasso normale 

grunntali numero cardinale: grunntanke idea prima- 
fia, idea centrale, (hovedtanke) pensiero domi- 
nante; grunntekst testo originale; archetipo; grunn- 
tone mus. tonica; fig. nota dominante, motivo 
conduttore; (maleri) tono fondamentale: grunn- 
trekk carattere essenziale; (kort innhold) sunto, 
compendio. 

grunnvann acqua sotterranea (el. del sottosuolo): 
acque fpl freatiche; mar. acqua di sentina. 

grunnverdì valore m fondiario; grunnverdistigning 
plusvalenza fondiaria: granviliaelse errore m 

silare (fondamentale). grunnvitenskap scienza 
scio grunnvoli fondamento, fondamenta fpl. 
se È 

grunnerlig profondamente onesto (sincero); grunn- 
&rsak causa primaria; motivo principale. 

grunt, se: grunn; gruntgdende, = skip nave f di pic- 
cola immersione 

gruoppvekkende orrendo, spaventevole 

gruppe gruppo: gruppere raggruppare. gruppering 
raggruppamento; grupperis a gruppi. 

grus ghiaia: (av byggemateriale) calcinacci mpi: 
(av tuiner) macerie fpl; med. calcolo, litias f;ligge 
{synke ) i = essere (cadere, andare) in rovina; legge 
i = ridurre in macerie, demolire, mandare in ro\ 
na; grusbakke, -banke banco dì ghiaia: gruse in- 
ghiaiare, agghiaiare: grusgang viale m inghiaiato 
(coperto di ghiaia); grusharpe crivello, vaglio. 

grushaug cumulo di ghiaia: (ruin) ammasso (cumu- 
lo) di macerie: grusing inghiaiatura: gruslagt in- 
ghiaiato, coperto di ghiaia. 


grusom crudele: grusombet crudeltà efferatezza 

grustak cava di ghiaia. 

grut deposito, residuo, (kaffe) fondi mpl di caffè 

gruve fossa, cava; (bergverks-) miniera; gruveai 
‘beid lavoro in miniera (nelle miniere); gruvearbei 
der minatore m: gruveby città mineraria; gruvedi- 
strikt zona mineraria; gruvedrift sfruttamento di 
una miniera (delle miniere); gruvegang galleria (di 
una miniera); gruvegass gas m inv. di miniera, gri- 
sou m inv. gruveingenier ingegnere m minerario: 
gruveselskap compagnia mineraria; gruvesjakt 
pozzo di una miniera. gruvetemmer puntelli mpi, 
legname mdi miniera: gruvevann acqua di miniera 
gry 1.5 (dag-) alba. (lo) spuntar del giorno. 

gry 21. dagen pryr. det grvr av dag albeggia, sì lu 
giorno, spunta l'alba. 

yn granello; (havre-) fiocco, (hvete-) semola; 

Fit barn) marmocchio: (penger) quattrini mpli 
grymet grumoso. granuloso: grynhandler commer- 
ciantem.f di granaglie: grynsodd omtr. semolino in 
brodo; grymsuppe omtr. zuppa di semolino dolce 

grynt grugnito: grynte grugnire: grynting grugniti 
mpi 

gryte pentola, marmitta. pignatta: gryteklut presa. 
presina: grytekrok catena (gancio) del camino: 
grytelokk coperchio. 

grode (4rsvekst) raccolto, messe f: groderik fertile, 
produttivo. ricco di messi. 

groft fossato, fosso; grafte scavare un fosso; scavare 
ffossi di drenaggio. drenare: groftegraver sterratore 
m: groftekant ciglio del fossato: (ved vei) ciglio 
della strada; grofting scavo di fossi, 

gronlands- (mest) groeniandese: grenlandsk groen- 
landese: jane) groenlandese m (1) 
grenn verde: bli = (igjen) nnverdire: (fà lauv) ver. 
deggiare; han er emnà for » è ancora troppo acer- 
bo. è ancora un novellino; dei gronne il verde: litt 
verzura: gronnes ninverdire. diventar verde; gronn- 
farget (colorato di) verde. grennfor erba. foraggio 
fresco: serre pà — mandare in pastura, pascolare. 
gronngul giallo verdastro: gronnbet verde m. 
grennirisk z0ol verdone m; gronnkledt vestito di 
verde: fig. verdeggiante: gronnkAl cavolo verde 

grennkAlsuppe zuppa di cavoli verdi. gronnlig ver- 
dognolo; grennsakbed aiola di verdura. 
groansaker verdura, ortaggi mpi, erbaggi mpl; de 
forste gronnsaker av dret le primizie: gronnsak- 
handler verduraio. erbivendolo. fruttivendolo; 
grennsaktorg mercato di frutta e verdura; gronn- 
salt alare molto; groneskaling novellino. di pri- 
mo pelo: gromnspett zool. picchio verde, gronnsver 
prato, tippeto erboso: gronnshpe sapone m in pa: 
sta; gronske verdezza: verdume m, viscidume m 
gress brivido: gresse rabbrividire: gresser film m 
inv. d'orrore 

gret pappa. poltiglia. (mais-) polenta, (frukt-) 
omtr. purea di frutta; gretet poltiglioso: = stemme 
occ oca; gretgyte pentola per la pappa; paolo 
da (di) polenta: grothode, -hue citrullo, testa di ca- 
volo: gretomslag impiastro. cataplasma m; legge 
et = pd applicare un cataplasma: gretsleiv cuc- 
chiaio di legno: grevst, der grovste se: grov. 

grà grigio: male = dipingere di grigio; grdtr (il) gri- 
gio: Kle seg i grdit vestirsi di grigio; grati i grati 
gngiore m: male grdit i grdti dipingere gngio su 
Rrigio; gràaktig grigiastro. 

grabein (uv) lupo. 

gràbià grigio azzurro: gràbroder (frate m) france. 
‘Scano: grigio tendente al marrone 

gràdig vorace. ingordo: fig. avido (etter di): gràdig- 
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ingordigia; avidità 
gràgrenn grigio verde. gràgul grigio giallastro: gré- 
ps oca selvatica: ret rigiore m. rigo; gravi 
anco sporco, grigio chiaro: grhàret grigio di ca- 
peli coni capelli gi (01) di pelo gigi: pr 
ledd vestito di grigio; gràlig tendente al grigio. 
grigiastro; gràlysning alba, prime luci fpl dell'alba: 
i gralysningen all'alba 
grimelert screziato di grigio. (ulistoff) di grisaglia; 
‘gràne diventare grigio, (ulistoff) di grisaglia: di- 
ventare grigio (el. brizzolato); (vaer) annuvolarsi: 
prbpnre per buerona; griee foca priia; giatim- 
t pomellato di grigio; griskimmel (cavallo) po- 
mellato; gràskjegg barba grigia: gràskjegget con la 
barba grigi brizzolato; gràspury pas- 
sero domestico, passerotto; gràstein sasso, 
ciottolo, pietra grigia; gràstripet a righe grigie. 
gd pianto; brisi | > scoppiare in lame: gràt 
‘blandet misto a lacrime: gràte piangere (over su); 
for noe per qc. a causa di gc.; over (tapet av) en 
piangere (la perdita di) qn.; = sine modige tdrer 
piangere a calde lacrime. 
gràteferdig sul punto di piangere: gràtekone prefica, 
‘piagnona; gràtende piangente, in lacrime: med > 
stemme con voce di pianto: gràtepil salice m pian- 
gente 
griitfull, -fylt lacrimoso, pieno di lacrime, piangen 
te; med => stemme con voce lacrimosa: gràtkvalt 
sollfocato di pianto; gràtmild piagnucoloso: gràt- 
miles facilità al pianto 
gritrost cesena: gràverk vaio, pelliccia di scoiattolo 
“siberiano; gràft grigio; se: grà: gràver cielo coper- 
to (el nuvoloso) 
guano guano; guanoey guaniera 
vecchio, vecchietto, vecchierello, 
sud Dio; gudene gli dei, i numi; = fader il Padreter- 
no; et Guds barn un figlio di Dio: du godeste (all- 
mektig) =! Dio onnipotente!: ved =’ per Dio! han 
skylder = og hvermann ha debiti con tutti: gd med 
=! Dio ti assista!; = gi der! Dio lo voglia!: — gi 
at piacesse a Dio che + konj.;; = vare lovet (= 
skje lov) Diosia lodato; = vet (der md = vite) Dio 
solo sa; > skal vite ar sa Dio che; om = vil e Dio 


vorrà. 
gudbarn figlioccio (a): gudbenddet divino, straordi- 
mario; guddatter figlioccia. 


guddom divinità. nume m: guddommelig divino; der 
‘guddommelige il divino: guddommelighet divinità. 
‘guddoms- (mest) divino. 

godebilde immagine f di divinità, idolo; gudedrikk 
nettare m (deglì dei); gudelig pio, devoto: = bok 
libro devoto; gudelighet devozione f. religiosità, 

pudeliv vita da (degli) dei: gudelere mitologia; gu- 

femaltid banchetto degli el, pranzo da dt: gude= 
sagn mito; ‘ambrosia; gudeverden mondo 
egli di, mondo mitologico 

gudfar padrino; se: fadder: gadfryktig timorato di 
Dio, pio; leve = vivere nel timore di Dio; gudfi 
tighet timore di Dio: gudbeagiven sottomesso alla 
volontà divina, timorato di Dio; (fattet) rassegna- 
to; godbengivenbet il rimettersi alla volontà divina; 
rassegnazione f; timore di Dio. 

gudinne dea; gudianviet consacrato a Dio 

gudlignende simile a Dio (a un dio); gudles ateo; 
‘gudlosbet ateismo: godmennesket Dio fatto uomo: 
gudmor madrina; comare f. 

peadsbegre concezione { (concetto) di Dio, quisbe- 
spottelig biasfeo. sacnilego (pl.: -ghi): gudsbespot- 
telse blasfemia, sacrilegio; gudsbespoter blasfemo, 
sacrilego; gudsbevissthet coscienza di Dio. 


gudsdom giudizio di Dio; hist. ordalia; gudsdyrkelse 
‘culto; gudsengel angelo di Dio; gudsforakter di- 
spregiatore m di Dio; persona empia; gudsforgden 
scellerato: gudsforghenet scelleratezza. 

gudsforlatt abbandonato da Dio. (forbannet) male- 
detto; gudsfornektelse ateismo: gudsfornekter ateo. 
gudsfred hist. tregua di Dio; gudsfrykt timore m di 
Dio: devozione f. gudshus tempio, chiesa; gudsjam- 
merlig pietoso, miserevole: gràte > piangere come 
una vite tagliata; gudskjelor se: Gud: gudsord pa- 
role (a) di Dio; — fra lander candido (a) contadi- 
nello (a): gudssenn il Figlio di Dio: gudstjeneste 
funzione religiosa, ufficio divino: holde — cele- 
brare una funzione (l'ufficio divino); kat. celebrare 
la messa; gudsenn figlioccio 

gufs soffio d'aria (gelida); brivido. 

ul giallo; = hesr sauro isabella; s/4 en = og gronn 
picchiare qn. di santa ragione; gul!, det gule il gial- 
fo; gulaktig. giallognolo, giallastro; gulblakk 
(hest) sauro; gulbrun giallo ambrato: guigrenn 
giallo verdolino; gulgrà giallo grigio: gulbet giallo, 
colore m giallo: gulbvt giallino. bianco giallogno 
Jo: gulhàret biondo, con i capelli biondi. 

gull oro; fransk = oro falso; uekte (etterg/ort) = 
similoro; der er = verdi vale tant'oro quanto pesa; 
love = og gronne skoger promettere marì e monti. 
gull- (mest) d'oro; gullalder ct dell'oro; gullarbeid 
oreficeria; gullarbeider orefice m; gullband nastro 
intessuto d'oro; gullbarre lingotto d'oro. 
gulibeboldning riserva aurea; gulibeslditt placcato 
(laminato) in oro; gullbille crisomela; gullblad oro 
in fogli, foglio d'oro: gullblikk lamina d'oro; gull- 
brand anulare m: gulibremmet bordato (profîlato) 
d'oro; gullbriller occhiali mpl (con la montatura) 
d'oro; gulibrokade broccato d'oro: gullbryllup noz- 
ze fpl d'oro. 

gulidekning copertura aurea; gulidàse tabacchiera 
‘d’oro; gulifasan fagiano dorato; gullfeber febbre f 
dell'oro; gullfeste (liren, Krona) stabilizzare: rial- 
lacciare al tallone aureo, ripristinare la parità 
aurea; gullfisk pesce m rosso; gullfot tallone m 
aureo; gullforende aurifero: guliglimmer mica gial- 
la: guligraver cercatore m d'oro; gullgraving ricer- 
ca dell'oro; guligrunn fondo d'oro; gullgruve mi- 
niera d'oro; guligul giallo oro, giallo dorato. 
gullboldig aurifero: gullhene gallina dalle uova d'o- 
ro: gulibàret con i (dai) capelli d'oro; gullinnfatning 
montatura d’oro; gullinnlesning convertibilità in 
oro; gullkalv vitello d'oro; gulikantet orlato d'oro; 
gullkantede papirer titoli mp! sicuri 

gullkjede catenina d'oro; gullkIausul ciausola oro. 
gullklump pepita d'oro: gullknappet, = st0kk ba- 
‘stone m con il pomo d'oro; gullkom granello d'o- 
ro, pagliuzza d'oro. fig. aurea sentenza, sagge pa: 
role fpi. 

gallag filone m aurifero; gulland pacse m aurifero; 
fig. Eldorado: gulleie giacimento aurifero; gullire 
lira-oro: gullokket dai riccioli d'oro. 

gullmaker alchimista m: gullmakeri, -makerkunst, 
alchimia; gullmor broccato; gullmynt moneta d'o- 
ro; gulimyntfot tallone m aureo, base oro; gullpapir 
carta dorata; gullparitet parità aurea; gullpenge 
moneta d'oro, zecchino: gullpreve analisi f (prova) 
del titolo dell'oro: gullrandet bordato (filettato) 
d'oro. 

guliregn pioggia d'oro; bot. maggiociondolo, citiso: 
‘ullrik ricco d'oro: gullsand sabbia aurifer 

orefice m: (juvelér) gioielliere m; (oyen- 

stikker) libellula; rbeide (lavoro di) ore- 

ficieria. gulismedbutikk oreficieria, gioielleria; 
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gullsmedsvenn orefice m: gulismedverksted orefice- 
ria, laboratorio di un orefice: gullsmykhe gioiello 
d'oro: gullsnitt taglio dorato: gulistandard mono- 
metallismo aureo, «gold standard»: gullstas orna- 
menti d'oro. 
gulistol sedia d'oro: (flettede hender) guancialino; 
‘bare en pà > portare n. in trionfo, fare il guancia» 
lino a qn.; gulistripe striscia (riga) dorata; gulistyk- 
Ke pezzo d'oro; gullstev polvere f d'oro; gullsker 
E sero. | esa: 
tallerken piatto d'oro: gulltana dente d'oro; 
‘ulitrekker battiloro: guliterst sete f d'oro; gullur 
orologio d'oro: dobbeltkapslet = saponetta d'oro; 
gullvaluta valuta aurea: gullvasher cercatore md'o- 
ro (nelle sabbie dei fiumi): gulivasking lavaggio di 
sabbie aurifere; gulivekt saggiatore m, bilancino; 
veie sine ord pà = pesare le parole (con la bilancia 
del farmacista); gullveps stilbo, vespa d'oro; gull- 
virket intessuto d'oro. ricamato in oro: gullre ve- 
na aurifera. filone m d'oro. 
gulne ingiallire: gulning ingiallimento. 
gulp rigurgito: gulpe, — (opp) rigurgitare. 
gulrot bot. carota; itterizia 
gulspury zigolo giulio; guistripet a righe gialle. 
gulv pavimento, impiantito: (mursteins-) ammat- 
tonato: (innlagt) parquet m inv. pavimento di le- 
gno; legge inn > i pavimentare: finne noe pd gulvet 
trovare qe. per terra; sowe pd gulver dormire per 
terra (sul pavimento); gulvbord, -fel tavola. asse f. 
gulvMate arca: gulvklut strofinaccio: gulviagt pavi- 
mentato; gulvlegging pavimentazione f. gulvlist 
zoccolo; gulvmatte stoino, zerbino, stuoia; gulv- 
skrubbe spazzolone m; guivteppe tappeto. 
gummi gomma; arabisk — gomma arabica; gummi- 
solusjon gomma liquida: gummiaktig gommoso: 
er preservativi mpl: gummiball palla 
(di gomma): gummibéit canotto pneumatico, gom- 
mone m; gummidekk copertone m: pneumatico 
(pl. -ci). gomma: gummiere gommare: gummigutt 
gommaguita: gummibanske guanto di gomma: 
gummiharpiks gommoresina; gummilapp (sykkel) 
Pete Snc d ; 
gummiplantasie piantagione f di caucciù: gummi- 
plaster cerotto adesivo; gummistrikk elastico (pi. 
ci); gummistrempe calza elastica: gummistevel sti- 
vale m di gomma; gummisdle suola di gomma (di 
caucciù; (ràgummi) suola di para: gummitre a!- 
bero della gomma (el.: gommifero): gummitey tes- 
suto gommato, stoffa impermeabile; gummivarer 
tekn articoli mp. di gomma; hygien. preservativi 
ml. 
gump codrione m; fam. boccone m del prete 
gunst favore m. buona grazia; til = fora (in) favore 
di: gunstbevisning (segno di) favore m: rise en en > 
pe un favore a qn.; gunstig favorevole, propizio 
for a) 
gurgle, — seg, > halsen fare i gargarismi, garganiz- 
zare la gola: gurglevann collutorio. gargarismo. 
gust soffio d'aria; se: gufs: gusten pallido, smorto; 
‘gustenbet pallore m. 
gutere gradire, accettare. 
utt ragazzo, fanciullo; guttaktig fanciullesco (pi. 
chi). da ragazzo: guttaktighet fanciullaggine f. 
puerilità, modi mpl. da ragazzo: guttaperka gutta- 
perca; guttebarn maschietto, bambino; guttelek 
gioco da ragazzi; gutteskole scuola maschile: gutte- 
Strek ragazzata; guttunge ragazzino. 
guttural gutturale; — s. (suono) gutturale 
guvernante governante f: guverner governatore m. 
gyger (kvinnelig troll) omtr. gigantessa. 


gvlden (mynt) fiorino: > adj. se: gyllen 
gyidig valido. valevole: erk/are for = convalidare. 
(gi lovskratt) sancire. sanzionare: ra for = accet- 
tare per valido, F prendere per buono; gyIdighet 
validità 
gyllen aureo, d'oro (forgyit) dorato: den gine 
middelvei l'aurea mediocnia, il giusto mezzo; en = 
regel una regola d'oro; der gyine snitt la sezione 
aurea; gyllenlakk violacciocca gialla: gylienber 
‘cuoio d'oro (el.: cordovano). 
gymnasiast liceale mt; gymnastium) liceo 
gvmnastikk- da (di) ginnastica. gymnastikkap] 
attrezzo da ginnastica: grmnastikklokale palestra: 
gymnastikklerer macsiro insegnante mJ. profes. 
sore m) di educazione fisica: gymnastikkoppris- 
ning saggio ginnico (pl. -Ci); gymnastikksko scar- 
pa da ginnastica: gymnastisere fare ginnastica; 
ginnico, ginnastico (pl.: «ci 
tebelo ginesologo (: 0) gaellogi gino» 
logia: Eynelologik ginccologio (pl: -c 
gymge 1. tr. dondolare, far dondolare, fur oscillare; 
intr. dondolare, dondolarsi. oscillare: eyngende 
benegelse moto osciliatorio: gimgende grunn terre- 
no aquitrinoso: fig. terreno pericoloso: gymge 2. s, 
altalena, F dondolo: gyngehest cavallo a dondolo: 
gingestol sedia (poltrona) a dondolo. gynging 
dondolamento, dondolio. 
gyrokompass girobussola; gyroskop giroscopio. 
gys brivido: gyse rabbrividire (for per. di, a): jeg 
2yser ved lanken rabbrividisco a pensarci: = fil- 
bake for inorridire davanti a; gyselig che fa venire 
i brividi, da far rabbrividire, ornibile: gysen, pys- 
ning brivido, fremito. 
gote (fisk) fecondare le uova: gyteferdig in fregola; 
efisk pesce m in fregola: gvteplass Îuogo delia 
regola; gytetid epoca della riproduzione dei pesci 
gytie fanghi mpI. termali: ytjebad fangatura 
gue (stov) turbinare: = //as/ pd en scagliarsi con- 
îro gn.. grvel bot. ginestra. 
goy scherzo, celia. divertimento: ha der = divertirsi: 
‘pà — per burla: goyal divertente 
gà 1. usammens. andare; camminare: (— ut) usci 
re; (forretning) andare: (maskin) andare. fun: 
zionare, marciare: (vasre i omlop) circolare, 
(mynt) avere corso legale: begynne d (kunne/ > 
fare i primi passi; » galr (ur) Tunzionar male; — 
for fort andare avanti: — for sakte ritardare: essere 
indietro; her md imgen = qui non si passa; bryster 
gdr pd ham il suo pettosi solleva c si abbassa; styk- 
Het gdr hver affen lo spettacolo si replica tutte le 
sere: han gdr (ut av scenen) esce (di scena); fiden 
ir il tempo passa; = en mil i rimen andare a (el. 
fare) dieci chilometri all'ora: Avordan gdr det ?c0- 
me va ? det gdr godi (dirlig) va bene (male); der gdr 
ikke (godi) non va: det kan aldri = è una cosa che 
non nuscirà mai; de gdr nok la cosa si sistemerà; 
slik gdr det (her i verden) così vanno le cose (ai 
mondo); det gdr ham lle le cose gli vanno male: det 
vil = ham lle finirà male: det fàr = som det vil suc- 
ceda quel che vuole: der gdr annerledes va diversa- 
mente 
gA 2 sammens. med prep. el. adv. del gdr ansi può 
fare. può andare. è possible: det gdr ikke an non si 
può. non è possibile; è inammissibile; = av stac- 
carsi: (i Stykker) spezzarsi: (gevaer) scattare; (ta 
sin avskjed) licenziarsi, dare le dimissioni; = av 
Bussen scendere dall'autobus: iva gdr det av ham ? 
che cosa gli prende?: = av med prisen vincere il 
premio: — gx med seseren vincere, riportare la vit- 
tona: der gdr ax seg selv va da sé; se ellers: = av 
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ledd (minne, mote etc.): — bor: andarsene, andar 
via; = bort fra lasciare; = etter (folge) seguire, 
andar dietro a: (undersoke) esaminare, controlla 
re; (rette pd) ritoccare; (hente) andare a prende- 
rei — (like bak) etter en stare alle calcagna di gn; 
ha noe d = (rette seg) etteravere e. su cui regolar- 
si: = for (vaere verdì) valere: = for [d vare)passa- 
re per, essere ritenuto; — for seg succedere; mens 
dette gikk for seg in quel mentre; — foran essere in 
testa, precedere, passare in avanti; = forbi passare 
avanti a, sorpassare; se 0g: forbigà; — fra lasciare. 
(la i stikken) piantare (in asso). abbandonare: 
(legge bak seg) lasciare dietro di sè; = fra er kjop 
rinunciare a un acquisto; — fra og fil andare e ve- 
nire; det gdr tusen lire fra ({ omkostninger] c'è da 
detrarre mille lire (di spese): — fram andare avan- 
ti, avanzare; — hen d (og) giore noe andare a fare 
q.: vis jeg gdr hen og dor se mi capitasse di mori- 
re: Avor gdr denne veien hen? dove porta questa 
strada? = hoyr (pris 0g mus.) salire: han kan ikke 
— sà hoy! (mus) non arriva così in alto; sjoen gdr 
hoytil mare è grosso; = i (klaer) portare, indossa- 
re; (lukke seg) chiudersi; = i enkeltherer entrare 
nei dettagli; der gdr i rusener sì tratta di migliaia; 
det gdr meget i denne flaska questa bottiglia È mol- 
to capace; det gikk koldbrann 1 benet hans la sua 
gamba è andata in gangrena; = i seg sefv rientrare 
in sé; = i stykker rompersi, andare in pezzi: = 
igjen'(bort igjen) andarsene di nuovo; (4nder) 
apparire; — igjennom attraversare, passare attra- 
verso, (trenge igiennom) trapassare; (bli vedtatt) 
passare: — igjenmom ens hender passare per le mani 
di qu., = igfennom noe scorrere qc.. studiare qe: 
skjebnen gdr ham imot il destino gli è contrano: 
dommmen gikk ham imot la sentenza gli è stata sfavo- 
revole; det gdr imot vinter(en) l'inverno sì avvici- 
na; = ina entrare; (Opphore) cessare, essere $o- 
speso, (avis) sospendere la pubblicazione: = inn 
igjen rientrare: > inn ien forening aderire ad un'as- 
sociazione, = nermere inn pd esaminare qc. più da 
presso; = med (folge) accompagnare: (baere) 
tare; = (hort) med noe portar via qc; = med 
verandre andare insieme: vil De — med meg ”vie- 
ne con me? der gdr meget med i dette hussi consuma 
(penger: si spende) parecchio in questa casa; 
> med en sykdom (i kroppen) covare una malattia: 
Avordan gdr det med prosessen ? come va avanti il 
processo: Avordan gikk det med den saken? com'è 
andata a finire quella faccenda?, Avordan gdr det 
med helsa? come va la salute?; det gdr smétt med 
arbeidet lavoro procede a stento; der vil = likeens 
med ham farà la stessa fine; = med pà (samtykke) 
acconsentire a; (godta) accettare; = ned scendere 
{trappa le scale); astr. tramontare: (pris) diminui- 
rei la » ned abbassare, calare, (skip) colare a pic- 
co; — om (kretse om) girare intorno a; der mò = 
om igjen è da rifare; det gdr en mur om byen la città 
è cinta da una muraglia; = omkring i bven andare 
in ir pera cità. — opp salire rappa le cale). 
(pris 0g) aumentare: (dpne seg) aprirsi: (knap- 
per) sbottonarsi: (som) scucirsi; (noe bundet) 
slegarsi; (i sammenfoyningen) disgregarsi; (bylI) 
scoppiare; (is) sciogliersi. sgelarsi; der gdr opp i 
pp st pa pata: de opp og nedcì sono gi 
altiei bassi; der gdr opp for meg ora capisco; = opp 
en eli risalire un fiume: = opp'i (bli absorbert av) 
sprofondarsi ini ro gdr opp i seks sci è divisibile per 
ue: = opp til eksamen presentarsi a (el.: dare) un 
esame; = oseratraversare; intr. passare; (vanske- 
lig sted) superare: — over Kobenhawr andare (es- 


imbagen: — lett hen 


ser mandato) (per) via Co) 
sin hdnd 


over noe trattare qc. superficialmen 
— hen over noe passare la mano su 
gdtt over i norsk la parola è passata nel norvegese; 
— over pà den andre siden passare all'altra parte; 
= over pà andre hender passare in altre mani; = 
over til fienden passare al nemico; = over fil ens 
mening abbracciare l'opinione di qn.; hennes kjer- 
lighet gikk over til hat il suo amore si trasformò in 
odio; — over til en annen religion cambiar religio- 
ne; = aver il katolisismen passare al cattolicesimo; 
— pd (trà pd) camminare su; mar.(seile) fare ser- 
vizio tra... c..; (ang, hentyde ti) riferirsi a; = 
pd krykker { stylier) camminare con le stampelle 
(sui trampoli); — pd posthuser andare all'ufficio 
postale: = pà do andare al gabinetto: » pd egen 

«d andare per proprio conto (el.: da solo); fig. 
agire di testa propri: 


= pd fino ipe) attaccare, 
andare all'assalto; (ikke nele) andare diritto allo 
scopo; = pd' avanti! stovlene gdr lett pd gl stivali 
s'infilano bene: des gdr 20 sous pà | frane venti sol- 
di fanno un franco; visa gdr pd denne melodi la can- 
zone si canta su questa melodia; der gdr ofte pd 
Questo capita spesso; — sammen andare insieme; 
(lukke seg) chiudersi; = (bort) til avvicinarsi a, 
(0g snakke til) abbordare; (hiem til en) andare 
da qu. andare a trovare qn.; (vei) andare (porta- 
re) a: — dil hore andare a (prendere la) destra; 
vannet gdr ham tl knarne l'acqua gli arriva alle gi- 
nocchia; der gdr det Iystelig til là si vive allegra» 
mente; = tilbake tornare indietro, ritornare; (pà 


(&ndelig) regredire; = tilbake i tiden risali 
gdr tilbake med ham (med helsa) va peggiorando; 
(med forretningen) i suoi affari vanno male; = 
under (til grunne) soccombere. perire; andare sot- 
tacqua; kjelleren gàr under hele huset la cantina si 
estende sotto tutta la casa; = ur (Ira et sted) usci» 
re: (viskes ut) scomparire: (slokne) spegnersi; han 
gdr ikke ut non esce, se ne sta in casa; = meger ut 
{i selskap) far vita mondana; = uri vannet entrare 
nell'acqua; = ut og inn andare e venire; (sno seg) 
serpeggiare; = uf og inn hos en essere di casa 
qn.; = ur fra uscire da (di) fig. presupporre; = ut 
i (ende i) finire in, sboccare in; det gdr ut over meg 
ci rimetto io, ne vado di mezzo io: la noe = ut over 
en prendersela con qn. per qc.; — uf pd tendere a, 
mirare a + inf; svarer gdr ut pd ar la risposta indi- 
ca che: — uteromsaken eludere la questione, anda 
re fuori argomento. 

ghende pedone m; holde der — tirare avanti; holde 
firmaei > mandare avanti la ditta; holde kampen 
— continuare la battaglia; Ao/de samtalen = man- 
tenere la conversazione. 

gdr. = ieri [morges mattina); i > 8 dager otto gior- 
ni ierî: jeg er ikke fodi i — non sono nato ieri. 

gàrd cortile m: (bonde-) fattoria, podere m; (land- 

‘endom) proprietà rurale, (storre) tenuta; (by-) 

palazzo; (lere-) caseggiato; i rede etasje til garden 
al secondo piano sul cortile. 

gArdbruker fattore m. contadino; gàrdbrukerdatter 
figlia di contadini; glrdbrukerkone fattoressa, con- 
tadina: gàrdbrukersenn figlio di contadini. 

gàrdeier proprietario (di immobili): 

gArdsarbeider lavoratore m agricolo, bracciante m; 
‘gArdsbruk azienda agricola, fattoria; pardsdrift 
coltivazione f agricola; gàrdsgutt garzone m di fat- 
toria; grdshund cane mda guardia; glrdskar lavo- 
ratore m agricolo, uomo di fattori 

glrdsplass, -rom cortile m, corte f 
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gdrs- (mest) di ieri; gàrdsdagen la giornata di ieri 
is oca (og fg) gsakig ciocco (I; chi; gise 
mest d'oc: iseavallvamento di ch; pie 
branco (pl-: -chi) (i flukt) stormo d'oche: gise- 
gang, gd i — camminare in fila indiana: gischand- 
ler(ske) commerciante m.f di pollami gisehud pel- 
Ie Foca; giseket carne d'oca: giselvr fegato 
‘oca; gseleverpostei paté m inv. di fegato d'oca: 
pan rari scale pe 


na d'oche. 
gisestegg maschio dell'oca, F ocone m: gàsesteik 


oca arrosto; gliset grullo: glisevokter guardiano 
d'oche: giseeyne fig. virgolette fpl: serte i = mette- 
re (chiudere) tra virgolette: gàsunge papero; bot. 
amento; (fam.) gattino. 

gite indovinello, enigma: gi en en = d lose proporre 
un indovinello a qn.. dare da risolvere un enigma a 
qu.; en uloselig = un enigma insolubile; rale i gdter 
parlare a indovinelli (in enigmi): det er er meg en = 
per me è un enigma; gàtefull enigmatico (pl: -ci) 
(uforkiarlig) inspiegabile: gàtefullbet natura enig- 
matica. 


H,h H,h (uttal: acca) mf: mus. si m 
=.= ‘ah, ah (che ridere)! 
ha 1. hovedverb avere; = bid oyne avere gli occhi 
azzurri: > feber avere la febbre: ha det godi stare 
bene; = en god stilling avere una buona posizione: 
Avordan har De det ?come sta?; hvordan har de deî 
hjemme hos Dem? come stanno a casa Sua”; = det 
hett avere caldo; fig. essere ben preso; der har vi der 
proprio cosi, ecco, ci siamo; nd har (forstàr) jeg der 
gi sono (arrivato); jeg ver ikke Avordan det har seg 
(med der) non so di che cosa ne sia (el.: di che sì 
tratti); der har vi ikke her qui non (ce) l'abbiamo; 
han mà = penger gli occorre del denaro; Ava vil De 
= che cosà desidera?; (restaurant) che cosa pren- 
de?; = meget d giore avere molto da fare: jeg har 
intet è si Dem non ho nulla da dirLe: han har bare 
d si ett leneste) ord non ha che da dire una (sola) 
parola; det har ikke noe d si non vuol dire (non fa) 
niente; han har det etter sin far ha preso da suo pa- 
dre; = noe fore avere gc.in vista, progettare qc; — 
noe i lese avere ge. da studiare: hvor em) har 
De det fra? dove (4a chi) l'ha sentito dire?: han har 
det fra avisen l'ha letto sul giornale; De har en venn 
i ham in Jui ha trovato un amico; har De boka med 
Dem? ha portato il libro? = er barn med en avere 
un figlio da qui > pd (Arappen) indossare, porta: 
re, avere (indosso); = penger pd seg avere denaro 
su di sé; det har ikke noe pà seg non € affatto vero, 
non è niente; han har ikke noe tilbake (tilovers) non 
gli resta niente; i&ke — noe til overs for non avere 
nessuna simpatia per; Ava skal De > tilbake 
(igjen)? quanto devo restituirLe? 
hjelpeverb avere; (ved fefi. og intr.v.) essere: 
Jeg har moret ham l'ho divertito: har dere moret de- 
re? vi siete divertiti?: hun har husket det se n'è ricor- 
data; han har lopt avgdrde è corso via; det har reg- 
net È piovuto, 
habengut roba, averi mpl; masserizie fp. 
habitt abbigliamento; habitus m inv. habitus 
hage giardino, (liten) giardinetto, (stor) parco (pl. 
chi); hage- (mest) di (da) giardino. 
hageanlegg (terreno coltivato a) giardino; giardino 
pibblio, parco; hagearbcid giardinagg;o hagear- 
itekt architetto di giardini: hagebed aiola: hage- 
bok manuale m di giardinaggio (di orticoltura); 
orticoltura, giardinaggio; hagebruksut- 
mostra orticoa; igeby ità-giardino;ha- 
gedyrler orticoltore m; hagefest festa all'aperto. 
garden-party m inv.; hagegang viale m; hagegjerde 
recinto, cancellata, steccato; hagehus padiglione 
m: hagejord terriccio; hagekniv potatoio, ronchet- 


to: hagekone giardiniera; hagekunst giardinaggio: 
hagemann giardinicre m: hageparasoli ombrellone 


m 

hageplante pianta da giardino; hageprodukter pro: 
dott SEI hageredskap attrezzi da giardi 

esaks cesoie fpl; ha jp società 

ortiolk; (fest), ricevimento all'aperto: garden 
party m inv.; hag canna per annaffiare, 
canna irrigatrice; veranda chiusa, salone 
sul giardino; ha jpparat irrigatore m. 
hagl meteor. grandine f: (jakt) pallini mp, migliari- 
ni mpl: es = (korn) un chicco di grandine; hagl- 
besse fucile m da caccia: haglboye (-byge) grandi- 
nata; hagle grandinare: prylene hagler nedover ham 
i colpi grandinano su di lui: sverten hagler ned over 
‘ham gronda di sudore 

haglkorn chicco di grandinc: pallino da caccia, mi- 
gliarino; haglpatron cartuccia a pallini: haglpose- 
paeg sacchetto per i pallini; hagltes grandine È, 
grandinata. 

hagtorn biancospino. 

hai pescecane m, squalo. 

haike praticare (fare) l'autostop: haiker autostop- 
pista ml. 

hake 1.5. (krok) uncino: (store) rampone m; mus 
uncino (della nota); anat. mento; der er en = ved 
det c'è una diflicoltà (un intoppo, un inconvenien- 
té): ha dobbelt = avere il mento doppio. 

hake 2. v., — fasi agganciare: = seg fast i agganci 
arsi a; hakeblind soggolo: hakekors croce f uncin: 
ta, svastica; hakeparantes parentesi quadra; sette i 
— mettere (chiudere) tra parentesi; hakeskjegg pi- 


20. 
hakk (hogg) colpo, taglio; (skér) tacca. intaccatu- 
ra; scheggiatura: hakke 1. v., = /i, pd) zappare, 
icconare, (nebb) beccare: (kniv) tritare; = pd en 
ig. criticare qn., tormentare qn.: = i def li talen) 
balbettare, smozzicare le parole: = fenner battere 
i denti: — oxnene ut av hodet pd en cavare gli occhi 
a qn.. — seg igjennom noe (sì, lese noe hakkende) 
dire (leggere) stentatamente qc 
hakke 2.5. zappa, piccone m; mara; hakkebrett ta- 
gliere m; mus. (dèrlig piano) piano sgangherato; 
(91) timpano; mar. coronamento; hakkekniv mez- 
zaluna; hakkels(e) pagliata: skjare — tritare la 
paglia; hakkemsskin trinciaforaggi m inv.; hakke- 
mat trito, battuto; fig. polti 
hakkespett zool. picchio: hakking zappatura; trita- 
tura; (tale) balbettamento: (kritikk) critica. 
hale î.v.,— (i) tirare: mar. tonneggiare. alare; = 
en inn raggiungere qn.; = inn pd (pont) stare a 
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ruota; guadagnar terreno su; = (dra) pà drene far 
forza sui remi, arrancare; — ut (i langdrag) tirare 
perle lunghe; > ut temporeggiare. 

hale 2. s. coda: (bakdel) posteriore m; stikke halen 
mellom bena mettere la coda tra le gambe: haleben 
coccige m: halefinne pinna caudale; haleffer penna 
caudale, penna timoniera; halebvirvel vertebra 
caudale: haleles senza coda; haleparti (fly) impen- 
naggio, coda (dell'aereo). 

halfback mediano; (senter-) centromediano. 

hall sula: sala d'ingresso; (hotell) hall m inv: 
(torg-) mercato coperto; (helling) declino, decli- 
vio, pendio 

halleluja alleluia m 

halling abitante dell'Hallingdal: sp. di danza popo- 
lare norvegese 

hallo! chi! allò; (telefon) pronto! 

halloi, g/ore (/holde) = fare baccano, fare chiasso; 
det ble et ordentlig — è stata una vera gazzarra. 
ine (-dame) annunciatore m (annunciatrice 


lm paglia; halm- (mest) di paglia: halmband le- 
guscio di paglia; halmfor paglia; halmmadras, 
“sekk pagliericcio, paglione m; halmstrà fuscello 
dì paglia, pagliuzza,( è suge med) cannuccia 
den drukrende gripe cite et — chi alga si 1: 
grapperebbe alle funi del cielo; halmtak tetto di 
paglia; halmvisk treccia di paglia 

hals 1. collo; (strupe) gola: (flaske-) collo; (kjole) 
colletto; stiv = med. torcicollo: drede (ri) halsen 
om pà torcere il collo a; gi = abbaiare, latrare: 
(kaste opp) vomitare; strekke > allungare il col: 
lo: ha en kort = avere il collo corto; ha ddrlig = 
{vondt î halsen) avere mal di gola; ha — og 
over jur. avere la giurisdizione penale su; fig. avere 
potestà illimitata su: Anekke halsen pd en flashe ti- 
rare il collo a una bottiglia; sirekke halsen fram 
protendere collo; skiarehalien over pd en tagliare 
la gola a n. scannare lex fl > smascella: 
si dalle risa; rope av full > gridare a squarciagola; 
fa noe i halsen mandare ge. per traverso; falle fa: 
re) en om halsen gettare le braccia al collo di qn.; 
hdret falt ned over hennes = i capelli le cadevano 
sul collo; = over hode precipitosamente, a rotta di 
collo: skynde seg avsted = over hode darsela a 
be, correre via a precipizio; fd en forkjolelse pà hal- 
sen prendersi un raffreddore; fd en prosess pà hal- 
sen tirarsi addosso un processo; sende /skaffe) en 
noe pd halsen addossare qc. a qu. 

hals 2, mura: ligge for styrbords (babords) halser 
murare a iribordo (a babordo) 

halsbetennelse infiammazione f alla gola: halsbind 
cravatta. halsbrann bruciore m di stomaco. med. 
pirosi f;halsbrekkende da rompersi l'osso dei collo; 
pericolose; halsbyli ascesso al collo, (innvendig 
alla gola); halsbàind collare m. (smykke) collana, 
vezzo 

fra abbaiare, LIE halsesyhe, mo: Sn 

lshogge (-hugge) decapitare, tagliar la testa a: 
halshogging decapitazione f: halshvinel vertebra 
cervicale; halsjern gogna; halskjede catena (da col- 
lo), catenina; halskatarr laringite f, fanngite f: 
halslinning girocollo, collo alla coreana; halsles 
senza collo; = gjerning impresa temeraria: halson- 
de mal m di gola; halssmerte(r) dolore m alla gola: 
halssmykke collana, vezzo. 

halsstarrig ostinato, testardo: halsstarrighet ostina- 
zione f, testardaggine f: halsstrimmel goletta, gor- 
gicra; halssykdom malattia dela gola; angina; hal- 
tilfelle affezione f alla gola; ondarter = angina 


halsterkle fazzoletto da collo, foulard m invi, 
sciarpa; halsvidde numero di collo: scollo; halsàre 
vena giugulare (halspulsàre carotide f).. 

halt zoppo; halte zoppicare (0g fig.): > pà der ene 
benet zoppicare da un piede: — av sced camminare 
zoppicando; haltefanden il diavolo zoppo: halthet, 
halting zoppicatura, claudicazione f 

halunk birbone m, furbacchione m. 

halv mezzo; = s. mezzo; se 0g: balvt adv.; en = li- 
me una mezz'ora; halve brodet mezza pagnotta; 
Kokka > ettalle dodici (a mezzogiorno, a mezza 
notte) e mezza; KlokKa — to all'una e mezza; A/ok- 
ka slàr suona la mezza; > gang sò lang più lun- 
g0 di una metà; fil > pris a metà prezzo 

hals- mezzo; semi-; halvannen uno € mezzo; halvan- 
‘net dr un anno e mezzo. 

halvape lemure m halvautomatisk semiautomatico 
(pl: -ci); halvbefaren mar. che ha un certo periodo 
di servizio; halvbevisst semisvenuto, semicosciente. 

halvblods- mezzosangue m.f inv. halvblodshest mez: 
zosangue m; halvbror fratellastro; halvbrukt usato 
a metà: halvdannelse cultura superficiale; halvdan- 
pet semicivilizzato: | (boklig) | mediocremente 
istruito 

halvdekker barca semicoperta; halvdel metà; min 
bedre halvdel la mia metà; halvdod mezzo morto. 
morto a metà: halvder porta divisa 

halvere dividere a metà, dimezzare; mat. bisecare; 
halvering divisione f in due parti equali, bipartizio- 
ne f. divisione f a metà: mat. bisezione !. 

halvfabrikat (prodotto) semilavorato; halvfabrikata 
(materiali mpl) semilavorati; halvferdig mezzo ter- 
minato; halvfet semigrasso; typ. grassetto; halv- 
fetter cugino di secondo grado; halvMytende semili 
quido, semifluido; halvfull mezzo pieno; (druk- 
ken) mezzo ubriaco, brillo 

halvgal mezzo matto; han er (jo) > è una testa mat- 
ta; attempato, vecchiotto: halgiort 
fatto a metà; incompleto; halvgud semidio. 

halvhanske mezzoguanto; halvhet insufficienza, im- 
perfezione f: balvbeyt a mezza voce; halvkrets emi- 
ciclo, semicerchio; halvkule emisfero; den nordlige 
{sorlige) = l'emisfero boreale (australe): halv- 
kuleformet emisferico (pl. -ci); hulvkusine cugina 
di secondo grado: halvkvedet, forstà en = vise 
pire l'antifona; Jeg [du osv.) forstàr nok en > vise 

a buon intenditor poche parole. 

halvlastet mezzo carico (pl: «chi); halviek (fot- 
bali), /. > primo tempo: 2. = ripresa; halvlys 
chiaroscuro, penombra; halvmaske mezza masche- 
ra: lav svari floyel) bautta; halvmoden mezzo ma- 
turo; halvmerke semioscurità, (Kunst) chiarose- 
uro: halvmAne mezzaluna; (negi) lunula; halv- 
tadneformet a (forma di) mezzaluna, semilunare: 
halvminedlig quindicinale: bimensile. 

halvnaken seminudo: halmote mus. minima. 

halvoffisiell semiulficiale, ufficioso; halvoppheyet- 
et a mezzo rilievo. 

Malvpari metà: hal:parien sd meget (mange) metà 
di: halvparten sà dyri caro la metà; halvparten sà 
lange la metà della distanza. 

halvrim assonanza; halvrund semicircolare, semi- 
tondo. mezzo tondo: halvrà mezzo crudo: fig. se- 
mibarbaro; halvrdtten mezzo marcio, 

halvsirkel semicerchio, emiciclo; halsivilisert mez- 
20 selvaggio; halvslitt mezzo logoro, frusto; hal- 
sorg mezzo lutto; halvsove sonnecchiare; halvso- 
vende mezzo addormentato: halvspenn, sette hanen 
i > alzare il cane a metà: halvspist mangiato a me- 
tà: rosicchiato; halvstiv semirigido; halvstor di mi- 
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sura (taglia) media; (barn) adolescente: hal- 
strempe calzino. calzerotto; halvstudert semidotto: 
= rover saccente m.Ì, sapientone m; halvsosken 
fratellastri mpl, sorellastre fpl: halvsewn, i halvsox- 
ne nel dormiveglia 
halvsdle v. risolare: s. suola. 
halvt adv. a metà; = bevissr in stato di semiinco- 
scienza: > for aleor. > for spok un po' sul seno. 
un po' per scherzo; = ull, = bomull metà lana 
tà cotone; en = fivit og en — sort kjole un vesti- 
to mezzo nero e mezzo bianco; dpre = chiudere, 
aprire a metà; vare = med en om noe, dele noe = 
avere ge. a metà con qu, fare qc. a metà. 
halvtak tettoia, tetto a uno spiovente: halvtime mez- 
Z'ora; halvtom mezzo vuoto; halviomme mezzo 
llice m: halvtomset, -tosset mezzo scemo. grullo; 
lvterr vin abboccato; halvull misto lana. 
halvveien la metà del cammino: pd — a metà strada: 
motes pà — incontrarsi a mezza strada, venire a un 
compromesso; halvveis a mezza strada; Aan var 
kommet = aveva fatto metà strada. 
halvvers emistichio; halwokal semivocale f: halv- 
voksen adolescente, quasi adulto; halv&kem mezzo 
sveglio: halvoy penisola; halvàpen socchiuso, mez- 
20 aperto. 
halvàr semestre m, sei mesi mpl; halvàrlig semestra- 
le. di sei mesi: halvàrs- di sei mesi, semestrale; halv- 
Arsvis ogni semestre 
ham 1. pron. (akk. ubet.) lo, (bet.) lui: (dat. ubet.) 
gli, (bet.) a lui 
ham 2. 5. pellet, spoglia, (omslange ogsé) scoglia; 
skifte = mutare la pelle, fare la muta 
hamburger amburghese m, (mat) panino imbottito; 
hamburgisk amburghese mt 
hamle remare all'indietro; kunne > opp med en esser 
in grado di tener testa a gn... poter competere con 
gn 
hammer martello; komme under hammeren esser 
venduto all'asta: hammer- (mest) di martello: 
hammerslag colpo di martello, martellata: ham- 
merverk martelletti mp!. (del pianoforte) 
hamp canapa: hamp(e)- (mest) di canapa: hampeavi 
coltivazione f della canapa; hampefra canapuccia: 
hampolje olio di canapa. 
hamre martellare: > inn conficcare (a martellate); 
fig. ficcare bene in testa: — /os pd noe martellare 
di colpi; = pd dora martellare la porta con i pugni: 
hamring martellamento, 
hams (notte-) mallo; hamse smallare 
hamskifte, -skifting muta, muda, 
hamster criceto: hamstre accumulare, accaparrare, 
fare incetta di; tesaurizzare (Kapita! capitali): 
hamstrer accaparratore m; hamstring accaparra- 
mento, incetta 
han 1, pron. egli. lui; Jeg Ajenner han som har gjort 
det conosco colui (quello) che l'ha fatto, 
han 2. . maschio: han- (mest) maschio: hanbi fuco 
(pl.: -chi); pecchione m. 
hand mano f; se: hénd. 
handel commercio (engros all'ingrosso, en derail al 
dettaglio): (vareomsetning) smercio. spaccio. 
vendita: (enkelt handel) alfare m: drive > com- 
merciare, esercitare il commercio: gjore en god — 
fare un buon affare: la en — gd om igjen mandare 
a monte un alare: sÙd av en — fare un affare: slutte 
en — concludere un affare 
handelsagent agente m. f commerciale, rappresen- 
tante mf di commercio: handelsattaché adetto 
commerciale; handelsavtale accordo commerciale; 
handelsbalanse bilancia commerciale: handelsbe- 


rettiget munito di licenza d'esercizio: handelsbe- 
tient commesso: handelsblokade blocco commer- 
ciale (economico); handelsborger commerciante 
mf con licenza 
handelsbrev licenza di commercio: (bevilling) licen- 
za d'esercizio: handelsby città mercantile; handels- 
departement ministero del commercio; handelsfag 
discipline fpl commerciali; handelsfaget i] commer- 
cio; se: firma; handelsfagg bandiera 
mercantile: handelsflàte marina mercantile; han- 
delsfolk (nasion) popolazione f dedita al commer- 
cio; (forretningstolk) commercianti mpl; handels- 
forbindelse relazione commerciale, relazione d'af- 
fari: handelsforetagende impresa commerciale. 
handelsfullmektig gerente m.f, gestore m: handels- 
gartner orticoltore m, floricultore m: handelsgart- 
neri azienda di Moricultura e orticultura, vivaio: 
fandelsgrmnasium scuola superiore di commercio; 
n porto mercantile: handelshus ditta 
commerciale, casa di commercio: handelsheyskole 
facoltà di economia e commercio. 
handelskalender annuario del commercio: handels- 
kammer Camera di Commercio; handelskandidat 
dottore m in economia e commercio: handelskom- 
pani compagnia commerciale: handelskorrespon- 
danse corrispondenza commerciale; handelskrise 
crisi f commerciale; handelskotyme usanza com- 
merciale: handelskyndig esperto in economia e 
commercio; handelskyndighet conoscenza del 
commercio. abilità commerciale 
handelslorbok codice m commerciale: handelslov- 
givning legislazione f commerciale: handelslere tec- 
nica commerciale, teoria del commercio; handels» 
mat potenza mercantile; handelsmann commer: 
Ciante m. mercante m. negoziante m; handelsminis- 
ter ministro del commercio: handelsmonopol mo- 
nopolio commercial: bandelsmoral tia commer: 
ciale 
handelsomkostninger spese fpl. generali; handelsom- 
setning giro d'aflan. handelsoverenskomst se: 
handelsaviale: handelsplass piazza: handelspoli- 
tikk politica commerciale; handelsregister repistro 
del commercio: handelsregning computisteri 


handelsreisende commesso viaggiatore, rappresen: 
tante m.f di commercio; hai tt diritto com: 
merciale 


handelsrdd consigliere m commerciale: handelssam- 
&kvem relazioni fpl commerciali, rapporti mpl d'af- 
fari: handelsselskap società commerciale: handels- 
skole scuola commerciale: handelsstand i commer- 
cianti mp. l'ambiente m mercantile, la classe dei 
commercianti: (foreningen) l'Associazione f 
Commercianti: handelssystem m sistema commer- 
ciale 

handelstraktat trattato commerciale: handelsut- 
dannelse istruzione f commerciale (mercantile): 
handelsutsending delegato commerciale, membro 
di una commissione commerciale: handelsuttrykk 
termine m commerciale. 

handelsvare merce f, mercanzia, articolo in vendita: 
en god = un articolo di facile smercio, una buona 
merce; handelsveien la via del commercio: handels- 
verdenen il mondo (l'ambiente) del commercio: han- 
delsvesen gli enti commerciali: handelsvitenskap «ci- 
enze fpl commerciali. scienza commerciale. 

handelstnd anima del commercio: spinto mercantile. 

handlag se: hndlag 

handle 1. (virke) agire: (oppfore seg. ogsà) com- 
portarsi; — riktig (uriktig, fare bene (male); = fi- 
endilig mot en trattare qn. in modo ostile: — imor 
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{plki) mancare a. (samvitighet) agire contro, 

(forbud) trasgredire a: der handler om penger si 
tratta di soldi 

handle 2. (drive handel) commerciare, esercitare il 
commercio; = hos servirsi da; = med noe commer- 
ciare in ge. 

handiedsktig capace di agire, pronto ad agire: hand- 
leform attivo, forma attiva; handiefribet libertà 
d'agire (d'azione); handlekraft energia, vigore m. 
forza d’agire; handlekraftig attivo, energico (pl. 
ci) te modo d'agire: handlende nego- 
ziantem., dettagliante m.f: handling azione. atto, 
(teater) trama, intreccio, 

handyr (animale) maschio. 

hane gallo; (vépen) cane m: (tone) rubinetto: ne- 
re forste = i kurven essere il gallo della Checa; 
spenne hanen alzare il cane. 

hane- (mest) di gallo; hanebeli)a zampa di gallo; 
Liore = Tare la corte (il a); bamebjlle trave f a 
cavalletto; hanegal canto del gallo; banekam cresta 
di gallo; (hartopp) ciuffo (a cresta); bot cresta di 
gallo; hanekamp combattimento di all. folde > 
ar combattere galli: banking galetto 

hang tendenza, propensione f, inclinazione f: ha en 
= filessere incline a; ha en = il drikk essere dedito 
al bere. 

hangar m inv.; hangarskip portauerei f inv 

hangle, — seg igjennom andare avanti alla meno 
peggio, vivacchiare; hanbund cane m (maschio). 

hank maniglia, manico, ansa, orecchia; hankatt gat- 
to (maschio); hankekrukke anfora. giara; hanke- 
Kurv paniere m, canestro (con manico): hankelos 
senza manico. 

hankjonn sesso maschile: gram. genere m maschile, 
maschile m; hanrei becco (pl.: chi), F cornuto. 

hans (il) suo. (la) sua, (i) suoi, (le) sue; = dor suo 
fratello; = bokil suolibro; bokaer = il libroè suo. 

hanseatisk unseatico (pi: -ci); hanseforbundet la le- 
ga anseatica; hansestad città anseatica 

hanske guanto; kaste hunsker til en gettare il guanto 
"qu. ta hansken opp raccogliere ll guanto: han er 
ikke god d hanskes med non è facile da trattarsi; 

hanskeblokker allargaguanti (m inv.): hanskebo- 

tiKk negozio di guanti guantiera; hans- 

dito di guanto; 

hanskeknapper allacciabottoni m inv, 

ker guantaio: hanskenummer misura di guanto: 
ha pelle f di guanto (per guanti) 

hard duro (0g fig.); (streng) severo, rigoroso, ru- 
de, aspro; (skjebne, tap) crudele. amaro: (umen 
neskelig) brutale: (utholdende) resistente: se 0g 
hardt adv.; bli — indurire, indurirsi: giore = indu- 
rire, rendere duro; en > hoste una tosse secca; en 
— konkurranse una concorrenza accanita; en = 
Konkurrent un temibile concorrente; det er en = 
&ar è un uomo duro, (stivsinnet) è un ostinato; si 
en harde ord parlare duramente a qn.; serte hardî 
moi hardi opporre forza alla forza. 

hardfrossen completamente gelato: hardfer robu- 
sto, resistente, di pelle dura; — oppdragelse educa- 
zione spartana: hardferbet resistenza, tenacia; du- 
rezza. insensibilità; hardhaus pellaccia, persona di 
buon osso; hardbendt brutale, violento. 

hardbet durezza (og fig.): (strenghet) severità, ri 
porosità; hardhjertet duro di cuore, impietoso: 
‘hardbjertethet durezza di cuore, insensibilità 

 ardbudethet cal- 


ke assodare cuocendo: hardhokt egg uovo 
lo: vare hardkokt (person) essere duro (dog- 


matico, poco elastico); hardnakket ostinato, perti- 
nace; (sta) testardo; hardnakkethet ostinazione f; 
‘accanimento; (stahet) testardaggine. 

hardt adv. duramente, aspramente; arbeide (sove) 
= lavorare (dormire) sodo; bremse > bloccare i 
freni; — sdrer ferito gravemente: der skal holde = 
‘@i vorrà tutta (d per, perché). 

hare lepre f; fig. coniglio; redd som en > pauroso 
come un coniglio; hare- (mest) di pre: harefot se: 
harelabb; harejakt caccia alla lepre; gd pd — cac- 
care la lepre; harelabb zampa di lepre: bot. anten- 
narîa; giare (fare over) noe med harelabben fare qc. 
in modo superficiale; harem harem m inv.; hare- 
mana labbro Iorino: hareragu omtr, lente f in 
salmi: hareunge leprotto. 

hark rischio; harke raschiare, raschiarsi la gola 

harlekin arlecchino; harlekinsleyer arlecchinata. 

harm indignato; arrabbiato; harmdirrende fremente 
d'indignazione; harme 1.5. indignazione f. sdegno; 
harme 2. v. indignare, adirare; harmes (li harm ) 
indignarsi (over di, per: over al perché); der harmer 
mer ne sono sdegnato; harmelig dsdegnevole (et- 
gerlig) esasperante; harmfull indignato, irato; 
harmies inoffensivo. 

harmonere armonizzare; accordarsi (med con); har- 
‘moni armonia; accordo; harmonika armonica; har- 
monilere icona dell'armonia, harmonisk armonico 
(pl: -ci); (velklingende) armonioso: harmonium 
armonium m inv. 

harnisk armatura, bringe i » far andare in collera; 
Komme î > andare su tutte le furie 

harpe 1. mus. arpa: (til grus 0.1.) crivello, vaglio; 
spille pd — suonare l'arpa; harpe 2. v. vagliare, 

ssare al vaglio: harpe- (mest) d'arpa; harpespi)- 
(she) arpista mf 

harpiks (-peis) resina; (til violinbue) colofonia; har- 
piksaktig, -oldig resinoso. 

harpun arpione m, liocina, rampone m; 
ramponiere m, fiocinatore m; harpunere arpiona- 
re, ramponare, liocinare; harpunering (i1) rampo- 
nare, (il) focinare: harpunkanon cannone m da lio- 
cina. 

harselas canzonatura, dileggio, bella; harselere, > 
‘over (med) canzonare. dileggiare, belfarsi di 

harsk rancido; bli = irrancidire: smake harskt sape- 
na rancido; harskbet rancidezza; harskne irranci- 

ire 

hartkorn, sid i > mettere in un fascio, non fare alcu- 
na differenza. 

harv erpice f; harve erpicare; harving erpicatura. 

has, fd — pd aver ragione di. 

hiasard azzardo. hasardies azzardato, armschiato; 
aleatorio; hasardspill gioco d'azzardo; hasardspil- 
Ver giocatore m d'azzardo, 

hase (ne) poplite m; (hest) garretto: smore hasene 
darsela a gambe; haspe (dor) chiavistello. 

hasselbusk nocciuolo; hasselkjepp bacchetta (verga) 
di nocciuolo; hassellkjerr, «kratt noccioleto; hassel- 
mus moscardino; hasselnatt nocciuola. 

hast fretta, premura, urgenza; der har ingen > non 
c'è fretta, non c'è nessuna urgenza: i all» in gran 
(în tutta) fretta, con urgenza; haste (skynde seg) 
‘alfrettarsi (med à a); det haster è urgente. 

haster (pà brev o.l.) urgente; hastesak affare m el. 
pratica urgente; hastig veloce, precipitoso; hastig- 
het velocità; hastverk fretta: — er lastverk chi va 
piano va sano e va lontano; se ogsà: hast; hast- 
verksarbeid lavoro abborracciato (el. fatto in fret- 
ta e furia). 

hat odio; hans + rilil suo odio per: forfelge en med 
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sitt = perseguitare gn. con il proprio odio: legge 
‘en for — concepire odio per qn : legge en for — hos 
en fomentare in qn. odio per qn: nare = fil en 
nutrire (portare) odio per qn., avere qn. in odio: 
nare hater alimentare l'odio. 

hate odiare; (avsky) detestare: hatefull carico d'o- 
dio; hater, — av nemico di. odiatore m di. 

hatsk pieno d'odio. astioso: hatskhet astio, animosi- 
ti, rancore m. 

hati cappello; med hatten i hdinden col cappello in 
mano, con grandi scappellate; ha { beholde ) hatten 
pa tenere il cappello in testa; serte hatten pà metter- 
si il cappello, coprirsi; sette hatten pd snei mettere 
il cappello sulle ventitre: ta hatten av togliersi il 
cappello: ta hatten av for far tanto di cappello a; 
blot > cappello Îoscio 

hatteband nastro (di cappello); hatteblokk forma del 
cappellaio; hattebrem falda; hatteberste spazzola 
(per cappelli); hattebànd nastro (di cappello); hat- 
tefabrikk fabbrica di cappelli, cappellificio; hatte- 

for fodera (di cappello), hatteform forma per cap- 

pelli, (formen av hatten) forma del cappello. 

hatteforretning cappelleria; (damer) modisteria: 
hatteknagg attaccapanni m inv.; hattemaker cap: 
pellaio; hattendl spillone m (da cappello); hattepull 
cocuzzolo (di cappello); hattepynt guarnizione f di 
cappello: hattesle cappellicra: hafteskygge tesa. 
falda; hattesnor cordoncino (di cappello); hattesta- 
tiv mensola portacappelli; hattesyershe modista. 

haubits obice m. 

haug colle m, collina: (liten) poggio: (mengde) cu- 
mulo, ammasso, mucchio; haugalder epoca dei tu- 
muli; haugbonde (-tusse) gnomo, folletto; haugevis 
cumuli mpI, mucchi mpl; i > a mucchi 

hauk astore m. 

‘hauke gridare, urlare, vociare 

haus cranio; (fell) altura, poggio: haussespekulant 
rialzista m, speculatore m al nalzo. 

hav mare m (verdens-) oceano: der dpne = l'alto 
mare; il largo; rusen meter over havet mille metri al 
di sopra del livello del mare il havs in alto mare. 

havaneser (sigar) avana m inv 

havarere ma. subire phon che ha subi 
te un’avaria; havari avaria: havarioppgjer regola- 
mento di avaria: havarisak caso di avaria: havarist 
nave f dannegiata (el.: che ha subito un'avaria). 

havarm braccio di mare: havblikk bonaccia: hav- 
bredd riva del mare: havbrvn, i havbryner all'oriz- 
zonte; havbukt golfo; (mindre) baia; insenatura: 
havbunn fondo del mare: havbelge (-bàre) onda, 
maroso; havdyp profondo del mare, abissi mpl; 
havdyr animale m marino, 

havesyk avido; avaro; bavesyke avidità, cupidigia. 
avarizia 

havfisk pesce m di mare: havfiske pesca d'alto mare: 
havfisker pescatore m d'alto mare: havflate superfi- 

{ del mare; over havflaten al di sopra del livello 
del mare: havflora flora marina; havfoi Locea- 
nografia; havfrue sirena. 

havgud dio marino, tritone m: havgudinne dea del 
mare; havgule vento del mare: havis banco di ghiac- 
cio, pack m inv.; havkatt (fisk) anarrica: havklima 
clima m marino: havmann (nekk) tritone m: hav- 
mike gabbiano. 

‘havn porto (0g fig.); i — in (nel) porto: Komme nd) 
i =, seile inn i havnen entrare (giungere) in porto: 
fore (komme) Ivkkelig i = portare (giungere) a 
buon porto: stre — antiporto, avamporto. 

‘havne (beite) (far) brucare. (far) pascolare; > i noe 
andare a finire in qc: han hawer i Australia ha rag- 


giunto l'Australia; han hawnet i lbransjen ha finito 
per darsi al commercio della birra. 
havne- (mest) del porto, portuale, portuario: havne- 
anlegg impianto portuario, sistemazione f delle in- 
frastrutture portuali; hawearbeider portuale m, 
scaricatore m; havneavgifter diritti mpl portuali: 
havneby città marinara: havnefogd capitano del 
porto; havnegang agr. pastura, pascolo, 
ha ingegnere m adetto ai lavori portuari; 
havneinnlop imboccatura di porto: havnejernbane- 
jon stazione f marittima; havnekontor capitane- 
ria di porto; havnelos pilota m di porto, 
havnelop, -munning imboccatura di porto; havne- 
penger dirti mpi di porto; hamesperrng blocco 
(pl. -chi) portuale: hawnespor binario di porto: 
ik sciopero dei portuali; havnevesen am- 
ministrazione f portuaria: capitaneria di porto. 
havre avena; Aziren sidr godi l'avena viene bene: 
havrebred pane m d'avena: havregryn fiocchi mpi 
d'avena; bavregret pappa (di occhi) d'avena; hav- 
remark campo d'avena; havremel farina d'avena; 
havresuppe zuppa d'avena: havrevelling pappa d'a: 
vena al latte. 
havskilpadde tartaruga marina: havskodde foschia; 
havsned, i = in pericolo (di naufragio): havstrem 
corrente marina: havtke nebbia marina; havvind 
vento di mare. brezza marina; havorn aquila di 
mare; havdl grongo (pl.: -ghi) 
hrdur mus. si m maggiore. 
heade sport. colpire di testa; heat sport, batteria, 
gara eliminatoria 
hebraisk ebraico (pi. -ci); der hebraiske sprak la lin- 
gua ebraica, l'ebraico. bebreer ebreo 
hede (Iyng) brughiera: (sand) landa. 
hedensk pagano; hedenskap paganesimo. 
heder gloria: (som vises) onore m: vinne stor = 
coprirsi di gloria; hederkronet giorioso 
(rettskaffen) onesto, probo; onorevole: he- 
onestà, onorabilità. 
hedersbevisning segno d'onore: onorificenza; he- 
dersdag giorno glorioso: hedersmann galantuomo: 
(mann av aere) uomo d'onore; bedersmedalje me- 
dagli d'onore: edersmAitid banchetto in onore 
(for en di qn.); bedersnavn appellativo onorifico. 
sto d'onore; ha hedersplassen {ved 
bordet) sedere a capotavola: hederspost_caric 
onorifica; hederstegn segno d'onore, onorificenza; 
bederstittel titolo onorifico. 
bedning pagano, gentile m; bedningemisjon missione 
ftra i pagani. 
bedre onorare. rendere onore a; bedrende onorevo- 
le, onorifico (pl. -ci) 
hefte 1. s. (del av verk) fascicolo, dispensa; (lite 
skrift) opuscolo, libretto; (skrive-) quaderno; 
(papir) quinterno; (sverd-) elsa; (fengsling) ar- 
resto, imprigionamento, carcerazione f. 
hefte 2. v. (feste) attaccare: (klebe) incollare: 
(tràkie) imbastire; (bok) cucire; rilegare: (sinke) 
ritardare, ritenere: (forsinke) far ritardare, far fa- 
re tardi a; = for gjeld garantire per un debitore; = 
opp tirare su. (kizer) rialzare, sollevare, rimbocca- 
re; det hefter en stor gjeld pà denne eiendommen 
questo immobile € ipotecato fino al tetto; Jeg ble 
feftet av hesokende dei visitatori mi hanno fatto 
fare tardi. 
beftelse (forpliktelse) obligazione f: (pante-) ipo- 
"eca: befteisesfri. = ciendom proprietà esente da 
ravani. beftemaskin cucitrice #: befterotter radici 
l asventizie. 
heftevis a fascicoli a dispense 
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heftig veemente, impetuoso; (sterk. voldsom) vio- 
giore — esasperare; bli » accalorarsi; hef- 

veemenza, violenza. 

attaccalura, attacco; imbastitura, cucitura; 
legatura; se ellers: hatte 2. 

heftplaster cerotto adesivo. 

begemoni egemonia: hegg marasco (pl.: -chi) (a 
grappoli); beggeber marasca; beggetre marasco. 
hegn siepe f, recinto; levende — siepe viva; begne, — 
(om) fig. proteggere. 

hegre (heire) zoo. airone; d'airone. 

hei altura, poggio; hei (der) 2. chi': chili! 

heie v, chiamare ad alta voce: = pd en incitare qu. 
(con grida d'incoraggiamento) 

heilo zool. piviere m dorato. 

eim focolare m, casa; s8 0g: hjem: beimbygd paese 
(natio); heimferd ntorno a casa; beimfeding pro- 
vinciale m.f: beimvern milizia cittadina. 

hein core f 

‘eire zool airone. 

heis ascensore m: helse, = (opp) issare, alzare: mar. 
ghindare, (Hagg 0gs4) inalberare; heiseapparat, 
-verk elevatore m; heising l'atto dell'issare (etc. se: 
heise) 

bekk siepe f: (stall) rastrelliera; mar. poppa: sport 
ostacolo. 

hekke deporre e covare le uova, nidificare; bekkebur 
gabbia per la cova; hekkefugl uccello che cova. 

hekkelop corsa agli ostacoli: 7/0 m — 110 metri 
ostacoli; hekketid epoca della cova: bekkjolle scia» 
luppa di poppa 

hekle 1.s. pettine m (per scapecchiare), scapecchia- 
toio; hekle 2. (lin) scapecchiare, pettinare; (med 
ni) lavorare all'uncinetto: beklegarn cotone m da 
uncinetto; hekling (lim) pettinatura; (nél) lavoro 
all'uncinetto. 

beks strega, maga: din gamle =! vecchia strega! din 
lille = piccola maliarda!: incantatrice #! 

heksameter esametro: beksametrisk esametrico. 

hekse v. compiere sortilegi, servirsi di magia, fare 
stregonerie; han kan — è un mago: Jeg kon da ke 
— non sono mica un mago (una maga); beksedans 
sabba, danza delle streghe; beksedoktor mago gua- 
ritore. stregone m; heksegryte calderone m di stre- 
ga: bolgia: heksekunst stregoneria, arti fpl magi- 
che, magia nera; der er ingen > non è mica diffici- 
le: heksemel polvere f di licopodio (el.: d'erba stre- 
ga); beksemester stregone m. mago (pl.: -ghi): han 
er ikke noen = non è certo un mago: hel 
prosesso alle streghe: hekseri stregoneria, magia; 
det er ikke noe > ved dette qui non ci sono strego- 
nene: bekseskudd lombaggine f: heksesting punto 
Parigi: med. lombaggine f 

bekt, pd hekza sul punto (rl d di), li lì {1 2 per). 

hektar ettaro; hekte 1. 5. gancio: = og malje gancio 
maschio e femmina: hekte 2. v. agganciare; (sette 
fast) arrestare, acciullare: — opp sganciare, slac- 
care; > av sganciare. 

hektisk med. etico (pl: -ci); fig. febbrile, intenso. 

hektograf poligrafo; bektogram ettogrammo: fam. 
etto; bektoliter ettolitro. 

hel intero; (fullstendig) completo, totale: hele boka 
tutto il libro; er » by tutta una città, un'intera cit- 
ti: — og holden tutt'intero, (i god behold) sano e 
salvo; et heft rod un'intera pagnotta, un pane inte- 
10; er helt spili (kort) un'intera partita: hele dagen 
tutto il giorno: jeg har ikke serr ham hele dagen non 
l'ho visto in tutta la giornata; hele dagen igiennom 
per tutta la giornata; hele folker tutta la popolazio- 
nei hele partie l'intero partito; hele verden tutto il 


mondo, il mondo intero; hele uker igjennom per 
Settimane intere; Averken hell eller halt così così, 
né bene né male: der hele il tutto, la totalità l'insie- 
me mi del er det hele è tutto, ecco tutto; miti hele 
(i gàter) il mio totale (el.: intero); i det hele (tatr) 
insomma, tutto considerato, (i alminnelighet) in 
generale, (nàr alt kommer til alt) dopo tutto; ikke 

i det hele tatt non ... affatto; i der store og hele in 

generale, senza entrare in particolari; se ogsé: 
‘hell. 

belaften, der var en — è stata una serata riuscita in 
tutto e per tutto; helark foglio intero, 

belautomatisk, en — maskin una macchina automa- 
tica; — gear cambio automatico. 

helbefaren mar. (marinaio) esperto. 

helbred salute f. ved (god) — in buona salute; han 
har en svak = è di salute cagionevole (el.: di debo- 
Je costituzione); ha d4rlig > avere poca salute; hel- 
brede guarire; helbredes guarire, ristabilirsi; hel- 
bredelig guaribile: belbredelse guarigione f: hel- 
breds- se: helse, sunnhets-. 

elbror fratello germano 

beldekker battello pontato, 

beldig fortunato; (ting ogsA) felice, favorevole; va- 
re — essere foriunato, avere fortuna; Jeg er sd = d 
Ajerine ham ho la fortuna di conoscerlo; Avis vi skul- 
le vare sà heldige d finne ... se avessimo la fortuna 
di trovare ...: 4vor = !che fortuna! 

beldigrs per fortuna, fortunatamente, 

hele 1. s. lutto; (helhet) interezza. totalità, insieme 
m: hele 2. (helbrede) guarire, sanare; heles (s8r) 
chiudersi, cicatrizzarsi; ble 3. ricettare: beler ricet- 
tatore m; ‘heleren er ke bedre enn sijeleren tanto è 
ladro chi ruba che chi tiene il succo; heleri ricetta- 
zione f: helerske ricettatrice f 

hell'abrikat prodotto finito; helferd discesa agli In- 
feri; helflaske bottiglia (grande). 

ele Borno festivo: belgen santo, santa; oppra bant 
helgener canonizzare, santificare; helge! ‘ossa 
fpl. di un santo; immagine f di un(a) 
santo (a); helgend culto dei santi; belgen- 
glans, -glorie aureola; belgeninne santa: belgenter- 
ninger reliquie fpi di un santo; helgenskrin reliquia- 
no; helgentilbedelse adorazione f dei santi, 

belgryn orzo mondato. 

belbest myt. cavallo della Morte. 

belbet se: hele 1.; i sin » nella sua totalità, per este- 
50, da cima a fondo; belbetsbilde quadro generale, 
veduta d'insieme; helbetsvirkning effetto totale. 

belikopter elicottero; helikopterflyplass eliporto. 

eliotropio. 

hell (Iykke) fortuna, buona sorte f. successo; der er 
et — arè una fortuna che; ha = med seg aver fortu- 
na: ha = i spill esser fortunato al gioco; sitte i 
tenere la fortuna per il ciuffo; alt kommer an pà — 
her i verden bisogna rimettersi alla fortuna in que- 
sto mondo; med vekslende = con alterna fortuna; 
til alt = per fortuna. 

bellbringende che porta fortuna, propizio, favorevo- 
Je: (gagnlig) giovevole. 

helle 1. (stein-) lastra, selce f: helle 2. v. intr. incli- 
nare, pendere, piegarsi; tr. (stille skràtt) inclinare. 
(lene) appoggiare (imor, tl, opp til a, contro): da 
gen heller il giorno declina: > til (en RDino) rs: 
pendere per: — til pendere verso; = skrdit (lute) 
ut over strapiombare su. 

helle 3. v., > opp i (skjenke) versare: = over i tra- 
Versare: — uf versare, rovesciare; = uf over span- 
dere su, spargere su; — en ul sbarazzarsi di qn., 
buttar fuon qn. 
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bellebard alabarda; bellebardist alabardiere m. 

hellefisk, -flyndre ippoglosso, halibut m inv. 

bellekani orlo arrotondato. 

hellener greco (pl.: -ci); hellensk greco, ellenico. 

beller 1, 5. caverna; heller 2. av., — ikke, ke (et) 
— neanche, nemmeno, neppure: né: De er = ikke 
rik neanche Lei è ricco; ikke jeg — nemmeno io; = 
fin arnen né ati sep km bk gore de.jeg il = 
ikke prove non posso farlo, né desidero provarci. 

belle 3. (komp. tl gene) meglio, piuttosto; si mà 
= gdé meglio andare: han skulle = vare blitt hiem- 
me avrebbe fatto meglio a stare a casa; — vile (bli 
enn gd) preferire (restare che undar via); — ville ha 
(vin enn vann) preferire (il vino all'acqua): jeg vil 
intet = enn d studere non chiedo di meglio che stu- 
diare; — do' piuttosto morire! 

belleristing incisione f (pittura) rupestre. 

hellerret (linlerret) tela di puro lino. 

hellig santo. (innviet. ukrenkelig) sacro: den hellige 
(foran helgennavn) se: sankt: Ludvig den hellige 
San Luigi; de hellige 1 santi; iron. i baciapile; den 
hellige far il Santo Padre: den hellige stad (Jerusa- 
lem) la Città Santa; der hellige derg il monte sacro: 
= handling azione santa; (heytidelighet) santa 
cerimonia: de hellige tre konger ì re magi inter er 
ham = nulla è sacro per lui; holde > santificare; 
(overholde) osservare religiosamente: holde trak- 
tatene hellige mantener fede ai trattati; stlle seg sd 
— an fingersi innocente. (om kvinne ogs8) fare la 
suntarellina; sverge ved ali som er > giurare su 
quanto vi é di più sacro; styrker med Xirkens hellige 
nddemidler munito dei Santi sacramenti; love hoyr 
0g — promettere solennemente. 

belligaften vigilia (di una solennità religiosa). 

helligbrode sacrilegio; helligdag giorno festivo, fe- 
sta: belligdom cosa sacra: (sted) santuario, sacra- 


rio. 
bellige v. consacrare: dedicare (a): helliget vorde ditt 
navn sia santificato il tuo nome: = seg til consa- 
crarsi (votarsi) a; helliggiore santificare: helliggio- 
relse santificazione f 
bellighet santità: Maris > Sua Santità: bellighoide 
santificare, celebrare: helligholdelse santificazione 
{. celebrazione f: helligtrekonger(sdag) epifania. F 
befana: helligand Spinto Santo 
belling (skraning) pendio. pendenza; inclinazione 
f: versante m; (avtagende) declino; (hellings- 
grad) pendenza, declività, inclinazione f: det er pd 
hellingen med ham sta andando molto giù: bellings- 
vinkel angolo d'inclinazione. 
helnote mus. (nota) semibreve 
belse salute f sanita: se: helbred; helseattest certifi- 
cato medico (el.: di sanità); belsebot beneficio per 
la salute, toccasana m inv.; helsekort cartella medi 
ca; helselaere igiene f; belselos di salute fragile; sid 
= tramortire a furia di botte: helseràd ulficio d'i- 
giene; belsetilstand stato di salute 
belsideillustrasjon illustrazione f (tavola) fuori testo 
(a piena pagina). 
ikke F inferno; se: helvete; helsilke seta pura; 
belskinnet san e salvo; slippe — fra der scamparia 
bella; belskjegg barba da cappuccino; helspenn, std 
i = (gevzerhane) essere alzato al massimo. 
helst preferibilmente, più volentieri, piuttosto; so- 
prattutto; en md helst se der è meglio vederlo; ville 
— preferire di gran lunga: jeg vil > (ser = ) ar du 
Kjoper det preferirei di gran lunga che tu lo com- 
prassi: se ellers sammensetn. med hva, hvem 
osv. 
helstat stato unitario: helstopt di un solo getto: 


(person) tutto (a) d'un pezzo; helsosken fratelli e 
sorelle germani: helsoster sorella germana. 
belt 1.adv. tutto (a), tutti (e); (fullstendig) comple- 
tamente: = og holdent del tutto. totalmente: hun 
var — alene era tutta sola; det er oe = annet è tut- 
t'un'altra cosa; han er = uskvidig è del tutto inno- 
cente; byen ble = odelagr la città fu completamen- 
te distrutta; si noe = ut dire gc. fino in fondo; = 
til Venezia fino a Venezia 
helt 2. s. eroe m: helte- (oftest) eroico (pl.: -ci); 
heltebedrift atto d'eroismo, azione f ervica: pro- 
dezza (ogsà iron.); heltedikt pocma m epico (pl.: 
-ci) (el. eroico); epopea; heltedikt(n)ing poesia 
eroica (epica); heltedod morte f eroica: do en > 
morire da eroe; heltedàd atto d'eroismo; heltefolk 
popolo d'eroi; heltehistorie storia (racconto) di 
eroi: beltekvad poema m eroico; eltemot eroismo; 
beltemodig eroico (pi. -ci); helteslekt stirpe f di 
eroi: heltetid epoca eroica: heltinne eroina 
beluli pura lana, lana vergine. 
belvete inferno; (underverden, myt.) gli Inferi, l'A- 
verno; giore en — hetr se: het; gd til > andare al- 
l'inferno (al diavolo); komme i = finire all'inferno; 
Sare til = scendere all'inferno; hvor i = ... dove 
diavolo ... vien tl = er brolagi med gode forsetter 
la strada per l'inferno è lastricata di buone inten- 
zioni; helvetes adi. infernale. d'inferno: adv. male- 
dettamente: den = ... quel maledetto (dannato) ..; 
holde et = spetakkel fare un baccano infernale, fa- 
re il diavolo a quattro; han tro han er en > Kar 
crede di essere un diavolo d'uomo. 
belvetesangst terrore m dell'inferno: helvetesild 
fiamme fpi dell'inferno: (sykdom) med. erpete m. 
zoster m inv.: F fuoco di Sant'Antonio: helvetes- 
kval pene fpi dell'inferno: belvetesmaskin macchi- 
na infernale. helvetesstein med. pietra infernale, 
nitrato d'argento: helvetesstrafl pena dell'inferno 
belàrig annuo: helàrs- di un anno. della durata di 
un anno: elkrsvei strada aperta (carreggiabile) 
tutto l'anno. 
hemme trattenere. intralciare, frenare: (hindre) 
‘ostacolare, impedire. 
bemmelig segreto; (i smug) clandestino: (skjult) 
nascosto; adv. (ogsé) in segreto, di nascosto: hem» 
melighet segreto; i = in segreto; Innvie noen en = 
rivelare un segreto a qn.. mettere qu. a parte d'un 
segreto; feg gjor ingen — ut av det non ne Faccio un 
mistero: offenrlig — segreto di pulcinella. 
bemmelighetsfal! misterioso: bemmelighetsfullbet 
misteriosità, ana misteriosi, bemmeliphetskrem- 
mer chi fa le cose di nascosto, soppiattone m; bem- 
melighetskremmeri soppiatteria, soppiattoneria 
bemmeligholde tenere segreto. nascondere: hemme- 
ligholdels il tenere segreto, occultamento. 
bemmet trattenuto, svantaggiato, inibito: ostacola- 
to, impacciato; bemning intralcio, ostacolo. freno; 
bemningsles senza scrupoli, sfrenato, senza rite- 


gno 

bempe fettuccia, attacco, occhiello. fermaglio. 

‘hemorroider emorroidi fpl. 

hemsko scarpa, martinicca: fig. freno; vere en — for 
‘essere di impedimento a. far da freno a. 

ben, 4vor skal du >? dove vai?: stirre stivt = for seg 
guardare fissamente davanti a sé: = imor se: imot, 
= oser giù per. su per, per 

‘med = pà in vista di. considerando. in ri- 

ferimento a, allo scopo di 

hende v. accadere, succedere. capitare, avvenire: der 
Render a1 accade che: der kunne nok = a! potrebbe 
darsi che: der kan nok = af de regner può darsi che 
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piova; der har hendi ham en ulskke gli è capitata 
una disgrazia. 
bendelig fortuito, che può succedere; hendelse (til- 
felle) caso, (ulykkelig) incidente m, (begivenhet) 
evento, avvenimento, fatto; is per caso. 
hendo spegnersi, estinguersi, se: do (hen).. 
benfalle, = til abbandonarsi a, cedere a, dedicarsi 
‘2 henfallen tl drikk dedito al bere; benfaren (dod) 
morto, defunto: (forbi) (sor)passato 
benfore, = 1i/ riportare a, riferire a 
henge 1. v. intr. pendere, penzolare, (sveve 0gs4) 
esser sospeso; sitte (std) og — stare con le mani in 
mano; han henger alltid her si attarda sempre (sta 
sempre a oziare) da queste parti; allrid — hjemme 
far vita casalinga; — bakpdessere attaccato dietro; 
— og dingle penzolare; = etter en stare appiccato 
agn.i » fastattaccarsi, (tilstanden) essere appeso 
(attaccato), (i sole) essere impantanato; = ilavo- 
rare sodo, fam. darci dentro, sgobbare: = med 
hodet (nebbet) essere mortificato; = ned pendere 
(giù); — ned til pendere (scendere) fino a; — over 
en stare alle costole di qn.; (sitte 0g) — over bokene 
stare col naso nei libri; — pd (plage) disturbare; 
— pa vertshuset bazzicare l'osteria; = sammen te- 
nere, essere attaccato; fig. se: forholde seg: — 
sammen som erieris essere pane © cacio, essere inse- 
parabili; han henger ikke lenger sammen è a pezzi; 
det henger ikke riktig sammen c'è qualcosa che non 
quadra; = ved noe (sitte fast) essere attaccato (fis- 
sato) a qe.: tr. attaccare a qc.; = ved en essere affe- 
zionato (attaccato) a qn.; = ved liver tenere alla 
vita; > ved ens lepper pendere dalle labbra di qn. 
henge 2. v. tr, > (opp) appendere (i. pd. ved a); 
(galge) impiccare; (pà krok 0g) agganciare: = 
gardiner opp montare delle tende; = rey opp sten- 
dere il bucato; jeg vil la meg — om ... mi possano 
impiccare se..: Jeg vil se ham hengi vada a farsi 
impiccare; = seg impiccarsi; seg (fast) i agg- 
apparsi a fig. appigliarsi a: — ur esporre. 
hengebjork betulla piangente: bengebru ponte m so- 
speso; bengedynn acquitrino; bengebode musone 
m: rel. beghino, bacchettone m: hengekoye amaca; 
hengelampe lampada a sospensione; bengelds luc° 
chetto; hengemyr pantano, terreno paludoso. 
bengende pendente, sospeso, pensile, = hage giardi- 
'no pensile: de = dra a tore pendente: II = re: 
star sospeso (appeso). (i sole) rimanere impanta- 
nato; skal vi la ham = her? gli lasciamo mettere 


radici qua? = stillas impalcatura sospesa, ponteg- 
gio sospeso; bengeparti partita in sospeso; (utsatt) 
partita rinviati salice m piangente. 

henger (kles-) gruccia, attaccapanni m inv., omet- 
0. 


t 
hengi consegnare, dare; (oppofre) votare: = seg til 
darsi a, abbandonarsi a, dedicarsi a, votarsi a. 
hengivelse (underkastelse) sottomissione f. rasse- 
nazione f (under Guds vije alla volontà di Dio); 
abbandono: bengiven, nere en > essere devoto a 
1: din hengime i tuo affezionato; bengireabet af 
fezione f. alfetto, devozione f (for per); fa = for 
slledonani a gn: 
bengning impiccagione 
I cardine m, ganghero: cerniera. bandella; gd 
ngslene scardinarsi; fig. andar fuori dai gan- 
gheri, 
henbold, i = rif in conformità, con riferimento a, 
secondo; benholde, — seg tl attenersi a, rapportar= 
si a; (henvise) riferirsi a: bemboldswis rispettiva- 
mente. 
benhere, = il appartenere a, far parte di 


henimot (tid) verso; (omtrent) circa, approssimati- 
vamente; > k 3 verso le tre; han er > 20 dr è sui 
vent'anni 

benkaste gettare, buttare: (ord) buttare là; er lost 
henkastet ord una parola buttata là. 

benlede, — ralen pd volgere il discorso su; = ens 
oppmerksomhet pd richiamare l'attenzione di qn. 
su; benlegge mettere, posare; — en sa archiviare 
una questione; jur. archiviare un procedimento; = 
scenen til Roma ambientare la scena a Roma. 

eneve, — fiver passare (trascorrere) la vita, 

henne 1. adv. (lite oversettelig); Avor er hun =? 
dov'è (andata)?; Avor har du vert =? dove sei stato 
(andato)? 

benne 2. pers. pron. (akk.) la, (dat.) le; (betont 
form) lei, (dat.) a lei; bennes (il) suo, (la) sua, ( 
suoi, (le) sue: = bror suo fratello; = bok il suo li 
bro; boka er = il libro è suo, 

benregne, — r/ rapportare a; (blant) annoverare 
tra; til det henregner vi ogsd in questo contiamo 
anche. 

benrette giustiziare, (skyte) fucilare; (halshogge) 
decapitare, ghigliottinare: (henge) impiccare; 
benrettelse esecuzione f capitale; decapitazione f: 
fucilazione f: impiccagione f. 

henrive se: henrykke. rive hen; henrivende afl'asci- 
nante, incantevole, seducente; adv. in modo alfa- 
scinante (incantevole etc.) 

‘hearykke (begeistre) incantare, estasiare, far anda- 
re in visibilio; benrykkelse estasi f, rapimento; ben- 
rykt incantato, estasiato (over da), n visibilio (over 
per). 

benseende riguardo, aspetto, rapporto, rispe 
den =, i sà = a questo riguardo, sotto questo 
aspetto; i alle henseender, i enhver = in ogni riguar 
do, sotto tutti i rapporti (rispetti); beundringsver- 
dig i enhver > ammirevole in tutto e per tutto; 
visse henseender da certi lati, 

bensikt intenzione f, scopo, intento; der er min = d 
reise bort è mia intenzione andar via; i den deste = 
a fin di bene; i Avilken > a quale scopo; i den = d 
con l'intenzione di, allo scopo di; ha til  d avere 
lo scopo di; ufen noen ond = senza cattive inten- 
zioni; hensikten helliger middelet il fine giustifica i 


mezzi. 

hensiktsbisetning proposizione f finale; hensiktslos 
senza scopo, inui; bemikimesig adatto allo 
scopo, utile, opportuno: der hensiktsmessige l'op- 
portunità, l'utilità. 

benslengt, igge — (om ting) essere lasciato in giro, 
(om pers.) stare sadraiato (scompostamente). 

henstand moratoria, dilazione f. respiro. 

benstilie, — il en d gjore noe invitare (sollecitare) 
qu. a fare qc 

benstrakt disteso; ligge = stare sdraiato. 

bensyn riguardo, considerazione f; (hensynstull- 
het) riguardo, cura, attenzione f: finansielle = ra- 
gioni finanziare; 1a — sil aver riguardo per, tenere 
in considerazione, tener conto dì; ikke ta = til noen 
non aver nguardi per nessuno; ndr man tar tilberlig 
— til tenendo in dovuta considerazione; av = fil 
per riguardo di; considerato, considerando: med 
— til nguardo a. per quanto riguarda, per quel che 
concerne. quanto a; uten — ti/ senza alcun riguar- 
do per: senza considerare, senza tener conto di. 

bensynsbetegnelse complemento di termine. 

hensynsfuli picno di riguardi (attenzioni); hensyns- 
fullt adv. con molti riguardi. 

bensynsles senza riguardo: hensynsleshet mancanza 

di riguardo; (grovhet) ruvidezza, brutalità; hen- 


145 


bente — berske H 


synslest adv. senza riguardo; (grovt) in modo ru- 
de. brutalmente: bensyntagen, under = rl tenendo 
conto di. considerando, riguardo a. 

bente andare a prendere: (Romme ford) — venire a 
prendere: = noe fra (bok 0.l.) trarre, desumere qc 
da; la en — mandare a prendere gn.: — noe ned fra 
loftet andare a prendere qc. in soffitta; — em ned 
(opp) far scendere (salire)qn.; = oppar Jorda rica- 
vare dalla terra, 

bentyde, — rif alludere a; hentydning allusione f 
Romme med en — til fare allusione a. 

henteres consumarsi, intisichire, intristire; ente 
ring consunzione f: benved se: henimot. 

henvende, = sin oppmerksomhet pà rivolgere la pro- 
pria attenzione a; = seg 1/ rivolgersi a: (ta titlukt 
til) ricorrere a; henvendelse (sporsma!) domanda. 
(anmodning) richiesta: (tiltale) (il) rivolgersi. 

‘henvise, » 1i/ far riferimento a, rimandare a, richia- 
marsi a; benvisning riferimento, rimando. richia- 
mo: under » til con (in) riferimento a: henvisnings- 
di richiamo, 

bendinde gl. (do) spirare: (lyde svakt) sussurrare: 
fig. accennare 

ber qui, qua (ubetont) ci; (p3 brev) città: (opp- 
top) presente; denne > questo (qui); denne boka = 
questo libro (qui): — i byen nella nostra città; = 
hjemme qui da noi; > nede quaggiù: > om dagen 
l'altro giorno; — omkring qui intorno, per qui: » 
oppe quassù: = pi steder (proprio) qui = pd jorda 
in questo mondo: — og der, hist og — qua a la: 
bide = og der in due posti in una volta, in più po- 
sti; = og hisser quaggiù e lassi: = er han eccolo 
(Qua); = er boker nok ci sono libri a sullicienza 
(Qui): — Kommer han eccolo (che arriva); = kom- 
mer sù mange viene tanta gente qui: = kan man rik- 
tignok si at qui sarebbe il caso di dire che. 

beraldiker araldista m.f; beraldikk araldica: beral- 
disk araldico (pi.: -cì) 

berav adv. da qui, da ciò, ne: = folger ar ne conse- 
gue che, da ciò risulta che: man ser = ut da qui si 
vede che 

berbarium erbario 

berberge locanda: (husly) ricovero, asilo, tetto. 
herde temprare, (til kr) agguerrire: herdes, = seg 
temprarsi; berding, berdsle rafforzamento: tekn 
tempra. 

heretter dopo di che. 


lopodiché. (dernest) poi. in 


seguito, dopo: (fra nà av) d'ora in poi: (folgelig) 
di conseguenza: herfor perciò; herfra da qui: ndr 
reiser De =? quando (a che ora) parte? 

beri in ciò, in questo, ci: (inne i denne, dette) den- 
tro a questo; = besrdr det hele ecco tutto; herinne 
qui dentro. 

her 


imperversare: herfing davastazione f. furia. 

scarto; abborracciatura. 

komst origine f. provenienza. nascita; av god — 

di buona famiglia; av ringe herkomst di bassa estra- 
zione: berkulisk erculeo. 

herlig magnifico (pl. -ci) (beundringsverdig) am- 
mirevole: (utsokt) squisito; (henrivende) delizio- 
50; herlige dager giornate meravigliose: adv. (0g 
sè) a meraviglia: berlighet magnificenza. (glans) 
splendore m: squisitezza; rel. gloria. 

berme v. imitare, scimmiottare, copiare 

‘hermed con ciò, con questo: (etter dette) poi: — 
folger accluso alla presente inviamo. 

bermelin ermellino: hermelin- d'ermellino: hermelin- 
skinn pelle f d'ermellino. 

bermetikk conserve fpi alimentari, scatolame m: 
bermetikkboks scatola: hermetikkindustri indu- 


stria di conserve alimentari; bermetikkkpner apri- 
scatole m inv.: hermetisere inscatolare, mettere in 
scatola, mettere in conserva: hermetisert in scatola, 
in conserva: hermetisk ermetico (pl.: ci); — luk: 
ning chiusura ermetica; — fruki frutta in scatola; 
— melk latte condensato. 

hernede quaggiù. 

heroin eroina: heroisk eroico (pl 
‘eroismo: herold araldo. 

herom di ciò, di questo: heromkring qui intorno, da 
queste parti. per qua. 

herostratisk, > berommelse fama d'Erostrato. 

herover qui sopra. quassù: (hit) qui, da questa par- 
te; (i den anledning) a questo proposito. 

herr (Hr.)signor: (fork.) sig. » Ysignor Taldeitali 

herre | signore mi (hersker ogsà) sovrano: rel. 
{Nostro) Signore: — konge Sire: nddige =" mio 
Signore!: herren i huset il padrone di casa; vere = 
È siti eget hus esser padrone in casa propria; vere 
sin egen — essere indipendente, non aver padroni; 
bli (gjore seg til) > over domare, (over vansker) 
sormontare; sare — over essere padrone di; (li- 
denskap) dominare; (sin tid) disporre (libera- 
mente) di. spille — far da padrone: som herren er, 
sd folger hans svenner tal padrone. tal servitore. 

erre 2. (mots. dame, frue) signore m; cavaliere m; 
den unge — li huset ] il signorino: min = 'signore"! 
{min} gode >! mio buon signore": herrene. de her- 
rer) signori: mine herrer signori (miei); spille (den 
fine) = fare il (gran) signore. 

herrebad bagni mpl per uomini 

herred comune m rurale; erredstyre consiglio co- 
munale. 

herredemme dominio, padronanza, controllo: ha + 
over se: herske: ha stori = over en avere grande 
ascendente su qn.. bringe et land under sitt — as- 
soggettare un paese. 

berrefrisor parrucchiere m per uomo: berregàrd pa- 
lazzo, tenuta: herregàrds- di tenuta. 
Dio mio! 
guanti mpl da uomo; herrekjole marsi- 

na. frac m inv.; berrekler abiti mpi da uomo: herre- 
Konfeksjon confezioni fpl per uomo; herreliv vita 
da signore: fore ei = vivere da gran signore; herre- 
les senza padrone: (om dyr) randagio: herrelost 
gods oggetti smarriti: herremiddag (-selskap) pran- 
20 per soli uomini: berremote moda maschile; her- 
remàltid pranzo luculliano; berrerett boccone m da 
re: piatto prelibato: herresete castello, casa padro- 
nale, residenza: herreskjorte camicia da uomo: her- 
resko scarpa da uomo: berreskredder sarto per 
uomo: herretekke fascino. attratti 
inv. 

berskap padroni mpl., signori mpl; (fari 
glia: de hoye herskaper la real casa; berskapelig si- 
gnorile: (adelig) gentilizio: se ogs8: herskaps- da 
{gran) signore: herskapsbolig residenza signorile: 
(pà gods) casa padronale; herskapshus palazzo 
signorile: berskapskjokken cucina di casa signorile: 
berskapskokk capocuoco (el. chef m inv.) di casa 
signonile; herskapstjener domestico (pl. -ci) di ca- 
sa signorile: gl. valletto: herskapsvogn vettura pa- 
dronale. 

herske imperare /over su): regnare, dominare, pa- 
droneggiare: herskelyst voglia di comandare: hers- 
Kende dominante. imperante: en alminnelig — me 
ning un'opinione diffusa; den = mote la moda at- 
tuale: bersker sovrano, signore m, dominatore m, 
padrone m: bersker- sovrano: herskerinne sovrana, 
dominatrice. padrona: herskermakt potere m im: 


ci); beroisme 
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perante: berskerànd spirito dominatore; berskesyk 
dispotico (pl.:-ci), tirannico (pl.: ci); berskesyhke 
dispotismo. 

hertil (til dette) a ciò. a questo; (til dette sted) (fino 
‘) qui; (dessuten) inoltre; = kommer a ciò sì ag- 
giunge: hertillands in questo paese, da noi. 

hertug duca m (pl.: -chi); hertugdomme ducato; 
bertugell ducale: brtugine duchessa; hertg- du 
cale; 

herunder qui sotto; tra questi, qui compreso; erved 
con ciò; (i dette brev) con la (nella) presente. 

herverende di qui; qui presente; del posto. 

hes ratico, roco (pi: -chi); giore — arrochire; bli > 
arrochirsi; skrike seg = arrochirsi a furia di grida- 
re; beseblesende trafelato, sfiatato; (hastig) a per- 
diliato; hesbet raucedine f. 

hesje s. siepe lper (l'essiccazione del) fieno: hesje 2 
v. appendere (il fieno alla siepe). 

heslig brutto, orribile; (avskyelig) schifoso. ripu- 
gnante: heslighet bruttezza; schifezza. 

bespe 1.5. (gar) matassa; bespe 2. v. annaspare: > 
noe ai fi. sbrogliare q; hespel matassa; bespetre 
(garnvinde) arcolaio, aspo: fig. bsbetica, megera. 

test 1. adv., adj. se: hes. 

hest 2. s. cavallo (ogsà gymn.): ha en god = avere 
una buona cavalcatura; feke = giocare a cavaliuc» 
cio; stige av hesten smontare da cavallo; serre seg 
pd den hoye > darsi delle arie: ta en opp bak pd 
hestn prendere gn. in groppa: tl > a cavallo; sitte 
godi til = star bene in sella; stige ril > montare a 
cavallo (el. in sella); best» da (di) cavallo, equino, 
cavallino, 

hestearbeid lavoro da bestie: hesteavi allevamento 
di cavalli; bestestand popolazione f equina; heste- 
blomst dente m di leone, piscialetto. bestebrems 
estro cavallino; bestebonne favetta, favino. 

bestedekken coperta di cavallo. (fint) gualdrappa 

hestedoktor veterinario; hestedressur addestramen- 
to di cavalli: bestedum stupido come un somaro. 

hestefle mosca cavallina; hestefor foraggio, biada; 
besteforspann attacco, tiro (di cavalli); hestefot pie- 
de m di cavallo, (fandens) piede forcuto, 

hestegal ippomane; (hoppe) in calore; 
maneggio; bestehage recinto per i cavalli; paddoci 
m inv.; bestehandler mercante m (sensale m) di ca- 
valli bestebode testa di cavallo; vinne med er heste- 
hodes lengde vincere di una incollatura; bestebov 
zoccolo; (fandens) piede m forcuto; bot. farfaro: 
hestehàr (hale, manke) crine m; (kropp) pelo di 
cavallo; hestehàrs- di crine. 

besteigle sanguisuga, mignatta 

bestekastane castagna d'India; bestekastanetre ip: 
pocastano: Nestekjenner conoscitore m di cavalli: 
hestekjott carne f equina (el.: di cavallo): bestekraft 
tekn. cavallo vapore; potenza in cavalli; en bi pà 
50 hestekrefter una macchina di 50 cavalli; heste- 
Arpbbe greppia. mangiatoia; bestekur cura da ca- 
vallo 

hestemanke criniera: estemarked fiera di cavalli 
bestepasser stalliere m; hestepare sterco di cavallo. 
hesterase razza equina; hesterygg, pd hesteryggen 
in groppa ul cavallo, a cavallo. 

hestesko ferro di cavallo: hesteskomagnet calamita 
{@ ferro di cavallo); hesteskosem chiodo per ferro 
di cavallo; hesteslakteri macelleria equina; heste- 
sport ippica. bststli scuderia; bststile stri 
glia 

bestetagi crine m (di cavallo); bestetramp scalpitio 
di cavalli. bestetrav trotto: hesteutstilling mostra 
di bestiame equino. concorso ippico: hestevant 


pratico di cavalli; bestereddelop corsa di cavalli, 
gara ippica: bestfolk mil. cavalleria; hestgarde 
guardie fpi a cavallo. 

bet caldo, ardente, bollente: den here sommer(tid) 
la calura estiva; der er sd heri fa un gran caldo: bli 
— om orene sentirsi diventare di fuoco, sentirsi 
montare il sangue alla testa; g/ore en det felvete 
hett far passare dei guai a qu.: et er sd hett mellom 
dem sì sono presi una bella cotta. 

bete 1. chiamarsi; Ava herer du come ti chiami?; Ava 
heter det pà italiensk? come si dice în italiano?; de 
heter seg ai sì dice che; det shal ikke = seg at non 
si dirà (potrà dire) che. 

bete 2. s. (varme) calore m, (ildens, ogsà s0las) 
ardore mi fig. ogsd: fervore m; her er en velende 
— fa un caldo soffocante; i der forste oyeblikks > 
ni primi fervori: hete 3. v., =, — opp scaldare, ri- 
scaldare. 

beteblemme vescica causata dal calore: hetebolge 
ondata di caldo; beteflate superficie f di riscalda» 
mento. 

beterodoks eterodosso: heterodoksi eterodossia. 


betetokt vam- 
pata di calore; caldana; heteutslett arrossamento 
della pelle (provocato dal calore); F calore m 

bette cappuccio. 

betere cera. 

berd usucapione f, prescrizione acquisitiva; fà (ha) 
— pd acquistare (avere acquistato) per usucapio- 
ne, usucapire; holde i = rispettare, tenere in gran- 
de considerazione; (opprettholde) mantenere: 
(passe godt pà) riguardare. 

bende sostenere, far valere, asserire; = seg, > sin 
plass Farsi valere; bevdsrett diritto fondato sull'u- 
sucapione; hevdstid periodo (termine) di usucapio- 
ne; bevdvunnen acquistato per usucapione: fig. ac- 
quisito; (skikk) consacrato dall'uso. 

here (lotte) sollevare, elevare, levare, alzare: (0ke) 
aumentare: (stemmen) alzare; (beleiring, mote) 
levare; (tvil) togliere; (strid) comporre; (penger) 
riscuotere, (fra konto) prelevare; = forbindelse 
med en rompere i rapporti con qn.; = forlovelsen 
rompere il fidanzamento; = morer levare la sedu- 
ta; = saken av mangel pà bevis emettere sentenza 
di non luogo (a procedere); = seg sollevarsi, 
(deig) lievitare; = seg hoyt over essere al di sopra 
di: re hever over enhver Ivi essere Tuori d'ogni 
dubbio. 

bevelse gonfiatura, ponfiezza, gonfiore m; (pà 
xroppen) enfiagione f, tumefazione f. 

bevert sifone m; bevet se: heve: heving elevazione f. 
gollexamento, innalzamento; (penger) riscossione 
{. prelievo; (mete) chiusura, fine f; (terreng) cle- 
vazione f, rialzo; (forlovelse) rottura 

be vendetta; 1a = for fare vendetta di: fa = over 
vendicarsi di; hige (torste) etter = aver sete di ven 
detta; rope om — gridare vendetta; bevnakt atto di 
vendetta; bevne vendicare; — seg vendicarsi (for 
noe di qc.. pd en suqn.); bewer vendicatore m, ven- 
dicatrice È; bemgierrig vendicativo; bevngjerrighet 
sete f di vendetta; beralysten assetato di vendetta: 
bevnropende che grida vendetta; bevntanke idea di 
Vendetta; bevntorst sete f di vendetta. 

hi tana, covo; ligge i — essere in letargo, ibernare. 

Meer perachia; erakili perareivco (©) 

hieroglyf geroglifico; sk rever med hierogl)fer scritto 
"n geroglic. hierogiy., ierogIyfisk geroglifico 
(plc). 

hige, — etter | mot) aspirare a, anelare a; higen aspi- 
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razione f letter a), anelito ('etrer di). 
hikke 1, s, singhiozzo, singulto; hikke 2. v. avere il 
singhiozzo, singhiozzare: hikking singhiozzo, 
hikste se: hikke; — errer verer ansare, boccheggia- 


re. 
hilse salutare: (@erbodig) riverire: (meget arbo- 
dig) ossequiare: = med hurrarop salutare gridan- 
do evviva, = (pd) en salutaregn.: (bespke) anda- 
rea trovate; hils ham sà meget fra meg salutalo tan- 
to da parte mia: ver sd snill d = Deres far fra meg 
La prego di porgere i miei saluti a Suo padre; mi 
saluti tanto Suo padre per favore; Jeg skal — fra 
‘am vi porto i suoi saluti, mi ha incaricato di salu- 
tarvi; (zerbodig) vi manda i suoi rispetti 
hilsen, hilsning saluto, (bukk) inchino. (som sen- 
85) saluti mpI. (erbogig) rispeti mol, ossegui 
mpi, (vennlig) cordialità fpl 
himle volgere gli occhi al cielo (con finta disperazio- 
ne 0 devozione), 
himmel cielo; Fader vdr, du som er i himmelen padre 
nostro, che sei nei cieli; fummelen (Gud) il cielo, la 
Provvidenza; (0) —! santo cielo! selte = og jordi 
bevegelse darsi un gran dallare, farsì in quattro: 
komme | himmelen guadagnarsì il paradiso: vare i 
den sjuende = essere al settimo cielo: sola stdr hoyt 
pà himmelen il sole è alto nel cielo; under dpen > 
all'aria aperta, all'aperto; sove under dpen = dor- 
mire all'addiaccio 
himmelakse asse m dell'universo; himmelblà celeste. 
azzurro (cielo); litt. ceruleo: himmelbrud sposa di 
Cristo, monaca: himmelbue volta celeste: himmel- 
egn regione f del cielo: se: himmelstrok. 
himmeifallen caduto dal cielo; fig. caduto dalle nu- 
vole, sbalordito: vare som = cascare dalle nuvole: 
himmelfaren salito al cielo: himmelfart (Kristi) 
Ascensione f. (Marias) Assunzionef. (Elias') rapi- 
mento; himmelfartsdag, Kristi » (ii giorno dell’) 
‘ascensione; himmelflut volo verso cielo 
himmelgde gioia intensa himmelglobus globo ce 
este, 
himmelheyt che tocca (che arriva fino al) cielo, che 
si perde tra le nuvole: kaste noe — lanciare Qc 
molto in alto: skrike — urlare a squarciagola. 
himmelkart planisfero celeste: himmelklode, -k 
DO celeste: himmellegeme corpo celeste, 
immelport porta del cielo: himmelrand linea dell'o- 
rizzonte: himmelrom spazio (celeste); himmelro- 
pende, = urettferdighet ingiustizia palese (l.: che 
ria vendetta) 
himmelsendt inviato dal cielo: himmelseng letto a 
baldacchino: himmelsk celeste. (guddommelig. 
ogsà fig.) divino, sublime: det himmelshe rike (Ki 
na) il celeste Impero; himmelskrift pubblici 
aerea: himmelsprett salto su coperta tesa, salto i 
aria: himmelstige scala che porta in cielo; himmel- 
stormende titanico (pl.: -ci); himmelstormer tita- 
no: himmelstrebende che s'innalza verso il cielo; 
(person) che aspira al paradiso: himmelstrek ge- 
ogr. zona; hist. clima: himmeltegn segno (costella- 
zione f) dello zodiaco; se ogsà: jeertegn. 
himmelvid, = forskjell differenza enorme: himmel- 
vidi forskjellig completamente diverso. 
himmerik(e) cielo, paradiso: fimmerikes rike il reg- 
no dei cieli 
hind cerva 
hinder ostacolo. impedimento: vare til = for noe 
ostacolare gc.. essere di ostacolo a qe.: der skal ke 
vare til = nulla osta; der er îkke til = non ci sono 
inconvenienti: hinderlep (hest) corsa ad ostacoli: 
(friidrett) corsa siepi. hinderritt salto di ostacoli; 


hindre impedire ar che + konj.; 1d di + int.); = 
nilo ostacolare gn. in ge 
indring. ostacolo, imento: contrattempo: 
(vanske) difficoltà: Jegge en rundringer | veiem 
ostacolare qn.; legge hindringer 1 veien for noe in- 
tralciare qc. 

hindu indù: hinduisme induismo. 

hingst cavallo intero, (avis-) stallone m: hingstefo- 
le, -fell puledro: hingstutstilling fiera di stalloni 
(cavalli), 

hinke zoppicare (leggermente): (pò ett ben) andare 
a piè zoppo, saltare su una gamba sola; hinkende a 
piè zoppo, su una gamba sola; hinking zoppica- 
mento, l'andare a pié zoppo. 

hinne membrana, (fin, ogsà pè vaeske) pellicola; 
hinneaktig membroso 

binsides al di là (di), oltre, dall'altro lato (di): hinsi- 

dig ulteriore: der hinsidige l'aldilà, l’altro mondo. 

hipp 1., der er — som happ se non è zuppa è bagna- 
to.élo stesso. fa lostesso: bipp 2. (snert) frecci 
gi en et — lanciare una Îreccista a 4n.i se 095 
hurra 

hird guardia del re: hirdmann guardia del re 

hirse miglio: hirsekorn chicco di miglio 

hiss mus. si m diesis: hissdur si diesis maggiore 

hisse (blodet) infiammare: (egge) eccitare: = en 
opp far infuriare qn.i = (‘hunden) pd en uizzare (il 
cane) contro gn., = en pd en mettere su listigare) 
gn. contro qn.. hisset lassù 

bissig irascibile. collerco (pl; «ci), iroso; (10 
blikket) furibondo, furioso, arrabbiato: (fyrig) 
focoso, impetuoso; = errer che arde dalla voglia 
dl; ke sù =! calmali > angrep attacco violento: 
— sykdom malattia virulenta; Ali = accalorarsi, 
arrabbiarsi; vare = av seg essere irascibile, pren 
der fuoco come un fiammilero: hissighet irascibili- 
tà, ira, foga; accanimento. 

bistorie stona: (fortelling) racconto: (liten) storie! 
la, aneddoto; (skrone) storia, storiella, barzellet- 
tai oldtidens ( den nvere, nveste tids) = la storia 
antica (moderna, contemporanea); der er en av 
hans historier è una delle sue solite; der er en annen 
— (questa) è un'altra storia; der er'en gammel = è 
storia vecchia; der er en nydelig = 'questa è bella!: 
bella roba!: der er hele historien è tutto qua: questo 
È tutto: hele historien (rubb 0g stubb) tutto quan- 
to, tutto il resto; kom ikke her med den historien vai 
a raccontarla altrove. 

historiebok libro di storia: historiegransker storico 
(pl: -ci); historiegranskning ricerca stoica, studio 
della storia; historiekyndig studioso di storia; his- 
toriemaler pittore m storico, historiemaleri pittura 

storica: (bilde) quadro storico 

historieskriver storiografo, analista m storico: his- 
torieskrivning storiografia: hist. annalistica, sto- 
iz Matoriker storico (pL: «ci; Mistorik siorico 

pi. «ci 

hit qua. qui: — og dir qua e là: (kom) > med boka' 
portami (dammi) il libro!: hitenfor adv. di qua. da 
questa parte: prep. al di qua di 

hitserte (anfore) citare (qui). 

Aitte se: finne (pé, ut): hittebarn trovatello: hitte- 
gods oggetti trovati: hittegodskontor ufficio og- 
getti smarriti. 

hittidig che è esistito fino ad oggi: com'è stato fin 

ui: hittil inntil nà) fino ad ora. finora: (inntil da) 
fino allora. 

hive (kaste) gettare. lanciare: (hale) tirare su: > 
ankeret levare l'ancora. 

bjalt inpugnatura (di spada) 


H hjellterket — bjemsende 


‘jelltorket essiccato su rastrelliere. 

hjelm elmo, casco (pl.: -chi); hjelmbusk pennac- 
chio; hjelmgitter visiera; hjelmkam cresta; hjelm- 
stykke cimiero, 

help aiuto, assistenza (ste) appoggio: (i fare) 
soccorso; (penge-) aiuto; (hjelperàd) rimedio; 
(til) = 'aiuto! De er til god = for ham Lei gli è di 
grande aiuto; bringe en = portare aiuto a qn.; sake 
— hoseen chiedere aiuto a qn.; soke en leges = con- 
sultare un medico; yte — prestare aiuto (assisten- 
2a, soccorso); soke (yte) vapnet — chiedere (pre- 
stare) manforie; med Guds = con l'aiuto di Dio; 
rope (skrike) om = invocare (gridare) aiuto; kom- 
me til > venire in aiuto a (in soccorso di) qn.; fa 
en til = Farsi aiutare da qu., ta natta til » lavorare 
giorno e notte; vare til — for en essere di aiuto a 
qn.; ved — av con l'aiuto di, per mezzo di, grazie 

a; ved ens — grazie a qui; ved felles > unendo le 
forze, insieme. 

‘elpe aiutare, (stotte) assistere; (ved fare) socor- 
tere; (mildne) agevolare; (legemiddel) essere effi- 
cace (mor contro); se ogsò; gagne; Gud = meg! 
che Dio mi assistal; der Ajelper (er godt) fa bene, 
(virker) È elTicace: fa Kan der = a che pro?; ache 
serve?: der Ajelper ikke è inutile: non serve: det hjel- 
per ikke at du (loper) hai un bel (correre); det hjel- 
per ikke hva du sier hai un bel dire; det far khe hjel- 
pe è necessario ugualmente; non importa; der skal 
p fedi questo si che é un vantaggio; ingenting 
hialp nulla è servito; det er intet som kan — ham il 
suo caso è disperato; her Ajelper ingen kjare mor 
qui non c'è ma che tenga; dermed er han hjulpet 
così si tira fuori dai guai; han er godi Ajulpet è mol- 
to avvantaggiato; = en av med aiutare qu. a togli- 
ersì (sbarazzarsi di); = en av med hans penger aiu- 
tare qn. a spendere; = en avsted (inn, ut, opp, ned, 
fram) avutare qn. a partire (entrare, uscire, salire, 
scendere, andare avanti); = en med [d gjore) noe 
aiutare qn. a fare qe.; — mot (‘hodepine) fare pas- 
sare (il mal di testa); — en pd med frakken aiutare 
qn.a infilarsi il soprabito; = i/ dare una mano; = 
til med aiutare a, dare una mano a; = hverandre 
aiutarsi a vicenda; = seg aiutarsi: (noye seg med) 
accontentarsi di; " seg ut av en forlegenhet tirarsi 
fuori d'un imbarazzo; forstd d — seg essere pieno 
di risorse, sapersi sbrogliare; en md = seg med der 
en har in mancanza di cavalli trottano gli asini: 
hjelp deg selv, sà hjelper Gud deg aiutati che il ciel 
laiuta; chi si aiuta Iddio l'aiuta. 

hjelpe- ausiliare; di soccorso: hjelpeaksjon azione 
di soccorso: hjelpekasse cassa di soccorso; hjelpe- 
Kilde risorsa: hjelpekrysser incrociatore m ausi 
rio: hjelpelaerer maestro ausiliare; (universitet) 
sistente m 

helpelos privo di aiuto, indifeso; che non si può aiu- 
tare: han er [en — tilstand è in una situzione dispe- 
ruta: hjelpeleshet stato di impotenza, situazione 
disperata: bjelpemiddel mezzo. risorsa; aiuto; rime- 
dio: hielpemotor motore m ausiliario: hielpeprest 
vicario (parrocchiale). 

hjelper aiutante m.f, aiuto: (1 noden) soccorritore 
m: se ogsò: medhjelper. 

hjelpeverb verbo ausiliare 

hielpsom servizievole, pronto ad aiutare (a soccor- 
tere): hjelpsombet premurosità, prontezza ad aiu- 
tare, sollecitudine f 

hjem 15. casu (propria). focolare m domestico, tet- 
10 familiare. (hjemland, bjemsted) (il mio. il tuo 
et) paese. jur. domicilio: fun dude i sit = è mor- 


hjem 2. adv. a casa: (til meg. deg etc.) a casa mia 
(tua ecc.); gd (komme, reise, vende) — tornare a 
casa (a domicilio); nere kommet = (ogs8) essere 
di ritorno; hjemad a casa, verso casa. 

hjemfall jur. reversione f; biemfalle essere spettante 
{per dintto); bjemfallen destinato (a); — ti straff 
passibile di condanna (di ammenda); hjemfallsrett 
diritto di reversione. 

hjemfrakt carico di ritorno; nolo di ritorno. 

hjemfere portare (portarsi) a casa; Ajemfort fra ut- 
lander importato dall'estero; Ajemforte kdper so- 


rabiti d'importazione. 
fmitalle richiamare, hemkallelse richiamo, 
Bjemkommen tornato a casa, rientrato; hjemkomst 
ritorno a casa, (til landet) rimpatrio; (vare) arri- 
vo; hjemland pacse m natale, patr 
igm garantire possesso di; (berttge) autor: 
zare; hjemlet ved lov previsto (sancito) dalla legge; 
hjemlet ved bruk consacrato dall'uso. 
nostalgia: hjemlig (huslig) domestico 
(pi. -ci), casalingo (pi.: -ghi): (som horer til fe- 
dested ei. land) nativo, natio: (hyggelig) familia- 
re, intimo; bjeralighet carattere m familiare. 
apenior licenza, permesso; fà > (do) morire: hjem- 
senza tetto, senza famiglia; (uten fedreland) 
senza patria, apolide; hjemlesbet stato di chi èsen- 
za patria; apolidia. 
jemme a casa, in casa; (hos meg, deg etc.) da me 
(teecc.); her > qui a casa, qui da noi; han er ikke = 
Sor noen non è in casa per nessuno; late som om man 
war = fare come (se si fosse) a casa propria, metter- 
si a proprio agio: vere — fra skolen essere assente 
da scuola; vere (godi) = i essere (bene) addentro 
in; arbeide — lavorare a domicilio; bli (holde seg, 
siite) = (re)stare a casa; fole seg = sentirsi a pro- 
pno agio; ha — se: hore hiemme: der har ingen ste- 
der — non sta nè in cielo nè in terra; ikke treffe 
noen — trovare la porta chiusa. 
hjemmearbeid lavoro a domicilio, (elevs) compito. 
hlemmeaviet nostrano, del posto: hjemmebane, slàt1 
pd = (sport) battuto in casa: bjemmebakt fatto in 
casa; — brad pane m casereccio; hjemmebrenning 
distillazione f clandestina; hjemmebrygget, = of 
fabbricata in casa: bjemmedope battezzare in 
IC pete ansa 
; consumo nazionale (interno) 
hjemmefra da casa; hjemmegiort fatto alla casalin- 


, > ioriundodi: (bosatt) domicilia- 
to (residente) a; (skip) immatricolato a. 
giacca da camera. 
i diritto, titolo; med = i loven in virtù della 
, con autorità conferita dalla legge; d mangle 
— non essere sancito (dalla legge), non essere giu- 
stificato. 
jesamelaget fatto in casa 
jemmelsbrer, -dokument titolo di diritto; hjemmels- 
mann fig. informatore m, fonte f 
hjemmemarked mercato interno; hjemmeoppgave 
elev) compito (a casa): hjemmesitter (valg) as- 
senteista mf, non votante m.: fig. sedentario, ca- 


salingo (pl: -ghi); hjemmespunnet filato in casa 
hjemmesydd 


confezionato in casa 

hjemmevant pratico della casa, ospite m.î abituale, 
intimo di casa; han er — her è come se fosse di casa 
qui; hjemmevevet tessuto in casa 

ihjemover verso casa 

mandare a casa; (Soldater) congedare: 

{til bjemlandet) rimpatriare: hjemsending conge- 
do: nmpatrio. 
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hjemstavn — hm! H 


hjemstavn paese m (luogo) d'origine: residenza: 

jemstavnsrett diritto di residenza: hjemsted resi- 

denza abituale, domicilio, dimora; hjemstedskom- 
mune comune m di residenza. 

hjemseke colpire (med con), provare (ogsò rel.) 
(besoke for ofte) importunare con le proprie visi: 
te; hiemsokelse prova, duro colpo, flagello 

hiemve nostalgia; hjemvei strada di ritorno: pd 4jem- 
Veien tornando a casa; hjemvendt ritornato a casa, 
rientrato. 

‘hjerne cervello; den store = il cervello: den lille = il 
cervelletto; hjerne- cerebrale. 

bierearbid lavoro di cervello: hemebetemelse co- 
cefalite: hjernebledning emorragia cerebrale; hjer- 
neblethet rammollimento cerebrale; Seco 
trapanazione f del cranio; hiernehinne meniny 
hjernehinnebetennelse meningite f. 

hjernekasse scatola cranica, cranio; hj 
pene fera, ee mal stra FE 
le; hjernemarg bulbo rachidiano, midollo allunga- 
10, hfememasse sostanza cerebrale. hjerneryseise 
‘commozione f cerebrale. 

‘iferneskade lesione fa cervello; hjermeskalle cranio, 
scatola cranica: hjerneslag congestione f cerebrale. 
colpo. spoplerico: chimera; 

tumore m al cervello; hjernesykdom malattia 


del cervello 
Afernevv tessuto cerebrale; Nernenianing circonvo: 
luzione f cerebrale; hj isombet attività del 
cervello. 


te cuore m; hans > banker gli batte il cuore: sd 
lenge mitt = siàr finché avrò un soffio di vita: hjer- 
tet sitter i halsen pà meg ho il cuore in gola; Ava 
hjertet er fult av. loper munnen over med la lingua 
batte dove il dente duole; dpne sist — for en aprire 
il cuore a qn.; ha hjertet pd rette sted avere cuore; 
Jeg har ikke = til à non mi sento di: skyre hjertet 
‘opp livet prendere il coraggio a due mani; av hjer- 
tet di cuore; av hele mitt = con tutto il mio cuore: 
han taler ur'av hjertet parla col cuore in mano (el 
a cuore aperto); fra hjertets dp dal profondo del 
cuore; i sitt innerste = în fondo al cuore; det skje- 
rer ham i hjertet gli stringe (spezza) il cuore: kjenne 
seg lett om hjertet sentirsi i cuore leggero; bli /ve- 
re] tung om hjertet avere il cuore grosso; feg kan 
ikke bringe det over mitt = è non mi sento il cuore 
di; ha noe pà = avere qc. di dire; der ligger ham 
sterkt pà hjertet gli sta molto a cuore, gli preme 
molto; legge en noe pà hjertet raccomandare qc.; 
gd til ‘hjertet (rore) toccare il cuore; (bedrove) 
stringere il cuore; (vaere viktig) stare sul cuore; 
bare under sitt — portare in grembo (in seno). 
bjerteanfali crisi { cardiaca: hjerteangst angoscia 
Mortale brteanliggende lare mi core: irte- 


bank baîticuore m, palpitazione f: hjertebetennelse 
ardite : ertblad foglia centrale. cuore m del: 


l'insalata; se ogsò: kimblad: hjerteblod sangue m 

gel cuore; eg ville gi miti = darei mio sangue; 
riedanet a forma di cure, cuore 

nietel vizio celiaco Cortona hjertefred pa. 

de f nel cuore: hjertegodhet bontà di cuore: Nerte- 

gripende commovente, toccante: hjertekammer 

ventricolo; hjertekjer uomo (donna) del cuore; 

amato (a) bene: hijerteklapp med. cardiopalmo: 

palpitazione f cardiaca; bjerteklappleil insufficien- 

za valvolare. 

hjerteknuser rubacuori m, finv.: hje jpe angi- 

Na pectoris, stenocardia; bjertekule epigastrti)o; 

hjertekval spina nel cuore, angoscia. 


hjertelag buon cuore m: hjertelammelse paralisi f 


cardiaca; hiertelig cordiale, caloroso, (oppriktig) 
‘sincero; le — ridere di cuore; hjertelighet cordìali- 
ti, calorosità; hjertelos senza cuore; hjerteloshet 
insensibilità, crudeltà: hjertemening opinione f sin- 
cera. 
njertemenneske persona di cuore: hjertemuskel mio- 
‘Cardio: bjertemaslisg bucardia 
hjertens, — gjerne di tutto cuore, ben volentieri. 
hjertensglede viva gioia; bjertensgod buonissimo, di 
n cuore. 
rteonde mal m di cuore. 
ter (i kort) cuorì m; — ess (10, dame) asso (due, 
donna) di cuori; hjertero pace f nel cuore. 
bierterom, Avor der er — er det ogsà husrom buona 
volontà supplisce a facoltà; hjerterot (i)) profondo 
del cuore 
hjerteskjerende straziante; hjerteslap battito (del 
cuore), palpito; med. apoplessia, colpo apopletti- 
co; hiertesorg dolore m profondo; crepacuore m; 
da av monire dì crepacuore: hjertestyrkende car- 
diotonico (pl. -ci); cordiale: bjertstyrkning cor- 
diale m: 1a seg en = bersi un cicchetto: hjertesukk 
sospiro profondo; (sorg) sospiro di dolore; (kjeer- 
ione) sospiro amoroso; hjertesyk malato di cuo- 
ae er n malata di cuore, mal mi cuore: 
eskr fenta al cuore. 


Ajertetyv rubacuori m.f.inv. 
e sfogo (pl.: -ghi); hjertevarm affet- 

j0so, caloroso, di cuore; hjertevarme affetto, ca- 
lore m, cordialità; hjertevenn amico del cuore; hjer- 
tevinnende che conquista affetto; hjerteonske ar- 
dente desiderio. 

bjord gregge m, armento. 

‘hjort cervo; hjorte- (otte) di cervo: hjortebrun cervi- 
no, bruno rossiccio; hjortehag] pallettoni mpl: 
njorteborn corna fpl cervine, hjortejakt caccia al 
cervo; hjortekalr cerbiatto; hjortelar, -skinn pelle f 
di daino: hjorteskinnshanske guanto di daino. 

hjortetakk ramo di corno di cervo; farm. polvere m 
di corna di cervo; hjortetakkdràper, -olje olio di 
coma di cervo; hjortetakksalt sale m di corna di 
‘cervo; carbonato d'ammonio. 

ruota: (lite) rotella: (leke) cerchio: sid > fare 

la ruota; femte = pà vogna il terzo incomodo; la 
quinta ruota del carro; komme under hjulet cadere 
sotto la ruota; ligge pd — (sport) essere (seguire) 
a ruota: Ajulene stàr le fabbriche sono ferme. 

hjulaksel assale m, asse m. sala; hjulavstand carreg- 
giata; hjulbit piroscafo a ruota; hjulbefi)nt che ha 
le gambe arcuate (storte); ere = avere le gambe 
da fantino; bjalbeslg batiistrada minv. 

bjuldamper, piroscafo a ruota: hjuldannet 
a (forma di) ruota: pignone m; hjuleke rag- 
gio (di ruota); bjulfabrikasjon fabbricazione f di 
ruote: bjulfelg cerchione m: hjulkasse mar. tam- 
buro della ruota: (maskin) scatola. 

hjorne 1. angolo, cantone m, canto: cantuccio; 
(fremspring) spigolo; avskdrei = angolo smussa: 
10; han bor her om Hjernet abita qui rato l'angolo: 

hjorne: all'angolo: kjey n pd hjornet iÌ ne 
Frane een ca 
Rope er han i dag? di che umore è oggi: vere i det 
gode (rette) — essere in vena; vare i det ddrlige — 
‘essere di prsio ti 
hjermespark calcio d'angolo, corner m inv.; hjerne- 
Stein pietra angolare; bjernestolpe palo angolare: 
Ea (vano) d' tane Sr 
hjernetann dente m canino: bjernevindu finestra 
d'angolo: bjornererelse camera d'angolo. 
hm! (ironisk. truende. vantro) ehm!: (tvil) uhm! 
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hobby passatempo (favorito), hobby m inv. 

hode testa, capo; (overhode) capo; (seng) testata: 
et godi — un gran cervello: ha er ddrlig > essere 
duro di comprendonio; er klart = un ingegno acu- 
to; han er et ( helr) > hovere enn meg è più alto di 
me di tutta la testa; folge sit eger — agire di testa 
propria: gi hoder pà ar scommettere la testa che; 
legge hodene sammen unire le idee, consultarsi 
stikke hodene sammen fare crocchio, mormorare: 
(legge ràd) concertarsi, fare intrighi: serre > agr 
fare il grumolo, accestire; gd etter siti eget — fare 
di testa propria: Avis der skulle gd etter hans = se 
si desse retta a iui; der er ikke erter miti — non È 
di mio gradimento: barke (fd) noe inn i hoder pà 
ham ficcargli (fargli entrare) qc. in testa; sette noe 
i hodet pà en mettere qc. in testa a qu.. sette seg i 
hodet at mettersi in testa di; ikke vare riktig i hode! 
non avere la testa a posto; der en ikke har i hodet, 
Sar en hai bena chi non ha testa abbia gambe; opp 
‘med hodet! su con la testa: coraggio!: pass hodet' 
attenti alla testa; innestà for noe med sitt hode rì- 
spondere di ge. con la propria testa; Komme ore 
ens > piombare addosso a q.; se en over hoder fig. 
non dgnare d'uno sguardo; pù hode (hodekulls) 
a capofitto: gd pà hode i vannet tullarsi di testa: 
med hatten pà hadet col cappello in testa: stà pà 
hoder stare in bilico sulla testa; stà pd hodet for en 
farsi in quattro per qu.: stlle tingene pd hodet ca- 
povolgere le cose: gd {stige) til hoder montare alla 
testa; som gdr ril hodet (0gs) inebriante; Jeg kan 
ikke fà det ut av hodet pà ham non riesco a toglier- 
glielo dalla testa 

hodearbeid lavoro di testa (di cervello): bodebry 
lambiccamento di cervello; rompicapo: bodebunn 
cuoio capelluto; hodegierde capezzale m, testiera 

bodehàr capelli mpl 

hodekulls a capofitto, (i blinde) a testa bassa 

bodekdl cavolo capuccio. 

hodelus pidocchio dei capelli; hodetos senza testa, 
acefalo, (vettlos) scervellato. 

hodepine mal di testa (di capo), cefalea; en dundrende 
— un mal di capo martellante: ha — avere mal di 
capo, (stadig) soffnre di cefalea; bodepinetablett 
compressa (cachet m inv.) contro il mal di testa. 

hodeplagg copricapo inv.; bodepute guanciale m: 
cuscino; boderegning calcolo mentale: î 
serollata di capo 

hodesalat lattuga: hodeskalle cranio, teschio: bode- 
smykke diadema m: bodestykke parte della esta. 

bodetorkle fazzoletto da testa, foulard m inv. 

boffcorte f; holde — tener corte: hore il (komme til) 
hoffer Far parte della (entrare a) corte; nare velsett 
ved hoffet essere gradito a corte. 

hoff- (most) di corte: hoffball ballo a corte; hoff- 
betjent impiegato di corte: boffdame dama d'ono- 
re: boffdrakt abito da corie: hoffembetsmann fun- 
zionanio di corte. hoffetikette etichetta, cerimonia» 
le m di corte: hoffest festa a corte: hoffolk cortigia- 


ni mpl; hoffi soprintendente m delle 
cacce reali, bofftavaler cortigiano, 


hoffkryp parussiti mpl di corte; bo@Miv vita cortigia- 
na: hoffmann cortigiano: hoffnarr buffone m di 
corte. giullare m; hofffràd consigliere m aulico, 
boffisjef soprintendente m della real casa; hoffsnog 
cortigiano servile: hofffsorg lutto di corte; hoffstat 
corte f, casa reale: hoflitieneste servizio di corte, 
hoffvesen corte f; boffmanerer cortigianeria. 

bofte anca, fianco (pl.: -chi); hofteben ischio; bofte- 
gikt artrosi f dell'anca, coxalgia; boftelam paraliz- 
zato all'anca, sciancato: boftelammelse paralisi # 


dell'anca: bofteledd articolazione f dell'anca; hofte- 
muskel muscolo iliaco (pl.: ci); muscolo sartorio; 
hoftepute imborritura dei fianchi: hofteskade lesio- 
ne f all'anca; bofteskél ilio, acetabolo; hofteverk 
coxalgia, dolore m sciatico. 
hogg colpo (i/noder sulla (in) testa); dipt » fendente 
: merke ezter > taglio, tucca; bogge colpire; (klo- 
ve) fendere; (traer) tagliare: (ved) spaccare; 
(spekk) squartare: (til) squadrare; (kunst) scol- 
pire: (nebb) beccare; (batshake) agganciare; mar. 
(93 pà grunn) toccare il fondo; (i sjgen) becheg- 
giare; — glati spianare; > hull perforare, bucare; 
— av (bort) mozzare, recidere; = et stvkke av noe 
tagliare un pezzo di qc.; = er lem av en troncare 
un arto a qn.; — ezter intaccare (colpire) qe.; = i 
marmor scolpire il marmo; = noe (inn) i noe con- 
ficcare, (innskrift) incidere qc. in qc: > i smdir 
spezzettare; = inn pà flenden caricare ìl nemico; = 
ned abbattere; ammazzare; > ned for fore fare a 
pezzi, macellare; la seg — ned farsi ammazzare; = 
om seg menare Colpi a destra e a sinistra; = opp 
(iS) rompere; (skip) demolire: » til noe colpire 
qc: — noe til sbozzare qe.; > ut incavare: (i mar- 
mor) scolpire; (i metall) cesellare: (blikk) intaglia» 
: (skog) diradare: = seg i handa ferirsi la mano 
con la scure: > seg igjennom aprirsi un varco 
jp arnese m da taglio; hoggert spadone 
mi ceppo: bogging (til-, hogst) taglio: 
(kunst) scultura, intaglio: (kamp) colpi mpl; 
hoggiern scalpello: boggorm vipera; boggtann zan- 
na 


bogst taglio 
hoii olà! ohi!: che! 


bokuspokus stregoneria, gioco di prestigio: ghermi- 

nel 

hold 1. anat. carne f; vere i godi — essere bene in 
carne; bold 2. (tak) presa; (smerte) fitta al fianco, 
fam. male alla milza; (avstand) distanza; skyte pd 
en pà nari — sparare a qu. a bruciapelo; pd langi 
— da lontano, in lontananza: pd enkelte = (kret- 
ser) in alcuni (certi) ambienti: fra anner > (Kkilde) 
da altra fonte: fra alle » da ogni parte, da tutti i 
lati: fra palitelig = da fonte sicura; fra velunderret- 
tei = da fonte bene informata: fra hoyeste = da 
fonte autorevole. dall'alto, 

boldbar solido, resistente, durevole, duraturo: (ar- 
gument) valido, ben fondato; (mat) di lunga con- 
servazione: boldbarbet solidità, resistenza, durata: 
validità, fondatezza; holdame mantenuta. 

holde 1. tr. v. tenere, mantenere, trattenere; (rom- 
me) contenere; (male) misurare; mar. stazzare 
mil. tenere; (bevare) conservare, custodire: (ved 
like-) mantenere, tenere in buono stato; (avtale) 
mantenere; (lov) osservare; (avis) essere abbona- 
to a: (skole, mote) tenere: (tjenere) avere al pro- 
prio servizio: > balansen mantenere l'equilibrio; 
tenersi l'equilibrio; = hest avere un cavallo: > her 
0g flàte mantenere un esercito e una flotta; en md 
— det en har lovet bisogna mantenere ciò che si è 
promesso; = noe gdende mandare (far andare) av- 
anti ge., tenere in piedi qc; > der gdende tirare 
avanti; = /000 lire (satse) puntare mille lire: > 
fast tener fermo: trattenere: = for (anse for) rite- 
nere, considerare, giudicare; = fra trattenere da 
tener lontano da, — fram mettere avanti, proten- 
dere. presentare: (barn) mettere sul vasino: = en i 
handa dare la mano a qn.; > en i armen tener qn. 
peril braccio, dare il braccio a qn.i > noen med noe 
(Feks. kizer) passare ge. a qn.: — til arberd far la- 
orare; holde vannet trattenere l'urina. 


1S1 
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holde 2. intr. v. (vaere solid) tenere, essere solido. 
(vare) durare: (styre) tenere / til hovre la destra): 
(stanse) fermarsi; mar. puntare 
‘holde 3. (med adv. el. prep.): — av voler bene a; jeg 
‘holder av ò lese mi piace leggere: = mer av predii- 
gere, amare più di tutto; fan holder nok av d.. non 
gli dispiace davvero (+ inf.); » fasrtenerduro: = 
igjen resistere, [renare: — en inne i huser (trat)tene- 
re qu. in casa: — med tenere per, prendere le parti 
di, dar ragione a; (parti) essere di, aderire a; — 
med den sterkeste stare dalla parte del più forte: = 
opp (lofte) sollevare, tirare su; (stanse) cessare. 
finire: fermarsi: — opp med d smettere di; — opp 
med noe smeltere qc.; = oppe tenere su, sostenere: 
(flytende) tenere a galla: — en lenge opp om natta 
Laser gno alzato (sveglio) fino a tarda notte: — pà 
tenere fermamente, trattenere: (beholde) tenersi, 
serbare; (hevde) sostenere; (vaere stemt for) esse: 
re peri = strengr pd moralen essere dì rigidi princi- 
pi morali; = pd med stare facendo; — pd d stare 
per (+ inf.); = sammen tenere insieme: essere uni- 
ti; sostenersi a vicenda; = fil frequentare (med en 
qui): — filbake trattenere: riserbare; = ut (tàle) 
sopportare, tollerare; resistere, tener duro; (vare) 
Ca) kan ikke > det ut non ne posso più; » 
ut fra land mar. prendere il largo; = ut med en sop- 
portare qn.; man Kan ikke > det ut med ham non 
gli si può più stare assieme; = ut fra (skjelne) di- 
stinguere; = ute escludere, tenere al di fuorì; impe- 
dire l'entrata a; — (fast) vedtenersi a, aggrapparsi 
a:fig. attenersi a, mantenere: = ved (med) dconti- 
nuare a, perseverare a 
holde 4. refi., = seg (i tilstand) tenersi, (pà sted) 
trattenersi; (festning) tenere: (uforandret) man- 
tenersi; (om person. klare seg) sostentarsi, tirare 
avanti, tenersi a galla; > seg (fast) tenersì (i, ved 
3); = seg (fore seg) godi avere un bel portamento: 
bevare seg) conservarsi (mantenersi) bene: 
tross alder) portar bene gli anni: = seg for mun- 
nen mettersi la mano davanti alla bocca; = seg for 
nesa (rene ) turarsi il naso (le orecchie): = seg fra 
tenersi lontano da, evitare, trattenersi da; = seg 
inne stare (chiudersi) in casa; = seg med klar pa- 
Rarsi ì Vestiti; = seg oppe tenersi su, sostenersi; 
(om natta) restare alzato; = seg til (ner ved) te- 
nersi vicino a; > seg ri/ saken restare in argomento, 
attenersi alla questione; = seg filbake tenersi indie- 
tro. 
holden (velhavende) agiato; se ogsà: hel. 
boldeplass fermata, (jernbane) stazione f: holde- 
punt punto d'appoggio fi. punto i nerimento; 
r sostegno, supporto, appoggio. 
boldning contegno, portamento; (moralsk) atteg- 
giamento; alvorlig > contegno serio, serietà. 
utvungen = spigliatezza; ha en ddrlig — avere un 


rtamento golfo; privo di principi: 
ngslesbet mancanza di principi. 


holdskrue vite f da legno. 

holdt! alt! altolà!: g/ore — fare alî, fermarsi. 

hole avere, procurarsi; F fregare. 

holk 1. mar. orca, carretta; holk 2. (beslag) ghiera: 
(metalihyise) manicotto: (dunk) barilotto. 

hollandsk olandese: hollender olandese: den /Ixgende 
= il vascello fantasma; bollenderinne olandese 

bolme isolotto: bolmgang duello, combattimento. 

bolt boschetto: homerisk omerico (pl.: -ci) 

homeopat omeopatico (p.: -ci); bomsopati omeo- 
patia. 

homopatisk omeopatico (pl.-ci); behandle + cura- 
re con il metodo dell’omeopatia 


honning miele m; suge — (bi) succhiare il nettare, 
bottinare. honningaktig melato. mieloso: bonning- 
bi ape f domestica; honninghest raccolta del miele; 
Aoesiogiale ‘omtr. panpepato, mostacciolo; (bi- 
+5) favo: homningslynge smicatore m. hooning- 
ama gusto di mel. bnningset melto; fig. 095 
mellifluo. 

honner saluto: mil. onori mpl militani: (spill) 4 hon- 
norer 4 onori; gjore — fare il saluto militare, salu- 
tare militarmente; bonnermarsj marcia d'onore. 

honorar retribuzione f. corrispettivo; (lege 0.1.) 
onorario, competenze fpl; (for opptreden) cachet 
m inv: bonoratiores notabili fpl,F pezzi mpl grossi: 
honorere retribuire, pagare, (veksel) onorare, pa- 
gare: honorering pagamento, accettazione f. 

hop (fiokk) folla, massa; (dynge) mucchio, am- 
masso, cumulo; (sammenstiming) ressa, assem- 
bramento; den srore = la massa, il volgo; heve seg 
‘over hopen emergere, distinguersi dal volgo; ( a/le) 
til hope tutti insieme, tutti quanti 

hope v. — opp (sammen) accumulare, ammucchia- 
re: = seg opp accumularsi, ammassarsi: hopetall, | 
= (personer) in massa; (ting) a mucchi, a iosa. 

hop salto, balzo; hoppe 1. v. saltare, balzare: (— 
avsted) saltellare, camminare balzelloni: = av 
hesten balzare da cavallo: — i vanner gettarsi in 
acqua: = omkring saltare tutt'intorno: = pd er ben 
saltare a pi zoppo; hjertet hoppet i livet pà ham ha 
provato un tuffo al cuore; = rilbake fare un salto 
indietro; rimbalzare; — uf saltare (balzare) fuori. 

hoppe 2. 5. cavalla, giumenta: hoppefoll puledra. 

hoppetau corda (per saltare); hopping salti mpl, sul- 
sllamento: (herte) palpitazion . 

bopsasa (boppla) op 

hor adulteno, fornicazione f; drive > commettere 
adulterio, fornicare: horde orda; bore adultera; 
(gatepike) prostituta, sgualdrina, 

horisont orizzonte m, de gdr over min = ciò è al di 
sopra della mia portata; utvide sin — allargare il 
proprio orizzonte; horisontal orizzontale. 

‘orkarl adultero: donnaiuolo. fornicatore m. 

bormon ormone m; hormeon- (oftest) ormonale 

horn corno (ogsà mus.); (bred) cornetto, chiffero: 
ha et = i siden til avere il dente avvelenato contro: 
renne hornene uv seg correre la cavallina, folleggia- 
re finché si è giovani; serte = 1 pannen pd en far 
portare la corna a gn. far becco qn.; bidse pà > 
suonare il corno; spidde pd hornene incornare; ta 
tyren ved hornene prendere il toro per le corna. 

horn- (av =) di corno: hornaktig corneo: hornar- 
beid lavoro in corno: hormblende min. orneblenda: 
bornblilser suonatore m di corno; mil. irumbettiere 
m: bormbriller occhiali (con montatura) di tartaru- 
a borndreier tornitore m in corno: hornet con cor- 
na: zool., bot. comuto; horagiel zool. aguglia: 
bornhinne cornea: bormhud callosità: bornkveg be- 
stiame m comuto; bomlag strato corneo: hornlim 
colla di corna. colla cervona: hornles privo di cor- 
na: bornmusikk musica (concerto) di ottoni; 
(korps) fanfara. banda: bornskje cucchiaio di cor- 
no; bormvev tessuto corneo. 

horoskop oroscopo: stille ens = trarre l'oroscopo 
di qn.; fare l'oroscopo a qn. 

hortensia bot. ortensia 

hos (hjemme —) da. presso: (sammen med) con: 
(pà ens person) su; finne ei eksempel — trovare 
un esempio da; han prover d skade meg > Dem cer- 
ca di screditarmi presso di Lei: jeg skal straks vere 
= Dem (til tjeneste) sarò da Lei in un attimo. 

‘hose calza; gjore sine hoser gronne hos en cercare di 
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entrare nelle buone grazie di qn.; boseblindsorden 
ordine m della Giarrettiera. 

hosianna osanna interi.. m inv. 

hospital ospedale m; (stiftelse) ospizio; bospital(s)- 
d'ospedale; hospitalsforstander amministratore m 
d'ospedale: hospitalprest cappellano d'ospedale: 
osptaship nave f ospedale 

uditore m: bospitere seguire un corso in 

qualità d'uditore: bospits ospizio; locanda. 

hossthende che sta vicino, a fronte 

hoste 1. v. tossire; > opp sputare. (slim) espettora- 
re; hoste 2. s. tosse f; bosteanfall attacco di tosse: 
bostepustili pastiglia per la tosse; hostesaft scirop: 
po per la tosse: sciroppo emolliente 

bostie ostia; (innvidd) ostia consacrata. 

hosting il) tossire m: tosse f ostinata. 

hotell albergo (pl.: -ghi), hotel m inv: botell- d'al- 
bergo, alberghiero; hotellbedrager chi non paga il 
conto d'albergo; hotellbedrageri (il) non pagare il 
conto d'albergo; hotellbevilling licenza di condu- 
zione d'albergo; hotellfagskole scuola alberghiera: 
hotelligjest cliente m,f d'albergo: hotellpike came: 
fiera d'albergo; botellneringen l'industria alber- 
ghiera; hoteliregning conto d'albergo; botelltyy to- 
po d'albergo: hotellvert albergatore m: hotellverel- 
se camera d'albergo. 

bottentott ottentotto. 

hov zool. zoccolo: bavblad suola; hovdyr ungulato. 

honed- (viktigst) principale hovedagentar afenzia 
generale: hovedaksel albero motore. bovedalter al- 
tare m maggiore; hovedanforer comandante m în 
capo; bovedanklager accusatore m principale: ho- 
vedarbeid lavoro principale, maggior parte f del 
lavoro; (verk) opera principale: bovedartikkelarti- 
colo principale: (avis) articolo di fondo, editoriale 


m. 
hovedavdeling reparto principale, sede f: bovedar- 
snitt parte f primaria, sezione f principale. 
‘hovedbestanddel elemento costituente (essenziale). 
ingrediente m principale: bovedbetydnin signi 
to primario; (viktighet) importanza capitale: ho- 
vedbjelke trave f maestra; architrave m: bovedbok 
merk. libro mastro; hovedbokholder capo conta 
le: hovedbrannstasjon caserma centrale dei vigili del 
fuoco: hovedbygning edificio principale. corpo di 
palazzo. 
hoveddekk ponte m principale: hoveddyd virtù 1 
principale; de 4 hoveddyder le 4 virtù cardinal: ho- 
vedder porta principale, portone m. 
hovedekspedisjon ufficio principale: hovedfag mate- 
ria principale: (persons saerlige studium) specia- 
lità: faktor fattore m più importante (essen- 
ziale, determinante); bovedfarge colore m princi- 
pale: hosedfargene fys. i colori semplici (fonda- 
mentali); hovedfigur personaggio principale: ho- 
vedforî uutore scelto; bovedforkand- 
ling udienza: hovedformAl scopo principale. obiet- 
tivo primario; hovedforskjell dilTerenza fondamen- 
tale; bovedfortegnelse catalogo generale. 
hovedgate via principale: bovedgeviast primo pre- 
‘bovedgrunn ragione f (motivo) principale: ho- 
rd (herregàrd) palazzo; tentuta: (gérds- 
bruk) fattoria principale; (gàrdsrom) corte prin- 
cipale; (ved slott) corte Î d'onore: boredhjernesten 
pietra angolare: bovedindustri industria primana, 
principale: hovedinngang entrata principale 
hovedinnhol contenuto principale; (kjernen) so- 
stanza, succo; (oversikt) sommano: hovedinntekt 
entrata principale; bovedinntrykk impressione ge- 
nerale: bovedjermbane linea (ferroviaria) primaria; 


bovedkarakter media (dei voti); bovedkasse casa 
generale; tesorena; bavedkasserer cassiere m capo; 
tesoriere m; hovedkilde fonte principale: hoved- 
Kirke chiesa principale; bovedkloakk collettore m 
principale; bovedkontor sede f centrale; hovedkvar- 
ter mil. quartiere m generale; bovedkvittering quie- 
tanza a saldo. 

hovedledning cavo principale (el.: di distribuzione); 
circuito principale; bovedlidenskap passione f do- 
minante; bovedlinjal riga da disegno; hovedlinje li- 
nea principale; (i tt) linea diretta. 

hovedmann capo; (opphavsmann) autore m princi- 
pale: hovedmasse massa, grosso; bovednakkel co- 
munella, passe-partout m inv.; bovedoppgave com- 
pito principale; (eksamen) tesi f, tesina; hovedpille 
arkit. pilastro, angolare (principle; hovedpont 

sto di guardia principale; merk. voce principale; 

Eoredpostiontor ‘posta’ centrale. ulficio postale 
centrale; hovedprinsipp principio fondamentale; 
ovedprobiem problema essenziale (fondamenta- 
le) 

hovedpunkt punto essenziale, caposaldo; (anklage) 
capo d'accusa principale: bovdregei regola gene- 
rale; bovedregister registro (indice m) generale; bo- 
vedrengioring pulizia a fondo: hovedreparasjon ri- 
parazione f straordinaria; hovedrett piatto forte, 
pietanza; bovedrolle parte f principale, prima par- 
te 

hovedsak questione f principale; (det viktigste) l'es- 
senziale m, ciò che importa, il punto più importan- 
te der er hovedsaken questo è Il punto; i = in linea 
di massima; bovedsakelig principale, essenziale; 
adv. ogsè: in linca di massima 

hovedserie sport serie l A; hovedsete sede f centrale; 
hovedsetning proposizione f principale; haved: 
skyldaer debitore m principale: bovedslag mil. bat- 
taglia decisiva; bovedsporsmàl questione f di fon- 
do, problema m principale: bovedstad capitale f; 
(provins-) capoluogo (pi: ghi); hovedsted (i bok 
0.1.) parte f saliente, passo più importante. 

hovedstemme mus. voce f principale; hovedstil, 
norsk > tema m ia lingua primaria norvegese (al 
l'esame di maturità); bovedstol jur., merk. capitale 
m (di fondo); bovedstorm mil. assalto con il grosso 
delle truppe: bovedstrok (by) quartiere m centrale: 
hovedstram(ning) corrente f principale: fig. ogsà 
tendenza prevalente; bovedstkke parte # pezzo, 
elemento, lavoro teatrale) principale. 

bovedstyrke forza principale; mil. grosso dell'eserci» 
to: bovedstette sostegno principale: fig. braccio 
destro; bovedsum totale m: bovedsynd peccato mor- 
tale (capitale). 

hovedtanke idea fondamentale: pensiero dominan- 
te. 

hovedtittel titolo principale; hovedtrapp scalone m, 
scala principale; bovedtrekk carattere m (aspetto) 
essenziale, caratteristica principale: i (sine) » a 
grandi linee, nei suoi elementi essenziali 

bovedvakt granguardia; capoguardia mf: bavedvei 
strada principale (maestra. dì grande traffico), 

bovedvekt, legge hovedvekten pd dare gran peso a, 
dare la massima importanza a; bovedverk opera 
principale; capolavoro; hovedvitne testimone m 
(teste m) principale, supertestimone m 

bovedàre arteria principale; (gruve) filone m: fig. 
arteria di gran traffico: bovedàrsak causa primana 
(principale). 

hoven gonfio, tumefatto, enfiato: fig. borioso, tron- 
fio, arrogante: hovenhet gonfiore m, tumefazione 
£ enfiagione f fig. boria, arroganza; hovere cantar 
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hoveri(arbeid) - hund H 


vittoria; ostentare superiorità; godere dell'umilia- 
zione altrui 
hoveri(urbeid) angaria, corvé f. corvée, f. corvata; 
hoveribonde contadino soggetto a corvé. 
hovjern raspa (lima) da maniscalco; hovmester mag- 
giordomo; capocameriere m. 
bovmod superbia, orgoglio. alterigia; — str for fall 
la superbia andò a cavallo e tornò a piedi; hor- 
modi superbo, orgoglioso, altezzoso; Mi = insu 
perbire; , — opp gonfiarsi, enfiarsi. 
bovskjegg barbetta; pesta: (Iyden) rumore 
m di cavalli in corsa; hovsmed maniscalco (pi. 
Chi); bovtang tenaglie fpi da maniscalco, 
ho, komme i > ricordarsi, rammentarsi di; med vel- 
berddd = con deliberato proposito. 
hubro zool. gufo. 
hud pelle f, (frukt) buccia: (avkastet ham) scoglia: 
hard = callosità; rà huder pelli fresche; fa ny = 
mettere pelle nuova: skifte > mutare la pelle; sluke 
med = og hàr divorare in un boccone, mandar giù 
intero; tilhore en med — og hdr appartenere corpo 
ed anima a qu. 
hudfarge colore m della pelle: (ansikts-) colorito, 
carnagione f; hudflette sferzare (0gsa fig.); hud- 
feti sferzata, o sferzae; hdilk brandello di 
pelle; ega cutanea; hudlege dermatologo 
(pl. gi); bdlos senza pelle, spellato: (ved skra- 
ping) escoriato, scorticato; hedlesbet spellatura, 


esconiazione f; hudpleie cura della pelle, cosmesi f: 
hudskifte muta (della pelle) 
hudstryhe fustigare; fustigazione f; 


ning, 

hudsykdom malattia della pelle: dermatosi f; der- 
matite f; hudutslett eruzione f cutanea; hudver tes- 
suto cutaneo. 

buff? uh!: (lei og kjei) uffa! 

bug (sinn) animo; (attrd) desiderio; hans — std til 
l'oggetto del suo desiderio è: kamme i » ricordar- 
si, rammentarsi di; se ogsò: hu 

hugenott ugonotto. 
‘hugg colpo; se ellers: hogg og sammensetn.; bugge 
colpire, tagliare; se: hogge; huggert spadone m. 
hul, = presto! i = og hast con precipizio: huie gri- 
dare: strillare; = 1 lanciare grida; huilng strilli 
mp1, grida fpi 

huk, sitre pd = sedere sui calcagni. stare accoccola- 
to; sette seg pd = accoccolarsi, accovacciarsi. 

ke, — seg ned rannicchiarsi = noe fast (med 

krok) uncinare qc. 

hukommelse memoria; god (skarp) = buona me- 
moria (memoria ferrea); Avis min = ikke sidr feil 
se la memoria non m'inganna; erter hukommelsen a 
memoria. 

hukommelsesfeil errore m di memoria; hukommel- 
seskunst mnemotecnica; hukommelsessak fatto di 
pura memoria: hukommelsesstoff materia da me- 
morizzare; hulommelsestap perdita della memo- 
ria, amnesia; lide av = soffrire di amnesia. 

hul cavo, incavato, concavo; = sremme voce caver- 
nosa; = s/o mare mosso; se ogs: hult, adi; hul- 
brystet chi ha il petto incavato, 

huld gi. fedele, devoto; carino. 

hulder omtr. ninfa dei boschi. 

hule 1. v. — ut incavare: (undergrave) minare; 
tekn. scanalare; hule 2. s. caverna, grotta, (dyp, 
merk) antro; (dyrs) tana, covo: (dèrlig bolig) 
spelonca, buco (pl. -chi); lastens huleri ricettaco- 
li del vizio. 

hulebjern orso delle caverne: huleboer troglodita 
mf. cavernicolo; hulefunn reperto delle caverne; 
hulepadde proteo: hulepinnsvin istrice f. 


hulfil ima tonda: huling (det è hule) scavatura, in- 
cavatura, scanalatura; huljern sgorbia, 
hulke singhiozzare; hulking il singhiozzare m 
hulkinnet chi ha le guance incavate (smunte). 
hull buco (pi.: -chi), foro, buca: (4pning) upertu- 
ra; (i mur) breccia; (biljard) buca, bilia; (usselt 
rom) bugigattolo; (skittent rom) topaia: (tekst) 
lacuna; det er gdit = pd byllen l'ascesso è scoppia» 
to; en troye med huller pà albuene una maglia con ì 
gomiti bucati: rive (s0ò, store) = i bucare, forare: 
stà = i hodet Farsi un buco in testa; skjere (1a) = 
pà intaccare, metter mano a, incominciare (a ta- 
gliare); site (sette en) i hullet essere (mettere qn.) 
al fresco; stikke — i (pd) praticare un foro in. bu- 
care, forare. 
hullet bucato, forato; hullfald orlo a giorno 
hullkort scheda perforata: hullkortmaskin prefora- 
trice f (di schede); hullkortsystem sistema m mec- 
canografico (pl.: -ci) un 
hullsalig (vennlig. nàdig) benigno, benevolo; p 
‘alighet benevolenza. tesionità 
hulmeisel sgorbia; hulml misura di capacità; hul- 
rom cavità. vuoto; hulslipe incavare molando: hul- 
1aRellipeachio concavo: halsem orlatura a giorno 
t adv. /ide (klinge) - risonare cupamente, rim 
bombare; fig. suonare falso. 
bulter til bulter sottosopra. alla rinfusa; allring gdr 
= tutto procede in gran confusione 
‘hulvei strada incassata; (kloft) burrone m. gola. 
huloyd chi ha gli occhi infossati. 
human umano; (vennlig. blid) affabile, gentile; hu- 
maniora studi mpl umanistici, bumanisere umaniz- 
zare; humanisme umanesimo: bumanist umanista 
mf: bumanistisk umanistico (pl.: -chi); > urdan- 
nelse cultura umanistica (classica); Aumanistiske 
fag studi mpl umanistici (letterari): humanitet 
umanità; affabilità. 
humbug ciarlatanena, trucco (pl.: -chi); (snyteri) 
impostura, ciarlatanata; humbugmaker impostore 
m, ciarlatano, bluffatore m. 
humle zool. bombo; bot. luppolo: serte = rilluppo- 
lizzare; humleavl coltivazione f dei luppolo; humle- 
hage luppoleto; humleknopp frutto del luppolo: 
bumleranke viticcio di luppolo: humlestengel palo 
di sostegno per il luppolo. 
hummer omaro, gambero marino: hummer- (oftest) 
di omaro, di gambero; hummerfiske pesca dei gam- 
berì; hummerklo chela di gambero marino; hum- 
merteine nassa (per gamberi). 
humor umorismo; humoreske racconto (pezzo di 
musica) umoristico; humorist umorista m,f; humo- 
ristisk umoristico (pl.: -ci), spiritoso: ha "= sans 
‘avere il senso dell'umorismo, essere spiritoso. 
‘hump asperità del terreno, gobba; humpe zoppicare; 
procedere a balzelloni: humpet (vei) dissestato, 
diseguale. 
humar umore m, fam. luna: (Iystighet) allegria: i 
godi = di buon umore. di buona luna; sere i ddrlig 
= essere di malumore, avere la luna di traverso: 
sette (kome) i godt — mettere di (ritrovare il) 
buon umore: nere i = rilessere in vena di: opp med 
humoret! su: allegro! 
humerfylt pieno d'allegria (di buon umore): humer- 
syke umore m instabile. instabilità emotiva. 
hun 1. s. (bak-) dorso (di asse) 
un 2. pron. lei, essa: litt ella: jeg Kjenner = som har 
giort der conosco cole: (queila) che l'ha fatto. 
hun 3. s. fernmina; hun- (mest) femmina 
hund cane m. den store = astr. il cane maggiore: ro- 
de hunder rosolia, rubeola; det er munge hunder om 
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benet sono in tanti a contendersi l'osso; man skal 
IKke skue hunder: pd hdrene l'abito non fa il mona- 
co; leve som = 0g katt essere come cane e gatto; 
luske av som en vàt — andarsene come un pulcino 
bagnato; skummie seg som en > sprofondare dalla 
vergogna, vergognarsi come un ladro; gd i hundene 
andare in malora, finir male; (ting) andare in fu- 


mo, 
hunde- di (da) cane, canino; hundeaktig da cane. ca- 
nino: hundedager canicola, giornate fpl canicolari: 
hundegalskap rabbia, idrofobia; hundehull (ussei 
bolig) stamberga, tugurio: hundehus canile m: 
hundehvalp cucciolo; hundekaldt freddo da cani: 
hundekjeks biscotti mpl per cani; bot. antrisco. 
cerfoglio silvestre; hundekobbel muta di cani: hun- 
deliv vita da cani; hundemat alimento per cani: hun- 
deoppdrett allevamento di cani: hundeskatt tassa 
sui canì: hundeslag razza di cane. 

hundeslede slitta trainata da cani; hundeslekten i ca- 
nidi mp. hundespann tiro di cani, muta: hundestall 
canile m; hundestiernen Sirio, Canicola: bundesyke 
malattia dei cani; hundetunge bot. cinoglossa. lin- 
gua di cane; hundeutstilling mostra canina; hunde- 
vakt mar. quarto da mezzanotte alle quattro; hun- 
dever tempaccio, tempo da cani (lupi). 

hundre cento; s. centinaio; — og en centouno; 10 = 
duecento: er = og eft ute ora sì che sono guai: ora 
succede un pandemonio; en = stkker un centina- 
10 (di); hundrede (ordenstall) centesimo. 
hundrefold centuplo: (1) — al centuplo, cento volte 
tanto: hundregrads centigrado; hundretali centi- 
naio: hundrevis, i = a centinaia. 

hundred secolo: hundredrig centenario: (ting) se- 
colare: hundredrsdag centesimo anniversario; 
hundredrsfest festa del centenario; hundredrsjubile- 
um centenario. 

hundse (hdne) schernire: (overtuse) maltrattare. 
strapazzare: huner unni mpl; hunesel asina. 

hunger fame f: hungersded morte 1 per inedia; de 
hungersdoden morire di fame (d'inedia): hungers- 
nod carestia, fame f. hungerstreik sciopero della 
fame: hungersér annata di carestia; hungre aver fa- 
mei (licle hunger) soffrire la fame: = etter aver 
fame di: hungrig alTamato, che ha fame. 

huakjonn sesso femminile: gram. (genere m) femmi- 
nile; — al femminile; hunakjonns- femminile: bun- 
Kjonnsdannelse formazione f del femminile: hum- 
Kjonnsord vocabolo (di genere) femminile. 
hunndyr femmina: hunn- (oftest) femmina; hunnka- 
mel cammella: hunnlove leonessa: hunntiger tigre 
femmina. 

hurlumbei confusione f, trambusto: hurpe megera. 
hurra urrà, evviva: rope = for Kongen gridare: Viva 
il re' hurrarop urrà, evviva 

hurtig veloce. svelto, rapido: adv. ogsè: presto: 
(behendig) lestamente: han er = fil d svare è lesto 
di lingua: med Aurtige skritr a passo spedito; = ! 
presto! alla svelta: sbrigati, sbrigatevi!: sà — som 
mulig il più presto possible: gd Aurtigere accelerare; 
allrettare il passo. 

hurtigfrosset, -fryst sottoposto a congelamento ra- 
pido: hurtiggiende (skip) veloce: (tog) rapido: 
(maskin) ad alto rendimento. 

hurtighet velocità, rapidità. prontezza. celenità: 
sveltezza: (puls) Îrequenza: (tungens) loquacità. 

hurtiglap corsa di velocità: hurtiglepende che corre 
veloce; hurtigloper velocista m.f. 

hurtigpresse macchina (tipografica) rapida; hurtig- 
rute servizio regolare di navigazione costiera: nave 
costiera: hurtigseilende veloce: hurtigskytende a ti 


ro rapido; hurtigtog (treno) rapido: hurtigtogsfart 
velocità di treno rapido; fig. velocità vertiginosa; 
hurtigterrende a rapida essiccazione, (sement, 
lim) a presa rapida. 

hus 1. casa (ogsà familie, handelshus); (snegls) 
conchiglia; lite » casetta; holde =, styre huset (for 
en) governare la casa (di qu.); fore stori hus vivere 
da gran signore; ikke ha — 0g hjem essere senza 
tetto; holde et farlig — fare il diavolo a quattro; 
sette huset pà ende mettere la casa sottosopra; jage 
en fra — og hjem scacciare qn. di casa; bo i > sam- 
men abitare sotto lo stesso tetto; coabitare; bringe 
i (i ly) mettere al riparo: fa kornet i » riporre 
il grano nel granaio; Komme £ — (i ly) mettersi all 
riparo; komme (ofte) i et > frequentare (assidua- 
mente) una famiglia; Komme i huser hos essere ac- 
colto da, (i kost) venire in pensione da; ta inn? 
huset hos en andare ad abitare da qn 

bus 2. (teater) teatro, sala; Ause/ er /ullt la sala è 
gremita: for fulli (tomi) = davanti a una sala gre- 
mita (vuota); trekke full: > fare un pienone. 

hus- di casa, casalingo (pl: -ghi), domestico (pl.: 
-ci); husagent agente m.f immobiliare: husapotek 
farmacia portatile, armadietto per medicinali: hus- 
arbeid faccende fpi domestiche, lavori mp di casa; 
husarrest arresti mp! domiciliari; mil. consegna. 
husbebov ciò che é necessario per la casa; ikke ha mer 
nn til = avere lo stretto necessari eri 
ne governante f. donna di governo; husblas colla 
di pesce, ittiocolla; husblokk isolato, complesso di 
edifici: husbond (herre) padrone m; (ektemann) 
marito; husbondsdreng valletto. 

husbruk, fil > ad (per) uso domestico. 

husdrakt abito da casa; husdyr animale m domesti- 
co; husder porta di casa; huse alloggiare. ospitare 
huseier proprietario. 

husere (bràke) schiamazzare, fare baccano; (herje) 
mettere a soqquadro, devastare. 

husfar padre di famiglia busele coabitatore m: 
husflid industria casalinga; husfolk persone fpl di 
casa; husfred pace f domestica; forstyrre husfreden 
metter scompiglio in famiglia; for (endelig en- 
gang) d fà — per farla finita: husfroe padrona di 


casa 
husgeràd masserizie fpl, (utensili) casalinghi mpl: er 


stykke = un utensile; lavori mpl do- 
mestc. 

busherre padrone m di casa; hushjelp donna di servi 
zio; domestica, collaboratrice f familiare; (dag- 


hjelp) donna a giornata (el: a mezzo servizio); 
‘husbolder, god — buon economo: (bestyrerinne) 
direttrice f di casa; husholderske governante f; hus- 
holdning economia domestica, lavori mpl di casa, 
governo della casa; bestyre Ausholdningen governa- 
re la casa; curare le faccende domestiche; begynne 
sim egen = metter su casa; lare = imparare a go- 
vernare la casa, seguire un corso di economia do- 
mestica: busbokdnings- (mest) domestico (pl.: -ci); 
busboldaingsbok libro di economia domestica: hus- 
holdningskurs corso di economia domestica; hus- 
boldningslerer insegnante m.t di economia dome- 
stica; î denaro per le spese di 
casa: iner elettrodomestici mpl; 
conti mpl di casa; husbold- 
ningsskole scuola di economia domestica; hushold- 
ningsvekt bilancia da cucina; hushovmester mag- 
giordomo; husjomfru cameriera, domestica. 
huske 1. s. (gynge) altalena: huske 2. v. (gynge) 
‘altalenare, andare sull’altalena: dondolare: (skip) 
rullare, ballare. 


huske — hvete H 


huske 3. v. (minnes) ricordare, rammentare (noe 
qc.) ncordarsi, rammentarsi (noe di gc.); (bolde i 
‘erindringen) tenere a mente; > /godt) avere buo- 
na memona; /eg kan ikke > der non me ne ncordo; 
om jeg husker rett (ikke husker feil) se ben ricordo: 
sà langi Jeg kan = tilbake per quanto posso andare 
indietro nella memoria; kusk pd / berenk ) at consi- 
dera che; der vî/ huskes lenge se ne serberà a lungo 
la memoria. 

huskeseddel nota, appunto, promemoria. 

‘huskestue pandemonio, grande confusione. 

huskjent lamiliare: vere — conoscere bene la casa 

huskorrektur prima correzione f (fatta in stampe- 
ria) 

huskors flagello della casa, piaga della famiglia: 
hans > (kone) la sua dolce meta. 

huslege medico di famiglia. 

huslcie pigione f, (canone m) d'affitto: se: leie: hus- 
leiegodtgjorelse indennità d'alloggio: husleickon- 
trakt contratto d'affitto; huskeielov legge f sugli af- 
fitti, Vende sull'equo canone. 

huslig domestico (pl.: -ci). casalingo (pi.: -ghi). 
{ekteskapelig) coniugale: em > scene una scenata 

fra coniugi; vare > essere casalingo: huslighet 
‘amore m per la casa. 

‘husly riparo, tetto, alloggio: husles senza tetto: = 
8. senzatetto mf inv.; husherer precettore m: husle- 
rerinne istitutrice f. 

Ausman omtr mezzadro, colon: husmannsos 

frugale, piatto semplice: rustico, 
casa colonica: husmor casalinga. madre di fami: 
en god — una donna di casa; husmorshole 


zl 
scuola dì economia domestica. 


husrekke fila di case; husrom alloggio, ospitalità: 
husràd medicamento empirico, rimedio di don- 
nicciuola. 

husskikk uso (abitudine 1) della casa; husspokelse 
spinto, fantasma; husstand famiglia, gente f di ca- 
sa; husstell cura della casa, faccende fpi domesti- 
che; hustak tetto (di casa), hustelefon citofono: hus- 

f, consorte f. 

iplina domestica; hustyrann tiranno do-. 

mestico; husundersokelse perquisizione f a domici- 
lio (el. della casa); husvant che è di casa; pratico 
della casa; husvarme calore m del focolare domes- 
tico; husvenn amico di famiglia: (galant) cicisbeo, 
cavalier m servente; husvert(inne) padrone m (pa- 
dona) di casa; husvesen se: husholdning: husvili 
senza domicilio (tetto); de Ausville i senzatetto 
mpi, (krig. ulykke) i sinistrati mpl: husvaerfe) al- 
loggio, dimora, casa. 

pet Uh! mamma mia che paura! (el.: che fred- 

o) 

hutre tremare (dal freddo), battere i denti 

va 1. (sporrende) che, che cosa, cosa; (hvilken) 

he, quale; = har du gjort? che cos'hai fatto?: fa 
skal vigjore” he si fa?: Ana er Klokka? che ore sono? 
= er det for en bil ? che macchina è? = er vel ed- 
lere? cosà c'è di più nobile; = er din yndlingsrett 
qual'è il tuo piatto preferito? 

iva 2. (relativi) ciò che, quello che: = verre er ciò 
che è peggio: efter — jeg horer a quanto sento. 

tiva 2. (ubest. relativt) qualunque cosa: — enr (sd) 
checchè, qualsiasi cosa + konj.. — der enn er som 
checché sia che; — enten eller ten. 

hival balena: (arten) cetaceo: hvalbarde fanone m: 
ivalbedrift industria baleniera: hvalf'anger cacc 
tore m (pescatore m) di balena. baleniero; hvak- 


(fanger)bàt baleniera (da caccia); hvalfangerred- 
Skaper attrezzatura del baleniere: hvall'angst caccia 
alle (pesca delle) balene: hvalf'angstMtàte Notta bale- 
niera: hwalfangstfelt zona di caccia alle balene: 
hvalfangstforskning ricerche fpl relative alla caccia 
alle balene; hvall'angsthokeri baleniera, nave-fatto- 
nia: hvalf'angstselskap società baleniera; hvalkjott 
carne f di balena 

ivalp cucciolo; fig. cucciolo, pivello; hvalpaktig da 
cucciolo: fig. maldestro; ivalpe, =. fd (kaste) 
Avalper fare i cuccioli. ligliare. hvalpet maldestro: 
impertinente. 

hvalrav spermaceti m: hvalross tricheco; hvalskrott 
carcassa di balena: hvalskytter fiocinicre m; hval- 
spekk grasso di balena: hvalstasjon stazione f bale- 
niera; hvaltran olio di balena: hvaltrekk migrazio- 
ne f delle balene: hvalunge balenotto: hvalte cibo 
delle balene, astaci mpI. 

ass aguzzo. acu ragliente (0gs8 fig.); ben 
affilato; se 0g: kvass: hvasst adv. aspramente. 

tive volta; (panser) camera blindata, locale m del- 
Je cassette dì sicurezza; hvelte (gjore hvelvet) cen- 
tinare, curvare ad arco; (forsyne med hvelving) 
copnre con volta; = seg arcuarsi: hvelvet arcuato, 
a volta; (panne) consesso: hvelving volta; under: 
jordisk - sotterraneo. (grav-) cripta 

hvem I. (sporrende) chi; = der? chi va la? = har 
gjort det? chi l'ha fatto? hvem 2. (relativi) chi, colui 
al quale: jeg relger = jeg vil scelgo chi voglio: Jeg 
gir det til = jeg vil lo do a chi voglio: hvem 3. = 
som helst chiunque, chicchessia; = som emn chi, 
chiunque: = det emn er som chiunque sia che. 

hveps vespa: se: veps. 

hver ogni. ciascun(o); pron. ognuno, ciascuno; = 
(den) som chiunque, tutti quelli che, ciascuno di 
coloro che; = tred/e time ogni tre ore; = annen dag 
ogni due giorni. un giorno si e uno no, un giorno 
su due: = og en tutti quanti, ognuno: tt av /Anert 
un po' di tutto; /000 lire for hvert hesok mille lire 
per visita; > for seg separatamente; ognuno per 
proprio conto; gi = siti dare a ciascuno il suo; la 
= beholde sitt lasciare a ciascuno ciò che gli spetta, 

iverandre l'un l'altro. gli uni con gli altri; kjenne = 
conoscersi: elske = amarsi (a vicenda); de hjelper 
= si aiutano l'un l'altro; de dreper > si ammazza» 
no fra di loro; tre uker elter — tre settimane di se- 
guito. 

hverdag giorno feriale; om Averdagen tutti i giorni 
(feriali); hverdags- da tuttii giorni: hverdagsarbeid 
lavoro quotidiano: hverdagsbruk uso ordinario 
(solito); til > ad uso quotidiano; abitualmente; 
hverdagskost vitto quotidiano 

hverdagslig di tutti giorni. fig. banale, insignifican- 
te: hverdagsliv vita quotidiana: hverdagsmenneske 
persona dozzinale: hverdagssnakk sproloquio. 
chiacchiere fpl inutili: hverdagsspràk, -tale lingu- 
aggio familiare: hverdagsuttrykk termine m fami- 
Îiare, espressione f corrente. 

hverken ... eller né. né. non _. nè: han Averken drik- 
her eller roker non beve né fuma; hverken det ene 
eller det andre nè l'uno ne l'altro; hverken mer eller 
mindre né più né meno. 

ivermann ognuno: Gudog > tutti senza distinzione. 
Tizio, Caio e Sempronio 

ivese soîfiare, sibilare: hvesing soffio, sibilo 

ivesse aîfilare, apuzzare; se: Kvesse 

vete frumento. grano; hvete- di frumento; hveteavi 
coltivazione f del grano (del frumento); hvetebrod 
pane m bianco: hvetebrodsdager luna di miele; hve- 
tegryn semolino; hvetejord terra da frumento: hve- 


H fivil— hylle 


teland regione f di forte produzione granaria; gra- 
naio; hvetekake focaccia dolce; hvetemel farina di 
frumento, fint) fior m di farina. 
‘hvil riposo; holde = fare una sosta. 
hvile 1. s. riposo; det er en = for oynene ciò riposa 
vista 
vile 2. v. riposare; = seg riporsarsi; Avilende stil- 


ling posizione # di riposo; her hviler ... qui giace 
(el: riposa ..): — pà poggiare su (09 19); = 
tungi pà pesare su; Guds hand hviler tungt pà ham 


la mano di Dio si è appesantita su di lui; = (seg) 
ul riposarsi, rilassarsi 

tvile- (mest) di riposo; hvileles senza tregua; senza 
requie, agitato; hvilelesbet agitazione f. hvileplass 
se hvilested: hvilepunkt (punto di) quiete; tekn. 
punto d'appoggio; mus. battuta d'arresto: hvile- 
sted luogo di riposo; «iste = ultima (estrema) di- 
mora. 

hvilken 1, (sperrende) quale, che: pron. 
dumhet che (quale) stupidaggine: hvilken 
tivt) che. il (la) quale; Avidker il che 

vilken 3. (best relativt), Avilke ofre han enn mdtte 
gjore qualunque sacrifici facesse; = som helst 
qualsiasi, qualunque; litt. qualsivoglia: pd er Avi 
Ket som helst ridspunki în qualsiasi momento: en > 
som helst mann un vomo Qualunque (qualsiasi), 

hvinel vortice m; anat. vertebra; hvirvelbevegelse 
movimento vorticoso; hvirveldyr (animale m) ver- 
tebrato; hvinvellos invertebrato; hvirvelstorm ciclo» 
ne m, tromba d'aria: hvirvelsayle colonna verte» 
brale; hvirvelvind turbine m di vento. 

hvirvle intr, turbinare, roteare; tr. far turbinare; = 
opp sollevare; hvirvling turbinio, 

hvis 1. rel. pron. il (la, i, le) cui; dellla) quale. dei 
(delle) quali; em mann "= sonn er dod un uomo il cui 
figlio é morto; en mann — bror jeg Jenner un vomo 
di cui conosco il fratello; en mann = iroskap Jeg 
stoler pà un uomo sulla fedeltà del quale faccio as- 
segnamento. 

hvis 2, kon). se (+ ind. el. konj.): qualora (+ 
Konj.): = der regner, gdr jeg ikke ui se piove non 
esco; = han ihke hadde hjulpet meg, hadde jeg ikke 
greid der se non mi avesse aiutato, non ce l'avrei 
fatta; > du skulle skifte mening qualora tu cam- 
biassi idea: = ikke se no 

hviske bisbigliare, parlare sottovoce; (suse, risle, 
mumle) sussurrare. mormorare; = (&rokene) om 
parlottare di; absoi. mormorare: — noe tl en dire 
ge. all'orecchio di qn.; (hva en skal si) suggerire, 
(teater) suggerire: hviskende sottovoce. 

Ariking bisbiglio, sussurro; mormorio: > og tl 
ing chiacchiere Îpl, mormorazioni fpi. 

hvit bianco (pi. -chi); blendende = candido: der 
‘vite i aynene il bianco dell'occhio, sclerotica. 

ivitaktig biancastro: hvitarmet dalle bianche brac- 

con le braccia bianche: hvitblikk latta: hvitbok 
pol. libro bianco, 

ivite albume m, bianco d'uovo; hviterusser russo 
bianco; hvitesendag domenica in Albis; hwitetirs= 
dag martedi m grasso; hvitevareforretning negozio 
di biancheria: hvitevarer biancheria. 

hvitflekket macchiato di bianco, a macchie fpl bian- 
che; hvitgarve allumare, conciare con allume; hwit- 
garver conciatore m (di pelli fini): hitgarveri con- 
ceria (per la concia con allume) 

hvitglodende incandescente: gjore — rendere incan- 
descente; hvitglodning (il) rendere incandescente: 
incandescenza: hvitgrd bianco gngio: hvitgul gialli- 
no 

ivitharet dai (con 1) capelli bianchi, canuto. bianco: 


ale: = 
(rela- 


(dyr) di pelo bianco: hvithalset dal (el.: che ha il) 
collo bianco: hvithet bianchezza; litt. biancore m: 
hvithodet con la testa bianca; hvithudet di pelle f 
‘bianca. 

Avitkalket imbiancato a calce; hvitkledd vestito di 

bianco, in bianco: hvitkàl cavolo bianco; hvitkàls= 

ode testa di cavolo bianco. 

vitlok aglio; hvitmalt pitturato (dipinto) di bianco: 

‘vitprikket a pallini bianchi, a pois bianchi; hvitrey 

volpe f bianca. 

vitstripet a righe bianche, rigato di bianco 

‘ivitte imbiancare (a calce), dare il bianco a; hvitte- 
kalk bianco di calce; hivittekost pennellessa; hvit- 
ting imbiancatura: 2001. merlango. 

vittmetall metallo bianco; lega antifrizione. 

‘ivitveis anemone m dei boschi 

hwor (sted) dove: (grad) quanto: (i utrop ogsà:) 
come, che; = er i? dove siamo? = er han biitt av? 
dov'è andato a finire?; — som helst dovunque, in 
qualunque posto; = han enn er dovunque Sia; = 
bredt er dette teppet? qual'è la larghezza di questo 
tappeto?; = hoy er han? quanto è alto?; > megen 
{meget) Quanto; > mange quanti (e); = mange er 
klokka? che ora è (che ore sono)?; > ofte quante 
volte: = lite ràlmodig han er quant'è poco pazien- 
te; = stor var likke) min forbauselse qual'è stata 
(quale non fu) la mia sorpresa; = per hun er com'è 
(quant'è) bella; = dume’che sciocchezza!; = dover 
hun enn er per pigra che sia 

tivorav di (da. tra) cui; tre mennesker drept, = ett 
barn tre persone uccise, tra cui un bambino. 
hvordan come: quale: (hvorledes) come: > enr 
quale (come) che + kon 

hvorfor (sporrende) perchè: (relativt) (= for hva) 
per cui; (= 0g derfor) ecco perché, perciò; = del? 
a che pro? perché mai? = ikke i dag? perché non 
oggi? 

tvorfra da dove (cui). donde; hvorkedes se: hvordan. 

hivorom, = allring er comunque sia. 

hivorvidi kon). se; sporsmdler om = la questione se: 
det dreier seg om = sì tratta di sapere se. 

hybel camera ammobiliata; hybelboer inquilino (di 
una camera ammobiliata); hybelleilighet apparta: 
mento minimo; hybelvert(inne) affittacamere m.Ì 

hydrat idrato; hydraulikk idraulica: hydraulisk 

ico (pl: -ci): hydrofoilbàt aliscafo, idropla- 


rr er — Si sta bene qui. 
hygiene igiene f: hi 

Arkhelsk ipocrita: bye int fare l'iocrita; tr. s- 
mulare, fingere: = fromher fare il pio, ostentare 
falsa devozione: hykler ipocrita m, f; were en skinn- 


igienico (pl.: -ci) 


hellig — fare la gattamorta: hykler- (da) ipocrita: 
hykleri ipocrisia; hyklersk ipocnita: hyklerske ipo: 
crita. 

hyl urlo, ululato; hyle urlare, ululare, (hund ogs8) 
Quaire: (vind) sibilare, mugghiare; (klage) 
mentarsi; hyler urlatore m: hyling urlio, ululato; 
guaito; sibilo, mugghio; lamento. 

hyll bot. sambuco (pi.: -chi) 

1. s. mensola, ripiano. scaffale m, palchetto; 
Îegge pd hlla fig. abbandonare, mettere da parte; 
vare pà sin rette — essere (trovarsi) nel proprio ele 
mento. 

hylle 2 v., = seg inn iavvolgersi 
reomaggio a. inneggiare a: app. 
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hylle- bot. di sambuco; hyllebeersaît sciroppo di 
sambuco: hylleknekt mensola, sbalzo, hyllemarg 
midollo di sambuco; hyllest omaggio. ovazione f; 
‘iyllete tisana di sambuco; hylletre sambuco: (ved) 
legno di sambuco; hylling (il) rendere omaggio. 
plauso (avena qn.). 

hylse astuccio; (vàpen) cartuccia. bossolo. 

hylster involucro: fodero: der jordiske — la spoglia 
mortale. 

hymen, bli smidd i Aymens lenker convolare a giuste 
nozze; hymne inno, cantico (pl.: -ci). 

Byper iper. super. ult: hyperbel mat. iperbole 
f; hyperbol gram. iperbole f 

hypermoderne ultramoderno. all'ultima moda 

hypnose ipnosi f, ipnotismo: hypnotisere ipnotizza- 
te; hypnotisk ipnotico (pi: ci); hypoeotisme ipno- 


tismo; hy r ipnotizzatore 
iypokonder 


tecario; hypotenus ipotenusa. 

hypotese ipotesi f: hypotetisk ipoteti 

hypp! arri; arri li! hyppe rincalzare: hyppejerm sar- 
chio, zappetto: hyppeplog rincalzatore m; h 
frequente; adv. spesso; hyppighet frequenza; hyp- 

rincalzatura. 

hyrde pastore m; den gode = il Buon Pastore: hyrde- 
‘oftest) pastorale: hyrdebrev (lettera) pastorale f; 
hyrdedikt egioga. idillio, bucolica; hyrdedikter 
poeta m bucolico; hyrdedikt(n)ing poesia pastorale 
(bucolica); hyrdeflayte ampogna. hyrdesang can- 
to pastorale: hyrdestav bastone m da pastore: 
(sumstav) pastorale m: hyrdinne pastora, pasto 
ella 

hyre 1. s. mar. ingaggio. imbarco; (lonn) paga (di 
marittimo): fa > imbarcarsi; hd sin falle — med 
trovare grandi difficoltà a (in), dover fare grandi 
sforzi per; hyre 2. v. affittare: noleggiare: mar. im- 
barcare, ingaggiare: (ruste ut) equipaggiare: hyre- 
bas collocatore m (di marittimi) 

hyse zool. eglefino; se: kolje 

hiysi (hyss)! st; sss! silenzio! zitti!: hysje zittire, im- 
porre silenzio. = pd en far tacere qn.; hyssing spa- 
go (pi: «ghi) 

hysteri isterismo: hysterisk isterico (pl.. -ci); = an- 
Fall crìsì f isterica. 

hytte 1. 5. casetta di campagna. rustico; (fiell) bai- 
ta: capanna; mar. cassero; hytte 2. v. minacciare. 

heel calcagno, tallone m; (sko) tacco (pi. «chi): 
ge (vare) i halene pà en tallonare qu., stare alle 
calcagna di qn.. jeg har ham alltid i luelene uni sta 
sempre alle calcagna: heljern salvatacco: helkappe 
calcagno: trà ned halkappene scalcagnare le scarpe. 

her esercito (og fig.). armata. (mengde) nugolo; 
heravdeling reparto dell'esercito: herfang bottino: 
herferd campagna. spedizione f militare; haerfugì 
upupa; herfarer capo dell'esercito. comandante in 
capo, generale m. condottiero: herkorps corpo 
d'armata: herloy legge f sull'ordinamento dell'e- 
sercito; hermakt forze fpl armate: herordning ordi- 
namento militare; herskare legione f: de himmelske 
harskarer la milizia angelica. herstyrke forza ar- 
mata; herverk devastazione f: atto di teppismo. 
hervesenet l'esercito. 

ho(h)î (nediatende) bah! 

hoflig cortese, educato. gentile: heflighet cortesia. 
buona educazione f. gentilezza; (oppmerksom. 
het) rispetti; si en hojligherer dire gentilezze a qn.. 
fare i convenevoli con qn.; vise en den = d farea 


qu. la cortesia di; den ene = er den annen verd una 
cortesia ne chiama un'altra; = koster ingen penger 
ad esser gentili non ci sì rimette nulla; haflighets- 
besak visita di cortesia; hoflighetsbeviser gentilezze 
fpl 
heg alto: den hogre skolen le scuole medie superiori: 
se: hoy 
hoker rivendugliolo. pizzicagnolo: heker-, hekerak- 
tig gretto, meschino; hekerbu, -butikk, -handel bot- 
tega di rivendugliolo; hekre rivendere al minuto. 
holje, — fred) piovere a dirotto (a catinelle); halje- 
regn pioggia torrenziale, diluvio. 
hene gallina; ha em = d plukke med en avere dei con- 
tica regolare con gn; heneblund pisolino, sonnelli- 
ta (seg) en = schiacciare un pisolino: honekyl- 
pollastrella 
hons polli mp: (rett) pollo; hense- (oftest) di pollo; 
honseavi allevamento di polli: hensebryst petto di 
ilo: hansebulfong brodo di polo: hoaselrikassé 
Iricassea di pollo: hensefugl gallinacco: hansegàrd 
pollaio: hensehauk astore m; hensehjerne cervello 
di gallina; honsehode fig. testa vuota: honsehus pol- 
Iaio: stia; honsekjett carne f di polio; hanseri alleva- 
mento di polli; pollaio, polleria: hensesteti)k pollo 
arrosto: bensestige posatoio; (darlig trapp) scala 
malandata. 
horbar udibile, percettibile: ikke > inaudibile, im- 
percettibile 
hore udire, sentire: (fà vite) (venire a) sapere: (Ivite 
(til), rette seg etter) ascoltare; (bonnhore) ascol- 
tare, esaudire; (eksaminere) esaminare, interro- 
arc; i per pd fra Dem n attesa di leggeri 
— en professor seguire le lezioni di un professore! 
— darlig esser duro d'orrecchio: mus. non avere 
orecchio; = bare pd det ene oret sentirci da un 
orecchio solo; ikke = hsa en sele sier non sentire la 
propria voce. eg horer ham komme lo sento arriva- 
re, sento che arriva; — si sentir dire: jeg har hor! 
at ho sentito (saputo) che; Avor har du hort det fra? 
dove l'hai saputo”; jeg ver det bare etter hva jeg har 
hort (si) lo so soltanto per sentito dire: nd skal du 
= hiva han har sagtecco che cos'ha detto; nd har jeg 
hort det med' mai sentito una cosa simile! hor /et- 
ter}! ascolta!: dammi retta! (innledende) senti 
(Senta, sentite)!, senti un po"! dimmil: [ nei) hor nd" 
ab. questa poi! som de' seg hur og bor come si deve: 
come si conviene: la (oss) — vediamo un po": der 
lar seg = noné niente male: Jeg har hort det av ham 
l'ho saputo da lui, = errer ascoltare, stare a senti- 
re: Jeg har hort fra ham ho avuto sue notizie; De 
m la oss = fra Dem ci faccia avere Sue notizie; » 
hjemme 1 essere di, (Skip) essere immatricolato a 
det horer ikke hjemme her non c'entra, non ha a che 
fare con ciò, è fuori posto (se ogs&: hjemme); = 
inn under appartenere a. far parte di; = med hl far 
parte di; = opp finire, cessare; = pd sentire, 
ascoltare: = sammen stare bene insieme: far parte 
di un insieme; appartenere l'uno all'altro; = til 
en lens befinnende) chiedere notizie di qu: (eg har 
i lang id ke hort noe til ham non ne ho più saputo 
nulla: = sil (tilhore) appartenere a: = fil familien 
(til dem som ) essere della famiglia (di quelli che) 
det horer ( nà engang; til è una questione di conve- 
nienze: = linn) under en essere di competenza di 


qa 
hereapparat apparecchio acustico: hareevne udito: 
facolta uditiva: herefeil errore m di udito. herener- 
ve nervo uditivo: bereredskap organo uditivo: he- 
rerer cornetto acustico: haresans (senso dell’)udi 
10: herespill radiodramma: herevidde, nare innen- 
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Jor (utenfor) — essere a (fuori) portata di voce. 

horlig udibile, percettibile: harsel udito; ha god = 
avere l'udito fine; ha ddrlig — essere duro d'udito 
(d'orecchio) 

host (avling) raccolto, (korn ogsà) mietitura, 
(frukt) raccolta; (3rstid) autunno: î > quest'au: 
tunno; hestarbeid raccolto. mietitura. 

e piogge fpi autunnali; heste tr. raccogliere 

(09 fig.): (korn) mietere, (druer) vendemmiare: 
intr. fare il raccolto. 

hostferie vacanze fpl (ferie fpl) autunnali: hestfest 
festa della mietitura (della vendemmia); hostfiske 
pesca autunnale. 

bosttig autunnale: hastonn raccolto: (korn) mietitu- 
ra; bestploying aratura autunnale; hostutsikter, der 
er gode (darlige) » il accolto promette bene (ma- 
le); hostver tempo autunnale; godi > tempo favo- 
revole alle mietitura (alla vendemmia, al raccolto). 

havding capo; capoccia: caporione m 

have 1. v. (passe) convenire; addirsi: der hover godi 
capità a proposito, giunge opportuno; etter som 
det hover all'occorrenza. 

hove 2. 5. (anledning) occasione f; (tilfelle) caso: 
nivtte hovet til d cogliere l'occasione per. approfit: 
tare dell'occasione per: gi en > fil dare a qn. l'op- 
portunità di 

hovedsmann capo, capoccia 

hovel pialla: (bokbinders) raffilatoio; bavelbenk 
pancone m, banco (pl.: -chi) di falegname. 

havelig appropriato, conveniente, che conwene. 

haveljern ferro di pialla; hevelmaskin piallatrice f 
hevelspon piallatura, trucioli mpl; hevelstrok pial- 
lata. 

havisk cortese; heviskbet cortesia. 

hevie piallare; — glarr levigare con la pialla: > av 
togliere con Îa pialla; = en av) dare una strigliata 
a qu. han trenger ti/d hovles litt av ha gran bisogno 
di essere dirozzato; hevling piallatura. 

hey 1 $ fieno: sid — falciare l'erba, tagliare il fieno: 
vende (snu) host rivoltare il fieno. 

hay 2. adi, alto: (pris ogsd) elevato; se 0g: hoyt, 
hovst; vare tre meter > essere alto tre metri; nere 
likesd = som essere alto come; de er like hoye sono 
della stessa altezza; der ligger for hoyt for meg non 
ci amivo, è al di sopra delle mie possibilità: > og 
lav grandi e piccoli; den hoye{ re) geisilighet l'alto 
clero; = mann uomo alto (el. di alta statura); en 
temmelig — pris un prezzo piuttosto elevato. = 
rost (stemme) voce alta; mus. voce acuta: med > 
r0st (stemme) ad alta voce; > straff pena severa; 
hovere più alto: fig. superiore: bli hoyere crescere: 
hovere sil stile elevato (sostenuto); hovere under 
visning (universitet 0.l.) istruzione f superiore: et- 
ter hoyere befaling per ordine superiore: irakte ei- 
ter noe hoyere aspirare a ge. di meglio; den hoveste 
il più alto (elevato): (grad) il massimo: (makt) il 
sommo, il supremo: (= Gud) l'Altissimo: der hey- 
este gode i sommo bene, il bene supremo: deri hay- 
este makt il supremo potere; den heyeste pris il 
prezzo più alto (massimo); (premie) il primo pre- 
mio; der hoveste punk: il punto più alto; il punto 
culminante; i der hoyeste tutt'al più: al massimo: 
mote pà hoveste plan conferenza al vertice: were pd 
sitt hoyeste essere all'apice, essere sulla vetta; aller 
hoyestil più alto; fig. sommo, eccelso. 

hoyadelig di alta nobiltà 

hoyakte avere la massima stima per, venerare, ono- 
fare; hayaktelse grande stima. massimo rispetto; 
grande considerazione f; beyaktuell di grande at- 
talità 


boyalter altare m maggiore: hoybent dalle gambe 
lunghe; (hest) dalle gambe troppo alte. 
heyberging fienagione f 
hovde altezza; (person ogsé) statura; (bakke) ri 
20; (over havet) altitudine f. quota; mus, acuti 
2a i Ire meters — a tre metri d'altezza; i = med 
all'altezza di, al livello di; i — med jorda raso al 
suolo; pà hayden av sin berammelse al culmine (al- 
l'apice) della sua fama, 
heydeangivelse quota: haydedrag rilievi mpl; hoyde- 
grad grado di altezza; haydebopp salto in alto: hey- 
demi misura di altezza: hoydemaler altimetro; 
hoydemaling misura dell'altezza, altimetria; hoyde- 
punkt punto culminante: astr., fig. apogeo: fig. 
ogsé: apice m. 
hoyderekord primato d'altezza; hayderor (fly) timo- 
ne m di quota; hayderygg rilievo; haydesprang sal- 
toinalto. 
ciurase Sei ererionda ho, 
se: hoy; haverestàende superiore: se 
ME cati den cha lie di pic bepeserea 
corte f suprema, corte di Cassazione: hyesteretts- 
domumer giudice m di Corte suprema 
hoyfeber febbre f da fieno; ha, ‘alta finanza, 
boyfjellalta montagna: ha, tellalbergo d'alta 
montagna: he lampada al quarzo. 
hovforrder chi è colpevole d'alto tradimento; hey- 
forraderi alto tradimento. 
hoyfrekvens alta frequenza; baygaffel forca (da fie- 
no): heyhalset (drakt) accollato, col collo alto; 
hayhesje siepe f per l’essiccazione del fieno. 
hovbet altezza, sublimità. (storhet) grandezza; 
(herredomme) dominio: (tittel) Altezza. 
hayhalet con 1 tacchi alti; bykant, pd » di taglio, 
per (2) ritto, per (a) coltello. 
haykasse cassa imbottita di fieno (per la cottura di 
vivande) 
hoykirkelig episcopale; hoyknippe fastelo di fieno, 
boykonjunktur congiuntura alta, forte espansione f 
economica; ondata (periodo) di successo. 
boykor coro (di una chiesa); heyland regione f mon- 
tuosa; der shorske = l'Alta Scozia; hoylass carro 
di fieno: heylender montanaro. 
lig altamente. grandemente; ra > fel sbagliare 
di grosso; heyloft fienile m. 
hoylys, der er > dag è giorno fatto; ved > dag in 
pieno giorno; heylydt a voce alta. a gran voce: kla- 
ge = lamentarsi a gran voce; piangere miseria. 
heylerd molto colto (istruito), dotto, erudito. 
hoyloe, heyldve fienile m 
hoymesse funzione f (religiosa) del mattino; kat. 
‘messa solenne, messa cantata. 
hoymodig magnanimo, generoso; haymodighet ma- 
gnanimità, generosità. 
hoyne alzare, elevare, rialzare: fig, esaltare. 
hayonn fienagione # hoypannet dalla fronte alta; 
‘heypullet dal cocuzzolo alto. 
heyre 1. destra, ritta; sare ens = hindessere il brac- 
‘cio destro di qn.; pd — hdnd (for) a destra (di); = 
om! fianco deste: gJore = om girare a destra; fil = 
0g vensire a destra c a sinistra, a dritta e a manca. 
hoyre 2.s. pol. partito di destra, partito conservato- 
re: hayre- (oftest) di destra; heyreavis giornale m 
di destra: hayrekjaring guida a destra; hoyremann 
membro della destra (del partito conservatore), 
hoyrygget con lo schienale alto, con la spalliera alta: 
‘hayred rosso vivo, (ansikt) rubicondo 
hoyrestet vociante, sbraitante: vere = alzare la vo- 
‘e; tale — fare la voce grossa; hoyrestethet l'alzare 
mia voce 
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hoysang, Salomos = il Cantico dei Cantici: heyse- 
song alla stagione: beysete seggio. trono: (ved 
bord) posto d'onore; silte i hayserer sedere a capo- 
tavola; heysinn magnanimità: heysinnet magnani- 
mo: bayskole istituto di studi superiori; università: 
hoyskuldret alto di spalle: heyslette altopiano: hes- 
spenning alta tensione f, voltaggio alto; heyspen- 
ningsledning cavo ad alta tensione: heyspennings- 
mast pilone m ad alta tensione; heyspent ad alta 
tensione: fig. coi nervi tesi 

hoyst adv. estremamente. 

hoystakk mucchio di fieno 

hoystammet d'alto fusto; heystemt fig. entusiastico 
(pl.:-ci), patetico (pl.:-ci) 

hoystbydende merk. iì miglior offerente m. 

hoysàte fastello di fieno. 

hoyt adv. (in) alto; (meget) altamente, molto; ke 
= stimare grandemente: fale = parlare ad alta 
voce: » opp(e) molto in alto; hevere opp/e) più in 
alto, più su; se ellers verbet: lese hoyt etc 

heytenning anticipo di accensione. 

noytfiygende di alto solo; fig. sublime, alato. 

hoytid solennità, festività solenne; heytidelig solen- 
ne; (verdig) dignitoso; ved hovridelige anledninger 
nelle grandi occasioni; heytdelighet sol 
hoytideligholde celebrare, solennizzare; heytidelig- 
holdelse celebrazione 

hoytids- (mest) festivo: heytidsdag giorno festivo: 
offenilige hovtidsdager giorni mpl festivi stabiliti 
dalla legge: hoytidstai solenne. 

hoytklingende sonoro, altisonante. 

hoytliggende alto, in posizione elevata 

heytorg mercato del fieno 


hoytrykk alta pressione f; heytrykkmaskin macchi- 
na ad alta pressione. 
hoy! chi ha grandi aspirazioni. (2ergjer 


rig) ambizioso: heytstende altolocato, di alto ran- 
go, superiore; hoyttaler altoparlante m. 
hoyttravende enfatico (pi.-ci), pomposo, altiso- 
nate; vere — essere magniloguente: > il stile 
ampolloso; = ralemdter frasi altisonanti; heyttra- 
magniloquenza. 
hoytysk alto-tedesco (p.:-chi) 
heyvann piena: (mots. ebbe) alta marca; hoyverdi 
di (Grande) valore; (kvalitt) superiore: (malm) 
ad alto tenore; bayvogn carro da fieno. 
hoyvristet che ha il piede arcuato, che ha il collo del 
piede alto. 


hoyerverdighet, Deres = (biskop) Monsignore m. 
hà 1. (ettersiatt) secondo fieno: 2. palombo: hà- 
brama smeriglio. 
hlke lastra di ghiaccio, fondo ghiacciato; hàlket 
hiacciato, lastricato di ghiaccio. 
in scherno, vilipendio; vise en = trattare qn. con 
disprezzo: hnblikk sguardo di scherno. 
hànd mano f: (skrift ogsà) scrittura: hender (= ar- 
beidere) braccia fpl; &nyirer > pugno: den hule = 
il cavo della mano: ha i sin hule — tenere gn. in 
pugno: gi en hnden dare la mano a gn: gi en fre 
ender dare carta bianca a qn.; ha en fasi = avere 
la mano ferma: ha rie hender avere Je mani libere. 
fia. ogsà: avere carta bianca: ha rene hender avere 
le mani pulite (nette) (0g fig.); ha = i hanke med 
noe avere le mani în pasta; holde sin = over fig. te- 
nere la mani in capo a: legge hendene i skjodet stare 
conlemani inmano; ikke kunne se en = for seg non 
vederci affatto: s/d Aanden av en ripudiare (abban- 
donare) qn.; for fire hender mus. a quattro mani. 
han skal do (falle) for min > perira per mano mia: 
vare for hànden essere sottomano, fra forste = di 


prima mano: gd fra = fil > passare di mano in 
mano: gd leri fra hànden (varer) essere di facile 
smercio. arbeidet gdr lett fra handen for ham il lavo- 
ro gli riesce facile. ha la mano al lavoro: leve fra = 
til munn vivere alla giornata: i hende in mano i han- 
dennella mano: der ligger i min — sta a me, dipende 
da me. tu noe i hdnden prendere qc. in mano; ta en 
i hàinden dare la mano a qn.: ru saken i sin = occu- 
parsi (prendersi cura) della cosa; falle i hendene pà 
en cadere nelle mani di qn.; levere noe i rette hender 
consegnare qc a chi di dovere: = i — (tenendosi) 
per mano: fig. di pari passo; la noe gd = j = far 
procedere ge. di pari passo; med hdnden pà hjeriet 
con la mano sul cuore: fig. con la mano sulla co- 
scienza: holde [ripe noe med begge hender tenere 
(afferrare) qc. a due mani; med rund = a piene 
mani. bli borte mellom hendene pà en sgusciare via 
tra le dita di qn.; gd pd hendene camminare sulle 
mani. bare en pd hendene portare gn. in palma di 
mano; pd andre hender in altre mani; pd egen = per 
conto proprio, da solo. di testa propria; pd rede > 
in mano. a disposizione; ha en unnisk yIdning pò rede 
— avere una scusa pronta; ved | for) handen a por- 


hdndarbeid (gjerningen) lavoro manuale: (resulta- 
tet) lavoro (fatto) a mano; kvinnelig = lavoro 
muliebre, lavori mpi d'ago: hàndatlas atlante m 
tascabile: handbagasie bagaglio a mano: hindbak 
orso della mano: wi a. erge) > fare a braccio 
li ferro: rallamano: hàndbevegelse gesto: 
hnindbiblotek biblioteca per opere di consultazio: 
ne; hndbok manuale: handbrems freno a mano 
hdnddask pacca sulla mano: hàndfast solido, vigo- 
roso; di polso: — kar uomo di polso: hàndfi 
solidità, fermezza, polso; hindfeste appiglio; hànd- 
festing hist. carta. statuto: hàndflate palma. palmo 
(della mano); hàndfull manciata, pugno: hindfàtt, 
— pani caparra, pegno, garanzia, 
hàndgemeng rissa, zulla: komme i — med azzulfarsi 
‘con; komme i = venire alle mani (alle prese) 
hàindgi dare in opzione: hindgivelse opzione f: hind- 
jerning lavoro manuale; hàndgjort fatto a mano. 
tt bomba a mano; hàndgrep (grep med 
hénden) presa (con la mano); (hAndtering) ma: 
neggio. manipolazione f: (ovet, behendig) prat 
ca, mano f: bàndgripelig tangibile. palpabile, reale. 
concreto: hkndgripelighet tangibilita. concretezza 
‘evidenza; hdndgripeligheter wie di fatto; der kom til 
‘hàndgripeligheter si passò alle vie di fatto 
mantenere, far rispettare: hndhevelse di- 
fesa. mantenimento: hindbever difensore m, esecu- 
tore m; lovens, rettens hàndhevere ì tutorì della leg- 
(dell'ordine pubblico): handjern manette fpl. 
alindkiapp buttimano: hhndkie asciugamano: hind- 
Klestativ portasciugamano: hàndkletey tela per 
asciugamani; hàndkoffert valigia; hàndkraft, ved 
(med) a forza di braccia: hindkyss baciamano. 
hàndlag abilità, destrezza; hàndiaget fatto a mano: 
hindianger manovale m: hindiedd polso: hàndlin- 
ning polsino: hdndlykt lucerna: elektr, pila 
hdndordbok dizionario tascabile 
‘hàndpant pegno. garanzia: hàndpenger caparra, an- 
ticipo; (ved verving) ingaggio; hàndpresse tor- 
chio. 
indrokk rocca, conocchia: hàndrot osso del carpo: 
‘hàndrullet arrotolato a mano. 
hindsag sega a mano 
hàndsbredd quattro dita fpi. en > fra deden ad un 
pelo dalla morte: hindskrevet scritto a mano: hànd- 
skrift scnttura. calligrafia. (dokument) manosc- 
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ritto, codice m. (preve) autografo; hindskrift- 
fordringchirografo; indskrifvitnskap palcogra- 
a 
hindskyterdpen arma da fuoco portatile 
hàindslag (vigorosa) stretta di mano, 
hindsopprekning alzata di mano; avstemning ved > 
votazione f (voto) per alzata di mano, 
hdindspak leva a mano; hindspeil specchio a mano; 
ste pompa a mano; (liten) siringa. 
imposizione f delle mani; hànds- 
rekning aiuto; gi en liten — dare una mano; gi en 
en — dar man forte a gn.; hdndstrikket lavorato a 
mano (ai ferri); hàndsydd cucito a mano; hindsying 
cucitura a mano. 
hindtak maniglia; (hank) manico (pl: -ci, -chi); 
(sykkel) manopola; (sveiv) manovella; (kran) 
manetta; hindtegning disegno a mano, 
fuso. 
hàndtere maneggiare, trattare; hlindtering maneg- 
iamento, trattamento; hindterlig maneggiabile. 
indtresking trebbiatura a mano, battitura; hànd- 
trykk stretta di mano: typ. stampa a mano. 
hindutgave (Iomme-) edizione f (libro) tascabile 
hindvask lavaggio delle mani; (vaskekum) lavabo, 
lavamano; hndvekt stadera: (manual) manubrio: 
hindvending, i eri > in un batter d'occhio: in un 
istante. 
hindverk mestiere mi artigianato; bhndverker arti- 
giano; hAndverkerforening associazione f artigiana; 
hindverkerlere apprendistato; std i > fare l'ap- 
prendistato; hindverkerskole scuola di addestra- 
mento professionale, scuola per apprendisti arti- 
giani; hndverksfolk artigiani mpI; hndverkslaug 
associazione f artigiana, corporazione di arti € 
mestieri; hindverksmester mastro (muratore, fa- 
RESO rire: Mafigloeni 
ig artigianale, artigiano; catego- 
tia degli artigiani; bAndverkavena operaio (di un 
artigiano); hhndverkstegning disegno industriale 
hdindveske borsetta, borsa; hkndvevd tessuto a ma- 


no, 
hindvàpen arma POriAte 
hdne schernire, (fornaerme) offendere, oltraggiare: 
(i10ss0) andare (con alterigia); hdnlatter risata di 
scherno; sghignazzata; hAnle sghignazzare; hànlig, 
Minsk schermiore m, di scherno, sprezzante; he: 
smil sorriso di scherno, sogghigno; hànsord parole 
fpl di scherno: hnt, late — om parlare sprezzante» 
mente di; (trosse) sfidare: (gi blatfen i) infischiar- 
si altamente di. 
hp speranza; tom! — vane speranze; sku/fet — spe- 
ranza delusa, delusione f; leve i. 1 vivere di spe- 
ranze; i = om ar nella speranza di; gjere seg — om 
noe sperare (di ottenere) qc.; gore seg (nare) — 
om nutrire la speranza (d di + inf, ar che + 
koni.): oppgi hépet perdere ogni speranza; oppgi 
hdpet om d disperare di; sette sitt = til en niporre 
le speranze in qu.; alt — erute ogni speranza è per- 
duta, non c'è più speranza. 
hàpe sperare /d se ham di vederlo): eg hdper han 
kommer spero che venga (verrà); det vil jeg (da) — 
Jo spero bene, der vil jeg ikke = spero di no; = pà 
en helonning sperare (in) una ricompensa; = pà 


bedre tider sperare în tempi migliori: = pà fremti- 
den sperare nell' (contare sull’) avvenire; = pd Gud 
sperare in Dio; vi Adper d hore fra Dem in attesa di 
leggervi. 

hpefuli di belle speranze: pieno di speranza, spe- 
ranzoso; hkpet (personifisert) la Speranza: hàplos 
senza speranza, disperato; (sykdom) incurabile; 
— stilling situazione disperata, situazione senza 
via d'uscita; det er en — oppgave' è una disperazio» 
ne: bploshet disperazione f. avvilimento. 

Mir (anke) pelo; (hale, manke) cine m; (hode-) 
capello; (pà hodet) capelli mpI, capigliatura, 
chioma; (hàrkledning) pelo, mantello, pelame m; 
miti — i miei capelli: ha — pd haken avere dei peli 
sul mento; det er ikke krummet et = pà hans hode 
non gli hanno torto un capello; f@ grà — diventare 
grigio; fd hvitt = incanutire; miste hdret perdere i 
capelli: miste Adrene (dyr) perdere il pelo: oppstro- 
Ket — capelli a spazzola; serte opp hdret pettinarsi, 
tirar sui capelli; serre en grà — i hodet dare del filo 
a torcere a qu., dare preoccupazioni a qn.; sArupe 
— av (skinn) pelare; dra en erter hdrene tirare qn. 
peri capelli; der var pd et hengende = c'è mancato 
un pelo (at che + konj.) 

hirband (-bhnd) nastro (per capelli); (pynt) fiocco 
(ol: chi); barbekbedning pelame m, mantello hr= 
bunn cuoio capelluto; hàrberste spazzola per ca- 

ll 


rd duro; se: hard; hàrdnakket ostinato. 
hrduk tessuto di crine; hardusk ciuffo di capelli; 
2001. ciuffo di pelo; héret ca) 
loso, villoso; harfager che 
chioma; cal 
deicapelli: (dì 


liuto; (lodden) pe- 
una lunga € folta 
Iluto. zazzeruto: hàrfarge colore m 


hàrkar vaso capillare; hrklemme molletta, ferma: 
0; hrkliping aglio di capeli: blrkdever, vare 
— spaccare un capello in quattro: hdrkleveri cavil- 
losità, cavilli mpl; hàrlokk ricciolo, ciocca. 
hirmiddel lozione f per capelli; hmett reticella, reti» 
na: hàrndl forcina: ‘curva molto stretta; 
tornante m; hàrolje brillantina. 
pennello sottile, pennellino; hbrpisk 
{manns) codino; Merzia cura dei capelli; h&rpynt 
ornamento per i capelli, acconciatura. 
Mdrreisende ornipiiante, ch fa nizare i capelli 
Misrot radice f del capll (del pelo); bulbo pilifero; 
hdrror tubo capillare: hàrrerskraft capillarità. 
hirsbredd spessore m di un capello; en = fra doden 
a un pelo dalla morte; ikke vike en > non arretrare 
di un passo; hàrskill scriminatura, riga; birsleyfe 
noe (pi: ch) (oi cap) 
jafs cernecchio; posticcio, toupet m 
iv parrucchino; hArtrringuapparat asciugaca 
ili m inv. elettrico; fam. fon m inv. 
posticcio; hbrask lavatura della testa, 
shampooing m inv.: h&rvana lozione f per i capelli; 
hàrvekst crescita dei capelli (del pelo). 
his rauco (pi. -chi); se: hes. 
hév retino. 
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i1, prep. (sted og fig ) in; a: — hagen in (nel) giar. 
dino; — vdr hage nel nostro giardino; — kirken in 
chiesa: = St, Pererskirken nella chiesa di San Pie- 
tro; dikr = i sanger poema in canti; = frihet in 
bertà: han sedr = dora e sulla porta: skrive = skri- 
veboken scrivere sul quarderno; = flokker (pak- 
Ker) a gruppi (pacchi):  pent ar col bel tempo; 
— dette regnet con questa pioggia; = flertall fu 
rum) al plurale (futuro); 3 = 6 er 2 sei diviso con 
due fa tre; a = annen mat. a al quadrato; > Italia 
in Italia; = der svdlige /talia nell'Italia meridiona- 
le; = Belgia nel Belgio; = Nederland nei Paesi Bas- 
si; han er i Roma è (sta) a Roma; — det skjonne 
Napoli nella bella Napoli: han hor = Manzonigata 
abita in Via Manzoni; husene > gara le case della 
strada; garene — Roma le vie di Roma: et slag > 
hodet un colpo sulla testa. 

12. prep. (tid), = forrige uke la settimana scorsa; > 
Sramtida in (nel) futuro; = min ungdom nella mia 
giovinezza, in gioventù: — mai /mdned) in (nel 
mese di) maggio; arbeide — tre timer lavorare (per) 
tre ore; han har nd arbeidet = tre timer lavora da 
tre ore; se ogsò: sammensetn, med aften. 
gdretc. 
iaktta osservare, esaminare; (holde oye med) tener 
d'occhio; (overholde) osservare. rispettare: i 
tagelse osservazione f, esame m; iakttagelse- d'os- 
servazione: iakttager osservatore m. chi osserva. 
{alifall in ogni caso, in tuttii casì; almeno, 

ibenbolt ebano: ibenholttre ebano. 

iberegne includere (nel conto). comprendere, anno- 
verare, calcolare; alle utgifter iberegnet incluse tut- 
te le spese; alt iberegner tutto compreso: vin ikke 
iberegnet vino escluso. 

ibis ibis m: ibisdyrkelse culto dell'ibis. 

iblandet mescolato, misto con (a). 

iblant prep. tra. fra: se og: blant; adv. (stundom) 
talvolta, qualche volta: en gang > ogni tanto. 

{dé idea (om. il di): fà en — avere un'idea; han har 
fatt den > di gli è venuta l'idea di 
ideal adj. ideale; s. ideale m idealer av skjonnhet la 
bellezza ideale. l'ideale dei bello: er sky: > un 
bell'ideale: idealisere idealizzare; idealisering idea- 
lizzazione f: idealisme idealismo; idealist idealista 
mf. idealistisk idealistico (pl..-c1); idealitet ideali- 


idéassosiasion associazione f d'idee. 

ideell ideale: der ideelle vedi lato ideale di: det ideel- 
le ville vare l'ideale sarebbe 

idéforlatt, idélos privo d'idee. senza idee: idéleshet 
mancanza d'idee, povertà d'idee; idérik ricco d'i- 
dee; pieno d'idee 

identifisere identificare: identifisering identificazio- 
ne: identisk identico (pl..-ci) (med a) identitet 
identità. 

idet (samtidighet) quando, nel momento in cui, 
mentre; — det han gdr ut. tar han uscendo, prende 

idéverden mondo delle idee. 

idiom idioma m idiomatisk idiomatico (pl.--ci) 
idiosynkrasi idiosincrasia 

idiot idiota m, f; idiotanstalt istituto per deficienti: 
idioti idiozia; idiotisk idiota m.t idiotisme idioti- 
smo. 


idrett sport m inv: educazione f fisica; idrettsblad 
giornale m sportivo, rivista sportiva; idrettsfolk 
sportivi mpl: idrettsforbund federazione f sportiva: 
idrettsforening associazione f sportiva. 

idrettsmann sportivo, atleta m: idrettskvinne sporti- 
va, atleta f: idrettsplass campo sportivo, stadio; 
idrettssterne manifestazione f sportiva, riunione f 
agonistica; idrettsovelse esercizio sportivo, prova 
atletica 

idyll idillio: idyllisk idilliaco, idillico (pl:-ci); = 
dikting poesia pastorale 

idemme (stratt) infliggere: = en en bor condannare 
qu. a un'ammenda: idommelse condanna (av di) 

ifall'in (nel) caso che (+ konj.) 

i ferd, vare = med lese stare leggendo 

i fior l'anno scorso. l’anno passato: i Neng se: fleng 
i forffor due anni fa: forgàrs avant'ieri ieri l'altro. 

ifolge secondo. in seguito a, conformemente a; > 
ordre 0g for regning av per ordine e conto di; = sin 
natur per natura. 

ifore, — en noe mettere ge. a qn.: fort noe vestito 
dige.: = seg noe mettersi (indossare) qc.; = seg sin 
rustning rivestire l'armatura. 

igangsetter tekn. avviatore m, motorino d'avvia 
‘mento; igangsetting avviamento, messa in marcia: 
messa in moto; fig. avvio. 

igjen ancora. di nuovo: om = du capo: gi >, ta > 
etc. ndare, riprendere ecc.; der er han = ' rieccolo! 
vare = (til overs) restare: 1000 lire = (tilbake) 
mille lire di resto. 

igjenknappet abbottonato. 

igiennom prep. se: gjennom: adv.. helt = da parte 
a parte: hele liver = per tutta la vita: ( hele/ dret = 
per tutto l'anno; (ele) dagen > tutto il giorno; 
per tutta la giornata, tutto il santo giorno: hele ft 
mer = per delle ore (intere); se ellers, falle =, gd 
ei 

iper corso; der er noe = qc. bolle in pentola. 

sanguisuga. mignatta; igle- di (da) sunguisuga; 
iglesetting applicazione f di sanguisughe. 

ignorant ignorante m.t;ignorere ignorare (di propo- 
sito). 

i grunnen in fondo, tutto sommato: francamente. 

i gdr eri: Deres brev a: — la Vostra lettera di ieri 

ibendebaver re mi (bringer) latore m; ak- 
sjer (Ivdende ) pà ihendehaveren azioni fpl al porta- 
tore: verpapirer azioni fpi al portatore: ti- 
toli mp! (obbligazioni fpl) al portatore: ibendeha- 
versjekk assegno al portatore. 

iberdig tenace. assiduo, accanito; iherdighet tenacia. 
assiduità, accanimento. 

i hiel a morte: orbeide ldrikke) seg > ammazzarsi 
dal lavoro (col bere): piske — fustigare a morte; 
sulte — monire dì fame: ihjelfrosset morto dal fred: 
do. morto assiderato 

ihukomme se: hug; ihukommelse ricordo, memoria 

i ber fall in ogni caso. 

ikke non; /eg ser — sjoen non vedo il mare: jeg ser 
den = nion lo vedo; hun raler = og smiler > non 
parla né sorride: feg iror det — non lo credo: jeg 
tror = det credo di no: skal vi = gd en tur? se an- 
dassimo a fare una passeggiata?. er del = et skrek- 
helig var ?' ma guarda che tempo!; du er vel = ddr- 
lig? non stai mica male?: = anne? nient'altro: > 
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desto mindre nondimeno, ciononostante; — der? 
no? > en gang nemmeno, neppure: > ennd non 
ancora; eller = 0 no, o meno; = sant’ (non è) ve- 
10?; > alene, ikke bare non solo. 

ikke- ofte non; ikkeangrepspakt patto di non ag. 
gressione: ikkeeksisterende inesistente: ikkeleve- 
ring mancata consegna; ikkeoppfyllelse inadempi- 
mento, inadempienza; ikkepolitisk | apolitico 
(pl:-ci); ikkeroyker non fumatore m; ikkestriden- 
de non combattente, non belligerante. 

ikle rivestire (em noe qn. qc.) fig. investire: ikledning 
(drakt) veste f. 

ikraftsette, se: kraft; ikraftsettelse attuazione f: 
ikrafttreden entrata in vigore, esecutività; lovens > 
l'entrata in vigore della legge. 

il urgenza: med > per espresso. 

ilandbringelse sbarco (pl.:-chi); ilanddrevet gettato 
sulla costa, arenato. 

ilbud corriere m urgente; (melding) messaggio ur- 
gente. 

ild fuoco (pl.-chi); fig. ogsè: ardore m. foga: 
(edelstens ogsò) luce f: den evige = le fiamme 
dell'inferno; svak ( sterk) ild fuozo lento (vivo); gi 
dld far fuoco sparare; { gi) = !fuoco!: giore opp = 
preparare il fuoco: sid = battere l'acciarino: sette, 
stikhe, tenne > pà appiccare fuoco a, incendiare: 
sprute = og gnister fare fuoco e fiamme; hans one 
spruter = i suoi occhi lanciano fiamme; gd i ilden 
mil. entrare in combattimento; ennd ikke ha vert i 
dlden non essersi ancora cimentato; herje er land 
med sverd og — mettere un paese a ferro e fuoco. 

ildbukk alare m; ilddyrkelse culto del fuoco: ilddyr- 
Ker adoratore m del fuoco; ilddàp mil. battesimo 
del fuoco. 

ildebrann incendio; ilder puzzola 

ildfarget color inv. del fuoco; ildfast incombustibi- 
le ignifugo (pl. ghi); (glass 01) pirofio: (mur: 
stein) refrattario; = far pirofila; uere = essere a 

rova di fuoco; ildfasthet incombustibilità: idNlue 
lucciola. 

ildfull focoso. ardente: ildfullbet ardore m, foga 

ildhav mare m di fuoco; ildhug fervore m, entusia- 
smo; ildhus lavatoio 

ildkule globo di fuoco, bolide m, meteorite 

ildlinje linea del fuoco, prima linea; vare i idlinjen 
essere in prima linca, essere sotto il fuoco; ildles 
incendio: ildmerje brace f ardente. 

ildprove prova del fuoco: ildrahe attizzatoio; ildregn 
pioggia di fuoco: ildred rosso fiamma, rosso acce- 
so, rosso come il fuoco 

ildsfare pericolo d'incendio; ildisfarlig infiammabi- 
le: ildsilker incombustibile, ignifugo, a prova di 
fuoco; ildskjer bagliore m di fuoco: ildskrift carat- 
teri mpl di fuoco; ildskufl(e) paletta. 

ildslokning estinzione f del fuoco: ildslokningsappa- 
rater mezzi mpl antincendio; (sm) estintori mpl 
ildsluker mangiutore m di fuoco: ildsprutende che 
vomita fuoco, = herg vulcani in 
cendio volontario (el. doloso): incen- 
diario; ilsted focolare m, camino. 

ildstrom torrente m di fuoco; ilstràle getto di fuo- 
co; ildstotte colonna di di fuoco; ildsvelg voragine 
tdi fuoco: (kanonmunning) bocca da fuoco; ilds- 
vàde sinistro, incendio; se: brannskade; ildseyle, 
colonna di fuoco. 

ildtang molle fpl: en > un paio di molle; ildilbedelse 
adorazione f del fuoco ildtilbeder adoratore m del 
fuoco; ildtunge lingua di fuoco. 

ildvàpen arma da fuoco. 

ile affrettarsi, sbrigarsi: volare 


ilegg bocca di forno (fornace), ilepge, > bor dare 
una multa, condannare a un'ammenda; bli iiug! 
bot prendere una multa, incorrere in un'ammenda. 

ilgods, sende som — spedire a grande velocità. 

ligne tassare: iligning tassazione f 

iling meteor. breve burrasca; (i kroppen) fremito. 
ille male; ha der > star male: illebefinnende malore 


m. 
illegal illegale: clandestino; en > avis un giornale 
clandestino; = sender emittente clandestina; illegi» 
tim illegittimo. 

Illeklingende dissonante, sgradevole all'udito: ille- 
luktende malcodorante, puzzolente: illsinnet ma- 
lintenzionato, maldisposti: illevarslende di cattivo 
augurio (auspicio), sinistro; en = sti4her un silen- 


gio minaccioso; Iigjeralaggmana malfattore m. 
illojal sieale; illojalitet slcalt 


ilisint arrabiatissimo, furibondo. 

iliskrike strillare, urlare 

illuminasjon illuminazione f; illuminere illuminare; 
(kolorere) miniare; illuminering illuminazione f: 


miniatura 

illusjoa illusione f: illusorisk illusorio 

illustrasjon illustrazione f; fig. ogsà: dimostrazione 
{, esempio; illustrere illustrare; fig. ogsé: dimo» 
strare, dilucidare. 

ilmarsj marcia forzata: rykke fram i ilmarsjer avan- 
zare a marce forzate; ilpakhe pacco urgente: ilsam- 
tale telefonata (comunicazione f) urgente; ilsom 
precipitoso; iltelegram telegramma urgente 

iter stizzoso, iracondo; ilterbet stizza, irascibilità. 

imaginer immaginario; > forifeneste guadagno 
presunto. 

imellom prep. tra, fra: narra = den annen og iredje 
mai la notte dal due al tre di maggio; > oss (5agt) 
(sia detto) tra noi; der blir — oss resti fra noi; gd 
(legge seg) = intervenire, interporsi (tra); der er 
Rommet noe = dem sono venuti in urto (tra loro); 
(engang) > ditanto in tanto, una volta ogni tanto. 

imens konj. mentre; alt = han deste mentre stava leg- 
gendo; adv. se: imidlertid intanto, nel frattempo: 
(= dog) però, tuttavia 

imitere imitare, copiare, contraffare. 

immateriell immatenale; incorporeo; immaterielle 
yrker professioni fpl liberali. 

immatrikulere immatricolare: immatrikulering im- 
‘matricolazione f. 

immun immune, immunizzato (mol contro). 

imorgen domani; = tidlig domani mattina; i morges 
stamattina. 

imot prep. (retning) verso; (med hensyn til, over: 
for) verso, nei riguardi di, con, per; (motsetning) 
contro; (sammenligning) in confronto a; (mot: 
stander, fiende) contro, contrario; gd (komme) 
hen > andare (venire) verso, avvicinarsi a; gd > 
fienden andare contro il nemico: heflig (grusom/ 
— gentile (crudele) con (el.: nei riguardi di); lojal 
= Îeale verso; nere god moi dira essere buono con 
gli animali: vise erkfentlighet — avere riconoscenza 
per; ettergivenhet — en debolezza nei confronti di 
qu.i utove grusomheter — incrudelire contro; tule 
= sin samvittighe parlare contro la propria co- 
scienza; — alle og enhver contro tutti; an har noe 
— denne mannen Ce l'ha con quest'uomo, quest'uo- 
mo non gli va; Ava har du = ? che cos'hai con- 
tro di lui?, har du noe — det? hai ge. in contrario?. 
(4 innvende) hai qc. da nidire?; jeg har ikke noe > 
der non ho nulla in contrano; jeg har ikke noe > 
‘at du..non mi dispiace affatto che tu (+ konj.); 
Deres onde er intet > mitt il Suo male è nulla in 
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confronto al mio: vere = essere contrario; [vkker 
var ham = la fortuna gli era nemica; nere en > 
(mishage) non piacere a qn.. ripugnare a gn.; se 
ogsò: mot: se ogsò: under v. Sammensatt med »— 

imperativ imperativo: i — all'imperativo: — adj 
imperativo, imperioso: imperator (heerforer) duce 
m, condottiero: (keiser) imperatore m; imperato- 
risk imperatorio 

imperfektum imperfetto; i » all'imperfetto. 

implisere implicare. 

imponere suscitare ammirazione, impressionare: la 
‘seg » aven farsi impressionare da qn.. imponeren- 
de impressionante, imponente. ammirevole. 

import importazione f: importartikkel articolo d'im- 
portazione: importere importare; importfirma dit- 
ta (società) d'importazioni (el.: importatrice); im- 
portforbud divieto d'importazione. importhavn 

to d'importazione: importinnskrenkning limi- 
tazione f delle importazioni: importkvote conti 
gente m d'importazione; importland stato impor- 
‘atore; importlisens licenza d'importazione. 

importoverskudd eccedenza delle importazioni sulle 
esportazioni; importregulering contingentamento 
delle importazioni; importtali'ammontare m delle 
importazioni: impertillatelse (lisens) licenza 
d'importazione. (loyve) permesso d'importazio- 
ne; importtoll diritti mpI doganali (sull'importa- 
zione); importvare merce f d'importazione: import- 
verdi valore m delle importazioni: importer impor- 
tatore m, importatrice f. 

impotens impotenza: impotent impotente 

impregnere impermeabilizzare; impregnering imper- 
meabilizzazione f 

impresario impresario 

improvisasjon improvvisazione f; improvisasjonsta- 
lent genio dell'improvvisazione: improvisater im- 
provvisatore m: Improvisere improvvisare 

impuls impulso, stimolo, spinta; impulsiv impulsivo. 

imei rà (giendrive) confutare. (motsi) contraddi- 

(orslag) respingere: (pstand) oppugnare. 

contestare: Imetegielse confutazione f:'oppugna: 
zione f: contestazione f: imetekomme andare (veni- 
re) incontro a, soddisfare (a); imetekommende cor- 
tese, condiscendente, compiacente: for d were + 
per venire incontro; et = svar una risposta favore- 
Yole, imetekommenbet cortesia, compiacenza, con- 
discenza 

imotese prevedere, attendere; = doden med ro guar- 
dare in faccia alla morte con tranquillità; ider Jeg 
(vi) imoteser .. in attesa di 

inappellabel inappellabile. 

i natt stanotte. 

inblanko in bianco: in contumaciam in contumacia. 

indeks indice m (ogsà pavelig): indeksregulering 
adeguamento dell'indice (dei prezzi); indekstall in- 
dice m, coefficiente m. numeri mpl indice. 

inder indù m.f, indiano. 

inderlig intimo; (dypt felt) vivo, fervido, profondo: 
glede seg — rallegrarsi di tutto cuore; le = ridere 
fino alle lacrime: —gjerne ben volentieri. di tutto 
cuore: inderlighet intimità. (omhet) tenerezza: 
(dyp folelse) sentimento profondo: fervore m 
indianer indiano. (redhud) pellerossa mf. indianer- 

indianerbevding capo indiano: indian, 

= summer estate f di San Martino. 

indigo indaco; indigobià (azzurro) indaco 

indikativ indicativo; i — all'indicativo. 

indirekte indiretto; — belssning luce f diffusa, illu- 
minazione indiretta: — valg elezioni fpl indirette. 

indisiebevis prova indiziaria; indisium indizio; dom- 


me pà indisier condannare in base a indizi. 

indisk indù indiano. 

indisponert indisposto. 

individ individuo: individualisere individuare: indi- 
vidualizzare: individualisering individuazione f. in- 
dividualizzazione f;individualisme individualismo, 
individualist individualista m. f;individualistisk i 
dividualistico (pl--ci): individualitet individuali- 
tà: individuell individuale. 

indoeuropeisk indoeuropeo: indokinesisk indocine- 


re 1. adj. interiore, interno, intimo, intrinseco 
(pl.-ci); der = Africa l'Africa Centrale. l'interno 
dell'Africa; = unliggender questioni interne; = 
bane sport pista interna: = han darsena; > Arets 
fig. cerchio interno; — splid discordia intestina; = 
irang necessità interiore, bisogno latente; > vens- 
tre sport mezz'ala sinistra; — erd valore mintrin- 
seco, 

indre 2 s interno, intimo; i sitr > nel suo intimo: 
Jordens = le viscere della terra. 

indremedisiner internista mf 

indremisjonsselskap istituto di missione interna: 
indremisjonzer missionario (interno). 

induksjon induzione f. induksjonsapparat induttore 
m. induksjonselektrisitet elettricità induttiva (el. 
da induzione), induktiv induttivo; indusere indur- 
re: induserende induttore. 

industri industria: industrialisere industrializzare; 
industrialisering industrializzazione f. industria 
egg stabilimento industriale: industria. fabbrica: 
industriarbeider operaio (industriale); industribe- 
diift impresa industriale; industriby città industria. 
le: industridrivende adj.. s. m. f industriale: indu- 
striell industriale: industriforetagende \mpresa in- 
dustriale: industrigren ramo d'industria; industri- 
magnat magnate m dell'industria; industrinaering 
industria manufattunera: industriprodukt prodot: 
to industriale; industriskole scuola professionale: 
industristrok zona (i by: quartiere m) industriale: 
industriutstilling mostra industriale. 

in extenso per esteso 

infam infame: infami infamia: infamt im modo in- 


teri- di fanteria. 

iii infezione f: infeksjonssykdom malattia in- 
fettiva, 

in fidem per copia conforme 

infinitesimalregning calcolo infinitesimale. 

infinitiv infinito. i » all'infinito. infinitivs infinitivo, 
dell'infinito. 

infisere infettare. infisering infezione f. 

inflammasjon infiammazione f. fremkalle + infiam- 
mare; inflammatorisk infiammatorio. 

lasjon inflazione f; inflasjons- infazionistico. 

influensa influenza; influere influire (pd su): in'luen- 
“zare: infrared infrarosso 

infusorier infusori mpI. 


ingen 1. s. (non..) nessuno: sem har sagr der ? > ! 
chi l'ha detto? nessuno!: = kjenner meg nessuno 
mi conosce: fer Ajemmer > non conosco nessuno; 
= a» brodrene nessuno dei fratelli: aldeles 
{slett)-= => som helst proprio nessuno, nessuno al 
mondo 

ingen 2. adj. (non...) nessun(o.a).non_ alcun (o.a): 
= soldat var til stede nessun soldato era presente: 
han har = penger non ha denaro. non ha nemmeno 
un soldo; = fàrer' niente lacnime!. der er — grunn 
til d frukte non c'è alcuna ragione di temere; han 
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Ajenner = annen lov enn ... non conosce altra legge 
che fun har sd godî som = kreditt il suo credito 
è zero; = annen nessun altro, nessun'altra; det er 
= anne enn min bror non è altro che mio fratello; 
det var — annen enn kongen! cra proprio il re: har: 
arbeider som — annen lavora più (el: meglio) di 
chiunque 
ingenior ingegnere m: mil. geniere m: ingenierforen- 
ing associazione f degli ingegneri; ingeniorkorpset 
il Genio militare: ingenieroffiser ufliciale del Ge- 
nio; ingeniersoldat geniere mi ingeniortropper 
truppe fpl del Genio: ingeniorvApenet | Genio mili- 
tare, l'Arma del Genio 
ingenmannsland terra di nessuno. 
ingensteds, el.: — hen (non...) da nessuna parte. 
iagenting inte = (non...) nicote (nulla) anne: 
nient'altro; hun ser > non vede niente (nulla); der 
likner = è assurdo; det gdr som — va a meraviglia, 
fila liscio come l'olio; = godi niente di buono. 
ingrediens ingrediente m. 
inbabil inabile. incompetente; incapace; inbabilitet 
inabilità, incompetenza, incapacità 
inbuman inumano; initial iniziale f: capolettera. 
initiativ iniziativa; pd eget — di propri iniziativa; 
a initiativet prendere l'iniziativa; initiativrik pieno 
agitati _ 
ingiuria; infurieprosess processo per ingiurie; 
injuriere ingiuriare, oltraggiare; inîuriesak querela 
per ingiurie; anlegge > mot en promuovere quere- 
la contro qn. per ingiune. 
iakassatorcsatore m. rceyitore m: inkaso incasso. 
iscossione f, esazione f, ricupero. inkassoby 
agenzia d'incasso; inkassogebyr diritti mpl d'in- 
casso; inkassoomi spese fpl d'incasso. 
inklinasjon (helling) inclinazione f. pendenza; (til- 
bovelighet) inclinazione f, tendenza. propensione 
fi inklinasjonsnàl ago d'inclinazione; inklinasjons- 
vinkel angolo d'inclinazione. 
inkludere includere: alle utgifter er mludert i belo- 
4 tutte le spese sono incluse nell'ammontare; in- 
lusive incluso, compreso; = /5 % serwice com- 
preso servizio 15%. compreso il 15% di servizio; 
— emballasje imballaggio compreso; = toll inclusi 
i diritti di dogana. 
inkognito incognito; adv. in incognito, 
inkompetanse, inkompetens incompetenza: inkom- 
petent incompetente; erklare seg for = dichiararsi 
incompetente; inkonsekvens inconseguenza, incoe- 
renza; inkonsekvent inconseguente, incoerente. 
inkubasjoolstid) incubazione È 
inkvisisjon jur. inchiesta; interrogatorio; /nkvisisjo- 
nen la Santa Inquisizione; inkvisisjonsdomstol tri- 
bunale dell'Inquisizione: inkvisitor inquisitore m; 
inkvisitorisk inquisitorio; (blikk 0.I.) inquisitore. 
memoriam in memoria di 
ino, — gjenniom vinduei per (attraverso) la finestra; 
= identro (a. in); — under sotto; (like for) verso, 
poco prima di: = under jul sotto Natale; komme. 
gd (jore. ri, seile) = entrare (con la macchina, a 
cavallo, con la nave); lope (komme lopende) = en- 
tare correndo; fun vil — vuole entrare; se ellers 
(sammensetn. med) verb. 
innad adv. in dentro, nel didentro; prep. per. attra- 
verso; =og urad internamente ed esteriormente, 
dal didentro e dal di fuori 
innadbeyd piegato in dentro, ripiegato su se stesso; 
innadgliende rientrante, che viene; innadtil interna- 
mente; innadvendi rivolto in dentro (all'interno), 
fig. introverso; innadvendtbet introversione f; rac- 
coglimento 


innanke, — en sak appellare. appellarsi contro una 
sentenza, ricorrere in appello. 

innarbeide avviare, introdurre; en forretning av- 
viare un'impresa (ditta): —en vare introdurre un 
articolo; pd markedet lanciare sul mercato. 

in natura in natura; allo stato naturale. 

innbakt fritto in pastella; arrostito in pasta sfoglia; 
fig. incorporato; — eple frittella di mele. 
innbefatte comprendere, contenere, includere, im- 

plicare; heri innbefatter ivi compreso. 

innbegrep somma, insieme m, modello; er = av 
skjonnhet quanto vi è di più bello; innbegrepet av 
Avinnelighet l'incarnazione della femminilità. 
innberetning resoconto (di), rapporto (su), relazio- 
ne fi innberette riferire, relazionare, riportare. 

innbetale pagare, versare, fare un versamento; full! 
innbetali totalmente pagato; (kapital) interamente 
versato; (aksje) liberato: versamento, 
pagamento; innbetalingskort modulo di versamen- 
to, 


innbille, > en noe far credere ge. a qn.; F darla a 
bere a qu.i det kan du > bonderi va a raccontarla 
ad altri!i questa non la dai a bere a nessuno!; = se 
noe immaginarsi qc.: innbilning immaginazione f; 
(falsk forestilling) illusione f, chimera; (sansebe- 
drag) allucinazione f: ren — pura fantasia; i inn- 
bilringen nell'immaginazione; leve i innbilningen 
vivere nell'illusione; filosof i egen = che si crede 
filosofo; innbilningskraft forza dell'immaginazio- 
ne; innbilsk presuntuoso, vanesio; = narr pallone 
m gonfiato; innbilskbet presunzione f, vanità; ino 
bilt immaginano; fittizio. 

innbinde (bok) rilegare; innbinding rilegatura 

innblande se: blande; innblanding ingerenza. immis- 
tionef: (mellomkomst) intervento. intromissionef. 

innblik colpo d'occhio; fà er = i farsi un'idea di. 

inablàse soffiare, fig. ispirare 

innbo mobilia, arredamento, masserizie fpl 

ii (penger) rendere, fruttare; der har inn- 
braki gli ha fruttato ...; innbringende reddi- 
tizio, lucroso, fruttuoso; nere = rendere (bene), 
fruttare (molto). 

innbrudd effrazione f, (furto con) scasso; irruzione 
fi gjore = introdursi di forza, irrompere; gjore = 
Let husintrodursi in una casa per rubare, svaligiare 
una casa; det er begdit = i huset la casa è stata visi- 
tata da ladri; innbruddstyy ladro, scassinatore m, 
svaligiatore mi innbruddstyveri furto con scasso, 
svaligiamento, 

innby invitare (1, til d a); (tl middag a pranzo); = 
til mote convocare: innbydelse invito: (til mete) 
convocazione f; offerta; innbydelseshort biglietto 
d'invito; innbydende allettante, invitante; (om 
mat) appetitoso; innbyder chi invita; merk. pro- 
motore m 

innbygger abitante m, f; innbyggertali numero di 
abitanti. 

innbyrdes mutuo, vicendevole; adv. reciprocamen- 
te, vicendevolmente, tra loro; = forhold reciproci- 


ti. 
ianbeying piegamento (all'indietro); (fold) piega. 
inndele dividere, suddividere, spartire; — i kapitler 
suddividere in Capitoli: = i grader graduare; = i 
Alasser classificare; — sin lid formuftig disporre be- 
ne del proprio tempo; divisione f, suddi- 
visione .spartizione graduazione clasiicazio 
ne 

inadra ritirare; revocare, sopprimere; confiscare; 
inndragning ritiro; revoca, soppressione f; confi- 
sca; — av kjorckori ritiro della patente. 
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inodrive — inngang {| 


inndrive (skatter) esigere; (fordring ogsà) riscuote- 
re. incassare: se 0g: drive; inndriv(n)ing esazione f, 
riscossione f, incasso. 
inne dentro, all'interno: (i huset) in casa: = og ure 
dentro e fuori; blî = restare in casa; sitte — med 
essere in possesso di, avere nelle mani: (kunnskap) 
essere addentro in; holde seg — starsene in casa; 
sitte meget = fare una vita ritirata; > fra da (den- 
tro); = i dentro a; = i lander nell'interno (del pae- 
se); dypt (helt, langi) = iin fondo a, nel profondo 
di. nel (bel) mezzo di: vere = i fig. essere addentro 


in 
innebygge incassare: innebyege badekar vasca da 
ETAESSRO innebygget skap armadio a muro. 
(bety) significare, implicare: (medfere) 
‘comportare. 
innefra dal di dentro, dall'interno (di) 
innefrosset mar, imprigionato da ghiacci. merk. 
congelato. 
inneha detenere; = stillingen som essere impiegato 
come; innehaver proprietario: detentore m; titolare 
m: (veksel) portatore m 
innebolde contenere, racchiudere. 
innejente donna di servizio (in una fattoria). 
inneklemme stringere, serrare: sitre altfor inneklemt 
stare troppo stretto: inneklemr brokk med. ernia 
strozzata. 
innelukke $. chiuso, recinto; v. chiudere 
innen prep. (sted) dentro (a); (tid) prima di: kony. 
prima che + konjunktiv: prima di +inf.; — en uke 
entro una settimana; = kort rid tra non molto. 
innenat, /ese — leggere: innenatlemning lettura. 
innenbords a bordo. 
innenbys cittadino; adv. in città, nella città: — porto 
orto locale: innenbysboende residente nella città: 
lors in casa. al coperto 
innenfor 1. prep.. ligge (here til) — rientrare in, es- 
sere compreso in: se ellers: innen; innenfor 2. adv, 
dentro; tre = entrare; innenfra dal didentro 
invenlands entro il territorio nazionale: all'interno: 
innealandsk, -riksk nazionale, del paese, nostrano. 
inpenriksdepartement ministero degli Interni: innen- 
riksfart navigazione f (servizio) nazionale: inmen- 
rikshandel commercio interno (nazionale). innen- 
riksminister ministro degli Interni; innenrikspoli- 
tikk politica interna. 


innenskjers ta e isole ostere ala cosa e eisoe, 
lungo la riva. 


innerdel parte interna; innerMate superficie # (faccia) 
interna: innerkant bordo interno; innet tasca 
interna: innerlàr (slakt) parte interna della coscia; 
innerside lato interno, parte f interna: (hanske) 
palma (del guanto) 

innerst (inderlig) intimo, (hemmeligst) più segre- 
to; adv. in fondo; nel centro: intimamente; det inn- 
terste la parte più interna, il profondo; (hjertet, 
sielen) l'intimo; vdre innerste tanker i nostri pen- 
sieri più segreti; av min innerste sel dal mio intimo; 
aller înnerst i) più profondo (di); (bortest) il più in 
fondo: (hemmeligst) il più segreto: i mitt aller in- 
nerste nell'intimo del mio cuore; = inne 1 Sibir nel- 
le regioni più remote della Siberia; aller = proprio 
în fondo; aller = iin fondo. nel più profondodi 

inperskle soletta: innesitter persona sedentaria: inne- 
Sitting vita sedentaria. 

inneslutte cingere: accerchiare: innesluttet fig. taci- 
turno, riservato; + i seg sel chiuso in se stesso; — 
vesen se innesluttetbet taciturnità, mutismo, riser- 
vatezza. 

innesnadd sepolto dalla neve. 


innesperre rinchiudere, impngionare. incarcerare: F 
metter dentro: (fugl) mettere in gabbia; innespe 
ring rinchiudimento, reclusione f, imprigionamen- 
10; innestenge se: innesperre 

innestà (kapital) essere collocato: = for/noe rispon- 
dere di qc: innestàende, = i bank deposito bance- 
rio, denaro depositato in banca. 

innett, — srede ira ripresa (soffocata). 

innetter indentro, verso il dentro. verso l'interno. 

innevaerende presente. attuale. in corso; — dr l'anno 
in corso: — mdned il mese corrente. i > suk jur 
nella fattispecie, nel caso attuale 

innfall (fiende) irruzione f, incursione f, invasione 
fi (tanke) idea; (&ndrikt) colpo di genio: (vittig) 
battuta di spirito, (lunefulit) ghiribizzo; (lystig) 
(bella) trovata, scherzo; gore > fare irruzione, ir- 
rompere: for et loyerlig = che razza d'idea Jeg fikK 
det = d mi è venuta l'idea di 

innfallen (kinn. oyne) infossato; + munn bocca n- 
entrante: innfalne trekk lineamenti mpl smunti 

innfalls-fys. d'incidenza; innfallslodd perpendicola- 
ref; innfalisvei via (strada) d'accesso: innfallsvinkei 
angolo d'incidenza. 

innfange prendere, catturare: = med latvo catturare 
col lazo (laccio): accalappiare. 

innfatning (smykker, brille) montatura, incastona- 
tura: (juvel) castone m: innfatte (juvel) montare. 
incastonare: (i bly) montare: innfelle se: felle 

innfiltre aggrovigliare, imbrogliare: innfiltrine ap 
grovigliamento: groviglio; innfinne; — seg (Fovar- 
si: presentarsi; (for retten) comparire. 

i intrecciare: fig. ogsd intessere. inserire: = 
spo i talen ‘intramezzare il discorso con facezie: = 
sitater i talen infiorare il discorso di citazioni: inn- 
fetting intreccio; fig. inserzione f. 

ianfiyger collaudatore m di aerei: innyging (volo 
di) collaudo: (over fremmed omràde) incursione 
faerea 

innfiytelse influenza; (ved sndelig overlegenhet) 
ascendente m; influsso (pd, has su): ha stor = pa 
ens beslutminger influire molto sulle decisioni di 
‘qui; ha en overveiende > pd esercitare una grande 
influenza su (di); innfiytelsesrik influente. 

innfiytning sistemazione f (in un nuovo alloggio). 
installazione f; (til nytt sted) immigrazione f: ved 
innflsiningen i nello stabilirsi (in. a); innfyter 
((eleboeri nuoro inquilino; immigrante m, f. 

innforstàtt, vere — med acconsentire a: jeg er > 
med det sono d'accordo in questo. per me va bene. 
innfri svincolare. prosciogliere: (pant) cancellare: 
(kupong) pagare: (lofte) mantenere: — sine 
Rieldsbesiser onorare i propri impegni (di paga 
mento); innfrielse proscioglimento, svincolo, can- 
cellazione f: pagamento: mantenimento. 
innfedsrett diritto di cittadinanza (per nascita); fd 
— ottenere la cittadinanza: gi en — naturalizzare 
qu.; innfedt indigeno, nativo; del paese. del posto: 
— romer romano di nascita 

innfere introdurre. immettere: imporlare: (proto- 
koll) registrare: (varig) adottare, mettere in uso; 
= pà markedet introdurre, lanciare sul mercato; = 
igjen nstabilire. far rivivere. — en (i et hus) pre- 
sentare gn.; innfering introduzione f, immissione 
{. importazione f, lancio, adozione f 

innferse! merk. importazione f. innforselsartikkel 
articolo d'importazione; innferselsforbud divieto 
d'importazione: innferselsforretning ditta d'im- 
portazioni: inaferselstolI diritti doganali d'impor- 
tazione; innferselsvarer merci fpi d'importazione. 

inngang entrata. ingresso; ved inngangen til all'en- 


I inngangsder — ianlese 
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trata di, all'ingresso di: rom med egen — camera 
indipendente; inngangsbenn introito 

inngangsder porta d'ingresso. 

inagi (medisin) dare, somministrare: ispirare: = 
anbud fare un'oîlerta. 

inngifte (beslektede personer) matrimonio tra 
consanguinei; inagiftet parente m, f acquisito (a) 
inngjerde cintare, recintare. 

inngnidning sfregamento. (kropp) frizione f 
inngravere incidere (i srà/ in, su acciaio); i 
ring incisione f 

iangrep intervento: violazione fidi) lore = ivio- 
lare, usurpare, attentare a; inngripe se: ripe; 
gripende profondo, radicale, penetrante; di capita- 
Je importanza 

inngrodd incarnato, incarnito: fig. incallito, invete- 
rato; = peppersvenn scapolo impenitente. 
inngyte versare, immettere; fig. (mot) infondere: 
(redsel) incutere; ispirare, 

inngà tr. concludere. contrarre, fare; intr. entrare, 
arrivare, pervenire: — ekreskgp contrarre matr 
monio; = i far parte di, essere incluso in; inngdelse 
conclusione f. (il) contrarre: inngende (noyaktig) 
minuzioso, accurato, preciso, dettagliato, (skip) 
in arrivo; for = dì prossimo arrivo: = undersokel- 
se esume M uccurato (minuzioso, attento). 
innhakk tacca, intaglio: innhav mare m interno. 
innhegne recintare, cintare; innbegning recinzione f 
innbegnings- di recinzione. 

innbente (nd) raggiungere, prendere; (samtykke) 
chiedere: = erterreminger procurarsi (ottenere) 
informazioni (om su. hs da}. > det forsemte 
guadagnare il tempo perduto. 

innbold contenuto; (emne) materia, argomento, 
(rom-) capacità. capienza: (resymé) compendio: 
(ordiyd) tenore m: det veseniligste » la sostanza. 
l'essenziale; er brev av falgende — una lettera così 
concepita. 

innboldsfortegnelse indice m, sommario: innbolds- 

liste indice m, catalogo (pl.:-ghi) 

innboldsles vuoto. pro di contenuto: fore en + 
samtale parlare del più e del meno: innboldslesbet 
mancanza di contenuto, inconsistenza; innboldsrik 
ricco di contenuto, sostanzioso: ben fornito 

innbugg mil. carica (pd contro]: gjore et = pd fien- 
den caricare il nemico; g/ore et = i fig. intaccare. 
innhylie avviluppare, involgere; = 1 li&klede av- 
volgere nel lenzuolo funebre (nel sudario); innbyl- 
ling uvvolgimento, copertura 

innbeste raccogliere; niporre nel granaio: innbesting 
raccolto; mietitura. 

e, — en fryki incutere timore a qn; = en 

skrekk spaventtare qn., atterrire qu. 

innkalle (forsamling) convocare: mil. (riJchiamare 
alle armi (sotto le armi); — en drgang | drsklasse) 
chiamare una classe: — igjer richiamare; = til rer- 
ten citare in giudizio: innkallelse convocazione f. 
mil. chiamata (sotto le armi); skriftlig > til mote 
convocazione scritta. 

innkapsle med. incistarsi, formare una cisti; inn- 
kapsling incistamento, incistidamento. 

inkassere incassare. riscuotere; inkassering incasso. 
riscossione f; innkast sport rimessa. 

innkjop acquisto, comple)ra: giore > fare delle 
compere. fare la spesa: giore > av noe comprare 
(acquistare) qc.: gJore ei Jordelaktig = fare un ac- 
quisto vantaggioso; gjare sine — hos fornirsi (ser- 
virsi) da; innikjepsavdeling reparto acquisti; inn 
kjopskomité commissione f d'acquisto; innkjeps- 
pris prezzo d'acquisto: fil = a prezzo di costo. 


innkjering (ny bil) rodaggio; se ellers: innkjorsel 
carreggio, trasporto con veicolo: porta carraia, 
entrata per veicoli 
innklamre mettere tra parentesi: der innklamrede la 
parentesi; innklamring il mettere tra parentesi. 
innklarere sdoganare, svincolare: innklarering sdo- 
ganamento, svincolo. 
innkomst sport arrivo (al traguardo): se ellers: inn- 
tek: innkreve esigere il pagamento di, (inkassere) 
riscuotere: (skatter) esigere; innkrewning richiesta 
di pagamento; riscossione f: esuzione f. 
innkvartere alloggiare: innkvartering alloggiamen- 
to, sistemazione fi innkvarteringsseddel foglio di 
alloggio. 
inalagt (i tre o.l) intarsiato; (vedlagi) accluso: = 
arbeid lavoro d'intarsio; > pd sykehus portato (ri- 
coverato) in ospedale. 
innland interno (del paese); innlandshav mare m in- 
terno; innlandsis calotta glaciale: innlandsklima cli- 
ma m continentale. 
inalast(a)ing mar. carico, imbarco 
inalate, > seg med en entrare in relazione con qu... 
avere rapporti con qn.; = seg med alle og enhver 
bazzicare chiunque, essere alla mano con tutti; = 
seg pà noe impegnarsi (lanciarsi) in qc; immi- 
schiarsi in qc., (emne) abbordare: (forbrytelse) 
tavischiarsi, impegolarsi in qc: = seg i samtale 
attaccar discorso; der skal jeg ikke mer > meg pà 
non mi immischierò mai più in una cosa del genere; 
innlatende alTabile, comunicativo. 
innlede (begynne) iniziare. cominciare, aprire; 
(forberede) preparare, preludere a: mus. prelu: 
diare; innledende introduttivo, preliminare; inn- 
leder (foredrag) (primo) conferenziere m: innbed- 
ning introduzione f, inizio, esordio; mus. preludio: 
(damp) iniezione f: innledningsforedrag (-tale) 
preambolo, discorso introduttivo; innlednings» 
Kapittel capitolo iniziale. 
ianlegg (brev) allegato: (toy) basta; (skjorte) spa- 
rato: (debatt) intervento: jur. comparsa; innlegge, 
— seg are ved noe acquistare merito per qe.: = seg 
or are coprirsi di gloria; se ellers: legge (inn). 
innleggelse ricovero (pà svkehus in ospedale); inn- 
legging (-ning) (vann, gass) installazione f; (i tre 
0.1.) intarsio; (soldater) alloggiamento. 
ianleggsàle soletta ortopedica, plantare m. 
innlemme incorporare (i in), annettere (1a), include» 
re (i in), innlemmelse incorporamento, incorpora» 
zione f. annessione f 
ianlere, — seg (pò et sted) acclimatarsi: seg i 
(venne seg ti) assuefarsi a, familiarizzarsi con; = 
seg 1 en forfatter compenetrare lo spirito di un au- 
tore 
innlevere consegnare, recapitare, rassegnare: (ba- 
gasje) depositare: innlevering consegna, recapito; 
deposito: innleveringsberis ricevuta, scontrino: 
innleveringsfrist termine m di consegna; innleve- 
ringstid ora della consegna. 
innlosjere alloggiare, installare; innlosjering allog- 
giamento, alloggio. 
innlyd suono interno; i = all'interno del vocabolo 
innlysende evidente. chiaro, lampante: giore > ren- 
dere evidente, evidenziare: g/ore noe = for en far 
capire ge. a qn.i det er — salta agli occhi, è chiaro 
come la luce del sole; è lampante. 
innlep (havne-) imboccatura, imbocco: innlope se: 
pe (inn) 
innlese (ant) svincolare, disimpegnare, riscattare; 
se: innfri; inaleselig riscattabile, redimibile, con 
vertibile, rimborsabile: innlesning se: innfrielse. 
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innmelde - innstendig I 


innmelde se: melde (inn); innmelding iscrizione f: 
adesione fi 1); afiliazione f (a): innmeldingsskje- 
ma modulo d'iscrizione. 

innom prep. nell'interno di: jeg skal Komme = deg 
passerò da te (da cusa tua) 

innordne disporre. coordinare, classificare 

innover adv. verso l'interno. internamente: prep 
lungo, per di sopra a. 

innpakning imballaggio, confezione f: impaccatura. 
incassatura: innpaknings- d'imballaggio 

innpass accesso, adito: fd (fanne. vinne) > ottenere 
adito, essere ricevuto: fa — hos avere adito presso. 
skaffe seg = hos insinuarsi nelle grazie di 

innpode innestare: (smitte) inoculare (og fig.): > 
et noe fig. inculcare qc. a qn.; innpodning innesto. 
inoculazione f 

innprente, > en noe inculcare qe. a qn.; = seg noe 
imprimersi ge. nella mente. 

innramme (in)corniciare, montare, inquadrare 

innrede sistemare, disporre: arredare, ammobiliare: 
(fabrikk 0.1.) attrezzare: innredning sistemazione 
f. arredamento; attrezzamento (ax di). 

innregistrere registrare; innregistrering registrazio- 
ne f: inareisetillatelse permesso di entrata: innreise- 
visum visto d'entrata 

innremning (ordning) disposizione f. ordinamento. 
sistemazione f; organizzazione f; meccanismo: (til- 
passing) aggiustaggio, adattamento: (greie) ag- 
geggio: fam coso. 

innrette disporre. ordinare, sistemare; organizzare; 
adattare; = sit! hus metter su casa; god innrettet 
leilighet appartamento ben disposto: = der slik ar 
man kan ... fare in modo che sì possa. = seg 
sistemarsi, regolarsi (pà d in modo da): metter su 


casa 
innrigger iole 
innrisse incidere (i su); innrissing incisione f. 
innrullere arruolare: la seg — arruolarsi; innrulle- 
ring arruolamento, 
innrykk aMusso, aMuenza: er sradig = un continuo 
viavai: innrykke (avis) inserire, pubblicare: inn- 
rykking (avis) inserzione f: mil. avanzata. 
innromme (tilstà) ammettere, confessare: ricono- 
scere, convenire; (bevilge) accordare. concedere: 
= en frist concedere una proroga; innrommelse 
ammissione f, confessione f: concessione f. giore en 
en = accordare un beneficio a qn.; giore inu- 
rommelser fare concessioni 
innsamle raccogliere; cogliere: (kunnskaper) ac- 
Uisire; (bidrag) fare una colletta, raccogliere fon- 
i: innsarnling raccolta; acquisizione f colletta. 
innsats posta, puntata: g/ore en = fare uno sforzo: 
innsatsvilje, ha — fil avere la ferma volonta di; F 
mettercela tutta in; mangle — mancare di volontà 
innse riconoscere. rendersi conto di: du innser nok 
{mà jo selv =) at devi ben capire che; der kan 
jeg ikke = non me ne rendo proprio conto: jeg inn- 
ser ennà ikke hsordan non riesco ancora a capire 
come. 
innseiling mar. arrivo (in porto). 
innsende inviare, far pervenire, recapitare; innsender 
speditore m: (avis) cornspondente m: fra en = un 
nostro lettore ci scrive. 
innsette mettere, collocare: (mast) alberare: (i bok) 
inserire; (i Smykke) incastonare: (bank) deposita- 
re. (i embete) installare, insediare; (som dom- 
mer) costituire; — en som arving istituire qn. ere- 
de: = en igjen reintegrare qn.; = en 1 hans tidligere 
reltigheter riabilitare qn.; innsettelse, setting col- 
locamento: inserimento: incastonatura; insedia- 


mento; costituzione fi reintegrazione f: riabilita- 
zione f 
innsigelse obiezione f. protesta: giare (nedlegge) 
innsigelser protestare. sollevare obiezioni (imor 
contro: has en da (presso) gn.) 
innsikt penetrazione f. intendimento, conoscenza: 
(kunnskaper) lumi mpl: fà — ; prender conoscen: 
za di: ha = i intendersi di. conoscere a fondo: inn- 
siktsfull competente: (kIok) intelligente 
inasje lago (pl.-Ghi); innsjoskipper marinaio d'ac- 
qua dolce 
innskipe imbarcare (1i/ per); innskip(n)ing imbarco: 
innskip{n)ingssted luogo d'imbarco 
innskjerpe raccomandare. ingiungere: innskjerping 
raccomandazione f, ingiunzione f. 
innskjering incisione f, intaglio; (kyst) insenatura, 
anfrattuosità 
innskrenke restringere. ridurre, diminuire: (be- 
grense) limitare: = seg [sine utgifter) ridurre le 
Spese, (meget) fare sacrifici; = seg 1 limitarsi a, 
accontentarsi di; innskrenkende restrittivo, limita: 
tivo: innskrenket ristretto, limitato: (monarki) 
costituzionale: (trang) (ristretto; (dum) scarso 
d'ingegno: innskrenkethet ristrettezza. limitatezza: 
fig. ogsà: Rrettezza; stupidità: innskrenking restri- 
zione f, limitazione f. (forbehold) riserva: g/ore 
innskrenkinger mh.1. noe ridurre (diminuire) qc. 
innskriden intervento. 
innskrift iscrizione f. scritta: (pà mynt) leggenda: 
sette som = iscrivere, innskrive iscrivere. registra» 
remat.inserivere: = seg, la seg = (Student) iscri- 
versi; innskrivning iscrizione f. immatricolazione f; 
regisirazione f; innskrivningsgebyr, -penger tassa 
d'iscrizione (d'immatricolazione), imposta di re- 
gistro. 
innskrumpet rattrappito, ridotto: med. atrofizzato: 
fia. incartapecorito; innskrumping restringimento. 
innskudd (penger) versamento, deposito: (i forret 
ning) apporto (di fondi), capitale m versato; inn- 
skuddsrente interesse m sul depusito, 
innskutt merk. depositato, versato; = hemerkning 
frase f intercalata 
innskyte merk. versare, depositare. pagare: (i tekst) 
interpolare, intercalare: se ellers: skyte: innskytel- 
se ispirazione fi innskyter (bank) depositunte m, 
fi innskyting (penger) versamento, deposito: 
(iekst) inerpolazione f (v&pen) prova 
innskàret dentellato: inciso, intaccato. 
innslag elemento, aspetto: nota caratteristica: el 
uteniandsk = un contributo dall'estero. 
innsmigre, — seg hos en insinuarsi nelle grazie di 
qu. ingraziarsi qn.: innemigrende insinuante. di 
Jusinga. innsmigring lusinghe fpi, moine fpi 
iansmugling introduzione f (di merce di contrab- 
bando): innsmering ingrassaggio: unzione f. 
innsnevre restringere, rendere angusto; innsnike, = 
seg intrufolarsi; insinuarsi. 
innsnitt incisione f: (skér) tacca, intaccatura; (inn- 
Snevring) strozzatura: gJore el  { incidere, ìntac- 
care; innsnering allacciatura; restringimento. 
inaspare economizzare, risparmiare: innsparing ri- 
sparmio, economizzare m. 
innspille registrare (incidere); teatr. mettere in sce- 
na; (film) girare (produrre): innspilling registrazio- 
ne fi realizzazione f (scenica); ripresa. 
innsprevte iniettare: innsproyt(n)ing iniezione f. 
innstendig aj. insistente, pressante. urgente, vivo: 
he = (pa dei innstendigste) supplicare, sollecitare 
insistentemente: jeg her Dem = om d giore der La 


scongiuro di farlo: innstendighet insistenza 


I innstevne — insolvens 


innstevne citare (for retten in giudizio): agire contro: 
innstevning citazione f (in giudizio). mandato 
comparizione. innstevnte (11) convenuto. 
innstifte istituire, fondare. creare: innstiftelsesfest 
festa d'inaugurazione; innstifter fondatore m, 
creatore m 
innstille (embete) proporre, presentare: (foresta) 
proporre; (maskin) regolare, mettere a punto: 
(stanse) sospendere: innstilling presentazione f. 
proposta; (maskin) regolazione f. aggiustaggio. 
messa a punto: (linse) messa a fuoco: (betaling) 
sospensione f; une etter fakultetets — nomina- 
to su presentazione della facoltà; innstillingens 
ordiyd i testo della proposta; innstillingsrert dirit- 
10 di presentazione. 
innstudere studiare, preparare; innstudering studio: 
ere under = essere allo studio. 
innsuge succhiare; (suge opp) assorbire: (pumpe) 
aspirare; (Iuft) inspirare; > med morsmelken suc- 
chiare col latte materno; innsug(n)ing suzione f: n- 
spirazione f: aspirazione f: assorbimento. 
innsunket infossato, sprofondato: innsvepe se: inn 
ylle; innsvapaing avvolgimento, 
innsàpe insaponare: i insaponatura. 
innta prendere, ricevere. (erobre) conquistare; = 
ballast caricare zavorra; = frokost/en) fare cola- 
zione: = en plass prendere un posto, (oppta) oc- 
cupare un posto; > en annens plass sostituire qn. 
vare inntatt i essere innamorato (invaghito. F cot- 
10) di: vare (forut)inntatt imot essere prevenuto 
contro. 
inntagende piacevole, attraente, all'ascinante, sedu- 
cente, incantevole; ha er = tre essere dì bell'aspet- 
to; det = i hans vesen ciò che attira in lui 
lantekt entrata. introito, (utbytte) reddito, proven- 
to; fast = reddito fisso; statens inntekter og utgif- 
ter il bilancio dello stato; ha store inntekter avere 
cospicui redditi: han har stor = av hagen sin il suo 
jardino gli frutta molto; ra (seg) til = trarre pro- 
fitto da, prevalersi da; til = for a beneficio di 
nntektsgivende redditizio, rimunerativo, lucroso: 
inntektskilde cespite m (fonte f) di guadagno: ri- 
sorsu: inatektspost partita attiva; inntektsskatt 
imposta sui redditi 
inntil prep. fino a, sino a; konj, finchè. fino a che, 
fintantoché; — AL /0 fino alle dieci; = for fd dr st: 
den fino a pochi anni fa; = nd fino ad ora, finora, 
= da fino ad allora, fin allora; — videre per ora, 
peril momento, (til annet bestemmes) fino a nuo- 
vo ordine: vent » han kommer! aspetta fino a che 
verrd!: vent med d komme — du vet .. non venire 
prima di sapere 
inntilbens, gd — camminare coi piedi all'indentro. 
iantog entrata, ingresso: holde (sitr) — fare il pro- 
prio ingresso: inntogshaytidelighet cenmonia d'in- 
gresso 
inntre gl. entrare: (hende) accadere, avvenire, capi 
tare, succedere, verificarsi; (uventet) sopraggiun- 
gere; (begynne) incominciare: (tre i kraft) entrare 
in vigore; = i ekrestanden entrare nello stato ma 
trimoniale; pd gru av inntràdie forhindringer a 
causa di imprevisti; inntreffe se: inntre. 
inntrengende se' innstendig 
inntrykk impressione f (09 fig.). impronta, segno: 
fig. sensazione fi gjore — fare impressione (pd a), 
provocare impressione (pd in), fare effetto: gyre 
et godi — fare (una) buona impressione; har 
et godi (darlig) — (ogsd) si presenta bene (male); 
giore > pà en impressionare qu.: jeg har (tt) det 
= at ho (avuto) l'impressione che. 


inntorket essiccato, secco (pl:-chi); fig. inaridito; 
innterking essiccazione f 
innunder sotto, al dî sotto di; — jul sotto Natale. 
innvandre immigrare: innvandrer immigrante m, fi 
innvandring immigrazione f. 
rarsle, — en n lid preannunziare una nuova era. 
inavende obiettare. ridire; der er ikke noe d = mor 
der non c'è nulla da obiettare su ciò; han hur alliid 
noe d > trova sempre qc. a ridire. 
innvendig interno, interiore: adv. all'interno, inter- 
namente: (inne i‘seg. i tanken) interiormente, nel- 
l'intimo: se ogsà: indre, 
innvending obiezione f. gjore innvendinger imot sol- 
levare obiezioni contro. 
innveve intessere; > med (stoff) broccare. 
innvidd, — Jord terra consacrata; innvie inaugurare, 
rel. consacrare: (velsigne) benedire; (klokke) bat- 
tezzare, = en Ill Gud consacrare qn. a Dio; > en 
til presi (ogsA) conferire gli ordini sucri a qui; > 
en'î noe iniziare qu. a qc., mettere qu. a parte di 
qc. innvielse inaugurazione f: consacrazione f; be- 
nedizione f; iniziazione f: inavielsesfest festa d'i- 
naugurazione: innvielsesgilde pranzo d'inaugura- 
zione. innvielsespreken predica di consacrazione; 
innvielsestale discorso inaugurale. 
innvikle inviluppare, aggrovigliare: (floke til) in- 
garbugliare; complicare: en i en sak coinvolgere 
qn. in una questione (un affare); = seg i impego- 
larsi in, innvik lede forhold complicazioni fpl 
innvikiet inviluppato, aggrovigliato: ingarbugliato; 
complicato; (sporsma!) complesso: (sti) tortuoso, 
innvilge acconsentire a. accondiscendere a; (bonn) 
esaudire 
ianvinne guadagnare, conquistare: (fà tlbake) ricu- 
perare: (18 erstattet) riacquistare: = er stykke land 
fra havet strappare un lembo di terra al mare. 
innvirke, — pd influire su, agire su; = skadelig pd 
essere dannoso a, influire negativamente su; inn- 
virkning influenza. azione f. 
innvoller visceri mpl. (dyrs) interiora fp. (tarmer) 
intestini mpl. F budella fpl: ra innvollene ut av sven- 
trare, sbudellare, (kiokken) vuotare, pulire: inn- 
volisorm verme m intestinale. 
inavortes, til — bruk per uso interno; 5e: innvendig. 
inaviner abitante m, f 
innynde, — seg hos en (cercare di) entrare nelle gra- 
zie di qn.. ingraziarsi qn., insinuarsi nelle grazie di 
go. 
innove studiare, imparare, > nen uddestrare qu.i 
inmoving esercitazione f. studio. 
inndnde aspirare. inspirare: med. inalare: innànding, 
spirazione f, inspirazione f: inalazione f: innlin- 
ingsapparat inalatore m 
insekt insetto; insektbesteving impollinazione f per 
opera di insetti; insektbitt puntura d'insetto; in- 
sektdrepende insetticida; insektetende insettivoro: 
insekieter insettivoro, (om insekt) entomofago 
(pl--g1): insektkjenner entomologo (pl.:-gi); in- 
sektlere entomologia. 
insektnài spillo di naturalista; insektpulver polvere f 
insetticida; insektsamier collezionista m. f di inset- 
insektsamling raccolta (collezione f) di insetti: 
insektspreyte polverizzatore m, nebulizzatore m 
contro gli insetti); insektverden mondo degli inset- 
ti 
inserat articolo; inserzione f 
insinuason insinuazione f: insinuere insinuare. 
insistere insistere; insistering insistenza. 
insolvens insolvenza. insolvibilità: insolvent insol- 
vente. insolvibile. 
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ispesinistrota | 


inspeksjon ispezione f; inspeksjonshavende ispettore 

m; inspeksjonsreise viaggio (giro) d'ispezione; in- 

apektie ispettnice fi inspelitr ispettore m. (Kost- 
cole) censore m. 


inspirasjon ispirazione f: inspirere ispirare. 

inspisere ispezionare, visitare; (ved skole) sorve- 
gliare; inspiserende ispettore m, ispettrice f. 

installasion installazione f, impianto; installsions- 
forretning impresa di impianti elettrici: installater 
installatore m; elettricista m. 

instans istanza: i forste = in prima istanza; (forst 
09 fremst) in primo luogo: i siste = in ultima 
istanza; fig. in ultimo. 

Instinkt istinto; av > per istinto; istintivamente. 
d'istinto; instinktmessig istintivo. 

{nstitusjon istituzione f. istituto, organizzazione f. 
ente m: institutt istituto: ufficio: accademia. 

instruere istruire; mettere al corrente (om di): in- 
struering istruzione f:instruks istruzioni fpl: (skilt- 
vakt-) consegna: (folge Deres — in seguito (con- 
formemente) alle Vostre istruzioni (el. direttive); 
instruksjon istruzione f; instruktiv istruttivo; in- 
strukter istruttore m: istruttrice f 

instrument strumento; instrumental strumentale; in- 
strumentbrett (fly, bil) cruscotto; (tanniege) men- 
sola per gli strumenti; (lege) tavolo degli strumen- 
ti: instrumentere sirumentare: instrumentering 
strumentazione f: instrumenthandel commercio di 
strumenti: instrumentkasse med. cassetta degli 
strumenti: cassa instrumentmaker fabbricante m, 
di strumenti; mus. liutaio: instrumentveske astuc- 
cio, borsa. 

insulin insulina: insulin- insulinico (pi.:-ci). 

integral integrale; integralregning calcolo integrale; 
integrerende integrante; integritet integrità. 

intellektuell intellettuale: in intelligenza; in- 
tellgensalder età mentale: intellgenskvotfent quo: 
ziente m di intelligenza; intelligenstest prova di in- 
telligenza; intelligent intelligente. 

intendant intendente m, furiere m. 

intensitet intensità; intensiv intensivo: intenso 

interdikt interdetto: belegge med — interdire. 

interessant interessante: gjore » rendere interes- 
sante; interesse interesse; (fatte) = for noe pren- 
dere interesse a qc.: nere (vise) = for nutrire (mo- 
strare) interesse per, interessarsi di; der har liten = 
for ham gli interessa poco; ha = av d aver interesse 
a; iens = nell'interesse di qn. 

interessefellesskap coincidenza di interessi; interes» 
sefelt sfera d'interessi, campo d'attività; interesse» 
los privo d'interesse, di nessun interesse: senza in- 
teressi, apatico (pl..-ci); interessent merk. socio; 
interessentskap società in nome collettivo. 

interessere interessare (en for noe gn. a qc): > seg 
Sor interessarsi a (di); interessert interessato; vere 
= i en forretning essere interessato in un alf're; 
vare — i d kjope essere interessato ad acquistare: 
interessestiere sfera (zona) d'influenza; merk. zona 
d'espansione. 

interfoliere interfogliare 

interim interim m. inv.; interimistisk interimistico 
(pl.:-ci): provvisorio: adv. ad interim, interinaî- 
mente: interims- provvisorio, interinale; interims- 
bevis certificato (documento) provvisorio; inte- 
rimsregiering governo provvisorio; interimsutbytte 
dividendo provvisorio. 

interiorarkitekt arredatore m. 

interjeksion interiezione f: interlinear- interlincare: 
intermesso intermezzo. 

internat convitto, internato; internasjonal interna- 


zionale; internere internare. internering interna: 
mento. 
interpellant interpellante m. f; interpellere interpel- 
lare, muovere un'interpellanza; interpellering in- 
terpellanza: interpolere interpolare: interpolering 
interpolazione f: interregnum interregno. 
intervall intervallo; intervenere intervenire; interve- 
‘ent interveniente m. f: interviu intervista; inter- 
vive intervistare: intervjuer intervistatore m 
intestatarving crede m, per successione intestata, 
intet adj. (non)... nessuno, (non)... alcuno: s. nulla 
m. niente m; se ogsè: noe; der gjar = (til saken) 
del sier (betyr) = det har = dsîon fa niente, nori 
significa nulla; Gud har skapt ali uv > Dio ha cre» 
to tutto dal nulla; aldeles (slett) =, = som helst 
proprio niente, assolutamente nulla: for > per nì- 
ente, gratis; bli til = finire in mente: der blir det = 
av non se ne fa nulla 
intetanende inconsapevole, senza alcun sospetto; 
senza dillidenza; intetheten il nulla; intetkjonn (ge- 
nere m) neutro; itetsigende insignificante, banale 
futile, vano, trascurabile; > person nullità. — 
snakk discorsi mp futili. 
intim intimo; intimitet intimità. 
intonere intonare: intonering intonazione f. 
intransitiv intransitivo; intramsitivt intransiuivamente 
intrigant intrigante mf 0g adj. intrige intrigo 
(pl--ghi); intrigere intrigare: intrikat complicato. 
ingarbugliato, inestricabile; (vanskelig) comples- 
50, delicato 
introduksjon introduzione f: 
presentare 
invalid invalido s. 0g adj. invalideforsikring assicu- 
razione f contro l'invalidità. invalidepensjon pen- 
sione f d'invalidità 
inventar mobilia, massenizie pl; inventarliste inven- 
tario: oppia en — compilare un inventano; fare 
l'inventario. 
vestere investire: investering investimento. 
invitasjon invito; invitere invitare, 
irer irlandese m. f 
irettesette rimproverare, fare osservazione a, ri- 
prendere: irettsettelse rimprovero, osservazione 
, ramanzina, riprensione f 
iris bot. iis f. giaggiolo; anat. iride f 
irisk 2001. fanclio. irlendertinne) irlandese m.f 
ironi ironia; ironiker ironista mf. ironisere ironizza- 
re: = over fare dell'ironia su; iromisk ironico (pl.:- 
ci) 
irr verderame m: ossido di rame 
irrasjonell irrazionale 
ire ossidarsi. coprirsi di verderame. 
irrelevant irrilevante, senza importanza; jur. non 
pertinente. non probatorio: irreligies irreligioso; 
irreligiositet irreliposità. 
irret coperto di verderame, ossidato. 
irritasion irntazione f: fastidio; irritere irritare: 
(giore irritert ogs4) stuzzicare. infastidire. 
irsk irlandese. 
is ghiaccio; (spise) gelato: frsse ri/ = tr. gelar 
ghiacciare: isabellafarget giallo isabella; isavkjolet 
ghiacciato, messo in ghiaccio; isbanke banco di 
ghiaccio, banchisa; sbelte fascia di ghiaccio: geol 
zona glaciale: isberg iceberg m. inv., massa di 
ghiaccio galleggiante. 
isbit cubetto di ghiaccio; isberm orso bianco (el 
polare); isblokk blocco di ghiaccio: isblomster (ru- 
te) rose fpl di ghiaccio: isbre ghiacciaio 
isbrodd rampone m da ghiaccio. isbryter rompi- 
ghiaccio m inv. 


trodusere introdurre, 


I:J iscenesettelse — jaktberettiget 
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iscenesettelse messa în scena, messinscena: iscene- 
setter regista m. È 

isdannelse formazione f di ghiaccio: (fly) incrosta- 
zione f di ghiaccio; isdekhe coltre f di ghiaccio; is- 
dekt coperto di ghiaccio; isdrift deriva dei ghiacci 

ise 1.5. (nise) focena. marsuino, 

ise 2. v. tr, intr. ghiacciare: (legge ned) mettere in 
ghiaccio; se: iset 

isenkram (verktoy) ferramenti mpl; isenkramban- 
del (negozio di) ferramenta fpl. 

iset coperto di ghiaccio, ghiacciato; isffell monta- 
gna di ghiaccio; massa di ghiaccio galleggiante, 
iceberg m inv;; isfate distesa di ghiaccio; isfri ibe- 
ro dai ghiacci: isgang rottura dei ghiacci; ishav 
mare m di ghiaccio: (nordlige, sydlige) occano 
laciale (artico, antartico); ishavs- polare: isbockey 
Jockey m inv. su ghiaccio: ishud mar. paraghiacci; 
ishs (01 1) ghiacciata: slag (av fiak) messa in 
ghiaccio: (islag) strato di ghiaccio. 

isjas sciatica; isfasnerve nervo sciatico. 

ke torta gelata (el. di gelato); iskald gelato, geli- 
do. ghiacciato; iskalott calotta polare: iskant bor- 
do del ghiaccio; iskasse ghiacciaia: isklausul mar 
clausola dei ghiacci: iskledd coperto di ghiaccio: 
isklump cubetto di ghiaccio, 

Iskrem gelato; iskremfabrikant gelataio. 

islag strato (coltre #) di ghiaccio: stage ghiacciato, 
gelato; — ham porto bloccato dai piaci 

islam islam m: islamisme islam(ismo): istamitt ista- 
mico (pl.-ci), islamita m.f, maomettano; istami- 
tisk islamico, 

Islandsk islandese: islender (genser) maglione m 
pesante (di tipo islandese); islending islandese m.f 

islett trama; slò > i veven tramare, passare la 
trama: islettràd filo della trama 

islosning scioglimento dei ghiacci, disgelo; ismaskin 
gelatiera, sorbettiera: ismasse ammasso di ghiac- 
cio, ismur muraglia (barriera) di ghiaccio 

‘ghiacciare: isnende glaciale. 

isobar isobara. 

isolator isolatore m: isoler- isolante: isolere isolare: 
isolerende isolante. isolering isolamento; isole 
ringsmateriale (materiale m) isolante. 

isomslag impacco di ghiaccio; isoterm isoterma: iso- 
top isotopo. 

isplane pinguino, ghiacciolo 


isprenge, — med frammischiare (intramezzare) con 

isrueler israeliano; israelitt(isk) israelita mf 

isse cocuzzolo, vertice m del capo: fra = til for du 
capo ai piedi, dalla testa ai piedi; isseben 0sso pa- 
rictale; issepunkt zenit m. 

isskap ghiacciaia; isskorpe crosta di ghiaccio: is- 
skruing pressione f dei ghiacci; isserpe guazzo di 
ghiaccio fondente. 

ista(d) (isted) poco fa, recentemente. 

istandsette aggiustare, riparare, raccomodare: 
istandsettelse riparazione f. raccomodamento. 

istapp ghiacciuolo: fig. pezzo di ghiaccio 

isted se: istad: istedenfor invece di, in luogo di, al 
posto di: se: sted. 

istemme intonare; — et kor fare un coro 

ister sugna; isterbuk (vom) pancione m (09 fig.) 

istid periodo glaciale 

i stykker a (in) pezzi; skjere — tagliare a pezzi; sld 
— rompere, infrangere. 

isvann acqua ghiacciata; acqua di ghiacciaio 

iser soprattutto, specialmente, particolarmente: 
hiver = ciascuno; skrive fil ver = scrivere ad 

Lfpono n particolare 

piccozza; rompighiaccio, 

italienertinne) italiano (a) 

itel linfonodo; i tuse: i stykker. 

iver zelo, sollecitudine f, premura; (lidenskapelig) 
ardore; overdreven = zelo eccessivo; uten = sen- 
za entusiasmo, tiepidamente: (Slapt) svogliata- 
mente: drive noe med — fare qc. con entusiasmo: 
ta fatt med fornyet = raddoppiare lo zelo; vise > 
overfor dimostrare sollecitudine per 

iverksette realizzare, eÎTettuare, eseguire, dare ese- 
cuzione a, mettere in atto; iverksettelse esecuzione 
{. effettuazione f, realizzazione f, messa in opera, 

inre, = for dimostrare molto zelo (entusiasmo) per: 
moi insorgere contro; ig zelante, sollecito, 
solerte: (glodende) fervente: (livlig) vivace; = lil 
henger ardente sostenitore; — erter d impaziente 
di. ansioso di: vere = i et arbeid dedicarsi con zelo 
ad un lavoro: ware for = dimostrare troppo zelo. 

iorefallende che colpisce l'orecchio; mus. orecchia- 
bile: ioynefallende, -springende che salta agli occhi, 
appariscente, vistoso, che attira gli sguardi; pd cr 
— mate vistosamente, 


J 


J,jJ.j (utt: lungo) m. f. 

ja 1. Si: certo; già; = narurligris certo che sì, sen- 
Z'altro: > da) benissimo: = da' ma si; = vel va 
bene: d =! (med glede) oh si, (= la gd) © va be- 
ne. sì: — gjerne volentieri; =, men si, ma; = vissi” 
ma certo': si = dire di si, (bekrefte) aîfermare, 
(innvilge) assentire; — det tror Jeg lo credo; der er 
vanskelig, — umulig è difficile, anzi impossible. 

ja 2.5. si m; juer i si; Jaene i sì; fà — ottenere un sì. 
un gav ham siti > ha accettato di sposarlo; stem- 
me — votare per: ssare (med) — rispondere di si. 

dana... beh 

jabbe trascinare ì passi: jafs boccone m, 

jag furia, fretta: = erter fyAken caccia alla fortuna: 
jape tr, cacciare, (forfolge) inseguire, dar la caccia 
n; Intr. cacciare. andare a caccia. — en bort caccia- 
re (via) Qn: > hiundene etter en sguinzagliare i cani 


dietro a gn, — fra Averundre disperdere: — en inn 
costringere qn. a entrare, cacciare qn, in casa; = 
opp (vilt) alzare; — 1i/ dode (vilt) sposare; = ul 
scacciare, cspellere (av, fra da); se ellers sammen- 
setn. 

jager (skip) caccia m inv., cacciatorpedìniere m 
inv; (seil) controfiocco: (fly) (aereo da) caccia m 
inv. 

figa giaguaro. È 

jakhe giacca: jakkedress completo. 

Jakobiner giscobino: Jakobinerklubb circolo di gi 
obi: akabink giacobino;fakobinerle bereito 

jakt (det 4 jage) caccia: (skip) cutter m inv.; gd 
= cacciare, andare a caccia, gjore > pd dare (la) 
caccia a; jakt- (oftest) di caccia. 

jaktberettiget avente diritto di caccia: jaktbytte cac- 


Jaktlo» — jernbyrdig J 


icciagione f. jaktdistrikt zona di caccia; jakt- 
falk girifalco; (dressert) falcone m: jakthom corno 
da cacci fa ‘cane m da caccia. jakthytte ca- 
itkort permesso dì cacci: tkyndig 

ia; jaktkyndighet abilità di cacciato= 


jaktlov legge sulla caccia; jaktrett diritto di caccia. 

jaktselskap associazione f di cacciatori: partita di 
caccia; jakttid stagione f di caccia: jakttur partita 
di caccia; jaktutstyr equipaggiamento del caccia- 
tore: jakivesen (tutto ciò che riguarda la) caccia 

jaktveske carniere m 

mbe giambo: jambisk giambico (pl. -ci) 

jammer (elendighet) miseria, sventura: (org) in- 
felicita, tristezza: (klage) lamento; (ynk) pietà: 
det er den rene = è una cose pietosa: jammerdal 
valle f di lacrime; jammerfuli lamentevole: jammer- 
lig pietoso, miserando: adv. miserevolmente, da 
far pietà: jammerlighet miseria: jamre, > (seg) la- 
mentarsi; famring lamenti mpi 

janitsjar giannizzero: janitsjarmusikk musica per 
banda 

januar gennaio: i > /mdned) in (nel mese di) genna 
10: i begymelsen {slutten) av = ai primi (alla fine) 
di gennaio. 

janpanertinne) giapponese m. f:japansk giapponese. 
arte) (pà t0y) cimosa. vivagno: jurl hist. conte m 
ask trascuratezza, sbadataggine f: (dArlig arbeid) 
lavoro mal fatto. abborracaatura; jaske abborrac- 
ciare, tirare Via: = /ra seg el arbeid buttar giù un 
lavoro alla peggio 

Jasmin gelsomino, 

jaspis diuspro: jaspisfarget color m del diaspro 

jas(s)à davvero!: ma guarda": ah si! 

atte dire (sempre) di si: = med en dare sempre ra- 
gione a gn. javaneser, javanesisk giavanese 

jegio: = formitt vedkommendeio come io. jeget li; 
mitt annet = îl mio alter ego: mitt hele = tutto il 
mio essere. 

jeper cacciatore m; feger- alla cacciatora, di caccia- 
(tore); jegerborn corno di caccia; fegermessig alla 
cacciatora, da cacciatore: jegermester capocaccia 
mi fegerske cacciatrice m: jegerspràk linguaggio 
dei cacciatori. 

jekk (donkraft) cricco (pi : chi): jeksel molare m; 
jekt se: Jak: fenke adattare 

jente ragazza. bambina. fanciulla; jentefut don- 
naiuolo. chi rincorre le gonnelle: jentunge ragazzi» 
na. bambinetta, bimba 

jeremiade peremiade f 

jeru ferro; gammelt = ferraglia: han er et = è un 
gran lavoratore: ifan. è uno stacanovista: ha man- 
ge = Î ilden avere molta came al fuoco: han har for 
mange = i ilden fa troppe cose alla volta; smi mens 
jernet er varmi battere il ferro finché è caldo. 

jern- (oftest) di ferro: jernalder età del ferro: jernar- 
beid lavoro in ferro: jernarbeider operaio siderurgi- 
co: jernband (-bàind) cerchio di ferro, nastro di fer- 
ro, cerchione m, reggetta di ferro. 

jernbane ferrovia: strada ferrata: med = per ferro» 
Viu. jernbane= (oftest) ferroviario; jernbaneanlegg 
costruzione fdi ferrovie: fernbanebetjent impiegato 
delle ferrovie, ferroviere m: jernbanebillett biglci- 
to ferroviario: fernbanebru ponte m ferrowiario, 
viadotto: jernbanedrift servizio ferroviario: jern- 
baneferge nave f traghetto: jernbaneforbindelse co- 
municazione f ferroviaria: fernbaneforgreining dì- 
ramazione f della strada ferrata: jernbanelrakt 
porto ferroviario; jernbanefuaksjoreer funzionario 
delle ferrovie 


jermbanekart carta delle strade ferrate: jernbaneknu- 
tepunkt nodo ferroviario: fernbanekupé scomparti» 
mento: jernbanelegeme massicciata; jernbanelinje 
linea ferroviaria: fernbanemann ferroviere m: jern- 
banemateriell materiale ferroviario (rotabile); jern- 
banenett rete f ferroviaria: jernbaneovergang pis 
saggio a livello: jernbanerestaurant ristorante m 
(butet m inv.) della stazione: jernbanerestaurator 
gestore m del ristorante della stazione jernbaneru- 
teoranio ferroviario: jernbaneselskap società ferro- 
viania. 

jernbaneskinne rotaia (del treno); jernbanespor bi- 
nario: jernbanestasjon stazione f ferroviaria: jern- 
banestoppested fermata. stazione f. jernbanestreik 
sciopero dei ferrovieni fernbanetakst tariffa ferro- 
viana: jernbanetrafikk movimento ferro! 

nbanetransport trasporto a mezzo ferrovia: j 
Iykke incidente m ferroviario: (storre) di- 
sastro ferroviario: jernbanevogn vagone, vettura, 
cnbek edi Jernbes 
ie ing rivestimento in (di) ferro; lag 
ferratura: bandella. fernbestàt ferrato: jernbetong 
cemento armato: jermbelke purella: ferblkk la 
ta, lamierino di ferro; jernbru ponte m di ferro; 
jernbyrd prova del fuoco. 

Sernfat fusto (botte 1) di ferro. fernfttig povero di 
ferro; fernfilspon limatura di ferro: jernflid impe- 
gno ferreo: jernforhudet corazzato. 

jerngruve mimiera di ferro. 

jermbandel ferramenta, ferrareccia: fernhandier ne- 
goziante di ferramenta: fernhard duro come il fer- 
ro: fig. ferreo: fernbelbred, -helse sulute ! di ferro 
(el. ferrea): fermboldig ferruginoso: ferrigno: jern- 
holdighet ferruginosità; contenuto di ferro: jernhud 
rivestimento di ferro, 

jernindustri industria siderurgica: jernkilde sorgente 
 ferruginosa. fernkonstruksjon costruzione fin (di) 
ferro; Jermkrana ferramenta 

jernlenke catena di ferro: jernlunge polmone m d'uc- 
Siaio: jernmikstur preparato (medicinale) che con- 
tiene ferro: jermnatt notte fredda nella seconda 
meta d'agosto. fernopplesning soluzione f ferrugi- 
nosa. 

jermpille pillola di ferro: jernring anello di ferro: cer- 
chio di ferro. 

jermskrap rottami mpl di ferro. ferraglia: jernspett 
palanchino; fernstang barra di ferro: fernstreng filo. 
di ferro: jensteper fonditore m. jernsteperi fon- 
cera di eh. ossia p 

iernteppe paratia tagliafuoco: cortina (sipario) di 
ferro. ferri fo dì ferro 

iernvann acqua ferruginosa; jernvarehandel (nego- 
210 di) ferramenta: fernvarer ferramenta, ferrame 
m. ferrareccia: jernverk ferriera, stabilimento side- 
rurgico: jeravilje volontà ferrea 

jerpe francolino di monte: ferv ghiottone m 

jesuitt gesuita m, f: Jesuitterorden ordine dei Gesui- 
n Compagnia di Gi: fsattervesepesuitsmo; 
esuittisk gesuitico (pi: ci); adv. ogsà: da gesuita 

Jesusbarnet il Bambino Gesù; Jesus Aristus Gesù 
Cristo. 

jetflv aereo a reazione: jetjager caccia m inv. a rea- 
zione. fett (kull) giaictto, giavazzo. 

iette gigante m: jettegryte marmitta dei giganti 

dem pari: liscio; (fat) piano. piatto: (ensartet) 
uguale, uniforme: (likefram) semplice: (ringe) or- 
dinario: (regelmessig) regolare: pd = vi su (per) 
strada pianeggiante: — saus salsa densa: g/ore > 
spianare, levigare: jevnaldrende coetaneo 

Jewbyrdig pari. nere ens jevnburdige essere pari a 


Josie 


mn 


qu. fig. essere alla stessa altezza (allo stesso livel- 
lo) di qn.. fevnbyrdighet pantà. 

jevndegn equinozio: jevndegns- equinoziale. 
jevne spianare, appianare; (glatte) levigare: (gjore 
vannrett) livellare; (saus) addensare; — veien for 
en appianare la strada a qn.; — med Jorda radere 
al suolo. 

jevnfore paragonare, confrontare (meda. con); Jerm- 
for side 3 vedi (a) pagina 3: jevnforing paragone 
m, confronto; (hàndskrifter) collazione 
jevngod pari, uguale (med a); jevnbet uguaglianza. 
parità: uniformità, regolarità; jewning (suppe-) 
pastella, farina stemperata in acqua: fevalig fre- 
quente, regolare, adv. ogsà: sovente. 
jevnsides fianco a fianco, l'uno accanto all'altro. in 
riga: jevnt adv. in modo regolare; (middels) me- 
diocre, così cosi; (ofte) sovente. regolarmente. 
jibbe mar; orientare (seil, bom). 
jiddisch, jiddisk yiddish 

sî: certo; se: ja; Jeg sa deg det = te l'avevo ben 
detto 10; det ver du = godi lo sai benissimo: huser 
er = pent' ma è bella Îa casa': han var > ikke gift 
dopo tutto non era sposato; = mer... dess mer 
più... più = mindre... desto mindre meno 
menò; = mer Jeg lvtter, dess mindre forstàr jeg più 
ascolto e meno capisco; = flere venner en har, desto 
Iykkeligere er en più amici si hanno, più felici si è. 
= fare de er, dess bedre meno sono meglio è. = 
for = heller prima sarà meglio è 

jobb lavoro, occupazione f, impiego (pl: -ghi). 
(kortere) lavoretto: fam. lavorare; merk 
compiere manovre di aggiotaggio: jobber merk 
‘aggiotatore m: fobbing lavoro: merk. aggiotaggio 

t brutta notizia. 
key fantino; jockey: jockeylue berretto da fanti 
no; fockeytroye casacca da fantino. 

jod iodio; med. tintura di iodio: jodde disinfettare 
con tintura di iodio; jodforgiftning avvelenamento 
da iodio; jodboldig iodato, iodifero: jodkalium i0- 
duro di potassio. 

le cantare alla tirolese: jodling jodel m inv. 
form iodoformio; foditinktur tintura di iodio. 
vanesbrod carruba: johannesbrodtre carrubo, 

Johannitterorden ordine m dei Cavalieri di Malta 
jolle barchetta. piccolo battello 
jomfru vergine f: pulcella: (brulegger-) mazzeran- 
ga pill: den hellge — la Santa Vergine: > Maria 
la Vergine Maria; gammel = zitella. 

Jomirubur gineceo; omfrudom verginità; omtfreelg 
verginale; litt. virgineo: Jomfruelighet verginità: 
jomfrufodsel partenogenesi f: jomfrukloster colle- 
190 femminile religioso; Jmfrunalk a zitlla; pu 

ibondo: jomfrustand stato di vergine. stato nubi- 
le; jomfrutale discorso di esordio. primo discorso 
(di un deputato); holde sin = parlare per la prima 
volta (in parlamento). 

jonglor giocoliere m. jonglerkunst giocoleria. 
jonisk ionico (pl.. -ci) 
jonsok San Giovanni: jonsokaften vigilia di San 
Giovanni: jonsokdag giorno di San Giovanni 
jord terra; (jordbunn) terreno, suolo: kuste — pd 
Rista gettare terra sulla bara: (liggende ) pd Jorda a 
terra; (her) pd jorda (i verden) sulla terra. quag- 
giù: pd Guds gronne — sotto il sole: here il forda 
(graven) sotterrare; falle til jorda cadere a terra; 
under jorda sotterra: som lever under jorda sotterra- 
‘neo; gd under jorda darsi alla macchia. 
jordaktig terroso, terreo: jordakse asse m terrestre: 
jordarbeid agricoltura: lavori mpl disterro; jordar- 
beider chi lavora la terra; sterratore m; jordbek bi- 


tume m: jordbeskrivelse descrizione f della terra; 
geografia. 

jordbruk agricoltura: jordbruker agricoltore m, col- 
tivatore m diretto; jordbrukerklassen 1 coltivatori 
mpl diretti, i contadini mpl; jordbrukstere agrono- 
mia: jordbrukspolitikk politica agraria; jordbruks- 
produkt prodotto agricolo 

jordbunden attaccato ai beni terreni; materialista. 
rdbunn terreno, suolo; jordbunnstere geognosia. 

ber fragola; jordberbed aiuola di fragole: jord- 

beris gelato di fragole; jordbeerplante fragola. 

jordbaersaft sciroppo di Îragole; (r8) succo di frago- 
la: jordbeertid stagione f delle Îragole. 

jorddrott proprietario terriero, latifondista m 

jorde 1. v. elektr. mettere a terra; ikke jordet senza 
presa di terra; jorde 2. . campo. 

jprdeiendom proprietà terriera, fondo, (stor) lati- 
fondo; jordeier proprietario terriero; jordfarget 
terreo: jp comunanza di terre; jordfeste 
seppellire: jordfesting sepoltura: jordNekk pezzo di 
terra, fazzoletto di terra; parcella; jordforbindelse 
giokt. presa di tera; Jordi ipoto di tera, ol- 
mata; jordgolv pavimetno di terra battuta 

jordhaug massa (cumulo) di terra, monticello: jord- 
hiytte capanna di terra; jording presa di terra; jor- 
disk terreno, terrestre; alt = forgàr tutto ciò che è 
terreno ha un fine; jordkabel cavo sotterraneo; 
jordklode globo terrestre; jordklump zolla di terra. 

jordlag strato di terra; jordledning filo della presa 
di terra; jordioppe altica; jordiov legge f agraria; 
jordlukt odore mdi terra (fresca); jordles senza ter- 


ra 
jordmagnetisme magnetismo terrestre: jordmor leva- 
nice f. ostetrica: jordmorkunst ostetricia 

jprdnott arachide f. fam. nocciolina, 

jordolje petrolio grezzo. 

fordomseiler navigatore m che ha fato giro del 
‘mondo: giro (circumnavigazione f) 
o ose rami cita Cioni mi prsorere 
fate superficie f terrestre. 

jordperiode periodo geologico: jordpakastelse (il) 
gettare (tre palette di) terra sulla bara del defunto; 
jordras smottamento, cedimento del terreno. fra 
na: jordreform riforma agraria 

ifte divisione f di terre: jordskjelt terremoto. 

sisma m: jordskorpe crosta terrestre; jordskred fra- 
na. smoitamento: jordskyk imposta fondiaria. 
jordslag macchia di muîfa (el.: d'umidità); (-art) 
qualità di terra: jordslà (piante) piantare prov- 
visoriamente; jordsllitt macchiato d'umidità. pic- 
chiettato di multa; (plante) messo in terra (pian- 
tato) provvisoriamente. 

jordsmak gusto di terra; ha = sapere di terra: jords- 
‘monn terreno, qualità di terreno; jordstrekning 
estensione f di terreno: jordstrak regione f, zona: 
jordstykke pezzo di terrà, parcella. 

jordutskiftning ricomposizione f di proprietà rurale 
(frazionata): frazionamento di terre 
jordvei terreno arabile: jordveiverdi valore m della 
proprietà (fondiaria); fordvoll bastione m (argine 
mm) di terra. CURE 

jordknd genio (spiritello) della terra. 

jotunomtr. gigante m: jotunbeim dimora dei giganti 

jour, vare à — med essere al corrente di, essere ag- 
giornato per quel che riguarda: journal med. libro 
delle visite, cartella clinica; mar. libro (giornale m) 
di bordo; fre journalen tenere il giornale (diario); 
journalist giornalista m, f: journalistikk giornali- 


smo: journalistisk giornalistico (pl.: -ci); adv. 0g: 
sà: da giornalista. 
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jovial gioviale: jovialitet giovialità. 
jubel giubilo, esultanza; jubelrop grido di giubilo: 
jubelàr anno giubilare, giubileo: jubilant festeggia- 
to, chi festeggia un anniversario; jubilere festeggia» 
re un anniversario; jubileum anniversario, giubi- 
leo: /00 drs = centesimo anniversario, centenario; 
50-drs > cinquantesimo anniversario. giubileo: 
Jeire et = festeggiare un anniversario: juble esulta- 
e; trionfare: jubling esultanza, giubilo. 
judaskyss bacio di Giud: trenta denari 
mpl:fudasere bot orecchio di Giuda; mar. aposto- 
lo 
isiell giudiziale, giudiziario; judisium giudizio. 
le, > seg ul vestirsi in modo ridicolo e stravagan» 
te, conciarsi. 
fugoniar is) iugoslavo, jugoslavo 
juks imbroglio. trucco: (darli arbeid) lavoro mal 
fatto; (verdilos vare) paccottiglia; jukse barare, 
imbrogliare: (eksamen) copiare. 
jul natale m: holde = festeggiare il Natale: onshe en 
en gledelig = fare gli auguri di Natale a q.: i jula 
a Natale; si/ > per Natale: julaften la vigilia di 
ale; Îlle = l'antivigilia di Natale. 
ile, 3 nono picchiare qn. di santa ragione. 
le- di Natale: natalizio; julebudskap il Vangelo di 


Natale, la lieta Novella: julebukk omtr. maschera 
di Natale: Jledag il giorno di Natal; amen > il 
iorno di Santo Stefano: juleferie vacanze fpl di 


‘atale (el.: natalizie). 

julegave regalo di Natale, strenna natalizia: julegilde 

pranzo di Natale, (etter midnatt) cenone m: 
festosità del Natale: bot. begonia: 
ste Oi Natale: flebilen auguri ml natali 
innkjop spese fpi (acquisti mpl) di Natale: jule= 

Hit epiphyllum m: juleknask ghiottonerie fpi 
natalizie: jule iatale; julekveld vi- 
gilia di Natale. 

julemat piatti mpi natalizi; julemerke bollino di Na- 
tale (per beneficenza); julemerker rel. presagi mpi 
(prodigi, mph di Natale: julemorgen mattina de 
giorno di Natale: julenatt notte f santa: julerose 
rosa di Natale, elleboro: julesang canto natalizio. 
(salme) inno di Natale: juletid, ved — intorno a 
Natale: juletre albero di Natale, juletrepynt orna- 
menti mpl per l'albero di Natale: juleutstiling 
esposizione f (mostra) di Natale 
li luglio: jul di luglio; juliansk giuliano. 

ing succo di botte. F fracco di legnate. 

isk, den juliske slek la stirpe giulia: De juliske Al- 


vt cartolina di 


per le Alpi Giulie 
jumper maglione m, pullover m inv 

ju mar. giovanotto. 

fanne tin giugno: i slurren av — alla fine 


(ela fine) giugno: juni- di giugno. 
junior junior m. f: (mots. faren 0gs8) figlio, il gio- 
vane 

junker giovane gentiluomo di campagna: (tittel) 
cavaliere; iron. nobiluccio, signorotto. 

junonisk giunonico (pi; «ci) 


jur mammella. poppa: (i mat) tettina. 

jura- geol, giurassico (pl.: -c) 

juridisk giuridico (pl. -ci); — kok libro di diritto: — 
fakultet facoltà di giurisprudenza (el.: di legge): — 
forelesning lezione 1 di diritto: » konsulent consu- 
lente legale: — student studente di legge: = person 
persona giuridica; fra ef = synspunki da un punto 
di vista giuridico, giuridicamente (parlando); juris- 
diksjon giurisdizione f: jurisprudens giurispruden- 
za: jurist dottore m in legge, legale m: (skribent) 
giurista m. f: juristeri cavilli mpi da leguleio. 

jury giuria; jurymedlem giurato; jus diritto; studere 
= studiare legge (el: giurisprudenza). 

justere adattare: rettificare; regolare, aggiustare; 
typ. giustificare; pesteer aggiustatore m; regolato: 
rem; typ. giustificatore m. 

fasterine aggiustaggio: adattamento rettificazione 
fi regolazione f; typ. giustificazione f: justérkam- 
mer ufficio pesì e misure; justérmester verificatore 
mei pesi e delle misure: justérvekt bilancia di veri- 
fica: justérvesen ente m di verifica (controllo) dei 
pesi e delle misure. 

justis giustizia: holde — mantenere la de E 
tisdepartement ministero di grazia e giustizia; jus= 
tisminister ministro di grazia e giustizia: justismord 
errore m giudiziario; justissak processo penale; 
justitiarius presidente m di tribunale: (hoyeste. 
retts-) presidente di corte suprema; justitiell giudi- 
ziale. giudiziario. 

dute iuta; jutul gigante m (leggendario) 

Juv burrone m, dirupo. 

juvel gioiello. gioia, gemma; falske Jureler giotelli 
mp! falsi, gioielli d'imitazione; juvelér gioelliere 
mm. juvelératbeid lavoro di giiclcra:juvelerbrikk 
-forretning gioielleria, oreficeria: juvelérkunst gio: 
ielleria: fuvelhalsbind collana di pietre preziose fo: 
velhandel commercio di preziosi; juvelskrin porta- 
gioie m inv; juvelsmykke gioiello. 

jyde, jysk jutlandese. 
pling sbarbatello. pivello. 

‘ertegn presagio. prodigio, portento. 

jede ebreo, israciita m. f; giudeo; den evige — l'e- 
breo errante: jodedom ebraismo, giudaismo: jode- 
fiende antisemita m. f; jodefiendsk antisemita 

jodeforfelgelse persecuzione ! degli ebrei: jodegate 
strada deglì ebrei; jodehat antisemittismo; jodekir- 
ke sinagoga: jodekvarter quartiere mebraico, 
to: Jedeland Palestina, Giudea: jodeprest rabbin 

‘questione f israelita, problema ebrai- 

co: jedetro fede f israclita 

jodetysk(er) yiddish: jodinne ebrea: jodisk ebreo, 
israelita, israeitico (DI: -ci), giudaiico (pl.: - 

jokel ghiacciaio: jokelely torrente m di ghiacciai 

jess(es) Gesummaria!: Gesummio!: all'anima, 

jAl leziosaggine f, smorfie fpl. scioccheria; jale 1, 5. 
persona leziosa (smorfiosa); jlle 2. v. fare versi, 
comportarsi con sciocca aflettazione: jet lezioso, 
manierato, sciocco (pi: -cchi): filing (tovekopp) 
grullerello; sciocco (pl.: -cchi) 
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K,k.K.k (leses: cappa) m. f 

Kabal solitario; legge en > fare un solitario. 

Kabaret cabarci minv.; call concerto; (rett) piatto 
di pesce e carne in gelatina; kabaretfat vassoro per 
antipasti. 

Kabel cavo; kabelfeil guasto ad un cavo; kabelgarn 
spago da gomena; kabelbyister rivestimento di ca- 
vo: kabellegging posa di cavo; kabellengde mar. 
lunghezza dî ca. un decimo di miglio marino. 

Kubelskip (nave 1) posacavi f inv.; kabeltau cavo; 
kabeltelegram cablogramma m; sende > cablare. 

Kabinett gabinetto; salottino, boudoir m inv.; kabi- 
ettsekreter segretario di gabinetto; habinettspors- 
ml, sc/le » chiedere il voto di fiducia, porre la 
questione di fiducia. 

Kabyss cambusa: kadett se: landskadett. sjokadett 
Kadettmesse quadrato degli allievi ulliciali; kadett- 
skip nave f scuola per allievi ufficiali, 

kafécaflé minv.; caffetteria; kafevert calletticre m. 

Kaffe caffè m inv.; = med flote caffe con panna; = 
med melk calfellatte m, cappuccino; brent — calle 
tostato; mali = callè macinato: sterk (1ymn) > 
caffé ristretto (lungo); kaffeblanding miscela di 
caffé: kaffebrener (mann) torrefattore m; (red- 
skap) tostacaffè m inv.; kaflebrenning torrefazio- 
ne f del calle: kaffebrett (vassoio con) servizio da 
call: kaffebrun colore m del calle; kaffeboane 
chicco di calle: kafTebenner caffè non macinato; 
malte = caffè macinato; kafTedoktor caffé m cor- 
retto; KafTedàse scatola del caffe. 

Kaffeerstatning surrogato di calle; kaffegrut fondo 
di call; kaffein calTeina; kaffeinfri decaffeinato. 

affeis pelato al calle. 

Kaffekanne callettiera: kaffekjele ramino, bricco di 
culle: Kaffekopp tazzina da calle; kaflekvern maci- 
nino da caffé. macinacalTè m inv.; kaffelikor liquo- 
re m al caffè: liquorino: kaffemaskin macchina du 
caffe: fam. machinetta; kafTeplantasje piantagione 
{ di calle: Kaflepose sacchetto per filtrare il caffè. 
Kaffepris prezzo del calle. 

Kaffer caîro. 

KafTesekk sacco di (da) calle: kaffeservise servizio 
da caflé: kafTeskvett goccio di caffé: kafTeslabberas 
ricevimento dove si serve il calle: kalTesurrogat 
surrogato di caffé: kafTetilsetning olandese m: kaf- 
fetrakt filtro da calle; kaffetre (pianta di) caffe. 

aftan caffettano 

‘barilotto, botticella 

Kahytt mar. cabina; kahyttpassasjer passeggero di 
cabina; Kahyttskappe tambucio 

kai banchina, molo. calata; legge fil > accostare, 
attraccare: ligge ved — essere ormeggiato alla ba 
china; pd Auien sulla banchina, sul molo; kaiavpift 
diritti mpl di ormeggio. 

Kaie z0ol. taccola; kainitt kjem, kainite 

Kainsmerke marchio di Caino 

Kaiplass posto d'ormeggio, posto di ammaraggio. 

Kajakk kaydk m inv; ener — kayak: toer > kayak 
a due: kakadue cacatua m inv. 

Kakao cacao: kakaobenne seme m di cacao; kakaoli- 
Ker liquore m ul cacao, crema di cacao; kakaotre 
cacao. 

Kake dolce m, torta: Kaker (smd-) paste fp, pastic- 
cini mpl: Kakebakeri pasticceria; kaledeig pasta 


(impasto) per dolce (torta); kakefat vassoio per 
dolci, guantiera; kakeform tortiera, teglia, stampo 
per dolci: kakelinne tempo mite (disgelo) nel perio- 
do prenatalizio; kakespade paletta per dolci. 

Kake(r)lakk blatta, scarafaggio. 

kakkelown stufa; se fil (passe) kakkelownen badare 
alla stufa; kakkelovnskrok angolo della stufa; kak-- 
kelovnsplate piastra della stufa: kakkelovnsror tu- 
bo di stufa; kakkelovnsskjerm parafuoco. 

Kakle chiocciare, fare coccodè; fig. cicalare; kakling 
(il) chiocciare, coccodé m inv.; fig. cicaleccio. 

Kakse grosso proprietario terriero; pezzo grosso. 

Kaktus cactus m inv.; kalabreser, -sisk calabrese. 

Kalas festino; banchetto: bisboccia 

Kald freddo (0g fig.): der er kaldi fa freddo; bli > 
raffreddarsi; der blir kaldt farà freddo, si fa freddo; 
jeg er blitt helt = sono intirizzito; se 0gsà: kold: 
Kaldbeitel tagliolo a freddo. 

xaldbiodig a sangue freddo; fp. che ha sangue fred» 
do; handle = agire a sangue freddo; kaldblodighet 
sangue m freddo. 

xaldfir sorriso sprezzante, sogghigno; haldNiresor- 
ridere sprezzantemente, sogghignare. 

ldmeseltagliolo a [reddo: Kaldevette sudare [red 
do; kaldtvannskran rubinetto dell'acqua fredda 

Kaleidoskop caleidoscopio. 

kalesje (vogn) mantice m; (bil) capote f inv., ca- 
porta; calesse m 

Xalfatre mar. calafatare: kalfatring calafataggio. 

Kali potassio; kaliber calibro; av samme » dello 
stesso calibro: fig. ogsA: della stessa risma, 

alifat califfato; kalif(D califfo, 

Kalifornisk californiano. 

Kaligjedning fertilizzante m al potassio, nitrato di 
potassio; kalihydrat idrato di potassio: kalilut 

idrossido di potassio, potassa caustica; kalisalpe- 
salnitro: kjem, nitrato di potassio; kalium po- 
tassio, 

kalk 1. (beger) calice m; ramme smertens bitre > 
bere il calice fino alla feccia; kalk 2. (stott) calce 
f. calcina; (mortel) malta: (gips) gesso. 

Kalkaktig calcareo: kalkberg roccia calcarea; kalk- 
brenner f'ornaciaio; kalkbrenneri calcara, fornace f 
da calce; Kalkbrott, -brudd cava di calce, 

Kalke dare la calce, imbiancare a calce, intonacare; 
(huder) calcinare: kalke' grav sepolcro imbianca- 
to; kalkekost pennellessa da imbianchino; kalhere 
calcare, ricalcare; kalkering calco (pl.:-chi), rical- 
co; kalkerpapir carta da ricalco. 

Kalkfattig povero di kalkfell montagna cal- 
carea; Kalkgrav calcinaio; kalkgruna terreno calca» 
reo: ig calcare (0); kalkjord terra calcare: 
Kalkmaleri affresco (pl.: -chi); kalkmangel man- 
canza di calcio: med, decalcificazione f: kalkmelk, 
“opplesning latte m di calce: kalkown calcara: kalk= 
puss intonaco (pl: -chi): kalkslager calcinaio: 
Kalkstein pietra calcarea. kalksteinsbrott cava di 
pietra calcarea 

Kalkulasjon calcolo, (overslag) preventivo: kalkw- 
Jere calcolare: fare un preventivo. 

Kalkun tacchino; (hone) tacchina 

Kalkvann, -relling acqua di calce 

Kalkyle calcolo 

Kall 1. (gamme! mann) vecchio: vecchietto: kall 2. 
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(indre drift) vocazione f tl per): (anlegg) inclina- 
zione f: (stand. yrke) stato, professione f: (pres 
te-) sucerdozio. 

alle chiamare: (la hente) far venire; = em Peter 
chiamare qn. Pietro: — en /for) en narr dare del 
bulfone a qn.: > fram chiamare: (teater) chiamar 
fuori (el. al proscenio); — inn (opp, ned) farentra- 
re (salire, scendere); se 0g: innkalle, oppralle 
nedkalie: — pà chiamare: = sammen riunire, con- 
vocare; = til (seg ) chiamare. far venire: = til help 
chiamare in aiuto; — tilbake richiamare; fole seg 
Kallet til sentirsi chiamato a; vare kaller til avere la 
vocazione di: komme {som en var) kallet giungere 
a proposito: F arrivare come il cacio sui macchero- 
ni; Kallelse vocazione f 

valieraf calirafo; Klligraficaligraia; kalligra- 
fisk calligrafico (pi. -ci) 

Kallsbrev lettera di nomina; kallsplikt dovere m pro- 
fessionale; kallsrett diritto di decretare una nomi- 
na. 

Kallun se: kalun; kalmukk calmucco (ogsà toy) 

Kalosje galoscia, soprascarpa 

Kalun (dreviyggermage) abomaso: kulunler) 
(innvoller) intestini, interiora fpl: (mat) tripy 

Jah Vitello: mar, (i tau) anima: med = (drektg) 

i che ha le gin 


a in dentro: 


iliare: (isbre) rompersi: kalve- oftest di vi. 

tello; kalvebrissel animella di vitello; kalvefilet fî- 
letto di vitello; Kalvekjott carne f di vitello: vitella 
Kalvekraft brodo di vitello; kalvekryss rete f di vi- 
tello; (skiorte) gala, lattuga: kalvelope, «mage ca- 
glio di vitello; tnppa di vitello; kalveskinn pelle f 
di vitello: (pergament) velino; kalveste(i)k arrosto 
di vitello; kalving figliatura 

kalvinisme calvinismo: kalvinist calvinista m, f: kal- 
vinistisk calvinista, calvinistico (pi -ci) 

Kam pettine m: (vever=) pettine m: (hane-, hjelm-. 
berg-) cresta; fà — i hdret pigliare una gatta da 
pelare: skjiere alle over en — considerare tutti alla 
stessa stregua 

Kamé cammeo: kamel cammello, cammella: kamel- 
driver cammelliere m: kameleon cameleonte m: ka- 
melhàr pelo di cammello: kamelia camelia 

kaumera (obscura) camera (oscura): macchina (fo- 
tografica); (film-) cinepresa; kameramann opera- 
tore m (cinematografico, televisivo). 

Kamerat compagno, amico (pl. -ci). camerata m: 
mil. commilitone m, compagno d'armi, camerata 
m: kameratekteskap matrimonio d'amicizia: ka- 
meratskap cameratismo, amicizia: kameratslig ca- 
meratesco (pl: -chi), amichevole; adv. ogsé: da 
buoni compagni 

kamfer canfora: kamferdrops caramelle alla can- 
fora: kamferdrdper elisir m canforato: kamferhol- 
dig canforato: kamferkiste cofano (baule m) di le- 
gno di canforo; kamferolje canfora: olio canfora- 

iS; hamterie canoro, cinnamomo. 

arn lana pettinata; (stoff) pettinato. 

Kamiiete (decotto di) comomiià 

kamin camino; kamin- di camino: kamingesims cor- 
nice f del caminetto; kaminhylle mensola dei cami- 
no: Kaminkrok angolo del camino: kaminrist pri- 
glia del camino; kaminteppe tappeto da caminetto, 

Kammer camera: kammerherre ciambellano: tjenies 
tegjorende — gentiluomo di camera: kammermusi- 
er esecutore m di musica (el.: concertista m, f) da 
camera; kammermusikk musica da camera: kam- 
merpike cameriera: kammertjener cameriere m. 
Kammertone corista m normale 

Kamp lotta. battaglia. combattimento: mil. ogsè: 


azione f: (bryte-) lotta: (sport) incontro, partita: 
oppia kampen ingaggiare battaglia; ligge | vare) i 
— essere in lotta. combattere: der kom 1/ > si ven- 
ne alle mani. 
kampbegierlig battagliero. combattivo: kampbe- 
redt pronto a combattere: Kampdag giorno della 
battaglia: Kampdommer arbitro: kampdyktig atto a 
combattere. abile, valido: kampere campeggiare, 
fare del campeggio: kampestein macigno. masso. 
kampfelle fratello d'arme, alleato. kampferdig 
pronto a combattere (el.: per la battaglia) kampfly 
aereo da combattimento: kampgay tumulto della 
battaglia: Kampiver, -Iyst ardore m guerresco, vo- 
glia di combattere: kamplysten bellicoso, batta- 
glicro: Kampplass Îuogo della battaglia. (turne- 
ring) lizza. arena (0g fig.): kamprop, -skrik grido 
di battaglia: kampudyktig inabile, incapace di 
combattere. g/ore = mettere fuori combattimen- 
to: = skip nave fuon combattimento: kampànd 
spirito battagliero. combattività. 
Kamstykke (siakt) costata 
KamuNasje mimetizzazione f: kamuflere mimetizza- 
re: (skjule) celare, mascherare: camullare 
Kanadier, kanadisk canadese m. 

Kanal canale m: Aanalen la Mancia; Kanalanlegg ca- 
nalizzazione f; Kanalisere canalizzare, incanalare. 
Kanalje canaglia, furfante m 
Kanarifre chicchi mpi di miglio: Kanarifugl canari- 


no. 

Kandelaber candelabro 

Kandidat candidato; (hospital) interno: (uteksa- 
minert ofte:) diplomato, laureato: Kandidateksa- 
men esame m di laurea: kandidatpost med. interna 
to. 

Kandis (-sukker) zucchero candito: kandisere c 
dire: kandisering canditura; kandisert candito. 

Kanefart passeggiata in slitta 

Kaoel cannella: Kaselbark scorza di cannella 

Kanevas canovaccio. 

Kanin coniglio: kaninbur gabbia per coniglio: kanin- 
gard garenna: kaninhus conigliera; Kaninskinn pel- 
Je di coniglio. 

kanne 1. (bensin-) bidone mi ledig > bidone vuo- 
to. 

kanne 2. brocca: cuccuma, bricco (pl.: «cchi): kan- 
nestaper elia, stagnaio:poii4 — politicante 
m. f da strapazzo, stratega m, f da caîlé: kannesto- 
peri lavoro di peliraio (stagnaio): (verksted) fon- 
deria di stagno: politisk = politica da strapazzo 

Kannibal cannibale m, f: antropofago (pl. -gi); 
kannibalisme cannibalismo. antropofagia: kanni- 
balsk cannibalesco (pi: -chi) 

Kannik canonico (pl. -ci): kannikembete canonica- 
to. 

Kano canoa, piroga, canotto: > ener cano: > f0er 
canoa a due 

Kanon 1. teol. diritto canonico. 

Kanon 2. (v&pen) cannone m; kanonbàt cannonie- 
ra: kanonér cannoniere m, servante m: kanonering 
cannoneggiamento. kanonfeber tremarella: kanon- 
fotograf omtr: fotografo ambulante: kanonfull 
ubriaco fradicio: kanonfede carne f da cannone: 
Kanonild fuoco d'artiglieria. 

Aanoniere canonizzare. Kanonisering canonizzazio- 
ne 

kanonkommander capopezzo: Kanonkule palla di 
‘cannone: kanonladning carica di cannone: kanon- 
lavett alfusto: kanonmunning bocca da fuoco: ka- 
nonport portello (di murata); kanonpropp tappo di 
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Kanonsalve salva (scarica) d'artiglieria; mar. borda- 
ta; kanonskudd colpo di cannone; kanonshuddvid- 
de portata del cannone; kanonslag mortaretto, pe- 
tardo; kanonsteperi fonderia di cannoni; kanontor- 
den rombo di cannoni; kanonvisker scovolo. 

kanselli cancelleria; kanselliràd consigliere m (di 
cancelleria); kansellist cancelliere m, scrivano di 
cancelleria; kansellistl stile m cancelleresco (buro- 
rato), 

Kanskje forse, può darsi; — ja, og > ikke forse si 
Torse no; anale cancelire . 

Kant (fremstàende) spigolo, angolo; (rand) bordo, 
orlo; (hjerne) angolo, canto; (retning) lato, parte 
fifra (pà) den = da quella parte: fra (pa) alle kan- 
ter da ogni parte, da tutte le parti; vere pd en > 
essere mezzo brillo; komme pd > med en guastarsi 
con qn.: vare pd = medeen essere in lite con qn. 

kantareli cantarello, gallinaccio. 

Kante orlare, bordare; kantebànd bordo, fettuccia, 
orlo, nastrino; kantestein se: kantstein; kantet a: 
È jo; — vesen indole f rigida (inflessi- 

ile); Kantfil ima angolare; kanthogge squadrare: 
kanthovel sponderuola; kanting bordatura, orlatu: 
ra. 

Kanton cantone m; kantooement accantonamento. 

Kantor cantore m 

Kantre capovolgersi, rovesciarsi; kantring capovol- 
gimento, rovesciamento. 

Rantstea pietra di taglio; bordo di marciapicde 

kanyle cannula; kaolin caolino, 

Kaos caos m inv.; kaotisk caotico (pl. -ci) 

Kapasitet capacità. 

Kapell cappella; mus. orchestra; (pà kirkegdrd) 
cappella mortuaria; kapellan cappellano; (hjelpe- 
prest) vicario parrocchiale; kapellmester direttore 
m d'orchestra. maestro concertatore. 

Kaper corsaro; kaperbrev lettera di marca (el. di 
corsa); kaperfartoy nave f corsara; kapergast buca- 
niere m; Kaperkaptein corsaro. 

Kapers cappero; kaperssaus salsa di capperì 

kapertog scorreria di corsari. 

Kapital Kapitale m; dod (fast, fiytende) — capitale 
morto (fisso, circolante); innskut! — capitale d'ap- 
porto; kapitalanbringelse investimento, impiego 
(di capitali); kapitalbdnd typ. capitello; kapitalfeil 
errore m capitale; kapitalflukt fuga di capitali: ka- 
pitalisere capitalizzare: kapitalisering capitalizza- 
zione f; Kapitalisme capitalismo: kapitalist capita- 
lista m, f, Kapitalknappbet insufficienza (manc 
za) di capitali: apitalkonto conto capitale; kapital- 
nedskrivning riduzione f di capitale; kapitalsterk 
finanziariamente solido 

Kapitél capitello 

Kapitolinsk capitolino. 

Kapittel capitolo 

Kapitulasjon capitolazione f: kapitulere capitolare: 
kaplak mar. percentuale # sul nolo (al capitano), 
(diritto di) cappa 

Kapp 1. geogr. capo: kapp 2. (tre) scarti mpl di le- 

ime di segheria: Kapp 3. (tevling), om — a gara; 
lope om = lare una gara di corsa, correre a gara; 
kapp- (verbalprefiks) a gara. 

kappe 1. v. (av) tagliare, mozzare. troncare; = an- 
Kertauer tagliare la gomena; — hodet av en decapi- 
tare (el.: mozzare la testa a) qn.; = roppen av et re 
scapezzare un albero; = greiner av et tre sfrondare 
(potare) un albero. 

Kappe 2. s. mantello. cappa. manto, tabarro; (ho- 
deplagg) crestina; (pà kiole) volant m inv.: bere 
Kappen pà begge skuldre tenere il piede in due staf- 


fe: snu Kappen etter vinden voltare gabbana: ra noe 
pò sin egen — assumersi la responsabilità di qc. 

Kappelyst (spirito di) emulazione 
Kappes gareggiare, fare a gara; rivaleggiare: = omd 
gjore noe gareggiare nel fare Qc.; — om d vinne pri- 
sen fare a gara per vincere il premio. 
kai gara, competizione f, concorso; edel = 
nobile gara; ka corsa automibilistica 
(ciclistica ecc.); kapplep corsa (a gara); kai 
fare una corsa a gara. correre a gara; kl 
corridore m; kappridning corsa al galoppo; 
Siren seg ispobglii 
barca di competizione; appruste competere negli 
armamenti; Kapprusting corsa agli armamenti. 
Kappsag sega circolare 
Kappseilas regata velica; kappskyting gara di tiro. 
Kapre mar. catturare: fig. afferrare, conquistare. 
kaprifolium caprifoglio. 

Kapsel capsula; (tablet) compressa; kapsle incap- 
sulare; kapsling incapsulamento 

Kapsun (grime) cavezzone m; legge en — pd mettere 
il cavezzone a. 

Kaptein capitano; mar. ogsò: comandante m; kap- 
teins rang grado di capitano; kapteinleymnant mar. 
tenente di vascello 

kapun cappone m; (ung) capponcello. 

Kapusiner cappuccino; roster convento di 
qappuocini Kapusinermunk (frate m) cappuccino; 

(monaca) cappuccina 

Napa Fani IVO IORO PAVIA Cina 

Kar 1. (mann) uomo, giovanotto, ragazzo; (fyt) i 
po, tizio; bra = brav'uomo, gulantuomo. 

Kar 2. vaso (ogsà med. og bot.); (stort) vasca 
Karabin carabina; karabinier carabiniere m 
karaffel carafla 

kter carattere m, indole f; (skole-) voto. 

Karakterbok pagella; karakteregenskap qualità: ka- 
rakterfast di carattere (fermo); karal 
mezza di carattere; karakterisere caratterizzare; 
Karakteristikk descrizione f, caratterizzazione fi 
(av person) ritratto; mat. caratteristica; 
ristisk caratteristico (pl.: -ci), tipico (pl. 
rakterles senza carattere; vare — mancare 
rattere; karakterseddel pagella. 

Karakterskildring descrizione f del carattere; karak- 
tersterk, vare = essere di (avere un) carattere for- 
te; karakterstykke commedia di carattere; karak- 
terstyrke forza di carattere: karaktersvak debole 
di carattere, di carattere debole; karaktersvakhet 
debolezza di carattere; karaktertrekk elemento ca- 
ratteristico, caratteristica. 

Xaramell caramella; (brent sukker) caramello; ka- 
ramelipudding crème caramel f inv. 

Karantene quarantena; holde i — tenere in quarante- 
na; karanteneflagg bandiera gialla; karantenefor- 
skrifter disposizioni fpl quarantenarie; karantene- 
stasjon lazzaretto: karantenetid periodo di quaran- 
tena 

Karavane carovana; karavaneforer carovaniere m; 
Karavapeserai caravanserraglio; karavanerei stra: 
da (pista) carovaniera; karavell caravella. 

karbad bagno (caldo) in vasca 

Karbid kjem. carburo: karbidiykt lampada ad aceti- 
Jene; Karbol fenolo: karbol- fenico (pI.: -ci) 

Karbonade (-kake) omtr. polpetta di carne tritata, 
(bistecca alla) svizzera; karbonpapir carta carbone. 

kardang cardano; kardangaksel albero cardanico, 
albero di trasmissione; kardangledd giunto carda- 
nico. 

karde 1. s. carda; karde 2. v. cardare. 
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Aardemomme cardamemo; Kardetind dente di car- 

a 

Kardialgi cardialgia: bruciore m di stomaco 

Kardinal cardinale m (ogsò zool.): karbinaldyd vir- 
di Tansini] Kardinalhatt cappello cardinalizio; 

ar ium Sacro Collegio: kardinalpunkter 
punti mpl cardinali: kardinaltall numeri mpi cardi- 
nali; kardinalverdighet cardinalato; dignità cardi- 
nalizia. 

Xarding cardatura: afi cardiografia. 

Kare (rote) rovistare: — fram tirar fuori (under so- 
faen da sotto il divano); = noe sammen ammuc- 
chiare qe.: > noe til seg fig. afferrare qc.. impos- 
sessarsi di qc; — seg fram arrancare, avanzare a 
stento; = ut dv pipa ripulire la pipa. 
karfolk uomini mpl, giovanotti mpi. 

Karfunkel (karbunkel) carbonchio. 

Karibisk caribico (pI.: -ci): Der karibiske havil mare 
dei Caribi 

Karikatur caricatura; regne en = uv fare la caricatu- 
ru a; karikaturtegner caricaturista m, f. karikere 
mettere in caricatura. 
karjol cabriolet m inv; Karlsvognen il Gran Carro, 
l'Orsa Maggiore. 

Karm stipite m, spalletta; cornice f 

rmelittermunk carmelitano; 
carmelitana; Karmin carminio. 

Karmosin, -rod cremisi m 0g adj 

Harnapp (-stue) sporto. getto: (-vindu) finestra 
a nicchia, karneol corniola, cornalina 

Karneval carnevale m; karnevalsaktig carnevalesco 
(pl.: -chi); karniss cornicione m. cornice f. 

Karolingisk carolingio, 

Karpe carpa, 

Karri curry m inv.; ris î = riso al curry 

Karriere carriera; g/ore — fare carriera. 

Karrig parsimonioso: gretto: tirato: (mager) pove 
ro, magro: = med avaro di; = Jord terreno magro. 
terra magra; Karrighet parsimonia: grettezza; jor- 
das = la povertà del terreno, 

Karse crescione m. 

Karsk sano; = pd sjel og legeme sano di corpo e di 
mente: karslig mascolino, da uomo. 

Rarstykke impresa memorabile. 

kart i. bot. frutto acerbo, 

Kart 2. geogr. carta (geografica, topografica ecc. 
(by-) pianta (della città), 

r, Rartagisk cartaginese m. f og adi. 

Kartell merk. cartello: kartere (gods) registrare. 

Kartenser certosino; kartenserkloster certosa; kar- 
tensermunk (monaco) certosino. kartensernonne 

ione) erica î 
artlegge disegnare (costruire) una carta geografica 
(topografica) di: eseguire la pianta di. kartlesning 
lettura delle carte geografiche: kartmappe porta: 
carte m inv. 

Kartonere cartonare: kartonering cartonaggio; kar- 
tong cartone m. 

kartotek cartoteca, schedario; kartotekfore scheda- 
re; Kartotekkort scheda; kartotekskuff cassetto a 
schedario, 

Kartskisse bozzetto di carta (geografica): karttegner 


cartografo: karttegning cartografia. 
Karusell giostra, carosello: karuss 2001. carassio. 


karve 1.v. sminuzzare, tritare: (skjaere i) intagliare. 
incidere; karve 2. bot. cumino: karveakevitt acqua- 
vite al cumino; karvekàl cumino dei prati. 
Karyatide cariatide f. 

Kasein caseina, kasematt casamatta. 

Kaserne caserma; kasernearrest arresti mpl; conse- 


karmelitternonne 


gna in caserma; kasernearrestant consegna|.., ka- 
sernegàrd cortile m di caserma; kaserneskin caser- 
ma galleggiante. 

Kasimir (ulî) cachemire m inv. 

Aasptt ella. gattabuia: kash, > ca 

lott zool. capodogli. 

kaskomar.corpodi nave: (bil) corp siav. sobile 

Kaskoforsikring assicurazione f cos. polizzi casco. 

Kassa cassa; vare pr. > disporre di fondi; (hke vere 
pr. > essere a corto di denaro; F essere al verde; 
Kassaanvisning buono di cassa; kassaapparat regi- 
stratore m di cassa; kassabeholdning fondo (gia- 
‘cenza) di cassa; denaro e valori mpl incassa; kassa- 
bok libro di cassa. 

Kassaettersyn verifica di cassa; kassakonto conto di 
cassa: kassakontor (ufficio) cassa, kassakontroll 
controllo di cassa; kassakreditt credito di cassa, 
castelletto: kassalapp scontrino. 

Kassamanko ammanco di cassa: kassaoppgior verifi 
ca di cassa; kasse cassa (ogsà penge-, kontor-); 
ha felles » fare cassa comune: var sd vennlig d be- 
tale tassa sì prega di pagare alla cassa; kassefabri- 
ant fabbricante m, f di casse (da imballaggio). 

Kassere (erkizere ugyidig, avskjedige) cassare: 
(kaste) buttare via; scartare; mil. (menn) rifor- 

inn incassare, riscuotere; kasseregnskap 

Là di cassa: kasserer cassiere m: (kommu- 
ne. stat, forening) tesoriere m, kasseontor (uffi. 
cio) cassa; kasserershe cassiera. 

Kasseroll(e) casseruola 

Kassestykke lavoro (film, commedia) di cassetta. 

Kassesvik malversazione f: kassetyy chi ruba della 
cassa, (underslager) malversatore m; kassetyveri 
sottrazione f (di fondi dalla cassa), appropriazione 
{ indebita: (offentlige midier) peculato. 

Kassett (skrin) cassetta, cofanetto; (lystett kasse) 
telaio portalastre; (i tak) cassettone m; mus. mus 
cassetta. 

Kassetomming levata (della posta) 

kast getto, gettata, lancio; gi seg ( = med affronta» 
re, intraprendere: hun er ikke god d komme i > med 
è un osso duro. 

Kastanje castagna, marrone mi vi// = se: hestekas- 
tanje: rake Rastanjene ut av ilden for en cavar la 
castagna dal fuoco per qn.; kastanjebrun castano, 
marrone: kastanjeskog castagneto; kastanjetre ca- 
stagno, marrone m; kastanjetter nacchere fpl, ca- 
stagnette fol sid » suonare le nacchere. 

Kaste 1. v. gettare, buttare, lanciare: (motstander) 
atterrare. mil. sbaragliare; (kortspili) scartare; 
(korn) spalare: (fede, om dyr) figliare: (som) 
sopraggittare, cucire con il sopraggitto: (avsette) 
F silurare, (ved val) escludere; = seg av (vogn) 
saltare giù da: — seg gettarsi, buttarsi, lanciarsi; — 
seg for ens fatter prostrarsi davanti a qn.: > seg om 
halsen pà en buttare le braccia al collo di qn.; = seg 
Sram 0g titbake (i senga) agitarsi (nel letto): — seg 
bort degradarsi: — seg î vannet buttarsi in acqua: 
— kaste seg over en scagliarsi contro qn.; > seg 
over noe buttarsi su ge.: = seg ned (pà forda) bui» 
tarsì (a terra); (tilbedende) prosternarsi; — av 
buttare (im terra); = em av salen disarcionare qn.. 
= av seg (innbringe) rendere; + bort buttare 
(ma): (miste, forlegge) perdere, smarrire; — efter 
en med stein tirare (scagliare) pietre a qn.. prendere 
quia sassate; = igjen (groft) riempire: — red but- 
tare giù; — en nedover Irappene buttare qn. gi 
dalle scale: — opp (brekke seg) vomitare: jeg md 
— opp mi viene voglia di vomitare; — over ende 
atterrare. rovesciare: — er blRk (sine ovne ) pd get- 
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tare uno sguardo (gli occhi) su; = seg riljorda but- 
tarsi (gettarsi) a (per) terra; = ti/bake ributtare, 
rigettare. rilanciare, (stràler) riflettere; (lyd) ni- 
percuotere. rinviare: = ut buttare fuori, (person 
0958) espellere: — dker scuotere il giogo. 

kaste 2.5. (samfunns-) casta. 

Kasteball fig. trastullo: Kasteblokk mar. pastecca; 
Kastekjepp se: kasteball: han er ingen — non è un 
tipo malleabile 

Kastell fortezza: (ved by) cittadella. 

Kastelos paria m inv. 

Kastenot fiacchio: kasteskovI (skuffe) pala per spu- 
lare: kastesting punto di sopraggitto, 

Kastevesen sistema m di suddivisione in casi 

Kasterind colpo di vento, ventata, fola! 
raffica; KastevApen arma di lancio. 

Kastednd spirito di casta. 

Kastillaner, kastillansk castigliano m 0g adi. 

kast(n)ing lancio, getto: (som) sopraggitto. 

kastrat castrato, eunuco (pl: -chi); kastrere castra- 
re, evirare: Kastrering castrazione f, evirazione f; 
Kasuar z00l. casuario 

Kasuist casista m, f: kasuistisk casistico (pl: -ci); 
kasus caso; kasusbayning declinazione f secondo i 
casì; Kasusendelse desinenza del caso, 

Vatafalkcatafaico (pi: chi); katakombe catacom- 


Katalog catalogo (pi.: -ghi); katalogisere catalogare. 
Katalaner, katalansk catalano s. 09 adj 
Katapult catapulta 
Katarr catarro; Katarralsk catarrale, catarroso, 
atastrofa] catastrofico (pl. -ci), disastroso: kata- 
strofe catastrofe f. disastro, calamità 
katedral cattedrale 
kategori categoria; Kategorisk categorico (pl. -ci) 
kateket catechista m; (hjelpeprest) vicario; katek- 
isme catechismo; kateter (skole) cattedra; med. 
catetere m: kateter- cattedratico (pl. -ci), della 
cattedra 

Katolikk cattolico (pl: -ci); Katolisismme cattolicesi- 
mo: katolsk cattolico. 

Jatt gatto: Ajope katten i sekken comprare la gatta 
nel sacco, acquistare ciecamente; ndr katten er ute 
danser musene pà border quando il gatto non c'é i 
topi ballano; kattaktig felino. gattesco (pl. -chi), 
da gatto. 

Katte 1.5. gatta; gatto; hatte 2. v. gl. frustare: F li- 
cenziare, espellere, mandar via; kattelfed, med — a 
Passi felpati lattefot bot, antennaria, 

Kattemusikk musica da gatti. fig. gazzarra, cagnara: 
Kattepine imbarazzo; katteskekten famiglia dei feli- 
di: Katteskitt sterco di gatto; kattevask lavata fret- 
tolosa: kattevennlig falso come un gatto: kattost 
bot. malva; kattugle allocco (pl.: -chi); kattunge 
gattino, micetto, micino. 

Kattunlerret tela di cotone, calicot m inv.; kattun- 
trykker stampatore m di tela dî cotone. 

Kattoye (sykkel) catarifrangente m. 

Kaudervelsk linguaggio incomprensibile: F turco. 
Kausjon cauzione, garanzia; stille — dare cauzione: 
Kausjonere cauzionare: kausjonist garante m. f. 
mallevadore m: (selvskyldner) fideiussore m: stil- 
le en = presentare un garante. fornire una garan 
204. stille veg som = rendersi (el.: fare da) garante. 
Kaut ultezzoso; kautel cautela. precauzione f. 
Kautsjuk caucciù m inv 
Kay (tummel) confusione f. baraonda: (mas) agita- 
none f fatica: (sJoroyk) spruzzi mpi del marc. 
(Sno-) nevicata. adv. molto, del tutto; hun er = 
italien © talamo 


[sterk) 


Kavaler cavaliere m; kavaleri cavalleria: kavalerist 
cavaliere m; kavalermessig da cavaliere: kavalkade 
cavalcata; sfilata 

Kave agitarsi, dibattersi, aflaticarsi; > seg ram an- 
dare avanti lottando 

kaviar caviale m; kavl galleggiante m. 


eiser imperatore mi gi keiseren der som keiserens er 
date a = ‘esare quel ch'è di Cesare; keiser- (oftest) 
imperiale; keiserdemme (-rike) impero; keiserinne 
imperatrice fi keiserkrone corona imperiale: bot. 
firiillaria; Keiserlig imperiale; de keiserige gli Im- 
periali; kelsernavn titolo d'imperatore; keisersnitt 

cesareo, 

Keitet golfo, maldestro, impacciato; keitethet gof- 

faggine f. 

Keive s. mancina; keivbendt mancino. 

kelner cameriere m 

kelter celta m, f; keltisk celtico (pI.: -ci). 

Kemner ricevitore m (esattore m) delle imposte; 
Kemperkasse cassa dell'esattoria; kemperkontor 
esattoria comunale; kemperstilling carica di ricevi» 
tore delle imposte. 

Kenguru canguro 

Kennel canile m; kennelklubb associazione f cinofila 

Kentaur centauro. 

Keramiker ceramista m, f; keramikk ceramica; kera- 
misk ceramico (pi: -ci) 

kidnapper rapitore m di bambini, sequestratore m 
di persona: kidnapping rapimento, sequestro di 

sona. 

Nik(K) guardata, occhiata; fd = pd scorgere, scopri- 
re, avvistare; kik(k)e guardare di sottecchi (di 
sfuggita), sbirciare, guardare con la coda dell 
chio; = etter cercare con lo sguardo; = pd sbircia 
re; = fram fare capolino; = pd stJernene osservare 
le stelle. 

kikboste pertosse f, tosse f asinina (canina) 

kikhul! spioncino, spraglio; kike se: kik(k)e; kik- 
kert cannocchiale m, (dobbel) binocolo; mar. bi- 
nocolo marino; ha noe i Aikkerten avere qc. in vista 

Kiks (biljard) stecca falsa; kikse fare una stecca, 
steccare; kiksekule bilia 

Kil (srmal vik) insenatura, baia. 

Kilde sorgente {fonte f (0g fig.):jeg vet fra palielig 
= at ho saputo (so) da fonte sicura (attendibile) 


Milfea (om sak) delicato, spinoso, scottante: sb: i 
len. 


Kildeskrift fonte f (scritta), kildested fonte f. kilde- 
studium studio delle fonti: kildevann acqua di sor- 
gente, acqua sorgiva; kildevell sorgente f, fonte f 

&ildre solleticare: kile 1. v. solleticare. farci solleti- 
co: kile 2. v. (med kile) conficcare, incuneare; = 
fast incuneare saldamente, inzeppare. imbiettare. 
kile 3. s. cuneo: (toy) gherone m: (spill) birillo: sl 
kiler giocare ai birilli. 

xilebupe pllottolaio; kileannet. ormet cunifo- 

me: kilegutt ragazzo che rimette in piedi i birilli. 
Kileinnskrift iscrizione f cuneiforme 

Kilen, »izre — sentire. soffrire il solletico 

Kilespiller giocatore m di birilli. 

Kikevink schiaffo. ceffone m: fig. smacco, mazzata. 

kiling solletico (pi.: -chi); solleticamento. 

kilogram chilogrammo: kilometer chilometro: kilo- 
terstein cippo chilometrico (el: miliare); kilo- 
attime chilowattora m inv. 

Kimblad cotiledone m: kime germe m, embrione m. 
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Kime (ringe) suonare. far squillare (med en klokke 
una campana), scampanare: (med dorklokke) 
scampanellare; Kiming scampanio:; scampanellio 

Kimming (synstand) orizzonte m 

kimono chimono: kimplante pluntula 

Kimse, > av sdegnare. disprezzare: dei er ikke til d 
— ay non è cosa da poco. 

Ximaere chimera; kimrisk chimerico (pl.: ci) 

Kinabark china; kinematograf se: kino. 

Kineser(inne), kinesisk cinese m, f 0g 3d).: A inesiske 
smàting cineserie fp. 

Kingel(vev) ragnatela. 

kinin chinino; kininpille pillola di chinino. 

ink mar. nodo (di cordame); med. dolore m im- 
provviso alla schiena; kinkig scabroso, difficile, 
spinoso. 

Kinn guancia, gota: kinnbakke zool, mandibola: 
Kinnben zigomo: kinnskjegg basette fpl.; kinntann 
molare m. 

Kino cinema m inv; cinematografo: kinoforestiling 
spettacolo cinematografico; kinogienger spettato- 
rem (di cinema); kinolokale sala cinematografica. 
Kinoreklame pubblicità cinematografica. 

Kiosk chiosco (pl: -schi) 

Kirke chiesa: gd / irken andare in chiesa; hirhean- 
dakt funzione f religiosa: kirkebakke sagrato. /yse 
(lese) fra kirkebakken pubblicare davanti alla 
chiesa: kirkeblokk ceppo, cassetta delle elemosine: 
Kirkebok registro parrocchiale. kirkebygning chie- 
sa: kirkebenn preghiera pubblica: kirkebesse cas- 
setta delle elemosine. 

Kirkedepartement ministero del Culto; kirke- og un 
dervisningsdepartement ministero del Culto e della 
pubblica istruzione: kirkeder porta di chiesa. por- 
tale m: kirkedp battesimo in chiesa. 

Kirkefest (-hoytid) festa (cerimonia) religiosa: 
(innvielse) consacrazione f di una chiesa; (arlig 
—) festa del santo patrono; kirkeforfatning orga- 
nizzazione f della chiesa; hirkeforsamling concilio: 
alminnelig > concilio ecumenico; kirkefyrste prin- 
cipe m della chiesa 

Kirkegung l'andare in chiesa; osservanza religiosa; 
(barselkvinnes) purificazione f. Kirkegienger 
vomo (donna) di chiesa, fedele m, f, osservante m, 
fi F baciapile m, f inv.; kirkegods beneficio eccle- 
siastico; kirkegard camposanto, cimitero. 

Kirkehistorie storia ecclesiastica (el.: della chiesa) 
Kirkelnnvielse consacrazione f di una chiesa. 

xirkejord proprietà della chiesa; (innvidd jord) ter- 
fa consucrata 

kirkekar vaso sacro; kirkeklokke campana: kirke- 
Konsert concerto di musica sucra (in chiesa). 

kirkelig di chiesa, ecclesiastico (pl.-ci); religioso: 
= vielse matrimonio religioso: kirkelov legge 
confessionale; kirkelys cero: kirkelysning pubbli- 
cazioni fpi matrimoniali in chiesa: kirkelere dottri- 

a, irkelierer dottore m della Chiesa. 

kirkemusikk musica sacra; kirkemate sinodo. 

Kirkeplass sagrato: piazza della chiesa: kirkeportal 
portale m (di chiesa). 

Kirkeran furto sacrilego (in una chiesa); kirkerett 
diritto canonico; kirkeritual rituale m; kirkerotte, 
fattig som ei > povero in canna; kirkeraver depre: 
datore m di chiese: kirkeràd consiglio parrocchia- 
le; fabbriceria 

Kirkesak questione f ecclesiastica; kirkesamfunn co- 
munità religiosa; kirkesang canto ecclesiastico; 
Kirkesanger cantore m: kirkeskikk cerimonia. kir- 
keskikkene (0958) i riti mpl religiosi: kirkeskip na- 
vata: kirkeskjender profanantore m sacnlego (el. 


di chiese); kirkeskole scuola parrocchiale: kirke- 
sogn parrocchia; Kirkespir guglia 
irkestaten lo Stato pontificio, il Vaticano. 
Kirketid ora della messa (el.: della funzione religio- 
sa): kirketjener scaccino: kirketàrm campanile m. 
Kirkeur orologio della chiesa: kirkevin vino cucari- 
stico. vino da messa: kirkeverge fabbricicre m: Air- 
kevergens kontor fabbricenta; kirkevesen la Chiesa: 
plirhekr anno ecleastco 
dropraktiker esperto di chiropratica. 
Kirschstang riloga. È 
Kirseber amarena, visciola, marasca: Kirseber- 
d'amarena. di ciliegia: kirseberblomst fiore m di 
ciliegio; kirsebrerbrennevin acquavite f di mara 
sche, kirsch m inv; kirseberlikor maraschino, 
cherry-brandy m inv.. Kirsebaerrod rosso ciliegia: 
Kirseberstein nocciolo d’amarena: kirsebaerstilk 
gambo d'amarena: kisebeertre amareno, marusco, 
visciolo; ciliegio. 
Kirurg chirurgo; kirurgi chirurgia: kirurgisk chirur 
0 (Pl.--Ci); = inngrep intervento operatorio. 
xis min. pirite f; kisavbrand ceneri fpi di pinte. 
Kisel slice f: (i naturen) selce f. (stoffet) silicio; ki- 
selaktig siliceo; kiseljord terra silicea: Kiselstein sel. 
ce f: kiselsur silicato di ..: Aise/sur natron silicato 
di sodio; kiselsyre acido sil 
iste baule m, cassa: (lik-) bara: kistebunn fondo 
di un baule (di una cassa), hun har me pà Kistebun: 
nen ha dei soldi da parte: kisteglad contento come 
una pasqua; kistelokk coperchio di baule (cassa. 
bara) 
Kitt mastice m: kitte mettere il mastice (en rute a un 
vetro), stuccare. 
xittel camiciotto, (leges) camice m: grembiule m 
senza maniche. 
kiv alterco, litigio; Kivaktig liigioso: kivaktighet liti 
giosità, voglia di litigare: kives litigare, altercare, 
je capretto. 
I, vere = uv essere stanco (stufo) di: averne ab 
stanza di: averne fin sopra i capelli di: essere fi» 
tato per. (fortryte) rammaricarsi di: blj — uv stan- 
carsi (F stufarsi) di: = av /iver stanco di vivere. 
nauseato della vita 
Kjede 1. v. annoiare: > seg annoiarsi (ved, over di. 
2); — seg fordervei (i hjel, til dode) annoiarsi a 
morte, morire di noia. 
kjede 2. s. catena; fig. ogs&: concatenamento: kje- 
debrok frazione f continua: kjedeforretning unità 
di una catena di negozi: kjedekasse copricatena m 
v.: Rjedeledd (-ring) anello di catena. maglia 
jedelig noioso, uggioso: (ergerlig) fastidioso, sec 
cante: kjedelighet noia; fastidio, inconveniente m 
Kjedelos senza catena; kjedereaksjon reazione f a 
catena; kjederegning calcolo congiunto: kjederay- 
Aar fumatore maccanito: iedesting punto catenel- 


Kjedsom(melig) noioso. uggioso: kjedom(melig)het 
noia. uggia. tedio. 

Kjeft bocca, fauci pl; (skruestikke 0. ) morso, ga- 
nasce fpl: (okse-) taglio: hold = ' chiudi il becco: 
tieni il beoco chiuso; ke en > nemmeno un gatto: 
Ajeften hans gikk som en kvern parlava senza inter= 

xjette sì 
jefte sbraitare, schiamazzare. strepitare: kjeftes 
bisticorarsi, insultarsi: Kjeftesmelle sbraitone m 

Niegle 1.5. cono: tp. corpo de caratteri. avskdren 
= tronco di cono: kjegle 2. v. se: kjekle: Kjegledan- 
forma di cono: kjegleMNate 

lesnitt sezione fonica: kjeg- 


pet conico (pl.:-ci 
superficie conica; kj 
lespill gioco di diri 
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Kjekk baldo, animoso, gagliardo; disinvolto, bal- 
danzoso; en = gurt un bravo ragazzo; [ykken stàr 
den. kjekke bi la fortuna aiuta gli audaci: kjekkbet 
baldanza, arditezza, disinvoltura, spavalderia. 

Ajehlitigio altrco (pl chi), ite: Keke litigare, 

isticciare: kjekling litigio, bisticcio. 

kjeks biscolto, gallettina. 

Kiel(e) s. paiolo, caldaio, calderone m; (stor, ogsà 
‘damp-) caldaia, caldarina; (te-) bollitore m. 

Kjeledrakt, dress tuta; kieleflikker stagnaio, stagni- 
no; kielesmed calderaio, ramaio; kjelestein incro- 
stazione f calcarea, sedimento, deposito (in una 
caldaia). 

Kjelke slitta, (liten) slittino; ate 
in slitta; Kjelkebakke pista per sli 

tino. 

Kjeller cantina; (-etasje) scantinato; kjellerder por- 
ta di cantina; kjelleretasje scantinato, sottoterra m 
inv.; piano sotterraneo, sottosuolo, (til beboelse) 
seminterrato; kjellerhais passaggio a una cantina; 
Kjellerlem, -luke botola di una cantina; kjellermes- 
ter cantiniere m; cameriere m addetto alla scelta 
dei vini; kjellerrom (scompartimento di) cantina; 
Kjellertrapp scala di cantina: kjellervindu finestrino 
dì cantina. 

Kjeltring furfante m, briccone m, mariuolo; kjelt- 
Fingaktig fufanteso. (pi: -chi). (da) brccon; 
kjeltringaktighet furfantaggine £. bricconeria; 
Kjeltringpakk canagliume m, gentaglia; kieltring- 


— slittare, andare 
Kjelkemei 


spràk gergo di malviventi; briccona- 
ta, malefatta 
i chimica; kjemiingenior ingegnere m chimico; 


mikalier prodotti mpl chimici, sostanze fpl chi» 
miche: kjemiker chimico; kjemisk chimico (pl. 
ci): = rens(ning) pulitura (lavaggio) a secco, 

me pettinare: kjemming pettinata, pettinatura. 

Kjempe 1. s. gigante m, (stridsmann) prode m, va- 
loroso; bot. piantaggine f, lanciola 

Kjempe 2. v. lottare, combattere, battersi: (inn- 
byrdes) combattersi: = med naringssorger lottare 
contro la fame; = med en om noe battersi (gareg- 

are) con qn. per qc., contendere qc. a qn 

Kjempearbeid lavoro titanico; kjempedyr s. animale 
m gigantesco; = ad. carissimo; kiempeforetagen- 
de impresa titanica; kjempehaug (grav) tumulo. 

Kjempehoy altissimo, gigantesco (pi.:-chi); kjempe- 
kar ercole m, gigante m, carnera m, maciste m; 
Kjempekraft forza erculea: kjempekvinne gigant 
sd: Kjempemessig gigantesco (pi.: -chi), enorme, 
gigante: kjemper lottatore m; (for-) campione m, 
difensore m: kiempeskritt passo da gigante: kjem- 
peslekt razza di giganti: kjempestatue statua colos- 
Sale: Kjempesterk di forza erculea; kiempestor gi- 
ganiesco (pl -chi); kjempestyrhe forza erculea 
kiempestorrelse dimensione f gigantesca, grander- 
za colossale, statura erculea 

Kjempeverk opera titanica; kjempevise canzone # 
epica: hjempeolge dinosauro, 

Kjenne v. conoscere (av nawn, utseende di nome, vi- 
514); (vite) sapere: (fole) sentire, provare: (gien-) 
riconoscere: (domme) giudicare: jeg har k/ent ham 
gode lho conosciuto intimamente: a det Kjenner vi 
nok! (questa) è vecchia: lare d = (imparare 2) co- 
noscere: (bli kjent med) fare la conoscenza di: han 
vkul lere meg d Rienne" non sa chi sono io!; = en 
vi uldie dichiarare qn. colpevole: = seg for andare 
ai tastoni: Li Kjennes for rett.. jur, per questi moti- 
Vi. > dem fra Iierandre distinguere l'uno dal- 
l'altro: = pu nue toccare (tastare) ge. = fil cono- 
scene. Vupere, avere conoscenza di; = lil bunns co- 


noscere a fondo; kjennes ved riconoscere, confessa- 
re; gi til — manifestare, esternare, rendere noto; 
gi seg til > farsì (darsi a) conoscere. 

Kjennelig riconoscibile (pd da); kjennelse sentenza; 
(jury-) verdetto. 

kjennemerke segno, elemento (contrassegno) distin- 
tivo; sintomo, indizio; serlig — segno caratteri» 
stico (particolare): kjenner conoscitore m, intendi- 
tore mi kjenner- da conoscitore, da intenditore; 

, med — da conoscitore; kjennetegn 
se: kjennemerke; kjennetegne caratterizzare, di- 
sing: on) 

kj (person) conoscenza; mar. avvistamento; 
E Piedi Sigla musicale: kjenningssignai 
segnale m di riconoscimento. 

kj conoscenza; ha » til essere al corrente 
di: ke ha = til (0gs8) ignorare: kjensel conoscen- 
za: dra — pd (ri)conoscere; kjensgierning (dato di) 
fatto; kjensle sentimento. 

Kent conosciuto, noto: der er en > sak è cosa nota, 
è noto; der er = nok at sì sa bene che: bli > (per- 
son) farsi conoscere: (hemmelighet) trapelare; — 
med a) corrente di, informato di; vare = med noe 
{noen) sapere qc. (conoscere qu.); bli = med noen 
fare la conoscenza di qn.; er De = i Roma” conosce 
Roma?: jeg er ikke — her (kjenner ikke stedet) 
non sono pratico del posto, sono nuovo del posto; 
giore — far conoscere, rendere noto; se ogsà: be- 
Kjent. 

Kjepp verga, bacchetta; (stokk) bastone m: de gdr 
som kjepper i hjul va avanti a meraviglia: fila come 
l'olio; fam. corre come una lippa; kjepphest caval- 
luccio i legno; ig. cavallo di batiagli; cnfiver har 
sin egen — ognuno ha i suoi pallini; kjepphoy altez- 
2050, arrogante; (trassig) ribelle. 

ki 1, s. (smer-) zangola; kjerne 2, v., > smor 
fare il burro, burrificare. 

Kjerne 3. bot. (eple-) granello; (drue-) vinacciolo; 
{melon) seme m: (fersken) nocciolo; (korn) chic- 
co; (tre) midollo: tekn. anima; (kom stop- 
nings) nucleo; (sak) nocciolo, nucleo, quintessen- 
za; (det beste av noe) il fior fiore m, il meglio, 

kjerne- nucleare; scelto; bot. con seme (granello etc. 
se: kjeme 3). 

KjernefysikK fisica nucleare: kjernefysisk, kjernefi 
Siske vdpen armi fpi nucleari. 

Kiernehus endocarpo, torsolo; Kjernekar perla di 
galantumo; kjernemelk latticello; kjernepunkt pun- 
to essenziale (centrale, focale); Kjernesunn sano 
come un pesce, di ottima salute; kjernetropper 
truppe fpi scelte; kjerning burrificazione f. 

Kjerr macchia, sterpaia: kjerre carro, carretta; kjer= 
restol sedile m (di carro) 

Kjerring donna; donnicci(u)ola: fig. (mann) 
vigliacco (pl: chi; kerringaktig effeminato; 
Kjerringknute nodo piano: kjerringràd consiglio di 
comare, nimedio empirico; kjerringsladder, -snakk 
chiacchiere fpl: (pettegolezzi mpl) da donnicciuo- 
le. 

kjerte cero. 

Kjertel ghiandola; kjertel-,kjertelaktig ghiandolare; 

telbevelse enfiagione f (tumefazione f) delle 
jiandole: kjertelknute bubbone m, adenoma mi 
jertelsvali (-syk) linfatico (pl.-ci), scrofoloso: 
Kjertelsvakbet, -syhe scrofolosi f, linfatismo: kjer- 
telsvulst tumore m ghiandolare 

Kjerub cherubino. 

Kjery fascio, fastello: (korn-) covone m. 

Kjetter eretico (pl.:-ci): kjetter- (mest) eretico; 
jetterbal rogo (pi.:-ghi); autodafèminv.; kjetter- 
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forfolgelse persecuzione f degli eretici; kjetteri ere- 
Sia: kjettersk eretico (pl.;-ci) 

kjetting catena; (sne-) catena da neve. 

kjeve mascella; Kjeveben osso mascellare: kjerepose 
borsa guanciale: kjeveslag colpo (pugno) alla ma- 
scella (alla mandibola); kjevhendt mancino. 

Kjevle matterello, spianatoio; kjevle 2. v. spianare, 
tirare (col matterello). 

jole vestito (da donna), abito (da donna), veste f. 
(herre-) fracm Lato marsina; | > og Avittin Uro) 

jole- di vestito, d'abito; kjoleavdeling reparto abi- 
TI Ori RI ar orto kjoleliv 
corpino; kioleslep strascico (pi:-chi); kioletey 
stoffa (tessuto) per abiti, 

Nortel tunica, camice m; a 7 
cjele accarezzare, vezzeggiare (for en qn.); (degge) 
coccolare; kjelebarn (-degge. -unge) beniamino, 
prediletto, cocco (pl.:-chi): kjelegris coccolone 
m: kjalen (innsmigrende) vezzoso, suadente; 
(kieerlig) affettuoso, carezzevole: (blotaktig) 
molle, delicato; kjelenavn vezzeggiativo: kjeling 
carezze fpl; vezzi mpI, moine fpi. 

Kjer caro; miti jereste ciò che mi è più caro; fa > 
aflezionarsi a; ha — amare, voler bene a; Avis De 
har livet kjart se avete cara la vita, se ci tenete alla 
vita. 

LjeremAl jur. appello, ricorso; forkaste &jeremaler 
respingere il ricorso; kjeremàlsutvalg commissione 
d'appello. 

Kjereste fidanzato (a); innamorato (a): fam. ragaz- 
20 (a); kjerestebrev lettera d'amore: kjerestefolk 
fidanzati mpI, innamorati mp!; kjerestepar coppia 
d'innamorati; kjerkommen gradito. 

Xjerlig affettuoso, amorevole: (menneske-) carita» 
tevole; adv. ogsé: con affetto. 

ighet amore m, (hengivenhet) affetto; (om- 

It) tenerezza; sonnlig (datterlig) = (ogsd) pietà 

filiale; (kristelig/ = carità: fri = libero amore; = 

til fedrelandet amore della patria; Guds = tl...l'a- 

moredì Dio per...ifarte — fil affezionarsi a; — gjor 

blind l'amore è cieco; gamme! = ruster ikke il pri- 
‘mo amore non si scorda mai. 

Kjerligbets- d'amore; kjerlighetsbrev lettera d'amo- 
re; ma dramma m passionale; kjser= 
ligbetserkering dichiarazione f d'amore: 
betseventyr avventura amorosa: 
relazione f (amorosa) kjerlighetsgjerning atto d'a- 
more; (velgjerning) azione f caritatevole; 
betsistoie storia d'amore; 

xarlighetshistorier avventu 
hetsmbItd rel. agape l; kierlighetsli 
di carità; kjerl pena d'amore: fa 
m d'amore: kjerlighetsverk opera di carità, atto 
d'amore. 
legn carezza; Kjertegne accarezzare, carezzare. 
bibl., kjader er skropelig la carne è debole: 
cedelig (sanselig) carnale; (slektskap, ogsò) 
consanguinco; > sester sorella carnale, kjodelige 
foreldre verì genitori mpl. 

Kjokken cucina (ogsé mat(laging)): kjokkeo- di 
(da) cucina, culinario; fall avanzi mpi di 
cucina; kjolkenarbeid lavoro di cucina; g/re > 
fare da cucina, cucinare; kjekkengutt spuattero, 
lavapiatti m inv.: kjokkenhage orto: kjekkenbeis 
montavivande m inv.; kjekkeninngang porta di 
servizio; kjokkenmedding cumulo di avanzi di cuci- 


a. 
fokkensalt sale m da cucina, sale m grosso: Kjek- 
iver fig. chi ficca il naso nelle pentole: ficca- 


naso; kjekkentrapp scala di servizio; kjokkentey 


saga fpl: kjekkenvask acquaio, lavandino, la- 

vello, 

kjel chiglia, carena; pd retr + in assetto, in retta 
posizione; bringe pd rett raddrizzare: fig. cor- 
reggere, riportare sulla retta via; komme pd reti = 
raddrizzarsi, rimettersi in carreggiata. 

jole rinfrescare, raffreddare, refrigere: (vin) met- 
tere in ghiaccio: kjeleanlegg impianto frigorifero. 
Kkjeledrikk bevanda fresca; kjalehus magazzino fm- 
gorifero: kjoleindustri industria del freddo: kjale- 
Kar m raffreddatore m: kjolelager magazzino fri- 
gorifero; kjelemiddel miscela refrigerante; kjoler 
secchiello per il ghiaccio; (bil) radiatore m: kjole- 
rom cella frigorifera. 

p frigorifero: kjeleskip nave f frigorifera: 

jeevogn vagone m îrionifero:bjoleveske miscela 

(liquido) refrigerante; (bil) antigelo, anticonge- 
lante m. 

Ijelhale mar. abbattere in chiglia. carenare; dare la 
cala a; kjolhaling carenaggio: (straff) cala 
jolig fresco (pl.:-chi). frescolino: (svalende) rin- 

frescante: fig. freddo: der er = (var) fa freddo; 
jolighet Îresco; (luftning) frescura. brezza fresca. 
fig. freddezza; kjeling raffreddamento, refrigera- 
zione f: kjelme(s) raffreddarsi (og fig.). 
in paramezzale m. 
scia; i Ajolvanner sulla scia, 
kjean sesso; gram. genere m: a» begge > gram. 
‘ambigenere; der smukke /svake) > li gentil sesso, 
il sesso debole; kjennsbey(n\ing formazione f dei 
‘generi (grammaticali); kjonnsdrift istinto (stimolo) 
sessuale; kjonnsforskjell differenza sessuale. 

Kjonnslig sessuale; kjomnsliv vita sessuale, sessuali» 
tà; kjonnsles senza sesso; bot., 2001. asessuato, 
agamico; kjennslesbet mancanza di sesso; bot 
agamia; kjennsmoden pubere: fam. sviluppato: 
Ajoansimodenbet puberil: (1) puatità ssal; 
kjennsorgan organo genitale, sesso; kjennspro! 
mer problemi mpi della vita sessuale; kjonnssgl: 
dom malattia venerea. 

kjenrek nerofumo, 

Hop (inn-) acquisto, comp(eJa: (handel, avale) 
affare m, mercato; ars/utte er = concludere un af- 
fare; gi = ribassare il prezzo, fure uno sconto: fig. 
cedere: fd med pd kjapet ricevere in soprappiù over 
i kjopet per giunta, per soprammercato, per so- 
prappiù, inoltre, (enda) ancora. 

Kjope compie)rare, acquistare (uv en da qn.): — seg 
Sri riscattarsi; = Seg noe comprarsi qc.; = opp ac- 
quistare; (i stor stil) fare incetta di; = opp all rile- 
vare tutto; = en fi/ d giore noe pagare qn. per fare 


ge 

Kjepedyktig che ha capacità d'acquisto; kjopekon- 
trakt contratto d'acquisto, compravendita; kiope- 
&raft potere d'acquisto: kjopelyst voglia di com- 
prare: kjepelysten desideroso di acquistare. com- 
pratore m: kjepeordre ordine m d'acquisto. 
Kjeper compratore m, acquirente m, f, cliente m, fi 
det er ingen — non ci sono compratori; kjepesum 
prezzo d'acquisto; kjopetvang, uten > senza obbli- 

0 d'acquisto; ingen — entrata libera 
commerciante m, f. mercante m, nej 

ziante m, f: (som har butikk) bottegaio; kjep- 
masaziere irocinio commerciale i oramniznani 
ceto mercantile: kjepmannsstoltbet orgoglio di 
commerciante: kjopmannsvarer mercanzia; kjop- 
mannsénd spirito di commerciante: kjiopslà tratta- 
re, mercanteggiare. 

Kjepstad cittadina. città di provincia; kjopstadspri- 
vilegium, -rettighet privilegio di città 
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Kjor, ; err > senza sosta. senza interruzione; (i 
trek) di seguito; Aun inubker i eri — parla conti- 
nuamente; kjorbar carrozzabile, praticabile. 

Kjere 1, intr. andare (i dilin macchina); veien er ke 
til a kjore pà la strada non è percorribile in macchi- 
na; — godi guidare bene. (fort) andar veloce: kjore 
2. tr. (varer) trasportare: (hest, vogn) guidare, 
condurre; (film) proiettare; — en i/stasjonen por- 
tare qn. (în macchina) alla stazione: han har kjor! 
0ss godi (fort) ci ha portati a tutta velocità; Are 
en iur Fare un giro in macchina: kjere 3. med adv. 
el. prep.; » fraen lasciare indietro qn.. distanziare 
qui; > inn portare dentro (con un veicolo); (korn) 
riporre (nel granato); (ny bil) rodare; = inn en for- 
sinkelse ricuperare un ritardo; = inn i en gate in- 
filare una strada; — inn pà en plass entrare in una 

iazza; = inn 1 verundre (jernbane) incastrarsi 
uno nell'altro: > opp med (kanoner) schierare; 
fig. portare avanti; = overem investire qn.. mettere 
sotto un. = pd (skynde seg) agire (andare) in 
fretta è furia; (kjore fortere) accelerare: > pd en 
investire (scontrarsi con, cozzare contro) qn 
(bakfra) tamponare qni.; sli som du kjorer pd' co- 
me vai di furia!: = Jord pà trasportare terra su (in); 
&jor pd' dacci (dateci) dentro!: = ti/ (hest) adde- 
strare: > seg fasi restare bloccato: rimanere im- 
pantanato (con la macchina); fig. impantanarsi, 
impegolarsi, mettersi in un impiccio; » uf uscire 
con la macchina. 

Mjorebane carreggiata, sode ftradale:kjerbra pon- 
te m carrozzabile: kjorebastighet velocità di mar- 
cia: Kjorebest cavallo da tiro. kjorekar carrettiere 
m, cocchiere m; kjorekort patente f di guida 

Kjorel stoviglia: recipiente m di legno. 

Kjorer guidatore m. (kjetre- ogs@) carrettere m: 
(bil- ogs8) conducente m, f, autista m. f. hjoreret- 
ning direzione f di guida. senso della circolazione 
sitte i togets = sedere nel senso di marcia del treno: 
Kjoretillatelse permesso di circolazione: kjoretur 
pro (pasteggiata in macchina; Keretoy veicolo: 

joreulykke incidente m di macchina (el.: automo- 
bilistico); kjorevei strada carrozzabile. 

Kjoring l'andare (in macchina). (varer) trasporto. 

joringsutgifter spese fpl di trasporto, costo di tra 
sporto. 

Kjorvel bot. cerfoglio 

kjoter cane m randagio, bastardo; fig. cialtrone m: 
kjoteraktig villano; adv. da villano. sgarbatamen- 
te 

Kjott carne f: (frukt-) polpa: av = og blod in came 
ed ossa: kjettbein osso (da brodo): kjottbolle pol- 
pettina di carne: kjottdag giorno di grasso. 

Kjottekstrakt estratto di carne: kjottetende carnivo- 
ro: kjettfarge colore m di carne: hiettfarget color 
Caine: Kjttfarse farcia di carne. kjottfuli carnoso, 
polposo. (lubben) pafTuto. grassotello. 

Kjetthue testa di legno (el.: di cavolo): kjettklubbe 

tticarne m inv.; kjettkniy coltello da cucina: 
Kjottkraft brodo di carne: kjettkvern tritacarne m 
inv.; kjettles senza carne: > dag giorno di magro: 
Kjottmat (pietanza di) carne f kjottrett piatto di 
carne: Kjottskive fetta di carne: kjottstabbe ceppo 
di macellaio: kjettstykke pezzo di carne: kjettsuppe 
brodo. 

Kjottutsalg rivendita di carni, macelleria: kjottvarer 
carni fpl: kjetteks mannaia. marrancio. 

Klabbe aderire, attuccare: kiabbefore neve f che si 
attacca (agli sci) 

kladd minuta, brutta copia; (bokforing) brogliac- 
cio: skrive noe pd — ( =Kladde fare una minuta. 


Kladdebok quaderno (di brutta copia), scartafac- 
cio, merk. scartafaccio, brogliaccio. 

laff piano ribaltabile; mus. pistone m; tekn. valvo- 
la; klaffe v. (stemme) collimare: /d alt tl d > fare 
in modo che tutto vada liscio; kiafTebord tavolo a 
ribalta. 

klage 1. v. lagnarsi (over. pà di); (jamre) lamentar- 
si, gemere; — sin nad for en confidare ì propri guai 
a qn.; klage 2. s. lagnanza, lamentela, (veklage) 
lamentazione f: (jamring) lamento, gemito. 

klagebrev querela; reclamo (scritto); klagemAl la- 
gnanza; klagende lamentoso; klagerop grido la- 
mentosò; lamentazion f. lamento: klagesan la- 
rnento funebre, nenia, elegia; Klageskrift querela; 

lageskrik grido lamentoso, 

Ulakk claque f inv.; klaker clacchista m, f 

klam umidiccio: sudaticcio: klambet umidità, ma- 
dore m. 

Klamme graffa; se: hakeparentes. 

Klamp ceppo: — om foren palla al piede: med Klam- 
pen 1 bann con l'acceleratore al massimo; klampe 
‘Camminare pesantemente. 

Klamre, — seg fast aggrapparsi, avvinghiarsi (tifa). 

landre biasimare, criticare. 

Klang suono; mus. timbro: gi > sonare, mettere 
suono; hans navn har en god = gode di buona repu- 
tazione. 

klangbunn mus. tavola armonica; klangfarge tim- 
bro: klangfigur figura sonora; klangfull sonoro; 
Alangfullbet sonorità; klangles sordo; atono; fys. 
insonoro; klangleshet mancanza di sonorità. 

Klapp (lett slag) colpetto: (kjaertegn) carezza; 
ter applauso; klappe (i hendene) battere le mani; 
applaudire (for en qn.): (kjeertegne) accarezzare; 
— sammen (person) crollare; (Iukke) chiudere 
(con forza); > til en dare un pugno a (pia, 
gn: — fil kaia accostare alla banchina; Klappet 0g 
Klart pronto. a posto, sistemato. 

Klappfeil med. disfunzione f valvolare. 

Klapp(er)jakt battuta, caccia 

Klapperslange serpente a sonagli, crotalo. 

Klapping carezze fpl: (bifalls-) battimano, applausi 
ml; — i hendene battuta di mani. 

Klapre battere (med rennene i denti); schioccare; 
&lapring battito, schiocco: = med tennene battito 
di denti; — av skrivemaskin ticchettio di macchina 
per scrivere. 

Klappsalve scroscio (salva) di applausi; klappsete 
strapuntino; klappstol seggiolino pieghevole: 
Klapprogn passeggino (carrozzina) pieghevole. 

klaps scappellotto, sculacciata; klupse prendere a 
scappellotti, sculacciare. 

klar chiaro (og fig.): luminoso: (giennomsiktig) 
limpido (og fig.): (skyfri) sereno (og fig.): (fer- 
dig) pronto; lar! hevts prova lampante; der er 
klart som dagen (er lang) è chiaro come la luce del 
sole: det er sà Klart som blekk è chiaro come il bro- 
do: med klare ord chiaramente, senza mezzi termi- 
ni; ire — (ferdig) essere pronto; (klarhodet) ave- 
re le idee chiare: (i uttrykket) esprimersi chiaramen- 
te, dir bene: vere — ower rendersi conto di; vere > 
mar. essere disimpegnato; —' pronti!; klar lil d ven- 
de’ pronti a virare!; Alari skip' tutti ai posti di com- 
battimento!; =! ferdig' gd' pronti! posto! via! 

Klare tr.v. chiarire, chiarificare (0g kiem.); fig. (en 
‘sak) districare. chiarire. mettere in chiaro; (greie, 
fà bukt med) spuntarla, venire a capo di; > degre- 
pene chiarire le idee: — sin gield (riuscire a) pagare 
i debiti: > seg (gà i orden) andare a posto; (vaere 
nok) bastare; (om person) cavarsela. 
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Klarere sdoganare, pagare la dogana, svincolare; 
Mlarering sdoganamento, svincolo. 

klargjore chiarire, mettere în chiaro, delucidare; 
(ferdig) preparare: klargiering chiarimento, chia- 
rificazione f, delucidazione f: preparazione f. 

klarbet chiarezza limpidezza; (tydelighet) chiarez- 
za. lucidità. 

Klarinett clarinetto; klarinettblaser clarinettista m, 

Klaring chiarimento, chiarificazione f (og kjem.); 
(glass) affinatura; (rom) mar. spazio per la ma- 
novra; tekn, gioco. 

&larne chiarire: fig. rasserenarsi; der A/arner (opp) 
il cielo chiarisce; klarsynt perspicace, chiaroveg- 
gente; klarsynthet perspicacia, chiaroveggenza 

Xlart adv. chiaramente: ligge = i dagen essere evi- 
dente (lampante); se = i noe veder chiaro in qc 

Klartenkt lucido, acuto, di idee chiare; klartseende 
Rerspicae,acuio,charoveggente Kareyd che ha 
degli occhi chiari. dagli occhi chia: 

xlase grappolo. 

Klask schiocco (pl.:-chi), sbattimento; klaske sbat- 
tere, schioccare. 

Klasse classe f: reise pd forste = viaggiare in prima 
(classe); gd i femte > frequentare (fare) la quinta: 
sette i > (rang) med schierare con, mettere allo 
stesso rango di. 

Xlassefolelse spirito (coscienza) di classe; klassehat 
odio di classe; ripartizione fin clas- 
si: klassekamerat compagno di classe: klassekamp 
lotta di classe; klassevis per classi; klasseverelse 
aula, classe f 

Klassifikasjon classificazione f: klassifisere classifi- 
care, 

Klassiker (autore m) classico; klassisk classico. 

Klatre arrampicarsi (i et tre su un albero); = ned 
scendere. 

Klatrefot zampa da rampicante: klatrefugl rampi- 
cante m; klatreplante (pianta) rampicante. 

Klatrestang albero, palo. (gymn.) pertica; klatretau 
corda; klatretur arrampicata (sui monti): klatring 
scalata, arrampicata, ascensione f alpinistica. 

klatt (smule) un po' (di): (flekk) macchia; klatte 
fare macchie (med blekk d'inchiostro); — bort 
sperperare qua e là; = til macchiare: klattgjeld de- 
iti mol sparsi: lattmaler imbrattaiele mo finv 
Klattvis in piccoli quantitativi, a spizzichi. 

klausul clausola; klave agr, coliare m. 

klaver pianoforte m, se: piano; klaversonate sonata 
‘per pianoforte; klaviatur mus. tastiera. 

kle vestire; (fint) abbigliare: (dekke) rivestire: 
(trekke) tappezzare (meddi, con): (passe. se godt 
ut, anstà) stare bene, confarsi, addirsi; = seg (i 
vestirsi (di); nre lert (armt) kledd essere vestito 
leggero (pesante); — av svestire, (naken til skin- 
net) denudare: = av seg svestirsi; = seg om cam- 
biarsi, cambiare abito; = pd vestire: — pd seg ve- 
Stirsi; — wl vestire in costume (in maschera) (se: 
forkle v.); der kler ham godî ( ddrlig) gli sta bene 
(male); der kler ham godi d... gli si confa di... 

iano SES incollarsi, aderire; tr. incollare, 
agglutinare; klebrig colloso, appiccicoso, attacca- 
tictio: kibrighet colisit, Vsentosità. 

lede s. (ullent toy) panno; kledebon (gevant) ve- 
ste. abito, panno: klededrakt abbigliamento. abi- 
to: kledefabrikant fabbricante m, f di tessuti (di la- 
na); kledefabrikk fabbrica di tessuti (di lana); kle- 
dehandel commercio di tessuti (di lana); kledehand- 
ler commerciante m, f di tessuti di lana. 

Kkledelig che sta bene: che si addice. confacente; 
(flatterende) che dona; (yndefull) grazioso. 


Kledemaher laniere m; Kledevarer tessuti mpl di la- 
na; kledevever tessitore m di panno: kledevewning 
tessitura di panno. 

Kledning abito: arkit. rivestimento: mar. (uten- 
bords) doppiatura, (innenbords) serrettame. 

Klegg (insekt) tafano: huneren — è appiccicaticcio. 

Kleiv crta; kIekk debole, gracile 

Klekke covare: = ur fig. escogitare: tramare. 

klekkelig considerevole, notevole. 

Klem stretta; abbraccio: ha > pd en avere presa su 
qn.: tale med fsnd og = parlare con veemente elo- 
quenza; klematis clematide f 

kiemme 1. s. pinza, molletta: (knipe) imbarazzo, 
guaio; sette en i = ridurre gn. alle strette: fà finge» 
ren i = restare preso col dito; vare (homme) i = 
restare preso: fig. trovarsi in un imbarazzo 
(guaio), 

klemme 2. v. (sammen) stringere, serrare: (venn- 
lig) abbracciare: fig. (fà 1 —) fam. incastrare; sko- 
en klemmer la scarpa stringe: feg har klemt fingeren 
mi sì è preso un dito; » seg opp til stringersi con- 
tro, 

Klemt rintocco (pl.:-chi); klemte rintoccare, (med 
stormklokken) sonare a stormo, 

lenge; > seg (i/ appiccicarsi a; klengete appiccica- 
ticcio. 

Alenodie cimelio (0g fig.); Kleptomani cleptomania 

Keresi clero: negS. pretaglia. ele eresie tuta la 
banda: klerikal clericale adi. s. m. f kerikalisme 
clericalismo; klerk chierico (pi.:-ci) 

Klesberste spazzola per abiti: kieskiype molletta; 
eskury (-korg) cesta peril bucato; klesplagg indu- 
mento, capo di vestiario: (Îere) vestiario; hlesokap 
guardaroba m inv: klessnor corda per stendere: 
klesstativ attaccapanni m inv. 

li crusca; klibred pane m di cruschello. 

Klient cliente m, f; klientel clientela. 

Klikk (gieng) combriccola, cricca, ghenga; com- 
pagnia: (IV0) schiocco (pl.-chi); (vdpen) cilecca, 
‘secca; klikke fare cilecca, fare cecca (og fig. ); fig 
fallire: Kikkevesen consorteria, camarili 

lima clima m: venne til klimaer acclimatare. 

limaks climax m inv: apogeo. culmine m 

limatisk climatico (pi.--ci), 

Klimpre, — pd pianoei strimpellare il pianoforte. 

Kline (kjezle) abbandonarsi a effusioni amorose: F 

miciare: — seg inn pd en strusciarsi a qn.; > med 
leire costruire con impasto di fango e paglia; — ti! 
infangare: — seg til imbrattarsi, insudiciarsi. 

Klinge 1. s. lama: (sverd) spada; Arysse = incrocia 
re le spade: slag med den flate = piattonata: gà en 
pà Klingen mettere qu. alle strette. 

linge 2. v. sonare, tintinnare, squillare: Klingeling! 
drindrin!: klingende sonante. tintinnante, squillan- 
te: (klangfuli) sonoro; klingklang dindon m: 
klingre rintoccare, tintinnare: klingring rintocco, 
tintinnio. 

Aliniker clinico (pl.:-ci); klinikk clinica: klinisk cli- 


nico. 

Alinke 1. 5. (dor-) saliscendi m inv.; klinke 2. v. 
(steintoy) aggiustare, riparare (con fil di ferro): 
(med nagler) rivettare; (skéle) toccare i bicchieri: 
Klinkhammer ribaditoio; klinking riparazione f (di 
porcellane): ribaditura: (skéling) brindisi m: 
klinknagle, klinksom rivetto. 

Alinte bot. zizzania; skille k/inten fra hveten separare 
il grano dal loglio, 

lipp taglio (con le forbici); forbiciata: (snitt) ta- 
glio; klippe 1. v. tagliare: (Sau) tosare: — en taglia- 
rei capelli a qn.:Jeg skal Alippes taglio. per favore! 


K lippe — klynge 
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= av (fra) tagliare (via); — ito tagliare a metà: = 
til vagliare; > wr ritagliare. 

xlippe 2. s. roccia, rupe f: bygge pd — costruire sulla 
pietra; klippeblokk macigno; klippefast fermo co- 
me una roccia; klippegrunn terreno roccioso; klip- 
pebule caverna nella roccia. 

xlippekort (trikk) biglietto a più corse; klippema- 
skin tosatrice f; punzonatrice f. 

Xlipper mar. clipper m inv. 

Klippevegg parete f rocciosa: klippeoy isola roccio- 
‘sa; scoglio: klippfisk baccalà m inv. 

Llipping (frisor) taglio; (av dyr) tosatura: (billett) 
foratura. 

klirr (glass) tintinnio; (tallerkener) acciottolio, 
cricchio; klirre tintinnare, cricchiare; (ruter) vi: 
brare: klirring tintinnio, cricchio, ticchettio; (ru- 
ter) vibrazione f. 

ulislé cliché m (pl:-s); fig. banalità; ki 
laboratorio di stercotipia; klisjere eseguire il cliché 
di: klisjering stereotipia, 

lisset appiccicoso, attaccaticcio. 

Hlister colla; klisterbotte secchio di colla; klister- 
hjerne memoria di ferro; klisterpotte vasetto di col- 
Ja; klistre incollare, attaccare. 

lo artiglio, unghia; (hummer-) pinza; fig. grinfia; 
fa kloa i en agguantare qn.; falle i klorne pà cadere 
nelle grinfie di qn.; s/d K/oa 1 en accalappiare qn. 

Kloakk fogna, cioaca, chiavica; kloakkavlop con- 
dotto di scarico; kioakkum pozzo di scarico: 
AJoakkledning collettore m di fogna; 
fognaiolo: kloakkrer tubo di fogna; 
sistema di fognatura (a scarico diretto); kloakk- 
vann acque nere fpl; klonkkvesen servizio fognatu- 


re. 

lode globo; klodrian persona maldestra. 

Klok intelligente: (fornuftig) saggio: (varsom) pru- 
dentei det er klokt av deg è reise Fai bene a partire: 
han er ikke riktig = gli manca una rotella; jeg er 
dike =, det blir jeg ikke Klokere av ne so quanto pr 
ma; han er ikke til (el.: god, lett) d bli > pà non è 
facile da capire 

Kiokelig saggiamente, prudentemente. 

Kiokke (ringe-) campana, (liten) campanella; 
(bord-, dor-, sykkel-. elektr.) campanello; (til 4 
sette over noe) campana: (ur) orologio; bot. cam- 
panula; Alokka ert all'una, al tocco; Asa er kiokka? 
che ora è? che ore sono?: klokka er fem minutter 
over fire sono le quattro e cinque; klokka er ti pà 
hals fem sono le quattro e venti: klokka er halv fem 
sono le quattro e mezza; Klokka er fem over halv 
fem sono le quattro e trentacinque: k/okka er ti pà 
fem sono le cinque meno dieci: nà sidr klokka ( hel) 
‘ora suona l'ora; klokka sldr straks to a momenti 
suonano le due; klokka har stdtt tre sono sonate le 
tre; Klokka har sldtt halv è sonata la mezza; vite hva 
Alokka er slagen fig. sapere che cosa fare; vedere la 


‘mala parata. 
uiokkeblomst campanula: kiokkedanet, -formet a 


(forma di) campana; Kokkegods (malm) bronzo 
per campane; klok) suono di campane, 
scampanata, scampanio; klokkeknebel, -kolv bat- 
aglio; kokker sagrestano; hokkerelp corda (fune 
{) di campana; klokkeringing scampanio; tintinnio: 

Segnale m dato da una campana: 
Klokkeslag rintocco (pl.:-chi); klokkeslett ora; pd 
Klo! keslertet all'ora precisa. in orario; klokkespill 
canllon m inv.; (orkester) campane fol; (bieller) 
sonagli mpl: henge i klokkestrengen essere schiavo 
dell'orano; klokkesteper fonditore m di campane: 
Klokkestoperi fonderia di campane. 


Klokketime, (hel, stiv) = ora d'orologio; klokke- 
tàrm campanile m 

Klokskap intelligenza; saggezza; prudenza; senno; 
Klokskapshensyn, av > per precauzione (pruden- 


22). 

kJokt adv. intelligentemente; saggiamente; prudente- 
mente: han har giort > i det (1d) ha fatto bene (a). 

Klor 1. kjem. cloro; kloral cloralio. 

kior 2. graffio, (merke) graffiatura; (kloring) graf- 
fata: klore graffiare. 

Klorkalk cloruro di calcio; kloroform cloroformio; 
Aloroformere cloroformizzare; kloroformering clo 
roformizzazione f: klorofyll clorofilla; klorvann 
acqua clorata, cloro Larisa 

Kiosett gabinetto; (-SkéÌ) water m inv., tazza; klo- 
settpapir carta igienica 

Kdoss 1, — opp til, = ved vicinissimo a, addossato 
a: pà — hold a bruciapelo; kloss 2. m pezzo di le- 
gno: fig. persona maldestra, buono a nulla; klosset 
goffo, maldestro; klossethet goffaggine f, inettitu» 
dine f: klossmajor persona maldestra, balordo. 

Kloster convento, monastero; chiostro; gd f > en- 
trarein convento; farsi monaco (suora); (om kvin- 
ne ogsé) prendere il velo; klosterbror religioso, 
frate: klostercelle cella di convento; klosterdrakt 
abito monacale, saio; kosterensombet solitudine f 
claustrale; klostergang chiostro. 

Klostergods beni mpl monastici; klostergàrd cortile 
m di convento; klosterhage giardino di (un) con- 
vento; klosterkirhe chiesa di un convento; kloster- 
latin latino maccheronico; esiegmoninio, 
claustrale, conventuale: klosterliker benedettino, 
chartreuse f inv.; klosterliv vita monastica (clau- 
strale); Alosterlofte voti mpl religiosi; avlegge k/os- 
lerloftet pronunziare i voti. 

Ilosterport portone m di un convento: klosti I 
«tegler (-tukt) regola monastici È Mosterole edu 
candato, istituto religioso. 

klov zoccolo: klovdyr ungulato: klovsyhe zoppina; 
munn- 0g = afta epizootica. 

klovn pagliaccio, clown m inv. 

lubb circolo, club minv.; gnocco (pl.:-chi); klabb- 
del circolo. 

Klubbe 1.5. clava; klubbe 2. v. battere con la clava; 
— (ned) fig. levare la parola a, far tacere. 

Kludder pasticcio: abborracciatura; kludre abbor- 
tracciare: = med pasticciare, fare pasticci; khudret 
pasticciato, 

klukk s. glu glu m. gloglottio: (hene-) (il) chioccia- 
re; klukke glogottare, gorgogliare: (hone) chioc- 
ciare: (bolger) sciabordare; klukking (van) gor- 
goglio, se: klukk; klukkle fare una risatina chioc- 
cia 

Klump massa, pezzo: (jord-) zolla: (i veeske) gru- 
mo; en Liten  smor una noce di burro; en = i hal- 
sen un groppo alla gola: klumpe raggrumare: > 
sex raggrumarsi, (melk ogsd) rapprendersi; klum- 
pet grumoso: klumpfot piede m equino. 

Klunder, klundre se: kludder, kludre. 

Klunk se: klukk klunke, — pd pianoer strimpellare 
il pianoforte; se ellers: klukke. 

Kiuss, der er noe — med motoren c'è qualcosa che 
non va nel motore; klusse, = med pasticciare. 

klut cencio, straccio; dette summen som en > afllo- 
sciarsi come un cencio; Aver eneste — mar. tutte le 
vele; klutehandel commercio di stracci: klutehand- 
Jer straccivendolo; klutesamler cenciaiuolo, rac- 
coglitore di stracci. 

Kiynge 1. s. gruppo: klynge 2. v.. — opp impiccare; 
— seg ( sammen) ammassai liparsi, accalcarsi: 


Klynk — knepp K 


= seg fast (il) aggrapparsi, avvinghiarsi (a). 

Klynk gemito, (spebamns-) vagito: kiynke gemere, 
iagnucolare: (spebarn) vagire: kiynking (klager) 
lamenti mpl: piagnucolio; se ellers: kiynk. 

kiyp pizzicotto; klype 1. v. pizzicare, pizzicottare: 
Kiype 2. s. pizzico (salt di sale); (kles-) molletta. 

klyse sputo: klys(s) mar. cubia. 

klyster clistere m, enteroclisma m, lavativo: kIyster- 
‘sproyte enteroclisma m, pera di gomma. 

Kiyve arrampicarsi; lyver mat. fiocco (pl:-chi); 
klyver- del fiocco; klyverbom asta del fiocco 

Kler abiti mpl, vestiti mpl, vestiario, indumenti 
mpl: fa nye = vestirsi a nuovo; ligge med klarne 
{a dormire vestito; > skape folk è la penna che fa 

lio l'uccello; mat og — vitto e vestiario. 

lo tr. grattare; intr. prudere, pizzicare; = seg grat- 
tarsi i hodet, pà armen, bak oret a testa, il braccio, 
l'orecchio); han Klor pd tunga gli prude la lingua: 
Jeg klor i fingrene (etter d) mi prudono le mani 
(dalla voglia di) 

le prurito, pizzicore m; etter den sote > kommer 
den sure svie dopo il dolce vien l'amaro. 

Kloft crepaccio, spaccatura; (skille) fossato, fig 
abisso. (ha Aloften mellom forfatter 
0g publikum l'abisso che separa l'autore dal suo 

ubblico: kleftet incrinato, spaccato, fesso. 

klokt intelligenza, sagacia; kloktig intelligente, sa- 


ac. 

udapiane bacchetta per grattars a schiena; kiopal- 
ser polvere  pruiginosa 

Klov basto: klove (hest) mettere il basto a, traspor- 
tare col basto; (dele) tagliare; (ved) spaccare; = 
havet solcare l'oceano. 

Klover bot. trifoglio; (kort) fiori mpl; — ess asso di 
fiori; klver- di trifoglio; di fiori 

Klovhest bestia da soma; klovje mettere il basto a; 
trasportare col basto; klavmeis gerla da cavallo; 
klevsal basto; klfinger toccatutto m, f, inv. 

Kna impastare, manipolare; knapg gancia, gruccia; 
(pà hjul) caricchio; (tannhjul) dente m: knagg(e)- 
rekke attaccapanni m inv., protamantelli m inv. 

Knake scricchiolare; sd der knaker da spaccare: fra- 
gorosamente; der Jryser sà det knaker c'è un gelo 
che spacca lc pietre; knaking scricchiolio. 

knall scoppio, rumore m (improvviso); — og fall 
ruzzolone m, capitombolo, crollo; knalibonbon ca- 
ramella a petardo; knalle scoppiettare, esploder 
Knallert ciclomotore, motorino; gas m 
inv. tonante; knallhard durissimo: ki inne- 
sco (pl.:-chi), capsula fulminante: knaliperle inne- 
sco; knallred rosso vivo (el. acceso). 

knapp ?. adj. (trang) stretto; scarso, limitato; 
(smélig, ringe) meschino; tiden er knapp il tempo 
stringe: /eg har = tid ho il tempo contato; riden er 
Sor = il tempo è troppo breve, manca il tempo; t# 
dene er knappe i tempi sono scarsi; der var knapt 
nok at è stato a mala pena che; se og: knapt. 

Knapp 2.5 bottone m; (pàstokk 011) pomello (sa. 
del-. k&rde-) pomo; (ringeklokke) pulsante m; 
telle pà knappene essere in forse, essere in dubbio; 
knappe, — (igjer:) abbottonare: — av, pd decurta: 
re, ridurre; detrarre gn. da: = opp sbottonare. 

knappeform stampo per bottoni; knappendl spillo: 
en kunne hore en = falle sì sarebbe sentita volare 
una mosca; knappendls- di spillo; kna 
cartina di spilli; knay puntura di spillo; 
fig. punzecchiatura, frecciata; kna botto 
naio; knappestevel stivaletto abbottonato. 

Knapphet scarsità, mancanza, penuria, insufficienza. 

Knapphull asola, occhiello: knapphullssilke cordo- 


netto; ka ing (til knapphull) punto oc- 
chiello, (ellers) punto a smerlo. 

Knapt adv. (neppe) a malapena; mble (for) > fare 
una misura scarsa; holde en = tenere gn. a stec- 
‘chetto; jeg kjenner ham + lo conosco appena. 
Knark vecchietto; gamme! — vecchio bisbetico; rik 
— riccone m, F niccastro. 
knas, edi » andarcin (mille) pezzi: sid i — fracassa- 
re, ridurre in pezzi; knase intr. scricchiolare. croc- 
chiare; tr. stritolare, sgretolare, schiacciare. 

knask (slikkeri) dolce m croccante: leccornie fpl 

naske sgranocchiare. 

knaus poggio. altura. 

ne ginocchio; (pà ting) gomito: mar. bracciuolo; 
beye = inginocchiarsi (for davanti a): gà med 
&rumme knar camminare piegando le ginocchia: 
han syrker i kne gli sì piegano le ginocchia; (ligge) 
pà — (stare) in ginocchio; falle (legge seg. kaste 
5eg) pà = for cadere (mettersi, buttarsi) in ginoc- 
chio davanti a; komme (vare) pà Anarne finire 
trovai) in cattive acque: ri/ knes fino alle ginoc- 
chia 

Knebel bavaglio; (klokke-) battaglio: knebelsbart 
mustacchi mpl: med knebelsburter baffuto. 

knebenkler calzoni mpl cortì, calzoncini mpl; gl. 
brache fp 

kneble imbavagliare, mettere il bavaglio a (og fig.) 

Anebeyning flessione f del ginocchio (delle ginoc- 
chia): se 0g: knefall genuflessione f, (alterskom- 
mel) inginocchiatoio: g/ere — for prosternarsi ai 


piedi di. 
knegen tirato, gretto. 
knegge nitrire; ki nitnto. 
Knehase poplite m; knehoy che arriva al ginocchio 


neik erta, salita. rapida. 
lineipe bettola, ostenta: kneipesanger(inne) canzo- 
nettista m, f (da bettola, sciantosa); kneipevise can- 
zone f da taverna, canzonaczia; Kneipevert bettolie- 
rem 

Kneise ergersi: portare la testa alta; = (rage opp) 
‘over dominare: kneising l’ergersi; alzata di testa. 
knekk 1.5. (Iyd) sericchiolio, colpo secco: (skade) 
spaccatura, crepa. (vinkel) angolo, gomito; (Suk- 
kertoy) caramello; der gir et — fa cn, scricchiola; 
hans helse har fàtt en = la sua salute ha subito una 
scossa; han har fatt knekken è un vomo finito: fa 
Anekken pà sfinire: stroncare; far morire 

koekk 2. interi. cic!; crac! 

kmekke intr. spezzarsi, fendersi: (Iyd) scricchiolare, 
fare cric (el. crac); tr. spezzare: fig. prostrare, (vd 
myke) avvilire; = sammen (person) accasciarsi, 
abbattersi; gi en en hard noti è » dare del filo di 
torcere a gn. 

xoekkebrod pane m (el. galletta) croccante, pane 
biscottato 

Knekt (fyr) giovanotto; (i kort) fante; (skiellsord) 
briccone m, birbante m: (beere-) arkit, gattello; 
lang (opplopen) — spilungone m. 

knele inginocchiarsi; (ligge pè kne) essere (stare) in 
proschio. kneledd arucolazione f del ginocchio; 

in ginocchio, inginocchiato. 

knep trucco (pl.:-chi), espediente m; bruke = usare 
ogni artificio; kjemne Anepet conoscere il trucco; 
Knepen (ringe) misero: (trang) stretto, strimin: 
zito: (gjerrig) tirchio, spilorcio; (psholdende) 
parsimonioso; en = majoriter un'esigua maggio. 
ranza; knepent adv. se: knapt. 

knepp clic m inv.. scatto; kneppe fare clic. produrre 
un rumore secco; kmepre ticchettare: storken Anep- 
rer la cicogna gracchia (fa il suo verso), 
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kneri colpetto, (dram) cicchetto; (gutt) ragazzino 
pafluto: knerte colpire (leggermente); (drikke) cic- 
chettare: > ved spezzare le legna. 

Knesette adottare: kneskade lesione f al ginocchio: 
Lneskammel inginocchiatoio; kneskjell rotula; kne- 
stiende in ginocchio: knevarmer ginocchiera. 

kniks inchino, riverenza. 

Kip (mage-) colica. F mal di pancia; knipe pizzica» 
rei > en i Kinnei prendere qn. per il ganascino; 
(spare) lesinare (pà sul; (stiele) rubare, fam. 
agrailignare; F fregare; = av togliere con le pinze; 

ct Kniper for hum è negli impicci: nà Kmiper det sia- 
mo ben presi; = veg igjennom passare a stento; der 
Kniper med penger siè a corto di denaro; = pà skil- 
lingen lesinare il centesimo: = seg sammen pigiarsi. 

Knipen (gietrig) tirato, tirchio; — med (pd) avaro 
di: Kniperi tirchicria, spilorceria: knipetak, i er Ari- 
petuk all'occorrenza, in caso di emergenza: se le 
cose si mettono male; knipetang tenaglie pl: knipe- 
(asgsmanover manovra a tenaglia. 

kniple fare merletti a tombolo, kni tombolo; 
Aniplnà] ago per lavorare a tombolo; Kniplpinoe 
fusello: kniplerske merlettata; knipling, merletto; 
lavoro a tombolo; sydd (ekfe/ > merletto lavora- 
to ad ugo (el. a mano); kniplings- di merletto, di 
pizzo, (-besatt) ornato di pizzo: kniplingskrage 
colletto di merletto (di pizzo). 

Knippe fascio. fastello, manipolo; (nokkel-) mazzo: 
(ved-) fascina 

kaips bultetto. knipse far schioccare le dita; = en 
dare dei bulTetti a qn.. > er dilde scattare una foto; 
= noe hori togliere ge. con colpetti delle dita; = 
noe hori pà en fare andare qc. su qn 

Knipsk puritano. pudibondo. esageratamente pudi- 
co (pl:-ci): knipskbet verecondia esagerata. 

\nirke scricchiolare, cigolare: knirkende cigolante, 
stridulo: knirking scricchiolio, cigolio. 

\nise fure risatine soffocate: knising risatina soffo- 
cata 

Kaitre crepitare, scoppiettare: knitring crepitio, 
scoppietto 

kniv coltello: (stor) coltella. coltellaccio: ha Aniven 
pò sirupen avere l'acqua alla gola: serte en kniven 
pà strupen mettere il coltello alla gola di qn.; kniv- 
di coltello: knivdannet a (forma di) coltello: kniv- 
kur portacoltelli m inv; kmivskarp tagliente come 
un rasoio; = konkurranse concorrenza spietata; 
Knivsmed coliellinato: knivstikk coltellata. 

Knok(e) nocca (di un dito); knokkel 0ss0; knokkel- 
bygning struttura ossea. ossatura: knokkelhànd 
mano f ossuta; knokkelmannen la morte. la secca; 
Knokkelsterk forte di ossa: knoklet ossuto 

knoll prominenza, rialzo; (jord-) zolla; bot. tubero: 
(hode) zucca: sk/or pd Knollen tocco. picchiatello. 

Knop nodo: sid en = fare un nodo: sele i en fart av 
$ = navigare a otto nodi 

Knopp gemma. (blomster- ogs4) bocciolio); (fii- 
pens) acne fi skste (sere) — mettere 1 boccioli. 
gemmare. germogliare: i > in boccio; han er en = 
(flink) è molto in gamba; knoppe, = seg, se: 
Knopp: knoppet pieno di boccioli; ytende 
gemmiparo; knoppskyting gemmazione 

knort catorzo(lo); knortekjepp bastone m nodoso. 
randello; knortet catorzoluto, nodoso, 

knot modo di parlare ricercato; il masticare una lin- 
gua: kmote parlare in modo ricercato: = rysk ma- 
sticare (biascicare) il tedesco. 

Knott bottone m. manopola: se: generatorknott: 
(insekt) simulio. 

knubb. fd — prendersi una lavata di capo: knubbe 


dare spintoni; knubbes bisticciare; knubbet nodo- 
so, bitorzoluio; knubbord, gi = rispondere con 
tracotanza 
knudret nodoso: fig. scabroso; = brolegning selcia- 
to diseguale; — sti stile m contorto (rude). 
Knuge premere, stringere (con forza); (tynge) op- 
primer Kmuging pression fi stretta; oppressione 


Knurr zool. triglia; se ellers: knurring: knurre rin- 
ghiare: del Knurrer i tarmene pà ham ì suoi intestini 
rgogliano; knurrepotte brontolone m (f:-ona): 

Ping ringhio, (misneye) brontolio. 

knuse (si i stykker) rompere, infrangere; (mase) 
frantumate, schiacciare, stritolare, (fint) triturare; 
= til stov polverizzare: det knuser hans hjerte gli 
spezza il cuore; med Anust hjerte col cuore infranto: 
con la morte nell'anima. 

Kouseanlegg impianto di frantumazione; knuseap- 
parat frantoio; knusemaskin frantumatrice f. mo- 
lazza: knusende schiacciante: fa del med > ro pren» 
dersela con molta calma; mantenere una calma 
imperturbabile; er > nederlag una rovinosa scon- 

fitta. 

Kmusk esca: knusktorr completamente asciutto; 
molto secco. 

Knusle lesinare; knuslet meschino, gretto; knusling, 
“sel piccineria, grettezza; tirchieria, spilorceria 

knute nodo (0g fig.): med. nodulo, (hevelse) tu- 
more; sld en = fare un nodo; der er kommet en > 
pà tràden mellom dem si sono guastati; hogge over 
{den gordiske) knuten tagliare la testa al toro (il 
nodo gordiano); der er Knuten qui sta il punto (el. 
il busillis); knutepunkt punto nevralgico, (vei) in- 
crocio; (iernbane-) nodo ferroviario. 

Knutt knut m inv., staffile mcosacco: gi = staffilare 
(con il knut). 

kny 1. s. borbottamento: ikke gi er = fra seg non 
fiatare; kny 2. v. fiatare. 

&nyt(t)e annodare; (garn) torcere; (sko) allacciare: 
(neve) serrare; = en forbindelse allacciare una re- 
lazione, stabilire dei rapporti; = fast/ere) rinsal- 
dare; = til legare a, collegare a; til dette sporsmdl 
Anytter seg store interesser Forti interessi st ricolle» 

ino a questa questione: knytting annodatura, al- 
lacciatura; allacciamento; knyttneve pugno chiuso. 
nes giovane m; giovinetto superbo; pezzo grosso. 

Koalisjon coalizione f 

Lobbe foca, vitello manino. 

Kobbel legame m, legaccio; (hunder) muta; et = 
‘hunder (par) una coppia di cani; (store) una mu- 
ta. 

kobolt min. cobalto: kobeltblàtt blu m cobalto; ko- 
boltbombe bomba atomica a cobalto; koboltfor- 
bindelse composto di cobalto; kobaltisotop med. 
bomba al cobalto. 

ode codice m: (hest) nodello; kodeben m pastora- 
Je; kodeks codice m; kodeord parola in codice (el, 
cifrata); kodeskrift scrittura in codice, cifra: kode- 
telegram telegramma in codice (el. cifrato); hodifi- 

codificazione f: kodifisere codificare. 
> hele kodiljen tutta la compagnia: kodisill co- 
dicillo; koeffisient coefficiente m. 

Koffardifart commercio marittimo: koffardifiàte 
flotta (el. marina) mercantile; hoffardiskip nave f 
‘mercantile, mercantile m. 

koffein cafleina: koffernagle mar. caviglia 

koffert baule m; (hànd-) valigia: (liten) valigetta; 
pakke (ut) kofferten fare (disfare) la valigia. 

‘kofte camiciotto; maglione m. 

‘kogg mar. nave anseatica: kogger furetra. turcasso. 
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kogle (trylie) incantare, fare sortilegi; sortie- 
re m, incantatore m, mago (pl.:-Qhi); kogleri in- 
cantesimo, sortilegio: koglerske incantatrice f. ma- 


ga 

Kobort coorte f: koîe capanna 

Kok cottura. bollitura; komme i = levare (alzare) il 
bollore: vere i = bollire: fig. essere in ebollizione. 

kokain cocaina; kokainist cocainomane m. f. 

koke intr. bollire, cuocere: fig. ribollire (av sinne di 
rabbia): (lage mat) cucinare: tr. (far) bollire, (mat 
i fast form) far cuocere, cuocere, lessare (ved sakre 
varme a fuoco lento); = inn restringersi bollendo; 
— over traboccare bollendo: = ur stracuocere; = 
kaffe fare (preparare) il caffe; — opp igjen fig. ri- 
peitre fino alla noia; Kok (Kokende) vom acqua 

lita (bollente); kokr kjere bollito, carne # lessa; 

Kokt i stykker (filler) stracotto 

Kokebok libro (el. ricettario) di cucina; der er ikke 
etter min = non è proprio secondo i mieì gusti; 
Kokeboksoppskrifter ricette fpl di cucina; kokekar 
pentola, pignatta: Kokekunst (arte f) culinaria, 
gastronomia; kokeplate fornello elettrico; koke: 
punkt punto d'ebollizione: kokeri (hval-) nave # 
fattoria, baleniera; koketorsk merluzzo da lessare. 

kokett civettuolo: adv. con civettena; kokette (che 
fa la) civetta; Kokettere civettare; koketteri civette- 


ria. 

Kokhet bollente: caldissimo, 

Kokk cuoco (pl:-chi); hunger er den beste > la fa- 
me è il miglior cuoco; jo flere kokker dess mere sol 
troppi cuochi guastano la minestra (la cucina); 
Kokk- di (da) cuoco; = og stueriskole scuola per 
cuochi e cambusieri di bordo: kokke cuoca; kokke- 
gutt aiuto cuoco, suattero: kokkejente (-kone, 
“Pike) cuoca, 

Kok(ming cottura. bollitura, ebollizione f: (mat- 
lagning) cucina 

Kokong bozzolo; kokopper se: kukopper 

Kokosbast fibra di cocco; kokosnett noce # di cocco: 
Kokospalme, «tre (palma di) cocco (pl--chi) 

Koks coke m: koksown stufa (forno) a carbone (el. a 
coke); (industri) forno a coke. 

Koksalt sale m da cucina 

Kol carbone m: se: kull; Kol- se: kull- 

Kolbe (bosse) calcio (di fucile); (mais-) pannoc- 
chia (di granturco); kjem. storta. matraccio: bot 
spadice m. pannocchia: kolbeformet a forma di 
pannocchia 

kold freddo; se: kald: kold- se ogsé: kald-; kold- 
brann gangrena: koldfeber febbre f intermittente: 
Koldjomfru donna addetta ai piatti freddi: kold- 
Klaret chiarificato a freddo; koldkrem crema emol- 
Îiente protettiva, cold cream f inv.; fred- 
do: adv. freddamente, con freddezza: koldsindig- 
het freddezza (d'animo). 

olera colera m inv.; koleraaktig coleriforme: kole- 
tabasill bacillo virgola, vibrione m del colera: kole- 
taepidemi epidemia colerica; koleraflue tripide m; 
kolerapasient coleroso; kolerasmittet affetto da co- 
Jera; koleratilfelle caso di colera: koleriker collerico 
(pl.i-ci); kolerine colerina; kolerisk collerico, bilio- 
so, 

Kolibri colibri m inv.. uccello mosca. 

Kolikk colica: holje 200!. eglefino, 

Koll vetta, cima; colle m: kollaps collasso; kollbette 
capitombolo, capriola: sld er = fare una capriola, 
capitombolare. (bi i.) cappottare, ribaltare 

kolle (trekar) ciotola di legno, secchia di legno. 
2001. (ku) femmina: (koll) collina. 

kollega collega m. f: kollegial di collega: solidale: 


Kollegialt adv. da (buon) collega; kollegium colle- 


gio. 

olleksjon collezione f: kollekt questua, colletta 
(ogsò bonn): kollektiv collettivo: — uvtale con- 
tratto collettivo (di lavoro). 

kollet (kveg) senza corna; kolli collo. 

Kollidere entrare in collisione, scontrarsi: fig. (falle 
sammen) coincidere: kollisjon collisione f. cozzo. 
scontro. 

tollodium collodio: kollokvium colloquio. 

kollseile capovolgersi, rovesciarsi koliseiling capo- 
volgimento, rovesciamento. 

fonium colofonia, pece f greca 

kolon due punti mpl. 

Koloni colonia: kolonial coloniale: kolonialforret- 
ning drogheria: kolonialhandler droghiere m; kolo- 
nialvarer (generi mp) coloniali mpl; spezie fpl; 
prodotti mpi coloniali: kolonihage lotto assegnato 
perla coltivazione di orto familiare; halonisere co- 
lonizzare; kolonisering colonizzazione f: kolonist 
coloniale m, colono, 

Kolonne colonna; kolonnetitte! typ. titolo corrente. 
linea di testa; Koloradobille dorifora 

Aoloratur colorito. mus. gorgheggio; kolorere colo» 
rire: kolorering coloritura; kolorist colorista m, fi 
koloritt colorito. colore m 

koloss colosso: kolossal colossale 

Volportere fare i venditore ambulante (di libri) fig 
diffondere, divulgare: kolportering commercio 
ambulante di lib: kolporter venditore m ambu- 
Jante di libr. 

Kolumpe colonna: kolumnetittel titolo corrente. 

kolv (klokke-) battaglio, 

Roma coma m inv.; som er i (likner) > comatoso. 

combinazione f: kombinasjonsewne ir- 
telligenza sintetica; nslàs serratura 1 
combinazione: kombinere combinare 

Komediant commediante m, f; komedie commedia; 
en hel = fig. una vera commedia; kommedie- da 
commedia. 

Komet cometa: komet- di cometa; kometbane orbita 
di una cometa (della cometa) 

komfort comodità. comfort m inv.; komfortabel co- 
modo, confortevole. 

Komfyr cucina. fornello: komfyrring cerchio. 

Komiker comico (pl.:-ci); komikk comicità, comica; 
komisk comico: Jeg svnes det er = av Dem d trovo 
ridicolo da parte Sua (+ inf.); der er snarere = 
anzi, è farsesco: vitersi Aomiske begivenheter fatti 
estrememente comici. 

Romité comitato: deputazione f: nedserte en > for- 
mare (istituìre, costituire) un comitato. 

komma virgola: mus. comma m: kommabasille ba- 
cillo virgola: kommafeilerrore m di punteggiatura. 

Kommag calzatura (dei lapponi). 

Kommandant comandante m: kommandere coman- 
dare (tl angrep l'attacco); kommandersersjant ser- 
gente maggiore 

Kommanditist merk. sccomandante m, f: komman- 
ditt accomandita: kommandittselskap società in 
accomandita (semplice): kommandittaksjeselskap 
società in accomandita per azioni 

kommando comando. (mil. avd.) comando: fore 
tha} kommandoen avere il comando, comandare: 
fore en streng = comandare a bacchetta: strike 
kommandoen mar. lasciare il comando, 

kommandobru plancia. ponte m di comando: (or- 
log) plancia di comarido: kommandoord comando: 
kommandostav bacchetta. bastone m di comando. 
Kommandotone tono imperioso (el. di comando): 


K kommander - komplikasjon 


‘kommandotàrn (panserskip) torretta blindata. 
kommander (orden) commendatore m. mar. capi- 
tano di vascello; kommanderkaptein capitano di 
fregata. 
komme 1. (hit) venire; (ankomme) arrivare; (gà 
annetsteds hen) andare; han kommer til deg i mor- 
pen verrà da te domani; han kommer ki. 3 armva 
farveri alla tre; skriv til ham at jeg kommer til 
i morgen scrivigli che andrò da fui domani; der 
kommer han eccolo che viene; hvordan er den kom- 
met dit? com'e arrivato là?, — seg guarire (av en 
spkdom da una malattia), ristabilirsi; (vare i bed- 
ring) migliorare; — seg god ricuperare la salute; 
nd Kommer det seg adesso va meglio. 
komme 2. + prep el. adv: = an pd dipendere da; 
det kommer an pà dipende; la det = an pd noe affi 
darsi a qc; det kommer an pà om han vil resta da 
vedere se vuole; der er det det kommer an pà tutto 
dipende da questo, questo è l'importante; der kom- 
mer alt an pd om... quis tratta di vedere se. ..; det 
skal ikke = an pd det non dipenderà certo da que- 
sto; det kommer bare an pd tonen è il tono che con- 
ta; > av provenire da; essere dovuto a; Ava kommer 
det av at? com'è che?; come mai?: per quale ragio- 
ne?; det kommer av at è che, è perché, è dovuto al 
fatto che; = av sted andare, partire, mettersi in 
mino; — bort andarsene, svignarsela; (bli bor- 
te) perdersi, sparire; kom bor: i kveld vieni da me 
stasera; = bort fra saken uscire all'argomento; = 
etter (bak etter) venire dopo (dietro (folge) 
seguire, (avlose) succedere ai (for 4 hente) venire 
a prendere; (oppdage, finne utav) scoprire; (gio- 
re fromskritt) fare progressi; (vaere sen) ritardare, 
differire (med beralingen il pagamento); = forbi se: 
fotti; dette ordet kommer fra latin questa parola 
roviene dal latino; = godt (drlig) fra cavarsela 
‘ne (male) da; se ellers: slippe fra; — fram (tren- 
ge fram) avanzare, andare, avanti, progredire; (tl 
‘et sted) arrivare, giungere; (pl spuntare; (til 
syne) spuntare, apparire; (i verden) fare strada, 
asrivare; = fofi) ten fari frequentare (andare 
spesso da) una famiglia; = i fare, i hus etc. se 
substantiveti — igjen ritornare, rivenire; feg kom- 
mer igjen (en annen gang) ripasserò (un'altra vol- 
ta); Kom ikke igjen med der non ci tornare sopra; = 
igjennom attraversare, passare (per); fig. superare, 
(kiara seg) cavarsela; (ha hell med seg) nuscire: 
det er kommei noe imellom dem sono venuti in urto 
(tra di loro); — inn entrare; = inn som en god nr. 1 
(som nr. 2) arrivare buon primo (secondo); kom 
inn avantili = inn igjen rientrare; = inn med noe 
portare qc. (con sè); = inn under fig. nentrare in; 
essere di competenza di: — med (bringe) portare: 
= ned scendere, — nedover noe scendere (| 
venire giù da qc.; — opp salire, (av Senga 
(piante) crescere: — oppover noe salire qc., (elv) 
risalire; — over (overraske) sorprendere; (som 
straff) ricadere su; (vanske) sormontare, super: 
re: = pà (hende) succedere; (plutselig) sopra 
giungere: jeg kan ikke = pd hans nav il suo nome 
mi sfugge: jeg kom pà den tunke mi è venuta quell'i- 
dea; Avordan er du kommet pà det? come ti è venuta 
quest'idea?; der Kommer ikke (lenger) pà tale non 
se ne parla più; — summen (til et sted) arrivare 
insieme; (treffes) incontrarsi; (besoke hverand- 
re) vedersi; — r/ (et sted) arrivare a (in); (per- 
son) arrivare (andare) da; (for  besoke) venire a 
trovare; (Nyppig) frequentare; (i tillegg) aggiun- 
gersi: dertil ( hertil} kommer... aggiungi...; det var 
umulig à — til bordet era impossibile avvicinarsi 


alla tavola; — til (48) noe ottenere qe., avere qc. 
det kom til en prosess sì è arrivati a un processo; jeg 
Kom til d gjore det (av vanvare) l'ho fatto senza 
volere: Jeg kom (tlfeldig) til à mi è venuto fatto di, 
mi è capitato di; du kommer til d angre det te ne 
pentirai. Jeg kommer (blir nodt) tl sarò costretto 
a: — til seg selv (igjen) rinvenire, tornare in sé, ri- 
prendere i sensi; — ri/bake ritornare, tornare (rif 
Saken in argomento); vere kommet tilbake essere 
di ritorno (el. tornato); — uf uscire, (blant folk) 
vedere gente; (rykte 0.1.) essere divulgato, trapela- 
re; — ut av uscire da; fig, tirarsi fuori da; = ut av 
det cavarsel ke kunne = ut av (klare) non veni- 
re a capo di, non riuscire a; = ut av der (med inn- 
tektene) sbarcare il lunario; = ut av de! med en 
andare d'accordo con qu.i han er lett d = ut av det 
med è facile a intendersi con lui; han er ikke fil d = 
ut av det med è intrattabile; han kom ut for noe gli è 
successo qe.: — ut fra uscire (fuori) da; det kommer 
ul pd ett fa o stesso; non cambia niente; = utenfor 
venire fuori; — videre proseguire, continuare, an- 
dare avanti, progredire 

kommende (forestiende) prossimo; (framtidig) 
venturo, futuro, a Venire; = uke la settimana pros- 
sima; de » slekter le generazioni future, 

Kommensurabel commensurabile 

Kommentar commento; kommentere commentare. 

Kommersieli commerciale; kommissariat commissa- 
riato 

kommisjon commissione f; i + in deposito; fd i + 
prendere in commissione; kommisjonsforretning 
azienda commissionaria; kommisjonslager deposi- 
{0 di merci in commissione; kommisjonsvarer merci 
fplin commissione; kommisjoner commissionario. 

Kommisser commissario; kommittent committente 
m, f. 

Kommode como, cassettone m. 

Aommunal comunale, municipale: kommuoe comu- 
ne m, municipio; kommune- comunale, municipa- 
le kommunestatt imposta comunale: kommunesty 
re amministrazione f comunale; kommunevalg ele- 
zioni fpi amministrative. 

Kommunikasjon comunicazione f; kommunikasjons- 
middel mezzo di comunicazione. 

kommunisme comunismo; kommunist, kommunis= 
tisk comunista adj. m, f. 

Kompakt compatto; kompakthet compattezza 

Kompani compagnia (fork: C.); kompaniskap socie- 
tà; gd i — med entrare in società con, associarsi a; 
Kompanjong socio; appia en som > prendere qn. 
come socio, 

Komparativ comparativo s., adj. komparere forma 
re il comparativo c il superlativo. 

Re tompasthno chiesuola. abiacol: 

ago (pl.:-ghi) magnetico; kompass- 
rose rosa dei venti; kompasstrek rombo. 

Lompendium compendio, sommario. 

Kompensasjon compenso, compensazione f. 

Kompetanse competenza; pertinenza; gd utover sin 
— occedere la propria competenza; kompetent 
competente (a, in). 

Kompleks s. complesso; insieme m; (hus) insieme 
di edifici, isolato; adj. complesso; komplekse tall 
numeri mpi complessi. 

Komplement complemento: komplement- comple- 
mentare. 

Lomplett completo: komplettere completare; kom- 
plettering completamento, compimento, integra- 
zione 

Komplikasjon complicazione f 
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kompliment complimento; (bukk. neiing) inchino; 
‘komplimentere complimentarsi con (for per). 

komplisere complicare; komplisert complicato, 
(mangesidig) complesso. 

komplott complotto; age e — organizzare (ordire) 
un complotto. 

Komponere comporre; — musik& til noe mettere qc. 
in musica; komponist compositore m; komposisjon 
composizione f: komposisjonslere arte f del com- 

rre, composizione f; kompositum composto: 
mpOSt composta, concime m misto. 

Kompott composta; kompottskdl compostiera 

kompress compressa: komprimere comprimere; 
Komprimering compressione f 

Aompromiss compromesso: Kompromitere compro- 
mettere; kompromittering (il) compromettere. 
compromissione f. 

kondemnere (skip) dichiarare irreparabile, (hus) 
dichiarare inabitabile 

kondens condensa: kondensator condensatore m: 
Kondensere condensare: kondensering condensa- 
zione f, condensamento; kondi collettore m 
di condensa; rt, > melk latte condensato: 
Kondensvana condensa, ucqua di condensazione 

Kondisjon condizione f: | god — in buone condizio 
ni: kondisjonalis condizionale m: kondisjonert gl. 
appartenente alle classi superiori. 

konditor pasticciere m, confettiere m; (med kafé) 
caffettiere m; Konditori pasticcieria. confetteria; 
(med katé 0gs8) calle: Londitorivarer pastczera, 
confetteria, dolciumi mpl, 

Kondolanse condoglianza; kondolere fare le condo- 
glianze (en a qn.). 

Kondor condor m inv, 

Konduite presenza di spirito. discernimento. 

kondukter conduttore m: (trikk) bigliettario. 

kone donna: (hustru) moglie f: (hushjelp) donna 
di servizio: nygift (ung) — giovane sposa: > i hu- 
ser padrona di casa: fà (1a seg en) — prendere 
moglie: gamme! = vecchia, vecchietta; konebil sc- 
conda macchina. 

Konfeksjonsarbeid confezione f; konfeksjonsfabrikk 
fabbrica di confezioni: konfeksjonsforreming ditta 
negozio) di confezioni; konfeksjonsindustri indu- 
stria dell'abbigliamento: konfeksjonssydd fatto 
(confezionato) in seri. 

konfekt cioccolatino, bonbon m inv.; confetteria; 
grov = trattamento rude: konfektrosiner uva pussa 
(di Malaga) 

konferanse conferenza, (avti appuntamento, 
(samtale) colloquio; = pd hoveste plan conferen- 
za al vertice; konferansier presentatore m; honfere- 
te contente. we 

confessione f; konfesjonsles senza con- 
fessione; konfidensiell confidenziale. 

Konfirmant cresimando (protestante); konfirmasjon 
(bekreftelse) conferma: rel. cresima (protestante); 
confermazione f. konfir n ervisming cate- 
chismo, preparazione f alla confermazione: kon- 
firmere confermare; rel. cresimare, confermare: bli 
Konfîrmert ricevere Îa cresima (la confermazione) 

onfiskasjon confisca; konfiskere confiscare. 

konflikt conflitto: somme i — entrare in conflitto: 

Konfliktstoff materia (argomento) conflittuale. 

Konfrontere confrontare; konfrontering confronto. 

konfus confuso, sconcertato. 

Konfederasion confederazione f: konfederert con- 
federato; kong (byll) foruncolo. 

konge re m inv; = Olav (il) Re Olav V: de hellige 
tre konger i Re Magi: kongen i sjakk ìl re degli scac- 


chi: konge- reale, del re; kongeblren di sangue rea- 
le: kongedemme monarchia. regno; kongefiyndre 
passera di mare; kongehater antimonarchico 
(pl.:-ci); kongehus casa reale, dinastia: kongehuser 
(E de kongelipe) la real Cisa ria 
kongekroning incoronazione f di un re (del re). 

Kongelig reale. regio, regale; adv. alla reale, da re. 
regalmente; den kongelige marine la regia marina 
— forordning decreto reale; = gave dono regale: 
de kongelige i reali: kongeligsinnet monarchico 
(pl.:-ci) 

Kongeles senza re; kongemakt potere m del re, po- 
tenza reale; kongemord regicidio; kongemorder re- 
gicida m, f kongemete convegno di re: kongepar 
coppia reale; det svenske = i reali di Svezia. 

Kongerekke scrie f dei re; kongerike regno; kongere- 
kelse sp. di incenso; kongesalutt saluto al re, salva 
in onore al re; kongeskifte cambio dì re; kongeskip 
panfilo reale; kongeslekt stirpe f reale, dinastia; 

palazzo reale: kongestol trono; konge- 

sona figlio di (del) re. principe m: kongetittel titolo 

regale: hongetrone trono del re (el. reale); Kongetro- 

skap lealismo verso la corona: kongevalgt eletto dal 

jnn acqua regia; ko monarchico 

realista m, f: Longeverdighet dignità rega- 
Je; kongevis, pd — da re, regalmente. 
pigna: konglebeerende conifero, 

Konglomerat conglomerato: kongress congresso; 

kongressdeltaker congressista m, 

mat. congruenza; gram. concordanza; 
oagruent congruente, coincidente: Kongruente fall 
numeri mpl congruenti. 

Kongsdatter figlia dì re. principessa; kongsemne pre- 
tendente m al trono: kongsgàrd castello del re; 
Kongsnavn titolo di re: kongssenn figlio di re, prin: 
cipe m; kongstanke idea splendida, pensiero domi- 
nante; kongsvei via reale 

onisk conico (pl.:-ci), a cono. 

Konjakk cognac m inv.: (italiensk) brandy m inv. 

Konjugasjon coniugazione f: konjugere coniugare. 

Konjunksjon congiunzione f: konjunktiv congiunti 
vo 


Konjunktur congiuntura; ddrlige Konjunkiurer con- 
giuntura bassa, F congiuntura: gode konjunkturer. 
congiuntura alta: konjunkturbedring miglioramen- 
to della congiuntura. ripresa; konjunkturbevegelse 
fluttuazione f delle congiunture, alti mpl e bassi 
mp! economici: konjunkturbelger cicli mpl con- 
giunturali: Konjunkturforskning studio dei cicli 
congiunturali. ricerche fpl sulla congiuntura eco- 
nomica. 

Konjunkturgevinst utile m dovuto alla congiuntura 
ascendente; konjunkturmessig congiunturale; kon- 
junkturnedgang congiuntura discendente. fase f di 
depressione: (kraftig) crollo: konjunkturomslag in- 
versione f di congiuntura; Konjunkturoversikt ras- 
segna economica: konjunkturstigning congiuntura 
ascendente, fase 1 di ripresa; konjunktursvingning 
fluttuazione # delle congiunture: konjunkturtap 
perdita dovuta alla congiuntura bassa; konjunk- 
turutvikling evoluzione f (tendenza) congiuntura- 
le 

Konkay concavo: konkavkonkay biconcavo; konkav- 
konveks concavo convesso. 

konkludere concludere; konklusjon conclusione f. 

Koakret concreto 

konkubinat concubinato: konkubine concubina. 

Konkurranse concorrenza: (om pris el. post) con- 
corso: (sports-) gara. competizione f (sportiva); 
illojal — concorrenza sleale: komkurransedyktig 
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competitivo; konkurrent concorrente m, f: konkur- 
rere concorrere (um a); fare concorrenza (med 2); 
begynne à > entrare in concorrenza: konkurreren- 
de concorrente; til  priser a prezzi di concorren- 
za, a prezzi imbattibili. 

Konkurs fallimento: gd = andare in (fare) fallimen- 
to; svikukrig — bancarotta fraudolenta; konkurs- 
begjering istanza di dichiarazione di fallimento; 
Konkursbehandling procedimento fallimentare: 
hans bo er satt under > è stata pronunziata una 
sentenza dichiarativa contro di lui; bo som er sar? 
under = beni mp! sotto vincolo fallimentare: kon- 
Kursbo massa fallimentare: Areditorene i konkurs- 
hoeti creditori del fallito: konkursfordring insinua- 
zione f di crediti (in un fallimento); konkursrekvi- 
rent richiedente m, f; konkursskyldner fallito. 

Lonkylie conchiglia: Konkylie- di conchiglia; konky- 
liologi conchigliologia. 

Konosskment mar. polizza di carico: gjennomedende 
— polizza diretta; reni > polizza senza clausole 
restrittive: samlige Konossementer tutte le copie 
della polizza; utstede er » rilasciare una polizza 
di carico. 

Lonsekvens conseguenza: coerenza: konsekvent con- 
seguente, coerente, logico (pl.:-ci) 

Konsentrere concentrare (om in, su): konsentrering 
concentrazione f; Konsentrisk concentrico (pl 
ci) 

Konsept (utkast) minuta, bozzo: (kladd) brutta co- 
più: gd (vare) fra konseptene perdere (aver perdu- 
t0) la bussola; bringe ut av konseprene confondere. 
sconcertare; Konseptpapir carta brutta. 

xonsern gruppo aziendale, trust m inv. 

Konsert concerto; holde = dare un concerto: gd pà 
— andare a un concerto; konsert-di concerto: kon- 
sertaften serata musicale; Konsertgiver concertista 
m, f konsertmester maestro concertatore e diretto» 
re di orchestra 

Konservatisme conservatorismo; konservativ conser- 
vatore: en > mann un conservatore; konservator 
conservatore m; konservatorium conservatorio: 
Konserver conserve fpl (alimentari); konservere 
conservare; Konservering conserva, conservazione 


f 

Konsesjon concessione f; privativa; Konsesjonshaver 
concessionario; konsignant latore m, chi consegna. 
Konsignasjon consegna: konsignatar consegnata- 
rio: konsignere consegnare. 

Konsil(ium) concilio: konsipere stendere (fare) la mi- 
nuta di; Konsipist minutante m. f 

Jonsis conciso: konsistens consistenza; konsistorium 
senato accademico: rel. concistoro. 

tonsolidere consolidare: konsolidering consolida- 
mento. consolidazione f: konsoll console f inv.: 
Konsollbord tavolo da parete. 

Vomsonani consonante Konsonantisk consonantico 

pl:-ci) 

Konsorter consorti mpl; konsortium consorzio, 

Konstabel guardia, (politi-) agente m di polizia, ca: 
rabiniere m. 

Konstant costante: konstatere constatare: konstate- 
ring constatazione 

Nonstituere costituire: nominare ad interim: konsti- 
tuert professor professore incaricato: honstitusjon 
costituzione f: konstitusjonell, konstitusjonsmessig, 
costituzionale 

Xonstruere costruire: konstruksjon costruzione f. 

Konstrukter costruttore m. 

Konsul console m; konsular- consolare: koasularisk 
consolare; konsulat consolato: konsulat- di conso- 


Jato, consolare: konsulatfaktura fattura consolare; 
Konsulatvesen sistema m consolare. 

Lonsulent consulente m. f: juridisk > consulente le- 
‘gale; konsultasjon consultazione f; konsultasjonstid 
orano di consultazione; konsultasjonsvarelse stu- 
dio medico; ambulatorio; konsultere consultare. 

Konsum consumo: Konsument consumatore m; kon- 
sumere consumare; konsumering consumo. 

Kontakt contatto: (vegg-) presa; komme i > med 
venire a contatto con; kontakte contattare; kon 
taktiys (fiyplass) fan mp! della pista di atterrag- 
gi0; kontaktmann ufficiale m di collegamento. 

xontant (bestemt) deciso, resoluto: (i rede penger) 
a (per) contante. a (per) contanti: > svar risposta 
secca; fiks = a pronto cassa; > mot dokumenter 
pagamento in contanti contro documenti; salg mor 
= vendita per contanti; > beraling pagamento in 

contanti; kontantbeboldning (bokfor.) valuta di 
cassa; kontanter denaro contante, contanti mpl: 
han mangler - è senza liquidi: F gli manca la gra- 
na; kontantkjop acquisto per contanti: kontantra- 
batt sconto per pagamento pronto; kontantremisse 
rimessa in contanti: kontantutlegg anticipo in 
contanti: kontantverdì prezzo, valore m di merca- 
to 

Kontinent continente m; kontinental continentale; 
kontinentalsokkel zoccolo continentale. 

Aantingen quota (ogsà forenings:); (oppe-,ve- 
te- 01.) contingente m. 

Konto conto; skrive pd ens = mettere in conto a qn., 
addebitare sul conto di qn.; kontokurant conto 
corrente: — med renteberegning conto corrente e 
d'interessi 

xontor ufficio; studio (di notaio, d'avvocato); kon- 
tor- {mest) d'ufficio; kontorarbeid lavoro d'uffi» 
cio, kontordame impiegata; kontorfullmektig pro- 
curatore m: Kontorgodtgjorelse rimborso per spese 
d'ufficio: kontorist impiegato; kontorpersonale 
personale m d'ufficio; kontorpost impiego (pl. 

SSR): hontorrekisita articoli mpi d'uliio: kon: 

torsjef capoulficio; hontorstol sedia girevole: kon- 

orano d'ufficio: kontorutstyr arredamento 

‘ufficio; kontoutdrag estratto conto. 

kontra contro: kontrabande contrabbando: kontra- 
bass contrab(b)asso: kontrabok libretto di control- 
lo; libretto di banca: kontradiktorisk contradditto- 
no; Kontrafei ritratto. 

Kontrabent contraente m, f: Kontraere tr. stipulare, 
contrarre; intr. fare un contratto. 

xontrainnlegg controreplica 

Kontraklage controricorso. 

Kontrakt contratto, atto, scrittura; sluite > stipula- 
re (fare) un contratto: kontraktbridge bridge m 
contratto; kontraktbrudd rottura di contratto; 
Kontraktmessig sencondo contratto: contrattuale. 

Kontramarsj contromarcia; kontramerke contro- 
marca: kontramine coniromina; ontraminere 
controminare; kontraordre contrordine m: kontra- 
preve (kontrollprave) controprova: kontrapunkt 
contrappunto; kontrasignatur controfirma: kon- 
trasignere conîrofirmare, constrassegnare. 

kontrast contrasto; Kontrastere contrastare 

kontrastevning citazione f riconvenzionale, ricon- 
venzione f 

kontreadmiral contrammiraglio 

kontroll controllo, verifica, riscontro (med di); holde 
— med controllare, sorvegliare. kontrollapparat 
apparato di controllo; (innretning) dispositivo di 
controllo; kontrolibillett contromarca 

Kontrollere controllare, verificare, sorvegliare: kon- 
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trollering controllo, verifica; kontrollampe lampa- 
dina di controllo, spia; kontrollpreve controprova: 
Kontrollrom cabina di controllo: kontrolltàrn torre 
f di controllo: kontrollur orologio di controllo. 
Kontroller controllore m. 

Kontrovers controversia: kontroversiell controverso, 
controvertibile. 

Kontur contorno; kontursting punto erba; konturteg- 
ning disegno tratteggiato. 

konvali bot. mughetto 

Konveks convesso: konveks-konkay convesso-conca- 
vo, 

Konvensjon convenzione f: konvensjonalbot ammen- 
da per inadempienza di contratto: konvensi 
convenzionale; konvensjonelle vàpen armi fpi con- 
venzionali 

konvent (forsamling) assemblea, adunanza. 

Konvergent convergente: konvergens convergenza. 

Konversasion conversazione f: konversasjonsleksikon 
enciclopedia, dizionario enciclopedico 

Nonvertere convertire; komertering conversione 

Konvoi convoglio: konvoiere scortare; konvoiskip 
nave f da convoglio, nave scorta. 

Konvolutt busta; | = în busta 

Konvulsivisk convulsivo, convulso; Konvulsjon con- 
Vulsione f 

rativ cooperativo; = forening cooperativa. 

Kopi copia, duplicato: kopiblekk inchiost 
piatrice; opiblyant matita copiativa: 
pialettere m inv.; kopiere copiare: 
copiatrice f: kopist copista m. f 

Kople (sammen) congiungere: (parvis) accoppiare. 
abbinare: (hester) accodare; (jernbanevogner) 
agganciare; = mennesker sammen fare da interme- 
diario; — av distendersi, rilassarsi: > fra sgancia. 
re, staccare; = inn tekn. innestare, inserire. (per- 
son) trascinare in, coinvolgere: = ut disinnestare; 
elektr. disinserire: kopler(ske) mezzano (a) rufTia 
no (a): kopling accoppiamento; (jernbane) aggan- 
ciamento; (bil) innesto (a frizione). 

Kopp tazza, med. ventosa: sette Aopper pd en appli» 
care le ventose u qn.: > 0g skd/ tazza € piattino, 

Kopparret butterato (dal vaiolo); koppeattest certifi- 
cato di vaccinazione antivaiolosa, koppeepidemi 
epidemia di vaiolo; koppeinnpodning vaccinazione 
f antivaiolosa. 

Koper 1. med. vaiolo. 

Moppet (metalli) rame m: kopper- di rame: kopper- 
aktig ramato, cuprico (pl.:-ci); kopperalder età del 
rame: kopperarbeid lavoro di rame. koppererts mi- 
nerale m di rame: kopperfarget ramato, litt. cu- 
preo; (hud) bronzeo: kopperforhudet rivestito di 
rame: kopperforhudning rivestimento di rame: kop- 
pergruve miniera di rame: kopperboldig cuprico 
(pl.:-ci), ramifero: kopperhytte fonderia di rame, 
Kopperîrr verderame m; kopperkis pirite # dì rame: 
Kopperkjel ramino; Koppermynt moneta di rame. 
Kopperoksyd ossido di rame, cuprite f 

Kopperplate lastra di rame: (tynn) lamina di rame: 
(graverings-) rame m: kopperred rosso rame: kop- 
perrer tubo di rame: koppersmed ramaio; kopper- 
Stikk acquaforte f. incisione f su rame. calcografia. 
stampa; kopperstikker incisore m (su rame). calco. 
grafo: Kopperstikkerkunst incisione f su rame, cal 
cografia: Kopperstikksamling collezione f di stam- 
pe (acqueforti. calcografie) 

koppertekt ricoperto (rivestito) di rame: kopper- 
trykk stampa (in calcografia). acquaforte f: kop- 
pertrykker stampatore di incisioni su rame: kop- 
pertrvkkeri stamperia di incisioni: koppertràd filo 


di rame. kopperverk miniera (ogsè: fonderia) di 
rame 

Koppenvitriol vetriolo azzurro. solfato di rame: kop- 
peràre filone m [vena) di rame. 

Koppskatt capitazione f: testatico. 

Kopra copra 

Rorcoro; arkit. coro: i = incoro: koral mus, corale. 

korali corallo: horali-corallino: korallalge corallina 
koralidyr coralio. polipo corallfero; koralifiske 
pesca del corallo: korallfisker pescatore m di coral- 
lo. corallicre m: korallrev scogliera corallina, ban- 
co corallifero; korallred corallino, rosso corallo, 
Koralistokk polipa:o, colonia di coralli: koralley 
isola corallina; ringformer > atollo. 

Koranen il Corano 

Kordong preservativo, F guanto; mil. cordone: (rep) 
‘cordone m; korg cestino, pamiere m; se: kurv 

Korgutt bambino del coro: corista m; chierichetto 

Korint uvetta di Corinto: korinter, korintisk corin- 
zio 

Kork sughero; (flaske-) tappo (turacciolo) di su- 
ghero; korkaktig sugheroso; korkarbeid lavoro in 
sughero: korkdriver (korkkIubbe) turabottiglie m 
inv.. Korke turare, tappare; korkeik quercia da su- 
bero. sughera: krkeskjerer sugheralo: korketrek: 
ker cavatappi m inv; cavaturaccioli m inv.; kork- 
munastykke (sigarett) bocchino di sughero 

Korkkpe piviale m. 

Korn (enkelt) chicco (pl--chi). grano. granello, 
(fre) semenza: (kollektivt) grano, cereali mpl, 
(gevaer) mirino; ha (10) pd kornet prendere di mi- 
ra: fig. descrivere bene. 

Kornaks spiga di grano: kornavl coltivazione f di 
(del) grano: hornavling raccolto di grano; kornband 
covone m dì grano: kornberging raccolta di gran- 
no. 

Kornblomst ordaliso; kornblà azzurro fiordaliso: 
kornbrann carbonchi, golpe f. kornbrennevin ac- 

ef di grano: kormbygd campagna coltivata a 

: korndyrker coltivatore m di grano: hornet 

granuloso, 

Kornett cornetta: Kornettist cornettista m,f 

Korngrosserer grossista m. f di cereali: kornhamstrer 
accaparratore m di grano: kornhamstring accapar- 
ramento di grano: kornhandel commercio di cereali 
(granaglie); kornhandier commerciante m, f di ce- 
reali: negoziante m, f di grano: kornhest mictitura 
(del grano); korniantersel importazione di grano. 

Kornland paese m di forte produzione granaria, gra- 
nai: terreno coltivato a grano: kornlass carico di 
grano: kormloft granaio; kornloy legge f sui cereali: 
Kornldve granaio. ROLO 

kommagasin magazzino di grano: ngel ca- 
restia di grano; kornmark campo di grano. korm- 
marked mercato dei cereali: kornmole) lampo di 
calore: kormmonopol monopolio del grano; korn- 
ml misura da grano. 

Kornpri» prezzo del grano; kornrenser vagliature mi 
kornrensemaskin macchina vagliatrice, kornren- 
sing spulatura; kornrik ncco di grano: kornsekk 
sacco di grano: kornsilo silo per cercali; korm- 
skur(d) mietitura: kornslag qualità di grano: cerea- 
li mpl. hornstakk bica; kornstaur stollo: korntoll 
dogana sui cerealì: hormvarer granaglie fp, cereali 
MPI. ornàker campo di grano. 

koromgang ambulacro, deambulatorio 

Korporal caporale: korporasjon corporazione f; kor- 
porlig corporale. = avsrrajfelse punizione fcorpo- 
rale 


Korps corpo: korpslege ufficiale m medico: korpsind 
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spirito di corpo; korpulense corpulenza; korpulent 
corpulento; korpus corpo: typ. corpo dicci. 
korreks correzione f, rimprovero, rabbuffo. 

Korrekt corretto: korrekthet correttezza; horrektiv 
correttivo; korrektur bozze fpl di stampa; lese > 
correggere le bozze: tredje — terze bozze; siste = 

avis) ultima bozza; korrekturark boz- 

za di stampa: korrekturleser correttore m di bozze: 
korrekturlesning correzione f di bozze. 

Korrespondanse corrispondenza: korrespondanse- 
‘kurs corso per corrispondenza: korrespondent cor- 
rispondente m. fi (kontor) corrispondente com- 
merciale; korrespondere corrispondere: (med 
hverandre) essere in corrispondenza, scriversi. 
Korridor corridoio. 

Korrupsjon corruzione f: korrupt corrotto, 

Kors croce f (ag fig, ): Rode = la Croce rossa: giore 
Korsets tegn fare il segno della croce, segnarsi; {= 
0g) —!Diosantol; aver = incroce, incrociato; leg- 
ge over — incrociare; med armene over > a braccia 
conserte, con le braccia incrociate. 

Korsang (canto in) coro, canto corale; korsanger co- 
rista m, f 

korsarm braccio di croce; arkit. transetto; kors- 
blomstret crocifero: korsbind banda incrociata; 
(post) fascia; som = sotto fascia: korsbàndforsen- 
delse spedizione f sotto fascia. 

Korsdannet a (forma di) croce, cruciforme; horse, = 
seg segnarsi, farsi il segno della croce; = seg over 
rimanere stupefatti di; korsedderkopp ragno cro- 
ciato; korselett busto intero, gusina; korsett busto, 
corsetto; sore er = allacciare un busto, 

korsfane vessillo (stendardo) crociato; horsfarer 
crociato; korsfeste crocifiggere. korsfestelse, -fes- 
ting crocifissione f, messa in croce: korshvelving 
volta a crociera. 

Korser, korsikansk corso s. 0g adj 

Korskirke chiesa a pianta cruciforme; korslagt in 
eroce, incrociato; korsnebb 2001. crociere: korsrygg 
reni mpl; Korssting punto (a) croce. 
xorstog crociata; Korsvei crocevia m inv.; crocic- 
chio; ved korsvelen fig. al bivio; korsvis a croce. 
kort 1.s. (spille-) carta: (visitt-) biglietto da visita; 
(post-) cartolina: legge sir = hosen lasciare a qn. 
il biglietto da visita; Jeg har fatt gode > mi è venuta 
una bella mano; kikke en i kortene sbirciare le carte 
di qn.; spille > giocare a carte; spd i kortene prati» 
care la cartomanzia: fam. fare lecarte; legge sine — 
opp scoprire le carte. 

kort 2. adj. corto: (tid, avstand ogsd) breve: adv. 
poco tempo; = gras erba tagliata; = for hodet es- 
sere brusco (burbero); essere corto di mente: giore 
Kortere accorciare, abbreviare; = etter poco dopo: 
= for en kommer til Roma poco prima di arrivare 
a Roma; = (og godt) in poche parole: = sagrin 
breve. a dirla breve: giore det = farla breve; komme 
til > non farcela, non essere all'altezza; (tape) 
avere la peggio 
Kortarmet con le braccia corte: kortbent con le gam- 
be corte; kortblad carta; Kortbrev biglietto postale 
Kortbelge onda corta: kortbelgesender emittente # a 
onde corte; kortbalgesending trasmissione f su on- 
de corte. 

Korte (1)accorciare: = av accorciare, scorciare, ab- 
breviare: > riden far passare il tempo. 

kortevarehandel negozio di ferramenta e merceria 

Kortfattet breve, conciso, sommario. 

kortfilm cortometraggio. 

Kortgiver chi distribuisce le carte, mazziere m; hort- 
givning il dare le carte. servizio, 


korthalset corto di collo; korthet brevità: fatte seg i 
— dirla breve; korthus castello di carte 

Lortlivet di breve vita; (klesplagg) corto di vita 

Kortneset dal naso corto; korttrekkende, = Kanon 
‘cannone n di breve portata (gittata). 

Kortsiktig a breve scadenza; — ldn prestito a breve 
termine; — veksel cambiale a breve scadenza. 

Kortskalle(1) brachicefalo; kortskallethet brachice- 
falia; Kortslutning corto circuito. 

Lortspill gioco a carte; kortspiller giocatore m 

Kortstokk mazzo di carte. 

Kortsynt miope (ogsà fig. fig. di vista corta; kort- 
syathet Tuoi (og fig.). 

Rortsystem classificazione f a schede. 

Korttekt di vista corta; avventato, 

Kortvarig di breve durata; (flyktig) passeggero; 
‘kortvarighet breve durata, brevità. 

Lorvett corvetta; horyfé corifeo. 

kos 1. strada, rotta; gd sin egen — andarsene per la 
propra strada: strvke sin > andarsene, svignarsela. 

comodità, agio, intimità; ha det — divertirsi, 
star bene: der blir = sarà piacevole. 

kosakk cosacco (pl.:-chi) 

Lose, — seg essere a proprio agio, stare bene, cro- 
miolarsi: Roselig piacevole, gradevole: (stue 0.1.) 
confortevole, intimo; kosinus mat. coseno. 

Kosmetikk cosmetica, cosmesi f; kosmetisk cosmeti- 
co (pl:-ci); Kosmetiske produk ter cosmetici mpl. 

Kosmisk cosmico (pl.:-ci); kosmopalitt cosmopolita 
m. f; kosmopolitisk cosmopolita, cosmopolitico. 

ost 1. (feie-) scopa, granata; (berste) spazzola; 
(liten kost) scopino, scopetta: (tyve-) oggetto ru-. 
bato: (ved-) catasta; (sjorerke) palo di limite. 

Lost 2., kost og mask teater prova in costume. 

host 3., fare av sted sà det > etter andare a tutta 
birra. 

kost 4. (fode) vitto, cibo, nutrimento: daglig = vit 
to quotidiano; fig. che succede ogni giorno: = 0g 
lonn vitto e paga; (fri) = og losj vitto e alloggio: 
arbeide uten lonni for = 0g losji lavorare alla pari 
presso una famiglia; gi en fri = dare il vitto gratis 
a qu.; ha en i kosten avere qn. a pensione. 

Kostbar (verdifuli) di valore, prezioso; (dyr) co- 
stoso, caro, dispendioso; riden er = il tempo è pre- 
zioso: gjore seg — farsi pregare. 

koste 1. intr. v. costare; Ava koster ...’ quanto costa- 
(no)?! der koster ri costa caro (molto); Ava der 
ennkoster costi quel che costi. a qualunque prezzo: 
det vil — ham livet gli costerà Ìa vita; det koster meg 
overvinnelse è mi costa molto (+ inf.); det koster 
pres megen td mi prende molto (empo 

Loste 2. — (meget) pà spendere (molto) per: = pd 
Seg noe procacciarsi qc 

Koste 3. (feie) scopare, spazzare, spazzolare: kost- 
binder scopaio; kostebinderi, hele kostebinderiet 
tutto il resto, tutto quanto; tutta la banda. 

kostelig prezioso; (storartet) fantastico (pl.-ci). 

Kosteskaft manico (pl.:-ci, -chi) di scopa. 

kostforakter persona esigente nel mangiare; han er 
ingen — è di bocca buona. 

kostpodtgjarelse indennità di vitto; kosthold vitto; 
kostpenger assegno alimentare; hostskole collegio. 
convitto; kostnad costo, spesa; se ogsà: omkost- 
ning; kostnadskonto conto delle spese. 

Lostyme costume m; kostymeball ballo in costume: 
Kostymepreve (teater) prova in costume. 

kotangens cotangente f. 

kotelett costoletta; griljerte hoteletter cotolette fpl 
impanate, (kalv) cotolette alla milanese. 

hott sgabuzzino; (skap) armadio a muro. 
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Koturne — kreft. K 


koturne (stovel) coturno, 

kove cameretta, stanzino: se: alkove 

Krabat ragazzotto (vivace): tipo: krabbas tronchi 
galleggianti senza marchi di proprietà. 

Krabbe 1. v. strisciare, (barn) camminare a quattro 
gambe: krabbe 2. s. granchio, grancelv)ola; krab- 
beklo chela (pinza) di granchio. 

Kraft forza, potenza; (livs-) vigore m; (dads-) 
‘energia: (6Hektivitei) efficacia: /d ny = raffore 
zarsi, rinvigorirsi; av all » . av alle krefter con tutte 
le mie (tue, sue ecc.) forze; rope av alle krefter gri- 
dare perdifiato: fam. gridare a più non posso: i = 
av in virtù (forza) di; sette i »— mettere in atto; Ire 
i» entrare in vigore; med full = (damp-) a tutta 
forza (tutto vapore): komme til krefter igen ripren- 
dere le forze; sette ur av — annullare, abrogare. 

&raftanlegg centrale idroelettrica; kraît i, 
“anstrengelse sforzo energico, scatto d'energia 
kraftanvendelse uso (impiego) di forza; kraftfor 
mangime m concentrato: kraftforbruk consumo di 
energia: Kraftforsyning erogazione f di energia elet- 
trica. 

kraftidiot tre volte scemo, perfetto cretino, 

raftig vigoroso, forte, robusto; energico (pl.:-ci); 
(mat) sostanzioso; (vin) generoso; adv. og: forte. 

Kraftkar pezzo d'uomo (di giovanotto): kraftkilde 
fonte d'energia; kraftkunst prova di abilità. presta- 
zione f straordinaria; kraftledning cavo elettrico: 
\raftlere dinamica; kraftlos privo di forze, senza 

: (vekket) debilitato: (matt) fiacco (pl 

mektig) impotente kraftlebet mancan- 
za di energia; debolezza; fiacchezza: impotenza 

kraftmaskin generatore m elettrico: kraftmàler di- 
namometro; kraftmaling misura della forza: kraft 
overforing trasporto di energia elettrica; trasmis- 
sione f. kraftpapir carta resistente, carta d'imbal- 
laggio; Kraftprestasjon alta prestazione f; kraft- 
prove prova di forza; kraftsats espressione f'energi- 
ca: kraftspille perdita d'energia; dispendio d'enct 

id; raftspràk linguaggio energico; sentenza; 

raftstasjon centrale # idroelettrica; krafisuppe 
brodo ristretto; krafttap perdita di forza (energia): 
kraftutfoldelse manifestazione f di forza; kraftut- 
trykk bestemmia, moccolo; kraftutvikling svilup- 
po di energia; tekn. sforzo. 

Krage colletto. collo; (jakke-) bavero: zool. collare: 
se og: prestekrage; fa en i Aree ‘prendere qn. per 
il bavero; krageben clavicola; krageknapp bottone 
m da collare; kragestevler stivali mpl con rivolta. 

&rakilsk irascibile, litigroso. 

krakk 1. crac m inv.; tracollo finanziario. 

krakk 2. (sete) sgabello, panchetta. 

krakkmandel mandorla con guscio. 

kram 1. adj., snoen er — la neve è bagnata. 

Kram 25 (vare) chincaglicna paccotiglia; ks) 
ciarpame m; der passeri hans > ciò fa jo 
Suo gioco; kramba bottegucia: kram(bo)kandei 

iccolo commercio: kramkar venditore m ambi 
lante. 

‘kramme premere, stringere; — uf med noe mettere 
in mostra qc., fare sfoggio (pompa) di qc. 

Krampaktig convulso, spasmodico (pl.-ci); kram- 

1. med. crampo: convulsioni fpl; han fi&k = 

li)net glì è venuto un crampo alla gamba: kram- 
petekn. Z. grappa, arpese m, krampeanfall convul- 
sioni fpl. crisi f convulsiva: med. eclamsia; kram- 
pegràt pianto convulso: krampelatter riso convul- 
50; krampestillende antispasmodico (pl.-ci); — 
middel antispasmodico (antispastico) (pl.:-ci); 
krampetrekning spasmo, convulsione f. 


kramsfugi tordo; (svarttrost) merlo. 

Kran (beise-) gru f. (vann-) rubinetto: krananker 
ancora di gru: kranferer gruista m. 

&rangel litigio, bisticcio: krangle litigare, bisticcia- 
re: kranglefant attaccabrighe m. f, inv.: krangle- 
syk, kranglet, kranglevoren litigioso, rissoso. 

Kraniebrudd frattura del cranio: kranium cranio; te- 
schio. 

krans corona; ghirlanda; (bakverk) ciambella; 
kranse coronare. inghirlandare. kransebinder(ske) 
ghirlandaio (a), kransekake dolce m di ciambelline 
di pasta di mandorle sovrapposte: kranselag festa 
per il compimento del tetto di una casa nuova. 

Kranvogn autogrù f inv. 

Krapp î. adj. (sving) stretto. brusco (pl.i-chi); > 
so maretta; krapp 2. s. bot. robbia: krappfarge 
rosso robbia, (fargestof!) garanzina: krappfarger 
tintore m con la robbia; hrappred(t) color robbi 
&rappsjo onda corta, onda di maretta 

&rapyl gentaglia, plcbaglia. 

krase scricchiolare, (knuse) frantumare. 

krass rude, burbero; eccessivo, grossolano; 
debatt un dibattito tempestoso 

&rater cratere m; kraterkjegle cono di vulcano. 

Kratt macchia, cespugli mpi; krattskog boscaglia 

rav pretesa (pd su), (forlangende) esigenze fpl;ri- 
chiesta, rivendicazione fi svare til Aundens = ri- 
spondere (soddisfare) alle esigenze della clientela; 
tidens = le esigenze dei tempi; gjore > pd preten- 
dere (a). reclamare: gjore sine — gjeldende pà noe 
far valere i propn dintti su ge; stile store = avere 
grandi pretese: stile stare — til en pretendere mol 
to da qu. der siller store = fil hans lid gli porta via 
molto tempo; stifle for store > til ens 1dlmodighet 
abusare della pazienza di qn. hu = pd noe avere 
dintto a qc.; ha — pà d avere il diritto di; ha > pd 
eni merk, essere in credito verso qn.; se 0g: ford 

ing 

&ravbrev (lettera di) sollecito di pagamento. 

krave 1. colletto; se: krage. 

rave 2., > seg formare una sottile crosta di ghiuc 
cio: kravis sottile strato di ghiaccio. 

Kravle strisciare: camminare a quattro gambe: bru- 
licare; kravling strisciamento; brulichio. 

re animaletto, bestiolina: fig. povero diavolo. 

kreatur (skapning) creatura. (husdyr) bestia. be- 
stiame; kreaturvogn (jernbane) carro bestiame 

Kredit credito; (bokfor re til = re- 
gistrare a scarico; 
noe qc. a qn.): kreditiv lettera di credito; (ge- 
sandts) credenziali fpl: kreditnota nota di accredi- 
to; kreditor creditore m. kreditsaldo saldo a credi» 
10: Kreditside partita dell'avere. 

Kreditt credito: pd — a credito; dpen = credito allo 
scoperto; kredittforening societa di mutuo credito 
{el. di credito fondiario); kredittopplag deposito 
Pressione pdScpee loca rt 
oppiysningsbyrà agenzia d'informazioni commer- 
ciali; Kreditt ] bollettino d'inf 
mazione sulla solvibilità (di qn.): kredittstramming 
limitazione f di credito: kredittverdig persona a cui 
sì puo fare credito; degno di credito. 

&reft cancro (ogsà bot .); F brutto male m; kreftak- 
tig canceroso: kreftbyli ulcera cancerosa; kreft- 
fremkallende, -fremmende cancerogeno: kreft- 
forskning ricerche fpl sul cancro: kreftknute nodu- 
lo canceroso; kreftmiddel rimedio contro il cancro; 
kreftpasient canceroso: kreftskade affezione f can- 
cerosa: fig. cancro: kreftsvulst tumore m maligno; 
Kreftsàr ulcera cancerosa. 


no 


K rem — krigstid 
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krem crema; pisher > panna montata: kremfarget 
color crema. 

krematorium crematorio. 

kremmer bottegaio, nvendugliolo; se: kramkar: 
kremmerfolk popolo di bottegai: kremmerhus co- 
no; cartoccio; kremmersjel anima venale. krem- 
merànd mentalità di bottegaio. 

Kremoneser cremonese m (ogsà filolin) 

kremte tossicchiare, raschiarsi la gola. 

Krenge intr. inclinare; sbandare, andare alla 
‘banda; krengning mar. inclinazione f. sbandamen- 


to. 

Krenke (noe) violare, profanare: (en) ferire. offen- 
dere, mortificare; (voldta) violentare: — ens rer- 
tigherer usurpare i dintti di qn.: krenkelse infrazio- 
ne f. violazione f; offesa, mortificazione f, insulto, 
(sterkere) oltraggio: (av noe) violazionef: (vold- 
tekt) violenza, stupro; krenkende olfensivo, pun- 
gente, ingiurioso. 

Kreol{erinne) creolo (a): kreosot creosoto. 

Krepere (dyr) morire; (menneske) crepare. 

Krepp crespo: kreppe increspare: kreppllor crespo: 
Kreppnylon lilanca: Kreppapir carta crespata 
kreps gambero di Îiume, astaco (pl:-ci); (-dyr) 
crostaceo; Arepsen astr. il Cancro: krepse v. pesca- 
rei gamberi; krepse= di gambero: krepsdam stagno 
di gamberi; krepsfangst pesca ai gamberi, preda di 
gamberi: krepsegang il camminare indietro (come 
i gamberi); krepseklo pinza (chela) di gambero. 

Krepsesuppe cupi di gamberi. 

kresen schizzinoso, schifiltoso (i matweien nel man- 
giare): = smak gusto raflinato; kresenbet schifilto- 
sità; raffinatezza (nei gusti). 

Krestomati crestomazia 

Kretenser cretese m. 

kreti, — og pleri Ti 
que: kretiner cretino. 

Krets circolo, cerchio: (distrikt) zona. distretto; 
coscrizione f: de diplomatiske kretser gli ambienti 
mp! diplomatici; engere > gruppo più ristretto. 
(litt) cenacolo: i en engere = tra pochi intimi; sen 
slutter > inv un circolo chiuso; unvalgi = elite, fior 
fiore: 5/4 = formare un circolo; sluzte Aretsen chiu- 
dereil cerchio: i fen/ = in circolo; ferdes i de hove- 
re kretser frequentare le alte sfere 

Kretsdannet (-formet) circolare: kretse circolare: > 
om girare intorno a: astr., fig. gravitare: kretsgang, 
“lop ciclo. movimento circolare. rotazione (blod. 
penger) circolazione f: (Arstidenes) avvicenda- 
mento: (planet) rivoluzione f. orbita; /ivers = il 
corso della vita 
Kretsmeklingsmann arbitro distrettuale. 

Kreve esigere, pretendere, (giore krav pè, > ut- 
levert) reclamare, rivendicare; — en for gjeld in- 
giungere qu. di pagare un debito: — inn ingiungere 
il pagamento di, (inkassere) riscuotere: — en nl 
regnskap for noe chiedere ragione (conto) di qc. a 
qu 

Krible brulicare: (pirre) formicolare. 

Krig guerra (med, mor conliro)); = pà kninen guerra 
‘accanita (el senza pietà, spietata) (0g fig.); ore — 
med (mot) fare la guerra a; ligge i = essere in guer- 
ra: det [el. dik) er Krigens gang così va la guerra. 

xrige querreggiare. fare la guerra: kriger guerriero; 
Krigerbane carriera militare: krigerdàd prodezza 
guerresca: krigergrav tomba militare: krigerhànd- 
verk mestiere m delle armi; Krigerliv vita militare 
(el. da guerriero); krigersk bellicoso, guerriero: 
(utseende) marziale: Krigerzere onore m di solda- 
to: Krigerànd spinto guerriero, 


0. Gaio e Sempronio; chiun- 


Krigforende belligerante m, adj. krigsbedrift impre- 
sa militare, fatto d'armi; impresi woriosa; krigs- 
begivenhet fatto di guerra: krigsberedt preparato 
alla guerra; krigsbruk uso di guerra; krigsbyg- 
ningskunst arte f del genio militare: krigsbyrde pe- 
so della guerra: krigsbytte bottino 
rigsdans danza di guerra; krigsdeltaker conbatten- 
tem. fi krigsdyktig abile alla guerra; krigserklering 
dichiarazione f di guerra; krigsfange prigioniero 
di guerra; krigsfangeerstatning se: krigsskade- 
erstatning: krigsfangenskap prigionia; krigsfare 
pericolo di guerra: vare i sradig = dovere sempre 
temere la guerra; kristlm film m iv. di guera; 
rigsftàte Îotta militare. 
Krigsforberedelser preparativi mpl di guerra; krigs- 
forbryter criminale m, f di guerra: krigsforetagende 
spedizione f militare: krigsforher interrogatorio 
presso il tribunale militare: krigsforrd approvi- 
gionamenti mpl militari. krigsforsikring assicura» 
zione fontroi rischi di guerra: krigsfot, stà (sette ) 
pà — essere (mettere) sul piede di guerra; vare 
fkomme ) pà — med fig. essere (venire) ai ferri corti 
con; krigsforsel condotta della guerra: modo di 
combattere. 
Krigsgalskap follia bellicosa, furore m guerresco; 
Arigsgod(inne) dio (dea) della guerra 
\rigshawn porto militare: krigshelt'eroe m di guerra; 
Arigsberjet devastato dalla guerra: krigshest caval: 
lo da battaglia; hist. destriero: krigshisser guerra» 
fondaio; krigshistorie storia militare; krigshy! gri- 


do di guerra, urlo selvaggio. 
\tigsindastri industria bellica; krigsinasats sforzo 


militare: contributo alla guerra; krigsinvalid inva- 

lido di guerra; krigskamerat compagno d'armi 

issaer commissario della leva: krigskon= 
trabande contrabbando di guerra; krigskorrespon- 
gent cornspondente mf di guera; inviato speciale 
£Î fronte: Lrigskors croce Î di guerra; krigskunsi 
arte f militare, strategia; rigskyndig esperto nelle 
arti militari: krigslist stratagemma m. krigslykke 
fortuna delle armi: krigslysten bellicoso: krigstàn 
prestito di guerra. 

rigsmakt potenza bellica, forze fpl militari; krigs- 
maling pittura di guerra; i full = fig. in pompa 
magna: truccato di tutto punto; krigsmateriell ma- 
teriale” bellico: krigsminnesmerke monumento 
commemorativo; krigsmonument monumento ai 
Caduti. ) 

rigsoperasjoner operazioni fpl militari; krigso 
bud chiamata alle armi: krigspsyhose psicosi f di 
guerra; krigsrett diritto militare: (domstol) tribu- 
nale m militare: corte f marziale; krigsrop grido di 
guerra: krigsryhte, der gdr Arigsrykter corre voce 
che la guerra è imminente; krigsràd consiglio di 
guerra. 

Krigssang canzone f (canto) di guerra: krigsskade 
danno di guerra; krigsskadeerstatning risarcimen- 
to dei danni di guerra, F danni mpl di guerra; 

ripsskatt contributo di guerra: krigsskip nave f di 
guerra: krigsskueplass teatro di battaglia: fronte 
m: krigssone zona di guerra: krigsspekulant profit- 
tatore m di guerra: krigsspill esercizio di tattica 
militare: finta guerra; gioco bellico: krigsstemning 
umore m bellicoso; krigsstien, uere pa Arigsstien 
essere sul sentiero di guerra; avere intenzioni bell 
cose: krigsstyrke forze fpl (el. effettivi mpl) milita- 
ri: se: krigsmakt. 

xrigstid tempo di guerra: krigstilfelle caso di guerra; 
Krigstilstand (stato di) belligerenza; krigstjeneste 
servizio militare attivo; krigstog spedizione f mili- 
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tare. campagna: krigstrett stanco della guerra fig. 
disfattista m, f: krigstukt disciplina militare: krigs- 
stommel tumulto di guerra, 

rrigsutbrudd scoppio della guerra: ki 

disordini mpl provocati dalla guerra: È 

presisioni fpl di guerra 

Krigsvant agguerrito; Krigsvennlig bellicista m. f in- 
terventista m, f; krigsvesen difesa nazionale: krigs- 
veteran veterano, ex-combattente, reduce della 
guerra; Krigsvitenskap scienza militare. 

Krigsevemed, i — a scopì militari: krigsànd spirito 
guerriero, 

Krikkand alzavola. 

Krill astici mpl. 

Kriminal- criminale: kriminalassist brigadiere m 
gi Pubblica Sicurezza; Kriminlbetent gente mdi 
Pubblica Sicurezza, F questurino, 
giudice m penale: kriminalfilm film m inv. giallo 
(el. poliziesco); kriminalitet criminalità: delin- 
quenza: kriminalpoliti polizia giudiziana; krimi- 
nalrett (nà strafferett) codice m penale. (dom. 
stol) tribunale m penale: kriminalroman romanzo 
giallo; Kriminalsak causa (processo) penale 

Kriminell criminale. criminoso; penale 

Krimskrams fronzoli mpl; (makkverk) paccortiglia 

Kringkaste radiotrasmettere; kringkasting radiodif- 
fusione f, radiotrasmissione f; kringkastingen (hu- 
set) la sede della RadiodifTusione f; (i Italia) sede 
della RAI: kringkastingskort libretto della RAI 
Kringkastingslisens licenza di gestire una stazione 
fadio: (avgif) canone m di abbonamento alla 

A 

Kringle ciambellina. kringlet tortuoso 

Krinkelkroker angoli mpl e recessi mpl. 

Krise cris fi Komme over Arisen superare la crisi: Ari- 
sen rilspisser seg la crisi si aggrava (sì accentua) 
Krisebevilgning sovvenzione f straordinaria (per 
arginare una crisi); kriseforanstaltning misura ur- 
gente in caso di crisì; kriseherjet colpito dalla crisi, 
rovinato; krisebjelp soccorso immediato, sussidio 
straordinario; kriserammet colpito dalla crisi: kri- 
setid periodo di crisi economica: i = in tempi di 
csi: krisetiltak misure fpl (iniziative fpl) per com- 
battere la crisi: krisedr anno critico. 

«risis med. crisi f: momento critico. 

&risle prudere, punzecchiare, solleticare. 

Kristelig cristiano: adv. ogsè: da cristinao (i); = for- 
ening associazione f religiosa: kristen s., adj. cri- 
stiano: kristendom cristianesimo; kristendomsfa 
folgelse persecuzione f dei cristiani; kristenbet cri- 
stianità: kristentro fede f cristiana: Kristi di Cristo. 
di Gesù Cristo, del Cristo: kristne v.cristianizzare 

Kristton agnifoglio. 

Kristus Cristo: Kristusbarnet i] Bambino Gesù. 

Kriterium criterio. 

Kritiker critico (pl.:-ci); kritikk critica: under all = 
inqualificabile: kritikkIyst voglia di criticare: kri- 
tikkles(t) privo di senso critico; senza discernimen- 
to: kritikksyk chi ha sempre da ridire: fam. critico. 
ne mi kritisere criticare: Kritisk critico (pl.:-ci) 
‘adv. ogsè: con occhio critico: con metodo critico. 
Kritt creta: (tegne-) gesso: krittaktig cretoso. cre- 
taceo; krittbrudd cava di creta; krittdannelse for- 
mazione f cretacea. kritte intonacare, dare il bian- 
co; = ken ungere di gesso la stecca 
kritthus, vare i Krirrhuser hos essere nella manica di: 
Kritthvit bianco gesso: candido: fig. come un pan 
no lavato; krittjord terra cretosa: krittklint costone 
m cretoso; krittlag strato di creta: krittperiode pe- 
riodo cretaceo: krittpipe pipa di gesso: krittstrek 


riga di gesso: krittegning disegno a gessetto; ab- 

pozzo Tracciato col gesso, 

Kro 1. s. (gjestgiveni) osteria, trattoria, locanda: 
{hos tugi) ingluvie f. F gozzo: kro 2.v.. — seg gon: 
farsi il petto; fig. ringalluzzirsi. pavoneggiarsi, fa- 
rela ruota: > seg ar lar sfoggio i, ostentare. glo- 

arsì di 

Krok (hjorne) angolo. canto: (metall-) gancio, un- 
cino: (fiske-) amo: (av-) recesso, luogo solitario: 
(stakkar) poveretto, poverino 

Krokert se: krokket. kroket curvo. gobbo: (buktet) 
tortuoso; krokket croquet m inv.; spille = giocare 
a croquet: krokket- da (di) croquet. 

Krokodille coccodrillo: krokodillegrà, 
me fpi di coccodrillo. 

Krokrygget dalla schiena curva. gobbo: krokus cro- 
co (pl-chi); krokwei via traversa (0g fig.): gd 
Arok veier passare per vie traverse: fig. agire per vie 
traverse 

Krom cromo: kromgul giallo cromo; kromatisk cro- 
matico (pi.:-ci); kromstàl acciaio cromato (el. al 
cromo); kromsur cromato di _.: &romsurt salt ero» 
mato: kromsyre acido cromico. 

Kronblad petalo: krome 1. s, corona (ogsà tre-, 
tann-): (blomster-) corolla: (i spill) croce f; si 
msni (plart) og > fare a testa e croce; kronen pd 
verket il coronamento dell'opera: sette kronen pd 
noe coronare ge.: krone 2. v. coronare: (konge) 
incoronare: kroneklemme elektr. morsetto 

&ronglet tortuoso; difficile, compl 

krongods proprietà della Corona: kronhjort cervo 

Kronikk cronaca (bianca): kroniker cronista m, f, 
redattore m 
kroning incoronazione f: kronings- dell'incorona- 
zione. kroningsheytidelighet cerimonia dell'inco- 
ronazione. 


er lacri- 


Kronolog cronologo (pl.:-91); Kronologi cronologia: 
Kronologisk cronologico (pl.:-ci); kronometer cro- 
nometro. 

Kronprins principe ereditario: kronprinsesse princi- 
pessu eredituria. kronprinspar i principi mpi eredi- 
tari 

Kronrake tonsurare; kronregalier insegne fp! reali; 
Kronvili animali mpl da caccia grossa 

Kropp corpo: (uten hode og lemmer) tronco 

BKochi): site) torso: se 0g:legeme. 
roppsarbeid lavoro manuale: Kroppslig corporale, 
‘corporeo; kroppslus pidocchio dell'uomo: Eropps: 
eving educazione f fisica, ginnasti 

Krukke brocca. orcio, vaso: (apoteker-) barattolo: 
anfora. (stor) giara: &rukka gdr sà lenge til vanns 
at den kommer hankelos hjem tanto va la patta al 
lardo che ci lascia lo zampino, 

Krum ricurvo. arcuato; krumbeyd ricurvo, incurva- 
to: krumbet curvatura; krumbolt mar. legno curvo, 
ordinata; krumkake sp. di cialda: krumkam pettine 
m ricurvo: krumlinjet curvilineo 

Krumme (incurvare picgare, inarcare: ikke = e? 
hdr pà ens hode non torcere un capello a qn. 

Krumning curvatura. curva. incurvamento: krumne- 
set che ha il naso adunco; krumrygget ricurvo. 
gobbo: krumsabel scimitarra: krumspring caprio- 
la: giore — fare capriole: fig. fare salti mortali: 
&rumstav bastone m ricurvo: pastorale m 

krumtapp manovella: fig. perno: krumtappaksel al- 
bero a manovelle (a gomiti). 

krus 1. boccale m: krus 2. crespatura. l'essere cre- 
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spato; fig. complimenti mpl; ha — i Adret avere i 
capelli crespi: g/ore — av en fare festa a qn.; krus= 
brott coccio: kruse increspare; = for en fare festa a 
905 Rrusedulle ghingon mol. (ski) svolazi 
ml; (ved navn) parafe fpl: krusemynte bot. men- 
ta Crespa: kruset crespo, increspato. crespato. 

krusifiks crocifisso. 

Krus{n)ing crespa; kruspersille prezzemolo riccio. 

Krustade Crostata 

krutt polvere f da sparo, polvere pirica; la/ de med 
lost = caricare a salva; ha brukt alt sitt — non ave- 
re più polveri; ikke ha lukter > non aver sentito 
odor di polvere; ikke ha opp/unnet kruttet non aver 
(certo) inventato la polvere da sparo. 

Kruttfabrikasjon fabbricazione f di polvere pirica; 
krutthorn corno per la polvere da sparo; kruttkjer- 
re cassone m; kruttkjerring mortaretto; kruttkorn 
granello di polvere pirica; kruttladning carica a sal- 
vas kruttlukt odore m di polvere: kruttmagasin pol-- 

ra, mar. santabarbara; kruttmelle se: krutt- 
verk: kruttro(y)k fumo di polvere; kruttslam mac- 
chia nera di polvere; kruttonne barile m di polvere: 
fig. persona irascibile; kruttverk polvenera, polve- 
rificio 

&ry î. adj, fiero; (innbilsk) presuntuoso. 

kry 2. v. brulicare. 

Krybbe mangiatoia, greppia: bibi. presepio; krybbe- 

iter cavallo ticchioso. 

\rydder spezie fpl, droga, aromi mpl. condimento: 
Kryddereddik aceto aromatico; krydderlahe mari- 
nata; krydderlukt aroma m di spezie; kryddernellik 
chiodo di garofano: kryddersild aringa in salamoia 
con spezie: kryddersmak gusto aromatico 
krydre condire, aromatizzare, drogare. insaporire; 
krydret condito; insaporito; aromatizzato: (lukt. 
smak) aromatico (pl.;-ci); krydring condimento. 
Krykke stampella, gruccia; gd pò AryKker cammina» 
re con le stampelle, reggersi sulle grucce; krykhe- 
stokk stampelletta, piccola gruccia 
krympe (toy) bagnare, sanforizzare; fam. celebra» 
re, bagnare: = /seg/ restringersi, (levende vesen) 
contorcersi; = en /luske bere una bottiglia; krym- 
pelr restingibie; Krympia)ing bagnatura san- 

rizzazione; restringimento. 

krvolitt criolite f 
kryp rettile m: (orm) verme m, biscia; (utoy) paras- 
siti mpl; krypdyr rettile m: krype strisciare //or en 
davanti a qn.); — pd hender og forter trascinarsi per 
terra; — sont en snegl andare a passo di lumaca; en 
mà “ for en kan gd Ogni cosa va imparata; > 
(= skrumpe inn, krympe) restringersi; (bukse) ac- 
corciarsi in; = inn i entrare (infilarsì) in; = inn 
igjen rientrare in; = fram venire avanti (striscian- 

O): — opp salire arampicarsi i ei ire su un al- 
bero); > summen rannicchiarsi; = til korset sotto- 
mettersi malvolentieri; andare a Canossa; > ut 
venire fuori (strisciando) 

krypende sirisciante (0g fig): kryperi untuosità. 

iaggeria; kryping strisciamento; rypskytter 

racconiere m; krypskytteri bracconaggio. 

Krypt(kirke) cripta 
krysantemum crisantemo krysolit crisolitef 
Krysscroce f; mus. diesis m; (vei-) crocevia, crocic- 
chio: (dv) groppa: pd — og rersin lungo cin lar- 
80; in tutte le direzioni; sporre en ul pà — 0g tvers 
Sottoporregn. a uno stringente interrogatorio; ser- 
te — for mus. diesare. 
krysning incrocio (ogsò biol ); mar, crociera, (lo- 
vering) bardeggio. 
krysse 1. (krosse) lisciare. sopportare; krysse 2. 


incrociare (ogsò raser): mar. (fram og tilbake) 
incrociare, (lovere) bordeggiare; — gara attraver- 
sare la strada; Deres brev har krysset mitt la Sua 
lettera si è incrociata con la mia; vdre brev har krys- 
set hverandre le nostre lettere sì sono incrociate; = 
ns planer contrastare i piani di qn.; krysset sjekk 
assegno sbarrato. 

krysser mar. incrociatore m. 

Kryssfinér legno compensato; kryssforher controin- 
terrogatorio; lkryssforhere sottoporre a interroga- 
tono contraddittorio; krysshvelving volta a crocie- 
ra: kryssild fuoco incrociato; kryssordoppgave pa- 
role fpl crociate, cruciverba m inv.; krysstokt cro- 
cera; kryssvis in croce, a croce 

krystall cristallo; krystallaktig cristallino; krystall- 
apparat (radio) apparecchio (radio) a galena; 

tor rivelatore m a galena; krystall- 
form forma cristallina; krystaliglass cristallo arti 
ciale, cristallino; (drikke-) bicchiere m di cristallo; 
krystallinsk cristallino; krystallklar cristallino. 
limpido come il cristallo: krystallisere crisallizza” 
re; krystallisering cnstallizzazione f; krystallyse- 
krone lampadario di cristallo. 

ryste stringere, strzzare; (druer) pigiare. 

Kryster vigliacco (pI.--cchi), codardo; krysteraktig 
vile, (da) vigliacco, codardo. 

Aroke incurvare, picgare; refl. incurvarsi, inchinar- 
si, piegarsi; den skal ridlig Arokes som god krok skal 
li la pianta va piegata finch'é tenera. 

roll riccio, ricciolo. lage » fig. creare difficoltà; 
‘krolle v. arricciare, inanellare; (-— tl) sgualcire 
seg (hèr) arricciarsi; (stoff) sgualcirs, fam, stro- 
picciarsi, = sammen accartocciare 

rellfri ingualcibile; krellhàr crine m; krollhArmad- 
rass materasso di crine: krelltang calamistro, ferro 
fer tmccire i capelli kreltopp esta riccuta; 

lam. ricciolino (a) 

Lronike cronaca; (skrene) favo] 
bok il libro dei Paralipomeni (| 
kronikeskriver cronista m. 

Krepling storpio, storpiato, invalido. 

resse se. krysse. 

&resus creso, fam. riccone m. 

Krettervogn (jernbane) carro bestiame 

Aràke cornacchia; kràkemdl linguaggio incompren- 
sibile, barbugliamento; tale > fare discorsi in- 
comprensibili, farfugliare; kràkereir nido di cor- 
nacchie; krdketer (skrift) zampe di gallina 

rds ventriglio. 

ku mucca, vacca. 

Kubaner, Kubansk cubano. 

Kubb legno destinato a diventare pusta; so ogst 
Kubbe ceppo; ciocco (pl.:-chi); kubbestol sedia ri- 
cavata da un ceppo di legno. 

Kube (bi-) arnia, alveare m, 

Kubein (brekkjern) piede m di porco. 

Kubere cubare: kubikk- cubo, cubico (pl.:-ci); ku- 
bikkinnhold volume m, capacità: kubikkmeter me- 
tro cubo; kubikkrot radice f cubica; kubikktall il 
cubo di ua numero; kabisk cubico (pl:-c); kubus 
cui 

Kue domare, reprimere; = i veksten arrestare lo svi- 
luppo (a crescita di repressione f. 

Lufte giaccone m; kuftefkdledd vestito di giaccone. 

Kujon vigliacco (pl.:-chi), codardo; kujonere anga- 
riare; kujoneri vigliacchena 

Kukake sterco di vacca; kukopper vaiuolo bovino. 

kul bozza, protuberanza, gonfiore m, bernoccolo; 
‘han har fàti — i panna gli è spuntato un bernoccolo 
sulla fronte. 


mito; kronikenes 
|. delle Cronache); 
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Kulant scorrevole: accomodante, compiacente. 

kulde freddo: (kiolighet) freddezza; der er en fel 
fa un freddo terribile. F fa un freddo cane: skjelse 
av = tremare dal freddo: srerk = gelo; i denne kul- 
da în questo freddo; den forste = i primi freddi. 

Kuldeblanding miscela refrigerante: kuldegrad gra- 
do sotto zero; kuldegysning brivido di freddo. 

kuldskjer freddoioso: kuldskjerbet sensibilità al 
freddo: kuldslà intiepidire. 

Kule palla (ogsò kanon-); mat. sfera: (klode) glo- 
bo; (gevaer-) pallottola: (spille-) boccia: (stem. 
me-) ballotta; (stein-, marmor-, biljard-) bilia: 
(til rotfrukter) silo: (sport) peso: (papir-) pallot- 
tola; (barometer-) vaschetta: (termometer-) bul- 
bo; (flokk) brigata. compagnis, banda, branco 
(pi:-chi); iAke vare verd' en > non valere un fico 
secco. 

Kuledannet, -formet a palla, sferico (pl.-ci), globu- 
lare, kulefiate superficie f sferica; kuleform forma 
sferica; (til stopning) stampo a sfera; amra — as- 
sumere forma sferica; appallottolarsi: kulehvelv 
volta a catino; kulelager cuscinetto a sfere; kulelyn 
lampo sferico: kulepenn penna a sfera: fam. (mati- 
ta) biro, penna; kuleramme pallottoliere m: kule- 
regn grandine f di proiettili: i der retteste — sotto 
una fitta grandine di proiettili: kulerund rotondo 
come una palla; sferico (pi:-ci) 

Xulesnitt mat. settore m sferico: kulespill gioco a bi- 
lie (el. delle bocce); kulesproyte mitragliatrice f: 
kulestet (sport) lancio del peso. 

kuli coolic m inv,; portatore m, servitore m. 

Kulinarisk culinano, 

Kuling vento: liter (stiv) > vento fresco (forte): 
sterk = burrasca moderata. 

Kulisse quinta: bak Kulissene fra (dietro) le quinte: 
tale mot kulissene parlare verso le quinte: fig. par: 
lare a nuora perché suocera intenda. 

kull 1, biol. (fugler) covata; nidiata (ogsà patte- 
dv): (pattedyî liglata: (skole 0.1) corso. classe 
f kullet 1927 30 corso 1927-30; lyse i = og kjonn 
legittimare. 

2.kiem. carbone mi utbrente = carbone di bra- 
venne til = carbonizzare: sanke glodende > pà 
ens hode ammassare carboni ardenti sul capo di 
qui; ta inn = mar. fare carbone. 

kullbekken braciere m: (til hender) scaldino; kull- 
brenner carbonaio: mar. vaporetto a carbone: kull- 
bit carboniera: kulldistrikt zona carbonifera: kull- 
fart trasporto di carbone: kullforbruk consumo di 
carbone; kullfyring riscaldamento a carbone. 

Kullgass gas m inv. illuminante, gas di litantrace: 
kulîglo tizzonc m, carbone m ardente: kullglor bra- 
ce f; kullgrosserer carboniere m, commerciante m 
in carbone; kullgruve miniera di carbone. 

kullhandier carbonaio: kullhydrat idrato di car- 
‘bonio; carboidrato, glucide m. 

Kullkaste rovesciare, sovvertire, kullkasting rove- 
sciamento, sovvertimento. 

kullkjeller carbonaia; kullag strato carbonifero: 
kulleie bacino carbonifero; kullemper carbonaio. 
scaricatore m di carbone. 

kullmile impianto per la produzione di carbone di 
legno; kullmine miniera di carbone. 

kullopplag deposito di carbone: kullos ossido di car- 
bonio: kullosforgiftning intossicazione f da ossido 
di carbonio: kullown stufa a carbone. 

Aallpram chiatta carbonicra: kallryk fumo di car- 

ne 

kullseile rovesciarsi. capovoigersi; kuliseiling rove- 
Sciamento. 


Kullsekk sacco da (di) carbone; kullsjauer scaricato- 
re m di carbone: kuliskip carboniera; kullskuffe 
la da carbone; kullsort (-svart) nero come il car- 
ne. kullistift carboncino: kullstoff carbonio; kull- 
stoffholdig carbonico (pI.:-ci); kullstov polvere m 
di carbone; kullsviertro fede f cieca: kullsyre ani- 
dnide f carbonica; kullsyreholdig gas5050: kullsyre- 
kvelning asfissia da anidride carbonica. 
kulltegning disegno a carboncino; kulltid geol. pe- 
nodo carbonico (el. carbonifero); kulltjere catra- 
me m di litantrace: kullutvinning estrazione f di 
carbone, industria carboniera. kullvannstoff idro- 
carburo, carburo d'idrogeno: kullvogn carro da 
carbone. 

Kulminasjon culminazione f. kulminasjonspunkt 
punto culminante: fig. culmine m, apice m; kulmi- 
nere culminare (09 fig.). 

Kulp (i elv) gorgo (pl.:-ghi) 

Kult (pukk) pietrisco (pi.-chi): kulte inghiaiare, 
aimbrecciare. 

Kulten cattivo; spiacevole: poco soddisfacente, 

Kultivere coltivare; kultur cultura. (et folks) civiltà; 
kultur- culturale: kulturell culturale; kulturfilm 
film m inv. culturale: documentano: kulturfolk 
popolo civile (el. di alla cultura); Kulturgode bene 
fico della cultura (della civiltà); kulturhistorie sto- 
nia della civiltà: kulturkamp lotta per la civiltà; lot- 
ta culturale: kulturnivà livello culturale: kultur- 
planter piante fpl coltivate. 

Kulturstromning corrente f di cultura: kulturtrinn 
grado di civiltà: kultus culto. 

Kulor colore m; bekjenre = rispondere a colore: 
kulort colorato; (om toy ogsà) fantasia: = papir: 
ULTI IVO alla veneziana; — presse pubbli» 
ai Ipl a coloni; riviste fpl illustrate: stampa 
gialla 

kum (brann-) idrante m. (fiske-) vivaio. 

Kummerlig misero; leve — Vivere di stenti 

Kumekk sterco di vacca: stallatico. 

Kun solo, soltanto; se: bare. 

Kunde cliente m, f. compratore m, avventore m; ia 
mange kunder avere una grande clientela: kunde- 
Kartotek schedario dei clienti 

Kunne (vaere i stand til) potere: (vite, ha kjennskap 
til) sapere: du kan Avis du vil puoi farlo, se vuoi, 
mun kun vis man vil volere è potere: peg kan ke 
swomme (har ikke laert det) non so nuotare: harner 
Kan allerede tale il bambino parla più; jeg Kun ikke 
Sinne boka non trovo il libro; han skriver sà fort han 
‘kan scrive più presto che può: han gjur det xà godi 
han kan fa quello che puo, fa del suo meglio: han 
skrek sd hoyt han = gridava a più non posso; der 
Kan gjerne vare può anche darsi 

kunngjere rendere noto. notificare, proclamare: 
(lov) promulgare: Kunngjorelse, -gjuring noti 
proclamazione f. promulgazione f: (ovrighets) 
‘avviso, bando. 

Kunnskap cognizione f. conoscenza; (viten) scienza. 
sapere Mm; — er matr intendere è potere; kunnska: 
pens tre l'albero della scienza; Kunnskaper cogi 
zioni fpl; grundige > conoscenza approfondi 
han mangler > manca di basi: kunnskapsrik istrui- 
to, dotto, colto; nere — essere persona dî grande 
sapere: Kunnskapstrang sete f di sapere, desiderio 
di imparare: kunnskapsterst sete f di conoscenza 

kunst arte f; (ferdighet) abilità: (-stykke) artificio, 
espediente m; Aunsten d behiage l'arte di piacere: de 
frie kunster le arti liberali; de skyonne kunster le 
belle arti; den sorte » la magia nera. (kobber- 

Stikk) mezzatinta: — og Adndverk le arti e 1 mestie- 
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ri: > og lirteratur le letteree le arti: = og vitenskop 
le'arti e le scienze: der er ingen > non ci vuol mol- 
to: è un gioco da bambini: er det hele kunsten? è 
tutta qui la difficoltà?: è tutto qui il trucco? 

Kunstakademi accadernia di Belle Arti: kunstan- 
meldelse critica d'arte: kunstanmelder critico d'ar- 
te: kunstart arte f, ramo (settore m) d’arte; kunst- 
bedommelse critica d'arte: kunstbegeistring entu 
siasmo per l’arte; kunstblad rivista d'arte 

Kunstdreier ebanista m. stipettaio: kunstelsker 
amante m, f dell'arte: kunstferdig artistico (pi. 
-ci); (kunstig) artificioso; (person, sj.) abile. in- 
gegnoso; kunstferdighet maestria. ingegnosità: ar- 
tificiosità; kunseflygning volo acrobatico. 

Kunstforening associazione f artistica: kunstforlag 
casa editrice di libri d'arte: kunstform forma arti- 
stica: kunstforstand competenza ìn arte; kunst- 
frembringelse creazione # artistica; kunstfrosset 
ghiacciato artificialmente; kunstfyrverkeri fuochi 
mpl d'artificio. 

xunstgalleri galleria d'arte: Kunstgartner giardiniere 
m: kunstgartneri (arte f del) giardinaggio: kunst- 
giodning concimazione f chimica: k 
concime m chimico; kunstgren ramo di (dell’) arte: 
Kunsigrep (ferdighet) destrezza. (knep) artificio. 
trucco (pl:-chi) 

Kunsthandel commercio (butikk: negozio) di oggetti 
mpl d'arte; kunsthandler negoziante m. f di oggetti 
d'arte; Kunsthistorie storia dell’arte; kunsthndverk 
artigianato artistico. 

Kunstig artificiale, finto; (hdr 0.1.) posticci 

Kunstindustri arte f applicata; arti fpi decorative: 
Kunstindustrimuscum museo delle arti e dei mestie- 
ri, museo delle arti decorative: kunstkjenner cono- 
scitore m (intenditore m) d’arte: kunstkritiker crì- 
tico d'arte: kunstkritikk critica artistica 

Kunstlet manierato, ricercato: kunstlop pattinaggio 
artistico; kunstles privo di arte, senz'arte: (natur- 
lig) semplice, schietto: kunstmaler pittore m. 
Kunstmaling pittura; kunstmessig conforme alle re- 
gole dell’arte: adv. con arte, artisticamente; kunst- 
museum museo di belle arti, pinacoteca, 

Kunstner artista m, f Kunstner- d'artista: kunstnerin- 
ne artista: kunstmerisk artistico (pl--ci); adv. 0g 
sé: con arte: kunstnerliv vita d'artista; kunstner- 
slips fiocco (pl.-chi) da pittore; kunstnytelse go- 
dimento artistico. 

Kunstpause pausa d'elletto; kunstprodukt prodotto 
artificiale; produzione f artistica: kunstregel regola 
d'arte; kunstretning scuola (indirizzo. tendenza) 
d'arte; kunstsaker oggetti mpi d'arte 

kunstsamling collezione f di opere d'arte; galleria 
d'arte; museo; kunstsans senso artistico; Kunstsilke 
seta artificiale: raion minv.; kunstskole accademia 
di belle arti; scuola di pittura: liceo artistico: kunst- 
smak gusto artistico: kunsismed fabbro d'arte. 
Kunstsnekker ebanista m, stipettao; kunststopping 
rammendo invisibile: Kunststykke prova d'abilità. 
gioco di destrezza; (mesterstykke) colpo maestro. 

Nunsttrkkpapir carta, patinata:  kunstutsiling 
esposizione f di opere d'arte. mostra (di pittura, di 
scultura ecc): kunstverdì valore m artistico. 

Kunstverk opera dare. Aunsiseker i marmor marmi 
mp) 

kupé scompartimento: kupéder porta di scomparti» 
‘Mento, kupert(jora) accidentato; tormentato: ke: 
pévindu finestrino: kupévogn (bil) coupè m inv. 

Kuplett strofa, motivetto; kupong cedola, tagliando. 

kupp colpo: colpo di mano: colpo maesiro. 

Kuppel cupola. (glasskiokke) campana di vetro, 


(lampe-) globo; kuppelhue fam. mal di testa testa 
pesante: kuppelbvely(ing) volta a catino 

Kur (ved hoff) corte f: med. cura, trattamento: gjo- 
re = lil far la corte a: kuranstali casa di cura 

Kurant corrente 

Kurator curatore m: kurbad stabilimento di cure ter- 

cerme fpl: acque fpl termali 

Kurér corriere m: corriere diplomatico 

Kurere curare: (helbrede) guarire (for da, di) 

Kurérpost cariella diplomatica. 

Kurfyrste hist. (principe) elettore m; kurfyrstelig 
elettorale; Kurfyrstedomme elettorato: kurfyrstinne 
lettrice f 

Kurgjest ospite m, f di una stazione termale. 

Kurien (pavehoffet) la Curia romana. 

Kuriositet curiosità. rarità; for Kuriositetens skyld 
per la curiosità del fatto; kurios curioso, singolare. 

Kurmaker corteggiatore m; kurmakeri corte 

Kurre (duer) tubare, erugare: kurring (il) tubare, 
verso dei colombi 

Kurs 1. (skole) corso: = i/ransk corso di francese. 

Kurs 2. mar. rotta: stvre /serte) sin > mor Fare rotta 
per. dirigere la rotta verso; holde Kursen mantenere 
la rotta; komme ut av > deviare; s4d ut av > dirot- 
tare, 

Kurs 3. merk. corso, (valuta-) cambio; fast = corso 
fermo. til en > uvul corso (prezzo) di; falle (stige) 
= ribassare (salire); Kursen er fall / steget) lequo- 
tazioni sono nibassate (salite): kursen er pari il 
cambio è alla pari: s#d hoyri = avere una quotazio- 
ne alta: fig. essere molto quotato; st lavi i — avere 
una quotazione bassa; fig. non essere quotato; pa- 
pier uten = valori non quotati. 

Kursendring nuovo orientamento; mar. cambiamen- 
to di rotta: merk. Nluttuazione f dei prezzi; kursfall 
ribasso. 

Kursiy corsivo; serte 7 — stampare în corsivo. 

Kursliste listino di borsa; kursnotering quotazione f 
di borsa; (valuta) listino dei cambi: (handlingen) 
quotazione in borsa. 

Kursorisk celere. > lesning lettura celere: vi har lest 
“der kursorisk l'abbiamo letto celermente 
Kursseddel listino di borsa; kursstigning rialzo dei 
prezzi (el. corsi); kurssvingning Nuttuazione f dei 
prezzi (el. corsi); kurstap perdita sulle quotazioni; 
(pà valuta) perdita sul cambio. 

Kursted luogo di cura, stazione f climatica, stazione 
termale: Kursus se: kurs 1 
Kursverdì valore m di quotazione 
tartasje mediazione. provigione commissione! 

Kurtisane cortigiana: urtisere corteggiare, fare la 
corte a 
Kuruke sterco di vacca 

Kury (korg) (liten) cestino. cestello, paniere m; 
(storte) cesta. canestro; (lang. kles-) paniera: 
(vilt-, osters-) pamere m: (pà ryggen) gerla: bot 
capolino: 2 Kurven fig. essere respinto 
xurvarbeid arte f del punieraio: lavori mpl in vimini; 
Kurvblomstret, de &urvblomstrete le composite fpl; 
Kurve curva; Kuryflaske fiasco (pi.:-chi); kurvflet- 
ning l'intrecciare i vimini, lavoro di vimini, (om 
flasker) impagliatura; kurvfull cestino, canestro, 
cesta (di); kurvkuffert baule di vimini; kurvmaker 
cestaio, panieraio: kurvmebel mobile m di vimini: 
kuryseng letto di vimini: kurvstol sedia (poltrona) 
di vimini, kurvvogn carretta di vimini 

Kusine cugina. 
kusk (yrke) vetturino, cocchiere m; (kjorer) condu- 
cente m; kusksete cassetta 

kusma med. parotite f. fam orecchioni mpl 
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Kuste disciplinare: kustus disciplina 

kutte 1.5. (munke-) tonaca. saio. 

Kutte 2. v. tagliare 

Kutter cutter m, inv.; Kutterrigget armato a cutter 

Kutyme uso, abitudine f, costume m: jur. (diritto 
d'uso: der er = ar è uso (+ inf.); vanlig » usan- 
za. consuetudine f 

kuvende virare di bordo in poppa: kuvending virata 
di bordo in poppa: fig. voltafaccia m: foreta en — 
fare un voltafaccia. 

Kuvert coperto: kuvertbred panino 

Kuvogn (jernb:) carro bestiame: kuoye occhio di 
vacca (mucca); arkit. occhio di bue: mar. oblò. 

kvad canto. canzone f, poema m, canzone di gesta. 

Avaderstein pietra da taglio. bugna, quadrone m; 
Kvadrant quadrante m. kvadrat quadrato; mus. 
bequadro: typ. bianco tipografico: kvadrat- qua- 
drato, 

Kvadratmeter metro quadrato; kvadratinnbold area. 
superficie f: kvadratisk quadrato; kvadratrot radi 
ce f quadrata; kvadrattali numero quadrato: kva- 
dratur quadratura: kvadrere quadrare: dividere in 
quadrati: quadrettare: kvadrilje quadriglia. 

koae resina: kvaelukt odore m di resina 

Xvaksalver guaritore m, ciarlatano; F medicone m. 

Kvaksalveri ciarlatanerta. 

Kval tormento, patimento, supplizio: kvalfull tor- 
mentoso, straziante, crudele. 

kvalifikasjon qualificazione f, requisito, qualifica: 
Kvalifisere qualificare: kvali/isert Mertall maggio- 
ranza qualificata. 

Kvalitativ qualitativo: kvalitet qualità: dirle > 
qualità inferiore: kvalitets- di qualità, di marca. 
scelto; kvalitetsarbeid lavoro di qualità. bel lavoro. 
lavoro di prim'ordine; kvalitetsbedommelse perizia 
ualitaiva Kalitetsbetegclse marchio di qualità. 
(vin) denominazione È d'origine. controllata 
(DOC): kvalitetsforringelse deterioramento della 

à: Kvalitetsmerke marca di qualità; kvalitets- 

prove campione m (per stabilire la qualità); kvali- 
Fesstl acciaio di prima qualità: kvalitetmare mer: 
cef (articolo) di prima qualità (el. di prima scelta) 

kvalm 1.5. (bràk) baccano; lage — fare baccano: F 
fare casino: kvalm 2. adj. nauseante. soffocante: 
vare = avere la nausea: Jeg blir = mì viene la nau: 
sea giore = nauseare, rivoltare (lo stomaco). 

kvalme nausea, voltastomaco: kvalmende nausean- 
te, disgustoso, nauseabondo. 

kvalt strangolato, soffocato; (gass) asfissiato. 

Kvann(e) bot. angelica. 

Avantitativ quantitativo: kvantitet quantità: kvan- 
tum quantitativo, quantità. 

Kvapset Naccido, molliccio; bli = sformarsi 

Kyart quarto: mus., sport. quarta; kvartal trimestre: 
(bydel) quartiere m, rione m: (husgruppe) isola: 
t0; sky/de (huslete) for ro kvartaler dovere due tri- 
mestri d'affitto: kvartals- trimestrale. 

kvartalsavregning pagamento trimestrale: kvartals- 
oversikt rapporto (prospetto) trimestrale: kvartal- 
skifte fine # del trimestre: cambio del trimestre. 
Kvartalsvis a (per) trimestre, trimestralmente. 

Kvartark foglio in quarto: kvartbind volume m in 
quarto 

kvarter 1, (by-) quartiere m: (stundom) sestiere 
m: (mane, ml) quarto: mil, quartiere m, alloggia» 
mento: ligge 1 = essere acquartierato: legge i > 
acquartierare: Kongens — mar, guardia di destra. 
mil. guardia pari: dronningens — guardia di sini: 
stra: mil. guardia impari 

Kvarter 2. (tic) quarto (d'ora): den /Alokka) er > 


over elleve sono le undici e un quarto: den er = pà 
ti sono le dieci meno un quarto, 

Kvartermester mar. sottocapo: mil. quartiermastro: 
kvarterseddel foglio di alloggio: kvarterskifte 
quadratura: der er = la luna è in quadratu 

kvartett quartetto: kvartfinale quario di finale 

Kvartformat (formato in) quarto: kvartmil quarto 
di miglio; (nautisk mil) miglio marittimo (1852 m). 

Avarts quarzo: kvartsaktig quarzoso; kvartsholdig 
quarzifero 

Kvartside pagina in quarto: kvartsàre vena di quar- 
20: kvartutgave edizione fin quarto, 

Kvas (kvister) ramoscelli mpl secchi 

Kvase peschereccio con vivaio. 

Quasi, pseudo 

Kvass (skjzerende) tagliente (0g fig.), affilato: (> 
09 spiss) acuto, penetrante: (krass) duro, rude: 
(bitende. bitter) aspro, mordente. caustico (pl 
-ci); sE 0g: hvass: = penn penna mordace: ha em 
— tunge avere la lingua tagliente: kvasshet l'essere 
tagliente: causticità. mordacità, asprezza, acrimo- 
nia 

Kvast 20ol. ciuffo: bot. fiocchetto, 

ve chiuso. recinto: kvede 1. v. cantare. poetare: = 
5. se: kvad, 

Kvede 2. bot. cotogna: kvede- cotogno: kvedetre co- 
togno 

Kveg bestiame m: (skjellsord) salame m, bestia: 
stort {smdit) = bestiame grosso (minuto): kvegavi 
allevamento di bestiame: kvegbestand patrimonio 
zootecnico: kvegbesetning capi mpl di bestiame, 
scorte fpl vive; kvegllokk mandria, armento, bran: 
co: kveghandler mercante di bestiame: kvegmarked 
fiera di bestiame: kvegpest peste f bovina; kvegpris 
prezzo del bestiame: hvegrase razza di bestiame; 
kvegtyveri abigeato 

All mat, duglia: kyeledugliare: = seg arrotolarsi 

kveise brufolo; Kveiset brufoloso 

weite (fisk) ippoglosso: mel se: hvete. 

kveke bot. gramigna. 

Kveker quacchero: kvekeraktig da quacchero: kve- 
Kerbatt cappello da quacchero: kveherinne quac- 
chera 

Avekk gracidio; iAke gi et = /ra seg non aprire boc- 
ca. non far parola: ikke forstà et = non capire un'. 
acta: kvekke gracidare, kvekking gracidamento, 
gracidio, 

Kveld sera; kvelding crepuscolo. imbrunire m. verso 
sera: kveldknarr 20ol. caprimulgo (pl.:-gi) 

vele (ved è klemme) strangolare, strozzare; (ved 
4 stoppe pusten) soffocare: fig. soffocare; > i 
fodsclen, i spiren solTocare in sul nascere. agli inizi; 
= gràten ingoiare le lacrime: jeg ler ner wed d) 
Aveles soffoco; hli kvali av e fiskebein essere soffo- 
cato da una spina: vali letter (skrik) riso (grido) 
soffocato: med vali stemme con voce rotta. 

&velerslange boa m inv , pitone m; kvelning strango- 
lamento, strozzamento. soffocamento: kvelnings- 
fornemmelse senso di soffocazione. 

kvelstoff azoto. kvelstofforbindelser composti mp! 
azotati: kvelstoffgjedning concimi mpi azotati: 
KrelstofMoldig azotato. 

&ven (kvzene) immigrante finnico (in Norvegia), 

Kverk gola, strozza: kverke 1. v_ (Sild) togliere le 
branchie: (kvele) strangolare; kverke 2. 5. (kver- 
sill) adenite f equina. 

Averulant litigioso. attaccabrighe m, f inv.; pianta- 
grane m, f inv. cavilloso, 

Koese etc. se: hvese etc vesse affilare, (slipe- 
stein) arrotare: kvessestàl acciaiuolo, 
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kveste ammaccare, percuotere: med. contundere: 
kvestelse contusione f. lesione f 

kvestor economo: hist. questore m: kvestur ccono- 
mato di un'università: hist. questura. 

Kvidder cinguettio; ikke forstà et > non capire 
un'acca; kvidre cinguettare, garrire; fig. chiacchie- 
rare. 

vie, = seg for nonaver voglia di,esitarea (+ inf.) 

vige giovenca; kvigekal vitella 

Kvikk vivace. pronto, svelto: (oppvakt) sveglio: 
kvikke, — opp rianimare: rinîrancare, rincuorare. 
ristorare; kvikksand subbie fpî mobili 

xvikksolv mercurio: ha — i berna lenden) aver l'ar- 
gento vivo addosso; kvikkselvboldig mercurifero, 
mercuriale; kyikksalvkur trattamento al mercuno: 
vikksolvopplesning soluzione f mercunale, kvikk- 
soliseyle colonnina di mercurio; kvikksolvtermo- 
meter termometro a mercurio. 

&vikne rianimarsi: = fi rivivere. 

Kvinne donna; femmina (ofte neds. ); kvinne-da (di) 
donna, femminile, muliebre; kvinneaktig efTemina- 
to; kvinnebarm seno; kvinnebevegelse movimento 
femminista: Kvinnebryst mammella, seno. poppa: 
petto. 

Kvinnehat odio per le donne, misoginia; kvinnehater 
misogino; kvinneberredemme matriarcato. kvinne- 
hijerte cuore di donna; kvinnejeger dongiovanni m 
donnaiuolo, cacciatore m di gonnelle 

kvinnekjenner conoscitore m di donne; kvinnekjser 
‘amante delle donne, che ha un debole per le donne. 

kvinnekjonn sesso femminile: kvinneklokt saggezza 
femminile: kvinnelege ginecologo (pl.--gi) 
kvinnelig femminile, muliebre. donnesco (pi.:-chi) 
= lege dottoressa, donna medico: der evig Avinneli: 
ge l'eterno femminino; kvinnelighet femminili 
hun mangler all = è del tutto priva di femminilità; 
Kvinnemenneske femmina, virago (pl: viragini), 
donnaccia; kvinneregimente dominio della donna. 
tirannia della moglie: kvinnerov rapimento (ratto) 
di donne (donna); kvinnerever rapitore m di donne 
vinnesak femminismo, questione f femminista; ti 
henger av > femminista m,f, fautore m del femmi 
nismo; kvinneskikkelse figura di donna; krianesk, 
timido con le donne; vinte voce È femmi: 
nile 

Kvinnevenn amico delle donne: kvinnfolk donne fol. 
le donne. kvinnfolkarbeid lavoro da donna: lavori 
mpi donneschi (femminili. muliebri) 

Kvint mus,, mil. quinta; (fiolin) cantino: kvintessens 
quintessenza; kvintett quintetto. 

kvist (gren) ramoscello; (i ved) nodo; (lottsetasie) 
mansarda: (rom) abbaino: bo pd Avisten abitare 
nel sottotetto (in soffitta); kvistfri senza nodi 

Kvistkammer camera in soffitta, abbuino: kvist- 
kammerlcilighet appartamento a mansarda: kvist- 
Kammerrindu bbain, lucernari: kistrerese ab 

ino. 

kvitre cinguettare, garrire; kvitring cinguettio. 

Uvitt, bli > noe sbarazzarsi dì qc. rd er vi — ora sia- 
mo pari (e patta); spille = eller dobbeli giocare a 
lascia 0 raddoppia: kvitte saldare: = seg med as- 
solvere, sbarazzarsi di: kvitter cinguettio. 

kvittere Quietanzare; Avorfor kvitteres per quietan- 
za; kvittering quietanza; (bevis) ricevuta: saldo: 
mor — contro ricevuta (el. quietanza); kvitterings- 
blankett modulo di ricevuta: kvitteringsblokk bloc- 
chetto di ricevute, bollettario. 


vote quota; contingente m; tangente f; Kvoteforde- 
ling divisione f in quote: merk contingentamento; 
Avotient quoziente m 

&ykeliky chicchirichi. 

Kyklop ciclope m: kyklop- ciclopico (pl.:-ci). 

Kylling pulcino; (store) pollstro; (mat) pollo; 
kyllingbur stia per pulcini 

kyndelsmess(e) (2. februar) la Candelora 

kyndig esperto, perito, pratico; (dyktig) abile, ca- 
pace: med > hdnd con mano esperta; kyndighet 
perizia, pratica 

kyniker, kynisk cinico (pl.;-ci) s., adj 

kyprisk cipriota. 

kyrasér corazziere m: yrass corazza. 

kyse culla. 

Kysk casto: kyskbet castità; kyskbetsbelte cintura 
di castità; Kyskebetslofte voto di casti 

Kyss bacio; Kysse baciare; = Averandre baciarsi; = 
pa fingeren mandare baci  qn; Kyssete, = feppe 
suift rossetto indelebile; kyssing (il) baciarsi, sba- 
ciucchio, sbacivochiamento. 

Kyst costa, (strand) litorale m; kystbatteri batteria 
costiera; kystbeboer abitante m, Î della costa; kyst- 
befolkning popolazione f marittima; kystby città 
marinara, città sul mare; kystbàt cabotiero. 

Kystfart cabotaggio, navigazione f costiera; kyst- 

she pesca costiera (el, lungo la costa): kystfort 
forte m marittimo: kystfyr faro sulla costa 

&kysthandel commercio costiero: kystklima clima m 
marittimo; kystland zona costiera (el. litoranea); 
Kystlinje linea della costa (el. litoranea); kystlos 
pilota m costiero kystrv scogliera lungo la costa 

Kystskip nave f da cabotaggio: kystsone zona costie- 
ra: kyststrekning litorale m: kysttrafikk traffico 
costiero; ystvakt guardacoste m inv.; kystvern 
(festningsverker) fortificazioni fpl marittime: di- 
fesa costiera. 

kyt vanteria; kyte vantarsi. 

Ka coda: fila (d'attesa): stile seg i > mettersi in co» 
da; std i — fare la coda (la fia) 

kolle (vàpen) clava, mazza; (verktoy) mazzuolo: 
Kolleformet a forma di clava; kollert farsetto di pel 


le 

Kay(e) amaca, (fast) cuccetta; gd til koys infilarsi 
cuccetta, (gà til sengs) andare a letto; koyekter 
biancheria da cuccetta, coperte fpl; koyeplass mar. 
posto di cuccetta. a 

Kdl cavolo; giore = pd venire a capo di finire, rovi- 
fare. kAlbed campo di cavoli: hAlbta foglia di ca- 
volo: kilbode cavolo cappuccio; fig. testa di cavo- 
lo: kàlorm bruco (pl.--chi); khlrabi, rot (cavolo) 
rapa; kAlrulett involtino di cavolo; kalstokk torso- 
lo di cavolo; kalsuppe zuppa (minestra) di cavoli. 

Kdpe cappotto, soprabito, mantello. 

kr condizione f. stato; se: foderdd; leve i gode > 
vivere agiatamente; leve i ddrlige (smà) = vivere 
in strettezze: leve i range — vivere modestamente; 
usle — umili condizioni, misena. 

Kdrde spada; Kdrde- di (della) spada; kardedusk dra- 
gona: kàrdegeheng pendaglio; kirdeknapp pomel- 
{o della spada; kàrdestikk (-st0t) colpo di spada: 
stoccata; kdrdestokk bastone m animato. 

Kdisere conversare: Kdsar conversatore m 

kit impetuoso, focoso: (overgiven) sfrenato; kéit- 
het impetuosità, focosita; sfrenatezza 
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L,IL,1 (uttal: elle) mf 

la (tillate) lasciare: (bevirko) fare; — oss ed'andia 
mo; > meg rale lascialte)mi parlare: = ham reise 
(tillatelse) lascialte)lo andar via! (Î8 ham vekk) 
fallo (fatelo) andar via! (han mà gierne reise for 
meg) che parta': = seg overtale lasciarsi persuade- 
re: = seg sv en dress farsi lare un abito: — gd /1 
fred) lasciare andare: — gd' e va bene!: e si: 

det gd som det vil! vada come vuole!; der lar Jeg enda 
gd su questo passo ancora sopra: /a noe ligge (stà) 
lasciar stare qc.: — ligge (oppgi) lasciar li. lasciar 
stare: = skjegger vokse farsi crescere la barba; = 
noe vare, = vare med noe rinunciare a (fare) qc; = 
det vare! non lo fare!: lascia perdere!: det skal eg 
nok = vare non lo farò, (vokte meg for) me ne 

jarderò bene!, > nere d grdte non piangere: jeg 
in ikke = vere non posso farne a meno; è più for- 

te di me; = en vare i fred lasciare gn. in pace: = 
en vare alene lasciar qn. solo; = sd nere'e siaî: = 
sd vere at ammettiamo pure che (+ kon); for 
andre sammensetn.: la + verb, se: verbet. 

Ia(de) (mar., elektr.. mil.) caricare 

laban mascalzone m; dosen — gran fannullone: lang 
— spilungone: labank traversa (di legno) 

labb zampa: suge pd labben tirare la cinghia; labbe 
camminare pesantemente; labbeharv estirpatore 
m, sradicatore m; labbelensk lingua incomprensi- 
bile, turco, 

laber debole; = bris vento moderato. 

Jabil labile, instabile; Iabilitet labilità. 

laborant chimico (pi.-ci). laboratista m. f: labora- 
torium laboratorio. 

labyrint labirinto; labyrintisk labirintico (pl.:-ci) 

ladd (grov sokk) calzerotto. 

lade caricare; ladning elektr., mil, carica: (skips-) 
caricamento, carico (pl: chi): (gods) carico: lad- 
ningsangivelse dichiarazione f di stazza netta; (for 
utgdende skip) manifesto d'uscita. 

laftincastro, incastratura: Iafte incastrare; laftebyg- 
‘ning costruzione f di tronchi a incastro, 

lag strato: geol. ogsé: falda: (selskap) compagnia: 
(samfunns-) ceto, classe f sociale: (gilde) festa, 
trattenimento: Sport., mil. squadra: mar. (rad ka- 
noner) fiancata; legge i = accatustare; gi del glarte 
— sparare una bordata; slé = med accompagnarsi 
con; slà seg i = med mettersi insieme con. far co- 
munella con; skille = (med) separarsi (da), rom- 
pere (con); stà ved = valere, essere valido; de brede 
= le masse, il popolo; /ystig = baldoria; gi sitt ord 
med i laget far sentire Îa propria voce; ha godi = 
med noe sapere come trattare qc.. aver la mano a 
qc. i storste lager fin troppo grande: vere i godi = 
essere in buona compagnia; essere di buon umore: 
giore en til lags accontentare, soddisfare qn 

lagdeling stratificazione f. assisa; lagdelt a strati. 
stratificato. 

lagdommer giudice m (di corte d'assise) 

age 1.av = fuori fase. giù di corda. 

lage 2. v. (tilberede) fare: (danne) fare, formare. 
= i stand (igjen) preparare (riparare); — noe li) 
preparare gc.; = seg rl d prepararsi (accingersi) a 

lager (-sted) magazzino, deposito: (beholdning) 
giacenze fpl, scorte fp: ha legge) pà — avere 
(mettere) in deposito: ha er velassorteri = avere un 


grande assortimento di merce: fare er stor > uv 
avere grandi giacenze di; — av usolgre varer gia- 
‘cenze invendute. 

lagerarbeider magazziniere m: lageravgifi spese fpl 
di magazzinaggio; lagerbeboldning merce f dispo- 
nibile. merce in magazzinaggio: lagerbevis nota di 

no, fede f di deposito, warrant m inv; lagerbok 

libro magazzino: lagerleie magazzinaggio. 

ageromkostninger spese fpl di magazzinaggio; la- 
gersief magazziniere m capo; lagertomt arca adibi- 
ta a deposito di merci; lagervare merce f a magazzi- 
no, scorte fpl. 

laget fatto, prodotto: (kunstig) artificiale: » ord 
parola artificiosa (inventata) 

lagkake torta alla crema (el. farcita) 

lagmann presidente della corta d'ussise: lagmanns- 
rett corte d'assise: lagnad sorte f, destino. 

agre immagazzinare. mettere in magazzino ; tenere 
in magazzino: (tre, ost) stagionare; (vin) invec- 
chiare 

lagrett(e) giudici mpI popolari: lagrettemann giudi- 
ce m popolare: giurato. 

lagring immagazzinamento, deposito i 
(vin) invecchiamento; (tre, ost) 
(ost ogsé:) maturazione f 

lagringsomkostninger spese fpl di deposito in ma- 
gazzino (di stagionatura). 

tagting camera alta (del parlamento norvegese) 

lagune laguna; lagunerev scogliera lagunare. lagune- 
‘ey atollo. 

lagvis a strati: legge — disporre a strati. 

lake salamoia: (med vin, krydder) marinata; legge 
i > mettere in salamoia; marinare: lakeagurk ce- 
triolo sottaceto; lakei lacché m inv. 

laken lenzuolo: rene lakener lenzuola fpl di bucato: 

vit som et = bianco come un panno lavato: laken- 

Jerret tela da lenzuolo. 

lakk lacca; (-maling) vernice f: (forseglings-) ce 
ralacca; en stang — un bastoncino di ceralucca. 

Iakke 1. (forsogla) sigilare (con la ceralacca: se 
ellers: lakkere, lakke 2. (rusle) andare pian piano: 
det lakker mot kveld îì giorno declina: det lakker 
mot enden la fine sì avvicina: der lakker og liril tem- 
po passa il tempo corre. 

lakkere laccare: verniciare: lakkerte stovler stivali 
di vernice: lakkerte varer lacche fpl; lakherer lac 
tore m. verniciatore m: lakkering laccatura, verni- 
ciatura: lakkfarge lacca; lakkferniss vernice f: 
lakksegl sigillo di cera}acca; lakksko scarpa di ver- 
nice: lakkstang se: lakk 

lakmus tornasole m inv.; lakmuspapir cartina di (e 
al) tornasole. 

lakonisk laconico (pl:-ci); lakonisme Jaconismo, 
laconicità. 

lakris liquirizia; F regolizia: lakrisstang bastoncino 
di liquirizia 

laks salmone m; fersk /roket) > salmone fresco 
(affumicato). 

Iaksativ lassativo; (sterkere) purge 

laksefarge rosa m salmone: laksefarget (color) sal- 
mone inv, laksefiske pesca al (del) salmone; lakse- 
garn rete f per pescare i salmoni; laksegàrd trappo- 
la da salmoni. 

laksere med. purgarsi, prendere un lassativo: lakse- 
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ring purga: lakseringsmiddel, -olje se: laksativ. 

lakserad color salmone: laksetrapp scaletta per 
i salmoni: laksunge salmoncino. salmone m 
giovane 

Jakune lacuna, vuoto. 

lalle balbettare, barbugliare; lalling balbettio, bar- 
bugliamento. 

lam 1.5. agnello; /rom som et > docile come un 
agnello 

lam 2. adj. paralizzato, paraliico (pl:-ci); vere > 
i beinet avere una gamba paralizzata; — i den ene 
siden colpito da emiplegia. 

Jama (prest) lama m; zool. lama m: lamaull (lana 
di) vigogna; lamell lamella 

Jambet paralisi f: lamme (09 fig.) paralizzare 

lamme- d'agnello; lammebog spalla d'agnello; lam- 
mefrikassé Tricassea d'agnello; lammekam lom- 
bara d'agnello; lammekjott carne f d'agnello; lam- 
mekotelett co(s)toletta d'agnello: lammetàr coscia 
d'agnello. 

lammelse paralisi f 

lammeragout spezzatino d'agnello; lammesadel sella 
d'agnello. 

Jampe lampada, lume m; /y/le lampen riempire il lu- 


me 
lampefabrikan [sbbrcante di lampade: lampefeber 
tremarella; cartoccio; r por- 
talampada; lucerniere m; lampekuppel globo: lam- 
petra luce È artificiale; lampens fumo di lampada; 
pepusser lumaio; lamperekke teater lumi mpi 
della ribalta; lampeskinn (skjzer) chiarore m di lu- 
me; lampeskjerm paralume m; lampesokkel su 
porto di lampada; lampett lampada a muro, appli- 
que f: lampettarm (braccio di) applique f: lampeve- 
ke stoppino, lucignolo. 
Jamstà paralizzare: bli lamsldit av forbauselse rima- 
nere di stucco. 
land terra; (rike. bygd) paese m: (fedreland) pa- 
tria, paese m: el stykke — un pezzo di terra lander 
(mots. byen) la campagna; fast = terra ferma: 
Matt = regione f (zona) pianeggiante: hoyt {lav} 
— zona montuosa (piana): der hellige = la Terra 
Santa; gd i = scendere a terra, sbarcare: sette i = 
mettere a terra, portare a terra, sbarcare: her i lan- 
det n questo paese. da noi i fferne = in paesi lon- 
tani, in terre lontane: i alle (riker og) = in tuttii 
paci cnby ine i lander una cità dell'inno (el 
l'entroterra): oppe i landet nelle regioni interne: 
over = Via terra: fartovet stdr pà — (havarert) la 
barca è in secca (sì è arenuta); serte pd = far arena 
re, andare nelle secche: ligge pd lander stare in cam- 
pigna. (ferie) essere in villeggiatura: nerme seg > 
avvicinarsi a terra: (fisk) avvicinarsi a riva; legge 
til > mar. approdare, attraccare: fil lands og til 
vanns in mare e a terra, per terra e per mare: her til 
Jandx nel nostro paese, qui da noi 
tandadel nobiltà terriera [campagnola): landadels- 
mann nobiluomo di campagna: landarbeider lavo- 
ratore m agricolo. bracciante m; landarmé esercito 
di terra: landauer andò; landavsttelse cessione f di 
terre: landbefolkning popolazione f rurale: gente 
di campagna; landbjorn orso bruno 
landbruk agricoltura: agraria: landbruksdeparte- 
ment ministero dell'agricoltura e foreste: land- 
bruksheyshole istituto superiore di agronomia: 
landbrukskandidat laureato in agrana. perito 
agrario: landbrukskonsulent consulente m, f agri- 
colo: landbrukslag associazione f agraria; land- 
bruksminister ministro dell'agncoltura e foreste. 
landbruksselskap società agricola: landbruksshole 


scuola di agricoltura: landbruksutstilling mostra 
dell'agricoltura. 

dieta (regionale): mar. (giorno di) 
franchigia: landdistrikt zona rurale. regione f agri- 
cola; landdyr animale m terricolo 

lande accostare, toccare terra: (fly) atterrare, (pà 
vann) ammarare. 

lundefred pace pubblica: pace coi paesi vicini 
grense confine m nazionale, frontiera. 
landeiendom proprietà terriera, fondo; landeien- 
domsbesitter proprietario terriero, latifondista m, 


f 
landeplage calamità pubblica, agello; landevi 
strada maestra; strada di campagna; landeveisritt 
(sykling) corsa su strada; landevern se: landvern; 
landevinning se: landvinning, 
landfast collegato colla terra ferma: continentale; 
landflyktig fuggiasco (pl. -chi), esule m, f; (fred- 
los) proscritto: (forvist) messo al bando, esiliato: 
ktighet esilio; ed i = andare in esilio: /age i 
= esiliare, condannare all'esilio; landfugl uccello 
terricolo. 
landgang sbarco (pl: -chi); (fiende ogs8) invasio- 
ne fi (-sbro) scala esterna, passerella. barcarizz 
landgangsbrygge banchina, pontile m di sbarco 
imbarcadero; landgangssted luogo di sbarco, ap: 
prodo; landgangstropper truppe fpl da sbarco, 
landgods proprietà terniera: terre fp. 
landbandler bottegaio di paese: landhandkeri botte- 
ga di paese, landbockey hockey m su prato. 
Jandher csercito di terra 
laoding sbarco (pl.: -chi). atterraggio; landings- 
‘approdo, scalo, (flv) campo d'atterraggio: 
ingssted luogo di sbarco, approdo: lat 
stell carrello d'atterraggio. 
tandjorda la terra; la terraferma. 
landkadett allievo ufliciale; landkart carta geografi 
‘ca: landkjenning avvistamento; (merke) punto di 
riferimento, fa > avvistare terra; landkommune 
comune m rurale: landkrabbe terricolo: (skjells- 
ord) marinaio d'acqua dolce. 
tundlig campestre, rurale, rustico (pl.-ci, ogsé 
bondsk), (uberert) agreste: lit. villereccio. 
landligge mar. rimanere in porto; > s. rimanenza in 
porto; landligger pescatore che rimane in porto: 
villeggiante m, f. landliv vita campestre, vita dei 
campi: landlivets gleder è piacerà della vita agreste: 
landiov franchigia; landiovsdag giorno di franchi: 
già (di permesso); 
landmakt (stat) potenza cont 
agricoltore m, coltivatore m diretto, contadino: 
landmannsmete comizio agrario; landmilits milizie 
fpl paesane; landidler agrimensore m, geometra 
m. f; landmlerkjede catena d'agrimensore; land- 
malerstokk bilTa: landmAling agrimensura 
landoffiser ufficiale m dell'esercito: landomràde ter- 
‘ntorio, regione f: avsrd ef = cedere un territorio: 
landopphold soggiorno in campagna, villeggiatura: 
landpost posta rurale: landpostbud postino di cam: 
pagna. procaccia m, f inv. 
landsby paese m, (mindre) villaggio: landsby- di 
paese: landsbyaktig paesano, rustico (pl-ci 
landsbyfolk paesani mpl, contadini mpl; landsbyg. 
campagna; pd landsbygda in campagna: landsdel 
regione f; landsens di campagna, campagnolo; > 
forhold condizioni di vita in campagna; landsete 
residenza lussuosa in campagna; landsette sbarca- 
re; landsetting sbarco (pl.: -chi); (fly) aerosbarco, 
landsforbund confederazione f nazionale: landsfor- 
rader traditore m della patria: landsforrederi tra- 


inde- 
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dimento contro la patria, alto tradimento; lands- 
forraedersk che tradisce la patria: (person ogsà) 
da traditore della patria; landsforvise esiliare. man- 
dare in esilio, deportare. 

landsgyldig valido in tutto il territorio nazionale 

landsgymnas(ium) liceo rurale 

landsberre sovrano, principe m, regnante m, signore 
m: lam ing economia rurale, landshev- 
ding governatore m; landside lato (verso) terra 

landsinnsamling sottoscrizione f nazionale, colletta 
nutzionale; landskamp gara (partita) internaziona: 
e 

landskap paesaggio: (provins) provincia. regione f: 
landskapsmaler paesista m. f: landskapsmaling pit- 
tura di paesaggi 
indskilpadde testuggine f terrestre, tartaruga 

landskjent conosciuto in tutto il paese: di fama na- 
zionale: landsknekt lanzichenecco (pi: -chi); 
(Spill ogsò) zecchinetta 

landslag sport squadra nazionale: landslov hist. leg- 
ef dello stato: landsmann(inne) compatriota m, 1 
connazionale m. f 

landsmete congresso (convegno) nazionale 

landsmai neo-norvegese. 

landsogn parrocchia rurale: landsoldat soldato. 

landsomfattende che comprende (include) tutto il 

ese (tutta la nazione); en — innsamiing un col- 

letta nazionale; landsorganisasjon organizzazione # 
nazionale; sindacato nazionale; Landsorganisaijo- 
nen ( LO) confederazione f nazionale det sindacati 
dei lavoratori 

landsskadelig dannoso per il puese, che nuoce alla 
nazione: landsskadelige elementer clementi mpI 
sovversivi; landsviker traditore m della patria. col- 
laboratore m del nemico; landssvik alto tradimen- 


to 
landsted cusù (villa) in campagna; landstigning sbar- 
co (pi. «chi); landsting (dansk) senato (danese); 
landstingsmann senatore m (danese); landstrekning 
estensione f del paese, regione f, territorio: land- 
stridskrefter forze fpl terrestri; landstrimmel strì- 
scia di terra; landstryker vagabondo. 

landsulykke calamità (catastrofe f) nazionale. 

landtange punta; istmo: landtransport trasporto via 
terra: landtunge lingua di terra. 

landvern difesa nazionale (territoriale), (tropper) 
milizia territoriale; landvernsmann milite m territo- 
riale: landverts via terra: landvin vino locale, vino 
nostrano. landvind vento di terra; landvinning con- 
quista (0g fig.) 

lang lungo (pl:-ghi); grande. alto: (tynn om vees- 
Ke) allungato; femmelig = piuitosto lungo: er 
lang menneske una persona alta; harr er = 0g ty 
è lungo e magro: vare 3 meter lang essere lungo 3 
metri, essere 3 metri di lunghezza; hvor = er gara? 
quant'è lunga la strada”: bl; » allungarsi: bl = i 
ansikter fig. rimaner male: fulle (ligge) sà = en er 
‘cadere (rimanere) lungo disteso: = 1 liver (klaer) 
lungo di vita. 

langaktig bislungo, oblungo (pl.:-ghi): langarmet 
che ha le braccia lunghe. dalle braccia lunghe. 

langball palla; langbent che ha le gambe lunghe. dal- 
Je gambe lunghe. 

langbelye(r) (radio) onde fpi lunghe. 

langdistanse lunga distanza; langdistansefly aereo 
Intercontinentale; langdistanseleper corridore m 
di fondo: langdistanserakett missile m interconti- 
nentale 

langdrag, (rekke i = tr. v, tirarla in lungo, mandare 
per le lunghe: intr v. andare per le lunghe. 


langdysse arkeol, cromlech m inv. oblungo 

lange 1. v. (rekke) passare, porgere (en noe qc. 
gn.) = ut (slag) appioppare: fam. allungare: 
(skritte ut) allungare il passo, 

lange 2. (fisk) molva. ling m inv. 

langermet a (el. con le) maniche lunghe: langfarende 
che viene da lontano; langfarer mar. navigatore m 
di lungo corso; langfart navigazione f (e. viaggi 
mp!) di lungo corso: langfinger dito medio: lang- 
fingret che ha (el. dalle) dita lunghe (affusolate): 
fig. chi ha le mani lunghe: lesto di mano 
langfredag venerdì santo. 

langgrunn s. fondale m basso: adi. basso. poco pro: 
fondo; langhalet di coda lunga, con la (dalla) coda 
lunga: langhalm paglia di grano; terske = trattare 
(discutere) un argomento trito e ritrito. 

halset che ha (el. dal) collo lungo: (faske) a 

collo lungo; langhodet dal cranio allungato, doli- 
cocefalo; langhornet dalle corna lunghe: langhevel 
pialia lunga. piallone m: langhàret (person) dai 
(coni) capelli lunghi: (ellers) a lungo pelo. dal 

Jo lungo: langlivet longevo. 

langmodig indulgente, longanime: langmodighet in- 
duigenza. longanimità 

langnebbet dal becco lungo: langneset dal (con il) 
naso lungo, nasuto 

Iangrenn gara di sci di fondo. 

tango lungo; — Jordraso terra: pò > eltu cammina» 
re lungo il fiume; velen gdr — ehu la strada costeg- 
gia il fiume; gd — muren rasentare il muro: fa noe 
over = fare qc. tranquillamente (el. 4 poco a po- 
co): pd = per lungo: nel senso della lunghezza: pd 
= og pà tvers in (per) lungo e în (per) largo, 

langsag sega da carpentiere, segone m 

langsetter lungo. in lungo. per tutta la lunghezza di 

langsiktig (veksel) a lunga scadenza: (In) a lu 
go termine: = program programma ù lunga sca- 
denza: langsint che serba rancore a lungo. 

langsjal scialle lungo: langskaftet a manico lungo: 
langskallet dolicocefalo; langskip nave f vichinga: 
(kirke) navata maggiore: langskips mar. longitudi- 
Salmente; laut a lunghe falde. 

langskudd tiro lungo (ogsé sport) 

langsom lento. tardo. lungo (pl.:-ghi): (kjedelig) 
noioso; = giff veleno ad azione lenta, lento veleno: 
— musikk musica lenta: langsombet lentezza lang- 
sommelig (langvarig) duraturo, che dura a lungo; 
noioso: langsomt lentamente. piano, adagio: (be- 
gunne d) gd — rallentare il passo: riden gdr — il 
tempo non passa mai. 

langstilket dallo stelo (dal gambo) lungo: langstrakt 
lungo. esteso. allungato: langsynt ipermetrope.. 
presbite: fig. lungimirante: langsynthet ipermetro- 
pia. presbiopia: fig. lungimiranza. 

langt adv. — (Borr. borte) lontano: litt. lungi: Avor 
= er vi (kommet)? fino a dove siamo arrivati”: 
dove siamo; a che punto siamo”. hr lengt er ri 
fra Roma? quante distante Roma?: hvor langr har 
“eg ligjen)? quanta strada ho ancora da fare?: vor 
= vil du folge 0ss”fino a dove ci accompagni?: fig 
fino a che punto sei con noi? vt er = horte fra iver- 
andre siamo molto lontani; der er «é = fra at jeg 
sono ben lungi dal (+ inf.); — framme molto 
avanti: gd i&ke sà — fram' non andare tanto avan- 
ti!: dei sar > imellom c'era un lungo intervallo 
tra..: — inn molto dentro; = ned molto in basso 
{in giù): = opp molto in alto (in sù); — uf molto 
infuon: lontano: = uri aver a) largo, in alto marc: 
— om lenge finalmente, infine; = rilbake molto in- 
dietro; — annerledes ben diverso: adv. ben altri- 
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‘menti; en — sterre avstand una distanza assai mag- 
giore: hun er — vukrere enn sin suster è molto più 
bella di sua sorella. 

langtekkelig lungo, che va per le lunghe. 

langi(i)fra lontano da: (nei) —' tutt'altro!; neppur 
lontanamente!: han er — rik è tutt'altro che ricco. 

langtidsinnstilt, — hombe bomba a scoppio ritarda- 
to 


t 

langtrekkende a (di) lunga gittata: langtrukken pro- 
lisso; prolungato, lungo; (-tekkelig) verboso, 
noioso; langust aragosta 

langvarig lungo (pl.-ghi). di lunga durata, diutur- 
no: langvarighet lunga durata: litt. diuturnità. 

langveis, » fra da lontano. 

langeret dalle orecchie lunghe, orecchiuto. 

lanse lancia, asta; felle = darsi per vinto, cedere; 
lansenér lanciere m: lansere lanciare: lanseskafi 
impugnatura di (della) lancia; lansespiss punta di 
(della) lancia; lansestot colpo di lancia, lanciata; 
lansett lancetta 

tanterne lanterna 

Iapidarstil stile m lapidario, 

Iapis pietra infernale, nitrato d'argento. 

lap 1. (-lending) lappone m, lappona 

pp 2. pezza, toppa; med., bot. lobo; (hud-) piega 

cutanea; (jord-) fazzoletto di terra; (seddel) bi- 
glietto; en > papir un pezzo di carta, un biglietto; 
sette en = pd mettere una pezza a. 

lappe (bote) rappezzare. rattoppare, raccomodare: 
= en svkkel riparare la gomma di una biciletta; 
lappesaker il necessario per riparare; lappeskoma- 
Ker ciabattino; lappeskredder sarto che eseguisce 
riparazioni; lapping rattoppo, rappezzamento. 
lapplandsk li ppone, 

lapprerkrattoppo; lg. rabbercatura, abborracca- 
tura: laps bellimbusto, gagà m. 

Iapskaus stufato (spezzatino) con patate. 

lapsus lapsus m inv. 

larm rumore m, chiasso, strepito, fracasso; (fugl. 
mennesker ogsà) schiamazzo; larme far chiasso, 
Strepitare, schiamazzare: larmende rumoroso, 
chiassoso, (person ogsé) chiassone (a 
larve larva, bruco (pl.: -chi); larvefotter tekn. cin- 
goli mpl: med > a cingoli, cingolato; larvetilstand 
stato larvale. 

Iasarett ospedale m militare, infermeria; (bevege- 
lig) ambulanza; lasaron barbone m, lazzarone m. 
Iase brandello; cencio, straccio ; henge i laser essere 
sbrindellato, cadere a brandelli; laserstràle raggio 

laser; Inset sbrindellato, cencioso, lacero. 

lass carico (pl.: -chi); (vogn-) carrata, carrettata; 
et (bil)» med sand un camion di sabbia; lassevis a 
carrate, a carrettate; lasso lasso, lazo inv. 

last 1. prep. (forkort- 1/), en s/eRk pd Lit 10.000 = 
Società Generale un assegno di Lit 10.000 a carico 
della Società Generale, 

last 2. (feil) vizio; (byrde) carico (pl.: -chi), onere 
mi mar. carico; (lasterom) stiva; ra inn — fare il 
carico; stà > og brast med essere solidale con. 
lustangivelse mar. manifesto di carico (el. di par: 
tenza); lastdyr animale m da soma. 

laste caricare (med di); fullt laster a pieno carico: 
lost lastet i farty (rommet) caricato alla rinfusa. 
— en for noe biasimare qc. a qn., addebitare qn. 
per ge 

lastearbeider scaricatore m, portuale m; lasteavgifi 
imposta sul carico; diritti mpl di carico. 

lastebil autocarro, camion m inv.;(liten) camionci- 
no; lastebildekk copertone m da autocarro. 
lastebom mar. picco di carico; lastebàt nave f da ca- 


rico, mercantile m; lasteevne carico utile; portata; 
mar: stazza netta. 

lastefull vizioso, dissoluto; lastefullbet viziosità, dis- 
solutezza; lastebavn porto d'imbarco. 

lasteklar pronto per l'imbarco; lastelinje mar. linea 
d'immersione a pieno carico; lastemottaker desti- 
natanio (del carico); lastepenger diritti mpl e im- 

te fpl sul carico; lasteplass luogo di carico; mo- 

lo (banchina) dì carico; lastepram mar. chiatta, 
bettolina, pontone m: lasterom stiva; lasteseddei 
polizza di carico; lasteskip nave f da carico, mer- 
cantile m lastevoga carro merci, autocarro. 

lasting carico (pl.: -chi), mar. ogsé; imbarco (pl.: 
chi); (toy) stoffa leggiera; lastokk bacchetta. 

Iasur smalto: (-farge) smalto azzurro; lasurblli az- 


late 1. (| (synes) sembrare, pare» 
re, aver l'aria di; (gi skinn av) fingere, far finta di; 
han later til è were en bra mann ha l’aria di essere 
un uomo dabbene; har er ikke sd glad som han later 
til non è felice come sembra. det later til at... pare 
Che... som der later til a quanto pare; han later som 
{om han saver fa finta di dormire; late som ingen- 
ting far finta di niente; = som (om) en ikke horer 
fingere di non sentire, far l'orecchio da mercante; 
lat som du er ( var) hjemme fa come (se fossi) a casa 
tua; — sd skikkelig | uskyldig, uvitende ) lare la gat- 
tamorta (l'innocente, lo gnorri); » liver perdere la 
Vita: — vannet orinare, spandere acqua; det mà 
man > ham su questo bisogna rendergli giustizia; 
man mà — ham at han bisogna riconoscere che 
(egli). 

late 2, — seg fare il poltrone, poltroneggiare. 

laten, hans gjoren og — la sua condotta. fatti suoi, 

Jatent (allo stato) latente; lateransk lateranense, 

latbet pigrizia, indolenza, 

latin latino; latiner latino: (latinkyndig) latinista 
m. fi latinseil vela latina; Iatinsk latino; = vending 
latinismo; larinske bokstaver caratteri mpl romani; 
Iatinskole liceo classico, scuola di latino. 

Jatrine latrina; latrinegjodsel bottino. 

Jatsiden, ligge pd — poltrire, oziare 

Jatter riso, risata; Ajertelig — grossa (solenne) risa- 
ta; hoy — scoppio di risa, risata omerica; stoyende 
= fragorosa nisata; Adnlig — riso beffardo; gjen- 
stand for = zimbello; slà opp en hoy — scoppiare 
in una fragorosa risata: perte — far mdere; bryte 
ut (briste) i — scoppiare a ridere; sprekke (da) av 
— morire dal ridere; ikke une bare seg for = non 
riuscire a trettenere le risa; sid noe bort i + riderci 
sopra; bli (gjare seg ) til = rendersi ridicolo; giore 
til = ridicolizzare: vare rl = for en essere lo zim- 
bello di qn. 

Iatteranfall scoppio di risa; latterhjornet, ware i > 
aver voglia di ridere; fam. avere la ridarella; Iatter- 
rampe riso convulso. 

Jatt ndicolo, risibile; (rar) buffo: hayst — ridi- 
colo al massimo; Jeg spnes der er = av Dem d trovo 
ridicolo da parte Sua (+ int.); gjore en = ridico- 
lizzare qn., far apparire ridicolo qn.: gjore seg > 
rendersi ridicolo, cadere nel ridicolo: giore noe = 
volgere qc. in ridicolo; en > pris un prezzo irriso- 
no; lat nidicolizzare, volgere in ridicolo; 
Jatterlighet ridicolo, ridicolaggine 

Iattermild ridanciano, ilare; Iattermildbet voglia di 
ridere: lattermuskel muscolo del riso; lattersalve 
scroscio di risa, scoppi mpl di risa: lattervekkende 

he fa ridere, buffo; ridicolo. risibile. 

latvisk lettone. 
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laug — ledig L 


ug (hàndverks-) corporazione f (di arti e mestie- 

; (foreninig) associazione f, sindacato; hore med 
til lauger fig. essere dei nostri (vostri, loro), far par- 
tedella congrega; laugsvesen corporazioni fpl. ente 
m corporativo: laugsànd spirito di corpo. 

laurbeer alloro; pl, fig. lauro, allorì mpl; Avile pà sine 
— riposare sugli allori; heste — mietere allori. 
laurber- d'alloro; laurbeerblad foglio d'alloro; laur: 
barkrans corona d'alloro; laurbertre alloro, lit 

lauro. 

Iuuv (lov) fogliame m, foglie fpl, (bregner ogsé) 
fronda; lauver faller le foglie cadono: fà — mettere 
le foglie, infrondire: lauvfall caduta delle foglie 
Inuvfrosk raganella; lauvgang viale alberato; per- 
golato; lauvhvelving arco di fronde: lauvbytte ca- 
panno di fronde. 

Jlauvkrans ghirlanda di foglie; auvrik folto, frondo- 
0, fronzuto; lauvsag sega da traforo; lauvsal volta 
di fronde, pergolato: lauvsalsfesten la festa dei Ta- 
bernacoli: lauvsanger lui m inv. 

lauvskog foresta di alberi latifogli: lauvsprett fogli 
zione f, lauvtak tetto di fronde: lauvtre albero la 
foglio: lauvverk fogliame m, fronde fpl; (pè toy, 
papir) disegno a fiorami, racemo. 

lav 1. adj, basso (og fig.) (ussel) vile, meschino: 
se ogsd: lavt adv.; = pris prezzo basso: tl ve pri- 
ser a basso prezzo; — sjel ammo basso (vile); — 
tone tono basso, nota bassa; en halv rone for = 
troppo basso di un mezzo tono; — tenkemate sen- 
timenti mpl bassi, bassezza; hoy og — grandi e pic- 
coli; se og: lavi 

lav 2. s. bot. lichene m: lava lava. 

lavadel bassa nobiltà; iavalder età legale: &riminell 

minima di imputabilità penale; lavarter li- 

cheni mpl; lavastrom colata lavica; lavbent corto 
di gambe, dalle gambe corte; lave fare; se: lage, 

tavendel lavanda, spigo; lavendel- di lavanda. 

Iavere più basso: meno elevato; inferiore; = dyr ani- 
mali mpl inferioni de = klasser le classi infenori. 
til = priser a prezzi inferiori; giore — abbassare: 
henge (sette, legge) = abbassare: ligge = ennesse- 
re a un livello inferiore di. 

lavest il più basso: (rang) infimo; den /aveste pris il 
prezzo più basso; tl laveste pris a prezzo ristretto; 
av laveste kvalitet d'infima qualità; lavestbydende 
il minor offerente. 

lavett allusto; lofte f1a) en kanon av lavetten smon- 
tare un pezzo d'artiglieria, 

lavfrekvens bassa frequenza; lavbet bassezza. 

lavine valanga, (s)lavina; lavineund cane m da lavi- 


ne. 

lavkomisk di bassa comicità, buffonesco (pl.: -chi) 

lavkonjunktur congiuntura bassa, fase f di depres- 

ione; lavland terra bassa. 

lavloftet dal soffitto basso, 

lavmzlit che (chi) parla basso: adv. a bassa voce 

lavmàl minimo, livello minimo. 

lavpamnet di fronte bassa: fig. gretto, meschino; lav- 
pullet dal cocuzzolo basso. 

lavsinnet dì bassi sentimenti: lavspenning bassa ten- 
sionc: lavspent è bassa tensione, lavstammet 2 bas- 
50 fusto. 

lavt adv. basso: (lumpent. nedrig) bassamente; 
mus. piano; = pd vannet a fior d'acqua, a pelo del- 
l'acqua; = ansldti a dir poco: /Iy — tekn. volare a 
‘bassa quota; ligge = med hodet tenere la testa bas- 
su; snakke = parlare a bassa voce (el. piano); spille 
= puntare basso std — essere basso. 

lavtflygende che vola basso; tekn, che vola a bassa 
quota: laviliggende basso. depresso 


lavtrykk bassa pressione f: lavtrykksmaskin macchi- 
na a bassa pressione. 

lavistàende basso. inferiore: fig. di bassa condizio- 
ne, di umili origini; lavttenkende meschino; vile 

lavvanne bassa marea: det er = c'è bassa marca, 

le 1. v. ridere (av. over di: hoy! a piena gola); — en 
ut deridere qn., farsi belle di gn.; — en like opp i 
ansiktet ridere in faccia a gn.; — som en (var) gal 
ridere come un matto; der ler jeg av me ne nido; det 
er ikke noe d > av non c'è niente da ridere: nei, nd 
mò Jeg > mi fai (fate) ndere: den som ler sist ler 
best nde bene chi nde ultimo; — seg fordervet (i 
hjel) crepare (morire) dal ridere: det er fil d > seg 
fordervet [i hjel) av c'è da monire dal ridere. 

le 2. s. riparo, rifugio; i — al riparo (for da); mar. 
sottovento; ligge i > av kysten essere sotto costa; 
hardî î = barra tutta sottovento. 

Jealaus sgangherato: (person) dinuccolato. 

Jebelte frangivento: lebensraum spazio vitale. 

led 1. (grind) sbarra(mento): led 2. mar. canale m 
navigabile, rotta; se: lei 1 

Iedd anat.. bot. articolazione f; anat. og! giuntura: 
arto, (finger-, t8-) falange f; (-stykke) bot. nodel-- 
lo; giunto; (kiede-) anello; (slektskaps-) grado 
{di parentela), generazione f: arkit. membro, mem- 
bratura; (passus i paragraf o.I.) comma m, capo- 
verso; forste, Iredje — mat, antecedente m; annet, 
Sierde = mat. conseguente mi fd armen ut av — slo 
garsi il braccio, subire una lussazione al braccio; 
gd av — slogarsi, sconnettersi; vri av — slogare, 
fussare; vare av = essere slogato (lussato); sere e! 
— i essere un elemento di, far parte di: serte i = 
{igjen) rimettere a posto. 

Jeddbetennelse artrite È; leddannelse articolazione f: 

divisione f in membri: zool.. bot. artico- 
lazione È leddet articolato; leddukke fantoccio sno- 
dabile: marionetta: (malers) manichino. 

Jeddyr animale m articolato; leddgikt artrite f; reu- 
matismo articolare; leddeles disarticolato; snoda- 
to; (holdning, gang) dinoccolato: leddvann sino- 
via; leddverk artrosi 

lede 1. s. noia 

lede 2. v. (fore) condurre (ogsò strom, varme): 
guidare; (styre) dirigere: (mote) presiedere (a); la 
seg > avegennyite Farsi guidare dall'interesse per- 
sonale; = ens oppdragelse educare qn.: = bort de 
viare, Sviare: = samialen hen pà noe annet cam- 
biare argomento: ledebind danda. guinzaglio. 

ledelse guida, direzione f° gestione Î. gerenza; co- 
mando; ha den everste — over noe soprintendere a 
qe.; ta ledelsen i sin hand assumere il comando, 
prendere le redini; under = av sotto la guida di, 
(forsete) sotto la presidenza di. 

Jedemotiv motivo conduttore. leitmotiv m inv. 

Jedende conduttore (0gs fys.); direttivo: = ranke 
concetto principale, linea direttrice: — sporsmdl 
domanda suggestiva; i = krerser nella classe diri- 
gente; — stilling carica dirigenziale. 

leder guida; direttore m, dirigente m, f fys. condut- 
tore mi (parti-) segretario; (avisartikkel) editoria- 
le m, articolo di fondo. c 

ledestjerne stella guida: fig. buona stella. 

ledetràd filo conduttore 

libero: non occupato: (embete) vacante: 
(ikke i bruk) dispomibile: (arbeidsies) disoccupa- 
to: (orkeslos) inoperoso, sfaccendato: (lettbeve- 
gelig) agile: ed — essere disoccupato: hiuser sràr = 
Îa casa è vuota (sfitta): = plass (rom) spazio libe- 
ro: (sitte-) posto libero: i sine ledige stunder nei 
momenti d'ozio, nei ritagli di tempo. 
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lediggang ozio. inoperosità, inattività; > er roten til 
‘lt ondi l'ozio è il padre dei vizi; lediggienger ozio- 
50, sfaccendato; ledighet disoccupazione f 

Jedning condotto, conduttura; (telegr., elektr.) filo, 
conduttore, cavo; ledningsevne conducibilità, con- 
duttività; ledningsfel difetto di linea; ledningsmast 
traliccio di linea elettrica; ledni tand resì- 
stenza: ledningsnett rete f di condutture: lednings- 
rer tubo conduttore, cavo: ledningstràd filo con- 
duttore. 

ledsage accompagnare (ogsà mus.); mil, mar. 
scortare: (fore) guidare, condurre; ledsagelse ac- 
compagnamento; (vaepnet) scorta: ledsager com- 
pagno; accompagnatore m (ogsà mus.): (forer) 
guida; (dames) cavaliere m: ledsagerbillett igliet- 
to della guida (del capogruppo); ledsagerbàt nave 
f scorta; ledsagere (folge) seguito, (sikkerhet) scor- 
tai ledsagerinne compagna: accompagnatrice f 

ledtog, std (are) i = med lar causa comune con. 
fiare comunella con. 

lee muovere: = seg muoversi. 

Jefle lisciare, corteggiare; = med en lisciare il pelo a 
qu. lefleri, lefling piaggeria. lisciamento; corteg- 
giamento. 

Jefse sp. dì focaccetta; leg adi se: lek 2 

legal legale: legalisere legalizzare, vidimare: legali» 
sering legalizzazione f; vidimazione f 

legasion legazione f; legasjonsrdd consigliere m di le- 
gazione; legasjonssekreter segretario di legazione 

Jegat legato, lascito; opprette et = for fare un legato 
a beneficio di; legatar legatario: legator, legatstif- 
ter fondatore m di un legato. 

lege 1. s. medico (pl.:-ci), fam. dottore m 

lege 2. v. guarire, sanare: hli leger (Sv) rimarginar- 
si, cicatrizzarsi; legeattest certificato medico, 

legebehandling cura medica; vare under = essere in 
cura; legebesak visita del medico; legebok libro di 
medicina; legedrikk pozione f. bevanda medica 
mentosa: legeerklering attestato medico, perizia 
medica. legeforening ordine m dei medici 

legehjelp assistenza medica; legebonorar onorario 
del medico: (-regning) parcella del medico: lege- 
kraft virtù f terapeutica; legekunst medicina, arte f 
medica; legekyndig esperto di medicina. 
geme corpo: mat. solido: fast = (corpo) solido; 
tende — liquido. 

legemiddel farmaco (pl.-ci, -chi); medicamento, 
medicinale m; fam. medicina. 

legemlig corporeo, corporale. fisico (pl.-ci); soma- 
tico (p.:-c1); materiale. — henseende fisicamente, 
dallato fisico: = sk/onnher bellezza fisica; = stra/f 
pena corporale: legemliggjore incarnare. personifi- 
care; concretare; liggierelse incarnazione f. 

lizzazione f;filos. individuazione f: legems- 
beskadigelse lesione f 

legemsbeskafTenhet costituzione f; legemsbevegelse 
movimento del corpo: legemsbygning conforma- 
zione # del corpo; a: kraftig — di corporatura ro- 
busta: av pen — di bella complessione. di corpora- 
tura armoniosa; legemsdel parte f del corpo. 

legemsfeil difetto fisico, legemsstyrke forza fisica; 
legemsstorrelse taglia, statura; i (full) = in gran- 
dezza naturale; (kunst ogsà) al naturale: legems- 
svakbet debolezza di costituzione 
ercizi fisico 

legendarisk leggendario; legende 1. 5. leggenda; le- 
gende 2. adj. curativo, medicamentoso, terapeuti- 
co (pl:-ci); (sàr) cicatrizzante: legendeaktig leg- 
gendario, da leggenda 

Jegere (testament, metal) legare: legering lega. 


legeresept ricetta medica; legeràd consiglio del me- 

"Boo: ale consultare un modico; legestand pro- 
fessione f di medico: (i) medici mpl; legetilsyn con- 
trollo del medico; else visita medica. 

Jegeurt crba medicinale, semplice m: legeutdanning 
preparazione f medica; studio della medicina; lege- 
utgifter spese fpi mediche. 

t pronto soccorso; legevitenskap scienza me- 
ica; legevitenskapelig medicale. 

egg fysiol. polpaccio, gamba: (t0y) piega, ripresa, 
pince f inv; legge i = pieghettare. 

legge 1. usammens. mettere, posare, porre, situare. 
(Srl. person) coricare; legge sin hatt togliersi 
cappello; — egg deporre (fare) l'uovo (le uova); — 
seg coricarsi, andare a letto, (syk) mettersi a letto; 
(kaste seg ned) buttarsi a terra; (vind) calmarsi 
(korn) allettarsi; la ham gd Ajem og > seg fig. che 
vada a farsi benedire; he en gd hjem og = seg fig. 
mandare qn. a quel paese: elsa har lagi seg il fiume 
è gelato. 

2. sammensatt med prep. el. adv.: > an mil. 
spianare il fucile: legg an' puntate: > an pè noe 
mirare (puntare) a qc.; (dame) corteggiare; > bi 
mettere alla cappa; = seg erter noe dedicarsi (ap- 
plicarsi) a qe.: = av (ta av) togliere, deporre: (feil) 
emendare da; (vane) perdere; (kassera) smettere; 
typ scomporre; > bor! mettere da parte; = fra seg 
lasciare, deporre, disfarsi di; = fram esporre; pro- 
durre, esibire; = /lenger) fram mettere (più) avan- 
ti; — hen mettere, posare; archiviare: = i (0vnen) 
accendere la stufa, aggiungere legna al fuoco; = i 
aske ridurre in cenere; = i vann ammollare, (salt- 
mat ogsd) dissalare; — igjen rimettere, riporre; = 
seg imellom intervenire, intromettersi, interporsi; 
— inn mettere; (i brev) accludere, allegare; (vann, 
gass) mettere, installare: (til oppbevaring) depo- 

tare; (i tre) intarsiare; (i tekst) inserire; = inn pd 
sykehus ricoverare all'ospedale: = inn (8y) restrin- 
gere, riprendere; — inn et godi ord for mettere 
(spendere) una buona parola per; = ned posare, 
mettere giù, deporre, (utstrakt) distendere. (sild) 
barilare: (syite) fare, mettere in conserva; (sal- 
te) mettere sotto sale, salare; se 0gsé: nediegge: 
— om (rundt om) mettere intorno (in giro) a: > 
om (igjen) rifare. rinnovare; (brulegning) risel- 
ciare; (annerledes) cambiare, spostare, fare diver- 
samente: > opp mettere su; "= opp drene tirare i 
remi in barca; > opp er skip disarmare una nave; 
— opp en kjole accorciare un vestito; = handen pd 
mettere le mani sui — Adnd pd en mettere le mani 
addosso a qn.i = And pà seg selv (tentare di) suici- 
darsi: = siste hand pà dare l'ultima mano (gli ulti» 
mi tocchi) a: = (ved) pd ilden alimentare il fuoco, 
mettere legna sul fuoco; = pà ( varene ) aumentare 
il prezzo (della merce): — sammen (ting) mettere 
insieme, raccogliere, riunire: (folde) (ri)piegare: 
mat. fare la somma, sommare, addizionare: ndr en 
legger det hele sammen Facendo la somma, riassu- 
mendo, insomma; = noe fil (tilfoye) aggiungere 
qc. (vie) contribuire con qc.; — seg tl noe procu- 
rarsì gc.: — til mar. attraccare: (anlope) fare scalo 
{ved a); — seg til (fryse) gelare, ghiacciare; = til- 
Bake (igjen) rimettere: > ut mettere fuori; (som) 
allargare: (forklare) spiegare: se: utlegge; — ur 
penger sborsare denaro; = seg ui (bli fyidig) in- 
grassare, metter su pancia; — seg ur med en metter- 
si in urto con qn.; — ul (uv humen) uscire in mare 
(el. dal porto); — ved unire a. 
Jeggebrodd (insekt) ovopositore m. 


legging posa. messa; collocamento, installazione f. 
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legio, feilene var = c'erano errorì a profusione. 
RT x 

itim legittimo: legitimasjonsbevis. documento 
‘d identt, legitimasionslori carta d'identità. le- 
gitimere legittimare: — seg provare la propria 
identità; esibire i documenti (d'identità). legitime- 
ring legittimazione f; legitimist legittimista m. f.le- 
gitimistisk legittimista, legittimistico (pl.: -ci) 
Jeguan (gle) iguana 
dil 


1,5 (skips-) passaggio, passo, canale m naviga» 

le 

lei 2. adj. spiacevole: imbarazzante; brutto, di- 
sgustoso: (slem) cattivo; (kjed) annoiato, stufo: 
— av liver stanco di vivere 

Ieide(brev) salvacondotto; leider scala (di bordo), 
biascaglina 

Jeie 1. v. (ved handa) condurre per mano. 

Jeie 2.5. (et) giaciglio; (seng. elve-) letto; (dyre-) 
covo, lana; (mineral-) giacimento; bringe ut av > 
deviare, 

leie 2. 5. (en) locazione f. noleggio, affitto: (beta- 
ling) pigionef affitto; sAx/de er hafvt drs = dovere 
sei mesi di pigione; site med en hoy = pagare un 
affitto molto alto, F pagare una pigione salata: 
‘vor meget gir dette huset i =? quanto rende di 
fitto questa casa? (Aus) til = casa in affitto. (an- 
nonse) allittasi casa; bo til = stare a pigione: ha 
til > avere da affittare 

Vie 4. v. (ta til leie) affittare. prendere in affitto, 
(bilo.1. 0gs8) noleggiare: (bort, ut) uÎTitare, da- 
fe in affitto, (bil o.ì. ogsà) noleggiare. — noen 
neds. prezzolare qn.i — seg cn leilighet (= seg 
inn) hos noen prendere un appartamento in affitto 
da qn.; = en svkkel noleggiare una bicicletta. 

Jeieavgiît pigione f, affitto. (bil 0.1.) noleggio. 

Jeiebibliotek biblioteca circolante. 

Ilebor locatari, inquilino 

Jeiegird immobile m di reddito, casa d'appartamen- 
to in affitto; leieher esercito di mercenari. 

Ieicinntekt reddito locativo: leiekontrakt contratto 
di locazione (el. di affitto) 
leiemorder sicario; leiemàl durata della locazione. 

leier locatario, affittuario; leierestanser arretrati 
mp! (di affitto non pagato) 

Ieiesvenn mercenario: leletfemer cameriere m (el. do- 
mestico) in affitto; leletropper truppe fpl mercena- 


ric 

Jelk gioco; se: lek; leike giocare; se: leke 

Xeilending fittaiolo: fittavolo 

lellighet (bolig) appartamento, alloggio: (anled- 
ning) occasione f; = g/er ye l'occasione fa l'uomo 
ladro; sende med forste = mar. spedire con la pri- 
ta nave in partenza; ved forefallende (given) — se 
si presenta l'occasione: ved enver = in ogni occa- 
sione: ved forste (neste) = alla prima occasione. 
leilighets- d'occasione: leilighetsarbeid lavoro occa- 
sionale; leilighetsdikt poesia d'occasione: leilig- 
hetskjep acquisto d'occasione, occasione: leilig- 

ft scritto letterario d'occasione; lelighets- 
vis occasionalmente, all'occasione. 

Veir accampamento. campo; (jord): argilla: bryre 
levare (muovere) il campo: sià = accamparsi. 
piantare l'accampamento: ligge i — campeggiare: 
essere accampato: leiraktig argillaceo; leirbàl falo: 
Jeirdueskyting tiro al piattello 
leire 1. v., — seg accamparsi; geol. stratificarsi. 
leire 2. s. argilla: leiret argilloso; leirfali smottamen- 
to (di terreno argilloso); leirfigur, — i julekrybbe 
figurina da presepio: leirfotter, pà — dai piedi 
d'argilla: leirgoly puvimento d'argilla (el. di terra 


battuta); leirgrav cava di argilla; leirgrunn terreno 
argilloso; leirholdig argilloso. 

Veirjord terra argillosa, galestro: keirkar vaso (reci- 
piente m) d'argilla (el. di coccio); leirkrukke an- 
fora di terracotta. 

Keirliv vita d'accampamento: sport. campeggio. 
camping m inv.; leiromràde accampamento; leir- 
plass luogo d'accampamento: sport. campeggio. 
tendopoli f 

eirvarer oggetti mpl di terracotta. terraglia 

Jeirvegg muro (parete f) d'argilla. 

Jeite, — pd agire su, allaticare: der leiter pd costa 

u2polta fatica, Fammazza 
iv pagnotta piatta. galletta. 

del 1-8. G(u)oco (BI. -Chi); de ble enden pà ken 
ecco com'è finita la faccenda: hold opp mens leken 
er god' ogni bel gioco dura poco! 

tek 2 adi. (mots. geistlig) laico (pl.: -ci), tempora- 


le. secolare: (mots. laerd. kyndig) profano. incom- 
petente, digiuno; = og dardi savi e i profani; lek- 
bror fra 


m laico, converso: lekdommer giudice m 

tel. laico). 

i(u)ocare (far og mor a papà e mamma: 
soldar alla guera: med ilden giocare col fuoco): 
(spoke) scherzare: leke 2. s. giocattolo. balocco 
(pl: -chi), 

Iekealder l'età dei giochi; lekebord tavolo per gioca» 
Te. kekebror, kamerat compagno di giochi; lle 

Lo per giocare, campo giochi, parco per 
imbii, letter conipagne di giochi 

Jeketey giocattolo, balocco (pl. chi); fig. trastul- 
lo, giocattolo; leketoysbutikk negozio di giocattoli; 
Jeketoysfabrikant fabbricante m, di giocattoli; le 
ketoyshandler negoziante m. f di giocattoli 

Jekfolk laici mpI, profani mpl; la gran massa 

lekk che perde. che ha una falla, bucato: mar, che 

che fa acqua: vere > fare acqua, ave 

ita; lekkasje perdita; hu en — avere una 
equa: lekke avere una perdita. avere 
una falla, fare acqua. 

lekker delicato. delizioso, prelibato: giore seg > 
(for en) fare il grazioso (con qn.), fare moine (a 
qn.): lekkerbisken leccornia, bocconcino, ghiotto 
neria; lekkermunn buongustaio, persona dal pala- 
to fine 

lekmann (uinnviet) laico (pl.-ci), profano; lek- 
‘predikant predicatore m laico. 

lekse lezione f. compito; Aunne sin > supere lu lezio- 
ne; giore leksene sine (skriftlig) fare è compiti. 
(muntlig) studiare le lezioni; lekseles(a)ing studio 
delle lezioni: (il) fare i compi ing (lo) 
sgobbare sui libri; lekseterping l'imbottire il cervel- 
lo di nozioni. 

Jeksikalsk lessicale. lessicologico (pl.:-ci); leksiko- 
graf lessicografo; leksikon (ordbok) dizionario, 
vocabolario: (ordforràd) lessico (pi--ci); (kon: 
versasjons-) dizionanio enciclopedico, enciclope- 
dia; leksjon lezione f 

leksester suora laica, conversa 

lekte 1. s. listello, corrente m, correntino: lekte 2 
v. mettere in opera correnti (listelli) 

lekter chiatta. bettolina; lektie rel. lezione f. 

Jektor professore m di liceo (di scuola media); inse- 
gnante m di licco: = i norsk ved universitetet i Ni 
poli lettore di norvegese presso l'università di N 
poli: lektyre lettura 

Jem 1. (faîl-) botola: (luke) sportello: mar. portel- 
lo, serretta; lem 2. (et) membro: risikere liv og lem- 
mer rischiare la pelle: der mamnlige = il membro 
virile. 


L lemen — lese 
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lemen lemming m 

lemfeldig indulgente, accondiscente; lemfeldighet 
indulgenza; lemleste mutilare, storpiare; 

se mutilazione f, storpiatura. 

lemon squash spremuta di limone. 

lempe 1. s. riguardo, cautela; fare med > agire con 
cautela, usare riguardo. 

lempe 2. v. (tilpasse) conformare, adattare: mode- 
rare; mitigare; refl. uniformarsi, adeguarsi (erter 
a): (fiytte) smuovere, spostare, rimuovere; — kul!! 
spalare il carbone; = us buttar fuori; lempelig mi- 
te, moderato; adv. dolcemente, pian piano, con ri- 
guardo; pd en > mdte con riguardo (cautela); lem- 

se (innrommelse) concessione f: facilitazione f: 
(endring) modifica 

lemster indolenzito, rotto: lemsterbet indolenzi- 
mento, 

Jen feudo; gi rl = concedere in feudo. 

end (hofte) anca: lendene (korsryggen) i reni. 

Jende terreno, suolo: lender (hofteparti) lombi mp!. 

Jend(er)mann vassallo; siniscalco (pl.: -chi). 
Jendeverk med. lombaggine f 

lene 1.v.(stotte) appoggiare; (med rygg. bakside) 
‘addossare (Iil a, contro); = seg til appoggiarsi a 
(contro); = seg tilbake i en stol allungarsi (arrove- 
sciarsi) su una sedia; = seg forover (ut) sporgersi. 
Jene 2. 5. appoggio: lenestoi poltrona. 


Jengde lunghezza, (varighet) durata; geogr.. astr 
longitudine f: vere 10 meter i lengden misurare due 
metri di lunghezza; i engden (i tidens lop) a lungo 


forskjell 
differenza di lunghezza; geogr. differenza di longi- 
tudine; lengdegrad grado di longitudine; lengdemàl 
misura di lunghezza: misura della 
lunghezza: rilievo della longitu- 
dine; I circolo meridiano; lengdesprang 
salto in lungo. 
Jenge a lungo. (per) molto (tempo), tanto tempo; se 
Jengst; leve = vivere a lungo; han har 
molto che è qui, è qui da molto tem- 
po; ere = om (d giore) noe essere lungo a fare 
qe.; «ke = etter poco (tempo) dopo; for — siden 
molto tempo fa; der er — siden han har vart her non 
è stato qui da tanto tempo; der er — siden han gikk 
se n'è andato da un bel pezzo; Avor — har du art 
i Roma? quanto (tempo) sei stato a Roma?; Avor 
har du vari her? da quanto tempo sei qui; hvor = 
vil du at jeg skal vente? fino a quando vuoi che ti 
aspetti?: «d = così tanto, così a lungo: han har ven- 
tet sà = at ha aspettato tunto che; sit? ned sd =! 
intanto si accomodi!: sà = som (in)ianto che; sd = 
jeg er borte durante la mia assenza, mentre sono 
via; der gdr sà = det kan va avanti finché dura. 
lenger (tid) più a lungo, di più, più; ikke ... — non 
più; han har ikke = noen penger (ormai) non ha più 
Soldi: det er ikke = siden enni gdr non più tardi di 
ieri; Jo — jo bedre più tempo passa meglio è. 
Jenges (bli lengre) allungarsi; se ellers: lengte. 

1. più lungo, (person ogsdì) più alto, (tem- 
melig lang) piuttosto (assai) lungo; (tid ogs8) 
prolungato; (for, i) = tid (per) un bel po' di tem- 
po; han har vari her i = tid é qui da un pezzo. 

lengre 2.. — (bort. borte) più lontano; = nede più 
giù, più in basso, 

lengsel desiderio, brama, (ut&lmodig) ansia, impa- 
zienza; (savn) nostalgia. rimpianto: forgd av = 
morire di nostalgia (impazienza); vente med > 
aspettare con‘ansia; lengselsfull pieno di desiderio, 


bramoso: impaziente (etter, etter d di); kaste leng- 
selsfulle blikk lanciare languide occhiate, guardare 
con occhi Ti Ù n dl. (td) (I) 

Jengst adi (il) più lungo, (il) più alto; adv. (tid) (i 
più a lungo; gd den pero vei prendere la strada 
più lunga: i der lengste tutt'al più, al più tardi, al 
massimo: finché si può; — (hort, borte) (il) più 
Jontano; (or) = da tanto (tempo) 

sopravvivente m,f, sopravvissuto, che 

‘ha vissuto più a lungo. 

lengte (fole attrà) desiderare, bramare; (fole savn) 
provare nostalgia (rimpianto); > etter anelare a, 
desiderare ardentemente, aspettare con ansia, s0- 
spirare; (savne) rimpiangere; han lengier etler d 
non vede l'ora di. 

lenke 1.5. catena: fig. ogsà: legame m: liten — cate- 
nella; ligge 1 lenker essere in catene; legge i lenker 
‘mettere ai ferri; lenke 2, v. incatenare. 

lenkebinde incatenare, mettere in catene; fig, legare, 
soggiogare: lenking incatenamento. 

lens T. adj. vuoto, a secco; pumpe (ase) — pompare 
(fino a vuotare), prosciugare; mar. aggottare; sl 
— Forinare: vare — (for penger) essere a secco 
(el. al verde). 

lens 2. mar l'andare co sento in poppa 

lens- feudale; lensadel aristocrazia feudale; lensbe- 
sitter feudatario. 

lense 1. s. (tommer-) sbarramento di tronchi gal- 
leggianti. 

Jense 2.v.ir. (tomme) (5)vuotare, prosciugare; mar. 
‘aggottare; intr. mar. andare col vento in poppa 
lensed giuramento di omaggio; avlegge — prestare 
fede e omaggio; lensforbold vassallaggio; lensherre 
signore m, feudatario; lensberredomme, -hoybet 
dignità di feudatario, feudalità. 

mar. andatura col vento in 

lensrett diritto di feudatario; (lover) diritto feudale; 
lenstid periodo feudale, feudalesimo; lensvesen re- 
gime m feudale, feudalità; lensmann ufficiale m di 
polizia (in provincia). 


leopardo, 

ep (1 seg. opp) lappare: lepjing (il) lappare. 

leppe labbro; det skal (kke komme over mine lepper 
terrò la bocca chiusa; med en trussel pà leppene con 
una minaccia sulla punta delle labbra; stadig fore 
det pà leppene averlo sempre sulle labbra; vare pà 
alles lepper essere sulla bocca di tutti. 

Jeppeblomst labiata; leppeblomstret labiato; de lep- 

lomstrede le labiate; leppelyd (consonante f) la- 
ale f: leppepomade pomata per le labbra; leppe- 
‘stift rossetto (per le labbra). 

Jerdueskyting tiro al piattello; lerke 200l. allodola: 
{lomme-) borraccia; lerk(etre) larice m. 

Jerret tela: (film-) schermo; lerret(s)- di tela; lerret- 
fabrikant fabbricante m, tdi tele: lerrethandel com- 
mercio (negozio) di telerie; lerrethandler negozian- 
tem. fdi telerie; scarpa di tela; lerretvever 
tessitore m di telene. 

Jese leggere (for en a gn.); (studere), studiare; (o- 
re-) fare lezione, tenere un corso; = hey? (rent) 
leggere ad alta voce (a prima vista); = igjennom 
scorrere; umulig (i&ke til) è — illeggibile: les vide- 
re! continualte) a leggere!: la oss — videre! vedi 
mo il seguito!; — seg forderver consumarsi sui li- 
bri: — hos (en leerer) prendere lezioni (ripetizioni) 
dai = italiensk hos imparare l'italiano da; — itali- 
ensk med (elev) dare lezioni d'italiano a; — om noe 
leggere qc. — noe om igjen rileggere qc.; = opp 
leggere ad alta voce; (dikt) declamare, recitare; (i 
retten) dare lettura a: — pd studiare: — tif (eksa- 
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men) prepararsi a; — bordbonn recitare il benedi- 
cite; = seg fil noe imparare qc. leggendo: — en bok 
ur finire di leggere un libro. 

Jesebok libro di lettura; lesefeil errore m di lettura: 
Jeseforening circolo di lettura; lesehest lettore m 
accanito; sgobbone m. 

leseil mar. scopamare m inv, coltellaccio. 

lesekrets cerchia di lettori; leselampe lampada da 
tavolo; leselig leggibile: leselyst vopia di leggere 
(studiare); leselysten che ha voglia di leggere (stu- 
diare), che ama la letteratura. 

lesemdte modo di leggere: leseplan programma m 
di studi; lesepreve teater lettura, prima prova: lese- 
pult leggio, (i kirke ogsà) badalone m: leser lettore 
mi (pietist) devoto, pietista m, f. lesesal sala di let- 
tura, (pà skole) sala studio; lesesirkel circolo di 
lettura; lesestoff cose fpl da leggere: materia di let- 
tura: letture fpl: lesestykker brani mpi scelti: lese- 
tid tempo dedicato alla lettura (alio studio); (sko- 
letid) ore fpi di lezione; leseverdig degno di essere 
eo lesevierelse se: lesesal. lescovelse esercizio di 

lettura 

Jeside mar. lato sottovento. 

lesing (det 4 lese, det som leses) lettura. 

lesjon lesione f. 

Jeske inumidire: rinfrescare: (torst, kalk) spegnere: 
= sin torst (0958) dissetarsi; = seg rinfrescarsi: 
leskedrikk bibita fresca; leskekar vasca: lesking 
(kalk) estinzione f (della calce). 

Jeskur riparo; lesning lettura: studio. 

essere bleso, pronunciare male la esse. F avere 
la lisca; lesping blesità, F lisca 

lesse, = pd /av/ caricare (scaricare); = pd for meget 
sovraccaricare: lessing carico. 

lest (skomaker) forma, tendiscarpe m inv; skoma- 
er bli ved din > ciabattino, parla so) del tuo me- 
stiere 

letargi letargia; letargisk letargico (pl.;-ci) 

Jete cercare: = erter cercare, andare in cerca di: = 
igjennom rovistare, (papirer) sfogliare; leting (i) 
cercare, (ri)cerci 

letne (tàke) dissiparsi; (vaer) rischiararsi. 

lett (mots. tung) leggero (ogsò fig.): (hurtig) sveì- 
to. lesto: tt. lieve (mots. vanskelig) facile. agevo- 
Je. gjore lettere se: lette; = til bens agile. svelto: = 
jord terra (troppo) leggera: > sdrer med. er 
mente ferito; = d forsrd facile da capirsi; det er ikke 
sd — som det ser ut til non è facile come sembra: 
det er lettere sagt enn gjort dal dire al fare c'è di 
mezzo il mare: det er en sak è un gioco da bam: 
bini; det er ingen > sak non è una cosa facile; den 
letteste sak av verden la cosa più facile del mundo: 
giore det = for en fare il gioco di qn.: arbeide = 
lavorare con facilità; han blir — hissig si arrabbia 
facilmente; han har der = ha la vita facile; ham har 
= for spràk ha facilità per le lingue: der er — sagt 
si fa presto a dire: der kan sà — skje en ulskke può 
succedere facilmente una disgrazia. 

Jettantennelig infiammabile; lettbedervelig depiribi- 
le; lettbe(i)nt agile: fig. leggero. inconsistente: fri- 
volo; lettbevegelig mobile: che sì commuove facil- 
mente: lettbevapnet armato alla leggera; lettbygd, 
-bygget di costruzione leggera; (person) esile. 

lette T. tr. v. (noe tungt) alleggerire: (noe vanske- 
lig) facilitare: (lindre) sollevare. alleviare; (skat- 
ter) sgravare: — samvittigheten togliere un peso 
dalla coscienza: — en for lommeb alleggerire 
‘qn. del portafoglio: + anker levare l'ancora; — sitt 
hijerte (sinn) sfogarsi: med lettet hjerte (sinn) con 
l'animo sollevato. 


lette 2. intr. v. mar. salpare: (fly) decollare: (ug!) 
prendere il volo: (tàke) diradarsi; = pd (lofte litt) 
alzare un po". sollevare (un po'), (veie i handa) 
soppesare. 

lette 3. s. = lettelse alleggerimento: (lindring) sol- 
lievo: (samvittighets-) scarico; (skatte-) sgravio; 
enkelte lettelser kan rilsides si possono concedere 
alcune agevolazioni. 

Jetter (folk) lettone m, f: chi ruba i contrabbandieri. 

Jettfattelig di facile comprensibilità. alla portata di 
tutti; lettfengelig infiammabile, esplosivo; lettfer- 
dig leggero. Învolo: lettflytende (varske) (molto) 
Nvido: lettfotet dal passo leggero: lettfordoyelig 
(facilmente) digeribile, leggero. 

Jetthet leggerezza: facilità, agevolezza, (behendig- 
het) agilità, sveltezza; Ietnisk lettone: 
facilmente riconoscibile: lettkjopt a buon mercato; 
lettkjopte forklaringer spiegazioni fpl inconsistenti. 

lettleselig che sì legge con facilità; leggibile: lettlivet 
“di feci costumi lettepende (vogn) scorrevole 

lettmatros marinaio. 

Jett mellomvekt sport peso medioleggero 

Jettoppleselig di facile solubilità, facilmente solubi- 
lc; lettpàvirkelig impressionabile. 

Jettsaltet leggermente salato: lettselgelig di facile 
vendita (el. smercio); lettsindig sventato; frivolo; 
(handling) sconsiderato, avventato: lettsindighet, 
Jettsinn leggerezza: frivolezza. 

lettskyet poco nuvoloso: lettsmeltelig che si fonde 
facilmente, a fusione rapida; lettsprengt legger- 
mente salato; lettroende credulo. ingenuo; lettro- 
enhet credulità, dabbenaggine f; lett tungvekt (pe- 
30) mediomassimo: lettvekt peso leggero; lettvek- 
ter lottatore (pugilatore di peso leggero). tekn. 
motoleggera, ciclomotore m: letti aci, di fac 
le uso, comodo, pratico (pl.:-ci). 

lett weltervekt (peso) welter junior m. 

leve 1. intr.v. vivere (/vkkelig fecile; reriskuffent da 
galantuomo; sparsommelig parcamente; som en 
fvrste da gran signore); — ennd essere in Vita; (for- 
stà d) = godersela; = {spise) god! man 
— hoy: fare la gran vita, vivere nel lusso: 
lar meg = se Dio mi concederà lunga vita: sd lenge 
han lever (levde) in vita sua; sà lenge jeg lever fin- 
ché vivo: her er dyri d = qui la vità è cara; komgen 
ilenge) viva e: ev vel'tante (belle) cosetssta 
state. stia) bene!; = av sità arbeid vivere del pro- 
prio lavoro; = av (naering) nutrirsi (vivere) di: = 
for 10.000 lire om dagen vivere con diecimila lite 
‘al giorno; han har noe (nok) d — av ha i mezzi per 
vivere: = sammen med abitare con. (mann 0g ko- 
ne) convivere, viere more uxorio; > opp ligjen) 
rivivere, rinascere: (fra de dede) risuscitare; — 
opp til ei krav soddisfare una esigenza; > opp fil et 
ideal conformarsi a un ideale: — pà en vivere alle 
spalle di uno; de ever ke godi sammen non vanno 
d'accordo. 

leve 2. tr. v. — et /ykkelig liv vivere una vita felice; — 
et elendig lix vivere miseramente, menare vita gra- 
ma; de levde sine forste dr i Italia hanno trascorso 
i loro primi anni in Italia; — seg inn i prendere di- 
mestichezza con; immedesimarsi in. 

leve 3. s.evviva mi rope — gridare evviva: rope ef = 
for Kongen mandare un evviva al re 

Jevealder età; durata della vita: generazione; leveat- 
test certificato di vita; levebrod mezzo di sostenta- 
‘mento; lavoro, mestiere m. pane m quotidiano: le- 
vebredspolitiker politicanie m. f. 

Pr ldiri i mine = tai n Vita mia. 
levedyktig vitale: levedyktighet vitalità: levekàr con- 
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dizioni fpl di vita; levelig tollerabile, sopportabile; 
Jevemann gaudente m, vitaiolo, viveur m inv. 
levembte modo di vivere, genere m di vita; (atferd) 
comportamento, buona creanza: fin > bei modi 
mpl, garbo: god — bella vita. 

feven chiasso, baccano; fam. cagnara; for — per 
scherzo. 

levende vivo: (livlig. ogsà) vivace, animato; (livs- 
Krattig) vitale: adv. (naturtro) le: (full 
komment) perfettamente; (heftig) vivamente, vi- 
vacemente: = hegraver sotterrato vivo; = bilder 

luadri mpl viventi; — blomster fiori mpl freschi; 

let = ord la parola viva; il Verbo; = vimesbyrd 
viva testimonianza: bli = animarsi, prendere vita; 
gjore mer = ravvivare: pesce m vivo. 
levendegiore animare, vivificare, rendere vivo: le 
vendegiorelse personificazione f, incarnazione f. 

Beer fegato; ale Sr eeren parlare senza peli sulla 
lingua. 

Jeverander fornitore m; leveranse consegna, fornitu- 
ra; levere consegnare, (yte) fornire, (over-) reca» 
pitare: = er slag dare battaglia. 

Jeveregel regola di vita, massima. 

leverekstrakt estratto di fegato, estratto epatico. 

levering consegna, (forsyning) fornitura, (elektri- 
sitet, gass) erogazione f: (hefte) fascicolo, dispen- 
sa; leveri ingelser condizioni di doi le 
veringsdag data di consegna; leveringsdyktig in 
grado di consegnare; leveringsfrist termine di con- 
segna: leveringskontrakt contratto di fornitura; le- 
veringsmuligheter disponibilità di fornitura, possi- 
bilità di consegna; leveringssted luogo di consegna. 
destinazione f. leveringstid (-frist) termine m (da 
ta) di consegna. 

Jeverop evviva m. 

leverpostei paté m inv. di fegato: leversyk malato di 
fegato, epatico (pl.:-ci); leversyke malattia di fega- 
to, epatite f; levertran (torske-) olio di fegato di 
merluzzo. 

levesett se: levemAte; levestandard livello di vita. 

levetid (durata della) vita; tekn. durata, periodo di 
funzionamento; i min fars = al tempo di mio pa: 
dre, vivo mio padre; i hele min > in tutta la mia 
Vita: lang > lunga vita, longevità. 

levevei professione f, mestiere m: levevilkàr condi- 
zione f di vita; tenore m di vita; levevis se: leverà- 
te; levedr anno di vita 

Jevkemi leucemia: levkoy violaciocca. 

leve 1., — opp, — til igjen rivivere, rianimarsi, (fra 
de dode) risuscitare: leme 2. (etterlate) lasciare: 
han levner ham ingen are fa scempio dell'onore suo. 

lewet vita; ddrlig = vita niprovevole: levpetsbeskri- 
velse biografia, vita: levnetsbeskriver biografo; kev- 
netslap corso della vita, curricolo. 

levnetsmiddelindustri industria alimentare: levnets- 
midler generì mpl alimentari, commestibili mpl. 
viveri mpi. 

levning resto, avanzo: (mat-) avanzi mpl (di cuci- 
na): (av menneske) resti mpi (spoglie fpl) mortali; 
(av dyr) carcassa, resti mpl: (fra gammel tid) ve- 
stigia fpl (ruderi mpi) del passato. 

tere coagulare: levrer blod sangue m coagulato 

leydnerflaske bottiglia di Leida. 

li 1.5. costa, pendio. versante m, declivio boscoso. 

li 2. v. (tid) passare; der lir mor kveldil giorno decli- 
na, cala la sera; der led mot sommeren la pamavera 


rente m, f: libhaberî capriccio di amatore. 

libretto libretto; libyer, libysk libico (pl.:-ci) 

lide (smerter) solîrire, patire: (doye, utstà ogsà) 
sopportare, subire: = umdtelige smerter patire le 
pene dell'inferno; der smertelige tap vi har lidt ved 
vdr fars borigang la perdita crudele che abbiamo 
subito per la dipartita di nostro padre: — ondi 
soffrire; = av giki soffrire di reumatismi; = under 
(ped) offre a causa di — uaderlgene a isen- 
tire di. 

lidelse solTerenza, patimento; innbilte lidelser mali 
mpl immaginari: Xristi — la passione di Gesù 
Cristo; lidelsesfelle, «kamerat compagno di sventu- 
ra; lidelseshistorie storia penosa, odissea di dolore: 
(Xristi) passione f; (lidelsesveien i 14 bilder) Via 
Crucis; lidelsesàr anno di sofferenza 

lidende sofferente adj., s. m. f 

lidenskap passione f: gi sine lidenskaper frtt lop sîre- 
mare le passioni; lidenskapelig appassionato: (ka: 
rakter, natur) passionale: = ynider av appassiona» 
to di: bli » appassionarsi; lidenskapelighet passio» 
nalità; (heftighet) fervore m, veemenza: liden- 

senza passione, apatico (pl.:-ci); spassio» 

nato; lidenskapslesbet mancanza di passione, apa- 
tia; spassionatezza 

liderlig scostumato, spudorato, lubrico (pl.:-c1); > 
fyr libertino, dissoluto; fore et = liv vivere nel vi 
zio; liderlighet scostumatezza, liberlinaggio. 

lega: den hellige = la lega santa, 
dolce, piacevole; liflighet soavità. dol- 


ligge 1. intr. v. giacere, stare sdraiato, (utstrakt) 
stare disteso; (syk) essere a letto (ammalato); 
(overnatte) dormire; (ting) stare, essere: (befin- 
ne seg) irovarsi, essere situato; (hone) covare: = 
rolig stare quieto (fermo); der ligger boka è là il li. 
bro, ecco il libro; byen ligger nord for Roma la città 
si trova a nord di Roma; Border ligger fullt av papi» 
rer il tavolo è ingombro di carie: = godi (Stein, 
bjelke) poggiar bene; > skak{ esser messo storto: 
&jott som har ligget for lenge carne non fresca (el. 
avariata); — lenge (s9k) essere fermo, restare li; 
trenge ila — (ost, vin) aver bisogno di essere stu» 
gionato; la — lasciar stare, lasciare li; — svk av 
essere alletto da, soffrire di 

2.v. + prep el. adv., = an presentarsi (godi 

)i markedet ligger godi an il mercato promette 
bene: = esrer (tevling) restare indietro, (arbeid, 
betaling) essere indietro (in ritardo); = foran es- 
sere avanti: der digger for hoyi for meg è al di sopra 
della mia portata, non è pane per i mici denti: der 
ligger ikke for meg von fa per me; = godi for essere 
adatto a; — hos en dormire (pernottare) da q.; = 
i sen essere (stare) a letto; der ligger i menneskers 
natur è innato nell'uomo, fa parte della natura del- 
l'uomo; der ligger i sakens natur è insito nella que- 
stione, è nella natura stessa della cosa; = i strid 
(trette) essere in lite; — med albuene pd bordet ap- 
poggiare i gomiti sul tavolo; — ned stare sdraiato 
(disteso), giacere; lige ned' (mettiti, mettetevi, si 
metta) giù! a terra; Aandelen ligger nede il commer- 
cio è fermo, gli allari ristagnano; = (er) opp tl 
essere adiacente a. loccare da vicino; = oner 
(overstige) superare: mar. se: krenge; — over er 
par dager fermarsi un paio di giorni: = vinteren 
‘over passare l'inverno, svernare: = over Averandre 
essere (stare) sovrapposti. ronen (1rvkker) ligger 
pò l'accento è (sta) su: der ligger iAke til ham non è 
nel suo carattere: = rilhuke (i tid) essere di lunga 
data, nisalire al passato: (mentalt) essere (mental. 
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mente) arretrato; (land) essere sottosviluppato: 
— under for soggiucere a: = (vende) ut mot (til) 
dare (allacciarsi) su: = ute (mots. hiemme) pas- 
sorela notte fuori casa: (under àpen himmel) dor- 
mire all'addiaccio (all'aperto): = utenfor kssten 
essere sotto costa; = urenfor Napoli essere davanti 
& Napoli (in vista di Napoli); = red (vaere belig- 
gende) trovarsi presso, 

Vegedager mar. (giorni di) stalla: liggsdagspenger 
diritti mpl di stia (e. sosta). 

liggehone chioccia 

ligende sdraiato. disteso: a letto; in posizione oriz- 
zontale: (be-) situato. 

liggeplass posto per mettere qc; posto per dormire: 
mar. ormeggio. ancoraggio: liggestol sdrata. pol- 
trona a sdraio (el. a lettino) 

liggesr med. piaga da decubito. 

ligne (assomigliare a, somighare a; essere simile: 
(1-) tassare: = Averandre rassomigliarsi; = med 
(sammen:) paragonare a, confrontare con: har 
ligner sim far i det lo ha preso da suo padre; Avor 
det ligner ham (d giore der) è proprio da lui (fare 
ciò): der kan nok = ham sarebbe da par suo; han 
ligner ikke seg sele mer non è più lui: det ligner ikke 
noe ciò non ha né capo né coda: del begynner d lig- 
ne noe comincia a prender forma. 

lignelse metafora: rel. parabola 

lignende (utseende) somigliante: (ellers) simile. 
analogo (pl.:-ghi); noe > qualcosa di simile: 0g = 
eccetera, c così via 

ligning (Skatte-) tassazione f: ripartizione f degli 
oneri fiscali; mat. equazione f: lose en — risolvere 
un'equazione: ligningsassistent impiegato dell'uf- 
ficio imposte dirette; ligningsmano membro di 
commissione tributaria: ligningsnevnd, «rd com- 
missione f tributaria; ligningsvesen amministrazio- 
ne f delle imposte dirette, fisco. 

liguster bot. ligustro 

lik/1. (od kropp) cadavere m, salma, corpo: blek 
som et > pallido come un morto; se ut som e! = 
avere un aspetto cadaverico: disette e = seppellire 
un morto; k/e et = vestire una salma: liege = gia- 
cere cadavere; lik 2. mar. ralinga. 

lik 3. adi. (identisk) uguale, eguale, identico (pl. 
-ci); (som ligner) simile, somigliante; (samme) 
stesso, medesimo; (tall) pari: nere — essere uguale 
(a), uguagliare: vere /bl// = seg selvessere (rest 
e) sempre lo stesso; = [diksom) ornen simile all 
quila: vere — sin far assomigliare al padre: liere 
(bedre) migliore: likest (il. la) mighiore: kt og 
ulikt tutto alla rinfusa, tutto indistintamente: byrte 
likt barattare alla pari: vi er alle like for loven tutti 
siamo uguali davanti lla legge, pd ke ft alla pa; 
ri; behandle likt rattare allo stesso modo: dele lkt 
dividere in parti uguali: stà lk: (Spill) essere pari; 
stille kt essere, porre allo stesso livello. 

likblek cadaverico (pi:-ci), smorto: likbrenning 
cremazione f; likbremni forno crematorio: 
likberer necroforo. becchino, F beccamorto; ikbàl 
rogo (pl:-ghi): lkbdre bara: Ekdrakt lenzuolo fu- 
nebre. 


like 1. v. (holde av) voler bene a; = sex pd er sted 
trovarsi bene in un posto: = musikk amare la mu-. 
sica: Jeg liker henne godî (lei) mi piace molto: 
liker disse varene questa merce mi va a genio: han 
liker d gd pà ski gli piace sciare; vare godt likt 
ben visto, essere simpatico, 
like 2. adv., — glad, god etc. se: glad, god etc. + 
meget tanto uguale; i > hoy grad ugualmente, in 
ugual misura; de har fatt = meget hver hanno avu- 


sere 


to tanto uguale: = foran proprio davanti (a); ligge 
= for nesen pà en essere davanti al naso di qu.; — 
fra... til da... fino a; > fra (tidspunkt) fin da. a 
partire da: komme = fra teateret uscire dal teatro: 
Jer kommer = fra Roma vengo tutta la strada du 
Roma: > for appena prima; prep. appena prima 
di: = ihjerter dinitto al cuore: = opp rl accanto: > 
til (direkte) diritto a. direttamente a; (inntil) fino 
3: = ui (uten omsvop) chiaro e tondo: vere > sed 
è da stare per monre 
like 3. s. (likemann) pari m, f. uguale m, fi; soke 
ikke ha) sin = essere senza pari, non trovare 
uguale; hans = er ennò ikke funnet un suo pari è 
ancora da nascere (el. non esiste); > for = chi la 
fa. l'aspetti: gi» for — rendere pan per focaccia. 
rendere la pariglia; uren — senza pari. senza ugua: 
li, inimitabile, unico (pl.:-ci) 
likeartet simile, analogo (pl-:-ghi). dello stesso ge- 
nere; likebent mat. isoscele. 
likeberettigelse parità di diritti: likeberettiget che ha 
li stessi diritti. a parità di diritti 
likedan uguale. identico (pl. -ci); adv. nello stesso 
modo. parimenti: likedannet della stesa forma; 
mat, simile. uniforme. 
likefram semplice: (person) schietto, franco (pi. 
-chi); (formelig) vero. autentico (pl.:-ci); adv. 
ogsà con naturalezza: likeframbet. franchezza; 
semplicità: naturalezza. 
likefulit malgrado tutto. lo stesso, ugualmente 
likeglad spensierato. incurante (med di); jeg er 
per me è (fa) lo stesso. mi è indifferente: lil 
jeg kam = gd min vei tanto vale che me ne vada 
Nkegyidig indifferente (or 2). noneurante; (sko- 
desios) trascurante; (ufolsom) impassibile: han 
er henne = le è indifferente: det er meg knakende = 
non mi fa né caldo nè freddo, per me fa lo stesso; 
rale om likegyidige ring parlare del più e del meno: 
likegyldighet indifferenza. noncuranza: trascura: 
tezza: impassibilità. 
likekantet equilatero: likeledes similmente, pari- 
menti, ugualmente: (0gs8) anche. 
tihelig equo, ugualc: ikelydende (ord) omonimo; 
(ordiyd) omofono: (tekst) conforme 
likelonn paga uguale: likelopende parallelo (med 2) 
pari m, f, simile m. f 
likere (bedre) migliore: likeretter raddrizzatore m 
di corrente; lampada raddrizzatrice; 
likerettet, = strom corrente f continua. 
likesidet equilatero: likesinnet che ha le stesse idee 
{gli stessì sentimenti): likesom se: liksom. 
likestille equiparare (a). porre allo stesso livello: li- 
Kestillet che si truva nelle medesime condizioni; 
(evnbyrdig) pari: likestilling parità (di diritti), 
equazione f 
corrente f continua. 
likes (likeledes) parimenti. come pure: (i = hoy 
grad) altrettanto; =... som tanto... quanto, 
(così). come: — lite altrettanto poco: non piu 
(som di): > megen, meget, mve, mange altrettanto 
‘bene (som quanto). 
liketil facile. semplice: (person) affabile, gentile: 
prep. fino a: likeut se' like 2 
likevekt equilibrio: (ustabil) bilico: bringe ur ar > 
sbilanciare. far perdere l'equilibrio a: holde i = 
equilibrare. tenere in bilico: likevektig dello stesso 
peso: (person) equilibrato: = sinn umore m co- 
stante. indole f equilibrata. likevektslere statica; 
likevektspunkt punto d'equilibrio. 
likevel lo stesso. ciononostante. nondimeno, tutta» 
via: likevinklet equiangolo 
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likfarge pallore m cadaverico; likfarget livido, 
smorto, cadaverico (pl.-ci); likferd funerale m. 
esequie fpl; likfelge corteo funebre. 
likbet uguaglianza (for foven davanti alla legge) pa- 
rità: (utseende) (ras)sommiglianza: (overens- 
stemmelse) conformità, corrispondenza, analo- 
ia; ha en viss = med ricordare, avere una certa 
rassomiglianza con; i = med similmente a, analo- 
mente a; sldende = somiglianza impressionante; 
ikbetsprinsipp principio d'ugualianza; likbets- 
punkt punto (tratto, elemento) di somiglianza; 
punto di paragone; mat. omotetia. 
likhus obitorio, camera mortuaria; likkiste bara, 
cassa da morto, feretro; likklede lenzuolo funebre, 
(over kisten) coltre f funebre; likklokke rintocco 
funebre, campana a morto; likkler lenzuolo fune- 
rario; liklaken lenzuolo funerario, sudario; legge i 
— coprire la salma; liklukt odore m di cadavere. 
likne, liknelse, likning se: ligne. lignelse. ligning. 
likpreken orazione f funebre; likrov spoliazione f di 
cadavere, likraver depredatore m di cadaveri; lik- 
skjender profanatore m di cadaveni; likskjorte veste 
{ funebre, sudario. 
liksom (cosi) come, come se; al parì di, a guisa di 
liksvop lenzuolo funerario; liksyn autopsia, necro- 
scopia; liksynsmann medico legale; necroscopo, 
liksà se: likesd; likt se: ik 3. 
liktale clogio funebre; liktorn, -tà callo. 
likvid liquido, solvente; /iXvide midler liquidi mpl, 
denaro liquido; > konsonant consonante liquida; 
likvidere liquidare; (drepe ogsà) F fare fuori; ik 
videring liquidazione f: (drap) uccisione f. 
likvogn carro funebre, furgone m mortuario. 
likor liquore m; likerfabrikant fabbricante m, 1 di 
liquori, liquorista; likerglass bicchierino da liquo- 


re 

lilje giglio: lilje- gigliaceo; liljebanneret il vessilo di 
Francia. liljehvit bianco come un giglio; liljekonvall 
mughetto, 

Lilla lilla inv; lillafarget color lilla. 

lillebror fratellino, fratello minore: lilefinger mi- 
gnolo, 

lilleputtstat stato lillipuziano; lilleslem (bridge) 
piccolo slam m inv. 

lilleviser lancetta delle ore. 

lim colla; limaktig colloso, vischioso; lime incollare; 
limfabrikk fabbrica di colla; limfarge colore mcol- 
la; overstryhe med — pitturare a tempera; limbkost 
pennello da colla; limpinne panione m, paniuzza: 
gd pà limpinnen cadere nella pania, invischiarsi. 

tin lino: lin- liniero; lind bot. uglio. 

lindre alleviare, lenire, mitigare, calmare; addolcire; 
lindrende middel sedativo, calmante m; odring 
gollev: confort: ale (gi) provare (dare) sol 

evo. 

line (snor) corda, fune f: mar. canapo, gomena; 
(tomme) redine f: (snore) lenza; (fiskeredskap) 
pulamite m; danse (gd) pd — ballare (camminare) 
sulla corda; lineament lincamento; linedans funam- 
bolismo; linedanser funambolo; linefiske pesca al 
palamite; liner transatlantico (pl.:-ci) 

linerle zool. ballerina: linfro seme m di lino; lingarn 
filo di lino 

lingyist linguista m, f: lingristikk linguistica; ling- 
vistisk linguistico (pl-ci) 

jal riga. rigolo 

linje linea: (skrft-) riga. rigo; (jernbane-) linea 
{ferroviuria). (banelegeme. spor) binario; rett = 
(linea) retta: eldre {vmgre) — (familie) ramo pri- 
mopenito (cadetto). heevnme en ne > andare a ci 


po; passere (vere under) linja (ekvator) passare 
(essere) all'equatore: iforste — in prima linea; i like 
— in linea diretta; (opp/stille pà — allineare; stille 
i (like) — med tig. mettere allo stesso piano. 
linjeavstand interlinea; — / (2,3) interlinca sempli- 
ce (doppia, tripla); linjepapir carta a righe 
mar, servizio regolare; linjemann guardali- 
nec m, f; linjere rigare; linjeregiment reggimento di 
linea; linjering rigatura: linjeringspapir falsariga. 
linkake panello di lino; linklede panno di lino; lin- 
laken lenzuolo di lino: linlerret tela di lino: linmel 
farina di semi di lino, 
linn delicato, dolce: linne (tovzer) di 
linnet bianchena intima; gl. camici 
petskap armadio per la biancheria 
fhals-) girocollo, collo; (h4nd-) polsino: 
(liv-) cintura. 
liaoorm myt. grande serpe, drago(ne) m. 
liansalte salare leggermente; linnsaltet leggermente 
salato; limver disgelo. 
linoleum linoleum m; linokeumsguly pavimento di li- 
noleum: linolje olio di lino: linon linone m 
inse fys. lente f; anat. cristallino; bot. lente, lentic- 
chia; linsedannet lenticolare; linseglass lente f lin- 
sesuppe zuppa di lenticchie. 
linskav filaccia di lino; linsomfabrikk fabbrica di 
biancheria; lintràd filo di lino; lintoy biancheria di 
lino; linvarer biancheria fine, tessuti mpl di lino. 
lire 1.. (mynt) lira 
lire 2. v., = av (seg) noe snocciolare, recitare mac- 
chinalmente: (pà piano) strimpellare. 
lire(kasse) organetto, organino (di Barberia) spille 
— suonare l'organetto. 
intr.v. andarci piano; = ved noe muovere (toc- 
care) qc. con cautela; tr. v. far passare (entrare) 
con attenzione (cautela), (sak) condurre (portare 
avanti) cautamente; = rioe u av en tirar fuori qc 
da qn. 
lise sollievo, 
lisens licenza, autorizzazione f, permesso; pd > su 
licenza; utstede » accordare una licenza: lisensav- 
gift canone m: (til oppfinner) diritti mpl di brevet- 
to; (Iytter-) canone di abbonamento radio. 
lisitasjon licitazione f; — ved forseglede tilbud licita- 
zione con offerta a busta chiusa; sette fil = dare in 
licitazione; lisitere (bort) dare in licitazione (in 
appalto a ribasso). 
lisse cordoncino: (tresse) gallone m, greca: (kante- 
bénd) spighetta, fettuccia; (sko-) stringa 
isso, pl = per lita. per gioco 
list 1.5. (sluhet) astuzia, furberia, scaltrezza; bruke 
— giocare d'astuzia; servirsi d'un stratagemma; 
med makteller med = con la forza o con l'insidia. 
list 2. (tre-) lista; arkit. listello, mondanatura; 
(trekk-) listello parafreddo: (frise) fregio. 
liste 1.5. lista, nota, distinta, elenco (pl.: -chi) 
liste 2. v., — seg insinuarsi, camminare in punta di 
piedi: kome listende venire (entrare) a pussi fel 
ti: — (4eg) bri sgatailare, uscire in punta di pie 
di, andarsene alla chetichella; — seg bak pd en 
prendere qn. alle spalle; seg inn (uî. opp, ned) en- 
trare (uscire, salire, scendere) alla chetichella (el. 
in punta di piedi); — noe ut far uscire (tirare fuori, 
estrarre) ge. con cautela; — seg inn pd avvicinarsi 
furtivamente a; — seg omkring gironzolare, ron- 
zare intorno (noe a 9C.). 
liste 3. v. (sette pd liste) elencare: (forsyne med 
list) provvedere con listelli 
listeavstemning scrutinio di lista: listeforbund uppa- 
rentamento; partier i > partiti mpl in liste appa- 


lo. 
giorno; lin- 
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tentate; listeforer responsabile m. f degli elenchi 
di controllo; listefering compilazione f degli elen- 
chi (delle liste); (avmnerking) spunta; listepris prez- 
0 di listino; listevalg scrutinio di lista. 

listig astuto, scaltro, furbo; listighet astuzia, scal- 
trezza, furbizia 

Mt. (ti) fiducia; este = dl prestare fede a sete 
sin = til fidarsi di, nporre la fiducia in. 

lit 2.5, i siste liten all'ultimo momento. 

titani litania, litanie fpl 

lite 1.v., — pò 
fede a; varet er ikke fil d > pà non c'è da fidarsi del 
tempo, 

lite 2. (kvantum) poco; poca roba; = mar poco da 
mangiare; — /yst poca voglia; » penger pochi sol- 
di;for = troppo poco; ite eller inter poco 0 niente. 

liten piccolo. piccino; (ubetydelig) di poca impor- 
tanza, insignificante; s. se: it 2.; om em — stund fra 
poco, a momenti: g/ore = nimpictiolire: g/ore seg 
— farsi piccolo; litenhet piccolezza 

Liter litro. 

litograf itografo: litografere litografare: itografil- 
tografia; litografisk litografico (pl.:-ci); — anstali 
litografia 

ditra (fork.: itr.), littera lettera; serie f; litrabetegnel- 
sc indicazione f di lettera, 

litt adj., adv. poco. un po' (di); fare) = pocs 
chissimo; = sent un po' tardi: = vann un po' d'ac- 
qua; = ester poco dopo: > efter > poco a poco: 
piano piano; (gradvis) gradatamente; kom hit =! 
Vieni un po' qual; om = ('=ort tid) tra un po', tra 
poco; ..0g = til. e il resto! 

litterat letterato; litteratur letteratura, lettere fl; 
litteraturanmeldelse recensione f letteraria; littera- 
turanmelder critico letterario: litteraturfortegnelse 
bibliografia: litteraturbistorie storia della lettera- 
tura (el. letteraria); litteraturbistoriker storico 
(pl.;-ci) della letteratura: litteraturkritiker cntico 
(pl.:-ci) letterario: litteraturkunnskap letteratura, 
scienza delle lettere. 

litteraer letterario; lirterari danne mann letterato, 

ppomo di lettere RS 
iturgi liturgia: liturgisk liturgico (pl.:-ci. 

HE 1E (ulvtrolan) vi dle di 67 cr der Mp 
finché c'é vita c'è speranza; dette (det timelige) > 
la vita di questo mondo; Avis du har ditt = kyart se 
hai cara la vita; ef = etter dette una vita futura; det 
selskapelige = la vita mondana; (skisse) etter det 
virkelige =, tatt ut av livet (scorcio) di vita reale, 
colto sul vivo; fà — animarsi, prender vita;fà = i 
en (igjen) rianimare qn.: holde — i mantenere in 
vita; berge ens = salvare la vita a qn.: fore (leve) 
et hederlig > vivere onestamente; fore et behagelig 
= vivere bene; leve et kristent — vivere da cnstia- 
ni; fore et ryggeslost — fare una vita stegolata; gi 
no = dare vita a qc. gi sit! — for dare la vita per: 
giore seg livet behagelig spassarsela, rendersi la vita 
piacevole; ha = essere in vita, avere vita: lare (mis- 
te) livet perdere la vita; skjenke en liset dare qn 
alla luce; (spare livet) fare grazia della vita a qn. 
sette live tl perire; ta (plage) liver aven ammazza- 
re qn.; uccidere qn., togliere la vita a qui; ra liver 
av seg (selv) togliersi la vita, suicidarsi, uccidersi: 
ergre livet av far morire dî rabbia; stà en etter livet 
attentare alla vita di gn., voler qn. morto; for hele 
livet per tutta la vita; ikke for alt liver per nessuna 
‘cosa al mondo; i levende live me (te, lu etc.) vivo, 
da vivo; vare i live essere in vita (el. vivo); kamp 
(slàss) pa livet lotta (battersi) a oltranza: der gar 
pà livet los ne va della vita; fà (alle) rilive (‘igjen) 


richiamare alla vita, rianimare; komme til live 
ligien) rivivere; riprendere i sensi. 

liv 3 (livighet) Vita, vivacità; (i bilder o.I.) vivezza; 
sette = i animare; han kan sette = i folk è l'anima 
della compagnia (dell'impresa ecc.) det er intet = 
i ham è senza vita, manca di vivacità: del er intet = 
i forretningene gli affari ristagnano; med > og lyst 
con grande entusiasmo. 

liv 3. (overkropp) busto, torso: (Kkieer) corpino, 
busto; (midje) vita, cintola; hoide en (ire skrit!) 
fra livet venere qn. a distanza; (vare en hengiven) 
med = og sjel (darsi) corpo e anima (a qn..); 1a (gri- 
pe) en om livet afferrare qu. per la mita; (legge ar- 
men om) cingere la vita di qn.; vere smal (tynn) 
om livet avere Îa vita sottile; gd (rykkej en inn pà 
livet avvicinarsi a qn. a grandi passi; (truende) 
minacciare gn. da vicino: ville e til vs perseguita» 


regn. 
al {undertiv) basso ventre m. grembo; barnet i 
mors = il bimbo nel grembo materno; fra mors > 
dalla nascita; ke ha fdt noe i liver non aver tocca- 
la pancia vuota; sezte noe fil livs divo- 


to cibo, aver 


rare 

livaktig (som ligner) vivo, somigliante, vivente: 
(tydelig) chiaro; det er hans livakrige bilde è pro 
prio lui, è il suo ritratto vivente; livaktighet rasso- 
miglanza impressionante: chiarezza 

livbelte cintura di salvataggio, sulvagente m inv; 
livbéit scialuppa di salvataggio 

Live, = opp (ri)animare; disse bildene liver opp i sulen 
pui quadri cervino nel 

livegen servo della gleba; livegenskap servitù della 
piva: iui vivace pieno di vita 

livgarde guardia del corpo; livgivende vivificante, 
vivificatore: livkjole marsina, frac m inv. 

livlege medico di corte, archiatro, archiatra m. 

livlig vivace, vivo, (farge ogs&) vivido; (virksom- 
heÉ) attivo. intenso: (handling) vario, animato: 
bli = animarsi; = ferdsel traffico animato (inten- 
50); lilighet vivacità, animazione f: (avveksling) 
movimento: (ildfulihet) ardore m, focosità 

livlos senza vita, inanimato; = farge colore smorto; 
livloshet mancanza di vitalità, ussenza di vita; fig 
ogsà: mancanza di vivacità. 

livmor utero; litt. matrice f;livmorskreft cancro ute- 
rino. 

livmere, — seg alimentarsi, nutrirsi; mantenersi, 

livré livrea; livrekJedd in livrea. 

livredd terrorizzato, morto di paura: livredning sal- 
vataggio; livrem cintola, cintura; livrente vitalizio; 
livrett cibo preferito. 

livsaften crepuscolo della vita; sin = al tramonto 
della sua vita. 

livsanskwelse concezione f della vita, visione {di vi- 
ta; livsarving erede m. f diretto (a); fd /issurvinger 
assicurare la discendenza 

livsbane carriera; livsbetingelse condizione f vitale 
(el. essenziale per vivere); livsbilde quadro di vita 
reale. livseleksir elisir m di lunga vita 

livserfaring esperienza di vita: min — l'esperienza 
della mia vita. 

livsfare pericolo di morte; vere (svere) i = essere in 
pericolo di vita; livsfarlig pericolosissimo; gravissi- 
mo, mortale. 

livsfilosof filosofo: livsfilosofi filosofia (di vita); livs- 
fem astratto. fuori del mondo: livsforbold circo- 
stanze fpl della vita; livsformedenet fabbisogno 
per vivere; necessità vitale. 

livsforsikre, — seg farsi un'assicurazione sulla vita: 
livsforsikring assicurazione f sulla vita; Hivsforsik- 


L livsfunksjone; — lokomobil 
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ringspremie premio d'assicurazione sulla vita; livs- 
forsikringsselskap compagnia d'assicurazioni sulla 


funksjoner funzioni fpi vitali 

livsforsel vita, modo di vivere: (vandel) condotta. 

livsgave donazione f tra vivi; livsgjerning opera della 
mia (tua, sua ecc.) vita; livsglad amante della vita, 
allegro, gaio: livsglede giora di vivere: livsgnist bar- 
lume m di vita. 

livshistorie storia della vita; biografia. 

livskall vocazione f.livskilde fonte f di vita; livskraft 
forza vitale, vitalità; full av = pieno di vita: livs- 
raftig vitale, pieno di forza vitale. 

livslede tedio della vita; livsledsager(ske) compagno 
(a) della vita; livstykke voglia di vivere; livslop cor- 
so della vita. 

livsaytelse godimento della vita; livsoppgave scopo 
(compito) della vita; serte seg noe som » eleggere 
qc. a scopo della propna vita; livsoppbold sostenta- 
mento, sussistenza; (jene til sitt — guadagnarsi da 
vivere. 

livspolise polizza d'assicurazione sulla vita. 

livsprinsipp principio vitale. livspust soffio (e. alito) 
di vita; livsrom spazio vitale 

livssak questione f d'importanza vitale; questione f 
di vita o di morte; livsspersmàl problema m (que- 
stione , quesito) vitale; livsstilling posizione f. pro- 
fessione f, stato; livsstraff pena di morte, pena ca- 
pitale; lisssyn concezione f della vita, visione f di 
vita 

livstegn segno di vita; livstid (periodo di) vita; for 
(pà) > per tutta la vita, a vita; vita natural duran- 
te: livstrett stanco di vivere: livstràd, hans = losta- 
me della sua vita 

livstykke corpetto, corpino: busto. 

livsvarig che dura per tutta la vita. a vita, perpetuo, 
perenne; — fengsel ergastolo. 

livsvarme calore m vitale; livsvekkende vivificante, 
vivificatore, stimolante; livsverk opera della mia 
(tua, sua ecc ) vita, fondamentale 

livsviktig vitale, di capitale importanza. 

livsytring manifestazione f (segno) di vita. 

livsànd spirito vitale; vekke til live de synkende livs- 
dnder ravvivare gli spiriti; linvakt guardia del cor- 
po; livvidde giro (circonferenza) di vita. 

liom risonanza, rimbombo, rintrono; ljome risona- 
re, rimbombare, rintronare 

là Falce f: mannen med liden la morte; libory manico 
(pl.-ci, «chi) di falce. 

to 1. (klede) lanugine f: (toy) pelo: mor /oen con- 
tropelo: lo 2. (el. luv) mar. sopravvento: ha loen 
avere il vento in favore; holde loen tenere l'orza; fa 
loen fra en prendere il sopravvento su qn. 

Jovart mar. lato sopravvento: til = all'orza: holde 
seg til = andare all'orza. 

lockout serrata; blî lockouter essere vittima di una 
serrata; lockoutvarsel avviso di serrata 

loco merk. in loco, sul posto: locosalg vendita sul 
posto: locovare merce f consegnata sul posto di 
vendita. 

lodd 1. (vekt-. ur-) peso: (-snor) piombo, piom- 
bino; mar. scandaglio: vare i = essere a piombo; 
ue dv = i strapiombo; vere ute av = strapio! 
bare: lodd 2. biglietto di lotteria; (skjebne) sorte 
fi fa noe i sin = avere qc. in sorte: han har ikke fatt 
den dàrligste = non ha avuto la sorte peggiore; har 
har vunnet det store = ha vinto il primo premio: 
fig. ha vinto un terno al lotto; falle i ens > toccare 
a qn., toccare in sorte a qu. det er falt i min = . 
la sorte ha voluto che io... (+ kon). 


lodde 1.5. zool. sp. di malloto. 

lodde 2. v.. — ur mettere a sorteggio. 

lodde 3. (male) verificare col piombino; verificare 
l’appiombo: mar. scandagliare. 

lodde 4. v. tekn. saldare. loddeapparat mar. scan- 
daglio; loddebolt saldatoio; loddelampe saldatrice 
£ loddemetall, -middel lega per saldare, saldatura. 

lodden villoso (ogsà bot.), peloso: (dunet) lanigi- 
noso 

loddetinn saldatura di stagno, stagno per saldare; 
loddevann acido per saldare; lodding (màling) veri- 
fica dell'appiombo; mar. scandaglio (0g fig.); 
tekn. saldatura; loddkast mar. scandaglio; lodd- 
Kasting tiro a sorte, sorteggio; loddline filo a piom- 
bo; mar. sagola dello scandaglio. 

loddrett verticale, perpendicolare; adv. ogsà: La 
piombo; — stilling posizione f verticale, verticali» 
tà: loddseddel biglietto di lotteria; loddskudd mar. 
scandaglio; loddsnor filo a piombo: loddtrekning 
estrazione f a sorte, sorteggio. 

loff pane # bianco; loffe andare mendicando, vaga- 
bondare, cercare avventure erotiche; mar. andare 
all'orza: loffen, gd (ere) pd — se: loffe; loffer 
mendicante m, vagabondo 

loft (hus-) solaio, soffitta; lofts- di soffitta; lofts- 
etasje solaio, piano sottotetto; loftskammer stanza 
di soffitta lofislube imposta (apertura) che condi: 
ce al solaio; loftsrom abbaino; loftsverelse camera 
‘a mansarda, camera sottotetto, 

logaritme logantmo; logaritmeregning calcolo loga- 
ritmico; logaritmetabell tabella dei logaritmi, 

logg mar. soicometro: loggbok libro di bordo; logge 
misurare la velocità di una nave. (mast) inclinare 
indietro; loggemaskin solcometro: loggline sagola 
del solcometro. 

logiker logico (pI..-ci). ragionatore m; logikk logi- 
‘cai stridende mot all = illogico, contrario alla logi- 
ca: logisk logico (pl.:-ci). 

logre scodinzolare: dimenare la coda (til, for davan- 
tia). > forenfig. lisciare, adulare qn.; logring sco- 
dinzoho; fig. adulazione f interessata. 

lojal leale (mor verso, nei confront di); ljalitet lcal- 


tà, 

Jokal- locale: lokalbane ferrovia locale; lokalbedove 
praticare un'anestesia locale; lokalbedowning ane- 
Stesia locale 

Jokale locale m (sal) sala, salone m; (butikk) nego- 
no; (kontor) ufficio; lokalisere localizzare; lokali- 
tet località; lokalkjent pratico del luogo; lokal- 
kunnskap conoscenza (el. pratica) del luogo: lokal- 
nett rete # urbana (el. locale): lokalpatriot campa- 
nilista m, f lokalpatriotisme campanilismo: lokal- 
tid ora locale; lokaltog treno locale: lokaltrafikk 
traffico locale. 

lokk 1. (dekke) coperchio: Iokk 2. (hàr-) ricciolo, 
ciocca: falle i lokker arricciarsi, inanellarsi. 

Jokhe (friste) allettare, adescare: (Kalle p8) chiama- 
re. la seg > aven farsì (lasciarsi) tentare da qn.; > 
til seg attirare, attrarre: (fugler) uccellare; > hun- 
nen (hantugl) chiamare la femmina: = noe fra en 
carpire ge. a qn.; = i bakhold attirare in un'im- 
boscata; = en ti d.. persuadere qn. (con belle pa- 
role) a..; — noe ut uv en spillare qc. a qu. 

Jokkefugl uccello da richiamo: fig. adescatore m. 
adescatrice f: lokkemat, -middel zimbello, esca: al 
lettamento; lokkende allettante. attraente, sedut- 
tore; lokkepipe richiamo, pispola: lokketome richia- 
mo; allettamento. 

Jokomobil locomobile f; lokomotiv locomotiva, loco- 
motore m. locomotrice f: lokomotivferer macchi- 
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nista m, f; lokum gabinetto, ritirata. 

Jom 2001. strolaga, colimbo: (4re-) manico (pl.:-ci 
-chi): lombardisk lombardo. 

lomme tasca; berale av sin egen — pagare di tasca 
propria: pulte (stikke) noe i lommen intascare qc 
(0g fig.): ha en i sin = avere gn. in pugno; vare i 
Jommen pà en essere succubo di qn. 

lomme- da tasca; tascabile; lommebok (notis-) tac- 
cuino, notes m inv.: (penge-) portafoglio; lomme- 
format, i > (formato) tascabile: lommekniv tempe- 
rino. 

Jommekompass bussola tascabile: lommelerke bor- 
raccia; lommepenger denaro per le piccole spese. 
spiccioli; mancia; lommerusk mmasuglio mpl (in 
fondo alle tasche): lommeslagskip mar. corazzata 
tascabile. 

Jommetyy borsaiolo; tagliaborse m inv.; lommetyve- 
ri borseggio; hegd (er) = borseggiare: lommetork- 
le fazzoletto; lommeubàt sommergibile m tasca 
le; lommeur orologio da tasca; lommeutgave edizio- 
ne f tascabile 

tondoner, londoner-, londonsk londinese s m. # og 


adi 
longobardisk longobardo 
tooping coping m.inv. gran volta 
ppe 1. s. pulce f; loppe 2, v. spulciare: — seg spul- 
ciarsi; = en for penger spillare denaro a qn.: > en 
(i spill) ripulire le tasche a qn. 
lorgnett occhiali mpl a molla, pince-nez m inv. 
(stang-) occhialetto, occhialino. 
Jort sterco, F cacca, merda; lortet sozzo, lundo, 
los 1. (jakt) latrati mpl; fà + sentire l'odore di sel- 
Vaggina 
los 2. mar. pilota m: losbàit pilotina: lose pilotare. 
ridare: lsflagg bandierina del pilota a bordo); 
ing pilotaggio. 
losje palco (pi-: -chi); losjeplass (posto in) palco: 
lesjerad balconata; losjere alloggiare: losjerende 
inquilino, pensionante m, : ospite m. f 
ji alloggio; bestille — prenotare una camera: lo- 
Sjihus pensione f: camere fpl ammobiliate. 
loslitt liso, consumato; loslitte argumenter argo- 
menti mpl tti 
nn capo pilota; lospatent brevetto di pilo- 
ta: lospenger diritti mpl di pilotaggio. 
loss, kaste > mollare gli ormeggi: kas: =’ molla! 
losse scaricare; losseai ‘scaricatore m, portua- 
le m: lossebom mar. picco di carico; mar. 
banchina (porto) di scarico: lossepram chatta: los: 
scarico, sbarco. 
ineste servizio di pilotaggio: lostvang obbligo 
di pilotaggio; losvesen servizio di pilotaggio. si 
Jott (andel) quota. lotto, parte 
Jotteri lotteria: spille 1 e = partecipare a una lotte- 
nia; trekke lotteriet estrarre i numen della lotteria; 
latteriet trekkes i morgen l'estrazione avrà luogo 
domani; lotterigevinst premio di lotteria; lotto lot- 
to; tombola; spille — giocare al lotto (a tombola); 
lottobrikke cartella; numero della tombola. 
lotus bot. loto. 
lov 1.(loyve) permesso, (frihet ogs8) licenza: f@ 
(ha) = til ottenere (avere) il permesso di; gi en > 
til noe permettere qc. a qn.: der har man ikke — til 
(ciò) non è permesso. 
lov 2. (ros) lode f: (skussmal)) reputazione f 
lov 3. jur. legge f; (-samling) codice m: gi /utstede) 
lover creare (emanare) leggi, legiferare: etter /ifol- 
ge) loven secondo la legge. a norma di legge. a ter- 
mini di legge; erter — og dom giudizialmente: uten 
— og dom senza giudicato, arbitranamente: bli rif 


= passare a legge: giore seg noe til en > farsi un 
dovere di qc. 

lovanvendelse applicazione f della legge: lovbefalt 
(-bestemt) prescritto dalla legge: ri 
disposizione f di legge. lovbok codice m. 

Vonbredd infrazione falla egg. Violazione della 

“gge; lovbryter trasgressore m della legge: lovbud 
prescrizione f della legge: lovbundet fissato dalla 
legge; regolare. 

love 1. v. (prise) lodare: — og prise Herren lodare e 
glorificare il Signore; se ogsà: Gud. 

love 2. v. (gi lofte) promettere (med land og munn 
solennemente); = seg noe ripromettersi qc.: > seg 
bort (ut) impegnarsi. prendere un impegno: Jer 
skal = for at jeg... ti (Le, vi) prometto che.. 

love 3.5. pd tro og — in buona fede; erklaring pà tro 
0g — dichiarazione sull'onore. 

lovende promettente; lite = che dà poca speranza: 
vare (meget) > promettere bene (molto ) 

Jovendring emendamento, modifica di una legge: (i 
forening) modifica degli statuti. 

Jovfeste statuire con legge; lovforbedring riforma di 
una legge: (-endring) emendamento: lovforkla- 
ring interpretazione f delle leggi: lovformelig legale, 
conforme alla legge: adv. ogsè: in forma legale: 
Jovforslag disegno di legge: lovfortolker interprete 
m, f di una le 

Jorgivende legislativo: lorgiver legislatore m; lov- 
givning legislazione f: (=lover) legge f: lovgiv- 
fn repile m legislativo. i 

e. valido: lovgyidighet legalità, validi- 
tà: lovbjemet legale: lovhjemmel titolo legale: med 
hvilken =?in base a quale titolo legale? 

Jovkunnskap conoscenza delle leggi lovkyndig legi- 
sta m. f: che conosce le leggi: lovkyndighet cono- 
scenza delle leggi: (vitenskapen) giurisprudenza. 

lovlig (rettmessig) legittimo: (lovhjemiet) legale: 
gjore = legalizzare: gd i > arend accudire ai pro- 
pri affari; den er = stor è un po troppo grande, é 
fin troppo grande: avgjorelsen kommer = sent la 
decisione giunge alquanto tardi; rlighetlegittimi- 
tà, legalità 

Jovlydig ossequente alle leggi: lovlydighet osservan- 
za delle legge: lorles senza legge, anarchico (pl. 
-ci); (ulovlig) illegale; se ogsò: lovstridig; lovles: 
het anarchia; legale: regolare. 

Jovord (parole di) lode f: elogio, encomio. 

Jovott muffola (di lana). 

Jovovertredelse infrazione f di una legge, reato; lov- 
‘overtreder trasgressore m, contravventore m; lov- 
paragraf articolo di legge. 

lodare. elogiare, glorificare, inneggiare a; 
Jorpris{n)ing lode f. elogio. glorificazione È. 
Jovsamling raccolta di leggi, codice m. 
Jovsang inno celebrativo, encomio, cantico: gl. lau- 


fa 
lovskraft forza della legge: (ennd) ha > essere in 
vigore: gi noe > sancire gc.; lovsprak linguaggio 
giuridico: lvsted articolo i legge lortrdig con- 
trario alla legge. illegale: lovstridighet legalità. 
Jovsynge cantare ludi a, luvtale elogio, discorso lau- 
dativo, (haytidelig) encomio. (overdreven) pa- 
neginico (pl:-ci); holde > over fare l'elogio di 
(overdreven) intessere un panegirico attorno a 
Jovtaler chi fa l'elogio (di), lodatore m. 
lovtidende la Gazzetta Ufficiale: lovtrekker leguleio, 
azzeccagarbugli m inv.; lovutkast progetto di leg- 
ge: lovuttrykk termine m di procedura; lorverk co- 
dice m, (corpo di) leggi fpl. 

lubben palfuto, grassottello, grassoccio. 
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ludder sgualdrina, puttana, baldracca. 

lue 1. (hue) berretto, (smAbarns-) cuffia. 

lue 2. (ild) fiamma, vampa, fuoco (pl.: -chi); stà î 
ls = essere tutto (a) in fiamme; gd opp i luer esser 
preda delle fiamme. 

luffe zool. pinna. 

Juft ria; ltt. etere m den friske = l'aria aperta, l'a- 
ria fresca: han kan ikke fa — solf'oca; gi (sin mis- 
nove) > dare sfogo (al malcontento); gi sin harme 
— manifestare la propria indignazione; gi sine fe- 
lelser — sfogarsi; jeg mà ha — ho bisogno d'aria; 
opp. oppe) i lufta in aria, nell'aria, per ana; in ale 
to, in cielo; sià i lufta alTannarsi inutilmente; sprin- 
ge taprenge) i lufta saltare (far saltare) in aria; der 
ligger i lufta è nell'aria; det sveveri (er grepet ut av) 
lose lufta senza fondamento, è inventato di sana 
pianta 

luftangrep attacco (pI.: -chi) aereo; luftart qualità 
d'aria, gas m inv., luftavkjolte)t raffreddato ad 
aria; a raîlreddamento ad aria; luftavtrekk sfiata- 
toio, (canale m di) aerazione 

luftballong pallone aerostatico; luftbane (taubane) 
teleferica, funivia; luftbefordring trasporto aereo; 
luftbelte strato d'ana; luftbliere, bolla d'a- 
ria; luftbru ponte m acreo; luftbuss aerobus m inv.; 
lufibesse fucile m ad aria compressa. 

Iuftrag corrente f d'aria; tiraggio; luftdyktig atto 
alla navigazione; luftdyktighet (stato di) navigabi- 
lità; luftdp battesimo dell'aria 

lufte, — (4!) aerare, arieggiare, ventilare; > seg 
prendere aria; lufteglird cortile m (fengsel o.) 
cortile di passeggio, 

Iuftfart aviazione f, acronautica, navigazione f 
aerea: luftfartsdirektorat direzione f dell'acronau- 
tica; luftfartselskap compagnia. di navigazione 
aerea; ‘atri most aeronautica; salo- 
ne m dell'aviazione; luftfàte flotta aerea. 

uftforandring cambiamento d'aria; luftforbindelse 
comunicazione f aerea; luftformig acroforme, gas- 
s0so; luftfornyelse aerazione f; ventilazione f luft- 
fornyer aeroforo; luftforsvar difesa aerea; aero- 
nautica militare, forza area; luftfotografi acrofo- 
tografia. 

vm aeroporto; lufthull spiraglio, sfiatatoio; 
presa d'aria; (flyging) vuoto d'aria. 

luftig arioso, (lett ogsé) aereo; luftighet ricchezza 
d'aria; (letthet) leggerezza; lufting aerazione f. 
ventilazione f. 

luftkabel cavo aereo. 

Juftkammer camera d’aria; luftkamp combattimen- 
to aereo; lufthkanal canale m d'arazione; manica a 
vento; (gruve) pozzo di ventilazione; luftkartleg- 
ging rilievo cartografico aereo; luftikastell castello 
in aria; bygge luftkasteller fare castelli in aria. 

Juftlag strato d'aria; luftledning filo aereo: lufttere 
acrologia: luftmaske maglia catenella. 

luftmengde quantità d'aria; luftmotstand resistenza 
dell’aria; luftmaler acrometro. 

luftning soîfio d’aria, alito di vento; det e en liten > 
c'è un po' d'aria 

luftperspektiv prospettiva aerea; luftpost posta 
aerea; med = per posta aerea; luftpumpe pompa 
pneumatica; luftpute cuscino pneumatico. 

luftreise viaggio in uereo; tragitto aereo; luftrom 
spazio aereo; luftrute linca aerea; percorso aereo; 
luftrer condotto per l'aria; mar. manica a vento: 
anat. trachea; luftrers- tracheale; luftrersbetennel- 
se tracheite f luftrersnitt tracheotomia; Iuftrot ra- 
dice f aerea. 

luftseilas navigazione f aerea; luftselskap compa- 


gnia aerca: luftskifte ventilazione f, ricambio del- 
Faria; lufskip acronave f ingibile mi lftkipper 
aeronauta m; luftskyts artiglieria antiaerea; 
slange manichetta; (bil o.L.) camera d'aria. 
miraggio: luftstridskrefter mezzi mpl 
militari aerei, forza aerea; luftstrem corrente f at- 
mosferica, corrente d'aria; luftsvingning vibrazio- 
ne f d'aria: luftsyk, vere — soîlrire di mal d'aria; 
Vaftoyte mal d'an; baropatia; luftsayle colonna 
‘aria 
lufttett ermetico (pl.:-ci), a tenuta d'aria, imper- 
meabile; lufttilforsel immissione f d'aria; presa d'a- 
ria: lufttom privo d'aria; lufitomt rom spazio vuo- 
to. vuoto; lufttombet vuoto, vacuo. 
Iufttransport trasporto aereo; lufttrafikk traffico 
aereo; lufttrykk pressione f atmosfenca. 
luftterket essiccato all'aria 
luftvei, sende noe luftveien spedire qc. per via aerea; 
luftvelene anat. le cavità che portano l'aria ai pol- 
moni; luftventil valvola per l'aria, valvola di sfogo. 
luftvern difesa contraerea; luftverns- contraereo, 
antiaereo; luftvernsbatteri batteria (contraerea). 
lugar cabina, 
Jugg ciufTo di capelli: lugge tirare i capelli a. 
mar. sp. di veliero. 

1. s. (Apning) finestrino, sportello; (ski 
boccaperto; (lem) imposta; mar. serrata; (av- 
stand) intervallo, spazio; (billett-) sportello, bot- 
teghino. 
luke 2. v. sarchiare, diserbare; lukefern surchiello, 
zappetto; lukekone sarchiatrice f; luking sarchiatu- 
ra, diserbo, 
lukke chiudere (i /ds a chiave), serrare: > dora etter. 
enchiudere la porta alle spalle di uno: > dora etter 
seg tirarsi dietro la porta; = dora for en (stenge 
ute) chiudere la porta in faccia a uno; = ig/en (n)- 
chiudere; = inn far entrare, aprire la porta a; = 
inne rinchiudere; = opp aprire; — ut far uscire, 
aprire la porta a; > ue lasciar fuori, tenerla porta 
chiusa a 
lukkemekanisme congegno di chiusura. 
lukket chiuso, serrato; for lukkede dorer a porte 
chiuse; halde = om sondagen chiudere (al)la dome» 
nica; ( = Aarin recipiente chiuso; = vogn carrozza 
chiusa (el. coperta) 

lukkeye, Ole — Mago Sabbiolino. 

lukning chiusura, (teater 0.1) riposo: lukningstid, 
ved — alla chiusura; lukningsvedtekter regolamen- 
ti mpl di chiusura (dei negozi ecc. 

lukrativ lucrativo, lucroso; lukrere, — av (pd, ved) 
trarre profitto da. 

luksuries (Hlott) lussuoso; di lusso; (overdàdig) 
sontuoso; skal i foregdende betn. egti. hete: luk- 
sues: (vellystig) lussurioso; luksus lusso; sontuo- 
sità: luksus- di lusso; luksusartikkel articolo di lus- 
50; luksuskvinne donna abituata al lusso; neds 
femmina di lusso; luksusskatt imposta sui generi 
voluttuari. 

lukt 1. adv.. like — i helvere diritto (dritto dritto, 
direttamente) all'inferno. 

lukt 2.s. (sans) olfatto, odorato; (dyt) fiuto; (av 
noe) odore m; (behagelig) profumo; ltt. olezzo; 
ha en fin — avere l'olfatto fine; (om dyt) avere un 
fiuto finissimo; god (darlig) — buon (cattivo) 
odore 

Jukte (kjenne lukt) sentire l'odore di, odorare: fig 
fiutare, subodorare; (gi lukt) avere odore, odora- 
re, sapere di: kan du > det ne senti l'odore”; ikke 
kunne = non avere olfatto (el. naso); > godi pro- 
fumare, — vond! puzzare, = behagelig (iflig) esa- 
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lare un buon profumo; — uvskyelig emanare un 
puzzo nauseabondo; der lukter kke av non ha odo- 
re; = av munnen avere l'alito cattivo; her lukter the- 
re c'è odore di catrame; = av robakk sapere di ta- 
bacco; der lukter brent (svidd) si sente odore di 
bruciato; der lukter sà innestengi (kvalmi) her 
questa stanza sa di chiuso. 

lukteflaske (med salt) flacone m di sali. 

luktende (vel-) odoroso, profumato; (ille-) male- 
odorante; luktenerve nervo olfattivo; lukteorgan, 
-redskap organo olfattivo; luktesans (senso del 
l'olfatto, odorato; luktfri inodore, inodoro; g/ore 
= deodorare; lukties senza odore. 

Jukullisk luculliano; adv. sontuosamente. 

lulle, > (for et barn) ninnare (un bambino); > i 
sen addormentare. 

Jummer soffocante. afoso; der er lummert c'è afa; 
lummerbet afa. 

Jumpe 1. s. (potet-) focaccetta di patata 

lumpe 2. v. prendere in giro, ingannare; l i 
lano, indegno; (ussel) meschino; = fyr individuo 
spregevole; lumpenhet villania, bassezza. 

lumsk subdolo, insidioso, perfido; traditore; lumsk- 
het perfidia. 

lun tiepido, calduccio, piacevole; (person) affabile, 

rentile: her er det lunt qui c'è un bel calduccio; ligge 
lunt til stare al riparo del vento. 

lund boschetto. 

June 1. . (varme) scaldare, intiepidire: (gi ly) dare 
riparo, proteggere (dal freddo); lune 2. s. (sinn- 
stemning) umore m: (humor) spirito, umorismo; 
(grille) luna, ticchio, capriccio; vare i godr — esse- 
re di buon umore; lunefall lunatico (pl.-ci), di 
umore mutevole; lunefullbet stravaganza, bizzarra 
(di carattere), mutevolezza d'umore. 

lunge polmone m skrike for fulle lunger gridare a pic- 
ni polmoni; polmonite f; lungelapp 
lobo del polmone; lungemos polmone m tritato; lun- 
ger (i en by) zone fp verdi; lungesekk pleura, 

tangespis punta del polmone: hungesvkdom malat- 
tia (el. affezione f) polmonare: kulose 
tubercolosi f polmonare: lungevev med. tessuto 
polmonare 

tunbet tepore: fig. affabilità, gentilezza, umorismo. 

Junk calore m leggiero, calduccio; en liten = pd pei- 
sen un po' di fuoco nel caminetto; lunke 1. scaldare 
un po'; > pd ka/fen scaldare il call: lunke 2. (av- 
sted) camminare pian piano; lunken tiepido (0g 
fig.); lunkenbet tiepidezza. 

lunsj colazione f. 

lunte 1. s. miccia; lukte luna fiutare l'inganno, ave- 
re sentore di qc.; lunte 2. v. trotterellare (ogsd per- 
son); luntebesse fucile m a miccia; luntetrav picco- 
Jo trotto. 

tupe lente f d'ingrandimento. 

lur 1. m. mus. corno (vichingo); lur 2. adi. furbo, 
astuto; = maler (rev) furbacchione m, volpone m. 

ur 3. ligge (sitte, stà, vare) pà > stare in agguato, 

‘appostarsi; stille ( sette) pd — mettere in apposta» 
mento. 

lur 4. s. (sovn) sonnellino; fam. pisolino: (mid- 
dags-) siesta, sonnellino pomeridiano: fa (1a) seg 
en (liten) » fare (schiacciare) un pisolino. 

lure (Iytte) ascoltare (ved derene dietro le porte). 
(ibakhold) essere in agguato: (smàsove) dormic- 
chiare, sonnicchiare; (bedra) ingannare, imbro- 
gliare: = pd spiare: jeg lurer pà hvorfor mi doman- 
do perché: = seg ri/noe ottenere con raggiri: = seg 
til à giore noe fare ge. di nascosto; — seg /ra noe 
riuscire a sottrarsi a qe 


lurendreier imbroglione, volpone m; lurendreieri 
imbroglio, raggiro; lurifaks, luring volpone m. fur- 
m. imbroglione m; se ellers: luren- 


Jurs (hértjafs) cernecchio: (person) straccione, po- 
veraccio: (usling) vigliacco (pl.:-cchi); lurvet cen- 
cioso, malandato, sudicio, (pà héret) scarmiglia- 
to; fig. gretto; lurvetbet cattivo stato, squallore m; 
fig. grettezza. 

lus pidocchio; befeng med — pidocchioso; lusen 
(knuslet) spilorcio: lusenbet (knusling) spilorce- 
ria; luset pidocchioso; se ogsè: lurvet 

Jusing ceffone m. 

luske (et sted hen) andare furtivamente; (om- 
ring) gironzolare: > omkring noe aggirarsi attor- 
no a ge; — av andarsene alla chetichella, (slukk- 
oret) andarsene con la coda tra le gambe; komme 
luskende venire furtivamente; lusking mene fpl; 
brighe fpl: (spioneri) (lo) spiare. 

lut î. adj. curvo, piegato; adv. molto; = doven pi- 
grissimo; vere lut/‘a) leinoe essere arcistufo di qc. 

lut 2.5. ranno, liscivia: gà for = 0g kaldi vann essere 
trascurato (negletto); lutaske ceneraccio; lutdoven 
poltrone, estremamente pigro. 

Jute (legge i lut) ammoliare nel ranno: (fisk) am- 
mollare nella soda; (med hodet) abbassare la te- 
sta, tenere la testa bassa; = fram sporgere, pende- 
re, (helle utover) strapiombare; > ut over noe 


sporgere su qc. 
1atefil stoccafisso ammollato nella soda. 


lutfattig poverissimo, povero in canna 

Iutberaner, lutberansk, lutbersk luterano; den lu- 
therske kirke la chiesa luterana. 

luting (med lut) lisciviatura; lutre purificare 

lutt liuto; luttfabrikant liutaio. 

lutter tutto, puro; av = misunnelse per pura invidia; 
= unge mennesker giovanissimi mpl: vere > ore 
‘essere tutt'orecchi. 

luven, ra = fra en avere la meglio (prevalere) su qn 

1y ricovero, riparo; soke = cercare riparo; i > aval 
riparo di; bringe ( vare) i — mettere (essere) al ri- 

ro (for da); komme seg i = for regnet ripararsi 
alla pioggia: krype i — mettersi al riparo. 

Iyd rumore m, (stemme. tone) suono: gi en > fra 
‘eg emettere un suono; ikke gi en > fra seg (per- 
son) non farsi sentire, non proferire parola: si ti/ 

LES fa 

indicazione f dei suoni; se: lydtegn: 
Iydbelge onda sonora; Iydbeye bos sonora (el. a 
campana, a fischio); Iydbànd nastro magnetico; 
(pà film) colonna sonora. 

Ù formazione f dei suoni: Iyddempende 
che isola acusticamente; ‘mus. sordina; 
tekn. silenziatore m: Iyddetektor rivelatore m di 
suoni, 

Iyde 1. (hores) s(u)onare (hult, vakkert, sprukkent 
vuoto, bene, fesso); udirsi: der lyder ennd i orene 
mine mì risuona ancora nelle orecchie; dommen ly- 
der pà fem drs fengsel la condanna è di cinque anni 
di carcere: — pd nam essere nominativo 

Inde 2. (adlyde) ubbidire (en gn.. a gn. noe a qc.) 
= et nav rispondere a un nome. 

Iydfilm film m inv. sonoro; lydforandring mutamen- 
to fonetico: Iydforbindelse combinazione f di suo- 


ni 

Iydforbold (i lokale) acustica: Iydforsterker amplifi- 
‘catore m. Iydfysiologi (fisiologia) fonetica 

Iydbull (violin) foro di risonanza. (taglio a) effe 
(gitar 0.1.) rosa (di risonanza); Iydher dall'udito 
fine; fig. attento, sensibile; vere > udire chiara- 
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mente: ascoltare con attenzione (interesse ecc.); 
Iydhoret udito fine; attenzione f; sensibilità 

Iydig ubbidiente (mor a): Idighet docilità; vise = 
‘ubbidire 

Iydisolasjon isolamento acustico; Iydisolerende, — 
‘sloff'isolante m acustico, 

Ivdkassse cassa armonica (el. di risonanza). 

Iydiere acustica: (spràk) fonetica. 

Iydlos silenzioso: (taus) muto; (sakte) senza rumo- 
rc: Iydleshet silenzio: silenziosità; assenza di rumo- 
rei Iydlest senza rumore, silenziosamente. 

Iydmetode metodo fonetico: Iydmur muro del suo- 
no; gd giennom Iydmuren infrangere il muro del 
suono; Iydmàler fonometro. 

Iydopptak registrazione f dei suoni (el. fonografica); 
Iydord onomatopea; Iydovergang mutamento fone- 
tico: Iydpotte marmitta; Iydrike stato vassallo, 

Iydskrift scrittura fonetica, trascrizione # fonetica 
(fonematica). Iydstyrke intensità sonora, volume 
m del suono: Iydsvingning vibrazione f sonora: lyd- 
system sistema m fonetico, 

Iydtegn simbolo fonetico: Iydtett isolato acustica» 
‘mente. 

Iykke felicità: (hell) (buona) fortuna; (heldig uttall, 
framgang. bifall) successo; (tilfelle) caso; (ykkens 
yndling beniamino della sorte; (vkkens sendebud 
messaggiero di buon augurio; god = ’ buona fortu- 
nat: (onske) » pà reisen (augurare un) buon viag- 
gio; Ivkken vender seg la fortuna muta; der var en 
Guds » at (u una vera fortuna che; lykken er bedre 
enn forstanden ho (hai ecc.) più fortuna che giudi- 
xo: bringe > portare fortuna; forseke sin = , friste 
Ivkken tentare lu sorte: giore — avere successo, n- 
uscire, fare fortuna; giore stormende > avere un 
successo strepitoso; g/ore sin = fare la propria for- 
tuna; prove d gjore sin = cercare fortuna; ha (ykken 
med seg avere fortuna: pd — og fromme a casaccio; 
— til''augunt; til = 'congratulazioni*; onske til = 
congratularsi con. 

Iykkebringer portafortuna m inv.; Iykkedyr porta- 
fortuna m inv.; lykkefolelse senso di felicità. 

Iykkebjul ruota della fortuna, Iykkejeger avventu- 
riere mi cacciatore m di dote: arrivista m,f 

Iykkelig felice: (gunstig) fortunato, favorevole; en 
= dag una giornata felice; leve — vivere felice (feli- 
ci); giore — rendere (fare) felice; — resse’ buon 
viaggio! 

Iykkeridder avventuriero, cavaliere m d'industna. 

Iykkes riuscire: planen lyktes il piano è riuscito; all 
“ for ham nesce in tutto, ha successo in tutto; inte 
/vil) = for meg non me ne va bene una; der lyktes 
meg d sono riuscito a. 

Iyickeskil moneta portafortuna; lykkestjerne 
‘buona stella: Iykketreff colpo di fortuna. 

Iykksalig beato, felice: Iykksali fare felice 
(beato). colmare di felicità; lykksalighet beatitudi- 
ne f. felicità. 

Iykkonske congratularsi (felicitarsi, rallegrarsi) (en 
con qn.); Iykkonskning congratulazioni fpl, felici- 
tazioni fpl,rallegramenti mpi (med per); Iykkonsk- 
ni lettera di congratulazioni. 

Iykt lanterna; (pà stang) lampione m: (skips-) fa- 
nale mi (bil-) faro; lete med lys og Îykte etter noe 
cercare ge. col lanternino: Iyktearm braccio di lan- 
terna; Iyktemann fuoco (pi.: -chi) fatuo 

Iykteskinn chiarore m (luce f) di lanterna: Iyktestolpe 
palo di lampione: henge (k/ynge) opp 1 Ivktestolpen 
impiccare al lampione: Iyktetenner lampionaio. 

Iymfe linfa: Iymfe- linfatico (pl.:-ci) 

Iyn (glimt) lampo. baleno (ogs8 fig.); (stràlen) 


fulmine m. folgore f; /ymer har sldrt ned (i) il fulmi- 
ne è caduto (su); rammer av lyner colpito dal fulmi- 
ne; (fig.) fulminato, folgorato; som > fra klar 
himmel come fulmine a cielo sereno, 

Iynangrep attacco fulmineo; Iynavieder parafulmine 
‘minv. 

Iynche linciare: Iynching linciaggio; Iynchjustis legge 
1 del linciaggio (el. di Lynch). 

Iyne lampeggiare; de /yner lampeggia; hans oyne 
‘Iynte i suoi occhi mandavano lampi; lynende fulmi- 
nante, folgorante; et par — ayne uno sguardo ful- 
minanite: fem » fart con la velocità di un fulmine, 
in un baleno, > intelligent intllientisimo, | 

Iyng erica; Iyngbakke pendio coperto d'erica; lyng- 
‘grodd coperto d'erica; Iynghost granata d'erica. 

Iynglimt baleno; Iyngmo brughiera; Iynild bagliore 
‘m di lampo; Iyakrig guerra lampo. 

Iynne indole f: mentalità; animo; temperamento. 

Iynoedslag caduta di un fulmine: colpo di fulmine; 
Iynslàtt fulminato, folgorato; Iynsnar fulmineo; 
Iynstràle fulmine m, saetta; Iyntog (treno) rapido: 
Iyntokt incursione f lam 

Ir zool. pollak (pollachius). 

Iyre lira; Iyreformig a forma di lira; Iyrikk (poesia) 
lirica; Iyriker, Iyrisk lirico (pl.:-ci). 

1ys 1. (mots. morke) luce f:fig. (ogsé person) lume 
m: (skjaer) chiarore m. lume m: det gdr er = opp 
for meg sì fa luce nella mia mente; kaste = over Far 
luce su, fore en bak lyset ingannare (raggirare, ab- 
bindolare) qn.;Jeg lar meg ikke sò lett fore bak lyset 
non ci casco tanto facilmente; se alt i det beste = 
vedere il lato migliore in tutte le cose; se noe i dets 
rette = vedere ge. nella sua vera luce; se noe i er 
ugunstig = vedere ge. in una luce sfavorevole: stà 
i lyset Jor en fare ombra a qn. stile noe i et 
{u)gunstig = presentare qc. in una luce (s)favore- 
vole; (fram)stille noe i et falskt = presentare qc. 
sotto una falsa luce: mot /yset controluce. 

1ys 2. (lysende legeme) lume m: (voks-) candela; 
(tent) luce f: (belysning) illuminazione f; renne 
slukke) lyset accendere (spegnere) la luce (la lam- 
pada, la candela); ha = og brensel avere luce € ri- 
scaldamento; ha fritt hus og > avere alloggio e luce 
gratis: sette sitî = under en skjeppe mettere la fiac- 
cola sotto il moggio; arbeide i Kunstig > lavorare 
alla luce artificiale. 

Iys 3. (Signal) luce fi grani =, rodi = il verde, il 
‘rosso (del semaforo). 

1ys 4. adj), luminoso. chiaro; (Andelig klar ogsà) 
lucido; (hr) biondo; (munter) allegro: giore = 
rischiarare; der begynner d bli lyst comincia a fare 
chiaro (el. giorno); der er (vst (i varelset) (dags- 
1ys) la stanza è luminosa, (kunstig) la stanza è ben 
illuminata; her er ikke /yst nok qui non c'è abba- 
stanza luce; /yse forhdpninger luminose speranze; 
1yst hode mente f lucida: = stemme voce ucuta: 
(gutt. kastrat) voce bianca; se /y:s1 pd noe vedere il 
lato buono (positivo) di qc. 

Iysalv elfo benefico (pl.:-ci): I impianto 
d'illuminazione elettrica; lysavgift tariffa della luce 
elettrica: Iysavis giornale m luminoso. 

Iysbilde diapositiva; foredrag med lysbilder confe- 
tenza con diapositive: Iysbildeapparat proiettore 
m (di diapositive); lysbombe bomba illuminante. 

Iysbrytende rifrattore; Iysbrytning rifrazione f 

Iyse 1. (skinne) splendere, rilucere, brillare; = opp 
li varelset) illuminare (la stanza); gleden /yser ( ur) 
av hans eyne î suoi occhi splendono di gioia; hans 
geni lyser fram av hans verker il suo genio riluce 
nelle sue opere. 
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Iyse 2. (gi lys) fare luce, dare luce. 

Iise 3. (kunngjere) bandire, annunciare: dichiara- 

re, implorare, augurare; — til ekfeskap fare le 
ubblicazioni matrimoniali:  velsignelsen dare la 
nedizione: — i bann scomunicare. 

Iyse- (+ adj.) chiaro: Iysebl celeste; Iysebrun mar- 
one chiaro inv.; Iyseffekt effetto luminoso, effetto 
della luce: Iysekte resistente alle luce, che non sbia- 
disce; Iysegrd grigio chiaro inv.; Iysegul giallo chia- 
10 inv, giallino, 

Iyseholder portalampada m inv,, candeliere m: (ju- 
letre) portacandele m inv.; Iysekrone lampadario. 

Iysende luminoso, lucente: splendente, brillante: 
‘stràlende) raggiante, radioso: (selv-) fosfore: 
scente: fig. brillante, fulgido. 

Iysered rosa inv.; Iysesuks smoccolatoio; Iysesluk- 

‘ker spegnitoio; fig. guastafeste m finv.: 
(lav med hank) bugia: (arm-) candelabro; lerar- 
met = candelabro a più bracci: Iysestump mocco- 
lo; Iysestoper candelaio: Iysestoperi fabbrica di 
candele; lysestopning fabbricazione f di candele 

Iysevne capacità (potere m) illuminante; Iysflom fa- 
“cio di luce: lysglans fulgore m, splendore m: Iys- 
glimt sprazzo di luce. Ro) ‘mare m di luce: Isle 
ret biondo, dai capelli biondi. 

Iyskasse (ved kjellervindu) pozzetto per la presa di 
‘luce: Iyskaster riflettore m. 

Iyske 1. v. spidocchiare. 

Iyske 2. s. inguine m: lyske- inguinale: Iyskekjertel 
‘ghiandola inguinale. 

Iisklde sorgente (fonte ) luminosa: Irskfegle cono 
di luce; Iyskopi fotocopia: Iyskule sfera luminosa: 
proiettile m tracciante. 

Iysledning filo elettrico; cavo elettrico: lys levende 
vivo € vegeto: (livaktig) in persona: in carne ed 
0554; Iyslokket dai riccioli biondi; Iysiere ottica 

Iysmansjett padellina: Iysmottager (radio) radiori- 
cevitore m elettrico; lysmaler fotometro. 

Iysne schiarire, schiarirsi, farsi chiaro; der /ysner 
(vaeret) il cielo schinisce: (av dag) comincia a far 
chiaro, spunta il giorno. 

Iysnett rete dell'illuminazione elettrica. 

Iysning (skinn) chiarore m: (skog-) radura: (pà 
Rimmelen) schiarita (0g fig): (kunngioring) 
bando, notificalzione) f. promulgazione: (fra pre- 
Kestolen) pubblicazioni fpi (in chiesa); — ri/ ekte- 
skap pubblicazioni fpl matrinmoiali; den tredje > 
Je terze pubblicazioni. 

Iyspunkt punto luminoso; fig. sprazzo di luce, schia- 
rita, conforto: Iyspre lampadina; Iysreklame in- 
segne fpl luminose: pubblicità luminose. 

Iysside parte luminosa (illuminata); fig. il lato buo- 
no (delle cose); se noe fra lvssiden prendere qc. dal 
lato buono; Iyssjakt pozzo d'illuminazione; lucer- 
nario: vuoto; lysskilt insegna luminosa (el. al ne- 
on); Iysskjar chiarore m, balugine f, riflesso di lu- 
ce: Iyssky Fotofobo: fig. sospetto, losco (pl.: -chi); 
Iysstoff fluorescenza: Iysstoffrer lampada flvore: 
scente (el. al neon); Iysstripe striscia (spiraglio) di 
luce; lysstrem fascio di luce; elektr. corrente! elet- 
trice; Iysstràle raggio di luce (el. luminoso): lys- 
styrke luminosità, intensità in candele; (foto) Iuce: 
(pè fyr) portata di luce. 

Iyst (fornoyelse) piacere m; (tilboyelighet) voglia. 
desiderio (til di); sanselig — piacere sensuale, lus- 
suria; aver (mann sim = tutt i gusti son gusti: {ys- 
ten driver verket chi ama il suo lavoro lo fa benc: 
han arbeider sà der er en = (à se) lavora che è un 
piacere guardarlo: feg far = til mi viene voglia di; 
Jeg Kunne ha = til è dra dit mi piacerebbe (avrei 


voglia di) andarci: ha stor — ri/ avere una voglia 
matta di; han rayker sà mye han har — til fuma 
‘quanto gli pare: eg har ikke — til noe non ho vo- 
glia di niente, niente mi fa piacere; jeg har iKke den 
ringeste — til non ho la minima voglia di; styre sin 
— til trattenersi dalla voglia di, farsi passare la 
voglia di: av hjertens = di tutto cuore; av » til d 
si imot per spirito di contraddizione. 

Iyste (onske) desiderare, volere: som De lyster co- 
me desidera, come vuole: sà meget (sà lenge) man 
Iyster a sazietà, a volontà; Iystelig divertente, pia- 
cevole; det er kke meget — non c'è niente da ri 
re. non è affatto divertente: Iysten voglioso, deside- 
roso; (sanselig) concupiscente. 

Isster fiocina. 

Iystett che non lascia penetrare la luce. 

Iystfartoy imbarcazione f da diporto: Iystfolelse 
senso di piacere: Iysthus (lovhytte) pergolato, ca- 
Panno d fronde; (re) padiglione m, chiosco (pI 
«chi); 1 Iysrhuset sotto il pergolato 

Iystig allegro, giocondo, gaio: (fornoyelig) diver- 
tente. ameno, faceto; (komisk) buffo, comico 
(pl:-ci); (spokende) scherzoso; (munter, kt) 
salace; der lystige element (pà festen) il buontem- 
pone (della festa): Iystighet allegria, giocondità. 

Iystmord omicidio sadico. 

Iystre 1. (fiske med lvster) fiocinare: pescare a lam- 
para; lystre 2. (adlyde) ubbidire a: som /vstrer 
godi (hest) docile: (skip) governabile. 

Iystreise viaggio di piacere 

Iystrykk fototipia, cliotipia; Iystrykkpapir carta cia- 

ES Iystslo Ho di 

crociera di piacere, Iystslott castello di 
‘campagna: Ivstspili commedia leggera, commedio- 
la; commedia brillante: Iystspillforfatter autore m 


‘comico; Iysttur gita di cere. 

Iysverk officina elettrica: centrale elettrica. 

Iysvirkning effetto di luce: Insvàken ben sveglio, 
‘completamente sveglio; lysér anno luce. 

Iyte difetto; imperfezione f. Iytefri, los senza difetti; 
senza errori 

Iytt (Iydelig) sonoramente. in modo udibile, forte; 
det er = her i huset sì sentono tutti i romorì ìn que- 
sta casa 

Iytte ascoltare (etter. 1! noe qe.): udire: stare in as 
colto: prestare ascolto (a); ved dorene origliare alle 
porte: Iyttepost posto d'ascolto: Istter uditore m; 
(radio) ascoltatore m: Iytting ascolto: med. au- 
scultazione f. 

Iyve mentire, dire bugie (for en a uno): Iyving (il) 
mentire: menzogne fp! 

ter cuoio, pelle f ber- di cuoio (pelle); berarbeid la- 
voro in cuoio, corame m: leraktig coriaceo; lerav- 
fall cuoiattolo: berbelte cintura di cuoio (pelle); 
mil. (geheng) cinturone m. 

terd s. adj. dotto, erudito, sapiente m. f; studioso: 
Lerdom scienza. sapienza, erudizione f: (undervis- 
ning) insegnamento, istruzione f; (laere) dottrina: 
(forskrift) precetto: ha megen = essere molto dot: 
10: mann med stor = vomo di vasta cultura; fa = 
‘av noe trarre insegnamento da qc. 

tere 1. v. (gi kunnskap) istruire: (undervise) in- 
segnare (en noe qc. a qu; en d gjore noe a gn. a fare 
ge). (erverve kunnskap) imparare. apprendere: 
= à giore noe imparare a fare qc; = av hoker ap- 
prendere dai libn; — hos en larer imparare da un 
insegnante: en arer selv vedd > andre insegnando 
agli alto s'impara: ha tungi for à — imparare con 
difficoltà. 

tere 2. s. (belzenng) insegnamento. istruzione f; 
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(advarsel) lezione f: (system) dottrina; (viten 
skap) scienza: (hdndverks-) addestramento pro- 
fessionale; tirocinio; apprendistato; den — som 
Kan utdras av denne historie la morale di questa sto- 
ria; den krismne — la dottrina cristiana; den rene 
(rette) = la vera dottrina; komme î (ut av) = ini- 
ziare (terminare) l'apprendistato; stà (vere) i > 
fare (il) tirocinio; sette i — mandare ad imparare 
un mestiere 

lereanstalt scuola, istituto; lerebok libro scolastico, 
manuale m, trattato; lerebrev attestato di compiu- 
to tirocinio; leredikt poesia didascalica; beregutt 
apprendista m; lerekontrakt contratto di tirocinio; 
lerelyst voglia di imparare; larelysten desideroso 
di imparare 

leremester maestro: leremetode, «mite metodo 
d'insegnamento. 

lerenem che ha facilità ad imparare: che ha una 
mente ricettiva; lerenembet facilità ad inparare: r- 
cettività di mente, prontezza. 

terepenge fi eionef det kan ue deg en >! che 
ti serva da lezione!; così imparerai! 

lerer insegnante m, f: (barneskole-) maestro; (vi- 
deregdende skole) professore m; lererbolig allog- 
gio dell'insegnante; lerereksamen esame m magi- 
strale; bererforening associazione f degli insegnan- 
li; lerergjerning insegnamento; lererlag sindacato 
degli insegnanti; Lererlonn stipendio d'insegnan- 


te 
lererik istruttivo; lererinne insegnante f: (barne- 
skole-) maestra; (videregdende skole) professo- 
ressa. 
bererkrefter gli insegnanti mpl, il corpo insegnante; 
lerermete riunione f degli insegnanti (maestri, pro 
fessori); lererpersonale personale m insegnante. 
lererskole istituto magistrale; bererstand corpo in- 
segnante; leresetning teorema m: rel. dogma m. 
teretid apprendistato, tirocini, pratica Ire an 
ni mpl di tirocinio. 
lerflaske otre m; Lerhandel commercio di cuoiami; 
pelletteria; lerhandler commerciante m. fin cuoia- 
mi (pellami); berhanske guanto di pelle; erhud der- 
ma m inv. 
terling (laeregutt) apprendista m. f: (praktikant) 
praticante m, f 
Lerreli)m cinghia di cuoio; laersmorelse (stovier) 
grasso per calzature; (garvelaersmorelse) grasso 
r la concia; lervarer articoli mpl in cuoio (in pel- 
le); cuoiami mpl pelletteria 
lenillig docile, ammaestrevole; se 0g: laerenem; 
Baviliehe doclità I 
lo(e) 1. v. = (opp) ved accatastare la legna; se: 
table; ledig puro. di buona lega (0g ig.) ldighet 
titolo, purezza 
loc 2. s. (korn-) granaio; (hoy-) fienile m; leebyg-. 
ning fienile m 
loft alzata; peso (krafttak) sforzo. 
lofte 1. v. alzare, levare, sollevare; (hoyt. og fig.) 
levare; > ned portare giù. calare mettre giù, > 
&jolen opp trare su (sollevare) il vestito; = pd sol- 
levare; = ur av tirare fuon da 
lofte 2. s. promessa; rel. voto; romme lofter belle 
role fpl: promesse fpi da marinaio; giore ef = 
fare una promessa. fare oto (om di) legge — pd 
romettere: munk som har avlagt = professo; Jeg 
ar fait = om { pd) noe mi è stato promesso qe.: Jeg 
har fàit — om at mi è stato promesso che; ta ef = 
av en Far promettere qc. a qn 
loftebrudd rottura di promessa; lafteemme potenza 
di sollevamento; lefterik promettente, carico di 


promesse, che promette bene; loftestang tekn. leva; 
lefting sollevamento. 
logn menzogna, bugia; en vit — una bugia pietosa; 
gripe en i en = cogliere qn. a mentire; sbugiardare 
gn. lognaktig bugiardo; menzognero; falso; logn- 
aktighet bugiardaggine f, mendacia. 
logndetektor lie detector m inv.; rivelatore m di bu- 
gie: macchina della verità; logner(she), lognhals 
bugiardo (a), mentitore m (mentitric f): F conta- 
firottole m, f inv. gjore en 1il — dare del bugiardo 
a qu., sbugiardare qn.; en uforbederlig = un bu- 
giardo matricolato (ei. incorreggibile); lognkam- 
panje campagna menzognera. 
lek cipolla; (blomster-) bulbo; lekaktig cipolloso. 
bulboso, 
lokke (inngierdet) recinto; (renne-) laccio, nodo 
scorsoio; (pà sloyfe) cappi 
a bulbosa; laksaus salsa di cipolle; 
le; lokt lanterna; se: Iykt. 
ticone m, villano; lang — spilungone m. 
lommelaktig villano; lommelalderea l'età ingrata. 
lenn 1. bot. acero; lenn 2. (giengield) compenso; 
(betaling) pagamento; (honorar) onorario, rimu- 
nerazione f; retribuzione f: (arbeids-) paga, sala- 
rio: (gasje) stipendio; arbeide for = lavorare per 
la paga: 0 sin» ricevere il compenso (lo stipendio 
ecc.); fast = stipendio fisso; Ava forlanger han i = 
quanio vuole di paga; quali sono le sue pretese; 
irekke fra i ens = trattenere sullo stipendio (sulla 
paga) di gn 
onodom segreto: i — in segreto, segretamente; lonn- 
der porta segreta. 
tenne compensare, rimunerare; (be-) ripagare (med 
utakk con l'ingratitudine); — en for hans yjenester 
pagare i servigi di qn.; > en for hans umak ricom- 
pensare qn. per il suo disturbo; Gud — deg (for 
det)! Dio te ne renda merito!; li lonnet av en essere 
al servigio di qn.; = seg (lonnsom) rendere; (vee- 
te umaken verdî) valere la pena, mettere conto; 
som lonner seg proficuo, vantaggioso, redditizio; 
som ikke lanner seg fig. ingrato; retribuito, 
pagato 
lonngang passaggio (corridoio) segreto. 
Iwaningsdag giorno di paga: lenningsliste lista paga. 
foglio paga; lnningspose busta paga: lenningsska- 
la scala dei salari; se: lonn. 
loankammer bibi. camera; lonalig segreto. 
lonnsarbeider salariato: lonnsavtale contratto sala- 
riale; lnansforbeyelse aumento della paga (del sala- 
nio ecc); lannsforlangende stipendio richiesto; pre- 
tese fpi salariali; lennskamp lotta salariale: lenns- 
onflikt conflitto salariale; lonnskrav rivendicazio- 
ni fpi salariali 
lonnsmessig per quello che riguarda le paghe: sala- 
riale: lonasmottager salariato, stipendiato: lenns- 
riduzione f della paga (dei salari ecc.); 
scatto di retribuzione; aumento di sti- 
pendio; lennsregulering adeguamento dei salari; 
lnnnssats tasso dei salari (degli stipendi); lonnsskm- 
la scala dei salari (degli stipendi); glidende = scala 
mobile; lennsslave schiavo della paga. 
lennsom vantaggioso, redditizio, rimunerativo; 
lonnsombet redditività 
lonnssporsmil questione f salariale; lonnsstigning 
aumento salariale; lennsstopp blocco dei salari: 
lonnsstrid conflitto salariale, lotte fpl salarial 
lonnstrekk trattenuta; lonnstvist contrasto sala 
le; lannsvillàr condizioni fpl di retribuzione. 
lep corsa: (i takt) passo di corsa; (elve-) corso; 
mus. seguito, (Sang) modulazione f. gorgheggio: 
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(vapen-) canna; (pà vilt) gamba, zampa: sport. 
corsa; mar. (renne) passaggio, canale mi gi noe 
fritt = dare libero corso a qe.. gd ur av loper abban- 
donare la corsa: i det lange — a lungo andare; i lo- 
pet av kort tidin breve tempo; i drenes » col passa. 
e degli anni; dodi — risultato pari. 
lope 1.intr.v. correre: (tid ogs4) scorrere; > sin vei 
scappare, tagliare la corda: komme lapende accor- 
rere: la en — lasciare andare qn., (en fange) nila- 
sciare; la munnen — cianciare, cicalare; la sin penn 
— lasciar correre la penna. 
lope 2. + adv. el. prep.. — av med portar via; sinner 
loper av med ham sì lascia vincere dalla collera: = 
bori scappare. fuggire: = etter correre dietro a. 
(forfolge) inseguire: (hente) correre a prendere: 
= etter kvinnfolk ljenter) correre dietro alle don- 
ne (ragazze); — forbi passare di corsa: (innhente) 
sorpassare. (elv) scorrere: — fra en abbandonare 
qn.; (unnslippe) sfuggire a qn.: (fortere) lasciare 
qu. indietro; = igiennom attraversare di corsa; = 
inn entrare di corsa (el. correndo); — med sladder 
fare pettegolezzi in giro, far circolare dicerie: = 
ned over noe scendere correndo qc. (per qc): = 
omkring correre in giro (el. qua e là): = omkring 
noe corqrere intorno a qc: — opp correre su (ove. 
pò noe salire di corsa su, per qc.); (regning) accu- 
mularsi, allungarsi; > over ( bortover, attraversare 
di corsa el. correndo, (tl renden) passare al ne- 
mico; = over (bart) til correre da: > pà (imot) 
picchiare contro, urtare (contro). ha ne d lope pù 
avere un margine: = nd dorene hos en essere sem: 
pre in casa diqn.: = pd Aneiper ( vertshus) bazzica- 
re le osterie: — sammen radunarsi. raggrupparsì. 
(elver) confluire: (linjer) convergere. (farger) 
confondersi: (melk) rapprendersi: > til abs. ac- 
correre: = uf uscire di corsa; = uff en spiss termi 
nare a punta; = ur i aver sfociare in mare, 
lopebane sport, pista; fig. carrera; lopedag merk 
irno di respiro, termine di grazia: lpefo piede 
m corridore; lepegrav trincea; hist. approccio. 
lopeilà, bre seg som — propagarsi in un baleno: le- 
pekran gru f semovente (el. mobile), gru a ponte 
lopende corrente. che corre. di corsa; in corso. in cir- 
colazione, in vigore. 
lepenummer numero d'ordine (el. di repertono); (© 
tullene) numero di matricola; numero progressi- 
vo; forsyne med = numerare, contrassegnare 
lopepass, fà (gi) = ricevere (dare) il benservito. 
leper corridore m: (fotball) attaccante m: (sjakk) 
alfiere m; (bord) striscia centrotavola; (golv-) 


passati sport. attaccanti mp, gioca- 
fori mpi di prima linea 
tid (dyr) periodo di fregola; (veksel) scadenza; 


(kontrakt) durata; karra har = la gatta è in calore. 
lopsdager (travlop) giorni mpl di corsa; lepsk sfre- 
nato, sbrigliato: lope = prender la mano, imbiz- 
zatrirsi, scatenarsi. 

g sabato; om lordagen il (al) sabato; pd = sa- 
bato (prossimo): = om 8 dager sabato l'altro, sa- 
bato a otto. 

los 1.8dj. (isin sammenheng) poco solido, maller- 
mo, staccato; (ustram) allentato, lento; (ikke 
fastgiort) staccato, sciolto; (fri) libero: (som sit- 
ter lost) sciolto, fluttuante, vacillante, (nyre) mo- 
bile:  (ugrunnet) senza fondamento. vacuo; 
(stoff) rado, poco consistente: = (pd tràden; l 
gero, frivolo: nd er fanden ( pokker} = ora s 
il diavolo a quattro: lose blad (ark) fogli mpI vo- 
anti: lost /ruentimmer donna di facili costumi; = 
ifartoy alla rinfusa; = jord terra friabile, terreno 


sciolto; lost skudd tiro a salva; — tann dente m che 
tentenna; fennene blir lose i denti si scalzano, lost 
utkasi abbozzo superficiale (preliminare), 
les2. adv. sammens. med verb, brite = tr. staccare 
con forza, intr. scatenarsi, scoppiare: pd — (om- 
kring) muoversi liberamente: nd gdr det (harer. 
braker det) > ora comincia il bello: gd = pd en 
scagliarsi contro gn. saltare addosso è qu gd > 
pè hverandre med nevene venire alle mani, fare a 
pugni: ha en skrue = essere svitato: han har en 
skrue = gli manca una rotella; komme > (fra) ti- 
uscire a liberarsi (di); rive — strappar via, tirar via 
(con forza): rive seg = staccarsi, liberarsi, (av len- 
re a catena: (lope bont) fuggire: sid = 
e su. tempestare di colpi; s/d seg > 
569) darsi alla pazza gioia; se ellers: rive 
seg =; tale om last og fast parlare del più e del 
meno, 
Jesaktig licenzioso, scostumato; leve er = fr fare 
vita dissoluta; lesaktighet scostumatezza, liberti 


naggio 

uesarbeid lavoro occasionale: losarbeider giornlie- 
ro. bracciante; lsblad foglio mobile lesbladsye- 
tem sistema m a fogli mobili. 

lose slegare, sciogliere, disfare; (skille) staccare, se- 
parare, (loslate) liberare. mollare: (pant, se: inn- 

. (problem) risolvere: (gàte) indovinare: 
(tvil) dissipare, dissolvere; = hillert fare (pagare) 
il biglietto; = en knute disfare un nodo; fig. scio- 

lire il nodo: (teater) sciogliere l'intreccio; = ens 
lenker tig. spezzare le catene di qn.; = ens runge- 
{band} sciogliere la lingua (lo scilinguagnolo) a 
qn.. = en fra noe (ed, lofte) sciogliere gn. da qc: 
— dv (inn, opp) se: aviese, innlose, opplose 

Joselig adj. nsolvibile: adv. (fiyktig) leggermente, 
superficialmente; omrale — sfiorare. 

lesen parola d'ordine: grido di combattimento: 
motto; lesepenger, -sum riscatto. 

Veni rilasciare: eagle rilascio; rstond 

lesgienger vagabondo: lesgiengeri vagubondaggio. 

Vengiresiegare, staccare; lskjepe riscattare 

te liberare: (fra fengsel) scarcerare, mettere in 
libertà: loslatelse scarcerazione f. 

losmunnet chiacchierone (a). che non sa tener la lin- 
gua a freno. hun er — parla troppo: lasmunnethet. 
Chiacchiere fpi. 

lesne staccarsi, allentarsi; (tenner) cadere: (giore 
losere) allentare, sciogliere: = er skudd far partire 
uncolpo; (det 8 lose) scioglimento: (det è 
losne) stacco: (skudd-) scarica: (oppgave-) so- 
luzione f: (ligning) risoluzione f: (av bann) revo- 
ca (della scomunica); en gdies = la soluzione f di 
un enigma: knurers > (drama) lo scioglimento 
dell'intreccio. 

Josreret staccato: lesrive staccare, tirare via, sradi- 
care; = seg fra staccarsi da; losrivning stacco: los- 
salg vendita a numero; lesskjegg barba finta. 

scatenato, sfrenato. 

lest adv. mollemente: non strettamente; (skjodes-) 
con leggerezza: sitte = essere lento, non tenere. 
(kizer) essere ampio (lento). 

lostann dente m falso: lestenner dentiera. protesi f 
dentaria. 

losunge figlio naturale (el. legittimo): F bastardo. 

Iesore mobilia. mobili mpl. masserie fol; lor 
ereauksjon venidita all'asta di beni mp! mobili: 
ercsalg vendita di massenzie. 

lov foglia. fogliame m: se: lauv 0g sammensetn 

leve icone m (og fig.); loven astr. il Leone: ung > 
Jeoncino: gd like i lovens gap cascare in bocca ul 
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lupo; lavegàrd fossa dei leoni: levebierte cuor m di 
leone: levehule tana di leone: (fabel) antro del leo- 
ne: lovejakt caccia al leone: levejeger cacciatore m 
di coni: levemot coraggio da leone; levemunn fauci 
fpi di leone; bot. bocca di leone: lavetann bot. den- 
temdi leone, solTione m: F piscialetto; levetemmer 
domatore m di leoni; leveunge leoncino. 

toy debole, fiacco (pl: -chi); hli — mar. allentarsi; 
— vind vento debole: laybenk panca (di riposo): 
leye, > (av) (vind) calmarsi, abbonacciarsi. 

toyenstrano, bizzarro, comico (pl:-ci); layer scher- 
zi mpI, burle fpl; loyert mar. draglia. 

loype (ski-) pista; (oste-) presame, cagli 
mage (kalkun) abomaso. 

loytnant tenente m 

Him traccia, pesta, pista, 

tin prestito; som — sl (Ans in prestito: fà et = i 
stand concludere un prestito; fà (1a) er = prendere 
una somma in prestito (hos da): gi en e! = impre- 
stare una somma (Fare un prestito) a qu. 

Hne (fà til1&ns) prendere in prestito, farsi impresta- 
re (av, hos en da gn.); (bibliotek) affittare: (gi làn) 
(im)prestare (ved pani su pegno). làn (gi) meg den 
hoka' pussami quel libro!; det ldnes ikke ut (ciò) 
non si dà in prestito. 

Ine- (ofte) di prestito: = og leieloven la legge sui 
prestiti e sugli affitti: laneandragende richiesta di 
prestito: lnebevis pagherò m inv.; lnebibliotek 


leype- 


biblioteca popolare. 

lnekasse istituto di credito, cassa prestiti lanekon- 
tor istituto dì prestiti su pegno, monte m di pietà; 
Hinekort (bibliotek) tesserino di biblioteca. 

lapemidler fondi mpl di prestito. capitale m in pre- 
stito; lineord prestito linguistico; I el poliz- 
za di pegno; Hagiver prestatore m; mutuante m, fi 
chi dà in prestito; lansoker, -faker chi prende în 
prestito; mutuatario. 

Hr coscia: lirben femore m: làrbrudd med. frattura 
del femore 

làre calare, calumare; làring mar. 
lringsbéit barca di giardinetto. 

Lrstykke coscia; (vilt) cosciotto, 

ls serratura, (smykke-) fermaglio; (vdpen) sicu- 
ra: hemmelig > serratura a congegno segreto; sere 
= for mettere il catenaccio a; under = og lukke 
sotto chiave: lukke i > chiudere a chiave. 

Hise chiudere a chiave: = med hengelàs mettere il 
lucchetto a; = ned mettere sotto chiave: lukker 0g 
Hàst tutto chiuso. 

liseanordning (congegno di) chiusura; lasebeslag 
ferratura di serratura; IAseblikk piastra; lasegjenge 
foro della serratura; lsesmed magnano. 

tt suono: se: lyd, Klang, tone; melodia, motivo; 
tte suonare: se: lyde, klinge. tone. 

tàve fienile m; livedor porta di fienile; lavegoly 
(treskegolv) aia del granaio. 


giardinetto; 


M, mM, m (uttal: emme) mit 

madam donna; neds. comare f (tiltale) signora, 

maddik larva (di mosca), bruco (pl.:-chi); fam. ver- 
mem 

madeira (vin) mudera minv.; madjar(isk) magiaro. 
madonna Madonna, (la) Vergine f. madomnaaktig di 
(da) madonna; madonnabilde madonna. 

magasin magazzino, deposito; (tidsskrift) rivista, 
periodico (pI.:-ci); (pà vàpen) caricatore mi ma- 
gasinere immagazzinare: magasinering immagazzi- 
namento, accumulo; magasinforvalter magazzinie- 
re m capo; magasingevzr fucile ma ripetizione. 

mage (-sekk) stomaco (pl:-ci, -chi); (buk. vom) 
ventre mi fam. pancia; mugen inn’ pancia in den- 
troli magen hans blir mett for oynene ha gli occhi 
più grandi dello stomaco; fd (legge seg til) > met- 
ter su pancia: fu en god = avere uno stomaco di 
ferro: hu en tom = avere lo stomaco vuoto, essere 
a pancia vuota; odelegge sin = rovinarsi lo stoma- 
co; ha vondi i magen avere mal di stomaco (ventre, 
pancia); ligge rungi i magen pesare sullo stomaco: 
ligge (legge seg) pà mugen giacere (stendersi) 4 
bocconi; fig. stravedere (for en per qn.). 
magebelte (bind) panciera, ventriera; (sigar) anel- 
o; magebetennelse gastrite f, infiammazione f dello 
stomaco: ma; ing emorragia dello stomaco: 
magedans danza del ventre; magedràper gocce fpi 
contro il mal di stomaco (ventre). 

mageforkjolelse raffreddamento addominale; fam. 
freddo allo stomaco; mageinnbold contenuto dello 
stomaco; magekatarr catarro intestinale, colite f 
magekrefi cancro allo stomaco; mageonde malattia 
dell'apparato digerente: magepine dolori mpl di 
stomaco, mal dî pancia 


mager magro, (uttaert) cmaciato, smunto: fig. ma- 
gro, scarso; der magre (kjott) îl magro; magert 
mliid magro pasto; mageri dr annata scarsa; ma- 
gert emne argomento arido; en lang = en un tipo 
fungo e allampanato; bli = dimagrire, smagrirsi; 
magerbet magrezza (0g fig.), magesaîî succo ga- 
strico; magesekk stomaco (pl:-ci, -chi); ma 
slange sonda gastrica; magestyrkende, > middel 
(medicamento) stomachico. magesykdom malattia 
di stomaco; magesyre acido, acidità di stomaco; 
for meget = ipercloridria; magesér ulcera gastrica 
(el. dello stomaco). 

magi magia: magiher mago (pl--ghi); magisk magi- 
co. 

magister, > urtium dottore m in lettere € filosofia; 
magistergrad omtr. dottorato, laurea. 

magnesia magnesia; magnesium magnesio. 

magnet calamita, magnete m; magnetisere magne- 
tizzare, calamitare; magnetisering magnetizzazio- 
ne f. calamitazione f; magnetisk magnetico (pi. 
-ci), gjore = calamitare: magnetisor magnetizza- 
tore m; magnetndl ago calamitato, ago di bussola: 
magnetpol polo magnetico. 

magnium magnesio, mabogni mogano; mahogni- di 
mogano; mabognitre mogano. 

mai maggio; 1 mai în maggio, di maggio, nel mese 
di maggio; mai- di maggio. 

maie, — seg uf conciarsi, infagottarsi 

mais granturco, mais m inv.; maiskolbe pannocchia 
di granturco. 

majestet maestà: Hans (Mennes) > Sua Muest 
Deres = Sua (Vostra) Maestà: (tiltale) Maestà: 
majestetisk maestoso: maiestatico (pl.:-ci); majes- 
tetsforbrytelse delitto di lesa maestà 
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majolika — malm M 


majolika maiolica; majones maionese m. 

major mil. maggiore m; majordomus maggiodomo 

majoritet maggioranza; overveldende = maggioran- 
za schiacciante 

mak, i 0 0g — a proprio agio. 

makadamisere macadamizzare. mokadumiseri wi 
strada pavimentata col metodo macadam. 

makaroni maccheroni mpl; pasta alimentare spa- 
ghetti mpl: pastina. 

make 1.5. pari m, f: simile m, f: uguale m. f: (ekte-) 
coniuge m, f, consorte m, f; det finnes ikke maken 
til svommerè un nuotatore senza pari: eg har aldri 
sett maken non ho mai visto nulla di simile; Jeg far 
aldri hort maken è inaudito 

make 2. adj. uguale, identico (pl.:-ci) 

make 3. v. preparare, arrangiare, ordinare: = der 
slik at fare in modo che. 

makelig comodo, confortevole: (lett) agevole: 
(person) comodo, che ama le comodità; (lat) pi- 
ro: gJore seg det = fare i propri comodi: leve = 
fare una vita da pascià; makelighet comodità; (lat- 
skap) pigrizia, indolenza; pleie sin = prendersela 
comoda. 

makelos impareggiabile, ineguagliabile, senza pari 

makeskifte s. permuta; v. permutare; foreta > effet 
tuare una permuta; makeskiftebrev contratto di 
permuta; make up trucco, 

makk larva: (agn) verme m; makker (spil!) com- 
pagno; makkerskap squadra, coppia 

makverk pasticcio, lavoraccio, abborracciatura 

makrell sgombro; makrellfiske pesca degli sgombri; 
makrellsky cirrocumulo. cielo a pecorelle: mak- 
rellstim banco di sgombri 

makron Omtr. amaretto. 

maksimal- massimo: mabsimalbelastning carico 
massimo; maksimalbelop importo massimo; mak- 
simalhastighet. velocità massima; maksimalpris 
prezzo massimo 

maksim(e) massima; maksimum massimo; maksi- 
mums- massimo; maksimumitermometer termome 
tro a massima. 

maksvier Mar. tempo propizio, calma, bonaccia 

makt potenza; (fysisk) forza; (retts-, innfiytelse) 
potere m; overste = autorità suprema, potestà 
suprema, sovranità; de europeiske maker le poten- 
2e d'Europa; onde | morkets) makter le potenze i 
fernali: utovende > potere esecutivo; dommende > 
potere giudiziario: vepne! = forza armata: = gdr 
for reti contro la forza la ragione non vale; bruke = 
usare la forza, far uso di violenza: ilden hadde fatt 
en slik = il fuoco aveva acquistato una forza tale: 
gien— til (bemyndige) autonzzare gn. a. confe: 
re a qu. il potere di. fu — over en avere gn. in pr 
prio potere. (moraisk) esercitare il proprio potere 
sugn.; ha = til avere il potere di; av all = con tutte 
le forze: fa (ha) i sin = avere in proprio potere: ha 
ordet i sin = avereil dono della parola: der stàr ikke 
imin = (4) non ho poteri (per): giore ali som stàr 1 
ens = fare tutto il possibile: ware i ens > essere în 
potere (el. balia) di qn.; fa med = prendere con la 
forza; sette = mor = opporre forza alla forza: kam- 
me til (vare ved) makten giungere (essere) al potere: 
holde ved = mantenere con la forza: loven stàr end 
ved — la legge è tuttora in vigore. 

maktbalanse equilibrio delle potenze: maktbegier 
sete f di potere: maktbrynde brama di dominare. 
maktbud comando despotico. 

makte potere, avere la forza di: (Iykkes) riuscire a: 
(fà bukt med) venire a capo di; jeg murer ikke 
denne oppgaven questo compito è al di sopra delle 


mie forze: feg makter det ikke non ce la faccio; jeg 
makter i ke mer non ne posso più 
makt(es)los impotente: maktesleshet impotenza. 
maktfordeling divisione # dei poteri: maktforokelse 
aumento di potere: maktfullkommenhet potestà $0v- 
rana; makthaver potentato, potente m; autorità 
maktlysten che aspira a dominare: maktmiddel mez- 
20 coercitivo; strumento di potere; maktmisbruk 
abuso di potere (forza); maktomràde competenza. 
giunsdizione f: sfera d'azione. maktpàliggende es- 
Senziale; det er meg — d lat) citengo molto a (che): 
maktran usurpazione f: maktraner usurpatore m. 
maktspràk decisione f inappellabile: ordinanza ar- 
bitraria: tono coercitivo; maktstilling posizione f 
di forza. predominanza. supremazia: maktstiele 
rendere impotente, indebolire; maktsyk avido di 
potere: makisyke sete f di potere: maktutfoldelse 
manifestazione f di potenza (forza). 
makulatur carta da macero, carta straccia; makulere 
mandare al macero, distruggere 
malabarisk fig. barbaro, incomprensibile, turco. 
malaier, malaiisk malese: malakit malachite f 
male 1. (kvern) macinare: (katt) fare le fusa: mal! 
haffe calle macinato. 
male 2. (farge) pitturare, verniciare. colorare, di- 
pingere: (hvitte) imbiancare: > med olje { vanm- 
farge) dipingere ad olio (ad acquerello); = gronn 
pitturare (colorare) di verde: = (et bilde av) en 
fare il ritratto a qn.: la seg > farsi fareil ritratto: > 
om igjen ridipingere; = opp (veggen) rinfrescare 
{la parete); > pd er dilde lavorare a un quadro; = 
veggene tinteggiare le pareti 
colorito. pittoresco (pl.--chi), vivace: ma- 
ler pittore m, (hindverker ogsò) imbianchino, 
decoratore m: (smorer) neds. imbrattatele m, f 
inv malerarbeid pittura, coloritura, verniciatura: 
malerbette secchio (di pittura); malergutt garzone 
m di pittore, apprendista m pittore: malerfarge 
colore m; mai vernice f (da pittore) 
maleri dipinto. quadro. pittura. tela: maleriauksjon 
asta di quadri; maleribundier mercante m di qua: 
ri: malerikjenner esperto (el. conoscitore m) di 
pittura: malerinne pittrice f: maleriramme cornice f 
(di quadro). malerisamling galleria (collezione 1) 
di quadri, pinacoteca: malerisk pittoresco (pl 
-chi): maleriutstilling mostra (esposizione f) di 
quadri (el. di pittura); dpning av en — vernissage m 
inv., vernice f, inaugurazione f 
malerkasse cassetta dei colori: malerkost pennello, 
(stor. flat) pennellessa: malerkunst arte f pittorica. 
pittura; malerkere apprendistato da pittore: stà i 
— imparare il mestiere di pittore: malerlerling 
apprendista m pittore: malermester mastro pitto- 
re: malerolfe olio di lino: malerpensel pennello: 
malerpes secchio (per la pittura) 
malersaker attrezzi mpI per dipingere. arnesi mpi 
del pittore: malerskole scuola di pittu 
stokk appoggiamano m inv. malersvenn pittore 
m. imbianchino; malerverksted bottega di pittore. 
maling 1. (med farger) pittura: (farge) vernice f 
colore m, fam. pittura: fl = per dipingere, per pi 
turare, hurtigtorrende = vernice fa rapida essicca- 
zione: maling 2. (molle) macinatura: (katt) ron 
ron m, fusa fpi 
malje femmina (el. maglia) del ganci 
maljer ganci mpI, 
malm minerale m. metallo: (kopper-) cuprolega: 
bronzo: fig. (stoff) metallo. (kraft) forza, (klang) 
timbro: bot. durame m, massello; malmbrudd mi- 
niera. (dagbrudd) cava (di minerale): malmbht 
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nave f attrezzata per il trasporto di minerali, malm- 
foredling arricchimento dei minerali; malmfull! 
(klangfull) sonoro; malmfuru durame di pino; 
malmgruve miniera; malmholdig metallifero. 
malmklang sonorità, timbro; malmknuser frantoio 
(di minerali); malmleie giacimento metallifero; 
malmrik ricco di minerali: malmrest voce f sonora 
(el. stentorca); malmàre vena metallifera, filone m. 
malplassert fuori luogo, inopportuno, a sproposito. 
malstrem gorgo (pl.-ghi), vortice m (og fig.) 
malts. malto; maltbygg malto verde: malte converti. 
re in malto; maltekstrakt estratto di malto; malteri 
malteria; malteser, maltesisk maltese; malting mal- 


rattare, malmenare;  storpiare; 

maltraktering maltrattamento. 

malurt bot. assenzio; en drdpe — una punta d'ama- 
rezza; malurtbeger calice m d'amarezza; fomme 
maluribegerei bere il calice fino alla feccia. 

malva bot. malva; malvasier (drikk) malvasia 
mamelukk mammalucco (pl.:-chi) 

mamma mamma. 

mammon mammona m el. f il (vile) denaro. 
mammut mammut m; mammut- di mammut; gran- 
dissimo. 

man 1. s. (pò hest) criniera 

man 2. pron. si; ndr — er pen quando si è belli; = 
mà gjore der lo sì deve fare, bisogna farlo; ndr = 
horer ham, skulle > tro ascoltandolo sì direbbe 
che; — sier at sì dice che; = sier sd mangi se ne di- 
cono tante: Avordan skal = giore del? come si fa a 
(+ inf.)? 

mandag lunedì; > om dite dager lunedì l'altro (el. a 
otto); om mandagen il (al) lunedì; pà — lunedì 
prossimo; mandant mandante m. f 
mandarino mandarino. bot. mandarino. 

mandat mandato; (parlamentsplass) sc 
legge sitt > dimettersi dal mandato (dall'incari- 
co); mandatar mandatario; mandatfordeling ripar- 
tizione f dei seggi. 

mandel bot. mandorla; med. tonsilla; mandel- di (a. 
alla) mandorla; mandelformet, mandelformede 
oyne occhi a mandorla; mandelkake (-brod) torta 
di mandorle: mandelolje olio di mandorle; mandel- 
pudding budino alla mandorla. 

mandig virile, mascolino, maschio; adv. og: da 
uomo mandighet virilità, mascolinità. 

mandolin mandolino 

mane (tilskynde) sollecitare; = (fram) evocare; > 
fortiden fram revocare il passato: = bort (ned, 
scongiurare: = en ende mar. passare una cima 
manér maniera (ogs i kunst), modo; manerer 
(fakter) gesti mpl; (vesen) maniere fpi, modi mpl: 
fine (darlige ) manerer belle (cattive) maniere. 
manesje maneggio; manesjepisk frusta da maneggio 
manet medusa 

mang, — en gung parecchie volte, più d'una volta; 
mangi og meget molte (diverse, varie) cose; i mangi 
0g meget in molti casi, in parecchie cose. 

mangan manganese m. 

mange molti (e), numerosi (e), tanti (e). un gran nu- 
mero di; — penger molto denaro; uhyre — penger 
un'enorme quantità di denaro; > raXk tante 
zie: (alt) for = troppi (e); hvor = quanti (e); Je 
har sett sà = (ne) ho visto tanti (e); hans = venner 
i suoi numerosi amici; den (klokka) er = è tardi; 
Alokka blir > si fa tardi. 

mangeartet multiforme. 

mangeblomstret multilloro 

mangedoblet moltiplicato, molte volte tanto: man- 


gefarget multicolore, policromo; mangehodet dalle 
molte teste; mangekant mat. poligono: mangekan- 
tet poligonale; mangekjemper decatleta m, f. 
mangel difetto, mancanza (pd di); (kKnapphet) scar- 
sezza; (nad) penuria; (feil) difetto; (utulikom- 
menhet) imperfezione f; » pd ansvar mancanza 
di responsabilità; — pd kjopekraft carenza di pote- 
re d'acquisto; — pd lereviligher indocilità, indi- 
sciplina; > pd mdtehold intemperanza, smodatez- 
2a; — pd naringsmidler carestia; — pd orden man- 
canza d'ordine, disordine m; den — pd velvilje som 
la scarsa compiacenza che; det er — pd rasto/fer c'è 
muria di materie prime; lide — vivere in grande 
isogno; av — pd per mancanza di; i = av noe bed- 
re in mancanza di meglio. 
mangeleddet pluriariicolato; > srorrelse polino- 
mio, 
mangelfuli difettoso, manchevole, insulliciente; 
mangelfulibet difettosità, manchevolezza, insuffi- 
cienza; mangemillioner multimillionario. 
mangi, mungen en, mangi et parecchi (€), 
vari (e); mangen (en) mann (0gsò) più d'uno; man- 
gen gang varie volte; mangi og meget parecchie (va- 
rie) cose; mangen gràter i morgen, som ler i dag chi 
ride il venerdi, piange la domenica 
mangesidig plurilateraic: mat. multlatero: fig: 
complesso, sfaccettato, multiforme: — intelleki 
ingegno proteiforme, mangesidighet universalità. 
mangesifret di più cifre; mangeslags vari (e), di ogni 
genere; mangesteds in molti luoghi, da molte parti; 
mangetydig ambiguo, polisenso; mangedrig pluri- 
ennale. 
mangfoldig vario, molteplice, multiforme: comples- 
so; mang/oldige ganger innumerevoli sol pd 
mangfoldige mdter in moltissimi modi: mangfo! 


poligrafare, ciclostilare: moltiplicare: mang- 
poligrafia; moltiplicazione f: mang- 


foldi at duplicatore m. 
foldighet molteplicità, varietà, (persons) ver- 
satilità. 


1. (ikke ha) essere sprovvisto di, mancare 

di, difettare di; (ikke fines) mancare, far difetto; 
han mangler penger è sprovvisto di denaro, gli 
manca il denaro; den (klokka) mangler fem pà to 
sono le due meno cinque; der mangler ( ennd) 1000) 
lire mancano (ancora) mille lire; der mangler meget 
{pà at) ci vuole molto (affinché + konj.); der 
mangler bare ltt pà at non ci vuole più molto a (+ 
inf.) det skulle bare = (non) ci mancherebbe altro; 
det mangler ikke pà non manca (ano); ikke la det = 
pd non risparmiare. 

mangle 2. (rulle toy) stirare col mangano. 

manglende mancante; der + il mancante, quanto 
manca; (av sum) l'ammanco: pd grunn av = beta- 
ling causa mancato pagamento; pd grunn av = he- 
vis per mancanza di prove; pà grunn av > kapital 
‘per difetto di capitali, per mancanza di capitale. 

manglestokk mangano; mangletre assicella per sti- 
rare: mangano; mangi se: mang. mangen, 

mani mania; ha — for avere la mania di; ha en + 
essere maniaco. 

manifest manifesto, proclama m; urstede et — lan 
ciare un proclama 

‘maning evocazione f; ammonimento. 

manikyr cura delle mani; manikyrere curare le ma- 
mì. fare le unghie; fam. fare manicure. 

manillahamp abacà, canapa di Manila. 

manipulere manipolare: manipulasjon manipolazio- 
nel 

manisk maniaco (pl.-ci) 
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manke criniera; garrese m: (langt hr) chioma, 
neds. zazzera; mankebrudd male m al garrese: 
mankebrutt ferito al garrese: mankehd crine m. 
pelo di criniera 
manko mancanza. ammanco (pl--chi); en = pd 2 
&g una mancanza di due chili; — i kassa ammanco 
di cassa; F buco nella cassa. 
mann uomo (pì: uomini); (ekte-) marito: mannen 
i huset il padrone di casa; vare = I huset essere pa- 
drone a casa propria; mannen for det hele (den 
forste) il promotore, (opphavsmannen) l'autore 
principale: unge menn giovani mpl, giovanotti mpl; 
tusen menn tl hest mille uomini a cavallo: tusen 
menn til fots mille fanti: tegne «menner» disegnare 
pupazzi; Aver mann ognuno, ciascuno: alle menn 
tutti; finne sin = trovare il proprio uomo; finne seg 
en = trovar marito; vare > for d essere tipo da 
(el. capace di); der kunne han nok vare — for ne 
sarebbe ben capace; det er nettopp mannen è pro- 
prio l'uomo che ci vuole: gd under med = og mus 
colare a picco con tutto l'equipaggio; (amp) > 
mot = (Îotta) corpo a corpo; leve som = 0g kone 
convivere maritalmente: vise seg som en » dimo- 
strarsi uomo, comportarsi da uomo. 
manna manna 
mannbar nubile, da marito; mannbarbet età da mari- 
to. 
manndom età virile; (mandighet) virilità: mano- 
domskraft forza virile; 1 sin fulle — nel pieno della 
sua virilità, manodrap omicidio: manndraper(she) 
omicida m, f 
manne, > opp incoraggiare, rincorare; = seg 0pp 
darsi (prendere) coraggio. rincorarsi 
mannefali (krig) perdite fpi, (numero di) caduti 
mpl: (hopprenn) molte cadute fpl; (eksamen) 
{quantità di) bocciati mpl (respinti pi); (nedsa- 
bling) macello. carneficina. 
mannequin manichino; (levende) indossatore m. 
indossatrice f: mannequinoppvisning sfilata di mo. 
da (el. di modelli). 
mannfolk uomo, fam. maschio; pl. uomini: e rikrig 
— un vero maschio, mannfolki- d'uomo, da uomo, 
maschile. 
manngard catena di persone, cordone m. (red- 
ningskorps) gruppo di soccorritori, 
manmhaftig virile, maschio; mascolino (ogsà om 
kvinne); mannbaftighet virilità. mascolinità. 
mannhull tekn. passaggio d'uomo 
mannlig maschio, mascolino: = lem membro virile; 
= linje discendenza maschile; manns- d'uomo: 
mannsalder generazione f; mannshey alto come un 
uomo; i = ad altezza d'uomo 
mannskap uomini mpl; mar. equipaggio: (roing) 
armo; ungi = mil. reclute fpl; gammelt = veterani 
ml; (mandighet) virilità, fortezza, coraggio; 
maneskapaliste ruolo d'equipaggio; mannskap- 
rom alloggi mpi dell'equipaggio. 
mannshot coro maschile, masmskraf forza d'uomo 
(el. virile); i sin fule = nel pieno vigore dell'età 


mai ‘omuneolo. 
mmanssliie discendenza maschile 

mannsminne, i > a memoria d'uomo; mannsmot co- 
raggio virile (el. d'uomo); mannsperson uomo. per- 
sona di sesso maschile; ugift = scapolo. 
mannsside parte di padre, linea maschile. 
mannsstemme voce f d'uomo: mannsterk numeroso; 
mote = accorrere in gran numero. 

mannstukt disciplina; ho/de — mantenere la discipli- 
na: ddrlig =, mangel pà — indisciplina; venne rl = 
disciplinare 


manatali (folketelling) censimento (della popola- 
zione); holde = over censire: (ved navneopprop) 
fare l'appello di: manntallsliste lista di censimento 
elettorale. 
manometer manometro. 
mansjett polsino: stote pà mansjerten( e) pungere sul 
vivo; mansjettknapp bottone m da polsino: pl. pe- 
melli mpl: mansjettskjorte camicia con polsini 
mantilje mantiglia; mantisse mat. mantissa. 
manual sport. manubrio; (hndbok) manuale m: 
mus. manuale m, tastiera 
Mipetizione f: manudukter ripetitore 
m: manudusere dare ripetizioni (lezioni fpl) (en ijus 
di diritto « qn.): manuell manuale 
manufaktur manifattura, lavorazione f: manufak- 
turfirma ditta di confezioni (el. di tessuti): manu- 
fakturforretning negozio di confezioni: merceria: 
manufakturist negoziante m, f di confezioni (tessu- 
ti); manufakturvarer manufatti mpi, confezioni fp, 
manuskript manoscritto: typ. originale m: (film-) 
soggetto. copione m; i = in manoscritto: der stàr 1 
manuskripiei è nel manoscritto. 
manever manovra; manevredyktig. manovrabile, 
maneggevole; manevrere manovrare, manevrering 
manovre fpl: manovra. 
mappe cartella, portafogli(o), portadocumenti m 
inv. 
mare incubo; spirito malgino, 
marehalm bot. ammofila; marekatt cercopiteco 
{pl--ci el. ch); maremgs meringa: mareitt incu- 


marg 1. (kant) margine m. note i margen nota mar- 
ginalc: lage en — fare un margine: skrive i margen 
scrivere a margine. annotare: marg 2. fysiol. 
midollo (0g fig.); ed gjennom — og ben penetrare 
fino alle midolla: margarin margarina. 
ben osso con midollo, osso da brodo: margfull 

midolloso: fig. pastoso. 

margin margine m; sàr = er pà. merk. il nostro 
matgipe di guadagno è: margles senza midollo fig 
smidollato; margstopper (skrivemaskin) margina- 
torem. 

mariabilde madonna: mariadyrkelse culto mariano 
marie(n)glass mica: marifly coccinella. gallinella del 
Signore. marigras bot. hierochlou odorosa. 
marihene coccinella: marihénd bot. orchis f macula 
ta. concordia; marikàpe alchemilia, pié m dì leone: 
marimielle bot. Ieampiro. 

marinade marinata: marine marina militare. 
marineattaché addetto navale: marinebià blu inv. 
marino: marinegast marinaio. F marò; marinekik- 
kert binocolo: marinemaler pittore m di marine, 
marinemaleri marina; marineminister ministro del- 
la marina militare: marineoffiser ufTiciale m di ma- 
rina: marinere marinare: marinesoldat soldato di 
fanteria di marina; marineverft arsenale m: marine- 
vesen marina militare. 

marianeklebàind bot. primula. 

marionett (dukke) marionetta; marionetteater tea- 
tro di marionette. 

marisko cipripedio, scarpetta di Venere 

maritim marittimo; navale, nautico (pl.:-ci). 

mark 1. (mynt, vekt) marco (pi--chi); mark 2. 
2001. verme m, lombrico (pl.:-chi), larva. 

mark 3. campo. prato; (beite-) pascolo: dirker = 
campo coltivato; pà flat > su terreno pianeggian- 
te: pà dpen — in aperta campagna: rskhe i marka 
entrare in campo (0g fig.); rvkke i marka mor scen- 
dere in campo contro; gd ur i marka camminare per 
la campagna: stille en har i marka mettere in cam- 
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po un esercito; streife om i skog og — battere icam- 

pi i boschi fue pi arens — morto sul campo dì 
taglia: markarbeider lavoratore m agricolo; 

markblomst fiore m di campo. 

marked ficra; mercato: holde = tenere una fiera, te- 
nere mercato; der er = tre ganger idretsi fa la fiera 
tre volte all'anno: markedet er meger livlig il merca- 
to è molto vivace; oppurbeide et > sviluppare un 
mercato, creare sbocchi (di vendita); der er godi — 
for kaffe c'è un ottimo smercio di call: det er inter 
= for kaffe ì mercato del caffè è fermo, lo smercio 
del caffe difficile; gd pà markedet andare alla fiera 
(al mercato). 

markedsanalyse analisi f di mercato; markedsberet- 
ning rapporto sulla situazione di mercato: mercu- 
riale markedsbu baraccone m; markedsdaggjor- 
nno di mercato; markedsforheold situazione f dî (del) 
mercato; markedsfore lanciare sul mercato: mar- 
kedsgiogl spettacoli mpl da fiera; markedsgjogler 
saltimbanco (pl.:-chi); giocoliere m: ciarlatano; 
markedsnotering prezzo di mercato. 

markedsoversikt prospetto (profilo, panorama m) 
del mercato; markedsplass (Piarza del) mercato: 
markedspris prezzo di mercato, prezzo sulla piaz: 
za; markedsselger venditore m ambulante. banca- 
rellista m, f; markedsundersokelse ricerche fpl (stu- 
dio) di mercato: markedsvarer merce f da fiera (el. 
di mercato) 

markere marcare: (fremheve) sottolineare, accen- 
vare; ma marcatura; accentuazione f 

markeskjell (grenseskiell) pietra terminale. 

marketenter(she) (i felt) vivandiere (a): (i kaserne) 
cantiniere (4); marketenteri spaccio. 

markfiol violetta, viola mammola, viola canina. 

markgreve margravio: (Italia) marchese m; mark- 
grevskap margraviato; marchesato. 

marki marchese m: markise marchesa, (solseil) ten- 
da (da sole), tendone m. 

markjordbier fragola selvatica (el. di bosco). 

markmus topo campagnolo, arvicola 

markskriker imbonitore m: markskrikeri imboni- 
mento, ciarlataneria: markskrikersk, > reklame 
pubblicità vistosa: markstukken tarlato. 

marmelade marmellata. 

marmor marmo; dryfe > cavare marmo; marmor- 
di marmo, marmoreo: marmoraktig marmoreo: 
marmorarbeider marmista m; marmorbilde mar- 
mo: marmorbrudd cava di marmo; marmorere mar- 
morizzare: marezzare: marmorering marmonzza- 
zione f, marmorizzatura. 

marmorilis. piastrella di marmo: marmorbogger 
marmista m: marmorkald freddo come il marmo, 
di marmo; marmorplate lastra di marmo. (pà 
bord) piano di marmo, 

marokin (Iaer) marocchino 

marokkaner, marokkansk marocchino. 

mars marzo; mundag /S. = lunedì il quindici marzo: 
marsboer marziano; marsol viola di marzo. 

marsj marcia; hegynne marsjen mettersi in marcia; 
vare pà — essere in marcia: fremad —' avanti 
arse”: vid pd stedet = segnare il passo, 

marsjali maresciallo: marsjalistav bastone m di ma- 
resciallo; marsjaliverdighet maresciallato 

marsjandiser rigatticre, marsjandiserbutikk bottega 
di rigattiere: marsjandisehandel commerci di roba 
usata: marsjandisevarer roba usata. anticaglie fpl; 
ciarpame m. 

marsidag giornata (di marcia); marsjere marciare: 
= forbi (en) sfilare davanti (a qn.); = opp schi 
rarsi; = videre proseguire la marcia, (etter stans) 


rimettersi in marcia; se: avmarsiere. 

marsifart tekn, velocità di crociera; marsiferdig 
pronto per la marcia: marsjkolonne colonna di 
marcia; marsjorden ordine m di marcia; marsjtakt, 
«tempo passo di marcia; mus. tempo di marcia. 

marsk (-land) regione f paludosa, terreno acquitri- 
noso. marskalk se: marsjali. 

marsvin cavia, porcellino d'India 

martre martoniare, torturare; martyr martire m. fi 
gjore tl — martirizzare: martyrdom martirio; mar- 

ded martirio, morte f da martire; /ide muri yrdi 
n patire il martirio; martyrglorie (-krone) au- 

reola di martire; martyrium martirio 

mas (besvaer) fatica; (gnal) assillo, tormento, insi- 
stenze fp; Jeg har et (veldig) — med det mi costa 
(molta) fitica; med stori = con grande fatica, a 
prezzo di grandi sforzi; Anuse (koke) i = ridurre 
in poltiglia: mase (streve) darsi daflare: (gnale) 
assillare, tormentare; (knuse) schiacciare, sfracel- 
lare; — med farsi in quattro per, premere su. 

mask rifiuti mpl, scarti mpi, avanzi mpì, spazzatu- 
ra; maske 1. (nett-. strikke-) maglia: vrang — 
maglia a rovescio; miste (slippe en = lasciar cade» 
re una maglia: ta opp en = tirare su (riprendere) 
una maglia; rimagliare (pd strompe una calza). 

maske 2. (for ansikt) maschera: rive masken uv en 
smascherare qu.; fa masken av togliersi la masche- 
ra. smascherarsi; maskeball ballo mascherato. 

maskepi comunella, intesa; ha > med far comunella 
con: maskerade mascherata: maskeradedrakt co- 
stume m da carnevale, maschera, travestimento, 

maskere mascherare, travestire: maskering (for- 
kledning) travestimento. 

maskin macchina; med (pd) > a macchina: skrive 
pd = scrivere a macchina, dattilografare: sy pd = 
cucire a macchina; maskinanlegg macchinario: im- 
pianti di macchinari: maskinarbeid lavoro meoca- 
nico: lavoro a macchina; maskinarbeider meccani- 
co (pl.-ci); maskinbokbolderi contabilità mecca- 
nica: maskinbygger costruttore m di macchine: 
maskinbygging costruzione f di mucchine. 

maskindel pezzo (parte f. elemento) di una macchi- 
na; maskindreiet lavorato al tornio; maskindrevet 
azionato da una macchina: a propulsione meccani- 
ci 

maskinell meccanico (pl.-ci), funzionante a mac- 
china; maskineli utstyr attrezzatura meccanica; 
maskineri meccanismo; tekn. macchinario, 

maskinfabrikk fabbrica di macchinari (e. di costru: 
noni meccaniche); maskinfolk_ meccanici mpl 
(bt, eater) macchinisti mpl: maskingarm flo fila- 
to a macchina: maskingeveer fucile m mitragliatore, 
mitra m inv; beskyte med > mitragliare. 
maskinindustri industria meccanica: maskiningenier 
ingegnere m meccanico; maskinist macchinista m; 
maskinkonstrukter costruttore m di macchine. 
maskinkraft forza meccanica: maskinlaget fatto a 
macchina: maskinlere meccanica: maskinmessig 
meccanico (pl.:-ci); maskinmester capomacchini- 
stam 

maskinpasser chi sorveglia le macchine: maskinpis- 
tol pistola automatica. maskinrekvisita accessori 
mi di macchina; maskinreli)m cinghia di trasmis- 
sione 

maskinrom sala macchine: maskinrulle mangano. 

maskinsats typ. composizione f meccanica: maskin- 
setter linotipista m, f: maskinskjef capomacchini- 
sta m; mar. ogsò direttore di macchina: maskin- 
skade guasto meccanico: mar. avaria alla macchina 
(al motore); maskinskrevet scritto (battuto) a mac- 


227 


maskinskàret — maur M 


china. dattilografato. maskinskriver(ske) datulo- 
grafo (a); maskinskrivning dattilografia. 

maskinskàret tagliato a macchina: maski 

filato a macchina: maskinstrikking fabbricazione f 

maglieria a macchina: maskinsydd cucito a mac- 
china: maskinsem cucitura a macchina. 
maskintegning disegno di macchina; disegno indu- 
striale: maskinteknikk tecnica delle macchine. 

maskinubell guasto (avaria) a una macchina: pd 
‘grunn av et — ved vàr fabrikk in seguito ad un'ava- 
na nella nostra fabbrca: maskinunderlag basa- 
mento di macchina 

maskinverksted officina meccanica: maskinverktey 
macchina utensile: maskinvesen meccanica: ma- 
skinvev telaio meccanico; maskinvevning tessitura 
meccanica (el. a macchina), 

maskot portafortuna m inv.; mascotte f. 

maskulin mascolino: maskulinum maschile m. 

masovn altoforno. 

massakrere massacrare: massakrering massacro. 

massasje massaggio: gi len) > inassaggiare (qu.) 

masse massa; en — mennesker una folla (moltitudi- 
ne f) di persone: fam. un mucchio di gente; {den 
store) massen la folla, la massa, il gran pubblico. 
masseartikkel prodotto di largo consumo: merk 
articolo di serie; masseavskjedigelse licenziamenti 
mpl in massa; massebegravelse sepoltura in fosse 
comuni (el. în massa); massefabrikasjon fabbrica- 
“zione f in serie. produzione f su larga scala 

massebenrettelser esecuzioni fpi in massa. masse- 
rav jur. crediti mpl sulla massa; massemord ecci- 
dio, carneficina, massacro, uccisioni fpl in massa: 
massemorder massacratore m, mostro assassino: 
massemete riunione f di massa; massepsyhologi p: 
cologia di massa: massepsylose psicosi collettiva 

massere, = en massaggiare (fare massaggi a) qn. 

massesalg vendita in massa: massesuggesjon sugge- 
stione f collettiva, masseutryddelse sterminio in 
massa; masseutskrivning arruolamento in massa 
masseutvandring emigrazione f in massa 

massevis, i > in grande quantità. a iosa, a bizzeffe. 

massiv massiccio, solido: massivo: (tung) pesante 

massor massaggiatore m: massose massaggiatrice 

mast mar. albero: (stolpe) palo: ta mastene av disal 
berare: foreyne med master alberare: mastekurs 
colla; mastestump troncone m d'albero (di nave): 
mastetopp cima d'albero: Formagetta; mastetre le- 
gname m per alberi di nave. 

mastiks mastice m; mastiktre lentisco. 

mastodont mastodonte m; masurka mazurca. 

mat cibo, mangiare m, vivanda. vitto; — og drikke 
cibo e bevande, il mangiare e il bere: maten er god 
her il mangiare è buono (la cucina è buona) qui 
maten smaker ham ikke non gli va di mangiare; fà 
= (avere da) mangiare; /d darlig — mangiar male: 
gi en = dar da mangiare a qn.. rifocillare qn.: lape 
= far da mangiare, cucinare; han liker god — gli 
piace mangiar bene: del er — for Mons è un boc- 
concino da re. 

matador matador m: (spill) carta importante: hyens 
matadorer ì pezzi grossì della città. 

mateimboccare: (fugl) imbeccare: dar da mangiare a. 

matematiker matematico (pl-ci); matematikk ma- 
tematica; anvendi (ren) — matematica applicata 
(pura); hnyere — alta matematica: matematisk 
matematico. 

mateple mela da cuocere. 

materiale materiale m: documenti mpl: (stoff) ma- 
teria; samle = raccogliere il materiale: materialfor- 
bruk materiali mpl utilizzati. consumo di materia- 


i: materialforvalter capo magazzino 
materialisme maicrialismo: matcrialist materialista 
m. f. materialistisk materialista, materialistico. 
materialiager deposito di materiali: materialprove 
campione m di materiale: collaudo di materiale: 
materialpreveanstalt laboratorio di collaudo di 
matenali: materialskur capannone m degli attrezzi 
e materiali. 
materie materia (ogsà med.); (emne ogsò) argo- 
mento: hok i /74) = libro in fogli: materiell mate- 
riale: marerielle nytelser piaceri mpI sensuali 
matfat piatto; matfett grasso alimentare: matfor- 
giftning intossicazione È da alimenti. matforswning 
approvvigionamento (di viveri), 
matgryte pentola. marmitta: mating imboccare m 
imbeccata; matjord terriccio, humus m inv.; mat- 
Kammer, /andets > il granaio della nazione: mat 
Kasse portavivande m inv: matkjeller cantina. 
matkjereste (amico) scroccone m. matklokke cam- 
pana del pranzo: matkurv (-korg) cestino delle 
provviste. 
matlaging cucina. il fare da mangiare. preparazione 
{ dei pasti; forstà seg pà — saper fare da mangiare, 
intendersi di cucina: matlei che non ha appetito: 
matlukt odore m di cibo (el. di cucina): matlyst 
appetito. voglia di mangiare. 
matmor madre f di Famiglia: padrona: matnyttig 
commestibile, mangereccio: matolje olio comme- 
stibile: matoppskrift ricetta (di cucina); mat 
pacchetto della merenda (della colazione) 
matrasjon razione f alimentare: matrasjonering ru- 
zionamenti dei generi alimentari: matrester avanzi 
mp! di cucina. 
matrikkel matricola. (skatte-) catasto: matrikkel- 
nummer numero catastale: matrikkelskatt imposta 
catastale; matrikkelskyi 
trikkelvesen catasto: matrikulere catastare, mettere 
al catasto. matrikulering iscrizione f al catasto. 
matro; fé (ha) — mangiare in (santa) pace 
matrone matrona: matroneaktig matronale 
matros marinaio: matros- di (da) marinaio: matros- 
aktig da marinaio: matrosdrakt (-dress) marinara 
matrosgutt mozzo 
matseli ascapine m, (tiggor) bisaccia; matskap 
dispensa, credenza; matspann marmitta da campo. 
matsted, godi = locale m (el. casa) dove si mangia 
‘bene: matstell preparazione f di cibi, cucina 
matt (kraftlos) debole. fiacco (pl.;-chi); (utmat- 
tet) spossato, esausto: (5jakk) matto: (glansios) 
appannato: (blek) scialbo (og fig.). (dunkel) of- 
fuscato: (blikk. oye. stemme) smorto. spento: 
(ugiennomsiktig) opaco (pi.-chi); > forgstling 
doratura opaca: = pull oro opaco: bli = (trett) 
stancarsi. (svak) indebolire. infiacchire (og fig.): 
(Siakk) subire scaccomatto: (miste glansen) ap- 
pannarsi, offuscarsi: giere = (trett) spossare. in- 
debolire. inficchire: (sjakk) dare scaccomatto. 
(ta bort giansen) uppannare. offuscare 
matte 1_v. (Sjakk) mattare: se ellers matt 
matte 2.5. stuoia; (dor-) zerbino. 
mattbet debolezza: (tretthet) fiacchezza. (utmat- 
telse) spossatezza: (glansloshet) appannatura. 
opacità. (Stil) scialbore m; mattslepen smerigliato: 
mattslipe smenigliare: mattsliping smerigliatura 
matvarer generi mpi alimentari. vivande fpi, com- 
mestibili mpI 
maur formica: maurlove formicaleone: maurer(inne) 
moro (a); maurpinnsvin echidna: maursluker formi 
chiere m; maursverm sciame m di formiche: maur- 
tue formicaio. 
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mave stomaco (pi:-chi, -ci), ventre m: se: mage. 

med 1. prep. (oftest) cun; (i visse tlfelle) a, da, in; 
Gud vare = deg Dio sia con te; = tiden col tempo: 
— disse ord con queste parole; han var = de forse 
fi (era) tra i primi; Aan Kommer inn = en bok ihr 
den entra con (el. tenendo) un li 

iarer i oynene con le lacnme agli occi 
et maleri over una porta sormontata da un quadro; 
— intelligente oyne dallo sguardo intelligente; pi- 
Ken = de blà oynene la ragazza dagli occhi azzurri; 
— hoy stemme ad alta voce; = godappetitt di (con) 
buon appetito; = ett ord /sprang) in una parola 
(un salto); = dangsomme skritt a passi lenti; skrive 
= en penn scrivere con una penna; skrive = penn 
scrivere a penna; fyile = vin nempire di Vino; reise 
— tog viaggiare in treno; multiplisere > tre molti» 
plicare per tre. 

med 2. adv. vil du vare =? vuoi venire? vere > pd 
noe prendere parte a qc.; partecipare a Qc.; nere = 
(gài ielstog) fare vita mondana. (pà moten) es- 
sere alla moda; Jeg var ikke > pdidet io non c'entra- 
vo; det kan Jeg Îkke vere = pd io nonci sto; har har 
vari = pà meget ne ha passate tante, ha fatto un 
po' di tutto; (moret seg) ha corso la cavallina; Jeg 
var ogsd = c'ero anchio; har du brevet med? hai 
portato la lettera?; er div med? (forstàr du) ci sei?: 
Jeg er ikke = non ci sono, 

medalje medaglia: han har fdr = gli hanno dato la 
medaglia; medaljon medaglione m; medaljer mc- 
duglista mf, incisore m di medaglie 

medanklaget coimputato; se: medskyldig: medan- 
par corresponsabilià; medanaii coresponsa- 

ile 

medansoher competitore m, concorrente m, fi medar- 
beider compagno di lavoro, collaboratore m: (ast) 
— (i bad) cronista m,f, corrispondente m, f: med- 
atbeiderskap collaborazione f, cooperazione f 

medarrestani compagno d'arresto; medarving co- 
erede m, fi medbeiler(she) rivale m, f; opptre som > 
rivaleggiare: medbestemmelsesrett partecipazione f 
al dintto di decidere; medbestemmende cooperan- 
tei en = faktor un elemento contributivo (che con 
tribuisce); vare = (ogsà) avere voce in capitolo. 

medborger concittadino. 

medbringe portare (con sé) 

medbor vento favorevole (el. in poppa) 

meddelaktig compartecipe; se: medskyldig: med- 
delaktighet compartecipazione f, complici 

meddele comunicare, annunciare, notificare (en noe 
qe. a gn.) informare (en noe gn. di qc); (varsle) 
avvisare. avvertire: (giore oppmerksom p8) 
segnalare, (la fà vite) far sapere (en noe qc. 
a qn.); (giore kient) rendere noto (en noe qc. a 


qu) 
meddelelse comunicazione f, notifica, (offentlig til 
radio 0.l.) comunicato: narmere meddelelser preci- 
sazioni fpl. meddelelsesmiddel mezzo di comumica- 
zione: meddelsom comunicativo, espansivo: med- 
delsombet comunicativa. 
meddirektor condirettore m: meddisippel condisce- 
polo; meddommer giudice m a latere; medeer com- 
proprietario, condomino; (kompanjong) socio. 
medfange compagno di prigione. (krigs-) compa- 
gno di prigionia; medfaren, ile — maltrattato, 
malconcio, malridotto: medfart trattamento; vold- 
som > maltrattamento, violenza. 
medfodi innato. naturale, istintivo; ha en — rett- 
Jerdighetssans avere un innato senso della giusti- 
medfolelse comprensione f, (medlidenhet) 
compassione f; vdr inderligste — le nostre più sen- 


tite condoglienza; medfolende comprensivo, com- 
passionevole. 

‘v. essere accluso, essere allegato (unito), 
medfor, i embeds = in funzione ufficiale; d'uffici 
medfere (ha tl folge) cagionare, causare: consegui: 

re; = doden essere causa di morte: — omkosininger 
somportare spese, — tap arrecare una perdita; det 
medfarer at ne consegue che; toget medfurer spise- 
vogn tl treno è dotato di vagone ristorante. 
medgang fortuna, successo, prosperità; ha = avere 
fortuna (successo); dele — og morgang condividere 


la buona e la cattiva sorte. 
medigi ammettere, riconoscere; medgift dote f. 
accomodante, remissivo, trattabile; 


medgierlighet arrendevolezza, trattabilità, remissi» 
vità; medgà occorrere, consumarsi; der medgdr Ire 
dager tl ci vogliono tre giorni per. 

roedbjep assistenza. collaborazione , soccorso; 

(ke) assistente m, f; aiuto; collaborato 

re m; (medskyidig) complice m, f; (geistlig) co- 
adiutore m 

medhold approvazione f, consenso; appoggio; gi en 
= (rett) dar causa vinta a qu. (slutte seg til ens 
mening) condividere l'opinione di qn.; han har /dt1 
— hos regjeringen ha ottenuto l'approvazione del 
governo; han fr = hos mange è sostenuto da mol- 
tì: hans meninger finner — hos alle tutti condivido- 
no i suoi punti di vista; i — av loven in conformi 
alla legge; medhustru concubina. 

medicotjeneste mar. istruzioni fpl mediche trasmes- 
se via radio. 

medikament medicamento, farmaco (pl.:-chi, -ci). 

medinabefattet (qui) compreso, incluso; medinneha- 
ver compropnetanio, (i gard ogs4) condomino; 
(kompanjong) socio; medinteressent cointeressa: 
to. 

medio a metà; — august a metà agosto 

medisin medicina; (legemiddel) farmaco (pl.:-chi, 
-ci), rimedio, medicinale m; fam. medicina; stude- 
re = studiare medicina; ra = prendere un medici- 
nale; fam. prendere la medicina: medisinal(-) medi 
cinale, medico (pl.:-ci), farmaceutico (pl.:-ci).. 

medisiner studente m, f di medicina, medico (pl. 
-ci): medisinflaske flacone m (di medicinale); medi- 
sinkasse cassetta di medicinali; medisinkrukke ba- 
rattolo (di medicinale). 

medisinmann stregone m; medisinsk medico (pl. 
-ci), medicinale, medicale; = fakultet facoltà di 
medicina; medisinskap armadietto per (el. dei) me- 
dicinali. 


omtr salsiccia. 

medium mezzo; (Sspiritistisk) medium m, t inv. 

medkontrabent contraente m, f. 

medkristen fratello (sorella) in Cristo. 

medlem membro: (forenings-) socio; vere = av es: 
sere membro (socio) di. far parle di medlems- dei 
membri, dei soci; medlemsbidrag, «kontingent quo. 
ta sociale: medlemshort tessera. mediemaliste lista 
(elenco) dei membri (soci); mediemsmate riunione 
{ (assemblea) dei membri (soci) medlemskap essere 
m socio; affiliazione f mediemstall numero dei 
membri (soci) 

medlidende compassionevole (med verso, nei riguar- 
di di); pietoso, misericordioso, medlidenbet com- 
passione f, commiserazione f (med verso): piet 
(med di, per); fà — med provare compassione per: 
fole (ha) = med avere pietà di; vekke ens = susci- 
tare la pietà di (el. impietosire) gn.; far pietà a qn.; 
li grepet av — impietosirsi (ved siner av alla vista 
di) 
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medley — melkekrakk M 


medley, 4 x /00m — stafetta 4 x 100 metri misti 
medlyd consonante f. medmenneske prossimo. 
med mindre a meno che (+ non + konj.), a meno 
di (+ inf.) 
medregne includere (nel conto); (deri) medregner 
compreso; ikke medregnet escluso. 
medreisende compagno (a) di viaggio: medsammen- 
svoren congiurato; medskapning simile m, f 
medskyld complicità, connivenza; medskyldig 
complice m. fi di); connivente, correo 5., giore en 
til sin medsky ldige fare di gn. il proprio complice. 
medskyldner condebitore m: 
di gioco; hans medspillere teater gl 
medta se: ta (med): medtatt (trett) stanco (pi. 
chi); (utmattet) spossato, esausto: (kulde) inti- 
rizzito; (odelagt) malridotto, distrutto. rovinato; 
(Slitt) consumato. 
medtjener servitore m insicme ud altri: medutgiver 
coeditore m: medunderskrift controfirma: (vek- 
sel) avallo: medunderskrive controfirmare: medun- 
derskriver chi appone una controfirma. 
medvind vento favorevole (propizio); sele > navi 
gare col vento in poppa (0g fig.) 
medvirke concorrere (med con): collaborare: = til 
contribuire a, concorrere a, cooperare a: medvir- 
Kende che concorre, che dà apporto. (ved foretak) 
collaboratore m; de = coloro che hanno preso 
parte: mus. gli esecutori; teater gli attori; = drsuk 
causa concomitante: medvirkning apporto, con- 
corso, cooperazione f: collaborazione f. under > 
avconil contributo (ei. l'apporto) di. in collabora- 
zione di 
medvitende consapevole: uten mit! = a mia insapu- 
ta; vare = om essere consapevole di; medviter chi 
è consapevole: confidente m. f: medynk commise- 
razione f. compassione f: se: medlidenhet. 
mefistofelisk mefistofelico (pl.;-ci) 
meg pron. (betont) me; (ubetont) mi 
megafon megafono. 
meget (m, È megen. sj.) molto, assai. parecchio: 
(riktig) = moltissimo: ke sd = mica tanto: (alt) 
Sor = troppo: Avor = quanto: like = (som). sà > 
som) (tanto) quanto; = gjerne ben volentieri; l- 
kesà = altrettanto; (re kroner for — tre corone di 
troppo; litr for > un po' troppo: gjere for = av 
esagerare; det skal = til tro det è alquanto invero» 
simile; vazre — rik essere molto (assai) ricco (el. ric- 
chissimo); han raler = parla molto; Avor = han enn 
loper per quanto corra; sà = (dess) bedre tanto 
meglio; sd = mer som tanto più che, sd > som 
trengs quel tanto che occorre; der ville vere = om 
han kom sarebbe molto se venisse: der rar = ai han 
om è (già) molto che sia venuto. 
megetsigende significativo, eloquente 
megle fare da intermediario, intervenire, conciliare. 
polit. negoziare: = (forlik) imellom cercare di 
conciliare: han ville = mellom dem voleva metterli 
d'accordo; megler intermediario, conciliatore m. 
(forhandier) negoziatore m.; merk. mediatore m 
agente m, intermediario. sensale m; meglerforret- 
nl mori agenzia: dive = fare l'agee: meglre 
Kurtasie merk. commissione f: meglershe interme- 
diaria, mediatrice f: negoziatnice f 
megling mediazione f. conciliazione f, interposizio- 
ne f: ved > a mezzo intermediario; d noe 1 stand 
ved ens = ottenere un risultato mediante l'inter- 
cessione di qn.: = i arbeidskonflikter arbitraggio 
nei conflitti del lavoro; meglingsforslag transazio- 
ne fi meglingsforsek tentativo di conciliazione 
mene allocco (pi.-chi), babbeo, incapace m, f 


mei pattino (di slitta); meie falciare, mietere; > ned 
mil. falcidiare; meiemaskin falciatrice f 

meieri latteria. centrale f del latte; meieribestyrer 
gerente m di latteria, direttore m di una centrale 
del latte: meieriprodukter latticini mpl, prodotti 
mpl caseari: meierismer burro (di latteria), meieri- 
utsalg latteria: meierske lattaia 

meiing falciatura, taglio: fig. falcidia 

meis armatura di sacco da montanga (el. di zaino) 

meis(e) zool. cincia: meisel scalpello: meisle scalpel- 
lare: meisling scalpellatura 

mekaniker maccamico (pÌ.--ci); mekanikk meccani 
ca: mekanisk meccanico: fig, ogsé macchinale: 
mekanisme meccanismo; mekle etc. se: megle etc 
mekre belare: mekregauk 2001. beccaccino; mekring 
beiato. 

meksikaner, meksikansk messicano 

mektig potente, imponente, possente, poderoso; 
(Vidstrakt) vasto; (betvdelig) considerevole 

mel farina: /int = fior di farina. farina (di primo 
velo]; grovi — farina integrale; hun har ikk rent = 
i posen non è farina netta (schietta); vende semola 
per farina; melaktig farinacco, farinoso, 

melankoli malinconia; melankoliker,  melankolsk 
malinconico (pl :-ci) 


annunziare; (i lovlige former) 
notificare; (tjenstlig) rapportare, fare un rappor: 
10 su: (spill) dichiarare: (angi) denunciare; se 
ogsà: meddele. > en/s) ankomst annunciare qn. 
— inn iscrivere. — seg presentarsi: (eksamen o.Ì.) 
iscriversi: lu seg > (til besok) hos en farsi annun- 
lare a qn.; — ul (medlem) annunciare il ritiro di. 
cancellare dalle liste: = seg ur nitirarsi 
meldeplikt obbligo di presentarsi; meldeseddel car- 
tolina d'avviso; melding comunicazione f: (offent- 
lig) notifica. (tjeneste-) rapporto. resoconto: 
(spill) dichiarazione f; fd — om ricevere l'avviso 
Sp = om comunicare. 
lroye bot. segale conuto. melata: meldugg pero- 
nospora 
mele infarinare; — sin egen kake tirare l'acqua al 
propno mulino: melen (frukt) farinoso; melere 
mescolare, mischiare: melet farinoso: melgrossist 
grossista m, f di farine alimentari: melgrot pappa 
di farina: melhandel commercio di farine: melhand- 
ler venditore m di farina; melis zucchero a velo. 
melk latte m: nysili = latte appena munto, latte 
fresco; opplagi = cagliata; skummet = latte sce: 
mato; sur » latte cagliato (rappreso): sor — latte 
fresco; land som flyter av > og honning puese di 
cuccagna. 
melkaktig lattescente. lattiginoso, latteo. 
melke 1. s. (fiske-) latte m (di pesce); melhe 2. v 
mungere, melkeavkastning produzione # di latte. 
resa di latte; melkeavsondring lattazione f; melke- 
bar cremeria, latteria; melkebutikk latteria; melke- 
botte secchio da latte 
melkediett dieta lattea: melkedyr vacca lattifera. 
melkefarget latteo, lattiginoso: melkefat lattiera. re- 
Cipiente m per i latte: melkefeber febbre f del latte. 
mellefisk pesce m di latte: melheflaske bottiglia da 
latte; melleforsning approvsigionamento (dis 
uzione f) di latte, melkegret pappa (al latte); mel- 
kehandler(ske) lattaio (a), lattivendolo (a): melke- 
‘ivit latteo. bianco come il latte. bianco latte; mel- 
kekjertel ghiandola mammaria. 
melkekrakk sgabello per mungere: melkeku vacca 
da latte; fig. vacca da mungere: melkekur cura del 
latte: melkemann lattaio: melkemaskin mungitrice f 
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(meccanica). melkemat latticini mpl. 

melkemugge brocca per il latte: melkepapp zuppa di 
latte: melkeprever galattometro; melkepulver latte 
m in polvere. melkesaft chilo: melkespann bidone 
M per il latte: melkesukker lattosio: melkesuppe 
Zuppa al latte; melkesyre acido lattico. 

melketann dente m di latte; melkeutsalg lattena. 

melkevei Via Lattea: melkevelling zuppa al latte: 
melkevogn carretto del lattaio: melking mungitura: 
— med maskin mungitura meccanica. 

mellom tra, fra; narten — den annen og den iredje 
mai la notte dal due al tre di maggio: — oss sagr 
detto tra (di) noi; der blir > oss che resti fra (di) 
noi: mellomakt intermezzo, (pause) intervallo: 
mellomart specie intermedia. 

mellombalge onda media: mellomdekk interponte 
m. ponte mediano: mellomdekks adv. nell'inter- 
ponte: mellomdekks- d'interponte 

mellomdor prota di comunicazione: mellomfarge 
colore m intermedio, mezzatinta: mellomfin (tyk- 
kelse) di medio spessore: mellomfolkelig interna» 
zionale. tra le genti. tra i popoli: — rett diritto in- 
ternazionale: mellomforneyd non troppo sodi 
sfatto, 

mellomfot metatarso. 

mellomerad grado intermediario. use intermedia 

mellomguly diaframma m 

mellombandel mediazione f commerciale: commer- 
cio su commissione; mellombandler mediatore m. 
‘agente m; mellomb&nd metacarpo; sitre i = (spili) 
essere secondo di mano. 

mellomkomst intervento, intromissione f. tramite 
mi ved = av per il tramite dî; mellomkrigstid perio» 
do fra due guerre: mellomlag strato intermedio. 
mellomlagt interposto: mellomlande fare scalo: mel- 
lomlanding scalo: uren = senza scalo, diretto. 

mellomledd (kjede) anello (di congiunzione): (per 
son) intermediario. mediatore m; (finger) falan- 

ina: mat, filos.. termine m medio. mell 
le intermedio: hovdene og den = dal le alture e la 

valle che le separa; mellomiyd suono intermedio 

mellommann intermediario, mediatore m; neds. 
mezzano; mellommat merenda: | mellommaltid 
spuntino 

mellomparti partita intermedia; pol. partito di cen- 
tro: mellompris prezzo intermedio: mellomregie- 
ring_intrregno; mellomregning conto corrente 
mellomrett piatto mezzo. 

mellomriks- internazionale. interstatale 

mellomrom intervallo (ogsò tids-). interstizio: (ba 
nespor) scartamento: (linjer )interlinea: typ. spa- 
zio; med = a intervalli, ogni tanto; med visse = di 
tanto in tanto: med to timers > con due ore d'in- 
tervallo: sett /stille opp) med = intervallare: typ. 
spaziare: oppstilling med — spaziatura. 
mellomsort qualità intermedia; mellomspill inter- 
mezzo, interludio 

mellomst medio, mediano, di mezzo, mezzano. 
mellomstand ceto medio; mellomstandpunkt punto 
di vista intermedio; mellomstasjon stazione f inter- 
media: melomstemme mus. voce f intermedia: el 
Jomstilling posizione f inter lia (el, di mezzo). 
mellomstor intermedio, di grandezza media 
mellomstykke parte f di mezzo: mellomsterrelse me- 
dia grandezza, (klaer) taglia media. (tykkelse) 
medio spessore m: mellomtid tempo intermedio: 
intervallo: | me/lomtiden nel frattempo: mellomtil- 
stand condizione f intermedia: (overgang) stato 
di transizione: mellomtime ora intermedia: (fri-) 
ora libera. mellomting cosa di mezzo. via di mezzo. 


mellomioner (stemmes) registro medio; mellom- 
trina gradino di mezzo: fig. grado medio, 

mellomvegg parete f divisoria, tramezzo; mellomwei 
fig. via di mezzo; se: middelvei; mellomvekt peso 
medio: mellomverk guarnizione f di merletto (tra 
due lembi di stoffa) 

mellomverende merk. conto aperto, pendenza (09 
fig.); (venighet) conto in sospeso, vertenza; gjore 
opp sitr > med regolare i conti con: til oppgjor av 
vdri > a saldo del nostro conto: vi har g/ort opp 
vdri = (minnelig) abbiamo sistemato la nostra 
pendenza (fiendîlig) abbiamo regolato i conti 

mellomere. orecchio. medio: mellomerebetenneise 
otite 

melmidd tignola grigia della farina. 

melmlle mulino 

melodi melodia, aria, motivo: pd melodien sul moti- 
vo di: melodisk melodico (pl.:-c1): melodies melo- 
dioso: melodrama melodramma m: melodramatisk 
melodrammatico (pl.:-ci); adv. fig. teatralmente. 

melon melone m, popone m: melonbed melonaio: 
melonkasse letto caldo, lettorino; melonkjerne se- 
me m di melone: melpose sacchetto da (di) farina. 

melte (lage malt) convertire in malto; (fordoye) 
digerire; meltonne barile m da (di) farina 

membran membrana 

memoarer memorie fpl, ricordi mpl: memoarforfa' 
ter autore m di memorie, memonialista m, f 

memorandum memorandum m inv.; memorere im- 
parare a memoria, memorizzare; memorering me- 
monizzazione , (il) mandare a memoria. 

men î. kon). ma: però, se non ché; bensi; han er liten 
= modig è piccolo ma coraggioso; = du hadde lo- 
vet der pero l'avevi promesso; Jeg skulle ha reist, 
men i siste liten sarcì dovuto patire, se non che al- 
l'ultimo momento...: en skal ikke nale, men handi 
non bisogna indugiare, bensi agire: del er et = c'é 
un ma. 

men 2 5. (lyte) difetto; (skade) danno: han vil fà 
varig > av det ne risentirà per tutta la vita. 

menasjeri serraglio; menasjeritelt tendone m da ser- 
taglio. 

mene (tenke) pensare: (tro) credere. reputare, csse- 
re d'avviso: (ville s1) voler dire; (sikte tl) alludere 
a: (forstà pò en vis mAte) intendere: (pastà) so- 
sienere: jeg menerat (tenker) i0 dico che (+ ind.); 
(tileàder) giudico che ( + Konj.); man mener al han 
er sonn av Sì ritiene che sia figlio di: erter Ava jeg 
mener a mio giudizio; der mener han nd en gang 
questa è la sua opinione: der skulle jeg mene! lo cre: 
do bene!: Jeg mener bare ar dico solo che; Ava mener 
du med det? come sarebbe a dire? hvemi mener du? 
di chi parli? a chi alludi?; Ava mener man med det 
order? che cosa s'intende con questa parola; jeg 
mener som jeg sier intendo quel che dico; der sur 
ike sli ment non intendevo questo: Jeg mente det 
var best è betale ho ritenuto opportuno pagare; del 
ver netopp et eg mente è li che volevo arrivare: — 
en det godi voler il bene di qn.; = der arlig pensar- 
lo sinceramente; Ava mener du om del? che ne dici?; 
cosa ne pensi? 

mened spergiuro, giuramento falso: sverge (avleg- 
ge) = spergiurare, giurare il falso: meneder sper- 
giuro: menedersk da spergiuro. 

mengde quantità, quantitativo, moltitudine f: 
(menneske- 0gs8) folla; gran numero; (haug) 
mucchio. massa: en hel — un buon numero di. una 
bella quantità di; en ustvrielig — (mennesker) una 
folla oceanica (immensa); den uvitende = il volgo 
ignorante: i stor — in grande quantità; in massa; 
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mengden la maggior parte. la maggioranza, la mas- 
sa, i più, memgden av tilskuerne la maggior parte 
degli spettatori: der er mengden: som skal giore der 
si fa affidamento sul numero; heve seg over | skill 
seg ut fra) mengden considerarsi superiore alla 
(emergere sulla) folla 

mengdesadverb avverbio di quantità 

menge (sammen) mischiare, frammischiare: > seg 
med imbrancarsi in, imemischiarsi con. 

menig mil. (soldato) semplice: mar. marinai 

menighet comunità di fedeli, congregazione f 
(Sogn) parrocchia; (menighetens medlemmer) 
fedeli mpI, parrocchiani mpl; kristelie > comuni- 
tà cristiana; Kristi — la Chiesa di Cristo 

menighetsanliggende laccenda di parrocchia. menig- 
betsforstander amministratore m di parrocchia. 
fubbriciere m; menighetshus casa parrocchiale: me- 
nighetsliv vità spirituale della comunità: menig- 
hetsrdd consiglio parrocchiale 

menigmann vomo qualunque, uomo della strada: 
Koll. la generalità degli uomini, | comuni mortali 
mpl 

mening (anskuelse) opinione f. parere m. giudizio; 
{ràd) avviso, consiglio; (tanke) idea, pensiero: 
(folelse) senso: (hensikt) intenzione f: (betyd- 
ning) senso. significato; den offentlige » l'opinio» 
ne pubblica: skiffe = cambiare idea: ha en god = 
om avere una buona opinione di; det har Jeg inger 
= om non ne ho nessuna idea: si in = dire (espri- 
mere) la propria opinione; der har Jeg en annen > 
om enn du questo la penso diversamente da te: Jeg 
sier intet. men jeg har min = om det a questo ti- 
guardo non parlo, ma mi tengo la mia opinione; si 
sin = rett ui (av posen) dire esplicitamente ciò che 
Si pensa: vere seg sin => bekjent avere il coraggio 
delle proprie opinioni; der kan ikke vare din > non 
puoi pensarlo sul serio; det er min = d reise conto 
{ho l'intenzione) di partire: der er min > ar han 
skal... sostengo che debba... der er der {god} = i 
questo è logico; der er der Ingen = i ciò non ha al- 
cun senso; det er îkke > skapt i det han sier ciò che 
dice non ha senso: derom er meningene delte su ciò 
le opinioni sono divergenti: der kan det ikke vere 
to meninger om questo è indiscutibile: det er bare 
en = om det (ham) su ciò (sul suo conto) ì pareri 
concordano: jeg er av den = er sono dell'avviso 
che; Jeg er as din = sono del uo parere; han er ar 
samme = som jeg condivide la mia opinione: vere 
‘av en annen — pensare diversamente; vare av for- 
shjellig = om avere opinioni diverse su; etter min 
— a mio parere (avviso); secondo me: efter den al- 
minnelige = secondo l'opinione corrente; etter de 
sakkyndiges = a giudizio degli esperti; i en god — 
con buone intenzioni: oppta i en god (darlig) = 
prendere in buona (mala) art. i dm beste > con 
la migliore delle intenzioni; stà alene med sin > 
essere l'unico a pensarla così; slutte seg tl (tltre) 
ens = associarsi al parere di qn. 

meningsberettiget che ha il diritto di esprimere 
propria opinione: competente: soste- 
nitore m; han er min — condivide le mie opinioni. 
è delle mie idee; han er min politiske = abbiamo le 
stesse idee in politica; meningsforskjell divergenza 
d'opinioni: meningsforstyrrende che altera il senso: 

it libertà di pensiero. 

meningslos senza senso, insensato, assurdo: der er 
meningslost non sta in piedi: = luksus lusso sfrena- 
to; meni assurdità; nonsenso. 

meningsstrid conflitto d'opinioni. meningstvang co- 
erzione f del pensiero: meningsutveksling scambio 


di opinioni (el. di idee) 
menneske Lomo: persona: essere m umano; mene 
Kene gli uomini. l'umanita, la gente: unge menne: 
Aer giovani. giovento: Kristus er blitt = Cristo uè 
fatto vomo: Pil cr meri — diventare un altro, cam- 
biare completamente, rinascere: ef gudi = una 
brava persona; mange mennesker molta pente: 4ke 
ett => nessuno: alle mennesker tutti; et = uv kjott 
‘og blod una persona in carne ed ossa. 

menneske- (oftest) umano: menneskealder (durata 
di una) generazione f: menneskeape scimmia antro- 
pomorfa: menneskebarn creatura umana: F cristi 


no 
menneskeetende untropofago (pl.-gi); se ogsà 
menneskceter cannibale m: mennesheeteri antropo- 
fagia: cannibalismo, 
menneskefiendilig misantropo; menneskeforstand 
intelletto umano: alminnelig (sunn/ > buon senso; 
han har ikke sunn non ha senso comune. mennese 
Kefrykt rispetto umano: menneskefode cibo adatto 
all'uomo. alimento commestibile. 
menneskegierning opera dell'uomo: menneskegunst 
favore m degli uomini: menneskehandel commer- 
cio di schiavi. tratta (dei negri. dele bianche ecc.) 
menneskchat misantropia; menneskehater misantro: 


po. 
menneskebet genere m umano, umanità; menneske- 
hop folla. moltitudine f: menneskehand mano d'uo- 
mo (dell'uomo). 
menneskekjenner conoscitore m dell'animo umano: 
psicologo (pl-:-g1): menneshekjarlig caritatevole. 
umanitario. filantropico (pl..-Ci); menneskekjer- 
lighet carita, umanità. filantropia: menneskekunn- 
skap conoscenza del generere umano (dell'animo 
umano). 
menneskelig umano: (forstàelig) comprensibile: 
han begynner d bli = comincia ad umanizzarsi; det 
er = d feile errare è umano: menneskelige kdr con- 
dizioni fpi umane: = vesen creatura umana; men- 
peskelighet umanità: menneskelignende simile al- 
l'uomo, antropoide: 2001. antropomorfo. 
menneskeliy vita umana; fap av = perdita di vite 
umane: de kustef = ci furono vittime, 
menneskemasse folla, menneskemateriale materiale 
m umano; menneskemengde moltitudine f di perso- 
ne 
meneskenatur natura umana: menneskenavn nome 
{menneskelig navn) nome m umano; 
F nome da cristiano: han fortjener ke = non me: 
ita di essere chiamato uomo. 
meensestaofriag sacrificio umano, 
menneskepàfunn trovata dell’uomo. 
meneskerase razza umana. menneskerettigheter di- 
ritti mpl dell’uomo. 
menneskesinn animo umano; menneskeskildring ri- 
tratto umano: descrizione f dei caratteri: mennes- 
Reskjebme destino dell'uomo, sorte f umana; men- 
peskesky ritroso. insocievole. misantropo; mennes- 
Keslekt genere m umano. specie f umana: mennes- 
kestemme voce f umana: marca 
‘umana, ressa. 


Menneskesennen rel. il Figlio dell'uomo. 
mennesketap perdita di uomini; menneshetilvaerelse 
esistenza umana: mennesketom deserto; menneske- 
trengsel calca. ressa: mennesketype tipo umano. 
menneskevenn filantropo, amico dell'uomo: men- 
neskevennlig umano. caritatevole: menneskeverd 
valore m dell'uomo: menneskeverdighet dignità 
umana: menneskeverk opera dell'uomo, opera 
umana: menneskevrak relitto umano: ménneske- 
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vrimmel brulichio di persone. ressa. 

menneskeind spirito (intelletto) umano 

mens konj. mentre: (ul!) — han leste mentre leggeva 
(el, stava leggendo); han feste — han spiste leggeva 
mangiando 

menstruasjon mestruazione f. fam. cose fpl: ha sin > 
avere le mestruazioni (el. e regole); menstruasjons- 
bind assorbente m (igienico). 

mensur mus. misura, battuta, tempo; sport. misura: 
duello (tra studenti); mensvoren spergiuro. 

mental mentale: hans mentale tilstand la sua condi- 
zione mentale; mentalbygiene igiene { mentale; 
mentalitet mentalità: mentalundersoke sottoporre 
a perizia psichiatrica: mentalundersokelse analisi 
delle condizioni mentali: jur. perizia psichiatrica 

mente riporto; beholde î > tenere a mente: 3 opp og 
7i = tre col riporto di sette 

menuett minuetto 

mer più, di più. ancora, altro: (snarere) piuttosto; 
liti = un po' di più; lit = bred ancora un po' di 
pane; vil du ha = (av der)” ne vuoi ancora? feg vil 
Ikke ha = non ne voglio più; onsker du =? vuoi 
altro? han har arbeidet = enn jeg ha lavorato più 
di me: han har arbeidet (enda) — ha lavorato (an- 
cora) di più; = lang enn bred più lungo che largo. 
— vin'ancora del vino; > mot' un po' più di corag: 
gol: og fivu sd e poî?, = kan en da xke forlunge 
ton sì può mica, pretendere di più: je forlanger 
ikke = non chiedo altro; = han en Ike si non c'è 
altro da dire, è tutto detto; = ster jeg deg ikke non 
ti dico altro: han ver > enm han sier sa più di quan: 
to non dica; holde — av voler più bene a, preferire 
(ja) hva = er e oltre tutto: jo = più: = og — sem 
pre di più; > enn nok più che abbastanza: der er > 
nn nodvendig ut è più che necessario che. han har 
— enn nadvendig ha più del necessario: sd meger = 
som tanto più che; han arbeider kke = non lavora 
più; der er ikke = fav der) non ce n'è più; aldri = 
mai più. 

mergel marna: mergelaktig marnoso: mergelgrav 
(-tak) marniera; mergeljord terreno marnoso: 
mergle marnare: mergling marnatura, 

merian maggiorana. 

meridian meridiano: lengden beregnes erter Green 
wich-meridianen la longitudine è calcolata sul me- 
ridiano di Greenwich 

merinntekt reddito supplementare, introito straor- 
dinario, 

merino merino: merinosau (pecora) merino. 

meritter iron. prodezze fp. 

merkantil mercantile, commerciale 

merkbar notevole, sensibile. precettibile, marcato. 

merke 1. s. marca, segno, marchio, contrassegno: 
{boyo) gavitelo: (banner) insegna; bite — i noe 
notare, lar caso a; (huske) imprimere nella memo- 
ria; legge — til osservare, notare: (oppdage) 1c- 
corgersi di: legg vel = til hva jeg ser? falte) bene 
attenzione a quel che dico!. verdd legge — rildegno 
d'attenzione; sezte = i (pd. red) noe marcare (se- 
gnare. contrassegnare) qc 

merke 12. v. marcare, segnare, contrassegnare: 
(landmaling) picchettare: (legge merke til) nota: 
re. accorgersi di: (kjenne) sentire: jeg merker nok 
at mi accorgo bene che; eg merker nok Avor du vil 
hen vedo bene dove vuoi arrivare; han har ikke mer- 
ket noe non si è accorto di niente: der merkes ikke 
lenger non si nota più, non ce n'è più traccia; vel è 
= beninteso; = seg noe notare gc.. (huske) tenere 
a mente qc.: merk deg godi denne regel' ricorda be- 
ne questa regola: merà dee der! prendine buona 


nota; der skal jeg — meg lo terrò a mente;la seg > 
med far supporre, dare a vedere; ikke la seg > med 
fingere di non ... nascondere; lu deg ikke = med 
noe' fa finta di niente!; > noe il accorgersi di, 
{kjenne) senti 

merkeblekk inchiostro indelebile: merkebeye gavi- 
tello. boa, galleggiante m: merkedag giorno memo- 
abile. merkelapp elichetta. sete = Pd etichettare, 
mettere un'etichetta a. 

merkelig strano, singolare; der merkelige ved det er 
arlo strano è che; — nok stranamente; merkelighet 
stranezza: cosa strana; merkepel picchetto, paletto; 
merkepunkt punto di orientamento (riferimento); 
merkesmana alfiere m: merkevarer prodotti mpi di 
marca: merkeàr anno memorabile (el. da ricorda- 
re): merknad osservazione f: nota, commento, 

merkurstav caduceo. 

merkverdig notevole, degno di nota; (minneverdig) 
memorabile; (underlig) singolare, curioso; (be- 
synderlig) strano: (overordentlig) straordinario: 
— nok, har han . .- cosa strana ha... merkverdig: 
bel stranezza; cosa notevole; curiosità, rarità. 

merovinger, merovingisk merovingio. 

merr (hoppe) cavalla; neds. brenna rozza; F (Kvin- 
ne) cagna, megera 

mers mar gabbia; merse- di gabbia, di parrocchetto; 
merskum schiuma di mare, sepiolite f: merskum- 
di schiuma, di sepiolite 

mersmak, gi > stimolare, stuzzicare (l'appetito, la 
voglia, il desiderio) 

mersseil gabbia; mersseilskuling vento forte 

merutbyite eccedenza di reddito; merutgift spesa 
addizionale, spesa eccedente il preventivo: merver- 
di valore m aggiunto, aumento di valore; merverdi- 
avgifi imposta sul valore aggiunto (IVA) 

mesan mar. (vela di) mezzana; mesan- di mezzana 

mesén mecenate m. 

meske (brygging) far macerare (l'orzo); (fete) in- 
grassare: — seg ingrassare, impinguarsi, rimpin- 
zarsi. mesking macerazione f dell'orzo). ingrasso. 

meslinger morbillo. 

mesopotamer, mesopotamisk mesopotamico (pl 
ci) 

messe 1. s.. rel. messa; merk. fiera (commerciale). 
fiera campionaria: mil. mensa: stlle > messa pia- 
na (letta. bassa); hore ( holde. lese) = sentire (cele» 
brare, dire) la messa; gd fil — andare a messa. 

messe 2. v. dire messa, cantare messa. 

messebok messale m: messedrakt, -kler paramenti 
mp1 liturgici; messefall sospensione f della messa 
{el. della funzione religiosa); messeforstander mar. 
ufficiale m di mensa; messegutt mar. garzone di 
mensa; messehagel (-K&pe) pianeta; messekamerat 
mar, compagno di mensa: messeoffer sacrificio 
{della messa); messeserk, «kjorte camice m. 

Messias (il) Messia. 

messin ottone m: messingbeslag guarnizione { di 
vttone, burchia di ottone: messingblikk lamina di 
ottone. messinginstrumenter ottoni mpl: messing- 
Knapp bottone m di ottone: messingplate lastra di 
ottone: messingtràd filo d’ottone: messingvarer ot- 
toname m, oggetti mpl di ottone. 

mest 1. adi... (il) più. (il) maggiore; la porzione più 
grande: (brorpart) la parte del leone; den meste tid 
la maggior parte del tempo: fans meste arbeid la 
massima parte del suo lavoro; den som byr — il 
maggior offerente; der meste av la maggior parte 
di, il più di: for der meste per lo più; il più delle vol- 


te 
mest 2. adv. maggiormente, di più; den = aggressi- 


23 


mestbegunstigelsesklausul - midlertidig M 


veil (la) più aggressivo (a); — fordi ... soprattutto 
perché . i den som raler — quello che parla di più 
{più di tutti); Ava jeg er > redd for ciò che mi spa- 
senta maggiormente, ciò che mi fa più para: holde 
= av preferire. 

mestbegunstigelsesklausul clausola della nazione 
più favorita; mesteparten la maggior parte (av di) 
mester maestro, (hàndverk ogsà) mastro: > Erik 
castigamatti m inv.; ovelse gjor — l'uso fa il buon 
maestro, la pratica fa il maestro; vere er = i noe 
eccellere in qc.; vare en — id spille sjokk essere un 
‘campione degli scacchi; bli = (hàndverk) diventa- 
re maestro, sport diventare campione. 

mester- da maestro; mesterbrev brevetto di maestro 
(falegname, calzolaio ecc.): mesterhànd, med — 
con mano maestra; mesterkokk capocuoco, chef m 
inv., se: overkokk 

mesterlig magistrale, da maestro. 

mestersanger cantante m, f insigne: gl. tysk maestro 
cantore: mesterskap maestria, viriuosità, sport 
campionato; mesterskudd colpo (tiro) da maestro; 
mesterspiller virtuoso (del violino ecc.): mester- 
stykke capolavoro; g/ore sitt > fare il brevetto di 
maestro; mestrsenm capOperao; mestrtekk 
<olpo (da) maestro; mesterverk capolavoro, opera 

istrale. 

mestis meticcio. 

mestre padroneggiare, domare, dominare: (fag) co- 
noscere a fondo: (spràk) esser padrone di 

metafor matafora; metaforisk metaforico (pl.: -ci) 
metafysiker metafisico (pl. -ci): metafysikk metafi- 
sica. metafysisk metafisico. 

metall metallo; metall- di metallo; metallico (pl 

metallaktig metallico: lavoro 
(opera) in (di) metallo: metallarbeider operaio me- 
tallurgico: metaliduk copertura metallica. rivesti- 
mento metallico; metaliboldig metalifero; metal: 
lisk metallico (pl: -ci) 

metaliklang timbro (tono) metallico; metaliklump 
nodulo, pepità: metallkrok gancio di metallo 

metalisleyd lavoro a mano del metallo; metalispon 
truciolo metallico; metallstoperi fonderia 
metalitràd filo di metallo; metalltràdlampe lampada 
a filamento metallico; metallurgi metallurgia: me- 
tallurgisk metallurgico (pl. «ci); metallvarer metal- 
lì mpl, prodotti metallurgici; metaliverdi valore m 
intrinseco (el. reale). 

metamorfose metamorfosi # inv 

tetgor metcors, mettorisk mettorico (pci); me- 
teorolog meteorologo (pl.: -gi); meteorologi me- 
{eorologia: meteorologisk mettorologico (pi «ci: 
= instituti Istituto Meteorologi Italia) servi 
zio meteorologico dell'Aeronautica; meteorstein 
meteorite m el. f. 

meter metro; metermdl metro; (stàlbénd-) metro 
Nessibile; (kapselmAl) metro avvolgibile: (leddet) 
metro pieghevole; (manufaktur-) metro a verga; 
(bànd-) metro a nastro: (tometer) metro doppio 
(da falegname). 

metersystem sistema metrico, metervarer merce f 
venduta a metro, tessuti mpl, 

metning kjem. saturazione f: metningsevne capacità 
di saturazione; metningsgrad titolo, grado di satu- 
razione 

metode metodo: metodikk metodologia: metodisk 
metodico (pl--ci); metodist metodista m. fi meto- 
distisk metodista m. f. metodistico (pl..-ci). 
metrikk metrica: (verk om —) trattato di metrica. 
metrisk metrico (pI..-ci). metronom mus. metrono- 
mo; metrum metro. 


mett sazio (0g fig.): (altfor) nauseato; spise seg > 
saziarsi, mangiare a sazietà; jeg Kan ikke ve meg = 
pà der non mi stanco di guardare ciò. 

mette saziare; sfamare: fig. 0gsò: appagare: kjem, 
saturare; = sin nysgerrigher appagare la propria 
cuniosità: mange munner d mette molte bocche da 
sfamare; = sîn suli suziare la fame. sfamarsi: met- 
tet saturo: markedet er = si è giunti alla saturazio- 
ne del mercato; i — rilstandallo stato di saturazio 
ne: metthet sazietà: kjem. saturazione. 

metyl metile m: mefvisprit alco! m metilico, spirito 
denaturato. 

mezzosopran mezzosoprano. 

mid acaro; tignola. 

middag mezzogiorno: (mAltid) pranzo; i gdr = ieri 
a mezzogiorno: om middagen all'ora di mezzogior- 
no; ved middagen durante il pranzo: holde en = 
dare un pranzo; spise > pranzare: spise > ute 
pranzare fuori; spise en biff til = mangiare una bi- 
stecca a pranzo: sove » fare la siesta, fare un piso- 
lino pomeridiano; hra ska! vi ha ri —? che cosa si 
mangia a pranzo?: kommer du hjem til = "torni per 
l'ora di pranzo? 

middagsabonnent ospite m, f a mezza pensione: 
{kostskole) semiconvittore m: middagsavis giorna- 
Jem di mezzogiorno: middagsbord tavola (da pran- 
20); ved middagsbordet a tavola: middagsgiest ospi. 
tem, fa pranzo; middagshoyde altezza meridiana 

middagslinje astr. meridiana: middagslur sonnellino 
(pisolino) pomeridiano: middagsmat, «maltid pran- 
20 

middagspause siesta, intervallo per il pranzo di mez- 
zogiorno; middagsselskap pranzo. banchetto; mid- 
dagsservise servizio da tavola; middagssol sole m 
di mezzogiorno: middagsstund ora di mezzo- 
giorno: middagssem sonno pomeridiano; mi 
dagstid (spisetid) ora di pranzo. 

middel mezzo (til per. di); (ràd, utvei) risorsa, espe- 
diente mi (lege-) rimedio, farmaco (pl.: -chi, -ci) 
(mot contro): kjem. agente m; (mate) procedimen- 
10: hensikten helliger midletil line giustifica i mezzi 

middel- (giennomsnittlig ottest:) medio; middelal 
der età media: hist. Medio Evo: middelaiderlig me- 
dievale; middelaldrende (person) di media età, di 
una certa età. middelbar indiretto, mediato: mid- 
delbarbet l'essere mediato. 

middelhastighet velocità media; Middelhavet il Me- 
diterraneo; Middelhavs- mediterranco: middel- 
hoyde altezza media. 

middelklassen il ceto medio, la borghesia: middel- 
Kvalitet qualità media: middelmàdig mediocre: 
middelmàdighet mediocrità: middelpunkt punto 
centrale, centro, mezzo. 

middels medio: middelsgod medio. di media qualità: 
middelshey di media ultezza, middelskole scuola 
media: middelstand ceto medio: middelstor di me- 
dia grandezza, (tykkelse) di medio spessore: mid- 

annata media. 

middeltali cifra media; eiter er = in media: middel- 
temperatur temperatura media; middelvei via di 
mezzo; den gyldne — il giusto mezzo; gd en gyIden 
— prendere una via di mezzo. tenersi nel giusto 
mezzo. 

midje vita: sma/ om midjen di vita sottile. snello di 
vita 

midler mezzi mpl: offentlige — mezzi pubblici; finne 
— fil trovare il mezzo (i mezzi) di (per); han bruker 
alle > fa uso di ogni mezzo; leve av sine = vivere 
dei propri mezzi 

idig provvisorio. temporaneo: = avgift im- 
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posta provvisoria: = tilsrand stato temporaneo. 
situazione f provvisoria, 

midnatt mezzanotte f: ved > a mezzanotte: mid- 
nattssol sole m di mezzanotte: midnattstid, ved > 
Verso mezzanotte 

midt, — foran in mezzo davanti; = (inn, inne. opp. 
oppe, ut, ute) tin mezzo a, nel (bel) mezzo di: = 
{inn, inne) i bven nel centro della città, in centro. 
— i gata in mezzo alla strada; > i hdndgemenget 
in piena mischia; > i mars mdreda metà marzo; = 
i lujta per aria; = (inn, inne, opp. oppe. ut. ute) 
iblani limellom) în mezzo, al centro di: han gikk = 
inn blant dem andò in mezzo a loro: = igjennom 
attraverso: ligge = imellom trovarsi nel mezzo tra: 
sannheten ligger = imellom la verità sta nel mezzo: 
omirent = imellom così così, l'uno vale l'altro: = 
omlivet a metà corpo; > pà natta in piena notte: = 
over a metà di; syere — over tagliare a metà: = 
pà dagen in pieno giorno; a metà della giornata: = 
pà sommeren in piena estate: = pà vinteren nel cuo- 
re dell'inverno: > ure pà lander in piena campa- 
gna; sil = pd heiner fino a metà gamba; tl = pd li 
ver fino alla vita; > under (tid) a metà di, durante: 
— under bordet sotto il centro del tavolo. 

midtbygning edificio centrale (el. di centro), 

midte mezzo, centro, metà: fig. cuore m: le i mid- 
ten nel bel mezzo; 1 midien av dette drhundre a metà 
del nostro secolo; shjere noe uv pd midien tagliare 
qc. a met; ligge i midien stare nel mezzo (nel cen- 
tro): en ar vd = uno di noi, uno del nostro am- 
biente. 

midterst mediano, centrale: midterste del parte 
mediana, centro; adv. ogsd: nel mezzo. 

mideaste metà quaresima; mile linea mediana: 
‘asse fi mat. mediana; midtpunkt centro. punto cen: 
trale: centro dell'attenzione; festens » l'anima del-. 
la festa; midtre se: midterst 

midtskip arkit. navata centrale; mideskips mar. al 
centro della nave; = med roret' barra in mezzo! 

midisommer piena estate: solstizio d'estate. midt- 
sommernatt vigilia di San Giovanni: midtstroms in 
mezzo alla corrente; midtstykke pezzo centrale 

midtveis a metà strada: midtvinter pieno inverno. 
solstizio d'inverno: midtviaters nel pieno (nel cuo- 
re) dell'inverno. 

Mikkelsaften la vigilia di San Michele: mikhelsber 
bot. bagolo: Mikkelsdag giorno di San Michele. 

mikrobe microbio, microbo: mikrofon microfono. 

mikrokosmos microcosmo: mikroskop microscopio. 
mikroskopi microscopia: mikroskopisk microsco- 
pico 

mikstur pozione f; mistura: elisir m. 

mil miglio; (norsk) dieci chilometri; (engelsk) mi- 
glio terrestre (1609 metri); (sjo-) miglio marino 
(1852 metri) 

mild mite, dolce, blando, soave; (nddig ogsd) cle 
mente: (overbasrende) indulgente: (godmodig) 
bonario: (med.: godartet) benigno: (smerte) leg- 
gero: (straff) blando; bli mildere mitigarsi, addol- 
Cirsi: gjore mildere mitigare, addolcire; muldr bIkk 
sguardo blando; — dog giornata mite; milde garer 
elargizioni fpl: = karakter carattere m mite: der 
milde Klima la mitezza del clima: mildr klima cima 
mute (el. temperato); = /uff aria tiepida: = sensur 
censura (scrutinio) indulgente: mildi sinn indole 4 
mite; milde stiftelser opere fpl pie: mildi virkende 
middel medicamento blando: mildest tali per non 
dire di peggio. 

mildbet mitezza, dolcezza: clemenza: indulgenza. 

mildne mitigare. addolcire. alleviare: (dempe) mo- 


derare, temperare: (straff) attenuare; (giore hu- 
man) umanizzare: (med tilsetning) correggere: 
med. calmare; mildnende mitigatore; attenvante: 
calmante (ogsà med.); med. sedativo, lenitivo. 

miliver tempo mite; mildversdag giornata mite 

mile (kull-) carbonara: (atom-) pila atomica 

milelang lungo un miglio; lunghissimo; > utredning 
relazione f (discorso) lee 

milepel pietra (colonna) miliare (0g fig.). 

milevid i = omkrets in un raggio di molte miglia: 
milevidt a mille miglia; reise — viaggiare in lungo 
cin largo 

milits milizia; militssoldat milite m. 

militarisme militarismo; militarist militarista m, f. 
militaistisk militarista m. f, militaristico (pl.: -ci): 
militer 1. adj. militare; den militare straffelov il 
codice militare: militer 2, s. militare m, soldato; 
militeret il servizio militare, le forze armate, i mili- 
tari mpl; militaer- militare. 

militerefTekter corredo militare; militeretat arma: 
militerfrakk pastrano militare: militerkappe pa- 
strano; mantella; militerlue berretto militare; bu- 
stina: basco (pl: -chi): militermakt potenza mili 
tare: militernekter obiettore m di coscienza. 

militaertjeneste servizio militare: gjore > fare il mili- 
tare: militierveien, gd — intraprendere la carriera 
militare. 

iljo ambiente m. cerchia: atmosfera; vare sterhi 

preget av sitt > essere fortemente influenzato dal 
proprio ambiente: miljebundet legato al proprio 

ambiente: miljoskadet danneggiato (rovinato) dal- 

l'ambiente. 

le, (rc pro — provisjon provvigione { del tre per 

mille; en = sigaretter un migliato di (el. mille) sipa- 
rette: milliard miliardo; o milliarder lire due mili» 
ardi di lire: milligram milligrammo. 

millimeter millimetro: million milione m. tusen mil- 
lioner un miliardo, un bilione m: millionby città di 
oltre un milione di abitanti; millionforetagende 
impresa di milioni; milliontedel milionesimo: mil- 
lionvis, i — a milioni: millioner milionario, ricco a 
milioni. 

milt milza; miltbrann carbonchio. 

mimiker mimo. mimikk mimica. 

mimose bot. mimosa 

mimre parlare con voce tremula e debole. 

min, mitt (il) mio, (la) mia; mine (i) mici, (le) mie: 
min far mio padre min hok il mo libro: din og min 
ok il mio libro e il tuo. (felles) il libro mio e tuo; 
jer og mine o e ì miei; min og min sosters hok il li- 
bro mio e quello di mia sorella; Jeg har gjort mitt 
ho fatto la mia parte. 

mindre più piccolo, minore, inferiore, meno grande: 
(temmelig liten) piuttosto piccolo: (ikke sà me- 
get) meno: adv., s. meno: i — antall'in numero in- 
feriore: { noe) — vin meno vino; > forseelse reato 
minore: bli ( giore) — diminuire, rimpicciolire; — 
enn minore (più piccolo) di, inferiore a; a — enn h 
mat. a minore di bi — kan gore der basta meno; 
koste > enn 100 lire costare meno di 100 lire: — 
og > sempre meno; sd meget (desto) > (som) 
tanto meno (che); lang — ville han kunne a mag- 
gior ragione non sarebbe in grado di: ikke desto = 
nondimeno. 

‘mindretali minoranza: vere i > essere in minoran- 


7a. 
mindreverdig inferiore: mindreverdighet inferiorità: 
mindreverdighetsfolelse senso d'inferiorità. min- 
dreverdighetskompleks complesso d'inferiori 
mindredrig minorenne: mindreArighet minorità 
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| mine 1. (ansikts-) aria, espressione f, viso, faccia: 
sette opp en streng > Tare il viso severo: pdra seg 
en fornem = darsi delle arie: sette opp en from > 
assumere un'espressione pia: gi seg > av fingere 
| di: giore = rif far l'atto di. accennare a far le viste 


di; giore gode miner tl sl spill far buon viso a 
| galivo gioco: ke forirekke en = restare impassi 
ile 
mine 2. (grube) miniera: (spreng-) min: 
| minearbeider minatore M: minebor fioretto: minebàt 
posamine m, f inv.: minefelt campo minato, zona 
minata; mineforsvar difesa di mine. 
minegang galleria di mimera: minegraver minatore 
m: minegraving scavo di una miniera. 
minekammer mil. foro di mina: minekaster lancia- 
mine m inv.; minelegge minare 
mineral minerale m: mineralleie giacimento: minera- 
log mineralogista m, f: mineralogi mineralogia. mi- 
neralogisk mineralogico (pi.: -Ci): mineralrikdom 
ricchezza di minerali: mi regno minerale: 
mineralsamling collezione f di minerali: mineralsk 
minerale: mineralvann acqua minerale. 
minere minare, far saltare con cariche di dinamite: 
minesperring sbarramento di mine. 
minespili mimica, mobilità d'espressione 
minesprenge far esplodere con mine. li minesprengr 
urtare contro una mina: minesprengning esplosio- 
ne f (brillamento) di una mina. minespràk panto- 
sino di reiper di 
minesveipe dragare: minesveiper drapamine m inv 
minesveiping dragaggio di mine: ioessiczzt po: 
Samine m inv.; mineutlegging posa di mine 
miniatyr miniatura:  — in miniatura; miniatyrma- 
ler miniaturista m. f: miniatyrmaleri miniatura 
miniatyrskyting tiro con fucile di piccolo calibro: 
miniatyrutgave edizione f diamante, edizione in 
miniatura 
minimal minimo: minimali a) minimo, 
minimum minimo; minimumsavstand distanza mini- 
ma: minimumsgrense minimo; minimumspris prezzo 
minimo; minimumstemperatur temperatura mini 
ma; minimumstermometer termometro a minima. 
minister ministro: ministeriell ministeriale: ministe- 
rium ministero, gabinetto: ministerkrise crisi f mi- 
nisteriale: ministerpost ministero, carica dì mim- 
stro, 
mink diminuzione f: 2001. visone m: minke diminui- 
re, calare, decrescere: minkfarm allevamento di vi- 
soni 
minne 1. s. ricordo, (erindring ogsà) memoria: 
(merke) monumento; dunkeli = reminiscenza; he- 
vare minnet om perpetuare il ricordo di: det er gdtt 
ham av = gli è uscito di mente: i manns = a memo- 
ria d'uomo: til = om in ricordo di. alla) memona 
di, 
minne 2. v. ricordare: = om ricordare: — en om noe 
rammentare qc. a Qn.; — en om hans plik! richi: 
mare gn. al suo dovere: der minner meg om at que- 
sto mi fa venire in mente che: a proposito!: minn 
meg om det! ricorda(te)melo!; minn meg om at jeg 
gdr (skal) dit ricordami di andare la. 
minnebeger brindisi m commemorativo: emme er 
= forlevare1l bicchiere alla memoria di: minnedikt 
poesia commemorativa: minnefest festa comme- 
morativa: (4rs-) anniversario; rel. commemorazio- 
ne f; en > for una festa per commemorare; minne- 
gave ricordo: minneheytidelighet commemorazio- 
ne f solenne. 
minnelig in via amichevole: — overenskomst accor- 
do amichevole: treffe en — uvgiorelse risolvere la 


questione in ia amichevole; minnelighet, > in via 
Amichevole ll = in tutta amicizia, di buon pra- 
o 

minnelse (av sykdom) avvertimento: minneord di- 
scorso commemorativo: necrologio: minneplate ls. 
pide f commemorativa; minnerik ricco di ricordi 
minnes, — em rievocare qn.; > noe rammentare qc. 
neordarsi di ge: » en 1 bevegede ord ricordare qn. 
‘con commozione; minneskrift scritto commemora» 
tivo; minnesmerke monumento: » for de falne mo- 
numento ai Caduti: minnestefi)n stele f. monumen- 
to: minnestette colonna commemorativa: stele f. 

minnetale discorso commemorativo, elogio fune- 
‘bre; minnetavie lapide f commemorativa. minneut- 
stilling esposizione f commemorativa. minneverdig 
‘memorabile. 

minoritet minoranza 

minske diminuire. ridurre; (innskrenke) limitare, 
restringere: [dempe) moderare: = farten rallenta» 
re; — seil diminuire le vele. 

minst (il) più piccolo. (il) minore: adv. meno, salme. 
no: aller — il più piccolo (il minore) di tutti: den 
mins {yngste) a brodrenel più piccolo il mino- 
re) dei fratelli: den minsre verdi il minor valore: = 
hetydning l'importanza minore: det minste il meno: 
ikke det aller minste nemmeno un po”; han far ikki 
det minste av det non ne avrà minimamente: han 
Jorstàr ikke det minste av der non ne capisce un'ac- 
Gas ikke der minste forskrekket non... per nulla spu: 
ventato: i der minsie per lo meno, almeno, se non 
altro: den mins! redde il meno pauroso: de minst 
modige i meno coraggiosi: han er = diti dr ha ot- 
tant'anni a dir poco: i der aller minste al minimo, 
come minimo: = seks almeno sei: > mulig il meno 
possibile. 

minstelenn stipendio minimo, stipendio base: 
stemàl misura minima. pezzatura minima; minste- 
pris prezzo minimo. 

minvend mat. minuendo. minus meno: differenza in 
meno. deficit m inv.: (ulempe) svantaggio, incon- 
veniente m: (-tegn) (segno del) meno ( ): = 3 % 
kontantrabatt meno îl tre per cento di sconto. 
minuties minuzioso: minutt minuto; minutti 
nuttlangi bifall prolungati applausi mpl: minutt- 
skudd un colpo di cannone al minuto; minuttviser 
lancetta dei minuti: miner minatore m. 

mirakel miracolo: mirakeldoktor taumaturgo (pl. 
-gi. -ghi):mirakelkur cura miracolosa: mirakelma- 
er operaiore m di miracoli. taumaturgo: mirakel- 
tro fede f nei miracoli; mirakules miracoloso. 
rp disapprovare: misbilligelse disapprova» 
zione 


misbruk abuso: misbruke abusure di 

misbud offerta misera 

misdanne deformare. sformare: misdannelse defor- 
mazione f, deformità. 

misforhold sproporzione f, sperequazione f 

misformoyd scontento, insoddisfatto (med di): gjore 
— scontentare: misforneyelse scontentezza. di- 
spiacere 

misforstà îraintendere, capire male. equivocare: = 
meg ikke' non mi fraintendere!: misforstdti iver ce» 
cesso di zelo: misforstelse equivoco (pl.: -ci): ma- 
linteso: (venighet) disaccordo: der beror pd en > 
si tratta di un equivoco. 

misfoster mostriciattolo. aborto (0g fig.) 

misgjerning misfatto. scelleratezza. delitto. 

misgrep errore m, sbaglio: (bomment) passo falso. 

mishag scontentezza. scontento; mishage dispiacere 
a. essere sgradito a: mishagsytring parole fpl di di- 
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sapprovazione, manifestazione f di scontento, 

mishandle maltrattare: mishandling maltrattamenti 

misjon missione f. i serlig > in missione speciale: 
misjonsanstali istituto missionario; misjonsforen- 
ing congregazione f missionana; misjonshotell 
ospizio, ricovero (di una missione); misjonsprest 
(sacerdote m) missionario; misjonsselskap associa- 
zione f dî missioni in terre non cristiane: misjons- 
Stasjon (sede f di una) missione; misjonsvesenet le 
missioni fpl; misjonser missionario. 

miskjenne misconoscere: miskJent geni genio misco- 
nosciuto; iron. genio incompreso; miskjennelse 
misconoscimento. 

miskle stare male a, non essere adatto a; de! miskler 
Dem d non Le si addice. 

miskmask miscuglio, guazzabuglio: miskreditt di- 
scredito; komme i = cadere in discredito; bri 

— gettare il discredito su, mettere in discredito, 
screditare (hos en presso qn.). 

miskunne, — seg over avere pietà di; miskunn(bet) 
misericordia, pietà; clemenza. 

mislig riprovevole, scorretto, censurabile; mislige 
Jorhold regolarità fpl; mislighet irregolarità, mal- 
versazione f: misligholde, — sine forpliktelser non 
mantenere i propri impegni, venir meno al proprio 
dovere: mislighoidelse inadempienza (av di); merk. 
rottura (av konzrakr di contratto) 

mislike disapprovare; feg mustiker del non mi piace; 
misliking disapprovazione f 

mislyd suono sgradevole, stonatura (0g fig,): mus. 
dissonanza, disarmonia, cacofonia: /rambringe > 
stonare, dissonare. 

mislykkes fallire, non riuscire: saken mistyktes la 
cosa è andata a monte; det = alltid for meg non 
riesco mai, mi va sempre male tutto; mislyhket fal- 
lito, mancato: = forsok tentativo fallito: > after 
serata persa; = gent fallito, spostato. 

mismodig scoraggiato: hli — scoraggiarsi, perdersi 
d'animo, (tungsindig) rattristarsi; mismot scorag- 
Riamento; misnoyd scontento; misneye scontentez- 
za, scontento, insoddisfazione f 

misoppfatte capire male, fraintendere, equivocare 
taispel bot. nespola; mispeltre nespolo 

missing, = link l'anello mancante 

misstemning discordanza, disaccordo; vekke = pro- 
Vocare dissenso, indisporre. 

mista prendere una cosa per un'altra; mistak errore 
m, sbaglio, svista 

mistanke sospetto; med — con sospetto, con diffi- 
denza; med mistankens skjerpede hlkk coi sensi 
acuiti dal sospetto; fd — cominciare a nutrire dei 
sospetti (1i/ en contro qn.); hu = om uvere dei so- 
spetti su (el. circa); Jeg har en — om at ho il sospet- 
to che: ha (nare) = il en sospettare di qn.: kaste 
— pà en mettere qn. in sospetto; vekke = destare 
Sospetto: utserte en for — far sospettare di qn. 

mistbenk letto caldo 

miste perdere: smarrire: jeg har mister en ven i ham 
in lui ho perso un amico: — halansen prerdere l’e- 
quilibrio; — lommeboka smarrîre il portafoglio. 

misteltein Vischio 

mistenke sospettare (en for noe qn. di ge): ha en mis- 
tenk: sospettare di qn., ritenere qn. indiziato (for. 
for à di): giore en mistenk: far sospettare di qn.: 
mistenkelig sospetto, sospettabile; — ansik! viso 
sospetto; der er noe = sed cè qc. di losco in. mi 
tenkelighet sospettabilità: mistenksom sospettoso. 
diîlidente; mistenksombet sospettosità, sospetto; 
mistenkt indiziato. persona sospettata. 

mistillit sfiducia, diffidenza; inneyte en — ispirare 


sfiducia a qn., destare inquietudine in qn,; mistil- 
litsvotum voto di sfiducia. 
mistro 1.5. diffidenza, incredulità; ha — ril diffidare 
di. vekke — hos ispirare diffidenza a. 
mistro 2. v. diffidare di, dubitare di: mistroisk diffi- 
dente, sospettoso. 
mistrestig scoraggiato, abbattuto; mistyde interpre- 
tare male; mistydning falsa interpretazione f. 
misunpe invidiare (en Qn.; en oe qc. a qn.); misunne-. 
lig invidioso. astioso; vare — pd en for noe invidia- 
rege.agn. » blikk occhiata d'invidia: misunnelse 
invidia, astio; vekke — has provocare l'invidia di; 
misunnetsesverdig invidiabile: misunner invidioso: 
ha misunnere essere invidiato. 
misvekst cattivo raccolto. 
misvisende inesatto; ingannevole; = kompass bus- 
sola impazzita; — kurs rotta magnetica; misvisning, 
(kompass) declinazione f (magnetica) 
mitra mitra; mitraljose mitragliatrice f. 
mitt (1) mio, (la) mia; se: min 
mjau miao, gnao; mjaue miagolare; mjauing miago- 
lio, miagolamento. 
mied idromele m 
mpemoteknikk — mnemotecnica; 
‘mnemotecnico (pl.: -Ci) 
mo landa, brughiera: mil. campo di addestramento. 
moiré amoerro, moire m 
mobb folla, plebaglia, marmaglia; mobbe tormenta» 
re, maltrattare. 
mobil mobile: mobilisere mobilitare: mobilisering 
mobilitazione f 
modal modale: modali hjelpeverb verbo modale 
modell modello; (motetegning) figurino; (kvinne) 
modella; arbeide etter (levende ) = rappresentare 
dal vivo: stà = posare: (som yrke) fare il modello 
{la modella): modellere modellare; modellering 
modellamento; modellpinne stecca; modellvoks ce- 
ra per modellare; modellifigur manichino; modelliy 
modellino d'arco; mdelleller modellare m 
in legno; modelltegner disegnatore m di modelli, 
figunnista m, f. modellista m, f: modelltegning di- 
10 su modello: modeller modellatore, 
maturo; seni » tardivo; ridlig = precoce; for 
tidlig > prematuro; i > alder in età matura, nella 
maturità: bli > maturare; erter > overveielse dopo 
mature riflessioni; modenbet maturità: modenhets- 
prove prova di maturità 
moder gi. madre: — jord madre terra; se ellers: mor. 
moderazione f. (rabatt) sconto; moderat 
‘moderato: moderate priser prezzi mpl modici, 
modercelle cellula madre. 
moderere moderare; = sine uttrykk misurare i ter- 
mini, esprimersi con moderazione, 
moderfalelse senso materno: moderglede gioie fpl 
della maternità; moderkall vocazione f di madre: 
moderkirke chiesa madre; moderkjerlighet amore 
m materno; moderlandet la madrepatria: moderlig 
materno; modermord matricidio; modermorder 
(she) mairicida m. f. 
moderne moderno: (pà mote) di moda in voga; > 
Kledd vestito all'ultima moda; yirerst > ultramo- 
derno; ikke lenger — passato di moda: + utstyr 
attrezzatura moderna: modernisere modernizzare, 
rimodernare; modernisering nmodernamento, rin- 
novamento. 
moderskjed seno (el. grembo) materno. 
modifica, modificazione f; sannher 
med modifikasjoner verità relativa; modifisere mo- 
dificare; modifisering modificazione f. 
modig coraggioso. animoso; modne(s) maturare; 
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‘modning maturazione f; fig. sviluppo intellettuale: 
‘modningstid tempo di maturazione 

modalasion modulazione f. modulere modulare. 

modus modo. 

mokka (kaffe) moca 

mold terra: (fruktbar jord) terra grassa: moldjord 
terriccio: moldlag strato di terriccio: moldrik ricco 
di humus: moldvarp talpa; moldvarpskudd trappola 
per talpe 

molekyl molecola: molekyler molecolare. 

moll 1. (toy) mussola: 2. mus. tono minore; # = si 
minore; i = in tono minore: gd over fra = til dur 
passare dal minore al maggiore: mollakkord accor- 
do minore: mellskala scala minore 

molo molo; molte bot. lampone m camemoro. 

molyiden molibdeno: molsdengians molibdenite . 

moment momento; (beveggrunn) motivo. ragione 
f: fys., tekn, momento; vesenilig > punto essen- 
ziale; momentan momentanco, istantaneo, 

‘mompe (spill) dichiarare (grande. piccolo) slam. 

mon, > der? credi (crede, credete) davvero?; heor er 
han —? dove sarà” 

monalisasmil (il) sorriso della Gioconda. 

monark monarca (pi.: «chi); sovrano; monarki mo- 
narchia; innskrenket = monarchia costituzionale: 
tilhenger av monarkiet monarchico (pl.: -ci); mo- 
narkisk, monarkist monarchico. 

mongol mongolo: mongolsk mongolo, mongolico 
(pi.: «ci), 

monitor monitore m. 

tnonn, alle monner dear tutto fa brodo; ra sin > igjen: 
prendersi la rivincita 

monne essere ella, giovare; contare 

monogam monogamo: monogami monogamia: mo- 
nogram monogramma m: monokkel monocolo: 
monolitt monolito. 

monolog monologo (pl: -ghi): soliloquio: monoman 
monomaniaco (pl. -ci); fam. fissato; monomani 
monomania, fissazione 

monopol monopolio: gi en er monopo! concedere un 
monopolio a qn.; monopolisere monopolizzare: 
monopolisering monopolizzazione f 

monotelsme monoteismo: monoteist monoteista m, 
: monoteistisk monoteista, monoteistico (pl. -ci) 

monoton monotono. monotoni monotonia. 

monstrans ostensorio 

monstrum mostro; monstres mostruoso; monsun 
‘monsone m 

montere montare; montering montaggio; montre ve- 
trina, bacheca: monter (operaio) montatore m, tec- 
nico (pl.: -ci); montatore meccanico (elettricista) 

monument monumento: monumentali monumentale. 

moped ciclomotore m; fam. motorino. 

mopp spazzolone m a frangia, mop m inv. 

mops carlino. mops m inv.; mopset imbronciato, 
musone. 

mor madre, mamma; (moder) genitricef; vare = til 
Slere barn essere madre di parecchi figli. essere più 
volte madre: vare en i mors sted fare da madre a 
qu. var en = for ham' fagli (gli faccia) da madi 
mor- materno, 

mora mora: fordringshaverens = mora del creditore. 

moral (etikk) morale f. (moralske egenskaper) 
morale m; (fabel) morale f: moralità; (seder) con. 
dotta morale; preke = moraleggiare, fare la mora- 
le (for en a qn.); heve harens — elevare il morale 
dell'esercito; moralfilosofi morale , etica 

‘moralist moralista m, f: moralitet moralità: morallov 
legge f morale: morallere morale f, etica: moralpre- 
dikant predicatore m moralistico. moralizzatore 


m. chi predica morale: moralpreken sermone m 
morale, predica: holde = for far la predica a. mo- 
ralprinsipp principio morale 

moralsk morale: — serr da un punto di vista morale, 
moralmente parlando 

morarenter interessi mpI di mora 

morass aquitrino, palude f: moratorium moratoria 

210 materno. 

morbeer mora (di gelso): morbaerblad foglia di gelso; 
morbersafi sciroppo di more: morbertre gelso, 
moro. 

mord omicidio (volontario). assassinio; begd et > 
commettere un omicidio: mordbrann incendio do- 
Joso: mordbrenner(ske) incendiario (a); morder 
omicida m, f assassino; morderdolk pugnale m 
omicida; morderhule covo di assassini: morderhind 
mano f omicida; morderisk omicida, assassino; 
mordforsek tentativo d'omicidio; mordiysten as: 
setato di sangue, di tendenza omicida: mordsak 
causa d’omicidio: mordvdpen arma del delitto. 

more divertire, dilettare: der morer meg mì diverte: 
= seg divertirsi, dilettarsi, (rangle) far baldoria: 
han morer seg aver dette questo lo diverte. 

morell ciliegia. morelltre ciliegio. 

morene morena. 

morfar nonno materno. 

morfin morfina; morfinianspreytning iniczione f di 
morfina: morfinist morfinomane m, f: morfinspro, 
te siringa da morfina 

morfologi morfologia: morfologisk morfologico 
{pl.: -ci); morganatisk morganatico (pl.: -ci), 

morgen mattino, mattina: (varighet, innhold) mat- 
tinata; — og g/len mattino e sera; det er = si fa 
giorno; god =! buon giorno!: fra morgenen av dal 
mattino in poi; fra > fil kveld dal mattino (dalla 
mattina) alla sera; i — ridlig domani mattina, do- 
mattina; i > Kveld domani sera; dire dager i > 
domani a otto; i = er det atter en dag domani è un 
altro giorno; vi sees i — a domani; i morges stamat- 
tina; i gdr morges ieri mattina: neste = l'indomani 
mattina; il mattino del giorno dopo: om morgenen 
al mattino, il mattino; #/, 5 om morgenen alle cin- 
que del mattino; den annen mai om morgenen il 
mattino del due maggio. 

morgen- del mattino, mattutino: morgenandakt 
preghiera del mattino; morgenavis giornale m del 
mattino; morgenbelysaing luce mattutina; morgen- 
Besol visita mattutina; morgendag indomani m: 
morgendemring (prime iucì fpi dell')alba. 

morgenfrisk mattiniero; morgenfug] persona matti- 
niera, mattiniero; morgengave regalo dello sposo 
alla sposa l'indomani delle nozze: morgengretten, 
nare = essere di cattivo umore Îa mattina; mor- 
gengry alba. spuntar m del giorno: morgengudstje- 
peste mattutino; morgengymnastikk ginnastica 
mattutina. 

morgenhilsen buongiorno: morgenkjole vestaglia, 
veste f da camera: morgenkonsert mattinata, con- 
certo del mattino: morgenkvisten, pd — al mattino 
presto. 

morgenluft aria mattutina: morgenlys luce mattuti- 
na; morgenmesse prima messa: morgenrede aurora. 

morgensang canto mattutino: (salme) inno mattuti 
no; (kioster) mattutino: morgensko pantofola: 
morgensol sole m nascente: morgenstjerne stella dei 
mattutino (el. mattutina) 

morgenstund Ora mattutina, mattinata: = har gull i 
munn le ore del mattino hanno l'oro in bocca. 

morgentime ora mattutina; morgentur passeggiata 
mattutina: morgentàhe nebbia del mattino (el 
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mattutina): morgenutgave edizione f del mattino. 
morild fosforescenza (del mare), 

morken marcio, fradicio; morles orfano di madre. 
mormon mormone m; mormon- mormonico (pi. 
Ci); mormonstat stato mormonico; mormor nonna 
materna. 

moro divertimento, spasso. svago (pl.: -ghi); passa- 
tempo; finne = i provar divertimento a, divertirsi 
ai for = per ridere, per scherzo; ha = med scher- 
zare con, prendere in giro; der biir » ci sarà da di- 
vertirsi 

morsary eredità materna: min = ciò che mi ha la- 
sciato mia madre. 

morsealfubet. allabeto Morse; morsetegn segno 
Morse. 

morsk arcigno, brusco (pi. -chi) 

morskap se: moro; morskapsbok libro divertente: 
morskapslesning lettura amena; morskapsspill gio- 
co piacevole (divertente), 

morsmelk latte m materno; morsmil lingua mater- 
na 

morsom divertente, piacevole, (pussig) buffo. 
morsombet faccia; battuta spiritosa; spintosaggine 
morsside, pà morssiden da parte di mia (tua ecc.) 
madre. 

mortaliei mortali; mrtaitetise tavola di mor. 
talità 

mortensaften vigilia di San Martino; mortensdag 
(giorno di) San Martino; mortensgàs oca di San 
Martino; morter mortaio. 

mortifikasjon ammortamento, invalidazione f, an- 
nullamento; mortifisere invalidare, annullare. 
mosaikk mosaico (pl. -ci); mosaikkarbeid (lavoro 
di) mosaico; (i tre) intarsio: mosaikkarbeider mo- 
saicista m, fi mosaikkgulv pavimento di mosaico. 
mosaisk mosaico (pl: ci); mosaisme mosaismo. 
mose bot. muschio; der er ugler i mosen gatta ci co- 
va 

mosebok, de fem moseboker il Pentateuco (Genesi, 
Esodo, Levitico, Numerì, Deuteronomio). 
mosegrodd muscoso: fig. stantio. disusato, stravec- 
chio, fuori moda, 

moseloven il Decalogo, i dieci Comandamenti 

moselvin vino della Mosella 

moseteppe tappeto di muschio 

mosjon movimento. moto: tu — fare del moto, 

«é moschea; moskito zanzara. 

moskovitt(isk) moscovita m. f. 

moskus muschio; moskus- muschiato; moskusdyr, 
“hjort mosco (pi: -chi); moskusokse bue m mu: 
schiato; moskusrose rosa borraccina. 

most mosto; moster zia materna 

mot 1.5. coraggio. ardimento: (szerlig i krig) valore 
m, fegato; freidig = franca sicurezza: friskt mot' 
coraggio!: animo!; ra moter fra en scoraggiare qn.. 
disanimare qn., togliere il coraggio a qn.:fatr mori 
coraggio!: fatti (fatevi, si faccia) coraggio!; fà mo- 
tet îgjen (nytt =) riprendere coraggio. rincorag- 
giarsi: ha = i roster avere del fegato; ha = pd et 
arbeid sentirsi in grado di fare un lavoro; ha = ti 
d avere il coraggio di: holde moter oppe stare di 
buon animo, tenere alto il morale; miste motet per- 
dersi di coraggio (el. d'animo), scoraggiarsi: serte 
— ien'infondere (fare) coraggio a gn.; fa = til seg 
farsi coraggio. prendere il coraggio a due mani: 
vare vel til mote essere a proprio agio; vare ille til 
mote essere (sentirsi) a disagio: nare ved godi > 
essere (Stare) di buon animo. 

mot 2. prep. — dokumenter (Avittering) contro 


documenti (ricevuta); — godigjorelse dietro paga 
mento; vare elskverdig — essere gentile con; se el- 
lers: imot. 

motaksjon controazione f, contromossa, mossa 
contraria; motangrep contrattacco (pl.: -chi). 

motarbeide ostacolare, avversare, opporsi a; motar- 
beidelse opposizione i (av a), intralcio; = av fuber- 
Aulose lotta contro la tubercolosi. 

motbeskyidning contraccusa 

motbevis controprova, prova contraria; motbevise 
confutare, provare il contrario. 

motbydelig ripugnante, disgustoso, rivoltante; der 
er ham = gli ripugna: motbydelighet ripugnanza, 
disgusto, avversione f: ha » for provare ripugnan- 
za per; han har = for det ciò gli ripugna. 

motber vento contrario. 

mote moda; ny (nveste) > nuova (ultima) moda; 
pà mute(n) di moda, in voga; det er (pd) > è di 
moda (+ inf.); folge moren seguire la moda: gd av 
= passare di moda; Ale seg etter moten vestirsi alla 
moda; Komme pd = diventare di moda, venire in 
voga: komme pà — igjen ritornare di moda. 

moteartikkel articolo di moda; (ny) > novità; mo- 
tebilder figurini mp; motedame signora che si veste 
all'ultima moda; figurino; motefarge colore m di 
moda; moteforfatter autore min voga; moteforret- 
ning negozio di mode: moteberre clegantone mi 
dandy m inv. gagà m inv; motehus casa di mode, 
sartoria; mot i rivista di mode, figurino: 
motenarr schiavo della moda, gagà m inv.; mote- 
prest predicatore m in voga: motepynt accessori mpI. 
(ornamenti mpl) di moda: hun svr > è modista; 
motesak questione f (faccenda, fatto, affare m) di 
moda; motevarer oggetti mpi di moda, novità. 

motfallen scoraggiato. abbattuto: motfallenbet sco- 
raggiamento. sfiducia; motforanstaltning contro- 
misura; motfordring controrichiesta; motforestil- 
ling obiezione f, ipotesi f contraria: motforslag 
controproposta 

motgang contrarietà, avversità. mulasorte f, sfortu- 
‘na har har hat! megen — ha subito molte traversie: 
motgift contravveleno, antidoto. 

mot mar. di controbordo; = trafikk traffico 
in senso contrario; mothake uncino, rampino. 

‘coraggioso, animoso, 

motinalegg jur replica. 

motiv motivo: (beveggrunn) movente m; (foto) 
soggetto: (forutsetning) premessa; motivere moti- 
vare; motivering motivazione f. esposizione f dei 
motivi; men den — al adducendo la ragione che. 

motkandidat concorrente m, f, candidato avversa» 
rio; antagonista m, f. motklage controquerela; ti- 
convenzione fi nngi en > sporgere controquerela; 
motkrav controrichiesta, richiesta in compenso. 

motles scoraggiato, abbattuto, sfiduciato: fole seg 
— sentirsi avvilito; bli = perdersi d'animo; mot- 
leshet scoraggiamento, abbattimento. 

motor motore m: motorbremse freno del motore: 
motorbit motoscafo, barca a motore: motordrevet 
a propulsione (trazione f) meccanica; motorisering 
motorizzazione f: motorisert motorizzato, mecca» 
nico (pl: -ci); semovente; motoriserte tropper re- 
parti mpi motorizzati; motorkjeretey autoveicolo. 

motorskade guasto al motore; motorskip motonave 
fi motorstopp arresto del motore, panna. 

motorsykkel motocicletta; motorverksted fabbrica 
di motori: officina di riparazioni: motorvogn auto- 
mobile f: autoveicolo; (ernbane) motrice f (ferro- 
viaria); jur. autovettura; motorvognferer condu- 
cente m, fi autista m, f 
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motpart avversario; jur, parte avversaria 
motregning contronota 

motsatt contrario, opposto, inverso (noe a gc.}; adv, 
(like overfor) in faccia (noe a gc.): (omvendt) vice- 
versa: der motsatte av il contrano di: i » fallin 
caso contrario, 

motsetning contrasto, contrario; opposizione f: 
contradizione f; (retorisk) antitesi f: filos. antino- 
mia; danni en = fil fare contrasto con. essere in 
opposizione a, contrastare con; i — til contraria 
mente a. all'opposto di. a differenza di: motset- 
ningsforhold contrasto, antagonismo, opposizione 


motsette, = seg noe opporsi a qc. (med nebb og lor 
con le unghie e coi denti) 
motsi contraddire, dare contro a; contestare: 
(kiempe mot) opporsi a: = seg /selv/ contraddir- 
motsigelse contraddizione f; inmeholde en = 
implicare contraddizione: uren = senza contraddi 
zioni, senza contraddire: motsigelsestyst spirito di 
dizione. 
motskrift replica scritta, oppugnazione f scritta 
motspiller avversario, (mot bankor) puntatore m. 
motstand resistenza (mor a, contro), g/ore = resiste- 
re, fare resistenza; motstander avversario, (isaer | 
meninger) oppositore m: motstai se mo- 
vimento di resistenza; morstandsbevegelsen la Re- 
sistenza; slutre seg il motstandsbevegelsen unirsi 
alla Resistenza, diventare partigiano: motstands- 
dyktig resistente: refrattario; motstandsgruppe 
gruppo di resistenza; motstandskraft forza (capa- 
cità) di resistenza. 
motstrebende riluttante; adv. di malavoglia, a ma- 
lincuore, con riluttanza: metstrid contrasto. con- 
traddizione f; motstridende contrastante, contrad- 
ditorio: contrario: motstrem controcorrente f 
motstykke (motsetning) contrario, opposto; (noe 
tilsvarende) compagno, simile m, pendant m inv. 
motstet colpo di rimando; ributtuta; mil. risposta 
motst resistere (en, rie 2 Qn., 2 qe.): motstende 
opposto: pd = side dalla parte opposta, di fronte. 
motsvarende corrispondente (noe a ge.) 
motta ricevere; = godi lddrlig) accogliere bene 
male); (ta (mot) accettare, (med glede) gradire. 
= en ved sitt bord ricevere qn. alla propra tav 
(el.a pranzo); — befalinger av en prendere ordini 
da gn: = en innbydelse ricevere un invito: (sì ja) 
accettare un invito. 
mottagelig ricettivo, accessibile, aperto, suscettibile 
(for di): = for fornufi disposto a intendere ragione: 
= for innîrskk impressionabile. sensibile; = for 
smiger sensibile alle lusinghe; = for smitte predi- 
sposto al contagio: = for en sykdom soggetto a 
Una malattia; mottageliget ricettività, predisposi 
zione 
mottagelse ricevimento, ricezione f: (god, dérlia) 
accoglienza: gi en en god — fare buona accoglienza 
a qu.; han skal fa en varm = iron. avrà l'accoglicn- 
za che si merita; mottagelsen av nattverden il ricevi- 
mento della comunione: vi erkjenner mottagelsen 
av Deres brev av 5. dm, accusiamo ricevuta della 
Vostra lettera del Scorr.; ved mottagelsenav al rice- 
vimento di; mottagelsesberis ricevuta (di ritiro 
merce); mottagelseskomité comitato d'accoglien- 
za; mottagelsesverelse sala dì ricevimenti, salotto. 
(skole, fengse!) parlatorio; sala d'udienza. 
mottager chi riceve, ricevente m, f: (post) destinata- 
rio: (vare) consegnatario: mottagerapparat ricevi- 
torem: mottagerstasjon stazione f ricevente: mott 
Kelig etc. se: mottagelig etc 


mottatt, — Kontani (i kontunter) per quietanza. 
motto motto, (valgspràk. rekl.) slogan m inv. 
mottrekk contromossa; mottrykk contropressione f 
motvekt contrappeso: danne en > mot fare da con- 
trappeso a. controbilanciare: motverdì controvalo- 
rem. 
motverge difesa: serte seg 1il = difendersi, opporre 
resistenza (mo? a); motvilje avversione f: ripugnan- 
za. antipatia (mor per); motvillig restio, ricalcitran- 
te: adv. di malanimo, controvoglia: motvillighet 
malavoglia, riluttanza, ripugnanza 
motvind vento contrario: i — controvento, 
motvirke agire contro: motvirkende, = krefter forze 
contrarie (el. che agiscono in senso contrario): se 
0gsà: motarbeide: motvirkning reazione f 
motytelse contraccambio, contropartita, 
mudder melma. limo: (brék) baccano: (opptover) 
tumulto, tumulti mpl; mudderaktig melmoso, li- 
maccioso. mudderapparat draga: mudderbanke 
banco di melma: muddergraft fossato melmoso: 
muddermaskin daga. cavafango inv, mudderpram 
pontone m cavafango, draga a vapore: mudderpol 
intano: mudderspann secchio: muddervann acqui 
imacciosa 
mudre, — opp dragare. (rense)spurgare: mudring(s- 
arbeid) dragaggio, 
muffe (piagg. tekn.) manicotto: (pà stopte ror) in- 
cassatura; muffering tubo protettivo; mufferor tu- 
bo a incassatura. 
mugg muffa: (10y) soppanno: se: sagmugg 
mugge brocca; muggen ammulTito: (gretten) immu- 
sonito; = lu (smak ) odore m (sapore m) di muf- 
fa: bli > ammuffire. (gretten) immusonirsi: luke 
muggeri sapere di mulla; muggenhet multa: (gret 
tenhet) broncio: muggsopp multa 
mugne ammuflire: prendere la muffa, 
mubamedaner maomettano, musulmano; mubame- 
danisme maomettismo, musulmanesimo: islumi 
smo: muhamedansk maomettano, musulmano. 
mukk, (eg vil) ikke rhore) et = non una parola!: F 
zitto e mosca!: ikke st ef = non dire (fare) parola: 
se ogsò: kvekk: mukke brontolare. mormorare: F 
iugugnare: mukking brontolamento: Fmugugrio 
mulatt mulatto: mulattkvinne, -pike mulatta. 
muld terriccio: se: mold. 
mmalriver mulatcre m: muldyr mulo. mula. 
muldvarp talpa: muldvarparbeid lavorio. mene fpl 
nascoste: muldvarpskudd trappola per talpe 
mule muso: (heste-. ogsà) froge. frogie fpl: mulepo- 
se sacchetto mangiatoia: mulesel bardotto. 
mulig possibile: eventuale: alle mulige midler tutti i 
mezzi possibili: alt = di tutto; tutto il possibile: jeg 
onsker Dem alt > godt Le auguro ogni bene poss 
bile. den mulige fare l'eventuale pericolo: der er = 
at è possibile che (+ konj.): def er mege? = è più 
che possibile: er der = è mai possibile?: ma come?; 
giore = rendere possibile: sa mange sum = il più 
gran numero possibile: sd meger som > quanto più 
Possible. il più possibile; sd mange (sò /d) boker 
som = il maggior (minor) numero possibile di li- 
bri: sd snart som = il (el. al) più presto possibile, 
non appena sarà possibile: del mins mulige il meno 
possibile: innskrenke ti det minst mulige ridurre al 
minimo: den minsi mulige fare il minor pericolo 
possibile: Axis > possibilmente. 
muligens forse, puo darsi (che): muliggiore rendere 
possibile. permettere. consentire: mulighet possibi. 
lità (for di): (mulig tlfelle) eventualità, caso; Jeg 
seringen = for d non vedo alcuna possibilità di: Jeg 
ser ingen = for at non vedo come sia possibile che. 


M malkt — musikkaften 
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mulkt multa, ammenda; mulktere multare, condan- 
nare a una multa; mulktering condanna a una multa. 
mulm oscurità, buio; i = 0g morke nelle tenebre, 
nella più completa oscurità. 

multe zool. muggine m; bat. se: mol! 
multiplikand moltiplicando; multiplikasjon molti- 
picazione €; multipli tavola pitagori- 
ca: fam. tabelline fpl; multiplikator moltiplicatore 


em: multiplisere moltiplicare: multiplo; 
mins ele = minimo coonine multipio. 

multum (uliflaneli) mollettone m 

mumie mummia, 

mumle mormorare, borbottare, bofonchiare; man 
mumler om det se ne mormora. 

mundering abbigliamento, tenuta. 

munk monaco (pI.: -ci), frate m: bli — farsi monaco 
(frate), prendere i voti; munkecelle cella da mona- 
co; munkedrakt abito monacale, saio, tonaca; mun- 
kegang chiostro; munkehette cappuccio; munke- 
Kappe saio, tonaca, cocolla; munkekloster conven- 
to (di frati), monastero; munkelatin latino da con- 
vento; munkelikor benedettino, certosino (el. char- 
treuse 1); munkeliv vita monastica; munkelefte voto 
monastico: avlegge — pronunciare i voti; munlke- 
‘orden ordine m monastico. 

munker (Dakverk) omtr. frittelle fp 

munkeskrift scrittura gotica, gotico; munkestand 
monacato; munketukt disciplina monastica; mun- 
kevesen istituzioni fpl monastiche: monachesimo; 
‘neds. i ch(i)ercuti; munkednd spirito monastico, 

munn bocca; munnen str aldi stile pà ham parla in 
continuazione; bruke » pd sgridare, sbraitare con- 
tro; bruke munnen, la munnen lope avere la par- 
lantina, esser chiacchierone: fd munnen pd gli (far- 
si) sciogliere la lingua; holde = tenere la bocca 
chiusa; han har vondi for d holde > si sente prudere 
la lingua; /ukke munnen pd en chiudere la bocca a 
gu. far tacere gn ridure gn l silenzio; av hans 
egen = di sua bocca; ordet slapp ham ut av munnen 
la parola gli è sfuggita; ha der mest i munnen essere 
un eroe a parole; snakke en etter munnen dire ciò 
che uno vuole sentire; fra = ril = di bocca in boc- 
ca; legge en ordene i munnen imbeccare qn.; snakke 
i munnen pà hverandre parlare tutti allo stesso tem- 
po (el. in una volta); med dpen = a bocca aperta: 
Slà seg selv pd munnen darsi la zappa sui piedì: fore 
(sette) glasset til munnen portare il bicchiere alle 
labbra: sette trompeten for munnen dar fiato alla 
tromba 

munnbitt (pà bissel) imboccatura. 

munne, — uf sfociare, (trafikkAre) sboccare; alt 
‘munner ut i èn regel tutto si riduce ad una sola rego- 
la; dette munner ut i ciò va a finire in, dette munner 
ur i ar (ciò) vale a dire che. 

munnfull boccone m, (slurk) sorsata; 1a noe i en = 
fare un boccone di qc.; munnharpe scaccia pensieri 
m inv.: munnhell modo di dire, intercalare m. 

munnbuggerì alterco (pl: -chi), litigio; munnhugges 
altercare, litigare: munnbule cavità orale 

bocca, sbocco (pi. -chi), imboccatura. 

(elve-) foce f, (Apen) esivario; munnkury muse- 
ruola; sete — pd mettere la museruola a. 

munnler parlantina; ha (er godî) » avere lo scilin- 
‘guagnolo sciolto. 

munnpleie igiene f orale 

munnrapp, vare — avere lo scilinguagnolo sciolto. 

munnskjenk coppiere m. posizione f 
della bocca; munnstykke mus. imboccatura, (lite) 
bocchino; (fagott, klarinett) ancia; (kanon) vola- 
ta: (royke-) bocchino. 


munnsvar sproloquio, chiacchiere fpl: munnsyhe af- 
ta; munn- og Klovsyke afta epizootica; munnsàr 
pete m delle labbra; F febbre f. 

munntey, ha er god! — avere la lingua lunga; munn- 
vann disinfettante m della bocca; collutorio, gar- 
ganismo: munnvik angolo della bocca. 

munterallegro, gaio, ilare; munterbet allegria, gaiez- 
za, ilarità; vekke — destare ilarità. 

muntlig orale, verbale; adv. 0gsà: a voce; = avstem- 
rn vot orale: > riale appuntamento voce; = 
erklaring ( meddelelse ) dichiarazione f (comunica» 
zione f) orale; = overenskomst accordo verbale; = 
prosedyre processo verbale: = (eksamen) orale m. 

muntrasjon divertimento, allegria; muntrasjonsràd 
‘omtr. buontempone m, allegrone m; muntre ralle- 
grare, allietare, divertire; = opp rasserenare, 
mare, vivificare. 

mur muro, muraglia, (hoy) muraglione m, (lav) 
muricciolo, (omkring noe) muro di cinta; stà fast 
som en » essere saldo come una roccia. 

murarbeid lavoro in muratura; murbrekker aricie 
m: murbrokker macerie fpl, calcinacci mpl. 

mure murare; — inn murare; > inn immurare; > 
igjen (til) murare; murer muratore m; murerarbeid 
lavoro di muratura; manovale 
m; murerbere, serre i » far imparare il mestiere di 
muratore; murerkerling apprendista m, f murato» 
re; murermester mastro muratore, capomastro; 
‘murersvenn operaio di un muratore. 

murfast fisso in un (nel) muro; mur- og naglefast 
gjenstand infisso; murfiate superficie f di un muro; 
murgrus calcinacci MPI: murbus casa in muratura; 
muring muratura: murkalk latte m di calce; mur- 
krans coronamento (di un muro); (takket) merla- 
tura. 

murmeldyr marmotta. 

murmester mastro muratore, capomastro; murmes- 
terfirma impresa di costruzioni in muratura; mur- 
puss intonaco (pl.: -Chi); murpussing intonacatura. 

murre brontolare: der murrer i tennene hans gli dol 
gono i denti; sente delle fitte ai denti. 

murrester frammenti mpl di mattoni, calcinacci 
mpl 

murring brontolio; (smerter) dolorini mpl, fitte fpl 

murskje cazzuola; murstein mattone m: mursteins- 
farget color mattone; murtind merlo: murtvang 
obbligo di costruire in muratura; murtàm torrione 
mi; murverk opera in muratura. 

mus topo, sorcio; lita = topolino; sitre sà stille som 
— star cheto e quatto, star fermo immobile 

muse musa. 

musefelle trappola per topì; musehale coda di topo; 
musehul! buco di topo (sorcio); krype inn i et > 
infilarsi in un buco di topo; musejakt caccia ai topi 

muselman musulmano. 

musestille, de! var — si sarebbe sentita volare una 
mosca; muset (musegrà) grigio topo, color topo. 

museum museo; museumsbesek visita a un musco; 
museumsdirekter direttore m di un musco; muse- 
umsgienstand oggetto da museo; neds. pezzo (ro- 
ba) da museo. 

‘musgrà grigio topo. 

musikalsk musicale: vere (meget) > avere un gran 
‘senso musicale: ha e£ — ore avere (molto) orecchi 
(utove musikk) essere un(a) grande musicista. 

musikant s(u)onatore m, musicante m. f; musiker 
musicista m, f; musikk musica; sette i — sette — 
til mettere in musica, musicare; en stemme som ly- 
der som = una voce armoniosa. 

musikkaften serata musicale; musikkanmelder criti- 
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musikkjenner — mebelpolitur M 


co musicale: musikkelsker amante della musica: 
musikkforening società filarmonica; musikkforlag 
casa editrice di musica; musikkgal pazzo per la 
musica. melomane: musikkhandel negozio di musi- 
ca; musikkhandler commerciante m. fin musica 
musikkjenner conoscitore m (esperto) di musica; 
musikkonservatorium conservatorio; musiki 
banda (militare, di scuola ecc.); musikkyndig in- 
tenditore m di musica: musikklerer(inne) professo- 
relessa) di musica: (piano) maestro (a) di piano: 
musikkpaviljong padiglione m per concerti: mu- 
sikkstykke brano di musica; musikktime lezione f 
di musica: musikkundervisning insegnamento della 
musica, educazione f musicale. 
musikus musicista m, fi musisere fare della musica. 
muskat noce f moscata; muskatblomme macis m el. 
fi muskatnett noce f moscata; muskatvin moscato. 
muskedunder trombone m 
muskel muscolo: muskelbrist strappo muscolare: 
muskelfiber fibra muscolare; muskellere miologia: 
muskelspill gioco di muscoli: muskelsterk muscolo- 
so: muskelstramming tensione f muscolare: muskel- 
system sistema m muscolare: muskeltrekning con- 
trazione f muscolare; muskelver tessuto muscolare 
musketér moschettiere m; muskett moschetto. 
muskulatur muscolatura; muskules muscoloso. 
musling mollusco (pl.: -chi); frutto di mare: mus- 
lingskall conchiglia; musselin mussola. 
mussere spumeggiare. frizzare: musserende frizzan- 
te, spumante. 
musunge topolino; musvàk posana. 
mutt immusonito, scontroso, 
mutter tekn. dado, madrevite f; F mammà: mutter- 
gienge filetto (passo) del dado: mutters, — alene 
Solo soletto: mutthet scontrosità, musoneria, 
mye molto; se: meget. 
mygg zanzara: g/ore en — fil en elefant fare di una 
mosca un elefante: myggnett zanzariera: myge- 
stikk puntura di zanzara; myggsverm sciame m di 
zanzare. 
mygle ammulTire: se: mugne. 
myk morbido, soffice, Nessibile; g/ore — ammor- 
bidire: bli = ammorbidirsi; han er blim = è diven- 
tato docile (come un agnello); Bi myhe (kaker) di- 
ventare molli; myke, > opp ammorbidire, (musk 
ler) sciogliere; mykbet morbidezza, Nessibilità (0g 
fig.): mykne ammorbidirsi: diventare molle. 
mpylder folla. ressa. calca; brulichio: myldre brulica- 
re: = fram pullulare: der myldrer med brulica di; 
det myldrer med folk i gatene le strade brulicano di 
gente; myldrende sverm sciame m, brulicame m. 
formicaio; myldring brulichio. 
mynde levriero. 
myndig (bydende) autoritario, imperioso, (formé- 
ende) potente: (av dr) maggiorenne: en > kone una 
donna che sa il fatto suo; = vesen loppireden/ at- 
teggiamento autoritario; rale i en > fone parlare 
con autorità, parlare in tono imperioso; blî = di- 
ventare maggiorenne. 
ighet autorità: (bydende vesen) imperiosità: 
en lovgivende = i potere legislativo; de bestdende 
myndigheter le autorità costituite: de offentlige 
myndigheter le autorità: ha = oser avere potestà 
su, (ràdighet) disporre di. avere ìl comando di; t- 
ta seg for stor — abusare della propria autorità: av 
egen = dì propria autorità: myndighetsalder mag- 
giore età; myndighetsmisbruk abuso d'autorità: 
myndighetsovergrep eccesso di potere. 
myndling pupillo. 


mynt moneta: — 0g Krone testa e croce; Mynten 


(anstalten) la Zecca; slà — coniare (battere) mo- 
neta: fig. far soldi: berale med Alinzene — pagare 
in moneta sonante; hetale med vamme > rendere 
la panglia, rendere pan per |. caccia: amle pà 
muynter fare collezione di mone 

mynte 1. v. coniare moneta, b mc deter 
muntet for tre millioner solv si s0 + co1 - iti in 
moneta tre milioni di argento: ver. mine: pò fig. 
essere destinato a (diretto contro), 

2. s. bot. menta. 

myntenbet unità monetaria; myntfot (metallet) pie- 
de m monetano; (dets finhet) titolo; enkel, “ob 
= monometallismo. bimetallismo: myntforfalsk- 
ning fabbricazione f di monete false: myntguardein 
saggiatore m: mynting conio: myntkabinett colle» 
zione f di monete; myntkjenner, -kyndig numisma- 
tico (pl.: -ci); myntmaskin macchina da conio 
myntmerke marchio (della Zecca): myntmester ma- 
sstro coniatore. (over-) direttore m della Zecca; 
myntpreg conio; myntrand contorno (zigrinato) di 
una moneta; myntsamler collezionista m, f di mo- 
nete. myntsamling collezione # di monete; mynt- 
skap monetiere m: myntsort tipo di moneta: mynt- 
sted zecca; myntstempel conio; myntsystem sistema 
monetario. 

myntvitenskap numismatica: myntverdi valore m di 
una moneta; myntvesenet il regime m monetario. 

myr acquitnino, palude f: myr- palustre 

myrde uccidere. assassinare, ammazzare: commet- 
tere un omicidio: myrderi uccisione f, carneficina, 
strage f: myriade miriade f. 

myrbauk albanella: myrhull buca in un acquitrino; 
myrjern min. limonite f, ferro di palude: myrjord 
terra d'acquitrino. 

myrlende zona palustre, terreno acquitrinoso, pan- 
tano: myrlendt acquitrinoso, palustre. 

myrra mirra; myrraessens essenza di mirra. 

myrsnipe piovanello. 

mbyrselskap società per la bonifica di paludi, 

myrt mirto; myrte- di mirto. 

myrull (-dun)erioforo: myrvann acqua di pantano. 
myse 1. s. siero (del latte): myse 2. v. guardare con 
gli occhi socchiusì:; mysost formaggio futto cul siero. 
mysterium mistero; mysterios misterioso: mystifise= 
re mistificare; mystiker mistico (pl.: -ci); mystisk 
mistico; (gdtefuli) misterioso. mystisisme mistici. 
smo. 

myte 1. v. mutare le penne: myte 2. s. mito; myte- 
damncse creazione f di un mio (i miti mptetl 
muda: mytisk mitico (pl . -ci); mytologi mitologia; 
mytologisk mitologico (pl.: «ci) 

raytteri ammutinamento; g/ore — ammutinarsi. 
mele 1.5. voce f; fd maler igjen riacquistare la favel-. 
la; miste ml og = restare senza parola: miste ma- 
let perdere la favella; tale med 1yk1 > parlare con 


la lingua grossa 
male £ v. parlate; ikke = et ord non dire parola, 
me gi. vergine f: fanciulla, ragazza 
mabel mobile m: mine mobler la mia mobilia: mobel 
arkitekt arredatore m: disegnatore m di mo! 
mobelauksjon vendita all'asta di mobili: mebelban- 
Ker battipanni mpl; mebelhandler mobiliere m: 
mebellager magazzino per la custodia di mobili: 
mebelmagasin emporio di mobili: mebelovertrekk 
fodera (di protezione): mebelplysj velour m inv. 
mebelpolitur encaustico (cera) per mobili: mebel 
snekker ebanista m: mebelstift chiodo da tapezzie- 
re. mebelstofT, -trekk stoffa (tessuto) per mobili 
(el. da arredamento): mebeltransportvogn furgone 
m per trasportare mobili 


M moblement — màl 
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meblement mobilia: mobilio: meblere (am)mobilia- 
re: mobleri verelse camera (am)mobiliata; moble- 
ring ammobiliamento, arredamento 

medding letamaio: cumulo di letame. 

medrebjelp assistenza della maternità ed infanzia; 
medrebjem casa della madre e del bambino: medre- 
*gienehontor ambulatori per consuliazion pre. 
natali 

mokk letame m (ku-) sterco bovino, stallatico; fig. 
porcheria: mekkdynge mucchio di letame: mekk- 
greip forcone m; mekk. carro da letame; 
mokk-kjoring trasporto di letame; mekklass carico 
di letame: mokkspredning spargimento di letame. 
mell tarma, tignola; midde! mor > tarmicida m 
molle mulino: fà i gang en > (kortspill) fare la na- 
vetta; den som kommer forst til molla, far forst male 
primo arriva primo macina; chi tardi arriva male 
alloggia: f@ vann pd molla trovare pane per i propri 
denti 

mollebekk pora di mulino; mellebygger costruttore 
m di mulini: molledam botaccio: melledemning di 
ga di mulino: mellehjul ruota di mulino; meller 
mugnaio; mellergutt apprendista m mugnaio; mel- 
lerkone, -pike mugnaia: mollersvenn garzone m di 
mugnaio. mellesluse chiusa: mollestein macina, 
mola, 

mallett (-spist) tarmato, roso dalle tarme 

molleverk ingranaggio di mulino, palmento; melle- 
inge ala di mulino (a vento). 

mellkule pallottola di tarmicida (el. naftalina); 
mollmiddel tarmicida m 

mene arkit. fastigio. 

monje minio: male med = pitturare col minio. 
monster modello: (tegning pà stoff) disegno, moti- 
vo: (klippe-, sy-) cartamodello: vare et = pd en 
ektemann essere un marito modello; etter ens = su 
esempio di qu.; ra en rif > prendere qn. a modello 
(ad esempio); monster- modello adj 
mensterbeskyttele protezione f dei disegni e model 
li industriali; anmelde tl > depositare un modello 
(di prodotto): monsterbeskyttet modello deposita- 
to: monsterbok (med monster) raccolta di modelli. 
(provebok) libro (fascicolo) di campioni. 
monsterelev alunno modello; manstergyldig esem- 
plare: mensterverdig modello, esemplare. 

monstre ispezionare. esaminare: mil. passare in ri- 
Vista; = en fra topp til id squadrare qn. da capo a 
piedi: = med uynene squadrare con l'occhio: mons 
tret a disegni, operato. 

monstring esame m, rassegna, ispezione f; mil. rivi- 
sta; mar. ingaggio; holde — passare in rassegna; 
manstringskontor mar. ulTicio di arruolamento dei 
marittimi; lista d'equipaggio; 
monstringssjef direttore m dell'ufficio di arruola» 
mento, 

mor (kjott) tenero: (skjor) friabile; (kropp) indolen- 
zito, (utmattet) spossato; blî — (person) spossarsi; 
Rjore en = lorchiare qn.: giore kjottet mor' [rollare 
la carne 

merbanke bastonare di santa ragione, rompere le 
ossa a. pestare sodo. 

morbrad lombata: morbradste(i)k lombata arrosto; 
morbradstykke lombata: merbet (kjott) tenerezza: 
(koking) grado di cottura 

mork buio. scuro: (farge) scuro, cupo: (person. 
‘hud. hèr) bruno, moro: (tungsindig) tetro, cupo. 
(uforstdelig) oscuro: = sur? notte buia: morki 
punkr punto oscuro: der er morki è (fa) buio: bli 
mark; ere) oscurarsi. farsi scuro (sinn) incupirsi. 
det blir è begsiner a blis morki cata la sera, annot- 


ta: giore — abbuiare, oscurare. 

merke buio, oscurità. tenebre fpl: morket faller pa 
scende la notte; uvitenhetens = le tenebre del- 
l'ignoranza; i = al buio, nell'oscurità; 1 (= dekker 
av) nattens — col favore della notte: i = er alle 
katter grà al buio tutti i gatti sono bigi 

merkebià blu scuro, azzurro cupo. 

merkeloft sollitta senza luce; morkemenn oscuran- 
tisti mpl; merkerom camera oscura; morketid pe- 
riodo buio (dell'anno), periodo invernale. 

merkfarget scuro; morkhudet di pelle scura; mork- 
hiret bruno; merklagt, en > by una città buia, (I 
krig) una città con l'oscuramento; marklegge oscu- 
rare, merklegging oscuramento. 

merkne abbuiarsi, oscurarsi, annottare; farsi scuro; 
{sinn) incupirsi: merkning crepuscolo; i morknin- 
gen al crepuscolo, sul fare della notte 

morkredd che ha paura del buio. 

morkeyd, -ayet dagli occhi scuri (neri) 

morser mortaio, bombarda: martel malta, calcina. 

mete 1. v. incontrare: (motsté) far frontc a: (tr0sse) 
sfidare; (hende) capitare (en a qn.): (pà, hos) an- 
dare, presentarsi; (etter avtale) andare (all'appun- 
tamento); (for retten) comparire; = megen wnn- 
ligher trovare buona accoglienza, essere ben accol- 
10. motes incontrarsi. 

mote 2.5. incontro: (fiendtlig) scontro; (avtalt) ap- 
puntamento: (forsamling) riunione f, assemblea; 
seduta: congresso, (mindre) convegno: jur. udien- 
za: (for retten) comparizione f: (av /holde et = te 
nere una riunione (un'assemblea); jur. tenere 
udienza: gd (reise) en i > andare incontro a qn.; 
xd faren i = affrontare il pericolo: gd sin under- 
gang i > (person) andare incontro alla propria 
rovina; (ellers) andare in rovina; komme en i = 
venire incontro a qn.i Aomme en vennlig i > fare 
buona accoglienza a qu, { samme =, (midi) under 
motet seduta stante; = pd hoyeste plan incontro 
alla sommità. 

moteplikt obbligo di presenza; jur. obbligo di com- 
parizione; meteprotokoli verbale m di una sedu 
(assemblea, niunione); motesal sala di riunione: 
metested luogo d'appuntamento; (forsamlings) 
luogo (sede f) di riunione: metetid ora dell'appun- 
tamento (della riunione), 

motrik dado, madrevite f. motrikgjenge filetto del 
dado, passo del dado. 

may vergine f: moydom verginità 

moye fatica, pena: giore seg > med darsi la pena di; 
med (ten) = con (senza) fatica; med = 0g besvar 
con gran fatica; meysommelig faticoso, penoso, 

mf, pò — a caso, a casuccio, a vanvera 

male 1. 2001. gabbiano. 

mbe 2. vi spalare; — i stallen pulire la stalla. 

mal 1. sport rete f; lede med 3 = mot l'essere in van: 
taggio di tre reti contro una; sky/e = fare rete (el 
goal m inv.) 

mal 2. voce: (sprak) lingua: (mAIfare) dialetto. ver- 
nacolo; pd mdler fam. in neonorvegese. 

mal 3. (storrelse, méleenhet, mAleredskap) misu- 
ra: (forhold) proporzione f; (grense) limite m, te 
mine m; (innkomst) traguardo. meta, (oyemed) 
scopo, fine m: (tonnasje) stazza: = og vek? peso è 
misure: maler er fulli si è colmata la misura: gi godi 
= dare misura abbondante, fare buon peso: holde 
— tornare a misura; nd sit! — raggiungere Îo sco- 
po: nd sine onshers = ottenere ciò che si desidera; 
sette seg cr — preliggersi uno scopo; fa = us en 
(skredder) prendere le misure a gn. fig. misurare 
qu. valutare la capacità di qn.: sv errer — fatto 
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su misura: i fullr — largamente. completamente: 
uten noe Festemt > senza alcun fine, senza meta 

mblbevisst che su ciò che vuole, resoluto, determina» 
to; arbeide > lavorare con determinazione: màl- 
bevissthet fermezza di propositi, determinazione f. 

màle misurare: (skip) stazzare. — godi dare misura 
abbondante: = fo meter i bredden misurare due 
metri di larghezza; — so/as hoyde misurare l'altez- 
za del sole: = en med oynene squadrare qn. da capo 
a piedi = seg med en misurarsi con gn 

màleapparat misuratore m: màleband metro a na- 
stro: màlebord (karttegning) tavoletta pretoriana. 
mAlebrev agr. certificato di grandezza (di un pezzo 
di terra); mar. certificato dì stazza: malebànd me- 
tro a nastro: maleglass vetro graduato: mileinstru- 
ment strumento di misura, misuratore m: màlekje- 
de catena geodetica. 

mler misuratore m. (gass 0.1.) contatore m; zoo. 
farfalla delle geometre, milrstang (landmaling) 

Ta 

mblestokk scala, misura: forminsker > scala ridot- 
ta: naturlig > grandezza naturale; è stor = su 
grande (vasta) scala: È liten > su piccola scala, in 

‘olo. 

rbifore . dialetto, idioma m, vernacolo; mlfore 

ransker dialettologo (pi. -gi): màlferegransking 

dialettologia: milgransker linguista mf malgrane 
sking linguistica 

mdling misura, misurazione f: (meter) metraggio, 

mallkjensle coscienza (sensibilita) linguistica 

méllinje (fotbali) linea di porta: (lop) linea di tra- 
guardo. 

mllos muto: fig. senza parola 

malmana sport. portiere m: (spràklig) fautore m del 
neonorvegese: màlsak questione f della lingua 

malrettet se: mdlbevisst. 

malskkrer cannoniere m 

malsetning scopo, fine m: traguardo 

ann avvocato, portavoce m inv, 

malspark tiro in poria: màlstang palo (della porta). 

malster gi. nazionalismo linguistico: milstrerer 
nazionalista m, f linguistico (a); mlstriden la lotta 
linguistica (tra «riksmal» e neonorvegese). 

mbltid pasto; ferr > spuntino; solid » pasto sostan- 
zioso (el. abbondante): innfa et = consumare un 
pasto 

mbltrost tordo sassello; màlvokter portiere m. 

mine luna; mdnen stàr opp (gdr ned) la luna sorge 
(tramonta); hu + essere calvo; aviagende (tilta- 
gende) > luna calante (crescente): kunstig = su- 
tellite martificiale. 

mbne- (ofte) lunare; mAneansikt faccia di luna pic- 
na; manebeskinnet illuminato dalla luna 

maned mese mi denne = in questo mese, nel cor- 
rente mese; den forste (annen, tredje) i denne — il 
primo (il due, il tre) corrente (el. di questo mese): 
Jorrige (neste) = il mese scorso (prossimo); om en 
= fra nà av da qui a un mese; om en màneds rid fra 
circa un mese, fa un mesetto: en kalv > quindici 
giorni; Aalvannen — un mese e mezzo: i begynnel- 
sen av august = ai primi (del mese) di agosto; i slur- 
ten av april = alla fine (del mese) di aprile, a fine 
aprile 

mdinedlig mensile; en > sum una mensilità: en gang 
= una volta al mese. 

manedsbetaling mensilità: mAnedsbillett. tessera 


mensile: minedsloy giorno di vacanza mensile: mà- 
nedslenn paga mensile. mensile m, mesata 
manedsoppgier saldo di fine mese. minedspenger 
mese mi p contabilità mensile 
manedsvis (hver méned) al mese. mensilmente: i 
per mesi e mesi 
manefase fase f lunare: màneformerkelse cclissi # lu- 
nare: mineklart chiaro di luna: mànelandskap pac- 
saggio lunare: maneobservasion osservazione f lu- 
nare: mbnerand, -ring alone m lunare: minesatelli 
satellite m lunare: màneskifte lunazione 
mineskian chiaro di luna, chiarore m lunare: / = al 
chiaro di luna; màneskinnsnatt notte f di luna: m- 
passeggiata al chiaro di luna 
maneskive disco lunare. manesyhe lunaticheria 
manedr anno lunare 
mbpe rimanere a bocca aperta: mbping il rimanere a 
bocca aperta: cunostà di bighellone 
mar martora; màrskinn pelle f di martora 
mise zool. gabbiano. 
mite modo. maniera, guisa; (fremgangs-) metodo, 
procedimento: (métehold) moderazione f, misura: 
(henseende) riguardo; hans = d ware pd il suo 
modo di essere: det er = pd alt c'è un limite tutto; 
han har en egen = d tale pà ha un suo modo parti 
colare di parlare: holde — moderarsi. non pussure 
la misura; i (pd) alle mater in tutti i modi: sotto 
ogni riguardo; i like = altrettanto; rakk, 1 like > 
grazie € altrettanto; pò ingen — in nessun modo, 
per niente: med = con moderazione. moderati 
mente: over all = oltre misura. eccessivamente: pd 
den( ne) = in questo modo: pd ulle mulige mater in 
tutti i modi possibili. in ogni maniera possibile: pd 
en viss) = in (un)certo modo. in una data manie- 
ra: pà en mdte (pà sett og vis} in certo qual modo: 
{i en betydning) in un senso: nd en) unnen = in 
un altro modo, altrimenti: pd en (#1 unnen = in un 
modo un po' diverso: pd en e/ler annen = in un 
modo 0 nell'altro, in una maniera o nell'altra; pd 
heste = nel modo migliore: pa divilken = in che 
modo. come. Avis dei pd noen = er mulig se è possi- 
bile in qualche modo: pd min = a modo mio. alla 
mia maniera; pd samme > nello stesso modo. 
matebolé moderazione f. (senso della) misura, tem- 
peranza; med = con misura, moderatamente: vise 
— usare misura, moderarsi: màtebolden moderato, 
discreto, sobrio: miitelig mediocre: mtelighet me- 
diocrità: matesadverb avverbio di maniera 
matte (vaere nodî til) dovere; occorrere. bisognare. 
(kunne, ha lov til. ha rett til) potere. avere il 
messo (il diritto) di: feg md giore der lo devo fare, 
bisogna (occorre) che lo faccia; jeg md ikke non 
posso. non devo. non mi è permesso di: der md vere 
et marked for... ci deve essere un mercato per...i en 
mò giore der lo si deve fare. bisogna farlo: Jeg = le 
da jeg sè ham quando l'ho visto. non ho potuto fare 
a meno di ridere: der md jeg rilstà bisogna che lo 
ammetta, devo ammetterlo: feg md inn (ut. opp, 
ned. hjem) devo entrare (uscire. salire, scendere, 
andare a casa): du md gjerne si ar puoi ben dire che. 
sei libero di dire che: han mà vere sà mektig han 
vare vil può essere potente quanto gli pare: gid han 
= komine tilbake' potesse almeno ritornare!: se 
potesse tornare!: som = kunne interessere demi che 
potrebbetro) avere interesse per loro, 


N N- nattebesok 


N, n N, n (uttal: enne); (Hr.) N, N. NN, Sig. X. 
Tizio. 

nabo vicino; mellom naboer tra Vicini (di casa); nabo- 
vicino: nabob nababbo; nabofamilie vicini mp: na- 
bofolk popolazione f vicina, popolo vicino: nabo- 
‘kone vicina; nabolag vicinato; i nabolage! nelle vici- 
nanze, nei dintorni; her i nabolage! qui vicino (el 
intorno); naboskap vicinato; holde godi — avere 
rapporti di buon vicinato; nabovinkel angolo adia- 
cente. 

nachspiel bicchierata finale: (etterspill) strascico. 
nadverd cena; se: nattverd. 

nafta (8046) nafta; (lvetr) cem; nftalia na 
talina 

nag (samvittighets-) rimorso; (hat) rancore m (til 
contro); bare » til provare rancore contro; nage 
timordere: rodere; samvittigheten nager ham la 
coscienza gli rimorde: nagende che rode; fig. ogsà 
tormentoso, cocente. 

magelfast inchiodato, fisso; = bohawe, nagelfaste 
ting infissi mpl; se: murfast. 

nagle 1. s. chiodo; nagle 2. v. inchiodare. 

naglegap segno dei chiodi: naglehull foro di rivetto 
(ei esi rad mar. fila di nvetti; nagling 
inchiodatura; ribaditura di rivetti. 

naiv ingenuo. candido; der naive il candore; nalvitet 
ingenuità, candore m. 


rajnde naiade 

nudo; (skallet) calvo; (fizerlos) implume, 
spennato; (avkledt) denudato; der nakne il nudo: 
nabent fjell roccia nuda; kle en > denudare qn. 
mkendanseriane balera nuda: naleabet nudità: 
nakenkoloni colonia di nudisti; nakenkultur nudi 
smo, naturismo. 

nakke nuca; bove nakken abbassare la testa, chinare 
ilcapo: ra en inakken prendere gn. per eclio; has 
te (stà) med nakken alzare la testa; ha (skaffe seg 
en pà nakken avere (procurarsi) un nemico: nere pd 
ken av en avercela con qn.: 1a bena pd nakken 

darsela a gambe; 1a seg sel i nakken niprendersi; 
farsi coraggio; brekke nakken rompersi il collo. 

nakke- (ofte) della nuca; nakkeben occipite m; nak- 
Keflette crocchia dietro la nuca; nakkegrop incavo 
della nuca; nakkehdr capelli mp! sul collo; nakke- 
Kam pettine m da crocchia; nakkeknapp bottone m 
del colletto sul collo; nakkeknute crocchia, chi- 
gnon m inv.; nakkespeil specchio a mano; nakke- 
stibet ingidimento dei muscoli dl colo; tocî 
collo. 

nam nam chicca, cosa buona, delizia. 

namsrett jur, tribunale m dei sequestri. 

nanking (toy) nanchino. 

Nansenpass passaporto di apolide. 

napp pizzico (pl.. -chi), tirata; abboccatura; Jeg har 
fatt = il pesce ha abboccato: nappe (knipe. rapse) 
sgraffignare. fregare: (veske) scippare: (fange) 
ghermire. acciuffare; (tang) afferrare; (fisk) ab- 
boccare; = etter cercare di ghermire; = en i ermet 
tirare qn. per la manica: nappes combattersì: der 
skul vi nappes om questa la vedremo 

narhval narvalo 

narkose nurcosi f. narkotisk, — middel narcotico. 
narr mutto: buffone m. (innbilsk) vanesio; (hoff-) 
bullone m, giullare mi giore = ar prendere in giro; 


canzonare, farsi beffe di; holde en for — bullare 
(burlarsi dî, gabbare) qn.: gjere til = rendere ridi- 
colo; vare til for essere lo zimbello di; narraktig 
(tàpelig) stolto; (latterlig) ridicolo, bulTonesco, ri- 
sibile; narraktighet stoltezza: ridicolaggine f. 
marre ingannare, beflare, gabbare; (ha til beste) 
prendersi gioco di; = en for noe portar via qc. a 
qui; F fregare qc. a qui > noe fra en carpire qc. a 
qn.i — noe pd en rifilare qe.a qn.; — en fil indur- 
re qn. (con l'inganno) a. 
narrebjlle sonaglio di bulTone; arrdrakt vestito 
di buffone; narrefakter modi mpl buffoneschi: nar= 
rebette berretto a sonagli: narekappe mantello da 
buffone: marreri buffoneria, pagliacciata; narre- 
smokk succhiotto; narrestrek bulTonata, pagliac- 
ciata; narrestreker bufTonerie fpl, F scherzi mpi da 
preti 
nare (pÀ laer) grana; narve granite, 
nasal nasale; — s. = nasallyd nasale f: nasalere na- 
salizzare. 
nasarcer nazzareno; nasareisk nazzareno, 
nasjon nazione f: De forente nasjoner (F.N.) le Na- 
zioni Unite (O. N.UL): nsfnal nazionale; nefogat: 
nazionale: nasjonalbank banca nazionale; ( 
Fine d'ali! asjonaila festa nazionale: naif 
naldrakt costume m nazionale (el. regionale); na- 
oeaciendom, proprietà dello Sai; vare — 
(kunstverk) di dominio pubblico; nasfonalNlagg 
bandiera (vessillo) nazionale; nasjonalformue pa- 
tfimonio dello stato; nasjonalforsamling assemblea 
nazionale: nasjonalfalelse sentimento. nazionale 
(el. patriottico) 
nasjonalbistorie storia nazionale (el. della nazione): 
nasjonalinnsamling sottoscrizione f nazionale; na- 
sionalinntekter introiti mpl dello stato; nasjonalise- 
re nazionalizzare: nasjonalisering nazionalizzazio- 
ne f; nasjonalitet nazionalità; nasjonalitetsprinsipp 
principio di nazionalità 
nasjonalsang inno nazionale; nasjonalteater teatro 


nazionale. 


economia nazionale: nasjonaloko- 
nomisk economico (pl: -ci); > serr dal punto di 
vista dell'economia nazionale. 


nashe rubacchiare. 
N.A.T.0. la NATO, il patto atlantico, 
natrium sodio; nat it silicato da sodio. 


itron bicarbonato di sodio, fam. bicarbonato. 
natt notte f: mandag — lunedì notte, la notte fra lu- 
nedi e martedì; natten til mandag la notte tra dome- 
nica e lunedì; i gdr — ieri notte; god =/buona not- 
tel: god — og sov godi! buona notte e sogni d'oro; 
giore — til dag far di notte giorno; natta igjennom 
tutta la notte; bli matta over i byen passare la notte 
in città; i — stanotte; (foregdende ogsò) la notte 
scorsa, (kommende 0gs8) la notte che viene: om 
natta di notte. nottetempo: langt ut pd natta a notte 
inoltrata 

nattarbeid lavoro notturno: nattbiltog treno con va- 
gone-letto e trasporto auto; nattblind affetto da 
cecità serotina, emeralopo: nattbord comodino: 
nattbordiampe Îampada da comodino. 

nattdrakt camicia da notte. pigiama m; nattdyr ani- 
male notturno; natte- (oftest) notturno. 

nattebesok visita notturna; nattefrost gelata nottur- 


us 


nattekulde — navle N 


na; nattegjest ospite m f notturno (el. che passa la 

tteberberge ricovero notturno. 

nattekulde freddo della notte (el. notturno); natte- 
Kvarter alloggiamento notturno; natteleie letto, 
giaciglio; (ly) ricovero: natteleven schiamazzi mpi 
notturni; natteliv vita notturna; (-sverming) giri 
mpl di notte; nottambulismo; nattelosii alloggio 
notturno; natteluft aria della notte (el. notturna). 

natterangel bagordi mpl notturni; natterangler chi 
non dorme la notte; nottambulo; nattergal usigno- 
lo; nattergalsang canto dell’usignolo; nattero quie- 
tè f notturna, riposo notturno. 

nattetid notte È; ved — nottetempo. di notte; natteti- 
‘me ora della notte (el. notturna). 

nattevakt guardia notturna; (hos syke 0.Ì.) veglia; 
(tieneste) ronda notturna; turno di nott 
no di guardia notturno: (person) guardiano not- 
turno; nattevandrer nottambulo; 
passeggiata notturna; nattevekter guardiano not- 
turno: nattevkk(ing) veglia notturna; se: nattevakt. 

nattfly acreo di notte: nattflyging volo notturno. 

nattfug] uccello notturno; natthus mar, chiesuola, 
abitacolo; nattiné spettacolo notturno 

nattkafé locale m notturno; nattkappe cuffia da not- 
te; nattkikkert binocolo notturno; nattkjole cami- 
cia da notte; nattlampe lampada (lumino) da notte; 
nattleir bivacco da notte; nattlig notturno; nattlue 
berretta da notte; nattlys lumino da notte: (i natt- 
lampe) lampadina da notte; bot. enotera. 

nattmat spuntino notturno; naftmete appuntamen- 
to notturno, pol. seduta notturna; nattmaltid pasto 
notturno; cena; (jul- og nyttàr) cenone m 

nattoppboid (hotel!) notte f; nattportier portiere m 
di notte: nattpostflyging volo notturno degli aerei 
postali; nattravn caprimulgo (pl.: -gi). 

nattrovfugi rapace m notturno: nattskift (operai del) 
turno di notte, squadra di notte; nattskjorte cami- 
cia da notte; nattstol comoda, seggetta. 

nattsvermer farfalla notturna, falena (0g fig.) 

natt-tillegg compenso supplementare per lavoro 
notturno; natt-tjeneste servizio di notte; natt-tog 
treno di notte; natt-tey indumento da noîte, pigia- 
ma; nattugle allocco. 

nattverd cena: den hellige — la Santa Comunione: 
den siste = l'ultima cena; nattverdbrod ostia (con- 
sacrata); nattverdj comunicando. 

natur natura; (karakter ogsé) indole f. carattere m; 
(lynne) temperamento: den livlose — la natura ina- 
nimata; Norges vakre = le bellezze naturali della 
Norvegia; piso naturer temperamenti violenti; 
naturens gang il corso della natura; etter naturens 
‘orden secondo l'ordine della natura; av naturen di 
(per) natura, naturalmente; male etter naturen di- 
pingere dal vero. 

natura, in > in natura, allo stato naturale. 

naturalier prodotti mpl della natura; hetale i > pa- 

gare in natura; naturalisere naturalizzare; la seg — 
farsi naturalizzare, naturalizzarsi; naturalisering 
naturalizzazione f, naturalisme naturalismo: natu- 
ralist naturalista m, f; naturalistisk naturalistico 
(pl.: -ci); naturalytelse prestazione f in natura. 
naturanlegg predisposizione f (el. attitudine f) natu- 
rale; naturbarn persona che vive secondo natura: 
figlio della natura; appassionato della natura; na- 
avelse (persona che ha un) dono di natura: 
naturbegivenbet fenomeno naturale. 

‘naturbebov bisogni mp! naturali; naturbeskaffenbet 
qualità naturale; naturbeskrivelse descrizione f del- 
la natura; naturdrift istinto (naturale); naturdyrhkel- 
se culto della natura; naturegenskap qualità innata 


(el. naturale); naturelsher amante m, f della natura. 
naturfag scienze fpl naturali: naturfarge colore m 
naturale; naturfeil difetto di natura: naturfenomen 
fenomeno naturale; naturfilosof (filosofo) natura- 
lista; naturfilosofi filosofia naturalistica. 
naturfolk popolo primitivo, (stammer) tribù fpl pri- 
mitive: naturforbold condizioni fpl naturali; natu- 
ra: naturfornedenbet necessità naturale: naturfors- 
naturalista m, f: naturforskermete congresso di 
naturalisti; naturforskning studi mpi (ricerche fpI) 
sulla natura: naturfrembringelse prodotto natura- 
le, naturfelelse senso della natura. 
naturgave dono di natura 


naturbistorie storia naturale: naturhistoriker natu- 
ralista m, fi naturhistorisk di (della) storia natura- 
le. 


naturkatastrofe calamità naturale, catastrofe f. ca- 
taclisma m; naturkraft forza naturale (el. della na- 
tura): naturkunnskap scienze fpi naturali; cono- 
scenza della natura; naturkyndig studioso (el. 
esperto) di scienze naturali; — s. naturalista m, f 
turkyndighet (vasta) conoscenza della natura 
naturlege medico naturista; guaritore m. 
naturlig naturale; (likefram) semplice, schietto; de 
en = dod morire di morte naturale; et lands nuturli» 
ge beskaffenhet la natura di un paese; inter er mer 
— niente di più naturale; kan man tenke seg noe 
naturligere? che c'é di più naturale?: der er = d (at) 
è naturale + inf. (che + konj.); (pd) > (mdte) 
naturalmente; det gdr > til è un fatto naturale; 
avviene secondo natura; der faller ham = à gli vie- 
ne naturale di: han skriver — scnve di getto: natur- 
lighet naturalezza, semplicità; naturligvis natural: 
‘mente, beninteso, s'intende, è ovvio, € chiaro. 
naturlor legge f di natura; naturlovmessig conforme 
alla natura; adv. sccondo la legge di natura; natur- 
lare fisica; naturmaler paesaggista m,f. 
naturmerkverdighet capriccio (scherzo. curiosità) 
della natura; naturmodvendig che è nell'ordine della 
natura; indispensabile, ineluttabile; naturnadven- 
dighet necessità fisica (el. assoluta). 
naturprodukt prodotto naturale: naturreligion reli- 
gione f naturale; naturrikdom ricchezza naturale; 
naturriket il regno della natura. 
matursannbet verità naturale. realismo; natursilke 
seta pura; natursjeldenbet rarità della natura; na- 
turskildring descrizione # della natura; natur- 
skjonnbet bellezza naturale (el, della natura) 
naturspràk lingua naturale; naturstridig contro na- 
tura; innaturale; naturtilstand stato naturale. 
naturtre legno naturale: naturtrekk elemento nat 
rale; naturtro naturale, vero; realistico (pl.: -ci 
descritto (raligurato)al vivo; 204. al ivo.al natu: 
rai 
naturvitenskap scienza naturale; naturvitenskapelig 
di fisica e scienza naturali: naturvitenskapsmann 
studioso di scienze naturali; scienziato. 
maturell natura, indole f; temperamento. 
naust rimessa per barche. 
naut bovino; fig. imbecille m. f, bestia; nauten scioc- 
co (pl: -chi). grullo. 
mautisk nautico (pl.: -ci); = mil miglio marino (el 
nautico). 
nav (hjul-) mozzo; maver (bor) trivello, trivella 
navigasion navigazione f: navigasjonsshole istituto 
nautico; navigere navigare, seguire la rotta; han 
navigerer godi è un buon navigatore; navigering 
navigazione f: navigeringskunst (arte f) nautica, 
scienza della navigazione. 
navle ombelico (pi.: -chi). navlebeskuelse egocen- 


N navn — nedgende 


MU 


trismo; naviebind benda ombelicale; navlebrokker- 
ja ombelicale: navlesvin pecari m inv, 
navn nome m, nominativo, (benevnelse) denomi- 
nazione f: (underskrift) firma: (godi) — og rykte 
(buona) reputazione: (dArlig) nomea: full: = nome 
e cognome: pdrart ( oppdiktet ) > falso nome: (dik- 
ters) pseudonimo, nome d'arte: oppgi sitt = di- 
chiarare il proprio nome, presentarsi; a el annet = 
cambiare nome: bare sin manns > portare il nome 
del marito: /@ (ha, ha fatt) sitt = av fetter) avere 
il nome da; han har fatt sitt = etter sin onkel gli 
hanno dato il nome dello zio; gi en — dare il nome 
a (chiamare) qu.; han har ikke det beste = pà seg 
non gode di buona reputazione: newe ens = pro- 
nunciare il nome di qn.; av » di nome: i ens = a 
(in) nome di qn.; 1 Guds (kongens) > in nome di 
Dio (del te): i mitr og min brors — a nome mio e 
di mio fratello; line pd ens = contrarre un prestito 
sul nome di qni; //idende) pd = merk. nominati» 
vo: under > av sotto il nome di: en mann ved > R 
un uomo di nome (chiamato) B: neme en ved > 
lare il nome di; newne en ting vedl dens rette navn 
dire pane al pane e vino al vino 
navne 1.5. (-bror) omonimo: navne 2.v. (toy) cifra» 
re, marcare. 
navneaksje azione f nominativa; navneblekk inchio- 
stro indelebile; navnebror omonimo; navnebytte 
cambio di nome; navnedag onomastico (pl. 
navneduk cifrario; navnefetter omonino; navnefor- 
klaring spiegazione f dei nomi; nameforveksling 
scambio di nomi: navneliste elenco nominativo. 
navneopprop appello nominale; nameplate targa: 
navneregister registro nominativo; navmeskilt tar: 
ghetta; targa; insegna; navnestempel timbro con il 
nome, stampiglia per firma: navetrekk sigla, pa- 
rafa: monogramma m: forsyne med sitt = siglare, 
parafare 
navngi chiamare, dare il nome di: nominare: > seg 
resentarsi, declinare il proprio nome: mumngiti 
randelsselskap società in nome collettivo, 
navngjeten, -kundig famoso, celebre, rinomato; 
navnkundighet rinomanza, celebrità, fama. 
navnlig adv, particolarmente, segnatamente, spe- 
cialmente, in particolare; navales senza nome: ano 
nimo, 
navnord nome m, sostantivo, 
nasifisere nazificare: nazisthilsen saluto nazista 
ne fuse f decrescente; manen er i = la luna è calante 
(el. in fase decrescente); i ny og > di quando in 


ner, neapolitansk napoletano. 


('hogge. samle opp) med nebbet beccare: ha bdde > 
og klor fig. sapersi difendere: henge med nebbet es- 
sere mortificato; blek om nebber pallidino, palli- 
duccio; nebbdyr ornitorinco (pl.: -chi) 

nebbenose impertinente f. sfacciatella: nebbes bec- 
chettarsi, bisticciarsi; nebbesild 2001. aguglia: neb- 
bet (med nebb) si. beccuto: fig. impertinente, pe- 
tulante, sfacciato: nebbformet a becco: nebbtang 
pinza a becchi. 

med giù: xa > trappa scendere le scale: sola gdr > 
il sole tramonta: Jeg vil { skal. mà) = voglio (devo) 
scendere (andare giù); — fra ffellet giù dalla mon- 
tagna; = fra himmelen giù dal cielo. dall'alto; gà > 
i byen scendere in città; — med tyrannen' abbasso 
il tiranno!: > med hodet giù la testa! se ellers 
nedover. 

nedad se: ned. nedetter: nedadghende discendente. 
calante. in discesa: = rendens tendenza al ribasso: 


nedadvendt rivolto in basso (el. all'ingiù). 
nedarves tramandarsi, Lrasmettersi, nedarvet tra- 
mandato; ereditario; nedarving trasmissione f. 
nedbe; — Guds ( himmelens ) velsignelse over invoca- 
re la benedizione di Dio (del cielo) su. 
nedblst abbattuto dal vento; nedbrent bruciato t0- 
talmente, distrutto dal fuoco; (lys) consumato (fi- 
no in fondo); nedbrettet abbassato, ripiegato; ned- 
brudt demolito, distrutto, (medtatt) deteriorato; 
fig. abbattuto, ar 10; — pd sjel og legeme di- 
strutto nel fisico e nel morale. 
nedbryte demolire; erodere, corrodere; kjem. scom- 
porre: (skranker) forzare: fig. demolire, prostrare; 
(helse, 2ere 0sv.) rovinare; nedbrytende demolito 
re, distruttivo, deleterio: sowversivo; nedbryting 
fig. rovina, deterioramento, distruzione f. 
nedber precipitazione f atmosferica; nedberfattig a 
sana piovosità; nedberkari carta pluviometrica: 
rmengde, g/enromsnitilig = piovosità media; 
nedbermaling pluviometria: nedberomrde zona di 
iovosità; nedberrik ricco di piogge, che ha ab- 
ndanti precipitazioni, 
nedbayd piegato in giù; fig. abbattuto, avvilito, 
prosirato. 
neddyppe immergere: neddypping immersione f. 
neddysse soffocare, mettere a tacere; (skandale o.I.) 
abbuiare, insabbiare. 
basso, di sotto; = i vanner nell'acqua; 
iù; lemger — più giù, più in basso, 
v. in basso, a valle: (i tekst) qui sotto, in 
calce; prep. sotto (a), al di sotto di. a valle di 
nedenfra da (di) giù, dal basso, da sotto; = og opp 
dal basso in alto; nedennevnt indicato in calce, 
menzionato qui sotto; som = come si dirà più 
avanti; der nedennewnte ciò che è detto più avanti 
de nedennevnie artikler gli articoli citati (elencati) 
qui sotto. 
nedenom adv. per di sotto; prep. dal di sotto di: gd 
= cx hjem fig. andare in malora; (do) andare al- 
l’altro mondo: (skip) colare a picco. 
nedensthende che segue, seguente: in calce, citato 
qui sotto; nedentil giù, verso il basso, sotto. 
pedenunder di sotto. dabbasso: prep. sotto (a). 
nederdrektig infame. ignobile: brutto, cattivo; > 
{yr individuo ignobile; mederdrektighet infamia, 
bassezza. 
nederlag sconfitta, (med flukt) rotta; (stort) disfat- 
ta, sfacelo: fig. (valg-) fiasco, insuccesso: lide et = 
subire una sconfitta; rlfove en er > infliggere una 
sconfitta a qn. 
nederlandsk, nederlender(inne) olandese adj., m. 
‘nederside parte f inferiore, sotto, 
pederst 1. adj. più basso, inferiore. (ringest) infimo: 
den nederste del la parte più bassa (inferiore): dei 
nederste il basso, (bunnen) il fondo. 
pederst 2. adv. (in) basso, nella parte più bassa: (pà 
bunnen) in fondo: (p8 siden) in calce, a fondo 
gina. a piè pagina; sitre = ved bordet sedere al 
Eito inferiore della tavola: = i lasien in fondo 
della classe, all'ultimo banco. 
nedetter in basso, in giù; — elva giù per il fiume. 
nedfali, radioakti — ricaduta radioattiva; ned- 
falisfrukt frutta caduta dall'albero; nedfalisrenne 
condotto di scanico; nedfart discesa. 
nedfor, vere — essere giù, essere abbattuto. 
nedgang discesa: (himmellegemes) tramonto: fig. 
declino, decadenza: (pris) ribasso; (produksjons- 
calo; nedgangstid periodo di decadenza: merk. pe- 
riodo di ristagno economico: F congiuntura. 
nedgàende discendente. calante. in declino; (pris 
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0.1.) in ribasso; (himmellegeme) che tramonta, — 
LG sole mal tramonto 
‘ngende pendente, spiovente. 
pedhugge abbattere; (mennesker) trucidare, far 
strage di; nedhugging abbattimento: carneficina. 
strage; massacro. 
nedkalle (velsignelse osv.) invocare; se. kalle. 
nedkasting getto, lancio (in basso) 
nedkjempe combattere, vincere; mil. abbattere. 
nedkjersel discesa. 
nedkomme partorire, dare alla luce (med en gutt un 
maschio ); — for lidlig partorire prima del termine: 
abortire: nedkomst parto; for tidlig > parto pre- 
maturo; parto abortivo; uere ner sin » essere 
prossima al parto. 
nedlatende condiscendente, compiacente: > {= be- 
skyttende) mine aria dì protezione: nediatenbet 
degnazione f: (beskyttende) atteggiamento pro- 
tettivo. 
nedlegge deporre (ogsà vépen); (embete o.l.) la- 
sciare, dimettersi da; (kapital) investire: (salte) sa- 
lare; (skole 0.I.) chiudere; — arbeide? sospendere 
il lavoro; (streike) incrociare le braccia, fare uno 
se (grunnstein) posa: (skole) 
(avskaffelse) sospensione f. abolizione f; 
id sospensione f del lavoro; sciopero; = 
av embete dimissioni fpl; nedlegging (hermetikk) 
conse: 
medover adv. in giù, in basso, in discesa; prep. se: 
nd: ea giù peri fiume; Komme = elva scende 
re il fiume; det gdr — med meg sono in declino, le 
mie forze vanno scemando, 
nedpakking imballaggio: (kasser) incassatura: 
(sekker) insaccatura: (toner) imbottatura. 
nedrakking denigrazione f, vilipendio: (i kritikk) 
stroncatura. 
nedre inferiore, (più) basso. 
nedreise andata; pò nedreiser all'andata 


pedrig infame, ignobile, turpe: nedrighet infamia. 
bassezza 

nedringet scollato: nedi scollatura 
nedriv(n)ing demolizione f. selge er hus for = vende» 


re una casa destinata alla demolizione. 
nedrulle, for nedrullede gardiner a cortine calate. 
nedruste ridurre gli armamenti: (avruste) disarma- 
re; nedrustning disarmo 

nedsable sciabolare; fig. stroncare; nedsabling mas- 
sacro, cameficina: fig. stroncatura. 

nedsalting salatura 

nedsatt (pris) ridotto, ribassato: = hersel udito di- 
fettoso: = sn vista debole; tif = prisa prezzo ri- 
dotto: selge il nedsatte priser svendere, liquidare. 
nedsenkning calo, abbassamento; (ì vann) immer- 
sione f. 

pedsette (Kommisjon, domstol) costituire, istituire; 
(utvalg) nominare; (minske) ridurre, diminuire, 
(pris ogsò) ribassare; — en i den offentlige meni 
screditare qn. agli occhi del pubblico; — er sei 
til ridurre una pena a; = seg insediarsi; se ellers: 
sette ned. 

nedsettelse riduzione f, diminuzione f. ribasso: (bo- 
settelse) insediamento; nedsettende sprezzante. 
sdegnoso, dispregiativo; fale = om sparlare di: 
fam. tagliare i panni addosso a 

nedskjare, = urgiftene ridurre le spesc: nedskjering 
riduzione f (delle spese). 

nedskrive mettere per iscritto, annotare; (kapital) 
ridurre; (gield) ammortare; (valuta) svalutare; 
(verdi) deprezzare: nedskriveren (herav) chi scrive: 
pedskrivning stesura, redazione f: riduzione fi am- 


mortamento: svalutazione f: deprezzamento. 
editing abbattimento; (taf) cazione 
nedslag caduta: (pris-) riduzione f, sconto: sport 
impatto: (granat-) impatto: nedslagsdistrikt baci- 
no di raccolta; bacino imbrifero (di un fiume) 
pedslakting macello. 
pedsllende fig. scoraggiante, sconfortante: nedslitt 
(alesje) chiuso: fig. abbattuto. avvilito, depresso; 
med = visir a visiera abbassata; med > bIAK a 
chi bassi 
nedsnedd coperto di neve, bloccato dalla neve 
nedsprang salto (dall'alto) 
nedstamme, > fra discendere da: nedstammende fra 
discendente da. (sted) originario da: nedstamning 
discendenza, origine f; (ords) derivazione f 
edstemt triste, giù di tono; bli » farsi triste: pol, 
avere i voti contrari. 
pedstigning discesa; nedstrek (skrift) asta, gamba. 
nedstyrting (fall) caduta: (det  styrte) precipitazio- 
ne f, (il) precipitare. 
sommerso; = i g/eld affogato nei debiti 
nedsyltet, = i arbeid oberato di lavoro. 
nedtegne annotare. prendere nota di 
nedtelling conto alla rovescia, 
dedtryht depresso; nedtrykthet depressione f 
pedtrdt, — so scarpa scalcagnata. 
pedtur andata; nedtynget oppresso, sopraffatto. 
med, pd nedeen venendo giù, scendendo, all'an- 
ata 
nedverdige degradare, umiliare. (vanere) disonora- 
re: nedverdigelse degradazione f, umiliazione f, di- 
sonore m: nedverdigende degradante, umiliante, 
disonorevole; nedvurdere ridurre i) valore di, svalu: 
tare: fig. sminuire nedvurdering fig. svilimento, 
deprezzamento. 
nefritt nefrite È 
negato negativo; =. (bill) negativa 
peger negro; negeraktig da negro, simile a un negro; 
negerbar negretto:neperbelolkning popolazione 
cr negerblod sangue m negro: negerfolk popo: 
lo negro: negergutt ragazzo negro, negretto; neger- 
handel tratta di negrì; negerhytte capanna, tucul m 
inv.: negeràr capelli mpl crespi; negerinne negra: 
negeriandsby villaggio negro; negermarked merca- 
to di schiavi: negerpike ragazza negra, negretta: 
pegerrase razza negra (nera): negerslave schiavo 
negro; negerslaveri schiavitù negra: negersporsmà» 
Jet la questione razziale 
negl unghia: skime negler fam. luto alle unghie; bite 
(tygge) negler mordicchiarsi (mangiarsi) le un- 
pc lip neglone tagliarsi le unghie: pusse (sel 
le) neglene curarsi le unghie 
neglebetennelse patereccio; neglebit se: neglesprett 
spazzolino per le unghie: neglefil limet- 
ta: pegkebind pipi: megiehud pipa. neglelakk 
smalto per le unghie: neglelakkfierner acetone m: 
neglerenser nettaunghie m inv.; neglerot radice f 
dell'unghia: neglesaks forbicina per unghie, tron- 
chesona; completo per le unghie: negle- 
sprett dolore m alla punta delle dita causato dal 
freddo 3 
neglisié veste f da camera, negligé m inv: vare = 
essere in vestaglia; neglisjere trascurare, non tener 
conto di 
pei no: = da ma no: = slett ke niente affatto, per 
niente; — og atfer = no € poi no; = se' ma guar- 
dal: feg trodde han ville giore det, men — credevo 
chello volesse fare, invece no; si = dire di no: (nek- 
1) negare. (avslà) rifiutare (ti noe Q&.): det sier fer 
ikke = til'a questo non dico di no: er klart og tyde- 
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lig > un no chiaro e tondo; f@ = ottenere un rifiu- 
to: gien'er > opporre un rifiuto a qn.;folgende har 
Stemi > i seguenti hanno votato contro; Jeg blir 
(stdende) ved mitt — persisto nel mio rifiuto. 

‘ee fare la riverenza (/or a); neiing riverenza. 

neistemme voto contrario, 

nek covone m, lastello di spighe, manna; binde — 
fare covoni: binde i — ammannare. 

nekrolog (i avis) necrologia, necrologio; (liste) ne- 
crologio, obituario; nekrologisk necrologico. 

nektar nettare m. 

‘nekte negare, rispondere di no; (avslà ogsà) rifiuta- 
re; jeg nekter at han ... nego che egli ( + koni.);jeg 
nekter at jeg har sagi det nego di averlo detto; der 
skal ikke nektes at non si può negare che; > seg 
hjemme rifiutarsi dì nicevere qn.; — er noe rifiutare 
ge. a gn: — d g/ore noe rifiutarsi di fare qc: han 

fan Uke = hem noe non le sa dire di no: = Iydig= 
het rifiutarsi di obbedire; en husty negare un tet- 
t0 a qn.i > seg noe privarsi di qc: ikke = seg noe 
non privarsi di nulla. 

nektelse negazione f (ogsà gram.); (avslag) rifî 
pektende negativo; gi er = svar dare risposta nega- 
tiva, rispondere negativamente: jur. opporre dinie- 
80; nekteord negazione f. 

nellik garofano: (krydder) chiodo di garofano: nek 
likspiker bulletta, chiodo a testa larga. 

nemlig cioè, vale a dire: (ganske riktig) infatti, in 
effetti 

‘nemnd commissione f. comitato. 

neonlys luce f al neon; neonrer lampada tubolare al 
neon; neonskilt insegna al neon. 

nepe rapa; neplro seme md pa 

neppe (knapt) appena: difficilmente; han kan > ha 
sagi der non può averlo detto; han kommer = pro- 
babilmente non viene. 

nereide nercide f. ninfa marina 

nerts visone m nertskàpe pelliccia di visone. 

nerve nervo: Aa svake nerver avere i nervi a fior di 
pelle: gd (1a) pà nervene dare sui (ai) nervi. 

nerveanfali csi # di nervi reparto 
neurologico; nervel , — middel neurise- 
dativo, tranquillante: nervebetennelse nevrite f: 
nervebunt, vare en nervebunt essere tutto nervi; ner- 
vecelle cellula nervosa 

nervefeber febbre # tfoide, tifo: nervekdinikk clinica 
per malattie nervose, casa dì salute: nervekmute 
ganglio nervoso; nervekrig guerra dei nervi; nerve- 
lege neurologo (pl.:-gi), specialista m, fin malattie 
nervose; nervelidelse neuropatia. neurosi f: nerve- 
lare neurologia; nervenett sistema m nervoso: ner- 
vepirrende che cccita (irrita) | nervi, eccitante, sti- 
molante; nervepirring eccitamento (irritazione f) 
dei nervi nerverystelse trauma m nervoso; nervery- 
stende che provoca un trauma nervoso; nervesam- 
menbrudd esaurimento nervoso; nervesentrum cen- 
tro nervoso; mervesjokk trauma m (shock m inv.) 
nervoso; nervestappelse distensione f dei nervi; ner- 
vesmerter nevralgia, dolori mpl nevralgici: nerve- 
spenning tensione f nervosa; nervesterk forte di ner- 
vi, che ha nervi saldi; nervestyrkende che fortifica 1 
nérvi, neurotonico (pI.: -ci): nervesvak nervoso, 
neurotico (pl.: -ci), nevrastenico (pl.: -ci); nerve 
svakhet, svekkelse nevrastenia, nervosismo: lide av 
— soffrire di nervi: nervesykdom malattia nervosa 
pervesystem sistema m nervoso: nervetràd filamen- 
to nervoso, neurolibrilla; nervever tessuto nervoso. 

nerves nervoso; = uro inquietudine f. du gjor ham > 
gli dai suì nervi. nervesitet nervosismo. nervosità. 

nes punta, capo. (forberg) promontonio. 


nese naso; (pà sko) punta; ha en fin (god. skarp) > 
ogsò fig.avere buon naso, avere fiuto; alle pd nesa 
dare di naso in terra; fa en lang — rimanere con 
tanto (con un palmo) di naso: der (ikk du lang >! 
cisei caduto!" holde sin = for seg selv badare ai fat- 
ti propri; holde sin = fra noe non mettere il naso in 
qe. pusse nesa solliarsi il naso: peke = av en fare 
marameo a qn.i gd (rett) ester nesu andare (tutto) 
diritto. Me Jor nesa pd en davanti al naso di qn 
ligge like for nesa pà en stare sotto il naso di qn. 
snakke i nesa parlare nel naso; pile seg i nesa ficc 
re le dita nel naso; Kaste en noe i nesu gettare qc, in 
faccia a qn.; med resa sky col naso ritto; ligge med 
nesa i verret essere morto disteso: (gd bort, komme 
tilbake) med lang > (andarsene, tornare) con le 
pive nel sacco; rynke pd nesa arricciare il naso; sette 
nesa i sky alzare la cresta, darsi della arie; pille en 
pà nesa farsi gioco di qn.; stikke sin = i all ting fic- 
care il naso dappertutto: fa en ved nesa raggiare (F 
fregare) qu; trekke en eiter nesa menare qn. per il 
naso; veride nesa hjem tornare a casa 
neseben osso nasale; neseblod sangue m dal naso; 
epistassi f: blo — perdere sangue dal naso: nesebor 
narice fi nesegrus adv. bocconi; falle = for ammi- 
rare smodatamente; nesehule fossa nasale; neselyd 
suono nasale; nasale f neselos senza naso: nesering 
nasello, nasiera; (pynt) anello al naso; neserot rad 
ce f del naso; neserygg dorso del naso: nesesjo on- 
date di prua; nesetipp punta del naso; ikke se ur 
over sin egen — non veder al di là della punta del 
naso; nesevis impertinente; nesevishet impertinen- 
za 
nesborn rinoceronte m. 
nesle ortica; neslefeber orticaria 
mest, — letter) subito dopo: komme = etter venire 
secondo; nestbest secondo, numero due. 
neste 1. adj. prossimo, primo; vicino: seguente; > 
stasjon la prima (prossima) stazione, (etterfolgen- 
de) la stazione successiva; den = il primo (prossi 
mo), (sidemannen) il vicino; der > quello che se: 
gue: der = som er à gjore la prossima cosa da fare; 
— side la pagina seguente: den > dag l'indoma1 
i) > mdned il mese prossimo (entrante); > gang 
la prossima volta; ved = leiligher alla prima occa- 
sione: i = ayeblikk l'attimo dopo. 
peste 2. s. prossimo; vdr = il nostro prossimo: nes: 
tens gods la proprietà altrui. 
neste 3. v. (sy): — (pd, sammen) dare qualche pun- 
to a, imbastire 
nestekjerlig altruista, caritatevole; nestekjerlighet 
amore per il prossimo. altruismo, 
nestemann il prossimo. 
nesten adv. quasi, circa, poco meno che; den (klok- 
4a) er = 10 sono quasi le due; > overali un po' 
dappertutto; Jeg Ajenner ham = ikke lo conosco 
appena; der skulle feg = tro quasi quasi lo credo. 
vicepresidente m; nestfolgende seguen- 
te, successivo; nestheyest secondo in altezza 
nestkommanderende comandante m in seconda. 
nestminst penultimo (in altezza, in grandezza); nest- 
nederst secondo al basso, penultimo dall'alto. 
neststerst secondo in grandezza (el. per importan- 
2a): Norges neststorste by la seconda città della 
Norvegia; nestviktigst secondo per importanza, 
che viene al secondo posto: nesteverst penultimo 
dal basso, secondo dall'alto 
mett 1. adj. grazioso. carino: (ren) lindo: en > sum 
una bella sommetta; der er en = historie è proprio 
una bella storia 
nett 2. s. rete fi (edderkopp) tela; nettaktig, formet 
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reticolare, retiforme: anat. reticolato: netthendt 
destro di mano; netthinne membrana reticolata; (i 
0yet) retina 

netting rete f metallica, reticolato; nettinggierde cin- 
ta di rete metallica 

netto netto; (naken) nudo; wigjore (innbringe) — 
(pà) fruttare un utile netto (di); veie 250 gram = 
avere un peso netto di 250 grammi; nettobelep im- 
porto netto; nettoinntekt reddito netto. 

nettopp proprio, giusto, per l'appunto: (tid) appe- 
na; > iaften proprio stasera; > ridinok giusto in 
tempo; der er = han Jeg soker giusto lui sto cercan- 
do: Avorfor = hum? perché proprio lui?: han skulle 
= til è gÒ stava per andarsene, stava appunto an- 
dandosene; han har (er) = gdtt è appena andato; 
= da proprio allora; — da han skulle proprio nei 
momento in cui doveva . . ; al momento di do- 
ver 

ettoutbytte utile m netto: nettovekt peso netto. 

nettverk reticolato, reticolo, 

nettvinget 2001, = insek/ neurottero; de nettvingede 
i neurotteri mpI 

neve mano f. pugno: Anyite neven stringere (serrare) 
il pugno, (true) mostrare il pugno (mor a): med 
Anbitet = a pugni chiusi: en kamp pd bare never 
una lotta a mani nude. 

nevefull pugno, manciata; nevekamp lotta a pugni, 
pugilato; nevenyitig destro di mano; nevenyttighet 
destrezza (di mano), abilità. 

never corteccia di betulla. 

peverett diritto del più forte; neveslag pugno. 

nevne (de)nominare, menzionare: (anfore) citare; 
som allerede nevt come (ho, abbiamo) già detto: 
det nevnte il predetto, il suddetto; nemelse, med 
navns = nominatamente; nemer denominatore m; 
nevneverdig notevole, degno di nota. 

nevralgi nevralgia; nevralgisk nevralgico (pl.: -c 
pevrotiker nevrotico (pl.: -Ci); newrotisk nevrotico 
(pl: -ci) 

nevo nipote m 

ni nove. 

niarbeide lavorare indefessamente ua 

ing miserabile m.f. ciagurato; nidingsdd nefan- 

‘lezza, infamia; nidingsstrek atto spregevole 

nidkier geloso: (pliktoppfyllende) zelante: nidkjer- 
bet gelosia; (tienesteiver) zelo. 

nidobbelt nove volte maggiore, nonuplo; adv. nove 
volte tanto; niende nono: den = mai il nove mag- 
gio; Ti: ata Pio nono; der > drhundre il nono 
secolo: for det = in nono luogo, punto nove; nien- 
dedel rino; nler nove m: nifferdedelstakt tempo 
(misura) di nove quarti. 

niese nipote f. 

nifs pauroso, sinistro, che fa rabbrividire. 

ni neds. muso nero. 

niglane, — pd divorare con gli occhi. 

niilisme nichilismo: nibilist, nbilistisk ichilsta m, 
i ad) 

nikant ennagono: nikantet ennagonale 

nikk cenno (con il capo); (bejaende) cenno affer- 
mativo (el. di assenso): nikke, — med hoder fare 
cenno col capo: ubbassare il capo afTermativamen- 
te: (hilsen) salutare con un cenno del capo; har 
(sitter ug) nikker (med hudet ) gli ciondola la testa; 
nikkedukke pupazzo meccanico; fig. fantoccio, 
marionetta, burattino. 

nikkel nichel m: nikkelboldig che contiene nichel. 

nikking (il) fare cenno col capo. 

nikotin nicotina; nikotinforgiftning intossicazione 


(avvelenamento) da nicotina, nicotinismo; nilkotin- 


fri denicotinizzato, senza nicotina. 

niks niente; null vg — proprio nulla, zero assoluto, 

nimbus (glorie) nimbo, aureola (0g fig.) 

nipp, nare pd nipper il essere li li per 

nippe, — ti/ maten mangiucchiare. assaggiare appe- 
na; = tilglasset bagnare le labbra: (fitti) centelli» 
nare, sorseggiare. 

nippîio marea della quadratura: nipptid se: nippfio; 
ved > durante la quadratura. 

nipsgienstand ninnolo, gingillo: nipssaher ninnoli 
mpi. soprammobili mpi, 

nise focena; nisidet ennagonale 

nisje nicchia 

nnisse gnomo, folletto. 

nistavelser di nove sillabe: nistavelssvers enneasi 
la 

niste provviste fpl, merenda; nistekorg cestino (per 
le provviste, el. da viaggio), 

nistemmig a nove voci. 

nistirre fissare, guardare fisso. 

nitall (numero) nove m 

nitid 1. s., ved nitiden verso le nove. 

nitid 2. a6j. nitido. preciso, ordinato 

ntrat nitrato: nitroglyserin nitroglicerina 

nitte ribadire: nittemaskin ribaditrice f. 

nitten diciannove; nittende diciannovesimo: litt, de- 
cimo nono: den — mai il diciannove maggio; nit- 
tendedel diciannovesimo: nittendrig, nittenàring, 
nittendrs diciannovenne, di diciannove anni. 

nitti novanta; nittiende novantesimo. 


nitting ribaditura; se: klinking 

nittiàrig novantenne; nittiàring novantenne m, f, 
nonagenario. 

nivellere livellare: spianare: niveleriag livellamento: 
nivelleringuinstrument ill, lella a camnocchia- 
le 


novenne; (som vari 

delstakt tempo (misura) di nove ottavi. 

N.N.N.N.; herr = il Sig. X; Tizio; l'innominato 

pobel nobile, generoso. 

Nobel, Nobels fredspris Premio Nobel per la pace: 
nobelpristaher (vincitore m del) Premio Nobel. 

noe î_pron. qualche cosa, qualcosa; ikke — niente; 
‘har han sagt >? ha detto qualcosa?; (— som helst) 
ha detto niente?: uren d si > senza dir niente: gi 
ham =— dspise dugli qualcosa da mangiare: har du 
= d betale? hai qualcosa da pagare?; har du = d 
betale med? hai di che pagare?: = er bedre enn intet 
meglio poco che niente: det er (da) alltid — è già 
qualcosa; det er — for meg questo fa per me: det 
er — i dei du sier c'é del vero in quel che dici; vil du 
meg =? vuoi qualcosa da me? Jeg vil si deg > ti 

dire una cosa; —. Jeg ver ikke hva un non so 

che; Ava for =? cosa?. come?; come sarebbe a di- 
re?: slikt — som qualcosa come; og slikt > e cose 
del genere: Aruit er = farlig è pericolosa la polvere 
da sparo; i atten hundre og — nel millcottocento e 
rotti. 

noe 2. adj se: noen 3. 

noe 3. adv. un po’; (tid) un po'di tempo: fan far det 
— bedre sta un po meglio: > for un po' prima: — 
nar (for naer) un po' troppo vicino (a), 

noen 1. (en eller annen) qualcuno, alcuno: ikke > 
non . .. nessuno; er det > her? c'é qualcuno qui”: 
det er — som vil tale med deg (c'è) qualcuno (che) 
ti vuole parlare: der kommer — viene qualcuno: hor 
det = over meg? abita qualcuno al piano di sopra”. 
Jeg Kienner ikke = her non conosco nessuno qui; 
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her har vel bhe vart =? non c'è mica stato qualcu- 
no”: div md vite der bedre en = lo devi sapere me- 
glio di chiunque 
noen 2. (av bestemt mengde): = ax dem qualcuno 
di. alcuni di: ke > av trarne var nessuno (non 
uno) degli alberi era: han ville gite meg penger, mer 
han hadde ikke > mi avrebbe dato del denaro, ma 
non ne eg har ikke sett = av dem non ne ho 
visto nessuno; non ho visto nessuno di loro (dei 
due) 
noen 3. (foran s.); lar du noe brod? hai del pane?; 
han har = formue ha dei beni di fortuna; han kan 
noe ituliensk sa un po" d'italiano; hvis du har > 
venn sc hai un amico: han har ikke > venn non ha 
nessun amico; feg har sezr noe vakkeri ho visto 
qualcosa di bello; jeg har ikke serr noe vakker: non 
ho visto niente dì bello. 
noen 4. pl. (uten s.) qualcuno (a), alcuni (e); > av 
disve fruk ter qualcuno di questi frutti; = sier qual- 
cuno dice. alcuni dicono; der er = som sier c'è chi 
dice: hunt ville sende meg Kirsebar, hvis han hadde > 
mi manderebbe delle amarene, se ne avesse; vi var 
— og femii cravamo una cinquantina; han er > 0g 
retti ha passato la trentina 
noen 5 pl. (foran s.) qualche (alitid sg.). alcuni (e): 
dei. degli, delle: = venner degli amici, qualche ami- 
co. alcuni amici: = pene blomster dei bei fiori; for 
— pene blomster! che bei fiorì! 
noenlunde, /sd) > passabilmente, discretamente, 
così così, abbastanza; (karakter) mediocre: der ble 
— stille x stabili una certa calma; oppnd = stillhet 
ottenere un relativo silenzio; del gdr (sd) > va 
così così 
noensinne mai; de storste bestillinger som = er blite 
uifort i maggiori ordini che siano mai stati esegui» 
ti: der gdr bedre enn = va meglio che mai. 
noen som belst, dersomi hun pd > mie eri stand til 
det se può farcela in qualche modo. per poco che 
ne sia capace 
noensteds in qualche luogo: der fins ikke > non c'è 
in nessun luogo (el. da nessuna parte). 
nok 1. (tilstrekkelig) abbastanza, sullicientemente, 
‘assai, 1 sufficienza; =’ basta; — (av) bred abba- 
stanza pune, pane a sufficienza: han er rik = til d 
jore der è ricco abbustanza per (da) farlo (el. per- 
ché lo faccia): nd har der vari = snakk, noe mò gjo- 
res basta con le chiacchiere, bisogna agire!: ofte > 
abbastanza (piuttosto) spesso; mer enr = d'avan- 
20: underlig > strano a dirsi, caso strano; = sagt 
insomma; a farla breve; ikke = med non solo: en 
Kan aldri vare forsiktig = la prudenza non è mai 
troppa: ho > averne abbastanza: han har fdt > 
ne ha avuto abbastanza: jeg har > av liver sono 
stufo di vivere, nei, nd har jeg = av der basta, non 
ne posso più: ha rid = sil d avere abbastanza tempo 
per. avere tuito il tempo di; Jeg har = med meg sele 
basto a me stesso: feg har — med meg sele uten d 
heskeltige meg med andre mi bastano i fatti mici 
senza che vada a occuparmi di quelli degli altri; 
vare — bastare. essere sufficiente: vere seg selt = 
essere autosufficiente; en er — (det er > med en) 
ne basta uno; uno basta; def er > for ham (ciò) gli 
basta. 
nok 2. (gjerne) bene, proprio; (vel. ganske visst) 
senza dubbio, certamente: (formodentlig) proba- 
bilmente: Jeg gad = vite mi piacerebbe proprio sa- 
pere; det er sunt =. men è vero Sì, ma; du forstar 
mer —! mi capisci. no?; han traff fam = ikke non 
l'avrà certo incontrato: det rror feg = lo credo be 
nei om enn = sd lite per poco che sia 


nok 3. (ennà, igjen) ancora; — en gang ancora una 
volta. 

nokk (r3-) mar. varea (del pennone) 

noksà (temmelig) abbastanza, piuttosto. 

nomade nomade m, f; nomade- nomade; nomadefolk 
popolo nomade: nomadeliv vita nomade, nomadi- 
smo; nomadestadiet stato nomade, nomadismo. 

nomen nome m; nomenklatur nomenclatura. 

nominasion nomina; nominasjonsmete seduta per la 
‘compilazione di una lista elettorale. 

mominativ nominativo; i — al nominativo. 

nominell nominale 

‘nommen (Nummen) intorpidito. 

‘none mus. nona. 

‘nonne suora, monaca, religiosa; bli = farsi monaca, 
prendere il velo; nonne- di suora (e), di monaca 
(che), monacale; nonnedrakt abito monacale; non- 
pekloster convento di monache; nonneslar velo 
monacale. 

nonsens nonsenso; assurdità 

non-stop senza interruzione, senza intervallo; = /îy- 
ing volo senza scalo, volo diretto. 

nor 1. (vik) baia, piccola insenatura; (sund) stretto. 

nor 2. bambino; lite — bambinuccio. 

nord nord m, settentrione m, tramontana, mezza» 
notte f; — for a nord di; mot + verso settentrione; 
vende mot — essere (esposto) a tramontana (el. a 
mezzanotte); nord- settentrionale, del Nord. 

nordafrikaner, -afrikansk nordaîricano s, adj.; 
nordamerikaner, -amerikamsk nordamericino £. 

D 

nordavind tramontana, vento del nord. 

nordbane ferrovia del settentrione. 

nordbo abitante del nord scandinavo 

nordekspress espresso del nor 

Norden il Nord. i paesi nordici; nordenfiells a nord 
del Dovrefjell: mordenfielsk, der. nordenfielske 
{Norge) la Norvegia settentrionale. 

nordenfor a nord di: nordenfra dal nord, da setten- 
trione; nordom, seile > Norge navigare a nord del- 
la Norvegia; nordetter verso nord (settentrione). 

mordfransk, — spràk lingua d'oil. 

nordgliende (skip) in rotta verso nord; (strem) diret: 
to a settentrione: nordisk del Nord, nordico (pl. 
-ci); nordiending abitante del Nordiand 

nordlig settentrionale, (nordpols) artico (pl.: -ci); 
vinden er = il vento soffia da nord. 

nordiys aurora boreale. 

nordmana Norvegese. 

nordest (vind) grecale m: nordostlig nordest. 

nordover verso il nord. a nord, verso settentrione, 

nordpol polo nord, polo artico; nordpolsekspedisjon 
spedizione f polare artica. 

nordre settentrionale, del Nord, nord; nordpolsfarer 
esploratore martico: nordpà del Nord, della (nella) 
Norvegia settentrionale 

nordstjerne stella polare. 

pordvest nordovest m: — for a nordovest di; nord- 
vesten (vind) il maestrale; nordvestlig del nordo- 
vesti adv. a nordovest, (retning) verso nordovest; 
Nord il passaggio a nordovest. 

nordest nordest m; — fora nordest di; nordestlig del 
nordest. adv. a nordest; (retning) verso nordest; 
Nordestpassasjen il passaggio a nordest; nordest- 
vind vento di nordest, grecale m. 

norm norma. regola; normal normale: normal- nor- 
male; (ustert) calibrato; normalarbeidsdag giorna- 
ta normale; normalisering normalizzazione f, stan- 
dardizzazione f: normalmàl misura tipo; normalt 
normalmente: normaltemperatur temperatura me- 
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dia; med. temperatura normale: normaltid ora so- 
lare: normaltone mus. registro normale: normal- 
vekt peso tipo (el. normale). 

normanner, normannisk normanno s.. adj 

normere normare, regolare, regolamentare. 

normgivende normativo, regolatore, regolativo. 

norren norreno. 

norsk norvegese; der vi/ pd godi = siin parole pove- 
re ciò significa; der er ikke = non si dice în norve- 
gese: norsknorsk arcinorvegese. 

not (fiske-) rete f a sacco, tramaglio. 

nota nota; fattura: notabel notevole. 

notabene nota bene m. 

notabilitet notabile m, F pezzo grosso. 

notar notaio; notarialakt atto notarile: notariat no- 
tariato; notarius, = publicus notaio. 

notat appunto, nota, annotazione f; skrive notarer 
[ned) prendere appunti: forsyne en bok med nota- 
ter annotare (chiosare) un libro. 

otatbok taccuino per appunti, notes m inv. 

note nota 1,, (tekstforklaring 0gs8) chiosa. 

note 2. mus. nota; noter spartito, musica; hel = se- 
mibreve f: Aa/v > minima: //4 — semiminima: //8 
— croma; 17/6 — semicroma; 7/32 — biscroma: 
1/64 — semibiscroma: lese noter leggere musica: 
shrive noter (av) copiare musica; skrive noter med 
tall segnare le note con numeri; spille f synge) etter 
noter suonare (cantare) con spartito: skjelle ul etter 
nioter dirne quattro a qu.; vare med pà notene entra- 
re in ballo (el, in gioco), 

noteark, -blad mus. foglio di musica; notebok libro 
di musica; notebefte quaderno di musica; noteles- 
ning lettura di musica; notelinje riga; de fem nore- 
linjer mus, il pentagramma: notemappe cartella da 
musica; notepapir carta da musica; notepenn penna 
per scrivere musica; notepult leggio. 

notere, = [seg] noe notare ge.. prendere nota di 
ge. prendere appunti, notare: merk. (kurs, pris) 
quotare: notering notazione. annotazione f: merk 
quotazione f; dagens hoyeste noteringer er le più 
alte quotazioni odierne sono. 

noteskrift notazione f: noteskriver copista m, f di 
musica: notestikker incisore m di musica; notestol 
leggio d'orchestra; notesystem rigo musicale, pen- 
tagramma m: notetegn nota; notetrykk stampa di 
musica; notevender mus. voltapagine m inv. 

notifikasjon notifica: notifisere notificare. 

notis (avis-) trafiletto: (redegjorelse) cenno ri: 
suntivo: fa = av notare, fare attenzione a, osserva- 
re: ikke ta av (ikke bry seg om) non badare a, 
‘non tener conto di. 

notisbok taccuino, notes m inv. 

otkast retata 

notorisk notorio, noto: riconosciuto. 

notsild aringhe pescate con la rete a sacco, 

novelle novella: novelleaktig sotto forma di novella: 
novelleforfatter(inne) novellista m, f, scrittore m 
(Scrittrice #) di novelle; novellesaming raccolta di 
novelle. 

november novembre m; è » in (a, di) novembre; no- 
vember- di novembre. 

nr. n° (= numero). 

nu 1. adv. ora; e: nd: nu 2. s. attimo; i er = inun 
‘batter d'occhio: leve î nuet vivere nel presente. 

nudd chiodino (senza testa). 

nudel- (mest) con tagliatelle; nudelsuppe taglierini în 
brodo: nudler pasta (alimentare). taglierini, taglia- 
telle. 

null zero; stà pd = (punkter) essere a zero; vise to 
grader Under > segnare due gradi sotto zero: 


et = (person) una nullità: nullpunkt zero. 

numerisk numerico (pl. -ci) 

numismatiker numismatico (pl - ci): numismatikk 
numismatica: numismatisk numismatico. 

‘nummen (folelsestos) intorpidito 

nummer numero (forkort. n°): (sko etc.) misura: 
(auksjon) lotto; bo i (pà) — 6 abitare al (numero) 
set: giore et stort = lut) av noe dare molta impor- 
tanza a qc: F fare un gran can-can per ge 

nummerere numerare: rummereri plass posto nume: 
rato: nummerering numerazione f; nummerorden 
ordine m numerico; nummerskilt targa 

nuntius, pavelig — nunzio apostolico 

‘nup(p)ereller (merletto) chiacchierino 

nupre granire: nupret granito, granulato. 

mut picco (pl.: -chi), cima 

mutid presente m; muriden il nostro temy 
attuale; i nutiden nei nostri giorni: nuri 
la storia contemporanea 

ny 1.s. luna nuova; > og ne di quando in quando 

ny 2. adi. (mots. gammel: ubrukt) nuovo; (nylig 
hendt) recente; (fra nyere tid) moderno: (annen) 
altro, nuovo: (uerfaren) novellino; der nie il nuo- 
vo: en > hok (nyutkommen) un libro nuovo (re- 
cente), (en annen) un altro (el. nuovo) libro; nye 

oteter patate novelle: nvrt ord parola nuova, neo- 

logismo: nyr stukke (teater) novità; innfore nve 
skikker fare innovazioni. 

ny 3. pd — di nuovo, daccapo, ancora (una volta): 
da principio: hegynne pd > ricominciare. 

ny- neo-: moderno: Ny- Nuovo: nyankommen nuo- 
vo venuto (arrivato); nyankommet appena arriva- 
to, arrivato di recente, 

nyanse sfumatura; nyansere sfumare: differenziare: 
‘ayansering differenziazione f:(i1) fare distinzione. 

ayanskaffelse nuovo acquisto, acquisto recente, 

nybakt (brod) fresco (pi -chi); fig. di fresca data: 
= student matricola; = doktor lkandidat] neodot= 
torc; nybarbert rasato di fresco. 

nybrott terreno dissodato: nybrottsmann chi disso- 
da: fig. pioniere m. 

nybygd (-bygget) di costruzione recente, appenu 
ostruto; nybygger colonizzatore m, immigrante 
m, 

nydanne formare di nuovo; nydannelse formazione # 
{creazione f: costituzione #) nuova: (spraklig) neo- 
logismo: nydannet di nuova formazione, creato di 
recente. 

aydelig bello, bellissimo, leggiadro; (yndefull) gra- 
Zioso: nsdelige greier iron. belle cose. 

aiyere (fra nyere tid) recente. moderno: den > fidi 
tempi moderni: den = rid: historie la storia moder- 
na; ax — datum recente. di fresca data. 

niyervervelse ultimo acquisto; nyervervet acquistato 
da poco (el. di recente) 

avest, den npeste il più nuovo: nyeste mote ultima 

moda: den nyeste tids historie la storia contempo- 

ranea. 

vfalisne neve fresca 

yfiken curioso: nyfikenbet curiosità 

forlovede fidanzati mp! novelli: nyforlovet fidan- 

zato di fresco. 

vfundlender (hund) terranova m inv. 

nyfedt neonato: fole seg | vere) sum — sentirsi rina» 
io 

nygilft sposato da poco (el. di fresco); en x sposo (4) 
novello (a): de nsgifte i novelli sposi, gli sposi 

‘nvgresk (Spràk) neogreco. greco moderno. 

nybet novità: (etterretning) notizia: ha nvhetens in- 
teresse avere l'interesse della novità: nyhetsbyrà 


l'epoca 
sv historie 


Nossa 


agenzia di informazioni; nybetsjeger cacciatore m 
dl notizi; nvbetskremmer spacciatore m (propala- 
tore m) di notizie, F gazzettino; nybetssending noti- 
ziario radiofonico; giornale m radio, telegiornale 


m. 

‘nying fuoco all'aperto. 

nykjernet, > smor burro fresco. 

nykke capriccio, (grille) ghiribizzo, grillo; han fdr 
nykker gli salta i grillo. 

nklassisisme neoclassicismo. 

nykledd vestito di nuovo; nyklippet con i capelli ta- 
gliati di fresco; (dyr) tosato di fresco. 

niykokt appena cotto (el. bollito) 

niylaget appena fatto, fatto da poco (el. di recente), 
nuovo: nylagt, nvlagte egg uova fpi di giornata, 
uova da bere. 

nylig recente; adv. di recente, da poco, recentemen- 
te. ultimamente; (nyss) poco fa, poc'anzi, proprio 
adesso; jeg har = gjort det lho fatto di recente; = 
( hendt) recente, dì fresca data, accaduto da poco: 
= utkommet uscito di recente. 

‘iylon nylon (nailon) m inv; nylongara filato (filo) 
di nylon: nylonskjorte camicia di nylon. 

nymalt dipinto (pitturato) di fresco; forsiktig =!at- 
tenzione, pittura frescal; nymelket appena munto. 

nymfe ninfa (ogsà zool. 

nymotens all'ultima moda. 

nymne luna nuova; der er = c'è luna nuova. 

noe canerellr, canichiae; nynaing canerl- 
io 


nynorsk neonorvegese 

nyomvendt convertito di recente; neofita m, f. 

nyoppdaget scoperto di recente (el. da poco); nyopp- 
funnet inventato di recente, di nuova invenzione; 
nyoppfort costruito di recente (el. da poco); ayopp- 
rettet costituito (creato) di recente (el. recentemen- 
te) 

nyor nuova disposizione fi riforma; norganiz- 
zazione È; (politisk) ordine m nuovo. 

nype frutto di rosa canina; cinorrodio; nyperose ro- 
sa canina, rosa di macchia; nypetorn (busk) rosa 
canina, rosa di macchia. 

nyplanting (skog) imboschimento; nyplukhet appe- 
na colto; nypleyd arato di fresco. 

nypoteter patate novelle; nypresset stirato di fresco. 

Cio renem. (mat) rognone m; lese nyrer reni mobi- 
i: nyreabscess ascesso renale; nyrebekken pelvi ! 
renale: nyrebekkenbetennelse piclite f: nyrebeten- 
nelse neîrite f; nyrebledaing emorragia renale, ne- 
frorragia: nyregrus renella; ayrekolikk colica rena- 
le: nyresmerter dolori mpl ai reni. nefralgia: nyre- 
stein calcolo renale; nyrestykhe costato con rogno- 
ne: nyresykdom malattia renale; nyretalg grasso 
dei rognone: ayretilfelle affezione f renale. 

nyro(y)kt affumicato di fresco. 

nys starnuto; nyse starnutire, starnutare. 

nyselender neozelandese. 

nysepulver polvere f starnutatonia. 

nysgjerrig cunoso (eter, erter d di); (taktlos) indi- 
Sereto; gjore en — incuriosire qn.: nysgierrighet 
curiosità; curiosaggine f. (taktloshet) indiscrezio- 
ne fi nysgierrigper ficcanaso m, f 

II — melk latte m fresco (appena passato al co- 
ino). 

nysing starnutamento. 

nyskapning nuova creazione f. 

nyskummei appena scremato; nyslaktet macellato 
di fresco; nyslàtt (gras) falciato di fresco. (mynt) 
muovo di zecca, 

aysno neve f fresca 


nyss, fà > om aver sentore di; se ellers: nylig 
dartet iniziato (creato, costituito) di recente. 
ystekt appena arrostito (fritto); nystivet inamidato 
di fresco; nystreket strato di Îresco. 
iyselv alpacca, argentana, argentone m. 
nyte godere; (finne behag i) godere di; (spise, drik 
Ke) consumare, prendere: — resultalet av ens ar- 
beid godere il frutto del proprio lavoro; jeg nyer 
hans selskap godo della sua compagnia; jeg nyter d 
spise godi godo a mangiar bene; = stor akielse 
godere molta stima; fîrmae! nyter stor anseelse la 
RIRROEE di un'ottima reputazione; > /ykken i 
Sulle drag assaporare la propria felicità; = (glede 
‘seg ved) liver godere la vita: (dets forneyelser) go- 
dersela, darsi alla pazza gioia; — godi av sin lar- 
dom irar profitto da ciò che si è imparato. 
‘nytegning sottoscrizione f di nuove azioni, 
aytelse godimento, piacere m; (pà restaurant) con- 
sumazione f, (ellers) (i) mangiare. (il) bere; over- 
dreven = av sterke drikker l'abuso di bevande alco- 
liche; nytelsesmiddel stimolante m, genere m volut- 
tuario, merce f voluttuaria; nytelsessyk avido di 
piaceri, godereccio; nytelsessyke avidità di piaceri. 
‘nytestameatlig ncotestamentario. 
nytt (nyheter) nuova, notizia; noe > qualcosa di 
NUOVO; noe ganiske = novità assoluta; der nyeste = 
ciò che vie di più nuovo; Ara = "che c'é di nuovo! 
i e inter — under sola niente di nuovo sotto i 
sole 
nytte 1. v. (gagne) servire, essere utile, giovare (or 
en a qn.); (benytte) usare, approfittare di; servirsi 
di Ava nyiter disse seirene ham? a che gli giovano 
ueste vittorie?; Ava nyrter det ham d protestere? a 
gli giova protestare?. Ava kan der = d klage a 
che pro lamentarsi?; det nyiter ikke (ingenting) 
non serve a niente, è inutile, der nytter ikke hva du 
ster hai un bel dire; > hovet til d approfittare del- 
l'occasione per. 
nytte 2. s. utilità, giovamento; (fordel) vantaggio, 
profitto: dra = av trarre profitto da: g/ore = esse- 
re utile; giore — for seg farsi utile; der gior samme 
= fa lo stesso effetto, dà lo stesso risultato; til Ava 
=? che pro?) ere (‘komme) en il (god) > essere 
(tornare) (molto) utile a qn.; vare til noen = essere 
di qualche utilità; der er tl ingen = è inutile, non 
scrvea ente dei 
nytteeffekt efficacia; nyttegjenstand oggetto (artico- 
fo) utile (el. di utilità); nyttebensyn utilitarismo; 
considerazione f utilitaria; nyttelos (fàfengt) inuti» 
le, vano, inefficace; futile. 
nytteverdì valore m utilitario, utilità; nyttevirkning 
ell'icienza; merk. rendimento, resa; capacità pro- 
duttiva 
nyttig utile or, sla. per), (fordelaktig) profittevo- 
fe. proficuo; giare seg — rendersi utile; der nyrrige 
l'utile; forene det nyitige med det behagelige unire 
l'utile al dilettevole; nyttiggjore utilizzare, mettere 
a profitto, sfruttare. 
nyttàr annò nuovo, capodanno; onske en godi = 
augurare buon anno a gn.. fare a qn. gli auguri di 
capodanno; nyttàrs- di capodanno. 
nyttàrsaften a vigilia (la sera) di capodanno; la vigi- 
Îia di San Silvestro; feire — festeggiare il capodan- 
no, partecipare al veglione di San Silvestro; nytt- 
Arsdag capodanno: nyttàrsgave strenna di capo- 
danno; cre PINO 
nyttàrsaatt notte f di capodanno (el. di San Silve- 
stro); nyttàrsensker auguri mpl di buon anno. 
yutsprunget appena sbocciato. 
mayvalg nuove elezioni fpl: nyvalgt nuovo eletto. 
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nyvasket lavato di fresco, (t0y) di bucato 

ner vicino, prossimo; adv. vicino, presso; (nesten) 
pressapoco; se ogsà: naere, naermere, naermest, 
= slekining (pdrorende ) parente prossimo (a); en 
— renn un amico intimo; ans siste rime er — la sua 
fine è prossima: han er = de femti è vicino ai cin- 
quanta; » og ffern vicino e lontano; vare = nok til 
d nà noe avere ge. a portata di mano; kor nart er 
de beslektet? che grado di parentela c'è tra loro?: 
jeg var = ved d falle stavo per (ero sul punto di) 
cadere, per poco non cadevo; vere > ved en, std en 
= essere vicino a Qi were doden = essere vicino 

la fine, stare per morire: nere > Averandre essere 
vicini (l'uno all'altro); jeg er = ved à da av sult sto 
morendo di fame; der var = ved at han falt è man- 
cato poco che cadesse: vi er alle like — (til der) sia- 
mo tutti sullo stesso piano; han er emd like > è 
sempre allo stesso punto; pà fo mann > tranne due 
(persone); pd noen unniagelter > salvo qualche 
eccezione: gd en rettigheter) for agire a scapi- 
to di gn. pestare i piedi a qn.; enfor = av- 
vicinarsi troppo a gn.. fig. pestare i piedi a gn. 
Kom meg ikke for =! stammi alla larga: han er ikke 
til è komme — è inavvicinabile. è intrattabile: der 
ligger sd = (lett 4 forstà) è così semplice: det ligger 
= d anta at sarebbe logico presumere che: der lig- 
ger = d trosi è tentati di credere: std = ved essere 
(stare) vicino a; std en — fig. essere legato a qn.: ta 
seg = av noe prendersela a cuore per qc 

nerbeslektet parente prossimo (med di). 

reerbilde primo piano; i = visto da vicino 

nere 1. adv., — pd tretti quasi trenta; der var = pà 
at Jeg fali stuvo per cadere, se ellers: naer 

nere 2. v. nutrire; alimentare; (fòr 0gs8) cibare: = 
hai nutrire odio: = en slange ved sin barm scaldare 
una serpe in seno; — illusjoner pascersi d'illusioni, 

merende nutriente. nutritivo: (solid) sostanzioso. 

nerforestàende prossimo. imminente 

nergdende molesto, fastidioso, (taktlos) importu- 
no. indiscreto: (mot kvinner) intraprendente: (for- 
nazrmelig) offensivo; = spok scherzo di cattivo 
gusto (el. pesante); nerghenbet molestia, fastidio. 
(taktloshet) indiscrezione f 

nerbet vicinanza, prossimità: i narheten nelle vici- 
nanze: i nerheten av vicino a, nelle vicinanze di: | 
nerheten av meg vicino a me. 

mering (fode) nutrimento: alimento (0g fig.); (un- 
derhold) alimenti mpl. (levevei) professione f 
mestiere m, attività, industria; fri — commercio 
(industria) libero (a); bunden — commercio (indu- 
stria) soggetto (a) a licenza: gi rioe — alimentare 
QC: gi noe ny — ravvivare qG ; han gdr meg | narin- 
geni mi guasta il mestiere 

industria. commercio: neringsdrivende 

industriale m, f, imprenditore m, commerciante 
mf; libertà di esercizio; neringsgren 
ramo industriale: neringskilder, er lands » le isor- 
se fpi dì una nazione: neringsliv vita economica: 
industria € commercio. 

neringsmiddel alimento, derrata alimentare: ne- 
ringsmidler generi mpi alimentari. commestibili 
mpl: meringsmiddelindustri industria alimentare. 
neeringsrik ricco di sostanze nutritive. (molto) nu- 
triente. 

neringssorgier) preoccupazioni fpl matenali (el 
economiche); ha = essere nelle strettezze; nerings- 
stoff sostanza nutritiva: neringsvei professione f. 
attività economica. mestiere m, neri i valo: 
re m nutritivo; neringsvett, ha — badare al soldo: 
agire per il proprio tornaconto. 


nerkamp mischia, lotta corpo a corpo. 

nerliggende vicino, a breve distanza, fig. naturale, 
ovvio, comprensibile: av — grunner per ovvie ra- 
gioni. 

neerme avvicinare, accostare (fila); — seg avvicinar- 
si, accostarsi, approssimarsi: da vinteren narmet 
seg all'approssimarsi dell'inverno; — seg igjen ri- 
avvicinarsi; = seg sin ende avvicinarsi alla fine; der 
narmer seg frekkhet rasenta la sfacciataggine 

nermere 1. adi più vicino, più prossimo; en > sleki- 
ning unta) parente più prossimo (a); (= ner) un(a) 
parente prossimo (a); han vil iRke innfate seg pd 
noen = forklaring rifiuta dì dare ulteriori spiega- 
ioni; = ordre merk.ulteiri ordini; inemerivl = 
til dgjore dette? chi è più tenuto a fare ciò?; » opp- 
Iysinger ultenori chiarimenti. 

nermere 2. adv. più vicino: prep. più vicino a: 
stemme noe — definire qc. più precisamente; be- 
stemme dagen — precisare la data: bringe (rykke, 
stille, sette) noe = avvicinare qc. (til a); gd (kom- 
me. rykke} = hen til avvicinarsi di più a; kom =" 
vieni avanti!: eykke = sammen stringersi; kome 
en = fig. avvicinarsi (di più) a qn.; del liggeross = 
fig. ci tocca più da vicino. 

mermest 1. adi. il (la) più vicino (a), il (Ia) più prossi- 
mo (a): { den narmeste fremtid nel prossimo futuro, 
prossimamente: de nermeste slekininger i parenti 
più prossimi; han horer til mine raermeste venner 
ppartiene alla cerchia dei mici amici più intimi; 

narmeste ire dageri prossimi tre giorni; i de ner 

meste dager uno di questi giorni; den mermeste 
grunn til. . il motivo principale di . . i ved ner- 
merste kiosk nell'edicola più vicina, Jeg er den naer- 
meste til det è a me che la cosa riguarda più da vici- 
no: vdre narmeste i nostri cari; det mermeste ciò che 
è più vicino. 

nermest 2. adv. il più vicino (prossimo); (snarere) 
piuttosto; = noe più vicino a qc; enkwer er seg sel 
= il primo prossimo è se stesso: = faregdende im- 
mediatamente precedente; han har alltid stàrt meg 
{mit hyerte) — è sempre stato il mio prediletto; der 
er = en forbrstelse è piuttosto un delitto, più che 
altro è un delitto. 

nersagi quasi. pressapoco: reerstàende vicino, pros: 
simo; nersynt miope; mersynthet miopia, vista cor- 
ta (09 fig.); nertagende sensibile; suscettibile, per- 
maloso; nertrafikk traffico locale 

naerved (naere ved) adv. (her i naerheten) qui vici. 
no, nelle vicinanze. a due passi di qui: (der i naer- 
heten) là vicino: prep. vicino a, accanto a. 

nerve presenza; lens — in presenza di qn.. davanti 
aqn 

ne obbligare: se: node 

nad (tvingende grunn) necessiti: (rang) bisogno: 
misena. poverta. (fare, rengsel) pericolo. dflico: 
tà: (besvaer) angustia; viterste — estrema neces 
tà: han lider ingen = non gli manca niente: der har 
ingen > non CÈ pericolo, (hast) non c'è (nessuna) 
fretta: lide — languire nella miseria, essere nelle 
strettezze; = broter alle lover necessità non ha leg- 
Re: gjore noe ar = fare qc. per necessità (per for- 
2a) i noden skal en kjenne sine venner nel pericolo 
si vede chi d'amico ha vera fede: i nodens stund nel- 
la situazione disperata, vare (Kommet} i den yiters- 
te = essere in una situazione disperata; leve 1 = og 
elendigher vivere nella miseria più nera; med = (0g 
neppe] @ malapena. a stento: slippe fra det med > 
(0g neppe) scamparla bella. scamparla per mira- 
colo: fil = al bisogno, in caso di necessità: hu der 
en til — kan lese av avere lo stretto necessario per 
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vivere; — lerer naken kvinne à spinne la necessità 
aguzza l'ingegno, 
nedanker ancora di salvezza: nodbluss segnale m (lu- 
minoso) di soccorso; nedbremse freno d'emergen- 
2a; freno (segnale m) d'allarme. 
node (tvinge) costringere, obbligare (1i/ d a): han 
oder dem til d giore det slik insiste afl'inché lo fac- 
ciano cosi; bli nodi til essere costretto (obbligato) 
a; la seg — farsi pregare; > noe pà en costringere 
qu. ad accettare ge 
nodNagg, heise > issare la bandiera in derno, 
nodban porto di rilascio forzato: nedbjelp soccorso 
d'emergenza. 
nedig adv, a malincuore, mio (tuo ecc.) malgrado; 
giore noe meget = fare qc. molto malvolentieri; Jeg 
Sier det > mi rincresce dirlo; han vil — giore det 
non lo farà di buon grado: fam ville jeg svert = 
betro meg til on lui non mi confidereì di certo: der 
ville jeg svart = gjore preferirei non doverlo fare. 
nodlande compiere un atterraggio forzato: nedlan- 
ding atterraggio forzato; medildende ‘bisognoso, in- 
digente: nedlogn bugia inevitabile (el. pietosa). 
Imast mar. albero di fortuna; nedmiddel mezzo 
di fortuna: nedordning sistemazione f (soluzione #) 
provvisoria: nedrett stato di necessità: nedrop gri- 
do di aiuto: med er = per un pelo, per il rotto della 
cuffia; nedror mar. timone m di fortuna. 
nodsage costringere; se: node; nedsarbeid lavoro di 
ripiego: nedsfall, i > in caso di bisogno, in caso 
d'emergenza, nel peggiore dei casi; Ytterste = al 
disperata; nodforanstaltning sizione f (el. mi- 
sure fpl) d'emergenz le m di soc- 
corso, S.0.S.; nedskilling riserva di denaro per gli 
imprevisti: ndstilfelle caso di necessità (el. d'emer- 
genza). 
nodt costretto; = og rvunger costretto e obbligato; 
bli = til essere costretto a; se: node. 
nodtvungen costretto, forzato; nodivungent adv. per 
forza, forzatamente; nedtorftig, ha det nadrorfiige 
avere lo stretto necessario. 
nodvendig necessario; absolutr — indispensabile. es- 
senziale; det er = d betale è necessario (el. bisogna) 
gare; det er — at han gdr è necessario che vada: 
vis del er = se occorre, se è necessario, al bisogno: 
det nodvendige til livets opphold \l necessario per 
vivere: skoffe seg der nodvendige til livets opphold 
guadagnarsi la Vita: det strengi nodvendige lo stret- 
to necessario: det nodvendigste l'indispensabile: ra 
fatt pà det nodvendigste provvedere alle cose più 
urgenti 
nedvendiggjore rendere necessano, necessitare: ned- 
vendighet necessità: bisogno: nodvendighetsartikkel 
oggetto (articolo, genere m) necessano (el. di pri- 
ma necessità): nedvendigvis necessariamente: per 
forza, ad ogni costo. 
nodverge legittima difesa: drepe noen i = uccidere 
‘qu. per legittima difesa. 
nokk genio delle acque. 
nokkei chiave f (ogsò fig.); (luke dora og) vri nok- 
Kelen to ganger chiudere l'uscio a doppia mandata: 
gi nokkelen fil noe fig, fornire la chiave (el. la spie- 
gazione) di qc 
nokkeli industria chiave; nekkelord parola 
chiave; nokkelost formaggio norvegese alle spezie: 
nokkelroman romanzo a chiave: nekkelstilling po- 
sizione f chiave; leva di (del) comando, 
nokleben Clavicola: noklebrett rastrelliera per le 
chiavi: typ. tastiera; nokleemne chiave f da forgia- 
re: neklehull buco della serratura. 
nekleknippe mazzo di chiavi: neklering anello por- 


tachiuvi: nokleskap armadietto per le chiavi: nekle- 
skilt (pa l8s) piastrina: (pè nokkel) targhetta: nok- 
leskjegg, -skjer ingegno. 

nektern sobrio, moderato; prosaico (pl.: -ci); nek- 
ternbet sobrietà: morigeratezza. 

nole indugiare, tardare (med d a); (betenke seg) esi- 
tare, titubare: nelende esitante, titubante: adv. con 
titubanza; neler persona indecisa (el. irresoluta); 
(forhalende) temporeggiatore m. 

nore (tenne) accendere: = 0pp (pd peisen) accende- 
re il fuoco (nel caminetto), nereved legna minuta, 
fascina. 

nost mar. rimessa per barche 

naste 1. 5 gomitolo: neste 2. v., = opp (sammen) 
aggomitolare 

nett noce f; (hassel-) nocciola; en hard = fig. un 
osso duro; det er en hard = d Knekke è un bel rom- 
picapo; gi en en hard > d Anekke dar del filo a tor- 
cere a dn 

nottebrun nocciola inv; nettebusk nocciolo; natte- 
hams cupola; nettebekk siepe f di noccioli: nette» 
Kjerne (valnott) gheriglio, (hassel) nocciola: net- 
teknekker schiaccianoci m inv.. notteskall guscio 
di noce (el. di nocciola); # er = fig. in succinto, in 
breve, per sommi capì; netteskog (hassel) bosco di 
noccioli. (dyrket) noccioleto: (hassel) foresta di 
noci. (dyrket) noceto; notteskrike ghiandaia: notte- 
tre noce m, 

noyaktig preciso, esatto; (samvittighetsfull) meti- 
coloso, scrupoloso; (streng) rigoroso; adv. ogsà 
con precisione: (nettopp) proprio, giusto; vare 
engstelig — essere meticoloso all'eccesso; pd der 
novaktigste con estrema precisione; de er > det 
samme è esattamente la stessa cosa. 

noyaktighet precisione f, esattezza: scrupolo, scru- 
polosità, meticolosità; (om kopi) fedeltà. 

novd soddisfatto, contento. 

noe 1. v., — seg (la seg = ) med (accontentarsi di. 
med det kan han ihke la seg > ciò non gli basta cer 
tamente 

naye 2. adj, esutto, preciso; nevere opplssninger in- 
formazioni più precise; etter novere ettertanke do- 
po mature riflessioni, avendoci ripensato. 

neye 3, adv, con precisione: (inderlig) strettamente: 
vokte en-— guardare qu. a vista; iakta en > oss 
vare qn. con molta attenzione: Jenne en = cono- 
scere qn. a fondo: passe = pd fare molta atten- 
zione; ta det meget = essere molto scrupoloso 
(med è nel + inf.); han tar det ikke sà = non va 
tanto per il sottile: ke ra det sd = med det en ster 
non pesare le parole; uten d ta der sd = med sann- 
heten senza badare troppo alla verità. 

noy “scende meticoloso, minuzioso (med 
dinel + inf.}i varemege — guardare per il sottile. 
neysom che si contenta di poco, modesto: parsimo- 
‘nioso: (mat 0g drikke) frugale, parco (pi. -chi): 

,ysombet modestia, parsimonia; (mat 0g drikke) 
frugalità 

neytral neutro, neutrale; erklare for = dichiarare 
neutrale: en = farge un colore neutro: neutralisere 
neutralizzare: neytralisering neutralizzazione f: 
neytralitet neutralità: neytrum neutro; (noytrums- 
ord) sostantivo neutro; i » al neutro 

nà 1. adv. ora, adesso; (for tiden) attualmente; or- 
mai; = il dags al giorno d'oggi: den = relerende 
Konge il re attuale; — eller aldri ora 0 mai più; = 
og da di quando in quando: > straks in questo 
momento, subito; det er for sent = ormai è troppo 
tardi: — forst, forst = solo ora. (fortid) solo allo- 
ra: fra = av d'ora in poi, d'ora in avanti, (fortid) 
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da allora in poi. da quel momento: fra = av til jul 
di qui a natale: il = fino ad ora, fin qui. finora. 
fino adesso; + sldr den (klokka) ecco che suona; = 
kommer han eccolo che viene: (sd) er det bes 
get ecco fatto; der er — engang slik insomma. è 
così; men — (overgangsartikkel) dunque. or- 
bene: = (vel) ebbene: (pàskyndende) su' andia- 
mo!; = (idet man betenker seg) però, beh'; = 
=/(beroligende) su, su': » (der md jeg si)’ pero! 
— du' (overrasket) però: (vede) ma come!: =. der 
kommer han endelig oh, eccolo finalmente!: = , ikke 
bli sint! su. non t'arrabbi =. sd er han ikke 
reist? e così non è partito?; —. Avordan gdr det sà 
med din bror? c allora, come sta tuo fratello?: = 
Sorresten er det meg likegvldig in fondo, non me ne 
importa niente. 

né 2.v, (komme til) raggiungere. arrivare a, giun- 
gere a, pervenire a; (oppnà ogsà) ottenere; (vaere 
Tik) uguagliare: (strekke seg) estendersi; = mdler 
raggiungere la meta; = toge! riuscire a prendere il 
treno; = sin hensikt raggiungere il proprio intento; 
det ndr vi ikke (commer ikke tidsnok) non arnivia- 
mo in tempo, (ikke fà ferdig) non ce la facciamo (a 
finire); = (opp til) den averste hylla arrivare all'ul- 
tima mensola: fan ndr meg til skulderen mi arriva 
alla spalla; han ndr nesten til taket tocca quasi il 
soffitto; hennes hdr ndr henne til midjen i capelli le 
arrivano fino in vita: han vil > vidi andrà molto 
lontano: med hundretusen lire ndr man ikke langi 
con centomila lire non si fa molta strada; huns 
stemme ndr langi la sua voce sì sente a grande 
stanza; sd langi stemmen ndr a portata di voce: sà 
langt oyet ndr a perdita di vista: jeg ndr ('rekker} 
ikke sd langi non ci arrivo. 

nda ma guarda un po"; che diamine! 

ndde 1. 5. grazia: (gunst) grazie fpi, favore m: 
(barmbjrtighet) clemenza, pietà; mil. quartiere 
m Hans ( Deres) = Sua (Vostra) Grazia; finne = 
Sor ens oyne (person) entrare nelle grazie di qu.. 
(ellers) incontrare il favore di qn.: la = gd for rett 
preferire la clemenza alla giustizia; utbe seg en > 
chiedere una grazia; be om som en = chiedere la 
grazia di: av Guds = per grazia di Dio; leve av ens 
= vivere della carità di qu.; a» = og barmhjertighet 
per pura misericordia; se 1 = til avere misericordia 
di. be om = chiedere grazia; mil. chiedere quartie- 
te overgi seg pd > og undde arrendersi a diserezio- 
nei ta fil = igjen riammettere qn. nelle proprie gra- 
zie; bli ratt til = igjen tornare nelle grazie (di qm.): 
ulen = senza misericordia, senza pietà 

ndde 2. v., Gud = oss! Dio abbia pietà di noi!: Dio 
ci aiuti!: Gud — deg' (truende) guai a te? 

nédebord sacra cena; nddefull pieno di grazia: mise- 


ricordioso: nédegave dono di Dio. dono di gr: 
fig. talento; hu frekkhesenx — avere la faccia di 
bronzo: nédeles impietoso, senza misericordia; né- 
demidler mezzi mpl della grazia (= vangelo e sa- 
cramenti); srvrker med Kirkens hellige > munito 
dei conforti religiosi. 
ing segno di benevolenza: nddestegn se- 
gno di grazia. nidestet colpo di grazia 
nédig clemente, misericordioso; Gud vere oss =! 
Dio. abbi pietà di noi': han har aller nddigst tillatt 
si e degnato di permettere. 
nàdensbred pane m della carità; spise = hos vivere 
della cantà di. 
ml ago (pI.: -ghi). (knappe-) spillo; (kobberstikk) 
punta secca: bot. ago (di conifera); arbeide med 
ndla lavorare d'ago; feste med ndler appuntare con 
degli spilli: med kald — (kunst) a punta secca: sitre 
stà) som pò nler stare sulle spine. 
nàlebok poriaaghi m inv.; nilebrev bustina d'ughi 
(di spilli); nàlefisk pesce ago: nàleformet aghifor- 
me, a forma d'ago: nilebode capocchia di spillo; 
nàlehus agoraio. 
ndlepenger spillatico; nàlepute puntaspilli m inv. 
ndileskog bosco di conifere: nélespiss punta di spillo 
tel. d'ago); nàlestikk puntura di spillo (el. d'ago); 
gi — fig. punzecchiare: ndletre conifera 
nàlevende vivente m. f, presente m. f. attuale m, f. 
nàlys fiamma bluastra che preannuncia la morte di 
gif [Loco di Sant'Elmo: nileve cruna 
(sporrende) quando?: a che ora?; konj. quando; 
litt. allorché: = en Kommer inn, ser en entrando si 
vede (vedono); han g/or det, er det fordi se lo fa. 
è perché ...: = en horer ham, skulle en tro at a sen: 
tirlo. si direbbe che: der er ikke bra = en sover for 
meget dormire troppo non fa bene; = sd er quando 
è così, in tal caso; = han bare kommer basta che 
viene, purché venga 
nr som helst adv. in qualunque (qualsiasi) momen- 
to; u qualunque (qualsiasi) ora; (ndr du vil) quan- 
do vuoi: ogni momento; konj. in qualsiasi momen- 
to (qualsiasi ora) che + konj; tutte le volte che + 
ind. 
ràtid presente m (ogsà gram.), tem) 
gram. al presente: se ogsò: nutid: 
attuale. contemporaneo. 
nà til dags oggigiorno, aì giorni nostri. 
nàtle impunturare (calzature); ndtlemaskin macchi- 
na per impunturare: nàtler(ske) operaio (a) che 
impuntura calzature: ndling impuntura. 
ndvaerende presente, attuale; (ndtids-) d'oggigior- 
no; de = priser i prezzi attuali: den = stilling la si- 
tuazione presente (attuale). 


attuale: i> 
tds» presente, 


0) 


0,00, 0 m. f; interjek. ol: oh! 
gase casi f inv. 
autopsia: obdusent medico legale: pato- 

Jogo (pl.: -gi): obdusere fare l'autopsia a 

obelisk obelisco (pi: -chi). 

oberst colonello; oberstinne moglie f del colonello: 
oberstlevtnant tenente colonello. 

objekt oggetto; gram. (complemento) oggetto: 
objektiv obiettivo. imparziale, spassionato: filos 


oggettivo: 5. obiettivo: objektivere oggettivare: 
objektivering oggettivazione f; objektivglass lente È 
(dì obiettivo); objektivitet obiettività: oggettività. 
oblat ostia: (seg) sigillo si 
obligasjon obbligazione f; innfri en > rimborsare 
un’obbligazione: obligasjonseier detentore m di 
un'obbligazi debito obbliga- 
zionario, obli; prestito obbligazionario, 
{regnskap) capitale obbligazioni. obligasjonsmar- 


(0 RAF 


256 


ked mercato delle obbligazioni; obligasjonsrett di- 
alto obbligazionario. Li 
igat obbligato; mus. passaggio obbligato. 
obligatorisk obbligatorio, d'obbligo. 
‘obo oboe m; oboist oboista m. f 
obscen osceno; obscenitet oscenità. 
observant osservatore, osservatrice; observasjon 0s- 
servazione f: observasjonsballong pallone m sonda; 
obserasionsfiy uereo d'esplorazione; 
sjonspost (sted) posto d'osservazione. (vakt) senti- 
nella; observatorium osservatorio; observater 0s- 
servatore m; observere osservare. 
obskur oscuro: obsken se: obsc: 
obsternasig ribelle, ricalcitrante; vere > ricalcitra- 
e; obstruksjon ostruzione f, ostruzionismo. 
odd (spiss) punta; odde 1. s. punta. capo, promon- 
torio; odde 2. adj. (ulik) dispari. 
odds sport. quota. 
ode ode f; odedikter autore m di odi. 
odel piena proprietà, allodio, bene mallodiale; rif = 
og ei in proprietà assoluta; odels- allodiale: odels» 
bonde proprietario di fondo allodiale (el. di maso 
chiuso): odelsgutt primogenito di proprietario di 
fondo allodiale: odelsgàrd fondo allodiale. maso 
chiuso; odelslesning retratto di fondo allodiale: 
odelsrett diritto di allodio; odelssak causa per 
uestione allodiale 
sting camera bassa (del Parlamento norvegese) 
odelsaett lignaggio allodiale. 
odies odioso; che ha assunto un significato dispre- 
iativo. 
ivolTensiva; gripe offensiven sferrare l'offensiva. 
offentlig pubblico (pl.:-ci); pd — dekosming a spese 
dello stato (el. del comune); offenilige bygninger 
edifici pubblici; si noe = dire ge. in pubblico; om- 
tale = pubblicare, rendere pubblico. 
offentliggjore pubblicare: offent pubblica- 
zione f: offentlighet pubblico, pubblicità; overgi tl 
offeniligheten esporre al pubblico; consegnare al 
jominio pubblico. 
offer sacrificio; (person, dyr) vittima (/or di); bringe 
ei = fare un sacrificio; bringe som = offrire in sa- 
crificio; falle som (vare) — for essere vittima di; 
offerdyr vittima. 
offerere oîfrire. 
offergave offerta, oblazione f; offerild fuoco del sa- 
crificio; offerkar vaso sacro; offerkniv coltello sa- 
crificale; offerlam agnello sacrificale: fig. vittima 
innocente; off sacrificatore m. offerskikk 
usanza dei sacrifici; offerskhl patera. 
offerte merk. offerta: offertorium oîTertorio. 
offertjeneste sacrificio, 
pronto a fare un sacrili 
selv) pronto a sacrificarsi. 
offiser ufficiale m; (sjakk) figura: fase = ufficiale 
‘di carriera: vatihavende = ufficiale di guardia of- 
fisers- di (da) ufficiale: offisersaspirant, «elev allie- 
vo ufficiale, cadetto; oll'sersmesse mensa degli uf- 
ficiali; mar. quadrato: offiserstand corpo degli uffi- 
ciali. 
offisiell ufficiale: offisin (trykkeri) tipografia: (apo- 
tek) farmacia: offisios ufficioso. 
off-side sport. fuorigioco. 
fre sacrificare. (person, dyr, og fig.) immolare: (til 
presten) fare un'offerta, dare l'obolo; — seg (or) 
sacrificarsi (per); ofre sin rid or noe dedicare il pro- 
prio tempo u ge — sit i for fedrlander donare 
ita alla patria, immolarsi alla patria; offring sa- 
crificio; (person, dyr 0gs8) immolazione £. (til 
prest) offerta, oblazione f 


ofte spesso, spesse volte; di frequente; litt. sovente; 
‘avor — quante volte; sd offe così spesso, così di fre. 
quente; sd » som tutte le volte (ogni volta) che; sd 
— du vil tutte le volte che lo desideri; ikke = nok 
mai abbastanza. 

oftere più spesso; (=temmelig ofte) abbastanza 
spesso; jo = Jeg ser ham, dess bedre syns jeg om 
‘Ram più lo vedo e più mi piace. 

oftest il più spesso; (som) = il più delle volte. 

age, (foran vokal otte) ed; han kom — henter meg è 
venuto a prendermi; /lere — flere sempre più nu- 
merosi; mere — mere sempre più; store = storre 
sempre più grande; 10 = io due più duc, (to om 
‘gangen) (a) due a due. 

ogsà anche, pure; — meg har han fornermet pure 
‘me ha offeso: han er da — alminnelig avholdi e del 
resto tutti gli vogliono bene; am — seppure, quan- 
d'anche; der er = sant anche questo è vero! det er 
— en tid d komme til folk pà! dell'ora di far visita 
alla gente!: det var — et sparsmdl! che razza di do- 
manda! 

oboi, skip —/ohi là, de'la nave. 

oker ocra; okeraktig ocraceo; okergul giallo ocra. 

okkupasjon occupazione f, invasione f: okkupere 
occupare, invadere. 

oksalsur kjem. ossalico (pl: -ci); oksalsurt salt ossa 
lato; oksalsyre acido ossalico 

okse bue m (pl: buoi) (ogsà fig.), toro; okse- bovi- 
no, di bue; okseblod sangue m di bue; oksebremse 
estro bovino; oksebryst petto di bue; (kjokken) 
punta di petto; oksedriver bovaro; okseforspann ti- 
to di buoi, aggiogamento; oksehalesuppe minestra 
di coda di bue, oksehode testa di bue; (vinfat) botte 
{ olksebod pelle i bue. î 

oksekalv vitellone m; torello; carne f di 
tao: Cane bora. ogm ombata (l. 
girello) di bue; okserygg groppa di bue, (kjokken) 
costate fpl di bue (el. di manzo); okseskrott bue 
macellato e scuoiato, Cornino rosto di bue (el. 

manzo); ol e lingua di bue; oksetungesopp 
istulina. lingua di bue; okseeye occhio di bue, 


oksidenten l'occidente. 

lsyd ossido; okspder side; okevdering osida- 
zione 

oktaeder ottaedro: oktant ottante m; oktav typ. ot- 
tavo; mus, ottava; oktavutgave edizione f in otta- 
vo; oktett ottetto. 

oktober ottobre m; i > in ottobre; i — /980 nell'ot- 
tobre del 1980; den 5. = il cinque ottobre. 

okular, okulargiass oculare m. 

old- (mest) antico (pl.: -chi). 

‘old boys sport anziani mpl. 

oldebarn pronipote m, f, bisnipote mf; olefar bis- 
nonno, bisavolo; oldemor bisnonna, bisavola. 

oldenborre maggiolino, ronzone m; older bot. ont 


no. 

oldermann capo di una corporazione. 

oldfrve guardarobiera, governante f: oldgransher 
archeologo (pI.: -gi); oldgransking archeologia, 

oldifuna scoperta archeologica 

olding vegliardo, vecchione m. 

oldnordisk antico nordico; oldnorsk norvegese anti- 
co; oldsaker antichità fpl! oggetti mpl antichi: old- 
skrift testo antico; ol lingua antica. 

oldtid antichità, tempo antico; den grd — l'antichità 
più remota; i oldtiden mente man at gli antichi pen- 
savano che; oldtids- antico, dell'antichità; oldtids- 
vitenskap archeologia; oldtysk tedesco antico. 

oleander bot. olcandro. 

oligarki oligarchia; oligarkisk oligarchico (pl.: -ci). 


287 


cim-conn O 


oliven oliva; oliven- d'oliva: olivengrenn verde oliva: 
olivenkrans corona di olivo; olivenlund oliveto; oli- 
venolje olio d'olivo; oliventre olivo. ulivo; (ved) 
legno d'olivo. 

olje olio; (brensels-) nafta, gasolio; amerikansk — 
olio di ncino; den siste — l'estrema unzione; gyte 
= pà ilden versare olio sul fuoco; smore med > 
oliare, ungere d'olio; oljeaktig oleoso. 

ivi coltivazione dell'olio, olivicoltura. 

berget il Monte degli Ulivi: oljeblad foglia d'oli- 
vo; oljebrenner bruciatore m ad olio (el. a nafta): 
oliedistrikt zona petrolifera: oljedyrker olivicoltore 
m: oljefarge colore m ad olio; oljefart trasporto di 
petrolio oljefat barile m di petrolio; oljefelt giaci- 
mento petrolifero; oljeferniss vernice f ad olio; olje- 
fiak chiazza di petrolio; oljeflaske (pà bord) am- 
polla dell'olio; oljeflekk macchia d'olio; oljefrakk 
incerata;oljefro seme m oleoso; oljefyring riscalda- 
mento a nata (o. gasolio). 

oljegrelijn ramo d'olivo, (fredstegn) ramoscello 

olivo; oljehandel commercio d'olio; negozio d'o- 
lio; ol r negoziante m, f (commerciante m, 
1) d'olio: olfeboldig oleoso; oljehyre incerata, im- 
permeabile m d'incerato; oljehest raccolta delle 
olive: raccolto di olive. 

oljekake torta con olio di olive; (fer) panello; olje- 
Kanne (smore-) oliatore m; oljekilde pozzi mpI pe- 
troliferi; giacimento petrolifero; oljekrukke orcio 

l'olio; oljekvist ramoscello d'olivo, 

di oleodotto: oljelense panne fpl galleg: 
giant: oflerret tela cerata (el. oleata); olpelalt 
odore m d'olio (el. di petrolio); oljemaleri dipinto 
a olio; oljemaling pittura ad olio; colore mad olio; 
oliemalt dipinto ad olio; oljemotor motore ma naf- 
ta 0) frantoio. 

oljepapir carta oleata; oljeplattform piattaforma 
petrolifera; olfepresse frantoio d'olive (el. i semi 
oleosi) 

olieraffineri raffineria di petrolio: oljeraMaering 
IAIONA TV CNoi dele inamo diver 
forazione 

oljesmak gusto (sapore m) d'olio (el. di petrolio); 
oljesel inquinamento (causato) da petrolio; spargi- 
mento di petrolio. 

oliet oliato, unto, untuoso; oljetank serbatoio (el. 
cisterna) di petrolio; mar. ogsò tanca di petrolio; 
olietanker petroliera, nave f cisterna: oljetre olivo: 
olietrykk (bilde) cromolitografia: tekn. pressione 
dell'olio; oljetoy indumenti mpl d'incerato: olje- 
tenne botte f d'olio. 

olle fonte, sorgente # 

olm infuriato, rabbioso. 

olsok festa di Sant'Olavo (il 29 luglio) 

olympiade olimpiade f: olympisk olimpio, olimpico 
(PL: ci); de olvmpishe leker i giochi olimpici. 

om 1. konj, se; der kommer an pd — si tratta di sape- 
re se; der skulle ikke undre meg — han kom non mi 
stupirebbe se venisse; der er likegyidig — han kom- 
mer eller îkke è lo stesso, che venga © no; sel > 
‘anche se, quand'anche: — det sd er kongen, sà gior 
han det anche il re lo fa; — jeg sd skulle de a costo 
di morire; = [nd) sà var e se così fosse; anche se 
fosse cosi: Ava = e se. 

om 2. prep. di, su; (tid) di. tra: — en mdned tra un 
mese; = litt tra poco; — vdren di (el. in) primave- 
ra; = dagen dì giorno, durante il giorno; — man- 
dagen (ogni) lunedì: ro ganger — uken due volte 
Gallia settimana; snakke > noe parlare di qc: er 
avhandiing > Dante un trattato su Dante; en erind- 
ring (forestilling) > noe un ricordo (un'idea) di 


qc: det er ikke noe = det non è proprio nulla; han 
= det sono fatti suoi; vare lenge — d giore noe 
metterci molto a fare gc.; were fo — d gjore noe es- 
sere in due a fare qc.: del er meg meget — d gjore 
mi preme molto, ci tengo molto 

om 3.. — igjen di nuovo, da capo, ancora una volta: 
giore noe — îgjen rifare qc.; hoyre {venstrej = a 
destra (sinistra). 

‘omadressere rindirizzare, rispedire (a nuovo indiriz- 
zo); omarbeide nfare; nmaneggiare: adattare, om- 
urbeidelse [omarbeiding) nfacimento, rimaneg- 
amento, adattamento, 

‘ombestemme, — seg cambiare idea (parere); ricre» 
dersi. 

omblad (sigar) sottofascia. 

‘om bord mar. a bordo (pd di); ed > andare a bordo, 
imbarcarsi; sa en — prendere qn. a bordo; sette = 
imbarcare: nere — essere a bordo, 

ombordverende (che e) a bordo: di bordo: de = co- 
loro che sono a bordo. chi è a bordo, 

ombrekke 1yp. impaginare: ombrekker impaginato- 
em. ombrekkerfeil errore m di impaginazione 
ombrekking impaginazione 

ombrettet ripiegato, imboccato, 

ombringe consegnare: ombringelse consegna. (post 
0.) recapito. distribuzione 

ombud funzione f (carica) pubblica: ombudsmann 
«ombudsmann» m inv.; difensore m civico 

ombygging ricostruzione f: ombvtte, -bytting scam- 
bio, sostituzione f, permuta: ombiering distribuzio. 
ne f; = ax post recapito delia corrispondenza. 

omdanne trasformare, riformare, riordinare; (1 
‘@lering) rimaneggiare: — ri/ A/S trasformare in 
società per azioni: omdannelse, -danning trasfor. 
mazione f. riforma, riordinamento; (regjering) 
rimpasto (ministeriale). 

omdebattert dibattuto, discusso 

omdikte rimaneggiare, (til vers) tradurre in versi: 
‘omdiktning rimaneggiamento, traduzione f in ver 


si 

omdreining giro: (om akse) rotazione f astr. rivolu- 
zione f. omdreiningstall numero di giri 

s. opinione f. parere m: (dommekratt) 

giudizio; suni = buonsenso; std heyi i folks = es 
sere pubblicamente stimato: omdepe ribattezzare: 
‘omdeping (il) ribattezzare, cambio di nome. 

omegn dintorni mp!, vicinanze fp; der nermeste = 
le immediate vicinanze; i omegnen av Oslo nei din- 
torni di Oslo; Oslo og + Oslo e dintorni. 

omelett omelette f, frittatina; (med graslok con er- 
be). 

otmen presagio, segno premonitore. 

‘om enn anche se. 

(utstrekning) estensione f (ogsà mus.); 
(romfang) volume m, (tykkelse) grassezza, gros: 
sezza: fà el uventei = (53k) assumere inattese pro- 
porzioni; omfangsrik molto esteso, voluminoso, 
grosso, ampio, capace. 

omfatte comprendere, abbracciare. contenere: om- 
fattende ampio, esteso; = repurusoner grosse ri: 
parazioni; = studier vasti studi 
omfavne abbracciare; omfavnelse abbraccio. 
omflakkende vagabondo, errante: omflakking vita 
vagabonda. vagabondaggio. 
vtting spostamento, trasferimento. 
se: omdanne; omformer elektr. trasfor 
matore m, se: transformator. 
omferselshandel commercio ambulante, 
omgang giro: (spill) gioco (pi: -chi); (strikk) ferro; 
(avstemning) turno; (drikkevarer) bicchierata: 


o omgangsfelle — omsette 


(behandling) trattamento; (samkvem) relazione f: 
rapporti mpl; (de man omgds) cerchia; sport tem- 
po: 2. = ripresa: fortrolig — familiarità, confiden- 
za; legemlig — rapporti mpi carnali; ha > med fre- 
quentare; neds. bazzicare; behagelig i = di piace- 
vole compagnia; greie noe i forste = riuscii alla 
prima: gd pà » circolare, andare a turno; gjore noe 
pà — fare ge. a turno: gi en en » fare una lavata 
di capo a qn. 

‘omgangsfelle amico (pI.: -ci): conoscente m. f: om- 
gangskrets cerchia di amici (el. di conoscenze); 
Omgangsskole scuola ambulante; omgangssyke epi- 
demia (leggera); omgangstone tono di conversazio- 
ne; omgangsvenn amico (che si frequenta spesso), 

omgi circondare. cingere (med di); attorniare: ( 
neslutte) racchiudere; /ufta som omgir oss l'aria 
che ci circonda; omgivelser (sted, forhold) am- 
biente m; (personer) ambiente m; cerchia; se el- 
lers: omegn. 

omgiengelig socievole, allabile; omgiengelighet so- 
cievolezza, allabilita. 

omgierde recintare; omgiorde recingere (med di, 
con); omgruppere raggruppare; cmgruppering rag* 


gruppamento, 

atmgl (vanske: fiende) aggirare: (lov, sporsmél) 
eludere: omglelse aggiramento: elusione f; atto 
dell'eludere; svarer er bare en = con questa rispo- 
sta si elude la domanda; omglende adj. aggirante: 
adv. (straks) immediatamente: pr. =. med = post 
i stretto giro di posta. 

ompgas (besoke hverandre) frequentarsi, vedersi. > 
(med) en frequentare q.; saeri. neds. bazzicare 
qu. lett d » afl'abile: han > ingen non frequenta 
nessuno; forstà d = folk sapere come comportarsi 
con la gente: forstà d — en saper prendere qn.; > 
med en plan (tanke ) meditare un proposito, acca- 
rezzare un'idea. 

ombandie trattare 

ombu cura, accuratezza. riguardo, impegno; ha (vi- 
se) = for avere cura di, avere riguardo per, pren- 
dersi cura di; behandler med > trattato con riguar- 
do; med vdr beste > merk. con tutto l'impegno. 

‘ombyggelig accurato (med in); (samvittighetstull) 
scrupoloso; (Noyaktig) preciso; adv. ogsà: con 
cura; = utforelse esecuzione f accurata. 

ombalfatre mar. calafatare di nuovo; fig. sconvolge- 
re, rifare, mettere sottosopra 

omkamp sport spareggio: om kapp a gara. 

omklamre aggrapparsi (vvinghiarsi a; ombedaing 
cambio d'abito: omkledningsrom spogliatoio. 

ombkomme perire, morire; = av Aulde monire di fred- 
do 

ombostning spesa: berale omkostningene ved noe pa- 
are le spese di qc.: bli domr ul d betale sakens om- 
Kostninger essere condannato alle spese processua- 
li uten omkostringer franco di spese: omkostnings- 
Konto conto spese, spese fpl generali. 

ombrets circonferenza, perimetro, circuito; byen er 
20 km i = la città ha un perimetro di 20 chilome- 
tri; 12 Kilometers = nel raggio di due chilometri. 

omkring 1. prep. (rundi) — intorno a; = /. nor. 
intorno al primo novembre. ai primi di novembre: 
gd (rundi) = noe girare intorno a qc 

ombring 2. adv.. (rundt) = intorno, ingiro: (‘hel!) 
rundi = tutt'intorno: her = qui attorno, qui in gi- 
ro: gd /spasere) = 1 bven andare in giro per la cit- 
tdi gd (svi) — girare; han har var! vidi > è stato 
in giro per il mondo, ha girato molto. 

ombringboende, de — i vicini; omkringliggende cir- 
costante, dei dintorni. 


omkull, falle > cadere all'ingiù; aste = rovesciare. 
gmkosd iornllo. landi i 
omladning ricarico; omland dintorni mp 

omlaste ricaricare, trasbordare: omlasting trasbor- 
do. 

omlegging rifacimento: (omarbeidelse) rinnovo, ri- 
manepgiamento, riordinamento; omleggingskalen- 
der calendario a fogli mobili 

circonstante, dei dintorni. 

omiyd metafonia, metafonesi f; fà > esser soggetto 
a metafonesi 

omlep circolazione f, rotazione f: ha = i hoder avere 
presenza di spirito; sette î = (rykte) spargere; 
(penger) mettere in circolazione, far circolare; ve 
re i — essere in circolazione, circolare, (rykte, 0g- 
58) correre; omlepshastighet velocità di rotazione; 
merk. frequenza di rinnovo (della merce); omleps- 
tid astr. tempo di revoluzione. 

omme adv. finito, passato, terminato; ndr dret er > 
alla fine dell'anno; siden er = il tempo è trascorso; 
da fristen er = , har vi màttet metk. essendo scadu- 
10 il termine, siamo stati costretti a. 

ommeblere riammobiliare, spostare i mobili; fig ri- 
maneggiare, apportare delle modifiche; ommoble- 
ring spostamento (rinnovo) della mobilia; fig, ri- 
‘maneggiamento, rimpasto. 

omnibus omnibus m inv., autobus m inv. 
omorganisere riorganizzare, riordinare, disporre di- 
Versamente. 

ompakke imballare di nuovo; ompakking nuovo 
imballaggio, l'imballare di nuovo. 

omplanting trapianto; rinvasatura; ompostere stor- 
‘narc: ompregning il riconiare (monete). 

redigere di nuovo (el. diversamente); 
nuova (el. diversa) redazione f. 

omregne convertire; — &roner li lire convertire co- 
rone in lire; ing cambio, conversione fi 0m- 
regningskurs (corso di) cambio. 

omreisende ambulante. girovago (pI.: -ghi) 

omringe circondare (med di, con); accerchiare; ser, 
mil, assediare: omring(n)ing accerchiamento, 

omriss contorno, delincamento; omrysting riscoti- 
mento; sconvolgimento; omrering rimestamento, 
rimescolamento; omreringsmàte modo di rimesta* 


re. 
ormrà, = seg ponderare, nilettere, pensarci 

‘omrdde s. zona, regione f, territorio, area: fig. am- 
bito, campo, sfera: (domstols) giurisdizione f: 
(talent) portata, estensione f; pd der politiske = 
nel campo (el. sul piano) politico; pd alle omrdder 
in tutti i campi; innenfor dette entro quest'area, 
in questo settore; pd det prabiske livs = sul piano 
pratico; der horer ikke ti miti non è il mio cam- 
po, non è di mia competenza. 

omràdesief comandante m di zona 

omseggripende che si spande 

ing periplo, circumnavigazione f. 

omsetning smercio. scambio (av di); (avsetning) 
vendita, smercio; (penge-) giro. circolazione f: (i 
bokholderi) giro d'affari; » ipenger realizzo, con- 
versione f in denaro ha en god = avere un buon 
giro d'affari. i 

omsetniagsavgilt imposta generale sull'entrata (| 
GE.) msetmingalcare cambio; omsetniagamiddel 
mezzo discambio: omsetningspapir merk. titolo 
convertibile. 

omette merk. vendere, smerciare, realizzare; (om- 
forme) trasformare: (oversette) tradurre: typ. 
comporre di nuovo: = i penger convertire in dena- 
ro, realizzare; — en veksel negoziare una tratta; 
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TRUE i commerciabile, smerciabile; convertibi- 
le 
‘omsider alla fine, finalmente, infine. 
omskape trasformare (til in); (fornye Andelig) rige- 
nerare; omskaping trasformazione f; (&ndelig) n- 
generazione f. 
omskiftelig variabile, mutevole, instabile; omskifte- 
lighet variabilità, mutevolezza, instabilità; omskif- 
telse cambiamento, mutamento; omskiftelser (li- 
vets) vicende fpl, (triste) vicissitudini fpl; (tl det 
verte) rovescio di fortuna. 
omskipaing trasbordo, 
omskjere rl. circoncidere: omskjering circoncisio» 
ne 
omskolere rieducare; omskolering insegnamento di 
una nuova professione: rieducazione f professio: 
nale 
omskrift (11) riscrivere: parafrasi f; rifacimento; om- 
skrive parafrasare, esprimere con una perifrasi: 
(fonetisk) trascrivere: mat. circoscrivere: omskriv- 
ning (med annet uttrykk) circonlocuzione f. pe- 
rifrasi; (forklarende) parafrasi f; mat. circoserizio- 
(fonetisk) trascrizione f. 
omslag 1. (om brev 0.) busta. (avis-) fascetta: 
(bok) copertina: (akt-) cartella. 
omslag 2. med. impacco (pl.: -chi), cataplasma m 
armi = fomento; legge = pd applicare (fare) un 
impacco a 
omslag 3. (skifte) cambiamento, mutamento 
(improvviso); = £ verer cambiamento del tempo, 
omslagsbilde illustrazione f di copertina 
omslutte circondare, racchiudere: mil. circondare 
assediare: omsiynge avviluppare, (omvikle) av- 
volgere: (omfavne) stringere: (knuge) avvinghia- 
re; holde hverandre fast omslinget tenersì stretta- 
mente abbracciati: omslyngning avviluppamento. 
stretta 
omsmelt(n)ing rifusione È 
omsonst invano, inutilmente 
omsorg cura, premura, riguardo: dra = for avere 
(prendersi) cura di: omsorgsfall premuroso, pieno 
| riguardo: vere > essere pieno di premure. 
omspenne circondare 
omstendelig dettagliato, circostanziato: der vile va- 
re for = sarebbe troppo lungo: han er megei = si 
perde in dettagli, è molto prolisso; meger = adv. 
molto dettagliatamente, nei minimi dettagli. 
omstendighet circostanza, contingenza: (enkelthet) 
particolare m: (forhold) situazione f; omstendighe- 
ter (formues-) condizione f economica. mezzi mpl: 
(overdreven hoflighet) cerimonie fl: den — ati 
atto che; han gjor ingen omstendigheter non fa ce- 
rimonie: der kommer an pd omstendighetene dipen- 
de dalle circostanze; erter omstendighetene secon- 
do 1 casi, a seconda delle circostanze: han har der 
godi etter omstendighetene date le circostanze sta 
abbastanza bene; rette seg eiter omstendigherene 
‘adattarsi alle circostanze; ware i velsignede omsten- 
digheter essere în stato interessante; uten videre 
omstendigherer senza ulteiori cerimonie: under 
disse omstendigheter în queste circostanze, in que- 
sti frangenti; under alle omstendigherer in tutti i 
casi. in ogni caso; ad ogni costo. 
‘omstendighetkjole (abito) pre-maman m inv. 
omstopping nuova imbottitura: se ogsà: stoppe 1 
ifer giramondo m, f inv.: vagabondo: om- 
streifing vagabondaggine f, vagabondaggio. 
omstridt contestato, controverso, discusso. 
omstràle irradiare, pervadere di raggi: omstrdli av 
irradiato da. splendente di. 


omstyrte rovesciare: omstyrting rovesciamento, 

omstepe fondere: fig. rimaneggiare, rifare: omsto- 
ping rifusione f: fig, rimaneggiamento. 

omstete rovescuare. [oppheve) abolire. invalidare; 
{testament) annullare: (dom, ogs8) cassare: 
{giendrive) confutare. omstetelse (opphevelse) 
abolizione f, invalidazione f, annullamento, cassa- 
zione f 

omstàende, — side la pagina a fianco 

omsvermet corteggiato, ricercato. 

omsvop, uten > chiaramente. senza ambagi. senza 
mezze parole, senza sotterfugi, 

omtaksere ristimare; omtakst nuova stima. 

omtale 1. v. menzionare. nominare. parlare di; me- 
get omtalt rinomato, famoso, (uno) di cui si parla 
molto: den omtulte hok il ibro menzionato (el. in 
questione) 

omtale 2.5. menzione f; hederlig > menzione onore- 
vole: hunrer gjenstand for > sì parla (molto )di lui. 

omtanke (overveieise) ponderazione f. niflessione f; 
(omtenksomhet) considerazione f, premur 
tenksom niflessivo prudente: premuroso. 

omtrent circa. (nesten) quasi: 20 dr circa vent 
ni, una ventina d'anni; sà = Cosi all'incirca; der 
passer = va più o meno bene; omtrentlig appro: 
mativo 

omtrykk(ing) ristampa 

omtumlet, er > /ivuna vita tempestosa 

omtvistelig contestabile. discutibile: omtvistet con- 
testato, controverso. 

omtàket (sanser, forstand) annebbiato, confuso, 
(drukken) brillo; omtàkethet annebbiamento, con- 
fusione f: (l’Jesscre brillo. 

omvalg nuove elezioni fpl.; ballottaggio 

omvandrende errante. girovago (pl.: -ghi); omvand- 
ring vita vagabonda: omvei alta strada (ogsò fig.): 
giro (più lungo); deviazione f. 

omveksling cambiamento. mutamento; omveltning 
sconvolgimento, sovvertimento, (stats-) rivolu: 
zione f 

omvende rel. convertire. = seg convertirsi (#2): = 
seg til Herren ritornare a Dio: omvendelse conv 
sione f. omvendelsesiver proselitismo, 

omvendi 1, ac), rovesciato. capovolto: fig. contra- 
rio. opposto: rel. convertito: det omvendie il con- 
trario, l'opposto. l'inverso; der er nettopp det om- 
vendie € proprio )l contrario; en = mann rel. un 
convertito, un proselito. 

omvendt 2. adv. (tvert imot) al contrario. all'oppo- 
sto: a rovescio: (mOtsatt retning) in senso inverso; 
(bakvendt) all'indietro. a ritroso; og = e vicever- 
sa 

omverdenen il mondo circostante, il mondo esterno, 
il mondo di fuori. 

omvikle avvolgere. avviluppare (med in) 

omviser cicerone m. guida turistica: omvisning visita 
guidata. 

omvurdere rivalutare: omvurdering rivalutazione f, 

nani masturbazione f, onanismo; onanere mastur- 
bare. masturbarsi 

ond cattivo. malvagio: perfido, maligno: (skadelig) 
malefico (pi. n = engel un angelo del male: 
den onde fela fata malvagia: g/ore ondi mot fare del 
male ave ondî menneske una cattiva persona; en > 
handling una perfida azione; en = skjebne un des 
no crudele: onde der brutti tempi. tempi duri; er 
ondi blikà uno sguardo cattivo: der onde ave il ma- 
occhio: den onde (menneske) il cattivo. (satan) il 
Maligno; se ogsà: vond(1) 

ondartet maligno. pernicioso: onde male mi ondsin- 
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net malevolo, malintenzionato, perfido; ondsinnet- 
het malevolenza, perfidia; ondskap cattiveria, mai- 
vagità: ondskapsfull maligno, cattivo, perfido. 

ondulasjon ondulazione f, messa in piega. 

onkel zio; (pantelàner) Monte di Pietà. 

onn (periodo di) grande lavoro in campagna. 

onsdag mercoledi, om onsdagen al (el. 11) mercoledi: 
pà — mercoledì: neste > mercoledì prossimo (el 
l'altro); — om dite dager mercoledì a otto. 

opal opale m el. f; opalaktig opalino, opalescente. 

opera opera; (operahus) teatro dell'opera; opera» 
d'opera: operamusikk musica operistica; operasam- 
ger(inne) cantante m, f d'opera; operatekst libret- 
to. 

operasjon operazione f; foreta en = fare un'opera» 
zione: underkaste seg en > subire un'operazione, 
farsi operare. 

operasjonskniv bisturi m: ade mil. 
teatro di operazioni; ope sala operato» 
ria 

operati operativo; mat. operatorio; med. operato» 
fio; operativi inngrep intervento chirurgico. 

operator operatore m; operere operare. = en for 
Star operare qn. di cataratta. 

operette operetta. 

opiat oppiato; opiatvalmue papavero da oppio. 

opinion opinione f pubblica; 01 

sondaggio d'opinioni. 

piu oppio; opumbodie oppiaco; oplumadriper 
laudano; opiumshule fumeria d'oppio; opiums- 
reyher fumatore m d'oppio; oppiomane m, f. 

opp su; ankre = mar. ancorarsi, gettare l'ancora; fa 
= tirare su, far salire; (Apne) (riuscire ad) aprire; 
gd = (over) salire; lope = (over) risalire di corsa; 
Jeg vil (skal, mà) = voglio (devo) salire; (ret) = 
til muren a ridosso del muro; = (med deg)'su,al- 
zati! in piedi!; gd — av vanner uscire funi dall'ac- 
qua; = med hodet! su la testa!; fig. animo!; co! 
gio! 3 opp og 7 in mente scrivo è col riporto di sette. 

oppad in su. in alto: oppadbeyd piegato all'insù; 
oppadghiende che sale, ascendente; = tendens ten- 
denza al rialzi bende tendente verso l'al- 
to; che aspira ad arrivare in alto; oppadvendt rivol- 
to all'insù, rivolto verso l'alto. 

oppagitere agitare, eccitare (massen la folla) 

glio, carico, (soldat-) affardella- 

mento; med full = con armi e bagagli; med lett = 
in tenuta di marcia 5 

oppamme allattare; oppamming allattamento. 

oppankret mar. ancorato, all'ancora; oppankring 
ancora 

opparbeide (jord) lavorare, coltivare: (forretning) 
sviluppare, (markad) reae, sviluppare, — seg er 
Rundekrets farsi (crearsi) una clientela; = seg er 
rykie (en anseelse) farsi una reputazione. 

oppasser attendente m. 

oppbevare custodire, conservare, (under l8s) tenere 
sotto chiave: aring custodia, conservazione 
{: (forvaring) deposito; innlevere ko/ferten pd opp- 
bevaringen mettere la Valigia al deposito bagagli: 
oppbevaringssted deposito: ripostiglio; (matvarer) 
dispensa. 

oppbinding legatura, oppblanding mescolamento. 
mescolanza; (med Van) annacquamento; opp- 
blomstring fioritura, fig. 0gsò incremento, svilup- 
po; oppblussing il divampare, l'avvampare. 

oppblising goniiatura; med. meteorismo: oppblàst 
gonfiato, gonfio: (mage) med. Matulento: fig. 
tronîio, = nurr pallone m gonfiato, oppblésthet 
gonfiezza: fig. (person) bonia. 


oppbrak (forbitret) indignato; mar. sequestrato; bli 
— over noe (over noen) indignarsi per qe. (adirarsi 
con, contro qu.); oppbrakthet indignazione f. 


oppbrenning bruciatura, bruciamento; oppbrent, > 
‘av sola bruciato (arso) dal sole. 


oppbrett (bukse, stovel) risvolto; oppbrettet ripie- 
gato, rimboccato. 
oppbringelse mar. cattura, sequestro. 
partenza, commiato; = fra borde! l'al- 
zarsi da tavola; bidse ril — dare il segnale di mar- 
cia 
oppbrukt consumato, esaurito. 
effervescente (0g fig.) (person) impe- 
tuoso, collerico (pl.: -ci); oppbrusing effervescen- 
za; impetuosità. 
rottura; (dor o.l.) scassinamento; scas- 
50; (mur) sfondamento; (jord) dissodamento. 
oppbud mil. chiamata (alle armi); alminnelig > ar- 
tuolamento generale; et stor! = av politi grande 
concorso di forze di polizia 
oppby(de), — alt impiegare ogni mezzo; = alle kref: 
ter riunire tutti gli sforzi; = all sin veltalenhet fare 
uso della propria eloquenza. 
ygge fig. edificare; oppbyggelig edificante, edi- 
cato; oppbyggelse fi, edificazione 
pete olio II sos 
jge scoprire; oppdagelse scoperta; gd pd = an- 
dare alla scoperta; oppdagelsesbetjent agente m 
vestgatvo; oppdagelsespoiti Pubblica Sicurezza; 
jggio di esplorazione; oppda- 
esploratore m; oppdager scopritore 
m: se: oppdagelsesbetjent 
oppdchiking apparecchiamento; noti > una avo. 
la. sontuosamente apparecchiata; oppdekningen 
var god la tavola era ben fornita. 
0 ‘arginatura, sbarramento. 
oppdikte inventare; oppdikting invenzione f, fan- 
tasia, finzione f: oppdiktet inventato, fittizio; = 
person personaggio immaginario; = nawn falso 
nome, nome fittizio. 
scassinamento, scassinatura. 
oppdra educare, allevare. 
oppdrag incarico (pl: chi, incombenza, commis- 
sione È: utfore et — eseguire un incarico, sbrigare 
una commissione; gi en er — affidare un incarico a 
qu., incaricare qu. di fare qe.: han har uifori sitt = 
godi ha assolto bene l'incombenza. 
oppdragese educazione f; en mana med god > un 
uomo ben educato; oppdragelsesanstali riformato- 
rio, casa di correzione: oppdray pedago- 
gia: oppdra; rezza d'educazione; opp 
metodo educativo: oppdi 
educativo: de > (noe la qualità educativa di qc; 
oppdrager educatore m, educatrice f 
oppdrett allevamento; oppdrette allevare; oppdretter 
allevatore m; — av hens pollicoltore m. 
oppdrift spinta (dal basso in alto); fig. iniziativa; (| 
vaeske) spinta idrodinamica; (i luft) spinta aerodi: 
namica, corrente f ascensionale. 
oppdrive (skaffe) procurare, procacciare, trovare; 
dterikke ld > nonsi nescea trovare, imeperi 
bile. 
oppdynging accumulo, ammasso. 
oppdyrking coltivazione f, dissodamento. 
oppe su, in alto; der ( her) > lassù (quassù); hoyt > 
pò himmelen alto nel cielo; = fra dall'alto; = fra 
taket dal tetto; bli{sitte) = rimanere alzato; holde 
— sostenere, tenere su; (holde pen) tenere aper- 
t0; nere — (av senga) esser alzato; (SOI, mAne) es- 
sere levato; (pà bena) essere in piedi; (gardin 0.1.) 
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essere alzato (sollevato); vare ridlig — essere mat- 
tiniero 
oppebere percepire, riscuotere: oppebersel riscos- 
sione 
oppegge eccitare. incitare. istigare: oppegging inci- 
tamento, istigazione f. 
oppelske coltivare, stimolare, incoraggiare. 
oppetter insù, verso l'alto: prep. su per. 
opplange acchiappare. cogliere al volo; percepire; 
(Signaler) intercettare: (ord) afferrare. 
ffarende (hissig) collerico (pl.: -ci 
iammabile; oppfarenbet irritabilità, facilità a in- 
furiarsi. 
oppfarget ritinto; oppfarging ritintura. 
oppfatning concezione f: (sanse-) percezione f; 
tydning) interpretazione f, opinione f: oppli 
capacità di comprendere (capire. perce- 
pire); ha en god — essere di acuto intendimento, 
capire al volo. 
oppfatte capire, afferrare, intendere: = hurrig capi- 
re a Volo; ndr man oppfatter det riktig a bene inten- 
dere; — sin rolle riktig intendere bene la propria 
parte. 
opplînne inventare: opplinnelse invenzione f opp- 
inner inventore m; opplinnereme inventiva, inge- 
gno inventivo; opplinnsom inventivo, ingegnoso, 
(fantasifuli) immaginoso; opplinnsombet inventi: 
va, ingegnosità; med stor = ingegnosamente. 
oppîlamme infiammare; fig. ogsd: infervorare 
oppfiytning spostamento in alto; fig. promozione f. 
oppfivtningspreve esame di ammissione ad una 
classe superiore, esame m di fine anno. 
oppfordre esortare, invitare, incitare, (bydende) in- 
timare (rid d'a); — en inntrengende til è sollecitare 
qu. a; fole seg oppfordrei til sentirsi chiamato a; 
oppfordring esortazione f, invito, incitamento, inti: 
mazione fi rette en = til en rivolgere un'esortazio- 
ne a qn.; pd = su richiesta (el. invito); pd > av su 
richiesta (el. istanza) di: pd a/minnelig — a richie- 
sta generale. 
oppfostre allevare, crescere, educare. 
rishe rinfrescare, rinnovare, ravvivare; = gam- 
le minner rievocare vecchi ricordi; = hukommelsen 
rinfrescarsi la memoria; oppfriskning rinfresca- 
mento; rinnovo; jur. revisione f 
oppfylie esaudire (er anske un desideno); opp/vlle 
ens forventninger rispondere alle aspettative di gn... 
= et lofte (en plikt) adempiere (a) una promessa 
(un dovere); — betingelsene soddisfare alle condi- 
zioni richieste; = ens benn esaudire la preghiera 
di qu; — sine foplitelser far fronte aì propri im: 
pegni; > Rundenes krav soddisfare alle esigenze dei 
clienti. 
Sppiyieioe (plikt 0.1.) adempimento: (hAp 0.Ì.) rea- 
lizzazione f: gd i  avverarsi realizzarsi. 
oppfylt, = avpieno (colmo) di: (betatt) pervaso di. 
‘oppfore (bygge) costruire, edificare, erigere; (skue- 
Spill) rappresentare, dare, recitare; (musikk, dans) 
eseguire: (i bok) inserire; = i er regnskap segnare 
in un conteggio, (postere) registrare in contabilità: 
— pd en liste segnare su una lista; elencare; = en 
kelivis specificare; = seg comporiarsi. 
oppferelse, oppforing costruzione f; rappresentazio- 
ne f; esecuzione f: forste = teater prima, under = 
(bygning) în costruzione. 
oppfersel comportamento, condotta. modo d’agire: 
(manerer) maniere fpl: vise en god — tenere una 
Bocni condotta. oppferselskarakter voto di con- 
otta. 
oppgang (trapper) scale fpl: (okning) aumento; 


(pris-) nalzo; = 4 scala A; oppgangsbevegelse 
movimento ascensionale: opp e periodo 
di espansione, ondata di prosperità: oppgangskon- 
juaktur ripresa economica, congiuntura di ascesa; 
oppgangstid periodo di nipresa, periodo di incre: 
mento economico; oppgangslider og nedgangstider 
ali e bass. 
oppgave compito, dovere m: (mal) fine mi (elev-) 
compito; (eksamens-) quesito, tema m; matema- 
tisk = problema m di matematica; lose en = risol- 
vere un quesito, (Stil) svolgere un tema lose sin > 
sbrigare il proprio compito, (nà sitt mil) raggiun- 
gere lo scopo: gjore noe til in > farsi un dovere 
di qc.; rette oppgaver (lzerer) correggere | compiti; 
sette Seg noe til = assumersi il compito di fare qc. 
noyaktig — specificazione f. 
oppgi 1. (la fare, gi avkall pà) nnunciare a (ogsò + 
int.), desistere da, abbandonare, (embete) dimet- 
tersi da; (en syk) condannare: = dnden spirare, 
rendere l'anima a Dio; = det hele abbandonare li 
partita; — alr hàp lasciare la speranza. 
oppgi 2. (angi) dare (sin adresse il proprio indiriz» 
20). dichiarare, indicare; (fremsette) presentare: 
— noye precisare. specificare: > antallet til ... cal 
colare che il numero sia ... dichiarare che il nume- 
ro è; = sitt nam dichiarare il proprio nome, pre- 
sentarsi. 
oppgivelse rinuncia, abbandono, 
resa dei conti, (range!) discussione f vio- 
lenta, scenata; ha ef = med en uvere una spiegazio» 
ne con qn., spiegarsi. 
oppgraving esumazione f 
oppgrunning insabbiamento 
oppgulp rigurgito 
oppgI che sale, in ascesa: = sol sole m nascen- 
te, sol levante. sole che sorge. 
opphalingsbedding scalo d'aluggio; opphalingsslipp 
scalo scoperto. 
opphav ongine f. fig. paternità: opphavsmann autore 
m, artefice m, f: (til noe ondt) istigatore m. 
opphavsrett diritto d'autore. 
oppheising il tirare su l’issare; opphenging sospen- 
sione f, l'appendere (pd en spiker a un chiodo). 
sm riscaldare. = for sterki surriscaldare: opp- 


riscaldamento. 

oppheve sospendere, sopprimere; (forbud) togliere; 
(bestemmelse) revocare: (lov) abrogare, abolire: 
(avskaffe) abolire; annullare; > suksomkosmninge- 
ne compensare le spese di processo; — Averandre 
equilibrarsi, compensarsi; eliminarsi a vicenda. 

soppressione f. sospensione f: revoca: 
(lov) abrogazione f. abolizione f: annullamento, 
rescissione f, rottura; compensazione f 
opphisse eccitare: irritare, (sterkt)esasperare: (Opp- 
vigle) aizzare, sobillare: bli opphisset over irritarsi. 


peri eccitamento, eccitazione fi irrita- 
zione f. esasperazione f; sobillazione f; (uro) agita- 
zione f. 


opphijelp aiuto. assistenza, secondamento; incorag- 
giamento; opphjelpe risollevare, aiutare a risolle- 
varsi; (fremme) incoraggiare, assecondare 

opphogging spaccatura: mar. demolizione fi sman- 
tellamento. 

opphold (pà et sted) permanenza, soggiorno: (Ieere 
tid) tirocinio: (stans) interruzione f, sosta: mus, 
pausa: (forsinkelse) ritardo: (underhold) mante 
nimento: i minutters opphold (jernbane) dieci mi- 
nuti di fermata (el. sosta); a — trattenersi, fermar- 
si. soggiornare. (fast) stabilirsi: uren — (straks) 
senza indugio, (Vavbrutt) senza sosta; under ef = 


O cspicic- spore 
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i Oslo durante un soggiorno a Oslo: under hans > 
durante la sua permanenza (il suo soggiorno). 
oppholde mantenere, (sinke) ritardare. (person) 
trattenere, fermare; — seg fermarsi. fare sosta. (i 
lengre tid) soggiornare: — seg i det fristareall’aria 
aperta; = seg for lenge restare troppo a lungo. at- 
tardarsi; = seg ved noe fermarsi su GE. 

Ù une comune m di residenza: opp- 
holdsrom stanza di soggiorno: oppholdssted (luogo 
di) soggiorno, (stadig) residenza. domicilio: (ville 
dyr. ravere) covo: opphalditillatelse permesso di 
soggiorno: oppholdsvier schiarita; der er > c'è una 
schiarita, non piove, non nevica. 

oppbope ammassare. ammucchiare, accumulare: 
opphoping ammassamento, mucchio, accumulo: 

ing espettorazione f: (slim) espettorato. 

opphovning tumefazione f. gonfiore m 

oppbor fine m, (miglertidig) sospensione f: uren = 
Senza posa. senza sosta, senza tregua: opphere ces- 
sare, finire, (forretning) chiudere, (midlertidig) 
sospendere, > med noe smettere QC. — med d 
smettere (cessare. finire) di vendita di 
liquidazione (el. per cessazione d'esercizio) 

oppheyd, = arbeid (lavoroin) rilievo: halvt ( helt) > 
arbeid mezzo (alto-) rilievo: opphovde hokstaver 
caratteri mpl in rilievo: oppheye elevare (ogsà 
mat.); > til kongerike innalzare a regno 

oppheyelse elevazione f: innalzamento: fig. ogsà 
sublimazione f: opphoyet elevato: fig. ogsà subli- 
me, eccelso; (fyrste) augusto; en = ranke un pen- 
siero elevato (sublime). oppheyning elevazione f 
(ogsà mat.) 

oppildne infiammare, infervorare. 

oppimot su verso, fig. verso, circa, intorm 

oppirre irritare, stuzzicare: oppirring irritazione f. 
stuzzicamento; oppjaget eccitato, nervoso: 1 ef = 
tempo u ritmo accelerato, a velocità folle. 

oppkalle, » en erterdare a qn.il nomedi: opphalling 
denominazione f; il prendere nome 

oppkast vomito. 

oppkaste (sporsmAl) porre, rivolgere: (problem) 
prospettare: > seg tl dommer engersi a giudice; = 
seg til enehersker autonominarsi sovrano assoluto, 

oppkjop acquisto: (hamstring) incetta; oppkjoper 
compratore m, incettatore m. 

oppkjersel accesso, passo carrabile: (vei opp) salita; 
(allé) viale m (d'accesso) 

oppkjert (om vei) dissestato, 

appklare rischiarare, (forklare) chiarire, far luce su; 
oppklarende var tempo che schiarisce (el. che si 
mette al bello); oppklaring rischiaramento: chiari- 
mento: (vaer) schianita 

‘appkdistret incollato, attaccato; oppknappet sbotto- 
nato; med = frakk col soprabito sbottonato, 

oppkok (lett) bollita; (fornyet)ricottura: fig. rifratu- 
fu, rifrittume m; opphoking ribollitura. ricottura. 

opphomlig nuovo ico. parsenu m inv. villn i 

att 


oppkomme sorgente f, polla, fonte f. opphomst (be- 
gynnelse) origine f, nascita; (fremgang) progres- 
0; (utvikling) sviluppo. 

oppklort graffiato 

oppkrav, sende mo! — inviare contro assegno: opp- 
‘kreve riscuotere, esigere: oppkreving riscossione f. 
esazione f 

oppkvikkende ncreativo, ricreante: (morsom) diver- 
tente; oppkvikker (dram) cordiale m, stimolante 
m; oppkvikket ricreato, nstorato: oppkvikking ri- 
storo. 

oppladning elektr carica 


opplag (bok) tiratura: (utgave) edizione f: avis i 
sort — giornale a grande tiratura: {lite = a tiratu- 
ra limitata; ny11 — ristampa, (omarbeidet) edizio- 
ne friveduta e corretta: skip i > nave fin disarmo. 

opplagret immagazzinato, a magazzino; opplagshas 
magazzino, deposito; opplagsplass, -sted luogo di 
deposito, magazzino di deposito; opplagstomt ter- 
reno adibito a deposito, parco materiali, 

opplagt li kort) vincente: fig. certo, evidente: (dis- 
‘ponent) disposto, in vena; — melk cagliata; ricotta; 
nare godi — essere in vena, essere di buon umore; 
nare — til essere in vena di, essere disposto a, aver 
voglia di; en >. anledning un'ottima occasione; = 
bevis prova evidente (irrefutabile); = fiasko fiasco 
completo; = suksess successo assicurato. 

dintorni mpl, zona circostante (una città), 

hinterland m inv.; opplands- suburbano, regionale. 

opp-plantet, med opplantede bajonetter con le baio- 
nette inastate 

oppl sin ros far sentire la propria voce. 

opplegg (fonds) fondi mpl di reserva: (ledninger) 
impianto; (fotball) passaggio; (disposisjon) pro- 
gramma m: piano operativo: (sm) risvolto 

| merk. immagazzinamento. 

oppleser lettore m, lettnce f: declamatore m; opples- 
ning lettura (ad alta voce), declamazione f. 

opplevd che sì è visto (el. sperimentato); (selv-) vis- 
suto, sperimentato, provato; oppleve vedere, essere 
testimone di, sperimentare, vivere; Aan opplever 
alltid noe gli capita sempre qualche avventura; han 
har opplevd megei ha molto vissuto; han har opp 
levd liti av hvert ne ha visto di tuttii colori. 

opplevelse avvenimento, esperienza, avventura; en 
forferdelig > un'esperienza terribile; personlig = 
fatto (avvenimento) vissuto di persona! en stor > 
un momento indimenticabile. 

opplivende vivificante, stimolante: opplivet rianima- 
10, allegrto; oppliming vivificazione f ianima- 
zione f oppliningsforsek tentativo di rnimazio» 
ne 

opplyse illuminare (og fig. ); (forklare) chiarire, de- 
lucidare, (med eksempler) illustrare; = en om i 
formare gn. di (su); opplysende illuminante. chia 
ficatore, illustrativo, informativo, 

oppiysning illuminazione f. (festlig) luminaria: 
{forkIaring) chiarimento; (kultur) civiltà; (unde 
tetning) informazione (om su); til Deres = a titolo 
d'informazione; mermere opplysninger ulteriori in- 


formazioni, precisazioni fpl 
oppiysalagarbeid. opera d'informazione, opera 
educativa; opplysniagsbyrà ufficio informazioni; 


agenzia d'informazioni, opplysningstid (periodo 
di) illuminismo. 
opplyst illuminato; > mann mente illuminata. 
opplering insegnamento, istruzione f, ammaestra- 
mento; istruito, esperto, perito ( in). 
opploftende incoraggiante: edificante; sublime. 
assembramento; (oppror) tumulto, som- 
mossa; (fotbali) discesa: (lop) zona d'arrivo: i opp- 
lopet al traguardo: opplopen (lang) allampanato; 
— fr spilungone m. 
opplase dissolvere; (forbindelse) rompere: (for- 
samling) sciogliere: (tog) scomporre: (stat 0.) 
smembrare; (samfunn) disgregare; (stotf) diss 
vere, sciogliere, scomporre: opplosende middel 
med. emolliente m: med opplost Adr con i capelli 
sciolti (sparsi); — seg sciogliersi, disfarsi; (Hlokk) 
disperdersi, sbandarsi; — seg i regn dissolversi in 
pioggia: — seg lil inter ridursi a niente, dissolversi 
nel nulla 
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Oopploselig — opprer (0) 


oppleselig solubile, scomponibile. risolvibile: kjem. 
solubile: mat. risolubile. oppleselighet solubilità 
solvibilità, dissolubilità 

opplesning scioglimento. dissoluzionef. disfacimen- 
to. disgregazione f: decomposizione f: mat. scom- 
posizione f mil, sbandamento: opplesningsmetode 
metodo unalitico; opplesningsprosess mat. metodo 
di scomposizione: opplesningstegn mus. bequad- 


to: opplesni stato di decomposizione 
fo sfacelo, disfacimento: disgregazione f: deca- 
lenza 


oppmagasinere immagazzinare 

oppmann arbitro: vare — fure da urbitro. 

oppmarsjering schieramento; sfilata. oppmarsiert 
schierato, 

oppmasking rammagliatura 

oppmerksom attento: (forekommende) premuroso. 
pieno di attenzioni: li = pa accorgersi di. notare: 
gjore (en) = pò Far notare (osservare) (a qn.), atti: 
rare l'attenzione (di gn.) su, (advare) avvertire 
(qn.) di; vere meger > mot en essere molto pre- 
muroso con qn.; colmare gn. di attenzioni 

oppmerksombet. attenzione f: (hoflighetsbevis) 
cortesia; oppmerksomheter premure fpi, attenzioni 
fpl: med spent > con grande attenzione; anspenne 
sin = concentrare l'attenzione: vise en > mot en 
fare un atto di cortesia nei riguardi di qn.: vise en 
megen > essere molto premuroso con qn.. vise en 
smù oppmerksomheter avere delicate attenzioni per 
qu, vekke = destare l’attenzione, uttirare l'atten- 
zione (hos di). 

oppmudre dragare. spurgare: oppmudring dragag- 
gio. 

oppmuntre divertire. allietare: (sette mot, tremme) 
incoraggiare: oppmuntrende incoraggiante: lie > 
scoraggiante: oppmuntring divertimento; incorag- 
giamento; oppmuntringspremie premio di consola» 
zione. 

oppmlcr misuratore m: (landmaler) geometra m. 

È (&v skip) stazzatore m; oppmAling misurazione 
fi misuratura: (skip) stazzatura; geogr. rilevamen- 
to topografico: oppmalingsfartay nave f adibita a 
rilevamenti topografici 

oppnava soprannome m; (ekenavn) nomignolo. 

oppnevne nominare, (komité) eleggere (istituire, no- 
minare); oppnevnelse nominazione f. costituzione 
fi jur. ingiunzione f 

oppné ottenere: — en fordel (‘seier) conseguire un 
vantaggio (una vittoria); > sin hensik1 raggiungere 
lo scopo; + d riuscire a. 

oppndelig ottenibile, raggiungibile: oppndelse otte- 
nimento, conseguimento, raggiungimento; (av 
‘nske) realizzazione f 

oppofre sacnificare: oppofrelse sacrificio: (hengivel 
50) devozione f: oppoffrende devoto, pronto a sacri- 
ficarsi: = Ajarligher devozione; = iver abnegazio- 
ne f: spirito di sacrificio. 

‘opponent opponente m, f, oppositore m; (universi- 
tet) relatore m: opponere fare obiezione, eccepire. 
fare opposizione (imot a): (motsette seg) opporsi 
a; (legge imot) obiettare. 

opportun opportuno: opportunisme opportunismo: 
‘opportunist opportunista m, f opportunistisk op- 
portunista m. f. opportunistico (pl; -ci) 

opposision opposizione f: opposisjonell contrario: 

dell'opposizione: opposisjonsavis giornale m del- 


l'opposizione; jonslyst spirito di contrad- 
dizione: istinto di ibelione. opposisfonspartipar- 
tito di opposizione 

oppover in su. all'insù. in salita, verso l'alto. 


oppresset stirato: oppressing (10y) stiratura 
oppussing restauro. il rimettere a nuovo: (mur) rin- 
tonacatura. 
oppramsing (l)elencare con monotonia: (l’enun- 
ciare una sequela (di numeri. parole ecc.) 
oppredd (Seng) fatto, rifatto. 
oppregne enumerare: oppregning enumerazione f. 
oppreising (av noe som er falt) rialzamento, (il) ri- 
mettere in piedi; oppreisning (etter nederlag) ri 
cita: (aeres-) soddisfazione I. riparazione f (for di 
forlange > av en for noe esigere soddisfazione da 
qn. di ge 
oppreist eretto, ritto: [stàende) in piedi: sirte = se- 
dere col busto eretto. stare diritto sulla sedia: sr4 
— stare in piedi: = stilling posizione eretta. in pie» 
di: holde — tenere in piedì, sostenere. 
oppreklamere reclamizzare ampiamente: opprekla- 
mering pubblicità esageratu; montatura pubblici» 
tania 
opprensk(n)ing spurgo. ripulitura (og fig.) 
opprette (stifte, innrette) fondare. creare. istituire: 
(pakt. forbund) contrarre. stringere: (kontrakt) 
fare, redigere: opprettelig riparabile, rimediabile. 
opprettholde mantenere: opprettholdelse manteni- 
mento: opprettsthende (di)ito.(loddrett) vertica- 
le 
opprevet lacerato: fig. sconvolto. agitato, turbato. 
= i ansikter con il viso deturpato; fig. con Îl viso 
sconvolto; vare = averei nervi a fior di pelle: opp- 
revethet agitazione f. turbamento, 
oppriktig sincero, franco (pl.: chi). schietto; = tal! 
francamente: jeg sier der = lo dico apertamente; 
oppriktighet sincentà, franchezza. schiettezza. 
ingning chiamata telefonica, telefonata, colpo 
di telefono, 
oppriane (om tid) venire. arrivare: opprinnelig oripi- 
nario, primitivo, originale: adv. ogsé: in origine: 
de opprinnelige innbvggere è primi abitanti; den 
opprinnelige betydning îl significato primitivo: = 
tilstand condizione originaria, stato originario: 
— stamme fra trarre origine da: opprinnelighet ori: 
gine . aspetto originario 
opprinnelse origine f: ha sin > fra trarre onigine da, 
originare da: varer av ukjent > merce f di prove: 
nienza ignota: opprinnelsesbevis certificato d'origi» 
ne 


opprivende lacerante. straziante: oppriving (har) 
dispersione f: (sinn) strazio. 
appello; (hoytidelig) proclama: (auksjon) 

bando: urstede er = fare un appello (proclama). 
opproper (auksjon) banditore m. 

opproting (lo) smuovere: (il) mettere sottosopra 

opprullet (sammenrullet) arrotolato: (tau) addu- 
gliato; (rullet opp) srotolato, 

oppruste (ri)armare: opprust(n)ing riarmo. 

opprodding (ordning) rassettamento (il) mettere in 
ordine: (skog) diboscamento: (utrensing) epura- 
zione f 

opprekk promozione f: opprykking estirpazione f. 
(med rot) sradicamento: (opprykk) promozione f 
(ogsò i skole); avanzamento di grado 

oppremi esilarato. gioioso. giulivo: oppremthet 
gioia. allegnia. animazione f 

opprer (uro) turbamento. agitazione f; (elemen- 
ters) furia: (mot myndighet) sommossa, insurre- 
zionef. (sterkere) rivolta: giore — insorgere, ribel- 
Jarsì; fà til gjore — incitare alle rivolta: fa i stand 
€1- fare (organizzare) una sommossa: Komme i = 
agitarsi; (idenskaper) accendersi. (personer) tur- 
barsi. agitarsi; infuriarsi. 


(o) opprere — opta 
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opprore agitare, turbare: (forarge) indignare: bli 
Opprort over noe indignarsi per qc.. opprores over d 
matte essere indignato dì dovere . ..; opprores over 
at indignarsi perché: opprerende sconvolgente, ri- 
oltante, che provoca indignazione. 

opprorer ribelle m, f: rivoltoso, insorto; opprers- 
bevegelse movimento di rivolta, insurrezione f: 
opprorsfane vessillo della rivolta: opprersforsek 
tentativo di ribellione (el. d'insurrezione); opprers- 
her esercito di insorti (el. rivoltosi). 

opprersk ribelle, sedizioso, sovversivo: opprerskhet 
tendenza alla ribellione. sovversivismo: opprersle- 
der capo di sommossa: opprersregiering governo 
sovversivo; opprersskrift scritto sedizioso; opp- 
rerstale discorso sedizioso (sovversivo): opprers- 
styrker forze fpl ribelli (el. degli insorti); opprers- 
nd spirito di ribellione (rivolta). 

opprart agitato: (harm) indignato (over per): > hav 
mare agitato, mare grosso. 

id imbarazzato, perplesso, confuso, indeciso. 

oppsaling sellatura: oppsamling raccolta, raccatta- 
tura; oppsamlingsheat sport ricupero, 

oppsang breve canto rimato che accompagna il la- 
voro; litt, canto, inno; oppsats (bord-) trionfo. (pà 
skrivebord) scaffale m, casellario. 

oppsatt, vare > pd noe tenere molto a qc. 

oppseiling accostamento. avvicinamento; nere un- 
der = fig. essere in arrivo, prospettarsi. 

oppsende, — donner for pregare (recitare preghiere) 


scena. 

oppsetsig insubordinato, ribelle, indocile; se: opp- 
rorsk: oppsetsighet insubordinatezza; (gjenstri 
dighet) caparbietà. ribellione 

oppsette (utsette) rimandare, rinviare (tl en annen 
daga un altro giorno); (et mote) aggiornare. diffe- 
rire; oppsettelse rinvio. diffenmento. aggiorna- 
mento; (forhaling) proroga, dilazione f: uten = 
senza dilazione, senza ritardo, 

oppsi (kontrakt) disdire, (leieboer) dare la disdetta 
a; (ansatt) licenziare: oppsigelig che si può disdire 
(licenziare); a termine: revocabile. 

oppsigelse (person) licenziamento; (kontrakt) di- 

letta; en mdneds = un mese di preavviso: oppsi- 

gelsesfrist termine m di preavviso, termine di licen- 
ziamento, termine di disdetta. 

oppsikt sorveglianza: (oppsyn) controllo: (opp- 
Merksomhet) sensazione f, scalpore m, clamore 
mi giore | vekke) = far sensazione (scalpore); 
med sorvegliare: ha noe under sin = fare la guardia 
a qg.; std under ens = essere sotto la sorveglianza 
gf gn. oppsili(s)vekhende clamoroso, sensaziona- 
le 


oppskaket scosso, turbato. 
oppskjer fetta di salume: oppskjaeri 
incisione f; (av lik) dissezione 
oppskjortet indaîlarato, affaccendato 
oppskremt spaventato, allarmato, impaurito; bli > 
Spaventarsi, allarmarsi. 
oppskrift ricetta; oppskrive merk. rivalutare; 
skrivning rivalutazione f: (notat) annotazione 
oppskrudd (fig. om pris) esorbitante; oppskryte 
Vantare, gonfiare il valore di: oppskéret tagliato. 
oppslag (erme) polsino: (frakk) nsvolto, rivolta: (pà 
vegg) avviso, cartello: oppslagsbok libro (opera) 
di consultazione; oppslagsord lemma m. voce f. 
esponente m: oppslagstavie tabellone m 
oppsluke ingoiare, divorare (0g fig.): fan ble opp- 


taglio; med. 


stuk1 av mengden scomparve tra la folla; han er opp- 
Slukt av sitt arbeid il lavoro lo assorbe completa- 
mente; oppsluking (l'jingoiare. (il) divorare. 

oppsnappe afferrare: (signaler 0...) intercettare: fig. 
cogliere al voli (l’afferrare, (il) co- 
gliere al volo; intercettazione f. 

oppspart, oppsparte penger risparmi mp]. 

oppspilt (4pen) spalancato: (-egget) eccitato. 

oppspinn invenzione f. fantasia; der er lutter = è 
pura invenzione, sono tutte fantasie. 

oppspoling bobinatura. (tràd ogsé) incannatura 

° rintracciare; oppsporing rintracciamento, 
(il) rintracciare; (av dyr) braccatura 

oppspytt espettorato; sputo, sputacchio, 

oppstable accatastare; oppstabling accatastamento. 

oppstaking picchettatura: (ror) stura(mento). 

oppstalle (hest) mettere in scuderia 

oppstand insurrezione f. sollevazione f, sommossa; 
gjore > insorgere, olivarsi; oppstandeterisurre 
zione f; (forvirring) confusione f. 

oppstigende ascendente: » linje linea ascendente; 
atti = linje ascendenza; oppstigning salita, ascen- 
sionef. ascesa; > iallong ascensione in aerostato; 
= av ballong innalzamento. 

oppstilling (anbringelse) collocamento, sistemazio- 
ne f, assetto, disposizione f: (Utstilling) esposizio- 
ne fi (regnskap) stesura; = i slagorden schiera» 
mento a battaglia. 

oppstoppernese naso all'insù; oppstopping imbotti- 
tura. 

utstrakt, med ursirakie armer con le braccia tese. 

oppstrammer ammoniZIONE f. rimprovero: cicchet- 
10, lavata di capo. tirata d'orecchi 

oppstryking (hàr) pettinata all'indietro; oppstrok 
mus. archeggio dal basso in alto; oppstroket, = 
har (bràstopp) capelli a spazzola. 

oppstyitet affettato, manierato, ampolloso. 

oppstyr (stàhei) baraonda, putiferio, scompiglio. 

oppstet (fra magen) rigurgito 

oppstà (fremtre) comparire, apparire; (komme 
'Opp) sorgere, alzarsi, nascere, scaturire; (Skikk) 
invalere, instaurarsi; (brann) scoppiare, manife- 
starsi: = fra de dode risuscitare, risorgere; = igjen 
rinascere: oppsthende che inizia, che nasce, che s0r- 
ge: (nese) all'insù 

oppsuge risucchiare, assorbire, aspirare; oppsug- 
(a)ing assorbimento, aspirazione f 

oppsummere sommare, fare la somma di 
re. 


issomma- 


oppsving incremento, sviluppo, progresso; ta e 
(nvt1) = riprendere slancio; ta er betydelig = fare 
grandi progressi 

oppsvulmet gonfio, enfiato, tumefatto, turgido; 
oppsvulming enfiagione f. tumefazione f. gonfiore 
m. 


oppsyn sorveglianza, vigilanza, controllo; (fles) fac- 
cia, viso; oppsynsfartey battello guardapesca; opp- 
synshavende custode m, f, sorvegliante m, f: opp- 
synsmann guardiano; coniroliore m. 

oppsoke (ri)cercare, andare a trovare: andare da. 

oppta (i sitt hus, i forening 0.1.) ammettere, acco- 
gliere, ncevere; (i avis) inserire, pubblicare, (t 
ligere trykt) riprodurre: (film) girare; (forslag) 
approvare: (liste) compilare, fare: (I&n) contrarre; 
(mote, fremmedord) adottare: (tid, plass) occupa- 
re, prendere; (tanke, oppmerksomhet) occupare. 
interessare; fa noe for alvor (spok) prendere qc. sui 
serio (per celia); — pd /ydbdnd registrare su nastro: 
det vil ikke bli godi opptatt sarà preso in mala par- 
te: — noe som en fornarmelse considerare qc. come 
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opptagelse — ord (o) 


un'offesa; = en som kompanjong prendere qn. co- 
me socio; = kampen ingaggiare battaglia: = pro- 
test mandare in protesto; — varebeholdningen fare 
l'inventario della merce; se ellers: ta (opp). 

opotagchee (opptakelse) ammissione f. assunzione 
. accoglienza; = av ldn accensione di un prestito; 
opptagelsesprave esame m d'ammissione, concor: 
so. 

oppta(gn)ing raccolta, raccattatura; estirpazione f: 
il tirare su; se ellers: ta opp. 

opptak (film) ripresa: (radio) registrazione f. 

opptakt mus. battuta d'inizio; fig. preludio (rl di): 
‘gi opptakten til preludere a. 

opptatt occupato; (forhàndsbestilt) prenotato: 
(hotell, trikk, buss) al completo; oppratr av sitt ar- 
beid impegnato nel proprio lavoro: helt > av sitt 
mne completamente assorbito dall'argomento. 

opptegnelse nota, annotazione f: lista, elenco (pi. 
-Chi): oppregnelser appunti mpi. 


oppi legna minuta (per accendere). 
opptil vicino a, accanto, contro, adiacente a; pressa- 
poco. all'incirca: fino a: hun satt ner = meg sedeva 


molto vicino a me; kosten stdr = veggen la scopa é 
contro il muro; del var = to hundre tilhorere c'era- 
no pressapoco duecento ascoltatori; forsken kan 
bli > 20 dr il merluzzo può arrivare fino ai vent'an- 


ni 
opptining disgelo; (mat) scongelamento. 

opptjene guadagnare. 

‘opptog corteo, processione f. 

opptre(de) comparire, presentarsi; (oppfore seg) 
comportarsi; (pà scenen) esibirsi; = selskapsliver 
prender parte alla vita mondana, (forste gang) 
debuttare: — igjen teater tornare sulle scene; » 


dristig operare con baldanza (el. temerariamente); 
= med verdighet comportarsi con dij — med 
bestemthet mostrarsi deciso; = mildt (sykdom) 


manifestarsi in forma benigna; — o/fenilig esibirsi 
in pubblico; = som klow fare l buffone; = som 
anklager mot costituirsi pubblico accusatore con- 
tro: = som kandidat presentarsi candidato; = som 
Klager mot costituirsi querulante (el. parte civile) 
contro; = som dommer ( forsvarer) costituirsi giu- 
dice (difensore); = som herre comportarsi da pa- 
drone; — som vitne companre come teste. 

opptreden comparsa: esibizione f: (holdning) con- 
tegno; (vesen) modi mpl: (oppforsel) comporta- 
mento, condotta; ferste — debutto, esordio; opp- 
tredende, de = (skuespillerne) gli attoni; (stykkets 


personer) i personaggi. È 
Opptrekker (kork-) cavatappi m inv. strozzino, 
corticatore m,peiatore m. opptrekeri strozzinag: 
gio; opptrekking (ur) ricarica; (flaske) sturamento. 

opptrevling sfilacciatura. 

opptrinn scena, fatto, episodio, incidente m. 

opptrykk(ing) ristampa. 

opptuktelse educazione f: disciplina; naturen gdr 
over oppiuktelsen la natura sopraffà l'educazione, 
la natura può più dell’arte. 

opptover tumulti mp. 

oppvakt sveglio: — hode mente f svegli 

oppvarming riscaldamento; (mat) riscaldata 

oppvarte servire (ved bord! a tavola]; opprartende, 
— Kavaler cavalier m servente: oppvarter cameriere 
m. servitore m; oppvartning servizio; oppvarininy 
er slett her si è mal serviti qui; giore en sin = fare 
la corte a qn., presentare i propri omaggi a gn.: 
‘opprartningsjomiru cameriera. 

oppvask rigovernatura; (det som skal vaskes) sto- 
viglie fpl da lavare: (scene) scenalta): oppraskbalje 


catino (per lavare le stoviglie); oppraskgutt (-jente) 
sguattero (a): oppvaskklut strofinaccio per le sto- 
viglie: oppraskkum acquaio: oppraskmaskin lava- 
stoviglie # inv.; oppvaskvann rigovernatura (dei 
piatt), acqua dei piatti 
oppreie controbilanciare: fig. ogsà compensare, 
pareggiare. = noe med gull pagare qc. a peso 
d'oro, 
crescita; i min = nella mia prima giovinez- 
za, nell'età della crescita 
oppvigle istigare alla rivolta, sommuovere, solleva» 
re: opprigler agitatorem, sobillatore m; arruffapo- 
poli m, 
mostrare, far vedere. manifestare, presenta- 
e man a ke > maken non se ne Uova l'eguale 
opprisning presentazione f. esibizione f: saggio, 
opproksende, der — slekt la gioventù, la nuova ge- 
nerazione. 
opprAkning risveglio: oppove esercitare: oppoving 
esercizio, addestramento. = 
optiker, optikus ottico (pi.- ci) optikk ottica. 
optimisme ottimismo: optimist ottimista m, f: opti- 
mistisk ottimista m. f: ottimistico (pl: -ci) 
optisk, — bedrag illusione f ottica. 
opus opera. 
or bot. ontano, alno. 
orakel oracolo: orakelaktig oracolistico (pi 
(di) oracolo. 
orange arancio, arancione inv.; orangegul giallo 
arancio, arancione inv; orangelund aranceto: 
orangetre arancio. 
orangutang orango (pl: -ghi). orang-utan m inv. 
oratorisk oratorio: oratorium oratorio 
ord parola, (giose) vocabolo: (uttrykk) termine mi 
verbo (og rel.); &ke er = mer non una parola di 
più: ikke si er = non far motto: feg ville gjerne rale 
et par > med Dem verrei dirLe due parole: er par 
— fra Deres hand due righe da parte Sua: godi = 
igjen calma!: non prendertela!: der er et = è una 
parola data; er det et =? parola?: der var et = i 
rette tidecco una parola a proposito: parole sante: 
et = eret = og en mann er en mann l'uomo d'ono- 
re ha una parola sola; der er bare — non sone che 
parole; det ene ordet tok det annet sà det ble en tret- 
te di parola in parola si arrivò alle parole grosse; 
det har aldri falt et vondi ord mellom oss non si 
mai venuti a parole ta di noi dl er rene = for 
pengene questo è parlare chiaro: store = grandi 
Parole: parole reboanti: eholde de siste = avere 
l'ultima parola; bryte sit — mancare di paroli 
mà jeg fa ordet? chiedo la parola: fore ordet parl 
re, i selskap  monopolizzare la conversazione: fo- 
re det store = parlare con sussiego (con arrogan- 
za); gi orde' til en concedere la parola a gni: gi en 
Sitt = dare a qu. la propria parola: ha order avere 
la parola; De har ordet a Lei la parola; ha > for 
passare per, avere la reputazione di: hu ordet | sin 
makt avere il dono della parola; ha et dàrlig » pà 
seg avere una cattiva reputazione: holde — mante- 
nere la parola; la et = falle dire una parolina. but- 
tare là una parola (om a proposito di); legge inn e! 
godi » for en spendere una buona parola per qn.: 
legge en ordene i munnen far dire a q. ciò che si 
vuole: nekie en order negare la parola a qn.; uten d 
si er = senza dire una parola, senza far motto: ta 
order (igjen) (ri)prendere la parola; ta ordet fra en 
togliere la parola di bocca a qu. fa sitt — tilbake 
nprendersi (rimangiarsi) la parola; en munn av fà 
— un uomo di poche parole: = for > parola per 
parola: alla lettera: der er et gammeli = som sier 


ci): da 
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come dice l'adagio; for er godi > per nulla: han 
blir sint for et godi = si arrabbia per un'inezia; for 
gode = og betaling per denaro e belle parole. gd fra 
Siti > rimangiarsi la parola; med andre — in altri 
termini; med disse = con queste parole: med ett = 
in una parola; med rene = în parole povere; fran- 
camente; be om ordet chiedere la parola; komme il 
orde arrivare a farsì sentire, riuscire a parlare: 1a il 
orde cominciare a parlare, iniziare il discorso: ta tl 
orde mot protestare (insorgere) contro. 
ordbetydning senso (significato) di una parola. 
ordblind affetto di alessia; ordblindbet alessia. cecità 
verbale. 
ordbok vocabolario, dizionario: lessico: ordboks- 
forfatter lessicografo: ordbryter chi manca la paro- 
la: ordbeyalg fessione 
orddunnelse formazione f di vocaboli 
orden ordine m: (ordenstegn ogsé) onorificenza: 
den borgerlige = l'ordine pubblico: geistlig { verds- 
lig) = ordine religioso (secolare); /à = i nordina- 
re, porre ordine a; gi en'en > decorare qn., insigni. 
re gn. di un'ononificenza: holde > mantenere l'or- 
dine: holde = { noe tenere qc. in ordine: elter = 
{storrelsen) per ordine (di grandezza); etter natu- 
rens = secondo l'ordine della natura; for ordens 
skyld ad ogni buon conto; per buona norma: sorge 
for — og sikkerhet mantenere (garantire) ordine e 
sicurezza; i — in ordine; all er i = tutto é a posto; 
bringe en forretning i » portare buon fine a un af- 
fare; i alfaberisk = in ordine alfabetico: 1 omvendi 
= in ordine inverso, a rovescio: fd /serte) i = se: 
ordne; mitt varelse er end ikke i — la mia camera 
non è ancora stata riordinata; suken er i = la cosa 
é a posto; vare i si — essere naturale (log 
ionevole); kalle til = chiamare all'ordine: der 
rer til dagens = è all'ordine del giorno; venne en 
til = abituare qu. all'ordine. 
ordensbànd nastrino, (over skulder) cordone m: or- 
denskapitel capitolo; ordenskarakter voto d'ordi- 
ne; ordenskjede collare m, ordenslafte voti mpi (re- 
gi anlezge > pronunciare i voti 
nsmann vomo che ama l'ordine, uomo ordina- 
to: (skole) capoclasse m, f: ordensmenneske perso- 
Lt.che ama l'ordine persona ordinata 
inspoliti Pubblica Sicurezza: ordensregel regola: 
(skole 0.1.) regolamento: ordenssans senso dell'or- 
dine: ordenstali numero ordinale 
ordentlig 1. adj. ordinato; (hovelig) decente, come 
si deve; F (riktig, stor) solenne. (person) famoso. 
matricolato; che ama l'ordine: (satt, solid) posato. 
metodico (pl. -ci); (skikkelig) per bene. dabbene. 
(mediem, professor) ordinario: = behundling 
buon trattamento; = beraler buon pagatore; en > 
dumbet una bella stupidaggine; bli et = menneske 
mettere giudizio; «ke bestile noe — non fare nulla 
di serio: gien — pryl bastonare qn. di santa ragio- 


ne 
ordentlig 2. adv, ordinatamente, con ordine: (hove 
lig) come si deve: (sommelig) decentemente, deco- 
rosamente: (godt) bene; (virkelig) veramente: (til 
‘gagns) molto: debitamente: det er > kaldi fa mol- 
to freddo; behandle folk > trattare la gente bene 
(el. come si deve); sizt = 'sta seduto come si deve. 
{tolig) sta fermo sulla sedia' 

ordfang lessico, vocabolario: ordfattig povero di 
parole, che ha un vocabolario limitato; laconico 
(pl.: -ci); ordNom valanga (el. profuvi0) di parole. 
sproloquio; ordforbindelse unione f (composizione 
1) di parole: ordforràd vocabolario: ordfelge se- 
quenza (ordine m) di vocaboli 


ordforer (ommune-) sindaco (pl: -ci); (i styre) 
presidente m: (som forer ordet for andre) porta- 
voce m, finv.; relatore m; presentatore m, chi pre- 
senta 

ordfeyningslere sintassi f 

ordbolden; er: > mann un uomo di parola: ordbold- 
enbet (l’Yessere di parola; rettitudine f. 

ordinasjon ordinazione f: ordinere rel. ordinare (1i/ 
presi sacerdote); med. ordinare, prescrivere; ordi- 
ner ordinario, comune; (simpe!) da dozzina. 

ordklaver pignolo, che cerca il pelo nell'uovo: ord- 
kioveri, -kleving pignoleria, cavillosità 

ordknapp di poche parole, laconico (pl. 
sluttet) taciturno; ordknapphet lacon 
nità 

ordlag termine m: espressione f. giro di frase. 

ordlegge, — seg esprimersi, servirsi della parola. 

ordliste elenco di vocaboli; glossario. 

ordivd (av tekst) tenore m, termini mpl; ester ord- 
Isden (bokstavelig) alla lettera, letteralmente; nel 
senso letterale della parola: etter kontraktens > 
secondo i termini del contratto. 

ordne ordinare, mettere in ordine, riordinare; orga- 
izzare, sistemare, regolare: accomodare; > si 
papirer mettere în ordine le proprie carte: = sine 
tanker raccogliere le idee; = seg sistemarsi, arran- 
giarsi 

ordning ordinamento, disposizione f: organizzazio- 
ne f, sistemazione f; arrangiamento. 

ordonnans portaordini m inv.; ordonnansoffiser uf- 
ficiale m d'ordinanza. 

ordre ordine m; mil. comando; (til vaktpost) con- 
segna; merk, ordine m, ordinazione f; fd > ti rice 
vere l'ordine di; ha bestemt = til avere ordini preci- 
si di: etrer (pd) hans > su suo ordine; etter hoyere 
— per ordine superiore: imnzil videre — fino a nuo- 
vo ordine; utfore en — merk. effettuare un ordine: 
for = 0g regning av su ordine e per conto di; tl 
herr A. eller = al sig. A. 0 a suo ordine. 

ordrebok merk. registro delle ordinazioni, carnet m 
inv. d'ordini: ordreregister se: ordrebok; ordre- 
remburs apertura di credito all'ordine; ordreseddel 
bolletta di ordinazione. 

ordrett letterale. (etter tekst) testuale. 

ordrik facondo, (langtekkelig) prolisso, verboso; 
ricco di parole: ordrikdom facondia; verbosità; ric- 
chezza di parole. 

ordsamling vocabolario, glossario; ordskifte discus- 
Sione f, (trette) diverbio; ordskvalder sproloquio; 
ciancia: ordspill gioco di parole: bisticcio. 

proverbio; adagio: bli fil > passate in pro- 

verbio; ordspràklig proverbiale; ordsprklek gioco 


m. 

ordtak adagio, proverbio: (munnhell) intercalare m 

ordvalg scelta delle parole: ordveksling se: ordskif- 
te. 

organ organo 

organisasjon organizzazione f: (fag-) sindacato: or- 
ganisere organizzare; organisering organizzazione 
Ù 


organisk organico (pl: -ci): organisme organismo. 

organist organista mf 

orgasme orgasmo. 

orgel organo: orgelbygger organaro; orgelloral 
rale m per organo: orgelkorall tubipora m: orgelpi- 
pe canna d'organo; orgelpulpitur tribuna dell’orga- 
no: orgelpunkt pedale m (d'armonia); orgelregister 
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registro d'organo; orgelspiller suonatore md'orga- 
no, organista m. f: orgelstemme tono (suono) d'or- 
gano: orgelverk organo: (komposisjon) composi- 
zione f per organo 
orgie orgia. baccanale m 
orientaler orientale m. f; orient oriente m; i Den ffer- 
ne — nell'Estremo Oriente; Den nare — il Levante. 
orientalist orientalista m, f. orientalsk orientale. 
orientere orientare. orizzontare; = seg orientarsi: 
orienterende bemerkninger osservazioni prelimina- 
ri (el. orientative); orienterende mote riunione f{se- 
duta, adunanza) preparatoria. 

orientering onentamento. orientazione f; il Deres 
x per Sua norma, perché si possa regolare. per 
Sua conoscenza; orienteringsevne senso d’orienta- 
mento; orienteringslep gara d'orientamento: orien- 
riempi poni gi tre ; 
original originale adj., s. m. originale: 
originalflaske, pd — nella bottiglia d'origine: tap- 
pet pà originalflasker imbottigliato all'origine: ori 
ginalitet originalità. 
orkan uragano: orkanaktig dì uragano: orkansent- 
rum centro dell'uragano, 
orke potere, essere capuce di, avere la forza di, far- 
cela; spise sd meget man orker mangiare a crepa- 
pancia; jeg orker Îkke mere non ce la faccio più 
orkester orchestra: orkesterdirigent direttore m 
d'orchestra; orhestergrav buca (el. vano) dell'or- 
ghestr;okestermasilr orchestrale mf: rofesso 
re m d'orchestra; orkesterplass (tester) poltrona 
di platea; orksterstkke pezzo per orchestra 

orchidea 

orlog, giore tjeneste til orlogs prestare servizio nella 
marina militare: orlogsfagg bandiera di combatti- 
mento: orlogsfiite marina militare: orlogshavn 
porto militare: orlogsmakt forze fpl navali; orlogs- 
mann (skip) nave {da guerra orogsmatros mari 
(che presta servizio nella marina mil 
marò: orlogstieneste servizio nella marina mil 
orlogstokt spedizione # militare (di una squadra 
navale); orlogsverft arsenale m. 
orm verme m, biscia. bruco (pl. -chi); (korm-} ti- 
gnola (del grano); (siange) serpente m: ha = avere 
i vermi. 
ormeaktig vermiforme, vermicolare; ormebol, -bele 
nido di bisce (el. di vipere); ormefre vermifugo (pi. 
ghi); ormefode, bli i — andare in pasto ai vermi. 
ormekake sostanza vermifuga: ormepulver polvere 
| vermifuga: ormstukket roso dar tarli, tarlato; 
{frukt) bacato, 

ornament ornamento; ornamentere ornare, abbellire 
con ornamenti: ornamentering ornamentazione f. 
ornamentikk arte f ornamentale: ornat paramenti 
mpl liturgici (el. da officiante); (kiole) veste ftala- 
rc; ifullt = in paramenti da cerimonia 
ornitolog ornitologo (pi: -gi): ornitologi ornitolo- 
gia: ornitologisk ornitologico (pl.: -ci) 
orre zoo], fagiano di monte: se ogs&: drfug!. 
ortodoks ortodosso: ortodoksi ortodossia; ortografi 
ortografia: ortografisk ortografico (pi.: - 

pedi ortopedia; ortopedisk ortopedico (pl 
081. (elve-) foce f: 05 2. (royk) fumo; ose fumare. 
mandare fumo; (lampe ogs8) filare 

osean oceano: osean- oceanico (pl: -ci). 

oson ozono: osonholdig ozonizzato: osonlampe lam- 
pada a ozono. 
osp tremolo. pioppo tremulo; ospelev foglia di tre- 
molo: skjelve som er = tremare come una foglia 
0ss noi (betont og etter prep. ): ci (ubetont); han er 
med = è con noi: de ser — ci vedono: vi vasker = 


ci laviamo; la > gd' andiamo!: la = skynde = 
sbrighiamoci! 

ost formaggio, cacio: hellandsk = olandese m; er 
stvkke [brod) med — un panino con formaggio. 

ostaktig caseoso: simile al formaggio: oste, — seg 
cagliarsi, rapprendersi: osteform forma per fare il 
cacio, cascino: commercio di formaggi: 
negozio di formaggi: ostehandler(ske) formaggiaio 
(a): ostebevel affettaformaggio. 

ESA per coprire il formaggio; oste- 

ino di formaggi. ostelagring stagiona- 
Fata formaggio: ostelevpe presame m, caglio: 
ostemidd acaro del formaggio: osteprever trivella 
per formaggio; osteskorpe crosta di formaggio: 0s- 
caseina: cagliata. 

ostindisk delle Indie Orientali. indiano. 

osting caseificazione f: cagliatura 

0sv. (= og sò videre) eccetera (fork. ecc. el. etc.); e 
così via. e via di seguito. 

oter zooî. lontra: oterfangst caccia alla lontra; oter- 
saks tagliola; oterskinn pelle f di lontra. 

otium riposo, ozio. 

otta (morgen) ora mattutina, mattino presto; std 
oppi= alzarsiall'alba: i = neste morgen l'indoma- 
ni all'alba. 

ottoman ottomana, divano alla turca; ottomansk 
ottomano, 

outboardmotor (motore m) fuoribordo. 

outrert eccessivo, esagerato. 

oval ovale adj... m: ovasjon ovazione f 

oven, = i K/opet per soprappiù in aggiunta; (hva 
mer er) per dì più. per giunta. per soprammercato, 

ovenfor adv. sopra. al di sopra, più in alto; (i bok) 
qui sopra; prep. al di sopra di. 
neynt = come detto più sopra; 


ra 

crenfra da sopra. dall'alto, da su, dal di sopra: = 
log} nedover dall'alto in basso. 

ovenikjopet per soprammercato. per giunta 

ovennevnt suddetto, sopraddetto, succitato, detto, 

ovenom adv. per di sopra; prep. al di sopra di. 


ovenpà (di) sopra. in cima: bo — abitare di sopra; 
han er = (en etasje opp) è di sopra fig. ha il so- 
pravvento; komme — riprendersi, rimettersi in se- 
sto. 
ovensidlende che sta (qui) sopra; adv, qui sopra. 
oventil su, di sopra. in alto, nella parte superiore 
over prep. su, (ovenpé) sopra. (hen —) (su) per: 
(tvers =) attraverso, di fronte a; (ut —, pà den 
andre siden av) oltre. al di la di; (giennom) per: 
(angdende. om) su, di: (mer enn) piu di; breel ep: 
pe = noe stendere una coperta su ge: = for dava 
tia. di fronte a: (imot, med hensyn til) verso, nei 
riguardi di; 10 grader = null due gradi sopra zero: 
apringe > noe saltare (iralasciae) g& lope > for 
se correre attraverso i campi; gd inn > Jordene 
attraversare i campi; sende noe = haver mandare 
ge. oltremare: reise = Bologna passare per Bolo- 
gna: reive — Bologna til Roma andare a Roma via 
Bologna: = (=i) hele byen per tutta la città; = 
og under border sopra e sotto il tavolo; elske sitt 
land = alt amare la patria sopra ogni cosa: std (li- 
ke) = for hverandre stare di fronte, stare faccia a 
faccia: fur) — oltre a: — halvdelen | det halve) più 
della metà. han er = 20 dr ha più di vent'anni; ha 
vent'anni passati: A/okka er = seks sono le sei pas- 
sate: den er fem = to sono le due e cinque; nutta = 
(per) tutta la notte: sente nata — aspettare che 
passi la notte; drive — grensa respingere al di lè 
della frontiera. 
overali(s) tuta. 


o overalt — overfylle 
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overalt dappertutto, dovunque, in ogni luogo. 
overanferer comandante m supremo, generale min 


capo. 

overansikt parte f superiore del viso. 

overanstrenge strapazzare, afl'aticare eccessivamen- 
tc; overanstrengelse strapazzo, sforzo eccessivo, 
superlavoro; overarbeidet sovrallaticato, spossato 
dal lavoro eccessivo. 

overarm (parte superiore del) braccio; overarmsben 
‘omero; overbalanse, fa — perdere l'equilibrio. 

overbebyrde sovraccaricare. oberare (med di); over- 
bebyrdelse sovraccarico (pi.: -chi) 

overbefaling comando supremo. 

overbefolke sovrappopolare; overbefolket sovrap- 
popolato; overbefolkning sovrappopolazione f. 

overbegavet superdotato, di intelligenza superiore, 

overbelaste sovraccaricare; overbel sovracca- 
rico (av di); overbeskatning tassazione f eccessiva; 
sfruttamento eccessivo; overbeskattet tassato in 
eccesso: sfruttato in eccesso. 

overbetale soprappagare: overbetaling soprapaga; 
gi en — soprappagare qu.; overbetalt pagato trop 
po; acquistato a prezzo troppo alto. 

overbetjent (politi) brigadiere. 

overbevise convincere (0g jur.), persuadere (om di, 
om at che): > seg om convincersi (assicurarsi) di; 
— seg om riktigheten a noe verificare qc.; over 
bevisende convincente, persuasivo; > argumenter 
argomentazione concludente; overberisaing con 
vinzione f, convincimento, persuasione f; handle 
imot sin » agire contro il proprio convincimento; 
overberist convinto, persuaso (om dî. om ar che) 

overbibliotekar bibliotecario, direttore m di una 
biblioteca. 

overbitt mascella prominente, denti superiori spor- 
genti. 

overblikk veduta d'insieme (og fig.) colpo d'occhio 
(over su): (kort fremtilling) prospetto. 

overbord, /alle (‘kaste) = cadere (gettare) in mare; 
skyllet = portato via dalle onde: mann =! uomo 
in mare! 

overbringe portare, rimettere, apportare: overbrin- 
gelse rimessa, apporto, presentazione f. overbrin- 
ger atore m, portatore m. 

overbrodert (-lesset) sovvraccarico (pl.; -chi) d'or- 
namenti; fig. eccessivamente infiorato. 

orerbud (guk5jo) offerta superiore, maggiore ol- 
ferta; overby fare un'offerta superiore; (spill) rilan- 
ciare. 

overbygd (under tak) coperto; overbygg, -bygning 
sopralzo, sopraelevazione f, sovrastruttura. 

overberende indulgente, clemente. di manica larga 
(mot con); adv. con indulgenza; overberenbet in- 
dulgenza, clemenza, tolleranza 

overdekk ponte m superiore. 

overdel parte f superiore, (kjole) corpino. 

overdimensjonert di dimensioni eccessive; fig. gon- 
fiato, esagerato. 

overdommer presidente m, # (del tribunale, della 
corte); giudice m supremo: overdomstol corte 
d'appello. 

overdra (avstà) cedere, trasmettere, devolvere, pas- 
sare, trasferire; (fordring) fare una cessione (di de- 
bito); (myndighet) delegare: (betro) affidare: 
(embete) conferire. investire di; — en noe (verv) 
incaricare qn. di qc.; — en (der verv) d affidare a 
qu. l'incarico di. overdragelse cessione f. trasferi» 
mento, passaggio: (rettighet) devoluzione f; (kit- 
keembete) collazione f: (myndighet) delega. 

overdreven esagerato, eccessivo: (krav, pris) esor- 


bitante; av = iver per eccesso di zelo; overdrevent 
adv. (ogsà) oltre misura; overdrive esagerare: 
(giore storre) ingigantire: overdrivelse esagerazio- 
ne f; eccesso; (teater) caricatura; til > esagerata» 
pecca: oltre misura, 

cospargere (med di); overdyne piumino. 
overdere (soy) Coprire: = en gridare più forte di 


qu. 

overdàdig sontuoso, sfarzoso, fastoso; overdàdighet 
sfarzo, sontuosità, lusso; lese i = vivere in pompa 
‘magna. 

overeksponere sovraesporre; overeksponering sovra- 
esposizione f. 

overende adv. a capitombolo; (sittende) in posizio- 
ne seduta; falle = fare un capitombolo, andare a 
gambe all'aria: (ting) rovesciarsi; kaste en > man- 
dare qn. a gambe all'aria. 

overens, homme — accordarsi, mettersi d'accordo; 
komme > om accordarsi su; komme » om d conve- 
nire di: Komme = om ar convenire che; stemme = 
essere d'accordo, concordare (i su; i d di); (svare til 
hverandre) corrispondere. (vaere ens) essere con- 
forme; stemme » med andare d'accordo con, ar- 
monizzare con; (svare, passe til) corrispondere a, 
(vaere ens med) esi conforme a. 

overenskomst accordo; jur., pol. transazione f, con- 
venzione f; patto; contratto; slurte er + conclude» 
re un accordo (una convenzione etc.); ezter felles 
= di comune accordo: etter vennskapelig = ami- 
chevolmente; ifolge > med in seguito ad accordo 
con 

overensstemmelse concordanza, conformità (i menin- 
ger d'idee), rispondenza; i = med in conformità 
‘con; conformemente a; secondo; (etter avtale med) 
d'intesa con; bringe i — med far concordare con 

overensstemmende rispondente, conforme; > med 
conforme a; adv. conformemente a. 

overermering supernutrizione f; overermert nutrito 
più del normale. 

overfall aggressione f; attacco (pl: -chi); mil. assal-. 
to; overfalle aggredire, assalire: (overraske) coglie» 
re di sorpresa. 

overfart tragitto, passaggio: mar. traversata; under 
‘overfarten durante il tragitto (la traversata). 

overfartssted luogo di passaggio. 

overfiate superficie f: pd over/laten in superficie: Jor- 
dens = la superficie terrestre; pd vannets = a fior 
d'acqua: overflatefartoy naviglio di superficie. 

overflatisk superficiale: overflatiskhet superficialità. 

averflod profusione f; (overdàdighet) sovrabbon- 
danza; ha i — avere in abbondanza (profusione); 
finnes i = sovrabbondare; der finnes i = ce n'è in 
abbondanza; leve i = vivere nell'abbondanza. 

overfiyge sorvolare; overflyging sorvolo. 

overfiytte trasferire: overfìs trasferimento. 

overfledig (rikelig) sovrabbondante, (unodvendig) 
superfluo; der overfledige il superiluo; ikke et = 
‘ord non una parola di troppo; > d demerke at inu- 
tile dire che; du /ditt nervar) er = sei di troppo, la 
tua presenza è superflua; overfledighetshorn corno 
dell'abbondanza. 

overfor adv.. (like) — dirimpetto, di faccia, di fron- 
te: prep, dirimpetto a, di faccia a, di fronte a; ver- 
50: herren (i huset) like — il signore dinmpetto; 
fam. il mio (tuo ecc.) dirimpettaio. 

overformynder giudice m tutelare: overformynderi 
organo comunale sovraintendente alle tutele. 

overforsikre assicurare oltre il valore. 

overfuse strappazzare, bistrattare. 

overfylle nempire troppo (el. oltre misura); (sted) 
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overfelsom — overlegenbet (0) 


ingombrare. alfollare: (marked) saturare: (over- 
lesse) sovraccaricare: (med mat 0gsé) rimpinzare 
(med di); overfyiling ingombro, riempimento oltre 
misura; sovraccarico; overfyit pieno zeppo: saler 
var = Îa sala era gremita: toget sar = il treno era 
stipato. 
orerfolsom ipersensbile rerfosombetipersensibi- 
lità. 
overfore trasferire, trasportare; (belop) versare: (I 
Ny regning) riportare: (i annen bok) trascrivere; 
(meddele. forplante) trasmettere; — 1il ens nam 
trasferire a nome di gn.; = fl en annens konto gira» 
re a conto terzi: = tilliten til ens etterfolger tra- 
smettere la fiducia al successore di qn. 
overfering trusferimento; riporto; trascrizione f 
passaggio; trasmissione f: (belop) bancogiro; 
overfort trasferito, riportato: fig. figurato, trasia- 
to, metaforico (pl: -ci): i — berydning in senso fi- 
gurato (traslato, metaforico); figuratamente. 
overgang passaggio, transito, (til annen tilstand, 
58) transizione f: (spr&k!vd) commutazione fi 
(fiell-. elve-) valico (pl.: -chi): (barnestemme) 
mutamento, alterazione f: (trikk, buss) coinciden- 
za: = til flenden passaggio al nemico: plurselig > 
(i tale) salto dì palo in frasca; — (1i/ annen reli- 
gion) conversione f: der er bare en = (gr snart 
over) passerà: (en venner seg til det) i sì fa l'abi- 
tudine: som en = a titolo transitorio 
overgangs- transitorio, di transizione; overgangsal- 
der pubertà: (klimakterium) età critica, menopau- 
sa; overga disposizione f transito- 
ria; overgangsbillett biglietto di trasbordo; over- 
gangsforansialinine provvedimento provvisorio 
ori periodo di transizione; overgangs- 
ted passegio ico (pih onergangsd epoca 
di transizione; (mellom drstider) mezza stagione. 
overgartner cupo giardiniere. 
overgeneral generale m in capo, generalissimo, 
overgi consegnare, rimettere: (la gà videre) deferire, 
(overdra) allidare; (overlate) lasciare: mil. cedere. 
— til glemselen condannare all'oblio; = seg arren- 
dersi, capitolare: overgivelse consegna, cessione f; 
jur. deferimento; mil. resa. capitolazione f; opp 
Sordre til > intimare la resa. 
overgjeeret, — ol birra ad alta fermentazione; over- 
alta fermentazione f. 
overgrep soprafTazione f. soperchieria, prepotenza, 
sopruso; begd er = mot en commettere un sopruso 
contro gn, 
overgrodd coperto di erbacce. incolto. 
overgà superare, sorpassare, passare avanti a; (hen- 
de) capitare (en a qn.): de overgikk hverandre i hof 
lighet gareggiavano in cortesia; = seg selv supera- 
e se stesso, 
overbale riparare: overhaling riparazione f: raddob- 
bo; (krengning) abattimento: (slingring) rullio 
improvviso; fig. lavata di capo, strigliata: (rv!) 
bustonatura, sacco di botte: gi en en — fare una 
lavata di capo a qn.; (pryle) bastonare qn. 
overbengende imminente, incombente 
overberredomme supremazia, predominio, egemo- 
nia. 
overhode capo (supremo) 
overbodet adv. in genere. insomma. del tutto; du 
burde — ikke ha gjori det non avresti mai dovuto 
farlo; Avis han — kommer seppure venga; — ikke 
niente affatto, per niente, assolutamente no. 
overbolde mantenere, osservare, rispettare; over- 
holdelse osservanza, rispetto. 
overhud epitelio. epidermide f. cuticola 


overbus pol. camera alta, camera dei Pari 

overhere (sporre) interrogare, esaminare: (ikke ho- 
e) non sentir. fare l'indiano; (hore tileldig)sen- 
tire per caso: han har overhort det gli è sfuggito; det 
har du visst overhori non avrai afferrato ciò che si è 
detto; overhering interrogazione f. 

overbeybet sovranità, potestà suprema: protettora- 
to; (pavens) primato: std under ens — essere sotto» 
messo a gn. 

overbnd, fa » aumentare, prendere il sopravvento; 
(utoy 0.Ì.) pullulare; overhàndtagende crescente, in 
‘aumento. (SOM griper om seg) dilagante. 

overilelse precipitazione f: (ubetenksomhet) sven- 
tatezza: overilet precipitoso: (ubetenksom) av- 
ventato. 

overingenier in 
tore m general 

overiset coperto di ghiaccio. 


verfondisk ultratereno. celestal: 
lke ricoprire di calce. 


overkammerberre gran ciambellino; overkanonér 
capocannoniere. 

overkant lato superiore, bordo superiore: /tt i > un 
po” al di sopra (av di); un po' troppo. 

overkirura primario (ne reparto chiru ja); overkje- 
ve mascella; overkjeveben osso mascellare superio» 
re. overkjersel (planovergang) passaggio a livello; 
(ulykke) investimento. 

overklasse classe f dirigente. ceto alto, gente f di alto 
bordo. 

overkistre ricoprire di colla; incollare sopra. 

overklokk capocuoco (pl.:-chi), chef m inv. 

overkommando comando supremo. 

‘overkomme (greie) potere, (ha ràd til) avere ì mezzi 
per; det kan han ikke = non può; non ce la fa; (ut- 
gift) non ne ha 1 mezzi: possibile, 
sostenibile; (utgift, pris) modico (pl.:-ci); til = pris 
‘a prezzo accessibile. 

overkondukter (109) capotreno. 

overkropp busto, torso; overkurs aggio. 

overkeye cuccetta superiore. 

overlag (dekke) strato, geol. ogsà: copertura: (ma- 
ling ogsà) mano: (everste lag) strato superiore 
{el. superficiale) 

overlagt premeditato; adv. ogsd: con premeditazio- 
ne; vel = ben considerato. ponderato; i&ke vel = 
irriflessivo; = drap omicidio premeditato. 

overlaken lenzuolo di sopra. 

overlast (fortred) molestia; (for stor last) sovracca- 
rico; (skade) danno; rilfaye en — molestare qu... 
danneggiare qn.; overlaste sovraccaricare. 

overlate dare, lasciare, cedere: (prisgi) abbandona- 
re; = en sin plass cedere il proprio posto a qn.; = 
en ordet cedere la parola a qn.; — en fl sin skjebre 
{til seg selv) abbandonare qn. al proprio destino 
(a se stesso); = si/ andre d bestemme rimettersi alle 
decisioni altrui; — em sak til en advokat affidare 
una causa a un avvocato; — en d g/ore (sorge for) 
noe affidare a gn. l'incarico di fare qc.; eg overlater 
ham aren for det gliene lascio il vanto: feg overlater 
til ham d gierte lo lascio indovinare; Jeg overlater 
det (avgjorelsen) til deg lascio fare a te. 

overledelse direzione f generale. 

‘overlege (medico) primario; mil. ufficiale m medico. 

overlegen supenore; (hovmodig) arrogante, altero: 
= fiende nemico di forze superiori; — seier vittoria 
strepitosa; — mine aria di superiorità; vere en — 
dare dei punti a qn., superare gn. 

overlegenbet superiorità (ouer su) (hovmod) arro- 
ganza, alterigia 


sgnere m capo; overinspektor ispet- 
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overlegg riflessione f. considerazione f: (forutgdien- 

de) premeditazione f: med — deliberatamente, di 
roposito; overlegge (med andre) deliberare (plan- 

‘egge) premeditare: overlegning deliberazione f 

overlesse sovraccaricare: fig. ogsà oberare, gravare 
(med di): overlesset med ordrer carico di ordini; 
overlessing sovraccarico. 

overleve sopravvivere (en a qu.): han har overlevet 
Seg selv è un sopravvissuto; der overleser Jeg aldri 
questo mi farà morire; non potrò sopravvivere a 
ciò; orerlevende sopravvissuto; (gienlevende) su- 
perstite 

overlevere consegnare. trasmettere; (Sagn. skikk) 
tramandare (tl etterriden ai posteri); det (fra forti- 
den) overleverte le tradizioni: over conse 
gna; trasmissione f: tradizione f 

overliggedag mar. soprastallia; overli 

spese fpl di soprastallia; controstallie fp. 

overliggende sovrapposto; overligger arkit. architra- 
ve m: Sport traversa, 


overligningoi commissione f generale per 
la riparazione delle imposte dirette 

overì ingannare, truffare, abbindolare, essere 
più furbo di 


orerloscapo pilota m: veridsfat velocità superso» 
nica; overiydsfy apparecchio supersonico, 

overlys illuminazione f indiretta. 

overlege (medico) primario; mil. ufficiale m medico. 
overler tomaia. 

overlerer professore m; fast ansatr = professore ti- 
tolare: (folkeskole) direttore m. 

overloper disertore m: pol. transfuga (p.:-ghi), dis- 
sidente mf, 

overmakt superiorità, preponderanza, prevalenza, 
strapotere m: ha overmakten prevalere, avere la 
meglio; (seire) avere il sopravvento; heseiret av 
overmakten vinto dalla preponderanza del nemico; 
vike for overmakten cedere alla strapotenza 
overmann chi é superiore a: /înne sin = trovare chi è 
più abile di sè; overmanne sopraffare, vincere. 
overmaskinist capomacchinista m, direttore m di 
macchina. 

overmektig strapotente: en = fiende un nemico di 
superiorità schiacciante: overmenneske superuo- 
mo; overmenneshelig sovrumano, 

overmett più che sazio, stucco (pl.;-chi); overmette 
saziare all'eccesso; kjem. soprassaturare; over- 
metthet sazietà: kjem. soprassaturazione f 
overmoden troppo maturo, mezzo: 

maturazione f eccessiva; overmodig tracotante, 
protervo; temerario: presuntuoso. 

overmorgen, i — dopodomani, domani l'altro. 
overmot tracotanza. protervia: temerarietà; presun- 
zione f. 

overmunn parte f superiore della bocca. 
overmilleccesso; til = all'eccesso, in sovrabbondan- 
za; per soprappiù: overmàte oltremodo, enorme- 
mente. 

vematte pernottare, oermatting pernottamento 
overnaturlig soprannaturale: der overnaturlige il 
soprannaturale. 

overopphete surriscaldare: o 
damento: overopphisset sovreccitato. 
overoppsikt, -oppsyn soprintendenza, ispezione 
(controllo) generale: ha (fore) — med soprinten- 
dere a; overoppsynsmann soprintendente m, f 
ispettore m generale 

overordentlig straordinario, stra-; (fremragende) 
eminente: adv. ogsà oltremodo: > godi super- 
bamente: — stor stragrande. 


ing surrisca 


overordnet superiore; hans overordnede îl suo supe- 
fiore. 

overpris soprapprezzo; prezzo maj 
berlig) prezzo esorbitante; ove 
produzione f. 

overrabbiner gran rabbino. 

overrashe sorprendere; cogliere di sorpresa; overras- 
Kelse sorpresa; isesmoment effetto di 
sorpresa: overraskende sorprendente: overrasket 
sorpreso (over di, over ar che + konj.). 

overreise tragitto, percorso, traversata. 

overrekke porgere, consegnare, presentare: = en en 
orden insignire qn. di un’onorificenza; overrekkel- 
se consegna, presentazione f 

overrenne rovesciare; > med besok subissare di visi- 
te: bli overrent av tiggere essere assediato dai men- 
dicanti 

overrett corte f d'appello; tribunale m di secondo 
grado. 

overrisle irrigare: overrisling irrigazione f. 

cogliere di sorpresa, prendere alla 

sprovvista, (komme bak pè) cogliere a tradimen- 
to; (festning) attaccare di sorpresa; overrumpling 
sorpresa, (angrep) attacco improvviso. 

oversanselig soprannaturale: filos. trascendente, 
metafisico (pl-ci); deren om det oversanselige la 
metafisica; oversanselighet trascendenza. 

verse (ikke se) non vedere, non fare caso a; (e gjen 
nom fingrene med) chiudere un occhio su: (ringi 
akte) trascurare, spregiare; = en fare finta di non 
vedere gn.; = ef vikrig punkî trascurare un punto 
importante: a oss i&ke — non perdiamo di vista. 

oversende mandare. inviare; se: sende. 

oversetig (-szetig) bot. supero. 

oversette tradurre (fra italiensk til norsk dall'italia» 
no in norvegese); oversettelig traducibile: ikke => 
intraducibile; oversettelse traduzione f, versione f: 
oversettelsens riktighet bekreftes per traduzione 
conforme attestata; oversetter traduttore m, tra- 
duttrice f: edsvoren — traduttore giurato. 

overside sopra m inv... parte f superiore. 

oversikt vista, visione f, prospettiva; (fremstilling) 
prospetto, (sammenfatning) sommario, compen- 
dio: man har ennd ingen — over non si ha ancora 
una visione completa di; oversiktlig chiaro: pano- 
ramico (pl: -ci); oversiktskart carta schematica: 
oversiktstabell tavola sinottica. 

oversjoisk oltremarino, d'oltremare, transoceanico 

overskjering taglio, troncamento, recisione fi (jem- 
bane) passaggio a livello. 

overskjonn superperizia; nuova stima. 

‘overskrevs a cavalcioni. 

overskride oltrepassare, superare; (bevilgning) cc- 
cedere, (befaling, lov) trasgredire (a); (overstige) 
sormontare; superamento; ecceden- 
2a; trasgressione f. 

overskrift titolo; intestazione ; en artikkel med over- 
skriffen_ un articolo del titolo 

overskudd eccedenza, soprappiù m inv.; merk. 
avanzo, utile m; overskuddsmenneske persona di 
straordinaria energia (di risorse eccezionali). 

overskuelig chiaro;  — fremtid in un prossimo fu- 
turo (el. avvenire). 

overskyet nuvoloso, coperto; = ver nuvolo. 

‘overskygge mettere in ombra, adombrare. 

overskytende eccedente, d'avanzo; se: overskudd. 

averslag preventivo, calcolo presuntivo: gjore e! — 
fare un preventivo (over di). 

overspenning elektr. survoltaggio; elevamento di 
tensione; overspent (overdreven) esagerato: (ur 


giorato: (util- 
sovrap- 


zi 


como (0) 


melig) stravagante: (fantastisk) romanzesco (pi. 
-chi); (person) esaltato; — memneske esaltato: 
overspenthet esaltazione f 

overspreyte spruzzare, schizzare. bagnare (med di): 
(sole til) imbrattare: — med sole inzaccherare 

overspunnet ricoperto di filo (med silke di seta), 

overstadig ubriaco (pl: -chi): 1 — godi Aumor di 
umore esuberante, smodatamente allegro; = beru- 
set ubriaco fradicio. 

overstemme 1. v.. bli overstemi (person) essere mes- 
so in minoranza; (forslag) essere respinto dalla 
maggioranza; overstemme 2. 5. (voce f di) soprano 
(el. di tenore) 

overstemplet sovrastampato: overstempling sovra 
stampa. 

overstenke aspergere (med di); oversientet med blod 
schizzato di sangue. 

overstige sormontare: sorpassare, (krefter) superare. 

overstikk (bridge) presa in più. 

overstreke tirare una nga su, depennare, cancellare: 
overstreking cancellatura (con un tratto di penna). 

ke (besmore) spalmare (med di): (stryke ut) 

cancellare: = (med maling) dare una mano di pit- 
tura a, spennellare: overstryking spennellata, spal- 
matura; cancellatura 

overstrodd, — med blomster cosparso di fiori 

overstrommende traboccante, esuberante: lukke i > 
vendinger ringraziare con effusione. 

eclissare 

over styr, gd = andare a monte, fallire: sette = 
sperperare, scialacquare, 

overstyre direzione f generale: overstyrt sovraster- 
zante: overstyring sovrasterzata 

overstiltt compiuto, finito; der verste er = il peggio 
è passato 

oversvomme (ogsò fig.) ullagare, inondare (med di): 
oversvommelse allagamento. inondazione f. allu- 
Vione f. 

oversester capoinfirmiera 

oversàdd disseminato, cosparso, tempestato (med 
di); = med stferner trapunto di stelle 

overta prendere possesso di, entrare in possesso di; 
(arv) accettare; Jur, adire: (rettighet) acquisire 
(kommando, ansvar. embete) assumere: — uf: 
Sorelsen av assumersi l'incarico di: = en sk incari- 
carsi di un affare; = en forretning etter en rilevare 
una ditta (un negozio) da qn.; = en gjeld addossar- 
si un debito; = regjeringen prendere le redini del 
governo: overtagelse presa di possesso. accettazio- 
ne f, assunzione f, rilevazione f 

overtak fig. prevalenza, sopravvento, (fordel) van- 
aggio: a vieriakei rendere il sopravaento. pre: 
valere: prendere il vantaggio (over su): fà overtaker 
pò ny riprendere il sopravvento. 

overtakst stima al di sopra del valore. 

overtale persuadere. convincere (en til d gn. a); over- 
talelse persuasione f. ove me capacità di 

overtalelseskunst arte f del persuadere 

overtall soprannumero; vare i — essere in sopran- 
numero; overtallig soprannumerario. in soprannu- 
mero. 

overtann dente m superiore 

overtegne coprire: liner er overtegnet il prestito è 
coperto: lista er overtegner la lista è più che com- 
pleta 

overtid ore fpl supplementari. lavoro straordinario: 
arbeide = fare dello straordinario. 


overtilsyn controllo generale. soprintendenza; over- 
time ora supplementare: overtone mus. suon ar- 
monico. 

overtre trasgredire. violare. infrangere: = politived. 
tektene contravvenire alle regole della polizia 
overtredelse violazione . infrazione f; = av.sira/fe 
loven illecito penale. 

overtreffe superare, sorpassare. 

overtrekk coperta: (var) federa; (mobel-) fodera 

overtrekke, = sin Konto emettere un assegno a vuoto, 

overtrett sfinito. spossato. esausto. 

overtro superstizione f: overtroisk superstizioso 

overtrukket, — konro conto scoperto (el, privo di 
disponibili) 

over nert in tronco: rete = med nen troncare i 
rapporti con qn 

overtyde convincere (om di: om ul che) 

overvann mar. colpo di mare: /4 > (over dekk) im- 
barcare; (pò is) acqua sulla superticie (di un lago 
ghiacciato): (damanlegg) eccedenza d'acqua; 
overvanns» mar. di superficie 

overveie considerare. soppesare. riNettere su, pon- 
derare: alt vel overweid tutto ben considerato, aven- 
do ben riflettuto; overneielse considerazione f, ri- 
Nessione f; ester moden = dopo matura riflessione: 
ta under > soppesare, esaminare. prendere in con: 
siderazione; ta under fornvet = riconsiderare: vere 
under = essere allo studio. 

overveiende prevalente. preponderante. predomi- 
nante: adv. (isapr) soprattutto; der = antall la 
grande maggioranza 

overvekt soprappeso, (reisegods) eccedenza di pe- 
so. (last) sovraccarico: fig. prevalenza: (herskende 
stiling) predominanza; ha fo Kilos = (fly) avere 
due chili di bagaglio in eccedenza: med 1 stemmers 
— con dieci voti di maggioranza 

overvelde soppraîfare (med di), overveldende schiuc- 
Giante irresistibile: — mojoritet. maggioranza 
schiacciante. 

overvettes eccessivo, enorme, estremo, 

overvinne vincere, superare. (hindring, ogsò) sor- 
montare; = seg selv vincersi, dominarsi; overvinne» 
lig (hindring) superabile: overvinnelse (selv-) sfor- 
20. dominio di sè; det skal megen = til occorre far 
si grande forza. 

overvintre intr. svernare; tr (dyr) stabulare durante 
l'inverno; (bier) invernare: (vekster) conservare 
durante l'inverno: overvintring svernamento; in- 
vernamento; stabulazione fi conservazione f 

overvurdere sopravvalutare; overvurdering soprav- 
valutazione f, stima esagerata: = uv seg selv pre. 
sunzione # 

overvar, i > av in presenza di. davanti a: i hm > 
in sua presenza. davanti a lui: overvaere essere pre: 
sente a, presenziare a, assistere a 

overvike sorvegliare. vigilare. controllare. 

overomfintlig ipersensibile. ultrasensibile 

overese inondare, bagnare: fig. colmare (med di), 
coprire 

overàring chi ha passato i limiti d'età 

om {baker-) forno; (fabrikk-) fornace f: (kakkel-) 
stufa: (smelte-) fucina: (peis) focolare m: omsdor 
sportello del forno (della stufa): ovnskrok ungolo 
del focolare: ovnsplate piastra di stufa (di forno): 
ovnsrer tubo di stufa: ovnsskjerm parafuoco: 
ovnssverte lucido al nerofumo (per stufe); ovnsv 
me calore m di stufa 


P P- panter 


P 


le rospo: padder 2001. batraci mpl: paddehatt 
‘agarico (pl.: -Ci); skyfe opp som paddehatter nasce- 
re (crescere) come funghi. 
padle remare (con la pagaia); padleàre pagaia. 
pafl sbalordito; bli > mmanere di stucco. 
pagai pagaia 
pagina pagina; paginere impaginare; paginering im- 
paginazione f; paginatura 
pagode pagoda 
pari m inv.; pairskammer camera dei pari; 
pairsverdighet dignità di pari. 
pakk canaglia, gentaglia, marmagli 
pakke 1. v. impaccare, impacchettare, (store ting) 
imballare; = i en bylt fare un fagotto di; = i kasse 
incassare: = i sekk insaccare: = i toner imbarila- 
re; = ieske incartonare: = (bagasje) fare i baga- 
gli: — (i) Kofferten fare la valigia; = full riempire; 
= seg aogdrde levare le tende, sloggiare: = ned 
imballare; - om cambiare l'imballaggio (l'involuc- 
ro) di, (koffert) rifare; — papir om involgere nella 
carta: = opp aprire; — sammen fare un pacco di; 
fig. (forsvinne) far fagotto; — ut sballare, (pakke) 
scartare, (kasse) vuotare, (bagasje) disfare. 
pakke 2. 5. pacco (pl.: -chi),(liten) pacchetto; (stor 
varepakke) balla, collo; fa opp en — aprire (di- 
sfare) un pacco; pakkenelliker carabattole fpl; ta 
sine pakkenelliker med seg prender su baracca e 
‘burattini. 
pakkeombringing consegna di pacchi a domicilio: 
pal pacco postale; spedizione f di pacchi 
postali; pakker (person) imbaliatore m, impacca- 
tore m; pakkesel somaro, bestia da soma. 
pakkfuli zeppo, (av folk ogsò) stipato; pakkgods 
pacchi mp, colli mpl: pakkhus magazzino, deposi- 
to di merci; legge pd — mettere a magazzino; pakk- 
husavgift diritti mpl di magazzinaggio; 
forvalter magazziniere m: pakkbusleie affitto di 
magazzino, spese fpi di magazzinaggio. 
pakkis pack m inv.; pakk-kasse cassa d'imballag- 
gio; pakk-kury cesta; pakklerret iuta (el. tela) da 
imballaggio; pakkmester imballatore m capo, 
puardamereì m inv.; pakking se: pakning: pakksal 
sto. 
pakning impaccaggio, confezione f di pacchi; (inn- 
pakning) imballaggio, confezione f; tekn. guarni- 
zione f; pakkpapir carta da pacchi. 
pakt patto; (Forbund) alleanza; inngd (slutte) en = 
fare (stabilire) un patto, contrarre un'alleanza: std 
i-= med aver fatto un patto con; vere i = med tiden 
essere all'altezza dei tempi 
palankin palanchino. 
palsss palzzo:palssrerolusio rivoluzione fi pa- 
lazzo. 
palatai palatale: palataliyd palatale 
palé palazzo, (siott) castello; palett tavolozza. 
palisade palizzata, steccato; palisadeverk palizzata; 
palisander palissandro; paljett lustrino. 
pall (forhoyning) predella, pedana, podio. 
palme bot. palma; std med palmer i hendene riporta- 
re la palma; palmeblad (foglia di) palma; (orma- 
ment) palmetta. (akadem. aerestegn) palme acca- 
Ca palmehage giardino d'inverno: serra per 
palme. 


P.pP.pm.f (uttal: pi), 
pad 


palmeolje olio di palma: palmeskog palmeto; palme- 
‘sondag Domenica delle Palme: palmetre palma; 
palmevin vino di palma. 

pamfilius, en Iykkens — beniamino della fortur 
were en lykkens — essere nato con la camicia. 

pamflett libello; pamMettskriver libellista m, f. 

pampusse (teffel) babbuccia. 

paegyiber panegista m,f. paceyikk panegir- 
co; panegirico (pl.: -ci), eccessivamente 
Jaudativo. 

panel rivestimento in legno, perlinato; tekn. quadro 
di comando; pannello; (diskusjonsgruppe) tavola 
rotonda; panele rivestire in legno. 

panfleyte flauto di Pan, siringa. 

pangerman pangermanista m, f: pangermansk pan- 
‘germanistico (pl.:-ci). 

panikk panico; fremkalle — provocare il panico; der 
ppitod — ci panico li grepet av = esere preso 

l panico; kstemning panico. 

panne (hode) fronte f (steike ) padella; (tak-)tego- 
la; med leftet = a fronte alta; renne pannen imot 
dar di testa SUGO I 

panneben osso frontale; panneblind benda; pannehu- 
[350 ogiale puz otnlobeeneshati auge i 
pane frangia, frangetta; (het) crine m della 
Ie a 

pannekake frittatina, crépe m inv.: pannelokk, -lugg 
‘ciuffo sulla fronte; punnere(i)m (hest) frontale m. 

panoptikon museo delle cere; panoptisk panottico. 

pacorama panorama m vista panoramica, 

panser corazza; 200l. ogsò carapace m; panser- 
mar. corazzato; panserbatteri batteria blinda 
panserbil autoblinda; visjon divisione f 
razzata; panserfibite Îlotta corazzata; panserkledd 
corazzato; mar. corazzatura; pane 
serplate piastra di corazza; panserskip corazzata; 
pisertira iorretta corazzata; panseriogn carro 
lindato, autoblindo; panservàpen arrna anticarro. 

pansre corazzare, blindare; pansret corazzato, blin- 
dato; pansriag corazzatura, blindaggio. 

pant pegno, cauzione f; (under-) ipoteca; (h&nd-) 
‘caparra; gi (sette) — dare un pegno; fa = pigno: 
rare; gi [selte) i = impegnare; fa i prendere in pe- 
gno 

pante pignorare (noe qc.; en beni di qn.); abs. effet- 
tuare un pignoramento; panteattest polizza di pe- 
gno; certificato d'iscrizione ipotecaria; pantebok 
registro delle ipoteche: nota di pegno, 
cedola ipotecaria; pantedebitor debitore m ipote- 
cario; pantefordring credito ipotecario; pantegjeld 
debito ipotecario; pantegods oggetto impegnato; 
proprietà ipotecata; pantebeftelse ipoteca. 

pantciame pantcismo; panels pantcista m, fi pan 
testisk panteistico (pl: -ci) 

pantelek gioco dei pegni; leke — giocare ai pegni 

pantelin prestito su pegno; prestito ipotecario; pan- 
telàner chi concede prestiti su pegno; monte m di 
pietà; pantel&nerforretning, -kontor monte m di 
pietà 

panter z00l. pantera; (pantemann) ufficiale m giu- 
diziario (che effettua un pignoramento); panterett 
diritto di pignoramento; pantesikkerhet garanzia 
ipotecaria: panthaver creditore m garantito con 
pegno: creditore m ipotecario; panting pignora- 
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pantomime — parsell P 


mento; pantobligasjon obbligazione f ipotecaria. 
pantomime pantomima: pantomimo; 
pantomimisk pantomimico (pl.: -ci). 
pantry (penteri) mar. servizio, dispensa 
pantsette impegnare, dare in pegno: pantsetter chi 
prende in prestito su pegno; pantsetting l'impegna - 
| Sex ildare qc. in pegno. 
papegeve pappagallo; skyfe papegayen fig. vincere 
| unterno al lotto; papegayeaktig pappagallesco. 
| papiljott bigodino, diavoletto: ha papiljotter i hdret 
‘avere i bigodini; serre papiljotter mettere i bigodini. 
avskjedige pà gràt » licenziare in tron- 
co; se ellers: avispapir. trykkpapir etc.; papirer 
carte fpi, documenti mpì: (verdi-) valori mpl; tito- 
limpl; papirene gdr opp (ned) i titoli salgono (scen- 
gono); beskreve (gumle, uninige) = scartoîfie 
pl 
papiravfall carta straccia, carta da macero, cartac- 
cia; papirbransie fabbricazione f (el. commercio) 
di carta; papirdrake cervo volante: papirfabrikant 
carta dal irfabrikk cartiera: pai I com- 
mercio della carta; cartoleria: papirhandler car- 
taio; cartolaio; papirindustri industria cartaria: pa- 
ing raccolta di carta da macero: papir- 
niv tagliacarte m inv 
papirkreller bigodino: papirkurv cestino; kaste i pa- 
‘pirkurven cestinare; gd i papirkurven finire nel cesti» 
no: papirlykt lampioncino di carta, lanterna vene- 
ziana; papirmangel penuria (mancanza) di carta: 
papirmasse pasta da carta; papirmelle fig. monta- 
gne fpl di scartoffie; lungaggini fpi burocratiche, 
ingranaggi mpi della burocrazia. 
papirpenger Persi mpl di banca, cartamoneta; 
irpose sacchetto di carta; papirpresse fermacar- 
minv.; papirsaks forbici fpi da carta: papirser- 
viett tovagliolino di carta: papirsorter qualità fpi 
di carta: papirstrimmel strisciolina dì carta: pupîr- 
varer articoli mpl di cartoleria. 
papisme papismo; papist papista m. f: papistisk pa- 
pistico (pl.: -ci) 
papp cartone m; => og kartong cartoni mpl: tynn = 
cartoncino; terri pappen duro di testa. 
pappa papi, babbo: pappagutt figlio di papà. 
papparbeid cartonaggio: pappbind rilegatura di car- 
tone; binde inn i — cartonare: pai &jen= 
ne sine = conoscere i propri polli: pappeske scatola 
di cartone; cartone m; pappskalle testa di legno. 
par paio; (personer, dyr i spann) coppia: (noen f8) 
un paio; er = -tre stykker due o tre; er > hansker 
un paio di guanti: ef = venner una coppia di ami- 
ci: de er et vakkeri = sono una bella coppia; om et 
= dager tra un paio di giorni 
parabel parabola; parabolisk parabolico (pl: -ci). 
parade parata; mil. ogsò rivista: ligge pd — (sen) 
essere sul letto di parata (el. sul catafalco): parade 
plass piazza d'armi; paradere sfilare in parata; pa- 
radeseng letto di parata, catafalco (pl: -chi); para- 
deuniform uniforme f di gala. 
paradis paradiso: i = in paradiso; hoppe > giocare 
2 campana (el. alla settimana); paradisfug] uccello 
del paradiso, paradisea: paradisisk paradisiaco 
(pI.: ci): paradisspili campana, settimana. 
paradoks paradosso; paradoksal paradossale 
parafere parafare, siglare; parafering siglatura. 
parafin paraffina: (lampeolje) petrolio, cherosene 
mi parafinolje olio di paraffina: parafinovn stufa a 
cherosene (petrolio). 
paragon blocchetto (per copie): paragraf paragrafo. 
comma m, (lov-) articolo: paragraftegn paragrafo. 
paralleli s., adj. parallelo (med a). (linje) parallela: 


trekke en = iracciare una parallela; dra en = fig. 
fare (istituire) una parallelo. 

parallellisere fare un parallelo tra. comparare: 
rallelikiasse classe f (sezione f) coliaterale: paral 
Jogram paralielogramma m. 

paranatt noce f del Parà (el, del Brasile) 

paraply parapioggia m inv., paracqua m inv., om- 
brello: sid parapiyen opp (ned) apnre (chiudere) 
l'ombrello; paraplymaker ombrellaio: paraplyspile 
stecca: paraplystativ portaombrelli m inv.; par 
plstrelik fodera dell'ombrello 

parasitt parassita m; parasitt- parassita; parasittisk 
parassita m, f, parassitico (pl.: -ci) 

parasoli parasole m inv. 

parat pronto, preparato (1i/ 3) 

grazia, quartiere m; be om (gi) > chiedere 

(dare) quartiere: ingen = nessun perdono. 

pare accoppiare; se: parre. 

parentes parentesi f: i = bemerker sia detto tra pa- 
rentesì; sefte Î = mettere tra parentesi: parentes- 
tegn parentesi f. 

parere parare. scansare: > ordre ubbidire agli ordi- 
ni: parerplate coccia. 

parfyme profumo: parfymere profumare: parfyme- 
fabrikant profumiere m: parfymefabrikasjon fab- 
bricazione # di profumi, profumeria: parfymeNaske 
boccetta di profumo: parfymehandier profumiere 
m: parfymeri profumeria; (parfymevarer) profu- 
mente fpl 

pari pari: std i = essere alla pari; under — sotto la 
pari; parikurs cambio alla pari 

parisertinne) parigino (a); pariserloff filocino di pa 
ne. sfilatino; parisermodeli modello di Parigi: pari 
sisk panino. 

park parco(pl: chi (ogst mil): parkanlegg parco 
parkere parcheggiare, posteggiare: pa ir 
cheggio, parkefimgsavgii ssa di pocteggio: pare 
ringsforbud divieto di sosta. sosta vietata; parke 
ringsplass parcheggio; (mot betaling) posteggio, 
autoparco. 

parkett platea: parkett(gulv) parquet m inv., pavi- 
mento a listelli di legno: ‘pareti parchetta- 
tura: parkettstav listello di parquet 

parktante maestra giardiniera, sorvegliante f di 
giardino d'infanzia. 

parlament parlamento; parlamentariker parlamenta- 
re m, f. onorevole m, f; isk parlamenta- 
re: parlamentarisme parlamentarismo; parlamentere 
parlamentare, trattare: parlamentering trattative 
fpl. negoziati mpl: parlaments- parlamentare, del 
parlamento; palazzo del Parla- 
mento. pariamentsdebatt dibattito parlamentare; 
parlamentsmediem membro del Parlamento, parla: 
mentare m, f: parlamentsmete seduta (comune) del 
Parlamento; sessione f del Parla- 
mento; elezioni fl politiche; elezio- 


ne fal Parlamento; pariamenter parlamentare; par 
lamenterfgy bandiera parlamentare 
pa 


rlor manuale m di conversazione. 

parmesanost parmigiano-reggiano, grana m invi, 
parmigiano, 

parodi parodia: parodiere parodiare: parodisk paro- 
dico (pl: -cî); paroksysme parossismo. 

parole parola d'ordine. 

parre accoppiare: (stille sammen) appaiate: parres 
accoppiarsi. (med hundyr) montare: parret‘accop- 
piato (med a, con), appaiato: parring accoppia- 
mento. appaiamento, parringstid tempo dell'ac- 
coppiamento. periodo della fregola 

parsell parcella. fazzoletto (di terra); parsellere par- 


P part — passe 


zia 


cellare: lottizzare: parsellering parcellazione f: lot- 
tizzazione f 

part jur. parte f: se ellers: del: hore begge parter sen- 
tire tutt'e due le campane; de stridende parter le 
parti avverse, le parti in causa; underrette partene 
informare gli interessati. 

partere tagliare a pezzi, squartare; partering spez- 
zettamenio, squartamento. 

parthaver compartecipante m, 
quota: (farretning) consocio, 

CH I, ektetelli li ] 

(pol., ektefelle, avgiorelse) partito: pol 

Ned, azione È han (ua er godi = è un ottimo 
partito; giore et godî (rikt) = fare un buon matrì- 
monio; fu = for prendere le parti di; ta = mor 
schierarsi contro; dele seg i 10 partier dividersi in 
due gruppi sno seg mellom partiene barcamenarsi 
tra i diversi gruppi: gd over til ens parti passare dal-- 
la parte di qn.; stà (vare) pd ens = essere dalla 
parte di qn.; tenere per qu.. lilhore samme politiske 
— appartenere allo (essere dello) stesso partito 
politico. 

parti 2. (spili) partita (s/akk a scacchi); er vakkert 
= (natur. maleri) un bel particolare. 

parti 3. (varer) partita, lotto; forste del av partiet il 
primo lotto della partita; selge i store partier ven- 
dere all'ingrosso; i ere partter in diverse partite. 

parti partico (pci di partito, del parto 

partialobligasjon obbligazione f parziale. 
partibundet legato al partito; partidannelse fonda- 
zione f di un partito; partidiktatur dittatura di par- 
tito; partidisiplin disciplina dì partito, 

partiell parziale. 

partifarge colore m politico; partifelle compagno di 
partito; partiforbold situazione f (posizione f) dei 
partiti; partiforml scopo perseguito da un partito; 
neds. proposito fazioso; partiferer (-formann) ca- 
po di un partito, presidente m di un partito, leader 
m inv. partiglenger partigiano, seguace m, {di un 
partito; partigruppe gruppo politico. 

partihat animosità tra partiti; odio contro un parti 


chi possiede una 
ieselskap) azio- 


to(i partiti); av = per riguardo al par- 
tito; partikamp lotta tra parti 
partie particella, 


partiledelse direzione f di un partito; partiles indi- 
pendente, neutrale, al di fuori di ogni partito; par- 
timana partigiano, uomo di partito; partimanere 
manovre fpl (maneggi mpI) di partito; partimediem 
membro di partito. 

partipolitikk politica di partito. 
partiprogram programma m di un partito. 

partisipp participio; partisipp- participiale 

partisk parziale, settario, fazioso; 
zialità, faziosità. 

partisplitteise scissione f di un partito, secessione f: 
partispersmàl questione f (el. affare m) di partito: 
partistrid controversia di partito; partitaing presa 
di partito. 

partitur partitura, spartito; sezte i — spartire. 
partivesen neds. roba di partito, imbrogli di partito; 
partivis merk. a lotti, a partite: parti&nd spirito di 
partito. 

partner compagno, pariner m, f inv; merk, socio. 
partout (absolutt) assolutamente, ad ognì costo; 
partoutkort tessera permanente, lasciapassare m 
inv, 

partsinnlegg jur. arringa 

parveny nuovo ricco, parvenu m inv.; neds. villano 
rifatto. 

parvis a coppie. a paia. a due a due. 


par 


parykk parrucca; F (hàr) zazzera; gd med — portare 
la parrucca; parykkmaker parrucchiere m 
pasient paziente m, f, malato; (privutleges) cliente m.f. 
pasifisere pacificare: pasifisme pacifismo: pusifist 
pacifista m, f. 
pasja pascià minv.; pasje paggio: (kioleholder) cin- 
tura reggigonna: pasjehèr capelli mpl alla paggio. 
passione f: pasjonert appassionato; > mu- 
sikkelsker appassionato di musica. melomane m, 
— royker fumatore m accanito (el. irriducibile). 
pasjons- rel. (oftest) della Passione: pasjonsblomst 
‘passiflora, fiore m della Passione. 
pasning (praving) prova; sport passaggio 
pass 1. (tilsyn) guardia, sorveglianza, cura. 
pass 2. (fjell-) passo, valico (pi.: -chi); (smalt) gola, 
stretta. 
pass 3. (legitimasion) passaporto; pdiegne et > vi- 
stare (el. vidimare) un passaporto; ulstede el = fi- 
lasciare un passaporto; Deres = er i orden il suo 
passaporto è in regola. 
pass 4. (spill), si (melde) — passare. 
passasje passaggio. lp passeggero, viaggiato» 
re m; passasjerbbi nave Î passeggeri; (Oversjoisk) 
transatlantico; passasferfart servizio passegget 
Iyging aviazione f civile; passasjerge 
aglio dei passeggeri: passasjerliste mar. lista dei 
passeggeri; passasjerskip se: passasierbdt. passa- 
sjert traffico dei passeggeri; passasjervogn 
carrozza Viaggiatori. 
passat alisco. 
passe 1. v. (sorge for) aver cura dì; (Syk) curare: 
(dyr, hage) accudire a; (tieneste) occuparsi di, de- 
dicarsi a, attendere a; (ild) mantenere, badare a; 
(anstà) convenire (en a qn.); (klaer) andare bene, 
(Sko 0gs8) calzare bene; ikke — (forsomme) tra- 
scurare; — riden badare all'ora; = seg selv badare 
ai fatti propri; la en = seg selv lasciar perdere qn.; 
— barna badare ai bambini; der passer ham ( 
beleilig) gli va bene; han (der) ville = meget bedre 
lui (cio) sarebbe molto più adatto; der passe ut- 
merket va benissimo; etter som det passer all'occor- 
renza, nel caso; etter som det passer Dem con Suo 
comodo, come (quando) Le sarà comodo; — seg 
convenirsi, essere appropriato; del passer seg ikke 
{‘d reise) non sta bene (partire); det passer seg ikke 
ai non è decoroso che, è inammissibile che (+ 
Konj.); = (seg) for (heve) convenirsi a; der passer 
seg dle for hom non gli sì addice; der paser seg 
ikke for hans alder non sta bene alla sua età, non 
si addice a uno della sua età. 
passe 2. v. + adv., prep. — (inn) i entrare in, 
adattarsi a; = (stemme) med andare d'accordo 
con; (farger, klaer) intonarsi con; > godi (sam- 
men) med stare bene con; = (&unne brukes) pà es- 
sere applicabile a, (stemme med) armonizzare 
con; = noe inn adattare qc. (i a); — en opp fare la 
posta a qn.; — pd (vokte) badare a, sorvegliare; 
(v&ke over) vegliare su; (speide etter) stare attento 
a: (vaere oppmerksom) lare attenzione; pass pd' 
attenzione!: pass pd /ommeboka di! sta attento al 
portafoglio!: pass pà at du ikke faller attento a non 
saderc; > pd seg sele prendere cura di sé; — (podi) 
sammen (par) essere fatti un per l'altro; > lesse 
re adatto a; (tilsvare) corrispondere a; del passer 
til omstendighetene è adatto alle circostanze: han 
passer ikke til kjopmann non è fatto per fare il com- 
merciante. 
passe 3. v. (Kortspill) passare. 
passe 4. adv. giusto; convenientemente, decorosa- 
‘mente. 
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passelig adatto, appropriato; giusto: che va bene. 

passende conveniente, decoroso, giusto: (for hovet) 
adatto, appropriato, adeguato. 

passer compasso: passerben branca (el. asta) del 
compasso 

passere tr. v. passare. oltrepassare. passare vicino 
‘a; intr. v. (gò videre) passare oltre: (gà an) passa- 
re, essere passabile: (hende) capitare, accadere. 
passerseddel permesso; (bil 0gs$) trittico (pl.; -ci): 
lasciapassare m inv., salvacondotto. 

passform forma 

passiribet dispensa dall'obbligo di presentare il pas- 
saporto: passfotografi fotografia del passaporto: 
foto f formato tessera. 

passgang ambio; ambiatura; gd (1) > andared'am- 
bio, ambiare: animale ambiatore. 

passiar chiacchiera: (tov) storie fpl: sid aven = fare 
due chiacchiere. 

passing (rokt) cura 

passiv adj. passivo; s, passivo; = dellaker merk. so- 
‘cio accomandante: passivi medlem membro (socio) 
non militante; i » al passivo. 

passiva passivo; passività: passivitet passività. 
passkontor ullicio passapori: pestkgatroli Contro] 
lo passaporti: passord parola d'ordine: pastvang 
obbligo del passaporto. 

passus passo, passaggio: clausola; paragra/ tre 
‘forste = terzo paragrafo, primo capoverso. 

passvisum visto sul passaporto 

Fast paste TL No; pastelli 

pastell pastello: pastellfarge tinta pastello; pasti 
tuner pastella m,; pastellmaleri (dipinio a) pa- 
stello. 

pastll pastiglia, pasticca. 

pastinakk pastinaca 

pastor pastore m, sacerdote m; herr = reverendo; 
pastoral- pastorale: pastorale pastorale f: pasto- 
ralsk pastorale 

patent (oppfinnelse) brevetto: (ottisers-) brevetto 
d'ulficiale: ra = pd brevettare: patent- (patentert) 
brevettato: patentanmeldelse presentazione f di 
domanda di brevetto; patentavgift diritto di bre- 
vetto; patentbeskrivelse descrizione f di oggetto 
brevettato; patentbeskyttelse protezione f dell'ope- 
ra dell'ingegno: patentbeskyttet protetto da (un) 
brevetto; patentere brevettare. 

patentkaver detentore m di un brevetto; patentino 
rep contraffazione f (el. fabbricazione f abusiva) 

i un oggetto brevettato; patentkontor ufficio (cen- 

trale dei) brevetti; patentiov legislazione f relativa 
ai brevetti; patents serratura di sicurezza ( 
combinazione); patentrettighet licenza di sfrutta- 
mento di brevetto; proprietà industriale. 

pater (reverendo) padre m: herr — padre: paternitet 
Pulenità: paternitetssak causa per il riconosci 
mento della paternità; paternoster paternostro; 
paternosterverk (elevatore ma) noria 

patetisk patetico (pi: -ci) 

patina patina; patinere patinare. 

patolog patologo (pl.:-gi): patologi patologia: pato- 
logisk patologico (pl. -ci). 

patos pathos m; intensa commozione f 

patriark patriarca m; patriarkalsk patriarcale; pat- 
riarkat patriarcato. 

patriot patriot(t)a m, f: patriotisk patriottico (pi 
ci): patriotisme patriottismo. 

patrisier patrizio: patrisisk patrizio 

patron (beskytter) patrono; (geverr-) cartuccia. 

patronbelte cartucciera: patronhylse bossolo: pa- 
trontaske giberna 


patrulie pattuglia: patruliere pattugliare: patrulje- 
ring pattugliamento. ronda 
patte 1. 5. (bryst) mammella. poppu: (brystvorte) 
capezzolo: (jur) tetta: gi = allattare: patte 2. v. 
poppare: = pd succhiare; pattebam lattante m, f 
(og fig.); pattedyr mammifero: pattegris porcelli 
no da lati. (et) porchetta 1 
pauke timpano: s/d pd — battere (suonare) il timpa: 
no; paukeslager mus. timpanista m, f 
paulun padiglione m: rel. tabernacolo: [spok) ullog- 
gio. abitazione f. 
pause pausa, intervallo: sosta: fig. tregua: hel = 
mus. {pausa di) semibreve f. 1/2 > (pausa di) mini- 
ma; 7/4 > (pausa di) semiminima: /.# > (pausa 
di) croma; 1/76 > (pausa di) semicroma: 1/32 > 
(pausa di) biscroma: //64 = (pausa di) semibiscro- 
ma. 
pausere fare una pausa: mus. far pausa, pausare. 
pausesignal segnale m radio: pausetegn mus. (segno 
di) pausa. 
pave papa m, (sommo) pontefice m strides um pu- 
vens skjegg disputare della lana caprina; pave- pa- 
le. se ellers: pavelig. pavebrev breve m, (sirku- 
izere) encicli va pale: pavedomme 
nemico del papa. 


gogo (pi. -ghi), pedagogikk pedagogi 
pedagogico (pl: -ci) 

pedal pedale m (mus., spon): (fly) pedaliera. 
pedant pedante m, f: pedanteri pedanteria: pedan- 
tisk pedante, pedantesco (pl.:-chi), 
pegasus Pegaso: destige sin — montare sul cavallo 
pegasco 
peile determinare la direzione di; misurare l'altezza 
di: rilevare, compiere un rilevamento: mar. scan- 
dagliare; sondare, (radio) determinare la prove- 
nienza di; peileapparat apparecchio per rilevamen- 
ti; (radio) radiogoniometro: peilestokk sonda: pei- 
ling misurazione f: rilevamento; sondaggio: scan- 
daglio. 
peis caminetto, camino. 
pektiro. (brutto) scherzo: pehe, > /pd, ur) indicare 
col dito, additare, mostrare a dito; fig. indicare 
additare: — (‘vare rettet) mot essere diretto verso; 
= fingrer av fare marameo a 

indice m: pekepinn fig. indicazione f, in- 
dizio, indice m: pelkestokk asta 
pekingeser 2001. pechinese m. 
pekunier pecuniario, 
pel palo. piolo (api) steco; paletto (lang. tukk) 
pal 


inca; (hulmaI) (circa) un quarto di litro (2,4 
di) 
pelagisk pelagico (pI.: -ci); oceanico (pi.: -ci) 
pele piantare pali (pioli). costruire palizzate: stecco- 
nare: molo su palafitte: pontile m: pele- 
has casa costruita su palafitte: palafitta: pelestikk 
mar, gassa: peleverk palafitta; palizzata; steccona- 


ta, 

pelikan pellicano; pelotong plotone m 

pels pelliccia, (pà dyr ogs8) pelame m: vdge pelsen 
rischiare la pelle: pels- di pelliccia: pelsdyr animale 
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m da pelliccia: pelsdyravi allevamento di animali 
da pelliccia; pelsdyrjeger cacciatore m di pelli; pel- 
se scoiare, scorticare; (dyr) mettere il pelo inverna» 
le. 

pelsforet foderato di pelliccia; pelliccie- 
ria; pelshandler pellicciaio; collo di pel- 
liccia; pelskdpe (forverksk&pe) mantello foderato 

(pels) pelliccia; pelslue berretto di pel- 

rer pelliccienie fpl: pelsverk pelliccia; 

se: palsvarer, pel di pelliccia. 

pen bello; (s©1) carino, grazioso; (snill) buono, gen- 
tile; (ren) lindo, pulito; pene folk gente perbene; e! 
pent menneske una persona di bell'aspetto; en = 
pike una bella ragazza; det er pent av deg (4 giore 
der) è bello da parte tua (farlo) 

pendel pendolo; pendelbevegelse movimento pendo- 
lare; pendellengde lunghezza del pendolo; 

slag colpo di pendolo; pendelsvingning osci 

{del pendolo; pendelur pendola, orologio a pendo- 
lo; pendelutsiag ampiezza delle oscillazioni di un 
pendolo. 

pendie oscillare, pendolare: (arbeider) fare vita da 
pendolare; pendolare m, f. 

penge denaro; se: penger; impie 
go di denaro, investimento di capitale; pengean- 
liggende questione f di interessi; pengeanvisning 
(bank) assegno, (post) vaglia m inv.: pengearisto- 
krat plutocrate m, f: barone m dell'alta finanza; 

tokrati plutocrazia, alta finanza 


pengebeboldnig fondo (el. giacenza) di cassa; 
gebelop somma di denaro, importo; 

ning compenso pecuniano; asse: 
gnazione f dî denaro, stanziamento; 


ag 
contributo in denaro; pengebot ammenda, multa; 
pengebrer lettera assicurata. 
pengeerstatning indennità; pengeforbold (p8 marke- 
det) situazione f del mercato monetario; pengefor- 
enbet difficoltà finanziaria; nere i > trovarsi in 
difficoltà finanziarie; pengeforsendelse invio di de- 
naro; (post) spedizione f di un vaglia. 
pengegave regalo in denaro: pengegrisk avido di de- 
naro; fam. attaccato ai soldi; ‘avidità 
di denaro; pengenjelp aiuto finanziario (el. econo- 
mico); (offentitg) sovvenzione f: pengeinnsamling 
colletta; pengeinstitutt instituto di credito. 
pengekiste forziere m; pengeknappbet penuria di de- 
naro, scarsità di contanti; pe strettezze 
fpl; vare i » essere a corto (di denaro); pengekrise 
crisi f finanziaria; pengekurs corso valutario. cam- 
bio 
pengelens squattrinato; vare = essere al verde; peo- 


gelos senza denaro (quattrini, soldi); pengelotteri 
fotteria nazionale. 

pengemangel mancanza di denaro; scarsità di fondi; 
vare i — essere in strettezze (Ticoltà finan- 
ziarie), F essere a secco; pengemana capitalista m, 
riccone m; rked mercato monetario; peo 
gemidler mezzi mpl, risorse fpi 

pengened bisogno; vare i — trovarsi in bisogno. 

pengeoffer sacrificio finanziario; pengeomlep circo- 
lazione f fiduciaria (monetaria), pengeomsetning 
giro di capitali; pengeoverflod sovrabbondanza 
monetaria. 


pengepolitikk politica finanziaria; pengepose sac- 
‘chetto (el. borsa) di denaro: pengepuger chi accu- 
mula ricchezze senza Investire: pengepugeri tesau- 
nizzazione f. pengepung borsellino. portamonete # 
penger denaro, quattrini mpl, soldi mpi, moneta, F 
grana: fulske = moneta falsa: offenilige — denaro 


pubblico; fà sine > tilbake essere rimborsato; ricu- 
i propri soldi; ha — avere soldi; F avere del- 
Fi grana: har han =? ha mezzi (l, soldi)? her har 
De — igjen a Lei i resto; ha > mellom hendene di- 
sporre di mezzi; ha > som gras essere ricco a pala- 
te; heve — ritirare del denaro; legge (seg) opp = 
mettre dei soldi da part; fr e Gill Peng per 
‘pochi soldi; a poco prezzo; for = kan man fà allting 
col denaro Si ottiene qualunque cosa; Ava blir det i 
norske =? quanto è (sarà) in moneta norvegese?: 
gjore om i » convertire in denaro liquido; giore = 
‘av alt fare soldi con tutto; komme til > fare fortu- 
na; serte i — investire in denaro. 
pengesaker alari mpi di denaro, questioni fpl finan- 
‘arie; fisanamento monetario; pe 
banconota, biglietto di banca; - 
Teipege cre ne lantoeoie: praruidig nio 
Povzip crrelicio 1 pesi 
p cassaforte f; cassetta; penge= 
skaff cassetto della css. in 
pengesorger preoccupazioni fpl finanziarie; penge- 
sort tipo di denaro; taglio; pengesterk danaroso, 
nico (pl.: -chi); pengestykke moneta; pengesum 
somma di denaro. 
perdita di denaro; pengeunderstttelse sus- 
lo, sovvenzione # in denaro; se ogsé: penge- 
hjelp: pengeutbytte utile m, guadagno; pengeutlegg 
spesa, denaro sborsato, esborso; pengeutlàer pre- 
statore m, mutuante m, f ricattato- 
re m: pengeutpressing estorsione f di denaro, ricat- 


to. 

pengeranskeligheter difficoltà fpl finanziarie, stret- 
tezze fpl; pengevelde plutocrazia: pengererden 
mondo della finanza; ambienti mpI finanziari; pen 
geveske borsa per il denaro; pengevinning lucro, 
guadagno; peniciltn penicillina 

penis pene mi fallo, membro virile 

penn penna: fore peninen usare la penna; fore en god 
— essere una buona penna; fore en kvass > avere 
uno stile mordace (el. sferzante); gripe pennen 
prendere la penna in mano. 

peanal portapenne m inv., astuccio: pennefeide po- 
lemica letteraria; penneffer penna d'oca; pennekniv 
temperino; penneskaft cannuccia, portapenne Mm 
inv. bozzetto a penna 

imbrattcare m. {inv scribacchino; 

pennespiss punta di penna; pennesplitt pennino. 

pennestrok iratto di penna; pennetegning disegno a 
penna; pennetorker nettapenne m inv. 

pens (jernbane) scambio, deviatoio; pense mano- 
vrare uno scambio; deviare (su un altro binario). 

pensel pennello; (stor, flat) pennellessa; penselskaft 
manico del pennello; penselstrek pennellata 
pesnemano, peer (Sponkiftr) deviatore m, scam: 

sta m. 

pensjon (godtgjorelse) pensione f (vitalizia); (pen- 
sjonat) pensione f: nerelse med full = camera con 
pensione completa; fa en i — prendere qn. a pen- 
Sione; pensjonat pensione f; pensjonatsiole colle- 
go, convitto; pensionatvertinne padrona di una 
pensione. 

pensionere concedere una pensione a, (etter av- 
skied) collocare in riposo; pensiona- 
mento; pensjonist pensionato; han er = in pensio- 
ne: pensjons- di pensione; pensjonsalder età pensio- 
nabile. età della pensione; pensjonsberettiget aven- 
te m. f diritto alla pensione, pensionabile: pen- 
sjonsfond se: pensjonskasse: pensjonsforsikring 
assicurazione f per le pensioni (di invalidità e vec- 
chuaia): pensjonskasse fondo pensioni, cassa previ- 


mn 
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denza; pensjonslov legge f sulle pensioni; pensjons- 
ordning ordinamento delle pensioni; pensionsrett 
dinitto alla pensione: pensjonsvesen (sistema del)ie 
pensioni. 
r pensionante m. f: (elev) collegiale m, f, 

convittore m. 

pensile (s)pennellare; pensling (s)pennellatura. 

pensum programma m (di studi). 

pent dt, in pel modo, bellamente; bene decente 
mente: oppfore seg > comportarsi bene: = uifari 
arbeid lavoro ben fatto: snakke = parlare gar- 
batamente; ta noe > prenderla bene. 

penteri mar. dispensa; se: forràdskammer. 

peon peonia. 

pepper pepe m; hel — pepe in grani; stare > pepe 
macinato; spansk = pimento, peperoncino; jeg 
onsker ham dit pepperen gror lo vorrei a quel paese. 

pepperbesse pepaiola, spargipepe m inv.: pepper- 
\vern macinapepe m inv; peppermynte menta (pe- 
perita); peppermyntedràper alco! m mentolato. 

pepperme(y) zitella; peppernatt dolcetto di panpepa- 
to; pepperplante pepe m. pepperrot rafano; peppers 
vena scapolo; spok zitellone m; pepre pepare. 

per prep. se: pr. 

perfeksjonere perfezionare: perfekt perfetto; perfek- 
tum gram. perfetto; passato remoto (prossimo). 
perfid perfido; perfiditet perfidia. 

perforere perforare; perforering perforazione f: per- 
fore in perforatrice : perforert perforato, 
bucherellato, traforato. 

pergament pergamena, cartapecora, (fint) velino; 
pergamentaktig pergamenaceo; = ansikt viso in- 
cartapecorito; pergamentpapir carta pergamenata; 
pergamentruli rotolo di pergamena; pergamyn per- 


; periferia, periferisk periferi- 


perikom, perikum bot. iperico. 
periode periodo: periodebygning gram. struttura del 
riodo; periodisk periodico (pl.: -ci); det periodis- 
inoe la periodicità di qc 
perle 1. s. perla; (rosenkrans) grano; kaste perler for 
svin buttare perle aì porci; trekke perler pà en snor 
infilare delle perle. 
perle 2. v. stillare; (drikk) spumeggiare, fare bollici- 
ne; sverten perler pà pannen hans il sudore gli im- 
perla la fronte: perle- di perle 
perlebroderi ricamo in perle: perledannet a forma di 
ra: perefage grigio perla; perlefarget, rà per- 
laceo, grigio perla; perlefiske pesca delle perle; per- 
lefisker pescatore m di perle. 
perlegryn orzo perlato; perlehalsbind collana di pe 
le: perlebumer ottimo umore m perkebvit bianco 
perlacco: perbene gallina faraona prede co- 
lana di perle. 
perlemor madreperla: perlemor- di madreperla; per- 
Jemoraktig madreperlaceo; perlemorglans lucen- 
tezza madreperlacea: opalescenza; med — madre- 
perlaceo, 
rlemi ‘ostrica perlifera, meleagrina; perlerad 
Filo nd perlestukken ricamato in perle, tempe- 
stato di perle: ricamo in perle; perievegmer 
amici mpl per a pelle; perleesters ostrica perlfera 
perm (bok-) cartone m; mil. se: permisjon; (begge ) 
‘permer copertina. 
permanent permanente: s. permanente f; 1a = farsi 
fare la permanente. 
permison permesso; (soldat) licenza: (ansatt) 
aspettativa; congedo; permittere mil. congedare; 
(arbeidere) mettere in cassa integrazione. 


perpendikuler perpendicolare ac. 
perpetuum mobile moto perpetuo 
perpleks perplesso, sconcertato. 
perrong marciapiede m. banchina. (trikk) piattafor- 
ma; perrongbillett biglietto d'accesso ai binari. 
pers pressione f; (bukse-) piega: mdtre til = essere 
costretto a rendersi (accettare gc.. fare qc.). 
perse 1. s. torchio, pressa; Perez) È lorchero 
"cuer) pigiare: se: presse: persefem ferro da stiro 
pesante: perse tino. 
‘perser persiano: perserkrig guerra persiana. 
persesyite omtr Soppressata. 
persianer ($3U) karaktÌ m inv ; perisanerkrage collo 
‘i persiano (el. astrakan): persianerkàpe pelliccia 
di persiano (astrakan). persianerlabb zampe fpl di 
persiano; rlue berretto di astrakan: persia» 
nerskinn pelle di persiano (astrakan) 
persienne persiana: sencziana 
persille prezzemolo: pesilerot radice tdi prezzemo- 
lo. 
persing torchiatura, pigiatura; persisk persiano. 
person persona; (viktig person, og teater) perso- 
maggio; neds. individuo; egen ove = in persona: 
in Carme ed ossa; uten persons anseclse Senza tener 
conto della persona; vare ombyggelte med sin per: 
son aver cura della propria persona 
personale m; personalia generalità, note 
fpl informative (su una persona), (avis) rubrica 
mondana; ‘capopersonale m, f: perso- 
nasje personaggio, tipo; en remmefig Ivilsom > un 
personaggio equivoco, un individuo sospetto, 
personbeloririne trasporto viaggiatori (ei di perio 
ne); personel personale m: personifisere personili 
care, impersonare, incarnare; den personifiserte 
hederlighet l'onestà in persona: personifsering per- 
sonificazione f.incamazione f 
personlig personale: individuale; adv. ogsA di per- 
sona; = pronomen pronome personale: du md gi 
det til bam - lo devi consegnare in sue proprie 
mani: forbudet gjaldî meg = il divieto riguardava 
la mia persona: persontighet personalità. 
te avvicendamento, rotazione f (di perso- 
no): tariffa viaggiatoni. personvoga 
(bi dutomobie (da turismo) 
perspelitiv prospettiva, (synspunkt) punto di vista; 
perspektivisk prospeitio (pl. «Ci: adv. 0gsò in 
prospettiva: perspektilere prospettiva: perspel 
tivtegning (disegno in) prospettiva 
pertentlig meticoloso: pertentlighet meticolosità 
peruaner, peruansk peruviano ci. 5 
pervers perverso: pervensitet perversità 
pese ansimare; (log) sbullare. 
pessimismo: pessimist pessimista m. f: 
lt pessimi. pessmitio (I. -€) 
pest peste f; (stank) fetore m: pest- pestifero, pesti- 
lenziale. pestakig pestifero, pestilenziale: pestba- 
sile) baciilo della peste: pestbefengt appestato; 
pesthule (bolig) tugurio infetto; pesthus lazzaretto 
per gli appestati pestilens pestilenza; han er meg en 
“lo vedo come il fumo negli occhi: pestluft aria 
pestilenziale (GI. mefitica), pestsmitte contagiato 
dalla peste; (rotte) pestoso; pestsyk malato di pe- 
ste, appestato. 
petitartikkel cronaca minore: petitjournalist croni- 
sta m, fminore:clzevinsta mi 
petroleum petrolio, olio minerale; petroleumsappa- 
rat fornello pelo etrleumsbaldig petrolf. 
r0; petroleumskilde pozzo di petrolio (el. petrolife- 
to): petrolesmslampe lampada a petrolio; petro- 
leumsmotor motore ma petrolio. 
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pfalzgreve conte Da palatino 
pianist pianista m. 

piano 1. adv. piano; ta der > procedere con calma 
piano 2. s. pianoforte m; akkompagnere pà = ac- 
‘compagnare al pianoforte; spille — suonare il pia- 
notforte); pianopedal pedale m. pianostemmer ac- 
cordatore m di pianoforte 

piaster (mynt) piastra 

pidestall piedistallo. 

pietet pictà, venerazione f; pietetsbensyn, av — per 
rispetto, per pietà: pietisme pietismo; pietist picti- 
sta mf pets pitsio (pc) 

pigg 1. adj. in vena, ben disposto, di buon umore; 
vare = pd essere in vena di. avere voglia di 

pigg 2. s. (spiss) punta; bot. spina; zool. aculeo; 
(topp) picco (pi: -chi): pigget spinoso, aculeato: 
pieno di spine (di aculei). 

piggdekk pneumatico (pl.: -ci) chiodato; i spi- 
narolo; pigghakke piccone m, piccozza; piggkjepp 
‘bastone m ferrato; (kvegdrivers) pungolo. 
piggtràd filo spinato; piggtràdnett rete f di filo spi- 
nato; piggtràdsperring reticolato. 

piggvar pesce m rombo, 

pikant piccante: (person) provocante; pikanteri ar- 

uzia, facezia; stonella salace. 

pike ragazza: (ung ogs8) giovanetta; (liten) bam- 
ina, fanciulla; (tieneste -) domestica, donna 
pikebarn bambina, bimba; pikejeger donnaiolo, chi 
corre dietro alle ragazze; pikekyss meringa: pikelu- 
ne capriccio di ragazza; pikelonn paga di domesti- 
ca: pikenavn (fornavn) nome m femminile: (for gif- 
termal) cognome m da ragazza: ta tilbake sitt = 
riprendere cognome d ragazza: pilemvkher gl 
mpl di ragazza; pikeskole scuola femminile; pike- 

kett mil. picchetto 


ida 
piket (spill) picchetto; 
else camera della domestica 
Pikk og pakk, ra med seg sitt = far fagotto 
pikhe picchiettare; (avmerke) picchettare; (ur 0.1.) 
ticchettare; (fugl) becchettare, 
pikkels omtr, sottaceti mpI. 
piccolo fattorino d'albergo: pikkolofleyte ottavino, 
piknik colazione f all'aperto, picnic m inv.; scam- 
pagnata 
pil (bue) freccia. dardo; bot. salice m. 
pilar arkit. pilastro; (bru-) pilone m: se: pille. 
pile, — avsted partire di corsa, filare. 
pilgrim pellegrino pilgrimsferd, «gang, -reise pelle- 
gtinaggio: gore n = tl are un pellegrinaggio a; 
pilgrimsstav bordone m: pilgrimsvandring peilegri- 
naggio. 
pilekogger faretra, turcasso: pilekratt macchia di 
salici: pilekvist ramoscello di salice: pileregn piog- 
ia di frecce: pileskudd frecciata: pilespiss punta di 
freccia: piletre salice m 
pilk devon m: pilke pescare col devon, 
pille 1. s. arkit. pilastro: (bru-) pilone m: (firkantet 
i mur) lesena; pille 2. 5. med. pillola; en bitter > 
una pillola amara; sukre pillen dorare la pillola 
pill 3. tv. (erter) sgusciare: — nese infitarsi(fic- 
‘carsì) le dita ncl naso: — korn ut av et as sgranare 
una spiga: pille 4. v. + prep.; > pd noe maneggiare 
qe.. palpeggiare qc: sifte og = i maten spilluzzica- 
re, mangiucchiare. 
pillerter piselli mpi. (da sgusciare) 
pilodd punta di freccia. 
pimpeirincar, dars al bere: pimpesein (pietra) po 
mice 
pinaktig spiacevole, penoso: pinaktighet penosità 
pine 1.5. dolore m. tormento. (4ndelig ogsà) pena. 


affanno; (meget sterk) tortura, supplizio; den evi- 
ge — la pena dell'inferno, il castigo eterno. 

pine 2. v. tormentare, far soffrire, martoriare, tortu- 
rare; pipebenk cavalletto; legge (sperne) pù pine- 
benken fig. tenere in ansia, tenere con l'animo so- 
speso; pineded! accidenti’; perdinci!; pinefull dolo- 
roso, penoso; pinegal matto da legare. 

pingvin pinguino 

pining tormento, tortura. 

piaje pino marittimo; pineta. 

pinlig penoso: imbarazzante; (ubehagelig) spiace- 
vole: — forher tortura; underkaste en " forhor 
mettere alla tortura, sottoporre a tortura. 

pinne stecco (pl.: -chi), bastoncino, bacchetta, ver- 
‘a: (plugg)cavicchio; (fuglebur) ballatoio: der blir 
en — til hans likKiste sarà la sua tomba; del kan du 
skyte en hvit = etter puoi levartelo dalla testa; rive 
(vippe) en av pinnen sbalzare uno di sella; sette en 
— i Ajulene mettere un bastone fra le ruote; stà pd 
per enesserea completa disposizione di gn, Fare 

ia 


il urapiedi a qn.; pinnestol sedia di legno. 
pionevia riccio. 
pinse pentecoste f; 1. = il giorno di Pente- 


‘coste; 2. — il lunedì di Feniccoste: pinseferie va- 

canze fpl di Pentecoste; pinsefest, -belg (festa di) 
Pentecoste. 

pinsel tortura, martirio. 

pinselilje narciso; pinsetid tempo della Pentecoste. 

pion peonia 

pioner pioniere m, (mil, ogsà) guastatore m, genie- 
rem 

pip 1. (fuplesrkdom) pipita 

pip 2. s. (Iyd) pigolio, pio pio; (utrop) pio pio, 

pipe 1. s. (gevaer-) canna; (toy) cannoncino; (fley- 
te) zufolo, piîTero; (tobakks-) pipa, (vin-) grossa 
botte f: (orgel-) canna; se ellers sammenset.: 
bossepipe etc: lege (1) piper pihettare a can- 
noncini; pipu fikk en annen lyd è cambiato il tono; 
stikke pipa i sekk abbassare Îa cresta; banke (kare) 
ul pipa (s)vuotare la pipa; ta seg en = farsi una pi- 


pata. 
pipe 2. v. zufolare (i fingrene tra le dita); (fugl) pigo- 
lare: (klynke) gemere, piagnucolare; — en ut fi- 
schiare qn. 

pipebrann incendio nella canna fumaria: pipebrett 


rastrelliera per pipe, portapipe m inv.; pipebode 
fornello della pipa; pipejern raschietto, nettapipe 
minv, 


pipekonsert fischiata, salva di fischi 

pipekrage colletto a cannonoini. gorgiera: pipelegg 
{ toy) cannoncino; pipebeire creta per pipe 

piper lischiatore m. È a 
piperenser nettapipe m inv.: piperer cannello della 

ipa: pi (-munnstykke) bocchino: pipestil- 
 (iynne ben) stecchi mpl: pipestrimmel gala; pi- 

petobakk tabacco (el. trinciato) per pipa. 

piping fischi mpl. zufolio; pigolio; gemito; (av tey) 
pieghettatura a cannoncini 

piple gocciolare, stillare, colare. 

pit (brygge) molo. calata; pontile m: (fisk) piccolo 
‘sgombro (el. scombro). 

pirat pirata m; piratutgave edizione f illecita; pirat- 
virksombet pirateria. 

pirk lavoro che richiede meticolosità; (spisstindig- 
heter) cavilli mp!, pedanteria. 

pithe, — ved noe toccare qc., stuzzicare qe.; = pd en 
criticare qn. (in modo pedantesco); pirket (noyak- 
tig) meticoloso; (pedantisk) pignolo, pedante. 

pirre irritare. (plage) infastidire: (anspore) stimola- 
te. stuzzicare; pirrelig irritabile, suscettibile, ecci- 
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pisk — plass P 


tabile; pirrelighet irntabilità, suscettibili 
irritazione f, fastidio; stuzzicamento, stimolo; 
(prikkende fornemmelse) formicolio. 
pisk frusta, sferza, scudiscio; staffile m; (har) codi- 
nno; (pisking) staffilatura; (pryi) bastonatura; stà 
under pisken essere comandato a bacchetta. 
piske, = (pd) frustare, sferzare, scudisciare; > 
(med svepe) Nagellare; — ihjel fustigare a morte: 
— egg sbattere le uova. 
piskeparykk parrucca a codino; piskeslag frustata, 
colpo di frusta; sferzata; piskesmell schiocco di 
frusta; piskesnert sferzino: pisking staffilatura, Na- 


ellazione f 
pls rina, (barnesprak) pipi, F piscia. pisci:pisse 
orinare; fare pipi; F pisciare; pissoar orinatoio, 
vespasiano. 


pistasie(tre) pistacchio 
pistol pistola; pistolhyIster fondina: vudd pi- 
stolettata, colpo di pistola; pd pistols avstanda un 


tiro di pistola; pistolskyting tro alla pistola 
pitprops puntelli mpi (di pozzo) 
It straccio; cencio; (98) brandello; (person) nul- 
tà; sld sine pjalter sammen mettersi insieme, far 
causa comune; pjaltet cencioso, stracciato, sbrin- 
dellato: vare = essere uno straccione; fig. non va- 
lere nulla. 
pjaster piastra; pjatt ciancia; pjatte cianciare, cicala- 
fe, parlare a vanvera. 
piekkert giubbone m (da marinaio) 
Pjokk bimbetto, marmocchio. 
piolter whisky m (el. brandy) al seltz. 
tale in arnese: (hr) carmigliato, arruffato. 

ladask paîfete, pumfete: falle » cadere con un 
tonfo; falle for en prendere una cotta per gn. 
plaffe sparacchiare, 
plage 1. s. patimento, tribolazione f. tormento. tl. 
ha 


\ga; (person) seccatore m, fam. piaga: Aver dag 
r nok med sin » ogni giorno ha ì suoi fastidi, 

plage 2. v. tormentare, aMiggere: (vaere til bry) 
molestare, fam. rompere le scatole a; (erte) pun- 
accchiare; = en med assillare qn. con; = seg med 


martoriarsi il cervello per; det vil jeg Îkke > meg 
med non mi voglio fare del sangue marcio per 
questo; pl tormento; fam. piaga, (innpésli- 


{en} sccatore m: fam. scocciatore m, rompiscato- 
lem, 
plagg indumento, capo di vestiario. 
plagio; plagiator plagiatore m: plagiere pla- 
are. 


ing angheria, molestia; (harselas) punzecchia- 
‘mento. 
plakat manifesto, affisso; (stor) cartellone mi cartel- 
lo; plakatbeerer uomo sandwich: plakatklistrer at- 
tacchino; plakatsoyle colonna per gli affissi; pla- 
Kattegner cartellonista m, f 
plamastie) (kladas) macchia, chiazza. 
plan 1. s. (flate) piano, superficie f piana; (nivé 
0958) livello; (kart) piano, pianta; (hensikt, pro- 
sjekt) piano, progetto, disegno; en samlet — un 
piano globale. una veduta d'insieme: legge planer 
fare progetti, progettare; omgds med en = adotta- 
re un piano, accarezzare un progetto; pd heseste = 
al più alto livello. 
plan2. adi. piano. liscio, uguale: med plane sider con 
lati spianati; ikke hel! = disuguale. 
planere livellare, spianare, appianare: (papir) ap- 
vrettare; planering spianamento; appianamento: 
livellamento (av di): (papir) apprettatura. 
planet pianeta m. planetarisk planetario: planetbane 
orbita di un pianeta. 


i planimetria 
asse f. tavola: (sats-) pedana: (rednings-) 
tavola (di salvezza). (tjukk) pancone m; plankeende 


estremità di un asse; plankegulv assito, tavolato; 
plankekapp scarti mpI di segheria: plankeverk stec: 
conata, seceato, palancato. È 
planlagi progettato, ideato; organizzato; godi = 
ben elaborato. planlegge progettare, preparare: 
elaborare un piano; = d gjore noe progettare di 
fare gc.: planlegging progettazione f: elaborazione 
di un piano, organizzazione f. 
planles senza (un) piano, senza metodo. scriteriato; 
mancanza di piano (el. metodo); plan- 
adv. senza piano. a casaccio, a vanvera. 
planmessig conforme a un piano, metodico (pl. 
-ci), sistematico (pl.: ci); adv. ogsà con metodo: 
ighet piano. metodo: metodicità. 
passaggio a livello 
plansje tavola; matrice f per riproduzioni. 
plantasje piantagione f lantaseeer piantatore m 
plante 1. s. pianta; same planter erborare; en nyde- 
lig = fig. un bel tipo: plante 2. v. piuntare; plante- 
tende erbivoro: de = (di) gli erbivori, 
plantefarge colore m vegetale: plantefett grasso ve- 
get: plantefiber ora vegeiale planteffo seme m 
{di una pianta); plantefode alimento vegetale: plan- 
tegift veleno vegetale 
jord terriccio; piantekjenmer botanico (pl. 
-ci); plantelim colla vegetale; planteliv vita vegeta- 
Je; planteliere botanica, Tb0r) bro di botanica 
planter (piantasieeier) piantatore m; planterikdom 
rigoglio di piante; planterie regno vegetale. 
plantesaft linfa; plantesamler erborizzatore mi plan- 
tesamling erbario; planteskole vivaio; plantestoff 
materia (el. sostanza) vegetale. 
plantetid stagione f (epoca) della piantatura, 
plantevekst vegetazione f. planteverden mondo delle 
piante; regno vegetale, flora; plantevev tessuto ve- 
tale: plant(n\ing piantatura (il) piantare, 

n trigonometrià piana: planekonom 
pianificatore m; i economia program- 
mata (el. controllata), economia pianificata: pia- 

Tano; digismo. 

pre ciarlare, cianciare: = (fram) recitare (a pap- 
pagallo). = liti fransk bulbettare un po' di france- 
se; » ut med spiattellare, spifTerare. 

plask tonfo; =! ciac!; clol; clocchete!; plaske (1yd) 
sciabordare; (vann) gorgogliare: = fi vunnet) 
sguazzare diguazzare: plasking (bolger) sciac- 
quio, sciabordio: (fra renne) gorgoglio: plaskregn 
acquazzone m. pioggia a catinelle: plaskregne pio- 
vere a dirotto (el. a catinelle); der plaskregner la 


pioggia scroscia. 


posto: (torg) piazza: (set) seggio; mil. piaz- 
za; dpen = (skog) radura: befestet = piazzaforte: 
eg har îkke kunnet fa plass til konserten non ho 
tuto avere un biglietto per il concerto; en = pà 
ino (pà bussen) un posto al cinema (sull'autobus): 
giore = for fare posto a; (gior) ='largo!. fate pos- 
10: ta opp stor = prendere molto posto: skuffe seg 
= (trenge frem) farsi largo: ta = sedersi, prender 
posto, accomodarsi; pd — 'a posto!: der er ikke din 
= her non è questo il tuo posto; relse pd forste > 
viaggiare in prima classe: legge (stille. sette) noe, 
— mettere gc. 2 posto: fa = (sittned) s'accom 
accomodatevit: (pò 109) in carrozza! 
plass 2. posto. impiego (pi: -ghi); se: post, stilling: 
plassagent merk. agente m, f (cl. rappresentante 
m. f) su piazza: piazzista m, f; plassbillett biglietto 
di posto prenotato 


P plassere — plukke 


plassere piazzare; collocare; (penger) investire; 
piazzamento (ogsà sport, rang); collo- 
amento; investimento. 
it comandante m di piazza; plass- 
‘mangel, pd grunn av — per mancanza di spazio. 
plaster cerotto; (heft-) cerotto adesivo: legge > 
sret applicare un cerotto sulla ferita; fig. consola- 


re. 

plastikk plastica; plastisk plastico (pl: -ci) 
applicare un cerotto a; fam. incerottare. 

platan(tre) platano. 

plate piastra, lastra; (tynn) lamina; lamiera; (meget 
tynn) placca; (bord-) piano; (tre-, spon-) pannel- 
lo; (foto c.Ì.) lastra; (grammofon-) disco (pl. 
chi); (bedrageri) montatura; sid en (ordentlig = 
eterne Spa io îi pesi 

plateguli lamina d’oro, oro in fogli; platej mie 
FOCE platekopper lamiera di rame. 


platesiter cambiadischim inv. platespillr gradi 
‘schi m inv, 

pistina platino; patiabolig platiifro patina 
volpe # platinata; platinere platinare; platinering 


latinatura 
toniker platonico (pl.: -ci), platonista m.f: plato- 
'nisk platonico (pl: -ci); — Kjerlighet amore m pla- 
tonico; elske = amare platonicamente. 
platt 1.adi. (flat) piatto; fig. piatto, scipito, banale. 
ordinario; adv. in piano, di piatto; fig. piattamen- 
te; = uttrykk espressione f volgare: = umulig asso- 
lutamente impossibile; falle = ned cadere bocconi: 
legge seg = ned pà bakken appiattirsi per terra: 
platt 2., (spill) sid — og krone om noe fare a testa 
0 croce per decidere qc. 
piattenslager(ske) impostore m (impostora); gabba- 
mondo m, fiv piattemiegeri imposta, im 
roglio. 
form piattaforma; (jernbane) marciapiede m. 
plattfot piede m piatto; plattfotet che ha i piedi piat- 
ti. 
plattbet insulsaggine f. banalità; volgarità 
platting lastricato; mar. salmastra 
plattimer cuoio per finimenti 
platt-tysk basso tedesco. 
plebeier piebeo; plebeisk plebeo, volgare: plebisitt 
lebiscito: plebs plebe f 
pledd plaid m inv.. sciale m; (skotsk) = tessuto 
scozzese; pleddre(i)m cinghia portaplaid. 
pleie 1. s. cura; igiene f: (blomster) coltivazione f. 
cura; (soldater) mantenimento; ha et barn i > ave- 
re un bambino ia custodia; (amme) avere un bam- 
bino in balia; cette i > (kosten) aflidare in pensio» 
ne, 
pleie 2. tv. curare, custodire, allevare. 
pleie 3. int. v. (ha for vane) solere. avere l'abitudi- 
e di, essere avvezzo 2; man pleier sì usa, si suole; 
det pleier ikke d hende di solito non succede; han 
Pleide è gd ut om kvelden era solito uscire di sera: 
det pleier han (‘ gjore) è una sua abitudine. 
piekbara bambino in custodia, (spebarn) bambino 
a balia; pleiebror fratello adottivo (el. di latte): 
pleiedatter figlia adottiva; pleiefar padre m adotti» 
vo (el. putativo); balio; pieieforeldre genitori mpl 
adottivi; chi fa le veci dei genitori; pleiehjem (gam- 
le) cronicario, istituto geriatrico: pleiemor madre # 
adottiva; balia. 
pieiestiftelse (bam) asilo, nido; brefotrofio: pleie- 
‘sonn figlio adottivo; pleiesoster sorella adottiva. 
sorella di latte. 
plen (gras-) prato (all'inglese); tappeto erboso: 
plenklipper tosatrice f 


plenum(smete) riunione f plenaria. 
pleonasme piconasmo; pleonastisk pleonastico. 
plett 1. (-vare) oggetto placcato; av > in metallo 
placcato; plett 2. (flekk) macchia; (Sted) posto, 
angolo; vare pd pletten essere puntuale (pronto, a 
disposizione); en — pd hans nam una macchia sul 
suo buon nome; plette, = sit! rykfe macchiare il 
proprio buon nome, rovinarsi la reputazione. 
plettere placare; plettering placcatura; plettfri sen- 
za macchia, irreprensibile, incontaminato. 
plettvarer oggetti (articoli) mpl placcati (el, in me- 
tallo placcato). 
plevritt pleurite f 
i tatto, bei modi mpl, garbo; mangle = non avere 
‘né garbo nè grazia, non saperci fare (con la gente), 
plikt dovere m, obbligo (pl.: -ghi); compito; der er 
‘meg en — d mi sento in dovere di: gjore sin = fare 
il proprio dovere; folge pliktens vei seguire la via 
del dovere; handle mot sin = venir meno al proprio 
vere jer (tung) >. compito gradevole (rist); 
pliktarbeid servizio obbligatorio; compito: (hove- 
ri) corvé f; pliktbegrep concezione f del dovere: 
pliktbod norma imposta dal dovere; imperativo 
categorico: pliktdans ballo d'obbligo. 
plikte essere tenuto a, avere l'obbligo di 
pliktforglemmelse dimenticanza del proprio dovere: 
pliktforsemmelse negligenza del proprio dovere; 

revaricazione fi pliktfolelse senso del dovere. 

tig, — til tenuto a, obbligato a 
pliktkjensle senso del dovere; pliktmenneske perso- 
na ligia al dovere: pliktmessig di dovere, doveroso, 
gno paci ikoe compimento del dovere; 


pliktoppfyllende ligio al dovere, scrupoloso, co- 
scienzioso; pliktsak, vare en > for en essere un 
dovere per qn. 


iskyl 


pliktskyldig spinto dal dovere; doveroso; pl 
dig(st) adv. ogsà com'è doveroso; plc 
contrario al (proprio) dovere; plikttro fede 
dovere: plikttroskap fedelta al dovere; lealtà 
plimsoller mar. vecchia carretta, bagnarola. 
plire, — med oynene battere le palpebre; strizzare gli 
‘occhi; ammiccare: pliring amiccamento. 
plog aratro; &jore (gd bak) plogen guidare l'aratro; 
legge under plogen arare, dissodare; plogdrag at: 
tacco dell'aratro: plogdyr bestia da tiro (el. da la- 
voro); plogfel versoio; plogfure solco (pl.: -chi); 
‘p stegola; ploghest cavallo da tiro (el, da 
lavoro; plogoan aratura; plogskjer vomere mi 
plogvelte zolla; solco; plogàs bure f. timone m. 
piombe piombo: (tann) otturazione f, piombatura: 
re piombare: (tann ogs) otturare; plom- 
piombatura; otturazione f. 
plomme 1. (egge-) tuorlo; ha der som plommeni egg 
stare come un topo nel formaggio, fare una vita da 


pa. 
plomme 2. bot susina, prugna: grenm = regina 
‘claudia; gu/ — mirabella; torkede plommer prugne 
fpl secche; vrne seme m di prugna: plom- 
mestein nocciolo di prugna: plommetre susino, 
prugno. 

se: pludring; pludre (uforstéelig) barbu- 
gliare: (skravie) cicalare: (sm&barn) balbettare; 
(kalkun) gloglottare; pludring barbugliamento; ci- 
caleccio; balbettio: gloglottio. 
plugg cavicchio; (kile) zeppa, tacchetto; elektr. spi- 
na; (gutt) ragazzotto; (mann) uomo tarchiato; 
plugge mettere un caviccio (una zeppa); ($ko) chio- 
dare: — er hull turare un buco; — inn stopseletin- 
serire la spina; pluggsy punteruolo. 
plukke cogliere, raccogliere: piluccare; (fugl) spen- 


mi 


piump — polyandri P 


nare; = en (for penger) spennare (pelare) qn.; > 
nese ficcare fe dita nel naso; — opp raccattare; — 
pd noe toccare, palpeggiare: = i maten mangiuc- 
chiare, spilluzzicare; plukkfisk omtr. purea di pe- 
sce e patate: plukking raccolta, raccattatui 

plump 1. goffo, rozzo, maldestro; grossolano; villa- 


no 

plump 2. (lyd) tonfo; =’ tonfetet: pluf‘; plumpe ca- 
dere con un tonfo, tonfare; = uî med noe lasciarsi 
scappare qc. di bocca; plumphet goffaggine f, gros- 
solanità: malagrazia 

plunder difficoltà, impiccio, noia; plundre far fatica 
a, stentare, penare. 

pluralis plurale m; i — al plurale. 

pluskvamperfektum piuccheperfetto: trapassato 

rossimo, trapassato remoto; i = al piuccheper- 

etto. 

pluss mat. più; > s. (ekning) aumento; (fordel) 
vantaggi; (-tegn) = plsstega (segno del) iù m 

plutokrat plutocrate m: plutokrati plutocrazia. 

plutselig improvviso, subitaneo, repentino; adv. 
ogsò: di colpo; scanse » fermarsi di botto. 

piyndre saccheggiare, predare: (by ogsà) mettere a 
sacco; (reisende) rapinare, derubare; spogliare 
(f.eks. traer); F (for penger) scorticare. 

plyndrer saccheggiatore m, predatore m, rapinatore 
m: plyndring saccheggio, (by ogsà) sacco, (pà 
dpen gate) rapina; plyndringslover leggi fpi del 
saccheggio; plyndringspolitikk politica predatoria; 

Iyndringstog scorreria. 

ysi felpa, peluche m inv.: plysj- felpato, di peluche. 

plystre fischiare, fischiettare: se ogsà: pipe 2. 

ystring fischio, fischiuta. 

neon parte arata di un campo. 

plose linguetta: ploset grasso, flaccido. 

ploye arare; (hovel) scanalare; = igjennom fig. 
prendere visione di, consultare; — ned sotterrare 
(arando); = opp dissodare, assolcare; sarchiare; 
— bolgene fendere i flutti; = haver solcare il mare. 

ployeland terreno arabile (el. da arare); aratura; 
ployemark campo arabile (el. arativo); 
(stagione fdell')aratura; ploying aratura; (av bord) 
scanalatura de 

poevmatikk pneumatica: pneumatico. 

podagra podagra, gotta de pi 

pode 1.5. (skott) pollone m; (barn) rampollo; fam. 
marmocchio; pode 2. v. innestare, inoculare; pode- 
Kniv innestatoio; podeks deretano; podekvist mar- 
za: podevoks mastice m per innesti 

podium podio: podning innesto, innestatura. 

poeng punto: (vits) succo, perno. punto centrale: f@ 
{vinne) fem = segnare cinque punti; vinne pd 
vincere ai punti; conteggio dei 
punti; poengstilling classifica; poengtere precisare, 
sottolineare, puntualizzare. 

poesi pocsia: der d vare blortet for = prosaicità; poe- 
silos privo di poesia, prosaico (pl.:-ci); poet poeta 
m, poetessa; poetisk poetico (pi.:-ci). 

pokal coppa; pokalkamp partita di coppa. 

pokkenbolt legno di guaiaco. 

pokker, =! diavolo!, accidenti!: der er kaldi som ba- 
re = Ta un freddo del diavolo; det er et pokkers 
kvinnfolk è un diavolo di donna 

pol geogr. polo; merk. monopolio (di vini e liquori); 
se: vinmonopol. 

polakk(inne) polacco (pl.:-chi) (polacca). 

polar polare: polar- polare; polaregn regione f pola- 
re: den nordlîge (sorlige) la zona polare artica 
(antartica); polarekspedisjon spedizione f polare: 
polarfarer, -forsker esploratore m polare; polarhav 


oceano polare; polaris ghiaccio polare, ghiaccio 
dei poli 

polarisere polarizzare: polarisering polarizzazione 
f: polarklima clima m polare (el. artico); polarrey 
volpe polare, polari iolo polare: den nord 
lige (sorlige) = il arcolo polare artico (antartico); 
polarskip nave f polare; polarstjerne stella polare: 
polarstrem corrente f polare. 

polemiker polemista m, f; polemikk polemica: pole- 
misere polemizzare: polemisk polemico (pi ci) 

polenta polenta 

polere lucidare, lustrare; polire (ogsò fig.) (giore 
en) pulire: polerer lucidatore m'polering lucida: 
tura, lustratura; pulitura; polerstein pietra per bru 
nire: polervann acido cioridrico (per brunire); po- 
lervoks cera per lucidare, lucido. 

polheyde altezza del polo 

poliklinikk policlinica, policlinico (pl.:-ci), ambula- 
torio; (gratis) dispensario 

poliomyelitt poliomielte , paralisi # infantile 

polise polizza: polisk scaltro, sornione. 

politi polizia; politi- della polizia; politiavsperring 
cordone m di polizia, sbarramento di polizia. po- 
sto di blocco: politibeskyttelse protezione f della 
polizia; politibetjent agente m di polizia (el. di 
pubblica sicurezza), poliziotto: vigile m urbano; 
politibil automobile f della polizia, F gazzella, 
(svartemaria) cellulare m 

betsmann uficiale m di polizia; politiforher 

interrogatono; politiforseelse contravvenzione f: 
polititlimeatig commissario di polizia: politibund 
cane m poliziotto; politinspekter ispettore m di 
polizia; vicequestore m: politikammer questura 

politiker (uomo) politico (pl..-ci); poitikjede cordo- 
ne mdi polizia; politikk politica: drive = fare della 
politica; sl seg pd — darsi alla politica, tale (om) 
— parlare di politica. 

politikonstabel agente m di polizia, poliziotto; guar- 
dia: vigile m urbano; politikorps corpo di polizia, 
politikelle sfollagente m: politimann poliziotto, 
guardia; politimester questore m, capo di poi 
politimyadighet polizia; autorità giudiziaria; 
oppsikt viplanza della polizia; plitipàbud ordi- 
nanza della 

politirazzia retata della polizia; politisak caso per la 
polizia; reato di competenza della pretura: politi» 
Sief capo di polizia; questore m 

politisk politico (pl.:-ci); skrive seg inn i er > parti 
iscriversi a un partito: tlhore e! = parti appartene- 
re a un partito politico. 

politiskil distintivo di poliziotto, tessera di ricon 
scimento (della polizia); politiskole scuola di poli- 
zia: politisoldat carabiniere m: politispion spia del- 
la polizia, informatore m, confidente m, f della 
polizia: poitistasjon commissariato di pubblica si- 
curezza, (hoved-) questura. 

politistat stato poliziesco; politistevning mandato di 
‘comparizione; invito a presentarsi in questura; po- 
litistyrke forza pubblica, forze fpi di polizia; politi 
tgp se. poltiskit. plitidersobese indagine È 

la polizia; inchiesta giudiziaria 

politivedtekt regolamento di polizia; politivesen po- 
lizia, forza pubblica. 

politur (gians) lucentezza, lustro; (ferniss) vernice 
f: fig. buona creanza, garbo. 

polsk polacco (pi.:-chi); = riksdag fig. babilonia 
polstre imbottire, (med knapper) irapuntare. polst- 
ring imbottitura. 

polvandri poliandria: polyeder poliedro: polygami 
poligamia. polygamiisk) poligamo: polsgioti poli- 
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glotta mf: polygon poligono; polynom polinomio. 

polypp zooi.. med. polipo: — i nesen adenoide f. 

polyteisme politeismo: polyteist politeista m, f: poly- 
teistisk politeista m,f, politeistico. 

polyteknikk studi mpl politecnici; polytekniker in- 

gegnere m (el. studente m) politecnico: polytek- 
nisk politecnico (pl.-ci) 

pomade pomata, pomadisere impomatare. 

pomerans melanigola, arancia fore: (18) melango- 
lo, 

pomp pompa; meil stor = con gran pompa; med = 
0g praki in pompa magna. 

pompeiansk pompeiano, di Pompei. 

pompes pomposo, sfarzoso. 


PORZIONE ponipee fr: penionabre pome Mi ber: 

che 

ponni pony m 

poppel bot. pioppo. 

popularisere divulgare, volgarizzare. popolarizzare; 
popularisering divulgazione f, voigarizzazione f: 
popularitet popolarità: populer popolare; populer- 
vitenskap scienza volgarizzata, divulgazione f 
scientifica; populervitenskapelig, > arbeid opera 
di divulgazione scientifica 

pore poro: porfyr porfido: pors bot. mirica 
porselen porcellana: porselensfabrikk fabbrica di 
porcellana, porselensfat piatto di porcellana; por- 
selensfigur statuetta (figura) di porcellana: porse- 
lenshandler(ske) negoziante m, f di porcellane: 
selensindustri industria di porcellane: 
caolino: porselensmaler pittore m di porcellane; 
porselensvarer porcellane fpl, oggetti mpi di por- 
cellana. 

porsjon porzione f, parte f. razione f: en > suppe una 
minestra; porsjonswis a porzioni; per porzione. 
port porta, portone m; (gitter-) cancello: jage (kas- 
te) pà porten cacciare (buttare) fuori dalla porta; 
sette pà porten mettere alla porta; fienden stàr uten- 
for portene il nemico è alle porte. 


portal portale m 
portefolie portafoglio: portemoné portamonete m 
inv. portepé pendaglio. portaspada m inv. 


portfley battente m: portforbud divieto d'uscita; 
‘coprifuoco; portiére portiera; portiérestang basto 
ne m (ol. usta) di portiera. 

portner portinaio, portiere m; portnerbolig, -hus. 
portineria; portnerkone, «she portinaia. 

portnekkel chiave f del portone. 

porto porto: portoffi franco di porto; portofribet 
franchigia postale: portofritt adv. franco di porto: 
portopliktig soggetto a tassa postale; portotakst 
tariffa postale; portotillegg soprattassa postale; ta- 
riffa supplementare. 

portrett ritratto: portrettere fare il ritratto (en di, a 
qn.); portrettmaler ritrattista mf 

portrom vano del portone: porta carraia. 

portugisertinne), portugisisk portoghese m. f. adi 

portulakk bot. portulaca. 

portvakt guardaportone minv.; sentinella: guardia. 

portvin (vino di) porto: portàpning vano di porta. 

pores poroso; porase plater pannelli mpl isolanti; 
poresitet porosità. 

pose sacchetto: (pà klaer) borsa, grinza; (hud-) pli- 
‘cai ha poser under oynene avere le borse sotto gli 
occhi: ha rent mel i posen avere la coscienza pulita. 
essere Farina schietta; d ville ha bàde i = og i sekk 
volere la botte piena e la moglie ubriaca; snakke 
rent ut av posen non avere pelì sulla lingua: posenot 
rete a sacco. 

posisjon posizione f; sette aven = mar. fare il punto, 


rilevare la posizione: posisjonsliste lista del movi- 
‘mento delle navi. 

positiv positivo; costruttivo; = s. positivo; foto po- 
stiva; positivisme positivismo; positivist positivista 
m, f: positur posa, positura. 

imaneria; 

fabbricante m, f di passamaneria. 

post 1. arkit. stipite m. si 

2. (-vesen) posta; (brev- ogsà) corrisponden- 

Pret inenbyo lMenbyt) > posta per la Gu (per 
tutte le altre destinazioni); ridende » staffetta; de- 
sorge (giennomgd) posten sbrigare (spogliare) la 
corrispondenza; sende med posten spedire per po- 
sta; med posten i morges con la posta di stamattina; 
sende med samme = inviare a volta di corriere; 
ankommende (utgdende) = corrispondenza in ar- 
rivo (in partenza). 

post 3. (stedì stilling, jobb) posto; (punkt, ledd. 
artikkel) voce f, (vakt-) sentinella; guardia; soke 
en — chiedere un impiego; dpen = merk. un conto 
in sospeso; betale i smd poster pagare in piccole 
rate; komme pd > montare di guardia; stà pd = 
essere di guardia (di sentinella, di vedetta); vare pd 
sin » restare sul proprio posto (di combattimen- 
to); (passe pà) stare in guardia; vare pd sin > over- 
Sor en stre sue sua; diffidare di qn » 

postadresse indirizzo postale; postan vaglia 
fm postale, postbefordiag trasporto postale: post. 
bil autocorriera, postale m: casella po. 
Je; postbud postino, portalettere m, f inv.: post 
(battello) postale m. 

postdag giorno di corriere; postdatere postdatare; 
postdistrikt distretto postale; poste (brev) spedire, 
imbucare; consegnare alla posta. 

postei pasticcio, paté m inv. 

postekispeditor impiegato postale; postelegrafonico 
(pl.-ci); posti servizio postale; ufficio 


posiaie; postembetamena alto funzionario delle 
poste e telecomunicazioni. 


postere mil. postare; merk, registrare, iscrivere, se- 
‘gnare; postering registrazione f, iscrizione f. 
postetat personale m delle poste; poste fpi 
postflagg bandiera postale; postforbindelse comuni- 
‘cazione f postale: postforsendelse spedizione f per 
posta; postfunksjoner impiegato (el. funzionario) 
delle poste (el. postale) 
postgiro servizio di conto corrente postale; (gire- 
ring) postagiro (pI. inv. el. -i); postgirokonto conto 
corrente postale: corno del postiglione; 
posthus posta, ullicio postale. 
posttase cassità (el. buca) per le etere; poske- 
rer postino; postiglione m; postkontor ufficio po- 
stale: postkbevensjoa convenzione f postale: post 
kort cartolina postale; postkortstativ supporto per 
cartoline: postkvittering ricevuta postale. 
pestheegnituposiare: imbucare; ter direttore 
m delle poste; postombering distribuzione f della 
posta; post ‘, mot = contro assegno: post- 
ordre ordinazione f per corrispondenza; postordre- 
forretning forniture fpl per corrispondenza. 
postpakke pacco (pl.:-chi) postale: postreglement 
regolamento delle poste; postrute itinerario posta- 
le, mar. linea postale: postsekk sacco (pl.:-chi) po- 


possementmaler 


postale. 
postulat postulato: postulere postulare. 
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postverk amministrazione f delle poste: (i Italia) 
Poste e Telegrafî: Poste e Telecomunicazioni. 
postveske borsa (el. tracolia) del postino; postvogn 
(jernbane) vagone m postale. 
postàpner ricevitore m postale; postàpneri ufTicio 
postale (rurale) 
pate zool. zampa. 
potens potenza: i hoyeste — al più alto esponente: 
fig, all'ennesima potenza; 2. = seconda potenza, 
quadrato; 212. — due al quadrato; 3. = terza po: 
tenza, cubo; opphoye i n'te — elevare all'ennesima 
potenza: potenseksponent esponente m potensere 
potenziare; mat. elevare a una potenza; potense- 
ring potenziamento: mat. elevazione f: potensial, 
potensialis, potensielì potenziale m., adj. 
potentat potentato. 
potet patata; Ayppe poteter rincalzare le patate: 
stekte poteter patate fritte, patate arrosto: franske 
poteter patatine (fritte); nye poteter patate novelle; 
oksestek med poteter arrosto con patate. 
potet- di patate; potetbille dorifora; potetmel fecola 
di patate: potetopptaker raccoglitrice f (di patate); 
potetskrell bucce fpi di patata. potetstappe purea 
di patate. 
pott (circa 1) litro; 965 ml; pottaske porse 
potte vaso; vere = og pamne hos en lare il bello e il 
cattivo tempo da qn.: serre blomster i = invasare 
dei fiori: pottemaker vasaio; pottemakerarbeid la- 
Voro in terracotta; arte f del vasaio. 
potteplante pianta În vaso: potteskàr coccio; potte- 
fpl, oggetti di terracotta; potteverk- 
sted bottega di vasaio, fabbrica di terraglie. 
(Middel, méte) per. a mezzo (di); (sted) presso. 
Italia ofte) prov. di; (tid) a, (vekt, mal) a. per: (for 
hver) per. a, l'uno, cadauno; = Jernbane a mezzo 
ferrovia, = post (telefon) per posta (telefono); + 
Oslo presso Oslo: Ostia, — Roma Ostia, prov. di 
Roma; = dr all'anno: = dite dager sikt a otto 
giorni dalla vista; = treeti dagerfri leveringsmaned 
a trenta giorni da fine mese; = /0. mai entro il 10 
maggio; valuta = i dag valuta data odierna: fil en 
pris av 5 kr. = liter al prezzo di 5 corone ai litro; 
10kroner = flaske \Ocorone per bottiglia; = enhet 
per unità; — mann per persona; = prokura 
procura; > kontant per contanti: — omgdende a 
stretto giro di posta; subito; = hode a testa: > 
5h1Kk al pezzo. l'uno, cadatino; skioriene osser 
ju tusen lire = stykk la camicie costano ventimila 
lire l'una. 
pragmatisk prammatico; pragmatisme prammati- 
smo. 
praie mar. chiamare (con il portavoce); praiebold, 
‘pà = a portata di voce; praîing mar. chiamata. 
prakke, = pà en noe alfibbiare (rfilare) qc. a qn. 
praksis pratica, (prosedyre) prassi f. (utovelse) 
esercizio; i — in pratica. 
prakt fasto, magnificenza, (glans) splendore m: 
praktbind legatura di lusso; praktblomst fiore m 
splendido: praktbygning edificio magnifico (el 
splendido); prakteksemplar esemplare m magnifi- 
co; (person) modello (di virtù, d'onestà ecc.); 
praktelskende amante del fusto; praktfull splendi- 
do, magnifico (pl.:-c). 
praktikant praticante m, f. tirocinante m, f: appren- 
dista m, f: praktiker pratico (pl.:-ci); esperto: gam- 
mel pratico del mestiere. 
praktisere praticare, esercitare, mettere in pratica: 
‘prak tiserende lege medico che esercita la professio- 
ne: praktisk pratico (pl.-ci); lere noe > imparare 
uni mestiere pratico. 


prakilyst gusto del lusso, inclinazione f per il fasto, 
grandiosità; praktstjerne bot. melandrium: prakt- 
stykke capolavoro; praktsyk maniaco del lusso: 
pomposo: praktutgave edizione f di lusso; prakt- 
verk opera splendida. 
pral millanteria; ostentazione f: pralbenne fagiolo 
ornamentale: prale millantare, vantarsi, vanagio- 
riare: pralhans spaccone m, smargiasso, fanfarone 
m 
pram chiatta, barca a fondo piatto: (ferje-) chiatta 
del passo. 
prange brillare, risplendere: = med noe fare sfoggio 
di qc. Sfarzoso. vistoso, pomposo. 
prat chiacchierata; chiacchiere fpl: prate chiacchie- 
rare, discorrere; pratmaker chiacchierone m; prat- 
SIETE 
predikant predicatore m; t predicato. 
Breferanse preferenza: preferansenkisie azione f pri- 
vilegiata; preferanseavtale accordo preferenziale; 
preferansestilling prerogativa: posizione f privile- 
giata; preferansetoli diritti mp1 doganali preferen- 
ziali. 
preg impronta; (mynt) conio; here = av risentire 
di. mostrate gli eÎfetti di; prege improntare, impri- 
mere: (mynt) coniare: fig. improntare, caratteriz- 
zare: sorgen str pregei i hans ansikt il suo volto è 
improntato di dolore: vare prege! av risentire di, 
recare l'impronta di; preget | hukommelsen impres- 
so nella memoria 
pregnans importanza, significato, essenzialità; 
pregnant significante, pregnante, significativo, 
(a)ing (mynt) conio, coniazione f 
peeliio prestori:prbicirili presorco 
prejudikat precedente m; prejudisere pregiudicare. 
prek ciance fol, discorsi mpl a vanvera; der er noe 
= sono tutte storie!: preke predicare: > evangellet 
for evangelizzare; = for dove orer predicare al ven- 
to (ai porri, al deserto); = (moral) for en fare la 
predica a qn.; Ave er der du stàrog preker om? di che 
cosa vai cianciando? 
predicatore m; preken predica, sermone 
m, omelia; (det è preke) predicazione f; holde en = 
tenere una predica: fig. fare una paternale (for a): 
prekestol pulpito, pergamo: gd pd prekestolen sali» 
se sul pulpito; forkynne fra prekestolen pubblicare 
in chiesa: prelletone tono monotono 
preklusiv che dichiara decaduto (per superati termi- 
ni), preclusivo; preklusivi proklama avviso di pe- 
renzione; med = virkning con effetto di peren- 
zione: preklusjon perenzione f, preclusione 
prektig magnifico (pl.:-ci). splendido, superbo, pre- 
zioso; (herlig) incantevole: adv. ogsd: a meravi- 
glia: g/ore seg — fare il prezioso. 
preker precario. 
prelat prelato; prelatur prelatura. 
prelle, > av rimbalzare: — (av) imor spuntarsi con- 
tro; = gi som sann pà gàsa non fare nessun effetto. 
premie premio: premie- {= premiert) premiato: pre- 
miekonkurranse concorso a premi; premieliste 
‘mieobligasjon buono del 
re premiare; première pri- 


elenco dei premiati: 
tesoro a premi; pi 
ma. 

premieskyting gara di tiro: premiestut toro premia- 
to; premietaker premiato. vincitore m di (un) pre- 
mio: premieutdeling distribuzione f dei premi: pre- 
miazione f 

premisse premessa; jur. considerando 

pren punteruolo. 

prent stampa. stampatura: stà pa = essere stampa 
to. 
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preparant (av dyr) imbalsamatore m: preparatore 
mi preparat preparato; preparere preparare. 

preposisjon preposizione f; prerogativ prerogativa. 

presang regalo, dono, presente m; presangkort buo- 


‘no per un regalo. 
presbyterinner, presbyteriansk presbteriano. 
precedente m 

presenning telo, telone m impermeabile; olona. 

presens presente m; i — al presente; = konjunktix 
presente congiuntivo 

presentabel presentabile, decente: presentasjon pre- 
sentazione f; presentere presentare (for a); Jeg skal 
= henne for deg te la presenterò. 

preservativ preservativo, guanto di Parigi. preserve- 
e preservare, conservare. 

president presidente m; vare > presiedere; presi- 
‘dentmyndighet autorità di presidente; president- 
plass (-skap) presidenza; (-stol) seggio presiden- 
ziale; presidere presiedere (i stassrddiì consiglio dei 
ministri); presidium presidenza 

presis esatto, preciso; k[. 3 = alle tre precise (el. in 

unto); komme ( vere) = arrivare (essere) puntua- 

le; presisere precisare: presisjon precisione f. esat- 
tezza. 

preskribert andato in prescrizione 

presning pressione f; (Îrukt-) spremitura. 

press pressione f; nere under » essere sotto pressio- 
‘ne; subire pressioni. 

presse 1. v. premere; (druer) pigiare: (frukt) spreme- 
re: (vaise) pressare; (bukser) stirare. (matroser. 
soldater) arruolare con la forza; = figurer i gof- 
frare; — sammen comprimere; = ut strizzare; fig. 
strappare, cavare; — penger av estorcere soldi a; 
preset (metallarbeid) lavorato a sbalzo; pressi 
lar cuoio sbalzato presser skinn zigrino. 

presse 2. 5. pressa; torchio; (avis) stampa: bll vel 
mottatt av pressen avere una buona stampa. 

presseangrep attacco dell, stampa: preseattaché 
addetto stampa; pressebyrà agenzia di informazio- 
ni lfco stampa; presetolk giornalisti mpI, (la) 
stampa; pressefoi persecuzione f contro la 
stampa resciorselse resto di stampa. 

pressefotograf fotoreporter m inv.; paparazzo. 

pressefribet libertà di stampa; impanje cam- 
‘pagna di stampa; pressekort tessera di giornalista; 
presselosie tribuna della stampa; presselov legge f 
sulla stampa; pressemelding comunicazione f 
stampa; pressenybet notizia della stampa. 

presserende urgente, pressante; der er ikke = non è 
urgente; non c'è nessuna urgenza. 

pressesak processo di stampa; questione f di stam- 
pa; pressetjeneste servizio stampa: pressetvang im- 
pedimento alla libertà di stampa. 

pressgier lievito pressato. 

pressing pressione f: (druer) pigiatura, (frukt) spre- 
mitura; (bk) stampa; (bukser) stiratura. (matros, 
soldat) arruolamento forzato. 

prest sacerdote m, (Kristen) prete m: (protestan- 
tisk ogs&) pastore m; ministro di Dio; prestene 
(geistligheten) il clero; li = farsi prete. gd for 
presten andare al catechismo. 

prestasjon (utfarelse) attuazione , (ytelse) presta- 
zione f: tekn. prestazione f. rendimento: sport 
prestazione f, affermazione f. 

presteattest certificato emesso dal parroco; 
bolig presbiterio: canonica: prestedrakt veste f ta- 
lare; presteed voio religioso; giuramento sacerdo- 
tale! presteembete ufficio sacerdotale. sacerdozio; 
prestefiendsk anticlericale; person fam. mangia» 
preti m, f prestefolk (il) pastore e sua moglie 


prestegield parrocchia; prestegierning missione f di 
sacerdote; presbiterio, canonica; pres- 
te(gards)jord beneficio ecclesiastico, prebenda; 
prestebat odio per i preti; anticlericalismo. 

vocazione f sacerdotale; sacerdozio; pres» 

tekjole sottana; prestekrage colletto a cannoncini 

(el plissettato); (katolsk) facciola; bot. marghenta. 

prestelig sacerdotale; da prete: prestemete sinodo; 
presteordinasjon ordinazione f sacra. 

prestere (yte) prestare, rendere; (utfore) compiere. 


fare 
presteseminar seminario; presteskap clero; neds. 
pretaglia, preteria; prestestand sacerdozio; clero; 
teocrazia; prestevenn amico di preti, 
clericale m, f; prestevenalig clericale. 
presteverdighet. dignità sacerdotale, sacerdozio; 
prestevielse, -vigsel ordinazione f prestinne sacer- 
dotessa. 
pretendent pretendente m, f: pretendere pretendere 
(a). pretensies pretenzioso; pretensjon pretesa, pre- 
tensione f. 
pretor pretore m; pretor- pretoriano. 
med. mezzo preventivo: preventiver pre- 
AVO mpl. 
ik punto, puntino: pd en > a puntino, esatta» 
‘mente; ril punkt og pià a puntino, di tutto pun- 
to; der slàr til pà en = non fa una 
ken over l'en mettere i puntini sul 
finale. 
prikke, — (i) punteggiare; (stikke) punzecchiare; 
(fornemmelse) pizzicare, formicolare; prikket linfe 
riga punteggiata; prikking punteggiatura; pun- 
zecchiatura; pizzicore m, formicolio. 
prim î. (ost) sp. di ricotta (di latticello). 
prim 2: mil. prima; mus. tonica. 
prima di prim'ordine, di prima qualità; primadonna 
prima donna; primas primate m. 
primaveksel prima di cambio; — sekunda ikke prima 
di cambio non essendovi seconda. 
prime (vrovie) farneticare; (Iyve) dire bugie. 
primitiv primitivo; primo primo, in primo luog. 
primtali numero primo; primula primula, 
primus fornelletto a petrolio; — motor promotore 
m: iniziatore m: filos. primo motore m. 
primer primario. 
prins principe m: prinselig principesco (pl.: «chi), da 
principe; prinsesse principessa: prinsgemal princi- 
pe m consorte. 
prinsipal principale; > s capo, superiore mi fam 
principal 
prinsipiell di principio: fondamentale, essenziale: 
prinsipielt adv. per principio: prinsipp principio: i 
prinsippet io linea di massima, di norma; prinsi 
fast di saldi principi: prinsipples senza principi; 
prinsipplesbet mancanza di principi; prinsippmen- 
neske persona di saldi principi; tter per- 
sona di principi molto rigidi: pedante; prinsipp- 
spersmà! questione f di principio. 
prinsregent principe m reggente. 
prior priore m. rettore m superiore m: priorat prio- 
rato, rettorato; priorinne priora, superiora. 
prioritere dare la priorità i priorieri (làn) garanti» 
to con ipoteca; prioritet (forrett) priorità, prece- 
denza: (pant) ipoteca; opta et ln pà farste = fare 
un mutuo ipotecario di primo grado; prioritetsha- 
ver creditore m ipotecario; prioritetsoverdragelse 
trasferimento d'ipoteca. 
prippen (noye) meticoloso, schizzinoso: (sr) su- 
‘scettibile; prippenbet meticolosità, suscettibilità. 
pris (verdi. kostnad) prezzo; (belonning) premio; 


za; sete prik- 
i, dare il tocco 
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(105) lode f: (tobakk) presa; serte (stor) = pd ap- 
prezzare, gradire (molto); (person) stimare (mol- 
t0); ikke sette = pd non apprezzare affatto; vinne 
prisen vincere il premio; for enver = a qualunque 
prezzo: fig. a ogni (el. qualunque) costo: jeg g/er 
det ikke for noen = non lo farei per tutto l'oro del 
mondo: til en = av al prezzo di; til halv — a metà 
costo; selge under prisen vendere sottocosto. 
prisangivelse valutazione f; indicazione f del prezzo; 
prisavhandling saggio presentato a un concorso: 
(prisbelonnet) saggio premiato. 
prisavslag riduzione f di prezzo. sconto, abbuono. 
prisavtale accordo sui prezzi: prisbelonne premiare 
prisberegning calcolo del prezzo (dei prezzi), stima; 
prisbevegelse movimento dei prezzi. 

prisdirektorat ente m statale di controllo dei prezzi: 
prisdommer giudice m di gara 

prise 1. s. mar. presa, cattura, preda. 

prise 2. v. lodare, encomiare: scrivere il prezzo su: 
= lykkelig stimare fortunato; = seg Iykkelig con- 
siderarsi (riputarsi) fortunato (ved, over di); » 
sommeren (gà tynnkledd) vestirsi da estate. 
prisedomstol tribunale m delle prede: prisemann- 
‘skap equipaggio di preda, 

pristai calo di prezzi. nibusso: prisforhayelse au- 
mento di prezzo (dei prezzi), rincaro, rialzo (ogsò 
bors-): prisforskjell differenza di prezzo. 

prisgi abbandonare; vare prisgitt essere in balia di, 
prisgivelse abbandono. 

prisindeks indice m dei prezzi; prisindeksregulering 
scala mobile (dei salari); priskatalog catalogo (bol- 
lettino) dei prezzi troll controllo dei prezzi. 
prislapp cartellino dei prezzo, prezzo: prisliste lsti- 


no dei prezzi 
-ci); prisme prisma m. 


prismatico (pl 
(lysekrone) goccia, 
prismedalje, fd — essere premiato con medagi 
prisnedslag riduzione f di prezzo. calo dei prezzi 
prisnotering quotazione f dei prezzi. 
prisoppgave tema m di un concorso. 
ring regolamentazione f dei prezzi; pris- 
stigning rincaro, rialzo, levitazione f dei prezzi: 
prisstopp blocco dei prezzi. prissvingning oscilla» 
zione f dei prezzi 
pristaker premiato, vincitore m (dì un premio) 
prisutdeling premiazione f: prisutjevning livellamen- 
to dei prezzi; prisverdig encomiabile. lodevole. me- 
ritorio. 
privat privato, personale: (rettssak) civile; (pà brev) 
personale; adv. ogsà in privato: privute /personer) 
privati mpl (cittadini); = kjoreioy vettura privata: 
det er min prisute suk è una faccenda personale. é 
affar mio; lese » prendere lezioni private. 
privat- privato; privatadresse indirizzo privato: pri- 
canzone questione f (faccenda) pn 
privatbank banca privata: privatbil macchina priva- 
ta (el. personale); privatbrev lettera privata. 
privatbruk uso personale. 
privateiendom proprietà privata. privatelev alunno 
privato; privatista m. f 
privatfolk privati mpl: privatforbruk spese fpl perso- 
privatformue patrimonio personale privtisi 
sta m, 


io personale (el. privato): privat- 
korrespondanse corrispondenza privata. 

privatlesaing, drive med — dare lezioni private. 

privatliv vita privata; blande seg i andres — inmi- 
schiarsi nelle faccende altrui: privatterer istitutore 
m, precettore m; privatmann privato. 

privatrett diritto privato: privatsak questione # (el 


faccenda) personale; affari mpl personali: privatsjà- 
fer autista m privato (personale); privatsekreter 
segretano (a) privato (a); privatskole scuola privata. 
privilegert privilegiato: privilegium privilegio; (be- 
villing) concessione f (pd di) 
pro, — anno all'anno, per anno; = forma proforma: 
— mille per mille: = og contra (il) proe(il) contro: 
7 gota n proporzione (el. proporzionalmente} 
a: proratadel aliquota proporzionale. 
probat (provet) provato. sperimentato: (virksom) 
Lenin 3 ide! rimedio (el. mezzo) infallibile 
I coppella: probernàl ago di prova: pro- 
berstein pietra di paragone 
problem problema m quesito: problematisk proble- 
matico (pl-:-c1): problembarn bambino di!ficile. 
problemskuespill dramma m a tesi. 
produksjon produzione f: produksjonsapparat insie- 
me m dei mezzi di Pec produbsionsavgi 
imposta sulla produzione; produksjonsbegrensning 
limitazione # della produzione; produksjonsbevis 
certificato d'origine; produksjonseffektivitet rendi- 
mento. efficienza produttiva; produksjonsevne 
produttività. capacità produttiva. 
produksjonsfaktor fattore m produttivo (el. di pro- 
zione) produksonsinmats orzo produttivo 
produksjonsland paese m produttore: produl 
rr ei 
ninger costo di produzione: produksjonsoverskudd 
eccedenza di produzione sul consumo: surplus m 
inv. di produzione. produksjonspremie premio di 
rendimento; produksjonspris prezzo di produzione 
(el. di costo industriale): produksjonssted luogo di 
produzione: produlsonsekning aumento di pro- 
luzione. 
produkt prodotto: produktiv produttivo: fecondo; 
produktivitet produttività: rendimento: fecondità 
produsent produttore m; produsere produrre. 
profan profano: profanere profanare; profanerende 
profanatore profaneing profanazione 
profeson professione  (nandverk) mestiere m: 
skomaker av = calzolaio di mestiere: spiller av > 
giocatore m di professione, professionista m, f, 
professor professore m universitario, professoressa 
universitaria; ordinar (fitular) = cattedratico 
(pl:-ci), professore titolare, ordinario; ekstraordi- 
ner = professore straordinario; professorat pro- 
fessorato. 
profetproîeta m:ingen er > {it eger land nessuno 
è profeta in patna: profetere profetizzare; profeti 
profezia: profetisk profetico (pl.:-ci) 
profil profilo; 1 = di profilo: i alt = di tre quarti; 
profilere profilare: profilering arkit. proiezione f 
verticale (av noe di gc.): (vei) tracciamento, 
profitere profittare (uv noe di qc.). trarre profitto (av 
‘noe da qc.) profitabel profittevole. fruttuoso: pro- 
fittjeger profittatore m: profit profitto, lucro, gua- 
dagno, utile m. 
proforma proforma. non effettivo; adv. proforma: 
proformaekteskap matrimonio proforma: profor- 
mafaktura fattura proforma: proformasalg vendita 
fittizia: proformaselskap società fittizia 
prognose pronostico (pl. -ci); med. prognosi f. 
program programma m: programerklering di- 
‘chiarazione * di programma (el. programmatica): 
programblad programma m delle trasmissioni ra- 
diotelevisive. (Italia) bollettino settimanale della 
RAL-TV: progra ‘conforme al programma, 
programmatico (pl.: -ci): programpost parte f di 
programma, programma m; programselgerske ma- 
schera. 


P progresjon — preve 


progresjon progressione f; progressiv progressivo. 
projeksjon proiezione f: projeksjonskere teona della 
proiezione; proj disegno proiettivo. 
cometa proietta; pofere proiettare 
projekt progetto; projektere progettare; ek til 
prbitale n projetmaler progettista mf. — 
proklama avviso al pubblico; proclama; jur. convo- 
cazione f di creditori (eredi) presunti; proklama- 
proklamere 


sjon proclama m; proclamazione f; 
proclamare. 

prokura procura; pr. — per procura; prokurator 
procuratore m; prokuratorknep trucco (pl.: -chi) 
di legulcio; prokuraendossement girata per procu- 
ra; prokurist procuratore m. 

proletar proletano; proletardiktatur dittatura pro- 
letaria (el, del proletariato); proletariat proletaria 
to; proletarisere proletarizzare. 

prolog prologo (pi.: -ghi). 

promemoria promemoria m: memoriale m. 

promenade passeggiata: promenere passeggiare. 
promille (tasso) per mille. 

sjon promozione f: promovere (2eresdoktor) 

insignire del dottorato (honoris causa), 

prompt(e) (hurtig) pronto; (neyaktig) preciso. 
pronomen pronome Mm; pronominale. 

propaganda propaganda; drive = fare propaganda; 
propagandafilm film m inv. di propagandi 
propagandistico); ropagandistisk propagandist 
co (pl.: «ci). 

propellelica, propulsore m: propellblad pala dell'eli- 
ca 


proper lindo, pulito: properbet pulizia, nettezza 

proporsjon proporzione f: proporsjonal proporzio- 
‘nale (meda); » storrelse grandezza proporzionale: 
proporsjonalitet | proporzionalità.  proporsionert 
proporzionato. 

propp (kork) turacciolo, (sellers) tappo; sette prop- 
‘pen i turare, tappare; la proppen ut av stappare, 
sturare: proppe (huli) tappare, otturare: = seg 
rimpinzarsi (med di); propplull colmo, pieno zep- 
po, stipato; vere > avnoe rigurgitare di qc.: propp- 
mett sazio, pieno zeppo. 

pro rata se: pro; prorektor vicepreside m, t: (univer- 
sitet) vice rettore m. 

prosa prosa; pd = in prosa; prosaforfatter scrittore 
m in prosa, prosatore m: prosaform prosa: prosa- 
isk prosastico (pl.-ci); prosaico (pl.-ci) (ofte 
neds.); prosaist prosatore m; prosaverk opera in 
prosa (el. prosastica); prosastil stile m prosastico. 

proscenium proscenio. 

prosedere procedere; prosedyre procedura. 

proselytt proselito. 

prosent per cento; 5 prosents rente rendita del $ per 
cento; til $ = al 5 per cento, al $ %; prosenitdei) 
percentuale f; Avor hay er prosenten? qual'è la per- 
centuale?; han har prosenter av sitt salg ha una per- 
centuale sulle vendite; ring calcolo della 
percentuale; calcolo degli interessi, prosentsats 
tasso d'interesse, percentuale f: prosentvis percen 
tuale; adv. a un tanto per cento, 

prosesjon processione f. corteo; i in processione: 
prosesjonsspinnelarve (bruco della) processionana. 

processo; (fremgangsmAte) procedimento: 

(foriop ogsà) svolgimento; begyrne en = iniziare 
un processo; begynne en — mot en intentare un 
processo contro qn., fare causa a qn.: fare (en) > 
(Sakforer) perorare una causa; ha en — essere in 
causa; der er en — om dei c'è una lite pendente, c'è 
una vertenza in merito: g/ore horr — med tagliar 
corto con, trattare senza complimenti, 


inger spese processuali, 

prosit, — alla salute! 

proskripsjonsliste lista di proscrizione. 

prospekt prospetto; vista; prospekthort cartolina il- 
lustrata; prospektus (plan) prospetto. 

prost prevosto, arciprete m. 

prostata prostata; prostata- prostatico (pl.:-ci) 

prosti prepositura, decanato; prostinne moglie f del 
prevosto. 

prostiteri prostituta; prostitsion prostituzione f 

protein proteina: proteinstof sostanza proteica. 

Broteksfon protezione È protekisjonisme protezioni- 
‘smo; proteksjonist protezionista m, f; proteksjonis- 
tisk protezionistico (pl.:-ci), protezionista m, f. 

protektor protettore m; protektorat protettorato. 

protese protesi È 

protest protesta, contestazione f, reclamo; merk. 
protesto; nedlegge — protestare; = for manglende 
betaling protesto per mancato pagamento; som = 
in segno di protesta. 

protestant protestante m, f; protestantisk protestan- 
te m. fi protestantisme protestantismo 

protestere intr, v. protestare, reclamare (mor con- 
tro), tr.v. protestare: protestmete riunione di pro- 
testa: protesttog dimostrazione f: manifestazione f 
di protesta 

protokoll protocollo, registro; (mote-, forhors-) 
verbale m: (diplomatisk) protocollo; (klasse-) re- 
gistro: fore protokollen redigere il protocollo (il 
verbale); fore — over tenere i) registro di; fore noe 
til protokells protocollare. registrare. 

protokollfabrikk fabbrica di registri: protokollferer 
protocollista m, f. registratore m, jur. cancelliere 
Mm: protokollere protocollare, registrare; jur. ver- 
balizzare; protokollering registrazione f, verbaliz- 
zazione £ protokolitilfarsel iscrizione fa protocollo 
(el. a verbale); protokollutskrift estratto del proto- 
collo (el. del verbale). 

prov testimonianza: (Devis) prova; prove provare. 

proviant vettovaglie fpl, provviste fpl; proviantere 
vettovagliare, approvigionare. proviantering vetto- 
vagliamento, approvigionamento; proviantopplag 
deposito di vive; proviantskip nave f appoggio. 

provins provincia: provinseiendommelighet carat 
Nistica provinciale; particolansmo di provin 
provinsfolk gente f di provincia; provinciali mpl; 
provinsialime promncilismo; provini provi 
ciale 

provisjon provvigione f, commissione f, percentuale 
fi 1.5 % 1» l'uno e mezzo per cento di provvi 

ne: provisjonsbasis, pd = a percentuale: provisions» 
sats percentuale 

provisor farmacista m, f: provisorisk provvisorio, = 
forordning disposizione f provvisoria; provisorium 
legge f (ei. disposizione f) provvisoria; governo 
provvisorio. 

provokasjon provocazione f: provosere provocare; 
provokatorisk provocatorio: provoserende provo 
calore: provokater (agente m) provocatore m. 

pruste sbullare, prusting sbuffamento: sbulfata. 

prute tirare sul prezzo, mercanteggiare; prut(n)ing 
(il) tirare sul prezzo, mercanteggiamento, prut- 
(n)ingsmonn margine m di sconto. 

pryd ornamento; pryde ornare, adornare (med di); 
prydelse ornamento; prydgienstand oggetto orna: 
mentale: prydplante pianta ornamentale. 

pre] busse fpi. botte fpl. bastonatura: pryle picchia- 
re, bastonare: sculacciare. 

prarie prateria; preriehund cinomio. 

prave î. v. provare. sperimentare: (kleer) provare: 
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(maskin o.l.) collaudare: (vin) assaggiare; (vàge) 
tentare: (teater) provare: (sette pà prove) provare; 
= d giare noe provare a (tentare di) fare qc. — om 
vedere se; = seg frum sperimentare, (undersoke 
forholdene) tastare il terreno: — pd provare, az- 
zardare; prov pd det om du tor! provaci, se hai cor- 
raggio!: du kan bare = pd (d gjore) det' prova a 
farlo e vedrai: la ham bare » pà det! che ci provi! 
iv ikke pà det igjen' non ci riprovare! 
prove 2. 5. prova, saggio: (eksamen) esame m: (va- 
re) campione m; (maskin 0.) collaudo; som > 
come (el. in) campione; praver uten verdi campioni 
‘senza valore; avlegge en — dare un esame, sette > 
pà fare la prova di; hestà proven. stà sin = sostene- 
re la prova; ha stdt! sin > essere a tutta prova; 
(kjope. ta) pà = (comprare, prendere) in prova: 
Kiope etter = acquistare su campione; sette pà = 
mettere alla prova; beholde pà = tenere in prova, 
preveanlegg laboratorio (el. centro) sperimentale: 
impianto di collaudo; preveadrokat avvocato tiro: 
cinante: proveark foglio di prova: preveavstemning 
scrutinio preliminare; preveavtrykk prova di stam- 
rovine palio ndeen = 
provel pallone m sonda; sende en = fig. tasta- 
re il terreno; provebilde copia di prova; (TV) mono- 
scopio; preveblad loglio di prova: provebok merk 
campionario, 
provedrift sfruttamento (coltivazione f) di prova. 
proveeksemplar campione m; esemplare m di prova: 
specimen m inv.; proveflashe botliglia campione. 
proveflyger pilota m collaudatore; proveflyging vo- 
lo di callaudo; praveforelesning conferenza di pro- 
va (per il conseguimento di un grado accademico). 
provegull oro di coppella; pravebefte quaderno di 
prova prevekut campione m:fig. oggetto di speri 
mento; vere — fare da cavia. 
provekoffert valigia di campioni: preveholleksjon 
‘campionario. 
prova: croce f; rel. mortificazione f: provel- 
sestid periodo di dure prove 
Itid pasto di prova; pravenummer copia di 
prova; (bil) targa provvisoria: preveordre merk 
ordine m di prova; preverom stanzino di prova 
proverar provetta 
pre) merk. campionario; prevesending 
merk. partita di prova (el. di campione); (radio) 
trasmissione f di prova; preveside pagina di prova: 
proveskyting tiro di prova; esercitazioni fpl di tiro: 
pietra di paragone; prevestykke campio: 
ne m; provino; prevesalv argento di saggio. 
provetid periodo di prova; noviziato (ogsé | klos- 
ter); (kandidat) tirocinio: bestà (‘gjennomgd) sin = 
fare il tirocinio; prevetrykk prova, bozza. stampo- 
nem; prevetur viaggio (giro) di prova (el. di collau- 
do); prevetype merk. modello campione. 
provevalg elezione f preliminare; pravedr anno di 
prova (el. di tirocinio); (kloster) noviziato. 
prov(n)ing prova 
pruysser prussiano; preyssisk prussiano. 
prds moccolo: gd en = opp for en avere un lampo. 
.S. poseritto, P.S. 


nome m fittizio. 


tà. 
publikasjon pubblicazione f: publikum pubblico. gli 


spettatori mpl; i presenti mpl; def store — il gran 


pubblico: er srorr — un pubblico numeroso, 
publisere pubblicare: publisist pubblicista m, f: pub- 
lisitet pubblicità 

puddellhund) (cane m) barbone m: (liten) barbonci- 


no 
pudder polvere f. (ansikts-) cipria: pudderdise por- 
tacipria m inv.; pudderkvast piumino da cipria; 
pudderparykk parrucca incipriata: puddersukker 
Zucchero in polvere (el. a velo): pudding budino, 
pudre incipniare: pudrett (latrinegjodsel) polveretta 
puf 1. (mobel) pouf m inv 
puff 2. (stot) spinta, spintone m: (pà toy) sbuflo, 
(pkiole) sellino: puffe, = 117) spingere: = en for- 
an seg spingere qn. in avanti; > med albuen dare 
gomitate; — (i pensum) saltare. tralasciare 
pufferme manica a sbuffo, 
pugg studio a memoria: pugge studiare a memoria; 
fam. sgobbare sui libri: pugghest scobbone m. 
pukk (pukkstein) pietrisco (pl.;-chi), pukke (knu- 
se) frantumare: (belegge med pukk) coprire di 
pietrisco; = pd noe insistere su qc; > pd sine rel- 
tigheter far valere ì propri diritti. 
pukkel gobba. gibbo; gi en pd pukkelen accarezzare 
il groppone a qn.; pukkelokse zebù m inv: pukkel- 
rogg gobba. dorso gibboso: (person) gobbo: puk- 
Asineget ibboso, gobbo: pie gibboso.a gobba 
pulje (poker) puglia, posta complessiva; sport bat- 
teria: pulk slitta lappone, pulca 
pull calotta. capina; puller(t) mar, bitta. 
pulpitur galleria (di una chiesa), 
puls polso: langsom /Aurtig. rolig) > polso lento 
(frequente. regolare): haris = er hoy ha il polso fre- 
ente, fans = slàr sterkt il suo polso batte forte; 
Fole en pà pulsen tastare il polso a gn 
pulsere pulsare: pulsering pulsazione f: pulsslag pul- 
sazione f. bultito: pulsvante mezzo guanto; pulsàre 
arteria. 
pult banco (pl.: -chi): (sang- i kirke) badalone m: 
(lese-) leggio: (skrive-) scannello; han sitter pd 
pulten è seduto al banco; pulterkammer ripostiglio, 
sgabuzzino: pultost formaggio al cumino. 
pulver polsere f: med. polverina: pulveraktig polve- 
rulento, polveroso; pulverform; = in polvere; pul- 
verbeks vecchia strega: pulverisere polverizzare, ri- 
durre in polvere: ring polverizzazione f 
puma puma m 
pumpe 1.5. pompa: pumpe 2. v; > (opp, ut) pom- 
pare: pum in pompa a motore; pumpered- 
Skap attrezzo per pompare. pompa: pumpeslug 
pompata, colpo di pompa; pumpespiker bulletta: 
pumpestang leva di pompa: pumpestasjon stazione 
di pompaggio: pumpeventil valvola di pompa 
pumpeverk impianto di pompaggio. 
pund libbra; (mynt) sterlina; (evner) talento: grave 
ned sitt — sotterrare i propri talenti; dgre med sitt 
ERI propri co Î n 
area della sterlina; pundkurs cambio del-- 
la sterlina: pundseddel biglietto da una sterlina. 
pung borsa. borsellino: anat. scroto, (pungdyr) 
marsupio: pungdyr marsupiale m; punge, — ut al- 
Jentare i cordoni della borsa: = ut medsborsare; F 
sganciare: pungrotte sariga 
pumisk punico (pl : ci) 
punkt punto; der &ritiske — il punto critico; der er 
et vesenilig = è un punto essenziale: pd delle > SU 
questo punto: = for — punto per punto, 
punktere punteggiare: mus. puntare: med. fare una 
paracentesi: (bildekk) forare (intr. 0g tr.): punkte- 
ring punteggiatura: paracentesi: foratura 
punkilig puntuale, preciso. tare en — beruler essere 


P punktskrift— pà 


puntuale nei pagamenti: pagare puntualmente; 
punktlighet puntualità. precisione f. 

punktskrift scrittura braille 

punktum punto; (Siutt) punto e basta; punktvis di 
punto in punto. 

punsj punch m inv; punsibolle coppa da punch; 
punsiglass bicchiere m da punch; punsilag punch in 


compagnia; punsjskje mestolino. 

pont Euo riniorato;puttersmage stomaco di 
ferro. 

pupili pupilla 

pupp fam. mammella, poppa 


puppe crisalide f. ninfa: pullebyIster bozzolo; puppe- 
stadium stadio ninfale. 

pur puro; det er den pure ondskap è pura cattiveria; 
av — nysgjerrighet per pura curiosità. 

purè puré, purea. 

paritaner, puritansk puritano: puritanisme puritane- 
simo. 

purk F sbirro, questurino; purke 1. 5. scrofa; fig. 
donnaccia, F troia; purke 2. v.; = 0g sove dormire 
profondamente russando. 

purpur porpora; purpurfarge porpora, purpurfarget 
di porpora, purpureo; purpurkledd vestito di por- 

ra: purpurred rosso porpora; purpursnegl (mol- 

lusco della) porpora. 

purre 1. v. (rote 1) scompigliare, rabbuffare, (mase) 
sollecitare: — em opp fut) tirare gn. su dal letto, 
svegliare; dare la sveglia a qn 

pure 2. s. bot. porro; purrelok cipollina porraia, 
cipolia d'inverno. 

purringsbrev (lettera di) sollecito. 

purser mar. commissario di bordo. 

pus (kjazlenavn) caro, tesoro, coccolino. 

pustekatt) micio, micino, micetto, puselanke mani- 

} pafluta 

pusle (stelle) lavoracchiare; (tusle) muoversi lenta- 
‘mente con rumori leggeri: eg horte noen = hosen- 
tito un rumore; — med occuparsi di, dilettarsi di. 
han gdr alltid og pusler med noe € sempre occupato 
in qualche faccenduola; — med smdtterier occu: 
parsi di minuzie; puslearbeide, pusleri faccenduole 
fpl, lavoretti mpl; pusling omuncolo; omiciattolo, 

puss 1, (materie) pus m. (pynt) agghindamento: 
(mur-) intonaco; i fu// = în ghingheri. 

puss 2. (strek) tiro, scherzo, burla; spille en et > 
giocare un tiro birbone a qu. 

pusse 1., > hunden pd en aizzare il cane contro qn.. 
‘puss, a n° dagli, agguantalo* 

pusse 2. (giore ren) pulire; (metalli) lucidare; (sko 
‘ogsà) lustrare; (lys) smoccolare; (Mur) intonacare, 
(nesa) soîliarsi; = seg (katt) leccarsi; = opp rimet- 
tere a nuovo, rinfrescare, restaurare; = opp iali- 
enshen rinfrescare l'italiano. 

pussegarn stoppa per pulire, cascame m (di canapa. 
di cotone) per pulire: cin levigatice f, lu- 
cidatrice f; pussemiddel lucido; detersivo, pusse- 
skinn pelle f scamosciata; pussestein pietra pomice. 

pussig cunioso, bullo, spassoso; pussighet bizzarria, 
stranezza; facezia. 

pussing (rengjoring) pulizia; (blanking) lucidatura; 
(mur) intonacatura, intonaco. 

pust soffio. fiato, alito. respiro; miste pusten perdere 
il fiato; trek he pusten aspirare; holde pusten tratte- 
nere il fiato; en — i bukken un po' di riposo. 

puste respirare: soffiare; — (ur) (hvile) riprendere 
fiato. — g/ass soffiare il vetro; > opp gonfiare; > 
noe hort soffiare via qc.i — pd noe solliare su de: 
pusterom respiro, tregua, (rolig tid) calma, stasi 
pusteror cerbottana 


pusting respiro, respirazione f. soffio. 
pute cuscino, guanciale, putevar federa, 

putre crogiolare, cuocere a fuoco lento. 

putte infilare, ficcare, mettere; = i lomma intascare. 
Pygmè pigmeo; pygmeisk pigmeo. 

pynt 1. (odde) punta, capo, promontorio, 

2. (stas) ornamento, guarnizione f: (kleer) 
tti mpl da festa; pynte ornare, adornare, guar- 
nire; — seg adornarsi, agghindarsi; fam. mettersi 
in ghingheri; pd en historie abbellire un raccon- 
to. 


pyntedukke pupattola; pyntelig grazioso, civettuo- 
lo; — opptreden comportamento corretto; pynte- 
Jommetarkle fazzoletto da tasca; pyntesyk eccessi 
vamente ricercato nel vestire: amante dei fronzoli 
pyating ornamento, agghindamento, abbellimen- 
to. 

pyramide piramide f; (gevaer-) fascio; stille gevere- 
ne i formare i fasci; ta gevarene ut av pyramidene 
rompere i fasci; pyramidedannet, formet a pirami- 
de, piramidale. 

pyroman piromane m, f; pyromani piromania 

pytagorcer, pytagoreisk pitagorico (pl.:-ci); den py- 
iagoreishe laresetning il teorema di Pitagora. 

pytt 1. s. pozzanghera, pozza 

pytt 2.. — (sann)' bah (che importa)! 

pere pera; (lampe-) lampadina; han er para 
fam. è un po' tocco; pereformet a (forma di) pera; 
peredansk danese al cento per cento; peerefuli 
ubriaco fradicio; completamente sbronizo; pieretre 
pero; paerever, «vs discorso a vanvera, insensatez- 
ta 


pebel plebaglia, gentaglia, teppaglia; pobelaktig 
volgare, grossolano, da canaglia; pobelakti 
grossolanita comportamento da ieppista; pebel 
«bop marmaglia, turba di gentaglia: pobel- 
spri linguaggio da trivio: pebeluttrykk espressio- 
ne f volgare (el. da trivio) 
pel pozza. pozzanghera; (blod-) pozza di sangue. 
pelse salsiccia, salsicciotto, (grovmalt) cotechino, 
(speke-) salame m; (wiener 0.1.) wiirstel m inv. 
pelseformet a forma di salsicciotto; pelsehorn im- 
buto per salsicce; polsemaker fabbricante m, f di 
salumi: salumiere m, salumaio; pelsemat salumi 
pl: puiseninne spiedino per salsicce; pelseskinn 
pelle di salticia; palsesakk: sproloqui, scemate 
pi. 


pens(k)e, — pd nmuginare (nella mente), meditare; 
— pd ondi tramare, macchinare: = ut escogit 
pes secchio; (hatt) cappello sformato; pese, = vann 
pà versare acqua su: der poser ned piove a catinelle. 
pi 1. prep. (oppe pò, over) su; (sted) a, in: (tid) in, 
‘durante; (màte) a. in; — landet (ffellet) in campa- 
gna (montagna), — Sicilia in Sicilia; = Capri a 
Capri, nell'isola di Capri; legge teppe = golver 
stendere un tappeto sul pavimento; male = lerret 
dipingere su tela: der er er Aull — jakka hans ha un 
buco nella giacca: — bersen in Borsa; — posten 
alla posta; — slottet (teateret. skolen) a palazzo 
(teatro, scuola); = Kino al cinema; ute > marka nei 
campi: — enga nel (el. sul) prato; = gaia nella (sul- 
la, per la) strada; — oya nell’ (el. sull')isola; > 
norsk in norvegese, — vers in versi; ord som ender 
= s parole che finiscono in esse; — mandag (tirs- 
dag osv..) lunedì (martedì ecc.) = den dag in quel 
giorno; — avreisens dag nel (el. al) giorno della 
partenza; — en sendag una domenica; = tilbaketo- 
get nella (el. durante) la ntirata; gjore noe — to 
dager fare qc. in due giorni; = ens befaling (ordre) 
su raccomandazione (ordine) di qn.; — en anklage 


pesi _P 


in seguito a un'accusa; > begiaring (bann) in se- 
guito a richiesta (preghiera); > miti ord sulla mia 
parola; dumher — vee ira 
chezze; skudd = skudd colpi su colpi; det faller slag 
= stag piove una gragnola di Ca denne mdie 
in questo modo; krappen » stokken il pomello del 
bastone: lege = er hospital medico di un ospedale: 
enmann > tretti dr un vomo di trent'anni; et fog > 
20 vogner un treno di venti vagoni; en s/ekk — 
NOK 10.000 > Credito Italiano un assegno di 
NOK 10.000 sul C. IL; et prisuvslag — S % uno 
sconto di 5 %. 
pà 2. adv. po var ikke = \ tappeti non erano 
‘stati messi; ha kdpen > avere indosso il cappotto: 
‘komme inn uten è banke » entrare senza bussare. 
piakte tener conto di; tenere in gran conto. stimare: 
lite pdakter tenuto in poco conto. 
pianke jur. appellare; ricorrere in appello. 
pdbegynne iniziare, incominciare: pàbegynnelse ini- 
zio 
piberope, = seg richiamarsi a, riferirsi a. appog- 
giarsi a, (autoritet) invocare: (ens eksempel) va- 
Îersi di: (ens vitnesbyrd) citare qu. a testimone; 
piberopelse richiamo, riferimento; under > av rie 
Tafimandosi mms 
binding attacco (pl.: -chi), allacciamento. 
pibud comando, ordine m (om di): disposizione f 
by(de) ordinare, comandare. 
dii attribuire, inventare 
pidra attirare, causare: = seg attirarsi: > seg em 
gjeld contrarre un debito; indebitarsi; = seg en 
sykdom contrarre (prendere) una malattia 
phdutte, pàdytte addossare, imputare (en noe ge a 
n): padattlg imputazione È 
pl mme giudicare: pidommelse giudizi, sentenza. 
pifallende sorprendente, impressionante, strano: 
det er = ar colpisce il fatto che: der var = d se at 
sono rimasto impressionato di vedere che, det = 
uello che colpisce i, ved in) 
plug! pavone mi: kro seg som en = farla ruota co- 
me un pavone, pavoneggiarsi: pàfuglhame pavone 
m maschio: pàfuglhone pavona, pavonessa; pàfugl- 


ylling pavoncino. 

pifunn trovata, idea: pàfunnet inventato. 

pifylle riempire; = Jord rinterrare, colmare: pafyi- 

riempimento: (flaske) imbottigliamento; 

(jord) interramento, colmata 

pifolgende successivo, consecutivo; den = dag li 
domani 

pifore causare, provocare: = en krig muovere guer- 
ra @ Qn.; = en en prosess intentare causa contro 
qn.; = konossementet noe inserire qc. nel manife- 
sto! — en tap cagionare (far subire) una perdita a 
q.; — en utgifter accollare delle spese a qn. 

pligang insistenza, ressa; — pd banken corsa agli 
sportelli della banca: = av Areditorer ressa di cre- 
ditori 

plgripe afferrare, agguantare: jur. arrestare; acciuf- 
fare: pàgripelse presa, cattura: jur. arresto. 

pigdende insistente: (pàtrengende) importuno: 
(energisk) tenace; (aggressiv) aggressivo, irruen- 
te: pgdenbetinsistenza; tenacia; aggressività. irru- 
enza 

piibeng (plage) piaga, seccatura; (person) seccatore 
m. terzo incomodo: plbengende fig. fastidioso; 
importuno: pbengsmotor motore m fuoribordo. 
pibolden spilorcio, taccagno: med — pern con pen- 
na condotta. (scritto) da mano altrui: pàboldende 
parsimonioso, tirato, spilorcio: phboldenbet parsi- 
monia. spilorcieria, taccagnena 


pàhvile spettare a, competere a, incombere a; ul- 
giftene pahviler Dem le spese sono a Vostro carico, 
denne sak pdhviler meg spetta a me occuparmi di 
ciò, questo è dovere mio. 

pdiber: i ens = in presenza di qn., davanti a qn. 

pdkalle richiamare, attirare. (ens hjelp) invocare, 


pàkallelse, -kalling richiamo. invocazione f. 

plkjeaning, cn hard = una dura prova (el. esperien- 
za). 

pikjere jur. interporre appello. far ricorso. 

pilkjor (arbeidspress) superiavoro; pàkjorsel (tra- 
fikk) investimento. scontro. 

pikledning abbigliamento, vestizione f: pàkled- 
ningsvaerelse spogliatoio; teater camerino, 

paklistring incollatura; pikommende, i > rilfelle al- 
l'occorrenza, dandosi caso, 

pàkrav intimazione f, ingiunzione f: pretesa, 

pilandsvind vento di mare 

pile palo. palone m 

pàlegg (skatt) imposizione f; tributo, imposta; (0k- 
Ning) aumento; (befaling) ordine m, ingiuzione f; 
(brod-) affettato (di formaggio, salume ecc.); 
companatico, 

phlegge (byrder) addossare, imporre; (straff) inflig- 
gere; (befale) imporre: (legge pà sinne) racco- 
mandare: palegge en omkostninger segnare le spese 
a carico di uno; ing (-legning) imposizione 
fi raccomandazione f: se ogsà: legging. 

piilestikik nodo a laccio: paligge se: pahvile. 

pàliming incollatura. 

pAlitelig (person) fidato, sicuro. degno di fiducia: 
(sannferdig) veritiero. (beretning) degno di fed 
veritiero, attendibile; (hukommelse) sicuro: (ting) 
solido, buono, attendibile; vi horer fra > kilde si- 
curo. siamo informati da fonte sicura (attendibile) 
palitelige folk persone fidate; fulikummen = di tut 
ta fiducia, palitelighet affidamento, fiducia, atten- 
dibilità, sicurezza; pilitelighetslop gara di regolari» 


tà 

pàlydende dichiarato, indicato; — s. (belop) valore 
m nominale 

pilyve incolpare falsamente 

pillope, la rentene — lasciar decorrere gli interessi: 
pàlepende (rente) che decorre, maturato: med pà: 
dopne enter con gh interessi maturati: plopne 
gifter spese fpl sostenute (el. occorse) 

pliminncie (advarsei) monito, ammonimento, av- 
vertimento; (irettesettelse) ammonizione f. 
prensione f 

pàmenstre imbarcare, ingaggiare: pàmenstring im- 
barco (pl.: -chi), ingaggio. 

pù ay(t1) di nuovo, nuovamente: se: ny 

pàpasselig attento (med a): (rvàken) vigile: pàpas- 
selighet attenzione f vigilanza 

pàpeke indicare, far osservare; pipekende dimostra- 
tivo; pàregne contare su, fare conto su. 

pàrerende parente m, f; congiunto; mine = i miei. 

pdisatt. ilden er = l'incendio é doloso. il fuoco è sta- 
to appiccato deliberatamente 

pèse fare attenzione, badare (a! che + kon). 

pàiseile mar. scontrare, investire: phselling scontro. 
collisione f 

piske Pasqua (di Resurrezione); pdsken kommer 
seni (tidlig) i dr la Pasqua è alta (bassa) quest'an- 
no; rif neste — la prossima Pasqua. 

piske- pasquale, di Pasqua: pdskeaften sabato san- 
to, la vigilia di Pasqua: péskedag il giorno di Pa- 
squa; 2. — lunedì di Pasqua (el. dell'angelo); pàs- 
keferie vacanze fpi pasquali: pàskeboytid festa di 
Pasqua: piskelam agnello pasquale: piskelilie bot. 
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giunchiglia; pàskemorgen mattino di Pasqua: pàs- 
kesendag la domenica di Pasqua; pàsketid feste fpl 
pasquali; ved pdsketider intorno a Pasqua. 

plskjenne apprezzare: stimare, dare merito a; (ler- 
ne) ricompensare; piskjonnelse apprezzamento: 
stima; ricompensa: = ax en riconoscimento dei 
meriti di gn. 

piskrevet, fà sit pass = prendersi una lavata di ca- 
po: péskrilt scritta, annotazione f; (anbefaling pà 
soknad) nota di raccomandazione f 

piskudd pretesto, scusa (for, tl i; ril d per): nyite 
som (ta til) > addurre come pretesto, prendere la 
scusa di: under = con la scusa (il pretesto) (av, av 
d di; av al che). 

piskynde aîlrettare, sollecitare, accelerare; paskym- 
delse sollecitazione f, accelerazione f 

pistand affermazione f, asserzione f. (fordring) ri- 
chiesta; postulato; jur. conclusioni fpl; fremserte en 
— avanzare una tesì: fremsette den = al sostenere 
che; nedlegge > om jur. richiedere (ar che) 

pistà assente. allermare, sostenere; richiedere. sag- 
net pdstdr at la leggenda vuole che (+ konj.}: pà- 

helig ostinato: (sta) testardo. cocciuto; pàstàelig- 
ot Oslinatezza: testardaggine . 

pdisyn, i ens = in presenza (el. alla vista) di qn. 

pla, = seg (mine 0.1.) assumere. prendere. = seg 
incaricarsi di; (gjeld) addossarsi: (ansvar) assumer- 
si — seg ens sak abbracciare la causa di qn.; > seg 
for meget accollarsi troppe cose. prendere troppo su 
di sé: phtakelig evidente, manifesto, tangibile. 


pitale 1. . lamentela. reclamo; querela; osservazio- 
nefi 2. v. lamentarsi di, reclamare; (feil u.I.) 
nilevare; (dadie) biasimare: de pdtalte uttrykk le 
frasi incriminate; pitalemyndigheten il Pubblico 
Ministero. 

pitatt studiato, simulato; affettato. 

pitegne (soknad) sottoscrivere, raccomandare: pà- 
tegning sottoscrizione f, raccomandazione f; (en- 
dossering) girata; (det skrevne) visto, (und 
skrift) firma; (anbefalende) raccomandazione f; 

rata 
tenkt progettato. im progetto, in vista, 

pitrengende importuno, invadente, insistente, 
(taktlos) indisereto; > nodvendig urgente: = nod: 
sendighet urgenza: pàtrengenbet invadenza, insi- 
stenza: indiscrezione f 

pitrykk fig. pressione f insistenza, sollecitazione 
pitvinge, — en noe imporre qc. a qu. costringere 
qn. a (prendere, accettare) qc. 

plvente, i — av in attesa di 

pdvirke influire su, influenzare: pàvirket, = av alko- 
‘ol che è sotto l'effetto dell'alcol; i = rilstand in 
stato d'ubriachezza; lettere = alticcio, brillo; pà» 
virkning azione f, effetto, influenza; under > av 
sotto l'effetto di. 

pivise indicare; (bevise) dimostrare, provare: pvi- 
selig palese. manifesto, comprovabile; pivi 
indicazione #, constatazione f (bevisforsel) di- 
mostrazione f. comprovazione 


R.rR.cm,f (uttal: erre) 
morena, cordone m morenico. 
der baccano, strepito, scalpore m; F casino. 
tabarbra rabarbaro: rabarbradràper estratto di ra- 
‘barbaro; rabarbrarot rizoma m di rabarbaro. 
rabatt 1. sconto. abbuono, ribasso; (forhandier-) 
commissione f, sconto: innromme en 15 % = con- 
cedere uno sconto del 15 %: selge med — vendere 
a ribasso, 
rabatt 2. (i hage) bordura, (bed) aiola. 
bbel scarabocchio. sgorbio. 
bbiner rabbino; rabbinsk rubbinico (pl.:-ci) 
biat furibondo: pazzo furioso. 
rable scarabocchiare, sgorbiare: del rabler Jor ham 
fli dà di volta il cervello 
rabulist azzeccagarbugli minv.; agitatore m (politi- 
co); arruffapopolo m inv. 
racer corridore m; fig. asso: racerbil macchina da 
corsa; racket (tennis-) racchetta 
rad fila, en = perler un filo di perle; i (pd) = in fila, 
{i rekkefolge ogsà) di seguito. 
radar radar m inv., radaranlegg impianto radar: ra- 
arskjerm schemi di radar rdarstasin stazione 
f radar 
dbrekke sottoporre al supplizio della ruota; 
[spràk) storpiare. biasciare 
radere raschiare; radere. (kunst) incidere all'acqua 
forte, raderer acqualortista m. f: radering raschia- 
tura; abrasione f; (kunst) incisione all'acquaforte. 
acquaforte f: raderkniv raschietto, raschino, gratti: 
110; raderndl bulino. radervann ucido nitrico: rader- 
iskelier gomma da inchiostro, grattino. 


radiator radiatore m; radiator- di radiatore 

radikal radicale; radikal(er) radicale m, f: radikalis- 
me radicalismo. 

radio radio f: hore pà — ascoltare la radio; sette 
{skru) pù radioen accendere la radio; slà (sAru) av 
radioen spegnere la radio; tale i = parlare alla ra- 
dio. 

radionktiv radioattivo; radioaktivi nedfall pioggia 
radioattiva; radioaktivitet rudioattività 

radioamater radiamatore m; radioapparat uppi- 
recchio radio, radio f: radiobil (bil med radio) au- 
toradio f inv.: (lee) autoscontro; radioblad gior- 
nale m della radio: radiobelger onde fpi hertziane, 
radioonde fpi 

radioforbindelse collegamento radio: radioforhand- 
der venditore m di apparecchi radio; radioforstyr. 
relser perturbazioni fpi radiofoniche, disturbi mpI 
alla radio: radiofyr radiofaro 

radiogrammofon radiogrammofono; radiokonsert 
concerto ulla radio; radiolisens (sending) licenza 
per stazione radiotrasmittente; (mottak) canone m 
di abbonamento radio; radiolytter radioascoltato- 
rem. 

radiomast antenna trasmittente radiotelevisiva: 
diomelding radiocomunicazione f. messaggio 
diofonico: radiomottaker radioricevitore m. 

radioreklame pubblicità radiofonica; radiorer val- 
vola di radio: radiosender radiotrasmettitore m; 
radiotrasmittente m; radiostasjon radiostazione f. 
stazione f radiotrasmittente; mar, cabina radio: 
radiostyring radioguida, telecomando: radiostyri 
teleguidato, telecomandato, 
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radiotelefon radiotelefono: radiotelefoni radiotele- 
fonia: radiotelefonist radiotelefonista m, f, opera- 
tore m radictelefonico: radiotelegrafi radiotele- 
grafia. telegrafo senza fili: radiotelegrafist radiote- 
legrafista m. £.marconista m, f; radiotelegram ma: 
conigramma m, radiotelegramma m: radiotelevi 
sjon radiotelevisione f 

radioutsending trasmissione f radiofonica: radio- 
trasmissione 

radium kjem. radio: radius mat raggio 

radvis in riga. per fîle: ord) a solchi: opprtil = di- 
sposto in file: scaglionato. 

radmager magrissimo, scheletrico (pl: ci): uere = 
«ssere solo pelle e ssa, essere magro come un chio: 

lo 

raffinade zucchero raffinato, (| beter) zucchero in 
zollette: raffinere raffinare. (metall) affinare: raffi- 
neri raffinazione f, raflinamento: affinatura: raffi- 
eri raffinato (0g fig.) 

rage, = fram (ut) sporgere, spingersi in fuori; arkit 
aggettare: (stikke fram) spuntare: (lute fram) pen- 
dere su; = opp (i varet) emergere, torreggiare, in 
nalzarsi; = opp (fra) uscire da; som rager opp 
Ifram) rorreggiante, sporgente. prominente: > 
opp over sovrastare, (hoyt sted) dominare. 

rag vello; ragnarokk myt. il crepuscolo degli dei: 
fig. cataclisma m; fine m del mondo. 

raigras loglio 

rak diritto, eretto, 

rake (rive) rastrellare: (barbere) rudere, rasare; = 
opp i varmen attizzare il fuoco; > seg radersi. ra- 
sarsi; = uklar med en venire a diverbio con qu..liti- 
gare con qu. 

rakett razzo; missile m; rakettapparat lanciarazzi m 
inv.. lanciamissili m inv: rakettline cavo di lancio: 
rabettprosiehtl procio autopropulso, missile m 
balistico; rakettstokk asta del razzo: rakettvpen 
armi fpl a razzo, missili mpl. 
kitis rachitismo: rakitisk rachitico (pl: -ci) 

kk marmaglia, gentaglia. 

rakke, = ned pd sparlare di, denigrare, diffamare. 
tagliare i panni addosso a; — #/ (sole til) infanga- 
rei (toy) sciupare: rakker mascalzone m: gl. botti- 
naio, ammazzacavalli. becchino: tirapiedi: fv re 
rakker'n' F che schifo!: rakkerknekt tirapiedi m 
inv.: (Slyngel) mascalzone m: rakkerpakk cana: 
gliume mi gentaglia: det er noe rikig > é una com- 

riccola di furfanti 

rakle amento, gattino; rakletre albero amentato. 
rake (gi etter) cedere: allentarsi: (som) scucirsi: 
(strompe) smagliarsi: raknefri indemagliabile 
rakrygget diritto, eretto; fig. retto, onesto. leale, 
rett som en strek) diritto come un fuso. 

rakst(er) rastrellamento, rastrellata 

rallar operaio ambulante uddetto alla costruzione 
di strade (ferrate) 

ralle rantolare: ralling rantolo. rantolio. 

ram acre, forte: for ramme alvor sul serio. 
ramaskrik grido d'indignazione. levata di scudi; 
opplofte er = emettere urla d'indignazione: opplof- 
te et = mot en sollevare una protesta generale con- 
tro qn. 

rambukk battipalo, berta: mil, ariete m. 

rambet acredine f 

ramle cadere (in terra): (stoye) fare gran rumore: > 
ned ( sammen) precipitare. crollare: > ned trappen 
ruzzolare dalle scale: der Kunne ikke = meg inn'non 
mi passerebbe per la testa (nemmeno per sogno). 
ramme 1. s. (bilde 0.l.) cornice f. (broder-, vin- 
dus.. typ.) telaio: fig. cornice f. quadro, inquadra- 


tura: sette) = incorniciare; innenfor lovens rammer 
entro i limiti della legge. 

rame 2.. (tree) colpire: cogliere nelsegno: dhe 
— mancare: denme bebreidelse rammer ham ikke 
questo rimprovero nor lo tocca 

ramme 3. v.. > im incorniciare: > ned conficcare 

rammeantenne antenna su quadro; rammefabrikk 
fabbrica di cornici: rammelist modanatura 
rammel fracasso. 

rammesnekker corniciaio: rammeverk intelaiatura 
ramp discolo. canaglia: rampe rampa, scivolo, rial- 
10; teater ribalta. 

ramponere danneggiare. puastare, rovinare, 

rams, kunne pà = supere a menadito: lare pà = 

imparare a memoria: ere en noe pa = inculcare 

qe a qn.; ramse 1. s. tritera, filastrocca; serie f di 

parole per esercizio mnemonico. ramse 2. v. recita 

re meccanicamente. snocciolare 

n rapina. 

rand bordo, orlo. margine m; med sort = listato di 
nero: bringe en lil avgrunnens = spingere qu. sul- 
l'orlo del precipizio; stà pd gravens = avere un pie- 
de nella tomba: randbemerkning nota marginale: 
postilla; chiosa: forsine med randbemerkninger po: 
stillare, chiosare: randstatene gli Stati baltici: rand- 
sydd, = sho scarpa a tramezza. 

rane rapinare (fra en un.) 

ang rango. grado: (forrang) precedenza; hoy = al- 
to rango, grado elevato; av (hoy) > gente faltolo- 
cata; av forsie = (slag) di prim'ordine: av annen > 
di second'ordine 

rangel baldoria, bisboccia: gd pd = fare bisboccia 

rangere ordinare. disporre in fila, schierare; (jern- 
bane) smistare: = over essere di grado superiore 
a. avere la precedenza su: — blunt essere sullo stes- 
so piano di: = med essere della stessa classe di. 
avere lo steso grado di: = under en essere di grado 
infenore a. essere inferiore (per rango) a 

rangering disposizione f, schieramento; tekn. ma- 
novra, smistamento; rangerlokomotiv locomotore 
m da manovra: rangerstasion stazione di smista- 
mento. 

rangforordning protocollo: graduatoria; rangfelge 
ordine m di precedenza: ordine perare ng 
lasse categoria. classe f 

angle 1.3. (leketey) sonaglio (per neonato) 
rangle 2. v. pozzovigliare, bisbocciare: ranglefant 
Bisboccione m. scapestrato, 

rangliste graduatoria: rangsforskjell differenza di 
classe (el. di rango); rangsperson persona d'alto 
rango: persona dî prim'ordine; rangstige ordine m 
gerarchico 

rank dintto: mar. leggero. facile a inclinarsi 

ranke 1., ride — saltare sulle ginocchia di qn.: ranke 
2.5. (vin-) tralcio, (vinstokk) vite f. 

rankbet l'essere diritto: rigidità: fig. dirittura 
ransake esaminare. scrutare, indagare: = hjerter og 
nvrer scrutare reni e cuori; = seg seli interrogarsi. 
fare esame di coscienza: ransaking ricerca. indagi- 
ne f; scrutamento 

ransel zaino; med — pà reggen con uno zaino sulle 
spalle: ransmann rapinatore m. (tyv) ladro. 

ranunkel bot. ranuncol 

rap rutto; rape ruttare: raping rutti mpI 

1. adj. svelto, lesto. pronto: rapp 2. s. colpo. 

colpetto: e? ordentlig > un colpo secco. 

rappe (stele) sgraflinare, F fregare: (vego) rin 
zalfare: — seg far presto. affrettarsi. sbrgarsi. 
rappfotet agile. lesto: litt. pieveloce: rappmunnet 
che ha la risposta pronta: impertinente 
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rapport rapporto; relazione fi resoconto; avlegge > 
fare un rapporto (om di), stendere un rapporto; 
oppta en — jur. redigere un verbale; rapportere 
rapportare. riferire. 
rups bot. colza. ravizzone m: rapsfre seme m di col- 
za; rapse rubicchiare: — av fiusholdningspengene 
fare la cresta sulla spesa: rapseri furtarello: rapsol- 
je olio di colza 
raptus ghiribizzo, ticchio: accesso (d'ira, di gelosia 
80c.): ndr den > kommer over ham quando gli salta 
il icchio. 
rar (underlig) strano, curioso. bizzarro: (pussig) 
buflto: han har fortali rare ting om deg me ne ha 
raccontato delle belle sul tuo conto, 
raring originale m, f: tipo strano; raritet rarità, cu- 
riosità, cosa rara 
ras s, frana, (jord-) smottamento, (sno) valanga. 
rase Î.v. infuriare, imperversare. infierire (mo! su); 
stormen raste la tempesta imperversava; krigen ra- 
ser i lande! la guerra infierisce sul puese; > mor 
noen inveire contro qn.; smerten raser i hans indre 
il dolore gli lacera le viscere: = ut sfogare la rab- 
bia: (ungi menneske) correre la cavallina: (storm) 
calmarsi 
rase 2. v. (skred), = (ut) franare, smottare. 
rase 3.5. razza: vere av edel = esser di razza (nobi- 
le); raseansikt viso di razza: raseblanding incrocio 
di razze; rasefordom pregiudizio razziale; rasehat 
odio razziale: rasebest cavallo di razza: rasekrig 
guerra razziale; rasemerke carattere m razziale. 
rasende furioso, furibondo, arrabbiatissimo (pd 
con: over per: over d (at) perché}; (vanvittig) fuori 
di sè; (voldsom) violento; adv. (umAtelig) estre- 
mamente: bli = infuriarsi: det er til d bli = overc'è 
da diventare furibondi; giore en — far infuriare 
qu esusperare qn.i vare = forelsket essere perdu- 
tamente innamoraio di essre puzzo di 
rasepreg caratteristica della razza: pro- 
blema razziale: rasere radere al suolo, spianare. 
demolire. 
raseri furia, rabbia, furore m. (sterkt) frenesia: 
Komme (hringe) i = andare (far andare) su tutte 
le furie; la sift = gd ut over sfogare la propna rab- 
bia su; raserianfali accesso di rabbia, scoppio d'i- 
ra 
rasering demolizione f, spianamento al suolo. 
tasespersmàl questione f razziale 
rasjon razione f; sette pd = razionare [gc.) a; merk 
contingentare; rasjonalisere razionalizzare. rasjo- 
nalisering razionalizzazione f. rasjonalisme razio- 
nalismo; rasjonalist razionalista m. f rasjonalistisk 
razionalista m, f, razionalistico (pl. -ci); rasjonell 
razionale; rasjonelt jordbruk agricoltura secondo 
metodi razionali: rasjonere razionare; rasjonering 
razionamento: merk. contingentamento: rasjone- 
ringskort tessera annonaria: Ù 
tagliando di razionamento; fam. marchetta: rasjo- 
peringssystem sistema m di razionamento. 
rask 1-5. residui mpI, rifiuti mpl. 
rask 2. adi, spedito (t/ d arbeide nel lavoro), (snar) 
svelto, rapido, spiccio, (sunn) sano, in gamba; 
raski svar risposta pronta; vare for > pd det essere 
precipitoso; raskbet prontezza, sveltezza: raskt 
adv. presto, rapidamente, prontamente, alî gdr = 
{ra handen) for ham è spedito in tuto qullo che 
fa 
rasle (Klirre) tintinnare: (lauv) stormire: (t0y) fru- 
sciare; = med noe fare lintinnare (frusciare) qc. 
raslng cumore m, (klring) tintinnio: (toy, lauv) 
fruscio 


rasp (fil) raspa; (mat-) grattugia; raspe raspare; 
(at) grattugiare: rasping raspamento; grattatura. 

rassted Îuogo (pl.: ghi) della îrana (della valanga). 

rast poso, sosta, appa; holde = fare sosta; rast- 
dag giorno di riposo; raste fare sosta, fermarsi; ri- 
posarsi; rastles infaticabile; irrequieto; rastleshet 
attività febbrile, irrequietezza; rastlost adv. senza 
posa: raststed luogo di sosta, tappa. 

rate rata; quota; ratebetaling pagamento ratcale; 

tevis a rate. 

ratifikasjon ratifica, ratifisere ratificare. 

ratt ruota (del timone) (bil-) volante m. 

rauk (nek) bica, 

raus(t) generoso, largo (pl.: -ghi); rausbet larghez- 
za, generosità. 

raut mugghio; raute (ku) muggire, mugghiare; rau- 
ting muggito, mugghio, (il) mugghiare. 

rav ambra; rave barcollare; rav — morkt buio 
pesto; — gal se: ravgal pazzo furioso, matto da le- 
gare: (uriktig) completamente sbagliato. 

ran corvo; stjele somen — rubare come una gazza, 
rubare a man salva; ramefar padre m snaturato; 
ravnefode, bli — andare in pasto ai corvi; ravne» 
&rok cantuccio di provincia; ravnemor madre f sna- 
turata; ravneskrik gracchio di corvo; ravnsort cor- 
vino; ramunge piccolo del corvo. 

ra ‘bocchino d'ambri 

razzia razzia; (politi-) retata, 

re, — senger rifare il letto; se ellers: rede. 

reagens reagente m, reagensglass (ror) provetta; rea- 
genspapir carta reagente; reagere reagire: reage- 
rende reattivo. 

reaksjon reazione f: reaksjonsdrevet a reazione; re- 
aksjonserne capacità (forza) di reazione; reaksjo- 
ner reazionario: retrogrado; reaktor reattore m 
nucleare. 

real reale: (grei, ekte) schietto, leale: realartium 
maturità scientifica (in Norvegia); realfag materie 
{pl scientifiche: realiantekt reddito effettivo; reali» 
sabel realizzabile; realisusjon realizzazione f. merk. 
realizzo, liquidazione f: realisere realizzare: merk 
realizzare, liquidare: som Kan realiseres realizzabi- 
Je: realisering realizzazione f. 

realisme realismo; realist realista m, f. (student, 
Kandidat) studente m di (laureato in) matematica 
escienze; realistisk realistico (pl.: -ci); realiter real- 
mente; realitet realtà: i realiteren in realtà: dette er 
sakens realitet(er) il fatto è questo, questi sono i 
fatti; renlkreditt credito fondiario; reallinje liceo 
sqentifico; realpolitikk politica realistica; realsko- 
le omtr. ginnasio: realskoleeksamen licenza gin- 
nasiale; realverdì valore m reale; (mynt) valore in- 
trinseco. 

reassurander riassicuratore mM. reassuranse riassicu- 
razione f 

rebell, rebelsk ribelle m, f; rebus rebus m inv. 

red rada; pd reden in rada. 

redaksjon redazione f. redaksjonsartikkel editoriale 
m., articolo di fondo; redaksjonskontor redazione 
fi redakter caporedattore m; (ansvarshavende) 
direttore m responsabile 

redd timoroso. impaurito, spaventato: (feig) pauro- 
so, vigliacco (pl.: -chi); bli — spaventarsi; vere 
redd (for) avere paura (di); vare > for (at) avere 
paura di (che + kony.). 

redde salvare, scampare: — seg ved flukt salvarsi 
con la fuga; — ens livsalvare la vita a qn.; = en fra 
di drukne salvare qu. che sta annegando; = en fra d 
bli hengi scampare qn. all'impiccagione; eren er 
reddei l'onore è salvo. 
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reddhare persona paurosa, pusillanime m, f. 

reddik ravanello: svarr = ramolaccio, 

reddsom spaventoso, (tel) orribile, orrendo: (av- 
Skyelig) raccapricciante. atroce 

rede 1. gl. ordine m: fà > pd mettere in chiaro, chia- 
rire. districare; venire a sapere, trovare: giare = 
Sor rendere conto di; det vil Jeg ha riktig — pd ne 
voglio essere completamente informato, 

rede 2. 2001. nido; se: reîr 

rede 3. adj. pronto (ti, il d a); berale med = penger 
pagare a pronti contanti: pò = hdnd pronto, a di- 
Sposizione, alla mano. 

rede 4. v., = sengen fare il letto: vom man reder, sà 
ligger man chi la fa l'aspetti 

redegjorelse rendiconto: (innberetning) rapporto. 
relazione f: redelig onesto. retto: redelighet onestà. 
rettitudine f 

reder armatore m; rederi mar. compagnia (società) 
di navigazione, compagnia armatrice. 

redigere redigere; redlgering redazione 

redidkontereriscontare. redbkontering rconto. 

redning (8 Di feddet) salvezza. (à redide) salvatag- 
gio: salvamento; der ble hans = fu la sua salvezza: 
redningsanker ancora di salvezza; redningsapparat 
apparecchio (el. dispositivo) di salvataggio: red- 
ningsbelte cintura di salvataggio: redningsbeye 
salvagente m: redningsbdt lancia (scialuppa) di sal- 
vataggio. 

redningsforsak tentativo di salvataggio: (skinndo- 
de) tentativo di rianimazione; redningskorps asso 
ciazione f di salvataggio; redningsline cavo di sal- 
vataggio; redningslost, Aun er = foriapi per lui non 
Cè più scampo: redningsmann salvatore m: red- 
ningsmedalie medaglia al valore civile; rednings- 
planke tavola di sulvezza: redningsrakett razzo da 
segnalazione; razzo lanciasagola m inv. 

redningsstasjon stazione f di salvataggio: rednings- 
stige scala nerea, scala d'emergenza; mar. biscagli- 
na di salvataggio; redningsstol carrello di salvatag- 
gio: redningstau canapo di trasbordo. 

redningsvesen servizio di salvataggio: redningsvest 
cintura di salvataggio 

redsel paura, spaventa, terrore mi inngyte en > in- 
cutere (fare) paura a qn 

pauroso, spaventoso: di terrore: redselsber- 

redomme, -regjering regime m (governo) di terrore. 
redselsperiode periodo di terrore, (Frankrike) Ter- 
sore m; redselsslagen terrorizzato; pietrificato dal 
terrore; redselssystem terrorismo. 

redskap strumento (0g fig.). (verktoy) attrezzo. 
utensile m; organo er villig — un docile strumen- 
to; redskapsskur ripostiglio per gli attrezzi 

reduksjon riduzione f; redusere ridurre; se meget re- 
dusert ut avere un aspetto sciupato 

reell reale; = dehandling trattamento equo: han har 
reelle hensik er ha delle intenzioni sene. 

referanse riferimento, (anbefaling) referenza: oppgi 
«n som = indicare qn. come referenza. 

referat resoconto, relazione f. rapporto; referent re- 
latore m: (nyhets-) cronista m, f:jur. referenda- 
sio: referere nferire: — til nferirsia: fare riferimen- 
toa 

refleks rillsso; reflelsbevegelse movimento rifl 
so; refleksglass (bil) catarifrangente m: refleksjon 
riflessione f: refleksjonsspeil riflettore m: refleksiv 
riflessivo. 

reflektant acquirente m, f eventuale (potenziale). 
reflektere riflettere (0gsò fys.); — over riflettere su: 
— pà prendere in considerazione, pensare su. ri: 
flettere sopra; reflektor riflettore m. 


reform riforma: reformasjon riforma: reformasjonen 
tel. la Riforma: reformasjons- della Riforma: refor- 
mator(isk) riformatore m: reformbestrebelse sfor- 
20 riformatore: reformere riformare. reformfiende 
antireformista m, f: reformiver spirito innovatore 
reformparti partito riformista: reformvenalig ritor- 
mista m, f, riformistico (pl.: -ci) 

refse punire. castigare: refselse castigo (pl.. -ghi), 
punizione f; (irettesettelse) ammonizione f: er en 
enrefselse infliggere una punizione a gn. ammoni- 
regn 

refundere rifondere. risarcire. (betale tilbake) rim- 
borsare: refusjon rifusione f. risarcimento, rim- 
borso; refusere rifiutare. respingere 

regalier insegne fpl reali 

regatta regata; regattabàt barca da regata 

regel regola, norma: i regelen (som = ) di regola, 
normalmente: errer alle kunstens regler u regola 
d'arte: gjore seg noe til en — farsi un regola di qc. 
regelbundet regolare. metodico (pl. -ci); conforme 
alla regola: regelmesse regolare. regolato: ha > 
forbindelse med essere regolarmente în contatto 
con; regelmessighet regolarità. regolutezza: regel- 
rett conforme alle regole (alla regola) 

regenerasjon rigenerazione f: regenerere rigenerare, 

regent sovrano. regnante m, f; (riksforstander) reg. 
gente m, È: regentskap reggenza; regi regia 

regime regime m: det verdilige (geisilige) — il pote- 
re temporale (spirituale); fore er srrengi > coman- 
dare a bacchetta: regiment reggimento. 

regisser regista m. f. register registro (ogsà typ., 
mus.): (innholdsfortegnelse) indice m; fore (Aol: 
de) = our registrare. registerforer DA m 
registerkort scheda dì repertorio: registertonn mar 
tonnellata di stazza: registrere registrare (ogsé 
mus.): registrert, > varemerke marca depositata 
registrering registrazione f. registreringsapparat 
registratore m; registreringspliktig soggetto a re- 
gistrazione. 

regiere tr. v. governare. reggere: intr. v. (fvrste, og 
fig.) regnare: (ellers) governare: regierende re- 
gnante. in carica, (for kongen) reggente 

regjering governo, (regjeringstid) regno: under... ‘s 
= sotto il regno di. regjeringsadvokat avvocato 
gel Governo. regiringsvis giornale m governati 
vo: regieringsbygning palazzo del Governo. ri 
ringsfiendelig ostile al governo: = parti prodi 
l'opposizione: foranstaltning provvedi. 
mento governativo: regjeringsform (forma di) po 
verno; regjeringsforslag progetto di legge presenta- 
to dal governo (om su); regjeringshandiing atto go- 
vernativo; regjeri ambienti mpl del po- 
verno; regieringskrise crisi f di governo: regjerings- 
mate modo di governare. 

regieringsorgan organo governativo; regjeringssak 
questione f governativa; regjeringssjef capo del go- 
verno, presidente m del Consiglio: regieringsskifte 
cambio di governo; regjeringssystem sistema m di 

overno: regjeringstid periodo di governo: (om 

resto) regno: regieingoGircdcie ingresso nel go: 
verno: regieringstroskap fedeltà verso il governo, 
Jealismo: regjeringsvenalig favorevole al governo: 
regieringsàr anno di governo (el. di regno) 

regle s. tintera. filastrocca. 

reglement regolamento: reglementert adj. regola. 
mentare: reglementsmessig conforme a) regola. 
mento, regolamentare: reglementsstridig contrario 
al regolamento. 

regn pioggia; i osende > sotto una pioggia torren- 
ziale: fini — pioggia sottile, pioggerella 
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regnbue arcobaleno: regnbuefarget iridato: regn- 
byge acquazzone m, rovescio. piovasco (pi. -chi). 
regndrypp gocciolio di pioggia: regndràpe goccia 
di pioggia. 

regne 1. piovere: der regner piove: det regner fint 
pioviggina: der segner teri piove fitto; kulene regnet 

nedì Piceni grandinavano. 

regne 2. (rekne) calcolare (i hoder a mente): (tele) 
contare; — er stykke fare un calcolo, nsolvere un 
problema: kunne skrive og — saper scrivere e far 
di conto; lare d = imparare l'aritmetica: ulen d > 
{med) senza contare, prescindendo da: mam regner 
med al det er... sì calcola che ci sia(no) .. : han 
har hovt (lavt) regnet en million possiede al massi- 
mo (come minimo) un milione; der koster lavi reg- 
nei en million costa un milione a dir poco: regnes 
{= en) blant de gode forfattere figurare (annove- 
rare qn.) tra i buoni autori; > ester controllare. 
verificare; nifare un conto (un calcolo); = noe for 
et mesterverk considerare qc. un capolavoro: d > 
fra a partite da; > fra el vissi ticbpunk! prendere 
come punto di partenza una certa data; = med 
contare su, fare assegnamento su; (ta med) inclu- 
dere; = med brok calcolare le frazioni: — med bok- 
stuver fare calcoli algebrici; = om rifare il calcolo 
(el. l'operazione); — opp enumerare, elencare; = 
over verificare; — ( = stole) pd contare su: — pd d 
contare di; = pd ar calcolare che: > sammen fare 
la somma, addizionare, sommare: > til (anslà) 
valutare, calcolare: = ut calcolare (i hoder mental- 
Rep — nove ut (knusle) essere tirato, guardare 
la lira 

regnebok quaderno (libro) di antmetica: regnefeil 
errore m di calcolo: igbet pratica di calco- 
lo; regnekunst aritmetica; regnelarer maestro di 
aritmetica; professore di matematica; regnemaski 
calcolatore m, calcolatrice f: regnemester abile cal- 
colatore m; regnemàte metodo di calcolo. 

regneoppgave, -stykke problema di aritmetica, cal- 
colo numerico: regnetime lezione f di aritmetica. 

neundervisning insegnamento dell'antmetica 

(el. del calcolo) 

regnfrakk impermeabile m; regnfull piovoso: regn- 
bette cappuccio. 


regning aritmetica, (beregning) calcolo; (regn 
‘ap) conto: (pà varer) fattura, nota: (lege 0.1.) 
parcella, (ellers) nota, conto: er regningen rik.ig e 
esatto il conto?: kelner. la meg fà regningen came- 
ere, il conto per favore: g/are > pd fare assegna 
mento su; giore = uren vert fare i conti senza 
l'oste: sende > pd noe presentare la fattura lil con- 
to) di qe.: vare /link i — essere bravo in aritmetica; 
for egen regning per proprio conto: for hans > 0g 
risiko a suo rischio e pericolo; for en annens — per 
conto di terzi; 1 fast = in conto fisso; ifalge ordre 
og for — av per ordine e conto di; 1 ny: = in conto 
nuovo; fore pà ens = mettere in conto a qn.; der 
gdr pd hans > va in conto a lui; skrive noe pà ens = 
Scrivere qc. in conto a qn.; fig. mettere ge. in conto 
aqn. 

regningsart, de fire regningsarter le quattro opera- 
zioni; regningsbilag pezza d'appoggio (el. giustifi- 
cativa); regningsbud fattorino, esattore m. 
regningssvarende rimunereativo. conveniente. lu- 
croso. 

regnkappe impermeabile m. mantello impermeabi 


regnles senza pioggia, arido, secco (pl: -chi); rega- 
mengde quantità di precipitazione piovosa: regn- 
maler pluviometro: regaorm lombrico (pl.: -chi). 


regnskap conto, conteggio, rendiconto, contabilità 
avlegge — dare il rendiconto, presentare i libri 
contabili; avlegge — for rendere conto di; kreve 
‘dra, trekke] en til = (for noe] chiedere conto a 
qn (di qc ): fare > farei conti, tenere la contabili- 
tà. tenere i libri contabili; sk y/de en — essere tenu- 
to a rendere conto a gn. (for noe di qc.); std fil = 
for rispondere di qc. regnskapers dag il giorno del- 
la resa dei conti: rel. il giorno del Giudizio, 
regnskapsavdeling (uilicio) contabilità; regnskaps- 
bilag pezza d’appogzio, documento giustilicativo: 
regnskspsbok libro dei conti, libro contabile; regn- 
skapsferer contabile m, , ragioniere m; regnskaps- 
farsel contabilità: regnskapsplikt obbligo di tenere 
i libri contabili: regnskapssjef capo contabile, ra- 
gioniere m capo. 
regnskapsvesen ragioneria; regnskapshr esercizio 
{finaziario), (Skatt) anno fiscale. 
regnskur acquazzone m: regnsky nembo; regnskyll 
rovescio di pioggia; regnslag impermeabile m 
regntett impermeabile: regntid periodo piovoso; 
{tropisk) stagione f delle piogge: regntung carico 
di pioggia, piovoso: regntey indumento imper- 


regnvann acqua piovana: regnvind piovasco (pl: 
chi); vento e pioggia; regaver tempo piovoso: { = 
in giornate piovose: i regavarer sotto la pioggia; 
det er — piove; vi fàr > piovera, avremo la piog* 
gia: regnversdag giorno piovoso, giorno di piog- 
gia 
regresjon regressione fi regresso: regress regresso; 
soke — hos esercitare il diritto di regresso presso: 
regressrett diritto di regresso. 
reguladetri regola del tre semplice; regulativ regola: 
mento; regulator regolatore m; regulere regolare; 
sulering regolamento, regolazione f; regulerings- 
tillegg indennità di carovita (el, di contingenza); 
teguieringsventil valvola di regolazione; reguler 
regolare 
rohabilitere riabilitare; rebabiliterig riabilitazione 


reim se rem 
rein 1. z00l. renna: rein 2. adj se: ren. 
reinkal piccolo di renna: reinku femmina di renna; 
reinlav bot. lichene m delle renne: reinsdyr renna: 
reinsdyrborn corna fpl di renna. 
reip (tau) corda, fune: mar. cana] 
dai0; reipslageri corderia: rei 
da: mar. biscaglina. 
reir nido; bygge — fare il nido, nidificare: forlate 
retrei abbandonare il nido: /ly ra reiret uscire dal 
nido; reirbygging costruzione f di un nido. 
reise 1. tr. v. (bygning) innalzare, erigere; (tak) co- 
struire: (haer) arruolare: (innvendinger) sollevare: 
— opp (i neret) nizzare: — et sporsmdl porre una 
domanda; = litt opp sollevare: = et opprer solle- 
vare una sommossa; — mengden til oppstand solle- 
vare il popolo alla rebellione; » penger procurare 
denaro (capitale); — sak imo en muovere causa 
contro qn.. = seg (opp) alzarsi, (igjen) rialzarsi: 
til oppror) sollevarsi; (bygning) innalzarsi, — seg 
opp senga\irarsi su: hdrene reiser seg pà hodet hans 
i si rizzano i capelli in testa; /d Adrene fil d = seg 
far rizzare i capelli 
reise 2. intr.v. (av-) partire (il per); (veere pà reise) 
viaggiare: — rundî i Norge fare il giro della Norve- 
gia: — til Roma ( Ialia) andare a Roma (in Italia): 
han reiser meget viaggia molto; > mor nord andare 
verso il nord: han reiser i morgen parte (partirà) 
domani; = seks km om dagen fare sei km. al gior- 


reipslager cor- 
scaletta di cor- 
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reise — rektangel R 


no: = samme vei fare la stessa strada. = bort parti» 
re, andar via: = erter en seguire qn.; > foret firma 
viaggiare per conto di una ditta; = forbi passare: 
= fra lasciare. (forlate) abbandonare: — igjernom 
attraversare, passare per: rets med meg vieni (parti) 
con me; — med fiv viaggiare (andare) in aereo: 
prendere l'aereo: = med Jernbanen viaggiare in fer 
rovia; > med toget andare in treno. prendere il tre- 
no; = med fi-toget partire col treno delle dieci: = 
over Paris passare per Parigi. andare via Parigi: > 
pà turné andare in tournée 
reise 3.5. viaggio (over aver d'oltremare); (over- 
fatt) traversata; gratis = viaggio pagato: fivorhen 
gdr reisen® qual'è la tua (Sua) destinazione?. fri = 
Viaggio con tutte le spese pagate: gjore en — fare 
un viaggio: pd denne = durante (el. nel corso di) 
gio: pà — in viaggio. 
reiseakkreditiv leticru di credito; reiscapotek farma 
<a portatile reiseartklr articoli pi da viaggio 
reisebeskrivelse racconto di viaggi, relazione f di 
un viaggio: (bok) libro di viaggi. 
reisebyrà agenzia (di) viaggi: reisefart (fly, mar.) ve 
locità di crociera; reisefeber febbre f della parten- 
za; reisefelle compagno (3) di viaggio 
reiseferdig pronto per partire: /ore seg > preparar- 
si a partire; reisefot, std pù — essere di partenza. 
reisefolge seguito; comitiva. 
reisegods bagaglio: (Jernbane) bagaglio appresso: 
reisegodsekspedisjon ulficio spedizione bagagli 
reisegodigiorelse rimborso delle spese di viaggio: 
indennità di viaggio: relsegrammofon grammofo- 
riatile, reisebindbok guida 
reiselettelser agevolazioni fp di viaggio 
reiseliv turismo; reiselyst voglia di viaggiare: reise- 
Iysten appassionato di viaggi 
reisende Viaggiatore m, passeggero; merk. commes- 
so viaggiatore 
reisepass, fé = fig, ricevere il benservito: reisepen- 
ger denaro per il viaggio; reiseplan itenerario, 
reiseradio radio f portatile, radiolina. reiserute iti- 
nerario, percorso; reiseselskap compagno (com- 
pagni mpl) di viaggio: (gruppe) comitiva. 
reisesjekk assegno turistico. reisestipendium borsa 
di studio (per compiere un viaggio) 
reiseutgifter spese fpl di viaggio: spese di trasferta: 
reisevant abituato a viaggiare: reiseveske borsa da 
viaggio 
reising (il) viaggiare, viaggi mpl; all denne reisingen 
fram 0g tilbake tutto questo andirivieni. 
innalzamento; (monument, anat.) erezione 
t; (opprar) sollevazione f; mar. alberatura: (hold- 
ning) portamento; (hests) incollatura 
reiv(er) fasce fol; reive lasciare; reivebarn bambino 
in fasce. 
rejisere respingere (agli esami); fam. bocciar 
rekambio ricambio: rekambioregning conto di riter- 
no: rekambioveksel rivalsa. 
rekapitulasjon ricapitolazione , riepilogo: rekapitu- 
lere ricapitolare, niepilogare 
reke 1. v. (fivte) galleggiare, andare alla deriva: = 
{omkring) vagare, girellare, vagabondare: la noe 
ligge og = lasciare qc. in giro. 
reke 2. zool. gamberetto; rekefangst pesca dei gam- 
bereiti rekefant girellone m. vagabondo; rekeone 
venditrice f di gamberetti 
rekel, lang(1) = spilungone m, pertica 
rekke 1.s. (rad) fila. riga: (rom, trae) sfilata; (-fol- 
ge) successione f, serie f: (tall, data) sequenza, suc- 
cessione f. (noe kjedelig) sequela. sfilza: (tippe- 
Kupong) colonna: hele rekken av produkter tutta 


la serie di prodotti: i forste — in prima fila, (forst 
09 fremst) in primo luogo: fire i iver = mil in fila 
per quattro: 1 re/rslurrede rekher in ranghi serrati; 
ville opp i rekker mettere in fila: incolonnare; stille 
seg i > mettersi in fila, 

rekke 2. tr, v. porgere. dare. (ved bordet) passare: 
loverrekke) offrire. presentare: > Adten (foger) 
prendere il battello (1) treno) giusto a tempo: = en 
handen l'en hjelpende hand) porgere la mano a qn.. 
aiutare qn.: = fram /ut) stendere: = opp tendere 
in su: (hnden) alzare: (strikk) disfare: = opp til 
nov arrivare a ge toccare ge: > la gjore/ noe fare 
in tempo a fare ge.: > wr handen letter noe) allun- 
gare la mano (per chiedere. prendere). 

rekke 3. intr. v.. — (til) (forslé) bastare, essere 
sufficiente: (nà) arrivare in tempo; se: né. 

rekkefolge serie f. successione f, seguito; ordine m, i 
alfabetisk — in ordine alfabetico. 

rekkehus casa (unifamiliare) a schiera 

rekkevidde portata: (v&pen) gittata; innenfor = 
portata di mano; utenfar > fuori ro; innenfor ens 
= alla portata di gn. 

rekkverk ringhiera, (gelender ogsé) corrimano: 
(brystvern ogsé) parapetto; (bru) spallettà 

reklamasion reclamo: reklame pubblicità: reclame 
{. reklameavdeling reparto pubblicità: rekiamebyrà 
agenzia di pubblicità. reklamefilm film m inv. 
pubblicitario: reklamekalender calendario pubbli 
oitanio; reklamekampanje campagna pubblicitaria; 
reklameplakat manifesto (el. cartellone m) pubbli» 
oitano, reclame f. reklameplakatbaerer uomo sand- 
wich: reklamepris prezzo pubblicitario (el. di ré- 
clame). 

reklamere (kreve) reclamare: fare pubblicità (récla- 
me) (for noe a qc.) reklamering reclami mpl, pro- 
teste fpl. rekl direttore m pubblicitario. ca- 
po delle pubbliche relazioni: reklameskilt insegna 
pubblicitana: reklameseyie colonnina pubblicita- 
na: reklametegner disegnatore m pubblicitario, 
cartellonista m, f. reklumetrikk trucco reclamisti 
co, trovata pubblicitaria: reklameoyemed, i > a 
scopo pubblicitario (el, raclamistico), 

rekognosere mconoscere. esplorare, perlustrare; 
intr. andare in ricognizione, fare una ricognizione: 
rekognosering ncognizione È 

rekommandert raccomandato; d sende + spedire 
‘come raccomandata 

rekonstruere ricostruire. ricostituire: rekonstruksjon 
ricostruzione f 

rekonvalesens convalescenza: rekonvalesent conva- 
lescente m, f, adj; nere — essere in convalescenza: 
rekonvalesenthjem convalescenziario 

rekord primato, record m inv.; s/d (sette) en = bat- 
tere (conquistare) un primato; stà alle rekorder 
battere tutti i record: rekordhest raccolto eccezio- 
nale; rekordinnehaver primatista m, f, detentore m 
di un record: rekordjag(eri) caccia aî primati; re- 
orktid tempo di primato (e. di recore) 

rekreasjon ricreazione f. svago, rilassamento; re- 
Kreasjonshjem convalescenziario, casa di riposo: 
rekreasjonsopphold soggiorno ricreativo (el. di 
convalescenza), rekreere, — /seg/ ricrearsi, sva- 
garsi, rilassarsi: rimettersi in forze 

rekrutt recluta: coscritto; rekruttere reclutare, ar- 
ruolare; rekruttering reclutamento, arruolamento; 
rekruttskole centro addestramento reclute; rek- 
rutt-tid penodo di addestramento delle reclute. 

rektangel rettangolo; rektanguber rettangolare; rek- 
tifisere rettificare: rektifisering rettificalzione f): 
rektor (skole) preside m, f, (universitet) rettore m 


Ro siinrnte 


(magnifico); (kostskole) rettore m: (barneskole) 
direttore m; rektorat rettorato. dignità di preside. 
direzione f 

rekviem requiem mel. finv. 

rekvirent richiedente m, f: jur. attore m: rekvirere 
richiedere; chiedere d'autorità; rekvisisjon requisi- 
zione f. richiesta, rekvisita, rekvisitter oggetti ne- 
cessari, attrezzi mpl (ogsà teater). attrezzatura. 

rekyigevar fucile ma ripercussione 

relativ relativo; relegere (forvise) relegare: (stu- 
dont) espellere; relegering relegazione f: espulsione 
ni 


reléstasjon stazione f di relais 
relieff rilievo; i — = reliefT- in rilievo. 

religion religione f, culto: religions- religioso. con 
fessionale: religionsfilosofi filosofia religiosa: reli- 
gionsforaki disprezzo verso la religione, religione 
{ religionsforfolgelse persecuzione f, religionsiribet 
libertà di culto; religionshistorie storia delle reli- 
gioni; religionskrig guerra di religione; religionssak 
questione f religiosa; {eliginssater in matena di 
religione: religi lotta religiosa, disputa 
confessionale; religionstvang obbligo di apparte» 
nere a una data religione: religionstvil dubbi mpl in 
fatto di religione: religionsundervisning insegna- 
mento della religione: religionsevelse culto, pratica 
religiosa 

religios religioso, (from 0gs8) pio, devoto: = kon- 
serî concerto di musica sacra; = kunst arte f sacra: 
religiositet religiosità. devozione f: mangel pà = 
irreligiosità. 

relikvie reliquia: relikvieskrin reliquiano 

reling mar parapetto, 

rem cinghia (0988 (kn. correggi: (sho:) lac 
cio: han har en > av huden fig, ne ha un pizzico 
anche lui; Ajore alt Ava remmer og toy kan holde 
andare di gran carriera, correre a rotta di collo. 
remburs credito (documentario). rimborso di ban- 
cai (avista-) credito a vista; ubekrefier = credito 
non confermato; (u)gienkullelig > credito (irlre- 
vocabile; dpne en = aprire un credito; rembursav- 
deling reparto crediti documentari 

ft trasmissione fa mezzo cinghia. 

reminisens reminiscenza, rimembranza, ricordo 
remis partita pari: patta: remisse merk. rimessa 
remittent merk. beneficiano: remittere rimettere, 
fare una rimessa. 

remonte mil. rimonta; remontere rimontare 

remse striscia; remskive puleggia (per cinghia), 

ren pulito, netto; (glass 0.1.) terso: (sirlig) lindo. 
ublandet, ubesmittet, uskyldig. mus.) puro: 
{renlivet) casto: (fortjeneste) netto: rent tap perdi- 
ta secca; reni gull oro di zecchino. oro fino: rent 
Stàl acciaio affinato: = stemme voce cristallina, 
voce f intonata; ef rent treff un puro caso: en ren 
usannher una spudorata menzogna; av = medlid: 
enhet per pura misericordia; et rent dir rel, un ani- 
male mondo, (dyrisk person) un vero bruto: hun 
er et rent barn è soltanto una bambina; borste 
(fai) rent spazzolare: giore reni fare pulizia. gjore 
oe rent pulire qc. giore rent for folk fare i lavori 
nelle case: holde rent tenere pulito; vaske reni lavare 
(og fig.): vaske en » nabilitare (discolpare) qn.; e 
ogsd: rent adv. 

rendyrke coltivare: rendyrket, en = egoist un vero 
egoista, — imperialisme imperialismo bell'e buo- 
no: rendyrk(n)ing (bakterier) coltura. 

rene S.. for den — er allting rent per i purì tutto è 
puro; bringe noe pd det = mettere in chiaro qc. 
vare pà det — med noe rendersi conto di qc 


renegat rinnegato; renessanse rinascimento; renes- 
sanse- rinascimentale. 

rengiering pulizia, pulitura: rengjeringskone donna 
delle pulizie; renbet pulizia: nettezza (0g fig.); (fo- 
lelser, stil) purezza: (seder) purezza, castità: ren- 
hold pulizia, nettezza. 

renke sotterfugio; intrigo (pl.: -ghi), trama. maneg- 
gio: spinne renker tramare insidie, ordire trame. 
intrigare: renkefull intrigante. imsidioso; renkefull- 
het perfidia, malizia; renkesmed intrigante m. f, tes- 
sitore m d'insidie: renkespill intrighi mpi, trame 
mpl, maneggi mpi 

rennsporî gara, corsa: (fram og tilbake) andirivieni 
m 

renne 1_v. (lope) correre; (vann) scorrere, (lang- 
somt) colare: = aver traboccare; = ut scolare; = 
uî i (elv) gettarsi in, sboccare in; = pd dorene hos 
en seccare gn. con continue visite, fam. essere 
sempre tra i piedi; = en over ende scontrare qn. 
facendolo cadere: > hodet mot veggen battere il 
capo contro il muro; — pd et skip scontrare (spero» 
nare) una nave. 

renne 2. v. (garn) ordire. 

renne 3.5. canaletto: piccolo solco; (farvanns) cana» 
le m. (avlops-) canaletto di scolo; (gate-) basto 
rovescio. 

rennegara (filo dell’)ordito: rennelokke nodo scor- 
solo: rennesnare laccio. 

rennestein cinetta, zanella, rigagnolo; have i renne: 
steinen fig, cadere nel fango 

renomme reputazione f, nome m; fama, rinomanza, 

renons mancanza, nare = (i Ajerter) essere senza 
cuori); ere = pd noe essere privo di qc. 

renovasion prelievo di rifiuti; renovasjonskompani 
impresa di prelievo di rifiuti; renovasjonsmann net- 
taurbino, spazzino: reno discarica 
pubblica. deposito delle immondizie: (for kloakk) 
terreno di decantazione: renovasjonssystem siste- 
ma m di scanco di rifiuti: renovasjonsvesen nettezza 
urbana: renovasjonsvogn autocarro di nettezza ur- 
bana (el. per la raccolta delle immeondizie) 

rense pulire, nettare: (skure. gni) strofinare: (fjerne 
flekker) smacchiare: (kjemisk) lavare a secco; (for 
urene bestanddeler) purgare; (for uverdige per- 
soner) epurare; (seder, sjelen. lufta) purificare: 
(metalli) affinare: (frukt 0.1) mondare; (veeske. 
blod) depurare (0g fig.): — for smittesto/f disin- 
fettare: — landet for tyver spazzare il paese dai la- 
dii. = en for en beskyldning discolpare qn. 


renseanlegg impianto di depurazione: rensls puri 
ficazione È: renselsesfest: Marias = la Purificazio- 
ne della Madonna, la Candelora; rensel 
operazione f di pulitura; processo di depurazione: 
rensemaskin pulitrice f: macchina per il lavaggio u 
secco: rensemiddel detersivo; (flekk-) smacchiato- 
rem: rensende detersivo, (for kosmetikk) detergen- 
te: = middel (for magen) purgante m. 

renseri tintoria, laboratorio di lavaggio a secco; ren- 
sing pulizia, pulitura, nettatura, (flekker) smac- 
chiatura; kjem. lavaggio a secco: (seder, sel, luft) 
purificazione È: (vaske, blod) depurazione f 
(metall) affinazione f; (mage) purga; (desinfise. 
ring) disinfezione f. 

renskjere tagliare accuratamente: squadrare ta- 
gliando. 

renskrapt (for penger) al verde. a secco, senza una 
lira; ffellet var > for jord ta montagna era solo roc- 
cia nuda 

renskrive copiare in bella, ncopiare; renskriving co- 
piatura in bella, trascrizione f in bella copia. 
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renskdret, — kjort carne f tutta polpa: renskdre 
irekk lineamenti mpl netti. 

renslig pulito, che ama la pulizia: (sommelig) de- 
cente; renslighet pulizia, nettezza; renslighetssans 
senso della pulizia. 

rent adv. (renslig) in modo, pulito, pulitamente: 
(ubetinget) puramente; (aldeles) del tutto, assolu- 
tamente; rale » parlare intelligibilmente: rale — 
ut parlare chiaro, dire pane al pane; > ui fsagt/ 
parlando francamente: a dire il vero. 

rentabel redditizio, rimunerativo; rentabilitet reddi- 
tività, rendimento 

rente interesse m, /n mot — prestito a interesse 
renter og avdrag interessi e quota d'ammortamen- 
to (el. e rate); mor hoye renier a interessi elevati: 
leve av sine renter vivere dì rendita. 

renteavkastning interessi mpi maturati; rentebereg- 
ning calcolo degli inicressi rentebuerende fruttit: 
0; = ldn prestito a interesse. 

rentefot tasso d'interesse; rentefri(tt) senza interes- 
si: > ldn prestito grazioso; renteinnkomst, -inntekt 
rendita; rentekupong cedola; rentenedsettelse ridu- 
zione f del tasso d'interesse; rentepenger rendita: 
renteregning conto degli interessi; rentesrente inte- 
resse m composto, interesse capitalizzato; rentet 
bell tabella degli interessi; rentetali numeri mol; 
rentetermin scadenza delle cedole (el. del paga- 
mento degli interessi). 

rentrykk stampa (finale); rentrykke stampare: kan 
rentrykkes pronto per stampare; rentrykning stam- 
pa definitiva. 

renvaske lavare; fig. discolpare, riabilitare; = sex 
for enhver mistanke far cadere ogni sospetto sul 
proprio conto; = seg for en anklage discolparsi da 
un'accusa, 

reol scaffale m, scansia. 

reorganisere riorganizzare: reorganisering riorga- 
razione f ; 

reparasion riparazione f, accomodatura, aggiustatu- 
ra; ‘bacino di raddobbo (el. di care- 


naggio); reparasjonsverksted officina di riparazioni: 
reparator riparatore m; (biler) meccanico (pl.: ci); 
reparere riparare, aggiustare, accomodare. 

reperbane corderia; repertoar(e) repertorio. 

repetere ripetere, ripassare: repetergener fucile ma 
ripetizione repeterur orologio a ripetizione. 

repo Petizione em); ripasso; repeti- 

segno dì ripetizione: repetiter ripetitore m 

replikk battuta, ($var) replica: replisere replicare 
reportasje servizio giornalistico, reportage m inv: 
reporter cronista m, f: reporter m inv. 

repos (trapp) pianerottolo; (gate) isola pedonale. 
salvagente m inv, 

represalier rappresaglie fpl: ta = compiere una 
rappresaglia 

representant rappresentante m, f. sostituto; repre- 
sentantskap consiglio d'amministrazione; repre- 
sentasjon rappresentanza; i 
spese fpl di rappresentanza; representativ rappre- 
sentativo; representere rappresentare; (stedfortre- 
der) Fare e veci di, sostituire. 

reprimande ammonizione f, rimprovero, riprensio- 
net. 

reproduksjon riproduzione f; reprodusere riprodur- 
re; reproduserende riproducente, riproduttivo. 

reptil rettile m. 

republikaner repubblicano; republikanisme repub- 
blicanesimo; republikansk repubblicano; republikk 
repubblica. 

reseda bot. reseda 


resepsjonssjef capo dell'ufficio di accettazione: di- 
rettore del servizio di ricevimento. 

resept ricetta: skrive en — pd noe prescrivere qe. 

reseptiv ricettivo: reseptivitet ricettività. 

resene riserva; i — di riserva; gd over i resersen pas 
sare alla riserva: resene- di niserva: (ti utskifting) 
di ncambio: reserveanker ancora di scorta: reserve» 
beboldning scorta, riserve fpl. reservedekk gomma 
di scorta: reservedel pezzo di ricambio: reserve- 
dunk bidone m di riserva 

reservefond fondo di riserva: (krise-) fondo di riser- 
va straordinario: (lovbestemt) fondo di riserva 
ordinario (el. legale); (vedtektsmessig) fondo di 
riserva statutario: reservehjul ruota di scorta; re- 
servelege (medico) assistente m: reserveoffiser ulfi- 
ciale m di complemento: reservepostbud postino 
supplente: reserveproviant provvista di scorta; fi- 
serva di viveri. 

resenere riservare: (billett 0.Ì.) prenotare: > seg 
noe tenere qc. in serbo per sé: = seg mot cautelarsi 
da. prendere precauzioni contro; reservert riserva- 
to: (vesen 0gs8) chiuso: nere > (ogsd) tenere le 
distanze; = plass posto prenotato. 

reserveskrue (propeli) elica di scorta (di riserva). 

residens residenza, sede f: residere risiedere: reside- 
rende kapellan vicario (parrocchiale), 

resignasjon rassegnazione f: resignere rassegnarsi, 

resitativ recitativo: resitere recitare: resitering reci 
tazione f 

reskontro (avregning) riscontro: (bok) libro di con 
ti correnti: reskript rescritto: ordinanza 

resolusjon risoluzione f: deliberazione f: kongelig = 
decreto regio: resolusjonsforslag mozione f 

resolutt risoluto. fermo:  risolutezza. 

resonans risonanza: resonansbunn cassa armonica. 

fesonnement ragionamento: resonnere ragiona: 
fare un ragionamento: fam. criticare. 

respekt rispetto, deferenza: ha > for aver rispetto 
per: sette seg i = farsi rispettare: med = di melde 
con rispetto parlando; respektabel rispettabile: re- 
spektere rispettare: respektinngydende degno di ri- 
spetto. che ispira rispetto. 

respektiv rispettivo; respektive rispettivamente: re- 
spektles, -tridig irrispettoso. respektlosi adv. sen- 
za riguardo, 

respirator respiratore m automatico. 

respitt tregua: merk. dilatazione f. respiro: respitt- 
dager moratoria. 

rest resto, avanzo; (toy-) scampolo: for resten del 
resto. (i ovrig) per altro, d'altronde. 

restanse arretrato. 

restaurant ristorante m, trattoria: (kafeteria) tavola 
calda: pd en = in un ristorante: spise pà = mangia- 
real ristorante (in trattoria): reataurater gestore m 
di ristorante, trattore m, oste m. 

restaurere restaurare: restaurering restauro. 

restbeboldning rimanenza. giacenza di magazzino: 
restbelop saldo: residuo: resteksemplar copia in- 
venduta. (aviser) resa; resterende restante; arretra» 
10; restgield saldo a debito, pendenza. 

restituere ripristinare: ristabilire: restitusjon ripristi- 
no. ripristinamento; ristabilimento. 

restopplag resto di un'edizione: copie fpl invendute. 
restparti merk. saldo: (toy) partita di scampoli: 
restprodukt residuo (0gsà kjem.) 

restriksjon restrizione f. misura restrittiva. 

resultat risultato: (virkning) effetto: (utgang) esito: 
(utbytte) prodotto; gi er — produrre un risultato. 
resultatles infruttuoso, senza esito. senza risultato: 
resultere risultare (av da). 


R ressurs — rettshandling 
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ressurs risorsa: ressursrik di molte risorse. 
resymé riassunto, riepilogo: resymere riassumere. 
retning direzione f, senso: (4nds-) tendenza, scuola: 
(studie-) indirizzo: (karakter) inclinazione f. > 
hovre allineamento a destra; mil. dest'riga!. 1 alle 
remingerin tutte le direzioni: i > av nella direzione 
di. (hva angàr) in fatto di: gd i > av fig. mirare 
(tendere) a: gd i morsatt — andare in senso inverso 
(el. nella direzione opposta); (ha andre ideer) ave- 
re idee opposte 
retningslinje fig. direttiva, linea di condotta, indiriz- 
20: retningsviser cartello indicatore: (bil) freccia, 
lampeggiatore m 
retor retore m; retorikk retorica: retorisk retorico 
(pl.: ci); retorsjon ritorsione f 
retorte storta. 
retrett ritirata: retrettstilling mil. posizione f di ri- 
piegamento, 
rett 1. adj. (ikke krum) diritto: mat. retto: (riktig) 
iusto, Vero; (passende) giusto, adatto; (beleilig) 
uono, opportuno: = ‘attenti!: den rette arving l'e- 
rede legittimo; den resre side /toy) il diritto. der 
rette veî la strada giusta: fig. la retta via; det rette 
ayeblikk il momento buono: han er den rette mann 
è l'uomo che ci vuole: Jo. du er meg den rette! va là. 
saresti proprio il tipo!: der hammer du fi den rette 
capiti propno bene: der rette la cosa giusta: det var 
= giusto!, benissimo!: som = og rimelig er com'è 
giusto: a ragione: se: rakrygget. 
rett 2. 5. (mat) piatto, portata, pietanza; ire rerter 
mai ire portate: froken. neste =’ signorina, la pie- 
tanza per favore! 
rett 3. 5. (riktig mening) ragione f; (atkomst, ret 
tighet) dintto: (rettferdighet) dinitto, giustizia: 
(lov) diritto; (rettspleie. ovrighet) giustizia. 
(domstol) tribunale m; ha > aver ragione: gi en = 
dar ragione a qn.i gi en = fil fd) autorizzare qn. 
a concedere a qn. il diritto di: (adgangskort) dare 
a qn. la fucoltà di, permettere a qn. di: ha = over 
avere diritto su; ha = 14 noe avere il diritto a qn.. 
ha = til d'avere il dimtto di: vare i sin gode = esse 
re nel proprio diritto; med full = a buon diritto. 
con ragione. di santa ragione: med vilken rett con 
che (quale) diritto?: med = ril con l'autonizzazio- 
ne a: con il diritto di (el. la facoltà di): retten mà 
gd sin gang la giustizia deve seguire il suo corso: fà 
= ottenere giustizia: his sex giorde = mot deg se 
ti trattassi come meriti: > vkul vare > che sia fatta 
giustizia: ha rerten pd sin vide essere dalla parte del- 
Îa ragione: der sirider mot = og billighet è contro 
ogni diritto: romersk — dintto romano; rettens 
folk gli amministratori della giustizia, gli ufficiali 
giudiziari: gd rettens vei nicorrere ai tribunali, an- 
dire alle vie legali: serre retten aprire l'udienza: 
oppnent av retten designato d'ufficio: for retten in 
giudizio, davanti al tribunale: ank/age for retten 
citare davanti al tribunale: bli frik/ent [domt) for 
retten essere assolto (condannato) dal tribunale 
bringe en sak for retten portare una causa in giudi- 
zio, muover causa: saken er for retten la causa pen- 
de in tribunale: i rertens navr in nome della legge: 
sitte | retten sedere in giudizio 
rett 4. adv. (direkte) diritto: = opp ag ned diritto 
come un fuso; > som nel momento in cui; stà = 
(geledd) essere allineato; stà = (opp) stare dintto 
in piedi; eg ver ke rertere non vedo altrimenti: seg 
ikke rettere enn at han er dod per quanto ne sap- 
pia è morto: rettere sag: per meglio dire; 0 meglio. 
— for nesen pà en davanti al naso di qn. 
rette 1,5, gd » med (bebreide) rimproverare: med 


— giustamente, con ragione: med — eller urette a 
torto 0 a ragione: finne seg ll — ambientarsi, tro- 
varsì a proprio agio; Ajelpe en fil > aiutare qn. a 
orientarsi (el, a venire a capo di qc.); legge fil = 
predisporre, preparare, sistemare; seite seg fil > 
accomodarsi; ta seg selv rl — fare giustizia da sé: 
tale en til — fare intendere ragione a qu; vise er tl 
— far vedere a gn. (come fure); den — se: rett. 
rette 2. s. (mots. vrange) diritto; pd retzen al dirit- 
to 
rette 3, v., > (ut) raddrizzare, drizzare; dirigere, 
indirizzare (mol contro, verso: til a); (vApen, kik- 
kent) puntare (imor. pà contro, su); (feil) corregge» 
re; — sin gang dirigersi, dirigere i propri passi (mo! 
verso): — sin oppmerksomher mor rivolgere l'atten- 
zione a; = siti BUAK pd drizzare lo sguardo su: > 
sine ovne mot puntare gli occhi su; — sine ranker 
mol volgere il pensiero a; > en anmodning til pre- 
sentare un'istanza a; = en honn ti rivolgere una 
preghiera a; > pd (toy) accomodare: modificare, 
fell) correggere: > pd en correggere Qn.; > seg 
Cop) i sin fulle lengde drizzarsi in tutta l'altezza: 
— seg (opp igjen) fig. riprendersi. risollevarsi: der 
retter seg (nok) (la faccenda) sì sistemerà: > veg 
etter adeguarsi a, conformarsi a, regolarsi secon- 
do: (skikk) seguire: (boye seg for. finne seg i) uni» 
formarsi a, piegarsi a; gram. concordare con. 
rettelig giustamente, debitamente, correttamente 
rettelse correzione f: rettenkende benpensante. 
rettergang procedura: processo: rettersted patibolo, 
luogo d'esecuzione Capitale: fore 14 reterstedei 
condurre al patibolo, 
rettesnor fig. norma, regola (di condotta): der kan 
vare deg til — per tua norma e regola. 
rettferd giustizia, equità; se rettferdighet. rettfer- 
dig giusto, equo; imparziale: > dom giudizio equa- 
nime, sentenza equa: > sad causa giusta. 
rettfer giustificare, scagionare; discolpare 
(for noe da qc,). rettferdiggjorelse giustificazione f, 
discolpa; rettferdighet giustizia, equità, equanimi» 
tà. imparzialità. retrerdightstlese senso dell 
giustizia 
retthaveri cavillosità, sofisticherîe fpl; retthaversk 
cavilloso, curialescò (pl.: -chi); rettighet dinitto: 
rettighetshaver avente m, f diritto, 
rettlede guidare. rettledning direzione f: guida 
rettlinjet rettilineo: fig. retto 
rettmessig legittimo: legittimità 
rettroende ortodosso: rettroenbet ortodossia 
rettsakt atto di giustizia; atto di un processo: retts- 
akter atti m processuali: rettsavgiorelse delibera- 
zione f del tribunale: rettsbegrep nozione f di dinit- 
to: concezione f della giustizia: rettsbeliering rela- 
zione # della causa; rettsbeskyttelse protezione le- 
gle: rettsbetjent usciere m, ufficiale m giudiziario: 
cancelliere m: rettsbevissthet senso della giustizia, 
spirito di giustizia, equanimità. 
rettsbrudd violazione f di diritto: rettsbud messo di 
tribunale. 
rettsferie ferie fpl giudiziarie: rettsforfelgning azio- 
ne f giudiziana. procedimento penale: rettsfor- 
handling(er) dibattimento: rettsforbold posizione 
situazione #) legale: rettsfolelse senso della giusti» 
zia 
rettspebyr spese fpl processuali: rettsgrunnlag base 
{ giuridica. rettsgrunnsetning assioma m giuridico. 
principio della giurisprudenza; rettsgyidig legale. 
autentico (pl: -ci), valido giuridicamente; retts- 
gvidigher legalità. autenticità: validità giuridica 
rettshandiing atto legale. atto di giustizia. rettshisto» 
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rie storia del diritto; rettshjelp assistenza giudizia- 
ria (el. legale); rettshjemmel base f legale. 
rettside diritto. 
rettsindig giusto. equanime: rettsinn equanimità, 
dirittura (morale); rettskaffen onesto, retto: rett- 
stallenbet onestà. rettitudine ; ; 
rettskjemi chimica legale; rettskjemiker chimico a 
servizio della legge rettskjemisk chimico leale 
rettskjennelse sentenza; giudizio: rettskraft, fd = 
passare in giudicato: rettskraftig valido; retiskrav 
jur. rivendica: rettskrenkelse violazione f della leg- 


e 

réftskrivming ortografia: rettskrivaings- ortografi 
co. 

rettskyndig, = (person) giureconsulto, giurisperi- 
to. 

rettslig giuridico, legale: ret medico legale: 
rettslegevitenskap medicina legale: rettslokale sala 
d'udienza. rettslerd giureconsulto, giurista m, f 
rettslare (fag) insegnamento del diritto. (jus) giu- 
risprudenza 

rettslos privo di diritti; privato dei dint civili: al 
di fuon della legge; — li/srand anarchia, regime m 
d'illegalità, mancanza di legalità. 

rettsmaskineri apparato giudiziario; rettsmedisin 
medicina legale: rettsmedisiner medico legale: 
rettamedisinsk medico-legalc, di medicina legale. 

rettsmiddel mezzo legale. mezzo esecutivo; rettsme- 
te udienza; lukket = udienza a porte chiuse: dpent 
— udienza pubblica; under retismoter seduta stan- 
te: nel corso dell'udienza 

rettsoppfatning concezione giuridica (el. dl diri 
to); rettsordaing sistema m giuridico; organizza. 
zione f giudiziaria, ordinamento giuridico, 

rettspant ipoteca giudiziaria, rettspleie amministra- 
zione {della gustiza giurisdizione metodo pro- 
cedurale: rettsprotokoli (processo) verbale m di 
un'udienza 

rettssak processo, causa: rettssal sala d'udienza: 
rettssikkerbet pubblica sicurezza: 

barra. foro: rettsskriver cancelliere m; rettsspràk 
linguiggio forense; pratica forense. rettsspersmàl 
questione f giuridica; rettsstat stato di diritto, sta- 
to costituzionale: rettsstilling stato giuridico, 

rettsstrid vertenza, rettsstridig illegale. illegittimo: 
rettsstridighet illegalità 

rettssystem sistema m giudiziario; rettsuttrykk ter- 
mine m legale (el. giuridico); rettsvera tutela legale: 
rettsvesen ordinamento giudiziario: giustizia; legge 
# rettsvillfarelse errore m di diritto; rettsvirkning 
effetto giuridico: rettsvitenskap giurisprudenza. 
scienza del diritto: rettsvitenskapelig di (della) giu: 
risprudenza; rettsvitne supervisore m degli atti del- 
la corte. 

rettvinklet rettangolo; rettvis se: rettferdig 

retur ritorno: fur > andata e ritorno; vare pd > fig. 
scemare, declinare: returporto porto di ritorno: ri- 
sposta pagata: buono postale internazionale. re- 
turregning conto di ritorno; returtoli rimborso del 
dazio d'importazione, drawback m inv.; returvarer. 
resa, merci fpl restituite; returveksel rivalsa 

retusi ritocco; retusjere ritoccare: retusjering ritoc- 
co. fitoccamento: retusjer ritoccatore m 

rev 1. (grunne) scogliera: rev 2. (i seil) terzarolo: 
stikke ut et = mollare una mano di terzarolo: ta — 
iseilene far erzarolo; fig. moderarsi. rigar diritto. 

rev3.zool. volpe. fig. ogsò volpone m: Aa en > dak 
orèî macchinare qc. revaktig volpino, da volpe. 
revansje rivincita: fd > ottenere la rivincita: fa = 
prendersi la rivincita; revansjekamp rivincita. 


eve (seil) far terzarolo. 

menvialleramento di volpi: rveille bo. dgiale 
# (purpurea): revegàrd (impianto di) allevamento 
di volpi. revehi tana di volpe: revehvalp volpac- 
chiotto. cucciolo di volpe: revejakt caccia alla vol- 

revelje sveglia: mil. ogsA diana; sld /bldse) > batte- 
re (sonare) la sveglia (la diana), dare la sveglia. 

revepels pelliccia di volpe: fig. volpone m, furbo 
matricolato 

revers (mynt) rovescio: (gir) marcia indietro; serte | 
— fare marcia indietro: reversibel reversibile 
revesaks tagliola: reveskinn pelliccia (el. pelle #) di 
volpe. revestrek astuzia, raggiro, imbroglio, 

revet grattugiato, grattato; = hardi brod pangratia- 
to; > ost formaggio grattuggiato 

reveunge piccolo (el. cucciolo) di volpe. 

revidere rivedere. (regnskap, typ. ogsò) revisiona- 
re: revisjon revisione f (contabile), verifica dei con- 
ti: revisjonsantegnelse nota (el. annotazione f, 0s- 
servazione f) del sindaco revisore: revisjonsavdeling 
reparto revisione (el. verlica) della contabilità. re- 
visor revisore m contabile. sindaco contabile 
statsautoriseri = perito contabile, revisore ulficia» 
le dei conti 

revle (sandbanke) banco di sabbia 

revmatisk reumatico (pl. -ci): revmatisme reumati- 
smo. 

rene 1. v. fendersi, spaccarsi; (sprekke) scoppiare. 
(Slà revner) screpolarsi; rene 2. 5. fenditura. ci 
pa, spacco (pl.: -chi), screpolatura, 

revolusjon rivoluzione f. revolusjonere rivoluziona 
re: revolusjonsdomstol iribunale m rivoluzionario: 
revolusjonstiden periodo della rivoluzione: revolu- 
sjonsànd spirito rivoluzionario: revolusjonar rivo- 
luzionario s.. adi 

revolver rivoltella: revolverattentat attentato alla ri- 
voltella: revolverkule proiettile di rivoltella; revol- 
verskudd rivoltellata. revolverata 

rery rivista (ogsò teater), rassegna; holde = over, la 
passere = passare in rassegna; revyforfatter autore 
m scrittore m) di riviste; revymelodi motivo di ri- 
pista. revyteater teatro di varietà; revyvise canzone 
fi rivista. 

rbinsk renano: rhinskvin vino del Reno. 

ri 1. s. med. attacco (pI.: -chi), accesso; (raptus) 
accesso. impeto: ndr hun dr den ria quando gli sul- 
ta quel ticchio. quando gli prende la mattana: i rier 
ui sbalzi, a scosse 

ri 2 v. (pà hest) cavalcare (se: ride); = ned(over) 
trappegelenderet scivolare giù per la ringhiera. 
scendere a cavalcioni della ringhiera; > pd skistu: 
sen frenare sciando a cavalcioni dei bastoncini. 

ribbe 1. v. (plukke fizer) spiumare. spennare (09 
fig.): ribbe 2.5. costa. costola: (kiottstykke) costa- 
ta. arkit. costolone m; (gymn.) spalliera. 

ribben costola: ribbensbrudd frattura di una costola. 
ribbenste(i)k costata arrosto 

rickshaw risciò m inv. 

icinus bot. ricino; ricinusolje olio di ricino. 

ridder cavaliere m. randrende > cavaliere errante: 
= uten frski og daddel cavaliere senza macchia e 
senza paura: arme riddere (rett) dolce m dì pane 
raffermo ammollato in lutte (el, passato nell'uovo) 
e fritto; giore (sid) en til — fare (creare, armare) 
qu. cavaliere: ridderborg castello. maniero. 

ridderlig cavalleresco (pl; -chi). ridderlighet cava! 
leria: ridderorden ordine m di cavaliere: geistlie = 
ordine m militare-religioso; ridderroman romanzo 
cavalleresco. riddersal sala dei cavalieri. 
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ridderskap cavalierato: ridderslag accollata: ridder- 
spill giostra, torneo; ridderspore bor. fiorcappue- 
cio, sprone m di cavaliere. ridderstand rango di ca- 
valiere, cavalierato: (ridderne) cavalleria; riddertid 
epoca cavalleresca: ridderturnering torneo: ridder- 
nd animo (el. spirito) cavalleresco. 

ride cavalcare, andare a cavallo, montare una caval- 
catura: = forr andare al galoppo; = sà fort hesteni 
an lope andare a spron battuto: komme ridende 
venire a cavallo: komme ridende forbi passare a ca- 
vallo: Jeg har rid hit sono venuto a cavallo; > em 
&m fare un chilometro a cuvallo; = en hest cavalca» 
re uncavallo; = en god hest avere una buona caval 
catura; = en hest ljel (-— livet ax en hest) sfinire 
(fiancare) un cavallo a morte; — en hest trett spos- 
sare un cavallo; » en storm av affrontare un fortu- 
nale: fig. cavarsela; > erter en seguire qn. a caval- 
lo; = for ankrene beccheggiare all'ancora; = foran 
en precedere qn. a cavallo; = igjenmom attraversa» 
tea cavallo: — i galopp {skritt. trav) andareal ga- 
Joppo (al passo, al trotto); — inn (hest) addestrare. 
— over passare sopra a cavallo, [omrdde) attraver- 
sùre a cavallo; > en over ende investire (atterrare) 
qn. cavalcando; > pd (dyr, ting) stare a cavalcioni 
SU; — sine prinsipper stare (insistere) su i principi; 
ridende pà a cavallo di: > pà jakr cacciare a caval: 
lo: — pd (oke farten) spronare il cavallo. 

ridebane maneggio, galoppatoio, pista ippica; ride- 
bukser calzoni mpi da equitazione: ridedrakt (for 
dame, med skjort) amazzone f: ridedyr cavalcatu- 


ra 

rideest cavallo da sea ridehus maneggio coperto, 
cavallerizza: rideknekt scudiero; ridekunst equita- 
zione f; ridelaerer maestro d'equitazione 

ridende 1 cavallo; ridepisk frustino: rideskole scuola 
d'equitazione; ridesport sport m inv. equestre 
equitazione ippica; ridestvel stivale m da caval: 
lerizzo (el. da fantino). 

ridetur passeggiata a cavallo, cavalcata; ridetoy 
equipaggiamento (el. corredo) da cavallerizzo (el. 
da equitazione); ridevei pista per (el, sentiero riser- 
vato ai) cavalieri; ridning equitazione f. 

rifle 1.5. riga: (pà soyle) scanalatura; (i v8pen) n- 
gatura; (Gevzer) carabina (a canna rigata) 

rie 2 v. scanalare: (vipen) rigare 

rift strappo, lacerazione f. (stor) squarcio: (rip) 
scalfittura, (i hud) graffio: der er = om det va a 
ruba 

rigel chiavistello, catenaccio. 

rigg mar. attrezzatura (di una nave): alberatura: 
(olie-) piattaforma: rigge mar_attrezzare, armare! 
— til conciare, infagottare; rabberciare 

rigoros rigoroso; rigorasiet igorosità. 

ik ricco (pl: -chi) (pà di); = fantasi ricca fantasia 
= host raccolto abbondante: hli = diventare ric- 
co, arricchirsi; £ rikt mdl in abbondanza, a iosa; 
rikdom ricchezza; abbondanza: rikdomskilde fonte 
4 di ricchezza. 

rike (konge-) regno (og fig.): (keiser-)impero; sta- 
to, paese m; nazione f: der fyske = l'impero germa- 
nico; de dodes (Guds) = il regno dei morti (di 
Dio); fantasiens = il regno della fantasia; ditr er 
riket, makten og aren tuoi sono il regno. la poten- 
2a, ld glona. 

rikelig abbondante; generoso; i = monr in abbon- 
danza; ha » tid avere tempo in abbondanza (el. 
da vendere); helomne > ricompensare largamente 

rikoldig ricco (pl-: -chi) (pd di): che contiene una 
gran quantità di; riking riccone m 

rikke far vacillare. riuscire a muovere: fig. rimuove 


re: rilmann (uomo) ricco; fam. capitalista m. 
rikosiett rimbalzo: rikosjettskudd colpo di rimbalzo: 
ri rimbalzare. 
riks- nazionale, dello stato: (Italia) della Repubbli- 
ca: riksadvokat procuratore m generale (el. dello 
stato); (Italia) procuratore m della Repubblica. 
Pubblico Ministero; riksantikvar conservatore m 
dei monumenti nazionali: riksarkiv archivio dello 
Stato riksarkiar direttore m dell'archivio dello 
Stato. 
riksbank banca nazionale; riksdag parlamento, as- 
semblea legislativa. 
riksforsikring previdenza sociale; riksforstander 
reggente m, f: riksforstanderskap reggenza. 
riksgrenser confini mpl nazionali 
riksmeglingsmann intermediario designato dallo 
fiato per comporre vertenze sindacali 
riksmil lingua nazionale; (i Norge) «riksmél» (la 
prima lingua ufficiale) 
riksrett corte fcostituzionale; riksrevisjon corte f dei 
conti: rikstelefon telefono interurbano; comunica» 
zione f interurbana, (ariks») interurbana: rikssam- 
tale conversazione f interurbana; riksv&pen stem- 
ma m nazionale 
riktblomstrende a ricca fioritura: riktbaerende che 
produce molti frutti 
riktig 1. adj, giusto: (passende ogsd) appropriato; 
(noyaktig) esatto; (korrekt) corretto; (ekte) vero: 
{10510 appunto! panike =! ropriocosit pre 
cisamente!; ikke ganshe — inesatto; der er det enes- 
te riktige è l'unica; = forhold giusta proporzione. 
— mal giusta misura; = uttale pronuncia corretta: 
den riklige nokkel la chiave giusta (el. buona); en > 
romer un romano purosangue; hans riktige far il 
suo vero padre; er = fe uno stupido senza pari; en 
— klodrian {slyngel) un buono a nulla (un mascal-. 
zone m patentato); fd riktige penger igjen ricevere 
il resto esatto. 
riktig 2. adv. giusto, bene, esuttamente: corretta» 
mente: veramente; (meget) molto; en => pen pike 
una gran bella ragazza: det er en = pen pike è una 
ragazza veramente bella: regne = fare i calcoli 
giusti: skrive = scrivere correttamente; svare = ri 
spondere giusto; > godi molto (el. veramente) be- 
ne: — elsk verdig molto (el. ben) gentile; gd = (Ur) 
andar bene, essere esatto: der gdr ikke = til c'è 
qualcosa che non va: jeg /der) har = gledet meg 
ho provato (mì ha fatto) molto piacere: eg ver ikke 
— non so bene 
riktighet giustezza, esattezza, correttezza. (overset- 
telse OL.) fedeltà: (sprAkbruk) proprietà; der har 
sin = è vero. 
riktignok in verità: è vero (che): = Kun jeg ha tatt 
feil'in verità posso essermi sbagliato: den er = fung 
men .. è vero che è pesante, ma 
rim 1. (frost) brina, brinata; rim 2. litt. rima; serre 
‘pd > mettere in versi: rimbrev epistola in versi: rî- 
me 1. (fryse) brinare: rime 2. litt,rimare, far rima 
(pà. med con); tr. mimare, mettere in versi. 
rimelig (rettferdig) giusto: ragionevole: moderato. 
modico (p.: -ci); (sannsynlig) verosimile. prob: 
bile: der er = (sannsynlig) nok è molto probabile: 
mer en — oltre il convenevole: finne del = at tro: 
vare ragionevole che (+ Konj.); ner nd — siù (si 
siate) ragionevole (i):som = vurcom'era naturale. 
rimelighet giustezza, equità; ragionevolezza; rime- 
ligvis probabilmente: verosimilmente: han Kommer 
— è probabile che venga 
rimfri meteor. senza brina: lit. senza rima: rimfrie 
vers versi mp sciolti: rimfrost brina brinata, 
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rimsmed versaiolo. rimatore m: rimstavelse sillaba 
che fa rima. 

ring anello: (gifte-) fede f. vera; (til spill) cerchietto: 
{bokse-) quadrato. ring m inv.; (krets) cerchio. 
circolo; (trust) consorzio (di imprese): (màne-) 
alone m: (Saturns) anello: ha svarte ringer rundi 
osnene avere gli occhi cerchiati: danse i > ballare 
in cerchi. 

ringbane linea ad anello; circolare f (esterna). 

ringbissel morso a paletta: ringbrynje cotta d'arme. 
cotta di maglia 

ringdans danza (el. ballo) in cerchio: (barnelek) gi- 
rotondo; ringdue colombazzo. 

ringe 1.. — (ut) scollare. 

ringe 2. (klokke 0.1.) sonare, suonare (med k/okkene 
le campane); (lyde ogsd) squillare. tintinnare: = 
med stormklokken suonare a martello (a stormo), 
— pd dora | pà kelneren) suonare il campanello; = 
til begravelse suonare a morto; = til kirke ( messe. 
suonare la messa; def ringer suona (il campanello. 
il telefono); = av riappendere (posare) il ricevito- 
re: ring meg i morgen telefonami domani: = etter 
‘en bil chiamare un taxi (per telefono): der ringer for 
rene pd ham gli suonano le orecchie; = inn suona- 
re l'avvento di: (omringe) circondare: = nydrer 
inn scampanare per annunciare l'anno nuovo: = 
pà suonare: » ur suonare la ricreazione (el. l'usci» 
ta); relefonen ringer squilla il telefono. 

ringe 3. adi. piccolo. modesto, umile 

ringeakt disprezzo, poca considerazione, vise = for 
trattare con disprezzo, mostrarsi sprezzante verso; 
ringeakte disprezzare: ringeaktende sprezzante. 

ringeapparat campanello: soneria; ringer campana. 
ro. 

ringere adj. inferiore (enn a); più piccolo (modesto, 
umile) (enn di) 

ringest (lavest) infimo; aller — (il) più umile: den 
ringeste il minimo: der ringeste la minima cosa: 
ikke det ringeste non... allatto 

ringfinger anulare m: ringforlovet fidanzato (ulTi- 
cialmente); ringformer anulare, circolare. a forma 
d'anello. 

ringhet esiguità: umiltà, mediocrità: inferiorità 

ringing scampanio, squillo, tintinnio: (for orene) 
ronzio (d'orecchi);ringlinje ferrovia di circonval- 
lazione; ringmerke 1 5-anello (di riconoscimento); 
ringmerke 2. v. (fugi) inanellare; ringmerki 
(in)anellamento: ringmur muro di cinta: cerchia di 
mura: ringmuskel sfintere m. 

ringorm serpigine f: ringrev (korall-) barriera coral: 
lina; en — (bokser) una vecchia volpe del ring. 
ringsel zool. foca anellata (el, ispida): ringspill gioco 
dei cerchietti: ringtrost merlo dal collare: ringvei 
raccordo anulare: ringvrak relitto del ring 

rinne (tid) scorrere. passare: = hort /hen ) deMluire; 
svanire, disperdersi; rinnende one occhi mpl che 
Jacrimano; se ellers: renne. 

rip (rift) scalfittura, graffio: (bàt-) parapetto. 

ripe scalfire, rigare 

ripost risposta: ripostere rispondere (al colpo), 
rippe, — opp i ritornare su. rivangare. (S8r) riaprire: 
fig. rinnovare la pena di. 

rips(toy)repsminv.: bot. ribes m: ripsbusk ribes m 

ris (papir) risma: (plante, gryn) riso: (kvister) fa- 
stello di sterpi. fascio di ramoscelli;(straffe-) ver- 
ga: gi ris l'ustigare, sculacciare: rise 1. v. fustigare. 
sculacciare; rise 2.5. (troll) gigante m 

risengryn chicchi di riso: risengret riso e latte: ris- 

jerde praticciata. 
risikabel rischioso, arrischiato. risikere (ar)rischia- 


re, azzardare: risiko rischio. lope en — correre un 

schio. egon > a mio (tw lc )rischio e perico- 

lo; kyeperen barer risikoen a rischio del comprato- 

re; price rischio. alea, punto rischioso, 

risknippe fascina. 

rislescorrere. fluire: (1/0) mormorare: risling scorri 
‘mento; (lyd) mormoni. 

sit ia (bed 

isp graffio, scallittura: (bektràd) spago impeciato: 

Noe) scaglia. squama: rispe 1. s. storiella, bar- 
zelletta: rispe 2. v. graffiare. scalfire: (lauv) sfoglia- 
Te; (fisk) squamare. 

riss tracciato, (utkast) schizzo, abbozzo; risse, = | 
incidere. scalfire; — lav, opp) tracciare, schizzare, 
abbozzare, iratteggiare: risseffer,-penn lralince m 
inv. 

rist (i ovn) griglia: (steke- 0gsò) graticola: anat, se: 
vrist: sì. pace f; ha Averken = eller ro non aver puce 
(for fino a che + konj.). 

riste 1. (mat) cuocere ai ferri, arrostire sulla grati» 
cola. abbrustolire; (brad) tostare: e stvkke ristet 
brod una fetta di pane tostato. 

riste 2. (skjzere) grallire. incidere: (skake) scuotere; 
risting scossa. 

ritt corsa a cavallo, cavalcata: (strekning) percorso: 
rittmester capitano di cavalleria 

ritual rituale m, rito, ritual- rituale; ritus rito. 

rivallinne) rivale mf: rivalisere rivaleggiare: rivali» 
sering rivalità, emulazione f: competizione Î, anta- 

sonismo. 

ive 1. v. (klore) graffiare: (rivjern) grattugiare; 
(farge) macinare: = et Aull fen Lo) fare un buco 
{uno strappo): = seg farsi un grafo, ferirsi: = av 
enfyrstikk accendere un fiammifero; = bor! rapire 
(ogsà om daden); saren ble reset bort la merce è 
andata a ruba; = bort (med seg; trascinare via, = 
en bort fra noe distogliere gn. da qc. — noe dort fra 
en strappare qc. a qu.; la seg — hen av noe lasciarsi 
trascinare da qc; rive i (= spandere) offrire; — 
fog slite] inoe tirare ge. strappando, dare strattoni 
a qc.; — i halsen raspare la gola. prendere alla go- 
la; >— seg 1 Adret strapparsi i capelli: = i stvkker 
stracciare, lacerare, ridurre a brandelli: — los 
strappar via, staccare: = seg /os ra staccarsi (libe- 
rarsi) da; = med seg trascinare con sé (0g fig.): = 
ned abbattere. buttare giù, (hus) demolire: = opp 
(av jorda) strappare. estirpare: (av lomma) tirare 
fuori. estrarre: (sér, ogsé fig.) riaprire: — over lu- 
cerare, strappare in due: = over ende rovesciare, 
Far cadere; = pd tungu pizzicare la lingua: — seg 
‘pà noe farsi un graffio con ge.: = noe fil seg impose 
Sessarsi di QC.i + uf av noe strappare da qc. 

rive 2. s. rastrello. 

rivende (hurtig) velocissimo; i = fart a gran veloci 
tà; denne vare har > omsetning questo articolo va 
a ruba; riving (trekking) strappamento, strappata: 
(rivjern) (il) grattugiare: (farger) macinatura: riv: 
jern grattugia. fig. (kvinne) megera: rivning 
(splid)attrito. screzio: rivninger mellom raser dissi» 
di mpl razziali. 

ro 1. 3. quiete f. tranquillità, calma. (hvile) riposo, 
requie f; (kalablodighet) calma. sangue m freddo: 
(sjele-) serenità: hun har aldri — pà seg non quieta 
mai: an har (far) ikke = for non avra pace finché 
{+ konj.);i > og mak con tutta calma; /a en vere 
T= lasciare gn. in pace: fa der med =! (prenditela 
con) calma!: F vacci piano!: d ra der med — pren- 
dersela con calma (con comodo); prendersi riposo; 
gd (homme) til > andare a dormire: homme { fal- 
le) il > calmarsi: kom nà til —' (vaet stille) sta un 
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po' tranquillo!: quietati! slà veg ri = stabilirsi; ri- 
manere; (giore seg det makelig) accomodarsi. 
{roe seg) tranquillizzarsi, ninfrancarsi: (i priva 
livet) ritirarsi dagli affari; sl seg til = med noe ac- 
contentarsi di e.. mettersi l'anima in pace per qc. 
ro 2. v. remare, Vogare; — med en dre vogare con 
un sol remo; (med dren bak) brattare; — en hd! 
navigare è remo; — en fur fare una remata; > pd 
{av all kraft) fare forza sui remi: = vek! mar. ar- 
rancate!; vel rodd' mar. fermate! 

roastbeef rosbif m_inv. 

robber(t) partita; spille en > fare una partita. 

robot robot m inv. automa m. 

robust robusto, resistente; der d vere > robustezza 

robàt barca a remi; sport canotto. 

roe, — veg calmarsi; mettersi a proprio agio 

roer remalore m; sport canottiere. 

roesukker zucchero di barbabietola 

rogn bot. sorbo selvatico; z00l. uova fpl di pesce; 
fisk med = pesce con le uova: rognebar bacca di 
sorbo selvatico; sorba: rognfisk pesce m pieno 
d'uova; rognfull pieno d'uova; rognkjeks zool. ci- 
clottero, 

roîng (il) emare; sport canotaggio 

rokade (5jakk) arrocco: rokere arroccare. 

rokk (spinne-) filatoro a pedale: (hand-) rocca. co- 
nocchia; (rd rokken far girare il filatoio. 

rokke 1. v. far vacillare, scuotere, smuovere; = ved 
noe far vacillare qc.; rokke 2. 5. zool. razza; elek 
irish > torpedine f. 

rokkehjul ruota di filatoio: rokkebode rocca, conoe- 
chia; rokkesnelle rocchetto 

roklubb circolo (el. società) di canotaggio. 

rokokko rococò; rokokko- rococò. 

rolig tranquillo, calmo, placido. pacato: (stlle) 
quieto, silenzioso; (fredelig) pacifico: (skyHri)sere- 
no (0g fig.): — hest (sovn) cavallo (sonno) tran- 
quillo; > hav mare calmo; bli = quietarsi, calmar- 
si: var =! sta tranquillo!: calmat: silenzio!: du kan 
vare ganske — non ti preoccupare; han kan ikke 
vare (holde seg) = ha l'argento vivo addosso: ed 
= (sakte) andar piano; handle > agire a sangue 
freddo 

rolle parte f, ruolo: gi (spille) en = fare (recitare) 
una parte: spille en viktig = avere (svolgere) un 
ruolo importante, essere di grande importanza: 
spille en > i historien avere una parte nella storia: 
det spiller ingen = non ha nessuna importanza: 
falle ut av rollen uscire di carattere, dimenticare la 
propria parte; spille rollen som fare la parte di 
rollebesetning distribuzione f delle parti; complesso 
degli attori, cast m inv.; rollebytte scambio (el. in- 
Versione f) delle parti; rollefag parte f. ruolo. 
rom 1. (Ankk) rum m inv. 

rom 2. spazio (ogsà himmel-): (plass) posto: (av- 
delt) scompartimento, scomparto; (inngjerdet) 
recinto. (vaerelse) stanza, camera. vano; (kott) 
sgabuzzino; (laste-) mar. tiva; fem? = vuoto, typ. 
spazio bianco; gi rom for fig. dare adito a. 

rom 3. adj, i — vio in mare aperto, al largo: Komme 
(vare) i = spo essere in alto mare: soke = 5/0 pren- 
dere il largo. 

roman romanzo: romanaktig romanzesco (pl 
chi); romanforfatter romanziere m; romanse ro- 


autore m di romanzi, romanziere m; 
romanskrivning composizione f dì romanzi: roman- 
sluker divoratore m di romanzi. 

romantiker romantico (pi: -ci); en fuliblode > un 


romantico puro; romantikk romanticismo; roman- 
tisk romantico. 

rombe rombo, losanga; rombisk rombico (pl. 
rombesparing economia di spazio 

romer romano; romer- romano; romerkirken la 
Chiesa cattolica apostolica romana; romerrett di- 
ritto romano: romerriket l'Impero romano; ro- 
mersk romano; romerskkatolsk cattolico (roma- 
no); romertall cifra romana. 

romfart astronautica; navigazione f spaziale; rom- 
farts- astronautico (DI. -ci) 

romforbold dimensioni fpl: romforsher ricercatore 
m spaziale; remforskning ricerca spaziale, astro- 
nautica; rombelg, -jul giorni mp! feriali tra Natale 
€ l'Epifania: rogiamiold volume m: capacit. ca- 
pienza, cubatura; mar. stazza; romkabin cabina 
spaziale: romlig spaziale. 

romme contenere: (et visst mal) tenere; (innbetatte) 
comprendere; rommelig (hus 0.Ì.) spazioso; (klaer, 
begrep) ampio; (vidstrakt) vasto; en > samvitrig: 
het una coscienza elastica; rommelighet spaziosità; 
ampiezza, capacità; rommal misura di capacità; 
romskip astronave f 

romslig largo (pI.: -ghi): fig. di mente aperta, di 
larghe vedute: romsterrelse quantità geometrica. 
romtoddy punch m inv. al rum. 

rop grido, (det è rope pà) chiamata: med hoye > 
con alte grida: rope gridare (brann al fuoco; mord 
all'assassino, stop £yven! al ladro!); — ester en gri- 
dare a qn.: — om hjelp chiamare (invocare) aiuto, 
gridare (aiuto); = opp navnene fare l'appello; > 
pà chiamare: = pd tyranni gridare alla ti 

til en ai han skal... gridare a qn. di ...(+ inf.) = 
ut noe pà gata gridare qc. per la strada; = ut pd 
auksjon mettere all'asta 

roperlì) mar. portavoce m inv; roping gridi mol 
grida fp. 

ror timone m: legge roret babord ( styrbord) mettere 
la barra a sinistra (a dritta); babord med roret! dar: 
ra a sinistra": Komme fil roret giungere al potere; 
sitte (std) ved roret essere al timone: fig. tenere il 
comando; rorgienger mar. timoniere m 

rorkar rematore m, barcaiolo; rorkjede catena del 
timone; rorkjetting catena di comando; rormann 
timoniere m, rorpinne barra; rorskade avaria al ti- 
mone. 

ros lode, elogio; fd = essere lodato (elogiato); der 
er blitt sagt meget til hans = è stato oggetto di 
grandi elogi; der md man sì til hans > questo si deve 
dire in sua lode (in suo merito). 

rosalfarget) (color di) rosa. roseo, rosato. 

rose 1. v. lodare, elogiare, (hoytidelig) encomiare 
(for per), (sterkt) vantare; = seg (selv) av noe van- 
tarsi di ge. der er ikke noe d — seg avnon c'é di che 
vantarsi 

rose 2. s. rosa; (busk ogsA) rosaio: ingen raser uten 
torner non c'è rosa senza spine: danse pà roser stare 
su un letto di rose. 

rosefamilien le rosacee fp; rosefarget (color m del- 
1a) rosa; rosebekk siepe f di rose. 

rosen med. ensipela, erisipola. 

rosenbed aiola di rose: rosenbusk rosaio. 

rosende lodativo, elogiativo. 

rose(n)hage roseto: rosenknopp bocciolo di rosa: ro- 
‘senkrans rel. rosario. corona: be (lese) sin = reci- 
tare il rosario, dire la corona: rosenkI cavolino di 
Bruxelles: rosenolje olio (el. essenza) di rose: rosen- 
red rosco, rosato; rosenskjer luce f rosata; se alt i 
et > vedere tutto roseo; rosetid stagione f delle 
rose: rose(n)tre rosuio: (ved) legno di rosa. 
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rosett (sloyte) coccarda; arkit. rosone m, 

rosin uvetta, uva passa (el. secca); rosinen i polsa il 
fior fiore; il bocconcino (el. frizzo) finale. 

roskap (hjorne-) angoliera, cantoniera. 

rosmarin rosmarino. 

rosport canottaggio. 

rosse s. raffica. 

rosverdig lodevole, encomiabile, degno di lode. 

rot 1.bot., mat., gram. radice feste (40) — mette- 
re radici, radicare; radicarsi: fra roten av in modo 
radicale, radicalmente: ire pd > pianta in piedi 
avling pà » raccolto sulla pianta (in erba). 

rot 2. disordine m. confusione f, guazzabuglio. 

rotarianer rotariano, socio del Rotary Club. 

rotasjon rotazione f' rotasjonsakse asse m di rota- 
zione: rotasjonsbevegelse moto rotatorio; rota- 
Sjonspresse rotativa. 

rotbetennelse paradentite f, infiammazione f della 
radice dentaria 

trote 1. v. mettere in disordine: (lete) rovistare. fru- 
‘gare (fin, etter noe per trovare ge.); » meddisordi- 
nare, scompiglare; > opp /orda rivoltare la terra 
(W) raspare nell era; — opp om i rimestar: 
— sammen noe fare un miscuglio di gc.. raffazzo: 
nare Qe.; = seg inn (opp) | ficcarsi in. impegolarsi 


in 

rote 2. (rode) mil fila; (tropp) drappello; distretto 
di arruolamento; rotemarsj schieramento per file: 
rotemester (forstander) mil capo distretto. 

rotere rotare, roteare: roterende rotante, rotativo, 
rotatorio; — snoplog spazzaneve m inv. a vite 
d'Archimede. 

rotet disordinato, in disordine. 

rotfeste 1. s. radicazione f: fà = radicarsi: rotfeste 
2.v., = seg mettere radici, radicarsi: rotfestet radi- 
cato: rotfrukt radice f commestibile: rotfylle ottu 
rare (una radice dentaria); rotfylling otturazione f 
(di una radice dentaria) 

rothogge tagliare (un albero) a fior di terra 

roting.(i)) mettere in disordine, rovistio, scompiglia- 
mento; rotles senza radici; fig. sradicato: rotord 
radice f, radicale m, f rotskudd getto radicale: rot- 
stavelse sillaba radicale; rotstorrelse mat. radicale 
m: rottall radice f dì un numero. 

rotte 1 v., — seg sammen cospirare. fare camarilla. 

rotte 2. s. topo, (stor! ratto; brun — surmulotto, 
ratto delle chiaviche; rottefelle trappola per topi: 
rottegift topicida m. 

rottegn mat. segno di radice. 

rottebund cane m da topi: rottekrig derattizzazione 
{. lotta contro i topi: rotteplage flagello dei topi 
danno causato dai topi. 

rotting rotang m inv.; canna intrecciata. 

rottrevì radichetta, barba. 

rotunde rotonda: rotur remata. 

rotutdragning estrazione f di una radice (ogsà 
mat.); radicamento. 

rov (det rovede) preda. bottino; (tyvegods) refurti- 
va: (roveri) rapina, (borttorelse) ratto: gd pè > 
andare a predare (el. a fare bottino). (dyr) cacciare 
la preda; rovdrift sfruttamento a oltranza (el. ec- 
cessivo); rovdyr (animale m) predatore m; carnivo- 
10; bestia Feroce 

rovfisk pesce m carnivoro (el. predatore). rovfiske 
pesca predatoria; rovfugl rapace m, uccello da pre- 
da: rovlyst rapacità; roviysten rapace. avido di pre- 
da: rovmord omicidio a scopo di rapina; rovmorder 

inatore m, assassino, grassatore m 
falisme spirito monarchico, fedeltà alla monar- 
chia; royalist realista m. f: monarchico (pl.: -ci); 


royalistisk monarchico. di fede monarchica: royal- 
ty royalty f: (forfatter-) diritti mpl d'autore 

ruruvido. scabro (1 fole pa ul tatto): rubank (ho- 
vel) pialia lunga. 

rubb og stubb tutto fino all'ultimo; merk. in blocco: 
1a = fare piazza pulita; rubel rubio. 

rubin rubino: rubinfarget color rubino. 

rubrikk rubrica. rubrikksystem sistema tabulare 
rubrisere rubricare. classificare in rubriche 

rudiment rudimento, accenno; rudimentar rudimen- 
tale 

ruff mar. alloggi mpl dell'equipaggio: i en = subito, 
in un fiato: ruffe F arrullianare; tare il mezzano: 
rufferishe) rulfiano (2). mezzano (a). prosseneta 
m. F protettore m; rufferi rullianeria 


ug segale f; rugbred pane m di segale 
rugde beccacce 


ruge, — ul covare: = or (passe pè, ponske pa) 
covare (noe ondi dei cattivi propositi): (f.eks, mor- 
ket) incombere: rugehone chioccia. rugekasse nido, 
covatoio. rugemaskin incubat ice f: rupeplass nido: 
terreno di cova; rugetid (tempo della) cova 
rugge tr. scuotere. far vacillare, smuovere. inte, va 
cillare, tentennare. (vakle) barcollare 

rugkavring gulletta di segale: rugmel farina di sega- 
Je: rug(n)ing cova. incubazione 4. 

ruhet ruvidità. ruvidezza, scabrezza: rubàret irnuto, 
ispido (og bot.; (terrier) a pelo duro, 

ruin rovina: (forfallent hus 0gsa) rudere f. i ruiner 
in rovina, in macerie, ruinere rovinare: ruinerende 
rovinoso: ruinbaug ammasso (el. mucchio) di ma- 
cere 

ujern ferro greggio; ue mucchio; (dyre:) sterco 

rotolo, rullo, (film-) rotolo. bobina. 

rulle 1. intr. v. rotolare, (skip) rullare: (torden) 
trombare: la pengene = spendere e spandere. sfoen 
ruller il mare è agitato; = med ovnene roteare gli 
occhi: > ned rotolare di sotto: (gardin) calare, ab: 
bassarsi 

rulle 2. tr, v, rotolare: (toy) manganare, stirare col 
mangano; = ned far rotolare in giù; (gardin) ab- 
basare. calare: = opp far rotolare in su: (gardin) 
tirare su, alzare: = ut rotolare. svolgere: > samt- 
men arrotolare; = en sigarett arrotolare (el. farsi) 
una sigaretta; > et bilde opp for en stotolare una 
tela davanti a qu.: > seg summen arrotolarsi, av- 
volgersi: (person, dyr) raggomitolars. 

rulle 3. rotolo. rullo: (toy) mangano: (fortegnel- 
se) ruolo: stroket av rullene mil, cancellato dai qua- 
dn 

rullebane pista di decollo; rulleblad fedina penale: 
stato di servizio: ha reni > avere la fedina pulita: 
rullebod stanza del mangano; rullefilm pellicola su 
bobina, 

rullegardin tenda avvolgibile: rullegardinstokk ba- 
stone ma molla per tenda avvolgibile 

rulleade rotolante. che rotola; mar. che rolla: = 
materiell materiale m rotabile 

rulleskeyte schettino. pattino 4 rotelle: rullestein 
ciottolo. ciottolone m: rullesteinformasjon terreno 
alluvionale. rullestokk rullo di mangano: rullestol 
poltrona a rotelle: rulletrapp scala mobile. 

rulett roulette. 

rulletoy biancheria da stirare (el stirata)co] manga- 
no; rulling rotolamento, rotolio. (toy) stiratura col 
mangano: (torden) rombo: mar. rollio. 

rumener romeno; rumensk romeno. 

rumle rumoreggiare. brontolare: (mage) gorgogli 
re. brontolare: der rumler imagen mini mi gorgoglia 
il ventre: rumling (mage) gorgoglio, brontoli 


R rumpe — ryddig 


E] 


rummel rumore m, rombo, fracasso. 

rumpe sedere m, deretano: F culo; (dyr) groppa, 
natiche fl; treno posteriore; natica, 
chiappa; rumpestykhe (s8U) cosciotto, (okse) co- 
scia, culaccio; rumpetroll girino. 

rumstere fare fracasso, tramenare, mettere sotto- 
sopra (med noe Qc.); rumstering (larm) baccano; 
(omflytting) tramenio 

run, — pd banken corsa (el. ressa) agli sportelli 

rund tondo, rotondo, tondeggiante; rundi bord ta- 
vola rotonda, rundi ansik: viso tondo; rundî tall 
cifra tonda; bli — arrotondarsi; giare —— arroton- 
dare; se ogsé: rundt. 

rundbreaner (pà lampe) luminello; (lampe) lampada 
a stoppino tubolare; (ovn) stufa a fuoco continuo; 
fig, dongiovanni, corteggiatore incorreggibile. 

rundbue arco a tutto sesto; rundbuestil stile m roma- 

rundbuet arcuato a tutto sesto. 

runddans rigoletto, ridda, (barnelek) girotondo. 
runddel rotonda; runde 1° 5. giro. (vakt) ronda: (pà 
bar) bicchierata; sport ripresa; ed sin > fare il gi- 
ro, (vakt) fare la ronda; runde 2.v., — av arroton- 
dare; se; avrunde; = en pynt (ei merke) doppiare 
un capo (una boa); rundebord(skonferanse) tavola 
rotonda; rundelig adj. abbondante, lauto. 

rundflygning circuito aereo; volito a circuito chiuso; 
rundgang (bevegelse) giro, ciclo, rotazione f. 
rundbet rotondità, sfericità; rundbolter mar. alberi 
mpi e pennoni mp. 

rundbàndet generoso, largo (pI- -ghi); rundhdndet- 
bet generosità, larghezza: munificenza. 

runding (av-) arrotondamento, rotondità; tondo. 
rundjule picchiare di santa ragione; rundkast ca- 
priola, volteggio, ruota; giore er = fare un capi- 
tombolo; rundkirke chiesa a pianta circolare; rund- 

colo, circuito; rundlast carico di tronchi, 

rundpullet, = har: bombetta. 

rundreise viaggio circolare, giro (turistico, d'affari); 
rundreisebillet biglietto circolare 


rundryggei curvo, gibboso 
tondo; rundskriftpenn pennino da tondo; 


rundskriv(else) circolare f. 

rundskue panorama m; rundskdret tagliato in ton- 
do; > skiori gonna a godet; rundsporre svolgere 
un'inchiesta; chiedere in giro; rundstykke panino. 
rundt adv. in tondo, in cerchio, in giro, intorno; 
prep. intorno a; danse = noe fare il girotondo in- 
torno a qc.; gd /lope) — andare (correre) in giro: 
gd — noe girare intorno a gc.; dreie seg — fare una 
iravolta, rotare (rice intorno a qe.): gd = byen gi- 
rare intorno alla città; gd + i byen girellare per la 
città: der gdr — for ham gli gira la testa; — om- 
(ring) dintorno, tutt'in giro: prep. intorno a; = 
om i huset per tutta la casa: se ellers: rund. 

rundtur giro, escursione f: rundtammer tronco non- 
squadrato. 

rune carattere m runico; rune- runico (pl.: -Ci); rune- 
stein pietra runica; runetyd(n)ing interpretazione f 
dei caratteri runi 

runge risuonare, rimbombare; rungende sonoro, 
rimbombante 

ruptur med. rottura, perforazione f. 

rus ebbrezza (0g fig.); sbormia; fà seg en — inebriar- 
si, ubriacarsi; ha en (liten) = essere un po' brillo; 
rusdrikk bevanda alcolica 

ruse 1_v. inebbriare, ubriacare: ruse 2, s. bertuello; 
rusefiske pesca al bertuello. 

rusk 1. (en) pezzo d'uomo; rusk 2. (et) granello di 
polvere, pagliuzza. 

ruske, — (1) scuotere, squassare; — em i hdret tirare 


i capelli a gn.; — noe opp strappare (svellere) qc.; 
— en opp (av sevne) riscuotere qu. 

ruskever tempo piovoso, brutto tempo. 

ruskinn pelle f scamosciata, camoscio; ruskinns» 
hanske guanto di camoscio. 

ruskomsnusk guazzabuglio; (rett) rifrittume m. 

rusle camminare lentamente, girellare, fare quattro 
passi 

russ candidato all'esame di maturità norvegese. 

russer(inne) russo (a); russetid periodo degli csami fi 
nali; Se: russ; rusifisere russificare, rendere russo. 

russisk russo; russler cuoio di Russia, bulgaro. 

rust ruggine f (ogsà korn); edel (gran) = patina; 
gni (slipe) rusten av noe dirugginire qc. 

rustbrun (color) ruggine, rossiccio; ruste 1. arrugini- 
re, arruginirsi; » fast essere immovibile per la rug- 
gine: fa til è = arruginire 

ruste 2. armare: > seg armarsi: (forberede seg) 
prepararsi (til a); — seg med armarsi (munirsi) di. 

rusten arruginito: (hes) rauco (pl.: -chi); bli > arru- 
ginirsi, (nes) arrochirsi; giore = arruginire, (hes) 
arrochire; det d were > arruginimento, (heshet) 
raucedine f; rastfarge color m (della) ruggine; rust- 
farget (color) ruggine, rossiccio; rustflekk macchia 
di ruggine; rustfri inossidabile. 

rustkammer deposito d'armi; armeria; rustning 
(drakt) armatura; i full > in completa armatura: 
fig. completamente equipaggiato, con armi € ba" 
gagli; rustninger (krigs-) armamenti mpl. 

rustningsiadustri industria bellica; rustningskapplop 
corsa agli armamenti, 

rustrod ruggine, rossiccio. 

rute 1. (reise-) itinerario, (togtabell) orario (ferro- 
viario); rute 2. (firkant) quadrato; (vindus-) ve- 
tro; (sjakkbrett) casella; ruteangivelse itinerario; 
rutebil autocornera, autopullman m inv. di linea; 
rutebilselskap impresa di autotrasporti. 

rutebok orano (delle ferrovie, degli autobus di linea 
ecc.); rutebbt nave f passeggeri di linca. 

rutefari servi regolare dì navigazione: ratell 
aereo di linea; ruteflyging servizio aereo regolare, 
aerotrasporto di linea. 

ruteformet quadrato; ruteglass vetro; ruteknuser 
spaccatore m di vetri; rutemonster, i = quadretta- 
t0, a quadri. 

ruter (i kort) quadri mpl; = ess asso di quadri. 

rutet a quadri, a scacchi; (papir) a quadretti, qua- 
drettato. 

rutine pratica, esperienza; routine f: rutinemessig 
ordinario; d'abitudine: rutinert pratico (pI.: -ci), 
esperto (i di). 

rutsje scivolare, slittare: (ras) franare; rutsjebane 
otto volante, montagne fpl russe. 

rutte, Aun har lite d — med ha poco da spendere; ha 
10 millioner d > med avere dieci milioni a disposi- 
zione; han har meger d = med è ben fornito di de- 
naro. 

ruve giganteggiare, essere di grossa mole, occupare 
molto spazio. 

ry reputazione f, fama. 

rydde sgombrare, sbarazzare (for da): (tomme) 
vuotare; (land) dissodare; (for mennesker) sfolla- 
re; — av veien rimuovere, togliere di mezzo; > 0p) 
(pà et rom) mordinare (una camera); — til SEA 
mettere da (una) parte; — ur av (tomme) vuotare, 

mbrare. 

‘ordinato, in ordine, lindo; gjere — mettere 
în ordine, nordinare: rydding sgombero; ryd- 
ning(sarbeid) dissodamento; rydningsmann agr 
dissodatore m. 
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rygg dorso, schiena: (stol-) spalliera, schienale m: 
(fiell-. boige-) dorso: ha en fri > essere coperto 
alle spalle: Rolde rsggen fri poter battere in ritirata: 
haen bred rvgg avere buone spalle: skyte> inarca- 
re il dorso, fare la gobba; serte = pd en bok indor- 
sare un libro: der oper kaldt nedover ryggen pà meg 
mi fa venire i brividi: med hendene Bundet bak pà 
rvggencon le mani legate dietro la schiena: bak min 
= dietro le mie spalle. (uten mitt vitende) a mia 
insaputa, (i mitt fravaer) alle mie spalle: falle fi 
den i ryggen prendere il nemico alle spalle: ha noen 
iryggen fig. avere degli appoggi: — mor = schiena 
contro schiena; putte noe ned pd rvggen pà en in- 
filare qc. giù per la schiena a qn. 

ryggben spina dorsale; ryggerawi dorso: rygge in- 
dietreggiare, arretrare: (med bil) fare marcia indie- 
tro; depravato. degenerato: (utsveven- 
Le) dissolto; rvggsloset depravazione f rgE- 
finne pinna dorsale 

ryggliesk lombata; rygghvirvel vertebra dorsale: 
ryggmarg midollo spinale: rvggmargsnerve nervo 
spinale: ryggmargprove puntura lombare: ra en > 
fare l’analisi del midollo spinale: ryggmargtaring 
tube f dorsale (spinale). 

ryggrad spina dorsale: colonna vertebrale: (fisk) li- 
sca 

ryggsekk zaino, sacco da montagna; ryggskjevhet 
scoliosi f: ryggskjold carapace m. rvggsmerter do- 


lori mpl alla schiena, mal m di schiena: med. rachi- 
algia: ryggstykke parte f dorsale; (slakt) schienale 
m; (mebel) spalliera, schienale: (pà harnisk) 


schienale: garve ens ripgstvàker accarezzare le 
spalle a qn.; ryggsto spalliera, schienale m: fig, ap- 
poggio: ryggsvomming nuoto sul dorso: ryggueyle 
colonna vertebrale: ryggtak sp. di lotta: ia — lot- 
tare: ryggverk mal m di schiena. 
ryke . (sende ut royk) fumare: de rsker her cè un 
Bran fumo qui; ryke 2. (gd i stykker) rompersi. 
andare in pezzi: (gà over styr) andare in fumo (el. 
al monte); rauet rek la corda si è strappata: forrer- 
ningen rok l'affare é andato in fumo; ryhke 3., = los 
pà precipitarsi su, avventarsi su: = i Adrene pd 
hverandre, = sammen accapigliarsi (og fig.) pren- 
dersi per i capelli 
rykk strappata, stratta, strattone m; gi et > med 
tauei dare una tirata alla corda: vdkne med et > 
svegliarsi di soprassalto; i = a strappi, a sbalzi. 
rykke tirare: = en (for gjeld) assillare qn. (con la 
richiesta del pagamento di un debito), = framintr 
avanzare; > (noe) inn (avis) fare un'asserzione. = 
inn i et land invadere un paese; — mot fienden 
avanzare contro il nemico: = opp tr. strappare. 
(med rot) estirpare, sradicare: intr. (i grad) essere 
promosso di grado; = opp til oberst passare a co- 
lonnello: — sammen tr. stringere, serrare: intr 
stringersì; = rilbake intr. indietreggiare. arretrare; 
tr.arretrare, = urtr. strappare, estirpare: intr. met: 
tersi in marcia: — ut med penger tirar fuori del de- 
naro; = ut med spraket parlar chiaro, 
tykker creditore m assillante, F ne m; ryk- 
kerbrev sollecitatoria, sollecito di pagamento. 
rykk(e)vis a sbalzi, a strappi, a strattoni. 
rykte (Snakk) diceria, voce f: (ry) reputazione , fa- 
ma, neds. nomea; les: — voce infondata; der (Li 
[det) = at sì dice (sì vocifera) che, corre voce che: 
det gdr rvkter fom) se ne parla (di); feg har hort — 
om at ho sentito dire che: ha er ddrlig = avere una 
cattiva reputazione: han har ikke det beste — la sua 
reputazione non è tra le migliori: Aa er rvilsomr — 
essere di dubbia fama 


rpktes. der = ar sì dice che, si è diffusa la voce che. 

raktesmed propagatore m di voci false, pettegolo: 
tykteris secondo le voci che corrono 

romke 1.5. ruga, grinza: (fold) pi. sa: (son \crespa, 
arnicciatura; sd rinker (toy) ars aggrin- 
zarsi: med rynker i pannen (vedi con. fronte 
aggrottata. 

rynke 2. v. raggrinzare. increspare: || som) arricci 
re. — pannen (brynene) corrugare (agprottare) la 
fronte. fare cipiglio: — pd nesen arricciare il naso 

tynket rugoso. grinzoso: (toy, nese) arricciato, 
(panne. i vrede) orrugato.aggrottto. 

rype lagopodo, pernice f bianca. 

aste (riste) 1.tr. scuotere. agitare: crollare: (hardt) 
Squassare. fig. 0gsò turbare: — noe av seg liberarsi 
da qc: = Iregheten av seg scuotersi dal torpore: = 
det av seg liberarsene; = srovet av sine forter allon- 
tanarsi. 

ryste (riste) 2. intr. tremare (av frvk/ di paura: over 
hele &roppen in tutte le membra); > pd hoder scuo- 
tere (scrollare) il capo. (av elde) ciondolare il capo. 

rnstelse scossa (09 fig.); scrollo: rystende fig. com- 
movente. che provoca agitazione: (skjelvende) tre- 
mante. 

rytme ritmo, cadenza; rytmikk ritmica: rytmisk rit- 
mico (pl. «ci); adv. ogsà in cadenza. 

rytter cavaliere m: cavallerizzo, cavalcatore mi 
spansk > mil. cavallo di Frisia; vare en god » esse 
re un buon cavallerizzo, andar bene a cavallo; ryt- 
ter. di avallenia; i cavallenizzo; ptterangrep cari 
ca di cavalleria; rytterfane cornetta; rytterfektning 
battaglia a cavallo. 

rstteri cavalleria: lerr (1ungr) > cavalleria leggera 
{grave el. grossa); ryttershe cavallerizza, amazzone 
f. rytterstatue statua equestre. 

rod rosso; (hdr. skjegg. dyr. ogsA) fulvo, rossiccio; 
{hoyrod) scarlatto, vermigiio: (ansikt) rubicondo: 
bli > diventare rosso, arrossare. (i hodet) arrossi- 
re {hell opp over orene fino alla radice dei capelli); 
bli — av sinne diventar rosso di rabbia; BI bdde 
— 0g blek arrossire e impallidire a un tempo: /arge 
= arrossure, (toy) tingere di rosso: g/ore en = | 
hoder far arrossire qn.; rode hunder rosolia, rubeo- 
la. 

redbete barbabietola (rossa); redblond biondo ra- 
mato; redbrun rossobruno; (hest) aio; redbak 
a 

rodi rovente: redgran abete rosso; rodgul 
rossiccio arancione. 

redbette cappuccio rosso; redhud pellerossa m, f; 
rodhàret che ha i capelli rossi, rosso, F di pelo ros- 


so. 
redkinnet che ha le gote rosse, rubicondo: redkjelke 
pettirosso; redkritt gesso rosso. (tl tegning) san- 
Quigna: redkrittstegning sanguigna; redkél cavolo 
rosso, 

redlig rossastro, (hèr, skjegg) rossiccio; redlek ci- 
polla. 

redmale dipingere (pitturare) di rosso. 

rodme f. v. arrossire (as di); — dspr farsi di porpo- 
ra, avvampare: redme 2. 5. rossore m 

redmusset rubicondo, che ha il visocolorito: > hud- 
farge carnagione f colorita; redneset che ha il naso 
rosso (el. paonazzo); redprikket a puntini rossi, 4 
‘macchie rosse. 
redskimmel roano; redskj ‘che ha la barba rossa; 
rodskjoldet macchiato di rosso; redspette passera di 
‘mare; redsprengt arrossato. venato di rosso, a chi- 
azze rosse: redstripet a righe rosse. rigato di rosso. 
redstrupe pettirosso: redternet a scacchi rossi 
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redtopp (person) rosso; redtorn biancospino a fiori 
rossi: rodvin vino rosso. 
rodoyd (-oyet) che ha occhi rossi (el. arrossati), 
dagli occhi rossi. 
roffel rabbullo; rofle rabbullare 
rak fumo; ingen — uten ild non c'è fumo senza ar- 
tosto; se royk: reke fumare, alTumicare; rok1 laks 
salmone affumicato; se: royke. 
rokelse incenso; rokelseskar bruciaprofumi m. inv.; 
rel. turibolo, incensiere m. 
rokt cura; (pass) guardia, sorveglianza. 
rokte curare. (passe) sorvegliare. badare a: = sin 
gjerning (sitt kall) attendere al proprio lavoro, 
idempiere il proprio ufficio, 
roktorket essiccato al fumo. 
romling fuggiasco (pl.: -chi); disertore m 
romme 1. intr. v. fuggire (uv lander dal proprio pae- 
56); mil, disertare: tr. v. abbandonare. lasciare (i all 
hast in gran fretta). 
romme 2., — seg schiarirsi la gola, tossicchiare 
romme 3.5. panna inacidita; rommekolle latte m in- 
tero rappreso. 
romming, romning fuga: mil. diserzione f: abbando- 
no 
renne catupecchia, biocca, stamberga. 
rontgenapparat apparecchio Rontgen (el. a raggi 
X. gl. rudiolopico), range rontgente- 
rupia; rontgenbilde radiografia; rentgenstràle rag- 
gio X. raggio Rontgen: rontgenundersokelse radio- 
copia; esame m radiologico 
tradire, manifestare (involontariamente): (ty- 
le pà) dimostrare, provare: (avslere) rivelare. sve- 
lare; (logge for dagen) palesare; han raper seg sel 
si tradisce 
ror tubo, condotto: (sukker-, spansk-) canna: (tov) 
sciocchezze fpl: rorbrev lettera inviata per posta 
pneumatica. 
rore 1. v. toccare: (rore om) mestare. rimescolare: 
(vekke medlidenhet) commuovere, toccare, inte: 
nerire; (vrovie) sragionare, parlare a vanvera: > 
hena muoversi; han rorer ikke en finger non solleva 
un dito; > kalk impastare calce; (4ke > er lem non 
fare un movimento; = i noe rimestare ge.; > 0pp 
| (varske) agitare: (sak) rivangare (in). — pd seg 
muoversi, fare del moto; = sammen mischiare, 
mescolare, = uf i en vaeske) stemperare, diluire 
(ia un liquido); = ved noe toccare qc: vi vil hke > 
ved den sak lasciamo stare quella faccenda: det som 
rorer seg i ham ciò che turba la sua mente: la seg > 
av noe lasciarsi intenerire da qc 
rore 2. s. agitazione f. scompiglio: er eneste > un 
gran pasticcio; dndelie — emozione, forte tu: 
mento; der ble et — nacque un subbuglio; der 
sakte et — sollevò scalpore, provocò tumulto. 
rorehopp chi parla a vanvera, chi dice sciocchezze 
rorelse, lv og — vivacità e animazione 
rorende commovente, toccante: vor du er > (av 
deg) sei veramente commovente 
rorfletning intreccio di vimini, stuoia; canniccio: 
rorfloyte zufolo, Nauto campestre 
rarformet tubolare. a tubo: bot. tuboloso. 
ate (radura fatta per una) condotta. 
rorig apile. vivace, in gamba; rask og = vispo car- 
illo, 
legger tubista m, fi lattonicre m; ottoniere m. 
rorlegging posi di tubi 
ip movibile, mobile (ogsà jur.): > ciendom 
gol; beni mobili; > kuprtul capitale disponibile. 
liquidi mpl 
rormebier mobili mpl tubolari (el. di bambù) 


rorpost posta pneumatica; rersete sedile m a can- 
niccio (el. impagliato); rersopp fungo tubolare (el. 
fornito di tuboli). 
rorsto] sedia impagliata. sedia a canna intrecciata 
(el. a canniccio); sedia di bambu: rorsukker zuc- 
chero di canna. 
rert commosso, intenerito; bli > til tàrer com- 
muoversi fino alle lacrime; vare dspt = essere pro- 
fondamente commosso; = smor burro ammor- 
bidito. 
resslyng bot. erica comune (Calluna vulgaris). 
rost Î. (stemme)voce f; lese med hoy > leggere ad 
‘alta voce (el. con voce sonora) 
rest 2. mar. parasartie m inv.; (pà hus) struttura 
portante (del tetto), 
reve rapinare, rubare (noe fra en qc. a qn.); commet- 
tere ruberie, darsi al brigantaggio; (plyndre) sac- 
cheggiare, spogliare; = ens hjerte rapire il cuore a 
qu. — erkyxsfra en rubare (carpire) un bacio a qn. 
rever brigante m, bandito, ladrone m; reveraktig da 
brigante, ladronesco (pl.: -chi); reveranforer capo 
dei briganti, capobanda; raverbande banda di bri- 
nti, manica di furfanti: raverhistorie storia di 
riganti; racconto avventuroso; (skryt) smargias- 
sata. guasconata; reverule covo di briganti (ba 
it) 
roverbàndverk estar 
reveri rapina, furto; banditismo, brigantaggio. 
reverkjop acquisto a prezzo irrisorio; del er = è re- 
galato: reverkule covo di briganti; gjare sit Ajerte 
til en > nascondere (dissimulare) LARE senti. 
menti (le proprie intenzioni); reverpakk manica di 
banditi, teppaglia: raverrede covo di briganti: ro- 
verridder brigante m gentiluomo; ravertokt impre- 
sa di briganti, spedizione f brigantesca; reveruve- 
sen brigantaggio 
revet, — gods bottino, refurtiva. 
royk (rok) fumo; gd opp i > (brenne) ridursi in ce- 
nere; fig. andare in fumo; der gikk som en = è stata 
questione di un attimo; reykbombe dandelotto fu- 
mogeno. 
royhe (mat) allumicare; (tobakk) fumare; (rokelse) 
bruciare; (mot smitte) disinfettare con fumigazio- 
ne; — til (inn) en pipe ingrommare una pipa, = ut 
en rev stanare una volpe con il fumo 
roykebord tavolino da fumo; roykekupé somparti- 
mento (per) fumatori; reyker (tobakks-) fumatore 
LA rara m perte AMENO 
rosi salotto (sala) per fumatori: reyl 
aringa affumicata; reyketobakk tabacco da fumo 
roykfang cappa da camino: reykfarget color fumo, 
grigio fumo; reykfordrivende antifumo; roykfor 
giftet intossicato dal fumo; reykforterende fumi- 
voro; reykfri senza fumo; royAfritt lokale locale m 
dov'è proibito fumare. 
roykhatt calotta da camino; roykhette cappello di 
fumaiolo: (dreiende) fumaiolo girevole; reykhjelm 
casco parafumo: reykhull apertura per la fuori- 
uscita del fumo. 
royking (mat) all'umicatura; (mot smitte) fumiga- 
zione f; (tobakks-) (il) fumare; > forbudt vietato 
fumare. 
reyklegging cortina di fumo; raykmaske mascher 
antifumo 
reykplage disturbo provocato dal fumo; roykskade 
danno provocato dal fumo; reykskrift pubblicità 
aerea. 
royksky nuvola di fumo, (tobakk) sbuffo di fumo: 
reyksmak sapore di fumo (el. di affumicato); royk- 
seyle colonna (el. pennacchio) di fumo: (tynn) filo 
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di fumo: (atombombe) fungo: reykteppe mil, cor- 
tina fumogena 

royktorket essiccato al fumo, affumicato, 

royne, der rovner pà è una faccenda seria: ndr der 
rovnier pà quando la situazione si fa sempre più dif- 
ficile 

r0ys ammasso di pietre (el. di roccia): rayskatt er- 
melino. 

royte perdere il pelo. mutare il pelo: reyting muta. 

tà 1. adj. (Ukokt) crudo: (ubearbeidet) greggio. 
rezzo: (VOppdragen) rozzo, grossolano, (voldi 
ig) brutale: (vaer) freddo e umido: (ved) verde: = 
maki forza bruta. 

rà 2. 5. mar. pennone m; (latinerseil) antenna. 

rà 3. v., > med en dominare gn, sapere come trat- 
tare qn., > med noe Venire a capo di qe., essere in 

rado di trattare qc: se ellers: ràde. 

rdibalanse bilancio (el. saldo) provvisorio: ràbukk 
capriolo. 

rig consiglio. suggerimento: (middel) rimedi 
(penger) mezzi; (forsamling) consiglio. consulta. 
her er gode » dyre il caso è difficile: der er der = 
for a questo c'è rimedio; falge ens = seguire il con- 
siglio di qn.: Avis du vil folge mitr > se dai retta a 
me; hu = til avere i mezzi per: feg har ikke = til der 
non ne ho i mezzi, non posso spendere tanto; ha 
god > avere mezzi, essere abbiente. aver soldi da 
spendere: holde = tenere consiglio, consultarsi, 
deliberare om su); legge = opp fare progetti, sta- 
bilire un piano; han vet (hke sin arme > non sà più 

|| ache santo votarsi: han har gode > sa consigliare 

| bene: srd bi med = og ddd consigliare e aiutare: 
sporre en om = chiedere consiglio a qn.; (lege 0.I.) 
consultare qn.; pd ens = per (el. dietro) consiglio 
di qn.; 1a en med pà + invitare qn. a deliberare: 
sparre' en til ràds consigliarsi con qn.. consultare 
gn. (om su. in merito a) 

rà(de) (gi ràd) consigliare (em qn.: em til noe qc. a 
gqn.): (styre) governare. dirigere: (vaere ràdende) 
predominare. imperare: = en til d gjore noe consi- 
gliare a qn. di fare gc;; han rider seg selv non accet- 
ta consigli da qu.; barn kan ikke = seg selvi bam- 
bini non possono governarsi da soli; = over di- 
Rpodre di: = en fra d gjore noe sconsigliare a qn. 

ì fare qc.: sconsigliare (dissuadere) qn. dal fare 

qc.;Jeg rdder hverken fra eller til non voglio nè con- 
sigliare né sconsigliare: = tl /red raccomandare la 


ace 
rielig consigliabile, opportuno. saggio: der réde- 
ligste ville vare la cosa migliore (il partito più sag- 
g10) sarebbe di (+ inf.); rdende predominante: 
under de — forhold nelle presenti circostanze; nere 
= predominare. 

rddfore, = sex med en consultare qn. (om su) 

ràdgivende consulente: = forsamling assembica 
consultiva; ràdgiver consigliere m: consulente m, £ 


ridhus municipio, palazzo comunale (el. municipa- 
le) 
ràdighet disposizione f: ha noe til um > avere ge a 
propria disposizione: hu > wr noe disporre Îibe- 
ramente di ge: stille È stà) ul env — mettere (esse- 
re) a disposizione di qn 
ridles irresoluto, indeciso: vere = non sapere che 
ER pigliare, rdlesbetiresolteza.indeciione 
jan assessore m (finans- alle finanze), 
ràdsal sala del consiglio. 
ridelagning consultazione f: (legers) consulto: ràd- 
stà consigliarsi, consultarsi, tener consiglio 
ridsnar deciso: accorto, avveduto. dai nilessi pron: 
ti: ridsmarbet decisione f, avvedutezza. presenza di 
spinto. 
ràdsporre consultare (om di, 
ràdvill indeciso. perplesso: 
rplessità. 
vr capriolo 
ràempe materia prima: materiale greggio (el erez- 


r sapere se), 
villbet indecisione f, 


20). 

rifabrikat prodotto greggio: rflott (person) spen- 
dereccio. che fa spese pazze: (gave) molto dispen- 
gior: ràgummi caucciu greggio: ràgummisàle suo. 
la di para 

ribet crudezza (0g fig.): fig. grossolanità: brutalità 

ribud pelle # non coniata: sbozzare. sgros. 
sare: ràjera ferro crudo, ferro greggio 

ràk canale m (passaggio) navigabile nel mare phiac- 
ciato; ràkald freddo e umido. ràkah piccolo di 
capriolo. 

rike (treffe) incontrare: (ramme) cogliere, colpire: 
— pd en imbattersi im qn 

ràkjerer automobilastro: pirata m della strada 

ràkost verdure fpl crude: rakostdiett dieta a base di 
verdure crude (e frutta cruda): ràkostkvern trita- 
tutto 

ràmalm minerale m greggio: ràmateriale materie fpl 
prime. materiale mpl allo stato greggio: ràmell lut- 

LEM di macca che ha partono da poco: colostro 
inokk(e) punta di pennone: ràolje petrolio greggio. 

ràprodukt prodotto greggio: ràseil vela quadra: rà- 
silke seta greggia: seta cruda: réstoff materia pri- 
a. dsukler cucchero non raffinato tam. tas 
ru. 

ràte marciume m. rdtne, > (opp; marcire. imputri- 
dire. putrefare: rétning putrefazione f. decomposi- 
zione f. 

ràtten marcio, guasto, putrefatto. imputridito; > 
‘smak sapore di marcio: en = sak una losca faccen- 
da: det er noe ràitent ved denne suk c'è del marcio 
in questa faccenda; make (Ihre) rattent sapere 
(puzzare) di marcio: ràttenskap marciume m (09 
fig.), putrefazione f: fig. corruzione f. 

ràvilt caprioli mpl: (kjott) carne f di capriolo, cac- 
ciagione f 


s S- sakte 


S, 5 (uttal: esse) S.s 


sabbat sabato: hnlde = osservare il sabato. 

sabel sciabola: sabelbajonett sciabola baionetta; sa- 
belbogg sciabolata; sabelrasler soldato spaccone, 
spaccamontagne m inv.: sabelrasling tintinnio di 
sciabole: fig. minacce; sabla adv. fam. moltissimo; 
sable, = ned abbattere a sciabolate, sciabolare 

sabotere sabotare. fare (commettere) sabotaggio. 

sadist sadista m, f: sadistisk sadico (pl.: -ci) 

safari safari m. saflian marocchino. 

safir zaffiro: safirblà color zaffiro, zaffirino, 
zalTerano; saffranfarget (color) zafferano; 

ingul gi 

saff (i frukt. gronnsak. kjott) succo (pl.: -chi 
Kroppen) umore m: (kokt frukt- med sukker, 
tesaft) sciroppo; (sevie; fig. Kraft) linfa; der har 
hiverken = eller krafi non ha nè gusto né sapore; ra 
all > og Araft av noe spremere il sugo da gc..svigo- 
rire ye 

safffull succulento, succoso, sugoso: 


aridità; scipitezza. 

sag sega, (Sagbruk) segheria. 

saga (nordisk) saga: (sagn) leggenda; der er en > 
blott è acqua passata; gd ut av sagaen dileguarsi, 
svanire; sagaskriver autore m dì saghe (nordiche); 

jgatid epoca descritta dalle saghe nordiche. 

aagblad lama di sega; sagbruk segheria; sagbukk ca- 
valletto del segantino; sage, — (over) segare; sag- 
Nis segatura; sagformet dentellato, a sega; sag- 
Krakk cavalletto per segare; sagmester capo di se- 
gheria; mastro legnaivolo; sagmuge segatura. 

sagn leggenda. (overlevering) tradizione f, (myte) 
mito: (rykte) voce f; som si/horer sagner leggenda- 
no; der gikk er = al correva voce che 

sago- leggendario, da leggenda; sagadikt(n)ing poe- 
sia mitica, epica; sai inaggio leggenda- 
no: sagnkrets ciclo (leggendano); sagnrik ricco di 
leggende. sagntid era mitologica; tempo delle favo- 
le. 


sago(gryn) sagù m; sagopalme palma da sagù; sago- 
suppe zuppa di sagl 

sagskurd segatura, (il) segare: sagsmitt taglio di se- 
gi 

sagt detto; som = come detto; som =, sd gjort detto 
fatto: deter lett i nok) — è presto detto; dere lette- 
re — ennjort dal dire al fare c'è di mezzo il mare; 
dermed er alt — è tutto detto, der er meger = è dir 
molto; der er ikRe > ut non è detto che 

sagtakket dentellato, a sega: sagtann dente m di se- 


ga 
sak (ting) cosu; (retts-)causa, processo. lite f (for- 
retning. forhold) allare m, faccenda: (sporsmél) 
questione f: (omstendighet) circostanza, cosa: 
(kjensgjerning) fatto: deri gode > la buona causa: 
viktik = cosa (faccenda. questione) importante; ef 
aveblikks = questione di un attimo: sakerr er / den) 
ail Fatto e che: der er funs > è affar suo; der er 
vaken e li la questione: det er sd sin = è una laccen- 
da delicata. non è così facile: der er en annen — È 
un'altra cosa questione. faccenda); del er en > for 


seg è una questione diversa, è un fatto a parte; der 
er hele saken ecco tutto; è tutto qui: de er ingen > 
é una bazzecola; è cosa da nulla; er der noen =? 
vedi com'è facile; slk srdr saken così stanno le co- 
se, la faccenda è in questi termini: Avorledes stàr 
suken? a che punto stanno le cose? avgjore suken 
definire la questione; anlegge (reise) > mol fare 
causa a, querelare, dare (sporgere) querela a; fore 
en- difendere una causa; gjore felles = farecausa 
‘comune: gjore sine saker godi fare bene i propri al- 
fari, essere abile nel proprio lavoro; gjore sine saker 
darlig curare male i propri affari, essere maldestro: 
han har gjor: sine saker godt (drlig) se l'è cavata 
bene (male); rale ens = perorare la causa di qn.: 
vinne sin > vincere la causa: fig. spuntarla, avere 
causa vinta; for den saks skyld per questa ragione, 
(hva det angdr) in quanto a questo: sikker i sin = 
sicuro del fatto suo: 1i/ saken! veniamo al sodo!: 
attieniti ai fatti!: gd /ike pd — entrare subito in ar: 
gomento; der gJor inter for saken non cambia le 
cose, non ha importanza per la faccenda; navner 
gior inte tl saken il nome aggiunge nulla alla que» 
stione. 

sakario saccarina 

sakeslos incolpevole, innocente, che non c'entra; 
sakesoshet incolpevolezza, innocenza 

sakforer procuratore m legale, legale m; avvocato; 
sakforerfullmektig segretario di avvocato, giovane 
m. f di studio; sakfererkontor studio legale: sak- 

forerstand avvocatura: foro, barra; sakforsei dife- 
sa, patrocinio. 

sake, — av (bakut, akterut) rimanere indietro. 

sakkunnskap competenza, conoscenza della cosa: 
med = con cognizione di causa; sakkyndig esper: 
to, competente. perito; = undersokelse perizia; ta- 
le som = parlare da competente: sakkyndighet 
competenza, perizia 

saklig obiettivo, oggettivo, razionale, positivo: > 
fremstilling esposizione obiettiva dei fatti: sa 

het obiettività; sak(s)liste ordine m del giorno, 
agenda; salne se: savne 

sakrament sacramento: altereis = la Comunione. 
l'Eucaristia; gi en syk sakramenter comunicare un 
ammalato, dae i Viatico a un ammalato 
sakregister indice m, tavola analitica. 

sakristi sagrestia, sacnistia, 

saks forbici fpi; (metali-, hage-) cesoie fpl: zool. 
(ko) chele fpl: (skihopp) sci mpl incrociati; (felle) 
tagliola; en > un paio di forbici (el. di cesoie); gd 
i saksa fig. cadere in trappola; ta en = (spill) fare 
un'impasse 

saksanlegg causa, azione f legale (el. giudiziaria) 
saksbehandling (metodo di) procedura; codice m 
procedurale. 

saksblad lama delle forbici 

‘salismappe (fascicolo degli) atti: pratica. 

sakseke intentare causa contro, querelare: sakssker 
attore m, querelante m, f; saksekning azione fi 
diziaria; saksekt convenuto, querelato. 

sakte adj. piano, sommesso; (lett. svak) leggero. 
debole: (langsom) lento; adv. piano, a bassa voce; 
(langsomt) adagio. piano: (varsomt) delicatamen- 
te: sd =‘ piano piano!: gd for — (ur) ritardare. cs- 
sere indietro (med ire sekunder di tre secondi) 
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saktens comodamente, facilmente; (trolig) certamen- 
te, senza dubbio: du kan — vare stoll av det puoi 
esserne ben fiero: saktferdig sommesso, dolce. 
saktmodig arrendevole, docile: en — holdning un 
atteggiamento sommesso; salktmodighet arrende- 
volezza, docilità, dolcezza 

saktne tr. v. moderare, (fart) rallentare, (minske) 
diminuire; intr. v. andare più adagio, rallentare, 
rallentarsi, diminuire: uret sak:ner l'orologio ritar- 
da; saktning rallentamento; diminuizione f: tekn. 
ritardo: fys. accelerazione f negativa. 

sal 1. sala, salone m; sal 2. (heste-) sella; (pakk-) 
basto: kaste en av salen disarcionare qn., sbalzare 
qn. di sella (0g fig); Ajelpe en i salen ligjen) (ri)- 
mettere qu. in sella; sitze fasi i salen stare ben saldo 
in sella; ri uten > cavalcare (montare, andare) a 
bisdiosso (el. senza sella, a pelo). 

salamander salamandra; salangan zoo. salangana 
salat (piante) lattuga, (rett) insalata; /age (rore om 
i) salaten fare (mescolare) l'insalata. 

salatbolle insalatiera; salatbode cespo di lattuga: sa- 
latolfe olio commestibile, olio da tavola: salate 
cucchiaio da insalata. 

salbom (salbue) arcione m. 

saldere saldare. bilanciare. stralciare; salderiag li- 
quidazione f, stralcio; saldo saldo: kontoer viser en 
sla ‘conto ha (presenta) un saldo di; saldokvit- 


tering quietanza a saldo. 

sale sellare; — av dissellare, togliere la sella a; — om 
sellare di nuovo, cambiare la sella (a); i 
china indietro, cambiar tattica 

salepp med. (polvere f di) salep. 

salfast saldo in sella. 

salg vendita: (utsalg) svendita, saldi mp; urby til = 
mettere (offrire) in vendita: ri/ salgs in vendita; 

bar vendibile, smerciabile 

salgjord sottopancia m inv. 
salgsavdeling ufficio vendite (el. commerciale); re- 
parto vendite: salgsbetingelser condizioni fpl di 

di impanje campagna di vendite; 

salgskontrakt contratto di vendita: salgslag coope- 
rativa di vendita: salgspris prezzo di vendita: valo- 
re m commerciale; salgsregning conto vendite: 
salgsring gruppo consorziale di vendita. 

salgssjef direttore m commerciale, capo dell'ufficio 
vendite: salgsteknikk tecnica di vendita, arte f del 
vendere: salgsutbytte guadagno su una vendita, 
utile m, profitto: salgsvare merce fin vendita: arti» 
colo commerciale, mercanzia; i valore m 
commerciale (el, venale); ‘condizioni fpi 
di vendita, 

salig beato (og rel.): fd en — dod monre da buon 
cristiano, fare una buona morte; min = far mio 
padre buonanima; = fryd beatitudine f; bli = rel. 
salvarsi l'anima; enver blir = i sin tro quel che sale 
va è la fede: gjore en = salvare l'anima di qu. er- 
Alare for — beatficare. 

saliggjore rel, salvare l'anima a; beatificare: salig- 
Rjerende rel. che dona la salvezza eterna; det er der 
eneste = è l'unica cosa che vale (el. che conta): sa- 
lighet beatitudine f (og rel.); vinne den evige = 
guadagnarsi il paradiso. 

saling mar. crocetta 

salisk salico (pl.: -ci); — lov legge f salica 

salisyl salicile m: salicilato: salisylsyre acido salicili- 
co; salisyiskpe sapone maall'acido salicilco. 
salknapp pomello della sella: salmaker seliaio: sal- 
makerarbeid selleria; salmakergutt apprendista m 
sellaio: salmakerhàndverk, salmakeri selleria. arte f 
del sellaio; salmakermester maestro sellaio. 


salme salmo, inno religioso; ssnge salmer cantare 
salmi, salmodiare; salmedikter salmista m. f: sal- 
editing composizione f di salmi (dikt) salmi 
pl; salmesang salmodia. 
salmiakk ammoniaca, acqua ammoniaca. 
salmist salmista m, f: salomonisk salomonico (pi. 
ci) 
salong salotto, salone m; salong- da salotto. salot- 
tiero; carabina piccola: salongkommu- 
nist comunista m, fda salotto; salongvogn carrozza 
Gfredatà 3 salto ; 
peter salnitro; kjem, nitrato di potassio; salpeter- 
Boldig salnitroso; salpetersur nitrico: salpetersyre 
acido nitrico. 
salpute cuscinetto della sella; salreli)m cinghia (dì 
sottopancia) 
salrygget arcuato: (menneske) che soffre di lordosi: 
lordotico; (dyr) che presenta insellatura 
salt 1. adj, salato: grate salte tàrer piangere a calde 
Jacrime: salt 2. 5. sale m (og fig.); engelsk » sale 
inglese: stra — pà salare, cospargere di sale: legge 
fned) i = mettere sotto sule: fa med en klype > 
non prendere tutto per oro colato, 
saltaktig salino: saltbalje recipiente m per salatura; 
saltbrenner salinaio; saltdannelse salificazione f 
formazione f del sale: salte salare; = ned sildmette- 
re delle aringhe sotto sule. sulter salatore m; salteri 
stabilimento di salatura 
saltfisk pesce m salato: (i lake) pesce in salamoia 
saltgruve miniera di salgemma, salina; salthet salse- 
dine # saltbodig salino, salso, salmastro; salting 
salatura. (saerl. fisk) salagione f; saltinnbold salini- 
tà, percentuale f di sale; saltkar saliera; fam. sali 
no; saltkilde sorgente # di acqua salata; saltkoker 
salinaio; salthokeri stabilimento per estrarre sale 
di acqua marina; saltlake salamoia; saltlut acqua 
salina; saltmat cibi mp! salati. salumi mpi. 
saltomortale salto mortale: slà en » fare un salto 
mortale TG 
topplesning soluzione f salina; saltsild aringa sa- 
fata (el. n salamoia); salto lago salato: sas 
cucchiaino per il sale; saltsmak sapore m di sale: 
saltstotte statua di sale, b/istdende som en > nma- 
nere di sale: saltsyre ucido clondrico, salttonne ba- 
rile m di sale: saltvann acqua salata (el. salsa); salt- 
vannsavleiring sedimento marino; salsedine f; salt- 
vannesfisk pesce m di mare: saltverk salina 
salutt saluto; skyte = sparare a salva; saluttere salu- 
tare: saluttering spari mpi a salva. 
salve 1.5. (hud-) unguento. pomata 
salve 2. v. ungere: med. applicare un unguento; > 
en til konge consacrare Qn. re: herrens Sulvede 
l'Unto del Signore: saekrukke barattolo di ungu- 
ento, 
salvelse unzione f: salvelsesfull untuoso: salveolje 
olio per unzioni; rel. olio santo. 
salvie bot. salvia: salvieté decotto di salvia 
salving unzione f. (konges) consacrazione f 
saler paga, parcella, onorario. 
samarbeid collaborazione f, cooperazione fi samar- 
beide v. collaborare, cooperare (pd 2) 
samarie veste f talare, sottana 
samaritaner(inne) samanitano (a); den barmbjertige 
— il buon samaritano 
samband unione f; confederazione fi mil. collega- 
mento; tekn. connessione f; comunicazione f; sam- 
bandstjeneste mil. servizio di collegamento. 
indi; raccordo ferroviario: samboer 
(she) convivente m. f (more uxorio). sambygding 
compaesano 
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samdrektig unanime: adv. ogsà d'accordo: sam- 
drektighet accordo, intesa unanime, concordia 
samdrift cooperazione f: attività in comune; impre- 
sa consorziale 

sameie comproprietà. (seerl. hus) condominio: 
sameier comproprieiario. condomino: 

stens coesistenza: fredelig > coesistenza pacifica. 

samferdsel comunicazione f. traffico: samferdsels- 
departement Ministero dei Trasporti e delle Comu- 
nicazioni; samferdselsmiddel mezzo di comunica» 
zione 

samfuli, i samfulle ri dr per la bellezza di dieci anni; 
fem sam/ulle dager cinque giorni consecutivi 
samfunn società, (forening 0gsd) associazione f 
comunità. collettività: rel. comunione f. 
samfunns- sociale: samfunnsbevarende conservato- 
re: samfunnsborger cittadino: samfunnsbànd vinco- 
lo sociale; samfunnsfare pericolo pubblico: sam- 
funnsfarlig pericoloso per la societa; er — parsi un 
partito sovversivo: samfunnsfiende nemico della 
società: samfunnsfiendilig antisociale: samfunns- 
forbold condizioni fpl sociali; vdre = la situazione 
della nostra società. samfunnsfolelse coscienza so- 
ciale: samfunnsgagnlig di utilità pubblica, 

samfunnsklasse classe f sociale; de hovere «Alasser i 
ceti alti; samfunnslag strato sociale, ceto: sam- 
funnslare educazione 1 civica; sociologia. 
samfunnsnedbrytende  sovversivo; _ samfunnsonde 

jaga sociale, male m della società: samfunnsopp- 

gave compito della società. ikt dovere 
Mivico: samfunnsproblem problema m sociale. 

samfunnssak questione f sociale: samfunnsstotte co- 
onna della società: samfunasekonomi economia 
politica; samfunnsànd spirito sociale 

samfalelse solidarietà: sambandel scambi mpI com- 
merciali; sambold solidarietà. unità; samherig soli- 
dale: samberighet solidarietà: samkjensle senso di 
solidarietà; samkjering collegamento, connessione 
{ samklang consonanza, armonia; bringe È > ac- 
cordare: sid i > essere in armonia. 

samkvem relazione f, rapporti mpl; vi har hvppie > 
med hverandre ci frequentiamo molto; forirolig = 
intimità, familiarità: Aa fortrolig = med en essere 
in confidenza con qn. 

samle raccogliere: radunare: (i haug) ammassare; 
accumulare (en formue una fortuna); (heste) rac- 
cogliere: (fore sammen) riunire: (i midtpunkt) 
concentrare: (fnnmerker) raccogliere: collezionare, 
fare collezione di: = Arefter riprendere le forze: = 
sine krefter | tanker) raccogliere le proprie energie 
(i propri pensien); = kunnskaper acquisire cogni- 
zioni; > iropper radunare delle truppe; = seg nu- 
nirsi, radunarsi: (> tankene) raccogliere le idee. 
raccogliersi; samles med sine venner munirsi con gli 
amici; ndr Stortinger er samler nel corso della ses- 
sione parlamentare: = lim) bidrag fare una col- 
letta. > almisser questuare: > opp raccattare; = 
pi collezionare. fare collezione di 

samleband (-bànd) catena di montaggio: nastro tra- 
sportatore 

samleie colto; rapporti mpl intimi (el. carnali); ha = 
sicd congiungersi carnalmente con: fam. andare a 
letto con 

samlelinse lente f convergente: samlemappe racco- 
glitore m 

samler raccoglitore m, chi raccoglie: (oppsamler) 
raccattatore m; (mynter 0.1) collezionista m, f; 
(fra boker) raccoglitore m, compilatore m. 

samles riunirsi, radunarsi. raccogliersi: se: samle. 

samlet (forenet) (n)unito: (hel) interno: (belop) 


globale, complessivo; adv. complessivamente, in 
Blocco; (i flokk) in gruppo, tutti insieme; colletti» 
vamente: > oppireden comportamento unanime; 
somlede verker opere fpi complete: i = mote in ri- 
unione plenaria. 
samling raccolta: (mote) riunione f, raduno; con- 
centrazione f; mil. adunata: (forsamling) assem- 
blea: (stortings-) sessione ; (samlede ting) colle- 
zione f:(litterzer) raccolta; (bevissthet) coerenza, 
connessione f: (fatning) contegno; gd /ra sans og 
— perdere la testa (el l'uso della ragione); gi signal 
til = suonare l'adunata: komme tl sans og = igien 
sitornare in sé; vare ved full sans og — esserc in pie- 
no possesso delle proprie facoltà mentali (el. pie- 
namente cosciente. 
samlinpsdag giorno di riunione (el. di raduno); sam- 
lingspunkt centro; punto focale: centro di raduno: 
samlingsregiering (governo di) coalizione f: sam- 
Hngssign] segnale m di raduno (el 
samlingssted luogo di raccolta (di riunione. 
tuno): samlingstià ora di unione, 
samliv vita in comune, convivenza: ek/eskapelig > 
vita coniugale, convivenza legittima; > utenfor 
ekteskap concubinato, convivenza more uxorio. 
sammalt, = brod {mel} pane m (farina) integrale. 
samme stesso, medesimo; (den) (sel)= dag lo 
stesso giorno: pd der = sred nel medesimo posto: 
en og den — lo stesso e medesimo; det = lo stesso, 
la stessa cosa: jeg Kan ikke si der > om ham non 
posso dire altrettanto di lui: gid Jeg Aunne g/ore der 
— potessi fare altrettanto; der vile vare der > som 
dì sarebbe come se (+ kon); tanto varrebbe (+ 
int): det er (Kan nare) det = fa lo stesso; det er 
meg det — per me fa lo stesso; der kan vare deg det 
= non ti riguarda: med der = di colpo: subito. 
sammen insieme, assieme: (i fellesskap) in comune; 
alle = tutti quanti: = med insieme a (ol. con). 
sammenarbeide coordinare: conglobare, combina» 
rc; fondere insieme, contaminare. 
inding legatura, allacciatura; sammenbitt 
energico (pl.: -ci), concentrato; med sammenbitte 
tener a denti stretti; sammenblande mischiare. 
mescolare, (forveksle) confondere: sammenblan- 
ding misto, mescolanza; confusione f; sammen- 
brudd crollo, tracollo. sfacelo, collasso; nertost = 
esaurimento (el. collasso) nervoso: sammenbrygg 
mistura; sammenboye picga 
sammendra unire insieme: (gjore utdrag av) riassu- 
mere, riepilogare: (giore kortere) condensare, 
compendiare. sammendrag (utdrag) riassunto, ri- 
capitolazione f: compendio: sport classifica; sam- 
mendynging ammasso. accumulo. ammucchia- 
mento, afastellamento; sammenelting. impasto. 
impastatura. 
sammenfatning riepilogo (pl: -qhi), ricapitolazione 
sammenfatte nassumere. riepilogare. ricapitolare. 
sammentiltret aggrovigliato, ingarbugliato; sam- 
menflening intrecciatura, intreccio; sammenfol- 
ing ripiegatura; sammenfoye unire, congiungere, 
connettere; (sinke) intestare: mettere insieme: — 
ord formare vocaboli composti: sammenfoyning 
unione f, congiungimento, congiuntura; tekn. in- 
testatura; (skjot) giunta. 
sammengrodd unito, congiunto; abbarbicato insie» 
me: (Sr) cicatrizzato: sai ing. riunione f. 
cong;ungimento: (Sàr) cicatrizzazione f. 
ting (bk) brossura. 
sammenbeng (forhold) relazione f: (forbindelse) 
‘connessione f. collegamento, nesso: (logisk) coe- 
tenza, concatenamento; (tekst-) contesto; mangel 
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pà — incoerenza, mancanza di logica; sakens — il 
‘esso logico della questione: nd «ka/ De hare sakens 
— ecco come si sono svolte le cose; det er hele sam- 
menhengen ecco tutta la cronistoria della faccenda: 
forklar meg forst sammenkengen prima spiegami la 
successione dei fatti; kke ha nen = med non esse- 
re collegato in nessun modo con: fà + i ristabilire 
un nesso logico in; { denne — a questo proposito; 
ikke kunne st to ord î > non saper mettere insieme 
due parole: rive et sted ut av sammenhengen isolare 
un passo dal contesto; uren — incoerente, sconclu- 
sionato; uten = med indipendentetmente) da 
sammenbengende coerente: logico (pl.: -ci); = rale 
discorso filato. 
sammenbolde paragonare. comparare, raffrontare 
sammenbop(n)ing accumulo. ammasso: sari. geol. 
conglomerazione f; (masse) conglomerato. 
summenherende che ha la medisima appartenenza: 
‘connesso; (ensartet) omogeneo. 
sammenkalle convocare: radunare: sammenkalling 
convocazione fi sammenklebaing incollatura. ag- 
glutinamento, sammenklemming stretta, stringi- 
mento; sammenklistring incollatura, attaccatura. 
sammenklumping aggiomeramento: (il) raggru- 
marsi; sammenknytting annodamento, allaccia» 
mento, connessione f (0g fig.) 
sammenkomst convegno, riunione f; abboccamen- 
to. 
sammenkopling collegamento, accoppiamento; (det 
è spenne for) attacco: (jernbane) agganciamento. 
sammenkrepet (person) rannicchiato; (dyr ogsé) 
acquattato; (innskrumpet) raggrinzito, rattrappi- 
to. 
sammenlagt ripiegato; sport classifica generale: 
sammenleggbar pieghevole, smontabile; sammen- 
legging (ting) (il) mettere insieme, (-folding) pie- 
gutura, ripicgatura; (tall) addizione f, somma 
sammenlignbar paragonabile, confrontabile. com- 
parabile: sammenligne paragonare (med a}. con- 
rontare (med con); comparare. raflrontare, (side- 
stille) equiparare: (tekster) collazionare; de ro ring 
Kan ikke sammenlignes le due cose non si possono 
ragonare; sammenlignende (vitenskop) compa- 
rato. 
sammenlignet, — medin confronto a, paragonando 
a, facendo il paragone con; sammenligning parago- 
ne m, confronto, raffronto, comparazione f. 
(tekster) collazione f: der rdler ikke — med non 
regge al confronto con; i = med a paragone di, in 
confronto a; til = in via di paragone, per fare un 
confronto; uten = senza confronto; uren = den 
Sterste il pu ‘grande senz'altro (el. di molto); serie 
utenfor all = porre al di là di ogni confronto. 
sammenligningsgrad grado di comparazione: /ste 
(Zhen, 3dje) = positivo (comparativo, superlati» 
vo); sammenligningsgrunnlag base f di paragone 
sammenligningsledd 


(el. di confronto); termine m 
di paragone; sammenligningsris comparativo. 
sammenlimet incollati (e). attaccati (e); sammen- 
lodding saldatura; sammenlop (elver) confluenza; 
sammealoping (melk) cagliatura. 
sammenpakket compresso, stipato; sammenpressing 
compressione f. 
sammenrotte se: rotte 1; sammenrotting cospirazio- 
ne f, camarilla: sammenrullet arrotolato: sammen- 
rulling arrotolamento. 
sammensatt composto; (innviklet) complesso: — av 
composto (formato. costituito) da; = legeme com- 
posto; congiomerato: sammersatte ord parole fpl 
composte 


sammensetning composizione f; formazione f; costi- 
tuzione f: montaggio: sammenskruing avvitamen- 
to: (is) accumulo; sammenskrumpet! raggrinzito: 
sammenskrumping raggrinzamento, 
sammenskudd colletta. sammenskuddsfest festa do- 
ve ognuno contribuisce con qc. festa alla romana. 
unione f, associazione f; alleanza: 
‘coalizione f; fusione f. 
sammensiyngning allacciatura, intreccio, groviglio 
sammensmelting fusione f: (minking) riduzione f 
sammensnering allacciamento. legatura stretta: 
strangolamento. 
collocare insieme (el, vicino): mettere 
insieme, unire; (tanker) associare; (i grupper) rag- 
gruppare: (i klasser) classificare 
sammenstilling unione f: associazione f; raggruppa- 
mento; classificazione f; ravvicinamento; com- 
binazione f: tekn. montaggio. 
ti ressa, assembramento, crocchio. 
sammenstuing (last) stivaggio: ammucchiamento: 
(folk) affollamento: (l0) stiparsi. 
crollo, cedimento, sprofondamento, 
sammenstot scontro, urto (ogsà mil.); cozzo, colli- 
sione f: se ogsé: sammentreti: sammenstetende 
‘geogr.. mat. adiacente: (naer) contiguo. 
sammensunget, ue godi » cantare in perfetta ar- 
monia. 
sammensunket afMosciato, accasciato, 
sammensurium guazzabuglio. pasticcio: confusione 
sammensveise saldare (insieme) a caldo; fig, unire 
saldamente, cementare; ef godi sammensveiset lag 
una squadra molto alliatata 
, — seg congiurare, cospirare: = seg 
om noe tramare qc: alt har sammensvoret seg mot 
meg tutto congiura a mio danno; sammensvergelse 
congiura, complotto: stifte en > organizzare un 
complotto; sammensvoren congiurato. cospiratore 
mi et teri nett av sammensvorne una fitta rete d'o- 
mertà. 
sammensying cucitura; med. sutura; sammensyn- 
king (person) accasciamento: (jord) cedimento. 
sammentreff coincidenza, (uventet mate) incontro 
casuale: ved er besynderlig = per una strana (sin- 
golare) coincidenza; ved et > av omstendighet 
per un concorso di circostanze. 
sammentrekning restringimento, raggrinzamento; 
contrazione f (ogsò med. og gram.); (krampe) 
convulsione f; mil. raduno: ritirata strategica 
sammentrenge comprimere. stipare: fig. concentra 
re. (Stil) stringere: (sammentatte) riassumere, con- 
densare; sammentrengi fremstilling compendio. 
condensato: sammentrykke comprimere: sammen= 
trykning compressione f 
sammentomret, fast — strutturato solidamente 
sammenvoksing unione f. concrescenza; med. ade- 
renza; sammenvokst congiunto, attaccato; sam 
menvokste txillinger gemelli mpl siamesi: sammen 
vokste tarmer aderenze fpl intestinali. 
sammesteds nello stesso posto: in questo posto: 
‘sammestedsfra dallo stesso posto; sammestedshen 
allo stesso posto. nella stessa direzione. 
sampordisk internordico (pi.: -ci), interscandinavo. 
samordne coordinare: samordning coordinazione f. 
samrà, — seg (om noe) conferire. tener consulto (su 
QC): = seg meden [omnoe) consigliarsi, colsultar- 
sì con qu. (su, circa qc.) samràd, | » med d'accor- 
do con, d'intesa con. 
samskyldner debitore m in solido (el. solidale). 
samspill intesa. combinazione # di forze: collabora. 
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zione f affiatata; unione f (av krefter di forze); in- 
sieme m; (vekselvirkning) effetto reciproco: sport 
gioco corale; azione f corale; orkestrets > var 
fremragende l'orchestra ha suonato in perfetta 
sincronia 

samstemme essere in accordo (el. in armonia); esse- 
re in consonanza (ogsà mus.), accordarsi (i su): 
samstemmende che sì accorda, che armonizza: > 
med in consonanza con. ikke > discordante; sam- 
stemmighet accordo, armonia, consonanza; con- 
cordanza d'opinioni. 

samsvar conformità, corrispondenza; simmetria; i 
= med în conformità con, conformemente a: 
samsvarende corrispondente. conforme (med a): 
simmetrico, 

sami nonché, e anche, come pure 

samtale 1. 5. conversazione f, colloquio, dialogo 
(pl. -ghi); (prat) chiacchierata: (viktigere) abboc- 
camento; (i skuespill) dialogo: be om en — chiede- 
re un colloquio: begynne (innlate seg i, innlede) en 
— intavolare una conversazione, attaccare discor- 
501 la oss avbryte samtalen her' piantiamola li!: bry- 
ie aven = troncare una conversazione f; fore en = 
meden scorrere (conversare) con qu.; vare i stand 
til d fore en = pò italiensk essere in grado di soste- 
nere una conversazione in italiano; gi samtalen en 
‘annen retning | vending ) cambiar discorso. 

samtale 2. v. conversare, discorrere, chiacchierare. 

samtaleemne argomento di conversazione; alminne- 
lig > argomento consueto (el. banale), samtale- 
form, i » dialogato. sotto forma di dialogo. 

samtid tempo presente, epoca attuale; samtidens 
mennesher i contemporanei; hans = i suoi contem- 
poranei: samtidig contemporaneo, della stessa 
epoca: (som skier i samme @yeblikk) simultaneo: 
{i vàr tid) del nostro tempo, di oggi. nostro con- 
temporaneo, attuale; deres samridige i loro con- 
temporanei; vere > medessere contemporaneo di, 
vivere nello stesso tempo di; d finne sted — som 
accadere contemporaneamente a, succedere nel 
medesimo tempo in cui; inntre/fe = coincidere: der 
ar flere ting foregàr — simultaneità; coincidenza; 
samtidighet contemporaneità: simultaneità. 

samtlige tutti (quanti); — mnbyggere la totalità de- 
gli abitanti, tutta la popolazione. 

samtykke 1. 5. assenso, consenso: med hans = col 
suo consenso: gi sitr = aderire (ril a); samtykke 2. 
v. consentire, acconsentire, accondiscendere (1 a); 
den som tier samtykker chi tace acconsente: nikke 
samtykkende assentire con un cenno di capo. 

samvirke s. collaborazione f, cooperazione f: sam- 
virkelag cooperativa, consorzio; samvirkende co- 
operativo: tekn. a funzione congiunta. 

samvittighet coscienza; samvitrigheren slàr ham la 
coscienza lo accusa; ha en god (ren. rolig. dàrlig) 
— avere la coscienza pulita (tranquilla, cattiva); ha 
enond = avere la coscienza sporca; jeg har darlig = 
mi nmorde la coscienza; ha sin = fri avere la coscì- 
enza limpida; handle etter sin — agire secondo cos- 
cienza; tale imot sin — parlare contro coscienza; 
med god — con la coscienza tranquilla (el. a posto): 
‘ha noe pà sin > avere qc. sulla coscienza: lette sin > 
alleggerire (scaricare) la coscienza: 1a noe pd sin = 
prendere qc. su di sé, incaricarsi di qe.; der tar jeg 
pà min = me ne incarico io, ci penso io. 

samvittighetsfull  coscienzioso: samvizrighetsfiullt 
menneske persona dì coscienza: samvittig 

het coscienziosità, scrupolosità; samvittighetsfullt 
‘adv. ogsà in coscienza; samvittighetskval rimorso 
di coscienza; samvittighetslos privo di coscienza. 


senza scrupoli; vere heli = non avere né morale né 
coscienza: samvittighetslesbet mancanza di scru- 
li 

de e rimorso di coscenza pages av — 
essere tormentato daglì scrupoli; samvittighetssak 
caso di coscienza; samvittighetsskruppel scrupolo 
di coscienza; samvittighetssporsmàl questione f di 
coscienza; samvittighetstvil scrupolo 

samvar compagnia, ritrovo; takk for samvret gra- 
zie per la buona compagnia. 

sanatorium sanatorio. 

sand sabbia, arena; skrive noe i sanden scrivere qe. 
nella sabbia: bygge pd = edificare sulla sabbia; 
dekke med > insabbiare: sand- di sabbia, (sandet) 
sabbioso: sandal sandalo. 

sandbanke monte m di sabbia. renaio; mar. banco 
di sabbia; sandblàs(n)ing sabbiatura: sandblist 
sabbiato; sandbredd greto sabbioso, riva sabbiosa; 
sandbunn fondo sabbioso; sanddyne duna 

sande, = til (fylles opp med sand) insabbiarsi. 

sandelolje essenza di sandalo: sandeltre sandalo, 

sandet sabbioso: sandflukt spostamento di sabbia: 
sandiIvndre sogliola limanda: sa fondo di 
sabbia; terreno sabbioso; sandig sabbioso 

sandiord sabbioniccio, terreno sabbioso: sandkake 
omir. pan mdi Spagna. dolce mdi pasta frolla con 
mandorle: sandkasse (ek) sabbia; sandhorn gra- 
nello di sabbia; sandlende arenile m. 

sandmasser ammassi (el. cumuli) mpi di sabbia. 

sandpapir carta vetrata: sandrev barra; sandsekk 
sacco (sacchetto) di sabbia: sandstein min. arena- 
ria: sandstorm tempesta di sabbia; sandstrand 
spiaggia sabbiosa, arenile m: sandstrodd insabbia- 
10. cosparso di sabbia; sandtak cava di sabbia, re- 
naio; sanderken deserto di sabbia. 

sanere (ri)sanare: sanering risanamento; (boliger) 
risanamento edilizio 

sang canto; (vise) canzone f; (pop-) canzonetta; 
(haytidelig) inno: (melodi) motivo, arietta: fir- 
stemmig > brano a quattro voci; med = 0g lang 
a tambur battente; sangbar cantabile: sangbok li- 

bro dicanzoni; sangbunn mus. cassa di risonanza. 

sanper cantante m: (kitkelig) cantore m; (fugi)(uc- 
cello) canoro; sangerinne cantante f: (pop) can- 
zonettista: sangforening coro, associazione di co- 
risti, società di canto corale: sangfugl uccello cano- 
ro. 

sangglad canterino; sangkunst arte del canto: sang- 
lerke allodola; sanglaerer(inne) maestro (a) di can- 
to. professorelssa) di canto: sangstemme voce f; en 
god — una bella voce: sangsvane cigno canoro. 

sangtime lezione f di canto; sangundervisning inse- 
‘gnamento del canto; lezione fpi di canto. 

sangviniker persona di temperamento sanguigno: 

insk (di temperamento) sanguigno: sangrins- 

he forhàpninger speranze troppo ottimiste. 

sanitet sanità: sanitetsbiad assorbente m, pannoli- 
no; sanitetskorps sezione f di Sanità: personale m 
sanitario; sanitetsvesen servizio sanitario; sanitier 
sanitario; sanitieranlegg impianti mpi sanitari, ser- 
vizi mpl igienici 

sanke (opp) raccogliere; (aks) spigolare. 

sanksjon sanzione *: sanksjonere sanzionare, sanci- 
re 

sanktsan, santo, sant’, santa; = dernhardshund (ca- 
ne m di) San Bernardo; sankthans (la festa di) San 
Giovanni; sankthansaften la vigilia di San Giovan- 
ni: sankthansbil fa10 di San Giovanni; sankthans- 
orm lampiride m; sankthanstid, ved > a San Gio- 
vanni, sankt Peter San Pietro. 
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sanktveitsdans — schéfer(hund) Ss 


sanktveitsdans ballo di San Vito, 

Sann vero, veritiero; en — venm un vero amico; del 
sanne il vero, la verità; det er sant è vero: (det faller 
meg inn) già: ora che cì penso; a proposito: ikke 
sant? (non è) vero?, fam. nevvero?; tale sant dire la 
verità; sant d si a dire il vero; a onor del vero; in 
verità; det er er sunt ord è proprio vero; è ben detto; 
det er ikke et sant ord i det non c'è una parola di 
vero in ciò: sd sunt Jeg er en arlig mann parola di 
uomo onesio; sù sur eg heter Hanscom'e vero che 
mi chiami Giovanni 

sanndru veritiero, verace, veridico (pl.:-ci); sanndru- 
het veracità, veridicità 

sanne ammettere, riconoscere veridico; der skal du 
komme til è —' Un giorno mi saprai dire' 

sannelig davvero, veramente, in verità. 

sannferdig veritiero, veridico (pl.:-ci); sannferdighet 
veracità, veridicità: verità 

sannbet verità: (noyaktighet) esattezza, precisione 
fi den nakne (rene. usminkete) = la pura (schietta, 
sacrosanta) venti; la verità nuda e cruda; sann- 
heten er at la verità è che: ndr jeg skal si sannheten 
a dire la verità; en halv — una verità relativa; si en 
sunnheten (Synge ut) dire a qn. il fatto suo; jeg su 
ham sannheten rett ut gliele ho cantate chiare. i — 
in verità; vere i overensstemmelse med sannheten 
corrispondere alla verità; der kan en med = si è 
proprio il caso di dirlo; uv fulle folk skal man here 
sannheten în vino veritas. 

sannbetskjerlig veridico (pl: -ci), verace; sannbets- 
Kjerlighet amore m della verità, veridicità; sanm- 
betsvitne testimone m, f della fede; martire m, f 

sanning verità; sannsier profeta m; indovino, chiro- 
mante m; sannsiershe profetessa; indovina; chiro- 
mante f; sannsphdd, nare — essere profeta 

sannsynlig verosimile, probabile: del er — at è 
babile che (+ konj,); sannsynlighet verosimi 
za, probabilità; etterull = secondo ogni probabili- 
tà: verosimilmente: sannsyi calco- 
lo delle probabilità; sanns, probabilmente. 
verosimilmente, con ogni probabilità, 

sans senso; fà sine sansers bruk igjen riprendere i 
sensi; sun > buon senso, buonsenso: der er ikke 
gun Lr A ir i che ce non la gens: — 
for senso di, (smak) gusto di, (praktisk) disposizio- 
ne per; = for det skjanne senso del bello; ha = for 
musikk avere il gusto della musica; avere sensibilità 
‘musicale; ha = for forretninger avere il ii 
affari; gd fra > og samling perdere il lume della 
ragione; vare fra = og samling essere privo delle 
facoltà mentali. 

sanse sentire, percepire; abs. avere delle sensazioni; 
han sanser ingenting non capisce nulla 

sansebedrag illusione f (dei sensi); allucinazione f 
(sensitiva); sanseevne fucoltà sensitiva, sensitività; 
sansefornemmelse sensazione f: sanseinntrykk sen- 
sazione f, impressione f; sansekake ceffone m. 

sanselig (som herer til sansene) sensorio; (som kan 
‘sanses) sensibile; (mots. andelig) fisico (pl.: -ci). 
sensuale: (vellystig) sensuale; sanselighet sensuali- 
tà 

sanselss privo di sensi incosciente; sanslesbet pri- 
vazione f dei sensi; incoscienza; sbadataggine 

sanscorgan organo sensorio: sansepirrende che ecci- 
ta i sensi: = middel afrodisiaco: sanserus delirio 

dei sensi sanseverden mondo sensibile. 

sansing sensazione f, percezione f. 

sanskrit sanscrito. 

santen, min — parola mia; parola: perbacco. 

sarasener, sarasensk saraceno 


sardin sarda, sardina: boks med surdiner scatola di 
sardine; sarder, sardisk sardo, 

sarkasme sarcasmo, sarkastisk sarcastico (pl. -ci). 

sarkofag sarcofago (pi.: -ghi, -gi) 

sart fragile. delicato, sensitivo; sarthet frapilità. de- 
licatezza, sensitivit. 

satan Satana m; en satans knek/ un satanasso; den 
satans Rossi quell'accidente di Rossi: det er en ren 
— è un vero demonio; satanisk satanico (pl. -c1). 

satellitt satellite m, satellitt- satellite m. f 

saleng satin m inv.; satinere satinare. 

satire satira; skrive en > fare (scrivere) una satira; 
satiriker satirico (pl. -ci); satirisere, — (over, met 
tere in satira, satireggiare; satirisk satirico. 

sats (takst) tasso, tariffa; typ. composizione f; mus 
movimento; (il brennevin) sostanze fpl fermenta. 
te; sport slancio; (tenn-) materia fulminante, fa > 
prendere lo slancio. 

satt 1., den =! colpito nel segno!: fig. ben detto!; 
questa è buona!: se ellers: sitte, sette. 

satt 2. ad). posato, serio; av — alder d'età matura, 
di una certa età; em > mann un uomo posato (se- 
nio, riflessivo); bli = diventare una persona seria 
(el. posata); = vesen compostezza, contegno serio, 

saturnisk saturniano; saturnring anello di Saturno. 

satyr satiro; satyraktig da satiro. 

sau zool. pecora: fig. pecorone m. minchione m. 

saubukk montone m: savea(1)l allevamento di ovini; 
saueffos ovile m: saueflokk gregge m (di pecore): 
fig. branco di pecore: savegieter(ske) pastore m 
(pastora); sauehus ovile m; sauekjett carne ovina. 

saveklipping tosatura delle pecore: savekve stabbio. 
addiaccio; sauesaks cesoie fpl: saveskinn pelle f di 
montone; saveskinnspels pelliccia di montone; 
saveslag razza ovina; sauet (dum) minchione, 
sciocco; savevask lavaggio delle pecore 

saus salsa, sugo; sa (-nebb) salsiera; sauset 
(pipe) sporco: (tale) confuso; (full) ubriaco. 

savn (tap. det è unnveere) mancanza: (sorg) rim» 
Pianto; avbelpe et > supplire a una mancanza. 
colmare una lacuna; elterlare er > lasciare un vuo- 
to, farsi rimpiangere; palegge seg — imporsi dei 
sacrifici; F fare penitenza: der eret stort > for meg 
‘at rimpiango molto che ( + kon.). 

savne accorgersi della mancanza di: (mangle) man- 
care (el. difettare) di, aver bisogno di; (ikke finne) 
non trovare: (fole tapet av) rimpiangere, sentire la 
mancanza di: han savner en bok gli manca un libro; 
jeg vil slett ikke = den non mi mancherà affatto: 
han savner henne sente la sua mancanza; (med 
5019) la rimpiange. man savner ham ikke non ci si 
accorge della sua assenza; sanes mancare. far di- 
fetto; (person) farsi rimpiangere: elsker og same! 
(pà grav) rimpianto in eterno. 

sanoier, savoisk savoiardo, sabaudo. 

scene scena: (bràk) scenata: forlate loppgi  scenen 
ritirarsi dalle scene; fremkalle en = provocare una 
scenata; loge en = (med en) fare una scenata (a 
qui); selte È > mettere in scena, inscenare; komme 
inn pà scenen entrare in scena: gd til scenen di 
‘alle scene, calcare le scene; der kom til en = arrivo 
a una scenata; oppire pà scenen comparire in scena, 
recitare nani 

scenearrangement messa in scena: forandring 
cambiamento di scenalrio); sceneinstrukter regista 
mm. f: sceneri scenano, scena. scenevant disinvolto; 
mere — essere padrone della scena: scenisk scenico 
(pl: -ci) 

scepter scettro, 

schafer(bund) cane m lupo. 


pastore m tedesco 


SEE 


EC] 


score (màl) segnare (un goal, una rete); (poeng) se- 
grare un punto: soring (fotbll) goal m inv rete 
[poeng) punti mpl. punteggio. 
sculler schifo. 
se 1. tr v. vedere: ndr en ser ham shulle en tro a ve- 
derlo si direbbe. > folk hos seg ) vedere della gen- 
tei Jeg ser hum gjerne lo vedrei volentieri. det ser jeg 
Like) jerne lo vedo con (dis)piacere; eg sà gjerne 
at mi piacerebbe (el. mi farebbe piacere) che (+ 
Konj.}./eg ku/ = (forsoke) d vedrò (cercherò) di: 
shal vi ite = d komme hjem? e se tornassimo 2 
casa”. det vil jeg lskal vi) = forst prima si dovrà 
vedere: der kun en — hva vanen gjor! guarda cos'è 
l'abitudine’: la veg = farsi vedere: en ser deg aldri 
mer non i si vede mai; der kan ikke ses mer non lo 
si vede più; vi sec ofte ci sì vede spesso; vi ses i mor- 
gen'ia domani! 
se 2. intr v. (kunne se) vedere; (bruke oynene) 
uardare, se darlig | godi) vederci male (bene): en 
un IKke = mer (for morkt) non ci si vede più: Avis 
Jeg ser reti se vedo giusto, se non mi sbaglio: som 
du ser come vedi; vi fàr = vedremo: ser du' vedi!: 
la meg > (vis fram) farmi (mi faccia, fatemi) ve: 
dere: (la meg tenke meg om) vediamo un po = 
ten gang!" guarda un po!: = baksiden vedere a 
tergo: — = ine, =! ver man det!) guarda, guar- 
da': ma guarda": = her | der) er. her ( der) skal du 
— ecco, 
sw 3 (v. + prep. adv.) jeg skal = letter) vado a 
vedere. (forsoke) vedrò, cercherò: = lkunne slur- 
ie) av vedere (giudicare) da; = riden an aspettare. 
temporeggiare. dar tempo al tempo; = bort (fra) 
distogliere lo sguardo (da); fig. prescindere da. 
astrarre da, tralasciare, fare astrazione da; (en feil) 
pussare sopra. chiudere gli occhi su; = (elter) ( 
som gdr) seguire con lo sguardo. (lete) cercare. 
(holde eve med) sorvegliare, tenere sott'occhio. 
— etter i(bok) consultare; = etter noe controllare 
(verificare) ge: /eg Kan = denne scenen for meg ho 
juestu scena davanti agli occhi; = seg for guardare 
davanti a se: (ta seg i akt) fare attenzione; = deg 
for. xa du ikke faller* sta attento a non cadere!; = 
hen til (ha tor @ye) guardare a; ndr man ser hen til 
sei considera, in vista di: ndr man ser hen til at vi- 
sto (considerato) che: — i gettare uno sguardo su, 
(bok) consultare: (kikkert) guardare in (con); > 
{speile) seg : guardarsi n: = igiennom noe guarda- 
re attraverso ge : (gjennomse) scorrere: = ned pd 
(ringeakte) disprezzare. guardare dall'alto in bas- 
s0: = seg om (omkring) guardare attorno: (ti 
bake) puardare dietro a se: = seg om pd et sted 
(undersoke) esaminere (ispezionare) un luogo: > 
seg om i verden girare il mondo: = seg om i (by) 
visitare: = sex um erter andare in cerca di; > opp 
guardare in su, sollevare gli occhi: = opp’ atten- 
zione!. = war! vppom’ vieni presto a trovarci!: = 
opp ni tig. ammirare: > pà guardare: jeg ser ikke 
pa prisennon bado al prezzo; — pa det solide guar- 
dare al sodo: = mer pà ... enn pd guardare più a 
che ai del vil feg = pà lo vorrei proprio vedere. 
det kan jeg > pà deg te lo leggo in faccia: han ser 
veg gul pà meg la mia vista lo infastidisce: > pd 
(Vasre tilskuer) essere spettatore, stare a guardare: 
han bare ser pd sta solo a guardare; = nove [mar- 
mere) pà guardare da (più) vicino; — skjevt til 
guardare storto (el. di traverso): = til hesre' mil 
attenti a destr'!. — lin, opp) til (besoke) andare 
a trovare: (i forbigende) passare da: (lege) visita- 
re: = ul (passe pè) guardare. badare a: — lil d 
(at) procurare di. vedere di (+ inf.) (farein modo 


che + konj.); — til ar du ikke faller! bada a non 
Caderel; > ul (a: vinduer) guardar fuori (dalla 
finestra); Avordan ser han ut? com'è?, (pasient) che 
aspetto ha?: — godi (ddrlig) ut avere una bella 
(brutta) cera; der ser ddrlig ut la cosa si mette male; 
det ser ddrlig ut for ham le cose gli vanno male, è in 
una brutta situazione; der ser ut til det (el. slik ut) 
re si direbbe; sembra proprio così: (slk) som 
‘ser ut! guarda in che stato è; — fel ur essere 
braco dar paura, avere un aspetto orribile; 
(klesdrakt) esser conciato male (el. in modo rid 
colo); > ur som om avere l'aria di, farla figura di 
han ser ganske ut som om ha tutta l'aria di + inf.: 
— ut som en raver sembrare un bandito; der ser ut 
som han skal de sì direbbe che stia per morire: der 
ser ul tl regn sembra che debba piovere: der ser ut 
til (A bli) et godi dr pare che avremo una buona 
annata; merk. l’anno promette bene; der ser ut til 
‘at sembrerebbe che. 
seanse seduta; sebra zebra. 
sed costume m; se: Skikk. 
seddel (papirlapp) pezzo di carta, foglietto; bollet- 
ta: (brev-. penge-, lotteri-) biglietto: (stemme-, 
kartotek-) scheda; (etikett, merkelapp) etichetta. 
cartellino; (fravans) biglietto di gusiicazione: 
pò vedlagie — sulia scheda allegata 
seddelbank banca d'emissione; seddeldekning con- 
troppartita di banconote emesse: seddelfalsk con- 
traffazione f di biglietti di banca: seddelinnlosning 
conversione f dei biglietti di banca; seddelmasse 
ammontare totale dell'emissione fiduciaria; sed- 
delomiep circolazione # fiduciaria; seddel; ui 
banconote fpi, cartamoneta, biglietti mpl di ban- 
ca; seddelpresse stampatrice È di carta moneta; sed- 
delutstedelse emissione f di banconote. 
sedelig morale; (kysk)casto: virtuoso: puro; sedelig- 
het moralità; (god vandel) buoni costumi mpi; 
castità; sedelighetsforbrytelse oltraggio a! pudore: 
È squadra del buon costume. 
sedelere morale f. etica. 
sedertre cedro (del Libano) 
sedlos scostumato, immorale, dissoluto; sedvane 
consuetudine f, uso, costume m, abitudine f etter 
hans (sin) — com'è sua abitudine 
sedvanlig solito, (vanemessig) abituale, (vanlig) 
comune, usuale: som = come di solito (d'abitudi- 
ne). 
seer veggente m, f. visionanio; (fjernsyn) telespetti 
tore m; seerblikk occhi di veggente, vista profetica; 
scergave, -kraft dono della chiaroveggenza 
seg (ubetont) si, se: (betont) sé; han vasker = si li 
vai han ser henne for = se la vede davanti; enhver 
tenker pà seg ognuno pensa per sé; redd av > 
pauroso per natura; Aver for — separatamente: der 
er en sak for — è una questione a parte: i en asse 
Sor = ir una cassa a parte: i og for = di per sè. in 
sé; en hypotese som er antagelig i 0g for > un'ipote- 
sì accettabile in e per sé 
seglsigillo: fig.. litt. suggello: sette — pd noe mettere 
un sigillo a ge., apporre 1 sigilli a qc.. mettere qe. 
sotto sigillo; bryte seglet rompere il sigillo, dissigi 
lare; seglbrudd rottura di sigillo: segllakk ceralac- 
ca: seglring anello sigillo 
segne; — om afflosciarsi, svenire; segneferdig stre- 
mato, sul punto di svenire. 
‘sei zool. merlano nero. 
seid (trolldom) magia, incanto; seidel boccale 
seidmann (-kone) mago (a), stregone m. fattucchi 
ra. 
seier vittoria (over su); fa / vinne) >. gd av med seie- 
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Seiersfolelse — selskapelig s 


ren riportare la vittoria: fig. avere la meglio, preva- 
lere, trionfare (over su); farcela; seierberre vincito 
re mi bli > essere vincitore; gd ut a» Arigen som — 
uscire vittorioso dalla guerra; seierrik vittorioso: 
seiersbudskap annuncio di vittoria; seiersdag gior- 
no di vittoria 

seiersfolelse sentimento di vittona; seiersgang 
marcia vittoriosa (el. trionfale); gd sin — prosegui. 
re la marcia vittonosa: seiersglede gioia del trion- 
fo seiers(s)ikker sicuro di vincere. 

scierskrans corona trionfale (el. della vittoria); 
scierspall podio: seierspalme palma della vittoria: 
seiersparade sfilata per celebrare la vittoria 

scien ebbrezza della vitoria (el. del trionfo); 
seierssang inno di vittoria; seierstegn segno di vit- 
tona, trofeo; selerstog trionfo, corteo trionfale: 
sciersstolt fiero della vittoria: trionfante; seiersvant 
abituato a vincere; selersvilie volontà di vincere. 

seig tenace; (som laer) coriaceo: (kjott) duro, tiglio- 
so: (klebrig) colloso, vischioso; (vaeske) viscoso. 
fig. tenace; seighet tenacità; durezza; tenacia; vi- 
schiosità, viscosità; seiglivet vitale, attaccato alla 
vita; duro a morire, sei tormentare a lungo; 
scigpining lungo tormento. 

sell'Vel; ore mange = svere une grossa velatura: 
stà et > under iaferire una vela; sette et — alzare 
una vela; sette alle = (Aluter) til spiegare tutte le 
vele; ed for fulle > andare a vele spiegate: fig. an- 
are a gonfi cl: pere) under = esse sotto 
vela 

scilas navigazione f (a vela); sellbar navigabile: seil- 
barbet navigabilità; sellbt barca a vela; selduk te- 
la olona, cotonina. 

selle navigare, andare a vela, andare in barca a vela, 
veleggiare; mar. far vela (el. rotta) (mot London per 
Londra); (avseile) salpare, far vela (ri/ per); — 
igjennom attraversare; = langs kysten costeggiare: 
= ned discendere navigando; = opp (enel) risali» 
re (un fiume); = er skip i senk colare a picco una 
nave; » pd (grunn) incagliarsi, dare in secco; (kol- 
licere) scontrare, investire. 

seiler veliero; chi naviga a vela; sport velista m,f = 
i site! vela in vista! 

sellforening yachi-club; associazione f di velist. cir- 
colo velico: seilforing velatura: seilgarm spago, fu- 
nicella; selling vela, sport velico, navigazione f a 
vela: selllar pronto a salpare (el. far vela) (i 
perl giore seg — prepararsi a salpare. 

scillop canale m navigabile; seilmaker velaio; seilma- 
eri veleria; seilnàl ago per vele: seilordre ordine m 
di salpare; seilskip, -skute veliero, nave a vela; seil- 
sport vela, sport m inv. velico, velismo; seiltur gita 
in barca a vela. 

seire vincere (over en qn., su qn.), trionfare. riporta- 
re la vittoria; essere vincitore: fig. prevalere (over 
en su qu.), spuntarla, farcela; seirende vittorioso. 

ginaiore inonfatore. 7 

mar legare; seising gerlo, matafione m. 

scsmogra sismogralo. 

sekel secolo: (vekt, mynt) siclo. 

sehi saco (pl "chi; pakde i scher insuccae: Al 
seg i = og aske cospargere il capo di cenere, fare 
peritenza seiiebund condicell (di unsacco) iene 
cio; sekkelerret tela di (el. da) sacco; sekkelop corsa 
nei sacchi; sekkepipe cornamusa; piva, cennamella, 
zampogna; sekkepiper suonatore m di comamusa, 
zampognaro; sekkestrie se: sekkelerret. 

sekondloytnant mil. sottotenente m inv.; mar. guar- 
diamarina. 

sekretariat segretariato; segreteria; sekreter segre- 


tario (a). (mobel) scrivania, secretaire m inv. 

seks sei; seksa banchetto serale; seksarmet (lysesta- 
ke) a sei bracci: (uhyre) con sei braccia: seksdob- 
belt sestuplo: sei volte tanto: seksdoble sestupli 

re: sekufaset elektr. a sci fasi. seksfotet di sei piedi: 
con sci piedi; — vers esametro. 

seksjon sezione 

sekskant esagono: sekskantet esagonale, di sei lati; 
sekslinjet, = strofe sestina; seksseter automobile f 
a sei posti; sekssidet esagonale; sekssifret di sei c- 
fre: seksstavelses- di sei sillabe. 

sekst mus. sesta; sekstall (11 numero) sei: sekstant 
sestanie m. sekstantspeil specchio del sestante. 

seksten sedici: sekstende sedicesimo; den > mi il 
sedici maggio: sekstendedel sedicesimo: sekstendrs 
sedicenne, di sedici anni. 

selistett sestetto; seksti sessanta: = en (10) sessant- 
uno (sessantadue); en — sivkker una sessantina; 
sekstiende sessantesimo; sekstiendedel sessantesi- 
mo; sekstidrig sessagenario; sekstiarsalderen la 
sessantina; i — sulla sessantina 

seksuallaere sessuologia; seksualsadist sadico ses: 
suale; seksualsystem sistema m sessuale; seksuell 
sessuale. 

seksàrig scienne. di sci anni, che dura sei anni: seks- 
Ars- seienne. 

seksàttendedelstakt tempo (misura) di sci ottavi. 

sekt setta; danne en = formare (creare) una setta; 
sekterer settario; sekterisk settario. 

sektor scitore m. 

sektvesen spirito settario, settarismo, 

sekund (minuto) secondo: mus. seconda: sekunda 
di seconda qualità. di qualità inferiore: > vare 
merce f di seconda scelta (di qualità scadente); se- 
kundant padrino, secondo: sekundaveksel seconda 
di cambio. 

sekundere sccondare, assecondare: (duell) fare da 
padrino (el. secondo) a; sekundviser lancetta dei 
secondi: sekunder secondario 

selvens sequenza. 

sel foca; (seterhus) malga 

sele 1. s. bretella; (i seletoy) cinghia, pettorale m: 
se: seletoy: legge seg i selen dedicarsi con energia. 
mettersi di buzzo buono. fare un sforzo. 

sele 2. v. bardare. sellare: seletoy finimenti mol, 
bardatura, 

selfanger cacciatore mdi foche: selfangst caccia alla 
foca. 


selge vendere: = kontanr vendere per contanti: de? 
selges for si vende per; = dirt vendere a caro pre2- 
20; = skinnet for bjornen er skutt vendere la pelle 
dell'orso prima d'averlo ucciso: = igJen rivendere; 
selgelig vendibile;selgertshe) venditore m (vendi 
trice f) 
selbund foca. vitello marino. 
selje bot. salicone m; seljeflayte zufolo di salicone: 
selleri bot. sedano. 
selskap compagnia. società; (sammenkomst) rice: 
vimento. trattenimento, festa: (forening) associa- 
zione f, circolo, (gruppe) comitiva, compagnia: 
Sslutter = circolo; det fine — il bel mondo: holde = 
ricevere; dare un ricevimento (pranzo. festa) (for 
en in onore di qn.); holde selskaper ricevere: gjore 
en (holde on med) = tenere (fare) compagnia è 
qui; for selskaps skyld per farmi (farti ecc.) com- 
agnia: gd | selskoper partecipare a ricevimenti, 
Fare vita mondana: forstà d bevege seg i = sapersi 
comportare in società: kome i slert > frequenta- 
re cattive compagnie 
selskapelig socievole. di compagnia: = amare rap 
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porti mpl di amicizia; de har = omgang med hver- 
andre sì frequentano; selskapelige ralenter anima- 
tori mp! delle feste; selskapelighet (egenskap) so- 
cievolezza; s8 ellers: selskap. 

selskapsantrekk abito da sera; abito da società; sel- 
skapsdame dama di compagnia; selskapsfugl zool. 
pappagallino, cocorita; selskapskjole abito da se- 
ra; selskapskontrakt contratto di società; selskaps- 
krets cerchia di conoscenze (el. di amici) 

selskapslek gioco di società; selskapsliv vita monda- 
na, società; selskai locali mpl per ricevi- 
menti, sale fpl per cerimonie (el. riunioni) 

selskapsmann uomo di mondo; behagelig — uomo 
di compagnia, piacevole conversatore; selskaps- 
menneske persona socievole (el. che ama la com- 
pagnia) 

selskapsreise viaggio di comitiva, viaggio organiz- 
zato; selskapsrett jur. diritto delle società; (mat) 
manicaretto; selskapssal sala per ricevimenti, salo- 
ne m; selskapsskatt imposta sulle società; selskaps- 
spill gioco di società; selskapstone tono cenmonio- 
so: modi mpl eleganti; selskapsverdenea l'ambiente 
m mondano, la società. 

selskinn pelle È di foca 

selsom strano, singolare, originale: selsombet stra- 
nezza, singolarità 

selspekk grasso di foca; selters selte m 

selv/1, pron, stesso, da se, da solo; di (el. in) perso- 
na, personalmente; Jeg har — skrever 1 ham gli ho 
scritto io stesso; Aomme — venire personalmente; 
han bruker dei = lo adopera lui personalmente; 
hun er godheten = è la bontà in persona: selve kon- 
gen il ren persona; han var ikke lenger seg > non 
ra più lui: en bor alltid vare seg » bisogna sempre 
essere se stessi; Aa renker bare pà seg — pensa solo 
a sé (stesso); bare elshe seg — amare solo sé stessi; 
det avhenger alltid ax en — om en vil sta a sè se si 
vuole. dum kan du > vere! sciocco sarai tu! gjo 
re noe av seg = fare qc. da sé (el. da soli); han har 
gjort det av seg = lo ha fatto da sè (da solo, di pro- 
pria iniziativa); shudder gikk av av seg = il colpo è 
patito da solo; Komme rl seg = tornare in sè: rin- 
Venire; vare ute av seg = essere fuori di sè; si med 
seg = dire tra sè 

selv 2. adv. anche, perfino, persino; = huns venner 
perfino (anche) i suoi amici: gl stessi suoi amici; = 
da anche allora, perfino in quel caso; = ikke nean- 
che, neppure, nemmeno 

selv 3. konj., — da, = ndr anche quando; > om 
anche se, quand’anche, sebbene (+ konj.}; = om 
han kommer anche se viene: = om han skulle kom- 
me quand'anche venisse; = om han var sxk. gikk 
han pà kontoret sebbene fosse malato andò in uffi- 
cio, 

selvaktelse rispetto di se stesso; selvangivelse dici 
razione f dei redditi; F Vanoni f: selvanklage auto- 
riccusa; selvantennelse accensione f spontanea; 
(motor) autoaccensione; selvantent che ha preso 
fuoco spontaneamente; ud autoaccensione. 

selvbebreidelse rimprovero a se stesso; selvbedrag.il- 
lusione f, l’ingannare a se stessi; selvbedommelse 
giudizio di se stesso; selvbefruktning autofeconda- 
zione f, autogamia; selvbehag autocompiacimento. 
l'essere soddisiatti di se stessi; selvbehagelig sod- 
disfatto di se stesso, sussiegoso; adv. con auto- 
compiacimento, con sussiego. 

selvbeberskelse autocontrolio. padronanza di se 
stesso; sangue m freddo; ha = dominarsi, control- 
larsi. miste selubeherskelsen perdere l’autocontro]- 
10: med — con ritegno. 


selvbekjennelse confessione a se stesso: (frivillig) 
confessione spontanca; selvberget autosufficiente, 
indipendente: selvbeskatning autotassazione f: 
selvbeskikket (-bestaltet) autoeletto, autonomina* 
to, che agisce di propria autorità. 
selvbestemmelse autodecisione f. libero arbitrio; 
selvbestemmelsesrett diritto di autodecisione, au- 
todeterminazione f: selvbestevning impollinazione 
f diretta, autogamia; selvbetjening self-service m 
inv.; forretning med = (negozio con) self-service: 
selvbetraktning introspezione f 
selvbeundring stima esagerata di se stesso; presun- 
zione f, vanità. n 
selvbevisst che ha coscienza di sé, che è conscio del 
proprio valore; meds. arrogante, presuntuoso; 
(kiekk) baldanzoso: selvbevissthet autocoscienza: 
arroganza, presunzione f; baldanza. 
selvbinder mietilega(trice) f 
selvbiografi autobiografia. 
selvbuden che si è invitato da solo, autoinvitato: = 
gjest intruso; komme — venire senza essere invitato. 
selvdisiplin autodisciplina 
selvdod morto di morte naturale: morto di malattia 
selveiendom fondo (el. bene m) di proprietà; pro- 
rietà autonoma: selveler proprietario; selveler- 
Fonde contadino proprietario: selveierghrd podere 
m di propnetà 
selverkjennelse riconoscimento dei propri errori; 
esame m di coscienza; selververv guadagno in pro- 
prio, autosullicienza economica; selververvende 
economicamente autosulliciente, che provvede a 
se stesso, che si guadagna la vita 
selvfinansiering autofinanziamento 
selvforakt disprezzo di sé. disprezzo per se stesso; 
selvforbrenning combustione f spontanea, auto- 
combustione f; selvforglemmelse oblio di se stesso, 
(il) dimenticare se stessi: selvforgudelse adorazio- 
ne f di se stesso, narcissismo; vanità estrema. 
selvfornedrelse umiliazione f volontaria; (l’\umiliar- 
si: selvfornektelse abnegazione f, sacrificio della 
propria volonti: selvfornektende pieno d'abnega- 
zione; che annulla il proprio io. 
selvforskyldt per propria colpa, volontario, imputa- 
bile a se stesso; selvforsvar autodifesa; (nodverge) 
legittima difesa; handle i > agire per legittima dife- 
sa; selvforsyning autarchia; Livlony ings- autar- 
chico (pl.:-ci); selvforsynt autosulliciente (med rà- 
varer in fatto di matenie prime); selvforteerende che 
divora se stesso, che sì consuma da sè. 
selvfyliende a riempimento automatico. 
selvfolelse coscienza di sé, senso della propria digni 
tà, amor m propno. 
selvfolge cosa ovvia: det er en > è ovvio, è logico, 
sì capisce, è sottinteso; del er en > ar s'intende che 
< selvfelgelig ovvio, naturale, evidente, chiaro, 
lapalissiano; —/ ma naturalmente!; s'intende': ma 
certo!; — kommer jeg certo che vengo: selvfolgelig- 
het ovvietà, verità lapalissiana. 
selvgjort fatto da sè, di mia (tua ecc.) fattura; che è 
opera mia (tua ecc.); = er velgiori chi fa da sé fa 
per tre. 
selvpod che si compiace di se stesso; presuntuoso, 
vanesio; seltgodhet autocompiacimento, presun- 
one f. 
selvberredomme padronanza di sè: selvbersher auto- 
crate m: selvberdelse (il) mettere in evidenza se 
stesso; imperiosità. 
selvbjelp il fare da sé; sforzo individuale: hjelp ril = 
incoraggiamento a fare da sé: sevbjulpen autosuî- 
ficiente, che fa da se, autonomo, 
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selviakttagelse — senesterk Ss 


selviakttagelse osservazione f di se stesso, introspe- 
zione f. 

selvinnlysende evidente. ovvio, lapalissiano. 

selvironi ironia nei conironti di se stesso. 

selvisk egoista m, f: selviskhet egoismo. 

selvklebende autoadesivo 

selvklok presuntuoso: selvklokska 

selvkoker samovar m inv.; se ogsé: 

selvkostende merk. prezzo di costo. 

selvkritikk autocritica; selvkritisk autocritico (pl 
Ci); selviaget se: selvgjort 

selviukkende che si chiude da sé; a chisura automati» 


resunzione f. 
ykasse. 


ca. 

selviyd vocale f: selviysende rilucente di luce pro- 
pria; fosforescente. 

selviert; = (person; autodidatta m. f. 

selvmotsigelse contraddizione f selvmotsigende 
contraddittorio 

selvmord suicidio; begd > suicidarsi, commettere 
suicidio; selvmorder suicida m. f selvmorderisk sui- 
cida m, f: selvmordsforsek tentativo di suicidio, 
tentato suicidio; selvmordskandidat candidato al 
suicidio, 

selvoppholdelsesdrift istinto di conservazione. 

sclvopplevd vissuto (personalmente); selvopplevelse 
esperienza personale, fatto vissuto. 

selvoppofrelse abnegazione f, spirito di sacrificio; 
selvoppofrende devoto, che ha spirito di sacrificio: 
selvopptatt pieno di sé, egocentrico (pl.: -ci) 

selvovervinnelse vittoria su sc stesso; med — facendo 
forza su se stesso. 

selvplager tormentatore m di se stesso; selvplageri 
tormento di se stesso. 

selvportrett autoritratto, 

selvprevelse (il) mettere se stesso alla prova: (-ran- 
sakelse) esume m dì coscienza. 

selvphlagt assunto volontariamente: = oppgare 
‘compito che ci si è imposti 

selvregistrerende che registra automaticamente; re- 
gistritore m: selvegulerende a regolazione auto: 
matica, che si regola da sè 

selvrespekt rispetto di sé, rispetto per la propria di- 
gnità, amor proprio, 

selvretiferdig farisaico (pl.. «ci), fariseo; selvrett- 
ferdighet fariscismo; selvros elogio di sé stesso; (11) 
lodarsi; = stinker chi sì loda s'imbroda 

selvràdig ostinato, caparbio, testardo: selvràdighet 
ostinatezza, caparbietà, testardaggine 

selvsagt evidente, ovvio: se; selvfolgelig. 

selvsamme identico, medesimo, proprio lo stesso. 
selvsikker sicuro di s (el. del fatto suo): selvsikker- 
‘et sicurezza di sé, baldanza. sicumera. 

selvskifte spartizione f amichevole; selvskiftende, — 
arvinger eredi che sì suddividono l'eredità in via 
amichevole. 

selvskreven indicato, appropriato, per eccellenza: 
der = la tua partecipazione f € ovvia: = formanni 
presidente per eccellenza; vare = ri/ essere indica- 


to (el. più che adatto) per: selvskrevent medlem so- 
cio di diritto. 
selvskyldner (kausjonist) Fideiussore m: selvskyld- 
nerkausjon fideiussione f 


selvstarter aviatore m automatico; (bil) motorino 
d'avviamento, 

selvstendig indipendente, autonomo; et = menneske 
un carattere indipendente, una persona di caratte» 
re; seh indipendenza, autonomia; (ka- 
takter) (fermezza di) carattere m. 

selvstudium studio autodidattico. 

selvstyre autogoverno, autarchia, amministrazione 


f autonoma; selvstyrende autonomo: autarchico. 

selvsuggesjon autosuggestione f. 

selvsyn med. autopsia; ved = in seguito ad osserva- 
“zione personale: Konstafere ved > toccare con mano. 

selviati usurpato; selitekt atto arbitrario; begà — 
far giustizia da sè. 

selvtenkende che pensa con la propria testa, 

selvtilbedelse narcissismo 

selviilfreds soddisfatto di sé; meden — mine con aria 
di sufficienza; selvtilfredshet l'essere soddisfatti di 
sé, sufficienza, sussiego. 

selviillt fiducia in se stesso. sicurezza di sé: han har 
stor = confida nelle proprie forze: han mangler > 
non ha alcuna fiducia in se stesso. 

selvutleser autoscatto. 

selvalgt che si e scelto personalmente; (emne) fa- 
coltativo. 

selvvirkende che agisce da sè; automatico (pl.: -ci) 

semafor semaforo. 

sement cemento. sementere cementare: sementering 
cementazione f; sementfabrikk cementificio. 
semester semestre m; semester- semestrale. 

semifinale semifinale f: semikolon punto e virgola 

seminar(ium) seminario, 

semitt semita mf: semittisk semitico, semita. 

semshe scamosciare. semsker skinn pelle f scamos- 
ciata; camoscio. 

semulje (gryn) semolino ; 

sen (sendrektig) tardo. lento (ila); (ildig) tardivo: 
(tid) tardo, inoltrato; (nylig) recente: en = fime a 
tarda ora; > vdr primavera tardiva; den sene leve» 
ig la consegna tardiva for = Help soccorso di 

sa 


senat senato; senator senatore m. 

sende mandare. inviare. spedire. (penger 0.1. ogsà) 
rimettere; en er blikk lanciare un'occhiata a qn.: 
— en bori mandar via q.: (avskjed) licenziare qn.: 
= enetter noe mandare qn. a prendere qc.i > fram 
inviare; > Ajem mandare a casa; (tl fodrelandet) 
rimpatriare: = om(Aring) far girare; > en pà rei- 
selr) far viaggiare (el. far fare un viaggioa) gn.; = 
tilbake rispedire. rimandare, mandare indietro; 
merk. restituire; = ur inviare: (slynge ut) pettare, 
lanciare: (varme 0.1.) diffondere: > videre inoltra 
re, rispedire. far proseguire 

sendeapparat trasmettitore m; (radio) cinittente f 

sendebud messaggero, inviato; sendemann inviuto; 
ministro plenipotenziario: ambasciatore m. 

sender emittente f, trasmettitore m; illega/ = emit- 
tente clandestina: sending invio. spedizione f 
(penger 0.i.) rimessa; (radio-) emissione f 

sendrektig lento. tardo: sendrektighet lentezza. 

sene tendine m, legamento: seneforstrekning distor- 
sione f di un tendine: senchinne membrana tendi- 
nea: (oye) sclerotica; senehinnebetennelse tendinite 
f: seneknute ganglio tendineo. 

senere (av yngre dato) più recente (enn di). poste- 
riore (enn a): (fremtidig) futuro; (mer sendrektig) 
più lento: adv. più tardi. posteriormente, dopo. 
Poi. in seguito; senere leveringer future consegne; i 
de = dem questi ultimi anni: i den senere td ul 
mamente: for eller = prima 0 poi; ire dr > tre anni 
dopo; hans liv er = . in seguito la sua vita è . 

sencskjede guaina tendinea, seneskjedebetennelse 
tendosinovite 

senest, den seneste il più lento. l'ultimo; = adv. al 
più tardi 

senesterk nerboruto: senestrekk stiramento di un 
tendine: f@ en = subire uno stiramento: senet ti- 
glioso: senevev tessuto tendinco. 
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seng letto (enkel a una piazza, dobbel a due piazze. 
‘bred a una piazza e mezza); holde sengen restare a 
letto; legge i — (til sengs) mettere a letto; gd til 
sengs andare a letto, coricarsi; sende en i — manda- 
re qu. a letto; ware i senga essere (stare) a letto: 
strekke seg pd senga sdraiarsi sul letto. 
sengebenk letto a cassapanca; sengedyne piumino: 
‘sengeforbeng cortina. sengeforlegger scendiletto; 
sengehimmel baldacchino; sengekant sponda di let- 
to; sengeliggende (obbligato) a letto. 
posto letto; sengepute guanciale m, cu- 
scino; sengestolpe fusto di letto: (hoy) colonna. 
sengeteppe (over seng) copriletto; (i seng) coperta; 
stukker > imbottita; sengetid ora di conicarsi; sen- 
setoy (-Klzer) lenzuola fpî e coperte fpl; effetti mpi 
etterecci, biancheria da letto. 
sengeutstyr accessori mpi da letto; SCISTTAIR 
scaldaletto, prete m; sengktar lenzuola fpl, bian- 
cheria da letto; shifte > cambiare le lenzuola, 
semhostes sul finire dell'autunno, 1d autunno inol- 
trato. 
senil senile: (alderdomssvekket) arteriosclerotico, 
demente senile, F_nmbambito; senilitet senilità; 
demenza senile 
senior senior: (mots. senn) padre m. 
senit zenit m. 
senk, bore (skyie) i > colare a picco; senke, > 
{ ned) calare, abbassare, chinare. (skip) affondare: 
— hlikket abbassare gli occhi: = hodet chinare il 
capo; med senket bIAK con gli occhi bassi; = kisten 
i graven calare la bara nella fossa; market senker 
seg cala la notte: senkning abbassamento: (skip) 
affondamento; = { terrenger avvallamento. 
senn, smdii om = a poco a poco, pian piano. 
sennep senape f, mostarda; sennepsgass iprite f: sen- 
nepskake med. senapismo; sennepskrukke mostar- 
diera; sennepssaus salsa alla senape: sennepsblader 
foglie fpl di sene| 
senromantikk tardo romanticismo. 
sensasion sensazione f, impressione f, scalpore m. 
sth hr woki = lo spettacolo ha fatto scalpore, 
sensasjoneli sensazionale, clamoroso 
sensasjons- sensazionale, a sensazione: sensasjons- 
Iysten avido di sensazioni, che desidera far scalpo- 
fe. sensasjonspresse stampa a sensazione. sensa- 
sjonsoverskrift titolo reboante, titolo a caratteri 
cubitali; sensasjonsvekkende a sensazione, che sol- 
leva scalpore, sensazionale. 
sensibel sensibile; sensibilitet sensibilità 
sensitiv sensitivo; sensitivitet sensitività. 
sensommer tarda estate f 
sensor censore m; (eksamens-) membro esterno di 
‘commissione d'esame m. 
sensualitet sensualità: sensualismo: sensuell sensua- 
le. 
sensur censura; (eksamens-) giudizio della com- 
missione esaminatrice; sette en under > censurare 
l'operato di qn.: sensurere sottoporre a censura. 
‘censurare: (bedomme) giudicare. 
sensus censimento dei beni; (valg) spoglio (dei voti) 
sent adv. tardi: bedre — enn aldri meglio tardi che 
‘mai: pdsken kommer = i dr la Pasqua cade tardi 
uest'anno; en dag for = con un giorno di ritardo: 
1 er for = d gà ut è troppo tardi per uscire: nd er 
det for > oramai è troppo tardi; du kommer for > 
arrivi in ritardo: komme for = til toget perdere il 
treno; det blir — si fa tardi; det kommer for > 2g- 
giunge in ritardo. 
sentens sentenza. massima. 
senterlaper centrattacco (pl 


chi). 


sentral centrale s., f. 09 adi 

sentralbord centralino; elektr. quadro di distibuzio- 
ne: sentralborddame centralinista f. 
sentralforvaltning amministrazione f centrale: sen- 
tralkontor sede f (direzione f) centrale: sentraiisere 
centralizzare: sentralisering centralizzazione f; sen- 
tralvarme riscaldamento centrale. 

sentrifugalkraît forza centrifuga; sentrifuge centri- 
fuga: [meieri)scrematrice f; sentripetal centripeto. 
sentrum centro (ogsà pol): (reffe > fare centro, 
colpire nel centro, centrare 

separasion separazione f (legale); separat separato; 
adv. ogsà a parte; separataverykk tiratura specia» 
le, estratto, separatfred pace f separata; separere 
separare, scremare; separert separato (legalmen- 
te); bli = separarsi, 

sepoy scpoy m inv., cipaye m inv, 

september settembre m; i — in settembre, 

septer scettro; septett settimino; septim mus. setti 
ma; septiktank fossa settica; pozzo nero, 

seraî serafino: serafisk serafico (pl.:-ci) 

serai serraglio 

serber, serbisk serbo. 

seremoni cerimonia, rito; seremoniell di cerimonia, 
rituale: seremonimester Cerimoniere m. 

serenade serenata 

serie serie seriefabrikasjon fabbricazione f (luvo- 
razione £ produzione f) in serie; serfekopling 
elektr. collegamento in serie; serienummer numero 
di serie. sericobligasioner obbligazioni fpl emesse 
in serie: serievare articolo (prodotto) di serie. 
series seno litt neds. serioso. 

serk camicia femminile: serkelos senza camicia. 
sersjant sergente m. 

sertifikat certificato; (bil-) patente # (di guida); (Ily- 
ver-) brevetto (di pilota); ra > (bil) prendere la 
patente. 

serum siero; serumbehandling sieroterupia; serum- 
innspreytning imezione f dî siero; seruminstitutt 
istituto sieroterapico. 

servant lavabo, lavamano: servantstell accessori mpl 
per toeletta. 

serve (tennis) servire, battere: server battitore m; 
senere servire: det er servert il pranzo (il tè ecc.) è 
servito; servering servizio: serveringsdame camerie= 


ra 
servicebil carro attrezzi, macchina del soccorso 
stradale: servicestasionsiazione f di servizio, distri- 
butore m di benzina. 

serviett tovagliolo; serviettbànd, «ring portatova- 
gliolo. 

servil servile; servilitet servilità 

servise servizio; (middags-) servizio da tavola (el 
di piatti) 

servitutt servitù f, vincolo; behiefter med er = grava- 
to da una servitù; legge (det hviler} et > pd impor- 
re una servitù (una servitù grava) su 

sesam sesamo (Ogsd bot.): = lukk deg opp! apriti 
sesamo! 

sesjon sessione f: mil. visita di leva. 

sesong stagione f: sesongen er snari forbi siamo a fî- 
ne stagione; dei er alt langt ute i sesongen siamo 
oramai in piena stagione; sd langr ure i sesongen 
quasi a fine stagione 

sesongarbeid lavoro stagionale: sesongartikkel arti- 
colo di stagione; sesongbillett tessera d'abbona- 
mento: sesongledighet disoccupazione fstagional 
scsongmessig stagionale; sesongsag svendita di 
ne stagione: sesongvare merce f di stagione. 

sete sede # (for regjeringen del governo); seggio: 
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(stol-) sedile m: (sykkel-) sellino, sella; (i vogn) 
sedile m; hu — (forsamling) sedere. avere un seg- 
gio. 
seter (beite) pascolo estivo di montagna: alpeggio. 
(Seterhus) malga tl serersall’alpeggio, al pascolo: 
seterbruk ‘pl alpini: seterbytte malga: se- 
terjente pastorella in una malga: setermeieri latte- 
ria di malga. 
setning gram. proposizione f, frase f; mat, filos. 
teorema: filos. ogsà tesi f geogr. sedimento: 
(garn-) gettata di rete; retata; (grunnsetning) 
massima; sentenza; strommens — og far: la dire- 
SOL velocità della corrente. 
setningabogning costrutto (dlla rase); setningudel 
parte della proposizione: setningsfrbindelse con- 
catenazione f di frasi; periodo; contesto; setmings- 
lere sintassi f: setningsmelodi armonia della frase 
sett (av sammenhorende ting) insieme m, serie f: 
completo, assortimento: (dekketoy) servizio: (mà- 
te) modo, maniera; sport. set m inv;; (sprang) 
balzo, scatto; soprassalto: (rykk) sussulto: er = 
undertoy una maglia e un paio di mutande; un 
completo di biancheria da uomo: er — seil una vela- 
tura completa: er = verkroy un assortimento di at- 
urezzi: et fullt "> honossementer una serie completa 
di polizze: pà = og vis in certo qual modo; i et = 
di seguito, di filato, senza posa: han arbeide? fire 14 
mer î et = ha lavorato per quattro ore diflate (el. 
di seguito); det gir er = i hum sussulta, sobbalza. 
settbord serie f di tavolini nentrabili, trittico. 
sette 1. mettere, porre. posare. (formode) supporre: 
(minnesmerke) erigere; (plente) piantare; typ 
comporre: = det tilfelle (at) porre il caso (che + 
Konj.); sett (ar) supponiamo. mettiamo, metti (che 
+ konj.); > seg (ned) sedersi: (fugl) posarsi: (jord 
1.) ussestarsi; (veeske) posure: (vaer. vrede etc.) 
calmarsi; = seg igien risedersi. 
sette 2. (med adv. el. prep.), = av (til side. til be- 
stemt bruk) mettere da parte. riservare: se ogsé. 
avsette; (med bt) prendere il largo: med. ampu- 
tare; — en av underveis far scendere qu. strada fa- 
cendo; = av sted andar via, partire, andarsene: — 
hort metter via, (barn) dare Via; = etter en insegui- 
re qn.; > seg /ore proporsi: = fra mar. staccarsi 
(dal molo, dalla riva); = fra seg posare, deporre. 
> fram en stol for en offrire una sedia a qn.; = 
Sram kopper mettere le tazze in tavola; = fram mat 
offrire da mangiare: — mange penger i noe inve- 
stire parecchio denaro in qc.; = et barn til verden 
mettere al mondo un bambino, = (Araftig) imus. 
attaccare (con forza); = i ef skrik mandare un gri- 
do: > i Kraft mettere în atto, applicare. far valere. 
= id mettersi a; = igjen rimettere, riporre; (skole) 
trattenere a scuola fdori orario non promuovere 
“= noe igjennom venire a capo di gc.. realizzare qc.. 
spuntarla; (lov) far passare; (mening) far accettare 
(abbracciare); — igjenmom a: fare in modo che: = 
seg imoî OPpOTSÌ a; = inn et ekstratog mettere in 
servizio un treno straordinario: = em inn i noe met- 
tere qn. al corrente di gc.; > inn i avisen insenre 
(el. far pubblicare) sul giornale: = inn penger i 
banken mettere dei soldi in banca, depositare del 
denaro in banca; = seg grundig inn i penetrare 
molto addentro a: = inni med regn mettersi a piove- 
re; = inn pd en scagliarsi su qn.; se ellers: innsette; 
Fx ped deporre, posare; (pris) ribassare: > red far 
ten ridurre la velocità, rallentare: se 0gs8: nedset- 
te: = seg ned sedersi: = lenger ned mettere più in 
basso (el. più giù — om se: omsette: = opp er 
anvikt (mine etc.) se: ansikt (mine etc): = farten 


opp accelerare: — opp kontrak: stendere (redigere) 
un contratto: > opp felt rizzare la tenda: = prisen 
opp (pà) aumentare (naizare) il presso (di): — © 
seg) opp mot en aizzare qu. (opporsi a) contro 
‘n: se ellers: oppsette; — over noe superare (var- 
care, altraversare) qc. — en over (med bàt) tra- 
ghettare qn.: > sann over (ilden) mettere su una 
pentola d'acqua. = en over en unnen (akte hoyere) 
stimare qn. più di un altro: (foretrekke) preferire 
qn.a unaltro; — en over noe (til è lede) mettere gn 
a capo di ge.; > pd mettere su. apporre, applicare: 
{kalv) lasciar vivere, non macellare: = pd fore igjen 
rimettere in piedi, aiutare a risollevarsi; > varme 
(fy1) pà dare fuoco a: — pà varmen far funzionare 
il riscaldamento; = farge pà colora: ig. colorire, 
ravvivare; » alt pd ett kori fig. rischiare il tutto 
tutto: > sammen unire. mettere insieme: tekn 
montare: (til et hele) riunire: (tanker) associare: (i 
grupper) raggruppare: = li/ aggiungere; (vurdore) 
valutare; (ode) sperperare: = liver til perdere la 
vita. lasciarci la vita; F lasciarci lu pelle: = serl 
spiegare le vele: = ord fil en melodi scrivere il testo 
per una melodia: = en il d... incaricare gn. di .: 
iva vil du — din sonn til’ che cosa vuoi far fare a tuo 
figlio?: = rilbake (pà plass) rimettere (a posto): 
fig. far regredire, (hemme, stanse) fermare: > ul 
{gam) tendere, gettare: (rykte) far correre; (uten- 
for) metter fuorì, lasciar fuori: (skiltvakt) disporre; 
(barn) esporre; (i pleie) dare a balia: = ut i diver 
attuare, realizzare (en plun un progetto); > seg ur 
‘over non tener conto di: (frita 509 tor) dispensarsi 
da, esimersi da; = seg ut over alle hensyn dare un 
calcio alle convenienze, non aver riguardo per nul- 
la e nessuno: = sit! nun under noe firmare (el, ap- 
porre la propria firma 2) qc 
giudice m supplente. 

settemaskin (macchina) compositrice 

setteplante margotta, piantone m, barbicella, 

setter î. typ. compositore m: setter 2. 2001, setter m 
inv.: settefeil errore m tipografico: setteri sala di 
composizione f. 

severdig degno (el. che merita) d'esser visto: sever- 
dighet cosa che merita d'essere vista, attrazione f 
turistica. 

serie linfa. 

sfinks sfinge f. 

pesa sferico (ol. ci) 

shanghaie reclutare con la forza 

sherry sherry m 

shipping (industria dei) trasporti mpI marittimi 

shiorts calzoncini mpI, shorts ml 

show (revy) rivista, spettacolo di varietà: (i fierm- 
syn) spettacolo televisivo, show m inv. 

si 1. dire. del var nettopp det jeg ville = è proprio 
quello che stavo per dire: var der ikke der feg su? che 
cosa (ti) avevo detto?: l'avevo ben detto iol:jeg su 
Jo at... avevo ben detto che.. .: sa jeg ikke ar..? 
non (ti) avevo detto che... .?: der er bare noe man 
sier è solo un modo dî dire: der er bare noe du sier 
lo dici tu: sier og skriver lo dico chiaro e tondo: e 
mpeto; incredibile ma vero; som jeg sier deg come 
ti dico; #va har der d si che importanza ha?: der har 
ikke noe d si non fa niente. non importa; hu meget 
a si voler dir molto, essere importante: (om pet 
son) aver voce in capitolo, essere molto influente 
(hos presso): dersom eg hadde noe à si se avessi qc. 
da dire: det hur du noe d = è già qualcosa; du kuni 
— fina du vil di pure quel che vuoi. hai un bel dire: 
det er ikke til è > hsor vi lo non ti so dire quanto 
abbiamo riso. feg hr la! meg = ut ho sentito dire 


Si 
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che, mi hanno detto che, mi è stato detto che; nd, 
det mà jeg si a, questa poi: salute!: der Kan du nok 
— lo puoi ben dire; om eg sd md — Se mi è permes- 
50 di dirlo; skal jeg — deg noe? vuoi che te lo dica?; 
‘iva skal det =? che cosa significa? hva vil han > 
med det? che cosa intende dire con ciò?; Ava eg ville 
— a proposito; der vil > vuol dire, significa; (nem- 
fig) cioè. der vil — meger vuol dir molto; for d = 
noe tanto (el. così) per dire; sé d si per così dire; 
praticamente: sani d — a dire il vero: det sier man 
ikke non lo (el. questo non) si dice; det sies si dice; 
det sier seg selv va da sé, è ovvio; = ja (nei) dire 
dissi (di no), 

si 2. v. (med adv. eller prep..), si noe erter en ripete» 
re ciò che gn. ha detto; = fra avvertire, avvisare; 
uten d = fra senza avvertire, senza dir niente; > 
fram recitare, (rett ut) snocciolare; > imor con- 
traddire; = noe omeendiregc. di qu. hva vil man 
om det? che cosa se ne dirà”; man kunne — meget 
‘om det su questo ci sarebbe molto da dire; = om 
igjen ridire, ripetere; = opp noen licenziare qu.; du 
har ikke noe d = over meg non prendo ordini da te; 
ha noe d > pd aver qe. da ridire su: > oss til, ndr 
du er ferdig avvisaci quando hai finito; du behever 
bare d til non hai che da dirlo: Ava sier du il det? 
cosa ne dici?; = lil se ogsd: tilsi; = ned seg sele 
dire tra sé dirsi, 

si 3. (tonen og noten H) si m. 

si 4.. pà > (utenom) in aggiunta, in pi 

re. 


oltre, a 


, siamesisk siamese; sibirsk siberiano. 
sicilianer, siciliansk siciliano, 
sid lungo; (myrland) umido, acquitrinoso: ere > 
til è drik’he essere dedito al bere. 
side (klaer) lunghezza. 
side lato: (kropp) lato, fianco (pl: -chi) (fieli-, mil.) 
fianco; (terning-) faccia; (bok-) pagina; (retning. 
Kant) lato, parte; fig. lato, aspetto, parte; har har 
sine gode (ddrlige) sider ha le sue qualità (i suoi 
difetti); den sterke (svake) = il lato forte (debole). 
det er min sterke {svake) = è il mîo forte (debole). 
fra begge sider da tutt'e due i lati, da entrambe le 
parta ens > da parte di gn. ra sdendi profilo 
angripe fra siden attaccare di fianco (el. di lato); se 
alt fra den gode — prendere tutto in buona parte; 
se alt fra den lyse (morke) = vedere il lato bello 
(brutto) delle cose; ta en fra hans svake = prendere 
periil suo debole; fra militar — ble det pdstdti negli 
‘ambienti militari si affermava; sette hendene i siden 
mettersi le mani sui fianchi: = om — fianco a fian- 
co; pd denne > da questo lato (da questa parte); 
pd den andre siden dall'altro lato; pd den ene =... 
pà den annen > ... da una parte ... dall'altra par- 
te... pd begge sider da tutt'e due ilati, da una par- 
tee dall'altra: pd siden (pà kant) di taglio, per ritto; 
pd min > dalla mia parte, (for mitt vedkommen- 
Lo) da parte mia: pi min here — alla mia destra; 
aren er pà min = l'onore è tutto mio; fà en (over) 
pò sin > attirare qn. dalla propna parte. ha latte- 
ren pà sin = gettare il ridicolo sul proprio avversa- 
rio: ligge pd siden dormire sul fianco. stlle seg pd 
no > schierarsi dalla parte d gr ti dee — da 
questa parte; dra (rope, ta) en til = tirare (chiama- 
re, prendere) qu. da parte; gà #0 — tirarsi da parte, 
scostarsi, scansarsi; rykke noe fil = tirare via qc: 
(pd) til =! fate largo"; tiratevi da parte!: legge ti 
— mettere da parte: springe til — gettarsi da un 
lato; serte til — mettere via; ved siden av noe a fian- 
co di (vicino a, a lato di) qc; fan hor (like) ved: 
den av abita qui a fianco. 


sideali viale m secondario; sidebane diramazione f. 
sideben costola. 
sideblikk occhiata in tralice; hemmelige > sbirciati- 
ne fp in tralice; Kasre et = til guardare di sottec- 
chi. 
sidebord tavolo vicino; (tl anretning) tavolo di ser- 
vizio; sidebygning ari, ala (di un edificio). 
sideder porta laterale, porta a fianco; sideflate fac- 
cia laterale; sidefloy ala laterale; sidegate vi 
rale; via secondaria; sidehus casa adiacente; ala: 
sidelamerat compagno di banco; sidelanterne (fly) 
faro di posizione. 
sidelinje linea laterale; (slekt) linea collaterale; 
Gernbane) diramazione f; linea secondaria; sport 
linea laterale; sette en ut pd sidelinjen mettere qu. 
in disparte. 
sidelomme tasca laterale; sidelykt luce f di parcheg- 
gio; sidemann vicino. 
siden 1. adv. (etter) dopo, poi; (derp8) dopo, ap- 
presso; (senere) più tardi; (om it) fra poco: for tre 
dager "tre giorni fa; forst for kart tid = solo da 
VeblikK — un momento fa, adesso 
tire da, da .. in poi; for lenge 
= molto tempo fa; det kan vente til = sarà per più 
tardi, si può fare dopo. 
siden 2. prep. dopo, da; > jordens skapelse dalla 
creazione del mondo. 
siden 3. kon, (td) dopo che, dacché (sal) poi- 
‘ché. giacche: — han retste, har jeg xke hort fra ham 
non ho avuto ue notizie dacche è patio. 
sideordne coordinare (med con); sideordning coordi- 
namento, coordinazione f 
sider sidro, 
sideror (ly) impennaggio orizzontale. 
sideskip arkit. navata laterale; sideskudd bot. pollo- 
ne m, rampollo; (jakt) colpo nel fiunco. 
sidespor binario secondario (el. morto); sidespri 
salto laterale; (ridning) scarto; fig. digressione f; 
scappatella; questione f secondaria 
(el. accessoria); di seconda importanza. 
sidestille equiparare; giustapporre: sidestiling equi- 
parazione f. giustapposizione f: (Sammenligning) 
raffronto, parallelo. 
sidesting (smerte) ftia al fianco. 
sidestykhe parte f (ol. pezzo) laterale, fiancata; 
(oppstàende) montante m; fig. riscontro, equiva- 
lente m, compagno; uten = senza pari, senza pre- 
cedenti: vare uten — essere incomparabile 
sidetall numero di pagina; (antall) numero di (el 
delle) pagine; sidetrapp scala di servizio; sidetrykk 


jone f laterale 
dice parete f laterale; arkit. facciata laterale. 
‘strada trasversale, (via) traversa. 


sidevind vento a mezza nave, vento di bolina. 

sidevogn carrozzino laterale, sidecar m inv. 

sideverelse camera vicina (ei, adiacente, contigua); 
(lite) stanzino. 

sidlende terreno acquitrinoso (el. paludoso), 

siende se: sigende. 

siesta siesta, riposo pomeridiano; holde > fare la 


iesta. 
siffer cifra; (sifferskrift) scrittura in cifra, messaggio 
cifrato; sifferspràk linguaggio cifrato: siffertele- 
gram telegramma m in codice; sifong sifone m: sif- 
ere cifrare, codificare. 

sig scolo, scorrimento, flusso; mens du er i » giac- 
ché ci sei 

sigar sigaro; sigaraske cenere f di sigaro; sigarettsi- 
garetta; ykke bocchino; sigarett- 
papir carta per sigarette, (ett) cartina. 
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sigarettruller — silkeaktig Ss 


sigarettruller macchinetta per arrotolare le sigaret- 
te; sigarettstump mozzicone m di sigaretta: cicca 
sigarettenner accendisigaro: fam. accendino, mac: 
chinetta; sigarettetui portasigarette m inv; sigar- 
etui, -futteral portasigari m inv.; sigarkasse scatola 
igari; (tom) scatola per sigari; sigarkmiv taglia- 
m inv.; sigarleggeriske) sigaraio (a); sigar- 
munnstykke bocchino per sigari; sigarrlling fab- 
bricazione f di sigari; petsalich di sigaro; si- 
Fasstump mozzicone mi sigaro cicca 
igd falce f, (litem) falcetto: hammer og > falce e 
martello; mdnens — falce di luna, 
sige (sive) stillare, filtrare, trasudare; (gli, synke) 
calare, sprofondare; han seg 1 kne gli sì piegarono 
le gambe; = ned scivolare in basso; (segne) afflo- 
sciarsi; = fn pd avvicinarsi lentamente 2; sigel sig- 
la; sigende, erter = a quanto sì dice, a detta dî tutt, 
signal segnale m: signalapparat apparecchio segna- 
latore; signalement connotati mpl; Spar segna: 
lare: fare segnali; signalflagg mar. bandierina di 
segnalazione; signalhorn cornetto; signalisere se 


Siqinalee; signallykt lanterna di segnalazione: sip 
lys segnale m luminoso: faro lazione: 
signalmast semaforo; signaiskott, -skudd sparo di 


segnalazione; signalstasjon centrale f semaforica; 
signalsystem sistema m di segnalazioni; signaltavle 
quadro di segnalazione. 

signatarmakt potenza firmataria, stato firmatario. 

signatur firma; marchio. 

signe fare il segno della croce: pronunciare (el. gua- 
rire con) formule magiche; fare scaramanzia. 

signere firmare. 

signet sigillo; signetring anello sigillo 

sigoyner zingaro: (ungarsk) zigano, (spansk) gita- 
no; sikkel se: sik! 

sikker sicuro, certo; (pé seg selv) sicuro di sè. fran- 
co (pl.: «chi): (fast) fermo: (solid) sicuro, solido: 
56 Ogsò: sikkert: = gang passo sicuro (el. fermo): 
> i sîn sak sicuro del fatto suo; vere = pd essere 
sicuro (certo) di; — pd a scuro che; are = pd 
hànden avere la mano sicura; ere = pd uifallet 
andare a colpo sicuro; en = hukommelse una me- 
moria di ferro. 

sikkerbet sicurezza; (visshet) certezza; garanzia, af-- 
fidamento; bringe i > mettere in salvo; were i > 
essere al sicuro; gi (stille) = for noe dare garanzie 

r QC; ha = mar. avere garanzie sicure. 

ikkerbets- di sicurezza; sikkerbetsanordning dispo- 
sitivo di sicurezza; sikkerbetsbelte cintura di sicu- 
rezza; sikkerbetsfond fondo di garanzia; sikker- 
betsforanstaltning misura di sicurezza: precauzio- 
ne f; sikherbetsfolelse senso di sicurezza. 

sikkerbetshvelv camera blindata; sikkerbetskjede ca- 
téna di sicurezza; sikkerbetsklausul clausola di sal- 
vaguardia; sikkerbetslenke catena di sicurezza: sik- 
kerhetsls serratura di sicurezza. 

sikkerbetsnett rete f di sicurezza; sikkerbetsnti spillo 
di sicurezza (el, da balia); sikkerbetspoliti Pubblica 
Sicurezza; sikkerbetsràdet (i FN) Il Consiglio di 
Sicurezza (delle Nazioni Unite), 

sikkerbetssele (bil) cintura di sicurezza; sikkerbets- 
ventil valvola di sicurezza. 

sikkerlig adv. sicuramente, certamente, di sicuro; 
(uten tvil) senza dubbio. 

sikkert adv. sicuro, certo, di sicuro: der er sd = som 
amen î kjerka non c'è niente di più certo; sà meger 
er = at sta di fatto che: se ogsè: sikkerlig 

sikl bava; sikle bavare: siklesmekke bavaglino. 

sikori cicoria, radicchio; sikorikafTe caffè di cicoria. 

sikre v. assicurare; = seg mettersi al sicuro; = seg 


noe procurarsi qe.; = seg mot assicurarsi (premu- 
Ra) contre — et gevar mettere la sicura a un fu- 
cile. 

sikring (beskyttelse) sicurezza, protezione f: jur. 
detenzione f preventiva; (gevzer-) sicura: elektr 
fusibile m, valvola; 10 siringer er gàrt sono saltate 
due valvole. 

sikringsstyrhe mil. unità di copertura, 

siksak zigzag m inv; gd i > andare (camminare) 4 
zigzag: siksakformet a zigzag: siksaklinie linca a 
zigzag. siksaklyn fulmine ma cigzae 

sikt (-barhet) visibilità: merk. vista; Berulbar ved — 
Palabile a vista; 3 ager citer = a e giorni isa: 
pa kort (lang) » a breve (lunga) scadenza, pd leng- 
re — più lunga scadenza: g 
buona (scarsa). 

siktbar (vzer) limpido; i sikrburt ver con buona visi- 
bilità; siktbarbet visibilità. 

sikte 1. v. (ta sikte) mirare; > (inn en kunon) pun 
tare (un cannone); = etter (pd) noe mirare a qc. 
prendere di mira qc: = erter ens hode mirare alla 
testa di qn.; = ri (formél) mirare a, aspirare ai 
(hentyde til) alludere a: der er til meg der sikter è 
diretto (el. indirizzato) a me. 
ikte 2. v. jur. imputare (en for noe gn. di qc.) 

sikte 3. v. (SòId) setacciare, vagliare, abburattare. 

sikte 4.5. (sòld) setaccio, vaglio, buratto, crivello; 
(mòl) mira: (vàpen-) mira, mirino; fa noyakrig > 
aggiustare il tiro; ‘a > pd mirare a; fape av — per 
dere di vista; land i — terra in vista": ha i — avere 
in vista (og fig.) fa i — scorgere. 

sikteapparat mil. congegno di puntamento; foto 
minino; (molle) buratto; siktebred pane m di sega 
la setacciata: siktede jur. l'imputato; siktekorn mi- 
ra. mirino: siktelinje linea dî mira; siktelse ju. im- 
putazione f, accusa 

siktemel farina setacciata, fior m di farina 

Siktepankt mira, punto di mira. segno. 

sikting setacciatura, vagliatura, abburattamento. 

Sikttratte merk. tratta a vista. 

sil colino, colatoio: setaccio 

sildaringa; dod som en = morto stecchito; vere pak- 
Ret som = i en tonne essere pigiati come acciughe 
(el. sardine) in scatola; ikke vere rerd'en sur — non 
valere in fico secco. 

silde gl. tardi; se: sent. 

sildebeli)n lisca di aringa; sildebensmonster disegno 
"a spina di pesce; sidebenssting punto mosca: sile» 
dé peschereccio per la pesca delle aringhe: silde- 
fangst,-Fishe pesca alle aringhe (el. delle aringhe); 
sildegarn rete f per le aringhe: sildemel farina di 
aringhe; sildeolje olio di aringhe, silderaykeri allu- 
micatoio (di aringhe); sildesalat insalata di arin- 
ghe; sildestim banco di aringhe: sildetonne barilot- 
to di aringhe. 

sildre scorrere, sgocciolare: (lyd) mormorare. 

sile colare, filtrare: setacciare: — grumser fra sepa- 
rare la feccia (i fondi, i residui) da; regnei siler ned 
la pioggia viene giù a secchie. 

silhuett silhouette f; regne (Klippe) en = av en fare 
una silhouette di qn.. silbuettskyting, — pà pisto/ 
tiro con la pistola alle sagome 

silicium silicio; siliciummangan silicio-manganese. 

Silke seta: han har ikke spunnet — pà dei non ci ha 
guadagnato gran che 

Slkeaktig setaceo. serico (pl : -ci) ilkeavI sericoltu- 
ra. bachicoltura, allevamento di bachi di seta; sil- 
keavler senicoltore m; silkeblet morbido come la 
sela, setaceo, serico, silkefabrikk setificio, seteria; 
silkeglans lucentezza setacea: silkebandel commer: 


(darlig) > Visibilità 


Ss silo — sitte 
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cio della seta, (butikk) seteria: silkehandier com- 
merciante m di setene: silkehanske guanto di seta: 
ta pà med silkehansker trattare con grande riguar: 
do; silkeorm baco da seta: silkepapir carta velina: 
sillkepuddel barboncino dai pelo morbido: silkesnor 
cordone m di seta; silkespinneri filanda: silketorkle 
fazzoletto di seta, foulard m inv; silketey (tessuto 
di) seta; silkevarer seterie fpl 

silo sil. 

silregn pioggia dirotta; silregne piovere a dirotto 
(el. dirottamente) 

simle renna femmina. 

simpel (mat) frugale, alla buona; (enkel) semplice; 
(platt) grossolano. volgare: (foraktelig) spregevo- 
le: en = mann un uomo ordinario: en > fsr un in- 
dividuo spregevole; de var simpeli gjort è stato un 
atto spregevole: simpelbet (gemenbet) bassezza, 
meschinità; (enkelhet) semplicità. 

simpetben semplicemente, lancamente, veramen- 
te 

simulant simulatore m; simulere simulare, fingere. 

sin, sitt (11) suo, (la) sua; sine (i) suoi. (le) sue; str 
hrar suo fratello; sit! bord il suo tavolo: hidra sitt 
til dare il proprio contnbuto a; han har g/ori sit tl 
det ha fatto la sua parte: dette emme har han giort 
il sitt questo argomento l'ha fatto suo proprio. 

sinder (slagg) scorie fpl: sindersccoke m industriale. 

sindig riflessivo, posuto, prudente. (likevektig) 
equilibrato; sindighet ponderatezza. prudenza. po- 
satezza. 

sinekyre sinecura. 

ioge ghiaia, pitisco 

single î.v. (iyd) tintinnare: (stro) inghiuiare 

single 2. (tennis, golf) singolo, singolare: esset > 
(bridge) l'asso secco (el. singolo): singlescullersin- 

olo, schifo, sandolino monoposto. 

ink zinco: sinkblikk lamierino di zinco. 

sinke 1.5. (person) corto di mente. ottuso: (pò sko- 
len) mentalmente ritardato; fam. indietro; der er 
en ren = è uno 2uccone. 

sinke 2. v. ritardare. (felle sammen) unire a inca- 
stro; sinkeklasse classe f di ritard 

sinkboldig zinchifero: che contiene zinco; sinkhvitt 
bianco (el. ossido) di zinco. 

sinking (snekring) unione f a incastro. 

sinn mente f, animo, intelletto. spirito; italtensk i > 
og skinn italiano fino al midollo: skifte = cambiare 
atteggiamento (idea, opinione); etter ens = a pi 
cimento dî qn.i efter miti > a mio piacimento. se- 
condo i mici desideri; i mit stille = tra me e me. 
nella mia mente: han fikk i sinne d gli venne in men: 
te (el. l'idea) di: ha £ sinne d avere l'intenzione di. 
contare di; uren d ha vondi i sinne senza cattive in- 
tenzioni: legge en noe pà sinne raccomandare qc. a 
qn.: legge seg noe pd sinne tenere in mente qc... met 
tersì bene in testa qc.: bli annerledes til sinns cam» 
biare atteggiamento, cambiare di stato d'animo. 

sinnbilde simbolo (pd di): sinnbilledlig simbolico 
pl. -ci) emblematico (pi.-ct) 

sinne 1, 5: rabbia, collera. ira; i > in un accesso di 
rabbia: la sitr = gd ut overen sfogare la propria ira 
su qu. sinne 2., iven — se: noensinne. 

sinnelag mentalità, sentimenti mpl: spinto. 

sinnrik ingegnoso: sinnrikbet ingegnosità, 

sinnsbevegelse emozione f. commozione f: sinnsfor- 
virret confuso, mentalmente turbato: (yk) malato 
di mente; sinnsforvirring confusione f mentale, sta- 
to confusionale, squilibrio mentale 

sinnslidelse malattia mentale: sinnslikevekt equili- 
‘brio, equanimità; sinnsopprer turbamento, agita- 


zione f, sconvolgimento dell'animo; sinnsro sereni: 
tà d'animo. 

sinnsstemning stato d'animo; umore m; sinnsstyrke 
forza d'animo; sinassvak pazzo, matto, folle; sinns- 
svekkelse indebolimento della mente; sinnssyk paz- 
20, malato di mente, demente; sinnssykdom malat- 
tia mentale. pazzia, follia, demenza; sinnssykean- 
stalt manicomio, casa di salute; sinnssyhelege psi- 
chiatra m, f sinnstilstand stato mentale; stato d'a- 
nimo, umore m. 

sinober cinabro; sinoberboldig che contiene cinabro. 

sint arrabbiato, adirato, in collera; bli > arrabbiar- 
si, andare in collera; g/ore — far arrabbiare, far 
andare in collera; uare = pà en essere arrabbiato 
con qn. 

sinus mat. seno. 

sippe v. piagnucolare: s. piagnucolone (a); sipping 

iagnucolio, piagnucolamento. 
t ornamento. 

siregn pioggia incessante; siregne piovere incessan- 
temente. 

sirene sirena (ogsà myt.) sirenne scorrere incessan- 
temente; siriss grillo (canterino). 

sirkel circolo. cerchio: slà en > tracciare (descrive- 
re) un circolo; sirkek- circolare. 

sirkelbue arco a tutto sesto: sirkeldannet circolare: 
sirhelllate arca (el. superficie f) del circolo; sirkel 
formet, -rund circolare: sirkelgang se: kretsgani 
sirkelsag sega circolare; sirkelutsnitt settore m ci 
rcolare. 

sirkulasjon circolazione f. sirkulere circolare; sirku- 
lare circolare f. sirkus circo (equestre) 

sia ordinato, lindo; accurato; sirlighet lindura, 
lindezza, accuratezza, eleganza. 

sirs (tela) indiana: se: kattunlertet, 

sirup melassa: (saft, med.) sciroppo: sirupaktig sci- 
ropposo; sirupskake dolce m alla melassa; sirups= 
krukke vasetto di melassa 

siselere cesellare: siselering cesellatura: cesello 

sisik luchenino. 

sist 1, adv. da ultimo, infine: — /eg sd ham l'ultima 
volta che l'ho visto: komme — arrivare per ultimo 
(ultima ecc.); ri/ + alla fine. in ultimo; ri/ = /o han 
fini per ridere; t/ syvende og = alla fin fine 

sist 2. adj. ultimo, (forrige) ultimo; de siste ti dr gli 
ultimi dieci anni; i de siste mdneder in questi ultimi 
mesi. i den siste id ultimamente; han er den siste feg 
ville betro meg til è l'ultima persona con la quale 
mi confiderei, det sist l'ultima cosa; (endon) la fi- 
ne: (det ytterste) l'estremità; holde ut tl det siste 
resistere fino all'ultimo; s/ siste oveblikk fino al- 
l'ultimo momento: def var det siste feg ville gjore è 
l'ultima cosa che farei. se ogsà: ytterst. 

sistnevnte l'ultimo detto, questo; litt. questi. 

sisyfosarbeid fatica di Sisifo. 

Sitant (aksoker) attore m (in giudizio) 

sitar cetra: sitarspiller suonatore m di cetra: litt. ci- 
tarista m, f. 

sit-domm, = streik sciopero a braccia incrociate 

sitat citazione f' sitere citare. 

sitre vibrare, tremolare: (skjelve) tremare: sitring 
vibrazione f. tremolio: tremito. 

sitron limone m sitrongul giallo limone: sitronlimo- 
made limonata; sitronsaft succo di limone: sitron- 
skall scorza (buccia) di limone: sitronskive fetta di 
limone: sitronsyre acido citrico. sitrontre limone 

sitrusfrukt agrume m. 

sitt pron. se: sin. 

Sitte sedere, essere seduto: (for maler) posare: (fugl) 
‘essere appollaiato; (ting) essere. stare: (sko ogsà) 
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calzare; det sitter dàrlig non è bene a posto; (t0y) 
non va bene, va male (pd en a gn.) — erzer (kjole) 
essere aderente; = fas? essere fisso, essere allacca- 
to (ia). aderire (1a); = fasi i isen essere bloccato 
dai ghiacer; » fast i sola essere impantanato: del 
sitter her (vondt) mi fa male qui: = hjemme stare 
1 casa, (stadig) essere sedentario: » igjen essere 
trattenuto a scuola (per punizione); (gà om igien) 
fipetere; > i (komité) essere membro di; — godi i 
del stare bene, passarsela bene; = ddrlig i der esse- 
re in cattive acque: nd sitter han pent i det' eccolo 
ben conciato!; = inne med avere. possedere: like 
bli av med) avere sul gobbo; = med'er stor familie 
avere una numerosa famiglia sulle braccia; > ned 
sedersi; be en = ned far accomodare qn.. oflrire da 
sedere a qn.. = oppe restare alzato; = oppe hele 
atta passare la notte în piedi: = oppreis: stare di- 
ritto (sulla sedia); — oner bokene stare curvo sui 
libri: > di hescs stare a cavallo; = pà en gard risie- 
dere in un podere; la en fornermelse = pà seg in- 
ghiottire (el. mandare giù) un'ollesa; = rubate 
(alene) restare solo. 
sittende (i — stilling) seduto: (fugl) appollaiato; = 
‘pd en hest in groppa a un cavallo; den > regjering 
il governo attuale; sitteplass posto a sedere. 
situasjon situazione f; vere pd hoyde med siruasjonen 
essere all'altezza della situazione, situert situato; 
vare drlig = essere in cattive acque 
siv canna, giunco (pl.: -chi):sive trasudare, stillare; 
= inn penetrare, infiltrarsi; — ut trasudare (av at- 
traverso); fig, trapelare: sivgrodd, = sted canneto, 
sii civile: sv civil; strilingenior sivili- 
civile sivil- civile; ingegnere: 
“asjon civilizzazione: sivilsere civilazare:sivlisi 
borghese m sivilkledd in borghese sivillov (bok) 
codice m civile: sivi processo (al. causa ci- 
vile); sivilrett diritto civile: sivilsak causa civile: 
siviliaker in matera civile. 
sjaber (kleer) logoro, liso; (kvalitet) mediocre. sca- 
dente: (dàrlig) malaticcio, maluccio 
sjablon modello, sagoma, forma: campione m 
sjagreng (leer) zigrino: sjah scià; sjakal sciacallo 
sjakk scacchi m; spille = giocare a scacchi: si = 
dare scacco; =! scacco (al re)f: holde i = tenere in 
sjakkbrett scacchiera: sjakkbrikke scacco 
(pi: -chi); sjakkel mar. maniglia 
sjakk-klubb circolo scacchistico; sjakkmatt scacco- 
matto (og fig.): (utslitt) sfinito, spossato; fpore= 
dare scaccomatto a; sjakkoppgave problema m 
scacchistico: sjakkparti partita a scacchi: sjakk- 
spill gioco degli scacchi: sjakkspiller scacchista m. 
{, giocatore m di scacchi: sjakktrekk mossa (og 
fig): lakktumering torneo scachisio. 
Sjuko sciaccò. 


sjakre, = (med noe) trallicare, commerciare (in 
qc.) sjakring traffico, piccolo commercio. 

sjakt pozzo (minerario). (steinbrott) cava. 

sjal scialle m: sjalottlok scalogna. 

Sjalte, — inn innestare: insentre la corrente: (bil) in- 
nestare la marcia (la frizione); = over elektr. com- 
mutare: (radio) cambiare onda (stazione); = uf 
(maskin) fermare: (bil) disinnestare la marcia: 
(strom) interrompere il circuito. fig, lasciare al di 
fuoni, escludere 

sila gGioso (pà oper di;iaupp mar scialuppa. sie 

Relosia (ogsò vindus-); (skap) cortina scorre- 
vole: sjalusiskap armadio con cortina scorrevole 
sjangie (rave) barcollare. (vakle) vacillare 

sjanse probabilità. possibilità; occasione f, destro, 
opportunità: ha gode sjanser rilavere buone proba- 


bilità di: han tok sjansen colse il destro; ra siansen 
{tisken) correre il rischio. rischiare 

Sjapp botteguccia: bettola 

Sjarlatan ciarlatano; sjarlataneri ciarlataneria. 

Siattere ombrare. ombreggiare. sfumare: sjattering 
ombreggiatura. sfumatura. gradazione 1, tono. 

sjau (stoy) baccano: (strev) fatica: sjaue faticare. 
penare; sjauer (brygge-) scaricatore m di porto, F 
camalo. 

sjef capo: comandante m: sjefredaktor redattore m 
capo, caporedattore m; sjefsekreter segretario di 
direzione. siefskahytt cabina del comandante: 
sjefsstlling carica dirigenziale. 

Sjekk merk. assegno (bancario). chéque m inv. 
(kontroll) controllo, verifica: &rssser — assegno 
sbarrato: beralbar i = pagabile in assegni: berale 
med = pagare con assegno; en million lire i = pà 
Credito Italiano assegno di un milione di lire sul 
Credito Italiano; sjekkblankett modulo di assegno: 
sjekkbok libretto di assegni 

sjekke controllare, verificare: spuntare: > opp kur- 
sen mar. correggere la rotta 

sjekkhefte libretto di assegni: sjekte mar. gozzo 

sjel anima; en god = un'anima buona: legge hele sin 
= i noe mettere tutta l'anima in qc.; der var hke em 
levende = non Cera unima viva: fo SJeler og én run 
ke due anime gemelle: med liv 0g — anima e corpo: 
sunn pà legeme og = sano di corpo e di mente. 

sjelden raro; adv. raramente. di rado; ke = non 
di rado: giore noe sjeldnere diradare qc : sjeldenhet 
ranità: em stor = una mosca bianca 

sicleangst patema m d'anima: sjelefred serenità d'a- 
‘imo: for d fà » per mettersi l'anima in pace: sfele= 
fryd beatitudine sfeleglad felice come una pasqua 
{over di, per): sjelebiyrde pastore m d'anime: sjele- 
amp confitto spirituale: sclekwal strazio, suppl 
zio dell'anima 

sjelelig spirituale. psichico (pl.:-ci), mentale. 

sieleliv vita spirituale. sjelelere psicologia: sjelemes- 
se messa da requiem. messa in suffragio dell'ani- 
ma: sjelenod pena dell'anima 

Sjelepleie cura delle anime. sjelesorger 
rituale: sjelevandring reincarnazio: 
zione f delle anime. metempsicosi f 

Sielfull spirituale: pieno di sentimento; sjellos sen- 
Z'anima, inanimato. sane 

Selserner ficolta mentali; sjelsstorbet. grandezza 
d'animo, magnanimita: sjelsstyrke forza d'animo: 
sjelstilstand stato d'animo. condizione f dell'ani- 
ma. 

Sîenere importunare, infastidire. mettere a disagio: 
se ogsa: genere. 

sjenever (acquavite f di) ginepro. 

sieselong poltrona a sdraio; sjetong gettone m. 

Sjette sesto. (dato) il sci. siettedel sesto. 

Siikane dispetto, molestia. cavillo: sjikanere fare un 
dispetto a. molestare: perseguitare con cav 
Kanering molestia: persecuzione f morale: sjikanes 
molesto. dispettoso: cavilloso. 

siiraff piraîfa 

Siirting tessuto di cotone (for mapper) per nilegature; 
Sjirtingsbind rilegatura in tela. 1 = intela 

sjofel se gemen. en = fir una carogna: sjofelist 
‘mascalzone m; sjofle vilipendere. schernire. 

sjokk shock. choc minv.; colpo, emozione f; irauma 
m (psichico); der gar meg er frikieli = è stato un 
duro colpo per me: sjokkere scandalizzare: shock- 
are. scioccare 

sjoholade cioccolato. cioccolata: sjokoladefabrikk 
fabbrica dì cioccolato: sjohkoladeforretning negozio 


dre m spi- 
i. trasmigr 


Sossi 
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di cioccolato, confetteria; sjokoladehandler ciocco- 
Jataio; sjokoladeplate tavoletta di cioccolato. 
sju sette: Rurren far = liv il gatto ha la pelle dura; 
sjuarmet a sette bracci; Se Os: syv, 
sjubib)skinn pelle f di procione. 
sjudobbel settuplo; sjudobbelt adv. sette volte tanto; 
sjuende settimo: (dato) il sette: for det = in settimo 
luogo; 1i/ — og sisralla fin fine, in fin dei conti: sîu- 
endedel settimo; sjuer sette m 
sjuk se: syk 
sjukant ettagono: sjukantet di sette lati 
sjumilskritt, med — a passi da gigante: sjumilsstar- 
Jer stivali mpi da sette leghe. 
siuske 1.v. fare qc. male, abborracciare: = med noe 
fare qc. con negligenza (el. trascuratamente); > til 
(klzer) stazzonare 
sjusk(e) 2.5. sciattone (a); sjuskeri lavoro trascurato 
(el. tirato via); abborracciatura; negligenza, tra- 
scuratezza; sjusket abborracciato, trascurato (0g- 
sà person), tirato via alla meno peggio. 
siusover zooi. ghiro: fig. dormiglione m: vare en rik- 
tig > dormire come un ghiro. 
siustierna le Plciadi fpl: sjutall sette m: sjutiden, ved 
— verso le sette; sjudrig settenne; sjuàrs di sette 
anni, settenne, sjubrskrigen la guerra dei sette an- 
ni sjudrsperiode settennio 
sie linnsie) lago (pI.: -ghi): (hav) mare m: (bolge) 
ondata; dpen » alto mare; hoy = mare grosso: 
Arapp = maretta; holde sjoen godi mar. tenere bene 
il mare; /a en seile sin egen = lasciare andare qn 
r la sua strada; lasciar perdere qn.; i rom > al 
largo, in alto mare: ll sjos (pà sj9en) in mare: gd 
(stikke) tl sjos prendere il largo: gd (reise) til yjas 
navigare; viaggiare per mare; overherredommet til 
sjos Îa supremazia suì mari 
sjo- di (el. del) mare; in mare; marittimo; marino; 
nautico (pl.. -ci), navale. 
sjonssurander assicuratore m marittimo: sjonssu- 
anse assicurazione f marittima 
sjobad bagno di mare: sjobein, serre > avere il piede 
‘marino, sjeblokade blocco navale; sjobris brezza 
marina, vento di mare: sjoby città di mare (el. mari- 
nata). 
sjodampsproyte pontone m antincendio. 
sjodyktig (skip)in stato di navigabilità: sjodyktighet 
navigabilit 
sjofarende navigatore: e! = folk un popolo di navi- 
gatori, un popolo marino: sjefarer navigatore m. 
navigante m; sjofart navigazione f 
siofartargiter diritimpi i navigazione. sfefarte 
libretto di navigazione. sjofartsby città mari- 
nara; sjofartskretser ambienti mpi marittimi 
sjofarislov codice m della navigazione: sjefartsmu- 
seum museo marittimo, museo della navigazione: 
sjofartstidende gazzetta marittima. 
sjofly idrovolante m. 
Sjofolk sente fdi mare, marittimi mpl, marinai mpl. 
sjoforklaring mar. audizione giudiziaria (in caso 
d'avana); sjoforsikring assicurazione f marittima; 
sieforsvar difesa manittima; sjofort forte m costie- 
10: sjofugi uccello marino. 
siegang mare m mosso; sjogras alghe fpl: sjogrense 
limite m delle acque territoriali: sjegrenm verde 
mare; sjogutt marinaio: mozzo: sjeglende d'alto 
mare, alturiero; adibito alla navigazione maritti- 


ma. 
sjohandel commercio marittimo: sjohandelsby città 
marittima; sjehavn porto di mare: sjabelt eroe m 
dei mari; sjobyre incerata 

sjokadett allievo ufficiale (di marina). allievo di 


un'accademia navale, cadetto; sjokamp battaglia 
navale solaptcia capitano di lungo corso; sakart 
sjol 


carta nautica; sjekikÌ roscopio. 

sjokrig guerra na krigsskole accademia na- 
vale; sjekrigstjeneste servizio militare in marina; 
sjokyndig esperto di navigazione. 


[v) se: selv. 
‘vita di mare (di marinaio); sjelove otaria. 
sjomakt forze fpl navali; marina; (nasjon) potenza 
navale; sjemann marittimo, marinaio, navigante 
m: sjemannshistorie storia di lupo di mare; sje- 
maansbjem casa di riposo per marittimi; (pens)o- 
nat) casa del marinaio; sjomannskap arte f nautica; 
esperienza marinaresca: manovra; sjornannskirke 
chiesa per i naviganti (all'estero); sjomannskler in- 
dumentimpi da marinaio; i — vestito da marinaio. 
sjomannsliv vita da marinaio, vita del navigante; sjo- 
manasmisjon missione f per marittimi; sjomanns- 


sang canzone f di marinaio; sj istituto 


nautico; afomannasprià. pergo marinaresco; slo 
sciopero dei marittimi; sjomannstroye 


camiciotto da marinaio; sjomannsuttrykk termine 
m marinaresco: sjemannsvis, pd » da (buon) mari- 
naio. 
sjomerke segnale m marino; sjomil miglio marino 
(el. nautico); sjeoffiser ufficiale m di marina. 
sjeordbok dizionario nautico; sjoorm serpente m di 
mai 


re 
Sjopant jur. privilegio marittimo; 


vin riccio 
di mare: sjoprotest protesta; sjopelse oloturia 
Viaggio per mare; (overfart) traversata, 


sierett diritto marittimo; (domstol) tribunale m 
‘marittimo; sjerisiho rischio connesso col mare; ri- 
schi mpl marittimi 

sjerover pirata m, corsaro, bucaniere m: sjoroveri 
pirateria: sjoreversk piratesco (pl.: chi), da pirata: 
sjoraverskip nave pirata (el. corsara); sjorevertokt 
scorreria di pirati, impresa piratesca, 

sjesalt sale m manno, salmarino; sjesette varare; 
Calare in mare; sjesetting varo; messa in mare. 

sjeside, pd (fra) sjasiden dalla parte del mare. 

danneggiato dall'acqua di mare; sj 
avaria; seslag battaglia navale siesprevi Îruzzi 
icqua di mare, spuma di mare. 

sjesterk, vere — sopportare bene il mare; ikke vare 
— patire il mare; sjostjerne stella marina 

Sjestorm tempesta sul mare, burrasca; (hvirvel-) ti- 
fone m: sjestrekning percorso marittimo; distesa 
di mare; siostridskrefter forze fpl naval 

siestrok paraggio; sjestykke (maleri) marina; se el- 
lers: sjostrekning; sjestevler stivali mpi di gomma, 
stivaloni mpl. 

Siosyk chi soffre il mal di mare; sjesyke mal m di 
mare. 

sjoterritorium acque fp territoriali: sjatokt spedi- 
zione f marittima; crociera; sjotolisted porto d'en- 
trata: sjotransport trasporto marittimo, trasporto 
via mare; sjetrefning scontro navale. 

sjetunge sogliola; sjetur se: sjoreise, seiltur 

Sjouhyre mostro marino: sjeulk lupo di mare: sjout- 
trykk termine m nautico, 

sjovann acqua di mare; sjevant pratico del mai 

Sjevei itinerario marittimo; seveien via mare: sjovei- 
en til India la rotta per le Indie, la via per India. 

sjovern marina militare, forze fpl navali; (kystvern) 
difesa costiera; sjeverts via mare: sjovertsforbindel- 
ser comunicazioni fpl marittime, collegamento via 
mare; sjevesenet ciò che ha che fare con la naviga- 
zione: (marinen) la marina militare. 

Siserret trota di mare. 
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sjfifor — skamri s 


sjàfer autista m, f; mil. autiere m; uforsikrig > au- 
tista imprudente. automobilastro: sjiferlerer 
istruttore m di guida: siliforskole scuola di guida 

skabb med. scabbia: (hos dyr) rogna: skabbet scab- 
bioso, rognoso. 

skabelon (iegemstorm) forma, sagoma. 

ska(de) 1, v. nuocere (en a qn.); (beskadige) dar 
neggiare, guastare: (varer 0gsé) avariare: (forri 
ge) deteriorare: — en hos en annen screditare gn 
agli occhi di un altro: = Averandre nuocersi (dan- 
neggiarsi) a vicenda: — sitr rykre rovinarsi la repu- 
tazione; det skader ikke non fa male. non nuoce. 
det skader ikke at non è un male che (+ kon).). 

skade 2.5. danno, guasto, (vare-) avaria: (forrin- 
‘gelse) deterioramento; (assuranse) sinistro, dan- 
no; (legems-) male m, lesione f: (tap. ulempe) 
detrimento, svantaggio, pregiudizio: det er stor = 
at han Rommer è un gran peccato che venga; del har 
Soràrsaket store skader ha provocato gravi danni: 
deter ingen = skjedd non è successo nulla d'irrepa: 
rabile; han led ingen — è rimasto indenne: gjore > 
causare danno, danneggiare; lide > pd siti (gode 
navn og) rvkie guastarsi la reputazione; ta > pd sin 
fel perdere l’anima: ta = (ting) guastarsi, (saerl 
mat) avariarsi: (helse. humor o.l.)soffinre, andare 
di mezzo; flfove en = arrecare danno a qn.; av = 
blir man klok s'impara a proprie spese: komme i = 
For d avere la sfortuna di: han kom i = for d sfortu- 
na volle che (+ konj.); lil » for en a detrimento 
di qn.; vare til = for nuocere a: der er til = for meg 
è mio scapito; Komme til > ferirsi, farsi male 

skadeanmeldelse denuncia dei danni (el. di sinistro); 
skadebot risarcimento danni. indennizzo. 

Stadedyr animale m nocivo: skadlro maligno; ska- 
defryd gioia (soddisfazione f ) maligna. 

skadelidt danneggiato. 

skadelig dannoso, nocivo (for ovnene alla vista) 
skade for) pregiudizievole (for per); (ondartet) 
pernicioso; (helse-) malsano. nocivo: (odeleg- 
gende) deleterio; der er mer — enn nyitig arreca 

più danno che vantaggio, fa più male che bene: 
skadelighet dannosità 

skadeserstatning risarcimento di danni, indennizzo; 
jur. indennità; Xreve = chiedere i danni: f@ > farsi 
risarcire, rifarsi dei danni. 

skadesles indenne; holde = indennizzare, risarcire 
{for di olde seg > ved (noe amnet) valersi su 

skadetakst determinazione f dell'entità di un danno. 

skadevirkning effetto dannoso (el. nocivo); danno 
rovocato; skadevolder autore m del danno. 

skaffe 1. procurare. provvedere: trovare; (levere) 
fornire: (volde) causare; = bevi fornire le prove; 
— bryderi arrecare disturbo; = seg procurarsi, 
provvedersi di; = seg venner farsi degli amici; — 
en av med sbarazzarre qn. di; = seg av mednoe sba- 
razzarsi (disfarsi) di; — av veien, = bor? (person) 
mandar via; (ting) (far) portare via: — ri/ veie tro- 
vare, (bringe) portare. 

skaffe 2. mar. mangiare; skaffebakke gamella; skaf- 
fer (kiokemester) omtr. cantiniere m: skaffetid 
mar. ora del pasto 

start patibolo; Petige skafoter salire sul patibo- 
o 


skaft manico (pl.. -ci, -chi); (lanse-) asta; (soyle) 
fusto; (stovle-) gambale m. 

skaftestavel stivale m alla scudiera. 

skake scuotere, agitare. 

shakk sghembo, storto, obliquo; = og skjev sghim- 
bescio. a sghimbescio. 

skala scala; mus. ogsà gamma: etter en fallende 


{stigende) = in scala decrescente (progressiva) 

skald scaldo: bardo: poeta mepico: skaldekvad poc- 
ma m epico; skaldskap poesia 

skalk (brod-) cantuccio, crosta; (hatt) bombetta, 
cappello duro: skalke, = lukene mar. chiudere i 
boccaporti: skalkeskjul maschera, finzione f, falso 
pretesto: bruke noe som > servirsi di qc. come falso 
pretesto. 

skall involucro: (frukt-) buccia, (tykt) scorza; (ego. 
nott, mandel) guscio: (pigget) riccio: (skilpadde-) 
corazza; (blotdyr) guscio. conchiglia; frekke seg 
inn i skallet chiudersi nel guscio. 

skallberg roccia scistosa; skalldyr crostaceo: mol- 
lusco (pi. -chi); frutto di mare 

skalle 1. v. (ta skall av) sbucciare, sgusciare: (bygg) 
mondare: — arsquamarsi, (maling 0 I.) scrostarsi; 
— til en dare (fam. mollare) una testata a qn 

skalle 2. 5. cranio: testa, F zucca; gi en en > se; 
skalle tl: skallet calvo: pelato; (dyreskinn) spela 
chiato; skallethet calvizie f. 

skalmeie (seljefloyte) 2uîolo, siringa 

skalp scalpo: skalpere scalpare: skalpell scalpello. 

skalte, = og valte {som en vil) fare a modo proprio, 
fare come si vuole: = og valte med noe disporre di 
ga propno piacimento; la en > og vlt lasciar 
fare a qn 

skam vergogna, (unnseelse ogsà) pudore m, onta; 
(vanaere) disonore m, infamia, ignominia; der er 
stor (synd og) = è una vera vergogna: det er en > 
dsc è vergognoso vederlo; der er ingen = d non c'è 
niente di male a; der er en = av ham at han kommer 
è vergognoso da parte sua che venga: bringe = over. 
en, gjore = pd en essere una vergogna per (el. esse- 
re causa di vergogna a) qn.: han g/or = pd sine for- 
eldre è la vergogna dei suoi genitori; vere en = for 
sin familie essere il disonore della farmiglia; fa = fil 
takk essere ripagato con l'ingratitudine: han har > 
av henne sì vergogna di le: for skums skvld per sal- 
vare le apparenze: fil min — a mia vergogna: rodme 
av = arrossire di vergogna 

skamben pube m; skambite ridurre male a furia di 
morsi; skambud offerta meschina: skambyde fare 
un'offerta meschina. offrire di pagare un prezzo 
irrisorio, 

skamfere deturpare. sfigurare. deformare: skamfile 
rovinare limando: skamfiling logoramenio a colpi 
di lima: skumfMekk macchia. disonore m, onta 

skamfuli vergognoso: fale ser = provare vergogna, 
vergognarsi; g/ore en > far vergognare qu., sver: 
Rognare qn.: izre » provare vergogna, vergognar- 
si Rsiscne Ajensle (senso di) vergogna. senso 

i pudore 

skamlepper labbra fpl della vulva, ninfe fpl. 

skamles svergognato, spudorato: (utuktig) impudi- 
co (pl.: -chi). sconcio; (frekk) impudente. skamlos- 
het spudoratezza; impudicizia, impudenza. 

skamme 1.5.. gjore en fil = mettere qn. in imbaraz- 
20: giore ens beregninger til = confutare i calcoli 
di qn.:gjore ensordtil = smentire le parole dign 

skamme 2. v., > uî sgridare, rimbrottare: — seg 
vergognarsi, aver vergogna (for. for d, over; ved di); 
det behover jeg ikke d — meg over non ho da vergo- 
gnarmi di ci; (fi skam deg' vergognati!: vergo- 


gna! 
skammekrok angolino, castigo; stà (sette) i sham- 
mekroken essere (mettere) in castigo (nell'angoli» 


no). 

skammel sgabello: skammelig vergognoso. indegno: 
skamplett macchia, disonore m. onta 

skamri sfiancare: skamros lode f sperticata: skam- 


Ss skandale — skattlegge 


326 


rose elogiare (lodare) sperticatamente, portare alle 
stelle; skamredme rossore m, vergogna, pudore m, 
tamil picchiare scvaggiamente, coniare per Ie 
este 

skandale scandalo: scalpore mi vere opphar til = 
essere la pietra dello scandalo; skandalehistorie 
storia scandalosa; skandalisere scandalizzare: 
skandalos scandaloso. 

skandere scandire: skandering scansione f 

skandinav(isk) scandinavo: skandinavisme scandi 
navismo. 

skank stinco (pl.: -chi) 

skanse mil. opera di fortificazione. (lukket) fortino, 
ridotto: mar. cassero di poppa; kaste opp skanser 
costruire terrapieni; skansearbeid lavoro alle forti- 
fazioni; skansgrav trincea: skansegravr zappa 
tore m; skansekledning pavesata, bastingaggio: 
skansekurv mil. gabbione m: skansepàle palizzata: 
skanseverk trinceramento, 

skap armadio: (mat, dekketoy) credenza: (i vega) 
armadio a muro; hun ve hvor shaper skal stà è lei 
che porta i calzoni (el. che comanda in casa). 

skapaktig affettato, smorfioso, lezioso. 

skapdor porta d'armadio, 

skape creare: /iver (Guds) skapte dag tutti ì santi 
giorni; = seg posare. fare smorfie. (blere seg) 
darsi delle arie: (narraktig) fare 1l pagliaccio; > seg 
om trasformarsi. godî skapi ben fatto; han er som 
skapt til det è (el. sembra) nato per questo. 

skapelse creazione f; skapelsens bok la Genesi 

skaper creatore m: Skaperen il Creatore; skaper- 
(oftest) creatore, creatrice: skaperevne capacità 
creatrice: skaperglede gioia di creare: ska 
mano f creatrice: skaperi pose fpl. smorfie fpl. af. 
fettazione f: skaperkraft potenza (forza) creatrice: 
skapertrang impulso creatore: bisogno di crcare. 

skaperànd spirito creatore: mente f creatrice. 

skapning (det è skape) creazione f: (vesen) creatu: 
ra: (det skapte) creato. 

skar (pass) gola, passo, 

skare 1. (flokk) schiera, stuolo; skare 2. (pà sno) 
crosta ghiacciata, neve f indurita: skarerype z00l 
pernice f bianca, lagopodo: skarevis a schiere. a 
stuoli. 

skarlagen(rod) scarlatto: skarlagensfeber scarlatti. 
na. 

skarn sudiciume m. immondezza: concime m: (per. 
son) infame m; birbone m: lazzarone m: skarnak- 
tig spregevole. 

skarp tagliente, affilato: (spiss) acuminato. aguzzo: 
{tvdelig) chiaro. netto; (lyd) acuto, penetrante. 
(bitende) pungente: (fin) acuto, fine: (kvass, fig.) 
pungente, mordace, caustico (pl.:-ci); (glogg) in- 
telligente: = konkurranse concorrenza spietata (el, 
forte); = luk1 odore penetrante (el. acre): skarp! 
Blikk sguardo acuto (penetrante); skurpt forhor in: 
terrogatorio stringente: = irettesettelse aspro 
rimprovero; holde skarpt tilsyn (tkikk, oe) med 
tenere sotto stretta sorveglianza, guardare a vista: 
se ellers: skarpt adv. 

skarpbygd mar. snello: skarphet acutezza, acuità 
asprezza; intelligenza: skarpladd caricato a proiet 
til skarpretter carnefice m, giustiziere m 

skarpsindig perspicace. sagace: skarpsindighet per- 
spicacia. sagacia; skarpskodd ferrato (0gsà fig.), 
munito di ramponi; skarpskyting tiro con proietti 
li: skarpskytter tiratore m scelto. 

skarpsyn vista acuta: fig. acume m. perspicacia: 
skarpsynt che ha la vista acuta; fig. perspicace. 

skarpt, se > avere la vista acuta, vedercì bene: se = 


pd guardare fisso; vare = rispondere aspramente; 
dare una risposta mordace: skyte med = tirare con 


got 

rptskkret, — ansi! lincamenti mpl marcati 

skarre parlare con l'erre moscia; avere l’erre uvula- 
re. 

skarv zool. cormorano, marangone m; (slyngel) 
mascalzone m; skarvepakk gentaglia. manica di 
farabutti; skarvestrek canagliata 

skatoll scrivania, secrétaire m. 

skatt (kostbarhet) tesoro; (avgitt) imposta, tributo, 
tassa; skaiten min' tesoro mio!: gioia mia!: = pd 
levnetsmidler imposta sul consumo: = pd luk susva- 
rerimposta sugli articoli di lusso: direte (indirek- 
ie) > imposta diretta (indiretta): hoye shatrer im- 
poste gravose: hetale > pagare le tasse; legge = 
pd noe imporre una tassa su qc, tassare qc. 

skattbar tassabile, imponibile, soggetto a imposta; 
— innteki (reddito) imponibile m; skatte (verdset 
10) stimare, apprezzare (hoy! molto), tenere in gran 
conto; (betale skatt) pagare un'imposta. 

skatteansettelse base f imponibile, estimo; skattebe- 
lop contributo, quota d'imposta; skattebetaler 
contribuente m; skattebevilgning approvazione f 
di un'imposta; skattebevilgningsrett diritto di ap- 
provare un'imposta; skatteborger contribuente m, 
È skattebyrde onere m fiscale; lette skastebyrden 
alleggentre (diminuire) gli oneri fiscali. 

skatteeme capacità contributiva; skattefoged ricevi- 
tore m delle imposte; skattefond fondo tusse; skat- 
teforbeyelse aumento delle imposte; skattefradrag 
detrazione f d'imposta (for forsorgere per familiari 
a carico, onere m deducibile: skattefri 
csscate da imposte, csentasse, ssoneraio da paga: 
mento delle imposie; skattefribet esenzione f dalle 
imposte, esonero fiscale 

skattegraver cercatore m di tesori: skatteinntet 
reddito imponibile; (statens) introiti mpl fiscali; 
skatteinspektor ispettore m delle imposte 

skatteklasse categoria di contribuente: skattekontor 
esattoria; ufficio distrettuale delle imposte dirette; 
skattekrever esattore m. 

skattelettelse riduzione f delle imposte; skatteli 
‘ing ripartizione f delle imposte; skatteliste ruolo 
delle imposte; skattelovgiming legislazione f fisca- 
le 

skattemessig fiscale, skattemyndighet amministra- 
zione f fiscale; intendenza di finanza. 

skattenedsettelse sgravio fiscale, riduzione f delle 
tasse; skattenektelse rifiuto di pagare le tasse; skat- 
teobjekt imponibile m 

skatteoppkreving riscossione f delle imposte 

skattepliktig tassabile; (person) contribuente; sk 
tepolitik& politica fiscale: skatteprosent tasso d'im- 
posta; skatterestanse tassa scaduta; residuo d'im- 
posta 

skatteseddel cartella delle tasse; skatteskrue imposi- 
zione f fiscale esorbitante, torchio fiscale, strozzi- 
maggio del fisco: skattesaiyter evasore m; skatte- 
sayteri evasione f fiscale; skattesystem sistema m 
tributario 

skattetakst estimo catastale; skattetrekk trattenuta; 
skattetrykk peso delle tasse. 

skatteutjewning livellamento tributario: skatteut- 
skrivning imposizione f di imposte. 

skattevesenet i fisco, l’erario, 

skatteyter contribuente m, f: de store skuttevtere i 
grossi contribuenti; skattekr anno fiscale. 

skattkammer tesoriera; tesoro. 

skattlegge tassare: skattlegging tassazione f. 
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skattmester — skinn Ss 


skattmester tesoriere m; skattore Lusso d'imposta 

skavank difetto: legemlit = difetto Fisico, arwelie = 
tara 

skave raschiare: skavejern, -kniv raschiatoio. ra- 
schietto 

skavl cumulo di neve: neve f ammassata dal vento. 

sheie, > ut andare 4 sgimbescio, andare fuori stra- 
da: fig. forviare, commettere scappate. 

shepsis scetlicismo; sheptiker, skeptisk scettico (pi. 
-ci); septisisme scetticismo. 

ski sci minv.; ga pd » sciare: skibakke campo da 


sei. 
skibbrudd naufragio: lide = naufragare: skibbrud- 
den naufrago (pl. -ghi): skibinding attacco (pi. 
chi) (dello sci) 
skie (ved. trestykke) pezzo di legno, asse f. ceppo. 
skifer ardesia, lavagna; min. scisto: skiferberg roc- 
cia scistosa; skiferblà (color) ardesia; skiferbrudd 
Cbrott) cava di ardesia (el. lavagna); skiferfarget 
grigio ardesia. skiferstein ardesia. skifertak tetto 
i ardesia; skifertavle lavagna; skifertekker concia- 
etti m inv (n ardesia) shifeiekWet coperto di ar- 
Jlesia 
skiforeningen l'associazione sciistica nazionale 
shift (arbeids-) squadra, turno: (av toy) muta, abiti 
mpl di ricambio, 
skifte 1. v. cambiare, mutare. variare; > farge mu- 
tare colore; = hum mutare Îa pelle: = rienestefolk 
mutare servitù; »— kler lunderioy) mutare gli abiti 
(la biancheria), cambiarsi: > pd sengen mutare il 
letto: = plass cambiare posto: = renner mettere i 
nuovi denti; = fog cambiare treno; = en urs spar- 
tire un'eredità; ski/tes meden i et arbeid lavorare a 
turno con qn.; alternarsi con qn. nel lavoro: skiffes 
om d giore noe Tare ge. a turno. 
skifte 2. s. mutamento, muta, cambio: cambiamen 
to; (deling) divisione f: (heste-) cambio di (caval- 
li): (av toy) se: skift: holde — se: skifte 1 
skifteattest certificato di divisione d'eredità; skifte- 
behandling divisione f di un'eredità: skiftebrev atto 
di successione: shifteinnkallelse (dodsbo) convo- 
cazione f degli eredi, 
skiftende mutevole. variabile, mutabile, mutante: 
= skidekke nuvolosità varabile: skiftenokkei 
chiave f inglese; (skrivemaskin) tasto (levetta) delle 
maiuscole, 
skifteoppgier definizione f di una successione: shif- 
terett tribunale (che si occupa della spartizione di 
eredità e beni comuni in caso di divorzio); shifte- 
rettsprotokoli registro delle successioni: skiftesak 
causa per una successione, questione che concerne 
eredità: siitesamling merk. riunione f dei cre 
fiori 
skiftespor binario di scambio (pens) scambio, de- 
viatorio;skiltevis a turno, alternamente, (veksien- 
de med enannen) a vicenda: skift(n)ing mutamecn- 
to, cambiamento. 
skifore, det er ddrlig = la sciabilità non è buona: der 
er = la neve è sciabile: ring stile m. 
skigard steccato: skiheis sciovia, seggiovia; skibopp 
salto sugli sci; skihytte rifugio per sciatori: skikjek- 
ke slittino su sc; skikjoring sci m a traino. 
skikk uso, usanza, costume mi > og bruk. seder 0g 
skikker usi mpl e costumi mpl; det er = og bruk ar 
è (buona) usanza + inf.; der er ikke = hios oss 
da noi non si usa; han har ingen = pd seg non co- 
nosce il galateo; /@ — pd noe sistemare ge.: ha for 
‘avere la consuetudine di. 
skikke (ordne) sistemare, disporre. (sende) se 
sende. — eg (oppfore seg) comportarsi; Gud 


skikket der sa Dio ha voluto (el. disposto) così. 

skikkelig a0j. bravo. dabbenc: en > kerun brav'uo. 
mo; en = mann (gentleman) un palantuomo: ef = 
mamnfolk un vero uomo: ef — arbeid un lavoro 
curato: gjore der > farlo come si deve, 

skikkelse forma. figura, (om person 0gsò) persona: 
lem: (1 diktning) figura. personaggio; (ndeaktig) 
figura. spettro: {kroppshoyde) statura: (kropps- 
bygning. fremtoning) conformazione fi en ur dr. 
hundrets storste skikkelser uno dei più grandi per- 
sonaggi del secolo: i = ar sotto (el. im) forma di, 

skikket atto. adatto (1/2): vere = (i stand) Hilessere 
Capace di: uare serlig — nl essere particolarmente 
qualificato per 

skiklubb associazione f sciistica, 

skilderhus garitta 

shildre dipingere. destrivere, fare un quadro di; 
skildring quadro, descrizione f, (person) ritratto, 

skill riga. scriminatura 

shille T.v., — far) ses atskille; > hdret fare Ja divisa 
dei capelli fare la riga: = en frette comporre una 
lite: la seg = fra jur. divorziare da: sh.lles lasciarsi, 
separarsi (com gode venner da buoni amici); her 
skilles vare veler qui si separano le nostre strade: = 
en av med noe sbarazzare qu, di ge.i = fra hverand- 
re separare. disgiungere; = seg fra separarsi da 

shille 2. 5. delimitazione #, demarcazione: fig. di- 
stinzione f; se ellers sammensetninger. 

skillelinj linca di demarcazione (separazione) 

skillemerke scgno distintivo, skillemur muro di divi- 
sione: skillemynt moneta spicciola; spiccioli mpl: 
skillepunkt punto di separazione: skilletegn segno 
d'interpunzione; shillevegg parcte f divisoria, tra- 
mezzo: bot. setto; skillevei bivio; stà pden — essere 

agpuntia un bivio 

illing (myntenhet) scellino: (ellers) soldo, cente: 

simo, qualtrino; en pen = (sum) una bella som- 
metta: inu pd skillingen badare al centesimo, lesi. 
nare la lira: «pare pd s4illingen og la daleren gò lesì» 
nare la lira e sperperare + miliardi. skillinge, > 
summen fare la colletta 

skilnad differenza: se: forskjell 

skilpadde tartaruga, testupgine f. forloren > testina 
di vitello alla tartaruga; skilpddeskall guscio di 
tartaruga: av = di tartaruga: skilpaddesuppe zup- 
pa di tartaruga. 

skilsmisse divorzio: skilsmissebegizring richiesta di 
divorzio; skilsmissedom sentenza di divorzio: skils- 
missegrunn motivo di divorzio: skilsmisseprosess 
causa di divorzio. 

skilt targa; (utbengs-) insegna: skilte, > med noe 
far sfoggio di ge. sbandierare gc.; skiltfabrikk 
fabbrica di targhe (insegne); shiltmaler pittore m 
di insegne: skiltvakt sentinella: 514 — fare la senti» 
nella, stare (essere) di sentinella 

skilop gara dì sci; skileper sciatore m: skiloperavde- 
ling mil. reparto di alpini sciatori; skileype pista di 
sei. 

skimmel (hest) cavallo pomelluto (el. storno). 
skimt barlume m; skimte intravedere, sorgere: ve- 
dere a malapena, distinguere appeni 

skingre emettere un suono acuto, stridere: (klinge) 
squillare; skingrende stridulo: = stemme voce f 
stridula: — sone tono acuto, nota acuta: skingring 
stridore m, suono acuto (el. lacerante], 

skinke prosciutto; rokt > prosciutto affumicato: 
skinkestek arrosto di maiale. 

skinn 1.5. (lys) luce, (skjzer) chiarore m. bagliore 
m: (preg) apparenza. parvenza, esteriorità: skm- 
ner bedrar l'apparenza inganna: han har skimnet 


s skinn — skistafett 
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imor seg l'apparenza è in suo sfavore; under = av 
col pretesto di, atteggiandosi a; ved lampens > al 
lume della lampada. 

skin 2. s. (hud) pelle f: (pels) pelo. pelliccia: er 
arlig > un gran brav'uomo; der gv/dne = il vello 
d'oro; (ridderorden) il Toson d'oro; han er bare > 
og bein è solo pelle e ossa; frelse (hyite) sitt = sal- 
vare la pelle; i = og bein in carne ed ossa; holde seg 
i skinnet mantenersi calmo: gd ur av siti gode = 
uscire (andar fuori) dai gangheri 

skinn- 1. falso; (tilsynelatende) apparente 

skinn- 2. (av skinn) di pelle: (leer-) di cuoio: (av 
pelsverk) di pelo, di pelliccia: shinn- og beinfri sen- 
za pelle e senza spine 

skinnangrep falso attacco; skinnbarligin persona. in 
carne ed ossa; skinnbegravelse falsa sepoltura. fu- 
nerale m fittizio 

skinnbereder conciatore m di pelli: skinnbesatt 
guarnito di pelliccia; skinnbesetning guarnitura di 

lliccia: skinnbevis prova apparente 

innbind legatura in pelle: med = rilegato in pelle 
skinnbukser pantaloni mp! di pelle (cuoio) 

skinnded adj, morto in apparenza. + s. morto vivo, 
morte f apparente. 

skinne 1, v, rilucere, risplendere. brillare; mdnen 
skinner c'è chiaro dì luna: sola skinner il sole ri- 
splende (brilla); sola skinner i ovnene hans /inn i 
rommet hans) il sole gli batte negli occhi (nella sua 
stanza); » pò (belyse) illuminare. 

skinne 2. 5, gambiera, gambale m; med. stecca; (ba- 
ne-) rotaia; lope av skinnene deragliare: skinneay- 
stand scartamento. 

skinnebeli)n tibia, stinco (pl: -chi): (hest) cannone 
m: skinnebe(i)msbrudd frattura della tibia. 

skinnebrudd rottura della rotaia; skinnebuss littori- 
na, automotrice f; skinnegang binario, strada fer- 
rata; skinnegrus massicciata; skinneles senza ro- 
taia: skinnende lucente. splendente: > Ari candi- 
do; skinnevei struda ferrata. 

skinnfektning incontro (di scherma) d'allenamento: 
finta battaglia; skinnfell pelle f; skinnforet foderato 
di pelliccia, 

skinngrunn motivo specioso, pretesto, scusa 

skinnhandel commercio di pelli: (butikk) pelletteria, 

Ilicceria; skinnhanske guanto di pelle. 

innbellig ipocrita, farisaico (pl.: -ci). bigotto; 
skinnbellighet ipocrisia 

skinnkofTert valigia di pelle (cuoio); skiankrave col- 
lo (bavero) di pelliccia; skinnkdpe pelliccia. 

skinnmager allampanato. magro come un chiodo. 

skinnpute ciambella dì pelle: skinnre(i)m cinghia di 
cuoio skinaryge (b0k) costola n pelle; skinastol 
poltrona di pelle 

skinnsyk geloso (pd. over di): skinnsyke gelosia 

skinntryte bot. sp. di mirtillo. 

skinntay indumenti mp! di pelliccia: skinnvarer pel- 
letteria. pellicceria 

skip nave f, bastimento: (kirke-) navata; sende pr. > 
Spedire via mare; skipe spedire via mare, imbarca» 
re, trasportare con nave: skipning spedizione f: im- 
bairco: skipningsdokumenter documenti mpi d'im- 
‘barco (el. di spedizione); skipningsordre ordine m 
d'imbarco 

skipper comandante m (di nave); skippereksamen 
esame m di capitano di lungo corso; skipperskjonn 
metodo (procedimento) empirico (pratico): skip- 
persiole istituto nautico; shipperskreser grosse 
Fandonie fpl; han forteller skipperskraner le spara 
grosse: skippertak, 14 er = fare un grosso sforzo. F 
darci dentro. 


sbipsakise olo armatoriale: skipsapotek farmacia 
di bordo: skipsavgifter imposte fpl sulle navi; 
skipsbesetning equipaggio: skipsbesiktigelsesmann 
ispettore m navale; skipsbunn carena chiglia, fon- 
do di una nave. 

skipsbygger costruttore mdi navi; skipsbyggeri can- 
tiere m, arsenale m; skipsbygging costruzione f di 
navi: industria cantieristica; skipsbygningskunst 
arte del costruire navi. 

skipsdekk ponte m, coperta. 

skipsetterretninger informazioni fpl marittime 

skipsfart navigazione f; traffici mpl marittimi 

skipsfartsavdeling reparto marina mercantile; si 
fartsdepartement ministero della Marina merca 
Je: shipsfartsforbold situazione f dei traffici maritti» 
mi: skipsfartsinntekter introiti mpl della marina 
mercantile: skipsfartssubsidium sovvenzione f alla 
flotta mercantile. 

skipsforlis naufragio: skipsfrakt nolo; skipsforer ca- 
pitano. comandante m, 

skipshandel forniture fpl dì bordo: skipshandler for- 
nitore m di bordo; skipshund cane di bordo. 

skipsingenior ingegnere m navale: skipsinspektor 
ispettore m navale: perito navale. 

skipsjolle battellino di bordo: skipsjournal giornale 
mai bordo. 

skipskaptein comandante m di nave, capitano (della 
marina mercantile); skipskiste forziere m di bordo; 
cassone m: skipskjeks galletta; skipsklokke campa- 
na di bordo: skipskokk cuoco (pl: chi) di bordo; 
skipskollisjon collisione f (scontro) di navi; skips- 
Konsulent consulente m tecnico navale. 

skipsladning canco (pl: -chi); skipsleilighet occa- 
sione f d'imbarco; ved forste = con la prima nave 
in partenza; skipsliste (1 avis) listino di posizione 
delle navi: registro della Motta mercantile: (ut- 0g 
inngdende skip) listino degli arrivi e delle parten- 
ze: skipslykt fanale m di nave; skipslege medico 
(pi: ©) di bordo Dea 

skipsmai equipaggio; der agente m 
marittimo; skipsmeklerfirma agenzia marittima: 
skipsmler stazzatore m: skipsopplegg disarmo di 
nave. 

skipspapirer documenti mpl di bordo; (bers) titoli 
mpl marittimi: skipspart carato, caratura. 

skipsprest cappellano di bordo. 

skipsreder armatore m; skipsrederi impresa armato- 
riale. società (compagnia) di navigazione. 

skipsregister registro della Îotta mercantile; elenco 
(pi: -chi) delle navi mercantili; skipsrom (under 
dekk) stiva; underste = sentina: skipsrute rotta; lì 
rca di navigazione: skipsrid consiglio d'equipig- 
gio: skipsside fiancata di nave, 

skipsskrog scafo; skipsskrue elica; skipstilsyn ispe- 
zione # (controllo) navale: skipstommermann car- 
pentiere m. skipsulykhe sinistro marittimo: skips- 
verft cantiere m; arsenale m: skipsvrak relitto di 
nave. 

skirenn gara di sci 

skisma scisma mi skismatiker, skismatisk scismati- 


co. 
skismaring sciolina; skispor traccia di sci, pista; ski- 
rt sport m inv sciatonio, sci m inv.; drive = pra- 

ticare lo sci 

skisse schizzo, abbozzo, bozzetto; skissebok albo 
per disegno; skissere schizzare, abbozzare. 

skistafett gara sciatoria di staffetta; skistav racchet- 
ta da sci; skistevel scarpa (scarpone m) da sci; ski- 
‘sendag domenica bianca (el. dedicata allo sci); ski- 
terreng campi mpi da sci 
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Skitne — skjev s 


skitne sporcare, lordare; > ri/insudiciare. 

skitrekk sciovia 

skitt sporcizia, sudiciume m, (lort) F merda: fig. 
porcheria; det er noe riktig —! è una vera porche- 
ria': = i der' lasciamo perderet: F chi se ne frega! 

skitten sporco (pi. chi), sudicio: (farge) smorto: 
ha en skitten munn essere sboccato; skittenferdig 
poco pulito. sporcaccione (a); skitt ig 
sporcizia, scarsa pulizia; skittentoy biancheria 
sporca, panni mpl sporchi: man vasker skittentoyet 
hjemme ì panni sporchi si lavano in famiglia. 

skitur gita (passeggiata) sugli sci; skiutstyr equipag- 
giamento da sciatore. 

skive disco (pI.: -chi); (skyte-) bersaglio: (avsk&ret 
Stykke) fetta, (av fisk) trancia; (ur-) quadrante m. 

skivoks sciolina, cera per gli sci. 

skje 1, . atcadere, succedere capitare, avvenire: 
(finne sted) aver luogo; der er skjedd ham urett gli 
hanno fatto torto; = din vile sia fatta la tua volon- 
tà: det er sltkt som skjer sono cose che capitano. 

skie 2. s. cucchiaio; fa skjeen i en annen hdnd cam- 
biar sistema 

skjebne destino, fato; (tlfellet) sorte f. caso; Skjeb- 
nen il Fato; der hviler en ulykkelig > over una fat 
lità incombe su ingen kan wnngd sin — nessuno 
sfugge al propno destino; avgjore ens — decidere 
lasorte di qn.; finne seg i sin > rassegnarsi al desti- 


no 
skjebnebesternt fatale; skjebegudinne parca: skjeb- 
nesvanger fatale, nefasto, infausto. 
skiede (Kniv-. bot.) guaina; (k&rde) fodero; anat 
vagina; trekke sverdet av skjeden sfoderare (0. 
sguainare) la spada; stikke sverdet i skjeden inguai- 
nare la spada 
skjefte 1. s. manico (pl: -cì, chi); skjefte 2, v. mu- 
‘ire di manico. 
skjefull cucchiaiata, 
segg barba (69s8 bot. 2001); (notkel-) ingegno: 
le i skjegget ridere sotto ì baffi: strides om pavens = 
disputare della lana caprina. 
et barbuto: skjegghkr pelo di barba; der forste 
= il primo pelo: skjeggles imberbe. giabro: 
Stubber pell pi radi € ispidi skjeggveksi barba: 
sterk > barba folta, 
skjeker se: sk&k 
|, komme til skjels dr og alder raggiungere l'età 
ella ragione; relt og — giustizia; gjore rett 0g > 
imot alle dare a ciascuno il dovuto: g/ore rett 0g = 
imor en rendere giustizia a qn. 
skjele essere Stabio; = nl guardare con ia coda 
dell'occhio, (begieeriig) adocchiare. 
Skjelett scheletro; fig. ossatura (senza polpa): skje- 
Jettere preparare uno scheletro. 
atei strabismo. 
skjell 1. s. zool. scaglia, squama; (musling-) con- 
chiglia; der falt som = fra hans ayne gli è caduta la 
benda dagli occhi 
skjell 2. s. (grense-) cippo terminale, limite m, li- 
nea di demarcazione. 
skjellakk gomma lacca. 
skelldyr (animale m) squarmato; (gumier) pangoli- 
no. 
skjelle, = og smelle urlare e strepitare; = en ut in- 
ae (insultare) qn.; — en huden full dare una 
Îavata di capo a qn.. fare una partaccia a qn.; = 
en ut for en tyv dare del ladro a qn. 
skjellet squamoso, scaglioso 
skielling ingiunie fpl, invettive fpl: > og smelling 
urlì e strepiti, insulti e imprecazioni. 
skjellsand sabbia di conchiglie 


skjellsord ingiuria. paroli offensiva 

skielm birbante m. birichino; skjelmeri monelleria. 
birichinata: skjelmsk malizioso. birichino, 

skielne distinguere, discernere (/ra da): = mellom 
godi og ondi discernere 1 bene dal male: = fra 
verandre distinguere: skjelneevne discernimento: 
skjelnemerke segno (el. elemento) distintivo. 

skjelve tremare: (dirre) vibrare, (bevre) palpitare: 
(fare sammen) trasalire: — oser hele kroppen tre- 
mare tutto: skjelving tremito, tremore m; (svak) 
tremolio, (dirring) fremito. 


skjeleyd strabico (pi: -ci); se: skjele 
schema m. modello; (formular) modulo; 


(oversikt) quadro schematico; skjematisere sche: 
matizzare: skjematisk schematico (pl : -ci) 

skiemme guastare, deturpare: (slove) fiaccare: > 
Bort viziare. > seg ul imbruttire; fare una brutta 
figura; skjemmes se: skamme seg. 

skjemt 1 adi. guasto; bli » guastarsi. 

skjemt 2.5. burla, scherzo: drive = med prendere in 
ro, scherzare con: skjemie scherzare: = med noe 
farsi belle di qc.; skjemtedikt poesia burlesca (el 
giocosa); skiemtefull scherzoso, burlone (a): 


efullbet carattere m burlesco (scherzoso); 
burle fpl, scherzi mpI 

skjendig vergognoso, turpe, ignominioso; skjendig- 
het turpitudine f, ignominia, infamia 

skjenk (disk) credenza, banco (pl.: -chi), buffet m 
inv.: (drikk) bicchiere m; bevanda alcolica. 

skjenke 1. v. (gi) dare, (for intet) donare; (foraere) 
regalare: (forunne) concedere: resten skjenker jeg 
deg il resto te lo regalo. 

skjenke 2. v. (helle), = opp mescerei = i versare: = 
glasser fulli riempire il bicchiere; — for en servire 
da berca qn.; skjenk i (for meg)! versami da bere!; 
mesci!:skjenkerett licenza d'esercizio per la vendi» 
ta di vini e liquori. skjenkestue saletta di un'osteria. 

skjenn sgridata, rabbuffo: fd — essere sgridato 
(rimproverato). gi en = sgridare qn, 

skjenne 1. tr. v. (vanaere) disonorare: (kvinne og- 
sà) violare, (vanhellige) profanare, violare: = og 
brenne mettere a ferro e fuoco, 

skjenne 2. intr. sgridare, rimproverare (pà en qn.); 
ir 06 bromtolre per qc: skjennes bistcctare. 
itigarsi; skjennepreken ramanzina, paternale fi 
skjeameri it i. alterchi mpl 

skjensel vergogna, onta, infamia; skjenselsgierning 
infamia, nefandezza 

shjeppe (mai) staio, moggio: fu! > stuiata; sette sit 
ls under en = mettere Îa fiaccola sotto il moggio: 


skjeppevis a staia 


skjerm schermo, (le) riparo; (bil-) parafango: bot. 
ombreila; se ellers sammensetn. 

skjermblomstret bot. ombrellifero (a): skjermbrett 
paravento; skjerme schermire, riparare: (beskytte) 
proteggere (mor en da qn.); = mor riparare da; 
skjermplante 


bot. ombrellifera. 

skjerp terreno da prospezione. 

skjerpe 1. v, ricercare giacimenti minerari. 

skierpe 2. v. affilare. aguzzare (ogsò fig.); fig. 
inasprire, (straff) aggravare: = appetiten stuzzi- 
care l'appetito; skjerpende omstendighet circostan- 
za aggravante: skjerpelse inasprimento. raffor- 
zamento, intensificazione f:skjerpet, konkurransen 
er blitt skyerper la concorrenza si è fatta accanita. 

skierping 1. prospezione f (geofisica); skjerp(n)ing 
2. aguzzamento; inasprimento, aggravamento. 

skjerv obolo: enkens > l'obolo della vedova. 

skiev storto. sbilenco (pl.: -chi), obliquo. (skra) 


s skjevann — skjete 


sbieco (pi: -chi); (som heller) pendente: fig. falso, 
che non va bene: — srilling falsa posizione: shu med 
= hl scarpa scalcagnata: gd sin shjeve gang anda- 
re per'il suo verso; gd stavlene skjeve scalcagnare le 
scarpe 

skjevann acido nitrico. 

skjevbefi)nt che ha le gambe storte; skjevhalset che 
ha il collo sbilenco (el. storto) 

skjevbet stortezza: (skràhet) obliquità: (helling) 

ndenza: fig. stortura; (rygg) scoliosi i 

jevmunnet che ha la bocca storta: skjevneset che 
ha il naso storto; skjevrygget scoliotico (pl.: ci) 

skjevt adv, stortamente (ogsà fig.), obliquamente 
di sghimbescio, storto; se = i guardare storto (el 
di traverso); der gdr » fig. va di traverso; alt gdr > 
for ham gli vanno tutte storte; skjevayd che ha gli 
occhi obliqui (el. all'orientale) 

shjod scudo (ogsò ig): 200È carapace m; (Hekk) 
chiazza: fare i sitt > fig. avere in animo. 

stjoldbruskkjertel tiride_f; alfoldet. chiazzato: 
skjoldlus coccide m, coccimiglia 

skjorte camicia; ihke ha skjorra pà Kroppen essere 
ridotto in camicia; i bare skjorra in camicia. 

skjortebryst sparato: skjorteerme manica di cami 
cla: skjortekrage colletto, collo: skjortelerret tela 
per camicie; skjortelinning se: halslinning. 

skjul (glemmested) nascondiglio: legge = pd na 
scondere, celare: &rype i = nascondersi, rim 
tarsi, rifugiarsi; fig. celarsi; liege i > stare (el. te- 
nersi) nascosto: (bakhold) stare in agguato. 

skjule nascondere. celare (noe for en qc a qn.) 

skjulested nascondiglio: skjult nascosto, celato: (f 
else 0.1.) dissimulato: (hemmelig) segreto: = hen- 
ivdning allusione larvata: > Pebreidelse velato 
rimprovero; > feil difetto latente; skjulte feil og 
mangler vizi occulti, vizi redibitori 

skjar 1. (lysning) barlume m: bagliore m: (farge) 
tinta; med er > av con una sfumatura di; fig. con 
una parvenza di 

skjier 2. mar. scoglio; en rekke > una scogliera 

skjer 3. (snitt, hakk: noe som skjaerer) taglio. 

skier 4. adj. puro; (korn) maturo. skyerî kJot! carne 
tutta polpa 

skjere 1. (skior) zool. gazza. 

skiare 2. v. tagliare: mat. intersecare: med, incidere: 
= seg tagliarsi, ferirsi (pà en kniv con un coltello). 
— uv tagliar via, recidere; = av halen pò en hund 
mozzare la coda 1 una cane: = noe av en amputare 
qe. a qn.; se ogsé: avsklaere; — for trinciare. = 
(snitt) i fare un taglio (el. dei tagli in), = ire inta- 
gliare il legno: Liser sk/izrer meg i evnene la luce 
mi batte negli (el. mi ferisce gli) occhi: = seg ifin- 
geren tagliarsi il dito; — 1 hjerter fig. stringere il 
cuore: = seg inn (kniv 0.1.) conficcarsi; penetrare, 
= ned (noe opphengt) staccare; = opp en bok ta- 
gliare le pagine di un libro: — er ik sezionare un 
cadavere, fare un'autopsia; > opp magen pà sven- 
trure: = opp brodet tagliare il pane a fette. affettare 
il pane. > over tagliare (in due); — ri tagliare, 
squadrare: > ur (ritagliare, (metall) cesellare. 
(tre) intagliare: med, estirpare. 

skjmremaskin (izerfabrikk) scarnatoio. macchina 

vr scarnare: tagliatrice f: taglierina. 

sllierende tagliente: (15) abbagliante: (kulde) pun- 
gente; (motsetning) impressionante, stridente. 

skjaergàrd fascia di isolotti davanti alla costa 

skjering taglio: mat. intersezione: (Jernbane) trin- 
cea; skjeringslinje (mellom to pian) spigolo: skja- 
ringspunkt punto d'intersezione. 

skjermyssel scaramuccia 


Skjersild purgatorio. 

skiersliper arrotino; skjaersommer mezza estate. 

skjertorsdag giovedì m santo. 

skjod (fang) grembo: fig. (0gsA) seno: i sin families 
— in seno alla famiglia; legge hendene i skjodet sta- 
re con le mani in mano. 

skjodehund cane m di lusso, cane da salotto. 

ski trascurato, negligente,  disattento; 
(uneyaktig) impreciso; vere = med trascurare, 
trattare con negligenza; skjodestoshet trascuratez- 
za. negligenza, incuria; imprecisione f. 

skjedesynd peccatuccio, vizio preferito, debolezza, 

skjoge litt. meretrice f; prostituta; donna di malaffa. 
re: puttana. 

skjonn 1.5. (dom. mening) giudizio; opinione f; se 
ogs: overslag: (sakkyndig) perizia; erter heste = 
meglio che si può, nel miglior modo possibile. 
hans > secondo il suo parere, a suo avviso: handle 
etter egei — agire di testa propria. 

skionn 2. adi. bello; der skjonne il bello: de skjanne 
Aunster le belle arti: se ogsa: skjent adv. 

skjonnbet bellezza; do i > morire in bellezza 

skionne giudicare: (forstà) capire: arnet begynner d 
— il bambino comincia a discernere; = seg pd noe 
intendersi di qc 

skjonnbetsdronning regina di bellezza: reginetta. 

i amante m, f del bello; skjonn- 

hestfeil difettuccio; skjennbetsgudinne dea della 
bellezza: ski surranse concorso di bel- 
lezza: skjonnbetsmiddel cosmetico (pl: «c1) 

skjonnbetspleie cura di bellezza: skjonnbetsplett 
neo: tssans senso estetico, senso del bello, 
gusto (del bello): sikjonnbetsvann lozione f per la 
pelle; skjonnbetsdpenbaring rivelazione f di bellez- 
ma 

skjonnsforretning merk. perizia. stima, valutazione 
# skjoonskrift calligrafia, skjonnskriver calligrafio; 
skjennsmann perito, stimatore m. 

skjennsmessig estimativo, secondo giudizio; up- 
prossimativo; skjennsom  giudizioso: (paskjon- 
nende) che dimostra di apprezzare: skjonnsomhet 
discernimento; skjonnssak questione f di valuta- 
zione (giudizio). 

skjeanànd bello spirito 

skjent 1. adv. bellamente. in bella maniera. con gra- 


na. 
skjent 2. konj. benché, quantunque, sebbene (+ 
Konj.): — han er en arlig mann, har han - . . per 
onesto che sia, ha tuttavia 

skjer fragile. frangibile: (spro, morken) friabile: 
{tusset) strampalato, picchiato; skjarbuk scor- 
buto; som lider av = scorbutico (pl. «ci), skjere 
(revne) spacco (pl: -chi); skjorbet frangibilità. 
frabilità; skjerbodet che ha il cervello balzano. 
skjorlener persona lussuriosa; skjarlewnet lussuria: 
peccato carnale 

skjorne (bli skjor) diventare fragile; litt. infralire: 
(melk) rapprendersi 

skjerost cagliata; ricotta: formagetta. 

skjert gonna. sottana: henge Ì sin mors sk/orter stare 
attaccato alla sottana della mamma. 

skjerte, — opp sollevare (tirare su) la gonnella 

skiertejeger donnaiolo. chi rincorre le gonnelle. 
sk te comando delle donne. 

skjot 1. (frakke-) falda: mar. scotta; hale skjorene 

re le scotte. 

skjot 2. (foriengelse) giunta, prolunga: (sammen- 
feyning) giunto, commettitura. 

skiete 1. . prolungare, (stoff) giuntare: > summen 
unire: jur. trasferire la proprietà di. 
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skjote — skoplugg s 


skjote 2.5. jur atto di trasferimento (di proprietà) 

skjotsel cura; manutenzione f. 

skiotte aver cura di. stare attento a, badare a: = sine 
egne saker badare an fatti propn 

skli scivolare: = ur slittare; sklie scivolo, 

sko 1.5. scarpa; den vel dest hsor skoen trvkker som 
har den pà dove stringe la scarpa, non lo sa altro 
che chi l'ha in piede: over en /av = a bizzeffe. 

sko 2. v. dare le scarpe a; (hest) ferrare. 

skobesparer salvapunte m inv.; hesld med — appli- 
care i ferretti a: shoberste spazzola per scarpe. 

skodde (t8ke) nebbia, bruma: (vindu) imposta. 

shofabrikk calzatunificio. 

skoft assenza ingiustificata; shofte non andare a la- 
vorare (el. a scuola); = mellom to helligdager fare 
il ponte: bli oppsagt for skofting essere licenziato 

r assenteismo, 

g bosco (pi: -chi); (stor) foresta; ltt, fig. selva; 
beplante med = imboschire; ke se skogen for bare 
ren cenare Papio e ars iono 
skogbakke pendio boscoso: skogbestand patrimo- 
nio boschivo: skogbevokst boscoso; = omrdde zo- 
na boscosa; skogblomst fiore m silvestre: skog- 
brann incendio di bosco: skogbruk selvicoltura: 
skogbryn margine m (el. limitare m) di un bosco: 
skogbunn (-botn) suolo boschivo, sottobosco. 

skogdistrikt regione f (el. zona) boschiva: ife 
selvicoltura; skogdue colombella, colombo selsati- 
co: skogfattig povero di boschi. poco boscoso: 
skogforvalter amministratore m forestale. 
skoggerlatter scoppio di risa; matte risate fpl; skog- 
gerle ridere a crepapelle 
skoggrense limite m della vegetazione arborea: 
skoggud dio silvestre, divinità dei boschi: skog- 
hogst taglio dei boschi; skogkledd boscoso, rivesti= 
to (el. coperto) di boschi; skogland paese m bosco- 
50: shoglandskap paesaggio silvestre (el. boscoso): 
skogliv vita silvestre; skogles senza alberi, senza 
bosch: (fel) nudo: skogmes topo campagnolo: 
skognymfe ninfa silvestre, driade 


skogoppsynsmann puardia forestale: 
imboschimento: skogrik ricco di boschi (foreste), 
boscoso. boschivo: skogrydning diboscamento 


skogsarbeid lavoro nei boschi: skogsarbeider ope- 
raro forestale, boscaiolo: skogsdrift selvicoltura 

skogselskap società per la protezione delle foreste 
ed il rimboschimento: skogsfugl uccello di bosco: 
skogslette radura: spiazzo în una foresta; skogsti 
sentiero di bosco: skogstrekning distesa di boschi: 
shogsved legna da ardere 

skogteig (parte di un podere coltivata a) bosco, 

shogtur gita (passeggiata) nei boschi; skogtykning 
fitto (el. folto) dì una foresta. 

skogvei (-veg) strada di bosco: skogvesen ente m fo- 
restale: boschi mpl e foreste fpl: skogvokter guar. 
daboschi m inv. 

skoborn calzascarpe m inv... calzatoio, corso. 

skokk mucchio, quantità: (01€) frotta. folla. 

skokrem lucido da scarpe. 

skolastikk scolastica. skolastiker, skolastisk scola- 
stico (pl.: -ci) 

skole scuola; (barne-) scuola elementare: (grunn-) 
scuola dell'obbligo: (videregdende) scuola secon- 
daria: offentlig (privat) — scuola pubblica (priva- 
ta): skolen begvnner igjen i september le scuole nia- 
prono a settembre: gd skolen igjennom completare 
gli studi: gd en hard — fare un duro tirocinio; i 
(pà) skolen a scuola; gd pd skolen andare a scuola. 
frequentare la scuola: fa en ordentlig i > dare una 
solenne lezione a qn 


Tra ‘età scolare: ta) compio. Skole- 
rn scolaro; skolebespisning refezione f scolastica: 
skolebestyrer direttore m didattico; se: rektor; sko- 
Jebibliotek biblioteca scolastica; skoleblad giorna- 
letto scolastico: skolebok libro scolastico: skole- 
bruk, ril — ad uso delle scuole; skolebygning edifi- 
‘cio scolastico. 
skoledag giorno di scuola: skoledannelse istruzione 
f scolastica; cultura umanistica; sholedirektor 
provveditore m agli studi. 

isempel esempio classico: esempio convin- 
cente; modello esemplare. 
sholefag materia (d’insegnamento); sholeferie va- 
‘canze fpl scolastiche: skolefest festa scolastica; sko- 
lefilm film m inv. d'instruzione; cinema m inv, sco- 
lastico: skolefly aero d'allenamento; skolefolk cor- 
po insegnante; insegnanti mpI, skolefri vacanza. 
skolegang frequentazione f delle scuole: vungen > 
istruzione f obbligatoria: sholegutt scolaro: skole- 
gàrd cortile m della scuola. 
skolebest cavallo addestrato. 
sholeidrettssterne concorso ginnico scolastico. 
skoleinspekter ispettore m scolastico. 
skolekamerat compagno di scuola: skolekjokken cu- 
gina scolastica (ag) economia domestica: skle- 

iunnskaper cognizioni fpl apprese a scuola 

skoleliv vita di scuola; skolelov legge f sull'insegna 
mento: skolelaerdom istruzione f (erudizione f) sco- 
lastica. skolelaerer insegnante m, f. maestro (a) di 
scuola. 
skolemann insegnante m, professore m, pedagopo, 
istitutore m; skolemat merenda (che si consuma a 
scuola) 
sholemester maestro di scuola (elementare); skole- 
mesterskap campionato scolastico; erto- 
ge Lono dottrale (dottrinale). 
skolepenger (offentlige) tassu scolastica, (kostsko- 
le) retta. skolepibe scolara; skoleplan programma 
m scolastico: tig in età scolare, in età di 
frequentare la scuola dell'obbligo. 
skoleradio programma m radiofonico per le scuole. 
skolereform norma scolastica; skoleràd consiglio 


degli insegnanti, 

sie nave f scuola; skolespràk linguaggio (ger 
g0) scolastico; sholestue aula, classe 

skoletid ore fp di insegnamento (el 
(87) anni mpl di scuola; periodo scoi 
ai tempi in cui andavo a scuola. 

skoletilsyn ispezione f delle scuole: skoletime ora di 
scuola. lezione f. skoletukt disciplina scolastica: 
skoletvang istruzione f obbligatoria. 

stoleutgave edizione f scolastica (el. ad uso delle 
scuole). skoleundervisning insegnamento scolasti- 
co (el. nelle scuole); skoleungdom scolari mpl e stu- 
denti mpl, giuventù studentesca. 

skoleutsendelse trasmissione f per le scuole. 
skolevesen pubblica istruzione fi skolevogn 
(evings-) autoscuola. 

skole&r anno scolastico: mine = i mieianni a scuola. 

Skolisse stringa. laccio (di una scarpa) 

skolm bot. baccello. 

skoltcramio; /d det inn i skolten metterselo in zucca 
skomaker calzolaio. (lappe-) ciabattino; skomaker- 
gutt apprendista m calzolaio: skomakerhndverk 
arte f del calzolaio: skomakermester calzolaio fini- 
to: skomakersvenn calzolaio. 

skoning (hest) ferratura; (kiole) pedana. 

skonneri1) goletta: skonnerbrigg brigantino goletta: 
skonrok omtr. galletta. 

skoplugg chiodino (di legno) da calzolaio; skopusser 


frequenza): 
tico: i min = 


s shoreim — skriftform 
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lustrascarpe m, f invi F sciuscià; (fotskrape) ra- 
schietto, 

shoreim legaccio di scarpa, passante m. 

skorpe crosta (ogsà med.); Jannelse forma- 
zione f di crosta; skorpion scorpione m. 

skorstein fumaiolo, ciminiera, comignolo; skor- 
steinsfeier spazzacamino; skorsteinsfeiergutt ap- 
prendista m spazzacamino; skorsteinspipe canna 
fumaria, camino, 

shorte, der shorter pd manca, mancano. 

skose î. sarcasmo, frecciata. 

skose 2. v. lanciare frecciate. motteggiare. 

skospenne fibbia di scarpa: skosverte lucido da scar- 

: skosem chiodino per scarpe; skoshle suola. 
m. adj. scozzese 

skott mar. paratia; vanntetr — paratia stagna; se el- 
lers: skudd: skotte 1. v.. — til guardare di sottec- 
chi; skotting occhiate fpi di sottecchi 

shotte 2.5. scozzese m, f 

skotoy calzatura, calzature fpl: skoteyeske scatola 
da scarpe: skoteyforretning calzoleria, negozio di 


crosta. 
skovI pala, badile m: skovle, = (sammen) ammuc- 
chiare con un badile; = hort spalare; se: skuffe: 
skovihjul ruota a palette. 

skral (ussel) misero, (ynkelig) miserevole, pietoso. 
(svak) debole: skrale v. mar. ricusare. 

skrall fragore m, frastuono; skralle 1. 5. battola, 
raganella; skralle 2. v. rimbombare; skrallende lar 
ter risata Îragorosa 

skramile fare rumore; (tog) sferragliare: (servise) 
acciottolare; skramlekasse, gamme! > vecchia car- 
cassa, macinino; skramling fracasso, baccano. 

skramme scalfittura, spellatura, escoriazione f; uten 
en = senza un graffio, 

skrammel cianfrusaglie fpl. ciarpame m: gammeli = 
vecchiume m: (bil 0...) vecchia baracca; skramme- 
rert pieno di fronzoli, sovraccarico di omamenti; 
skrammet graffiato, scalfito, pieno di scalfitture. 
skrangle risonare, rimbombare, sferragliare: (kl 
tintinnare; skranglekjerre carretta sgangherata: 
skranglet dinoccolato. sgangherato; skranglevei 
strada dissestata. 

skranke sbarra, barra (Saerl. jur.), banco (pi: -chi); 
(bank, post) sportello, gym. parallele fpl (men). 
parallele fpl asimmetriche (kvinner); skranker 
(grenser) limiti mpl: for skranken (retten) alla 
sbarra; serte en = for mettere deì limiti a; tre i 
skranken entrare in lizza: tre i skranken for en spez- 
zare una lancia per qn.; skrankeevelser esercizi mpi 
alle parallele 

skrante essere malaticcio, languire, essere cagione- 
vole di salute; skranten(de) malaticcio, cagionevo- 
Je: skranting poca salute f. cagionevolezza. 

skrap raschiatura: fig. scarto, rottame m. 

skrape 1. v. raschiare, grattare, (fisk) squamare: 
(med vad) sciabicare: scorticare: (hest) scalpita 
(hone) ruspare; = seg (i huden) scorticarsi, spe! 
larsi; — noe av (ut) raschiare via qc.; = sammen 
racimolare, raggranellare; = rallerkenen pulire il 
piatto; — en kabel sciabicare un cavo; bukke og > 
fare molti salamelecchi 

skrape 2. s. (jern) raschietto, raschiatoio, raspa; 
(irettesettelse) strigliata: (ti sko) raschino. 

skrapenot rete f a strascico, sciabica: skraper ra- 
schietto, raschiatoio, raschino. 

skraphaug mucchio di rottami (el, detriti); discarica 
di rifiuti; skraping raschiamento, raschiatura; 
(hud) spellatura, scorticatura: (pà grus) scricchio: 


lio; skrapjern ferraglia, rottami mpl di ferro. 
skratte ridere fragorosamente: skratting scoppi mpi 
di risa; (sprukken Iyd) stridore m. 
skravere tratteggiare; skravering tratteggio. 
skravl ciance fpl, chiacchiere fpi, skravle cianciare, 
ciarlare; skravkebette ciarlone m, ciarlona; chiac- 
chierone m, chiacchierona. 
skred frana; smottamento; (sno-) valanga. 
skredder sarto; skreddergutt apprendista m sarto; 
skredderi sartoria; skredderlaug arte f (el. corpora- 
zione f) dei sarti; skredderlere, vare i — imparare 
il mestiere di sarto; skreddermester maestro sarto, 
sarto finito; skreddershe sarta (da uomo); skred- 
dersvenn lavorante m finito; skreddersydd, = dress 
abito sumisura; = drak! tailleur m inv. su misura; 
skreddersem, lare — imparare il mestiere del sarto: 
skredderverksted sartoria, laboratorio di sartoria 
skrei (torsk) merluzzo. 
skrekk paura, (plutselig) spavento, (dyp) terrore 
mi d en — i liver prendere uno spavento, spaven- 
tarsi; selte = i spaventare, incutere spavento a 
eksempel il — og advarsel esempio terrificante. 
skrekk spaventoso, terrificante; skrekk- 
terrorizzato, impietrito dallo spavento. 
skrell (skall) buccia, scorza; (skrall) frastuono, fra- 
gore m:srll sbuociare,scozare pelare; — bor. 
av scortecciare; — poteter pelare le patate; 
skrelling sbucciatura, scorzatura, pelatura: (stak- 
kar) omuncolo: persona mingherlina 
skremme spaventare, impaunie, (sterkere) terroriz- 
Zare; — livel av spaventare qn. a morte: = en opp 
impaurire qn.; skremmebilde spauracchio; skrem- 
meskudd colpo in aria, colpo d'avvertimento; falso 
allarme; skremsel spauracchio. 
‘skrens slittamento; skrense slittare 
skrent scarpata, declivio, pendio, 
Rreppe i 8-goc, Dicci, mino: skreppe 2. v. 
(and og gs) starnazzare, schiamazzare; skreppe- 
Kar venditore m ambulante. 
skrev s. inforcatura; skrevs over a cavallo di; over 
skrexs a cavalcioni; sirte med bena over skrevs sede- 
re a gambe incrociate (el. alla turca). 
skreve allargare le gambe, stare a gambe larghe; > 
over scavalcare, accavalciare. 
skribent scrittore m, scrittrice f; skribentvirksombet 
attività letteraria. 
skrible  scarabocchiare, scribacchiare;  skribler 
(smorer) scribacchino; skribleri scarabocchio, 
seritto di nessun valore. 
skride, — /ram avanzare; venire (andare, farsi) 
avanti: — inn intervenire; = inn mot en prendere 
dei provvedimenti contro qn.; (gA rettens vei) fare 
causa a qn.i = fil procedere a, dare inizio a; = fil 
verket mettersi all'opera. 
skrift (skrivning) scrittura, calligrafia; typ. caratte- 
ri mp, lettere fpl; (noe skrevet) scritto, opera (let- 
terania); (lite) opuscolo; skriften, den hellige = la 
Scrittura, le Sacre Scritture: periodiske skrifter 
pubblicazioni fpi periodiche; se ogs8: innskrift; 
skriftart tipo dì scrittura. 
skrifte 1. s. confessione f: gd il — andare a con- 
fessarsi; skrifte 2. tr. v. confessare; intr. v. confes 
sarsi; skriftebarm penitente m, f; skriftefar confes- 
sore m; skriftekspert perito grafologo; skriftemàl 
confessione f: morta ens = confessare qn.; skrifte- 
stol confessionale m. 
skriftform forma grafica; skriftfortolker rel. esegeta 
m: skriftfortolkning rel. esegesi f: skriftklok (9- 
disk) scriba m; skriftkyndig grafologo (pl. -9i): 
rel. studioso delle Sacre Scritture. 
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skriftlig scritto; adv. per (el. in) scritto, per lettera; 
— aistemning votazione f per schede (el. scritta): 
et = sar una risposta scritta; skrifilige arbeider 
(skole-) compiti mpl; (eksamen) prove fpl scritte: 
eroe — confermare per scritto. I 
prove campione m di scrittura; im 
gua scritta (el. letteraria); shriftsted rel. passo (el. 
Versetto) della Bibbia: skriftstoper fonditore m di 
caratteri; skriftstoperi fonderia di caratteri: skrift- 
stopning fusione f di caratteri; skriftstorrelse typ. 
forza di corpo; altezza dei caratteri. 
skrifttegn segno grafico: grafema m: skrifttrekk 
tratto (el. caratteristica) di una grafia: skrifttyd- 
ning grafologia; skrifttype tipo di scrittura 
skrik grido, strillo, urlo: gi er = fra seg lanciare un 
grido, cacciare un urlo krike gridare (av smerie 
i dolore); strillare, urlare; (papegoye) squittire: 
— opp strepitare; = over seg gridare a squarciago: 
la; = av sine lungers fulle kraft spolmonarsi; — seg 
hes sgolarsi. 
skrikedukke bambola che piange: skrikende urlante, 
che grida; (farge) chiassoso, sgargiante; — urett- 
ferdighet ingiustizia palese, ingiustizia che grida 
vendetta; = Rontrast contrasto stridente 
skrikhals urlone m, schiamazzatore m. 
skriking grida fol. urlo, strilli mpl 
skrin cofanetto, scrigno; skrinlegge mettere în uno 
scrigno; fig. accantonare, abbandonare, rinuncia- 
re ai skrinlegging fig. abbandono, accantonamen- 
to 
skrian magro (ogsé om jord): (gold) infecondo, 
sterile. 
skritt passo: (bukse-) cavallo: fig. passo, interven- 
to, provvedimento: ikke et = videre' non avanzate 
(avanzare) di un solo passo!: i = 'al passo!i giore 
det forste = fare il primo passo; fig. ogsà saggiare 
il terreno; ho/de — med andare dello stesso passo 
di.stare di pari passo con: holde = med urviklingen 
andare di pari passo con il progresso; essere ag- 
iormato: = for = passo a passo, un passo dopo 
l'altro; gd (kjore) i = andare a passo d'uomo: ri i 
— cavalcare al passo; med avmdlte — a passi misu- 
rati; med faste = con passo fermo: med hurtige = 
di buon passo; med lange > a grandi passi; med 
langsomme = à passo lento; med listende = a passi 
felpati: ra retislige — adire le vie legali 
skritte, — noe opp misurare qc. a passi; — ur allun- 
arti paso. F 
ittgang passo; i > a passo d'uomo; (hest) al pas- 
so; skriftmiler contapassi m inv. pedometro; 
skrittvis passo a passo; fig. 0gsé: gradatamente. 
skriv s. lettera, scritto 
skrive scrivere; (med bivani a matita); = meger 
Smtt scrivere a caratteri minuti; = opp ens nave 
prendere il nome di qn.; man kunne = en hel bok 
om det se ne potrebbe fare un libro: Avorledes skri- 
ves ditt navn? come Sì scrive il tuo nome?; han kan 
ikke = sitt navn non sa fare la propria firma; user 
lire, sier og skriver tusen mille lire. in lettere mille 
lire: der sto skrevet at jeg ikke skulle vinne era desti- 
no che non vincessi. — av copiare: (= avskrive) 
registrare a scarico, cancellare: se ogsà: avskrive; 
= etter (forlange) chiedere per lettera: — etter en 
richiedere (per lettera) la presenza di gn.: — falsk 
commettere un falso, fare una firma falsa; — seg 
fra risalire a. datare a; — inn iscrivere (pd en liste 
in un elenco). registrare: (innfore) ricopiare (er sti/ 
‘un tema); se: innskrive; — ned annotare: — om noe 
scrivere di ge: = om l'igjen) riscrivere. (forandre) 
rimaneggiare: se: omskrive: = opp mettere per 


scritto, scrivere, (for à huske) prendere nota di: = 
pà en bok scrivere un libro: — pd veksler avallare 
delle cambiali; — tilen scrivere a uno; — under fir- 
mare; = ur ( = av) copiare, trascrivere; (stemmer, 
roller) senvere; (regning) scrivere. stendere: (pa- 
sient) dimettere; (- ferdig) terminare, finire; — 
ut av en bok copiare (trascrivere) da un libro; = 
utenpà scrivere sulla busta. 

skrivearbeid compito, esercizio scritto; lavoro di 
scrittura: skriveblokk blocco di carta da lettere: 
skrivebok quaderno; skrivebord scrivania, scrit- 
too; skrivebordslampe lampada da tavolo; skrive- 
bordsstol sedia da ufficio. sedia girevole 

skrivefeil errore m di scrittura, errore di ortografia, 
(pè maskin) errore di battuta; errore tipografico, 
‘errore di macchina. 

skrivekloe mania di scrivere, grafomania; skrive- 
krampe crampo dello scrittore (degli scrivani); gra- 
fospasmo. 

skrivelse Jettera, scritto; diplomatisk > dispaccio 
diplomatico, missiva (el. nota) diplomatica. 

skrivelyst voglia di scrivere: skrivelysten che ha vo- 

ia di scrivere: skrivelerer maestro (insegnante m, 
i scrittura (calligrafia). 

skrivemappe cartella portacarte: sottomano; skrive- 
maskin macchina per (el, da) scrivere; skrivema- 
skinbànd nastro dattilografico: skrivemaskindame 
dattili fa. 

skrivemdte (bokstavering) grafia, ortografia; (sti!) 
stile m. 

skrivepapir carta da scrivere (el. da lettere); almin- 
relig — carta da lettere comune: skrivepuli banco 
(pi: -chi); (storre) scrivania. 

skriver scrivano; (den som skriver) scrivente m, 
(i oldtiden) scriba m; skriveri neds. scartofTie f{ 
(smoreri) scarabocchi mpl. 

skrivesaker occorrente m per scrivere; skrivestell 
servizio per scrivania; skrivesyk maniaco dello 
scrivere, grafomane. 

skrivetime lezione f di scrittura; skriveunderlag sot- 
tomano; skriveovelse esercizio di calligrafia; skriv- 
ing scrittura, (lo) scrivere. 

skrofulose scrofola, scrofolosi t; skrofules scrofolo- 
so 

skrog (skips-) scafo; (= spanter) carcassa, ossatu- 
ra 

skrot vecchiume m, rimasugli mp. 

skrott corpo; en gammel = una vecchia carcassa. 

skru v. (biljard) dare l'effetto a (alla palla); en 
skrudd ball'una palla colpita di taglio; = (inn. til) 
avvitare, (en skrue) stringere; — avsvitare; = /ast 
l'igjen) chiudere avvitando; > lampa ned (opp) 
abbassare (alzare) il lume; = opp (dpne) svita 

(i veeret) sollevare; (om pris) far salire, aumentar 
(regning) aumentare, (varepris) rincarare; » pd 
(tenne) accendere; = pd radioen (soke) girare le 
manopole della radio, regolare la radio; — sam 
men avvitare, > seg summen (iS) ammassarsi. 

skrubb (pryi) colpo: legnate fpl; (irettesettelse) 
strigliata, lavata di capo: (ulv) lupo; (kost) spazzo- 
la dura; 1.s. passera di mare. 

skrubbe 2. v. strofinare, fregare, (rense) pulire; 
(vaske) ivare:shrubber(i) spazzola dura pazzo: 
one m: skrubbet ruvido, scabro: skrubbhevel pialla 
per sgrossare, sgrossino: skrubbherle sgrossare 
con la pialla 

skrubbsulten affamato; vare = avere una fame da 
lupo; skrubbsàr scorticatura, sbucciatura. 

skrubenk banco a morsa: skrublyant portamina, la- 
pis m inv. a mina; skrubolt bullone m filettato. 
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skrud drappeggio; (fest-) vestito di gala. 

skrue s. vite f; mus. (stemme-) bischero: mar. elica: 
en underlig = uno stravagante; fam. uno svitato; 
han har en = los gli manca una rotella. 

skrueaksel (propell) asse m dell'elica; skrueblad pa- 
la dell'elica; skruedamper vapore mad elica; skrue- 
formet a vite; elicoidale; skrwegang passo (el. filet- 
to) della vite: skruegienge (en omgang) giro del 
filetto; (giengehoyde) passo della vite; (alle om- 
gangene) filettatura; skruehode testa della vite: 
skruelinje elica (geometrica): (spirallinje) spirale 

skruemor (motrik) madrevite f; skrueomgang giro 
di vite; skrueskip nave f ad elica; skruestikke mor- 
sa; skruet fig. affettato. lizioso: (stil 0gs8) ampol- 
oso; skruis ammasso di ghiaccio. 

skrujern cacciavite m inv. 

skrukke s. grinza, ruga: skrukket rugoso, grinzoso, 
(toy) gualcito. 

skrukork tappo a vite. 

skrullet tocco (pi.: -chi), grullo; skrulling picchiatel- 
lo: skrulokk coperchio a vite. 

skrumpe, > inn /sammen) raggrinzirsi, rattrappir- 
si, restringersi, consumarsi; skrumpen (innskrum- 
pet) rattrappito, raggrinzito; skrumplever med. 
cirrosi f epatica; skrumpayre med. rene m scleroti- 
co. 

skrunokkel chiave f inglese (el. a rollino). 

skruppel scrupolo: giore seg skrupler avere degli 
scrupoli; skruppellos senza scrupoli. 

skrutrekker cacciavite m inv. 

skryt (brauting) millanteria, fanfaronata: (selvros) 
vanteria, spacconata; skryte (esel) ragliare: fig. 
millantare. vantarsi, fare lo spaccone. 

skrythals spaccone m (a); fanfarone m (a): smar- 
giasso; skryting (esel) raglio, ragliamento: fig. iat- 
tanza, millanteria 

skrone 1.5. fandonia, balla. frottola. panzana. 

skrone 2. v. raccontare fandonie (balle. frottole) 

skrenemaker contastorie m, f inv. contaballe m, f. 

skropelig fragile, gracile: (svak) debole: en — gam- 
mel mann un vecchio cadente; skropelighet fragili- 
tà, gracilità, debolezza 

skrà 1.5. (kardesker) mitraglia: (tobakk) cicca. 

skrà 2. adj. obliquo, sbieco (pi.:-chi), diagonale, 
(hellende) inclinato: pd » di sbieco, trasversal 
mente. 

skrà 3. v. (tobakk) ciccare, (giore = ) sbiecare, ren- 
dere sbieco; (skjaer cràtt) tagliare obliquamente: 
(klippe skràtt) tagliare di (el. a) sbieco: (gà skratt) 
andare in direzione diagonale, — over noe attra- 
versare qe 

skrhbjelke trave f diagonale; (vpenskjold) banda 

skràbet obliquità; inclinazione f. 

skràl schiamazzi mpl, clamore m, voci; shràle, — 
(opp) sbraitare: (gràte) frignare: skrdlhals schia- 
mazzatore m, sbraitone m; skràling schiamazzi 
mpl, strepito. 

skràne declinare, pendere, essere în pendio; sikrà- 
ning pendenza, inclinazione f; (fell, bakke) pen- 
dio, declivio, versante m: (jernbane-. vei-) scar- 
patà; skrdplan piano inclinato; fig. china; komme 
ui pd skrdplanet prendere una brutta china; skrà- 

ite capezzale Jersino. 

rsikker sicurissimo; skrdstrek riga obliqua (el 
diagonale); (skrivning) barra; skràtak tetto a spio- 
venti. (med en side) tetto a uno spiovente. 

skràtobakk tabacco da masticare. 

skubb spinta; skubbe, — (til) spingere, dare una 
Spinta a; > noe fra seg (til side) scostare qc. fig. 
Scansare qc, sottrarsi a qc: = en ti side spingere 


qu. da parte; fig. soppiantare qu. fare lo sgam- 
detto a qn. 

skudd (vàpen) colpo, sparo; (ladning) carica; bot. 
getto, germoglio; del falt et — è partito un colpo; 
det hortes et > sì è udito uno sparo; stà for resi» 
stere al fuoco; vare i skudder fig, avere il vento in 
poppa; essere molto popolare; han er i skuddet nd 
è l'uomo del giorno, 

skuddag bisesto. 

skuddfast,-fri a prova di proiettile; gd = essere fuo- 

Etro: Mi, esere ben corazzato. i 

vuddhastighet velocità di tro, celerità di tiro. 

skoddbold, komme pd — venire a tiro; skuddlinje li- 
nea di tiro. 

skuddsikker a prova di proiettile; en = bil un'auto 
blindata; en = vest un gilè antiproiettile; skuddshr 
ferita di arma da fuoco; skuddvidde gittata; innen- 
for (pd) = a tiro; skuddàr anno bisestile 

skve f. v. vedere, scorgere; guardare; skue 2. 5. ve- 
duta, vista, spettacolo, mostra; bare fil = fare 
sfoggio di, ostentare; stille (sette) til — mettere in 
mostra; merk. esporre, mettere in vetrina; srlle seg 
til — mettersi in mostra, farsi vedere. 

skuebrad rel. pane m della proposizione (el, dell'of- 
ferta): gl. panini mpl serviti solo per la forma assie» 
me a vino o birra. 

skuelysten curioso; skueplass scena, teatro, 

skuespill spettacolo teatrale, dramma m, comme» 
dia. 

skuespiller(inne) attore m (attrice f); neds. 0g fig. 
commediante m, f allievo di una 
scuola d'arte drammatica: skuespillerselskap com- 
pagnia di attori; sk tournée f (giro) 
di una compagnia di attori drammatici, 

skuespillforfatter autore m drammatico; skuespill- 
Kunst arte f drammatica. 

skuff cassetto, tiretto. 

skuffe 1. 5. (spade) pala, badile m. 

skuffe 2. v. spalare; — sammen ammassare con la 
pala; — sammen penger accumulare denaro, 

skuffe 3. v. (forventninger) deludere, disilludere: 
(svike) tradire; skufTelse delusione . disillusione f, 
disinganno; skuffende deludente, disingannatore: 
— likher somiglianza sorprendente; det er vtterst 
— (giort) non è un gran che 

skulder spalla: zrekke pà skuldrene alzare le (el. 
stringersi nelle) spalle: alt hviler pà mine skuldre ho 
tutto sulle spalle. 

skulderben osso della spalla; skulderblad scapola; 
skulderbred largo di spalle: skulderbredde larghez- 
za delle spalle. 

skuiderdistinksjoner spalline fpl: skulderledd artico» 
lazione f della spalla; skulderre(i)m tracolla; mil, 
bandoliera; skulderstropp spallina; skuldertrekk 
alzata di spalle. 

skulev. accigliarsi; — 1il guardare di traverso, guar- 
dare torvamente; skulende torvo. 

skulke (skole) marinare: — unna sottrarsi al proprio 
dovere, fare lo scansafatiche; skulkesyke malattia 
dello studente; assenteismo; skulking (il) marinare 
la scuola; assenza ingiustificata. 

skulle 1. (nodvendighet) dovere, bisognare; han 
skal (bor) reise deve partire, bisogna che parta; jeg 
skal og mà gjore det bisogna assolutamente che lo 
faccia; si vil ham at han skal komme dij venire: 
du skal vekke meg kI. 6 svegliami alle skal av 
sted bisogna andare, dobbiamo andare; Jeg ver ikhe 
‘va jeg skal gjore non so che cosa fare: hvor skal du 
hen? dove vai”: jeg skal pà kino vado al cinema; han 
‘skal inn (ut, opp. ned) deve entrare (uscire, salire, 
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scendere); du skulle ha henvendi deg annet stedi 
avresti dovuto rivolgerti altrove: du skulle ha 
sagt det avresti dovuto dirlo. bisognava dirlo; kve 
skal det vare til? a che serve? ndr sà skal vere se è 
così; se occorre: man skal ikke kunne si at jeg over- 
driver non si potrà dire che io esagerì: skol der 
vare din far? sarebbe tuo padre questo (neds. cos- 
tui)? 

skulle 2. (fremtidighet) han skal reise i morgen par- 
tirà domani; han skulle ha reist i gdr sarebbe dovu- 
to partire ieri; feg «ka! skrive il deg ti scriverò, 

skulle 3. (forlydende) kongen skul nare reist i mor- 
gessi ice (el. pare, sembra )che il re sia partito sta- 
mattina; (avisstil) il re surebbe partito stamattina: 
han skal vere meget rik sembra che sia molto ricco. 

skulle 4. (formodning) man skulle tro at sì direbbe 
che: skulle han vere dod” sarebbe morto”: skulle Jeg 
forràde ham? tradirlo, io!; Avis det skulle regne se 

(per cato piovesse, se dovesse piovere 

ulpe bot. siliqua 

skulptur scultura. 

skum schiuma, spuma; skumdekket coperto di 
schiuma, spumoso; skumdempende, > e/fekt effet- 
to antischiuma; skumgummi gommapiuma: skum- 
Kam cresta (d'onda) schiumosa. 

skumle sparlare (over di), insinuare, mormorare: 
criticare; skumler malalingua, mallicente m.f 
kumleri maldienza. pettegolezzo (over su) 

skummasser ammassi mpl di schiuma: skumme tr 
v..intr.v. schiumare: (melk) seremare: = av raseri 
aver la schiuma alla bocca (per la rabbia); > /loten 
fig. prendere la parte migliore. 

skummel tetro, cupo, sinistro; (person) losco (pi. 
<chi), equivoco (pl. -ci): skummelbet tetraggine f, 
‘cupezza; (person ogsd) aspetto losco. 

skum schiumoso, spumoso, spumeggiante: 
skummet, — melk latte m scremato; skumming 
schiuma, spumosità; (bolger) l'incresparsi. 

skumple sballottare, dare scossoni 

skumre, der skumrer cala la sera. comincia a im- 
brunire, annota; skumring crepuscolo; i skum- 
ringen al crepuscolo, all'imbrumire; fam. tra il lu- 
sco e il brusco. 

skumskje schiumaiola: skumslukker estintore m 
schiumogeno; skumspreyt spruzzi mpl di mare. 

skunk moîfett 

skur (regn-) acquazzone m: (korm-) mietitura; 
(Skiul) capannone m. rimessa; (for regn) tettoia 

skure v, lustrare; (golv) lavare: (skrubbe) fregare. 
strofinare, (pimpstein) impomiciare: (file) ra- 
schiare; — moî sfregare contro; skiper skurer mot 
grunn la nave striscia sul fondo; la der) — lasciar 
andare. 

skureberste spazzola dura; skurefille, klut strofi- 
naccio; skurekone donna di fatica (el. di servizio). 
lavandaia; skurepulver detersivo: skuresand sabbia 
(per lustrare); skuring lustratura; lavaggio, pulitu- 
ra; strofinamento; sfregamento, 

skurk briccone m, furfante m, canaglia, ribaldo. 

skurkaktig furfantesco (pl.: -chi), canagliesco (pi: 

hi): skurkaktighet furfanteria, ribalderia, scele- 
rataggine f; skurkeffes faccia da briccone, faccia 
patibolare: skurkerolle parte # del delinquente: 
spille = fare la parte del cattivo: skurkestrek bric- 
conata, malefatta, tiro mancino 

skurlast legno da segare: legno segato. 

skuronn (tempo della) mietitura 

skurre stridere. dissonare, stonare (ogs8 fig.): = | 
‘orene lacerare i timpani (fig. offendere l'udito) a 
‘gn.: skurrende stridente. dissonante. stonato: — 


stemme voce siridula (el, sgradevole): skurring stri- 
dore m. dissonanza. stonatura 
skurtresker mietitrebbialtrice) f. 
skury tigna; skurvet tignoso 
skusle sperperare: skusling sperpero 
skussml attestato; gi god? > parlare bene (di), 
skute mar. nave f. bastimento, imbarcazione f. 
neds, carretta. 
skutrygget curvo. 
skvalder ciarle fpl. cicaleccio: pettegolezzo, maldi- 
cenza: skvaldre Ciarlare, spettegolare. skvaldrer 
ciarlone m (a); pettegolo (a) 
skoett (siurk) goccio: (som kastes) schizzo; skrette 
(Sprute) schizzare. spruzzare: (fare opp) sobbal- 
zare, sussultare: (fare sammen) irasulire: skvetten 
nervoso. (hest) ombroso: skvettlapp paraspruzzi 
minv.: skvettler, -skjerm parafango (pi ghi) 
skvipbroda. brodaglia: fam. rigovernatura dì piatti 
skwulp (bolge-) sciabordio, sciucquio: se ogsò: 
plask: skvulpe sciabordare: = wiof noe battere con- 
tro ge; = user traboccare: skvulping sciabordio, 
ondeggiamento. 
skwzr mar. a traverso: fig. onesto, franco (pl: -chi); 
skvari uppgior franco e onesto regolamento di un 
CONTO; Serre V., = sel bracciare: = pp el mele 
lomvarende comporre una controversia. 
sky 1. adi. timido, schivo: (hest) ombroso, (andre 
diy1) selvatico (pl -ci): bli > intimidirsi 
sky 2. v. fuggire, schivare, evitare: > vanne! aver 
paura dell'acqua: han skyr ikke nocn move non bu- 
da a fatica; han skyr inter non arretra davanti a 
nulla, niente lo scoraggia 
sky 3.6. lit (frykt) paura 
sky 4. (kjottkraft) sugo; (fast) gelatina 
sky 5. (pà himme!) nuvola, nube f (ogsò fig.); «tà 
som falt fra skyene cascare dulle nuvole: hayt i = 
i vilden = a squarciagola: rape ses 1 sk \ene perder: 
si tra le nuvole; hewe fi/ xk vene portare (levare) fino 
alle stelle, esaltare. 
skybanke banco (pi : -chi) di nuvole: skybrudd nu: 
bifragio: skydekke nuvolosità, annuvolamento; 
skyet nuvoloso; der er = il cielo è coperto: det blir 
— il cielo si annuvola; i = sar quando è nuvolo. 
akyffl pala: paletta: (Sn) pala da neve:skyflespa 
lare 
skyfri sereno. senza nubi 
skyege 1. v. dare ombra. fare ombra (/or noe a qc.) 
ombreggiare: (folge etter) pedinare. — {med hun- 
da) for oynene schermire gli occhi (con la mano). 
skygge 2. 5. ombra (0g fig.): ikke > wr neanche 
l'ombra di: der finnes ikke = av rvil non c'è ombra 
di dubbio; en ren = (person) solo un'ombra: folge 
som en = seguire come un'ombra: gi en behiagelig 
— fare una bella ombra: kasté — proiettare 
un'ombra; kuste = pà fig. gettare un'ombra su; 
leve i skyggen vivere nell'ombra; spusere i skvggen 
passeggiare all'ombra: stille i St reeen fig, eclissa- 
re. oscurare. 
skyggeaktig che sembra un'ombra, funtomatico 
(pi: -ci): skyggebilde sagoma, contorno; ombra 
portata: (hjernespinn) chimera, fantasia; skygge- 
bilder ombre fpl cinesi: skyggefull ombroso. om- 
breggiato: skyggeles senz'ombra; skypgerike myt 
regno delle ombre: skyggeriss silhouette f; skypge- 
side lato d'ombra: fig. rovescio (della medaglia); 
leve pà livers = menare vita grama, 
skoggetilverelse vita oscura, esistenza piatta: fore 
en — vivere nell'ombra, vegetare, skyggeverden 
mondo dei defunti: (fantasiverden) mondo imma: 
ginario. 


Ss skybet — skyttel 
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‘skybet timidezza, ritrosia, (hest) ombrosità, (andre 
dyr) selvatichezza. 
skyhoy altissimo; skyhoye priser prezzi esorbitanti; 
‘prisene er blitt skyhoye î prezzi sono saliti alle stel- 
le. 
skylag coltre f (el. strato) di nubi; skylapp paraoc» 
chi: gd med skylapper procedere con i paraocchi: 
ha skylapper for oynene avere i paraocchi. 
skyld 1. (matrikkei-) valutazione f catastale. 
skyld 2. (brode, forseelse, feil) colpa: rel. peccato; 
(drsak) causa; (skyidighet) colpevolezza: (gield) 
debito, debiti mpl (se ellers: hensyn, gjeld, av- 
gift); Avem har skylden ( hvem er > i det}? di chi è 
la colpa?, Ava er = i det? a che cosa è dovuto?; der 
er min = la colpa è mia; vere = i noe esser causa 
di qc.: fa sk ylden for essere incolpato (accusato) di; 
gi en skylden for noe attribuire a qn. la colpa di 
qe.igien skyIden ford accusare qu. di; kke ha noen 
= i der non averne colpa, non entrarci; legge skyl- 
den pd en dare la colpa a qu.: skyte (velte) skylden 
for noe over pà en riversare la colpa di qc. su qn.; 
a skylden pà seg prendere la colpa su di sé, gravar- 
si della colpa: for hans = per lui, per amor suo; for 
min — gjerne per me ben volentien, i0 non ho nulla 
in contrario; for Guds (himmelens} = per amor di 
Dio (del cielo), per carità: for en gangs — per una 
Volta, una volta tanto; for ordens = ad ogni buon 
conto; for sikkerhets = per precauzione; forlat oss 
vdr = rimetti a noi i nostri debiti; uten noen = fra 
min side senza alcuna colpa da parte mia. 
skyidbetynget che si sente in colpa (el. colpevole); 
yldbevisst cosciente della propria colpa; skyldbe- 
vissthet coscienza della propria colpa. 
skylde, = en noe dovere qe. a qu.. essere debitore 
di qc. a qn.; > meger avere molti debiti; = en me- 
pet dovere molto a qn.; de som jeg sh ylder livet ci 
loro a cui devo la vita. 
skyldes essere dovuto a; feiltagelsen = l'errore è 
dovuto (el. è da imputarsi) a; der som — ham ciò 
e gli è dovuto def = Ham at è per merito suo 
È 
skyldfolk parenti mpl: skyldfri innocente; se ellers 
gieldii; skyldfribet innocenza: iro pd ens » crede- 
re nell'innocenza di qu; skykifelelse senso di col- 


prclezza 

yidig colpevole: giore seg = i rendersi colpevole 
di: Ajenne — dichiarare colpevole. erkjenne seg > 
dichiararsi colpevole; han er = tl doden merita la 
morte: bli en svar skyldig restare senza risposta, 
non sapere che rispondere 

skyldighet colpevolezza: (plikt) dovere m, obbligo 

(CONI sue CETO m, debitrice f. 

yi le re la tassa fondiania (a). 

Sky idsporsmalet la questione della colpevolezza; av- 
ore stabilire la colpevolezza. 

ylight mar. osteriggio. 

skylle 1, — (ren) (ri)sciacquare, — munnen sciac- 
quarsi la bocca; + bort portare (lavare) via; — i 
seg (ned) inghiottire. mandar giù. > opp (pd 
stranda) gettare a riva, rigettare sulla battigia; 
skylt over bord portato via (el. trascinato in mare) 
da un'ondata. 

skylle 2. (om vann) scorrere (Nuire) con forza; > 
inninondare; > mor kysten bagnare la costa, (bol- 
get) battere contro la riva; = opp pd (horî over) 
fiversarsi su, inondare; regnet skyller ned cade una 
piorgia torrenziale, piove 2 torrenti. 

skyllebolle lavadita m inv;; skyllebette secchio per 
la spazzatura, pattumiera; fig. strapazzata, sfuria- 
ta, lavata di capo: skyIledunk contenitore m per la 


spazzatura (el. per gli avanzi); skyllekar catino 
(vasca, tinozza) per risciacquare. 

skylier (flaske-) pulitore m di bottiglie: pl. (avfall) 
mondiglia di verdure, avanzi mpl, rifiuti mpl (4! 
for utilizzabili come mangime). 

skyllevann risciacquatura; skylling (ri)sciacquatura; 
skyliregn acquazzone m, rovescio; i > sotto una 

joggia torrenziale; skyliregne piovere a dirotto. 

slyios sereno, senza nubi. 

skynde, — pd en fare fretta a qn.; sollecitare qn.i > 
seg affrcttarsi, sbrigarsi, fare presto (med d. d'a); 
(et sted ben) correre, precipitarsi: skynd deg! fa 
presto!, sbrigati!; jeg md — meg devo affrettarmi 
(el. spicciarmi); ho fretta; — seg hjem correre a 
casa: — seg inn (ut, opp, ned)entrare (uscire, salire, 
scendere) in fretta. 

skyndsom frettoloso, che ha fretta 

skypampe tromba (terrestre, marina). 

skyskraper grattacielo m inv. 

skyss trasporto (med hest og vogn con carrozza, med 
bét in barca); (post=) servizio di posta; a > pren- 
dere (viaggiare con) il postale; gratis — passaggio; 
skyssbonde procaccia m inv. 

skysse portare, irasportare; skysshest cavallo di 
posta; skysskifte, «stasfon siazione f di posta 

skyte 1. (piante) germogliare, emettere germogli 
typ. interlineare; — knopper fare i boccioli; = god 
fart andare a buona velocità; — en fart av 8 knop 
‘mar. filare otto nodi; — rygg inarcare la schiena, 
fare la gobba: = s/den for tirare il catenaccio; = 
ori (sitt krutt) esaurire le munizioni; — fram intr. 
erompere, scaturire, (Spire) buttare, spuntare; tr. 
sospingere inanzi; = inn (ì tekst) inserire, interca» 
lare. — seg inn under noe allegare ge. per scusa; = 
appint spuntare, rompere crescere a visa d'o- 

chio; (velle fram) sgorgare; — sammen (sum) met- 


{(rakett) lanciare: (utsette) rin 

skytebane campo di tiro: sk 
rminante fulmicotone m: skyteferdighet abiità nel 
tiro; precisione f di tiro; skytehull feritoia, (ka- 
non-) cannoniera. 

skyteskive bersaglio; nare > for en essere fatto se- 
gno agli scherni di gn., essere lo zimbello di qn.i 
slo scuola di tiro; skytesklr feritoia; skyte- 
stilling posizione di tiro: skytevàpen arma da fuo- 
co. 

skyt(n)ing mil. tro; spari mpl, sparatoria; (gevee- 
ter) scarica di fucileria, (kanoner) cannoneggia- 
mento; (Straff) fucilazione f. 

skyts artiglieria; der lezte (grove) = l'artiglieria leg- 
gera (pesante); et stykke — un pezzo d'artig] 
una bocca da fuoco. 

skytsengel angelo custode; skytsgud(inne) nume m 
(dea) tutelare: sk; patron patrono, santo 
protettore; skytsind genio tutelare. 

skyttel navetta, spola; skyttelspole spoletta, bobina; 
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skytten — slange s 


skytteltrafikk, drive > fare la spola. 

skytten il sagittario; skytter liratore m, (jakt- 0958) 
cacciatore m: mil 0gsò fuliere m, puntatore m; 
skytterfest gara di tiro; skyttergrav trincea: skyt- 
tergravskrig guerra di trincea: skytterlag associa- 
zione f di tiratori: skytterlinje schieramento di tira- 
tori 

skyve spingere; > /ua ned î panna tirarsi il berretto 
sugli occhi; se ellers: skubbe; skyveder porta scor- 
revole; skyvelem chiusura (el. serramento) scorre- 
vole: skyver (pà linjal, passer) cursore m: skyve- 
ring anello scorrevole: sk finestra scorre 
vole: (vertikal) finestra 

skoy scherzo. burla: skoyer birbante m: (spoke- 
fugl) burlone m. mattacchione m: en forbannet > 
un maledetto furfante: skeyeraktig scherzoso, biri- 
chino, malizioso; skayerstrek tiro birbone: scher- 


70. 

skoyte mar. (tipo di) motopeschereccio: sport. pat- 
orme e= zo 
pattinaggio, (innendors) palazzo del ghiaccio: 
skoyteforbund federazione f del pattinaggio (su 
ghiaccio): skeyteklubb circolo di pattinaggio: 
skeytelop pattinaggio: gara di pattinaggio veloce: 
skoyteloper pattinatore m 

skàk stanga. 

skàl scodella, coppa. (mindre, simpel) ciotola: (pà 
vekt) piatto: (tale) brindisi m; utbringe en = foren 
fare un brindisi in onore di qn.: drikke ens = bere 
alla salute di qn.; =’ cincin'; alla tua (Sua ecc.) 
salute!: en = for. . beviamo alla salute di 

skalde scottare (con acqua bollente), sbollentare: 
skildhet (-varm) caldissimo, bollente. skdlding 
scottatura. 

skàle v. brindare; skAlformet a (forma di) coppa. 

skàltale brindisi m; holde en = fare un brindisi 

skàne risparmiare; (vaere varsom med) trattare con 
riguardo (el. considerazione); = for se: forskéne, 
— seg avere riguardi di sc stes 

skinsel riguardo: (medlidenhet) pietà: skènselles 
senza riguardo: impietoso. crudele: skinsom dol- 
ce. delicato: skinsombet riguardo, delicatezza. 
dolcezza. 

skàr (flaske-, potte-) coccio: (snitt) taglio: (inn- 
snitt) tacca, ‘intaccatura, (i porselen) scheggiatu- 
ra; det var et = i gleden la gioia è stata amareggia- 
ta. 

skàte v. mar. sciare; s. (dor-) catenaccio. 

slacks pantaloni mpl (da donna). 

sladder chiacchiere fpl: pettegolezzo: (som roper 
hemmelighet) indiscrezione f (ondskapstull) 
maldicenza: fare med — fare pettegolezzi: sladder- 
aktig pettegolo, chiacchierone (a): indiscreto; mal- 
dicente: sladderaktighet loquacità: indiserezione f 
maldicenza; sladderhank pettegolo: (ropende) de. 
latore m, che fa la spia: sladderhistorie pettegolez- 
zo. (ond) maldicenza 

sladre spettegolare. fare pettegolezzi: (ondskaps- 
fullt) spargere delle maldicenze: fare la spia, ripor- 
tare (pd en quello che qn. ha fatto (detto): siadre- 
hull covo di pettegolezzi: sladrekjerring pettegola. 
comare f: (ondskapstuli) malalingua: sladrespeiì 
specchietto spia. 

slag 1 (sort) specie f. sorta, genere m, qualità; av 
samme = della stessa specie: folk av samme — gen- 
te f della medesima tempra (el. dello stesso stam- 

); den eneste i siti = l'unico nel suo genere. 
1g 2. colpo. botta, percossa: (lett dask) pacca: (pà 

der) picchio. bussata: (puls-) battito; (fugls) can- 
to; (klokke-) rintocco (pl.:-chi): slà full — (ur) 


sonare l'ora; et = iansikter fig. uno schiaffo mora- 
lei > i > colpo su colpo: adv. ininterrottamente; 
et = under bellestedei un colpo basso: pd slaget 
tols alle dodici in punto; med er = di colpo, in un 
sol colpo. 

Slag 3. mil battaglia: lager nella (durante la) bat 
taglia: del stod er = ved ci fu una battaglia a (el. 
presso), 

stag 4. mar. (baut) bordata; med. colpo apopletti- 
co. ictus m inv.; (pà kappe) bavero; gjore er > 
mar. correre una bordata. 

slagbenk letto a cassapanca 

slagen, en > mann un uomo finito (el. vinto); en > 
her un esercito sconfitto: gd den slagne landevei 
percorrere il sentiero battuto. 

stager mus. canzone f in voga: ritornello ossessio- 
nante. 

slagferdig che ha la risposta (la battuta) pronta 
slagl ‘prontezza di spirito (nel rispondere). 

slagg scoria. rosticcio: (bunnfall) residuo; slaggak- 

ig simile a sconia: siaggfri che non lascia scorie, 
senza scorie: slagghaug cumulo di scorie. 
strumento a percussione: slagkrys- 
ser incrociatore m da battaglia; slaglinje linea di 
battaglia: slaglodde saldare a fuoco, brasare; slag- 
lodding saldatura a fuoco, brasatura; slagmaleri 
quadro di battaglia: slagmark campo di battaglia. 
slagord motto: Îuogo comune; merk. slogan m inv, 
stagorden ordine m (el. schieramento) di battaglia; 
stille i > schierare a battaglia. 

slagplan piano di combattimento (el, di battaglia): 
fig. piano di azione. 

slags genere m, specie, tipo: razza; Ava = opp/orsel 
er dette? che razza di comportamento è questo?: 
alle =... di ogni genere (tipo): se: slag 1 

slagsbror rissaiolo: chi è pronto a menar le mani 

stagside mar. sbandamento: (pà slakt) petto sottile; 
fa (til styrbord) sbandare (a diritta), dar di ban- 
da: slagskip corazzata; slagskygge ombra proietta» 
ta 


stagsmàl rissa. zuffa, barulla; (h&ndgemeng) mi- 
schia: komme i — venire alle mani, accapigliarsi. 


slagsverd spadone m: slagtilfelle colpo apoplettico; 
fù et = essere colpito da apoplessia: slagtummei 
mischia: slagverk (ur) soneria: mus. batteria 


stakk lento: tekn., m 
Jentare: mar. allascare. 

stakt carne f macellata: slakte macellare, ammazza- 
re. = en kyiling tirare il collo a un polio. 

slaktehus macello, mattatoio, ammazzatoio; slakte- 
Kjott came 1 da macello: slaktekveg animali mpi 
da macello: slakter macellaio. 

slakterbenk banco del mattatoio; til slatrerbenken 
(0g fig.) al macello: slakterbutikk macelleria; slak- 
terdisk banco (di macellaio); slaktergutt garzone m 
di macellaio: slakteri macelleria: fig. macello, mas- 
sacro, camaio: slakterkniv coltello da mace 
coltella: stakterlaug corporazione f (el. categorit 
dei macellai: slaktermester macellaio qualificato: 
slaktersvenn macellaio. 

slaktetid tempo di macello: (Svin) maialatura; det 
er en polse i slaktetida non fa nessuna differenza. 
slakt(n)ing macellazione 

staktofTer vittima sacrificale 

stalim slalom m. 

slam fanghiglia, melma. mota; (elve-) limo, 

stamp scioperato. villanzone m: fam. poco di buo- 
no. 

slang gergo (pl;-ghi). 

Slange zool serpentem. serpe f (0g fia.); (pumpe-) 


lasco [pl.--chi); slakke al- 


s slangeagurk — slette 
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tubo (di gomma), (sproyte-) canna; (hjul-) came- 
ra d'una; ruere en > ved siti brysi scaldarsi una ser- 
pe in seno. 

slangeagurk cetriolo; slangeaktig a forma di serpen- 
te; serpentino; sli itt morso di serpente; slan- 
gebuktning serpeggiamento; slangegift velcno di 
serpente; sla persona snodata; (pà 
sirkus) uomo (donna) serpente; slangeprydelse, -si- 
rat ornamento a volute; slangeskinn pelle f di ser- 

tc; slangetemmer incantatore m di serpenti. 

slank snello. slanciato, svelto; giore seg > snellire: 
‘holde den slanke linje mantenere la linea. 

slanke, > seg dimagrire, fare la dieta; slankbet snel-. 
lezza sveltezza. 

stapp molle, Îoscio: (bue) lento; (blikk) inespressi- 
vo, vuoto; (energilos) fiacco (pi.:-chi), apatico 
(pli-ci); (matt) stanco (pl.-chi), spossato; (mo- 
ralsk) rilassato; en = fvr un uomo fiacco; = kon- 
troll controllo negligente. 

sia nilassare (09 moralsì (bue, toyler, fiaer) 
allentare: (matte) affaticare; — av rilassarsi, di- 
stendersi;slappelse allentamento, rilassamento: ri- 
lassatezza (s@erl. fig.); slapphet fiacchezza; (Musk- 
ter, hud) Naccidezza: (treghet) inerzia: (kraftlos- 
het) debolezza; (ugidelighet) svogliatezza: fam. 
fiacchite 

ps neve f mista a fango, neve f fangosa. 

slaraffenland cuccagna, paese m di Bengodi: slaraf- 
fenliv vita beata; leve er > vivere da papa, fare la 
vita di Michelaccio. 

slark tekn. gioco. 

slarv (en) buono a nulla, abboracciatore m: fam. 
sciattone m; (et) abboracciatura; pettegolezzi mpi 
(se: slacdes 

slave schiavo (av noe di qc.); (tukthus-) forzato; sla- 
vearbeid lavoro da schiavi; slavefoged (over lan- 
ger) aguzzino: slaveemne pezzo da galera: slave- 
handel tratta degli schiavi; slavehandier trafficante 
m di schiavi, negriere m: slaveliv vita da schiavi; 
fig. vita da cant: slavemarked mercato degli schia- 
vi 

sluver (folk) slavo. 

staveri schiavitù f, servitù f: (tukthus) bagno pena- 
le, galera: slavesinn animo servi ip nave | 
negriera: slave giogo della schiavitù: slavinne 
schiava. 

slavisk cnasonana) Slavo; (slaveaktig) servile; fol- 
ge > seguire pedissequamente. 

slede slitta; sledefart corsa ( 
ledehund cane m da slitta; 

sledetur se: sledefart 

sleeping partner merk. socio finanziatore. 

slegge mazza; sport martello; sleggekast lancio del 
martello. 

sp viscido, scivoloso: fig. ogsà subdolo, melli- 

uo 

sleiv mestolo, cucchiaio di legno; se: slamp: slurv; 
sleivet (skjodeslos) trascurato; (figur) dinoccola- 
to, 

slekt famiglia, stirpe f, casato, lignaggio; parenta- 
‘do: bot., 200Ì. genere m; den mermeste = 1 parenti 
più stretti: den kKommende — i posteri, le future ge- 
nerazioni: homme i = med en imparentarsi con 
qu. vere i — med en essere parente di qn.; de er 
Blitt 1 > med hverandre sono diventati parenti. si 
sono mparentati. 

slekte, — pe en rassomiglare a qu.i luz sleRter pà sin 
imkel ha preso da suo zi0. = pu moren [faren) 
madreggiare (padreggiare) 

slektledd generazione f,slektlinje linea di discenden 


sata) in slitta: 
pattino di shit- 


za, lignaggio; slektning parente m, f: consangui 
neo; ner (fera) — parente prossimo (lontano); 
slektsare patrimonio di famiglia: fig. retaggio: 
stektsfolelse senso della famiglia: slektshistorie ge- 
neulogia; slektshistoriker gencalogista m, f. 
slektskap parentela; consanguineità; fig. affinità: 
nari — stretta parentela; slekiskapsbind legami 
MPI di parentela; slektskapuforhld (grado di) pa- 
rentela; slektsmerke marchio di una famiglia; im- 
pronta di famiglia; zool. caratteristica del genere. 
slektsnavn nome m di famiglia, casato; bot., 200]. 
nome del genere; slektsregister tavole gencalogi- 
che; slektsrekke discendenza; slektsstolthet orgo- 
glio di casato; slektsv&pen stemma di famiglia. 
slem 1. adj. cattivo, malvagio: (ergerlig) brutto. 
spiacevole; en = fell un grave errore; vare = fil d 
avere la brutta abitudine di, avere il vizio di. 
slem 2. (spill) slam m inv.; spille > fare slam. 
slemme (rense) lavare, pulire; slemming lavaggio. 
pulizia 
slendrian andazzo: tran tran m;folge gammel > se- 
guire il solito andazzo. 
sleng (gieng) banda, combriccola; (kast) lancio: 
(bevegelse) mossa (rapida). hele slenger tutta la 
Baracca: en egen > un modo speciale; slengbe- 
merkning osservazione f impertinente: frase f but- 
tata là. 
slenge tr v. gettare, lanciare, buttare: int. v, (ding- 
le) penzolare; (streife) bighellonare: (ligge 0g) > 
essere (stare) fuori posto. 
slengkappe mantello, cappa 
slengord frecciata, sarcasmo. 
slentre (drive) passeggiare piano piano: > omkring 
gironzolare, andare a zonzo: slentring (il) giron- 
zolare: (gang) andatura dondolante (dinoccola» 
da), 
slep (kjole-) strascico, coda: (tommer) rimorchio 
(el. traino) di tronchi galleggianti; (sli og) » fati- 
caccia; ha (1a, la seg 1a) pd = avere (prendere, farsi 
prendere) a rimorchio. 
siepe, = fettr seg) (rain 
re (ogsà mar.) (fartoy fra land) alare; (bere) por- 
tare (con fatica); F trascinarsi dietro; slite og > 
faticare: fam. sgobbare, sfacchinare; > av sted 
med trascinarsì dietro; = seg fram trascinarsi; = 
pò noe portare qc. con fatica. 
slepebàt rimorchiatore m; slepekabel cavo di imor-. 
chio. 
slepen (glass 01.) molato; (diamant) tagliato; fig. 
forbito; slepent vesen modi mpl educati 
slepende (stemme, skritt) strascicato; (tale) che si 
trascina, prolisso. 
slepenot paranza, rete f a strascico, sciabica; fiske 
med — pescare a strascico, sciabicare 
sleper mar. rimorchiatore m; slepetau, -trosse cavo 
di rimorchio; (ballong) cavo moderatore: slep- 
(a)ing trascinamento: strascico; rimorchio, 
slepphendt che lascia cadere tutto: fam, che ha le 
mani di pasta frolla; (rundhàndet) che ha le mani 
‘bucate. 
slesk untuoso, mellifluo: sleske adulare. lusingare 
(for en qu.) sleskbet untuosità, ipocrisia 
slett (flat) piano, piatto: (darlig) cattivo; megel > 
pessimo: rett og — puro e semplice: adv. semplice- 
mente. addirittura, senza cenmonie: — ikke 
non... affatto, non. per nulla; niente affatto: > 
ingenting niente affatto, = inger nessuno del tuito. 
lette 1.5. pianura. piano. piana; pd slerta in pianu- 
ta. slette 2. v. (gjore slett) spianare. appianare: = 
fut, cancellare. 
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Slettfile — siubet. s 


slettfile levigare con la lima. 

slettflyndre rombo liscio. 

Slettbet (l’)essere cattivo (el. scadente); (varer) catti- 
va qualità; (moralsk) cattiveria; (slett handling) 
cattiveria, iniquità 

sletthevel pialla piatta: sletthevle levigare con la 
pialla; slettvar mar. rombo liscio. 

slibrig scivoloso: fig. lubrico (pl..-ci). licenzioso, 
scurrile, osceno; slibrighet licenziosita. oscenità. 

slik 1. adj. tale, siffatto, simile; en — manm un tale 
uomo, un uomo siffutto; en) > oppforsel un com- 
portamento simile; ste folk gente siffatta; slike 
Avaliteter talì qualità; i slike rilfelle in casì simili, in 
circostanze analoghe. in casi di questo genere sliki 
noe cosa simile (el. del genere): — er (nd en- 
gang] è fatto così: med en — voldsomhet at con una 
Violenza tale che 
slik 2. adv. cosi, in questo modo; = er de è così, 
cosi è. così stanno le cose, ecco cos'è; = ur (forat) 
di modo che. cosicché; = som come: akkurat = 
som proprio come. 

slik& (med tunge) leccata; for en > per un tozzo di 
pane, per un nulla: slikkasparges asparagi mpl fi- 
nissimi: slikke, > (av, opp. oppover, pé) leccare: 
= vol(skinn) crogiolarsi al sole; = seg om munner 
leccarsi le labbra; fig. ogsè leccarsi 1 baffi (el. lc 
dita). slikker fig. adulatore m, scroccone m; slikke- 
ri dolciumi mpi, leccornie fpl; fam. chicche fpi, 
bonbon mpl, slikket leccato, lisciato, slikking lec- 
catura: slikkmunn leccardo, ghiottone m: slikk- 
munnet, -voren ghiotto; slikkvorenbet ghiottoneria 
slim (pà slimhinne) muco: (nese-, lunge-) catarro; 
med. pun: (snegls) bava. (plante-) mucillaggi 
ne f; slimavsondring secrezione f mucosa 

slimet viscido; mucoso; mucillagginoso: slimbinne 
mucosa: slimjertel ghiandola mucosa; slimopple- 
sende emolliente 

slinger, ingen — i valsen! qui si deve rigare diritto!; 
slingre mar. rollare, ballare: slingrebrett mar. spon. 
du di protezione: slingrebeyle mar. bilanciere m; 
slingrekjol aletta di rollio; slingretank cisterna an- 
Un lio; stabilizzatore m; slingring vacillamento. 
rollio 
slintre fibra 

slip merk. scontrino, buono, cedola; pà vedlagre = 
sullo scontrino allegato. 

tipe (kniv) affilare; (slipestein) arrotare. molare: 
(glass 0.l.) molare: (edelsteiner) tagliare, sfaccet- 
tar, (venier) smeriglare; > matt (glass) smenie- 

are 

slipebrett asse f per molare (el. smerigliare); slipe- 
maskin aîfilatrice f, molatrice f, (golv-) arrotatri- 
ce f; slipemiddel sostanza abrasiva, abrasivo; slipe- 

r polvere f abrasiva. 
iper (skizer-) arrotino, (giass-) molatore m. (dia- 
mant) tagliatore m: sliperi laboratorio di affilatu- 
ra (molatura, taglio); slipestein cote f, (roterende) 
mola; slipestov polvere f di arrotatura: slip(n)ing 
allilatura, arrotatura, molatura, taglio, smerig 
tura; se: slipe. 

slipover pullover m inv. senza maniche. 
slipp 1. mar. scalo, scalandrone m; cantiere m: pd — 
su scalo: slipp 2. (fly-) lancio: slipp 3., gi — pd la- 
sciar cadere (andare, perdere); se: slippe. 
slippe 1.tr.v. lasciare, lasciar andare (el. cadere); 
en (vind) F tirare un peto: — en forbi lasciar passa- 
re gn. > inn (ut) lasciar entrare (uscire); — los 
lasciar andare. (fange) rilasciare. liberare: = hun- 
den los pd en wezare il cane coniro gn: — faker 
mollare (lasciare, abbandonare) la presa 


slippe 2. intr. v, mollare; > los fuggire. scappare, 
riuscire a liberarsi, tirarsi fuori: hun skal — 
{strajf) gli perdono. sarò indulgente: fun skal = 
Yor denne gang per questa volta la passa liscia: har 
skal ikke = non la passerà liscia; = lett {billig) fra 
det cavarsela con poco (a buon mercato); = god! 
fra det scamparla bella: la en = (fri) lasciar anda- 
re qn.. perdonare qn.; vor var del vi slupp? dove 
eravamo rimasti?; — d (fritatt) essere esonerati 
(dispensati) da; (Unngd) evitare: Ja en = noe di- 
spensare (esonerare) qu. da qc. evitare qc. a qu.; 
— forbi riuscire a passare: = fra en sfuggire a qn.: 
(bli ovitt) liberarsi di qn.; = fra der med liver scam 
pare la morte: = igjennom riuscire a passare: = inn 
riuscire a entrare: de lor ham = inn Îo hanno Tatto 
entrare; > med cavarsela con; = opp venire a man- 
care, esaurirsi: si er siuppet opp fur... abbiamo 
esaurito ....siamo senza ...; = ril avere l'occasio- 
ne (la possibilità) di; = 4 riuscire a venir Fuori; 
{hemmelighet) trapelare: der slapp der ul' qui ti 
volevol: ecco che ci siamo!: ora ci siamo! 
se; slepphendî. 
slips cravatta: (sloyfe) cravattino, farfalla: (kunst- 
ner-) fiocco (pi.:-chi). lavalliére 
slipsklype fermacravatta m inv. 
slir,slire guaina. fodero. 
slit' logoramento: (Strev) fatica, strapazzo: ({lid) 
applicazione f; slitasje usura. logoramento, logo- 
rio, deterioramento. 
slite 1. tr.v., > (av) logorare, (opp, ut)consumate: 
slites logorarsi: = fra hveranure strappare, stacca- 
re (tirando); > seg igfennom (kummerlig) tirare 
avanti alla men peggio. = sex ilyel (el. ul) ammaz- 
zarsi dalla fatica; = i sty&ker ridurre a brandelli. 
— seg los staccarsi a forza, (bundet) svincolarsi 
slite 2. intr.v., = i der, = og slepe faticare, penare, 
sgobbare: = i noe distendere tirando, tirare: = | 
tjoret dare strappi alla corda; > pà logorare. 
slitebane (bil) battistrada m inv: legge ny > pd e/ 
dekk rigenerare un pneumatico. 
sliten stanco (pi. -chi), affaticato, spossuto, esaus- 
to: sliter lavoratore m indefesso. stacanovista m, 
{ slitesterk resistente, di buona durata; slitestyrhe 
resistenza all'uso: sliting usura, logoramento: 
(trekking) I) dare strappi 
slitsom arduo. (trettende) faticoso, (utmattende) 
spossante, estenuante; er sltsumi liv una vita di 
fatica, slitt logoro. consunto: (toy) liso. 
iokke spegnere, (il. tot 0gsà) estinguere; slol- 
king spegnimento: estinzione f: slokkingsupparat 
estintore m; slokkingsforsok tentativo di estin- 
Zone: slk spegnersi, csinguers 
ott castello, palazzo; slotts- del castello, del (el. di) 
azzo; slottsforvalter economo di palazzo: slotts- 
castellana; slottsgàrd corte 1 del castello: 
siottsberre castellano. slottsprest cappellano di 
corte (del castello. di palazzo); slottstàrm torre f del 
castello 
slorak, slovakisk slovacco (pl.-chi) 
stu astuto, scaltro, furbo 
slubbert mascalzune m. scapestrato, scioperato. 
slubre sorbire rumorosamente; = mu / seg divorare 
qc rumorosamente. 
siudd (slut) neve f bagnata (el. mista a pioggia) 
sludder nonsenso. assurdità; (tov) sciocchezza. 
{snakk) chiacchiere fpl, (dumbet) cretineria, (tà- 
pelighet) insulsaggine f; sludre chiacchierare, fare 
due chiacchiere. parlare del più e del meno. 
sluffe slitta a cavalli. 
Slubet astuzia, scaltrezza. furberia 
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sluk (svelg) strozza; (avgrunn) baratro; (aviop) 
scarico: (fiske-) esca artificiale. 

sluke inghiottire, ingoiare; (avgrunn. belger) in- 
ghiottire. = en bok divorare un libro; — medeynene 
divorare con gli occhi; = maten ingurgitare (ingol- 
lare) il cibo; = ens ord pendere dalle labbra di uno: 
sluken ingordo: slukhals ingordo, ghiottone m. 

slukke spegnere; se: slokke. 

sluk(k)eret fig. mortificato, mogio, avvilito: gd > 
bor andarsene mogi mogi. 

slum quartiere m di tuguri; slum m inv. 

slummer sonnellino, pisolino; (des) sopore m. 

siump (Dorsjon) quantitativo, una certa quantità 
{(treff) caso fortuito; resto; en god = penger una 
bella sommetta; pd = a caso, a casaccio, come vie- 
ne viene. 

slumpe, = 1 d avere la fortuna di: han slumper til d 
gli è capitato di; slumpebeli caso fortunato: slumpe- 
skudd tiro a casaccio; slumpetreff caso fortuito; 
colpo di fortuna 

slumre sonnecchiare, dormicchiare: fam. pisolare; 
— inn appisolarsi; slumreteppe coperta, pla 

inv. 

slumsester salutista f. 

slunken magro, scarno; (tom) vuoto 

sluntre, = unna sottrarsi (al proprio dovere). 

stupp (Îiten bt) sioop m inv: (orlogsmanns) scia- 
lupa 

slurk sorso, sorsata; î en = in una tirata 

slurpe sorbire rumorosamente; se: slubre. 

slury abborracciatura; der er noe = è una cosa ab- 
borracciata, è una cosa fatta coi piedi; slurv(e) per- 
sona trasandata. 

slurve v.. > fra seg abborracciare, acciarpare: slur= 
veri trascuratezza, abborracciamento; tra 
scurato, irasandato; (arbeid) mal fatto 

sluse chiusa, cateratta: slusekammer camera di chiu- 
sa; slusepasser custode m. f di cateratta: 

ger pedaggio di chiusa; sluseport porta di chiusa; 
overste [nedersie) > porta a monte (a valle); sluse= 
ventil paratoia: sluseverk sistema m di chiuse: sla- 
sevokter guardiano di chiusa. 

slusk individuo losco: straccone m; (omstreifer) 
barbone: sluske stracciona, sciattona: sluske se 
slurve; slusket trasandato, trascurato, 

slutning (ende) fine f. termine m: (avslutning) 
chiusura. conclusione f: (Iogisk) conclusione f. 
deduzione f; dra en — avtrarre una conclusione da: 
dra gale sluininger concludere erroneamente. 

slutnings- finale: slutningshastighet velocità finale: 
sfotningaifde, elba sere | di deduzioni; alt 
ningstale discorso di chiusura 

slutt fine f, termine m; fl = infine, alla fine, in con- 
clusione. finalmente: sà snart streiken er = non 
appena Îo sciopero sarà terminato (el. avrà fine. 
sarà cessato), i slutren av mai mdned alla fine di 
maggio: merk. (a) fine maggio. 

futbemerkning osservazione (commento) finale 

slutte 1. tr. v. finire, terminare. concludere; (i ar- 
beid) lasciare, licenziarsi da; (giette) dedurre. (l0- 
gisk) concludere, dedurre, trarre una conclusione: 
(forutse) presagire: — fred concludere la pace; 
(mellom pers ) fare la pace. = geleddene chiudere 
i fanghi: = forbund concludere un'alleanza; — 
Aontraki concludere un contratto; slurte seg (fast) 
summen unirsi (strettamente); — seg til unirsi (as- 
sociarsi) a, schierarsi dalla parte di. (til ens me- 
ning) aderire all'opinione dì: (haeravdeling) raggi- 
ungere. (bli medlem) aderire a: (forslag, pian) as- 


slutte 2. intr.v. (dor) chiudere, combaciare, aderire 
{terr bene); (kleer) essere aderente: (logisk) arguire, 
dedurre, desumere; = terr til kroppen modellare la 
figura; = fra det sarlige til det allmenne giungere 
dal particolare al generale; — fra virkning til drsak 
desumere la causa dall'effetto. 
sluttelig infine, per finire. 
slutter carciere m, secondino. 
slattet (sammentrengt) serrato. (lukket) chiuso; > 
selskap ricevimento privato, circolo privato; i = 
tropp, i sluttede rekker in schiere serrate. 
regolamento finale, saldo; sluttresultat 
risultato (el. esito) finale; sluttseddel contratto fi- 
nale; (borsmeklers) fissato bollato; sluttspurt ulti- 
mo sforzo; sport scatto finale, sprint minv.; (syk- 
kel) volata. 
sluttstein chiave # di volta (ogsà fig.); fig. perno, 
base; = pd et arbeid coronamento di un'opera; 
sluttstykke otturatore m; sluttsum totale m, some 
ma totale, ammontare m. 
slyng giravolta, svolta, tornante m; der er = pò linja 
la linea è guasta (interrotta). 
slynge 1. v. (kaste) scagliare, lanciare, (av all kraft) 
scaraventare; (SNO) avvolgere, intrecciare, avvi- 
luppare: (honning) centrifugare; — armene om 
gettare le braccia al collo a; = seg gettarsi; (om- 
kring) avvolgersi intorno a, avvilupparsi a, attor- 
cigliarsi intorno a; bot. arrampicarsi (om, oppover 
lungo): — om Averandre intrecciarsi 
slynge 2. s. fionda; (honning-) centrifuga: slynge- 
Kaster fromboliere m, fiondatore m 
slyngel mascalzone m, farabutto: siyngelaktig fur- 
fantesco (pi.-chi) da mascalzone; adv con furfan- 
teria, da mascalzone: slyngelaktighet birbantaggi- 
ne f. scelleratezza; slyngelalderen, en gui! i > uno 
sbarbatello. 
slyngelstrek mascalzonata, brutto tiro. 
siyngende avviluppante, avvolgente: slyng(n)ing vi- 
luppo, intreccio; (elv) meandro; (honning=) cen- 
tifugazione f 
styngplante pianta rampicante. rampicante mi 
slyngrose rosa rampicante; slyngtràd Viticcio, cir- 
ro. 
sioke bot. angelica 
ser velo, (hatte-) veletta: mar. vento largo (el. di 
gran lasco); slore offuscare, velare; mar. navigare 
di gran lasco: sleret velato 
sdese sprecare, sperperare: = hort fiden perdere 
tempo; slesing spreco, sperpero 
slev smussato; fig. ebete, ottuso, torpido; en > Aniv 
un coltello che non taglia. 
steve v. smussare; fig. inebetire, rimbecillre; slovbet 
ottusità, ebetismo, apatia, torpore m; torpidezza 
mentale: slevbetstilstand stato di apatia; slevsinn 
demenza; chetismo, torpore m mentale. 
sleyd lavoro manuale scolastico. 
sloye sventrare, sbuzzare 
sleyfe 1.s. fiocco (pl.:-chi). cappio: (slips) nodo a 
farfalla; sport anello; slayfe 2. v. (utelate) trala- 
sciare, saltare: (rive ned) radere al suolo; mus. le- 
gare: = middagen saltare il pranzo: sloyf(n)ing 
mus. legatura. 
stà 1.tr.v. picchiare, colpire. percuotere, (gjentatte 
Slag) battere: (gras) falciare: (fiende) battere, 
sconfiggere: (brikke) mangiare, prendere: (linje. 
sirkel) tracciare: (mynt) coniare: (hest) scalciare: 
(fugl) cantare: (ur) sonare. battere. scoccare (hel 
0g hale le ore e le mezz'ore); fans rime har sldtt è 
unta la sua ora: det slo meg at mi ha colpito il 
fatto che. mi è passato per la mente che: sldrt av 
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Jorbauselse attonito per la sorpresa; — mynt batte» 
re (coniare) moneta; sld et kraftig slag battere un 
forte colpo, percuotere con forza; = et slag for en 
spezzare una lancia in favore di qn.; = seg ferirsi, 
farsi male: (tre) deformarsi: (kulde) diminuire; han 
slo seg i kneet sì è contuso il ginocchio. 

slà 2. v. + adv. el. prep, — an fare presa (ogsà 
fig.): fig. attecchire. aver successo; — av (strom) 
spegnere; = av (pd prisen) fare uno sconto (sul 
prezzo), ridurre (il prezzo); > av pà ridurre a pro- 
porzioni minori, ridimensionare. — av pd sine 
Jordringer venire a più miti pretese; — noe (ur) av 
hodet (sinnet, tankene ) togliersi qc. di testa (dalla 
mente); = noe bor: non tener conto di qe.: > borr 
i spok volgere in scherzo; = etter en cercare di col- 
pire qn.; = etter i consultare; = fast fissare: fig 
constatare; — en for penger spillare denaro a qu.: 
= seg for brsstet battersi Il petto; = seg for 
darsi una manata sulla fronte: = Jra seg difender: 
si: (gemme) non pensarci più; = i border battere 
il pugno sul tavolo: fig. troncare le parole, prende- 
reil comando; — en spiker i piantare un chiodo in: 
= istykker rompere, fare a pezzi; = igjen restitui- 
re ilcolpo (el. la botta); rendere colpo per colpo; = 

n dora sbattere la porta; — igjennom passare; 
fig. affermarsi, sfondare, aver successo; — seg 
igjennom mil, «prirsi un varco; fig. cavarsela, tirar- 
si fuori; = seg god! igjennom passarsela bene: = 
8 Aummerllg giennom passarsela male, vivere di 
stenti; » ihjelammazzare; — tiden ihjel ammazza- 
reil tempo; = imot picchiare (urtare, cozzare) con- 
tro; (belger) battere; = imntr.v. (spiker) piantare, 
conficcare; (tann) rompere: (dor) sfondare; intr. 
v. (vann) penetrare: (dor) aprirsi verso l'interno; 
= inn pà en vei prendere una strada: fig. intrapren- 
dere una carriera; = iru rompere. fare a pezzi; = 
lens orinare. F pisciare; = /os pd tempestare di col- 
pi; = med blindhet colpire di cecità, accecare; = 
med dora sbattere la porta; — med forferdelse far 
rabbrividire d'orrore; > med nakken alzare la te- 
sta; > med vingene battere le ali; » nedtr. v. abbat- 
tere, buttare giù: (person) atterrare. stendere a ter- 
ra; (krage) ripiegare; (visir, oyne, sior) abbassare: 
{paraply) chiudere: intr. v. (reyk) tornare indietro: 
{ug lanciarsi (pd contro). abbattersi (pò st): 
net slo ned i kirken il fulmine é caduto sulla chiesa: 
regnet sldr kornet nedla pioggia abbatte (e. alletta) 
il grano; — seg ned (ta opphold) stabilirsi, insedi- 
Asi; = om (vaer, vind) cambiare (ril ost su est): 
(mening) cambiare opinione: — armene om cinge- 
re con le braccia; = ef lau om passare una corda 
intorno a; = papir om incartare; — om seg dibat- 
tersi; = om seg med sin lardom far sfoggio di erudi- 
zione; > opp (dpne) aprire. (krage) alzare, (strik- 
Ketoy) iniziare, avviare; (plakat) attaccare, affig- 
gere; (heve forlovelse) rompere il fidanzamento; 
— opp i (bok) consultare; = opp maskene mettere 
su le maglie; > et ord opp cercare una parola (sui 
dizionario); = seg opp migliorare la propria con- 
dizione, (betydelig) sfondare: = over (stemme) 
steccare, passare in falsetto; = over breddene stra- 
ripare: = over til Roma! (radio) sintonizzati su 
Romal: sjoen sldr over dekket i cavalloni spazzano 
il ponte; = pd battere, percuotere: (radio) accen- 
dere; (motor) avviare; — pd tromme battere (sona- 
re) il tamburo: = pà (antyde) far capire. suggerire; 
= vann pà noe versare dell'acqua suqc.: det erd = 
vann pà gdsa è fatica sprecata: — stor! pà fare le 
cose in grande; (blzere seg) darsi delle arie: = seg 
pò nervene (sykdom) dare ai (el, sui) nermi; — sam- 


men intr. v. chiudersi; tr. v. chiudere; piegare: ril d 
— sammen pieghevole; — (10 ting) sammen unire, 
mettere insieme; — hendene sammen giungere le 
mani. > seg sammen unirsi, associarsi; (med pen- 
ge1) fare una colletta. unire 1 propri mezzi: = fil 
(gò i oppfyllelse) avverarsi; (ved kjop) accettare; 
— til en dare un pugno a qn.; » ti/ noe (puffe) dare 
una spinta a qc.; = ril jorda abbattere, buttare a 
terra. mandare al tappeto: — rilbake tr. v. respin- 
gere; (ball) rinviare, rilanciare: intr.v. ripercuoter- 
Si: — ut intr. v. (sykdom) manifestarsi, (pà hu- 
den) fiorire: (hest) scalciare; tr. v. (van) versare. 
buttare: (overvinne) sconfiggere, battere; > ur 
med armene aprire le braccia: gesticolare. 

sl 3.5. catenaccio, chiavistello, spranga: skyte slà- 
‘en for mettere il catenaccio, serrare con il chiavi- 
stello, sprangare; skye siden fra tirare il chiavistel- 
lo, togliere il catenaccio; bak las og — sotto chiave; 
{i fengsel) chiuso in prigione, F al fresco. 

slibrokk vestaglia, veste f da camera. 

slliende impressionante, che colpisce: = hevis prova 
evidente; = likher somiglianza sorprendente. 

slimaskin falciatrice f. 

stàpe prugnola; stàpetora prugnolo. 

cla Datini, azcultari med pd) nevene fare n 

i; degymne d — venire alle mani, 
alialiazate irepugni m inve pugno di ferro: sia» 
ifempe lottatore m.attaccabrighe m inv 
falciatura; slittekar falciatore m. 

stittonn falciatura, fienagione f. 

smadder, i = a pezzi. rotto, in mille pezzi, in frantu- 
mi: gd i = rompersi, ridursi in frantumi: sii > = 
smadre fracassare, ridurre in frantumi, maciullare, 
rompere. 

smak gusto, sapore m (ogsà fig.); (smakebit) 
saggio; = og behag er forskjellige ognuno ha i suoi 
gusti, tuttii gusti son gusti: Aa fin — (person) avere 
1 palato fine: (mat) avere un buon sapore; fd + for 
(pà) noe prendere gusto a € ; finne = | provare 
gusto a, gustare; sette = pd dare gusto a, insapori- 
re: vare etter (falle i) min = essere di mio gusto: i 
samme = dello stesso genere (el. tipo); eterlate en 
vond = i munnen lasciare la bocca amara (ogsà 
fig.) 

‘smale tr. v. assaggiare: intr. v., = av noe sapere di 
qc. (ogsA fig.), avere gusto di qc.; > avfatet (vin) 
sapere di botte, — Tridi sapere di bruciato; > pd 
assaggiare. (vin, kaffe) degustare: = sott (bistert) 
essere (el. avere un gusto) dolce (amaro); = godi 
(vondt} avere un buon (cattivo) sapore: Avordan 
smaker suppen Dem? Le piace la minestra?: den 
suppen smaker (mer) godi questa minestra è deli- 
ziosa: det smaker meg i&ke non mi piace, non è di 
mio gusto; ingen fing smaker meg mer non provo 
più gusto a nulla; /a seg noe > assaporare qui; lu 
seg det = deliziarsi di qc 

smalebete, smakebit assaggio; saggio, campione m. 

smakfull di (buon) gusto: smakfullbet buongusto: 
smakfullt adv. con buongusto. 

smaking assaggio. degustazione f 

insaporo, insipido. scipito; fig. privo di 
gusto, di cattivo gusto: smakleshet insipidità, sci- 
pitezza; fig. mancanza di gusto, cattivo gusto: 
‘smaklest adv. senza gusto, con cattivo gusto 

smalsdommer esperto, arbitro, degustatore m; 
‘smaksegenskap saporosità: smakseve gusto; smaks- 
komité comitato di degusiazione. papilla 
gustativa; smalsaerve nervo gustativo; smakspreve 
assaggio, campione m; analisi f gustativa. 

smakssak questione f di gusto: smakssans gusto. 


s smal — smittebaerende 
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smal stretto, angusto; > og lung (finger. kjole) alfu- 
Solato: (Slank) sottile: der er en > sal è una bazze- 
cola: smale zo0l. se: sau. 

smalfilm film m inv. a passo ridotto (el. di 16 milli- 
metri); smalhans, del er > (i user) si stenta a sbar- 
care il lunario; si tira la cinghia (in questa casa) 

smallegg collo del piede. parte f bassa della gamba. 

smalne  restringersi: assottigliarsi: smalskuldret 
stretto di spalle, che ha le spalle strette; smalskyg- 
get che ha le tese strette; smalsporet a scartamento 
nidotto (ogsò fig. ); fig. di mente ristretta. di idee 
limitate, di vedute ristrette: smalstripet a righe sot- 
tili, a righini 

smaragd smeraldo; smaragdgronn verde smeraldo. 
smart accorto, astuto, in gamba, sveglio; F dritto; 
ingegnoso; (foretaksom) intraprendente, (hendig) 
abile: (uispekulert) scaltro: (Hott) elegante, chic 
inv.; = forremingsmann abile alfarista m: lovlig > 
di pochi serupoli; > reklame pubblicità intelligen- 
te: smartness astuzia, ingegnosità, senso afl'anisti» 
co, intraprendenza. 

smask schiocco (pi--chi) con le labbra, bacio 
schioccante: smashe schioccare le labbra mangian- 
do, mangiare rumorosamente; schioccare un ba- 
cio. 

smatte schioccare le labbra (el. la lingua); > pd hes- 
en incitare il cavallo schioccando le labbra; = pd 
sigaren fumare il sigaro a piccole boccate. 

smed fabbro (ferraio); (làse-) magnano: nare sin 
egen lykhes > essere artefice della propria fortuna: 
passe pà som en > tenere gli occhi bene aperti; 
smedarbeid lavoro dî fabbro 

smededikt (-vise) pocsia difTamatoria, libello in 
versi. smedeord parole fpl ingiurose, invettive fpl; 
smedeskrift scritto diffamatorio. libello; smede- 
skriver libellista m, 

smedputt garzone m (apprendista m) di fabbro; 
smedhammer mazza: Iverk mestiere m di 
fabbro; smedjern (som kan smies) ferro da forgia: 
smediare tirocinio di fabbro; smedmester maestro 
fabbro; smedsvenn fabbro. 

smelk (Slag) colpetto; (bukse-) bottoniera; = med 
fungen schiocco con la lingua: /@ en = subire una 
batosta. 

smekke 1 5. (hake-) bavaglino. bavetta: (forkle-) 
pettorina: smekke 2. v. battere: > med iungen far 
schioccare la lingua, 

smekker snello, slanciato. (tynn) esile; nare > om 
liver avere la vita sottile. 

smekkfet molto grasso; (person ogsà) obeso, 
smekkfull pieno zeppo. colmo. 

smekklds serratura a scatto 

smekte languire; sospirare. smektende languido; 
smekting languore m 

smell schiocco (pl.:-chi), (skrall) scoppio; (skudd) 
sparo; (eksplosjon) detonazione f 

smelle schioccare, scoppiare; — med dora sbattere 
fa porta: — med pisken far schioccare la frusta: 
skjelle og = sbraitare; smellfet se: smekkfet: smel- 

ing schiocco (pl.--chi); sbattimento; smellkyss ba- 
jo schioccante, bacione m. 

smeltbar fusibile: smelte tr. v. fondere: sciogliere, li- 
quefare: intr. v. fondere. fondersi, sciogliersi, li- 
quefarsi; (S22HI. sn) squagliarsi; snelle: smar bur- 
0 fuso; — om rifondere: som smelter tungt refra 
tario: > sammentr. fondere (insieme); intr. fonde: 
sì (09 fig.); smeltedigel crogiolo; smeltebytte fon- 
deria: smeltelig fusibile: smelteown forno fusono. 
altoforno. smeltepumkt punto di fusione: smeltei 
fuso, sciolto. liquefatto, 


smelteverk l'onderia: smelt(n)ing fusione f (og fig.); 
scioglimento, liquefazione f. 
smergel smeriglio: smergelpapir carta smerigliata; 
‘smergelskive mola smeriglio; smergle smerigliare. 
smerte 1. s. dolore m, male m, (stikkende) fitta; 
(sorg) dolore m. affizione f. pena, sofferenza; jeg 
‘har smerter i ryggen mi fa male la schiena; ha man- 
ge smerter soffrire molto. 
smerte 2. v. addolorare, fare maîe, far soffre. 
smertefri senza dolori, (behandling, fodsel) indo- 
lore; en — ded una morte serena; smertefribet as- 
senza di dolore; smertefritt adv. senza dolore, con 
metodo indolore; smertefull, smertelig doloroso, 
dolente; et > rap una perdita crudele. 
smertens- di dolore; = barn figlio che dà dispiaceri; 
fig. cruccio; smertestillende antidolorifico (pi. 
-chi); — middel analgesico (pl.:-ci) 
smette inte. v, infilarsi, scivolare; tr. v. infilare, far 
entrare; — i Alene vestirsi alla svelta; > inn 
insinuarsi, intrufolarsi; > til side saltare da un 
lato, 
smi forgiare, fucinare; — renker fucinare intrighi, 
ordire inganni, tramare; man md => mens Jernet er 
varmi ìl ferro va battuto quando è caldo. 
smidig flessibile, Nessuoso; malleabile; (Kropp 0g- 
58) agile: smidighet Nessibilità, Nessuosità, agilità, 
malleabilità. 
smie fucina; smiebelg mantice m di fucina 
smiger lusinga, blandizie fpl, (krypende) adulazio- 
ne f. smigre lusingare, blandire, adulare (en, for en 
in.); — seg medlusingarsi di (med at che); smigren- 
lusinghiero, adulatorio, adulatore. 
smigrer(ske) adulatore m(-trice f) smigreri lusinghe 
fpl. blandizie. 
smiing fucinatura, forgiatura. lavorazione f del fer- 
ro. smijern ferro battuto; se ellers: smedjern; smi- 
jernsport cancello di ferro battuto 
smil sorriso; serte opp et hdndig smil fare un soghigno 
‘di disprezzo; et stor! = un largo sorriso. 
smile sorridere. smilebànd, trekke pd smilebàndet 
abbozzare un sornso; smilehull fossetta; smilende 
sorridente. 
sminke 1... trucco, belletto, (teater) cerone m; co- 
smetico (pl.-ci); red — rossetto; Avir = bianchet- 
io; sminke 2. v. iruccare, imbellettare, inceronare; 
fig. inorpellare: — seg truccarsi, farsi il trucco; 
fam. pitturarsi la faccia. 
sminkebord toilette f; sminkekrukke Nlacone m di 
cosmetico. sminking trucco, truccatura, maquilla- 
ge m.sminker iruccattore m; sminkose truccatrice f. 
smishe blandire, lusingare, cercare di ingraziarsi 
(for en qn.); smisking blandizie fpI, moine fp. 
smitte 1.5. infezione f, contagio. 
smitte 2. tr. v. infettare, contaminare (ogsò fig.): 
intr. v. essere contagioso; — en contagiare qn.. al- 
taccare una malattia a qn.; bli Smittet essere conta» 
giato; bli smittet av meslinger prendersi il morbillo; 
cssere contagiato di morbillo; = av(farge) stinge- 
re (pd su), macchiare (pd noe qc.); blekk som ikke 
smitter av inchiostro che non macchia. 
smittebrerende contagioso, affetto di contagio; smit- 
tebeerer portatore m di germi (e. di contagio); vei- 
colo di infezione. smittedrepende disinfettante: 
smittefare pericolo di contagio; smittefarlig conta- 
20050, infettivo; smitteffi esente di contagio; non 
contagioso; smitteforende contagioso; smittebol- 
dig infetto: smittekilde focolaio d'infezione; smit- 
veicolo d'infezione, propagatore m di 
contagio; smittestofI materia contagiante, materia 
infetta. agente m infettivo. 


Et 


smittsom — smàskàren s 


smittsom infettivo, contagioso (0g fig.): epidemico 
(pl.-ci); smittsombet contagiosita. 

smoking smoking m inv 

smokk (finger-) ditale m: (tàte-) tettarella, (nar- 
re-) succhiotto. 

smug 1. (trang gate) vicolo, chiasso: litt. calle m. 
smug 2, i > di nascosto, in segreto, (illegalt) clan- 
destinamente: segreto; smughandel commer- 
cio illegale, contrabbando; smughandler contrab- 
bandiere m. 

smugle contrabbandare, introdurre di contrabban- 
do; fig. introdurre di nascosto; smugleri contrab- 
bando. 

smuglerskip nave f contrabbandiera: smuglersprit 
alcool m ‘i contrabbando: smugling contrabban: 

o 

smukk bello, (Set) carino: smukt adv. (oftest) bene. 
smul calmo, tranquillo; sul! farvann zona di cal- 
ma 

smuldre tr. sbriciolare, sgretolare: intr. v. sbricio- 
larsi, sgretolarsi. 

smule 1. s. briciola, briciolo; pochino, tantino, piz- 
Zico (pl.:-chi); en /gunshe/ liten = un 
unbriciolino; en = fornuft un briciolo 
50; hke en = neppure un briciolo. 
smule 2. v., — opp sbriciolare. 

smolt strutto, (svine- ogsà) sugna. 
smurning olio, grasso, lubrificante m; fig. (bestik- 
kelse) bustarella 

smuske (tilsole) sporcare. 

smuss sporcizia, sudiciume m; smussblad giornale 
scandalistico. giornalaccio; (bok) antiporta. 

smusse, — /ri/) sporcare, lordare: smussig sporco 
(pl.:-chi), sudicio; osceno; smusskonkurranse con- 
correnza sleale; smusspresse stampa scandalistica; 
giornalume m: smusskrift scritto scandalistico 
(sporco, osceno); smusstittel occhiello. 

smutt, sid, Kaste > giocare a nmbalzello. 

smutte infilarsi. intrufolarsi: > bort filare. svignar- 
sela: smutthull nascondiglio, rifugio, (hule) covile 


m. 
smope scivolare. insinuarsi Jordi en davanti aq) 
smykke 1. s. ornamento; (juve!) gioiello, monilem 
smykke 2. v. adornare, abbellire: smykkeskrin (co- 
fanetto) portagioie m inv,, portagioielli m inv. 
smor burro; rorf = burro ammorbidito; smeltet 
burro fuso stekr i (tilberedi med) = al burro. 
smorasiett piattino portaburro: smerblomst ranun- 
colo di montagna, botton m d'oro; smerbred pane 
me burro, pane imburrato; = med palegg (skinke) 
tartina al prosciutto, (0st) tartina al formaggio: 
sandwich m inv. Iramezzino; smerbutt buriera di 
legno. 
smere ungere (med di, con); tekn. lubrificare, (med 
fett) ingrassare; (olje) oliare; (smor) 1mburrare; 
(dor, hjul) oliare: (ski) spalmare di sciolina, scioli= 
nare; = el stykke smorbrod imburrare una fetta di 
pane: > en vogn ungere le ruote di una carrozza; 
— bilen fare il grassaggio alla macchina: = (opp) 
(skrive) scarabocchiare, (male) imbrattare; — en 
(bestikke) ungere le ruote a gn. dare una bustare!- 
Îa a qn.; det gdr som smurt fila liscio come l'olio: = 
noe pd noe spalmare qc. su qe.; — pd hestene frusta- 
re i cavalli; = ry&r pd fig. spararle grosse: = sam- 
men (skrive) scribacchiare, (male) imbrattare. 
smerehull foro di grassaggio (el. di lubrificazione): 
smorekanne oliatore m, ingrassatore m: 
lubrificatore m: smerelse unguento: (der. hjul) 
glio, (stovier. vogn. maskin) grasso. (motor) lu- 
brificante m: smereolje olio lubrificante 


smerer ingrassatore m: (maler) imbrattatele m, f 
inv.: (blekk-) seribacchino: smereri scarabocchio, 
sgorbio; smerfarge color burro; colorante m (ali- 
mentare perl burro); mrfferdisg barilotto di 
burro: smergraut (-grot) pappa al burro; smer- 
handler venditore m di burro. burraio, lattaio. 

smering (in)grassaggio, oliatura, lubrificazione fi 
spalmatura; (bestikkelse) bustarella, tangente f 

smerkjerne zangola: smerkjoler portaburro m refri- 
gerante; smorklump pezzo di burro, (liten) noce f 
di burro: smerkopp burriera, portaburro m inv.; 
smorkrukke vasetto per burro, burriera; smerskje 
spatola da burro; smerstikker sonda da burro: 
smersyre acido butirrico; smertenne barile m da 
(el. di) burro. 

sm pi. piccoli, piccole: sg. piccolo (a), minuto; = 
nummer (sko) piccole misure; det er smdti for ham 
è nelle strettezze: du smden' chi, piccolo!; i det = in 
piccolo, in miniatura; merk. al minuto: i smdr1 mi- 
nutamente, a pezzetti; in piccolo: leve { = forhold 
vivere modestamente; de = timer le ore piccole; = 
Oper tvp. caratteri mpI minuti; se ogsd; smétt 


smé- (oftest) piccolo (a), piccoli (e): smilbanne be- 
stemmiare tra i denti; smabelep piccole somme fpl: 
smabil utilitaria; auto f di piccola cilindrata; smà- 
bladet a foglie piccole: smblomstret bot. a fiori 
piccoli; (toy) a fiorellini, 

pr piccolo borghese m, borghesucio; «mb 

ig piccolo-borghese: smbbruker piccolo 
contadino: smbby cittadina: smabyaktig provin- 
ciale. da cittadina; smàbyfolk provinciali mpl 
smifallen piuttosto piccolo. piccoletto; smàfe be- 
stiame m minuto: smàfeil errori mpi trascurabili, 
piccoli sbagli: difettucci mpl. 

smifisk minutaglia; smàfolk genterella. pentucola; 
popolino: (barn) bambini mpi, marmocchi mp. 

smàforandringer piccoli cambiamenti mp, leggere 
modifiche fpl; sméfugi uccellini mpi, uccelletti 
mpl: smàfyrster principucci mpi, 

smagris porcellini mpl, maialini mpl: sméhistorier 
stonelle fpl: smàboste v. tossicchiare: smAhus ca- 
sette fpl: smhindustri piccola industria 

smajenter bambine fpl, ragazzine fpi 

smàkaker pastine fpl: pasticcini; smAkjekI bega, bi- 
sticcio: smàknurre brontolare: smàkoke cuocere 
(el. bollire) a fuoco lento; smàkonge reuccio. 

smikopper vaiolo: sm&kornet fine. a grani minuti 
smàkort carte fpi basse: smàkryp insetti mp1, pa- 
rassiti mpl, bestioline fpl: smàkveg bestiame m mi- 
nuto; smkarsfolk gente f di bassa condizione. 

smalig (noyaktig) pignolo: (noyeregnende) me- 
schino, gretto. piccino: smàlighet grettezza, me- 
schinità. piccineria. 

‘smàmynt monetina: spiccioli mpl; sminynne canta- 
rellare. smord particella: smàpenger spiccioli mpl, 
monetà spicciola; smipike bambina, ragazzina. 
bimba. sméprikket a puntini. punteggiato. 

smàregn pioggerclla: smàregne piovigginare 

smàreparasioner piccole reparazioni fpl: smàretter 

antipasti mpl, pietanzine fpi, piatti mpl leggeri. 
entrate; smàrolling bambetto, marmocchio. picci» 
no: smrutet a quadretti, quadrettato. 

smisild piccola aringa: spiccioli mpi, 
monetine fpi, soldini mpl; (sparepenger) piccoli 
risparmi mpl: smàskjenne brontolare, mugugnare: 
smaskog bosco ceduo: smiskole scuola materna: 
scuola elementare; smiskrifter opuscoli mpl. 

smiskàren fig. meschino, gretto: smàskdret tagliato 
fino, tagliato a pezzettini, spezzato. 


s smasnakke — snikende 


Mi 


smésnakkè parlottare; chiacchierare del più e del 
meno; smésparer piccolo risparmiatore m. 

smstater staterelli mpl: smbstein pietruzze fpl, sas- 
solini mpl; sméstilt a piccoli caratteri; smàstripet a 
strisce sottili, a righini; = stoff rigatino; smàstyk- 
ker pezzetti mpI, tocchetti mpl; smasynder pecca- 
tucci mpl, peccati mpl veniali. 

smating cosette fpl, oggettini mpI, gingilli mpl; ine- 
zie fp, bazzecole fp; piccole cose fpl. 

smitosset un po' tocco, grulio. 

smbtt adv. (fint, i smAstykker) minutamente; (dàr- 
lig) poveramente, (lite) scarsamente, poco; (sd) > 
(Sakte) adagio, (tt etter litt) (a) poco a poco; hak- 
ke = tritare minutamente, skrive = scrivere a ca- 
ratteri minuti; han kommer sd = etter pian piano 
arriva anche lui; man snakker sd = om d s'inizia a 
parlare di; se ellers: smò. 

sumteier nezie fp, bagatelle fl 

smityveri furtarello; smterende, vare > mangiare 
poco, mangiucchiare. 

smautgifter piccole spese fpl, spesucce fpl 

smilved legna minuta, legnetta. 

smaeyer isolette fpl, isolotti mpl. 

snabel proboscide f: (sommerfugl) tromba; (skip) 
sperone m, rostro. 

snadd zool. foca anellata; snadde pipa (dal cannello 
corto); snadre schiamazzare fig. cicalare, 
schiamazzo; fig. cicaleccio, 

snakk chiacchiera, ciarla: (dumt) discorso a vanve- 
ra, sproloquio; lost — dicerie fpl; chiacchiere fpl 
{d) =!storiet; der er bare fomt = sono chiacchiere 
campate in aria; (her hjelper) ikke = qui le parole 
non servono; gi seg i = med attaccare discorso 
con; kom ikke med slikt =! vallo a dire a qualcun 
altro!; uen videre = senz'altro. 

snakke parlare, discorrere, (prat 
(om di); (skravle) ciarlare, cicalare; > © 
le (med) riempire le orecchie di qn. (di): — en erter 
munnen fare da eco a gn.; > bori noe cambiare di- 
scorso; = en fra noe dissuadere qn. da for 
en pariare a favore di qn.; — fram og tilbake fare 
discorso su discorso; = over seg sragionare, parla- 
re a vanvera; — til (tltale) parlare a: (irettesette) 
redarguire; — ut med en avere una spiegazione con 


qu. 

snakkesalig chiacchierone (a) ciarliero; han (hun) 
er meget = è un (un')attaccabottoni; snakkesalig- 
bet loquacità, parlantina, chiacchiera 

snakketoy lingua, parlantina, chiacchiera; ha e! godi 
— avere una bella parlantina 

soatkig discorsi mp), chiacchiere fl: > fram og 
tilbake lunghi discorsi mpl; etter mye = fram og 
tilbake dopo molte discussioni; 
ciarliero, chiacchierone, chiacchierino, 

snappe (med munnen) abboccare; (gripe) ghermi- 
re, acchiappare; (tyv) F fregare: = ester cercare di 
ghermire; — etter varer boccheggiare: — noe fra 
{ut av hendene pd) en strappare ge. (di mano) a qn. 

snaps bicchierino (di acquavite); cicchetto, grappi- 
no; ta en > bere un cicchetto. 

snapshot istantanea. 

snar 1. adj. svelto, pronto; (rask til bens) lesto. 

snar 2. 5. (skog-) boschetto, macchia. 

snare S. laccio; legge en — for en tendere un laccio a 
qu.i gd i snaren cadere nel laccio; saarefanger chi 
caccia con lacci; accalappiatore m. 

saarere adv. (tidligere) più presto, prima; (heller) 
piuttosto; eller » ... 0 ancora meglio . .; snarest 
adv. al più presto: — mulig al più presto possibile; 
snarlig adi, pronto, sollecito, 


foquace. 


snarràdig deciso, svegli 
dighet presenza di spirito. 

snart presto, tra breve, tra poco; = sagr (nesten) 
‘quasi, pressoché; =... =... Ora... Ora... talora 

talora... hun Kommer = verrà tra poco, arrive- 
rà presto; sd — som mulig non appena possibile; sd 
— vi har mottati non appena avremo ricevuto. 
snartur breve passeggiata: giretto, piccola gita. 
snarvei scorciatoia; snarvending, i en > presto, in 
breve, in poco tempo. 

snau nudo; rasato; calvo; (knapp) scarso. 

snaue v. spogliare, rasare; snaubogge diboscare; 
snauklipt rasato a zero. 

sne neve fi se: sn 

snedig ingegnoso, astuto; snedighet ingegnosità, as- 
tuzia. 

snegl (snile) lumaca; (med hus, 0gs8) chiocciola; 
(uten hus. 0gs8) limaccia, lumacone m ignudo. 

spegle, — seg av sted andare (progredire) a passo di 
"omaca: soegiefari passo Gi lumaca; snegielormet 
chiocciola, a spirale; sneglehus conchiglia (el. gu 
scio) di chiocciola; sneglegang passo di lumaca. 

snei, pd — di sbieco; di traverso; obliquamente; hat- 
ten pà — il cappello sulle ventitre 

soeis ventina; se: snes, 

snekke barci 

soekher falegname m: (kunst-) ebanista m, snek- 
Kerarbeid (lavoro di) falegnameria (el. ebaniste- 
na), snekkerhàndverk falegnameria, ebanisteria; 
mestiere m di falegname: snekkerkere, vare i > cs- 
sere apprendista m,f falegname: snekkermester 
maestro falegname: snekkersvenn falegname m. 
snekkerverksted falegnameria, bottega (el. labora- 
torio) di falegname; snekre fare lavori di falegna- 
menia, lavorare il legno. 

snelle (spole) rocchetto. spagnoletta: (garnvinde) 

aspo; bobina, mulinello (pd fiskestang di canna da 
pesca); (pike) ragazzetta. 

snerk pellicola. 

snerp (korn) arista, resta; soerpe 1. v., > sammen 
(munn) stringere, contrarre: snerpe 2. s. (dame) 
donna schifiltosa: santarella; snerpende che allega 
(el. allappa) i denti (la bocca). 

soerperi schifiltosità; puritanesimo; snerpet schifil- 
toso; puritano. 

snerre mostrare i denti; ringhiare: snerring ringhio, 
digrignamento dei denti. 

snert colpo di frusta; (antydning) cenno, sfumatu- 
ra;ombra; fig. frecciata, sferzata; med = ifig. sfer- 
zante; snerte colpire (con la frusta); > med e! pis- 
keslag sfiorare con la punta della sferza; fig. mot- 
teggiare, punzecchiare. 

snerten (fiks) elegante, raffinato, chic. 

soes ventina; Aalst = diecina; er = egg venti uova; 
snesvis, i — a ventine. 

snev punta, briciolo, pizzico, ombra. 

‘snever stretto, angusto; i snesrere forstund in senso 
più limitato (el. ristretto), sneverbet ristrettezza; 
sneversynt di mente ristretla, gretto; soeversynthet 
ristrettezza di mente, grettezza; snevre, — inn re- 
stringere, imitare: fig. (ogsò) immiserire. 

snibel marsina. 

sail leccapiedi m, finv.; delatore m, spia. 

saike, — seg scivolare, insinuarsi; — seg inn entrare 
furtivamente; — seg inn pd fienden sorprendere il 
nemico; — seg bor! sgaltaiolare via; > seg om- 
kring aggirarsi alla chetichella; — seg til noe otte- 

Lyge ge con le moine (on l'siuzi) 

strisciante, furtivo, subdolo; = feber feb- 
brciattola; — giff veleno a effetto lento. 


di riflessi pronti; snarrà- 
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snilkksnakk — snolos s 


snikksnakk ciance fpl, discorsi mpl a vanvera; —/ 
sciocchezze! 

snikmord assassinio a tradimento; snikmorder as- 
sassino; snîkmordersk assassino; adv. da assassino; 
snikmyrde assassinare, uccidere a tradimento. 

salkskytter (kryp-) bracconiere m: (bakhold) fran- 
co tiratore m, sparatore m a tradimento, 

snikivei scorciatoia, scappatoia, via traversa, 

saile F tipo strano (el. da funerale); se: snegl 

snill buono, bravo; ver sd =! per piacere! per favo- 
re! ver sd — d per favore + imperat.: mi faccia il 
piacere di + inf 

sape zool. beccaccia; mar. beccaccino. 

snipp cocca, punta, lembo; (krage) collo, colletto. 

salrkel svolazzo, ghirigoro; arkit. voluta; (under- 
Skrift) sigla, parafa; snirklet a svolazzi; arkit. a vo- 
lute, a tortiglione: = sti/ stile arzigogolato. 

saltt taglio (ogsò kleer); med. incisione f: (form) 
fattura, foggia: se sitr — til cogliere il destro; med 
Sorgylt = con il taglio dorato; med det nyeste > 
all'ultima moda 

saitte tagliare. incidere: snittebonne fagiolino. 

snitter tartine fpl (triangolari). 

saittsàr taglio; saittverk lavoro d'intaglio. 

saive veter. morva; snivet affetto da morva 

s. vento gelido, tramontana; sno 2. v. attor- 

digliare, torcere, avvolgere: = seg (vei) snodarsi; 
fig. sapersi sbrogliare, arrangiarsi: han ver alltid d 
x E sa sempre come cavarsela ha men ld => 
seg blant folk sapersi destreggiare fra la gente; = 
sC8 fra ($porsmbl) eludere. (loft) sotrarsi a: der 
mor il vento sferza il viso 

snobb snob m, f inv.; snobberi snobismo: snobbet 
snob inv. © 

snodig comico (pl.:-ci), buffo, curioso. 

sale ‘coda prensile. 

snok biscia, colubro. 

snor corda, funicella, (gardin-) cordone m: (mél 
cordicellu di guida; (hyssing) spago (pl--ghi); 
(perle-) filo; (lisse) cordoncino; mil. (pà erme) 
gallone m; (flat) spighetta; (klosett-) catena: bun 
det i en — infilato in un cordone. 

snorbesetning (uniform) alamari mpl: passamane- 
ria; snorbesatt ornato di alamari (el. di passama- 
ni): snorbroderi ricamo a cordoncino. 

snorke russare; fam. ronfare: snorkel respiratore m; 
snorker persona che russa: snorking (il) russare: 
sa dormire della grossa, dormire come un 

ro. 

sporrett tirato a filo, ben diritto, diritto come un 
fuso; in linea retta; snortrekk cordone m. 

snottet (snerret) moccioso. 

sau girare, voltare, tomare indietro, fare dietro 
front; — om fig. fare macchina indietro, mutare 
parere; = om rollene invertire le parti: — opp ned 
pd capovolgere; han snur opp ned pà ali hun sier 
capisce il contrario di tutto ciò che dice lei: han 
snudde seg rundî sì voltò indietro, girò su se stesso: 
for en far snudd seg în men che non sì dica. 

saubbe, > av ragliare corto 

snuble inciampare. incespicare. fare un passo falso; 
(miste balansen) barcoliare: = over en stein în- 
ciampare in un sasso; = over ordene impaperarsi, 
impappinarsi saubling inciampata, passo falso. 

snue raffreddore m di testa, infreddatura, rinite f: 
fam. catarro, constipazione f di testa: fd = raffred- 
darsi, prendere un raffreddore; ha = avere il raf- 
freddore, essere raffreddato. 

snufse tirare su col naso: snufsing (il) tirare su col 
naso 


saupp, i en > in unattimo (el. baleno); snuppen min 
il mio tesorino, gioia mia; souppe ragazzeita; snup- 
[pa mi la ruia tesorina, gioia mia. 

snurpe stringere, contrarre; > munmen sanimen 
stringere le labbra. 

suurr, sette hatten pò snurr mettere il cappello di tra- 
verso (el. sulle ventitré); nere pd en — essere brillo; 
saurre (lyd) ronzare; = rundî roteare, girare su se 
stesso; tr. (fare) roteare qc. 

suurrebass trottola; sourrepiperi gingillo, ninnol 
fronzolo; sciocchezza, cianfrusaglia: snurrig str 
no, strambo, curioso; > far tipo strambo; = inn- 
fall idea balorda: snurring roteazione f. 

snus tabacco da fiuto; presa di tabacco; snusddse 
tabacchierea; snuse fiutare, annusare; = robakk 
fiutare il tabacco; = etter noe frugare in cerca di 
qc; — omkring curiosare, ficcare il naso; = opp 
(Oppspore) snidare, scovare. 

sausfornuft buonsenso pedestre: snusfornuftig pret- 
to. meschino, materialistico (pl..-ci). giudizioso 
all'eccesso; snushane ficcanaso, curiosone m; segu- 


0. 

stuset sudicio, malmesso. rasandato. 

saustobakk tabacco da fiuto. 

snute muso, (tryne) grugno: (stovel-) punta; pr. > 
di testa 

saylte bot., 200). vivere da parassita; (person) vive- 
re a spese altrui, scroccare: F sbafare; — seg /ilot- 
tenere adulando: saylteaktig parassita(ario); sayl- 
tedyr animale m parassita; snvitegiest parassita m; 
scroccone m: F sbafatore m; snvitende parassiti 
saviteplante pianta parassita: sayiter se: snylt 
giest: snyting parassitismo. 

savte (bedra) truffare, imbrogliare. (spill) barare: 
(Îys) smoccolare: = seg i nesa solliarsi il naso; = 
en for noe truffare qc. a n.; sayter trulTatore m, 
imbroglione m: sayteri trufla, raggiro. 

snyteskaft naso, (stort) nasone m. 

sno 1.5. neve f: (masser) nevi fl; den evige sno le 
nevi eterne; snven som falt iffor acqua passata. 

sn 2. v. nevicare: det snor nevica 

snoball palla di neve; sldss med snoballer tirarsi palle 
di neve; snebar senza neve: sneblind accecato dal 
riflesso della neve: sneblindbet cecità du neve: sno» 
bre nevaio; snobriller occhiali mpi da neve (el. scu- 
ri); snobyge breve nevicata; snobyger nevicate fpi 
intermittenti. 

snodekke manto di neve; snedekt coperto di neve, 
innevato; snedrive cumulo di neve. snedybde altez: 
za della neve 

snofali caduta di neve, nevicata: snefle fiocco (pl. 
chi) di neve; snefonn cumulo di neve, neve f am- 
massata; snefreser turbofresatrice f, 

‘snofte sbufTare, soffiare con i naso. annusare rumo- 
rosamente; snafting sbufTo, annusata rumorosa. 

sefull nevoso, pieno di neve: snefere condizione f 
della neve; snofeyke turbinio di neve 

snogg svelto, veloce 

snogrense limite m inferiore delle nevi. 

snebaug mucchio (ammasso, cumulo) di neve; sne- 
tivit bianco come la neve, niveo; Snahvir Brancane- 
ve: snebytte capanna di neve. 

snekave turbine m di neve: snekjetting catena da ne- 

antineve,antsdiuccivole) i 

saekjering (rydding) sgombero della neve (il) gui- 
dare su strade coperte di neve; snokledd coperto di 
neve, innevato; sneklokke bucaneve m inv. 

snelag strato di neve: sneluft aria da neve 

sneles senza neve: Snolesning (-loysing) disgelo, 
scioglimento della neve. 
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snemann pupazzo (el fantoccio) di neve; snemasse 
‘massa di neve; snomengde quantità di neve. 

snoplog spazzaneve m inv, 

snere î s. cordone m, cordoncino; (fiske-) lenza. 

snere 2. v. (sko, klaer) allacciare: — opp slacciare; 
— summen stringere, serrare; snorebànd laccio, le 
gaccio, cordoncino: snerefiske pesca alla lenza; 
snerchull occhiello; snerekjering traino sugli sci; 
snorestavel stivale m con le stringhe, stivaletto, 

snorr moccio: snerret moccioso; Serrunge moccio- 


so, 

snerydding sgombero della neve: sneskjerm schermo 
antineve, paravalanghe m inv.; snesko scarpa (el. 
stivale m) da neve: sneskred valanga; snesky nuvo= 
la carica di neve: se: snofoyke: sneslaps neve f 
sciolta: fanghiglia di neve: snesokker soprascarpe 
fpl da neve, snestorm tormenta, tempesta di neve; 
snotopp cima nevosa; snetykke neve f fitta, tempo 
nevoso: snaugle civetta bianca; snavinter inverno 
nevoso; snevaer neve f, tempo nevoso; i > quando 
nevica, sotto la neve. 

snovi (11) parlare nel naso (el. indistintamente); med. 
rinolalia: snevle parlare nel naso; farfugliare: snov- 
Jende che parla nel naso; che farfuglia; snevling se: 
snevi, 

soaré serata (di gala) 

sobel zibellino: sobelskinn pelle f di zibellino. 

sober sobrio: soberbet sobrietà. 

soda soda, sodavann acqua di soda; (drikk) soda. 
seltz m inv 

sofa sofli m inv., canapé m inv: sofabjerne angolo 
del sofa; sofapute cuscino di sofà. 

sofisme sofisma m. sofist sofista m, ; sofisteri sofî- 
sticherta, sofisticaggine f: sofistikk sofistica; sofi- 
stisk sofistico (pi.:-ci). 

soft-ice (gelato) semifreddo. 

sogn (sokn, kirke-) parrocchia, pieve f; (ellers) co- 
mune m rurale; sogne, = fil appartenere a. 

sognebarn parrocchiano: sognefolk parrocchiani 
ml. sognekall dignità di parroco; sognekirke chie- 
sù parrocchiale, parrocchia; sogneprest parroco 
(pl.;-ci), curato: pastore m 

sokk calzino. calzerotto; sokkeholer giarrettiera. 

sokiel zoccolo. (sole) pinto; (otstvAke) piedi 
tallo 

sokn (redskap) rampino; se ellers: sogn: sokne 
mar. rastrellare. 

sokratisk socratico (pl :-ci) 

sol sole m: ligge i sola stare (essere sdraiato) al sole. 

solarolie gasolio: solar pleksus plesso solare. 

soli ele! mer (egenveksel) pagherò cambiario: 
(veksel | ett eksemplar) tratta unica. 

solbad bagno di sole; 1a — fare un bagno di sole, 
prendere il sole; solbadolje olio solare. 

solbane orbita del sole, eclittica; solbelyst illuminato 
dal sole: solbeskint soleggiato, esposto al sole; sok- 
blank sereno, luminoso; solblind accecato dal sole; 
solbrent bruciato dal sole: abbronzato: solbriller 
occhiali mpl da sole. 

solber ribes m nero: solbeerbusk ribes m inv. nero: 
solbarlikor liquore m di ribes nero. 

sold mil. (lonn) soldo. paga. stipendio; std ( vare) i 
— hos essere al soldo di. 

soldat soldato, militare m. milite m: bli — andare 
(a) soldato; lu seg verve til > arruolarsi. 

soldat- militare, da soldato: soldatkost rancio; sol- 
dadliv vita militare: soldatmanerer modi mpl da ca- 
serma: soldatmessig militare: soldatvesen milizia. 

sole (torke) stendere al sole. esporre al sole. — seg 
prendere il sole. crogiolarai al sole. 


soleie ranuncolo; soleklar chiaro come il sole 

Solemerke; ester alle solemerker con ogni probabili» 
tà, a giudicare all'apparenza 

solfattig senza sole, poco soleggiato; solfjerne astr. 
nico solflekk macchia solare, solformorkelse 
eclissi f solare; solgangsvind vento che varia con la 
posizione del sole; solglimi, -glott raggio di sole, 
schianta; solgud dio del sole. 

solhatt cappello a larghe tese; solhete calore m del 
sole; i en utdlelig > sotto un sole implacabile (el. 
infocato): 

soliverv se: solverv; solheyde altezza del sole. 

solid solido, (maltid) sostanzioso; fatto bene: 
stéende) agiato; (palitelig) fedele, sicuro, attendi 
bile; solidarisk solidale; vere > ansvarlig essere re- 
sponsabil solidalmente; soiariet solidarietà; so- 

itet solidità. 

solist solista m, f: solistkonsert concerto di solista, 
(sanger ogsà) recital m inv.; solistopptreden csibi- 
zione f di solisti. 

solklar rischiarato dal sole: solkur cura elioterapica, 
elioterapia, cura del sole. 

soli omtr. zuppa di latte e galletta. 

sollys 1. adj. illuminato dal sole; sollys 2. s. luce f 
del sole; solles senza sole, privo di sole. 

solnedgang tramonto: ved — al tramonto. 

solo agi solo: s. assolo, a solo, solo. 

solo- mus, solo. 

gang (i) sorgere (spuntare, levare) del sole: 

ved — al sorgere del sole, all'aurora 

solosang (canto) a solo; solosanger solista m. f: solo» 
stemme voce f sola 

solovn forno solare; solrenning alba, (il) levar del 
sole: solrik soleggiato, solatio: solring alone m so- 
lare. 

solsatellitt satellite m del sole (el. solare); solseil ten- 
‘da; solside lato soleggiato, parte f esposta al sole; 
ligge pà solsiden essere esposto a mezzogiorno 
solsikke bot. girasole m, elianto. 

solskinn sole m, luce f del sole; der er = c'è (il) sole; 
i = al sole, in pieno sole: i strdlende > in un sole 
radioso (el. sfolgorante); solskinnsansikt viso rag- 
giante olskimdag giorno di ole giorno sereno; 
pd en — in una bella giornata. 

solskive disco solare: solskjerm visiera parasole, sok- 
‘stikk colpo di sole; med. insolazione f: solstreif 
raggio di sole: solstrAle raggio di sole, raggio sola- 
re. solstràlefortelling storia commovente a lieto fi- 
‘ne: solsystem sistema m solare, 

soltak tettuccio scorrevole apribile; soltilbeder ado- 
ratore m del sole; solterket asciugato al sole; solur 
meridiana, orologio solare. 

solvarme calore m del sole. 

solvens solvenza, solvibilità; solvent solvente, solvi. 
bile. 

solvers solstizio; solvervsdag giorno di solstizio; sol- 
vervsfest festa per il solstizio: solvervspunkt punto 
solstiziale; solàr anno solare. 

som î_ rel. pron. (subjekt, objekt) che. il (la) quale, 
1 (le) quali; (etter preposisjon) cui, il (la) quale, i 
{le) quali: brever = Jeg mottok i gdr la lettera che 
ho ricevuto ieri: Jeg traff 10 av mine elever som for- 
alte meg incontrai due mici alunni, i quali mi rac- 
contarono; all det — trengs tutto quello che ci vuo- 
le: herren som jeg taler till signore a cui parlo: mine 
foreldre som jeg alltid tenker pà i mici genitori, ai 
quali penso sempre. 

som 2. konj. (foran enkelt ord) (sammenlikning) 
come, quanto; (i egenskap av) come, in qualità 
di: da; en munn — han un uomo come lui; — Jeg 


EL 


som — sovedrikk s 


come mei han er like rik = sin bror è ricco quanto 

suo fratello: > (= for eksempel) come. per esem- 

pio, diciamo: — diplomat i Roma come (in qualità 

in veste di) diplomatico a Roma; handle = en 
mann av are agire come un uomo d'onore: = (i 
rollen som) Hamler ser vi nella parte di Amleto ve- 
diamo: tjene = agn fare (servire) da esca; oppia en 
= kompanjong prendere gn. come socio; oppfare 
seg — en tulling comportarsi da stupido: nere = 
en far for en fare da padre a qn.; = ung da giova- 
nc; eg betrakter deg — en venn ti considero (un) 
amico; Jeg kjente ham = barn (da han var b.) l'ho 
conosciuto bambino. 

som 3. kon (foran hel setn.) (slik som) come. così 
come; = du ver come sai; = Jeg allerede har skreser 
come ho scritto in precedenza; > jeg er così come 
sono; > om come se; se ut > om man sover aver 
l'aria di dormire; etter = a seconda che, secondo 
che; etter = de sier a quanto dicono; nettopp > 
non appena, reft = der var improvvisamente 

somle gingillarsi, tirare per le lunghe; > riden bor 
perdere tempo: = med essere lento a, impiegare 
molto tempo a, (nole) indugiare, esitare (med a}; 
— med noe procrastinare qc.: somlekopp posapia- 
no m, f inv; gingillone m, polentone m. 

somme qualche, alcuni (e), certi (e). 

sotmel lungaggini fl. entezza: negligenza 

sommer estate Î; i — quest'estate; 1ffor = l'estate 
scorsa; sommeren 1986 (nel)l'estate 1986: om som- 
meren d'estate, in estate; midt pà sommeren in pie- 
na estate; fil sommeren l'estate prossima. 

sommer- d'estate. da estate, estivo: sommerbruk, 1i/ 
= per l'estate, du estate; giorno (gior- 
nata) d'estate; sommerferie vacanze fpl estive, ferie 
fpl estive; sommerfugi farfalla; sommerfugilarve 
bruco (pl.-chi) di farfalla 

sommergjest villeggiante mf: ospite m,f estivo: 
sommergiester villeggianti m.t pi; (badegiester) 
bagnanti mf pl; sommerhalvdr semestre meestivo; 
sommerbotell albergo estivo; sommerhus casa di 
campagna (el. di villeggiatura), seconda casa. 

sommerkjole vestito da estate, abito estivo: sommer- 
led vestito da estate: sommerlig estivo: le seg — 
vestirsi da estate, mettersi abiti leggeri: sommerma- 
ed mese m estivo: sommeroppleol viicegiatura, 
soggiorno estivo; sommerpensjonat pensione f esti- 
va; sommersolvery solstizio d'estate. 

sommertid tempo d'estate: ora legale (kIokketid); 
sommervarme calore m dell'estate, calura estiva; 
sommervr tempo estivo. 

sonar ecogoniometro. 

sonate sonati 

sonde sonda; sondere sondare 

sondre separare. distinguere; sondring separazione 
4, distinzione f. 

sone 1.v. espiare; = sin synd espiare la propria col- 
pa (i propri peccati); = en straff scontare una pe- 
na. 

sone 2. s. zona: den hete kalde, tempererte) > la 
zona torrida (glaciale, temperata) 

sonett sonetto 

soning espiazione f: sonoffer sacrificio espiatorio; 
{(dyr. person) vittima espiatoria. 

sonor sonoro. 

sope scopare: sopelime ramazza. 

sopp fungo (pl..-ghi); soppaktig fungiforme 

soppdrepende, «dreper fungicida m, 

sopran soprano m, È: sopransangertinne) soprano 


m, 
sorbett sorbetto, 


sordin sordina. [pà piano) smorzatore m. 

sorenskriver sp. di giudice m rurale, notaio. 

sorg dolore m. (over avdod) cordoglio. lutto: (be- 
kymring) affanno, angoscia; huslige sorger crucci 
ml domestici. dispiaceri mpi famuliari: sorger for 
fremtiden preoccupazioni fpl per l'avvenire: det er 
min minste = è l'ultimo dei mici pensier: g/ore en 
— dare dispiaceri a gn. g/ore seg sorger darsi pen- 
Siero, preoccuparsi; gjore seg unyitige sorger crear- 
si preoccupazioni inutili: til min » con mio grande 
dispiacere: anlegge — vestire a lutto, mettersi in 
gramaglie: are (gd) i — essercin lutto, portare il 
lutto. 

sorgblandet misto a dispiacere: sorgfri senza pensie- 
ri. libero da preoccupazioni; leve et sorg/rit liv fare 
una vita spensierata. vivere senza pensieri; sorgfull 
addolorato. pieno di dispiaceri. aMitto: sorgles 
Spensierato; sorglesbet spensicratezza: sorgtung, 
-tynget prostrato dal dolore. carico di dispiacen, 

sort 1 5. specie. genere m. qualità, sorta: a/le sorter 
ogni sorta di; av fineste (forste) = delia migliore 
(i prima) qualità. 

sort 2. adj. nero; se: svart; sortaktig nerastro. 

sortere smistare. ordinare. classificare: (velge ut) 
scegliere. fare la cernita, merk. assortire: > under 
appartenere a. essere di competenza di, essere della 
categoria di: sorterer assortitore m, cenitore m; 
sortering cernita. scelta: smistamento, classifica- 
zione f: sorter(ings)maskin cernitore m, macchina 
cernitrice: selezionatrice f 

sortflekket macchiato di nero, a macchie nere 

sortiment assortimento. 

sortkledd vestito di nero; sortprikket a puntini neri, 
punteggiato di nero, a pois neri 

sortstripet a righe nere, nigato di nero. 

S.0.S. (les: esse 0 esse) S.O.S..sende ut » lancia» 
reunS0.S, 

sosial sociale. sosialdemokrat socialdemocratico 
(pl.-ci); sosialdemokrati socialismo democratico; 
sosialdemokratisk sociaidemocratico; sosialhjelp 
assistenza sociale. 

sosialisere socializzare, stutalizzare: sosialisering 
socializzazione f, statalizzazione f; sosialisme s0- 
cialismo; sosialist soctalista mf; sosilistisk socia- 
lista m.f: socialistico (pl.-ci) 

sosialkontor ufficio di assistenza sociale; sosialeko- 
nomi economia politica 

sosietet (l'alta) societa. 

sot fuliggine f; sotet fuligginoso: sotskrape v. disin- 
crostare. 

sott s. morbo. malattia: epidemia. pestilenza; sotte- 
ded, do sorredoden monre di malattia: sotteseng 
Jetto di dolore: do pd — morire nel proprio letto, 

Sove dormire: (overnatte) pernottare: armen min so- 
ver ho il braccio intorpidito, mi si è addormentato 
un braccio; = fast (‘ardî ) dormire profondamen- 
te (sodo, della grossa): — le?t avere un sonno leg- 
gero: (blunde) sonnecchiare, dormicchiare: = 
trygt dormire tranquillo: fig. dormire tra due pu 
anciali. Jeg har ikke sover hele natten non ho chiuso 
occhio in tutta la notte: legge seg ti/ d > mettersi 4 
dormire: er sovende barn un bambino addormenta- 
to; den sovende il (}a) dormiente: han kommer so- 
vende til Iykken arriva al successo dormendo: = 
hosen (ligge med) andare a letto con qu.:feg vil — 
pà det voglio dormirci sopra: — ur fare una buona 
dormita: = rusen ursmaltire la sbornia dormendo: 
= ute (bore) dormire fuori casa: (under pen 
himmel) dormire all’addiaccio (el. all'aperto), 

sovedrikk bevanda soporifera. sonnifero: sovehjer- 


S sura 


348 


te, ha et godt — dormire bene; avere il sonno pro- 
fondo; sovekamerat compagno di letto: sovekupé 
scompartimento letto; sovemiddel sonnifero; sove- 
pose sacco (pl.:-chi) a pelo (el. da bivacco, a piu- 
mino); sovepulver sonnifero in polvere; sovesal dor- 
mitorio, camerata: sovesofa divano letto; soresyhe 
malattia del sonno; med. tripanosomniasi. 
sovetablett compressa di sonnifero; sovevogn vago- 
ne m (el. carrozza) letto; sovevognsbillett biglietto 
di vagone letto; sovevareise camera da letto. 
sovetisk sovietico (pl.;-ci). 
sovne addormentarsi; = igjer riaddormentar 
inn addormentarsi: (do) spirare, esalare l'ultimo 
respiro. 
soya soia; soyabenne seme m di soia, fagiolo cinese 
spa(de) 1. v. vangare. 
spade 2, 5, vanga: en (ul!) — una palata, una van- 
gata; spadeblad lama di vanga: Pt manico 
(pl:-cì, -chi) di vanga: spadestikk, -tak vangata. 
spagat spaccata; gd ned î = fare la Spaccata 
spal 1.5. (styre-) leva di comando, colche f; stre 
red sgalen pilotare, stare ai comandi 
spak 2. ad). docile, mansueto. (vind) moderato. 
spakferdig timido, remissivo; spakferdighet timi- 
dezza, remissività; spakne moderarsi, F abbassare 
la cresta: (vind) cadere, diminuire. 
spalte 1. 5. spaccatura, fessura, spacco (pl: -chi); 
tvp. colonna: spalte 2. . fendere, spaccare, scinde- 
re, dividere; spaltekorrektur bozza in colonna. 
temaskia fendi spalteris a colonne: per co- 
lonna; spal fenditura, spacco (pl.: -c 
spalt(a)ing fenditura: fig. scissione f. divisione f; rel. 
cl. scisma: indre spalininger dissidi mpl (dissensi 
mb) intern; > or atomer scissione  uceare 
label generoso, spendereccio: spanderbukser, 
"- pd allargare i cordoni della borsa: spandere 
pagare, offrire 
spanjer spagnolo. 
(uler)e camminare con sussiego, pavoneggiar- 


si 

in-) secchiello; (finger) palmo, spanna: 

, (t0 hester) pariglia; gd {| — sammen 

essere appeal gd godi i — sammen andar bene 
d'accordo; sette i — sammen appaiare, 

spannevis a secchi; spannrefi)m (skomakers) pedale 
m. 


spansk spagnolo; (hoven) altero, (avmalt) conte- 

Rnoso; > regg iramezzo; spanskgrent verderame 
mi spanskrer canna. giunco, canna d'India; 
spanskrermebler mobili mp di canna d'India; 
spanskrerstol sedia incannucciata; spanskrerstokk 
canna. 


‘spant mar. costa, ordinata; (fly) ordinata; ossatura; 
Spante costruire (montare) l'ossatura; spanteverk 
ossatura 

spar (kort) picche fol 

spare risparmiare, economizzare; (behandie var- 
somt) trattare con riguardo; = Averken tid eller 
penger risparmiare né tempo né denaro; = en 
(for) noe risparmiare qc. a qn. dispensare qn. da 
qe.i du kan = deg umaken puoi risparmiart la fati- 
ca; »— ens liv risparmiare la vita a qn.; ikke > seg 
selv non risparmiarsi. prodigarsi; darsi da fare: 
ikke = sit lîvdare la propria vita; = pd economiz- 
zare; han spurer ikke pd lafter non è avaro di (el 
‘non lesina) promesse; — sammen tr. metter da par- 
te (el. insieme); intr. fare delle economie. 

sparebank cassa di risparmio; sparebankbok libret- 
to di risparmio; salvadanaio; sparegris 
salvadanaio (a forma di porcellino); sparekasse 


cassa di risparmio; sparemerke marchetta di ri- 
sparmio; sparepenger nisparmi mpi, economie fp. 
sparer risparmiatore m; sparesans senso del rispar- 
mio; spareskilling piccoli risparmi mpI, gruzzolet- 
to. 

sparess asso di picche. 

sparetiltak misure fpi di economia; spareur orolo- 
gio salvadanaio; sparevilkàr condizioni fpl di ri- 
sparmio; tasso d'interesse. 

spark calcio, pedata; sport se: sparkstotting; fd 
sparken essere licenziato in tronco; sparke calciare, 
tirare calci, dare un calcio (una pedata); (hest) 
scalciare: = forball giocare al pallone (a football), 
giocare al calcio; = (si opp) licenziare qn. in tron: 
co, mettere qn. alla porta 

sparkel tekn. spatola. 

sparking calcì mpi, pedate fpl: (lo) calciare. 

sparkle stuccare. 

sparkstetting specie f sedioslotta (a mano); spark- 
‘sykkel monopattino. 

sparre (tak-) capriata; sparreverk costruzione f a 
Capriate; se: sperreverk. 

sparsom avaro (med di); (knapp) scarso; sparsom- 
(melig) (person) economo, parsimonioso; (be- 
grep) economico (pl: -ci); sparsommelighet parsi- 
moma, economia, frugalità; sparsommel 

‘sym, av » per ragioni di economia, per economiz- 


zare 

spartaner spartano; spartansk spartano; = (dArlig) 
‘suppe brodaglia; leve — fare vita frugale. 

spas (fornoyelse) spasso, divertimento; (spok) drive 
— celiare: spase celiare, scherzare. 

spaserdrakit abito a giacca, tailleur m inv.; spasere 
passeggiare, andare a passeggio (el, a spasso); spa- 
sering passeggio. 

spaserstokk canna (el. bastone m) da passeggio; 
Spasertur passeggiata; passeggiata. 

spasmaker burlone m, mattacchione m, buontem- 
pone m. 

spat min. spato, calcite . 

spatel spatola, (malerkniv) mestichino, 

spatt (hos hest) spavano, spavenio. 

spe 1. v.. = (opp) diluire, (saus 0.1) allungare; 
(med vann) annacquare; (vin) tagliare. 

spe 2-5. vare tl spott og essere oggetto di ludi- 

rio, essere messo alla berlina. 

spe(d) tenero, (spinkel, ogsì om stemme) tenue, 
esile; (svak) gracile, delicato, debole. 

spedalsk lebbroso; spedalskbet lebbra. 

spedbarn lattante m. f, neonato, bebé m. 

spedbarnsdedelighet mortalità infantile; spedbarns- 
New nido d'ntanza, asilo Mido odia 

spedbet tenuità: fragilità; v vitello di latte 

spedisjon spedizione f: ‘peltionsima ditta (el. so- 
cietà) di spedizioni; spediter spedizioniere m. 

speed, for full = a tutta velocità, a tutto sprint; spee- 
dometer tachimetro. 

spege mortificare: — sitt kjod macerare la carne; fg. 
‘mangiare e bere moderatamente. 

speide scrutare, osservare attentamente; (spione 
spiare; (rekognosere) esplorare, riconoscere; = 
etter cercare con lo sguardo, spiare; = ut over ha- 


speide 
degli scout; speidergutt boy-scout m inv., giovane 
SSpioratore m; speierpile giovane espioratie f 
speiding osservazione f attenta: (lo) scrutare; esp- 
lorazione f con lo sguardo. 

‘spell specchio (0g fig.); (stort vegg-) specchiera; 
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speilbelegg — spill s 


(stort vippe-) psiche; (bil-) specchietto retrov 
xo, erovisore m i 
speilbelegg pellicola metallica (di uno specchio) 
ide immagine f riflessa: (luftsyn) miraggio. 
speilblank lucido (el. lucente) come uno specchio. 
speile rispecchiare, riflettere; — egg cuocere le uova 
al tegamino; — seg specchiarsi 
saeiege uovo a pato (el. al tegamino) 
speilglass vetro (el. cristallo) da specchi: speilglass- 
rute cristallo di una seirina:splllatt sco come 
uno specchio; speilklar limpido come uno spec- 
chio; speilmaker specchiaio, fabbricante m, f di 
specchi spellsa sala degli specchi; spellskap arma 
sà a specchi, specchiera; speilskrift scrittura spe- 
culare 
speke (kjott) salare e seccare: spekeflesk lardo salato 
(caff'umicato); spekekjett carne f salata e essiccata; 
spekepelse salame m; spekesild aninga salata, arin- 
Ei Salamoia; spekeskinke prosciutto crudo; spe- 
spell 


salatura ed essiccazione f. 
lardo: spekkaktig lardaceo. 

Spekke (fete) ingrassare; (kjott) lardellare; (mur) 
rinzaffare; (tale) infiorare, infarcire, 
e (med di); spekkeffel taglicre m: spekkeflesk filetti 
mpl di lardo, lardellatura; spekkekniv coltello da 
lardo; spekkenàl lardatoio; spekkbogger orca; 
spekking lardellatura: (Mur) rinzaffatura; spekk- 
lag strato di lardo. 

speltalanayse analisi 4 spettrale spekralondenso 

se esame M spettroscopico. 

spektroskop spettroscopio: spektrum spettro. 

‘kulant speculatore m; spekulasjon speculazione 

: pd = per speculazione: spekulativ speculativo: 
speculatore; spekulere speculare (isu.in); — #kurs- 
Pali (iaiearip stia) {Giocare al ibasso albo) ce 
‘over speculare su, meditare su; considerare: speku- 
ler ikke over del' non pensarci più!: non rimuginar= 
ci opra!: = pà meditare; han spekulerer pd noe sta 
meditando SE; = pà hvordan chiedersi come 
spelt bot. spelta, farro: speltemel farina di farro. 
spene (pà jur) capezzolo. 

pan (spark) calcio: (bru-) arco (pi.: -chi); (stram- 

t) tensione f: sid i = essere teso (alzato, piega» 
to): se ogsd: spennvidde. 

Loro 1. v. (stramme) tendere; (med spenne) af- 

fibbiare; (nysgjerrighet) stimolare, eccitare; 
(sparke) dare un calcio a; — ens forvenining hoy! 
dare grandi speranze a qn.: — av sfibbiare, sguan- 
cit ‘hestene for attaccare i cavalli: = ben for 
en fare lo (el. uno) sgambetto a qn.: — hestene fra 
staccare i cavalli; = inn (belte) stringere: = inn liv- 
remmentirare la cinghia; = ned (stigboyier) allun- 
gare; — noe om seg cingersi di qc: — opp sfibbiare. 
slacciare; accorciare. 

spenne 2, 5. fibbia, fermaglio: spennebok libro a fer- 
maglio. 

Lena ‘emozionante, appassionante, che stimola 
la curiosità: en = fîlm un film ricco di «suspense». 
speanin tensione E emozione ansi: (spento. 

ld) tensione f; (engstelse) ansietà: (oppmerk- 
‘somhet) vivo interesse; holde i — tenere con l' 
o sospeso tmecin ani 

sper tensione f elettrica, voltaggio: spen- 
TIMEN CAGUIAÀ faione: ppessioraetio (uIG 
metro; spenningstransformator trasformatore m di 
tensione. 

spennkraft elasticità: forza espansiva; spennvidde 
apertura (til en bue di un arco); portata. gittata. 

spensel (i frakk) martingala 

spenstig agile: elastico (pl.- - 


. flessibile; nere > 


avere dello scatto; spenstighet agilità, elasticità, 
scatto. 

spent teso (ogsà fig.); vare = pd essere ansioso di 
sapere, aspettare con ansia (el. impazienza); stà pà 
en — fot med essere in urto con; vente — pd d non 
vedere l'ora di 

spermasett cetina, spermaceti m; spermasetthval ca- 
pidoglio; spermasettolje olio di spermaceti 

sperre 1.5. arkit. puntone m. 

sperre 2. v. sbarrare, chiudere, impedire, ostruire 
Typ. spaziare; = velen for en sbatrare îl passo a 
qui; = veien impedire il passaggio; bloccare la 
strada; — en konto bloccare un conto; = inne se: 
innesperre: — /spile) opp spalancare, sbarrare. 

sperreballong pallone m frenato di sbarramento. 

sperregods (saerpakke) pacco (pl, -chi) a tariffa 
Speciale; sperreild mil. fuoco (el. tiro) di sbarra- 
mento; sperret sbarrato; = konro conto bloccato; 
= 'via sbarrati rk costruzione fa capria- 
te; (ur) nottolino d'arresto. 

sperring sbarramento, impedimento, blocco (pl. 
“ch seri ostruzione 

spesial- speciale; spesialisere specializzare: spesiali- 
sering specializzazione f: spesialist specialista m, f 
spesialitet specialità. 

spesiell speciale, particolare: spesielt adv. special- 
‘mente, particolarmente, soprattutto. 

spesifikasion specificazione f, specifica, ragguaglio 
particolareggiato; spesifikk specifico (pl.: -ci); spe- 
Sifisere specificare, (98 i detal}) dettagliare. 

spetakkel baccano, strepito; F cagnara; (trette) taf- 
feruglio, parapiglia; spetakler gazzarra, F casino; 
spetaki 


chiassone m, fracassone m. 
spett (jern-) leva (di ferro); spette zool. soglio! 
picchiettato, a macchie. 
spiedo, schidione m; sette pd = infîlzare nello 
spiedo: spidde infilzare, trafiggere: — en pd pdle 
impalare gn.: = pd ndl'infilzare in uno spillo; spid- 
ning infilzamento sullo spiedo; (straff) impalatura, 
supplizio del palo. 
spiker chiodo; sid en = i veggen piantare un chiodo 
nel muro; f@ Ul > av (SOM er spikret i noe schio- 
dare qc: spikerbode capocchia di chiodo; spiker- 
merhet, — (gate)overgang passaggio pedonale 
chiodato; spikerverk chioderia 
spikk tiro mancino: gjore en ef = giocare un brutto 
tiro a gn.; spikke v. tagliare. 
spikre chiodare, inchiodare. piantare chiodi, 
spile 1. v., = (u7) (di)stendere, (fra hverandre) al-. 
Jargare. divaricare: — opp spalancare. 
spile 2. s. stecca (pd paraply di ombrello) 
spilkum bacinella. 
spill 1. gioco (pl. -chi), giocata; (parti) partita: 
(bridge) servizio; mus. modo di sonare, esecuzione 
f. stile m: (skuespillers) recitazione f. mimica, 
modo di recitare: drive sit! > med prendersi gioco 
di ha (gi. la hai Jritt = avere (lasciare) mani libe- 
re: ha lett = avere buon gioco; nd har jeg (vi) spil- 
let gdende ora la faccenda va per la sua china; opp- 
gi spillet abbandonare la partita; spille er » fare 
un gioco, giocare a gc.; fig. fare finta; (et parti) 
fare una partita; spille hoyt = rischiare grosso, 
giocare il tutto per tutto: vinne spille? vincere la 
partita: rape i = perdere al gioco: vere medi spillet 
Starealgioco; (ha en finger med) avere lo zampino 
nella faccenda: serre en ut av spiller mettere qu. fuo- 
ni gioco; med klingende > con la banda în testa; 
sette pà — mettere a repentaglio, rischiare, com: 
promettere: hars ere stàr pà = è in gioco il suo 
onore 


s Spill — spiss 


350 


spill 2. mar. tekn. argano, verricello 
spa 3. (tap) perdita: — av krefter dispersione t di 
forze: spreco di forze; fatica sprecata. 
spilldamp vapore m di scarico. 
spille 1, (vaesker) versare, spandere, spargere: (for- 
spille) sprecare; (odsle) sperperare; gd lil — an- 
dare perduto. 
spille 2. giocare (kort a carte, fotball al calcio); = 
‘pà borsen giocare in borsa; — hasard giocare d'az- 
zardo; = hoy' giocare forte, giocare una posta al- 
ta; = hort perdere al gioco; — med essere della 
partita; fig. stare al gioco; — om noe giocarsi qc: 
— ul giocare la prima carta, apne il gioco; > ui 
ruter uscire di (el. con) quadri; hvem spiller ut? chi 
è di mano? 
ile v. 3. mus. s(u)onare: > /layte (fiolin) sonare 
il Mauto (il violino); » falskt stonare; = opp attac- 
care a sonare, = tif dans sonare musica da ballo. 
spille 4. teater recitare (komedie una commedia): = 
‘en rolle intrepretare (fare) una parte; = Nero fare 
{la parte di) Nerone: det spiller ingen rolle non im- 
porta; = dov fare il sordo; — spk fingersi malato: 
= uvitende (dum) fare lo gnorri: > komedie fig. 
fare la commedia. 
spille 5. (funkle) scintillare,sfavillare: = i/lere far- 
‘ger mandare riflessi di vari colori, essere cangian- 
tei » i del blà dare sul blu; aynene spiller i hodet pa 
ham gli brillano gli occhi; solen spiller 1 bolgene il 
sole sì riflette nelle onde: er smi spiller pà leppene 
hans la sua bocca sì atteggia a un sorniso: la sit! 
vidd = fare sfoggio di spirito 
spilleaften giorno di concerto, (teater) giorno di 
S| PZA serata musicale (teatrale). i 
i casa da gioco, casinò: tavolo 
rece 
sca; spillebuleeier biscazziere m: spilledjevel demo- 
ne m del gioco; spilledàse scatola musicale (el. ar- 
monica), carillon m inv. 
illefim film m inv. (d'avventure, d'amore ecc.). 
lungometraggio. 
spillegal giocatore m accanito; che ha il vizio del 
gioco; spillegield debito di gioco, 
spillerliererfinne) insegnante m. f di musica. maestro 
(a) di musica; spillemann sonatore m (ambulante); 
jleméte modo (maniera) di sonare. stile m. 
llende (farger) sfavillante, cangiante: spiller gio- 
catore m; mus. sonatore m: lidenskapelig > che ha 
La passione del gioco 
spillerom tekn. gioco; spazio, margine m: fig. libertà 
d'azione; gi en fritt — dare carta bianca a qn.. ha 
fritt — avere campo libero. 
spillesyhke passione f del gioco; spilletime lezione f 
di musica 
spillfekteri simulazione f, commedia, finzione f. 
spilikraft eccedenza d'energia elettrica disponibile 
fati periodi (del giorno. dell'anno). 
spillopp burla, scherzo; spillupper binchinate fpl. 
Builonate fol: spiloppmater 'Barione m. pazzere- 
lone m 
spillvann eccedenza d'acqua; acque fpl di scolo. 
spilt, — arbeidd (maye) fatica sprecata. 
spiltau box m inv., scompartimento. 


Spinat spinacio: (rett) spinaci mpl; spinatgrenn ver- 
de spinacio, 

spindelvev ragnatela 

Spinett spinetta. 


spinke, = og spare nisparmiare a oltranza. rispar- 
miare lira su lira. lesinare. 

spinkel esile. gracile. mingherlino (0gsò fig.) 

spinn 1. filatura, (silkeorms) bozzole. (edder- 


kopps) tela: spinn 2. vite fi gà i > (fly) entrare in 
vite: fig. perdere la bussola. 

spiane filare (pà rokk al filatoro); (katt) fare le fusa; 
— en ende fig. raccontare una storia; spit 

filatrice f, filatoro: spinner filatore m; zool. bom- 
bicem, spianerifianda:spinerokk filato (è ps- 
dale); spinnerske filatrice f. ilandaa 

spianeside discendenza femminile; beslekter pd spin- 
nesiden imparentato dal ramo femminile; gd over 
til (tilfalle) spinnesiden diventare retaggio delle 
donne: spinnevise canto di filatrice; spinnevorte 
2001. filiera; spinning filatura. 

spion spia, delatore m. (tyster) informatore m; spio- 
sj spionaggio; sionere spare. fare la pi; are 
dello spionaggio: spionering spionaggio. 

spir guglia, cuspide f: (scopter) scettro. 

spiral spirale: spiralbor punta di rapano clicoidi 
le: 


 spiralfser molla a spirale: spiralformet (a) spi 
: pirallinje (linca) spirale. 
ire 1. s. germoglio, germe m (og fig.: til di); em. 
none m; (skogbruk) tronco (pl.: -chi); gd med 
spiren til en sykdom i seg avere una malattia in in- 
cubazione: hapefull > rampollo di belle promesse; 
(lege-) medico in erba 
spire 2. v. perminare, germogliare: fig. nascere; 
(komme fram) spuntare; (vokse) crescere 
spiré(a) bot. pi 
spiredyktig germinativo; spireeme, «kraft potere m 
‘rminativo: spirende nascente. in germe; germina- 
le: spiring germinazione f 
spiritisme spiritismo; spiritist spiritista m, f: spirits» 
tisk spiritico, spiritistico (pl..-ci) 
spiritualisme spiritualismo; spiritualist spiritualista 
"mf spiritealisi spiitualitico. 
spirituell spinituale; (vittig) spintoso; han vil gjerne 
nare = vuol Fare dello s 
spirituosa alcolici mp spiritus spirito, alcool m; spi- 
rituslampe lampada a spirito 
spirrevipp omuncolo: (sprade) bellimbusto. 
spise 1. s. cibo, mangiare; (rett) piatto, 
2 4 mangiare (av Aanda in mano); = frokost 
fare colazione; = middag pranzare: > aftens cena» 
rei — brod tl kyottet mangiare pane assieme alla 
carne: herskuper spiser i signori sono a tavola; Jeg 
Kunne gierne = ham è da mangiarsi vivo; > ddrlig 
(god) mangiar male (bene); like d = godi amare 
la buona tavola; — opp mangiare tutto, pulire il 
piatto; (svelge) inghiottire; = opp sin formue man- 
giarsi il patrimonio; = pd gulltallerken mangiare 
in piatti d'oro; — seg mett mangiare a sazietà; > 
en ut av huser mandare qn. in rovina. 
spisebord tavolo da pranzo; spisegiester clienti mpI, 
pensionanti mpl, ospiti a pranzo; spisehort lista 
delle vivande, menu minv ; spisekrok angolo pran- 
20; tinello. 
spiselig mangiabile, commestibile, edule, mangerec- 
cio; = sopp fungo mangereccio. 
spisepinner bastoncini mpl; spiseror esofago (pi. 
gi): spisesal sala da pranzo, (skole, kloster) refet- 
tono; lista delle vivande, menu m inv; 
spiseskje cucchiaio da minestra; (mal ogsà) cuc- 
chiaiata: spisestell servizio da tavola; spisestue sala 
da pranzo, tinello. 
spisetid ora dei pasti (el. di pranzo, di cena ecc.); 
isevaner abitudini fpl culinanie (el. gastronomi- 
che); spisevert padrone m. trattore m, oste m;spise- 
vertinne padrona, ostessa; spisevogn vagone m (el. 
carrozza) ristorante: spislammer dispensa. 
spiss 1 adj. appuntito, aguzzo, acuminato. a punta; 
‘en — bemerkning una frase pungente: ha spisse al” 


rito. 


Spiss — sporvei Ss 


le f: (fjellogsò) guglia. picco 
(pl: -chi); (paraply) puntale m: (ytterste ende) 
estremità; mat. vertice m: mil, testa: brekke spissen 
pò noe spuntare qc : i spissen for alla testa di, in testa 
| astà (stille seg ) tspissen foressere (mettersi) a capo 
di. sette noe pà spissen spingere qc. all'estremo 
spiss 3. (tilsetning) pizzico extra: sette en > pd 
| malltidet rendere il pasto più succulento (el. raffi- 
nato); sette en = pd tilvarelsen rendere la vita più 
‘teresante ni ; 
spissartikkel (leder) articolo di fondo, editoriale m. 
spissborger borghesuccio, piccolo borghese m: 
spissborgerlig da borghesuccio; gretto; spissbor- 
peri t spirito piccolo borghese; modi mpl da 
rghesuccio: grettezza 
si arco a ogiva: spissbuestil arkit. stile m ogi- 
vale: spissbuet ogivale, a ogiva 
spisse v. appuntire, appuntare, fare la punta a. 
aguzzare, acuminare; — munnen fare boccuccia. 
= orer drizzare le orecchie. = seg il acutizzarsi. 
spisser 1. (blyant-) temperamatite m, spisser 5. pi. 
(personer) luminari mpl: pezzi mpl grossi 
spissfindig sottile; sofistico (pl.: -ci), cavilloso: vere 
= sottilizzare, spaccare un capello i quattro: spiss- 
|. findighet sottigliezza; sofisticheria, 
Spisskule proiettile m a punta. spisskàl cavolo cap- 
Puccio: spissmus toporagno: spissneset che ha il 
naso a puota: Spisspullet a punta 
spissrot bacchette fpl: gd. lope > passare per le ba 
Chette. 
spisslede slitta a un cavallo, 
| spissvinkel angolo acuto; spissvinklet ad angolo 
acuto; = rrekani triangolo acutangolo, 
| pjeld regolatore m (pà om di stufa); valvola 
spjelk stecca; spjelke steccare 
re 1.5. strappo. lacerazione f: spiare 2. v. lace- 
tare; spjares lacerarsi 
spleis (tau) impiombatura; (sammenskudd) collet- 
pleise (tau) impiombare: (gifte) sposare, ac- 
coppiare; (sHà seg sammen) fare una colletta: fare 
alla romana; spleiselag festa dove ognuno paga per 
il proprio consumo: spleising impiombatura 
splid discordia, dissidio, screzio; serte (sd) = semi- 
nare zizzania; splidaktig discorde, in disaccordo: 
splidaktighet discordanza, contrasti mpl. 
int scheggia; /Is i splinter andare in frantumi: 
splinter ny nuovo fiammante (el. di zecca). 
splintfri temprato, infrangibile: splintsikker mil. a 
prova di schegge: splintfritt glass vetro che si rom- 
pe senza scheggiarsi 
splitre mandare in frantumi: splitres andare in 
frantumi, infrangersi. scheggiarsi. 
splitt (klzer) spacco (pi.: -chi); (penne-) pennino: 
(papir-) borchia: tekn. copiglia. 
aplitte (xove) spaccare (in due), fendee: (iv it) 
lacerare: (spre) disperdere: (gore uenig) dividere, 
mettere in disaccordo. 
splittelse (uenighet) disaccordo; (spredning) di- 
rsione f: (gruppe) scissione f, scisma m 
itter, — gal pazzo furioso; > naken nudo come 
‘un verme (el. come Dio l'ha fatto). 
splitterter piselli mpi secchi spaccati 
splitagg bandiera a due punte: spliting disunione 
: (rivning) lacerazione #; (spredning) dispersione 
{ splittkein sp. di legno compensato. 
spole 1, 5. rocchetto. bobina. (sytràd ogsà) spagno- 
ta; spole 2. v. avvolgere: tekn. bobinare: (garn) 
annaspare. incannare; — 4» dipanare 
spoleapparat bobinatrice f, spolatrice 


spolebeli)n anat. radio: spolegamn filo incannato: 
Spolemaskin incannatrice. 
spolre guastare. rovinare. sciupare 
spoling bobinatura. (gar) incannatura. 
spolorm ascaride m. 
spon truciolo (ax tre dì legno, av metal! metallico 
sponplate truciolato, truciolare m; finert — tavol 
di truciolato compensato; sponplatcindustri indu- 
stria del truciolato: spontak tetto con copertura di 
assicelle 
spontan spontaneo: spontanitet spontaneità. 
spor traccia, orma, (saerl. dyrs) pesta; (jakt, mil.) 
pista: (mellom skinner) scartamento: (fals, fure) 
scanalatura, solco (pl: -chi); (skinnespor) bina- 
nno: fig. vestigio; der fîns ikke spor av non c'è traccia 
di: ke = ‘niente affatto: per nulla!; de er kke det 
= d se non si vede niente: miste sporer perdere le 
tracce kt: la pisa, i peste); av spore? dea: 
gliare: fig. fuorviare: gd 1 ens — ricalcare le orme 
dign.. bringe (fore. hjelpe ) en pd spore! mettere qn. 
sulle iracce: Komme pd — etter rintracciare: sette 
= etter seg lasciare lraccia; vere pd = etter essere 
sulle tracce di 
radisk sporadico (pl 
comst) sporadicità. 
spore 1. s. (rytters, hanes, bot,) sperone m: biol. 
spora. fig. sprone m. pungolo, (oppmuntring) in- 
citamento; stimolo; gi av sporene dar di sprone (di 
sprom) 
spore 2. v. (opp) rintracciare: (merke) accorgersi 
di, intuire: (hest) spronare. 
sporedannelse sporulazione # 
sporenstreks a spron battuto, di gran corsa 
sporbund segugio (ogsé fig.) sporles(t) senza trac- 
cia: sporsans liuto; fam. buon naso 
imbio, (apparat 0gs) deviatoio: spor- 
Skifter deviatore m: sporsna, falge efter pd > segui. 
re le tracce sulla neve recente, 
sport sport m inv.; drive = fare dello sport. pratica- 
re lo sport: sportel casuale, occasionale: sporiler 
incerti mp sports» sportivo. 
sportsartikler articoli mpl sportivi; sportsbedrift 
prestazione f sportiva: sportsbruk, lar til = abiti 
adatti per lo sport: sportsdress abito sportivo; 
sportsfiske pesca sportiva; sportsfiy aereo da turi. 
smo: sportsgren sport m inv. 
sportsidiot fanatico (pi.: ci) dello sport: (-fan) tifo- 
so: sportsinteressert sportivo; sportsjakke giacca 
sportiva. sportskamp gara sportiva: sportsklubb 
circolo sportivo, associazione f (società) sportiva: 
sportalie sportivo 
sportsmann (-k inne) sportivo (sportiva); sportsmes- 
sig sportivo: sportsmodell (bil) macchina sportiva, 
modello gran sport: sj fasjon prodezza 
sportiva, ottima prestazione f sportiva 
sportsredakter redattore m della cronaca sportiva: 
sportsreferat cronaca sportiva: sportsreferent cro: 
nista m. f sportivo (a). 
sportssterne gara (el. manifestazione f) sportiva; 
sportsutstyr attrezzatura sportiva; sportsénd spit 
to sportivo (el. agonistico) 
sporvei trantvia; sporveisfunksjoneer impiegato delle 
tranvie, tranviere m; sporveisselskap azienda tran- 
viaria: Sporveistrafikk iraffico tranviario: sporvid- 
de scartamento: sporvogn vettura tranviaria, tran- 
vai m inv.. tram m inv.; sporvognsbillett biglietto 
tranviario (el. da tram). sporvognsforbindetse ser- 
vizio transiario: sporvognskondukter biglietta(r)io 
di tram: sporvognslinje linea tranviaria: sporvogns- 
rute linea di tram 


ci); = opprreden (fore- 


s ‘sporvognsstans — sprudle 
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sporvognsstans arresto della circolazione tranvia- 
fia: sporvognstoppested fermata di tram: spor- 
vognstrafikk circolazione f tranviaria; sporvogns- 
styrer manovratore m di tram. 
spotlight piccolo proiettore m da scena. spot minv. 
sk se: spottende; spotskhet scherno; spott bel- 
a, derisione! (hén) scherno. dleggo (gionstand 
for =) zimbello, favola; = og skade folges ad al 
danno si aggiungono le belle; drive — med bell'arsi 
di, deridere: bare vare til = og skam (spe) essere 
esposto a scherno e umiliazioni 
spotte deridere, bellarsi di, canzonare; = Gud be- 
Stemmiare Dio; = enver beskrivlse superare ogni 
confronto; = med det hllige commettere sacnlegio. 
spottedikt cpigramma m. spottefugl 2001. tordo bef- 
feggiatore: fig. canzonatore m, burlone m: spotte- 
glose parola mordace; spottelyst voglia di prendere 
in giro, spinto bellardo; spttende canzonatorio, 
bellardo, derisorio, satirico (pl. -c). 
spotter canzonatore m, dileggiatore m: (gudsbe- 
spotter) bestemmiatore m, blasfemo; spotteskrift 
satira, scritto epigrammatico. 
spottpris prezzo irrisorio; fil = a poco prezzo; fd 
noe til = avere qc. per un tozzo di pane: 
spove 2001. chiurio. 
sprade(basse) damerino; zerbinotto, bellimbusto; 
gagà m. 
variopinto, screziato, variegato. 
maliniti eippaere 
salto (og fig.), balzo: gymn. volteggio al 
cavallo; i = al balzo: stà pd spranger tl stare per, 
essere sul punto di, esser li, lì per. 
spre(de) distendere; (med mellomrom) intervalla- 
e; (til alle sider) spargere, spandere; (smà ting) 
disseminare; = ens fanker distrarre qn.; = seg di- 
sperdersi, sparpagliarsi, dileguarsi;  mengden 
spredre seg i parkene la folla si sparpagliò nei par- 
chi; = (ut) rykter spargere voci 
spredelinse lente f concava; spreder irroratrice f. 
(it) lancia; spredaing dilusione {dispersione f 
sparpagliamento; (fro) disseminazione 
spredt diffuso, sparso, disseminato; fig. confuso 
sprek vivace, in gamba, arzillo. 
sprekk fenditura, crepa, spaccatura; (hud-) scre- 
polatura; (leirsaker) incrinatura. 
sprekke tr. v. incrinare, far scoppiare; int. v. scop- 
piare, incrinarsi, screpolarsi; sprekkeferdig che sia 
per scoppiare; — av nysguerrighet che scoppia di 
pre (der è be 
sprell (det è sprelle) guizzo, sgambettamento; 
(bràk) schiamazzo. baldona; sprelle (med armer 
0g bein) dimenarsi, agitarsi: (fisk) guizzare; (med 
beina) sgambettare; marionetta; 
sprelling (i) dimenarsi, (il) guizzare; sgambetta: 
mento. 
sprelsk vivace, irrequieto, guizzante; impulsivo. 
spreng; arbeide pà = lavorare indefessamente 
sprengbar esplodente, esplosivo; sprengbombe bom- 
‘a dirompente 
sprenge 1.tr. v. far esplodere, far saltare (banken il 
banco): (ser, mine) brillare: (bryte opp) forzare. 
scassinare; (bryte i stykker) spezzare: (sIà inn) 
sfondare: (hest) sliancare, spossare; (stro med 
salt) cospargere di sale, salare; = /ru Averandre 
mil, disperdere. 
sprenge 2. intr.v., = avstedcorrerea briglia sciolta; 
= inn pd fienden piombare sul nemico 
sprengfull pieno; zeppo, pieno da scoppiare; spreng- 
granat granata dirompente, te innesco 
(PI. -chi). sprenghull (borehuli) foro di mina: (et- 


ter eksplosjon) cratere m; sprengkile cuneo; 
sprengkraft forza esplosiva; sprengkrutt polvere f 
pirica; sprengkulde freddo intenso (polare, cane); 


jule pallottola esplosiva. 
carica esplosiva, detonatore m; 

esplosivo. 
studiare indefessamente; fam. sgobbare; 


spreaglerd dottissimo; iron. sapientone 
essere un pozzo di scienza. 
sprengning (il) far saltare, forzatura, rottura; esplo- 
sione f. scoppio; fig. disintegrazione f 
sprengprojeiti proitile m esplosivo; aprenguata 
co si losivo; sprengstykke scheg- 
gia; effetto di scoppio. 

sprett (hopp) sobbalzo; (laps) zerbinotto. 

sprette (i vaeret) saltare: (ball) rimbalzare; ( 
opp) balzare, scattare; bot. germogliare, gemma- 
re: (SOM) scucire; — hull bucare; = en flaske stura- 
re una bottiglia; » (av. opp) scucire; = opp en bok 
tagliare e pagine di un libro; > magen opp pd sbu- 
dellare. 


spretten vispo, vivace; sprettert fionda. 

spri mar. asta diagonale. 

sprike allargare, divaricare (med fingrene le dita); 
(vaere Apen) essere aperto, essere scucito, non 
chiudere bene; (ikke stemme overens) essere con- 
tradittorio. 

spring rubinetto; springbrett gym. pedana elastica; 

ig. trampolino; springbrenn pozzo artesiano; (0l- 
ie) pozzo da cui sgorga petrolio. 
danza villereccia norvegese. 

springe saltare, balzare; (lope) correre: (briste) 
scoppiare, spaccarsi; (tàu) rompersi; (SIA sprekk) 
incrinarsi; = fram balzare (lanciarsi) in avanti, 
{om ting) sporgere; = hit og dit correre di qua e 

i — i lufta saltare in aria; > i waret (pris) salire 
alle stelle; prisene sprang i varet c'è stato un brusco 
aumento dei prezzi; > nedover trappa scendere le 
scale di corsa; — om(kring) salire scorracza? 
re; = opp saltar su, sobbalzare, (dpne seg) spalan- 
carsi bruscamente: = opp irappa salire le scale cor- 
rendo; = opp av stolen balzare dalla sedia; = over 
saltare; — ur uscire correndo; saltare fuori; (i van- 
net) gettarsi in acqua; (nopp, blomst) sbocciare; 
(traer) coprirsi di foglie; (om vann) scaturire; (elv) 
‘sorgere, nascere, avere la sorgente. 

springende fig. discontinuo, saltuario; adv. fig. a 
salti, in modo discontinuo, saltuariamente. 

Springer (hest) saltatore m; (sjakk) cavallo; mus. 
danza campestre norvegese ; 

springfjer molla a spirale: springflo marea altissima; 
alta marca iaiglae: springhval delfino; springkniv 
coltello a serramanico; springmadrass materasso a 


molle; passo di corsa. 
springvann fontana, getto d'acqua, (enkel stràle) 
zampillo 


sprinkellcasse cassa a gabbia, gabbia di legno. 
sprinkelverk graticciata, graticolato. 

sprint spnnt m inv. (fartsekning) scatto: sprinter 
velocista m, fsprinter m, f inv. 

spriseil vela con asta diagonale. 

sprit spirito, alcool m: spritapparat fornelletto a spi- 
rito: spritfabrikant distiliatore m; fabbricante m di 
liquori; spritfabrikk distilleria; fabbrica di liquori; 
spritholdig alco(o)lico. 

spritlampe lampada a spirito: spritsmugler contrab- 
‘bandiere m di acolici (el. di liquon). 

‘sprosse (vindus-) traversa; riquadro. 

sprudie zampillare, spnizzare: fig. sfavillare, essere 
spumeggiante: ESE zampillio. 
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spit spore_S 


sprukket incrinato; scoppiato; (hud) screpolato; (i 
‘glasuren) cavillato, craquelé 
Sprut spruzzo, getto; sprute (vzeske) spruzzare, 
Sprizzare, schizzare: (frese) crepitare; (penn) mac- 
chiare: (sole) schizzare: — ild vomitar fiamme. 
(oyne) lanciar fiamme: sprutred, bl — diventare 
di fiamma 
(kake) croccante: (stein) friabile: (skior) fragi- 
le; (tàpelig) tocco (pl.: -chi) 
spreyt (sprut) spruzzo, zampillo; (tov) corbelleria 
sproyte 1. s. pompa: med. siringa: (hage-) annaf- 
fiatoro: (partyme o.Ì.) spruzzatore m, atomizzato- 
rem: (injeksjon) iezione f, puntura; agr. irrora- 
trice 
sproyte 2. tr. v. spruzzare, schizzare: agr. irrorare; 
(vanne) annaffiare: intr. v. zampillare, schizzare, 
schizzettare: sprizzare, mandar spruzzi; sola spray: 
1et opp i unsiktet pà meg i) Fango mi schizzò in fac- 
cia. 
sproyte 3. adv., > full ubriaco fradicio; = gal mat- 
to da legare. 
sproyteflaske spruzzetta; (stryking) spruzza-bian- 
cheria m inv.; spreytemale verniciare (pitturare) a 
spruzzo: spreytemaling pittura a spruzzo; sprayte- 
middel sostanza anticrittogamica insetticida m 
sproytepistol pistola per la verniciatura a spruzzo; 
spreytetut bocchetta; spreytevaske liquido anti 
erittogamico (el. insetticida): spreyt(a)ing zampil- 
lo; spruzzatura; agr. irrorazione f. 
spràk lingua, linguaggio, idioma m: stile m: (saer- 
spràk for samfunnsklasse) gergo (pl: -ghi): Ajer- 
tets (oynenes) = il linguaggio del cuore (degli oc- 
chi); fore er besynderlie > usare un linguaggio 
strano; skrive er fyndig (mandig) = possedere uno 
stile potente (virile); f matematisk = in linguaggio 
matematico: i simpelt = in un linguaggio volgare. 
volgarmente parlando: ur med sprdket' avanti, par- 
Tal: ikke ville ut med spraket rifiutarsi di parlare. 
apricbemerkning osservazione sulla lingua: sprk- 
lomst perla giapponese Fioretto 
rakbruk uso della lingua; parlata: forelder > par- 
lata antiquata, arcaismo. 
sprà t, -tiendommelighet idiotismo, forma 
sdiomatia PAN io ua. solecis 
spriki t padronanza della (di una) lingua: 
sprikforderver 


fi chi provoca la corruzione di una 
lingu forsker linguista m, f glottologo (pi. 
-91); sprkforvirring confusione f di lingue: con- 


fusione f bubelica, bubele f: spràkfolelse sentimen- 
nossa lingua 
geni spiccata attitudine per le lingue; (person) 
‘genio poliglotta: sprAkgramaiag linguistica, gior 
tologia; spràkhistorie storia della lingua, storia lin- 
uistica; spràkhistorisk storico-linguistico; spràk- 
fart atlante m linguistico 
spràkkunnskap conoscenza dì una lingua (delle lin- 
fue): ha gode spràkkunnskaper conoscere bene le 
lingue, spràkkyt ‘che conosce bene una lingua; 
(som kan flere spràk) poliglotta m, f:. i; 
bet ottima conoscenza di una lingua (delle lingue); 
spràklig linguistico (pi. -ci); di (el. della) lingua; der 
spràklige lo stile, il linguaggio; l'uso della lingua; 
en = forvanskning una corruzione della lingua, un 
solecismo. 
spràklyd fonema m; spràklerd linguista m, f; spràk- 
Îare grammatica; spràkkerer(inne) insegnante m, 
di lingue: sprkmann linguista m. giottologo (pi. 
gi); poliglotta m. 
spràkmektig poliglotta, che conosce molte lingue 
spràkregel regola grammaticale: spràkrenser puri- 


sta m. f: sprakrens(a)ing purismo: spràksaken la 
questione della lingua; spràksamfunn comunità 
linguistica; ing comparazione f 
delle lingue: sprakstrid disputa linguistica; contro- 
versia sulla questione della lingua. 
contrano alle regole grammaticali, in 

contrasto con il genio della lingua, sprikstudium 
studio della (delle) lingua (e), filologia 

spràktalent se: spràkgeni: spràkundervisning inse- 
‘gnamento di una lingua (delle lingue). 

sprikvitenskap linguistica, glottologia. 

spràicett famiglia linguistica (el. di lingue). 

sprikore orecchio per le lingue. 

sprikovelse esercizio di lingua, 

spuns zalTo; se: spunsehull; spunse zallare; spunse- 
hull foro: cocchiume m 

spurt volata, sprint m inv.; spurte accelerare la cor- 
sa, fare una volata. 

spury passero, (spurvefugi) uccello dei passeracei: 
skyte = med kanoner usare mezzi sproporzionati 

spurvehagi migliarini mpl, spurvehauk sparviero: 
spurveunge passeroito 

spy 1.v. vomitare: (flue) deporre le uova: spy 2. s. 
vomito; (flue-) uova fpl di moscone. 

spyd giavellotto (ogsà spont): spiedo, lancia 

ns antimonio. 

spadig sarcastico (pL: ci). mordace. beffardo, ma- 
igno; spydighet malizia, sarcasmo, frecciata. 

sppdkisi lancio del givelltto: spydkaster giavel- 
ottista m.f; spydskaft asta. 

‘spyflue moscone m della carne 

att mar. ombrinale m. 

spyle lavare: spyling lavaggio 

spytt saliva, sputo; spyttavsondring salivazione f 

spytte sputare, (ofte) sputacchiare: = en i ansikter 
Sputare in faccia a qn.; = ur (etter hoste) espetto- 
rare; spyttebakk sputacchiera; spytteklyse sputo, 
sputacchio; spytting (lo) sputare. sputi mpl; spytt- 
Kiertel ghiandola salivare; spyttulikker leccapiedi 
m. f inv. spyttslikkeri piaggeria 

spok scherzo, celia. burla: grov = scherzo di cattivo 
‘Busto; F scherzo da prete: = til side scherzi a parte, 
a parte gli scherzi; der er bare — é olo per scherzo; 
deter Deres l behagelige) = Lei ha voglia di scher- 
zare: drive = med burlarsi di. fare uno scherzo a; 
forstà = stare allo scherzo: ikke forstà — non sa- 
per stare allo scherzo: essere suscettibile; a/lrid ha 
en = pd rede hàndesser sempre pronto a scherzare; 
for = per scherzo, per celia. per burla, per ridere 

spoke 1.v. scherzare, celiare: lan er ikke til > med 
con lui non si scherza 

spoke 2. v. (gd igjen), der spoker her i huset questa 
casa è visitata dagli spinti (spettri): dette mennes- 
Kei spoker i hiernen pà meg l'immagine di questa 
persona mi ossessiona:; en ranke spoker i hode! mitt 
mi (rulla un'idea in capo. 

apalefogi burione m.maitacchione m 

spokefali giocoso, scherzoso: spekefullbet tempera- 
mento scherzoso, lepidezza. 

spekelse spettro. spirito; fantasma m. 

spokelsesaktig spettrale: spokelseshistorie storia di 
spettn (l. di fantasmi). spoteri apparizione f di 
fantasmi, visita di spettri. 

sperger chi domanda, interrogante m, f 

sperre domandare. chiedere (en om noe qc. a qn.); 
en lut) om noe interrogare qn. su qc.; — sin sum- 
vittighet interrogare la propria coscienza; = etter 
en chiedere di qn.; = etter ens befinnende infor- 
marsi della salute di gn.; = seg or informarsi (hos 
en da, presso qn.. om noe su qc.); = seg fram do- 


s sperreform — stampe 


384 


mandare che strada prendere; = en om xeien chie- 
dercla strada a qn.; — en om mange ting fare molte 
domande a qn.. kan man = (om det}? è permesso 
fare una domanda?; = en om... chiedere a qu. se 
« det sporres om hvorvidt c'è da chiedersi se, la 

questione è di sapere se; = en ut interrogare qn. 
sottoporre qn. ad un interrogatorio; (vedholden 
de) subissare qn. di domande, fare un terzo grado 
aqn 

sperreform forma interrogativa; sperrelyst mania 
‘di domandare: sparrende interrogativo: se — pà 
interrogare qn. con lo sguardo; sperreord particel- 
la interrogativa; sporreskjema questionario; sper- 
resyk che fa molte domande: ficcanaso: nere = 
fare troppe domande. 

sperring (il) domandare, (il fare) domande fpl. 

pati domanda, interrogazione f: questione f; 
det store = la vera questione: rette (stille) en et — 
fare (porre, rivolgere) una domanda a qn.; det er 
ennà et stori > resta ancora da vedere, la questione 
è ancora in sospeso; der var da ogsd et —'che (raz- 
za di) domanda; der er hele sparsmdler la questione 
è tutta qui; sporsmidler om i fatto di sapere se; der 
er tkke > om non è questione di; der er ikke > om 
ai non c'è il minimo dubbio che (+ non + konj,). 

sporsmbsiste questionario, 

sporsmalstegn punto interrogativo. 

spott. ikke forstà (d)et — non capirci un'acca 

tr. v. predire, divinare. pronosticare, profetare; 

intr. v. predire l'avvenire; augurare, trarre suspi 
— i handa leggere la mano; = iKort fare lecarte: = 
i stjernene astrologare, fare l'oroscopo; mennesket 
spr. Gud ràr l’uomo propone e Dio dispone. 

spidom predizione f, profezia, divinazione f. presa: 
fio; splomskunst art  divinatori; spring 
-kone indovina, (i handa) chiromante f: (i kort) 
cartomante f: myt. pitonessa; spdmann indovino, 
chiromante m; cariomante m; hist. augure m. 

spàn (hovel-) truciolo: spànkurv cesto di truciolì. 

5/S mar. (nuve f 1) vapore m, piroscafo. 

sta ostinato, caparbio, testardo: = som er esel te- 
stardo come un mulo. 

stab stato maggiore. min = il mio personale, la mia 
squadra, i miei collaboratori, i miei diretti dipen- 
denti. 

stabbe 1. v. camminare a passi incerti 

stabbe 2. 5. ceppo: stabbestein paracarro. 

stabbur costruzione f rurale adibita a dispensa 

stabeis testone m; gamme/ + vecchio cocciuto. 

stabel (boker) pila, Ived-) catasta: mar. (bedding) 
scalo (scoperto); gd av stabelen essere varato; ha et 
verk pà stabelen avere un'opera in cantiere; la gd 
av stabelen varare; se et skip gà av stabelen assistere 
al varo di una nave; stabelavlepning mar. varo; sta- 
‘belvare(r) merce f in magazzino. 

stabil stabile; stabilisator stabilizzatore m. stabilise- 
restabilizzare; stabilisering stabilizzazione f: stabi- 
litet stabilità. 

stable, — (opp) accatastare; stable pd beina mettere 
in piedi; stabelstoler sedie fpl sovrapponibili (el. 
accatastabili). 

stabsoffiser ulliciale m di stato maggiore: stabsser- 
sjant sergente m maggiore: stabssief capo di stato 
maggiore 

stad città: den evige — la città eterna. 

stadfeste confermare; (lov) sancire: jur. convalida» 
re; (traktat) ratificare; stadfestelse conferma, san- 
zione f. convalida, ratifica 

stadig stabile: costante: (uavbrutt) continuo: vare ? 
= kontakt med stare in continuo contatto con: — 


(ekk) continuamente, di continuo, sempre: sta- 
dighet (stohet) assiduità: i/ — di continuo, a ogni 
pie sospinto; (sedvanlig) abitualmente, di solito. 
stadion stadio, campo sportivo. 
stadium stadio, fase f. periodo: pd forberedende = 
in preparazione, allo studio. in fase preliminare: 
overstàti — stadio superato. 
stads- urbano. cittadino, di città; stadsfysikus medi- 
‘50 a capo dell'Ufficio Igiene (di una città); stadsin- 
genior ingegnere m a capo dei Lavori Pubblici. 
stafett stafetta: stafettlop (gara a) stafetta; stafett- 
giafettisia mf; stafetpine bastone m. 
staffasje figure fpi di sfondo: staffeli cavalletto: 
acide quadro di eva 
stag mar. strallo; gd over — virare di bordo in prua, 
stage (holde tilbake) trattenere, (toyle) frenare; 
(styre) tenere a freno, (berolige) rabbonire. 
stagnasion ristagno; stagnere ristagnare, languire. 
stagvende mar. virare di bordo in prua. 
stabet ostinazione f; testardaggine f. 
stake 1 5. pertica; mar. boa ad asta, meda. 
stake 2.v. mar., = en bdi manovrare una barca con 
la pertica: — seg fram usare la pertica (per far 
avanzare Îa barca); puntare sul fondo con la perti- 
stakittsteccato, stecconata; stakittverk graticolato. 
stakk (hoy-) mucchio di fieno, (halm) pagliaio; 
(skiort) sottana 
stakkar poveruomo, povera donna, poveraccio (a), 
poveretto (a); elendig (ynkelig) = povero diavolo; 
den lille stakkaren il poverino: jeg > disgraziato 
che sono; stakkars povero, meschino. disgraziato: 
— meg povero me 
stakkato mus. staccato: fig. scandito. 
stakket breve; (flyktig) fuggevole, effimero. 
stakkàndet che ha il fiato corto; med. asmatico (pl.: 
-ci); stakkdindetbet fiato corto; med. asma 
fi stalakitt stalattite f 
stall stalla; (heste-) scuderia: stallbror compagno: 
stallfore foraggiare nella stalla; stallforing stabula- 
zione f; stallkar stalliere m; stallmester scudiero, 
Stalliere m capo, capo di scuderia 
stam balbuziente: en — mann un balbuziente. 
stam- genealogico (pl.: -ci), d'origine, pro-; stamak-. 
Sie azione f di prima emissione, azione f ordinaria; 
stambane ferrovia principale. stambok libro genca- 
logico, registro genealogico: (album); albo; stam- 
bord tavolo fisso 
stamfar genitore m; capostipite m; stamigiest cliente 
E (8) frequentatore m assiduo 
st trimonio in fedecommesso, maggiora- 
"cos stamberre erede m fidecommissaio 
stambet balbuzie f 
stambus maggiorasco (pl: -chi), maggiorascato; 
stambusbesitter che possiede un maggiorascato 
stamkafé caffè (el. bar) abituale (el. preferito) 
stamlesning kjem. acqua madre. 
stamme 1. bot. tronco (pl : chi), fusto: (aett) ceppo, 
stipite m: (folke-) tribù; gram. tema m, radice f. 
stamme 2. v. (vaere tam) tartagliare, balbettare; = 
fra (familie) discendere da; (sted) provenire 
essere omundo da; (tid) datare da; (skrive seg fra) 
derivare da (ogsà gram.) 
stammende balbuziente: stamming balbuzie f; tar- 
tagliamento, balbettamento, 
stammor progenitrice f, ava; stamord radicale f. 
stamp (balje) tinozza. 
stampe mar. beccheggiare: (i Jorda) pestare i piedi, 
(hest) scalpitare: (vadmel) gualcare. follare: 
(pantsette) impegnare: = jorda calcare la terra, 
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(med jomiru) costipare il terreno; = mos brodden 
ricalcitrare, far resistenza. 

stampe 2.5., stà i — non fare progressi, essere a un 
punto morio 

stampemelle gualchiera, follatrice f: stamper pestel- 
lo; mazzapicchio: stampesjo mare m da beccheg- 
gio: stampeverk macchinano per follatura; frantu- 
matrice f: stamping compressione f. pigiatura. 
(klede) follatura; mar. beccheggio, 

stampublikum pubblico abituale (el. affezionato) 

stamtavle tavola genealogica: (dyre-) pedigree m 
inv., certificato genealogico; stamtre albero genea- 
logico. 

stand 1. padiglione m, stand m inv. 

stand 2. (tilstand) stato, condizione f: (samfunns- 
Klasse) classe f, (stilling) ceto. rango. ordine m: 
de hoyere stender ceti alt, le classì abbienti; holde 
— resistere, tener duro; holde > mot fienden tener 
testa al nemico; av hoy (lav, ringe. simpel) > di 
condizione elevata (bassa, umile); av sdr — del 
nostra ceto (rango); i god = in buono stato, in 
buone condizioni:  summe = (som fer} nelle me- 
desime condizioni, tale € quale a prima; i utmerket 
— in perfetto stato: g/ore (sette) i > aggiustare, 
riparare, (bote, stoppe) rappezzare, rammendare: 
fà i = (ordne) combinare, organizzare, (giei 
nomfore) portare a termine, concludere. gjore sen 
ga i » (n)fare il letto; g/ore rommet i — rassettare 
(riordinare) la camera; holde i > mantenere in 
buono stato, fam. tenere bene: homme i > (sak) 
realizzarsi, avere luogo, (bli ordnet) essere com- 
binato; iAke komme i > (mislykkes) fallire, andare 
a monte; vere i » til essere in grado di (el. capace 
di); sette 1 til mettere in grado di, rendere idoneo 
a, permettere di: ute uv = fil incapace di, impossi- 
bilitato di 

standard modello, livello, standard m inv.; (m8l) 
campione m, (myntfot) titolo: (banner) sendar- 


‘standardartikkel articolo standard. 

standardisere standardizzare, unificare: standardi- 

|sering standerdizzazione f. unificazione fi stan- 
dardpakaing confezione f standard: standardpro- 

| dukt prodotto standard: standardtype modello 

| standard. tipo corrente; standardutgave edizione f 
difinitiva; standardvare merce f corrente (ordina- 
ria): standardverk opera tipo (modello) 

stander (trekantet flagg) gagliardetto. 

standfugl uccello stazionario. 

standhaftig fermo, perseverante, tenace, (urokkelig) 
irremovibile: standhaftighet fermezza, tenacia. 

standhund cane m da ferma; standjakt caccia alla 
posta; standkvarter quartiere m, guarnigione f, ac- 
cantonamento; standplass posto di tiro: (jakt) po- 
sta 

standpunkt punto, posizione f, presa di posizione: 
(Synspunkt) punto di vista; convinzione f; fra e? 
kirkelig = du un punto di vista ecclesiastico: stand- 
punktkarakter voto di scrutinio, voto trimestrale: 
voto di fine anno; standrett corte f marziale: inr- 
fore — (proclamare Ja legge marziale. 

standsfelle pari m, f inv.; standsfordom pregiudizio 
di glass. standsforsfli disparità di condizione: 
differenza di classe: standsfolelse spirito di corpo. 
solidarietà di classe: standshovmod orgoglio di 
classe; standsmessig conforme (confacente) allo 
stato sociale (al rango, alla condizione): standsper- 
son personaggio di alto rango, 

stang stanga. asta, pertica, sbarra: (brille-) stan- 
ghetta; (Iakris 0.) bastoncino: (lakk. sukker) can- 


nello: (guil, solv) lingotto; mar. albero: halvveis pa 
stangen a mezz'albero: pà halv = (dedsfali) a mez- 
asta: holde en stangen tener testa a qn. 

stangbissel morso a tiranti di metallo. 

stange cozzare. dare cornate. 

stanghest cavallo di timone: stangiern ferro in sbar- 
re: stanglakk lacca in cannelli; stanglorgnett 0c- 
chialetto, lorgnette f; stangsépe sp. di sapone in 
sbarre 

stank puzzo. lezzo. tanfo. fetore m, 

stankelben tipula. zanzarone m degli orti. 

stanniol stagnola 

stans arresto, sosta, fermata: (oppher) cessazione 
f: (avbrudo) interruzione (forelopig) sospensio» 
ne 

stanse 1_intr. v. arrestarsi. fermarsi, (opphold) so- 
stare, softermarsi; (bàt) fare scalo: tr. v. fermare, 
arrestare: (fé til opphor) far cessare: (forelopig) 
sospendere: stans' ferma'; fermati!: fermatevi! > 
{med} arbeidei sospendere il lavoro: = blodet ur- 
restare l'emorragia. 

stanse 2. v. (skieere ut) stampare: imbutire. 

stanse 3. s.tekn. stampo, matrice f 

stanse 4. (strofe) stanza 

stansemaher stampatore m; stansemaskin punzoni- 
trice f. stansning stampaggio, punzonatura, 

stapelplass deposito. 

stappe 1. s. (mat) pure. purea. 

stappe 2. v. stipare, imbottire: stappfull pieno zep- 
po. stipato; stappmett sutollo, rimpinzito. 

starblind completamente cieco 

starbét star finv,, stella 

starrgras carice f 

start (avreise) partenza, (bil) avviamento. messa in 
moto. (fly) decollo: (begynnelse) inizio: fà en ddr- 
lig = partire male: startbane pista di partenza. (fly) 
pista di vola (el. di decollo) 

starte partire, prendere il via: (fly, ta av) decollare: 
{slà pa. tenne) accendere: (sette i gang) mettere in 
moto: = egen forretning avviare un'azienda, met- 
tersi in proprio. 

starter mossiere m, starter m inv.; (bil) motorino 
d'avviamento, starter m inv, 

startflagg bandierina di partenza: startforbud div 
to di partecipare. startgir velocità iniziali 
Kapital capitale m iniziale (el. d'apporto); startkl 
pronto per la partenza (per l'avvio, per il decollo 
ecc.); startlinje linea di partenza; startnummer nu- 
mero di partenza: startnekhel chiavetta (d'accen- 
sione); startpistol pistola per dare il via: startplass 
(fly) area di partenza: (lop) zona di partenza: start- 
reklame pubblicità di lancio. 

stas fasto. pompa. lusso: (pynt) ornamento, (smyk- 
ker) gioielli mpl; (kizer) vestiti mpl da festa, (sel 
skaps-) festa: (juks) robaccia: hele srasen tutto 
quanto. tutta Îa baracca: gjore = av / pà) fare festa 
a. tenere în gran conto: ; full = in gran gala, in 
pompa magna: hare vere fil = essere solo per mo- 
Stra; stare solo per farsi vedere. 

stas- da festa. di gala. da cerimonia 

staselig cicgante: (pers.) che ha portamento signori- 
le: se ogsè: statelig 

stasjon stazione f; hu fri = avere vitto c alloggio gra- 
tis: e ellers sammensetn.- brannstasjon etc. 

stasjonere tr. v_dislocare: intr. stazionare: stasjons- 
by cittadina (el. paese m) con stazione ferroviaria; 
stasjonsmester capostazione m 

stasjonzer stazionario, 

stat stat: Stato; Amerikas Forenede Stater gli Stati 
Uniti d'America 
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statarisk, — lesning lettura approfondita. 

statelig imponente: (person) prestante; — urscende 
prestanza, bel portamento; se 0gs&: staselig. 

statisk statico (pl.: -ci); statist comparsa, figurante 
m. fi vere — lare la comparsa; fig. fare da compar- 
sa 

statistiker statistico (pl. -ci); statistikk statistica; 
statistisk statistico (pl. -ci) 

stativ sostegno. 

stats- di (el. dello) Stato, statale, pubblico (pl. -ci); 
statsadvokat pubblico minstero, procuratore m 
della Repubblica (for: del Re); statsanliggende a- 
fare m di Stato; statsansatt impiegato statale, sta- 
tale m, f utorisert autorizzato dallo Stato; 
giurato; statsavgift imposta statale. 

statsbane ferrovia siatale; (Italia) Ferrovia dello 
Stato; statsbank banca nazionale, (Italia) Banca 
d'Italia; statsbedrift impresa statale, industria di 
Stato; statsbegivenbet. avvenimento nazionale; 
statsbidrag sovvenzione f statale; f@ — essere sov- 
venzionato dallo Stato. 

statsborgerbrev decreto di cittadinanza: statsbor- 
gerforbold cittadinanza, sudditanza; statsborgerlig 
di (el. da) cittadino, civico (pl.: -ci); statsborgerrett 
cittadinanza, nazionalità; statsborgerskap cittadi- 
vanza. 

statsdrevet gestito dallo Stato; (nasjonalisert) na- 
zionalizzato; statsdrift gestione f statale; azienda 
statale; statseiendom proprietà dello Stato. 

statsfariîg pericoloso per lo Stato, che mette a re- 
pentaglio la sicurezza dello Stato: statsfengsel pri- 
gione f di Stato; statsfinanser finanze fpl statali; 
statsforanstaltninger provvedimenti mpi governa- 
tivi; statsforbrytelse delitto contro lo Stato: delitto 
politico; statsforbryter delinquente m politico; 
statsforbryterti)sk delittuoso contro lo Stato; 
statsforetagende impresa dello Stato; industria sta- 
tale; statsforfatning costituzione f: statsforbold re- 
lazioni fpi politiche. 

statsform forma di governo; statsforretning affare 
m di Stato; statsforvaltning amministrazione f del- 
lo Stato, amministrazione pubblica. 

statsgarantert garantito dallo Stato: statsgjeld debi- 
to pubblico; stal segreto di Stato; 
statsbensyn ragione f di Stato. 

statshusboldning finanze fpi statali. economia di 
Stato; statsinntekt entrate fpi dello Stato. 

statskalender annuario di pubblica amministrazio- 
ne; statskasse Tesoro, erario pubblico; statskirke 
Chiesa di Stato; statsklokskap abilità politica; 
statsklokt con oculatezza politica. 

statskontroll controllo statale (el. 
statskupp colpo di Stato; F golpe m. 

statslegeme corpo politico; statsliv vita politica, po- 
litica nazionale; statslere scienza politica; statsles 
apolide m, f: statslàn prestito pubblico. 

statsmakt autorità (el. potere m) dello Stato; den 
bestdende = l'autorità costituita; statsmama stati- 
sta m, uomo di stat0; statsmidler denaro pubblico: 
statsminister Presidente m del Consiglio, Primo 
Ministro; statsmonopol monopolio di stato. 

statsobligasion buono del tesoro, titolo di stato; 
plassere sin formue i statsobligasioner investire il 
atrimonio in titoli di stato; statsomveltaing rivo- 
luzione f; statspoliti polizia statale. 

statsregnskap bilancio (consuntivo) statale; conta- 
bilità nazionale: sta ring dirigismo; stat 
religion religione f di Stato: statsrett diritto pubbli- 
co; statsrettslig di diritto pubblico; statsrevisor re- 
visore m della contabilità dello Stato. 


governativo); 


statsror, overta statsroret mettersi al timone dello 
Stato, assumere il governo. 
statsràd Consiglio dei Ministri; (person) ministro; 
statsràdsmote seduta del Consiglio 
statssak affare m di stato; statssamfunn corpo poli- 
tico; statsseg! sigillo di stato; statssekretariat se- 
teria di Stato; statssekreter sottosegretario (di 
tato); statsselskap società statale; statsskatt im- 
posta statale (el. erariale); statsskip nave dello Sta- 
to. 
statsskog foresta demaniale; statsskole scuola stata- 
le; statssporsmàl questione f di Stato: statsstyre 
‘amministrazione f governativa. 
statstilskudd sovvenzione fel. sussidio) dello Stato; 
statstjeneste servizio di Stato; statstjenestemann 
impiegato statale, pubblico ufficiale m; statsunder 
se: statsbidrag; statsutgift spesa pubblica 
{el erariale); statsvesen politica, governo, ammi- 
nistrazione f (dello Stato); statsvitenskap scienza 
politica; statsekonom economistra mf: statsekono- 
misk politico-economico, de economia politica. 
statboder luogotenente m del re, viceré, (hol- 
landsk) statolder m inv.;stattholderskap governo. 
statue statua: statuere stabilire; = et eksempel dare 
un castigo esemplare. 
statuett statuetta, figurina; statur statura 
status (tilstand) stato, condizione f: status m; 
okon.) bilancio consuntivo; serte opp = stendere 
un bilancio; fig. fare il bilancio (el. il punto) della 
situazione; status quo statu(s) quo, 
statutt statuto; statuttmessig statutario. 
staude pianta perenne: 
staur palo. 
staut prestante; (kraftig) robusto, solido. 
stav bastone m, verga, mazza; (stake) pertica; (ski-) 
bastoncino, (sprang) asta; (tonne-) do; 
asse f verticale; bryfe staven over condannare senza 
appello; falle i staver sdogarsi; fig.se: tanke. 
stave sillabare, compitare; (pà ski) usare i bastoncini; 
= seg noe decifrare qc. faticosamente; = 
seg til nuscire a decifrare; namet staves med til no- 
mme si scrive con la t; = rikrig scrivere correttamen- 
tei — seg fram camminare a stento col bastone. 
stavefeil errore m d'ortogra! 
stavelse sillaba; stavemate ortografia 
stavbopp salto con l'asta; staving compitazione f. 
stavi chiesetta mediale di legno 
stavn mar. (for-) prora, prua; (akter-) pop] 
Stavmabundet servo della gleba: stavnablind servità 
della gleba 
stavre Camminare a stento, arrancare. 
stavrim alliterazione f; stavsprang salto con l'asta. 
stearin steanina; stearinlys candela (stearica). 
stebarm figliastro (a). 
sted posto, luogo (pl.: -ghi); località; parte fi (i 
‘bok) passo, passaggio; (hus) casa: pd et eller annet 
— da qualche parte; (pd) er annet = in un altro 
posto, in altro luogo, altrove; (pd) inter annet = 
in nessun altro luogo; (pd) Jlere sreder in molte 
parti, in diversi posti; pd sine steder in certi punti 
(posti); pd de samme steder negli stessi posti; finne 
— avere luogo, verificarsi, svolgersi; beralingen 
fant = iforrige uke il pagamento è stato effettuato 
la settimana scorsa; retismetet fant — for lukkede 
drer il processo si è svolto a porte chiuse; ikke ha 
noe — d bo essere senza tetto; i steder for (isteden- 
for) in vece di, al posto di, in luogo di; { sreder for 
à anziché, in vece di (+ inf.) i stedet for svar per 
tutta risposta; i mit — in vece mia; al mio posto; 
were îens — fare le veci di qn.; (erstatte) sostituire; 
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vare ì fars = fare da padre; sett deg i mitt — metti- 
ti nei miei panni; pd derte — in questo posto (luo- 
Ro); (noyaktig) in questo punto: pd (sele) steder 
sul posto. (gierningsstedet) sul luogo (del delitto); 
pò stedet (straks) su due piedi, sul momento, subi 
to; drept pà steder ucciso sul colpo; pà rette rid og 
= a tempo € a luogo; pd heyere steder 2 più alto 
livello, in alto luogo: pà sir —. pd rette > al suo 
posto; pd e? visst = in quel posto: gjore pà steder 
marsj segnare il passo; komme til stede venire, pre- 
sentarsi; vare fil stede essere presente, esserci: 
(hjemme) essere in casa. er Hr. Rossi til stede? c'e 
il sig. Rossi?; vare til siede ved presenziare (8), assi- 
stere (a), 

stedatter figliastra. 

stedegen locale: stedfeste v. localizzare. 

sted(s)forbold condizioni fpl locali. situazione f lo- 
cale; stedfortreder sostituto, suppiente m, f. vice 
m. f. (geistlig) vicario. 

stedfunnen che ha avuto luogo (recentemente) 

stedig testardo, caparbio, ostinato. 

stedkjent pratico del posto; stedlig locale. del posto; 
stedord pronome m; stedsadrerb avverbio di lugo: 
stedsuns senso di orientamento: ha > saper orien- 
tarsi, stedsbeskrivelse topografia. 

stedsbetegnelse indicazione f topografica; stedsnavn 
nome m di luogo, toponimo: stedsnavneforskning 
toponimia, toponomastica. 

stedstillegg indennità di residenza 

Stedt, vare ille — trovarsi in cattive acque; essere 
malridotto. 

stefar patrigno. 

steli)k arrosto: stefi)ke (ovn, spidd) arrostite. 
(panne) friggere; > pd rist cuocere sulla griglia 
(el. ai ferri): > i asken cuocere sotto la cenere; > 
brod i ovn cuocere del pane al forno; steli)kt kyl- 
ling pollo arrosto: steli/kt fisk pesce fritto; 
steli)kte poteter patate fritte; = let! soffriggere. 

stekefett grasso (burro, olio) per friggere: stclego te 
tegame m; stekelukt odore md: fritto; stekende fig 
ardente, cocente; stekeown forno; stekepanne pa- 
della; stekespett (-spidd) spiedo, schidione m: ste- 
Kevender girarrosto; stek(n)ing arrostimento, frit. 
tura, cottura 

steil ripido, scosceso, erto: (person) brusco (pl. 
-chi). rigido, intransigente, scontroso; = skrdning 
pendio scosceso; = rrapp scala ripida: stelle 1. v. 
(hest, fig.) impennarsi, inalberarsi: stelle 2. 5. 
domme tl = og hjul condannare alla ruota; stelbeî. 
ripidezza: fig. bruschezza, rigidezza. 
pietra, sasso: (liten, rund) ciottolo: (flinte-) 

silice f; (rulle-) ciottolo; (frukt-) osso, nocciolo; 
med. calcolo; det falt en — fra mitt hierte mi si è 
alleggerito il cuore: du har veltet en = fra mitt hier- 
te mi hai liberato da un peso; ikke la = rilbake pd 
— non lasciare pietra sopra pietra: der Kunne rore 
en = farebbe piangere le pietre; sove som en — 
dormire come un masso; han kan ergre en = pà seg 
irriterebbe persino un santo; du stdr der kald som 
en > te ne stai li come un ro di ghiaccio. 

stelnaktip pietoso: steit età della pietra; der 
eldre = (periodo) paleolitico; den ingre = (perio- 
d0) neolitico; steinart qualità di pietra; geol. roc- 
cia, minerale m. 

steinbit anarrica; steinbrudd cava di pietre, pietraîa; 
steinbryter cavapietre m inv.; steinbryting sfrutti 
mento di una cava dì pietre; estrazione f di pietre: 
steinbukk stambecco (pl: -chi); Steindukken il 
Capricomo. 

steinded morto stecchito: steine v. lapidare: steineik 


leccio: steînet sassoso. pietroso; steinfri (fruk!) 
snocciolato; steinfrukt drupa. 

steingrunn fondo pietroso: sd pà > seminare sulla 
rena; steingobe pavimento di pietra, ammattonato. 

steinbard duro come la roccia; di pietra; steinbelle 
lastra di pietra; steinhogger spaccapietre m inv., 
scalpellino, 

steinkast sassata, lancio di un sasso; e! > borte a un 
tiro di sasso: steinknasemaskin frantoio di pietre: 
steinkrukke orcio di pietra: steinkrus boccale m di 
pietra. 

steinkull litantrace m; (jett) giaietto. 

steinlegge seiciare, lastricare: (flise) piastrellare: 
steinlegning selciato. 

steinolie petrolio grezzo; steinoperasjon litotomia, 

steinreys ammasso di detnii, cumulo di pietre 

steinsette bordare di pietre: (brulegge) lastricare: 
steinsetning acciottolato, selciato; (hage) riparo di 
pietre. bordatura: (om brenn) parapetto, 

steinskjaerer lapidario, scalpellino. 

steinskred frana di pietre. 

steinsmerter dolori mpl causati da calcoli: lide av > 
soffrire di calcolosi. 

steintrapp scalinata (di pietra). steintrykk litografia: 
steintrykker litografo: steintrykkeri, -trykking lit 
grafia: steintoy (vasellame m di) gres (el. terragl 
ceramica). 

stek arrosto; se: steik 

stekke tarpare: — vingene pd tarpare le ali a. 

stell struttura. guarnitura; (kaffe-, te-) servizio; 
(orden) assetto. sistemazione f, amministrazione 
£ (hus-) governo (della casa), lavoro domestico, 
pulizie fpl: med. cura; darlie — cattiva organizza: 
zione, brutta situazione; fd ddrlig — essere trattato 
male 

stelle sistemare. assettare: curare: = med en pren- 
dersi cura di qn. 

stemme 1.5. (rost) voce f: (samspill) parte f: ha > 
avere voce: annen = la seconda voce; spille cin = 
sonare la propria parte: med tsnn > con un filo di 
voce: med lav = a bassa voce. 

stemme 2.5 (avstemning) voto ulTrag 
= dare il voto, votare; der er avgitt 72 stemmer 
sono stati espressi 72 voti: ha = avere il diritto di 
voto: elle opp stemmene contare i voti: (ved valg) 
fare lo spoglio delle schede 

stemme 3. v. mus. accordare: (valg) votare: (> med 
kuler) fare i ballottaggio: (veere riktig) essere gius- 
to (el. esatto): gram. sonorizzare: = ned lopp) 
abbassare (alzare) i tono di: ke » (valg) astener- 
si; regningen stemmer il conto è esatto: der stemmer 
cesatto!: va bene!: = for votare (optare) peri = for 
d proporre di. stemme forar opinare che ( + konj.); 
— i (med) fare coro; = mot votare contro: = med 
andare d'accordo con, accordarsi con. armonizza- 
re con; > om mettere ai voti: = overens essere 
d'accordo, collimare: corrispondere: = sammen 
mus. consonare: ikke > sammen discordare. 

stemme 4. v.. = for sannet arginare le acque; = tan 
net opp far salire le acque: = fortene imor puntare 
i piedi contro. 

stemmeberettiget avente diritto di voto, votante: 
nere = avere il diritto di voto; stemmebind corda 
vocale: stemmeflertali maggioranza di voti: stem- 
smeribet libertà di voto 

stemmegafTel diapason m inv.; stemmegivning vota- 
"zione stemmeule balltta; stemmelveg gregge m 
elettorale: stemmelikbet parità di voti; stemmelyd 
suono sonoro; stemmeles senza voce. afono: gram. 
sordo. 
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stemmenekkel bischero, cavicchio d'intonazione. 

stemmeoppelling spoglio dei voti; stemmeovergang, 
alterazione f della voce: stemmeplikt obbligo di 
voto, voto obbligatorio 

stemmer mus. accordatore m 

stemmerett diritto di voto, diritto elettorale: allmin- 
nelig [innskrenket) = sullragio universale [ristret- 
to): stemmerettskvinne suflragetta: stemmeriss(e) 
glottide # stemmeseddel scheda elettorale: relle 
stemmesediene fare lo spoglio delle schede: stem- 
metall numero di voti: stemmetelling computo dei 
voti; stemmeurne urna elettorale. 

stemning atmosfera, ambiente m; (sinns-) stato 
d'animo, disposizione f (di spirito); der er = for si 
€ propensi a, c'è volontà di; guastig | ugunstig) = 
ambiente favorevole (ostile, lodde scemningen hos 
mengden sondare gli umoni della folla: vinne stem: 
ningen for seg cattivarsi il favore (di). i ddrlig = di 
malumore: ( er oyeblikks > in un momentaneo 
impulso; oveblikkers = l'ispirazione del momento: 
den entusiastiske > l'entusiasmo dei presenti l'at- 
mosfera entusiasta: den herskende =—l'opinione 
prevalente: den politiske > il clima politico; der 
hersket en trykket > l'atmosfera era depressa. 

stemningsbetonet emotivo, sentimentale. romantico 
(pl: -ci); stemningsbelge ondata d'entusiasmo 
(d'indignazione ecc); stemningsfull suggestivo. 
che crea atmosfera; stemningsmenneshe persona 
emotiva (el. impulsiva); ig cam 
biamento d'umore (el. di stato d'animo) voltafac- 
cia m dell'opinione pubblica. 

stemningsutbrudd esclamazione f impulsiva; mani- 
festazione f violenta di uno stato d'animo. 
stemoderlig da matrigna; > dehandling trattamento 
ingiusto e parziale. 

stemor matrigna; stemorsblomst viola del pensiero, 

stempel (til templing) timbro, stampiglia: (for me 
tall) punzone m; (mynt) conio, torsello; (i pumpe) 
stantuffo; (maskin) pistone m; (-merke) timbro: 
bollo, marchio: (mynt) conio; (segl) sigillo: fig 
tempelavgi di bollo; stempelfri esente da 
stempelavgift imposta di bollo; esente 
bollo: stempelmerke marca da bollo stempelpapir- 
forvalter funzionano che vende carta. bolli 
stempelpliktig soggetto a bollo; stempelpute tam- 
pone m 

stempelring tekn. segmento di pistone; stempelslag 
colpo di stantufTo (el. di pistone); stempelstang ste- 
{o di stantuffo; bila tempelserte inchiostro per 
timbri. 

stemple timbrare, stampigliare; bollare (ogsò fig.). 
(prege) improniare; = som qualificare come; = 
som tyv dare del ladro a; han stemplet krigen som 
en meningsloshet defini la guerra un'assurdità: 
stemplet papir carta bollata, carta da bollo. 

stempling timbratura, stampigliatura: (makule 
ring) obliterazione f: (metal!) punzonatura. 

stemt gram. sonoro; nare > mus. essere accordato, 
vare = for essere disposto a; nere velvillig = over- 
for essere ben disposto verso (el. nei contronti di), 
ikke vare = for essere contrano a, essere prevent: 
to contro. 

sten, stén- se: stein. stein- 

stenderforsamiing dica. assemblea degli tti pene 
rali 

stenge (med stenger) mettere dei pioli in: (med sià, 
stang) sbarrare, sprangare; (Ise) chiudere, = av 
vannet (strommen) togliere l’acqua (la corrente); 
— inne rinchiudere: = ure non lasciar entrare, 
chiudere fuori 


stengel gambo, fusto, peduncolo, stelo. 

stengetid ora di chiusura: steng(n)ing (sperring) 
sbarramento; (lukning) chiusura. 

stengsel sbarra, spranga, barriera. 

stenk goccia, kocciolo, (sole-) zacchera: (Îlekk) 
macchia: (mule) briciolo: stenke spruzzolare; 
Ivievann. parfyme) aspergere: stenkning spruzzo: 
lata, aspersione # 

stenograf stenografo (a); stenografere stenografare: 
‘stenografi stenografia: stenografiblokk blocco ste- 
nografico; stenografisk stenografico (pl.: -ci) 

stenogram stenogramma m. 

stepotfperestenografare a macchina; senotyi ste 
notipia; stenotypist stenotipista m, 

stensll matrice per duplicatore; stnsiere ciclost 
lare: stensilmaskin ciclostile m. 

stentorrest voce f stentorea 

steppe 1. v. (danse) ballare il ti tap steppe 2. 
steppa. steppe-, steppeaktig steppico (pl. «ci), 
stepposo; stepper ballerino di tip tap. 

stereometri stercometria; stereometrisk stercometri. 
50 (pl. -Ci); stereoskop stereoscopio; stereotyp ste- 
reotipo; adj, ogsà stereotipato: del stereolypiske i 
fig. la banalità di; stereotypere stercotipare; stereo- 
typi stercotipia 

steril sterile, med. 0gsd asettico (pl.: -cì); sterilisere 
sterilizzare; disinfettare: sterilisering sterilizzazio» 
nef. disinfezione f med. asepsi ; sterilitet sterilità 

sterk forte solido; (holdbar) resistente: (IyS, farge, 
fig.) vivo; (voldsom) violento; = som een bjorn for- 
te come un toro; = feber febbre forte (el. violen- 
ta), — Kikkeri binocolo potente; = kulde freddo 
intenso; — mann uomo forte (ei. vigoroso); /000 
mann > forte di mille uomini; uere = nok til d es- 
seretanto forte da, avere abbastanza forza per: den 
sterkeres rett il diritto del più forte; den sterkeste 
har alli rett prevale sempre la ragione del più for- 
te. 

sterkbygd robusto, vigoroso, ben piantato, forzuto. 

sterkstram corrente m ad alia tensione. 

sterkt adv. fortelmente), vigorosamente; tenke > 
pò (A) pensare senamente a (di) 

stesonn ligliastro 

stetoskop stetoscopio; stetoskopi stetoscopia 

stett piede m, stelo (di bicchiere). 

ster canto (alternato); ritornello, 

stem (for-) dritto dì prora; (bak-) dritto di poppa 

stemne 1_v. convocare; Jur. citare (for rettenin giudi- 
zio); — moi puntare su, dirigersi verso. 
stevne 2. s. convegno, munione f; sport. incontro 
sportivo, meeting m inv.; sternemate appuntamen- 
to; stemmevitne ufficiale m giudiziario, 

stevning jur. citazione f; mandato di comparizione; 
ia ui > mot citare (in giudizio); steningsmann 
usciere m, ulliciale m giudiziario 

stemardess mar. cameriera; (fly) hostess, 

sti 1. med. orzaiolo. 

sti 2. (gang-) sentiero, viottolo: pista 

stift 1. tekn. puntina, chiodino, bulletta; (nagle) 
chiavarda; (stiftemaskin) punto. 

stift 2. (bispedomme) diocesi f;stiftamtmann pre- 
fetto diocesano, 

stifte (hefte) fissare, appuntare; (grunne) fondare, 
costituire; (fremkalle) creare, suscitare; (forvolde) 
causare. provocare: (forbund) concludere; = fred 
mettere (ristabilire la) pace: — en sammensvergelse 
ordire un complotto, organizzare una congiura; 
et legat istituire un legato, fare un lascito; = fami- 
lie farsi una (metter su) famiglia; — u/red seminare 
discordia. 


259 


stiftelse — stille s 


stiftelse fondazione f, instituzione f: (det stiftede 
ogsò) istituto; from = opera pia: godg/orende > 
istituto di beneficenza: stiftelsesdag giorno di fon- 
dazione: stiftelsesfest anniversano di una fon 
zione: sfiftelseshr anno di fondazione 
stiftemaskin cucitrice f. stifter fondatore m: (opp- 
havsmann) creatore m, autore m. 
stifttann dente m a perno. 
stigbrett predellino. (vogn ogs8) montatoio: stig- 
boyle staffa 
stige 1. v. salire: (grad. rang ogs8) aumentare. pas- 
sare; (hest. sykkel) montare: (pris) salire, aumen- 
tare: (vann, flo) salire: (fly) prendere quota: > av 
hesten scendere, smontare dal cavallo: = inn 1 en 
vogn salire (montare) in carrozza: — ned scendere: 
= opp pà salire. montare su: = opp av emergere. 
spuntare da: = over scavalcare. passare al di so- 
pra: = (gd) over sine bredder straripare. dilagare. 
uscire dagli argini; = til hodet salire (montare) alla 
testa: = ul uscire, scendere 
stige 2. s. scala a pioli: stigende che sale. progressi- 
vo. (tiltagende) crescente. in aumento: (oppad-) 
ascendente: = giesparse] domanda | crescente, 
stiger caposquadra m (di miniera): inn piolo 
stigma stigma m; stigmatisere stigmatizzare: stig- 
matisering stigmatizzazione f. (lo) stigmatizzare 
stigning salita: (okning) aumento. crescita: (til 
veers) ascensione f: (puis) elevazione f. (pris) rial- 
20; (fordyrelse) rincaro: stigningshastighet (fly) ve- 
locità ascensionale. 
(im staffile m 
1 s. puntura, punzecchiatura: (vApen) colpo: 
insekt) puntura. morsicatura: mar. nodo; (kort-) 
Presa; (kopper:, stl-) inisone f stampa: fol e 
— i hjertet sentire una fitta al cuore: holde — reg- 
gere, essere valido: hans kalkyle holder ikke = il 
suo calcolo non sta i piedi: lare en i stikken abban- 
donare, piantare in asso, 
stikk 2. adv., = im? proprio di contro: > motatt 
diametralmente opposto. 
stikkbekken padella; stikkbrev segnalazione f. an- 
nuncio, (arrestordre) mandato di arresto. 
selkkev- pungere, (lt) punzecchiare, (i som. spid: 
de) infilzare; (vApen) colpire, ferire, infilzare: 
(svin) scannare; (i metall) incidere: (insekt) punge- 
te, pinzare, pizzicare: (sola) bruciare: (1 kortspill) 
prendere; stkk den' prendi su e porta a casa; tro- 
vane un migliore!: = forvestrarre la torba; > dypt 
mar. pescare molto; jeg ver ikke Ava som stikker 
‘ham non so che cosa gli ha preso; stundom stikker 
det ham d talvolta gli viene il ghiribizzo di: som der 
tikker ham come gli passa perl esta; — seg i/i- 
geren med en ndl pungersi il dito con un ago; = ar 
(tappe) spillare: — av squagliarsela, darsela a 
gambe, tagliar la corda; (vaere avstikkende) sto- 
nare: = av imor (farge) fare contrasto con, fare a 
pugni con: = etter (med vàpen) cercare di colpire: 
(lope ettet) correre dietroa, correre a prendere; = 
fra en piantare (in 250) qn:: > fram tr. protende- 
re. allungare, (hànd) tendere: intr. sporgere, (ut av 
noe) spuntare: = en Anappendi i noe appuntare 
uno spillo in qc.: = en nakke! i dora infilzare una 
chiave nella serratura; = armen i ermet infilare il 
braccio nella manica: — en kniv i bryster pd hom 
piantargli un coltello nel petto: — oe i kdnden pà 
en far scivolare (infilare) qc. in mano a gn. > i 
brann dare fuoco a: = i skjeden inguainare. rimet- 
tere nel fodero: der stikker i siden ho una fitta nel 
fianco: — eri 1 avnene (sola) ferire gli occhi a qn.: 
deri sukker det li sta il punto: qui casca l'asino: jeg 


set ikke iva det xikker inon:so come sia. non so che 
cusa C'E sotto; = me igjennom infilare gc. attraver- 
50; = i Ajel (kniv) accoltellare. (dolk) pugnalare a 
morte: uccidere con un coltello (spada ecc.); — 
noe inn infilare ge . (dypt) conficcare ge, affonda- 
re qc: — om vin travasare il vino: = over (Kort) 
tagliare con atout più alto; = noe ri um fargli sci- 
volare qc. in tasca: (under bordet) dargli qc. sotto- 
mano. — ti seg intascare; = ut se ogsè: = fram; 
— ut et glass vuotare un bicchicre: = en wi $Op- 
piantare qu.. fare lo sgambetto a qn.; > u! oynene 
pò en cavare gli occhi a gn.; = noe inn under in- 
filare qc. sotto: der stkker nine under c'è qc. sotto; 
gatta ci cova. 
stikkelsbeer uva spina; stikkelsbarbusk pianta di uva 


Spina. 
stikende pungente: (smerte) lancinante 
stikkflamme fiamma prorompente. dardo di fiam- 


ma. 

stikkbevert pipetta: sifone m 

stikking (smerte) pizzicore m 

stikkontakt presa di corrente. stikklahen traversa; 
stikkledning filo di raccordo: derivazione f stikk= 
Jomme tasca tagliata. 

stikkord (hemmelig) parola convenzionale. (losen) 
parola d'ordine. (teater) spunto, battuta: gi sikk- 
ordei dare lo spunto. 

stikkpille med. suppositorio, supposta: fig, frecci 
ta: stikkprove scandaglio. sondaggio: merk. prelie- 
vu di campioni; fa en > prelevare un campione 
caso: stikkrenne canaletto di scolo: stikkrer tubo 
di diramazione (el. di raccordo); tubo di alimenta» 
zione: stikksag pattuccio, saracco (pl.: -chi): stikk- 
sàr ferita di punta: stikkvdpen arma a punta 

stikling talea. piantone m. barbatella: (av vinstokk) 
propaggine f: (stingsild) spinarello: ra srik/inger 
produrre per mezzo di talee: margottare. 

(som) impuntura. 

stil (form) stilem: (oppgave) componimento, com- 
posizione £. tema m: i hunden og ubunden = in ver- 
Sì e in prosa: Ludiug den 1Sdes = stile Luigi XV; i 
stor = in grande stile, su vasta scala; kvinne med = 
donna di stile 

stilart stile m; stilblanding stile m composito, 

stile tr. v, redigere. stendere: (uttrykke) esprimere: 
intr. v. mirare, aspirare (mo? a): = noe til en indi- 
rizzare ge. a gn.: = hoy! mirare in alto, avere gros 
se aspirazioni: stlebok quaderno a righe. 

stilett stiletto; med. mandrino; stiletthel tacco (pl. 
chi) a spillo. 

stilfull di stile, che ha stile: stilig elegante, impecca- 
Dil. distinto; stlist stilista mJ; stilisti stilistico 
(pl: -ci) 

still gambo (blomst, blad 0gs8) peduncolo, pedi- 
Elie pio Gut 0ge8) paiolo, [stemne) game 
bo, stelo: silket retto da picciolo (stelo ecc.) 

stillas impalcatura, ponteggio: hergerde = grillo, 
ponte m pensile stillbar regolabile 

stille 1. adj. quieto, tranquillo, placido, calmo; 
(ubevegetig) fermo; (Ivdlos) silenzioso. tacito: — 
messe messa piana: en — rid merk stagione morta. 
ristagno negli alli; periodo d'inerzia; » ute rel. 
settimana santa; — vann acqua stagnante: fig. ac- 
qua cheta: — silenzio! 
stille 2. adv. (rolig) quietamente: (Iydlost) in silen- 
zio. senza rumore. piano: ligge (itte, stà) — stare 
fermo (a letto, sulla sedia. a piedi ecc.); sitte > 
('njemme) starsene a casa tranquillo; std = (Stan- 
se) restare fermo (el. immobile) 
stille 3.v., > blodet fermare il sangue: = et appror. 
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sedare un tumulto; = smerten sedare il dolore: > 
sulten placare gli stimoli della fame: = ens {st sod- 
disfare il desiderio di qn.; = sitr begier togliersi la 
Yogla, soddisfare le proprie voglie. 

4. . (sette) mettere, posare, collocare: (irek- 
ke) schierare: (rette mot) puntare: (forsiag) pro- 
porre; (oppgave) assegnare; = en beringelse porre 
una condizione; — en beringelser imporre delle 
condizioni a qn.; = en diagnose fare la diagnosi. 
diagnosticare; = i bero tenere in sospeso, sospen- 
dere, mettere a dormire; = en er forslag fare una 
proposta a qn.; » hundre mann procurare 100 vo- 
mini; — forslag pol. presentare una mozione; = 
Kausjon dare cauzione, — kruv esigere, avanzare 
pretts: = ibkerker dare garanzie: — klokka ego: 
lare l'orologio; vare uheldig stilt essere in una brut- 
ta situazione, essere in una posizione infelice; = 
seg pà ens side prendere le parti di qn.; = seg tilens 
ràdighet mettersi a disposizione di qn., — seg til 
salg presentarsi candidato alle elezioni; saken stil- 
er seg sHk le cose stanno cosi; = seg gunstig essere 
favorevole; Arordon still du deg tl den sak? co. 
sa ne pensi”: per che risoluzione propendi; = seg 
Jram portarsi in avanti; = seg opp collocarsi, (i 
Tekke) schierarsi, mettersi in fila; (aftektert) atteg- 
giarsi; — en for seg Îarsì sostituire; = fram mettere 
in vista; merk. esporre, mettere in mostra; > opp 
mettere, collocare, (ordne) schierare, (reise opp, 
brikker 0.1.) disporre; fig. porre, proporre: — opp 
som eksempel portare ad esempio, proporre come 
modello; = opp som grunnsetning formulare come 
assioma: — en opp som kandidat presentare gn. 
come candidato; der er ikke noe d =opp non c'é 
niente da fare; del er ikke noe d = opp med ham è 
incorreggibile; con lui non si può trattare; = sam- 
men se: sammenstille; = uf esporre, esibire, met- 
tere in mosira 

stilleben natura morta 

stillesittende sedentario: stilesitting vita sedentaria: 

stillesthende stazionario, immobile: (vann) sta- 
nante; se ogs: stille 1 

alle, ave dirig = essere in cative acque; nare 

uheldig > essere in una posizione (situazione) av- 


versa, 

stillferdig quieto, mite, tranquillo; stilferdighet mi- 
tezza, serenità. 

stilibet (fred) quictef; (ro) tranquillità, calma; (Iyd- 
loshet) silenzio; i all — in completo silenzio. 
(hemmelig) in segreto; i nattens = nel silenzio del- 
Ja notte; leve = vivere in tranquillità, fare vita riti- 
rata. 

stilling posizione f: positura, posa, atteggiamento; 
(forttold) situazione f, condizione 1, posizione 
(levevei) posizione f; (stand, tilstand) stato, con- 
dizione f. mil. posizione f (oppstilling) schiera- 
mento; den mkonomiske = la situazione economi- 
ca; min okonomiske > le mie condizioni economi» 
chei ta = ril pronunciarsi su, assumere una posi- 
zione nei riguardi di; hvilken — inntar du? che ai 
teggiamento assumi in merito?. 1a lerobre) en > 
conquistare una posizione; i sakens nerverende — 
nel presente stato di cose. 

guerra di posizione 

stillis, stilllits zool. cardellino. 

stillstanà (uvitksomhet) inazione f; inerzia; fig... 
merk. (van) stagnazione f, ristagno. 

stillverk posto (el. cabina) di scambio. 

stillos senza stile, che manca di stile, 

stilne calmarsi (ogsà sjo. vind); acquietarsi. 

stiloppgave tema m. 


stilren stilisticamente puro, di stile puro. 

stilretting correzione f dei temi; stilsans senso dello 
stile: stlskrivning stesura di un tema (di temi); stil- 
evelser (bok) quaderno di componimenti. 

stim (fiske-) banco (pl.: -Chi); (damp) vapore m. 
stimann brigante m, grassatore m. 

stimbàit (nave f a) vapore m, piroscafo, 

stimle, — sammen affollarsi, accalcarsi, assieparsi, 
{i flokker) raggrupparsi, 

stimolo, incitamento: (middel) stimolan- 

te m: stimulere stimolare; stimulerende stimolante, 
(oppkvikkende) eccitante; stimulering stimolazio” 
ne f, incitamento. 

sting punto; (&merie) ta; = { siden dolore alla 
milza: stingsild (stikling) spinarello. 

stinkador sigaraccio, sigaro puzzolente; stinkbombe 
bomba puzzolente (el. fetente); stinkdyr molfetta; 
stinhe puzzare (av noe dì qc.) stinkende puzzolente, 
fetente, fetido; (illeluktende) maleodorante; (for 
pestet) appestato; (usunn) mefitico (pl.: «ci) 

stian pieno zeppo, stipato, (av mat) rimpinzato, 

stipend(ium) borsa (di studio, di ricerca); stipendiat 

shorsista mf, ii Res 

ipulere stipulare, stipulering stipulazione 

stirre fissare, guardare fisso (pd noe qc.); stirrende 
blikk sguardo fisso; stirring (il) guardare fisso, 
sguardo fisso. 

stiv ngido, (hard) duro, (spent) teso, (ubayelig) 
Nessibile; (i kroppen) indolenzito; (lem, ledd) an- 
chilosato; (av kulde) intirizzito; (sinn) ostinato; 
vare = i noe essere bravo (forte) in qc; en = lime 
un'ora buona; = pris prezzo proibitivo; = snipp 
colletto duro; der er er stivi stykke è il colmo, è 
troppo, è grossa; = av shrekk paralizzato dal ter- 
tore; stive stovler stivali mpl rigidi; stive fingre dita 
intorpidite; g/ore — irrigidire; solidificare; (gelé 
9. griatinizzare: bi > se: ativno 

stivbe(i)at che ha le gambe rigide, che ha una gamba 
dura; (hest) bolso: fig. rigido, rigoroso. 

stive irrigidire; (toy}inamidare. = av se: avstive, > 
seg opp farsi animo; tener duro. 

stivelse amido, (i potet ogsd) fecola; (tl toy) salda; 
stivelsesboldig amidaceo, amilaceo. 

stiver (stotte) contrafforie m, sostegno, (avstiver) 
puntello, (strebebue) arco rampante 

stivetoy (som skal stives) biancheria da inamidare, 
(som er stivet) biancheria inamidata. 

stivfrossen gelato, congelato; (kropp(sdel)) intiriz- 
2310; stivhalset che ha l collo rigido; med. che ha il 
torcicollo. 

stivbet rigidezza, rigidità (begge 0gs8 fig. 
het) indolenzimento; (ledd) rigidità (articolare 
anchilosi f. (av kulde) intirizzimento. 

stiving (toy) inamidatura; stivkrampe med. tetano. 

stivnalche persona caparbia (el. ostinata), testone 
m: stinakket che ha il collo duro (el. il torcicollo); 
fig. caparbio, ostinato. 

stive irrigidirsi, (av kulde) congelarsi, assiderarsi, 
(sement) indurire, (vaeske) solidificarsi, rappren- 
dersi, (blod) coagulare; der far blodet til d stivne i 
drene raggela il sangue nelle vene; stivnet (uttrykk 
0. ) stereotipato, convenzionale: ((i synsmater) 
imgidito, fissato. 

stivsinn caparbietà, ostinazione fi stivsinnet capar- 
bio, ostinato; cocciuto, testardo. 

stinstilker testone m; se: stabeis. 

stivt adv., se — pd guardare fissamente; se > fram 
for seg fissare lo sguardo nel vuoto. 

Stjele rubare (noe fra en qc. a qu.}; derubare (/ra en 
qui); = seg til d giore noe fare qc. furtivamente; = 
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seg tiler oyeblikks hvile concedersi un momento di 
riposo. 

stjerne stella, astro (begge ogsò fig.); typ. asterisco 
(pl.: -chi); (ordens) stella; ha en hay — hos en esse- 
re molto stimato da qn., essere nelle grazie di gn... 
lese î stjernene leggere neglì astrì; fodt under en Iyk- 
teli (uheldig) = nato sotto una buona (cattiva) 
stella 

stjerne- stellare, sidereo, siderale: Stjernebanner 
bandiera stellata; stjermebilde costellazione f. stjer- 
pedannet, -formet stellato, a (forma di) stella: 
nehimmei cielo (el. firmamento) stellato: stjerne- 
Kart carta celeste: stjernekik(k}er astronomo: stjer- 
nekikkert cannocchiale m astronomico, telescopio 
refrattore: stjernekdar illuminato dalle stelle, stella- 
t0; stjernekrig guerra stellare; stjernekyndig esper- 
to în astronomia, astronomo: stjernekyndighet co- 
noscenza degli astri, astronomia. 

stijernelys luce f stellare: stjerneles senza stelle. 
stjerneobservasion osservazione f astronomica: 
Stjerneskudd stella cadente; stjermetyder astrologo 
(pl.: -Gi): stjernetydning astrologia; stjermetàke ne- 
bulosa; stfermevrimmel ammasso stellare: stierneàr 
anno sidereo. 

rt coda; mar. capo di cavo capo di fune 


n furtivo. 

stodder pezzente m, f pitocco (pl : -chi); stodderak- 
tig da pezzente. 

stoff sostanza, materia, materiale m: (toy) stoffa, 
tessuto; fig. soggetto, materia; (narkotisk) narcoti- 
co (pl.: -ci); Brute = prendere narcotici; gi — fil 
fornire matena a; gi = til betrakmninger dare da 

insare, dare Roo a considerazioni; gi » til 

latter muovere il riso; ha = i seg tilen dikter avere 
la stoffa del poeta. 

stoffmisbruk tossicomania: stoffmisbruker tossico. 
mane m, fi stoffskifte ricambio organico; med. 
metabolismo; stoffskifteforstyrrelser malattie fpi 
del ricambio, disturbi mpi del metabolismo. 

stolier, -isk stoico (pl.: -ci); stoisisme stoicismo. 

stokk bastone m: (spaserstokk ogsà) canna; (tom- 
mer-) tronco (pi.: -chi); (kort-) mazzo; std sà stiv 
som en = stare impalato: den faste = l'organico: 
fig. gli assidui; fabrikkens faste = il personale fisso 
della fabbrica: den gamle = i fedeli della prima 
ora; fà (gi) av stokken prendere (dare) delle basto- 
nate; over — og stein a rotta di collo, a casaccio. 

stokkblind completamente cieco; stokkdev sordo 
come una campana. 

stokkeknapp pomo di Bastone: stokkepry] bastonate 
fpi, legnate fpl; stokkfisk stoccafisso. 

stokk-konservativ ultraconservatore, conservatore 
a oltranza; stokkparaply bastone m paracqua; 
stokkrose bot. altea, bismalva; stokkverk piano. 

stol sedia, seggiola, (sete, trone) seggio: (Strykein- 
strument) ponticello; den hellige /pavelige) — la 
Santa Sede, la Sede apostolica, il seggio papale: by 
enen = offrire una sedia a qn.; den elektriske = la 
sedia elettrica; sette en stolen for dora mettere qn. 
con le spalle al muro; stikke noe under stolen tenere 
nascosto ge. 

Stola stola. 

stolarm bracciolo; stolbein gamba di sedia 

stole, — pd fidarsi di, contare su, avere fiducia in. 
confidare in, fare affidamento su: som man kan = 
pà fidato, su cui si può fare affidamento; ikke — 
‘pà non fidarsi di, (mistro) diffidare di: stol bare pà 
deg selv! conta solo su te stesso!: = pd ar essere si- 
curo che; du kan > pà at jeg skal gjore det sta tran- 
quillo che io faccio. 


stolbeis seggiovia 

stoll galleria (di miniera), 

stolmalier seggiolaio, fabbricante m, f di sedie. 

Stolpe palo; snakke opp 0g ned ad stolper parlare in 
lungo e in largo; stolp(r)e, > (av sted) camminare 
faticosamente (el. pesantemente) 

stolsete sedile m 

stolt fiero, orgoglioso (av di); (hovmodig) altero, 
superbo: (prektig) superbo. grandioso; (eerefull) 
glorioso: stolthet orgoglio, fierezza, (hovmod) su- 
perbia, alterigia; denme somn er hany > questo fi. 
glio è il suo orgoglio. 

stoltrekk fodera dì sedia 

stopp 1. (stans) fermata, alt m, sosta; (ifyll) im- 
bottitura; si = dire basta: intimare l'alî 

stopp 2. (strompe-) rammendo. 

stoppe 1. v. (polstre) imbottire: (fylle) riempire; 
(fiserkre) ingozzare: (lekk) otturare: (strompe) 
rammendare; > (seg) en pipe riempire la pipa; > 
polser fare salsicce: = krallhdr i en madrass im- 
bottire un materasso di crine; = vatt i oref mettere 
dell'ovatta nell'orecchio; » nedinfilare, ficcare; = 
laknene ned ( pd sidene rincalzare il letto; > om 
madrassene rifare i materassi: = ur imbottire: 
(med halm) impagliare: (dyr) imbalsamare. 
stoppe 2. (stanse) fermare, arrestare: = munnen 
pà chiudere la bocca a; stopp tyven! al ladro!; =! 
alt! ferma": fermati!: fermatevi: (det er nok) ba- 
sta! 

stoppeblokk zeppa d'arresto; (jernbane) fermacar- 
ro: stoppebom (jernbane) sbarra di passaggio di l- 
vello; stoppeegg uovo (el. fungo) da rammendo; 
stoppegarn filo (lana, cotone) da rammendo; stop- 
peklokke cronografo da polso, contasecondi m 
inv. cronometro: stoppendi ago da rammendo, 

stopper tekn. dente, nottolino d'arresto; mar. boz- 
2a, strossatoio; sette en = for fig. porre un freno 
a, mettere fine a; stoppesignal segnale m d'arresto; 
stoppesko (bremsesko) cenpo d'arresto, 
stoppested fermata; (ikke fast) fermata a richiesta; 
Atoppeur SPO cronometro: se ogsè: stoppoklok: 

n 


stopping (mobel) imbottitura: (strompe) rammen- 
do. 


stor grande, (foran kons. ogs&: gran); (i omfang 
ogsà) grosso: (vidstrakt) vasto: (voksen) grande, 
adulto; (bokstav) maiuscolo; (tallrik) numeroso: 
(hoy) alto: en = mann (hoy) un uomo alto, (svaer) 
un omone, un uomo grosso: (betydelig) un gran- 
d'uomo: en = bok (tykk) un grosso libro; en = 
tanke una grande idea, un nobile pensiero; vere — 
pd det darsi delle idee: de store i grandi, (voksne 
ogsà) gli adulti; noe stori qualcosa di grande; der 
store ved dette verk la grandezza (el, il grande) di 
quest'opera i det store og hele in linca di massima, 
nel complesso; liksa — della stessa grandezza (al- 
tezza, grossezza ); haner ikke sò = som sin bror non 
è alto come suo fratello: Karl den Store Carlo Ma- 
gno: Fredrik den Store Federico il Grande: t0 gan- 
ger sà = grande il doppio: storre enn più grande 
(grosso, aît0) di: Jeg er et hode storre enn ham sono 
più alto di lui di tutta la testa; med storre eller 
mindre omhu con più © meno cura; storst il più 
grande (grosso, alto); 4vor stort det enn er per 
grande che sia. 
storaktig borioso, superbo: storaktighet boria, alte» 
rigia: storartet magnifico (pl.: «ci 
bausende) stupefacente. 
storbladet bot. latifoglio; storblomstret bot. grandi- 
flora: (tey 0.1.) a grandi fiori: storbonde contadino 
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giato; possidente m terriero: storborger persona 
dell'alta borghesia; storby grande citta, metropoli 
f: storbàt mar. scialuppa. 

stordàd grande impresa, prodezza, atto eroico. 

store- grande, gran; storeslem grande slam m inv, 

storeter gran mangiatore m, buona forchetta 

storfe bestiame m grosso: storfinans alta finanza. 
storfyrste granduca m (pi.: chi); storfyrstelig gran- 
ducale; storfyrstedemme granducato; storfyrstinne 
granduchessa; storbertug se: storfyrste. 

storbet grandezza, (fig. 0gsd) altezza; storbetstid 
periodo di grandezza, tempi mpl d'oro; epoca glo- 
iosa 

storindustri grande industria 

stork cicogna 

storkapitalisme grande (el. grosso) capitalismo. 

storkenebb becco di cicogna; bot. geranio selvatico, 
storkunge cicognino. 

storkornet a grossi grani, di grana grossa; storkors 
gran croce fi storlemmet membruto: storlig gran- 
demente: du rar = feil ti sbagli di grosso. 

storm tempesta, burrasca (sasrl. mar.); (sno-) tor- 
menta; fortunale m; bufera; mil. assalto: lope — 
muovere all'assalto; fa med = prendere d'assalto: 
fig. conquistare; = i er vannglass tempesta in uri 
bicchier d'acqua. 

stormagasin grande magazzino, emporio 

stormabt grande potenza 

stormangrep Carica, assalto, attacco frontale 

stormana magnate m, dignitario: personalità. (kak- 
50) pezzo grosso; stormannsgal megalomane m, f; 
stormannsgalskap megalomania, mania di gran: 
dezza 

stormasket a maglie grosse, a grandi maglie. 

stormast mar. albero maestro. 

stormbru passerella, stormbukk ariete m: stormbyge 
burrasca 

storme (styrte fram) precipitarsi, lanciarsi: (lope 
storm) andare all'assalto: der stormer (vind) soffia 
vento di tempesta, la tempesta infuria: = en fest- 
ning assaltate (dare l'assalto a. prendere d'assalto) 
un forte; stormende tempestoso: g/0re = lykke ave- 
re un successo strepitoso 

stormester gran maestro 

stormflod mareggiata; acqua alta: ondata di marea. 

stormfug! procellaria: stormfull tempestoso. burra- 
scoso (ogsà fig.) fig. turbolento; stormfyrstikker 
fiammiferi mpi controvento. 

stormklokke campana d'allarme: srormAlokken gdr 
le campane suonano a stormo: stormkrok gancio 
di finestra: stormkur, giore = rl fare una corte spi- 
etata a. stormiap assalto. 

stormnatt notte f tempestosa; stormpisket sferzato 
dalla bufera; stormsignal segnale m di burrasca: 
stormskritt passo di carica; stormstige scala da sca- 
lata; stormtropp squadra (el. reparto) d'assalto: 
stormvarsel avviso ai naviganti, avviso di tempe- 
sta: stormvind vento di burrasca: fare som en = 
precipitarsi come un bolide; stormver tempo di 
burrasca, tempesta. 

storpolitikk alta politica: storpolitisk i alta politica. 
storrengiering pulizia a fondo. pulizia genera! 

storrutet a grossi quadni, a scacchi 

storseil macstra; storsild ‘aringa grassa 

storsino magnanimità, grandezza d'animo: storsin- 
net magnanimo, generoso. 

storskog fustaia, bosco d'alberi di alto fusto. 

storskryter millantatore m, smargiasso, spaccone 
m, fanfarone m; storskryting millanteria. fanfaro- 
nata. smargiassata. 


storslagen grandioso, splendido; storslalàm sialom 
m gigante, storslegge martello a due mani, mazza; 
bruke storslegga usare mezzi forti, produrre argo- 
menti schiaccianti; storsliitt grandioso, imponen- 
te 

storsnutet tracotante, insolente; storsautethet traco- 
tanza, insolenza; storstilt typ. a caratteri cubitali: 
fig. grandioso, spettacolare, monumentale: di am 
pio respiro, di vasto raggio. 

storsyn larghezza di vedute. 

stort adv., se — pd noe vedere le cose în grande; sl 
— pò fare le cose in grande: hun utretter ikke = 
non combina gran che; ikke bry seg > om curarsi 
ben poco di; Jeg bryr meg iRke = om der non me 
ne importa gran che; i&ke > annet enn quasi solo, 
nient'altro che 

stortalende grandiloquente: vanaglorioso; stortal- 
enbet grandiloquenza, iattanza, millanteria 

storting Parlamento (norvegese); st jon 
membro del Parlamento, parlamentare m, deputa- 
to. stortingssesjon sessione f del Parlamento. 

stortromme grancassa sld pd > battere la grancas 


sa 

stortà alluce m. 

storvask bucato, bucatone m: storverk opera monu- 
mentale; storvilt caccia grossa, selvaggina grossa 

storvisir gran visir m 

stotre; stotte balbettare, farfugliare. 

strabas strapazzo, grossa fatica. 

strafl punizione, castigo (pl: -ghi).jur. pena, (pin- 
lig) supplizio, (bot) ammenda; sport penali 
tinger = condanna con la condizione: fd — subire 
una punizione, essere punito; lide > subire un ca- 
stigo; 1/ » for come castigo per; under = av sotto 
pena di 

straffange detenuto, recluso; (tukthus-) forzato, 
galeotto. 

straffansvar responsabilità penale: forbud! under > 
vietato sotto pena; l'infrazione Costituisce reato; 
straffarbeid lavori mpl forzati; (elevs) compito as: 
segnato per punizione; penso. 

strafbar punibile. criminale straffbarbet punibili 
tà: straffe v. punire, castigare; sport penalizzare; 
— s. sport calcio di rigore; — en med boter punire 
qn. con una multa; elevare una contravvenzione a 
me en (tidligere sraffe person un pregiudicato, 
ikke tidligere straffet incensurato. 

straffeanstali casa di correzione: penitenziario 

straffebestemmelse sanzione f penale: straffedom 
condanna: castigo (pl -ghi); straffeekspedisjon 
Spedizione f punitiva; straffeforfolgelse, vere under 
— essere oggetto di una azione penale; straffeklnu- 
sul merk clausola penale (di risarcimento danni): 
straffekoloni colonia penale: straffekompani com: 
pgnia disciplinare: straflinine penale sraffe- 

codice m penale 

straffemiddel mezzo di punizione (el. di castigo): 
straffemite modo di punire, punizione f:straffende 
punitivo, penale, (hevn) vendicatore. 

straffeporto sopprattassa postale: straffepreken ser- 
‘mone m, paternale f: holde en — fare la predica. 

strafleprosess processo penale: straffeprosessior co- 
dice di procedura penale; strafferegister casellaria 
giudiziale; strafferente interesse m di mora: straffe- 
rett diritto penale. 

straflesak causa penale: straffespark calcio di rigo- 
re. straffesparkfelt area di rigore 

straffetià, hu urstàti sin — aver scontato la pena; 
straffeutmaling determinazione f della pena 

straffoedsettelse diminuzione f della pena, condo- 
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no: straffri impunito. incensurato; straffribet im- 

punità: straffritt adv. impunemente; straffskyldig 

colpevole: det d vare — colpevolezza: straffutmà- 

ing determinazione f della pena: straffutsettelse 

sospensione f condizionale della pena. 

strak diritto, teso, rigido; pd » arm a braccia tese: 
fig. senza preparazione, estemporaneamente. 

straks subito, immediatamente: (til en begynnelse) 
prima, dapprima. li peri, da principio; (i en hànd- 
vending) d'un tratto. di colpo; (pà stedet, pà ti- 
men) sul momento, all'istante: han kommer — vie- 
ne subito; der rente jeg — è stato il mio primo pen- 
siero; = da (el. etter ut) non appena: = etter ar 
subito dopo che: = etter vielsen subito dopo lo 
sposalizio 

stramteso, rigido: fig. (holdning) eretto, impettito: 
(Smak, lukt) cre: pd = line sulla corda tesa: > om 
munnen con le labbra strette 

stramei canovaccio 

strambet rigidità. rigidezza; (smak) ucredine f. 

stramme tendere, stringere, irrigidire: pengemarke- 
det strammes il mercato monetario si ristringe; > 
opp stimolare, tonificare: = seg opp farsi forza: 
stramming tensione f 

stramt adv. holde = (hest. person) tenere a freno: 
stramtsittende aderente, stretto. 

spiaggia. lido; strandbredd riva. litorale m: 
aki costume m da spiaggia: strande (ogsé 

fig.) arenare, arenarsi, incagliarsi; stra 
(-hugg) scorreria, incursione f, sbarco (di pirati). 

stranding arenamento, incagliamento; 

gods relitti mpl: resti mp di naufragio: strandings- 
sted luogo dell'arenamento. 

strandant riva, battigia; strandplante pianta litora- 
le: strandpyjamas pigiama m da spiaggia 

strandrett diritto di proprietà sul litorale: gl. diritto 
dei relitti (se: strandingsgods) 

stranduiter proprctaio di terreno litorale: strand- 
sko scarpe fpi da spiaggia, zoccoli mpl; strandvakt 
bagnino: mar. guarducoste m inv.; strandvei strada 
costiera (el. litoranea) 

strateg stratega m, stratego (begge pl. -ghi); str 
tegi strategia strategisk strategico (pl.. -ci) 

stratenrever brigante m, grassatore m: stratenreveri 
brigantaggio. 

stratosfiere stratosfera. stratosferefiygning volo 
stratosferico. 

strebe sforzarsi, ingegnarsi (erter d di); (ì viss ret- 
ning) tendere (a); = (tratte) erer (mot, til) aspi- 
rare a: > oppower mirare in alto: strebebjelke trave 
# di sostegno. strebebue arco (pl -chi) rampante. 

streben aspirazione f (errer a. verso); anelito (di); 
(tendens) tendenza: strebepilar arkit. contrafforte 
mi streber ambizioso, arrivista m, f; streberi arri. 
vismo. 

strede (smal gate) vicolo, calle f; mar. stretto. 

streif (sol-) fuggevole raggio di sole: streife sfiorare. 
rasentare (begge ogsà lig.): = om girovagare. va: 
gabondare: = om i bven andare a gonzo per la cit- 
tà: streifkorps colonna volante: streifkule proiettile 
m radente 

streiflys sprazzo di luce: fig. qualche chiarimento: 
streifskudd colpo di striscio; streifsàr ferita super- 
ficiale, scalfttura; streiftog scorreria. incursione f. 
scorribanda (og fig.) 

streik sciopero; sirerken brot ur i gdr lo sciopero è 
scoppiato ierì: streike fare sciopero, scioperare. 
streikebryter crumiro. 

streikekasse fondo per gli scioperanti; streikeleder 
orgamizzatore m di uno sciopero: streikende scio- 


perante; streikerett diritto di sciopero: streikevakt 
picchetto: streikevarsel avviso di sciopero 

strek riga. linea, tratto: (tverr-) barra; (kompass-) 
quarta: (knep) tiro. colpo mancino: dum = cor- 
belleria: giore gale streker fare delle monellerie (el. 
delle malefatte); farne delle belle: = i regningen 
contrattempo, F tegola: g/ore en en — i regningen 
rompere le uova nel paniere di qn.; holde streken 
rigare diritto; sid en — tirare (tracciare) una riga; 
stà en = over cancellare, depennare: fig. mettere 
una pietra sopra: «Ud en ( dobbelt) > under sottoli- 
neare (due volte). 

streke nigare, fare delle righe; > over /ut) depenni 
re. cancellare; tirare una riga sopra; — under sotto- 
lineare 

strekke tendere. stendere. distendere: (forlenge) al- 
lungare: (giore videre) allargare; mil. sgridare, 
rimproverare; > seg stendersi, estendersi; (krop- 
pen) stirarsi, stiracchiarsi: = lemmene sgranchire 
Jemembra; vi Kan ke = 05s sà langi non possiamo 
concedervì tanto; = seg over noe comprendere qc... 
abbracciare gc.; = li/ (forsl8) bastare: = fil Jordd 
(di)stendere in terra; = ut stendere; — ut armene 
allargare i braccia; > ut int. v. (98) camminare 
di buon passo, (r0) remare a tutta forza; = rdpen 
deporre le armi 

strekning (land-) estensione f: (avstand) distanza: 
gym. estensione f: (ut-) tensione f in avanti (el 
in fuori). 

streng 1. adj. severo (mor con, nei confronti di); 
(meget) rigoroso: (vinter 0.1.) rigido: (atferd) au- 
stero: (noyaktig, skarp) rigoroso; = arrest arresti 
mpi di rigore: = diert dieta severa, 

streng 2. 5. corda: (jern-) filo (di ferro): fu /lere 
strenger pd sin bue avere molte frecce al proprio 
arco; strengeinstrument strumento a corda: stren- 
gelek (musica di) lira. 

strenghet severità; rigore m; austerità; strengt adv., 
arbeide = lavorare duro; holde en = trattare qn. 
con severità: > forbudî severamente proibito. 

streptokokk streptococco (pl.: -chi). 

strev fatica. sforzo:streve faticare, penare, sforzarsi: 
— av alle krefter alTannarsi (etter d a. per); strev- 
som laborioso, operoso: (slitsom) faticoso; strev- 
sombet laboriosita (#lid) assiduità. 

stri 1. adj. rude. into, ispido: (strom, vind) impetuo- 
so: duro. rigido; siritt hdr capelli irti (el. dritti): 
stritisinncarattere ribelle. temperamento scontro- 
so: strie tarer un fiume di lacrime. 

stri 2. sforzarsi; se ellers: strid(de), streve. 

stribukk persona testarda, testone m. 

strid (ord-) controversia, contesa, alterco (pl 
-chi) (konflikt) conflitto, contrasto; (pennefeide) 
polemica: jur. vertenza; bilegge en = comporre 
una lite (el. una vertenza); dra i — andare a com- 
battere: handle i = med agire contro. agire in con- 
trasto con; komme (ligge) 1 — medentrare (essere) 
inlitecongn.;std î — medessere in contrasto con 

stridbar (krigersk) bellicoso, battagliero: (trette- 
kjaer) litigioso: stridbarhet spirito battagliero: liti- 
giosità 

stri(de) combattere, lottare: = sex /ram farsi avanti 
lottando: avanzare con fatica: = imot (med hen- 
der og fotter) dibattersi: (gjore motstand) oppor- 
re resistenza, lottare contro: def strider (mot è con- 
trario a (el. in contrasto con, in contraddizione 
con); se ogsé: strides 

stridende militante, combattente: = imor contrario 
a. in contrasto con. de = parter mil. belligeranti. 
jur.le parti avverse. 


s strides — stromme 
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strides (trette) litigare; disputare; — om disputare 
di (su); disputarsi, contendersi (noe g£.). 
stridig ostinato, caparbio: (gjen-) nbelle, ricalci» 
trante; giore en rangen — contendere il rango (el. 
la posizione) a qn.. stridighet ostinazione f. capar- 
bietà; stridigherer dispute fpl, contrasti mpl, con- 
troversie fpl. 

stridsemne oggetto di controversia: stridseple pomo 
della discordia; stridsfolk popolo guerriero; strids- 
hanske guanto di ferro; kaste stridchansken gettare 
il guanto; stridsbelt eroe guerriero; stridsbest caval 
lo di battaglia 

stridskrefter forze fpl armate: stridskolle mazza 
d'arme stridslysten battagliero, (trettekjas) liti» 
gioso: stridsmann guerriero, uomo d'arme; fig 
‘persona combattiva, lottatore m. 

t punto controverso: stridsspersmàl que- 
stione f controversa; stridsvant agguerrito; strids- 
vogn carro armato 

stridsoks azza, ascia di guerra, tomahawk m inv; 
grave opp stridsoksa dissotterrare l'ascia di guerra. 

strie s. tela di (el. da) sacco. 

strigle s. striglia;v, strigliare;strigling strigliatura. 
strigrte piangere dirottamente, vesare un fiume 
di lacrime: stribàret che ha i capelli irti (el. dritti); 
(dy1) che ha il pelo irsuto. 

strikk elastico; strikke 1. s. (reip) corda, fune f; 
strikke 2. v. lavorare a maglia (el. ai ferri); fare la 
calza, sferruzzare: strikkegarm lana in matassa, fi- 
lato di lana (per lavorare a maglia). 

strikkekury (-korg) cestino di lavoro; strikkemaskin 
macchina per magliera; strikkemonster modello di 
lavoro di maglia; strikkepinne ferro da calza; strik- 
ketoy lavoro a maglia. 

a (il) lavorare a maglia; lavoro a maglia. 
striks ad). severo; se: streng 1 

strime striscia, stria; (i hud) lividura; strimet striato; 
segnato di colpi. 

strimmel striscia, striscetta; (hals-) collaretto, gor- 
giera: (stump) pezzetto, stnisciolina. 

stringens stringatezza, concisione È. precisione f: 
stringent stringato, conciso, preciso. 

stripe s. riga, (bredere) striscia, stria; stripet rigato. 
striato, a righe, a strisce. 

striregne piovere a dirotto (el. dirottamente) 
striskjorte camicia di tela greggia; begynne igien med 
— 0g havrelefse riprendere il tran tran di sempre. 
stitte izzarsi. esere ito; — imoî impuntarsi, di 
‘battersi, irrigidirsi, nbellarsi (a): (h&m) 
irto, irsuto; (skjegg) ispido. 

strofe strofa, stanza. 

stroke sport capovoga m inv. 

stropp tirante m, legaccio. appicagnolo; (under 
benklzer, gamasier) staffa: mar. stroppo; (pà 
trikk) maniglia sospesa; (skistav) cinghia, cappio; 
(skulder-) spallina: stroppeles (kjole) senza spal 


ne. 

struktur struttura; struktural, el strutturale: struk- 
turalisme strutturalismo. 

struma gozzo, med. struma. 

strunk diritto, eretto. 

strupe gola, sirozza; gripe i strupen afferrare per la 
gola; stru laringe f: strupeboste crup m, la- 
ringite f difterica; falsk — lanngite f: strupelokk 
epiglottide f: strupelyd suono gutturale (el. larin- 
gale); struper (choke) regolatore m d'aria; (bil) 
valvola (o. presa) d'aria; srupespll laringosco: 
pio: strupetak, ra — pd en prendere qn. per la gola; 
strupeventil valvola d’aria. 

struts struzzo; strutseffier piuma di struzzo. 


strutte (svulme) essere gonfio: ridondare, sovrab- 
‘bondare; = av fedme essere molto grasso; — av 
sunnhet scoppiare di salute. 

stry stoppa; nare en opp i — darla a bere a qn. 

stryk (elve-) rapida; (pryl) botte fpi, bastonate fpl, 
fracco di legnate. 

stryhe 1, tr. v. strofinare: (toy) stirare: (med farge) 
pturare; (sete) cancellare; (meg handa) passare 

mano su, accarezzare; = flagg ammainare la 
bandiera; = glalt lisciare, spianare; = hdret fra 
pannen rimuovere i capelli dalla fronte; = hdrer 
ned lisciare i capelli; — opp (over) spazzolare a 
contropelo, sollevare; — over spalmare (med di), 
(med Kalk) intonacare: — med Hare incatramare; 
— ut cancellare, (med penn) depennare, (glatte) 
spianare; strsk det som ikke passer cancellare ciò 
‘on é opportuno (el. che non serve); > seg 0pp 

imot strusciarsi a (el. contro); — seg om haken ac- 
carezzarsi il mento. 

stryke 2. intr. v., = sin vei andarsene, andare via 
han strok med ci ha lasciato la pelle; alle sparepen- 
gene strok med tutti i risparmi sono stati inghiotti- 
ti » (til eksamen) essere bocciato (el. respinto), 

strykebrett asse f da stiro; strykeflate superficie f di 
attrito; strykefri che non occorre stirare, non stiro; 
strykeinstrument mus. strumento ad arco; stryhe- 
jera ferro da stiro; strykeklede coperta da stiro; 
strykekope stiratrice f: strykekvartett quartetto 
d'archi, (musikkstykke) quartetto per archi 

strykende, — avserning ottima vendita; det er > av 
serning pà denne vare questo articolo va a ruba; = 
vind vento propizio; i = fart a tutta velocità; det 
gar = va a goniie vele; fila come l'olio, 

strykeorkester orchestra d'archi; strykere(i)m cora- 
mella; strykeri stireria: strykerske stiratrice : stry- 
Xetoy panni mp (el. biancheria) da stirare; stryhk(- 
a)ing strofinamento: (t0y) stiro; (over-) cancella» 
tura. 

stryknin stricnina 

stre 1. v. spargere: > med cospargere: spolverare 
di: (pre) sparpagliare; — omkring (ur) dissemina- 
rei — om seg med penger spendere a piene mani, 
spendere e spandere 

stre 2. strame m; (torv-) torba 

strobemerkning osservazione f occasionale (el. but- 
tata là) 

strek tocco (pl.; -chi); (bue-) colpo d'archetto; 
(penne-) tratto di penna: (egn) contrada, regione 
f. zona; (kvartal) quartiere m; i dette siroker in 
questi paraggi, da queste parti; ligge i et godi > 
essere situato in una zona signorile: gd fram og til- 
bake pd stroket passeggiare per il centro. 

stroket, er — spiseskje un cucchiaio raso. 

strom (elv, fig.) fiume m, torrente m: fiotto: (strom- 
ning. elektr, fig.) corrente f: ridens = il corso del 
tempo; de gdr sterk — c'é una forte correte; i 
strommer a fiumi, a fitti: folge (ro. seile etc.) med 
strommen seguire la corrente; mot strommen con- 
tro corrente; vinne opp mot strommen risalire la 
corrente. 

strambryter interruttore m: stremdrag corrente 
stremforbruk consumo di corrente (elettri 
stromfordeler distributore m di corrente; stremfoi 
sterker rocchetto d'induzione; stremferende, > 
Jedning conduttore m. 

strembvirvel mulinello. gorgo (pl: -ghi); strem- 
kantring cambiamento di marca; inversione f di 
corrente: stromleder conduttore m; stremlinjet 
aerodinamico. 

stremme scorrere, (Styrte) precipitarsi; — fritr (lett) 
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scorrere liberamente; — inn aMuire in, (folk ogs8) 
riversarsi in, entrare in massa; tankene strommer 
inn pd meg \ pensieri mì assalgono; — ned venire 
giù a torrenti (regn). in massa (mennesker): — fil 
afMuire a; folk strommer tl teaterer la folla si river- 
sa nel teatro; = ur defluire, scorrere via (lys, var- 
me. fig.) emanarsi; (gass, damp) sprigionarsi; 
(folk) defluire, uscire in massa; strommevis, i — a 
fiumi, a fiotti: (folk) in massa; stremning corrente 
f(ogfig.) 
strompe calza; stromi collant m inv.. cal- 
zamaglia; strompebénd giarrettiera; strompegarn 
lana in matassa; strompeholder reggicalze m inv. 

strompelos senza calze, scalzo; strampeskaft gam- 
bale della calza; strompever telaio di magliera: 
strompevever calzettaio: strompeveveri calzetteria 
stremretning direzione f della corrente. 
stremstyrke elektr, intensità di corrente: stromtavle 
quadro di distribuzione; stremvender commutato- 


rem. 
streskje cucchiaio a colino per zucchero; stresukker 
2ucchero semolato. 

stretanke aforisma m; se ogsà strobemerkning. 
strà (Stengel) stelo, gambo: (gras-) filo d'erba: 
(tekke-) paglia; (halm) pagliuzza, fuscello di pa- 
glia; rekke dei Korieste avere la peggio: nare 
‘pd = primeggiare, essere molto in alto, 


strdfi aglierino: stràfletning impagliatura; 
pià; airone: stribatt cappello di paglia 
(lav herrehatt) paglietta; stràkjol Falsa chiglia 


stràle 1. s. raggio; (vann-) getto, zampilio. 

stràle 2. v. irradiare; (skinne, funkle) splendere, 
brillare, rifulgere; (av Iykke) essere radiante. 

rifrazione f: stràlebunt fasci mpl di 

raggi; stràledannet, -formet a forma di raggio. rag- 
gato; strilledyr raggiati mpl; stràleglans luce f ra- 
diosa, splendore m; stràlekrans raggiera. 
stràlende fys. raggiante, radiante: fig. raggiante. ra- 
dioso; (skinnende) radioso, sfolgorante, splen- 
dente: (vaer) splendido, magnifico. 

strileovm, elekirisk = stufetta elettrica; strdleprakt 
splendore m, sfolgorio; stràlerar ugello. boccagli 
stràlevarme calore m radiante: radiazione 
fi erezione f 

stràmann fig. uomo di paglia, prestanome m inv. 
stràsete sedia impagliata: strbtak tetto di paglia: 
stràtekker conciatetti m inv. in paglia; stràtekt co- 
perta di paglia; — Aytte capanna col tetto di pa- 
glia 

stubb storiella: (stump) mozzicone m, 

stubbe (tre-) ceppo: (korn-) stoppia: stubbebryter 
afgano per sradicare 1 ceppi. stefbmarke campo di 
stoppie; stubbrumpet cortaldo. 

stud. (= studiosus), = filo/. studente di lettere: = 
‘jur. studente di legge; — med. studente di medici- 
na; student (studerende) studente m, studentessa. 
(SOm har tatt artium) chi ha conseguito la maturi» 
tà: seologisk — studente di teolo; 

student- studentesco (pl.: -chi), goliardico (pl: -ci); 
da (di) studente; studenteksamen esame m di matu- 
rità; studenthjem casa dello studente; studenthànd- 
bok guida agli studi universitari. 

student(er)by città universitaria; student(er)forening 
‘associazione f di studenti; studenterhjem casa dello 
studente; studentersamfunn associazione f (nazio- 
nale) degli studenti universitan. 

studere studiare (all'università), fare l'università; la 
en = mandare qn. all'università; Ava studerer han? 
che studi fa?: = pd (spekulere) studiare, meditare, 
arrovellarsi (per). 


studering, studie studio; studielàn prestito di studio 
(concesso dallo Stato), studicopphold soggiorno 
per motivi di studio; studieplan programma m di 
studio; studiereise viaggio per motivi di studio; stu 
diestipend presalario: studieoyemed, reise i — fare 
un viaggio a titolo di studio. 

studio (radio) studio di radiotrasmissione. 

studium studio (universitario); esame m, ricerca 

stue 1. v. (kjokken) stufare; cucinare in salsa be- 
sciamella: stue 2. v., = ( sammen) ammaSSAre, 5 
pare; mar. stivare: = | ronne imbarilare. 
stue 3. s. (stanza di) soggiorno; salotto; (lite hus) 
caseita, casupola; stuearrest consegna (in camera); 
arresti mpi domiciliari; gi en — consegnare qn.; 
stuegolv pavimento; stueorgel armonium m in 
stuepike cameriera: stueplante pianta ornamentale 
da appartamento. 

stuer mar. stivatore m; stueren che non sporca pi: 
fig. accettabile: stuert mar. cambusiere m 

stuetemperatur temperatura ambiente 

stueur orologio a pendolo, 

stuing (av mat) cottura a stufato (el. in salsa be- 
sciamella); (mat) stufato; mar. stivaggio. 

attacco in picchiata. 

stukk stucco; stukkatur stuccatura, decorazione f 
di stucchi 

stum muto: blî = ammutolire, perdere la favella 

stumfilm film m inv. muto; stumbet mutismo. 

stummende, = mark? buio pesto. 

stump 1. adj. smussato. (kjegle) tronco: = gjen- 
stand corpo contundente; = vinkel angolo ottuso, 

stump 2. s. mozzicone m, pezzetto, frammento; (av- 
hogd) troncone m, (lem ogsé) moncone mi mil. 
{brod) pane: (kjaelenavn) tesorino: (barnerumpe) 
sederino; gi meg stumpen passami la cicca: stà i 
stumper og stykher fare a pezzi; sammenlappet av 
stumper og siykker rappezzato alla meglio; redde 
sttumpene salvare il poco che resta. 

stumpe, — sigaretren spegnere la sigaretta (e conser- 
vare la cicca); = royken smettere di fumare. 

stumpet troppo corto; stumpneset che ha il naso a 
patata: stumprinklet ad angolo ottuso: = triangel 
triangolo ottusangolo. 

stumtjener (til toy) attaccapanni m inv.; (bord) ta- 
volino rotondo. 

stund tempo, lasso di tempo; (ayeblikk) momento, 
istante m; ennd e > ancora un po' (di tempo); en 
god » un bel po' (di tempo); der skal vare en god > 
forme passerà del tempo prima che; farens = nel- 
l'ora del pericolo; i en ulykkelig = in un momento 
doloroso; om en liten — tra poco; nd om stunder 
oggigiorno. 

stunde, — etter (lengte) attendere con ansia (el. 

senza); det stunder mot kveld si fa sera; stundes» 
indaffarato, affaccendato. 

stundimellom, stundom di quando in quando. 

stup precipizio, burrone m; sport tulfo: stupe (i 
van) tuffarsi: (overende) stramazzare: (i krig) 
cadere: hesten siupre il cavallo mori (stramazzo); 
— uti vannet tuîfarsi in acqua. 

stupebrett trampolino; stupetàm piattaforma 

stupid istupidito, stupido; stupiditet stupidità. 

stupp (tegne-) sfumino: tegne med — sfumare. 

ture immalinconire, essere triste: (sykne hen) lan- 
guire. 

stusse 1. tr. v. accorciare: (hale) mozzare. (treer) ci- 
mare; (hekk) potare, tosare; (hér) spuntare. 

stusse 2. intr.v. rimanere sorpreso (interdetto), stu- 
pirsì; stussing accorciatura; (traer) cimatura; (hr) 
spuntata: (Undring) meraviglia. 


Se 
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stut bue m. fig. bestia, asino; stuteaktig fig. grosso- 
lano; sciocco (pl.: -chi). 
stutt adj. corto, breve; se: kort. 
stutteri scuderia. 
stygg brutto, (heslig) orrendo, schifoso; (ubehage- 
lig) sgradevole: (siem, ond) cattivo, malvagio. 
styggelig terribilmente: stygging cattivaccio. 
styggver tempaccio, brutto tempo. 
stykk, pris pr. = prezzo al minuto; stykkarbeider 
operaio a cottimo. 
stykke 1. v., > opp frazionare, (jord) lottizzare. 
stykke 2. s. pezzo; (teater-) Opera teatra! 
‘sikk-) brano (di musica); (maler-) quadro, tela; er 
= brod un pezzo di pane. (skive) una fetta di pane: 
er= vei un tratto di strada; en 30 stykker una tren- 
tina; /000 lire stvkker mille lire cadauno (el. al pez- 
20); et godi = arbeid un bel lavoro; et — land un 
appezzamento di terra; der eret stivi = è grossa; = 
for > uno a uno, un pezzo alla volta; Avor meger 
Koster de for stykket? quanto costano l'uno?: i dette 
3, (Mansaende) quanto a questo,in questo riguar: 
do; i stykker rotto, a pezzi; bite i sIyker rompere 
coi denti, lacerare a morsi; sl (bryte. brekke) i 
stykker rompere, infrangere, fare a pezzi, spezzare: 
gd i stykker rompersi, spezzarsi, andare in pezzi: 
hogge i stykker spezzare, fare a pezzi (con l'accet- 
ta): Alemme i sIvker schiacciare; rive i SEykker 
strappare, lacerare, ridurre a brandelli; skjere i 
str tagliare a pezzi. springe styAker scoppiare, 
andare i frantumi, esplodere; skjare i like store 
stykker tagliare in parti uguali; ndr der Kommer til 
siykker in fin dei conti, dopo tutto; da det kom til 
stykket arrivati al dunque, al momento critico. 
stykkevis pezzo per pezzo, un pezzo alla volta. 
merk. al minuto; stykkgods merce f in colli; merce 
f imballata: collettame m; stykkpris,s2ykprisen er 
5kr.si vendono a 5 corone l'uno (cadauno); prezzo 
al minuto; stykkverk opera frammentaria, lavoro 
incompleto: stykkvogn avantreno. 
stylte trampolo; styltegienger chi cammina sui 
trampoli: styiteloper zool. trampoliere m. 
strmper (ftt) poveraccio. posero diavolo; (fe) 
grullo, (uvitende) ignorante m. (fusker) abbor- 
raccione m: stymperaktig miserevole, miserando 
styr (stoy) chiasso. baccano: (strev) fatica. sforzo: 
(styring) ordine m, controllo: holde = pà padro- 
neggiare, tenere a freno: gd over = andare a mon- 
te, fallire: serte over = sperperare. scialacquare. 
styrbar guidabile, che si può dirigere, manovrabile: 
styrbord mar. dritta, tnibordo 
styre 1, s. (bestyrelse) direzione f. amministrazio- 
ne f; pol. governo, regime m; (Sykkel-) manubrio: 
ta styret mettersi al timone, prendere le redini 
styre 2. v. (Stoye) far chiasso; (streve) allaticarsi, 
(fly) pilotare, (bil) guidare, (bàt ogsé) governare; 
pol. governare: (beherske) dominare: (lede) diri- 
lage) controllare, padroneggiare; — etter 
\ompass navigare con la bussola: = erter stjernene 
navigare seguendo le stelle; — mor nord dingersì a 
nord: mar. far rotta verso nord; > mot puntare su; 
— et land governare una nazione; = siti sinne do- 
minare la propria collera; > seg dominarsi, con- 
trollarsi; = sin (vst contenere la voglia, raffrenare 
il desiderio. 
styreapparat guida, (bil) sterzo: mar. agghiaccio: 
styrearm leva di comando. leva dello sterzo: styre- 
{jar zool. penna timoniera: styrebus mar. timonie- 
ra; styrelse direzione f. amministrazione f: gram 
reggimento: forsynets = la Provvidenza. 
styremedlem membro del consiglio d'amministra- 


zione, consigliere m d'amministrazione: styreme- 
Kanisme meccanismo di comando dello sterzo; sty- 
remete consiglio d'amministrazione. 

styrer amministratore m, direttore m, (i debatt0.l.) 
moderatore mi styreredskap se: ak 

styrestang barra (del timone), leva di comando 

styrevalg elezione f dei consiglieri. 

styredire remo (el. timone m) di direzione. 

styring governo (ogsò mar.); guida; 
ent nato di Groo Gita idonei 

styrke 1. s. forza, cnergia, vigore m, robustezza; 
(holdbarhet) resistenza, solidità; (1ys, strom) in- 
tensità; prove — med misurare le forze con; i der 
har han sin = è il suo forte; vapnete styrker forze 
armate. 
styrke 2. v. fortificare, rinforzare, rafforzare, rin- 
vigorire, irrobustire; consolidare; (fornye) rav- 
vivare: = kreditten rinsaldare il credito. 

styrkende ristoratore: = middel ricostituente m, ri- 
storativo; styrkedrikk tonico, cordiale m: (for- 
triskning) bevanda rinfrescante: styrkeforbold for- 
za relativa, rapporto di potenza, proporzione f fra 
le forze; styrkeliste elenco delle forze armate; styr- 
Keprove prova di forza 

styrmann ufficiale m di coperta; forste (annen) = 
primo (secondo) ufficiale: styrmannsskole istituto 
nautico (sezione ulliciali di coperta) 

styrt (dusi) doccia. 

styrte 1. intr., — med) precipitare; regner styrrer 
ned piove a dirotto; = omcrollare, stramazzare; = 
av sted precipitarsi: = med hesten cadere co) caval- 
lo; = sammen crollare schiantarsi. 
styrte 2. tr. v. precipitare, buttare giù, far cadere; 
(volte) rovesciare; = seg blind i faren lanciarsi a 
capofitto nel pericolo: = en ifordervelsen rovinare 
qu., trascinare gn. alla perdizione; = seg over pre- 
cipitarsi (avventarsi, scagliarsi) su. 

styrthjelm casco (pi: -chi) di protezione; styrtning 
precipizio; precipilazione fi Srirega pioggia 10r- 
renziale: styrtregne piovere a dirotto (el. a catine!- 
le): styrisje colpo di mare, ondata improvvisa. 

ster zool. storno, stornello; med. cateratta (grà), 
glaucoma m (gronn). amaurosi (svart); sterblind 
privo della vista, non vedente: fig. completamente 
cieco; stierkasse cassetta-nido per storni, 

sto fermo, sicuro; saldo, stabile; = pd Adnden che 
ha la mano ferma, abile di mano. 

stol 1. adj. indolenzito, intirizzito 

stol 2.5. se:seter 

stonn gemito, forte sospiro: stanne gemere, ansima- 
re: stonnende ansante. 

stop (beger) coppa, tazza: (sement) cemento, ce- 
mentazione f; stope (kule) fondere: (statue) getta- 
re: (med sement) cementare; site som stapi stare a 
EEE To 

stopedigel crogiolo; stapeform stampo, forma, con- 
chiglia: stopegods oggetti mpi fusi. metallo di fu: 
sione; materiale m di ghisa; stopejern ghisa 

stopelys candela; stepeovn forno (di fonderia); alto» 
forno; steper fonditore m, gettatore m; stoperand 
sbavatura, bava di fusione. 

stoperi fonderia, stoperi fonditore m: stope- 
sand sabbia (terra) per fonderia. sabbia per fare 
calcestruzzo; stepeskie cucchiaione m; vare i sto- 
peskjeen fig. essere sottoposto a un processo di rin- 
novamento; stopestàl acciaio di fusione. 

stepaing fusione f, getto, gettata; av en — fig. tutto 
d'un pezzo; av en annen — dì un'altra tempra: stop 
sel elekir. spina 

ster storione m: sterje tonno 
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sterkne seccare, coagulare (ogsà blod); rappren- 
dersi; {4 til d — cosgulare: storknet blud sangue 
coagulato: sterkning coagulazione f. rapprendi- 
mento. 
store più grande: maggiore; se: stor. 
sterrelse grandezza: mat, ogsò: quantità: (tykkelse) 
grossezza; (Uutstrekning) estensione f, ampiezza: 
(rom) volume m, capacità; (omfang) dimensione 
f: (personheyde) statura; (person) personalità. 
pezzo grosso; (fornem) maggiorente m: storrelsen 
av vdre forretninger tllater oss d l'entità del nostro 
ro d'affari ci permette di; i alle storrelser in (el 
di) tutte le misure; av passende > di giusta misura: 
i naturlig = in (di) grandezza naturale: i halt > 2 
metà grandezza del vero. 
storst il (la) più grande: il (1a) maggiore. se: stor; 
storstedelen, -parten la maggior parte 
stet colpo, urto: fys. impulso: (rystelse, elektr.) 
scossa; (sammen-) scontro, cozzo; (vind-) folata: 
(fekting) botta, stoccata; mus. squillo: (kvestelse) 
contusione fi fig. scossa. colpo: der er et hard! = 
for ham è un duro colpo per lui; de! gav meg er 
hardt > è stata una forte scossa per me: gi stoter 
til dare l'avvio a; gi der siste stoter dare il colpo di 
grazia; 1a imor stoter (i bt) parare l'urto: ra /Imor 
det forste stotet resistere al primo colpo, 
stotdemper amortizzatore m, 
stote 1.v. (usammensatt) urtare. cozzare, dare una 
spinta a; (morter) pestare: (gevaer) rinculare: fig. 
ferire, urtare; det stoter oyet olTende la vista; = sex 
urtare: ferirsi 
stote 2. v. (+ ady., prep.). — an indignare, offen- 
dere; — an mot det passende violare le convenienze: 
= fra (land) spingere (la barca) al largo: = fra 
tronen detronizzare: = alle fra seg allontare tutti. 
fare il vuoto intorno a sé: = (med foren mot urta» 
regc. (col piede), picchiare (il piede) contro; = noe 
inn i conficcare qc. in; = er ned(i avgrunn) buttare 
giù (precipitare) qn.; (velte) far cadere qn.: (vò 
pen, slag) stendere qn. a terra; > overende rove- 
sciare: > dora opp aprire (el. forzare) la porta; = 
opp til essere contiguo a. confinare con; = pd 
{imot) urtare (el. cozzare) contro: (treffe) imbat- 
tersi in: (Skip) incagliarsi: (vanske 0.1.) incappare 
in: = pd grunn arenarsi, toccare il fondo: — sam- 
men tv. far scontrare, (til pulver) pestare insieme: 
intr. v. scontrarsi, urtarsi; fig. essere in urto; — 
[puffe) til spingere, dare una spinta a; = (s4utte 
seg) til unirsi a; = til (hende) capitare; = tilbuke 
respingere; > ut escludere, espellere: se: utstote. 
stotende offensivo, ripugnante. sconveniente, 
stoter (I morter) pestello. stotfanger paraurti m inv.; 
stotkraft forza di percussione; stetpute cuscinetto. 
(stat) stato cuscinetto, 
stett 1. adv (ali) sempre. continuamente 
stott 2. adj. (frukt) ammaccato; (sukker 0..)in 
Fei 
en 


vere; macinato, pestato; (fornzermet) offeso, 

to. piccato; bli = over olTendersi peri bli = pà 
arrabbiarsi con gn. Ali lerr = impermalirsi facil- 
mente. 


stottann zanna. 
siete. appoggiare: (under) sostenere. sorregge 
te: (underhoide) mantenere. sostenere: (hjelpe) 


favorire, appoggiare: = opp puntellare: — sin me- 
nitg pà poggiare la propria opinione su; > seg pd 
appoggiarsi a (ogsò fig.). (meninger) basarsi su. 
fondarsi su; = (Îene) seg ril appoggiarsi a 

stotte 2. s. appoggio (og fig.): (under noe) soste- 
gno: (soyle) colonna, pilastro; (billed-) statua. 
tekn, supporto: han er familiens = è il sostegno 


della famiglia: samyunners storter le colonne della 
pocietà; sil = Jer a sostegno di 

stottebjelke puntello, trave f di sostegno: stattebukk 
puntello, rinforzo: stettepille pilastro di sustegno: 
stettepunkt punto d'appoggio 

stottestav fig. bastone m della vecchiaia, 

stotvis a scatti. a strappi, a sbalzi. (medi avbrekk) a 
pezzi e a bocconi; stetvpen arma da punta 

stov polvere f: (fint) pulviscolo; Jordiske levnin- 
get) ceneri fpl; Ali til — ridursi in polvere: rorké = 
av spolverare 

stovbefruktning impollinazione f. stevbrett paletta 
{per la spazzatura); stevbriller occhiali mpi di pro- 
tezione: stevdrager bot. stame m 

steve sollevare (fare) polvere: (vet) essere polveroso; 
det stover c'è polvere: = lav, spolverare. > lil 
impolserare. stvekdut cencio (el straccio) per la 
polvere: stevekost piumino per spolserare. spolve: 
rino. 

stovel stivale m; (Snore-) stivaletto; (sk-) scarpone 
m: stovelkinekt cavastivali m inv ; staveller cuoio 
per stivali; stovelpusser lustrastivuli m stavelskaft 
gambale m. stavelstropp tirante m dello stivale. 

stover (hund, snushane) segugio: (flink fyr) cam- 
pione m. fam. cannone m: staverinstinki fiuto, 

stevet polveroso: blî > impolverarsi 

stovfrakk spolserino, spolverina: stevfri senza pul- 
vere: stovfylt polveroso, picno di polvere 

stevgrann granello di polvere: stevknapp, «knopp 
bot antera; stevkorn grano di polvere: bot, gran 
Jo pollinico: stevlett 1. adi (fjaerlett) leggero come 
una piuma. 

stovlett 2. 5. stivale m, (skolett) stivuletto, 

stovplage molestia provocata dalla polvere: stavsky 
nuvola di polvere: stevsuger aspirapolvere m inv;, 
stevsugning pulizia con l'aspirapolvere, uspirazio. 
ne f della polvere: stentett a tenuta di polvere. 

vtràd bot. filamento: stovvei bot. pistillo 

stoy rumore m. (sterk) chiasso: her er en = sd en 
Ike kan hore sin egen stemme c'è un frastuono tale 
che non sì sente chi par 

stoydemper radio dispositivo antidisturbo 

stoye fare rumore. fare chiasso. (S@erl i protest) ru- 
moreggiare: stoyende rumoroso, chisssoso, 

steyfri senza rumore. silenzioso, (radio) senza di- 
sturbi: steying chiasso, strepito, baccano. 

stoymaler psofometro. steyplage Nagello dei rumo- 
ri; Kampen mot stasplagen la campagna contro i 
rumoni: steysender emittente f di disturbi radiofo- 
nici 

stoyt (dram) cicchetto: stà for en = incussare un 
colpo, resistere a un attucco: se 0gsd: stot 

stà 1. v. (mots. ligge. sitte) stare (csscre) in piedi; 
(befinne seg) essere, trovarsi, (hoye ting ogsd) 
innalzarsi. ergersi; (ligge, forbli) stare. restare: 
(stanse) fermarsi; (vaere stanset) essere fermo, es- 
sersi fermato: = stille stare fermo: hun stod og 
skrev scriveva (stando) in piedi: der sidr ci cik i ha 
gen c'è una quercia nel giardino; Avu srdr det pd 
papiret? cosa c'è scritto sul foglio”: Ava sedr det om 
dei i brever? che ne dice la lettera? her sul det = 
Konjunktiv qui ci vuole fel. si mette) il congiuntivo; 
— alene 1 verden essere soli al mondo: sum jeg stdr 
9g gdr così come sono: som han gdr og stdr proprio 
ui in carne ed ossa: brs/lupet stod hs ... il matri- 
monio sì è tenuto da _._. som sukene nd stdr come 
stanno le cose adesso: 4orme sedr pent il grano vie- 
ne bene: la der =‘ non toccare!: giù le mani!; = seg. 
(mat) conservarsi. (greie seg) cavarsela: — seg 
imot tener testa a: = seg godi cavarsela bene: = 
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seg godi med en essere în buoni termini con qn.; 
hvordan stdr du deg med ham? in che rapporti sei 
con lui?; — seg pd guadagnarci, avere il proprio 
tornaconto; det kan jeg ikke — meg pà non me ne 
viene niente; — bi assistere, aiutare; > for ens ran- 
Ker essere presente nei pensieri di qn.; hun str ennd 
{levende) for meg l'ho ancora davanti agli occhi; 
det stàr deg fritt for d gà sei libero di andartene; — 
Sor noe essere a capo dî qc.; = for serveringen esse- 
re preposto al (el. incaricato del) servizio; = foran 
stare davanti, (skjule) pararsi davanti; = fram far- 
si avanti, presentarsi; comparire (0gsà pò scene), 
‘emergere; (stikke ut) sporgere; > he (Sak) restare 
in sospeso: la noe = hen tenere qc. in sospeso; vi 
vil la det = hen ci passiamo sopra; = hoyt essere 
alto: (pris) essere caro; (person) emergere, farsi. 
notare; = iforbindelse med essere in relazione con 
(în contatto con); — i (verdi) valere, costare; (ver- 
dipapir) essere quotato; Ava stdr dollar i? qual'è il 
cambio del dollaro?; = i med en fam. farsela con 
qu; han har bare ha han gdr og stdr i tutto il suo 
guardaroba ce l'ha indosso; del stdr i ruteboken è 
(indicato) nell'orario; — imot resistere (en a gn): 
— inn mot land dingersi verso terra; = ine for ris- 
pondere di, assumersi la responsabilità di; — ned 
scendere: = ned pd mar. puntare su; > oppreist 
stare in piedi; — sp (reise seg) levarsi in piedi; 
(fra seng) alzarsi, levarsi; (ded) risuscitare; — 
{stige) opp pà stolen salire sulla sedia; vannet stdr 
over jordene l'acqua ha allagato i campi; > over 
fig. essere superiore a (el. più in alto di); (xke del- 
ta) rinunciare, non partecipare, ritirarsi; sola stàr 
pà pà denne siden il sole batte da questa parte; = 
pd sin rett sostenere ì propri diritti; Avor lenge vil 
det = pd? quanto tempo ci vorrà”; quanto dura?, 
det skal ikke — lenge pà non ce ne sarà per tanto; = 
til ens disposisjon essere a disposizione di qn.: la 
{det} = til lasciar andare le cose (per il loro ver- 
s0); la det » til! succeda quel che vuole!: hvordan 
stdr det til? come va; hvordan stàr det til med .. ? 
come sta?; han stdr ikke til d redde non si salva; = 
tilbake for essere da meno di; = ut av uscire da; 
ginene strut a hodt pà ham gli occhi gl vengono 
fuori dalla testa; = ut fra land mar. prendere illar- 
go; > under en essere inferiore a qn.; (underord- 
net) essere il subalterno (il sottoposto) di qn.; (un- 
der ens befaling) essere agli ordini di gn; = ved 
sitt ord mantenere la parola: — ved sine meninger 
avere il coraggio delle proprie opinioni: jeg scdr ved 
‘iva jeg har sagt mantengo quello ho detto, mi at- 
tengo a quanto ho detto. 
stà pai gd i — fermarsi, subire un De d'arresto. 
sthende in piedi; (skyting) stazione f eretta; bli — 
restare in piedi; bli — fast (i talen) restare senza 
parola, arenarsi, impappinarsi: bli = fast i sela ri- 
manere impiantato; ha sin formue — i avere il pa- 
trimonio investito in; ha ef ur — pd kaminen avere 
un orologio sul caminetto; pd — for su due piedi; 
estemporaneamente; = har esercito permanente: 
— uttryk espressione f consacrata dall'uso 
stibei baccano, gazzarra, putiferio, pandemonio, 
sthkrumore m; chiasso; sthke far rumore (chiasso), 
stàl acciaio; fig. (v&pen) spada; litt. ferro; blot: 
fherdet) = acciaio dolce (temprato); rent > ac- 
ciaio a grano affinato 
stilampe lampada a stelo. 
sthlbià grigio azzurro; stàlberste spazzola d'acciaio; 
stilbànd nastro d'acciaio: stàlfjer molla di acciaio: 
stàlgrd grigio acciaio; stilhard duro come d'accia 
io: d'acciaio; stàlbjelm elmetto, elma d'acciaio; 


stàlindustri industria siderurgica (el. del’ 
stàlmebler mobili mpl in acciaio (el. matallici). 
stàlperver nervi mp d'acciaio; stilorm orbettino. 
pennino d'acciaio; stélplate lastra di ac- 
ciato, lamiera di acciaio; stàlsatt solidamente tem- 
prato, di forte tempra; stàlsette fig. temprare, for- 
tificare, rafforzare; stlstikk incisione f su acciaio, 
siderografia: stàltrosse cavo d'acciaio; stltrd filo 
d'acciaio, filo di ferro; (rundt flaskehals) gabbiet- 
ta; stàltridduk se: netting stàltràdgjerde recinto 
di fi di ferro. 
stàlvarefabrikk coltelleria; stàlvarer articoli 
ciaio, coltellame m: stblverk acciaieria. 
stàplass posto in piedi. 
su v. succhiare; se: suge. 
subbe 1. s. sudicione m (a); persona trasandata. 
subbe 2. v. (slepe bena) strascicare i piedi; la tinge- 
ne — og gd lasciare che le cose cadano come vo- 
gliono; = inn penger far denaro a palate; = fil seg 
(med seg) arrafTare; subbet adj. (ustelt) trasanda- 
to, sciatto; sporco (pl.: -chi). 
sip soggetto; er ddrlig = un cattivo soggetto. 


subjektiv soggettivo; subjektivitet soggettività. 
sublime: sublimat sublimato; subordinasjon 
subordinazione f: subordinasionsforseelse atto 
d'insubordinazione; subordinere subordinare 
itikk politica di sovvenzioni; subsidier 
sovvenzioni fpl, sussidi mpl; subsidier sussidiario; 
subsistens sussistenza, sostentamento 
subskribent sottoscrittore m; subskribere sottoscri- 
vere (pà a); subskripsjonsinnbydelse invito a sot- 
toscrivere; (liste) lista di sottoscrizione. 
substans sostanza; substansiell sostanziale. 
substantiv sostantivo; substantivisk sostantivato. 
substituere sostituire; substitutt sostituto; elemento 
(mezzo, oggetto) sostitutivo. 
subtil sottile, acuto, ingegnoso; subtrabend sottra- 
endo; subtrabere sottrarre; subtraksjon sottrazione 
{: subtropisk subtropicale. 
sudaneser, sudanesisk sudanese m, | 
suffiks sulfisso 
suffisanse sufficienza, sussiego; suffisant borioso, 
sussiegoso. 
sufMere suggerire; suffler suggeritore m. 
sug (drag) ta; sorso; (il) succhiare. 
suge succhiare; — seg fast attaccarsi succhiando; = 
pd tommelen succhiarsi il pollice; = ut et land dis- 
Sanguare una nazione; se ellers: innsuge, oppsu- 
ge; sugeapparat aspiratore m; sugefisk remora. 
sugemunn bocca a ventosa; sugepumpe pompa aspi- 
rante; sugeredskap apparecchio di aspirazione; su- 
gerer tubo di aspirazione; (til drikk) cannuccia; su- 
Rgeskive ventosa: sugesnabel succhiatoio; sugeveke 
stoppino assorbente; sugerentl valvola di aspira" 
zione: sugevorte capezzolo. 
(ning succhiamento; (diing) suzione f: (8 suge 
til seg) aspirazione f: (opp-) assorbimento. 
‘sugg (Sv@er kar) pezzo d'uomo; sugge scrofa. 


meggezion suggestione 
mus. suite f inv.; (rom) fila di stanze; (spill- 


kort) sequenza, scala; (hotell-) appartamento, 

sukat cedro candito. 

sukk sospiro; dra lutstofe) et — mandare un sospi- 
ro; dra er leitelsens = tirare un sospiro di sollievo; 
dra sitt siste — rendere l'ultimo sospiro, esalare 
l'ultimo respiro. 

sukke sospirare (etter noe qc.); — dypt mandare un 
profondo sospiro; — oser sospirare per. 

sukker zucchero; ha — i mettere lo zucchero in; suk- 
‘keravl coltivazione f della canna da zucchero; suk- 
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sukkerboldig — surre Ss 


Kerbete bot. barbabietola da zucchero; sukkerbit 
zolletta di zucchero; elektr. morsetto di giunzione: 
(mikrofon) microfono: sukkerbred pan m di Spa- 
gna: sukkererter piselli mpI mangiatutto, taccole 


fpl. 

sukkerboldig zuccherino, zuccheroso, saccarifer 

sukkerboldighet contenuto zuccherino; sukkerindu- 
stri industria saccarifera; sukkerkIype molletta da 
zucchero; sukkerkopp zuccheriera; sukkerkule pal- 
lina di zucchero. zuccherino, confetto; sukkerkuler 
caramello; sukkerplantasje piantagione f di canna 
da zucchero: sukkerproduksjon produzione f sac- 
carifera; sukkerrafTineri zuccherificio. 

sukkerroe barbabietola da zucchero; sukkerrer can- 
na da zucchero; sukkerskdl zuccheriera; sukkerskje 
cucchiaino da zucchero; sukkerstang bastoncino 
(el, cannello) di zucchero; sukkerstoff sostanza 
auccherina, saccaride m; sukl ke diabete m: 
sukkerset dolce come lo zucchero; fig. zuccheroso. 
mellluo: sukkertopp pan m di zucchero: sukker= 
toy dolciumi mpl, caramelle fpl, confetti mpl, bon- 
bon m; sukkerunge tesorino, gioia di mamma; suk- 
kervann acqua zuccherata 

sukkulent bot. grasso; sukre zuccherare. 

suksess successo, (buona) riuscita; suksessiv stcces- 
sivo; suksessive, suksessivr adv. successivamente 

sulfamid sulfamidico; sulfat solfato: sulfatcellulose 
cellulosa al solfato: bleker » cellulosa al solfato 
imbiancata; lertblefelig — cellulosa al solfato di 
facile imbianchimento: ubleker + cellulosa a! sol- 
fato greggia 

sulfit bisolfito: bisulfittcellulose cellulosa al bisolfi- 
to: sulfittsprit etanolo. 

sult fame f; inedia; do av > morire d'inedia; morire 
di fame (= ogsà: vasre meget sulten); lide = sof- 
frire la fame. 

sultan sultano; sultaninne sultana 

sulte avere fame, soffrire la fame, som sulter alTama- 
to: = i hjel morire di fame (el. d'inedia); la — affa- 
mare, far soffrire la fame; la = i hjel fare (lasciare) 
morire di fame. 

sulteded morte f per inedia; sulteforing alimentazio- 
ne f insufficiente: sultefore dare poco da mangiare 
a, affamare. far patire la fame a: sultekur dieta ri- 
gorosisima; sultelenn paga (el. stipendio) da fame. 

sulten che ha fame: (meget) affamato, famelico (pi 
«Ci); vere — avere fame; vare = som en skrubb 
avere una fame da lupo; sultestreik sciopero della 
fame; sultfornemmelse sensazione f di fame: ha > 
sentire gli stimoli della fame. 

sum somma; hele summen il totale, l'intera somma. 

summa Somma: > summarum tutto sommato, alla 
fine dei conti; summarisk sommario 

summe 1. (surre) ronzare; (motor) rombare. 

summe 2., = seg rimettersi in sesto, riaversi: (tenke 
etter) riflettere, raccogliere le idee 

summer radio cicalino: summere (sammen) som- 
mare, addizionare; summering addizione f. 

summetone ronzio: (telefon) segnale m di linea libe- 
ra; summing ronzio. 

sump palude f, acquitrino. (myr) pantano; sump- 
palustre: sumpaktig, sumpet paludoso, acquitrino- 
50: sumpleber febbre f palustre: malaria; sumpgass 
gas m delle paludi: metano: sumpig paludoso: 
sumpluft aria di palude. aria malsana: sum 
pianta palustre: sumpskilpadde testuggine f palus- 
tre, emide f: sumpvann acqua di palude 

sund 1., i — a pezzi. in frantumi. 

sund 2. s. stretto, (bredere) canale m. 

sunn sano. (helsebringende) salubre. salutare: — 


fornuft buonsenso, senso comune: = kost al..nen- 
tazione sana, cibo sano; = pd legeme og sjel sano 
di corpo e di mente; sunt utseende aspetto sano; 
sunt klima clima m salubre (el. ; ino 


sunnbetsalute f. sanità; (detàbr > Lisi salubri- 
ua. drikke pd ens = bere alla se un. innbets= 
farlig insalubre, malsano, nocivo è ia salute: sunn- 


hetsforhold condizioni fpl sanita; sunnhetsfor- 
skrifter norme fpl sanitarie, prescnzioni fpl sanità- 
nie. sunnbetsbensyn riguardi mpl per la salute: av = 
per ragioni di salute 

n commissione f sanitaria; comi. 
tato di salute pubblica: sunnhetslere igiene f: sunn- 
etsregel norma igienica; sunnbetsskadelig nocivo 
alla salute, malsano, insalubre; sunnhetstegn segno 
di salute; sunnbetstiistand condizioni fpl di salute: 
sunnbetsvesen sanità. 
sup goccetto, bicchierino; supe sorseggiare: (vaere 
drikkfeldig) essere alcolizzato; + i seg sorbire. 
super fenomenale, straordinario; superb magnifico 
(pl. -ci) eccellente: super fin soppraffino. 
superfosfat perfosfato; superkargo ufficiale m re- 
sponsabile della parte commerciale del viaggio. 
superlativ superlativo; i > al superlativo. 
supersonisk supersonico (pi. «ci) 
suppe minestra, (med brodskiver) zuppa; (mosete 
gronnsaker) crema (di piselli, pomodoro ecc.); 
(buljong) brodo: (finere) consomme m inv.; (tykk 
gronnsak-) minestrone m; 1ynn (smaklos) = bro- 
Siglo: suppeboll (tt) polpettina; (sk) sco- 
della 
ni Jas pasticcio. guazzabuglio: der er en fin =! 


la roba! 
suppegryte pentola della minestra; t odori 
ml. erbette fpl: suppekjott lesso. bollito; suppemat 
zuppa: suppeskje cucchiaio da minestra 
suppesle(i)» mestolo: suppetallerken piatto fondo, 
scodella: suppeterrin zuppiera; suppevisk mazzetto 
di odori: suppeese ramaiolo, mestolo, 
suppleant sostituto; supplement supplemento, ag- 
giunta: supplement- supplementare, addizionale, 
integrativo: supplere supplire (noe med noe a qc 
con q.): suppleringsordre ordine m supplementa- 
re: suppleringsvalg elezioni fpi suppletive. 
sur agro, aspro, acido (ogsà kjem.); (umoden) 
acerbo; (gretten) imbronciato, ingrugnito; (royk) 
acre. (besvaerlig) duro, penoso: = Jord terreno 
acido: = mine aria imbronciata (ingrugnit 
melk \atte cagliato (el. rappreso); sur! ol birra aci- 
dai bli > inacidire (ogsò fig.); (melk) cagliare, 
rapprendersi: gyore — inacidire, fig. ogsà inaspri- 
re: giore en livei surt rendere la vita dura a qu.; gjo- 
re seg livet surt amareggiarsi l'esistenza; gjore sure 
miner til en fare il muso a Qn.; sette opp et surt an- 
sikr mettere su il muso: hoy! henger de og sure er 
de sa reven fare come la volpe all'uva. 
surbrod pane m nero: surdeig lievito acido: fig. lievi- 
to: ax samme — della stessa risma (el. fatta), 
surfriding sport surfing m inv. 
surbet acidità, asprezza; fig. broncio, musoneria. 
surkàl crauti mp: surmelk latte m cagliato. 
surmule fare (el. tenere} il broncio: fare il muso lun- 
80, essere imbronciato (el. immusonito); surmuler 
musone m: surmuleri musoneria 
surne inacidirsi. (tl eddik) inacetire; inasprire. 
surr (Iyd) ronzio: strepito; (vorden) disordine m; 
confusione f: gd = i noe imbrogliarsi in gc.. far 
confusione: /eg gdr = i der mi ci perdo, mi ci con- 
fondo. 
surre (summe) ronzare: (motor) rombare; (rote) far 
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confusione: (binde fast) legare; — i stekepama 

erogiolare, cuocere a fuoco lento; = i hodei pà en 
ronzare in esta a gn. surring (fortoyning) ammar- 
raggio; (bindsel) legatura; (telefon) disturbi mpl; 
sîrigolio; (radio) ronzio, disturbi mpl 

surrogat surrogato, succedaneo. 

sursild aringa marinata agrodolce 

i)k arrosto marinato nell'aceto. 

surstoff ossigeno; sursat agrodolce 

surt, — forijeni guadagnato faticosamente; se surt 
til en fare il muso a qn; se ellers: sur 

surayd cisposo. 

sus, levei = og dus fare la ella vita. vivere in bagor- 
di: se ellers: susing: suse (vind) fischiare: (lett) 
sussurrare. (sterkt) ululare; (kule) fischiare: der 
suser for arene mine mi fischiano le orecchie; susimg 
fischio, sussurro; ronzio 

suspendere sospendere; suspensiv sospensivo; sus- 
pension sospensione È: suspensorium sospensorio. 

sut lamentela; preoccupazione f, dolore m; 

sutre lamentarsi, piagnucolare. 

vate succhiare, poppare: — pd ingerensucchiarsi 
il ito. 

suveren sovrano; sommo, supremo; suverenitet so- 
vranità, superiorità. 

svaber mar, redazza; svabre mar. redazzare. 

svaberg pendio di roccia nuda e liscia 

svada verbosità, facondia; neds. logorrea. 

svaie (hit og dit) oscillare, vacillare, ondeggiare: = 
for vinden essere agitato dal vento: svaling vacilla- 
zione f, ondeggiamento; svairygget che ha il dorso 
arcuato, (om dyr) insellato 

svak debole, (lyd ogsà) fievole,(1ys, stemme) fioco 
(pl.: -chi); (drikk) leggero; ha er svak1 bryst (sym 
064.) essere debole di petto (di vista ecc); hans 
svahe side il suo debole; er svakt eveblikk un mo- 
mento di debolezza: bli = indebolirsi: vere = ila- 
tinessere debole in latino; — he/bred salute delica- 
ta; — anelse vaga idea; std pd svake fotter non avere 
una base solida. 

svakelig delicato, di debole costituzione, (sykelig) 
malaticcio; svakelighet debolezza di costituzione. 
gracilità: (Sykelighet) salute f cagionevole. 

svakbet debolezza: fievolezza: svakbetstegn segno 
{el, indice m) di debolezza: svakbetstilstand stato 
di debolezza: med. astenia; svakbodet debole di 
cervello; (&ndssvak) deficiente. 

svakstrom corrente f a bassa tensione (el. a basso 
voltaggio); svaksynt debole di vista 

sval 1. adi, fresco (pl. -chi); sval 2. 5. (svalgang) 
‘balcone m coperto, porticato. 

svale 1.5. zool. rondine f; en — g/or ingen sommer 
una rondine non fa primavera. 

svale 2. v, rinfrescare, recare reîrigerio; svaledrikk 
bibita Îresca, bevanda rinfrescante. 

svalerede nido di rondine: svaleunge rondinotto. 

svalgang porticato, balcone m coperto. 

refrigerio; (lett luftning) rezzo. 

svamp spugna; svampaktig, svampet spugnoso. 

svane cigno: svanesang canto del cigno. 

svang, xd i = neds. essere in uso (el. di moda). 
svange (lyske pà dyr) inguine m. 

svanger incinta, gravida; = med fig. gravido dî, sa- 
turo di: ed — med fig. avere in gestazione. svanger- 
skap gravidanza, gestazione f: svangerskapsavbry- 
telse interruzione f della gravidanza, aborto pro- 
vocato: svangerskapsperiode periodo di gestazio- 
ne; svangerstategn segno (l sintomo) di gra 

lanz 
svans coda. (bakdel} posteriore m; svanse, = 


med 


halen) scodinzolare: — omkring correre qua e là. 

svar risposta (pd a); (mot-) replica, rimbecco (pl. 
chi); (uttalelse) responso; = urhes si prega dì ri- 
spondere; vare en — skvldig non sapere che cosa 
rispondere a qn.: gi — pd litale rispondere per le 
rime: alltid ha — pà rede hand avere sempre la ri- 
sposta pronta: bringe = (tilbake) far avere la ri- 
sposta; gi > dare una risposta, rispondere (pd a): 

i stedet for) — per tutta risposta; som > 
pd in risposta a; fà til — ricevere in risposta 
riscontro, risposta scritta 

svare 1. v. rispondere (en a qn.; pd noe a qc): > 
{med} ja rispondere (di) si: (gi motsvar) replicare. 
ribattere, rimbeccare: (Skatt 0...) pagare; — (inn 
st) for rispondere di; = fil corrispondere a. 
spondere a; — til kundens krav essere all'altezza 
delle esigenze del cliente. 

svare 2. adj, adv. molto grande, grandissimo. 

svarende, = til conforme a, che corrisponde a: (i 
forhold ti) proporzionato (el. adeguato) a 

starkori carolina di risposta: rartupong buono- 
sposta; svarnote nota di risposta; svarporto fran- 
cobollo per la risposta: svarsignal segnale m di ri- 


mettere i 


‘nero per il bianco; gi — pd Avitr mettere 
nero su bianco; ha — pd Avitt (beviser) for noe ave- 
re delle prove inconfutabili di ge; Jeg skal vise deg 


det = pà hvitt te lo posso documentare: der ser = 
ut for ham le cose si mettono male per lui; der blir 
ganshe > for oynene mine la mia vista si oflusca; 
trekke svarte garn tirare le reti vuote. 
wvart- (oftest) scuro; svartaktig nerastro: svartalv 
pone ‘svartblà blu scuro, blu notte: (gusten) livi- 
o 


svartebror domenicano; sartebers mercato nero, 
(under siste krig) borsanera, svartedaven la peste 
nera (el. bubbonica); svartelite lista nera. 

sarti (furgone m) cellulare m; svarteper 
uomo (el. omino, ometto) nero: bli > restare con 
l'uomo nero (in mano). 

svartfarget di colore nero; svartflekket macchiato 
di nero: a macchie nere: svarthet sj, nerezza, 

‘svarthàret dai capelli neri. 

svarthledd vestito di nero: svartkritt matita nera; 


prartkritistegning disegno a_matita nera; start: 
Kunst stampa a fumo, mezzatinta 


svartmale fig. dipingere a fosche tinte; svartmalt pit- 
turato (dipinto, verniciato) di nero, 

svartne oscurarsi: def svariner for ovnene hans gli sì 
ottenebra la vista, non ci vede più 

svartolder, -or bot. ontano. 

svartprikket a pallini (el. pois) neri: punteggiato di 
nero; svartrutet a quadri neri 

svartskjegget con la (el. dalla) barba neri: svart- 
skjorte (fascist) camicia nera 

svartsmusket di carnagione scura. olivastro, bruno: 
svartstripet a righe nere, striato di nero 

svarttrast zool. merlo. 

svarteyd con gli (el. dagli) occhi neri 

ve terreno debbiato 

sved, i diti ansikts > con il sudore della fronte: se 
ellers: svette. 

sveife (snekkerspràk) scorniciare, sagomare: svei- 
ing sagomatura. scormiciatura. 

sveipe (mine-) dragare; sveiper dragamine m inv. 

sveis stile m proprio, certa eleganza. capelli mpl (da 


El 


sveise — svine- Ss 


uomo 0 ragazzo) pettinati indietro (0 allato con 
criminatura); fà > pd noe far funzionare qc. 
sveise, — sammen saldare: sveiseapparat saldatrice 
f. sveiseovn forno per saldare: sveiser saldatore m. 
(fiosmann) vaccaio. bovaro; sveisestàl acciaio sal- 
dabile; sveiseverksted officina di saldatura; sveising 
saldatura 
sveitser svizzero, elvetico (pl.: -ci): sveitser- svizze- 
ro. sveitserost gruviera: sveltsisk svizzero, elvetico 
(pl.:-ci) 
sveiv manovella: sveivaksel albero a gomito fel. a 
manovelle): sveive girare, far r(u)otare. 
svekke indebolire, iniacchire, debilitare (saerl fig.): 
svekkelse indebolimento. debilitazione f. (svak- 
het) debolezza. fiacchezza: svekling debole m, f 
svelg gola; med. faringe f: (avgrunn) baratro, vora- 
gine È; betennelse i svelger Faringite f; et bunnlost = 
‘un baratro senza fondo: fig. un abisso incolmabile. 
svelge inghiottire, deglutire: (sluke) ingurgitare. 
gollare; svelgkatarr catarro faringeo. 
svelle, > lu) gonfiarsi, dilatarsi; svelte se: sulte. 
svenn garzone m; (hàndverks-) artigiano dipen- 
dente che ha terminato l'apprendistato; operaio 
lalificato; svennebrev diploma m dì artigiano che 
ninuio l'apprendistato: svennelonn paga di 
‘artigiano dipendente (el. di garzone); svennestykke 
opera di esame di artigiano; svennetid anni di gar- 
zone, 
svensk, svenske svedese m. f. 
avepe flagello (ogsà fig.) 
sverd spada: sverdbelte cinturone m, baltco; sverd- 
fisk pesce m spada: sverdfeste impugnatura della 
spada; sverdklinge lama della spada: sverdiilie gla- 
diolo: sverdside linea maschile. 
sverdslag colpo di spada; uren = senza colpo ferire: 
sverdslire fodero, guaina della spada. 
sverge giurare (en troskap fedelta a qn.); — (pd) ar 
giurare che; han sverger pd ar han vil gjore det giura 
di farlo: Jeg turde sverge pà det ci giurercì; = en ed 
fare un giuramento; = /alsk giurare il falso, sper- 
giurare; fee sverger dyrt og heyt giuro su quanto 
10 di più sacro; — ved sin are giurare sul proprio 
onore; sergi (ed) giuramento; (banning) im- 
precazioni fpl, bestemmie fpi, 
sverm (insekt-) sciame m: (fugl) stormo; (mennes- 
Ker) folla, moltitudine f. ressa 
sverme (bier) sciamare, (myidre) brulicare: fig. so- 
gnare: = for avere un debole (el. una passione) 
per, andar matto per: = om(Aring) andare a zon- 
20; svermer (begeistret) sognatore m, romantico 
(pl.: -ci); (religios) visionano; fanatico (pl.: -ci): 
svermeri esaltazione f mistica: (drommen) fanta: 
sticheria; fanatismo; svermershe se: svermer. 
svermetid (bier) stagione f della sciamatura; fig. pe- 
riodo di forte attrazione per q.; sverming 200). 
sciamatura; (dromming) fantastichenìa. 
sverte 1. v. annerire: fig. denigrare. 
sverte 2. 5. nero; (Sko-) lucido; (trykk-) inchiostro 
da stampa: sverting annerimento: fig. denigrazione 
f: typ. inchiostrazione f. 
svett sudato, bagnato di sudore. 
svette 1. s. sudore m, traspirazione f (cutanea); tra- 
sudazione f: vdt uv = bagnato (el. madido) di su- 
dore: middel mot = rimedio antisudorifico: svetten 
dryppet av ham grondava di sudore. 
svette 2. v. sudare (over bokene su libri): traspirare:. 
= av angst sudare di paura: han svetter pà hendene 
gli sudano le mani; = uf trasudare. 
svettedrivende sudorifero; svettedràpe goccia di su- 
dore; svetteduk sudario. svettekur cura di sudora- 


zione: sudata: svettemiddel preparato sudorifero; 
svettere(î)m inceratino: svettetokt sudorazione f 
violenta 
svese librarsi in aria, volteggiare: (fly) planare: (att 
‘0g fram) fluttare: — fritt (i rammet) essere (stare) 
sospeso (nello spazio): hun sseter lett uv sted cam- 
mina come libratà in ama; > mellonn frokt og hdp 
oscillare tra il timore e la speranza: = mellum liv 
og dod essere fra la vita e la morte 
svevefly aliante m, veleggiatore m, svevende aleg- 
giante: Muttante: sospeso: (gang) leggero: (Sak) 
pendente, in sospeso: (ubestemt) vago (pI.: -ghi); 
{tvetydig) ambiguo: sveving volteggio: planamen- 
to: fatt og fram) oscillamento. 
sviscoltare, abbruciacchiare: (beskadige) bruciare; 
(toy 0.1) strinare: der svir 1 avnene huns gli bruci 
no gli occhi; rovken svir i oyniene mine il fumo mi fa 
bruciare gli occhi: derte sap svir ennà si sentono 
ancora gli effetti di questa perdita: han Aommer til 
d svi for det gli costerà caro. 
svibel giacinto; svibelglass caralli (du bulbo) 
svidd scottato. abbruciacchiato (se: svi): > /kr 
odore m di bruciato: luke = puzzare di bruciato; 
det lukter = fig. c'è qualcosa che non va. 
svie bruciore m; sviende cocente. bruciante 
svigerdatter nuora: svigerfar suocero, svigerforeldre 
suoceri mpl: svigerinne cognata; svigermor suuce: 
ra. svigersonn genero 
frode f, dolo: (bedrag) inganno. (forraederi) 
tradimento: svikaktig fraudolento, ingannatore, 
traditore: svikaktighet fraudolenza. falsità 
ike ingannare. tradire: (skutfe) deludere, ingan- 
narc: (besvike) defraudare: svikefull ingannatore, 
fraudolento. falso, traditore 
te 1. v. (gi etter) cedere. piegarsi: bena svikter 
‘ham gli si piegano le gambe. 
svikte 2. v. venir meno: mancare (si! ord, lofte, sin 
plit alla parola. alla promessa, al dovere); = en 
tradire (ingannare) qn.; (mot 0.1) venir meno a 
n. Aukommelsen ssikter meg la memoria mi tra- 
lisce: sviktende, = helbred salute f cagionevole: — 
hukommelse memoria debole: med aldri = iver con 
zelo infaticabile. 
sviktstup tullo dal trampolino 
sville traversa; traversina; svilleavstand distanza (el 
intervallo) tra le traversine 
svime, = av svenire, perdere i sensi, venir meno; gd 
i svime camminare barcollando, vagare come tra- 
mortito; Svimeslag colpo che tramortisce: svimestà 
tramortire, stordire. 
svimle, der svimler for meg mi gira la testa. ho le ver- 
tigini: svimlende vertiginoso: = pris prezzo astro- 
nomico (el. esorbitante); = hell fortuna incredibi- 
le: svimmel che ha il capogiro (el. le vertigini); Jeg 
blir = mi vengono le vertigini: svimmelbet vertigini 
fpl capogiro, giramento di testa; (som lider av —) 
che soffre di vertigini 
svîn maiale m, porco (pi: -ci). suino 


maiale) 
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svinefett grasso di maiale, lardo, (smult) strutto; 
svinefode cibo da porci, bruda. 

svineheldig fortunatissimo. baciato dalla fortuna; 
han er = è nato con la camicia; svinebell fortuna 
sfacciata (el. incredibile). 

svinebund porco (pl.:-ci), figlio d'un cane; svinekam 
lombata (el. quadrello, arista) di maiale; svinekjott 
carne f di maiale, carne suina; svinekotelett costo- 
letta (cotoletta, braciola) di maiale; svinelaer (pelle 
1 di) cinghiale m. 

svinepels se: svinehund; svinerase razza suina 

svineri sudiciume m; sudiceria, porcheria (ogsà 
fig.): svinerygg dorso di maiale: (kjott) costata di 
maiale: svinestefi)k arrosto di maiale; svinesti por- 
cile m (ogsà fig.) svinesyite omtr. soppressata; 
svinetrau tr(u)ogolo; svinetryne grugno. 

sving svolta rapida, giravolta: (dreining, om bil) 
sterzata; (fly, bt) virata; (vei-) curva; (i skrift) 
svolazzo; komme i — essere messo in moto; sette i 
= avviare, dare inizio a; mettere in moto: vere i 
full > essere in piena attività (el. funzione); sving- 
bar girevole: svingbru ponte m girevole. 

svingder porta girevole. 

svinge 1, tr. v., — noe fram og tilbake far oscillare 
q.: (dingle med) dondolare: = (rundt) far girare, 
mulinare: = seg i verer (opp) sollevarsi; fig. salire 
in alto, assurgere; (fugl) spiccare il volo: (&ndelig) 
elevarsi: = seg oner superare (el. passare da una 
parte all'altra) con un balzo; > seg i solen balzare 
in sella; » (med) agitare (Aatten il cappello); sven- 
tolare (Magger la bandiera); brandire (sverder la 
spada). 

svinge 2 intr. v. (Îram 0g tilbake) oscillare; vibra- 
re; (dingle) dondolare; = (rundt) girare: = om 
Ajornet voltare (girare) l'angolo; = til heyre svol 
tare a destra: > (seg avsted) (om vei) curvare, 
svoltare 

svingende oscillante, oscillatorio; svingetid penodo 
di un'oscillazione; svingfjer (penna) remigante f: 
svinghiul volano, volante m; svingkraft forza mo- 
trice; svingkran pru a cavalletto mobile. 

svingning oscillazione f, vibrazione f; (markeds.) 
futtazione f. vanazione f tall numero 
di oscillazioni: svingningstid periodo di un'oscilla» 
zione. 

svingom ballo, giro di danza: fd seg en (liten) = fare 
quattro salti 

svingskive piattaforma girevole: svingstang sbarra; 
svingstol sedia girevole: svingtapp perno. 

svinn calo; diminuzionef: (vaesker) colaggio, perdi- 
ta; svinnprosent percentuale f di calo. 

svinne (forsvinne) svanire, dileguarsi; (minke) dimi- 
nuire, ridursi: (avta) scemare, decrescere; (for- 
dampe) evaporare: (tid) trascorrere: — bort (hen) 
(av sykdom) deperire: = inn ridursi, ristringersi; 
(vev) atrofizzarsi: (torke inn) seccarsi, inandirsi. 
svinsk sporco (pl. -ci); svinskbet porcheria, schifo- 
sità 

svint se: fort, hurtig: svinte, = seg sbrigarsi, 

svippe fare una scappata (el. un salto); svipptur gite- 
ella, scappata. viaggetto; der er bare en = è solo 
una passeggiatina: g/ore en — lil Roma fare un 
viaggetto (el, una scappata) a Roma 

svir (rangel) pozzoviglia, bagordi mpl. bisboccia: 
(fornoyelse) gran piacere. godimento: del skal va: 

\ann > Sarà una vera cuccagna per me. 

svire pozzovigliare. fare bisboccia; svirebror com- 
pugno di bayordi: sviregast bisboccione m. crapu- 
lone m. sviregilde. -lag crapula: (Iystig lag) bi- 


sboccia 


svirre girare; ronzare, frullare; det svirrer med rykter 
‘om at corre voce che, si sussurra che. 

sviske prugna secca; sviskeplomme susina damaschi- 
‘na: sviskesuppe zuppa dì prugne secche. 

svoger cognato; svogerskap allinità, parentela ac- 
quisita; i > med imparentato (per matrimonio) 
con. 

‘svor (fleske-) cotenna. 

svoren giurato; svorne venner amici per la vita 

svovel zolfo: svovelaktig sulfureo; svovelbad bagno 
sulfureo; (badested) acque fpl solforose; svovel- 
damp vapore m sulfureo: svoveleter etere m solfori- 
co; svovelf'rbindelse composto sulf'ureo: svovelfri 
senza zolfo; svovelgul giallo zolfo. 

svovelboldig sulfureo, solfifero; svovelkilde sorgente 
{ solforosa: svovelkis pirite f. 

svovelpredikant predicatore m che lancia anatemi. 

svovelpelen il profondo dell'inferno. 

svovelsur solforico (pl: -ci); svovelsurt jern solfato 
di ferro: svovelsyre acido solforico; svovelsyrling 
anidride f solforosa, acido solforoso 

svovelvann acqua solforosa (el. sulfurea); svovel- 
vannstoff idrogeno solforato; svovelverk raflinena 
di zolfo; svovle solforare, inzolfare: svovling solfa- 
tura, solforazione f 

svuli (byll) ascesso, (verkefinger) patereccio; (is-) 
(monticello di) ghiaccio; svullen adj. tumefatto; 
svulme (hjerte, sjel) allargarsi; > opp gonfiars 
enfiarsi; svulmende (rund) tondeggiante: fig. pie 
no, traboccante; (sil) gonfio, ampolioso; > brys- 
ter seno rigonfio (el. abbondante); — figur figura 
corpulenta. 

svulst tumore m, tumefazione f: (byll) ascesso; 
svalti gonfi, ampolloso, magniloguent, sul 
tighet fig. ampollosità, stile m tronfio e pomposo; 
svulstvey tessuto tumorale. 

svunnet svanito, passato, trascorso; svunne rider i 
tempi andati, gli anni trascorsi, 

sver (tung) pesante; (tykk) grosso, corpulento, 
grande e grosso: (vanskelig) arduo, difficile 

sverlemmet membruto 

sviert adv, molto, grandemente, cnormemente. 

svomme nuotare: (rave) barcollare: (sjangle) cam- 
minare con passo malfermo; = i rdrer essere in un 
mare di lacrime: gulvet svomimer i vann il pavimen- 
to è allagato; — | = fiyte) pà tenersi a galla su: — 
i land nuotare fino a terra: = ovenpd galleggiare: 
— over (elv) attraversare a nuoto. 

n piscina: svommebelte salvagente m; 
svemmeblere (fisk) vescica natatoria. 

svommedykig che sa nuotare: svammefinne natatoia. 
pinna; svemmefot piede m palmato; forsynt med 
svommefotter palmipede: svommehud membrana 
interdigitale; svommekunst (arte f del) nuoto: 
svemmelerer maestro di nuoto. 

svommende, — 

‘nuotatore m, svemmeredsla 
svommesele bretella natatori: 
scina sportiva; sremmetak bracciata; svommetur 
nuotata: svemmeundervisning insegnamento del 
nuoto. 

svemming nuoto; ved — a nuoto. 

svop fascia, fasce fpl; (lik-) lenzuolo mortuario; 
bot. involucro. 

svape 1_s.se: svepe: svope 2. v. avvolgere, avvilup- 
pare; (lik) coprire: (barn) fasciare. 

sm soprabito sportivo (da donna); sweater 
maglione m sportivo, 

sy cucire; = en kjole (dress) fare el. confezionare 
un vestito; — ct par sko fare un paio di scarpe: = 


373 


syarbeid — synde Ss 


ien knapp attaccare un bottone: = igjen en rift ri- 
‘cucire uno strappo; hun syr for folk fa la sarta; = 
inn stringere: = igjen et sàr suturare una ferita: = 
e sing dare un punto; > pd maskin cucire a mac- 
china 
syarbeid cucito, lavoro d'ago; syatelier sartoria, (for 
damer, 0gs8) atelier m inv. 
sybaritt sibarita m, f sybarittisk sibaritico 
sybord tavolo da lavoro. 
syd sud m. meridione m, mezzogiorno; se ogs&: sor 
syd- meridionale. 
sydafrikaner, sydafrikansk sudafricano. 
sydame sarta 
sydamerikaner, sydamerikansk sudamericano. 
syde bollire, (boble) ribollire. 
sydfrukter frutti mpl del meridione, frutti esotici; 
(citrusfrukter) agrumi mpl. 
SA EROE ta 
svdpol polo sud: sydpolar antarctico (pl.: ci); syd- 
poistaer esploratore m antartico: svdpaskalotten 
la calotta antartica. 
sydvest (vind) vento di sud-ovest, (i Italia) libeccio: 
(hodeplagg) cappello di tela impermeabile 
syerske sarta, (linsom-) cucitrice f di bianco. 
syfilis sifilide f: syfilittisk sifilitico (pl: -ci) 
sygarn cucirini: sying cucito 
à ammalato, malato, infermo (alle ogsà 5): bli > 
immalarsi; ligge — essere degente. 
sykdom malattia, morbo, infermità, male m, malan- 
no; sykdomsbakterier batteri mpl (el. germi mpi) 
atogeni: svkdomsbilde quadro clinico di una ma- 
atta, syidomefoiai assenza per malattia: syk- 
domsîraver assenza per motivi di salute. 
sykdomslsere patologia: sykdomsstoff sostanza 
Morbifera;sykdometega siotomo: syidomsid pe: 
riodo di malattia: sy felle caso di malatt 
sykdomsarsak causa di una malattia 
syke malattia, male m, morbo; engelsk > rachi 
smo; som lider av engelk = rachitico (pl: -ci). 
apkeattest certificato medico; sykebesok visita ad un 
ammalato; (leges) visita del medico; svkebil am- 
bulanza; sykebeerer barelliere m: mil. portaferiti 
mpl: sykebre barella, lettiga. 
sykegymnastikk ginnastica medica (terapeutica, 
correttiva); cinesiterapia; sykebjelp soccorso medi: 
01 spkebus ospedale m. nosocomio: srhejournal 
cartella clinica, anamnesi f; sykekasse cassa mutua 
malattia; fam. mutua; syhekost dieta, vitto per 
ammalati: sykekurv basto a spalliera. 
syelee etto d'ammalato; degenza; etter et halvr drs 
— dopo sei mesi di degenza; komme opp fra > al- 
zarsi da letto dopo una malattia; ligge pd — essere 
degente. 
sykelig malaticcio, cagionevole: morboso (ogsà 
o ); > redsel paura morbosa: sykelighet mor- 
sità 
syleliste elenco (pl.: -chi) el. lista dei malati. 
sì infermiere m: sykepenger indennità di 
malattia; sykepermisjon licenza per malattia; syke- 
pleie cura degli ammalati: syhepleier(ske) infermie- 
re m (a); sykerapport bollcitino medico. 
sykeseddel certificato di malattia; sykeseng letto 
d'ammalato; sitte ved ens = stare al capezzale di 
qn.; syhestol sedia da infermo; syhkestue infermeria: 
esoster (suora) infermiera. 
sglatryed assicurazione f contro le malatticisyle- 
vokter infermiere m: sykeverelse camera di malato. 
sykkel bicicletta; Syiielbane velodromo: sykhkeldekk 
meumatico (pI.: -ci); sykkelfelg cerchione m; syk- 
lemme fermacaizoni m inv.: sykkellykt fanale m 


di bicicletta; sykkelpumpe pompa da bicicletta; syk- 
kelrekvisita accessori mpI per biciclette, 

sykkelskjerm parafango (pi.:-Ghi): sykkelslange ca- 
mera d'aria. sykkelsport ciclismo: sykkeistall 
(-skur) rimessa per biciclette: sykkelstativ rastrel- 
liera per biciclette: sykkelsti banchina per ciclisti 
sykkelstyre manubno: sykkeltur passeggiata (el 
gita) in bicicletta; sykkelventil valvola (della came. 
ra d'aria); svkkelveske tascapane m per bicicletta, 
sykle andare in bicicletta, pedalare. 

spkdisk ciclico (pi : -ci); syklon ciclone m: syklonak- 
ig ciclonico (pi.: -ci); syklus ciclo 

sykmeldt dichiarato malato, assente per maiattia; in 
el. sotto) mutua. 

sykne ammalare, deperire; > hen intristire, languire. 

sykury cestino da lavoro; sykurs corso di cucito 

agi punteruolo, (skomaker-)lesina:typ. punta 

sylfe slo; sylfide silide # 

sylinder cilindro, (hatt. ogsò) tuba: sylinderformet 
cilindrico (pl.: -ci); sylindergang (ur) scappamento 
a cilindro: sylindrisk cilindrico (pi: -ci) 

Di sillogismo: syllogistisk sillogistico. 

sylodd punta di punteruolo; sylspiss aguzzo come 
un punteruolo, acuminato come una lesina 

sylte 1. v. (i sukker) sciroppare, giulebbare; fare 
confetture (el. marmellate); (i eddik) mettere sotto 
aceto. (i salt) mettere sotto sale, 

sylte 2. (perse-) soppressata:sylteagurk cetriolino 
(per mettere) sottaceto: syiteeddik aceto (per sotta- 
ceti); syiteglass, -krukke vasetto (el, barattolo) per 
conserve. syltelake marinata; syltesukker zucchero 
per confetture: syltetid stagione f delle confetture: 
syltetoy marmellata; confettura. 

ting preparazione f delle conserve (el. confettu- 
e): preparazione f dei sottaceti, 

sylonn spese fpl di fattura (di un abito): symaskin 
macchina da (el. per) cucire. 

symbol simbolo: symbolikk simbolica, simbologia: 
symbolisere simboleggiare, simbolizzare: symboli» 
sering simboleggiamento, simbolizzazione f; sym- 
bolisme simbolismo: symbolist simbolista m, f 
symbolsk simbolico (pl. «ci) 

symfoni sinfonia; symfonisk sinfonico (pl: -ci) 

symmetri simmetria; symmetrisk simmetrico (pl. 
-ci) 

sympati simpatia; sympatisere simpatizzare: sympa- 
tisk simpatico (pl. -ci) 

symptom sintomo; symptomatisk sintomatico (pi. 
ci) 

symre bot. anemone m selvatico, 

sym (det d se) vista; (det som sees) vista, spettaco- 
Îo; (utsyn, anskuelse) veduta; (4nde-, innbilt —) 
visione f, apparizione #; » for saken prova lampan- 
tei ha et skarpi = avere una vista acuta, avere la 
vista lunga (ogsd fig.); se syneravere visioni, essere 
visionario, avere le traveggole: ute av syne fuori di 
vista; Jeg har tapt ham av syne l'ho perso di visti 
for et syns skyld per la forma. per figura; Komme til 
syne apparire, spuntare; homme til svne igjen riap- 
parire: ned syner av alla vista di; ved svnel av ham a 
(el. nei) vederlo. 

‘synagoge sinagoga 

synbar visibile. apparente; evidente. 

synd peccato: liten = peccatuccio, peccato veniale: 
det er = (stygt) è male, è brutto; der er stor = è 
un peccato; def er > og skam at è una vera vergo- 
gna che (+ konj.); der er — pd ham fa pena (el. 
compassione); synes = pd en compatire (compian- 
gere) qn. 

synde peccare. commettere peccato: syndebot peni- 
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tenza: syndebukk capro espiatorio; syndefalll il ca- 
dere in peccato; Sinulefullet la caduta dell'umani- 
tà: syndefri senza peccato, innocente: syndefull 
peccaminoso, (person) peccatore. 
synder peccatore m; arm — misero peccatore: (skyl- 
dig) colpevole m: synderegister lista dei peccati 
commessi, (forbryters) lista dei reati commessi: 
synderinne peccatrice f 
synderlig, (ke — /megen, meget) non troppo. non 
molto, non... gran che; fun synes ikke = om henne 
non gli piace gran che; ikke — rik non molto ricco; 
jeg har ikke — lvst til det non ne ho molta vogli 
syndeskyid macchia del peccato 
syndilod diluvio: rel. diluvio universale; errer oss 
kommer sxndfloden dopo di noi il diluvio. 
syndig peccaminoso: holde et > hus fare una gran 
scenata; = sperakkel baccano d'inferno 
syndikat sindicato. 
syndsbekjennelse confessione f: syndserkjennelse rì- 
conoscimento delle proprie colpe: fam. mea culpa 
m: syndsforlatelse remissione f dei peccati, assolu- 
zione f 
syne 5. se: syn; syne v se: vise. 
yes 1: (gl lnby/& sv) pere; sembrare vere 
l'aria di: det > sàcosi sembra (el. pare); det = som 
om pare (sembra) che + koni.: (det — klart at) sì 
direbbe che; jeg > ar mi pare che. 
synes 2. (finne. mene) trovare, pensare, ritenere: 
Jeg — at hun er nydelig trovo che sia bellissima: han 
= (godi) om det gli piace: Jeg = det er riktig riten- 
g0 che sia giusto; Ava = did om stykket?che ne pen- 
si della commedia (tragedia)?: Ava > du om det? 
che ne dici?. che te ne pare? 
synge cantare (erter ore a orecchio; erter noter leg- 
Rendo a prima vista); = foren a qn..alla presenza 
di qn..in onore di qn.: > falskr (rent essere sto- 
nato (intonato): = hos (elev) prendere lezioni di 
canto da; = med (lasrer) dare lezioni dicanto a: > 
med (delta) partecipare al canto (el.al coro); = om 
noe cantare qc; — pd cantare, (innstudere) stu- 
diare 
synge- di canto; se ellers: sang-; syngemdite modo 
di cantare: syngende che canta, canterino: i en > 
tone in modo melodioso; cantilenando, 
synke 1 trv. (svelge) inghiottire. 
synke 2. intr,v. calare. affondare. (ned i) sprofon- 
dare: (vann) calare. abbassarsi; (barometer) scen: 
dere: (priser) ribassare; (skip) affondare. colare a 
ico: — (summen) afflosciarsi, (g0lv 0.1.) spro- 
fondare. hans mot synker si sta scoraggiando: han 
er sunket dipt è caduto molto in basso: = i Jorda 
sprofondare sotto terra (ogsè fig.); (forsvinne) 
sparire; — i verdi diminuire di valore. 
synkeferdig che sta (el. li li) per affondare: synkefri 
inaffondabile, insommergibile; smketommer tron- 
chi mpl che non galleggiano: synk(n)ing abbassa- 
mento, affondamento; (sammen-) cedimento. 
sprofondamento 
synkron sincrono: synkronisere sincronizzare: sym 
ronisering sincronizzazione f 
visibile: synlighet visibilità. 
synodal sinodale: synode sinodo, 
synonym s. sinonimo: adj. sinonimico (pl.: -ci). 
nonimo (med di): synonymikk sinonimica: synon 
mitet sinonimia; synonymordbok dizionario dei si- 
nonimi 
synsakse asse m ottico; synsbedrag illusione f ottica: 
(luftspeiling) miraggio (ogsè fig.): synserne facol- 
tà visiva: synsfelt campo visivo. synsinntrykk per- 
cezione f visiva 


synsk chiaroveggente; synskbet chiaroveggenza 

synskrets orizzonte m, synslinje visuale f, synsiere 
ottica fisiologica, oculistica; synsmàte modo di ve- 
dere: synsnerne nervo ottico; Synsorgan organo vi- 

synspunkt punto di vista; fra dette > sotto (da) 
‘questo punto di vista, sotto questo aspetto. 

synsrand orizzonte m: Synsstyrke acuità (el. acutez- 
2a) visiva; synsvinkel angolo visuale; under denne 
— sotto questo aspetto; under en annen > da un 
altro punto di vista. 

syntaks sintassi f; syntaktisk sintattico (pl: -ci) 


syntese sintesi f; syntetisk sintetico (pl.: ci). 
synàl ago (pl. -ghi); sypihe sartina; sypose sacchet- 
to da lavoro; sypute puntaspilli m. 

sypress cipresso. 


syre acido; bot, acetosa: = i magen acidità (el. bru- 
‘giorì mpl) di stomaco. 

syrebad bagno acido; syreballong pallone m per aci- 

vyredamp vapore m di acido: syrefast resistente 

agli acidi; syreffi senza acido, esente da acidi, neu- 
tro; syregrad grado di acidità, tenore m acido: sy- 
reholdig acido: sy acidità; syremangel (i 
magen) ipocloridria; syreoverskudd iperclonidria; 
syreprever acidimetro. 

syrer siano. 

syresalt ossalato di potassio: syreunderskudd med. 
ipoclonidria 

agri lla inv prin arbusto (ol. frtice m) 

i lilla. 

syrisk siriano. 

syrlig acidulo, asprigno; syrlighet sapore macidulo. 

sysaker occorrente m per cucire; syshole scuola di 
cucito; syskrin astuccio da lavoro. 

sysle occuparsi (med di); syssel occupazione f: de 
fuslize sysler lavor domtii, e faccende di ast 
È inn 11 prefetto (dello Svalbard); sysselsette 
are lavoro 4, occupare, sistemare: sysselstting 
occupazione f. attività lavoro; full = piena occu- 
pazione 

system sistema m; serre î > organizzare in un siste- 
ma, ndurre in sistema; iker persona siste- 
matica; systematisk sistematico (pl.: -ci); system- 
skifte cambio di sistema. 

systue sartona, laboratorio di sarta 

syt lamento; syte lamentarsi, piagnucolare, gemere. 

sytrdd filo di cucire, filo forte. 

‘sytten diciassette, syttende diciassettesimo, decimo- 
settimo; den > (dato) il diciassette. 

ta; han er ca. > dr è sulla settantina; syt- 

settantenne, settuagenario. 

vente i = lange og > brede aspettare un'- 


spy sette 
eternità; se ellers: sju. 

sad bot. semente Î, semenza, seme m; (voksende 
kom) grano, messe f: 200l. sperma m, seme m. 

sadflod spermatorrea: polluzione f: sedkanal dotto 


seminifero; sedlegeme bot. anterozoide m; saed- 
overfaring inseminazione f. seduttemming ciacula- 
zione f 
salde (korn) setacciare. vagliare. 
ser strano, singolare: strampalato: (gretten) muso- 
ne. (pirrelig) permaloso: en — fyr un tipo strano: 
han er noe = è fatto a modo suo. 
seravgift tributo speciale. contributo; seravtale ac- 
cordo particolare; serbehandling trattamento di 
favore: serbeskatning tassazione f speciale; impo- 
sta straordinaria 
serdeles adv. particolarmente, estremamente; > 
tilfredsstillende (beste karakter) ottimo, dieci: 
(hovedkarakter) a pieni voti; serdeleshet, i — so 
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prattutto, (mots. i alminnelighet) in particolare. 

saeregen particolare, caratteristico (pl.: ci) specifico 
(I.: -ci): seregenbet particolarità. caratteristica 

sereie (forholdet) (regime m di) separazione f dei 
beni: patrimonio personale (di ciascun coniuge): 
(hustrus) beni mpl dotali: tilhore en som = appar- 
tenere personalmente a gn. 

serforanstaltning provvedimento speciale (el. stra- 
ordinario); serfordel vantaggio speciale. 

serbet singolarità, particolaità: (underlighet) stra- 
nezza: (grettenhet) carattere m bisbetico. 

serinteresser interessi mpl particolari (personali) 

seerkjenne 1. v. caratterizzare: sserkjenne 2. 5. segno 
caratteristico, carattere m distintivo, caratteristi- 
ca: serklasse classe f a parte. 

serkreditor creditore m privilegiato. 

serlig (mots. alminnelig) speciale: (saerskilt) sepa- 
rato, a parte; (seeregen) particolare; adv. special- 
mente, soprattutto. 

serling tipo stravagante (el. bizzarro); macchietta. 

opinione f particolare: sermerke mar- 

chio distintivo; serpreg caratteristica, impronta: 
serprege caratterizzare: serpreget caratteristico 
(pl. ci); singolare, peculiare; serrett privilegio, 

serskilt separato, distinto; particolare; adv. ogsé a 
parte. 

serskole scuola speciale: serstilling posizione f par- 
ticolare; posizione di privilegio: innta en > essere 
in una posizione a parte. 

seteyn prodigio. cosa rara, mosca bianca 

sertrykk estratto; serutvalg commissione # (el. co- 
mitato) speciale, commissione f scelta: der md ras 
opp i sarutvalget dev'essere esaminato dal comita- 
to speciale: servotum voto speciale 

sodme dolcezza 

soke cercare (d di); (embete) richiedere, fare do- 
manda per ottenere: (besoke hyppig) frequentare: 
= erstatning chiedere i danni; = haw fare rotta 
per un porto; = omgang med cercare la compagnia 
di. = pluss (tjeneste) cercare servizio: — etter ri- 
cercare; = omrichiedere. fare istanza per ottenere: 
— (inn) under land dirigersi verso la costa. 

faro, proiettore: rette sokelyser mor fig. con- 
centrare l'attenzione su 

sekende che cerca. che è alla ricerca di; soher (per- 
son); (ansoker) richiedente m. f, aspirante m, f. 
candidato; (foto) mirino. 

sokk (grop) cavità, avvallamento: sokk(e) (fiske- 
snore) piombino; sekklastet stracarico, 

soknad domanda. istanza; (om stilling) domanda 
di impiego; trekke sin = tilbake ritirare l'istanza; 
soknadsîrist termine m per la presentazione delle 
domande: soki ima modulo per domanda, 

soknedag giorno feria 

sokning ricerca; (i butikk 0.L.) clientela; ha god > 
avere numerosa clientela, essere molto frequentato 
(el. ben avviato). 

soksmal querela. azione f legale. 

sekt (etterspurt) richiesto, ricercato; (kunstig) ri- 
cercato, manierato, affettato. 

sol pasticcio, porcheria 

sele 1... fango, fanghiglia. guazzo 
sele 2. v. (piaske) sguazzare; = til sporcare, sbro- 
dolare: selekopp sbrodolone m, sudicione m 

selet infangato. inzaccherato. (fore) fangoso, mel- 
moso; selepytt pozzanghera 

solibat celibato: prestestandens = il celibato eccle- 
siastico: leve i — vivere in celibato, 

solje spilla (tipica in filigrana d’argento). 

solle gl. (stakkars) povero, misero. 


solv argento; i = d'argento. in argento; selvaktig 
argenteo; selvarbeid lavoro in argento: selvbeger 
bicchiere m d'argento; selvbelegg argentatura 
borchie fpi d'argento, guarnizione f in 
argento: selvbeslàtt borchiato d'argento: selvblank 
argenteo; lucidissimo: selvblikk lamina d'argento; 
solvbrett vassoio d'argento. 
selvbrudepar coppia che festeggia le nozze d'argen- 
10; selvbreilup nozze fpl d'argento. 
solverts argentite f: selvfarge colore m argenteo ( 
argentato): selviasan fagiano argentato; selvfor- 
gpl (injargentato. ins lucentezza argentea; 
miner.solfuro d'argento: selvgrà grigio argento. 
solvholdig argentifero solvbvit argenteo, argentato: 
selvhàr capelli mpl candidi, chioma d'argento: 
selvklang tono argentino: selvklar argentino; salv- 
Iysestake candeliere m (el. candelabro) d'argento; 
solvmedalie medaglia d'argento: solvmynt moneta 
d'argento; solvmyntfot tallone m d'argento. 
sol‘nitrat nitrato d'argento; solvpapir carta argen- 
tata, stagnola: selvpenger monete fpi d'argento; for 
0 solspenger rel. per 30 denari: solvplett metallo 
placcato d'argento; solvplettering placcatura in ar- 
Rento; selvpoppel pioppo bianco. 
solvrev volpe f argentata; selvring anello d'argento: 
solvskap armadio per l'argenteria; selvskél coppa 
d'argento: selvsmed argenticre m; selvsmedarbei- 
d(e) lavoro artigiano d'argenteria; selvstripe stri- 
scia d'argento (el. argentata) 
solvtoy argentena: selvur orologio d'argento 
solvvarer argenteria; solmekt bilancia d'argentiere: 
solverdi valore m in argento 
som 1. cucitura; (kanting) orlo, orlatura; bot., med. 
sutura: (sying) cucito; se erter 1 sommene control- 
lare minuziosamente 
som 2. (hestesko-) chiodo di ferro di cavallo 
sombesiliti ferrato: — sho scarpa chiodata. 
somme, = seg convenire, addirsi (for a): det sommer 
508 (kh è sconveniente; semmelig conveniente, de 
cente. decoroso; der sommelige i hans vesen la deco- 
rosità del suo carattere, semmelighet decoro. buo- 
na creanza; decenza, convenienze fpi 
sommelighetsfolelse senso della decenza: sommelig- 
betshensym, av — per riguardo delle convenienze 
sendag domenica: om sondagen di domenica (al)ia 
domenica; i sondars domenica (scorsa): pd = do- 
menica (prossima); son- og helligdager domeniche 
€ festivi: sendagsbarn nato di domenica; han er €! 
SETTE ama 
vile riposo domenicale; I, 
“Pyntet vestito a festa; sandagstillegg (i avis) sup: 
piemento della domenica; ann) straordinario per 
voro in giorno festivo, 
sender, i > a pezzi, rotto: sld = og sammen fare a 
pezzi. distruggere; skyie = og sammen demolire (a 
cannonate); senderknuse mandare in frantumi: fig 
schiantare. (hjerte) spezzare; sonderknuselse rel 
contrizione f. senderknusing rottura, annienta- 
mento; senderkmust infranto. in mille pezzi. rel 
contrito, affiranto: — mine espressione f (el. aria) 
contrita (affranta) 
senderlemme smembrare: (kritisk) criticare punto 
per punto; senderlemmelse smembramento: critica 
feroce: sonderrive strappare, lacerare. straziare (0g 
fig.) 
sendre adj. meridionale; se: sorlig 
soma figlio; den fortapie — il figliuol prodigo: Rossi 
& — Rossi & figlio 
sennafor a sud di. sonnafra dal sud. dal meridione 
sennastorm tempesta da sud: sonnastrem corrente 


s sonnedatter — sà 
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da sud; sennavind vento del sud, vento meridiona- 
le; lett tdke med — foschia portata da venti meri 
dionali. 

sonnedatter nipote f, nipotina; sennelos senza figli 
maschi. 

sonnenfiells a sud del massiccio di Dovre: sennenom 
a sud di. 

sonnesenn nipote m, nipotino; sonnesanns darter 
(s0nn) pronipote mf, bisaipote m. 

Filiale 


soppel immondizia, spazzatura, rifiuti mpl: seppel- 
brett paletta per la spazzatura; seppelbette pattu- 


miera; secchio (el. bidone m) ella spazzatura; sop- 
pelfylling discarica pubblica; soppelhaug mucchio 
di immondizie; st condotto per Îo scarico 


dell'immondizia; soppelkasse cassetta della spaz- 
zatura; soppelkjorer, -tommer netturbino, spazi» 
no. 
sor sud m, meridione m, mezzogiorno; = for a sud 
di; mor = verso (il) sud, verso il meridione. 
soramerikansk sudamericano; se: syd. 
sorbredide latitudine f sud: seretter verso il sud. 
sorfra dall) sud: haner — é meridionale (el. del sud). 
sorge essere triste, essere affitto (el. addolorato); 
(over ded) piangere, provare cordoglio per; = for 
(omsorg) prendersi cura di, provvedere alle neces- 
sità di; (ta seg av) incaricarsi di, aver cura di; = for 
seg selv provvedere a se ste for ai fare in 
modo che, provvedere allinché, procurare che ( + 
Koni); (overvbke) badare che; serg for ikke è falle 
(at han ikke faller) bada di non cadere (che non 
cada): det har du d = for tocca a te provvedere; det 
skal jeg nok = for me ne incarico io; = over afig- 
gersi per, essere addolorato per; = over rapet a» 
piangere la scomparsa di. 
rbesak visita di condoglianza; sargebind nastro 
di lutto; sergebudshkap mesta notizia, mesto annun- 
zi0; sergedag giorno di cordoglio; sergedikt poesia 
funebre; sorgedrakt abito da lutto; gramaglie fpl. 
le OE Î 
sergeflor crespo; corteo funebre; serge- 
gudstieneste ullicio funebre, messa da requiem. 
sorgebus camera ardente; sorgebeytidelighet ceri- 
monia funebre; sorgekledd vestiti a lutto, in gra- 
maglie; sergekler abiti mp! da lutto. 
sergelig triste, mesto; (som har med dod è gi 
funesto, luttuoso; et  resultat un risultato misere- 
vole (el. pietoso); en > nyhet una notizia dolorosa: 
i en — grad tnstamente; det er — at è triste che. 
sorgemarsi, «musikk marcia funebre, musica funebre. 
sorgende aîlitto, in lutto; de = le persone in lutto: 
sorgepil salice m piangente; sergerand, med = li: 
stato a lutto; ha > under neglene avere il lutto alle 
unghie, avere le unghie sporche. 
sorgesang canto funebre, salmo funebre: lit. lamen- 
to; sergeskare corteo funebre: sergesler velo da 
tutt, (enke) velo da vedova; srgespili raged 
sergetid periodo di lutto; sergetog corteo funebre. 
sergedr anno di lutto. 
sergmodig triste, mesto, malinconico (pl.: -ci); serg- 
modighet tristezza, mestizia, malinconia. 
mar.in rotta verso il sud; diretto al sud. 
abitante m, f della Norvegia mendionale. 
sorlig meridionale, del sud; (tl den serlige halv- 
kule) australe: (sydpols-) antartico (pl.: -ci): (om 
vind) da sud: adv. a sud. verso sud: i dr sorlige Îta- 
lia nell'Italia meridionale, nel Mezzogiorno 
sorpe fanghiglia di neve sciolta. 
sorside lato meridionale, lato esposto a mezzogior- 
no; serspiss punta meridionale. 


sarover verso sud: serpà al sud, nel meridione: ser- 
vestlig (vind) da sudovest; i = retning in direzione 
sudovest; serestlig sudest: (vind) da sudest. 

sesken fratelli mpl (e sorelle fpl) soskenbarn cugino. 
cugina: soskenflokk, der er cn stor > sono in molti 
tra fratelli e sorelle; soshenpar due fratelli, due so- 
relle. fratello e sorella 

sester sorella; rel. 0gsò suora; (syke-) infermiera, 
rel. suora infermiera; sesterdatter nipote f; sester- 
lig da sorella (ogsé adv.); sesterselskap società 
consorella (el. consociata); sesterskip nave f ge- 
mella: sostersenn nipote m. 

sot dolce, zuccherino, (blid. mild) soave; (yndig) 
carino. grazioso; (SOM gior seg —) zuccheroso, 
melato; (alt ,for = troppo dolce; sote suker dolci 
ml: min sote pike mia cara fanciulla. 

sete addolcire, dokcificare, (sukre) zuccherare; sot- 
bet dolcezza; setlaten, dig dlcigno fig, dolciastro; 
sotmelk latte m fresco: setmelksost formaggio di 
latte fresco; setning dolcificazione f 

sot, sove > dormire saporitamente; sov =/ dormi 
bene! 

sevn sonno; ligge i dip > dormire d'un sonno pro- 
fondo; sove en god — fare un buon sonno (el. una 
buona dormita); sowe de rertferdiges > dormire il 
sonno dei giusti; are opp av sovne svegliarsi di sop- 
rassalto; vekke opp av seme svegliare dal sonno; | 
sovne nel sonno, dormendo, in sogno; falle i > ad- 
dormentarsi; gd i sone essere sonnambulo; grdte 
seg i > addormentarsi piangendo; syrge (vugge) 
eni — addormentare qn. cantando (cullandolo) 

sevndrukken insonnolito, morto di sonno, che casca 
dal sonno; sevndyssende che concilia il sonno, son- 
nolento, soporifero; — middel preparato soporife- 
ro, sonnifero; sevagienger(ske) sonnambulo (a): 
sevngjengeri sonnambulismo. 

sevnig assonnato, sonnolento, insonnolito; vere > 
avere sonno; Jeg er sd = ho tanto sonno; sovnighet 
voglia di dormire, (dorskhet) sonnolenza; vare 
nar ved à falle overende av  cascare dal sonno. 

sevalignende simile al sonno; letargico (pl. ci); 

sevnlos insonne; = nai? notte insonne (el. in bianco); 
sevnlesbet insonnia: lide av = soffre d'insonnia. 

seye pecora. 

seyle arkit. colonna: elektr. pila; soylefot base f della 
colonna: saylegang colonnato, porticato; soylchall 

ristilio, (inne) sala colonnata; sevlebode capitel- 

lo; seyleorden ordine m: seylerekke colonnato: 
saylestaît fusto (di colonna). 

sà 1. v. seminare (0gs8 fig.) 

sù 2. adv. cosi; in questo modo: = som > medio- 
cre, da poco, così cosi; adv. così così, né bene né 
male; bedre enn som — meglio di così; — stor som 
— grande così; = af cosicché. di modo che, sicchè; 
in modo da; = d si per cosi dire. 

sh 3. adv. (i den grad) cosi. tanto, talmente: (like- 
s8) cosi, altrettanto, tanto .. (quanto); han er > 
dum è così stupido; Jeg er ikhe = dum d tro pd det 
non sono tanto stupido da crederci: — dum er hun 
tanto stupida è: — skyldig er han ikke non è colpe- 
vole fino a tal punto; jeg er = redd ho tanta paura; 
dei gjor meg — redd mi fa tanta paura; > rik som 
ricco come; eg er ikke = rik som han non sono ric- 
co come lui: = uskvldig som et barn innocente co- 
me un bambino; ikke — mye non cosi tanto (a) 
ikke = mange non così tanti (e); — mange som vi 
er (tanti) quanti siamo; = meget (mange) som du 
onsker quanto (quanti) ne vuoi: han har ikke = 
mange boker som jeg non ha tanti libri come me; 
ikke = meget som en kake nemmeno un dolce: han 
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har ikke = meget som svart meg non ha nemmeno 
fatto lo sforzo di rispondermi: = meget mer som 
tanto più che; = meget er sikkeri at tanto € vero 
che; fatto sta che; — og — meger (mye. mange) 
tot un tanto. 

sà 4. (derp8) poi: og = e poi?; og Ava = eallora? 

sà 5. (utrop), (se) = !guardal; ecco! (ergre!se) in- 
somma!; = nd er Jeg ferdig ecco che ho finit 
n gràter han guarda. adesso piange; = hor da' ma 
stammi a sentire!; = 7 (virkelig) davvero? — g/erne 
ben volentieri 

sd 6.adv.. = hur hanaltsd loyet?allora (el. dunque) 
ha mentito”: /nd) = det sa han? (ah si?) ha detto 
così?; = har feg likevel ikke tatt feil dunque non 
mi sono sbagliato. 

sidan (s8nn) tale, simile, cosi; se: slik 

sifremt se, qualora, nel caso che. 

ar persino, perfino, anche 
seminazione f, semina. 

shkalt cosiddetto, sedicente, chiamato: disse sdkalte 
doctores (som kaller seg) questi sedicenti dottori, 
(som andre kaller) questi cosiddetti dottori: (som 
har ftt navnet) queste persone chiamate dottori; 
den sàkalte klassiske metode il metodo detto classi- 


co, 

stkorn grano da semina 

sild (sikte) vaglio, setuccio, crivelo. 

sile s, suola; v. isolare 

siledes cosi, in questo modo; = (gik& det ar) ecco 
come; nd, — ah, è cosi! 

sàlegienger plantigrado: shlelaer cuoio per suole: 
seig som = duro come una suola di scarpa. 

sàlydende in questi termini, così concepito, di que- 
sto tenore. 


= har han rett! ha davvero ragione!: per- 
bacco, ha ragione! 

sdinn così; se: slik, sédan. 

sàpass, han er = stor at han kan... è abbastanza 
grande da poter .. .i men = mye vet vi comunque 
ne sappiamo abbastanza. 


sdpe 1. . sapone mi er styAke = un pezzo di sapo- 
‘ne, una saponetta; koke = fare il sapone 
slipe 2 v., — inn insaponare. 
sdipeaktig saponoso, saponaceo; sàj bolla di 
sapone; sipefabrikant saponaio; shpekokeri supo- 
nificio; sàpekopp portasapone m inv.; ‘sdpepulver 
sapone min polvere, sipeskum schiuma di sapone. 
slipeskàl portasapone m inv.; sàpespon sapone m a 
scaglie; saponata: sipevask insaponatu- 
ra; lavaggio con sapone; sipevashe lavare con ac. 
qua e sapone 
sr 1. s. ferita (ogst fig.); piaga, (kronisk) ulcera, 
(kvestelse) lesione f; do av sine — morire di ferite 
sàr 2. adj. doloroso, dolorante; fig. ferito, addolo- 
fato; srbar vulnerabile 
sirbebandiing medicazione f di una ferita; sirdan- 
else med. ulcerazione f: shrbeli)nt, uere — avere i 
«psgi doloranti. avere le vesciche piedi 
1.v. ferire (ogsò fig.) (i armen al braccio); pia- 
gare; = dpi ferire nel vivo; han blir (foler seg) lett 
sdret è molto suscettibile. 
sdre 2. adv, alt er = rel tutto va benissimo. 
stirende fig. offensivo; (smertelig) doloroso, cocen- 
te; (bitende) pungente, mordace; (ydmykende) 
umiliante, (dypt fornaermende) sanguinoso 
sdrfeber febbre f infettiva; sdrlege chirurgo (pl 
-ghi, -gi); shirrand labbro (el. orlo) di una ferita: 
i, — middel astergente m; shrskorpe 
crosta di una ferita 
srt, trenge noe = averne un estremo bisogno, 
sdirvasshe siero di una ferita 
sd pan, — som feg leve comè vero che son qua 
ste mucchio (di fieno); legge i sdter ammucchiare 
sditid tempo della semina 
sàvel, aan = som ans ror sia lui che suo fratello; = 
i Roma som i provinsen tanto a Roma che in provin. 
cia; = Aemme som i utlander sia da noi che all'este- 


ro. 
sà vidt, = Jeg ver per quanto ne sappia (el, ne s0). 
sdiver tempo adatto per la semina. 

sé à si per cosi dire; in certo qual modo, 


T 


T,tT,t(uttal: ti) m, f. 

ta 1. v. (usammensatt) prendere, pigliare; (rom- 
me) tenere, occupare, contenere: man tar fi egg 
(oppskrift) prendere dieci uova; = en ende med 
Sorskrekkelse finire in tragedia; = verden som der: 
er prendere le cose come sono; del er som en far det 
dipende: secondo il caso; der tar en dag ci vuole 
una giornata, é questione di un giorno; der tar en 
viss fid richiede un certo tempo; vite Avordan en 
skal = en sapere come prendere qn.; = seg noe 
(mat) prendere gc.; > noe lert prendere qc. alla 
Rera; — medisin prendere una medicina: — seg ner 
‘av noe prendersela per qc. 

ta2.v. + adv.. prep., — avtr. togliere. levare: (kort) 
tagliare: (bord) sparecchiare: intr. (minke) perde- 
re peso, dimagnire; diminuire, calare (ogsà om 
manen); (svekkes) indebolirsi; = seg av noe inca- 
ricarsi (occuparsi) di g&.; = seg av en prendersi 
cura di qn.; — bort logicie levare, portare via; » 
Sor se: alvor. spok etc.. Ava tar De for kyettet? a 
quanto vende la came?: = for seg ax noe servirsi 


abbondantemente di: = seg for med hendene met- 
tere le mani avanti; = noe fra en prendere (el, por- 
tare via) qc da qn.; + /ra hverandre smontare, 
scomporre; = fram tirare fuoni, mettere davanti: 
= i dera girare la maniglia della porta: — i (kraft- 
tak) fare uno sforzo. mettercela tutta; — fatt i en 
‘agguantare gn.; = i besirtelse prendere possesso 
di;= sine ord i seg igjen rimangiarsi le parole; — 
seg i det contenersi, frenarsi, (reîte seg) corregger- 
Sì; = igjen riprendere; (giore motstand) opporre 
resistenza, restituire il colpo: (ord) ribattere, rim- 
beccare; = imor ricevere, accogliere: — inn (skaf- 
Se) ved far provvista di legna; = inn ballast zavor- 
rare; — inn vann fare provvista d'acqua: (veere 
lekk) fare acqua; — inn seilene serrare lc vele: — 
noe inn (i hus) portare qc. dentro, riporre qc. > 
inn (strikketoy) diminuire: = med /seg) prendere 
(portare) con se. (igjen) riprendere: (hit) portare, 
(igjen) riportare: (personer ogsà) conduri 
(igien) ricondurre: — en med ui portare fuori qn.; 
— ned portare giù, far scendere; (noe opphengt) 


T ta — takloke 
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sgunciare, stuccare: (SIò sammen) piegare, levare: 
— om noe allertare ge.. impugnare qc = opp rac 
cattare. raccogliere. (av jord, vann) tirare si 
(plante) sradicare: (potet) raccogliere. cavare: — 
opp til avstemning mettere ai voti: — opp fil draf- 
tiny mettere in discussione, esaminare: = vel lille) 
pp prendere in senso buono (cattivo: — meg det 
ikke ille vpp at ieg sor det non avertela a male per- 
ché 10 lo faccio: = seg opp fare progressi; = noe 
over seg coprirsi con qc = pà (plagg) mettersi, 
indossare: > pà en annen (el. ren) skjorte cam- 
biarsi di camicia; = sine kler pd vestirsi; = en pa 
order prendere gn. in parola; — noe pà seg (pàta 
seg) incaricarsi di qc.: = pd seg ansvaret for noe 
prendersi la responsabilità di qe.: = (fole/ pd toc- 
care, palpare: = lert pd toccare leggermente: fi9. 
prendere leggermente. non dare importanza a: > 
hard pa atterrare con forza, (skade) far male a. 
maltrattare: > (svarr) pd en(s krefter) spossare 
qu.. estenuare qn.: der tar pd kreftene è una fatica 
estenuante: vere il d ta 0g fole pd essere tangibile: 
det er til ta ug fole pà si può toccare con mano: = 
seg sammen farsi animo, raccogliere le proprie for- 
ze: concentrarsi: > noe sum prendere qc. come (el. 
per): = lil (ke) crescere. aumentare: se: tlta; (be: 
gynne) mettersi a, cominciare a; = fil dommer 
eleggere a giudice; = ril fange fare prigioniero: = 
til seg (giemme) tenersì stretto, (i lomma) inta- 
scure: (mat) prendere. mangiare; (barn) affiliare, 
(adoptere) adottare; = til seg ovnene distogliere lo 
sguardo; = ril hatten portare la mano al cappello: 
= seg ril noe fare qc; occuparsi di qc.: > noe 1 
buke ritirare qe., riprendersi qc.; (vinne tilbake) 
riconquistare ge : > ut (ram) mettere fuori, tirare 
fuori: (av skolen) ritirare: (penger) prelevare: > 
veg ui sforzarsi all'estremo; = seg godi [darlig) ut 
presentarsi bene (male), fare un bell' (brutto) effet- 
to; der shulle = seg ut sarebbe proprio bella; = seg 
ul som fare l'effetto di 
ta 3. v. (begi seg. reise) andare: = ur pd lander re- 
carsi in campagna: = inv {pà er hotell) scendere (a 
un albergo), prendere alloggio (hos en da qn.}: > 
med trikken prendere il tram; = ut fil (sted) andare 
a, recarsi di (person) andare da, recarsi da 
tabbe mossa sbagliata, galle f; fam. topica: g/ore eni 
= fare una gaffe (topica); prendere una cantonati 
el. un granchio) 
tabell tavola, tabella: (den lille; multiplikayjonsta- 
hell (la) tavola pitaporica: fam. le tabelline; tabelli 
risk tabellare: = aversi? prospetto tabellare, ta- 
vola sinottica: tabellverk statistica, 
ibernakel tabernacolo 
blett compressa. pastiglia 
là quadro vivente: = ' scandalo! 
tabù S. f: adj; erk/are for > dichiarare tabù 
bulator tabulatore m. 
burett sgabello; (politikers) cadreghino. poltrona. 
taffel mensa. tavola. litt. desco (pl.: -chi); det er 
stori = ved hoffet c'è un gran banchetto a corte: 
taffelmusikk musica eseguita durante un pranzo: 
taffelur orologio da mobile 
tafs (ille) straccio. cencio 
taft taffettà m: (halv-) taffetà leggero: taftbind 
nastro di taffetà: taffvever tessitore m di talletà 
(agg punta, dente m. dentello: tagget dentato. den- 


filamento: (heste-) crine m, taglduk tela 


taifun tifone m 
tak 1, (grep) presa: fa = 1 prendere. afferrare: 


(sbatte) procurarsi lipe tket lsciare la resa a 
et fast — afTerrare con forza: fa er > med dare una 
mano: fa » afferrare: (kiempe) fare la lotta, lotta- 


re 
tak 2. (hus-) tetto: (i rom) soffitto; iAke ha > over 
hodet essere senza tetto; under = al coperto. al ri- 
paro; vare under = avere il tetto; sette under > 
mettere al coperto. 

takbekledning copertura di un tetto; takbelysning 
illuminazione f dal soffitto; luce f indiretta, 
takbiclke trave f del etto, catena; takblikk lumicra: 
se: bolgeblikk; takbrann incendio del tetto; tak- 
drypp stillicidio (el. sgocciolio) dal tetto: takhalm 
paglia per tetti 

takk 1. (hjorte-) rami mp (delle corna); (alle) tak- 
Age pa rien il palco del cervo 

takk 2. (-sigelse) ringraziamento (Jor per); —'gra- 
zie! (for di, per); fa = 'si grazie!: (/0) mange = gra- 
zie, con molto piacere; (nei) mange takk (i alle 
fall) grazie lo stesso!: tusen =! grazie mille!: pà for- 
hind >. Arbodigsi ringraziandoVi anticipata 
mente, inviamo distinti saluti; — skjebne! stiamo 
freschul: er der rakken for è questa la ricompensa 
per, è così che mi si ringrazia; si = til en ringrazia» 
re (el, dire grazie a) qn.i nere en = skyldig avere 
un debito di gratitudine con gn.; (motta) med = 
con gratitudine, grato: {i = for in ringraziamento 
per. in compenso di: /@ skam til — ripagato con 
un'ingratitudine; 1a fil rahke med accontentarsi di: 
takkadresse indirizzo a Cui inviare i ringraziamen- 
ti 

takkammer abbaino. soffitta. 

takke 1. s. (baksthelle) piastra per cottura. 

takke 2. v. ringraziare (for di. per): » en pd forhand 
ringraziare anticipatamente qn.; ha en d > for noe 
dovere ge. a yn. vi an = herr X for Deres adresse 
il sig. X ci ha gentilmente fornito il Vostro indiriz- 
20; takhet vare grazie a; > av andarsene, conge- 
darsi. 

takkebrev lettera di ringraziamento; takkebonn ren- 
dimento di grazie: takkegudstfeneste messa di rin- 
graziamento, Te Deum m; takkekort biglietto di 
ringraziamento. 

takkel mar. cordame m; takkelasje mar. attrezzatu= 


ra. 

takket ag). dentellato, dentato 

takkoemlig grato (for di), riconoscente, obbligato, 
(fiatterende) grato, gradevole; = urbeid luvoro 
grato: — rolle parte gradevole: er > publikum un 
pubblico benevolo: vare en = /or noe essere grato 
a qn. di qc. takknemlighet gratitudine f, ricono» 
Enza: takknenmlighetsflelse senso di gratitudine: 
takknemlighetsgjeld debito di gratitudine (el. di ri- 
conoscenza). 

takkoffer sacrificio di ringraziamento (el. per grazia 
ricevuta). 

takkonstruksjon costruzione f di un tetto: (trever- 
ket) intelaiatura (el. struttura) di un tetto, 

takksigelse ringraziamento; takkskyldig obbligato, 
grato. 

taktagi coperto (di tegole); embricato. 

klampe lampadario 

takle attrezzare, allestire: (tauende) legare: (fot- 
ball) caricare: (rugby) placcare: takling mar. ut- 
trezzamento: (tau) legatura; sport carica. 

takluke lucernario: takpapp cartone m catramato: 
takrenne grondaia, gronda; takrygg colmo, com 
gnolo, spina del tetto: takrytter torricella (sul co- 
mignolo del tetto): takrer (stivt gras lil tekking) 
giunco. canna (per copertura di lett). 
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taks bot. (barlind) tasso. 
taksameter tussumetro: taksasjon estimo. valutazio- 
ne f: taksere stimare, valutare (1i/ a); stabilire il 
prezzo di; = for huvr fare > una stima troppo alta 
di: taksering se: takst. 
takskifer ardesia: takskjegg gronda: taksperre ca- 
priata, puntone m; takspon assicelle fpl; takstein 
iegola, (skifer) ardesia 
takst (sats) tasso, (tariff) tariffa: (verdsetting) sti- 
ma, valutazione f; takstforhavelse aumento delle 
tariffe; takstmamn perito stimatore m. takstnedset- 
telse riduzione f di tania: takstsum valore m del- 
l'estimo. 
takt mus. misura. battuta, (dans, marsj) ritmo, ca- 
denza: (finfolelse) tatto. discrezione, delicatezza: 
i > a tempo. in cadenza. a passo cadenzato: holde 
{slà) takten tenere (battere) il tempo; komme ut 
{vare ute) av = perdere il (essere fuori) tempo: 
taktdel unità di battuta 
taktekker conciatetti m inv: taktekking copertura 
di un tetto. 
taktfust mus. che tiene il tempo; cadenzato. ritma- 
to: fig. fermo, deciso; taktfasthet tenuta del ritmo; 
taktfuil pieno di tatto, discreto; — mann uomo di 
tatto: taktfullbet tatto, delicatezza. 
taktiker tattico; taktikk tattica; taktisk tattico (pl 
-ci): taktlos senza tatto, indiscreto; taktleshet 
mancanza di tutto, indelicatezza. 
taktmessig cadenzato; taktmdler metronomo: takt- 
slag battuta: taktstokk bacchetta; taktstrek linca 
di divisione della battuta 
takverk tetto, copertura; takvindu lucernario; takès 
(moneds) spina del tetto. 
talar (kappe) talare f 
tale 1. v. (usammensatt) parlare (er sprak una lin- 
gua); — fritt parlare liberamente, (uten manus) 
improvvisare; = seg rref? stancarsi a furia di parla- 
re: = seg varm riscaldarsi parlando: tales (spràk) 
essere parlato; rales ved parlarsi; vi skal tales ved 
ne riparleremo; = eni sak perorare la causa di qn.; 
ali taler for at tutto fa pensare che; der er sà meget 
som taler for at jeg . .. molte cose mi consigliereb- 
bero a ...: del er meget som taler for det è consiglia» 
bile sotto molti rispetti; det raler srerkt for ham ciò 
depone grandemente in suo favore: han taler godi 
for seg è molto eloquente; fam. ha una bella par- 
lantina; — mot (om person) pronunciarsi contro. 
sconsigliare; der er meget som taler imot det cì sa- 
rebbe molto da obiettare su ciò: all taler imor at vi 
Je circostanze ci sconsigliano dal (+ int.) 
tale 2. v. (+ prep., adv.), — med parlare con. di- 
scorrere con; = med hverundre discorrere, parlar- 
si: — med seg velv parlare fra sé; det er en som vil = 
med dex c'è qu. che desidera parlarti; det kan Jeg = 
med om anch'io ho una voce in capitolo: den Jeg 
taler med il mio interlocutore: for ikke d = om per 
non parlare di: siden vi taler om a proposito di: ndr 
man taler om sola và skinner den se sì parla del dia- 
volo ne spuntan le corna; = over seg sragionare. 
parlare a vanvera: = sammen conversare, discor- 
tere: nd skal vito = et ord sammen ora ci parleremo 
a tu per tu; = ri parlare a, (henvende seg) rivol- 
gersi a. = ur finire di parlare: fig. spiegarsi: f'ogar- 
la mex fe — ut' lasciami finire il discorso! 
tale 3. s. (evnen) parola, favella: (det som sies) di- 
scorso, conversazione f: (ytringer) detti pì, pa- 
role fpi; (til forsamling) discorso: arringa, allocu- 
zione £ (sk&I-) brindisi m: (preken) predica. ser- 
mone m; (grav-) elogio funebre; (in/direkte > 
gram. discorso (in)diretto: fom > parole vane. di- 


scorsi futili: der er = om si tratta di; den mann der 
er — om l'uomo in questione: der kan der ke vare 
— om nemmeno da parlane, è fuori questione; det 
er ikke > om annet (det er sikkert) è proprio così: 
fore opprorsk = fare dei discorsi sovversivi: holde 
fenj — pronunciare un discorso. (skéltale) pro- 
porre un brindisi; miste (fà îgjen ralens bruk per- 
dere (riacquistare) la favella; han er ikke til d fà i = 
non si riesce a parlargli, non riceve: bringe pd > 
portare il discorso su; denne sak kom pà > il di- 
scorso cadde su questo argomento. 

talebruk uso della lingua. taleesne uso della parola: 
talefeil difetto di pronuncia: taleferdighet facilità 
di parola. eloquenza: talefilm film m inv. parlato: 
taleNlom fiumana di parole; talefot, sire pd > med 
essere in buoni termini con: de er ikke lenger pà = 
nonsi parlano più: talefribet libertà di parola: tale- 
gaver dono dell'eloquenza. 

talekunst arte f del pariar bene, eloquenza. retorica: 
talemetode (for dovstumme) metodo dell'articola» 
zione 

talemate modo di peiare (utrykk) modo di dir. 
locuzione f: frase f idiomatica: pene ralemdter frasi 
di cerimonia; romme ralemater frasi fatte. 

talende parlante [ogs8 fig.): en = rausher un silen- 
zio eloquente: meger = gran parlatore: den = chi 
parla. colui (colei) che parla. (i forsamiing) l'o 
tore. 

talent talento, ingegno; ha — for avere attitudine 
per: en mann med = un uomo di talento: en munn 
med talenter un vomo molto dotato: talentfull ric- 
co di talento. geniale, pieno d’ingegno; talentlos 
privo di talento: talentleshet mancanza di talento. 

taleorgan organo vocale 

taler oratore m: deri siste arede = l'illustre preopi- 
nante: talerstol tribuna: (laerer) cattedra; (prest) 
pulpito: pd ralersrolen sulla tribuna, in cattedra, 
sul pulpito 

talerer portavoce m inv. (ogsò fig.): talespràk lin-. 
gua parlata: talestasfon cabina telefonica: tale- 
stemme voce f articolata: talestrom diluvio di paro- 
le: taletid tempo concesso per un discorso: tale- 
trengi loquace. ciarliero. (ordrik) prolisso, ver- 
boso. (losmunnet) chiacchierone:  taleovelse, 
“eving esercizio di oratoria: (Iungegymnastikk) 
scioglilingua m inv. 

talg sego: talglys candela di seo. 

tette ito; portafortuna m inv. 

talie carrucola: paranco (pl.: -chi). taljeblokk pu- 
Jeggia: taljereip cavo del paranco: mar. spezzone 
m. 


talk talco: talkpulver, talkum talco in polvere, boro- 
talco, 

tall numero (ogsà gram.J: (-tegn) cifra; fel {Arud- 
dent) = numero intero (frazionario), /ke (ulike/ 
= numeri parì (dispari): med er rundi > in numero 
tondo, in cifra tonda 

tallangivelse numerazione f, (an)notazione f dei nu- 
meri, conteggio: tallberegning calcolo numerico; 

se indicazione f în cifre: tallbeyning for- 

mazione f del plurale 

tallerken piatto: dip — piatto fondo: flat > piatto: 
fivvende = disco volante: ren = piatto pulito: en 
full = un piatto ricolmo; en — suppe un piatto di 
minestra; tallerkenrekke rastrelliera per piatti: tal- 
lerkenslikker leccapiatti m inv ; scroccone m. 

tallforbold rapporto numerico. proporzione f: tall- 
forskiell differenza numerica. tallkolonne colonna 
di numeri (el. di cifre): talles innumerevole. 

tallmessig numerico (pi: -ci). numerale: = merle- 


T tallrekke — tannrekke 


380 


‘gen numericamente superiore; tallord numero. 

talirekke serie f di numerì; tallrevisjon verifica delle 
cifre; tallrik numeroso; talirikbet numerosità: gran 
numero; taliskive (ur) quadrante m. 

talistorrelse quantità numenica: tallsystem sistema 
m numerale; talitegn cifra; tallverdi valore m nu- 
merico. 

talong tallone m, talloncino, cedola. matrice f 

talsmann esponente m. f;intercessore m. pol. porta- 
voce m inv. 

talt, alvorlig — parlando sul serio; oppriktig > sin- 
ceramente, francamente. 

tam mansueto; (dyr ogsé) domestico (pl.: -ci): ad- 
domesticato; fig. mansueto, docile, (blid) mite; bli 
= divenire mansueto; gjore — se: temme; i — til 
stand addomesticato, domestico. 

tamarinde bot. tamarindo. 

tambur tamburo; tamburin tamburino. 

tambet mansuetudine f; docilità, mitezza. 

tamp (tauende) capo di fune (corda. gomena): 
(strafferedskap) cima di fune (per punire): rampen 
brenner! fuoco": leke tampen brenner giocare ad a 
qua e fuoco; gi en = (pryle) bastonare. 

tampong tampone m 

tamrein renna domestica. 

tander delicato. gracile 

tang 1. (redskap) tenaglia, pinza (ogsà zool.); 
med. forcipe m; tang 2. bot. alga marina. fuco: 
tangbrenning combustione f di alghe. 

tange punta, lingua di terra, istmo. 

tangens tangente f; tangenti tangente: mus. tasto. 
tangent- mat, tangenziale: tangere toccare sf: 
re; tungerende tangente; che tocca; tangering mat 
tangenza: = av en rekord parità con il primato; 
tangeringspunkt punto di tangenza; punto di con- 
tatto. 

tangfedsel parto col forcipe. 

tanggiodsel concime m di alghe: tangloppe gamma- 
ro; tangmadrass materasso di alghe. 

tank serbatoio, cisterna; mar. ogsò tanca; mil. carro 
armato; = til fersksann cisterna d'acqua dolce. 
cassa acqua potabile; med saltvann (til ballast) 
cassa acqua di mare (per zavorra); tankbil auto- 
botte f, autocisterna; tankbàt nave f cisterna, pe- 
troliera 

tanke 1.5. pensiero: (innfall)idea; (mening) opinio- 
ne f, idea, pensiero; (begrep) concetto; (hensikt) 
intenzione f: (lite kvantum) tantino. pizzico, idea: 
tanken om doden il pensiero (l'idea) della morte: 
Kiottet har en — la carne è guasta: ke ha tankene 
med seg avere la testa tra le nuvole; ha ddrlige 
lheye. store) tanker om avere una cattiva (buona, 
ottima) opinione di, avere un cattivo (alto) concet- 
to di: der har jeg mine egne tanker om su ciò la pen- 
so a modo mio, mi sono fatto la mia idea su que- 
sto: falle i tanker essere assorto nei propn pensien. 
essere soprappensiero: ha i tankene pensare a. 
(huske) aver presente, ncordarsi di; sitte (stà) i 
dype tanker essere immerso in profonide riflessioni 
(in profondi pensieri); vare i ens ranker essere nella 
mente di qn,: fd en pd den — d dare a qu. l'idea di: 
fà en pà andre tunker far cambiare idea a qn.; di- 
stogliere qn. da un'idea; Jeg kom pà den = mi è 
venuta l'idea; komme pd andre tanker cambiare 
idea (el. opinione). 

tanke 2. v. riempire i serbatoi: far benzina. 

tankearbeid lavoro intellettuale. lavoro di concetto; 
tankebytte scambio di idec; tankeeksperiment ipo- 
tesi f; supposizione f; tankefMlukt volo di pensiero. 
fantastichena: tankeforbindelse associazione f 


(concatenazione f) d'idee; tankefoster prodotto 
della mente. 

tankefuli pensieroso, meditabondo, pensoso; (be- 
kymret) impensienito, turbato, preoccupato; tan 
Kefullbet pensosità, riflessione. preoccupazione f. 

tankefering ragionamento, riflessione fi ti 

corso dei pensieri, ragionamento, filo delle idee; 
tankekrets sfera d'idee. 

tankeleser chi legge il pensiero (altrui), lettore m del 
pensiero; tankeliv vita interiore: vita contemplati» 
va. 

tankelos spensierato, sventato, sconsiderato; tanke- 
lesbet spensieratezza, sventatezza, 

tankeoverfaring trasmissione f del pensiero, telepa- 
tia, 

tanker mar. nave f cisterna; petroliera. 

tankerekke filo di pensien. ragionamento, serie f di 
pensieri: tankerik ricco d'idee; denso di concetti; 
tankerikdom ricchezza di pensiero. 

tankespili ndda di pensieri: tar yrang digressione 
#. divagazione f: tankespràk apoltegma m. 

tankestrek lineeita: tanbestridig iliogico (PI: «ci, 
assurdo; tanketom privo d'idee, vuoto; tanketom- 
‘het mancanza d'idee; sterilità intellettuale. 

tankevekkende che fa pensare: tankevektig profon- 
do, ponderoso; tankeverden mondo delle idee; tan 
kevirksombet attività intellettuale (el. della mente). 

tankeevelse, -oving esercizio del pensiero: ginnastica 
della mente 

tankfelle fossa anticarro; tankskip nave f cisterna; 
petroliera; tanksperring barriera anticarro; tank 
voga vagone m cisterna. 

tana dente m, tidens » gli oltraggi del tempo; ten 
ner mettere 1 denti; han har fdti en = gli è spuntato 
un dentino; holde = for tunge tenere la bocca chiu- 
sa; skjere tenner digrignare i denti; fà blod pà = 
prendere uso ; han blod pd = li i svegliò 
l'interesse; fole en pà tennene tastare hi polso a qn.; 
pusse tennene lavarsi i dentì; vepnet til tennene ar- 
mato fino ai denti. 

tannbebandiing cura delle malattie dentarie (el. dei 
denti); tannben dentina, avorio; tannbyli ascesso 
alla gengiva; tannborste spazzolino da denti. 

tanne (pé veke) moccolaia, lucignolo spento: pusse 
tannen smoccolare un lume. 

tannet dentato, dentellato. 

tannfelling seconda dentizione f: tannfyiling ottura- 
zione f dentaria; tanngard dentatura; tannhals col- 
letto del dente 

tannbjul ruota dentata; ferrovia a 
dentiera, funicolare f (a dentiera); tannhjulsfor- 
bindelse ingranaggio. 

tannbule alveolo; tannbval odontoceto; tannkitt ce- 
mento; tannkjott gengiva; tannklinikk. clinica 
‘odontoiatrica. 

tannlege dentista m f; odontoiatra m, f; tannlegebe- 
‘handling cura odontoiatrica; tannlegeeksamen lau- 
rea in odontoiatria, laurea di medico dentista; 
tannlegeheyskole istituto superiore di odontoi 
tria: tannlegekontor gabinetto dentistico. 

tannlegestol poltrona di dentista: tannlegeti 
naglie fpl da estrazione. 

tannlyd (consonante f) dentale f. 

tannles senza denti, sdentato; fig. innocuo, inoffen- 
sivo; tannmiddel odontalgico (pi.: -ci); tannpasta 
pasta dentifricia; dentifricio; tannpine mal m di 
denti: tannpleie igiene f dentaria; cura dei denti: 
tannpulver polvere f dentifricia. 

tannrekke dentatura, fila di denti; tannrot radice 1 
di un dente; tannràte carie f dentaria. 
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tannsett dentatura; (gebiss) dentiera, protesi f den- 
taria; tannskifte nuova dentizione f. 

tannstangbane se: tannhjulsbane. 

tannstikker stuzzicadenti m inv, stecchino. tann- 
stump mozzicone m di dente 

tanntekniker odontotecnico (pl: -ci); tannuttrek- 
‘ning estrazione f di un dente: smertefri — estrazio- 
ne indolore: tannvann acqua dentifricia. tannverk 
mal m di denti 

tant futilità, frivolezze fpl. 

tantaluskvaler supplizio di Tantalo. 

tante zia. 

tantieme merk. percentuale f, tanto per cento: fa > 
percepire un tanto per cenio; ha har {dit = for 
1981 ha percepito la percentuale sugli utili del 
1981 

tap perdita: smarrimento: (skade) danno: (ned- 
gang) calo i xt di peso): (berovelse) privazione 

{av horgerlige rettigheter dei diritti civili); lide er 

> subire una perdita (el. un danno); (dodsfall) 
soffrire un grave lutto; arbeide [selge) med » la- 
vorare (vendere) in perdita: taps- og vinningskonto 
conto profitti e perdite. 

tape perdere, (miste ogsè) smarrire; = i verdi per- 
dere di valore: = i vekr calare di peso: del taper 
ikke ved nermere ettersyn non perde nulla ad esser 
esaminato più da vicino; han faper ikke noe ved d 
vente non ci perde nulla ad aspettare; ed rapt andar 
perso; essere perduto (perso). gi apr darsi per vin- 
to, arrendersi; = seg (forsvinne) perdersi. (farge. 
skjonnhet) sbiadire; (smerte) diminuire. mitigar- 
sii (bli dérligere) deteriorarsi, (person) deperire: 
hun har tapt seg en del è alquanto sfiorita. 

tapet carta da parati, tapezzeria (ogsà vevet); brin- 
ge (vare) pà tapetet mettere (essere) sul tappeto; 
tapetder porta segreta; tapetmaker arazziere m, ta- 
petpapir carta da parti: tapetrull rotolo di carta 
da paruti; tapetsere tappezzare; tapetserer tappez- 
ziere m. tapetsering applicazione f di carta da para- 
ti (e. di tappezzena); tappezzeria 

tapning (av tonne) stillatura; se: tapping. 

tapp (hane) rubinetto: (Som lukker en hane) chi 
vetta: (Sinke-) tenone maschio: (som noe dreier 
509.0) perno 

tappe spillare: (blod) cavare. prelevare: (snekker) 
mortasare: = pd flaske imbottigliare: = for opp- 
Ivsninger lar cantare: = for krefier estenvare, 
spossare: = sammien (snekker) incastrare 
tappenstrek ritirata: coprifuoco; bldse > sonare la 
ritirata 

tapper 1. s. chi provvede alla spillatura. 

tapper 2. adj. valoroso, prode. coraggioso: — mann 
uomo coraggioso; = ridder prode cavaliere: — sol- 
dat soldato valoroso 

tapperbet coraggio. valore m, prodezza. 

tapphull mortasa; lage > mortasare. 

tapping spilatura. (pò fiaske) imbottigliamento: 
{ 


lod) prelievo: (innfelling) incastro. 
tapskonto conto perdite 
tapsliste elenco delle perdite. 
tara merk. tara. 


tarantell zoo]. tarantola; (dans) tarantella 

tare bot. laminaria. 

tariff tariffa; fastsati | tariffen tariffato; tariffavtale 
accordo tariffario; tarifforkandlinger trattative fpi 
tariffarie. 

tariffmessig tariffale, tariffario, conforme alla nor- 
ma tariflale: tariffsats tariffa. 

tarlatan tarlatana. 

tarm intestino: F. fig. budello; tarmer (innvoller) 


visceri mpl addominali; interiora fpl; tarmbeten- 
else entenite f: tarmbrokk ernia intestinale; tarm- 
hinne se: bukhinne: tarmkanal canale m intestina- 
le: tarmkatarr catarro intestinale. 

tarmnett omento. piega peritoneale: tarmsekk peri- 
toneo; tarmslyng volvolo: tarmstreng minugiz: 
tarmsdr ulcera intestinale. 

tartar, tartarisk tariaro. 

tar bisogno, necessità, interesse m; /remme statens 
— contribuire alla salute pubblica: rene fi) ens = 
essere utile a qui. 

tamelig (i levemdte) modesto. misero: (fode) fruga- 
Je; (enkel) semplice modesto: (middelmadig) me- 
diocre: (piatt) volgare, grossolano; (smAlig) mc- 
schino; tarvelighet (noysomhet) frugalità, parsi- 

(enkelhet) semplicità. modestia; (simpel- 

het) volgarità: (nedrighet) meschinità, bassezza. 

taske borsa; (sal-) bisaccia; (toyte) sgualdrina 

taskekrabbe grunciporro; taskenspiller prestigiatore 
m, giocoliere m. 

tass omino, nanerottolo. 

tast tasto; tastatur tastiera. 

tater zingaro (a). 

tatovere tatuare: tatovering tutua 

tau corda, fune f. cavo: taubane funivia, teleferica, 
funicolare f: taubàt rimorchiatore m 

ue rimorchiare: prendere a rimorchio, 

tavende capo di fune: taukweil duglia. 

taus silenzioso. zitto; (fmaelt) taciturno: (som kan 
tie) discreto; (stilitiende) tacito; (ikke uttalt)) mu- 
to: forholde seg — restare in silenzio, stare zitto 
(el. cheto). 

tausbet silenzio: taciturnità; discrezione f; hard: 
nakket = mutismo: ubrvrelig > silenzio assoluto: 
forventningsfull > attesa silenziosa; bevare (bryte) 
tausheten mantenere (rompere) il silenzio; pdby = 
imporre silenzio: i = in silenzio: forbigà i = pussa- 
re sotto silenzio; bringe til > ridurre al silenzio, 
tacitare 

taushetslofte, under = sotto il vincolo del segreto: 
tausbetsplikt segreto professionale: hu = avere 
l'obbligo del segreto professionale. 

taustige scala di corda. taustropp maniglia di corda: 
mar. stroppo. 

tautologi tautologia: tautologisk tautologico. 

tautrekking sport tiro alla fune; fig. tira tira m inv.: 
tauverk cordame m 

tavie tavola: (skifer-. vegg-) lavagna: (oppslags-) 
tabellone m; (voks-) favo: tavleformet in forma di 
tavola; tavleklut spugna (per lavagna) 

taxitaxi minv.. tassi minv,, automobile f dì piazza 

te. v., > seg comportarsi. 

te 2.5. tè m: drikke (lage) = prendere (fare) il tè. 
be en til = invitare qn. a prendere il té. 

teak(tre) tek m; (ved) (legno di) tek. 

tenter teatro: gd / vare) Ì reateret andare (essere) al 
teatro: gd tl leuteret (bli skuespiller) darsi alle sce. 
ne; teatteraften serata teatrale 

tenteranmelder critico teatrale (el. drammatico) 
teaterbillett biglietto di teatro: teaterdekorasjon 
scenario, scenografia; teatereffekt effetto scenico; 
teaterforestilling rappresentazione f (el. spetuaco- 
io) teatrale. teaterforfatter autore m drammatico. 
drammaturgo (pl.: -ghi) 

teatergal appassionato di teatro; teatergienger fre- 
quentatore m di teatri; teaterkikkert binocolo da 
teatro; teaterkritiker critico teatrale. 

teaterliv vita di teatro: teatermaler pittore m di sce- 
nari; teatermaleri pittura di scenari. 

teaterplakat manifesto di spettacolo teatrale, cartel- 
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lone m: (liten) locandina: teaterprogram pro- 
gramma m di una rappresentazione teatrale: fea- 
terprogrammene (avis) i programmi degli spettaco- 
li teatrali 
teaterselskap compagnia di attori; teatersjef diret- 
tore m di teatro: teaterskredder costumista m. f 
teaterstykke opera teatrale. dramma m: teatertep- 
pe sipario, tela; teatralsk teatrale. 
teavi coltivazione f del tè; teblad foglia di tè: teboks 
barattolo di (el. per il) t: tebord tavolino da té; te- 
brett vassoio per il te: tebred omtr, ciambella: te- 
busk pianta di tè, 
teddybjorn orsachiotto 
teerstatning surrogato di tè 
teft fiuto: ha fin = avere fiuto, avere buon naso; f@ 
teften av Fiutare. 
tegl laterizio, terracotta; tegola: teglbrenner fabbri- 
cante m di laterizi, mattonaio: teglgolv pavimento 
di mattoni: tegljord argilla per laterizi: teglom for- 
nace f per laterizi. 
teglstein (mur) mattone m, (tak) tegola: brenne > 
cuocere mattoni. teglsteins- laterizio; teglsteinstak 
tetto di tegole; tegltekt coperto di tegole: teglverk 
fabbrica di laterizi. 
tegn segno (/i/, pd di): (avialt) segnale m: (kjenne-) 
contrassegno, distintivo: (som tyder pò noe) sc 
gno, indice m. sintomo; ef fidenes = un segno dei 
tempi; gjore » fare cenno. (giore under) operare 
portenti: g/ore = til en at han skal far segno a qn 
di: vise > nil dare segni di, manifestare: vare (er) 
— pò essere sintomo di: det er = pd at È segno che. 
det er et godi > è buon segno. è di buon augurio: 
som = pi in segno di 
tegne 1. disegnare (med penn a penna: pi frihind a 
mano libera); (omriss) delineare. tracciare. (aksje) 
sottoscrivere: (lin) contrarre: (forsikring) fare un 
contratto di; = erter modell disegnare dal vero: > 
flvktig abbozzare: = seg (avtegne seg) profilursi 
{Undertegne) sottoscrivere (pd en liste for tusen li 
re una lista per mille lire) 
tegne 2. (gi utsikter) promettere; > godi fur spera» 
rei > ddrliy far temere: han tegner god (er loven- 
de) è promettente; = ri/ d promettere di. 
tegnebestikk scatola di compassi; tegneblyant lapis 
m inv. (el. matita) da disegno: tegnebok albo per 
disegno: (Iommebok) portafoglio: tegnebord tuvo- 
lo da disegno; tegnebrett tavola da disegno. 
tegnefilm cartoni mp animati. 
tegnekontor reparto disegno tecnico: tegnekritt ges- 
setto per disegno; tegnekull carboncino: tegne- 
kunst arte f del disegno: tegnelierer muestro (el 
professore m) di disegno: tenemappe cartella per 
disegni: tegnemenster disegno. modello. 
tegnepapir carta da disegno: tegner disegnatore m. 
tegnesal sali da disegno: tegneskole scuola di di- 
segno; tegnestift puntina da disegno: tegnestupp 
sfumino: fegnetime lezione f di disegno. 
tegning disegno, schizzo; arkit. tracciato, pianta: 
(&ksje-) sottoscrizione f: tegningsblankett modulo 
(da compilare); tegningsfrist termine m di sotto- 
scrizione; tegningsianbydelse invito a sottoscrive. 
rei tegningsliste lista di sottoscrizione 
tegnsetting punteggiatura. interpunzione f. tegm- 
skrift idcografia; tegnspràk linguaggio dei cenni: 
tegnsystem sistema m di segni. 
tebandel commercio di té. (utsalg) rivendita di té: 
tehandler commerciante di tè. 
teig appezzamento di terreno. 
tein fuso; teinformet fusiforme: affusolato 
teine (fiske-) nussa 


teint (farge) carnagione f. colorito, incarnato. 
teisme teismo; teist teista m. f teistisk teistico. 
tekanne tcicra; tekiel(e) bollitore m: tekjokken cuci- 
nino. cucinotto. 

tekke 7. . (vesen) attrattiva, fascino; (dekke) co- 
perturà, strato. tetto. 

tekke 2. v. coprire (med con. di); tekkehalm paglia 
per tetti 

tekkelig grazioso, leggiadro: (beskjeden) modesto, 
verecondo, tekkelighet grazia: modestia; verecon- 
dia; tekkes piacere 1, essere grato a. 

tekniker tecnico (pl.: -ci): teknikk tecnica; teknisk 
tecnico (pl.: -ci); — uttrvkk termine tecnico; > 
skole scuola professionale; — hayskole (istituto) 
politecnico; facoltà d'ingegneria. 

teknolog studioso tecnologia, tecnologo (pl.: «gi); 
teknologisk tecnologico (pi; -ci): teknologisk- 
ekonomisk tecno-cconomico. 

tekopp tazza di tè 

tekst testo, (til musikk) parole fpl. (opera-) libret- 
to; (bilde-) didascalia: (film-) sottotitolo: dagens 
— il vangelo del giorno; lese en seksten dare una 
lavata di capo a yn.; (gd) videre i teksten' conti 
muali va” avanti!: under reksten (i bok) in calce, a 
più di pagina. 

tekstforfatter paroliere mi (film-) dialogista m, fi 
tekstforklaring spiegazione f del testo. 

tekstil (prodotto) tessile m; (vevet stoff) tessuto, 
stoffa, tekstil- tessile: tekstilfabrikk fabbrica di tes- 
sili; tekstilfiber fibra tessile: tekstilindustri indu- 
stria tessile; tekstilstoff materia tessile; tekstilvarer 
tessili mpi 

tekstkritikk critica di testo, 

tekstsammenbeng contesto 

tele (i jord) terra pelata, terreno pelato. 

telefon telefono. deter = deg ti vogliono (el.chia- 
mano) al telefono: ha = avere il telefono: ta relefo- 
nen rispondere al telefono. 

telefon- telefonico (pi: -ci); telefonapparat apparec- 
chio telefonico, telefonbeskjed messaggio telefoni» 
0. tleonbales cabina telefonica; tlefondame cen- 
talista f 

telefonere telefonare; = rif en telefonare a qn,, chia- 
mare qn. al telefono; > erter en bil chiamare un 
taxi per telefono. 

telefonforbindelse collegamento telefonico, comu» 
nicazione f a mezzo telefono; telefonforesporsel ri- 
chiesta di informazioni per telefono 

telefoni telefonia: trddlas > telefonia senza fil; tele- 
fonisk telefonico (pl. -ci): adv. per telefono: tele- 
fonistiane telefonista f. 

telefonkabel cavo telefonico; telefonkatalog elenco 
{pl.: chi) telefonico; telefonkiosk cabina telefoni- 
ca. telefonledning filo telefonico (el. del telefono): 
telefonlinje linca telefonica. 

telefonmonter (operaio) telefonista m: telefonnett 
rete telefonica: telefonnummer numero telefonico 
{el. di telefono); telefonoppringning chiamata per 
telefono, telefonata, colpo di telefono. 
telefonsamtale telefonata. conversazione f telefoni- 
ca, comunicazione f telefonica; telefonselskap 50- 
cietà dei telefoni: telefonsentral centrale ftelefoni- 
ca: telefonsiasion stazione f telefonica; posto tele- 
fonico pubblico; telefontakst tariffa telefonica: te- 
lefonvesenet i telefoni 

telefotografi telcfotografia; fotografia presa col te- 
Jcobiettivo. 

telegraf telegrafo: telegraf- telegrafico (pI.: -ci): te- 
leprafbestyrer capo di uflicio telegrafico, 
telegrafbud fattorino del telegrafo. 
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telegrafere tclegrafare: telegraferingsfeil errore m 
di travmissione: telegrafitelegrafia; rrddlos = tele- 
grafia senza fili: telegrafisk telegrafico (pl. -ci) 
‘adv. ogsé per telegramma. 

telegrafist(inne) telegrafista m. f: telegrafkontor uf- 
ficio telegrafico, (i Italia) ufficio delle Poste e Tele- 
grafî: telegrafnokkel tasto. manipolatore m; tele- 
pa feioa ufficio telegrafico: telegrafstolpe palo 

el telegrafo (el. telegrafico); telegrafvesenet i tele- 
grati, il servizio telegrafico 

telegram telegramma m, cablogramma mi tele- 
gramadresse indirizzo telegrafico: telegramanvis- 
ning vaglia m telegrafico: telegramblankett modulo 
per telegramma: telegrambrer telegrammu-lettera 
m: telegrambyrà agenzia di stampa: der italienske 
> Agenzia Nazionale Stampa Associata (A.N.S 
A) 
telegramstil stile m telegrafico; telegramutgifter 
spese fl telegrafiche. telegramurvekslig scambio 

i telegrammi. 

telelesning disgelo (del terreno) 

teleologi teleologia; teleologisk teleologico 
teleprinter telescrivente m; teleskop telescopio 
television televisione f; televisjonsapparat televisore 
m: telex telex m inv. 

telgje sbozzare (con la scure, col coltello): tagliare. 
affettare 

telle contare; hans rimer er talte ha lc ore contate: = 
etter (ri)contare, controllare: uren d — med senza 
contare; ikke = med non contare: > opp contare. 
(regne opp) enumerare, (» sammen) sommare. 
= til ticontare fino a dieci; — u! (boksing) conta- 


re 

telleapparat contatore m; tellepenger indennità di 
cassa 

teller (person) chi conta; mat. numeratore m. 
telleverk totalizzatore m telling conto. numerazio- 
nef; (befolkning) censimento. (stemmer) spoglio 

telt tenda; 1 relter sotto la tenda; teltby campeggi 
tendopoli f; teltduk tela per tende, tela olona: telt- 
liv vita di campeggio, 

teltmaker fabbricante m di tende: teltplugg picchet- 
to da tenda: teltstang palo da tenda. 

tema tema m (ogsà mus.). argomento, soggetto. 
temaskin macchinetta da te. 

temme ammansire, (husdyr) addomesticare: (hest, 
villdyr) domare; fig. domare, ammansire; ham skal 
vi nok = lo ridurremo a dovere. 

temmelig alquanto. abbastanza 

temmer domatore m; temming addomesticamento; 
tig “ipressione SE Di 

tempel tempio. tempelforgàrd pronao. tempelberre 
{e1K0d0r) templare m. tempelorden ordine m dei 
templari; empelskjender profanatore m di tempio: 
tempeltjeneste servizio presso un tempio: culto di- 
vino, culto degli de 

tempera tempera; i = a tempera: temperafarge co- 
lore m a tempera: temperamaleri quadro a tempe- 
ra 

temperament temperamento; temperamentsfuli fo- 
coso, vivace, impetuoso. 

temperatur temperatura: temperaturfali abbassa- 
mento (el. calo) di temperatura; temperaturforand- 
ring variazione f di temperatura: temperaturstig- 
ning aumento di temperatura; temperere tempera- 
re; (vin) portare a temperatura ambiente. 

tempo tempo, ritmo: i fire tempi in quattro tempi: i 
‘hurtîg = a ritmo veloce; mus. presto. 

temporer temporaneo, ten se. tein 

tendens tendenza: tendens- 4 tendenza. tendensies 


tendenzioso: tendenslitteratur letteratura a ten- 
denza. tendensskuespill commedia a tesi 
tender jermb. tender minv.; mar. avviso. tendere ten- 
dere (mot 2) 
tenke pensare: (tro) credere: (mene ogsé) giudicare: 
(overveie) ponderare: (logisk) ragionare: — d pen- 
sare di. contare di: fenk engang pensa un po': det 
tenkte jeg nok lo sospettavo; lo immaginavo: (det 
ventet jeg) me l'aspettavo; der kun ikke fenkes è 
inconcepibile: — seg immaginarsi, immaginare: 
tenk deg min glede Figurati la mia gioia; som mun 
nok kan > seg come ognuno può pensare: = etter 
pensarci su. rilettere; > godi um pensar bene di: 
— seg om riflettere, considerare: (samle tankene) 
concentrarsi; — over riflettere su; — pd pensare a; 
— pd at pensare che: hu anne! d = pd avere altro a 
cui pensare, aver ben altro per la testa; del Aun vi 
alltid — pà possiamo sempre pensarci su: Avu vitrer 
{stàr) du der 0g tenker pd? a che cosa stai pensan- 
d0?; Jeg dom til d tenke pà det mi si è affacciato 
il pensiero, mì é venuto in mente: jeg kommer lil è 
— pà del ci penserò Su: > seg fil noe intuire qe.. 
immaginare ge: = seg til d pensare di, contare 
di. > seg til' figurati! figuratevi!i = filbuke pd 
rammentare: ripensare a; > ved seg selv pensare 
tra sé 
tenkeeme facoltà di giudizio, capacità di pensare: 
tenkefribet libertà di pensare: tenkelig pensabile, 
immaginabile. tenkemate modo di pensare: /av > 
sentimenti mpl bassi (el. ignobili): upphover — sen- 
timenti mpl nobili (el. elevati) 
tenkende pensante: e! = vesen un essere pensanti 
tenker pensatore m. filosofo: tenkning pensare m, 
pensiero. meditazione f. ragionamento: filosofia: 
den frie = il libero esame. tenkt immaginario, ipo: 
tetico: = rilfelle caso ipoletico. supposizione. 
tennbar inismmabile. tenne accendere: > fir pd 
dare fuoco a: rennes prendere fuoco: infammarsi 
togsà fig.) (1ys) accendersi; = opp accendere il 
fuoco, fare fuoco. 
tennerklaprende che batte i denti 
tennbette capsula: tenning accensione f: tennings- 
nekkel chiavetta d'accensione 
tennis tennis m; tennisball palla da tennis: tennis 
bane campo da tennis: temnisdrakt vestito (costume 
m, tenuta) da tennis; tennisnett rete f da tennis: ten- 
nisplass campo da tennis: tennisrachet racchetta da 
tennis, temnissko scarpa da tennis: tennisturnering 
incontro tennistico. 
tennladning detonatore m: tennàl percussore m. 
tennplugg candela: tennrer (motor) candela; mil. in- 
nesco (Pi.: -chi): tennsats fulminante m 
tenor(sanger) îenore m: tenorstemme voce f tenorile; 
tenore m 
tentamen compito in classe: esame m trimestrale 
teokrati teocrazia: teokratisk tcocratico 
teolog teologo (pi : -gi). teologi teologia: teologisk 
teologico (pl.: -ci) 
teorem teorema m; teoretiker iconico (pl: «ci); teo- 
retisere tconizzare: teoretisk teonco (pl. -ci); teori 
teoria. 
teosof teosofo: teosofi teosofia: teosafisk teosofico 
(pl: -ci) 
teplante pianta di tè: tepotte iciera 
teppe tappeto: (senge-) coperta. coltre f; (teater) 
sipario. tela: fig. coltre f: 1eppei dr opp (nedj si 
alza (cala) i sipario; la tepper gà ned calare (abbas- 
sare) il sipario: belagi med fepper coperto da tappe- 
th: vegg-til-nege — moquette f 
teppebanker battipanni m: (maskim) battitappeto m. 
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terapeutisk terapeutico (pl.: -ci); terapi terapia 

terge punzecchiare, molestare, irritare. 

termin termine m: scadenza; berale tl terminen pa- 
‘gare ulla scadenza: = for svangerskap termine di 
Rravidanza; terminforretning operazione f a sca- 
denza; terminologi terminologia. n 
terminologico (pl: -ci) 

terminus (endestasjon) stazione f terminale, capoli- 
nea m inv.; terminvis a scadenze (trimestrale) 

termitt termite f; termittbo termitaio. 

termometer termometro; termomieteret viser 3 Kulde- 
grader il termometro segna tre gradi sotto zero. 

termosflaske thermos minv.: termostat termostato. 

terne 1. (i opptog) damigella d'onore. 

terne 2. zool. rondine f di mare. 

ternet a scacchi, a dadi; terning dado; mat. cubo; 
Auste (spille) terninger giocare ai dadi; huste ter- 
ninger om noe giocarsi ge. ai dadi: terningen er kas- 
ter il dado è tratto; shjare noe i terninger tagliare 
qc. a dadini (el, cubetti). 

terningkast tiro (el. tratto) di dadi; terningspill gio- 
co di dadi 

terose rosa tc 

terpe, > ligjennom) ripetere fino alla noia: > noe 
inn i en inculcare ge. nella mente di uno 

terpentin trementina, aquaragia; terpentinolje es- 
senza di trementina 

terperi, -ing ripetizione f stucchevole. solfa; (tl 
‘eksamen) preparazione f a pappagallo. 

terrakotta terracotta; terrakotta- di terracotta 

terrasse terrazzo, terrazza; terrasseformig a grado- 
ni, a terrazze 

terreng terreno; vinne = guadagnare terreno; sonde» 
re terrenger rastare il terreno, 

terrenglop corsa campestre; terrengridning, -ritt 
equitazione f campestre. 

terrier terrier m inv.; ruhdrer > terrier dal pelo ruvi- 
do (el. duro). 

terria zuppiera. 

territorial- territoriale: territorialfarvana acque fol 
territorial: territorialgrense limite m delle acque 
territoriali: territorium termitorio, 

terror terrore m: terrorisere terrorizzare: governare 
col terrore; terrorisme terrorismo; governo del ter- 
sore; terrorist terrorista m. f 

ters terza: stor (liten) > terza maggiore (minore); 
tersett terzetto, trio: tersin terzina. 

terskel soglia; terslop mus. sequenza di terze 

terte torta di pasta sfoglia, crostata: tertefin schifil- 
oso, (snerpet) puritano. 

tertia typ. testo, corpo sedici; tertier terziario, 

teselskap tè: terservise servizio di tè; tesil colino da 

teskje cucchiaino; man far en = mettere un cuc- 

chiaino di: tesort qualità di te. 

tess, ikke vare noe > non valere un gran che. 

test prova, saggio. test m inv. collaudo. 

testament(e) testamento; de gamle (nye) — l'Anti- 
co (il Nuovo) Testamento: gjensidig > testamento, 
reciproco; fullbyrde et > eseguire (el. dare esecu- 
nione a) un testamento; giore — fare testamento. 
testare: vere betenkt i ens = essere incluso nel te- 
stamento di qn.; do uten d ha laget — morire inte- 
stato, 

testamentarisk testamentario; adv. per testamento: 
— bestemmelse disposizione testamentari; testa- 
mentere legare, lasciare per testamento. testator 
testatore m testante mf 

teste fare un testi collaudare; mettere alle prova. 

testell servizio da te. 

test-Night (fly) volo di collaudo. 


testikkel testicolo. 

testimonium certificato, patente f, brevetto, diplo- 
ma m; (Universitets-) laurea. 

test-pilot (fly) collaudatore m di aerei. 

tetid ora del tè. 

tetne ispessirsi, infittire: intasarsi; tetning ottura- 
mento. (il) tappare, chiusura; tetningslist listello. 
guarnizione . 

tett 1. adi. spesso, (sammentrengt) compatto; (hèr, 
lauv) folto; (mots. utett) senza fessure, con buona 
tenuta; (ugiennomtrengelig) impermeabile, im- 
penetrabile; (vann-) stagno; (regn, tàke, skog. 
morke) fitto; (uutgrunnelig) insondabile:fys. den- 
50; = folkemengde folla compatta (densa); avlops- 
roreî er — il tubo di scarico si è intasato; = i notta 
fam. duro di comprendonio. 

tett 2. adv. Holde = (vezske) essere a tenuta d'ac- 
qua; (hemmelighet) tenere la bocca chiusa; drikke 
= bere a garganella; liege (silte, std) > essere pi- 
giai Cl siipti (grense opp ti) essere contigui 
lornet stàr = l grano è rigoglioso; = skrever brev 
lettera a serittura fitta; — tlslorer coperto di un 
fitto velo; Komme — forbi en passare accanto qn 
sfiorandolo; gd > inntil noe camminare rasente 
qu. ed [strske) = forbi noe rasentare qc; > OPP 
til contro, rasente; gd — inntil land rasentare la 
costa, costeggiare; ved contiguo a, vicinissimo 
a; — ved siden av contiguo a, addossato a. 

tettbebygget fitto di costruzioni: tettbefolket densa- 
mente popolato; tettbygd, -bygget tozzo, tarchia- 
to. 

tette otturare, tappare, stoppare; mar. calafatare; 
tettbet spessore m: foltezza, compattezza; densitài 
tettpakhet stipato, pigiato, addensato; > som sild 
i tonne stretti (pigiati) come acciughe 

tettsittende aderente. (klaer ogsd) attillato; = oyne 
"chi mollo vicini: etiscrevc scritto fitto; tetslt 
tende aderente, a chiusura ermetica, a tenuta per- 
feti 

tettrykt stampato a ca 

tevarmer copriteiera m; tevogn carrello 

ti 1. dieci; en — dagers rid una diecina di giorni 

ti 2. (for) dato che, poiché. 

tibetaner, tibetansk tibetano, 

tiempo (0gsd gram); (tidspunkt) ora; (rs) stà 
gione f. (i historien) epoca. periodo, evo: pd denne 
= av dret in questo periodo dell'arino; hele riden 
tutto il tempo; korf > poco tempo, tempo breve; 
lang > molto (tempo); noen — un po' (di tempo): 
det er = nok c'è tempo (abbastanza); det er ennà > 
C'è ancora tempo; der er ingen — d spille non c'è 
tempo da perdere: gi seg > darsi il tempo (til d di); 
gi meg bare > til d lasciami solo il tempo di: gi seg 
god — prendersela comoda (el. con calma): gjore 
“en tiden lang annoiare qn.; ha — til avere (il) tempo 
di: Jeg har nok > fil det n ho tutto il tempo; ha > 
til alt avere tempo per tutto; den = vil komme da 
verrà il tempo in cui; kommer — kommer ràdil tem- 
po porta consiglio: der ska! = til all ting occorre 
dare tempo al tempo: spille sin = perdere tempo; 
det tar > ci vuole tempo; noen = etter qualche 
tempo dopo; etter = og omstendigheter a seconda 
del tempo e delle circostanze: for riden per il mo- 
mento, attualmente, oggi come oggi: for en — per 
tn po'(@l un pernodo) di tempo: /or lange ider per 
lungo tempo, per un bel po' di tempo: for en > 
den (un po' di) tempo fa; for kort > siden poco 
(tempo) fa: for lang — siden molto tempo fa; fra > 
til annen di quando in quando, ogni tanto: fra den 
— av da allora (in poi), da quel momento (in poi): 
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bord fra Ludvig 1Sdes > un tavolo Luigi quindici: 
Sor tiden anzitempo, in anticipo, inanzi tempo. pre- 
maturamente; for Korstogenes = prima delle Cro- 
‘iate; for i tiden un tempo, una volta, anticamente: 
han er for sin > è nato in anticipo sul proprio tem- 
po; i ride. i god = in (a, per) tempo: i disse tider in 
(di) questi tempi, coi tempi che corrono: i den fers- 
te > nei primi tempi, dapprima; i lengre — a lun- 
go, per parecchio tempo; ‘ lange rider per molto 
tempo, per anni; vi har vert her i lang — siamo qui 
da molto tempo: i noen — per qualche tempo, per 
un po'; i reft > a (per) tempo, (beleilig) al momen- 
to opportuno: a proposito; (punktlig) puntual- 
mente: i min = ai miei tempi; i sin = a suo tempo; 
(for) in altri tempi; i den siste (seneste) — ultima- 
mente. in questi ultimi tempi: i ridens lop con l'an- 
dare del tempo; med riden col tempo, alla lunga 
amet drs = tra un anno; om kort > tra non molto, 
tra breve tempo; pd den » allora, in quell'epoca; 
in quei tempi; pd den > da nel tempo (al tempo) in 
cuì: pd samme » nello stesso tempo, (tidspunkt) 
alla stessa ora; han har iike vist seg pà lange tider 
non si è visto da molto tempo: han lo pd samme = 
som han gràî rideva e piangeva insieme: pd Carsars 
= ai tempi di Cesare: der er pd ride è ora (à di + 
inf.. at che + koni.): til enkver = ogni momento, 
a tutte le ore, in ogni tempo: like til den = da fino 
al tempo in cui, (klokkeslett) fino all'ora in cui: fil 
sine) tider ogni tanto. qualche volta, a volte; ner 
ting til sin = ogni cosa a suo tempo; ll evig = per 
sempre, in eterno; rl /astsurt = al tempo stabilito, 
all'ora stabilita; ved disse rider iffor l'anno scorso 
di questi tempi. 
tidende notizia; Bergens = la Gazzetta di Bergen 
tidevann marea 
tidlig 1. adj. che arriva di buonora: (frukt) primatic- 
{i0; (utvkling) precoce; (pè dag) mattutino: fra = 
morgen fin dall'alba; fra > morgen til lungi pà 
Aveld dul mattino presto alla sera tardi 
tidlig 2. adv. presto. di buon'ora; = om morgener 
4l mattino presto, di prima mattina: > i morges 
stamattina di buon'ora; srd = opp alzarsi presto 
(alla mattina). (vanemessig) essere mattinier 
eller sent presto 0 tardi; seni og = notte e giorno: 
for = troppo presto: fade (nedkomme) for = par: 
torire prima del termine; for = fodi nato prema- 
turo; sd = pd drer ad anno appena iniziato, così 
di prima stagione 
tidligere 1. adj. precedente. anteriore: en > Aunde 
un antico cliente; min = man il mio ex marito. 
tidligere 2, adv. în precedenza. prima, (for) in pas- 
sato; (en gang for) già: (oventor i bok) più 
som jeg har sagt det > come ho detto in preceden: 
2a: jeg har sett ham = l'ho già visto; = eller senere 
prima o poi; jo = des bedre prima è meglio è: sette 
middagen > anticipare il pranzo; som = come prî- 
ma, come in precedenza; come in passato. 
tidlist, — (mulig) al più presto 
decuplicato, moltiplicato per dieci: adv. 
CEE tanto. 
era, evo, età, epoca; tidsangivelse data; 
tidsavsnitt periodo di tempo. 
tidsbefrakte noleggiare a termine: tidsbegrensning 
limite m di tempo, termine m, scadenza; tidsbegrep 
concezione f del tempo: tidsbesparende che fa gua- 
dagnare (el. risparmia) tempo; det er — è un ri- 
sparmio di tempo. 
ti determinazione f della data (el del- 
l'ra)i cronologia: gram. complemento di tempo: 
tidsbestemt dell'epoca. del tempo: temporaneo: 


tidsbilde quadro (degli usi e costumi) del tempo: 
n proposizione f temporale. 

tidsfaktor i] fattore tempo, 

tidsfordriv passatempo, svago (pl. «ghi). 1/ > per 
passare il tempo: tidsfrist termine m, scadenza; di- 
lazione f tidsinsstilt, > bombe bomba a orologeria 
(el. a scoppio ritardato). 

tidsmessig moderno, attuale. al passo con i tempi, 

tidsnok in tempo (ri i/d per): per tempo, 

tidspunkt momento. ora. data, punto; tidsregning 
era; den alminnelige — l'era volgare 

tidsrembours credito a termine 

tidsrom spazio (periodo. lasso) di tempo; hist, pe- 
riodo. epoca: tidssignal segnale m orario, 

tidsskrift penodico (pI.: -ci), rivista 

tidssparende se: tidsbesparende; tidsspille perdita 
i tempo; idspersmàl questione di tempo, 

tidstap perdita di tempo: tidsind spirito del tempo. 

tidtager cronometrista m, f: tidtagning cronome: 
traggio. 

tie tacere: = stille stare zitto; Kunne > super tenere 
la bocca chiusa: den som rier. sumiyAher chi tace 
acconsente: derom tier historien di ciò la storia non 
fa cenno; fà en til d = far tacere qn;; = noe ihjel 
soffocare qc.. d = er gullil silenzio è d'oro. 

tiende decimo. (dato) il dieci: s. decima: svare | 19) 
= pagare (riscuotere) la decima: tiendedel decimi 
tier dieci m: mat. d(i)ecina: en — (penger) un bi- 
glietto da dieci; tifold decuplo, 

tiger tigre f; tigerjakt caccia alla tigre. tigerkatt gat- 
to tigrato (el. soriano). tigerskinn pelle f di tigre: 
tigerunge tigrotto. 

tigge mendicare, elemosinare. chiedere l'elemosina 
(el. la carità): gd ut og > andare all'accatto; = seg 
igsennom et land attraversare un paese chiedendo 
l'elemosina: = om noe mendicare (questuare) qc. 
3, 28 be en om noe supplicare qc da qu; = og 
emom à supplicare gn. di: = seg lil noe ottenere qc. 
accattando; tiggeferdig ridotto all'elemosina. 

tigper mendicante m, f, accattone m, questuante m, 

tiggeraktig, > urseende aspetto da pezzente, tig: 

gerbrev lettera di questuante: supplica: tiggergang, 
gà > andare alla questua; tiggergutt piccolo men: 
dicante (el. accattone); tiggeri mendicità, accatto- 
naggio: (plaging) richiesta importuna (el. insisten- 
te): iggeriente piccola mendicante tigerkjerring 
mendicante f. pezzente f: tiggermunk frate m men- 
dicante; tiggerorden ordine m mendicante: tigger- 
pakk manica di pezzenti; tiggerpose sacca (el 
saccia) di questuante: tiggerske mendicante f, ac- 
cattona: tiggerstav bastone m di mendicante: brin- 
ge il tiggerstoven gettare (ridurre) sul lastrico, 

tikamp decathlon m. tikant decagono: tikantet de- 
cagonale; tikjemper decatleta. decathioneta m, f 

tikke ticchettare. fare tic tic: tikking ticchettio, tic. 


tacm. 

tikropeseddel (-stykke) banconota (moneta) da dieci 
corone. 

til 1. prep. a. in. per: fino a; gd > byen andare in 
città: dra = Roma (Italia) andare a Roma (in Ita- 
lia): dra nl ero { Capri. Sicilia) andare in un'isola 
(@ Capri, in Sicilia): (av )reise > Roma andare per 
Roma: giore en reise = er land fare un viaggio în 
un paese; han fulgre med (like) = dora mi ha ac- 
compagnato fino alla porta: gd (borr. hjem) — en 
andare da qn.; hun sarte seg Bori > meg sì è seduto 
vicino a me; sfofter > muren appoggiato al (el. 
contro il) muro: i 3die erasje = gata al secondo 
piano sulla strada; fra by = by di città in città: fra 
den cre by = den andre da una città all'altra: — 
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denne side da questo lato: = jul a Natale: jeg skal 
gjore den ferdig — i morgen lo finisco per domani: 
Îra morgen > kveld dal mattino alla sera; fra dag 
— dag di giorno in giorno; skrive et brev = en scr 
vere una lettera a qn.. del er = deg è per te; Ajope 
noe — en comprare qe. per qn.: kle seg > festen 
vestirsi per la festa; vere fodi > essere nato per: > 
dette bruk per quest'uso; = frelse for per la salvez- 
2a di: = gagn for a vantaggio (profitto) di; > min 
ulvkke per mia sventura: forvandle noe > noe tra- 
sformare ge. in qc. nokkelen = dora la chiave della 
porta: hun er mor = è la madre di; 2 — 3 personer 
da due a tre persone; en is = /000 lire un gelato 
da mille lire; > mun tore forbuuselse con mia gran- 
de sorpresa; = tor forbauselse for alle ra la gran 
de sorpresa di tutti: det er = d li gal av c'è da di- 
ventare matti; 44) = ulvkke for en essere la di- 
sgrazia di qn 
til'2. adv, hogge — colpire: (forme) formare con la 
scure: cn > ancora Uno; en gang > ancora una 
volta: un'altra volta: 1a en Kopp te > prendi un'al- 
tra tazza di tè: e! uerelse = una stanza di più. 
til 3. kon]. finché. lino a quando, finché non. 
tilbake indietro: /rum og = se: tram: her har De 
1000 lire — ecco mille lire di resto: la bli > lasciare 
indietro; / > d anske lasciare a desiderare: Krew 
= domandare (volere) indietro: (som sin rett) re- 
clumare: ligge lungi = (i den essere accaduto da 
molto tempo, risalire ad epoche remote: nere (std / 
= for en essere (rimanere) indietro rispetto a qn.: 
fa er langi è rimasto molto indietro: fi. 
molto arretrato; der er ikke anne? = for ham enn è 
non gli resta altro (da fare) che: stà = for en i noe 
essere inferiore a qn. per ge; ke std = foreni 
non essere du meno dî qn. in quanto a 
tilbakebetale restituire, rimborsare; 
restituzione f, rimborso: tilbakeblikk sguardo re- 
trospettivo; kuste er = pd dare un'occhiata retro- 
spettiva; tilbakebeyd piegato all'indietro. 
tilbakeerobre riconquistare: tilbakeerobring ricon- 
quista: tilbakefali med. ricaduta: jur. recidiva til- 
dakefalisfeber febbre f ricorrente. 
tilbakegang regresso, retrocessione f; fig. decaden: 
za; tilbakeghende retrogrado, regressivo. 
tilbakebolde trattenere, ritenere, (Iremmed gods) 
detenere: tilbakeholdelse trattenuta. ritenuta, de- 
tenzione f: mar. sequestro, 
tilbakebolden riservato: vare = mor en essere soste- 
nuto con qn.. tilbakeholdenbet riservatezza. soste- 
nutezza. (beskjedenhet) riserbo, (blyghet) timi- 
dezza: (diskresjon) discrezione f. prudenza, 
tilbakekalle richiamare; (meninger, ord) ritrattare, 
(lotte) rimangiare, (befaling. lov) revocare, (be- 
stling) annullare: = i erindringen richiamare alla 
memoria. nevocare 
tilbakekallelig revocabile: tilbakekallelse, -kalli 
richiamo: (av det man har sagt) ritrattazione 
(ugyidiggiorelse) revoca. 
tilbakekasting (lys. ya) riflessione fi (1ys 0g lyd) 
npercussione f; (spill) rinvio. 
tilbakekjop riscatto. riacquisto. 
tilbakekomst ritorno. rientro. 
tilbakelepge (vei) percorre. superare: = 6 Am pd en 
time (i imen) fare sei chilometri in un'ora (all’o- 
ra): tilbakelagt, > srandpurk: punto di vista sor- 
passato; = srudium stadio superato 
tilbalelente)t appoggiato all'indietro. > i stoler 
‘appoggiato allo schienale della sedia, 
ilbakelevere restituire, riconsegnare: tilbakelevering 
restituzione f. riconsegna. 


tilbakeliggende arretrato; = land paese sottosvilup- 
pato. 

tilbakemarsj marcia a ritroso (el. regressiva). 

tilbakereise viaggio di ritorno; vare pd rilbukereisen 
essere sulla via del ritorno. 

tilbakesende rimandare, rinviare: merk. restituire, 
tilbakesendi restituito, di resa; tilbakesending rin- 
vio, restituzione f. 

tilbakeskritt passo all'indietro, regresso: tilbakeslag 
contraccolpo; (gevzer ogsà) rinculo; mipercossa, 
ripercussione f. 

tilbakesprang salto all'indietro, rimbalzo. 

tilbakestroket, — Adr capelli pettinati all'indietro 
(el. tirati indietro). 

tilbakestet ripercossa: (gevaer) rinculo. 

tilbaketog ritirata; rilire (ilbaketoger battere in riti» 
rata; tilbaketreden ritiro; tilbaketrekning ritiro; ri- 
trattazione f; mil. ritirata, ripiegamento: tilbake- 
trukkenbet vita ritirata; tilbaketrukket ritirato, ap- 
partato. 

tilbakevei via di ritorno; pd ri/bakeveien sulla via del 
ritorno: tilbakevendende che ritorna, ricorrente, 
med. intermittente: periodisk + periodico (pl. 
ci), ciclico (pi.: -ci 

tilbakevirkende retroattivo, reattivo; gram. riflessi» 
va: — krafi effetto retroattivo; tilbakevirkning ri- 
percussione f: fys.. kiem. reazione f. retroazione f; 
Jur. retroattività. 

tilbakevise respingere. (beskyldning) rintuzzare: 
tilbakevisning respingimento, respinta. 

tilbe adorare, venerare, (forgude) idolatrare: til 
bedelse adorazione f, venerazione f; tilbeder adora- 
tore m: (forelsket) spasimante m: (kvinnelig) in- 
namorata 

tilbeber accessori mpl; annessi mpl e connessi mpl; 
occorrente m 

tilberede preparare, approntare, appresi 
0gs8) cucinare; = med krydder condi 
ning preparazione Î, apparecchiatura. 

velse genesi f, nascita. (opphav) origine f. (dan- 

nelse) formazione f;tilblivelseshistorie genesì f. 

tilbringe (tid) trascorrere, passare (med a) 

tilbud offerta: (forslag) proposta; (overslag) pre- 
ventivo; sende inn = Fare un'offerta scritta; > 0g 
ettersporsel domanda e offerta, 

tilbundne, med > asne con la benda agli occhi. 

tilby offrire: — sin yjeneste offrire i propri servigi: — 
seg offrirsi; (hove) presentarsi: > seg som forer for 
en offrirsi di fare da guida a qn 

tilbygg costruzione f aggiuntiva (el. annessa); ala 
supplementare tibygging costruzione addio 
nale 


tilberlig doveroso, debito, conveniente. med > re- 
speki col dovuto rispetto: pd = mdte debitamente. 
come sì conviene. 

tilbeyelig incline. propenso, disposto, portato (ti/ 
4): tilboyelighet inclinazione f, disposizione f: pro- 
pensione f (1i/a, per); tendenza: (Iyst) voglia (1/1): 
ha = til (om ting) tendere a: (person) essere incli- 
ne a. aver disposizione per. 

tildekke copnre, (skjule) nascondere. 

tildele assegnare, spartire: (dele ut) distribuire: 
{embete. pris) confenire: (privilegium) accordare: 
tildeling assegnazione f, distribuzione f 

tildra attirare: tildragelse evento. fatto. caso. 

tildomme aggiudicare, attribuire. 

tilegne dedicare: — seg appropriarsi di, (med urette 
ogsà) impadronirsi. di, usurpare. arrogarsi: 
(kunnskaper) acquisire: filegnelse dedica; appro- 
priazione f: usurpazione f: acquisizione f. 
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tilfalle toccare (in sorte). spettare. essere assegnato 
(en a qu.); formuen rilfaller barna il patrimonio va 
in eredità ai figli: varen tilfaller hovstbydende la 
merce è aggiudicata al maggior offerente. 
tilfals (til fals) in vendita; (korrupt) venale. 
tilfang materiale m: attrezzi mpi. 
tilfangetagelse cattura. presa. 
tilfeldig cusuale, fortuito, accidentale. occasionale: 
tilfeldige inntek ter incerti mpl; > kunde cliente oc- 
casionale: /feldige uigifer spese fpl fortuite: tilfet- 
digvis casualmente, per caso: jeg kom — rif è 
mi è capitato per caso di 
tilfelle caso (ogsà med.): (begivennet) evento. fat- 
to: (sykdom) malattia; er rent — un puro caso: der 
er Îhke rilfeller \e cose non stanno cosi: vis det vir- 
kelig er > se è proprio così: det er rilfeller med è il 
caso di: der er nettopp tilfellet med meg è appunto 
il mio caso; for ethvert tilfelles skvld per ogni eveni-. 
enza, per precauzione: è = av'in caso di: i delle = 
in questo caso; $ a/le lerkvert} = in ogni caso, in 
tutti i casì: $ der = ar nel caso che, casomai (+ 
Koni,): i der forutsatte = nel caso contemplato (el 
previsto): | heldigste { verste) — nel migliore (peg- 
OT) di casi el AI > in un caso sii: 1 pò, 
imende = all'occorrenza, dandosi il caso; ved 
et > per caso, fortuitamente: reder lkkelig = per 
un caso fortunato (el. felice). 
til felles in comune: hu noe — meduvere ge. in comu- 
|_necon: (ligne) avere una certa rassomiglianza con. 
tilfukt nfugio: fine > hos trovare asilo da (el. 
presso), rifugiarsi da; sa sim = tif rifugiarsi in; til- 
fluktsrom rifugio: tilfuktssted (luogo di) nfugio. 
asilo, ricetto. 
tilfyte, > en giungere a q.: la noe = en far avere 
| qeagn 
tilfiytte venire ad abitare in (el. a). 
tilforlatelig (person) fidato, sicuro, di fiducia. 
(sannferdig) veritiero: (begrep) sicuro. certo. 
tilforordne designare. 
tilfreds soddisfatto (med di). contento, pago (pl. 
“ghi): sville = soddisfare, accontentare, (berolige) 
placare: tilfredshet soddisfazione f: ri/ min — con 
mia soddisfazione 
tilfredsstille soddisfare, accontentare. appagare: 
(Sult, torst) placare. appagare: tilfredsstilelse sod- 
disfazione f. (sult) appagamento; tilfredsstillende 
soddisfacente. 
tilfrosset ghiacciato, congelato 
til fulle interamente, pienamente, del tutto. 
tilfyking innevamento; tilfoket innevato, bloccato 
dalla neve 
tilfere arrecare. apportare; tilfersel merk. arrivo. 
afMMuenza: (forsyning) rifornimento: (protokoll) 
iscrizione f a verbale; = av lewneismidler approv- 
vigionamento: avskjare en bys tilforsler tagliare i 
viveri a una città; tilferselslinje mil. linea di app- 
rovvigionamento. 
tilfoye aggiungere: (i tale) soggiungere: > en et sàr 
colpire gn. causando una ferita, ferire qn.. tilfoyet- 
se, -foyning aggiunta; supplemento: (tilleggs- 
bemerkning) nota aggiuntiva; (til dokument) co- 
dicillo; (til brev) poscritto, 
tilgang (okning) aumento, accrescimento; supple- 
mento; = pò elever numero di allevi 
tilgi perdonare (er qn., ogsò a qn.:ennae qc.a qu): 
eg skal = det ci passero sopra. lascerò correre. 
tllgift giunta, aggiunta, soprappiù m. (vekt) su- 
prappeso: i = in aggiunta. per soprappiù. 
tilgitre sbarrare. munire d'infernata 
tilgivelig perdonabile. (unnskyIdelig) scusabile. 


tilgivelse perdono (for di, per): der er > for ult ogni 
peccato ha il suo perdono: he en om > chiedere 
perdono a gn. 

tilgiengelig accessibile (/or a): abbordabile (seerl 
fig.): lett — di facile accesso; tilgjengelighet acces- 
sibilità 

tilgiort affettato. manierato. ricercato. 

til gode, giore ser — deliziarsi, dilettursi (med noe 
digc.) Romme en > giovare gn. tornare a profit- 
to di qu. firmet har 10 tusen roner = la ditta è 
credince di duemila corone: vi hur hurt belopet = 
i to àr sono due anni che ci devono questa somma 

tilgodehavende credito. somma dovuta: tilgodelapp 
buono di credito. 

tilgodese avvantaggiare. agire a profitto di 

‘confinante, limitrofo. adiacente, conti- 


guo 
tilgrise insozzare. imbrattare. 

tilgrodd invaso da erbucce. 

tilbenger sostenitore m. aderente m, partigiano; se- 
guace m, f: (av laere) discepolo. seguace m, fi 
(-vogn) rimorchio; verve nve tihengere fare pi 
seliti; nere = av essere sostenitore di, aderire 1. 

tilbogge se: tlhugge 

tilbold (sted) dimora. abitazione f. (pàlegg) in- 
giunzione f; ha stff = hos avere il recapito presso; 

(bo) abitare da. alloggiare presso: tilboldssted di- 
mora, asilo; uten fast = senza fissa dimora 

ilhugge (-hogge) sbozzare. digrossare, sgrossare: 
tilbugging digrossamento; (utforming) sfoggiatu: 


tilhylle asviluppare. coprire: (tilslore) velure: fig 
ogsà celare 
ilbore appartenere 1, essere di: = eni puri aderire 
i partito di qn.. tilherer ascoltatore m, uditore m 
tilbererkrets uditorio, pubblico. 
tilhavlet piallato: spianato, levigato: tilhavling pial- 
latura; (grov) sprossamento, 
tilintetgiore annientare: (odelogge) distruggere. ro- 
vinare (ogsò fig.). (utrydde) sterminare. 
tilintetgjorelse annientamento: distruzione f. rovi: 
na, sterminio, tilategjoreheskeir campo di siermi- 
nio. tilintetgiorelsestyst mania di distruggere 
tilintetgjorende distruttivo, sterminatore 
tiliset ghiacciato, coperto di ghiaccio 
ilje mar. pagliolo. 
tiljuble ucclamare. inneggiure a 
tilkalle chiamare, far venire: tilkaste gettare, lancia- 
re: tilkjempe, — seg conquistare. guadagnarsi. 
{pris, seier) conseguire. ottenere 
tilkjenne aggiudicare: = en en ersiamine concedere 
un indennizzo a qn.: = enen priv assegnare un pre- 
mio a qn.. tilkjennegi rendere noto. annunciare, 
proclamare: (vitne om) attestare: manifestare: = 
sit bifall appiaudire: tilkjennegivelse dichiarazione 
{. proclamazione f: (offentliggjoreise) pubblica. 
zione f: jur. notifica: (av meninger) espressione f, 
manifestazione f: tilkjennelse, -kjenning jur. aggiu- 
dicazione f, deliberazione f. 
tilkitting stuccatura. 
tilknappet abbottonato (0g fig.): fig. riservato. 
chiuso. 
tilknytning nesso. vincolo. rapporto (/i/ con); ha = 
til essere collegato a. aver rapporto con: i = til in 
seguito di. tilknytningspunkt punto di contatto: til- 
knyttet collegato. connesso, associato: = felefon- 
nettet collegato alla rete telefonica 
tilkomme, — er spettare a Gn. competere a qn.i del 
tilkommer ham d tocca a lut. ren rilkommer Dem 
l'onore è Suo. sam rilhummer ham che gli compete: 
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det tilkom meg med rette mi spettava di diritto; til tilmed per di più, anche, perfino, finanche. 
Kommende (framtidig) futuro; fans > la sua pro- _ tilmuring muratura. 
messa. la sua futura moglie tilmàle misurare: (tid) assegnare; min rid er knapt 


tilkople inserire, innestare; unire, accoppiare; direk- 
te tilkoplet in presa diretta; — en vogn agganciare 
un vagone: tilkopling innesto; accoppiamento; 
RIONI ogsà collegamento; jernb. sgancio; allacco 
(pi: -chi). 

tillage preparare, (mat ogsà) cucinare 

tillate permettere, consentire: (tilstede) ammettere; 
(bevilge) concedere; (bemyndige) autorizzare; Jeg 
tillater meg dà mi permetto di; tillater De? permet- 
te?: con permesso!; der tillates ingen d a nessuno è 
permesso di; As nere ille der tempo permet 
tendo. 

tillatelig (tillatt) permesso; (kan godtas) ammissibi- 
le; (lovlig) lecito, legittimo. legale 

tillatelse permesso, (bevilling) licenza, (myndig- 

) nullaosta m inv.; autorizzazione f. 

(bok, blad) appendice f, supplemento; (til- 

Ise) aggiunta: (lonn, skatt, pris) supplemento; 
(soldationn) soprassoldo; (gratiale) gratifica 

tileggea ungere: (tilregne, -skrive) attribuire; = 
en skylden for noe dare a qui la colpa di qc. — en 
en myndighet conferire una potestà a qn.; > noe 
viktigher attribuire (dare) importanza a qc 

tilleggsbestemmelse disposizione f supplementare: 
(kontrakt) clausola addizionale: tileggsbevilgning 
credito supplementare: tilleggsbillett supplemen- 
to: tilleggsblad supplemento; tilleggslor legge 
supplementare; tilleggsord aggettivo. tilleggsporto 
sopratassa postale 

tilleggsskatt imposta addizionale; addizionale f; til- 
leggsstraff pena accessona 

tillempe adattare (erter a); tillemping adattamento; 
tillempninger modifiche fpl, ritocchi mp!. 

tilligge dipendere da; — en domistolessere di compe» 
tenza di un tribunale: tilliggende appartenente, an: 
nesso a; Aus med = jord cass con terreno contiguo. 

tillie anche, in più, (dessuten) inoltre, per di più, 
(samtidig) allo stesso tempo; = medcon, insieme a 

tillste, — seg ottenere con l'astuzia: (rapse) trafu- 
pare 

tilit fiducia, fede (1 in); Aa = rilenavere (nutrire) 
fiducia in qn., fidarsi di qn.; nyte ens — godere la 
fiducia di gn : inngi — ispirare fiducia; 1 > ti fi 
dundo in, fiducioso in. 

tillitsbrudd abuso dì fiducia; tillitserklering voto di 
fiducia; tillitsfuli fiducioso; tilltsfultbet fiducia; tl- 
litsnann uomo di fiducia; merk. fiduciario; (ar- 
beidernes) rappresentante m della commissione 
interna; tillitsvery carica di fiducia; tillitsvotum vo- 
to di fiducia 

tillitsvekkende che ispira fiducia, (utseende) simpa- 
tico (pl.: -ci), franco (pl.: chi); vere — ispirare fi- 
ducia 

tillokkelse (tiltrekning) attrattiva, fascino; tillok- 
ende attraente, allettante, (fristende) tentatore. 
(tiltalende) affascinante. 

tillukket chiuso, fig. ogsà riservato, sostenuto; til- 
lukking chiusura 

tillert acquisito; (annenhànds) di seconda mano, 
non originale. 

tillep (til sprang) rincorsa; (van) afMuenza; (men- 
nesker) affluenza, afTusso: (brann) inizio d'incen- 
dio; gjore et (svakt) — til noe accennare qc, far 
l'atto di fare qe.: der er dure ei > è solo un tentati- 
vo (el. abbozzo); a > prendere la rincorsa; tille- 
pende che accorre. 

tillepsrer tubo adduttore. 


tilmàlt ho il tempo contato; tilmàling misuratura, 
misurazione f 

tilnavn soprannome m, nomignolo; med tilnawnet... 
soprannominato 

tilnermelse ravvicinamento, riavvicinamento: gjore 
tilnarmelser til en prendersi una confidenza (el. li- 
cenza) con qn.; fare degli approcci verso qn.; til- 
mermelsesvis approssimativamente. 

til og med, — 20. augusr fino a tutto il venti agosto; 
fra 2. = 9. mai dal due al nove maggio compreso. 

til overs d'avanzo, di troppo, di resto: Jeg har tid = 
mi avanza del tempo; Au noe » for essere allezio» 
nato a; f@ noe — for allezionarsi a; vere > avan- 
zare, (Overflodig) essere superfluo, (person) essere 
di troppo; (for meget) essercene d'avanzo: der som 
blir = il restante, il resto, l'avanzo. 

til pass a proposito; der er — for ham gli sta bene, 
se l'è meritato; vare vel = stare bene, trovarsi 
proprio agio; giore en > mettere qn. a suo agio, far 
piacere a qn. 

tilpasse adattare; (ordine) riattare, accomodare, (fà 
til 4 stemme) accordare, uniformare; tilpassing 
adattamento: capacità di adatta» 
mento, adattabilità 

tilplikte obbligare a, fare obbligo (a gn.) di. 
tilrakke (rakke ned) maltrattare, insozzare; 50 el- 
lers: tilsole; titre(de), — ille conciare male: ille 1 
redi malconcio. 
tilregnelig (person) res 
re di volere; tilregne! 

tilreisende viaggiatore m. 

preparare, predisporre, sistemare; til 

rette , -legging preparazione f, organizza» 
zione f. sistemazione f. 

tilrettevise ammonire, rimproverare. 

tilri(de) addestrare, scozzonare. 

tilrive, — seg impossessarsi di, impadronirsi di. 

tilrop richiamo. (vakts) grido; (bifall) acclamazione 


nsabile, capace d'intende- 
discernimento. 


tilrà consigliare, raccomandare (en d g/ore noe a qn. 
di fare qc.); tilràdelig consigliabile. 

tilsagn promessa, parola; dindende — promessa im- 
pegnativa, impegno; gi — om impegnarsi a, pro- 
mettere di; tilsagt, Kan jeg /@ — herr X chiedo del 
Sig. X con preavviso; se: tlsi 

til salps in vendita; (bestikkelig) venale. 

tilsammen insieme: in tutto, in totale; vitre > har... 
tra tutti e tre abbiamo 

tilsandet insabbiato, coperto di sabbia; bli = insab- 
biarsi. 

filsatt assunto. (utnevnt) nominato. 

tilse sorvegliare. controllare; ispezionare. 

tilsende mandare, inviare; spedire. 

tilsetning apgiunia; kjem. additivo; med > av con 
aggiunta di, con una dose di. 

tilsette (ansette) assumere, impiegare; (embete) 
‘nominare; (blande i, tilfaye) aggiungere. 

tilsi (love) promettere; (til mete) convocare: (for 
etten) citare (in giudizio); = en( telefon) telefo- 
nare a qn. con preavviso. 

til side a parte; tilsidesette trascurare, lasciare in di- 
sparte; (sin verdighet) venir meno a; (ved embets- 
utnevnelse) scavalcare; tilsidesettelse (person) 
messa in disparte, mortificazione f; = (likegyidig- 
het) av en dispregio nei confronti di qn. 

tilsig aMusso (lento) d'acqua. 

tilsigetse (telefon) preavviso telefonico. 
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tilsikte avere intenzione di, progettare: tilsiktet in- 
tenzionale, volontario: der rilsikrede mal lo scopo 
prefisso. 

tilskadekommet ferito, contuso: de rilskadekomme 1 
feriti mpl. 

tilskikkelse destino, sort 
Iykkelig = sorte prop 

tilskjerer tagliatore m: tilskjering taglio, tagliatura: 
tilskjote cedere, trasferire. 

tilskrive scrivere a: (tillegge) ascrivere. attribuire. 
(beskyide) accusare: der kan du > deg sele puoi 
recitare il mea culpa, 

tilskudd aggiunta, supplemento, apporto: (nyt bi. 
drag) ulteriore contributo; > 4 staten sovven- 
zione statale: tealer som far = teatro sovvenziona- 
to, 

tilskuer spettatore m (vitne) testimone m, f; ri 
skuerne gli spettatori, (teater ogsa) il pubblico; til- 
skuerplass (Sitteplass) posto: (stéplass) posto in 
piedi: (teaterrom) sala; (pariament) tribuna riser- 
vata al pubblico: (tribune), tribuna, gradinata. 

tilskynde sollecitare: (anspore) incitare, (egge) ec- 
Gitare, istigare: (oppmuntre) incoraggiare (1 a). 
(drive fram) spronarc, stimolare. 

tilskyndelse sollecitazione f: incitamento; eccita» 
mento; erter = av sollecitato da; errer andres = 
jur. su istigazione altrui: erter egen > di propria 
iniziativa, motu proprio. 

{auksjon) aggiudicazione f 

tilslutning adesione f: fa — ottenere consensi: fd all- 
menn = riportare l'approvazione generale. 

til sutt alla fine, infine, da ultimo, finalmente, 

tilsluttet, vare = er parti aderire a un partito 

tilslore velare: fig. ogsà olluscare, celare; tlsloring 
velamento: fig. occultamento, dissimulazione f 

tilsmile sorridere a. 

tilsmusse sporcare, insozzare. 

tilsnike, — seg carpire, ottenere con l'astuzia: 
{makt) usurpare: tilsnikelse (11) carpire: raggiro per 
ottenere qe.; usurpazione f. jur. surrettizio; opp- 
nddd ved en "— ottenuto con un raggiro, 

tilsnitt taglio, foggia: tilsnedd coperto di neve. inne- 
vato, sepolto sotto la neve. 

tilspikring chiodatura 

tilspisset a punta, appuntito, acuito (ogsà fig.): si- 
tuasjonen har = seg la situazione è entrata in una 
fase acuta. 

tilstand stato; situazione f: denne tingenes > questo 
stato di cose: { vill = allo stato selvaggio. 

tilstede v. ammettere; (finne seg i) permettere. 

til stede adv. se: sted: tilstedekomst arrivo; compar- 
sai tilstedeverelse presenza, tilstedeverende pre- 
sente; de = i presenti, gli astanti 

tilstelning sistemazione f; (fest) trattenimento. 

tilstenke spruzzare, aspergere: tilstille indirizzare. 
recapitare. far pervenire 

tilstoppe tappare, otturare; (ror) ostruire. intasare: 
med. occludere; = en lekkasje mar. turare una fal: 
la: tilstopping otturamento: ostruzione f. intasa- 
mento, occlusione f; (tetting) stagnatura, (mid- 
lertidig) tamponatura 

ambire. aspirare a, mirare a. 

tilstrekkelig sufficiente, bastante; adv, abbastanza. 
a sufficienza: i — mengde in quantità sufficiente. a 
sufficienza: vere = bastare (til per: fora): deter = 
at basta che (+ kon.) 

tilstrommende afMuente, che aMuisce, (mennesker 
0958) che accorre: tilstremning affluenza. afflusso 
(ogsà med.): under stor = con grande affluenza 
di pubblico, 


ti ulykkelig — sventura; 


tilstote (hende) capitare. succedere: rilsrorende (til- 
‘grensende) contiguo, confinante. adiacente: (inn- 
Treffende) che succede, che sopravviene. 
tilstà confessare: (innromme) ammettere: (kiarlig- 
het) dichiarare. (privilegium) concedere: tilstàelse 
confessione f. 
tilsvar ur. replica. 
tilsvarende corrispondente, corrispettivo; (over- 
ensstemmende) conforme: (likeverdig) equiva- 
lente: er = helop un ammontare equivalente. un 
corrispettivo: en = svilling un impiego analogo, 
tilsvine insozzare, imbrattare. 
tilsyn sorveglianza. controllo: ispezione f. fare (ha) 
— med sorvegliare. controllare. 
tilsynekomst comparsa: apparizione f:tilsynelaten- 
de apparente. in apparenza. a quanto pare. 
tilsynshavende, -mann sorvegliante m, f, ispettore 
m: tilsynsutvalg comitato (el. commissione f) di 
controllo 
tilsole infangare: tilsà seminare (med a) 
tilta (oke) aumentare. crescere. accrescersi;(bli ver- 
re) aggravarsi; > seg arrogarsì. usurpare: > {kreft 
ter aumentare di forza: = i slorrelse ingrandire. 
aumentare di volume: = i(vkkebse ingrossare, ing- 
rassare: = i visdom progredire in saggezza: tilta- 
gende in aumento, in crescita, (manen) in fase cre» 
scente; = méne luna crescente 
tiltak impresa: iniziativa; sforzo; tiltakslyst spirito 
d'iniziativa. intrapredenza; tiltaksles che manca 
d'intraprendenza. che non ha spirito d'iniziativa. 
abulico (pl.: «ci), 
tiltaksràd comitato per l'espansione economica 
tiltale 1 +. rivolgere la pa rivolgersi a, (gd 
bort og » en) abbordare: (tale til mengde) arrin- 
gare: jur. citare in giudizio: (behage) piacere (en a 
uno). linteressere) interessare: (sansene) essere 
grato a: > hardt apostrofare: vare (li) tiltali for 
essere imputato di: den iltalte l'imputato; han foler 
seg tiltali av der ciò gli piace (molto) 
tiltale 2. s. (il) rivolgersi a. (utfordrende) l'apostro- 
fare. (retorisk) apostrofe f; jur, accusa, imputazio- 
mne f dette uttryk& Prukes i = sì usa quest'espressio. 
ne quando ci si rivolge a qui; serte under > imputa- 
re: reîse = mot en perseguire în giudizio, pro- 
muovere azione penale contro, querelare: frafalle 
= (Saksoker) ritirare la querela: (retten) pronun- 
ciare un non luogo a procedere: frifinne for videre 
— prosciogliere da un'imputazione 
tilt banco (pl: -chi) degli accusati: sizre pd 
tiltalebenken sedere al banco degli accusati, essere 
sotto accusa: tltalebeslutning imputazione Î, accu- 
ubblica. tiltalemyndighet pubblico ministero, 
cile (behagelig) gradevole, piacevole: (tii- 
trekkende) attraente: (yndig) grazioso: han har ef 
per = vtre di bell'aspetto. 
rile t capo d'accusa. 
tiltalte l'imputato, l'accusato, 
tiltenke, — en noe (bestemme for) destinare qc. a 
qu. del var tiltenk: (myntet pd) meg era indirizza. 
102 me. 
tiltre (forsiag 0.1.) accedere a. aderire a; (forbund 
0.1) entrare a far parte di, associarsi a. aderire a: 
— en ars adire un'eredità: = el embete assumere 
una carica: = ens mening condividere l'opinione 
di qn.: > regjeringen entrar a far parte del gover. 
NO: = en reise mettersi in viaggio: — en stilling 
entrare in carica (el. in servizio). 
(Stilling) entrata in canca (in servizio): 
insediamento; (forslag) consenso, approvazione f 
adesione f: (forbund) adesione f 
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tiltredelsespreken prima messa: tiltredelsestale di- 
scorso inaugurale. (universitet) prolusione f. 
tiltrekke attirare; se: trekke: tiltrekkende attraente. 
tiltrekning attrazione f; fig. attrattiva, fascino: til- 
trekningskraft forza d'attrazione. forza attrattiva. 

tiltro 1. v., > en noe credere qn. capace di qe.: Jeg 
tiltror ham ali godi da lui mi aspetto solo del bene. 
jeg tiltror ham ikke megen forstand non ho un'alta 
opinione della sua intelligenza; = seg sele for me- 
gel presumere troppo di sé: = seg d kunne ... pre- 
sumere di 

tiltro 2. s. fede f fiducia, credito: finne {vinne) > 
avere (trovare) credito; fortjene = meritare fidu- 
ci; ha = fil avere fede in. 

til tross for nonostante, malgrado. 

tiltushe, > seg noe barattare qc 

tiltvinge, — seg noe ottenere ge. con la forza, co- 
stringere (qn.) a dare; = seg adgang (g/ennom- 
gang) entrare a forza (aprire un varco). 

tilvant abituale: (vanlig) usuale: der filvante ciò a cui 
si è fatta l'abitudine. le abitudini 

tilveiebringe procurare, procacciare: > orden (ilan- 
det) ristubilire l'ordine: = orden i noe mettere in 
ordine qc. risistemare ge. tilveiebringelse (i) pro- 
curare. (il) procacciare: = av ro og orden npristino 
dell'ordine. 

tilvekst accrescimento, incremento: (det som kom- 
mer til) nuova aggiunta, sopraggiunta 
lvende, — seg sottrarre, trafugare. 

virke Îare, fabbricare, produrre: (sar, kIaer) con. 

fezionare: tilvirker fabbricante m, f: produttore m, 
tilvirkning fabbricazione f, lavorazione f: produ- 
zione f. confezione f 

tilvaertelse) esistenza; Kampen for tilnarelsen la lotta 

Qgria vita; bilia lotta per lesistnza 
larskommet d'età avanzata. avanti negli anni. 

time ora, (skole-) lezione f: gi rimer i marematikk 
dare lezioni di matematica; han kom i geografiti- 
men è venuto nell'ora di geografia; Aver > pd da- 
gena ogni ora del giorno, a tutte le ore: roger er en 
“ forsinket iì treno ha un'ora di ritardo; to fimer i 
trekk (per) due ore consecutive (el. di seguito); en 
times vei [gange) un'ora di cammino: for 1000 lire 
timen a mille lìre l'ora. (skole ogsà) a mille lire per 
lezione; hestemme dag og = decidere il giorno e l'o- 
ru: fra = til — di ora in ora, da un'ora all'altra 
to timer (per) due ore: i lopet av (innen) 24 timer 
entro ventiquattr'ore; om en > tra un'ora: pd 
{mindre enn) en = in (meno di) un'ora; pò timen 
(straks) sul momento, subito. su due piedi; de smà 
imer le ore piccole. 

timebetaliny gi (2) — pagare (essere pagato) 4 ore, 
(undervisning) per lezione. 

timeglass clessidra: timeglasser er lopt ut la clessidra 
si è svuotata: l'ora è passata, 

timelang della durata di ore intere: hulde rimelange 
prekener predicare per delle ore. 

imelig temporale: mondano: timelerer insegnante 
m, f pagato (a) a lezione, insegnante non di ruolo, 

precario: timelenn se: timebetaling. timelennet pa- 

gato a ore; timeplan orario. 

times, times en accadere a qn., toccare a qu. 

timesiag tocco; sid = sonare l'ora (el. le ore) 

timetabell orario delle lezioni; programma m (di la- 
Voro); timevis (hver time) all'ora. ogni ora: i > per 
delle ore. per ore intere 

timian timo. serpilio. 

tind sommità; (ffll-) cima. picco (pl. «chi), vetta: 
fig. apice m, culmine m: (murkrone) merlo: for- 
swnt med tinder arkit. merlato. 


lebestiger alpinista m, f; 
ning alpinismo. 
re scantillare, brillare; tindring scintillio, brillio. 

fine 1.5. scatola (rotonda) di legno. 

tine 2. v. (smelte) sgelare. (sne) sciogli 
pulire 

ting 1. (en) cosa. (gjenstand ogsà) oggetto; (saker) 
roba; (sak) faccenda, questione f: den — (ogsà) 
ciò: ingen > nessuna cosa, niente: g/are 10 > pd en 
gang fare due cose alla volta; cantare e portar la 
croce; alle gode » er tre non c'é il due senza il tre. 

ting 2 (et) (retts-) tribunale m; (storting) parla- 
mento; (hvert kammer) camera; (riksforsamling) 
assemblea nazionale, dieta; holde > amministrare 
la giustizia; tingdag giorno d'udienza. 

tingest aggeggio. arnese m, coso; en neseris ten > 

in piccolo impertinente. 

tinghus palazzo di giustizia; tinglag giurisdizione f: 
tinglyse registrare. tinglysingsattest certificato di 
registrazione: tinglssingsprotokoli registro delle 
iscrizioni 

tining disgelo. 

tinktur untura. 

tina stagno, (tinnlegering) peltro; tinnerts minerale 
m dì stagno; tinnfat piatto di peltro: tinnfolie sta 
gno in fogli, stagnola. 

tinnboldig che contiene stagno, stannifero. 

tinning tempia; tinningben osso temporale. 

tinnkrus boccale m di peltro: tinnsoldat soldatino 
di piombo; tinnstoper stangaio, peltraio; tinntaller- 
ken piatto di peltro (el. di stagno); tinntoy, -varer 
oggetti mpl di stagno (el. di peltro). 

tipp punta, 

tippe (velte) rovesciare. ribaltare; (forutsi) prono- 
sticare, (vedde) scommettere: (veddelop) giocare 
(al totalizzatore): (fotball) giocare (al totocalcio); 
=» som vinner dare (pronosticare) vincente. 

tippeanordning dispositivo di ribaltamento, 

tippekupong schedina di totocalcio: tippelov legge 
sulle scommesse: tipper chi gioca al totocalcio (el 
al totip), chi scommette alle corse, giocatore mi 
tippeselskap società di giocatori, 

tippoldefar trisavolo, arcavolo: tippoldemor trisuvo- 
la, arcavola. 

tipptopp perfetto, sopraffino. di alta classe, di prima 
scelta; tippvogn vagoncino ribaltabile. 

tips (drikkepenger) mancia; (opplysning) suggeri- 
mento, indicazione f. 

ide tirata. 

tunge bot. ginestrina 

tirre irritare, provocare, (erte) stuzzicare, tirring ir- 
ritazione f, provocazione f, stuzzicamento. 

tirsdag martedì m; Avite (fee) > martedì grasso; 
‘om tirsdagen al martedì; forrige = martedì scorso: 
pd — martedì (prossimo); — om # dager martedì a 
otto 

tiske, Aviske og — bisbigliare, mormorare (incessan- 
temente). 

tispe cagna 

tiss (urin) pipi f; tisse (late vannet) far pipì, 

tistel cardo. 

titall dicci m: titallsystem sistema m decimale. 

fitoisme titoismo. titoist titino. 

titreranalyse titolazione f; titrere kjem. titolare 

titt occhiata, occhiatina; adv. (tidt) spesso: — og 
ofte molto spesso. di frequente; titte sbirciare, dare 
un'occhiata; — fram spuntare, far capolino; = u! 
mettere il naso fuori, guardare fuori 

tit(t)el titolo; ha — av essere intitolato. 
ittelbilde illustrazione f (di frontespizio); tittelblad 


latore m; tindebestig- 


i (korn) 
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tittelvignett — obakksmonopo! T 


frontespizio; tittelrolle parte f principale: tittetsyke 
mania dei titoli. 
tittelvignett vignetta del frontespizio 
titt-titt cuci 
titulatur intitolazione f, intestazione f; titulere, — en 
titolare gn. di .. ; Avorledes ritulerer man ham? 
che titolo gli si dà”, ituler titolare 
tiur gallo cedrone, urogallo; tiurleik movenze e can- 
to del'urogallo in amore. 
tiore, -oring moneta da dieci centesimi di corona. 
tir decennio: er ridrs tid una diccina d'anni: tiérig 
decennale: (10 èr gammel) di dieci anni. decenne. 
tiarsdag decimo anniversario: (fodselsdag) deci- 
mo compleanno, 
tjafs brandello; (hdr-) ciocca: tjafset sbrindellato: 
(hér) a ciocche (disordinate) 
tjeld zool, beccaccia di mare. 
tiene servire (ogsà mil.):; (erverve) guadagnare: 
(gagne) giovare a. essere utile a; fa ul og — andar 
a Servizio; » en servire qn.; = hos en essere al ser- 
vizio di qn.: Ava Kun feg > Dem med? in che cosa 
La posso servire?; in che cosa posso esserLe utile. 
= sitt land essere al servizio della patria; — som 
(uttore arbeid) prestare servizio come; = som be- 
vis, eksempel, paskudd servire di prova, di esempio, 
di pretesto; > som hammer servire da martello: > 
til forsvar servire alla difesa; ha t/ent sin rid ut aver 
terminato il servizio. > godi (store penger) gua- 
dagnare parecchio (un sacco di soldi); — pd en 
handel guadagnare su un affare; jeg har tjent en 
million pà det ci ho fatto un guadagno di un milio- 
ne: del (ener min sak giova alla mia causa; vare 
Hjent med uvere il proprio tornaconto a: feg er tjent 
med det mi serve; du ville vere tjent med d reise ci 
guadagneresti a partire. 
tiener domestico (pl.: -ci), cameriere m, servitore 
servo (ogs8 fig.): den tro = il servo fedele; kir- 
— ministro di Dio: starens » servitore dello 
stato; Guds = servo di Dio: tjenerinne serva, ancel- 
‘hushjelp) domestica. cameriera. tjenerskap 
servitù; tjenerstand servitù, domestici mpl. 
tjeneste servizio (ogsò mil.); posto: (embete) cari- 
cu, ufficio; velvillig = buoni uffici mpl; den ene = 
er den andre verd cortesia per cortesia: una mano 
lava l'altra; giore = (ogsò mil.) servire: giore god 
> prestare un buon servizio; gjore > som far fun- 
zione di, funzionare da; g/ore en en > rendere un 
servizio (fare un favore) a qn.; gior meg den = è 
fammi il favore di: ha » essere di servizio; ta > hos 
en andare a servizio da qn.; vare (std) i tjenesten 
mil. fare il servizio (militare); bli gamme! og grà i 
{jenesten invecchiare prestando servizio: ta i sin = 
prendere a servizio; 1i/ =! per servirLa"; a Sua di- 
sposizione!; srille seg til ens — mettersi a disposi» 
zione di qn.: jeg stàr hell til Deres — sono a Sua 
completa disposizione. 
tienestealder anzianità di servizio: tjenesteanliggen- 
de questione f di servizio: tienestebolig alloggio di 
servizio; tebrey lettera amministrativa; tie 
nestefolk domestici mpl. servitù f: tienesteforbold 
rapporti dì servizio: tjenesteforsommelse negligen- 
za in atto d'ufficio; tjenestefrimerke francobollo 
ufficiale. 
tienestegutt garzone m; tjenesteles senza lavoro, 
Senza imcombenze: tjenestemann funzionario; tje- 
nestepike domestica, cameriera, donna di servizio: 
tjenestereise viaggio di servizio. viaggio ufficiale: 
tjenesteskriv(else) lettera d'ufficio. 
tienestetid anni mpl di servizio; mil. (periodo di) fer- 
ma: (kontor) periodo d'apertura: — fra /0 til 12 


l'ufficio è aperto dalle 10 alle 12: tjenestetilbud of- 
a 

ti ud — per via gerarchica. 

tienlig utile, (passe) adatto: (for helsa) salutare. 

tienstdyktig idoneo al servizio: mil. ogsà abile: 
tjenstdyktighet idoneità al servizio. tjenstgjerende 
di senizio, di turno; tensthavende mid ervizio: 
(lege 0.l.) di turno: tienstiver zelo: tjenstivrig zelan- 
te: tjensilig d'ufficio. 

tienstudyktig inabile (al servizio militare), riforma- 
to: tjenstudyktighet inabilità (al servizio militare): 
uvskJed pga. > congedo assoluto per inabilità, ri. 
forma: tienstvillig servizievole, premuroso: tjenst- 
villighet sollecitudine f, premurosità: pdtrengende 
— servilità. zelo eccessivo. 

tjern stagno, laghetto. 

tjor corda (per legare le bestie); (il hest) pastoia: 
tore legare. (med reip om beinet) impastoiare: 
tjoreklubbe mazzuolo: torepàle paletto, piolo. 

Rjue venti; omereni =, ef antall av = una ventina: 
tiveandre ventiduesimo: tjueen ventuno; tjuedob- 
belt venti volte tanto: tjueforste ventunesimo: = 
Januar îl ventun gennaio: tjuende ventesimo; (dato) 
(il) venti: tuendedel ventesimo; tiuedr ventennio: 
han er i ljuedrene ha passato la ventina; tjuedrig 
ventenne. tjvedrsdag il ventesimo anniversario. 
(fodselsciag) il ventesimo compleanno: tjuedrspe- 
riode ventennio 

Ijukk se: tykk. 


ea tv evocare partenza aa (0 iregolare) 


3,5 cara, Blume tree — (arcana 

me; v. (-bre) catramare, bitumare: tjere- 

betong macadam maall'asfalto (ei, al bitume); tja- 
rebre catramare, bitumare: tjerebrenner catrama- 
tore m: tjeredrey stoppa catramata 

Liereboldig bituminoso. catramoso; tjerekanne lat- 
ta di catrame; tiserekost pennellessa (per catrama- 
re); mar. lanata; tjerepapp carta catramata, carto- 
ne m catramato: tjerepinne stecco per rimestare il 
catrame; tjeresdpe sapone m al catrame: tjereton- 
pe barile mdi catrame: tjerevann acqua dî catrame: 
tiering catramatura, bitumatura. 

to due: begge — tutt'e due, ambedue. entrambi: > 
0g — (sammen) (a) due a due: > og = er fire due 
e due fanno quattro; = gunger — due per due. fun 
lar seg det îkke si = ganger non se lo fa dire due 
volt 

to due. 

toakter dramma m (commedia) in due atti. 

toalett toilette , toeletta, toletta, (do ogs8) gabinet- 
to: giore = fare toilette: toalettbord (tavolino da) 
toilette f. toalettbette secchio per l'acqua sporca: 
bugliolo: toalettrom toilette, toeletta: gabinetto, 
latcina. ritirata; toletsrin astuccio da tolte: 
toalettspeil specchio di toilette. specchiera: (tre- 
delt) psiche f. toalettskipe saponetta 

toarmet a due bracci. 

tobakk tabacco: av mangel = royker en andre 
hlader in mancanza di cavalli trottano gli asini 

tobalksarbeider tabacchino; tobakksavgilt imposta 
sui tabacchi; tobakksavl tabacchicoltura: tobakks- 
bord tavolino da fumo: tobakksfabrikasjon lavora- 
zione f del tabacco; tobakksfabrikk manifattura di 
tabacchi; (i Italia) Manifattura del Monopolio (dei 
tabacchi); tobakkshandel commercio del tabacco: 
(butikk) tabaccheria, rivendita di tabacchi: to- 
balikshandler tabaccaio. (grosserer) commercian- 
‘te m di tabacchi. 

tobakksmonopol monopolio dei tabacchi: (Italia) 
Monopolio di Stato per la fabbricazione e ven 
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dei tabacchi: tobakksplantasje piantagione f di ta- 
bacco: tobakksplante (pianta di) tabacco; tobakks- 
pung borsa da tabacco; tobakksrull rotolo di ta- 
bacco da masticare; tobakksrayk fumo di tabacco: 
tobakksroyking (vizio di) fumare (tabacco): =» for 
budt proibito fumare: tobakkssaus sugo di tabac- 
co; fobakksspinneri manifattura di tabacchi: to- 
bakksutsalg rivendita di tabacchi 

tobeli)nt che ha due piedi (el. gambe}; 2001. bipede: 
(gienstand) a due piedi; t a due foglie, di 
due fogli. (4niv) a due lame. 

toddi grog m inv., punch m inv., ponce m. 

todekker dueponti m inv. 

toer due m 

toetasjes a (el. di) due piani 

tofaset bilasc: tofold doppiamente. 

tofte mar. banco (pl.: -chi); legge inn (1a ut) toftene 
i (av) en bdt montare (smontare) i banchi ìn una 
barca 

tog (jernbane-) treno, convoglio ferroviario: mil 
spedizione f. campagna: (rekke personer el. vog- 
ner) corteo: sfilata: (rel.) processione f: Napoleons 
— til Russland la campagna di Napoleone in Rus- 
sia: gd i » sfilare, andare in corteo (el. in proces- 
sione); d Komme med &-roget arrivare col treno del- 
le otto; slutte roger chiudere la processione: slutte 
seg (il ioget unirsi al corteo. 

toga toga. 

togavgang partenza del treno; dera- 
gliamento; togbytte cambio di treno; coincidenza; 
togforbindelse collegamento ferroviario: coinci- 
denza; togforsinkelse ritardo del treno: togforer 
capotreno; togkrysin incrocio di tem: togperso 

le personale m del treno, personale viaggiante. 

togrefi)net a due rami, biforcuto. 

togsammenstot scontro di treni, collisione f fra due 
treni, tamponamento di treni: togstamme convo- 
glio ferroviario; togtabell orario ferroviario: togtid 
orario dei treni; togtraffikk traffico ferroviario: 
togulykke incidente m ferroviario: (storre) disastro 
ferroviano. 

tobendig mus, a due manì; tohjult a due ruote 

tohundrersdap secondo centenario, duecentesimo 
anniversario. 

tokammersystem sistema m bicamerale. 

tokimbladet bot. dicotiledone 

tokrone, -kroning moneta da due corone. 

toksin tossina 

tokt spedizione f; mar. ogsd crociera; (saer. fly-) 
incursione f: med. accesso, attacco (pl.: -chi) 

toleddet a doppia articolazione, a due sezioni. in 
due parti: > storrelse mat. binomio. 

toleranse tolleranza: tolerant tollerante: tolerere tol- 
lerare, sopportare. 

tolk interprete m, fi vare — for fare da interprete a 
qu.; tolke interpretare; (uttrykke) esprimere: tolk- 
(n)ing interpretazione f: espressione È 

tolî (avgift) diritti mpl di dogana, dazio doganale: 
betale = pagare la dogana: tollangivelse dichiara- 
zione f di dogana: tollassistent doganiere m: impie- 
ato di dogana; tollavgifter diritti mpI doganali. 

lazio doganale: tolibehandie sdoganare; tolibe- 

handling sdoganamento. 

tolibeskyttelse protezione f doganale: tollbetjent 
doganiere m, guardia di finanza; tolibu ufficio do- 
ganale, dogana: tolidektarasion dichiarazione f do- 
ganale! tolide ‘amministrazione f doga- 
nale; tolidokument documento doganale 

tollegang scalmiera; tollekmiv coltello a taglio sem- 
plice. coltella da caccia 


tollembetsmann funzionario di dogana. 

tollepinne scalmo, 

toller doganiere m. guardia di finanza; (bibelsk) 
pubblicano; tolletat dogane fpl, amministrazione f 
doganale; visita doganale; tollforbud 
divieto doganale; tollforbeyelse aumento delle ta- 
riffe doganali: tolfri esente da dogana, franco di 
dogana: tanker er follfrie è pensieri non pagano 
gabellc; tolifribet franchigia doganale. 

restituzione f di dazio; toligrense li- 
nea doganale; (i by) cinta daziaria; barriera dog 
nale; tollinntekt introito doganale: tollinspekt 
ispettore m di dogana; tollkammer ulTicio di dog 
na: tollkasserer csattore m di dogana; tollklarere 
sdoganare: tollkIarerer spedizioniere m incaricato 
ad eseguire le operazioni di sdoganamento; toll- 
Klarering (operazione f di) sdoganamento: toltkla- 
reringsbevis certificato doganale: tolikontrollor 
controllore m doganale, guardia di finanza: toll- 
Asse guardacoste m inv tllvitering bolletta 

loganale. 

tollmur barriera doganale: tollnedsettelse riduzione 
{ del dazio doganale: tollopplag deposito franco: 
tollo ricevuta di deposito: ya vi 
frena doganale; tollpakkhus magazzino dogana- 

le, magazzino estero; tollpass polizza daziaria; tes 
sera doganale, lasciapassare m inv. 

t personale m della dogana, funzionari 
ml doganali; tollpliktig soggetto a dogana: toll- 
plombe piombo della dogana 

tolisats tariffa doganale: tollseg sigillo della dogu- 
na; tollsted dogana: tolisvik violazione f della legge 
doganale: begà — frodare il dazio. 

tolltara tara legale; tolitariff tariffa doganale 

tollvakt dogana; (person) guardia di finanza: tollve- 
senet le dogane: tollvisitasjon visita (ispezione f. 
controllo) doganale 

tolv dodici; K/okka = alle dodici, (middag) a mez- 
zogiorno, (midnatt) a mezzanotte: Klokka er > 
sono le dodici, è mezzogiorno, é mezzanotte: e/ 
aantall av » una dozzina 

tol arm duodeno: betennelse i tolvfingertar= 
men duodenite f: sàr pd tol»fingertarmen ulcera al 
duodeno; tolvkant dodecagono: tolvkantet di dodi- 


ci lati. dodecagonale: tolvte dodicesimo; (dato) 
dodici: tolvtedel, «part dodicesimo, 
tolvtiden, ved + verso le dodici. (middag) verso 


mezzogiorno, (midnatt) verso mezzanotte 

tolvàrig dodicenne; tolvàring dodicenne m, f: tolv- 
Arsdag dodicesimo anniversario, (fodselsdag) do- 
dicesimo compleanno. 

tom vuoto; (ode) deserto: (ubesatt) vuoto, libero; 
fig. vuoto, vacuo, vano; = for privo di, senza: rom 
me flasker tas ke tilbake bottiglia a perdere: i vuo- 
ti non sî devono restituire; romme ord discorsi va- 
cui; fomme lofter promesse vane: fomme toner 
famler mest son le batti vuote quelle che cantano: 
&jore = bart (vogn) ripartire vuoto; kjare = for 

nsin rimanere senza benzina; = for idéer privo 

d'idee: pd — mage a stomaco vuoto. 

tomanns- a due, per duc; tomannsbolig villetta bifa- 
miliare: tomannshvnd, pd > tu per tu, solo a solo, 
a quattrocchi: tomannswhist whist ma due. 
tomaster dualberi. 

tomat pomodoro: tomatpuré conserva di pomodo- 
ro; tomatsaus salsa di pomodoro: tomatsuppe cre- 
ma di pomodoro. 

tombola lotteria a premi ad estrazione immediata. 
tomflaske bottiglia vuota, vuoto. 

tomgang funzionamento a vuoto: motoren gdr pd > 
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tombet - torskelevertran T 


il motore marcia al minimo; tomgods vuoti mpi a 
rendere; imballaggio vuoto: tombendt a mani vuo- 
te 

fombet vuoto: fig. ogsà vacuità, vanità: livers — la 
vanità della vita umana: tombjernet privo di cerve!- 
lo, che ha la testa vuota. 

tomme pollice m; ikke vike (fire) en > non cedere 
(mollare) di un pollice; Tommeliten Pollicino: tom- 
meltott pollice m: tommeltà (stortà) alluce m; tom- 
meskrue (torturredskap) serrapollici m; tomme- 
stokk metro (a verga); tommetykk spesso un polli- 
ce; tommevis a pollici. 

tomotors a due motori, bimotore 

tomreipfe)s vuoto, a vuoto, 

tomrom vuoto, spazio vuoto; errerlate et stort = 
lasciare un gran vuoto: fy/e er — colmare un vuo- 


to. 
tomset grullo. sciocco; han er helt > è completa 
‘mente balordo. 

tomsild aringa senza vova 


tomsing grullo. scemo, deficiente m, 
tomskiplije inca di galleggiamento a nave scarica 


1a, 
tomt s. terreno (edificabile). area fabbricabile: hu- 
sets = l'area su cui è costruita la casa. 


tomtegubbe folletto. gnomo. 

ton, short » tonnellata americana: se: tonn 

tone 1. v. (fortone seg) delinearsi, apparire; > 
Nagg inalberare lo stendardo: fig. ogs8 alzare la 


visiera; tone 2. v. (Iyde) sonare, (sterkt) risonare. 
echeggiare; foto colorire; virare. 

tone 3. s. suono; mus. tono, nota; (stavelsestrykk) 
accento (tonico); (toneheyde) tono: (oppforsel) 
tono, modo. comportamento; (farge-) tono, gra- 
dazione f, sfumatura; fal& > nota falsa; ren — 
nota limpida; hay (lav) > tono acuto (basso), no- 
ta acuta (bassa); deri gode = le buone maniere: dei 
er ikke god = non sta bene; gi tonen dare il tono; 
legge tonen pà mettere l'accento su, accentare: i en 
rolig = in un tono tranquillo; synge i en annen > 
prendere un altro tono; ndr du snakker | den tonen 
sela prendi su questo tono; sakke i en overlegen > 
parlare in tono altezzoso. 

toneangivende che da il tono, che detta legge. 

toneavstand intervallo: tonefall intonazione f; infles- 
sionef: cadenza, accento; toneforsterker amplifica- 
tore m (acustico); tonefolge mus. accompagna- 
mento, sj. scala: toneheyde acutezza di un suono: 
tonekunst arte f musicale: musica; tonekunstner 
musicista m, f, virtuoso (a). 

tonepapir carta leggermente colorita; tonerekke se- 
quenza di suoni (el. note); scala (el. gamma) musi- 
cale; tonestyrke intensità del suono; tonesystem si- 
stema m tonale; tonetrina intervallo: tonevell tripu- 
dio di note. 

tonisk tonico (pi.: -ci); tonles senza suono, privo di 
suono; (Stemme) spento, atono: gram. muto, 
(ubetont) atono. 

tonn (tusen kg) tonnellata; tonnasje tonnellaggio, 
stazza netta; brutto — tonnellaggio lordo: netto = 
tonnellagio di stazza di registro. 

tonstavelse sillaba tonica. 

tonsur tonsura 

topas topazi 

topograî \opografo; topograi topografia: topogra- 

‘topografico (pl.: -ci), 


toppcima, sommità, vetta, vertice m; (av hus) fasti- 
gio: (har-) crocchia, chignon m; (pò fugl) ciuffo; 
(belge-) cresta; bot: pannocchia: fig. sommo. api- 
cem. colmo: der er foppen è il colmo: han har nddd 


toppen av sin karriere è al culmine della carriera: 
fra = til rà da capo a piedi. dalla testa ai piedi: med 
— pà colmo. strapieno. 
toppbelastning carica massima 
toppe (sette topp) mettere cima: (kutte) tagliare la 
cima a, svettare: mar. (rà) rizzare: > sturistikken 
essere in testa alla statistica 
toppet, — teskje un cucchiaino colmo 
toppfigur figura di primo piano. padreterno. pezzo 
grosso: toppform, i — in piena forma: topphogpe, 
+ chugge svettare; toppklasse, i — di prim'ordine, di 
rima classe: topplanterne mar. lanterna dell'al- 
ro maestro; topplente mar amantiglio; topplerke 
cappellaccia: topplokk testata: topplue berretto di 
maglia: topplenn stipendio massimo. 
toppmete conferenza al vertice: toppmàl colmo. 
buona misura; toppmblt, = fe usino calzato e vesti. 
to: = narr vero pagliaccio: toppnotering quotazio- 
ne massima i 
topp-pakning tekn. guarnizione f di testa: topp- 
produksjon produzione f massima: topp-punkt cul- 
mine m, vertice m, punto culminante: mat, vertice 
m: astr. zenit m: fig. apice m; apogeo, culmine m. 
toppscorer cannoniere m: toppseil vela di gabbia: 
toppneileast gabbie m; toppskudd bo'. germoglio 
della cima; toppvinkel angolo del vertice. 
torader piccola fisarmonica; toradet a due file. 
torden tuono; (tordenvaer) temporale m: (kanon-) 
rombo; der er = 1 lufta si prepara un temporale: 
tordenbyge rovescio temporalesco: tordengud dio 
del tuono: tordenrest voce f tonante: tordenskrali 
tombo di tuono: tordentale filippica. diatriba; tor- 
denver temporale m 
tordivel scarabeo. 
tordne t(u)onare: fig. ogsò tempestare. 
tore (vdge) osare: der tor jeg ikke non oso (farlo, 
dirlo ecc.) for jeg sporre posso chiedere: om jet sà 
tor si se posso esprimermi cosi; Jeg tor be Dem mi 
permetto di chiederLe: der tor hende ar potrebbe 
darsi che (+ kon) 
torg (plass) piazza: (marked) mercato; gà pd forger 
andare al mercato, (kjope inn) fare la spesa: bringe 
til torgs fig. mettere in piazza. 
torgbonde contadino che vende i suoi prodotti al 
mercato: torgbu banco di mercato. bancarella; 
torgdag giorno di mercato; torghali mercato coper- 
to; torghandler venditore m in un mercato: torg: 
jerring, -Kone venditrice in un mercato; torgkurv 
cestino per la spesu: torgpris prezzo del mercato: 
torgtid oranio del mercato. ore fpl di mercato, 
torm spina. (bark-) aculeo: del er ham en = i oxer lo. 
vede come il fumo negli occhi, 
tornblad ginestrone m: tormebusk spino, rovo: torne- 
full spinoso: tornekratt roveto, prunaio: tornekro- 
pe corona di spine; tornerose la Bella addormenta 
ta: (nype-) rosa canina, rosa di macchia: torne- 
stredd cosparso di spine: tornet spinoso, 
torp piccola fattoria. 
torpedere silurare; torpedering siluramento: torpedo 
siluro: torpedobdi torpediniera; torpedojager cac- 
ciatorpediniere m inv.. torpedonett rete f antisilu- 
rante: torpedorer lanciasiluri m inv; torpedoutsky- 
ting lancio di silun. 
torsdag giovedì: om rorsdagen a) giovedi: forrige — 
giovedì corso pd — giovedi (prossimo). 
torsk merluzzo; askok? — merluzzo lesso: torskebàt 
peschereccio per la pesca del merluzzo; torske 
fangst pesca di merluzzi. se ogsa: torskefiske pesca 
al merluzzo: torskefisker pescatore m di merluzzo. 
torskelevertran olio di fegato di merluzzo torske- 
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munn bot, linaria: torskerogn uova fpl di merluzzo: 
torskestim banco (pl.. -chi) di merluzzi. 

tort torio, danno; (fornaermelse) offesa: (offentlig 
forsmedelse) affronto pubblico: ersamming for > 
‘og svie risarcimento dei danni morali 

tortur tortura: fig. ogsà supplizio: fruke > mor en 
sottoporre qn, a tortura; torturist seviziatore m. 
carnefice m; torturkammer camera di tortura; tor- 
turredskap strumento di tortura. 

torv (gras-) torba: (pass, marked) se: torg: skjare. 
stikke torv estrarre la torba: torvgrav fossa di tor- 
biera: torvjord terreno torboso; torvmold terriccio 
torboso: torvmyr torbiera; torvstakk catasta di 
torba; torvstre torba da lettiera. 

toseter (vogn) auto f (el. carrozza) a due posti: (fly) 
(ucreo) biposto; tosidig bilaterale: tosidighet bil 
teralità: tosifret di due cifre. 

tosk sciocco (pl.: -chi), grullo. stupido. toskehue 
testa da rapa, allocco: tosket tonto. scemo: der er 
ikke sd > non È poi tanto insensato, 

tosnutet, — har: cappello a due punte. feluca 

tospràklig bilingue; tospraklighet bilinguismo. 

tostavelses- bisillabo, di due sillabe: tostavelsesord 
bisillabo; tostemmig a due voci. 

totaktsmotor motore m a due tempi. 

total totale; generale, globale; total- totale; totalav- 
hold astinenza completa, l'essere astemio: totala 
holdsmann asternio: totalbelop somma totale, tot 
le m; totalbilde quadro d'insieme. veduta globale. 
totalforlis naulragio (senza superstiti); nave e cari« 
o persi; totalforlist naufragato con tutto il canco. 
totalintrykk impressione È generale. 

totalisator totalizzatore m, totalitier totalitario. 

totali (il numero) due: gram. duale m. 

totalomsetning giro d'allari globale: totalsum som- 
ma totale, totale m: totalvirkning effetto globale. 
effetto nei complesso, 

tot(en)schlàger sfollagente m inv. piombato. 

totoms di due pollici 

totràdet a due fili (el. capi): 

tott 1. adv., hale = tesare. 

tott 2.5, (hèr) ciulfo, ciocca: (ull-) broccolo: rvke 
tottene pà hverandre prendersi per i capelli. azzuf- 
farsi 

totusenàr bimillenario: totusendrsfest celebrazione f 
del bimillenario 

tovinget, tovingede insekter ditterì mpl. 

toverelses, = leilighet appurtemento di due stanze. 
appartemento di due vani. 

toore, -aring moneta di due centesimi di corona. 

toàrig biennale; bot. bienne: di due ani 

tradisjon tradizione f: tradisjonell tradizionale. 

tradisjonsbundet tradizionalista. legato alle tradi- 
zioni: tradisjonsrik ricco di tradizioni. 

trafikant utente m, f della strada, viaggiatore m 
trafikkere circolare (veiene per le strade); en sterk! 
Irafikkert gate una via molto frequentata. 

trafikk traîlico; circolazione f; trafikkdirekter di- 
rettore m del traffico stradale: (jernbane) capo del 
movimento; trafikkNly aereo di linea: trafikkflyger 
pilota m di linea (el. dell'aviazione civile); trafikk- 
fiyging aeronautica civile. trafikkforstyrrelse in- 
toppo della circulazione: trafikkfyr. semaforo. 
spartitraffico luminoso 

trafikkaos ingorgo (pi-: -ghi) del traffico, traffico 
caotico; trafikkoppgaver problemi mpl della circo- 
lazione: trafikkpoliti polizia stradale: trafikkregel 
norma del codice stradale: trafikkregulering rego- 
lamento del traffico. 

trafikksammenbrudd ingorgo (pl.: -ght) di traffico 


lektr. bibilare. 


trafikksignal semaforo; trafikkskilt segnale mstra- 
dale; segnaletica stradale: trafikkstans arresto (el. 
interruzione f) della circolazione. 

trafikkulykke incidente m stradale; trafikkey isola 
pedonale. salvagente m: trafikkàre arteria strada- 
le, arteria di gran traffico. 

tragedie tragedia; tragiker tragediografo, poeta tra- 
gico: (skuespiller) attore m tragico; tragikomedie 
tragicommedia; tragihomisk tragicomico (pl. «ci): 
tragisk tragico (pl.: -ci); han tok der meget = ne 
ha fatto una tragedia. 

trakassere tormentare: trakasseri molestia, fastidio, 
tormento. 

trakke (trdkke) camminare (pesantemente), 

trakt 1. (redskap) imbuto. 

trakt 2. (egn) regione f, contrada. 

traktat trattato, convenzione f: — mellom tre perso» 
ner patto tripartito; slurte en — concludere untrat- 
tato: traktatbrudd violazione f di un trattato; trak- 
tatmessig conforme al trattato; traktatstridig con- 
tranio al trattato. 

trakte 1. (helle giennom trakt) travasare mediante 
un imbuto; (filtrere) filtrare. 

trakte 2., — erier aspirare a, mirare a; > en erter 
liver voler qn. morto. 

traktekaffe caffè m inv. filtro; traktement tratta» 
mento, imbandigione f; traktepose filtro a sacchet- 
to: traktere (beverte) olfrire da mangiare e da be- 
re; (behandie) trattare: (spille) suona: 

traktformet a (forma di) imbuto, imbutiforme. 

traktor trattore m; traktorforer guidatore m (el 
‘conduttore m) di trattore. 

tralala trallalià, tralleraller: 

traleverk graticolato, traliccio. 

tralle 1. v. cantarellare, canticchiare 

tralle 2. . carrello (ferroviario); trallekran gru f a 
‘carro ponte, gru f carrellata. 

tralling (sang) (il) cantarellare 

tralt, den daglige — il tran tran quotidiano. 

tram piattaforma, pedana. 

tramp calpestio, rumore m di passi cadenzati: passi 
mpl pesanti: (person) vagabondo, girovago (pi. 
-ghi): mar. se: trampbàt mercantile m non di linea, 
carreita. 

trampe pestare i piedi. (gà tungt) camminare pesan- 
temente: — 1 fremmede land girare il mondo; = i 
golver pestare ì piedi; > ned, — pà calpestare. 

trampelaget il club m inv. dei globetrotter (el. dei 
giramondo); trampfart, gd i > navigare alla ventu- 
ra in cerca di carico. 

tramping calpestio; mar. navigazione f da un porto 
‘al altro secondo la richiesta. 

trampoline trampolino. 

tran olio di pesce; (hval-) olio di balena; (torskele- 
vertran) olio di fegato di merluzzo (medicinale). 

trance trance f inv.; falle i > cadere in trance. 

traneber bot. mirtillo delle paludi (oxycoccus) 

tranedans, spurv/ > Oca tra i cigni. 

trang 1. ad), stretto; (vanskelig) dillicile, duro; = 
bolig alloggio angusto; nere > (der 0..) essere 
‘duro ad aprire (el. chiudere). 

2. s. bisogno, necessità; (lyst) voglia, desi- 
deri: (nod) stenti mpl; (penge-) ristrettezze fp; 
ha — tilavere bisogno (necessità) di. ole = til sen- 
tire il bisogno (el. l'impulso) di 

trangbrostei asmatico (pl.: -ci). (hest) bolso: fig. 
gretto, meschino: tranghalset dal collo stretto, 
(kjole) accollato, 

trangsyn ristrettezza d'idee. meschinità, grettezza; 
trangsynt gretto, miope, meschino, 
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trangt adv., hu = stare allo stretto; sitte > stare 
stretti; cirfe = i der vivere nelle strettezze: gd > 
(dor) aprirsi (chiudersi) con difficoltà. 

trankokeri fabbrica di olio di balena: tranlampe 
lampada ad olio. 

transaksjon transazione f. 

transalpinsk transalpino. 

transare unguento (pomata) all'olio di merluzzo 

transatlantisk transatlantico (pl. -ci) 

transformator trasformatore m transformator- 
Kiosk, -stasjon impianto di trasformazione della 
corrente; transformering trasformazione f, conver. 
sione (rl in). 

transitiv transitivo, 

transitt transito: transittgods merce f in transito: 
transitthandel commercio di transito: transittland 
puese m di transito; transittopplag deposito franco 
per merci di transito; transittoli diritti mpi transi- 
to. 

transl 
giurato, 

transmak gusto di olio di pesce 

transparent trasparente; transpirasjon traspirazione 
{. sudore m; transpirere traspirare. sudare 

tramsponere mus. irasportare. iransponering tra 
sporto, trasposizione 

transport trasporto: (regnskap) riporto: under 
transporten durante il trasporto, durante il viag- 
gio 

transportabel trasportabile. (baerbar) portatile 

transportarbeider trasportatore m, chi lavora ner 
trasporti; transportbànd nastro trasportatore. 

Transporter asportare: (opnekao) porure. 

tra impresa di trasporti: transportfiy 
ucreo di trasporto: transportmiddel mezzo di tra- 
sporto: transportomkostning spesa di trasporto: 
transportvesen servizio dei trasporti. 

trapes trapezio, 

trapp scala, (bred) scalinata. (monumental) scale: 
hemmelig => scala segreta: jeg shal ire trapper opp 
devo salire tre piani: gd opp (ned) trappa salire 
(scendere) le scale: gd i rrappene fare le scale; falle 
ned trappa ruzzolare dalle scale: pa trappa nelle 
scale, sulla scala. 

trappeavsats pianerottolo, ripiano: (mellom et 
5181) riposo: trappeformet a scala, a scalini. a gradi- 
ni: trappegang tromba della scala; trappegavi fron- 
tone m a dentelli (a gradoni): trappegelender rin- 
hiera, corrimano: trappeoppgang vano scala; gab- 

ia delle scale: trappestige scala a libretto: trappe- 

stol sedia a scaleo: trappetrinn scalino, gradino 

traske camminare (con fatica); fam. scarpinare; = 
omkring girovagare 

trass, = / malgrado. nonostante, a dispetto di. 

trassat tratturio. trassato: trassatbank banca trassa- 
ta: trasse se: trosse. 

trassent tracnite m; trassere, = pd emettere su, 
trassig ricalcitrante. indocile: (opprersk) ribelle: 
(Stivsinnet) caparbio. testardo; se ogsò: trossig, 
trossighet etc. 

tratte tratta, cambiale f: Deres > pà rusen kr. pd 
herr X. la Vostra tratta di mille corone a carico del 
signor X 

trau trogolo. 

traust solido, fidato: (djerv) intrepido. 

trav trotto: i fullt {skarpr) = a gran trotto: kjore 
(ri) î = andare al trotto; serte 1 > tr. mettere al 
trotto. far prendere il trotto: intr. mettersi al trot- 
to. prendere il trotto. 

travbane ippodromo per corse al trotto: trave trot- 


r traduttore m; edsvoren > traduttore m 


tare: (ridende ogsà) andare al trotto: (smà-) trot- 
terellare 

travel indaffarato. affaccendato. (opptatt) vccups- 
to. (virksom) attivo: (i stadig bevegelse) irrequie- 
to: en > deg una giornata occupatissima (el. carica 
di lavoro): der varen » rid for ham ha avuto molto 
da fare in quel periodo: der er vdr travleste lid è il 
periodo di maggior lavoro per noi: ha der truwl! 
essere indaffiarato, avere molto da fare: (hastverk) 
avere fretta: ha del traveli med d skrive essere occu- 
puto a scrivere: travelbet alTaccendamento, attivi- 
tà. (hast) fretta: travelt se: travel 

traver trottatore m: traverbane se: travbane; travlop 
corsa al trotto; travsport (sport m del) trotto: trawl 
se: tal 

tre 1. v. (trà) posare il piede. calcare: (gd) cammi- 
nare: tre uv mil. rompete le file'; — fram venir fuo- 
ri. presentarsi. fig. risaltare; = / Arafî entrare in 
vigore: = i forbindelse med entrare in contatto 
con: = sammen (1 utvalg ) unirsi in commissione): 
— fil avvicinarsi: = rilbahe ritirarsi; > ut av uscire 
da: (trekke seg) ritirarsi da: (selskap) congedarsi 
da: (mil. tieneste) andare in congedo: = under fo 
ter calpestare. 

tre 2. 5. albero: (ved) legno; tre- di albero: (av ved) 
di legno 

tre 3 (tall) tre: (med 3, )di(a, con) tre 
tuît'e tre: treakter dramma m in tre att, 

treaktig (som ligner et tre) arborescente, arboreo: 
(lix ved) legnoso: trearbeid lavoro in legno. (fin- 
snekring) ebanisteria; trebar senz'alberi. nudo. 

trebeli)n gamba di legno: trebefi)nt che ha una gam- 
ba di legno: che ha tre gambe. con tre gambe, tre- 
bladet tre foglie. di tre fogli: (propell) a tre pale: 
trebukk (stillas) cavalletto: zool. cerambice m; 
(skiellsord) testone m, testa di legno. 

tredekker mar. trepponti m inv.: tredele dividere in 
tre parti, impartire; mat. trisecare: tredeling tripar- 
tizione f: mat, trisezione f. tredelt diviso in tre. tri- 
partito. trisecato: mus. (takt) a tre tempi. 

tredemelle mulino azionato dall'uomo mediante 
una grande ruota a gradini: dagligliners = ilmono- 
tono tran tran di tuttii giorni 

tredente trentesimo: tredimensjonal tridimensionale. 

tredje terzo: (dato) (il) tre: for der iredie terzo, in 
terzo luogo: tredjedel terzo: med to rred/edels fler- 
tall con la maggioranza di due terzi 

tredobbelt inpio. triplice: tredoble triplicare: tredob- 
ling triplicazione f. 

tredjemann il terzo; jur, terzo, terzi mpl: pd rredje- 
mannis hand in mano a terzi: tredjepart terzo: tred- 
jestanden il terzo stato. 

tredve trenta; e7 antall av = en = stvkker una tren- 
tina (di). de — dr (tredvedrsalderen) la trentina 
tredveàrskrigen la guerra dei trent'anni, 

treenig trino: den sreenige Gud Dio uno e trino: tre- 

la Trinità: treenighetsleren la dottrina 

della Trinità, 

treer tre m;treetasjes, > hurcasa di te piani: trefar-. 
get di tre colori. tricolore: trefaset elektr trifase. 

trefat botte f (el. barile m) di legno: trefattig poco 
boscoso. povero di boschi. che ha scarsità di legna- 


2alle = 


me, 

trell'1.. ti =. fudlr hus diecì colpi a segno. 

treff 2° combinazione f: coincidenza: caso: (mote) 
incontro amoroso: heldig = (ogsà) colpo di fortu- 
na: ubeldig > (ogsd) colpo di sfortuna: red ef = 
per combinazione (coincidenza); ved e? uheldig = 
per una sfortunata coincidenza 

treffe (ramme) colpire, toccare. cogliere: = eni pà 


T treffende — trell 
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gara incontrare gn. perla strada; = en Ajemme tro- 
vare qu. in casa: = midi | blinken centrare, fare 
centro, colpire nel segno; — /mdler) cogliere nel 
segno; ikke > mdlet mancare il bersaglio, fallire: 
skuddel traffil colpo ha colto nel segno; kula traffl 
ham il proiettile ha colpito; fole seg truffer sentirsi 
colpito nel proprio debole; — det rette (riktige) 
cogliere il punto giusto, imbroccarla giusta: = av- 
tale med en om noe accordarsi con qu. su qc; — en 
overenskomst giungere ad un accordo; = er valg 
fare una scelta: > pd en imbattersi in qu. treffes 
incontrarsi. 

treffende (bemerkning) giusto, azzeccato; (eksem- 
pel) convincente, lampante: (likhet) impressio- 
nante: — ord parole che colgono nel segno; = sug! 
ben detto, 

treffer colpo ben centrato; treffetid orario di 
tura (di visite, d'ullicio); ore d'udienza; 
Kerbet precisione di tiro 

trefiber fibra di legno; filo di legno; trefiberplate 
pannello di fibra di legno 

trefferdedel tre Quarti: trefferdedelstakt tempo (el. 
misura) di tre quarti 

trefning mil. scontro, scaramuccia, azione . 

trefold adv. triplicatamente, tre volte; trefoldig tri- 
plice; se: treenig 

treforedling lavorazione f del legno industriale; tre- 
foredlingsindustri industria dei derivati del legno 
industriale 

trefork tridente m: trefot treppiede m; piede m di 
legno: trefri, trefritt papir carta senza fibra di le- 
gno; trefrukî frutto; trefro seme m d'albero. 

treg inerte: (langsom) lento, tardo; (doven) pigro; 
treghet inerzia; lentezza: pigrizia; fys. forza d'iner- 
zia 

tregrense limite m della vegetazione arborea; tre- 
gruppe gruppo d'alberi, boschetto. tregulv pavi- 
mento di legno, 

trebjulssykkel triciclo 

trebundre&rsdag terzo centenario (/or di). 

trehus casa di legno; treimpregnering impregnazione 
f del legno. 

trekant triangolo; trekantet triangolare; = hat tri 
corno. 

trekar tino di legno, tinozza di legno. 

trekasse cassa (cassetta) di legno. 

trekk (mobel-) rivestimento. fodera; (pute-) fode- 
ra: (egenskap) tratto: (skrift-) tratto: (ansikts-) 
tratti mpl, lineamenti mpl; (dyre-) migrazione f; 
(lonns-) trattenuta; (brettspill) mossa; (luftdrag) 
corrente fd'ania, (fam.) spiffero: (ovns:, pipe-) ti- 
raggio; er pent = un bel gesto; i = di seguito; 1 ef! 
— în un sol tratto, in una mossa, in una tirata; 0 
dager i = (per) due giorni di seguito: en hel uke i > 
(per) una settimana intera: i store > per sommi 
capi: fortelle i grove = riferire grosso modo; std 
(sitte) 1 — stare nella corrente 

trekkdyr animale m da tiro. 

trekke 1. tr. v. tirare; (strek ogsA) tracciare: (vogn 
0958) trainare: — vann assorbire acqua: llekke) 
fare acqua; — seg fri mil, tirare a sorte l'esonero 
dal servizio militare; > husattirare il pubblico. 

trekke 2. intr.v. tirare (ogsò skorstein);(spill) fare 
una mossa; (fugl) migrare: (sky) passare, andare 
(mor vest in direzione ovest); (seil) portare: (te)sta- 
re in infusione; la teen = lasciare il tè in infusione, 
far posare il (: der trekker (her) c'è corrente (d'a- 
ria): det trekker fra dora viene uno spiffero da quel- 
la porta 

trekke 3. + prep el. adv.. — av tirare: — skinner 


aver dyrscoiare un animale; > bort tirar via; (spre 
seg) disperdersi, dileguarsi; = en bort trascinar 
(sia) qn.; — em dort fra noe portare via qn. da qe.: 
distogliere gn. da qc.; = for tirare: = fra (regning) 
sottrarre (2 fra 4 due da quattro), (i fortelling) de- 
trarre, togliere; (i belop 0954) defalcare, dedurre 
(i noe da qc); = fram tirare fuori: (lenger fram) 
avanzare; — i soylene tirare le redini; = igjennom 
tr. v. tirare attraverso, far passare, infilare; > inn 
tirare in dentro; = ned tirar giù, abbassare: » ned 
i (vanske) essere assorbito da, filtrare in: = en om- 
&ring alle steder trascinare qn. dappertutto; > om 
‘ver som skal - . . tirare a sorte chi deve . ..i > 
omkring medandare in giro con; = opp (heise) al- 
Zare, issare, lirare su; = opp vann av bronnen cava- 
re (tirare su) acqua dal pozzo; — opp uv en skuff 
tirare fuori da un cassetto; = opp en /laske (et ur) 
re un orolo- 


Irekker opp tl regn (ul uvar) il tempo si mette a 
pioggia (sì avvicina un temporale); > aver (dekke) 
coprire. (gd over) passare; = pd (fore seg) metter- 


si, indossare. infilarsi; (beinet, ordene) strascici 
re; — en million lire pà en (veksel) emettere una 
tratta di un milione di lire su qn.: > pd skulderen 
stringersi nelle spalle. alzare le spalle: — pd drene 
essere in là con gli anni; > sammentr. v. contrarre, 
stringere: = dora i etter seg tirarsi dietro la porta: 
= til seg attirare: — rilbake tr. v. ritirare, tirare in 
dietro intr.v. indietreggiare; = seg fifbahe ritirar- 
sì. mil. ogsà battere in ritirata; — w/ tr. v, tirare 
fuorì; estrarre (rann un dente): cavare; (vogn. dyr) 
far uscire; (skuff) aprire: (bord) allungare: > /enge 
ui andare per le lunghe; = tiden ut tirarla in lungo: 
— seg ut av ritirarsi da 

trekkendl infilanastri m inv., passanastro m inv. 
trekkes, > med (plages av) essere tormentato da; 
ha en d — med, mdtte = med en essere infastidito 
(el. messo in croce) da qn.; (til stadighet) avere qn. 
tra i piedi: ha darn d — med avere dei figli sulle 
‘braccia. 

trekki uccello migratore, uccello di passo. 

trekkfuli pieno di corrente (el. di spifferi); (utsatt 
for trekk) esposto a tutti i venti. 

trekkgardin tenda scorrevole: trekkbest cavallo da 
tiro; trekkbull apertura per aria, spiraglio; trekk- 
und cane m da slitta; trekkraft forza (el. potenza) 
di trazione: trekkpapir carta assorbente (el. sugan- 
te); trekkplaster vescicante m, revulsivo; fig. attra- 
zione f trekkspill fisarmonica 

treklang tnade 

trekloss ceppo. pezzo di legno, cubo di legno; tre- 
klubbe mazzuol 

treklover trifoglio: fig. terzetto. 

trekning (il) tirare. (lotteri-) estrazione f: tekn, tra- 
zione f; (lem. ansikt) contrazione f. 

trekningsdag giorno di estrazione: trekningsliste li- 
sta dei numeri estratti, 

trekrone corona d'albero; trekull carbone m di le- 
gno, carbone vegetale, carbonella 

trekvart tre quarti mpi 

trekolle (klubbe) clava: (til spill) mazza 

trelast legname m, (bord) assì fpl, tavole fpl; tre- 
lasthandel commercio di legnami: trelasthandier 
commerciante m di legnami: trelasttomt deposito 
di legnami 

treleddet con tre articolazioni, in tre parti; = stor: 
relse mat. ininomio. 

trell 1. (trae) schiavo, (livegen) servo della gleba: 
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trell 2. med. callo; trellbinde assoggettare. asservi- 
re, ridurre in schiavitù: trelibàren nato schiavo (el. 
in schiavitù); trelldom schiavitù servitù; trelldoms- 
di schiavo, da schiavo: trelldyr bestia da soma. 

trelle v. lavorare come uno schiavo, servire; fatica- 
re: trelle» da (el. di) schiavo; trellet med. calloso; 
trelleàk giogo della schiavitù: trelesinn, -ànd ani: 
mo servile, servilismo, servilità: trellkvinne schia- 
va, serva. 

trelos senz'alberi, nudo. 

trema dieresi f. 

tremaktsavtale patto tripartito, accordo tra tre po- 
tenze; tremaktsforbund triplice alleanza: tremakts- 
Konferanse conferenza di tre potenze 

tremasse pasta di legno. 

tremaster trealberi m inv.; tremastet 2 ire alberi, 

tremateriale(r) materiali mpl in legno. 

tremel segatura fine, polvere f di legno. 

tremenning cugino (2) di secondo grado. 

tremilsgrense mar, limite m di tre miglia delle acque 
territoriali. 

‘tremme sbarra, traversa, (persienne) stecca. 

tremotors a tre motori. trimotore (ogsà fly). 

tremulere tremolare: tren mil. treno. 

trenagle cavicchio. caviglia (ogsà mar.). 

trene allenarsi; > noen allenare qn., addestrare qn.: 
trener allenatore m. 

trenere tirare (en su una faccenda) per le lunghe. 

trenge 1,, = fram andare avanti: — seg fram spin- 
[ata avanti, farsi largo (con i gomiti); (giore seg 

merket) farsi notare, mettersi in mostra; — 

Iglemom inetrare (attraverso), (bane seg vei) 
farsi strada tra: (vinne anerkjennelse) muscire, 
aver successo, (bli utbredt) sfondare; — igrennom 
‘mengden farsi largo tra la folla: sola trenger igjen- 
nom skyene il sole squarcia le nuvole: = seg ( dip! 
inn i penetrare in (nel profondo di). (fiende) inv: 
dere; = seg inn alle steder infilarsi dapperetutto. 
= (hardr) inn pò stringere. premere (ogsà fig.). 
(forfolge) incalzare: = seg inn pd fare intrusione 
presso, spingersi contro: fig. cercare di attaccar li- 
tei > 1 09p iii noe spingere gn. coniro ge; = 
en opp i en Krok mettere gn. con le spalle al muro: 
— pà spingere, premere; = sammen stringere, sti» 
pare; = til side spingere da parte: = tilbake respin- 
gere, ricacciare; (folelser) reprimere, raffrenare. 

trenge 2. (ha bruk for) abbisognare, aver bisogno 
i: de trengs c'è bisogno (di): der er noe som virke. 
lig trengs ce n'è proprio bisogno; trengende (fattig) 
bisognoso; bli — cadere in miseria. 

trengsel (folk) calca. ressa; (motgang) strettezze fpi, 
tribolazione f; trengselstid periodo di patimenti: 
trengelsàr anno (anni) di miseria, n0ni dor 

trening allenamento, esercizio, addestramento: gd i 
full = esercitarsi a fondo. 

treningsdrakt tuta sportiva 

trenkusk mil. conducente mi colonna di trasporto: 
trensoldat salmerista m; trenvogn carriaggio. 

trenymfe ninfa silvestre. driade 

treorm tarlo. 

trepanere trapanarc: trepanering trapanazione f. 

trepinne stecco (pI.: -chi), stecchetto, bastoncino (di 
legno); treplanting piantatura di alberì, imboschi- 
mento: treprodukt RICO dell'industria del le- 
gname; tappo di legno. cocchiume m. 

aferadet in tre fl (el ordini) 

trerevet mar. a tre terzaroli. 

trerot radice f d'albero. 

tresidet di tre lati: mat. trilatero, triangolare: tresi- 
dig trilaterale: tresifret di tre cifre, 


tresk artefatto. manierato. (lumsk) insidioso 
treske trebbiare: treshel se: terskel. 

treskelive locale per la trebbiatura: treskemaskin 
trebbiatrice f: tresker trebbiatore m. 

treskbet astuzia, perfidia. 

tresking trebbiatura. 

treskje cucchiaio di legno, mestolo, 

treskjarer scultore m in legno: treskjering scultura 
di legno, intaglio del legno. 

tresko zoccolo: treskomaker zoccolaio. 

trestag qualità (specie f, tipo) di legno: tresliperi 
fabbrica di pasta meccanica: tresleyd lavorazione 
f del legno: tresnitt silograîia, xilografia: tresort 
(qualità di) legno: harde (lose) tresorter legni mpI 
duri (teneri) 

trespamn secchiello di legno: (vogn) vettura (carroz- 
ca) a tre cavalli, tiro ae: troia. I, 

trespon truciolo; tresponplate pannello di masonite: 
tresprit alcol m metilico, metanolo, spirito di le- 
gno, 

tresse gallone mi med =. besatt med tresser gallona- 
to; trestamme tronco (pI.: -chi) d'albero. 
trestavelses- trisillubico (pi.: -ci), trisillabo; tresta- 
velsesord trisillabo; trestemmig i re voci 
trestubbe ceppo. 

tresylindret a tre cilindri: tretall tre m. 

tretjere catrame m di legna 

tretne v. stancarsi. 

tretoms di tre pollici: tretopp cima d'albero; tretrà- 
dig di te fili, a tre capi. 

tetti trenta e rece, ) 

triangolo (ogsà mus.); s/d = sonare il tri- 

"anglo: piaga piane 

tribun tribuno: tribune tribuna, palco (pl. «chi). 

tributt tributo. 

trigonometri trigonometria: trigonometrisk trigono- 
metrico (pi: -ci) 

trikin trichina; hefenge med rrikiner trichinato: tri- 
kinsykdom trichinosi . 

trikk/1. gioco (pl.: -chi), trucco (pl.: -chi); (knep) 
trucco, maneggio. 

trikk 2. (vogn) tram m inv.; trikke prendere il 
(viaggiare in) tram: trikkeforer manovratore m di 
tram. tranviere m: trikkestans arresto (el. guasto) 
di tram: trikkestoppested fermata del tram, 
trikolor tricolore m, la bandiera tricolore. 

trikot maglia: trikotasje maglieria 

triktrak tric trac m. 

trille 1. intr.v. rotolare (ned hakken giù per la disce- 
sa. in basso); (tàre) colare: (falle nedover) ruzzola- 
re: (far) rotolare. far ruzzolare; = av sted med por- 
tar via, trasportare. 

trille 2. (vogn) calessino: mus. 2001. trillo; stà rif. 
der trillare 

trilleber, -bàr carriola » 

trilling, irillinger tre gemelli (e); trillinger partori- 
e tre gemelli: trllingfedsel parto trigemino. 
trillion gl. trilione m: (nytt system) quintilione m; 
trilogi inlogia. 

trimme mar. equilibrare il carico; (seilbst) bracciare 
i pennoni: (motor) truccare: fig. disciplinare, far 
sgobbare: (trene) allenarsi. fare esercizio fisicn, 

trinn 1.5. passo. (trappe-) scalino. gradino, (stige-) 
piolo: (trone. alter) pradella; (amfiteater, terrasse) 
gradinata: fig. grado. gradino. 

trinn 2. ag). (lubben) rotondo. grassoccio: (tykk) 
grasso. 

trinovis per gradi. a gradi. gradualmente. 

trinse rotella: (kake-} tagliapasta m inv. 

trio tno: triol terzina. 
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tripp passetto; (reise) gita, viaggetto: 
us) viaggio: trippe (urolig) battere i piedi: — av 
sted trotterellare, camminare a passettini 

trippelalliansen la Triplice Alleanza. 

tripping (il) battere i piedi; (i) trotterellare. 

trisls)e cameriera di bordo, 

trisse puleggia; trisseblokk sta!Ta di puleggia: (med 
trinse) taglia: trissebjul puleggia; trisseverk sistema 
mdi pulegge: mar. paranco. 

trist triste, mesto; tristhet tristezza, mestizia. 

tritt cadenza: holde (gd î) — camminare (marciare) 
in cadenza: holde — med en andare di pari passi 
con gn.; komme i = igjen rimettersi al passo. 

triumf trionfo; i > in trionfo: triumfator trionfatore 
mi triumfbue arco (pi. -chi) di trionfo: triumfere 
trionfare (over su): cantar vittoria; triumferende 
trionfante; adv, trionfamente: med en > mine con 
ana di tnonto. 

triumfport porta trionfale; triumftog corteo trion- 
Tale. rionlo:triumfvogn carro triontale 

triumvirat triumvirato. 

trivelig piacevole, gradevole; simpatico (pl. -ci): 
(by) piacevole, accogliente: (fvidig) rotondetto, 
grassoccio; = ansiki viso palfuto. 

trives stare bene, prosperare: trovarsi bene, essere a 
proprio agio: — godî (dyr, planter) crescere bene: 
= ddrlig intristire, hun > ikke i dette lima questo 
clima non fa per lui. 

trivialitet banalità, trivialità; triviell banale. ordina» 
rio, triviale 

trivsel benessere: (utvikling) sviluppo: (vekst. frem- 
gang) prosperità. 

tro 1.5. (grise-) trogolo. 

tro 2. 5. lede f (pd Gud in Dio); (pà visse dogmer) 
credenza: (religion) religione f: (trosbekjennelse) 
confessione f; ikke ha noen = pd non fidarsi di, non 
credere in; handle ( vare) i god — agire (essere) in 
Buona fede: stà i den = at essere convinto che; rare 
iond = essere in mala fede 

tro 3. v. credere (noe qe.: en qu. el. a qn.); (mene, 
ogsà) pensare, dire: jeg iror (ikke) det credo di si 
(di n0); Ake = sine egne oyne non credere ai propri 
occhi; eg eror iAhe det er tilfelle non credo che sia 
cosi: ja, det tror jeg lo credo senz'altro; det er ikke 
til d > è incredibile: Avor tror du du er? dove credi 
di essere? Jeg srodde han var en venn av deg lo cre- 
devo un tuo amico; Jeg tror Jeg kan gjore det credo 
di poter farlo: en skull = ha trodd) si direbbe 
(Sarebbe detto); fivem skulle ha trodd der? chi l'avr- 
ebbe immaginato?; en shulle = der var en hel her 
sì direbbe un intero esercito; Ava z70r du om ham? 
che ne pensi di lui?: = pd credere a, credere in: Jeg 
tror pà ham gli credo: > pd menneskene credere 
negli uomini: = blindi pd en avere una fede cieca 
tngn: > enpi lunsordrederea gn. sulla parola. 

tro d. adj. fedele: (noyaktig 0gs8) esatto: han er — 
som yull è di sicura e provata fedeltà; bi seg selv — 
essere coerente con se stesso, restar fedele ai propri 
ideali 

troende aci.. s. credente m. f. fedele m. f: em lite = 
un persona di poca fede; srd il — essere degno di 
fede; trofast fedele: litt. fido: (nengiven) devoto: 
trofasthet fedeltà: devozione 

trofé iroleo. 

trohiertig fiducioso, ingenuo. 

troika troica: trojaner, trojansk troiano: den rrojans- 
ke Krigen la guerra di Troia, 

troké trocheo; trokeisk trocaico (pl. «ci) 

trolig credibile. (sannsynlig) verosimile, probabile; 
‘adv. fedelmente: coscienziosamente: probabilmente. 


troll orco (pl.: -chi), troll m; (smà-) gnomo, follet- 
to: fig. diavolo, mostro; trollbundet, de satr som = 
stavano come incantati (ammaliati); trolidom ma- 
gia, incanto, incantesimo; eve = praticare la ma- 
gia: trolldoms- magico (pl: -ci); trolidomskraft 
potere magico, magia; trolidomskunst magia, in- 
cantesimo, arte f magica. 
trolle praticare la magia; pettare incantesimi; stre- 
gare; trollet cattivo, maligno: trolifolk orchi mpl, 
gnomi mpl, famiglia di troll; se: troll. 
trolleybuss filobus m inv. 
trollbeks strega; trollkjerring orchessa, strega; troll- 
kyndig esperto di magia; trollmann mago (pl. 
ghi), stregone m: trollpakk stregonaglia; trollskap 
magia, stregoneria; trollunge fig. diavoletto, biri- 
chino. 
trolas infido, malfido, perfido; senza fede; trolusbet 
perfidia, slealtà, malafede f. 
tromile cilindrare, rullare, calandrare; tromling ci- 
lindratura, rullatura, calandratura. 
tromme 1. 5. tamburo; sld pd = se: tromme 2. v 
mus. sonare (battere) il tamburo, tambureggiare: 
{ellers) tamburellare (pd ruten sul vetro, en melodi 
un motivo); — sammen adunare a battuta di tam- 
buro, sonare l'adunata; fig. riunire, convocare, 
mobilitare. 
trommehinne timpano; trommehule cavità del tim- 
pano; trommehvirvel rullo di tamburo; sld en = far 
rullare il tamburo; trommeild mil. fuoco tambu- 
reggiante (el. martellante) 
trommel calandra, rullo: agr. rullo compressore 
trommeskinn pelle f di tamburo; trommeslag col 
di bacchetta (sul tamburo); (lyd) suono (el. rullo) 
di tamburo: trommeslager tamburino, suonatore 
di tamburo; trommestikke bacchetta di tamburo. 
ke vetr. meteorismo, timpanite f. 
trompet iromba; bldse pd > sonare la tromba: (of- 
te, lenge) strombettare; fig. strombazzare; trom- 
petbldser sonatore m di tromba; mil. trombettiere 
m: trompetsignal, -stot squillo di tromba. 
tronarving erede m, f al trono; tronbestigelse assun- 
zione f al trono (alla corona). 
trone 1. s. trono; bestige (Aomme pd) tronen salire 
al trono; homme pà tronen etter en succedere a qn. 
nel trono; sette pà eronen intronizzare, mettere sul 
trono; stele fra ironen detronizzare. 
trone 2. ironeggiare: tronfrasigelse abdicazione f 
tronfelge successione f al trono; tronfelger succes- 
sore mal trono; tronhimmel baldacchino del trono: 
tronpretendent pretendente m. fal trono. 
tronrever usurpatore m; tronsal sala del trono; tron- 
skifte sostituzione f di regnante: trontale discorso 
della corona; (av statsminister) dichiarazione f del 
governo. 
trope tropo, traslato. 
tropedrakt abito coloniale; tropefeber febbre f tro- 
picale: tropehjelm casco coloniale; tropeklima cli; 
ma m tropicale; tropelandene i pacsi tropicali; tro- 
pene 1 tropici; tropestrek zona tropicale, tropesyk- 
dom malattia tropicale: tropisk tropicale. 
tropp tuppa: drapello. ferske iropper ruppe lie 
sche; slutte iroppen marciare in coda, chiudere la 
schiera; troppe, — opp presentarsi, venire. 
movimento di truppe; troppemasser 
truppe fpi ellettive: troppestyrke contingente m di 
truppe: troppetransport trasporto militare: trop- 
petransportfiy aereo da trasporto militare: troppe 
ie SOR POE 
troppsferer capopattuglia m, capogruppo m 
trosartikkel articolo di fede: trosbekjennelse con- 
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fessione f, professione f (el. atto) di fede: avlegge 
sin > fare atto di fede, professare la propria fede. 
(kristent) recitare il Credo; den augshurgshe > la 
Confessione d'Augusta; den upostoliske = il Sim- 
‘bolo degli Apostoli, il Credo. 
trosfelle correligionario: trosforandring conversio- 
ne fad un'altra religione: trosfribet libertà di culto. 
libertà religiosa 
troshelt campione m della fede. martire m, f della 
fede: trosiver fervore m religioso. 
troskap fedeltà (mol verso. a): lealismo: sserge en > 
giurare fedeltà a qn.; troskapsbrudd atto d'infedel- 
ELO dell'impegno di fede. tradimento; tro- 
skapsed giuramento di fedeltà: troskapslefte pro- 
Messo (el'impegno) di fedeltà: troskapapant pegno 
di fedeltà 
troskyldig (lett-troende) credulo, credulone; (uer- 
faren) ingenuo, candido; (enfoldig) sempliciotto. 
troskyidighet credulità; ingenuità. candore. m: 
semplicioneria 
trosliv vita religiosa. 
tross 1. mil, impedimenti mpl: (bagasie og perso 
nell) treno. 
tross 2, (trass) ribellione f. caparbietà. ostinazione 
fi sfida: pd = per spirito di contraddizione: fi/ = 
for malgrado, nonostante 
trossak materia di fede: trossamfunn comunità reli- 
giosa 
trosse 1. v. sfidare, provocare: affrontare. far fronte 
a. (fare 0.Ì, ogsd) sprezzare. ribellarsi a, nivoltarsi 
contro; = all heskrivelse superare ogni descrizio- 
ne; = enver honkurranse sfidare qualsiasi concor- 
rente, non temere confronti: — ridents rann resiste- 
re all'azione del tempo. 
trosse 2. s. mar. cavo, gherlino, (fortoynings-) 
amarra: (Slepe-) cavo da rimorchio. 
trossig (trassig) caparbio. (sta) ostinato, cocciuto; 
testardo; (gjenstridig) ribelle: (utorskammet) in- 
solent; trossighet ostinazione caparbietà: (gren- 
stridighet) ribellione f: (uforskammethet) inso- 
lenza 
trost zool. tordo. 
trostvang intolleranza religiosa 
troverdig autentico (pl: -ci): (trolig) credibile: (per- 
son) degno di fede: troverdighet autenticità: credi- 
bilità, veracita. 
trubadur trovatore m, menestrello. 
true minacciare (med d di: pd liver di morte); — med 
d falle (mur) minacciare di cadere in rovina: = en 
til d costringere gn. con minacce a. 
minaccioso; (overhengende) incombente. 
truffet, foler du deg —? ti senti colpito (nel tuo de- 
bole)?: la stoccata è andata a segno? 
truge (snosko) racchetta di neve 
trugsmél minaccia; se: trussel, 
trumf atout m inv.. briscola, trionfo: — ess asso di 
briscola; spille — giocare l'atout (Ia briscola); spil- 
le ut alle sine trumfer fig. giocare il tutto per tutto: 
spille sin siste > ut fig. giocare l'ultima carta: srik- 
ke med — tagliare 
trumfe giocare l'atout, tagliare: — noe igjennom im- 
pere a propria volontà ine: = ore tagliarecon 
riscola maggiore. 
trupp truppa; banda: (teater-) compagnia. 
truse slip m inv., mutandine fpl. 
trussel minaccia. intimidazione f trusselbrev lettera 
intimidatoria: (utpressing) lettera ricattatoria 
trust trust m inv.; slukt av trusten fagocitato dal 
trust: trustdannelse formazione f di un trust: trust- 
lov legge antitrust: trustvesen trust mpl. 


trut muso; serte > fare il muso. 

truten gonfio: trutne gonfiarsi: > ; iunn gonfiarsi 
(el. imbarcarsi) nell'acqua. 

trutt adv. assiduamente, senza posa. 

trygd assicurazione f, previdenza; sussidio, pensione 
È trygde assicurare. concedere una pensione (un 
sussidio); trygdekasse cassa di previdenza; Previ- 
denza Sociale: trygding assicurazione. previdenza. 

trygg sicuro: senza timore, rassicurato: » for al si. 
curo da; altfor = troppo fiducioso: fele seg » sen- 
tirsi sicuro (el. protetto): her foler jeg meg — qui 
mi sento al sicuro; giore en = rassicurare gn. 

trygge assicurare: proteggere; trygghet sicurezza; 
ggbetsfleie senso di sicurezza tranquilità di 
spinto. 

trygle (bonnialle) implorare. supplicare (om d di); 
(tigge) elemosinare (om noe gc.): trygling implo! 
zione È; richiesta insistente. 

trygtadv. con sicurezza: fiduciosamente; Dr Kun > 
drive forretninger med det firma potete concludere 
affari con questa ditta in tutta fiducia 

trykk pressione f. peso (ogsò fig.): (for brystet) op- 
pressione f al petto: (hànd-) stretta (di mano); 
(stavelses-) accento: typ. stampa: (avtrykk) copia, 
bozza: tekn. (aksel) carico per asse; = og mor. 
trkk azione e reazione: omsiendighetenes = la 
forza delle circostanze. drenes = il peso degli anni: 
legge — pà gram. accentare: leve under > vivere 
oppresso: Jeg harer = for brvstei un peso mi oppri- 
me il petto. ho un peso sullo stomaco: ord med = 
pà siste (nestsiste. tredje-siste) stuvelve parola 
tronca (piana. sdrucciola). la ga i 1rekken dare alla 
stampa. (far) pubblicare: boka er i rrvkken il libro 
è in corso di stampa. 

trykke 1. premere, stringere. (tynge) gravare: (sko- 
toy) stringere: (marked) indebolire: fig. opprime. 
re. prostrare, sbattere; = i armene (11) sitt rist, 
til sitt hjerte) stringere tra le braccia (al petto, ai 
cuore); = en i hdnden stringere la mano a qn.i fryk- 
Res av armod esser prostrato nella miseria: sorgene 
trykker ham il dolore lo accascia; = seg inn (opp) 
til stringersi a (el. contro). = av stampare, rare: 
{opp igjen) ristampare: (piagiere) copiare: (skyte) 
premere il grilletto: = noe inn premere (spingere, 
schiacciare) ge. (SI inn) sfondare ge.i > ned schi- 
acciare. buttare giù, sfondare. fig. abbattere, de- 
primere: > harten ned i ovnene calcarsi il cappello 
sugli occhi: = pd premere. far pressione su. (tyn- 
ge) pesare (el. gravare) su: = pd fieren far pressio» 
ne sulla molla. - pà Anappen premere (sbiaciae) 
il bottone: = sine lepper mot posare le labbra su: — 
sammen comprimere, stringere, schiacciare: — seg 
sammen stringersi. pigiarsi; > uf suften spremere 
il succo. 

trykhe 2. typ. stampare. (prege) imprimere: = pd 
nv ristampare; kan irvkhes può esser dato alle 
stampe. ha ottenuto l'imprimatur. 

trykkeferdig pronto per la stampa: trykkefribet li- 
bertà di stampa: trykkemaskin macchina da stam- 
pa. macchina tipografica, rotativa 

trykkende opprimente. pesante: = forhold situazio- 
ne f gravosa: = hete caldo soffocante. calore m 
afoso: = skatter imposte fpl pesanti 

trykker typ. stampatore m, tipografo: trokkeri 
stamperia. tipografia: trykkested lugo di stampa 

trykket adj, depresso, abbattuto: > stemming at 
mosfera pesante, stato d'animo depresso 

trykkfeil errore m di stampa. refuso: trykkfeilsdje- 
vel, irskkfeilsdievelen har vert ute sì sono infilati 
dei refusi: trykkfellliste errata corrige 


T trykknapp — tumult 


trykknapp (bottone m) automatico; pulsante m: 
frykkoker pentola a pressione: autoclave f; trykk- 
Juft aria compressa; trykkluftsverktoy attrezzi mpI 
ad aria compressa; trykkmdler manometro: trykk- 
papir carta di stampa; trykkpumpe pompa pre 
mente. 

trykksak stampa, stampato; gi en = 1 oppserting 
mandare qe. in macchina; sende som trykksaker 
fr Cicli 

trykkspenning sforzo di compressione. 

trokkatavelse saba tonica (e. centra) 

trykksverte inchiostro da stampa 

trykning stampatura, stampa; sj. impressione f: Klar 
til — pronto per la stampa; la gd til dare alle 
stampe, mandare in macchina; under — in corso 
di stampa; trykningstillatelse permesso di stampa» 
re, imprimatur m inv; trykt stampato; (eykte foyer 
(tessuti) stampati mp. 

tryle esercitare la magia; fare giochi di prestigio: = 
fram far comparire per magia; (Ander. minner) 
‘evocare; trylle- magico (pl.: -Ci). 

trylledrikk filtro (magico); tryllefleyte flauto magi- 
co; trylleformular formula magica. 

tryllekunst gioco di prestigio, prestidigitazione f, il- 
lusionismo: tryllekunstner prestigiatore m. illusio- 
nista; tryllemiddel magia, incantesimo, sortilegio; 
amuleto 

trylieri magia, incantesimo; fig. incanto, malia:tryt- 
leslag, som ved er — come per incanto; tryllestay 
bacchetta magica; tryIleverden mondo magico (el. 
incantato) 

tryne grugno. 

tre (nd) infilare: — perler infilare perle. 

tra se: tell: traffel tartufo; ve med trofler tartufa- 
re, farcire di tartufi 

trost consolazione f, conforto, sollievo; en ddrlig = 
una magra consolazione f: bringe = recar confor- 
to; treste consolare, confortare; — seg consolarsi 
(med at, med den tanke at al pensiero che), 

inn motivo di consolazione; trestepremie 
premio di consolazione: trester consolatore m. 
tresterik consolatore, confortante. 

trestesles sconsolato; sconfortante, sconsolante; 
trestesloset sconforto; desolazione 

trestig fiducioso, animoso; adv. 0gsà di buon ani- 


mo. 

troye giacca; (bll ‘camiciotto, (under-) maglia. 

trà'1_v. posureil piede; = hardi [lett avere il passo 
pesante (leggero); — orgeler azionare la pedaliera 
dell'organo; — iaffondare il piede in. metterei pie- 
di in; — igjennom (synke 1) sprofondare (con i pie- 
di); = noe nedcalpestare qc.; = ned teflene sfonda» 
re le ciabatte: — pd posare il piede su, calcare; 
(trampe pd) calpestare; — en pà rare pestare i 
calli a qn.; — sonder og sammen schiacciare con il 
Piede, calpestare, = ut koene sformare e scarpe: 
= ut (gnist) spegnere calpestando; = under for i 
culpestare, disprezzare: = varsomi procedere con 
cautela 

trà 2. adi. (sein) lento, tardo; (harsk) rancido. 

tribil automobilina a pedali. 

tràd filo (0gsò fig.); refe m; fin (grov) — filo sottile 
(grosso); ha alle tràdene i sin hdnd avere in mano le 
leve del comando: miste irdden i sin tale perdere il 
filo del discorso; ikke ha en terr — pd kroppen esse- 
re oli fino all'osso; henge i en — essere sospe- 
so a un fico. 

tràddannet, -formet filiforme: tràdhandel commer- 
cio di filati; (butikk) merceria; tràdhandier mer- 


ciao, 


tràdles senza fili; trdsnelle rocchetto (el. spagnolet- 
ta) di filo; trdtrekker trafilatore m: tràdtrekkeri | 
trafileria; tridtrekking trafilatura; tràdtrekkings- 
maskin trafilatrice f. 

tràkk calpestio; sentiero formato dal passaggio di 
persone ed animali; piazzetta davanti alla casa 
contadina: tràkke camminare pesantemente, pe- 
stare i piedi; — pd calpestare. 

tràle imbastire; tràkletràd filo per imbastire. filo 
da basta; tràkling imbastitura 

tràl rete fa strascico; sciabica, paranza; tràle pesca» 
re conlla rete a strascico; tràler peschereccio per la 
pesca a strascico; trling pesca a strascico. 

trkt, der gdr — si va per le lunghe, la cosa si trasci» 
na, non si va avanti; del gdr = med ham è lento. 
tsar zar m inv, tsetseflue mosca tse tsc. 

tsfekker, tsjekkisk ceco (pl. -chi); tsjekkoslovakisk 
cecoslovacco (pi.: -chi). 

tuba tuba, bombardone m; tube tubo. 

tuberkel tubercolo; tuberkelbasille bacillo della tu- 
bercolosi (el. di Koch); tuberkulin tubercolina; tu- 
berkulinpreve iniezione f di tubercolina, tuberco- 
lizzazione 

tuberkulose tubercolosi f,etisia, tisi f, F. mal sottil 
tuberkulosesanatorium sanatorio, tubercolosari 
tuberkules tubercoloso, tisi (pl.: ci) 

tue zolla, monticello di terra: (gras-) ciuffo d'erba, 
zolla erbosa, piota; (maur-) formicolaio; liten > 
Kan velte stort lass piccola scintilla può bruciare 
una villa 

tuff(stein) tufo, 

tufs povero diavolo, poveruomo, buono a nulla; 
vare (fole seg) — sentirsi poco bene, star poco 
bene; tufse pasticciare, abborracciare 

tuft resti di muro perimetrale di un'abitazione; se 

ellers: tomt 

tufte costruire, fondare, gettare le basi di 

bot. tuia 
tukkel abborracciamento, maneggiamento 

maldestro; tukle, — med abborracciare, maneggia- 
re maldestramente 

tukt disciplina, disciplinatezza: (straff) castigo (pl. 
«ghi; ruktens ris la frusta; i = 0g are con onestà e 
rispetto; tukte castigare, punire: disciplinare, far 
rigare diritto; tuktelse castigo. 

tukthus casa di pena, bagno penale: domme til > 
condannare ai lavori forzati; tukthusfange forzato. 
tukthuskandidat arnese m da galera, cattivo sog- 
getto; tukthusslave forzato, galcotto; tukthusstraff 
pena dei lavori forzati. 

tulian tulipano 

tull1.involto, fagotto; groviglio. 

tull 2. insensatezza, assurdità, vaneggiamento. 

tulle 1. v. (vravie) parlare a vanvera, sragionare; 
fare cose insensate; = inn noe avvoltare qc, invol- 
tare qc; = seg bort perdersi, andare fuori strada. 

tulle 2.5. (jente) bimbetta, F pupa; bebé. 
tullerusk mezzo matto, strampalato: tulling balor- 
do. tonto. 

tumie (over ende) capitombolare, rovesciarsi; (vak- 
le) barcollare, — med nue essere alle prese con qc. 
— med en hesi scozzonare un cavallo; tumle (bol: 
ire) seg scorrazzare, ruzzare, divertirsi, 
tumleplass campo di giochi; (virkefelt) campo d'a- 
zione; tumier (due) capitombolante m, sp. di delli- 
no; tumling bicchierino, scodellino; tummel tracas- 
50, (oppstyr) trambusto, (larm) baccano. 
tummelumsk stordito, frastornato; gjare — stordi- 
re, frastornare; (forfjamset) sbalordire. 

tumuli tumulto, 
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tun corte f. aia. turdans danza figurata. 

tuneser, tunesisk tunisino ture fare una vita di stravizi. gozzovigliare: (feire) 
tunfisk tonno festeggiare 


tung pesante, grave, greve: (besvaerlig) pesante. fa- 
ticoso; (sorgelig) duro. penoso: (kIosset) golfo, 
tozzo; = skjebre destino crudele; tungr spràk lin: 
ua difficile, (stil) stile m pesante: tungr sukk pro- 
fondo sospiro: > sewn sonno pesante: ha en = 
hànd avere la mano pesante: vare — i hodet avere 
la testa pesante (greve): med tungr hjerte a malin- 
cuore. 
tunge lingua; (sko) linguetta: (land) lingua di terra; 
(i spenne) ardiglione m; (flyndre) sogliola: slem 
{ond) = linguaccia, malalingua: fà ens — pà glid 
sciogliere la lingua a gn.; han fikk tungen pà glid gli 
si é sciolta la lingua; fan har en glarr » parla sem- 
pre in un tono melato; rekke tungen ur, rekke =» ti- 
rare fuon la lingua, mostrare la lingua: rek — lin- 
gua affumicata: med tungen ut av halsen con la lin- 
ua di fuori (el. pendente); lope med tungen ur av 
lsen correre a perdifiato; der ligger meg pà tun- 
gen ce l'ho sulla punta della lingua. 
blind filetto (el. frenulo) linguale; nare godr 
skdret for tungebànder avere lo scilinguagnoto 
sciolto: tungeferdighet prontezza di lingua: facon- 
dia: tungeflyadre sogliola; tungelyd suono linguale; 
tungemal lingua: tungerapp che ha la parola cile: 
loquace; tungerot base f della lingua; tungespiss 
punta della lingua. 
tunget smerlato. a smerli, a festoni. 
tungetale lossolalia; tungetaler che è soggetto al 
fenomeno della glossolalia. 
tunggods merci fpl pesanti: pesantezza. 
tun; duro d'orecchio, debole d'udito: tunghert- 
bet debolezza d’udito, sordità parziale. 
tungindustri industria pesante: tet che ha un 
carico pesante; tunglest pesante da leggere, di let- 
tura indigesta; tungnem tardo, duro di compren- 
donio: tungnembet ottusità di mente 
tungrodd pesante da manovrare a remi: tungsindig 
‘cupo, malinconico; tungsindighet, sinn umore m 
nero, malinconia 
tungt adv. pesantemente; Avile = pd en pesare a 
qui; hans mening veler — la sua opinione ha molto 


peso. 

tungtfordeyelig pesante da digerire: tungtopploselig 
poco solubile. 

tungtrafikk circolazione f di mezzi pesanti 

tungismeltelig che fonde con difficoltà. 

tungtvann acqua pesante; tungtvelende di gran peso: 
tungtvapnet dotato di armamento pesante; armato 

‘santemente; tungvekt peso massimo: tungvekts- 
lnsse categoria pesi massimi. 

tungvint faticoso, pesante, scomodo. 

tunika tunica. 

tunnel galleria. tunnel m inv,, traforo, 

tupp punta. tuppe gallina. 

tar gta, gio; (spaser-. ide. Kjore- 0928) paseg- 
giuta: Îreise) viaggio: (drosje-) corsa: (i dans) fi- 
gura: ha = (vaere heldig) essere fortunato; nd er 
det min > adesso tocca a me: du mà vente pà — 
devi aspettare il tuo turno; gd ri. kjere. ro) en — 
fare una gita (passeggiata, giro) (a cavallo, in mac- 
china. in barca): har De — ?(til drosjesjàfer) è libe- 
10°: ta seg en tur fare un giro (passeggiata): fa er — 
pà landet fare una gita in campagna: etter — a tur- 
no: std for = essere sul punto dî: jeg stàr /or = è 
arrivato il mio tumo, 

turban turbante m: turbin turbina; turbinskovI pala 
di turbina 


turist turista m, f: turistbyrÀ ufficio turistico, agen- 
zia di viaggi. azienda autonoma di soggiorno; tu- 
ristforening Touring Club; turisthotell albergo tu- 
ristico: turisthytte rifugio. 

turistpropaganda pubblicità turistica: turistproviant 
provviste fpl in scatola; turistsesong stagione f tu- 
ristica; turiststed centro turistico; turisttrafikk mo- 
vimenio turistico; turismo. 

turkis s.. adj. turchese 

turn ginnastica: turne fare ginnastica, eseguire eser- 
cizi ginnici, 

turné giro artistico. tournée f. pd > in tournée, 

turner ginnasta m, f: (for-) maestro, istruttore m; 
furnering tomeo: (rider) torneo, Giostra: ture: 
ringsplass lizza. campo: turnforening associazione 
f ginnica 


turalps sp. di rapa 
terna scarpa da ginnastica (el. da tennis) 


turnustieneste med. tirocinio: ha — fare tirocinio, 

turteldue tortora 

turvis a turno. 

tusen mille; ett = (10 = ) mille (duemila); omerent 
— boker un migliaio di libri; » og ennatt (le) Mille 
e una notte: tusenben millepiedi m inv 

tusende (ordenstali) millesimo: tusendel millesimo; 
tusendfold mille volte tanto: tusenfryd bot. mar- 
gberitina. pratolina tusenkunstner persona che sa 
are di tutto, (taskenspiller) prestigiatore m; tusen- 
tall, tusenvis, j > a migliaia 

tusenàr millennio: (jubileum) millenario; tusenkrig 
millenario: = periode millennio 

tusj inchiostro di china; tusjflaske Naconcino di in- 
chiostro di china; tusikopp scodellino; tusipenn 
penna per china. penna a feltro, pennarello; tusj- 
tegning disegno i china: tusjteknikk acquatinta 

tuske barattare, scambiare, permutare; tuskhandel 
baratto: scambio di merci. 

tusle se: pusle: tuslet debole, macilento, 

tusmorke crepuscolo; i fusmarker tra il lusco e il 
brusco: tusseladd povero diavolo, tapino. 

tust ciuffo, (hàr- 0gsé) cernecchio. 

tut (kanne-) becco (pl.: -chi), (flaske-) collo: (ul) 
fischio: tute (sirene) fischiare, ululare; (hyle) urla- 

ululare (ogsà vond); (bilhorn) strombettare, 
sonare il clacson: (sutre) piagnucolare; (gràte) 
piangere dirottamente; = en orene fulle ricmpire le 
orecchie a qn.. em mà — med de ulver som er ute in 
chiesa coi santi, în taverna coi birbanti: se col lupo 
viver vuoi, urlar devi quanto puoi, 

tuting urlo: ululo. ululato; piagnucolio, pianto di- 
rotto; (ugie) ululo; se: tute. 

tutt (penger) rotolo; (kremmerhus) cartoccio. 

tvang costrizione f. coerzione f: forza: av [med) > 
per (a, di) forza: bruke (ave) — usare la forza. fare 
uso della coerzione (mor con) 

tvangfri senza essere costretto: (utvungen) libero, 
disinvolto, senza inibizioni 

tvangsakkord liquidazione f coatta: trangsarbeid la- 
von mpl forzati; trangsai bagno pena- 
le, penitenziario; trangsauksjon vendita all'incan- 
to. subasta: tvangsavsthelse cessione f forzosa 

rigering, — av arbeidskrafien collocamen: 

to forzato della manodopera: tvangsforanstaltning 
misura coercitiva. 

tvangsforestilling fissazione f, idea ossessiva: fobia: 
tvangsfulibyrdelse jur. esecuzione f coattiva: 
tvangsinndrivelse esazione f coattiva 
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tvangsinnlegge internare; tvangsinaleggelse interna- 
mento: tvangsllin prestito forzoso. 

tvangsmessig coattivo, forzato, forzoso, obbligato- 
rio; tvangsmiddel mezzo coercitivo. 

tvangsoppdragelsesanstalt riformatorio. 

tvangssalg vendita giudiziale; tvangssituasjon caso 
di forza maggiore, situazione senz'altra via d'usci- 
ta: vare | en > essere in un vicolo cieco, aver le 
mani legate: nangusale cas di rieducazione con 
servizio scolastico obbligatorio: ng 
Sparmio forzato: tvangstroye camicia di forza 

tvebo bot. pianta dioica 

edellng partizione f: (-grening) biforcazione £ 
tvedelt bipartito; biforcuto: = sk/ari gonna a pan- 
taloni t a doppio taglio. 

tnekamp duello. scontro a due; singolar tenzone f 

tvekjonnet bisessuato, bisessuale, ermafrodito, an- 
drogino: gram. di due generi; tvekroket piegato in 
due: le seg = torcersi dalle risa. 

telyd dittongo (pl.: -ghi) 

trerke, kommie pà > for en giungere inopportuno 
per gn.: ali gdr pà > for meg tutto mi va di traver- 
50; det er Kommet noe pà — for ham gli è capitato 
un contrattempo: se 0gsd: ivers. 

nerr scontroso, imbronciato, immusonito. 

tverr- traversale: tverrbane linea (ferroviaria) traver- 
sale; tverrbjelke traversa, trave f trasversale; tverr- 
Bukk brontolone m; en rik.ig > un vero bastian 
contrario; terrgate via trasversale; tverrgdende 
trasversale, trasverso. 

tverrhet sconirosità, scontrosaggine f 

verrlinje linea trasversale; tverrmàl misura trasver- 
sale, estensione f nel senso della larghezza: tverrsi- 
de lato corto; tverrskip arkit. transetto; tverrskips 
mar. trasversalmente rispetto allo scafo. 

tverrsaitt sezione f trasversale. spaccato; tverrstrek 
figa trasversale: typ. trattino; tverrstripe sinscia 
(riga) trasversale: tverrstyhke traversa: tverrsom 
somma delle cifre: tverrvei traversa 

tvers, — igjennom attraverso; da parte a parte; = 
over dall'altra parte di, attraverso a, di fronte a: gd 
— over attraversare; gd = over jordene passare 
traverso ì campi brekke (skjiare) — over rompere 
(tagliare) in due: pd » di traverso, trasversalmen- 
te, (pà skrà) di sbieco; pd Aryss og = in tutte le di- 
rezioni. in tuttii sensi: a zig zag; Komme pd = for 
en attraversare la strada (el. il passo) a gn. 

teri, > imor, — om al contrario, all'opposto, anzi; 
conirariamente 4 

tvetydig a doppio senso: (Hertydig) ambiguo, equi- 
voco (pl: -ci);(slibrig) scurrile; = rykte (omdom- 
me) dubbia reputazione: tvetydighet ambiguità; 
doppio senso, 

vil dubbio; det er (Ake ringeste > non c'èil minimo 
dubbio (om su: om at che): dra i — mettere in dub- 
bio: mere > om nutrire dubbi su: reise = sollevare 
dei dubbi: nere i = om essere in dubbio se: stre = 
om esprimere un dubbio su, mettere in dubbio: 
uten = senza dubbio, senza fallo; urenfor all = 
fuori d'ogni dubbio. 

tvile dubitare (pd di: pà ar che); tilende dubbioso, 
dubitativo; tviler dubitatore m, chi è solito dubita- 
re: scettico (pi. -ci) 


(due) gemelli: tvilling- 
cito gemello: tvillingfodsel parto gemellare 
{el bigenino), tillinghjul ruote fpl abbinate: til 
lingpar coppia di xemell. tvillingriker due regni 

esterne stella doppia: tvillingsester so- 
erella 


tvilràdig indeciso, irresoluto, incerto; tvlràdighet 
indecisione f. perplessità, incertezza. 

tvilsom dubbio; (mistenkelig ogsd) sospetto; pro- 

triaeradi questione { dubbi 

questione lubbiosa (controversa, 

problematica); tvilsilfelle caso dubbioso; i = in 
‘caso di dubbio. 

tvinge costringere. forzare (1, tl d a); = en i Ane 
‘mettere in ginocchio qn.: — igjennom spingere at- 
traverso: fig. ($ak) far accettare a forza; > inn 
(ut) far'entrare (uscire) a forza; > ned (gren) pic- 
gare verso il basso; (drikk) mandar giù per forza; 
" sammen unire con la forza; = en til demisfone- 
re costringere qu. a dimettersi; — en til d nedlegge 
sitt embete far perdere il posto a qu. se ogsà: 
tvungen. 

tvingende coercitivo, costrittivo; (bydende) impe- 
rioso, impellente; — grunn motivo impellente; = 
omstendigheter forza maggiore: le presenti circo- 
stanze 

tvinne torcere: tvinning torcimento, (garn) torcitu- 
ra; iinetràd filo ritorto; cordoncino. 

mist 1. merk. calicot m inv; (pussegarn) filaccia 
(el. cascame m) di cotone (per lucidare). 

ist 2. (uenighet) dissenso; (splid) contrasto, d 
saccordo; (ordstrid) controversia, disputa; lite 
tvistembi lite f; tvistepunkt punto controverso. 0g* 
getto ell i: Iists esere i disaccordo (o su) 
itigare 

Crangne forzato, forzoso, coatto, obbligatorio: (av- 
mlt) sostenuto, compassato: > underviming 
Istruzione È obbigatona; yungeni vesen attggi” 
mento sostenuto; = voldgi/t arbitraggio obbliga 
torio; le rvungeni ridere a denti stretti. 

tvere, — ul prolungare, rendere prolisso 

tr, — sil noe ricorrere a qc — til en rivolgersi a 
‘n. (fiykte) rifugiarsi da (presso) qn. 

tyde interpretare. (saerl. ski) decifrare: pd indi- 
care, denotare, dare a vedere: all 1yder pd ar tutto 
fa pensare. tutio porta credere che. 

tydelig (4 se el. hore) distinto, chiaro: (4 forstà) 
chiaro, intelligibile; (ioynefallende) palese, visibi» 
le: (bestemt) chiaro, preciso; (innlysende) chiaro, 
evidente, palese, manifesto: > forestiling idea 
chiara (precisa); se — vedere chiaro: tale = parla- 
re distintamente; (med rene ord) parlar chiaro; 
forklare seg = spiegare chiaramente. 

tydeliggjore chianificare: tydelighet chiarezza, preci- 
sione f, evidenza tydeligvis evidentemente. 

tydning (tolkning) interpretazione f: (skrift-) de- 
ciframento. 

tyfoidfeber lifuidea, febbre f tifoide; tyfus tifo; ty- 
fusepidemi epidemia di tifo; tyfuspasient tifoso, 
persona affetta da tifo. 

typge masticare: > pd masticare: = pd el prosfekt 
fimuginare (ruminare) un progetto. 

tygge- masticatorio; tyggegummi gomma america- 
na, chewing-gum m inv.; tyggeredskap organo 
masticatorio: tygging masticazione f. 

tykk grasso, grosso; corpulento, pingue; (tett) fol- 
To. spesso (svulmet) gonfio: rst blod sangue spes. 
50: > bok libro grosso (voluminoso, spesso); libro- 
ne m; 1yk1 hdr capelli folti. = fommebok portafo- 
glio gonfio (el. ben fornito); ty papir carta spes: 
sa, — roman romanzo fiume; del 1ykke av ldret il 
grosso della coscia; — om liver grosso di vita; en 
finger — spesso un dito; tre meter = dello spessore 
di tre metri: spesso (alto, largo) tre metri; gjennom 
fvkt og tini nella buona e nell'avversa fortuna: bli 
tvkkere ispessire; (fet) ingrassare, ingrossare, 
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(melk) cagliarsi, rapprendere: (svulme) gonfiarsi 
tylkkarmet che ha le braccia prosse: che ha bracci 
solidi: tvkkas ciccione m. tykkbeint che ha le gam 

be grosse, grosso di gambe. 
tykke (mening) opinione f: lundle erter eger > agire 
a modo proprio. 
tykkelse spessore m, prassezza. grossezza 
trkkfallen corpulento. grassoccio; tykkhalset gros- 
so di collo; tykkhet spessore m, densità: (person) 
prassczza. corpulenza. pingusdine f kkbodet che 
la testa dura: tykkhudet che ha ia pelle spessa; 
fig. insensibile, che ha la sensibilità d'un elefante: 
xkinnet che ha il viso paffuto. che ha ì guancioni 
tykkmaget panciuto; tykkmelk latte m rappreso 
tykksak ciccione m; bombolo: tykkskallet che ha 
la scorza (el. buccia) dura. che ha il guscio duro: 
(person) che ha lu testa dura 
tykksomsbroderi ricamo in rilievo (el. a punto pie- 
xktarm intestino crasso, colon m. 
ykning (skog-) fitto (di un bosco) 
tktfiytende (Seig) viscoso: (grotet) pastoso. 
tyift dozzina. 
tall tulle m inv. 
tylle versare; > | seg ingozzare, ingollare: = medi- 
sin i en far ingurgitare medicine a qn. 
tyne (plage) tormentare, maltrattare: (drepe) am- 
mazzare. 
tyngde peso, pesantezza: pravosità. gravità 
tongdekraft gravitazione Î. tyngdelov legge # di pra- 
vitazione (universale); tyngdepunkt centro di gra- 
vità, baricentro. 
tynge pesare, gravare, opprimere (alle ogsà fig.): 
‘giore tung) appesantire: tinges uv drenes ver sen 
Ure l peso del = ned piegare (opprimere) 
con il peso, schiacciare. 
tyngsel peso, carico, fardello, 
tynn sottile, (spinkel) esile, magro: (fin) tenue. fine: 
(mots. tett) rado: (Iuft) rarefatto: (veeske) diluito: 
(vin, te) leggero; fig. magro: tynne papirsorier car- 
| te soltili; vare = 1 Aistorie essere debole in storia: 
gjore —(ere) assottigliare, (mager) smagrire. 
(Skog) diradare: bli = fere) assottigliarsi, dima- 
grire, diradarsi, (luft) rarefarsi, 
tynnbe(i)nt che ha le gambe sottili (magre) 
tynne, = Adre' sfoltirei capelli; = ur gulrortene di- 
tadare le carote: se ellers: tynn 
tynnbet sottigliezza: esilità: magrezza: finezza: leg- 
ferezza; radezza; se; vnn; trmnhudet che ha a pel- 
le sottile (el. delicata): tynnhàret che ha ì capelli 
radi, (dyr) che ha il pelo rado. 
tynnkledd vestito leggermente: tynnskallet che ha la 
pelle (scorza, buccia) sottile: tynnslitt consunto, 
Togoro: (toy) liso: fig. frusto: tynnsàt con la suola 
soltile: tynntarm intestino tenue: tynntarmsbeten- 
else enterite f 
tyntbefolket scarsamente popolato, a bassa densità 
di popolazione; tyatfiytende fluido. liquido. 
type tipo; typ. carattere: typisk tipico (pl.: -ci). 
typograf tipografo; typografi tipografia. typogra- 
fisk tipografico (pl.:-ci) 
tyr toro: 1a tyren ved horna prendere il toro per le 
corna 
tyrann tiranno: tyranni tirannia: hist. tirannide f. 
dispotismo: tyrannisere tiranneggiare: tyrannisk ti- 
rannico (pl. -ci) 
tyrefekter torero, toreador m inv.; tyrefektning cor- 
ida: tauromachia: tyrehals collo taurino. 
Tyren astr. (costellazione f del) Toro 
tyrenakke collo taurino. 
tyri legno di pino resinoso: tyrifakkel fiaccola resi- 


nosa: tyrirot ceppo di pino resinoso: tyrived legna 
da ardere resinosa. 

tyrk(er), tyrkisk turco (pl. -chi): der rvrkiste rike 
l'impero ottomano. 

tyroler(inne) tirolese m. f; tyrolervals valzer m inv. 
tirolese; tyrolsk tirolese. 

tysk tedesco (pl; -chi); germanico (pl.:-ci): den 1y 
he Reiser l’imperatore di Germania: de tiske ride» 
rei cavalieri dell'ordine teutonico: der rvske spràk 
il tedesco, la lingua tedesca. 

tysker tedesco (pl.: -chi); tyskerarbeid lavoro ese- 
guito per 1 tedeschi (durante l'occupazione); tys- 
Kerhater germanolobo: tyskerjente ragazza che an- 
dava con i soldati tedeschi; tyskfiendilig antitede- 
sco: tyskbet germanismo: caratteristica propria dei 
tedeschi. tysktalende di lingua tedesca: tyskvenalig 
germanofilo. tedescofilo. 

tyst silenzioso, lacito; tyster informatore m. con- 
fidente m. f (della polizia). 

tyte, — fram (ut) (vaeske) trasudare, stilare; (el- 
lers) uscire fuoni, scappar fuori 

tyttebaer mirtillo rosso. 

tyv ladro: forfolge en = braccare un ladro: tyvaktig 
ladro. che ha le mani lunghe: tyvaktighet tendenza 
a rubare. mama d rubare: tvebunde banda di la 
dn: tyvegods refurtiva; tyveknekt ladruncolo. la- 
droncello: tyvenokkel chiave f falsa: tyvepakk ma- 
nica di ladri 

tyveri furto. ruberia. ladrocinio, ladroneccio: tyve- 
rianmeldelse denuncia di furto. 

tyveriforsikre assicurare contro i furti; tyveriforsik- 
ring assicurazione f contro i furti 

iytter che ascolta di nascosto: radioascoltatore 
m che non paga il canone. 

tare (forbruke) consumare. corrodere (ogsò fig.); 
= pò (hort) consumare, logorare: = pi sin kapital 
intaccare (mangiarsi) i capitale; Keres her logorar- 
si, consumarsi, struggersi 

trerende, > sykdom malattia etica; tering med. tisi 
f. etisia: sezze = eter naring non fare il passo più 
lungo della gamba: tieringspasient tisico. 

to intr. v. disgelare: (smelte) sciogliersi, fondere, 
squagliarsi: tr. v. sgelare. disgelare, sciogliere: der 
tor disgela: = oppsgelare: fig, diventare più espan- 
sivo, svegliarsi. 

teddel puntino: ikke forstà en = non capirci un'ac- 
ca: det mangler ikke en — non ci manca una virgo- 
la. 


toffel puntofola. pianella. babbuccia: nedirddi = 
ciabatta: Komme under toffelen farsi mettere il pie- 
de sul collo: stà under to/felen essere comandato a 
bacchetta dalla moglie: teffelbelt uomo sottomes- 
so alla moglie: teffelregimente famiglia dove la 
moglie ha il comando, 

tolper villano. (samp) mascalzone m; zoticone mi 
telperaktig villano. rozzo. zotico (pl.: -ci); telper- 
aktighet villania, grossolanità. 

tomme 1. s. redina, redine f. briglia; holde en i > 
tenere a freno gn. holde sin vrede i = contenere 
(controllare. raffrenare) la propria ira. 

tomme 2. vuotare. svuotare: = postkassene preleva» 
re la corrispondenza dalle cassette postali: post- 
Kassene sommes 4 ganger daglig sì effettuano quat- 
tro levate giornaliere. 

tommer (et) legname m (da costruzione); tronchi 
ml: (sk&ret) legno squadrato: (en) chi vuota (se 
tomme 2): id lavoro di carpenteria: 
temmerblinking marcatura degli alberi da abbatt 
re. tommerdrift sfruttamento dei boschi, produzio- 
ne f di legname: temmerflàte zattera di tronchi: (til 
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floting) fodero: temmerfieter zatteriere m; tem- 
merfleting Nuitazione f 

tommerbandler commerciante mf di legnami; tem- 
merhogger boscaiolo. taglialegna m inv. temmer- 
hogst taglio di alberi; tommerhytte baita di tronchi. 

tommerkjoring trasporto di tronchi d'albero: tem- 
merkvase ostruzione f di tronchi (durante la fluita- 
zione); tommerlense steccaia; temmerkere tirocinio 
da carpentiere: temmermann carpentiere m: tom- 
mermenn (i odet) pranghetta, postumi moi della 
sbornia; temmermerker chi è addetto alla marcatu- 
ra del legname; tommermerking marcatura del leg- 
name: tommermester mastro carpentiere; temmer- 
opplag deposito di legname; temmerskog fustaia 

tommerslede sita per i trasporto del legame; tem- 
merstabel pila di tronchi (el. di legname); tommer- 
stokk tronco scortecciato (da costruzione); tem- 
mersvenn carpentiere m: tommerverk struttura in 
legno; tommeroks scure f 

tomming (tomning) vuotatura, 
(post) levata. 

tomre tr. v. squadrare, fare la struttura in legno; 
(skip) costruire: fig. strutturare, congegnare: int. 
v. eseguire lavori di carpenteria. 

tender (knusk) esca. 

tonne botte f, barile m, bigoncia; (liten) barilotto. 
botticella: std sammenklemi som sild i = stare pi- 
giati come acciughe in un barile: en — land (Norge, 
gl.) 3.9 decari di terra: vin fra samme — vino della 
medesima botte: pakke i tonner imbarilare; tenne- 
band cerchio di bott, tonnesta doga: tennis a 

ari 

tork asciugatura: henge opp ril = (toy) stendere: 
mettere ad asciugare, mettere a seccare. 

torke 1. 5. siccità, secco. 

torke 2° v. asciugare: seccare, essiccare: = av spol- 
Verare, pussare uno straccio su; (Svamp) spugnare: 
(tavie 0.1) cancellare; = inn (bort) seccare, sec- 
carsi, inaridire. prosciugarsi: (visne) seccare, ap- 
passire: = opp asciugare. pulire; > seg asciugarsi, 
(om munnen) iorbirsì la bocca; = stov spolverare: 
— tdrene asciugarsi le lacrime; asciugare le lacrime 
(til en a qu) 

torkeloft soffitta per stendere, stenditoio: torkemid- 
del composto siccativo; essiccante m; torkeplass 
posto per stendere. stenditoio; essiccatoio. 

tarkeri seccatoo, essiccatoio: (19y) stenditoio. 

torkeown forno di essiccazione: terkesnor corda per 
stendere: torkestativ stenditoio: terkestue secca- 
toio: torking asciugatura, asciugamento, essicca- 
zione f 

torkle fazzoletto, foulard m inv, 

torn turno; volta: en hard — un'impresa dura. 

ne, urne imol urtare Contro: = sammen scon- 

rarsi: = uf (av ky) alzarsi. 

torr asciutto, secco (pl.: -chi): (vannles, gold) ari- 
do; vare = i hulsen avere la gola secca; der kke = 
huk vrene ennà hai la bocca che sa ancora di latte; 
det er torr fore le strade sono asciutte; luften er = 
l'aria è secca: vi Mk Anerken vat eller tort ci hanno 
lusciato a bocca asciutta: non ci hanno offerto né 
da mangiare né da bere: hu siti pd der torre essere 
al coperto, essersi arrangiato; ssare for? rispondere 
Seccamente fore Kler abiti asciutti: = vm vino 
secco. 

terrbatteri (-element) pila a secco 

torrdokk hicino di carenaggio, 

torre tr v (lar) asciugare: (planter) essiccare. 
rrelement pili i secco: terrfisk stoccafisso 
î xe f carbonica: terra 


svuotamento; 


prosciugato; terrlegge prosciugare, inaridire; = en 
dam prosciugare uno stagno; terrlegging prosciu- 
gamento; terrmelk latte m in polvere. 

torrense lavare a secco; terràte marciume m secco 
(delle patate); torrskodd a piedi asciutti, senza ba- 
gnarsi piedi! terrsprit metaldeide f, tavolette fpl 
di meta; terrstoff sostanza soli 

torrvittig spiritoso con una punta d'ironia; terrvar 
tempo secco; i > quando il tempo è secco, 

terst 1. adj. assetato; vere — avere sete; jeg blir > 
mi viene sete; terst 2.5. sete f (ogsA fig.) (erter di); 
ha en sterk = avere molta sete; lide ar > patire 
(offrire) la sete: slukke (stille) sin — spegnere (ap- 
pagare, togliersi) la sete. 

torste aver sete, essere assetato; = etrer hey essere 
assetato di vendetta: tert se: terr. 

tes ragazza; (vilter) monella: (toyte) sgualdrina. 

tev sciocchezza, assurdità; = og ru// niente che sci- 
occhezze; se: viovi; love se: vrovle: tovekopp scioc- 
cherello, chi parla a vanvera. 

tover disgelo; del er — è tempo di disgelo. 

toy stoffa, tessuto: (klaer) indumenti mp!, vestiario; 
(Vasketoy) biancheria, bucato; (reise-) bagaglio, 
effetti mpl personali. 

toyblomst fiore martificiale (el. di stoffa). toybredde 
altezza (di una stoffa). 

teye stendere, estendere, teyelig estensibile, elastico 
(pl: -ci). 

toyle 1.s. briglia, (tomme) redine f fig. ogsà freno: 
regjeringens toyler le redini del governo; gi hesteri 
toyler allentare le briglie al cavallo: gripe hesten £ 
toylen afTerrare il cavallo per la briglia: holde i 
stramme toyler tenere a freno; gi frie tovler dar la 
briglia sul collo. 

2. v. imbrigliare (ogsà fig.); toyleslos sfrenato, 
sbrigliato; (uregelmessig) sregolato; (utsvevende) 
dissoluto; teylesleshet sfrenatezza, sbrigliatezza. 

teyrest scampolo: teyrull pezza (di tessuto) 

toys sciocchezza, stupidaggine f; se: vrovi; toyse 
sragionare, dire sciocchezze; scherzare; toysekopp 
scioccherello, chi parla a vanvera. 

teysko scarpa di stoffa. 

toyte squladrina, donnaccia 

ti dito del piede: fra topp fil — da capo a piedi: gd 
(stà. heve seg ) pà — camminare (stare, rizzarsi) in 


unta di piedi: rd en pd terne pestare i calli a qn 
ale (rottrevi) fibra i radice, radice secondari 
tiigjenger animale m digitigrado 
tàbette marcherina. 


tàke nebbia, bruma, foschia, nebulosità: (tett) neb- 
‘ione m: tkeaktig nebuloso (ogsà fig.) 

tàkebanke banco (pi.: -chi) di nebbia; thkebilde im- 
magine f vaga, ombra; tàkedis nebbiolina, foschia; 
tàkefull nebbioso. nebuloso. 

tàkehav mare m di nebbia; thkebeim regione f neb- 
biosa: tàkehorm sirena; tàkeluft aria nebbiosa; thke- 
lur sirena: tàkesignal mar. segnale m (acustico) an- 
tinebbia; thkesler cortina di nebbia 

tàket nebbioso, annebbiato; fig. oscuro, confuso: 
det er — c'è nebbia: — ver tempo nebbioso; = 
rindring vago ricordo: — syn vista annebbiata 

tàl, gi — aver pazienza: slà seg sil tdls darsi pace. 
mettersi il cuore in pace. 

tàle soffnre, supportare: (finne seg i) subire, tolle- 
tare: — meger [vin] reggere bene (il vin 
fornermelse mandar giù (subire) un affronto: der 
idler mgen oppsettelse ciò non ammette indugi: del 
idlcr vask è lavabile: der Kan godi = d gjemmes si 
conserva a lungo. denne rert taler kke d vente que- 
Sta pictanza va mangiata subito: jeg raler /kke d se 
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ham non lo posso vedere (soffinire); non ne soppor- 
to la vista: Jeg rdler ikke en slik oppforsel non tolle- 
ro un comportamento simile; han ràler ikke d ha 
vinduet oppe la finestra aperta lo disturba. 

tàledd falange # di dito del piede. 

ttlelig sopportabile, tollerabile: (som kan passere) 

ssabile 

tilmod pazienza; tàlmodig paziente: vare = avere 
pazienza; adv. ogsà con pazienza; tlmodighet pa- 
zienza; ha > avere pazienza; ha = med en essere 
paziente (indulgente) con qn.; miste tàlmodigheten 

perdere la pazienza; thlmodighetsprave prova (el. 

loco) di pazienza. 

tlipe sciocco (pl.: -chi); tipelig sciocco; tàpelighet 
sciocchezza 

tàr goccio: drikke (seg) en = over tersten bere un 
bicchiere di troppo: ra seg en — bersi un goccio. 

tàre lacrima, lagrima; store rdrer lucciconi mpl; 
tdrene strommer nedover kinnene hans le lacrime gli 
inondano il viso. hun fdr rdrer i oynene le vengono 
le lacrime agli occhi; le sà en far tdrer i oynene ride- 
re fino alle lacrime: bry/e uri tàrer scoppiare in la- 
crime; felle tàrer versare (spargere) lacrime: erdte 
sine modige tàrer piangere a calde lacrime: med td- 
rer i oynene con le lacnme agli occhi. 


tàreblendet con la vista offuscata dal pianto; tàre- 
flod fiume m di lacrime; (rinnende eyne) laci 
zione f: tàrefri senza lacrime. a ciglio asciut 
full pieno di lacrime: (person) lacrimoso. 
me; tàregang med. condotto lacrimale: tàregass 
gas m lacrimogeno: tàrekanal condotto lacrimale. 
tàrekjertel ghiandola lacrimale; tirekvalt soff 
to dalle lacrime. 

tàreles senza lacrime; tàreperse piagnucolone m (1). 
frignone m (a); tàrepil salice m piangente, tàrevett, 

bagnato (el. molle) di lacrime (pianto), 

{arm torre f: (borg-) torrione m; (sjakk-) torre f: 
(klokke-) campanile m; (vakt-) battifredo: (lite) 
torretta; der skjere — la torre pendente, 

tàrbygning edificio turnito; (tà) torre 

thrne, — seg opp accumularsi. acca 

tàrnfalk gheppio, falchetto: tirnhey alto come una 
torre, altissimo; thrmspir guglia: tàrmstup tuifo dal- 
la piattaforma: tirnsvale rondone m; thrmur orolo- 

jo di campanile 

tspiss punta del piede: pd rdspissen sulla punta dei 

i: dense pò tespissene ballare sulle punte. 

tte tcitarella: titeflaske poppatoio, biberon m inv.; 
ttesmokk tettarella. (narresmokk) succhiotto 

ttt (kordel i tau) trefolo. 


U,uU,um,f. 


wadelig non nobile, plebeo: = stand classe f di non 
nobili: plebe f. 

uadskillelig inseparabile 

waktsom, uakrsom? drap omicidio colposo; uakt- 
sombet innavvertenza, disattenzione f. sbadataggi- 
ne f: av — per disattenzione, TED inav- 
vertitamente; grov > grave negligenza. 

uaiminnelig insolito, stfaordinario. inusitato, ecc 
zionale. 

uanet insospettato, imprevisto, (ukjent) ignorato; 
uanede muligheter possibilità impensate (inspera= 
te): uanfektet incontestato, incontrastato: (upà- 
Virket) impassibile, freddo (av di fronte a) 

uangripelig inattaccabile, inoppugnabile: vangripe- 

inattaccabilità, inoppugnabilità. 

uanmeldt non annunciato, senza farsi annunciare: 
all'improvviso: uanmodet non richiesto: senza es- 
sere stato pregato; uanselig poco appariscente, 
(tinge) ume; namselighe (essere poco ‘appari: 
scente, umiltà: uansett prep. nonostante, indipen- 
dentemente da, senza contare; > der senza tener 
conto di questo; = hudfarge senza discriminazione 
di colore di pelle; = denne lovparagraf nonostante 
quest'articolo del codice; = lengde indipendeni 
mente dalla lunghezza; uansett Ava som skjer qua- 
Junque cosa accada. 

wanstendig indecente, indecoroso; (upassende) 
sconveniente, disdicevole; (utuktig) sconcio; nan- 
stendighet indicenza, sconvenienza; uanstendighe- 
er (grovheter) turpiloquio, parole fpl sconce, frasi 


fpl scurril 
nsabile, uansvarlighet irresponsa- 
inaccettabile, inammissibile; jur. 


i; vanta 
irricevibile. 

wantastet intatto, inviolato; indisturbato. 

uanvendelig inapplicabile (pd a); se: ubrukelig. 


wappetittlig poco appetitoso; (vemmelig) disgusto 
50, schifoso, uappetittlighet schifezza. 

wartikulert inarticolato; uassurert non assicurato. 

vwatskillelig inseparabile (/ra da). 

wavbrutt ininterrotto; (vedvarende) continuo. con- 
tinuato; (voppherlig) incessante. 


navgiort non deciso: = forballkamp partita pari; > 
spill patta; = sporsmdl questione fin sospeso. 
inalienabile: der d nare — inalienabilità. 


wavbengig indipendente (av da); uavbengighet indi: 
pendenza; uavbengighets- di (dell’) indipendenza. 
vavbentet non ritirato; wavkortet non abbreviato, 
senza omissione, integrale: adv. per esteso. 

vavldist che non è chiuso a chiave 

vavsettelig inamovibile; uavsettelighet inamovibili. 
ti; uav ineluttabile, inevitabile: uavvende- 
lighet ineluttabilità. 

sbalansert squilibrato. 

ubarbert non rasato. con la barba lunga, 
‘ubarmbjertig spietato. impietoso, inclemente; adv. 
'ogeò senza pietà, senza misericordia: ubarmbfer: 
tighet spietatezza. inclemenza, crudeltà. 

ubebodd disabitato: ubeboelig inabitabile 

ubebypd senza case (edifici); (tomt) non fabbricato: 
{0de) deserto. 

ubeferdet non frequentato, deserto. 

befestet non fortificato; (usikker, uovd) instabile. 
inesperto; — by città aperta 
ubefeyet non autorizzato; ingiustificato: ur. incom- 
petente: ubegavet privo di talento, privo d'inge- 
gno; di scarsa intelligenza. ubegravd insepolto: 
ubegrenset illimitato. senza limiti 

ubegripelig inconcepibile. incomprensibile: det er 
meg = non mi ci raccapezzo; ubegripelighet in- 
comprensibilità: ubegrunnet immotivato. infonda- 
10: = fry: timore m immotivato. 

ubehag disagio. malessere m; fastidio: folelse ar — 


T 
U 


U ubeagelighet — ubiyg 


senso di disagio; sjelelig — malessere spirituale, 
turbamento; ul ig sgradevole, spiacevole, in- 
erescioso, (ergerlig) fastidioso: en — historie una 
faccenda incresciosa; ville det vare — for Dem? Le 
darebbe fastidio?! der er noe = ved ham c'è in lui 
qualcosa che non mì piace; der er = for meg d mt- 
le reise mi rincresce dover partire. 
ubehagelighet contrarietà, fastidio, noia; (ulempe) 
inconveniente m; livers ubehageligheter le contra» 
rietà della vita; usserte seg for ubehageligheter an- 
dare incontro a dei fastidi 
ubeheftet, > efendom proprietà non gravata (da 
ipoteca); ubehendig maldestro. golfo, 
ubebersket incontrollato; smodato, che non sa ps- 
droneggiarsi; adv, ogsà senza ritegno 
ubehjelpelig, ubehjelpsom impacciato, goffo, mal- 
destro. 
ubeberlet grossolano, rozzo, sgarbato: = fvr male- 
ducato, zoticone m; ubehavietbet maleducazione f. 
malcreanza 
ubekjent ignoto; /kning med en = equazione con 
un'incognita; vare = med ignorare 
ubekreftet non confermato; — remburs apertura di 
credito non confermata 
ubekvem scomodo, incomodo, disagevole: sitre ube- 
Kvemu stare scomodo (sulla sedia); ligge ubek remi 
tilstare n una zona troppo disagevole; ubekvembet 
comodità, scomodo, diagio 
ubekymret spensierato, senza pensieri (el. preoccu- 
pazioni): ner De hare > non si preoccupi (for det 
di ciò); ubekymrethet spensieratezza 
ubeleilig inopportuno, importuno. intempestivo: 
{fortredelig) adv. ogsò male a proposito; der kom- 
Mer = "questa non voleva”: ubelelighl inoppor- 
tunità 
uibelestilletterato, che non legge affatto, 
ubemannet senza equipaggio. 
ubemerket inosservato, inavvertito: (ukjent) osc- 
uro; adv. ogs senza attirare l'attenzione; gd > 
hen passare inosservato. 
ubemidiet privo di mezzi, nullatenente 
ubendig irrefrenabile, indomabile, sfrenato; uben- 
dighet sfrenatezza. carattere m indomabile. 
ubenevnt innominato: = tall numero astratto. 
ubenyttet inutilizzato: (kapital) inoperoso. 
uberegnelig incalcolabile: fan er — ha un carattere 
(estroso ©) imprevedibile; uberegnelighet l'essere 
incalcolabile: (l'Jessere imprevedibile 
uberettighet non autorizzato, abusivo; (ugrunnet) 
infondato. ingiustificato: ju. incompetente. 
uberori intuito, inviolato. (kvinne) illibata 
ubesatt libero, non occupato: (embete) vacante 
ubeseiret invitto. non vinto. 
ubesindig sconsiderato. irriflessivo: (fremfusende) 
avventato. dissennato: (lettsindig) sventato: adv. 
ogsà senza nflettere: ubesindighet irriflessione f. 
dissennatezza: leggerezza: (dumhet) stoltezza. 
ubeskadiget (hel) intatto: (uskadd) indenne. illeso. 
ubeskjeden immodesto; (pàtrengende) indiscreto: 
(fordringstull) arrogante: jeg er sd = d de Dem om 
en tjeneste ho l'ardire di chiederLe un favore: ube- 
skjedenbet immodestia: improntitudine f 
ubeskjeftiget senza occupazione, inoperoso. 
ubeskreven non scnitto; (ikke skilclret) non descritto: 
— bia foglio bianco; (person) tabula rasa; ubeskri- 
velig indescrivibile: (usigelig) indicibile. innarrabil. 
ubeskyttet senza protezione. indifeso: ubeskàret in- 
tatto; (vavkortet) integrale. (bok) intonso. 
ubeslutisom irresoluto, indeciso; ubesluttsombet ir- 
resolutezza. indecisione f. 


ubesmittet incontaminato. puro. (jomfruelig) illi- 
bato, rel. immacolato. 
ubelijst mostro 
ubesteget, — fîell'opp cima inviolata, montagna 
mai scalata 
ubestemmelig indeterminabile, indefinibile, impre- 
cisabile; (ukIar) vago (pl: -ghi), confuso: ay > al- 
der di età imprecisata; delle ubestemmelige som 
bevirker at . .. questi incerti che fanno si che . .. 
ubestemt indeterminato (ogsà mat.): indefinito 
{ogsàgram.);(svevende) vago (pl.: -ghi); (ràdvill) 
perplesso: — artikkel articolo indeterminativo: pd 
det ubestemte indefinitamente: pd = rid a tempo 
indeterminato; ubestemthet indeterminatezza, in- 
certezza. 
ubestikkelig incorruttibile, integerrimo; ubestikke- 
lighet incorruttibilità. 
ubestridelig incontestabile, innegabile; ubestridt in- 
contestato, indiscusso. 
ubesvart senza risposta; ubesvarte brev corrispon- 
denza inevasa; > Ajerligher amore m non corri- 
sposto. 
ubesver(e)i disinvolto; xd /ert og > camminare con 
passo leggero e elustico. 
jbesorget (ulevert) non consegnato, 

alelig impagabile (ogsò fig.); fi/ en > pris a 
prezzo incalcolabile: der er = non ha prezzo; ube- 
talt non pagato; — regnung conto in sospeso; = 
frak1 spese di trasporto a debito. 
ubetenksom inconsiderato, irriflessivo; ubetenk- 
sombet inconsideratezza, irniflessione f: ubetenk- 
somt aciv. ogsà senza nifettere. inconsultamente, 
ubetimelig intempestivo. inopportuno, fuori luogo. 
ubetinget incondizionato, assoluto; adv. ogsà sen- 
altro; > /vdigher ubbidienza assoluta (el. senza 
riserve); er drs fengsel = un anno di prigione senza 
la condizionale 
ubetont atono; ubetràdt vergine 
ubetvingelig incoercibile, (uoverstigelig) insormon- 


abile: ubevingelighet incoeribilità 
ubetydelig insignificante, trascurabile: (liten) esi- 


‘guo, minimo: (intetsigende) futile, inconsistente; 
adv. ogsà in modo insignificante, pochissimo; = 
menneske persona da poco: = Ijeneste favore mini- 
mo: — fell errore irrilevante: ubetydelighet irrile- 
vanza; cosa di nessuna importanza, inezia, 
ubevandret inesperto (el. poco pratico) (i di 
neo (a), 

ubevegelig immobile: (folelsestos) insensibile; ube- 
vegelighet immobilità; insensi 

ubeviselig che non si può provare: 

ubevisst inconscio, incosciente. inconsapevole (om 
di): (uvilkrlig) involontario, istintivo. 

ubevist non comprovato, indimostrato; = pdstand 
postulato. 

ubevoktet incustodito, non sorvegliato: > aveblitk 
attimo di disattenzione 

ubevzepoet disarmato, inerme. senz'armi. 

ubillig iniquo, ingiusto. non equo (mor con, nei con- 
fronti di); iniquità, ingiustizia 

ublandet non mischiato (el. miscelato), (ren) puro, 
genuino; (vin) schietto. non tagliato: (ekte) inalte» 
rato. (fig.) sincero: > g/ede felicità schietta. 

ublefi)kt greggio. non imbiancato. 

ublid brusco (pl. chi). duro, aspro. 

ublodig incruento, senza spargimento di sangue. 

ublu (pris) esorbitante. folle: (krav) spropositato, 
esagerato, sfrontato. ublubet esagerazione f, enor- 
mità. 

ublyg impudico (pl: -ci), inverecondo. 
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ubonet — uforbebolden U 


ubonet non lucidato. che è senza cera. 
ubotelig irreparabile. irrimediabile; ubotferdìg im- 
nitente. 

ubrennbar incombustibile. ubrent, — kaffe caffè 
non tostato (el. non torrefatto). 

ubrukbar inutilizzabile. inservibile: ubrukbarbet 
inutilità; ubrukt non usato. nuovo, 

ubrutt non spezzato; (sammenhengende) in un sol 
pezzo: (brev) non dissuggellato. 

ubrytelig inviolabile: (taushet) assoluto. 

ubuden non invitato, indesiderato; = gjest intruso 

ubunden non legato. privo dî vincoli. sciolto: (tri) l- 
bero, indipendente: » sti/ prosa. 

ubygd'inabitato: = 5. regione f inabitata. 

ubonnherlig incsorabile, inflessibile: der d vare > 
inesorabilità. 

ubopelig inflessibile: gram. invaribile: ubeyelighet 
inflessibilità 

ubàt sottomarino, sommergibile m: ubdtfelle dispo- 
sitivo antisommergibile. 

udadlelig irreprensibile, senza macchia. 

udannet maleducato. screanzato: (ten kunnska- 
per) incolto, privo d'istruzione: udannetbet male- 
ducazione f: mancanza d'educazione: (plumphet) 
rozzezza. 

udateri senza data, non datato. 

tdekket scoperto; (ubetalt ogs8) non pagato: = 
fordring credito in sofferenza; de udekkede utgifter 
lo scoperto. 

udelaktig non parteci 
udelelighet indivisibilità 

udelikat poco invitante. disgustoso: (ufin) indelica- 
to. 

udelt indiviso: (én) uno; (hel) integro, intero 

udemokratisk antidemocratico (pi: -ci): udiploma- 
tisk poco diplomatico (pl.: -ci): senza tatto: udisi» 
plinert indisciplinato; udramatisk non drammatico 
(pl. «ci: udrikkelig imbevibile: (vann) non pota- 

ile 

udryg (udroy) non durevole, che dura poco, di poca 
durata; udryghet (udroyhet) mancariea di soit 
{el. consistenza). 


{i di); udelelig indivisibile: 


udyktig incapace, incompetente: (utilstrekkelig) 
inadeguato; (udugelig) inetto; = tl leneste inabi- 
le al servizo militare; udyktighet incapacità. in- 
competenza, imperizia, inabilità. 

udyr animale m nocivo; mostro (ogsè fig.) 
udyrkbar, udyrkelig non coltivabile: udyrket incol- 
to. 

udedelig immortale: g/ore > immortalare: udedelig- 
bet immortalità. 

udupt non battezzato. 

udid misfatto, scelleratezza 

vedel poco nobil. ignobile: (metal) comune: uedel! 
metall imitazione È: uedelmodig ingeneroso: uedel- 
modighet ingenerosità. 

veffen dispan: ikke = niente male, mica male. 

vefterrettelig se: vetterrettelig. 

vegennyite disinteresse m, altruismo: uegennyttig 
disinteressato, altruista: uegennyttighet disinteres: 
sem. 

uegentlig improprio. (billedlig) figurato. 

uegnet inadatto (ri/ a) 

(ettergiont) contraffatto, imitato: (far- 

ile: (teks1) spurio, apocrifo, (barn) ille- 

gittimo, naturale: = brok frazione impropria: = 

diamani diamante falso: = smykker bigiotteria: 

vekthet falsità, non autenticità 


uelastisk non elastico (pl: -ci); (tiv) rigido; (umyk) 
non cedevole: fig. rigido, 

velskverdig scortese, sgarbato; uelskverdighet scor- 
tesia 

uendelig infinito: (endelos) interminabile: (kjem 
pestor) immenso; i der uendelige all'infinito: = 
mange mennesker un'infinità dì gente: > diten in- 
finitesimale: regime med — smd storrelser calcolo 
infinitesimale; vendelighet infinità: immensità: tid, 
filos. infinito: som gàr mot uendeligheten che tende 
all'infinito, 

uenig che non è d'accordo; dissenziente. discorde: 
bli uenige dissentire (om su). (uvenner) mettersi in 
urto; vare > med seg selvessere in disaccordo con 
se stesso. (nole) tentennare. 

uenighet disaccordo, discordia: (skille) disunione f; 
(meningsforskiell) dissenso: (trette) litigio 

vens differente, dissimile: (umake) spaiato: se ogsò: 
uenig: vensartet eterogeno. di natura (el. qualità) 
diversa; uensartethet eterogeneità, diversità 

ver zoo]. sebusto. 

uerfaren inesperto, senza esperienza: novellino. 
principiante; uerfarent ove occhio inesperto: uerfa- 
renhet inesperienza 

verboldelig non ottenibile, che non si può procura- 
re: > fordring credito inesigibile 

uerstattelig insostituibile, (dodsfall) irreparabile: 
ingen er > nessuno È indispensabile (insostituibi» 
Je); der uerstattelige tap vi har lidi ved herr X's bort- 
gang la perdita irreparabile che abbiamo subito 
Causa la dipartita del sig. X 

che non di affidamento, inattendibile. 

negligente. trascurato: uetterrettelighet inattendi 
bilità: negligenza, trascuratezza. 

ufaglart non specializzato, 

ufarbar impraticabile: mar. non navigabile; der d 
“ere — impraticabilità: mar, innavigabili 

ufarget non tinto. greggio. (fargelos) incolore: fig 


oggettivo, imparziale 
ultlig non pericoloso; sicuro che non presenta pe 
ricoli: (godartet) benigno: (uskadelig) innocuo. 
(person ogsd) inolfensivo. 

ufattelig inconcepibile. inimmaginabile. incom- 
prensibile: der er meg = nonci capisco nulla; ufat- 
telighet inconcepibilità; enigma m. mistero 

ufeilbar infallibile: ufeilbarbet infallibilità 
ufeilbarlig infallibile, immancabile. 

uferdig incompiuto. non finito, imperfetto: (indu- 
strivare) greggio, non elaborato 
uff uff. auf, ulfa; ohibo, 

ufin indelicato. poco fine. (upassende) sconvenien- 
te. (uhederlig) disonesto, = konkurrunse concor: 
renza sleale: ufinbet indelicatezza. mancanza di fi- 
nezza 
uflaks scalogna. iella: ha = essere scalognato 
uflidd disordinato: (Ustelt) trasandato, sciatto; = 
skjegg barba incolta. 

ufolkelig impopolare 
uforanderlig invariabile (ogsà gram.): immutabile, 
inalterabile. (stadig) costante. uforanderlighet in- 
variabilità, immutabilità. inalterabilità 
uforandret invariato, immutato, inalterato: kur- 
sene er > il listino è invariato. i cambi sono inva- 
nati 

uforarbeidet greggio. non elaborato (el. lavorato) 
ule ig incorreggibile: uforbederlighet incor- 


reggibilità. 
uforbebolden senza riserve. incondizionato: schiet- 
to. sincero; — rus lode incondizionata. clogio sin- 
cero: = innrommelse piena confessione 


U uforberedt — ufulistendig 


uforberedt impreparato; improvvisato, estempora- 
neo. 

uforbindende non impegnativo: senza impegno: > 
forhandlnger trattative preliminari senza impe- 


incombustibile; uforbrenpelighet in- 
combustibilità; uforbrent non combusto. 
ufordelaktig sfavorevole, svantaggioso; det ufordel 
aklige ved lo svantaggio di: vare = for pregiudica» 
re, danneggiare, compromettere: tighet! 
svantaggio, 
ufordervelig incorruttibile, inalterabile; det d vere 
= incorruttibilità; ufordervet incorrotto; (uskyl- 
dig) puro, innocente: ufordervethet essere incor- 
rotto; (persons) purezza, innocenza. 
ufordragelig insopportabile. intollerabile; ufordra- 


egpetimsopporiabità 

fordeyelig indigesto, indigeribile; ufordeyelighet 
indigeribilità. 

uforeelig incompatibile, inconcilibie uoresei 
het incompatibilità. inconciliabilità. 

uforet sfoderato, privo di fodera. 

uforfalsket non falsificato, genuino: (vin) non sofi- 
sticato (el. adulterato); (tekst) autentico; fig. 
schietto, genuino: (ren) puro; uforfalskethet genui- 
nità; autenticità; schiettezza. purezza. 

uforferdetbet intrepidezza, ardire m. 

uforgiengelig imperituro, indistruttibile; uforgien- 

Je indistruttibilità. 
forglemmelig_ indimenticabile; uforglemmelighet 

Iun indimenticabile. E 
orboldsmessig sproporzionato; uforboldsmensig- 
het (mistorhoîd) sproporzione f 

uforklarig nesplicable, inspiegabile: uforklarlig- 
het inesplicabilità; uforklart inesplicato. 

uforkaytt spavaldo, impavido. 

uforkortet non abbreviato, integrale: — bro frazio- 
ne non semplificata (el. non ridotta nei minimi ter- 
mini), — urgave edizione integrale. 

uforlignelig incomparabile, impareggiabile. (ene- 
stende) unico (pi.: -ci); (uten li senza pari. 
uforlignelighet incomparabilità, unicità. 

uforlikt non niconciliato, inconciliato, 

uforlovet non fidanzato. 

uformelig informe, (vanskapt) deforme. uformelig- 
het informità; deformità. 

uformell jur. fuori norma, irregolare: uformelt mote 
riunione informale; uformelle opplysninger notizie 
ufficiose. uformelt adv. al di fuori della norma: 
(uoffisielt) ufficiosamente. in via ufficiosa: (ukon- 
vensjonelt) in modo informale, senza cerimonie. 
fuori protocollo. 

uforminsket non diminuito, non minore: (hel) intat- 
to, integro; — iver zelo indefesso. 

uformodet impensato, (uventet) inatteso 

uformuende nullatenente. 

ufomuft irragionevolezza, insensatezza: ufornuftig 
irragionevole, irrazionale: (ukIok) insensato; ufor- 
nuftighet irragionevolezza, irrazionalità, mancan- 
za di razioncinio. 

uforpliktende non impegnativo. senza impegno 

Wforrettet incompiuto: med > sak senza nsultato; 
‘gdibort med — sak andarsene con le pive nelsacco, 

uforseglet non sigillato. 

uforsiktig imprudente, incauto; uforsiktighet im- 
prudenza 

uforskammet insolente, impudente; impertinente, 
sfacciato, en — person un (un') insolente. — legn 
menzogna spudorata; > logner bugiardo sfaccia- 


uforskammetbet insolenza, impudenza. impertinen- 


ma 

uforskyldt immeritato, (ufrivillig) involontario; 
‘adv. ogsà senza colpa. 

uforsonlig implacabile, ireconciliabile, (umedgior- 
fig) intransigente; uforsonlighet implacabilità; in- 
transigenza 

uforstand insensatezza, stoltezza, mancanza di ra- 
zioncinio: uforstandig insensato, stolto, privo di 
razioncinio; (uklok) imprudente; uforstandighet 
(ubetenksomhet) imprudenza; se: uforstand. 

uforstilt senza artificio. sincero. 

uforstyrrelig imperturbabile, (i sinnet ogsà) impas- 
sibile: (uforanderlig) inalterabile; uforstyrret in- 
disturbato; imperturbato: (vavbrutt) ininterrotto; 
Sorbli = restare impassibile; fd vere > essere la 
sciato in pace 

uforstàelig incomprensibile, inintelligibile; der er 
‘meg = lo trovo astruso; der d vare — ncomprensi- 
‘hilità; uforsthende che non capisce (comprende); 
ottuso, fam. duro di comprendonio 

uforstàtt incompreso, non capito. 

uforsvarlig ingiustificabile. (uunnskyIdelig) imper- 
onabil, inescusabile; ufosaright imperdona- 

lità, 

uforsekt intentato. 

uforserget senza mezzidi sussistenza 

uforsàpelig che non é saponificabile 

ufortient immentato 

ufortollet non sdoganato. 

ufortreden infaticabile, indefesso, assiduo; ufor- 
tredenbet assiduità, pertinacia. 

uforutselig imprevedibile: uforutsett. imprevisto; 
adv. inaspettatamente, alla sprovvista. 

uforvansiet inalterato. 

uforvarende (piutselig) improvviso. (uventet) 
inaspettato, inopinato, imprevisto; giore noe > 
(av vanvare) fare qc. inavvertitamente (el. senza 
volere): Kumme = over en cogliere qn. alla sprov- 
vista 

uframkommelig impraticabile; (sperret) bloccato. 
\afrankert non affrancato, senza francobollo: = sen 
ding spedizione con porto a carico del destinario: 
adv. senza affrancatura. 

ufravendi, — opprerksomher attenzione costante; 
= blikk sguardo fisso; betrakte noe med > blikk 
non distogliere lo sguardo da qc. 

ufravikelig inderogabile; (vie, beslutning) fermo. 
incrollabile; (ukrenkelig) inviolabile: en — berin- 
gelse una condizione sine qua non; en > pliùi un 
‘dovere inderogabile. — rege! norma inviolabile. 

ufred (i landet) tumulti mpl: (splid) discordia; 
(venighet) disaccordo; leve i > med hverandre vi- 
vere in discordia (disaccordo); stifte > mettere 
male, seminare zizzania; ufredelig bellicoso, (uro- 
lig) irrequieto, (trettekjaer) litigioso. 

ufredstid tempo di guerra; periodo di disordini 
ufri non libero; (ikke itt) non affrancato; en > 
‘uno schiavo; ufribet schiavitù f. servitù f. 
ufrivillig involontario. 

ufruktbar infecondo, sterile; ufruktbarbet infecon- 
dità, infertilità, stenlità. 

ufs dirupo. 

ufullbyrdet incompiuto; (ekteskap) non consom- 
mato, 

ufullbàren, «bòret prematuro: ufullendt incompiuto, 
inadempiuto; ufullkommen imperfetto, (mangel- 
full) difettoso; ufullkommenbet imperfezione f. 

ufulistendig incompleto. (mangeltuli) difettoso: 
gram, difettivo, er > utfyli dokument un documen= 
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ufulistendighet — uhygge U 


to incompleto; = adresse indirizzo incompleto. 

ufullstendighet incompletezza: incompiutezza: 
gram, essere difettivo, 

ufundert infondato. 

ufyselig disgustoso, (motbydelig) repellente. 

ufedt non nato, che deve ancora nascere. 

ufolsom (kald) insensibile (for a); (likegyidig) indif- 
ferente, (folelsesios) impassibile. (dov) sordo; 
(hard) duro; (ubarmhiertig) spietato; (grusom) 
crudele; ufolsombet insensibilità, impassibilità; du- 
rezza, spietatezza, > for smerte insensibilità al 
dolore. 

ufer invalido, am) paralitico (pl: ci), paraplegico 
{pl.i-ci) 

ufore impraticabilità (pd veiene delle strade); komme 
utiet > caderein un ginepraio, mettersi nei pastic- 
ci: uforbet invalidità, paraplegia 

ugagn (skade) danno: g/ore — fare dei malanni. 

rrake discolo, piccolo vandalo, 

poco galante, scortese, villano, 

ugangbar fuori corso, non valido. 

ugarvet non conciato, greggio 

ugidelig poltrone, infingardo: (stapp) fiacco (pl 
chi); ugidelighet poltroneria, infingardaggine f: 
fiacchezza. 

ugift non sposato: (mann) celibe, scapolo; (kvinne) 
nubile. 

ugjendrivelig irrefutabile: ugjenkallelig irrevocabile: 
> tapt itrimediabilmente perso; ugienkullelige ret: 


tigheter dirittì imprescrittibil. 
cjennelig irriconoscibile. 
‘nnomferlig inattuabile, inesiguibile 


innomsiktig non trasparente, opaco (pl. 
‘iiennomsiktighet opacità 
ugjennomtrengelig impenetrabile, (for vassker) im- 
permeabile (o 2): — merl fit tenebre; ugie- 
‘nomtrengelighet impenetrabilità. impermeabilità 
Bic malvolentieri, controvoglia. 


“chi); 


ring misfatto, delitto, scelleratezza: ugler- 
ningsmann malfattore m, 
ugjestiri inospitale: ugjestfribet inospitalità 
ugiestmild, ugiesimildi Klima clima inclemente: 
ugjestmildi sted luogo inospitale. 
ugiort non fatto. che non è stato fatto; la noe (vare) 
= tralasciare di fare qc.: meget er fremdeles = c'è 
ancora molto da fare; der kan vi ikke gjore = ciò 
che è fatto non può essere disfatto. 
non fermentato. 
inattuabile, irrealizzabile, impossibile a farsi. 
ugle civetta; (horm-) gufo; der er ugler i mosen gatta 
ci cova: uglebilde persona racchia, orrore m: ugle- 
reir nido di civetta; uglese guardare di malocchio: 
vare uglesett essere malvisto; ugleskrik grido (el. 
ululo) di civetta. 
uglittet (papir) non patinato; (skinn) non lucidato. 
ugrammatikalsk, ugrammatisk non conforme alla 
grammatica, sgrammaticato, 
ugras erbaccia 
(innviklet) complicato: (uforstselig) astruso, 
(besvaerlig) arduo; har er = ha un carattere diffi 
cile, è intrattabile: ugreid (hdr) spettinato. (pjus- 
Ket) scarmigliato, (garn) arruffato 
ugreie 1. v. (rote til) arruffare, scompigliare. 
sgreie 2.5 complicazione. scompiglio. imbroglio; 
imme | = arruffarsi, ingarbugliarsi. 
ugrunnet immotivato, infondato. ingiustificato; 
adv. ogsò senza motivo (ragione); — fryk! timore 
immotivato; uten > opphold senza ritardo ingiusti- 
ficato. 
ugudelig empio, irreligioso; (umatelig) eccessivo; 


ugudelighet empreti. irreligione f 
ugunst sfavore m, disfavore m: (unàde) dis 
ugunstig sfavorevole, (ufordelaktig) svantaggioso: 
(vind ogsò) contrario (for a). 
sppidi non ‘alido, nullo: ur invalido. rito: merk 
nessun valore: (mynt) senza valore. fuori corso; 
(billett 0.1.) scaduto; = donasjon lascito irrito: er: 
lare for (giore) = invalidare, annullare: ugyidig- 
bet invalidità. nullità. 
isk disarmonico (pl: -ci), discordante, 
af) ronato; mus stonato; fonico (plc) 
ig disonesto, (vanzerende) disonorevole, in- 
; ubederlighet disonesti. 
lig” inguaribile. incurabile, insanabile: 
(vopprettelig ogsà) irrimediabile: ubelbredelighei 
incurabilità. 
ubeldig sfortunato, sventurato, disgraziuto, scalo- 
gnato; > ekteskop matrimonio disraziato: — inn- 
trvkk cattiva impressione: = oppforsel comporta: 
mento maldestro; pdvirke — avere una cattiva in: 
fluenza su: = side svantaggio, inconveniente: ha 
sine uheldige sider presentare degli inconvenienti: 
> start inizio sfortunato; sport partenza lenta: = 
uttrykk frase fuori luogo, espressione infelice: = 
unvikling brutta piega; = valg scelta malaugurata: 
= pre aspetto ingrato (el. sgradevole): komme i ef 
= oyeblikk armare in un brutto momento. giun- 
gere inopportuno: urre = essere sfortunato, essere 
nato sotto una cattiva stella; F avere lella: der var 
da ogsd » è (era) una vera disdietta. 
ubeldigvis sfortunatamente. disgraziatamente. per 
disgrazia, per mala sorte 
disgrazia. incidente m, disavventura, sventura 
(strek i regningen) contrattempo: (feil) errore m: 
(stadig) sfortuna. mala sorte, scalogna. F iella: 
(motorstopp) guasto (al motore); hu > med seg. 
sifte i essere sfortunato (scalognato); Fuvere ieì: 
la; til alt = sfortunatamente, per mia (tua, sua 
ecc.) sfortuna: pd grunn av ei = red fabrikken in 
seguito ad un incidente in fabbrica 
ingende che porta sfortuna. malaugurato: 
ubellivanger nefusto, infausto, sinistro; ubellvars: 
Jende di malaugurio, di cattivo auspicio; (foruroli» 
gende) inquietante: minaccioso. 
tsmessig inadatto, poco confacente (conve- 
niente, appropriato). inadeguato: ubensikismes- 
sighet inopportunità, inutili 
uberdet (metali) non temprato; ubevet non riscosso 
ubemet invendicato; adv. senza vendetta 
ubildet non prevenuto, imparziale, obiettivo: nare 
= (person) essere senza preconcetti; domme — 
giudicare imparzialmente (el. senza pregiudizi di 
parte). 
uhindret libero. non ostacolato; adv, ogsà senza 
impedimenti 
ubistorisk non storico, non autentico (pl.: -ci) 
jemlet infondato: privo di fondamento; illegale, 
illecito; uboldbar poco solido. di poca durata: (pè- 
stand) insostenibile: mil. indifendibile: uboldbar- 
het mancanza di solidità: insostenibilità 
uborvelig smisurato. 
ubumsk (motbydelig) immondo, repellente. (ge- 
men) basso. brutto. ignobile: uhumskbet porche- 
ria, sudiciume m. 
ubyge mancanza di intimità (el, di calore); (folelse 
av — ) angoscia, inquietudine f.ubyggelig poco con- 
fortevole. poco accogliente: (feel) sinistro, 
pauroso: (foruroligende) inquietante: der uhyggeli: 
ge idr stlling il brutto della nostra situazione: fole 
3eg — til mole sentirsi a disagio. provare angoscia 


U sismica 


40 


ubygicnisk untigienico (pl.: -ci), poco igienico 
ubyre 1. adj. enorme, immenso: en > mengde men- 
nesker una Folla immensa: tene > mange penger 
guadagnare un'enorme quantità di denaro: > 
sanshelig estremamente difTicile, 

uhyre 2. 5. mostro: ubyrlig mostruoso; sproposita- 
to 

uboîlig scortese, sgarbato. maleducato. (grov) villa- 
no: det ville vere = uv meg sarebbe scortese da 
parte mia: uheflighet scortesia. maleducazione f, 
sgarbatezza: villania. 

uborlig impercettibile (all'orecchio); uhert (enestà- 
'ende) inaudito; senza precedenti: (pris) esorbitan- 
te; adv. (uhyre) estremamente: domme en > giudi- 
care qn. senza averlo sentito. 

uhovelig inopportuno, fuori luogo. 

ubavisk scortesc: (upassende) sconveniente: (ge- 
men) indecente: ubeviskbet scortesia; sconvenien- 
za; indecenza 

ubavlet non piallato. grezzo, ruvido, rozzo. 

ubàndgripelig inaflerrable; impalpabile. 

uhàndterlig poco maneggevole, scomodo, 

uimotsagt incontestato, non contraddetto: uimotsi- 
‘gelig incontestabile; che non si può contraddire. 
uimotstàelig irresistibile; uimotstàelighet irresistibi- 
lità, forza irresistibile. 

uimottagelig insensibile. refrattario (ogsà med.): 
uimottagelighet insensibilità, refruttarictà. 

vinnbundet non rilegato 

uinnfridd (veksel) non onorato (el. pagato). (lofte) 
non mantenuto, inadempiuto. 

uinnbegnet non recintato. 

winnleselig irredimibile, non riscattabile; uinniese- 
lighet irredimibilità: uinnlest (pant) non svincola- 
to. non disimpegnato: (veksel) in sofferenza 

uinnpakket non imballato. sciolto, 

uinnskrenket illimitato; (eneràdig) assoluto: > 
'hersher sovrano assoluto, autocrate; = mak1 pote- 
re illimituto, potenza assoluta; = myndighef pieni 
poteri: befule > comandare in modo incontrasta- 
to. comandare da padrone ussoluto, 

uinntagelig imprendibile. inespugnabile: uinntage- 
ligbet inespugna bilità 

uinnvidd rel non consacrato; (utentorst&ende) non 
iniziato. profano, 

uinteressant non interessante, senza interesse; uin- 
teressert disinteressato (i a) 

ujern disuguale, ineguale. discontinuo: (terreng) 
‘ccidentato. (vei) diseguale. dissestato; ujembet 
ineguaglianza: (ver) scabrosità: uternheter i terrene 
ger asperità del terreno, 

uforgt elet. senza presa di verra 

akallet non chiamato. non invitato, da intruso: 
omme > venire di testa propria (el. di propria 
ziativa) 

ukampdyktig se: kampudyktig 

tube settimana: der selle — la settimana santa: {der 
ne = (in) questa settimana: i forrige (meste) > la 
settimana scorsa (prossima); i lnpet av en ukes rid 
nel corso di una settimana, entro otto giorni; ha > 
(tieneste) esser di turno: È (menstruasion) avere 
le regole 

ukearbeid (betalt pr. uke) lavoro a settimana: uke- 
bad settimanale m; ukedag giorno della settimana; 
{hverdag) giorno feriale: ukelann settimana. 

ukentlig settimanale: adv. ogsò ogni settimana, alla 
settimana. 

ukepenger settimana. ('ommepenger) mancia setti- 
manale: ukerev  cinegiornale m (settimanale); uke- 
skrift rivista settimanale. periodico (pl.; ci) setti- 


manale, ebdomadario; uketjeneste servizio di setti- 
mana; ha — essere dì settimana; ukevisalla (el. per) 
settimana; i — per settimane. 

ukjemmet, ukjemt spettinato. mal pettinato, 
ukfennelig irriconoscibile: gJere > rendere irrico- 
noscibile, (skrift, stemme) contraflare. 

ukjent sconosciuto, ignoto, luberomt ogsé) oscuro; 
(uten è vare kjent) incognito: jeg er > her non 
conosco questo posto; av = opprinnelse di prove- 
nienza ignota; den ufente soldat il milite ignoto: > 
storrelse mat. incognita. 

‘ukjer sgradito, spiacevole. 

ukjerlig poco affettuoso: adv. senza affetto; ukjer- 
lighet mancanza d'affetto. disuffezione È 
ukanderlig irreprensibile, impeccabile. 

uklar non chiaro, poco chiaro: (vasske) torbido: 
(disig) nebuloso (ogs8 fig.). caliginoso; (utydelig) 
indistinto; (uforstdelig) oscuro, poco chiaro; (for- 
virret) confuso; mar. (tau) impigliato. 

uklarert non svincolato in dogana 

uklarbet mancanza di chiarezza: torbidezza; nebu- 
Josità; oscurità: confusione f. se; uklar 

uklassifisert non classificato: = skip nave non regi 
strata 

ukledelig che sta male, che non sì addice; ukledelig- 
het stare male, essere sgraziato. 

uklippet non tagliato, ($au) non tosato, 

uklok poco saggio, imprudente, maluccorto: der er 
"ukloki av deg è incauto (el. avventato) da parte tua; 
= handling imprudenza: uklokskap imprudenza, 
uvventatezza. stoltezza. 

ukollegial slcale (nei confronti di un collega), 

ukomplett incompleto. 

ukontrollerbar incontrollabile. non. verificabile: 
ukontrollerbarbet incontrollabilità: ukontrollert in- 
controllato. non controllato, non verificato. 

ukorrekt scorretto: — Aundling scorrettezza, incor- 
rettezza. 

ukrenkelig inviolabile: ukrenkelighet inviolabilità; 
stortingsmenns = l'immunità parlamentare. 

ukrerd nin preteso, inesatto, non reclamato. 
ukrigersk imbelle. non bellicoso: pacifico (pl.: -ci) 
ukristelig poco cristiano, anticristiano, indegno di 
un cristiano: ukristelighet comportamento poco 
cristiano (el. indegno di un cristiano). 

ukritisk acntico (pl.: -ci): privo di senso critico; 
‘adv. senza criticare. 

ukrutt crbaccia, gramigna, malerba; > forgdr ke 
sd lett la malerba non muore mai. 

ukvelig indomabile. 

ukultivert senza cultura, incolto: (usivilisert) incivi- 

. barbaro; (vill) selvaggio; (upolert) rozzo; ukul- 
tur mancanza di cultura. 

ukunstlet senza artifici, privo di affettazione: (na- 
turlig) spontaneo, schietto: ukunstlethet ussenza di 
artificio. naturalezza. 

ukunstnerisk non artistico (pl. -ci); senz'arte. 

ukurant invendibile. di poco smercio. di scarsa ven- 
dita: fuori moda: » vare fondo di magazzino. 
(test) rimanenza 

‘ukvemsord ingiurie fpl. insulti mpl: villanie fpl 

ukvinnelig poco femminile, che non si addice a una 
donna. ukvinnelighet mancanza di femminilità. 
comportamento privo di femminilità. 

ukvittert, — regning fattura non quetanzata. 
ukyndig incompetente, ignorante; inesperto: ukyn- 
dighet imperizia, incompetenza (i in fatto di); ine- 
sperienza 

ukysk impudico (pl: -ci); inverecondo: ukyskhet 
impudicizia, inverecondia. 


E 


4u 


sione U 


ul 1, s. urlo, ululo; ul 2. adj. (trà) mezzo marcio. 

uladd (uladet) scarico (pl.: -ct). 

ulag disordine m; (Sinn) indisposizione f; vare i ula- 
ge essere in disordine: (person) essere di cattivo 
Umore, avere i nervi: fd i ulage mettere in disordine, 
disordinare: omme i ulage scompigliarsi, disordi- 
narsi 

ulaglig inopportuno, poco appropriato. 

ulastelig impeccabile. inappuntabile, irreprensibile: 
= antrukket abbigliato impeccabilmente; ulaste- 
lighet impeccabilità, irreprensibilità. 

ule urlare, ululare. 

uleddet inarticolato, 

ulegelig insanabile, incurabile. 

ulegemlig incorporeo. immateriale: der d vare = 
incorporeità: ulegt non sanato, 

uleilige disturbare. incomodare; — seg med pren- 

dersi il disturbo di; = seg er sted hen prendersi la 
pena di recarsi in un posto. 

uleilighet (besvaer) incomodo, disturbo; g/ore en = 
causare disagio a q.. (forstyrre) recare disturbo a 
qu. giore seg den > d darsi pena di; gjor Dem ingen 
= med det non si disturbi per questo: gior Dem in- 
gen = for min skyld non sì scomodi per me; ikke fa 
noe for sin = averci rimesso la fatica; hva skal 

ha for Deres =? quanto Le devo per il disturbo?: 
Kommer jeg til =! disturbo?; nare til = essere di 
troppo; vare il = for en essere d'incomodo a qn. 

ulempe inconveniente m, svantaggio; vare fil = for 
en essere d'incomodo a qn. 

ulende terreno accidentato, terre fpl incolte: ulendt 
accidentato, scabroso. 

ulenkelig dinoccolato. 

uleselig illeggibile. indecifrabile; uleselighet essere 
illeggibile, 

ulesket, — Ka/k calce viva. 

ulest non letto; gi er brev = rilbake restituire una let- 
tera senza averla letta. 

ulidelig insopportabile. (utalelig) intollerabile 

ulik dissimile. diverso, disuguale, poco somigliante: 
vare = en non somigliare a qn 

like ineguale. disparato; (tall) dispari, impuri; (for- 
skiellig) diverso. differente, (som ikke gdr sam- 
pun Mal assortito; vere = penere essere assai più 

lo. 

ulikesidet che ha i lati diversi, non equilatero: (tre 
kant) scaleno. 

ulikbet dissomiglianza, disuguaglianza. disparità. 

ulim(e)t non collato; — papir carta senza colla. 

uling urlio, ululato. 

ulk (sjo-) lupo di mare. 

ulke zool. scorfano, scorpena. 

ull'ana; (pà sau) vello: bot. lanugine f: vare av sam- 
me ulla essere della stessa risma 

ullaktig lanoso: ullavfall cascame m di lana; ull- 
bransje industria laniera; ullbeerende lanifero; ullen 
di lana, (ullaktig) lanoso. lanuto: fig. vago. diffu- 
50: ullfarget del colore della lana: uliflayel velluto 
di lana; ullforet foderato di la 

ullgarn (filato di) lana: (kamgarn) lana pettinata: 
lana in matasse (el. in gomitoli); ullhandel com- 
mercio laniero: ullhandler commerciante m. f in la- 
ne: ullindustri industria laniera. 

ullkarding cardatura della lana: ullmarked mercato 
laniero (el, delle lane), ullplysi felpa (el. peluche 
inv.) di lana. ullspinner flatore m di lana: ullspinne- 
ri filanda di lana; ulistoff stoffa (el. tessuto) dî lana: 
(kamgam) pettinato 

ulistrompe calza di lana; ullsvette untume m della 
lana: ullteppe coperta di lana: ulltreve maglia di 


lana: ulltoy stoffa di lana; abiti mp! di luna: (un- 
dertoy) biancheria di lana 

ullvante guanto di lana: ullvarefabrikk larificio: ull- 
varer lanerìe fpl: ullvever tessitore m di lana. ullve- 
veri tessitoria di lana; ullveving tessitura della lana; 
ulvott muffola di lara 

ulme covare (ogsà fig.); ulmende misnose malumore 
Jatente. 

ulogisk illogico (pl.: -ci), incoerente, incongruente. 

ulojal sleale. 

uloviig illegale: (urettmessig) illegittimo: (utillate- 
lig) illecito: uloviighet illegalità. illiceità. 

ultimo, = miai fine maggio. 

ultra ultra. ultra- ultra». ultramarin blu oltre mare. 
azzurro oltremarino. 

ulv lupo; ulvebinne lupa; ulveflokk branco (pl.: chi) 
di lupi; ulvegrav trappola per luy rechi tana di 
lupo: ulvejakt caccia al lupo. ulvejeger cacciatore 
m di lupi; ulvesaks tagliola: ulvinne Îupa: ulvunge 
lupacchiotto; (speider) lupetto. 

ulyd dissonanza, suono disarmonico: ulydig disub- 
bidiente (mo a); nere = mot en disubbidire (3) 
qn.: ulydighet disubbidienza, disobbedienza 
ulykke disgrazia, sciagura, sventura: (50M rammer 
mange) calamità, catastrofe f: disastro: (ulykk 
tilfelle) infortunio, incidente m: (iszer med store 
materielle skader) sinistro; de Kommuner som er 
rammet av ulvkken i comuni sinistrati: personer 
som er ramme? av ulskken le vittime dell'infor- 
tunio: for d gjore ulskhen enda vere per colmo di 
sventura; der ble hans = è stata la sua disgrazia; 
bringe > portare disgrazia (el. sfortuna): bringe en 
i = portare gn. alla rovina; fore = over attirare le 
disgrazie su; Aomme i = rovinarsi, traviarsi: nere 
utsatt for en > essere vittima di un infortunio: es: 
sere colpito da una disgrazia; for en >! che dis: 

zia! 

ulykkebringende funesto, nefasto, infausto 

ulykkelig infelice. (uheldig) sfortunato (i spi/l al 
gioco, i jerlighet in amore); (meget) disgraziato: 
felendig. ussel) misero. sventurato: (sorgelig) 
triste, doloroso; (skjebnesvanger) fatale; ulykkeli- 
ge! poveri voit: ende = finire male: leve — vivere 
infelicemente. 

ulykkeligvis sfortunatamente. disgraziatamente, 

ulbi ip notizia fatale: ulykkesfelle compa- 
gno di sventura: ulykkesforsikret assicurato contro 
gli infortuni: ulykkesforsikring assicurazione # 
contro gli infortuni: (ting, dyr) assicurazione f 
contro i danni (el. sinistri); lov om — legge sugli 
infortuni sul lavoro. 

ulykkesfugl uccello di malaugurio; ulykkesprofet 
profeta m di sciagure: ulykkesstatistikk statisti 
degli infortuni. elenco (pi: -chi) degli infortunati: 

ted luogo del disastro (etc. se: ulykke): 

ulykkesstifter artefice mdi sventura: ulykkestilfelle 
infortunio, incidente m: ulykkestrygd cassa di pre 
videnza sociale contro gli infortuni; ulykkesvars- 
Jende di cattivo augurio. foniero di sciagure. 

ulykksalig sfortunato. disgraziato. F_maledetto, 
dannato. 

ulyst poca voglia (1i/, til d di). malavoglia, svoglia- 
tezza: (sterk) ripugnanza; g/ore noe med > fare qc. 
di malavoglia. 

ulerd illetterato, che non ha istruzione 

alarvillig indocile. che non vuole imparare: det d 
vere = indocilità. 

ulennet non pagato. non retribuito, senza stipendio: 
— embete carica puramente ononfica; ulennsom 
non redditizio, improduttivo. infruttifero: wlomri- 


U uloselig — underbevisst 


41 


somi foretagende impresa poco redditizia. 

uloselig insolubile, insolvibile, inestricabile; indis- 
solubile; — problem problema insolubile; vare > 
Anyttet Wil essere legato indissolubilmente a: der d 
vare — insolubilità, indissolubilità; ulest insoluto. 

ulàst che non è chiuso a chiave; la bilen stà — non 
chiudere la macchina; /a sykkelen stà > non mette- 
re il lucchetto alla bicicletta. 

ulàt dissonanza, nota stonata, stonatura. 

umake 1. 5. pena, fatica, sforzo; der er umaken verd 
(ne) valela pena (d di); giore seg (all mulig) > med 
darsi (in tutti i modi) la pena di, fare ogni sforzo 

possibile per: hun sky7 ingen > non risparmia fati- 

ca. 

umake 2. v., > seg ti/ d fare lo sforzo di. 

umake 3. adj. (Upar) spaiato: scompagnato. 

umakredd che ha paura di doversi scomodare, sfati- 
cato. 

umalt non pitturato, non verniciato, non dipinto: 
av — ire dì legno naturale 

‘umandig non vinile, poco virile, effeminato: adv. 
poco Virilmente, da femminuccia; umandighet 
‘comportamento poco virile; eff'eminatezza. 

umaskert non mascherato, senza maschera. 

umbra kjem, terra d'ombra, terra di Siena 

‘umeddelsom poco comunicativo, taciturno, 

umedgierlig intrattabile, rigido, intransigente 

rlighet intrattabilità, intransigenza 
umelodisk poco melodioso, senza melodia. 

‘umenneshe persona inumana, bruto, mostro; umen- 
neskelig inumano, disumano: (avskyelig) mo- 
struoso; umenneskelighet inumanità 

‘umerkelig insensibile. impercettibile. 

umetodisk non metodico (pi: -ci), senza metodo, 

umettelig insaziabile; inappagabile; umettelighet in- 

giabilià; umettrinsaziao; Ke intro, 

bar im liato, diretto, fig. spontaneo: 
amiddlbari Bevi provà diretta: umbddelbarbet im: 
mediatezza: spontaneità 

umild privo di dolcezza, aspro, duro; (saerl. klima) 
inclemente; umildbet asprezza, inclemenza 

uminnelig, fra uminnelige tider da tempo immemo» 
rabile; i uminnelige tider in tempi immemorabili. 

uminsket non diminuito, costante, continuo. 

‘umiskjennelig che non si può disconoscere, evidente, 
palese; (ubestridelig) innegabile. 

umistelig imperdibile, di cui non sì può fare a meno, 
indispensabile 

umistenkelig insospettabile, (utenfor mistanke) al 
di sopra di ogni sospetto; umistenksom non sospet- 
toso, senza sospetto; (tillitsfull) fiducioso. 

umoden immaturo, (frukt 0gs8) acerbo, verde: 
umodenbet immaturità; acerbità. 

umoderne fuori (el. passato di) moda, antiquato; = 
leilighet appartamento privo di comfort moderni 

umoral immoralità; umoralsk immorale 

‘umotivert immotivato, infondato: gantke — del tut- 
to immotivato (el. senza motivo). 

umulig impossibile; Kreve der umulige pretendere 
l'impossibile: der er — d giore det è impossibile far- 
lo (el. a farsi): jeg Aun > g/ore annet enn d non pos- 
so fare altro che 

umuliggjere rendere impossibile. impossibilitare: 
‘umulighet impossibilità: der er en absolutt > è as- 
ri impossibile; umulius persona impos- 
sibile, 

‘umusikalsk non conforme alle regole della musica: 
(pers.) stonato. che non capisce la musica, che non 
è portato per la musica. 

‘umyndig (mindrearig) minorenne. minore: giore en 


— interdire qn.; umyndiggiere colpire con l'inter- 
dizione, interdire. umyndiggjerelse interdizione f; 
umyndighet minore età, eta minore 

umyntet non monetato; = gull oro in lingotti 

umelende muto, privo della favella, a cui manca la 
parola: er — dyr fig. (om menneske) una bestia, 
un bruto. 

umeblert non (am)mobiliato, senza mobili. 
umenstret in tinta unita 

umalelig incommensurabile; illimitato: infinito, 

‘umatebolden immoderato, smodato, intemperante. 
umdtelig smisurato, incommensurabile, (endelig) 
infinito, (uhyre stort) immenso, (utstrakt) vasto, 
(overdreven) eccessivo, (umateholden) immode- 
rato; del d nare — stor immensità; umatelighet smi- 
suratezza, infinità, immensità 
unasjonal antinazionale. 
unatur essere m innaturale, affettazione f; unaturlig 
innaturale, (vanartet) snaturato; (atfektert) affet- 
tato, artificioso; (abnorm) perverso: contro natu- 
ra; senza naturalezza; giore > snaturare; > lang 
esageratamente lungo. 
unavngitt innominato, di cui si tace (el. non si sa) il 
‘nome. 
under 1. s. miracolo, prodigio, portento, meravi- 
glia: giore — fare miracoli: (som) ved er = per 
miracolo; det er et Guds > at è un vero miracolo 
che: det er inter > non è certo un prodigio; det er 
intel > ai non è certo da stupirsi che (+ koni;). 
under 2. prep. sotto (a); al di sotto di: (tid) durante; 
adv. sotto, di sotto, al di sotto; med hand > kinn 
con la guancia appoggiata alla mano; > ritrelen 

sotto il titolo di; > rubrikken . . . leser vi nella 
rubrica... si legge; = den 50. breddegrada 50 gra- 
di di latitudine; han bor — meg abita sotto di mei 
trekke noe fram — bordet tirare fuori ge. da sotto 
il tavolo; — land mar, a terra; tert = land vicino a 
terra; = ens befaling su ordine di qn.; led > Ponti- 
us Pilatus pati sotto Ponzio Pilato; > kelserdom- 
mei sotto l'impero; han gdr tre Klasser > meg è tre 
si sotto di me; barn > /5 dr ragazzi al di sotto 
dei quindici anni: de som er = 21 dr chi ha meno 
di ventun anni: han er > 50 dr é al di sotto della 
cinquantina; du fdr det ikke > 1000 lire non lo tro- 
vi a meno di mille lire: > hans opphold i Roma du- 
rante il suo soggiorno a Roma; = okkupasjonen 
sotto (el. durante) l'occupazione. > eget omslag 
(post) in plico a parte; AJope » ett acquistare in 
blocco; = firma Rassi & (sic') Co. sotto ragione 
sociale Rossi & C.; > fabrikasjon in corso di fab- 
bricazione; = arbeid'in lavorazione: = behandling 
(forslag) in discussione, med. sotto cura; > eskor- 
te sotto scorta; — Klokkeringning(en) al suono 
delle campane: — Aanonenes rorden sotto il rombo 
dei cannoni; — mengdens jubel tra le ovazioni della 
folla; = forsikring(er) om con assicurazione di; 
hukke — for noe soccambere a qc. gd > perire: det 
stikker noe C'è qualcosa sotto. 

underagent subagente m; underagentur subagenzia 
underansikt parte f inferiore del viso. 
underarm avambraccio. 
underavdeling sottosezione f; circoscrizione f: suddi- 
visione f. 
uoderbalanse sbilancio. deficit m inv.: disavanzo 
underbefalingsmana mil. sottoufficiale 
underbenkier mutande fol. 
underbefrakte subnoleggiare: underbestyrer vicege- 
store m: underbetali mal retribuito, pagato male. 
underbevisst subcosciente; underberissthet subco- 
sciente m, subcoscienza 
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underbibliotekar ussistente m bibliotecario. 

underbinde med. legare. ullacciare: underbinding 
med. legatura, allacciatura. 

underbitt mandibola prominente. 

underbokbalder siuto contabile m 

underbukser, (er par) = mutande fpl: (for kvinner 
ogsà) mutandine fpl 

underby offrire ud un prezzo inferiore, offrire sotto- 
costo; — en annen offrire a meno dì un altro. pre- 
sentare un appalto inferiore ad un altro. 

underbygge puntellare, consolidare (0g fig.): fia. 
documentare, suffragare. fondare: underbygning 

untellamento, sostruzione f: fig. fondamento. 
se f: (bane, fiyplass) infrastruttura 

underdanig sottomesso. (krvpende) servile, (22r- 
bodig) ossequiaso: giare = assoggettare: underda- 
nighet sottomissione f; servilita; ossequiosità. 

underdeilig incantevole. meravigliosamente bello. 

underdekk mar. ponte m inferiore: underdel parte # 
inferiore: underdirektar vicedirettore m. 

underdommer giudice m (di tribunale inferiore). 

underdonning ondata lunga di fondo. 

underel sottoesposto; undereksponering sot- 
toesposizione f. underernzring denutrizione f, sot- 
toalimentazione f: underernert denutrito 

underfeltherre comandante m di seconda: underfogd 
gl. ufficiale m giudiziario 

underforsikre assicurare al di sotto del valore. 

underforstà sottintendere: underforstàtt sottinteso. 

underfrankert con ulrancatura insufficiente 

underfuli miracoloso. prodigioso, portentoso. 

underfundig ustuto, sornione; underfundighet astu- 
zia 

undergang rovina. (fall) caduta: mar. naufragio: (ver 
dens) fine f: (gang under Jorda) sottopassaggio 

undergitt subordinato a, sottomesso 4, soggetto a 
— en domstol soggetto giurisdizionalmente a un 
tribunale. 


andergfernin re. miracolo. (unden prodigio 


t, > o/ birra a bassa fermentazione: un- 

dergiaring fermentazione f bassa 
undergiorende miracoloso, prodigioso, portentoso 
undergrave minare, scalzare (begge ogsà fig.): = 
helsa minare la salute; e/vo har undergravd jern- 
banen il fiume ha scalzato le fondamenta della li- 
nea ferroviaria. undergravende insidioso, distrutti- 
vo; undergraving scalzamento, scalzatu 
undergrunn sottosuolo 
undergrunnsbane sotterranea, metropolitana: un- 
dergrunnsbevegelse movimento clandestino. orga- 
nizzazione f clandestina di partigiani. 

undergà subire (forandringer modifiche). 
underhandle trattare. negoziare [om noe qc): parla- 
mentare (Saerl. mil): underbandler negoziatore m, 
parlamentare m, f. underhandling negoziato. trat- 
tativa. negoziazione f:ligge i — meden om noe esse- 
re in trattative con qn. per qc. innlede underhund- 
linger aprire delle trattative. 
underhold mantenimento, sostentamento, sussi- 
stenza: bekoste ens = spesare qn.. mantenere qn. a 
proprie spese: iene il sint > guadagnarsi il pane 
underbolde mantenere. provvedere al sostentamen- 
todi: (more) divertire. intrattenere: = ser divertir- 
si. svagarsi: underboldende divertente. spassoso. 
interessante: underboldning divertimento, svago 
(pl. -ghi): (samtale) conversazione f: stà for un- 
derholdningen essere l’animatore della compagnia. 
tener viva la conversazione: underholdningsbi 

Ju. alimenti mpl: underboldningsplikt obbligo de- 
gli alimenti 


underhus pol. Camera bassa 
underhànden (hemmelig) sottomano, di nascosto: 
{fortrolig) in via confidenziale; merk. a trattativa 
privata: Ajope = acquistare d'occasione; selge = 
vendere a irattativa privata 

underbàndssalg vendita a trattativa privata 
underjordisk sotterraneo; (underverdenens) infer- 
nale: (hinsidig) dell'oltretomba: de underjordiske 
gli gnomi: > gang cunicolo: = Avelving sotterra» 
neo. 

‘underkant bordo (margine m) inferiore. disotto: lift 
i un po” meno del solito (el. del dovuto). 
underkaste sottomettere (er noe qc. a qn.): sottopor- 
re (me en undersokelse qc. a un'indagine); (under- 
kue) assoggettare: = seg sottomettersi: (Demekti 
ge seg) impadronirsi (noe di qc.); seg en kur fare 
Una cura: = seg en operasjon sottoporsi a un'ope- 
razione: > ser Guds vilje rimettersi alla volontà 
divina: nere underkaster en essere sottomesso u 
qn. underkastelse assoggettamento: (Iydighet) 
sottomissione f 

underkjenne annullare, invalidare, infirmare: under- 
Kjennelse annullamento, invalidazione f 
underkjeve mandibola. underkjeveben osso mandi- 
bolare. 

underkjole sottoveste f, sottabito, 

underkjope comprare. corrumpere; (vitner) subor- 
nare. 

underklasse classe f inferiore: zo0l., bot, sottoclasse 
#: mil. classe # dei subalterni 

underkokk sottocuoco (pl.: -chi) 

underkomité sottocommissione 

underkonge re m vassallo 

underkropp parte f inferiore del corpo, 

underkue soggiogare. lundertrykke. hemme) repri- 
mere. underkuelse repressione f, oppressione f. 
(trellidom) assoggettamento, asservimento. 
underkeye cuccetta inferiore. 

underlag (grunniag. ogsò fig.) base f. fondamento: 
{underliggende lag) strato inferiore: (skrive-)sot- 
tomano: (Stikkiaken) traversa: typ, tucco; under 

ive rondella 

ken lenzuolo di sotto. 

underlegen inferiore: nre en > essere inferiore a 
qu.. essere da meno di qn.; 6/i > avere lu peggio: 

inferionità. 

underlegge (tllegge) attribuire: (legge under seg) 
assoggettare: vare en underlagi essere assoggettuto 
aqn. 

underleppe labbro inferiore 

underlig strano. (saeregen) singolare: (selsom) cu- 
rioso, bizzarro. (loyerlig) buffo: — /ir tipo strano; 
han har vert sà = i det siste sì è comportato in 
modo strano ultimamente: = nok cosa strana, 
stranamente. caso strano: der gdr = til succedono 
molte cose strane. 

liggende che si trova sotto (el. al disotto); che 

funge da base: underligger sostegno, supporto. 

underlighet stranezza. singolarità; curiosità. bizzar- 
nia 

underlik mar. ralinga. 

underliv basso ventre: med. addome mi (plagg) 
corpetto, camiciola: underlivs- addominale: under- 
livssykdom malattia ipogustrica: malattia dell'ap- 
parato genitale 

vndermaskinist, -maskinmester secondo macchini- 
sta m 

underminere minarc: fig. (ogsà) disgreware. 

undermunn parte f inferiore della bocca 

undermàler deficiente m. . chi e mentalmente urre- 
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trato: mil. recluta al disotto dell'altezza richiesta; 
fig. buono a nulla: undermals che non ha lc dimen 
sioni richieste; (person) deficiente. 

underoffiser sottoufTicial. 

underordoe subordinare (under a); underordnet sub- 
ordinato: (mindre viktig) secondario: (person) 
subordinato, subalterno: = punkf particolare ac- 
cessorio: underordning subordinazione f 

underpani ipoteca (pà losore sui beni mobili), 

underpris, fi > a basso prezzo; sottocosto. 

underrand orlo inferiore 

underretning informazione f, notizia, ragguaglio: gi 
— dare informazioni, fornire ragguagli: skalfe seg 
— informarsi, prendere informazioni. 

underrett tribunale m di primo grado 

underrette informare, avvisare, mettere al corrente. 
(advarende) avvertire (en om noe qn. di qc.; om al 
che); (meddele) comunicare, far sapere: vel under- 
rettede Kretser ambienti ben informati: feil under- 
rettet male informato. 

underrettsdommer giudice m di primo grado. 

underrom mar, stiva 

underselge vendere a meno di un altro (el. sottoco- 


a bussa; undersekretar sottosegretario: 

‘undersetig bot. infero. 

undersetning (logikk) premessa minore. 

indersetsig tracagnotto. bassotto; undersetsighet 
statura bussa c tozza; underside lato inferiore, di- 
sotto: undersjoisk sottomarino, 

underskjenn ?. adj, meraviglioso, meruvighosamen- 
te bello, stupendo, 

underskjoan 2, . prima valutazione f (el. stima) 

underskjort sottogonna, sottana 

undershog sottobosco. 

underskrift firma: med Deres = provvisto di Vostra 
firma: underskrive firmare, sottoscrivere; fig. (til- 
tre) sottoscrivere a, aderire a: underskriver firma- 
tario, sottoscrittore m: underskrivning firma; sot- 
toscrizione f 

underskudd deficit m inv., disavanzo; dekke under- 
skuddet colmare (coprire) il deficit: gi > essere in 
deficit 

underslag (kassasvik) appropriazione f indebita, 
sottrazione f di fondi; (offentlige midler) malver- 
sione. peculato: = uv berradd gods appropnazio- 
ne indebita di beni in consegna. underslà sottrarre 
(con frode). 

underst in fondo, sotto a tutto: se; nederst. 

understeli (fly) carrello di atterraggio: (bil) telaio. 
autotelaio. understemme mus. basso, 

understreke sottolineare (med rodi in rosso). fig. sot- 
tolineare, accentuare, mettere in rilievo, calcare. 
understreking sottolineatura; accentuazione f 

‘understrom corrente fsottomarina; er — av musnove 
una malceluta corrente di malcontento; en > uv 
hitterhet un fondo d'amarezza. 

understyrmann mar. secondo ufficiale. 

understotte sostenere (ogsà fig.). (hjelpe) aiutare. 
‘assistere: (stotte) appoggiare: (med penger) fi- 
nanziare: (subsidiere) sovvenzionare, (fremme) 
appogguire. secondare: understettelse sostegno. 
‘appoggio. (hjelp) aiuto, assistenza. sussidio: of: 
fenlig — sovvenzione; vere herettiget til = avere 
diritto a un sussidio 

understottelses- assistenziale. understottelsesanstali 
ente m assistenziale 

understetting (avstiving) puntellamento, puntella- 
tura. 

understà, — sep ri/ d avere il coraggio 


underseke esaminare, indagare, (noye) scrutinare; 
(tereng) riconoscere: kjom. analizzare: med. 
esplorare. — en pasient visitare un paziente; > 
hagasien (toll) visitare (controllare) il bagaglio: > 
en konto verificare un conto; = narmere verificare 
minuziosamente; — en sak noye esaminare una 
questione a fondo. 

undersekelse esame m, indagine f, ricerca, studio; 
(sakkyndig) perizia; (terreng) ricognizione 

fi jur, inchiesta, (innledende) istrut- 

toria. (politi-bolig) perquisizione f; (lege, toller) 
visita: foreta en — av compiere un'indagine su. fare 
l'esame di, eseguire ricerche su; foreta undersokel- 
ser i marken eseguire indagini sul terreno; innlede 
enrettslig > istruire un processo: innlede en under= 
Sokelse mot en aprire un'inchiesta contro qn.; ved 
narmere = ad un esame più minuzioso. 

undersokelsesdommer giudice mistruttore: underse- 
kelseskommisjon commissione f d'inchiesta; under- 
sokelsestaboratorium laboratorio d'analisi (el. di 
nicerca). 

undersàtt suddito; undersbittlig di (el. da) suddito. 

undertak presa (el. stretta) sotto le braccia 

undertaksi se: underskjonn 

undertann dente m inferiore. 

undertegne firmare: undertegnede il (la) sottoscritto 
a), 1 (le) sottoscritti (e); undertegner firmatario 

undertiden qualche volta alle volte, talvolta; (fra tid 
til annen) di quando in quando. 

undertone mus. suono accessorio: fig. sfumatura, 
tono; i en » in sordina, in tono sommesso. 

undertrykke (tilbaketrenge) reprimere; (Skrik, tàrer) 
trattenere: (Sukk, samvittighet) soffocare. (under. 
ue) opprimere; — sine rdrer inghiottire le lacrime: 
— et appror reprimere (soffocare) una rivolta; un 
dertrykkelse repressione f; soffocamento; (under- 
kuing) oppressione f: undertrykker oppressore m. 

undertroye maglia, camiciola 

undertvinge soggiogare, assoggettare, ridurre al- 
l'obbedienza; undertvingelse assoggettumento; un- 
dertvinger oppressore m. 

undertoy biancheria intima (el. personale). 

underutvalg sottocommissione f. 

underutviklet sottosviluppato, arretrato 

undervanns- sottomarino; undervannsbàt sottomari- 
no, sommergibile m; undervannsskjer scoglio sot- 
tomarino. 

undervant mar, sartie fpl basse 

underveis strada facendo. per strada, in viaggio. 
lungo il tragitto; mar. in viaggio. durante la traver= 
sata: merk. in viaggio, durante il trasporto: varen 
er = la merce è viaggiante: vare = essere per stra: 
da (el. in cammino); mil. essere in marcia. 

undervekt peso insulliciente, mancanza di peso; 
‘merk. calo peso; de er = il peso è scarso; under: 
vektig di peso insulliciente: (mynt) scarso. 

underverdenen gli Inferi. il Tartaro, l'oltretombi 
ur. gli ambienti di malavita: som horer til > in 
fernale, d'oltretomba: jur. criminale. 

underverk meraviglia, opera miracolosa: oldiidens 
siu > le sette meraviglie del mondo. 

undervest corpetto alla pelle. 

undervise insegnare (i noe q£.); istruire (i noe in qc.) 
dare lezioni; fare scuola; = en noe insegnare qc. d 
im. — en id gjore noe insegnare a qu. a fare ge 
undervisning (som fs) istruzione f. lezioni pl. 
(som gis) insegnamento: (den daglige skole) la 
scuola. le lezioni; = i italiensk insegnamento del- 
l'italiano. lezioni d'italiano; gi (1a) > dare (pren- 
dere) lezioni 
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undervisningsanstali istituto d'istruzione. scuola. 
collegio: undervisningsbruk, ri/ > per uso scolasti- 
co. undervisni tement ministero della 
Pubblica Istruzione: undervisningsfag materia 
d'insegnamento: undervisningsfilm film m istrutti- 
vo. undervisningsinspektor ispettore m scolastico. 
provveditore m aglì studi lo- 
cale m d'insegnamento; aula scolastica: undervis- 
ningsmaterieli materiale m per l'insegnamento, 
materiale scolastico; undervisningsmetode metodo 
(el. sistema m) d'insegnamento; sistema educativo. 
undervisningsmiddel mezzo d'insegnamento (el 
d'istruzione); audiovinuelt = mezzo audiovisivo: 
undervisningsminister ministro della Pubblica 
Istruzione: undervisningsplan programma m d'in- 
segnamento (el. scolastico); undervisningsplikt 
istruzione f obbligatona; (for laerer) orario mini- 
mo d'insegnamento: undervisningsràd consiglio 
superiore della pubblica istruzione. undervioniags: 
time ora di lezione: undervisningsvesen Istruzione 
pubblica. Scuola 
undervurdere sottovalutare: undervurdering sotto- 
valutazione f 
undre, der skulle = meg om mi stupirci se: der mà 
ikke > deg non te ne fare meraviglia: det er ikke noe 
di = Jfk Oer non c'è ragione di stupirsi: undres 
meravigliarsi; chiedersi, domandarsi 
undring meraviglia, stupore m. 
undulat puppugallino, cocorita, ondulato, 
unektelig innegabile; adv, ogsd senz'altro 
unevnelig innominabile; (uutsigelig) indicibile. 
ineffabile, de unemelige (benkicer) Je mutandine. 
unevnt anonimo: innominato, non nominato: unew- 
te varer (tolltariff) merce senza denominazione 
unfair sleale: non giusto, ingiusto 
ung giovane: fresco (pl. Chi): = kone giovane spo- 
sù; > vin vino nuovo: i mine unge doger nella mia 
gioventù: ungr eAtepar novelli sposi, giovane cop- 
pia 
ungarer(inne), ungarsk ungherese ad). m, 
ungdom gioventù, giovinezza: forste = adolescen- 
cat den studerende = gli studenti: fra ungdommen 
av dalla mia (tua ecc.) giovinezza: fra den lidligste 
= 4 fin dalla prima giovinezza: i sin blomstrende 
— nel fiore della giovinezza: uniedommen (de un 
ge) la gioventù 
ungdommelig giovanile: ennd se > uravere un aspet- 
to giovanile: Ale seg = vestirsi da giovane. ung- 
dommelighet uspetto giovanile, spirito giovanile 
ungdoms- giovanile, della giovinezza; ungdomsalder 
giovane età, età giovanile; ungdomsarbeid opera 
ovanile (el. prima): ungdomseliksir elisir m di 
lunga vita (el. di eterna giovinezza), 
ungdomsforbratelse delitto giovanile: ungdomsfor- 
britelser (ogsà) delinquenza minorile; ungdoms- 
forbryter giovane delinquente m, f 
me soioeiatine amore m giovanile; cota 
Jomsfrisk fresco (pI.: -chi). giovanile: ungdoms- 
gisde gicia (entusiasmo) giovanile; ungdomsher- 
rge ostello per la giuventù: ungdomshjem casa 
paterna. ungdomskjerlighet amore M giovanile. 
primo amore: min > l'amore della mia giovinezza 
‘ungdomskraftig che ha il vigore della giovinezza 
ungdomskriminalitet delinquenza minorile (el. gio- 
vamile): ungdomslag associazione fel, circolo) del- 
Ja gioventu. ungdomslokale circolo per giovani 
ungdomsslovsinn demenza precoce. ungdomssynd 
peccato di gioventù: ungdomsvarm che possiede la 
foga della giovinezza. ungdomsvenn(inne) «mico 
(a) di gioventu: ungdomsverk opera giovanile 


ungdomsàr anni mpl della giovinezza. 
unge s. (dyre-) piccolo. (enkelte dyr) cucciolo; 
(barn) bambino. marmocchio. ragazzino; fa has: 
1) unger fare piccoli. figliare: fode Jevende unger 
‘re Viviparo: sore ungeri min' coccolino mio! 
ungeflokk nidiata di bambini, serqua di marmocchi 
ungeskrik pianto di neonato: grida dì bambini, 
ungfe manzi mpi e giovenche fpl. 
ungkar scapolo: gamme! — scapolone m, zitellone 
m. ungkarslcilighet appartamento da scapolo: ung- 
Karsliv vita di (ei. da) scapolo, 
ungharsskatt imposta sui celibato, 
ungpike giovanetta. ungpikeaktig da giovanetta (el, 
ragazzina), da adolescente: ungpikebok libro per 
giovanette. 

uniform uniforme f, divisa: here den samme = por- 
tare la stessa uniforme; vere i = essere in divisa: 
uniformere vestire di uniforme: (ensrette) unifor: 
mare. uniformsfrakk pastrano. cappotto militare: 
uniformslue berretto (di uniforme). basco (pi. 
-chi), bustina. 
unikum, vare e! > essere unico. 
union unione f: unionsfagg bandiera dell'unione. 
unison unisono: unisont adv. all'unisono. 
univers universo: universal(-) universale: universal- 
arving erede m, f universale: universalgeni genio 
universale. ingegno enciclopedico; universalmiddel 
{medisin) panacca. toccasana m: (hjelpemiddel) 
rimedio per tutti i mali (el. per tutti gli usi), 
universalitet universalità; universell universale. 
universitet università, universitets- universitario: 
dell'università. universitetslektor (-Lerer) professo- 
re m (el. docente m) universitario: universitets- 
rektor Rettore m Magnifico: universitetsstudier 
studi mpl universitari; universitetsutdannelse istru- 
zione fa livello universitario; Aun har > è laureata. 
unna in disparte. lontano, via: komme seg > riuscire 
a svignarsela. scappare; kom deg unna' scappa. va 
via: togliti di mezzo! 
unnabakke discesa. unnabakkes in discesa; unna- 
Riemt messo da parte. nascosto, (aviéist) sottochia- 
se: unnagjort finito, terminato; der verste er = il 
peggio è fatto: unnarena pista di atterraggio 
unnasluntring sottrarsi mai propri doveri, esimersi 
mm dai propri obblighi 

a, — eri noe sottrarre qc. a qu. privare gn. di 

GEE 2 /tE SOMrars (noe a €) evitare (ol. simersi 

la) (noe qc.) 
unne, > en noe non invidiare ge. a qn.: (forunne, 
innramme) concedere ge. a gn. Jeg unner ham hans 
Ivkke mì rallegro per la sua foriuna; «ke = en noe 
invidiare qc. a qn.. fun unner ingen noe è invidioso 
di tutt: Aun unner hke seg selv brader si fa mancare 
persino il pane: ke = seg ro non concedersi ripo- 
so. 
unnfange concepire. unnfangelse concezione f. 
unnfty intr. v. fuggire: tr v. scampare a. 
vangjelde, — /for) pugare il fio (noe di ge.) sconta- 
re: det skal han fa — (for) la pagherà cara: la en = 
for noe far pagare (scontare) qc. a qn 
unngà esitare. schivare, scansare. > d /a?) evitare 
di (che + konj,}:(slippe fra) sfuggire a: — ensopp- 
merksomhet sfuggire all'attenzione di qn. — er 
sporsmal eludere una domanda: jeg unngikk med 
nod og neppe a è mancato poco che (+ konj.), ho 
evitato per un pelo di (+ inf.) 
unngdelig evitabile. unnkomme se: unnslippe. 
unnlate tralasciare. omettere: (forsomme) trascura- 
re: (avholde seg fra) ustenersi da: feg skal ke = 
d non tralascerò (el. mancherò) di: unniatelse 
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omissione fi unnlatelsessynd peccato di omissione. 
unnse, > seg for (sjenere seg for) vergognarsi di. 
peritarsi di; unnseelse (unnselighet) timidezza; 
falsk > falso pudore m. 

unnsetning soccorso. aiuto, (forsterkning) rinforzo: 
Komme en tl — andare’in soccorso (venire in aiuto) 
di qn.: unnsetningsekspedisjon spedizione f di soc- 
Corso; unnsette soccorrere, inviare soccorso: mari- 
dare rinforzi. 

unnskyld! chiedo scusa': scusa (scusi. scusate)!: — 
di jeg forstyrrer Dem' scusì il disturbol: > at Jeg 
Scusa (scusi, scusate) se 

unnskyide scusare; = seg hos en for noe scusarsi con 
‘qu. di qc: — seg for d ha gjort noe scusarsi per aver 
fatto ge: — seg med noe prendere la scusa di qc. 
ha ( hold) en unnskyldi for dispensare qn. da; ha 
meg unnsk Idi s©: Uniskyid: be seg uns vidi fra à 
Kjore noe scusarsi di non poter fare qc. (1&ke) il d 
"° (ine)scusubile: der Kun iRke unnshyldes non c'è 
scusa che tenga; unnskyldelig scusabile: unnskyl- 
dende,i en = fone n tono di scusa: > omstendighe! 
circostanza attenvante 

unnskyidning scusa; (utflukt) sotterfugio: (rettfer- 
diggjorelse) giustificazione f; ajore mange unr- 
sk dninger profondersi in scuse: he om > chiedere 
scusa (for dì. per); tl sin = per giustificarsi, (torre 
forseelse) in sua discolpa: gi il — addurre (allega- 
e) come scusa; tiene som = servire da scusa (el 
da pretesto); uanskyldningsbre» lettera di scuse 
unnskyidningsgrunn motivo di scusa 

unnslippe fuggire, (hemmelig) svignarsela alla che- 
fichella: (fengsel) evadere: — fra scampare a (el 
da), sfuggire a: (unngd) schivare 

uanslà, » seg (/or noe; rifiutarsi (di fare qc.) tergi- 
versare, 

vanta eccettuare, escludere; vere unniatt fra en regel! 
fare eccezione a una regola. 

unntagelse eccezione f (fra regelen alla regola); dan 
ne en — fare cecezione, costituire una eccezione 
Rjore en = lare un'eccezione: med = uv eccetto, 
eccettuato: med — av dette eccetto (el. tranne) 
questo: med — av ut eccetto che non, a meno che 
non. (bortsett fa at) a parte il fatto che: som en > 
in via d'eccezione. 

unntagelses- eccezionale, d'eccezione. unntagelses- 
tilfelle caso eccezionale: unntagelsesvis ecceziona- 
Je: adv. ogsò in via d'eccezione; unntagen eccetto; 
se: unntatt 

unntak se: Unntagelse; unntakstilstand stato d'e- 
mergenza: unatatt prep. eccetto, salvo, tranne, al- 
l'infuori di: alle — en tutti tranne uno. 

ummvebet evaso, scappato: > vave Schiavo fuggia- 
sco; unnvike intr. v. fuggire. scappare: (fengsel) 
evadere: unnvikelse fuga. evasione f; unnvikende 
fig. evasivo, elusivo. 

unnvere fare a meno (noe di gc)). fare senza (noe 
qc.) uanvaerlig di cui si può fare a meno, superfluo 

unormal normale; def d vare = anormalità. 

unorsk che non € norvegese: del er = non si dice in 
norvegese. non si fa in Norvegia. 

unote brutta abitudine. vizio 

unotert non quotato 

unse oncia 

unytte inutilità: rl > senza profitto; der er rl > è 
inutile. unyitig inutile, dsutie, che non serve a nulla 

unedvendig non necessario, superfluo, mutile. uned- 
vendighet inutilità, cosa non necessaria 

unevaktig inesatto, impreciso, unayaktighet inesat- 
tezza. imprecisione f 

undde disgrazia: falle i — cadere in disgrazia: falle 


— hos en venire in disgrazia di qn.; unddig sfavore- 
Vole: oppia — prendere in mala parte. 

voffisieli non uficiale, ufficioso 

elig insocievole, misantropo, (vrang) in- 

trattabile: — nodvendig indispensabile; vomgienge- 
lighet insocievolezza. 

vomsettelig invendibile; (aksje) inconvertibile. 
vomskdret rel. incirconciso. 

womstridelig incontestabile, incontrovertibile; om- 
store ino ppugnabil ica; somstatelighet 
inoppugnabilità. 

uomtali non menzionato; passato sotto silenzio. 
womrvistelig irrefutabile, incontestabile. 

vomvendi non convertito. 

woppdaget non scoperto, 

voppdragen maleducato, ineducato: (Hrekk ogsò) 
insolente: — tolper villano; — unge monello, ra- 
gazzaccio; voppdragenbei maleducazione fi 
(frekkhet ogsà) insolenza 

voppdrivelig introvabile: voppdyrket incolto, non 
dissodato; voppfinnsom privo d'inventiva (el 
d'immaginazione, el. di fantasia), 

voppfordret non richiesto: (av egen diift) sponta- 
neamente, di propria iniziativa, 

woppfylielig inappagabile, inesaudibile: voppfylt 
non nempito; inadempito, incompiuto: (lofte)non 
mantenuto; (onske) inesaudito 

woppgiort (regnskap) non regolato, non saldato; 
(bo) non liquidato, 

voppholdelig (straks) subito. immediatamente, sui 
‘due piedi; (uten opphold) senza indugio (ritardo). 

voppherlig incessante, perpetuo; adv. ogsà senza 
sosta. senza tregua. 

woppkiart non chiarito, inesplicato, 

uopplagt indisposto, poco disposto (i/ 1); vopplagt- 
‘het indisposizione f. svogliatezza. 

wopplyst (person) poco colto (el. istruito), ignoran= 
te: (uten lys) non illuminato; uoppleselig insolubi- 
le. indissolubile. der d nere = insolubilità, indisso- 
Jubilità. vopplest kjem. insoluto 

som disattento (for a) (distré) distratto; 
«sombet disattenzione f; distrazione f. 

woppadelig irraggiungibile, inarrivabile; uoppndelig- 
het irraggiungibilità 

vopprettelig irreparabile: (ubotelig) irrimediabile. 
woppriktig insincero: voppriktighet insincerità. 

toppsettelig improrogabile, che non si può riman- 
dare. urgente: der d vere = urgenza 

woppsigele (lei) che non si può disdire: (obliga 
sion) irredimibile; (kontrakt) non rescindibile: 
(gjeld) non rimborsabile: (ugienkallelig) irrevoca» 
bile. 

voppskiret (bok) intonso, 

woppslitelig inconsumabile, eterno; (helse) di ferro: 
(humor) inalterabile; uoppslitelighet indistruttibi- 
lità, ialterabilità. 

worden disordine m: (forviring) confusione f: 
scompaginamento; i = in disordine, (hulter til 
bulter) alla rinfusa, sottosopra; bringe è > mettere 
in disordine. scompigliare, disordinare; bringe > i 
fiendens rekker scompaginare le file nemiche; kom- 
me i — scompigliarsi, imbrogliarsi; mil. sbandarsi; 
telefonen er 1 — il telefono è guasto 

wordenttig disordinato, (livsforsel ogs8) sregolato; 
(forsommelig) trascurato. negligente: adv. ogsò 
sottosopra. alla nnfusa: se meger = ur (i Kieerne) 
<ssere trasindato (el. sciatto); vordentlighet disor- 
dine m; scompostezza: sciatteria 

worganisert disorganizzato; = arbeider lavoratore 
‘m non iscritto a un sindacato. 
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worganisk inorganico (pl..-ci). 

vortodoks non ortodosso, eterodosso: uorrodokse 
metoder metodi poco ortodossi. 

wortografisk non conforme alle regole dell'ortogra- 
fia: skrive — fare errori d'ortografia 

woverdragelig jur. intrasfenibile. non cedibile. 

voverensstemmelse discordanza, discrepanza. diva- 
rio, (uenighet) disaccordo; woverensstemmende 
discordante, che non è d'accordo, che non è con- 
forme 

voverkommelig (arbeid) che non è possibile portare 
4 fine: (ugiennomforlig) inattuabile, (hindring) 
insormontabile: der er > è umanamente impossi- 
bile: = utgift spesa a cui no si può far fronte 

voverlagt inconsiderato, irriflessivo, non premedi- 
tato; voversatt non tradotto: uoversettelig intradu- 
cibile: uoverskridelig invalicabile. insuperabile. 
uoverskuelig vasto. immenso; (uberegnelig) in 
colabile; adv. ogsé a perdita d'occhio, 

voverstigelig insormontabile; wovertreffelig insupe- 
rabile, (makelos) impareggiabile, ineguagliabile. 
wovertruffet insuperato. senza precedenti 

voverveid imponderato; vovervinnelig invincibile, 
imbattibile, (50m ikke kan kues) indomabile 
{hindring) insormontabile: (festning) inespugna- 
bile: vovervunnen, -vunnet invitto, insuperato. 

upar dispari: uparlamentarisk non conforme alle 
norme parlamentari, antiparlamentare. 

upartisk imparziale, spassionato, neutrale; domme 
= giudicare con imparzialità; upartiskbet impar- 
zialità. 

upassende sconveniente, disdicevole: (1 utide) fuor 
di luogo; (ubeleilig) inopportuno: (darlig valgt) 
scelto male: en = bemerkning un'osservazione 
fuor di luogo; » tone tono disdicevole: g/ore noe 
— commettere una scorrettezza; pd en = ridin un 
momento inopportuno. 

upatriotisk antipatriottico (pl: «ci) 

upersonlig impersonale: senza personalità 

upleid non curato; (hdr etc.) incolto. 

uplettet senza macchic; fig. senza macchia, (ren) 

imacolato, puro. 

upleyd non arato: incolto, non dissodato, 

upoctisk antipoetico (pi.. ci), prosaico (pl. «ci) 

upolert non polito. nor levigato, non lucidato; opa- 
co (pl.: «chi: fig. rozzo, 

upolitisk apolitico (pl.: -ci): (utaktisk) impolitico. 

upopularitet impopolarità: upopuler impopolare: 
giore = rendere impopolare. han er = overalt è 
malvisto da tutt 

upraktisk poco pratico (pl: -ci), non pratico: (per- 
son ogsé) maldestro. (ting ogsà) scomodo: 
upraktiskbet mancanza di praticità; goffaggine f 
scomodità 

upresis impreciso, poco preciso. 

uprioritert senza ipoteca, non ipotecato; senza prio- 
rità. 

uproduktiv improduttivo, infruttifero: (kunstner) 
sterile: uproduktivitet improduttività: sterilità. 

uproporsionert sproporzionato, 

uprevd non provato; (uforsekt) intentato: (uerta- 
ten) inesperto. 

uplaktet inosservato; (uenset) di cui non si è tenuto 
conto: (upàskjonnet) misconosciuto. 

upiklagelig irreprensibile, incensurabile. di cui non 
Si può lamentare: uphkledd spogliato. mezzo vesti- 
to; (naken) svestito, nudo: upàkrerd non indispen- 
sabile; se: unedvendig 

upilltelig malsicuro; (vaer) incerto, instabile; (per- 
son) infido. malfido: (uetterrettelig) inattendibile. 


upàlitelighet mancanza di affidamento: instabilità: 
inattendibilità. 
upépasselig disattento. (forsommelig) negligente: 
ligbet disattenzione f: negligenza. 

upéregnelig su cui non si può fare affidamento 
upàitali. non rilevato, non biasimato; lu noe gd = 
Passare sopra e passe ge soo silenzio. 
upàvirkelig che non si lascia influenzare, impassibi- 
le: upàvirket (rolig) impassibile: = av non com- 
mosso da. che non ha subito l'influenza di. 
upàviselig indimostrabile. 
ur 1. (klokke) orologio: (pendel-) pendola; srille et 
— regolare un orologio (pd 4 sulle otto): stlle uret 
fram {uthake) mettere avanti (indietro) l'orologio. 
ur 2. pietraia. dirupo pietroso, terreno pietroso; 
(nedstyrtet stein) frana di pietre. 

affinert greggio. non raffinato. 
uranio. uranitt uraninite f, ossido d'uranio. 
ansakelig impenetrabile: imperscrutabile. inson- 
dabile. 
uravstemning votazione f generale 
urban civile. cortese, educato, urbano; urbanitet ur- 
banità, cortesia, 

urbeboere autoctoni mpl: urcelle cellula primitiva. 
uredd 1. (seng) non niatto, disfatto; uredd 2. (ikke 
tedd) impavido, (uforstyrrelig) imperturbabile. 
uredelig disonesto, improbo; (svikaktig) fraudolen- 
to; uredelighet disonestà; ureell irreale. 
uregelmessig irregolare: (vordentiig) sregolato; 
(unormal) anomalo: del urege/messige lirregolari» 
ti: uregelmessghet irregolari: sregolatezza uno. 
mal 
uregierlig ingovernabile: indisciplinato, turbolento. 
indocile. uregierlighet indisciplina. indocilità. 

lert non regolamentare. contrario al re- 

golamento, irregolare; (upassende) indebito. 
uren impuro (ogsà fig.). immondo (ogsà rel.); 
{skitten) sudicio. sporco (pl. -Chi); (trykk) intusu- 
to: (Sprék) scorretto; mus, stonato; (stemme) ro- 
20; urent farvann acque infide: = hud pelle acneica; 
= tone nota falsa; urenset non purificato; i — fil 
stand allo stato greggio 
urenslig sporco, poco igienico. sudicio, che fa trop- 
po poca pulizia: urenslighet mancanza di pulizia 
{el. di igiene), sporcizia, sudiceria 
urett 1, s. torto; ingiustizia; g/ en = dare torto a 
Qui: giore > mor en commettere un'ingiustizia 
contro qu: fare un torto a qn.: eg har gior! deg > 
ti ho fatto torto: gore = i d gjore noe far male a 
fare c..gjoreen = godigjen riparare un torto; inn- 
romme | vedgd. tilstà) sin = riconoscere (ammette- 
re, confessare) i propri torti; Innromme al en har = 
ammettere di avere torto: ha > (id) avere torto 
(di): ar har lidi = gli hanno fatto torto: der er bed- 
re dlide enn d gjore = e meglio subire un torto che 
commetterlo; med urerte a torto; erhservet med — 
acquistato ingiustamente. 
urett 2. ad). sbagliato. adv. male: komme tif den 
urette essere male indirizzato, rivolgersi alla 

na sbagliata: legge (sette) pd urette sted collocare 
erroneamente; ri urelte rid al momento sbagliato. 
{ubeleilig) in un'ora inopportuna. (for sent) in ri: 
tardo; se: uriktig. falsk 
urettferdig ingiusto. iniquo: vere = mor en essere 
ingiusto con qn.. commettere un'ingiustizia nei 
confronti di qn.. urettferdighet ingiustizia 
urettmessig (ulovlig) illecito. illegittimo, illegale: 
(uberettiget) ingiustificato. indebito: (tilranet) 
usurpato: pd = mare illecitamente. indebitamente: 
urettskaffen disonesto 
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urettvis ingiusto, illecito, ingiustificato. 
urfabrikasjon Fabbricazione f di orologi, orologeia: 
‘urffer molla dì orologio fel. a spirale) 

urfolk popolazione f autoctona: urform archetipo. 
forma primordiale: urformasion formazione f pri- 
mordiale. 

urglass vetro d'orologio. 

uriaspost posizione f pericolosa. posto pericoloso. 
uridderlig poco cavalleresco (pl: -chi), scortese: 
‘uridderlighet mancanza di cavalleria (el. lealtà) 
uriktig (feil) sbagliato. erroneo: falso; (mangetfuli) 
difettoso: der er ikke noe = i det non c'è nulla di 
scorrette in ciò; uriktighet errore m, scorrettezza. 
mancanza di precisione, 

urimelig irragionevole, (person ogs8) intrattabile: 
assurdo; (pris 0gsà) esorbitante: (underlig) stram- 
palato; urimelighet irragionevolezza, assurdità: 
(saerhet) stramberia. 

urimet senza rima; urimede vers versi sciolti 

urin orina; urinblere vescica: urindrivende diuretico 
(pl. -ci); er > middel un diuretico; urinere orinare: 
uringlass pappagallo: urinleder uretere m: urin- 
preve campione m (el. prelievo) di orina: analisi f 
delle orine: urinror uretra; urinsyre acido unico: 
urinveier vie fpl urinarie 

urkapsel calotta d'orologio: urkasse cassa d'orolo- 
gio; urkjede catena d'orologio. 

urkraft forza primordiale. 

urkristendom cristianesimo primitivo, 

urlenke braccialetto d'orologio. cinturino metalli 
co; urlomme taschino. 

urmaker orologiaio; urmakerforretning orologeria: 
urmakergutt apprendista m orologiaio: urmaker- 
Kunst orologeria: urmakersvenn orologiaio 

urmenneske uomo primitivo 

ume urna 

urnekkel chiavetta d'orologio: chiave di ricarica. 
uro (stoy) rumore m; (bevegelse) agitazione f: 
(sinns-) inquietudine f: (engstelse) ansictà: 
(sterk) angoscia: (frykt) allarme m: apprensione f 
(iur) bilanciere m; bringe = ileiren mettere in sub 
buglio, destare allarme; der ble = f salen ci fu agi- 
tazione in sala: volde = dare inquietudine. 

uroe inquictare. agitare, preoccupare. 
urokkeligincrollabile, irremovibile (orerfor nei con- 
fronti di); (fast) saldo, fermo: (uforstyrrelig) im- 
perturbabile: urokkelighet irremovibilità: fermez- 
2a; imperturbabilità 

urokket saldo; (uforanderlig) inalterabile. 

urokse ro 

urolig irrequieto, inquieto; (engstelig) ansioso. pre- 
occupato; (i sterk bevegelse) turbulento: (lar- 
mende) rumoroso: (hav) mosso: (puls) irregolare: 
(sinn) inquieto (for. over. over d per): (beveget) 
turbato, agitato: = hade testa matta, confusiona 
sio (a): i slike urolige tider in questi tempi turbolen- 
ti: li = preoccuparsi (for. aver per). (hav) diventa 
re mosso: feg har hatt en = natt ho passato una 
notte agitata; sitte > dimenarsi (sulla sedia) 

uroligheter disordini mpl. tumulti mpl. 

uroppfoelse prima rappresentazione f (el. esecuzio- 
ne f) 

urosentrum focolaio di disordini, zona calda: uro- 
stifter disturbatore m (della quiete pubblica): 
(opprorer) agitatore m, sedizioso; urovekkende in- 
quietante, allarmante, che desta preoccupazione. 

urrem cinturino; urskive quadrante m 

urshog foresta vergine; urspràk lingua primitiva 

urstativ portaorologio. 

urt erba: (krydder-) crba aromatica: (medisin-) er- 


bu medicinale; Ajokkenurter erbette fol, erbaggi 
ml, odor; mpl; urteaktig erbacco 

urtid tempi mpl primordiali; urtilstand stato primi- 
tivo; urverden mondo primitivo. 

urverk meccanismo dell'orologio: har er et rent > è 
puntuale come un orologio. 

uryddig disordinato, in disordine: (opp ned) sotto» 
sopra: uryggelig fermo; se. urokkelig 

urekt non fumato. 

urerlig immobile, fermo; (som ikke kan rores) in- 
toccabile, intangibile; — eiendom bene immobile, 
patrimonio immobiliare. 

urert intatto, integro, inviolato; (uskyldig) puro, 
vergine; (ubrukt) che non è stato usato. 

uràd (umulighet) impossibilità: det er » d è impos- 
sibile, non c'è verso di (+ int.); rdd for — rimedio 
al male; ame > nutrire sospetti; dhe ane > non 
sospettare di nulla. 

usagt non detto; la noe nere > astenersi dal dire 
ge. la del vare = considerare come non detto. 

usakkyndig incompetente. inesperto: (lekmann) 
profano. 

usaklig non obiettivo, non pertinente. fuori argo- 
mento; (partisk) parziale: (utidig) fuori luogo. 

usalet non sellato; usaltet senza sale, non salato 

usummenbengende incoerente, sconnesso. slegato, 
incongruente; usammensatt non composto, semp- 
ice. 

usams, ere > med essere in disaccordo con 

usann non vero, non veritiero, falso; erklare noe for 
usani smentire qc: usunnferdig non veritiero, 
{lognaktig) menzognero. (person ogsé) bugiardo, 
mentitore;  usamaferdighet- mendacia, falsità 
usannbet falsità; (logn) bugia, menzogna 

usannsyalig inverosimile, improbabile: usannsyn- 
lighet inscrosimiglianza, improbabilità 

usanselig impalpabile, immateriale; non sensuale. 

usatinert (papit) non satinato. 

usedelig immorale. scostumato: (fremstilling) osce- 
no. lutsvevende) dissoluto; usedelighet immorali- 
tà, scostumatezza; oscenità. 

usedvanlig. straordinano. fuori dell'ordinario; 
(uvanlig) inusitato, insolito: non comune. used- 
vanlighet straordinarieta: (sjeldenhet) rarità: (noe 
rart) stranezza. 

useilbar (farvann) non navigabile: (bàt) che non èin 
condizioni di navigare. 

useigelig invendibile, non commerciabile: (borspa- 
pir)non cedibile. 

uselskapelig insocievole, poco socievole: uselskupe- 
lighet insocievolezza. 

uselvisk altruista, disinteressato; uselviskbet altrui» 
smo, generosità, disinteresse m 

uselvstendig non indipendente, dipendente: (karak- 
ten) privo di carattere. che non ha iniziativa, debo- 
le: poco originale: uselvstendighet dipendenza: 
mancanza di carattere; debolezza: mancanza di 
oniginalità. 

usett non visto, inosservato; adv. senza esser (stato) 
visto. 

usigelig indicibile, inesprimibile; adv. ogsà estrema- 
mente. infinitamente. > dum stupido da non dirsi 

rt senza firma. non firmato. 

kher malsicuro; (uviss) incerto: (tvilsom) dub- 
‘bio. dubbioso: (vaklende) malfermo; (mine) de- 
ole: (lotte) vago (pl.: -ghi): (person) insicuro, in- 
certo: (nolende) esitante. = eksisrens esistenza 
precaria: bli — (oppireden) perdere la sicurezza. 
(ytringer) confondersi. gjore huver usikkert (sj0ro 
vere) infestare i mari. 
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usikkerhet mancanza di sicurezza. insicurezza; in- 
certezza; (noling) esitazione f: (minne) debolezza 
usikkerhetsmoment alea; elemento d'incertezza 
usikret, > gevzr fucile con la sicura tolta. 

usiktbar mar. nebbioso: usik turr ser visibilità scar- 
sa. usiktet non setacciato; integrale (mel). 

usivilisert incivile, non civilizzato: (grov) grossola- 
no 

usjenert senza imbarazzo, senza vergogna. (utvun- 
gen) disinvolto: vare lovlig = essere senza sogge- 
ione, en foler seg ganshe = her ci sì sente a proprio 
agio quì: usjenerthet mancanza di soggezione: di- 
sinvoltura 

uskadd intatto, illeso, indenne, (isaer person) incolu- 
me: i > stand in buono stato. in buone condizioni. 
senza danni; uskadelig innocuo, (harmles) inoffen- 
sivo: giore => mettere in condizioni di non nuocere. 
rendere innocuo, disarmare; del d were = innocuità. 

uskapt non creato: uskiftet indiviso. 

uskikk brutta abitudine f: malcostume m: (mis- 
bruk) abuso; uskikkelig cattivo, sercanzato; ushik- 
Kelighet cattiveria; uskikket inadatto, inabile (/2). 
uskikketbet inattitudine £ inabilità 

uskjedd, berrakte som > considerare come (se) non 
(fosse) accaduto. 

uskjemt non guasto, non deturpato. 

uskjenn sgraziato, sgradevole. uskjonnet sgrazia- 
taggine f, mancanza di bellezza 

uskodd (hest) non ferrato; uskolert non istruito, sen- 
za preparazione teorìca, non educato, 

uskrevet non scritto. 

uskromtet sincero, non simulato 

uskyld innocenza; uskyldig innocente; incolpevole 
{i di): (troskyldig) ingenuo. candido: nere ganske 
= non entrare per nulla in, non essere affatto 
colpevole di; lare =, spille den uskvidige assumere 
un'aria innocente; uskyIdighet innocenza, incolpe- 
volezza: i all = in tutta innocenza, candidamente. 
uskyldsren innocente, immacolato. 

uslepen (stein) greggio, non tagliato: (uheflig) roe 
zo, ineducato, 

ssling miserabile m, sciagurato: feig = vigliacco 

uslipt non affilato: non polito (el. levigato). 

uslitelig inconsumabile: indistruttibile. 

uslukkelig inestinguibile 

usmak gusto cattivo. sapore m sgradevole. usmake- 
lig insipido: fig. di cattivo gusto, det usmakelige ved 
framgangsmaten i) lato sgradevole di questo modo 
d'agire. 

usmeltelig infusibile: pirofilo; refrattario. 

usminket senza trucco, non truccato. 

usnobbet che ron è snob, senza snobismi 

usoîgnert trasandato, sciatto; han er — non cura l'i- 
giena personale 

usolgt invenduto: usolgre varer rimanenze fpl: usolg- 
te eksemplarer (boker) copie invendute. resa; for- 
utsatr = merk. salvo vendita. 

usolid poco solido, malsicuro; usonet inespiato. 

‘usortert non assortito, di cui non si è fatta la cernita; 
usosial untisociale; uspiselig immangiabile: 
usportslig antisportivo. 

ussel miserabile, meschino. (ynkelig) miserevole: 
{foraktelig) spregevole: (lav) vile. basso: = rr 
magra consolazione; usselt utseende misero aspet. 
to: usseldom. -bet meschinità, miseria; (lavbet) 
bassezza. 

ustabil instabile: (barometer) variabile. 

ustadig incostante. instabile: (flyktig) volubile: (u- 
nefull) capriccioso; (blikk) inquieto: /ykkem er — 
la fortuna è capricciosa 


ustand. | = guasto; in avaria. 

‘ustanselig inarrestabile: adv. continuamente. senza 
sosta. incessantemente 

ustell disordine m; ustelt, > pd harer scarmigliato,. 
con i capelli spettinati; se ellers: uflidd. 

ustemplet non timbrato. non bollato. (metalli ogsò) 
non marcato; = papir carta libera; ustemplede fri 
merker francobolli mp! non obliterati (timbran), 

ustemt non accordato, scordato: gram, sordo. 

ustraffet impunito: adv. impunemente: ed (la cà 
= restare (lasciare) impunito: ustreket non stirato: 
ustudert illetterato, non istruito. 

ustyrlig indomabile. irrefrenabile. indocile; — /urter 
niso irrefrenabile: = /vst voglia irresistibile: tere 
> avere il diavolo in corpo. ustyrlighet irrefrenabi- 
lità. indocilità, 

ustyrtelig enorme, immenso, eccessivo. 

usto traballante. vacillante: (variabel) mutevole: 
(usikker) incerto 

usukiet non zuccherato. senza zucchero, 

usunn (sykelig) malaticcio, malsano. (skadelig) in 
salubre. malsano. nocivo (alla salute): usunr fer 
adipe malsano; usuni klima clima insulubre 

usunnbet condizione f malsana, salute fcagionevole: 
insalubrità. 

usvekket non indebolito. sempre vivo, pieno d'ener. 
gia: (vedvarende) costante. (iver) assiduo. 

usvikelig che non tradisce. fidato, sicuro; (uforan 
derlig) immutabile 

usymmetrisk usimmetrico (pl: -ci): usympatisk an- 
tipatico (pl.: -ci) 

usynlig invisibile: = b/ek& inchiostro simpatico; = 
app pezza invisibile: = stopping rammendo invi 
bile: giore seg = nascondersi, (forsvinne) dile- 
guarsi. sparire. rendersi invisibile; (stikke seg 
bort) eclissarsi; (stikke av) tagliare lu corda: usyn- 
ligbet invisibilità 

usystematisk non sistematico (pl. «ci), privo di si- 
stema; adv. senza sistema (el. metodo). 

usommelig sconveniente, disdicevole: usommelighet 
sconvenienza 

usàrlig invulnerabile: usàrlighet invulnerabilità 

ut fuori; —'fuon. via di qui!: = eler ;nn 0 dentro 
ofuori: dru > mol ffenden andare contro il nemico: 
drikke > vuotare il bicchiere: det gdr = og in va 
a mig zag, va di qua e di là; kyenne noe inn og = co- 
noscere ge. a fondo; gd (jure, ri, seile) > andare 
fuon (in macchina, a cavallo, in barca): vire Aver- 
Ken = eller inn non capire più nulla, non sapere 4 
che santo votarsi: ville = (av dora) voler u 
(dalla porta); = for davanti a, di fronte a: mar.a 
l'altezza di. al largo di: (ndr man gr) — fra dette 


cole; = ri gata sulla strada: = med det (> med 
spraket)! sputa l'osso!: drikke, lese etc, = se ver- 
bet 


utad in fuori, all'infuori; utadtil di fuori, verso l'e- 
sterno, esteriormente: utadvendt rivolto all'ester- 
no; (person) aperto, espansivo. 

utakk ingratitudine f; /@ /hosre) = rif lonm essere 
ripagato con l'ingratitudine: = er serdens lomn il 
mondo paga il bene con l'ingratitudine 

utakkoemlig ingrato: adv. con ingratitudine: utakk- 
‘nemlighet ingratitudine f 

utall, ef > av) un gran numero. un'infinità. una 
moltitudine innumerevole (di) utallig innumerevo- 
Je: utallige ganger un gran numero di (el. infinite) 
volte. utallighet infinità. gran numero. miriade f: 
‘tali |ikke tellet) non contato; adv. senza contare. 


U utarbeide - uten 
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utarbeide elaborare, preparare, formare, comporre, 
(giore ferdig) compiere, portare a termine; utar- 
beidelse elaborazione f, preparazione f; (utarbei- 
det verk) composizione f. 

utarm privo di forze, poverissimo; utarmet privo di 
forze, poverissimo: (jord) esuusto. 

utarte degenerare (/i/ in); utarting degenerazione f 
utast (overanstrengt) stremato; (Utmattet) esausto. 

utbasunere annunciare a gran voce, strombazzare: 
(giore oHt. kient) rendere pubblico, bandire; = 
overalt gridare aì quattro venti. 

utbe, — seg chiedere: svar utbedes i prega di rispon- 
dere (R.S.V.P.) 

utbedre riparare: (maleri 0.) restaurare: > shuden 
riparare | danni: utbedring riparazione £ restauro 

utbetale pa gare; utbetaling pagamento, versamento, 

utblete ammollare; (saltmat) dissalare: (lin) mace- 
rare: utbloting ammollamento; dissalare: macera- 
zione f 

utboring trapanazione f, trivellazione f: (motor) 
alesatura 

utbre estendere, espandere; (utfolde) spiegare. 
(spre) diffondere: landskapet utbrer seg for ens 
BliKk la campagna sì stende ai tuoi piedi. = seg (4 
ord) over dilungarsi su; = seg fil propagarsi a. 
estendersi fino a 

utbredelse estensione f, espansione f. (sjukdom) 
propagazione f: diffusione f: (nemmelighet) di- 
vulgazione f; utbredt esteso: diffuso; molto fre- 
quente; en life > hok un libro poco diffuso. 

utbrenne tr. v. ripulire col fuoco. med. cauterizzare; 
utbrenning ripulitura col fuoco; cauterizzazione f 
utbrent spento. 

utbringe (brev) recapitare: = en skal fare un brindi- 
si 

utbrudd (vulkan) eruzione f: (lidenskap) esplosione 
f (sykdom, sinne) attacco, accesso; scoppio (ar 
latter di risa); (heftig sinnsbevegelse) slancio, 
(vrede) impeto; (begynnelse) inizio; komme il = 
erompere, prorompere: (Sykdom, ild) scoppiare. 
utbrukt logorato dall'uso, consunto. 

utbryte (S1) esclamare: se ellers: bryte (ut) 

utbuet convesso. 

utby, — til salgs mettere in vendita 

utbygding forestiero; urbygdinger gente di fuori. 
utbygg arkit. aggetto, avancorpo; utbygge ampliare. 
ingrandire, costruire, sviluppare: utbygging amp- 
liamento, espansione f. (forsterkning) 


rinforzo. 
(forbedring) miglioria; lutvikling) sviluppo. 
utbyite 1. s. frutto, profitto: (drifts-) rendimento. 
reddito; (aksje-) dividendo: (fordel) vantaggio. 
profitto: utbytte 2. v. sfruttare. 
utbyttebegrensning limitazione f dei dividendi (el. 
dei profitti); utbytter sfruttatore m. profittatore 
mi utbytting (utskifting) sostituzione f, cambio. 
(utnytting) sfruttamento. 

utbaering (post-) distribuzione f 

utboyd curvato (el. piegato) all'infuori 

utdanne educare, istruire, formare: (fullkommen- 
giore) perfezionare; (oppove) esercitare, adde- 
atrare, allenare, preparare. — sex i studiare, perfe- 
zionarsi in: > seg som imparare il mestiere di 
utdannelse istruzione f, educazione f. addestramen- 
10 (professionale), (Ieretid) apprendistato: perfe- 
‘zionamento; esercitazione, allenamento: faglig = 
addestramento professionale. utdannelsestid pe- 
riodo d'istruzione. anni di studio, 

utdebattere, — ef sporsind/ liquidare una questione. 
— el emne esaurire un argomento, 

uidele distribuire. dispensare. spartire; (befalinger) 


impartire: (sakrament) somministrare; (hugg) a 
fibbiare: utdeling distribuzione f. spartizione f; rel 
somministrazione f. 
utdra estrarre; > Kvadratroten estrarre la radice 
quadrata; ufdrag estratto, stralcio: utdragning 
estrazione f (ogsà mat.) 
utdrivelse, -drivning espulsione f; rel. esorcismo. 
utdunste esalare; (giennom hud) traspirare: ut 
esalazione f; traspirazione f 
utdype approfondire; utdypning approfondimento 
utde estinguersi; utdedd cstinto; (ode) deserto; — 
by città morta; de er ennd ikke = non sono ancora 
scomparsi tutti 
ute (sted) fuori: (tid) passato, (frist) scaduto, spira» 
to; (endî, ferdig) finito: (i utlandet) all'estero; > 
pd landetin campagna; — i det fri all'aperto; der > 
tà, laggiù: der er en > som vil snakke med deg c'è 
uno che chiede di te; an er = è fuoni, è uscito; han 
har vari = sîden .. è fuorì da ..; > av fuori da; 
bili = uv seg selv uscire dai gangheri; sove > (hjem- 
metra) passare la notte fuori casa; ere tudlig => 
uscire per tempo: (tidlig moden) essere precoce: 
(gronnsak) essere primaticcio; were sent > torna- 
re, rientrare tardi, (til avtale) venire in ritardo; 
langt > imars a marzo inoltrato; vare > av seg av 
glede essere fuori di se dalla giona: far dret er > 
prima della line dell'anno; (eiekonirakten er = il 
contratto d'affitto è scaduto; det er > med min tdf- 
modighet la mia pazienza è agli estremi det er > 
med hum è n vomo finito: spillet er > tutto è per- 
duto, non c'è più niente da fare: han var > for en 
ulskke ha avuto un incidente. è stato vittima di una 
dis 
utebli non venire, mancare, non presentarsi: ]ur 
non comparire, essere in contumacia; > fra timer 
essere asente dalla lezione: > ved appellen manca- 
pello. 
uteblivelse (fravzer) assenza: jur. non comparizione, 
contumacia. > dt deralng mancato pagamento, 
uteblivelsesdom giudizio contumaciale, condanna 
in contumacia. 
utefra da fuori, dal difuoni, dall'esterno. 
uteglemme dimenticare. omettere (av vanvare per 
inavvertenza); (med vilje) sopprimere, tralasciare, 
utekkelig sgradevole, poco attraente: utekkelighet 
essere spradevole, carattere m sgradevole 
uteksamineri che ha passato glì esami. che ha soste» 
nuto l'esame finale 
uteksperimentere scoprire sperimentalmente: (ma- 
skin) collaudare: (oppfinnelse) sottoporre a prove 
minuziose: (utpreve) sperimentare 
utelate tralasciare, omettere; sopprimere: (i tale 0g 
skrift) saltare: (endevokal) elidere: utelatelse omis- 
sione f: soppressione f. (ord) ellissif. (endevokal) 
elisione f 
uteliv vita all'aperto; vita fuori casi 
utelukke fig. escludere, rel. scomunicare: (fjerne) 
eliminare, estromettere: der utelukker kh ut ciò 
non toglie che ( + konj.). se ogsà: lukke (ute) 
utelukkeise esclusione f; rel. scomunica: med — av 
con l'esclusione di; utelukkende esclusivo. uteluk- 
et escluso: fuori questione. 
utemmelig indomabile: utemt non addomesticato; 
fig. indomito, (teyleslos) sfrenato. 
uten senza; (unntatt) eccetto, tranne: (ikke bereg 
net) senza contare, oltre a: > videre senz'altro, 
senza esitazione, senza complimenti, = d grdte 
senza piangere; = ar senza che ( + konj.), (med 
mindre) a meno che ( + non + kon), (unntatt at) 
fuorché: peg Aunne se ham do = at feg ville rore me 
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potrei vederlo morire che non moverei un dito; = 
jord elektr. senza presa di terra. 

utenat i memoria: utenbords fuori bordo: kaste = 
‘buttare a mare: = motor (motore) fuonbordo. 
utenbygds fuori pacse: (person) che è di un'altra re- 
gione: utenbys fuori città: (person) non residente 
in città: utenbysboende che abita fuori città: che 
non abita in citt 
utendors fuori (di casa), all'aperto, all'esterno; — 
arbeid lavoro all'aperto. 

utenfor prep. fuon di. (foran) davanti a: adv, fuori. 
all'esterno; > Psen fuori città; > dora (davanti) 
alla porta; = fare fuori pericolo: Jeg vil helst holdes 
> preferirei rimanere al di fuonì della questione: 
det ligger = sakeni è fuori causa: sette en > lasciar 
fuori gn 

utenforsthende estraneo; chi non è parte in causa. 

utenfra da fuori, dul difuori 

utenkelig impensabile, inimmaginabile; inconcepi- 

ile 

utenlands all’estero; relte > andare ull'estero. 

utenlandsk straniero, estero, forestiero: (dyr. pian- 
te) esotico (pl.: ci): av = opprinnelse di provenien- 
2a estera; = handel commercio estero; vare i = je 
neste servire lo Stato all’estero. 

utenlandspost (fra utlandet) corrispondenza (posta) 
dall'estero; utenlandsreise viaggio all'estero 

utenom intorno a. attorno g: gd > huset girare at- 
torno alla casa: gd = en vanskeliehet aggirare una 
difficoltà: gd = saken eludere l'argomento. 

utenomsnak giri mpl di parole. discorsi mpl in 
coneludenti. divagazioni fpl, chiacchiere fl 

utenpà sopra, al di sopra, esteriormente: utenpà- 
skrift scritta all'esterno: indirizzo sulla busta 

utenriks adj. estero, straniero; adv all’estero: uten- 
riksdepartement ministero degli Fsteri. utenriks- 
furt navigazione f di lungo corso: utenrikshandel 
commercio con l'estero; utenriksminister ministro 
degli Esteri: utenrikspolitikk politica estera; uten- 
rikspolitisk di politica estera. che concerne la poli» 
tica estera: den utenrikspolitiske situasjon la situa- 
zione politica internazionale. 

utenskjaers al largo (della barriera di isole e isolotti 
che cingono la costa) 

utenverden mondo esterno, 

utenverk mil. opera esterna: utenverker mil. opere 
fpl avanzate: controguardia 

uterlig osceno. indecente: = forhold oltraggio al 
pudore; uterlighet oscenità, indevenza. 

uteske provocare, sfidare: uteskning provocazione 

utestengt chiuso Îuori: fig. escluso. vere = trovare 
la porta chiusa 

utestiende merk arretrato: = fordringer crediti 
{non riscossi); inndra = fordringer riscuotere cre- 
diti pendenti; hu noe — med en essere in rotta con 
qui; avere a che dire con qn. 

utett (for vann) che non é stagno, che non è a tenuta 
d'acqua; (for luft) che lascia passare l’aria. (dor) 
che chiude male; vare = (kran, ror) perdere. cola- 
re, gocciolare: Jake er > dal tetto passa acqua 
hdten er = la barca fi acqua. 

utetter all'infuori, verso l'esterno: mar. al largo: srà 
— prendere il largo. 

utfali 1. mil. sortita; (fekting) botta. colpo: (an- 
grep) attacco (pi.: -chi), assalto; gjore er — fare 
una sortita; (fekting) andare a fondo: giore er bi- 
tende > moten fig. inveire aspramente contro qn. 

utfall 2. risultato. esito: (drama) epilogo (pi: -ghi) 
conclusione f: he/dig (uheldîg) > buona (cattiva) 
riuscita. successo (insuccesso). buon (cattivo) esì- 


t0: fà el godi > andare a buon fine. riuscire: fà ef 
darli > fallire. finire male: der vil utfallet sise lo 
si vedrà dal risultato: Avordan urfallet enn blir co- 
munque vada a finire 
utfalisport, skyuli = postieria: utfallspreve campio- 
nemdi rifenmento. 
utfart uscita, escursione f: utfartshelg week-end con 
molto traffico fuori città. È 
utferd partenza. viaggio: utferdige redigere. stende. 
re. compilare; utferdigelse stesura 
utferdslengsel desiderio di vedere il mondo, istinto 
migratore. 
utfinne scoprire. trovare: (uttenke) ideare: soked = 
indagare. 
utflukt (tur) gita. escursione f. fig. sotterfugio. scu- 
sa, pretesto: fam = futile pretesto; utfluktssted 
meta di gite: ynder > meta preferita dei gitanti. 
luogo popolare per scampagnate. 
utfiytende (utydelig) indistinto: (utvisket) sfocato: 
(formlos) amorfo. fig, vago (pl.: -ghi). incerto. 
utfstting cambiamento di domicilio (dî residenza. 
di casa): trasloco: emigrazione f: = ra distri tene 
abbandono delle campagne 
utfolde spiegare (ogsà fig.), distendere: (utvikle) 
sviluppare: (opprulle) svolgere: fig. manifestare. 
— seg bot sbocciare, aprirsi, schiudersi, 
utfoldelse, -folding spiegamento: svolgimento: svi- 
luppo: bot. sboccio; fig. fioritura 
utfor adv. in giù. verso il basso, in discesa: han Jul! 
= vtuper è precipitato nel burrone: se: ut 
utfordre sfidare (1// duel! a duello): (kokett) provo 
care: utfordrende provocante: provocatore, provo. 
catorio: (itriterende) fastidioso: med en > mine 
con anta di sfida; utfordring sfida: provocazione f. 
(utfordringsbrev) cartello di sfida: fa Imot utford: 
ringen accettare la sfidu, raccogliere il guanto. 
utforme formare. elaborare: (utvikle) sviluppare 
utforming formazione £. elaborazione f. sviluppo. 
utforrenn discesa libera 
utforshe indagare. investigare: (granske) scrutare, 
geogr. esplorare: utforsking indagine f, ricerca: 
esplorazione f. 
utfri liberare, mettere in libertà. 
utfritte interrogare 
utfille riempire: (fullstendiggiore) completare 
{noe mangiende) supplire a; = er hullfig. colmare 
una lacuna. 
utfere (varer) esportare: (iverksette) effettuare, ese: 
guire: (fullfore) compiere: (virkeliggjore) attuare; 
{rolle) fare. interpretare: mus. eseguire. interpreta 
re: enlevering effettuare una consegna: = heldig 
portare a buon fine: utforelse effettuazione f: esc. 
cuzione f. (fullforing) compimento: (giennomfo- 
ring) attuazione f:Aringe ome) file mandare 
(essere mandato) a effetto. 
utforlîg (giorlig) effettuabile, eseguibile, attuabile: 
{grundig) minuzioso. particolareggiato: meger = 
ampio, esteso. 
utforsel esportazione f: utforsels- d'esportazione 
utferselsangivelse dichiarazione f d'uscita: utfor- 
selsartikkel articolo d'esportazione: utforselsavgifi 
giriti mol d'esportazione: utfrselsforbud divo 
esporiazione: utferselsgodigiorelse restituzione f 
dei dazi e tributi. drawback m inv.; utferselshandel 
commercio d'esportazione: utforselsoverskudd 
eccedenza delle esportazioni sulle importazioni: 
utforselspremie premio d'esportazione: utfersels- 
tillatelse licenza d'esportazione: utferselstoli dazio 
doganale d'esportazione: utforselsvare merce fd'e- 
sportazione. 
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utgang uscita: sbocco (pl.: -chi); (end) fine f: (ut- 
{a11) esito; (Spili) uscita: ha = rif dare accesso a. 
sboccare in, aprirsi su; velsigner vere din inngang 
px din > Dio benedica il tuo entrare e il tuo uscire. 
utgangsbillett contromarca 
utgangsdor porta d'uscita. uscio di casa. portone 
m: utgangspunkt punto di partenza, punto di rife- 
mento, spunto. utgangstillatelse permesso d'us 
ta 
utgave edizione f; versione f: beklipper (forkorter, 
= edizione ridotta: forminsket — edizione in com- 
pendio; ekspurgeri (renset) > edizione purgata; 
forste = prima edizione. edizione principe; ny > 
nuova edizione. ristampa: nix ajourfort 0g revidert 
— nuova edizione aggiornata riveduta e corretta 
utgi (trykksak) pubblicare, stampare. far uscire, da- 
re ulla stampa; = falshe penger fabbricare moneta 
lalsa: = /or fig. spacciare per, far passare per; har 
uagir sex for din venn dice di essere un tuo amico: 
tro pa ar en virkelig er den en ugir seg for credere 
all'identità di qn 
utgift spess: fore til igifter comportare delle spese: 
vigiftsberegning calcolo delle spese: utgif 
documento giustificativo delle spese sostenute: 
pezza d'appoggio: utgiftspost cupo di spesa; ut- 
giftsside partita del dare, dare. 
utgivelse pubblicazione fi vere under > essere in 
corso di pubblicazione: utgiver editore m: (avis) 
direttore m risponsabile 
utgjore costituire, fare. formare: (belope seg til) 
ammontare a, ascendere a. 
utglidning (skred) slittamento: fig. degenerazione 
tralignamento, esagerazione f. 
utgranske se: utforske; utgravere incidere. utgrave- 
ring incisione f utgravning disotterramento. (av 
jord) sterto, sterramento, (lik) esumazione f- (ut 
huling) escavazione f: (oldsaker) scavo. 
utgreling spiegazione f, resoconto. 
utpyte spandere, effondere: = sit Ajerze aprire il 
cuore, sfogarsi; utgytelse eTusione f: (blod) spar 
gimento: litt_ iron. clucubrazione f. 
utgà, — fra emanare da. scaturire da, derivare da; 
(utelates) essere soppresso (el. cancellato): la > 
(offentliggjore) pubblicare. (befaling) impartire: 
utgdende, for — mar. in partenza; utgàtt esaurito: 
varen er = l'articolo non è più sul mercato (el. è 
esaurito); ufgdrte ho scarpe logore (el. scalcagna- 
te) 
uthaler libertino, dissoluto: mar. mura. 
uthamre (bulk) spianare (a martellate); (strekke ved 
hamring) distendere a martellate. uthamring mar- 
tellatura, martellamento. 
uthavn porto di ridosso: utbengsskap vetrina 
utbeve mettere in rilievo, far risaltare. typ. sottoli» 
nere: mettere in corsivo, se ellers: fremheve, 
utbogging sbozzamento; intaglio. taglio: (skog) di- 
boscamento: utbogst taglio, 
utbolde sopportare. tollerare. soffrire. patire. resi- 
stere a; utholdelig sopportabile. tollerabile: utbol- 
dende perseverante, (tàlmodig) paziente: (stand- 
haftig) tenace; (til arbeid) indefesso. 
perseveranza. pazienza. tenacia, resistenza: uthold- 
enbetsprave prova di resistenza 
uthule incavare, scavare; fig. vuotare di significato: 
uthuling incavo, incavatura. (utgraving) scavo. 
(ved vann) erosione f. 
uthungre allamare. ridurre alla fame 
uthus costruzione f adiacente: locale m di servizio, 
uthvilt riposato. (avspent) disteso. rilassato: urhvil 
te trapper truppe fresche 


utide, i — male a proposito: (upassende tid) ad 
un'ora inopportuna. in un momento inopportuno: 
i tide og — & proposito e a sproposito, a ogni 
istante, in tutti i momenti; utidig intempestivo, 
(upassende) inopportuno, sconveniente; (grunn- 
los) infondato; utidighet intempastività, inoppor- 
tunità. 

utilberlig indebito. (passende) indecoroso: ui 
barlighet sconvenienza 

utilboyelig non disposto (ri a), alieno (1i/ da) 
utilfreds insoddisfatto, scontento (med di), malcon- 
tento; vere > med ar essere scontento del fatto che 
(+ Konj.):gjore > scontentare; utilfredshet insod- 
disfazione T, scontentezza: utilfredsstillende non 
(el. poco) soddisfacente: (utilstrekkelig) insuffi- 
Giente: utilfredsstillet insoddisfatto, inappagato. 

utilgivelig imperdonabile 

utilgiengelig inaccessibile (for 1). impervio: utilgjen- 
gelighet inaccessibilità 

utilbogd non tagliato. non sbozzato, 

utilbyliet non velato. scoperto: palese 

utillatelig non permesso. (uantagelig) inammissibi- 
le: (ulovlig) illecito: adv. senza permesso, in modo 

,mmissibile: utillatelighet inammissibilità. 
inermelig inavvicinabile, inabbordabile, inaces- 

sibile, (molto) riservato; utilnaermelighet inaccessi» 
bilità, riservatezza 

utilpass indisposto: fole seg > star male: sentirsi a 
disagio; utilpassbet indisposizione f: disagio. 

atilregnelig irresponsabile. privo di discernimento. 
dissennato; (sinnssyk) malato di mente: adv. sen 
za discernimento. 

utilràdelig non consigliabile, poco prudente. 

utilslert non velato; fig. scoperto, aperto. (likefram) 
franco (pl.: -chi). (oppriktig) sincero; apertamen- 
te, senza gini di parole. 

utilstedelig inammissibile: utilstedelighet inammis- 
sibilità; utilstrekkelig insufficiente. utilstrekkelig- 
bet insullicienza 

utiltalende sgradevole. antipatico (pl.: -ci), (uhot- 
lig) scortese, (avskyelig) detestabile, (motbydelig) 
nipugnante. 

uting assurdità, assurdo; molestia: fatto spiacevole. 

utjenlig disutile. che non serve (11) a) 

utjevne appianare: (giore like) pareggiare: (nivelle. 
te) livellare; (giatte) spianare: > Aloften mel- 
lom... colmare il vuoto che separa ...: utjevning 
appianamento, livellamento. 

utkant estremità: (skog 0.) limitare m, margine mi 
(ombkrets) periferia: (av by) suburbio, sobborghi 
mpl. i utkanten av bren nei dintorni della città. in 
periferia 

utkast progetto (0gsA lov-); (kunstverk) abbozzo; 
(maleri) bozzetto; (skisse) schizzo: gjore ef = til 
abbozzare: (byggverk) progettare: (skrive) sten- 
dere: (skissere) schizzare 

utkastelse (lereboer 0.1.) sfratto: utkastelsesforret- 
ning jur. sfratto. utkaster (hyise-) espulsore m. 
(restaurant) buttafuori m inv. 

utkikk sorveglianza. guardia; mar. vedetta; holde 
stà pà) — tenere gli occhi aperti: mil, essere di 
sentinella; mar. essere (stare) di vedetta; vere pd > 
etter essere alla ricerca di; utkikksmann vedetta: 
utkikksmast albero di vedetta; utkikkspost vedet- 
ta: posto d'osservazione: utkikkstenne coffa di ve- 
detta; utkikkstàrm gantta, torre f di guardia: mar, 
torre ! di vedetta. 

utkjempe, — en strid liquidare (comporre) una ver- 
tenza; — el slug combattere una battaglia 

utkjorsel uscita (carrabile); (port) porta carrara 
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utkjort spossato. sfinito, sfibrato, esausto, 
utklarere sdoganare: utklareringsbevis pratica di 
sdoganamento. 

utkledd travestito, mascherato, 

utklekking schiudimento: cova; (kunstig) incuba. 
zione f artificiale: utklekningsanstalt (fisk) impia 
{0 di piscicultura: utklekningsapparat incubatrice 


utklipping ritagliare. (il) ritagliare. utklipp ritaglio 
utklippingsbyrà agenzia spoglio stampa 

utkok decotto; utkoke cuocere a sufficienza: cuocere 
troppo: utkokt scotto. 

utkommandere impartire (en a qn.) l'ordine dî rag- 
giungere l’esercito; mar. dare l'ordine d'imbarco. 
utkomme 1. s. reddito sufficiente. sussistenza: god? 
= buon reddito: ha sirf = avere mezzi di sussisten- 
za, avere dî che vivere (decorosamente) 

utkomme 2. v. (bOk) uscire, essere pubblicato; nert- 
opp utkommer appena uscito. 

utkonkurrere, > de ovrige battere la concorrenza. 

utkople elektr disinserire, disinnestare. 

utkramme sballare (ogsò fig.) 

utkreve esigere, imporre: som urkreves richiesto. 
utkrystallisere, = seg cristallizzarsi: fig. prendere 
forma 

utkre eleggere: scegliere; hans //hennes} urkdrede il 
suo amato bene; utkdring scelta, elezione f 

utlade fys, scaricare: utladning scari 

utlandet l'estero; i = all'estero 

uttedd deriso: fan ble > gli hanno riso in faccia. 

utlede, > av dedurre da. (slutte fra) desumere da: 
gram. derivare da; (fore tilbake til) fur risalire a. 
utledning deduzione f: derivazione f; conclusione f 
utlegg (pengers) sborso, esborso, spesa erstatie en 
hans > rifondere le spese a qn.; fa > jur. pignora- 
rc: f@ sino = dekket rifarsi delle spese 

utlegge (forklare) esporre (1i/ del gode in modo posi- 
tivo); (tekst) commentare, interpretare; se ellers 
legge (ut); utlegning esposizione f: commento. in- 
{erpretazione : (bibelen) esegesi 

utleie s. locazione f. affitto: (vogn) noleggio: utheier 
locatore m; (hybel-) affittacamere m. # inv. 
(vogn) noleggiatore m. 

utlendighet permanenza all'estero: esilio; utlending 
straniero, 

utlengsel voglia di viaggiare el. di vedere il mondo); 
se. utferdslengse!, 

utlevd frusto. (avfeldig) decrepito: = gaming ma- 
tusa m 

utlevere consegnare, rilasciare; (annet lands under. 
s8tt) estradare: (tyvegods) restituire: = en (Svik- 
te) tradire la fiducia di qn.: utlevering consegna: 
rilascio; restituzione f; estradizione £ mor — av 
dokumenter contro consegna dei documenti. 
uiligne conguagliare, saldare: (fordele) ripartire: 
utligning conguaglio: saldo: ripartizione f: fil — av 
merk. a conguaglio di 

utlodde mettere in loteria, mettere al lotto; utlod- 
ning lotteria. lotto; (oppdeling) suddivisione fin 
Jotti: (fordeling) spartizione f, suddivisione f: (ut- 
parsellering) lottizzazione f: utlodningsgienstand 
‘oggetto messo in lotteria. 

utlossing scarico, scaricamento, sbarco. 

utlove promettere 

utlufting aerazione f, aeraggio, cambio dell'aria. 

utlyd finale f, posizione f finale: utlydende finale 

uttert che ha finito l'apprendistato; (fullkommen) 
provetto, esperto; = kdndverker artigiano finito. 

ullop (det è stromme) scorrimento: (elve-) sbocco 
pl -chi), foce f; (forlop) scadenza. fine f: etter 


utloper av en viss fid trascorso (el. allo scadere di) 
un certo periodo di tempo, 

utlope (frist) scadere: rider er uilopt il tempo è sca- 
duro. 

utloper bot stolone m: (fjell) contrafforte m 
utlepskran (-rer) rubinetto (tubo) di scarico: utleps- 
tid scadenza: utlepsventil valvoli di scarico, 
utlese (pant. person fra forpliktelse) disimpegnare. 
{utfri) liberare. svincolare: (bombe) sganciare. 
loskjope) riscattare: fig. provocare. 

utlesning disimpegno: svincolo: sganciamento. sfo- 
80 (pl.: -ghi); riscatto: (seksueli) soddisfazione f 
fà = for sfogare. 

uttàn prestito. uttàner prestatore m, mutuante m, 
utlansavdeling servizio prestiti (el. mutui): utlàns- 
ente interesse ui restii 

utmagret smagnito, scheletrito, (avpillet) spolpato: 
blek, mager) macilento: utmagring smagrimento. 
Imaiet conciato in modo ridicolo. utmaiing con. 
ciarsi m in modo ridicolo 

utmale (beskrive) dipingere: (sterkt) descrivere a 
forti tinte: = veg noe rafigurarsi ge: utmaling 
descrizione f esagerata, esagerazione 

utmark terreno agricolo fuori mano: puscolo; bru- 
ghiera; terreno non coltivato, sodaglia, 

utmarsi partenza: marcia di addestramento. 
vimatte spossare, estenuare, sfibrare: utmattelse 
spossatezza. estenuazione f: (naeringsmangel) 
inanizione È; utmattelseskrig guerra di loporamen- 
t0; utmattet spossato, estenuato. sfibrato, (avkref. 
tet) esausto, 

utmelding ritiro. annuncio della propria uscita (da 
un'associazione. (circolo ecc.) 

utmerke distinguere. = em framfor andre dare la 
preferenza a qn.: = see distinguersi, emergere (red 
per. red ar in quanto): = seg i noe eccellere in qc 
utmerkese distinzione, onoriicenza, decorazione 


utmerket eccellente. distinto: e1 = middelun ottimo 
rimedio: adv. in modo eccellente. ottimamente. 

utmunning foce f, sbocco (pl. -chi) (ogsà vei, gat 
utmynte monetare: utmynting monetazione f 
utmàling misurazione f: mar. stazzatura. 

utnavn (okenavn) soprannome m, nomignolo. 

utnevne nominare (ti/ minister ministro). utnevnelse 
nomina (il direktor av a direttore di); (dokumen- 
tet) diploma m, lettera di nomina. 

utnytte approfittare di. sfruttare. mettere a profitto, 
trarre profitto da: utnyttelse (bruk) utilizzazione f. 
(utnytting) sfruttamento. 

utopi utopia: utopisk utopico, utopistico (pl. «ci). 

ustover al di là di. oltre: per là: all'infuori 
utpakking sballatura: apertura di pacchi 

utpanting pignoramento: foreta > pignorare (qe.), 
procedere al sequestro (di qc.) 

utparsellere allottare. lottizzare. (dele opp) frazio- 
nare: utparsellering lottizzazione . frazionamento. 
utpeke designare. indicare. 

utpensle pennellare con cura, rifinire diligentemen- 
te: utpensling esecuzione f minuziosa. 

utpine (jord) impovenire. sfruttare troppo: utpint 
(j0rd) esausto. 

utpiping fischi mol. fischiata 

utplanting trapianto. (potteplante) svasatura. 

utplukk cernita. selezione f, scelta 

utplyndre depredare. spogliare, svaligiare: (by) sac- 
cheggiare: (rane) rapinare: utplyndring depreda- 
zione f. svaligiamento: saccheggio; rapina. 

utpost posto avanzato. 

utpreget pronunciato. marcato; tipico (pl.: ci) 


U utpressing — utskraping 


su 


utpressing ricatto, (penge- ogsà) estorsione f 
utponske escogitare. 

utpà, > sommeren ad estate inoltrata: heli > stupet 
qull'orlo dl precipizio eli > trap fin alla sc 
la: fuori sulla scala 

utradering cancellazione f (con raschietto). fig. li- 
minazione 

utrangere scartare, relegare tra i scarti; > en vogn 
staccare un vagone; urrangerte ship navi in disar- 
mo definitivo; utrangering scarto; mar. radiazione 


Di 

utrede (forklare) spiegare. rendere conto di. espor- 
re; (levere) fornire: (betale) pagare: utredning spic- 
gazione f. chiarimento: esporto. 

utregning calcolo, computo, 

utreise partenza: (mots. hjemreise) andata; utreise- 
tillatelse permesso di espatri 

utrengsmal, ( — senza necessi 
gno, 

utrensk(n)ing pulizia; polit. epurazione f 

utrette fare, etfettuare, (utfore) eseguire; = sd me- 
get ar fare tanto che. 

utrettelig instancabile, infaticabile; utrettelighet in- 
Fiaticabilità, tenacia, assiduità 

utrigger mar. buttafuori m: (bt) fuoriscalmo m 

utrnget scollto; alfor > scollczat, utringning 
scollatura. 

utrivelig sgradevole spiacevole; triste, cupo: poco 
confortevole; utrivelighet spiacevolezza 

utriving strappo, sradicamento, estrazione f 

utro infedele (mor en a qu), sleale: vare sim mann > 
tradire il marito. 

utrolig incredibile; fantastico (pl: -ci), straordina 
rio: der hores = (ut) pare incredibile. utrolighet 
incredibilità, inverosimiglianza, 

utrop (utbrudd) esclamazione f. utrope gridare (pd 
galer 0g sireder) aì quattro venti; proclamare 
(som, tilkonge re). utroper banditore m: se: herold, 
utropsord interiezione f. utropstegn punto esclama 
tivo, 

utroskap infedeltà 

strugning incubazione f: urugningapparat ncuba 
trice 

utruste equipaggiare: (tropper, skip ogsò) armare: 
(skip 0gsA) allestire: = /forsyne) med munire di: 
utrustet med fig, dotato di; utrustning equipaggi 
mento, armamento, allestimento. 

utrydde (avskatte) eliminare. estirpare. (ser. le. 
vende vesener) sterminare: (folelse) estinguere. 

utryddelse (utrydding) eliminazione f. estirpazione 
{i sterminio; (skadedyr) disinfestazione f. 

utryddelseskrig guerra di sterminio: utryddelsesleir 
campi di sterminio. 

utrygg insicuro: indifeso; vare er utrygr il tempo è 
incerto, utrygghet insicurezza 

utrykning mil. partenza, uscita dal campo: (politi, 
brann) pronto intervento; utrykningsordre mil. or 
dine m di partenza; (politi) ordine d'intervemire, 
utrykningspoliti squadra mobile. celere f. volante 
f: utrykningsvogn (politi) camionetta. pantera: 
{brann) autopompa. 

utrykt non stampato; (ikke utgitt) inedito: (i manu» 
Skript) in manosenitto. 

utrering diluizione f: utrert diluito. stemperato; 
mescolato 

utrestelig inconsolabile (over perì: sconsolato; 
utrestelighet disperazione f 

utsagn detto, affermazione f. dichiarazione . asser- 
zione f; der blotte » la semplice affermazione: etter 


huns = a suo dire: utsagnsord verbo. 


senza alcun biso; 


utsalg (butikk) spaccio, rivendita; (billig-) liquida- 
zione f, svendita, vendita di saldi is prez- 
20 di vendita (al minuto). prezzo di liquidazione f; 
utsalgssted negozio, spaccio: utsalgsvare saldo, 
merce f di liquidazione, 

utsatt esposto (for huvstormene alle burrasche del 
mare): (Sted) rischioso: (sàrbar) vulnerabile: = for 
esposto a; (mottagelig) soggetto a, suscettibile di 

utse, — (seg) scegliere (tl per, come. in): (bestem- 
me) destinare (#1 noe a ge. fl d a); utsert av shjeb- 
nen fil predestinato a 

utscende aspetto, vista, apparenza. sembianza, 
(saerl. persons) aria: (Skinn) parvenza: sunt > 
aspetto sano; /à ef annet = cambiare fisionomia; 
gi seg > av Va vere) skjonnand darsi un'aria du 
dell'ingegno; Aa e! behagelig = avere un aspetto 
piacevole: ha er smukt = essere di bell'aspetto: 
Ajenne av > conoscere di vista 

utseiling partenza, uscita dal porto 

utsendelse spedizione f. distribuzione f; (radio) tras 
missione f radiofonica, radiotrasmissione f 

utsending inviato. (hemmelig)emissario; (budbrin- 
ger) massaggero; (sendemann) inviato, (pavelig) 
delegato. utsendt, vdr utsendie medarbeider il no- 
stro inviato speciale 

utsette (i tid) rimandare. rinviare, se ellers: sette 
(ut): mus. ridurre (for orkester per orchestra): > 
for kritikK criticare, biasimare; = en frist proroga- 
re una scadenza; > ef more aggiornare una seduta; 
= for luft (spoti, fare ) esporre all'aria (allo scher 
no, al pericolo); — seg for d (at) rischiare di + 
inf. (che + konj.); — seg for kritikX esporsi al bia- 
simo (alle critiche): der skal seg iAke oftere = meg 
for non ci casco più: ha noe d = pd noe avere ge. 
da ridire suqe.: ha noe d > pdalliing trovar da ridi- 
re su tutto; (kke ha noe d = pd non aver nulla da 
ridire su 

utsettelse mus. riduzione f: (skiltvakt) dislocamen- 
to: lì tid) rinvio, proroga, aggiornamento; (leve. 
ring betalimg) dilazione (: de sum har fari = be 

neficianio di un rinvio. 

utside parte f esterna: (lato) esterno; ursiden il di 
fuori, 

utsikt vista; veduta, panorama m: (mulighet) pro- 
babilità, possibilità: (fremtids-) prospettiva; fra 
dr hus er del = til da casa nostra si gode una vi- 
sta su (el. la vista di); her/ra har en fri > da qui si 
ha una veduta completa; hu gode ursikrer avere del 
le belle prospettive: hu noe i = avere qc. in vista: 
stille i > fare sperare, prospettare; med arven har 
det lange utsikter le prospettive dell'eredità sono 
ancora remote. 

utsiktspunkt belvedere m, luogo panoramico: ut- 
siktstàrn torre f belvedere (el. panoramico), 

utsiving irasudazione f. stilicidio 

utsheielse eccesso, scappata, sregolatezza, bagordo: 
utskeiende vizioso, dissoluto. scapestrato. 

utskille separare: kjem, esalare; (bunnfelle) precipi- 
tare. (utdra) estrarre: se ellers: avsondre; utskillel- 
se kiem. esalazione Î. precipitazione f, estrazione 
f se ogsà: avsondring. 

utskipe esportare: utskip(n)ing esportazione f: ut- 

pri porto d'imbarco. 

utskjelle coprire di ingiurie: strapazzare; utskjelling 
sfuriata, lavata di capo, strapazzata. 

utskjemt guasto, andato male: (person) viziato, di- 
sonorato. 

utskjering intaglio: (metal!) cesellamento, cesella- 
tura; scultura: (buet) incavo 

utskraping med. raschiamento uterino, 
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utskrift — utsyn U 


utskrift (avskrift) copia: (dokument-) estratto: ut- 
skrive (sammenkalle) convocare: mil. arruolare: 
(skatt) imporre: (pasient) dimettere. 

utsk convocazione f: (skatt) imposizione f 
(pasient) dimissione f: (regning) estratto; mil 
coscrizione f 

utskudd rifiuto, scarto: fig, feccia (della società); 
utskudds- di scarto. 

utskylling risciacquatura: med. lavanda. irrigazione 
fi utskyllingsapparat med. irrigatore m, schizzetto 

utskyte jur, escludere: se ellers: skyte ut. utskytel- 
sesrett diritto d'esclusione: utskytning lancio: ut- 
skytningshastighet velocità iniziale: utskytnings- 
rampe rampa (el. torre f) di lancio: utskytningsrer 
(torpedo-) tubo lanciasiluri. 

utskàret intagliato. scolpito 

utslag (vekt) tracollo: (pendel) oscillazione t: giore 
utslager dare il tracollo alla bilancia; som g/or ut- 
slaget determinante: formannens stemme gior ut- 
slaget il voto del presidente è determinante 

utslagen, hele den utslagne dag tutto il santo giorno; 
utslagsgivende decisivo. nisolutivo, determinante: 
probante. 

utslett esantema m, effiorescenza eruzione f cuts: 


nea 
utslette cancellare (ogsd fig.). utslettelse cancella- 
zione f; estinzione f 

utslitt logorato dall'uso. consunto: (person) sfinito. 
Sfiancato, 

stslenge lanciare 

utslà se: slà: utstt battuto, sconfitto; — Adr capelli 
sciolti: vare = (ferdig) essere sfinito. 

utsmyile fi, abbellire, infiorare: se: smykke: ut 
smykning ornamento. decorazione f, abbellimento 
(ogs8 fig.). fig. frange fpl. 

utsnitt taglio. (del) parte f, (utdrag) estratto. 
utsolgt esaurito; a/f = tutto esaurito, 

utsondre se: avsondre, utskille 

utsone espiare: utsoning espiazione f. 

utsovet, nere — aver dormito a sufficienza 

utspeide osservare, esplorare, scoprire 

utspekulert scaltro, accorto; sottile, raffinato. 
utspekulerthet scaltrezza. astuzia; sottigliezza, 

utspenne tendere. distendere. utspenning tensione #. 
estensione f. 

utspiling estensione f, dilatazione f. 

utspill prima mossa: ha utspille? essere di mano, do- 
ver fare la prima mossa: hvem har utspillet? a chi 
tocca”, chi deve iniziare”; han har utspili sin rolle 
ha fatto la sua parte. 

utspionere spiare. (skygge) pedinare: utspionering 
spiare m; pedinamenti. 

utspre spargere: (utfolde) spiegare: = et rykte spar- 
gere la voce: = en hemmeligher divulgare un segre- 
to; utspredeise spargimento. divulgazione f. 

utspring (elvs) sorgente f, fonte f (ogsé fig. ): (opp- 
rinnelse) origine f. provenienza; (som rager fram) 
sporgenza: utsprungen (blomst) sbocciato. 

utspy vomitare. eruttare: utspytting sputare m. 
espettorazione } 

utsporre interrogare (om: su): utsperring interroga 
zione f. 

utstaffere addobbare: utstaffering addobbo, orna- 
‘mento, 

utstede (forordning) emanare: (lov) promulgare. 
(pass) rilasciare: (dokument) redigere. stendere: 
(kvittering) compilare: (obligasjon) emettere: = 
en arrestordre spiccare un mandato di cattura: = 
befaling til d impartire l'ordine di: = en veksel pà 
en emettere una tratta all'ordine di qn 


utstedelse (dokument) rilascio, consegna: (verdipa. 
pit) emissione  utstedelsesdag data di rilascio (el 
di emissione) 

utsteder (anvisning. penger) emittente m; (kon- 
trakt) firmatario: (veksel) traente m: (gavebrev) 
donatore m, legante m, f 

utstigning uscita: ved ulsrigningen (vogn) scenden- 


o. 
utstikkerbrygge molo. pontile m: utstikking (vei) 
tracciamento. 
utstillecsporre. mettere in mostra (skiltvakt) posi 
re: utstiler espositore m: utstilling esposizione f. 
mostra: utstillings- di (dell’. da) esposizione: utstil- 
\oggetto esposto (el. da esposizione) 
utsiillingskasse vetrina: utstillingslokale sala d'e- 
sposizione: (diler) salone m: utstillingsplakat mani- 
festo (di una mostra); cartello; utstillingsplass area 
di un'esposizione: stand m inv; utstillingsvindu ve- 
rina. mostra. 
utstoppe (dyr) impagliare. imbalsamare. utstopper 
{dvr) impagliatore m, tassidermista m, f: utstop- 
ping impagliatura. tassidermia 
utstrakt disteso, sdraiato; (stor) esteso, ampio: = 
myrdighet ampi poteri, — pruk sis vasti clientela; 
utstrekke distendere, estendere. 
utstrekning (handling) distensione f. tensione f; 
(omfang) estensione f: ampiezza: i ful/ » integral: 
mente, in tutta l'estensione. del tutto; i sror = in 
larga misura, su vasta scala, (nikelig) largumente. 
‘ampiamente. 
utstryk(n)ing cancellament 
scorrimento. (lys, varme) emanazione 
£ (damp) scarico (pl.: -chi); (gass) fuga, fuorius- 
cita: (mennesker) uscita in massa 
utstràle tr. v. effondere. irradiare: intr. v. irradiare, 
raggiare: utstràling irradiazione f, irraggiumento 
utstudert se: utspekulert 
utstykhe suddividere in lotti. lottizzare: frazionare: 
utstykking suddivisione f in lotti. lottizzazione f 
frazionamento. 
utstyr attrezzatura; (reise-) equipaggiamento: 
(brude-)corredo: (baby)corredino: (ram) arreda» 
mento: (eater) apparato scenico: utstyre attrezza- 
re: corredare: (for reise) equipaggiare: (brud) pre- 
parare il corredo (di); (rom) arredare: > med coi 
redare di. provedere di: fig. ogsà dotare di: /iun er 
godi utstiri fra naturens side la natura l’ha favori- 
ta 
utstyrsforretning negozio di arredamento: utstyrs- 
ptvhke opera teatrale con scenografia di grande ef- 
etto. 
utstote buttare fuori. rigettare. respingere, espelle» 
re; (forbannelse) lanciare: (skrik) emettere. 
utstà, ikke kunne = (fordra) non poter soffrire 
utstàende sporgente: = punne fronte convessa: = 
tenner denti in fuori: = orer orecchie a sventola: — 
‘eyne occhi sporgenti 
utsuge succhiare: fig. spremere. sfruttare, mungere: 
= folket dissanguare la popolazione: utsuger fig. 
sanguisuga; (utbytter) sfruttatore m; utsuging an- 
ghenia, sfruttamento. 
utsultet affamato: utsulting, sed = per fume. 
utsvetting trasudazione f essudazione f. traspirazio- 
nef 
utsvevelser sregolatezze fpi, dissolutezza: utsvevende 
sregolato. dissoluto: fore e = liv condurre una vi- 
ta dissoluta. darsi alla dolce vita 
utsving (pende!) oscillazione 
utsying ricamo. 
utswn vista: SE: utsikt 


U utsed - utvilsom 
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utsaed semente f: (sding) semina. 

utsokt squisito. raffinato; (utvalgt) scelto: merk di 
prima scelta; noe > roba scelta. quanto c'è di me- 
glio: der mesi ussokre il fior fiore. 

utta (velge) scegliere: (person ogsà) designare (til 
come); (patent) prendere: se ellers: ta. 

uttagelse scelta, designazione f, scegliere m. 

uttak (bank-) prelevamento; uttaking scelta: ut- 
ta(k)ingskamp climinatoria 

uttale T. v. pronunziare: (uttrykke) esprimere. 
enunciare: > en mening esprimere un'opinione: > 
dl dichiarare (dire) che. — seg om pronunziarsi su. 
— seg fritt parlare liberamente; = seg for fimor 
pronunziarsi a favore di (contro); = seg for a! man 
skal... raccomandare uflinché + konj 

uttale 2. s. pronunzia; (aksent) uccento, 

uttalebetegnelse trascrizione È fonetica: uttalelse 
(ytring) dichiarazione f. uttaleordbok dizionario 
ortogpico 

uttapping svuotamento: consumo: spillatura; (av 
59) scolo, tracimazione f. 

uttelling (betaling) pagamento: fig. risultato, 

Uttenke ideare. escogitare. inventare, fint uttenkt 
en trovato, 

uttilbens, cd > camminare coi i piedi in fuori 

uttjent (person) emerito. u riposo: (ting) fuoni uso: 
gumimel = soldut Veterano. 

uittredende (medlem) uscente. 

uttrekk (ekstrakt) estratto. (pà kikkert 0.1.) prolun- 
gu: uttrekke kjem. cotrarre: se: trekke (ut): uttrek- 
king (tann-) estrazione f 

uttrekksbord tavolo allungabile: uttrekksplate aggi- 
unta, prolunga; uttrukket estratto; prolungato, 

uttrykk espressione f: (ord) termine m: (talemdte) 
locuzione f: billedlig > metafora; formildende > 
eufemismo: foreldet — arcaismo, lermine desueto: 
Juridisk > termine giuridico (forense. di procedu- 

i legge — 1 sin sang infondere espressività nel 

proprio canto: gi noe (bringe noe fil) = esprimere 
qes redusere nl det simpleste > mat. ridurre alle- 
spressione più semplice. 

uttrykke esprimere. esternare: (tilkjennegi) mani- 
festare, mostrare: = seg esprimersi: om feg mà > 
meg slik se cosi posso dire. se posso parlare in 
questi termini: mate d > seg pd modo di esprimer- 
sii for d > dei pà den maten per modo di dire 

uttrykkelig (bestemt) preciso. espresso: (tydelig) 
esplicito 

uttrykksform forma d'espressione: uttrykksfull 
espressivo; (betydningstuli) significativo: (bilde) 
parlante: (ord, blikk) eloquente. uttrykkslos ine- 
spressivo. privo d'espressione: _uttrykkslesbet 
mancanza di espressività. uttrykkslos adv. senza 
espressione. 

uttrykksmiddel mezzo d'espressione: uttrykksmite 
modo di parlare. eloquio; erter alminnehg = in 
parole povere. uttryht, de er hans utervkre bilde è 
il suo ritratto Vivente, è lui nato e sputato, 

uttràdt (mediem) dimissionario: (ko) scalcagnato, 

uttur viaggio d'andata; pà utruren all'andata. 

uttvare tirare in lungo. rendere prolisso; uttveret 
prolisso, dilluso; uttygget, se > u sembrare uno 
Spettro, avere un viso terrco. 

uttynne (skog) sterzare. sfoltire. diradare: (veeske) 
dil 

uttirt smunto, consunto. emaciato: se: utmagret. 

uttommende (fremstilling) esuuriente. (definision) 
appropriato. calzante: (fyilestgjorende) soddi- 
Sfacente: uttomt svuotato, vuoto. esaurito: vdri fu- 
gr er > le nostre scorte sono essunie, il magazzi- 


no è vuoto: min ràlmodighei er = lu mia pazienza 
è al limite; terre = for noe essere rimasti senza qc. 
essere a corto di ge. 

uttorre disseccare. essiccare; (torrlegge) prosciug 
re: uttorres dissevcarsi, inanidirsi (ogsò fig.): pro- 
sciugarsi; utterring disseccazione f; inaridimento, 
prosciugamento; med. disidratazione f. 

utukt (det è veere utuktig) oscenità, indecenza, im- 
pudicizia: prostituzione f: drive > commettere atti 
osceni; prostituirsi: utuktig osceno, indecente: 
utuktighet indecenza, impudicizia 

utur, ha — avere sfortuna. F avere iella, 

utvalg scelta, selezione f: merk. assortimento: pol, 
commissione f, giunta; utvalgt scelto, eletto; de ut- 
valere i designati: pol., rel. gli eletti 

utvandre emigrare: utvandrer (SOM utvandrer) emi- 
grante mf (utvandret) emigrato; utvandring emi- 
grazione f. 

utvanne annacquare (ogsà fig.) (blote) ammollare: 
(saltmat) dissalare: utvanning annacquamento; 
‘ammollamento; dissalare. 

utvei (losning) soluzione f: (siste utvei) via d'usci» 
ta. scampo; finne = til trovare il mezzo di: han har 
ingen anne > enn non ha altro scampo che: forso- 
he en siste fortviler > fare un ultimo disperato ten- 
tativo; an er hemvist til siste > non gli resta che 
un'unica via d'uscita 

utveksle scambiare; utveksling scambio 

utvekst escrescenza (ogsò fig.) protuberanza: anat 
apofisi f. (struma) gozzo: bot. nodo, 

utvendig esterno, esteriore: adv. ogsà all'esterno. 
fig. in superficie 

utvetydig inequivocabile. chiaro, non ambiguo: 
adv. senza ambiguità, in modo inequivocabile: 
‘utvetydighet essere m inequivocabile. chiarezza, 

utvide allargare, estendere: (giore storre) ingrandire 
— sin Aultur ampliare la propria cultura: > seg al 
largarsi, estendersi, ingrandirsi; sari. fyS. dilatarsi. 
i ulvidet forsiand per estensione, in senso lato, 

utvidelse allargamento; estensione f, espansione fi 
ingrandimento, ampliamento; dilatazione f: > uv 
Aapital aumento di capitale. 

utvidelsesevne dilatabilità, espansibilità: utvidelses- 
Kraft forza espansiva; utvidelsesmulighet possibili- 
tà di ampliamento (ingrandimento); utvidelsespoli- 
tikk politica d'espansione: utvidelsestrang espan- 
sionismo. 

utvikle sviluppare: fig. ogsà svolgere: kiem. csulare, 
emanare: (legge for dagen) mostrare, palesare: = 
veg svilupparsi: kjem, sprigionarsi, emanare. filos, 
fysiol. evolversi; = seg /i/ diventare: (forvandling) 
trasformarsi in, tramutarsi in; vere fullstendig ut- 
vékletessere un uomo fatto (una donna fatta). esse- 
re adulto (a); avere finito di crescere. 

utviklet sviluppato: evoluto: tidlig > precoce, 

utvikling sviluppo, progresso; kjem. esalazione f fi- 
los.. fys. evoluzione Î: (forklaring) spieguzine f: 
(teaterstykke) sviluppo. scioglimento dell'azione 

utviklingsdyktig suscettibile di sviluppo, perfettibi- 
le. utviklingsevne capacità di sviluppo. capacità 
evolutiva, perfettibilita; utviklingsland paese in via 
di sviluppo. utviklingskere evoluzionismo, dottrina 
dell'evoluzione: utvikli processo evolu- 
tivo. genesi f, svolgimento: utviklingsrekke derivi- 
zione f; ut tadium (-trinn) fase f di svilup- 

stadio evolutivo: utviklingsteori teoria dell'e- 


det er utvilsomi at 
è indubbio che. è fuori dubbio che: utvilsomt in- 
dubbiamente, senza dubbio. 
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utvinne (kull etc.) estrae: ricavare: utvinning estra- 

zione 

utvirke fare in modo (ur che); (oppnd) ottenere (mor 
forengc.a qn.; hosenda qm.). 
utvise )age) espellere: (fra lokale) mettere alla por- 
ta: (legge for dagen) mostrare, palesare 
utviske cancellare: utvishet (tàket) sfocato, indistin- 
to; utvisking cancellazione f. 

utvisning espulsione f. se: forvisning: utvisningsord- 
re ordine m di espulsione. 
utvokst, vare = aver finito di crescere 
utvortes, fil — bruk per uso esterno, 
utvungen (frivllig) volontario, libero: (naturlig) na- 
turale, spontaneo: (likefram) familiare. confiden- 
ziale, alla buona: (vesen) disinvolto: utvungeni 
spra stile spigliato, 

‘utvungetbet mancanza di costrizione. libertà: natu- 
ralezza. spontaneità: familiarità. confidenza; di- 
sinvoltura, spigliatezza; utvungent senza comtrizio. 
ne. liberamente: con naturalezza (disinvoltura) 
alla buona 
utvar stazione f di pesca molto isolata 

utydelig indistinto. confuso: (A lese) illeggibile: 
(dunkel) oscuro: utydelighet mancanza di chiarez= 
za. confusione f; oscurità, nebulosità. 

utyske mostro, 

utorken deserto. 

utose (utgyde) spandere, versare: (penger) prodi- 
gare: > srt hjerte sfogarsi (for en venn con un ami- 
©0). aprire il cuore. 

utove esercitare. praticare, (kunst) professare: = 
stor innflvielse pà esercitare una forte influenza su; 
> grusomheter commettere crudeltà; utavelse eser: 
gizio, esecuzione f: utevende esecutivo 

utoy 1. isola in mare aperto, 

utoy 2. insetti mpi parassiti; (lus) pidocchi mpl: 
middel mor = insetticida m. 

utovlet sbrigliato, (ubehersket) sfrenato. 

utàlelig insopportabile, intollerabile: det d vere = 
insopportabilità 

utàlmodig impaziente (errer d di): bli — impazientir- 
si (over per), perdere la pazienza: giore = rendere 
impaziente. utàlmodighet impazienza. 

utàlsom insofferente, intollerante. 

utànde (do) spirare. esalare l'ultimo respiro: utàn- 
ding espirazione È 

uunnghelig inevitabile: finne seg è der uunmgdelige 
accettare l'inevitabile: en > rodvendigher una ne- 
cessità ineluttabile: uunngdelighet inevitabilità. 
ineluttabilità 

wunnskyldelig imperdonabile. 

vunnvaerlig indispensabile, assolutamente necessa» 
rio, di cut non si può fare a meno; g/ore seg — ren- 
dersi indispensabile. vunnverlighet indispensabili. 
tà. 

uutforsket inesplorato; uutfylt non riempito. 

uutforlig ineseguibile. inattuabile. irrealizzabile: 
uutfort ineseguito. 

uutgrunnelig insondabile: impenetrabile. imper- 
scrutabile: uutholdelig intollerabile. insopportabi- 
Je: uutnvitet inutilizzato. 

vutsigelig indicibile. inenarrabile. ineffabile. ine- 
sprimibile: uutslettelig incancellabile 

uutslukkelig inestinguibile 

wutsprungen non sbocciato. 

uuttammelig inesauribile: uutviklet poco sviluppa- 
to. non ancora sviluppato, rudimentale. 

uvalgbar ineleggibile 

uvane cattiva (el. brutta) abitudine . vizio: uvanlig 
insolito. inconsueto. inusitato, 


uvant inconsueto, non abituale: vare > med non 
essere abituato (el. avezzo) a 

uvarig di breve durata 

uvasket non lavato 

uvederbeftig (med penger) che non dà affidamento: 
se ellers: upalitelia: uvederbeftighet mancanza di 
affidamento: se ellers: upalitelighet, 
uvedkommende che non mi (ti. o etc.) riguarda; ve- 
re saken = essere estraneo all'argomento (el. alla 
questione); = (person) estraneo; = forbis adgang 
ingresso vietato agli estranei 

uvegerlig assoluto. infallibile. inevitabile. immanca- 
bile. adv. ogsà senz'altro. 

uveisom (ufremkommelig) impersio. impraticabile. 

uvelkommen non gradito, (gjest) importuno: 
(vonsket) indesiderato. 

uvenn nemico (pl: ci); BU urermer med litigare con; 
vere unenner med' essere in rotta con 

uvennlig poco gentile. scortese. (uheflig) serbato, 
uvennlighet unimosità: (vesen) scortesia: (unoflig- 
bet) sgarbataggine f; uvennskap inimicizia. vA/Mles 
— separarsi da nemici 

uventet inaspettato. inatteso: (uformodet)impensa-. 
to: (uforutsett) impresisto: der Komi > pd meg non 
me l'aspettavo: komme = uner noen cogliere gn 
alla sprovvista (el. di sorpresa) 

uverdig indegno (tf di): vere en = non essere degno 
di qu.: der a vere = indegniti 

uvesen disordine m, molestia: drive xl = combi» 
narne di tutti 1 colori; uvesentlig trascurabile, di 
poca importanza. insignificante: filos. accidentale: 
uvesentlighet importanza minima; accidentalità. 

unett (uforstand) insensatezza: (dumhet) stupidità. 
{avmak1) deliquio: uvettig insensato, (vanvittig) 
fuor di senno, 

uviktig poco importante. rilevante: insignificante. 

uvilje malevolenza (mo? en nei riguardi di q.): 
{ulyst) avversione f. (mishag) sdegno. 

uvilkarlig involontario, adv. senza volere 

uvillig restio, riluttante: (sta) ricalcitrante: (utpenst- 
villig) poco servizievole: (upartisk) imparziale: 
adv. ogsà malvolentieri, di controvoglia, a malîn: 
cuore: > til he non ha voglia di: vere = itemt mot 
en essere mal disposto verso qn.: uvillighet man- 
canza di buona volontà. malavoglia 

uvirkelig irreale, immaginario. inesistente: uvirkelig- 
het irrcaltà inesistenza. 

uvirksom inattivo. inoperoso: (orkeslos) ozioso: 
{slapp) inerte: (uten virkning) inefficace. inelfi. 
diete; (passiv) passivo; uvirksombet inattività 
inoperosità: inazione f; oziosità: inerzia: passività 
inefficacia. ineMivenza. 

uvisnelig fig. perenne. imperituro. immortale. 

uviss incerto. dubbio. dubbioso, (uklar) ambiguo. 
(ubestemt) vago (pi: -ghi), (prekeer) malsicuro. 
precario: pà der urisse a caso, alla ventura: handle 
pd der uvisse agire nell'incertezza, brancolare: 
uvissbet incertezza. dubbio. 

tende ignaro. inconsapevole: (uten kunnskaper) 

ignorante (i noe di qc. en > mann un ignorante: 
varre — om ignorare. essere all'oscuro di, 

uvitemhet inconsapevolezza. ignoranza: a = per 
ignoranza: grov = ignoranza crassu: holde i = 

pm ; tenere all'oscuro (di) 

uvitenskapelig non (el. poco) scientifico (pl: -ci) 
uvitenskapelighet mancanza di metodo scientifico. 

uvittig poco spiritoso. 

uvurderlig inestimabile. inapprezzabile 

uvaepnet senz'armi. inerme. disarmato, 

uver temporale m. tempesta: (Szeri, pà sjoen) bur- 
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tusca: fig. tempesta, burrasca; der blir > avremo 
maltempo: det trekker opp til = c'è aria di burra- 
sca 

uversaktig temporalesco (pl: -chi). tempestoso: 
uvershimmel cielo temporalesco: uvaerskràke uc- 
cello di malaugurio; uviersnatt notte f di tempesta: 
uverssentrum occhio del ciclone: fig. focolaio di 
disordini: uverssky nube f temporalesca: se ut som 
en — fig. avere un'aria minacciosa 

uvoren (barsk) brusco (pl.: -chi): (uforsiktig) disat- 
tento. imprudente: (vàgsom) temerario: — Ajoring 
guida imprudente: uverenbet disattenzione f. im- 
prudenza. temerarietà 


uwerbdig irreverente, irrispettoso; adv. ogsò senza 
ispetto: werbedighet mancanza di rispetto, irrive- 
renza 

urli disonesto: (falsk) insincero: uerlighet diso- 
nestà: (falskhet) insincerità 

uskonomisk poco economico (pl: -ci), antiecono- 
mico: (person) poco economo. spendereccio: 
uokonomishe vaner abitudini spenderecce. 

uonsket indesiderato, mal accetto: (overlledig) su- 
perfluo: > person persona indesiderabile 

uevd poco esercitato, (uerfaren) inesperto. 

udpnet che non è stato aperto: intaltro. 

udr cattiva annata, anno di carestia. 


V.y Vv (uttal: vu) mf 

va(vade) camminare nell'acqua: = over guadare. 
vable vescicola, bolla: han har fart vabler pà fottene 
gli sono venute le bolle wi piedi 

vad 1. (not) paranza, rete f a scacco: trekke > tirare 
lu paranza: vad 2. (vadested) guado; vadefugl, 
der trumpoliere m; vadested guado. punto (el. zo- 
na) puadabile 

vadmel bigello: vadmelsklar abiti mpl di bigello. 

vudsekk sicca da viaggio. 

vaffel cialda, vafeliera stampo per cialde: vaffel- 
kjeks wafer m inv., vaffelsom punto ape. 

\g (ubestemt) vago (pl.: -ghi). 

vagabond vagabondo; girovago (pl : -ghi), 

vagge v. camminare dondolandosi: vagging dondo- 
lamento 

vagina vagina 

vagl(e) 5. posutoio. 

sventolare 

vaisenhus orfanotrofio: vaisenhusbara orfanello. 

vak sveglio, vigile: vakant vacante. 

vake (boye) galleggiare: (fisk) nuotare in superficie 

vaker mar. boa, guvitello; (pà mastetopp) mostra» 
vento 

vakker bello; en > dug una bella giornata; (i fortel-- 
ling) un bel giorno; den vakre narur i Toscana i bei 
puesaggi toscani; vukre ord belle parole. (bevinge- 
de) parole alate. 

vakle barcollare, vacillare: (nole) esitare, tentenna- 
re, titubare; vaklende vacillante (0gsà om helse): 
mulfermo, (ràdivill) irresoluto, indeciso; were > 1 
sine beslumninger essere incerto sul da farsi, non sa- 
per che pesci prendere; bruken er = l'uso oscilla: 
med > shritt con passo malfermo, vakling vacilla- 
mento: indecisione f: (noling) tentennamento; er- 
ter nuen — dopo qualche incertezza. 

vaksinasjon vaccinazione f. vaksine vaccino: 

re vaccinare 

vakt (-tjeneste, -mannskap) guardia: mar. turno 
di guardia; (skilt-) sentinella; (vokter) guardi: 
{lokale) posto di guardia; hu — essere di guardi 
holde = fare la guardia; mil. montare la guardi. 
essere di sentinella, piantonare. holde god — fare 
buona guardia; hulde > aver custodire. vigilare, 
piantonare: std | were) pd — fare la guardia, stare 
alla posta; fig. stare in guardia: serre — over far 
sorvegliare (el. piantonare); komme (gd) pd > 
montare di guardia; std — om prendere le parti 
difendere: sile | sette) pà — mettere dì sentinel 


usi 


vaktarrest mil. arresti mpl di rigore: vaktavlosaii 
cambio di guardia, sostituzione fdel turno di guar 
dia: vaktbàl fuoco di bivacco. 

vaktel quagi 

vakthavende di guardia. di turno, di servizio; vakte 
‘hold guardia, vigilanza, piantonamento; vakthund 
cane m di guardia: vaktild fuoco di bivacco, 

vaktmano guardiano, guardia giurata; vaktmann- 
skap corpo di guardia. 

vaktmester (poriner) portinaio. (skole) custode m: 
{(rettsiokale) usciere m; (fengsel) custode m. 

vaktparade parata del corpo di guardia; vaktpost 
tentinella vakaskifte cambio di guardia: vaktskip 
guardacoste m inv. 

vakisom vigile, guardingo (pl: -ghi); vaktsombet 
Vigilanza. circospezione f: vaktstue posto di guar- 
dia: vakttfeneste servizio di vigilanza; (vakt) guar- 
dia: vakttdrn torre f di guardia: guardiola, 

vakuum vacuo, vuoto perfetto (el, spinto); vakuum- 
bremse freno a vuoto. 

valen intorpidito, intirizzito; vere > pd hendene 
avere le mani intirizzite. 

valfart pellegrinaggio: valfarte andare in pellegri- 
naggio, pellegrinare: pereyrinare; valfartssted luo» 
x0 di pellegrinaggio 

valg scelta (mellom godt og vondi tra il bene e il ma- 
le). (avstemning) elezione f; (omvalg) ballottag: 
gio: hemmelig = scrutinio segreto: gi en fritt > 

valget) lasciare a qu la libertà di scelta: gi en val 

get mellom lasciar scegliere a qu. tra; ha friti = es- 
sere padrone di scegliere: /eg har infer > non ho 
scelta: la siti = falle pà Far cadere scelta su; valger 
falt pà ham è stato scelto lui: treffe er > fare una 
scelta, scegliere: etter Deret = a Vostra scelta; er- 
tor Kjoperens = a scelta dell'acquirente. 

valg- elettorale. valgagitasion propaganda elettora- 
le: maneggi mp! cicttorali; valgbar cleggibile: (4ke 
— ineleggibile, valgharbet eleggibilità; valgbestik- 
Kelse brogli mpl elettorali: valgdag giorno delle ele- 
zioni: valgMlesk promesse fplesagerate agli elettori; 
valgfri facoltativo; valglribet libertà di scelta; pol. 
libertà di voto. 

valgfullmakt procura: valgfusk broglio elettorale. 

valgkrets collegio (ei. circoscrizione f) elettorale: 
vaîgliste lista elettorale: valglokale seggio elettora- 
le: valgiov legge f elettorale. valgmana elettore m 
delegato 

valgmanovrer maneggi mpi elettorali: valgmete co- 
mizio elettorale. valgmàte sistema m elettorale: 
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valgnederlag sconfitta elettorale: valgordning nor- 
me fol elettorali: valgplakat manifesto elettorale. 
valgprogram programma m elettorale. manifesto 
di un partito: valgresultat risultato delle elezioni: 
valgrett diritto di suffragio. diritto di voto: valgrike 
regno elettivo. 

valgseier vittoria elettorale: valgspràk motto: valg- 
sted seggio elettorale: valgstyre commissione felet- 
torale; valgtale discorso elettorale: valgting as- 
semblea elettorale: valgurme urna elettorale: valg- 
vitne scrutinatore m; valgàr anno di (el. delle) ele- 
zioni. 

valk (hud-) pannico adiposo: (til hér) posticcio: val 
ke Follare; valkemelle follone m gualchiera 

vallak castrone m; valle (av melk) scotta. 

valmtak tetto a quattro spioventi 

valmue bot. papavero: (kor-) rosolaccio: valmue- 
fra seme m di papavero: valmuesatt latice m di pa- 
pavero: oppio. 

valnott noce f: valnettbitter nocino: valnottfamilien 
bot. e iuglandacee fpl. valnettkjerne gheriglio: val- 

‘guscio di noce: (hams) mallo; valnett-tre 

noce m 

valplass campo di battaglia; beholde valplassen n 
manere padrone del campo. 

vals valzer m inv.; danse » ballare il valzer. 

vabbe 1. v. cilindrare; (i valsemaskin) laminare: val- 
ser plate piastra laminata, lamierino. 

valse 2. s. cilindro (ogsà typ.): rullo: curro; (ma- 

dn) laminatoio: valseformet cilindrico (pl.: -ci): 
valseverk laminatoio; valsing cilindratura rullatu- 
ra, laminatura 

valtborn corno da caccia; bldse pd > suonare il cor- 
no; valtbornist suonatore m di corno (da caccia) 
valuta valuta; valore m; cambio; hard — valuta pre- 
giata, moneta forte: urenlandik — valuta estera, 
divisa: ska/fe seg = procurarsi della valuta estera: 
et lands > la valuta (la moneta, l’unità monetaria) 
di un paese; = per i dag valuta in data odierna; = 
i varer valuta in merce; = til inkasso valuta all'in- 
casso; = per 30. mai valuta al trenta maggio: fd = 
for pengene avere il proprio tornaconto, non rimet- 
terci 

valutanvdeling reparto cambi e divise: valutabe- 
grensning limitazioni fpl valutarie: valutabehold- 
ning disponibilità fpl di valuta estera: valutabe- 
stemmelser regolamento valutario, legge f valuta- 
ria; valutabevilling assegnazione f dî valuta: valuta- 
fali perdita di valore di una valuta, svalutazione # 
della moneta: valutaforbold situazione f valutaria 

(el. dei cambi); valutaforretning operazione f valu- 

taria; valutafortjeneste utile m sul cambio. 

valutaklausul clausola riguardante la valute; valuta- 
kontor cambio: ufficio di cambiavalute: (statens) 
Ufficio dei Cambi: valutakontroll controllo valuta- 
rio: valutakrise crisi f dei cambi: valutakurs corso 
della valuta: t/ dagens = al cambio del giorno. 

valutamangel scarsità di valuta; valutamarked mer- 
cato delle divise; valutamotering listino dei cambi: 
valutaordning ordinamento valutario: 

Jering regolamentazione f dei cambi e delle divise: 
valutarestriksjon restrizione f dei cambi. valutarisk 
valutario; valutaspekulasjon speculazioni fpi valu- 
tari: valutastabilisering stabilizzazione f dei cam 

n 

valutasterk a cambio alto, con valuta forte: valuta» 
svak a cambio basso, con valuta debole. 

valutasvingninger flutivazione # dei cambi: valuta- 
tap perdita di valuta; valutatildeling assegnazione f 
di valuta; valutere valutare. 


vammel (ekkel) disgustoso. (kvalmende) nau 
bondo. stomachevole: (flau) scipito: vammelbet cs- 
sere m nauscante (el. disgustoso); fig, sdolcinatez» 
2a: vammelsat (oppireden) sdolcinato. 
vampyr vampiro (ogsò 2001.) 
vams farsetto, casacca. 
vanartet snaturato: vand (vanskelig) difficile. 
vandal vandalo: vandalisme vandalismo: vandalsk 
vandalico (pl. indalo. 
vandel condotta, costumi mpl; plerifri > condotta 
irreprensibile: atrest or god = certificato di buona 
condotta; i hande/ og = nel commercio e negli affa- 
ri: vandelsattest certificato di buona condotta 
vandig acquoso, scipito, insipido. 
vandre camminare, andare a piedi: (til sted) andare: 
— omkring gironzolare, andare în giro: se ogsà: 
indrende; vandrebibliotek biblioteca circolante: 
indreblokk masso erratico; vandrecelle med. cel. 
lula migrante: vandredrift istinto migratorio; vand- 
refalk falcone m pellegrino: vandreliv vita errabon- 
da. esistenza da nomade: vandrelyst voglia dì viag: 
giare (el. di andare in giro). 
vandrende ambulante, girovago (pl.: ghi): nomade: 
(omstreifende) errante: geol. erratico (p.: «ci): 
z0ol. di passo, migratore: > ridder cavaliere mer- 
fante; vandrenyre rene m mobile. 
vandrepokal coppa alternativa, 
vandrer viandante m. f, girovago (pl 
mondo m, f inv. 
vandrevet mal gestito, mal sfuttato, mal coltivato. 
vandreàr anni mpl di viaggio; vandring (dyre-. fol- 
ke-) migrazione f: pd sin = per via. cammin facen- 
do; vare pà > essere in viaggio, peregrinare: vand- 
ringsmann viandante m: vandringsstav bastone m 
di viandante: (pilgrimsstav) bordone m. 
vane abitudine f. consuetudine f: (è den > d contrar- 
re (prendere) l'abitudine di; gjore seg der tl en > 
prenderci l'abitudine: av gammel = per antica a 
udine (consuetudine): Lomme ut av vanen med per- 
dere l'abitudine di: ha for» d avere l'abitudine di: 
deter blitt en = hos ham è diventata una sua abitu: 
dine, ci ha preso l'abitudine. 
vanebundet abitudinario: vanedranker bcone m in- 
veterato: vanedyr, menneske/ er e? — l'uomo è una 
creatura abitudinaria: vaneforbryter delinquente 
m. f abituale: (tidligere straffet) recidivo; (for- 
herdet) criminale m impenitente: vanemenneske 
persona abitudinaria (el. schiava delle proprie abi- 


tudini); vanemensig consuetuidinario 
vanesak questione 


ghi), gira» 


‘abitudine. 
venetenkning attaccamento alle consuetudini, modo 
di pensare consuetudinario. 

vanfer invalido. (kropling) storpio, deforme: (lem- 
lestet) mutilato; (krigsinvalid) invalido (el. mus 
lato) di guerra: vanforehjem ospizio per invalidi: 
vanforbet invalidità 

ane campo, prato: chiusa 

vange (trapp) sostegno di balaustra: (stige) staggio. 
vanbell sfortuna, malasorte f i 
vanbellig profano. (gudlos) empio: (sterkere) sucri- 
legio; 

zione f: vanbelli 


squadrato. 
vanke (flakke) girovagare. gironzolare (omkring di 
quae di là); — hosen frequentare gn... andare spes- 
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soa trovaregn.; = fer hus essere di casa da qn.; > 
pò Kneiper bazzicare le bettole. 

vankelmodig incostante. incerto. instabile, volubile. 
vankelmodighet incostanza, volubilità, incertezza. 

vankundig ignorante: vankundighet ignoranza. 

vanlig solito, abituale, consueto: ri/ — K/okkeslert 
alla solita ora: vanlige detingelser condizioni usuali 
(el. solite); den vanfige pris il prezzo solito (ordina- 
rio); det er — d betale pà forskudd è uso (el. si usa) 
pagare anticipatamente: det er = ar è uso che; der 
er — praksis è abitudine corrente, è la prassi cor- 
rente: tidligere enn = prima del solito: han var enda 
hofligere enn = è stato ancora più gentile del solito 
(el. che al solito); som » come al solito. come d'a- 
bitudine, come d'uso; vanligris di solito, solita- 
mente, abitualmente, per solito, usualmente. 

vanmakt debolezza; (avmakt) impotenza 

vann acqua: (innsjo) lago (pi.: -ghi): > i kroppen 
idropisia: = i hoder idrocelalia; > 1 kneet sinovite 
fi — i lungene pleurite f: der er dpent = il mare (il 
lago) è libero dai ghiacci, ved forste dpne > (alla 
ripresa della navigazione) dopo il disgelo: blott 
(hard) = acqua poco (molto) calcarea; dipi > 
acque profonde: diamant av reneste > diamante 
d'acqua purissima: def stile — har den dupe grunn 
le acque chete rovinano i ponti: der er — pd hans 
molle tant'acqua per il suo mulino: vi har Kaldt og 
varmt > pd alle rm tutte le camere sono provviste 
d'acqua corrente calda e fredda; holde vannet med. 
trattenere l'orina: late vanner onnare, mingere: 
fam. fare pipi: stà Kaldt vann i bloder pà en calmare 
qu; trà vane? tenersi a galla muovendo le gambe: 
frekke = assorbire acqua. (lekke) fare acqua: i 
sannet med ham' giù in acqua: gd i vanner entrare 
in acqua; fare il bagno: fig. fare una topica, fare 
fiasco; prendere un granchio; hans tener lop i > 
gli venne l’acquolina in bocca: det far hans tenner 
til d lope i > gli fa venire l'acquolina in bocca; vi 
atui = til knarne l'acqua ci arrivava alle ginocchia: 
sette pà Vannet mettere in mare; (skip) varare: (liv 
bAt) calare: holde seg oven vanne tenersi a galla: pà 
dpi = dove l'acqua è profonda. (hav in alto ma: 
rc: pd 10 favner vanna dieci braccia (sotto la super- 
ficie): bore etter = trivellare alla ricerca d'acqua: 
legge inn — installare l'acqua corrente: vitte (ser 
te) pd = og brod stare (mettere) a pane e acqua; ri 
lands og tl vanns per terra e per mare: krigsmakten 
til lande og tl vanns le forze armate di terra e di 
mare; std under = essere sommerso; serte under > 
sommergere: svammie under > nuotare soll’acqua: 
utspedd i = diluito in tel. nell')acqua 

vann- acquatico (pl.: -ci). idrico (pl.: -ci): se ogsò: 
vass-: vannaktig acquoso: > uzske med. liquido 
sieroso: vannavgifi tassa sull’erogazione dell'acqua 
potabile: canone m di abbonamento ad un acque- 
dotto: vannavkjolt raffreddato ad acqua: > motor 
motore con circuito di raffreddamento ad acqua; 
vannbasseng bacino idrico; serbatoio: vannbille di- 
tisco (pl.: -chi); vannblà celeste pallido. 

vannbygning costruzione f (el. architettura) idrauli- 
ca: vanndamp vapore m acqueo: vanndràpe goccia 
d'acqua. vanndyr animale m aquatico, 

vanne annaffiare: (marker) irrigare: (dyr) abbevera- 
re: (late vannet) orinare: fam. fare pipi; (saltmat) 
dissalare 

vannfall cascata; cateratta: vanafarge colore m ad 
‘acqua: (tilà male med) acquerello: colore ma tem- 
pera: vannfat catino, catinella, bacinella. 

vannfattig arido. (elv) povero d'acqua: vannfinner 
rabdomante m, f. vannflaske bottiglia da (per l'. 


d')acqua; borraccia: vannflate distesa d'acqua; 
vannilom inondazione f. alluvione m: diluvio 
vannforbruk consumo d'acqua; vannfors, np ap 
Mrorigicmamento d'ecqua: erogazione (el. dist 
buzione f) d'acqua potabile; vannfugl uccello ac- 
quatico; vannferende acquifero: vannfering porta- 
ta 

vanngang mar. bagnasciuga m inv.; i vanngangen è 
fior d'acqua; vannglass bicchiere m da (di) acqua: 
Kjem. silicato di potassio (el. di sodio); vanngrav 
(hestesport) riviera; (hinderlep) fossato; (vai 
ning) fosso d'irrigazione: vanngret pappi al 


ua. 

vianbjui ruota idraulica; vannboldig acquoso: kjem, 
idratato: vannhull pozzo d’acqua; vannbeyde altez- 
za delle ucque, profondità delle acque. 

vanning annaffiamento, (store areal) irrigazione f: 
(dyr) abbeveraggio: vanningsmaskin irrigatore m; 


È “bbeveratoo, 
vilaiaiolà perccotuale (el. contenuto) d'acqua: 


vanninnlegg installazione f d'acqua corrente: vann- 
inntak presa dell'acqua; conduttura dell'acqua. 
vannkali (-bille) ditisco (pi: «chi); vannkanne (van- 
ning) annaffiatoio; (mugge) brocca; vannkai 
mite m dell'acqua; riva: vannkappe (bil) camicia 
d'acqua: vannkaraffel caraffa per l'acqua: vannkje= 
le bollitore m; vannkjemmet, > Adr capelli lisciati 
con l’acqua; vannklar limpido (trasparente) come 
l'acqua: vannklosett gabinetto con vaso 4 sciac- 
quone, water m inv.; va varicella; vanne 
Kraft forza idraulica: energia idroelettrica: ci 
bone m bianco; vannkran rubinetto dell'acqi 
vannkrukke orcio, anfora: (stor)giara per l'acqua. 
vannkur idroterapia, cura idroterapia; vannkuran- 
stalt stabilimento idroterapico: vannkurmetode id: 
roterapia. 
vannlating minzione f: vanaleding condotto (el. tu- 
bo) d'acqua; (roranlegg) conduttura (tubatura) 
dell'acqua; murel > acquedotto: vanalidt allagato. 
alluvionato: vanallje ninfa, giglio d'acqua: vann- 
linje mar. linca d'immersione: vanalep corso d'ac- 
qua: vanalos senz'acqua, uno, (uttorret) inaridi- 
to: vanniàs sifone m (el. pozzetto) dell'acqua. 
vannmaleri pittura ad acquerello: (bilde) acquerel- 
lo: vannmangel mancanza d'acqua, scarsità d'ac- 
ua: Vannmannen l'Acquario: vaninmasse massa 
l'acqua: vannmelon cocomero: dial. anguria: vann- 
mengde quantità (el. volume m) d'acqua; (inn- 
hold) invaso: vannmerke (bru)livello d'acqua: (pa- 
pin) filigrana: vannmerket filigranato: vannmugge 
POL ranzialie mulino ni acque: recall 
contatore m dell'acqua; vannymfe myt. naiade f 
vannomslag compressa bagnata (umida); vannondu- 
lasjon messa in piega: vannondulere fare una messa 
i piega: vannoverflate superficie f dell'acqua, 
narghilé m inv.; vannpistol pistola ad uc- 
‘qua. schizzetto: vannplante pianta acquatica; vann- 
pallanuoto f: Mer pallanuotista m, 
È vannpumpe pompa dell’acqua; vannpost fontana: 
vannpreve campione m d'acqua: (hekseprosess) 
prova dell'acqua: vannpytt pozza d'acqua, poz- 
zanghera; vannpes secchia per l'acqua. 
vaanrenne canaletto di scolo. cunetta. canaletto per 
l'acqua: vanarett orizzontale: der d vere » orriz- 
zontalità: vannrik ricco (pl. -chi) d'acqua: vann 
rikbet abbondanza d'acqua: vannrotte topo d'uc- 
qua; vannrer tubo dell'acqua. 
vannskade danno causato dall'acqua: vannskatt 
‘contributo per erogazione dell'acqua potabile: 
vanski sci m inv. nautico; vannskille spartiacque 
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m inv. vai pelo dell'acqua: i vannskorpen 
sul pelo dell'acqua, a fior d’acqua. 

vannskrekk paura dell'acqua: med. idrofobia: som 
har = idrofobo: (hund ogsà) affetto da rabbia. 

vannslange z00l. serpente m acquaiolo; (vanning) 
tubo di gomma, canna per annaffiare: vannspann 
secchia, secchio; vannspeil specchio d'acqua; vann- 
spill spreco d'acqua; vannspring rubinetto. 
vannstand livello dell'acqua; profondità dell'acqua; 
hoy (lav) > livello alto (basso); alminnetig — livel- 
lo normale; vannstandsmàler idrometro, (i maskin) 
indicatore m di livello dell'acqua; vannstigning cre- 
scita delle acque, piena 

vannstoffidrogeno: vannstràle getto d’acqua. (tynn) 
filo d'acqua, spruzzo; (fra hval) soffio: 

de che assorbe acqua. (vatt) idrofilo: vannsykkel 
pattino (el. moscone m) a pedali. 

vanntett impermeabile: a tenuta d'acqua; mar. sta- 
gno; > rom mar. compartimento stagno; > skott 
paratia stagna; vanntetthet impermeabilità, tenuta 
stagna, 

vanntilforsel aMuenza d’acqua, erogazione f d' 
qua; vanntrau trogolo, abbeveratoio; vanntrykk 
pressione f dell'acqua. pressione idrostatica (el. 
idrodinamica); vanntenne botte f (barile m) d'ac- 
qua (@l. per l'acqua): vanntra torre f (el castello) 

lì ac , serbatoio sopraelevato. 

va idrovia, corso d'acqua navigabile; vannveren 
per idrovia; vannverk acquedotto: centrale f di di- 
stribuzione d'acqua; serbatoio: vannvesen acque- 
dotti mp! pubblici (el. municipali): vannvogn (til 

levanning) autobotte f, autocisterna; (drikke- 
vann) autocisterna (d'acqua potabile); vannose 
mestolo, ramaiolo, attingitoio: vannànd genio delle 
acque, ondina; vanndre vena d'acqua, polla. 

vanry cattiva fama: bringe i > screditare, difTama 
komme i = cadere (venire) in discredito, 

vanrokt trascurataggine f, incuria, negligenza; van- 
rokte trascurare. 

vansire sfigurare, deturpare. 

vanskapning creatura deforme, aborto di natura: 
vanskapt deforme: vanskaptbet deformità. 

vanskelig difficile, difficoltoso, arduo: han er = fd 
Komme ut av det med) ha un carattere difficile; han 
har > for d ( det faller ham = d; gli riesce difficile, 
trova qualche difficoltà a: = sporsmà/ domanda 
difficile, questione scabrosa: = stilling posizione 
difficile: = riltak impresa ardua: der lar seg — anta 
at è difficile supporre che + koni 

vanskeliggiore rendere difficile 

vanskelighet difficoltà. complessità. vanskelieheren 
ved (ved d giore noe) la difficoltà di (nel fare qc): 
Sor d giore vanskeligheten store per complicare 
maggiormente le cose: re vanskeligheter (med 
li fare (creare) delle ni (in merito a Cra 

i ligger nettopp vanskeligheten sta proprio li la 

Giicoltà: vanskelighetsgrad grado di Gificoltà 

vanskjebne destino avverso, malasorte f: vanslekte 
degenerare, non somigliare a: vansmekte languire. 
morire d'inedia. 

vant 1. (sedvanlig) consueto, solito, (velkjent) no- 
to; = til (d) abituato a; pà sin vante vis come è suo 
solito, secondo il suo solito. 

vant 2. mar. sartia; vanrene il sartiame; (biljardbord) 
sponda; (hockeybane) assito 

vante s. guanto, 

vantreven (vekst, dyr) malformato, imbozzacchito: 
vantrives (plante, dyr) imbozzacchire. intristire: 
(person) stare a disagio, stare male: han = i byen 
non gli piacc stare in città: vantrivning (person) 


aborto, mostriciattolo; vantrivsel imbozsucchire 
m, trovarsi ma disagio 
vantro s. incredulità: rel. miscredenza. irreligiosità: 
vantrofende) incredulo. rel. infedele. irreligioso, 
miscredente. 
vanvare sbadataggine f, inavvertenzu: uv = inav- 
vertitamente. per sbaglio. 
vanvidd (sinnssyke) demenza: (galskap) puzzia: ra 
sende — pazzia furiosa: der er det glade = è roba 
da matti: det ville vare det rene = sarebbe assoluta- 
mente pazzesco; drive en li > fare impazzire qn.: 
vanvittig demente: pazzo: det er fild hli = over c'é 
di diventame pazzi: = fareihet innamorato paz: 
zo di. 
vanvore disprezzare: (behandle skjodeslost) tratta- 
re con noncuranza: (ringeakte) farsi beffe di 
vamere 1.5 disonore m. (sterkere) infumia: vansere 
2 v. disonorare. infamare: vanzerende disonorevo- 
le, infamante: = srraff pena infamante 
var 1. fodera: (pute-) federa. 
var 2. (&rvéken) vigile: (folsom) sensibile. (opp- 
merksom) attento; bli > noe accorgersi di 4c. 
varamana vice m. f supplente m, f. sostituto 
varde cumulo (piramide f) di sassi, segnale m; cutus: 
ta di legno. fuoco (per segnalazione) 
vare1.v., > (ved) durare: der skal kke = lenge non 
ce ne sarà per molto; del varer bare en rid ha vita 
breve: der skal = lenge len god stund) for jeg 
ne passeri del tempo pnema che 10 i del varte len- 
ge for han hom ce ne ha messo del tempo a venire: 
dei varte ikke lenge for han kom non ha tardato a 
venire: der varte noen fid for han kom ci è voluto un 
po” di tempo prima che venisse: «d lenge del varer 
finche dura. 
vare 2.: 1a seg i > (for d giore noe) badare, stare 
attento (dì non fare qc); a seg i = for en diffidare 
din. guardarsi da qu: Jeg sku/nok 1a meg i = for 
d giore det mi guarderò bene dul farlo: fa = pd 
aver cura di. non trascurare: Jeg lar fem d ta = pò 
ho cinque persone a cui badare. 
re 3. s. (handels-) merce f. mercanziu: (varesont) 
articolo; (produkt) prodotto: fore en = tenere un 
articolo (el. un tipo di merce): den ferdige = il pro- 
dotto finito (el. manufatto); heskadiger — merce 
avanata (el. di scarto); ddrlie = merce di qualità 
scadente: god > ottimo articolo. merce di prima 
qualità: qualità commerciale garantita 
vareangivelse (til toll) dichiarazione # delle merci: 
vareavgift dinitti mpl portuali sulle merci 
vareavsender speditore m; committente m: mar ca- 
ricatore m: spedizioniere m 
vareballe balla di merce. varebeboldning disponibili: 
tà. stock m inv.; merce f in magazzino: vppia = 
fare l'inventario degli stocks. varebetegneise desì- 
gnazione # (denominazione f) della merce: varebl 
furgoncino. camioncino: varebytte scambi mpl 
commerciali, scambio di merci: (tuskhandel) ba- 
ratto; varebers borsa merci, 
vareforsendelse spedizione f di merce: vareforsikring 
assicurazione f della merce: varefortegnelse specifi. 
cazione f delle merci: mar. manifesto di carico. 
varchandel commercio: varebeis montacarichi m 
inv., varehes magazzino, emporio: varekjop ac- 
quisto di merce: vareknapphet scarsità di merce: 
varekonto conto merci: varekunnskap merceologia 
varelager (bygning) magazzino, deposito merci; 
{varer) stock m inv.. merce f in deposito: varelag: 
ring immagazzinamento. magazzinaggio 
varemagasin grande magazzino, emporio; vareman- 
gel penuria (el. mancanza) di merce: varemekler 
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mediatore m, sensale m. agente m, fdi commercio. 

varemerke marchio dì fabbrica (ei. di commercio); 
(opprinnelsesbevis) marchio d'origine; innregis- 
inert > marca deposituta; varemerkeloy legge sui 
marchi di fabbrica e di commercio. 

varemesse fiera campionaria; varemottaker conse- 
gnatario; addetto al ricevimento e al controllo del- 
le merci; varenotering quotazione f (el. pezzo di li- 
stino) di una merce: de siste varenoteringer gli ulti- 

i prezzi fatti 

vareomsetning vendita di merce, smercio. 

varcoppielling inventario delle merci; foreta > l'in- 
ventario. 

vareparti partita di merce. lotto; en deluv varepartier 
una parte del lotto; varepreve campione m della 
merce: vi har tutt varepraver abbiamo prelevato dei 
campioni. 

varesending spedizione # (el. invio) di merce. 

vareskur capannone m per merci; vareslag (-s0rt) 
genere m di merce, tipo di merce, qualità di merce; 
aresykkel furgoncino a pedali. 

vareta tutelare; curare; aver cura di: = ens interes 
ser (tarv) tutelare (salvaguardare) gli interessi di 
qui: varetagelse cura. tutela 

varetekt tutela, custodia, salvaguardia; ra i sin > 
prendere sotto la propria protezione; vere under 
ens = essere sotto la tutela di qn.; ha noe i sin > 
avere qe. in custodia. 

varetekisarrest se: varetektsfengsel. varetektsfange 

carcerato in detenzione preventiva; varetektsfeng- 

sel carcere m preventivo, (lokale ogsò) guardina 
retrekk (bok) sopraccoperta: (ellers) fodera 
reutstilling esposizione f di articoli (in vetrina); 

mostra campionaria; vareutveksling scambi mpi 

commerciali; commercio estero: fri > libero scam- 
bio: vareveksel tratta documentata; varevogn fur- 

goricino, camioncino. 

varg lupo; se ellers: ulv etc. 

fabel variabile: variant variante f. variasjon varia- 
zione f: variere variare; varieté tcatro di varietà; 
varietet varietà. 

varig duraturo, durevole, permanente; (sikker) sta- 
bile: varighet durata, durevolezza: (ti) durata; av 
lang (Kort) di lunga (breve) durata. 

varlig cauto, attento; (omhyggelig) accurato. 

varm caldo, caloroso (begge 0gsa fig.): fig. fervi- 
do, ardente: varmi bad bagno caldo: varmi hjerte 
cuore generoso (el. ardente); = rilhenger ardente 
sostenitore: > mortagelse calda (calorosa) acco- 
glienza; > 1akk fervido ringraziamento; arbeide 
seg > scaldarsi a forza di lavorare; bli > (avd rà) 
riscaldarsi (camminando); gjore = riscaldare; 

re ham = om hjertet allargargli il cuore; holde | hol- 
de seg) — tenere (tenersì) caldo: holde ham > te- 
nerlo al caldo: vere — (person) avere caldo, (ting) 
essere caldo; vere — pd hendene avere le mani cal- 
de: det er varmt (i varet) fa caldo: anbefale varmi 
raccomandare caldamente; det gdr varmi til è una 
situazione f (questione f. cosa) che scotta. 

varmblodig a sangue caldo; fig. focoso, impetuoso. 

varme 1. s. calore m (og fig.), caldo: fig. ardore m. 
(ild) fuoco (pl.: -Chi); bunden — calore latente; tre 
graders = tre gradi sopra zero: fà liti = i seg (i 
Rena) scaldarsi un po' i piedi); gi — effondere ca- 
lore: gi megen — scaldare bene: kvelende > caldo 
soffocante, afa. 

varme 2. v. scaldare, riscaldare: = hendene (ri)scal- 
darsi le mani: = opp ligjen) scaldare, riscaldare; 
— seg (n)scaldarsi 

varmeantegg impianto di riscaldamento: varmeap- 


parat calorifero, radiatore m; varmebekken bracie- 
re m. (i seng) scaldaletto, prete m: varmebelge 
ondata di calore; onda termica; varmedis foschia 
di calore; caligine f: varmedunk scaldaletto, botti- 
glia d'acqua calda; varmeenbet caloria; varmeevne 
potere m calorifico. 

varmeflaske bottiglia (el. borsa) d'acqua calda. 

varmegrad grado di calore (el. sopra zero); varme- 
isolering isolamento termico. 

varmekilde fonte # (sorgente f) di calore. 

varmeledende che è conduttore di calore; varmeleder 
conduttore di calore (el, termico); varmelare ter- 
mologia; varmeown stufa. 

varmeplate piastra termica; scaldavivande m inv; 
varmepute termoforo; varmerer tubo di riscalda 
mento; varmestue locale m riscaldato; varmetap 
dispersione fel. perdita) dì calore; varmeutstràling 
irradiazione f di calore; varmeutvikling sprigiona- 
mento di calore; produzione f termica; varmevirk- 
ning effetto termico. 

varmbjertet generoso, che ha cuore; varmbjertetbet 
‘calorosa cordialità; varmjomfru cameriera addetta 
al servizio di tavola calda. 

varmluft aria surriscaldata: varmrett piatto caldo; 
varmroyke alTumicare a caldo, 

varmivannsanleg impianto d'acqua calda; varmt- 
vannsbebolder serbatoio d'acqua calda; varmivanne- 
bereder scaldabagno, boiler m inv. scaldaacqua m 
inv.: varmtvannskjele caldaia per acqua calda: 

vammitvannskolbe scaldabagno elettrico. boiler m 
inv.; varmivanaskran rubinetto dell'acqua calda, 

varp (notkast) retata; mar. tonneggio: gjore ef god! 
— fare una bella retata; fare un bel colpo; varpan- 
er ancora di tonneggio: varpe mar, tonneggiare: 
— loddet gettare lo scandiglio; varpetrosse tonneg- 
gio; varplng tonneggio, tonneggiare m. 

varsel (underretning) avvertimento, avviso, preav- 
viso; (frist) termine m, scadenza; (forvarse!) presa- 
gio, auspicio, segno premonitore; loslig > noti 
cà; med 24 timers = con ventiquattr'ore di preav- 
viso: med kort — a breve scadenza; uten = senza 
preavviso, senza avvertire, improvvisamente; uteri 
tterligere varsel fra meg senza ulteriore avviso da 
parte mia; ra varsler (av) trarre auspici (da); holde 
Jor et godi — considerare di buon auspicio 

varselfug] uccello fatidico; varselrop grido d'avverti- 
mento: grido d'allarme; varselskili cartello indica- 
tore; varselskudd tiro d'intimazione 

varsku 1. (utrop) attenzione!; attento!: attenti! 

varsku 2. v. avvertire (en om noe qn. di qc.); gridare 
al pericolo. 

varsku 3. s. avvertimento; grido d'allarme. 

varsle, — /om) presagire, pronosticare, preannun- 
zie; avvertire, avvisare; > dirle (godi) esere 
di cattivo (buon) augurio: der varsler ikke god! non 
presagisce nulla di buono; der varsler (om) en 
udykke è segno foriero di disgrazia; = en streik an- 
nunciare uno sciopero. 

varsom prudente, cauto: (omhyggelig) accurato; 
(forbeholden) riservato; med = hdnd con mano 
leggera: delicatamente; varsombet prudenza, cau- 
tela 

varte, — opp servire (a tavola), se: oppvarte. 

vartpenger paga in periodo di disponibilità (el. di 
aspettativa) 

varulv licantropo; F lupo mannaro. 

vas assurdità, nonsenso; insensatezza. 

vasali vassallo: vasallfrbold vassallaggio: sudditan- 
za: vasallfyrstedomme principato vassallo: vasall- 
plikt dovere m (el, compito) di vassallo; vasalistat 
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stato vassallo; nazione f satellite (el, vassalla); va- 
sali Servizio feudale 

vase 1. (Kar) vaso. 

vase 2. (floke) groviglio. garbuglio: vasekopp che 
parla a vanvera: scioccherello. 

vaselin vaselina 

vaset (tullet) che non ha senso, assurdo; (fioket) ag- 
grovigliato, ingarbugliato 

vask lavaggio, lavatura, lavata: (kles- 0gs8) buca- 
to; (aviops-. kjokken-) acquaio, lavello: (bad) la- 
vabo: ha kost og > avere vitto e bucato; gd av  vask 
andar Via con acqua e sapone: gd / sasken andare 
in fumo (el. al monte), F andare a farsi benedire: 
sende til = dare a lavare, mandare in lavanderia: 
tàle = essere lavabile. 

vaske lavare, dare una lavata a, (storvask) fare il 
bucato; (kortspill) mescolare, scozzare: = skitfen 
avlavare, pulire; = en ren fig. scagionare, mabilità- 
re; > hendene lavarsi le mani: fig, lavarsene le ma- 

— et sdr nettare una ferita: Avem vasker for ham? 
chi gli fa il bucato?: = opp lavare i piatti: — seg 
lavarsi, 

vaskebalje tinozza. mastello, conca: vaskebjorn pro- 
cione m, orsetto lavatore; se: sjub(b)skinn; vaske- 
brettasse f per lavare; (vei) fondo stradale dissesta- 
to: vaskedag giorno di bucato, 

vaskeekte lavabile, che non stinge. che ha colori re- 
sistenti al bucato: fig. schietto, autentico (pl.:-ci). 
di buona razza; = irallener italiano puro sangue 

vaskefat catino. bacinella; vaskefille strofinacci 
cencio, straccio: vaskehus lavatoio, lavanderia: 
vaskekjele caldaia perl bucato. lisciviatrice f; vas 
Kekjeller lavatoio: vaskeklut straccio: vashekone la. 
vandaia: (rengjoring) donna delle pulizie: vaske- 
maskin lavatrice f. lavabiancheria f inv; vashemid- 
del detersivo: vaskeplass lavatoio: vaskepulver de- 
tersivo, sapone m in polvere: vaskeregning conto 
del bucato (el. di lavanderia) 

vaskeseddel soffietto (el. pubblicità) editoriale: vas 
Keservant lavabo, lavamano inv.; vaskeskinn pelle f 
vaskeskinnshansher guanti mpi in pelle 

: vaskestell lavamano inv.. lavabo inv. 
portacatino con catino: vaskestof stoffa lavabile: 
vaskesvamp spugna 

vasketoy bucato: biancheria da lavare (el. di buca- 
to): vasketoyskorg (-kurv) cesta della biancheria: 
vaskevannsbolle livamano m inv., bacinella, 

vasking lavaggio, lavatura, lavata, (toy ogs8) buca- 
to: (industri) sfangamento. lavaggio, 

vass- se ogsd: vann-; vassary bot. centonchio, 

vassbotte sccchio (per l'acqua); vassdrag corso d'ac- 
qua: bacino idrografico. 

vasse sguazzare: vassen ucquoso; fig. scialbo. 
(Smaklos) insipido: vassfall cascata: vassfallkrafi 
forza idroelettrica; se: vannkratt: vass-sele bigolio; 
vasstrukken inzuppato, saturo d'acqua (jord) ac: 
quitrinoso: vasseling zuppa all'acqua. 

vater, i — orizzontale. a livello; vaterpass livella a 
bolla d'aria. livella ad acqua. 

Vatikanet il Vaticano; Vi 
Città del Vaticano, 

vatn sei van, 

vatre (mòle) misurare con la livella: (toy) marezza- 
re: vatring (toy) marezzatura. 

vatt ovatta: vattplate foglio (strato) d'ovatta: vattere 
ovattare. imbottire d'ovatta: vattering ovattatura 

vattersott idropisia: vattersottig idropico (pl: -cì) 

vatt-teppe (coperta) imbottita. 

vaudeville vaudeville m inv.; vaudevilleforfatter au- 
tore m di vaudeville 


ten lo Stato della 


ve 1. 5 dolore m; ;fadsels)veer doglie fpl; mitr — 
ug vel la mia buona e cattiva sorte. folkets — og rel 
i destini del popolo 
ve 2. 0 — ‘abime!. = deg (de beseirede)! quai a te 
(ai vinti): > meg ulrkkelige! povero me: lit. ahi 
me asso! 
ved 1. legno. legna. legname m; mellom harken og 
vedentra l'incudine e il martello: hogge = spaccare 
la legna 
ved 2. prep. (sted) presso (u): (nzer) vicino a, accan- 
t0 a. su: di: (tid) a. (omtrentlig tid) verso: (middel) 
con. per. a: (pàkallelse) per; like terr, srraks) = 
proprio accanto a: = Tiberen sul Tevere: > lande 
veren CAxsten) sulla strada (costa): = foren av si 
piedi di: vare = hoffer essere a corte: professor = 
unnersitete: professore all'università: tare > (avi- 
sen) Messaggero essere del Messaggero: slage! > 
Marengo la battaglia di Marengo: faren > dette 
foretagendet il pericolo di quest'impresa; lege = 
et haspital medico d'un ospedale: > drsskifer alla 
{verso lu) fine dell'anno; = fans dod alla sua mor- 
te: > siniet av alla vista di: = midien av drhundret 
alla metà del secolo: ra > handen prendere per (la) 
mano: > Deres bistand con il Suo appoggio: > 
hans mellomkomst grazie al suo intervento: — mel- 
lomkomst av tramite: = et uhell per disgrazia, a 
cuusa d'un incidente: = beraring al contatto: ode- 
legge sex = spill rovinarsi al gioco: = d e meg ve- 
dendomi: — {stadig) è arbeide lavorando, a furia 
di lavorare: = d selge til denne prix ville vi tape pen 
er vendendo a questo prezzo perderemmo danari: 
> d undersoke provene fant vi esaminando (el. nel: 
l'esuminare) i campioni abbiamo constatato: = 
Gud per Dio, perdio: = min ere sul mio onore. 
ved 3. adv.. straks = like = vicino, accanto: like = 
‘her qui vicino. a due passi. 
vedarfali cascame m (el. scarti mpl) di legname. 
vedaktig legnoso: vedaske cencre f di legna 
vedbend (efoy) edera. 
vedbli intr. v. se: bli 5; tr. v. continuare, seguitare, 
(vzere urokkelig) persistere (è 4) 
redblivende continuo, persistente: adv 
ininterrottamente. 
vedde scommettere. jeg veder usen lire pà den hey- 
ten scommetto mille lire su quel cavallo: > pd at 
scommettere che; = Rundre mot en at scommettere 
cento contro uno che. 
veddelep corsa; veddelopsbane pista. (hesto- ogsé) 
ippodromo: veddelepsbil automobile f da corsa; 
veddelopshest cavallo da corsa 
veddemàl scommessa: inigà er > Fare una scommes- 
sa; holde et tener îede a una scommessa. 
vederfares succedere, capitare (en a qn.): lu en = 
rettferdighet rendere giustizia a gn 
vederbeftig (pengesaker) solvibile, solvente: se el- 
lers: phlitelig: solvenza. solvibilità 
vederkvege (forfriske) ristorare: vederkvegelse risto- 
ro: vederkvegende ristoratore 
(belonning) compenso, rimunerazione f; 
{for arbeid) retribuzione f: (erstatning) compen- 
sazione f. risarcimento; mu! = dietro pagamento: 
som (et slags — come (sorta di) compenso: fil = 
form ricompensa (compenso) di: uren = gratuita- 
mente, gratis, scnza (alcun) compenso. 
vederstyggelig abominevole. esecrabile: vederstyg- 
Relighet cosa (el. fatto)abominevole: are en = for 
avere in orrore. 
vedfang(e) bracciata di legna: vedfyring riscalda- 
mento a legna 
vedfeye unire. annettere. 


sempre, 


Vv vedgà — vei 
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vedgà ammettere. riconoscere. confessare: vedgel- 
se (-gding) ammissione f, confessione f 
vedhandel commercio da legna (da ardere); vedhand- 
ler commerciante m. fin legna 
vedhefte annettere; vedbeng aggiunta. appendice fi 
vedbengende (bundet) attaccato, annesso; aderen- 
te: vedbenging annessione f. aderenza. 
vedhogger spaccalegna m inv.; vedhogst taglio (di 
legna) 
vedholdende continuo: (vavbrutt) ininterrotto; 
(hàrdnakket) ostinato; (langvarig) prolungato: 
vedboldenhet persistenza 
vedkapper taglialegna m inv. 
Vedkjenne, — seg riconoscere (moe qc.): hke = seg 
disconostere. 
vedkomme riguardare, concernere; avere attinenza 
con, attenere; def vedkommer ikke ham non lo ri- 
guarda: der vedkommer it ke sahen non ha attinenza 
con lu questione: non c'entra; fva nedkommer disse 
‘ham? che importanza hanno per lui queste 
Jettere?, Ava vedkommer det saken? che cosa c'entra 
con la questione”: saber som sedkommer disiplinen 
in ciò che concerne la disciplina. in materia disci- 
plinare. 
vedkommende 1. adj. in questione. in merito: di cui 
si tratta; = mundigher le autontà competenti. 
vedkommende 2, s., rerre = la persona in questione. 
l'interessato; 1/ rette > a chi di dovere: for mitt > 
per quanto mi riguarda. da parte mia: for Norges 
— perciò che concerne la Norvegia: in quanto alla 
Norvegia. 
vedlag catasta di legna. 
vedlagt allegato. accluso, 
vedlass carico (pl.: -chi) di legna 
vedlegg (bilag) allegato. vedlegge allegare. acclude- 
re: Jeg vedlegger pahkieddel unisco la bolletta di 
spedizione al collo. 
vedlikehold manutenzione f, conservazione f. man- 
icnimento: vedlikeholde mantenere, conservare, te- 
nere in buono stato, provvedere alla manutenzione 
di: tenere in ordine: vedlikeboldsutgifter spese fpì 
di manutenzione 
vedpinne legnetto. stecco (pl.. -chi); vedskjul legna- 
ia; vedstabel catasta di legna. 
vedstà (vedg&) confessare, ammettere: (hevde) so- 
stenere: se: stà (ved) 
vedta (pian) adottare; (beslutte) decidere, stabilire: 
(lov 0.1) approvare, votare: (dom, mulkt) non 0p- 
Jorsi a, accettare: vedtagelse adozione f: decisione 
: risoluzione f: approvazione f: consenso. 
vedtak decisione f. risoluzione f: approvazione f. 
vedtekt (Skikk) usanza uso; erter gamme! = secon- 
do un'antica usanza: vedieter usanze: (foren- 
ings-) statuto; (politi) regolamento. 
vedtorn spina: vedtre pezzo di legno (per ardere), 
vedvare perdurare. continuare. vedvarende coni 
nuo; (uavbrutt) ininterrotto: (stadig) costante; 
(utholdende) persistente; (hérdnakket) ostinato: 
(langvarig) prolungato: vare! er > dérlig il mal: 
tempo continua..il tempo continua ad essere brut- 
io 
vedvarenhet continuità. persistenza, costanza. 
veer doglie fpl (del parto); travaglio di parto 
veg strada. via, cammino; se: ver. 
vegelsinn incostanza, solubilità: vegelsinnet inco- 
stante, volubile 
vegetabil vegutale m; vegerubilier (sostanze) vegeta- 
lil vegetabilsk vegetale: vegetarianer vegetariano. 
vegetariame vegetarianismo 
verctasion vegetazione f vegetati vegetativo: vege- 


tere vegetare; vegetering vegetazione f. 

vegg muro; parete È. (skille-) tramezzo, bot.. anat. 
setto; det er bare nakne veggene non ci sono che le 
(quattro) mura; Avi som en ( Kalket) > bianco co- 
me un panno lavato; da = i > med essere a muro 
con qu.: bort i veggene a vanvera, sballato; holde 
seg innen fire vegger chiudersi in casa (el. fra quat- 
tro mura); renne hodet (pannen) mot veggen dare 
di capo nel muro: snakke fil veggen parlare al 
muro; opp ad stolper og ned ad vegger in lungo e in 
largo. per dritto e per traverso; seite en til veggs 
mettere qu. alle strette. 

veggedyr, -lus cimice f. 

veggfast fisso al muro (el. alla parete). 

veggfelt arkit. pannello. riquadro: veggMiate superfi- 
‘ie di unmuro (di una parete); vegglise piastrella, 
mattonella. 

veggimellom da una parete all'altra. 

vepghari carta murale: vegglampe limpida di 
muro, applique f: veggmaler imbianchino: vegg= 

maleri pittura murale. affresco (pi.: -chi), 

reggshap armadio a muro: (kjokken-) armadietto 

pensile; veggspeil specchio da purete, specchiera. 

veggtavle lavagna: veggteppe arazzo; veggotil-vegg- 
teppe moquette f veggur orologio da muro, 

vegne, alle > da tutte le parti, dappertutto: alle > 
fra da ogni parte (el. luogo): pd ens — nome di 
qn.. percontodi qn.. da parte di qn.; nd mine (dine 
etc.) > a mio (tuo ecc.) nome, in vece mia (tua 
ecc), da parte mia (tua ecc.);Jeg er glud pd hennes 
— sono contento per lei 

vegre, — seg rifiutare: = seg ved /d) non prestarsi 
a (rifiutarsi di); vegring rifiuto. 

vei sirada, via, cammino; velen opp/ over) la salita: 
veien ned( ver) la discesa; veien inn l'entrata: veie 
ur l'uscita; vese tl. a strada per ... fig. la stra- 
da di: veien tl suksess la strada del successo: /eg 

erken se = eller sti non vedevo né strada 

n mils = herfra a una decina di chilo- 

ui; en times > un'ora di strada; alle veier 
um tutte le strade conducono a Roma: 


metrì di 
forer til 
vende hoder en annen » voltare la testa da un'altra 
parte: den brede (smale) = fig. la strada larga 


(stretta); gd (Komme) denne > passare di qua (el. 
per qua); den! ne) veien skal vi alle dobbiamo fare 
tutti questa strada; gd sin egen > andare per la 
propria strada: gd en feil sbagliare la strada; gd 
rettens > adire le vie legali: hele veien per tutto il 
cammino (el. il viaggio) Aviken > gikk han? da 
che parte sì è diretto”; che strada ha preso?: gd den 
Korteste > prendere la strada più breve; vi har erind 
lang > dit abbiamo ancora molta strada da fare: 
‘enkan se det lang = sì vede da lontano: gd den bene 
veien andare dritto per la strada; fig. camminare 
sulle retta va: /eg har lengsi > sono io che devo 
fare la strada più lunga: kKomme samme > venire 
per la stessa strada: jeg gdr summe > som deg fac- 
o la tua stessa strada, mine penger vil gd samme 
— som dineil mio denaro farà la stessa fine del tuo; 
jeg skal samme > vado anch'io da quella parte, 
faccio la stessa strada: gd sin — andare per la pro- 
pria strada, andarsene: gd din —' vattene!: /egge 
veien om Roma passare per Roma: ra veien hen imot 
dirigersi verso; 1a veien ti prendere la strada per; 
vise = indicare (insegnare) la strada: dortover veien 
fungo la strada: pà forhandiingens = nel corso del- 
le trattative: /d av veien sbarazzarsi di, togliere di 
mezzo. gd av velen scansarsi, tirarsi da parte; av 
seen! viali toglietevi di mezzo!; fatevi da parte!: gd 
div vete for cn tirarsi da parte (per far passare qn.). 
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veiankegg - vekiselaksept A'/ 


cedere il passo a gn.: (unng8) scansare qu: liege 

langt av veien essere luori mano: sere av velen non 

esserci più, non ostacolare: def var iAke uv veren 

non sarebbe mica male: det var ke av veien om han 

non guasterebbe se . .. + konj., non farebbe 

malea ... + inf.:komme i veien for avversare: frup- 

porsi a: legge hindringer 1 veien for en ostacolare 

qn.. mettere ì bastoni fra le ruote a qu. stlle seg i 

veien for en impedire il passo a gn: fig. ostacolare 
(el. avversare) q.; sette en î — sistemare qu.; av- 
viure qn, a una carriera; vere i vien (til uleilighet) 
for en dare fastidio a qn.: hna er 1 veien? che cosa 
cè che non va?: Ava er i veien med deg? che 
cos'hai?: det er ingen ring i veien non c'è nessun in- 
tralcio, per nessun motivo: det er noe 1 veien {med 
ham) c'ee. che non va (in lui); som der tkke sar noe 
i wîen come (se) niente fosse: pd vere per la (sulla 
nella) strada; (underveis) per strada, per via, di 
rante il cammino; pd velen hjem tornando a casa; 
pà min = sulla mia strada, lungo il mio solito cam- 
mino; pd reti > sulla buona strada; fig. sulla retta 
via: /ore pà gale veler portare alla perdizione: bilen 
holder seg godi pà veten la macchina tiene bene la 
strada; Komme ( vere kommet} pà gale veier metter- 
si per una (essere su una) cattiva strada: gi seg pd 
= avviarsi, mettersi in cammino: folge en pà > 
fare un pezzo di strada con qn.i fa pd — prenderse- 
la. arrabbiarsi; Avor du tar pd sei'come te la prendi 
calda: vere pd = til essere in via (in viaggio) per: 
Jeg var pà = til deg stavo per venire da te: vere pd 
— (gravid) essere incinta (el. in stato interessante); 
vare pà god » essere sulla buona strada: ere godî 
pà — essere a buon punto; nere pd god = til desse» 
re sul punto di: skaffe tl veie procurare, trovare. 

veianlegg strada in costruzione, (ferdig) strada co- 
struita; (bygging) costruzione f di strade. 

veiarbeid lavori mpI di costruzione (el. di manuten- 
zione) di strade; (veiskilt) lavori in corso; veiar- 
beider stradino. 

veiavgift pedaggio: tassa di circolazione. 

veibane carreggiata, sede f stradale; veibok guida 
{ol. itinerario) stradale; veibygging costruzione # di 
strade; veidekke fondo (el. pavimentazione f)stra- 
dale; (betong-) pavimentazione f in calcestruzzo: 
(steinsatt) massicciata: (tjerebelagt) fondo stra- 
dale asfaltato: veidirektorat (Italia) Azienda Auto- 
noma delle Strade 

veie pesare (pd vek/ su, con bilancia); = sukker pe- 
sare dello zucchero; = sine ord pesare le parole: = 
argumentene mot hverandre soppesare i pro ei con- 
tro; > opp pesare. se: oppveie: der kan ikke vetes 
opp med gull vale tant'oro quanto pesa: om en sd 
ville = ham opp med gull neanche per il suo peso in 
oro. 

veieapparat bascula, bilancia; veieplass (veddelop) 
recinto del peso. pesage m inv.: veier pesatore m; 
veiebod (-bu) ufficio della pesa (pubblica); veiesed- 
del certificato di pesatura 

veifarende viandante m, f. viaggiatore m. veifor- 
bindelse collegamento stradale: veiforbold condi- 
zione f delle strade: cunetta, Fosso (della 
strada); veibevel livellatore m stradale 

veiing pesatura: ved veiingen av alla pesatura di. 

veiinspekter (Italia) ispettorem dell'ANAS, ispetto- 
re del Genio Civile; velis lastra di ghiaccio sulle 
strade, fondo ghiacciato 

velik (Svak) debole. (blot) molle, (slapp) fiacco 
(pI.: chi). (kvapset) Naccido: (holdningslos) sen- 

spina dorsale: veli)kbet debolezza: mollezza. 

iacchezza: debolezza di carattere. 


veikant ciglio (bordo. margine m) della strada; pd 
vevkanten sul ciglio della strada, veikart carta st 
dale: veiknutepunkt nodo stradale: veikryss incro- 
cio, corcevia, crocicchio. 
veilede guidare: indirizzare, istruire: velledende indi- 
cativo; > moment fatto indicativo; = pris prezzo 
indicativo (el. approssimativo); vare — fare rego- 
la: veileder guida: (ricgiver) consigliere m. veiled- 
ning guida. istruzione f, direttiva; (handbok lì- 
bretto d'istruzioni. manwale mi til Derer — per 
Sua norma e conoscenza. 
veilegeme carreggiata, sede f stradale: vellengde di- 
stanza. tratto dì strada: velos privo di strade; vei- 
merke cippo miliare: veinett rete f stradale: veiopp- 
synsmann tecnico (pl.: -ci) preposto alla viabilità; 
stradino: veiovergang ().bane) passaggio a livello. 
veiskjel, -Skille bivio. biforcazione f ver ved veiskif- 
let siamo giunti al bivio: veiskilt cartello stradale 
{el. indicatore), segnale m stradale: veiskraning 
scarpata: veisperring sbarramento stradule: barn: 
cata: posto di blocco; veistrekning tratto dì strada, 
percorso; veistykke tratto di strada: veisving curva, 
svolta; skarp » svolta brusca 
veit fosso (di scolo) 
veitransport trasporti mpl su strada; veiundergang 
sottopassaggio: velunderlag massicciata. fondazio- 
ne f: (sale) suola; se: veidekke. 
veiv 5. manovella 
veivals schiacciasassi m inv., rullo compressore. 
veivedlikebold manutenzione f delle strade; velvesen 
amministrazione f delle strade: (Italia) Azienda 
Autonoma delle Strade: Genio Civile 
velviser (person. bok) guida: (adressebok) elenco 
{pl.:-chi) degli indinzzi:(skilt) cartello indicatore. 
veivkasse incastellatura, 
veivokter stradino. 
veke stoppino, lucignolo; sure veken smoccolare; 
vchestump smoccolatura 
vekk, han er helt borte = è completamente assente, 
ha la testa nelle nuvole: nere = fenessere innamo- 
rato pazzo di qn.: snakk =! parla pure!: stadig = 
continuamente. ogni momento; hun er = som en 
sviskeé sparito. si eclissato; se: av sted, bort(e) 
vekke 1. (fare sammen) trasalire: = rdk rompere 
il ghiaccio (per aprire un passaggio) 
vekke 2 svegliare. risvegliare, destare, = beundring 
destare ammirazione: = lidenskuper lappetitt) ri 
svegliare le passioni (l'appetito): — igjen ridestare:. 
= avsky lredsel) far orrore (paura); > rvi/far na- 
scere dei dubbi; = ri ive far rivivere, (Îra de dodi 
risuscitare. 
vekkelse rel. risveglio (spirituale); vekkelsesmote ra- 
duno religioso (per risvegliare le coscienze). 
ikant predicatore m del risveglio spiri- 
tuale; vekker (munk) frate m guardiano che an- 
nuncia le ore: (ur) sveglarino: der kan vere en = for 
am gl può servie di eione: questo forse o sv 
vekkerur (orologio a) veglia: vekking sveglia. 
nodo 
veksel cambiale # effetto: (tratte) tratta (pd London 
su Londra): (egen-) vaglia cambiario, pagherò; 
innenbys = tratta su piazza: innenlandsk (uten- 
landsk; > cambiale nazionale (estera); Kortstkrig 
— tratta a breve scadenza: trekke en > pd emettere 
una cambiale su; (rekke seller pd fig. approfittare 
di. ipotecare. È dr 
vekselaksept accettazione f di una tratta: vekselan- 
svar responsabilità del traente: vekselbank agenzia 
cambio: vekselbeholdning portafoglio; veksek 
belap salore m nominale: vekselblankett modulo 
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di cambiale: tratta in bianco; vekselbok scaden- 
zanio delle tratte. 

vekselbruk agr. rotazione f agraria. 

vekseldiskontering sconto di cambiali: vekselér 
‘agente m di cambio: vekselérfirma agenzia di cam- 
bio; veksellalsk falsificazione f di cambiali; veksel- 
fordring credito su tra! 

vekselforbold rapporto reciproco (el. vicendevole): 
(samsvar) corrispondenza. correlazione f. 

vekselforpliktet obbligato in virtù di una cambiale; 
vekselgield debito cambiario; vekselkonto conto 
cambiario; vekselkontor ufficio di cambio: veksel- 
kurs corso (el listino) dei cambi. 

vekselmekler agente m, f di cambio, commissiona- 
no di borsa; vekselobligasjon effetto a breve sca- 
denza: vekselprotest protesto di una cambiale (for 
manglende aksept (betaling) per mancata accetta» 
‘none (mancato pagamento); ekselprovisjoncom- 
missione f cambiaria; vekselregning calcolo dei 
cambi; vekselrett diritto cambiario. 

vekselrim rima alternata. 

vekselrytter chi emette cambiali di comodo; veseh 
rvtteri emissione f di cambiali di comodo: drive = 
far pirare cambiali di comodo. 

vekselsang canto alternato, canto amebeo. 

vekselstempel marca da bollo sulle cambiali. 

vekselstrom corrente f alternata. 

vekselutsteder traente m. 

vekselvirkende alternato, a fasi alterne, alternativo; 
vekselvirkning azione f reciproca; effetto recipro- 
co; vicendevolezza: vekselvis alternato, vicendevo- 
le; adv. ogsà con alternanza, a vicenda, a turno, 

veksle 1. tr. v. cambiare, (utveksie) scambiare. 

veksle 2. intr, v. cambiare, mutare: (innbyrdes) al- 
ternarsi, avvicendarsi; (folge pd hverandre) suc- 
cedersi, susseguirsi, 

vekslende mutevole, variable; alterno, vario; med = 
hell con alterna fortuna. 

vekalepenger spiccioli mpI., moneta spicciola 

veksling (penge-) cambio: (forandring) cambia 
mento. mutamento; (innbyrdes —) avvicenda- 
mento, alternanza; Sport cambio, passaggio. 

vekst crescita, crescenza: (tilvekst) accrescimento, 
ineremento; (utvikling) aumento, sviluppo: 
(piante) pianta. vegetale m 

vekstbetingelse condizione f per la crescita. 

veksterlig, = skog bosco in buona crescita 

vekstgrense bot. limite m di crescita. 

vekstkraft forza vegetativa: vekstperiode periodo di 
gescita: vesti periodo dlla crescita. 

veki peso: (vektskd1) bilancia; (veieredskap) bi- 
lancia. stadera: (by-) pesa pubblica; fig. peso: 
Vekten aste. la Bilancia; spesifikk = peso specific 
dette argument har ingen = questo argomento è di 
nessun peso (non ha alcun peso); gi god = fare 
buon peso: gi for lett > fare peso scarso; ha = 
pesare. avere peso (ogsò fig.): holde vehta mante- 
nere il peso: kjope i los — comprare alla rinfusa 
(el. a peso): sukker 1 los = zucchero sfuso; legge = 
pà dare peso (el. importanza) a; (dvele ved) insi- 
Stere sui velge etter = vendere a peso; falle med 
hele sin — pà cadere a corpo morto su, cadere di 
peso su; snyre pd vekta rubare sul peso. 
vektangivelse dichiarazione # (indicazione 1) del pe- 
so: vektarm asta (braccio) di una stadera; vektat- 
test certificato (el attestato) di peso; vektbesparel- 
se economia del peso: vektenhet unità di peso. 
vekter puardia notturna, guardiano notturno. 
vektgodtgiorelse «bbuono (el. risarcimento) sul pe- 
so: vektgrense limite m di peso. vektig pesante. 


ponderoso (ogsà fig.): fig. importante, di gran 
peso; vektklasse categoria di peso; vektlodd peso; 
vektlofter sollevatore m di pesi, pesista m; vel 
lofting sollevamento pesi, pesistica. 

vektlos senza peso; imponderabile; / = tilstand in 
stato d'imponderabilità; vektleshet assenza di pe- 
‘so; imponderabilità. 

vektmanko mancanza di peso; der er en = pà /0 kg 
mancano dieci chili di peso. 

vektseddel nota del peso; vektskàl piatto di bilancia; 
vektstang leva 

vekttap diminuzione f di peso, perdita di peso; mrk 
calo peso; vekttoll tassa doganale specifica; vekt- 

aumento di 

vel 1. adv. (godt) bene: (rikelig) molto, assai 
(temmelig. lovlig) un po' troppo, piuttosto; (om- 
trent) circa, più o meno; gid det var sd — se così 
fosse. volesse il Cielo che così fosse; all » tutto 
bene: Vel..! Beh... det er = verdi d vale la pena 
di: hans tale var = lang il suo discorso era un po' 
troppo lungo; ndr han = er borte (dod) una volta 
che se ne sarà andato (che sarà morto); der kan > 
vare tre dr siden sarà stato circa tre anni fa; han var 
— seks dr gammel avrà avuto più o meno sei anni; 
du Kan — tenke deg at puoi ben immaginarti che: 
der var = han som sa del? l'ha detto lai, immagi: 
no?; han er > ikke sy4? non è malato, spero?; non 
sarà malato”, det er — ikke mulig d fà snakke med 
ham? sarebbe possibile parlare com lui?: du har 
ikke giort der. —? non l'avrai mica fatto?; = hadde 
jeg lovet det, men l'avevo sì promesso, ma; è vero 
‘che l'avevo promesso, ma. 

vel 2. 5. bene m (velford, trivsel) benessere m; der 
almenne — il bene pubblico, l'utilità collettiva 
(pubblica): jeg vil Kam — voglio il suo bene; hans 
timelige og evige — la sua prosperità in terra e la 
sua salute eterna. 

velan! orsu!: orbene!; ebbene! 

velansett stimato, che gode ottima reputazione 
(grande considerazione), che ha buona fama: ve- 
lanskrevet ben visto, di cui si ha buona impressio- 


ne. velai decente, decoroso, come si convie- 

nei decenza, convenienze fpl; vel- 

auvendi impiegato (applicato, uiliziato) ben 
velassortert ben assortito. 


velbefinnende benessere m, (sunnbet) (buona) salu- 
te f; velbefoyd ben fondato, legittimo: velbegavet 
‘ben dotato, cagato, di talento; velbegrunnet ben 
motivato; se velbefoyd. 

È senso di benessere, compiacimento, piace- 
re m: fine = i compiacersi di, (synes om) provar 

iacere a; med = cOn piacere, (Sterkere) con vo- 

uttà: radito, piacevole; Gud > gra- 
dio è Dio. rcieleltea sano e ho. 

velberegnet ben calcolato; velberddd, med = hu con 
deliberato proposito; velbesatt ben guarnito; > 
bord tavola ben fornita: velbestbitt danaroso: F pi 
no di grana; velbetenkt ben ponderato, considera 
to attentamente; der har ikke = av ham d reise è 
stato inconsiderato da parte sua partire. 

velbevandret ferrato, che conosce a fondo; velbygd 
ben costruito; (person) ben fatto, che ha un bel 
corpo; velbàren di nobile stirpe, nobile: velbéren- 
het, Deres = Sua (Vostra) Signoria. 

velde potenza, forza: veldedig caritatevole; i > oye- 
med per beneficenza, per opere di carità: hall î = 
ovemed ballo di beneficenza; veldedighet carità, 
beneficenza: veldedighets- di beneficenza: veldedig» 
betsfest festa di beneficenza. 

veldig possente: adv. molto. enormemente. 
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velegnet molto adatto, adattissimo (til a, per). 

velferd benessere m; se: vel 2.; velfe é co- 
mitato di salute pubblica; velferdssak questione f 
di utilità (publica); velferdssamfunn società del be- 
nessere; velferdsstat stato assistenziale; velferdstap 
perdita materiale. 

velformet ben fatto; (tale) forbito, elegante: ben 
scritto, ben redatto: velforrettet, komme rilbake 
med > sak tornare a missione compiuta; velforsynt 
ben provvisto, ben fornito: ben assortito. 

velfortient ben meritato; = stra/f castigo meritato, 
giusta punizione; det er = for ham se l'è meritato: 
velfundert ben fondato, solido. 

velfodd ben nutrito. 

velge scegliere; (avstemning eleggere; — sine ord 
scegliere le parole adatte; — en til sin etterfolger 
scegliere (designare) qn. come successore; = en fi} 
president eleggere gn. presidente; — seg kone pren- 
dere moglie; = seg 1) one scegliere per moglie: der 
‘er nok d > imellom c'è da scegliere, c'è molta scel- 
ta fiden er vel valgt il momento è scelto bene: den 
vulgre plan il piano adottato 

velger elettore m. 

velgierning buona azione f, beneficio; vise en velgjer- 
ninger far del bene a qn. 

rende benefico (pl.:-ci): che fa bene; caritate- 

vole; velgiorenbet beneficenza, carità; velgiorer be- 
nefattore m. 

velgdende (sunnhet) salute f; vare } beste > godere 
ottima salute: drikke pd ens — bere alla salute di 
qn.; velbavende benestante, abbiente. 

velbolden agiato, ben provvisto di denaro. 

velboldt ben curato, ben tenuto, 

velin velino; velinpapir carta velina 

velkjent ben noto; hans velkjente mildher la sua ben 
nota clemenza; velklang se: vellyd, velkledd ben 
vestito, elegante; velki armonioso, melo- 
dioso; gram. eufonico (pl..-ci) 

velkommen benvenuto; ver = ' sii il benvenuto!: = 
tilbake! ben tornato; onske en = dare il benvenuto 
a qu. velkomst buona accoglienza, benvenuto; vele 
komst- di benvenuto. 

velkonservert ben conservato; in ottimo stato di 
conservazione. 

vell (overtlod) abbondanza, profusione f: (odsel- 
het) sperpero; (kilde) sorgente f: er — av blomster 
fiori a profusione; e! = av toner una cascata di 
note 

vellagret stagionato; (vin ogs4) vecchio. 

velle, — fram (opp) sporgare, scaturire. 

vellevnet vita agiata (sibaritica); dolce vita 

velling zuppa al latte, (grot) pappa. 

vellukt profumo: fvile med = profumare: vellukten- 
de odoroso, fragrante, profumato; g/0re — profu- 
mare. 

vellyd suono gradevole; suono armonioso, armo- 
nia; eufonia; for vellydens skyid gram. per ragioni 
di cufonia; vellydende se: velklingende. 

vellcket (ben) nusito; indovinato, fortunato 

vellyst voluttà; velly ‘oluttuoso, (liderlig) lasci- 
Vo, lussuoso: vellysighet lascia. luscura 

vellonnet ben pagato, ben retribuito, 

velmakt vigore m. forza; (trivsel) prosperità: vel 
maktsdager, i kurs — nei suoi giorni prosperi 

velmenende benintenzionato. benevolo: velment a 
fin di bene; (réd) amichevole: der var — l'inten- 
zione era buona. 

velnert ben nutrito, ben pasciuto. 

veloppdragen beneducato, costumato: 

genbet buona educazione f, belle maniere fp. 


velordnet ben sistemato (el. regolato), în bell’asset- 
to; velorganisert ben organizzato: veloverveid ben 
considerato, ben ponderato. 

velplcid ben curato: velpresset ben stirato: velpro- 
porsionert ben proporzionato, 

velrenommert che ha buona fama, che ha buon no- 


me. 
velrettet (skudd. slag) ben diretto. 
velsett ben visto. 
velsigne benedire: Gud — deg' (che) Dio ti benedi- 
cal: vare velsignei med essere dotato di, avere ub. 
bondanza di; se ogsà velsignet: velsignelse bene- 
dizione f: (overflod ogsà) abbondanza: ltse vel- 
signelsen dare (impartire) la benedizione f over a 
Sredens velsignelser i benefici della pace; velsignel- 
sesrik benedetto (da Dio) 
velsignet benedetto: de velsignede feriene le beate 
vacanze: de velsignede pengene questi benedetti s0l- 
di; Herrens velsignede il benedetto da Dio. 
velsinnet ben disposto. benevolo, 
velsituert benestante, agiato. 
velsk gallese 
ben fatto, prestante. 
velskbind rilegatura in mezza pelle 
velskikket molto adatto (el. atto): velskrevet ben 
scritto; velsmak buon gusto, sapore m gradevole: 
gustoso, che ha buon sapore, sapori- 
10: velspekket, — /omimedok portafoglio gonfio, 
velstand agiatezza. benessere m economico: leve i = 
vivere da signor: vlstandsolk: persone fp facoto- 
se. F gente f carica di soldi. 
velstekt cotto (el. fritto) a puntino, velstelt bencura: 
to. velstàende agiato, ricco (pl.-chi), benestante, 
abbiente, facoltoso: = fund paese ricco, 
veltalende eloquente, facondo, veltalenhet eloquen- 
za. fucondia; (kunst) retorica: (svada) maynilo. 
quenza: politisk = eloquenza da comizio. 
velte 1.5, cutusta (di legna) 
velte 2. tr. v. rovesciare. ribaltare: (rulle) rotolare. 
= ansvaret for noe over pd en addossare la respon» 
sabilità di qc. su Qn.; = ansvarer fra seg scaricarsi 
della propria responsabilità: sk vIden over pd river. 
sare la colpa su: en tung byrde er velter fra mitt sinn 
mi sono liberato di un grosso peso; = seg rotolar- 
si. (pà senga) agitarsi, dimenarsi: > tex) blod es: 
sere in un bagno di sangue: = seg / lusten sola) 
voltolarsi nel vizio (nel fango). 
velte 3 intr. v. roversciarsi; (over ende) capitom- 
bolare, capovolgersi: (Kjoretoy) ribaltare: = iu 
(person) entrare a precipizio; > u? uscire in mas: 
sa. (strem) sporgare: komme veltende fram over 
rovesciarsi su; velten facile a rovesciarsi 
veltenkende ché pensa bene. 
veltilfreds ben contento, molto soddisfatto. (0gsò 
selviilfreds) compiaciuto; meden > mine con aria 
di compiacimento (el. aria soddistatta): veltilfreds» 
ct soddisfazione, compiacimento 
veltillaget ben preparato: veltilpass a proprio agio: 
veltient benemerito: veltruffet ben riuscito: molto 
somigliante 
velunderbygget ben documentato: velunderrettet be- 
ne informato: i velunderrettede kretser in ambienti 
autorevoli (el. bene informati), 
velutrustet ben equipaggiato: fig. molto dotato. 
velutviklet ben sviluppato: velvalgt ben scelto: scelto 
con cura. 
vehiilje benevolenza. benvolere mi (tienester) buo- 
ni uffici mpl; nere = for esser ben disposto verso 
{el. nei confronti di); a ren = per pura compia» 
cenza 
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velvillig benevolo, compiacente; (forekommende) 
gentile: (leser, tilhorer) bemigno; = bistand gra- 
iosa collaborazione; > assistanse gentile aiuto; 1a 
under » overveielse prendere in benevola conside- 
razione (el. in favorevole esame); vi er > innstili 
overfor Deres foresporsel abbiamo considerato fa- 
vorevolmente la Vostra richiesta: = stemi mo! ben 
disposto verso, 
velvoksen alto e ben piantato, di alta statura. 
velvarre benessere m. 
velynder protettore m, patrono, (velgiorer) bene- 
fattore mi (av kunstnere) mecenate m; ha mektige 
velvndere avere protettori potenti 
velanverdig reverendissimo; velerverdighet Riveren- 
ma 
velovd ben esercitato (addestrato); esperto. 
vemmelig disgustoso: (sterkere) schifoso: (kval- 
mende) nauseabondo: (avskyelig) orrendo: vem- 
melighet schifosità: vemmelse disgusto, schifo, 
nausea: fig. ogsò avversione f, ripugnanza: fé = 
for provare disgusto per: volde en = disgustare 
(auscare) qn.. \emmes, > ved provare disgusto 
per. rimanere disgustati da: seg — ved der mi dis. 
gusta, mi ripugna, 
vemod malinconia. senso di tristezza: vemodig ma- 
linconico (pl.-ci), triste. 
ven adi bello, leggiadro. grazioso: Ajere vene! caro 
mio!: cara mia! 
vend (10y) tessuto u spiga. 
vende 1. trv. voltare, (opp ned) rivoltare. volgere, 
irare: (toy) rovesciare; snu og = girare e rigirare. 
i tankene 0gsà) rimuginare: = bort deviare, di- 
stogliere: ikke > ovnene fra non staccare (disto- 
gliere) gli occhi da: > om rivoltare. rigirare; = 
ryggen ill en voltare le spalle a qn.: han vendie ryg- 
Ken til vinduet volto la schiena alla finestra; = siden 
fl presentare i Ranco; = fil der Peste volgere al 
meglio; > seg voltarsi. rigirarsi. (vind. Iykke) 
cambiare: = seg bort voltarsi (girarsi) dall'altra 
parte: = seg fra en fig. allontanarsi da qn.; > seg 
i sin grav ripirarsi nella tomba: alt vender seg mot 
hum rutto simette contro di lui. 
vende 2. intr.v. voltare. girare: (tilbake) ritornare. 
essere girato (ned all'ingiu); mar. girare. virare di 
bordo: > huk fram pd noe voltare qc. didietro-da- 
vanti: > Ajem tornare a casa; = mot gura dare sul- 
la strada: = mior nord essere esposto nord, = om 
tornare indietro. (samme vei) tornare sui propri 
passi vende opp ned pà mettere sottosopra. capo- 
Volgere: = opp ned pà huset mettere la casa a 509- 
ladro! der er d = opp ned pd saken significa man- 
re tutto a gambe all'aria (el. fare tutto alla ro- 
vescia); = lilbake til sitt land tornare al proprio 
nese, rimpatriare: = ut imor dare su. essere di 
fonte a 
vendekrets tropico (pl.-ci): den mordiige (sorlige 
— il tropico del Canero (del Capricorno), 
vendeplass «paio per girare (el. in cui si può svolta- 
re): vendepuakt svolta; vendepunkier il punto cru- 
ciale. il momento eriico; sens — il punto soli 
ziale 
vending giro. girata. voltata: mar. girata di bordo: 
(forandring) cambiamento: (som en sak tar) 
svolta. piega: (talemàte) espressione f: giro di fra- 
se; (spràklig eiendommelighet) idiomatismo: gi 
suken cn unnen > Far prendere un'altra piega alla 
questione: giare en (Karp) > svoltare (di scatto): 
ta en god ldarlig) — prendere una buona (brutta) 
piega: suken (uk en gunshe annen = la questione ha 
preso tutt'altra piega: vere var î vendingen essere 


svelto (el. spedito). sbrigarsi; vare sen i vendingen 
essere lento in tutte lecose, essere tardo; mar. esse» 
re lento nella virata; i en snever = in caso di biso- 
gno, all'accorrenza; en md hjelpe seg i en snever > 
bisogna (cercare di) evitare il Io. 

vene vena. venerisk venerco; (person) alletto da 
malattia venerea. 

venetianer, venetiansk veneziano. 

venn amico (pl.:-ci); (kjzereste) innamorato, amo» 
roso; (elsker) amante m, amico; er god > un buon 
amico, un grande amico: en — av meg un mio ami- 
co, uno dei miei amici; en — av meg som er lege un 
mio amico medico: vare en = av essere amico 
(like) amare; vere gode venner med essere amico 
intimo di: bli gode venner igjen riconciliarsi, fare la 
pace: g/ore seg gode venner med farsi amico di 
amicarsi con; holde seg til venns med mantenere 
buoni rappori con; derfor kan vi vare like gode ven- 
ner questo non guasta la nostra amicizia. 

venne abituare, avvezzare, assuefare (il, fl d a); > 
seg til (d), abituarsi a, avvezzarsi a, assuefarsi a; 
en venner seg til alt ci sì abitua a tutto, > seg av 
med disabituarsi a, perdere l'abitudine di: > ham 
av med det fargli perdere quell'abitudine; — et barn 
fra brvstet svezzare un bambino. 

venne- da amico; vennehilsen saluto amichevole; 
vennekrets cerchia di amici: vennelag riunione f di 
‘amici; venneles senza (el. privo di) amici; venneràd 
consiglio da amico: vennesel affezionato agli a 

,mabile: vennetjeneste favore m da amico. 

venninne amica; min deste > la mia 

vennlig amichevole, (velvillig) benevolo; (elskver- 
dig) gentile: (snill) buono, compiacente: (smilen- 
de) amabile, sorridente; uns vennlige innbydelse 
il suo gentile invito; vise en er = ansiki fare buon 
viso a qn.i vennlige ord parole gentili, gi ham ef > 
ord' digli due parole buone!: hans vennlige vesen la 
sua gentilezza; vil De vare sd — d vuol fare la corte 
sia il faccia la cortesia di, La prego gentilmen- 
te di: det er meget — av ham è molto gentile da par- 
te sua: med + hilsen (con) cordiali saluti. 

venalighet benevolenza, (godhet) bontà: (im 
kommenhet) affabilità: (elskverdighet) gentilez- 
za, cortesia; (foyelighet) compiacenza: (om land» 
skap) amenità; vis meg den > d mi usi la cortesia 
di 

venaligsinnet amichevole. ben disposto 

venaligst, hils ham > /ra meg sulutalo caramente da 
parte mia. 

vennskap amicizia; /@ er oppriktig = for stringere 
una sincera amicizia con: nare — for provare ami- 
cizia per; slutte (Antte) = med stringere (allaccia» 
te) amicizia con; vise en > mostrare amicizia a 
qu.; for gammeli vennskaps skyld per amicizia di 
antica data. 

vennskapelig amichevole, da amico, d'amicizi 
nasjon nazione amica; — farhold rapporti d'amici- 
zia; vennskapelighet amichevolezza: fal/ — in tutta 
amicizia, da amici. 

vennskaps- d'amicizia; vennskapsbevis dimostrazio- 
ne f d'amicizia; dm Nar, città gemella; venn- 
ska legami mpl d'amicizia; vennskapsfor- 
fer peeslla mpl d'amicizia; std i — til essere in 
amicizia con gn; vennskapstjeneste favore m da 
amico: vennskapstraktat trattato d'amicizia. 

ventre sinistra; = Add la mano sinistra; pù — hand 
a sinistra; si = for a sinistra di; den > quello di 
sinistra; — om'sinistra, sinistr!: giore — om svolta- 
re a sinistra; vfre — sport ala sinistra; del yrlerste 
— pol. l'estrema sinistra. 
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venstreavis, -blad giornale m di sinistra: venstrefley 
sinistra; venstrekjering circolazione f a sinist 
venstremann vomo di sinistra; venstreorientert di 
tendenze sinistrorse (el. radicali); neds. sinistroi- 
de. vensirestyri con guida a sinistra. 

vente 1. v. aspettare, attendere, (— seg) aspettarsi. 
fare assegnamento su: va som venter hum quello 
che gli spetta; der venter eg iRke questo non me l'a- 
spettavo; kan en > annet? c'era altro da aspettare 
80°: ndr man munst venter der quando meno se l'a- 
Spetta; der vard = c'era da aspettarselo; derer d = 
al ci si può aspettare. (hàpe) c'è da sperare che: 
ligge (sitte, stà) og > stare ad aspettare: ven liti” 
un momento”: un attimo! ven bare aspetta (aspet- 
ti, aspettate) pure!; la dem — 'che aspettino': uspet- 
tino pure!: du kan = lenge for jeg besoker deg ne 
passerà del tempo prima che venga a trovarti. han 
Kan ventes hvert oveblikk lo aspettiamo da un mo- 
mento all'altro: = seg noe aspettarsi gc.:Jeg venter 
meg at han kommer mi aspetto che venga: der kunne 
en > (sex) av ham c'era da aspettarselo da parte 
sua; det er ikke noe d = etter (pd) non vale la pena 
di aspettare cio: = med (oppsette) rimandare, 
rinviare: > med d gd til han er kommer igjen aspete 
tare a uscire fino a quando non sia tornato: = med 
noe tl en annen dag rimandare ge. a un altro gior- 
no; der far = til'imorgen sarà per domani: la 05s — 
litt med det rimandiamo a più tardi: > pd (al 
aspettare (che + Konj.}i la > pd seg farsi aspetta. 
rei la en = pa noe far aspettare ge. a qui — ni i 
morgen aspettare fino u domani; vent rl du kommer 
fpjen' aspetta fino a che sc di ritorno: vent ijeg far 

iarten pd' aspetta il tempo di mettermi il cappello. 

vente 2.., ha î > essere in attesa di, aspettarsi: vere 
i > essere in vista, essere previsto. 

ventelig probabile, prevedibile, som = var come si 
poteva prevedere (presumere); come c'era da 
aspettarsi. 

ventetid uttesa. ventevierelse sala d'aspetto. 

ventil valvola: ventilene trenger justering (bil) oc- 
orre regolare le punteric; ventilasjon ventilazione 
{. aerazione f. aeraggio: ventilasjonsanlegg impian- 
todi ventilazione (di aerazione. di condizionamen- 
to dell'aria): ventilasjonsapparat aeratore m, venti- 
latore m: ventilasjonskanal canale m (tubo. pozzo) 
d'aerazione. 

ventilere ventilare (ogsà fig.), aerare. 

venting attesa 

ventrikkel ventricolo. 

venusmàl misure fpl di Venere. 

GET SE 

veps vespa: vepsebol, -reir vespaio, nido di vespe. 
ste Rider | e > suscitare (stuzzicare) un Ve 
spaio; vepsestikk puntura di vespa. 

veranda veranda: (Apen) terrazzo 

verb verbo; verbal- verbale. 

verd 1. adj. che vale: del valore di; (verdig) degno: 
vare verdi noe valere qc... avere un valore: boka er 
ikke pengene verdi i) libro non vale il denaro speso: 
vite hva liden er verdi conoscere i valore del tempo: 
den ene tjenesten er den andre verdi una mano lava 
l'altra: vere lite = essere di poco valore, valere 
poco: der er ikke verdi d gjore det non vale la pena 
di farlo; det er ikhe verdi è legge merke ril non meri- 
ta d'esser preso in considerazione: en ring somer = 
dimerke una cosa degna d'attenzione: = di se pd che 
merita d'esser visto, spettacoloso. 

verd 2. s. valore m, pregio; ha sil = aver valore 
(pregio); fllegge stori = attribuire grande valore 
(pregio) 


verden mondo; universo: creato: al/ > tutti: den fine 
fornemme) = il bel mondo: den gamle (ne) — 
ilmondo antico (il nuovo mondo): ele — tutto il 
mondo. il mondo intero: Paris er en hel = Parigi è 
un intero mondo: en > i der sud un mondo in 
ura, un microcosmo; deri vide = il vasto mon- 
do; verdens gang l'andar del mondo: s/ik er verdens 
gang così va il mondo: ingen verdens ring assoluta- 
mente niente; der er ke fil noen verdens nvite non 
serve proprio a niente. è del tutto inutile: sà lenge 
— stàr finché il mondo sari mondo: det beste men- 
neshe ux > la miglior persona del mondo: her i > 
quaggiù, qui al mondo. in questo (nostro) mondo: 
alt i > ogni cosa nel mondo: ikke ville giore det for 
alt î > non voler farlo per nessuna cosa al mondo: 
bringe inn i » far nascere. dare origine a: bringe til 
— mettere al mondo. dare alla luce: Aringe ut av = 
mandare all'altro mondo; fig. (person) far spari- 
re, eliminare. togliere di mezzo: (sak) terminare. 
finire: dra ur 7 (den vide) > andare per il mondo; 
komme til = venire al mondo, nascere: reise = 
rundi Fare i) giro del mondo. (rundt i verden) giri- 
re il mondo 
verdens- mondiale. universale: verdensaltet l'univer- 
50, il cosmo, il creato. verdensanskuelse visione f 
del mondo; verdensartikkel merk, articolo cono- 
sciuto in tutto il mondo: verdensbegivenhet avveni: 
mento mondiale, evento storico, 
verdensberemt fumoso in tutto il mondo, di fuma 
mondiale: verdensberomtbet: celebrità mondiale 
(ogsà person). fama universale 
ide immagine f del mondo: cosmologia. 
verdensborger cittadino dei mondo, cosmopolita m. 
fi det er Kommet en liten > è nato un bambino. 
verdensbrann conflagrazione f universale; verdensby 
metropoli f. verdensdame donna di mondo, 
verdensdel continente m, parte f del mondo 
rdenserfaring esperienza del mondo: verdensffern 
lontano (distaccato) dal mondo: verdensforakt di- 
Sprezzo per le cose del mondo: verdensforetagende 
impresa di dimensione mondiule. 
verdensformat, i — di classe internazionale. 
verdensfred puce f universale. pace # nel mondo, 
verdenshandel commercio internazionale: verdens- 
hav occano: pd a/le = in (el. per) tutti i marì; vere 
densberredamme dominio del mondo: verdenshi- 
storie storia universale: verdenshistorisk di (dellu) 
storia universale: = Aeginenher evento storico. 
verdenshjorne settore m dell'universo. de fire 
denshjorner ì quattro punti cardinali: i lle 
denshjorner in tutte le parti del mondo. 
verdenskart carta geogralica del mondo; mappa- 
mondo: verdenskjent conosciuto (noto) in tutto il 
mondo, universalmente noto, di fama mondiale. 
verdensklok che conosce il mundo, saggio: verdens- 
Aokskap conoscenza del mondo. 
" congresso mondiale. 
verdenskrig guerra mondiale: forste > la Grande 
Guerra: annen = la seconda guerra mondiale: 
denskrise crisi f mondiale: verdenskunnskap cono- 
scenza del mondo: verdenslitteratur letteratura 
universale: verdensmakt potenza mondiale. ver- 
densmann Lomo di mondo: verdensmarked merca- 
to internazionale (mondiale); verdensmenneske 
persona di mondo; verdensmester campione m del 
mondo; verdensmesterskap campionato mondiale 
{el. del mondo), 
periplo (el. circumnavigazione #) 
del mondo. giro del mondo per mare: verdensom- 
spennende mondiale, universale, che si stende in 


Vv verdenspolitikk — verpe 


tutto il mondo; verdensordning ordine m del mon- 
d0; den bestdende = il mondo com'è fatto. 

verdenspolitikk politica mondiale (internazionale): 
verdenspostforening Unione f Postale Universale; 
verdensproduksjon produzione f mondiale. 

verdensrekord primato (el. record m inv.) mondiale; 
verdensrekorden i hovde ì primato mondiale di sal 
toinalto; » ihevde for fly record mondiale di volo 
ad alta quota. 

verdensrevolusjon rivoluzione f mondiale; verdens- 
rike regno universale; verdensrom spazio (cosni- 
co); verdensspràk lingua universale (internaziona- 
le); verdenssystem sistema m del mondo. 

verdenstonnasie tonnellaggio mondiale: verdenstre 
albero della vita, verdensutstilling esposizione f 
universale, F expo f inv. 

verdensokonomisk relativo all'economia mondiale 

verdi valore m, pregio, prezzo; nominell > valore 
nominale: virkelig = valore reale (effettivo); angitt 
= (post) valore dichiarato; til en uvurderlig > di 
Valore inestimabile; perigenes = il valore moneta- 
rio; store verdier forti somme; av stor = di gran 
pregio; til en > av per un valore di: fil en > av inn 
fil... fino alla concorrenza di; prover uten > cam- 
pioni senza valore. 

verdiangivelse dichiarazione f di valore: valore m 
dichiarato; verdiansettelse, «bestemmelse stima, va- 
lutazione fi verdibrev (lettera) assicurata 

verdifall diminuzione f (perdita. calo) di valore: 
merk. ogsà deprezzamento; (slitasie) deteriora» 
mento; svilimento: verdiforsendelse spedizione 
con valore dichiarato: verdiforskjell differenza di 
valore: verdiforkelse aumento di valore, plusva- 
lenza; valorizzazione f 

verdifull pregevole, prezioso (ogsò fig.), di valore: 
= for meg prezioso per me. cha ha valore per me, 
chà valuto molto. 

verdig degno; dignitoso; vare en = essere degno di 
quei giore seg = til rendersi degno di; en > opptre- 
den un comportamento dignitoso. 

verdige v. degnarsi: ikke = d non degnarsi di; hun 
verdiger ham ikke et bIlkK non lo degna di uno 
sguardo. 

verdighet dignità: der er under min > (4) è al di sot- 
to della mia dignità (+ inf.) 

verdigienstander oggetti mp1 di valore, valori mpì. 

verdilos senza valore: fig. ogsà da poco. nullo: ver- 
dileshet mancanza dì valore: nullità 

verdimaler misura (el. base) dì valutazione: prototi- 
po di riferimento; vedinedskriming svalutazione 
: verdiomkostninger spese fpl proporzionali al va- 
lore; verdipakke pacco assicurato (el. con valore 
dichiarato). 

verdipapir titolo (azionario, obbligazionario): verdi- 
papirer (ogsà) valori: i penger eller i verdipapirer 
in denaro 0 in titoli; verdipost plico (pacco) assicu- 
rato, lettera assicurata. 

verdisaker valori mpl, oggetti mpl di valore; verdi 
sending se: verdipost: verdiskapende che crea valo- 
ri. fecondo, produttivo; verdistigning aumento di 
valore; verditap perdita di valore, svalutazione f. 
deprezzamento: verditilvekst incremento di valore. 
plusvalenza; verditoll diritti mpi di dogana (el. da- 
zio) ad valorem. 

verdsette valutare, stimare; = for hoy: sopravvalu- 
tare: — for lavi stimare meno di quanto vale: (un- 
dervurdere) sottovalutare; = forsikrig valutare 
con cautela; — etter fortjeneste apprezzare nel 
giusto valore. verdsettelse valutazione f. stima. 

verdslig (mots. andelig) terreno. mondano, profa- 


no; (mots. geistlig) secolare, temporale; (lek) lai- 

co (pl.:-ci): pavens verdilige makt il potere tempo- 

le del papa: — litferarur letteratura profana. 

verdsliggjore laicizzare, secolarizzare: verdslighet 
mondanità, secolo; verdsligsinnet mondano. 

verfî cantiere m navale); st. mil. arsenale m; verfts- 
arbeider operaio d'arsenale, arsenalotto. 

verpe 1. v. difendere, proteggere = E for hundene 
difendersi dai cani: verge 2. (vApen) arma: 
(sverd) spada: (forsvar) difesa; verge 3. jur. tutore 
m, tutrice f; (beskikket) curatore m. 

vergelos inerme, indifeso: vergeloshet incapacità 
(impossibilità) di difendersi; vergembl tutela; cura- 
tela: nde = sotto tutela; vergeràd consi 
lare 

verk 1. (arbeid) lavoro, (stort, betydelig) opera 
(lite, litterzert el. vitenskapelig) opuscolo; (ur-) 
meccanismo; tekn. ingranaggio, congegno, mecca 
fimo, (fabrkk) officina; Germvert). lerriera, n 
ciaieria: sette | — 50: Iverksotto: ukomplett > serie 
(el. opera) incompleta; gà rl verks mettersi all'ope- 
ra, agire, procedere; gd hurtig nl verks agire pron- 
tamente: gd «rlig tl verks agire in buona fede. 

verk 2. (smerte) dolore m, male m: (byll) forunco» 
lo. ascesso; (materie) pus m, F marcia; med. mate- 
ria purulenta; serte seg = i (S8r) andare in suppu- 
razione: der har satt seg = i sdret la ferita è suppu- 
rata: verkbrudden paralitico (pi.:-ci). rattrappito 
dai dolori: verkbruddenbet paralisi f. 

verke far male, dolere: mitt hode verker, det verker i 
‘hodei mi duole il capo: hele Aroppen min verker ho 
dolori in tutto il corpo, sento male dappertutto: 
verkefinger giradito. 

verken (toy) tela di lana, (vadmet) bigello, orbace 
mi koni. se: hverken 

verksdrifi industria; verkseier padrone m di una 
fabbrica (el. officina); industriale m; verksformana 
capotecnico (pl:-ci), caporeparto: verksmester 
capoofficina m, capofabbrica m. 

verksted officina, laboratorio: verkstedbord banco 
(pl.-chi), bancone m, tavolo da laboratorio; verk- 
stedindustri industria meccanica (el. cantieristica); 
verkstedpraksis tirocinio in officina (fabbrica, can- 
tiere); tirocinio professionale. 

verktey (stykke) arnese m, attrezzo da lavoro, 
utensile m, strumento; (samling) ferri mpl dei 
mestiere. utensileria. (lege) strumenti mpl. 

verktoyfabrikk fabbrica di utensili, verktoykusse 
cassetta degli attrezzi. verktoymaker fabbricante 
sm. f di utensili; verktoymaskin macchina utensile: 
verktoystàl acciaio per utensili (attrezzi): verktoy- 
vogn carrello porta-attrezz, 

vern difesa, protezione f: (ly) ricovero: ha et — mor 
avere una difesa contro: verne, — (om) difendere, 
proteggere: (Gi) riparare, proteggere: = (gi to) 
mot offrire un riparo contro, 

verneplikt obbligo del servizio militare. alminnelig 
— servizio militare obbligatorio: innfore > impor- 
re la coscrizione obbligatoria; ijene sin » fare il 
Servizio militare: vare fritart for verneplik ten essere 
esonerato dal servizio militare: vernepliktig che ha 
l'obbligo del servizio militare: — 5, soldato di leva. 

verneskatt imposta a favore della difesa nazionale: 
tributo pagato invece di far servizio militare. 

vernefing jur. giurisdizionef. sede del tribunale com- 
petente: suken er reist for gali = la causa in que- 
stione non è di competenza di questo tribunale: 
vernetoli dazio protettivo. 

verop lamento. lamenti mpi. 

verpe deporre le uovis. fare l'uovo: verpesyk che ha 
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voglia di fare l'uovo; fig. smanioso di parlare; ver- 
ping deposizione f delle uova. 

verre peggiore, più brutto, più cattivo; adv. peggio; 
7 08 = di male in peggio; d, ihke =? tutto qui?: 
bili > peggiorare, aggravarsi: bli — og = (ogsà 
med.) andare peggiorando; fole seg — sentirsi 
Peggio: giore > peggiorare. giore gali = peggiora. 
re la situazione, aggravare il male; det som g/orde 
saken enda — (var at han) (il fatto che egli...) ha 
aggravato ancora di più la situazione; nere — 
med. stare peggio, andar peggiorando; Ara — er 
CIÒ che è peggio: gjre det som = er fare cose anco. 

fare d 


ra peggio; i peggio; av /rykt for — ting per 
evitare il peggio; forandre seg til det > cambiare in 
male, peggior 


vers verso; (strofe) strofa, stanza: (bibel-) verset- 
to; (sang) strofetta, motivetto; skrive — scrivere 
in versi, verseggiare, comporre versi: sette pd — 
mettere in versi, versificare; synge pd siste verse? 
fig. essere agli sgoccioli 

versart tipo di verso, metro: versbygning struttura 
del verso, versificazione f: verseform se: versart: i 
= in versi; versemaker rimatore m, versificatore 
mi (dàrlig) verseggiatore m, poetastro; versemal 
metro (del verso), misura. 

versere (rykte) correre, circolare; = for retten esse- 
re pendente in rune 

versfot piede m (metrico); versifisere versificare: ner- 
sifisert versificato, in versi 

n versione f 
vunst arte f del comporre versi; verskunstner ri- 

matore m, versificatore m; verslinje verso; verslere 
versificazione f, verseggiatura; (metrikk) metrica. 
prosodia 

verst il peggiore, il più cattivo; min verste ven il 
mio peggior nemico; han er — mot seg selv si dan- 
neggia da sé: i verste fall nel peggiore dei casi, alla 
peggio; der verste il peggio, quanto vi é di peggio; 
det verste er overstàtt il peggio è passato, abbiamo 
superato il peggio: det verste kommer tl sist nella 
coda sta il veleno; forutserte det verste prevedere il 
peggio; hun er uller = è il lore in assoluto; der 
aller verste il peggio di tutto: det e = Jor am pere 
gio per lui: hun skrek = lei gridava peggio dì tutti. 

vert ospite m, padrone m (di casa); (hotell-) al- 
bergatore m; (kro-) oste m, trattore m, (restau- 
tant-) gestore m (di ristorante); (hus-) padrone m 
di casa; (hybel-) affittacamere m inv.; fungere som 
— fare gli onori di casa 

vertinne ospite f, padrona (di casa); (hotell-) al- 
bergatrice f, (vertshus) locandiera, ostessa: (re- 
staurant-) gestrice f (proprietaria) di ristorante; 
{huseier) padrona di casa: (hybel-) allitacamere 

inv. 

vertikal verticale; vertikalordner classificatore m: 
vertikalskap schedario verti 

vertshus (kafé) cailé, trattoria; (kneipe) osteria. 
bettola; (giestgiveri) locanda; stadig vere pà — 
essere Un frequentatore di osterie. 
vertshusholder(ske) oste m (ostessa), locandiere m 
(locandiera) 

vertskap essere m padrone (oste); (personer) pa 
droni di casa: vertskapsplikt obblighi mpl dell 
ospite; se ogsà: vertsplikt dovere m d'ospitalità: 
oppfvile sin = fare gli onori di casa. 

verv incarico (pl.:-chi), compito, mansione f: gi er 
det > d dare a qu. l'incarico di; han har fatt det = 
d lo hanno incaricato di 

verve mil. arruolare, reclutare; (shanghaie) reciu- 
tare con la forza: (mannskap. sport) ingaggiare; 


la seg — arruolarsi: > sremmer raccogliere i voti; 
vener (stemme-) procacciatore m di voti: propa- 
gandista m, fi gli reclutatore con la forza: vervi 
mil. arruolmento, reclutamento: (shanghaing) 
reclutamento a forza 

vesel donnola 

vesen essenza, sostanza, entità: natura, carattere m 
(individ) essere m. creatura. (opptreden) modi 
ml, maniere fpl: der hoyeste = l'Essere supremo: 
Sint = belle maniere; sar > aspetto posato: giore 
stori > av fare gran caso di, far clamore intorno 
a; offentlig > ente m (el. servizio) pubblico. 
vesensforskjell difTerenza essenziale (el. sostunzia- 
le): rskiellig, vere = fra dilTerire sostan- 
zialmente da 

vesentlig essenziale (for a. per), sostanziale: 
(grunnieggende) fondamentale: sesentligst prin: 
cipale, capitale, primario; noe mindre > cosu di 
minore importanza (el. secondaria); vere av = he- 
1ydning essere di massima importanza; det er av = 
betydning at du er der è essenziale che lu ci sia; der 
vesenilige innhold av l'essenza (la sostanza) di: = 
grad essenzialmente, estremamente: del #7 noe dv 
det vesentlige ved è l'essenziale di: i det vesentlige. i 
alt — essenzialmente, in sostanza, 

vesir (tyrkisk minister) visir m: se ellers: visir 

veske borsa, (dame- 0gs8) borsetta: (skole-) car 
tella: (torg-) sporta. 

vesla la piccina, la pupa; > mi piccina mia: vesle 
piccolo: veslebror fratellino. fratello minore: vesle- 
soksen precoce, che i di arie da adulto 

esper vespro; vesperklokke campana vespertina 
vest 1. (plagg) gil@minv: panciotto.— 

vest 2. (himmelretning) ovest m, occidente m, po. 
nente m; Vesten l'Occidente; = forad ovest di: mot 
= verso ovest (occidente. ponente]. 

vest- occidentale; vestafiells ad ovest delle monta- 
gne: vestafjelsk, der vestaffelske Norge lu regione 
occidentale della Norvegia. 


vestalinne vestale f 
vestastorm tempesta da ponente: vestavind vento 
dell'ovest (el. da ponente), 


vestelomme taschino di panciotto 

vesten- (vesta-) dell'ovest, d'occidente; vestenfor 
(vestenom) ad ovest (el. a ponente) di: vestenfra 
dall'ovest, dall'occidente: vester- occidentale: vest- 
‘etter verso ovest (el. ponente). 

vestfront fronte occidentale: vestgoter, -gotisk visi- 
goto; vestgrense confine m occidentale. vestgdende 
che va verso ovest (el. ad ovest) 

de vestibolo. atrio. 

vestindisk delle Indie Occidentali, delle Antille. 

vestkyst costa occidentale; vestlending abitante del- 
la regione occidentale: vestlig occidentale. del. 
l'occidente, dell'ovest; vestmakt potenza occiden- 
tale; vestover verso ovest 

vestre occidentale; vestromersk dell'impero d'Occi- 
dente: vestside lato ovest (el. occidentale) 

vesttysk(er) tedesco (pl.:-chi) occidentale 

veteran veterano; veteriner veterinario; veteriner- 
heyskole Facoltà universitaria di veterinaria. 

veto veto; ursertende labsoluit) = veto sospensivo 
(assoluto): nedlegge = mo porre il veto a; vetorett 
diritto di veto. 

vett ragione f, senno, sensatezza: gd fra vetter perde- 
re la ragione (el. il senno); vettig ragionevole. sen- 
sato. giudizioso. 

ver (-stol) telaio: toy, anat., fig. tessuto; (snakk) 
vaniloquio, cicaleccio. 

verbom subbio: vevgamn filo per tessere. 
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vene tessere: (tulle) blaterare. parlare a vanvera; — 
lerret tessere (fare) la tela; = stromper fare calze 
al telaio; vevefeil difetto di tessitura. 

vever 1.5. tessitore m. 

vever 2, ugile, svelto; veverbet agilità, sveltezza. 

veveri iessitoriz: veverindustri industria tessile: ve- 
vershe tessitrice fi veving, -nad, -ning tessitura: (ve- 
vemate ogsd) tessuto: verskole scuola di tessitura; 
vevskyttel navetta, spola: vevspole spola; vevstol te- 
Jai; (maskin) telaio automatico. 

vi noi: — nordmenn noi norvegesi, noialtri; alle > 
som kjenner ham tutti noi che lo conosciamo: > 
Ajenner ham alle lo conosciamo tutti; = to har gior! 
det noî due l'abbiamo fatto. l'abbiamo fatto itt'e 
due; > andre noialtri. 

via merk. via, amezzo di: viadukt viadotto. 

vibrasjon vibrazione f. vibrere vibrare 

vid largo (pl--ghi), ampio: vasto. esteso; se 0gs8: 
Videre, vidt. giore videre allargare, ampliare: nere 
for — (klaen) essere troppo largo: i videre betyd- 
ning (forstund) n senso lato. per estensione; i or- 
dets videste betsning nel senso più esteso della 
parola: kjent i vide Kretser conosciuto dai più: dpne 
dora pa vili gup spalancare la porta. 

vidd spirito. arguzia 

vidde 1. geogr. altopiano, tavolato, penepiano; alte 
terre fp; vidde 2. larghezza, ampiezza. 

vide v.. = ur allargare 

videre più largo. più ampio; (ytterligere) ulteriore: 
adv. più in li, più avanti; (dessuten) inoltre, 
(mer) ancora. altro. di più; han vil ikke gi noen > 
forkluring non vuole dare ulteriori spiegazioni: 
uten > forhuling senza ulteriori rinvii (el. proro- 
ghe): iva sa han = "che altro ha detto?; > avanti! 
continual: va avanti!: = fram più avanti: inntil vi 

a. fino a nuovo ordine: derfra > til Ro- 
ma da li avanti fino a Roma: ikke > se: synderlig, 
inter > nulla più, nient'altro, (ikke synderlig) 
non... gran che: Au sd > "e poi?: og Avem =?e chi 
altro” ox su » ecosi via, eccetera (fork. ecc.): brim- 
ge noe = (fortelle) riferire qe.: gd > continuare, 
‘andare avanti, procedere; (til noe annet) andare 
oltre. 1 xdr — li teksten) continuo, vado avanti: 
(pastàr yiterligere) diro di più: gd — i sine krav 
utumenture le pretese; la gd = lasciar passare. (rek- 
Ke) passare. porgere: jeg skul ikke gd (Aomme) > 
inn pa det non insisterò su questo punto; her nd 
— ascoltate (udite) il seguito!: komme = andare 
avanti, procedere: komme er skritt > fare un 
avanti; la det bhe komme = til andre non niferirlo 
(dirlo) ad altri; lese > continuare a leggere: vi mà 
= dobbiamo proseguire (el. riprendere) il cammi- 
fo. (i teksten} dobbiamo andare avanti: rese = 
continuare il viaggio: uten — senz'altro, senza 
complimenti. semplicemente, (uten vansker) sen- 
za sforzo. senza difficoltà 

viderebefordre rispedire. inoltrare: viderebefordring 
ispedizione f. inoltro; for = til da rispedirsi a; vi- 
dereforhandler rivenditore m. videreforsendelse ri- 
spedizione f. viderefere continuare. proseguire. 
trasmettere. 

videregdende che va avanti. chi procede: (ytterlige- 
re) ulteriore: (studium) più esteso, approfondito; 
= skole scuola superiore, scuole fpi medie superio- 


ri 

viderekommen progredito: viderekomne studenti più 
vanti (negli studi) 

videresalg rivendita. 

videresende rispedire: hes videresendi (brev) si pre- 
ga di inoltrare al destinatario. 


viderverdighet (ergrelse) noia, fastidio: (skutfelse) 
disappunto; (ubehagelighet) seccatura, guaio; 
(vanske) intoppo: (sorg) dispiacere m. 
vidst il più largo; e eller. vid idetn di grande 
fama. 
vidie vimine m, vinco (pl.:-chi); vidjeband legaccio 
di vimini, ritorta; vidjeMetting intreccio di vimini, 
Viminata, stuoia di vimini; canniccio; vidiekurv 
cesto di vimini. 
vidloftig esteso; (utforlig) ampio; (omstendelig) 
paticolare (for utferlig) prolisso: (vans- 
ig) complicato: (utsvevende) frivolo, (sterke- 
re) dissoluto; vidleftighet (beretning) lunghezza, 
ampiezza; (ordrikdom) prolissità: (lettsindighet) 
leggerezza: (lettsindig handling) scappata. 
ridstrabt esso vasto; vom fi, larghezza di vedu- 
te; lungimiranza: vidsynt (forutseende) previden- 
te, (fremsynt) lungimirante, (klartseende) per- 
spicace; han er vidsyni è di larghe vedute. 
vidt adv, lontano; largamente, ampiamente; > for- 
skjellig completamente diverso; reise > omkring 
viaggiare molto, girare in lungo e in largo; han vil 
drive det — andra lontano: han har drever det > i 
sittfag ha Fatto molta strada nel suo campo; » 0g 
rei in lungo e în largo, da ogni parte; rale (skri- 
ve) — 0g bredi om dilungarsi ampiamente su; gd 
for = andare troppo in là, eccedere, oltrepassare i 
limiti: det gdr for = é troppo: det ville fore for > d 
enta sarebbe troppo lungo ripetere; sé > fin li, 
ino a questo punto: sd > er vi kommet ecco dove 
siamo, siamo arrivati fin qui, ecco a che punto sia- 
mo: drive noe sd > at portare qc. fino al punto che: 
drive det sà = at fare tanto che: gd sd = at fare 
tanto che (el. da + inf.); der gikk sa > ar le cose 
sono giunte al punto che: for sd = (som) per quan- 
to, (hvis) posto che; sd = jeg skjonner (husker) 
per quanto mi sulla (i ricordo); sà = Jeg har 
‘unnet forstà se ho ben capito, da quanto ho capi- 
to: for sd — fin li, in un certo senso, in questo sen- 


so 
vidtbekjent molto noto, rinomato; vidtbereist che ha 
viaggiato molto; vidtberomt celeberrimo, illustre, 
vidi che ha molte ramificazioni 

vidtglende vasto, esteso: neds. eccessivo, estremo. 

vidtomfattende esteso, ampio; vidtrekkende di gran- 
de portata, esteso; vidtskuende di larghe vedute, 
lungimirante: vidtspennende di ampio respiro, di 
vasto raggio: vidstrakt ampio, esteso. 

vidunder meraviglia, prodigio: vidunderbarn bam 
‘bino prodigio; vidunderland paese m delle meravi- 


glie. 

vidunderlig meraviglioso, stupendo. 

vie 1.. vie saken oppmerksomhet occuparsi della (el, 
seguire attentamente la) questione: = arbeidet all 
sin tid dedicare tutto il proprio tempo al lavoro. 

vie 2. (innvie) consacrare: (hengi, ofre) votare; 
(ektevie) unire in matrimonio; = il prest ordina» 
re sacerdote; se 0gsd' Vigsle: vier undergungen 
destinato al fallimento. 

vielse consacrazione f; (ektevielse) sposalizio, ceri- 
monia di nozze; (preste-) ordinazione f: borgerlig 
{irkelig) — matrimonio civile (religioso); orrette 
en — celebrare un matrimonio. 

vielsesattest certificato (libretto) di matrimonio; vi- 
elsesformular formulario di matrimonio; vielses- 
ring fede f (nuziale) 

vievann acqua benedetta, acqua santa; vievannskar 
‘acquasantiera, pila; vievannskost aspersono. 

vifte 1.v.. — med noe agitare (sventolare) qc.i > en 
sventagliare qn.: — seg sventagliarsi (1 ansikret il 
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viso), farsi vento; = bor: /luer scacciare le mosche. 
te 2. s. ventaglio, (motor-) ventilatore m; vifte- 
formet a ventaglio: viftepalme palma a ventaglio. 
vignett vignetta; typ. ogsé capopagina, rosetta 
vigsel consacrazione f. (preste-) ordinazione f: se: 
vielse; vigsle consacrare, conferire gli ordini sacri; 
vigsling consacrazione f, (kirke ogsà) dedicazione 


f 

viger vigore m; i full > în pieno vigore. 

Vik insenatura. calanca, Bat ansa 

vikar sostituto, supplente m. rel. vicario; vikariat 
supplenza: vicariato: vikariere sostituire (for en 
gn) supplire (Jorengn.) 

vike cedere (Jor sin overmann al più forte); for over. 
makten ad una forza superiore); = for fienden a 
retrare di fronte al nemico; ikke — tilbake for non 
esitare a; = av veien (il side) cedere il passo, farsi 
da parte, scansarsi. dare la precedenza; i&ke — ef 
skritt non arretrare (el. cedere) di un passo; = 
plassen far cedere il posto a: = av fra deviare da, 
allontanarsi da; ikke = fra ens leie rimanere al ca: 
pezzale di qu. ikke > fra stedet restare sul posto, 
non indietreggiare: vik Jra meg! vade retro (sata: 
na)": indietro! 

vikeplass (vei) slargo (che permette l'incrocio di 
dué veicoli) jembane) binario d'incrocio; vike- 


plikt obbligo di precedenza: vikespor binano d'in- 
crocio. 

viking vichingo (pl.-ghi); vikit spedizione f 
(el. scorreria) di vichinghi; vikingskip nave f vi- 


chinga; dracarro m inv.; vikingtid epoca dei vi- 
chinghi. 

vikke bot. veccia: vikkefor veccia per foraggio. 

vikle, > av svolgere, dipanare; = imm (1) involgere, 
avviluppare: fig. invischiare (in); — om noe av: 
volgere intorno a qe.; man kan > ham om fingeren 
è malleabile come lu cera, lo si manovra come si 
vuole: = pd spole bobinare; (gar) incannare; — 
sex ut av sbrogliarsi. 

vikling tekn. bobinatura; (garn) incannatura. 

vikse incerare; viksevoks cera per i baffi 

viktig importante, considerevole: (hoven) che sì dà 
importanza. (alvorlig) grave: (vesontlg) essen- 
ziale: det er sardeles = è di vitale importanza; vik- 
tige papirer documenti importanti (el. preziosi), 
viktigstl più importante, il principale; den riktigs: 
te del la parte essenziale: de vikrigste fakta i Fatti 
salienti: de vikrigste punk teri punti base: de vikrigs- 
teverbì verbi principali: der vikrigste er at l'impor- 
tante è che; mindre — di minore importanza; gjore 
seg = darsi importanza, 

viktigbet importanza; det er av den storste = at è 
della massima importanza che (+ kon); deter av 
= for ham at a lui importa che. 

viktigper borioso: pallone m gonfiato, bellimbusto; 
sputasentenze m, finv. 

viktoriansk vittoriano, 

vilie volontà volere m: der frie = il libero arbitrio: 
hans siste — le sue ultime volontà; drive (sette) sin 
= igjennom imporre la propria volontà: fà sin = 
ottenere ciò che si vuole: fd sim = med en piegare 
gn. al proprio volere, (seksuelt) costringere gn. 
alle proprie voglie: la en fa sin — lusciar fare qn 
ciò che vuole, fare ciò che vuole qu. eg mà la ham 
fà sin = devo lasciarlo fare, devo fare quel che 
Vuole: han skal fà sin = sarà fatto il suo volere: han 
vil ha sin egen = vuol fare di testa sua; han vil alltid 
ha sin =» fa ciò che gli pare e piace: ha sin frie = 
essere libero di fare ciò che si vuole: enver har sin 
frie = ognuno è libero di agire a propria volontà: 


a» (sin) frile) > volontariamente. di spontanea 
volontà: erter ens = a volontà di qn.. secondo il 
volere di qn.: der har man for sin gode = ecco come 
st € pagati; med > volutamente, apposta. di pro- 
posito; med eller mot sin — volente 0 nolente. per 
amore © per forza; med sin gode = volentieri, di 
buon grado; med min > gior Jeg der ikke lo 
solo a mio malgrado; mor min = contro il mio vi 
dere, mio melgrado: uten min = senza il mio con- 
senso, 

viliefast risoluto, fermo. tenace; deciso; viljefasthet 
fermezza. risolutezza, forza di volontà. 

viljeles senza volonta, abulico (pl.:-ci), irresoluto: 
(Svak) debole: viljelosbet mancanza di volonti: 
abulia; inerzia, debolezza (di aratere) 

viliesak questione f di volontà: viljesterk volitivo, 
dotato di forza d volontà: vilestarie fora divo: 
Jont: viljesvak debole di carattere, senza volontà: 
pu ferson persona di pasta frolla 

vilidr condizione f: hans = er gode (darlige; la sua 
situazione è buona (brutta): han lever under gode 
{dèrlige) vilkar la sua condizione di vita è buona 
(cattiva): de menneskelige = la condizione umana: 
foreskrive en = imporre (dettare) condizioni u qn.; 
pò dette = a questa condizione: pd rimelige = & 
condizioni ragionevoli: under e/lers like — a parità 
di condizioni: stille pà like = (med) mettere sullo 
stesso piano (di): ikke pd = nemmeno per sogno, 

vilkérlig (*rivillig) volontario; spontaneo; urbitra- 
rio; (umotivert) gratuito, ingiustificato: vilkàrlig: 
bet arbitrio. gratuità; en — un atto arbitrario. 

vill selvatico (pl.:-ci); selvaggio: (ustyrlig ogsò) ri- 
belle: (hissig) focoso; (vilter) turbolento: (1 villel- 
se) delirante, frenetico (pl.:-ci): (sint) funbondo, 
en > un selvaggio; vilr dir animale selvatico, be- 
stia feroce; vil! liv vita dissoluta: bli > (heftig) 
andare in bestia, (i villelse) andare in delirio: fore 
{lede} > mettere fuori strada, forviare (0g fig.); 
pà (fare) > smarrie la strada, perdersi. s0 ogsò 
vilt 

villa villa: (liten) villetta, villino; = pd to erasjer 
{dtte rom) villa di due piani (otto locali) 

villand anitra (anatra) selvatica. 

scalmanato, scervellato, 

ville 1. (hovedverb) volere: (med inf.) volere, desi- 
derare: (onske) desiderare: (ha til hensikt) aver 
l'intenzione (4 di): (skulle til 4) stare per: (pàstà) 
pretendere: ndr du vil quando vuoi: som di vi/come 
Vuoi, come ti piacerà: du kan rope sà meget du vil 
Ruoi gridare quanto vuoi: hai un bel gridare; enteri 
du vil eller ikke che tu lo voglia o no: volente o no- 
lente: > em beste voler il bene di qu.: > en det vel 
{ille} augurare del bene (del male) a Qn.; /iva vil du 
ham? che cosa vuoi da lui?: gjor va du vil fa quel 
che vuoi: Ava vil hun der ( her} che va a fare là (che 
viene a fare qui)?: jeg vi/ nodig gjore det preferirei 
non farlo: lo faccio malvolentieri: iva vi/ du hu 
Jor...? quanto vuoi per, che prezzo vuoi ‘pers Jee il 
‘ha det [den lo (la) voglio: der vil han ikke vite av 
non ne vuol sapere: man vil endog pestà si ufferme- 
ra perfino; vil De sende meg hokene (ordre) siamo 
intesi che mi invieretei libr: (anmodning) vogli 
tecortesemente inviarmi libri: vil du | vers go / tie! 
vuoi tacere! 

ville 2. v. + adv.el. prep., = av (vogn) voler scen- 
dere: > av med noe voler liberarsi di qc.: — av sted 
{bort} voler andar via: = forbi (fram) voler pa 
sare (andare avanti); Aivor vil han hen? dove va”. 
dove vuol andare?. fig. dove vuol arri 
vil idu hen? dove vuor andare a parare”: 
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voler'andare a casa: = igjennom voler attraversare 

(passare); — inn lopp, ned, ur) voler entrare (sali- 

re, scendere, uscire); fina vil han med det? che cosa 

ne vuol fare: — fil Roma (i sin onkel) voler anda- 

re a Roma (dallo zio); han = til d gà stava per usci- 

re; ikke — ut med non voler dare (pagare, dire). 

le 3. (hjelpeverb), en gang vil han forsià der un 
‘giorno lo capirà; han visste at det ville shje sapeva 
che sarebbe accaduto; Avis jeg visste det. = Jeg si 
det se lo sapessi lo direi 

villelse delirio; rale 1 > delirare. 

villede mettere fuori strada, sviare; (forlede) travia- 
re: villedende ingannevole, fallace insidioso. 

villfarelse errore m; illusione f, aberrazione f rive en 
‘ut av villfarelsen disingannare qn.; sveve i » essere 
in errore (el. fuori strada), vilfarende che va fuon 
strada, che va errando. 

villfremmed del tutto sconosciuto. 

villigàs oca selvatica. 

villbet natura selvaggia, sclvatichezza; indocilità: 
ferocia; (glod) foga: (heftighet) funa. 

villig volenteroso, di buona volontà; (feyelig) doci- 
le; (samtykkende) consenziente; adv. di buon gra- 
do, volentieri; senza difficoltà; (hurtig) rapida- 
mente; en — plante una pianta facile da coltivare: 
et > redskap un docile strumento; vere > til (dì) 
essere disposto a. (vaere rede til) essere pronto a, 
(gd med pa) consentire a; han vur straks = ha ac- 
consentito subito; vllighet buona volontà. (foye 
lighet) docilità; (iver) zelo. 

villkatt gatto selvaggio: fig. scapestrato. 

villmann selvaggio: villmark terra (landa) selvaggia: 
vilinis groviglio di piante. boscaglia, macchia; fig 
dedalo; guazzabuglio 

villrede confusione f: vare i — essere disorientato 
(confuso, sconcertato) 

vilirein renna selvatica. 

villràdig perplesso. irresoluto, disorientato. 

villskap selvatichezza, ferocia; (ustyrlighet) furia, 
veemenza; (kAthet) foga, vivacità. 

villskudd succhione m (sotto l'innestatura), 
villsom liti. dov'è facile smarrirsi villspor falsa tr 
‘cia, strada fulsa. fore {lede pà = forviare, mettere 
fuori strada, indirizzare su una pista falsa; villsty= 
ring se: villbasse 

villsvin cinghiale m; villsvinfakt caccia al cinghiale; 
villsvinpurke femmina del cinghiale. 

villvin vite f vergine. 

vilt 1. adv. (rasende) furiosamente: (vanvittig) 
pazzamente, follemente: (1 vil tlstand) allo stato 
Selvaggio; snakke — delirare, sragionare: vokse > 
crescere naturalmente: se: vl 

vilt 2. , selvaggina, cacciagione f:viltbestand quan- 
tità di selvaggina (di una regione) 

vilter vivace. (urolig) turbolento, scalmanato: > 
‘gutt ragazzo molto irrequieto, diavoletto; vilterbet 
vivacità, turbolenza. irrequietezza. 

viltbandier commerciante m. fin selvaggina: che ha 
‘un negozio di selvaggina: viltsmak gusto di selvag- 
gina: /d — (ved 4 henge) frollarsi: viltspor traccia 
di selvaggina. 

vilttyv bracconiere m; vilttyveri bracconaggio. 

viltvoksende che cresce allo stato naturale: selvatico 
(pl.-ci); — planter. busker 0g trar vegetazione 
spontanea. 

vimpel banderuola, gagliardetto: mar. fiamma. 

vims persona sventata; chi ha l'argento vivo addos- 
so; vimse dimenarsi, non star fermo: — omkring 
correre qua e là (senza conludere nulla): vimset 
sventato, sbadato. 


vin vino: (piante) vite f: vinagent sensale m di vini; 
vinavl coltivazione f della vite; industria vinicola: 
drive — coltivare la vite; vinavi icol- 
tore m: vinberg collina coltivata a vite: vi 
glia di vite, pampino. 

vind vento (ogs8 fig.. og i kroppen); ddrlig (god) 
— vento contrario (favorevole); sterk > vento for- 
te: fare av sted som en — correre via come.l vento; 
merke fra hvilken kant vinden blàser vedere che aria 
tira; snu seg etter vinden essere una banderuola, 
voltarsi a tutti venti; spre for alle vinder spargere 
ai quattro venti; vare i vinden essere sulla cresta 
dell'onda, essere popolare. 

vindbyge folata (el. raffica) di vento. 

vinde 1. avvolgere (omkring noe intorno a qe.); (i 
noste) aggomitolare, (heise) issare, (fire) filare; 
vinde 2.s. (garn-) aspo; mar. verricello, arganello; 
vindebom barriera ad argano: vindebru ponte m le- 
vatoio; vindebrena pozzo a verricello. 

vindegg uovo senza guscio. 

vindeltrapp scala a chiocciola. 

vindfall alberi abbattuti dal vento: vindfang riparo 
‘contro il vento, bussola; vindhard esposto a tutti i 
venti; vindbastighet velocità del vento; vindig ven- 
toso; esposto a tuttii venti, battuto dal vento. 

vindikasion rivendicazione f. rivendica 

vinding (slynging) tortuosità, sinuosi 
avvolgimento, giro, spira. 

vindistrikt regione f viticola. 

vindjakke giacca a vento; vindkast colpo di vento; 
vindmelle mulino a vento: vindmàler unemometro. 
vindpust soffio (el. alito) di vento, 

vindranker beone m, avvinazzato. 

vindretning direzione f del vento. 

vindrikker bevitore m di vino. 

vindrose rosa dei venti: vindrosse raffica. 

vindrue uva: (enkelt diue) acino (el. chicco) d'uva; 
til dessert vil Jeg ha druer come frutta vorrei dell'u- 
va: vindruekiase grappolo d'uva; vindruesort viti- 


: (spole-), 


no. 

vinse spagnoletta, sigaretta (i filo), 

vindside lato (om fiell: versante m) sopravvento. 

vindski arkit. asse f della gronda, 

vindskifte cambiamento (di direzione) del vento; 
vindskjerm frangivento: (pà vogn) parabrezza m 
inv. vindskjev inclinato, storto (dal vento); bli > 
storcersi, deformarsi 

vindslle bonaccia, (etter uvaer) calma (dopo la 
tempesta); indi orza del vento; vindsot col 
po di vento. 

vindtett impermeabile all'aria, vindtunnel galleria 
‘aerodinamica; vindterke v. asciugare all'aria; vind- 
terr asciugato all'aria. 

vindu finestra; (rundt) occhio di bue: (kirke-) ve- 
trata: (rute) vetro: (bil. tog) finestrino: i (ved) vin- 
duet alla finestra, (pà karmen) sul (al) davanzale; 
se ut av vinduet guardare dalla finestra 

vinduft profumo di vino; odore m di vino: vindunst 
fumo di vino, zallata di vino. 

vindusbesiag bandelle fpl (el. maschiettatura) di una 
finestra; vindusdekorasion (arte f dell) esposizione 
f'in vetrina; vindusdekorater vetrinista m, f vindus- 
fordypning vano della finestra; vindusglass vetro: 
vindushaspe gancio di finestra 

vinduskarm (-ramme) telaio, intelaiatura; (neder- 
del) davanzale m: i vinduskarmen sul davanzale. 
vinduskonvolutt busta a finestrella. 

vindusplass (tog) posto al finestrino: vinduspost sti- 
pite m di finestra: vinduspusser pulitore m di vetri; 
(til) tergicnstalio. 
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vindusramme telaio di finestra: vindusrute vetro. 

vindusskodde imposta, scuretto, anta, (ytre) persia- 
na: vindussprosse corciera, traversa: vindustyveri 
furto di merce esposta in vetrina; vindusutstilling 
mostra (el. esposizione f) in vetrina 

vindusvisker (bil) tergicristallo; vindusdpning aper- 
tura, luce f. 

vindyrker viticoltore m; vindyrking viticoltura 

vindeyd strabico (pl.:-ci). guercio. 

vindàpen esposto al vento. 

vineddik aceto di vino: vinelsher, han er en — gli pia- 
ce molto il vino; vinfarget color vino, rosso vinato: 
vinfat botte f da vino, fusto da vino. 

vinfirma azienda vinicola, stabilimento vinicolo, 
casa produttrice di vini; vinflaske bottiglia da vino: 
vinforretning negozio di vini. 

Vinge ala: henge med vingene trascinare lc ali; flakse 
med vingene sbattere leali; vingeben, ta ved vingebe- 
net prendere per i collo; vingefang apertura alare; 
vingeffier penna (di ula): vingehatt petaso vingeles 
privo d'ali: vingeskutt ferito all’ala: vingestag col- 
po d'ala; frullo d'ali; vingespiss punta (el. estremi- 
tà) dell'ala; vingesus fruscio (el. frllo) d'ali: vinget 
alato 

vinglass bicchiere m da vino, 

vingle vacillare, tentennare: fig. ogsA titubare, esse- 
re indeciso; — seg bort perdersi, confondersi. per- 
dere l'orientamento. 

vingud dio del vino (el. della vite): Bacco: vingàrd 
vigna, vigneto; vingàrdsmann vignaiolo, 

indel commercio di vini: negozio di vini; vin- 
handler commerciante m, f di vini: vinhus (firma) 
casa vinicola; vinhest vendemmia: vinosten har 
sldtt feil la vendemmia è stata scarsa; vinhoster 


{ràd) consiglio, (advarende) avverti. 

‘antydning) accenno; folge vinker seguire 
il consiglio; gi en er » (til d) far cenno a qn. (di); 
fig. avvertire qn.; /a et = falle om noe accennare a 
(el. far capire) qc. et = av su suggerimento di, 

vinkanne brocca di vino; vinkaraffel caraffa da vino: 
vinkart lista dei vini. 

vinke far cenno con la mano, agitare la mano, 
(barn) far ciao con la mano: = en li/seg far cenno 
« qu. di avvicinarsi 

vinkel angolo; (-hake) squadra; rett /skjer, spiss. 
stump) > angolo retto (obliquo, acuto, ottuso): 
danne > med fare angolo con; i = ad angolo retto; 
bringe i > squadrare: dare un'apertura ad angolo 
relto; vinkelavstand distanza angolare: vinkelben 
lato d'angolo; vinkeldannet angolare; vinkelhake 
squadra; typ. compositoio: vinkeljerm squadra di 

Venoe (p or] ASIOAEE m 

rpendicolare; en = linje una perpendi- 
colare vakelokriver Igulio, azzeccagscbUgii rm 
vinkelspiss vertice m d'angolo 

vinkjeller cantina; celliere m: osteria in uno scanti- 
nato, taverna, bettola; fy/le vinkjelleren rifornire la 
cantina: vinkjenner conoscitore m di vini: vinkjeler 
secchiello (per refriggere il vino); vinland paese m 
yinicolo, regione f vinicola. 

vinlauy foglie fpl di vite, pampini mpl: ramoscelli 
mpl di vite: vinlauvblad foglia di vite 

vinlus fillossera: vinmark vigna, vigneto. 

vinmonopol monopolio di Stato dei vini e liquoni. 

vinn, legge — pò darsi da fare (el. adoperarsi) per 

vinne 1. tr.v. vincere (slag, parti); (tid) guadagnare; 
(vennskap) conquistare; = w? (malm) estrarre: 
= en (for seg) tirare qn. dalla sua, (ens kjaerlig- 
het) conquistare qn., guadagnarsi l'affetto di qn. 


— en for interessare gn. a, (sitt parti) attirare qn. 
in; = ens bifall riportare l'approvazione di qn.; — 
fast for attestarsi, ancorarsi; = noe fra en i spill 
portare via qc. a gn. al gioco; — filbake riguada- 
Rnare, riacquistare, ricuperare; det er noe d = 
{ ved) c'è da guadagnare (a); Ava vinner en ved del? 
che cosa ci si guadagna”; del er lite vunnet ved det 
c'è poco da guadagnare con ciò; ved der er allerede 
meget vunnet CON CIÒ Sì è già in vantaggio (el. a 
buon punto); der er i allfall sd meget vunnet è giù 
tanto di guadagnato. 

vinne 2.intr.v. guadagnare (i &larhetin chiarezza, in 
precisione); — red d giore det guadagnarci a farlo; 
— ved denne forandring guadagnarci con questa 
modifica; han vinner ved nermere bekjentskap me- 
glio lo si conosce più è simpatico: — fram guada- 
Qgnar terreno, (til mAlet) arrivare: essere coronato 
da successo; — ens akrelse guadagnare la stima di 

n. — inn pd en guadagnar terreno nei confronti 
i: — over en vincere (superare) qn., prevalere 
(spuntarla) su gn. 
vincente, (tiltrekkende) attraente, catti- 
vante; > vesen modo di fare gradevole, 

vinner vincitore m, (pris-) premiato; vinner- vincen- 
te ianing guadagno, profitto, (penger ogsò) lu 
co; (fordel) vantaggio; > og fapprofittie perdite: 
ren » guadagno netto; det er straks en — è tanto 
di guadagnato. 

vinnskipeli foretaksom) industrioso,intrapren 

jente, vinnskipelighet intraprendenza. 

vinperse pigiatnice f:viplantasie vigneto: vinranke 
tralcio di vite, sarmento: vinrett licenza: vinrik ric- 
co (pl:-chi) di vino: vinsaus salsa al vino: vinsekk 
otre m. 

vinsj argano di sollevamento; (hànd-) argano a 
braccia 

vinskatt imposta sui vini: vinsmak gusto di vino: vin- 
smaker assaggiatore m (degustatore m) di vini: vin: 
stokk vitigno, fusto (el. ceppo) di vite; vinstue oste- 
nia, taverna: vinsuppe zuppa al vino; vinsyre acido 
tariarico. 

vintapper mescitore m. imbottigliatore m, cantinie- 
rem. 

Vinter inverno; streng = inverno rigido; (nd) i = 
quest'inverno, (siste) l'inverno scorso; om vinte» 
ren d'inverno: pà den kaldeste tid av vinteren in pi 
no inverno; til vinteren l'inverno prossimo. 

vinteraften sera d'inverno. 

vinterbolig abitazione f invernale, casa per l'inver- 
no; vinterbruk. fil > per l'inverno 

vinterdag giorno d'inverno; vinterdvale ibernazione 
{, letargo invernale; ligge i = ibernare. 

mela invernale: vinterforràd provviste fpl 
per l'inverno: vinterfrakk cappotto (da uomo); vin- 
terhage giardino d'inverno; vinterhalvàr semestre 
m invernale: vinterhi tana, covo (per l'inverno) 
vinterkledd vestito da inverno, in tenuta invernale; 
vinterkulde freddo invernale, rigori mpl dell’inver: 
no; vinterkvarter quartieri d'inverno; gd i — sver- 
nare: vinterkàpe cappotto (da donna) 
i \p paesaggio invernale: vinterleker gio- 
chi olimpici invernali. 

vinterlig invernale. d'inverno, dell'inverno. 

vinternatt notte d'inverno; vintersolverv solstizio 
d'inverno: vintersport sport m inv. invernale. 

vintersed semente f autunnale: vintersovn se: vin- 
terdivale: vintertid stagione f invernale, la brutta 
stagione; ved = d'inverno, in inverno. 

vintervei, vise eri vinterneieni mandare qn. a spasso: 
vintervar tempo invernale, tempo freddo. 


Vv vintre — visebok 


se 


vintre vite fi vintonne botte f da vino. 

vinutsalg spaccio (el. mescita) di vino, bottiglieria, 
fiaschetteria. 

vipe zool. pavoncella. 

vipp, stà pd vippen til essere sul punto di. 

vippe 1.s. (leke-) altalena, (bronn-) mazzacavallo. 

vippe 2. intr. v.. — (opp og ned) oscillare, dondola» 
re, (Nuske) altalenare; — med halen dondolare la 
coda; sette i vippende bevegelse imprimere un moto 
oscillatorio a; — over ribaltare; — vr sollevarsi; 
intr.v., — (opp og ned) far oscillare, dondolare; — 
Averandre (opp og ned) fare l'altalena; = over ende 
(far) ribaltare, rovesciare; = app sollevare; vippe- 
brett se: vippe; vipping oscillamento, dondola» 
mento, 

vips piffete, tappete; — var han borte tappete! è spa- 
rito. 

virak (rokelse) incenso; str0 = for en (rose) incen- 
sare qn 

virke 1. intr.v. (se ogsd: virkende) agire, operare: 
(giore virkning) fare effetto, avere effetto; ( 
beide) funzionare; (gi inntrykk av) parere, dare 

l'impressione di: = beroligende (skadelig) (pd) 

lurre un effetto calmante (dannoso) (su); der 

rar ikke virket non ha avuto alcun effetto; = for 

agire in favore di, darsi da fare per; > pd agire su, 

stimolare; influire su; inter virker pà ham niente lo 
tocca, è refrattario a tutto; = tilbate pd avere un 

effetto retroattivo SU: — com lerer ved esercitare 

l'attività d'insegnante in (el. presso); der d ikke > 

ineflicacia: det virker som om si ha l'impressione 


che. 

virke 2. trv, fare (godi del bene); (tilverko, veve) 
eseguire al telaio. 

virhe 3. s. materiale m; (arbeid) attività, opera; 
(trevirke) materiali mpi in legno, legname m. 
virkedag giorno feniale, giorno lavorativo; virkeewe 
(kraft) energia, efficacia, efficienza 

virkefelt campo d'attività, raggio d'azione; virke- 
kraft forza d'azione, efficacia, efficienza; virke- 
krets raggio d'azione, sfera d'attivit 
virkelig reale, vero; forhandenvasrende) attuale, 
effettivo, tangibile; (ekte) vero, autentico (pl. 

dv. ogsà davvero, in verità. (nettopp) in 

effetti: virkelige degivenheter fatti (reali); en hars 
virkelige styrke l'ellettivo d'un esercito; i der virke- 
lige liv nella vita reale; jeg ver — ikke veramente 
non lo so, non lo so davvero; =? davvero?; er del 
= deg? sei proprio tu? 

virkeliggore realizzare, attuare, mettere in atto; vir- 

relse realizzazione f, aituazione f 

virkelighet realtà; i virkeligheren in realtà; bli til > 
realizzarsi: g/ore til — realizzare. 

virkelig tont realistico (pl.:-ci); virkelighets- 
fiera fuori della realtà, estraneo alla vita reale; vir- 
Kelighetspreg impronta di realtà; virkelighetssans 
senso della realtà, realismo; virkelighetstro che cor- 
risponde alla realtà; fedele. 

virkelyst attività, energia; virkelysten attivo, intra- 
prendente. 

virkemiddel mezzo; strumento; agente M. 

virkemàte modo d'agire. (gang) funzionamento, 

virkende operante, efficiente, che agisce; attivo, effi- 
cace; dobbelt — a doppio effetto; sterkt — molto 
attivo (efficace), (medisin ogsd) potente: hurt 
(langsomi) = ad azione rapida (lenta); — drs 
filos. causa efficiente: = krafî forza attiva. 

virketrang bisogno di attività, necessità d'agire 

virkning effetto; (inn-) azione f. (etter-) conse- 
‘guenza: fole letter) virkninger av risentire di; giore 


{ha) sin > avere effetto; uten > senza effetto, inef- 
ficace. 
virkningsfull efficace, che ha il suo effetto; suggesti- 


vo. 
virkningsgrad grado di efficacia, saer, tekn. rendi» 
mento, coefficiente m di rendimento. 
i privo d'effetto, senza effetto, ineffica» 
ce; inefficacia. 

virksom attivo, industrioso, (vulkan) in attività; ef- 
ficace, efficiente; virksombet attività; funziona 
mento; (virkningsfullhet) efficacia; (organers, 
Krefters) azione f; (embets-) funzione f: (foreta- 
gende) impresa; (levevei) professione f. attività, 
lavoro; gd over i annen virksomhet cambiar mestie- 
re; gd over i gersilig — entrare a lar parte del cero; 
tre i — entrare în funzione; sette ut av » fermare, 
arrestare, interrompere il funzionamento di, met 
tere fuori uso. 

virre 1. s. filo di ferro. 

virre 2., — om noe avvolgere intorno a qc 

virtuos virtuoso; ere — 1 noe essere maestro in qc.: 
virtuosmessig da virtuoso, da maestro, magistrale: 
‘adv. con maestria, magistralemente. 

virulens virulenza; virulent virulento; virus virus m 
inv, 

virvar (rot) baraonda, guazzabuglio; (uorden) dis- 
ordine m. confusione Î; caos m: = av farger guaz- 
zabuglio di colori; — av gater dedalo di viuzze; = 
av tanker groviglio d'idee. 

virvel se: hvirvel. virvie se: hvirvie. 

vis 1, s. modo, maniera, pd sett og = in certo qual 
modo, in un certo senso, in qualche modo, 

vis 2. adj. (klok) saggio, savio; (Izerd) sapiente, 
erudito; de vise fra Osterland i re Magi; de sju vise 
isette savi; de vises stein a pietra filosofale: vistom 


saggezza, (viton) sapienza 

vi di saggezza; visdomsord parole fpl sagge, 
sentenza; visdomstann dente m del giudizio. 

vise 1.v. mostrare, far vedere, manifestare, dar pro- 
va di; (utpeke) indicare: (termometer) segnare; 
— en saldo (pà) presentare un saldo (di), chiudersi 
con un saldo (di); — galr non segnare giusto; — 
etterlatenhet dimostrare (el. dar prova di) negli» 
genza; — en gjestfrihet mostrarsi ospitale verso 
qu.; > renner (til) mostrare i denti (a); tiden vil = 
det ce lo dirà l'avvenire; tiden vil > om l'avvenire 
ci dirà se; vis at duer fornuftig fa vedere che sei ra- 
gionevole: = seg mostrarsi, farsi vedere; (komme 
til syne ogsé) apparire, comparire; = seg som en 
mann dimonstrare di essere un uomo; pakken viste 
seg d inneholde si scopri che il pacco conteneva; 
sdret viste seg d vare dodelig la ferita risultò essere 
mortale: der vil smart = seg lo sì vedrà ben presto: 
det viste seg at sì è visto che, è risultato che; » bor 
relegare, mandar via; escludere; = noe fra seg ri- 
fiutare gc.; — fram mostrare, far vedere; — en hen 
et sted accompagnare qn. in Un posto; se: henvise; 
— en inn (ned. opp) far entrare (scendere, salire) 
gn; = mot nordindiare | nord — ram parker 
far visitare il parco a qn.: » til riferirsi a; det ord 
som relativet viser tilbake pd l'antecedente del pro- 
nome relativo: — en veien ut indicare l'uscita a qn. 

vise 2. mus. canzone f. canzonetta; del er den gamle 
visa è la solita canzone; den visa kyenner jeg è semp- 
re la stessa musica; der ble enden pà visa così è finita 
la storia 

vise- vice. viseadmiral viccammiraglio. 

visebok canzoniere m, raccolta di canzoni; visedik- 
ter autore m di canzoni, paroliere m; visedikt{n)ing 
‘composizione f di testi per canzoni 
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visedirektor — vitnefast. Vv 


visedirektor vicedirettore m; viseformamn vicepresi- 
dente m; visekonge viceré m 
viselig adv. saggiamente; visemaker paroliere m. 
visepresident vicepresidente m. 
viser lancetta, indicatore m, indice m: (vekt, kom- 
pass) ago; den lange ('korte) viseren la lancetta dei 
minuti (delle ore) 
visere (pass) vistare; vidimare, apporre il visto. 
visergutt fattorino; galoppino. 
visering apposizione f del visto; vidimazione f. 
viserpike fattorina; piccinina. 
vi canzonettista m, f 
visir visiera; med dpent » a viso scoperto. 
visitas rel, visita pastorale; visitasjon visita, ispezio- 
ne fi visitere ispezionare; (person) perquisire. 
visitt visita: gd pd visizter andare in visita; fare (un 
giro di) visite; fransk — visita lampo, visitina, visi- 
ta brevissima; offisieli > visita ufficiale (el. proto- 
collare) 
visittkledd in abito da visite: visittkort biglietto (el. 
carta) da visita; legge sirr = lasciare il biglietto da 
visita: visittkortbok, visittkortskàl portabiglietti m: 
visittid ora da visite. 
visk (halm-) treccia di paglia; (suppe) mazzetto di 
odori 
viske, > (ren) strofinare; (kanon) scovolare; = ur 
{med svamp) cancellare (con la spugna); viskelser 
gomma per cancellare; (blekk-) gomma da in- 
chiostro; visker mil. scovolo; (bil) tergicristallo. 
visle sibilare: vislelyd sibilante f:visling sibilo. 
saggio, savio, 
vismut kjem. bismuto, 
visne, > (bort) appassire, avvizzire. 
visp frusta, irullino: vispe sbattere, frullare. (fote 
0.l.) montare. 
viss 1. konj, se: hvis. 
viss 2. (sikker) certo, sicuro: (sikret, fast) assicura- 
t0; en > fornemmelse (ubestemt) una vaga sensa- 
zione, un certo non so che; en = mann il diavolo: 
et visst marked un certo mercato, et visst sted 
(W.C.) quel posticino: seieren var ham = la sua 
vittoria era assicurata; det er den visse dod for deg 
d saresti un uomo morto se, sarebbe per te la morte 
certa se; vare = pd (pd at) essere certo (convinto) 
di (che); du kun vere — pd at jeg skal komme non 
mancherò certamente di venire: noe visst elskverdig 
un non so che di gentile. 
Appassito, avvizito,vizzo; (lauv, re) secco 
(pl.-chi): inaridito; (lem) atrofizzato. 
vissbet certezza; fà (ha) > acquistare (avere la) cer- 
tezza (for. om di: for at che); bli til — diventare 
certezza; man vet inter med — om non si sa nulla 
di sicuro su. 
visst adv. (sikkert) certo, certamente, sicuro; 
(visstnok) senza dubbio, certamente; (riktignok) 
veramente, a dirla verità: — har han sagt det sicuro 
che l'ha detto; ja =! sicurol; iron. oh, si certo!: Jo 
=. (jo) = masi!;jeg har — ventet for lenge a quan- 
to pare ho aspettato troppo: han har = lidi meger 
SoS E Sp molto. 
vi [pà pass) visto. 
visvas 


vitaminmangel mancanza di vitamine; med. avita- 
minosi f; vitaminpille pillola di vitamine (el. vita- 
minica); vit It preparato (el. prodotto) 


vitaminico; vitaminrik ricco di vitamine, vitamini- 
co: vitaminstoff sostanza vitaminica; vitaminun- 
dersokelse esame m del contenuto vitaminico. 
vite sapere (for visst, med visshet con certezza); det 
€7 mer en Jeg vet è più di quanto ne sappia io; som 
du vel ve come ben sai; sà vidi jeg ver per quanto 
ne so (sappia) si di kan — det perché tu o sappia: 
così lo sai; Avem kan = det? chi lo sa?: chissà’: gu 
dere mà > (om) Dio solo sa (se); nei, ver du Ava? 
macché!: ma scherzi!: ma va là': Avordan kan du = 
det? che De sai (1u)?, hvorfra vel du det? come l'hai 
saputo; ikke — nom sapere, ignorare: uren a! noen 
viste der all'insaputa di tuiti; — d g/ore noe saper 
fare qc., du ver da ar sai bene che: du vet vel ar sa- 
prai certo che; Jeg ver du er sà snil ti so tanto buo- 
no; feg Sakk snari annet d ho poi saputo ben al- 
tro; la en fà — noe far sapere qe. a qn.; la ingen fà 
— det' non farlo sapere a nessuno!; — av erfaring 
Sapere per esperienza; jeg visste ikke selv av det l'ho 
fatto senza sapere; uten ul han visste av det (noe om 
det) a sua insaputa, senza saperlo; for han visste 
fet ord) avdet in quattro e quatti”otto; ikke ville = 
noe av non volerne sapere di: jeg vil ikke » av at 
han gli proibisco di. > noe fra en venire a sapere 
e da qn: han vet med seg eli ar ne suo intimo su 
che: — noe om en sapere qc. sul conto di qn., avere 
notizie di qn.: ver du noe om landets historie*cono- 
sci la storia del paese? der vet jeg ikke noe om non 
ne so niente. were vifende om Sapere, aver cono- 
scenza di 


avido di sapere, desideroso di impara» 
re; vi gie voglia di sapere. 
viten sapere m, sapienza; den menneskelige = lo sci- 
bile umano. 
vitende, med ens = a (el. con) saputa di qn.; der er 
lkke skjedd med mitt = non ero a conoscenza di ciò 
che è successo; med = og vilje scientemente; tale 
mot bedre = parlare in malafede; uten ens — all'in- 
saputa di gn 
vitenskap scienza; de skjonne vitenskaper la belle let- 
tere. vitenskapelig scientifico (pl.:-ci): metodico 
(pl.-ci); vitenskapelige boker libri di scienza, trat- 
tati scientifici: = forsok esperimento; vitenskapeli. 
ge Arerser ambienti scientifici; = selskup circolo 
scientifico, accademia delle scienze: fd en = ut- 
dannelse fare studi scientifici; » urdannet che ha 
studiato scienze; dotto; vitenskapelighet spirito 
scientifico; vitenskapsdyrker uomo di scienza; vi- 
tenskapsmann scienziato; studioso. 
vitne 1. v. testimoniare, rendere testimonianza; jur. 
deporre: — om (tyde pà) dare testimonianza (el 
prova) di. attestare, indicare: = til fordel for testi- 
moniare (deporre) in favore di: det vitner hans sàr 
om la sue ferite ne fanno fede. 
vitne 2. s. testimone m, fi jur. ogsò teste m, f (for 
{mot} den anklagede a discarico (a carico) dell'ac- 
cusato); (vitnesbyrd) testimonianza: jur. ogsà de- 
posizione f: de er vitner pà at possono testimoniare 
che: Gud er mitt = (pà at) Dio è mio testimone 
(che); nare — til essere testimone di, assistere a: eg 
sar = til at ho visto che; fore vitner produrre testi, 
citare come testi; i vitners pdhor in presenza di testi: 
moni. bli fert som — essere chiamato a testimonia- 
rei Jeg tar (kaller, kreser) dem til = lì prendo 
(chiamo, cito) come testimoni (pd di; pà at che). 
vitneavhorting) escussione f (ei. audizione f) dei te- 
stimoni; vitnebevis prova testimoniale: vitneboks 
jur. banco (pl--chi) dei testimoni. 
vitmefast confermato da prove testimoniali; (fast- 
sl&tt) accertato, nconosciuto vero; vitneforher in- 
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terrogatorio (el. escussione f) dei testi. 

vitneforklaring deposizione f (di un teste); vitnefer- 
‘sel produzione f di testimoni; vimegodtgjorelse in- 
dennità di testimonianza 

vitnemal (skole-) diploma m. attestazione fi titolo 
di studio conseguito; (karakterbok) pagella. 

vitneplikt obbligo di testimoniare; vitneprov deposi- 
zione f, testimonianza; vitoesbyrd testimonianza; 
jur, deposizione f (attest) attestato, certificato; se 
ellers: vitnembi. 

vitneskranke banco (pl.:-chi) dei testimoni; vitne- 
'stening citazione f (di testi); vitneutsagn deposi- 
zione f. 

vitriol vetriolo. 

vits barzelletta, freddura, storiella; ddrlig — bar- 
zelletta scema, (ordspili) gioco di parole non ri- 
uscito, (spek) acherzo di cattivo gusto; det er in- 
pen det non ne vale la pena. 
tsmaker freddurista m. f 

vitterlig noto, notono; der er > ar è (un fatto) noto- 
rio che, è di dominio pubblico che; giare > rendere 
pubblico (noto), manifestare; = for alle og enver 
‘ conoscenza di tutti, di dominio pubblico; vitter- 
ligbet notorietà; dominio pubblico; undertegne til 
= firmare come teste, autenticare; vitterlighetsvit- 
ne testimone m, f (ad un atto pubblico), 

vittig spiritoso, arguto; che ha spirito; de vittige til 
‘comico di; vare whyre > essere molto spinitoso; 
ville vare = fare lo spiritoso. 

vittighet (vidd) spirito, arguzia; (vits) battuta, 
‘motto di spirito; ddrlig — battuta di cattivo gusto; 


si (rive av seg) Vittigheter snocciolare spiritosaggi- 
rivista umoristica. 
viv moglie f. consorte f. 


vivendel bot. caprifoglio selvatico. 

vivisehere vivisezionare; viviseksjon vivisezione f. 

vogge 1. s. culla; fra vogga av dalla culla; fra > til 

* grav dalla culla alla bara. 

vogge tr. v. cullare; intr. V. cullarsi, dondolarsi; > 
eni sovn addormentare qn. cullandolo; » med hof- 
tene abcheggiare 

voggegave dono di battesimo; fig. dono di natura, 
‘appannaggio. 

voggende (Gyssende) che cul; = bevegelse don- 
‘dolio; gang passo dondolante: voggeutstyr cor- 
redo di una culla; voggevise ninnananna; vogging 
cullare m, dondolamento, dondolio. 

vogn vettura, carrozza (med seks hester a sci caval- 
li), carro; (kuvogn) carro bestiame: furgone m (1! 
dretranspori per il raspoto di bestiame); gd ned 
(ut) av vogna scendere dalla vettura. 

vognalsel sala, asse m; vognbestag ferratura d'una 
‘carrozza: vognbjera carrello per trasporto di vago- 
ni ferroviari: vognborg sbarramento di carri; vogar 
der sportello, (bil ogsà) portiera. 

vognfabrikant carrozziere m, carrozzaio: vognfabri- 

industria della carrozzeria; vognfating cassa 

della carrozza; vognferdsel circolazione f delle vet- 


ture; vognforer (trikk) manovratore m 
carico (pl.:-chi) (di un carro, vagone 
ecc.); vognlass carrata, carrettata: vognleie noleg- 


gio di vettura, (til fraktmann) pagamento per il 
trasporto. 
ir carrozzaio, carrozziere m: vognmann 
‘carrettiere m. carrozziere m. vetturale m vetturi- 
no; vognmanns- da vetturino. vognmannsti 
impresa di trasporti: vi cavallo da ti- 
ro: vognmannskusk carrettiere Mm, vetturino, coc- 
chiere m di piazza. 

vognpark parco vetture; vognrammel rumore m di 


vetture; vognrekke fila di carri (vetture, carrozze); 
(iermbane) convoglio di vagoni. 

vognskjerm parafango (pl:-ghi): vognskjul rimes- 
‘sa; vognsmurming grasso per carrozze; vognsmerer 
ingrassatore m; vognsmering (det è smere) (in)- 
grassaggio 

vognstang timone m; (hver av et par) stanga; vogn- 
'styrer conducente m: vogntog convoglio di carri; 
vogntrafikk traffico di vetture; vogntrinn predelli- 
no; vognvindu finestrino. 

vokabular vocabolario. 

vokal adj. vocale; s. vocale f; vokalaktig vocalico 
(pl:-ci); vokalforandring cambio di vokale; vokal- 
harmoni armonia vocalica; vokalise mus. vocaliz- 
20; vokalisere vocalizzare; vokalisering vocalizza- 
zione f: vokalisk vocalico (pl.:-chi); vokalkonsert 
concerto vocale: vokallyd vocale f: vokalmusikk 
musica vocale. 

vokativ vocativo. 

voks cera; voksaktig ceroso; (szerl. om farge) cerco; 
voksavstopning calco in cera; voksavtrykk impron- 
ta di cera; voksbenne fagiolo giallo; voksduk tela 
cerata; voksdukke bambola di cera. 

volse 1. incerare (spalmare, impregnare) di cera. 

vokse 2. (gro) crescere; (bam ogsd) farsi grande; 
(tlta) ingrandire, aumentare, uccrescersi; ingros- 
sare: = mer og mer (stadig, jevnt ) crescere sempre 
più: hvor der vakst! come ti ei fato grandeli det 
tokser ikke korn her qui non cresce (el. alligna) il 
grano; — seg pen imbellire (crescendo); = seg stor 
diventare grande, farsi grande, ingrandire; > seg 
Sterk irrobustirsi crescendo; = fast (sIà r0t) alli» 
gnare, barbicare, metter radici; = fast rl attacca: 
Si a, Saldarsi a; — rest (skjevt) crescere diritto 
(storto); barn vokser fra klarne sine i bambini, cre- 
scendo, non entrano più nei vestiti; = fram spun- 
tare, venir fuori, (utvekst) formare un'escrescen- 
za. (oppstà) nascere, scaturire; = fram igjen ricre- 
sctre, rispuntare, rinascere; = i visdom farsi sag- 
0; — i bredde allargarsi, aumentare in larghezza: 
i lengde allungarsi, aumentare in lunghezza: > 
Îiykkelse ingrossare; — inn (i kjottet) incarnarsi; 
— opp ! sammen) crescere (insieme); — en over 

det diventare più alto di qn.; fig. prevalere su qn.. 
diventare più forte (bravo e5c) di gn i det er voksi 
meg over hodet sta sfuggendo al mio controllo, è 
diventato troppo per le mie forze: — sammen se: 
gro (igjen); — sammen med unirsi (congiungersi. 
Saldarsi) con; — i se: gro (igien); hagen er vokst 
til med ugras le erbacce invadono il giardino; > u! 
se: — fram; voksedyktig vegetabile, vegeto. 

voksen adulto; en > kvinne una donna fatta: de 
toksne gli adulti, i grandi; vere sitt kall (sin opp- 
gave, situasjonen) = essere all'altezza dell'incarico 
(del compito, della situazione), 

che cresce; crescente, in aumento. 

voksested bot. habitat m; fig. ogsà ambiente m na- 
‘turale; vokseverk febbri fpl (el. dolori mp!) di cre- 
scenza. 

voksfarge colore m di (della) cera; voksfarget cerco. 
‘color di cera; voksfigur figura (el. statua) di ce 
cera; voksfyrstikk cerino; voksing inceratura, cera 
tura. vokskabinett museo delle cere; vokskake pane 
m di cera; (bi-) favo: vokskjerte cero: vokslerret 
tela cerata. 

vokslys candela di cera: cero; voksmaske maschera 
‘di cera, vokspapir carta cerata; voksperle perla fal- 
sa; er, salve cerato: voksstabel (vokset 
veke) moccolo, lucignolo; vokstavie tavoletta di 
cera: (bi-) favo: vokstrà filo cerato, 
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vokster crescita; se: vekst 

vokte vigilare, custodire. guardare: — pd sorveglia- 
rei = seg for guardarsi da; vokt deg! attento": (ad. 
varende) guai a te!: vokr deg for hunden attento al 
canel; han kan = seg che stia attento: — seg for 
etterligninger diffidare delle imitazioni; en md — 
5eg ford tro ai ci si deve guardare dal credere che 

vokter guardia, guardiano; (kveg-) bovaro, vacca 
ro; vokterbund (gjeterhund) cane m pastore: vok- 
terhus casotto di guardia, casa di cantoniere: vok- 
terske guardia, guardiana. 

vold (makt) violenza, forza; bruke (ove) — fare uso 
della violenza, usare la forza; gore = pd violenta- 
re, far violenza a; g/ore = pd seg selv far Forza a se 
stesso, costringersi; fà i sin = avere in proprio do- 
minio! gi seg (vare) îens » rimettersi (essere) alla 
mercé di qn.: gi seg Gudi = raccomandarsi a Dio: 
ha i sin = avere in proprio potere: komme i ens — 
cadere in balia di qn.; pokker i = med ham' che ìl 
diavolo se lo porti!: gd pokker i =' va al diavoli 
bo pokker i » abitare a casa del diavolo; med 
con Ja forza (violenza): med = og makt a tutt 
costi, 

volde, — en skade causare (arrecare) danno a qn.: 
voldelig con la violenza (forza). 

voldgift arbitraggio, arbitrato: avgjore ved — giudi- 
care (decidere) mediante arbitrato, sottomettere 
ad arbitrato: fastserte ved = arbitrare: voldgifts- 
dom sentenza arbitrale; vold; arbitro, 
giudice m conciliatore; voldgiftsdomstol tribunale 
M arbitrale; voldgiftsmann arbitro. compromissa- 
rio. 

voldsdàd, + «handling atto di violenza; 
voldshe tirrania, dispotismo: voldsmans 
autore m di un atto di violenza, aggressore m, 
voldsmetoder metodi mp violenti 

voldsom violento: (ustyrlig) sfrenato, veemente; 
enorme: vol violenza, veemenza. 

voldta violentare, prendere di forza, stuprare: vold» 
tekt violenza carnale, stupro: voldtektsforbryter 
stupratore m, violentatore m; voldtektsforsak ten- 
tativo di stupro. 

voll (jord-) terrapieno, alzata; (dike) diga: mil 
bastione m: (gras) terreno erboso: vollarbeider 
sterratore m: voligrav (slotts-) fossato. 

volonter apprendista m, f, impiegato non pagato. 

volt volt m inv; voltameter voltametro, voltimetro: 
voltasoyle pila voltaica 

volte sport volta: voltigere volteggiare: voltigering 
volteggio; voltiger volteggiatore m. 

volum volume m: volumines voluminoso 

vom (drovtygger) rumine m; (mat) trippa: (stor 
mage) pancione m. trippone m. 

vomitiv (brekkmiddel) emetico (pl.:-ci) 

von (hp) speranza: (mulighet) eventualità, pro- 
babilità; vonbrort delusione f, disinganno. 

vond 1. (sint) arrabbiato, adirato. 

vond 2. che fa male; (vanskelig) difficile. (dérlig) 
cattivo: se ogsé: ond. 

vondt s., adv., noe = (del) male: der er intet = i det 
non c'é nulla di male; dove (ide) = soffrire, patire: 
Ja — sentirsi male: Jeg far — (kvalme) mi viene 
nausea; del g/or bare = verre non fa che aggravare 
le cose; ha — aven aver compassione di qn.: jeg har 
— av fam mi fa compassione: han mener ikke noe 
— med det non lo fa (dice) a fin di male; uren d 
mene noe > med det senza cattive intenzioni: tale 
— om parlar male di. sparlare di: jeg tenkte ikke 
noe > med det non ci avevo fatto Cattivi pensieri. 
det gior > ndr jeg gdr mi fa male quando cammi: 


no: Avor gior der =? dove ti fa male?: dove senti 
male?; han har ikke — av litt vin un po' di vino non 
gli fa male; ha — for tenner soffrire di 
i halsen aver male alla gola (el. cal He, 

for d komme ut uv det penare p è 

vone sperare: aspettarsi; se 0g=. 1, a 

vorden divenire m; vere i sin > essi (e in em orione, 
essere in formazione; vordende in procini» di, in 
potenza; in embrione. in erba; futuro; = lege dot- 
tore in erba; > medre future madri. 

vorte verruca, porro: (bryst-) capezzolo; vorteaktig 
verrucoso; vortemelk bot. euforbia. 

vortesvin facocero. 

votere votare (pd per: om, oser contro 0 a favore di): 
votering votazione f. voto; votiv votivo. 

vott mulfola 

votum voto, suffragio. 

vore 1.5. gi. onda; litt. (lutto. 

vore 2. v. gl. osare; se: vage: vovet ardito, audace; 
azzardato. 

vral relitto (ogsà fig.); fulsrendig — vecchia car- 
cassa; (person) relitto umano; kaste — pd rifiuta: 
re. buttar via: vrakbeye boa di relitto, 

vrale (sortere) fare la cernita di, assortire: (forkas- 
te) rigettare, scartare: velge og — scegliere libera- 
mente: vraker cernitore m; (fisk) assortitore m; 
vrakgods relitti mpi di naufragio. 

vtaking cernita; assortimento; vrakstump, -stykke 
rottame m, resto di naufragio: vraktemmer legna. 
memdi naufragio: (frasortert) legnamedi scarto. 

vralte camminare come un'anitra, camminare zop- 
picando. vralting camminare m come un'anitra. 

m (forkjaert) sbagliato, erroneo; (carssalio) 
difficile: (omtdlig) delicato; (tverr) intrattabile; 
(som sier imot) indisponente: = person bastian 
contrario. 

vtange rovescio; snu vrangen uf mettere a rovescio: 
fig. assumere un'aria arcigna. 


vrangstrupe, jeg har fatt noe i vrangstrupen mi è an- 
dato ge. di traverso (ogsò fig.) 
scontrosità. cattiva volontà, malavoglia; 

rangvillig scontroso: scompiacente: vrangvillighet 
scontrosità; malagrazia. 

vranten immusonito, imbronciato; vrantenbet ma- 
lumore m. 

vred arrabbiato, adirato, in collera (over per: pd 
con); (blikk. ord, stemme) iroso, irato; bli = adi 
rarsi, andare (montare) in collera; bli meger = ese 
sere invaso da una collera violenta, infuriarsi; gjo- 
re = far arrabbiare, far andare in collera: i eh 
tone con tono iroso. 

vrede collera. ira; iracondia: urose sin = (over) sfo- 
gare la collera (su); i — in uno scatto (el. un impe- 
10) di collera; accesso d'ira (el. di 
collera); sfuriata. 

vrenge rivoltare, rovesciare, 

wri 1-s se: vridning: gjere en > arrangiarsi, 

wri 2. v. torcere, contorcere: > (opp) toy torcere 
{strizzare) la bianchena; = sine hender torcersi le 
mani; — om torcere, (dreie om) girare: = ul to- 
gliere girando, far uscire torcendo: — sa/fen ut av 
Spremere il succo da; = seg av latter (con)torcersi 
dalle risa; = seg som en orm contorcersi come Un 
verme; del er til d — seg avlatter over c'è da torcer- 
si dal ridere. 


Vv vribor — vers'go 
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vribor succhiello; vridning (con)torsione f. contorci- 
mento; (tvinning) attorcigliamento. 

vrien difficile, arduo, scabroso. 

vrikke mar. brattare: — med hofiene ancheggiare, 
sculettare; — en for slogarsi un piede; 

remo da bratto; vrikking scotimento, ondeggia- 
mento. 

vrimaskin torcitrice f, (vask) strizzatoro. 

rimle brulicare, pullulare; vrimmel (folk) folla, res- 
sa, calca; (overfiod) gran quantità; (mylder) bru- 
licame m; en — av farger un'orgia di colori. en > 
av unger uno sciame dî bambini. 

vrinske nitrire; vrinsking nitrito. 

vrist collo del piede. 

vriste, — noe ut av hendene pò en strappare qc. di 
mano a qn.; — munnen opp pd en far aprire la boc- 
caa gn. (con la forza). 

vral urlo, strillo; vrele urlare, strillare. 

vrenl(v85) sproloqui, (snlkk) ance fp: (non: 
sens) corbelleria; (rotet tale) discorso a 

(tov 0g tull) scemenze fpl, panzane fpl: der er der 
rene — è un'assurdità bell'e buona; der har vert 
meg = gm den ak si son ale molte chiacchiere 
sulla questione: ke noe =! bando alle proteste!; 
non fate stonie!; gjore » fare difficoltà, fare stonie, 
giore = for (om) isiciare per ende i (bare) = 
finire in farsa. 

vrovle dire sciocchezze, parlare a vanvera; vrovle- 
botte chi parla a vanvera, chi si perde in ciance inu- 
til, persona nmbambita; vravlet nimbambito; as- 
surdo; a vanvera. 

vrà poet. cantuccio, angolino; en stille > un quieto 
ritiro. 

vugge se: vogge. 


vulgrer volgare 

Vulkan vulcano; utbrent = vulcano spento; valkani- 
sere vulcanizzare; vulkanisering vuicanizzazione f; 
vulkansk vulcanico (pl--ci); vulkanutbradd cru- 
zione f vulcanica. 

vunpet vinto; se: vinne. 

vurdere valutare, stimare (1 to millioner due milio- 
ni); (skatte) apprezzare, stimare (etter forijeneste 
nel giusto valore); vurdering valutazione f, stima; 
apprezzamento; varderingssum ammontare m del- 
la stima; (auksjon) prezzo d'apertura. 

vepne armare; — seg med tdlmodighet armarsi di 
pazienza; vapoer scudiero; vepnet armato; > ney- 
Iralitet neutralità armata; — overfall aggressione 
a mano armata; = (il tennene armato fino ai denti; 
med — hand (makt) a mano armata; vepning ar- 
mamento: (tropper) milizie fpl 

ver 1. (bukk) montone m; mar. rostro; Varen astr 
l'Ariete: ver 2. (fiske-) porticciolo per pescherec- 
ci, villaggio di pescatori 

var 3. tempo; (luft) aria; (vind) vento: (teft) fiuto; 
fa — av fiutare: godi (pent) — bel tempo: hardt > 
tempo burrascoso, intemperie fpl: ustadig — tem- 
po variabile; vdit > tempo umido (el. piovoso); 
det er godi — è bel tempo. fa bello: der blir godi > 
il tempo si mette al bello, (fremtid) farà bello; der 
er til a spasere (i) iltempo e adatto per una pas- 
Seggiata; det er dàrlig (s1yg1) — è brutto tempo, fa 
brutto, c'è maltempo; der er et Herrens > c'è un 
tempo du lupi (el. da cani); utsazi for — 0g vind 
esposto alle intemperie: i godi = con i bel tempo, 
quando fa bello; i dette varer con il tempo che fa; 
det er varmt i varet fa caldo, il tempo è mite: for- 
andring i varet cambiamento del tempo. i reret (til 
vers) per (in) an, su inalto; drive i vare! mandare 
KU in aria, far salire /privene i prezzi); gd fl vers 


salire, andare in alto; skyre i varer (plante) ger- 
mogliare, spuntare; crescere rapidamente; svare 
bort i varet (el. i hyît og = ) rispondere a vanvera: 
be om godi — fig. chiedere perdono (el. indulgen- 
za); tale om — og vind parlare del più e del meno; 
‘homme under = med aver sentore dì. 

ver 4. (&nde) fiato: Sa varet igjen riprendere il fiato; 
miste varet perdere il fiato, rimanere senza fiato; 
ta varet fra en far perdere il fiato a qu.; trekke ve 
ret respirare. 

verbitt segnato dalle intemperie. 

direzione f del vento. 

vere 1. (lukte) fiutare. 

vere 2. essere; (bafinne seg ogsò) stare, (vaere til 
0988) esistere, d = eller ke = det er sporsmaler 
essere o non essere questo è il problema; hadde ikke 
jeg vari, ville han ha fali senza di me sarebbe cadu- 
To; en og en er to uno più fa due; 10 ganger t0 er fire 
due per due fa quattro; har det ari noen her? È ve- 
nuto qn.?; c'è stato qn. qui?; — d heklage essere 
piacevole: — d foretrekke essere preferibile; det 
far — pazienza; poco male; det fikk enda = hvis ci 
‘si potrebbe passar sopra se: der kan > può essere. 
può darsi; der kan nok — ai potrebbe essere (dar- 
Si): Avordan kan dei > come mai; vil du ihke ha det, 
kan du la — prendere o lasciare: for fremtiden lar 
du — med det non lo fare mai più; hva skal det =? 
cosa desidera; (kelner) cosa prende?; — etter en 
essere alle calcagna di qn.; perseguitare qn.; > 
{‘stem1) for essere favorevole a, essere per: (av den 
mening) essere d'avviso (che); Aun kan ikke > bor- 
te fra ham non può star lontana da lui; Aun er hos 
sin tante è (sta) da sua zia; Jeg har vart hos ham so- 
no stato da lui (el.a casa sua); eg skal siraks > her 
igjen torno subito; = imor essere contro; > imot 
noe essere contrario a qe., opporsi a qe.i den tid er 
inne da è tempo di, è venuto il momento di; Avordan 
er det med deg? come stai?; come va?: det er med deg 
Som med meg sci al mio stesso puntò; = tre mot en 
essere in tre contro uno; — alene om d gjore noe 
essere solo a fare qc.; dover fare qc. da solo; en mà 
= to om (d) bisogna essere in due per; > ont seg 
saper cogliere l'occasione; =i selskap essere (par- 
tecipure) a una festa (a un ricevimento); det er ke 
noe tess non vale niente; = til esistere; det er to 
maneder til festen mancano due mesi alla festa, la 
festa è tra due mesi: der kan = til en annen gang 
sarà per un'altra Volta; der er ikke stort ved ham 
non vale gran che; = ved noe ammettere (ricono- 
scere) qc 

verelse camera, stanza, vano, ambiente m; hus med 
‘fem varelser casa di cinque camere (ambienti) più 
servizi, casa di otto vani; — il gaten camera sulla 
strada vare pd sl — essere in camera (propria). 

veremdte modo d'essere, comportamento, condotta. 

varen gl. essere m, esistenza 

verfloy banderuola; verforandring cambiamento di 
tempo; vi dr — il tempo cambia; merforbold condi- 
zioni fpl del tempo (el. meteorologiche); vergud, 
vis verrgudene tillater det se il tempo lo permette. 
se Giove pluvio consentirà: verhane banderuola 
(ogs8 fig); veriakttagelse osservazione f metco- 
tologica; verkart carta meteorologica. 

verkyndig esperto di meteorologia, meteorologo 
‘(pI-gî); chi sa fare previsioni del tempo; verlag 
tempo; varmelding bollettino meteorologico; 
profet chi predice il tempo che farà. 

vrers'go (varr sò god) tieni; ecco; prendi: (hollig) 
‘prego: (kom inn) avanti: (begynn) su; via: vil du 
—. guai a le se non 
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vaerskifte cambiamento del tempo; verutsikt previ- 
sione f del tempo: vervarsel previsione f metcoro- 
logica, bollettino meteorologico; vervarsling servi- 
210 meteorologico; nervarslingsskip nave f addetta 
alle osservazioni meteorologiche. 
vaske 1. s. liquido, fluido: biol. umore m: med. 
(vannaktig) sierosità. 

2. v. emettere un liquido (un umore, sierosi- 
tà); (sr ogsà) suppurare; ing med. 


edema m, infiltrazione f: veskeform stato liquido 
(fluido); vaskeformig allo stato liquido. 

vesking emissione f di liquido, essudazione f. sup- 
‘purazione f. 

vete 1, v. bagnare, inumidire, umettare. 

vete 2. s. umidità; veting bagnatura, inumidimen- 
to. 


, ke > non curarsi (preoccuparsi) di 
vorter mosto di malto: verterel birra di malto (non 
fermentato) 
vide, av > accidentalmente, fortuitamente: vide- 
drap (ld, -skudd) omicidio (incendio, colpo d'ar- 
ma da fuoco) accidentale. 
vig1. (bukt) baia, insenatura; vàg 2, (puss) pus m. 
vige osare, arrischiare, rischiare, azzardare; — d 
Rjore noe osar (di) fare qc; jeg vdger der corro il 
rischio: den som intet vdger, inter vinner chi non ri- 
sica non rosica; du kan bare = 'provaa farlo!: = seg 
inn (ut) ì avventurarsi in; = seg til d azzardarsi a 
vàgehals temerario, fegataccio, rompicollo: vàgelig 
arrischiato, azzardato, rischioso; v&gemot ardire 
m, audacia: vàgespill gioco d'azzardo: vàgestykhe 
atto temerario, impresa rischiosa. 
vdget (dristig) azzardato; (vàgal) ardito, audace; 
{risikabel) rischioso. 
vlignad rischio 
vik (r8k) passaggio aperto nel ghiaccio. 
vAke vegliare (hos en sy un malato): (bli ope) ve- 
gliare, passare la notte in bianco; = over en (noe) 
vigilare (sorvegliare) qn. (qc); = over at vigilare 
che; vAkekone nottante f 
vàken sveglio, desto; (&r-) vigile: = drom sogno ad 
occhi aperti; vdkne netter notti in bianco; i = til» 
stand da sveglio; ligge > restare sveglio; viking 
vegli 
vikne, — /opp) svegliarsi, destarsi; = (opp) av en 
drom risvegliarsi da un sogno: fig. riscuotersi, dar 
bando alle illusioni; vikning risveglio, 
vind bot. ramoscello, stecco; zool. ratto campestre. 
vinde 1.s.stato di solTerenza, pena, angoscia, dolo- 
rem; i = in pena, in angustia. 
vinde 2. . dolersi, lamentarsi (av smerte dal dolore) 
vàpen arma (ogsò vàpenart) (pl.: armi); (familie-. 
riks-) stemma, arme f: (familie- ogsà) armi fpi 
gentilizie: der norske = lo stemma della Norvegia; 
bare — portare armi; gi en = i hende armare la 
mano di qn.: nedlegge vdpnene deporre (abbassare. 
posare) le armi: folket i — il popolo in armi; tif 
=all'armi!: gripe til = ricorrere alle armi; stà un- 
der = essere sotto le armi 


vàpenart arma. tipo d'arma; vapenbror fratello d'ar- 
mi, commilitone m, compagno d'armi: vàpenbro: 
skap fratellanza d'armi; vàpenbruk uso delle armi: 
esercitazione f con le armi: vpendrager scudiero; 
vipendàd fatto d'armi. 
vipenfabrikant fabbricante m d'armi, armaiolo; 
vpenfabrikk fabbrica d'armi; vàpenfabrikasion 
fabbncazionef d'armi vpeaelle compagno d 
vipenferd spedizione f armata (el. militare) 
vàpenfer idoneo a portare armi, abile. 
vipengno fragore m d'armi. vpengren arma 


commerciante m d'armi, armaiolo; 

portico (pl.:-ci) (el. atrio) di chiesa: và: 

peninile mi. tregua, sospensione f dll ostilità; 
\v&penstilistand) armistizio, 


vipenlykke fortuna delle armi; vàpenlos inerme, di- 
sarmato; vàpenmakt forza militare, forze fpl arma- 
te: trenge inn et land med — invadere militarmente 
una nazione; ved = con la forza delle armi: vpen- 
merke (valgspràk) divisa, motto. 

vipensamling collezione f d'armi, armeria, (pè 
vegg) panoplia; vpenskjold scudo, stemma, bii 
sone m, arme f: vipensmed armaiolo: vapenstil. 
stand armistizio. 

vdpenevd esercitato nell'uso delle armi: vipenovelse 
esercitazione f nell'uso delle armi. 

vir 1. pron. nostro; = far nostro padre; — bok il 
nostro libro; den er = è il nostro. 

vàr 2.5. primavera; i — questa primavera; om vdren 
in (el. di) primavera; ti/ vdren la primavera prossi- 
ma. questa primavera; vr- primaverile. 

virblomst fiore m di primavera: virbué annuncio 
(el. segno) di primavera; vArbeer (ku) che figlia in 
primavera; vàrfishe pesca primaverile: vàiflom pie- 
na primaverile; vàrfrakk soprabito da mezza sta- 


jone. 

Virberre il buon Dio.il Padreterno; se: erro 

vàrievndogn equinozio di primavera: vkrknipe penu- 
‘na (di foraggio) di primavera. 

virtig primaverile: vAiaft ana di primavera (el. pri 
maverile); v&rlosning disgelo; vArmild d'un tepore 
primaverile; vrmàned mese m di primavera; vàr- 
matt notte f di primavera; vromn lavori mpl agrico- 
li di primavera; vrparten la primavera; varploye 
compiere l’aratura primaverile: vàrploying aratura 
di primavera: v&rrengjering pulizie fpi di primave- 
rav semestre m di primavera. 

vàrsild aringa primaverile: vàrsol sole m di primave- 
ra (el. primaverile); vrsed semenza primaverile 

vArtegn segno che preannuncia la primavera: vàrtid. 
stagione f primaverile, bella stagione 

vàrver tempo primaverile. 

vs assurdità, nonsenso, insensatezza; vdset assur- 
do, insensato. 

vàt bagnato, molle, (fuktig) umido: (giennom-) 
fradicio; — av sverte madido di sudore: = fil skin: 
net bagnato fino alle ossa; der er vdtî i varet c'é 
tempo umido: bli = pà fottene bagnarsi i piedi 

vdthet umidità: vAtlende terreno acquitrinoso 


W-X-YV 


W 


W,w W, v (uttal. doppio vu, doppia vu). 
water-closet water closet m inv.; gabinetto, latrina: 
waterproof impermeabile, waterproof. 

watt elektr, watt m inv.; wattlos swattato; — strom 
corrente in quadratura; wattime wattora. 
weekend fine settimana, week-end m inv.; holde = 
far festa al sabato e alla domenica. 

weltervekt (boksing) welter m; (bryting) peso me- 
dioleggero 

biskers fedine fol, favoriti mpi. 


whisky whisky m inv. whist whist m inv. 

white-spirit acquaragia (sintetica), 

wide-screen schermo panoramico, 

wienerbred pasticceria danese; wiener(inne) vienne- 
sem. fi wienerschnitzel omtr. cotoletta alla milane- 
se; wienervals valzer m inv. viennese; wienervogn 
(kalesjevogn) berlina. 

winch se: vinsi: wire se: vaier. 

wolfram tungsteno, wolframio. 


XxX 


X,x X, x (uttal: iks, ikkasse) 
xraksen asse m delle ascisse; x-stràller raggi MPI x 


xylograf silografo; xylografere incidere su legno; 
‘aylografi silografia: xylografisk silografico 


xylofon xilofono. 


Y,y Y. y (uttal: ipsilon el. i greco) 

yacht yacht m inv., pantfilo da diporto; yachtklubb 
yacht-club m inv. 

y-aksen asse m delle ordinate. 

yale-Làs serratura di sicurezza. 

yard yard finv., iarda. 

ydmyk umile, sottomesso; ydmyhe umiliare; yd- 
myheise umiliazione f: tilfore en en — imporre 
un'umiliazione a qn.; ydmykende umiliante; yd- 
mykhet umiltà; ydmykst adv. molto umilmente 

ymse (forskiellige) vari mpl, diversi mpl: der er sd 
— med det varia, dipende 

ymt (rykte) voce f: (hentydning) allusione f. 
ymte, — om bisbigliare, mormorare, spargere la 
voce; ikke = et ord om non far parola di 

ynde i. v. amare, prediligere; (begunstige) favori- 
re, proteggere; ynde 2. 5. grazia, (Andelig ogsé) 
dolcezza, (legemlig 0gs8) leggiadria; (mest om 
ting) soavità, gradevolezza; uten = sgraziato; yn- 
defull grazioso, aggraziato. 

ynder, — av amatore di, ammiratore di, appassio- 
nato di. Jeg er ingen — av non mi piace affatto. 
yndest fivore m, benevolenza, grazia; yndet (per- 
‘s0n) benvoluto, favorito, amato; popolare: (ting) 
in voga, ricercato, richiesto; yndig carino. (ynde- 
full) grazioso, aggraziato: yndighet grazia: (kvin- 
nes) yndigherer grazie, formosità fpl 

yndling fuvorito, prediletto. fam. cocco; (protesié) 
pupillo, protetto; damenes — il beniamino delle 
donne. byens = l'idolo della città. 

yndlings- preferito, favorito, prediletto: yadlimgs- 
‘barn beniamino: fam. cocco: figlio prediletto: ynd- 
lingsdikter poeta favorito (prediletto); yndlingsrett 
piatto fuvorito: yndlingsvApen arma preferita. 
yngel progenie f, genia, (fugle-. rotte-) midiata. co 


vata; (insekt-) larve fpl: (flue-, bie-) cacchioni 
mpl: (fiske-) avannotti mpl. 

yngle prolificare, moltiplicarsi; fig. ogsà riprodursi, 
propagarsi; yngleplass luogo dove animali (pesci) 
ritornano per partorire (deporre le uova), 

‘adolescente m, giovanetto; ynglingaler 
(-èr) adolescenza; ynglingsforening associazione f 
di adolescenti. 

yngre più giovane; (sosken) minore; (senere) più 
recente; (temmelig ung) ancora giovane; = linje 
ramo cadetto; — sonn (adel) figlio cadetto; den = 
(tilnavn) il giovane; (mots. faren) figlio, junior; i 
mine — dager nella mia gioventù, quand'ero giova- 
ne; han er ire dr — enn jeg ha tre anni meno di me; 
bli [gjore) ti dr — ringiovanire di diecianni; g/ore 
seg = enn en er darsi meno anni di quanti se n'ha; 
han ser = ut enn han er dimostra meno della sua età. 

yngst il (la) più giovane, il (la) minore. 

‘ynk miseria, tristezza; (med-) pietà: (Iyd) gemito; 
vekke = Far pietà; del er en — d se rattrista i] cuore 
vederlo; sd deter ( var) en — da fare pictà; yoke, > 
en commiserare (compatire) qn.; ynkes over noe 
muoversi a compassione per qc. > seg gemere, 
lamentarsi. 

ynkelig pietoso, miserevole, (klagende) lamentoso: 
(lite tess) da poco: (ynkverdig) da far pietà; > for- 
fatning stato pietoso (miserevole); > forfatter 
scrittore da poco; er — sun un triste spettacolo; 
giore en — figur fare una figura meschina (el. una 
magra figura); — fvr poveraccio, uomo da poco: 
lene et — liv vivere miseramente; det tok cn > ende 
med ham ha fatto una fine miseranda. 

ynkverdig miserevole. pietoso, che suscit 
sione: ynkverdighet stato pietoso. miseria 

yoghuri iogurt (yogurt) m inv. 


sompas- 


453 


ppe - zymologi Y:Z 


Yppe, — /kiv, strid, trette) provocare liti, cercare 
(el. attaccare) briga. 

ypperlig eccellente, ottimo, magnifico (pl.; -ci); adv. 
ogsé a meraviglia; der var jo = è proprio un'otti- 
ma cosa; —’ benissimo!; perfetto!: ypperlighet ec- 
cellenza. 

Ybperst superiore, supremo, massimo, primo; vere 
den ypperste essere il primo (il migliore), eccellere 
su tutti 

yppersteprest gran (el. sommo) sacerdote m: yp- 
persteprestlig sacerdoîale, da gran sacerdote 

ppig esuberante, rigoglioso; (overdédig) sontuo- 
50, fastoso: (vellystig) voluttuoso: (fyldig) prospe: 
roso, opulento; = figur corporatura prosperosa 
{formosa): = segeras/on vegetazione lussureggia: 
te yppighet esuberanza, rigoglio; fasto: voluttà: 
opulenza, formosità 

yr 1. (livlig) vivace, sbrigliato (villstyrig). (Iystig) 
pazzerello: (beruset) ebbro (av di) 

y7 2. (fint regn) acquerugiola, pioviggine £. 

re (vrimle) pullulare (av di), brulicare. formicola- 
re; (formere seg fort) moltiplicarsi (a vista d'oc- 
chio), pullulare, 

pre (Grbeid) occupazione lavoro; (ag) mestiere 
m. professione f: lerer av = insegnante di profes- 
sione: de frie yrker le libere professioni: drive et = 
esercitare un mestiere (una professione), 

yrkesbefa] ulliciali mpl di carmiera: yrkesforbryter 
delinquente m, f abituale (el. di professione); 


forbud interdizione f della carriera; Srkesgruppe ca 
tegona professionale: yrkesbemmet inabile al lavo- 
ro: yrkeshygiene igiene f professionale: yrkeskvinne 
(donna) lavoratnce f, donna che esercità un'attività 
retribuita; yrkeskvinner (statistikk) popolazione 
femminile attiva; liv vita professionale. 

yrkesmyalgi mialgia professionale; yrkesoffiser uffi- 
giale m di carriera; yrkesopplering addestramento 
professionale; yrkesrettleier consigliere m d'orien- 
tamento professionale; ‘onentamen- 
to professionale; yrkesskole scuola d’avviamento 
professionale: vesstltber orgoglio professiona- 

dignità di mestiere: yrkessykdom malattia pro- 

fessionale. 

yrkesutdannelse formazione f professionale; yrkes- 
valghemmet impedito nella scelta della professio 
ne: yrkeveleder etc. o: ykosretiier ec. 

yste fare il formaggio: ysteri cascificio. 

yte 1. v. dare, prestare: (levare) fornire; (innbringe) 
rendere: (framby) offnire, porgere: (Utrette) fare. 
compiere; — (all mulig) rettferdighet rendere (pie- 
na) giustizia; = sit 1/ dare il proprio contributo 
@i = bistand prestare aiuto; = erstaming risarcire; 
= gn et lin concedere un prestito a qn. 

yte 2. (overfiate) superficie f: (geitved) alburno. 

teevne tekn. rendimento: (effektivitet) efficienza; 


ytelse prestazione f: (bidrag) contributo. 
ytre 1. adj. esterno. esteriore; der = la parte esterna, 
l'esteriore. la superficie; (skinnet) l'apparenza: han 
har ingen > fordeler non è avvantaggiato nel- 
l'aspetto; — vensire sport ala sinistra; de — sju og 
de indre seks ì Sette dell'Efta e i Sei del Mec. 
ytre 2. s.esterno, parte f esterna, (il) di fuori, aspet- 
to esteriore; ha er behagelig = essere di piacevole 
aspetto, avere un bell'aspetto: han har et fordelak- 
tig > è di bella presenza, sì presenta bene. 
ytre 3.v. (legge for dagen) esternare, manifestare; 
(si) dire, pronunziare, (fremsette) enunciare; = 
seg (vise seg) manifestarsi, (uttale seg) pronun- 
ciarsi (om su); = seg gunstig om esprimere un giu: 
dizio positivo su 
ytring manifestazione f, espressione f; (utt 
detto, sentenza; osservazione f. ytringsfrihet 
tà di parola; ytringsmàte modo di esprimersi 
ytterdel parte esterna (el. esteriore); yiterdor porta 
esterna, portone m di casa; ytterende estremità es- 
terna: yiterfrakk soprabito, cappotto. 
yttergrense limite m estremo; ytterhud mar. fa: 
me m, rivestimento esterno: yiterkant margine m 
‘esterno, orlo estremo; ciglio; ytterlag strato ester- 
no; ytterledd Gi ni f P f 
ytterlig vicino all'orlo; fig. estremo; ytterligere fig. 
ultenore: ytterliggiende estremo, eccessivo; (per- 
son) estremista m, f. oltranzista m, f: de mest = i 
più estremisti; ytterlighet estremo. eccesso; gd fra 
den ene = til den annen passare da un estremo al- 
l'altro; gd tl ytterligheter andare agli eccessi: pd til 
den motsatte — passare all'estremo ‘opposto. 
tasca esterna, yitermur muro esterno; 
imkt estremità; ytterside lato esterno, super- 
Îice? 
ytterst 1. adj. estenore, (fiernest) estremo, (storst) 
massimo; den yiterste dag il giorno del giudizio; 
ptterste ende estremità; gjore sitt ytterste for d lare 
del proprio meglio per. compiere il massimo sforzo 
peri den yiterste noyaktighet la massima precisio- 
ne del yiterste la parte piu esterna, l'estremità; fig. 
l'estremo, il massimo; vere i yrrerste nod essere agli 
estremi della miseria, essere în condizioni dispera- 
te; ligge pd sitt ytterste essere agli estremi (el, in 
punto di morte). 
ytterst 2. adv. all'estremità, all'estremo, al limite; (i 
hoyeste grad) estremamente: F che di più non si 
può: — pd veien sul ciglio della strada: = ri/ hoyre 
all'estrema destra; det er = alvorlig è estremamen- 
te grave; std (gd) — trovarsi (camminare) sul lato 
esterno; prisen er = lav il prezzo è estremamente 
(eccessivamente) basso; ef = seldent lilfelle un ca- 
so rarissimo. 
ytterséle suola (di scarpa); yitertey soprabiti mpl e 
cappotti mpl; yttervegg parete f esterna: yiterver- 
den mondo esteriore. 


(fabrikk) capacità di produzione; (person) capaci» 
tà efficienza. 
Z,2Z,z(uttal zeta). 
tebuokse zebu m 

liner zeppelin m inv. 
rodiakaliv Ive  cogiacale 
zoolog zoologo (PI -gi); zoologi zoologia: zoolo- 


Risk zoologico (pl. -ci); = hage giardino zoologi- 
co; fam. zoo m inv 

zulu zuli m, f zulu- zulù: zulukaffer cafro 2ulò: zulu- 
Kvinne zulù 

2ymologi (gizeringsiaere) zimologia 


AE uc 


HE 


xe chi; (assi!) hi: accidenti!: (avsky) puaht 

ser (@erfugi) edredone m 

sera era 

etbar modesto, onesto, onorato: (sommelig) de- 
cente; serbarbet modestia, onestà; (sommelighet) 
decenza, pudore m. 

rerbodig rispettoso, riverente, deferente; Deres 
bodige (brev) gradite 1 mici distinti ossequi; sr- 
bedighet rispetto, riverenza, deferenza: (serefrykt) 
venerazione f: av — for per riguardi di: ha = for 
nutrire rispetto per, rispettare; vise > for portare 
rispetto a. mostrarsi deferente verso. 

erbedigst (brev) con osservanza: distinti saluti 

rerdun piuma di edredone 

ere 1.5. onore m; (heder) gloria; > vare Gud glo- 
ria a Dio; berove cn ens = disonorare qn.; det er 
meg en > è un onore per me; det er en = for meg è 
sono onorato di; gjore en =. gjore > pden onorare 
gps gare (pis) n den — dare a qa: l'onore di 
lette gdr min = for nar ne va del mio onore: ed ens 
= fornar attentare all'onore di gn., ledere l'onore 
di qu. eg skal ha den > d avrò l'onore di det har 
‘han = avgli fa onore; han har ingen = i liver non è 
un uomo d'onore; haste > acquistare onore; co- 
prirsi di gloria: Aoste > av riportare il vanto di. 
ikke levne en = for to skilling diffamare (scredita» 
re) qn.: fam, dir peste e corna di qn.: sezte sin > £ 
noe [i d) impegnarsi a fondo in qc. (a + inf.) vise 
en > rendere onore a qu.; vise en den siste ren. 
dere le estreme onoranze a qn.; vare all = verd 
meritare (ol. essere degno di) elogio; en mann av = 
un uomo d'onore; holde (anse) for en > conside- 
rare un onore; holde for en = d riputarsi onorato 
di: holde i > onorare; holde hoyt i = avere in gran- 
de onore: Jeg erklarer pà > og samvittighet at di- 
chiaro sul nio onore che; det gdr pd aren los ne va 
dell'onore, è in gioco l'onore; komme til = og ver: 
dighet pervenire a grande onore; til  forin onore 
di. forsikre ved sin — garantire sul proprio onore. 

ere 2. v. onorare, (vise —) rendere onore a: ares der: 
somarres ber onore al merito; erede hollega riverito 
(el. egregio) collega; den arede foregdende taler Ve- 
simio oratore che mi ha preceduto. 

serefrykt venerazione f, profondo respetto; ha = for 
‘nutrire grande rispetto per, venerare. 

rerefuli onorevole, onorato; (aererik) glorioso 

‘erekjar che è geloso del proprio onore: (rettsindig) 
retto; (aergierrig) ambizioso. 

serekrenke ledere (oltraggiare) l'onore di: srekren- 
kelse offesa, insulto, affronto; (offentlig) oltrag- 
gio: erekrenkende offensivo, ingiuioso. oltraggio- 


so, 

serelos infame, spregevole: arelesbet infamia, diso- 
nore m. 

erend commissione fi besorge (gd. utrette) arender 
fare commissioni; gd ens — fig. fare il gioco di qn. 


srerik glonoso. 
zres- onorifico (pl: -ci), onorario; rresalsept 
merk. accettazione f per intervento; aeresbegrep 
norma d'onore, senso dell'onore; sresbevisning 
segno d'onore, onoranze fpl: aeresbolig abitazione 
{ onorifica; aeresborger cittadino onorario. 
aresdame dama d'onore; eresdoktor dottore m ho- 
noris causa; aresfornermelse oltraggio all'ono! 
aeresforpliktet impegnato sul propno onore. 
atesfolelse punto d'onore: puntiglio; ha en owerdre- 
‘ven — essere troppo suscettibile; krenke (sdre) ens 
“ ferire l'onore di qn. 
aeresgave dono onorifico; eresgield debito d'onore; 
grado onorario, 
areskjenner (baktaler) difTamatore m. 
srestompani guardia d'onore; ereslegion legion { 
d'onore; rreslenn stipendio onorifi serestàn 
prestito d'onore; eresmediem membro onorario. 
riabilitazione f: (for fornaermelse) 
riparazione f, soddisfazione f gi > for dare sod- 
disfazione di: aeresord parola d'onore; gi sitt > (pà 
ar, pà d) dare la parola d'onore (che). 
resport arco di trionio; serespremie premio onorifi- 
co; presidente m onorario. 
eresrett tribunale m d'onore: reresrunde giro d'ono- 
e: eressak questione f (el. vertenza, el. punto) 
d'onore; eresstette cippo in memoria, monumento 
onorario: srestittel. titolo onorifico; eresvakt 
uardia (el. scorta) d'onore; aeresverv carica onori- 
ica. 
erfugl edredone m. 
epr ambizioso; ergjerrighet ambizione f. 
(bra) probo, retto, (hederlig) onesto, onorato; 
(oppriktig) sincero: (uforbeholden) franco (pl 
chi); (redelig) leale, retto; — ansikr viso onesto; + 
havi nome onorato; det er en = sak non c'è niente 
di male: det har han » og redelig fortjent e l'è vera: 
mente meritato: iron. non l'ha certo rubato; = hol- 
de sitt ord mantenere fedelmente la parola; mene 
det — pensarlo sinceramente; = tali francamente, 
a dire il vero; — tali’ parola d'onore! 
onestà; (uten baktanke) buona fede f: 
(oppriktighet) sincerità, franchezza; (redelighet) 
lealtà; — varer lengst a lungo andare vince l'one- 
stà 
serverdig onorabile, venerabile; erverdighet onora- 
bilità, venerabilità. 
j! obibo!; che schifo!: puih! 
disvendente m, f, rampollo; ett (herkomst) 
origine f: nascita; (Slekt) stirpe f, schiatt 
eettefar capostipite m: ettegransking indagini fpi 
gencalogiche; ettegàrd proprietà avita; settemerke 
marchio (el. caratteristica) di famiglia; ettenavn 
nome m di famiglia; settetavle tavola genealogica. 
sttgod di buona sie; ted generazione 
atti adottare; attstor di stirpe illustre. 


ode — enske (1) 


455 
ode 1. ad. deserto; ligge > giacere deserto; essere seskaft manico (pl.:-ci. -chi); svare god dag mann, 
disabitato; legge — devastare: = gdrd fattoria di. .—— rispondere a vanvera 

sabitata. ekt ore fpl di lavoro (tra due pasti) 


de 2. v. sperperare, dissipare, scialacquare. 
delagi dBirutto: (i stiker. beskadiget) rotto, 
guasto; (utmattelse) sfinito, spossato; (peki 
nizen) rovinato; — helbred salute mall'erma: se 
lersi odelegge; odeland scialacquatore m, dissipa. 
tore m, spendaccione m. 
odelegge (tilintetgiore) distruggere, rovinare; (ska- 
de, spolere) sciupare; (skiemme) guastare, (herje) 
devastare; (forode) scialacquare, sperperare: (per- 
son) rovinare; (slite klzer) logorare; — noe som er 
Rjort disfare qc.: = ens glede turbare la felicità di 
qn.i han har odelagi sin helse si è rovinato la salute; 
> sine oyne logorarsi gli occhi. 
distruzione f: rovina; (herjing) devasta- 
zione f: (odsling) sperpero, dissipazione f: (for- 
fall) deterioramento, sfacelo (moralsk) perdizio. 
ef, rovina; anrette odeleggelser mandare (qc.) in 
subisso; se: odelegge. 
odeleggeisesdrift istinto di distruzione: impulso di 
distruggere; odeleggelseskrig guerra di stermini: 
odeleggebseslyst istinto distruttore, mania di di 
struggere; elsesverk opera distruttrice (de. 
‘astatrice); vandalismo. 
odi distruttore, distruttivo; devastatore; 
(ulykkesbringende) disastroso; (utryddende) 
sterminatore; (pekuniaert) rovinoso, dispendioso; 
vannets > makt la forza distruttiva delle acque: 
odelegger distruttore m; devastatore m. vandalo. 
odem edema m 
odemark deserto, terra deserta (el. disabitata). 
odipuskompleks complesso di Edipo 
odsel prodigo (pi.: -ghi) (med di); (overdàdig) son- 
tuoso; fore e1 odselt liv condurre una vita dissipata. 
odselbet prodigalità; (med statens midler) spreco. 
sperpero. 
le prodigare, sperperare, scialacquare: = med” 
noe prodigare qc. (pd en a qn.): — med 0/f. midler 
dilapidare le finanze pubbliche; — med sin roselar- 
gire lodi. 
edslig disabitato, desolato; triste. 
spreco (pl. -chi); se: odselhet. 
sauro. 
ronzino; neds. brocco (pl.: -chi); ronzinante m 
ke aumentare, accrescere; — farten aumentare la 
velocità, accelerare. 
ekenavn nomignolo, soprannome m 
@kende crescente, in aumento; ak(n)ing aumento, 
accrescimento; (utvidelse) espansione f: merk. au- 
mento, maggiorazione f, rialzo; » av de okonomis- 
ke byrder aggravio degli oneri finanziari 
ekonom (forvalter) economo; (sosial-) economista 
m. fi ekonomi economia, ekonomikk economica; 
skonomikontor economato: skonomisere econo: 
mizzare, fare economia; ehonomisk economico 
(pl.: -ci); (person) economo; > problem problema 
economico (el. finanziario). 
oks ascia, scure f, (liten) accetta; (stor) mannaia 


(ogsà boddel-); akseblad lama di scure; okscham- 
mer, -hiode testa di scure; eksebogg colpo d'ascia; 
oksehyister guaina portaascia; eksekomité com- 


missione f che si occupa del taglio delle spese: ek- 


ecumenico (pl.: -ci). 

sl birra: en (halv) flaske — una (bottiglietta) botti- 

gli ira; /yst (marki, tynt) = birra chiara (scu- 
ra, leggera); glass > bicchiere di birra. 

elanker barilotto da birra: elavgift imposta sulla 
birra; elbass voce f da avvinazzato: elbrygger bir- 
faio; elbryggeri fabbrica di birra; elbrogging fab. 
bricazione f di birra; elbred zuppa di birra; oldrik- 
ker bevitore m di birra. 

slfat botte # da birra; (innholdet) barile m di birra; 
olfaske bottiglia da birra; elgieer lievito di birra: 
slgiass bicchiere m da birra; (glass ol) bicchiere m 
di birra; elhandel commercio (el. spaccio) di birra; 
slbandier birraio 

barilotto di birra; elkanne brocca da birra; 
chi trasporta birra; elkrus boccale m; el- 
pancione m da bevitore di birra: alrett licen- 
a di Vendita della birra elrssbormta da bite: 
olreyk foschia da calura, 

slsjapp bettola (in cui si vende birra); altapper birra- 
io (che vende birra alla spina) imbottigliatore m 
di birra: oltonne botte f (barile m) da birra; eyAK 
som en = grasso come una botte 

‘om (smertende) doloroso, dolorante; (kiaerlig) te- 
nero, affettuoso; = kjerligher tenerezza, afletto; 
omme fotter piedi delicati (el. doloranti); omf 
Punk: fig. punto debole (el. vulnerabile); rore ved 
det omme punki toccare un tasto delicato; ami sted 
punto doloroso; nere = mot encoccolare qn.: vare 
= over hele kroppen essere tutto indolenzito. 

ommfintlig sensibile (for kulde al freddo); ha en — hud 
avere la pelle delicata. 

‘ambet (smerte) indolenzimento; (i tenner) sensibili» 
tà: (kjeerlighet) tenerezza, affetto: ombjertet che ha 
il cuore tenero, compassionevole; amskinnet che 
ha la pelle delicata: fig. sensibile: suscettibile: om- 

delicatezza della pelle: (naertagenhet) 
sensibilità, suscettibilità 

emtàlig delicato: suscettibile: emthlighet delicatez- 
za; suscettibilità. 

onshe 1.s. desiderio, augurio (om, om d di: om at che 
+ konj.):fromt = pio desiderio; — om god bedring 
augunio di pronta guarigione; hans = er d reîse 
desidera partire: gjore et — fare un augurio; nare 
er nutrire un desiderio; uriale (tre) et = espri- 
mere un desiderio; uttale onsker for far voti per: 
Iter > a piacere. a piacimento; 2 richiesta; etter 
hans = secondo il suo desiderio; oppfsile et — 
esaudire un desiderio. 

onske 2. v. desiderare (d di, ar che + konj.); = en 
ali godî augurare ogni bene a q.; jeg skulle = ar 
du kom (è komme) vorrei che tu venissi (venire); 
det var d — sarebbe da desiderare (el. desiderabi- 
Je): la meget rilbake è lasciar molto a desiderare; 
eg onsker intet annet enn à non desidero altro che: 
Jeg onsker inter heller (en è) non chiedo di meglio 
(che); han onsker seg langi bort vorrebbe essere lon- 
tano mille miglia; — seg noe rifbake rimpiangere 
q6.; — en god yu/ augurare buon Natale a qn.: = 
en ei godi nyttàr augurare buon anno (un felice 
anno nuovo) a qu. 


D cirono 


onskedrom sogno (di ge. che sì desidera); enshekon- 
sert radio concerto secondo le richieste degli ascol- 
tatori,anbekist ramoscello da rabdlomante 

si ghet appartamento ideale (el. sognato). 

Smslelig desiderabile, desiderevole: ‘nstelighet op- 
portuniti 

onsheliste lista dei desideri, lista dei regali desidera- 
ti; onskemàl meta desiderata; fine m da raggiunge- 
rc desiderata mpl; enskesetning proposizione f ot- 
taliva; onskestilling occupazione f (posizione f, im- 
piego) invidiabile. 

onsketenkning (il) credere qc. perché lo si desidera; 
pio desiderio; enshever tempo ideale. 

onskverdig desiderabile, auspicabile. 

sr (fortumlet) stordito, confuso; (svimmel) 

‘da capogiro (el. da vertigini); (av drikk) un po' bri- 
lo: jeg blir — i hodet mi gira la testa; feg blir > i 
hodet av det mi fa girare la testa; gjore » stordire, 
far venire le vertigini, (beruse, ogsA fig.)inebriare. 

ore 1. (mynt) cere m: centesimo di corona: ikke ha 
‘en = non avere un centesimo, non avere il becco 
di un quattrino; berale tl siste — pagare finoall'ul- 
timo centesimo. 

ore 2. fysiol. orecchio, orecchia; (pà krukke ogsò) 
‘ansa; ha (et fint) — avere orecchio: ha et skarpt > 
avere l'orecchio fino; smà gryter har ogsd orer i ra- 
gazzini hanno l'udito fine; holde orene stive stare 
attenti; mostrare fermezza; Ire — til prestare 
orecchio a; varme arene pà en prendere qn. a 
schiaffi; vende det dove = til fare l'orecchio da 
mercante; vare lutter > essere tutt'oreochi; han har 
en rev bak oret è un volpone; sta macchinando ge. 
han har en skjelm bak oret è un furbacchione; srive 
seg noe bak oret tenersi bene a mente qc.: legarsela 
a un dito; komme for ens — giungere all'orecchio 
di qu.; det er hommei meg for = mi è stato detto, 
ho saputo; holde en i orene tig. far filare qn., tenere 
qu. a freno; dette brevet har gjort ham het om orene 
questa lettera gli ha messo una pulce nell'orecchio; 
opp over orene fin sopra gli occhi; forelsket opp over 
begge orer innamorato cotto; sove pd sitt gronne > 
dormire fra due guanciali; tute en orene fulle med 
oe riempire le orecchie a qn. di qc.; ikke vare terr 
bak orene essere ancora imberbe. 

orebetennelse otite f orebrusk cartilagine fdell'orec- 
‘chio: padiglione m auricolare; eredobbe orecchino, 
pendente m; oredavende assordante, da rompere i 
timpani; arefik schiaffo, ceffone m 

oreflipp lobo dell'orecchio: arefod scolo di liquido 
dall'orecchio; otorrea: ereformet a forma d'orec- 
chio: eregang condotto uditivo; erehule conca au- 
ricolare; oreinnspreytning iniezione f nell'orecchio: 
orekjertel ghiandola auricolare. 

oreklaff copriorecchia m; ereklips orecchino a mol- 
la: erelapper copriorecchie mpl; erelappstol pol- 
trona a origlieri. 

orelege otoiatra m, f: orenerve nervo acustico (el. 
auricolare); ere-, nese- og halslege otorinolann- 
soiatra mf, fam: otorino: specialista m, fin malat- 
te di orecchi-naso-gola 

orensiyd, ska/fe seg — farsi ascoltare: det var kke > 
à fa era impossibile sentire e farsi sentire. 

arering buccola, cerchietto, orecchino (ad anello). 

orepine mal d'orecchi; areskje pulisciorecchi m inv.: 
orespeil otoscopio: arespesialist specialista m. fin 
otoiatria: orespreyte siringa auricolare; eresus 
ronzio d'orecchi 

eretvist 0ol. forbicina, forfecchia; ereverk mal d'o- 
rechi: med. otalgia; arevitne testimone m. f auri- 
colare; erevoks cerume m. 


gra iisimo;oret stordimento, : 
deserto; rope i orkenen predicare (parlare) al 
deserto; “arhemaltig desertico (pi. "O avion 
ghibli m. 

erkeslos ozioso, sfaccendato, inoperoso; (unytig) 
inutile; (virkningslos) vano, ozioso; (intetsigen- 
de) futile; erkesleshet inoperosità, inattività: inuti- 


lità, oziosità, futilità. 
erliten piccolissimo, minimo, microscopico (pl. 
ci). 
ernzool. aquila; ermaktig aquilino; erneblikk sguar: 
felce f aquilina; ermekdo 
mene 


do d'aquila; 
artiglio d'aquila; ermenebb becco d'aqui 
se naso aquilino; arnerede nido d'aqui 
aquilotto 

erret zoo]. trota; erretdam vivaio di trote; erret- 
farget color salmone; (plettet) picchiettato, mac: 
chiettato; orretstang canna da trote: orretyngel 
avannotto. 

orshe v. delirare; s. delirio, (vlske) vaneggiamento: 
"imakke i — delirare. 

ese 1. v. attingere (av kildene alle fonti), (bd!) aggot- 
tare; — lens (tom) vuotare, esaurire, > opp versa» 
re, (Suppe) scodellare. (mat) servire; = over (steik) 
bagnare, cospargere di; — ut penger buttare il de- 
naro a de man; der (regnet) ser ed ov cati 
nelle. 

ese 2. s. cucchiaione m, mestolo, ramaiolo. 

esekar sassola; mar. ogsò gottazza: osing attingere 
‘m: mar. aggoitare m, aggottamento. 

sare pioggia torrenziale; esegne piovere a cai 

ile 


estesi m; oriente mi (naere) levante m; > for ad est 
‘di: mot = verso l'est; ast- orientale. 

ostasiatisà dell'Asia orientale; est-asiatico. 

estastorm tempesta dall'est; ostavind vento dell'est 
(di levante); asten- dell'est; estenfor a est di. 

ester- orientale; osterlandsk oriental; osterlenderne 
‘gli onintali; osterriker, esterriksk austriaco (pl 
"c); osterriksk-ungarsk austroungarico. 

osters ostrica; estersavi ostricoltura; ostersavler 
ostricoltore m; estersbanke banco (pl. «chi) di 
striche: estersfangst, -fiske pesca (el. raccolta) 
delle ostriche; astersforgiftning avvelenamento da 
‘ostriche. 

ostersjeisk. baltico (DI: -Cì}; estersjelandene i paesi 
baltici: astersjostatene gli Stati baltici 

esterskniv coltello da ostriche; esterskurv paniere m 

‘per di) ostriche; estersselger ostricaio: ostersskall 

Conchiglia d'ostrica; estersskrape(t) ostregaro; es 

tersskraping raccolta delle ostriche; esterstid si 

gione f delle ostriche; estersyngel larve fpl di osti 


isk dell'Europa orientale: (bak jerntei 

pet) d'oltre cortina 

ostîra dalli')est, dalll')oriente, da levante. 

estiront fronte m onentale. 

astgoter, astgotisk ostrogoto, 

ostgdiende che va ad est, (Skip) che naviga verso est, 
‘esthimme! cielo orientale. 

estover ad est. verso est. 

estpynt capo cst; estre orientale 

astromersk dell'impero d'Oriente. 

estspiss punta orientale. 

avdesercitato; (opplaert) istruito, addestrato; (due- 
lg) abile: nere — i essere esercitato in (abituato a. 
pratico di) 

ave (utdanne) istruire, addestrare. (trene) esercita- 
re, allenare; (utove) esercitare, praticare: (utfore) 
compiere, fare; — hukommelsen esercitare la me- 
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ocie-meae DI 


moria: = innflvtelse pà eserecitare un'influenza su; 
influenzare, esercitare un ascendente su; > kon- 
troll med controllare, sorvegliare: = seg i dans (i 
svomming) esercitarsi nel ballo (al nuoto): — seg i 
tdlmodighet esercitare la pazienza; = seg i et sprdk 
far pratica di una lingua; = seg pd (innove) studia- 
re, esercitarsi in; (middelet) esercitarsi con; — seg 
pd pianoet fare esercizi di pianoforte, esercitarsi al 
piano: — barmhjertighet esercitare la carità; — 
Riestfrihet dare ospitalità. 

‘velse esercizio, (trening ogs&) allenamento; prati- 
cai studio; = gjor mester nessuno nasce maestro: 
ha > avere della pratica; fa noen — avere un po' 
di tirocinio; ha evelsen (1) aver la mano (a); holde 
seg i = tenersi in esercizio; komme ut av — essere 
fuori esercizio; ved fortsatt = continuando a eser- 
citarsi 

evelseskadre squadra di manovra; evelsesfiyging 
volo d'allenamento; evelsesleir campo di addestra» 
mento; ovelsesskip nave f scuola; evelsesskyting ti- 
ro di addestramento; evelsestokt mar. crociera di 
addestramento alla navi; 

gverst 1. adj. il più alto, il più elevato; (forst, for- 
nemst) primo, superiore; (etasje) ultimo: den 
overste makt il supremo potere; de overste klasser 
(samfunn) le classi alte, (skole) le ultime classi; 
overste etasje l'ultimo piano; den overste il massi 
mo superiore, (overhodet) il capo, il principale; 
det overste la parte superiore (el. più elevata); aller 
= il più in alto, che è al di sopra di tutto: fig. il 
primo. 

overst 2. adv. al disopra (el. il più alto) di tutto; (p8 
topp) in cima: (i forste rekke) in prima fila; = ved 
border a capo tavola; stà @verst pd lista essere il 
primo della lista: ra = til nederst da cima a fondo: 
aller = (i huset) all'ultimo piano; (aller) — ope 
pd in cima a. 

averstbefalende, -kommanderende comandante m in 
capo; comandante supremo. 

@vet esercitato, allenato, pratico (pl.: -ci); = tekni- 
er tecnico esperto: aving se: ovelse. 

evre superiore: (hoyereliggende) alto; = . .. (i 
stedsnavn) l'alto..., l'alta... ... Alto (2). 
Soprano (a). 

, der ovrige il resto, il restante; det ovrige Euro- 
pa il resto dell'Europa; for » d'altronde. d'altra 
parte, del resto, per altro. 

evrighet autorità (pubblica); evrigheren (den hove 
=) le autorità; F quelli che comandano; geisrlig 
(verdslig) — ‘autorità. spirituale. (temporale): 

magistrato; pubblico ufficiale m. 

#y isola; liten = isoletta, isolotto: pd en = in (su) 
un'isola; ey- insulare; syboer isolano. 

aye occhio; (i 0st) occhio: (terning) punto; (nàle-) 
cruna; alles oyne gli occhi di tutti; bldtt (forstàtt) 
— occhio nero (pesto); rynker ved oynene zampe 
di gallina; gi en ec bidtr = pestare un occhio a qn.: 
dpne ens oyne aprire gli occhi a qn.; fà @ynene opp 
aprire gl ‘occhi; /@ oynene opp for (innse) rendersi 
conto di, (forstà) capire: fd = pd scorgere, vedere: 
ikke kunne fà oynene fra non muscire a distogliere 
gli occhi da; g/ore store oyne guardare con tanto 
d'occhi: ha ei = med tenere sott'occhi: ha eynene 
med seg tenere gli occhi aperti; ha — for saper ap- 
prezzare, avere buon occhio per; bare ha = for non 
vedere altro che; ikke ta oynene fra non levare gli 
occhi di dosso; fa et = pd hver finger avere occhi 
per tutto; ha bià oyne avere gli occhi azzurri; fa et 
godi > til (veere inntatt i) avere del tenero per; ha 
et skarpt (sikkert) — avere occhio; holde — med 


tenere d'occhio; lukke ovnene for chiudere gli occhi 
su, fig. chiudere un occhio su; /ukke aynene for fu- 
ren non voler vedere il pericolo; ikke lukke er = 
non chiudere occhio: sende en (noen) oyne lanciare 
delle occhiate a qn.: sid oynene opp (ned) levare 
(abbassare) gli occhi; ute av =. ute av sinn lontan 
dagli occhi lontan dal cuore; for alles oyne davanti 
agli occhi di tutti; like for oynene pà meg duvanti 
ai mici occhi; ligge like for oynene essere proprio 
sotto il naso: fig. saltare agli occhi; ha for — aver 
presente, pensare a: Jeg har aldri sett ham for mine 
osne non l'ho mai visto in vita mia: i mine oyne 
(min mening) a mio giudizio; i andres oyne agli 
occhi altrui; falle i aynene saltare agli occhi: se do- 
den (faren) i oynene guardare în faccia alla morte 
(al pericolo); med lukkede oyne a occhi chiusi: folge 
med oynene seguire con lo spuardo: der kan en se 
med et halst = lo si vede alla primia occhiata: se 
med andres oyne vedere con gli occhi altrui; se pd 
noe med andre oyne guardare qc. sotto un altro 
punto di vista; under fire oyne a quattrocchi, a tu 


per tu 
9yc- 56 ogsà: oyon-: ovebetennelse infiammazione 
agli occhi, congiuntivite f: oftalmia; granulos = 


tracoma. 
eyeblikk momento, istante m, attimo; et = ..., er 
annet... ora... ora talora ... talora ...;et= 
ester un attimo dopo; nytte der rette > afferrare il 
momento buono, approfittare del momento; Aver! 
— da un momento all'altro, a momenti: ha /}se = 
avere dei momenti di lucidità; der rette — il mo- 
mento buono; i oyeblikker per il momento; mo- 
mentancamente; in quel momento; # dette = in 
questo momento; (nylig) un momento fa; i neste = 
l'istante dopo; i siste = all'ultimo momento; vere 
Serdig omet — esser pronto all'istante; om er — tra 
poco; om et lite = tra un attimo, subito: pd e = 
in un momento, in un batter d'occhio; pd oyeblik- 
et sull'istante, sui due piedi. 
(kortvarig) momentaneo, istantaneo; 
(hurtig) immediato, pronto; (nàveerende) attuale: 
‘adv. ogsà subito, sui due piedi; — lindring sollievo 
immediato: » hje/p pronto soccorso; = (ov 
hengende) fare pericolo imminente. 
apebltibile,otograti istantanea 
sopracciglio; avebue arcata sopracciliare 
gocce fpl per gli occhi; collirio; 
ibo oculare: ayeforblendelse (Synsbedrag) ill 
zione Fota allucinazione {visiva 
syeglass occhino, occhiera; eyehule orbita; eyekast 
occhiata, (blikk) sguardo: ved forste > al primo 
sguardo, a prima vista: ayeklaff paraocchi m inv. 
linica oculistica: oyekrok angolo del- 
occhio; avelege oculista m. f, specialista m, f delle 
malattie dell'occhio; eyelinse cristallino; eyelokk 
palpebra. 
ayemed (formi) scopo; (hensikt) intenzione f: è der 
= a tal scopo, a quest'effetto; 1 det — d al fine di, 
con l'intenzione dî 
syemuskel muscolo oculare; eyemdl, erter (pà) = a 
chio: evenerve nervo ottico 
eyen- dell'occhio, oculare, ottico (pI.: -ci). 
eyenlege oculista m, : erensiyst gioia per gli occhi 
@yensyn ispezione, esame m: se. oyesyn, ayensyn 
lig (tvdelig) apparente; (&penbar) evidente, pale 
se 


adulatore m interessato, leccapiedi m 
‘pochi; evemite testimone m,f oculare. 
ayeoperasion operazione f all'occhio (agli occhi) 
eyesalve pomata oftalmica; eyeskade affezione f 
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agli occhi; eyeskjerm visiera: 
pio; eyespràk linguaggio degli occhi; eyesteti)n 
pupilla; fig. pupillo (a), prediletto (a); elske en som 
Sin = amare n. come la luce dei propri occhi; 1 
stikker libellula; oyesvakbet debolezza degli occhi 
oyesykdom malattia degli occhi. 

‘ayesya, tai — esaminare direttamente, prendere vi- 
sione di; syetann (hjorne-) dente m canino; oyevip- 
pe ciglio; ayevitne testimone m, f oculare. 

oyflora Îlora insulare; eyfolk popolazione f insula- 


re; isolani mpl; aygard serie # (fila, corona) di isole; 
‘eygruppe arcipelago (pl.: -ghi). 
oylima clima m insulare. 
vedere, distinguere, (fà oye pè) scorgere; 
(skimte) intravedere; jeg ayner ingen mulighet non 
intravedo alcuna possibilità; sd dangt en Kan > a 
perdita d'occhio. 
eyr banco (pi. -chi) di sabbia (alla foce di un fiu- 


me). 
oyrekke fila di isole; oyrike regno insulare. 


A, A 1. (infinitivsmerke oversettes ikke, eller ved 
prep. di. da, a): — leve er = lide vivere significa 
soffrire; det er (rist = reise è triste partire; der er 
lett = si è facile a dirsi; Jeg har ingen ting — si non 
ho nulla da dire; det gleder meg — se deg sono lieto 
di vederti 

42. interjek. oh! ah'; = gior det’ fallo, ti prege 
‘gi meg en tallerken' passami un piatto, per favore!: 
= fy' ohibé!, vergogna!: = hva! ma insomma!: 
pyti! ma va lt; non importa’: >. det skal du ikke 
bry deg om su, non ti preoccupare. 

4 3.5. ruscello, rivo, fiumicello: mange bekker smd 
gjorenstor = i piccoli ruscelli fanno 1 grandi fiumi; 

Abit prima colazione f 

bor (abbor) pesce m persico, 

Ager usura, strozzinaggio; drive (leve av) > pratica» 
re l'usura, Fare l'usuraio; derike seg ved > arric- 
chirsi con l'usura; dgerkar(1) usuraio, strozzino; 
Aigerlov legge f contro l'usura; àgerpris prezzo esor- 
bitante, prezzo da strozzino: agerrente interesse m 
usurario; betale med dgerrenter pagare a usura. 

Aigre dare (prestare) denaro a usura; praticare lo 
stozzinaggio; — med sitt pund far fruttare il pro- 
prio talento, 

ak giogo (pl: -ghi): (tl batter) bigollo: kaste ov dker 
scuotere il giogo, liberarsi dal giogo: bringe under 


dketimporre i giogo, soggiogare: gd (sende ) under 
dket passare (far passare) sotto il giogo. 
Aker campo; dkerbruk agricoltura; bot. ru- 


bus arcticus: Akerdyrkende agricolo; Akerdyrher 
agricoltore m; Akerdyrking agricoltura; Akerdvr- 
kings- agricolo, agrario; Akerflekk campicello; 
Akertàr (plogfàr) solco (pi: «chi); Akerhene starna. 
‘nice f grigia; Alerjord terreno agrario, terra 
ile; akerland terreno arabile; campicello. 
Akerkà] brassica campestre; orlo d'erba 
(intorno a un campo arato o seminato); Akerrikse 
te m di quaglie: bot. senape f campe- 
stre: dkerskjell pietra terminale (di un campo); 
Akersnegl lumaca; Akerteig (parcella di) campo, 
dikertistel cardo selvatico. 
Aikle arazzo; copripiedi m inv.; (senge-) copriletto. 
Al zool. anguilla; (hunn-) capitone m; typ. punta: 
elektrisk = gimnoto; glatt som en = viscido come 
un'anguilla: hun har — i strampene le sue calze fan- 
no le grinze (el. sono tutte storte); Aledam anguilla- 
ia, vivaio di anguille; lefangst pesca delle anguille; 
Alegras zostera 
Alelyster fiocina per anguille; Aleruse nassa per an- 
guille; aleskinn pelle f d'anguilla; Alestank snello 
come un giunco; dlevandriag migrazione f delle 
‘anguille: aleyngel avannotto di anguilla. 


mot confluenza di due fiumi 
And spirito (ogsà Andelig vesen, gjenferd); (sje!) 
‘anima; (sinn) animo, mente f; (klekt, eiendom- 
melighet, — i eventyr) genio; (demon, ond =) 
demonio, spirito maligno; den Hellige > lo Spirito 
Santo; den onde = lo spinto maligno, i genio dl 
male; onde dnder spinti malvagi ‘ens gode (onde) 
dnder il demone benefico (malefico) di qn.; markers 
dnder gli spiriti delle tenebre; dndenes time l'ora 
degli spiriti en avdods » l'anima di un morto; en 
mann av - un uomo di grande intelletto; edel > 
animo nobile; stor = spirito eccelso; liten = animo 
meschino; kjerlighetens = lo spirito della carità: 
sprakets = il genio della lingua; dnden er over ham 
è preso dall'ispirazione; oppgi dnden rendere l'ani- 


ma 

Ande 1. s. alito, (pust) fiato, respiro; ha ddrlig > 
‘avere l'alito cattivo, mad. avere l'alitosi; fam. ave- 
reil fiato che puzza; holde en i > tenere gn. in azio- 
ne (el. in esercizio). 

Ande 2. v. respirare; alt Ander glede tutto effonde 
gioia: — tunge respirare con fatica. 

Andeaktig spettrale, fantomatico (pl. -ci); inaffer- 
rabile; negromanzia, evocazione f 
di spiriti, (djeviebesvergelse) esorcismo; (troll- 
dom) sortilegio; magia nera; Andebesverger negro- 
mante m, f, esorcista m, f 

respiro, fiato; i samme — tutto d'un fiato; 
til siste — fino all'ultimo respiro; dndedrett respi- 
10, respirazione f; Kunst —— respirazione artica. 
le: dndedrettsbesvar difficoltà di respiro, dispnea; 
Andedrettsbevegelse moto respiratorio 
organ organo respiratorio; fndedrettssystem appa- 
fato respiratorio, vie fpl respiratorie; Andedretts- 
undersokelse esame m dell'apparato respiratorio; 
Andedrettsvanskelighet difficoltà di respiro, di 
spnea: Andedrettsevelser esercizi mpl respiratori 

Andehuli (insekt) stigma. 

Andelig spirituale (ogsà rel.); (sielelig) morale: 
(forstandsmessig) intellettuale, mentale; — liv vi- 
ta spirituale, (Andsliv) vita intellettuale; i — som i 
legemlig henseende sia moralmente che lisicamen- 
te; — fode pane (nutrimento) spirituale; > habitus 
habitus mentale; dndelige sanger canti religiosi; det 
dndelige le cose spirituali; (mots. det legemlige) 
il morale. 

Andeliggiere spiritualizzare; Andelighet spiritualità 

Andelas senza fiato; — forventning attesa ansiosa 
(impaziente); — stillaer profondo silenzio. 

Andemaner negromante m, f: dndemaning negro- 


manzia 
Andemuskier muscoli mpl respiratori: àndened dilTi- 
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coltà di respiro, affanno, (kvelningsanfall) soffo- 
camento; ha = Sentirsi mancare il respiro. 

Aindepust fiato, soffio; ànderedskap apparato respi- 
ratorio; nderor trachea; Anderest voce f di uno 
spirito; (uhyggelig) voce sepolcrale 

ndeseer visionario; àndesyn visione f. apparizione 
f: indeverden mondo degli spiriti, 

andfuli spirituale; (vittig) spiritoso. 

indios senza spirito, (piatt) insulso; àndlesbet futili- 
tà, insulsaggine f. 

Aindrik picno di spirito, dotato intellettualmente: — 
mann uomo di spirito; were = avere dello spirito: 
en som gdr ford vare = un bello spirito; dndriki 
svar (innfall) risposta (trovata) spiritosa: àndrik- 
het spirito; (uttalelse) motto di spirito. 

nds sforzo mental; latica intllettua- 
Je, concentrazione fi rende mentalmen- 
e faticoso, che richiede concentrazione 

‘Andsarbeid lavoro intellettuale; dndsarbeider lavo- 
ratore m intellettuale: Andsaristokrati aristocrazia 
intellettuale; ndsarmod povertà di spirito; nds- 
beslektet_ congeniale; intellettualmente affine: 
ndsdannende che coltiva lo spirito (e. l'intelletto): 
‘Andsdannet che ha cultura. 

Aindsevne facoltà mentale: Andsfattig povero di spiri- 
to, arido di mente; indsfattigdom povertà di spiri- 
to. mancanza di spirit; dndsfelle uno che è conge- 
niale 

Andsforlatt senza cervello; sprovvisto di spirito; 
dindsfornodenbet necessità dell'anima: Andsforstyr- 
relse aberrazione f mentale: dndsforstyrret che 
soffre di aberrazione mentale; Andsforterende 
(fordummende) che abbrutisce (el. istupidisce); 
(kjedelig) noioso, F barboso: andsforvirret alicna- 
to, malato di mente; dndsforvirring alienazione 
mentale 

Andsfoster neds. elucubrazioni fpl; àndsframbrin- 
gelse prodotto dell'intelletto: Andsfravaerelse di- 
strazione f: ndsfravazrende distratto, assente; vere 
eli = vivere nel mondo della luna 

‘ndsfri che è uno spirito libero; dndsfribet libertà di 
spirito (e. intellettuale); liberalismo. 

Andsfrisk sano di mente, che gode di piene facoltà 
mentali: fndsfriskbet sanità mentale, lucidità di 
mente 

Andsfede pane m (el. nutrimento) spirituale, alimen- 
to dello spirito; Andspave dote f intellettuale; nds 
lar lucido; Andskl: lucidità. 

Andskraft forza spirituale (el. morale), forza d'ani- 
mo: andskraftig spiritualmente (intellettualmente) 
forte, che ha forza d'animo 

Andsliv vita intellettuale; dndsliviig che è uno spirito 
vivo, che ha vivacità d'ingegno. 

Andsnervar(else) presenza di spirito; Andsoverlegen- 
het superiorità intellettuale. 

Aindspreg impronta del genio; carattere: 
dukt opera intellettuale; neds. elucubrazione f: 
Andsproletariat proletariato intellettuale 

ndsretning tendenza dello spirito; inclinazione f 
spirituale (morale); andsrett legislazione f che sal- 
vaguarda i diriti di proprietà letteraria o artistica; 
(opphavsrett) diritti mpl d'autore, copyright m 
inv. 

Andsslektskap affinità spirituale (intellettuale) 

‘indsslov ottuso di mente; deficiente: ebete. indsslo- 
vende che inebetisce (istupidisce); indsslehet ottu- 
sità mentale, ebetismo, deficienza mentale. 

Andsterk che ha forza d'animo: Andstrbet gran 
derza d'animo, magnanimità: Andsstyrhe forza 
d'unimo; andssvak debole di mente, deficiente. oli- 


pofrenico (pi: -ci); àndssvakbet debolezza di men- 
te. deficienza mentale, oligofrenia; ndssvekkelse 
debilitazione f mentale, diminuzione f delle facoltà 
‘mentali. 

Andstilstand stato mentale; àr costrizione f 
morale: andsutvikling sviluppo intellettuale. 

Andsverden mondo delle id opera dello 
spirito (dell'intelletto), prodotto della mente; /ov 
om — legge sulla proprietà letteraria © artistica; 

SLI ciale 

pr O 

pen aperto; (vokal) apereto:. aliene “er ikke dpne 
pà helligdager i negozi non aprono nei giorni festi« 
Vi; med dpne armer a braccia aperte; sone med dpne 
@yne dormire con un occhio solo; — vogn (il) car- 
rozza (macchina) scoperta: = plass typ. spazio in 
bianco, (skog) radura, (toy) chiarella; holde dpent 
hus for aprire la propria casa a; dpent bres lettera 
aperta (el. non sigillata): /a plassen stà = til noe 
lasciare ge. in bianco; plassen sidr = for ham gli è 
stato riservato il posto; = /og (3) ‘aperto, fran- 
co (pl.: «Chi: for — scene în pubblico, davanti a 
tutti; — Arig guerra aperta (el. dichiarata); dpent 
svar risposta franca. 

‘penbar evidente, palese, manifesto: = fell errore 
evidente; — fiende nemico dichiarato; Apenbare 
manifestare, palesare; (rope, meddele) rivelare, 
svelare; den dpenbarte religion la religione rivelata: 
det er dpenbart at è chiaro (evidente) che: = seg 
manifestarsi, palesarsi, rivelarsi; (synlig skikkelse) 
apparire; — seg i Kjodet incarnarsi 

4 manifestazione f, rivelazione f: appari. 
zione f: incarnazione f: fpenbaring rivelazione f; 
‘apparizione f: Johannes" = l'Apocalisse 

franchezza. sincerità; Apenbjertet, -hjertig 
franco (pi.: -chi), schietto; (troskyidig) candido; 
adv. ogsd a cuore aperto: dpenbjertighet franchez: 
Za, schiettezza. 

Apenlys (inniysende) evidente, palese, chiaro; 
(uforstilt) schietto: dpenlyst adv. pubblicamente: 
palesemente, alla luce del sole. 

Apenlytt ad alta vocc: Apenmunnet chiacchierone, 
(taktlos) indiscreto; penmunnethet indiscrezione 
f: Apenstàbende aperto. 

Apoe aprire; — (gien riaprire; = pd Alem (di)schi 
dere; — et far metter mano a una botte; = ballet 
lild. en forsamling) aprire il ballo (il fuoco, una 
seduta): — en skole inaugurare una scuola; = en 
onto aprire (el. accendere) un conto: = seg for er 
sfogarsi con uno. 

Apning apertura: (skog) radura; (liten) spiraglio; 
(der-) vano di porta; (vindus-) vano di finestra: 
(begynnelse, innledning) aj ura; (innvielse) 
inaugurazione f, (maleriutstiling ogsò) vernissa. 

anime i 4 

festa inaugurale, cerimonia d'inaugura- 
Zione; Apalnesgrad grado d'apertura; àpningsmel- 
ding (bridge) dichiarazione f d'apertura 

Apningstale discorso inaugurale: àpningstid (butikk) 
orario d'apertura: (kontor) orario d'ullicio: (bers) 
ore fpl di seduta. 

Ar anno; (saerl. med tanke pà innhold) annata; sd 
langi som et andî — lungo come la fame: hert = 
ogni anno, tutti glì anni: Aver amner — ogni due 
anni, un anno si un anno no, un anno su due; er 
halvt — sei mesi; halvannet — un anno e mezzo, 
diciotto mesi; — og dag parecchio tempo; jur. un 
‘anno e sei settimane: hele dret rundi per tutto l’an- 
no, per un anno intero; forrige (neste) = l'anno 
scorso (prossimo);  » quest'anno; i der Herrens = 
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nell'anno del Signore; mange herrens — tantissimi 
anni; fem drs ekteskap cinque anni di matrimonio; 
han er dite — (gammel) ha otto annì; et dite drs 
barn un bambino di otto anni; de unge (gamle) > 
gli anni della giovinezza (della vecchiaia); — ut og 
“ inn un anno dopo l'altro; = for » di anno in 
anno; for hvert — ogni anno; = for =. det ene = 
etter det annet anno per anno, un anno dopo l'al- 
tro; fra — til annet da un anno all'altro; i dret 1988 
nell'anno 1988, nel 1988; gd i sitt femte > andare 
peri cinque anni; med drene con gli anni; con l'età; 
om et tra un anno; to ganger om dret due volte 
all'anno; ha ti millioner om dret avere dieci milioni 
di reddito all'anno; til drs d'età (avanzata). 

Airbok annuario; staristisk > annuario di statistica; 
drboker annali. 

are 1. (peis) camino, focolare m. 

dire 2, mar, remo; legge dreni ut (inn) mettere fuori 
(ritirare) i remi; legge opp rene fig. ritirare i remi 
in barca; legge seg pd drene far forza con i remi; 
vare klar med drene levare i remi 

are 3. (blod- og fig.) vena: (metall-) filone m; 
(puls-. trafikk-) arteria; (i tre) venatura; (insekt- 
vinge) nervatura; de grid — vena ‘emorroidale; 
med hvite drer venato di bianco, 

are 4. v, (malerhéndverk) venare. 

Arebetennelse Nebite f. 

‘ireblad mar, pala di remo. 

Arebrokk varicocele m; dreforkalkning med. arte- 
riosclerosif 

affel mar, scalmo (a forcella). 
rchinne (ye) coroide; areknute varice f, vena vari- 


così 

Arelang che dura parecchi anni; et drelangi arbeide 
anni e anni di lavoro, 

Arelate salassare (09 fig.); drelating salasso 

Areml scadenza; pd > per un certo numero di anni. 

Airesvulst tumore m vascolare: Aresystem sistema m 
Vascolare; dret venato. 

Aretak colpo di remo, remata, vogata; àretoll (tol- 
epinne) scalmo. 

Arevinget z00l. imenottero. 

Arevis, i > per anni e anni, da molti anni 

Arfug] zool, fagiano di monte 

Arfolge ordine m cronologico; drgang annata: dr- 
gangsvin vino d'annata 

Arhane fagiano di monte. 

Arhundre secolo; i der /9. > nel secolo decimonono, 
nel diciannovesimo secolo; Arbundreskifte, ved dr- 
hundreskiftet alla fine del secolo. a cavallo tra i due 
secoli, agli inizi del nuovo secolo. 

irhone fagiana di monte. 

Aring (avling) annata 

dirle gl. di buon mattino, 

Arlig annuale; adv. ogsà all'anno, 

Arligàrs tutti gli anni. 

Armerke se; drring; Arrekke serie f di anni, numero 
di anni; ien > per molti anni di segui 

ring bot. anello, cerchio, strato legnoso annuale. 

rsak causa; motivo, ragione f: cagione f; ingen —' 
prego!: non c'è di che!. mere = tl (til ar) essere la 
causa di (per cui), cagionare. 

rsaks- causativo, di causa; Arsaksbegrep principio 
di causalità; Arsaksbisetning proposizione f causa- 
le: àrsakssammenbeng rapporto di causa ed effet- 
10, causalità. 

Arsavgift imposta (canone m. contributo) annuale. 

Arsavslutning, regnskups — rendiconto di fine anno, 
chiusura dei conti annuale. 


4rbalanse bilancio di fine anno; Arsberetning rap- 
porto (el. rendiconto) annuale; (&rskrift) annua 
rio. 

anniversario; est festa d'anniversa- 
rio; mel di un anno, (flere dr) che ha diversi 
anni; arsgrede raccolto di un'annata. 

Arsinntekt reddito annuale. 

Arsklasse classe f di leva; Arskontingent quota an- 
nuale. 

Arslam agnello di quest'anno; arslenn stipendio an- 
nuale; arsmete assemblea annuale. 

Arsomsetniag giro d'affari annuale: Arsoppgjor bi- 
Janco annual; ved drsoppgierer ll'iventario an 
nuale. 

arsoversikt rapporto annuale, consuntivo di fine 
‘anno, commenti mp! sull'esercizio precedente. 

Arspreve esame m di fine anno. 

Arsregnap blncio consuntivo, conteggio annua 
le delle entrate e delle uscite. 

Arsskiftet il passaggio da un anno all'altro; ved > 
‘alla fine dell'anno, agli inizi dell'anno nuovo, a 
capodanno. 

Arstall data, anno; drstid stagione f: det er pent var 
for denne — fa bello per essere di questa stagione; 
‘pà denne = in questa stagione, in questo periodo 
dell'anno; il alle drstider a tutte le stagioni 

Arsunge animale m di un anno; an er ingen > non 
è certo nato ieri 

Armekst (grode) raccolto, messe f: (frukt) raccolta 

Artusen millennio; driusener millenni, migliaia 


anni 

Ani (4rsvekst) raccolto di un'annata. 

Arviss annuale, che non salta un anno; som gir en > 
‘god avkastning che dà un buon raccolto (reddito) 
tutti gli anni. 

Arvàken vigile: ArvAkenbet vigile attenzione f. 

ds colia, colle: skogkieda - collina boscosa. 

Asted jur. luogo del delitto; dstedsbefaring, -forret- 
‘ning sopralluogo; foreta = fare un sopralluogo. 

4syn viso, cospetto; for Guds = al cospetto di Dio, 
davanti a Dio. 

Atak attacco (pl.. -chi), carica. 

‘itsel carogna; dtselaktig cadaverico (pl.: -ci); Atsel- 
fug] uccello necrofago, (gribb) avvoltoio: di 
ver zool. necroforo: dtseletende necrofago (NI 
-gi) 

Atte otto; en > dagers tid circa otto giorni: for > 
dager siden otto giorni fa; innen (en frist av) > 
dager entro (un termine di) otto giorni. 

attefotet ottopode; dttekant ottagono: Attekantet 
‘ottagonale; — figur poligono di otto lati. 

di ottavo; (i dato) l'otto; for det + in ottavo 
luogo; dittendedel ottavo 

Atter otto m: dittetali otto, numero otto; dttehret 
mar. 2 otto remi 

Attearig, dtteàrs di otto anni 

ditti ottanta; — en ottantuno. 

Aitting barilotto. 

Attiàrene, i (alder) sull’ottantina, tra gli ottanta e 
i novanta; (tiàret) gli anni ottanta. 

Attiàrig, -Aring ottantenne, ottuagenario; Attiàrsdag 
‘ottantesimo compleanno (el. anniversario). 

Attring barca a otto remi. 

Atvare etc. se: advare etc. 

diverk se: skade. 

Avirke (avvirke) tagliare (alberi). 
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